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CURSUS COMPLETUS, 
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BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUZQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB AEVO APOSTOLICO AD XTATEM INNOCENTII ΠΕ (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO. CHRONOLOGICA 
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. ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 
JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAR 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIDUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS INDICIRUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUODUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciuicer RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ADSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIDET TIEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURE SACILZE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUR,E VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART;E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER. 
$IMILIS, PRETII EXIGUITAS, PILESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS ΠΙῸ ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIDUS ET MSS. AD OMNES /ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIDUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA 
iN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GIUECA& 
A 8. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibiliothecse €leri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GIJECO-LATINA ; LATINA 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET MILLE FRANCIS VENIT. GI.ECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. FRIOR GRUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE YOLUMINIS. AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 


—— RUNE ———— 
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S. GREGORIUS. NAZIANZENUS. 
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EXCUDEBATUR. ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA PAMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGC D'ENFER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGE. E 
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ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QU/E IN HOC TOMO XXXVI CONTINENTUR. 


Quee. stellula pramotantur, ea nunc primum inter opera S. Gregorii comparent: 


S. GREGORIUS THEOLOGUS, ARCHIEPISCOPUS CONSTANTINOPOLITANUS. 


Orationes XXVII-XLV. Col. 9-623 
APPENDIX, SESS 

significatio in Ezechielem. 666 
Metaphrasis in Ecclesiasten. 670 
De fide orthodoxa. ; 675 
* Fragmentum ex oralione contra astronomos. 615 
* Liturgia duplex. τ 671 
* Precatio eL exorcismus ad immundos spiritus ejieiendos. 735 
Rufini prologus in libros S. Gregorii. 136 


* Erue metropolitze Crete commentarius in orationes S. Gregorii XIX, nunc primum ex 
codice Basileensi editus curis D. Alberti Iahnii theologi et. philologi Bernatis-He!- 


velii. 138 
* NicETE€ Serronii commentarius in orationem I et I1 S. Gregorii, ex editione Christ. Frid. 
Matthei. 943 
* NosNi1 abbatis historite, ex edit. Montaentii et card. Maii. 985 


*Basmnm minimi scholia in Gregorii orationem duplicem contra Julianum imp., et de 
Herone philosopho, edente Boissonadio, et ad orationem funebrem in Cessarium fratcem 


edente Lud. de Sinner. 1203 
* AwoNvyxr scholia in easdem orationes contra Julianum imp., ex editione Monta- 
cutii. 1245 


Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 
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AOPOtI. 


S. P. N. GREGORII THEOLOGI! 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
ORATIONES. 


A88 MONITUM IN QUINQUE SEQUENTES THEOLOGICAS ORATIONES. 


I. Devenimus tandem ad celebres illas Gregorii « De theologia » orationes, qui ipsi 
merito quidem egrezium « Theologi » cognomen compararunt. In dies enim, ut jam vidi- 
mus, inerebrescebat Constantinopoli linguarum prurigo ; ac tirnendum erat, ne effrenata 
impielalis et erroris audacia venerandam fidei ac Trinitatis doctrinam penitus exstingue- 
ret. Dudum autem desiderabatur vir, qui morum integritate, ingenii vi et acumine , pie- 
lalis el. doctrinae excellentia, ccecutientem populum ab errorum tenebris ad veritatis 
lumen benigne revocaret. Ad tale tamque arduum opus nemo Gregorio aptior, prasstan- 
tior nemo; quippe qui, in sacrarum Litterarum studio apprime versalus , abstrusiora 
quique cirea res divinas mira ingenii facilitale interpretari ae enucleare posset. Jam 
enim, ex quo Constantinopolitan: Ecclesie regimen susceperat, plurima sane prebuerat 
tum doctrina, tum pietatis argumenta; atque totus in id unum incubuerat, ut, profligata 
biwresi , labefactatam Trinitatis doctrinam instauraret. Ideirco nunquam in omnibus quas 
Constantinopoli habuit orationibus, aliquid de Trinitate intexere destitit, nec a labore et 
inito cam hereticis prelio eonquievit. At ne id quidem satis. Ipsi etiam cominus et aperta 
fronte eum hoste dimicandum erat; et quas anno precedenti promiserat (4) « De theolo- 
gia » orationes, nune in lucem profert. Tanta fuit illarum vis, ut heresis, valido prostrata 
iclu, nusquam exinde caput erigere potuerit. 

IH. Inter haereticos quibuscum certamen inierat Gregorius, audaciores se preebebant Eu- 
nomiani. Eo enim impietatis ae stultitiae proruperant, ut « se scire omnia, etiam profunda 
Dei *, » eaque docere profiterentur (2). Preterea, ornate dicendi cupiditate flagrantes, 
tum rerum novitate, tum verborum lenocinio, sibi Θ᾽ σα πη! laudem ambitiose alfectabant. 
Eos primum oppugnat Gregorius, atque hortatur (3), ut, « frenatla, si modo queant, ali- 
quandiu lingua, » sibi aures prebeant. Tum in tota orationis serie unice docet, qualeni 
esse oporteal rei theologici doctorem ae magistrum : alque assignat (&), « quando, et 
apud quos, et de quibus, etl quousque » de Deo disserendum sit, ne, intem- 
pestive loquentes, el ipsi et nobis injuriam inferamus. H«c est prior « De theologia » ora- 
lio, qua, juxla eruditos, velut. ezelerarum procemium, seu prefatio habenda est. In altera 
vero (5), invocata Trinitate, de Deo ipso, licel trepidans, sermonem aggreditur. Dei exsi- 
stentiam invielissime slatuit, quamvis ipsius naturam nullis quidem verbis explicari , 
multo minus intellectu comprehendi posse, fateatur. Deinde transit ad idololatrie originem, 
qua ecci homines, omnia ad sensus referentes , sibi terrestres, ecelestes ac subterraneos 
deos stulte ae stolide finxerunt, cum Deus sola rerum naluralium contemplatione cogno- 
sci possit. Tertia Theologica (6) « De Filio » inscribitur. Quacunque ad Christi divinita- 
tem et 487 humanitatem pertinent, fuse ac nervose tractantur. Idem argumentum iu 
quarta (4j prosequitur Gregorius, ae plurima excutiens Scripture testimonia, qua ad 

* | Cord 10. 


(1) Or. xxii, n. 14. (9) Or. xxvii. 
(2) Or. xxvii, n. 2. (6) Or. xxix. 
(5) Ibid., n. 2. (7) Or. xxx. 


(4) lbid., n. 3. 
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Christum referuntur, singulaque enumerans nomina quie Cliristo , tum ut Verbo , tum ut 
homini conveniunt, ea omnia eorumque causas pie ac erudile exponit. In quinta deni- 
que (8), sancti Spiritus divinitatem ae processionem contra Arianos, Eunomianos el. prae- 
cipue Macedonianos fortiter asseri! ; idque sapienter observat , non ideo plurima, ex qui- 
bus sancti Spiritus divinitas apertissime colligi. possit, rejieienda esse , quod ipsa , certas 
ob causas, non ila expresse saerarum. Litterarum monumentis consignata sit, nec anxie 
de nominum sopo litigandum, cum res ipsas Scripture aucloritate comprobalas esse 
constet. x 

HI. Analyticam istarum orationum synopsim paucis quidem altigimus , ne fusiori ser- 
mone illarum aciem, si ita loqui fas est, obtunderemus. Consentiunt eruditi eas Constan- 
tinopoli habitas fuisse anno 380. Gregorius ipse nobis hujus rei argumenta. suppeditat. Ta 
oralione enium quadragesima secunda, sequenti anno. pronuntiala , de Seriplure testimo- 
niis, que? a Catholicis in hereticos, vel ab istis in orthodoxos lorquebautur, azeps, sic 
loquitur (9) : « Et quidem Seripture testimonia , qui c;cutientibus molestiam exhibent, 
aliis relinquimus, cum a multis jam ssepe, tum etiam a nobis haud perfunetorie el negli- 
genter litteris mandata fuerint. » Qua verba, justa interpretes, non solum theologicas 
oraliones designant, verum eas eliam jam scriptas, summaque cum cura elaboratas indi- 
cant. Conjici quoque potesl, singulas quidem ipsas, primo pro eoncione bab:tas, postea 
vero maturius digeslas , ab ipso Gregorio fuisse lilleris consignatas. Hine illi? orationes 
non immerilo vise sunt Hieronymo libri formam referre. Scribit enim hae de re (10) : 
« Adversus Eunoumium liber unus, De Spiritu sancto liber unus. » Ex quibus manifestum 
est, quatuor saltem priores, utpole qua secum arctissime cohireont , unica ta1tum ora- 
tione, seu libro, a sancto Doctore comprehendi. Hane etiam ob eausam, neque vulgatum 
earum ordinem mutare , neque aliam ab alia separare voluimus, licet alie interim oratio- 
nes diete οἱ iuterjectee videri merito possint. 

(8) Or. xxxr. (10) De script. eccl., cap. 117, Opp. t. H, col. 707 

(9) Or. xui, n. 18. ed. M. 


—— 


ORATIO XXVII. AOTOX KZ. 


THEOLOCICA PRIMA. A ΘΕΟΛΟΓΊΚΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 
Adversus Eunomianos pravia dissertatio. Κατὰ Εὐνομιανῶν (1) xpo8tá.Ac£ic 
]. Ad eos, qui ornate dicendi cupiditate flagrant, AS Πρὺς τοὺς ἐν λόγῳ χομψοὺς ὁ λόγος. Καὶ ἵνα 


mihi sermo erit. Et ut Scriptura: verbis exordiar, ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἄρξωμαι" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν 
Ecce ego adversum te contumeliosam ?, Vam in do- ὑξρίστριαν", χαὶ παίδευσιν, χαὶ ἀχοὴν, χαὶ διάνοιαν(} 3). 
cendo, quam in audiendo, et cogitando. Sunt enim, Εἰσὶ γὰρ, εἰσί. τινες, οἱ τὴν ὁχοὴν (15) προσχνώ- 
sunt quidam, quibus non 48$ aures duntaxst, sed μενοι xx& τὴν γλῶσσαν, ἤδη δὲ, ὡς ὁρῶ, χαὶ τὴν 
etiam lingua atque adeo manus quoque ips, uL χεῖρα (14) τοῖς ἡμετέροις λόγοις, χαὶ χαίροντες (13) 
video, ad sermones nostros pruriunt,? quique ina- ταῖς βεθήλοις χενοφωνίαις, xo ἀντιθέσεσι τῆς Ψευδ- 
nibus verbis, el contentionibus falso nominatze ὠνύμου γνώσεως, xal ταῖς εἰς οὐδὲν χρήσιμον φε- 
scientie, ae disputationum pugnis *, qux» nullam ρούσαις λογομαχία:ις. Οὕτω γὰρ ὁ Παῦλος χαλεῖ πᾶν 
utilitatem afferunt, oblectantur. Sie enim, quid- τὸ ἐν λόγῳ περιττὸν χαὶ περίεργον, ὁ τοῦ συντετμη- 
quid in verbis, vel supervacaneum, vel euriosum μένου (16) λόγου χῆρυξ xai βεθαιωτὴς, ὁ τῶν ἀλιέων 
est, vocat Paulus, ille breviati verbi * preco et μαθητὴς xav διδάσχαλος. Οὗτοι δὲ, περὶ ὧν ὁ λόγος, 
ssserlor, ille piscatorum discipulus, ac praeceptor. B cis μὲν, ὥσπερ τὴν γλῶσσαν εὕστροφον ἔχουσι, xat 
Hi vero de quibus orationem habemus, utinam, Ξινὴν ἐπιθέσθαι λόγοις εὐγενεστέροις τε xa δοχι- 
quemadmodum linguam volubilem habent, atque μωτέροις, οὕτω «t χαὶ περὶ τὰς πράξεις ἠσχολοῦντο. 
nobilioribus et probatioribus verbis ἰηβθοία 5. Μιχρὸν οὖν, xai ἴσως ἧττον ἂν ἧσαν σοφισταὶ χαὶ 


*Jer. 1, 34. 5:1 Tim. 1v,315: « Τὴ, γι} 4... 5 RODSISSDAI 


ἃ Alias XXXIII Οὐα αὐ θη 217 erat, nunc56. — Ha- (19) Kai παίδευσιν, καὶ ἀκοὴν, xal διάνοιαν 
pita anno 380. ILec desunt in. plerisque codd. Nec ea esse Gregorii 
(M) Κατὰ Εὐγομιανῶν. Weg. a, Colb. 5. Ruf: — putat Billius. Agnoscit tamen Elias, 
Πρὸς Ejvopiavoug προδιάλεξις, χαὶ ὅτ' οὐ παντὸς τὸ (15) Τὴν ἁκοήν. Forte, τῇ ἀχοῇ. Eptr. 
περὶ Θεοῦ διαλέγεσθαι, ἣ πάντοτε" « Pravia ἴῃ Eu- (14) Kal τὴν χεῖρα. Designat hic Gregorius Eu- 


nomianos dissertatio, et quod nec continuo, nec — nomianorum improbitatem, qui, cum impares es- 
omnibus modis de Deo disserendum sit. » Reg.bm: — sent Gregorio, ipsum tamen male mulctandi cupi- 
Πρὺς Εὐνομιανούς. Combef.: Κατὰ Εὐνομιανῶν, x2 — dilate ardebant. 

περὶ θεολογίας προδιάλεξις * « Contra Eunomianos, (15) Τοῖς ἡμετέροις Aóyotc, καὶ χαίροντες. Mec 
et de tlieologia przdisserlatio. » —« Sic inscribitur, — desunt ἴῃ Reg. a et Or. 2. 

ait Leuv., propterea quod in ea quarumdam τὸ C — (16) Συντετμημένου. Mic alludit ad hune lorum 
rum expositio quasi praemittatur, » Addunt nonnul- — Rom. 1x, 38, in. quo Paulus. Evangelium nominat, 
li, ἐῤῥέθη ἐν Κωνσταντινουπόλε!, « Constantinopoli — « breviatum verbum, » quod res maximas paucis 
dicta. » verbis complectatur. 


i3 ORATIO XXVii. — THEOLOGICA I. la 


χυθισταὶ λόγων (17) ἄτοπο: xal παράδοξοι, ἵν) εἴπω A acrem et vehementem, sic etiam in agendo eamdem 
τι χαὶ γελοίως περὶ γελοίου πράγματος, operam collocarent! Parum igitur, et minus for- 
lasse cavillatores essent, si id facerent, nec (am absurde atque insolenter in. verbis, perinde atque 
in alez ludo, versarentur, ut ridicule de re ridicula loquar. 

Β'. Ἐπεὶ δὲ πᾶσαν cüoc6clag ὁδὸν χαταλύσαντες, M. Quoniam autem, omni pietatis via sublata et 
πρὸς Ey τοῦτο βλέπουσι μόνον, ὅ τι δήσουσιν ἣ λύ- — deleta, hoe unum sibi proponunt, ut. quiestiones 
σουσ! (18) τῶν προθαλλομένων (καθάπερ ἐν τοῖς θεά- — vel stringant, vel solvant (quemadmodum, qui in 
τροῖς οἱ τὰ παλαίσματα δημοσιεύοντες, xal τῶν ma- — theatris vulgi oculis certamina ostentant, el. qui- 
λαισμάτων οὐχ ὅσα πρὸς νίχην φέρει χατὰ νόμους — dem ejusmodi certaminum genera, quie non juxta 
ἀθλήσεως, ἀλλ᾽ ὅσα τὴν ὄψιν κλέπτει τῶν ἁμαθῶν và — palestra) leges vietoriam. comparant, sed impet.- 
τοιαῦτα, xoi συναρπάξει τὸν ἐπαινέτην), xa δεῖ πᾶ- — torum duntaxat oculos perstringunt, ac laudem a 
σαν μὲν ἀγορὰν περιθομόεϊσθαι τοῖς τούτων λόγοις, —Spectatoribus captant); el res huc redit, ut horum 
πᾶν ὃὲ συμπόσιον ἀποχναίεσθαι φλυαρίᾳ χαὶ ἀηδία, disputationibus, et forum omne circumstrepat, et 

πᾶσαν δὲ ἑορτὴν xai πένθος ἅπαν, τὴν μὲν àvéopzoy — convivia omnia hujusmodi nugarum tedio obtun- 

εἶναι καὶ μεστὴν χατηφείας, τὸ δὲ παραμυθεῖσθαι — dantur, et festum omne infestivum sit ac moaestitize 
συμφορᾷ μείζονι (19) τοῖς ζητήμασι, πᾶσαν δὲ δι- D plenum, et luctus omnis majori calamitate, hoc 
ojAstoÜa:. γυναικωνῖτιν, ἁπλότητι σύντροφον, xai τὸ — est, quistionum arguliis, mitligelur, ac denique 
αἰδοῦς ἄνθος ἀποσυλᾶσθαι τῇ περὶ λόγον ταχυ- —gynxcea omnia, simplicitatis alumna, turbentue, 
τῆτι" ἐπειδὴ ταῦτα οὕτω, xal τὸ χαχὺν ἄσχετον xoi — et pudoris flos prieeipiti hac contendendi libidine 
ἀφόρητον, xai κινδυνεύει τεχνύδριον (20) εἶναι τὸ — compiletur; quoniam, inquam, hzc ita se habent, 
μέγα ἡμῶν μυστήριον: φέρε, τοσοῦτον γοῦν ἡμῶν adeoque intoleranda est vis hujus mali, ut pericu- 
ἀνασχέσθωσαν οἱ χατάσχοποι (24), σπλάγχνοις πα- lum sit, ne maguum fidei nostre mysterium exi- 
τριχοῖς κινουμένων, χαὶ, ὅ φησιν ὁ θεῖος Ἱερεμίας, gua quiedam  articula esse videátur : age, nos pa- 
σπαρασσομένων τὰ αἰσθητήρια, ὅσον μὴ τραχέως τὸν — Vernis visceribus incilatos, atque, ul Jeremiz ver- 
περὶ τούτων δέξασθαι λόγον, xoi τὴν γλῶσσαν μικρὸν — bis utar *, sensoriis distortos et laniatos, explora- 
πισχόντες, ἂν ἄρα xa (22) δύνωνται, τὴν ἀχοὴν — lores isti hactenus perferant, ul. quie de his rebus 

ἡμῖν ὑποθέτωσαν. Πάντως ὃὲ οὐδὲν ζημιωθήσεσθε. dicturi sumus, :quo animo excipiant; ac lingua, 
Ἢ γὰρ εἰς ὦτα ἐλαλήσαμεν ἀχουόντων, xai τινὰ — S6 modo queant, aliquandiu frenata, nobis aures 
χαρπὸν ἔσχεν ὁ λόγος, τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν — probeant. In qua re nihil profecto est, cur damni 
(ἐπειδὴ σπείρει μὲν ὁ σπείρων τὸν λόγον ἐπὶ πᾶσαν e quidquid meiuatis. Aut enim ego in aures audien- 
διάνοιαν, xapmogopst δὲ fj χαλή τε χαὶ Yóvipoz) ἢ tium ? loquar, atque ita fructum aliquem, hoc est, 
ἀπήλθετε χαὶ τοῦτο (25) ἡμῶν διαπτύσαντες, xo — utilitatem vestram, 4&9 oratio allatura est (quan- 
πλείονα λαθόντες ὕλην ἀντιλογίας τε xoi τῆς xaÜ' quam enim is qui verbum Dei seminat 8, in ani- 
ἡμῶν λοιδορίας, ἵνα xal μᾶλλον ὑμᾶς αὐτοὺς ἑστιά- | mos omnes seminat, tamen probi duntaxat atque 
cnc. Μὴ θαυμάσητε δὲ, εἰ παράδοξον ἐρῶ λόγον, — fecundi fructum ferunt); aut ita discesseritis, ut 
xq παρὰ τὸν ὑμέτερον νόμον, o? πάντα εἰδέναι τε — hune quoque sermonem nostrum explodatis, ube- 
rioreuique contradicendi, nobisque convitiandi ma- 


ἧς 
τ 


χαὶ διδάσχειν ὑπισχνεῖσθε λίαν νεανιχῶς xai γεν- 
ναίως, ἵνα μὴ λυπῶ λέγων ἀμαθῶς χαὶ θρασέως, teriam. naneiscamini, quo plenius etiam animos 
vestros pascatis. Nec vero mirum vobis videatur, si. quid a vestra opinione, ac lege vestra alienum 
dixero, qui scire vos omnia et docere profitemini, perquam fortiter ac generose; non enim dicam 
stulle et temere, me quid animos vesiros offendam. 

Τ'. Οὐ παντὸς, ὦ οὗτοι, τὸ περὶ Θεοῦ φιλοσοφεῖν, Hl. Non cujusvis est, o viri, de Deo disserere, 
οὗ qos οὐχ οὕτω τὸ πρᾶγμα εὔωνον, xaX τῶν —non,inquam, cujusvis; non adeo vilis ac protrita 
χαμαὶ ἐρχομένων. Πρ βοσθῆς t) δὲ, οὐδὲ πάντοτε, οὐδ᾽ [80 res est, οἱ eorum, qui humi adhuc reptant. 
πᾶσιν, οὐδὲ πάντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε, xal οἷς (24), xaY D Addam etiam non cujusvis temporis, nee apu 
ἐφ᾽ ὅσον. Οὐ πάντων μὲν, ὅτι τῶν ἐξητασμένων xo — quosvis, nec de quibusvis; sed certo tempore, ct 
διαθεθηχότων ἐν θεωρίᾳ, xai πρὸ τούτων, χαὶ ψυ- apud certos homines, et aliquousque hoe facien- 
yh» xoi σῶμα χεχαθαρμένων, ἣ χαθαιρομένων, τὸ — dum est. Non cujuslibet quidem, quoniam hoc mu- 
μετριώτατον. Μὴ χαθαρῷ γὰρ ἅπτεσθαι χαθαροῦ zu- — neris his duntaxat incumbit, qui exactissime explo- 
yb» οὐδὲ ἀσφαλὲς, ὥσπερ οὐδὲ ὄψει: σαθρᾷ ἡλιαχῆς — rati sunt, ac contemplando longe processerunt, 


$Jer. wv,.19: "Ecclioxxv, 12. 5 Matth. xin, 4. 
(11) Kv6icca) Aóyovr. « Sermonum uror » Job xvi, 2, « onerosos consolatores » amicos ap- 


id est, « qui se in sermones pr:cipites devolvunt. pellat. 

Sie designantur. Eunonmiani, qui, urinatorum in- (20) Τεχνύδριον. Billius in prima ed.: « arguta- 
star, sursum ac deorsum argutando ferantur, in Lricem quamdam artem.» 

nonnullis, zuGzuzat, « aleatores. » (21) Κατάσκχκοποι. Eo nomine falsos episcopos 


(48) Δήσουσιν 1| Avcovci. In quibusdam, δήσω- — significat. 

σιν T, λύσωσι (22) Καί. Deest in Regg. a, bm, et Or. 2. 
(19) Παραμυθεῖσθαι συμφορᾷ μείζονι. Id. est, (25) Τοῦτο. Or. 1, τοῦτον. ^ 

» οὐνεσῇα!, « gravior, onerosior efficiatur. » Sic enim (24) Kal οἷς. Coisl. 1, xo ἐφ᾽ οἷς. 
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priusque etiam, et corpus, et animum a vitiorum A &xztvoz. "Ὅτε δέ; ᾿Ἡνίχα ἂν σχολὴν ἄγωμεν ἀπὸ τῆς 


sordibus purgarunt, aut, ut pareissime loquar, jam 
hoc agunt, ut se a vitiorum labe purgent. lnpuro 
enim rem puram alüingere, ne perieulo. quidem 
fortasse caret, quemadmodum — nec gris oculis 
solis radios intueri. Quando autem? Tum videlicet, 
cum ab esterno luto ac tumultu quietem agimus, 
nee princeps uostri pars improbis vagisque 'simu- 
laeris confuuditur, dum velut deformibus litteris 
elegantes litteras, ccenoque unguentum admisce- 
mnus. Vacare enim haud dubie oportet, et. Deum 
cogioscere : eumque tempus acceperimus, id agen- 
dum est, uL divin: doctrine rectitudinem judice- 
mus. Apud quos porro? Nempe apud eos, qui rem 
hujusmodi studiose ae serio amplectuntur, quique 


non ut quidpiam aliud, sie hoc quoque inepta nu- R 


gacitate prosequuntur, post circenses ludos et 
spectacula, post cantiones, post denique quam 
ventri, et iis, qu: sub ventre sunt, indulserint ; 
qui quidem ita perdite affecti sunt, ut hoc quoque 
in oblectamentorum parte numerent, nimirum de 


Er εν DhOo- (95 - unc 
ἔξωθεν ἰλύος (23) xat τσραχῆς, χαὶ μὴ τὸ ἥγεμονιχὸν 
ἡμῶν συγχέηται τοῖς μοχθηροῖς (30) τύποις χαὶ πλα- 
νωμένοις, οἷον γράμμασι πονηροῖς ἀναμιγνύντων 
χάλλη γραμμάτων, ἣ βορθόρῳ μύρων εὐῳδίαν. Ac! 
γὰρ τῷ ὄντι σχολάσαι, χαὶ γνῶνα: Θεόν (27) - χαὶ 
ὅταν λάθωμεν xatpby (238), χρίνειν θεολογίας εὐθύτη- 
α. Τίσι δέ ; Οἷς τὸ πρᾶγμα διὰ σπουδῆς, χαὶ οὐχ ὡς 
ν τι τῶν ἄλλων, χαὶ τοῦτο φλυαρεῖται ἡδέως, μετὰ 
Us, xal τὰ θέατρα, xal τὰ ἄσματα, xol 


τοὺς ἱππιχοὶ 
τὴν γαστέρα, χαὶ τὰ ὑπὸ γαστέρα" οἷς χαὶ τοῦτο μέ- 
ρος τρυφῆς, ἡ περὶ ταῦτα ἐρεσχελία χαὶ χομψεία τῶν 
ἀντιθέσεων. Τίνα ὃὲ φιλοσοφητέον, χαὶ ἐπὶ πόσον; 
"Osa ἡμῖν ἐφιχτὰ, χαὶ ἐφ' ὅσον ἣ τοῦ ἀχούοντος 
ἕξις ἐφιχνεῖται (29) χαὶ δύναμις" ἵνα μὴ χαθάπερ αἱ 


περθάλλουσαι τῶν φωνῶν ἣ τῶν τροφῶν, τὴν ἀκοὴν 


ἃ ὑπὲρ δύναμιν τοὺς ὑποθαίνοντας (51), ἢ τὴν γῆν τῶν 


ὑ 
βλάπτωσιν (59) ἣ τὰ σώματα. εἰ βούχειδὲ, τῶν φορτίων 
d 
Ü 


ὧν οἱ σφοδρότεροι" οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τοῖς στεῤῥοῖς, 
οὕτως εἴπω, τῶν λόγων χατατποιεσθέντες, χαὶ βα- 
ρυνθέντες ζημιωθεῖεν χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν δύναμιν. 


divinis rebus nugari, atque arguta disputatione concertare. Jam. de. quibus, et quousque disputan- 
dum? De his solum, qux ingenii nostri 489 modelum, atque auditoris captum. non. excelunt : re 
alioqui, ut. nimia vocis intentio atque immodicus cibus, aures et corpora labefactat : aut, si. mavis, 
sareinz viribus graviores bajulorum humeros, ac crebriores pluvix€ terram opprimunt : ita etiam au- 
ditores questionibus gravioribus ae durioribus oppressi atque. confecti, pristinas quoque vires amittant. 


IV. Neque vero nzc quisquam ita accipiat, 
quasi Deum perpetua memoria colendum esse ne- 
gem, ne rursus adversum nos irruant, qui omnia 
facile ac statim in calumniam trahunt. Nec enim tam 
sepe spiritum ducere, quam Dei memiuisse debe- 
mus: imo, si hoc etiam dici potest, nihil aliud 
quam hoc, faciendum. Nam et ego inter eos nomen 
meum profiteor, qui verbum illud probant, quod 
nos die ac nocte jubet meditari *, vespere, et mane, 
et meridie narrare ^, ae denique benedicere Do- 
minum in omni tempore !! ; sive, ut verbis Moysis 
utar, dormiamus, sive consurgamus, sive iter fa- 
eiamus ?, sive quid aliud agamus, atque hac ipsa 
recordatione ad puritatem iuformari. Quocirca, ne 
quis perpetuo Deum memoria teneat, haud veto, 
sed ne de Deo dispulet : imo nec hoe proh:beo, 
ne de Deo disputes, velut quid impium, sed ne 
intempestive : nec hoe ago, ut docendi munus 
explodam, sed ne mediocritatis fines transiliat. An 
vero, cum mellis quoque ipsius, quantumvis dulcis, 
satietas vomitum moveal ^, suumque cuique nc- 
golio destinatum sit tempus '*, ut ego cum Salo- 


Δ΄. Καὶ οὐ λέγω τοῦτο, μὴ δεῖν πάντοτε μεμνῆσθαι 
Θεοῦ: μὴ πάλιν ἐπιφυέσθωσαν ἡμῖν οἱ πάντα εὔχολοι 
χαὶ ταχεῖς. Μνημονευτέον γὰρ Θευῦ μᾶλλον ἣ àva- 
πνευστέον᾽ χαὶ εἰ οἷόν τε τοῦτο (52) εἰπεῖν, μηδὲ ἄλ- 


o τι ἣ τοῦτο πραχτέον. Κἀγὼ τῶν ἐπαινούντων cip 
τὸν λόγον (55), ὃς μελετᾷν ἡμέρας χαὶ νυχτὸς διαχε- 


D 


λεύεται. χαὶ ἑσπέρας χαὶ πρωΐ καὶ μεσημθρίας δι- 


ἡγεῖσθαι, xax εὐλογεῖν τὸν Κύριον ἐν παντὶ xatpüy εἰ 


δεῖ xai τὸ Μωύσέως εἰπεῖν, χοιταζόμενον, διανιστά- 


μένον, ὁδοιποροῦντα, ὅ «t οὖν ἄλλο πράττοντα, χαὶ 


«1 
ae 
e 
c. 
a 
e 


τῇ μνήμῃ τυποῦσθαι πρὸ: χαθαρότηταο.. "Qu 


μεμνῆσθαι διηνεχῶς χωλύω, τὸ θεολογεῖν δέ" 


D 
ὥσπερ ἀσπεθὲς (51), ἀλλὰ vTW ἀχαι- 
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iav 
πλησμονὴ xai xópog ἐμετὸν ἐργ 


λιτος μὲν 


Ὶ 
χαίπερ ὄντος μέλιτος, χαὶ χαιρὸς τῷ «avt 


A 
ὶ 


U πρά- 
D 
γματι, ὡς Σολομῶντι χἀμοὶ δοχεῖ, χαὶ τὸ χαλὸν ob 
χαλὺν, ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται (ὥσπερ ἄνθος ἐν χει- 
μῶνι παντελῶς ἄωρον, χαὶ γυναιξὶ κόσμος ἀνδρεῖος, ἢ 
γυναιχεῖος ἀνδράτι, χαὶ πένθει γεωμετρία, καὶ πότῳ 
δάχρυον), ἐνταῦθα 0 μόνον τὸν χαιρὸν᾽ ἀτιμάσομεν; 

οὗ μάλιστα τιμητέον τὸ εὔχαιρον ; 


mone censeo; cumque ea το. per se bona sunt, nisi bene tractentur, boni gratiam. perdant (non aliter 


* P$34l. r, 9. !? Psal. riv, 18. ͵ Psal. xxxii, 


95) "Ἑξωθεν ἰλύος. « Ab externo iuto.» Id est, 
« ἃ carnis studio et terrestris negotiis. » 

(26) Μοχθηροῖς. « Laboris ac molesti: plenis. » 

(27) Καὶ γνῶναι Θεόν. Billius: « ut ad Dei co- 
gnitionem perveniamis. » 

(28) Λάξωμεν καιρόν, ete. Alludit ad hzc verba 
psal. Lxxiv, 9: € Cum*'accepero tempus, ego Justi- 
lias judicabo. » 


18. Deut, vr, 1. 1? Prov. xxv, 27. !* Eccle. in, 1. 


(29) ᾿Εφικνεῖται. Coisl. 1, Or. 1, etc., ἐξικνεῖται. 

(50) Βιιάπτωσι. Reg. bm, βλάπτουσι. 

(94) 'Yao£Catrorcac. Keg. bm, ὑπερθαίνοντας. 

(52) Τοῦτο. Deest in Reg. bur et Or. 4. 

(35) Λόγον. Duo Colb., νόμον, « legenr. » 

(94) “Ὥσπερ ἀσείξές. Reg. bm, duo Colb., Coisl. 
5, Or. 4, ὅπερ εὐτεύές, « quod pium est. » Sic etiau 
legit Billius, 


Ἢ 
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atque hieme intempestivi. sunt flores, 


ORATIO XXVII. — 


nec mulieribus 


luctui/ geometria, nec convivio laerymze), hie solum 


ejus ratio habenda est? 
E. Μηδαμῶς, ὦ φίλοι xa ἀδελφοί " ἀδελφοὺς γὰρ 
um 
(55) 


τὸν ἐπιθάτην λογισμὸν ἀποῤ- 


ὑμᾶς ἔτι χαλῷ, χαίπερ οὐχ ἀδελφιχῶς ἔχοντας " 
οὕτω διανούμεθα, μηδὲ χαθάπερ ἵπποι: οἱ θερμοὶ 
xa δυσχάθεχτοι (26), 
ῥίψαντες, xa τὴν χαλῶς ἄγχουσαν εὐλάθειαν ἀπο- 
πτύσαντες, πόῤῥω τῆς νύσσης θέωμεν" ἀλλ᾽ εἴσω 
τῶν ἡμετέρων ὅρων φιλοσοφῶμεν, χοὶ μὴ εἰς Αἴγυ- 
πτὸν (07) ἐχφερώμεθα, μηδὲ εἰς VES χατα- 
συρώμεθα, μηδὲ ἄδωμεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς 


ξέ χαὶ ἡμετέ- 


ἀλλοτρίας, πάσης ἀχοῆς λέγον ξένης τε 
pas, ἐχθρᾶς χαὶ φιλίας (58), εὖ 
μονος (59 ἡ ἣ λίαν 


βούλοιτο ἂν 


γνώ μόνος χαὶ ἀγνώ- 


ἐπιμελῶς τηρεῖ τὰ ἡμέτερα, χαὶ 


τὸν σπινθῆρα τῶν ἐν ἡμῖν χαχῶν γε 


σθαι φλόγα, 
ρανὸν αὔρει 


σπίζει 
t 


«s xa ἀναῤῥιπίζε 


A παρ᾽ 


χαὶ εἰς οὐ- 
ἑαυτῆς (40) αὔραις λανθάνου 


σα, χαὶ ποιεῖ τῆς Βαδυλωνίας φλογὸς 


ἑαυτῶν δόγμασιν ἔχουσι x ἰσχὺν, ἐν vot 


τὰ 


χύχλῳ χᾶ- 


ταφλεγούσης ὑψηλοτέραν. 


ροις σαθροῖς ταύτην θηρεύουσι, xal διὰ 
περ οὕτω το 


αἱ μυῖαι τοῖς τραύμασιν, 
μ τρ 


ΟῚ 


ἐπιτίθενται, ἀτυχήμασι χρὴ λέγειν, 
paci. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς Ys μὴ πλεῖον ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἀγνοήσωμεν, μηδξ τὸ περὶ ταῦτα χόσμιον ἀτιμάσω- 


μεν" ἀλλ᾽ εἰ μὴ τὴν dcs χαταλύσασθαι δυνατὸν, 


ἐχεῖνό (41) γε συμθῶμεν A μυστιχῶς τὰ μυ- 


VAVI 


στιχὰ φθέγγεσθα:, xax ἁγίως τὰ ἅγια, καὶ μὴ ἡ ιν 


εἰς βεθήλους ἀχοὰς τὰ μὴ ἔχφορα, 
LT 
νίοις, χαὶ τῶν αἰσχρῶν μύθων xo πραγμάτων θερα- 


μηδὲ σεμνοτέρους 
ὧν ὁποφαίνωμεν τοὺς προσχυνοῦντας τοῖς δαιμο- 
πευτὰς, οἱ θᾶττον ἂν τοῦ αἵματος, ἣ λόγων ἔστιν ὧν 
μεταδο 

τος, 


ἴεν τοῖς ἀμνυήτοις" ἀλλ᾽ εἰδῶμεν, ὥσπερ ἐσθη- 
οὖσάν 


τινα χοσμιότητα (13) οὕτω za λόγου xaX σιωπῆς, ὅτι χαὶ 


χαὶ διαίτης, χαὶ γέλωτος, χαὶ βαδίσματος 


Λόγον πρεσθεύομεν μετὰ τῶν ἄλλων τοῦ Θεοῦ mpos- 

ηγοριῶν, xaX δυνάμεων * ἔστω χαὶ τὸ φιλόνειχον (45) 

ἡμῶν ἔννομον. 

ic decorum tenendum: esse, 

Verbum, a'que contingat, ut ipsa etiam 
Q'. Τί γέννησιν (44) ἀχούει Θεοῦ xaY xvloty, χαὶ 

Θεὸν ἐξ οὐχ ὄντων, χαὶ τομὴν, 


presertim. eum inter 
colainus 5 
xaX διαίρεσιν, xa 
πιχρὸς τῶν λεγομένων ἀχροατής (45); 
Τί τὰ ξίφη 
Πῶς, οἴει, δέξεται τὸν 


ἀνάλυσιν, 

Τί διχαστὰς τοὺς χατηγόρους χαθίζομεν ; 

τοῖς ἐχθροῖς ἐγχειρ 

za τούτων λόγον, ἣ μεθ᾽ οἵας τῆς διανοίας, ὁ τὰς 
15 Psal, cxxxvit, ὦ. 19 Dan. 1n, 22 


(53) Οἱ θερμοί. Deest ot iu Regg. a, 
err? 4: 

(96) Kal δυσκάθεκτοι. Sic Reg. bin, Coisl. 5, et 
Or. 1. In editis, xaX δυσχάθετος. 

(97) Εἰς Αἴγυπτον. « In JEgyptam. » I est, « ne 
taliena dogmata sectemur. » 

(58) oi. lac. Duo Coisl., φί ἴλης. 

(59) Εὐγγώμογος xal ἀγγώμογος. Elias vertit, 
cx recte ΠΑ ΠΟΘΙ ΒΊΟΝ» et judice i experieur » 

(40) Ἑαυτῆς. Or. 1, ἑαυ 

(41) ᾿Εκεῖγο. |n nonnullis, 

(42) Κοσμιότητα. Sic duo Regii. Alii χοσμότη- 
κα [mendose]. 

(45) dilérecuor. 


ἰζομεν ; 


bim, Coisl. 5, 


Dillius ad. marginem Das, scri- 


A 
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virilis, nec viris muliebris ornatus convenit, nec 
nullam temporis rationem habebimus, ubi maxina 


V. Absit, o amici ac fratres : fratres enim adhuc vos 
appello, tametsi parum fraterno erga nos animo sitis: 
absit ut ita sentiamus, ac velut equi feroces et indomiti, 
ratione, quasi sessore, excussa, religiosaque gravita- 
te, qua prieclare compescimur, repudiata, procul ex- 
tra metam curramus ; verum finibus nostris disputa- 
tiones nostras coerceamus, nee in /Egyptum przecipi- 
tes feramur, nec ad Assyrios perirahamur, nec canti- 
cum Domini in terra aliena cantemus '5, hoc est, apud 
quosvis auditores, tam nostrates quam extraneos, tam 
hostes quam amicos, tam benignos quam malignos ac 
AS preposteros, qui summo. studio res nostras 
explorant, nihilque avidius expetunt, quam ut 
malorum nostrorum scintilla in. flammam $urgat, 
quam ctiam furtim exsuscitant, arque accendunt, 
aurieque su: afflatu in colum attolluut, et Babylo- 
nica flamma '?, in orbem omnia populante, subli- 
miorem reddunt. Quopiam enim in suis dogmati- 
bus nihil sibi prosidii roborisque constitutum vi- 
deut, 
Lur. Ac proinde, quemadmodum musca vulneribus, 
ita nostris calamitatibus, aut, si mavis, 
minent. AL nos quidem nosmelipsos diutius ne 
ignoremus, nec moderationem, quie in his rebes 
tenenda est, asperneaur. Quod si inimicitias atque 
odia exstinguere non possunius, illud saltem inter 
nos conveniat, ut mystica mys'ice, et sancta sancte 
proloquamur, nec in profanas aures, 
etlerri projiciamus, nee patiamur reli- 
giosiores quam nos videri eos, qui demones. ad- 
orant, et tarpium fabulerum ac rerum cultum profi- 
tentur; quippe qui iis, qui non iisdem sacris ini- 
Liati sunt, cruorem potius stum 
quam sermones, quibus mysleria sua detegerent. 
Águoscamus, uL in vestitu, victu, risu, atquc iu 


hoc in nostrarum rerum üinbecillitate venau- 


erratis im- 


quie in vu'gus 
nefas est, 


impertirentur, 


cessu, sie in sermone ac silentio modun: quemdam 


tot. Dei virtutes ac nomina Δόγον quoque, hoc est, 


D 


contentio nostra legitima sit. 


Vl. Cur Dei generationem et creationem, atque 
Deum ex nihilo ortum, cur sectiones, et divisiones, 
ac resolutiones ille audit, qui sevo atque infenso 
animo hujusmodi sermones expendit? Cur accusa- 
tores ipsos judices censtituimus? Cur hostibus im 
perniciem. nostram gladios porrigimus? Quo pacto, 


psil, τὸ φιλότιμον. Sie etiam legunt Elias et. Leuv* 
Combef.| vero, φιλονεικεῖν ἡ μῖν * « ipsum hoc quod 
contendimus, sil nobis legitimum. » 

(A4) Dévrqcur, ete. Giagortitehic perstringit Eu- 
nomianos , qui , apud gentiles , quibus non licebat 
talia audire, de Deo arroganter et eum ostentatione 
disserebant, euin ipsi in deorum suorum  palrocis 
nium sermones etiam adhibere possent. Nam Eu- 
nomiani creatum esse Filium Dei, ortumque de ui- 


hilo coutendebant, sieque eumdem ἃ Patre. quasi 
dissecatum separabant. 
(15) ᾿Αχροατής. « Auditor. » Coislin. 1, ἐξετα- 


στῆς, « lndagalor. » Sic etiam legit Dillius. 
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censes, qui adulteria, et puerorum stupra laudibus 
efferunt, qui vitia adorant, nec quidquam supra 
torpus cogitare possunt, qui heri et nudius tertius 
deos sibi condiderunt, eosque turpissimis facinori- 
lus claros et nobiles? Annon erasse? Non foede? 
Non inepte? Non suo denique more? Nonne deo- 
rum suorum ac vitiorum A99 patrocinium a theo- 
logia tua haurient? Nam eum his. voeibus ipsi per 
summam calumniam utamur, quo tandem modo 
ilos adducere queamus, ut philosophiam nostram 
amplectantur ? Cumque per se ipsi in commiscendis 
malis solertes sin!, quando tandem ab oblatis absti- 
nebunt? Πὰς nobis bellum civile atque intestinum 
attulit. Hive illi, qui pro Verbo acrius, quam Verbo 


ipsi gratum sit, depugnant; nec hominibus furore B ὡς ἀλλοτρίους νομίζοντες 
correptis dissimiles sunt, qui suas domes incendunt, vel 


«unt, utpote qui pro alienis eos habeant. 

VII. Jam vero posteaquam eos, qui a nobis alieni 
sunt, à divinarum rerum auscultatione submovi- 
mus, atque in porcorum gregem numerosam le- 
gionem in profundum ruentem ablegavimus 7, se- 
quitur jam, ut nosmetipsos inspiciamus, ae, statue 
cujusdam instar, theologum ad omnem elegantiam 
expoliamus. Hlud vero prius espendendum est, qu.e 
psc tanta disputandi cupiditas, ae lingu:e prurigo ? 
Quis novus hie morbus, aviditasque inexplebilis? Cur 
manibus vinctis, linguamarmavimus*? Non hospitali- 
tatem, non fraternam charitatem, non mutuum con- 
jugii amorem, non virginitatem landamus? Non pau- 
perum alendorum curam , non psalmorum cantum, 
το nocturnam stationem, non laerymas admirdánur? 
Non corpus jejuniis premimus ? Non per orationem 
ad Deum peregrinamur? Non, ut eos facere par est, 
qui justos se bumano temperamento judices prow- 
bent, deteriorem partem prewstantiori, hoc est, 
pulverem. spiritui, subjieimus? Non praesentem 
hane vitam mortis meditationem facimus? Non, 
nobilitatis divinitus indit:e memores, imperium in 
animi perturbationes arripimus? Non iam intu- 
mescentem ac savientem cicuramus, non dejicien- 
tem superbiam, non moerorem inconsideratum, non 
stolidam voluptatem, non procaeem, et meretrieium 
risum, non precipitem aspectum, non inexplebi- 
lem audiendi, non immodicam loquendi libidinem, 
non absurdas cogitationes, non denique quidquam 
eorum quo a nobis contra nos perversus ille hostis 


" Luc. vin, 50 seqq. 


(46) Ei γὰρ αὐτοί, etc. Eunoniani, audito « ge- 
nerationis » Filii vocabulo, eaim modo naturali et 
corporeo factam esse objiciebant , ae proinde. Chri- 
stum €ereatum esse contendebant, (Quod disputandi 
genus plurimum favebat gentilium erroribus , ipsis- 
que scandalum erat, quominus catholicam fidem 
aimplexarentur. M 

(41) Ὃ δεύτερόν ἔστι. Coisl. 1 addit, τοῦτο 
ποιίσωμεν. € quod seeundum est, id faciamus.» 

(48) Πρῶτον. Wgg. a. bm, πρότερον. ᾿ 

(29) ὡς ἂν οἱ τῷ χράματι, eic Leuv. : « Sicuiü 
üebiont— qui justam de. temperamento, quod est 1 
di.ojne, sementiam ferunt, a 
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C 
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20 
παιδοφθορίας, xaX mposxu- 
νῶν τὰ πάθη, καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ σῶμα διανοηθῆναι 
δυνάμενος, ὁ χθὲς xaX πρώην ἑαυτῷ στήσας θεοὺς, 
xai τούτους ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις γνωριζομένους ; Οὐχ 
ὑλικῶς ; Οὐχ αἰσχρῶς ; Οὐκ ἀμαθῶς ; Οὐχ ὡς εἴωθεν ; 
Οὐ συνήγορον τῶν οἰχείων θεῶν χαὶ παθῶν τὴν σὴν 
θεολογίαν ποιήσεται; Εἰ γὰρ αὐτο (40) ταῖς φωναῖς 
ταύταις ἐπηρεάζομεν, σχολῇ γ᾽ ἂν ἐχείνους πείσαιμεν 
φιλοσοφεῖν ἐν τοῖς ἡμετέροις " χαὶ εἰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἶσιν ἐφευρεταὶ χαχῶν, ποτὲ ἂν τῶν διδομένων 
ἀπόσχοιντο, Ταῦτα ἡμῖν ó πρὸς ἀλλήλους πόλεμος * 


ἐσχει τῷ Λόγῳ, χαὶ ταυτὸν πάσχοντες τοῖς μαινο- 
vote, οἱ τοὺς ἰδίους οἴχους ἀνάπτουσιν, Tj τοὺς 


m. Ὃ 


παῖδας σπαράττουσιν, ἣ τοὺς γονέας περιωθοῦσιν, 


liberos dilacerant, vel parentes protru- 


Ze 


σχευασάμεθα τοῦ λόγου τὸ ἀλλό- 
ἀγέλην 


Mai 


ν τῶν χοίρων ἀπεπεμψά- 
᾿εγεῶνα 
), πρὸς 
o6 , ὥσπερ ἀνδριάντα, τὸν θεολόγον, 


n 


χατὰ βυθῶν χωρήσαντα, à 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἴδωμεν, xat 


σωμξν 


εις 
Ἐχεῖνο ὃὲ πρῶτον (48) λογισώμεθα, τίς ἢ τοσαύτη 
περὶ τὸν λόγον φιλοτιμία, xai γλωσσαλγία ; Τίς ἣ 
χαινὴ νόσος αὕτη xol ἀπληστία ; Τί τὰς. χεῖρας δή- 
σαντες, τὰς γλώσσας ὧπλίσαμεν; Οὐ «φιλοξενίαν 
ἐπαινοῦμεν; Οὐ φιλαδελφίαν, οὐ φιλανδρίαν, οὗ 
παρθενίαν, οὐ πτωχοτροφίαν θαυμάζομεν ; Οὐ ψαλμ- 
ωδίαν, οὐ πάννυχον στάσιν, οὐ δάχρυον ; Οὐ τὸ 
σῶμα νηστείαις ὑποπιέζομεν; Οὐ 6v εὐχῆς πρὸς 


ἴρον ὑπο- 


Θεὸν ἐχδημοῦμεν ; Οὐ τῷ χρείττονι: τὸ y 


ζεύγνυμεν, τὸν χοῦν λέγω τῷ πνεύματι, ὡς ἂν οἱ τῷ 
Οὐ μελέτην θανά- 
xou τὸν βίον ποιούμεθα; Οὐ πῶν παθῶν δεσπόται: 


χράματι (49) διχαίως διχάζοντες:; 


χαθιστάμεθα, μεμνημένοι τῇς ἄνωθεν (50) εὐγενείας ; 
Οὐ θυμὸν τιθασσεύομεν ἐξοιδοῦντα καὶ ἀγριαίνοντα; 
Οὐχ ἔπαρσιν χαταδάλλουσαν (51), οὐ λύπην ἀλό- 
γίστον, οὐχ ἡδονὴν ἀπαίδευτον, οὐ γέλωτα πορνιχὸν, 
οὐχ ὄψιν ἄταχτον, οὐκ ἀχοὴν ἄπληστον, οὐ λόγον 
ἄμετρον, οὐ διάνοιαν ἔχτοπον, οὐχ ὅσα παρ᾽ ἡμῶν ὁ 
Πονηρὺς καθ᾽ ἡμῶν λαμθάνει, τὸν διὰ τῶν θυρίδων, 
ὡς ἡ Γραφή φησιν, εἴτουν αἰσθητηρίων, εἰσάγων 
θάνατον; Πᾶν μὲν οὖν τοὐναντίον, χαὶ τοῖς ἄλλων 
πάθεσιν ἐλευθερίαν δεδύχαμεν, ὥσπερ οἱ βασιλεῖς 
τὰς ἐπινικίους ἀφέσεις (22), μόνον ἂν πρὸς ἡμᾶς 
νεύσωσι (55), καὶ κατὰ Θεοῦ φέρωνται (54) θρατύτε- 


(50) Τῆς ἄνωθεν. « Nobilitatis quam e coelo tra- 
himus. » ; 

(DA) Keca6dAAovcar. Leuvenk. legit, xaca64A- 
λομεν. Alludit forsan Gregorius ad hoe verba psal. 
uxxir, 48, « Dejecisti eos dum allevarentur, » 

(52) 'Agéctic. « Vacationes. » Idest, inquit Etias, 
« quietem a laboribus militi, et liberationem ab 
omni servitute, » — — — 

(B3) Μεύσωσι. Sic Reg. bm, Das., et Comb. In 
€d., νεύουσι. "m 

(54) Φέρωνται, Sic Coisl. f, Das. In ed., φέρον: 
f ts 
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(D3)* καὶ χαχὸν οὐ χαλοῦ πρά- A nccipit; per fenestras, ut Seriptura loquitur '*, hoe 
ματος μισθὸν ἀντιδίδομεν, τῆς ἀσεθείας τὴν παῤῥη- per sensuum. organa, introducens ? 
cíav. Lno contra omnino facimus, atque 493 aliorum 
vitiis. libertatem. damus (non secus ae parta vietoria reges militibus suis. vacationes. concedunt), hae 
dunlaxat lege. et. conditione, ut in nostras parles propendeant, atque adversus Deum majori cum 
audacia et impietate ruant; ac malam non bons rei mercedem ipsis pendimus, pro impietate nimi 


Qnv, 3j ἀσεθεστερον 


est, mortem 


rum peccandi licentiam ipsis persolventes. 

"1. Καίτοιγε, ὦ διαλεχτιχὲ xoi λάλε, ἐρωτήσω σέ 
τι μιχρόν" σὺ δὲ ἀπόχριναι, φησὶ τῷ Ἰὼδ ὁ διὰ λαί- 
λαπος χαὶ νεφῶν χρηματίζων. Πότε | 
ναὶ (56) παρὰ τῷ Θεῷ, ὅπερ ἀχούεις, ἣ μία ; Πολ- 
λαὶ, δώσεις δηλαδὴ, χαὶ οὐ μία. Πότερον δὲ πληρω- 
θῆναι δεῖ πάσας, ἣ τὰς μὲν, τὰς δὲ οὗ, ὡς εἶναι χε- 


ον πολλαὶ μο- 


νὰς, καὶ μάτην ἡτοιμασμένας ; Ναὶ πάσας " οὐδὲν γὰρ 
εἰχῇ, τῶν παρὰ Θεοῦ γενομένων. Ταύτην δὲ, ὅ τί ποτε 
θήσεις τὴν μονὴν, ἔχοις ἂν εἰπεῖν ; "Apa τὴν ἐχεῖθεν 
ἀνάπαυσίν τε χαὶ δόξαν τὴν ἀποχειμένην τοῖς μαχα- 
ρίοις (97), ἢ ἄλλο τι; Οὐχ ἄλλο τι, ἣ τοῦτο. Ἐπειδὴ 
τοῦθ᾽ (58) ὡμολογῚ 


σαμεν, χἀχεῖνο προσεξετάσωμεν᾽" 


ἔστι τι τὸ ταύτας προξενοῦν τὰς μονὰς, ὡς ὁ ἐμὸς 


t 


ΤΉΚΕΙ ΙΑ ΠΟΤ OLI) dry. eren ξεν. ὦ τοτὲ 
λόγος, ἣ οὐδέν ; "Ἔστι πάντως. Τί τοῦτο; Τὸ διαφό- 


pous εἶναι πολιτείας xal προαιρέσεις, χαὶ ἄλλην ἀλ- 

λαχοῦ φέρειν χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, ὅπερ 
Eu 2 ; MES Ἢ 

χαὶ ὁδοὺς ὀνομάζομεν. Πάσας οὖν ὁδευτέον, f τινας 

πῶν ὁδῶν τούτων ; Εἰ 

σὰς (59)* 


STER AO AS UA MT MS : τὰ 
δὲ μηδὲ τοῦτο, μέγα χὰν εἰ μίαν διαφερόντως, ὥς 


μὲν οἷόν τε τὸν αὐτὸν, πά- 


εἰ δὲ μὴ, ὅτι πλείστας " εἰ δὲ μὴ; τινάς" εἰ 
γέ μοι. qai 
οὖν; Ὅ 


:. Ὀρθῶς τοῦτο ὑπολαμύάνεις. Τί 


ἀχούσῃς μίαν ὁδὸν εἶναι, xal ταύτην 


στενὴν, 


t σοι φαίνεται δηλοῦν ὁ λόγος ; Μίαν μὲν, 
διὰ τὴν f ἢ 


μία γὰρ, xàv εἰς πολλὰ σχίξηται " 


Ἐν τ PERS: MEAS SD MES PNE) DIE 
στενὴν ὃὲ διὰ τοὺς ἱδρῶτας, xai τὸ μὴ πολλοῖς εἶνα! 


βατὴν, ὡς πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων, καὶ ὅσοι διὰ 
τῆς χαχίας ὁδεύουσιν. Οὕτω χὰμοὶ δοχεῖ. Τί οὖν, ὦ 


auf -(c-- r- 


εἴπερ τοῦτο οὕτως ἔχει, ὥσπερ τινὰ πενίαν, 


χαταγνῶντες τοῦ ἡμετέρου λόγου, πάσας τὰς ἄλλας 
ὁδοὺς ἀφ 


ἢ 


τες, πρὸς μίαν ταύτην φέρεσθε xaX ὠθεῖσθε 


τὴν διὰ λόγου χαὶ θεωρίας, ὡς αὐτοὶ οἴεσθε (00), ὡς 
δὲ ἐγώ φημι, ἀδολεσχίας χαὶ τερατείας ; ᾿ἘἘπιτιμάτω 
Παῦλος ὑμῖν, τοῦτο πιχρῶς ὀνειδίζων μετὰ τὴν ἀπ- 
αρίϑμησιν τῶν χαρισμάτων, ἐν vig φησιν" Μὴ πάν- 
τες ἀπόστοιϊοι; Μὴ πάντες προφῆται; xai τὰ 
ἑξῆς. 


ὙΠ. Atqui , 0 dialectice et loquax , nonnihil te 
interrogabo : tu. vero. responde, ut. inquiebat ille , 
qui ad Job per turbinem ac nubes oracula edebat *?. 
Mulizene apud. Deum mansiones Sunt, quemadmo - 
dum Seriptura. docet ??^, an una tantum? Multze, 
inquies , non una. Recte. Age vero, casne omnes 
impleri, an. quasdam quidem, eieteras autem mi- 
nime, ut inanes et frustra paratas? Utique omnes. 
Neque enim a Deo quidquam temere aique incas- 
sum faetum est. An porro hoc quoque dicere queas, 
quid tandem sit hxc mansio? Num requies et 2lo- 
ria, quie beatis in coelo recondita est, an quid aliud ? 
Nihil aliud, quam hoc, iuquies. De hoe igitur 
quando inter nos constat, illud. insuper. expenda- 
mus : Estne aliquid, quod nobis mansiones lins con- 
ciliet, ut mea est sententia , àn omnino nihil Ὁ Est 
sane, inquis. Quinam hoc? Hoe nimirum , quod 
diversa siut vivendi genera et instituta , ita lamen 
ut omnia sint fidei consentanea , quodque nos vias 
appellamus. Quid ergo? Hisne omnibus incedere 
necesse est, an quibusdam solum ? Omnibus, si qui- 
dem unus atque idem hoc possit ; sin minus, Coni- 
pluribus; aut certe. quibusdam. Quod. si ne hoc 
quidem concedatur , amplum tauen , ut mihi vide- 
tur, fuerit, vel unica duntaxat eximie incedere. 
Recte hoc existimas. Quid. igitur? Cum audis viam 
unam esse, eamque perangustam ?', quid iis 
verbis signifieari putas? Unam sane esse, si vir- 
tutem speetes ; hic enim unica est, licet iu multas 
partes secetur; verum. angustam propter sudores, 
et quia non a mullis teritur, si quidem multitu - 
dinem eorum cogites, qui contrario itinere. per 
vitium geadiuntur. Ha mihi quoque videtur. Quid 
ergo caus esL, vir optime , euni ἰἰὰ Se res ka- 
beant, quod, ceteras omnes vias repudiantes, 
tanquam pauperiem,  explosa nostra agendi ra- 


tione, ferimini ae protrudimini omnes ad hane wnam, quie per disputationes ae  speculaliones , ut 
ipsi putatis, ut /&S/g autem. ego, nugas el. praestigias, teritur? Objurget. vos Paulus, post gratiarum 
enumerationem acriter. his verbis invehens : Num. — omnes apostoli? Num omnes prophete **? et quie 
sequuntur. 

Θ΄. Ἔστω δὲ, ὑψηλὸς, σὺ, xoi ὑψηλῶν πέρα, xai D 
ὑπὲρ τὰς νεφέλας εἰ βούλει, ὁ τῶν ἀθεάτων θεατὴς, 


D b 


]X. Esto autem : sis ipse altus et. subiimis, et 
sublimibus sublimior, atque ipsis etiam nubibus, si 


18 Jer, ix, 91]. 13 Job xxxvi, 5. 3 Joan. xiv, 3. ?* Mauh, vir, 15. ?? I Cor. xu, 29. 

(55) "Ace€éecepor. Deest in Reg. a, duobus Colb., 
et Or. 1. Nee Dillius vertit. 

(56) Ho.AAat μοναί. Mansiones multe. « Non pro- 
pter locorum diserimina, » inquit Elias, « sed pro- 
pter domorum ordinem. Nam ut si una domum 
una tantum lucerna. splendore. suo collustret, qui- 
litet seorsim lucem. peculiarem percipit, quanquau 
lumen in multas faces non dividatur. Sic in. futuro 
sieculo universi homines justi recipientur eodem To 
00 eL non separatiui singulis pro suo modo, et co- 


dem lumine spirituali splendorem haurientibus, κὰ - 
tioneque sibi conveniente gaudium ae letitiam  ca- 
pientibus. » 
(01) Maxaptotc. Reg. bin, διχαίοις, « justis. » 
(98) Ἐπειδὴ τοῦθ᾽. Weg. bm, el Or. 1, ἐπειδὴ 
τοῦτο. 
(53) Πάσας. 
(60) "Gc αὐτοὶ 


heesg, 


Reg. bm, et Or. 1, ἁπάσας. 
οἴεσθε. Haec. desunt in. duobus 


25 S. GREGORII 


Hà lupet, aitior, rerum, qui oculorum aspectum A ὁ τῶν ἀῤῥήτων ἀχροατὴς, ὁ 


superent, spectalor, et arcanorum verborum audi- 
tor ?, post Eliam in sublime raptus ?*, post Moysen 
Dei conspectione donatus ?^, post Paulum in ccelum 
evectus *?; quid tandem est, quod alios quoque 
unius diei momento sanclos fingis, et theologos 
creas, eruditionemque ipsis velut inspiras, et multa 
imperite doctorum conciliabula facis ? Cur aranea- 
rum telis infirmiores illaqueas, ex eoque tibi seitum 
aliquid ae przeclarum facere videris? Cur adversus 
lidem crabrones excitus? Cur dialecticorum agmen 
nobis ex tempore producis, non ali:er ac fabuke 
olim, gieantes? Cur levissimos quosque viros, ae 
virorum nomine indignos, velut colluviem quamdam 
in unam voraginem cogens, ac verborum illecebris 
magis ac magis effeminans, novam ex ipsis impie- 
:atis oflicinam  condidisii, astute. interim eorum 
amentia ad utilitatem tuam abutens, atque ex ea 
messem faciens? Num his refragaris? Num alia 
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exa. Ἡλίαν μετάρσιος, 
χαὶ ὁ μετὰ Μωῦσέα θεοφανείας ἠξιωμένος, xa 
μετὰ Παῦλον οὐράνιος - τί χαὶ τοὺς ἄλλους αὐθημε- 
ρὸν πλάττεις ἁγίους, χαὶ χειροτονεῖς θεολόγους, χαὶ 
οἷον Ep 


ὃς τὴν παίξευσιν, χαὶ πεποίηχας λογίων 


τοὶ 


ὥσπερ οἱ μῦθοι πάλαι 


γαντας: Τί τῶν ἀν 
δρῶν ὅσον χοῦφον, χαὶ ἄνανδρον, ὥσπερ τινὰ συρφε- 
τὸν, εἰς μίαν χαράδραν συναγαγὼν, xol xokaxcia 
πλέον θηλύνας, καινὸν ἐργαστήριον (05) ἐδημιούργη- 
σας, οὐχ ἀσόφως τὴν ἄνοιαν αὐτῶν ἐχχαρπούμενος, 
σοι τἄλλα ; 
τὴν γλῶσσαν δεῖ δυναστξύειν πάντως. xal οὐ 
ἔχεις (64) χαὶ ἄλλας 
φιλοτίμους " ἐχεῖ τρέψον 


᾿Αντιλέγεις χαὶ τούτοις; xai οὐδαμοῦ 
χαὶ 


^ 


ὠδῖνα τοῦ λόγου ; 


χατέχεις τὴν 


ὑποθέ Ολλάς τε χὰ 


ὶ 
μετὰ τοῦ χρησίμου τὴν νόσον (65). 


pro nihilo reputas? Num linguam tuam omnino dominari necesse. est, nec lu parlurientem sermo- 
nem reprimere potes? Mabes etiam alia multa et honorifica disputationis argumenta. Morbum hunc 


ad hie utiliter converte. 

X. Pyihagor:ze silentium, et fabas illas Orphicas 
inseclare, recentemque horum verborum arrogan- 
iam : Jpse dixit. Platonis ideas impete, animo- 
rumque nostiroru:n alia atque alia corpora 
migrationes οἱ circuitiones, eL reminiscentias, ac 
denique non. pulehros amores per pulehra corpora 
in animum subeuntes. Epicuri impium Numinis con- 
temptum, et atornos, atque alienam philosopho vo- 
luptatem exagita ; Aristotelis pre»parcam et angustis 
finibus cireumscriptam A495 Providentiam, et arti- 
ficium, mortales de anima sermones, atque humana 
dogmata corfuta ; Stoicorum. supercilium, Cynico- 
rum ingluviem et cireumforaneam levitatem incesse. 
Vacuum item, et plenum, ac quicunque illi de 


in 


33. 1]. Gor. xu, 4. ** LVoReg. 1, 44. ἐδ Εἰ χοί. 
(61) Ὑφσάσμασι. Deest in duobus Reggz., duobus 


€olb., er Or. 1. 

(62) Eznx(ac. « Crabrones, » id est « etlini- 
C05. ? 

(65) Ἐργαστήριον. Coisl. 4, et Or. 1 addunt, 
ἀσεθείας, « impietatis. » Sic legit Billius. 

(64) Ἔχεις, etc. Ostendit. Gregorius Eunomia- 
nis, plura alia ae honorifica esse argumenta, ea sci- 
licel. quie ex gentilium scriptis depromi possunt, 
(um ut loquendi prurigini satisfaciant, tum ut sibi 
doetrin: et eloquenti:e nomen comparent. 

(65) Τὴ» vócor. « Morbum hunc; » loquendi sci- 
licet ac contradicendi prurituimn. 

(66) Πυθαγέρου, ete. Pythagoras. discipulis suis 
silentium per quinquennium et a fabis abstinentiam 
przscribebat. Cum autem interrogarentur de quo- 
dam ipsius doctrinze dogmate, nibil aliud responde- 
bant, quam, « Ipse dixit. » ἐνῶ 

(07) Πιάτωνος τὰς ἰδέας. « Platonis ideas. ld 
est, » inquit Billius, « rerum quie fiunt exemplaria, » 
seu « exemplares rerum formas. » In hoc erravit 
Plato, quod ideas extra Deum statuebat, aiebatque 
Deum, in hzc quasi exempla respicientem, res sen- 
sibiles condidisse. Praeterea docebat idem philoso- 
phus nostrum scire, nihil aliud esse, quam remi- 
nisci, quasi animus noster imbutus esset hujusmodi 
coguitione ac seientia, antequam iu Corpus nimtgra- 


I. Βάλλε pot Πυθαγόρου (66) τὴν σιωπὴν, xaX τοὺς 
χυάμους τοὺς ᾿θΟρφιχοὺς, xaX τὴν περὶ τὸ, Αὐτὸς ἔφα, 
χαινοτέραν ἀλαζονείαν. Βάλλε pot Πλάτωνος τὰς 
ἰδέας (07), χαὶ τὰς μετενσωματώσεις, χαὶ περιόδους 


τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν, xat τὰς ἀναμνήσεις, xaX τοὺς 
D , * à 


οὐ χαλοὺς διὰ τῶν χαλῶν σωμάτων ἐπὶ ψυχὴν ἔρω- 
τας. Ἐπιχούρου τὴν ἀθείαν (08). xaX τὰς ἀτόμους, 


᾿Αριστοτέλους τὴν μι- 
χρολόγον Πρόνοιαν (09), χαὶ 
θνητοὺς Ψυχῆς λόγους, xaX τὸ ἀνθρωπιχὸν τῶν 


τὸ ἔντεχνον, χαὶ τοὺς 


€ Στοᾶς (10) τὴν ὀφρὺν, τῶν Κυνῶν (T1) 


τὸ λίχνον τε χαὶ ἀγοραῖον. Βάλλε μοι τὸ χενὸν, τὸ 


των, ὅσα τ΄ 


ω- 


οὶ θεῶν 7 θυσιῶν (72), 


ὧν ληρὴμ 


| δα! μόνων ἀγαθοποιῶν τε (15) χαὶ 
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XXXIII 35. ]I-.Cor. xii ,:4. 

τοι. Vulgavit etiam animarum in alia. ex aliis eor- 
poribus migrationem. Hoe autem dogma a Pythago- 
ra aceeserat Plato. 

(08) Ἐπικούρου τὴν ἀθείαν. « Epicuri athei- 
smum. » Deum negavit Epicurus. Summum bonum 
in voluptate ponebat, id est in absentia omninm 
dolorum. Providentiam e rebus humanis sustu- 
lit. 

(09) ᾿Αριστοτέλους τὴν μιχροιἸόγον Πρόνοιαν. 
Aristoteles docuit caelestia sola a Deo. gabernairi, 
non autem bumana, utpote quie sint parvi mo- 
menti. 'Lradidit euam animam non esse immorta- 
lem. 

(70) Τῆς Xcoác. Athenis erat « porticus, ». in 
qua Zeno philosophus discipulos docebat. Une phi- 
losophi « Stoici » nuncupati sunt, qui antea ἃ Ze- 
none magistro « Zenonici » dicebantur. 

(71) Tov Kvror., Antisthenes primus novum hoc 
philosophi: genus introduxit. Dicti sunt. « Cyni- 
€i, » sive a Cynosarge gymnasio, in quo Antistlie- 
nes profitebatur, sive a canina mordacitate, qua in 
liominum vitas nullo diserimine invelebantur. 

(12) Ἢ θυσιῶν. Or. 1, χαὶ θυσιῶν. Comb., περὶ 
θυσιῶν. 

(15) ᾿Αγαθοποιῶν' τε. Reg. 
ἀγαθῶν τε, « bonis et malis. » 


bm, et duo Colb., 
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χαχοποιῶν, ὅσα περὶ μαντείας, θεαγωγίας, ψυχαγω- A diis, de sacrificiis, de simuacris, de dwemonibus, 


γίας, ἄστρων δυνάμεως, τερατεύονται. Ei δὲ σὺ 
ταῦτα μὲν ἀπαξιοῖς λόγου, ὡς μιχρά τε χαὶ πολλά- 


xig ἐχηλεγμένα, περὶ ὃὲ τὰ σὰ στρέφῃ, xo ζητεῖς 
τὸ ἐν τούτοις (14) φιλότιμον" ἐγώ σοι κἀνταῦθα (15) 
παρέξομαι πλατείας ὁδούς. Φιλοσόφει μοι περὶ χόσμου 
3| χόσμων, περὶ ὕλης, περὶ ψυχῆς, περὶ λογικῶν φύ- 
σξεων βελτιόνων τε χαὶ χειρόνων (16), περὶ ἀναστά- 
σεως, χρίσεως, ἀνταποδόσεως, Χριστοῦ παθημάτων. 
S τούτοις γὰρ xo τὸ & 

Y τὸ διαμαρτάνειν (T1) ἀκίνδυνον. Θεῷ δὲ ἐντευξό- 
ph νῦν μὲν ὀλίγα, μικρὸν ὃὲ ὕστερον ἵσως τε- 
λεώτερον, 


υγχάνειν οὐχ ἄχρηστον, 


ἐν αὐτῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 


ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας (78). ᾿Αμήν. 


culosum. At vero cum Deo, in liae quidem vita pareius , aliquanto 


Qum benefieis, tum malefieis, quiecunque de divi- 
natione , de deorum et animarum evocalione, ac 
postremo de vi et. facultate siderum vanissime dis- 
potant, Quod si τὰ quidem. de his rebus, ut. par- 
vis, ae svpe confutatis, disputationem instituere 
reeusas, in tuis vero versari gestis, iisque gloriam 
ac nominis celebritatem. affectas : hie ego quoque 
latissimum tibi campum aperiam. De mundo vel 
mundis philosophare, de materia, de anima, de 
naturis ratione peditis, tam bonis quam malis , de 
resurrectione, de judieio, de praxmiis ac poenis, 
de Cliristi erueiatibus. Ia. his enim argumentis, et 
aberrare minime peri- 
toni- 


Scopu:m assequi utile est, et 


post autem — fortasse plenius, 


mercium habebimus , in ipso Christo Jesu Domino nostro, cui sit gloria in ssecula. Amen. 


(14) Ἐν τούτοις. Or. 1, ἐν λόγοις. 

(05) Κἀνταῦθα. Weg. bm, x Ü 

(16) BeAziéror τε xal χειρόνων. Elias id « de 
bonis et malis angelis » exponit. 

(11) Τὸ διαμαρτάν" 4)’, ele, Scholium Regii codi - 
eis sie habet : Λξιον ἀπορῆσαι, πῶς περὶ Χριστιανῶν 
ζητημάτων. εἶπεν εἶναι ἀχίνδυνον περὶ ταῦτα διαμαρ- 
τεῖν" τὰ γὰρ πολλὰ τῶν ζητημάτων πρὸς τοὺς aipz- 
πιχοὺς περὶ τούτων ἡ μῖν « Mirandum sane, cur di- 
xeiit. Gregorius periculosum. non esse, si quis, in 
lis quaestionibus, quie inter Christianos. versantur, 
a scopo aberret. ΠΙᾺ enim controversie sunt, ut plu- 
rimum, inter Catholicos et hereticos. » Coijicimus 


D tamen difficultatis nodum solvi posse, si vox ót- 
αμαρτάνειν accipiatur, non pro « a scopo, a recta via 
aberrare, » circa quiestiones, quie in controversiam 
vocantur, quod semper periculosum est; sed pro 
€ spe frustrari, » eirca eos quibuscum disputationes 
aggredimur, qui in erroribus obstinate perseverant, 
licel (im verbo, tuin scriptis illorum error inv.cte 
confutetur. Sic enim recte dicitur « minime periculo- 
sum. » Leuvenklaius hunc contextum sie reddidit : 
« Nam ut in his est utile prestare quod cupias, sic 
exspectationi voloque animi non satisfacere, perica- 
lo caret, » 

(18) Aiorac. Reg.bm, et Or. 1 aldunt, τῶν αἰώνων. 


Rm 
AOT OX KH. ORATIO XXVIII. 
OEOAODLIKON AEYTEPOX C THEOLOGICA SECUNDA. 
Περὶ θεο.Ἰογίας (19). De theologia. 

Α΄. Ἐπειδὴ (80) ἀνεκαθήραμεν τῷ λάγῳ τὸν θεο- I. Quoniam sermone theologum repurgavimus, 
λόγον, οἷόν τε εἶναι χρὴ διελθόντες, wal οἴστισι φιλο — cum illud exposuimus, et qualem eum esse, οἱ apud 
σρφητεον, xg ἡνίχα, xaY ὅσον" ὅτι ὡς οἷόν τε χαθα- — quos, et quando, et quatenus philosophari oporteat : 
ρὸν (δὴ, α φωτὶ χατ αλοθάνη ται φῶς " καὶ τοῖς 


ἵνα μὴ ἄγονος 5 εἰ 


πτῶν ὁ λόγος" χαὶ ὅταν γαλήνην ἔχωμεν ἔνδον 


ς ἄγονον χώραν 


vf; ἔξω περιφορᾶς, ὥστε μὴ, χαθάπερ οἱ λυτ- 
τῶντες (82), τῷ πνεύματι διαχόπτεσθαι" xal ὅσον 


ud υρήσαμεν, ἣ χωρούμεθα. ᾿Επειδὴ ταῦτα οὕτω, xat 
σαμεν ἑαυτοῖς Ücix νεώματα (83), ὥστε μὴ 
' ἀχάνθαις, xai τὸ πρόσωπον τῆς γῆς 


τῇ Γραφῇ τυπωθέντες τε χαὶ τυπώσαν- 
λό- 
b τὸν 


τοῖς τῆς θεολογίας ἤδη προσθῶμεν 


:gi ὧν ὁ λόγος, ὥστε 


[esed ety τὸ δὲ ἐμπνεῖν " 


m Ne εὐδοχεῖν, p p 
ὃς uix μιᾶς θεότητος γενέσθαι τὴν 


ἍΤ Mati. xim, ὃ οἱ 5866. ὅ8 ibid. 7. 

^ Alias XXXIV. Quie autem 28 erat,inune 96. — 
Habita anno 580. 

(19) Περὶ θεο.ϊογίας. Sic editi. Eadem inscriptio- 
ne gaudet in plerisque colicibus. 

(80) ᾿Επειδή. Or. 1, ἐπ Ur |f. poo ἐπεὶ δέ]. 

(81) ERE Cosi. Or. 4, etc., χαθαροῖς. 
Combeltisius utramque dn simul. admittendam 
putat, qua admissa sie reddit: « ut purus puris au- 
ribus sermonem infundat. « Utrique euim, oratori 


μᾶλλον δὲ ν ἐχ τῆς 


3? 16 θη νοῦ. 


nam et eum quam maxime purum esse necesse est, 
ut luce Iucem percipiat, et. apud studiosos, et di- 
ligentes auditores orationem habere, 498 ne alio- 
qui in. sterilem terram sermo incidens, sterilis 
quoque ipse sit*?; et tum demum, cum ab externa- 
rum rerum jactatione tranquillum animum habue- 
rimus, ne, quod singultientibus aceilere solet, spi- 
ritus. nobis ac denique hactenus 
disserendum , quatenus vel ipsi concepimus, vel 
ab alienis concipimur. Quoniam , inquam, hiec ita 
se habent, super spinas seramus ?*, nobis 
divina novalia novavimus ?*, terrzque superficiem 
complanavimas ὅδ, Seriptura videlicel sacra, tum 
ipsi informati, age, jam ad 


interrumpatur ; 


b 


ac, ne 


tum alios informanutes : 


35 ΤΑ XXVII 25. 


et auditori, puritas necessaria est, « nl lux luce » 
perc ipiatur, abi Iis SC UE 1 qui nu ajorem curam aL- 
luleript, » cot £potz 

(82) 0i Avccüvzec. Bis oi λύζοντες. 

(83) Θεία γνεώματει.. Alludit profecto ad. h:ee. Je- 
ren verba, iv, 2 : « Novate. vobis novale, et nolite 
serere. super spinas, » Alludit eiiam ad. hiec Isaiie 
xxviut, 25 : « Nonne cum adquaverit. faciem ejus, 
serel, » etc. 


TUA 
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uheologi: sermones accedamus, Patrem, et Fi- A ἔλλαμψιν ἑνιχῶς διαιρουμένην (84), χαὶ συναπτομέ- 


lium, et. Spiritum sanctum, de quibus dicere insti- 


νὴν διαιρετῶς, ὃ xai παράδοξον. 
I EE * 


limus, orationi nostra proficientes ; ut et. Pater propensa erga nos voluntate sit, et Filius adjutri- 


cem manum porrigat, et Spiritus vim suam 
vin:tate ortus fulgor nos illustret, conjunctim 
raudum est. 

M. Mihi porro in montem alacriter ascendenti SH 
aut, üL verius dicam, ascendere proponenti simul 
ac trepidanti , illad propter spem, hoe propter im- 
becillitatem, ut nubem penetrem, ae eum Deo com- 
mercium habeam (Deus enim ita jubet): si quis 
Aaron est, comitem se ascensus proebeat , atque in 
propinquo stet, etiam si extra nubem sibi' manen- 
dum sit, :qui bonique consulens. Si autem. Nadab 
quispiam, aut Abiud, aut ex seniorum orJine , 
ascendat ille quidem , verum procul iusistat, pro 
purgationis sua? merito ac dignitate. Si vero. quis- 
piam e vulgo, atque hujusmodi sublimitate ae spe- 
eulatione indignus, si quidem omnino impurus ac 
profanus sit, nulla modo aecedat, neque enim ea 
res periculi expers est : si autem saltem ad hore 
lempus purgatus, infra subsistat, ac solam vocern 
el buecinam , hoc est, nuda pietatis verba audiat. 
Moniem etiam fumo circumfusum ae coruscantem 
ceruat, terrore simul eos et admiratione afficientem, 
quibus ascendere minime licet. Quod si quis ma!a 
et sva bestia est, nec speculationis et theologiz 
ullo modo capax, ne, velut in silvis, versute ac 
malitiose latitet, ut impetu repente facto verbum 
aliquod, vel dogma rapiat, atque obtrectationibus 
€t calumniis saluberrimam doctrinam discerpat , 
verum longius adhue consistat, atque ἃ monte reee - 
dat : alioqui lapidibus opprimetur, et obteretur, 
nialusque male perdetur ?. 97 (Lapides enim 
sunt belluinis hominibus veri ac solidi sermones. ) 
Sive pardus sit, simul eum variis suis nolis et ma- 
culis moriatur ?? ; sive leo rapiens et rugiens, ac 
quaerens quamnam animarum aut dictionum no- 
strarum devoret ?* ; sive porcus, egregias et pellu- 
cidas veritatis margaritas conculcans ?* ; sive lupus 
Arabicus ὅδ et peregrinus, aut etiam his, quoad so- 
phismata et captiosas disputaliones, aculior ; sive 
vulpes ?*, hoc est, versuta quidam anima, fileque 
ancipiti praedita, et protemporum varietatealia atque 
alia, novamque subinde, ut id rebus suis conducere ar- 
bitratur, formam assumens, quam mortua et fetida 
corpora nutriunt, 
aspirare nequeal; 


?! Exod.xix, 24. 33 Matth. xxi, 41. 


84) Ἑγιχῶς διαιρουμένην, ete. « Conjunetim 
Phe ac distivetim conjunctus, » id est, « sieut 
unus permanet, etiamsi distinguatur, ita quodamino- 
do distinguitur, etsi eoliereat, » 

(85) ᾿Ασθέγειαν. Or. 4, ἀλήθειαν, « veritatem, » 
οἱ ad marg., ασθένειαν. 

(86) Γέγωμαι. Reg. a, γενώμενος. 

(87) poc ico, οὐ γάρ. Or. 1, προσιτέτω, οὐδὲ γάρ. 

(88) πρόσκαιρα ovr. « Saltem. ad. hore teni- 
pus. » Hac voce significat Gregorius tempus et ho- 
ram, quibus lex a certis immunditiis abstinere. ju- 


cum ad altas 
sive denique aliud 


aut humiles vine, 


afllet 
distinctus, 


quoddam: erudivorum | animal, 


; vel, ut rectius loquar, unus ab una. eademque di- 


ae distinetim conjunctus, id quod valde n:- 


Β΄. ᾿Ανιόντι δέ μοι προθύμως ἐπὶ τὸ ὄρος, ἣ τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, προθυμουμένῳ τε ἄμα xa ἀγω- 
νιῶντι, τὸ μὲν διὰ τὴν ἐλπίδα, τὸ δὲ διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν (85), ἵνα. τῆς νεφέλης εἴσω γένωμαι (86), καὶ 
Θεῷ συγγένωμα! (τοῦτο γὰρ χελεύει Θεός)" εἰ μέν τις 


x 


᾿Ααρὼν, συνανίτω, xaX στηχέτω πλησίον, xày ἕξω 


μένειν τῆς νεφέλης δέῃ, τοῦτο δεχόμενος. Εἰ δέ τις 
Na026, 3, ᾿Αδιοὺδ, ἣ τῆς γερουσίας, ἀνίτω μὲν, ἀλλὰ 
στηχέτω πόῤῥωθεν, χατὰ τὴν ἀξίαν τῆς χαθάρσεως. 
Εἰ δέ τις τῶν πολλῶν χαὶ ἀναξίων ὕψους τοιούτου χαὶ 
θεωρίας, εἰ μὲν ἄναγνος πάντη, μηδὲ προσίτω, οὐ 
γὰρ (81) ἀσφαλές" πρόσχαιρα γοῦν (88) ἣγνι- 
σμένος, κάτω μενέτω, χαὶ μόνης ἀχουέτω τῆς φωνῆς 
εὐσεδείας ῥημά- 


89) χαὶ χατ- 


χαὶ τῆς σάλπιγγος, τῶν Ψιλῶν τῆς 
των χαπνιζόμενόν ve τὸ ὄρος βλεπέτω ( 
ἀπειλήν τΞ ὁμοῦ xal θαῦμα τοῖς 
Εἰ δέ τις θηρίον ἐστὶ πονη- 


ἀνήμερον, χαὶ ἀνεπίδεχτον πάντη λόγων (90) 


αἀστραπτόμι νυν, 


ἀνιέναι μὴ δυναμένοις. 
Qi», xaX 
θεωρίας xaX θεολογίας, μὴ MNT ταῖς ὕλαις 
χαχούργως χαὶ χαχοήθως, ἵνα τινὸς λάδηται δόγμα- 
τος ἣ ῥήματος. ἀθρόως (91) προσπηδῆσαν, xaX σπα- 
ράξῃ 


τοὺς ὑγιαίνοντας λόγους ταὶς recur ἀλλ 
ἔτι πόῤῥωθεν στηχέτω, xal ἀποχωρείτω τοῦ ὄρους " 


| λιθοδοληθήσετα!, xai συντριθήσεται, χαὶ ἀπολεῖται 


use 


pu fu: γὰρ τοῖς θηριώδεσιν, ol ἀληθεῖς 


αχῶς [mom 


y, 
ἴτε T 


τε πάρδαλις εἴη, συνα ποθνησχέ- 
Ἐν ΣΝ ' εἴτε λέων ἁρπάζων xal ὠρυό- 


μενος, χαὶ NM Tivevva. 


τέρων ψυχῶν ἣ λέξεων * 


α βρῶσιν ποιήσεται τῶν ἣμε- 


σῦς χαταπατῶν τοὺς χα- 


λούς τε xa διαυγεῖς μαργαρίτας τῆς ἁλτθείας * εἴτε 
λύχος ᾿Αραθιχὺς (02) χαὶ ἀ)λόφυλος, ἣ xal τούτων 
ROME 1 ἴτε ἀλώπηξ, δολερά τις 


5 
Ψυχὴ xai ἄπιστο ) 
ταῖς χρείαις συμμορφουμένη, ἣν νεχρὰ τρέφει χαὶ 
ὁδωδότα σώματα, ἣ ἀμπελῶνες μιχροὶ, τῶν μεγάλων 
διαπεφευγότων " εἴτε τι ἄλλο τῶν ὠμοδόρων, xal 
ἀπούλήτων τῷ νόμῳ, xat οὐ χαθαρῶν εἰς βρῶσίν cz 
xaX ἀπόλαυσιν. Βούλεται γὰρ τούτων ἀποχωρήσας ἡ 
λόγος, οὕτω πλαξὶ στεῤῥαῖς χαὶ λιθίναις ἐγγράφεσθαι, 
χαὶ ταύταις ἀμφοτέρωθεν, διά τε τὸ φαινόμενον τοῦ 
νόμου, xai τὸ χρυπτόμενον" τὸ μὲν τοῖς πολλοῖς (92) 


legisque edicto rejeetaneum » 


93 Jer. xiu, 95, 3* | Petr, v, 8. “Ὁ. Matth. vii, 6. ?9 Habac, 1,8. 9? Cant. n, 15. 


bebat. Dill. : « leviter saltem. » 

(89) BAezxézo. In nonnullis, βλέπων. 

(90) Acqyor. Comb., λόγου. 

(91) ᾿Αὐρόως. Comb., ya ἀθρόως. 

192) Αύχος Ἀραδιχός. Alludit 4. h:ee verba. Ha- 
bacue, r, 8: « Velociores lupis vespertinis. » In Se- 
ptuaginta legitur : « lupis Arabie, » qui. eteris 
robore et proc eritate sunt. erudeliores, 

(95) 70 μὲν' τοῖς ποι τοῖς, eve. Dill. : « illis pleris- 
que, et humi manentibus, hoe paucis, sursumque 
tendentibus. » 


99 


χαὶ χάτω μένουσι, τὸ δὲ τοῖς ὀλίγοις χαὶ ἄνω φθά- 
νουσιν. 

el lapideis tabulis inseribi, idque utrinque , quod 
abstrusa : illud quidem plerisque ad radices montis 
dentibus. 

Τί τοῦτο 
ἀληθείας cuvepaovat; "ἔτρεχον (9 
χαταληψόμενος, χαὶ οὕτως λθον ἐ 
τὴν νεφέλην διέσχον, εἴσω γενόμενος 


ἔπαῃ ( οὐ ya "στ "nd T"c 
ἔπαθον, ὦ φίλοι, χαὶ μύσται, xav τῆς 
Θεὸν 


ὄρος, χαὶ 


4) μὲν, ὡς 


τὸ 


ἀπὸ τῆς ὕλης 
χαὶ τῶν ὑλιχῶν, 
φείς. "Em:i δὲ προσέόλεψα, μόλις εἶδον Θεοῦ τὰ ὁπί- 
cto. (95)* 


χωθέντι δι᾽ ἡμᾶς Λόγῳ (90). Καὶ μιχρὸν διακύψας, 


χαὶ εἰς ἐμαυτὸν, ὡς οἷόν τε, συστρα- 


xaX τοῦτο, τῇ πέτρᾳ σχεπασθεὶς, τῷ cap- 


ἑαυτῇ, 


χαὶ un 


οὐ 
λέγω δὴ τῇ Τρ’ 


τὴν πρώτην vs xal ἀχήρατον φύσιν, 
ἀδι, iere ΤῊ; χαὶ ὅση τοῦ πρώ- 


τοῦ χαταπετάσματος 


καὶ ὑπὸ τῶν. χε- 


ὅση 


εἴσω μένει, 


ρουθλῳ. συγχαλύπτεται (97); ἀλλ᾽ 


2 τελευταία xa 
Ἢ δέ ἐστιν, ὅσα (98) ἐμὲ γινώ- 


εἰς ἡμᾶς Mere 
σχεῖν, ἡ ἐν τοῖς x 

δλη μένοις χαὶ ὃ EE EVO μεγαλειότης, 1| 
Δαδὶδ ὀνομάζει, μεγαλοπρέπεια. Ταῦτα yàp Θεοῦ τὰ 
ὀπίσθια (90), ὅσα μετ᾽ ἐχεῖνον ἐχείνου γνωρίσματα, 
ὥσπερ αἱ xa0' ὑδάτων ἡλίου σχιαὶ καὶ εἰκόνες ταῖς 


ἰσμασι, χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προῦε- 
ἣ, ὡς ὁ θεῖος 


ca paic ὄψεσι παραδειχνῦσαι τὸν ἥλιον, ἐπεὶ μὴ αὐτὸν 
προσθλέπειν (Ἰ)οἷόν τε,τῷ ἀκραιφνεῖ τοῦ φωτὸς νικῶντα 


τὴν αἴσθησιν. Οὕτως οὖν θεολογήσεις, κἂν ἧς Μωσῆς, 
xaX Φαραῶ θεὸς, χἂν μέχρι τρίτου (2), κατὰ τὸν Παῦλον, 
οὐρανοῦ φθάσῃς χαὶ ἀχούσῃς ἄῤῥητα ῥήματα" χἂν ὑπὲρ 
ἐχείνους (3) γένῃ, ἀγγελικῆς τινος ἢ ἀρχαγγελικῆς στά- 
σεώς τε χαὶ τάξεως ἠξιωμένος. Κἂν γὰρ οὐράνιον (4) 
ἅπαν, χἂν ὑπερουράνιόν τι, καὶ πολὺ τὴν φύσιν ὑψηλό- 
τερον ἡμῶν ἢ, χαὶ ἐγγυτέρω Θεοῦ, πλέον ἀπέχει Θεοῦ 
χαὶ τῆς τελείας χαταλήψεως, T] ὅσον 1j àv ὑπεραίρει τοῦ 


συνθέτου, χαὶ ταπεινοῦ, χαὶ χάτω βρίβοντος χράματος. 
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nec purum, ut iis et vesci et frui liceat. Vult euim 

nostra doctrina ab his abscedere, atque ita. solidis 
nimirum. lex partim perspicua sit, partim abdita ΟἹ 
subsistentibus, hoc autem — paucis in montem ascen- 
Verum quid mihi accidit, 0 amici, ac iisdem 
sacris initiati, ejusdemque veritatis studiosi? Cur- 
rebam hoe animo, quasi Deum percepturus , sieque 
in montem ascendi, ae nubem penetravi , a materia 
rebusque materia eonstantibus reductus, atque in 
meipsum, quoad ejus fieri poterat, collectus. Ut 
autem oenlorum aciem adjeci, vix hoc etiam sum 
consecutus, ut Dei posteriora cernerem ??, idque 
petra, hoc est, Verbo nostri:?. salutis causa 
nato, contectus, Atque aliquantum prospieiens, non 
primam illam et purissimam naturam, sibique ipsi, 
id est "Triniiati, notam, quaque primo velo obtecta 
manet, eL à. eherubim obtegitur, conspicatus sum, 
verum postremam atque ad. nos pertingentem. Ea 
aulem est, ut quidem ipse cognitione assequor, ma- 


incar- 


B jestas illa, vel, ut David appellat, magnificentia ?* , 


qua: in rebus ab eo creatis productisque et. guber- 
natis elucet. Dei quippe posteriora suntea , qua post 
eum exstiterunt, nobisque ipsius numen declarant , 
non secus videlieet ae solis in aquis umbre atque 
simulacra. infirmis oculis solem repriesentant, quan- 
doquidem eun: obtueri non possumus, utpote qui 
lucis puritate 49$ sensum. oumnem superat. Ad 
lune itaque modum theologi munus obibis, quam- 
visetiam Moyses sis, Deusque Pharaonis *^, quam- 
vis ad tertium. usque coelum, instar Pauli *! abre- 
ptus fueris, atque arcana verba audiveris ; quamvis 
etiam supra illos evectus, 
archangelicam sedem et ordinem sis 


anselicam. quamdam aut 
consecutus. 


reatum enim omne, sive. coleste sive supercodleste , licet sublimiori quam nos natura prieditum , 


Deoque vieinius, longiori tamen intervallo ἃ Deo, ae plena 
abjectam atque humi vergentem massam superat. 


Quo compositam hane nostram , et 


A. "Agxefow οὖν οὕτω πάλιν: Θεὸν νοῆσαι piv 
ὶ ; 


χαλεπόν - φράσαι δὲ, ἀδύνατον, ὥς τις τῶν (5) 


Ἕλλησι θεολόγων ἐφιλοσόφησεν, οὐχ ἀτέχνως ὃ 
εἰπ 


δοχεῖ, ἵνα χαὶ χατειληφέναι δόξῃ τὸ χαλεπὸν εἰπεῖν, 


᾿Αλλὰ 
νοῇσα: δὲ, 


χαὶ διαφύγῃ τῷ ἀνεχφράστῳ τὸν 
φράσαι μὲν, ἀδύνατον, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος" 


ΟἿ 


εγχον. 


ἀδυνατῴτερον. Τὸ μὲν γὰρ νοηθὲν, τάχα ἂν λόγος 
δηλώσειεν, εἰ xai μὴ μετρίως, ἀλλ᾽ ἀμυδρῶς γε τῷ 
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μὴ πάντη τὰ ὦτα διεφθαρμένῳ, xal νωθρῷ τὴν διά- 


38 Exod. xxvii, 39 δ] ναι, ὃ. - 5" Exodovit, 4. 
94) "Ecpeyov. Meg. a, tres Colb. et Or. 1, 

t ρεχ 

1yov. Sic etiam videtur legisse Leuv., qui vertit; 

7. i 


« Animus erat Deum comprehende re; » etc. 
(95) Τὰ ὀπίσθιω. Schel. : Oizovoutav: « Incarna- 
Uouem, » 

(96) Λόγῳ. Reg. a, θεῷ Λόγῳ. 

(97) Συγκχει1ὐπτεται. Moc propitiatorii velamen, 
de quo Exod. xxvi, 51, signifieat in. sensu. Gregorii 
prohibitionem eontemplatiouis summze illius naturz. 

(98) "Oca. Reg. a, ὡς. 

(99) Τὰ ὀπίσθια. Queiadmodum « facies Dei » 
substantiam el deitate m, mundi ereatione priore an, 
Sic « posteriora » creationem οἱ Providentiam in- 
dicaut, 
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ila et absoluta cognitione distat, quam 

IV. Esto. iegitur hoc alterum. orationis exordium. 
Deum intellectu percipere diflieile est: eloqui autem 
mpossibile, ut profanorum theologorum quidam 
docuit, meo quidem judicio , non incallide , nempe 
uL ex eo quod. intellectu ditlieilem affirmat, opinio- 
uem hominibus afferat, se eum cognitione perce- 
pisse; ex eo autem quod nullis verbis eum explicari 
posse ait, hoc agat, ne inscitia sua prodi alque 
eonvinei queat. Ego vero ita potius dicendum  cen- 


*! [I Cor. xii, 2. 


(1) Προσδιλέπειν. Reg. a, βλέπειν. 
(2) Toícov. Cowb., τοῦ τρίτου. 
UE duo Colb. et Or. 14, 


3) ᾿Εχείγους. leg. bm, 
i 


εἶνον. 
Kür γὰρ οὐράνιον, ete. fd. intelligit Elias de 
« SE » et de « angelis, » qui super coelos suut. 


(3) "Qc τις τῶν, ete. Plato hie. intelligitur, qui 
in. Pimeo ita habet : Τὸν μὲν οὖν ποιητὴν καὶ πα - 
τέρα τοῦ παντὸς εὑρεῖν τὸ ἔργον, χαὶ εὑρόντα εἰς 


πᾶντας ἀδύνατον λέγειν. Quod Tullius lib. De uni- 
versitate sic reddit : « Ullum quidem quasi parentem 
hujus universitatis invenire difficile est, c1, cum jani 
inveneris, indicare in vulgus, nefas. » 


$1 


posse ; animo autem atque intelleetu. comprehendi 
multo minus posse. Nam quod quis animo et ratione 
complexus fuerit, id quoque forlasse sermone .de- 
clarare queat, si ne mediocriter quidem, at saltem 
obscure, modo auditorem naetus sit non omnino 
surdum, tardique et stupidi ingenii. AL rem tantam 
animo comprehendere, omnino impossibile est, non 
modo ignavis et languidis, deorsumque vergenti- 
bus, sed magnis etiam et excelsis viris. Deique 
àmore praeditis, ae mortalibus perzque omnibus, 
quibus ad veri cognitionem caligo hze et carn's 
crassities tenebras offundit, Atque haud scio 
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seo, Dei naturam nullis quidem verbis explicari A νοιαν. Τὸ 9$ cosouco (0) πρᾶγμα τῇ διανοίᾳ 


E? 
(a περιλα- 


ὅτι Tolg 


βεῖν, πάντως ἀδύνατον χαὶ ἀμήχανον, μὴ 
ἐνοις (Ἴ) xaX χάτω γεύουσιν, ἀλλὰ xa 


χαταθεθλαχευ!: 


τοῖς λίαν ὑψηλοῖς. τε xa φιλοθέοις, καὶ ὁμοίως πάσῃ 
γεννητῇ (8) φύσει, χαὶ οἷς ὁ ξόφος οὗτος ἐπιπροσθεΐ, 
χαὶ τὸ παχὺ τοῦτο σαρχίον, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθοῦς 
χατανόησιν * οὐχ οἶδα δὲ (9), εἰ μὴ xo ταῖς ἀνωτέρω 
xai νοεραῖς φύσεσιν" αἵ, διὰ τὸ πλησίον εἶναι: Θεοῦ, 
χαὶ ὅλῳ τῷ φωτὶ χαταλάμπεσθαι, τυχὸν ἂν χαὶ τρα- 
γοῖντο, εἰ xai μὴ πάντη, ἀλλ᾽ ἡμῶν γε τελεώ- 
- xal ἐχτυπώτερον, xal ἄλλων ἄλλαι πλεῖον i| 
ἔλαττον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τάξεως. 


an hoc quoque sublimioribus illis. οὐ intelligentibus na- 


Viris, negatum non sit; qui) quia Deo propius j"ncete sunt, ac toto illo splendore collucent, cer- 


nere utique fortasse queant, si non prorsus, ac 
pro cujusque ordine, vel uberius, vcl parcius. 

V. Sel de hac re hie sit finis. Quod autem ad nos 
2Iinet, non pax tantummodo Dei exsuperat omnem 
rentem et cognitionem **, nee. qu:ecunque iis , qui 
justitiam. coluerint, 499 in divinis pollicitationibus 
recondita sunt, quie nec oculis cerni, nee auribus 
es cipi, nec animo cogitari ac perspici **, nisi tenuis- 
fime, possunt, nee exacta et absoluta rerum crea- 
arum cognitio (nam harum quoque te solas um- 
bras tenere haud dubites, eum Seripturam ad hunc 
modnm loquentem audieris : Viaebo celos, opera di- 
gitorum (uorum, lunam. et. stellas **, eaimnque, quie 
ipsis inest, firmam et stabilera. rationem , periude 
scilicet atque in hae vita ea minime videus, sed ali- 
quando perspecturus ) : sed multo magis natura 
iDa his sublimior, et ex qua hoe originem traxe- 


runt, captum omnem et comprelensionem superat. C 


Nec vero hiec verba ita accipi velim, quasi pereipi 
ron posse dicam, quod sit Deus, sed quid, et quale. 
sit. Neque enim inanis est praedicatio nostra, nec 
vana fides nostra *5 ; nec 
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certe plenius quam nos Οἱ solidius, atque alio aliis, 


Ε΄. Τοῦτο μὲν οὖν ἐνταῦθα χείσθω᾽ τὸ 05 ἡμέτερον, 
οὐχ 1 εἰρήνη τοῦ Θεοῦ μόνον ὑπερέχει πάντα γοῦν 
χαὶ χατάληψιν, οὐδὲ ὅσα τοῖς διχαίοις ἐστὶν ἐν ἐπαγ- 
γελίαις ἀποχείμενα, τὰ μήτε ὀφθαλμοῖς (10) ὁρατὰ, 
μὴτε ὠσὶν ἀχουστὰ, μήτε διανοίᾳ θεωρητὰ, χατὰ μι- 
xoby γοῦν, οὐδὲ ἡ τῆς χτίσεως ἀχριδὴς χατανόησις 
(καὶ γὰρ χαὶ ταύτης πείσθητι τὰς σχιὰς ἔχειν μό- 
νον, ὅταν ἀχούσητ᾽ "Οῴομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα 
τῶν" δακχτύϊων cov, σειϊήγνην καὶ ἀστέρας, xo 
τὸν ἐν αὐτοῖς πάγιον λόγον: ὡς οὐχὶ νῦν ὁρῶν, Ó16— 
μένης i ἔστιν ὅτε)" ἀλλὰ πολὺ πρὸ τούτων, fj ὑπὲρ 
ταῦτα, χαὶ ἐξ ἧς ταῦτα, φύσις ἄληπτός τε χαὶ ἀπε- 
ρίληπτος * λέγω δὲ, οὐχ ὅτι ἔστιν, ἀλλ᾽ ἦ τίς ἐστιν. Οὐ 
γὰρ χενὸν (11) τὸ κήρυγμα ἡμῶν, οὐδὲ ματαία d) πί- 
στις ἡμῶν, οὐδὲ τοῦτό ἐστιν ὃ δογματίζομεν (p πά- 


λιν τὴν εὐγνωμοσύνην ἡμῶν ἁθείας λάδῃς ἀρχὴν καὶ 


συχοφαντίας, χαὶ χατεπαρθῇς ὡς (12) ὁμολογούντων 


Πλεῖστον γὰρ διαφέρει: τοῦ εἶναί τι πε- 


ξστι τοῦτο 


τὴν ὄἄγνοιαν). 
τ 


πεῖσθα:, τὸ τί ποτέ εἰδέναι. 


$ id est, quod astrumus ( ne rursus id. quod. probe eandideque. diximus, in 


impietatis et calumnize argumentum trahas, ac. nobis, 


ut ignorantiam confitentibus, arroganter insul- 


vs). Plurimum namque interest, certo. tibi persuadeas aliquid esse, an, quid tandem illud sit, com- 


pertum habeas. 

VÍ. Etenim quod Deus sit, ac princeps quidam 
Causa, quie rés omnes procrearit, atque conservet, 
10m oculi ipsi, tum lex naturalis docent; illi, dum 
r-bus in. aspectum. cadentibus aciem affigunt, eas- 
que et pulchre fixas et stabiles esse, et progredi, 
atque immolte, ut ita dicam, moveri volvique perspi- 
cunt z hie autem , dum per res oculis suljectas , 
ac recto ordine collocatas , earum certo 
quidem ratiocinando assequitur. Quonam enim modo 


auctorem 


universa hiec. rerum moles vel producta unquam 
fuisset, vel consisteret, nisi Deus omnia in. rerum 
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(6) Τοσοῦτο. Regg. a, bim et. Or. 1, τοιοῦτο, 
€ Valem. » 

(1) Καταϊεδηακευμένοις. Duo Colb., Or. 1 
Ῥη4., χατεθλαχευμένοις. 

(8) Πενγητῆῇ. Weg. ἃ οἱ Or. 1, γονητῇ. 

(9) Ol£a δέ. Sic Regii et Colbertini plures. Deest 


/4 


νηΙ. 4e. 


et 


δέ in ed. Nullum certe est dubium, quinangeli Deum * 


videant, eumque visuri sint homines, cum ieter- 
nam beatitudinem adipiscentur. 


'. Τοῦ μὲν γὰρ εἶναι Θεὸν, χαὶ τὴν πάντων 
1 μ D i 

ποιητιχήν τε xai συνεχτιχὴν αἰτίαν, χαὶ ὄψις διδά- 
σχαλοςΐ xal Ó φυτιχὺς νόμος " ἢ μὲν τοῖς ὁρωμένοις 
προσθάλληυσα, χαὶ πεπηγόσι χαλῶς, καὶ ὀδεύουσι, 
χαὶ ἀχινήτως, ἵνα οὕτως εἴπω, κινουμένοις χαὶ φε- 
ρημίένοις" ὁ δὲ, διὰ τῶν ὁρωμένων χαὶ τεταγμένων, 


τὸν ἀρχηγὸ" τούτων συλλογιζόμενος. Πῶς γὰρ ἂν καὶ 


ὑπέστη τόδε τὸ πᾶν, 1| συνέστη, μὴ Θεοῦ τὰ πάντα 


χαὶ οὐσιώσαντος χαὶ συνέχοντος ; Οὐδὲ γὰρ χιθάραν 
τις ὁρῶν χάλλιστα ἤσχημένην, χαὺ τὴν ταύτης εὐαρ- 


τῆς 


μοστίαν χαὶ εὐταξίαν, ἣ τῇ 


"1 Cor. xv, 14. 


χιθαρῳδίας αὐτῆς 


(10) Τὰ μήτε ἐφθαΐμοῖς, ele. Observat Elias Cre- 
tensis hiec Apostoli verba mutua ἃ fuisse €x apo- 
eryplio libro, qui ab Elia propheta scriptus dicitur, 
Quidni potius desumpta ex Isakie. Lxiv, 4, « oculus 
non vidit, » ete. 

(11) Kerécr. Par., χαινόν, « nova. » 

(12) Kal xazexapÜnc ὡς, c. ld est, « et ad- 
versum nos insurgas, quasi nos profiteamur iguora- 
re an sit Deus. » 


δῦ ORATIO XXVIII. — TIHEOLOGICA II. 54 
ἀχούων, ἄλλο zt] τὸν τῆς χιθάρας δημιουργὸν, xaX A naturam  protulisset, atque conservaret? Quemad- 
πὸν χιθαρῳδὸν Evvofiset, xaY πρὸς αὐτὸν ἀναδραμεῖταν — modum enim quispiam citharam pulcherrime con- 
τῇ διανοίᾳ, χἂν ἀγνοῶν τύχῃ ταὶς ὄψεσιν" οὕτω xo — fectam et elaboratam conspiciens, ejusque concin- 
ἡμῖν τὸ ποιητιχὸν δῆλον, xai τὸ χινοῦν, χαὶ τηροῦν — nitatem οἱ constitutionem, aut etiam ipsius citharae 


τὰ πεποιημένα, χἂν μὴ διανοίᾳ περιλαμθάνηται" χαὶὺ — cantum. audiens, nihil aliud quam ip-um cithare 
λίαν ἀγνώμων, ὁ μὴ μέχρι τούτων προϊὼν ἐχουσίως, — conditorem et eitharoedum mente reputat, atque ad 
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xal ταῖς φυσικαῖς ἑπόμενος ἀποδείξεσιν * ἀλλ᾽ οὐδὲ — eum cogitatione fertur, etiamsi de faeie ignotum : 
τοῦτο εἶναι Θεὸν, ὅπερ ἐφαντάσθημεν, Tj ἀνετυπωσά- — eodem quoque modo nobis, is, qui res effecit, effe- 
μεθα, ἣ λόγος (15) ὑπέγραψεν. Ei δέ τις iv περινοίᾳ — ctasque movet atque conservat, manifestus cst, 
τούτου ποτὲ (14) χἂν ἐπὶ ποσὸν ἐγένετο, τίς ἣ ἀπό- — etiamsi mente minime comprehendatur. Ac nimis 
δεῖξις; τίς ὑτῶς εἰς ἔσχατον σοφίας à ς profecto hebes et stolidus est, quisquis non huc- 
τοσούτου χαρίσματος ἠξιώθη ποτ ΐ 


; τίς οὕτω τὸ στό- — usque sponte sua progreditur, naluraliumque de- 
pa τῆς διανοίας ἤνοιξε, xa εἴλχυσς Πνεῦμα, tva t — monstrationum | vestigiis insistit : atque. adeo hoc 
τὰ πάντα ἐρευνῶντι: χαὶ γινώσχοντι, χαὶ τὰ βάθη τοῦ — sibi persuadet , ne id quidem Deum esse , quod vel 
Θεοῦ, Πνεύματι, Θεὸν καταλάδῃ, xoi μηχέτι τοῦ imagine quadam animi concepimus , vel informavi - 
πρόσω δέηται, τὸ ἔσχατον ὀρεχτὸν ἔχων ἤδη, xaY εἰς Β mus, vel orationis &Q9 penicillo uteunque descri- 
ὃ πᾶσα σπεύδει χαὶ πολιτεία τοῦ ὑψηλοῦ xà διά- psimus. Quod si quis unquam) cogitatione Deum 
vot ; quoquo modo comprehendit, quonam , obsecro, ar- 


gumento id probabit? Ecquis enim eo sapienti: pervenit? Ecquis unquam tantam graliam divinitus consc- 
culus est? Ecquis os mentis ita aperuit, ae Spiritum | attraxit * ut Spiritus omnia per:serutantis , 
atque etiam Dei profunda eognoscentis " ope atque adjumento, Dei naturam comprehenderit, ἀπο jam 
ulterius progredi necesse habeat, utpote qui extremum illud appetendum jam. habeat, ad quod omnis 
sublimium. virorum δὲ vita et cogita'io contendit? 

Z/. Τί γάρ ποτε ὑπολήψη τὸ Θεῖον, εἴπερ ὅλαις (15) VIL. Quid enim tandem Deum esse censebis, :i 
ταῖς λογιχαῖς πιστεύεις ἐφόδοις 6); ἢ ἣ πρὸς τί σε Ó — argumentis a ratione petitis fidem omniao habes ? 
λόγος ἀνάξει βασανιζόμενος (17), ὦ φιλοσοφώτατε σὺ, ^ Aut quo tandem te subvehet haec disputatio , si ac- 
χαὶ θεολογιχώτατε, xai χαυχώμενε εἰς τὰ ἄμετρα; — curatius examinetur? Te, inquam, appello, qui phi- 
Πότερον σῶμα; χαὶ πῶς τὸ ἄπειρον, χαὶ ἀόριστον,  losophie ac theologie principatum tibi vindicas, 
xaY ἀσχημάτιστον, xal ἀναφὲς, xol ἀόρατον; ἣ xai atque in immensum gloriaris. An coórp:s eum esse 
ταῦτα σώματα ; Ὦ τῆς ἐξουσίας οὐ γὰρ αὐτὴ q- — dises? Quonam ergo modo immensus, infinitus, fi- 
σις σωμάτων. Ἢ σῶμα μὲν, οὐχὶ ταῦτα δέ; Ὦ τῆς C gurie expers est, ac denique ejusmodi, ut nec tangi, 
παχύτητος (18)! ἵνα μηδὲν πλέον ἡ μῶν ἔχῃ τὸ Θεῖον. — nec oculis cerni queat? An hiec quoque in corpora 


Πῶς γὰρ σεπτὸν (49), εἰ περιγραπτόν; ἣ πῶς φεύξε-. — cadunt? O licentiam ! Non enim hiec. corporum na- 
ται τὸ Ex στοιχείων συγχεῖσθαι, xal εἰς αὑτὰ πάλιν tura est. An corpus quidem esse statues, immensum 
ἀναλύεσθαι, ἣ χαὶ ὅλως λύεσθαι: ; Σύνθεσις γὰρ, àp- vero, atque infinitum, e:teraque nujus generis esse 
χὴ μάχης" μάχη δὲ, διαστάσεως " ἡ δὲ, λύσεως ÀÓ- — megabis? O crassitiem ! ut nulla re Deus nobis prz- 


σις Oi ἀλλότριον πάντη Θεοῦ, xoi τῆς πρώτης φύτ. stet. Quid enim afferri potest, cur colatur atque ado- 
σεως. Οὔχουν διάστασις, ἵνα μὴ λύσις" οὐδὲ μάχη, retur, si cireumscriptus est? Aut. quid causis esse 
ἵνα μὴ διάστασις" οὐδὲ σύνθεσις, ἵνα μὴ μάχη" διὰ — dicemus, quiu ex elementis conflatus sit, atque in 


τοῦτο οὐδὲ σῶμα, ἵνα μὴ σύνθεσις. "Ex τῶν *z- eadem denuo redigatur, aut etiam prorsus inter- 
λευταίων ἐπὶ τὰ πρῶτα ὁ λόγος ἀνιὼν, οὕτως ἴστα-. eat? Compositio. quippe pugni initium est, pugna 
και. autem dissidii, dissidium solutionis : solutio porro 


nullo modo in Deum aec primam illam naturam cadit. Quocirca nullum dissidium aémittendum est, ne solutio 
consequatur : nec pugna, ne dissidium oriatur : nec. compositio, ne pugna exsistat. Ac. proinde ne corpus 
quidem est, ne alioqui compositum quidem eum necesse sit. Sie ab extremisad prima recurrens oratio insistit. 

H'. Πῶς ὃὲ xoi σωθήσεται τὸ διὰ πάντων διήχειν, D. — VII. Jam vero quomodo illud tueri poterimus, 
xai πληροῦν τὰ πάντα Θεὸν, χατὰ τὸ, Οὐχὶ τὸν οὐ- — quod ait. Seriptura, Deum omnia pervadere atque 
ραγὸν zai τὴν γῆν ἐγὼ πιϊηρῶ; Aéyer Κύριος" zoY, — implere, juxta illud : Nonne celum et lerram. cgo 
Πγεῦμα Κυρίου πεπιιήρωκχε τὴν οἰκουμένην, εἰ τὸ impleo? dicit. Dominus *5 ; et, Spiritus Domini re- 
μὲν περιγράφοι (20), τὸ δὲ περιγράφηιτο; Ἢ γὰρ — plevit orbem. terrarum 5; si Deus. partim circum- 
διὰ χενοῦ χωρήσει τοῦ παντὸς, χαὶ τὰ πάντα olyfss- — scribat, partim circuuiseribatur? Àut eniin. per va- 


SSSPSCMGXVIID 491. 1 Gur. 1, 10: ὁ 6. xxnrm, 24. 9 Sap. 7. 


(15) Λόγος. Hie Elias « rationem, » non « serino- — Coisl. 1. Deest in ed. 


nem » intelligit. (19) Πῶς γὰρ σεπτόν, etc. « Quomodo enim eum 
(14) Hocé. Deest in Or. 1. colamus, si cireumseribi potest? Aut quomodo con- 
(15) "O.Aatc. Coisl. 5 et Or. 4, ὅλως, « omnino. : » cedere detrectabimus, eum ex elementis conflatum 
(10) Ἐφόδοις. Coisl. 1, ógpate: esse, alque in eadem deuuo redigendum, denique 
(11) ) Βασανιζόμενος. Coisl, 9 2. βιαξέμενος. prorsus inlerituruuir. » 


(18) τῆς ἐξουσίας !.. ὦ τῆς xazorncoc! Sic (20) Περιγράξοι. Weg. 
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cuam universitatem grassabitur, et res omnes nobis A ται ἡμῖν, ἵν᾽ ὑδρισῃῇ Θεὸς, xaX σῶμα γενόμενος, χαὶ 


peribunt, ut sie Deus contumelia afficiatur, nimi- 
rum et qui corpus sit, etiis qu: procreavit careat : 
801 corpus in corporibus erit, id quod fieri non po- 
lest : aut. implicabitur, et. opponetur, quemadmo- 
dum ea, qux liquiditate przdita sunt, 3G1 inter se 
miscentur; atque alia secabit, et ab aliis rursus se- 
cabitur, quod ipsis etiam Epicuri atomis absurdius 
et anilius est ; sicque nobis collabetur, nec corpus, 
nee solidi quidquam habebit hxc disputatio, qua 
corpus Deo tribuere conamur. Quod si eum 
corpus materi? expers esse contenderint, si qui- 
dem quintum illud, ut nonnulli censuerunt, et in 
orbem volubile : sit sane corpus quoddam quintum, 
et ἃ maleria semotum, atque etiam, si ipsis ita col- 
libuerit , incorporeum ; quandoquidem ita sermone 
comparati sunt, ut pro arbitrio in omnem partem 
sese versent, ae quidvis effingant ; nihil enim. hae 
de rein presentia cum illis altercabor. Crterum 
quo tandem in genere erit earum rerum, qu motu 
cieutur et agitantur , ut interim taceam, quam gra- 
vis sit contumeli, asserere, Creatorem eode:n, quo 
res 3b eo creatas, motu incitari, atque eum, cujus 
vi ac numine res condit:e volvuntur, si tamen hoc 
etiam daturi sunt, eodem modo cum iis volvi ac 
circeumferri ? Qudero etiam, quidnam sit quod uni- 


versum hoc moveat? Quidnam vero quod vicissim illud moveat, 


τοίηχεν᾽ ἣ σῶμα ἐν σώμασ!: ἔσται, 
πλαχήσεται xal ἀντιπαρατεθῆσε- 


χαὶ τὸ 


οὐχ ἔχων $93 π 
ὅπερ ἀδύνατον" ἣ 


ται, ὥσπερ (21) ὅσα τῶν ὑγρῶν μίγνυται" 


μὲν τέμνε:, ὑπὸ 0E τοῦ τμηθήσεται, ὃ xal τῶν "Emt- 


χουρείων ἀτόμων ἁτοπώτερόν τε xai γραωδέστε- 


ρον (29): xai οὕτω διαπεσεῖται $uiv, xol σῶμα οὐχ 
οὐδὲ πηξίν τινα ὁ περὶ τοῦ σώματος λόγος (25). 


9t 
&UAov φήσομεν, εἰ piv τὸ πέμπτον, ὥς τισιν 
s (24), xaX τὴν χύχλῳ φορὰν ΣΟΥ ἔστω 
μὲν ἄϊλόν τι xal πέμπτον σῶμα, εἰ βούλονται δὲ, χαὶ 


χατὰ 
ρὰν χαὶ ἀνάπλασιν " οὐδὲν γὰρ νῦν περὶ τούτου διοί- 
σομαι (25). Κατὰ 
ρομένων, ἵνα μὴ λέγω τὴν ὕόριν, εἰ τὰ αὐτὰ το 

πεποιημένοις ὁ πεποιηχὼς ΧΡ ΠΡ πϑθεις xa τοῖς A 


ἀσώματον τὴν αὐτόνομον αὐτῶν τοῦ λόγου φο- 


ὰ τί δὲ τῶν χινουμένων ἔσται χαὶ φε- 


ρομένοις ὁ φέρων, εἴ γε χαὶ τοῦτο δώσουσι: ; Τί ὃ 


τὸ (26) τοῦτο πάλιν ιν xioUy; τί δὲ τὸ πᾶν χινοῦν: 


χὰἀχεϊνοτί : panum λιν ἐχεῖνο ; χαὶ τοῦτο siz ἄπειρον. 


πῶς ὃ πάντως, εἴ γε φερόμενον ; Ei 
μπτὸν φήσουσιν, εἰ μὲν ἀγγε- 
τι UD (21) σώματα, xa τίνα ταῦ- 
τα; χαὶ πόσον (28) ὑπὲρ ἅ 


ἄγγελον εἴη Θεὸς, οὗ λει- 
πουργὸς ἄγγελος : Ei δὲ ὑπὲρ ταῦτα, πάλιν εἰσήχθη 


σωμάτων ἐσμὸς ἀλόγιστος, xaX φλυαρίας βυθὸς, οὐ 


δαμοῦ στῆναι δυνάμενος. 
ae rursum a quo illud moveatur? Eo 


demque modo in infinitum progrediar. Qui etiam fieri potest, ut omnino non sit in loco, si quidem 


fertur, 


ac mota incitatur? Jam si aliud quoddam corpus, preicr quintum illud, 
si quidem angelicum : unde probabunt angelos corpore 


Deum esse statuant» 


constare, et quo tandem corpore? Quantum 


autem, si res ita se habeat, Deus. angelum, quo ministro utitur, antecellet ? Si corpus quoddam his sub- 


limius esse dixerint, rursus corporum examen 
profundus, ut nusquam pes figi possit. 


rationis expers inducetur, ac nugarum gurges adeo 


IX. Atque hinc constat, Deum corpus non esse. (; Θ΄. Οὕτω μὲν οὖν (29) οὐ σῶμα ἡμῖν ὁ Θεός" οὐδὲ 


Neque enim adhuc quisquam eorum, qui divinitus. 
afflati sunt, hoc vel dixit, vel ab aliis dictum com- 
probavit, nec nostri ovilis est hee doctrina, Super- 
est igitur, uL. incorporeum esse Deum existimemus. 
Verum, utcunque incorporeum dicamus, nondum 
tamen hoc naturam: illius essentiamque complecti- 
tur et declarat; quemadmodum nec ingenitum, nec 
anarchum, id est, principii expers, nec immutabile, 


(21) “Ὥσπερ. Sie duo Regg., tres Colb., Coisl. 1 
Or. 1, etc. ln. ed., ἢ ὥσπερ. 

(22) Γραωδέστερον. Coisl. 1 addit, ὡς οἱ περὶ 
ταῦτα ἐσχολαχότες ἐλήρησαν, « anilius etiam iis de- 
liramentis, quze homines in. hae. disciplina. versati 
finxerunt. » lkec tamen desunt in plerisque codd. 
et ed., Elias autem agnoscit. 

95) Ὁ περὶ τοῦ σώματος Aóyoc. Hec jungit 
Leuv. cum his superioribus verhis, xoi οὕτω δια- 
πεισεῖται ἡμῖν, sicque reddit: « Atque hoc modo 
ratio, quae Deo corpus attribuit, subsistere nobis 
nequit; SUMI nec corpus, nec compagem | ullam 
habebit. 

24) Oc τισιν ἔδοξε. 


Ex his fuit Aristoteles, qui 
preter quatuor rerum principia, seu elementa, 
quie sunt. ( aqua, terra, ignis el aer, » quintum, 
nempe « ccelum, » e materia quadam. efformatum, 
admittebat. 

25) Διοίσομαι, Weg. ἃ, διοίσομεν. 

(20) Τί δαὶ τό, 
τό. Totum hunc locum sic vertit Leuv. 


etc. Reg. bm et Or. 1, τί ὃὲ 
AL enim, ob- 


δὴ τις τοῦτο τῶν θεοπνεύστων, ἣ εἶ 
τῆς 
τετα! δὴ ἀσώματον ὑ 


5 οὕπω μὲν 


ἐν, ἢ παρε- 


D 


ἡμετέρας (50) αὐλῆς ὁ 
᾿Αλλ᾽ εἰ ἀσώ- 


0.3 6v 


^T - 
οὐδὲ τοῦτο τ Ὡς 


νῆτον, χαὶ τὸ ἄναρχον, xai 


ἄφθαρτον, xaX ὅσα περὶ Oco 7 
γεται. Τί γὰρ ὄντι (59) αὖτ c τὴν φύσιν xai τὴν 
» 


secro, quodnam erit a quo univerenm hioc movebitur? 
Quidnam illud vieissim movebit? Quid item illud? Id- 
que adeo in infinitum.» Sic Groeca videtur legisse : Τί 
δὲ πᾶν χινοῦν ; τί δὲ τοῦτο πάλιν χινοῦν ; xal τί 
πάλιν ἐχεῖνο; χαὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. 

(21) "Αγγε.ῖοι. Weg. ἃ, οἱ ἄγγελοι. 

(28) Πέσον". Duo Colb., et Qr. 1 addunt, ἄν. 

(29) Obr. Deest in Reg. bm et 0r. 1 : 

(50) Οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, ete. Bill. : « Atque ab 
hujusmodi sermone fides Ecclesi? abhorret, » 

(51) Περιεκτικόν. Deest in nonnullis codd. 
— (33) Tí γὰρ ὄντι, etc. Bill. : « Primum enim, huic 
quidem certe, qui Dei mentem. vere habeat, atque 
in contemplatione perfectior sit, considerandum et 
expendendum occurrit, quid Deus natura sua et 
substantia sit : ac postea hoc adjiciendum superest, 
euin nec initium habere, nec ἃ se unquam desciscere; 
nec fine. ullo cireumscribi ac definiri, sed, quidquid 
in rerum natura est, ambitu suo. compleet 2tqne 
cocreere. » 


27 ORATIO XXVII, 


ὑπόστασιν ὑπάρχει, τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχειν, μηδὲ ἐ 
σθαι, μηδὲ περατοῦσθαι ; 'AXX ὅλον τὸ εἶναι περ!- 
λαμθάνειν λείπεται προσφιλοσοφεῖν τε χαὶ προσεξ- 
ετάζειν τῷ γε νοῦν Θεοῦ (55) ἀληθῶς ἔχοντι, χαὶ τε- 
λεωτέρῳ τὴν θεωρίαν. Ὡς γὰρ οὐχ àpxsi τὸ σῶμα 
εἰπεῖν, ἣ τὸ γεγεννήσθαι, πρὸς τὸ χαὶ τὸ, περὶ ὃ ταῦ- 
τα, παραστῆσαί τε χαὶ δηλῶσαι, ἀλλὰ δεῖ χαὶ τὸ 
εἰ μέλλοι (54) τελείως xat 
ἀποχρώντως τὸ νοούμενον ἤσεσθαι (ἣ γὰρ ἄν- 
θρωπος, ἣ βοῦς, ἣ ἵππος τοῦτο τὸ ἐνσύματον, χαὶ γεννώ- 


ὁποχείμενον τούτοις εἰπεῖν, 
maa, 


μένον, χαὶ φθειρόμενον)" οὕτως οὐδὲ ἐχεῖ στήσεται μέχρι 
τοῦ εἰπεῖν ἃ μὴ ἔστιν, ὁ τὴν τοῦ ὄντυς πολυπραγμο- 
νῶν φύσιν: ἀλλὰ δεῖ πρὸς τῷ (59) εἰπεῖν ἃ μὴ ἔστι, 
xaX ὃ ἐστιν εἰπεῖν" ὅσῳ καὶ ῥᾷον τ᾽ τι περιλαθεῖν, ἢ 


ἀναιρέσεως ὧν οὐχ : 
περιληφθῇ τὸ νοούμενον. Ὁ δὲ, 
γων, σιωπῶν δὲ ὅ ἐστι, ποιεῖ παραπλήσιον, ὥσπερ 
ἂν (57) εἰ τὰ πέντε δὶς 
μὲν οὐ δύολέγοι (58), οὐδὲ 

po 


ἔστι, xal IE i ἔστι ϑέσεως, 


ἃ μὲν οὐχ ἔστι λέ- 


ὅσα ἐστὶν ἐρωτώμενος, ὅτι 
τρία, οὐδὲ τέσσαρα, οὐδὲ 


ἘΞ ἢ , 
qz 


ε, οὐδὲ εἴχοσιν, οὐδὲ τριάχοντα. οὐδέ τινα, ἵνα 
συνελὼν εἵπω, τῶν ἐντὸς δεχάδος, | δεχαδιχῶν ἀρι- 
ἡμῶν: ὅτι δὲ εἴη δέχα μὴ λέγον, μηδὲ ἐρείδοι τὸν νοῦν 
τοῦ ἐρωτῶντος εἰς τὸ ζητούμενον. Πολλῷ γὰρ ῥᾷον 
χαὶ συντομώτερον ἐχ τοῦ ὅ ἐστιν ὅσα οὐχ ἔστι δηλῶ- 
σαι, ἣ Ex τοῦ ἀνελεῖν ἃ μὴ ἔστιν, ὅ ἐστιν ἐνδείξα- 
σθαι. Ἢ τοῦτο μὲν παντὶ δῆλον. 

quinque, nee viginti, nee triginta, nec, ut brevi 


clerum quod decem sint, non dicat, nec 


τα- A nee incorruptibile, ceteraque omnia, 


compleetar, 
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56092 qu» de 
Deo, vel eirea Deum, przdicaniur, Quid enim proi- 
est ad. indicandam ipsius naturam et subsisten- 
Liam qua exsistit, si dicas eum initium non habere, 
nec ase unqaam desciscere, nec ullis termiuis inclu- 
di? Verum totam ejus essentiam edisserendam ct 
iuquirenlam. huic relinquimus, qui vere Dei. noti- 
tiom habet, atque. in contemplando perfectior est. 
Ut enim non satis est. corpus dicere, aet. procrea- 
tum esse, ad hoe vel illud, cui hiec adjacent, expri- 
mendum et indicandum, sed quid ipsa quoque res 
subjecta sit, dicendum est, si modo volumus, iu quod 
cogitamus, plene atque abunde repraesentare ( »0- 
test enim. vel homo, vel bos, vel equus esse, hoc 
quod corporeum ae procreatum et corruptibile esse 
pronuntiamus ) : ad eumdem modum | qui Dei natu- 
ram curiosius inquirendam duxerit, non hie conquie- 
5061, ut. dicat, quid non sit Deus, sed hoc quoque 
ipsi adjiciendum erit, ut, quid sit, exponat ; idque 
eo magis, quod minus difficile est unum quidpiam 
animo complecti, quam omnia sigillatim infieiando 
removere, ut rejeeiis iis, qu:e. non est, et. consti- 
tuto eo, quod sit, comprelendatur id. quod. eogita- 
mus. Qui vero ita, quid res aliqua non sit, pronun - 
liat, ut interim, quid sit, taceat, non absimilis est ei 
qui rogatus, bis quinque quot sint, respondeat qui- 
iria, nee quatuor, nec 
ultra denarium » 


dem ea nee duo esse, 
ullum 


nec 
»umerum citra vel 


menten) ejus, à. quà interrogatur, ad id quod quesitum est, 


affizat. Multo enim facilius et compendiosius est, ex eo, quod, quidsit, dixeris, quidquid non sit declarare, 
quam ex eorum, quid non est, ablatione atque inficiatione, quie sit, demonstrare; quemadmodum cuivig 
perspicuum esse arbitror. 


Ι΄. Ἐπεὶ δέ ἐστιν ἀσώματον fjuiy τὸ Θεῖον, μιχρόν C « Quoniam igitur Deum corpore vacare nobis es! 


τι προσεξετάσωμεν. Πότερον οὐδαμοῦ τοῦτο, ἢ ἐστιν 
ὅπου; El μὲν γὰρ οὐδαμοῦ, ζητήσαι τις ἂν τῶν ἄγαν 
ἐξεταστιχῶν (59), πῶς ἂν χαὶ εἴη. Εἰ γὰρ τὸ μὴ ὃν, 


οὐδαμοῦ, τὸ μηδαμοῦ, τυχὸν οὐδὲ ὄν. Εἰ δέ ἐστί που, 


da 
c 


πάντως ἑ 
πᾶν. ᾿᾽Αλλ᾽ 
Καὶ εἰ μὲν 
voc. Εἰ δὲ 


πείπερ ἐστὶν, ἣ ἐν τῷ may, ἣ ὑπὲρ 


εἰ μὲν ἐν τῷ παντὶ, ἤ 


τινι, ἣ πανταχοῦ. 


ἕν τινι, ὑπ 
πανταχοῦ (A0), ὑπὸ πλείονος χαὶ ἄλλου 


ἀττονὴς περι ραφήσεταιτοῦ 


πολλοῦ, λέγω δὲ, τὸ περιεχόμενον τοῦ περιέχοντος. 
Εἰ τὸ 


πᾶν ὑπὸ τοῦ παντὸς μέλλει (41) περισχεθήσεσθαι 
3i χενῆ , 

a μηδένα τόπ T ύθερον. Ταῦτα 
ub (42), εἰ £v τῷ παντί, Καὶ ποῦ, πρὶν 


τὴν εἶ yat πε 


κυ σι mh. 
ενέσθαι τὸ πᾶν; 


Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν εἰς ἀπορίαν. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸ 
πᾶν, ἄρ᾽ οὐδὲν ἣν τὸ διορίζον αὐτὸ τοῦ παντός; Ποῦ 
δὲ τὸ ὑπὲ 


tp τοῦτο: 
χαὶ ὑπεραιρόμενον, οὐχ ὄντος ὄρου τινὸς τοῦ τέμνον- 


Καὶ πῶς 


τος ταῦτα χαὶ διορίζοντος: Ἢ χρὴ πάν 


μέσον, χαὶ ᾧ περατυῦται τὸ 


( τως εἶναι τὸ 


(95) Θεοῦ. Deest in Or. 1 

(54) M£.A40r. Weg. a. μὲλ) ket. 

(95) Τῷ. Coisl. 1, τό. 

(56) "Ex τε. Deestzz in Reg. bm. 
(51) Ὥσπερ ἄν. Deest ἄν inOr. 1. 


(98) Οὐ δύο «Ἰέγοι, etc. Megg. a, bm, {09 
Colb. ei Or. 1, οὐ δύα λέγει, οὐδὲ τρεῖς, οὐδὲ 


τέσσαρας. 


(99) Τῶν ἄγαν é£ecaccocor. « Qui scire ac in- 


ἐνοήθη τὸ ὑπεραῖρον D 


exploratum , aliquanto ulterius in inquirendo pro- 
grediamur. Nusquamne ille est, an alicubi? Si enim 
nusquam, quiret fortasse aliquis ex iis qui inqui- 
vendi ae. disputandi. subtilitate impensius gaudent, 
quomodo esse quoque possit. Nam si id quod non est, 
nusquam est : id quoque quod nusquam est, ne 
quidem fortasse est. Quod si. alicubi esse dixeris, 
proculdubio, quandoquidem est, vel in universo est, 
vel supra universum. Si in uriverso; vel in quadam 
ejus parte est, vel 5OS ubique. Si quadam in parte, 
ergo ἃ minori hae parte. cireumseribetur Sin ubi- 
que, ab ampliore alioque multo. majore, id est, a 
continente continebitur. IEec si dederimus, futurum 
est, uL universum universi complexu teneatur , nce 
ullus à circumscriptione liber exstet loeus. Ín has 
absurditates incidant necesse est, qui eum in uni- 
verso esse dixerint. Ac preterea, ubinam erat, an- 
lequam universa hie rerum machina exstitisse! ? 


vestigare omnia cupiunt. » 

(40) Ei δὲ πανταχοῦ, etc. Dill.: « Sin ubique, 
ergo ab alio multo majore continebitur : si quideni 
futurum est, ut Deus totus universi complexu tenea- 
lur, nec ulla ex parte eircumscriptionis expers sit.» 


(44) μέλλει. Weg. bm, tes Colb. et Comb. 
μέλλοι. 
(42) Ταῦτα μέν, cte. « Hee quidem consequen- 


Qr, si in hac universitate Deus eonstituatur. » 
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Nam hoe quoque non levem difficultatem affert, Quod A πᾶν; Καὶ τί ἄλλο τοῦτο ?| τόπος ἐστὶν, ὄνπερ ἐφύ- 
si eum supra universum esse dixerint, quid? Niliil- γομεν ; Καὶ οὕπω λέγω τὸ περιγραπτὸν πάντως εἶναι 
ne erat, quod eum: ab universo dirimeret? Übinam τὸ Θεῖον, χαὶ εἰ (45) διανοίᾳ χαταληπτόν᾽ ἕν γὰρ mspt- 
porro erat, quod supra uüuiversum erat? Aut. quo-— γραφῆς εἶδος χαὶ fj χατάληψις. 
modo internosei poterat id, quod sublimius erat, ab eo, quod inferius, cum nullus. limes esset, qui hzc 
secerneret ac. distingueret? Annon omnino necesse est medium quoddam esse, quo, velut. termino, diri- 
matur universum ab eo, quod supra universum est ? Quid autem aliud. hoc. fuerit, quam locus, quem jam 
aute exclusimus? Nondum euim commemoro, fieri omnino non posse, quin circumseriptus sit Deus, si 
animo et cogitatione comprehendi potest. Unum quippe cireumseriptionis genus cromprehensio quoque ipsa 051. 
ΧΙ. Quorsum autem bic disserui, curiosiusque IA'. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα διῆλθον, xal περιερ- 
fortasse, quam vulgi aures ferant, ac pro ea, quie γότερον ἴσως T χατὰ τὰς τῶν πολλῶν ἀχοὰς, χαὶ χατὰ 
hae tempestate viget, disputandi ratione (quie, sii- — τὸν vov (44) χεχρατηχότα τύπον τῶν λόγων (ὃς τὸ 
plici atque ingenua rerum divinarum pertractatione γενναῖον χαὶ dried ἀτιμάσας, vb σχολιὸν xol γρι- 
contempta et pro nihilo habita, subdolam atque in- φοειῦὲς (45) ἐπεισήγαγεν: ὡς Ex τῶν χαρπῶν τὸ 
volutum dicendi genus invexit; ut nimirum ex fru- n δένδρον γινῴσχεσθαι, λέγω δὲ τὸ ἐνεργοῦν τὰ τοιαῦτα 
ctibus arbor ὅδ, hoc est, ater ille ae tenebrosus spi- δόγματα σχώτος ix τοῦ ζόφου τῶν λεγομένων); Οὐ 
ritus, hujusmodi dogmatum afllator, ex hae disputa-— yàp ἵνα xai αὐτὸς παράδοξα λέγειν δόξω, xal περιτ- 
tionis caligine agnoscatur)? Non enim hoe eo a me τὸς φαίνωμαι τὴν σοφίαν, πλέχων συνδέσμους (46), 
factum. est, ut ipse quoque nova ét ab hominum χαὶ διαλύων χρατούμενα, τοῦτο δὴ τὸ μέγα θαῦμα 
seüsibus aliena proferre, atque eximia quadam el τοῦ Δανιήλ᾽ ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐχεῖνο δηλώσαιμι:, ὅ μοι λέγειν ὁ 
excellenti. sapientia ornatus esse ?* videar, nodos λόγος ἀπ' ἀρχῆς ὥρμησε (11). Τοῦτο δὲ τί ἣν (25); 
nectens, atque astricta dissolvens ; quod quidem ma- ΤῸ μὴ ληπτὸὺν εἶναι ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ τὸ Θεῖον, μη- 
gnum Danielis miraculum fuit; verumut illul osten- δὲ ὅλον ὅσον ἐστὶ φαντάζεσθαι" χαὶ τοῦτο οὔτε διὰ 
dam , quod orationis principio dicere instituebam , φθόνον (μαχρὰν γὰρ τῆς θείας φύσεως φόνος τῆς 
nimirum Deum extra humani ingenii captum esse , γε ἀπαθοῦς, xoX μόνης ἀγαθῆς, xaX xoplac, xaY μά. 
zec tolum, quantus est, cogitari atque auimo infor- λιστα τῶν ἑαυτοῦ χτισ μάτων πὶ περ οἰ τὸτ τιμιώτατον (49). 
mari posse; idque non ob invidiam (longe enim abest Τί γὰρ Λόγῳ πρὸ τῶν λογιχῶν- ἐπεὶ xol αὐτὸ τὸ 
à diviua natura invidi: livor, utpote qui» omni per-— $zos στῆναι τῆς ἄχρας ἀγαθότητος). οὔτε εἰς τιμὴν 
wrbatione vaeat, solaque bona et domina est, a€ ἑχυτοῦ χαὶ δόξαν τοῦ πλήρους (50). ἵνα τῷ ἀνεφ- 
prosertim erga id, quod ex omnibus rebus a se con- αὶ (ze τὸ τίμιον ὃ ἔχῃ xo τὸ vut Τοῦτο γὰρ πάν- 
ditis maximo in pretio habet. Quid enim apud Ver- — coz (51) coztszizhv χαὶ ἀλλότριον, μὴ ὅτι Θεοῦ, ἀλλ᾽ 


Ὁ: 
bum priore loco ac numero est, quam que ratio- οὐδὲ ἀνθρώπου μετρίως ἐπὶ 


nem ac sermonis ΟΖ, facultatem acceperunt? — &zuz ᾧ συνειδότος, Ex τοῦ xtA 
Quandoquidem hoe quoque ipsum, quod proereata τεῖον πορίζεσθαι. 

sunt, summae cujusdam divine bonitatis argumentum est), nee ut indé ipsius, qui plenus est, honori 
glorisque quidquam accederet, ut. videlicet ex eo. quod ad ejus. cognitionem mortales pervenire ne- 
queunt, major ad ipsum honor ac veneratio redeat. Sophisticum | enim plane, atque alienum est, non 
dicam a Deo, sed ab homine, mediocri saltem probitate candoreque  przdito, atque ingenua eujusdarma 
honestatis sibi conscio, prohibendis aliis principatum sibi arrogare. 

XII. Verum aliasne etiam quasdam ob causas, vi- IB. "AXAN εἰ μὲν xal δι᾽ ἄλλας αἰτίας, εἰδεῖεν ἂν 
derintii, qui Deo propinquiores conjunetioresque — οἱ ἐγγυτέρω Θεοῦ, χαὶ τῶν ἂν 
sunt, atque impervestigabilium ipsius judiciorum 9? yd τῶν ἐπόπται χαὶ θεωροὶ, c 
inspectores el contemplatores, si qui tamen sunt ad ἀρετὴν, χαὶ Ev ἴχνεσιν ἀθύσσου περιπατοῦντες, 
cam virtutis magnitudinem evecti, atque in abyssi Ἷ 
vestigiis deambulantes ?, ut proverbio diei solet. D μικροῖς μέ 
Quantum tamen nos, qui exiguis modulis ea quie ad ty, ἵνα μὴ τῷ paolo τῆς χτήσξως, ῥᾷστη γένηται 
contemplandum difficilia sunt, metimur, conjectura χαὶ ἡ τοῦ χτηθέντος ἀποθολή. Φιλεῖ γὰρ τὸ μὲν 


x 


χνιάστων αὐτοῦ χρι- 


ρεῖσι τινες 5090 


μενον" ὅσον δ᾽ οὖν ἡμεῖς χατειλήφαμεν, 
μετροῦντες τὰ δυσθεώρητα" “τάχα 


- 
ed 
fa 

XE CYS 


assequi possumus, tres hujus reicausz afferri queant..— πόνῳ χτηθὲν μᾶλλον χρατεῖσθαι" τὸ δὲ ῥᾳδίως χτη- 
Prima forsan, ne, ob. adipiscendi facilitatem, facilis θὲν, xaX ἀποπτύεσθαι. (52) τάχιστα, ὡς πάλιν ληφθή- 


59 Math. vir, 20. 5! Dan. v, 11. 3 Rom. xi, 95... Job. xxxvini, t6. 


(45) Kal εἰ. Deest εἰ in Reg. Cypr. — (48) Τοῦτο δὲ cl ἦν. Deest τί in Or. 1. 
(44) Τὸν viv. Sic codd. Yn. ed., τὸν νοῦν. (49) Τιμιώτατον.  Cowb. praefert, οἰχειότα- 


(45) Γριφοε Bc. Sic Reg. bm δι Coisl. 1. In qui- τον. « Maxima sibi necessitudine conjunctum, fa- 
nusdam, vo: . In ed., γρυφοειδές. Sehol., aàivi- — miliarissimum. r 
γματωδές, « a'nigmaltice, obscure. » Notat hic Gre- | (50) Τοῦ πιήρους. Alludit ad hiec. Isaize verba r, 
gorius Eunoimianos, ac precipue Aetiunm Eunomii — 41: « Quo mihi multitudinem victimarum vestra» 


magistrum. rum? dicit Dominus : plenus sum, » etc. 
(46) Συγδέσμους. Vulgata versio Dan, v, 12, ha- (51) Πάντως. Comb., πάντη. 
bel, « obscura interpretari, et ligata dissolvere. » (52) ᾿Αποπτύεσθαι. Or. 1 ἀποπτύεται. 


(*7) “Ὥρμησε. 1n nonnullis, ὥρμητο. 


11 ORATIO XXVIII. 


πὸ μὴ πρόχειρον τῆς εὐεργεσίας, τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. 
ὡς μὴ ταυτὸν ἡμᾶς τῷ 7 


, 
τεσόν 


τι Ἑωσφόρῳ 


Τάχα δὲ, 
; χατέναντι 


πάσχειν (54), &x τοῦ τὸ φῶς ὅλον χωρῆσαι: 
Κυρίου παντοχράτορος τραχηλιᾷν, xa ἔτος e τῆς 
( 
ἐπάρσεως: πτῶμα πάντων ἐλεεινέτατον. Tuy 
" - 
$ xv πλέον ἐχεῖθεν ἄθλον φιλοπονίας xa λαμπροῦ 
Tj τὺ πλέον ἐχ φ wn 
βίου τοῖς ἐνταῦθα χεχαθαρμένοις, xa μαχροθυμουσι 
πρὸς τὸ ποθούμενον. Διὰ τοῦτο μέσος ἡμῶν τε χαὶ 
Θεοῦ ὁ σωματιχὸς οὗτος ἵσταται γνόφος, ὥσπερ ἣ 


νεφέλη (55) τοπάλαι τῶν Αἰγυπτίων χαὶ τῶν “Εὐραίων. 
Καὶ 
αὐτοῦ, 
δικρὸν διαχ 
οἷς ἐπι τ χαὶ ἀνίτωσαν ἐπὶ πλεῖστον τῆς διασ 
VEO ἮΝ uy δ᾽ 
γῆς, ὅ qnot 
σαρχίον Ms 
ὑπερόῃναι (91) τ 


τοῦτό ἐστιν ἴσως, ὃ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν 


UE ἡμετέραν παχύτητα, δι᾽ ἣν ὀλίγον χαὶ 


ὕπτουσιν. Τοῦτο μὲν οὖν φιλοσοφείτωσαν 


, 


οὖν ἐχεῖνο γνώριμον τοῖς δεσμίοις τῆς 
ὁ θεῖος Ἱερεμίας, χαὶ τὸ παχὺ τοῦτο 
6) μένοις (56)* 


αὐτοῦ σχιὰν, χαὶ τῷ λίαν 


ὅτι ὥσπερ ἀδύνατον 
ἐπει- 
ἀεὶ τοσοῦτον. ὅσον χαταλαμῦά- 


τῶν ὑδάτων ἕξω τὴν 
£ty* οὕτως ἀμήχανον τοῖς ἐν 
(58), δίχα τῶν σωματικῶν, πάντη γενέσθαι 
μετὰ τῶν νοουμένων. "Aet γάρ εἴται τῶν 
ἡμετέρων, χἂν ὅτι μάλιστα χωρίσας 


ὁρωμένων ὁ νοῦς, χαὶ χαθ᾽ £x 


τι npe 


ἑαυτὸν τῶν 


υτὸν γενόμενος, προσ- 
θάλλειν ἐπιχε:ρῇ τοῖς συγγενέσι χαὶ ἀοράτοις. Γνώσῃ 


δὲ οὕτως. 


— THEOLOGICA II. 


“αι δυνάμενον" xaX οὕτως (55) εὐεργεσία χαθίσταται A quoque reir quasit:e jactura sit. Fit. enim | fere, 
( 


o 


42 
ut 
quod non sine labore atque industria partum est, 
arctius quoque teneatur : quod autem nullo negotio 
comparatum est, citissime vilescat, et. abjiciatur, 
utpote quod recuperari possit ; atque ita in beneli- 
cium cedit non obvia illa beneficentia, apud eos sal- 
tem, qui prudentes sunt, Altera, ne idem nobis, 
quod Lucifero illi prolapso "*, accidat ; hoc est, ne 
tolo illo fulgore perfusi cervicem. adversus Donii- 
num omnipotentem attollamus, atque ob elationem 
Ccorruamus, casu omnium miserrimo et calamitosis- 
simo. Postrema, ut pro industri: sux illustrisque 
vitae praemio uberius aliquid habeant, qui hic sese a 
vitiorum labe, perpurgarint , ae rem adamatam et 
expetitam patientibus animis exspectarint. Ideirco 
media inter nos ac Deum corporea hzc caligo inter- 
jeeta est; non secus ae nubes illa *5 olim iter ZEgy- 
ptios et Hebrzos, Ac fortasse huc spectat illud Scri- 
pturz, Posuit tenebras latibulum sibi**, hoc est, cras- 
sitiem nostram, qua fit, ut pauei omnino, iique pa- 
rum admodum transpiciant. Sed de hac re accu- 
ratius. philosophentur, altissimeque consideratione 
provehantur, quibus id studio ei curze fuerit. Nobis 
utique, qui terr vinculis astrieti tenemur ὅτ, ut Je- 
remi:e verbis utar, erassaque hae carne obtegimur, 
lioe perspieuum est, quod quemadmodum nulla ra- 
tione fieri 55 potest, ut quispiam, quamlibet gres- 
sum urgeat, umbram suam prcetereat ( quantum 
enim eam assequeris, tantum etiam illa semper an- 


tevertit ), aut oculus rebus in aspectum cadentibus citra intermediam lucem et aerem conjungatur, aut 


pisces extra aquas natert; ita etiam impossibile est iis, qui corporibus inclusi sunt, 
quie animo 
Semper enim obiter sensibile aliquid rerum nostrarum iacidit 

p , 


3e sensibilium rerum adminieulo, rebus iis, 


sine eorporearum 
ac ratione intellisuntur, omnino conjungi. 


quantumvis maxime nostra mens ab iis 


rebus, qui in aspectum cadunt, abstracta, atque in seipsam collecta, res cognatas, et oculorum aciem 
fugientes assequi ae percipere contenderit. Quod qui'em ita tibi clarum ac dilucidum erit. 


V ΤΡ’, Οὐ πνεῦμα, xai πῦρ, xai φῶς, ἀγάπη τε 

σοφία, καὶ διχαιοσύνη, καὶ νοῦς, xai λόγος, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα (59), αἱ προσηγορίαν τῆς πρώτης φύσεως; 
Τί οὖν; Ἢ πνεῦμα νοήσεις δίχα φορᾶς χαὶ χύσεως; 
"H πῦρ ἕξω τῆς ὕλης, χαὶ τῆς ἄνω φορᾶς, xal τοῦ 
ἰδίου χρώματός τε χαὶ σχήματος; Ἢ φῶς οὐχ ἀέρι 
σύγχρατόν τε xal ἄφετον τοῦ oiov γεννῶντός τε xal 
φωτίζοντος ; Νοῦν δὲ τίνα ; Μὴ τὸν ἐν ἄλλῳ, χαὶ οὗ 


χιδήματα τὰ διανοήματα, ἠρεμοῦντα, ἣ προθαλλό- 
μένα ; Λόγον δὲ τίνα παρὰ τὸν ἡσυχάζοντα ἐν ἡμῖν, 
3| χεόμενον; ὀχγνῶ γὰρ ἵν, λυόμενον. Ei ὃὲ xol 
σοφίαν, τίνα παρὰ τὴ 


μασιν (00) εἴτ 


σύνην τε χαὶ 


0 Ὁ 


in 


πε 


ξιν, καὶ τὴν ἐν τοῖς θεωρή- 


Woo 


€ θείοις, € xaX ἀνθρωπίνοις ; Διχαιο- 


ἀγάπην, 
19:95 Exo: x1v; 90: 


(53) Kal οὕτως, ete. id est, « acsic ipsam bene- 
ficii comparandi diflicultatem pro beneficio habent 
cordati homines. » 

(54) Πάσχειν. Comb., παθεῖν. 

(38) NegéAm. Schol. : Νεφέλην λέγει τὸ ἐπί- 
πρόσθεν τῇ ψυχῇ σῶμα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἡ ψυχὴ, 
ἡμέτερον δὲ τὸ σῶμα" « Nubem appellat corpus quod 
anime objectum est. Nos enim anima suinus, corpus 
vero nostrum est. » 

(56) Περιδεδιημέγοις. Sie Colb. 3. Alii, r:po6z- 


ParnOoL. ἀκ. XXXVI. 


5*5 [sa. xiv, 


οὐ διαθέσεις ἐπαινουμένας ; ἢ 


Psal. xvir, 


xài XII. Nonne spiritus, et ignis, et lux, et chari- 


ias, et sapientia, et justitia, et mens, et verbum, 
atque Similia, principis illius natur: sunt nomina ? 
Quid igitur ? An spiritum animo concipies, qui mo- 
tus ac diffusionis expers sit ? An ignem, qui mate- 
ria careat, sursumque non feratur, nec proprio co- 
lore ae figura praeditus sit? An lucem nullo aere 
permistam, atque ἃ suo quasi parente eamque ef- 
fundente segregatam ? Jam mentem, quam tandem 
intelliges ? An non eam , quie in. alio est, cujusque 
motus cogitationes sunt, vel tacit», vel sese profe- 
rentes ? Quod item verbum? An non illud, quod 
velin nobis quiescit, vel diffunditur ? vereor enim 
dicere, solvitur. Quam porro sapientiam , przeter 


12. "' Thren. rir, 34. 


Θλημένοις. 

(91) ᾿Αδύνατον ὑπερδῆγαι. δα. Cypr., ἀδύνα- 
πόν ἐςτιν ὑπερύαίνειν. 

(58) Σώματι. Reg. bm, σώμασι. 

(99) Kal τὰ τοιαῦτα, ew. Bill. : « Atque aliis 
natura nuncupatur? » [ἢ prima autem ed. : « Atque 
liujusmodi nominibus divina natura appe datur? » 

(60) Ἔν τοῖς θεωρήμασιν". Reg. a, ἐν τοῖς νοήμα- 
σι χαὶ θεωρήμασιν, « in cogitationibus et contein- 
plationibus. » 
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eam, qu:e habitus est, atque , vel in diviuis, vel in A χαὶ τὴν piv τῆς ἀδικίας, τὴν 65 τοῦ μίσους ἀντίπα- 


humanis rebus contemplandis versatur ? Quam 
porro justitiam et charitatem ? Nonne przeclaras et 
cum laude conjunetas affeetiones (quarum altera 
injustiti:e, altera odio adversetur), nunc sese inten- 
dentes, nune remittentles ; nunc accedentes , nunc 
decedentes, ac eerta omnino qualitate. nos afficien- 
tes et immutantes, haüd secus ac colores corpora ? 
An potius nobis faciendum est, ut ab his absceda- 
mus, ae numen ipsum sejunctim, quoad ejus fieri 
potest, perspieiamus, particularem quamdam spe- 
ciem ex simulacris colligentes ? Qusenam igitur est 
liec molitio, quz et ex his v.lut confletur, et tamen 
hzc non sit? Aut. quoniodo. id, quod unum est, ae 
suapte natura compositionis expers, nec ullis rerum 
simulacris adumbrari potest , hiec omnia et horum 
unumquodque perfecte fuerit? Πὰ mens nostra 
languet ae fatiscit, dum e corporeis et. sensibilibus 
rebus excedere, 56 atque incorporeis citra ullius 
rei interventum jungi studet, quandiu eum sua 
infirmitate, ea, quie ipsius vires superant, specula- 
tur. Etenim. Deum, ae principem illam causam, 
natura quidem omnis rationis particeps appetit ; uL 
aulem eam assequatur, ob eas, quas dixi, causas, 
vires deficiunt. Languens autem desiderio, ac male 


λον, ἐπιτεινομένας τε xal àvicpévaz (01), προσγινο- 
μένας τε χαὶ ἀπογινομένας, χαὶ ὅλως ποιούσας ἡμᾶς 
xai ἀλλοιούσας, ὥσπερ αἱ χρόαι τὰ σώματα ; Ἢ δεῖ 
τούτων ἀποστάντας ἡμᾶς, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ θεῖον (62) 
ἰδεῖν, ὡς οἷόν τε, μεριχὴν τινα φαντασίαν ἐχ τῶν εἰ- 
χασμάτων συλλεγομένους ; Τίς οὖν dj μηχανὴ (06) ἐχ 
τούτων τε, xaX μὴ ταῦτα ; Ἢ πῶς ταῦτα πάντα, xaX 
τελείως ἕχαστον, τὸ Ev (64) τῇ φύσει ἀσύνθετον χαὶ 
ἀνείχαστον; Οὕτω χάμνει ἐχθῆναι τὰ σωματιχὰ ὁ 
ἡμέτερος νοῦς, χαὶ γυμνοῖς ὁμιλῆσαι τοῖς ἀσωμάτοις, 
ἕως σχοπεῖ μετὰ τῆς ἰδίας ἀσθενείας τὰ ὑπὲρ δύνα- 
μιν. Ἐπεὶ 

τἧς πρώτης αἰτίας: χαταλαθεῖν ὃς ἀδυνα 


ἐφίεται μὲν πᾶσα λογιχὴ φύσις Θεοῦ, χαὶ 
o 


δι᾽ ἃς 


πον αἰτίας. Káp.youca OE τῷ πόθῳ, χαὶ οἷον σφα- 
δάζουσα (05), χαὶ τὴν ζημίαν οὐ φέρουσα, δεύτερον 
ποιεῖται πλοῦν (00), | πρὸς τὰ ὁρώμενα βλέψαι, xol 
τούτων τι ποιῆσαι Θεὸν, χαχῶς εἰδυῖα" (τί γὰρ τῶν 
ὁρατῶν τοῦ ὁρῶντος, xal πόσον ἐστὶν ὑψηλότερόν τε 
D T 4 D 

Α ^ 


D 
^ 


LA 

xa θεοειδέστερον, ἵν᾽ T| τὸ μὲν προσχυνοῦν, τὸ δὲ 
( ει ε , Ὦ τὸ μὲν προσχύνουν, E 
προσχυνούμενον ;) ἣ διὰ τοῦ χάλλους (67) τῶν ópo- 
μένων χαὶ τῆς εὐταξίας, Θεὸν γνωρίσαι, καὶ ὁδηγῷ 
τῇ ὄψει, τῶν ὑπὲρ τὴν ὄψιν χρήσασθαι, ἀλλὰ μὴ 
ζημιωθῆναι Θεὸν διὰ τῆς μεγαλοπρεπείας τῶν ὁρω- 
μένων. 


omnino affecta, :egerrimeque hoe damnum ferens, secundam, ut diei solet, navigationem init, ut scili- 
cet, vel ad res eas, quie sub oculorum sensum cadunt, oculos flectat, ac quampiam earum pro nu. 
mine colat, pessimo utique consilio labens (quid enim in emnibus rebus, quz» oculis cernuntur, eo, 
a quo cernuntur, excelsius et divinius est, ut illud adoretur, hoc vero adoret?) ; vel per aspectabilium 


rerum pulehritudinem et ordinem, Dei 


oculorum obtutum fugiunt, 


subject:e sunt, magnificentiam , Dei jacturam | faciat. 
XIV. Hine alii solem , alii lunam, alii siderum C 


multitudinem, alii celum quoque ipsum una eum 
ilis, quibus pro motus qualitate vel quantitate 
mundi gubernationem administrationenique tribue- 
runt; alii rursus propter necessarium usum, ter- 
ram, 2quam, aerem, ignem, quod his sublatis hu- 
man: vitz incolumitas constare non possit; alii 
denique quidquid ex rebus aspectabilibus temere 
ipsis occurrit, coluerunt , pulcherrima quaque eo- 
rum, qux cernebant, pro diis sibi constituentes: 
Nec defuerunt, qui statuas ac figmenta divinis ho- 
noribus affecerint, primum quidem propinquorum 
et necessariorum , ii videlicet , qui vehementiori 
luctu afflictabantur, corporeisque rebus addictiores 
erant, atque homines vita funetos monumentoruin 


honore prosequebantur : post autem alienorum euo- p 


(61) "Avieu£rac. Coisl, 1 aliique, ἀνειμένας. 

(62) Θεῖον. Duo Regg., tres Colb., Coisl. 4 et Or. 
) addunt, £x. τούτων. , 

(05) Mmzarü. Schol. : Ex τούτων μὲν φαντα- 
ζόμεθα τὴν θείαν φύσιν, οὐ ταῦτα δέ ἔστιν dj θεία 
φύσις « Ex his divinam naturam «ffinginus, quie 
tamen divina natura minime sit. » 

(64) Τὸ £v. Sic Reg. bm. Sic euam legit Billius. 
In ed., τὸ ἐν. * 

(05) Σραδάζουσα. Schol. : Χαλεπῶς 
ca: « Desiderio acrius stimulata, et sui 
quasi exastuans. » Coisl. 4, πανουργεύουσα. 

(66) Δεύτερον ποιεῖται πλοῦν, « Secundam navi- 


φέρου - 
impos, 


ducibus oculis utatur, 


cognitionem  assequatur, atque ad ea pereipienda , qua 


non autem per earum rerum, quz oculis 


ΙΔ’, Ἐντεῦθεν ol μὲν ἥλιον, ol δὲ σελήνην, oi δὲ 
ἀστέρων πλῆθος, οἱ 
οἷς xa τὸ πᾶν ἄγειν δεδώχασι χατὰ τὸ ποιὸν ἣ ποσὸν 


τῆς χινήσεως" οἱ δὲ τὰ στοιχεῖα, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, 


δὲ οὐρανὸν αὐτὸν ἅμα τούτοις, 


πῦρ, διὰ τὸ χρειῶδες, ὧν ἄνεν οὐδὲ συστῆναι δυνατὸν 
τὸν ἀνθρώπινον βίον" οἱ δὲ ὅ τι τύχοιεν ἕχαστος τῶν 
ὁρατῶν ἐσεθάσθησαν, ὧν ἑώρων τὰ χάλλιστα θεοὺς 
προστησάμενοι. Εἰσὶ ὃὲ οἱ χαὶ εἰχόνας, χαὶ πλάσμα-- 
τα, πρῶτα μὲν τῶν οἰχείων, οἵγε περιπαθέστεροι, χαὶ 
σωματιχώτερον, χαὶ τιμῶντες τοὺς ἀπελθόντας τοῖς 


φύσεως, xa ἀχολουθία τῆς παραδοθείσης τιμῆς, ὡς 
ἐννόμου χαὶ ἀναγχαίας. Ἐπειδὴ χρόνῳ τὸ ἔθος βε- 
θαιωθὲν, ἐνομίσθη νόμος (08). Οἷμα!: δὲ χαὶ δυνα- 
στείαν (09) τινὲς θεραπεύοντες, xaX ῥώμην ἐπαινέ« 


gationem init. » Id proverbio dicitur, cum quis ad 
summa pertingere non valens, proxima conseetatur. 
€ Quemadaiodum, » inquit Billius, « qui mari iler 
faciunt, cum eum, quem maxime optant, nequeunt, 
proximum illi tamen, quanquam non adeo coinmo- 
dum, cursum tenere conantur, » 

(07) Ἢ διὰ τοῦ 4d AAovc, etc. Id est, «ob eximiam 
pulchritudinem elegantissimumque rerum sensibi- 
lium ordinem, diviuitatem rebus ipzis sensibilibus 
lribuat, ac ita Deum amittat, » 

68) "Evoulc0n γόμος. Comb., νόμος εγενετο, 
69) Avvacceíar. Sic. duo Megg., tres Colb., 
Coisl. 1, Or. 1 et Par. In ed., δυναστείας. 
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σᾶντες, xal χάλλος θαυμάσαντες, 

χρόνῳ τὸν τιμώμενον, προσλαθόμενοί (10) τινα xax 
μῦθον τῆς ἐξαπάτης (11) ἐπέχουρον. 

quosi justi et necessarit. Consuetudo. enim, 


temporis longinquitate contirmata , 
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θεὸν ἐποίησαν τῷ A que, nempe ii, qui. mu.lis post eos 5} 15 exstite- 


runt, ignoratione videlicet. prime illius naturze, ac 
Serie per manus ipsis ἃ majoribus traditi cultus, 
pro lege habita est. 


Nonnullos etiam fuisse arbitror, qui summam alicujus potestatem omni observantia colentes, et cor- 
poris robur laudibus efferentes, ac formi venustatem admirantes, eum. tandem, quem  honorabant, in 


deorum numerum ascripserint, ad hujusmodi imposture subsidium et patrocinium , 


dam assumentes. 
IE'. Οἱ ἐμπαθέστεροι δὲ a 
ἐνόμισαν, ἣ 


ὑτῶν χαὶ τὰ πάθη θεοὺς 
ἣ θεοὺς (72) ἐτίμησαν, θυμὸν, χαὶ μιαιφο- 
νίαν, xol ἀσέλγειαν, χαὶ μέθην, χαὶ οὐχ οἷδ᾽ ὅ τι 
ἄλλο τῶν τούτοις παραπλησίων" οὐ χαλὴν, οὐδὲ δικαίαν 
ταύτην ἀπολογίαν εὑράμενοι τῶν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των. Καὶ τοὺς μὲν ἀφῆχαν χάτω (75), τοὺς δὲ ὑπ 
γῆν ἔκρυψαν (74), 
ἀνήγαγον εἰς τὸν οὐρανόν (75). "Q τῆς γελοίας χλη- 
ροδοσίας! Εἶτα ἐχάστῳ τῶν πλασμάτων ὄνομά τι 


τοῦτο συνετῶς μόνον" τοὺς δὲ 


θεῶν ἣ δαιμόνων ἐπιφημίσαντες, χατὰ τὴν ἐξουσίαν 
χαὶ δ πονομ αν 
μενο:, 


cun ἔστι 2G οἵ γε (16), xai πράξεσι λίαν al- 


«Tc πλάνης, xà ἀγάλματ 


(e 


] 


cypatc, μανίαις τε xaX ἀνθρωποχτονίαι 


ψὺ di 
E] 


τοὺς (11) ἐνόμισαν" vk γὰρ ἔπρεπεν εἶναι θεῶν 
τοιούτων χαὶ τὰς τιμάς. Ἤδη 05 καὶ χνωδάλοις (18), 
χαὶ τετραπόδοις, χαὶ ἘΞ ΈΡΕΣ xai τούτων τοῖς ai- 


σχίστοις τε χαὶ Mer κ τος ἑαυτοὺς χαθύόθρισαν, 
ς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν προσέθηχαν" 
ὡς μὴ ῥάδιον εἶναι χρῖναι, ποτέρων (79) δεῖ χαταφρονεῖν 


μᾶλλον, τῶν προσχυνούντων, ἣ τῶν προσχυνουμένων" 


τάχα ὃὲ χαὶ πολὺ πλέον τῶν λατρενόντων, ὅτι λογι- 
φύσεως, xal χάριν Θεοῦ δεξάμενοι, τὸ 
χεῖρον ὡς ἄμεινον προεστήσαντο (80)" χαὶ τοῦτο τοῦ 
πονηροῦ τ τὸ σόφισμα, τῷ καλῷ χαταχρησαμένου πρὸς 
«b xaxby. οἵα τὰ πολλὰ τῶν ἐχείνου χαχουργημάτων. 
πόθον 


Παραλαθὼν γὰρ αὐτῶν τὸν πλανώμενον (81) 


χατὰ Θεοῦ ζήτησιν, ἵν᾽ εἰς ἑαυτὸν (82) περισπάσῃ 
τὸ χράτος, xai χλέψη τὴν ἔφεσιν: ὥσπερ τυφλὸν χει- 
ραγωγῶν ὁδοῦ τινος 3 μενὸν, ἄλλους ἀλλαχοῦ χατ- 
εχρήμνισε, 


ἀπωλείας βάραθρον. 


χαὶ διέσ sy εἰς ἕν τι θανάτου χαὶ 


fabulas quas- 


507 XV. Jam vitiosissimi quique vitia ipsa fe- 
dosque affectus deos esse censuerunt , aut certe sub 
deorum nomine coluerunt, iram nimirum, cidem, 
libidinem, temulentiam, et extera ejus generis, non 
sequam, nec honestam hane scelerum suorum ex- 
eusalionem nacti. Atque eos partim in lerra reli- 
querunt, partim infra terram oceultarunt, hoc unum 
satis consulte, partim in coelum evexerunt : o ridi- 
culam hareditatis partitionem ! Ac deinde pro er- 
roris libertate et licentia, figraento cuique nomen 
aliquod, vel deorum, vel ddemonum indiderunt, sta- 
iuasque insuper erexerunt, easque adeo magnificas 
et excellentes , ut pretio ipso vulgi animos inesca- 
rent. Ad hxee per cruores et carnium nidores , qui- 
dam etiam per actiones in primis fcdas, hoc est, 
farores ae cxdes, hujusmodi numina rite coli exi- 
stimarunt ; tales quippe lalib.is diis honores haberi 
conveniebat. Eo etiam amenti: quidam prorupe- 
runt, ut colendis avibus, et quadrupedibus, et repti- 
libus *5, atque horum turpissimis quibusque maxi- 
meque ridiculis , seipsos contumelia aflicerent, iis- 
que Dei gloriam attribuerunt : ut. non sit. facile 
constituere , utri magis contemnendi sint, iine qui 
adorabant, an qui adorabantur. Fortasse vero multo 
majori contemptu atque ignominia digni erant, qui 
res hujusmodi adorabant; quoniam , cum natura 
ratione priedita ornati essent, Deique gratiam acce- 
pissent, deterius meliori protulerunt. Atque liec 
fuit pravi illius. calliditas et impostura , re bona ad 
malum abutentis; qualia sunt pleraque illius ver- 
suia facinora. Nam cum eorum cupiditatem ad Dei 
conquisitionem oberrantem accepisset, ut principa- 


tum ad se transferret, ac desiderium eorum  eluderet, quasi. e:ecum vie cujusdam cupiditate flagran- 


iem manuducens, alios alio przecipites egit, atque in. unum quoddam 


βρεῖς 
IQ'. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα᾽ ἡμᾶς δὲ ὁ λόγος δεξάμε- 


i 
* 


νος ἐφιεμένους Θεοῦ, χαὶ μὴ ἀνεχομένους τὸ ἀνηγε- 
μόνευτόν τε xa εἶτα τοῖς ὁρωμένοις 
προσθάλλων (85), xaX τοῖς ἁ 


δ οηῖς 1, 95. 


ἀχυδέρνητον" 
παρχῆς ἐντυγχάνων, οὔτε 


E ΠροσιἸαδόμενοι. Comb., ττροσλαθόντες. 

(11) ᾿Εξαπάτης. Coisl. 1, ἐξαπατήσεως. 

(72) Θεούς. Deest in Or. 1. In ed., θεοῖς. 

(15) Kai τοὺς μὲν dznxar κάτω, etc. Alludit 
Grerorius ad. fabulosam partitionem , qua. ccelum 
Jovi, mare Neptuno, inferorum regnum Plutoni in 
sortem cessisse finxit antiquitas. 

(14) FELD A Reg. Cypr., à 
cerunt. 

(5) Τὸν οὐρανόν, Deest τόν in Qr. 1. et. 

(16) "Ecc. δὲ ot γε. Colb. 4. et Cotah., ἔστι δὲ 
ὅτε. 

(77) Τιμᾷν τούτους. Sic Weg. Cypr. 


πέῤῥιψαν, « abie- 


1n edit. 


morlis exitiique barathruin di- 


D XV. Atque hxc quidem illi. Nos autem, Dei de- 


siderio flagrantes , atque animis ità comparatos, ui 
universitatem hane duce atque. gubernatore carcre 
nullo ndo admittere queamus, ratio excipiens, ac 


τοῦτο τιμᾷν. . am 

(78) Kro£d.Aorc. Elias « aves » intelligit. Bu- 
dius, « feras ». lam lerresues, quam aquaticas et 
aerias, 

(19) Ποτέρων.. Sic Coisl. 1, et tres Colb. Alii, πό- 
zípow, prave. Epir. 

(80) Προεστήσαγντο. 
το. 

(81) HAavoypevov. Coisl. 1, πλανωμένων. 

(82) Εἰς ἑαυτόν. Sie duo Regg., tres Colb., Coisl 
] et 5, Comb. In ed., εἰς ἑαυτὴν 

85) Προσ €dAAov. Reg. a, et Or. 1, προῦα- 
λών. 


Reg. Cypr., προετιμήῆσαν- 
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deinde in res oculis subjectas intuens, atque adeo A μέχρι τούτων ἔστησεν, Οὐ γὰρ ἣν λόγου δοῦναι τὴν 


ea, qui: ab initio condita sunt, considerans, ne hic 
quidem 50$ zradum fixit. Neque enim rationis 
erat, iis, quie, quantum ad. sensum, pari nobiscum 
conditione sunt , principatum dare. Quin potius 60. 
rum ope atque adjumento nos ad id, quod lis su- 
perius est, cujusque beneficio hoe sunt, ducit. Quid 
enim tandem illud est, quod celestia et terrestria, 
queque, vel per aerem, vel per aquam feruntur, 
vel potius ea, quie his priora sunt, cadum, terram, 
aerem, aquam certo ordine collocavit? Quis hae 
miscuit ac sejunxit? Quie mutua horum societas na- 
turzeque cognatio et conspiratio ? Hoc enim dietum, 
licet hominis a religione nostra alieni , mihi ma- 
gnopere probatur : Quis motum his attulit, ac per- 
peluo minimeque impedito cursu ea moderatur ? 
An non eorum artifex et qui rebus orinibus ratio- 
nem eam indidit, qua. universum fertur et. guber- 
natur? Quis porro horum artifex? An non is, qui 
luec proereavit atque in rerum naturam produxit ? 
Neque enim proculdubio casui fortunzeque hiec vis 
et facultas ascribenda est. Ut. enim. hoc demus, 
casu omnia exstitisse, eui landem eorum constitutio 
ac dispositio tribuenda erit? Atque ut hoc quoque 
iosum , si ita lubet, casui concedamus , cujusnam, 


ἡγεμονίαν τοῖς ὁμοτίμοις χατὰ τὴν αἴσθησιν (84). 

πρὸς τὸ ὑπὲρ ταῦτα, χαὶ δι᾽ 
ἐρίεστιν. Τί γὰρ τὸ τάξαν 
ὅσα τε OU ἀέρος, 


Καὶ διὰ τούτων ἄγε 


οὗ (83) τούτοις 


τὸ elvat « 


m. 
d 
Dy 
m 
2 


τὰ οὐράνιά τε 


᾿ 
xaX ὅσα καθ᾽ ὕδατος, μᾶλλον δὲ τὰ πρὸ τούτων, ob- 


ρανὸν, xaX γῆν, xo ἀέρα, xaX φύσιν ὕδατος ; Τίς ταῦ- 


za ἔμιξε xax ἐμέρισεν ; τίς (87) χοινωνία τούτων πρὸς 
ὄλληλα, καὶ συμφυΐῖα, xoi σύμπνοια ; Ἐπαινῶ γὰρ 
τὸν εἰρηκότα (88), χὰν ἀλλότριος 77 (89) Τί τὸ ταῦτα 
ηκὸς, καὶ ἄγον (90) τὴν ἄληκτον φορὰν 
καὶ ἀκώνυτογ' ; &p' οὐχ ὁ τεχνίτης τούτων, xal 
t λόγον ἐνθεὶς, χαθ᾽ ὃν τὸ πᾶν φέρεταί τε xol 
&yevat ; Τίς ὃὲ ὁ τεχνίτης τούτων ; ἄρ᾽ οὐχ ὁ πε- 
(91) ταῦτα, χαὶ εἰς τὸ εἶναι (92) παραγα- 
γὰρ δὴ τῷ αὐτομάτῳ δοτέον τοσαύτην δύ- 


χεχί 
T 


χὼς 
γών ; οὐ 
γαμιν. "Ἔστω γὰρ τὸ γενέσθαι τοῦ αὐτομάτου“ τίνος 
τὸ τάξαι; Καὶ τοῦτο, εἰ δοχεῖ, δῶμεν" τίνος τὸ τη- 
ρῆται xaY φυλάξαι χαθ᾽ οὺς πρῶτον ὑπέστη λόγους ; 
ἑτέρου τινὸς, ἣ τοῦ αὐτομάτου ; "Exépou δηλαδὴ παρὰ 
τὸ αὐτόματον. Τοῦτο δὲ τί ποτε ἄλλο πλὴν Θεός ; 
Οὕτως ὁ ἐχ Θεοῦ λόγος χαὶ πᾶσι σύμφυτος, χαὶ πρῶ- 
τος ἐν ἡμῖν (95) νόμος καὶ πᾶσι συνημμένος, ἐπὶ 
Θεὸν ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἐχ τῶν ὁρωμένων. Καὶ δὴ λέγω- 
μεν (94) ἀρξάμενοι πάλιν. 


quiso, fuerit, h:ec, juxta eas rationes, quibus primum ereata sunt, tueri atque. conservare? Alte- 
riusne eujuspiam , an easus? Alterius profecto , non casus. Hoc autem quid tandem aliud esse queat, 
quam Deus? Sic ratio, quz ex Deo est, et cunclis insita , et prima in pectoribus nostris condita lex. 
cunctisque mortalibus innexa, nos ab iis rebus , quie oculis cernuntur, ad Deum subvexit. Ac proinde 


hoc pacto rursus exordiamur. 


XVII. Quid tandem Deus natura sua el essentia (C 


sit, nec hominum quisquam unquam invenit , nec 
invenire potest. An vero aliquando sit inventurus , 
quzrat hoc qui volet, ac perserutetur, Mea quidem 
aententia, tum demum hoc inveniet, cum deiforme 
hoc atque divinum, id est, mens mostra eL ratio 
cum natura cognata conjuncta fuerit, et imago ad 
exempla: illud suum, cujus nunc desiderio tangitur, 
ascenderit. Atque illud mihi esse videtur, quod pri- 
marium philosophize capur est, nempe nos aliquando 
antum coguituros, quantum cognili sumus *?-9?. 
At in hac mortali, vita quidquid ad mos usque 
pertingit, aliud nihil est, quam exiguus quidam ri- 
vulus, ac velut 5fj9 parvus magni lucis radius. 
Quamobrem si quis Deum cognovit, aut, Scriptura 


52-6? [| Cor. xii, 12. 


(84) Κατὰ civ αἴσθησιν. « Quantum ad sensum.» 
Schol.: Οὐ zazX τὸν νοῦν" « Non quantum ad men- 
lem, » 

(85) Δι’ οὗ. « Cujus. » Schol.: τοῦ Θεοῦ" « Dei.» 

(86) Οὐράνιά ce. Deest τε in. duobus Regg., et 
Or. 1. 

(87) Τίς. Duo Rezg. addunt, . — 

(88) Τὸν εἰρηκότω. Schol. τὸν Πλάτωνα: « Plato- 
nem.» Quod verisimilius quidem diclum videtur 
de isto philosopho, quam de Oppiano, ut vult Dil- 
ius in notis. AM 

(89) Τί τὸ ταῦτα... καὶ ἀκώλυτον". Πῶς in Coisl. 
5 ad marg. ascribuntur Platoni. KA 

(90) Καὶ ἄγον, ew. Reg. Cypr. habet: xz ὑπὸ 
τὴν ἄληχτον φορὰν xdi ἀχώλυτον ἀγαγόν. 

(91) 'O πεποιηκώς. Sic wes Colb., Or. 4, et Par, 


D 


IZ. Θεὸν, ὅ τί ποτε μὲν ἔστι τὴν φύσιν xal τὴν 
οὐσίαν, οὔτε τις εὗρεν ἀνθρώπων πώποτε, οὔτε 
μὴν (95) εὕρη. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν εὑρήσει ποτὲ, ζητείσθω 
τοῦτο, χαὶ φιλοσοφείσθω παρὰ τῶν βουλομένων" εὑ- 
ρήσει δὲ, 


λόγον, τῷ οἰχείῳ (97) προσμίξῃ, καὶ ἡ εἰκὼν ἀνέλθῃ 


πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, οὗ νῦν ἔχει τὴν ἔφεσιν. Καὶ τοῦτο 


εἶναί μοι δοχεῖ τὸ πάνυ φιλοσοφούμενον, ἐπιγγώσε- 
σθαί ποτε ἡμᾶς, ὅσον ἐγγώσμεθα. Τὸ δὲ νῦν 
εἶναι(98), βραχεῖά τις ἀποῤῥοὴ πᾶν τὸ εἰς ἡμᾶς φθάνον, 
xaX οἷον μεγάλου φωτὸς μικῥὸν ia dao pa." ove xa 
εἴ τις ἔγνω Θεὸν, ἣ ἐγνωχέναν μεμαρτύρηται, τοσοῦ- 
τον ἔγνω, ὅσον ἄλλου μὴ τὸ ἴσον ἐλλαμφθέντος φανῆ- 
ναι φωτοειδέστερος" χαὶ τὸ ὑπερύάλλον, τέλειον ἐνο- 


In ed., ὁ πεποιηχός. 

(92) Εἰς τὸ εἶναι. Par., εἰς τὸ ἕν. 

(95) "Ev. ἡμῖν. Sie Or. 1. In ed., ἐν ὑμῖν. 

(94) Λέγωμεν". Sic Coubef. In ed., λέγομεν 

(90) Οὔτε μήν. Reg. bin, Or. 1, Basil., οὔτε 
a. 

"ton Ὡς ὁ ἐμός. Sic duo lege. , et Or. 1. Alii, 
ὡς ἐμός, minus recte, Eprr. : 

(97) Olxelo. Sic Reg. bm, Coisl. 5, etc., « cum 
Deo. » Etenim homo, cum sit ad imaginem Deicrea- 
tus, Deo quodam cognationis jure est conjunetus, In 
ed., οἰσείῳ. Ἷ 

(98) TO δὲ vür εἶναι. Coisl. 5, et tres. Colbert., 
Τὸ δὲ νῦν γνῶναι, « Quod autem nuuc cognoscimus,» 


etc. 
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μίσθη, οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον δυνάμει A teste, cognovisse dicilur, eatenus cognovisse cen- 
παραμετρούμενον. sendus est, quatenus uberioris splendoris particeps 
sit, quam qui minus luminis divinitus accepit. lta exsuperantia hoe, perfecta cognitio existimata est, 
non ad rei ipsius veritatem, sed ad aliorum modulum et facultatem perpensa. 

[Π΄. Διὰ τοῦτο Ἐνὼς μὲν ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι (99 XVIII. Quocirea Enos quidem spem habuit fore 
«by Κύριον’ ἐλπὶς τὸ κατορθούμενον ἦν, χαὶ τοῦτο οὐ — ut Dominum invocaret ** : ubi vides spem duntaxat 
γνώσεως, ἀλλ᾽ ἐπιχλήσεως. Ἐνὼχ δὲ μετετέθη μὲν, ineo laudari, eamque non cognitionis, sed invoca- 
οὔπω δὲ δῆλον, cl Θεοῦ φύσιν περιλαθὼν, ἢ περίλη- — tionis; Enoch autem, quamvis translatus fuerit ??, 
ψόμενος. Τοῦ δὲ NO, καλὸν ἡ εὐαρέστησις, τοῦ xai — nondum tamen constat, an Dei naturam compre- 
χόσμον ὅλον ἐξ ὑδάτων διασώσασθαι: πιστευθέντος, ἢ henderit, aut comprehensurus sit. Jam Noe, cui 
χόσμου σπέρματα, ξύλῳ μικρῷ φεύγοντι (1) τὴν ἐπί- — orbis universi ab aquarum periculo conservandi 
χλυσιν. "A6gaXg. δὲ ἐδικαιώθη μὲν ἐκ πίστεως, ὁ μέ-. cura credita est ?*, vel potius orbis semina com- 
γας πατριάρχης, καὶ θύει θυσίαν ξένην, xoY τῆς με- — missa, exiguo ligno diluvium fugientia ?*, hinc solum 
γάλης ἀντίτυπον: Θεὸν δὲ οὐχ ὡς Θεὸν εἶδεν, ἀλλ᾽ — laudem consecutus est, quod Deo gratus et acceptus 
ὡς ἄνθρωπον ἔθρεψε, καὶ ἐπῃνέθη, cc6acÜzic ὅσον Β fuisset. Magnus porro ille patriareha Abraham, ex 
χατέλαθεν. 'Laxi6 0b, χλίμαχα μὲν ὑψηλὴν £gavsó- — fide quidem justificatus est "5, ae novam et inaudi- 
60v τινὰ, xoY ἀγγέλων ἄνοδον, xaY στήλην ἀλείφε lam victimam, magnique illius figuram gerentem, 
μυστικῶς (ἴσως ἵνα τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀλειφέντα λίθον — obtulit ** : at Deum non ut Deum conspexit, sed ut 
παραδηλώσῃ), xai οἶχος Θεοῦ (2) τόπῳ τινὶ mpos- — hominem aluit δ᾽ ; ae proinde laudatus est, quod, 
ηγορίαν δίδωσιν, εἰς τιμὴν τοῦ ὀφθέντος, xoY ὡς àv- | quantum percepit, lantum. quoque veneratus est. 
θρώπῳ τῷ Θεῷ προσπαλαίει, f, τίς ποτέ ἐστιν ἡ πάλη — Nam quid de Jacob dicom, qui licet sublimetu 
Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον, ἣ τάχα τῆς ἀνθρωπίνης àps- — quamdam scalam, et ascendentes angelos in somnis 
τῆς πρὸς Θεὸν ἀντεξέτασις, xaX σύμθολα τῆς πάλης ^ conspicatus sit 95, ac columnam non sine inysterio 
ἐπὶ τοῦ σώματος φέρει, τὴν ἧτταν παραδειχνύντα — quodam unxerit (fortasse ut lapidem salutis nostrae 
τῆς γεννητῆς (3) φύσεως, xoi ἄθλον cüczs(ag τὴν — causa unctum significaret), atque in ejus, quem 
μεταθολὴν τῆς προσηγορίας Map6óvst, μετονομασθεὶς,Ἠ — copnspexerat, honorem, loco cuidam domus Dei 
ἀντὶ Ἰαχὼθ, Ἰσραὴλ, τοῦτο δὴ τὸ μέγα xai τίμιον — cognomentum imposuerit, ac cum Deo quasi cum 
ὄνομα" ἐχεῖνο δὲ, οὔτε αὐτὸς, οὔτε τις ὑπὲρ αὐτὸν — homine luctam inierit, quecunque tandem illa Dei 
μέχρι σήμερον ἐχαυχήσατο τῶν δώδεχα φυλῶν, ὧν — cum homine lucta esse queat, Ilis enim verbis for- 

πατὴρ ἦν, ὅτι Θεοῦ φύσιν Tj ὄψιν ὅλην Eyópn- C tasse nihil aliud. indicatur, quam humans virtutis 

σεν (4). cum divina comparatio, luctzeque signa, qua crea- 
tam naturam vietam esse ostenderent, in corpore tulerit, ac. denique pro pietatis premio nominis 
commulationem acceperit, pro Jacob nimirum, magoo illo et eximio Israelis nomine nuncupatus; 
loc tamen nec ipse, nee quisquam eo sublimior, ad liunc usque diem in omnibus duodecim tribubus, 
quarum pater exstitit, gloriari magnifieeqve pr:edieare potuit, se totam Dei naturam animo perce- 
ped 

10΄. Ἡλίᾳ δὲ, οὔτε πνεῦμα βίαιον, οὔτε πῦρ, οὔτε XIX. Nec vero Elix, vel spiritus vehemens, vel 
ἜΣ ΕΝ ὡς τῆς ἱστορίας ἀχούεις, ἀλλ᾽ ἡ αὔρα ignis, vel terre. concussio, ut 551 historix sacrae 
τις ὀλίγη τὴν τοῦ Θεοῦ παρουσίαν, xol ἡταῦτα, οὐ φύσιν monumentis proditum est, sed aura quaedam tenuis 
ἐσχιαγράφησεν. Ἡλίᾳ τίνι; ὃν xai ἔρμα πυρὸς àv- — Dei presentiam, non autem naturam ipsam, aduim- 
άγει πρὸς οὐρανὸν, δηλοῦν τοῦ διχαίου τὸ ὑπὲρ ἄν- —braviL**. Ipsum Eliam dico, quem igneus quoque 
θρωπον. Μίανωξ δὲ τὸν χριτὴν πρότερον, χαὶ Πέτρον — currus in colum evexit 70, significans, uL opinor, 
τὸν μαθητὴν ὕστερον, πῶς οὐ τεθαύμακας:; τὸν μὲν — singularem quamdam hominis virtutem, atque hu- 
οὐδὲ ὄψιν φέροντα τοῦ φαντασθέντος Θεοῦ, xai διὰ p) manum fastigium excedentem. Quid? Non te judex 
ποῦτο, ᾿Αποιϊώϊαμεν, ὦ γύναι, λέγοντα, Θεὲν éo- — ile Manue, ae Petrus apostolus, admiratione afli- 
páxapuer, ὡς ob γωρητῆς οὔσης ἀνθρώποις, οὐδὲ — ciunt? Quorum alter ne conspectum quidem Dei, 
φαντασίας θείας, μὴ ὅτι γε φύσεως" τὸν δὲ xo τὸν — per imaginem ipsi obversantis, ferre poterat, ac 

$! Gen. 1v, 26. 9* Gen. v, 21. ** Gen. vi, 45 sqq. "^ Gen. ix, 1 sqq. δ΄ Gen. xv, 6; Rom. iv, 3. 
&* Gen. xxi, 2 seqq." Gen. ΧΥΠῚ, 2 sqq. *? Gen. xxvii, 13, 9? HE Reg. xix, 11 sqq. *? IV Reg. τι, 11, 


(99) "EzxixaAetc0ct. Nocem hane in activa — « Gregorii verba, &e loci nuncupatione, Jacobi cum 
significatione accepit Pillius. Alii, post "Theodore- — angelo luctam Deed dant. » Si lectionem οἶχος 


tum, in passiva accipiunt, el veriunt : « Speravit Θεοῦ protuleris, 1 ege Gen. xxvii, 12, 17 et 19. Sin 

fore ut Dominus invocaretur. » alteram εἶδος θεοῦ, lege Gen. xxxn, 24, 50. 51 ape- 
(1) Φεύγοντι. Savil. et. Comb., διαφυγόντα. In. — riendum sit quid hac de re sentiamus, aptior nobis 

aliis, διαφυγόντι. videlur lectio « facies Dei,» quam «domus Dei,» quia 
(2) Kal οἶκος Θεοῦ. « Domus Dei.» Regg. a hie pr:cipue de visione Dei disputatur. 

bm, duo Colb. et Or. 1, εἶδος Θεοῦ, « facies Dei. » (9) Γεγνητῆς. Reg. Cypr., γενητῆς. 

Fatetur Billius in notis se in priori editone sic (ἢ Ἐχώρησεν. Non bene Bill.: « oculis usur- 


verlisse auctoritate codicum ; neque hanc lectio- — passe; » nec melius Leuv. « aspiciendo » percepisse, 
nem improbandam judicat. Sed in secunda ed. quasi natura divina res esset «oculis» et « aspe- 
pretulit cum Elia, olvoz O09, « domus Dei,» quod — etui» subjecta, 


bi 
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proinde dicebat : Periimus, uxor, Deum vidimus "*, A φαινόμενον Χριστὸν τῷ πλοίῳ μὴ προσιέμενον, χαὶ 


tanquam videlicet. homines, ne divini quidem in 
iinagiue conspectus, nedum nature ipsius, capaces 
sint : aller conspicuum etiam. Christum in navicu- 
lam admittere reeusabat, atque ablegabat ??. Quodeo 
quoque mirabilius videri debet, quod ilem ad Christi 
agnitionem animi ardorealiosanteibat,eoque nomine 
beatus przdicatus est 75, resque maximas in fidem ac- 
cepit. Quid Isaiam et Ezechielem rerum maximarum 
Spectatorem. reliquosque prophetas commemorem? 
Quorum alter Dominum Sabbaoth. in glori: thro- 
no sedentem vidit Τ᾿, eumque a seraphim senis alis 
praeditis in orbem cinctum ac laudatum et tectum, se- 
que ipsum carbone perpurgatum, atque ad obeundum 
prophetize munus adornatum. Alter vehiculum quoque 
Dei^*, hoc est, cherubinos describit, 
ipsis excelsiorem, eoque sublimius firmamentum, 
atque insuper eum, qui in firmamento sese utcun- 
que conspicandum proebebat, vocesque etiam quas- 
dam, et impetus, atque actiones; idque, sive diuv- 
num quoddam hoc spectrum, solis sanctissimis 
viris spectabile, sive minime fallax noctis visio, 
sive previa quzdam mentis impressio, futura tan- 
quam presentia exhibens, sive arcanum quoddam 
aliud propheii:: genus, dicere nequeo; novit hoc 


prophetarum Deus, et qui hujusmodi afflaübus agitantur. 


thronumque Ρ 


διὰ τοῦτο ἀποπεμπόμενον' χαΐτοιγε θερμότερος τῶν 
ἄλλων εἰς ἐπίγνωσιν Χριστοῦ Πέτρος, χαὶ διὰ 
μαχαριζόμενος, xal τὰ μέγιστα πιστευόμενος. Τί 


τοῦτο 


δ᾽ ἂν εἴποις περὶ Ἡσαΐου, xax ᾿Ιεζεχιὴλ τοῦ τῶν με- 
γίστων ἐπόπτου, xal τῶν λοιπῶν προφητῶν; ὧν ὁ 
μὲν τὸν Κύριον Σαθθαὼθ (5) εἶδε χαθήμενον ἐπὶ θρό- 
νου δόξης, xaX τοῦτον ὑπὸ τῶν ἑξαπτερύγων σερα- 
qp χυχλούμενον, xal αἰνούμενον, xai ἀποχρυπτό- 


μένον (6), ἑαυτόν τε τῷ ἄνθραχι χαθαιρόμενον, xaX 
πρὸς τὴν προφητείαν χαταρτιζόμενον: ὁ δὲ xol τὸ 


ὄχημα τοῦ Θεοῦ τὰ χερουθὶμ διαγράφει, xai τὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν (0) θρόνον, καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ στε- 
ρέωμα, xal τὸν ἐν τῷ στερεώματι φανταζόμενον, 
xai φωνὰς δή vwac, xal ὁρμὰς, xo πράξεις (T): 
xax φαντασία τις ἣν ἡμερινὴ, μόνοις 
θεωρητὴ τοῖς ἁγίοις, εἴτε νυχτὸς ἀψευδὴς ὄψις, εἴτε 
τοῦ ἡγεμονιχοῦ τύπωσις συγγενομένη (8) τοῖς μέλ- 
τι ἄλλο προφητείας εἶδος 
EAE οὐχ ἔχω λέγειν" ἀλλ᾽ οἶδεν ὁ τῶν προφη- 
ὧν Θεὸς, χαὶ οἱ τὰ τοιαῦτα ἐνεργούμενοι. Πλὴν οὔτε 
ο ἐν ὧν ὁ λόγος, «ig ἄλλος τῶν χατ᾽ 
αὐτοὺς (9), ἔστη ἐν ὑποστήματι (10) χαὶ οὐσίᾳ 
Κυρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον, οὐδὲ Θεοῦ φύσιν ἣ 
εἶδεν ἣ ἐξηγόρευσεν. 
Cieterum neque. hi, de 


ταῦτα, εἴτε 


λουσιν ὡς παροῦσιν, εἴτε 


οὐτε 


quibus loquor, neque 


quisquam alius ejusdem ordinis, in substantia et essentia Domini, ut. Scriptura loquitur "5, stetit, nec 
Dei naturam, aut vidit, aut aliis prodidit et patefecit. 


XX. Quod si Paulo ea, qui tertium colum", C — K'. Παύλῳ 01, εἰ μὲν εχφορὰ (M) ἦν ἅπερ 


atque ad illud usque progressio, vel ascensio, vel 
assumptio exhibuit, mortalibus evulgare licuisset, 
amplius quiddam 511 fortasse de Deo cognovisse- 
mus, si modo arcana hec causa erat, cur in caelum 
raperetur. Quoniam autem hzee ei in vulgus efferre 
nefas erat, faciamus nos quoque, ut ea silentio 
commendemus. Atque hoc duntaxat. Paulum dicen- 
tem audiamus : Ex parte cognoscimus, el ex parte 
prophetamus "?. [fee, atque ejusmodi fateri non 
gubitat ille scientia nequaquam imperitus, ille 
experimentum se daturum — minitans loquentis 
in se Christi, magnus, inquam, ille veritatis 
propugnator et doctor. Eoque nomine omnem 
quoque humanam ac terrenam scientiam nihil supra 
specula et anigmalta ?** esse slatuil, 


utpote qui D τινὰ τυχὸν ἣ ταῦτα ἣν, ἃ 


ἔσχεν (12) ὁ τρίτος οὐρανὸς, xaY ἣ μέχρις ἐχείνου 
ἀνάθατις, 3 ἀνάληψις, τάχα ἄν τι περὶ 
Θεοῦ πλέον ἔγνωμεν, εἴπερ τοῦτο ἦν τὸ τῆς ἁρπα- 


PAESE 
Tpo000c, ἢ 


γῆς μυστήριον" ἐπεὶ ὃὲ ἄῤῥητα ἣν, χαὶ ἡμῖν σιωπῇ 
τιμάσθω. Τοσοῦτον δὲ ἀχούσωμεν αὐτοῦ Παύλου λέ- 
γοντος, ὅτι Ἔκ μέρους γινώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους 
προφητεύομεν. Ταῦτα, χαὶ τὰ τοιαῦτα ὁμολογεῖ ὁ 
μὴ ἰδιώτης τὴν γνῶσιν, ὁ δοχιμὴν ἀπειλῶν τοῦ ἐν 
We ἐπε δος ARIS ὁ μέγας τῆς ἀληθείας 
ν ὑπὲρ τὰ xal 
UM ρ 


ἐν μιχροῖ 
ws νδό. ἱ 


- :» 


ριττὸς xa MEC ηας τὰ τοιαῦτ 


?! Judie. xni, 92. "7* Luc. v, 8. 15 Math. xvi, 17. * sa. vi, 1... 5 Ezecn. 1, 4 seqq. "* Jerem. xxui, 
48. ΟΠ ΠΥ: xn, 9... "9 pOor. ΧΙΠ, 9: 79 ibid: 49. 
, Xa6a«0. abest, Vox enim Mebrza Jeremi» « consilium » 


(à Xa€C€ac0. Reg. bm, et Or. 1 


6) ᾿Αποχρυπτόμεγον,. Colb. 4 et Or. 1, xpuzzó- 


ἐνὸν 
(07) Ὑπὲρ αὐτῶν. Reg. Cypr., ὑπὲρ αὑτοῦ. Com- 
bef. putat legendum, ὑπὲρ αὐτό, nempe, ὄχημα, 


Sicut et mox pro τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ. censet scribenduni, 
ὑπὲρ αὐτόν, scilicet, θρόνον. 

(1) Πράξεις. Par., τάξεις, « ordines. » 

(8) Συγγεγομένη. Or. 4, συγγενομένου. 

(9) Kaz' αὐτούς. Duo Kegg. el Or. 1, χατὰ τούς 
τους. 

(10) Ἐν ὑποστήματι. Vox. est Jeremie. xxu, 
18, cuj. subjungit Gregorius, xz οὐσίᾳ, explica- 
tionis causa, quasi vox illa «essentiam, » sive « na« 
iuram Dei» significet, quod a vero sensu longius 


sonat. Hine Vulgata reete reddit : « Quis enim ad- 
fuit consilio Domini ? » Sep uaginte et Theodotion 
interpretantur, « substantiam, » seu « subsisten- 
tiam ; » Aquila, « secretum, » et EUER « Ser- 
monem.» Verum voces ὑπόστημα οἱ ὑπόστασις 
recte. verti possunt, « Stalio» et « consessus,» sic- 
que propius accederent ad genuinum Hebraicae 
vocis sensum. 

(14) Ἐχφορά. 
copa. Ep. 

(12) "Ec'zcv. Coisl. 5, παρέσχεν, « exhibuit, sup- 
peditavit. » Bill. : « continet. » 

(15) Διὸ xal. Reg. ἃ et duo Colb., à xat. 


Legendum videtur esse, ἔχ- 


55 ORATIO XXVIII. -- 
χθῆναι, ὁ Λόγος αὐτὸς ὑπῃνίσσετο,. ὥς (14) ποτε 


βασταχθησόμενα xaX τρανωθησόμενα" χαὶ ἅπερ (15) 
μηδ᾽ ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν χόσμον (16), 
Ἰωάννης ὁ τοῦ Λόγου 7 
ἀληθείας φωνὴ, διωρίξετο, 
ip:e portari in. hae vita posse nezavit 5^, velut 
proceursor Joannes, et magna veritatis vox, ne à 
ΚΑ΄. Πᾶσα μὲν οὖν ἀλήθεια, xoY πᾶς λόγος Ouc- 
πέχμαρτός τε xai δυσθεώρητος" xat οἷον ὀργάνῳ 
μικρῷ μεγάλα δημιουργοῦμεν, τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν θηρεύοντες, χαὶ τοῖς von- 
voi; (18) προσθάλλοντες μετὰ τῶν αἰσθήσεων" ἣ οὐκ 
ἄνευ αἰσθήσεων, ὑφ᾽ ὧν περιφερόμεθα χαὶ πλανώ- 
μεθα, 
πράγμασιν ἐντυγχάνοντες, μᾶλλόν τι 
ἀλῃθεία, χαὶ τὸν νοῦν τυποῦσθαι ταῖς 
Ὁ δὲ περὶ Θεοῦ λόγος, ὅσῳ 
εφιχτότερος, xai πλείους 
«πὰς λύσεις 


πρόδρομος (17), fj μεγάλη τῆς 


χαὶ οὐχ ἔχομεν γυμνῷ τῷ vot γυμνοῖς τοῖς 


τῇ 
ιν. 


προσιέναι 

χαταλήψεσ 
τελεώτερος, τοσούτῳ ὃυσ- 
πὰς ἀντιλήψεις ἔχων χαὶ 
ἐργωδεστέρας. Πᾶν γὰρ τὸ ἐνιστάμενον, 
xàv βραχύτατον fj, τὸν τοῦ 
διεχώλυσε, χαὶ 


λόγου δρόμον σχε xai 


τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν Otéxoyev: 


τ 
D 

ὥσπερ οἱ τοὺς ἵππους τοῖς ῥυτήρσιν ἁθρόως μεθέλ- 

χοντες φερομένους, χαὶ τῷ ἀδυχήτῳ τοῦ τιναγμοῦ 


περιτρέποντες. Οὕτω Σολομὼν μὲν ὁ (19) σοφισάμε- 


DS ELT. s : " 
νος περισσὰ, ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 
σθεν, xa χαθ᾽ ἑαυτὸν, ᾧ τὸ τῆς χαρδίας πλάτος δῶρον 


Θεοῦ, χαὶ ἡ ψάμμου 


δαψιλεστέρα χύσις τῆς θεωρίας, 
ὅσῳ πλέον ἐμθατεύει τοῖς βάθεσι, τοσούτῳ πλέον 
ἰλιγγιᾷ, καὶ τέλος τι ποιεῖτ 6309 
διέφυγεν (20). Παῦλος 0i πειρᾶται piv ἐφικέσθαι, 
οὕπω λέγω τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως, τοῦτο γὰρ ἤδει 


παντελῶς ἀδύνατον ὃν, 


ται σοφίας εὑρεῖν 


ἀλλὰ μόνον τῶν τοῦ Θεοῦ 
χριμάτων. Ἐπεὶ δὲ οὐχ εὑρίσχει διέξοδον, οὐδὲ στά- 


σιν τῆς ἀναθάσεως, οὐδὲ εἴς τι (21) φανερὸν τελευ- 
τᾷ πέρας ἡ πολυπραγμοσύνη τῆς διανοίας, ἀεέ τινος 


L 
ὑποφαινομένου τοῦ λείποντος" ὦ τοῦ θαύματος (ἵνα 


χαὶ αὐτὸς πάθω τὸ ἴσον) ! ἐμπλήξει περιγράφει τὸν 
λόγον, χαὶ πλοῦτον Θεοῦ, xaY βάθος τὸ τοιοῦτο χαλεῖ, 
πῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων τὸ ἀχατάληπτον, 


ὁμολογε 


«τὸ 


χαὶ 


μονονουχὶ τὰ αὐτὰ τῷ Δαδὶὸ φθεγγόμενος, ποτὲ μὲν 


πολλὰ ἣν ὀνομάζοντι τὰ τοῦ Θεοῦ χρίματα, ἧς 


αὖχ ἔστι τὴν ἕδραν ἣ μέτρῳ ἣ αἰσθήφει λαδεῖν, ποτὲ 
δὲ τεθαυμαστῶσθαι τὴν γνῶσιν ἐξ ἑαυτοῦ, xal 
τῆς ἑαυτοῦ συστάσεως (92) λέγοντι, χεχραταιῶ- 


πλέον ἣ χατὰ τὴ 


ὃραξιν. 
cumscribil, 


ν. ἑαυτοῦ δύναμιν xa περί- p 


idque Dei opes ae profundum appellat,ac Dei 
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. 
A ultra exigua veritatis simulaera minime sese porri- 


gat. Quod nisi me quispiam in hujus generis rebus 
exquirendis nimis curiose et. supervacaneg versari 
existimet, dicere quoque non verear, nee alia qui- 
dem fortasse, quam hze, ea esse, qui Christus 


aliquando portanda, et declaranda ; et. quie ille Verbi 
mundo quidem capi posse pronuntiavit ?!. 


XXI. Verum enim vero cum weritas omnis et 
disputatio plurimum difficultatis atque obscuritatis 
habeat; ac nos velut. parvo quodam instrumento 
res magnas efficere moliamur, humans videlicet 
sapienti:e adjumento rerum cognitionem aucupan- 
tes, ac res, qua animi tantum intelligentia compre- 
henduntur, per sensus cognoscere aggredimur ; aut 
certe non sine sensibus, quibus undique jactamur 


P etin errorem. pertrahimur, nee nuda mente cum 


nudis rebus versari, atque indead veritatem propius 
accedere, rebusque perceptis ae comprehensis men- 
tem informare possumus. Tum vero disputatio ea, 
que de Deo suscipitur, quo perfectior, eo quoque 
diflicilior est, pluribusque objectationibus patet, in 
iisque diluendis ac dissolvendis plus negotii facessit. 
Nihil enim tam levis exiguique ponderis nobis adver- 
sari potest, quod non disputationis eursum interrum- 
pat atque — comprimat, impediatque quominus 
ultra. progrediamur. Quemadmodum qui equos ad 
cursum ineitatos repente freno retrahunt, ae per 
inopinatam et repentinam excussionem retrorsum 
agunt. Sic nimirum Salomon, qui omnibus, cum 
sus, tum superioris memoria: hominibus sapientia 
laude prostitit€?, et cordis latitudinem Dei bene- 
fiio 519 accepit, ac tantam contemplationis 
copiam et ubertatem **, ut arenze numerum excede- 
ret, quo altius in has profunditates penetrat, hoc 
magis zestuat, ac finem quemdam sapienti: consti- 
tuit, nimirum quod invenisset, quantum ea ἃ se 
fugeret ?*, Consimili quoque modo Paulus, non di- 
cam Dei naturam, hoc enim prorsus supra humanas 
vires esse perspectum habebat, sed Dei solum judi- 
cia cognitione assequi conatur. Quoniam autem nec 
exitum ullum, nec quo ascensum figere ac stabilire 
posset, reperiebat, nee perspicuo ullo fine curiosa 
ipsius animi perserutatio. claudebatur, quod videli- 
cel subinde semper aliquid reliqui esse perspiceret: 
0 rem miram ac stupendam! (ut ipse quoque codem 
affectu commovear) orationem admiratione cir- 
judicia nullius ingenio percipi et comprehendi 


posse ingenue fatetur**, iisdem propemodum verbis eum Davide utens, qui nunc. judicia Dei abyssum 


80 dod. xvi, 12. 
85 Rom. xi, 55. 


i "Qc. Reg. Cypr., ἴσως. Reg. bm, Coisl. 1 et 

. 1, ἄπερ. 

(3) Καὶ ἅπερ. Plures Regg. et Colb., xoi 
ni. 

(16) Τὸν κόσμον. Duo Regg., tres Colb. et Or. 
1, τὸν χάτω χόσμου. Sic legit Leuv., qui verliL, 
« mundum hune inferum. » 

17) Πρόδρομος. Mirum videri potest Joannem 
Evangelistam, Verbi pracursorem a Gregorio ap- 
pellari, Elias hanc, inter alias, affert. causam, 
nempe, « quod et interpres fuerit doetrinze de Deo.» 
Billius vero putat Gregorium. hic « memorie lapsu 


8! Joan, xxi, 25. 


8? [IT Reg. πὶ, 12. 


887] Par. 1, 12. 5* Eccle. vir, 24; vrr, 17. 
errasse, quod eum Verbi. procursorem, et Veritatis 
vocem appellet, quem tonitrui potius filium vocare 
debuerat.» Addit eiiam ita sensisse Maximum. 

(18) Καὶ τοῖς νοητοῖς, eic. Dillins : « ae rebus 
intellectilibus auimum una cum sensibus admo: 
ventis. » 

(19) Σοιομὼν μὲν ὁ. Comb., Σολομὼν ὁ. 

(20) Ὅσον διέφυγεν. Billius: « quantum ca a se 
effugiet. » 

(291) οὐδὲ εἴς τι, elc, « nec ullam perspieuam 
curiose animi perserntationis metam habebat. » 

(22) Συστάσεως. Billius : « creatione. » 
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multam voeat**, eujus fundum, nec mensura, nec sensu capi queat ; nunc mirabilem faetam esse scien- 
ijam ex seipso suique ipsius constitutione pronuntiat 57, atque adeo robustam, ut viribus nostris eam 


capere et complecti nequeamus. 


XXII. Ut enim missa alia faciens, inquit, me- A 


ipsum omnemque humanam naturam et compagem 
iutuear, quze. hiec. mistio nostra est? Quis motus? 
f)romodo id quod immortale est, eum mortali copu- 
latum est? Quomodo deorsum fluo, et sursum fe- 
ror? Quomodo anima circumscribitur? Quomodo 
vitam impertitur, et affectuum fit. particeps? Quo- 
modo mens simul ect circumscripta est, et nullis 
terminis inclusa, in nobis manet, et motus fluxio- 
nisque celeritate omnia perlustrat? Quonodo ser- 
monis opera percipitur vicissim, et communicatur, 
ac per aerem grassatur, et cum rebus ipsis ingre- 
ditur? Quomodo cum sensibus consuetudinem ha- 
bet, ac rursus seorsim a sensibus sese colligit? 
Alque, ut quie priora sunt. dicam, qua prima no- 
stri effietio el constitutio in natur officina? Quse 
eliam postrema formatio ae perfectio? Qu:e cibi 
appetitio ac distributio? Quis nos sponte ad primos 
ios fontes ac vite causas duxit? Quomodo corpus 
£ibis, animus contra sermone ac doctrina pascitur ? 
Quz est illa nature vis mutuaque inter parentes et 
liberos affectio, ut quasi quodam philtro continean- 
tur? Quomodo firma ac stabiles sunt species, et 
interim notis inter se distincte, 83$ quarum pro- 
prielates, cum tanto numero sin!, assequi non pos- 
sumus? Quomodo idem animal mortale simul et 
immortale est; mortale quidem ratione migratio- 
nis, immortale autem ratione procreationis? Ut 
enim aliud morte subducitur, ità rursus ipsi aliud 
subrogatur, non secus atque in fluminis tractu, 
quod simul fluxum est et stabile. Multa de ho- 
minis membris et partibus adhsc commemorare 
possis, ac. de mutua earum conciunitate ; quippe 
qui nature lege ac ratione, non minus ad elegan- 
tiam, quam ad utilitatem, conjungantur simul et 


35/Dsa|; xxxv, 1. 5* Psal. cxxxvill Ὁ: 

25) Σύμπηξιν. Billius : « constitutionem. » 

(24) Περιγράφεται. « Cireumseribitur.» Sic Coisl. 
4, aliique optimize notze codd. Hanc lectionem postu- 
lant mox opposita, περιγραπτός et ἀόριστος. In ed., 
περιφέρεται, « eircumlertur. » 

(25) "Acpiezoc. Sic Regg. a, bm, Coisl. 1 et Or. 
9. In ed., ἀόρατος, « invisibilis. » 

(26) ἹΡεύσεως. Weg. Cypr. et Or. 4, ῥύσεως. 

(27) 'Ev τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ. Id. est, 
« alvo materna.» 

(28) Πηγάς. Elias : « fontes lactis. » 

(29) Τὸ μὲν τῇ μεταστάσει, etc. Reg. Cypr., τὸ 
μὲν τῇ μεταποιήσει, ete., « mortale quidem ratione 
migrationis,» seu « immutationis, » aut « interitus; 
iminortale autem ratione procreationis, » seu, « ge- 
nerationis. » Sic optime locum istum interpretantur 
Billius et Leuvenklaius; quamvis aliter sentiat Com- 
befisius. Vertit enim vir doctus : « Mortale nativi- 
tate, immortale migratione. » Forsan ad hanc in- 
lerpretationem — adductus est auctoritate hujus 
Schol. : Τῇ μὲν γεννήσει θνητὸν, τῇ 6E μεταστά 
ἀθάνατον“ « Generatione. quidem mortale, migra- 
Uonue aulem, » seu, «ralione discessus e vita, im- 
mortale.» Fatetur tamen  Billii interpretationem 
τ verau) esse de animalibus in genere, quod, uno 


σας 


τἄλλα ἐάσας, φησὶ, πρὸς ἐμαυτὸν 

τ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χαὶ σύμ- 
πηξιν (25), τίς ἡ μίξις ἡμῶν; Τίς 1) κίνησις ; Πῶς τὸ 
ἀθάνατον τῷ θνητῷ cuvezpán ; Πῶς χάτω ῥέω, χαὶ 
ἄνω φέρομαι; Πῶς Ψυχὴ περιγράφεται (24); πῶς 
ζωὴν δίδωςσ:, καὶ πάθους μεταλαμθάνει: Πῶς ὁ νοῦς 


KP'. Ἵνα γὰρ 
βλέψω, xai πᾶσαν 


χαὶ περιγραπτὸς xa ἀόριστος (25), ἐν ἡμῖν μένων, χα: 
πάντα ἐφοδεύων τάχε! φορᾶς xal ῥεύσεως (26); Πῶς 
μεταλαμθάνεται λόγῳ χαὶ μεταδίδοται, xaX δι’ ἀέρος 


yox xai μετὰ τῶν πραγμάτων εἰσέρχεται; Πῶς 
αἰσθήσει: χοινωνεῖ, xal συστέλλεται ἀπὸ τῶν αἰσθή- 
σεων; Καὶ ἔτι πρὸ τούτων, τίς ἣ πρώτη πλάσις 
ἡμῶν, xa σύστασις ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαάστη- 
gi (21); Καὶ τίς ἢ τελευταία μόρφωσ'ς xal τελείω- 


, 
ἕῳ 


got χαὶ διάδοσις ; Καὶ τίς 
ἤγαγεν ἐπὶ τὰς πρώτας πηγὰς (28), καὶ τοῦ ζῇν ἀφορ- 
μὰς αὐτομάτως ; Πῶς σιτίοις μὲν σῶμα, λόγῳ δὲ ψυχὴ 
τρέφεται; Τίς 4$ τῆς φύσεως ὁλχὴ, xai πρὸς ἄλληλα 
τοῖς γεννῶσι xa τοῖς γεννωμένοις. ἵνα τῷ 
φίλτρῳ συνέχηται; Πῶς ἑστηχότα τε τὰ εἴδη, χαὶ 

i διεστηχότα, ὧν τοσούτων ὄντων, at 
οι; Πῶς τὸ αὐτὸ ζῶον θνητὸν χαὶ 


τοῖς χαραχτήρσι 


ἀνέφικτοι 


ἀθάνατον, τὸ μὲν τῇ 


- * 
τεισῆλθεν, ὥσπερ 


Πολλὰ 


τ 
ξ 
νήσει; Τὸ μὲν γὰρ ὑπε 


ἐν ὁλκῷ ποταμοῦ μὴ ἑστῶτος xa μένοντος. 


σι 
Exe, τὸ δὲ ἂν 


δ᾽ ἂν ἔτι φιλοσοφήσαις (50) περὶ μελῶν χαὶ μερῶν, 
χαὶ τῆς πρὸς ἄλληλα τούτων εὐαρμοστίας, πρὸς χρείαν 
v: ὁμοῦ xa συνεστώτων τε χαὶ διεστώτων, 


l χόλλος 
προεχόντων τε xal προεχομένων, ἐνουμένων τε χαὶ 
περιεχόντων τε χαὶ περιΞχομένων νόμῳ 
λὰ περὶ φωνῶν χαὶ ἀχοῶν" πῶς 
πῶν φωνητιχῶν ὀργάνων, αἱ δὲ 


ἐν μέσῳ τοῦ ἀέρος πληγῆς 


LI 
πιμιγνύμεναι. Πολλὰ 


se subducente, ejus loco subintrat Δ|10 1» sed ad- 
dit, « illud in homine singulare miraculum esse, 
quod sit mortali et immortali mistus, terrena sub- 
stantia et immortalis, nascens mortalis et migrans 
immortalis.» Verum, ipsius pace dixerim, non satis 
attendit. ad Theologi mentem. Gregorius enim eo 
loci hominem respicit, non quatenus ex anima et 
corpore compositus est, sed tantum quatenus 
est animal, aut, juxta id quod cum ceteris ani- 
malibus commune habet. Porro ea ex parte, seu, 
habita tantummodo corporis ratione, homo, ad 
Gregorii mentem, « interitu mortalis est, immor- 
talis vero procreatione; » quia videlicet, deficiente 
uno corpore, aliud nascendo succedit, ita ut nun- 
quam desinat esse corpus humanum, (non secus 
arque,» ut ail ipse Gregorius, «iu fluminis tractu, 
quod simul fluxum est et stabile.» Unde immorta- 
litas hic a Gregorio sumitur pro speciei perpetui- 
tate, id est, pro perpetua morientium et nascentium 
hominum successione. 

(90) d.locogiicatc. Coisl. 2, σπερμολογήπαις, 
« nuzgare, blaterare possis. 7 

(53) Ὑποδέχονται. Coisl. 1 et Comb., ὑπηχοῦν- 
ται, « jnsonant, » seu, « resonant. » 
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τῷ βούλεσθαι, xol ὁμοῦ χινουμένης, xo ταυτὸ (53) A distinguantur, procellant et dignitate | inferiores 


τῷ voi πασχούσης. Μετὰ γὰρ τοῦ ἴσου τάχους, Exci- 
νός τ 
μένοις. 


s μίγνυτα! τοῖς νοουμένοις, χαὶ αὕτη τοῖς ὁρω- 
Πολλὰ περὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, αἱ παρα- 
δοχαί τινές εἰσι τῶν ἔξωθεν, λόγῳ (55) μὴ θεωρού- 
ϑεναι. Πολλὰ 
τῆς δι᾽ ὀνειράτων à 


περὶ τῆς ἐν ὕπνοις ἀναπαύσεως, xal 
ἀναπλάσεως, μνήμης τε χαὶ ἀνα- 
χαὶ 


τε 


μνήσεως, λογισμοῦ τε xol θυμοῦ, xa ἐφέσεως, 
συντόμως εἰπεῖν, ὅσοις ὁ μιχρὸς οὗτος χόσμος διοιχεῖ- 


ται, ὁ ἄνθρωπος. 


sint, uniantur et distrahantur, contineant. et conti- 
neantur. Multa etiam de vocibus et auditu : nimirum 
quomodo ille per vocalia instrumenta. deferantur, 
hic vero eas excipiat, ac per intermedii aeris per- 
cussionem atque impressionem inter se jungantur. 
Mulia item de oculis, qui modo quodam inelFabili 
cum iis rebus, quas cernimus, commercium habent, 
ac sola voluntate, simul etiam. cum ea moventur, 
colemque modo cum mente afficiuntur. Pari eniin 


celeritate, et hxee intellectilibus, et illi visibilibus rebus junguntur. Multa przeterea. dereliquis sensibus, qui 
velut admittendis externis rebus destinati sunt, nec ratione percipiuntur. Multa denique de ea, qua in som- 
nis fruimur, quiete atque insomniorum figmentis, de memoria et reminiscentia, de ratione, et ira, et cu- 


piditate, reliquisque, 


KI". Βούλει σοι χαὶ τὰς τῶν ἄλλων ζώων Owgo- B 
5 ry 


ῥὰς (54) πρός τε ἡμᾶς xai πρὸς ἄλληλα, φύσεις τε 


χαὶ γενέσεις, xal ἀνατροφὰς, xal χώρας, xol ἤθη 


9 

xal οἷον πολιτείας χαταριθμήσωμαι; Πῶς τὰ μὲν 
ἀγελαῖα, τὰ 0E μοναδιχά; τὰ μὲν ποηφάγα, τὰ δὲ 
σαρχοθόρα; τὰ μὲν θυμοειδῆ, 
φιλάνθρωπα χαὶ σύντροφα, τὰ δὲ 

θερα; χαὶ τὰ μὲν οἷον ἐγγύτερα ) 

σεως, τὰ 

πὰ μὲν πλειόνων αἰσθήσεων, τὰ 
μὲν ἀχίνητα, τὰ δὲ μεταθατιχά ; 
πὰ δὲ 


ἥμερα ; τὰ μὲν 
ἀτίθασσα χαὶ ἐλεύ- 
γου τε χαὶ μαθή- 
αθέστατα (5ὺ) ; 
ἐλαττόνων; τὰ 


λό 
4t παντελῶς ἄλογα zai ἀμ 
δὲ 
τὰ μὲν ταχύτατα, 


ἔθει 


παχύτατα (30); τὰ μὲν ὑπερύάλλοντα μεγέ 
χαὶ χάλλει ἣ 


ἐρῳ τούτων, 


τῷ ἐτ 
δυσειδέστατα 
ἀσθενῆ ; τὰ δὲν ἃ ἀμυντικὰ, τὰ δὲ 
θουλα; τὰ μὲν φυλαχτὰ (1), τὰ δὲ ἀφύλαχτα ; 


Χ 


πόπτα xal Emi- 
τὰ μὲν 


cep xax DLE τὰ δὲ παντάπασιν ἀργὰ xai 


ἀπρονδητα: Ras ἔτι πρὸ τούτων, πῶς τὰ μὲν ἑρπυ- 
στιχὰ (28), τὰ δὲ $obia ; τὰ piv φιλόχωρα, τὰ δὲ 
ἀμφίθια: τὰ ὯΝ φιλόχαλα, τὰ δὲ ἀχαλλώπιστα ; συ- 
ζυγῆ τε xa ἀζυγῇ; σὠώφρονά τε χαὶ ἀχόλαστα ; πο- 
λύγονά τε χαὶ ob πολύγονα ; μαχρόθιά τε xol ὀλι- 
γόδια; Κάμνοι ἂν ἡμῖν ὁ λόγος τοῖς χατὰ μέρος 
ἐπεξιών. 


degant? Alia elegantix studiosa sint, alia. οὐ 
jugio abhorreant? Alia pudica sint, alia libidini 
diuturn:e vite, alia brevis? Deficiet me sermo, si 

ΚΔ’, Σχέψαι μοι xoX So ug um GRE τῶν ὑδάτων 
φύσεως, E τοῦ μὲν ἰδίου σπῶσαν ἀέρος, τῇ fius- 
πτέρῳ δὲ χινδυνεύουσαν, ὥσπερ xoY ἡμεῖς ἐν τοῖς 
σιν ἤθη 
EIS xaX es iae τε xal 


τε xai πάθη, xot μίξεις, xai γονὰς, xo 
πὰ ALD συν- 
e xa 
εἴδεσι xav óvó- 


τοῖς ἐπ χοινώ- 


νίας, χαὶ ee pore ἔν τε 

(52) Ταυτό. Reg. bm, duo Colb. et Or. 
πόν. 

(55) Τῶν. ἔξωθεν, Aóyo, etc. Reg. Cypr., τῶν 
ἔξωθεν λόγων. « Vera lectio, » inquit. Comb. qua 
admissa, sic vertit : « De reliquis sensibus, qui sunt 
quaedam admissiones rationum, qu:e extra in rebus 
sunt, eum minime oculis conspiciantur;» vel, «qui 
(sensus) veluti fenestrae qu:edanr. sunt, exeipiendis 
iis rationibus, qux extrinsecus adveniunt, et quas 
yatione conspicimus, destinati. 
(54) Aragopdc. Reg. a, ἀναστρο 


1, ταυ- 


φᾶς. 


omnem respuant? Alia 


ut uno verbo complectar, quibus parvus hic mundus, id est, homo, gubernatur. 


XXII. Visne aliorum quoque animantium diseri- 
mina, quibus, tum à nobis, tum inter se differunt, 
naturas etiam et ortus, et educationes, el regiones, 
et mores, ae velut in republica vite officia enume- 
rem ? Quonam modo alia societate delectantur, alia 
solivaza sunt? Alia herbis, alia. carnibus nutriun- 
tur? Alia sva et trueulenta sunt, alia mansueta ἢ 
Alia cum hominibus versari atque ali solent, alia 
indomita et libera sunt? Alia ad. rationem et disci- 
plinam $4 propius accedunt, alia a ratione et 
disciplina prorsus abhorrent? Alia pluribus sensi- 
bus, alia paucioribus przdita sunt? Alia molu ca- 
rent, alia gradiendi facultatem habent? Alia celer- 
rima, alia tardissima sunt? Alia magnitudine, et 
pulehritudine, aut alterutro. horum excellunt, alia 
autem perexigua-sunt, aut deformissima, aut etiam 
utroque vitio laborant ? Alia strenua sunt, alia im- 
becilla ? Alia injrriam aperto impetu propulsant, 
alia suspecta et insidiosa sunt? Alia cauta, aiia 
incauta? Alia industri:e reique. familiaris admini- 
strandi laude florent, alia. prorsus inertia sunt et 
improvida? Quodque prius dicendum erat, qui fit, 
ut alia humi serpant, alia corpore recto sint? Alia 
certa sede acquiescant, alia in utroque elemento 
conjugata sint, alia ἃ con- 
dedita? Alia fecundissima, alia parum fecunda ? Alia 


sigillatim omnia persequi tentem. 
b 


XXIV. Age piscium quoque naturam mihi consi- 
dera, per aquas labentium, ct per liquidum elemen- 
tum, ut ita dicam, volantium, ac proprium quidem 
aerem tuto haurientium, in nostro autem pericli- 
tantium, quemadmodum nos quoque in aquis sole- 
mus : mores etiam eorum, et affectus, et coitus, et 
generaliones, et magnitudines, et pulchritudines, 
cerias item. mansiones et oberrationes, congressus 
àc secessiones el proprietates. lerrestribus animan- 


(53) ᾿Αμαθέστατα. ln quibusdam, ἀμετάθετα, 
c imninntabilia. » 

(56) Τὰ uiv ταχύτατα, τὰ δὲ παχύτατα. Sic 
legit Leuvenklaius, et ita legendam putamus. In ed, 
legitur tantum, τὰ δὲ ταχύτατα. Cwlera desunt. 

45 17) Τὰ μὲν gvAaxcá. Wc desnnt in ed. Sic 
tamen. legendum arbitramur, quamvis deficiat hae 
in re codicum auctoritas. Antithesis series id postu- 
lare videtur. 

(58) Ἑρπυστικά. 
χά. 


Colb. 5 et Or. 1, ἑἕρπηστι- 
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tibus pene consimiles, nonnullorum etiam socie- A gastv. Σχέψαι pot xoi ὀρνέων (59) ἀγέλας xo mot- 


tales, et coutrarias, tam in formis quam in nomi- 
nibus, proprietates. Ad hxc greges avium tecum 
reputa, quamque varia et multiplici figura sint, va- 
riisque coloribus : qui fiat, ut alia muta sint, alia 
canora; quisque horum suavissimi cantus sit ra- 
tio, eta quo hane facultatem acceperint ? Quis lyram 
cicadis in pectore dedit, et cantus illos atque gar- 
ritus, quos, cum meridiano solis :sstu ad musicam 
jncitantur, in arborum ramis fundunt, ac. nemora 
Sono implent, et viatorem vocibus prosequuntur? 
Quis cantum illum cum cygno contexit, quo tem- 
pore pennis in auram expansis ejusmodi sibilum 
edit, qui earminis instar sit? Mitto enim illas vi 
expressas voces, et quidquid artes adversus verita- 
tem ingeniose comminiscuntur. Qui fit ut arrogans 
ile et Mediceus pavo elegantiam gloriamque adeo 
affectet, ut. quoties aliquem propius accedentem 
515 viderit, aut. etiam feminis, ut aiunt, sese 
ostentare voluerit. (nec enim pulchritudinis sux 
ignarus est), confestim elata cervice, atque alis, 
quie aureum quemdam fulgorem referunt, ac side- 
rum splendorem imitantur, in orbem concinnatis, 
corporis sui pulchritudinem amasiis suis cum su- 


χιλίας, ἔν τε σχήμασι xal χρώμαδι; τῶν τε ἀλάλων, 
xai τῶν ᾧδιχῶν’ xai τίς τῆς τούτων μελῳδίας ὁ 
λόγος, καὶ παρὰ τίνος; τίς ὁ δοὺς τέττιγι τὴν ἐπὶ 
στήθους μαγάδα (A0), καὶ τὰ ἐπὶ τῶν χλάδων ἄσματά. 
c xa τερετίσματα, ὅταν ἡλίῳ χινῶνται τὰ με- 
σημθρινὰ μουσουργοῦντες, xat χαταφωνῶσι τὰ ἄλση, 
Τίς & χύ- 
xv) συνυφαίνων τὴν ᾧδὴν, ὅταν ἐχπετάσῃ τὸ πτερὸν 
ταῖς αὔραις, xal ποιῇ μέλος τὸ σύριγμα; Ἐῶ γὰρ 
λέγειν τὰς βιαίους φωνὰς, καὶ ὅσα τέχναι σοφίζονται 
χατὰ τῆς ἀληθείας. Πόθεν ταὼς, ὁ ἀλαζὼν ὄρνις xo 
Μηδιχὺς (41), οὕτω φιλόκαλος xaX φιλότιμος, ὥστε 
(καὶ γὰρ αἰσθάνεται τοῦ οἰκείου χάλλους) ὅταν ἴδῃ 
τινὰ πλησιάζοντα, ἣ ταῖς θηλείαις (42), ὥς φασι, 
χαλλωπίζεται, τὸν αὐχένα διάρας, χαὶ τὸ πτερὸν χυ- 


xai ὁδοιπόρον ταῖς φωναῖς παραπέμπωσι : 


χλοτερῶς περιστήσας τὸ χρυσαυγὲς χαὶ χατάστερον, 
θεατρίζει (43) τὸ κάλλος τοῖς (A44) μετὰ 
σοθαροῦ τοῦ βαδίσματος; Ἧ μὲν οὖν θεία Γραφὴ 
χαὶ γυναιχῶν θαυμάζει σοφίαν τὴν ἐν ὑφάσμασιν, 
Τίς ἔδωχε, 


ἐρασταῖς, 


λέγουσα, γυγαιξὶν ὑφάσματος σοφίαν" 
καὶ ποικιιϊτικὴν ἐπιστήμην ; Ζώου λογιχοῦ τοῦτο, 
xa περιττοῦ τὴν σοφίαν, xav μέχρι τῶν οὐρανίων (45) 
ὁδεύοντος. 


perbo quodam incessu, velut in theatro, spectandam proponat? Ae Seriptura quidem sacra mulie- 


rum in contexendis telis. solertiam his 


strücti, atque ad ccelestia usque grassantis. 


verbis admiratur : Quis ded't mulieribus texture sapientiam, 
rerumque variandarum scientiam??? Est enim hoc animautis 


ratione  proditi, eximiaque sapientia in- 


XXV. Tu vero mihi naturalem. quoque animan- Σ ΚΑ’, Σὺ δέ μοι θαύμασον xa ἀλόγων φυσιχὴν σύν- 


Uum rationis expertium solertiam suspice, ratio- 


nesque, si potes, declara. Quomodo volucres in pe- 
iris, et arboribus, ae tectis, non minus elegantes, 
quam tutos, et alendis pullis aecommodatos nidos 
elaborant? Unde apibus et araneis tantus laboris 
atque industri:€ amor, ut ille quidem favos con- 
Struant, ac sexangularum fistularum, sibique invi- 
cem ex adverso respondentium, adjumento con- 
lineant, et. per intermedium parietem, atque an- 
€ulos rectis lateribus alternatim. innexos domici- 
lium. suum fulciant, idque in tam caliginosis al- 
vearibus obscurisque figmentis : istae autem rursus 
per usque adeo tenuia et subiilia stamina multipli- 
citer intensa sinuosas telas contexant (et quidem ex 
tam exiguis initiis, ut vix ulla oculorum acie pervideri 
possint), qu:e ipsis et pro eximio quodam domicilio 
Sint, eL venandis alimonivte causa imbecillioribus 


55 Job xxxvii, 56. 


(39) "Oprécv. Or. 1, ὀρνίθων. 

(40) Μαγάδα. 5610]. : Μαγὰς χυρίως, ἡ τῆς χι- 
θάρας χαὶ τῆς λύρας ἡ τὰς νεύρας βαστάζουσα σα- 
vlc * « Proprie est tabulatum cithara vel testudinis 
chordas sustinens.» 

(41) Μηδικός. Sic pavo. appellatur, quod e Me- 
dorum regione sit allatus, 

(42) Ἢ ταῖς θημείαις. Hic. videtur deesse, &z:- 
δείχνυσθα: βούλητ 2:, aut simile quid. Eprr. 

(45) Bearpltiu. Sic Coisl. 1, Or. 1, etc. In ed., 
θεατρίζειν. 

A4) Τοῖς. Forte, ταῖς. ἔνιτ. 

£491 Οὑραγίωνγ, 1n quibusdam, οὐρανῶν, « ad cq- 


εσιν (46), xal τοὺς λόγους, εἰ δύνασαι (11), παρά- 


στησον. Πῶς μὲν ὄρνισι χαλιαὶ, πέτραι τε xot δένδρα. 
xal ὄροφοι, εἰς ἀσφάλειάν τε ὁμοῦ xai χάλλος ἐξ- 
ἡσχημέναι, xai 


a 


BE τρεφομένοις ἐπιτηδείως ; Πόθεν 
αὐ ἀράχναις τὸ φιλεργὸν χαὶ quó- 
τὰ χηρία mAéxmvat, 


δὲ nt ς τε 
r 


«eyyov, ἵνα ταῖς prs xaX cuv- 
ἐχηται δι᾿ ἐξαγώνων συρίγγων xat ἀντιστρόφων, xat 
τὸ ἑδραῖον αὐταῖς, διὰ τοῦ μέσου διατειχίσματος xot 
ἀλλαγῆς ἐπιπλεχομένων ταῖς εὐθείαις τῶν γωνιῶν, 
πραγματεύηται, xa ταῦτα Ey ζοφεροῖς οὕτω τοῖς 
σίμόλοις χαὶ ἀοράτοις τοῖς πλάσμασιν (43) " αἱ δὲ (49) 
διὰ λεπτῶν οὕτω χαὶ ἀερίων σχεδὸν τῶν νημάτων 
πολυειδῶς διατεταμένων, πολυπλόχους τοὺς ἱστοὺς 
ἐξυφαίνουσι (DU) (καὶ ταῦτα ἐξ ἀφανῶν τῶν ἀρχῶν), 
οἴχησίν τε ὁμοῦ τιμίαν, xaX θήραν τῶν ἀσθενῶν (51), 
εἰς τροφῆς (52) ἀπόλαυσιν; Ποῖος Εὐχλείδης ἐμιμή- 


σατο ταῦτα, γραμμαῖς ἐμφιλοσοφῶν ταῖς οὐχ οὔ- 


los tendentis. » 

(46) Xóvectr. Tres Colb., Coisl. 1. et Comb., χί- 
yn3tv, « motum, » 

(1) Εἰ δύνασαι. Deest in pluribus codd. 

(48) Πηάσμασι. Legendum. videtur, πλέγμα- 
ci, * lextis calatliis. » Alveariorum enim [ec est 
descriptio. 

(49) A1 δέ. Or. 1, oi δέ, 

(50) Ἐξυφαίνουσι. Or. 1, ἐξυφαίνωσι. 

(51) ᾿Ασθεγῶν. Reg. bm, et Or. 1, ἀσθενεστέ- 
pov. 

(52) Τροφῆς. 
rum, » 


In quibusdam, τρυφῆς, « delicja- 
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σαις (39), χαὶ χάμνων ἐν ταῖς ἀποδείξεσιν ; Τίνος A animantibus inserviant ? Eequis Euclides hoc artifi- 


π 
Παλαμήδους (54) ταχτιχὰ χινήματά τε xal σχήματα 
γεράνων, ὥς φασι, καὶ ταῦτα παιδεύματα χινουμέ- 
νων ἐν τάξε:, xol μετὰ ποιχίλης τῆς πτήσεως ; 
Iloio: Φειδίαν, χαὶ Ζεύξιδες (55), χαὶ Πολύγνωτοι, 
Παῤῥάσιοί τέ τινες xai ᾿Αγλαόφωντες, κάλλη μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς γράφειν καὶ πλάττειν εἰδότες ; Τίς Kvoc- 
σιος (50) Δαιδάλου χορὸς ἐναρμόνιος, νύμφῃ πονηθεὶς 
εἰς χάλλους περιουσίαν ; 3| λαθύρινθος Κρητικὸς 
δυσδιέξοδος xal δυσέλιχτος, ποιητιχῶς εἰπεῖν, xal 
T , , 

πολλάχις (07) ἁπάντων ἑαυτῷ τοῖς τῆς τέχνης σο- 
φίσμασιν; Καὶ σιωπῶ μυρμήχων ταμεῖϊά (58) τε καὶ 
ταμίας, xa θησαυρισμὸν τροφῆς τῷ χαιρῷ σύμ- 

ετρον, τἄλλα τε ὅσα περὶ ὁδῶν xaY περὶ (59) ἡγου- 
μένων, χαὶ τῆς ἐν τοῖς ἔργοις εὐταξίας ἔγνωμεν 
ἱστορούμενα. 


cium unquam imitando expressit, de lineis per- 
tractans nusquam exstantibus, atque in demonstra- 
tionibus anxio labore desudans? Ecquis Palamedes, 
qui etiam aciei instruend:e artem, ae motus et figu- 
ras, nullis. aliis praeceptoribus quam gruibus, usus 
didicisse fertur, cum videlicet eas ordine ae mul- 
tipliei volatus genere moveri perspexisset? Quinam 
Phidi:z, et Zeuxides, et Polygnoti, Parrhasii etiam 
et Aglaophontes, qui incredibili quadam elegan- 
tium formarum pingendarum et sculpendarum pe- 
ritia claruerunt? Quis Gnossius 516 Doedali cho- 
rus ad musicos numeros sese movens, in puelle 
gratiam ad omnem artis pulchritudinem confectus 
et expolitus ? Quis Cretensis labyrinthus, ut poeta- 


B rum more loquar, difliciles exitus et ambages ha- 


bens, identidemque in sese perartis industriam incurrens? Taceo formicarum penuaria eorumque 
eustodes, eL. alimenti aggestionem, tempori respondentem, ac c:etera ea. quie, el de. earum viis ac du- 
tibus, et eo ordine, quem in operibus servant, historiarum monumentis consignata sunt. 


KGQ'. El τούτων ἐφιχτὸς ὁ λόγος σοι, καὶ τὴν περὶ 
«καῦτα σύνεσιν ἔγνως, σχέψαι xal φυτῶν διαφορὰς, 
μέχρι xai τῆς ἐν φύλλοις φιλοτεχνίας, πρὸς τὸ ἥδι- 
στόν τε ἅμα ταῖς ὄψεσι, καὶ τοῖς χαρποῖς χρησιμώ- 
τατον. Σχέψαι pot χαὶ χαρπῶν ποιχιλίαν xai ἀφθο- 
νίαν, xaX μάλιστα τῶν ἀναγκαιοτάτων τὸ χάλλιστον. 
Καὶ σχέψαι μοι χαὶ δυνάμεις ῥιζῶν, καὶ χυμῶν, xat 
ἀνθέων, χαὶ ὀδμῶν, οὐχ ἡδίστων μόνον, ἀλλὰ xo 
πρὸς ὑγίειαν ἐπιτηδείων, χαὶ χρωμάτων χάριτας 


xaX ποιότητας, ἔτι δὲ λίθων πολυτελείας xal διαυ- 
γείας " ἐπειδή σο: πάντα προὔθηχεν, ὥσπερ ἐν παν- 


ὅσα τε ἀναγχαῖα χαὶ ὅσα πρὸς ἀπό- 


eo 
Ξ3 
a 
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λαυσιν, ἣ φύσις " ἵν᾽, εἰ μή τι ἄλλο. ὧν εὐεργετῇ; 


γνωρίσῃς Θεὸν, χαὶ τῷ δεῖσθαι, γένῃ σεαυτοῦ συν- 
ετώτερος. Ἐντεῦθεν ἔπελθέ μοι γῆς πλάτη χαὶ μήχη, 
«fs χοινῆς πάντων μητρὸς, xat χόλπους θαλαττίους, 
ἀλλήλοις τε χαὶ τῇ γῇ συνδεδεμένους (00), χαὶ ἀλσῶν 
χάλλη, xal ποταμοὺς, xal πηγὰς δαψιλεῖς τε xai 
ἀεννάους, οὐ μόνον ψυχρῶν χαὶ ποτίμων ὑδάτων, 
xa τῶν ὑπὲρ γῆς (01), ἀλλὰ χαὶ ὅσα: ὑπὸ γὴν ῥέου- 
σαι, χαὶ σἠραγγάς (02) τινας ὑποτρέχουσαι, εἶτ᾽ ἐξ- 
ωθούμεναι βιαίῳ τῷ πνεύματι χαὶ ἀντιτυπούμεναι, 


(55) Γραμμαῖς... οὐκ οὔσαις. « Lineis nusquam 
exstantibus : vel quod, » inquit Elias, « in. animi 
consideratione non hzreant, postquam, earum qua- 
si simulaera evanuerint; vel quod, » addit Billius , 
« oculis cerni nequeant. » Quidui potius, addemus, 
quod non exstent in rerum natura; quippe quz a 
mathematicis sola longitudinis dimensione conside- 
rantur, nulla habita ratione latitudinis et profundi- 
latis. 

(54) Παιϊαμήδους. Primus Palamedes fertur, 
gruum compositos motus observando, figuras, se- 
cundum quas instruuntur acies, invenisse. Quid de 
gruibus scripsit Plinius, lege lib. x, c. 24. 

(55) Φειδίαι, xal Ζεύξιδες, etc. « Phidias » Athe- 
niensis, nobilis statuarius, qui in ebore scalpendo ci- 
ira :mulum claruit. « Zeuxis » Heracleotes pictor 
sua :late maximus. « Polygnotus, » patria Thasius, 
et pictor, nonagesima Olympiade floruit. « Parrha- 
Sius, » pictor insignis, qui primus symetriam pietu- 
τῷ dedit. « Aglaophon » pictor nobilissimus, cujus 
meminit Plinius l. xxxv, c. 9. 

(96) Κνώσσιος, elc. « Gnossus » urbs Cretze cla- 


XXVI. Quod si horum omnium rationes asse- 
queris, ac prudentiam eam, qua gubernantur, co- 
gniiam et exploratam habes, confer jam animum 
ad varia stirpium genera, artificiumque etiam illud 
expende, quod foliis ipsis inest, simulque et maxi- 
mam oculis voluptatem, et fructibus utilitatem 
affer, Considera, quiso, et fructuum. varietatem 
et uberrimaim copiam, ac presertim eorum, quie 
ad vitam degendam maxime necessaria sunt, sum- 
mam pulchritudinem. Cogita etiam stirpium et 
succorum, et florum atque odorum, non modo 
suavissimorum, verum etiam ad corporis sanitatem 
aptissimorum, vires et facultates, colorum etiam 
elegantiam et qualitates, atque insuper gemmarum 
eximia pretia et splendores; quandoquidem omnia, 
(am qui ad necessarios vit:e usus, quam qui ad 
delicias spectant, velut in communi convivio na- 
tura proposuit; ut, si nihil aliad, ex ipsis saltem 
beneficiis Deum cognoscas, atque ob penuriam qua 
laboras, teipso prudentior efficiaris, Hine mihi 
facito, ut terrz:: communis omnium parentis laüitu- 
dinem longitudinemque percurras, et maris sinus, 


rissima, Minois regia, olim « Ceratus » appellata a 
vicino ejusdem nominis fluvio. Ea fuit apud veteres 
de D:edalo opinio, quod statuis immobilibus oeulos 
induxerit, atque effecerit, abditis quibusdam ner- 
vis, ut hue atque illuc moverentur, adeo scite, ut 
spectantibus vivere viderentur. Vide Diodorum Si- 
culum lib. v, ete. Idem Dodalus labyrinthum in 
Creta construxit, multiplici intricata viarum perple- 
xitate irremeabilem, Vide Virgil. ZEn. v, et Ovid. 
Metam. ΝΗ. 

(97) Kal zoAAdxic, ete. « Atque artificiosa frau« 
de multoties reciproeatus? » 

(58) Ταμεῖα. Combef., ταμιεῖα. 

(59) Περί. Deest in tribus Colb., et Or. 4. 

(60) Συνδεδεμέγους. Sic Reg. a. In ed., συνδεο- 
μένους. 

(01) Καὶ τῶν ὑπὲρ γῆς, etc. « Quisque super ter- 
ram, et qu:e subtus terram. » Forte signifieat Gre- 
gorius aquas calidas, el eas quie ex metallis medi- 
caminum vim hauriunt. 

(62) Σήραγγας, In quibusdam, σύριγγας. 
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tum mutuo nexu, tum etiam cum terra velut. vin- A εἶτ᾽ S Ὁ θυ τῷ σφοδρῷ τῆς πάλης χαὶ τῆς 


culis quibusdam constrictos, et nemorum pulchritu- 
dines, et fluvios, et fontes uberes ae perennes, 
non niodo gelidarum et potabilium aquarum, quie- 
que in terra sunt, sel earum etiam, qux infra ter- 
ram fluentes, et specus quosdam subeuntes, ac 
deinde violento aliquo flatu impulse atque reper- 
cussz, postea per conflictus Ll *jusce atque oblu- 
elationis vehementiam inflammat:s, quaqua fors 
tulerit, paulatim erumpunt, hiucque calidorum 
balneorum usum nobis plerisque terris locis, et 
cum contraria facultate, suppeditant, gratuitam 
scilicet medicinam ae 5.1.7 sponte. promanautem. 
Dic, obsecro, quomodo et unde haec? Quienam magna 
hic atque artis expers textura? Nec enim ob niu- 
Quam eam affectionem, quain inter se habent, 
minus laudis merentur, quam si seorsim unum- 
quodque consideretur. Quo pacto terra firma et 
immota constitit? Quidnam pro vehiculo habet? 
Cujus rei adminiculo fulei*ur? Quidque rursus ful- 
turam illam sustinet? Neque enim rationi quid- 
quam, cui innitatur, occurrit, 


alternàando commutata , 
partim in domicilia divisa sit, 


Sissimi quique montes ab ea abscindunt, 


D 


sj divinam voluntatem exceperis. Quo pacto ea, 
verlices assurgens, partim in campos subsidens, idque 


ἀντιθέσεως, ὅπη παρείχοι χατὰ μιχρὸν ἀναῤῥήγνυν- 
ται, χαὶ τὴν τῶν θερμῶν λουτρῶν χρείαν ἐντεῦθεν 
ἡμῖν χαρίζονται, πολλαχοῦ τῆς γῆς, xal μετὰ τῆς 
ἐναντίας (05) δυνάμεως, ἰατρείαν ἄμισθον χαὶ αὐτό- 
ματον. Εἰπὲ πῶς xat πόθεν ταῦτα ; Τί τὸ μέγα τοῦτο 
xoa ἄτεχνον (04) ὕφασμα ; Οὐχ ἧττον ἐπαινετὰ τῆς 
πρὺς ἄλληλα σχέσεως (05), ἣ χαθ᾽ ἕχαστον θεωρού- 
psva. Πῶς γῇ μὲν παγία xaX ἀἁχλινῆς ; ἐπὶ 
τίνος ὀχουμένη; xa* τίνος 


ἕστηχε 


: A E 
ὄντος τοῦ ὑπερ 


QE ME 5 Xs EE E aro 
χεὶ τίνος ἐχεῖνο πάλιν ; Οὐδὲ γὰρ ὁ λόγος ἔχει, ἔφ᾽ ὃ 
: BENE τοῦ θείου θελήματος. Καὶ πῶς. ἡ μὲν 
c ἀνηγμένη, ἡ δὲ εἰς πεδία χαθεζο- 


EGAMEUBID S xaX ποιχίλως, xaX ταῖς 


ig μεθισταμένη, πρός τε τὴν 


τὸθονώτερα: χαὶ τῷ ποιχῇλῳ χαριεστέ 


εἰς οἰκήσεις νενεμημένη, ἡ δὲ ἀοίχη- 
τος, ὅτην ai ὑπερθολαὶ τῶν ὁρῶν ἀποτέμνονται, xal 


τ: πέρας σ σχιζομένη χα." ἀποθαίνουσα, 


τι 


ἄλλη πρὸς ἄλλο 
τῆς τοῦ Θεοῦ peya 


pipa 


λουργίας ἐναργέστατόν ἐστι γνώ- 


partim in montium 
varie et multipliciter, ac denique paulatim 


tum ad hominum usus uberior, tum varietate ipsa jucundior?* Qui fiL, ut 
partim inculta et inhabitabilis relinquatur , 


quantum. nimirum excel- 


rectaque divini opificii magnificentiam luculentissimo argmuento declarat? 


XXVII. Jam vero mare, si non magnitudine sua C — KZ'. 


mirabile mihi occurreret , lenitatem utique et pla- 
eiditatem. admirarer, simulque quo pactio fiat, ut 
quamvis liberum ae solutum, finibus tamen suis 
consistat : quod si non lenitatem, magnitudinem 
certe suspicerem. Quoniam autem utraque laude 
excellit, utramque vim et facultatem prodicabo., 
Quis tantam aquarum molem conjunxit? Quis quasi 
vinculis quibusdam astrinxit? Qui fit, ut attoltatur, 
et tamen loco suo se contineat, perinde ac vicinain 
terram reverita? Qui fit, ut cum fluvios omnes 
excipiat, ob exuberantes tamen opes et copias, aut 
quo verbo id appellandum sit, nescio, nullam am- 
plitudinis accessionem faciat, sed eadem semper 
suique similis maneat ? Qui fit, ut tantum. elemen- 
tum arenam pro termino habeat 5*? Possuntne hoc 
expedire physici, alque inanis eruditionis laude 
celebres, ae vere cyatho mare, hoc est, res tantas 
ingenio suo metieutes? An faciam ipse, ut paucissi- 
mis verbis hoc ex Scriptura sacra explicem, idque 
probabilius ae verius, quam ipsi cum prolixis suis 
3? Jerem. v, 22 


, 5:5. 


(05) Mecà τῆς ἐναγτίας. « Cum aquis frigidis. » 
Plerumque enim scaturiunt e propinquo aque cali- 
da cum frigidis. 

(64) "Ac£Yov. lloc universum dicitur « artis ex- 
pers, » quod nullis sit fabricatum m: imibus, sed di- 
vinitus contextum. Scholiuim vero Sic ex ponit : "Yo- 
23), vel, ὑφασμὸν τὴν σύμπηξιν τῶν στοιχέων χα- 
λεῖ xaX πρὸς ἄλληλα νεῦσιν" « Texiuram appellat 
elementorum compagem, et muluain in se propen- 
SiO0netr. » d 

(05) Τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως. Leuv. « Non 
minus laudis merentur collata inler Se, 3 


D pocer 


atque alia ad alium. quemdam orbis finem dissecta por- 
Θσλάττης 0i, εἰ μὲν μὴ τὸ μέγεθος εἶχον 


θαυμάζειν, ἐθαύμασα ἂν τὸ ἥμερον, χαὶ πῶς ἵσταται 


λελυμένη τῶν ἰδίων ὅρων ἐντός" 


πάντως τὸ μέγεθος. 


εἰ δὲ μὴ τὸ ἥμερον, 
Ἐπεὶ δὲ ἀμφότερα, τὴν ἐν ἀμ- 
Τί 
τὸ δῆσαν; Πῶς Exaípeva! τε xol ἵσταται, ὥσπερ 

αἰδουμένη τὴν γείτονα γῆν ; 


φοτέροις δύναμιν ἐπαινέσομαι. Τί τὸ συναγαγόν ; 
Πῶς χαὶ δέχεται ποτα- 
μοὺς πάντας (00), xoi $ αὐτὴ διαμένει διὰ πὰ 
περιουσίαν, ἣ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι (67) χρὴ λέγειν ; 


λήθους 

Πῶς 
ψάμμος ὅριον αὐτῇ, τηλιχούτῳ στοιχείῳ ; 
ιν οἱ φυσιχοὶ, χαὶ σοφοὶ τὰ μάταια, χαὶ 


χυάθῳ 
ντες (08) ὄντως τὴν θάλασσαν, τὰ τηλικαῦτα 


ὧν ἐπινοίαις; 


ἣ συντόμως ἐγὼ παρὰ τῆς 
χαὶ 


Γραφῆς τοῦτο 
πιθανώτερόν τε 


φιλοσοφήσω, τῶν μαχρῶν λόγων 


xai ἀληθέ 


EM 


ον; Πρόσταγμα ey 

τ ὕδατε 
φύσεως ὁ δεσμός. Πῶς ὃὲ τὸν χερσαῖον ναυτίλον (09) 
ἄγει ξύλῳ ΕἸ ΑΝ χαὶ πνεύματι; (τοῦτο οὐ θαυμάζεις 


πρόσωπον ς. Τοῦτο τῆς ὑγρᾶς 


ὁρῶν; οὐδ᾽ σοὺ f| διάνοια :) ἵνα 


λασσα δἰ δάούς 


εἰς ἕν ἔλθῃ (10) τί τῷ DAS t p τοσοῦτον ἀλλήλων ὃι- 
(06) Πάντας. Megg. 4, hm, et Or. 1, ἅπαν- 


τὰς. 

(01) Ἢ οὐκ οἵδ᾽ ὅτι, ete. Leuv. « Equidem aut ni- 
hi! habeo quod dicam, aut summam ob. vastitalein 
maris, hoc fieri statuo. » 

(68) Μετροῦ γτες. Combef., συμμετροῦντες. 

(09) Χερσαῖον" γαυτί τον. « "Tlerrestrem. nauti- 
lum. » Sic hominem eleganter appellat. Gregorius. 

« Nautilus » piscis est sic dictus, quod navis spe- 
ciem praeferat. 

(70) "EA0n. Combef., συνέλθῃ. 
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πηγαὶ, ζήτησον, ἄνθρωπε, εἴ τί 
σαι ἣ εὑρεῖν δυνατόν ; χαὶ τίς ὁ ποταμοῖς (71) σχίσας 
χαὶ τὸν δρόμον ἀχώλυτον ; 


σο! τούτων ἐξιχνεῦ- 


πεδία χαὶ ὄρη, χαὶ δοὺς 


χαὶ πῶς ἐχ τῶν ἐναντίων τὸ θαῦμα, μήτε θαλάσσης 


ἐπεξιούσης, μὴτε ποταμῶν ἱσταμένων ; Τίς δὲ ἡ 


ORIS ERAS RI PN 
τί τὸ ταύτης διάφορον, 


τῶν ὑδάτων τροφὴ (73), καὶ 
τῶν μὲν ἄνωθεν ἀρδομένων, τῶν δὲ ταῖς ῥίζαις πο- 
τιζομένων, ἵνα τι xai αὐτὸς χατατρυφήσω τοῦ λό- 


γου, Θεοῦ τὴν τρυφὴν ἐξηγούμενος ; 
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εστηχότα κατὰ τὴν φύτιν; Τίνες δὲ πηγῶν ai πρῶται A disputationibus? 


66 
Preceptum — cireumdedit / super 
faciem aquie *^, Hoe humid:e naturze vinculum est. 
Jam quomodo terrestrem nautilum exiguo ligno ae 
vento ducit? (IIoc tu. cum cernis, non admiratione 
defigeris? Non mens extra se rapitur?) ldque ut 
mare ae terra commoditatibus et. commerciis inter 
se vinciantur, 5516 ac ea, quie natura adeo inter 
se dissident, ad hominis usum conjungantur? Qui 
porro fontium primi fontes, qu:ras velin:, 0 homo, 
si quid horum investigare aut invenire potes : tuin 


quis fluviis campos et montes dissecuit, ac liberum cursum eis concessit? Quo etiam pacto ex contra- 
unquam regurgitat, nec fluvii subsistunt? Ad hoc 
quie aquarum alimonia, quodque hujus diserimen, quippe res quedam sunt, quie desuper rigantur, 
quidam rursus, quibus potus per radices suas suppeditatur, ut ipse quoque delicioso dicendi genere 


riis rebus miraculum exsistat, dum nee mare 


utar, dum Dei delicias oratione complector ? 
KIT. "Δγε δὴ γῆν ἀφεὶς, 


κὺν ἀέρα χουφίσθητι τοῖς τῆς 


χαὶ τὰ περὶ γῆν, πρὸς 
διανοίας πτεροῖς, 
σοι χαθ᾽ ὁδὸν ὁ λόγος προΐῃ " χἀχεῖθεν ἀνάξω σε πρὸς 
τὰ οὐράνια, χαὶ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν, χαὶ τὰ ὑπὲρ 
οὐρανόν. Καὶ τοῖς ἑξῆς ὀχνεῖ μὲν προσθῆναι ὁ λόγος, 
στιν. Τίς ὁ χέας 


προσθήσεται ὃὲ ὅμως ὁπόσον EZ 
ἀέρα, τὸν πολὺν τοῦτον πλοῦτον χαὶ ἄφθονον, οὐχ 
ἀξίαις, οὐ τύχαις μετρούμενον, οὐχ ὅροις χρατούμε- 
νον, οὐχ ἡλιχίαις μεριζόμενον, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ 
μάννα διανομὴν, αὐταρχείᾳ περιλαμθανόμενον, xal 
ἐσομοιρίᾳ τιμώμενον ; τὸ τῆς πτηνῆς φύσεως ὄχημα, 
τὴν ἀνέμων ἕδραν, τὴν ὡρῶν εὐχαιρίαν, τὴν ζῴων ψύ- 


χωσιν, μᾶλλον δὲ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σῶμα συντήρησιν, 
ai 


ἐν ᾧ σώματα, xx μεθ᾽ οὗ λόγος, ἐν ᾧ φῶς xal τὸ quzt- 
ζόμενον, xaX ἡ ὄψις, fj δι᾿ αὐτοῦ ῥέουσα ; Σχό 


μοι χαὶ τὰ ἑξῆς * οὐ γὰρ συγχωροῦμαι τῷ ἀέρι δοῦ- 


ει δέ 


ναι τὴν ἄπαταν δυναστείαν τῶν τοῦ ἀέρος εἶναι vo- 
μιζομένων. Τίνα μὲν ἀνέμων ταμεῖα ; τίνες θησαυ- 
ροὶ χιόνος ; Τίς δὲ ὁ τετοχὼς βώλους ( 
χατὰ τὸ γεγραμμένον ; "Ex γαστρὸς δὲ τ 
ρεύεται χρύσταλλος ; Τίς ὁ δεσμεύων ὕδωρ ἐν νε- 


φέλαις, xal τὸ μὲν ἱστὰς ἐπὶ τῶν v 
θαύματος 1) λόγῳ χρατουμένην φύσιν (74) τὴν ῥέου 
σᾶν, τὸ δὲ ἐχχέων (73) ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς, χαὶ σπείρων χαιρίως χαὶ ὁμοτίμως, χαὶ οὐδὲ 
ἀφιεὶς ἅπασαν (10) τὴν ὑγρὰν οὐσίαν ἐλευθέραν xa 
ἄσχετον (ἀρχεῖ γὰρ ἣ ἐπὶ Νῶε χάθαρσις, χαὶ τῇ 


l 
ἑαυτοῦ διαθήχης οὐχ ἐπιλήσ 


" 


οὐτε ἀνέχων παντάπασιν, 1 


τὸν οὐρανὸν, 


ἀράχτας, τίς οἴσει τὴν ἐπ᾽ ἀμφότερα 
τοῦ ὑετίζοντος ἀμετρίαν, ἐὰν μὴ τοῖς ἑαυτοῦ μέ- 
τροῖς xal 71) τὰ σύμπαντα ; 
Τί μοι φιλοσοφήσεις περὶ àc ὧν χαὶ βροντῶν, ὦ 
βροντῶν ἀπὸ γῆς σὺ, χαὶ μικροῖς σπινθῆρσι 


D XXVII. Sed jam missa faeta terra, rebusque 


D 


lerrenis, indutis animi pennis in aerem convola, 
ut recto ordine progrediatur oratio : ac. deinde te 
illine ad ecelestia , ecelumque adeo ipsum, et qu:e 
colo superiora sunt, eveham. Quanquam ad ea, 
quie deinceps sequuntur, accedere refugit, quidem 
ae reformidat oratio; sed tamen quantum licebit, 
accedet. Quis aerem fudit, uberem, inquam, hunc 
et copiosum thesaurum, non pro cujusque digni- 
late atque. fortunis varie dimensum, non finibus 
ullis inclusum ac eireumseriptum, non pro zetatum 
ratione distributum, verum, quod olim in manna 
contigit **, quantum cuique sat sit, impertitum, 
atque oquabilitatis honore decoratum? Quis, in- 
quam, hoc avium vehiculum, hanc ventorum 
sedem, hoec elementum, quo et anni. partes tempe- 
rantur, et animantur animantia, vel anima potius 
cum corpore conservatur, in quo corpora , et cujus 
ope atque adjumento loquimur, in quo lumen, et 
res lumine perfus:e, aique ipse etiam aspectus 
per eum flueus? Volve jam animo ea qui sequun- 
tur ; nec enim. mihi fas est aeri universum earum 
rerum imperium largiri, quie aeris esse censentur. 
Qu:e ventorum. promptuaria? Qui nivis thesauri ? 
Quis roris stillas, ut cum Scriptura loquar, pepe- 
rit? E cujus utero glacies egressa est **? Quis 
aquam in nubibus alligat *?, eamque (0 rem admi- 
randam ! ) partim in nubibus fizit verbo compres- 
sam, tametsi natura sua fluxam et labilem , partir 
in totius terre faciem effundit, ac tempestive οἱ 
aquali modo spargit : ac neque humidam omnem 
substantiam liberam et solutam relinquit. ( suflicit 
enim purgatio illa, qux tempore Noe contigit, 
pactique sui ** rnemoriam haudquaquam is abjecit , 
qui ab omni mendacio est alienissimus), nec rur- 
sus omnino inhibet, ne iterum Elia quodam opus 


9 Job xxvi, 10. *?! Exod. xvi, 18 seqq. ??* fob xxxvi, 28, 29, 9? Psal. cxxxiv, 7... ?* Gen. ix, 12. 


(71) Ποταμοῖς. Sic codd. In ed., ποταμούς. 

(72) Tpogil. « Alimonia, » non qua alantur aquas, 
seid qua res alias ipse aque alunt. 

(79) Βώνλους. Sic LXX, et Or. 1. ln ed., βό- 
λους. 

(14) Φύσιν. Weg. Cypr., τὴν φύσιν. 


(15) Ἐκχέων. Sic duo ftegg., Or. 1 et Comb. Iun 
ed., ἐχχέον. 

(76) "Azacar. Reg. Cypr., ἅπασι, quasi, παντά- 
7251, « omnino, prorsus. » 

(11) Διεξαγάγῃ. Reg. a, οἱ Or. 1, διεξάγῃ. 
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clauserit ccelum. ὅδ, inquit Scriptura , quis aperiet? 
Si autem cataractas aperuerit ?*, quis continebit? 
Quis enim immodicam, vel pluviam, vel pluvi.e 
retentionem ferret, nisi ille pluvix€ parens 58, men- 
suris suis ac bilancibus omnia regeret ae guberna- 
ret? Quam vero rationem alferes de fulgetris ac 
tonitruis, tu, inquam, qui e terra tonas, ac ne 
lenuissimis quidem veritatis igniculis fulges? In 
quos vapores ἃ lerra excitatos hujus rei causam 
conferes, eosque nebularum parentes et velut archi- 
leclos esse contendes, aut eliam aeris condensa- 
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habeamus, qui siccitatem. 519  depellat 55) Si A τῆς ἀληθείας λαμπόμενε 


αἰτιάσῃ νέφους δημιουργοὺς, ἣ áépog πύχνωτίν 


τινα, ἣ νεφῶν τῶν μανωτάτων θλίψιν, ἣ 
ἵνα dj μὲν θλίψις σοι τὴν ἀστραπὴν, ἡ ὃ 


βροντὴν ἀπεργάσηται ; : 


σύῤῥηξιν, 
E ῥῆξις τὴν 
ποῖον 6E πνεῦμα στενοχωρυύ- 
μενον, εἶτα οὐχ ἔχον διέξοδον, ἵνα ἀστράψῃ θλιθό- 
μενον, xaX βροντήσῃ ῥηγνύμενον ; Εἰ τὸν ἀέρα διῆλθες 
πῷ λογισμῷ, xal ὅσα περὶ ἀέρα, ψαῦσον ἤδη σὺν 
ἐμοὶ χαὶ οὐρανοῦ χαὶ τῶν οὐρανίων. Πίστις 
πλέον ἡμᾶς ἣ λόγος, εἴπερ ἔμαθες 


δὲ ἀγέτω 


τὸ ἀσθε 
τοῖς ἐγγυτέρω, χαὶ λόγον ἔγνως, τῷ γνῶναι τὰ ὑπὲρ 


λόγον, ἵνα μὴ παντελῶς ἐπίγειος ἧς, T] περίγειος, 


tionem quamdam, vel rarissimarum nubium. coms B ἀγνοῶν χαὶ αὐτὸ τοῦτο, τὴν ἄγνοιαν. 
pressionem et fragorem, ut compressio quidem illa fulgur, fragor autem tonitruum tibi pariat? Quemnam 


eliam flatum  asirictum | atqué compressum , 


ac postea exitu carentem , 


ul οἱ eompressione ipsa 


fulgur , et perruptione tonitruum edat?-Quod si aerem aereaque omnia cogitatione peragrasti, meeum 
jam ccelum quoque ae cole tia continge. Ceterum. ducem polius fidem, quam ralionem sequamur, 


si modo ingenii tui imbecillitatem in propinquioribus didicisti , rationisque id esse cogn visti, ut, 


quies 


mam suntea, qus ratonis human: captum excedant, cognoscas; ne alioqui prorsus Lerrenus Sis, re^ 
busque terrenis immersus, ipsam quoque :gnorantiam tuam ignorans. 


XXIX. Quis celum circumegit ae tornavit ? Quis 
stellas ordine colloeavit? Inio vero, ut que priora 
sunt dicam, quid colum ipsum est? Quid stelle ὃ 
An dicere hoc potes, o sublimis dispulator; qui, 
cum ea, qu:? anle pedes luos sunt, ignores, ac ue 
te ipsum quidem metiri queas, ea tamen, quie natu- 
ram tuam superant, curiose perscrutaris, hiantique 
ore in ea, qui mensuram omnem excedunt, incuim- 
bis? Ut enim tibi concedam, te orbes ac conver- 
siones, accessiones eliam eL recessiones , perceplas 


K9'. Τίς RE pete οὐρανὸν, ἔταξεν ἀστέρας; 
μᾶλλον δὲ (19), τί πρὸ τούτων οὐρανὸς καὶ ἀστέρες, 


^ ^ 


ἔχοι: ἂν εἰπεῖν, ὁ μετέωρος, ὁ τὰ ἐν ποσὶν ἀγνοῶν, 


χαὶ οὐδὲ σεαυτὸν μετρῆσαι δυνάμενος, τὰ δὲ ὑπὲρ 
τὴν hoy φύσιν πολυπραγμονῶν, xai χεχηνὼς εἰς τὰ 
ετρα; "Ἔστω γάρ σε χύχλους, xal περιόδους, χαὶ 


dm 
p 

τλησιασμοὺς, xax ἀποχωρήσεις (80) aca uiótuety, 
ἐπι τολὰς, xal ἀνατολὰς, xa μοίρας τινὰς, χαὶ λε:- 
σὴν 


πτότητας, xal ὅσοις σὺ τὴν θαυμασίαν ταύτην 


ἐπιστήμην ἀποσεμνύνεις " οὕπω τοῦτο χατάληψις τῶν 
habere, solis etiam et siderum exortus, gradusque C ὄντων ἐστὶν, ἀλλὰ χινήσεώς τινος ἐπιτήρησις, ἣ 
quosdam, et minutias, czteraque omnia, quibus tà πλείονι γυμνασίᾳ βεθαιωθεῖσα, χαὶ εἰς £v ἀγαγοῦσα 
eximiam tuam scientiam magniliee effers; nondum τὰ τηρηθέντα πλείοσιν, εἶτα λόγον ἐπινοήσασα, ἔπι- 
iamen hoe certa rerum comprehensio est, sed στήμη προσηγορεύθη  ὥτπερ τὰ περὶ σελήνην πα- 
motus cujusdam observatio, qu:e diuturniori exer- — θήματα (81), γνώριμα γέγονε τοῖς πολλοῖς, τὴν ὄψιν 
citatione conlirmata, posteaquam ea, que ἃ pluribus ἀρχὴν λαθόντα τῆς γνώσεως. Σὺ δὲ, εἰ λίαν ἐπιστή- 
observala sunt, in unum collegit, ac deinde ratio- — μων εἶ τούτων, χαὶ διχαίως ζητεῖς θαυμάζεσθαι, 
nem eorum excogitavit, ita demum scienti: nomen εἰπὲ τίς ἡ τῆς τάξεως αἰτία xa τῆς χινήσεως. Πό- 
est consecuta; quemadmodum lun: affectiones, in εν ἥλιος φρυχτωρεῖ πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ, xat πάσαις 
multorum notitiam venere, qui scienti: principium ὄψεσιν, ὥσπερ χοροῦ τινος χορυφαῖος, πλέον τοὺς 
ab oculis acceperunt. At vero si insigni harum ἄλλους ἀστέρας ἀποχρύπτων qu ecu fj τινες 
rerum cognitione instructus es , atque optimo jure ἐχείνων ἑτέρους ; ᾿Απόδειξις δὲ, οἱ μὲν ἀντιλάμπου- 
in admiratione esse studes, 590 dic qux ordinis σιν, ὁ δὲ ὑπερλάμπει, καὶ οὐδὲ ὅτι συνανίσχουσιν ἐᾷ 
hujus motusque causa sit? Unde hoc habeal SOl, γνωρίζεσθαι, καλὸς ὡς νυμφίος, ταχὺς ὡς γίγσς χαὶ 
ut orbi universo, ac omnium oculis , tanquam chori p μέγας (οὐδὲ γὰρ ἀνέχομαι: ἄλλοθεν ἣ τοῖς ἐμοῖς τοῦ- 
cujusdam coryph:eus, prieluceat, sidera alia splen- τὸν ἀποσεμνύνειν) " τοσοῦτος τὴν δύναμιν, ὥστε ἀπ᾽ 
dore suo magis obscurans, atque occulians, quam ἄλλων ἄχρων ἄλλα τῇ θερμότητι χαταλαμιόάνειν, 
quadam illorum ab aliis obducantur? Cujus rei hoc — zi μηδὲν διαφεύγειν αὐτοῦ τὴν αἴσθησιν " ἀλλὰ πᾶ- 
argumentum esi, quod cum ea velut certatim ful- — cay πληροῦσθαι xaX ὄψιν φωτὸς, xa σωματιχὴν φύ- 
geant, ipse tamen splendidius fulget, nee, quod una σιν θερμότητος “ θέροντος (82), ἀλλ' οὐ φλέγοντος, 
cum eo oriantur, cognoscisinat, pulcher ut sponsus, εὐχρασίας ἡμερότητι χαὶ τάξει: χινήσεως, ὡς 
35 1}1 Reg. xviu, 44,43. *5 Deut, xi, 17: Ὁ Gen. vir, 11. 99 Job xxxvirt, 28. 
(78) ᾿Απὸ γῆς. Or. 1, ἐπὶ (81) Τὰ περὶ c'eAipiy παθήματα. « Lunc affe- 
(19) MaAAor δέ. Schol. : οὕτως,  Cliones, » id esL « accreUones, diminutiones et de- 
πρὸ τούτων ἔχοις i d οὐρανὸς, fectus. » 


« Imo vero uicer 
) ctc. 
'Axoyopncetc. 


e 


quid stelize, 


(50) Das., 


5 , 
νπόοχὼ pnact 


(82) G£porcoc. Elias, θάλποντος, « calore fovea- 
tur, » quod sequitur Leuv. 
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πᾶσι παρόντος, xa πάντα ἐπίσης περιλαμθάνον- A magnus ac celer ut gigas 55 (neque euim facere 
τος (83). possum, ut aliunde, quam ex meis libris, eum 
coornem ae celebrem ); tantam vim et facultatem habens, ut ab aliis extremis alia extrema calore 
suo complectatur, nec res ulla ejus. sensum effugiat: quin potius, et oculus omnis luce, et corporea 
natura calore compleatur, ac leni quidem sua temperie, motuque ordinato calefaciens omnia, non 
urens, omnibus pr:esto est, eL omnia seque comprehendit. 

Δ', Ἐχεῖνο δέ σοὶ (84) πηλίχον, ci χατενόησας ; XXX. Illud autem quantum tibi videtur, siquidem 
Τοῦτο ἐν αἰσθητοῖς ἥλιος, ὅπερ ἐν νοητοῖς Ocóc, — animadvertisti? Idem in sensibilibus eat. sol, quod 
ἔφη τις τῶν ἀλλοτρίων (83). Λὐτὸς γὰρ ὄψιν φωτί-. Deus in intellectilibus, inquit. profanus quispiam *, 
ζων, ὥσπερ ἐχεῖνος νοῦν" αὐτὸς χαὶ τῶν ὁρωμένων, — Ut enim hic mentem, ita ille oculos illustrat : atque 
ἐστὶ τὸ χάλλιστον, ὥσπερ ἐχεῖνος τῶν νοουμένων αἱ hie res eas omnes, quie animo et ratione intel- 
᾿Αλλὰ τί τὸ χινῆσαν αὐτὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ; Τί δαὶ (86) τὸ liguntur, pulchritudine vincit, ila etiam ille eas, 


ἀεὶ χινοῦν χαὶ περιάγον ἑστῶτα λόγῳ, χαὶ μὴ xtwoó- — qus oculorum sensu percipiuntur. Sed quid tan- 
μενον, ὄντως ἀχάμαντα, xa gapécttoy, xoX φυσί- — dem illi motum initio dedit? Quid eum perpetuo 
ζωον, καὶ ὅσα ποιητὰ d; ὕμνηται χατὰ λόγον, xo 5 motu agitat ae circumducit, cum inlerim ratione 
μήτε (87) τῆς ἑαυτοῦ φορᾶς move, μήτε τῶν cücpYS- — stabilis sit et motus expers, vere infatigabilis, vitze 
σιῶν ἱστάμενον; Πῶς ἡμέρας δημιουργὸς ὑπὲρ γῆς, — dator, animantium pater, et. quibuscunque lauduti 
xa νυχτὸς ὑπὸ γῆν, 3| οὐχ oi0 ὁ τι χρὴ λέγειν ἡλίῳ — (jlulis eum non immerito poete prosequuntur, ac 
προσθλέψαντα ; Τίς ἡ τούτων (88) πρόσληψίς τε xxi — neque motui unquam suo, nec beneficiis finem 
ἀνθυφαίρεσις, xav ἡ τῆς ἀνισότητος ἰσότης, iv εἴπω — constituens? Quomoo diem proereat, cum supra 
τι xal παράδοξον; Πῶς δὲ ὡρῶν ποιητής τε xoi Us- — terram est, ac noclem, cum sub terra? Quibus 
ριστὴς, εὐτάχτως (89) ἐπιγινομένων τε xol ἀπογι- verbis utendum sit, nescio, cum solem intueor. 
νομένων, καὶ ὥσπερ ἐν χορῷ συμπλεχομένων ἀλλή- — Quodnam hoe dierum ac noctium incrementum, et 
λαις xà διισταμένων (τὸ μὲν φιλίας νόμῳ, τὸ δὲ — vicissim quie diminutio? Qua inae qualitatis iequali- 
εὐταξίας), xaX χατὰ μιχρὸν χιρναμένων, χαὶ ταῖς — (as, ut novum aliquid et insolens dicam? Quomodo 
ἐγγύτησι χλεπτομένων ταυτὸν ἡμέραις vz xa νυξὶν, anni partes efficit, et ita dividit, ut certis et consti- 
ἵνα μὴ τῇ ἀηθείᾳ (90) λυπήσωσιν ; "AXX ἴτω μὲν (utis vicibus aecedant, et recedant, ac veluti in 
ἥλιος σὺ δὲ ἔγνως σελήνης φύσιν (91), χαὶ πάθη, — chorca, complesu quodam inter se h:reant, simul- 
xai μέτρα φωτὸς, xa δρόμους ; χαὶ πῶς ὁ μὲν c que distinguantur ( illud amieitiz lege, hoc ordinis 
ἡμέρας ἔχει τὴν δυναστείαν, ἡ ὃὲ νυχτὸς mpoxaÜ- ^ prescripto), sensimque intermisceantur, ac vicini- 
ἐζεται; xai ἡ μὲν θηρίοις δίδωσι παῤῥησίαν, 605 ται ipsa, perinde atque in. diebus ac noctibus fieri 
ἄνθρωπον ἐπὶ τὸ ἔργον ἀνίστησιν, Tj ὑψούμενος, ἢ videmus, furtim quodammodo 524 irrepant, ac 
ταπεινούμενος πρὸς τὸ χρησιμώτατον ; Συνῆχας δὲ — se proripiant? Quod quidem ideirco fit, ne ob insue- 


δεσμὸν Πλειάδος, ἢ φραγμὸν Ὠρίωνος, ὡς ὁ ἀρι- — tudinem molestiam afferant. Sed cursum suum sane 
θμῶν πλήθη ἄστρων, xoX πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα χα-. solobeat. Quid? Num lung naturam et affectiones, 


λῶν, χαὶ δόξης ἑχάστου διαφορὰν, xai τάξιν wtf — etluminis mensuram ac rursus pernosti? Et quo- 
σεως, ἵνα cot πιστεύσω διὰ τούτων πλέχοντι τὰ — modo, ut sol diei principatum tenet, sie luna quo- 
ἡμέτερα, xoi χατὰ τοῦ χτίστου τὴν χτίσιν ὁκλί- que nocti prisideat? Atque, ut hiec feris, audaciain 
ζοντι ; affert, ita. vicissim ille hominem ad laborem exei- 
tet, dum appositissime ad hominum utilitatem, vel sese attollit, vel deprimit? An tu Pleiadis? viecu- 
lum, aut Orionis maceriam, instar illius, qui numerat multitudinem stellarum , et omnibus eis 
nomina vocal ?, intellisis , ac cujusque glorie  diserimen perspectum habes, motusque ordinem, 
utsit causa, cur tibi fidem habeam, qui per eas humana contexens, creaturam adversus Creatore) 
armas? 

ΛΑ’. Τί λέγεις; ἐνταῦθα στησόμεθα τοῦ λόγου, D XXXI. Quid ais? Hic dicendi finem faciemus, 
μέχρι τῆς ὕλης xx τῶν ὁρωμένων ; ἢ ἐπειδὴ τοῦ — nec ultra res eas, quae materia constant, oculisque 


99. Psal. xvi, 6 564. ! Plato. ? Job xxxvur, 51. ? Psal. cxivr, 4. 


(85) Περιαμδάνοντος. Tres Colb. et. Coisl. 4, retheologiam, aliaque plurima hauserit. » 


περιλάμποντος, « collusiràt. » (86) Τί δαί. Duo Regg., et Or. 1. τί δέ, 
(84) Ἐκεῖνο δέ σοι, etc. Billius : «lllud vero ne- (87) Μήτε. In quibusdam, μήποτε. 
scio an abs te animadversum, quanti tandem sesti- (88) Τίς ἡ τούτων, etc. Dill. « Qu: d.erum ac 
mandum est, quod. profanus quidem auctor seribit, — noctium assumptio? Que detractio ? » 
idem in sensilibus solem esse, quod Deum in intelle- (89) Εὐτάκτως. « Composite ae ordine, 
ciilibus? » (90) Τῇ ἀηθείᾳ. Par. aliique non pauci, τῇ ἀλη- 


(85) Τίς τῶν: dAAozplov. « Profanus quispiam, » θεία. Hane lectionem agnoscit. Elias, quem sequicur 
id est Plato. Hinc Schol, Colb. maximi : Πλάτως Leuv. « Ne si palam ac vere hac fierent, nonnihil 


νός φασι τοῦτο, ὡς ἀνεγνωχότος τὸν Μωσαϊχὸν vó- — molestix nobis erearetur. » 
μον, x καὶ ἐχ τούτου λαθόντος τὴν περὶ τούτου θεολο- (91) Φύσιν. Meg. Cypr., λύσιν, « solutionem, » 


λογίαν, xai ἕτερα πολλά" « Hoc Platouis esse aiunt, quod semper mutctur 
ut qui legem Moysis legerit, atque inde suam. ea de 
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corporis cernuntur, orationem diffundemus? Au À χόσμου παντὸς ἀντίτυπον vh» δίωσέως σχηνὴν οἷδεν 


potius , quoniam Mosaieum illud tabernaculum, 
mundi totius figuram. οἱ imaginem exstitisse do- 
eet Scriptura (mundus porro ex visibilibus et invi- 
Sibilibus constat), idciree penetrato primo velo; 
1ranscensisque rebus illis, quie sensum movent, in 
Saneta * prospiciemus, hoc est, in supercoelestem 
naturam, quique non nisi ratione atque intellizen- 
Uia percipitur? Sed ne hanc quidem, tametsi cor- 
poris expertem, incorporeo modo cernere possu- 
mus, quippe quz ignis, et Spiritus appelletur, aut 
efficiatur. Deus enim, ut litteris saeris proditum est, 
angelos suos spiritus facit, et ministros suos flam- 
mam ignis ? ; nisi forte hoc loco, facere nihil aliud 
sizüificet, quam eadem, qua primum procreati 
sunt, ratione tueri el conservare. Spiritus porro 
«ique ignis angelus appellatur ; illud quia intelle- 
eiili natura est przeditus, hoe, quia purgandis ani- 
mis nostris adhibetur ; quandoquidem primaria quo- 
que illa essentia iisdem nominibus in Scriptura 
nuncupatur. Sed sint sane nobis illi incorporei, 
aut quam proxime ad lioc accedentes. Vides enim 
quomodo eirca hujusmodi sermonem :estuemus, 
nec, quo progrediamur, habeamus ; aut certe non 
ultra progredi possimus, quan quod angelos quos- 
dam et archangelos scimus, thronos, potestates, 
principatus, dominationes, splendores, ascensus, 
intelligentes virtutes, vel mentes potius, puras 
naturas, minimeque adulterinas, ad malui immo- 
biles, vel certe non.facile mobiles, perpetuos cho- 
ros circa principem illam causam agitantes; 599 
aul (si quid aptius quisquam earum laudibus de- 
cantandis afferre queat), purissimo splendore illinc 
peifusas, aut pro naturz et ordinis cujusque pro- 
portione, alias alio modo collustratas; quie ἃ summa 
illa pulehritudine adeo informantur et imprimun- 
tur, ut ipse alia quoque lumina efficiantur, 3e per 
primi luminis influxiones et. communicotiones alios 
illuminare possint; qux», cum divine voluntatis 
ministra? sint *, roboreque non modo naturali, sed 
etiam adventitio polleant, loca omnia peragrant, 
omnibus übique impigre adsunt, tum ob ministerii 
promptitudiuem, tum ob nature levitatem ; alix 
etiam aliam quamdam orbis partem. complectun- 
tur, aut certe aliis qnaedam pars commissa est, ut 
novit, qui h:e ordinavit ac distinxit; ad unum 

* febr. τσ, 24, 5Psal. cut, 4. *Hebr. r, 44. 

(92) Hapaxzii*oguer. Combefisius censet lezendum 
παρυχύψομεν. 

(95) "Exovpáricv. « Colestem, » id est « qux in 
coelo versetur, » 

(94) Καθάρσιος. Tu quibusdam, χάθαρσις. 

(95) Ἐπεί, Reg. a, ἐπειδή. 

(96) Ἢ δυσκινήτους. « Vel certe non facile mo- 
biles. » Id refertur ad. Luciferi lapsum. Nunc enim 
ad malum immobiles sunt angeli per concessam ipsis 
constantia ac perseverantia: grauam. 

(97) Τοσοῦτον τῷ καλῷ, ec. « Quibus tanta pul- 
chritudinis copia sit impressa, ut secundaria qua- 
dam lumina sint, ac, per primi luminis rivos et 
scalurigines ad se mananles, alios illustrare pos- 
Sint. » 

(98) Ἐπικτήτῳ. « Adventitio robore, » Id est 


ὁ λόγος, τοῦ ἐξ ὁρατῶν τε xal ἀοράτων λέγω συστή- 


μᾶτος, τὸ πρῶτον χαταπέτασμα διασχόντες, xal 
ὑπερθάντες τὴν αἴσθησιν, εἰς τὰ “Αγια παραχύψω- 


μεν (92), “τὴν νοητὴν φύσιν χαὶ ἐπουράνιον (95) ; 
Οὐχ ἔχομεν οὐδὲ ταύτην ἀσωμάτω: ἰδεῖν, cl xol 
ἀσώματος, πῦρ xai πνεῦμα προσαγορευομένην, Tj 
γινομένην. Ποιεῖν γὰρ λέγεται τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 


πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" 
εἰ μὴ ποιεῖν μὲν ἔστι τὸ συντηρεῖν τῷ λόγῳ, χαθ᾽ 
ὃν ἐγένοντο. Πνεῦμα δὲ ἀχούει xal πῦρ" τὸ μὲν ὡς 
νοητὴ φύσις, τὸ ὃὲ ὡς χαθάρσιος (91) " ἐπεὶ (95) xot 
τῆς πρώτης" οὐσίας τὰς αὐτὰς οἶδα χλήσεις. Πλὴν 


τω, Tj ὅτι ἐγγύτατα. Ὅρᾷς ὅπως 


ἡμῖν γε ἀσώματος 
ἐλ 


γγιῶμεν περὶ τὸν λόγον, χαὶ οὐχ ἔχομεν οὗ προέλ- 
θωμεν, ἣ τοσοῦτον ὅσον εἰδέναι ἀγγέλους τινὰς χαὶ 
ἀρχαγγέλους, θρόνους, χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, 
λαμπρότητας, ἀναθάσεις, νοερὰς δυνάμεις, j| vóaz, 
χαθαρὰς φύσεις xaY ἀχιθδήλους, ἀχινήτους πρὸς τὸ 
χεῖρον, ἣ δυσχινήτους (96) 


ἀεὶ χορευούσας᾽" J| πῶς ἄν 


περὶ τὸ πρῶτον αἴτιον 
τις αὐτὰς ἀνυμνήσειεν, 
ἐχεῖθεν ἑλλαμπομένας τὴν χαθαρωτάτην ἔλλαμψιν, 
ἣ ἄλλως ἄλλην χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς φύσεως xa 
τῆς τάξεως " τοσοῦτον τῷ χαλῷ (97) μορφουμένας 
χαὶ τυπουμένας, ὥστε ἄλλα γίνεσθαι φῶτα, χαὶ ἄλ- 
λους φωτίζειν δύνασθαι ταῖς τοῦ πρώτου φωτὸς ἐπιῤ- 
ῥοαῖς τε χαὶ διαδόσεσιν * λειτουργοὺς θείου θελήμα- 
τος, δυνατὰς ἰσχύϊ φυσικῇ τε xai ἐπιχτήτῳ (98), 
πάντα ἐπιπορευομένας, πᾶσι πανταχοῦ παρούσας 
ἑτοίμως, προθυμίᾳ τε λειτουργίας, xal χουφότητι 
φύσεως ἄλλας ἄλλο τι τῆς οἰχουμένης μέρος διει- 
ληφυίας, ἣ ἄλλῳ τινὶ (99) τοῦ παντὸς ἐπιτεταγμένας, 
ὡς οἷδεν ὁ ταῦτα τάξας (4) xaX διορίσας " πάντα εἰς 
ἕν ἁγοῦσας, πρὸς μίαν σύννευσιν τοῦ τὰ πάντα δὴ 
μιουργήσαντος * ὑμνῳδοὺς θείας μεγαλειότητος, θεω- 
ροὺς δόξης ἀϊδίου χαὶ ἀϊδίως, οὐχ ἵνα δοξασθῇ Θεὸς 


- " 


(οὐ γάρ ἔστιν ὃ προστεθήσεται τῷ πλήρει, τῷ χαὶ 
, 


«otc ἄλλοις χορηγῷ τῶν χαλῶν), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ λείπῃ τὸ 


εὐεργξε 
Ταῦτα εἰ μὲν 


ἴσῆαι xal ταῖς πρώταις μετὰ Θεὸν φύσεσι. 


πρὸς ἀξίαν ὕμνηται, τῆς Τριάδος ἡ 


χάρις, καὶ τῆς μιᾶς ἐν τοῖς τρισὶ θεότητος " εἰ δὲ τῆς 
ἐπιθυμίας (2) ἐνδεέστερον, ἔχει τὸ νιχᾷν χαὶ οὕτως 
ὁ λόγος. Τοῦτο γὰρ ἠγωνίζετο παραστῆσαι, ὅτι νοῦ 
χρείττων, χαὶ fj τῶν δευτέρων φύσις, μὴ ὅτι τῆς 
πρώτης xax μόνης, ὀχνῶ γὰρ (5) εἰπεῖν, ὑπὲρ ἄπαν- 
τα (4). 


« Dei auxilio et. gratia, quibus natura perficitur. 
Adventitium etiam dici potest, » inquit Combefisius, 
« quod angeli superiores illuminant subjectos, quod 
illi ipsi a Deo illuminantur, et fiunt robustiores ad 
cognoscendas certas veritates. » 

(99) Ἢ d.14o τινί, ete. « Sivealii cuipiam rerum 
Universi przepositas; » cujusmodi sunt angeli custo- 
des, quod Billius non satis distinxit. 

(1) Tá£ac. Comb., ἐπιτάξας. 

(2) Ἐπιθυμίας. « Mex» scilicet « cupiditati, » 
vel « aliorum. » Utroque modo Elias id intelli- 
git. 

(3) 'Oxró γάρ. Elias hunc locum ex aliorum sen- 
lentia sic exponit : « Vult quidem Gregorius dicere 

naturam 

(4) Ἅπαντα. Reg. Cypr., ἅπαντας. 
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rerum omnium Conditoris nutum omnia in unum jungunt; divin: majestatis laudes canun!, àc sem- 
piternam illam gloriam sempiterne intuentur, non uL inde glorie Dei aliquid accrescat (nihil enim est, 
quod ei, qui plenus est, aliisque bonorum auctor, accrescere queat); sed ne etiam prime illie post 
Deum naturze beneficio affici desinant. Hic si pro reidignitate a nobis pr:edicata sunt, Trinitati, atque 
uni in tribus personis divinitati gratia. habenda est: sin autem cupiditati minus satis factum est, sic 
quoque orationi palma parata est. In. hoc. enim, omni dicendi contentione incubuimus, ut ostende- 
remus, ne ipsam quidem secundarum rerum naturam, hominis mente atque. ingenio comprehendi posse, 


nedum prinam illam ae solam, vereor enim dicere. omnibus rebus excelsiorem. 


ὅ2..--.------Ξ-----ΞΞ---Ξὡ-π 


AOFPOX KO. 
OEOAODLIKOEN TPITOX. 
Περὶ Υἱοῦ. 


Af. "A μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἐπιχόπτων τὴν περὶ 
τὸν λόγον (3) αὐτῶν ἑτοιμότητα, χαὶ ταχυτῆτα, χαὶ τὸ 
τοῦ τάχους ἐπισφαλ πράγμασι, μά- 
λιστα δὲ ἐν τοῖς περ ρὲ Θεοῦ λόγοις, ταῦτά ἔστιν. Ἐπε 
ὃὲ τὸ μὲν ἐπιτιμᾷν, οὐ μέγα " ῥᾷστον γὰρ xai τοῦ 
βουλομένου παντός " τὸ δὲ ἀντεισάγειν τὴν ἑαυτοῦ 
γνώμην, ἀνδρὸς εὐσεθοῦς xol νοῦν ἔχοντος " φέρε, 
τῷ ἁγίῳ θαῤῥήσαντες Πνεύματι, τῷ παρ᾽ αὐτῶν μὲν 

τιμαζομένῳ, παρ᾽ ἡμῶν (0) δὲ τ ροσκυνου μένῳ; τὰς 
ἡμετέρας περὶ τῆς θεότητος mo ψεις (7), αἴτινές 
ποτέ εἰσιν, ὥσπερ τινὰ τόχον εὐγενῆ ve xat ὥριμον, 
Οὐδὲ ἄλλ τε μὲν σιωπήσαν- 


ἐν πᾶσι μὲν 


ὗ 


εἰς φῶς προενέγχωμεν. 


ORATIO XXiX'. 


THEOLOGICA TERTIA 
De Filio. 


I. Πῶς quidem sunt, quxe quispiam , ad com- 
pescendam eorum disputandi promptitudinem, 
procipitemque celeritatem, cum in omnibus rebus, 
tum maxime in iis disputationibus qux: de Deo 
habentur, periculosam, afferre possit. Quoniam 
autem. objurgare haud magnum «est; perfacile 
quippe, et cujuslibet hominis : sententiam vero 
suam subrogare, pii viri est ac mente pr:editi : age, 
Spiritus sancti, quem nos 593 quidem adoramus, illi 
vero contemnunt ac pro nihilo habent, numine at- 
que auxilio freti subnixique, nostram de divinitate 
fidem ,. qu:ecunque tandem illa est, perinde ac 


τε; (τοῦτο γὰρ μόνον ἡμεῖς νεανιχοί τε xaY μεγα- D generosum quemdam et maturum fetum in lucem 


λόφρονΞς), νῦν δὲ καὶ μᾶλλον Τα DIISRGeH Meat πὴν 
ἀλήθειαν" ἵνα μὴ τῇ ὑποστολῇ (8), χαθὼς γέγρα- 
πται, τὸ μὴ εὐδοχεῖσθαι (9) χαταχριθῶμεν. Διττοῦ δὲ 
ὄντος λόγου (10) παντὸς, τοῦ μὲν τὸ οἰκεῖον χατασχευά- 
ζοντος, τοῦ δὲ τὸ ἀντίπαλον ἀνατρέποντος (11)" 


καὶ ἡμεῖς τὸν οἰχεῖον ἐχθέμενοι πρότερον, οὕτω τὰ 


τῶν ἐναντίων ἀνατρέψαι πειρασόμεθα - χαὶ ἀμφότε- 
ρα, ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων, ἵν᾽ εὐσύνοπτα vévm- 
7 Hebr. x,58. 


naturam divinam exsistere supra universa; sed, ne 
comparationem instituisse videri possit, veretur. 
Nam in comparationibus ea est lex, ut ea solum in- 
ter se. conferantur, quie sunt ejusdem generis. At 
inereati ad ereatu:u nulla institui potest comparatio, 
neque Creatoris ad creata. Quapropter ait, metu se 
impediri, quominus dieat naturam divinam supra 
universa exsistere, quanquam alioqui hoe verum 
sit; ue videlicet. eum comparare cum aliis videri 
possit, qui extra. comparationem omneni est. posi- 
tus. » Billius. vero. putat, óxw γὰρ εἰπεῖν, idem 
lie esse, ac si dixisset, tva μὴ εἴπω, « ne di- 
cam. » 

a Alias XXXV. Qui autem 29 erat, nunc 20. — 
Habita anno 580. 

(5) Τὸν JAóyor. Coisl. 1, τῶν λόγων. 

(0) Ἡμῶν. Or. 1 ad marg., ἡμῖν. 

(7) "YxoAmetc. Vocem. hauc plerisque in locis, 
pro « lide certa et persuasione » usurpat Gregorius. 
Quare non bene Leuveuk. « conjectur 

(8) Τῇ ὑποστοιῖῇ. Schol. : Τὸ ὑποστέλλεσθαι δέει 
χαὶ φόθῳ  « Quod metu ae timore nos subducimus.» 
Ubi autem. Vulgata habet, llebr. x, 58, « Quod si 
subtraxeril se, non placebit anie. mew, » Grici 
legunt, ἐὰν ὑποστείληται, id est, ut. exponit Grego- 
rius : « Si in pietatis Causa prievaricatorem egerit, 
nec inejus defensionem incubuerit, » etc. 


ParnoL. Gn. XXNXVI. 


producamus. Non quod alias unquam lacuerimus 
(hae enim una. duntaxat in re fortes et maguanimi 
Sumus), sed quod nunc majori quoque libertate ac 
fiducia veritatem profiteamur : ne alioqui ob timi- 
ditatem, ut Seripture verbo utar?, hae pcena 
multemur, ut Deo minime placeamus. Porro cum 
omnis sermo duplexsit, alter, quo dogmata 
nostra confirmamus, alter, quo adversaria subver- 


(9) Εὐδοκεσθαι. Coisl. 1, εὐδοχιμεῖσθαι. 

(10) Διττοῦ δὲ ὄντος τ λυ Similia leguntur 
apud Athenagoram lib. De resurrectione mortuo- 
futs ad calcem operum S. Justini, πον ed, p. 915, 

. 14 : Ὅθεν, οἶμαι δεῖν τοῖς περὶ ταῦτα πονουμένοις 
M γων διττῶν, τῶν μὲν ὑ ἧς ἁληθείας, τῶν δὲ 
περὶ τῆς ἀληθείας " χαὶ τῶν qi ag τῆς ἁληθεί 

πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας, ἣ τοὺς ἀμφιδάλλοντα 
δὲ περὶ τῆς ἀληθείας, πρὸς τοὺς εὐγνωμονοῦντας, 
χαὶ μετ᾽ εὐνοίας δεχομένους τὴν ἀλήθειαν - « Mine 
lis, qui operam in res hujusmodi insumunt, duplici 
arbitror opus esse sermone, altero pro veritate, 
altero de veritate; pro veritate quidem adversis 
juceredulos, aut dubitantes; de veritate autem al 
eos, qui sequo sunt animo, et veritatem libenter sus- 
cipiunt. » liaque Gregorius cum Athenagora du 
plicem secernit disputationem, qua duplicem postu- 
lat sermonem. In. primo disputationis genere, do- 
gmata credentibus explicantur; in allero vero. ve- 
ritatis defensio suscipitur, dogmata propuguantur, 
anticipate evelluntur opiniones, et. adversariorum 
Lrieisoceurritur. Inter utramque disputationem istud 
est discrimen, ut eum eodem Athenagora loquar, 
quod in altera « mendacium refellitur, » in altera 
4 veritas stabilitur. » 

(11) ᾿Αγατρέποντος. Gloss. , 
« confutamus. » 


, a* ny-n- 
ἀνασχευάζοντος, 


3 


75 
"dimus: nos quoque, posteaquam doctrinam no- 
Slram potius exposuerimus, ita demum adversa- 
riorum placita confutare ac proflisare conabimur : 
et quidem utrumque, quam fieri poterit, brevis- 
sime, ui, qui? à nobis dicentur, quasi uno quodam 
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obtutu perspici facile possint (quemadmodum quem 
lidiorum potius fraudem excogitarunt), ae non ob sermonis prolixitatem sensa dilabantur, haud secus 
àtque aqua, qua non canali coercetur, sed per campos dilunditur ac solvitur. 


II. Ut igitur ad rem aecedamus, tres antiquis- 
sims» de Deo sententix sunt, anarchia, polyarchia 
et monarchia. Ac dux quidem priores ab ethnicis 
lus: sunt, et sane ludantur. Nam, et quod nullius 
imperio gubernatur, confusum est ac perturbatum : 
et quod a pluribus dominis et principibus admi- 
nistratur, factionibus dissidiisque obnoxium est, 
ac proinde nee ἃ quoquam gubernatur, nec ordine 
ullo et disciplina continetur. Ambo etiam ista eo- 
dem tendunt, nimirum ad ordinis perturbationem, 
hac autem ad sólutionem ; perturbatio quippe 
solutionis meditatio est. At nos unius principatum 
colimus ; unius autem principatum dico, non quem 
persona una circumseribit (fieri enim potest ut 
quod unum 594 est, si a seipso dissideat, secum- 
que discordet, multa fiat), sed quem «equalis na- 
tur dignitas constituit, et voluntatis consensio, 
motusque identitas, atque ad unum, eorum, qua 
ex ipso sunt, conspiratio (id quod in rebus pro- 
creatis fieri nequit), ita ut, etiamsi numero dilfe- 
vant, essentia tamen et natura minime distinguan- 
tur. Quocirca. unitas, principio in binarium mota, 
in Trinitate constitit. Atque hoe nobis est Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus ; Pater quidem geni- 
tor, et produetor, citra tamen ullam passionem, 
ac tempus, atque incorporeo modo : horum autem, 
alter soboles, alter processio, aut quibus verbis 
hiec quispiam voeare queat, nescio, ab iis prorsus 
abstrahens, qui sub aspectum cadunt. Neque enim 
bonitatis superfusionem dicere audebimus (tametsi 
quispiam eorum, qui apud etbnieos philosophi: 
laude floruerunt, hoc. vocabulo uti non dubitari, 


C 


16 


ται (12) τὰ λεγόμενα (ὥσπερ ὃν αὐτοὶ λόγον εἰσαγω- 
γιχὸν ἐπενόησαν πρὸς ἐξαπάτην τῶν ἁπλουστέρων Ti 
εὐηθεστέρων), χαὶ μὴ τῷ μήχει τοῦ λόγου διαχεθῇ 
τὰ νοούμενα (15), καθάπερ ὕδωρ οὐ σωλῆνι σφιγγό- 
μένον, ἀλλὰ χατὰ πεδίου χεόμενον χαὶ λυόμενον. 

illi isagogicum libellum, ad simpliciorum vel sto: 


Β΄, Τρεῖς αἱ ἀνωτάτω δόξαι περὶ Θεοῦ, ἀναρχία (14). 
χαὶ πολυαρχία, χαὶ μοναρχία. Αἱ μὲν οὖν δύς 
παισὶν Ἑλλήνων ἐπαίχθησαν (18), χαὶ παιζέσθω 
σαν. Τό τε γὰρ ἄναρχον, ἄταχτον" τὸ τε πολύ 
ἄρχον, στασιῶδες, χαὶ οὕτως ἄναρχον, xal οὕτως 
ἄταχτον. Ἐὶς ταυτὸν γὰρ ἀμφότερα φέρει, τὴν ἅτα 
ξίαν" fj δὲ εἰς λύσιν : ἀταξία γὰρ μελέτη λύσεως 
Ἡμῖν δὲ μοναρχία, τὸ τιμώμενον" μοναρχία δὲ, οὐχ 
ἣν ἕν περιγράφει πρόσωπον (ἔστι γὰρ xat τὸ ἕν στα’ 
σιάζον πρὸς ἑαυτὸ πολλὰ χαθίστασθαι), ἀλλ᾽ ἣν φύ- 
σεως ὁμοτιμίο. συνίστησι, xaX γνώμης σύμπνοια, xo 
ταυτότης χινήσεως (16), xaX πρὸς τὸ ἕν τῶν ἐξ αὖ- 
τοῦ σύννευσις (ὅπερ ἀμήχανον ἐπὶ τῆς γεννητῆς (17) φύ- 
σεως), ὥστε χἂν ἀριθμῷ διαφέρῃ, τῇ γε οὐσίᾳ (18) 


μὴ τέμνεσθαι. Διὰ τοῦτο μονὰς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς δυάδα 
χινηθεῖσα, μέχρι Τριάδος ἔστη. Καὶ τοῦτό ἔστιν 
ἡμῖν ὁ Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα" ὁ 
μὲν γεννήτωρ xaX προθολεὺς, λέγω δὲ ἁπαθῶς, καὶ 
ἀχρόνως, καὶ ἀσωμάτως τῶν GE, τὸ μὲν γέννημα, 
τὸ δὲ πρόδλημα, ἣ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἄν τις ταῦτα χαλέ- 
σεῖεν, ἀφελὼν πάντη τῶν ὁρωμένων. Οὐ γὰρ δὴ 
ὑπέρχυσιν ἀγαθότητος εἰπεῖν θαῤῥήσομεν (ὃ τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι φιλοσοφησάντων εἰπεῖν τις ἐτόλμησεν, Οἷον 
κρατήρ τις ὑπεῤῥύη (19), σαφῶς οὑτωσὶ λέγων, ἐν 
οἷς περὶ πρώτου (20) ἀϊτίου xaX δευτέρου φιλοσοφεῖ), 
μήποτε ἀχούσιον τὴν γέννησιν εἰσαγάγωμεν (31), 
xai οἷον περίττωμά τι φυσικὸν χαὶ δυσχάθεχτον, 
ἥχιστα ταῖς περὶ θεότητος ὑπονοίαις (22) πρέπον. 
Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὅρων ἱστάμενοι, τὸ 
ἀγέννητον εἰσάγομεν, xa τὸ γεννητὸν, καὶ τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορευόμενον, ὥς πού φησιν αὐτὸς ὁ Θεὸς 
xa Λόγος. 


cum de prima et secunda causa — dissereret, perspicuis verbis ita loquens: Velut poculum quoddam 
superfluxit ?), ne coactam quamdam generationem, ae velut naturalem quamdam superfluitatem que 
relineri nequeat, minimeque divinitati congruat, iavehamus. Proinde finibus nostris nosmet conti- 
nentes, ingenitum et genitum inducimus , οἱ ex Patre procedentem ut quodam loco? Deus ipse ac 


Verbum pronuntiavit. 


8 Plato. ? Joan. xv, 26. 


(49) Εὐσύνοπτα γένηται. Weg. Cypr., εὐσύνοπτα D 


γένωνται. Gloss., εὔδηλα, xol γνώριμα, xo ca. 
γένηται, « manifesta, et ποῖα, et perspicua fiaut. » 
Mox, εἰσαγωνυχόν, « introduetorium, » 3 r 

(15) Διαχεθῇ τὰ vooópera. Reg. Cypr. , διαχυθῇ 
πὰ λεγόμενα. , x 

(44) ᾿Αγαρχία, etc. « Nullius, » vel « plurium, » 
vel « unius imperium. » 4 

(45) Ἐπαίχθησαν. Lusm sunt, « lloc verbo uti- 
tur Gregorius, » inquit Elias, « quod ἃ rebus ludi- 
cris nihil differrent ea, quie ipsi introducerent, aL» 
que in deorum numerum referrent ; vel quod om- 
nino digua sint, quibus illudatur. » 

(16) Ταυτότης κινήσεως. « Motum appellat po» 
tentiam et efficacitatem, » inquit filias, 


(47) Γεγγητῆς. Reg. Um, et Or. 4, γενητῆς-. 

(48) Τῇ γε οὐσίᾳ. Sic Coisl. 1 et 5, aliique me- 
lioris not:e codd. Qua lectio profecto melior est, 
quam ἐξουσία, « potentia, » quie. in editis reperi 
tur. Nam Nic:eni Patres, ὁμοούσιον, « ejusdem na- 
iurz » seu « essenti:e, » non ὁμοεξούσιον, « ejusdem 
potentize, » Patri Filium esse definieruut., 

(19) Υπεῤῥύη. Duo Regg., quinque Colb., Coisl. 
1, et Or. 1, ὑπερεῤῥύη. 

(20) Περὶ πρώτου, ete. Plato, primam causam. 
5 ἕν, « Unum » statuit; alteram. vero, τὸ ὄν, 
Eus. » 
(21) Εἰσαγάγωμεν". Nicet., εἰσάγομεν. 
(22) “Ὑπογοίαις. « Cogitationibus, » seu, « ideis 
de divinitate minime congruentent. » 
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IV. Πότε οὖν (25) ταῦτα; Ὑπὲρ τὸ πότε ταῦτα | 


^ 


εἰ δὲ δεῖ τι xax νεανικώτερον (24) εἰπεῖν, ὅτε ὁ Πατῆρ. 
Πότε δὲ ὁ Πατήρ; 09x ἦν, ὅτε οὐχ ἣν. Τοῦτο οὖν χαὶ 
€ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πάλιν ἐρώτα με, 
xal πάλιν ἀποχρινοῦμαί σοι. Πότε ὁ Υἱὸς γεγέννηται; 
Ὅτ v9! δὲ τὸ Πνεῦμα (95 
Ὅτε ὁ Πατὴρ οὐ γεγέννηται. Πότε δὲ τὸ Πνεῦμα (25) 
ἐκπεπόρευται; Ὅτε ὁ Υἱὸς οὐχ ἐχπεπόρευται, ἀλλὰ 
γεγέννηται ἀχρόνως, χαὶ ὑπὲρ λόγον" εἰ xal μὴ δυ- 
νάμεθα τὸ ὑπὲῤ χρόνον παραστῆσαι, θέλοντες χρονι- 
χὴν ἐχφυγεῖν ἔμφασιν. Τὸ γὰρ ὅτε, χαὶ πρὸ τοῦδε, 
χαὶ μετὰ ταῦτα, χαὶ ἀπαρχῆς (30), οὐχ ἄχρονα, 
χὰν ὅτι μάλιστα βιαζώμεθα * πλὴν εἰ τὸ (27) παρεχ- 
τεινόμενον (98) τοῖς ἀϊδίοις διάστημα τὸν αἰῶνα 
λαμθάνοιμεν, τὸ μὴ χινήσει τινὶ, μηδὲ ἡλίου φορᾷ 
μεριζόμενον χαὶ μετρούμενον, ὅπερ ὁ χρόνος. Πῶς 


οὖν οὐ συνάναρχα, εἰ συναΐδια ; “Ὅτι ἐχεῖθεν, εἰ xal 


μὴ μετ᾽ ἐχεῖνον (29). Τὸ μὲν γὰρ ἄναρχον, καὶ ἀΐδιον" 
τὸ ὃὲ ἀΐδιον, οὐ πάντως ἄναρχον, ἕως ἂν εἰς ἀρχὴν 
ἀναφέρηται τὸν Πατέρα. Οὐκ ἄναρχα οὖν τῷ αἰτίῳ * 
δῆλον δὲ τὸ αἴτιον, ὡς οὐ πάντως πρεσδύτερον τῶν 
ὧν ἐστιν (50) αἴτιον * οὐδὲ γὰρ τοῦ φωτὸς, ἥλιος, Καὶ 
ἄναρχά πως τῷ χρόνῳ, χἂν σὺ μορμολύττῃ τοὺς 
ἁπλουστέρους οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον τὰ ἐξ ὧν ὁ χρό- 
νος. 


IH. Sed quando hxc? inquient. Nimirum hiec 
supra quando sunt. Quod si etiam audaciuascule ali- 
quid dicendum est, tum h:ec erant, cum Pater 
erat, Quando autem Pater? Nunquam non fuit. 
lem de Filio, idem de Spiritu sancto promptum 
est dieere. Quod si rursus me interroges, rursus 
libi respondebo. Quando Filius genitus est? Cum 
Pater genitus non est. Quando Spiritus processit? 
Tum eum Filius non processit, sed citra tempus 
ullum, ae supra omnem rationis human: captum 
genilus est: etiam si id quod supra tempus est, 
declarare cupientes, temporalem speciem ac signi- 
ficationem fugere nequeamus, Etenim ha voces, 
quando, antehac, posthac, a principio , temporis 
neutiquam expertes sunt, quamcunque vim illis 
inferamus ; nisi forte :evum accipiamus, hoc est, 
intervallum. illud, quod simul cum rebus :eternis 
extenditur, nec ullo motu, aul solis cursu (quod 
quidem tempus est), definitur. Quid 595 ergo, 
inquies, si Filius et Spiritus sanctus Patri co:terni 
sunt, quid afferri potest, quin principii quoque, 
quemadmodum et ille, sint expertes? Quia ab ipso 
sunt, licet non post ipsum. Quod enim principio 
caret, zelernum quoque est : quod autem zeternutm 


est, non protinus quoque principio vacat, quandiu ad Patrem, velut ad principium et originem, refer- 


tur. Ergo illi, quantum ad causam, principio minime carent. Perspicuum 


aulem est, causam non 


continuo. antiquiorem esse iis, quorum causa est; neque enim sol lucem tempore antecedit. Quantum 


autem ad tempus, principii expertes sunt, licet 


tu. verborum larvis simplieiores animos territes. Nec 


enim tempori subsunt ea, ex quibus tempus originem sumpsit. 


N. Πῶς οὖν οὐκ ἐμπαθὴς ἡ γέννησις ; “Ὅτι ἀσώ- αὶ 


ματος. Εἰ γὰρ ἡ ἐνσώματος ἐμπαθὴς, ἀπαθὴς ἡ ἁσώ- 
ματος. Πῶς Θεὸς, εἰ 
χτίσμα; Οὐ γὰρ Θεὸς τὸ χτιζόμενον᾽ C 


Ἐγὼ δέ σε ἀντερήσομαι " 


ὅτι χἀνταῦθα πάθος, ἂν σωματιχῶς λαμθάνηται, οἷον 
χρόνος, ἔφεσις, ἀνατύπωσις, φροντὶς, ἐλπὶς, λύπη, 
χίνδυνος, ἀποτυχία, διόρθωσις" ἃ πάντα χαὶ πλείω 
τούτων περὶ τὴν χτίσιν (51), ὡς πᾶσιν εὔδηλον. Θαυ - 
μάζξω δὲ, ὅτι μὴ xai τοῦτο τολμᾷς, συνδυασμούς τι- 
νας ἐννοεῖν (52), χαὶ χρόνους χυήσεως, χαὶ χινδύ- 
νους ἀμθλώσεως, ὡς οὐδὲ γεννᾷν ἐγχωροῦν, εἰ pi 
οὕτω γεγέννηχεν “ ἣ πάλιν πτηνῶν τινας, χαὶ χε 
σαίων xaX ἐνύδρων γεννήσεις ἀπαριθμούμενοξ, xo 
σῶν (55). τινὶ τῶν γεννήσεων ὑπάγειν τὴν θείαν χαὶ 
ἀνεχλάλητον, ἣ καὶ τὸν Υἱὸν ἀναιρεῖν (34) ἐκ τῆς 
χαινῆς (35) σοῦ ὑποθέσεως. Καὶ οὐδ᾽ ἐχεῖνο δύνασαι 
συνιδεῖν, ὅτι ᾧ διάφορος ἡ χατὰ σάρχα γέννησις (50) 


(295) Πότε οὖν,, etc. lnterrogantibus Eunomianis, 
uL designaretur tempus, in quo, vel « quando » ge- 
nitus sit. Filius, ac processerit Spirilus. sanctus , 
acute respondet Gregorius, genitum fuisse Filium, 
et processisse Spiritum. sanctum. ante. ipsoruin 
« quando. » Sive, ut in prima editione interpreta- 
tur Billius : « priusquam tempus ullum exstitisset. » 

(24) Νεανικώτερον. Tres Regg., sex Colb., et 
Or. 1, νεανιχῶς. 

(25) Πνεῦμω. Colb. 1 addit, τὸ ἅγιον, € san- 
clus. » 

(26) ᾿Απαρχῆς. Or. 
principio. » 

(21) Ei τό. Coisl. 5, εἰ μὴ τό. 


1, divisim, ἀπ᾿ ἀρχῆς, « a 


IV. Quomodo ergo a passione immunis est li:zec 
generatio ? Quia incorporea. Si enim corporea ge- 
neratio passionem conjunctam habet, expers utique 
passionis erit incorporea generandi ratio. Atque ego 
ex le vicissim quiram : Quomodo Deus erit, si 
creatura est? Non enim Deus esse poiest, quod 
creatur; ne dicam, quod hic quoque passio sit, si 
corporeo modo id accipiatur, hoc est, tempus, cu- 
piditas, informatio, eura, spes, meror, periculum, 
spei frustratio, correctio : qux: omnia , atque his 
plura, cirea creaturam accidere nemo est qui non 
facile perspiciat. Demiror autem, quin tu eo quo- 
que audacis prorumpas, ut coitus quosdam, et 
pregnationis tempora, et abortus pericula cogites, 
perinde ac non aliter gignere potuerit Pater, si non 
ita genuerit : aut rursus avium quarumdam, alio- 
rumque animalium, quie vel in terra, vel in aquis 


(38) Hapexceiwcgevor. Reg. Cypr., συμπαρεχτει- 
νγόμενον. 

(29) Ἐχεῖγνον. Or. 1, aliique non pauci, ἐχεῖνο, 

(50) "Eccír. Deest in pluribus. 

(51) Περὶ τὴν κτίσιν. Circa. creaturam. Cum 
scilicel « gignitur aut parturit. » Billius, « circa 
creationem. » 

(32) "Evvosir. Reg. Cypr., aliique, £z:voziv. 

(95) Τούτων. Or. 1aduit, δή. 

(5ὴ "Avatgetr. Reg. Cypr., ἐναιρεῖν. 

(95) Καινῆς. Reg. Cypr., aliique. plures, χενῆς, 
€ vanam. » 

(96) Ἢ κατὰ σάρκα γένγησις. Elias, fj χάτω y£v. 
νησις, « lerrena generatio, » 
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degunt, generationes enumeres , ac cuipiam ha- A (ποῦ γὰρ ἐν τοῖς σοῖς ἔγνως Θεοτόχον Παρθένον ), 


rum generationum divinam illam et, ineffabilem 
subjicias, aut etiam Filium per hanc novam lhiypo- 
tbesim de medio tollas. Ac ne illud quidem perspi- 
cere potes, cujus diversa sit carnalis 


generatio (alicubi 


τούτῳ xai ἣ πνευματιχὴ γέννησις ἐξαλλάττουσα " 
μᾶλλον δὲ, ᾧ τὸ εἶναι μὴ ταυτὸν, τούτῳ καὶ τὸ γεννᾷν 
διάφορον. - 

enim apud homines Deiparam Virginem 


nosti ), hujus diversam quoque atque ab aliis diserepantem esse spiritualem — generationem : vel, ut 
rectius dicam , eujus esse ipsum minime idem sit, ejus diversam quoque esse generandi rationem. 


V. Quisnam ergo est Pater ille principii ex pers? 
Is nempe, cojus ne ulla quidem ipsius essentiae 
origo reperiri potest. Qui autem aliquando esse 
ccpit, hie quoque paternitatis sux principium ha- 
buit. 52G Non igitur Pater postea exstitit, quan- 
doquidem nec esse aliquando caepit : et Pater pro- 
prie est, quia non etiam Filius : quemadmodum vi- 
cissim Filius proprie filius, quia non etiam Pater. 
Nam quod ad nos attinet, neutro nomine proprie 
appellari possumus, quoniam utrumque sumus; 
neque hoc potius, quam illud; nee ex uno, sed ex 
utroque parente nascimur, ac proinde dividimur, 
paulatimque homines effieimur; imo ne homines 
quidem fortasse, et quales noluimus, tum dimitten- 
tes, tum dimissi, adeo ul solz relationes rebus ipsis 
orb: relinquantur. At, inquies, ipsum hoc, genuit 
et genitus est, quid aliud quam generationis princi- 
pium inducit? Ego vero ita respondeo : Quid si ne 
hoc quidem dixerimus, sed, a principio genitus 
erat, ut curiosas ipsas ac temporis amicas objectio- 
nes nullo negotio fugiamus? An tu crimen nobis 
inferes, quasi Scripture ac veritatis aliquid adul- 
teremur? Nonne cuivis perspicuum est, ae pra- 
sertim in Seripture usa positum, ut pleraque ex 
his, que temporaliter dieuntur, inversa temporum 
ratione proferantur, nec ea solum, quz praeteriti 


C 


E'. Τίς οὖν ἐστι Πατὴρ οὐχ ἠργμένος ; "Ocztg οὐδὲ 

o oe -- 1 "^M T 1 - 
τοῦ εἶναι (57) ἤρξατο" ᾧ δὲ τὸ εἶναι ἤρξατο (38), 
τούτῳ xa τὸ εἶναι Πατρί (59). Οὐχοῦν Πατὴρ ὕστε- 
ρον, οὐ γὰρ ἤρξατο’ xaX Πατὴρ χυρίως, ὅτι μὴ xat 
Υἱός" ὥσπερ χαὶ Υἱὸς χυρίως, ὅτι μὴ χαὶ Πατήρ. 
Τὰ γὰρ ἡμέτερα, οὐ χυρίως, ὅτι χαὶ ἄμφω (40) " 
γὰρ τόδε μᾶλλον, ἣ τόδε * 


0) 
xa ἐξ ἀμφοῖν ἡμεῖς, οὐχ 
ἑνὸς, ὥστε μερίζεσθαι (4), xaX xav ὀλίγον ἄνθρω- 
ποι * χαὶ ἴσως οὐδὲ ἄνθρωποι (42) , xaY οἷο! μὴ τεθε- 
λήμεθα, χαὶ ἀφιέντες, χαὶ ἀφιέμενοι, ὡς μόνας τὰς 
σχέσεις λείπεσθαι ὀρφανὰς τῶ πραγμάτων. ᾿Αλλὰ τὸ 
ἐγένγησε, φησὶν, αὐτὸ, xal τὸ γεγέγγηται, τὶ ἄλλο 
ἣ ἀρχὴν εἰσάγει γεννήσεως; Τί οὖν ἂν μηδὲ τοῦτο 
λέγωμεν, ἀλλ᾽ ἣν ἀπ' ἀρχῆς γεγεννημένος, ἵνα σου 
ῥᾳδίως φύγωμεν τὰς περιέργους ἐνστάσεις, xai φι- 
λοχρόνους; "Apa γραφὴν ἀποίσεις xa0' ἡμῶν, ὡς 
παραχαραττόντων τι Γραφῆς xa τῆς ἁληθεΐας: 
Ἢ πᾶσιν εὔδηλον, ὅτι πολλὰ τῶν χρονιχῶς λεγομέ- 


τῆς 
νων, ἐνηλλαγμένως τοῖς χρόνοις προφέρεται, χαὶ μά- 
λιστα παρὰ τῇ συνηθείᾳ (45) τῆς θείας Γραφῆς, οὐχ 
ὅσα τοῦ παρεληλυθότος χρόνου μόνον ἐστὶν, ἣ τοῦ 
παρόντος, ἀλλὰ χαὶ ὅσα τοῦ μέλλοντος, ὡς τὸ, Ἵνα 
τί ἐφρύαξαν ἔθνη; οὕπω γὰρ ἐφρυάξαντο: χαὶ, "Ev 
ποταμῷ διειεύσονται ποδί" ὅπερ ἐστὶ, διαθεθήχα- 
σιν. Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη πάσας ἀπαριθμεῖν τὰς τοιαύ- 
τας φωνὰς, αἱ τοῖς φιλοπόνοις τετήρηνται. 


temporis sunt, aut przssentis, sed. etiam. qus futari significationem habent? Quo in genere illud est : 


Qsare [fremuerunt gentes? ? (Nondum. enim 


fremuerant, ) Et, In 


flumine pertransibunt pede !', id est, 


pertransierunt. Nimis longum foret omnes hujusniodi voces recensere, qua a studiosis observate 


gunt, 

VI. Atque ad hune modum se habet haec illorum 
objectio. Jam quale illad eorum est, cujusque 
rixandi libidinis et impudentie? Vel volens, in- 
quiunt, Filium genuit, vel nolens. Ac deinde nexi- 
bus, ut quidem ipsi putant, utrinque adversarios 
illiant, non tamen firmis, sed perquam etiam im- 
hecillis. Si enim nolens, inquiunt, vis ergo ei allata 
est. Et quisnam est qui vim intulit? Et rursus , 


19 Psal. 11, 1. 1: Psal. υχν, 6. 

(91) Tov sire. Sic Coisl. 2, sex Colb., Par., etc. 
In quibusdam, τὸ εἶναι. 1n ed., τῶν εἶναι. 

(98) "Πρξατο. Coisl. 1, οὖχ ἤρξατο. « Cui, ut es- 
set, nulla fuit origo, huic nec ut Pater esset. » 

(99) Πατρί. Weg. a, et Coisl. 1, Πατήρ. Sed in 
leg. 8, emendatum. 

(40) Ἄμφω. « Utrumque sumus, » id est, « filii, 
quia ab aliis gignimur, et. parentes, quia alios gi- 
gnimus. » À " 3 

(44) Μερίζεσθαι. Yd est, « ità ut. dividamur in 
filiationeni et paternitatem, in semen palernum οἱ 
maternum. » 

(42) Kal ἴσως οὐδὲ ἄγθρωποι. Ne homines 
guidem, etc. « Quia nimirum, » iuquit Elias, « abor- 
tus, vel monstra quandoque fiunt. » Mox zo ἀφιέ 


giév- 
«zc, οἷς.» idem Elias sic exponit: «Tuam dimittentes, 


D 


Q'. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. Οἷον δὲ αὐτῶν x&xctvc» 
ὡς λίαν δύσερι χαὶ ἀναίσχυντον ; Βουληθεὶς, φασὶ, ve. 
γέννηχε τὸν Υἱὸν, 3j μὴ βουλόμενος. Εἶτα δεσμοῦσιν, 
ὡς οἴονται (ἀ4), ἀμφοτέρωθεν ἅμμασιν, οὐχ ἐσχυ- 
ροῖς, ἀλλὰ χαὶ λίαν σαθροῖς. Εἰ μὲν γὰρ οὐ θέλων, 
φασὶ, τετυράννηται. Καὶ τίς ὁ τυραννήσας ; Καὶ πῶς 
ὁ τυραννηθεὶς, Θεός ; Εἰ δὲ θέλων, θελήσεως Υἱὸς, 
ὁ Υἱός" πῶς οὖν ἐκ τοῦ Πατρός" Καὶ χαινήν (45) 


tum dimissi, enm scilicet parentes filios deserunt, 
autab eis deseruntur; vel etiam, quando parentes, 
aut filii moriuntur. 

(45) Τῇ συνηθείᾳ. Weinsius ib. Exercitationum 
sacrarum, pag. 15, legit, τῇ συνεχείᾳ, sicque locu n 
hune interpretatur : « Án vero nolum Omnibus 
multa, quie de temporibus dicuntur, cum mutation : 
temporum efferri, in ipsa przesertim sacrarum Sceri- 
pturarum serie, non ea, qua przeteriti tantum sunt 
temporis, aut praesentis, sed et quie futuri? Ut cuim 
dicitur : Quare fremuerunt. geutes? Nondum eniin 
tuin frenuerant, Et, iu flumine pertransibunt pede, 
id est, transierant. » 

(A4) Ὡς οἴονται. Duo Colb., et Bas., ὡς οἷό, 
«5, « quantum possunt. » 

(45) Kai. Reg. Cypr., xcevf,», « vanam, » 
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τινα μητέρα τὴν θέλησιν ἀντὶ τοῦ Πατρὸς ἀναπλάτ- A quomodo, cui vis allata est, Deus esse potest? Si 


τουσιν. "Ey μὲν οὖν τοῦτο χάριεν αὐτῶν, ἂν τοῦτο 
λέγωσιν, ὅτι τοῦ πάθους ἀποστάντες, ἐπὶ τὴν βούλη- 
σιν χαταφεύγουσιν" οὐ γὰρ πάθος (40) ἣ βούλησις. 
Δεύτερον δὲ, ἴδωμεν τὸ ἰσχυρὸν αὐτῶν, ὅ τι λέγουσιν" 
ἄριστον δὲ αὐτοῖς συμπλακῆναι πρότερον ἐγγυτέρω. 
6: αὐτὸς ὁ λέγων εὐχερῶς ὅ τι ἂν θέλῃς (11), &x 
θέλοντος ὑπέττης τοῦ σοῦ πατρὸς, ἣ μὴ θέλοντος; Ei 


θέλοντος, τετυράννηται. Τῆς βίας! 


Σὺ 


υραννήσας αὐτόν; Οὐ γὰρ δὴ τὴν φύσιν 
ἐχείνη γὰρ ἔχει καὶ τὸ σωφρονεῖν. Εἰ δὲ θέ- 
πόλωλέ σοι δι᾽ ὀλίγας συλλαθὰς ὁ πατήρ᾽ 

θελήσεως (48) 
᾿Αλλ᾽ τὸν Θεὸν 
τὸ σὸν ἐρώτημα προσάγω τῇ σῇ σοφίᾳ ( 
“ 


γὰρ υἱὸς, ἀλλ᾽ οὐ πατρὸς ἀναπέφηνας. 


κε 
μέτειμι 


χαὶ τὰ χτίσ 


Lb 
em 


ματα, xoX 
9) Θέλων 
ὑπέστησεν ὁ Θεὸς (50) τὰ πάντα, ἣ βιασθείς ; Εἰ 
μὲν βιασθεὶς, κἀνταῦθα fj τυραννὶς xat ὁ τυραννήσας" 


εἰ δὲ βουλόμενος, ἐστέρηται τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ χτί- 
σματα, χαὶ σὺ μὲν πρὸ τῶν ἄλλων (51), ὁ τοιούτους 
ἀνευρίσχων λογισμοὺς, χαὶ τοιαῦτα σοφιζόμενος " θε- 
λήσει (52) γὰρ μέσῃ τοῦ χτίστου διατειχίζξεται. 
"AXX ἕτερον, οἵμαι, θέλων ἐστὶ (Ὁ) καὶ θέλησις, 
γεννῶν χαὶ γέννησις, λέγων xal λόγος, εἰ μὴ μεθύο- 
μεν τὰ μὲν ὁ χινούμενος (54), τὰ δὲ οἷον ἡ χίνησις. 
Οὔχουν θελήσεως, τὸ θεληθὲν (55) ( οὐδὲ γὰρ ἕπεται 
πάντως ): οὐδὲ τὸ γεννηθὲν, Ὑεννήσεως: οὐδὲ τὸ 
πάντως )' οὐδὲ τὸ γεννηθὲν, γεννήσεως οὐδὲ τὸ 
&xousÜiv, ἐχφωνήσεως - ἀλλὰ τοῦ θέλοντος, χαὶ τοῦ 
γεννῶντος (56), xaX τοῦ λέγοντος. Τὰ τοῦ Θεοῦ δὲ 


χαὶ ὑπὲρ ταῦτα πάντα, ᾧ 


γέννησίς ἔστιν ἵσως ἣ τοῦ 


γεννᾷν θέλησις " ἀλλ᾽ οὐδὲν μέσον, εἴ γε χαὶ τοῦτο 
δεξώμεθα (57) ὅλως, ἀλλὰ μὴ καὶ θελήσεως χρείττων 
ἡ γέννησις. 


enim hoe prorsus sequitur) ; 


B 


C 


nec generationis, quod genitum 


autem volens, ergo Filius, voluntatis est Filius. Quo 
igitur modo ex Patre progenitus est? [ta novam 
quamdam matrem, voluntatem, patris loco commi- 
nisceuntur, In hoc quidem argumento, primum hoc 
scitum ac lepidum est, quod a passione illa, quam 
tantopere urgebant, abscedentes, ad voluntatem 
confugiunt; non enim passio est voluntas, Deinde 
152377 videamus, obsecro, quam vim habeat quod 
dicunt, Optimum autem fuerit, prius cum ipsis 
pedem propius conferre. Dic ergo ipse, quisquis es, 
qui temere, quidquid libido tua tulerit, etfutis, Ex 
volente patre tuo proereatus es, an nolente? Si ex 
nolente, vis ergo ei allata est. O indignum facinus! 
Et quis tandem ei vim attulit? Non enim profecto 
naturam dixeris. Nam ei quoque sua. constat casti- 
tas. Si autem ex volente patre, pater tibi propter 
paueas syllabas periit: voluntatis siquidem filius , 
ac non patris exstitisti. Sed aid Deum et creaturas 
Iranseo , ac tuammet quiestionem sapientize tua 
adinoveo. Wolensne Deus universam hanc rerum 
molem condidit, an nolens et coactus ? Si coactus, 
lie quoque vis adhibita, et quidam qui vim adhi- 
buit. Si autem. volens, o!bantur Deo, tum alize 
creaturae, tum tu. pra exteris, qui tales ratiocina- 
tiones , talesque verborum captiones excogitas. Iu- 
termedia quippe voluntate a Creatore disjungentur. 
Verum aiiud , ni fallor, est volens, aliud voluntas : 
aliud gignens, aliud. generatio : aliud qui loquitur, 
aliud sermo, nisi forte temulenti simus. llorum 
enim alteram est, is qui movet, alterum velut mo- 
Qus ipse. Non ergo voluntatis est, volitum (neque 
est, nec locutionis, quod auditum 


est, sed volentis, et gignentis, et loquentis. At. quie in. Deo. considerantur, supra hoe quoque omnia 
sunt, ulpote cui generatio fortasse sit ipsa gignendi voluntas; verum nihil est intermedium , si modo 


hoe quoque omnino admittinus , ac non 
et przsstantiorem esse. 
Z'. Βούλει τι προσπαίξω xol τὸν Πατέρα; Παρὰ 


σοῦ γὰρ ἔχω τὰ τοιαῦτα τολμᾷν Θέλων Θεὸς ὁ Πα- 
τὴρ, ἣ μὴ θέλων. Καὶ ὅπως ἀποφεύξῃ τὸ σὸν περι- 


δέξιον. Εἰ μὲν δὴ θέλων, πότε τοῦ θέλειν ἡργμένος ; 
Οὐ γὰρ πρὶν εἶνα! - οὐδὲ γὰρ ἣν τι πρότερον. Ἢ τὸ 
μὲν αὐτοῦ θελῆσαν, τὸ δὲ θεληθέν ; Μεριστὸς οὖν. 
lig δὲ οὐ θελήσεως χαὶ οὗτος, κατὰ σὲ 
Εἰ δὲ οὐ θέλων, τί τὸ βιασάμενον εἰς τὸ 
πῶς Θεὸς, εἰ βεθίασται, xaY ταῦτα οὐχ 
αὐτὸ τὸ εἶναι Θεός; Πῶς οὖν, φησὶ (58), 
ται; Πῶς ἔχτισται, εἴπερ ἔχτισται xo. 


γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς ἀπορίας. Τάχα ἂν 


(46) Πάθος. Six tres Regg., sex Colb., Or. 1, 
Par. In ed., πάθους, « passionis. ? 
(4T) O£.1nc. Quinque Colb., ἐθέλης. 
ὃ (48) Θεχήσεως. Tres Regg., quatuor. Colb., et 
r. 


Τῇ σῇ σοφίᾳ. Wc ironice dicta. 
O Θεός. Deest ὁ in pluribus codd. 
51) Πρὸ τῶν (üAAcor. Sic tres Regg., 
Colb. Deest πρό in ed. 

(92) Θειλήσει. Coisl. θέλησις. 

(59) Ἕτερον, οἵμαι, Ac ἐστί. Sie trcs Regg 


δ" 


€t sex 


potius. statuimus generationem hane voluntate sublimiorern 


Vll. Visne in Patrem quoque ipsum cavillis 
nonnihil ludam? Τὰ mihi ansam  lalia audendi 
prabes. Pater itaque vel volens Deus est, vel no- 
lens. Ae vide qua tandem ratione scitum illud tuum 
et acutum argumenLum elfugies, Si volens, quando 
velle ccepit? Non enim priusquam esset. Neque 
enim prius qui/quam erat, An. partim in eo quid- 
dam fuit quod voluit, partim quiddam quod in vo- 
luntatem cecidit ? Divisibilis igitur erit. Quid autem 
afferri poterit, quin juxta. tuam argumentandi ra- 
lionem, ipse quoque voluntatis fetus sit? Quod si 
nolens, quis eum coegit. ut esset ? Quo etiam modo 


et Or. 1. In ed., ἕτερόν ἔστιν, οἶμα-, θέλων. 

(54) Ὃ κινούμενος. Sic omnes codd. In ed., οὐ 
χινούμενος. 

(55) Τὸ Q&An0£v. « Volitum. » Hae voce utuntur 
Seholastiei, ad significandum voluntatis objectum. 
Bill. « ll quod in voluntatem cecidit: » 

(56) Perrovcoc. Sic Reg. 3, aliique. In ed., 
γεννήσοντος. ἃ 

(Di) Δεξώμεθα. Or. 1, Bas., etc., δεξόμεθα. 

(58) Φησί, Deest in. pluribus Regg., et Or. 1. 


σύ S. GREGORII. THEOLOGI δὲ 
Deus, si coactus est; et coaetus quidem non ad A ὅτι (59) βουλήσε: xax λόγῳ. ᾿Αλλ᾽ οὕπω λέγεις τὸ πᾶν. 
aliud quidquam, quam ad 52S hoe, ut Deus esset? — Πῶς γὰρ ἔργου δύναμιν ἔσχεν dj βούλι,σις χαὶ ὁ λό- 
Quomodo, inquis, Filius genitus est? Verum, tu — yoz ; Ἔτι (00) λείπεται λέγειν. Οὐ γὰρ οὕτως ἄνθριυ- 
quoque responde, quomodo creatus est ? siquidem, πος. 

ut ipse asseris, creatus est. Nam id quoque eadem difficultate laborat. Dices fortasse, voluntate et 
sermone. At nondum rem totam espedis. Quomodo enim operis vim voluntas et sermo habuerint? IIoc 
explieandum adhuc tibi superest. Neque enim homo ita fabricatur. 

Vil. Quomodo ergo, inquies, genitus est? Haud H'. Πῶς οὖν γεγέννηται; Οὐχ ἂν ἣν μεγάλη ἡ 
magna esset hiec generatio, si ἃ te percipi posset, γέννησις, εἰ σοὶ χατελαμθάνετο, ὃς οὐδὲ τὴν ἰδίαν 
quippe qui ne tuam quidem noris, aut certe exi- ἐπίστῃ γέννησιν, ἣ μιχρόν τι ταύτης χατείληφας, χαὶ 
guam quamdam partem percepisti , quantumque te ὅσον αἰσχύνῃ λέγειν " ἔπειτα οἴει τὸ πᾶν γινώσχειν; 
dicere pudeat. Et postea eam plene tibi coguitam Πολλὰ ἂν χάμοις πρότερον, ἣ εὕροις λόγους συμπή- 
esse censes? Magnus tibi labor prius subeundus est, ξεως, μορφώσεως, φανερώσεως, Ψυχῇς πρὸς σῶμα δε- 
quam ut rationes eas invenias, quibus constitutus , σμὸν, νοῦ πρὸς ψυχὴν, λόγου πρὸς νοῦν, χίνησιν, αὔξη- 
formatus, ae manifestatus fueris , quibus etiam σιν, τροφῆς ἐξομοίωσιν, αἴσθησιν, μνήμην, ἀνάμνησιν, 
anima eum corpore, mens cum anima, ratio cum ^ τἄλλα ἐξ ὧν συγέστηχας᾽" xa τίνα μὲν τοῦ συναμφοτέ- 
mente quasi vinculis quibusdam astringatur : tum ρου, Ψυχῆς, καὶ σώματος" τίνα δὲ τὰ μεμερισμένα, τίνα 
quomodo corpus moveatur, et augeatur, atque ali- δὲὰ παρ᾽ ἀλληλον λα κου τ Ὧν γὰρ ὕστερον ἣ τε- 
mentum ipsi assimiletur : ad hiec quie sit sensuum λείωσις, τούτων οἱ λόγοι μετὰ τῆς γεννήσεως. Εἰπὲ τί- 


T4li0 , quie memorie , que reminiscentiz: , rerum- — vec* χαὶ μηδὲ τότε φιλοσοφήσῃς (01) Θεοῦ γέννησιν" 
que exterarum, ex quibus constas : ac pre- οὐγὰρ ἀσφαλές. Εἰ μὲν γὰρ τὴν σὴν γινώσχεις, οὐ πάν- 
terea quis conjunctim utriusque partis sint, qui» τὼς χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ" εἰ 65 μηδὲ τὴν σὴν, πῶς τὴν 
divisa et separata, qu: rursus a se invicem δοοῖ- τοῦ Θεοῦ ; "Oct γὰρ Θεὸς ἀνθρώπου δυστεχμορτότε- 
piant. Qu: enim temporis progressu perfectionem ρος (62), τοσούτῳ xa τῆς σῆς γεννήσεως XAnzco- 
suam consequuntur, eorum cerie rationes ipse τέρα f, ἄνω γέννησις. Ei δὲ ὅτι μή cot χατείληπται, 
simul cum generatione exstiterunt. Dicas, velim, διὰ τοῦτο οὐδὲ γεγέννηται (05), ὥρα σοι πολλὰ δια - 
qui sint hz: rationes; sed ne tum quidem de Dei γράφειν τῶν ὄντων, ἃ μὴ χατείληφας, xai πρό γε 
generatione pertraceta. Nec enim id periculo vacat. πάντων (64) τὸν Θεὸν αὐτόν" οὐ γὰρ (65) ὅ τί ποτέ 
Si enim tuam cognoscis, non protinus sequitur, Dei ἐστιν εἰπεῖν ἔχεις, xal εἰ λίαν τολμηρὸς cl, xoY τὰ 
quoque generationem libi cognitam et exploratam q περιττὰ μεγαλόψυχος. ἹΚατάδαλέ σου τὰς ῥεύσεις, 
esse. Si autem (ua tibi ignota est, quo landem καὶ τὰς διαιρέσεις, xo τὰς τομὰς, xal vb ὡς περὶ 
modo Dei generatio tibi nota erit? Quanto enim σώματος διανοεῖσθαι τῆς ἀσωμάτου φύσεως" xa 
difficilius est Dei naturam, quam liominis, indagare, τάχα ἂν ἄξιόν τι διανοηθείης Θεοῦ (06) γεννήσεως. 
tanto quoque difficilius percipi potest superna illa Πῶς γεγέννηται ; Πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ φθέγξομαι, 
et divina generatio, quam Lua. Quod si, quia eam δυσχεραίνων Θεοῦ γέννησις σιωπῇ τιμάσθω. Μέγα 
cognitione assequi nequis, ideirco ne genitum qui- σοι τὸ μαθεῖν, ὅτι γεγέννηται. Τὸ δὲ πῶς, οὐδὲ ἀγγέ- 
dem esse contendis, tempus jam tibi fuerit, multa , λοις, μὴ ὅτι γε σοὶ ἐννοεῖν συγχωρήσωμεν (67). 
que tu minime percepisti, atque ante omnia Deum Βούλει παραστήσω τὸ πῶς; Ὡς οἶδεν ὁ γεννήσας 
quoque ipsum, e rerum nalura delere atque obli- Πατὴρ, xoi ὁ γεννηθεὶς Yióg: τὸ δὲ ὑπὲρ ταῦτα, 
terore. Neque enim, quid tandem sit, explicare νέφει χρύπτεται, τὴν σὴν διαφεῦγον ἁμθλυωπίαν. 
potes, quamlibet audax sis, atque:in supervacaneis rebus strenuus et magnanimus. Tuas illas fluxio- 
nes, et divisiones, el sectiones prius abjiee, ac de incorporea illa natura, quasi de eorporea, disputare 
desine; atque ita fortasse dignum aliquid generatione divina concipere animo queas. Quomodo ge- 
uitus est? Idem enim indignabundus repeto. 559)9) Dci generatio silentii honore decoretur. Abunde 
magnum tibi est scire, eum genitum esse. Quo autem modo genitus sit, ne ipsis quidem angelis, nc- 
dum tibi intelligere concesserim. Vis declarem quomodo? Ut scit Pater, qui genuit, et Filius qui 
genitus est. Quod supra hie est, nube obtegitur, animique tui hebetudinem fugit. 

IX. Sed argutari pergunt, Exsistentem, vel non D Θ', "Üvyza οὖν γεγέννηχεν, ἢ οὐχ ὄντα. Τῶν ληρη- 
exsistentem genuit Pater. Ὁ futiles nugas! H»c υάτων ! Περὶ ἐμὲ xai σὲ ταῦτα, οἱ τὸ μέν τι ἦμεν, 
enim mihi ac tibi conveniunt, qui partim eramus, ὥσπερ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ ᾿Λόραλμ,, ὁ Neut* τὸ δὲ γεγό- 
ut Levi ille, in lumbis Abrahz ?, partim procreati — yaucv. “Ὥστε ἐξ ὄντων, τοόπον τινὰ τὸ ἡμέτερον, χαὶ 


"? febr. vir, 10 sqq. 


(59) Ὅτι. Deest in Or. 4, aliisque pluribus. (65) Οὐδὲ γεγένγηται. Nempe, « Filius. » 

(60) Ἔτι. Sic tres Regg., quinque Colb., Or. 1, (64) Πάντων. Reg. ἃ, quinque Colb. , ἁπάντων. 
et Comb. In ed., £v τι. (65) Οὐ γάρ. Plures 'codil., οὐδὲ γάρ. 

(61) Φιϊοσοξφήσῃς. Reg. nm, φιλοσοφήσεις. (66) Θεοῦ: Comb., περὶ Θεοῦ. 


Or. 1, φιλοσοφήσοις. (67) Συγχωρήσωμεν. Duo Regz., Or. 1. et 

(02) Δυστεχμαρτότερος. « Quanto enim diffici- — Comb., συγχωρήσομεν. Locus iste. in. Or. 4, aliis- 
lius est Deum per quasdam conjecturas, quam ho- — que pluribus sic legitur ; οὐδὲ ἀγγέλοις ἐννοεῖν, μὴ 
minem compreliendere, ». ete. ὅτι γέ σοι yos iy συγχωρήσομιε εν, 
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στᾶσαν σαφῶς ἐξ οὐχ ὄντων, x&v τινες (08) ἀγέννη- 
πον (09) ἀναπλάττωσιν. Ἐνταῦθα δὲ σύνδρομον τῷ 
εἶναι τὸ γεγεννῆσθαι (10), xaY ἀπ᾿ ἀρχῆς. “Ὥστε 
θήσεις (71) τὸ ἀμφίχρημνον τοῦτο ἐρώτημα ; Τί γὰρ 


τὸ 


ποῦ 
τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς πρεσθύτερον, ἵν᾽ Exct θῶμεν τὸ εἶναί 
ποτε τοῦ Υἱοῦ, ἣ τὸ μὴ εἶναι ; ᾿Αμφοτέρως γὰρ τὸ, 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, λυθήσεται" εἴ μή σοι χαὶ ὁ Πατὴρ, πάλιν 
ἐρωτώντων ἡμῶν, ἐξ ὄντων, ἣ ἐξ οὐχ ὄντων, χινδυ- 
νεύσειεν ἣ δὶς εἶναι, ὃ μὲν προὼν, ὃ δὲ ὧν, ἣ ταυτὸν 
τῷ Υἱῷ παθεῖν, ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι, διὰ τὰ σὰ τῶν 
ἐρωτημάτων παίγνια, χαὶ τὰς Ex ψάμμων (72) olxo— 


δομὰς, αἱ μηδὲ αὔραις ἵστανται. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐδ- 
ἕτερον τούτων δέχομαι, χαὶ τὴν ἐρώτησίν φημι τὸ 


ἄτοπον ἔχειν, οὐχὶ τὸ ἄπορον τὴν ἀπάντησιν. Εἰ δὲ 
σοὶ (15) φαίνεται ἀναγχαῖον εἶναι τὸ ἕτερον ἀλη- 
θεύειν ἐπὶ 


παντὸς, χατὰ τὰς σὰς διαλεχτιχὰς ὑπολή- 
Etc. ΣΕ UT Pr S : 

ψεις, δέξαι μού τι μιχρὸν ἐρώτημα " Ὁ χρόνος ἐν 
χρόνῳ, ἣ οὐχ ἐν χρόνῳ; Εἰ μὲν οὖν ἐν χρόνῳ, τίνι 
πούτῳ; χαὶ τί παρὰ τοῦτον ὄντι: χαὶ πῶς περιέχοντι; 
οὐχ ἐν χρόνῳ, τίς Tj περιττὴ σοφία, χρόνον cla- 
ἄγειν ἄχρονον; Τοῦ δὲ, NOv ἐγὼ ψεύδομαι, δὸς c 
gov, ἣ ἀληθεύεσθαι (74) μόνον, ἣ ψεύδεσθαι " οὐ 
NEN, Ac προ AS 

γὰρ ἀμφότερα δώσομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐνδέχετα:. Ἢ γὰρ 


Ψευδόμενος ἀληθεύσει, i| 


' 
tUe 


ἀληθεύων ψεύσεται" πᾶσα 


ἀμφότερα. ψεύδεσθαι, 


σοφὸν ἡλίθιον ἀναφανήσεται ; Ἕν 


σος 

T) IPyrvtpem Ἄν Tu : 

τῶν αἰνιγμάτων «“«εαὐτῷ ος γεννωμένῳ 
* 


xa οὕτω Got τὸ 
ἕτι μοι λύσον 


Y—'mhmecer BR ounwe nec-- . ; M 3 
παρῆς; πάρει δὲ νῦν ; ἣ οὐδέτερον: Ei μὲν γὰρ χαὶ 


τραγμονεῖν. Ταῦτα 


, A E. 
αι. ᾿Απαιδευτότερον, 


εἰ ἑαυτῷ πάρεστιν, n 


m 
f- 
o 


ἐπ᾽ ἄλλων, οὐχ ξαυτοῦ λέγετ 
εὖ ἴσθι, τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς γεγεννημένον (18), εἰ 


τῆς γεννήσεως, ἣ οὐκ ἦν, διευθύνεσθαι. Οὗτος γὰρ 


ἣν πρὸ 


περὶ τῶν χρόνῳ διαιρετῶν ὁ λόγος. 


ORATIO XXIX. — TIIEOLOGICA III. 


οὐκ ὄντων" ἐναντίως περὶ τὴν ἀρχέγονον ὕλην ὑπο- A sumus; ac proinde partim ex entibus, partim ex 


D 


C 
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non entibus sumus : contra quam in primigena illa 
materia accidit, qux haud dubie ex non ente pro- 
creata est, uteunque eam nonnulli :eternam esse 
confingant. At hie generalio cum essentia ipsa con- 
currit, atque a principio exstitit. Ubi ergo anceps 
illud tuum, atque utrinque preceps argumentum 
pones? Quid euim eo, quod a. principio erat, anti- 
quius esse potest, ut illie tempus collocemus, vel 
quo erat Filius, vel quo non erat? Utroque enim 
modo illud, a principio, dissolvetur et. evertetur , 
nisi forte tibi quoque Pater, percunetantibus rursus 
nobis, ex entibusne, an ex non entibus sit, bis 
esse periclitetur, alter nimirum proexsistens, alter 
exsistens; aut certe propter ludieras tuas interro 
gationes, atque ex arena constructas domos, qua 
ne levibus quidem ventis resistere possunt, idem 
cj, quod Filio, accidat, hoe est, ex non ente sit. 
Ego quidem neutrum horum admitto, quzestionem- 
que hane tuam absurditatis multum, diflicultatis 
nihil habere aio. Quod si tu juxta tuas dialectieas 
sententias in omni argumento alterutram disjun- 
clionum veram esse oportere existimas, parvam 
quamdam interrogatiunculam a me accipe. Tempus 
estne in lempore, annon? Si in tempore, quo tan- 
dem? Quidque supra hoc exsistente? Ac quomodo 
hoe continente? Si autem non in tempore, qui 
lic eximia sapientia, tempus temporis expers in- 
ducere? Age, hujus sermonis, Nunc ego mentior, 
da alterum, aut duntaxat veruin esse, aut. falsum : 
non enim utrumque dabimus. Atqui nullo modo 
hoc fieri potest. Vel enim mentiens verum dicet, 
vel mentietur verum dicens. lta prorsus necesse 
est. Quid igitur mirum, si quemadmodum hic con- 
traria concurrunt, ita etiam illic. utraque pars a 
vero aberret, atque ita scitum illud et eruditum 
Quum. argumentum stultum. atque ineptum. appa- 
reat? Ac. velim. mihi hoe etiam aenigma solvas: 
Aderasne tibi cum gignereris? Adesne etiam nune 


tibi? An neutrum 529 horum? Si enim aderas, et ades, quisnam tandem, et cui? Et quomodo unus 


duo effeelus es? Si autem. neutrum horum qua diximus, 
est, inquies, 


disjunetionis hujusce causa? Sed ineptum 


quomodo ἃ teipso disjungeris? Et quie 
cum de uno disputatur, adsitne sibi» 


neene, curiosius inquirere. Hxc. enim de aliis, non de seipso dicuntur. Ineptius, mihi crede, est, id, 


quod a 


principio erat, utrum ante generationem 


erat, necne, in quzstionem vocare. Ilec enim 


disputatio iis demum convenit, qu:xe tempore dividi possunt. 


Ι΄. "AXX οὐ ταυτὸν, φησὶ, τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ γεν- D. — X. At enim , inquiunt, non idem sunt genitum 


νηνόν. Ei δὲ τοῦτο (19), οὐδὲ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ταυ- 
τόν. Ὅτι μὲν φανερῶς ὁ λόγος οὗτος ἐχθάλλει τὸν 
Υἱὸν τῆς θεότητος, ἣ τὸν Πατέρα, τί χρὴ λέγειν; Εἰ 
γὰρ τὸ ἀγέννητον οὐσία Θεοῦ, τὸ γεννητὸν οὐχ οὐσία" 
εἰ ὃὲ τοῦτο, οὐχ ἐχεῖνο, Τίς ἀντερεῖ λόγος ; 'EAoU τοί- 


(08) Twec. Plato in Timeo, οὐ Aristoteles hic 
designantur. 

(09) ᾿Αγέννητον. Or. 1, ἀγένητον. 

(10) Τῷ εἶναι τὸ γεγεγγήσθαι. Reg. ἃ, τὸ εἶναι 
τῷ γεγεννῆσθαι. 

(o) Θήσεις. Or. 1, θέσεις. 

(12) Ἰάμμων. Comb., Ψάμμου. 

(79) Ei δὲ σοί, etc. C SE libi necessarium esse 


et ingenitum ; ae proinde, nec Filius cum Patre 
idem est. Quid opus est dicere, hoe argumento 
vel Patrem, vel Filium a divinitate manifeste sub- 
moveri? Si enim ingenitum essentia Dei est, pro- 
fecto genitum essentia non erit : aut si hoc, pro- 


videtur alterum vbique verum,» etc. 

(74) Ἢ ἀληθεύεσθαι. Deest ἢ in duobus Rega. 

(15) Xeavcov. ln nonnullis, ἑαυτοῦ. 

(16) Τῆς διαζεύξεως. Sic plures Regz. et Or. 4. 
Deest τῆς in ed. 

(71) Té. Deest in pluribus codd. 

(18) P'eyerrmuérov. « Quod genitum erat. » 

(19) Ei δὲ τοῦτο. « Quod si ita est. » 


QT 
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cul dubio non illud. Quis enim est. qui contrarium A vov τῶν &cz6z tQy ὁποτέραν βούλει, ὦ χαινὲ (80) θεο- 


disputando tueri queat? Quamobrem, utram e 
duabus impietatibus malis, elize, o nove theologe, 
Siquidem impiam doctrinam omnina amplecti tibi 
propositum est. Deinde, quomodo ingenitum οἱ ge- 
nitum non idem esse dicis? Si per h:e verba nihil 
aliud intelligis, quam id quod inereatum et quod 
creatum, in eadem ipse quoque sum sententia. 
Neque enim natura ilem est quod principio caret, 
et quod procreatum est. Sin autem his verbis eum, 
qui genuit, el eum, qui genitus est, accipis, haud- 
quaquam recte id abs te dicitur. Idem enim 
^wmnino esse necesse est. Hxc quippe geniti natura 
est, ut idem, si naturam spectes, sil. cum eo qui 
gennit. Vel ad hune rursus modum agamus : Quid 
per ingenitum ae genitum intelligis? Si ipsam in- 
geniti eL geniti proprietatem, non idem sunt. Sin 
auteni ea, quibus l;ec insunt, quid vetat quominus 
idem sint? Quandoquidem quod insipiens est, et 
Sapiens, inter se quidem non idem sunt; verum 
cirea. eumdem hominem considerantur : 


ita est, mulie Dei essentix:? erunt, 
hec citra compositionem esse queunt, 

ΧΙ. Hc quidem haud dicunt. Communia. quippe 
aliorum quoque sunt. Quod autem solius Dei est, 
ipsique proprie 533 convenit, hoc ipsi essentia 
est. Atqui solius Dei ingenitum esse, minime illi 
concesserint, qui materiam quoque et formam, ut 
ingenitas, induxerunt. Manichzorum enim tenebras 
longius adliue. projieiamus. Sed sit sane solius Dei 
ingenitum. Quid Adam ? Nonne solus a Deo effictus 
est? Maxime, inquies. Utrum ergo solus quoque 
homo? Minime. Quare? Quia eflietio humanitas 
non est. Nam is quoque, qui progenitus est, homo 
est. Eodem modo nec ingenitum solum Deus est, 
etsi solius Patris; Verum admitte etiam. eum qui 
genitus est, Deum esse. Ex Deo quippe est, quam- 
libet tu ingenito faveas. Ad hxc quomodo Dei essen- 
tiam dicis, non ejus, quod est, positionem, sed 
ejus, quod non est detractionem? Vox enim ingeniti 
significat, eum quidem generationis expertem esse, 
non autem declarat quidnam natura sua sit id quod 
generatione caret. Quonam. ergo est Dei essentia? 
Tu: est dementiz hoc dicere, qui generationem 
quoque ipsam anxie perserutaris : nobis autem 


χενέ 


(80) Καινέ. Tres Colb., Coisl. 1 et Or. 1, £, 
« vane. » 

(81) Οὐ ταυτὸὲγ' EUR Hoc desunt in pluribus 
Regz. et Colb., ae in Or. 4. 

(82) Αὕτη γὰρ φύσις γεγνήτορος xal γενγή- 
ματος. « Wee quippe gignentis et prolis natura est, 
pt idem per naturam cum giguente sit :» quod na- 
vira scilicet, ratione generationis, utrique com- 
munis sit. Deest γεννήτορος in tribus Regg., quin- 
que Colb. et Or. 4, nec Billius agnoscit. 

(85) Τὸ γένγημα. Deest in duobus Regg. et 
quinque Colb. 

(84) Γάρ. Deest in duobus Regg. εἰ Or. 1 

(85) Tavcér. Comb., τὸ αὐτόν. 

(86) Κοιγὰ vép καὶ dAAor. « Mec quippe aliis 


nec substantias scindunt, 
scinduntur. Quid? An. etiam immortalitas, et innocentia, et. immutabilitas, 


λόγε, εἴπερ ἀσεθεῖν πάντως ἐσπούδαχας. "Emtiza, 
πῶς οὐ ταυτὸν λέγεις (81) τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ γεν- 
νητόν ; Εἰ μὲν τὸ μὴ ἐχτισμένν, καὶ ἐχτισμένον, χἀ- 
γὼ δέχομαι" ταυτὸν τῇ φύσει τὸ ἄναρχον χαὶ 
τὸ χτιζόμενον. El ὃὲ τὸ γεγεννηχὸς, xaX τὸ γεγεννη- 
μένον, οὐ ταυτὸν λέγεις, οὐχ ὀρθῶς λέγεται. Ταυτὸν 
γὰρ εἶναι πᾶσα ἀνάγχη αὕτη γὰρ φύσις γεννήτορος 
χαὶ γεννήματος (82), ταυτὸν εἶναι τῷ γεγεννηχότι 
χατὰ τὴν φύσιν τὸ γέννημα (85). Ἢ οὕτω πάλιν" 
Πῶς λέγεις τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ γεννητόν; Εἰ μὲν 
γὰρ ho τὴν ἀγεννησίαν αὐτὴν xa τὴν γέννησιν, οὐ 
ταυτόν (85) ", εἰ δὲ οἷς ὑπάρχει ταῦτα, πῶς οὐ ταυ- 
τόν; Ἐπεὶ χαὶ τὸ ἄσοφον, xa τὸ σοφὸν, ἀλλήλοις μὲν 
οὐ ταυτὰ, περὶ ταυτὸν δὲ τὸν ἄνθρωπον * χαὶ οὐχ οὐ- 
σίας τέμνει, περὶ δὲ τὴν αὐτὴν οὐσίαν τέμνεται. Ἢ 
xa τὸ ἀθάνατον, χαὶ τὸ ἄχαχον, χαὶ τὸ ἀναλλοίωτον 
οὐσία Θεοῦ ; ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, πολλαὶ οὐσίαι Θεοῦ, xat 
οὐ μία" ἣ σύνθετον ἐχ τούτων τὸ Θεῖον: οὐ γὰρ ἀσυν- 
θέτως ταῦτα, εἵπερ οὐσίαι. 
sed circa. eamdem sub:tantiam 
essentia Dei sunt? At si 


οὐ Y&p 


non una: aul certe compositus ex his Deus erit. Neque enim 
Si modo essenti:x sunt. 


IA'. Ταῦτα μὲν οὔ act xowXx γὰρ xo ἄλ- 
y (86). Ὃ δὲ μόνου Θεοῦ καὶ ἴδιον, τοῦτο οὐσία. 
Οὐχ ἂν μὲν συγχωρήσαιεν εἶναι μόνου Θεοῦ τὸ ἀγέννη- 
τον, οἱ χα! τὴν ὕλην (87) xaX τὴν ἰδέαν συνεισάγοντες, 
ὡς ἀγέννητα. Τὸ γὰρ Μανιχαίων ποῤῥωτέρω ῥἔφωμεν 
σχότος (88). Πλὴν ἔστω μόνου Θεοῦ. Τί δὲ ὁ ᾿Αδάμ; 
οὐ μόνος Meme Θεοῦ; Kal πάνυ, φήσεις. "Ap! οὖν 
xai μόνος ἄνθρωπος; Οὐδαμῶς. Τί δή ποτε ; “Ὅτι 
μὴ ἀνθρωπότης (89) ἣ πλάσις * χαὶ γὰρ τὸ γεννηθὲν, 
ἄνθρωπος. Οὕτως οὐδὲ τὸ ἀγέννητον μόνον Θεὸς, εἰ 
χαὶ μόνου Πατρός. ᾿Αλλὰ δέξαι χαὶ τὸ γεννητὸν εἶναι 
Θεόν: ἐχ Θεοῦ γὰρ, εἰ xal λίαν εἶ φιλαγέννητος. 
Ἔπειτα, πῶς οὐσίαν Θεοῦ λέγεις, οὐ τὴν τοῦ ὄντος 
θέσιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ μὴ ὄντος ἀναίρεσιν ; Τὸ γὰρ μὴ 
ὑπάρχειν αὐτῷ γέννησιν, ὁ λόγος δηλοῖ, οὐχ ὃ τὴν 
οὐδ᾽ ὃ ὑπάρχει (90) τὸ μὴ 
; Τῆς σῆς ἀπονοίας 


φύσιν ἐστὶ 
ἔχον γέννησιν. Τίς οὖν οὐσία Θεοῦ ; 
τοῦτο λέγειν, ὃς πολυπραγμονεῖς ΕΝ τὴν γέννησιν" 
ἡμῖν δὲ μέγα, χὰν (91) εἴποτε χαὶ εἰς (12) ὕστερον 
τοῦτο μάθοιμεν, λυθέντος ἡμῖν τοῦ ζόφου χαὶ τῆς πα- 
χύτητος, ὡς ἡ τοῦ (93) ἀψευδοῦς ὑπόσχεσις. Τοῦτο 
μὲν οὖν χαὶ νοείσθω, χαὶ ἐλπιζέσθω τοῖς ἐπὶ τούτῳ 


παρίστησιν, 


etiam communia sunt,» nimirum, angelis, quibus 
conveniunt quoque immortalitas, innocentia et im- 
mutabilitas. 
(87) Οἱ xal τὴν ὕψη». Platonem carpit. 
(is) Ῥίψωμεν σκότος. Or. 4, secunda manu, 
ῥίψομεν. Manichiei, juxta Eliam, « tenebras ingeni- 
las » agnoscebant. 

(89) Μὴ ἀνθρωπότης, elc. « Mumanitas 
sita non est, ut quis ellictus sit. » 

(90) Οὐδ᾽ ὃ ὑπάρχει. Sic duo Regg., Coisl. 1, Or. 
1, etc. Deest 6 in ed. 

(91) Κἄν. A Combelisio rejicitur. 

(92) Ko δὶς. Deest εἰς in leg. a. 

(95) Ὡς ἡ cov. Coisl, 1, óc, φησὶν, f, τοῦ, 


in hoc 


89 
χαθαιρομένοις. Ἡμεῖς δὲ 
μεν (84), ὅτι εἰ χαὶ μέγα τῷ Πατρὶ, 
ὡρμῆσθαι, οὐχ ἔλαττον τῷ Υἱῷ, 
τρός. Τῆς τε 


τὸ μηδαμόθεν 


τὸ ἐχ τοιούτου Πα- 


γὰρ τοῦ ἀναιτίου δόξης μετέχοι ἂν, ὅτι 


ἐχ τοῦ ἀναιτίου, χαὶ πρόσεστι τὸ τῆς γεννήσεως 
πρᾶγμα τοσοῦτον, xai οὕτω σεθάσμιον (95) τοῖς 


μὴ πάντη χαμαιπετέσι διά- 


νοιᾶν, 


(96) χαὶ ὑλικοῖς τὴν 


ORATIO XXIX. — TIIEOLOGICA ΤΙ. 


τοσοῦτον εἰπεῖν θαῤῥήσω- A abunde magnum atque amplum fuerit, si in posterum 


9) 


quoque discamus, soluta videlicet hae caligine et 
crassitie '*, ut pollieitus est is, qui non mentitur !*. 
Ergo hoc ab his, qui ad eam rem sese perpurgant, 
cogitelur, ac speretur, Nos autem hoc duntaxat di- 
cere non dubitabimus, si magnum Patri est a nullo 
profectum. esse, mon minus illustre Filio esse, ex 
tali Patre prodiisse. Nam prieterquam. quod. glorize 


illius, qui causam a. nullo habet, particeps est, quia ex eo est, accedit etiam generationis decus, res tanta, 


(aunque veneranda, iis utique, qui non omnino huni 


IB. 'A)) ci ταυτὸν, φασὶ, ὁ Υἱὸς 
χατ᾽ οὐσίαν, ἀγέννητος δὲ ὁ Πατὴρ, E 


τῷ Πατρὶ (97) 
ται τοῦτο XQ 
ὁ Υἱός. Καλῶς, εἴπερ οὐσία Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, 

χαινὴ μίξις, 
οὐσίαν 


τις γεννητοαγέννητον (98). Ei δὲ περὶ 
ἡ διαφορὰ, τί τοῦτο, ὡς ἰσχυρὸν, λέγεις ; ἣ 
χαὶ σὺ πατὴρ τοῦ πατρὸς, ἵνα μηδενὶ λείπῃ τοῦ σοῦ 

πατρὸς, ἐπειδὴ ταυτὸν εἶ χατ᾽ οὐσίαν ; Ἢ δῆλον, ὅτι, 
τῆς ἰδιότητος (99) ἀχινήτου μενούσης, ζητήσομεν οὐ- 
Ὅτι δὲ 
"Εἰ 
ἐπειδὴ τινῶν Θεὸς ὁ Θεὸς, 
τὸ ἀγέννητον" ἣ ἐπεὶ μηδενὸς τὸ ἀγέν- 


σίαν Θεοῦ, ἥτις ποτέ ἐστιν, εἴπερ ζητήσομεν ; 
οὐ ταυτὸν ἀγέννητον χαὶ Θεὸς, 
ταυτὸν ἦν, ἔδει 
κινῶν εἶνα: xax 


ὧδε ἂν μάθοις 
πάντως, & 
νητον, μηδὲ τὸν Θεὸν εἶναι τινῶν * τὰ γὰρ πάντη ταυ- 
τὰ, χαὶ ὁμοίως ἐχφέρεται. ᾿Αλλὰ μὴν οὐ τινῶν τὸ ἀγέν- 
νήτον, τίνων γάρ; χαὶ τινῶν θεὸς ὁ Θεὸς, πάντων γάρ. 
Πῶς οὖν ἂν εἴη ταυτὸν Θεὸς xa ἀγέννηνον ; Καὶ πά- 
λιν, ἐπειδὴ τὸ ἀγέννητον, καὶ τὸ γεννητὸν ἀντίχειται 
ἀλλήλοις, ὡς χαὶ στέρησις, ἀνάγχη xai o 
εἰσαχθῆναι (1) ἀντιχειμένας ἀλλήλαις, ὅπερ οὐ δέδοται. 
Ἢ, ἐπειδὴ πάλιν αἱ ἕ 


th 


ἕξις οὐσίας 


ξεις τῶν στερήσεων πρότεραι, χαὶ 


ἀναιρετιχαὶ τῶν ἕξεων αἱ στερήσεις, μὴ μόνον πρε- 
σθυτέραν εἶναι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὴν τοῦ Υἱοῦ, 


ἀλλὰ P ἀναιρουμένην ὑπὸ τοῦ Πατρὺς, ὅσον ἐπὶ τοῖς 
σαῖς ὑποθέσεσι. 


provoluti sunt, crassoque- animo praediti. 

ΧΙ. Sed si Filius, inquiunt, essenti: ratione idem 
cum Patre est, profecto, cum ingenitus sit Pater, 
ingenitus. quoque. Filius erit. Recte, si ingenitum 
essentia Dei essel, uL sic nova quidam mistio esset 
genito-ingenitum. Cum autem hoc diserimen circa 
essentiam consideretur, quid tu hoc quasi firmum 
quiddam profers? An tu quoque patris pater es, 
ut nulla re a patre tuo supereris, quandoquidem 
essentia idem eum eo es? Nonne perspicuum est, 
proprietate fixa et. stabili permanente, quirendum 
nobis esse quie sit Dei essentia, si tamen ca ullo 
modo quierenda est? Quod autem ingenitum et Deus 
idem non sint, hinc fere intelliges. Si enim idem 
essent, prorsus 529 oporteret, quoniam Deus 
quorumdam Deus est, quorumdam quoque ingeni- 
tum esse : aut contra, quoniam ingenitum nullius 
est, nec Deum quoque quorumdam esse. Nam qui 
omnino eadem sunt, similiter etiam efferuntur. At 
ingenitum non quorumdam est (quorum enim ?), 
Deus vero quorumdam Deus est, omnium quippe. 
Quo ergo modo idem erunt. Deus et ingenitum ? Ac 
rursus, quoniam ingenitum et genitum inter se op- 
ponuntur, ut habitus et privatio, substantias quoque 
inter se oppositas induci necesse est, quod nemo 


concesserit, Aut. rursus, quoniam habitus privationibus priores sunt, ac privationes habitus ipsos ex- 


stinguunt, non. solum a:tiquior erit Filii essentia, 
Patre exstinguetur, ac de medio telletur. 

IT'. Τίς ἔτι λόγος αὐτοῖς τῶν ἀφύχτων ; Τάχα ἂν 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο χαταφύγοιεν τελευταῖον, ὡς Εἰ μὲν οὐ πέ- 
παυται τοῦ γεννᾷν ὁ Θεὸς, ἀτελὴς ἡ γέννησις. Καὶ 
Εἰ ὃὲ πέπαυται, πάντως χαὶ ἤρξατο. 
Πάλιν οἱ σωματιχοὶ τὰ σωματιχά (93). 


πότε παύσεται; 
Ἐγὼ δὲ, εἰ 
μὲν ἀΐδιον αὐτῷ τὸ γεννᾶσθαι ἣ μὴ, οὕπω λέγω, ἕως 
D * i 
ἂν τὸ, Πρὸ πάντων βουνῶν yevrü με, ἀχριθέστε- 
ρον (5) ἐπισχέψωμαι. Οὐχ ὁρῶ δὲ, τίς ἡ ἀνάγχη τοῦ 
λόγου. Εἰ γὰρ ἤρχται χατ᾿ αὐτοὺς τὸ παυσόμενον 

í («pm $ I , 
οὐχ ἥοχται πάντως τὸ μὴ παυσόμενον. Τί τοίνυν ἀπο- 

it 5 i D 

περὶ ψυχῆς, ἣ τῆς ἀγγελικῆς φύσεως ; Εἰ 
μὲν ἧρχται, xal παύσεται" εἰ 6E οὐ παύσεται, δῆλον, 
ὅτι 


φανοῦνται 


xac' αὐτοὺς οὐδὲ ἧρχται. ᾿λλλὰ μὴν xa ἦρχτα:, 


tS u9Toanvur, 9. ΡΜ 9. 15 Prov. v15:29; 

(94) Θαῤῥήσωμεν.. Duo. Regg., Or. 1. et Comb., 
θαῤῥήσομει ν. 

(95) Σεδάσμιον. Reg. ἃ, σεμνόν. 

(90) Χαμαιπετέσι. Coisl. 4, χαμερπέσι. 

(91) Τῷ Πατρί. Deest in leg: bm. 

(98) lervncoayérrncor. Will. ad marg., Yév- 
νητα γέννητον. 


quam Patris , 


sed etiam , juxta hypotheses tuas, a 


XII. Quid adhuc superest ex ineluctabilibus 
ipsorum, ut putant, argumentis? Fortasse ad illud 
postremum confugient : Si Deus giguendi finem non 
fecit, imperfecta est generatio. Et quando finem 
facturus est? Si autem gignere cessavit, omnino 
quoque capit. Sie rursus crassi et corporis rebus 
affixi homines corporeas ratiocinationes afferunt. 
Ego vero sic. respondeo : Sempiternumne sit Filio 
nasci, necne, nondum dico, quoadusque illud Seii- 
ptura : Ante omnes. colles gignit me “δ, accuratius 
expendero. lllud autem non video, quam necessa- 
rium sit hoe eorum. argumentum. Si enim, ut ipsi 
aiunt, aliquando id ccpit, quod finem habiturum 


(99) Ἰδιότητος. Par., ἀϊδιότητος. 

(1) Εἰσαχθῆναι. Comb., ἀντεισαχθῆνα, 

(2) Οἱ σωματικοὶ τὰ σωματιχώ. « Corporei core 
porea., » 

(3) Axpi6éccepor. Reg. bm, 


quatuor Colb. et 
Or. 1, ἀχριδῶς. 
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E 


est, profecto id non ccepit, quod finem non est ha- A χαὶ o) παύσεται. Oux ἄρα Ἦρχται xat' αὐτοὺς τὸ 


biturum. Quid ergo de anima vel de angelica na- 
iura pronuntiabunt? Si principium habuit, finem 
quoqne habebit : si autem. fine carebil, secundum 
eos utique principio quoque hanc caruisse constat. 
Atqui et principium habuit, nec unquam esse desi- 
net. Falsum est itaque quod aiunt, id, quod finem 
habiturum est, principium quoque habuisse. Enim- 
vero doetrina nostra hzee est : Ut equi, et bovis, et 
hominis, ae denique uniuscujusque earum rerum, 
que sub idem genus cadunt, eadem est definitio ; 
ac quidquid definitionis hujusce pariiceps est, hoc 
etiam proprie dicitur ; quidquid autem particeps 
non est, hoc vel non dicitur, vel certe improprie 
dicitur : eodem modo unam quoque Dei essentiam, 


παυσόμενον. Ὁ μὲν οὖν ἡμέτερος λόγος: “Ὥσπερ ἴπ- 
που, χαὶ βοὸς, xa ἀνθρώπου, xal ἑχάστου τῶν ὑπὸ 
τὸ αὐτὸ εἶδος, εἷς λόγος (4) ἐστίν " xaX ὃ μὲν ἂν μετέχῃ 
τοῦ λόγου, τοῦτο χαὶ χυρίως λέγεσθαι (5)* ὃ δ᾽ ἂν μὴ 
μετέχῃ, τοῦτο ἣ μὴ λέγεσθαι, ἣ μὴ χυρίως λέγεσθαι " 
οὕτω δὲ καὶ Θεοῦ μίαν οὐσίαν εἶναι καὶ φύσιν, χαὶ χλῇ- 
σιν, χὰἂν ἐπινοίαις τισὶ διαιρηυμέναις συνδιαιρῆται χαὺ 
τὰ ὀνόματα" χαὶ ὃ μὲν ἂν χυρίως λέγηται, τοῦτο χαὶ 
εἶναι Θεόν" ὃ δ᾽ ἂν fj χατὰ φύσιν, τοῦτο xo ἀληθῶς 
ὀνομάζεσθαι" εἴπερ μὴ ἐν ὀνόμασιν, ἀλλ᾽ ἐν πράγμα- 


σίν ἐστιν ἡμῖν ἡ ἀλήθεια, Οἱ Ob, ὥσπερ δεδοιχότες, 
μὴ πάντα χινεῖν χατὰ τῆς ἀληθείας, Θεὸν μὲν εἶναν 
τὸν Υἱὸν ὁμολογοῦσιν, ὅταν βιασθῶσι τῷ λόγῳ χαὶ ταῖς 


μαρτυρίαις (6): ὁμώνυμον δὲ χαὶ μόνης χοινωνοῦντα 


et naturam, et appellationem esse, tametsi per ο0- D τῆς χλήσεως. 


gitationes quasdam distinetas, nomina quoque simul distinguantur: et quod. quidem proprie dicitur, 


id etiam Deum esse ; et rursus quoc 


natura Sua sit, hoe. quoque proprie nuncupari 


: siquidem. 533 


non in nudis nominibus, sed in rebus nobis veritas sita est. At isi perinde ac pertimescant, ne quid 


adversus veritatem  immotum relinquant, 


Deum quidem Filium esse fatentur, cum Scripturis ac au- 


ctoritatum testimoniis opprimantur; sed'aquivoce Deum dici, ac nominis solius participem esse con- 


tendunt. 

XIV. Cum autem hanc ipsis objectionem subjici- 
mus: Quid ergo? non proprie Deus est l'ilius, 
quemadmodum id quod pietum est, non est animal? 
Quomodo ergo Deus, si Deus proprie non est? Re- 
spondent: Quid prohibet, quominus, et το. :equi- 
voca sint, eL proprie utrumque dicatur? Àc nobis, 
et terrestrem, et marinum cancm profereut, qui, 
cum sub eodem nomine diversam. significationem 
habeant, proprie tamen dicuntur. (Est enim hujus- 
modi quoque species quiedam inter :equivoca ; el si 
quid aliud, quod eadem appellatione utatur, ejusque 
peraque particeps sit, eum interim nature ratione 
dissideat.) At, vir optime, cum illic duas naturas 
sub eadem appellatione collocas, neutram altera 
prostantiorem introducis; nec alteram priorem, 
alteram posteriorem ; nec denique alteram quie 
magis, alteram quz minus sit id quod esse dicitur. 
Neque enim quidquam conjunctum est, quod hanc 
ipsis necessitatem afferat. Non enim hic canis ma- 
gis canis est, quam ille canis, hoc est, marinus 
magis quam terrestris, vel contra, terrestris magis 
qnam marinus; cur enim, aut qua ratione? Sed 
in rebus, diversis quidem illis, verum pari honore 
praditis, communis est appellatio. Hie vero, cum 
Deo venerationem adjungas, eumque supra omnem 
essentiam et naturam esse dicas (quod Dei solius 
est, et. velut. divinitatis natura ), ac. deinde Patri 
quidem boc tribuas, Filium. autem prives, atque 
subjicias, secundasque illi honoris et adorationis 
partes assignes, quamvis verborum syllabis zqua- 

4) Λόγος. Tres Colb., ὅρος, «definitio. » Recte 
quidem ; atque hic etiain λόγος eamdem signilicatio- 
nem habere debet. 

(5) Δέγεσθαι. Bas. ed., λέγεται. 

(6) Λόγῳ zal ταῖς μαρτυρίαις. « Ex Scriptura et 
auctoritatibus. ». Putamus hic « Seripturam |— sa- 


cram » per vocem λόγῳ significari ; non autem « ra- 
tionem, » ut vertit Dill., qu profecto ad asserendam 


C 


IA'. Ὅταν δὲ ἀνθυποφέρωμεν αὐτοῖς, Τί οὖν ; οὗ 
χυρίως (1) Θεὸς ὁ Υἱὸς, ὥσπερ οὐδὲ ζῶον τὸ γεγραμ- 
μένον; πῶς οὖν Θεὸς, εἰ μὴ χυρίως Θεός; Τί γὰρ 
χωλύει, φασὶ, χαὶ ὁμώνυμα ταῦτα εἶναι, χαὶ χυρίως 
ἀμφότερα λέγεσθαι; Καὶ προσοίσουσιν ἡμῖν τὸν χύ- 
να, τὸν χερσαῖον, καὶ τὸν θαλάττιον, ὁμώνυμά τε ὄν- 
τα, χαὶ χυρίως (8) λεγόμενα (ἔστι γάρ τι χαὶ τοιοῦ- 
τον εἶδος ἐν τοῖς ὁμωνύμοις " χαὶ εἴτε τι ἄλλο τῇ αὐτῇ 
προσχρῆται (9) προσηγορίᾳ, xal μετέχει ταύτης ἐπ- 
ίσης, τῇ φύσει διεστηχός). 'AXX ἐχεῖ μὲν, ὦ βέλτιστε, 
δύο φύσεις τιθεὶς ὑπὸ τὴν αὐτὴν προσηγορίαν, οὐδὲν 
ἀμείνω τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας εἰσάγεις, οὐδὲ τὴν μὲν 
πρότερον, τὴν ὃὲ ὕστερον, οὐδὲ τὴν μὲν μᾶλλον, τὴν 

τερ λέγεται. Οὐδὲ γάρ τι συν- 


δὲ ἧττον οὖσαν τοῦθ᾽ ὅπερ 
ἐζευχται τὸ ταύτην παρέχον αὐταῖς τὴν ἀνάγχην. Οὐ 


* 
γὰρ ὁ μὲν μᾶλλον χύων, ὁ δὲ ἧττον τοῦ ἑτέρου χυνὸς, 
οἷον ὁ θαλάττιος τοῦ χερσαίου, ἣ ὁ χερσαῖος ἔμπαλιν 
τοῦ θαλαττίου" διὰ τί γὰρ, T, xarà τίνα λόγον ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐν ὁμοτίμοις πράγμασι xol διαφόροις, fj χοινωνία 
τῆς χλήσεως. Ἐνταῦθα ὃὲ τῷ Θεῷ παραζευγνὺς τὸ 
σεθάτμιον, καὶ τὸ ὑπὲρ πᾶσαν οὐσίαν εἶναι χαὶ φύσιν, 
ὃ μόνου Θεοῦ χαὶ οἱονεὶ φύσις θεότητος, εἶτα τῷ Πα- 
«Qi μὲν τοῦτο διδοὺς, τὸν Υἱὸν δὲ ἀποστερῶν καὶ ὑπο- 
τιθεὶς, καὶ τὰ δεύτερα νέμων αὐτῷ τῆς τιμῆς καὶ τῆς 
προσχυνήσεως, χἂν ταῖς συλλαθαῖς χαρίξῃ τὸ ὅμοιον, 
τῷ πράγματι τὴν θεότητα περιχόπτεις, xo μεταύαί - 
νεις χαχούργως ἀπὸ τῆς τὸ ἴσον ἐχούσης ὁμωνυμίας, 
ἐπὶ τὴν τὰ μὴ ἴσα συνδέουσαν. “Ὥστε ὁ γραπτός σοι, 
χαὶ ἡ ζῶν ἄνθρωπος μᾶλλον, ἣ οἱ τοῦ ὑποδείγματος 
χύνες τῇ θεότητι πλησιάζουσιν. Ἢ δὸς (10) ἀμφοτέ- 
Verbi divinitatem non est idonea. 

(7) Τί οὖν; οὐ. Sic Reg. b, Comb., etc. In ed., 
τἰ οὖν ὁ. ἌΣ 1 

(8) "Orza, καὶ κυρίως. Sic Or. 1, aliique codd. 
In ed., τὰ ὄντα χυρίως. 

(9) Προσχρῆται. Comb., προσχέχρηται. 

(10) Ἢ δός, ete. « Vel largire utrique aequalem 
nature dignitatem, » etc, Nempe, €x suppositione 
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pote, ὥσπερ τὴν χοινωνίαν τῆς χλήσεως, οὕτω δὲ xoi A litatem ipsi largiaris, re ipsa tamen divinitatem ei 


τὴν δβοτιμίαν τῶν φύσεων (11), εἰ xo διαφόρους 


ταύτας εἰσάγεις" xai χαταλέλυχάς σου τοὺς χύνας, 


ἐξεῦρες κατὰ τῆς ἀνισότητος. Τὶ γὰρ ὄφελος τῆς 
τὸ ἰσότιμον μὴ ἔχοιεν (12) οἱ παρὰ σοῦ 


ἀλλ᾽ 


οὺς 
ὁμωνυμίας, εἰ 
διαιρούμενοι. Οὐ yàp ἵν᾽ (15) ἰσότιμα δεί 
ἵνα ἀνισότιμα, πρὸς τὴν ὁμωνυμίαν, xal τοὺς xüvac 
χατέφυγες. Πῶς ἄν τις ἐλεγχθείη μᾶλλον, χαὶ ἑαυτῷ 


μαχόμενος, χαὶ θεότητι; 


amputas, ac veteratorie ab hoe homonymi:e genere, 
quod :equalitatem. complectitur, ad genus illud 
6ransis, quod res aequales miuime connectit. Ac 
proinde, ut. quidem argumentari instituis, pictus 
illeac vivus homo, ad divinitatem adumbrandam 
propius accedunt, quam canes, quos exempli causa 
proposuisti. Alioqui utrique, ut nomen commune, 
sic etiam parem nature. dignitatem tribue, etiamsi 


diversas eas inducis ; atque ita canes illos tuos deleveris, quos ad probandam Patris ae Filii. inziequa- 
litatem 53/$ excogitasti.. Quis enim. homonymiix fructus, si dignitate pares sint, qui a te. dividuntur? 


Nec enim, ut eos honore 
fugisti. 

IE'. Ἐὰν δὲ 
ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, προσλαθόντες τὴν, Τὸ o5 (14) at- 
τιον φύσει, πρότασιν" ἔπειτα, Τὸ μεῖζον τῇ φύσει, 
συνάγωσιν᾽ οὐκ οἶδα πότερον ἑαυ παραλογίζον- 
ται, ἣ τοὺς πρὸς οὺς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἁπλῶς (15), ὅσα 
κατά τίνος λέγεται, ταῦτα χαὶ χατὰ τοῦ ὑποχειμένου 
τούτῳ ῥηθήσεται" ἀλλὰ δῆλον xac 


τοὺς 


ὰ τίνος, χαὶ τίνα. 
τὰσ 


Ἐπεὶ τί χωλύει χὰμὲ ταύτην πρότασιν ποιησάμενον, 
τὴν, ὅτι Ὁ Iazno μείζων τῇ φύσει, ἔπειτα προσλα- 
βθόντα "t Φύσει δὲ οὐ πάντως μείζων οὐδὲ Macho: 


ἐντεῦθεν συναγαγεῖν: Τὸ μεῖζον οὐ πάντως μεῖζον" 
1j, Ὁ Πατὴρ. οὐ πάντως Πατήρ. Ei βούλε: ὃὲ οὕτως" 
'O θεὸς, οὐσία: Ἧ οὐσία δὲ, οὐ πάντως Θεός" τὸ 
ἑξῆς αὐτὸς συνάγαγε (10)" Ὁ Θεὸς οὐ πάντως Θεὸς. 
᾿Αλλ᾽ οἶμαι, παρὰ τὸ πῇ (11) καὶ ἁπλῶς ὁ παραλογι- 
σμὸς οὗτος, ὡς τοῖς περὶ ταῦτα τεχνολογεῖν σύνηθες 
Ἡμῶν γὰρ τὸ μεῖζον τῇ τ 
αὐτοὶ τὸ τῇ φύσει μεῖζον ἐπάγουσιν " ὥσπερ ἂν (18)el 
ἄνθρωπος, 


οὔ αἰτίου φύσει διδόντων, 


χαὶ λεγόντων ἡμῶν, ὅτι ὁ δεῖνα νεχρὸς 
ἁπλῶς ἐπῆγον αὐτοὶ τὸν ἄνθρωπον. 


wquales, sed ut dispares ostenderes, 
Quonam modo quispiam magis convinci queat, et secum ipse, et cum divinitate puguare? 


keYóvsooy ἡμῶν, ὅτι τῷ αἰτίῳ μείζων B 


ad homonymiam illam, et canes con- 


XV. Jam si dicentibus nobis, Patrem, quantum 
ad causam, Filio majorem esse, ipsi hanc proposi- 
tionem assumant : At eausa natura ; posteaque con- 
clusionem hane. subnectant : Ergo major natura ; 
haud scio, seipsosne polius, an eos, cum quibus 
disputant, eaptiosa. hae argumentatione cireumve- 
niant. Neque enim simpliciter, quicunque de ali- 
quo dicuntur, etiam de eo, quod ipsi subjectum est, 
dieuntur ; sed. perspicuum est de quo, et quienam 
dicantur. Alioqui quid prohibet, quominus ipse 
quoque allata hae propositione : Pater major na- 
lura est; ac. deinde assumpta. altera : Natura au- 
Lem ΠΟΙ omnino major, neque Pater; ilà postremo 
Majus igitur non omnino majus ; vel, 
Pater non omnino Pater. Aut. si mavis, ad liunc 
modum agam : Deus est essentia: Essentia non 
omnino est Deus; quod sequitur ipse conclude : 
Ergo Deus non omnino Deus. Verum, ni fallor, ab 
60, quod secundum rationem quamdam dicitur, ad 
id quod simpliciter dieitur, captiose prógreditur liec 


cencludam ; 


"rgumentatio, quod artis hujus studiosis usitatum est et familiare. Nam. eum nos hanc vocem, majus, 


ipsi, 
inferrent. ipsi : 


caus matur tribuamus, inferunt 


centibus nobis : Hic mortaus homo ; 
Q'. Ἐχεῖνο 0$ πῶς παραδράμωμεν, οὐδενὸς ἧττον 


ὯΝ 
τῶν εἰρημένων ὃν ἀξιάγαστον ; 'O Πατὴρ, φησὶν, οὐ- 
σίας, ἣ ἐνεργείας ὄνομα - ὡς ἀμφοτέρωθεν ἡμᾶς δή- 
σοντες. Ei μὲν οὐσίας φήσομεν, συνθησομένους ἑτερο- 
τὸν Υἱόν " ἐπ 


, 00510y εἶναι: πειδὴ μία μὲν οὐσία Θεοῦ, ταύ- 


΄ 


τὴν δὲ, ὡς οὗτοι, 7 τείληφεν ὁ Πατήρ᾽ εἰ δὲ ἐνερ- 


γείας, ποίημα E i ὁμολογήσοντας, ἀλλ᾽ οὐ γέννημα" 
οὗ γὰρ ὁ ἐνεργῶν, Exe πάντως χαὶ τὸ ἐνεργούμενον. 


Καὶ πῶς τῷ πεποιηχότι ταυτὸν τὸ πεποιημένον, θαυ μά- 


Eunomianorum, et exemplo canum quod affere- 
bant. 

(M) Φύσεων. Par., aliique nonuulli codices, et 
Bas. ed.,zfji; φύσεως. 

(12) Ei có ἰσότιμον" μὴ ἔχοιεν". « Delenda est, in- 
quit Dillius, particula negativa μή, quie exstat. in 
Hervagiano codice. » Combefisius primum repugna- 
vit, sed deinde consensit, Nos vero negativam hane 
particulam minime delendam censemus. Gregorius 
enim Eunomianos refellens, ostendit propositum ab 
ipsis ὅμωνυ μίας exemplum, ad ;equalitatem. quam- 
dam specie tenus in. personis servandam, ineptum 
esse; et, quidquid nugentur, parem non habere ho- 
noris dignitatem, id quo. dita dividunt; nee denique 
eo animo canum ὅμωνυ μίαν ab. ipsis inductom esse, 
uL Dari diguitate esse personas oste üdereat, sed ut 


causam nalura majorem esse. Quod perinde est, ac si di- 
Ergo homo. 


XVI. Quomodo autem istud, quod certe non mi- 
nori admiratione dignum est, quam quie superius 
dicta sunt, protermittemus? Pater, inquiunt, vel 
essenli:, wel actioris nomen esi: sie enim nos 
utrinque ita astrictos putant, ul. nulla ratione ex 
eorum vineulis elabi possimus. Si enim essentize 
nomen esse dixerimus, assentiemur, ut existimant, 
Filium diversam a. Patre essentiam habere : quan- 

D doquidem una sit Dei essentia, quam Pater, ut 


impares probarent. 
(15) Οὐ γὰρ ἵν᾽. Sic Coisl. 
etc. Deest ἵνα in ed. 


Ὁ *et- 55 Or: 4, .Par., 


14) A£. Deest in nonnullis. 
159) Οὐ γὰρ ἁπιῶς, ete. Schol. : Οὐ γὰρ 
ὅσα χατὰ τοῦ αἰτίου λέγεται, χαὶ χατὰ τοῦ φύ- 


ev « Non enim quicunque de causa dicuntur, de 
eo etiam quod est natura dicuntur. 

(16) Συνάγαγε. Duo Reg. et Or. 1, σύναγε. 

(17) Παρὰ τὸ πῆ. Reg. a, παρατροπῇ. Coisl. 4, 
παρατροπῆν. 

(18) Ὥσπερ (ir, ete. Sic exponit Elias : « Perinde 
scilicet faciebant (Eunomiani), acsi dicerent : Hic 
vel ille homo mortuus non respirat : ergo omnis 
homo non respirat. Vel, E albus est denti- 
bus : ergo totus albus est. 


95 S. GREGOR;I TIE:OLOGI 96 
censent,Jam ante occuparit. Sin autem actionis, A Zetv φήσουσιν. Σφόδρα ἂν ἠδέσθην ὑμῶν xaX αὐτὸς τὴν 
creatum esse fatebimur, 5385 non genitum. Uli διαίρεσιν, εἰ τῶν δύο τὸ ἕτερον δέξασθαι ἣν ἀναγχαῖον, 
euim est agens, illie quoque omnino id quod agitur ἀλλὰ μὴ τὰ δύο διαφυγόντα, τρίτον εἰπεῖν ἀληθέστε 
esse necesse est. Ac mirari se dicent, quo pacto ρον ὅτι οὔτε οὐτίας ὄνομα ὁ Πατὴρ, ὦ σοφώτατοι, 
faclum cum faetore idem esse queat. Me quoque οὔτε ἐνεργείας" σχέσεως δὲ καὶ τοῦ πῶς ἔχει πρὸς 
ipsum vehementer h:ec distinctio vestra permove- τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, ἣ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. Ὡς 
ret, si mihi duorum alterutrum necessario admitten- γὰρ παρ᾽ ἡμῖν αἱ χλήσεις αὗται τὸ γνήσιον xa οἱ- 
dum esset, ae non potius, utraque disjuncetionis χεῖον γνωρίζουσιν, οὕτω κἀκεῖ τὴν τοῦ γεγεννημένου 
parte vitata, tertium aliquid verius dicere liceret. πρὸς τὸ γεγεννηχὸς ὁμοφυΐαν σημαίνουσιν. "Ἔστω δὲ, 
Nee enim essenti& nomen est Pater, 0 viri acutis-.— ὑμῶν χάριν, xat οὐσίας (19) τις ὁ Πατήρ" συνεισάξει 
Simi, nee actionis; sed relationem eam indicat, τὸν Υἱὸν, οὐκ ἀλλοτριώσε!, χατὰ τὰς xotg ty- 
quam Pater erga Filium habet, vel Filius erra Pa- νοίας (20), xai τὴν τῶν χλήσεων τούτων δύναμιν. 
wem. Ut enim apud nos h:e nomina germanam — "Eszto xol ἐνεργείας, c 
quandam eonjunctionem et. necessitudinem decla- αἱρήσετε (21). Αὐτὸ δὲ 
rant: ad eumdem modum illie quoque genitorem τὸ ὁμοούσιον, T, xo ( 


ς, 


i τοῦτο δοχεῖ οὐδὲ οὕτω ἡμᾶς 
m 
9 € ἄλλως ἡ τῆς περὶ 
ac genitum eamlem naturam habere significant. D τοῦτο ἐνεργείας ὑπόληψις. Ὁρᾷς ὅπως ὑμῶν, χαὶ χα- 
Sed sit sane, in vestri gratiam, Pater essenli& no- χομαχεῖν ἐθελόντων, τὰς στροφὰς διαφεύγομεν ; 
men: Filium utque simul introducet, non autem Ἐπεὶ δέ σου τὸ ἐν τοῖς λογισμοῖς xaY ταῖς στρο- 
removebit, et alieuabit, ut et communes notiones φαῖς ἄμαχον ἔγνωμεν, ἴδωμέν σου χαὶ τὴν Ex τῶν 
ferunt, et ipsa horum nominum vis ac facultas. Sit — θείων λογίων ἰσχὺν, ἂν ἄοα δέ 
etiam actionis, si ita videtur: nec sic quidem cau- ἡμᾶς. 
sam obtinebitis. Eodem enim modo dicemus hoe ipsum egisse Patrem, ut consubstantialis. ipsi Filius 
essel; etsi alioqui absurditate non caret hujusmodi actionis opinio. Videsne quo pacto, quamlibel im- 
probe ac maligne pugnare studeatis, captiones tamen vestras effugiamus? Quoniam autem invictum 
illud tuum in. ratiocinationibus et argutiis robur cognovimus, videamus jam quam vim in divini: 
oraeulis positam habeas, si modo hine quoque nobis dogma tuum persuadere non grave ducas. 

XVII. Nos quippe ex maguis οἱ excelsis voci- IZ'. Ἡμεῖς μὲν γὰρ £x μεγάλων χαὶ ὑψηλῶν τῶ» 
bus Filii divinitatem percepimus, ac.przdicamus, φωνῶν, τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα χαὶ χατειλήφαμεν, xa« 
Quibus tandem ? His nimirum, Deus, Verbum, quod α χηρύσσομεν. Τίνων τούτων; Τῆς Θεὸς, τῆς Λόγος, t 
in principio erat, et cum prineipio, et principium: ἐν ἀρχῇ, ὁ μετὰ τῆς ἀρχῆς, ἡ ἀρχὴ" Ἔν ἀρχῇ ἣν « 
ut in his locis: In principio erat. Verbum, οἱ Ver- Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς cór Θεὸν', καὶ Θεὸς 
bum erat apud. Deum, εἰ Deus erat. Verbum δ; et, ἦν ὁ Λόγος " xai, Μετὰ σοῦ ἡ dpyn: χαὶ, Ὁ xa 
Tecum principium V ; et, Qui vocat. eam a. genera-.— «1ῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχήν (24). Ἐπειδὴ Υἱὸς 
tionibus principium *. Ad he Filius unigenitus di- μονογενὴς, Ὁ gtovoyeriic Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν «cA- 
citur : Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse πον τοῦ Πατρὸς, éxeiroc ἐξηγήσατο. '05c, ᾿Αλή- 
enarravit 9. Via, Veritas, Vita, Lux: Ego sum via, θεια, Ζωὴ, 906^ ᾿Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xal ἡ ἀλή- 
veritas et vita ?? ; et, Ego sum luz mundi *. Sapien- θεῖα, καὶ ἡ ζωή: xo Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κό- 
tia, Potentia ; Christus Dei potentia et Dei sapientia **. — cov. Σοφία, Δύναμις " Χριστὸς Θεοῦ δύγαμις, xot 
Splendor, Character, Imago, Sigillum, ut in his — Θεοῦ cogía. ᾿Απαύγασμα, Xapaxenp, Εἰκὼν, Xopa- 
verbis: Qui cum sit. splendor glorie ?? ; et, Cha- ἰς- Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης" xot, Xa- 
vacler substantie ipsius ** ; οἱ, Imago bonitatis? 5 ραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" xai, Εἰκὼν τῆς 
et alio loco: Quem Pater signavit. Deus ?*. Domi- ἀγαθότητος " χαὶ, Τοῦτογ' γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγι- 
nus, Rex, Ens, Omnipotens : Pluit. 526 Dominus σεν ὁ Θεός. Κύριος, βασιλεὺς, ὁ "Qv, ὁ Παντοχρά- 
ignem a Domino ?' ; ct, Virga direclionis virga regni D «o "E6pe&e Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου" xoi, 'Pá- 
Lui ** et, Qui erat, qui est, οἱ qui. venturus est omni- ὄδος εὐθύτητος, ἡ ῥάδδος τῆς βασιιείας σου " 
potens ille *?. Quze perspicue de Filio dicuntur, sicut — xoY, Ὁ ὧν, xal ὁ iv, καὶ ὁ ἐρχόμενος, xal ὁ zar- 
οἱ ἈΠ} plura, qui» eamdem vim habent, quorum τοχράτωρ. Σαφῶς περὶ τοῦ Υἱοῦ λεγόμενα, καὶ 


(22) τοῦτο ἐνηργηχὼς ἂν € 
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c 

IE 

Ὡς 
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zd 
o 


dr 


Ἢ χἀντεῦθεν πείθειν 


ῦ Γ 7 ( rv a 1 n Ü Q9 
6 Joan. 1,1. 17 Psal. cix, ὅ. 8 Isa. χε, 4... 19 Joan. 1, 18. *? Joan. xiv, 6. Es Joan. vH, js. 
331 Cor. 1, 94. ?*]lebr. 1,9. ?* ibid. ?5Sap. vir, 30. ?5 Joan. vi, 27. Gen. xix, 24. Psal. χειν, 7. 


33 Apoc. 1, 8. 


(19) Οὐσίας. « Esto, Pater sit essenti:?. nomen. » (85) Ἢ xai. Tres Regg. et Ord; εἰ καί. À 
Sic Reg. Cypr. Sic etiam legendum suadent, (24) Ὁ χαλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχήν. In 
qua sequuntur, ἔστω xa ἐνεργείας. In ed., oj- LXX legitur; ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς. « Qui. vocat eam,» 
σία. Bill. : « essentia quaedam. » nempe, διχαιοσύνην, « Justitiam, ἃ generationum 

(20) Κατὰ τὰς κοινὰς ἐνγγοίας. « Quis enim, in- — principio. » Vulgata. vero sic habet: « vocans ge- 
quit Élias, tam fatuus, ut cogitet Filium. alterius — nerationes ab exordio, »—1 Adnotat Elias, inquit 
esse quam Patris nalura ? » Billius, «in pluribus exemplaribus ἀρχῆς legi, non 

(21) Aip ἤσετε. Sic plures Regg. et Colb., Or. 2et — ἀρχήν» ut idem sit, quod a generationibus sempiter- 
Comb. In ed., £yatpf asc. nis. Porro in ed. Bas. inseruntur sex lines quie in 


22) Αὐτὸ δέ. Weg. Cypr., aliique Reg. et Colb. — nullis aliis codd. reperiuntur; et sane interpretem 
αυτὸ váp. A potius quam Gregorium ipsum redolent. » 
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ὅσα τῆς αὐτῆς τούτοις ἐστὶ δυνάμεως, ὧν οὐδὲν ἐπι- A nihil ascititium est, nec. Filio, aut Spiritui sancto 
χτήῆτον, οὐδὲ ὕστερον τῷ Υἱῷ προσγενόμενον, T| τῷὀ posterius accessit, quemadmodum nec Patri. Neque 
Πνεύματι, ὥσπερ οὐδὲ αὐτῷ τῷ Πατρί" οὐ γὰρ ἐχ — enim ex accessione perfectio ipsis comparata est. 
προσθήχης τὸ τέλειον (25). Οὐ γὰρ Tv, ὅτε ἄλογος — Non enim Pater Verbi unquam expers fuit; nec 
Ἦν" οὐδὲ ἣν, ὅτε οὐ Πατήρ οὐδὲ ἣν, ὅτε οὐχ ἀληθὴς, ^ unquam fuit quin Pater esset ; nec denique unquam 
ἢ ἄσοφος, ἣ ἀδύνατος, 1| ζωῆς ἐνδεὴς, 7| λαμπρότη- — veritate, sapientia, viribus, vita, splendore, aut bo- 


τος, ἣ ἀγαθότητος. nitate caruit. 
IIT. Σὺ δέ μοι χαταρίθμει πρὸς ταῦτα, τὰ τῆς ἀγνω- XVII. Tu mihi contra, illas ingrati animi tui 


μοσύνης (36) ῥήματα, τὸ, Θεός μου, xal Θεὸς ὑμῶν, τὸ — voces enumera, has. videlicet: Deus meus et. Deus 
μείζων, τὸ ἔχτισε, τὸ ἐποίησε, τὸ ἡγίασεν. El βούλει — vester??', major 89, creavit ?!, fecit 33. sanctiflca- 
δὲ, χαὶ τὸ δοῦλον, χαὶ τὸ ὑπήχοον " τὸ δέδωχε, τὸ ἔμα- νἱι 35: servum ?*. etiam, si ita lubet, et obedientem ?? 
θε, τὸ ἐντέταλται (27), τὸ ἀπέσταλται, τὸ μὴ δύνα- διυὐιηρα; atque hzc etiam, dedit 85, didicit ?", 


᾽ 


τ 
σθαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ct ποιεῖν, ἣ λέγειν, ἢ χρίνειν, T, δω- — mandatum est ??, inissus 651 ?? : illud etiam, quod 
ρεῖσθα!, ἣ βούλεσθαι. "Ἔτι 0i xo ταῦτα" τὴν ἃ scipso quidquam facere non possit *? aut loqui *, 
ἄγνοιαν, τὴν ὑποταγὴν, τὴν εὐχὴν, τὴν ἐρώτησιν, τὴν — aut. judicare "5, aut donare ^ , aut velle **. [luc 
προχοπὴν, τὴν τελείωσιν. Πρόσθες, εἰ βούλει, xai D adde ignorationem, subjectionem, precem, interro- 
ὅσα τούτων τι πεινότερα, τὸ ὑπνοῦν, τὸ πεινῆν, xb — gationem, profectum, consummationem. Addeetiam, 
χοπιᾷν, τὸ δαχρύειν, τὸ ἀγωνιᾷν (28), τὸ ὑποδύεσθαι. 5] ita placet, quae his adhue abjectiora sunt : Dor- 
Τάχα δ' ἂν ὀνειδίσαις xaY τὸν σταυρὸν, xal τὸν θάνα-ὀ — mire "^, esurire **, fatigari *', laerymari **, mortis 
τον. Τὴν γὰρ ἔγερσιν, χαὶ τὴν ἀνάληψιν παρήσειν pavore affici *?, ac dejecto. animo esse. Fortasse 
μοι δοχεῖς, ἐπειδή xt xot πρὸς ἡμῶν ἐν τούτοις εὑρί- — eliam probri causa erucem quoque ipsam et mortem 
σχεται. Πολλὰ δ᾽ ἂν ἔτι πρὸς τούτοις σπερμολογή-  Oobjieies. Resurrectionem enim, ipsiusque in cce- 
σαις, εἰ βούλοιο συντιθέναι τὸν ὁμώνυμόν σοι (29) lum ascensionem, consulto mihi prwtermissurus 
Θεὸν καὶ παρέγγραπτον, ἡμῖν δὲ ἀληθινὸν, χαὶ ὁμό- — videris : quoniam in his quidpiam, quod caus: 
vov τῷ Πατρί (50). Τούτων γὰρ (51) ἕκαστον, o) nostri faveat, reperitur. Multa etiam alia conge- 
χαλεπὸν μὲν, xoi χατὰ μέρος ἐπεξιόντα ἐξηγεῖσθαί — rere queas, si componere velis :quivocum illum de 
σοι πρὸς τὸ εὐσεύέστατον, xoY ἀναχαθαίρειν τὸ ἐν tua sententia et ascriptitium Deum, ut autem ipsi 
τοῖς γράμμασι πρόσχομμα, εἴ Ye προσπταίεις ὄν- | Slaluimus, verum, Patrique honore :equalem. Ilo- 
τως, ἀλλὰ μὴ ἑχὼν χαχουργεῖς. "Ew δὲ χεφαλαίῳ, τὰ — rum enim unumquodque sigillatim persequi, pioque 
μὲν ὑψηλότερα πρόσαγε τῇ θεότητι, xol τῇ xpsivzo- — Seusuexplicare minime difficile est, atque offendi- 
νι φύσει παθῶν χαὶ σώματος * τὰ δὲ ταπεινότερα τῷ C culum illud, quod in litteris exsistit, repurgare et 
συνθέτῳ, xol τῷ διὰ σὲ χενωθέντι καὶ σαρχωθέντι, — eximere, si modo vere offendis, ac non potius de 
οὐδὲν ὃξ χεῖρον εἰπεῖν, xa ἀνθρωπισθέντι, εἶτα xoa — industria peccas. Ut. autem. 5377 rem summatim 
ὑψωθέντι, ἵνα σὺ τὸ τῶν δογμάτων σου σαρχιχὸν xaX — contraham, hoc tibi faciendum est, ut sublimiores 
χαμερπὲς (52) χαταλύσας, μάθης ὑψηλότερος εἶναι, — Voces divinitati, ac illi naturse, passionibus et cor- 
xaX συνανιέναι θεότητι, χαὶ μὴ τοῖς ὁρωμένοις ἔναπο- — pore prostantiori, attribuas : humiliores vero, com- 
μένοις, ἀλλὰ συνεπαίρῃ τοῖς νοουμένοις, χαὶ γινώ- — posito, eL tua. causa inanito atque inearnato, imo 
cxns (95), τίς μὲν φύσεως (54) λόγος, τίς δὲ λόγος eliam (non enim minus commode loc a me dice- 
οἰχονομίας. tur) humanato, ac deinde exaltato, ut tu videlicet, 


39* Joan. xx, 47... 3? Joan. xiv, 28. ?' Prov. viri, 92... ?? Act. 11, 56. 9? Joan. x, ὅδ. ?* Isa. xri), 4. 
35 Phil m, 8. 39 Joan, xvi, 9; Matth. xx, 925. 7" Joan. vi, 45. 3*1 Cor. xv, 98. *? Joan. yx, 
4. *^Joan. v, 19. ^*' Joan. xu, 49. *? Joan. viri, 45... "More. x, 40. * Matti. xxvi, 99. 5 Mauth, 
vni, 94. 59? Matth. 1v, 9. * Joan. 1v, 6. "3 Joan. x1,99. " Mare. xiv, 53. 

(25) Οὐ γὰρ ἐκ προσθήκης τὸ c£Aeov. « Neque resplendeant; nolite quidquam ascribere falsitati, 
enim, » inquit Elias, « Pater et Filius per accessio- p tanquam in Christo aut sola sit humanitas, aut sola 
nem et incrementum, sed natura, et ab initio, per- — divinitas, sed utruinque fideliter credite, utrumque 
feetionem suam habent. » humiliter adorate... Da homini, quod de inuliere 

(26) ᾿Αγγωμοσύνης. Unus codex, εὐγνωμοσύ-. — puer nascitur : da Deo, quod nee conceptu leditur 
νῆς, « grat animi; » sed perperam, nist ironice virginttas materna, nec partu. Formam servi obvo- 


dictum. lutam paunis, jacentem iu pr:esepio cognosce: sed 
(27) 'ErcécaAvai. Coisl. 1, ἐντέταλχε. annuntiatam ab angelis, declaratam ab. elementis, 


(38) Τὸ ἀγωγιᾷν", τὸ ὑποδύεσθαι. « Angi, dejecto — adoratam. a Magis formam Domini confitere... No- 
esse animo.» Sie plures Regg., Par.et Comb. In ed., — stra libi innotescat affectio, euin mortuo amico fle- 


oo 


ὑποδέεσθαι. Bill. : « ae velut. tergiversari. » tus impenditar ; divina potentia sentiatur, cum iden 
(29) Σοι. Tres lteg., Coisl. 2 et Comb., σου. posi quatriduanam. jam fetdus sepulturam, solo 
(50) Τῷ Πατρί. Wec desunt in pluribus codd. vocis imperio vivilicatus erigitur... Veri est homi- 
(91) Τούτων: γάρ, ete. Praeclara suntin eam rem — nis, fatigationem corpoream somni quiete relevare * 


verba S. Leonis, serm, 45, De Quadragesima, pag. 564 veri Dei est, vim sievientium prócellarum pra- 
228 : « Duplieis in Christo forme una est persona, — Cepli increpatione compescere, » etc. 


el Filius Dei, idemque filius hominis... Cum itaque, (92) Χαμερπές. Plures codd., χαμαιπετές. À 
dilectissimi, legentes, vel audientes Evangelium, (55) Proc qc. Sie weslegg., duo Colb. et Coisl. 


quidam in Domino nostro Jesu Christo cognoscitis — 2. In ed., γινώσχεις, ἃ 
subjecta injuriis, quzedam illustrata miraculis ; ita (94) Τίς μὲν φύσεως, etc. « Que. naturae ratio, 
utin eodem nune humana appareant, nunc divina — quz ratio dispensationis. » Videtur Gregorius idein 
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abjecta hac dogmatum humilitate et erassiüe, sublimior esse, simulque eum divinitate ascendere, 
non autem rebus in aspectum cadentibus inhn:wrescere ; condiscas, imo potius cum intellectibilibus . 


rebus assurgas, atque intelligas, quie nature ratio, qu: ratio Incarnationis. 


XIX. Hie enim, quem nune aspernaris, quondam A 


erat, et supra te erat: qui nunc homo est, compo- 
sitionis expers erat, Quod erat, permansit : quod 
non erat, assumpsit. In principio sine causa erat. 
Quie enim Dei causa afferri queat? At postea quo- 
que certa de causa natus est. Ea autem erat, uLtu, 
insolens ac proterve, salutem. consequereris, qui 
deitatem idcirco contemnis, quia crassitiem tuam 
suscepit, per intermediam mentem cum carne con- 
junctus, atque inferior hie homo Deus ellectus, post- 
eaquam cum Deo coaluit, prostantiorique parte 
superante, unus factus est, ut. ipse quoque tantum 
deus eflieiar, quantum ille homo. Natus quidem est, 
sed etiam genitus erat: ex muliere quidem, sed 
etiam virgine. Hlud humanum, hoc divinum. Patris 
a2xpers hic, matris expers illie; Utrumque horum 
divinitatis est. Materno quidem utero gestatus est, 
verum a propheta cognitus esL 59-5, et. quidem in 
utero adhue exsistente, atque. coram Verbo, cujus 
causa procreatus fuerat, exsultante. Pannis quidem 
involutus est, at. sepuliurze fascias redivivus ex- 
€ussit. In przesepio quidem reclinatus est, c;eterum 
ab angelis celebratus est *5, er a stella indicatus, et 
a Magis adoratus ". Cur tu ad id, quod oculis cer- 
nitur, offendis, dum non id spectas, quod animo et 
intelligentia percipitur? In. ZEgyptum quidem pul- 
gus est: verum /Egyptiorum errores in fugam vertit. 


1Θ'. Οὗτος γὰρ ὁ νῦν cot χαταφρονούμενος, ἦν ὅτε 
χαὶ ὑπὲρ σὲ d»: ὁ νῦν ἄνθρωπος, καὶ ἀσύνθετος ἦν. 
Ὃ μὲν ἦν, διέμεινεν " ὃ δὲ οὐκ ἣν, προσέλαθεν. "Ev 
ἀρχῇ ἣν ἀναιτίως (55) " τίς yàp: αἰτία Θεοῦ; ἀλλὰ 
xaX ὕστερον γέγονε δι᾽ αἰτίαν. Ἢ δὲ ἣν, τὸ σὲ σωθῇ- 
ναι τὸν ὑδριστὴν, ὃς διὰ τοῦτο περιφρονεῖς θεότητα, 
ὅτι τὴν σὴν παχύτητα χατεδέξατο, διὰ μέσου νοὺς 
ὁμιλήσας σαρχὶ, xa γενόμενος ἄνθρωπος ὁ χάτω 
(50), Θεὸς, ἐπειδὴ συνανεχράθη Θεῷ, xa γέγονεν 
εἷς (57), τοῦ χρείττονος ἐχνικήσαντος, ἵνα γένωμαι 
(08) τοσοῦτον Θεὸς, ὅσον ἐχεῖνος ἄνθρωπος. Ἐγεν- 
νήθη μὲν, ἀλλὰ χαὶ ἐγεγέννητο" Ex γυναιχὸς μὲν, 
ἀλλὰ χαὶ παρθένου. Τοῦτο ἀνθρώπινον, ἐχεῖνο θεῖον. 
᾿Απάτωρ ἐντεῦθεν, ἀλλὰ χαὶ ἀμήτωρ ἐχεῖθεν. “Ὅλον 
τοῦτο θεότητος. Ἐχυοφορήθη μὲν, ἀλλ᾽ ἐγνώσθη 
προφήτῃ, χαὶ αὐτῷ χυοφορουμένῳ, καὶ προσχιρτῶντι 
τοῦ Λόγου, δι᾽ ὃν ἐγένετο. Ἐδπαργανώθη μὲν, ἀλλ᾽ 
ἀποσπαργανοῦται τὰ τῆς ταφῆς ἀνιστάμενος. Ἐν 
φάτνῃ μὲν ἀνεχλίθη, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀγγέλων ἐδοξάσθη, xot 
ὑπὸ ἀστέρος ἐμηνύθη, χαὶ ὑπὸ Μάγων προσεχυνήθη. 
Πῶς σὺ προσπταίεις τῷ βλεπομένῳ, μὴ σχοπῶν τὸ 
γοούμενον ; Ἐφυγαδεύθη μὲν εἰς Αἴγυπτον, ἀλλὰ 
ἐφυγάδευσε τὰ Αἰγυπτίων. Οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλ- 
log παρὰ Ἰουδαίοις " ἀλλὰ τῷ Δαδὶδ ὡραῖος ἣν χάλ- 
λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἀστράπτει, καὶ ἡλίου φωτοειδέστερος γίνεται, 
τὸ μέλλον μυσταγωγῶν. 


Non erat illi species neque decor ^ apud Judxos: sed apud Davidem, speciosus erat forma proe filiis 
hominum ^, atque etiam. in monte, fulguris instar, lucet, ac sole clarior efficitur ?', futurum videlicet 


splendorem adunmbrans. 


538 XX. Daptizatus ^ quidem est ut homo : sed (ἃ 


peceata sustulit ut Deus; non quod lustrationibus 
indigeret, sed ut. aquis ipsis sanctitatem afferret. 
Tentotus est. ut homo : at victoriam adeptus est 
ut Deus; verum confidere nos jubet, ut. qui mun- 
dum vicerit, Fame affectus est"* : sed multa homi- 
num millia aluit **, ipseque panis est vivifieus ac 
coelestis ^? Siti laboravit 5*, sed clamavit : Si quis 
sitit, veniat ad me, et bibat" ; atque etiam facturum 
se pollicitus est, ut qui fide praediti sunt, fontis in- 
siar,scaturiant. Fatigatus es! ?* : sed eorum, qui 
fatigantur, atque onerati sunt, est requies ". Somno 


50-3 [,uc. 1, 41. *5 Luc. it, 7 sqq. 
xvn,9. 59 Maubhb. n1 16... 9 Math. iv, 1, 2. 
"5 foan, vit, 97. ?*Joan.1v, θ- - Mat. xi, 28. 


" Matth. v, 2 sqq. 
5 Matth. xiv, 21 


Κ΄. Ἐδαπτίσθη μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 
ἔλυσεν ὡς Θεός " οὐ καθαρσίων αὐτὸς δεόμενος, ἀλλ᾽ 
ἵν᾽ ἁγιάσῃ τὰ ὕδατα. Ἐπειράσθη ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐνίχησεν ὡς Θεός - ἀλλὰ θαῤῥεῖν διαχελεύεται, ὡς 
σεν (59), ἀλλ᾽ ἔθρεψε χι- 
λιάδας, ἀλλ᾽ ἄρτος ἐστὶ ζωτιχὸς χαὶ οὐράνιος. Ἐδί- 
Qns:w, ἀλλ᾽ ἐδόησεν: Ἐών τις διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρός με, καὶ πινέτω" ἀλλὰ χαὶ πηγάζειν ὑπέσχετο 
ποὺς πιστεύοντας. "Exomníaosv, ἀλλὰ τῶν χοπιώντων 
xa πεφορτισμένων ἐστὶν ἀνάπαυσις, Ἐδαρύνθη (40) 
μὲν ὕπνῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ πελάγους χουφίζεται, ἀλλ᾽ ἐπι- 
τιμᾷ πνεύμασιν, ἀλλὰ Πέτρον χουφίζει βαπτιξόμε- 


χόσμον νενιχηχώς. 


*9 Isa. rm , 9. ΚΣ Mattli, 


9 Joan, xix, 28, 


*9 Psal. XLIV; 9. 
9* Joan.v, 41. 


hie significare, quod posiea Cyrillus, eum « unam D personz sibi conjunxit, Sic enim locutiones istas : 


Dei verbi naturam incarnatam » dixit. Per « natu- 
iam » enim intelligit id, quo est simpliciter et :equa- 
lis Patri; per « dispensationeni » vero, carnem qua 
similis nobis homo exstitit. 

(95) Αγναιτίως. Par., ἀναίτιος. « Sine causa, pro- 
pier quam esset, » 

(96) "Avüpozxoc ὁ κάτω, etc. « Homo terrenus 
factus est Deus: » non quod homo, in propria per- 
sona jam subsistens, divinitatem sit consecutus, ul. 
a Nestorio postea diclum est; sed quia Verbum 
humanam naturam assumpsit, eamque in unitatem 


« Homo Deus. effectus : Homo assumptus, » inter- 
pretantur theologi. Vide Estium lib. 11, dist. v, 8 4. 

(91) Καὶ γέγονεν εἴς. « Et factus est unus; ». id 
est, «unus Deus-homo.» 

(98) Ἵνα γένωμαι. Weg. Cypr., γενώμεθα, « ut 
nos dii efficiamur. » 

(89) ᾿δπείνησεν. 1n Mauh. iv, 2, Ἐπείνα- 
σεν, € esuriit. » 

a "ECapér0n. Tres Regg. et quatuor Colb., £6z- 
pnm. 


11 
voy. Δίδωσι τέλος, ἀλλ᾽ ἐξ ἰχθύος, ἀλλὰ Bac: 
τῶν ἀπαιτούντων. Σαμαρείτης ἀχούει wx δαιμονῶν, 


πλὴν σώζει τὸν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. χαταθαίνοντα, χαὶ 
λῃσταῖς περιπεσόντα, πλὴν ὑπὸ δαιμόνων ἐπιγινώ- 
σχεται, xal ἀπελαύνει δαίμονας, xat λεγεῶνας (41) 
πνευμάτων βυθίζει, καὶ ὡς ἀστραπὴν ὁρᾷ πίπτοντα 
τὸν ἀρχηγὸν τῶν δαιμόνων. Λιθάζεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἁλί- 
σχεται. Προσεύχεται, ἀλλ᾽ ἐπαχούε! " δαχρύει, ἀλλὰ 
παύει δάκρυον" ἐρωτᾷ ποῦ τέθειται Λάζαρος, ἄν- 
θρωπος γὰρ Tjv* ἀλλ᾽ ἐγείρει Λάζαρον, Θεὸς γὰρ Tv. 
Πωλεῖται xai λίαν εὐώνως, τριάχοντα γὰρ ἀργυ- 
ρίων ἀλλ᾽ ἐξαγοράζει κόσμον (42), xa μεγάλης 
τιμῆς, τοῦ ἰδίου γὰρ αἴματος. Ὡς πρόθατον ἐπὶ 


ἢ ῃ 


σφαγὴν ἄγεται, ἀλλὰ ποιμαίνει τὸν Ἰσραὴλ, νῦν δὲ 
xai πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. Ὡς ἀμνὸς ἄφωνος, ἀλλὰ 
Λόγος ἐστὶ, φωνῇ (43) βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ χαταγ- 
γελλόμενος. Μεμαλάχισται, χαὶ τετραυμάτισται, ἀλλὰ 
θεραπεύει πᾶσαν νόσον, καὶ πᾶσαν μαλαχίαν. Ἐπὶ 
ἀλλὰ τῷ ξύλῳ 
«ἧς ζωῆς ἀποχαθίστησιν, ἀλλὰ σώζει καὶ λῃστὴν 
συσταυρούμενον, ἀλλὰ σχοτίζει πᾶν τὸ ὁρώμενον * 


vb ξύλον ἀνάγεται, προσπήγνυται " 


ὄξος ποτίζεται, χολὴν βρωματίζεται " τίς ; ὁ τὸ ὕδωρ 
Hu 


εἰς o 
τὴς» ὁ γλυχασμὸς, xai ὅλος ἐπιθυμία. Παραδίδωσι 
τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχει πάλιν λαδεῖν αὐτὴν, 


νον μεταθαλὼν, ὁ τῆς πιχρᾶς γεύσεως χαταλυ- 


ἀλλὰ καταπέτασμα ῥήγνυται (τὰ γὰρ ἄνω παραδεί- 
χνυται), ἀλλὰ πέτραι σχίζονται, ἀλλὰ νεχροὶ ἐγεί- 
ρονται (44). 
λύει τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον. Θάπτεται, ἀλλ᾽ ἀν- 
ἔσταται. Εἰς ἅδου χάτεισιν, ἀλλ᾽ ἀνάγει ψυχὰς, ἀλλ᾽ 
εἰς οὐρανοὺς ἄνεισιν, ἀλλ᾽ ἥξει 


᾿Αποθνήσχει, ζωοποιεῖ δὲ, καὶ χατα- 


χρῖναι ζῶντας χαὶ 
νεχροὺς, xai τοὺς τοιούτους βασανίσαι λόγους. Εἰ 
ταῦτα ἐμποιεῖ cot τῆς πλάνης τὴν ἀφορμὴν, ἐχεῖνά 
σου λυέτω (45) τὴν πλάνην. 
sum ducit, atque in coelos 
dos hujusmodi 
liant. 

ΚΑ΄. Ταῦτα τοῖς 


seruones. Quod si 


ive patozatg (46) παρ᾽ ἡμῶν, 


iy 
οὐχ ἑχόντων μὲν (οὐ γὰρ ἡδὺ τοῖς πιστοῖς ἀδολεσχία 
xa λόγων ἀντίθεσις, ἀρχεῖ γὰρ xo! 
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ascendit, venturusque 
illa tibi erroris 
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£t A depressus est ?* : sean mari levis ,ncedit, ac ven- 


los increpat, Petrumque, eum jàm mergeretur, sub- 
levat "?, Vectigal pendit, sed ex pisce "^, sed 
exigentium Rex est. Samaritanus vocatur et diemo- 
niacus *' ; at ei, qui ab Jerusalem descendens “ἢ 
in latrones inciderat, salutem affert, atque ἃ diemo- 
nibus agnoscitur 9, et dxmones fugat, et. spiri- 
tuumlegiones in mare pr:zecipites agit **, principem- 
que demonum, quasi fulgur, cadentem videt “ὅς La- 
pidibus petitur, sed non arripitur "*. Orat, sed alios 
orantes exaudit, Collaerymat, sed lacrymas sedat; 
quirit ubi positus sit Lazarus '", homo enim erat ; 


.Sed Lazarum a morte ad vitai excitat, Deus enim 


erat. Venditur, et. quidem vili pretio, nempe tri- 
ginta argenteis *5: sed interim mundum pretio mas 
gno ὅδ, hoc est cruore suo, redemit. Ut ovis ad 
occisionem ducitur ?? : verum Israclem pascit, nunc 
autem universum quoque terrarum orbem. Ut agnus 
mutus est Τ᾽, sed idem Verbum est, illius in deserto 
clamantis voce *? annuntiatum. Languore affectus 
ac vulneratus est ?, verum morbum omnem etlan- 
guorem pellit 7*, In lignum tollitur, illicque affigi- 
tur, sed nos vite ligno restitui!, sed latronem etiam 
simul pendentem salute aflicit, sed id omne, quod 
cernitur, obtenebrat. Aceto potatur, ac felle pasci- 
τι} 75: sed quis? Is nempe, qui aquam in vinum 
commutavit δ, atque amarulentum illum gustum 
sustulit, ipsamet, inquam , dulcedo, totusque desi- 
derium "7. Animam tradit : sed ejus rursus acci- 
piendi potestatem habet 7; sed velum rumpitur 
(supera enim patefiunt); sed petr:e seinduntur ; sed 
mortui resurgunt ?*. Moritur, sed vitam impertitur, 
ac morte sua mortem exstinguit. Sepultura afficitur, 
sed resurgit. In infernum descendit, sed animas sur- 
est ad judicandos vivos et mortuos, et expenden- 
B39 ansam afferunt, h»c errorem tuum discu- 


XXI. Atque h:ec ad :nigmatum studiosos a nobis 
dieta sint, non. lubenter quidem (nee enim piis 
hominibus jucunda est inepta loquacitas, verbo- 
rumque contentio; satis enim superque est unus 
adversarius) ; cieterum necessario, propter eos, qui 
in hzc incidunt. (quandoquidem ob morbos quoque 


τὸ Εὐαγγέλιον. “Ὅταν γὰρ τὸ τοῦ λόγου δυνατὸν προ- D medicamenta comparantur), uL intelligant se non 


*5 Matth. viu, 24. 5* Matth. xiv,25 sqq. δ᾽ Matth. xvir, 25 sqq. 
S5. Duc. x5 18: 


$3 Marc. 1, 24; Luc. 1v, 54. ** Marc. v, 7 sqq. 
$9 Matth. xxvi, 15... 99 [ Pet. 1, 19; I Cor. vi, 20. 
v,16. 75 Joan. x, 18. 79 Matth. xxvi, 51 sqq. 

(41) Aeyeovac. Tres Regg., totidemque Colb., λε- 
γεῶνα. 

(42) Κόσμον. Duo Regg., τὸν χόσμον. 

(49) Φωνῇ. Sie codd. In ed., φωνή, « vox. » 

(44) Ἐγείρονται. Sic optime note. Reg. Cypr. 
Mane hujus codicis lectionem. pr:etulimus, quam- 
vis editi, ae plerique codices habeant, προεγεί- 
ρονται, quia saero textui, ut videre est apud Matth. 
X1,79, aut Xxvit, 53, concinit. Dillius legit, προεγεί- 
ρονται, ac reddidit : « prius ad vitam revoeantur;» 
sed in notis ait : « id est, ante Christum resurgunt ; » 
quod quidem sanctus Thomas et theologi negant. 


Z0 [Sae ET Ty ΤΣ 
75 ]sa. Lum 4,5. 7* Math. 15,55. 75 Luc. xxin, 53 sqq. ; Matth. xxvii, 54 sqq. 


δ: Joan, vir, 48, 


8? Luc. x, 3sqq. 
$6 Joan. vur, 59. 


$' Joan. xi, 24 sqq. 
2 psal; Bexvil; 71. 22: Joans 1, 28. 
16:joans s» Gant. 


Nam juxta Apost. ad Coloss. 1, 48, Christus est 
« primogenitus ex mortuis. » Illi ergo dicendi sunt 
revocati ad vitam « ante communem mortuorum re- 
surrectionem ;.» sed non ante Christum, qui primus 
ex mortuis surrexit, et istos excilavit, uL sibi co- 
mites essent resurgenti. 

(43) Avézo. Reg. bm, λύει, « dissolvunt. » 

(460) Αἱνιγματισταῖς. Schol. : Ὑμῖν: « Ad vos 
snignmatum studiosos. » 

(41) Εἷς ἀντιχείμενος. Schol. : «Λόγος δηλον- 
ὁτι" «Sermo scilicet, » Bill. in nolis : « Satan.» 
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vacaneis disputationibus atque Evangelium eva- 
cuanlüibus invicto quodam robore przstare. Cum 
enim, relicta fide, vim facultatemque disserendi prz»- 
tendimus , Spiritusque certam auctoritatem per 
quisstiones delemus, ac postea oratio rerum ma- 
gniludini cedit (cedet autem. omnino, utpote ab 
infinio organo, id est animo nostro, proficiscens), 
quid efficitur ? Orationis nimirum imbecillitas reli- 
gioni nostra ascribitur ; atque ita sermonis ornatu 
et elegantia crucis evacuatio declaratur 9?, quem- 
admodum ipsi quoque Paulo videtur. Fides quippe, 
doctrinz nostrae complementum est. Qui autem li- 
gata exponit, eL nexus dissolvit, ac nobis in. men- 
tem induxit, ut violentorum dogmatum obliquitates 
solveremus, maxime quidem optarim, ut hos immu- 
lel, ae pro argutatoribus pios, el pro iis, qui nunc 
appellantur, Christianos efficiat. Hoc 'aulem, roga- 
mus, ac pro Christo obsecramus : Reconciliamini 
Deo ?', ae Spiritum. nolite exstinguere ** ; vel po- 
tius, vobiseum Christus in gratiam redeat, et Spi- 
ritus aliquando tandem vobis illucescat. Quod si 
nimia contendendi libidine flagratis, at. nos certe 


S. GREGORII THEOLOGI 
usquequaque sapientes et aeutos esse, nee in super- A θαλλώμεθα, 
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τὸ πιστεύειν ἀφέντες, χαὶ τὸ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἀξιόπιστον ταῖς ζητήσεσι λύσωμεν, εἶτα ἥττη- 
01 τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ὁ λόγος (ἢττηθήσε- 
ται ὃὲ πάντως, ἀπὸ ἀσθενοῦς ὀργάνου τῆς ἡμετέρας 
διανοίας ὁρμώμενος), τί γίνεται ; Τὸ ἀσθενὲς τοῦ λό- 
γου, τοῦ μυστηρίου φαίνεται " χαὶ οὕτω χένωσις τοῦ 

ταυροῦ, τὸ τοῦ λόγου χομψὸν ἀναδείχνυται, ὡς χαὶ 
Παύλῳ δοχεῖ. Ἧ γὰρ πίστις, τοῦ xaÜ' ἡμᾶς λόγου 
πλήρωσις. Ὃ 6i ἀναγγέλλων (ἀ8) συνδέσμους, xal 
λύων χρατούμενα, ὁ xai ἡμῖν ἐπὶ νοῦν ἀγαγὼν, 
διαλῦσαι στραγγαλιὰς βιαίων (19) δογμάτων (90), 
μάλιστα μὲν xal τούτους μεταθαλὼν ποιήσειεν (51) 
πιστοὺς ἀντὶ τεχνολόγων, 
(93) νῦν ὀνομάζονται. 
δεόμεθα, ὑπὲρ 


xai Χριστιανοὺς ἀνθ᾽ ὧν 
Τοῦτο δὴ xai παραχαλοῦμεν, 
Χριστοῦ Καταλλάγητε τῷ Θεῷ, xa 
μᾶλλον δὲ, χαταλλαγείη 
Χριστὸς ὑμῖν, χαὶ τὸ Πνεῦμα ὀψὲ γοῦν ἀναλάμψειεν, 
Εἰ δὲ λίαν ἔχοιτε (85) φιλονείχως, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε σώ- 
ζοιμεν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν Τριάδα, χαὶ ὑπὸ τῆς Τριάδος 
σωζοίμεθα, μένοντες pup Ds xaX ἀπρόσχοποι, 
μέχρις ἀναδείξεως τελεωτέρας τῶν ποθουμένων, ἐν 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ J| δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. "Auf 


τὸ Πνεῦμα μὴ σθέννυτε 


Trinitatem nobis ipsis servemus, atque a Trinitate servemur, manentes puri et inoffensi usque ad perfe- 


cliorem eorum, quie cupimus, ostensionem, inipso Christo Jesu Dominonostro, cui gloria in szecula. 
8? | Thess. v, 19. 


so7[ Gor. 1, - 41:955 HI COT cV 20. 


(48) "AvavyéAAor. « Qui annuntiat, » nimirum, 
4 Deus. ; 

(49) Βιαίων. Reg, bm, τῶν βιαίων. 

(50) Δογμάτων.. Coisl. 1 et Par., συναλλαγμάτων. 


Amen. 


(51) Ποιήσειεν". Sic plures Regg., Coisl. 1 et Par. 
In Coisl. 2, ποιήσεις. [n ed., ποιήσεις. 

(52) 'Ar&" v. « Pro iis, » nempe, « Eunomianis » 

(55) "Ἔχοιτε. Yn nonnullis, ἔχετε. 


ORATIO XXX'. 
540 THEOLOGICA QUARTA. 
De F'ilio. 


I. Quoniam tibi ratiocinationum versutias nexusque 
vi Spiritus abunde discussimus, eas autem a divinis 
Scripturis petitas objectiones, quibus illi, litterze 
sacrilegi, ac Seripturze sensum suffurantes, pleros- 
que ad suas partes trahunt, ac veritatis viam Lur- 
bant, summatim quidem , perspicueque, ut candi- 
dissimo cuique visum iri persuasum habeo, dissol- 
vimus (dum videlicel sublimiores voces, et qu:e 
Deo magis conveniunt, divinitati attribuimus, hu- 
miliores autem, el quze hominis naturze magis con- 
gruunt, novo illi nostra. causa Adamo, ac Deo ad- 
versus peccatum —patibili) ; caeterum , festinante 
oratione , sigillatim eas haudquaquam prosecuti 
sumus; ac tu earum quoque solutiones breviter a 
nobis afferri postulas, ne speciosis et ad persua- 
dendum. accommodatis sermonibus in errorem abs- 
traharis : idcirco nos has quoque brevi complecte- 
mur, atque, ut facilius memorii lizereant, nuineris 

a Alias XXXVI, qux autem 30 erat, nunc 15. — 
Habita anno 580. 

(24) Τῇ δυνάμει. Reg. ἃ, ἐν τῇ δυνάμε 

(55) ᾿Εὐστάσεις τε καὶ Pur τιθέσεις. « V ipisnaces 

iustantias et opposiliones, » seu, « objectiones. » 


D xa0' ἕχαστον οὐχ ἐπε 


ΛΟΓΟῸΣ A. 
ΘΕΟΛΟΓΙΚΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 
Περὶ Υἱοῦ. 


Ἐπειδή σοι τὰς μὲν ἐχ τῶν λογισμῶν στροφάς 
χαὶ πλοχὰς ὑεανῶς διεσείσαμεν τῇ δυνάμει (54) τοῦ 
Πνεύματος, τὰς δὲ παρὰ τῶν θείων Γραφῶν ἐνστά- 
σεις τε χαὶ ἀντιθέσεις (55), αἷς οἱ τοῦ γράμματος ts 
ρόσυλοι, χαὶ τὸν νοῦν τῶν γεγραμιμένων κλέπτοντες 


τες, 


τοὺς πολλοὺς σφετερίζονται, xal τὴν ὁδὸν τῆς ἀλη- 
θείας ταράσσουσι, σνλλήθδην μὲν ἤδη λελύχαμεν, 


χαὶ οὐχ ἀμυδρῶς, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τοῖς εὐγνωμο- 


νεστέροις (τὰς μὲν ὑψηλοτέρας χαὶ θεοπρεπεστέρας 
φωνὰς προσνείμαντες τῇ θεότητι, τὰς δὲ ταπεινω- 
πέρας χαὶ ἀνθρωπιχωτέρας τῷ νέῳ δι᾿ ἡμᾶς 


xa Θεῷ παθητῷ (50) χατὰ τῆς ἁμαρτίας) * 


£A SEL V, ἐπειγομένου τοῦ 


λόγου" σὺ OE χαὶ τούτων 


πὰς λύσεις, τοῦ μὴ παρασύρεσθαι ὯΝ otc πιθανότη 
τος" ἡμεῖς χαὶ (98) ταύτας χεφαλαιώσομεν, εἰς ἀρι- 


θμοὺς διελόντες διὰ τὸ εὐμνημόνευτον. 


distinguemus, 


456) Θεῷ παθητῷ. «Deo patibili. » Iluman € Lri- 
sli natura hic intelligitur. 

(51) Ἐν βραχεῖ. Duo Regg., ty 2 4n 

(58) Ἡμεῖς καί. ln nonnullis, ἡμεῖς δὲ xal. 
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ἴς Exc 


B'. Ἔστι γὰρ ἐν μὲν αὐτοῖς 
γεῖρον τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 


ἔργα αὐτοῦ. Πρὺς ὃ πῶς ἀπαντ ησθμεθα ; Οὐ Σολο- 
μῶντος χατηγορήσομεν; οὐ τὰ πρὶν ἀθετήσομεν, 


διὰ τὴν τελε 


υταίαν παράπτωσιν ; οὐχὶ τῆς σοφίας 
αὐτῆς ἐροῦμεν εἶναι τὸν λόγον, τῆς o! Toy ἐπιστήμης 
χαὶ τοῦ τεχνίτου (59) λόγου, xa0' ὃν τὰ πάντα συν- 
ἔστη; Πολλὰ γὰρ ἡ Γραφὴ προσωποποιεῖν οἷδε xa 
τῶν ἀψύχων, ὡς τὸ, H θάϊασσα εἶπε τάδε καὶ τάδε. 
Kal, 'H ἄδυσσος sixev * Οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοί " xo, 
Οἱ obparol διηγούμενοι (00) δόξαν Θεοῦ. Καὶ πά- 
λιν ῥομφαίᾳ τι διοαχελεύεται, xal ὄρη χαὶ βουνοὶ λό- 
γοὺυς ἐρωτῶνται σχιρτήσεως. Τούτων οὐδέν φαμεν, 
εἰ xal τισι τῶν πρὸ ἡμῶν ὡς ἰσχυρὰ τέθειται. ᾿Δλλ' 
ἔστω τοῦ Xov 


γος. Μιχρὸν 
ἀναίτιον ; 


ρος αὐτοῦ, τῆς ἀληθινῆς Σοφίας, ὁ λό- 
E συνδιασχεψε Τί 
γὰρ αἰτίαν εἰπεῖ" 


eue 
ὃ 


ὦμεθα " τῶν ὄντων 


ἔχει Θεοῦ * 
πρεσθύτερον. Τίς δὲ τῆς 


τοῦτο ἂν ἀνθρω- 


πότητος, ἣν jon ἡμᾶς ὑπέστη Θεὸς, αἰτία ; Τὸ σωθῇ - 
yat πάντως (61) ἡμᾶς. Τί Ps ἕτερ Ἐπειδὴ τοί- 


E xai τὸ ἔκτ 
ὑρίσχομεν, ἁπλοῦς ὁ 


Tre με, σα- 
udo Ὁ μὲν ἂν μετὰ τῆς 


εὐρίσχωμεν, προσθῶμεν τῇ ἀνθρωπότητι" ὃ 
E ἁπλοῦν χαὶ ἀναίτιον, τῇ θεότητι λογισώμεθα. Ap 
οὖν οὐ τὸ μὲν ἔχεισεν εἴρηται μετὰ τῆς αἰτίας ; 
"Ἔκχτισε γάρ με, φησὶν, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ. 
χρίσις, 
τῆς ἀνθρωπότητος. Τὸ δὲ γενγγᾷ με, χωρὶς αἰτίας 
(62) - ἣ δεῖξόν τι 
epst λόγος, χτίσμα μὲν λέγεσθαι τὴν σοφίαν, χατὰ 


Ἔργα δὲ χειρῶν αὐτοῦ, ἀλήθεια χαὶ 
ὧν ἕνεχεν ἐχρίσθη θεότητι. Χρίσις γὰρ αὕτη 


πούτῳ προσχείμενον. Τίς οὖν ἀντ- 


τὴν χάτω γέννησιν, γέννημα δὲ, χατὰ τὴν πρώτην 
χαὶ πλέον ἄληπτον:; 


divinitate delibutus est. He enim 
Alioqui ostende quidnam ipsi adjunctum sit. 


— THEOLOGICA IV. 


ἵνο xaX λίαν mpó- A 
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M. Hlud quidem unum ipsis fere in promptu est : 
Dominus creavit me principium viarum suarum ad opera 
sua 9?. Cui argumento quo tandem modo occurre- 
mus? Num Salomonem aecusabimus ? Num pristina 
ipsius dicta ob postremum ipsius lapsum abrogabi- 
mus? Num ipsiusmet sapienti:e , ac velut scientie, 
artificisque rationis, seeundum quam omnia condi'a 
sunt, hune sermonem esse dicemus? Pleraque enim 
ex his, quae anima carent, Scriptura per prosopo- 
posiam loquentia inducere consuevit, juxta illuld: 
Mare hec. atque illa dixit9*; et, Abyssus dixit : Non 
est in me 95 - et, Coli enarrant. gloriam Dei 55; et 
rursus, frame aliquid imperatur 57, et montes ac 
colles exsultationis ** causam exposcuntur. Horum 
nihil proferre libet, etiamsi alioqui a. nonnullis ea- 
rum, qui ante nos exstiterunt, pro firmis et validis 
allata sunt. Sed demus hoc. sane Salvatoris ipsius, 
hoe est, verz? Sapientie, hzee verba esse, lllud vero 
aliquantisper una consideremus. Quid est ex om- 
- nibus rebus quod caus: sit expers? Divinitas. Nemo 
enim est, qui Dei causam dicere A queat : alio- 
qui id Deo antiquius esset, Quie autem linmanitatis 
a Deo propter nos suscepta causa exstitit? Pro- 
fecto ut nobis salus pararetur. Quid enim aliud 
caus:e afferri possit ? Ergo quoniam hic aperte, et 
creavit, et gignit me, reperimus, hoc simpliciter 
dictum eenseamus. Quod enim cum causa. conjun- 
cium invenimus, id humanitati: assignaudum est: 
quod autem simplex causeque expers, divinitati 
ascribendum. Age igitur, annon illud , creavit, ad- 
nexam causam habet? Creavit enim me, inquit, 
principium viarum. suarum. ad opera sua 9?, Opera 
autem ipsius, veritas et judicium *?, quornm causa 


Ὁ 


humanitatis unctio est. At illud, gignit me, causam non habet. 
Quis igitur inficias ibit, 


quin sapientia, secundum  in- 


feriorem quidem generationem , creata, secundum autem primam illam magisque iucomprehensibilem 


genita dicatur? 


I'. Τούτῳ δὲ & v χαὶ τὸ, δοῦλον ἀχούειν εὖ 
δουλεύοντα πολλοῖς. Καὶ τὸ, μέγα εἶνα: αὐτῷ χληθῆ- 
ναι Παῖδα Θεοῦ (05). Τῷ ὄντι γὰρ ἐδούλευσε σαρχὶ, 


χαὶ γενέσει, χαὶ πάθεσι τοῖς ἡμετέροις te, διὰ τὴν ἣμε- 
πέραν ἐλευθερίαν, χαὶ πᾶσιν οἷς Queue ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας χατεχομένοις (64). Τί δὲ μεῖζον ἀνθρώπου 
ταπεινότητι, T] Θεῷ πλαχῆναι, xa γενέσθαι Θεὸν Ex 
«ἧς μίξεως, xaX τοσοῦτον ἐπισχεφθῆναι ᾿Ανατολῇ ἐξ 
ὕψους, ὥστε χαὶ τὸ γεννώμενον ἄγιον Υἱὸν “Ὑψίστου 
χληθῆναι, xal χαρισθῆναι αὐτῷ ὄνομα (65) τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα; Τοῦτο ἄλλο ἐστὶν ἣ Θεός; 
Καὶ τὸ, πᾶν γόνυ χάμψαι τῷ χενωθέντι OU ἡμᾶς, 


δὲ τί 


τὶ ποτε 


χαὶ τὴν θείαν εἰχόνα δουλιχῇ μορφῇ συγχεράσᾶαντι, 
za) γγῶγαι πάντα otxov Ἰσραὴ.1, ὅτι καὶ Κύριον 


83 Prov. vni, 8* Job xxvii, 14. 9" ibid. 
89 Prov. viuit, 22. 99 Psal, CX3 1. 091 1935, ἡ ΠΡ ΤΙΣ 
52. ?5 Philipp. wt, 9. 

(59) Τεχνίτου. Sie Coisl. 
χν!χοῦ. 

(60) Δεηγούμενοι. Coisl. 1, διηγοῦνται. 

(61) Πάντως. Sie duo Riad. , ues Colb. et Coisl. 1. 
In ed., πάντας. 

(62) Χωρὶς αἰτίας. Bill. « sine causa. dictum est.» 

(65) 1 Πὰϊῖδὰ Θεοῦ. Vulgata, « sevvum Dei. » No- 


Pacnor. Gn. XXXVI 


923. 


1 et Das, In eg., « 


R6 


Il. Huic velut. consectarium est, quod etiam 
servus dicitur ?*, et multis bene serviens ?? ; illud- 
que item , quod magnum atque amplum ipsi sit 
Filium Dei vocari *?, Haud duhie quippe carni, et 
generationi, ei affectionibus nostris, libertatis no- 
stro? causa servivit, ac denique omnibus illis, per 
quie eos, qui a peccato delinebantur, in salutem 
asseruit. Quid autem majus et honorilicentius ho- 
minis humilitati eontingere queat, quam Deo copu- 
lari, atque ex illa mistione Deum eflici, tantumque 
àb Oriente ex alto visitari ?*, ut illud etiam sanctum, 


P quod gignebatur, Altissimi Filius vocaretur ?*, eo- 


que nomine donaretur, quod est super omne no- 
men 55 7 Quod porro aliud nomen illud est, quam 


Psal. xvi, 1. 8Zach. xin, 17. 9 Psal. cxi, 4. 
?:!s3. pu], 414. 9? Luc.1, 959. — ?* ibid. 78... *" ibid. 


bilius, « puerum Dei, » sed eodem sensu, 

(64) Κατεχομέγοις. Weg. bm, Coisl. 1, Par., 
Bas., χατεχομένους. Mox τί δέ. In quibusdam τί 
δαί. 

(65) 
μα. 


Ὄγομα. Duo Regg. οἱ tres Colb., τὸ ὄνο- 


A 


107 5 


Deus? Atque istuif, omne. genu. ante. eum | flecta- 
tur ?7, qui nostra causa. exinan:tus est, ac divinam 
imaginem servili forma conjunxit, sciatque omnis 
domus Israel, quia et. Dominum | eum, et Christi 
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A αὑτὸν xal Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησεν. Γέγονε γὰρ 


ταῦτα, ἐνεργείχ μὲν τοῦ γεννήματος, εὐδοχίᾳ δὲ τοῦ 
s 
fecit Deus *5.. [lec enim. factus est, opera quidem 


; 
γεννήτορος. 


ejus, qui. genitus est, bona autem voluntate genitoris. 


IV. Quid secundo loco, 
invieti cujusdam roboris, opponunt ? Oportet enim 
illum regnare *^ huc usque, et a ecelo suscipi usque 
ad restitutionis tempora ', eta dextris sedere *, 
donee hostes in potestatem redegerit. Quid vero 
postea? Regnandi finem facere, aut e ccelis ex- 
pelli? Et quisnam, obsecro, eum e regno cjiciet? 
Aut quam ob causam? Quam audax enarrator es, 
nimiumque a regio jugo abhorrens! At regni illius 
vullum finem * 5/9 fore audis. Verum he tibi 
erroris causa est, quod non intelligis hane vocem, 
ἕως (id est, usque), non semper futuro tempori 
opponi, sed ita interjectum tempus statuere, ut. in- 
lerim sequens tempus non excludat. Nam nisi ita 
res se habeat, quonam modo illud, ut alia przter- 
Ero vobiscum usque ad consumma- 


I2nquam. maximi atque 


eam, intelliges : 
tionem seculi *? An quasi postea. minime futurus 
sit? Et quie hzec ratio esset? Nee. vero hac soluia 
de causa in errorem incidis, sed etiam quia sigui- 
ficationes ipsas non. distinguis. Regnare enim du- 
plici modo dicitur, uno, ut Omnipotens, ac volen- 
uum nolentiumque Rex : aliero, ut subjectionem in 
nobis gignens, et sub imperium suum ac ditionem 
nos redigens, utpote qui lubenter ipsius regno colla 
submittimus. Quod ergo ad priorem significationem 
attinet, regni ipsius finis nullus erit. Quod autem ad 
:ecundam, quis erit finis? Ut nus subjectos teneat, 
servetque. Quid enim opus erit subjectionem | in 
nobis moliri, cum jam ipsi subjecti fuerimus ? Quod 


A'. Δεύτερον δὲ τί τῶν μεγίστων αὐτοῖς xat ἀμά- 
χων ; Aci γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι τοῦδε, xa ὑπ᾽ 
οὐρανοῦ δεχθῆναι ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως, xa 
τὴν ἐχ δεξιῶν χαθέδραν ἔχειν, ἕως τῆς τῶν ἐχθρῶν 
ἐπιχρατήσεως. Τὸ μετὰ τοῦτο δὲ τί ; Λῆξαι τῆς βα- 
σιλείας, | τῶν οὐρανῶν ἀποστῆναι (66) : Τίνος παύ- 
σοντος ; ἣ δι᾽ ἥντινα τὴν αἰτίαν (67) ; 
ἐξηγητὴς (08) σὺ, xoi λίαν ἀδασίλευτος ! Καὶ μὴν 
ἀχούεις τῆς βασιλείας αὐτοῦ μὴ εἶναι πέρας. ᾿Αλλὰ 


* Ξ 
"er E 
Ὡς τολμηρὺς 


τοῦτο πάσχεις, παρὰ τὸ μὴ γινώσχειν, ὅτι τὸ, ἕως, 
οὐ πάντως ἀντιδιαιρεῖ τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ τὸ μέχρι 
μὲν τοῦδε (09), τίθησι - τὸ ὑπὲρ τοῦτο (70) δὲ, οὐχ 
ἀναίνεται. Ἢ πῶς νοήσεις, ἵνα μὴ τἄλλα λέγω, τό: 
Ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ἕως τῆς συγτε.Ἰείας τοῦ αἰῶ- 
γος; ἾΑρ᾽ ὡς μετὰ τοῦτο οὐχ ἔτι (71) ἐσομένου ; 
Καὶ τίς ὁ λόγος; Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τὸ μὴ 
διαιρεῖν τὰ σημαινόμενα. Βασιλεύειν γὰρ λέγεται, 
xaÜ' ἕν μὲν, ὡς Παντοχράτωρ, xai θελόντων, χαὶ 
μὴ, βασιλεύς " χαθ᾽ ἕτερον δὲ, ὡς ἐνεργῶν τὴν ὑπο- 
ταγὴν (72), καὶ ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν τιθεὶς 
ἡμᾶς, ἑχόντας δεχομένους τὸ βασιλεύεσθαι. Τῆς μὲν 
οὖν ἐχείνως νοουμένης βασιλείας οὐχ ἔσται πέρας " 
τῆς δευτέρας δὲ, τί (73) ; Τὸ λαθεῖν ἡμᾶς ὑπὸ χεῖρα 
(74) σωζομένους. Τί γὰρ δεῖ τὴν ὑποταγὴν ἐνεργεῖν 
ὑποτεταγμένων ; Μεθ᾿ ἣν ἀνίσταται χρίνων τὴν γῆν, 
xaX διαιρῶν τὸ σωζόμενον, xal τὸ ἀπολλύμενον - μεθ᾽ 


(o 


ἣν ἵσταται Θεὸς ἐν μέσῳ θεῶν, τῶν σωζομένων, 
διαχρίνων χαὶ διαστέλλων, τίνος ἕκαστος τιμῆς χαὶ 


μονῆς ἄξιος. 


postquam effecerit, surrecturus est ad judicium de terra ferendum, et secernendos eos, qui salute 
consequuntur, ab iis qui pereunt; stabitque Deus in medio deorum 5, hoc est, beatorum hominum , vt 


dijudiceL ac. distinguat, quo quisque honoris gradu, 

V. Huic subjeetionem quoque istam adjunge, qua 
Filium Patri subjieis. Quid ais, quasi jam nunc 
subjeetus non sit *? Aut etiam omnino opus est, ut 
Deo subjiciatur, qui et ipse Deus est? Ergo quasi 
de latrone quodam, aut Dei hoste, verba facis. Ve- 
rum ita remexpende. Quemadmodum salutis me:e 
causa maledictum vocatus est^, qui maledietionein 
meam solvit; et peccatum, qui mundi peccatum 
delet *; ac pro veteri Adamo, novus Adamus ellici- 
tur? : ad eumdem quoque modum contumaciam et 
rebellionem meam sibi asciscit, ut totius corporis 


98 Act. 11, 90. - ?*'DCor. xv, 25; 


ὅτ Philipp. 11, 10. 
$ | Cor. xv,28. 


xxvin, 90. 5 Psal. rxxx1, 1. 


(06) ᾿Αποστῆγαι. Duo Regg., ἀποσθῆναι. 
(97) Τὴν αἰτίαν. Deest τὴν 1n tribus ltegg. 
(68) Ἐξηγητής. €omb. addit, ct. 


(09) Μέχρι μὲν τοῦδε. Sic wes Regg. li ed., μέ- 


(10) T 
τὰ τοῦτο. 

(11) Τοῦτο οὐκ ἔτι. Deest ἔτι in. Wibus Regg. et 
Cypr. qui liabet, τοῦτο tij. 
(72) Ὡς ἐνεργῶν τὴν ὑποταγήν. Leuvenk. sic 


| ὑπὲρ τοῦτο. Plures Regg. et Colb., τὸ με- 


7 Galat. (ir, 195. 


quaque mansione dignus si. 
Ε΄. Τούτῳ σύναπτε xal τὴν ὑποταγὴν, ἣν ὑποτάς- 
σεις τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν. Τί λέγεις, ὡς νῦν οὐχ ὑπο- 
τεταγμένου ; δεῖται (15) . 0E ὅλως ὑποταγῆναι Θεῷ 
Θεὸς y; Ὡ: περὶ λῃστοῦ τινος, ἣ ἀντ!ιθέου, πο: j 
τὸν λόγον. ᾿Αλλ᾽ οὕτω σχόπει “ ὅτι ὥσπερ χατάρα 
ἤχουσε δι᾽ ἐμὲ, ὁ τὴν ἐμὴν λύων xazápav: xai 

ἁμαρτία, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου " xa 
D ᾿Αδὰμ ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ γίνεται véog* οὕτω χαὶ τὸ 
ἐμὸν ἀνυπόταχτον ἑαυτοῦ ποιεῖται, ὡς χεφαλὴ τοῦ 
παντὸς σώματος. “Ἕως μὲν οὖν ἀνυπόταχτος ἐγὼ xaX 
στασιώδης, τῇ τε ἀρνήσει τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῖς πάθε- 
8 1μ10.1, 52. *Matth. 


t Acto 9d: ΡΞ} ΟἸΧῚ 1- 
? [ Cor. xv, 45. 


8:1]; Gor; v; 94: 


vertit : « Quod subjectionem prastet, nosque s b 
regnum suum ponat, quotquot volentes ipsius iui- 
perium admittimus. » 

(73) Τί. Deest in quatuor Colb. 

(14) Λαδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ χεῖρα. Quatuor Colb. ad- 
dunt, χαί, quod commode rediit Leuvenk., « ut nos 
scilicet ei subjiciamur, et serverur. » 

(15) Δεῖται, ete. Hiec per interrogationem legen- 
da, elsi aliter exponat Elias. 
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σιν, ἀνυπόταχτος (16 u$ καὶ ὁ Χριστὺ 
λέγεται " ὅταν δὲ ὑποταγῇ Pico τὰ πάντα, ὑπ τοταγῆς 


σεται δὲ xa τ ἰγνώσει, καὶ τῇ μεταποιήσει 


χαὶ αὐτὸς τὴν “ὑποταγὴν πεπλήρωχε, προσάγων ἐμὲ 


τὸν σεσωσμένον. Τοῦτο γὰρ ἣ ὑποταγὴ Χριστοῦ, 
χατά γε vh) ἐμὸν λόγον, dj τοῦ Πατριχοῦ θελήματ 
πλήρωσις. Ὑποτάσσει δὲ χαὶ Υἱὸς Πατρὶ, καὶ Υἱῷ 


Πατήρ" ὁ μὲν ἐνεργῶν, ὁ δὲ εὐδοχῶν, ὃ xaY πρότερον 
εἴπομεν * χαὶ οὕτω τὸ Fea ὁ ὑποτάξας 
Θεῷ 
Τοιοῦτον εἶναί μοι φαίνεται xal 
μου, πρόσχες μοι, Tra τί ἐγκατέλιπές ue; 

ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, 


ος τὸ ἡμέτερον. 
Ὃ Θεὸς, ὁ Θείς 
Οὐγ 


παρίστησιν, ἑαυτοῦ ποιού 


με 
πό" 
ΠΥ enemy ue. 
αὐτὸς ἐγχαταλέλειπται,. ἣ 
τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, ὃ δοχεὶ τισιν, ὡς ἂν φοθουμένης 


τὸ πάθος, χαὶ διὰ τοῦτο συστελλομένης ἀπὸ τοῦ 
πάσχοντος " (τίς γὰρ ἣ γεννηθῆναι χάτω τὴν ἀρ- 
χὴν, ἣ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελθεῖν ἡνάγχασεν ;) Ἔν 


τυποῖ τὸ ἡμέτερον 
UT ot ) ἤμετέερον. 


Ἡμεῖς 


γχαταλελειμμένονι xa παρεωραμένοι 


γὰρ ἣμεν οἱ 


πρότερον, εἶτα νῦν προσειλημμένοι χαὶ σεσωσμένοι 


ποῖς τοῦ ἀπαθοῦς πάθεσιν * ὥσπερ xai τὴν ἀφροσύ- 
νὴν ἡμῶν, χαὶ τὸ 


διὰ τοῦ Ψαλμοῦ φησιν" 


πλημμελὲς οἰχειούμενος, τὰ ἑξῆς 


ἐπειδὴ προδήλως εἰς Χριστὸν 
ὁ εἰχοστὸς πρῶτος ψαλμὸς ἀναφέρεται. 

illius passiones, assumpti ac. servati sumus ; 
tum sibi arrogavit, 
mus psalmus manifeste ad Christum refertur. 

Q'. Τῆς δὲ αὐτῆς ἔχεται θεωρίας, xaY τὸ μαθεῖν 
αὐτὸν τὴν ὑπαχοὴν ἐξ ὧν ἔπαθεν * Y, τε χραυγὴ, xol 
τὰ δάχρυα, καὶ τὸ ἱχετεῦσαι, χαὶ τὸ εἰσαχουσθῆναι, 
ἃ δραματουργεῖται (78) χαὶ πλέχε- 
“και θαυμασίως ὑπὲρ ἡμῶν (79). Ὡς μὲν γὰρ Λόγος, 
οὔτε ὑπήχοος ἣν, οὔτε ἀνήχοος. Τῶν γὰρ ὑπὸ χεῖρα 
ταῦτα, χαὶ τῶν δευτέρων * τὸ μὲν τῶν εὐγνωμονεστέ- 
τὸ 6i τῶν ἀξίων χολάσεως. Ὡς δὲ δούλου 

τοῖς ὁμοδούλοις χαὶ δούλοις, 


χαὶ τὸ εὐλαθδές᾽" 


ρων, 
μορφὴ, συγχαταθαίνει 
xa μορφοῦται τὸ ἀλλότριον, ὅλον ἐν ἑαυτῷ ἐμὲ φέρων 
μετὰ τῶν ἐμῶν (80), ἵνα ἐν ἑαυτῷ δαπανήσῃ τὸ 
χεῖρον (81), ὡς χηρὸν πῦρ, ἣ ὡς ἀτμίδα γῆς ἥλιος, 
χἀγὼ μεταλάθω τῶν ἐχείνου διὰ τὴν σύγχρασιν. Διὰ 
τὴν ὑπαχοὴν, xai πειρᾶται ταύ- 
0) γὰρ ἱχανὸν ἡ διάθεσις, 
πραγμάτων 


τοῦτο ἔργῳ τιμᾷ 
τὴς (82), ἐχ τοῦ 
ὥσπερ οὐδὲ ἡμῖν, εἰ μὴ χαὶ διὰ τῶν 


ις διαθέσεως. Οὐ χεῖ- 


παθεῖν" 


E 


χωρήσαιμεν" ἔργον γὰρ, ἀπόδειξις 
ρον BE lat; χἀχεῖνο ὑπολαθεῖν, ὅτι δοχιμάζει τὴν ἣμε- 
αχοῆν, χαὶ πάντα μετρεῖ (85) τοῖς ἑαυτοῦ (84) 


τέχνῃ (85) φιλανθρωπίας (oce ἔχειν εἰδέναι 


τέρανὺπ 
πάθεσι 


- 


ΡΞ xxr |. !tHebr. v, 8, 1. 


(16) "Arvaocazcoc. Carpebant Monothelite hie 
Gregorii verba, quasi Christum divideret, ut ex 
sexta synodo perspicuum est; sed audiendi non 
sunt. 

(71) Ὃ Χριστός. Deest ὁ in nonnullis, 

(18) "A δραματουργεῖται, ete. Comb.: « Que no- 
bis quasi in scena. productis, nostroque nomine ac 
persona mirabiliter geruntur ac. nectuntur, » par- 
lim scilicet vere, partim οἰχειώσεν et. attributione. 

(79) Ὑπὲρ ἡμῶν. Sie Coisl. 1, etc. In ed., ὑπὲρ 
ὑμῶν. 


— TIIEOLOGICA IV. 


᾿ς (11) A eaput. Proinde quandiu inobediens ipse sum ac tur- 
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bulentus, tum per Dei abnegationem, tum per vitio- 
sas animi permotiones, tandiu inobediens quoque, 
quantam ad me attinet, 
ei omnia subjecta fuerint (subjieientur autem, et per 


Christus dieitur. Cum autem 


agnitionem, el per inmmutationen), tum ipse quo- 
que subjectionem. impleverit, adducens me, salu 
tem consecutum. Nee enim quidquam aliud est, mea 
quidem sententia, Christi subjectio, quam paterne 
voluntatis expletio, Subjicit 5/59. autem, et Filus 
Patri, et vieissim Filio Pater : ille opera sua, 
beneplacito, quemadmodum | ante ἃ nobis 
Atque ità eos, qui. su'jecti sunt, Deo sistit ac 
reprosentat is, qui subjecit, nostra videlicet sibi 
vindicans. Eodem in genere mihi illud quoque esse 


lii 
dictum 


est. 


videtur : Deus, Deus meus, respice in me, quare me 
dereliquisti '??. Neque enim, quod. quidam opinan- 
tur, ipse, vela Patre, vel a sua. divinitate, quasi 
passionem extimuisset, ac propterea sese a perpe- 
tiente corpore collegisset, derelictus est. (Quis enim 
eum, vel primum humanitus gigni, vel in crucem 
ascendere coegit?) Verum in seip-o, ut dietum est, 
nostra reprsentavit. Nos enim. eramus derelicti illi 


prius atque contempti; nune vero per impatibilis 


quemadmodum nostram quoque insipientiam ae pecca- 
ut ea, qu» deinceps in psalmo sequuntur, pronuntiant. 


Siquidem vicesimus pri- 


VI. Ejusdem speeulationis illud etiam est, quod 
ex his, σα. passus est, obedientiam didicit; 
cum clamore et. laerymis supplicarit; quod exau- 
ditus sit pro sua reverentia !! ; quz omnia nomine 
nostro mirabiliter efficiuntur et. contexuntur. Nara, 
ut Verbum, nec obediens erat, nec inobediens, Hiec 
namque iis, qui aliorum imperio tenentur, quique 
secunde classis sunt, conveniunt ; illud scilicet, pro- 
bis atque honestis, istnd vero, improbisae suppli- 
cio dignis. Ut autem servi forma, ad conservos, 
imo ad servos sese demittit, atque alienam formam 
suscipit, totum me simul, cum iis quai mea sunt, 
in seipso ferens, ut, quod deterius est, in seipso 
absumat, et conficiat, non secus ac eeram ignis, aut 
terree vaporem solis radius, atque ipse ob hujus- 
modi conjunctionem bonorum illius particeps fiam. 
Quocirca re ipsa obedientiam honore afficit, eanm- 
D que perpetiendis doloribus experitur ; neque enim 

sufficiebat animi affectio, quemadmodum nec nobis, 

nisi manum quoque operibus admoveamus : opus 


quod 


(80) Μετὰ τῶν ἐμῶν. Dill. : « com infirmitatibus 
meis. » 

(81) Τὸ χεῖρον. « Quod deterius est, 
t peccatum. » 

(82) Πειράται ταύτης. « Ejusque periculum pa- 
Uenda facit, » 

(85) Καὶ πάντα 


id es!, 


[iecper, ele, Leuvenk. : « Atque 


omuia metiatur ex. suis passionibus ars illa "beni- 
guitalis. » 

(84) Τοῖς ἑαυτοῦ. Coisl. 1, τοῖς οἰχείοιτ. 

(85) Τέχνῃ. Hervag. τέχνη, « ars. » 
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fuerit existimare, quod obedientiam nostram explo- 
ret, passionibusque suis omnia meljatur, arte qua- 
dam humanitatis et. benevolentite erga genus no- 
strum : ita ut ex suis nostra :stimare queat, quan- 
tumque, eta nobis exigi. et condonari debeat, ex- 
pensa nimirum 5A/g cum passionibus virium no- 
strarum imbecillitate. Nam eum lucem illam, pro- 
pier corporis tegumentum, in tenebris, hoc es!, in 
liae vita, lucentem, tenebrze alie, hoc est, pravus 
ille ἃς tentator insectatus sit: quanto magis tene- 
bras ipsas, utpote infirmiores? Et quil mirum, si 
cum ille hostiles laqueos omnino effugerit, nos qua- 
dam tenus saltem. comprehendamur ? majus quippe 
illi est, quod hostis eum persecutus sit, quam nobis, 
quod nos assequatur atque comprehendat, apud 
eos utique, qui hzec recta ratione. perpendunt. Ad- 
dam illud quoque iis qux dicta sunt, locum hunc 
mecum reputans: In quo enim passus est, ipse ten- 
talus, potest iis, qui tentantur, auxiliari ?, quod per- 
spicue ad eumdem sensum tendit, Sicut etiam: Erit 
autem Deus. omnia in ommibus *? illo restitutionis 
tempore; non ulique Pater, resoluto videlicet in 
ipsum Filio, non seeus ac si. fax aliqua ad aliquod 
tempus ab ingenti rogo abstracta, in eum rursus 
adjungatur (neque enim Sabelliani his verbis ab- 
utantur), sed totus Deus; tum nempe, eum jam non 
multi erimus, sicut nune sumus ratione motuum et 
affectionum, nihil omnino Dei gestantes in nobis, 
aut saltem parum, sed toti deiformes, totiusque ac 
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enim, affectionis animi declaratio est. Necforte pejus A τοῖς ἑαυτοῦ τὰ ἢ! 


χοαὶ πόσον μὲν ἁπαιτούμε- 


θα, πόσον δὲ συγχωρούμεθα, λογιζομένης p. 


ὰ τοῦ 
πάσχειν xaX vg ἀσθενείας. Ei γὰρ τὸ φῶς ἐδιώχθη 
^N ^ - t - , - H , t 
διὰ τὸ πρόθλημα φαῖνον £y τῇ σχοτίᾳ, τῷ βίῳ τούτῳ, 


ὑπὸ τῆς ἄλλης σχοτίας, τοῦ πονηροῦ λέγω χαὶ τοῦ 


παρὰ τοῖς ὀρθῶς ταῦτα λογιζομένοις. "Ἔτι δὲ προσ- 


θήσω τοῖς εἰρημένοις ἐχεῖνο, ἐνθυμηθεὶς τὸ, "Ev o 
γὰρ πέπονθεν, αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς 
πειραζομέγοις βοηθῆσαι, σαφῶς mpg τὴν ab- 
τὴν φέρον διάνοιαν. Ἔσται δὲ ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
éy πᾶσιν, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀποκαταστάσεως (81) " 
οὐχ ὁ Πατὴρ, πάντως εἰς 


αὐτὸν ἀναλυθέντος τοῦ 
Υἱοῦ, ὥσπερ εἰς πυρὰν μεγάλην λαμπάδος πρὸς χαι- 
ph» ἀποσπασθείσης, εἶτα συναφθείσης, μηδὲ γὰρ 
τ' 4 - xl u , ἢ 
Σαθδέλλιοι τῷ ῥητῷ τούτῳ παραφθειρέσθωσαν (88), 
ἀλλ᾽ ὅλος Θεὸς, ὅταν μηχέτι πολλὰ ὦμεν, ὥσπερ 
νῦν (89) τοῖς χινήμασι χαὶ τοῖς πάθεσιν, οὐδὲν ὅλως 

πιο πα ον ἐγ ας QN DES 
Θεοῦ, ἣ ὀλίγον ἐν ἡμῖν αὑτοῖς φέροντες, ἀλλ᾽ ὅλοι 
θεοειδεῖς, ὅλου Θεοῦ χωρητιχοὶ xai μόνου τοῦτο 

T , " Ἧς as 
γὰρ ij τελείωσις, πρὸς ἣν σπεύδομεν " τεχμηριοὶ δὲ 
μάλιστα Παῦλος αὐτός " ὃ γὰρ ἐνταῦθα “περὶ Θεοῦ 
φησιν ἀορίστως, ἀλλαχοῦ σαφῶς περιορίζει Χριστῷ. 
Τί λέγων ; Ὅπου οὐκ ἔνι " EAAnv, οὐδὲ ᾿Ιουδαῖος, 
περιτομὴ καὶ ἀκροξυστία, Báp6apoc, Σκύθης, 
δοῦ.ϊος, ἐλεύθερος " ἀ.1.1ὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι 
Χριστός. 


solius Dei capaces : hzc enim ea perfectio est, ad quam omni celeritate properamus; quod quidem 
Paulus ipse maxime conjicit : quod enim hie de Deo indefinite ait, alio loco apertissimis verbis Christo 
sigillatim attribuit. Quibus verbis? Ubi non est Graecus, non Judeus, circumcisio et. preputium. | barbarus 
εἰ Scytha, servus et liber : sed. omnia etin omnibus Christus '*. 

VIL Tertio loco vocem hane, major “δ, nume- α΄ Z. Τρίτον, ἀρίθμει τὸ, μεῖζον (90) * τέτα ρτον τὸ, 


rant : quarto item, Deum meum et. Deum vestrum δὲ 
Sane, si major quidem diceretur, non ilem aequalis, 
fortasse vim aliquam haberet quod afferunt. Cum 
autem utrumque inveniri liquido. constet, quid tau- 
dem generosi homines dicent? Quid roboris habe- 
bunt? Quomodo convenient, qui convenire ne- 
queunt? Idem enim seipso majus, pariterque sibi 
ipsi:equale, fieri non potest. Nonne ergo perspicuum 
est majoris vocem ad causam, qualis autem ad 
naturam referendam esse? Ac nos istud ingenue 
admodum et candide confitemur. Fortasse autem 


13 Hebr. 1, 18. !? 1 Cor. xv, 28. 


zai. 

(81) Αποκαταστάσεως. « lestitutionis, » id est, 
« resurrectionis, » cuin videlicet animi suis corpo- 
ribus restituentur. 

(88) Παραφθειρέσθωσαν. Sav. aliique — plures, 
παρεισφθειρέσθωσαν. . 

(89) Ὥσπερ vUr... φέροντες. Mec ἃ Billio, aut 
ty pographo omissa. 

(90) Μεῖζον. Par., μείζων. 

(91) Melior. Tres legg. et tres Colb., μεῖζον. 

(92) "Icoc. Tres Regg. totidemque Colb., ἴσον. 

(95) "A.L10c. Unus Reg. et Oxon., ἄλλο. 

(94) ᾿Ημετέρῳ. Sic Coisl. 1, Sav. et Comb. In ed., 


!* Galat. ni, 98. 
(86) Ποσῶς γε. Duo Regg., quinque Colb., ποσῶς D 


Θεόν pov καὶ Θεὸν ὑμῶν. Εἰ μὲν οὖν μείζων (91) 


μὲν ἐλέγετο, μὴ toc (92) δὲ, τάχα àv ἦν τ: τοῦτο 


0*$5 
θήσεται τὰ ἀσύμδατα ; τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως 
μεῖζον xal ἴσον εἶναι, τῶν ἀδυνάτων " ἣ δῆλον, ὅτι τὸ 

εἴζον μέν ἔστι τῆς αἰτίας, τὸ δὲ ἴσον, τῆς φύσεως ; 
xal τοῦτο ὑπὸ πολλῆς εὐγνωμοσύνης ὁμολογοῦμεν 
ἡμεῖς. Τάχα δ᾽ ἂν εἴποι τις ἄλλος (95) τῷ ἡμετέ- 
ρῳ (94) λόγῳ προσφιλονειχῶν (95), μὴ ἔλαττον εἶναι 
τὸ £x τοιαύτης αἰτίας εἶναι τοῦ ἀναιτίου (96). Τῆς τε 


15 Joan. xiv, 98. !* Joan. xs, 17. 


UU £p. 

(95) Προσφιμονειχῶν. « Vox ista, » inquit Bil- 
lius, « non significat eum, qui Gregorii rationem 
oppugnaret, sed qui acrius in eamdem causam in- 
cumberet, Filiique divinitatem tueretur. Nam quod 
Gregorius fateatur Filium, ratione duntaxat causz, 
minorem esse Patre, contenderet. fortasse aliquis 
in eamdem Filii defensionem acrius incumbens, ne 
in hac quidem ratione minorem eum esse dicendum; 
quod nonsatis animadvertisse videtur Elias. » 

(96) ᾿Αναιτίου. Sic tres Regg, duo Coisl., Par., 
Comb., etc. Sie etiam legit Billius, licet editi ha- 
beant, ἐναντίου. 


115 
(Ap 
χου" 
τοῖς 
γὰρ 
μείζων (99), ἀληθὲς μὲν, οὐ μέγα δέ" τί γὰρ θαυ- 
μαστὸν, εἰ μείζων ἀνθρώπου Θεός ; Ταῦτα μὲν οὖν (1) 
εἰρήσθω πρὸς τοὺς τὸ μεῖζον" χομπάζοντας. 

quidem certe, qui mente praediti sunt, Nam, quod 


τοῦ ἀνάρχου δόξης μετέχοι ἂν, ὅτ: ἐχ 
χαὶ πρόσεστιν ἣ γέννησις, πρᾶγμα τοσοῦτο (97), 
γς νοῦν Éyouc:, xai οὕτω (98) σεθάσμιον. Τὸ 
δὴ λέγειν, ὅτι τοῦ χατὰ τὸν ἄνθρωπον νοουμένου 


sit, vere quidem dici potest, sed non perinde honorifice : 
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τοῦ àváp- A dixerit alius quispiam, sermonem BA5 nostrum 


acriori animi contentione prosequens, inferius ha- 
bendum non esse, ab hujusmodi causa, causis om- 
nis experte, proficisci. Nam et quia ab eo, qui prin- 
cipio caret, originem trahit, ejus quoque gloriae 
partem sibi vindicat: et accedit insuper generatio- 
nis praerogativa, res tanta, tamque veneranda, iis 
ratione humanitatis Pater. Filio major intellizendus 
quid enim mirum, Deum homine majorem 


esse? Atque hoe mihi dieta sint. adversus eos, qui majoris vocem insolentius jactant. 


H'. Θεὸς δὲ λέγοιτο ἂν, οὐ τοῦ Λόγου, τοῦ ὁρωμέ- 


x 
e 

€ 
τῶν 


υ δέ - πῶς γὰρ ἂν εἴη τοῦ χυρίως Θεοῦ Θεός; “Ὡσ- 
περ χαὶ Πατὴρ, οὐ 
D 


10, τοῦ ὑρωμένου, τοῦ Λόγου δέ" 


p ἦν διπλοῦς - 
2), τὸ δὲ οὐ χυρίως, ἐναντίως ἣ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔ 
Ἡμῶν 


ὥστε τὸ μὲν χυρίως ἐπὶ 


αμ.- 


£t 
D 


γὰρ χυρίως μὲν Θεὸς ὁ Θεὸς (5), ob χυρίως 
ὃὲ Πατήρ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ ποιεῖ τοῖς alosvixolg 
τὴν πλάνην, T| τῶν ὀνομάτων ἐπίζευξις, ἐπαλλαττο- 
μένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν σύγχρασιν. Σημεῖον δὲ, 
ἡνίχα αἱ φύσεις (6) διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συν- 
διαιρεῖται χαὶ τὰ ὀνόματα. Παύλου λέγοντος ἄχουσον" 
Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ 
Πατὴρ τῆς δόξης. Χριστοῦ μὲν Θεὸς, τῆς δὲ δόξης 
Πατήρ᾽ εἰ γὰρ χαὶ τὸ συναμφότερον ἕν (5), ἀλλ᾽ οὐ 
«fj φύσει, τῇ 


ριμώτερον ; 
rie V, Viles quomodo Christi quidem Deus, glorie 


6E συνόδῳ τούτων. Τί ἂν γένοιτο γνω- 


Vill. Quod autem. ad alteram partem attinet, 
Deus dicitur, non ratione Verbi, sed partis qux in 
oculorum sensum cadit (quo enim modo illius, 
qui proprie Deus est, Deus dici queat ἢ). Quemad- 
modum Pater, non humanitatis, sed Verbi respectu; 
dupliei quippe natura constabat ; qno fit ut alterum 
de eo proprie dicatur, alterum improprie: contra 
quam in nobis se res habet. Deus enim proprie Deus 
noster est, non autem proprie Pater. Atque lioc est 
quod haeretieos in errorem inducit, nempe nomi- 
num horum conjunctio, permutatis videlieet inter 
se nominibus propter utriusque naturz connexio- 
nem. Argumento est, quod cum nature animo οἱ 
cositatione distinguuntur , simul quoque nomina 
dividuntur. Audi Paulum his verbis loquentem . 
Ut Deus Domini nostri Jesu. Christi, Pater ille glo- 


autem Pater dicatur: quamvis enim liec. duo ununi 


cfliciant, id tamen non natura fit, sed eorum coitione. Quid his apertius et manifestius esse queat? 


Θ΄. Πέμπτον λεγέσθω τὸ, λαμθάνειν αὐτὸν ζωὴν, C 


3| χρίσιν, ἣ χληρονομίαν ἐθνῶν, 1| ἐξουσίαν πάσης 
σαρχὸς, ἣ δόξαν, ἣ μαθητὰς, ἣ ὅσα λέγεται, xaY τοῦ- 
το (0) τῆς ἀνθρωπότητος. Εἰ δὲ xoi τῷ Θεῷ o 
οὐχ ἄτοπον" οὐ γὰρ ὡς 


xvn: δώσεις, ἀλλ᾽ ὡς 
ππεσυνονν Eos : 
ἀπ᾿ ἀρχῆς συνυπάρχοντα (8), xoi λόγῳ φύσεως, 


ἀλλ᾽ οὐ χάριτος. 


1. Ἕχτον τιθέσθω τὸ μὴ δύνασθαι τὸν Υἱὸν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν. μηδὲν (9), ἐὰν μὴ τι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Τοῦτο 65 τοιοῦτόν ἐστιν" οὐ 
τῶν xa" ἕνα τρόπον λεγομένων, τὸ δύνασθαι, ἣ μὴ 
δύνασθαι: πολύσημον δέ. Τὸ Y 

ἔλλειψιν, xo ποτὲ, χαὶ πρός τι, ὡς 
ἣ τὸ σχυλάχιον 
βλέπειν, J| πρὸς τόνδε διαγωνίζεσθαι * 


ποτὲ, xal ὄψεται, χαὶ διαγωνιεῖται πρὸς τόνδε 
u , E9s , 


ἀθλήσει γὰρ 


κἂν πρὸς ἕτερον ἀδυνάτως ἔχῃ. Τὸ 02, ὡς ἐπὶ 
ἧς ELS NAE AR ΚΕ 5 2- DA 
στον, ὡς τό- Οὐ Obraczat zó.uc κρυδῆναι ἐπ᾿’ ἄνω 


επι- 


ὄρους κειμένη. Τάχα γὰρ ἂν χαὶ χρυφθείη τις, 


αν Ερ1165...,.17.. 1$J0an.v, 30. 
5125. 

(91) Τοσοῦτο. Tres Regg. τοσοῦτον. 

(98) Οὕτω. Reg. bm, οὕτως. 

(99) Μείζων". Duo Regg. μεῖζον. Sic etiam in se- 
quenti μείζων. 
t (1) Obr. Reg. bm, Coisl. 4, etc., 
ἡμῖν. 


19 jbid. 97. 


addunt, 


bo, quatenus est Deus, vel quatenus est lionio. 
. (3) Ὁ Θεός. Deestó in qualuor Regg., 
Colb., etc. 

(4) Αἱ φύσεις. Sie tres Regg. Deest αἱ in ed. 


Wwibus 


30 Psal, 11, 8. 


IX. Quintum numeretur, quod vitam 8, aut ju- 
dieium ??, aut gentium hireditatem ??, aut carnis 
omnis potestatem ?!, aut gloriam ?*, aut discipulos, 
citeraque ejusdem generis, accipere dicitur ; hoc 
quoque ad humanitatem spectat, Quanquam ut haec 
etiam Deo tribuamus, nulla inde absurditas conse- 
quetur : non enim velut. ascititia ei. tribuemus, sed 
velut quie a principio una cum ipso exstiterint, non 
ratione gratia, sed nature. 

X. Sesto loco ponatur, quod Non potest Filius a 
seipso [acere quidquam, nisi id viderit Patrem [acien- 
tem ??, Que verba ejusmodi sensu explicanda sunt : 
Posse, vel non posse, non uno modo dicitur ; variam 
enim ac. multiplicem significationem habet. Non- 
nunquam ΖΘ. enim secundum virium defectum 
D dicitur, et certi temporis ae personx: ratione ha- 
bita: ut quod puer luctari non possit, aut catulus 
cernere, aut cum aliquo dimicare: luctabitur enim 
fortasse aliquando, et cernet, et cum lioc. dimica- 
bit, etiamsi eum altero nequeat. Interdum de eo 
dicitur, quod s:epenumero contingit, ut illud: Non 


?! Joan. xvi1, ἢ. ?* Apoc. v, 12. 3 Joan. 


(5) "Ev. Dill.: « personam unam. » 

(6) Τοῦτο. Comb., ταῦτα. 

(1) Δοίης. Reg. b, δῴης, « tribuas. » 

(8) Συγυπάρχοντα. Bill.: « ipsi simul eum Patre 
adfuerint. » Non recte quidem ; cum hic Filii dotes, 
non cum Patris, sed cum ipsamet Filii exsistenti2, 
sunt componend:e. Filius enim, non gratiie dono, 
sed a nativitate, ipsaque vi nature, quod genitus 
sit, a Patre accepit. 

(9) Μηδέν. Reg. a, οὐδέν 


105 


enim polest, ut quedam civitas abscondatur , ma- 
jori nimirum aliquo. monte ipsius aspectum impe- 
diente. Impossibile etiam. dieitur, quod minime ze- 
quum est, rationique consentaneum ; cujus generis 
est illud: Non possunt filii sponsi jejunare, quandiu 
presens est sponsus *'; sive eum intelligas, qui 
corporeis oculis cernitur (neque enim zrumn:e at- 
que afllictionis tempus erat illud tempus, quo Chri- 
stus eum discipulis versabatur), sive eum ut. Ver- 
lum spectes : quid enim eos corporeo modo jejunare 
necesse est, qui a Verbo purgantur? Quarta. signi- 
ficatione hoe fieri non posse dieitur, a quo nostra 
voluntas abhorret ; cujusmodi est illud : Non poterat 
illic signa [acere propter incredulitatem eorum ?*, qui 
ea excipiebant : quoniam. enim ad morborum de- 
pulsiones utrumque accedere necesse est, nempeut 
et :groti fidem, et medici vim et facultatem medendi 
afferant, ideireo alterum, deficiente altero, minime 
contingebat. Haud scio autem, an hoe quoque non 
adjungendum sit, ad id quod. vationi consentaneum 
est : neque enim iis medicinam afferre conveniebat, 
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polest civitas abscondi supra montem posita **. Fieri A προσθοῦντος μείζονος. Τὸ 0, ὡς οὐχ εὖ 


4:6 
ὕλογον, ὡς τό 
Οὐ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος γηστεύειν, 


ἐφ᾽ ὅσον ἔνγδημος ὁ νυμφίος" εἴτε ὁ σωματιχῶς 


ὁρώμενος (οὐ γὰρ χαχοπαθείας, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης χαι- 
ρὺς ὁ τῆς ἐπιδημίας), εἴτε ὡς ὁ Λόγος νοούμενος " 
vi γὰρ δεῖ νηστεύ 


ρομένους (10) ; Τὸ 


ν σωματιχῶς τοὺς Λόγῳ γαθαι- 
, ὡς ἀδούλητον, ὡς τὸ, Μὴ δύ- 
vacat ἐκεῖ σημεῖα ποιῆσαι, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν 


δεχομένων" 


ιδὴ γὰρ τοῦ συναμφοτέρου χρεία πρὸς 
τὰς ἰάσεις, χαὶ τῆς τῶν θεραπευομένων πίστεως, xaX 


τῆς τοῦ θεραπευτοῦ (11) δυνάμεως, οὐχ ἐνεδέχετο τὸ 
ἕτερον τοῦ συζύγου ἐλλείποντος. Οὐχ υἷδα (12) 


Et 


δὲ, 
μὴ xaY τοῦτο τῷ εὐλόγῳ προσθετέον οὐ γὰρ cU) 
γος ἴασις τοῖς βλαθησομένοις ἐξ ἀπιστίας. 
αὐτοῦ λόγου, χαὶ x6 * Οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν 
ὑμᾶς " xa, Πῶς δύνασθε ἀγαθὰ «1ω1εῖν", πονηροὶ 
ὄντες; log γὰρ ἀδύνατόν τι τούτων, ἣ ὅτι ἀθούλη- 
zov; "Ἔστι δέ τ' xa τοιοῦτον ἐν τοῖς λεγομένοις, ὃ 
τῇ (15) φύσει μὲν ἀδύνατον, Θεῷ δὲ δυνατὸν βουλη- 
ἕντι, ὡς τὸ, μὴ δύνασθαι τὸν αὐτὸν γεννηθῆναι δεύ- 
τερον, xai ῥαφὶς οὐχ εἰσδεχομένη χάμηλον " τί γὰρ 


ἂν χαὶ χωλύσεις γενέσθαι ταῦτα, Θεοῦ θελήσαντος ; 


quibus ineredulitas detrimentum allatura erat. Quo etiam. in ordine ponendum: est. illud : Non. potest 


mundus odisse vos ?' ; 


;el, Quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali **? Quo enim pacto. quidquam 


horem impossibile est, nisi quia voluntas repugnat? Jam illud quoque impossibile dicitur, quod 
natura quidem impossibile est, Deo autem volenti possibile; quo in genere est illud * Eumdem  homi- 
nem bis nasci non posse ?*, nec aeu. camelum admitti ?? ; quid. enim. prohibeat quominus he fiant, 


si Dei voluntas ita tulerit ? 


XI. Priter hos omnes modos impossibile dicitur C 


quod nulla omnino ratione fieri polest, ut quod 
nunc exquirimus. Ut enim impossibile esse dicimus 


Deum malum 65:0, aut omnino non esse (hoc 
enim Dei impotentiam potius atque — imbecilli- 
ratem , quam potentiam arguerit) ; aut ut sit, 


quod nou est, aut ut. bis duo simul et quatuor 
55] snt et decem : ita nec fieri ullo modo polest, 
ut Filius aliquid faciat, quod Pater non faciat. Om- 
nia enim. que Pater. habet, sunt. Filii ** : quemad- 
modum rursus omnia, qux Filius, Patris. Nihilergo 
peculiare, quia. communia omnia, quandoquidem 
ipsum quoque esse, commune atque :equale est ipsi 
cum Patre, licet alioqui hoc a Patre Filius habeat. 
Quo etiam sensu dietum est: ἴσο vivo propter Pa- 
trem ?? i non quod ab illo ipsius vita atque essentia 
sustineatur, verum quod ex illo ciira tempus ullum 
atque causam. exsistat. Sed quomodo | illud. acci- 


** Matth. v, 14. 
?^ Matth. xix, 24. 


(10) Τοὺς Λόγῳ καθαιρομένους. Bill. :« qui ser- 
mone purgantur. » Addit etam in notis, Gregorium 
alludere ad h:ec Christi verba, Joan. xv, 5 : « Jam 
vos mundi estis propter sermonem quem locutus 
sum vobis. » Fatetuir tamen Eliam per Λόγον, Fi- 
hum Dei intelligere; cujus sententia nobis etiam 
yjagis arridet, 

:- {ΠῚ 760 θερωπευτοῦ. De Christo enim singulari- 
Daer hic sermo est, non. universe de iis quie ad mor- 
borum depulsiones ex parte. ;irgrotorum ac medico- 
run requiruntur. 

(12) Obx ci&« 

an lior 


?5 Matth, 1x, 15. 


?8 Matti. xri, 
3! Joan, xvi, 15. 


ete, Bill: « Quanquam hau: scio 


quoque genus teriio adjungendum sit, quo 


83 Joan. v1, 58. 


IA'. Τούτων δὲ πάντιυν ἐχτὸς, τὸ παντελῶς ἀδύνα- 


τον χοὶ ἀνεπίδεχτον, ὡς ὃ νῦν ἑξετά 


ζομεν. Ὡς γὰρ 
ἀδύνατον εἶναι λέγομεν, πονηρὸν εἶναι Θεὸν, ἣ μὴ 
εἶναι: " τοῦτο γὰρ ἀδυναμίας ἂν εἴη μᾶλλον Θεοῦ, ἥπερ 
δυνάμεως * ἣ τὸ μὴ ὃν εἶναι, ἣ τὰ δὶς δύο χαὶ τέσσαρα 
εἶναι xa δέχα (14) οὕτως ἀδύνατον χαὶ ἀνεγχώρη- 
τον πονεῖν τι τὸν Υἱὸν, ὧν οὐ ποιεῖ ὁ Πατήρ. Πάντα 


γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν" ὡς ἔμπαλιν 


τὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. Οὐδὲν οὖν ἴδιον, ὅτι χοινά 
ἐπε 


ἡ χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι χοινὸν χαὶ ὁμότιμον, εἰ xaX 
τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ Πατρός. Ka0' ὃ xai λέγεται xoi 
τό - ᾿Εγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα: οὐχ ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ 
τοῦ ζῆν, χαὶ τοῦ εἶναι συνεχομένου, ἀλλ᾽ ὡς ἐχεῖθεν 
ὑπόρχοντος ἀχρόνως χαὶ ἀναιτίως. Βλέπει δὲ τὸν 
Πατέρα ποιοῦντα, πῶς, χαὶ οὕτω ποιεῖ; ἄρα ὡς οἱ 
τὰς μορφὰς γράφοντες, χαὶ τὰ γράμματα, διὰ τὸ μὴ 
εἶναι τῆς ἀληθείας ἄλλως, 


τυχεῖν, εἰ μὴ πρὸς 


D τὸ ἀρχέτυπον βλέποντας, χκἀχεῖθεν χειραγωγουμέ- 


58. ?*'Joan. νι, 7. 38. Mauh.xu,94. “9 Joan. πὶ, 4. 


impossibile nihil aliud significat, quam quod minime 
rationi consentaneum est, » Sensit Billius legendum 
esse, οὐχ εὐλόγῳ, « rationi minime consentaneum,» 
quod nobis quoque visum est. Cum vero particula 
negans, οὐχ, ab omnibus codd. tum exaratis, tum 
miss. absit, religioni fnit eam in textum intro ἢ - 
cere. 

(15) Ὃ τῇ. Sie tres Regg. et quatuor Colb. In ed., 
Ont. 

(14) Kal τεσσάρα εἰναι xal δέκα. Weg., Cypr., 
τέσσαρες xai δέχα εἶναι" « bis duo, quatuordecim 
οὐδ,» 


417 ORATIO XXX. — TiIEOLOGICA IV. 115 


νους (13); Καὶ πῶς ἡ Σοφία δεῖται τοῦ διδάξοντος ; A piendum , quod. Patrem facientem. videre. dicitur, 
3| οὐ ποιήσει τι μὴ διδασχομένη ; Ποιεῖ δὲ πῶς ὁ Πα-. atque ita facere ??? an ut qui formas. ac litteras 
τὴρ, ἢ πεποίηχεν; "Agam ἄλλον προὐπέστησε χόσμον — pingunt, eo quod veritatem aliler assequi nequeant, 
ἡντὶ τοῦ παρόντος, xal ὑποστήσει τὸν μέλλοντα, χαὶ — nisi exemplar suum intueantur, atque. inde velut 
πρὺς ἐχεῖνα βλέπων ὁ Υἱὸς, τὸν μὲν ὑπέστησε, τὸν — manu ducantur? Qui vero quadrat, ut Sapientia ma- 
ὃὲ ὑποστήσει ; Τέσσαρες οὖν χόσμοι (16) χατὰ τὸν gistro opus habeat? mibilue efliciet, nisi edocta? 
λόγον τοῦτον, oi μὲν Πατρὸς, oi ὃὲ Υἱοῦ ποιήματα. — Quid, Paterne aliquid. faeit, aut fecit? Utrum 


Ὦ τῆς ἀλογίας (17)! Καθαίρε: δὲ λέπρας, xoi δαι-ὀ — iandem alium. mundum — ante luuc  coagmen- 
μόνων, καὶ νόσων ἀπαλλάττει (18), xaX ζωοποιεῖ νε- — lavit, atque alium rursus in posterum. coagmenta- 


χροὺς, vol ὑπὲρ θαλάσσης ὁδεύει, xal τἄλλα ποιεῖ — bit, quos F'ilius sibi ante oculos proponens, alterum 
f 
ὅσα πεποίηχεν, ἐπὶ τίνος, ἢ πότε τοῦ Πατρὸς ταῦτα — quidem jam procreaverit, alterum autem proereatu- 


προενεργήσαντος ; Ἢ δῆλον, ὅτι τῶν αὐτῶν πραγμά- —rus sit? Quatuor ergo hac ratione mundi erunt, duo 
των τοὺς τύπους ἐνσημαίνεται μὲν ὁ Πατὴρ, ἐπιτε- a Patre, duo a Filio effecti ? O supinam. vecor- 
λεῖ δὲ ὁ Λόγος, οὐ δουλικῶς, οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλ᾽ ὦ diam! Age, eum lepras purgat, daemones et mor- 
στημονιχῶς τε x«i δεσποτιχῶς, xal οἰχειότερον ci- — bos profligat, mortuos ad vitam revocat, mare pe- 


πεῖν, πατριχῶς ; Οὕτω γὰρ ἐγὼ δέχομα! τὸ, ἄπερ ὑπὸ B dibus peragrat, aliaque omnia facil, in quo tan- 
τοῦ Πατρὸς γίνεται, ταῦτα xal cór Yiov ὁμοίως — dem, aut quando Pater hiec ante fecit? Nonne per- 
ποιεῖν" οὐ χατὰ τὴν τῶν γινομένων ὁμοίωσιν, ἀλλὰ — spicuum est, earumdem rerum formas a Patre qui- 
χατὰ τὴν (19) τῆς ἐξουσίας ὁμοτιμίαν - χαὶ τοῦτο ἂν — dem velut designari, a Filio autem peragi, non ser- 
εἴη τὸ, ἕως ἄρτι xaY τὸν Πατέρα ἐργάζεσθαι, χαὶ τὸν — viliter atque indocte, sed perite et heriliter, atque, 
Yióy* οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xax τὴν, ὧν πεποίηκεν (20), ^ uL aptius loquar, paterne ? In hune. quippe sensum 
ume τε χαὶ συντήρησιν, ὡς δηλοῖ τὸ, ποιεῖσθαι — verba haee accipio : Quacungue Pater [acit, eadem 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύματα, χαὶ, θεμειοῦσθαι οἱ Filius similiter [acit 35). non quod similia sint. utri- 
τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάϊειαν αὐτῆς " ἅπαξ ἡδρασμένα —wsque opera, sed quod par sit utriusque potestas 
cz χαὶ γενόμενα xal στερεοῦσθαι βροντὴν, xal xví- — atque auctoritas; atque hoc forlasse esse quea!, 
ζεσθα! πνεῦμα, ὧν ἅπαξ μὲν ὁ λόγος ὑπέστη, συν- quod et Pater usque modo operari dicitur, et Fi- 
εχὴς OE χαὶ νῦν ἣ ἐνέργεια. lius ?* ; non autem hoc duntaxat nomine, sed etiain 
ratione gubernationis et conservationis eorum, quie faeta sunt, ut indicat illad : Qui. facit angelos. suos 
syiritus 55; et, Qui. fundat terram super. stabilitatem δ: cum semel et hoe firmata. atque. stabilita 
sit, et illi proereati; Quo etiam periiuet:. quod firmare tonitru dicitur ?, el. ventum ereare. ὅδ: quo- 
run ipsa quidem ratio semel condita est, exterum nunc quoque perpetua vis est ac facultas. 

ID'. “Εύδομον λεγέσθω τὸ χαταθεθηχέναι Ex τοῦ Q ΧΙ]. Septimum proferatur, quod Filius ,e colo 
οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν, οὐχ ἵνα ποιῇ τὸ θέλημα τὸ ἑαυ- — descendisse dicitur, uon ut voluntatem 54$ suam 
ποῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ (91) πέμψαντος. Εἰ μὲν οὖν μὴ faciat, sed ejus a quo missus est ??*. Sarie nisi ab 
το, εἴπο- illo ipso, qui descendit, lie serino haberetur, dicere 
μεν ἂν ὡς παρὰ τοῦ ἀνθρώπου τυποῦσθάι τὸν λόγον, possemus, h:e verba velut ab homine exprimi, non 


παρὰ τοῦ χατεληλυθότος αὐτοῦ ταῦτα ἐλ 


οὐ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα νοουμένου (τὸ γὰρ ἐχείνου — qui de Salvatore intelligatur (illius enini voluntas, 


ςέλειν οὐδὲ ὑπεναντίον Θεῷ, θεωθὲν ὅλον) ἀλλὰ τοῦ — cum tola deificata sit, Deo proeul dubio non advcer- 
χαθ᾿ ἡμᾶς, ὡς τοῦ ἀνθρωπίνου (92) θελήματος οὐ — satur); sed qui nostre conditionis sit. IIumana 
“πάντως ἑπομένου τῷ θείῳ, ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντος, ὡς — quippe voluntas divinam non eontinuo sequitur, ve- 
τὰ πολλὰ, xai ἀντιπαλαίοντος. Καὶ γὰρ ixcivo οὕτως — rum ut plurimum ei resistitatqueobluctatur. Nam illu: 
ἐνοήσαμεν τό Πάτερ, el δυνατὸν, παρειϊθέτω ἀπ’ — quoque eodem modo intelligimus : Pater, si possi- 


ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πιὴν οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, — bile est, transeat a me calix iste; verumtamen non 


dA A τὸ σὸν lczvéco θέχημα. Οὔτε γὰρ, εἰ δυνα- — mea, sed (ua voluntas vincat *?. Neque enim  possi- 
τὸν, ἣ μὴ, τοῦτο ἀγνοεῖν ἐχεῖνον cixbz, οὔτε τῷ θε- — bile esset, necne ipsum ignorasse verisimile esi, 


λήματι ἂντε ιἰσφέρειν τὸ θέλημα. Ἐπεὶ δὲ (25), ὡς — nee voluntati voluntatem opposuisse. Sed quoniain 
Ü D partis illius, qua^ assumpsit (hoc enim est, quod 
ὑ τοῦ προσλήμματος, οὕτως ἀπαντησόμεθα: — descendit), non aulem partis assumpt;e, hie sermo 


παρὰ τοῦ προσλαθόντος ὁ λόγος (τοῦτο γὰρ τὸ χατ- 
εληλυθὸς), οὐ 
οὐχ ὡς ὄντος ἰδίου τοῦ Υἱοῦ (24) θελήματος παρὰ — est, ad hunc modum respondebimus.: hiec non ita 
ü i 
ix dnans v, 410 ibid. 29.  **ibid. 47-5 35 ῬΑ]: ὯΙ, 4. 9 ibid. 5. €X Job. xxxvi, 95. 
δ Amos 1v, 43. δ᾽ Joan. vi, 58. *? Matth. xxvi, 39. 


(15) Βιλέποντας..... χειραγωγουμέγους. Reg,  41.Deest τό in el. 


Cypr., βλέποντες... ξιραγωγούμενοι. (22) ᾿Ανθρωπίνου. €omb., ἀνθρωπιχοῦ. 
(16) κόσμοι. Reg. ἃ, οἱ χόσμοις (25) ᾿Επεὶ δέ, etc. « Sed quoniam hae tanquam 
(A1) Ὦ τῆς ddAoyíac! «Ὁ amentiam singularem ! ab eo, qui assumpsit (is enim est qui desceudit), 
Sie Reg. a, et Combefisius. Deest ὦ in editis. non autem ab assumpto dicuntur, » etc. 
(18) ᾿Απα.1.1ἀττει. Deest in Reg. a. (24) Ἰδίου τοῦ Υἱοῦ. Keg. b, Or. 1, et Das., ἰδίου 
(19) Κατὰ τὴν. Deest xazá in leg. a. τῷ Yi. « Tanquam peculiaris sit voluntas Filio, a 
(20) πεποίηκεν". Duo legg., πεποιήχασιν. Patris voluntate distincta. » 


(21) Τὸ cov. Sie plures Regg, p lures Colb. et Or. 
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dici, quasi propriam voluntatem Filius liabeat, at- 
que a Patris voluntate separatam, sed. potius quod 
non habeat ; ut, quod colligitur, sit hujusmodi : Non 
ut faciam voluntatem meam ** ; nec enim. voluntas 
mea a tua disjuneta est, sed. communis utriusque 
nostrum, quorum, ut una est. deitas, ila una quo- 
que voluntas. Permulta enia ex his, quae ita di- 
cuntur, a communi dicuntur, nec aflirmationis 
modo, sed inficiationis, ut illud: Non. enim ad men- 
suram dat Deus Spiritum. *. Neque euim dat, nec 
mensura definitum : nee enim Deus Deum | ietitur. 
Ut item illud : Neque iniquitas mea, neque peccatum 
zeum “ἧς Non enim, quod in eo peccatum sit, hoe 
sermone utitur, sed quod non sit. Ac rursus: Non 
propter justitias nostras, quas fecimus ?. Neque enim 


fecimus. Quod etiam perspicue colligi potest ex his D 


qua sequuntur. Que est. enim, inquit, voluntas Pa- 
tris mei? Ut omnis qui credit in eum, salutem con- 
sequatur *, ac. postremz resurrectionis compos 
fiat. An igitur Patris quidem haee est voluntas , Filii 
aulem minime? an. invitus Evangelium priedicat, 
fidemque apud homines nanciscitur ? Quis vero hoc 
credat? quandoquidem illud quoque, quod ait Filius, 
sermonem, qui ab auditoribus excipiatur, suum non 
vsse, sed Patris. 55, eandem  omuino vim habet. 
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τὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ὄντος ὁ λόγος" ἵν᾽ ἢ (25) 
τε τοιοῦτον τὸ συναγόμενον * Οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέ- 
ἴημα τὸ ἐμόν" οὐδὲ γάρ ἔστι τὸ ἐμὸν τοῦ σοῦ χεχω- 
4 
ρισμένον, ἀλλὰ τὸ χοινὸν ἐμοῦ τε χαὶ σοῦ, ὧν ὡς μία 
θεότης, οὕτω χαὶ βούλησις. Πολλὰ γὰρ τῶν οὕτω λε- 
γομένων ἀπὸ χοινοῦ λέγεται (26), xaY οὐ θετιχῶς, 
ἀρνητιχῶς δὲ, ὡς τό’ Οὐ γὰρ (31) ἐκ μέτρου. δίδω- 
C ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα. Οὔτε γὰρ δίδωσιν, οὔτε μεμε- 
τρημένον" οὐ γὰρ μετρεῖται πχρὰ Θεοῦ Θεός. Καὶ τό" 
Οὔτε ἡ ἁμαρτία μου, οὔτε ἡ ἀγομία μου. Οὐ γὰρ 
ὡς οὔσης ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ οὔσης. Καὶ πάλιν τό" 
Ov διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν, ἃς ἐποιήσαμεν" 
οὐ γὰρ ἐποιήσαμεν. Δῆλον; δὲ τοῦτο χὰν τοῖς ἑξῆς " 
Τί γὰρ, φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ Πατρός; ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν Yiór σώζηται, xo) τυγχάνῃ τῆς 
τελευταίας ἀναστάσεως (28). "Ap οὖν τοῦ Πατρὸς 
μὲν τοῦτο θέλημα, 
εὐαγγελίζεται χαὶ 


ποῦ Υἱοῦ δὲ οὐδαμῶς; j| ἄχων 
πιστεύεται: Καὶ τίς ἂν τοῦτα 
b, τὸν λόγον τὸν ἀχουόμενον 
Πατρὸς δὲ, τὴν αὐτὴν ἔχει 


ἴδιόν τινος τὸ χοινὸν, ἣ μόνου, 


δύναμιν. Πῶς γὰρ 
᾿ συνιδεῖν οὐχ ἔχω, πολλὰ σχοπῶν- οἶμα: δὲ, 
οὐδὲ ἄλλος τι:. "Ay 
Aet, ὀρθῶς νοήσεις (50) xo λίαν εὐσεθῶς, ὡς ὁ ἐμὸς 


οὕτω διανοῇς (29) περὶ τοῦ θέ- 


λόγος, χαὶ παντὸς τοῦ εὐγνώμονος. 


Quoinodo enim hoc cujusquam proprium, aut solius esse queat, quod commuue est, licet diu, multum- 
qu» mecum consid. rem, perspicere nequeo, ac ne alius quidem quisquam, nisi mea me opinio fallit, 
5/9 Si hoc modo. voluntatem intelligis, recte intelligis pieque. admodum et orthodoxe, ἃ! quidem 
miea est sententia, imo etiam cujusvis, «modo recto judicio pr:editus sit. 


XIIL. Octavo illud afferunt : Ut cognoscant te so- C 


lum Deum verum, ei quem. misisti. Jesum Chri- 
stum *? ; et, Nemo bonus, nisi solus Deus *, Cujus 
argumenti perfaeilis mihi videtur esse solutio. Si 
enim liec verba, Solum verum, Patri duntaxat tri- 
bueris, ubi tandem Veritatem ipsam. collocabis ? 
Etenim si illud, Soli sapienti Deo *5; aut illud, Soli 
immortalitatem habenti, lucemque inaccessibilem ha- 
b'anti **;aut illud denique, Regi saeculorum im- 
mortali, invisibili, soli sapienti Deo *?, ad hunc. mo- 
Qum intellexeris, peribit utique tibi Filius, vel 
morte, vel tenebris multatus, vel in lioc condem- 
natus, ut nee sapiens sit, nec rex, nec invisibilis, 
iino nee omnine Deus, quod caput esl eorum, qui 
diximus. Quid autem afferri poterit, quin simul cum 
exteris rebus, bonitatis quoque, qux: maxime solius 
Deiest, jacturam faciat? Verum haec verba: Ut 
cognoscant (e solum. verum Deum, ad eorum, qui, 
quanquam falso, dii tamen appellantur, sublatio- 


5? Psal. Lviin, 
19. 


δ" Joan. 1}, 94. 
Ὁ Luc. xvi, 


*! joan, v1, 58. 
94. **Joan. xvii, 5. 


(25) "I? ἧ. Sic tres Regg., quatuor Colb., Or. £, et 
€omb. In ed., ἵν᾽ zz. 

(26) ᾿Απὸ κοιγοὺ Aéyecat, Elias, « ratione illius 
quod colligitur et intelligitur. » 

(23) οὐ γάρ, etc. « Non enim. ad mensuram dat 
Deus Spiritum , » nempe, « Filio. » Spiritus enim 
semper adest Filio. Non ergo ipsi datur lauquam 
uon habenti; quippe qui ejusdem est naturze ac Pa- 
ler : neque etiam Spiritus « secundum mensuram » 
datur ei, qui meusuram capere nequit, cui sit ipse - 
Deus et infinitus. 


y 


o, 
*85 Joan. xv 


II". "Ογδοόν ἐστιν αὐτοῖς τό" Ἵνα γινώσχωσι σὲ 
τὸν uóror ἀϊηθιγὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειιας 
᾿Ιησοῦν Χριστόν" γχαὶ τό: Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεός. Τοῦτο ὃὲ xa 
λύσιν μοι φαίνεται. Εἰ γὰρ 


πάντη ῥᾷστην ἔχειν τὴν 


τὸ μόνον ἀληθινὸν ἐπὰ 
ποῦ Πατρὸς θήσεις, ποῦ θήσεις τὴν αὐτοαλήθειαν, 
Καὶ γὰρ εἰ τῷ μόνῳ σοφῷ Θεῷ, ἣ τῷ μόνῳ ἔχοντι 
ἀθανασίαν, φῶς οἰκοῦντι ἀπρόσιτον, ἣ βασι(ῖεῖ 
τῶν αἰώνων ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, xai (51) μόνῳ 
Θεῷ, νοήσεις οὕτως, οἰχήσεταί σοι θάνατον χαταχρι- 
θεὶς ὁ Υἱὸς, 7| σχότος, ἣ τὸ μὴ σοφὸς εἶναι, μηδὲ βα- 
σιλεὺς, μιηδὲ ἀόρατος, μηδὲ ὅλως Θεὸς, ὃ τῶν εἰρη- 
ων χεφάλα!ον. Πῶς δαὶ οὐχ (52) ἀπολεῖ μετὰ τῶν 


ἄλλων zai τὴν ἀγαθότητα, ἣ μάλιστα μόνου Θεοῦ ; 
"AX! οἷμαι τὸ μὲν, Ἵνα γινώσκωσι σὲ τὸν μόνον" 
ἀναιρέσει λέγεσθαι τῶν οὐκ 
ὄντων μὲν θεῶν, λεγομένων δέ" οὐ γὰρ ἂν mpoc- 
έχειτο, καὶ ὃν ἀπέστειιϊας "Incobr Χριστὸν, εἰ πρὸς 
εἶνον (55) ἀντιδιήρητο τὸ, μόγο» ἀϊηθινὸν,, ἀλλὰ 


ἀληθινὸν Θεὸν, ἐπ᾽ 


** Joan, vi, 40. *5 Joan. xiv, 
9 | Tim. 1, 17. 


53 Dan. ix, 18. 
1, 97; 29 m1, 10: 

(281 'Avaccáceoc. Duo Regg., Coisl. 2, Or. 1, et 
Counb. addunt, εἶτ᾽ 9v ἀποχαταστάσεως, « sive in 
integrum restitutionis. » Sic eiiam legit Billius. 

(29) Διαγοῇς. Plures Regg. et Colb., Or. 4, ete., 
voric. 


^ cC 
(50) Νοήσεις. Or. 1, νοεῖς. » 


(51) Kat, Deest in quinque Regg., Or. 1, et ἃ 


Conib. : 
(52) Πῶς δαὶ οὐκ. Reg. bm, πῶς δ᾽ οὐχ, « Qui 
non simul amittet,» ete. Mox f. Sic codd. 
(93) πρὸς &xeiror. Coisl. 5 πρὸς sogar: 


w - om 
ν . * a 
B » * 
» . AME" ὦ 
Β εὖ δ 
» dion VER 
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μὴ χατὰ xowoü 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
νομιχὸν, ὡς ἀνθρώπῳ, τὴν ἀγαθότητα μαρτυρή- 
σαντα. Τὸ γὰρ ἄχρως ἀγαθὸν, φησὶ (54), μόνου Θεοῦ, 
χἂν τοῦτο xol ἄνθρωπος ὀνομάζηται (93), ὡς τὸ, 
Ὃ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 


τῆς θεότητος Tv ὁ λόγος. Τὸ δὲ, 
ἀπάντησιν ἔχει πρὸς τὸν πειράζοντα 


προδάλιει τὸ ἀγαθόν" χαὶ, Δώσω τὴν βασι(ϊείαν' 


τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σὲ, τοῦ Θεοῦ λόγος (50) πρὸς τὸν 
Σαοὺλ περὶ τοῦ Δαθὶδ λέγοντος " xo τὸ, 'AjdÜvror, 
Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς " xaX ὅσα ἄλλα 


ἐπαινουμένων. ἐφ᾽ οὺς 


περὶ τῶν ἐν ἡμῖν 
ποῦ πρώτου χαλοῦ, xa χατὰ δεύτερον λόγον 
Εἰ μὲν οὖν πείθοιμεν (51) τοῦτο, ἄριστον εἰ δὲ μὴ, τί 
φήσεις πρὸς τοὺς λέγοντας ἑτέρωθι, τὸν Υἱὸν μόνον 


εἰρῆσθαι Θεὸν, χατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις. Ἐν τίσι 


&oig ῥήμασιν; ἐν ἐχείνοις" Οὗτός σου Θεὸς (98), 
οὐ «ἱογισθήσεται ἕτερος zpóc αὐτόν. Kai μετ’ 


ὀλίγα: Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς [nc ὥρθη, καὶ 
ἀνθρώποις cvrareccpágn. Ὅτι μὲν γὰρ οὐ περὶ 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τοῦ (59) Υἱοῦ τὸ λεγόμενον, ἣ 
προσθήχη σαφῶς παρίστησιν. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ σω- 
ματιχῶς ὁμιλήσας ἡμῖν, χαὶ μετὰ τῶν χάτω γενό-- 
μενος. Εἰ δὲ νιχήσειε, χατὰ τοῦ Πατρὸς λέγεσθα! 
τοῦτο, μὴ τῶν νομιζομένων θεῶν, ἡττήμεθα τὸν Πα- 


o 
τέρα, δι’ ὧν τοῦ Υἱοῦ (40) χατεσπουδάσαμεν. Καὶ 
τί (ἀ1) ἂν τῆς νίκης ταύτης γένοιτο ἀθλιώτερον ἣ 
ζημιωδέστερον ; 
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A nem dici existimo: neque enim. adjectum fuisset, 
et quem misisti, Jesum Christum, si, al eum oppo- 
sita distinctione submovendum, illa, solum verunt, 
pertinerent, ac non de communi utriusque. divini- 
(τὸ sermo esset. llla autem Christi verba, Nemo 
bonus, eo spectabant, ut tentatori legisperito, qui 
bonitatem ipsi, tanquam homini, tribuebat, occur- 
reret, Summe enim bonum esse, inquit, solius Dei 
est 5! : tametsi hoc quoque nomine homo nunctupe- 
tur, ut illud : Bonus fiomo de bono thesauro. profert 
bonum ὅδ, et Deus. ad Saulem de Davide vcrba. fa- 
ciens : Dabo reqnum tuum meliori te *. Tum illud: 
Beue[ac, Domine, bonis ** ; ac denique ea id genus 
omuia, qu: de his dicuntur, qui bominum laude 
ae praedicatione florent, ad quos primi illius boni 
D rivus secundario cursu dimanavit. {π᾿ 0 si. tibi per- 
suasimus, conimodissime se res habet. Sin. minus, 
quid dieturus es ad eos, qui ex altera parte, juxta 
id, quod pro causae τὰ fundamento posuisti, Filium 
solum Deum dictum esse contendunt. In quibus 
autem verbis? in istis nimirum : Hic. Deus tuus, 
el uon estimabitur alius. prater. eum 59, Et paucis 
interjeetis : Post hec in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est *, Nam. 550 quod, non 
de Patre, sed de Filio, sermo habeatur, adjectio 
hoe aperte declarat. Hie enim est, qui corporeara 
nobiscum consuetudinem habuit, terrenisque rebus 


conjunctus est. Quod si illud obtineatur, hzec verba, Et non estimabitur alius, adversus Patrem dici, non ad" 
versus eos, qui falsa mortalium opinione dii habentur, quod ad Patrem attinet, per ea utique. victi sumus, 
quibus adversus Filium obnixe contendimus? Qua victoria quid calamitosius et perniciosius esse queat? 

IA'. Ἔννατον ἐχεῖνο φήσουσι τὸ, Πάντοτε ζῶν, C — XIV. Nono illud producent : Semper vivens ad 


εἰς τὸ évcvyyár&w (42) ὑπὲρ ἡμῶν. Εὖ γε χαὶ λίαν 
Βμυστιχῶς τε xal φιλανθρώπως. Τὸ γὰρ évcvyyá- 
γεῖν, οὐχ, ὡς f| τῶν πολλῶν συνήθεια, τὸ ζητεῖν 
ἐχδίχησιν ἔχει!" τοῦτο γάρπως χαὶ ταπεινότητος (A5): 
ἀλλὰ τὸ πρεσύεύειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ λόγῳ τῆς μεσι- 
fag: ὡς χαὶ τὸ Πνε 
SEP LE ἢ d 

γεται. Εἷς γὰρ Θεὸς, εἷς xal μεσίτης Θεοῦ xal 


μα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνειν 


D L L 

t μετὰ τοῦ σώματός ἐστιν, οὗ προσέλαθεν, 

ἕως ἂν ἐμὲ ποιήσῃ Θεὸν τῇ δυνάμει τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως (451), x3v μηχέτι χατὰ σάρχα γινώσχηται, τὰ 
σαρχιχὰ λέγω πάθη, χαὶ, χωρὶς 
τερα. Οὕτω δὲ χαὶ παράχιητον ἔχομεν ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν (45), οὐχ ὡς ὑπὲρ ἡμῶν προχαλινδούμενον 


τῆς ἁμαρτίας, ἣἡμέ- 


τοῦ Πατρὸς, καὶ προσπίπτοντα δουλιχῶς. "Λπαγε τὴν 


"V" Lue. xvi, 49... 5? Mattb, xir, 25. 
98: 57 Hebr. vui, 95. 5 Jim. 1,5.  "98bJoan. 11, 

(54) Φησί. Comb., φύσει. « Natura summe bonum 
esse, solius Dei est. » 

(35) ᾿Ἶγομάζηται. Comb., ὀνομάζεται. 

(56) Λόγος. Deest in tribus Regg., quatuor Colb., 
Or. 1, etc. 

(97) Πείθοιμεν. Duo Regg., quatuor Coli, Or. 1, 
ele., πείθομεν. 


— (58) Οὗτός cov Θεός. Duo Resg., οὗτος ὁ Θεός. 


-. (99) "AA.1& cov. In nounullis, ἀλλὰ περὶ τοῦ. 
(40) AZ ὧν τοῦ, etc. Leuvenklaius : « Quibus ad 
oppugnandum Filium. utebamur. » Combelisius ve- 
ro: « Quibus Filio impense studuimus. » Putat 
euim vir Coetus, Gregorium hie, non in. Filium 
* . 


^$ 


5? | Reg. xv, 28. δὲ Psal. cxxiv, & 


interpellandum. pro nobis ". Optime sane ac per- 
quam mystice el benigne. Interpellatio namque non, 
vulgi more, id sonat, quod est. vindictam quierere 
(hoc enim humilitatis quodammodo esset) ; sed 
idem siguifieat, quod pro nobis, mediationis 
raiione , supplicare; quemadmodum et Spiri- 
tus pro nobis intercedere dicitur. Unus enim Deus, 
unus etiam. mediator. Dei et hominum, homo Jesus 
Christus ?*. Intercedit enim nunc. quoque, ut home, 
pro mea salute ; quoniam cum eo corpore est, quod 
assumpsit, donee me, assumpl:e humanitatis vir- 
tute, Deum. effecerit, tametsi non jam secundum 
carnem cognoscatur, hoc est, secundum earnales 
affectiones, ac, citra peccatum, nostras. Eodem 
D molo advocatum quoque habemus Jesum Christum δ᾽, 
non uL nostra causa sese ad Patris pedes advol- 


55 Baruch πὶ, 56. — "*ibid. 


istud. retorquere argumentum, sed in Patrem pro 
lilio, ut hac similitudine, seu, im sünili , hzretico- 
rum cavillationem elidat. 

(41) Καί. Deest in Or. 4, aliisque pluribus. 

(42) 1ὸ ἐντυγχάνειν". « Ad. interpellandum. » Sic 
Vulgxta. et Erasmus. Bill. « Ad intercedenduni. » 

(45) Ταπεινότητος. « Humilitatis. » Id est, ut ait 
Elias, « imbecillitatis est auxilium. quiereré.» 

(44) Ἐναγθρωπήσεως. Sie wes Regg., quinque 
Colb., Or. 4, ete. lu ed., ἀνθρωπήσεως. 

(45) Ἰησοῦν Σριστόν. Sic Or. 1. 


στόν, in et 


Deest. Xpe- 


125 
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ἰ 


ventem,  servilique modo abjieientem. Procul sit A δούλην ὄντως ὑπόνοιαν, xoi ἀναξίαν τοῦ Πνεύματος, 


ista servilis sane suspicio, Spirituque indigna. Ne- 
que enim Patris est hoc. exposcere, aut. Filii pati: 
vee de. Deo lioc cogitare pium. atque :equum est. 
Sed ex his, qua humanitus perpessus cst, ad to- 
lerantiam me, ut. Verbum et. exhortator, inducit. 
Sie ego advocationem hane intelligendam arbitror. 

XV. Decimo loco ignorantiam ponunt, illudque, 
quod extremum diem. atque horam nemo cozno- 
Scat, ac ne Filius quidem ipse, sed solus Pater "9. 
AL qui fieri potest, ut Sapientia quidquam eorum, 
qua sunt, ignoret, ille, inquam, sxeculorum factor, 
ille consummator atque immutator, ille eorum quie 
facta sunt finis, quique ea, qu: Dei sunt, 55 per- 
inle novit, ac spiritus hominis ea, qu: in ipso 
st *! ? Quid enim hac cognitione plenius ac per- 
feciius ? Qui vero constat , ipsum, ea quidem, quz 
horam illam antecedunt, ae quie. velut in ipso finis 
articulo. sunt, exactissime scire, ipsam autem ho- 
raum ignorare? ZEnigmati quipperes hzc similis est: 
perinde videlicet ae si quis ea, qui ante muruns 
sunt, cerlissime se nosse affirmet, murum autem 
ipswm ignorare se fateatur : aut diei finem. probe 
sciens, noctis principium minime coguoscat : ubi 
slterius cognitio olterum necessario secum ducit. 
Eccui igitur dubium esse potest, quin horam qui- 
deis, ut Deus, eognitam habeat, ignoret autem ut 
liomo, si quis partem aspectabilem ab ea disjunget, 
«qui mente sola perspici potest ? Nam quia abso- 
]Iute hoc loeo ac sine relatione , 


tur, nec adjungitur, cujus, idcirco hine nobis ansa 


Fl nomen poni- 


sensu maxime pio interpretemur, eamque humanitati, 


XVI. Si igitur haic ratio adversariis satisfacit, € 


hic pedem figemus, nec quidquani amplius a uobis 
inquiratur. Sin sezus, hanc secundam expositionem 
ilferenus; quod quemadmodura singula alia, ita 
rerum quoque maximarum cognitio in. Genitoris 
honorem ad exusam ipsam referenda est. Quin ve 
exiguum quicem mihi intellecturus videtur, qui sic 
legerit, ut nostr: memori vir quidam litterarum 
studiosus, nempe Filium non aliter diem illum vel 
horam nosse, quam ut Pater. Quid enim hinc colli- 
gitur ? Quoniam Pater cognoscit, ideo etiam Filius : 
τη ἀπ πὶ videlicet nemo hoe cognoscere ac perci- 
pere queat, pr:eter principem illam naturam. Super- 
erat jam de hee verbo: Mandatum est, de co 
etiam, quod Patris mandata. servasse, et, quie. pla- 
cita sunl ei, semper fecisse dicitur ; ac. insuper 
d: consummatione et exaltatione, ac de eo, quod ex 


SU Marez xn Ὁ» 1} Gorzm, 11: $2]03n-2 8,118 

(46) "H ὡς Duo Regg. 
ὡς. Comlr., οὐδ᾽ ὡς, 

(41) 'O ποιητὴς... τῶν γενομένων. Wc et inter- 
jeta. rejicit Combefisius; atque 1n iis verteudis male 
Viilium desudasse pronuntiat. 

(48) 'O οὕτω cà τοῦ Θεοῦ. Ic de Spiritu sancto, 
non de Filio sunt dicta. 

(19) Τά. Or. 4, τό. 

(90) Πῶς δαί. Tres Regg. et Or. 1, πῶς δέ, 

(51) 'Ayrozi. Coisl. 5, &Y 

(52) "Aezerov. « Absque 


et quatuor. Colbert. , ci 


εἰν 
relatione, nulla. illius, 


D 


; xv, 10; viu 


Οὔτε yàp τοῦ Πατρὸς τοῦτο ἐπιζητεῖν, οὔτε 
πάσχειν, 1| ὡς (46) περὶ Θεοῦ διανοεῖσθα: δίκαιον" 
ἀλλ᾽ οἷς πέπονθεν, ὡς ἄνθρωπος, πείθει χαρτερεῖν, 
ὡς Λόγος χαὶ παραινέτης. Τοῦτο νοεῖταί μοι ἡ παρά- 
χλησις. 


τοῦ Υἱοῦ 


IE'. Δέχατον αὐτοῖς ἐστιν Tj ἄγνοια, xat τὸ μηδενα 
γινώσχειν τὴν τελευταίαν ἡμέραν, ἣ ὥραν, μηδὲ τὸν 
Υἱὸν αὐτὸν, ε μὴ τὸν Πατέρα. Kaízo: πῶς ἀγνοεῖ 
Σοφία, ὁ ποιητὴς (41) τῶν αἰώνων, 
ὁ συντελεστὴς χαὶ μεταποίη ὺ 


] 
τι τῶν ὄντων f 


πε 


v1, τ pas τῶν γενο- 
μένων, ὁ οὕτω τὰ τοῦ Θεοῦ (48) γινώσχων, ὡς τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ (49) ἐν αὐτῷ ; Τί γὰρ ταύ- 
τῆς τῆς γνώσεως τελεώτερον; Πῶς δαὶ (80) τὰ μὲν 

ὺ τῆς ὥρας ἀχριθῶς ἐπίσταται. χαὶ τὰ ἴον & 
πρὸ τῆς ὥρας ἀχριθῶς ἐπίσταται, χαὶ τὰ οἷον ἐν 
χρόνῳ τοῦ τέ) 


τέλους, αὐτὴν ὃὲ ἀγνοεῦ (51) τὴν (pav; 
Αἰνίγματι γὰρ τὸ πρᾶγμα ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
τὰ μὲν πρὸ τοῦ τείχους ἀχριθῶς ἐπίστασθαι λέγοι, 
αὐτὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸ τεῖχος " 1| τὸ τῆς ἡμέρας τέλος εὖ 
ἐπιστάμενος, τὴν ἀρχὴν τῆς νυχτὸς μὴ γινώσχειν " 
ἔνθα ἣ τοῦ ἑτέρου γνῶσις, ἀναγχαίως συνεισάγει τὸ 
ἕτερον. Ἢ πᾶσιν εὔδηλον, ὅτι γινώσχει μὲν, ὡς 
Θεὸς, ἀγνόεῖν δέ φησιν, ὡς ἄνθρωπος, ἄν τις τὸ φαι- 
γόμενον χωρίσῃ τοῦ νοουμένου; Τὸ γὰρ ἀπόλυτον 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὴν προσηγορίαν xaX ἄσχετον (52), οὐ 
προσχΞξιμένου τῷ Υἱῷ τοῦ τινὸς (85), ταύτην ἡμῖν 
δίδωσι τὴν ὑπόνοιαν, ὥστε τὴν ἄγνοιαν ὑπολαμθάνειν" 
ἐπὶ τὸ εὐσεδέσ 


pov, τῷ ἀνθρωπίνῳ, μὴ τῷ θείῳ ταύ- 
τὴν λογιζομένους. 

porrigitur ita existimandi, ut ignorantiam hamc 
non divinitati ascribamus. 

Q'. Ei μὲν οὖν οὗτος αὐτάρχης ὁ λόγος, ἐνταῦθα 
στησόμεθα (54), χαὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητείσθω" ci 
OE μὴ, τό γε δεύτερον, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἕχαστον, 
οὕτω δὴ (53) xai ἡ γνῶσις τῶν μεγίστων, ἐπὶ τὴν 
αἰτίαν ἀναφερέσθω τιμῇ τοῦ γεννήτορος. Δοχεῖ δέ 
μοί τις, μηδ᾽ ἂν ἐχείνως ἀναγνοὺς, ὡς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
φιλολόγων τις (90), μικρὸν ἐννοῆσαι, ὅτι οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
ἄλλως οἷδε τὴν ἡμέραν, ἣ τὴν ὥραν, ἣ ὡς ὅτι (51) 
ὁ Πατήρ. Τὸ γὰρ συναγόμενον, ὁποῖον; "E 
δῆλον, 
ὅτι μμηδενὶ γνωστὸν τοῦτο, μηδὲ ληπτὸν, πλὴν τῆς 


"EX 


Πατὴρ γινώσχει, διὰ τοῦτο xoi ὁ Υἱὸς, ὡς 
πρώτης φύσεως. είπετο περὶ τοῦ ἐντετάλθαι, χαὶ 
τετηρηχέναι τὰς 
τοτε πεποιηχέναι, 


3 


T D 
διαλαθεῖν ἡμᾶς " ἔτι δὲ τελειώ- 
^ 


τὴν ὑπαχοὴν, χαὶ ἀρχιερωσύνης τε xai προσφορᾶς, 
χαὶ παραδόσεως (ῦ8), καὶ δεήσεως τῆς πρὸς τὸν δυ- 


3:20. 
cujus est Filius, facta mentione. » 
53) Τοῦ τινός. Deest in Or. 1. - 
(54) Evcav0a στησόμεθα. Comb., στησώμεθα, 
« Hie pedem figamus. » s 
(55) Δή. Tres Regg. et ΟΥΣ 1, δέ, τ 
(50) Φωϊοιϊόγων τις. Putat. Elias hie « Basilium 
magnum » intelligi. 
(b1) "Ori. Deest. in 
Colb. ' E 
(5) Παραδέσεως. Mludit adhiee Apostoli verbz, 
Rom, 1v, 25, « Traditus est propter delcta nostra, ? 


y 


duobus Regg. et duobus 


135 ORATIO XX*5. 
νάμενον σώζειν αὐτὸν Ex irt xai ἀγωνίας, xai 
θρόμδων, xa atc ane 
εἰ μὴ πᾶτι πρόδηλον ἣν, ὅτι περὶ (39) 


χαὶ εἴ τι 


ἄλλο 
πὸ π 


τοιοῦτον * 
τάσχον τὰ 


τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, οὐ περὶ τὴν ἄτρεπτον φύσιν, 
οὗ 


χαὶ τοῦ πάσχειν ὑψηλοτ Ὁ μὲν οὖν περὶ τῶν 
ἀντιθέτων λόγος, τοσοῦτον, ὅσον ῥίζα ἵ χαὶ 


ὑπόμνημα (00) τοῖς ἐξεταστιχωτέροι 
ἐξεργασίας. " 
ἀχόλουθον, Unos τὰς προσηγορίας 


D 
T. poztom uevots 


Ἄξιον δὲ ἔσως, χαὶ τοῖς 

τοῦ Υἱοῦ παρελθεῖν 

ἀθεωρήτους, πολλάς 
περὶ 


αὐτῶν, ὅ τί ποτε βούλετα!, παραστῆσαι, xaX δεῖξαι τὸ 


ε οὔσας (61), xaX χατὰ πολλῶν 


χειμένας τῶν αὐτὸν νοουμένων " ἀλλ᾽ ἑχάστην 


τῶν ὀνομάτων μυστήριον. 
plenius. exaetiusque pertraetandam. 


alienum 


Oper: pretium autem fortasse, minimeque ab iis, quie. prius 


THEOLOGICA 1V. 12 
A his, qua: passus est, obedientiam didicisse scribi- 
tur **, de saeerdotio ** item, et oblatione 5, et. tra- 
ditione **, et oratione ad eum qui a morte salvum 
eum facere poterat; ad hiec de agonia, et sangui- 
neo sudore, atque oratione ", et si quid aliud ejus- 
dem est generis, pertractare : nisi cuivis explora- 
Lum esset, hujusmodi nomina perpetienti humani- 
tati attribuenda esse, non autem immutabili illi na- 
nur, atque omni dolore et. eruciatu. sublimiori. 
ariorum 559 
velut. radicis cujusdau, 
iis sint, qui majori inqui- 
rendi solertia. praediti sunt, ad eamdem materiem 


Hec habui, quae ad diluendas advers 
objectiones afferrem, ut, 
ac submonitionis instar, 


dixi- 


mus, fuerit, eum multa sint Filii nomina, et multis, quie de eo intelligantur, imposita, hac 
Sine speculetione non prelerire; verum quid. quique appellatio sibi velit, deelara e, ac mysticam 


vim nomini explicare. 
1Z'. 


ονόμαστον" χαὶ τοῦτο δηλοῦσιν, 


᾿Αρχτέον δὲ ἡμῖν ἐντεῦθεν. Τὸ Θεῖον àxaz- 
οὐχ οἱ λογισμοὶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ Ἑραίων οἱ σοφώτατοι xat παλαιότατοι, 
ὅσον εἰχάζειν ἔδωχαν (62). Οἱ γὰρ χαραχτῆρσιν ἰδίοις 
τιμήσαντες, χαὶ οὐδὲ γράμμασιν (05) ἀνα- 
σχόμενοι τοῖς αὐτοῖς ἄλλο τι γράφεσθαι τῶν μετὰ 

Θεὺν, χαὶ Θεὸν, 
τούτου τὸ Θεῖον τοῖς ἡμετέροις, πότε ἂν δέξαιντο 
λυομένῃ (04) φωνῇ δηλοῦσθαι τὴν ἄλυτον φύσιν χαὶ 
ἰδιάζουσαν ; Οὔτε γὰρ ἀέρα τις 


ποτε, οὔτε οὐσίαν Θεοῦ παν 


ὡς δέον ἀχοινώνητον εἶναι χαὶ μέχρι 


ἔπνευσεν ὅλον πώ- 


ὥς, ἣ νοῦς ἐχώρη- 
σεν (65), ἣ φωνὴ περιέλαθεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχ τῶν περὶ αὖ- 
τὸν σχιαγραφοῦντες τὰ χατ᾽ αὐτὸν, 


xai ἀσθενῆ, 


ἀμυδράν τινα 
χαὶ ἄλλην ἀπ᾽ ἄλλου (60) φαντασίαν 
συλλέγαμεν. Καὶ οὗτος ἄριστος ἡυἷν θεολόγος, οὐχ ὃς 
εὗρε τὸ πᾶν, οὐδὲ γὰρ δέχεται τὸ πᾶν ὁ δεσμὸς (01), 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν (08) ἄλλου φαντασηῇ πλέον, καὶ πλεῖον 
ἐν ἑαυτῷ συναγάγῃ τὸ τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, ἢ ἀπο- 
σχίασμα, ἣ ὅ τι χαὶ ὀνομάσομεν (09). 

non qui in totum, quid Deus sit, invenerit; 


ampliorem ipsius speciem mente conceperit, 


nec 


vel quoeunque tandem alio vocabulo uti quis malit, 
IT. 
xai ὁ Θεὸς, 


Ὅσον δ᾽ οὖν £x τῶν ἡμῖν ἐφιχτῶν, ὁ μὲν ὧν, 


ιἄλλόν πως τῆς οὐσίας ὀνόματα " xa 
MIS, 


τούτων μᾶλλον, ὁ ὧν" οὐ μόνον ὅτ 


ματίζων ἐπὶ τοῦ ὄρους, xa τὴν χλήῆσιν ἀπαιτούμε- 


vos, fj (10) τίς ποτε εἴη, τοῦτο προτεῖπεν ἑαυτὸν, 


Ὃ ὧν ἀἁπέσταιϊχέ με, πῷ λαῷ χελεύσας εἰπεῖν" ἀλλ᾽ 
83 [lebr. v, 9 et 56 ** Hebr. vr, 1 sqq. 
(59) Περί. Deest in pluribus Regg. et Colb. 

(60) Ὑπόμνημα. « Commonirorium. » 

(61) Ho.lldc τε οὔσας, ele. Bill.: « Ne ipsa qui- 
dem Filii nomina, quie et mulla. et multis rebns, 
qui mente atque intelligentia. pereipimus, imposita 
sunt , » ete. 

(62) "EGoxar. Sic eodd. Mendose in ed., 
κα. 

(65) Γράμμασιν. Mie mw, 


£00- 


id est, « Jehova , » 


inteiligitur. Nomen istud « tetragrammaton , » seu 
« quatuor litteris. constans, ». vocatur. Siguilicat 


« ens, » vel « exsistens ab :eterno etl in. ;eternum. » 
Tanta erat apud Hebr;os. istius nominis reveren- 
Ua, ut ab ejus pronuntiatione abstinentes, pro eo 
legebant 32538, « Adonai. » Hune locnm sie. reddit 
Leuvenbiaius : « Ace ne quidem permiserit, ut 


1 
di 


55 [tom. 


p. XVII Hine porro initium. ducendum erit. Deus 
nullo nomiue exprimi potest; idque. declarant, non 
modo ratiocinationes, sed. Hebr:orum | doctissimi 
atque antiquissimi quique, quantum quidem nobis 
conjiciendum. dederuul. Nam 


Ssumnimmumt 


qui propriis notis 
illud nomen henorandum duxerunt, ac 
ne iisdem quidem litteris aliud. quiddam eorum, 
quie post Deum sunt, ac Deum ipsum, scribi susti- 
nuerunt (tanquam scilicet Deum huc etiam usque 
3 rerum nostrarum commercio distinctum esse opor- 
teat), ecquando. tandem solutili voce naturam illam 
insolutilem, nec cum aliis communem explieari pa- 
terentur? Quemadmodum euim nemo est, qui aerem 
totum. unquam hauserit : ita Dei naturam, nec 


mens unquam ulla prorsus concepit, nec vox. ulla 


C complexa est, Verum. ipsum ex his, qu:e in ipso 


sunt, adumbrantes, obscuram quamdam et imbecil- 
lem, atque aliam ex alio speciem colligimus. Ac 
prastantissimus hie apud nos theologus censetur, 
enim vinculum capere hoc totum polest; sed qui 


ampliusque veritatis simulacrum, vel adumbrationem, 


in seipso eollegerit. 

XVIII. Quantum ergo nobis assequi concessum 
est, Ens, et Deus, magis quodammodo essentiie 
nomina sunt; ex iisque etiam vox, £nus, ad eam 
indicandama aptior est; non hoc nomine, 
quod ipse, cum Moysi in monte oraculum ederet, 
quareretque ille, quo nomine vocaretur, ita seipsum 


solum 


175.295.9555: Galat 90: 
quid eorum, qu:e sunt secundum Deum, 
teris seriberetur, quibus Dei momen. » 

(64) Avou£rm. « Vox , » inquit Elias, « dissolvi 
Qr in syllabas, vel elementa, vel in aerem. spargi- 
lur. » 

(65) ᾿Εχώρησεν. 
ρῆχεν. 

(00) "Α.1.1ην ἀπ᾿ ἄλλου. 
λης, « aliam ex alia. » 

(07) Δεσμός. « Vinculum, » id est, « corpus, 9 
iuquit Elias, « cui animus quasi quodam vinculo est 
copulatus, » 

(68) Ὃς ἄν. Trcs ἢ 

(09) "Orcpdácopnev. 

(10) "H. Unus Rez., ci. 


5 Luc, xxi, 44 seq. 


iisdem lit- 


D 


Plures Regg. et Colbert., χεχώ 


Coisl. 1, ἄλλην ἀπ᾽ ὅλ- 
, à 


σοὶ ac tres Colb., ὃς ἐάν. 
s l'egg., ὀνομάσωμεν. 


127 S. GREGORII THEOLOGI 123 


.9 
appellavit, edicens videlicet ei, ut ad populum his A ὅτι xai χυριωτέραν ταύτην εὑρίσχομεν, Ἡ μὲν γὰρ 
verbis uteretur : Qui est, misil me**; sed etiam τοῦ Θεοῦ, χἂν ἀπὸ τοῦ θέειν", T, αἴθειν,, ἡτυμολόγηται 
quia nomen illud magis proprium esse comperimus. τοῖς περὶ ταῦτα χομψοῖς, διὰ τὸ ἀεικίνητον xaX δα- 
Quamvis 553 enim Dei vox, vel a verbo θέειν, vel πανητιχὸν τῶν μοχθηρῶν ἕξεων, xo γὰρ πῦρ χατ- 
ab αἴθειν, ut putant qui in hoe genere sibi scili atque αναλίσχον ται, ἀλλ᾽ οὖν τῶν πρός τι 
arguti videntur, hoc est, a currendo, vel ab urendo, λεγομένων ἐστὶ, xaY οὐχ ἄφετος" ὥσπερ xaY ἡ Κύριος 
ralionem originis suze ducat, propter motus perpe- φωνὴ, ὄνομα εἶναι Θεοῦ χαὶ αὐτὴ λεγομένη: Ἐγὼ 
tuilatem, et quod vitiosos habitus consumat (nam γὰρ, φησὶ, Κύριος, ὁ Θεός σου τοῦτό μου (13) 
hinc quoque ignis consumens dicitur 55), ex eorum, ἐστὶν ὄγομα- xo, Κύριος ὄγομα αὐτῷ. Ἡμεῖς. δὲ 
lamen numero est, qui ad aliquid referuntur, πὸ φύσιν ἐπιζητοῦμεν, 7, (72) τὸ εἶναι χαθ᾽ ἑαυτὸ, χαὶ 
libera et absoluta est; quemadinodum nee vox ista, οὐχ ἄλλῳ συνδεδεμένον - τὸ δὲ ὃν (15), ἴδιον ὄντως 
Dominus, qu: Dei quoque nomen esse dicitur. Θεοῦ, xaX ὅλον, μήτε τῷ πρὸ αὐτοῦ, μήτε τῷ μετ᾽ 
Ego enim, inquit, Dominus Deus tuus :hoc meum αὐτὼν, οὐ γὰρ ἦν, 3j € 
nomen est?? ; et, Dominus nomen ipsi". At nosna- χοπτόμενον. 


[0 


σται, περατούμενον ἣ περι- 

ἂν 
turam ejusmodi exquirimus, quie. ipsum esse per sebhabeat, ae non cum alio quopiam copuletur. Επ5 
vero, proprium sane est Dei, ac totum, nec priore aliqua re, nee posteriore ' (nec enim erat, aut erit), 
definitum ac circumcisum. 

XIX. Alia autem nomina partim polestatis esse Β ΙΘ΄. Τῶν δ᾽ ἄλλων προσηγοριῶν, αἱ μὲν τῆς ἐξου- 
constat, partim ceconoumi, et quidem duplicis; al- σίας εἰσὶ προφανῶς, αἱ ὃὲ τῆς οἰχονομίας (14), καὶ 
lerius nimirum corpore sublimioris, allerius cum ταύτης διττῆς " τῆς μὲν ὑπὲρ τὸ σῶμα, τῆς δὲ ἐν σώ- 
corpore conjuncta. Exempli causa, Omnipotens , ματι" οἷον ὁ μὲν Παντοχράτωρ, xoi ὁ Βασιλεὺς, i] 


et Rex, vel gloriz??, vel. s:eculorum?*, vel virtu-— τῆς δόξης, 7j τῶν αἰώνων, ἢ τῶν δυνάμεων, ἣ τοῦ (15) 
tum 5, vel dilecti ?*, vel regnantium?". ltem Domi- ἀγαπητοῦ, 7| τῶν βασιλευόντων" xoi ὁ Κύριος, ἣ 
nus vel Sabaoth 78, lioc est, exercituum, vel virtu-— Xa6a00 (76), Gp ἐστὶ στρατιῶν, ἣ τῶν δυνάμεων, 


tum 15, vel dominantium 5^, Hxe sine ulla dubi- ἢ τῶν χυριευόντων. Ταῦτα μὲν σαφῶς τῆς ἐξουσίας. 
tatione potentiam Dei ostendunt. Deus rursus, νοὶ ὋὉ δὲ Θεὸς, Tj τοῦ σώζειν, ἢ ἐχδιχήσεων, ἣ εἰρήνης, 
salvos faciendi 55, vel ultionum??, vel. pacis?*, vel ἣ διχαιοσύνης, 1| ᾿Αὐραὰμ, χαὶ Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχὼῦδ, 
justitiz5*, vel Abrahz, Isaac, et Jacob55, univer- χαὶ (77) παντὸς Ἰσραὴλ τοῦ πνευματιχοῦ, xat ὁρῶν. 
sique spirilualis Israelis, ac Deum videntis. Mec τὸς Θεόν: ταῦτα 0i τῆς οἰχονομίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
ς 
σ' 


utique economie» suni nomina. Quoniam enim τρισὶ τούτοις διοιχούμεθα, δέει τε, τιμωρίας, χαὶ 
wibus his rebus gubernamur, nempe et supplicii σωτηρίας ἐλπί 
metu, et salutis glorizeque spe, et cultu virtutum, τῶν ἀρετῶν, & 
quibus hzec comparantur; ultionum quidem nomi-( ὄνομα οἴχονομε 
ne, metus procuratur ; salutis aulem, spes; virtu- — τὴν τλπίδα * τὸ 


πρὸς 6E xai δόξης, xai ἀσχῆσει 
z 


tum denique, probitatis studium : ut. qui aliquid τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ φέρων, ὁ τούτων τι χατορθῶν, 
ται πρὸς τὸ τέλειον, xal τὴν ἐξ ἀρε-- 


horum assequitur, perinde ae Deum in seipso ge- μᾶλλον & ἐξ 
rens, ad. perfectionem οἱ familiaritatem eam alque τῶν oixstosty. Ταῦτα μὲν οὖν ἐστ' (78) χοινὰ θεότη- 


cognationem, qua nos virtus ipsi. conciliat, majori τος τὰ ὀνόματα, ἤϊδιον δὲ τοῦ μὲν ἀνάρχον, Πατήρ ; 
celeritate festinet. Atque hae vocabula Deitali τοῦ δὲ ἀνάρχως γεννηθέντος, Υἱός * τοῦ ὃὲ ἀγεννήτως 


communia sunt. Proprium autem ejus, qui prin- προελθόντος (19), Tj προϊόντος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
, 


cipii expers est, nomen, Pater: ejus aulen, qui "AXX ἐπὶ τὰς τοῦ Υἱοῦ χλύσεις ἔλθωμεν, ὅπερ àp- 
citra ullum principium genitus est, Filius : illius μήθη λέγειν ὁ λόγος. 
denique, qui citra generationem processit, aut progreditur, Spiritus sanctus, Verum ad Filii nomina, 
de quibus nobis dicere propositum erat, accedamus. 

XX.Piimum ergo Filius ** mihi dici viletur, quia D — K'. Δοχεῖ γάρ got λέγεσθαι, Υἱὸς μὲν, ὅτι ταυτόν 
essentia idem est cum Patre : neque id solum, sed — ἐστι τῷ Πατρὶ xav οὐσίαν᾽ χαὶ οὐχ ἐχεῖνο μόνον, 
quia etiam ex illo est. SafUnigenitus " autem, ἀλλὰ xà 


κεῖθεν. Μονογενὴς δὲ, οὐχ ὅτι μόνος &x uó- 


68 Exod. 1n, 1Δ. 59 Deut. 1v, 96. 7" Isa, χιμι,8. "* Amiosix. Ὁ; Psal. Lxvii, ὃ. 7? Exoa. xv, 9. τὸ Psal. 
xxu, 40. 7* E Tim. 1, 47. 75 Psal. rxvii, 16. 79 ibid. 7E Tim. vi, Ὁ ΠΝ Ὁ Rom. 1x, 99. 19 Psal. 
xxur 10.  59"Deut. x, 171. *' Psal. ἀχνὰ, 21. 5? Psal. xci, 1. 9? Rom. xv,-93. — ?* Psal. iv, 2. 
$8 Wxog. i, Ὁ. 85 Matth. xvii; 5. 9 Joan. 1, 18. 


(74) Τοῦτό μου. Reg., Cyp., τοῦτό μοι. Colb. In ed., Κύριος Σαθαὸθ, 1, ὕπερ, etc. h 
(12) Ἧ. 5ic codd. In ed., 7. (71) Kal "Teac, zal Ἰακὼδ, καί, ete. Comb., 3, 
(73) à δὲ ὄν. Comb., τὸ δὲ ὥν. Ἰσαὰχ, 3, Ἰαχὼδ, f, elc. " 

(74) Οἱκονομίας, ete. « Providentite , » id est, (18) ᾿Εστί. Sic Par. et Bas. In ed., ἔτι. 
administrationis rerum humanarum, « que duplex (29) Προειιθόντος, ete. « Processit, aut progre- 
est, » inquit Bill., « alia ante, alia post lucarnatio- — ditur. » Moc sic iutelligendum est, inquit. Elias , 
nem.» « quod non semel processerit, ac jam spatio quo- 

(75) Tov. Deest ia. quatuor Regg. et Or. 1. dam distet ab illo, ex quo processit; sed quod ei 


(16) Κύριος, T] Σαξαώθ, ete. Sic plures. Regg.et — semper adsit.» 
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veu xai μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal μονοτρόπως, οὐχ ὡς τὰ 
σώματα" Λόγος δὲ, ὅτι οὕτως ἔχει πρὺς τὸν Πατέρα, 
ὡς πρὸς νοῦν λόγος (80) οὐ μόνον διὰ τὸ ἀπαθὲς 

ita 


à 


τῆς γεννήσεως, ἀλλὰ xat τὸ cuva 


γελτιχόν (81) τάχα δ᾽ ἂν εἴποι τις 


ως 
ρος 


πρὸς τὸ ὁριζόμενον, € 
Ὃ γὰρ vevonzóc, φησὶ, τὸν Υἱὸν (τοῦτο γάρ ἐ 
τὸ ἑωρακχὼς), rerónxe τὸν Πατέ 
ἀπόδειξις χαὶ ῥᾳδία τῆς τοῦ Πατρὸ 
γέννημα γὰρ ἅπαν τοῦ γεγεννηχό 
Εἰ δὲ καὶ διὰ τὸ ἐνυπάρχειν τοῖς οὖσι λέγοι τις, οὐχ 


τειδὴ χαὶ τοῦτο λέγεται λόγος. 


Q* xal σύντομος 


^6 
t 
^ 


- φύσεως, ὁ Υἱός" 


, σιωπῶν λόγος. 


ἁμαρτήσεται τοῦ λόγου" τί γάρ ἔστιν, ὃ μὴ Λόγῳ 


à L 
συνέστηχεν ; Σοφία δὲ, ὡς ἐπιστήμη θείων τε xoY 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων" πῶς γὰρ οἷόν τε τὸν πε- 


ποιηχότα, τοὺς λόγους ἀγνοεῖν, ὧν πεποίηχε ; Δύ- 

va[ug δὲ, ὡς συντηρητιχὸς τῶν γενομένων, xai τὴν 
z z Ἐπ ΝΕ ΛΕ 

τοῦ συνέχεσθαι ταῦτα χορηγῶν δύναμιν. ᾿Αλήθεια 


AE τ να ASIE ΑΙ ἀρ νέον I MEC IS es 
δὲ, ὡς Bv, οὐ πολλὰ τῇ φύσει" τὸ μὲν yàp ἀληθὲς, 


ἕν" τὸ ὃὲ ψεῦδος, πολυσχιδές . xaY ὡς καθαρὰ τοῦ 


Πατρὸς σφραγὶς, χαὶ χαραχτὴρ ἀψευδέστατος. Εἰχὼν 


ὃὲ (82), ὡς ὁμοούσιον, χαὶ ὅτι o ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ 
οὐχ Ex τούτου Πατήρ" αὕτη γὰρ εἰχόνος φύσις, μί-- 
μημαὰ (85) εἶναι τοῦ ἀρχετύπου, xai οὗ λέγεται" 
πλὴν ὅτι xax πλέον (84) ἐνταῦθα " ἐχεῖ μὲν γὰρ (85), 
ἀχίνητος χινουμένου " ἐνταῖθα δὲ, ζῶντος xot ζῶσα, 
χαὶ πλέον (80) ἔχουσα τὸ ἀπαράλλαχτον, ἣ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ὁ Σὴθ (87), καὶ τοῦ γεννῶντος παντὸς τὸ γεννώμε- 
νον" τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν ἁπλῶν φύσις, μὴ τῷ μὲν 
ἑοιχέναι, τῷ δὲ ἀπεοιχέναι, ἀλλ᾽ ὅλον ὅλου τύπον 


εἶναι, καὶ ταυτὸν μᾶλλον, ἣ ἀφομοίωμα. Φῶς δὲ, ὡς 
λαμπρότης ψυχῶν χαὶ λόγῳ χαὺ βίῳ χαθαιρομένων. 
Εἰ γὰρ σχότος ἡ ἄγνοια xai ἣ ἁμαρτία, φῶς ἂν εἴη 
ἡ γνῶσις, χαὶ ὁ βίος (88) ὁ ἔνθεος. Ζωὴ δὲ, ὅτι φῶς, 
τὰ πάσης λογιχῆής φύσεως σύστασις xat οὐσίωσις (89)" 
Ἕν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν", καὶ κινούμεθα, καὶ ἐσμὲν, 


χατὰ τὴν διπλῆν (90) τοῦ ἐμφυσήματος δύναμιν, xal 


πνοήν᾽ ἐχεῖθεν (91) ἐμφυσώμενοι πάντες, xax Πνεῦμα 


ἅγιον ὅσο! χωρητιχοὶ, καὶ τοσοῦτον, χαθ᾽ ὅσον ἂν τὸ 
υτόμα τῆς διανοίας ἀνοίξωμεν. Διχαιοσύνη OE, ὅτι 
τοῦ πρὸς ἀξίαν διαιρέτης, xai διαιτῶν δικαίως τοῖς 
ὑπὸ νόμον, χαὶ τοῖς ὑπὸ χάριν, ψυχῇ χαὶ σώματι, 
r T ARIPEDEEE. ARS 
ὥστε «b μὲν ἄρχειν, τὸ ὃὲ ἄρχεσθαι, καὶ τὴν ἥγεμο- 
νίαν ἔχειν τὸ xpsivzoy χατὰ τοῦ χείρονος, ὡς μὴ τὸ 
χεῖρον ἐπανίστασθαι τῷ βελτίονι: - ᾿Αγιασμὸς δὲ, ὡς 
88,394n.71, 4...8?1Joan; xiv, 1. 9. 55 [ογ. 1. 50. 
3* Hebr. 1, à. 9*'Gen. 1v, 25. ; ?5 Joan. vus, 12. 


ORATIO XXX. — THEOLOGICA IV. 


A non quia solus ex solo, et solum; sed etiam quia 


95 Joan. xiv, 6. 
, 
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unico moo, ac non ut corpora. Verbum ** porro, 
quia ita se habet ad Patrem, ut sermo ad mentem, 
non modo propter generationem passionis omnis 
expertem , verum etiam propler conjunctionem 
ipsius cum Patre, vimque enuntiatricem. Fortasse 
etiam. quis dixerit, eodem modo se ad Patrem ha- 
bere, quo definitio ad definitum, quoniam definitio 
quoque λόγος dicitur. Qui enim Filium cognovit, 
ait Christus (hoe enim idem significat, ac, vidit), 
Patrem quoque cognovit *? : ac brevis, et. compen- 
diosa facilisque paternze natare declaratio est lilius, 
Omne enim quod genitum est, genitorem suum 
lacità. quadam voce definit. Quod si quis etiam, 
quia rebus omnibus insit, Aóyoy vocari contendat, 
à ralione non aberrabit. Quid enim est, quod non 
Verbo conditum sit? Sapientia?? vero, ut rerum divi- 
narum et humanarum scienti». Qui enim fieri potes, 
uL conditor rerum a se conditarum rationes igno- 
ret? Potentia?', ut rerum. creatarum conservator, 
vimque iis suppeditans ut contineantur. Veritas ??, 
ut natura unum, non multa. Verum quippe unum est ; 
mendacium multiplex : atque etiam ut purum Patris si- 
gillum, minimeque mendax character. linago *?, ut 
ejusdem cum Patre substantize?*, et quiaex illoest, non 
autem ex hoc Pater. Hee siquidem imaginis natura 
est, ut sit imitatio exemplaris, cujus imazo dieitur; 
quanquam hic imago exemplar suum expressius 
refert. Hie enim rei vive ac motu priedite mortua 
et motus expers imago est : hic autem vivi exem- 
plaris viva quoque est eflizies, multoque, minus a 
Patre differens, quam Seth ab Adamo?* *, filiusque 
omnis ἃ parente suo. llujusmodi namque simpli- 
cium rerum nalura est, uL non partim inter se 
similes sint, partim dissimiles, sed tot» totas re- 
prosentent, ezedemque polius sint, quam | similes. 
Lux** etiam. dicitur, ut. animorum splendor, qui 
el vita οἱ sermone purgantur. Nam si ignorantia et 
peccatum tenebra? sunt, lux. profecto erit scientia, 
et vita divina. Vita?*, quia lux, totiusque ratione 
prodit nature coagmentaltio, et procreatio : [5 
ipso enim vivimus, el movemur, et. sumus 31, secun- 
dum duplicem | illam inspirationis?? facultatem. 
Nam et illinc omnes vitalem spiritum 5535 accipi- 


stainless νὴ 19. ?1*:Joan.. x1y,:0: — 99'Golossz T, [δὲ 
9T AG: xvi, 98,» 99: (Gon TI, 7. 


(80) 'Qc πρὸς νοῦν Acyoc. « Ut sermo ad men- D et Seth nature humans participes fuerint, uterque 


tem ; » quia Verbum est Patris imago naturalis, quie 
totum Patrem, sicut sermo totam cogitationem, re- 
praiesentat. : à 

(81) "ECayyeAcixóv. Id est, juxta Eliam, « pro- 
pter interpretationem et enuntiationem ρα τ ΡΠ Ὁ vo- 
luntatis, » 1 

(82) Εἰκὼν δέ. « Imago. » Vere Christus est Pa- 
tris « imago,» non imitatrix, sed naturalis. 

(85) μίμημα, ete, Billius: « Ut exemplar suum 
imitando referat. » 

(84) Πιϊέον. Duo Regg. et Or. 1, πλεῖον. i 

(85) "Exet μὲν γάρ, ete. [516 locus in Coisl. a, sic 
legitur: Ἔχεξ μὲν γὰρ ἀχινήτως νοουμένου, ἐνταῦθα 
δέ, elc. : 

(86) I.1écv. Tres Rega. et Or. 1, πλεῖον. 

(87) Ἢ coo ᾿Αδὰμ ὁ Σήθ. Quamvis enim Adam 


tamen sibi propriam, et ab alio distinetam essen- 
liam et substantiam habebant ; ita ut non unus ho- 
mo, sed duo homines essent : contra in divinis, Pa- 
ter et Filius unius ejusdemque numero substantim 
sunt, ila ut non. duo Dii, sed vere ac proprie unus 
Deus sint. 

(88) Kal ὁ βίος. Sie plures Regg. et Colb. Peest 
ó in ed. 

(89) Οὐσίωσις. « Essentiatio, » vel « substan- 
liatio. » 

(30) Acz.tv. « Duplieem, » ete. Deus primo ho- 
mini spiraculum  vitze inspiravit. Deinde Christus 
post resurrectionem discipulos afflavit, eisque Spi- 
ritum sanctum largitus est. 

(91) "Exei?er. Deest in pluribus codd, 
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mus, et Spiritum sanetum, quotquot ipsius capa- A χαθαρότης, ἵνα χωρῆται τὸ χαθαρὸν χαθαρότητι. 


ces sumus, eL quatenus os mentis aperuerimus. 
Justitia**, qnia pro merito przemia et panas distri- 
buit, quumque judicem se przbet his, qui sub lege 
sunt, οἱ his, qui sub gratia; corporique item eL 
anima, ut illud pareat, μῦς pr:esit atque imperet, 
prastantiorque pars principatum adversus inferio- 
rem teneat, nec id quod deterius est, adversus id, 
ritas, ut purum illud numen per puritatem capiatur. 
tem asserit, seseque pro nobis, ul orbis terrarum 
nos hinc abductos suscitans, età peccato morte 

XXI. Atque h»c. adhue communia sunt, tam ei 
qui supra nos es!, quam qui propler nos: Nunc ad 
ea veniamus, quae proprie nostra sunt, humanita- 
tisque assumptze. Homo* itaque dicitur, non solum 
ut per corpus a corporibus capiatur, qui alioqui 
ob incomprehensibilem naturam suam capi non 
poterat; sed etiam ut per se hominem sanctitate 
aflieiat, fermentique instar universe masse sit, 
sibique uniens quod condemnatum fuerat, totum 
illud a condemnatione liberet, omnia pro nobis, 
qui nos sumus, exceplo peccato, factus, corpus, 
anima, mens (per qu: videlicet mors pervaserat) ; 
et, quod ex his commune est, homo, visibilis Deus, 
propter id quod animo atque intellectu comprehen - 
debatur. Filius hominis*, propter Adamum, ac 
Virginem, ex. quibus exstitit, illo nimirura ul ge- 
neris auctore, hac autem ut matre, juxta matris 
legem, et non juxta legem generationis. Christus 5, 
prop'er divinitatem : ea. enim humanitatis unctio 
est, non operatione, ut in aliis christis, sed totius 
ungentis przesentia sanctificans : cujus hic effeetus 
est, ut id, quod ungit, homo vocetur, et, quod un- 
eitur, Deus fiat: Via?, ut per se nos ducens; 
Ostium *, ut. introduetor : Pastor?, ut nos in loco 
pascu: collocans, et aqua refectionis educzns'^, 
atque hine nobis itineris ducem se praebens, necnon 
sdversus belluas pro nobis dimicans : tum etiam, 
ut errantes. revocans, et BS perditos reducens, 
et confractos obligans, et infirmos roborans, et fir- 
mos ac validos eustodiens, atque ad futurze vite 
caulam, per pastoralis scienti: rationes, colligens : 
Ovis δ᾽ porro, ut vietima : Agnus "ἢ, ut perfectus : 
!abid. /— *ibid. 
8 joan. x, 9. 


8? (πε 1, ὁ: 
10. 7" Joan. xiv, 6. 


(92) 'Azavic cov. Tres Regg. ἀπανιστά 
ἑπανιστάς. 

(95) ᾿Αμαρτίας. Coisl. 1. γεύσεως. 

(94) Av ἡμᾶς. Keg., Cypr., xa0^ ἡμᾶς, « quam qui 
nobis similis. » 

(95) IIpoc.Anveoc. Weg. bm, προλήψεως. 

(96) "A.Aqzeor. Bill. « Inperceptibilem., » 

(93) Ζύμη. Divinitas intelligitur, qu: in Christo, 
€ instar frumenti, » humanitati juncta. est. 

(98) Ar ὅσον". Coisl. 2, quatuor Colb. et Or. 4, 
ὅτων. 

(99) Διὰ τὸ γοούμεγον.. « Propter id, » etc. Ratione 
divinitatis. 

(1) Ὡς μητρὸς γόμῳ., καί, etc. Bill. legit, ὡς 
μητρὸς, νόμῳ zal, οἷς. « Ut matre, et juxta. legem, 
el supra lezem generationis. » 

(2) "AA-1ovc χριστούς. « Aliis christis, » id est, 


3? Joan. xi, 95. 
9 Joan. x, 41. 


oc 


᾿Απολύτρωσις δὲ, ὡς ἐλευθερῶν ἡμᾶς, ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας χατεχομένους, χαὶ λύτρον ἑαυτὸν ἀντιδι- 


δοὺς ἡμῶν τῆς οἰχουμένης χαθάρσιον. ᾿Ανάστασις 


δὲ, ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἀπανιστῶν (92), χαὶ πρὸς 
τὴν ζωὴν ἐπανάγων νενεχρωμένους ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 


«iac (95). 


quod melius est, iesurgat, Sanctificatio ', quia pu- 
Redemptio?, quia nos a peccato detentos in liberta- 
expietur, liberationis pretium dat. Resurrectio *, ut 
affectos ail vitam reducens. 


* Joan. 1x, 
15 Psal. ΧΙ. Ὁ: 


ΚΑ΄. Ταῦτα μὲν οὖν ἔτι xowÀ τοῦ τε ὑπὲρ 
χαὶ τοῦ δι᾿ ἡμᾶς (94) " ἃ 8i ἰδίως ἡμέτερα, xa τῆς 
ἐντεῦθεν προσλήψεως (95). Ἄνθρωπος μὲν, οὐχ ἵνα 
χωρηθῇ μόνον διὰ σώματος σώμασιν, ἄλλως οὐχ ἂν 
χωρηθεὶς διὰ τὸ τῆς φύσεως ἄληπτον (90) " ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ ἁγιάσῃ δι᾿ ἑαυτοῦ τὸν ἄνθρωπον, ὥσπερ ζύμη (91) 
γενόμενος τῷ παντὶ φυράματι, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἑνώ- 
σας τὸ χαταχριθὲν, ὅλον λύσῃ τοῦ χαταχρίματος, 
πάντα ὑπὲρ πάντων γενόμενος, ὅσα ἡμεῖς, πλὴν τῆς 
ἁμαρτίας, σῶμα, ψυχὴ, νοῦς, δι᾽ ὅσον (98) ὁ θάνατος" 
τὸ xowby ἐχ τούτων, ἄνθρωπος, Θεὸς ὁρώμενος, ὃ 
τὸ νοούμενον (99). Υἱὸς ὃὲ ἀνθρώπου, xai διὰ 
᾿Αδὰμ, xal διὰ τὴν Παρθένον, ἐξ ὧν ἐγένετο" 
μὲ 
χαὶ οὐ νόμῳ 


ν, ὡς προπάτορος, τῆς δὲ, ὡς μητρὸς νόμῳ 


γεννήσεως" Χριστὸς δὲ, διὰ τὴν 
equa * χρίσις γὰρ αὕτη τῆς ἀνθρωπότητος, οὐχ 


τοὺς ἄλλους 4 


ἐνεργείᾳ xac χριστοὺς (2) ἁγιάζουσα, 


ἧς ἔ 


παρουσίᾳ δὲ ὅλου τοῦ χρίοντος " ργον, ἄνθρωπον 


f 
&xouscat (5) τὸ y otov, xaX ποιῆσαι Θεὸν τὸ χριόμενο»" 
Ὁδὸς δὲ, ὡς δι᾽ ἑαυτοῦ φέρων ἡμᾶς" Θύρα δὲ, ὡς 
εἰσαγωγεύς Ποιμὴν δὲ, ὡς εἰς τόπον «χλόης χατα- 
σχηνῶν, χαὶ ἐχτρέφων ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως, χαὶ 
ἐντεῦθεν ὁδηγῶν, καὶ προπολεμῶν χατὰ τῶν θηρίων" 
τὸ πλανώμενον ἐπιστρέφων, τὸ ἀπολωλὸς ἐπανάγων, 
τὸ συντετριμμένον χαταδεσμῶν, τὸ ἰσχυρὸν φυλάσ- 
σων, χαὶ πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μάνδραν συνάγων λόγοις 


ποιμοντιχῆς ἐπιστήμης " Πρόθατον δὲ, ὡς σφάγιον" 


4, δὲ, ὡς προσ- 


αγωγεύς. Μελχισεδὲχ δὲ, ὡς ἀμήτωρ τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς, 


* 


᾿Αμνὸς δὲ, ὡς τ 


εἰον" ᾿Αρχιερεὺς (/ 


χαὶ ἀπάτωρ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς " xoi ὡς ἀγενεαλόγητος (5) 
τὸ ἄνω" Τὴν γὰρ γεγεὰν αὐτοῦ, φησὶ, τίς διηγή- 


σεται; χαὶ ὡς βασιλεὺς Σαλὴμ, εἰρήνη 0$ τοῦτο, xaX 


dd- 


5 Mauh. xxiv, 97, 4&4... * Matlh. r, 
IU TSa- 001527:91 2290320: 31:229* 


ἄς. Oxon., D « regibus et pontificibus, » qui unctionis consortes, 


« uncli » dicuntur, juxta illud ps. xriv, « Unxit te 
Deus oleo ketiti:. prze consortibus tuis. » Veruni 
isti non nisi per gratiam sanctificantur, eum un- 
ctionem sacram accipiunt; « in Christo autem, » ut 
ait. Billius, « ipsissima divinitatis pr:esentia. locum 
unctionis teuebat. » 

(5) Ἄνθρωπον ἀκοῦσαι. Ob unionem divin: ae 
human: nature in una. persona, et « homo » voca- 
lur « Deus, » et « Deus» appellatur « homo. » 

(4) ᾿Αρχιερεύς, ete. Talis est pontifex noster 
Christus, qui nos Patri conciliat, « per quem, » ut 


. ail Apostolus, Roin. v, 2, « habemus accessum per 


fidem in gratiam istam, in qua stamus, » etc. 
(9) "Ayerea-Aóyncoc, elc. « Cujus divina genera- 
lio est ineffabilis. » 


seendit, Proeter omnia. et ante omnia, illud serva 
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ὡς βασιϊεὺς δικαιοσύνης, xaX ὡς ἀπ τοδεχατῶν πα- 
τριάρχας χατὰ τῶν πονηρῶν δυνάμεων ἀριστεύον- 
τὰς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας " βάδιζε δι" 


τῶν " ὅσαι τε ὑψηλαὶ, θεϊκῶς (0), καὶ ὅσαι σωματιχαὶ, 


a5- 


συμπαθῶς μᾶλλον δὲ ὅλον θεϊχῶς, ἵνα γένῃ Θεὸς 
χάτωθεν ἀνελθὼν, διὰ τὸν χατελθόντα δι᾽ ἡμᾶς 
θεν. "Evi πᾶσι, xoi πρὸ 
οὐχ ἂν σφαλείης ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις ἣ ταπεινοτέροις 


ἄνω- 
πάντων, ἐχεῖνο τήρει" χαὶ 
ὀνόμασιν. Ἰησοῦς Χριστὸς, χθὲς 
τιχῶς, ὁ αὐτὸς πνευματιχῶς, xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
᾿Αμήν. 

prorsus divine, ut. ex imis hisce ascendens, fias 


xa σήμερον σωμα- 


τῶν αἰώνων. 


rum. Amen. 
13 [lebr. vi, 20. 


(0) Θεϊχῶς. « Divine, » id est, « 


1 [Iebr. viz, 1..— 15 Isa. Lui, 8. 


A 


justitie, 


Deus propter eum, qui propter 
: nec aut in sublimioribus, aut abjecüoribus nomini- 
lus ervabis. Jesus Christus, heri et hodie corporaliter, idemque spiritualiter, et in s:ecula szeculos 


16 Hebr. vri, 


THEOLOGICA V. 154 


Pontifex '*, ut oblator : Melchisedech '*, ut. matris 
expers, quod ad naturam illam nostra excelsiorem 
attinet, patre autem carens, quantum ad nostram : 
tun etiam. quia sublimitus absque genealogia est. 
(Generationem enim. illius, inquit, quis enarrabit  ?) 
Ac pr:eterea, ut. Jtex Salem !*, hoc est, pacis, €t Re: 
ae denique ut ἃ patriarchis adversus pe- 
stileras potestates strenue rem gerentibus, decimas 
accipiens, Habes Filii appellationes. Per eas ince- 
de; per eas, inquam, omnes, quie sublimes sunt, 
divine, per corporeas autem, humane: imo vero 
nos de supernis de- 


9 


ratione Deoconsentanea. » 


* AOTOXAA. 


OEOAOLIKOX HEMHTOX. n 


Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


p. τοῦ Υἱοῦ λόγος, τοιοῦτος (1) " 


A'. 


χαὶ οὕτω δι 


'O μὲν δὴ πε 
απέφευγ 
μέτου (8) αὐτῶν. ' 0 λόγος γὰρ οὐ λιθάζεται, λιθο- 


θολεῖ δὲ, ὅταν ἐθέλῃ, χαὶ σφενδονᾷ ELE A roue χα- 


c τοὺς λιθάζοντας, διελθὼν διὰ 


χῶς τῷ ὄρει 


προσθαίνοντας (9). Τί δ᾽ ἂν 
φασὶ, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; πόθεν ἡμῖν ἑ 


ἀγεις, ξένον θεὸν xai ἄγραφον ; Τοῦτο ἤδη χαὶ οἱ 
περὶ iw Υἱὸν μετριάζοντες. “Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ὁδῶν 
. - PK Mno IMS ME 
ὑρε μῶν, σχίζονταί τε ἀπ᾽ ἀλ- 
5 ἄλληλα συνάγονται" τοῦτο χἀνταῦθα 


λοῦτον τῆς ἀσεθδείας, xai τοὺς 
i9 , 


τὰ ἄλλα διεστῶτας ἐν ὑχλοις συμφέρεσθαι, ὥστε μηδὲ 
ύνααθαι τὸ DUCTUS ἣ τὸ μα- C 
χόμενον. 

consentiant, ita ut ne plane quidem intelligi 
qua contendant, 


EUN Ue 
ἔχει μὲν οὖν 


ac 
«t xal δυσχερὲς ὁ περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος λόγος, οὐ μόνον ὅτι ἐν τοῖς περὶ τοῦ Υἱοῦ λό- 
γοῖς ἀποχαμόντες οἱ ἄνθρωποι, θερμότερον τῷ Πνεύ- 
pact προσπαλαίουσι (χρὴ γάρ τι πάντως αὐτοὺς 
ἀσεθεῖν, ἣ οὐδὲ βιωτός ἐστιν αὐτοῖς ὃ βίος), 
ὅτι χαὶ ἡμεῖς τῷ ὧν ζητημάτων ἀποχναι- 
(10), ταυτὸν (M) x πάσχομεν τοῖς χαχοσίτοις" 
ἐπειδὰν πρός τι τῶν βρωμάτων ἀηδισθῶσι, 


ἀλλ᾽ 


σθέντες ( 
πρὸς 
πάντα λόγον ὁμοίως, ὥσπερ ἐχεῖνοι πρὸς τροφὴν, 
δυσχεραίνομεν. “Ὅμως διδότω τὸ Πνεῦμα, χαὶ ὁ λόγος 
δραμεῖται, xal ὁ Θεὸς δοξασθήσε Τὸ μὲν οὖν 
διαιρεῖσθαι, 


ἐπιμελῶς ἐξετάζειν χαὶ ποσαχῶς ἣ τ 


'' Exod. xix,.12. 
ἃ Alias XXXVII ; 
Habite anno 380. 
(1) Τοιοῦτος. Or. 1, "οσοῦτος. 
(8) Διὰ μέσου. Alludit ad lec Luce, 1v, ὅ0, « Per 
medium illorum ibat. » 


qui& autem 31 erat, nunc 97, — 


ORATIO XXXI. 


THEOLOGICA QUINTA. 
De Spiritu sancto. 


I. Ac de Filio quidem talis est nostra oralio : 
atque ad hune modum lapidantium. impetum effu- 
git, per medium ip.orum transiens. Oratio quippe 
non lapidatur : verum lapides ipsa, cum lubet, jacit, 
ac belluas, hoc est, sermones, male ad montem 
ascendentes !7, funda insectatur. Sed de Spiritu 
sancto, inquiunt, quid dixeris? Unde nobis pere- 
grinum Deum, nulloque Seripturz loco proditum 
introducis ? Atque hoc illi quoque objiciunt, qui de 
Filio moderatius sentiunt. Nam-quod in. vis et.flu- 
viis reperire est, ut a se invicem secentur, ae rur- 
sus inter se coeant; idem hie quoque (tanta est 
impietatis ubertas et copia ! ) usu venit, ut, qui iu 
aliis rebus inter se dissident, in. quibusdam rursus 
perspiei possit, vel qua in re consentiant, vel in 

5257 ll. Et quidem in hae de Spiritu sancto dis- 
putatione, nonnihil inest difficultatis et. molestie, 
non hoe solum nomine, quod homines in sermonibus 
de Filio fraeti ac. debilitati, acrioribus animis ad- 
versus Spiritum luctantur (omnino enim eos ali- 
quain re impios se prebere necesse est, aut ne 
vitalis quidem, ut diei solet, ipsi vita est), verum 
etiam quia nos quoque, quiestionum | multitudine 
fatigati et enecti, similes sumus iis, qui ciboruin 
fastidio laborant. Quemadmodum enim illi, postquam 
alicujus cibi fastidium contraxerunt, omnes quoque 
cibos aversantur, eodem quoque modo nos ex unius 


(9) Προσδαίγοντας. « acceden- 
les. » 

(10) Αποχναισϑέντες. Budzus, « enecti, vexati, 
gravati. » 

(11) Ταυτόν. Duo ftegg., 


Vulgata versio, 


DEOR 
τοῦτο. 
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nauseamus. Det tamen Spiritus ; et oratio curret, 
Deique gloria. celebrabitur. Enimvero quot modis, 
vel Spiritus, vel Sanctus, apud Scripturam sacram 
intelligatur. et. dicatur, accurate excutere atque 
distinguere, commodumque: cuique  speculationi 
testimonium adhibere , quodque etiam peculiari 
quodammodo id, quod ex utroque connexum est, 


S. GREGORII THEOLOCI 


disputationis tedio ad omnes disputationes zeque A Πνεῦμα (19), ἣ τὸ " Aytov (15), παρὰ τῇ 


135 
θείᾳ Γραφῇ 


νοεῖται χαὶ λέγεται, μετὰ τῶν (14) προσφόρων τῇ 


E] ^ 


θεωρίᾳ μαρτυριῶν, xal ὅτι παρὰ ταῦτα ἰδιοτρόπως 
πὸ ἐξ ἀμφοῖν συνημμένον, λέγω δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἑτέροις (15) παρήτομεν, οἱ χαὶ ἑαυτοῖς, χαὶ 
ἡμῖν ταῦτα πεφιλοσοφήχασιν, ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς ταῦτα 
ἐχείνοις (10). Αὐτοὶ δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου τρε- 
ψόμεθα. 


nimirum Spiritus sanetus, accipiatur, dieere superseaebimus, aliisque, qui hzc et.sibiipsis, et. nobis, 
quemadmodum nos quoque isla ipsis, pertractarunt, hoc muneris relinquemus. Nos autem ad ea, 


qui deinceps sequuntur, orationem convertemus. 
JI. Atque illi quidem, qui perinde ac si nos 
peregrinum quemdam et. ascriptitium. Deum inve- 
hamus, animo diseruciantur, aeriterque pro littera 
contendunt; sciant se illic timere, ubi non est ti- 
mor !?, studiumque erga litteram suum nihil aliud, 
quam impietatis obtentum | esse aperte cognoscant, 
ut paulo post ostendetur, cum objectiones eorum 
pro virili nostra refutaverimus. Nos vero tanta dei- 
tatis Spiritus saneti, quem colimus, fiducia nitimur, 
ut hine etiam a deitate orationis initium dueturi 
simus, easdem Trinitati voces accommodantes, 
etsi id audacius fortasse nonnullis. videri queat : 
Erat luz vera, que illuminat omnem. hominem. ve- 
nientem in mundum, Pater. Erat luz vera, que illu- 
minat omnem hominem venientem in numdum, Filius. 
Erat lux vera, qua illuminat omnem. hominem. ve- 
nientem in mundum **, alius Paracletus. 558 Erat, 
et era;, et erat : sed unum erat. Lux, et lux, etlux : 
sed lux una, Deus unus. Atque boc illud. est, quod 
David quoque ipse ante. animo informavit, cum di- 
ceret: Im lumine (uo videbimus lumen ??. Nunc 
autem nos, et perspeximus, et. praedicamus, ex luce 
Patre, lucem Filium, in luce Spiritu. sancto perci- 
pientes, qu: est compendiaria ac simplex divin 
Trinitatis confessio. Qui rejicit, rejiciat ; qui inique 
agit, inique agat ?* ; nos, quod intelleximus, pr:ze- 
dicamus. In. montem excelsum ascendemus "ἢ, et 
clamabimus, si quidem ex | inferiori loco minus au- 
19. Joan. t, 9. 


18; Psal; ΧΙ, ὃ. 39/Psnlo xxxv;40- 


(129) TO Πνεῦμα. Hunc locum sic exponit Elias : 
« Spirilus vocatur etipse Pater, ut eum dieitur, 
Joan. 1v, 24 : « Spiritus est Deus, et eos, qui adorant 


eum, in Spiritu et veritate oportet adorare, » Spiri- D 


tus etiam Filius, ut Thren. iv, 20: — Spiritus oris no- 
siri Christus Dominus.» At maxime proprie Spiritus 
vocatur, sanctus ille. Spiritus, de quo Joan. xv, 
26 : « Cum venerit Paracletus, quem ego mittam vo- 
bis a Patre, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit.» 
Sumitur etiam hoc vocabulum pro dono, juxta 
illud Pauli, Rom. vin, 15 :«Accepistis Spiritum 
adoptionis. » Angeli etiam spiritus dicuntur, ut ps. 
cut, 4 : «Qui facis angelos tuos spiritus. » Animus 
quoque spiritus vocatur, ut psal. xxx, 6: « In ma- 
nus tuas commendo spiritui: meun. » Usurpatur 
item pro vento, ut psal. cxrvit, 7 : « Flabit spiri- 
tus tuus, et fluent aquae. ». Spiritus item dicitur. id 
quod litterze opponitur, ut iu. hoc Apost. loco, M 
Cor. ni, 6: « Littera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. » Diabolus quoque spiritus. vocatur, ut 
Matth. xii, 45 : € Cum autem immundus spiritus ex- 
ierit ab homine, elc. » 


I'. Oi μὲν οὖν, ὡς ξένον τινὰ Θεὸν xoY παρέγ- 
γραᾶπτον εἰσαγόντων ἡμῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δυσ- 
χεραίνοντες, χαὶ σφόδρα προπολεμοῦντες τοῦ γράμ- 
ματος, ἴστωσαν ἐχεῖ φοθούμενοι φόθδον, οὗ μὴ ἔστι 
φόθος, χαὶ σαφῶς γινωσχέτωσαν, ὅτι ἔνδυμα τῆς 
ἀσεθείας ἐστὶν αὐτοῖς ἡ φιλία τοῦ γράμματος, ὡς 
δειχθήσεται μιχρὸν ὕστερον, ἐπειδὰν τὰς ἐνστάτεϊς 
αὐτῶν εἰς δύναμιν διελέγξωμεν. Ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον 
θαῤῥοῦμεν τῇ θεότητι τοῦ Πνεύματος, ὃ πρεσθεύο- 
μεν (17), ὥστε xaY τῆς θεολογίας ἐντεῦθεν ἀρξό- 
μεθα ((8), τὰς αὐτὰς τῇ Τριάδι φωνὰς ἐφαρμόζοντες, 
χἄν τισι δοχῇ τολμηρότερον. "Hy τὸ φῶς τὸ üAn- 
θιγὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον" ἐρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον, ὁ Πατήρ. "Hr τὸ φῶς τὸ ἀμνϊηθινὁ", 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον eic τὸν κό- 
σμον, ὁ Υἱός. Ἦν τὸ φῶς τὸ dAnüwóv, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπο" ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον", ὁ ἄλ- 
Aog Παράχλητος. "Hv, χαὶ $9, xai ἦν - ἀλλ᾽ ἕν fjv. 


C Φῶς, χαὶ φῶς, καὶ φῶς * ἀλλ᾽ ἐν φῶς, εἷς Θεός. Τοῦτό 


ἐστιν ὃ χαὶ Δαθὶδ πρότερον ἐφαντάσθη, λέγων" "Ey 
τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. ἹΚαὶ νῦν ἡμεῖς καὶ τε: 
θεάμεθα, xaX χηρύσσομεν, ἐχ φωτὸς τοῦ Πατρὸς, 
φῶς χαταλαμθάνοντες τὸν Υἱὸν, ἐν φωτὶ τῷ Πνεύ- 
ματι, σύντομον xol ἀπέριττον τῆς Τριάδος θεολο- 
γίαν (19). Ὁ ἀθετῶν ἀθετείτω, ὁ ἀνομῶν ἀνομείτω * 
ἡμεῖς ὃ νενοήχαμεν, χηρύσσομεν (20). Ἐπ᾿ ὄρος 
ὑψηλὸν ἀναδησόμεθα, xat βοήσομεν, εἰ μὴ χάτωθεν 
ἀχουοίμεθα. ὙΨψώσομεν τὸ Πνεῦμα, οὐ φοθηθησό. 


ἘΠ ΞΟ Χ x12 ΔΘ ΘΆ.ΥΣΧΙ Ὁ. 


(45) Τὸ "Avtov. « Spiritusa Patre procedens, » in- 
quib Elias, « proprie dicitur sanctus, utpote qui 
sanctificet, ae sanctitatis.fons sit. Per abusum vero, 
et angelis, et sanctis tribuitur, itemque omnibus, 
qui per Spiritus sancti participationen sanctifican- 
tur. Id quoque sanctum. dieitur, quod segresatum 
est, ut in isto loco Exodi xix, 6 : « Vos eritis mibi 
gens sancta, ete. » 

(14) Μετὰ τῶν, ete. « Adhibitis convenientibus 
huie disputationi testimoniis. » 

(15) 'Eczépotc. Uasilium et. Gregorium. intellig t 
Elias. i: 

(16) Ταῦτα ἐκείνοις. Mane lectionem tuetur Bil - 
lius; Savilius autem legendum contendit, ταῦτά, 
« eadem, » et subintelligit, φιλοσοφοῦμιεν. 

(17) Ὃ πρεσθδεύομεν. Weg. a et Or. 1, ᾧ πρε- 
σθεύομεν. A 

(18) ᾿Αρξόμεθα. Comb., ἀρχόμεθα. 

(19) Θεουϊογίαν".. « Theologia. ». Coisl. 1, ὁμολο- 
γίαν, « confessio. » Sic legit Dillius. e 

(20) Κηρύσσομεν. Plures codices promittunt, 
xat. 
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ORATIO XXNI. — THIEOLOGICA V. 


158 


μεθα. Ei i χαὶ φοθηθησόμεθα; ἡσυχάζοντες, ob χη- A diamur. Spiritum. efferemus, non. metuenmus. Quod 


A. Εἰ ἣν ὅτε οὐχ ἣν ὁ Πατὴρ, ἣν ὅτε οὐχ ἣν ὁ 
Υἱός. Εἰ ἣν ὅτε οὐχ ἣν ὁ Υἱὸς, ἣν ὅτε οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον (21). Εἰ τὸ ἕν ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς,. καὶ τὰ τρία 
ἣν (23). Εἰ τὸ ἕν χάτω βάλλεις, τολμῶ, xaX λέγω, 
μηδὲ τὰ δύο θῇς ἄνω (25). Τίς γὰρ ἀτελοῦς θεότητος 
ὄνησις ; Μᾶλλον δὲ τίς 
TeAcía δὲ πῶς, f] X 
δέ πως, μὴ ἐχούσῃ τὸ ἅγιον. Ἔχοι δ᾽ 


ποῦτο ἔχουσα ; Εἰ γὰρ 


ρ (3) ἄλλη τις παρὰ τοῦτο 1j 


ἁγιότης, χαὶ ἥτις αὕτη vo 
ἣ αὐτὴ, πῶς οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ; ὥσπερ (20) ἄμεινον ὃν 
τῷ Θεῷ, εἶναί ποτε ἀτελεῖ, xal δίχα τοῦ Πνεύματος. 


θεότης, εἰ ji τελεία (21); 


τι πρὸς τελείωσιν ; Λείπει 


ἂν πῶς, μὴ 


Ei μὴ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἣν, μετ᾽ ἐμοῦ. τέταχται, xol εἰ μι- 
χρὸν πρὸ ἐμοῦ χρόνῳ γὰρ ἀπὸ Θεοῦ (27) τεμνόμεθα. 


Εἰ τέταχται μετ᾽ ἐμοῦ, πῶς ἐμὲ ποιεῖ θεόν ; ἣ πῶς 


συνάπτε: θεότητι; 


Si etiam metuemus, id ita erit, uL quiescere, non 
predicare, metuainus. 

IV. Si fuit tempus cum non esset Pater, fuit 
quoque cum non Filius. Si fuit. tempus 
cum non esset Filius, fuit quoque cum ne 
Spiritus quilem. esset. Si unum a principio erat, 
utique et tria. Sj unum dejicis, audax hoc dicam, 
ne duo quidem superiore loco colloces. Qu:e enim 
imperfecue deitatis utilitas? Ino quae deitas, si im- 
perfecta? Perfeeta autem quomodo. erit, in qua ad 
perfectionem aliquid desideretur? Desideratur enim, 
si sanctitate careat.IHane porro quomodo habere queat 
ni Spiritum habeat? Si. enim. alia quedam praeter 
illum sanctitas est, que. tandem illa. intelligenda 
sit dicat quispiam : aut, si quidem eadem liec est, 
quid afferri potest, quamobrem non jam indea 
principio fuerit? Quasi vero pr:estiterit Deo, aliqua-.do 
imperfectum exstitisse, ac. Spiritus expertem. Si a 


esset 


principio non erat, me classis stque ordinis est, etiamsi me nonnihil antecedat. Temporis enim inter- 


süitio a Deo dirimimur. Porro si ejusdem 
pacto eum deitate conjungit? 

Ε΄. Μᾶλλον δὲ φιλοσοφήσω cot περὶ αὐτοῦ μιχρὸν 
ἄνωθεν περὶ Τριάδος γὰρ χαὶ πρότερον διειλήφα- 
μὲν. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Σαδδουχαῖοι μὲν οὐδὲ 
εἶναι τὸ παράπαν ἐνόμισαν: οὐδὲ γὰρ ἀγγέλους, 
οὐδὲ ἀνάστασιν * οὐχ 0:0 ὅθεν τὰς τοσαύτας περὶ 
αὐτοῦ μαρτυρίας ἐν τῇ Παλαιᾷ διαπτύσαντες. Ἑλ- 
λήνων δὲ οἱ θεολογιχώτεροι, xa μᾶλλον ἡμῖν mpos- 
εγγίσαντε 
ὃὲ τὴν x 
τὸν θύραθεν νοῦν, xai τὰ τοιαῦτα προσαγορΞύσαντες. 
Τῶν δὲ xa0' ἡμᾶς σοφῶν (28), οἱ μὲν ἐνέῤγειαν 
τοῦτο ὑπέλαθον, οἱ δὲ χτίσμα, οἱ δὲ Θεὸν, οἱ δὲ οὐχ 


€, ἐφαντάσθησαν μὲν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ * περὶ 
λ 


, 
ἤσιν διηνέχθησαν, νοῦν τοῦ παντὸς, xol 


ἔγνωσαν ὁπότερον τούτων, αἰδοῖ τῆς Γραφῆς (29), 
ὥς φασιν, ὡς οὐδὲν ἕτερον (50) σαφῶς δηλωσάσης. 
Καὶ διὰ τοῦτο, οὔτε τιμάζουσι, μέ- 
σὼς πως περὶ αὐτοῦ διαχείμενοι, μᾶλλον δὲ χαὶ λίαν 
ἀθλίως. Καὶ τῶν Θεὸν ὑπειληφότων, οἱ μὲν ἄχρι 
ς T , 4 
διανοίας εἰσὶν εὐσεθεῖς, οἱ ὃὲ τολμῶσιν εὐσεύεϊν xo 
τοῖς χείλεσιν. "λλλων δὲ ἤχουσα μετρούντων θεότητα 
σοφωτέρων (51), οἱ τρία μὲν εἶναι xa0' ἡμᾶς ὁμολο- 
γοῦσι τὰ νοούμενα, τοσοῦτον OE ἀλλήλων διέστησαν, 


σέθουσιν, οὔτε 


ὡς τὸ μὲν, xal οὐσίᾳ χαὶ δυνάμει ποιεῖν ἀόριστον * 
πὸ δὲ, δυνάμει μὲν, οὐχ οὐσίᾳ δέ τὸ δὲ ἀμφοτέροις 
περιγραπτόν᾽ ἄλλον τρόπον μιμούμενοι, τοὺς δη- 
μιουργὸν, xaX συνεργὸν, xax λειτουργὸν ὀνομάζοντας, 
χαὶ τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασι τάξιν xal χάριν, τῶν πρα- 
μάτων (53) ἀχολουθίαν εἶνα. νομίζοντας (99). 


91) Τὸ ἅγιον". Deest in duobus Regg. et Or. l. 

(22) "Hr. Deest in. duobus Regg. quinque. Colb. 
Corb. et Bas. j 

(85) "Avo. Par. ed. addit, λέγειν, quod auctoritate 
melioris note. codieum erasiimus, 

(24) Τίς θεότης, εἰ μὴ τειϊεία; Coisl. 1 habet, 
τίς θεότητος ἡμιτελεία; « Qui deitatis imperfectio?» 

(25) Ei γάρ. Plures Regg. quinque Colb. et 
Comb. ἣ γάρ. «Aut enim est alia. quiedam sanetitas.» 

(26) “Ὥσπερ. Sic codd. Mendose in. el., ὅσπερ. 

(2T) ᾿Απὸ Θεοῦ. Duo Colb. ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 

28) Τῶν δὲ καθ᾽ ἡμᾶς cogov. « Nostrates sa- 


Parnor. Gn. XXXVI. 


mecum classis est, quo pacto ine. deum eflicit? aut. quo 


V. Sed operc pretium facturum me puto, si 
de.eo altius aliquanto. disputationem repetam. Nam 
de Trinitate prius jam a nobis est pertractatum. Spi- 
ritumi sanctum Sadduezi penitus non esse censue- 
runt; quemadmodum | nec angelos, nee resurrectio- 
nem: quibus haud scio quid acciderit, ut tot ac 
1anta de eo in. Instrumento Veteri testimonia pro 
nihilo haberent. Qui autem apud ethnicos theologia 
laude magis excelluerunt, 559. propius ;ue ad nos 
accesserunt, per imaginem quamdam ipsum, meo 
quidem judicio, coneeperunt, tametsi in nomine 
dissenserint, Universitatis nempe mentem, et ex- 
trinsecam mentem, aliisque id genus nominibus eun 
appellantes. Nostrates vero sapientes, partim vim 
quamdam et facultatem ipsum existimarunt, partim 
creaturam , partim Deum partim , utro po- 
lius nomine vocandus esset , minime certum 
et exploratum habuerunt, ea, ut aiunt, ralione 
ducti , quod Seriptura neutrum horum plane 
aperleque ilemonstrasset. Ac proinde nec. ipsum 
venerantur, nec contemnun!, sed medio quodam 
modo, vel potius misere perditeque erga eum afli- 
ciuntur. Ex his porro qui Deum ipsum credunt, alii 
animo tenus pii atque orthodoxi sunt; alii labiis 
quoque ipsis pietatem profiteri non verentur. Alios 
etiam quosdam sapientiores audivi, qui divinitateni 
metiuntur, ac tria quidem, perinde ae nos, intelligi 


pientes, » Bill. « nostre :iatis. » Gregorius hic 
ethnicis opponit sapientes, qui, etsi Christianam re- 
lisionem profiteantur, erroribus tamencirea Trinita- 
tem imbuuntur; non autem prisci. :etatis sapientes. 

(29) Αἰδοῖ τῆς Γραφῆς. « 0b S. S. reverentiam.» 
E (9t) οὐδὲν ἕτερον. Weg. b et quinque Colb. οὐδ᾽ 
ἕτερον. . 

(91) Xogzocéper. |n nonnullis, σοφώτερον, « 587 
pientius. » 

(52) Tov πραγμάτων. « Per res » siguilicat Gre- 
gorius « naturarum discrimen, » 

(95) Νομίζογτας. Comb. νομίζοντες. 


$ 
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confitentur, sed ea ita interse disjungunt, ut unum eorum οἱ essentia et potestate, infinitum statuant, 
alierum potestate, non item essentia, postremum utroque circeumseriplum. Sic alio quodam modo cos 


imitantur, qui opificem, οἱ cooperarium, οἱ 


nominibus inest, rerum quoque seriem esse arbitraniur. 


VI. Nos vero, nec eum iis, qui ne Spiritum qui- A Gr. 


dem esse censent, ncc cum nugatoribus ethnicis 
verba illa eommutabimus. Absit enim ut peccato- 
rum oleo sermonem nostrum impinguemus ?*. Cum 
cwieris autem ad hunc modum  disputabimus : Spi- 
ritus sanctus, vel ex eorum numero, quie per se 
subsistunt, omniuo slatuendus est, vel inter ea 
collocandus, quie in alio considerantur ; quorum 
alterum substantiam, alterum accidens vocant, qui 
harum rerum scientiam callent. Ae si quidem ac- 
cidens, vis utique et. facultas quiedam — Dei fuerit. 
Quid enim aliud, aut cujus? [loe profecto magis 
consentaneum, compositionisque expers. Si vis et 
facultas, agetur haud dubie, non aget : simulque, 
uL actus fuerit, desinet, Ejusmodi quippe est ac- 
ius natura. Qui fit ergo, ut agat ipse, 
h:ec et illa dicat, et. segreget ?*, et contristelur ?5, 
eladiram incitetur, et quecunque rei motu agi- 
lat perspicue sunt, non autem motionis ipsius? 
Sin autem substantia est, non accidens, vel creatura 
censebitur, vel Deus. Medium enim aliquid inter 
h»c, aut quod neutrius particeps sit, aut ex utroque 
compositum 5GQ atque conflatum, neii quidem, 
qui tragelaphos confinxerunt, intellisere queant. Si 
creatura, quomodo in eum eredimus, aut in eo per- 


atque P 


ministrum nominant, atque ordinem οἱ gratiam, qu 
δὲ πρὸς μὲν τοὺς οὐδὲ εἶναι ὑπειληφό- 


Ὁ. 
e 
ed 

ES 
da 
o 
c 
en 


ρτωλῶν ἐλαίῳ πιανθεί 


ἄλλους οὕτω με. 


τὸν Xr. lip δὲ 
θα (55)* τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἣ τῶν xa^ ἑαυτὸ (56) 


τοὺς 


ὑφεστηχότων, πάντως ὑποθετέον, ἣ τῶν ἐν ἑτέρῳ 
θεωρουμένων ὧν τὸ μὲν, οὐσίαν καλοῦσιν οἱ περὶ 
D , D 


ταῦτα δεινοὶ, τὸ δὲ, συμθεδηχός. Ei μὲν οὖν 
ἐνέργεια τοῦτο ἂν εἴη Θεοῦ. Τί γὰρ 
πως μᾶλλον, xa φεύ- 
ἐνεργηθήσεται 


συμθέδηχεν, 
ἕτερον, ἣ τίνος; τοῦτο γάρ 
γει Καὶ εἰ ἐνέργεια, 
δηλονότι (51), οὐχ ἐνεργήσει, xal ὁμοῦ τῷ ἕνερ- 
γηθῆναι, παύσεται. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἐνέργεια. Ic 
ὃς e ATE χαὶ ἀφορίζει, xal λυ- 
, χαὶ ὅσα χινουμένου σαφῶς 
περὶ τὴν 


σύνθεσιν. 


οὖν ἐνεργεῖ, χαὶ τά 
πεῖται, χαὶ παροξύν 
ἐστιν, οὐ χινήσεως ; Ei δὲ οὐσία τις, οὐ τῶν 
οὐσίαν, ἤτοι χτίσμα ὑποληφθήσεται (58), ἣ Θεός" 
μέσον γάρ τι τούτων, ἤτοι μηδετέρου μετέχον, ἣ ἐξ 
ἀμφοῖν σύνθετον, οὐδ᾽ ἂν οἱ τοὺς τραγελάφους πλάτ- 


τοντες ἐννοήσαιεν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν χτίσμα, πῶς εἰς αὐτὸ 
πιστεύομεν, ἣ ἐν αὐτῷ τελειούμεθα ; οὐ γὰρ ταυτόν 
τι, xai em αὑτοῦ πιστεύειν. Τὸ 
Ey E ἐστι θεότητος, τὸ δὲ παντὸς πράγματος. 
jb δὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ 


ὅουλον, οὐδ᾽ ὅλως τὺ τῶν ταπεινῶν ὀνομάτων. 


πιστεύειν εἴς 


ES 


οὐ χτίσμα, ονοςξ ποίημα, οὐδὲ σύν- 


ficimur? Neque enim idem est, credere in aliquid, et. credere de aliquo. Hlud enim divinitati convenit, 
q 


hioc cuilibet rei. Si autem Deus, certe 
aliud humile atque abjectum nomen. 
VH. Jam 
fundze jactentur, argumenta nectantur. Áut ingeni- 
tus omnino est, inquis, auL genitus. Si ingenitus, 
ergo duo erunt principii expertes. Si autem geni- 
tus, rursus subdividis: aut ex Patre genitus est, 
aut ex Filio. Si ex Patre, duo. igitur sunt Filii ac 
iratres. Gemellos etiam finge, si lubet, aut alterum 
natu majorem, alterum minorem ; cum ita corporeis 
rebus immersus es. Si autem ex Filio, jam nobis, 
inquies, nepos Deus exstitit. Quo quid absurdius 
fingi possit? Hzc homines ad malefaciendum sa- 
pientes ὅδ et ingeniosi, bona autem scribere recu- 
santes. Ego vero, si divisionem hanc necessariam 
viderem, res ipsas profecto excepissem, nomina 
nihil veritus. Non enim, quia secundum excelsio- 


rem quamdam relationem Filius est Filius (quod D 


videlicet aliter, quam lioc modo, indicare nequca- 
mus id quod ex Deo est, essentiaque idem cum 
ipso), ideirco terrena quoque omnia cognalionisque 
nostra: nomina ad Demum necessario transferenda 
esse putandum est. Alioqui, quid impedit, quomi- 
3? Psal. ὌΧΙ, 5 Act. xur, 9. *" Ephes. 1v, 30, 
(34) Οὐδείς. Duo Regg. οὐδὲ εἴς. 
195) Δία. ἰεξόμεθα. Comb. δι αλεξώμε θα. 
(50) Καθ᾿ ἑαυτό. Comb. χαθ᾽ ἑαυτά. 
(51) AnAoréci. Gomb. μᾶλλον, « polius, » 
(98) YzeAngüncecar. Or. 1, € πολειφθήσε 
(59) ὙΖοδιαίρει. Weg. Cypr. xt pf, 


σει. 


ὑποῦ 


nec creatura est, nec 


lingua. tua ad. disputandum prosiliat, αὶ 


factura, nec conservus, nec denique ullum 


Ζ'. Ἐνταῦθα σὸς ὁ λόγος, αἱ σφενδόναι πεμπέσθω- 
cay, οἱ συλλογισμοὶ πλεχέσθωσαν. Ἢ ἀγέννητον πάν- 
τως, ἣ γεννητόν. Καὶ εἰ μὲν ἀγέννητον, δύο τὰ 
ἄναρχα. Ei 0E γεννητὸν, ὑποδιαίρει (59) πάλιν" ἣ Ex 
τοῦ Πατρὸς τοῦτο, ἣ Ex τοῦ Υἱοῦ. Καὶ εἰ μὲν Ex τοῦ 
Πατρὸς, Υἱοὶ δύο χαὶ ἀδελφοί, Σὺ δέ μοι πλάττε xol 
διδύμους, εἰ βούλει, ἣ τὸν μὲν πρεσθύτερον, τὸν δὲ 
νεώτερον" ἐπειδὴ λίαν εἴ φιλοσώματος. Εἰ δὲ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ, πέφηνε, φησὶ, xoi υἱωνὸς ἡμῖν Θεός - 
γένοιτο παρα! ταῦτα μὲν οὖν οἱ σοφοὶ τοῦ 
χαχοποιῆσαι, τὰ δὲ ἀγαθὰ γράφειν οὐ θέλοντες. Ἐγὼ 
δὲ εἰ μὲν ἑώρων ἀναγκαίαν τὴν διαίρεσιν, ἐδεξάμην 
ἂν τὰ πράγματα, οὐ φοθηθεὶς τὰ ὀνόματα. Οὐ γὰρ, 
(40), 


05 δυνηθέντων ἡμῶν 0c ἣ οὕτως ἐνδείξασθαι: τὸ Ex 


οὗ τί ἂν 


δοξότερον ; 


ἐπειδὴ χατά τινα σχέσιν ὑψηλοτέραν Υἱὸς ὁ Υἱὸς 
kJ 


τοῦ Θεοῦ χαὶ ὁμοούσιον, ἤδη χαὶ πάσας οἰητέον ἀναγ- 
χαῖον εἶναι τὰς χάτω χλήσξις, καὶ τῆς ἡμετέρας 
συγγενείας (41), μεταφέρξιν ἐπὶ τὸ θεῖον 
ἂν o9 γε χαὶ ἄῤῥενα τὸν C€zóv ἡμῖν ὑπολάδοις, χατὰ 
Eds xai Πατήρ; 

ὶ παῖς (43) χλή- 


. Ἢ τάχα 


τὸν λόγον τοῦτον, ὅτι Θεὸς ὀνομάζετ 


xai θηλύ τι (42) τὴν θεότητα, ὅσον ἐπὶ 
36 Jerem. 1v, 22. 

(40) Ὃ Υἱός. Montac. addit, λέγεται. 

(41) Συγγενείας. « Cognationis nosirzz nomina, » 
ut sunt-voceabula « fratris et nepotis. » 


(42) Τί. Deest in Keg. a. 
(45) Ταῖς. Coisl. 1 addit, σαῖς. 
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9:31; xai τὸ Πνεῦμα οὐδέτερον, ὅτι μὴ γεννητιχόν ; A nus eadem ratione. maseulum, Deum noslrum exi- 
εἰ δέ cot καὶ τοῦτο παιχθείη, τῇ ἑαυτοῦ θελήσει τὸν süimes, quoniam Deus et. Pater nominatur? Ac fe- 


xa 
ἡμῖν χαὶ 


Θεὸν συγγενόμενον, χατὰ τοὺς παλαιοὺς λήρους 
μύθους, γεννήσασθαι τὸν Υἱὸν, εἰσήχθη 


44) Θεὸς ἀῤῥενόθηλυς, 


τις ἡ 


Μαρχίωνος, καὶ Βαλεντίνου (. 
τοῦ τοὺς χαινοὺς αἰῶνας ἀνατυπώσαντος. 


mineum quiddam, Deitatem, quantum quidem ex 
vocis genere zstimari potest? Et deniqueSpiritum, 
neutrum, quoniam. nihil gignit? Quod si juxta ve- 
teres [3bulas et nugas hoc quoque modo luseris, ut 


dicas, Deum cum voluntate sua congressum Filium genuisse, Marcionis dihdem ac Valentini, qui novos 
$onas commentus est, hermaphroditum quemdam Deum induxeris. 


H'. Ἐπεὶ δέ cov σιν οὐ Ozyó- 
μεθα, τὴν μηδὲν ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ | 


λαμθάνουσαν, αὐτίκα οἰχήσονταί σοι μετὰ τῆς σεμνῆς 


τὴν πρώτην διαΐρε 


σον ὑπο- 


διαιρέσεως οἱ ἀδελφοὶ χαὶ οἱ υἱωνοὶ, ὥσπερ τινὸς 
δεσμοῦ πολυπλόχου τῆς πρώτης ἀρχῆς διαλυθεί- 


onc (15), συνδιαλυθέντες, χαὶ τῆς θεολογίας ὑποχω- 
ρήσαντες. Ποῦ γὰρ θήσεις τὸ ἐχπορευτὸν, εἰπέ | 
μέσον ἀναφανὲν τῆς σῆς (10) ὃ 
χρείσσονος ἣ χατὰ σὲ θεο λόγρ.» τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 


διαιρέσεως, χαὶ παρὰ 


εἰσαγόμενον (A1); Εἰ μὴ τὴν φωνὴν ἐχείνην τῶν σῶν 
ἐξεῖλες Εὐαγγελίων, διὰ τὴν τρίτην. σου Διαθήχην, 


τὸ Πνεῦμα τὸ dytov, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύε- 


" ' 
ον χτι- 


xaÜ' ὅσον 


ται" ὃ γαθ᾽ ὅσον μὲν ἐχεῖθεν ἐχπορεύεται, 
σμα᾿ xa ó 


δὲ ἀγεννήτου xaX γεννητοῦ μέσον, Θεός. Καὶ οὕτω (48) 


ὅσον δὲ οὐ γεννητὸν, οὐχ Υἱός " 


σοὺ τὰς τῶν συλλογισμῶν ἄρχυς διαφυγὼν (49), Θεὸς 
ἀναπέφηνε, τῶν σῶν διαιρέσεων ἰσχυρότερος (50). 


Τίς οὖν ἡ ἐχπόρευσις ; Εἰπὲ σὺ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ 
Πατρὸς, χἀγὼ τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ φυσιολογήσω, 
χαὶ τὴν ἐχπόρευσιν τοῦ Πνεύματος, καὶ παραπληχτί- 
σομεν (91) ἄμφω εἰς Θεοῦ μυστήρια παραχύπτοντες " 
χαὶ ταῦτα τίνες: Οἱ μηδὲ τὰ ἐν ποσὶν εἰδέναι δυνά- 
μενοι, μηδὲ ψάμμον θαλασσῶν, χαὶ σταγόνος ὑετοῦ, 
χαὶ ἡμέρας ἐξαριθμεῖσθαι, μὴ ὅτι γε Θεοῦ 
βάθεσιν ἐμόατεύειν, xal λόγον ὑπέχειν 
ἀῤῥήτου χαὶ ὑπὲρ λόγον φύσεως. 


αἰῶνος 


τῆς οὕτως 


C 


Vlil. Quoniam porro divisionem tuam primam, 
qua inter ingenitum et. genitum nihil medium esse 
arbitraris, haudquaquam admittimus, protinus tibi 
cum praeclara (da. divisione fratres. illi et nepotes 
peribunt, ut qui, primo illo disputationis tu: ca- 
pite, quasi multiplieis cujusdam nexus initio primo 
soluto,simul quoque soluti ac dilapsi $51 sint, atque 
a divinitatis doctrina sese subduxerint. Ubi enim, 
quaeso, pones id, quod procedit, quod quidem ir.ter 
duas divisionis tu: partes interjectum esse con- 
stat, atque a theologo, multo te prostantiori, ni- 
mirum ἃ Salvatore nostro, introducitur? Nisi forte, 
propter tertium. tuum. Testamentum, vocem illam 
ex Evangeliis sustuleris , Spiritus sanctus, qui a 
Patre procedit ?? ; qui, quatenus ab illo procedit, 
creatura non est : quatenus rursus genitus non est, 
Filius non est: quatenus autem | inter ingenitum οἱ 
genitum medius est, Deus est. Atque ita vitatis syllo- 
gismorum tuorum laqueis, Deus manifeste appa- 
ruit, divisionibus tuis firmior et valentior. Quxe ergo 
est hzc processio? inquies. Dic tu qu:e. Patris inge- 
nitura sit, et ego Filii generationem, c et Spiritus 
processionem explicare aggrediar, quo fiet ut ambo 
deliremus, in Dei mysteria oculos injicientes : idque 
qui tandem? Nempe qui ne ea quidem, quz ante 
pedes sunt, scire, nec arenam maris, aut pluvice 


guttas, et dies s:culi enumerare possumus, nedum in Dei profunda penetrare, natureque adeo arcano, 
alque omnem orationis facultatem usque adeo superantis rationes reddere. 


ὃ λείπει τῷ Πνεύματι, 


Εἰ γὰρ p. 


Θ΄. Τί οὖν ἐστι, φησὶν, 
πρὸς τὸ εἶναι Υἱόν (52); 
Υἱὸς ἂν dw. Οὐ λείπειν φαμέν" s 
πὴς (93) Θεός - τὸ δὲ τῆς ἐχφάνσεως (54), 


εἴπω, ἢ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως διάφορον, διάφορον 
αὐτῶν χαὶ τὴν χλῆσιν ὃ 


ἵν᾽ οὕτως 


. Οὐδὲ γὰρ τῷ Υἱῷ 


λείπει τι (55) πρὸς E εἶναι Πατέρα ἀν τῇ ἔλλει- 
dig ἡ υἱότης), ἀλλ᾽ Ἢ οὕτω 
γε χαὶ τῷ Πατρὶ τ Υἱόν (56)* 


οὐ yàp Υἱὸς ὁ Πατήρ. 
ποθεν, οὐδὲ τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν ὑφέσεως " αὐτὸ δὲ 
τὸ, Μὴ γεγενῆσθαι (51), καὶ τὸ γεγεγῆσθαι, χαὶ 
τὸ ἐκπορεύεσθαι, τὸν μὲν Πατέρα, τὸν ὃὲ Υἱὸν, τὸ 


ἐλλε 


ἱίψεως ταῦτά 


Ὁ 


*7 Joan. xv, 20. ἢ 


(M) Βαιλεντίνου. Coisl. 1, Οὐαλεντίνου. 

(45) Δια.1υθείσης. Plures codd. λυθείσης. 

(46) Τῆς σῆς. Sie quatuor Regg., quatuor Colb., 
duo Coisl. et Or. 1. Deest σῆς in ed. 

(41) Eicayóueror. Sic omnes codices, Mendose 
in Par. ed., εἰσαγόμενοι. 

(48) Οὕτω. Reg. bm, οὕτως. 

(48) Διαφρυγώνγ. Colb. 5 et Or. 1, διαφυγόν. 

(90; Lo zvpózepoc. Tres Colb., ὑψηλότερος. 


(91) Παραπιηκτίσομεγ, Tres Regg. et Coisl. 2, 


IX. Quid ergo est, inquiunt, quod Spiritui deest, a 
hoc ut sit Filius? Nisi enim aliquid deesset, Filius 
esset. Deesse nihil dicimus. Non enim Deo quidquam 
deest. Verum manifestationis, ut ita dicam , mu- 
tuceque eorum relationis differentia, diversa quoque 
ipsis nomina procreavit, Neque enim Filio aliquid 
deest, ad hoc ut sit Pater (nec enim defectus est 
filiatio), nec propterea tamen Pater est. Alioqui ea- 
dem ratione Patri aliquid deerit, ad hoc ut sit Filius, 
Nec enim Pater Filius est. Sed hxc defectum pro- 
cul dubio undequaque non arguunt, nec essenti:e s:b- 
missionem : quin polius ex his verbis : Quod geni- 
Qus non sit, el quod genitus, el quod procedat, hoc 


παραπλη; 
(52) ΥἹόν. . Cisl. 1, Υἱῷ. 


(59) ᾿Ε.11ειπής. Coisl. 1, ἐλλιπῆς. 

(34) 'Excávrc&oc. « Locutionis, enuntiationis, » 

(93) Λείπει ci. Sic wes ltegg., quinque Colb. ct 
Or. 1. In ed. deest τι. 

(56) deret: Yiór. Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, et 
Basil., Act. Υἱῷ. 


» γεγεννῆσθαι, Mox, ἐχ’ 
πορεῦσθαι. 


(97) Ley Ep σθαι. heg. ἃ 
πορεύεσθαι. Keg. Cvpr., ἐχπ πεῖ 
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ellectum est, ut alius Pater, alius Filius, alius Spi- A 05 (58), τοῦθ᾽ ὅπερ λέγεται, Πνεῦμα ἄγιον πρησ- 


ritus sanctus appelletur, atque. ità inconfusa trium 
personarum distinetio in una divinitalis natura et 
dignitate conservetur. Neque enim Filius est. Pater 
(unus enim est Pater), sed est id quod Pater : nec 
Spiritus est. Filius, quia ex Deo est (unus enim 
Unigenitus), sed est id quod Filius : tria. hiec 
unum, si divinitatem 569 spectes, ei unum tria, si 
proprietatum rationem habeas; ut nec unum Sabcl- 
lio faveat, nec tria pestifere divisioni, que hac 
tempestate viget. 

X. Quid ergo ? Spiritus sanctus est Deus? Maxime. 
Consubstantialis. igitur? Prorsus, siquidem Deus. 
Da igitur mihi, inquis, ex codem aliud esse Filium, 
aliud , quod Filius non sit, et tamen ejusdem cum 
illo substanti:, ac Deum, et Deum acmittam. Da tu 
quoque mihi Deum alium, Deique naturam, et tibi 
eamdem Trinitatem cum iisdeni nominibus àc rebus 
dabo. Cum vero Deas unus, atque una suprema na- 
tura sit, unde. tandem similitudinem tibi reprzsen- 
tabo? An rursus postulas ex terrenis et. humanis 
eam duci? Valde profecto turpe est, nee turpe modo, 
sed etiam valde stultum et inane, ex. humilibus re- 
bus, superarum ccolestiumque simulacrum sumere, 
rerumque certarum atque constantium ex fluxa fra- 
gilique natura, quodque Isaias ait viventia in mor- 
tuis requirere?*. Et tamen aduitar, quando ita vis,hinc 
quoque nonnullam orationi mostre opem afferre. 
Aique alia quidem. przetermittenda duco, etsi. multa 
de animalium historia commemorare queam, par- 
tim uobis nota, partim paueis cognita, quie circa 
animantium orlus ac generationes natura miro ar- 
lilicio edidit, Gigni etenim dicuntur, non modo ex 
iisdem eadem, a!que ex diversis diversa ; sed etiam 
cadem ex diversis, ae diversa ex iisdem. Quod si 
eiiam cuiquam fidem faeit hie. sermo, alius est ge- 
nerationis modus, ut idem animal a seipso eonsu- 
matur et procreetur. Sunt etiam qui, velut. qaadain 
nature magnilicentia, a seipsis quodammodo de- 
sciscant, atque ex aliis animalibus in alia transeant 
atque immutentur. Quinetiam idem animal, partim 
non genitum, partim genitam, el tamen ejusdem 


ἡγόρευσεν, ἵνα τὸ ἀσύγχυτον σώξητα!: τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων ἐν τῇ μιᾷ φύσει τε καὶ ἀξίᾳ τῆς θεότητος. 
Οὔτε γὰρ ὁ Υἱὸς Πατὴρ (εἷς γὰρ Πατὴρ), ἀλλ᾽ ὅπερ 
᾿ἰὸς (59), ὅτι ἐχ τοῦ Θεοῦ 
(εἷς γὰρ ὁ Μονογενὴς), ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ Υἱός: ἕν τὰ 
τρία τῇ θεότητι, xol τὸ ἕν τρία ταῖς ἰδιότησιν" ἵνα 


ufus τὰ τρία τῆς πονηρᾶς 


ὁ Πατήρ. οὔτε τὸ Πνεῦμα Y 


x 


μμῆτε τὸ ἐν Σαδέλλιον T, 
νῦν (60) διαιρέσεως. 


Θεὸς τὸ Πνεῦμα; Πάνυ γε. Τί οὖν, 


p Θεός. Δὸς οὖν μοι, φησὶν, Ex τοῦ 
αὐτοῦ, τὸ μὲν Υἱὸν, τὸ δὲ οὐχ Υἱὸν, εἶτα ὁμοούσια, 
χαὶ δέχομα! (61) Θεὸν, χαὶ Θεόν. Δός μοι xa σὺ 
ἄλλον Θεὸν, χαὶ φύσιν Θεοῦ, χαὶ δώσω (03) σοι τὴν 
αὐτὴν Τριάδα μετὰ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων τε χαὶ 


πραγμάτων. Εἰ δὲ εἷς ὁ Θεός τε xav (605) μία φύσις 
fj ἀνωτάτω, πόθεν παραστήσω cot τὴν ὁμοίωσιν : Ἢ 
ζητεῖς (04) πάλιν £x τῶν χάτω χαὶ τῶν περὶ σέ: 
Aia» μὲν αἰσχρὸν, xal οὐχ αἰσχρὸν μόνον, ἀλλὰ 


χαὶ μάταιον ἐπιειχῶς, Ex τῶν χάτω τῶν ἄνω τὴν 


εἰκασίαν λαμόάνειν, χαὺ τῶν ἀχινήτων Ex τῆς ῥευ- 
στῆς φύσεως, xai, ὅ φησιν Ἡσαΐας, ἐχζξητεῖσθαι 
τὰ ζῶντα (65) ἐν τοῖς νεχροῖς. “Ὅμως 0$ πειράσο- 
μαι, σὴν χάριν, χἀντεῦθεν δοῦναί τινα τῷ λόγῳ (09) 


βοήθειαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παρήσειν μοι δοχῶ, 
πολλὰ ἂν ἔχων ἐχ τῆς περὶ ζώων ἱστορίας εἰπεῖν, 
A ARS ; ἢ ES a 

τὰ μὲν ἡμῖν γνώριμα, và δὲ τοῖς ὀλίγο:ς - ὅσα περὶ 
τὰς τῶν ζώων γενέσεις ἡ φύσις ἐφιλοτεχνήσατο. 
Γεννᾶσθαι γὰρ λέγετα!, οὐχ &x τῶν αὐτῶν τὰ αὐτὰ 


μόνον, οὐδὲ ἐξ ἑτέρων ἕτερα (07), ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐτέ- 
ρα. Εἰ δέ τῳ (08) 


πιστὸς ὁ λόγος, χαὺὶ ἄλλος ἐστὶ τρόπος γεννήσεως, 


po» τὰ αὐτὰ, xal Ex τῶν αὐτῶν ἕτε 


αὐτό τ. ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἔστι δὲ ἃ 


δαπανώμενον xal τιχτόμενον. 
ἐξίσταταί mug ἑαυτῶν, ἐξ ἄλλων 
μεθιστάμενά τε χαὶ μεταποιούμενα, 
φιλοτιμίᾳ φύσεως. Ἤδη OE xol τοῦ αὐτοῦ, τὸ μὲν 
οὐ γέννημα, τὸ ὃὲ 


ἃ xoi 


γέννημα, πλὴν ὁμοούσια " ὃ wal 
τῷ παρόντι πως μᾶλλον προσέοιχεν. "Ey δέ τι τῶν 


ἡμετέρων εἰπὼν, ὃ xal πᾶσι γνώριμον, ἐφ᾽ ἕτερον 


μεταδήσομαι λόγον. 


substaniie reperire est : quod quidem ad przsentis quiestionis similitudinem propius accedit. Unem 
quiddam ex nostris ubi commemoravero, quod etiam nemini ignotum est, alio postea transibit o7a- 


lio. 
ΧΙ. Quid tandem. Adamus erat? Dei figmentum. 
Quid Eva? Figmenti segmentum. Quid Seth ? Utrius- 


38. [sa, vii, 19. 


(58) Τὸ δέ. Sie Reg. bin., Reg., Cypr. et quatuor 
Colb. In ed. τὸν δέ. 

(59) Υἱός. Reg. hm, ὁ Υἱός. 

(00) Τῆς πονηρᾶς νῦν. Reg. Cypr., τῆς πονηρᾶς 
σοῦ νῦν. Alii, detracto νῦν, habent ut in Meg. 
Cypr. 

(61) Καὶ δέχομαι, cte. « Ac Deum et Deum. ad- 
mittam. » Id est, « tam illum, quam hune, Deum 
adinittam, » ; 

(62) Καὶ δώσω, etc. « Et dabo tibi eamdem Tri- 
nitatem, quie iis scilicet nominibus rebusque respon- 
deal, 9 


IA'. Ὁ ᾿Αδὰμ τί ποτε ἣν; Πλάσμα Θεοῦ. Τί δαὶ 
ἡ Eja; Ὑμῆμα τοῦ πλάσματος. Τί δαὶ ὁ Σήθ; ᾽Αμ- 


(05) '0 Θεός τε καί. Plures Regg. et Colh., 
Θεὸς xaí, abjeclis ὁ ei τε. Reg. Cypr., ὁ Θεὸς 
xat. 

(ἢ) Ἢ ζητεῖς. Reg. Cypr., Εὶ δὲ ζητεῖς" e Quod 
SI rursus, » ete. 

(05) Τὰ ζῶντα. Or. 1, τὸν ὄντα. 

(06) Τῷ «“όγῳ. « Oratioui, » id est, « doctrine 
fidei. » 

(07) 'E& ἑτέρων ἕτερα. « Ex diversis diversa, » 
ut ex asino. et equa muli generantur. 

(08) El δέ cQ, etc. Sie plures eodd. In ed., εἰ- 
δέτω, Hic Gregorius ad phoenicem alludit. 


145 ORATIO XXXI. 


— THEOLOGICA v. 


146 


φοτέρων γέννημα. "Ag! οὖν ταυτόν (69) σοι φαίνεται A que soboles. Idemne porro tibi esse videntur, fig- 


πλάσμα, xal τμῆμα, xal γέννημα; 
σια δὲ ταῦτα, ἣ τί; Πῶς δ᾽ οὔ; Ὡμολόγηται οὖν 
xai τὰ διαφόρως ὑποστάντα (10) τῆς αὐτῆς εἶναι 
οὐσίας ἐνδέχεσθαι. Λέγω δὲ ταῦτα, οὐχ ἐπὶ τὴν 
τητὰ φέρων τὴν πλάσιν, ἣ τὴν τομὴν, Tj τι τῶν ὅσα 
σώματος (μή μοί τις ἐπιφυέσθω πάλιν τῶν λογομά- 
χων), ἐπὶ δὲ τούτων θεωρῶν, ὡς ἐπὶ σχηνῆς, τὰ 
νοούμενα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τῶν εἰχαζομένων οὐδὲν 
πρὸς πᾶσαν ἐξιχνεῖσθαι καθαρῶς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ 
τί ταῦτα, φασίν; Οὐ γὰρ τοῦ ἑνὸς, τὸ μὲν γέννημα, 
τὸ δὲ ἄλλο τι. Τί οὖν; Ἢ Eja xal ὁ Σὴθ, οὐχὶ τοῦ 
αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδάμ; Τίνος γὰρ ἄλλου; Ἦ xa ἀμφό- 
τέροι γεννήματα; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τί; Τὸ μὲν τμῆμα, 
τὸ δὲ γέννημα" xat μὴν ἀμφότεροι ταυτὸν ἀλλήλοις" 
ἄνθρωποι γάρ. οὐδεὶς ἀντερεῖ. Παύσῃ (71) οὖν ἀπο- 
μαχόμενος (72) πρὸς τὸ Πνεῦμα, ὡς ἣ γέννημα 
πάντως, 3| μὴ ὁμοούσιον, μηδὲ Θεὸν, χαὶ ἐχ τῶν ἀν- 
θρωπίνων τὸ δυνατὸν λαθὼν τῆς ἡμετέρας ὑπολή- 

ψεως; Ἐγὼ μὲν οἶμαί σοι (75) χαλῶς ἔχειν, εἰ 
μὴ λίαν ἔγνωχας φιλονειχεῖν, καὶ. πρὸς τὰ δῆλα μά- 
χεσθαι. 


Πῶς 055 Ὁμοού- 


mentum, segmentum, et soboles? Quidni ? Age, ejus- 
demne hzc essenti: inter se sunt, an 563 diver- 
se? Ejusdem. In confesso igitur est, ut, qua varie 
exsistunt, eamdem tamen essentiam habeant, Nec 
vero hie eoa me dicuntur, quod fictionem, aut 
sectionem, aut. aliquid aliud ex his, qui corporis 
natura fert, in divinitatem conferam (mec enim 
mihi rursus pugnax quispiam argutator insidiose im- 
mineat), sed ut in his rebus ea, velut in scena, spe- 
ctem, qu:e non. nisi intellectu percipiuntur. Neque 
enim fieri potest, ut. imago ulla et similitudo, rei 
veritatem plane perfecteque assequatur. Seid dicunt, 
quorsum hiec? Nec enim unius ejusdemque, alter 
Filius, alter aliud quidquam. Quid igitur? Eva et 
Seth, nonne ex eodem Adamo sunt? Ex. quo enin 
2lio? Utrum autem ambo ex eo geniti sunt ? Minime. 
Quid ergo? Altera segmentum est, alter filius : 
atqui ambo inter se idem sunt: homines enim : 
nemo est qui inficietur. Desinesne igitur. adversus 
Spiritum dimicare, quasi videlicet aut genitus. om- 


nino sit, aut. consubstantialis non sit, nec Deus, 


praesertim eum ex humana. quoque similitudine sententiam. nostram haudquaquam impossibilem esse 


intellexeris ? Equidem tibi jam belle esse existimo , nisi pervicaciter 


que rebus obluctari decreveris. 
IB'. ᾿Αλλὰ τίς προσεχύνησε τῷ Ive: 
ἰς ἣ τῶν παλαιῶν, ἣ τῶν νέων; τίς ὃ 
ατο; ποῦ δαὶ (74) τὸ χρῆναι προσχυνεῖν ἣ προσ- 
εύχεσθαι γέγραπται ; 
ἔχεις; Τὴν μὲν 
τερον, ἡνίχα ἂν περὶ τοῦ ἀγράφου διαλεγώμεθα * 
νῦν δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν 


λαθὼν 
τελεωτέραν αἱτίαν ἀποδώσομεν 


χαὶ πόθεν τοῦτο 


ξαρχέσει" Τὸ Πνεῦμά ἐστιν 


e o0 


ἐν ᾧ προσχυνοῦμεν, xaX δι᾽ οὗ προσευχόμεθα. Πνεῦμα 
γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυγοῦγτας αὐὖ- 
τὸν, ἐν Πνεύματι καὶ ἀνϊηθείᾳ δεῖ EO USE 
χαὶ πάλιν Τὸ γὰρ τί προσευξόμεθα, καθ᾽ ὃ δεῖ, 
οὐκ οἴδαμεν, ἀ.1.. αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεγτυγ- 
χάνει (75) ὑπὲρ ἡμῶν στεγαγμοῖς ἀμϊαιϊήτοις * 
χαὶ, Προσεύξομαι τῷ Πνεύματι, προσεύξομαι δὲ 
καὶ τῷ vot: τοῦτ᾽ χαὶ Πνεύματι. Τὸ 
0)9 προσχυνεῖν τῷ Πνεύματι, ἣ προσεύχεσθαι, οὐδὲν 


ἐν νοὶ 


ἔστιν, 


ἄλλο εἶναί μοι φαίνεται, ἣ Boo ἑαυτῷ τὴν εὐχὴν 
προσάγειν χαὶ τὴν προσχύνησιν. Ὃ τίς οὐχ ἂν 
xaX τῶν εὖ εἰδότων, ὅτι xa 
ἣ τοῦ ἑνὸς προσχύνησις, τῶν τριῶν ἔστι προσχύ- 
νησις, διὰ τὸ ἐν τοῖς 


ἐπαινέσεις τῶν ἐνθέων 
5, 


τρισὶν ὁμότιμον τῆς ἀξίας, xal 
τῆς θεότητος ; KaY μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο φοθηθήσομα: (70), 
τὸ πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγονέναι: λέγεσθαι, ὡς ἑνὸς 
τῶν πάντων ὄντος χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Πάντα 
γὰρ ὅσα γέγονεν, εἴρηται, 


οὐχ οὐδὲ 


γὰρ ὁ Πατὴρ, οὐδ᾽ ὅδα μὴ γέ 


[ovev. 


ἁπλῶς ἅπαντα" 
Δεῖξον (71) οὖν, 
3? Joan. iv, 94. 39 Rom. vni, 26. ?'ICor. 

(69) Tavccr. Regg. 8, 3, bm et Par., ταῦτα. 

(10). Διαφόρως ὑποστάντα. « Qu:e. diversimode 
nata, » vel, « Pd exstiterunt, » eie, 

(11) HS Or. 1, παῦσαι. 

(72) ᾿Απομαχόμεγος. Sav., ἀντιμαχόμενος 

(15) Οἱμειί σοι. Quinque Hegeg., 
bene, » vel « reete. alfectum puto. » 


xiv, 15. 


admodum contendere, mauifestis- 

Xil. Sed quis, inquies, Spiritum adoravit? Quis, 
vel veterum, vel recentium? Quis eum. oravit? Quo 
Seripturz loco eum adorandum aut orandum esse 
proditum est? Unde hoc hausisti? Nos hujus rei 
pleniorem causam postea Teddemus, cum «de non 
scriptis dogmatibus disseremus. Nune vero hoc di- 
cere sufficiet. Spiritus est, in quo. adoramus, et per 
quem oramus. Spiritus enim, inquit, est Deus : atque 
608, qui ipsum adorant, in Spiritu et veritate. opor- 
tet adorare “ὃ. Ac rursus, Quid enim oremus, quem- 
admodum oportet, nescimus. Sed Spiritus ipse in- 
terpellat pro nobis gemitibus inenarrabilibus ??, Et alio 
loco: Qrabo Spiritu, orabo el mente 3), id est, in 
mente et Spiritu. Ergo Spiritu adorare, vel orare, 
mihi nihil aliud esse videtur, quam ipsum sibiipsi 
oralionem vel adorationem offerre. Eamque senten- 
tiam quis est. qui non comprobaturus sit, de ma- 
gnis ac divinis viris loquor, quique probe norunt, 
unius adorationem trium adorationem esse, propter 
squalem trium personarum dignitatem ae diviuita- 
tem ? Sed ne illud quidem extimescam, quod omnia 
per Filium facta esse dicuntur ?*, tanquam in rerum 
universitatem Spiritus quoque sanctus aggregandus 
sit. Omnia enim, quicunque faeta sunt, dicit £GAg 
evangelista 3, non omnia simpliciter. Nam ne ipse 


quidem Pater, nec omnia ea, qui faceta non. sunt. 
3:]0an::D 9: ! 21 Did: 


ποὺ δέ. 
Sic textus sacer, 


1 Oaf. In nonnullis, 
ὃ) Ὑπερεντυγχάνει. 
ὑποεντυγχάνει [mendose]. 
(16) Φοδηθήσομαι. Sie duo Regg. 
Comb., ete. In ed., φοδήσομαι. 
(11) Aeicor. Quatuor Heg. ., quatuor Colb., 
εἰς. δείξας, « Cuin. demonstraveris. » 


In el., 


110r: 45 Das: 
Orjd, 


111 
Proba ergo Spiritum faetum ac. procreatumi esse, ae 
tum Filio eum dà, et in creaturarum numero colloca. 
Quandiu autem id probare atque ostendere nequi- 
veris, nihil tibi ad impietatem adjumenti comple- 
xio illa allatura est. Si enim factus est, per Chri- 
stum utique : ne ipse quidem inficias ivero. Si au- 
tem factus non est, quomodo, aut. rerum universa- 
rum numero ineludetur, aut per Christum factus 
erii? Proinde desine, et Patrem, in Filii contume- 
liam male honorare ( malus enim honor est, Pa- 
trem Filio privare, uleunque eum prestantiorem 
creaturam esse concesseris), et. Filium in Spiritus 
saneti ignominiam. Non enim conservi opifex est, 
sed eum eo, qui pari dignitate est, glorificatur. Ni- 
hil Trinitati ex teipso tribue, nea Trinitate excidas. 
Nullo modo unam illam naturam ac pereque vene- 
randam trunca. Alioqui si quid ex tribus everteris, 
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A ὅτι γέγονε, xaX τότε τῷ Υἱῷ δὸς, xai τοῖς χτίσμασι 


' - 


συναρίθμησον. "Etog δ᾽ àv μὴ τοῦτο δειχνύεις (18), 
οὐδὲν τῷ περιληπτικῷ βοηθῇ πρὸς ἀσέθειαν. Ei μὲν 
γὰρ γέγονε, διὰ Χριστοῦ πάντως * οὐδὲ αὐτὸς ἀρ- 
νήσωμαι (79). Εἰ δὲ οὐ γέγονε, πῶς ἣ τῶν πάντων 
ἕν, ἣ διὰ Χριστοῦ ; Παῦσα: οὖν χαὶ τὸν Πατέρα χα- 
χῶς τιμῶν χατὰ τοῦ Μονογενοῦς (χαχὴ ὃὲ τιμὴ 
χτίσμα διδόντα τὸ τιμιώτερον ἀποστερεῖν Υἱὸν), χαὶ 
τὸν Υἱὸν χατὰ τοῦ Πνεύματος. Οὐ γὰρ ὁμοδούλου 
δημιουργὸς, ἀλλ᾽ ὁμοτίμῳ συνδοξαζόμενος. Μηδὲν 
μετὰ σεαυτοῦ θῇς τῆς Τριάδος, μὴ τῆς Τριάδος ἐχα 
ἔσῃς. Μηδενὶ περιχόψης τὴν μίαν (80) ὁμοίως σε- 
θάσμιον. Ὡς ὅτ: ἂν τῶν τριῶν χαθέλης, τὸ πᾶν E 
χαθῃρηχὼς, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἐχπεπτωχώς. Βέλ- 
τιον μιχρὰν τῆς ἑνώσεως φαντασίαν λαθεῖν, T παν- 
«sim τολμήσαι δυσσέδειαν. 


lotum everteris, imo ἃ toto excideris. Prestat exi; 


guum quoddam unionis illius simulacrum capere, quam proflizata quadam audacia in. omnem | impietae- 


tem prorumpere. 

XIIL. Venit jam ad pricipuum disputationis caput 
oratio; ac quaestionem quidem, qu:e jampridem op- 
pressa est et exstineta, atque 5idei cessit, hoe tem- 
pore renovari doleo et ingemisco : adversus rabu- 
las tamen stare necesse est, ac providere, ne velut 
deserla causa vincamur, qui Verbum habemus, Spi- 
ritusque patrocinium suscipimus. Si Deus, inquiunt, 
et Deus, et Deus, quid cause esse potest, quin tres 
sint dii, aut quin plurium deorum principatum co- 
lamus? Quinam hic? ΠῚ nempe, qui perfectiores in 
impietate suit, aut eliam. qui secundas partes te- 
nent, hoc est, qui de Filio rectius sentiunt. Sermo 
enim mihi, partim adversus ambos communis est, 
partim adversus hos proprius et peculiaris. Ac cum 
his quidem 2d hune modum agemus. Quid tridei- 
lis nobis dicitis, qui Filium colitis, etsi a Spiritu 
descivistis? Vos autem non bideit:e? Nam si Unige- 
niti quoque cultum et adorationem abjuratis, haud 
dubie ab adversariorum partibus statis : ac proinde 
quid est, quamobrem lenius humaniusque vobiscum 
$gamus, tanquam non omnino mortuis et exstin- 
ctis? Si autem colitis, atque $65 hactenus saltem 
salubriter affecti estis, ex vobis quieremus , qua ra- 
lione a bideitatis crimine vosmet vindicare queatis, 
si quis eam vobis objiciat? Si est vobis sermo pru- 
dentiz, respondete, nobisque etiam respondendi au- 


, 


Ir*.- "Hxec δὲ ἢ αὐτὸ τὸ χεφάλαιονο 
xai στένω μὲν, ὅτι πάλα' τεθνηχὸς ζήτημα, xa τῇ 
ποραχωρῆσαν, νῦν ἀναχα:νίζεται " στῆνα: δὲ 
ὅμως ἀνανχαῖον πρὸς τοὺς λογολέσχας, χαὶ μὴ 
ἐρήμην ἁλῶναι, Λόγον ἔχοντας, xol συνηγοροῦντας 
Πνεύματι. Ei Θεὸς, φασὶ (81), χαὶ Θεὸς, xaX Θεὸς, 
πῶς οὐχὶ τρεῖς θεδί; ἣ πῶς οὐ πολυαρχία τὸ δοξα- 
ζόμενον ; Ταῦτα τίνες ; Οἱ τελεώτεροι (82) τὴν ἀσέ- 
θειαν, ἣ χαὶ οἱ τῆς δευτέρας (85) μερίδος, λέγω δὲ 
ποὺς περὶ τὸν Υἱόν πως εὐγνώμονας. Ὁ μὲν γὰρ 
πρὸς ἀμφοτέρους λόγος, à δὲ πρὸς τού- 
τοὺς ἴδιος. Ὃ μὲν οὖν πρὸς τούτους, τοιοῦτος. Τί 
φατε τοῖς τριθεῖταις (84) ἡμῖν, οἱ τὸν Υἱὸν σέθον- 


χοινός μοι 
τες, εἰ χαὶ τοῦ Πνεύματος ἀφεστήχατε; Ὑμεῖς δὲ 


ἐναντίων : xal τί φιλανθρωπευόμεθα πρὸς ὑμᾶς, 
ὡς οὐ πάντη νενεχρῶμένους; Εἰ δὲ σέόεσθε, xaX 
μέχρι τούτου διάχεισθε σωτηρίως (86), ὑμᾶς ἐρω- 


S 
τήσομεν" Τίς ὁ λόγος τῆς διθεῖας ὑμῖν, ἂν τοῦτο 


ἐγχαλῆσθε; Εἰ ἔστι λόγος συνέσεως, ἀποχρίθητε, 
δότε χαὶ ἡμῖν ὁδὸν ἀποχρίσεως. Οἷς γὰρ ἂν ὑμεῖς 
NES : 


τὴν διθεῖαν ἀποχρούσησθε λόγοις, οὗτοι χαὶ ἡμῖν 
χατὰ τῆς τριθεῖας ἀρχέσουσιν " xal οὕτω νιχῶμεν, 
χατηγόροις, συνηγόροις χρώμενοι" οὗ τί 


γενναιότερον ; 


ὑμῖν τοῖς 


sam przbete. Ille enim rationes, quibus bideitatis erimen propulsabitis, edem quoque nobis ad tridei- 
natis crimen propellendum sufficient. Atque ita. causam | obtinebimus, vos, qui accusatores estis, patro 


nos habituri. Quo quid fortius et. generosius? 
XIV. At vero quodnam nobis est cum utrisque 
certamen, et quzenam oratio? Nobis Deus unus est, 


(78) Δεικγύεις. Tres Regg. et Or. 1, δειχνύῃς. 

(19) ᾿Αργήσωμαι. Weg. bur et alii. duo, ἀρνή- 
20U.2*. 

(80) Μίαν. Sic quatuor Regg., totidem Colb., Or. 
4, Par., ete. In ed., θείαν, « divinam. » 

(81) Φασί. Duo Regg. quinque Colb., etc., 
φησί. 
d (82) Οἱ τειεώτεροι, elc. « Perfeetiores in impie- 
tale. » Designat hic Gregorius Arianos et Eunomia- 
uos, qui in Filium et in Spiritum sanctum impii 


IA. Ὁ δὲ χοινὸς ἡμῖν πρὸς ἀμφοτέρους τίς. ἀγών 
«c xa λόγος (81); Ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὅτε μία θεότης " 


erant. , 

(83) Οἱ τῆς δευτέρας, ele. « Secundas partes te- 
nebant » Semiariani et Macedoniani, qui tantum in 
Spiritum sanctum blasphemi erant, 

(84) Τριθεΐταις. « 'Trideitis, » id est, « trium deo- 
rum cultoribus. » 

(83) Διθεΐται. « Duorum deorum cultores. » 

(86) Διάκεισθε cecnploc. Bill. : « incolumi salute 
esus. » 

(81) Acycc. Coisl. 1 addit, ἐστί, 


Ὗ 


119 

xai πρὸς ἕν τὰ ἐξ 
«ρία πιστεύηται. Οὐ γὰρ, τὸ μὲν μᾶλλον (88), 
στον Θεός: οὐδὲ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον " 


αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν ἔχει, χὰν A 


τὸ δὲ 


οὐδὲ βουλήσει τέμνεται, οὐδὲ δυνάμει μερίζεται, οὐδέ 


χἀνταῦθα 


τι τῶν ὅσα τοῖς μεριστοῖς (89) 
λαθεῖν ἔστιν * ἀλλὰ ἀμέριστος (90) ἐν μεμε 
v, ἡ θεότης " xaX οἵον ἐν ἡλίοις 


τάρχ 


au - 
οισμένοις, 


εἰ δεῖ συντόμως εἰπ 
τρισὶν ἐχομένοις ἀλλήλων, μ 
Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τὴν θεότητα βλέψωμεν, xoi τὴν 


ἕν ἡμῖν τὸ φαν- 


ἰα τοῦ φωτὸς σύγχρασις. 


πρώτην αἰτίαν, χαὶ τὴν μοναρχίαν, 
ταζόμενον " ὅταν δὲ πρὸς τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης, xo τὰ 
£x τῆς πρώτης αἰτίας ἀχρόνως ἐχεῖθεν ὄντα χαὶ ὁμο- 
δόξως, τρία τὰ προσχυνούιενα. 


IE'. Ti δαί; xai παρ᾽ Ἕλλησι, φαῖεν ἂν, μία b 


θεότης, ὡς ol τ 


οὐχὶ 


ct 
τε 


εώτερὰ παρ᾽ ἐχείνοις φιλοσοφοῦν- 


ἀνθρωπότης μία, τὸ γένος ἅπαν ; 


πες, χαὶ παρ᾽ fjpiv 
'AAM ὅμως θεοὶ πολλοὶ, xa οὐχ 


εἷς, δὴ χαὶ ἄν- 
θρωποι; 'AXX ἐχεῖ μὲν ἣ χοινότης τὸ ἕν ἔχ 


e 
ἐπινοίᾳ θεωρητόν (91)* τὰ δὲ xa0' ἕχαστον πλεῖστον 


ὡς 
μόνον 


- 


ἀλλήλων, xaX τῷ χρόνῳ, xal τοῖς πάθεσι, χαὶ τῇ δυ- 


νάμει μεμερισμένα. με σύνθετοι μό- 


vov, ἀλλὰ χαὶ ἀντίθετοι, xoi 


ς, χαὶ ἡμὶν 
ὑτοὶ χαθαρῶς 
ἀλλὰ 


αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας οἱ 
Q 


ὅπαντα ἢ 


τε χαὶ μεταπί- 


μένοντες, μὴ ὅτι τὸν tov " χαὶ 


σώμασι χαὶ ψυχαῖς ἀεὶ ῥέοντές 


πτοντες. Οὐχ οἶδα δὲ, εἰ μὴ καὶ ἄγγελοι (92), χαὶ 
πᾶσα φύσις 4| ἄνω, χαὶ (95) μετὰ τὴν Τριάδα, xàv 
ἁπλοῖ τινες Oct, xal πρὸς τὸ χαλὸν παγιώτεροι, τῇ C 


πρὸς τὸ &xpoy χαλὸν ἐγγύτητι, 


ORATIO XXXI. — THEOLOGICA V. 


150 


quoniam una deitas; atque ad unum, ea qui ex eo 
sunt, referuntur, etiamsi tres. personas credamus. 
Neque enim hoc magis, illud minus est Deus , nee hoc 
prius, illud posterius. Nec voluntate scinduntur, nec 
potentia dividuntur, nec denique quidquam eorum, 
qui dividuis rebus contingunt, hic quoque reperi- 
tur. Sed individua in dividuis, ut uno verbo dicam,est 
divinitas, ac velut in tribus solibus inter se coh:eren- 
libus una lucis commistio et temperatio. Cum ergo 
ad divinitatem, primamque illam causam, uniusque 
principatum et imperium respexerimus, unum est 
quod mentis nostr:ze oculis obversatur. Cum rursusad 
ea, in quibus est divinitas, et. quie ex prima illa 
causa, citra ullam temporis intercapedinem, ac 
pari gloria sunt, tria sunt qux adorantur. 

XV. Quid. autem, dixerint fortasse, nonne apud 
eilhnicos quoque deitas una est, ut docent qui ple- 
nius apud illos perfeetiusque philosophantur, atque 
apud nos genus 
tamen plures sunt dii, et non unus, sicut. etiam 
multi homines? At illie communitas unitatem ha- 
bet, que. cogitatione sola considerari possit : sin- 
gularia autem, et tempore, et affectionibus, atque 
adeo potentia el facultate plurimum inter se divisa 
sunt, Nam nos, non solum compositi sumus, sed 
etiam, tum inter nos mutuo, tum nobis etiam ipsis 
oppositi; ut qui ne 5GG unius quidem diei spatio, 
nedum toto vit: currieulo, plane iidem maneamus, 
verum, et corporibus, et animis, perpetuo difllua- 
mus et immutemur. Atque haud scio, num idein 
quoque in angelis locum habeat, ac in omni illa 


uuiversum, humanitas una? Et 


cclesti natura, et Trinitati proxima ; tametsi. alioqui simplici quadam natura praediti sint, atque ob 
vicinitatem eam, quam ad summum bonum habent, in bonum firmius defixi. 


Q'. Ot «c 


δαίμονες, ὡς αὐτοὶ λέγουτιν, οὐδὲν ἡμῶν δέονται 


παρ᾿ Ἑλλήνων σεθόμενοι θεοί τε xol 


χατηγόρων, ἀλλὰ τοῖς σφῶν αὐτῶν ἁλίσχονται θεολό- 


" 


Yots (94), ὡς μὲν ἐμπαθεῖς, ὡς δὲ στασιώδεις, ὅτων 
" 


(88) Οὐ γὰρ, τὸ pev uüAAov, etc. S. Leo serm. 
8, in Nativ. Christi ait: « Gradus in vero divinitate 
esse non possunt. Quidquid Deo minus est, Deus 
non est. » 

(89) Μεριστοῖς. « Dividuis. » Sic tres Regg., 
quinque Colb., Or. 1, Par., Comb. In. ed., μερι- 
σταῖς, « partitoribus. » 

(90) ᾿Αμέριστος. Vide Damascen. De orthodoxa 
fide, cap. Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. « De saneta Tri- 
uilate. » 

(91) Ἐπινοίᾳ θεωρητόν". « Aliud est, » inquit Bil- 
lius ex Elia, « re quidpiam considerari, aliud ra- 
üoneet cogitatione. Atque in omnibus quidem re- 
bus creatis, personarum divisio re consideratur. 
Nam re Petrus ἃ Paulo separatus. consideratur. 
Communitas autem, et. eonjunctio, et. unitas consi- 
derantur ratione duntaxat et cogitatione. Nam mente 
intelligimus Petrum et Paulum ejusdem esse nature. 
Uterque. enim animal est rationale, mortale, ete. 
Personz autemin se invicem non sunt, sed quielibet 
earum peculiaris est, hoc est, separatim exsistit, et 
habet plurima, quie eam ab alia distingrant. Nam 
et loco distant, et differunt tempore, voluntate, po- 
lestate, temperamento, ete. Eo fit ut duo vel. ires 
homines dicantur et multi. (sicut fit. etiam in Groe- 
corum diis), quod divisi sint, tempore, loco, judicii 
sententia, potestate, elc. Atin Trinitate contrario 


XVI. Jam deos illos, quos ethnici colunt, ac dze- 
mones, ut ipsimet vocant, nihil a nobis accusari 
necesse est, cum a suismet theologis convincantur, 
quam fedis affectibus obnoxii, quam  turbulenti 


modo res se habet. Nam in ea, quod est commune, 
re consideratur, propter coxternitatem et ideutita- 
tem essenti:e, propter. etiam elficaeitatis, voluntatis 
et sententie eonspirationem, et potentize identitateni. 
Quod vero in. eadem discrimen habet, id cogitatione 
intelligitur, Nam Deum unum agnoscimus, alque in 
solis proprietatibus paternitatis, filiationis, et pro- 
cessionis diserimen intelligimus. Nec enim distan- 
tiam localem in deitate statuere possumus. Persone 
enim suntin se invicem; non quod confundantur, 
sed quod coh:reant, juxta illud Joan. x, 58, £go 
in. Patre, et Pater in me est. Non item statuere pos- 
Sumus in Trinitate, vel voluntatis, vel. sententize, 
vel efficacitatis aut. potenti:e. diversitatem, vel cu- 
jusquam alius rei, quieeunque realem ac totalem in 
nobis divisionem gignunt. liaque nec tres deos dici- 
mus, sed unum, sacrosanctam Trinitatem. » 

(92) Καὶ ἄγγειϊοι. « Angeli, » inquit Billius, « ra- 
lonearbitrii, natura sua mutari possunt. Verum 
per gratiam id sunt assecuti, ut jam ne mutari qui- 
dem possiut, » 

. (95) Καί, Deest in tribus Regg. 
Colb. 

(94) Θεοιϊόγοις. « Griecorum theologi, » inquit 
Elias, « suut Hermes, Orpheus, Homerus, Plato et 
Aristoteles. Maximi "tamen inler eos numerantur 
Plato et Aristoteles. » 


et quinque 
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sit, quot malis scateant, quot mutationes subeant, A ὃὲ χαχῶν γέμοντες, χαὶ μεταθολῶν: xoi οὐ πρὸς 


atque non mutuo solum inler se, sed etiam primis 
illis causis adversentur, quas Oceanos, et Tethidas, 
et Phanetas, et. nescio quo alio nomine appellant ; 
ae postremo. Deum quemdam ob principatus amo- 
rem liberis suis infestum, atque alios omnes pr:e 
inexplebili cupiditate devorantem, ut et. hominum 
omnium Pater sit, et deorum, quos misere come- 
deril, et evoimuerit. Quod si haze ipsi, ut sermo- 
nis turpitudinem fugiant, fabulosa, atque allego- 
rico sensu interpretanda esse contenderint, quid 
iandem ad illud dicent, trifariam omnia divisa esse ?*, 
aliumque alii cuipiam orbis parti preesse, atque 
et materiis et dignitatibus distinetos esse? At no- 
sire doctrine non eadem est ratio; nec pars Προ 
Jacob, ut inquit meus theologus ?*. Sed horum 
quodlibet unitatem habet, non minus ejus, cum quo 
conjungitur, quam suiipsius respectu, propter 
essentite el potenti:e. identitatem. Atque hi:ec unio- 
nis hujus ratio est, quintum quidem ipsi percipi- 
mus. Ac si quidem firma est hzc ratio, Deo ob hu- 
jusmodi speculationem gratias ago: sin. minus, fir- 
nmiorem aliam conquiremus. 
XVII Tua porro argumenta, quibus nostram 
illam unionem evertere conaris, statuere nequeo, 
ludenlisne potius, an serio agentis esse dicamus. 
Quodnam enim est hoc argumentum ? Ea, qux 
ejusdem essenti: sunt, eonnumerantur, inquis 
(connumerationem videlicet appellans in numerum 
ΞΘ. unum contractionem), qu: autem. disparem 
substantiam habent, minime connumerantur. Unde 
vos quilem ex eo elabi non potestis, quin juxta 
haac rationem, ires deos asseratis, Nobis autem 
nullum tale periculum imminet. Non enim ea con- 
substantislia e.se profitemur. Respondeo : Unica 
voee teipsum negolio ac molestia liberasti, ma- 
lamque vietoriam adeptus es : idemque tibi acci- 
dit, quod iis, qui. mortis metu, sibiipsis laqueo vi- 
tam adimunt. Etenim, ne in defendendo 
d, quod quixrebant, prodidisti. Ego vero, 


[U 


unius principatu 
etiam si quid laboris subeundum sit, non. tamen prodam id 


ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ xaX πρὸς τὰς πρώτας αἰτίας 
ἀντιθέτως ἔχοντες - οὺς δὴ (θὉ) χαὶ Ὠχεανοὺς, χαὶ 
Τηθύας, χαὶ Φάνητας (06), xai οὐχ οἶδα οὔστινας 
ὀνομάζουσι " χαὶ τελευταῖόν τινα θεὸν (97) μισότε- 
xyoy διὰ φιλαρχίαν, πάντας καταπίνοντα τοὺς ἄλλους 
ἀπληστίας, ἵνα γένηται 


ον 


πάντων ἀνδρῶν τε σεώῶν 
πατὴρ, ζ -στυχῶς ἐσθιομένων xal ἐμουμένων. Εἰ 
ταῦτα μῦθοι, xo) 0 


€» aà 
Q^ (^ 0 «τὰ 


πόνοιαΐ τινες, ὡς αὐτοί φασι, 
αἰσχρὸν. τοῦ λόγου διαδιδράσχοντες, τέ φήσουσι 
ρὺς τὸ, Τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, χαὶ τὸ ἄλλον 
ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων ἐπιστατεῖν, διηρημένους χαὶ 
ταῖς ὕλαις (98), χαὶ τοῖς ἀξιώμασι; Τὸ δὲ ἡμέτερον, 
οὐ τοιοῦτον * Οὐδὲ αὕτη μερὶς τῷ Ιαχὼθ (99). φησὶν 
ὁ ἐμὸς θεολόγος" ἀλλὰ τὸ ἕν ἕχαστον αὐτῶν ἔχει 
πρὸς τὸ συγχείμενον, οὐχ ἧττον ἣ πρὸς ἑαυτὸ, τῷ 
παυτῷ τῆς οὐσίας xal τῆς δυνάμεως. Καὶ οὗτος ὁ 
τῆς ἑνώσεως λόγος, ὅσον ἐφ᾽ οἷς (1) ἡμεῖς χατειλή- 
φαμεν. Εἰ μὲν οὖν ἰσχυρὸς οὗτος ὁ λόγος, τῷ Θεῷ 
χάρις τῆς θεωρίας " εἰ 0E μὴ, ζητῶμεν τὸν ἰσχυρέ- 
τερον. 


à 


3 


IZ'. Τοὺς 


λόγους, οὐχ οἶδα πότερον mal- 
ζοντος εἶναι cf 


φήσομεν (2), ἢ σπουδάζοντος, οἷς ἄναι- 
ρεῖς ἡμῶν τὴν ἕνωσιν. Τίς UO δὴ χαὶ ὁ λόγος; Τὰ 
ὁμοούσια συναριθμεῖται (5), φὴς (συναρίθμησιν λέ- 
γων τὴν εἰς ἀριθμὸν ἕνα συναίρεσιν) * οὐ cuya pi uet- 
ται δὲ τὰ μὴ ὁμοούσια, “Ὥστε ὑμεῖς μὲν οὐ φεύξεσθε 
τὸ λέγειν. τρεῖς θεοὺς χατὰ τὸν λόγον τοῦτον " ἡμῖν 
δὲ οὐδὲ εἷς χίνδυνος " οὐ γὰρ ὁμοούσια λέγομεν. Σὺ 
μὲν οὖν ἀπήλλαξας σεαυτὸν πραγμάτων μιᾷ φωνῇ, 
xai τὴν. χαχὴν vixnw νενίκηχας " ὅμοιόν τι ποιήσας 
τοῖς διὰ θανάτου φόδον ἀπαγχομένοις. Ἵνα γὰρ μὴ 
χάμῃς τῇ μοναρχίᾳ συνιστάμενος, ἤρνήσω θεότητα, 


χαὶ προδέδωχας τοῖς ἐχθροῖς τὸ ζητούμενον. Ἐγὼ δὲ 
χἄν τι δέῃ χαμεῖν, οὐ εἰ τὸ προσχυνού!λενον. 


Ἐνταῦθα δὲ, οὐδὲ ὁρῶ τίς ὁ πόνος. 


desudes, deitatem negasti, hostibusque 


quod adoratur. Quanquam ne hic quidem video, quis labor suscipiendus sit. 


XVIII. Connumerantur, inquis, ea, quze eamdem 
substantiam habent : q«:e. autem. substantia inter 


se differunt, singularem indicationem habent, Un- 
de hoc, et ἃ quibus doctoribus aut fabulatoribus 
accepisti ? Hlludne te. fugit, numerum omnem hane 
vim habere, ut subjectorum quantitatem, non item 
rerum naturam, explicet? E20 vero ita simples, 


8. Homer. lliad. xiv, vers. 189. *" Jer. x, 16. 

(95) Οὗς δή. Sic Reg. bm, Das., aliique plures. 
In ed. deest δή. 

(96) Qxsarovc... Τηϑύας... Φάγητας. PercOcea- 
nos, Tethydas et Phanetas, ». intelligit Gregorius 
deos, qui, juxta poetas, « mari, terr: vitalique fa- 
zultati » proesidere finguntur. 

(97) Tere Θεόν, etc. Hic designatur Saturnus. Di- 
ziiur « filios devor ans, » quod. saxum fasciis invo- 
utum pro Jove devorasse fingitur. 

(052) 'Y-dJatc. « Materiis, » id est, 

(99) Μερὶς τῷ axo6. 


« elementis. » 
€ Pars liec Jacob.» Verba 


IH'. Συναριθμεῖται, φὴς, τὰ ὁμοούσια * τὰ δὲ οὐχ (4) 
οὕτως ἔχοντα, μοναδιχὴν ἔχεν τὴν δήλωσιν. Πόθεν σοι 
τοῦτο, χαὶ παρὰ τίνων δογματιστῶν χαὶ (8) μυθολό- 


γων; Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι πᾶς ἀριθμὸς, τῆς ποσότητος 


τῶν ὑποχειμένων ἐστὶ δηλωτιχὸς, οὐ τῆς φύσεως τῶν 
πραγμάτων ; ᾿Εγὼ ὃὲ οὕτως ἀρχαίως ἔχω, μᾶλλον 


δὲ ἀμαθῶς, ὥστε τρία μὲν ὀνομάζω τὰ τοσαῦτα τῷ 


sunt Jeremi: x, 16, quem Gregorius suum appellat 
theologum, eumque Griecorim: theologis opponit. 
« Pars. Jacob, » juxta Eliam, desiguat. « doctrinam 
eoruni d recte eL orthodoxe sentiunt. » 

(1) "Eg ofc. Bas., ἐν oic. 

(3) dcopev. Coisl. 1, φήσαιμεν. 

(5) Συναριθμεῖται. Hoc argumentum ceteraque 
omnia, sanctus Das;lius, in liUro De Spiritu sancto, 
plenissime refellit. 

(4) ) Οὐχ. Duo legg., μή. 

5) Kat, Reg. a, 7 
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ἀριθμῷ, χἂν διέστηχε τὴν φύσιν" ἕν δὲ, xal Ev, καὶ 
Ev, ἄλλως τὰς τοσαύτας μονάδας, χἂν τῇ οὐσίᾳ συν- 
ἀπτωνται, οὐ πρὸς τὰ πράγματα μᾶλλον ἀφορῶν, ἣ 
τὸ ποσὸν τῶν πραγμάτων, καθ᾽ ὧν ἡ ἀρίθμησις (6). 
Ἐπεὶ δὲ λίαν περιέχῃ τοῦ γράμματος, χαίτοιγε 
πολεμῶν τῷ γράμματι (7), pi μοι λάθε τὰς 
ἀποδείξεις - Τρία ἐν vat; Παροιμίαις ἐστὶν, ἃ εὐ- 
όδως πορεύεται" JAéor, καὶ cf dus xal ἀ.1εκ- 
τρυών * xai, βασιιεὺς δημηγορῶγ" ἐν" £üret(8), τὸ 
πέταρτον" ἵνα μὴ λέγω τὰς ἄλλας ἐχεῖ τετράδας 
ἂἀριθμουμένας, τῇ δὲ φύσει διηρημένας. Καὶ δύο τῷ 
Mtost χερουθὶμ (9) εὑρίσχω μοναδιχῶς ἀριθμούμε- 
να. Πῶς οὖν, ἣ ἐχεῖνα τρία, χατὰ τὴν σὴν τεχνολο- 
γίαν, τοσοῦτον ἀλλήλων ἀπεῤῥηγμένα ταῖς φύσεσιν; 
3| ταῦτα μοναδιχὰ, ὁμοφυὴ xai 
συγχείμενα; Ei γὰρ λέγοιμι Θεὸν χοὶ Μαμωνᾶν, δύο 
χυρίους εἰς ἐν ἀριθμουμένους, τοσούτῳ μαχρὰν ὄντας 
ἀλλήλων, τάχα ἂν χαὶ μᾶλλον γελασθείην τῆς συν- 
αριθμήσεως. 


τοσοῦτον ἀλλήλοις 


velim, qui numero uno efferuntur, eum. usquea/eo inter se disjuncti sint, 


ob liauc connumerationem ridenium propinarem. 
IO'. "AX ἐμοὶ, φησὶν, 


λέγεται, τῆς αὐτῆς 


ἐχεῖνα συναριθμούμενα 
χαὶ 
χαταλλήλως, 


οὐσίας, οἷς συνεχφωνεῖται 
xai τὰ ὀνόματα * οἷον, 
χαὶ θεοὶ τρεῖς, οὐχὶ τρία τάδε, χαὶ τάδε (10). Τίς γὰρ 1j 
ἀντίδοσις (11) ; τοῦτο νομοθετοῦντός ἐστ 
σιν, οὐχ ἀληθεύοντος. Ἐξπεὶ χὰ μοὶ Πέτρος, χαὶ IIzo- 
Xo, χαὶ Ἰωάννης, οὐ τρεῖς, οὐδὲ ὁμοούσιοι. ἕως ἂν 
μὴ τρεῖς Πέτροι, xai τρεῖς Παῦλο:, χαὶ Ἰωάνναι το- 
σοῦτοι λέγονται (13). Ὃ γὰρ σὺ τετήρηχας ἐπὶ τῶν 
γενιχῶτέρων ὀνομάτων, τοῦτο xol ἡμεῖς ἀπαιτήσο- 
bn 


ἄνθρωποι τρεῖς, 


1 τοῖς ὀνόμα- 


D 


μὲν ἐπὶ τῶν εἰδιχωτέρων (15) χατὰ τὴν σὴν ἀνάπλα- 
σιν" ἣ ἀδικήσεις, μὴ διδοὺς ὅπερ εἴληφας. Τί δαὶ ὁ 


ὕντας λέγων ἐν 


Ἰωάννης ; Τρεῖς εἶναν 
«αἷς EDS τὸ Πνεῦμα, 
&p& σοι ληρεῖν φαίνεται; 

UI σια συναριθμῆσαι τετόλίηχεν, ὃ τοῖς 


τοὺς μαρτυροῦ 
τὸ ὕδωρ, τὸ αἷμα (14), 
Πρῶτον μὲν, ὅτι τὰ μὴ 


; , 
ὁμοουσίοις 


σὺ δίδως. (Τίς γὰρ ἂν εἴποι ταῦτα μιᾶς οὐσίας ;) Δεύ- 
πξερον δὲ, ὅτι Sus χατὰ uo ς ἔχων ἀπήντησεν * ἀλλὰ 


ρως ἐπ- 


χε, παρὰ τοὺς eoe xa 
Kaízo: 
προθέντα, ἕν, xal ἕν, χαὶ ἕν ἐπενεγχεῖν, 
ἀλλὰ 


C ( 15) γραμματι- 
zi DE 1 


ἣ ἕνα, xal 
ἕνα, xal 


χῆς ὅρους χαὶ νόμους. τρεῖς 


ἕνα, xai ἕνα λέγοντα, μὴ τρεῖς, τρία προσαγο- 


ρεύειν; ὅπερ αὐτὸς ἀπαξιοῖς ἐπὶ τῆς θεότητος. Τί 
τε ὄρη ὅ τε 


δαί cot ὁ qoum τό τε ζῶον, τό ἄνον, 


ερσαῖος, χαὶ ὁ ἔνυδρος, 


εσθαί cot δοχοῦσ: χαρ- 


τουτο 


Ὁρᾷς, 


Πάντως γε. Apa οὖν παρὰ 


Τίς φήσει τῶν νοῦν ἐχόντων; 
81 Exod. xxNvit, 7 sqq. 


1 Par: 


35; Prov3 xxx, 29, 50. 
(6) Ἢ ἀρίθμησις. Coisl. et Comb., ἣ 
ἁπαρίθμησις. 

(1) Γράμματι. Coisl. 1, πράγματι. 

(8) Δημηγορῶν £v ἔθνει. Sic plerique. codd, et 
Das, Meniose in. Par. ed., δημίουρ ργῶν ἔθνει. 

(9) Χερουδίμ. Weg. bin, χερουεῖμ. 

(10) Jpía τάδε, xal τάδε. Sic quatuor Regg., 
quinque Colb., Or. 1, ete. Deest za? τάδε in ed. 

(11) ᾿Αντίδοσις. Dillus im interpretatione : 


38 Matth, v1, 24. 
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A vel 


imperitus potius sum, ut tria quidem ea nomi- 
nem, quo totidem numero sunt, etiamsi substantia 
differant : unum autem, et unum, et unum, Lotidem 
unitates, e iamsi substantia conjungantur, non ma- 
gis videlicel res ipsas intuens, quam rerum quan- 
litatem, juxta quam enumeratio ipsa sit. Quoniam 
autem mordicus litteram retines, etsi alioqui litte- 
ri bellum. inferens, illine mihi probationes hasce 
accipe. Tria in Proverbiis suh, que recte incedunt, 
leo, hircus, et gallus; et quarto loco, rez apud po- 
pulares suos concionem habens ?*; ut. veliquas illas 
natura distinctas quaternitates, qua illic recen- 
sentur, silentio. pr:teream, Duos etiam. cherubim 
apud Moysem invenio, qui separatim numerantur ᾿ς 
Quomodo ergo, vel illa tria sunt, sicut ars tua prae- 


E scribit, eum. natura alque substantia adeo inter se 


diserepent : aut hzc singularia, quze. natura. inter 
se adeo ;qualia. sunt, et copulata? Nam si dominos 
ilos duos Deum et mamuionam?? commemorare 
1 inagis quoque fortasse me 

XIX. At, inquis, ea connumerari dicuntur, ejusdem- 
que essenti:e esse, quibus nomina ipsa respondent, 
cum efferuntur : E69 ut homines tres, et dii tres, 
non autem tria hzc, aut illa, Que enim est hiec re- 
lata responsio? Nimirum hoc jain hominis est legem 
nominibus priseribentis, non. verum dicere insti- 
tuentis. Alioqui mihi quoque pari eadem ratione Pe- 
Iris, et Paulus, et Joannes non tres erunt, nec con- 
substantiales, quaudiu non tres Petri, aut tres 
Pauli, aut totide: Joannes nou dicentur. Quod 
enim tu in generalibus nominibus retinuisti; hoe 
nos quoque justa. commentuni tuum in specialibus 
postulamus, lnjuste. euim. feceris, nisi, quod acce- 
pisti, dederis. Quid Joannes? Cum Catholicis 
epistolis suis tres esse ait ?*, qui testimonium dant, 
Spiritum, aquam, et sanguinem, videturne tibi de- 
lirare? Primum, quia res substantia diversas con- 
numerare ausus est, quod tu consubstantialibus 
lantum tribuis. Quis enim he unius ejusdemque 
substanti:e esse dixerit ? Alterum, quia modo mini- 
me congruenti voces sequentes subjuuxerit; sed 
cum tres masculino genere proposuisset, tria neu- 
tro genere subjunxit, contra quam tas, atque ip- 
sius etiam. grammatie: leges ferant. Verum quid 
interest, aul cum lres masculino geuere pr:eposue- 


: 


ris, unum, :aut cum 
unum, et unum, et unum dixeris, non sed 
tria appellare? ld quod tu in deitate admittere gra- 
varis. Jam, quid tibi cancer, qui et animal est, et 


39 T. Joan: v,.9- 


el unum, et unum subjicere 
lres, 


« redditioz» in nolis : « congrue: tia. » 

(12) Λέγονται. Duo Regg. et Or. 1, λέγωντα:, 

(19) Εἰδικωτέρων. Weg. a et Comb., ἰδικωτέ- 
DM. 

(14) TO ὕδωρ. τὸ αἷμα. In. nonnullis, xa τὸ 
9000, X αἷμα. 

(15) Τῆς σῆς. Sic (0151. 1. « Contra tuas, οἱ 


puse ipsius grammatice delinitiones et leges, » Deest 
σὴς iu ed. 


15b 
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organum, et sidus? Quid canis, qui terrestris est, A ὅπως σοι διαπέπτωχεν ὁ περὶ τῆς συναριθμήσεως 


et marinus, et celestis? Nonne tres cancri, aut 
canes libi diei videntur? lta profecto. An ergo 
proinde quoque consubstantiales sunt? Quis sanus 
hoe dixerit? Videsne quomodo tibi hoe connumera- 


lionis argumentum, toL tantisque rationibus confutatum, 


λόγος, τοσούτοις ἐληλεγμένος; El γὰρ μήτε τὰ ὁμοού- 
σια πάντως συναριθμεῖται, χαὶ συναριθμεῖται τὰ 
μὴ ὁμοούσια, f, τε τῶν ὀνομάτων (10) συνεχφώνησις 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν, τί σοι πλέον ὧν ἐδογμάτισας ; 


corruerit? Nam cum nec consubstantialia 


semper connumerentur, et qu: disparis essentize sunt, interdum cosnumerentur,et tamen in utrisque no- 
mina simul efferri perspiciamus, ex tuis dogmatibus quid tibi accessit? 


XX. Quin illud etiam expendo, nec fortasse te- 
mere atque absurde. Unum et unum, nonue com- 
posila duo constituunt? Duo rursus, nonne in 
unum et unum resolvuntur? Ità sane. Si ergo con- 
substantialia quidem sunt, qua: componuntur, ut 
ipse argutaris, diverse autem substantie sunt, que 
secantur, quid ex eo consequetur? Nimirum res 
easdem, et ejusdem, et diverss essenti; esse. Nec vere 
facere possum, 569 quin tuas pronumerationes ac 
subnumerationes rideam, quibus tu perinde gloriaris, 
acsi res ipse in vocabulorum ordine sitze sint. Naim 
$i ita est, quid impedit, quominuseadem ratione, quo- 
niam eadem, propter ::qualem naturz praestantiam, in 
sacra Scriptura nunc priori, nunc posteriori loce 
numerantur, sint quoque ipsa seipsis, tum excellen- 
liora, tum abjectiora? Quod idem dicendum etiara 
habeo de his vocibus, Deus et Dominus; atque insuper 
de his prwpositionibus, ex quo, per quem, etin 
quo^, quibus tu divinum illud nomen ad artis 
priseriptum exisis, primam scilicet Patri, alteram 
Filio, tertiam Spiritui sancto assignans. Quid enim 
fecisses, si qualibet ex his propositionibus unicui- 
que person: constanter tribueretur; cum, tametsi 
omnes cum omnibus promiscue construantur, ut 
studiosis et accuratis lectoribus perspicuum est, 
tantam ipse per eas, et dignitatis, e'* natur di- 
versitatem inducas? Suflieiunt hiec quidem homini- 
bus non nimis iniquis ac preposteris. Sed quia 


K'. XxoxO δὲ χἀχεῖνο, xaX ἴσως οὐχ 
Τὸ ἕν, xai τὸ ἕν, οὐχ εἰ 


λόγου. 
ύο δὲ, 
). Εἰ οὖν 

λόγον, 
τὰ τεμνόμενα, τί συμθαίνει; Τὰ 
ε εἶναι xal ἑτεροούσια. Γελῶ σου χαὶ 
, χαὶ τὰς ὑπαριθμήσεις, αἷς (19) 
ὥσπερ ἐν τὴ τάξει τῶν ὀνομάτων, 
πραγμάτων. El γὰρ τοῦτο, τί χωλύει 
χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, 


ἔξω 
€ δύο συντίθεται; τὰ δι 
οὐχ εἰς ἕν, χαὶ ἕν, ἀναλύεται; Δῆλον ὅτι 1 
ὁμοούσια μὲν τὰ συντιθέμενα κατὰ τὸν σὸν 
τερούσια (18) δὲ 
αὐτὰ ὁμοούσια τε 
τὰς προαριθ μή 
σὺ μέγα φρονεῖς, 
χειμένων τῶν 


da 


θμεῖται, χαὶ ὑπαριθμεῖται παρὰ τῇ θε 
διὰ τὴν ἰσοτιμίαν τῆς ue αὐτὰ ἑαυτῶν εἶναι 
τἰμιώτερά πε 


xal ἀτιμότερα;: Ὁ δὲ αὐτός μοι, xaX 


περὶ τῆς Θεὸς φωνῆς χαὶ τ πὸ λόγος " ἕτι ὃὲ τῶν 
E EDI τῆς ἐξ οὗ, xaY Ov οὗ, χαὶ ἐν ᾧ, αἷς σὺ 
) ἡμῖν τὸ θεῖον, τὴν μὲν τῷ Πατρὶ 


τὴν ὃὲ τῷ Υἱῷ, 
1 ἢ 


600.7 
διδοὺς, 


τὴν 0 τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Τί 


γὰρ ἂν ἐποίησας, παγίως ἑχάστου τούτων ἑχάστῳ 


γενεμημένου: ὁπότε πάντων πᾶσι συντεταγμένων, 


ὡς δῆλον τοῖς QU. 


᾿οπόνοις, τοσαύτην σὺ διὰ E 
χαὶ τῆς φύσεως ἀνισότητα 

Katy ἀγνώμοσιν. Ἐπειδὴ 
E ἅπαξ ἐπιπηδήσαντα 


€ σχεθῆναι, ἀλλὰ μὴ, καθάπερ 


4i €9 
"IS eN 
.Ξ- 
LÉÍ 


τῶν συῶν τοὺς ἜΑ τις τέλος φιλονειχεῖν, 


0Uc, εἰς τ 
χαὶ πρὸς τὸ ξίφος. ὠθίζεσθαι, μέχρις ἂν πᾶσαν εἴσω 
τὴν πληγὴν ὑπολάθῃς " φέρε, σχεψώμεθα τὶς ἔτι σοι 


λείπεται λόγος. 


Ubi difficile est, cum semel in Spiritum sanctum insilieris, impetum comprimere, ac non potius, ferocio- 


rum aprorum instar, 
re, quoad totum vulnus pectore exceperis : 

XXI. Identidem szpiusque nobis inculcas, Spiri- 
tus saneti divinitatem nullo. Seripturze loco. prodi- 
tam haberi, Enimvero quod nec novus ac peregri- 
nus, nec introductitius ipse sit, verum et a priscis, 
et hujus ztatis hominibus agnitus, ac patefactus, 
quamquam à compluribus jam ostensum est, qui de 
hae re disseruerunt, atque in divinis Scripturis , 
nec ignave nec. perfunctorie versati sunt, sed litte- 
ram penetrantes, atque intro prospicientes, recon- 
ditam pulchritudinem divino bencfieio viderunt, 
scienticeque luce collastrati sunt : tamen nos quo- 
que cursim, quantum res patitur, ostendemus; ne 

*9 Rom. xt, 56. 

(16) "H τε τῶν ὀνομάτων", etc. « Et in. utrisque 
vocabula similiter enuntiantur. » 

(17) Δη.1ον" ὅτι. Sic plures egg. et Colb. In ed. 
conjunctim, δηλονότι. 

(15) Ἑτερούσια. Reg. bm et Hervag., ἑτεροού- 
σια. 

(19) AZc. Comb., ἐν ac. 

(20) Θείᾳ. Deest in quibusdam. 

(21) Ἐπειδὴ δέ. Duo Regg. et Coib., 


ad extremum usque periinaciter contendere, teque. in gladium ipsum impelle- 
: age, qui tibi ratio supersit, videamus. 


ui) τὸ 


KA'. Πάλιν xaY πολλάχις ἀναχυχλεῖς (22) fp. 
8E παρείσ- 


ὄγραφον. Ὅτι μὲν οὖν οὐ ξένον τοῦτο, οὐ 
αχτον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πάλαι χαὶ 


μενον xaX 


ΝΎ ró 
τοῖς νῦν γνωριζό- 


παραγυμνούμενον, δέδεικται μὲν ἤδη πολ- 


λοῖς τῶν msi τούτου διειληφότων, ὅσοι μὴ ῥᾳθύμως, 
μηδξ παρέργως ταῖς θείαις ᾿᾽ραφαῖς ἐντυχόντες (25), 
ἀλλὰ διασχόντες τὸ γράμμα, χαὶ εἴσω παραχύψαντες, 
τὸ ἀπόθε 
τῆς γνώσεως χατηυγάσθησαν: 


πον χάλλος ἰδεῖν ἠξιώθησαν, χαὺ τῷ φωτισμῷ 
(24) δὲ 


χαὶ ἡμεῖς ἐξ ἐπιδρομῆς, ὅσον ἐνδέχεται, τοῦ μὴ δο- 


δηλώσωι μὲν 


x:ly εἶναι περιττοί μηδὲ φιλοτιμότεροι τοῦ 


θεμέλιον ἀλλό- 


τινες, 


δέοντος, ἐποιχοδυμοῦντες (25) ἐπὶ 


(22) Ἀγαχυχμεῖς. Reg. b, ἀναχύχλοις [f. pro 
υχλοῖς]. l 
) Ἐγτυχόντες, Colb 5 et. Comb., ἐντυγχά- 


(24) Aq.lócojier. Reg. b ev Comb., δηλώσο- 
psv. à 

(25) Ἐποικοδομοῦγτες. 
μοῦντες. 


Weg. b, Colb, 5, οἰχοδο- 
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τριον. Ei δὲ τὸ μὴ λίαν σαφῶς γεγράφθαι Θεὸν, μηδὲ X alioqui supervacaneam quamdam operam suinere, 


πολλάχις ὀνομαστὶ, ὥσπερ τὸν Πατέρα πρότερον, χαὶ 
τὸν Υἱὸν ὕστερον, αἴτιόν σοι γίνεται βλασφημίας, χαὶ 
τῆς περιττῆς ταύτης γλωσσαλγίας xal ἀσεθείας" 
ἡμεῖς σοι λύσομεν ταύτην τὴν βλάθην, μιχρὰ περὶ 
πραγμάτων χαὶ ὀνομάτων, χαὶ μάλιστα παρὰ τὶ 
Γραφῆς συνηθείᾳ φιλοσοφήσαντες. 


zx 
EI 
Li 

LA 


ac plus :equo ambitioni indulgere videamur, super 
fundamentum alienum :edificantes. Quod si, quia 
non admodum dilucide in Scriptura, nee siepe 
nominatim Deus appelletur, quemadmodum Pater 
prius, et postea Filius, blasphemi:, ae supervaca 
nec hujus loquacitatis et impietatis ansam przebet 


nos tibi hoc incommodum depellemus, posteaquam de rebus et nominibus, ac potissimum de Seripturae 


more atque usu nonnihil dixerimus. 


KB'.'Tày πραγμάτων, τὰ μὲν οὐχ ἔστι, λέγ 
δέ" τὰ δὲ ὄντα, οὐ λέγεται" τὰ δὲ οὔτε ξ 


Ξ 
γεται" τὰ δὲ ἄμφω, χαὶ ἔστι, χα 
t τὰς ἀποδείξεις ; 


Ὑπνοῖ τῇ Γραφῇ Θεὸς, x 


παρασχεῖν ἕτοιμος. 
αἱ γρηγορεΐ, χαὶ ὀργίζεται, 


xai βαδίζει, xol θρόνον ἔχει τὰ γερουθίμ' χαΐτοι, 
, M "oV DB 


πότε γέγονεν ἐμπαθής ; πότε δὲ σῶμα Θεὸν ἀχήχοας ; 
ΠΕΣ οὐχ ὃν ἀνεπλάσθη. Ὠνομάσαμεν γὰρ, ὡς ἡμῖν 
ἐφιχτὸν, Ex τῶν ἡμετέρων τὰ τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν ἢρε- 
μεῖν αὐτὸν ἀφ 
οἶδεν αἱτίας, ὑπνοῦν. Τὸ γὰρ ἡμ. 


᾿ ἡμῶν, καὶ οἷον ἀμελεῖν, δι᾽ ἃς αὐτὸς 


epoy (26) ὑπνοῦν 
τοιοῦτον, ἀνενέργητόν τε xal ἄπραχτον. Τὸ δὲ ἁθρόως 
εὖ ποιεῖν Ex μεταθολῆς, γρηγορεῖν. Ὕπνου γὰρ λύ- 
σις, ἐγρήγορσις, ὥσπερ ἀποστροφῆς, ἐπίσχεψις. Τὸ 
E χολάζειν, ὀργίζ 
ἐξ ὀργῆς ἣ χόλασις. 
δε ἐνεργεῖν, βαδίζειν. 


ζεσθαι πεποιήχαμεν" οὕτω γὰρ ἡμῖν 
Τὸ àk νῦν μὲν (27) τῇδε, νῦν δὲ 
Η γὰρ ἀπ᾽ ἄλλου πρὸς ἄλλο 
θασις, βαδισμός. Τὸ δὲ ἀναπαύεσθαι (28) ταῖς 


Ἵ 


"E 
m 
1 
&g 


xai οἷον ἐμφιλοχωρεῖν, καθέζεσθαι 


χαὶ Wi GAME t, χαὶ τοῦτο ἡμέτερον. Οὐδενὶ γὰρ o0- 


"πὸ 


Fu AM πτῆσιν" M ὃς ἐπι 
διδόναι δὲ χαὶ προσίεσθαι (50), χεῖς 
ὅλως τῶν τοῦ θεοῦ δυνάμεων ἣ ἐνεργειῶν, ἄλλο τι 
τῶν σωματιχῶν ἡμῖν ἀνεζωγράφησεν. 


Deus enim nulla in 


atque, ut. in. summa dicam, 
nobis depinxit, 

KI". D 
τὸ (31) ἄναρχον, τὰς σὰς ἀχροπόλεις, ἣ καὶ ἡμεῖς, τὸ 
ἀθάνατον ; 


Πάλιν σὺ πόθεν τὸ ἀγέννητον λαθὼν ἔχεις 


Δεῖξον ταῦτα ὀνομαστὶ, ἣ ἀθετήσομεν, 
ἐπειδὴ οὐ γέγραπται (52), ἣ διαγράψομεν. Καὶ τέθνη- 
χαςἐχ τῶν σῶν ὑποθέσεων, χαθαιρεθέντων cov τῶν 


ὀνομάτων, χαὶ τοῦ τείχους τῆς χαταφυγῆς ἐφ᾽ ᾧ (55) 


ἐπεποίθεις. Ἢ δῆλον, ὅτι 

ΣΡ ΑΙ ΣΧ 00. ἢ Dan. ix, 14. 

(26) Τὸ γὰρ ἡμέτερον, etc. « Talis est. enim 
Somnus noster, iners ac operationis expers. » 

(27) Τὸ δὲ γὺῦν μέν, etc. « Quod. autem. nunc 
hie, nunc illie operatur,» etc. Non bene Billius, 
x nunc hoe modo, nuuc alio.» Nec enim de « modo» 
agitur; sed de cincessu. » «lncessus» vero « est 
ub uno ad aliud transitus. » 

28) ᾿ἀγαπαύεσθαι. heg. bm et Or. 3, ἀναπαύεται. 

29) ᾿Αγαπαύεται. Or. 1, ἐπαναπαύετα!. 

(90) Προσίεσθαι.  Comb. et Sav., προΐεσθα!, 
« erogare, tribuere, largiri, » et quasi « projicere; » 
vox rite adjuncta voei διδόναι, ejusque vim augeus, 
quod Gregorio familiare est, Sie. « maius i "pei, 
id est, « munificentia, largitionein» recte reprie- 
sentat, 


τὸ θεῖον ἐναναπαύεται (20). Τὸ δὲ ( 


re perinde ut in sanctis, acquiescit. 
tem , volatum. appellat Scriptura; visitationem , vultum, largitionem etiam οἱ aeceptionem, 


5$ Τα νὰ 952 


570 XXII. 


dicuntur; alie 


Rerum ergo alie non sunt, sed 
cum sint, minime dicuntur; ali 
nec sunt, nec dieuntur; ali: denique et sunt. et 
dicuntur, Horum probationes a me exposcis? Impi- 
ger exhibebo. Dormit *' in Scriptura Deus, et vigi- 
lat ὁ, et. irascitur *?, et proficiscitur **, et pro 
uhrono cherubinos ** habet. Quid audio? Fuitne 
unquam ille affectionibus obnoxius? Quando Deut 
esse corpus audisti? Ergo hoc, cum non sit, effictum 
est. Ex nostris enim rebus ea, qu: Dei sunt, ut 
potuimus, nominavimus. Cum seorsim quidem 

nobis quiescit, ae velut nostri curam, ob eas, quas 


ipse perspeetas habet, tausas, abjicit, dormire 
dieitur. Nam nos quoque, dum dormimus, omni 
agendi facultate caremus. Idem, cum repentina 


mulatione beneficiis nos afficit, vigilare dicitur. 
Somni enim depulsio est vigilia, quemadmodum 
aversationis visitatio. Jam eum in aliquem animad- 
vertit, irasci eum finximus. Sic enim nos ira ad 
puniendum incitamur. Quod autem nunc hic, nunc 
illie operatur, incedere dicitur. Ab alio enim ad 
aliud transitus, profectio est. Quod vero in sanctis 
ilis et ecelestibus mentibus conquiescat, ac velut 
libenter immoretur, sedere atque in throno esse 
nuncupavimus; quod ipsum quoque nostrum est. 
Jam levitatem ejus motusque celerita- 
manum 5 


alia quxdam Dei vis et. facultas, aliud quidpiam rerum eorporearum 


XXIII. Rursum undenam tu arces illas tuas, inge- 
nitum aul anarchum (hoec est principii expers ), 
accepisti, aut nos etiam immortalis vocem ? Πρὸ 
nominatim et expresse ostende, ea vel rejiciemus, 
quia in Seriptura non exstant, vel expungemus. 
Atque ita tuismel ipse principiis oppressus inter- 


£x τῶν ταῦτα συναγόντων, p ibis, eversis nimirum tibi vocabulis illis, perfugiique 


EXXGene xi» ον ἐν 198. XXXVII, 10. 
(51) Ἢ τό. Sic plerique codd. et Das. Deest ἢ 
in ed. 


(92) Ἢ ἀθετήσομεν,, ἐπειδὴ οὐ γέγραπται. Sic 
in ed. Par. 1609, et sic legendum putamus, licet 
plures editi, eum. Elia, verbis illis prieponant. par- 
ticulam. xa£. Totum hoe membrum ex Elia refert 
Billius, et addit: « Qui lectio mihi non admodum 
probatur. Etenim. nullo modo. quadrat eopulativa , 
xai, cum lis quie prieceduut, et περιττολογίαν 
quamdam redolent hie duie. disjunctivie,» Dillii con- 
juucturg favet. Reg. bim. optiie noue, in quo. de- 
sunt haec verba : Ka ἢ ἀθετήσομεν, ἐπειδὴ οὐ Yé- 
γραπται. 


($3) Ἐφ᾽ ῳ. Reg. om, ἐφ᾽ ὅ, 
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ieaibus, in quibus confidebas. Nonne perspicuum A κἂν μὴ ταῦτα λέγηται; Τίνων τούτων; Ἐγώ εἰμι 


est, hiec de iis sumpta esse, ex quibus colliguntur, 
tametsi minime dicantur ? Quibus tandem ? Ego sum 
primus, el ego post hec **. Et, Ante me non est 
alius Deus, et post me non erit 9. Totum enim illud 
est, meum est; nee. principium habens, nee 571 
finem habiturum. llis a Scriptura acceptis, illud 
quidem, quod ante eum niliil sit, nec antiquiorem 
ullam ipse causam habeat, anarehum et iugenituni 
appellasti : quod autem. nunquam esse desiturus 
sit, immorlale, atque interitus. expers. Ac duo 
prima rerum genera ad hune. modum se habent. 
Quinam autem, nec sunt, nee dieuntur? Improbus 
Deus, quadrata sph:era, praeteritum tempus praesens 
est, homo compositus non est. Ecquem enim un- 
quam eo stuporis progressum cognovisti, ut aliquid 
tale, vel cogitare vel pronuntiare ausus sit? Reli- 


πρῶτος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα" xai, Πρὸ ἐμοῦ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος Θεὸς, καὶ uec ἐμὲ οὐκ ἔσται. “Ὅλον 
γὰρ τὸ ἔστιν', ἐμόν" οὔτε ἢργμένον, οὔτε παυσόμενον. 
Ταῦτα λαθὼν, τὸ μὲν, μὴ εἶναί τι πρὸ αὐτοῦ, μηδὲ 
πρεσθυτέραν αἰτίαν ἔχειν, ἄναρχον προσηγόρευσας, 
xai ἀγέννητον᾽ τὸ δὲ, μὴ στήσεσθαι τοῦ εἶναι, ἀθά- 
vaxoy xal ἀνώλεθρον. Αἱ μὲν δὴ πρῶται συζυγίαι, 
τοιαῦται, καὶ οὕτως ἔχουσαι. Τίνα δὲ οὔτε ἔστιν, οὔτε 
λέγεται; Πονηρὸν τὸ θεῖον, f σφαῖρα τετράγωνος, τὸ 
παρελθὸν ἐνέστηχεν, οὐ σύνθετον ὁ ἄνθρωπος (54). 
Τίνα γὰρ εἰς τοσοῦτον ἐμπληξίας ποτὲ ἀφιχόμενον 
ἔγνως, ὥστε τι τοιοῦτον, T, ἐννοῆσαι τολμῆσαι, T] ἀπο- 
φήνασθαι; Λείπεται δεῖξαι τίνα καὶ ἔστι, xal λέγε- 
παν" Θεὸς, ἄνθρωπες, ἄγγελος, χρίσις, ματαιότης (95), 
οἱ τοιοῦτοι συλλογισμοὶ, χαὶ τῆς πίστεως ἀνατροπὴ, 
χοὶ τοῦ μυστηρίου χένωσις. 


B 


quum est uL ostendam quie sint ea quie et sunt. et. dicuntur, Deus, homo, angelus, judicium , vani- 
tas, qua hujusmodi argumenta conficiuntur, fideique subversio, et mysterii evacuatio. 


XXIV. Cum ergo in nominibus et rebus tantum 
discrimen reperiatur, quid causw est, cur litterae 
Qantopere servias, Judaiexaue sapienti: teipsum 
adjungas, relictisque rebus syllabas consecteris? 
Quod si te bis quinque, aut bis septem dicente, 
decem aut quatuordecim ex verbis tuis colligerem ; 
aut ex eo, quod animal ratione pri:editum et mur- 
tale diceres, hominem esse concluderem, an tibi 
nugari viderer? Et quo pacto id fieri posset, cum 
tua dicam? Neque enim verba magis sunt ejus qui 
loquitur, quam illius qui loquendi necessitatein 
affert, Quemadmodum igitur hie, non ea magis 
qua dicuntur, quam que intelliguntur, respicerem ; 
eodem modo nee, si quid aliud eorum, qus vel 
nullo modo, vel certe non satis aperte dicuntur, ex 
Scriptura. tamen intelligi collisique | reperirem , 
adeo te vocabulorum sycophantam pertimescerem , 
vt ab enuntiatione ipsa refugzerem. Atque ad hune 
modum adversus eos stabimus, qui dimidia ex 
parte recte sentiunt. Tibi enim, qui Filio quoque 
bellum ind:eis, ne hoc quideni dieere liceat. Nam 
qui tot tamque perspicuas ipsius appellationes 
abnegas, ne his quidem proculdubio movereris, 
Sed jam altius aliquanto sermonem repetens, vobis, 
sermonis causam explicabo. 

XXV. Du: ex omni aevo illustres vitarum muta- 
ones exslitlerunt, qui etiam duo Testamen!a, 
atque, ob rei celebritatem, terre motus. appellan- 
tur : altera ἃ simulacrorum 5772 cultu ad legem, 
aliera a lege ad. Evangelium. Ac tertium. etiam 

M8; [63 Xn 912182; XEITIS4 0; 

(54) "Arüpoaoc. Deest in Or. 1. 

(55) Ματαιότης. Weg. Cvpr., ἀνταπόδοσις, « re- 
tributio.». Vult. Gregorius « vanilatem » vere. esse 
οὐ dici, eas ratiocinationes, quibus hzretiet Spi- 
ritus sancti divinitatem impugnabant. 

(56) Ζῶον. Sic Coisl. 1 et 2, Par., ete. In ed., 


ζῶν. 


(51) οὐδὲ εἴ τι. Or. 1, οὐδ᾽ εἰ μή τ’: 


(38) Νοούμενον. Sie quatuor Colb. Sie etiam 
Dill. et Leuvenk. In ed., νοουμένων 
(59) "Egvyor ἂν τὴν ἐχρώγησιν, etc. « Non 


etiam 


D 


ΚΔ', Τοσαύτης οὖν οὔσης διαφορᾶς ἐν τοῖς ὀνόμασι 
χαὶ τοῖς πράγμασι, πῶς οὕτω σὺ λίαν δουλεύεις τῷ 


γράμματι, καὶ γίνῃ μετὰ τῆς Ἰουδαϊχῆς σοφίας, xax 


ὶς τὰ πράγματα; Εὶ δὲ σοῦ 
πὰ δὶ δὶς ἑπτὰ, τὰ δέχα συνῇ - 
γον, y λεγομένων: ἣ ix 
ποῦ, ζῶον (36) λογιχὸν, θνητὸν, τὸν ἄνθρωπον, ἄρα 
ὄν cot ληρεῖν ἐνομίσθην ; χαὶ πῶς, τὰ σὰ λέγων; Οὐ 
γὰρ τοῦ λέγοντος μᾶλλον οἱ λόγοι, ἣ τοῦ λέγ 

- 


ανοαγχάζοντος. “Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα οὐχ ἂν 


συλλαθαῖς ἀχολουθεῖς, ἀφε 


E 
g 
e 
a^ 
Egi ev 


Ἄν ga ΠΕΣ AS H 
ἡ τεσσαρες xat OEXQ. EX 
M 


tty συν- 
& λεγό- 
μενα μᾶλλον ἐσχόπουν, J| τὰ νοούμενα" οὕτως οὐδὲ 
εἴ τι (51) ἄλλο τῶν μὴ λεγομένων, ἣ μὴ σαφῶς ἐχ τῆς 
Γραφῆς νοούμενον (98) εὕρισχον, ἔφυγον ἂν τὴν ἐχ- 
φώνησιν (59), φοδούμενος σὲ τὸν συχοφάντην τῶν 
ὀνομάτων. Obst μὲν οὖν στησόμεθα πρὸς τοὺς ἐξ 


ἡμισείας εὐγνώμονας. Σοὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔξεστι λέ- 
γειν. Ὁ γὰρ τὰς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας, οὕτως ἐναρ- 


ς οὔσας χαὶ τοσαύτας, ἀρνούμενος, οὐδ᾽ ἂν ταύτας 


δηλονότι, xol εἰ πολλῷ σαφεστέρας χαὶ 


ze 
τ 
S 
e 
D 
[02 


γίνωσχες. - xal τὴν αἰτίαν δηλώσω 
ἧς πάσης ἐπιχρύψεως, χαίπερ σοφοῖς οὖσιν ὑμῖν, 
βραχύ τι τὸν λόγον ἀναγαγών. 

si plures apertioresque cognosceres. 
làametsi sapientibus et eruditis, omnis «euigmatici 


multo 


γεγόνασι μεταθέσεις 


KE'. Δύο 


τοῦ παντὸς 


ς ἐχ 
αἰῶνος, αἱ χαὶ δύο Διαθῆχαι χαλοῦνται, 
(40) 


τον" fj μὲν ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἐπὶ τὸν νόμον, 


βίων ἐπιφανεῖ 


διὰ τὸ τοῦ 


χαὶ σεισμοὶ ματος 


defugerem idipsum efferre, te vocabulorum | syco- 
phantam pertimescens,» ld est, nou abstinere 
Spiritum sanetum Deum aperte priedieare, etiamsi 
alioqui non ita foriasse dilucide in. Seripturis Spi- 
ritus. sanctus. dicatur Deus, ut. Pater et. Filius; 
quandoquidem id pluribus Scripturis locis. cetligi 
possit. 

(10) Πράγματος. Sie wes Regg., quatuor Coip,, 
duo Coisl., ele. lu. ed., γράμματος. 

(41) Τρίτον σεισμόν. Primus terrze motus. fuit 
in monte Sioa, cum lex Moysi data est (xod. xix, 
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εὐαγγξλιζ' 
στασιν, τὰ μηχέτι χινούμενα, μηδὲ (42) σαλευόμενα. 
Ταυτὸν δὲ αἱ δύο Διαθῆχαι πεπόνθασιν. Τί τοῦτο; Οὐχ 


οὐδὲ ὁμοῦ τῇ πρώτῃ 


μεθα, τὴν ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ ἐχεῖσ 


ἁθρόως μετεχινήθησαν, χινή- 


σει τῆς ἐγχειρήσεως. Τίνος ἕνεχα (45) ; (εἰδέναι γὰρ 
ἀναγχαῖον.) Ἵνα μὴ βιασθῶμεν, ἀλλὰ πεισθῶμεν. Τὸ 
ὥσπερ ἃ 


μὲν γὰρ ἀχούσιον, οὐδὲ μόν:μον" βίᾳ χατ- 


ἐχεται τῶν ῥευμάτων, ἣ τῶν φυτῶν. Τὸ δὲ ἐχούσιον, 


τοῦ 


μονιμώτερόν τε xai ἀσφαλέστερον. KaY τὸ μὲν 
- δι ἀ 
τὸ δὲ ἡμέ 

- 


τυραννιχῆς ἐξουσίας. 


xai τὸ μὲν ἐπιΞ: 


βιασαμένου, 
Θεοῦ, τὸ 9i 


"s εὖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἑχόντας eos 


ἐρον" 


Οὐχοῦν ᾧετο δεῖν 


eor 


ἵν. Διὰ τοῦτο 


παιδαγωγιχῶς τε χαὶ ἑἱατριχῶς, τὸ μὲν boat 


πατρίων, τὸ δὲ συγχωρεῖ, μιχρόν τι τῶν πρὸς A 
ἐνδιδούς: ὥσπερ ol 
φαρμαχεία παραδεχθῇ διὰ τῆς τέχνης φαρματτομένη 


χρηστοτέροις. OD γὰρ ῥᾷστη τῶν ἐν ἔθει χαὶ 


ἰατροὶ τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν, ἵνα ἡ 


τῷ (14) μαχρῷ χρόνῳ τετιμημένων μετάθεσις. Λέγω 
ἢς T 


'H πρώτη τὰ εἴδωλα περιχόψασα, τὰς θυσίας 


συνεχώρησεν" ἣ δευτέρα τὰς θυσίας περιελοῦσα, τὴν 


περιτομὴν οὐκ ἐχώλυσεν" εἶτα ὡς ἅπαξ ἐδέξαντο τὴν 


μὲν 
ὄνασιν, ἀντὶ 


ὑφαίρεσιν, χαὶ τὸ συγχωρηθὲν συνεχώρησαν" οἱ 


κὰς θυσίας, οἱ δὲ τὴν περιτομιήν᾽ xaX γεγ 
μὲν ἐθνῶν, ἀντὶ δὲ 
vai; χατὰ μέρος μεταθέσ ς 
ποῦτο Παῦλος, &x 


Ἰουδαῖοι" τούτων, Χριστιανοὶ, 


γέλιον. Πειθέτω σὲ 
μνειῖν (45) χαὶ ἁγνίζεσθαι προελθὼν ἐπὶ τὸ λέγειν" 
᾿ἘἘγὼ δὲ, ἀδε.ϊφοὶ, εἰ περιτομὴν χηρύσσω. τί ἔτι 
διώκομαι; Ἐχεῖνο τῆς οἰχονομίας, τοῦτο τῆς τε- 
λειότητος 

stiani facii sun!, 


Ego autem, fratres, si circumcisionem | praedico, 
erat ; hoe. perfectionis. 

KQ'. Τούτῳ τὸ τῆς θεολογίας cix 

41 i i 

ὅσον £x. τῶν ἐναντίων. Ἐχεῖ μὲν ἐπι ἐχ τῶν ὑφαιρέ- 
σεων ἣ μετάθεσις" ἐνταῦθα δὲ διὰ τῶν προσθηχῶν ἣ 
Ἔχει γὰρ οὕτως: ἜΝ φανερῶς ἢ 
Παλαιὰ τὸν Πατέρα, τὸν Υἱὸν ἀμυδρότερο 


τελείωσις. 
y. "Egav£- 
ρωσεν ἣ Καινὴ τὸν Υἱὸν, ὑπέδειξε τοῦ Πνεύματος τὴν 
θεότητα. Ἐμπολιτεύεται νῦν τὸ Πνεῦμα, σαφεστέραν 
ἡμῖν παρέχον τὴν ἑαυτοῦ δήλωσιν. Οὐ γὰρ ἣν ἀσφα- 
Xe ndm "ene ποῦ Πατρὸς 
᾿ς, UTT Ὡς τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν ἐχδήλως χηρύττεσθαι" μηδὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
παραδεχθείσης, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵν᾽ 


θεότητος ὁμολογηθείσης, 
εἴπω τι χαὶ 
τολμηρότερον, ἐπιφορτίζεσθαι- μὴ χαθάπερ τροφῇ, 
πἢ ὑπὲρ δύναμιν, βαρηθέντες (46 e € cra φωτὶ 
σαθροτέραν ἔτι προσθαλόντες i 

xam δύναμιν χινδυνεύσωσιν" vu 


προσθήῆχαις, χαὶ, ὡς “εἶπε Δαθὶὃ ὃ, ἀναθάσεσι, xal £x 
δόξης εἰς δόξαν προύδοις χαὶ προχοπαῖς, τὸ τῆς Τριά- 


*3 Hebr. xu,26. "9 Act. xvi, 5 


18 et seqq.) ; secundus, cum, Christo moriente, lex 
grati: cessit (Matth. xxvii, 51); tertius denique et 
postremus in fine mundi futurus est, de. quo. Apo- 
stolus (Hebr. xu, 96). 

(42) M Duo Hegg., μῆτε. 

(43) Ἕνεκα. Tres Regz., quatuor Colb. et Or. 1 
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z μετά- A lerr:e motum Seriptura. nobis annuntiat, 


*5 nempe 
migrationem. ab hae vita ad alteram illam motus 
omnis ct jactationis expertem. Idem porro duo- 
bus Testamentis aecidit. Quid illud? Non subito, 
nec ad primam aggressionis impulsionem commu- 
tata sunt. Quamobrem? (Id enim scire operz pre- 
lium est.) Ut ne vi pertraheremur, sed persua- 
sione adduceremur. Quod enim voluntarium non 
est, ne diuturnum quidem est; quemadmodum nec 
fluenta, aul stirpes, retinentur. 
Quod autem voluntarium est, tum diuturnius est, 
tum certius. Atque alterum ejus est, qui vim intu- 
ΠῚ: alterum. nostrum. Alterum 
lotis ; alterum tyrannie: potestatis. Quocirca Deus 


quae per vim 


divine benigni- 


minime faciendum sibl duxit, ut invitos beneficiis 
üfficeret, sed ut de volentibus bene mereretur. Ac 
proinde poedagogi cujusdam et medici 
ritus, partim. subtrahit, partim concessit , nonni- 
hil videlicet eorum voluptati indulgens, quemad- 
modum medici serotantibus, ut medicamentum, 
suavioribus rebus arte temperatum et eduleatum, 
admittant. Neque enim facile est ab iis, quze longo 
usu et diuturno tempore honore ae pretio fue- 
runt, ad alia transilire, Ergo prima lex sublatis 
idolis sacrificia permisit; secunda submotis saerifi- 
€iis cireumcisionem minime prohibuit : ac postea, 
ut semel subtrahi sibi aliquid :quo animo tule- 
runt homines, rebus etiam sibi concessis, hoc est, 
illi sacrifieiis, hi circumcisione,  absiinuerunt, 
atque, ut ex. ethnicis Judi, ita ex Judiis Chri- 


more patrios 


per mutationes quasi furtim. ad Evangelium perducti, Hujus rei tibi fidem faciat 
Paulus, quiex eo quod cireumceidebat *, ac purificabatur *? eo 


tandem — progressus est, ut. diceret : 


quid adhuc persecutionem patior ὅλ Ὁ |Mlud. dispensationis 


Muie exemplo divinitatis doctrina com- 
parari potest, nisi quod contrario modo res proce- 
dit. Hlic enim ex subtractione mutatio fiebat : hic 
autem ex accessione atque incremento ad perfe- 
ctionem ventum est. Sie enim se res habet : Vetus 
Testamentum Patrem. aperte. predicabat, Filium 
obscurius. Novum autem nobis Filium perspicue 
ostendit, et Spiritus. divinitatem subobscure quo- 
dammodo indicavit. Nune vero Spiritus ipse nobis- 
cum versatur, E73 seseque nobis apertius decla- 
rat. Neque enim tutum erat, Patris divinitate non- 
dum confessa, Filium aperte przdicari : nec, Filii 
divinitate nondum admissa, Spiritum sanctum , 
velut. graviorem quamdam, si ita loqui fas est, 
sarcinam nobis ingeri : ne alioqui, velut cibis ultra 


D vires gravati, ac solis radiis hebetes oculos adji- 


cientes, iis quoque, quibus przditi eramus, viribus 
5ti(g31 ys 44. 


ἕν 


—— e 


χεν 
41) To. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 
45) Περιτέμγειγ. Comb., zzptcz 
(46) Βαρηθέντες. Hoesch., & βαρυνθέντε 
(41) Προσδαιϊόντες. Or. 1, προθαλόντ 
busdam, προσθάλλοντες. 


c 
£6. 
ες 


. In. qui- 
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et, ut David loquitur, ascensionibus ?*, atque e 
claritate in claritatem progressionibus et incre- 
mentis, Trinitatis lumen. splendidioribus illuceret. 
Ob hane eausam, ut opinor, ad discipulos quoque 
sigillatim se confert, ad excipientium videlicel 
captum. modulumque sese impertiens 55; aimirum 
in Evangelii principio virtutes perficiens, — post 
Clivisti passionem | iusufflatus ὅθι post ascensum in 
igneis linguis apparens 5. Quinetiam ab ipso Jesu 
paelatim declaratur, ut ipse quoque comperies, si 
animum diligentius adverteris. Aogabo enim Pa- 
trem, inquit, et alium Paracletum | mittet. vobis , 
Spiritum veritatis 5. Qu: quidem verba eo dixit, 
ne adversarius quispiam Dei esse, aut quasi de 


alia quadam potestate sermonem facere videretur. 


Hic, omissa voce, rogabo, vocem, reiinuit. 
dat. Tum denique, veniet '? : quo. verbo Spiritus 

XXVII. Vides illuminationes paulatim nobis ἈΠῚῸΠ- 
gentes, theologi:eque ordinem, quem nobis quoque 
tenere prostiterit, ul nee repente atque confertim 
omnia in lucem elleramus, nec in finem usque oc- 
cultemus, lllud enim inconsultum atque ab arte 
alienum fuerit, hoc impium : illud alienos offendere 
ac vulnerare queat, hoc nostros a nobis abalienare. 
Enimvero id, quod quibusdam quoque aliis fortasse 
in mentem venit, 650 lamen animi mei fetum esse 
existimo, superioribus adjungam. lHlabebat quzdam 
Salvator, qui a discipulis, licet. alioqui multipliei 
dccirina implerentur, tunc tamen portari posse 
negabat, ob eas fortasse, quas attuli, causas, atque 
idcirco ea ipsis occultabat. Ace rursus dicebat fore, 
ut ab adveniente Spiritu omnia edocerentur*?. Ergo 
unum ex eorum nuvero esse censeo, ipsam Spiritus 
sancti 57/5 Deitatem, in posterum apertius decla- 
randam, tum videlicet, cum jam post Salvatoris in 
integrum restitutionem , matura et perceptibilis 
essel ipsius cognitio, utpote cui ob tam insigue mi- 
raculum fides non jam abrogaretur. Quid enim hoc 
majus, vel ille polliceri, vel Spiritus docere potuis- 


mittet, 
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ἢ (48) τοῖς λαμπροτέροις. Διὰ ταύτην, 
οἶμαι, τὴν αἰτίαν, xai τοῖς μαθηταῖς χατὰ μέρος 
Ern uet, 


τῶν δεχομένων δυνάμει παραμετρού- 


Εὐαγγελίου, μετὰ τὸ πάθος, με- 


τῇ 
μενον, ἐν ἀρχῇ τοῦ 


τὰ τὴν ἄνοδον, τὰς δυνάμεις ἐπιτελοῦν, ἐχφυσώμε- 
αἰνόμενον. Καὶ ὑπὸ Ἰη- 


ὀλίγον ἐχφαίνεται (90), 


νον, ἐν γλώσσαις πυρίναις φ 
σοῦ (49) κατ᾽ 
σεις (51) 
᾿Ερωτήσω, φησὶ, 


ὡς ἐπιστή- 
χαὶ αὐτὸς ἐντυγχάνων ἐπιμελέστερον" 
Πατέρω, καὶ dAAov Παρά- 
κιίητον πέμψει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς dAn0s(ac* 
ἵνα μὴ ἀντίθεος εἶναι δόξῃ τις, χαὶ ὡς ἀπὸ ἄλλης τι- 


τὸν 


νὸς ἐξουσίας ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. Εἶτα, πέμψει 
μὲν, ἐν δὲ τῷ ὀγόματί μου. Τὸ ἐρωτήσω παρεὶς, & 
πέμψει τετήρηχεν" εἶτα, πέμψω, τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα" 
εἶτα, ἥξει, ἣ τοῦ Πνεύματος ἐξουσία. 
Postea, mittet E cxterum. im. nomine meo ', 
Mox, mittam ὅδ: ut propriam auctoritatem osten- 


potestas indicatur. 


KZ. 
ποντας, χαὶ τάξιν θεολογίας, ἣν xoi ἡμᾶς τηρεῖν 


Ὁρᾷς φωτισμοὺς χατὰ μέρος ἡμῖν ἑλλάμ-- 
ἄμεινον, μήτε ἀθρόως ἐχφαίνοντας, μήτε εἰς c) 

χρύπτοντας. Τὸ μὲν γὰρ ἄτεχνον, .τὸ δὲ “ἄθεον 59) 
χαὶ τὸ μὲν τοὺς ἀλλοτρίους πλῆξαι δυνάμενον, τὸ δὲ 
ἁλλοτριῶσαι τοὺς ἡμετέρους. Ὃ ὃὲ ἴσως μὲν ἦλθεν 
ἤδη τισὶν (95) ἐπὶ νοῦν χαὶ τῶν ἄλλων, ἐγὼ δὲ τῆς 
ἐμαυτοῦ (54) διανοίας ὑπολαμθάνω χαρπὸν, προσθή- 
σω τοῖς εἰρημένοις. Ἦν τινα τῷ Σωτῆρι, xa εἰ πολ- 
λῶν ἐνεπίμπλαντο μαθημάτων, ἃ μὴ δύνασθα: τότε 
τοῖς μαθηταῖς ἐλέῚ 


᾽ 


το, δι᾽ ἃς εἶπον 


αἰτίας, xa διὰ τοῦτο παρεχαλύπτετο. Καὶ má- 


ἴσως 
λιν, πάντα διδαχθήσεσθαι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἐνδημήσαντος. Γούτων (55) ἕν εἶναι νομίζω, χαὶ αὖ- 
τὴν τοῦ Πνεύματος τὴν θεότητα τρανουμένην εἰς 
ὕστερον (0), ὡς τηνιχαῦτα ὡρίμου χαὶ χωρητῆς 
ἤδη τυγχανούσης τῆς γνώσεως, μετὰ τὴν τοῦ Σωτῇ- 
poc ἀποχατάστασιν, οὐχέτι ἀπιστουμένου (57) τῷ 


θαύματι. Τί γὰρ ἂν τούτου μεῖζον, ἣ ἐχεῖνος ὑπ- 


; 2 ; 
ἔσχετο, ἣ α οἴεσθαι 


πισχνού- 


τὸ Πνεῦμα ἐδίδαξεν ; εἴ 


ep τι μέγα 
Xen; ἘΝ Θεοῦ μεγαλοπρε 


μενον, T, τὸ διδασχόμιενον. 


set? Si modo magnum aliquid existimandum est, Deique magnificentia dignum, quod promittebatur, 


vel auod. docebatur. 

XXVIIL. Ac de his ita sentio, utinamque sentiam, et 
quisquis mihi amicus est, colamusque Deum Patrem, 
Deum Filium, Deum Spiritum sanctum, tres pro- 

, p Ι 
prietates, unam. divinilatem, nec gloria, nec ho- 
nore, nec essentia, nec reguo divisam, ut quispiam, 
divino numine afflatus, non ita pridem philosopha- 

3 Psal. txxxii, 6. 0? Luc.ix, ἢ. ^ Joan. 
588 Joan. xvi, 1. "? ibid. 8. *? ibid. 12; xiv. 26. 

(48) "ExAdqja n. Reg. Cypr., ἐχλάμπειν. 
Comb., ἐκλάμπειν, vel, ἐχλάμψαι. c Splenidioribus 
lucis su: radiis coruscaret. » 

(49) Ὑπὸ "Incov. Reg. Cypr., ὑπὸ 
Coisl. 2, et sex Colb., ὑπὸ ΥἹοῦ. 

(50) "Ewcalvecat. Sav., ἐμφαίνεται. 

(51) Ἐπις τήσεις . Com bo τιστήσῃ- 

(92) Τὸ μὲν γὰρ ἄτεχνον, τὸ δὲ ἄθεον. Wc de- 
sunt in. Coisl. 

(55) Ὃ δεῖ ἴσως per ii. 10εν ἤδη τισίν. Tres egg, 
et Or. 1, Ὃ δ᾽ ἴσως μὲν ἤδη τισὶν ἦλθεν. 


σαφῶς 


Χριστοῦ. 


Xx, 927 


KH', 
ὅστις ἐμοὶ φίλος, σέδειν Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν 
Υίὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρεῖς ἰδιότητας, 
τιμῇ. καὶ οὐσίᾳ, xa βασι- 
λείᾳ μὴ μεριζομένην, ὥς τις τῶν μικρῷ πρόσθεν (58) 
θεοφόρων ἐφιλοσόφησεν" ἣ μὴ ἴδοι ἑωσφόρον ἀνατέλ- 
5 Act. 11, ὅ6. ὅδ Joan. x1v, 10,17. 55 ibid. 96. 


Ἔχω μὲν οὕτω περὶ τούτων, xay ἔχοιμι, xal 


θεότητα μίαν, δόξῃ, χαὶ 


“ 


ς ὕστε- 


τ Ὁ» 
Do: 


ἀπισ 
(ὃ 58) Ὡς τις τῶν » pupa πρόσ ev. Tres Colb., ὥς 

zu τ 

Thaumaturg "us hic designatur, qui in sua Apocalypsi 

his verbis utitur. 
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λοντα, ὥς φησιν ἡ Γρᾶφὴ, μηδὲ δόξαν τῆς ἐχεῖθεν A 


λαμπρότητος, ὅστις οὐχ οὕτως ἔχει, ἣ συμφέρεται 
τοῖς χαιροῖς, ἄλλοτε ἄλλος γινόμενος καὶ 
μεγίστων σαθρῶς βουλευόμενος. Εἰ μὲν γὰρ οὐ (59) 


περὶ τῶν 
προσχυνητὸν, πῶς ἐμὲ θεοῖ διὰ τοῦ βαπτίσματος ; 

ροσχυνητὸν, πῶς ἐμὲ θεοῖ διὰ τοῦ βαπτίσματος; 
εἰ δὲ προσχυνητὸν, πῶς οὐ σεπτόν; εἰ δὲ σεπτὸν, 
πῶς οὐ Θεός ; "Ev ἤρτηται τοῦ ἑνὸς, ἡ χρυσῇ τις (60) 
ὄντως σειρὰ xal σωτήριος. Καὶ πάρὰ μὲν τοῦ Πνεύ- 
ματος ἡμῖν, ἡ ἀναγέννησις" παρὰ ὃὲ τῆς ἀναγεν- 
νήσεως, ἣ ἀνάπλασις" παρὰ δὲ τῆς ἀναπλάσεως, ij 


ἐπίγνωσις τῆς ἀξίας τοῦ ἀναπλάσαντος. 


K6'. Ταῦτα μὲν οὖν εἴποι: τις ἂν τὸ ἄγραφον ὑπο- 
θέμενος (61): ἤδη 


dr L4 ^ ,' , ᾿ - , 
ἑσμὸς, ἐξ ὧν, ὅτι xaX λίαν ἔγγραφος, ἢ τοῦ Πνεύμα- 


δὲ ἥξει σοι χαὶ ὁ τῶν μαρτυριῶν 


τος θεότης ἐπιδειχθήσεται τοῖς μὴ λίαν σχαιοῖς, μηδὲ 
ἀλλοτρίοις τοῦ Πνεύματος. Σχόπει ὃὲ οὕτως’ Γεννᾶ- 
ται (02) Χριστὸς, προτρέχει" βαπτίζεται, μαρτυρεῖ" 
rd 
* 


πειράζεται, ἀνάγει (63): δυνάμεις ἐπιτελεῖ, συμπαρ- 


ἀνέρχεται, διαδέχεται. Τί 


γὰρ οὐ δύναται 
μεγάλων, xaX ὧν Θεός; τί δαὶ οὐ προσαγορεύε- 


υ 
ται ὧν Θεὸ 


πλὴν ἀγεννησίας χαὶ γεννήσεως ; "E6ct 
ότητας μεῖναι Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, ἵνα μὴ 
σύγχυσις | παρὰ τῇ θεότητι, τῇ χαὶ τἄλλα εἰς τάξιν 
ἀγούσῃ χαὶ εὐχοσμίαν (04). 


e$, 
- 
οι 


Ἐγὼ μὲν φρίττω τὸν 
πλοῦτον ἐννοῶν τῶν χλήσεων, χαὶ χαθ᾽ ὅσων ὀνομά- 
τῶν ἀναισχυντοῦσιν οἱ τῷ Πνεύματι ἀντιπίπτοντες. 
Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται, Πνεῦμα Χριστοῦ, νοῦς Χρι- 
στοῦ, Πνεῦμα Κυρίου, αὐτὸ Κύριος, Πνεῦμα υἱοθε- 
σίας, ἀληθείας, ἐλευθερίας" Πνεῦμα σοφίας, συνέσεως, 
βουλῆς, ἰσχύος, γνώσεως, εὐσεθείας, φόθου Θεοῦ" xal 
γὰρ ποιητιχὸν τούτων ἁπάντων, πάντα τῇ οὐσίᾳ 
πληροῦν, πάντα συνέχον, πληρωτιχὸν χόσμου χατὰ 
τὴν οὐσίαν (65), ἀχώρητον χόσμῳ χατὰ τὴν δύναμιν, 
ἀγαθὸν, εὐθὲς, t3 


μονιχὸν, φύσει οὐ θέσει ἁγιαζόμε- 
γον, μετροῦν, οὐ μετρούμενον, μετεχόμενον, οὐ μετ- 
ἐχον, πληροῦν, οὐ πληρούμενον, συνέχον, οὐ συνεχό- 
μένον, χληρονομούμενον, δοξαζόμενον, συναριθμού- 
μενον, ἐπαπειλούμενον, δάκτυλος Θεοῦ, πῦρ ὡς θεὸς, 
εἰς ἔμφασιν, οἵμαι, τοῦ ὁμοουσίου: Πνεῦμα τὸ ποιῆ- 
σαν, τὸ ἀναχτίζον διὰ βαπτίσματος, δι᾽ ἀναστάσεως" 


α 
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tus. est. Nec. luciferum exorientem , videat, ut 
cum — Seriptura. loquar *', nec celestis. splendo- 
ris gloriam, quisquis aliter sentit, aut. tempori. ob- 
sequitur, aliam aliamque subinde formam assumens, 
petidumque de maximis rebus consilium capiens. 
Si enim Spiritus adorandus non est, quomodo me 
deum per baptismum? effecit? Si autem adoran- 
dus, annon colendus et venerandus? Si porro. ve- 
nerandus, annon Deus? Unum uni coheret, ac vere 
aurea quadam et salutaris est hzee catena. El qui- 
dem a Spiritu regenerationem habemus, ἃ regene- 
ralione. instaurationem, ab instauratione cognitio- 
nem dignitatis illius, à quo instaurati sumus. 
XXIX. Hec. quidem sunt, que ab eo aflerri 
queant, qui spiritus divinitatem. nullo Scripture 
loco niti concesserit. Jam vero tibi auctoritate. 
examen prodibit, ex. quibus Scripturz tesiimonie 
admodum confirmatam esse Spiritus. divinitatem 
ostendetur, iis quidem certe, qui non nimis sto- 
lidi et obtusi fuerint, atque. ἃ Spiritu aversi. Sic 
àutem. expende : Nascitur Christus ? : prwcurrit 
Spiritus ^. Baptizatur ille  : hic testimonium af- 
fert 99, Tentatar ille*? : hic abducit 55. Miracula edit 
ille*? : hie comitatur??, Ascendit ille?': hic succee 
diL?. Quid enim adeo magnum eL divinum est, 
quod non ipse possit? Quod. tam divinum nomen 
est, quo non, excepto Ingeniti et Geuiti nomine, 
appelletur ? Patris enim οὐ Filii proprietates inco- 
lumes atque integras ipsis manere conveniebat, ne 
alioqui apud divinitatem, quie 87$ alia quoque in 
ordinem et concinnitatem adduxit, confusio exsi- 
steret, Equidem ipse ad !antam nominum copiam, 
adversus quam frontem perfricant, qui Spiritui ad- 
versantur, totus cohorresco. Spiritus Dei?? dicitur, 
Spiritus Christi, mens Christi "*, Spiritus Domini "5, 
ac Dominus ipse7?, Spiritus adoptionis??, veri- 
tatis 73, libertatis?? ; Spiritus sapienti: prudenti, 
consilii, fortitudinis, scientix:, pietatis, timoris 
Dei 5^, utpote horum. omnium efficiens, omnia es- 
sentia sua implens, omnia continens, mundun 
quantum ad essentiam implens, interim ipse major 
quam u! mundus vim illius et polentiam capere 


Πνεῦμα τὸ γινῶσχον ἄπαντα, τὸ διδάσχον, τὸ πνέον D possit5! : bonus??*, rectus, principalis*?, natura non 


t3Jobsxred 1: Mane xxvn 19; * *9" Duc. 1, 7. Ὁ Ἐπ Luc. 1, 35. 95 Luc, m, 91. $5 ibid. 95- 
* Luc. iv, 1. "ibid. 18. - 5? Mauh. xr, 99. 7" jbid, 98. "' Act. 1, 9. 7? Act. 11, 4. 131 Cor. ii, 
A. 1. Rom. vir, 9 sqq.; IF. Cor. nr 18. 75 Sap. ij, 7. "* Thren. iv, 20. 7" Rom. vi, 15. "* Joan. 
xiv, 17; xv, 26; xvi, 16. 7? II Cor. ui, 17. 9?Isa. x1, 9 sqq. δ᾽ Sap. 1, 1-10. 9? Psal. cxzu, 10, 5? Psal. 


1, 10,12. 


(59) Οὐ. Or. 1, οὐδέ, 

(60) Χρυσῆ τις. Reg, bm, χρυσῖτις. 

(61) “Υποθέμενος. Weg. ἃ, ὑποτιθέμενος. 

(62) Γενγᾶται. « Genevatur, concipitur. » Nam le- 
gitur, Luc. 1, 33. « Spiritus sanctus superveniet in 
le, » etc. 

(05) ᾿Αγάγει. Par., ἁγιάζει, τ sanctificat. » 

(64) Εὐκοσμίαν. Sic wes Regz., Coisl. 1, Orat. 
1, etc. In. ed., ἀχοσμίαν. Sie legit Billius, et vertit: 
« Qux alia quoque, atque adeo confusionem ipsam, 
in ordinem adducit, confusio exsisleret. » 

(05) Πιηρωτικὸν κόσμου κατὰ τὴν οὐσίαν". 
Schol.: "Opa μὴ ἐναλλάξει τὸ ῥητὸν χατὰ δύναμιν 
xaX οὐσίαν. Καὶ γὰρ ὁ Βασίλειος ἐν τῷ 0' τῶν πρὸς 


᾿Αμφιλόχιον περὶ τοῦ Πνεύματος 


οὕτω φησίν᾽ Πά 
μὲν πληροῦν τῇ δυνάμει, μόνοις δὲ ὃν p. ν 
ἀξίοις. Καὶ ὁ ἄγιος ᾿Αθανάσιος τάδε αὐτὰ 
λέγει: Ἐχτὸς μέν ἐστι τοῦ παντὸς xav οὐσίαν, ἐν πᾶ- 
σι δέ ἐστι ταῖς ἑαυτοῦ δυνάμεσι" « Vide ne immuta- 
lis vocibus seriptum sit, quantum ad potentiam et 
essentiam, Etenim Basilius cap. 9 ad Amphilochium, 
de Spiritu sancto sie ait : Omnia virtute implens ac 
potentia, sed ab iis solum, qui digni sunt, pereipi 
potest. Sanctus etiam Athanasius iisdem verbis lo- 
quitur : Extra hane rerum universitatem est, 5] 
essentiam spectes; in omnibus aulem est, sua ipsius 
potestate. » 


ς λέξεσ 
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gratia sanetificans?*, non sanctificatus , metieus, A ὅπου θέλει χαὶ ὅσον, ὁδηγοῦν, λαλοῦν, ἀποστέλλον, 
non dimensus, impertiens, non particeps, implens, ἀφορίζον, παροξυνόμενον, πειραζόμενον, ἀποχαλυπτι- 
non impletus, continens, non. contentus, h:eredilate — xjv, φωτιστιχὸν, ζωτικόν: μᾶλλον δὲ, αὐτοφῶς xa 
acceptus*^, glorificatus, Patri et Filio connumera- ζωὴ, νασποιοῦν, θεοποιοῦν, τελειοῦν" ὥστε xo mpo- 
tus?*, minaciter denuntiatus, Dei digitus ", ignis 9 — λαμθάνειν τὸ βάπτισμα, ἐπιζητεῖσθαι (00) μετὰ τὸ 
tanquam Deus, ad ostendenlum, ut opinor, quod βάπτισμα: ἐνεργοῦν ὅσα Θεὸς, μεριζόμενον ἐν γλώσ- 
ejusdem essentiz sit : Spiritus qui condidit, qui per σαῖς πυρίναις, διαιροῦν χαρίσματα, ποιοῦν ἀποστό- 


f 
baptismum et resurrectionem denuo creat? : Spi- λους, προφήτας, εὐαγγελιστὰς, ποιμένας, xa διδα- 
ritus omnia coguoscens ??, docens, ubi vult et quan-— σχάλους, νοερὸν, πολυμερὲς, σαφὲς, τρανὸν, ἀμόλυν- 
tum vult spirans ?*, ducatum praebens *?, loquens ?*,/— coy, ἀκώλυτον (ὅπερ (01) ἴσον δύναται, τὸ (08) σοφώ- 


5 


f 
miltens ?*, segregans ** : Spiritus qui ad iram inci- τατον xaX πολύτροπον ταῖς ἐνεργείαις, xol σαφηνι- 


tatur, qui tentatur ??, qui revelat, qui lucem ac vis στιχὸν πάντων, ΡΠ xa αὐτεξούσιον (09). 
tam affert; imo qui ipsamet lux el vita est: qui χαὶ ἀναλλοίωτον), παντοδύναμον, παντεπίσχοπον, διὰ 
templa ellicit, deificat, perficit ita ut, et baptismum πάντων χωροῦν πνευμάτων, νοερῶν, χαθαρῶν, λε- 
anteveriat, et post baptismum requiratur : qui om- — πτοτάτων (ἀγγελικῶν, οἶμαι, δυνάμεων), ὥσπερ xat 
nia efficit, quecunque Deus ipse, qui in. igneis lin- B προφητιχῶν xax ἀποστολιχῶν, χατὰ ταυτὸν (10), xot 
guis dividitur 37, qui dona distribuit, qui apostolos, οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις (ἄλλων δὲ ἀλλαχοῦ νενεμη- 
prophetas, evangelistas, pastores el doctores facit: μένων), ᾧ δηλοῦται τὸ ἀπερίγραπτον. 

Spiritus. intellisens, multiplex, apertus, clarus, incontaminatus, minimeque impeditus ?? (quod idem 
valet ac si dicerem, sapientissimus, agendique facultate varius ae multiplex, omnia «cxplicaus 30 de- 
clarans, arbitrii libertate praeditus, et immutabilis), oninipctens, omnia lustrans, per omnes. spiritus pe- 
netrans ?*, intelligentes , puros , tenuissimos (hoc est, per angelicas, ut" opinor, virtutes), quemadmo- 
dum et per propheticos et apostolieos, eodem temporis momento, nec tamen in iisdem locis ( alii 
enim eorum alibi fusi ae sparsi erant), quod quidem perspicue ostendit, eum nullius loci cireum- 
scriptione coerceri. 

576 ΧΧΧ. Qui liec dicunt, ae. aocent, aique Δ΄. Οἱ ταῦτα λέγοντες xa διοασχοντες, xaX πρός 
insuper Paracletum alium ἦγ velut alium Deum, μο- γε (71) ἄλλον Παράχλητον, οἷον ἄλλον Θεὸν, ὀνομά- 
minant, qui blasphemiam solam adversus eum pro- ζόντες, οἱ τὴν εἰς αὐτὸν (12) βλασφημίαν μόνην εἰδό- 
latam inexpiabilem * esse sciunt, qui denique Ana- C τες ἀσυγχώρητον, οἱ τὸν ᾿Ανανίαν xal τὴν Σάπφειραν 
nix et Saphir, postquam Spiritui sancto menlili οὕτω φοθερῶς στηλιτεύσαντες, ἐπειδὴ ἐψεύσαντο τὸ 
essent perinde ac Deo , non homini, meni Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς Θεὸν Ψψευσαμένους, οὐχ ἄνθρω- 
essent ?, tam horribilem infamiz notam inusserunt ; 
quid tandem tibi videntur, Spiritumne Deum pra- 
dicare, an aliud quid? Quam crassi es ingenii, atque 
4. Spiritu procul remoti, si de hac re dubiias, ac 
doctore opus habes! Ac tot nominibus, tam vivis, 
et eypressis, in Scriptura Spiritus appellatur. Quid 
enim testimonia ipsa tibi ad verbum producere at- 
tinet? Quicunque autem. hie quoque humilius di- χὰἀνταῦθα λέγεται: ταπεινότερον τὸ δίδοσθαι, τὸ ἀπο- 
cuntur, velut quod detur *, mittatur 5, distribuatur 5, τέλλεσθαι, τὸ μερίζεσθαι, τὸ χάρισμα, τὸ δώρημα, 
charisma etiam 7, donum ? , insufflatio *, pollicita- τὸ ἐμφύσημα, jj ἐπαγγελία, ἡ ὑπερέντευξις, εἴτε 
tio !^, intercessio "ἢν. ac si quid aliud hujusmodi, ne τι ἄλλο τοιοῦτον, ἵνα μὴ χαθ᾽ ἕχαστον (16) λέγω, ἐπὶ 
singula commemorem, ad primam causam referri τὴν πρώτην αἰτίαν ἀνενεχτέον, ἵνα τὸ ἐξ οὗ δειχθῇ, 
debent, ut, ex quo sit," ostendatur, ac non tria χαὶ μὴ τρεῖς ἀρχαὶ μεμερισμέναι πολυθέως παραδε- 
principia divisa, proindeque plures dii admittantur. D χθῶσιν (77). Ἴσον γὰρ εἰς ἀσέόειαν, xoi Σαδελλίως 


o 


m0y* οὗτοι τί cot δοχοῦσι, πότερον Θεὸν τὸ Πνεῦμα 
χηρύσσειν (15), ἣ ἄλλο τι; Ὡς λίαν ὄντως παχύς τις 
εἶ, χαὶ πόῤῥω τοῦ Πνεύματος, εἰ τοῦτο ἀπορεῖς, χαὶ 
δέῃ τοῦ διδάξοντος (74). Αἱ μὲν οὖν χλήσεις, τοσαῦ- 
ται, χαὺ οὕτως ἔμψυχοι. Τί γὰρ δεῖ cov τὰς ἐπὶ 
τῶν (15) ῥημάτων μαρτυρίας παρατίθεσθαι ; “Ὅσα 6E 


8. 110ην. vin, 14 566. 55 Ephes. i, 15, 14, 86 Μαι νυ xxvirr, 19. 57 Lue. xt, 20. 95 Act. τι, ὅ. 89 Joan. 
mn, ὃ. 51 Cor. ir, 10-12. 91 Joan. 11, 8. ** Psal. CXEH; 10. 99 Act..x, 195 9*5 ΑΙ: ΧΙ 42 PIDE 
2.' ὃς Aci, xvi 6, 7. ὃ Act. τι, 3... 99 Sap. vir, 92, 991 Cor. 1, 10. * Joan. xiv, 46. * Matth. 
xu,51, ὅλοι, ν, ὅ sqq. * Luc. xr, £5..." Joan. xvi, 7. * Hebr. it, 4. 7| Cor. xii, 50. * Act. 11, 58. 
? Joan. xx, 22 19 Gal. πὶ, 14... !! Rom. viri, 26. 


(60) Ἐπιζητεῖσθαι. Sic Regg. et Colb. plures, 12) Εἰς αὐτόν. Coisl. 1 aliique plures, εἰς 
Coisl. 1, Or. 1, etc. In ed., ἐπιζητεῖται. αὐτό. Per - . 

(61) “Οπερ. Sic plures Regg., duo Coisl., Par., (19) Κηρύσσειν. Reg. a et Coisl. 1, χηρύτ- 
;omb., ete. In ed., ᾧπερ. πουσι. Η ARS : 
Οὐ, Tó. Duo Regg., eus (14) Διδάξονγτος. Rec. Cypr., διχάζοντος, « quasi 

69) Δὐτεξούσιον. « Liber, » vel etiam, « cujus — qui ejus juris causam disceptet.» ———— 
SO nihil resistit. » (15) Τὰς ἐπὶ có». Reg. Cypr., τὰς £x τῶν. : 

(10) Ταυτόν. Or. 4, τοῦτο. In nonnullis, 229- (169) Μὴ καθ᾽ Éxaccor. Comb., μὴ τὰ xa6 
^6. Ι ἔχαστον. ὲ : ^st 

(11) Hpéc γε. Reg. ἃ, πρὸς ἕτι. Coisl. 1, πρὸς (11) Παραδεχθῶσιν. Weg. Cypr, παραδειχθῷ. 
3 σιν. 


ἔτι Ye. 


169 


συνάψαι, χαὶ ᾿Αρειανῶς διαστῆσαι, τὸ μὲν τῷ προσ- A Paris enim impietatis est, vel 


ὦπῳ, τὸ δὲ (78) ταῖς φύσεσιν. 


AA'. Ὡς ἔγωγε πολλὰ διασχεψαμενος πρὸς ἐμαυ- 
τὸν (79) τῇ φιλοπραγμοσύνῃ τοῦ νοῦ, xal πανταχό- 
θεν τὸν λόγον εὐθύνας, n eneay εἰχόνα τινὰ τοῦ 
τοσούτου πράγματος, οὐκ É 
τω (80) τὴν θείαν φύσιν παραθαλεῖν. Κὰν γὰρ μιχρά 
τις ὁμοίωσις εὑρεθῇ, φεύγει με τὸ πλέον, ἀφὲν χά- 
τινα, xal 


ἔσχον ᾧτινι χρὴ τῶν χά- 


τω (81) μετὰ τοῦ ὑποδείγματος. ᾿Οφθαλμόν 
πηγὴν, χαὶ ποταμὸν ἐνενόησα, χαὶ γὰρ χαὶ ἄλλοι (82), 
μὴ τῷ μὲν ὁ Πατὴρ, τῷ δὲ ὁ Υἱὸς, τῷ δὲ (85) τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναλόγως ἔχῃ (81). Ταῦτα γὰρ οὔτε 
χρόνῳ διέστηχεν, οὔτε ἀλλήλων ἀπέῤῥηχται τῇ συν- 
εχξίᾳ" χἂν δοχεῖ (85) πως τρισὶν ἰδιότησι τέμνεσθαι. 
"AX ἔδεισα, πρῶτον μὲν ῥύσιν τινὰ θεότητος παρα- 
δέξασθαι στάσιν οὐκ ἔχουσαν" δεύτερον OE μὴ τὸ ἕν 
τῷ ἀριθμῷ διὰ τῆς εἰκασίας ταύτης εἰσάγηται. Ὀφ- 
θαλμὸς (80) γὰρ, χαὺ πηγὴ, χαὶ 
ἀριθμῷ, διαφόρως σχηματιζόμενα. 


ποταμὸς ἕν ἐστιν 


AD'. Πάλιν (81) ἥλιον (88) ἐνεθυμήθην, xot ἀχτῖνα, 
xai φῶς. ᾿Αλλὰ χάνταῦθα δέος, πρῶτον μὲν, μὴ σύν- 
θεσίς τις ἐπινοῆται τῆς ἀσυνθέτου φύσεως, ὥσπερ 
ἡλίου χαὶ τῶν ἐν ἡλίῳ" δεύτερον 0t, μὴ τὸν Πατέρα 
μὲν οὐσιώσωμεν, τἄλλα δὲ μὴ ὑποστήσωμεν, ἀλλὰ 
δυνάμεις Θεοῦ ποιήσωμεν ἐνυπαρχούσας, οὐχ ὑφ- 
εστώσας. Οὔτε Ue p ἀχτὶς, οὔτε φῶς, ἄλλος ἥλιος, 


Ly 
ἀλλ᾽ ἡλιαχαί τινες ἀπόῤῥοιαι, χαὶ ποιότητες οὐσιώδεις. 


Καὶ ἅμα τὸ εἶναι, xo τὸ μὴ εἶνα:, τῷ Θεῷ (89) δῶ- 
pev ἐν τούτοις, ὅσον Ex τοῦ ὑποδείγματος, ὃ xai 


τῶν εἰρημένων (90) ἀτοπώτερον. "χουσα δέ τινος 
χαὶ τοιοῦτον ὑπογράφοντος λόγον Μαρμαρυγήν τινα 
ἡλιαχὴν τοίχῳ προσαστράπτουσαν, χαὶ περιτρέμου- 
σαν ἐξ ὑδάτων χινήσεως, ἣν ἣ ἀχτὶς ὑπολαδοῦσα διὰ 
ποῦ ἐν μέσῳ ἀέρος, εἶτα σχεθεῖσα (91) τῷ ἀντιτύ- 
πῳ (92), παλμὸς ἐγένετο χαὶ (95) παράδοξος. "Ατ- 
vet (94) Y&p πολλαῖς xai muxvaig ταὶς χινήσεσιν, 
οὐχ ἕν οὖσα μᾶλλον, ἣ πολλὰ, οὐδὲ π qus μᾶλλον, 
3| ἕν, τῷ τάχει τῆς συνόδου χαὶ τῆς διαστάσεως, πρὶν 
ὄψει χρατηθῆναι, διαδιδράσχουσα. 

magis unuin sit, 
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Sabellii more perso- 
nas connectere, vel Arii instar paturas distinguere ac 
separare. 

XXXI. E£uimvero cum mentis curiositate multum 
diuque mecum considerassem, atque orationem un- 
decunque explorassem, rei tante imagine quam- 
dam exquirens, eui τὰ ποι rerum inferarum divina 
illa natara. comparanda sit, reperire non potui. 
Quamvis euim. exiguam aliquam similitudinem in- 
venerim, major tamen me pars fugit, humique me 
cum meo exemplo relinquit. Oculum quemdan, et 
fontem, et fluvium mihi proposui, quemadmodum 
alii quoque, ut viderem, num Pater cum oculo, Fi- 
lius eum fonte, Spiritus cum fluvio proportione qua- 
dam conveniret, Προ enim, nec tempore 
guuntur, nec ob continuitatem a se invicem abrum- 
puutur ; a€ tribus insuper proprietatibus quodam- 
modo scindi videntur. Sed subiit me timor, primum 
ne (laxio quidam divinitatis stabilitatis expers ad- 
mittatur. Deinde ne per hane similitudinem. unum 
numero introdueatur. Oculus enim, et fons, et flu- 
vius unum sunt numero, varie efformata. 

XXXIF. Solem rursus, et radium, et lucem 577 
cogitavi, Verum hie quoque metuendum est; pri- 
mum, ne incomposit:e natur: compositio quzedam 
excogitelur, quemadmodum solis, et. eorum, quie 
soli insunt ; deinde, ne Patri quidem essentiam tr^- 
buamus, reliquos. autem subsistere negzemus, sed 
facultates quasdam Dei constituamus, quie. ipsi qvi- 
dem insint, non autem per se subsistant. Neque 
enim radius, aut lux, alii soles sunt, sed solis velut 
rivi quidam, et substantiales qualitates. Ac przeter- 
ea, ne simul, et esse, et non esse, Deo in his de- 
mus (quantum ex. hoc exemplo colligi potest ), id 
quod superioribus etiam absurdius fuerit. Quin etiam 
aliquem audivi hujusmodi similitudinem adumbran- 
tem. Fingebat splendorem. quemdam solarem pa- 
rieti affulgentem, atque ex aquarum motu tremi- 
scentem, quem, cum radius per intermedium aerem 
susceperit, postea solido ac renitente corpore repres- 
sus, mirabilis quaedam — subsultatio exsistit. Multis 
enim crebrisque agitationibus subsilit, ita ut non 


disün- 


quam multa, nec rursus magis multa, quam upum; ac tanta celeritate coit vicis- 


sim, ei dissociatur, ut prius. quam oculis teneatur, fuga se proripiat. 
ΔΙ’. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο (95) θέσθαι δυνατὸν ἐμοὶ, D — XXXIIL Sed ne hoc quidem ipse constituere pos- 


δι᾿ ἕν μὲν, ὅτι τὴν μὲν τὸ κινῆσαν (96) xai πάνυ 87- 


(18) Τὸ μὲν"... τὸ δέ. Tres Colb., τῷ μὲν... τῷ 
δέ. 

(79) Πρὸς ἐμαυτόν". Deest in Reg. a. 

(80) Χρὴ cov κάτω. Sie tres Regg. et tres Colb. 
In ed. deest τῶν. 

(81) Φεύγει μὲ τὸ πιλέον, dgév κάτω. Plerique 
€odil., φεύγει τὸ πλεῖον ἁφέν με χάτω. 

(89) Καὶ ἄλλοι. Deest xzt in e 1E 

85) Τῷ δέ. Duo Rege. et Coisl. i δέ 

ΤῊΣ ἜἜχῃ. egg. a, b, ἔχει. 

(85) Κἂν δοκεῖ. Reg. 3, χὰν δοχῇ. Tres Colb., 
Bas., Bill. et Leuvenk., za δοχεῖ. 

(86) "OzO0aAuóc. « Hoe loco, » inquit Dill. 
VElia, « significat principium fontis, e quo, tanquam 
ub oculo lux, promanate terra prorumpeus. Ὁ 


ParROL. GR, XXX VI. 


sum: primum quoniam, quid splendori illi motum 


(87) Πάλιν, Tres Regg. et Comb. ἣ πάλιν. 

(88) "H.ltov. Sic codd. Prave in ed., ἥλιος. 

(89) To Θεῷ. Duo Coisl. addunt, μόνῳ, et Reg. 
ἃ, μόνῳ τῷ Πατρί. 

(90) Εἰρημένων.. Duo Coisl., προειρημένων 

(91) Σχεθεῖσα. Elias, χεθε ἴσα, « diflusa. » 

(92) ᾿Αγντιτύπῳ. Coisl. 1, ἀντιτοίχῳ, « pariete. » 

(95) "Eyéreco xal. Comb., ἐγένετό τις, Sic etiam 
legit Bill. 

(94) "Aczet. Sic duo Coisl., P 
ed., ἄπτει. 

(03) Τοῦτο. Tres Colb., τούτῳ, 

(96) Τὸ κινῆσαν. « Qui hanc splendorem moveat 
(nempe ventus), notum est. 


ar., Comb., etc. In 


e 
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afferat, admodum perspicuum est : at Deo nihil au- A Xoy* Θεοῦ δὲ οὐδὲν πρεσθύτερον, ἵν᾽ T τι τὸ τοῦτον 
tiquius est, quod ipsi motum dederit. Ipse quippe χεχινηχός" αὐτὸς piv γὰρ πάντων αἰτία, αἰτίαν δὲ 
omnium causa est, nec antiquiorem causam habet. πρεσθυτέραν οὐχ ἔχει. Δεύτερον δὲ, ὅτι χἀνταῦθα 
Deinde quod hic earumdem rerum suspicio occur- τῶν αὐτῶν ὑπόνοια, συνθέσεως, χύσεως, ἀστάτου 
rit, nimirum compositionis, diffusionis, incert:eque — xaX οὐ παγίας φύσεως, ὧν οὐδὲν ἐννοητέον περὶ 
et instabilis naturze, quarum nihil de divinitate co- — 0zóz4zog. Kal ὅλως οὐδέν ἔστιν 6 μοι τὴν διάνοιαν 
gitandum est. In summa nilil est in quo mens mea ἵστησιν ἐπὶ τῶν ὑποδειγμάτων θεωροῦντι τὸ φαντα- 
gradum figere queat, duin, quod imaginor, in exem- ζόμενον" πλὴν εἴ τις ἕν τι λαθὼν τῆς εἰχόνος, ὑπ᾽ 
plis cousidero; ni forte quispiam ea animi aequitate εὐγνωμοσύνης, τ 
sit, ut cum unum aliquid ex proposita imagine ac- χράτιστον εἶναι, τὰς μὲν εἰχόνας χαίρειν ἐᾶσαι, xaY 
ceperit, reliqua projiciat. Postremo itaque hoe mihi σχιὰς, ὡς ἀπατηλὰς, xai τῆς ἀληθείας πλεῖστον ἀπο- 
consultissimum visum est, ut, imissisfaclis imagini- δεούσας, αὐτὸν δὲ τῆς εὐσεθεστέρας ἐννοίας ἐχόμε- 
bus illis, atque umbris, ut fallacibus, plurimumque — vov, ἐπ᾿ ὀλίγων ῥημάτων ἱστάμενον, ὁδηγῷ τῷ Πνεύ- 
ἃ veritate remotis, piam ipse cogitationem, fidemque ματι χρώμενον, ἣν ἐντεῦθεν ἔλλαμψιν ἐδεξάμην, ταύ- 
mordaeius relineam, atquein paucis verbisinsistens, τὴν εἰς τέλος διαφυλάσσοντα, ὡς γνησίαν χοινω- 
duceque Spiritu sancto utens, quemque hie splen- B νὸν (97) xa συνόμιλον, τὸν αἰῶνα τοῦτον διαπο- 
«orem accepi, hunc ad extremum usque, tanquam ρεύεσθαι διατέμνοντα (98), xaX τοὺς ἄλλους πείθειν 
fidum socium et congerronem custodiens, evum hoc εἰς δύναμιν, προσχυνεῖν Πατέρα, xoX Yibv, xa 
wajiciam, aliosque pro viribus adducam, ut Patrem, Πνεῦμα ἅγιον, τὴν μίαν θεότητά τε χαὶ δύναμιν (99)* 
et Filium, et Spiritum sanetum adorent, unam divi- ὅτι αὐτῷ πᾶσα δόξα, τιμὴ, χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 
nitatem ac potentiam ; quoniam ipsi omnis gloria, τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

honor, imperium in szecula szeeulorum. Amen. 


& λοιπὰ ῥίψειεν. Τέλος οὖν ἔδοξέ μοι 
[235 ς ς 


(97) Κοινγωνόν. Sic codd. Mendose in ed., χοινω- (99) Καὶ δύναμιν. Weg. 23, χαὶ βασιλείαν, xaX 
νῶν. δύναμιν, «οἱ regnum, et potentiam. » 


(98) Διατέμγνοντα. Deest in tribus Colb. 


578 NONITUM IN ORATIONEM XXXII. 


l1. Theologicis orationibus egregiam, « De moderatione in disputationibus servanda, » 
subjungiímus orationem. Hic siquidem ad theologicas, et argumento, et tempore proxime 
accedit. Dudum enim, ut jam sepe in precedentibus monitis vidimus, hceretieorum furor 
varios ae ingentes Constantinopoli tumultus exeitarat. Sacra et pretiosa Christi tunica 
undequaque sacrilegis impiorum mauibus dilacerabatur ; atque adeo tristis et calamitosa 
erat his temporibus Ecclesie facies, ut confusa omnia et perturbata viderentur. Cum igi- 
tur Gregorius in theologicis orationibus dilucide ac invictissime T'riiitatis doctrinam 
propugnasset, ae sape ssepius totis viribus linguarum pruritum penitus compescere ten - 
tasse, nune demum de moderatione, qua in dispulationibus servanda est, tractare aggre- 
ditar. Ac primo quidem lumultuum οἱ dissensionum originem ducit ab animorum petu- 
lantia, et a temerilate, quam «inscitic filiam » nominat (n. 3). Ex his cnim fontibus 
dimanat quidquid tum in doctrina, tum in disputationibus vitiosum est. Idcirco ex rerum 
creataruii ordine, pastores simul οἱ gregem ad justitia: ordinisque leges amanter invital; 
aique ex eleganti corporis cum membris similitudine, ostendit diversos esse in Ecclesia 
ordinis gradus, et diversa membrorum officia. «Alii, ioquit (n. 11), dominantur et prae- 
sunt, alii parent ac reguntur; et queniadmodum inter eos qui subsunt permagnun! repe- 
ritur diserimen, ita etiam inter profectos non parva differentia est. » Quod quidem probat 
ex Apostolo, qui ail 15 : « Quosdam posuit Deus in Ecclesia , primum apostolos, secundo 
prophetas, tertio doctores, » etc. Por : 

JH. Deinde silentii donum eo magis extollit, quod nos ab ampliori et graviori periculo 
retrahat. Arduum quippe est ac perdifficile, non solum res divinas mente consequi, et 
verbis explicare, verum etiam purgatas aures nancisci. Non inde tamen ad omne dispu- 
lotionis genus aditum occludendum putat ; sed jubet a pertinaci contentione abstinere, ac 
prater legem) et ordinem docere omnino vetat. Quemadmodum enim nimia in divinis 
rebus tarditas, ita nimia etiam festinatio eodem periculo laborat. Bona quidem spiritua- 
lia, quee tuin. in veteri, tum in nova lege reconduntur, sunt omnibus hominibus commu- 
nia, Ex his unusquisque pro modulo baurire debet; sed maxime cavendum, ne quis 
animi elatione novitatem alffectans, et ad coelum ascendere cupiens, priceps in abyssum 
corruat. «Melior est » enim « pauper ambulans in simplicitate sua,» quan fatuus labiisque 
perversus, qui contentionibus et argumentis inepte atque imperite confidit ?. Nam si quis 
linguam fremo coercere non potest, ipsi certe furere ac insanire continget. Hinc omues; 
ct praelatos et subditos, ad humilitalis virtutem cohortatur, eosque stimulat, ul, in omni- 


53 [ Cor, xit, 28. !* Prov. xix, 4. 


415 ORATIO XXNII. — DE MODERATIONE IN DISPUTANDO. τὶ 
bus de doctrina disputationibus, Chrisli veri pastoris inansuetudinem ac benignitarein 
imitentur ; et sieut «in domo Patris mansiones multe sunt !*» ita unusquisque 579 ner 
viam sibi propriam ac peculiarem gradiatur. Alia plura erudite pertractat, qua utinam 
omnium animis et cordibus essent inscripla, ac precipue eorum, qui « philosophia arti- 
ficia et apparatus, velut ZEgypliaeas plagas,» ul ait Theologus (n. 25), «in Ecclesiam 
inferunt. » Tunc namque contentiones, schismata et hireses procul facesserent, ac pura 
veritas puris mentibus ab omnibus tractaretur. 

IH. )nconcussum videri debet, haac orationem Constantinopoli, in frequenti hominum 
coetu habitam fuisse. Hacin re consentiunt eruditi. Verum non ita perspicuum est, utrum 
anno 380 aut sequenti; utrumne eliam in Anastasia, in qua primum conciones habuit 
Gregorius, aut in majori Constantinopolitan:e urbis ecclesia, post redditas Catholicis 
ecclesias, ut conjeetant nonnulli, pronuntiata fuerit. Hanc ultimam sententiam, ul verisi- 
miliorem, secuti sunt Hermant (1) et Tillemontius (2). Idcirco orationem istam ad annum 
381 referendam arbitrantur. Elias vero aliter sensisse videlur. Nam de hac oralione 
loquens, ait : « Hiretici ecclesias omnes Constantinopoli occupatas tenebant, ubi Grego- 
rium hane orationem pronuntiasse tradunt. » Hinc si rem equa lance perpendere volu- 
mus, Eli:e opinioni ultro accedendum fatebimur. Id enim suadent haec istius orationis 
verba (n. 1) : « Exiguus et pauper sum pastor, pastoribusque aliis, ut parce dicam, non- 
dum gratus et acceptus; quod, reetone judicio, au animi malevolentia fiat, nescio.» Qua 
profecto non dixissel Gregorius, si, expulsis lhwrelicis, ecclesi; jam a Theodosio Magno 
tradit: Catholicis fuissent. Magnum argumentum est hac in re Theologi siientiuimn. Pra- 
terea idem prorsus in ista oratione, ac in theologica prima scopus declaratur. Gregorius 
euim utrobique ostendit, nee cujusvis hominis, nec cujusvis temporis esse de Deo dispu- 
tare; sed qua moderatione id faciendum sil, in hae precipue, tum suo ipsius, tum aliorum 
exemplo ac ralione demorstrat. Unde nobis verisimilius videlur hanc orationem, unam 
esse ex iis, quas in praecedenti monilo « inter theologicas, dictas et interjectas » (3) mo- 
nuimus; ae proinde Constantinopoli, in Anastasia, cirea medium annuum 380 habitam 
fuisse pulamus. 

1* Joan, xiv, ἃ. 

(D) T. IX, art. 66, p. 464. 


. (9) Monit, ad. theol. or., n. 5. 
(2)5]-11511521x5:02:49. -p-: 209- 


AOTOX AB. 


ORATIO XXXII * 


Περὶ τῆς (4) ἐν ὁιαλέξεσιν εὐταξίας, καὶ ὅτι οὐ A De moderatione in disputationibus servanda, et quod 


παντὸς ἀνθρώπου, οὔτε παντὸς καιροῦ τὸ περὶ 
Θεοῦ διαιϊέγεσθαι. 
ροθύμως, xaX πολυάν- 


b 


Δ’, Ἐπειδὴ συνεληλύθατε π 
θρωπος ἡ πανήγυρις (9)» χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα χαι- 
ρὺς ἐργασίας (6), φέρε vt δῶμεν ὑμῖν ἐμπόρευμα, εἰ 
“αὶ μὴ τῆς προθυμίας ἄξιόν τῆς χοινῆς, ἀλλά γε 

pn enean kl ] i9 
πῆς δυνάμεως τῆς ἡμετέρας μὴ ἐνδεέστερον. "Il μὲν 


Y 


H 
p ἀπαιτεῖ τὰ μείζω, fj δὲ εἰσφέρει và μέτρια" 


.4 


xoX χρεῖσσον τὸ χατὰ δύναμιν εἰσενεγχεῖν, ἣ τὸ πᾶν 
ἐλλείπειν (1). Οὐ γὰρ ὁ μὴ δυνηθεὶς τὰ τοιαῦτα ὑπεύ- 
θυνος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ βουληθεὶς ὑπαίτιος, χἂν τοῖς εἰοις 
ὁμοίως, χἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμασιν. Εἰμὶ μὲν 
ποιμὴν ὀλίγος xaX πένης, xol οὕπω τοῖς ἄλλοις 
ἀρέσχων ποιμέσιν: οὕτω γὰρ εἰπεῖν μέτριον, εἴτε 
τὴν εὐδοχίαν (8) καὶ τὸν ὀρθὸν λόγον, εἴτε διὰ μι-- 
χροψυχίαν xa ἔριν, οὐχ οἷδα τοῦτο" 'O Θεὸς οἶδε, 
a Alias XXVI. Quis. autem 52 erat, nunc 42. — 
Habita auno 580. E . . 
(4) Περὶ τῆς, ete. Or. 2. aliique. nonnulli codices 
habent tantum : Περὶ τῆς εὐταξίας ἐν ταῖς διαλέξε 
cy * « De moderatione in disputationibus, » lu qui- 
busdam : Περὶ θεότητος, « De divinitate. » : 
(5) Ἢ πανήγυρις. « Dies festus. » Maec oratio 
pronuntiata est in festo quopiam martyrum, Sed, 
quinam fuerint isti martyres, ignoratur. Eos enim 
nullibi in toto istius orationis decursu nominat Theo- 
logus. f 
(6) Καιρὸς ἐργασίας. « Negotiandi tempus. Mos 
est, » inquit Elias, « apud homines, in celebritati- 
bus ac mercatibus publicis, quzedam inter se merci- 


non sil cujusvis hominis, nec cujusvis temvoris de 

Deo disputare. 

I. Quoniam prompto animo convenistis, ac dies hie 
festus maxima homiaum frequentia celebratur, ob 
idque potissimum negotiandi occasio se offert, age, 
merces quasdam vobis offeramus, si minus communi 
huie vestire animorum alacritati E& pares, viri- 
bus certe nostris haudquaquam inferiores. Illa enin 
majora postulat, hix autem mediocria solum prz- 
stant atque afferunt. Porro satius est, id, quod per 
facultates licet, afferre, quam officio prorsus deesse. 
Non enim qui hujusmo:i res non potuit, in judicium 
vocandus est; sed, qui noluit, in culpa hzret, sive 
de divinis, sive de humanis loquamur. Atque ipse 
quidem exiguus et pauper sum pastor, pastoribus- 
que aliis, ut parce dicam, nondum gratus atque ac- 


monia contrahere, de quibus aliquod ipsis lucrum 
üccedit. » 

(3) ᾿Ελλείπειν. lu nonnullis, ἐλλιπεῖν, « quam 
prorsus deficere. » 

(8) Εἴτε τὴν εὐδοκίαν, etc. Or. 1, εἴτε δι᾽ c$- 
δοχίαν. Aptior Combefisio videlur vox εὐδοξίαν, 
« ob celebritatem. » Ego vero crediderim, Gregorium 
alludere ad h:ee verba Apostoli, Philipp. 1, 15 : Tt- 
vic μὲν xaX διὰ φθόνον xo ἔριν * τινὲς δὲ xaX δι᾽ εὐ- 
δοχίαν" « Quidam quidem et propter invidiam οἱ 
contentionem ; quidam autem propter bonam volun- 
latem, » etc. Unde hiec verba, εἴτε τὴν εὐδοχίαν 
xa ὀρθὸν λόγον, sic reddenda censemus : « sive pro- 
pter bonam voluntate:zn reetamque doctrinam. » 
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ceptus ; quod rectone judicio ae ratione, an animi ἃ φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, χαὶ δηλώσει σαφῶς ἣ nc 


malevolentia et contentionis studio fiat, nescio ; Deus 
scit !*, inquit Apostolus, idque revelationis dies per- 
spicue declarabit, ignisque ille postremus !?, quo no- 
stra omnia expendentur, aut. purgabuntur. Euitar 
lamen, quantum: polero, daboque operam, ne gra- 
tiam divinitus acceptam premam atque oceultem, 
ac lucernam sub modio ponam ", talentumque in 
terra defodiam !* (hxc enim a vobis szepe audivi, 


ἀποχαλύψεως ἡμέρα, καὶ τὸ τελευταῖον πῦρ, ᾧ πάντα 
χρίνεται ἣ χαθαίρεται τὰ ἡμέτερα. Πειράσομαι δ᾽ 
ὅμως εἰς δύναμιν μὴ χαταχρύπτειν τὸ χάρισμα, 
μηδ᾽ ὑπὸ τὸν μόδιον τιθέναι τὸν λύχνον, μηδὲ χατα- 
χωννύειν τὸ τάλαντον (ἃ πολλάχις ἥχουσα παρ᾽ ὑμῶν 
MY: "NIS m ; 

τὴν ἀργίαν ὀνειδιζόντων, xot δυσχεραινόντων τὴν 
σιωπὴν [9]), ἀλλὰ λόγοις 

xai συναρμόζξειν τῷ Πνεύματι. 


ἀληθείας ἐχπαιδεύειν 


cum mihi cessationem atque desidiam probro verteretis, ae silentium  nosuum graviter et. iuiquo ani- 
mo ferretis), verum ut veritatis doctrina vos erudiam ac per Spiritum concordes redian. 


II. Unde igitur vos instruere incipiam , fratres 
mei? Aut qua oratione athletas, quorum est pra- 
sens hxc celebritas, ornabo? Quid primum dicam, 
aut quid maxinum? Quid animabus vestris maxime 
profuturum? Aut quid huie tempori commodissi- 
mum? Id vero hac. demum ratione perspiciemus. 
Quidnam in nostra doetrina prostantissimum est? 
Pax. Addam etiam utilissimum. Contra, quid tur— 
pissimum ae perniciosissimum ? Discordia. Quoniam 
autem hane quastionem proposui, eique respondi, 
quod secundum est, insuper sciscitabor. Quidnam 
precipue illam sustulit, et hane invexit? Ut, quem- 
admodum in corporum morbis, causis prius cireum- 
eisis, ae turbulentarum animi permotionum fontibus 
obstructis. aut exsiecatis, ità demum  profluentes 
hinc rivulos effectusque simul amputemus. Neque 
enim fieri potest, ut, principiis non recte cousidera- 
tis, quidquam de fine pr:eclare cognoscamus. Vultis 
igitur vos ipsi utriusque rei eausam proferre ac de- 
clarare? An. mihi potius, medici munere fungenti, 
eam indicandam et -corrigendam relinquitis? Ego 
enim, et 591 dicere paratus sum, si ita voluntas 
vestra ferat, et dicentes audire paratior. Sed nihil 
dubito, quin dicendi munus mihi concedatis; quem 
non omnino imperitum et contemnendum morborum 
hujusmodi medicum, aut in curandis animis ignarum 
fortasse existimatis : sive id recte, sive secus arbi- 
iremini. Nee vero mirum vobis videatur, si novam, 
et ab animorum vestrorum sensibus alienam ora- 


Β΄, Πόθεν οὖνἄρξομαι χαταρτίζειν ὑμᾶς (10), ἀδελ- 
φοί ; ΚΚαὶ τίσι λόγοις τιμήσω τοὺς ἀθλητὰς (11), ὧν 
ἡ παροῦσα πανήγυρις ; Τί πρῶτον εἴπω (12), ἣ τί 
μέγιστον; Τί μάλιστα συμφέρον ταῖς ὑμετέραις (15) 
ψυχαῖς; Ἢ τί τῷ παρόντι xatpü χρησιμώτατον ; 
Γνοίημεν δ᾽ ἂν οὕτω Τί τοῦ ἡμετέρου (44) λόγου 
'H εἰρήνη προσθήσω δ᾽, ὅτι XoY τὸ 
Τί δαὶ τὸ αἴσχιστον χαὶ τὸ BAa6z- 
(15). Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἠρώτησα, 
προσερήσομαι χαὶ τὸ δεύτερον" 
Τί τὸ μάλιστα λῦσαν ἐχείνην; Καὶ τί τὸ ταύτην εἰσ- 
αγαγόν; 


τὸ χάλλισ τον: 


λυσιτελέστατον. 
ρώτατον ; 
xai à 


Ἡ διχόνοια 


χριναμὴν, 


Ἵν᾽, ὥσπερ ἐν τοῖς νοσήμασι, τὰ αἴτια περι- 
χόψαντες, καὶ τὰς πηγὰς τῶν παθῶν ἐμφράξαντες, 
τὰ ἐχεῖθεν ῥεύματα χαὶ 
Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε 
([0) περὶ τῆς τελευτῆς χαλῶς, μὴ περὶ τῆς 


ἣ ἀποξηράναντες, οὕτω χαὶ 
ἀποτελέσματα συνεχχόψωμεν. 
γνῶναί τι 


C ἀρχῆς ὀρθῶς σχεψαμένους. Βούλεσθε οὖν ὑμεῖς τὴν 


αἰτίαν (17) εἰπεῖν xat γνωρίσαι; Ἢ ἐμοὶ τῷ θερα- 
πευτῇ παραχωρεῖτε, xat δηλῶσαι ταύτην, xai διορ- 
θώσασθαι ; Καὶ γὰρ εἰπεῖν βουλομένων ἕτοιμος, χαὶ 
ἀχούειν λεγόντων ἑτοιμότερος. Παραχωρεῖτε μὲν, εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι" xal γὰρ οὐ φαύλους ἰατροὺς ἡμᾶς τῶν 
ποιούτων ἴσως ὑπολαμιθάνετε, οὐδ᾽ (V1*) ἀμαθεῖς θε- 
ραπείας ψυχῶν " εἴτε οὖν φαύλως, εἴτε ὀρθῶς τοῦτο 
ὑπολαμόάνοντες. Μὴ θαυμάσητε δὲ, εἰ παράδοξον 
ἐρῶ λόγον" xoi γάρ ἔστι παράδοξος μὲν, ἀληθὴς 
δὲ, ὡς ἔγωγέ φημι, xai ὑμεῖς συμφήσετε, ἂν (18) 
διὰ τέλους μαθεῖν ἀναμείνητε, ἀλλὰ μὴ, ὃ ἐγχαλῶ, 
πάθητε, χαὶ προεξαναστῇτε τοῦ λόγου διὰ θερμότητα. 


tionem atltulero. Quanquam enim ab exspectatione et opinioue vestra, non tamen ἃ veritate diserepabit, 
ut quidem ipse affirmo, ac vos assentiemini, si ad extremum usque audire sustinueritis, ac. non ipsum, 


quod objicio, vobis usu veniat, 


nerit, exsurgatis. 


nimirum ut pra animorum fervore, antequam ad calcem oratio perve- 


III. lngenia magna et ferventia tumultus istos, in D Γ΄, Φύσεις θερμαὶ xaX μεγάλαι, τῆς ταραχῆς «a7 


quibus versamur, excitarunt, non illa quidem sim- 
pliciter magna et ferventia (nec enim ii sumus , qui 
animorum acrimoniam in vitio ponamus , sine qua 
nemo magnum aliquod pietatis aut cujusquam alius 


15 I[ Cor. xir, 9... 39 1 Cor. i, 49. ! Matth. v, 


B Tiv σιωπήν. Coisl. 1, et Comb., τῇ σιω- 


et Or. 


a 


P109) Ὑμᾶς. Sic duo Regg. 4. VIn»:ed;; 
ἡμᾶς. 

(11) ᾿Αθιητάς. « Martyres, » quorum dies festus 
celebrabatur magno populorum concursu. 

12) Εἴπω. Or. 1, εἰπών. 

t 15) Ὑμετέραις. Or. 4, ἡμετέραις. 

(14) Tí cov ἡμετέρου, eic. « Quid. in Cliristiana 
professione pulcherrimum ? Pax. » 


τῆς αἴτιον (19) * οὔτιγε ἁπλῶς διάπυροι καὶ μεγάλαι 
(μήπω γὰρ χαταγινώσχομεν τῆς θερμότητος, ἧς 
δίχα μέγα τι χκατορθωθῆναι πρὸς εὐσέθειαν ἣ ἀρετὴν 
ἄλλην ἀμήχανον), ἀλλὰ γενναῖαι σὺν ἀλογίᾳ, xo 


ὃ. 1? Matth. xxv, 18. 


(15) Arzórota. Bill., « Voluntatum disjunctio. » 

(16) Tí. Dest in duobus Regg. et Or. 1. 

(17) Aicíar. « Utriusque rei causam, » id est, 
€ paeis ablate, et discordi:e inductae, » Nam Grego- 
rius hie utrunque. quarit. Bilius : « contentionis 
li ujusce causam. » 

Uu *) Οὐδ᾽. Or. 1, οὐδέ 

(18) "Av. Reg. b, ἐάν 

(19) Αἴτιον. Duo Re gg. et Or. 1, τὸ afztoy, « hu- 

jus perturbationis causa. » 


. In quibusdam, οὔτε, 
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ἀμαθίᾳ, xal, vip ταύτης ἐχγόνῳ χαχῷ, θράσει" θρά- A virlutis munus exsequi potest); sed quie cum ge- 
σος γὰρ (20) ἀμαθίας ἔχγονον. Αἱ piv γὰρ ἀσθενεῖς, ^ nerositate imprudentiam, et inscitiam, et, qui ma- 
xai πρὸς ἀρετὴν χαὶ πρὸς χαχίαν ὁμοίως νωθεῖς (21) — lus ipsius fetus est, temeritatem conjunctam ha- 
xa) δυσχίνητοι, xai οὐδ᾽ ἑτέρωσε μέγα νεύουσαι, ofa — beant; siquidem inscitiz fetus, est temeritas. Infir- 
τὰ τῶν ναρχώντων χινήματα. Ab γενναῖα: δὲ, λόγου — mi enim et imbecilles animi, tam ad virtutem, quam 
piv αὐτὰς παιδαγωγοῦντος xal διευθύνοντος, μέγα — ad vitium segnes et tardi sunt, neque in alterutram 
τι χρῆμα πρὸς ἀρετήν" ἐπιλειπούσης ὃὲ ἐπιστήμης — partem magnopere inclinantur : non secus scilicel 
xa λόγου, τὸ ἴσον εἰς χαχίαν εὑρίσχονται. Ἐπεὶ xoY — atque hominum torpore laborantium incessus. At 
ἵππον θυμοειδῇ μὲν εἶναι χρὴ xa γενναῖον, τὸν Écó- — fortes et generosi, quemadmodum si ratione guber- 
μενον νιχηφόρον, εἴτε πολεμιστήριον (22), εἴτε ἁμιλ- nentur et coerceantur, magnum ad virtutem pon- 
λητήριον" εἴη δ᾽ ἂν ὁ αὐτὸς οὐδὲν (25) ἀγαθοῦ, μὴ dus afferunt; ita, si a scientia et ratione deseran- 
χαλινῷ παιδευθεὶς, xal γυμνασίᾳ φιλοπονωτέρᾳ pa- — tur, non minus momenti ad vitium habituri sunt. 
θὼν ἡμερότητα. Sie nimirum equum acris esse ac generose nature 
necesse est, qui quidem, sive in bellis atque acie, sive in ludiero cursu et certamine victor sit disces" 
surus : al idem tamen nullum unquam egregium sui usum przbuerit, nisi freno eruditus, et acceu- 
raliori exercitatione domitus et cicuratus fuerit. 

Δ', Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ὃ διέσπασε αὶ IV. Atque hoc, ut plurimum est, quod membra 
μέλη, διέστησεν ἀδελφοὺς, πόλεις ἐτάραξε, δήμους  laceravit et distraxit, fratres divulsit , urbes per- 
ἐξέμηνεν, ὥπλισεν ἔθνη, βασιλεῖς ἐπανέστησεν, ἱερεῖς — turbavit, populos in furorem procipites egit, gentes 
λαῷ xai ἀλλήλοις, λαὸν ἑαυτῷ χαὶ ἱερεῦσι, γονεῖς — armavit, reges in mutuum cxilium concitavit, sa- 
τέχνοις, τέχνα γονεῦσιν, ἄνδρας γυναιξὶ, γυναῖχας — cerdotes cum plebe, et secum etiam ipsos, ple5em 
ἀνδράτι. Πάντα τὰ τῆς εὐνοίας ὀνόματα, δούλους x01 — rursus non minus ipsam secum, quan: cum sacer- 
δεσπότας ἀλλήλους (24), ἀλλήλους διδασχάλους χαὺ — dotibus commisit, parentes cum liberis, liberos 
μαθητὰς, πρεσθύτας xai νέους, xai τὸν τῆς αἰδοῦς — cum parentibus , viros cum uxoribus, -uxores cum 
ἁτιμάσαν νόμον, τοῦ μεγίστου πρὺς ἀρετὴν βοηθή- ^ viris. Hoc omnia benevolentix: nomina permiscuit, 
ματος, τὸν τῆς αὐθαδείας εἰσήνεγχεν " χαὶ γεγόνα- — atque confudit, 589 servos et dominos, discipulos 
μὲν οὐ φυλὴ, xai φυλὴ xa0' ἑαυτὴν, ὃ πάλα!: ὁ Ἰσραὴλ οἱ preceptores, senes et juvenes : convulsaque et 
ὠνειδίζετο:" οὐδὲ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας, τὰ δύο καὶ ἑνὸς — proculcata pudoris lege, quo nullum majus adju- 
ἔθνους xal μιχροῦ τούτου τμήματα, xav' οἴχους δὲ — mentum ad virtutem excogitari potest, contumaciae 
καὶ συζυγίας τὰς ἀναγχαίας, xoi οἷον πρὸς ἑαυτὸν — avrogantieque legem induxit : factique sumus, non 
ἔχαστος, ἐμερίσθημεν, fj οἰχουμένη πᾶσα, καὶ γένος — jam tribus ac tribus separatim , quod olim. Israeli 
ἅπαν ἀνθρώπων, ὅσον ὁ θεῖος λόγος ἐπέδραμεν * xa C objectabatur; nec Israel et Juda, duo, inquam , illa 
γέγονεν ἀναρχία, ἢ πολυαρχία, xaX διεσχορπίσθη τὰ — unius ejusque perangustze genlis segmenta ; verum 
ὁστᾷ ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην " xai ἐχρῆν (25), ἐπειδὴ — per domos et familias , et necessaria sodalitia , vel- 
τῶν εχτὸς ἐχθρῶν ἐχρατήσαμεν (26), ὑπ᾽ ἀλλήλων — utque in se quisque, divisi sumus, universus orbis 
ἡμᾶς xxcxAu0T,wat, xa, χαθάπερ τοὺς μαινομένους, terrarum, universum hominum genus, quod Dei 
τῶν ἰδίων σαρχῶν ἀπτομένους, ums αἰσθάνεσθαι, ^ verbum fideique doctrina peragravit; multorumque 
ἀλλὰ καὶ (21) χαίρειν τῷ xax πλέον, T, εἰρηνεύοντες — imperium in effrenem quamdam atque imperii ex- 
ἕτεροι, xal χέρδος ποιεῖσθαι τὴν συμφορὰν, χαὺ — pertem licentiam recidit, atque ossa nostra secus 
ἡγεῖσθαι λατρείαν εἰσφέρειν τῷ Θεῷ (28) τὴν xa:à- — infernum dissipata sunt!? ; quasi vero necessum es- 
Aust, xaY διαιρεθῆναι, xol ἐμπρησθῆναι, οὐ τὴν — sel, nos, exteris hostibus domitis, mutue alios ab 
ἐπαινετὴν διαίρεσιν, “ἀλλὰ τὴν ψεχτὴν, οὐδὲ τὸν χα- — aliis opprimi , et furentium ritu in proprias carnes 
θάρσιον ἐμπρησμὸν, ἀλλὰ τὸν ὀλέθριον. Οὐ γὰρ ὁ τος — scvire, ac ne id quidem sentire, verum majorem 
μὸς διαιρεῖ λόγος, ἡ Χριστοῦ μάχαιρα, τοὺς πισ- — ex hoc malo, quam alii ex pace et concordia , volu- 
πτεύοντας ἀπὸ τῶν ἀπίστων, οὐδὲ πῦρ βάλλεται, xoY — platem capere, calamitatemque lucro ducere, atque 
ἀνάπτεται, dj δαπανῶσα τὴν ὕλην xoi ἐσθίουσα D existimare per eversionem nostram obsequium Deo 
πίστις, xal ἣ ζέσις (29) τοῦ Πνεύματος “ ἀλλ᾽ &vav- — prestari??, ac dividi et incendi, non recta et lauda- 
«lug ἣ πρότερον, δαπανώμεθᾳ xa τεμνόμεθα. bili divisione, sed turpi et vituperanda , nec incen- 
dio illo, quo animze labes expiantur, sed funesto et exitiali, Non enim acutus ille sermo?', hoc est, 
Christi gladius, pios ab impiis dividit, nec ignis jacitur et accenditur ?, hoe est, fides , et Spiritus 
fervor, id quod terrenum est absumens ae devorans : sed contrario plane, ac prius , modo, scindimur et 
consumimur. 

1 Psal.-cxp, 7. 3? Joan. xvi, 2. 31 Hebr. 1v, 12. ?* Luc. xit, 49. 


(20) Θράσος γάρ. Ov. 1, θράσος δέ. (25) ᾿Εχρῆν. Or. 1, χρῆν. ] 

(21) Ὁμοίως γωθεῖς. In quibusdam, ὁμοίως εἰσὶ (26) ᾿Εκρατήσαμεν. Or. 1, χεχρατήχαμεν. 
νωθεῖς. (21) "AAA καί. Sic Or. 1. Deest ἀλλά in ed. 

92) Ποιλεμιστήριον. Or. 1, πολεμητήριον. (28) Εἰσφέρειν τῷ Θεῷ. Sic Or. 1. lu ed., προσ- 

(5) Οὐδέν. Weg. b, Or. 4 et Comb., μηδέν. In. φέρειν Θεῷ. ; 
aliis, μηδενός. (29) Kai ἡ ζέσις. Or. 1, et Dill. ad marg. Edit. 


(24) 'AA..lovc. Duo Regg. et Or. 1, ἀλλήλοις. — Das., xa ζέσις. 
Mox iterum, ἀλλήλοις, pro ἀλλήλους. 
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V. lioc nimirum est, quod Ecclesiam , qu: una ἃ Ε΄. Τοῦτό ἔστιν ὃ πολλὰ εἶναι μέρη τὴν μίαν "Ex- 


est, in multas partes discidit , alque disjunxit, non 
in unum Paulum , aut. Cepham , aut Apollo?*, aut 
aliquem plantatorem , vel rigatorem , sed in multos 
Paulos, et Cephas, et Apollones, a quibus jam ipsi, 
non ab eximio illo et novo Christi nomine appella- 
mur, et eorum esse dicimur. Atque utinam mihi 
hoc solum dicere liceret. Verum , et multos Chri- 
stos (horresco referens) , pro uno produxit, geni- 
lum , creatum, a Maria incipientem, eo, unde in 
ortum prodiit, relabentem , hominem mentis exper- 
lem, revera exsistentem, et specie tenus adumbra- 
tum. Consimili modo multos quoque Spiritus, in- 
creatum, et ereatum, et honore parem, et vim atque 
facultatem, et simplex ac nudum Spiritus nomen. 
At unum Deum Patrem 5&3 agnoscere oportebat 
principii expertem et ingenitum, et unum Filium ex 
Patre genitum , et unum Spiritum ex Deo substan- 
tiam habentem , concedentem Patri ingeniti pro- 
prietatem, Filio vero generationem ; de czetero. au- 
tem ejusdem omnino naturz, dignitatis, honoris, 
(lore. Hec, inquam, agnoscere oportebat, hzc 
confiteri, hic gradum figere, prolixas autem nugas 
ac profanas verborum novitates ad otiosos homines 
amandare. Quid hxc omnia excitavit? Animorum 
fervor, qui sine ratione ac scientia cohiberi nequit, 
fideique navigium gubernatore earens. 

NI. Quod cum perspectum habeamus, fratres, de- 
mus operam, ut nec ad bonum pigri simus, sed Spi- 
ritu ferveamus, ne alioqui paulatim in mortem ob- 
dormiamus, aut, dormientibus nobis, prava zizania 
hostis superserat **; pigritia enim somno conjuncta 
est ; nec rursus cum temeritate et czeco nostri amo- 
re acres ac fervidi, ne alioqui in transversum abri- 
piamur, viaque regia excidamus; atque in horum 
alterum necessario incidamus, ut vel calearibus pro- 
pier tarditatem opus habeamus, vel propter anint0- 
rum fervorem in pr:eceps ruamus. Quin potius, cum 
ex utroque, id, quod utile ac fructuosum est, colle- 
gerimus, hoc est, ex illa mansuetudinem, ex hoc au- 
iem zelum ; quod in utroque noxium ac pernicio- 
sum esl, fugiamus, illius nempe pigritiam, hujus 
vero temeritatem ; ut nec ob defectum steriles et in- 
frugiferi simus, nee ob excessum periclitemur. 
JEque enim inutiles sunt, iners ac supina segnilies, 
et imperitus fervor : illa ad bonum minime acce- 
dens, hic autem ulterius cadens, ac dextro dexte- 
rius aliquid efficiens, Atque id probe coguitum et 
exploratum habens divinus Salomon : Ne declines, 


33 | Cor. mr, ὁ. ?* Matth. xii, 25. 


(50) Ποτιστήν.. Weg. bm, Or. 1, aliique nonnul- 
li addunt, ἢ τὸν δεῖνα, « aut alium quemdam. » 

(54) Karér. Sic plures opti note codd. et 
ed. Regius tamen bm et Or. 4 habent, χοινόν. 
« commune; » sed. ad marg. scribitur χαινόν, « no- 
vam. » Hanc ultimam lectionem praefert. Coinbefi- 
sius, utpote ab Isaia rxi, 2, expressam. Ea ratione 
ab Elia probata fuerat, ut a. Billio adnotatur. Ipse 
tamen Billius, χοινόν, prietulit, et verut : « commus 
yi Christi nomine, ? 


λὰ 
χλησίαν πεποίηκε, xal διέστησεν, οὐχ εἰς ἕνα Παῦ- 
λον, i Κηφᾶν, ἣ ᾿Απολλὼ, 1| τὸν δεῖνα φυτευτὴν, 
3| τὸν δεῖνα ποτιστήν (50) * πολλοὺς δὲ ἀνέδειξε Παύ- 
λους, καὶ ᾿Απολλὼς, καὶ Κηφὰς, ἀφ᾽ ὧν ἀντὶ Χρι- 
στοῦ χαλούμεθα, τὸ μέγα xo χαινὸν (51) ὄνομα, 
xoi ὧν εἶναι λεγόμεθα - καὶ εἴθε τοσοῦτον εἶχον εἰ- 
πΞῖν " ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ( ὃ φρίττω λέγων) Χριστοὺς 
ἄνθ᾽ ἑνὸς, τὸν γεννώμενον, τὸν χτιζόμενον, καὶ τὸν 
ἀπὸ Μαρίας ἀρχόμενον, χαὶ τὸν ἀναλύοντα ὕθεν εἰς 
τὸ εἴναι προῆλθε, xa τὸν ἄνουν ἄνθρωπον, xal τὸν 
ὄντα, χαὶ τὸν φαινόμενον. Ὡς δὲ χαὶ πολλὰ Πνεύ- 
ματα, τὸ ἄχτιστον (52), χαὶ τὸ χτίσμα, xa τὸ ὁμό-- 
τιμον, χαὶ τὸ ἐνέργημα, xai τὸ ψιλὸν ὄνομα. Δέον 
ἕνα Θεὸν Πατέρα γινώσχειν, ἄναρχον, χαὶ ἀγέννητον, 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
Πνεῦμα ἕν &x Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον, παραχωροῦν 


χαὶ Υἱὸν ἕνα γεγεννημένον ἐχ 


Πατρὶ μὲν ἀγεννησίας, Υἱῷ δὲ γεννήσεως * τὰ δὲ 
ἄλλα συμφυὲς, χαὶ σύνθρονον, χαὶ ὁμόδοξον, χαὶ 
ὁμότιμον " ταῦτα εἰδέναι, ταῦτα ὁμολογεῖν, μέχρι 
τούτων ἴστασθαι, τὴν δὲ πολλὴν φλυαρίαν, xaX τὰς 
βεθήλους χενοφωνίας τῶν λόγων, τοῖς σχολὴν ἄγου- 
σιν ἀποπέμπεσθαι (35). Τί τὸ ταῦτα πάντα χεχινη- 
χός; Θερμότης χωρὶς λόγου χαὶ ἐπιστήμης ἄσχετος, 
χαὶ πίστεως πλοῦς ἀχυθέρνητος. 


Q'. Τοῦτο οὖν εἰδότες, ἀδελφοὶ, μήτε νωθεῖς ὦμεν 
πρὺς τὸ χαλὸν, ἀλλὰ τῷ Πνεύματι ζέωμεν, μήποτε 
ὑπνώσωμεν χατ᾽ ὀλίγον εἰς θάνατον, ἣ, χαθεύδουσιν 
ἡμῖν, ἐπισπείρῃ τὰ πονηρὰ σπέρματα ὁ ἐχθρός * νω- 
θεῖα γὰρ ὕπνῳ (54) σύζυγος: μήτε διάπυροι σὺν 
ἀλογίᾳ χαὶ φιλαυτίᾳ, ἵνα μὴ ἐχφερώμεθα, μηδὲ τῆς 
ὁδοῦ τῆς βασιλιχῆς ἔξω πίπτωμεν" ἕν γέ τι πταίον- 
τες πάντως, ἣ χέντρων δεόμενοι διὰ τὴν νωθείαν, 
ἣ κρημνιζόμενοι διὰ τὴν θερμότητα. ᾿Αμφοτέρων δὲ 
ὅσον χρήσιμόν ἔστι λαθόντες, τῆς μὲν τὸ πρᾶον, τῆς 
6i τὸν ζῆλον “ ἀμφοτέρων ὅσον ἐστὶ βλαθερὸν διαφύ- 
γωμεν, τῆς μὲν τὸν ὄχνον, τῆς 6E τὸ θράσος" ἵνα 
μήτε τῷ ἐλλείποντι ὦμεν ἄχαρποι, μήτε τῷ περιτ- 
πεύοντι χινδυνεύωμεν. Ὁμοίως γὰρ ἄχρηστα, χαὶ 
νωθρότης ἄπραχτος, xal θερβδότης ἀπαίδευτος " ἣ 
μὲν οὐκ ἐγγίζουσα τῷ χαλῷ,, ἢ ὃὲ ὑπερπίπτουσα, 
χαὶ τοῦ δεξιοῦ ποιουμένη τι δεξιώτερον. Ὅπερ χαὶ 
ὁ θεῖος Σολομὼν χαλῶς (59) ἐπιστάμενος, Μὴ ἐκκοῖϊί- 
vnc, φησὶν, eic τὰ δεξιὰ, μηδ᾽ εἰς τὰ ἀριστερά" 
μηδὲ διὰ τῶν ἐναντίων εἰς χαχὸν ἴσον ἐμπέσῃς (56), 
τὴν ἁμαρτίαν. Καίτοιγε τὸ φύσει δεξιὸν ἐπαινῶν, 
δοὺς γὰρ, φησὶ, τὰς ἐκ δεξιῶγ' οἶδεν ὁ Θεός " 


(32) "Αχτιστον,, καὶ τὸ κτίσμα, καὶ τὸ ὁμότι- 
μον, καὶ τὸ ἐνέργημα. Sic Reg. bm et Or. 1. 1n ed., 
ἄχτιστον, xai τὸ ὁμότιμον, χαὶ τὸ χτίσμα, xa τὸ 
ἐνέργημα. 

(53) ᾿Αποπέμπεσθαι. Bas. οἱ Comb., 
σθαι. 

(54) Ὕσνῳ. Coisl. 4 et Comb., ὕπνου. 

(355) Ka.toc. Deest in Or. 4. 

(500 "Eua£cnc. Duo Regg., πέσῃ 


ἀποτίθς- 
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διεστραμμέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν. ἸΠῶς οὖν A inquit "6, ad dexteram, neque. ad. sinistram : nec per 


ἐπαινεῖ τὸ δεξιὸν, xal ἀπάγει πάλιν τοῦ δεξιοῦ (51) : 
Τούτου δηλαδὴ τοῦ φαινομένου δεξιοῦ, χαὶ οὐχ ὄντος. 
Πρὸς ὃ βλέπων ἑτέρωθι, Μὴ γίγου δίκαιος ποιϊὺ 
E] , » , 
φησὶ, μηδὲ σοφίζου περισσά. Τὸ γὰρ αὐτὸ χαὶ περὶ 
διχαιοσύνην, χαὶ περὶ σοφίαν πάθος, θερμότης περὶ 
πρᾶξιν χαὶ λόγον, ἔξω τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς ἀρετῆς 
δι᾽ ὑπερθολὴν (58) πίπτουσα. "IE xa τὸ ἐνδέον xat 
τὸ ὑπερθάλλον ὁμοίως λυμαίνεται, ὥσπερ xal τῷ 
χανόνι πρόσθεσις 1| ὑφαίρεσις (59). 


etenim justiti: atque sapienti: detrimentum affert acris, tam in ΘΖ, actione, 


contraria in zquale malum, hoe est, in. peccatum, 
incidos. Quanquam alioqui, quod natura dextrum 
est, his verbis laudat : Vias enim, que a dextris 
sunt, novit. Deus : perverse. autem sunt, qua a siui- 
stris sunt ??, Qui lit igitur, ut qui dextrum laudat, idem 
rursum a dextro nos abducat? Intelligit. profecto 
quod dextri speciem habet, cum revera tale non sit. 
Quod etiam spectans alio loco inquit : Ne magnope- 
re justus sis, nec supra modum sapiens *". Par 


quam 1n sermone, ani- 


mi impetus, ἃ bono nempe et a virtute propler exeessum  excidens. Hanc enim defectus et excessug 
perzque labefaetant, non secus ac regulam additio aliqua sut subtractio. 


Z'. Μηδεὶς οὖν ἔστω πλέον ἣ χαλῶς ἔχει σοφὺς, B 


μηδὲ τοῦ νόμου νομιμώτερος, μηδὲ λαμπρότερος 
τοῦ φωτὸς (40), μηδὲ τοῦ χανόνος εὐθύτερος. μηδὲ 
«ἧς ἐντολῆς ὑψηλότερος. "Ἔσται δὲ τοῦτο πῶς ; Ἐὰν 
εἰδῶμεν χόσμον (41), χαὶ ἐπαινῶμεν φύσεως νόμον, 
xaX ἑπώμεθα λόγῳ, xaX μὴ ἀτιμάζωμεν εὐταξίαν, 
Ἐμολέψατε 


χάτω, καὶ ἐννοήσατε, πῶς συνέστη τὸ πᾶν, χαὶ dos y; 


εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, χαὶ εἰς τὴν γῆν 
χαὶ τί πρὸ τῆς διαχοσμήσεως ἦν, xal τί νῦν ὄνομα 
τῷ παντί. Τάξει τὰ πάντα διεχοσμήθη, xal, ὁ δια- 
χοσμήσας CORN ἔπει 


Y 


Sus BU τὰ πάντὰ xai 
οὖσι τὸ εἶναι δῦ; χαὶ τοῖς ἡ Ἐπε βρης a: ἰδέας χαὶ 
τὰ σχήματα, οὐδ᾽ ὁμοῦ τὸ πᾶν ἀναδεῖξα. 
μῆσαι ἀσθενὴς ἦν) 
δεύ 


«ἀλλὰ διὰ τοῦτο π χαὶ 


τερον ἀριθμεῖται, ί 
πάξις εὐθὺς συνεισέλθῃ τοῖς χτίσμασι. 
exornarel) ; verum ob hane causam, — aliud 
deinceps, ut simul eum rebus creatis ordo statim 
H'. Τάξις οὖν τὸ πᾶν συνεστήσατο. Τάξις συν- 
ἐχει (45) καὶ τὰ ἐπουράνια χαὶ 
νοητοῖς " τάξις ἐν αἰσθητοῖς " τά 
ξις ἐν ἄστροις, xol (4) κινήσε 
σχέτει τῇ πρὸς ἄλληλα, χαὶ AES τι. “Α.11η δύξα 
?4lov, καὶ dAAm δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα 
ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ" 
πάξις ἐν ὥραις χαὶ χαιροῖς, ἐν χόσμῳ (45) προϊοῦσί 
τε xal ὑπαπιοῦσι, xal διὰ τῆς μεσότητος τὸ αὐστη- 
ρὸν τιθασσεύουσι " τάξις ἐν ἡμέρας χαὶ νυχτὸς μέ- 
τροις, xat διαστήμασι (ἀ0). Τάξις ἐν στοιχείοις, ἐξ 
ὧν τὰ σώματα " τάξις περιήγαγξν οὐρανὸν, ἥπλωσεν 
ἀέρα, γὴν ὑπέθηχεν, ἣ χαὶ ὑπερέθηχε, φύσιν ὑγρὰν 
ἔχες xai συνήγαγεν, ἀνέμους ἁφῆχε, χαὶ οὐχ ἐπ- 
αφῆχεν (11), ὕδωρ ἔδητεν ἐν veg χαὶ οὐ χατ- 


: ἐλαις, 
ἐσχεν, ἀλλ᾽ ἔσπειρεν (8) ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 


35 Prov. 1v, 37. *5 ibid. ?" Eccle. vir, 17. 

(937) ᾿Απάγει πάλιν τοῦ δεξιοῦ ; Sic Reg. b, et 
Or. 4. In ed., ἀπάγει τοῦ δεξιοῦ πάλιν. 

πῶ AU ὑπερθολήν-. Regg. b et bm δι᾽ ὑπερθο- 


ἧς. Mox, fj xat. Bas., ἢ καὶ: 

ἘΠῚ "'Ygaípecuc. Reg. ἀφαίρεσις. 

(40) μηδὲ Ee τοῦ φωτός. IFec desunt 
in duobns Regg. 

(41) Ἐὰν εἰδῶμεν κόσμον". Bill. : « Si modesti et 
compositi esse curenis, » 

(42) Ὁ γάρ. Sie Or. 1. In ed., ὃ γάρ. 

(5) Τάξις συνέχει, etc. Reg. b et Or. 1, τάξις 
οὖν ἔχει xa τὰ obpávix. 


primum, 


38 ISO LIO: 


Vil. Nemo igitur sapientior sit, quam conveniat, 
nec lege exactior, nec luce splendidior, nec norma 
rectior, nec przecepto subliraior. Id vero qua tandem 
ratione consequemur ? Nempe si ordinem noverimus, 
el natur: leges comprobemus, et rationem ducem 
sequamur, ΟἹ disciplinam non aspernemur. Respici- 
te in coelum sursum, et in terram deorsum ?*, atque 
animadvertite, quo pacto tota hie rerum moles 
constructa et coagmentata fuerit, unde.originem ha- 
buerit, quid ante earum concinnitatem erat, et quo 
jam nomine universum appelletur. Ordine omnia 
cencinnata et distincta sunt, et quidem concinnato- 
re Verbo : non quod, ut una res, ita omnes simul 
produci non possent (nam qui ea quz non erant, in 
ortum produxit, productisque formam eL speciem 


χαὶ τρίτον, xai τὰ ἑξῆς, ἵνα C, dedit, idem profecto nequaquam infirmitate prohi- 


bebatur, quominus omnia simul in lucem ederet et 
aliud secundum, aliud tertium numeratur, ae sie 
ingrediatur. 

Vill. Ordo itaque omnia constituit, et colligavitz 
ordo caelestia et terrestria contine; ordo in iis, 
quie ratione et animo intelliguntur, locum habet ; 
ordo in iis, qu: sensibus percipiuntur; ordo in an- 
gelis ; ordo in astrorum motu, magnitudine, mutua 
relatione, et splendore : Alia enim solis claritas est, 
alia lune, alia stellarum. Stella enim a stella clarita- 
te differt ?3 ; ordo in anni partibus et temporibus, 
apte et distincte, tum progredientibus, et recedenti- 
bus, ac per mediocritatem asperitatem mitigantibus; 
ordo in diei et noctis mensuris et intervallis ; ordo. 
in elementis, ex quibus corpora constant. Ordo cc 
lum in orbem duxit, aerem exporrexit, terram sSup- 
posuit, aut etiam superposuit, humidam naturam fu- 


p dit, atque in unum locum contraxit, ventos emisit, 


sed non ad hominum perniciem immisit, 
3? [ Cor. xv, 41. 


(44) Καί. Deest in Or. 1 

ma Ἔν κόσμῳ. ]n nonnullis, εὐχοσμίως. 

(46) Καὶ διαστήμασι. Sic duo lteeg., 
Comb. In edit. deest xa. 

(41) Kal οὐκ ἐπαρῆκεν". Wec desunt in Or. 1. Sic 
huuc locum exponit Elias : « Laxavit ventos, ut 
spirent utiliter, sed non ita laxavit, uL eis facta 511 
copia supra modum flandi. » 

(48) Ἔσπειρεν. Schol. : Πηγὰς xov ποταμοὺς, 
ἴσως χαὶ τῶν θαλασσῶν τὰ πελάγη "« Sparsit fontes 
οἱ fluvios, fortassis et marium aequora. » 


aquas in 


Ὅτ; 
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nubibus astrinsit, sed non retinuit, verum in totius A γῆς, εὐτάχτως xat ὁμοτίμως * χαὶ ταῦτα οὐχ ἐπ᾽ 0A 


terre faciem apte et zquabiliter sparsit : idque non 
ad exiguum tempus, vel 585 unum aliquem tempo- 
ris articulum, verum ab ipsis mundi primordiis in 
finem usque, eamdem viam reeto cursu lenentia, et 
cireumeuntia, fixsaque simul et motu agitata ; illud 
vi Verbi et facultate, hoc rei flux:e et caducie natu- 
ΤᾺ : Statuit ea in eternum, etin. seculum. seculi: 
praeceptum posuit, et. non prateribit ??, |lud fixionis 
et soliditatis : at si quid ortum habuit, aut habitu- 
rum est, lioc fluxionis. Atque vigente quidem ordi- 
ne, stat mundus, id est, universum hoc;ae ejus- 
pulehritudo, certa et stabilis est. Contra aulem, 
perturbatio et confasio, in aere procellas, in terra 
motus, in mari exundationes, in urbibus domibus- 


que bella et dissidia, in corporibus morbos, in ani- D 


mis peccata, proereavit. Hxc enim omnia, non pacis 
nec ordinis, sed confusionis et perturbationis nomi- 
na sunt. Quin celebrem quoque illam, atque omnium 
Sermone tritam, et in exspectatione positam labem 
et corruptionem, liaud quidquam, fratres, aliud esse 


γον, οὐδὲ εἰς ἕνα χαιρὸν 7] χρόνον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
εἰς τέλος, τὴν αὐτὴν ὁδὸν εὐθυνόμενα xol περιπο- 
ρευόμενα, πεπηγότα τε χαὶ χινούμενα, τὸ μὲν τῷ 
Λόγῳ, τὸ δὲ (49) τῇ ῥεύσει - Ἔστησεν αὐτὰ εἰς cóv 
alove«, καὶ εἰς τὸν' αἰῶνα τοῦ αἰῶγος * πρόσταγμα 
ἔθετο, καὶ οὐ παρε.ϊεύσεται. Τοῦτο τῆς πήξεως " 
xà εἴ τι γέγονεν, Tj γεννήσεται (80), τοῦτο τοῦ ῥεύ- 
ματος (51). Καὶ τάξεως μὲν ἐπιχρατούσης, χόσμος, 
τὸ lldv, xoi τὸ χάλλος ἀχίνητον. ᾿Αταξία δὲ xol 
ἀχοσμία, ἐν μὲν ἀέρι τοὺς σχηπτοὺς, ἐν δὲ γῇ τοὺς 
σεισμοὺς, ἐν δὲ θαλάσσῃ τὰς ἐπιχλύσεις (59) , ἐν δὲ 
πόλεσι va οἴχοις πολέμους, ἐν δὲ τοῖς σώμασι τὰς 
ἀῤῥωστίας, ἐν δὲ ταῖς ψυχαῖς τὰς ἁμαρτίας, ἐχαινο- 
τόμησεν (55). Ταῦτα πάντα οὐ τάξεως, οὐδὲ εἰρήνης» 
ἀλλὰ ταραχῆς καὶ ἀταξίας ὀνόματα. Καὶ τὴν θρυλ- 
λουμένην δὲ (4) φθορὰν χαὶ (55) προσδοχωμένην, 
μὴ ἄλλο τι, ἀδελφοὶ, ἢ πλεονασμὸν ἀταξίας εἶναι νο- 
μίζωμεν. Συνδεῖ μὲν γὰρ τάξις, λύει δὲ ἀταξία, ὅταν 
λύσα, τὸ πᾶν i| μεταποιῆσαι παραστῇ τῷ συνδή- 


σαντι. 


existimemus, quam profusam quamdam et redundantem omnium rerum confusionem ; ut. enim ordo 
constringil, ità perturbatio solvit ac dissipat ; cum videlicet, totam hane rerum machinam dissolvere, 
aut in prwstanliorem statum eommulare, ei visum fuerit, a quo conjuncta, et tanquam vinculis qui- 


busdam constricta est. 

IX. Ordo cunctis animantibus ortum , et alimen- 
tum, ac sedes unicuique aptas et congruentes in- 
dixit, et quasi lata lege pr:eseripsit. Ac nec delphi- 
»um quisquam arva sulcantem vidit, nec bovem 
per aquas lubricum iter carpentem ; quemadmo- 
dum nec solem noctu decrescentem vel augescen- 
tem, nec rursus lunam mortalibus interdiu prolu- 
centem. Montes excelsi cervis : petra re[ugium he- 
rinaciis. Fecit. lunam. in. tempora, sol cognovit oc- 
casum suum ?. Simul atque nox terram caligine 
obduxit, statim homo somno contrahitur, fer: 
autem libere vagantur, ac pabulum a Creatore con- 
cessum querunt; simul atque dies illuxit, statim 
besti: congregantur, atque homo ad opus properat. 
Ita ordine, et juxta naturz legem atque rationem, 
nobis invicem cedimus. Addam, quod maximum 
est, maximeque proprium. Ordo ex mistura, par- 
(m ratione predita, partim rationis experte , 
hominem, ratione utens animal, construxit ; 


atque arcano modo, et qui nullis verbis explicari p 


queat, terram cum mente, mentem cum spiritu 
viuxit. Quin, ut mirabilius 586 aliquid in figmento 
suo atque opere patraret, idem ipsum et conserva- 

30 P3212 CXLYIII. 0... 4 ΡΒΆΪ ΟἿ, 18; 49. 

(49) Τὸ μὲν τῷ Λόγῳ, τὸ δέ. Sic Reg. b, Coisl. 
9, et Or. 1. In ed., τῷ μὲν τῷ Λόγῳ, τῷ δέ, etc. 
Schol. : Τῷ Λόγῳ τῆς οὐσίας " «Ratione essentiz, 
fixa ; ratione fluxionis, seu ortus et interitus, mota.» 

(50) Ἢ γενγήσεται. Or. 4, xoY γενήσεται. 

(51) '"Peépacoc. Coisl. 1, ῥήματος. 

(52) ᾿Επιχαύσεις. Bill. : «naufragia. » 

(55) ᾿Εχκαινοτόμησε. « Quasi res novas moliendo 
introduxit. » 

(94) A£, Deest in duobus Regg., et Or. 1. 


: Ἑκχάστῳ. ἴῃ quibusdam, £xàszo:c. 
(56) Λαγωοῖς. « Leporibus. » 


C 


Θ΄, Τάξις xoY τοῖς ζώοις ἅπασι γένεσιν, xai τρο- 
φὴν, χαὶ τὰς χαταλλήλους ἑχάστῳ (55) χώρας &vo- 
μοθέτησε. Καὶ οὔτε δελφῖνά τις εἶδεν αὔλαχα τέ- 
μνοντα, οὔτε βοῦν δι᾽ ὕδατος ὀλισθαίνοντα * ὥσπερ 
οὐδ᾽ ἥλιον ἐν νυχτὶ μειούμενον, ἣ πληρούμενον͵ οὔτε 
σελήνην ἐν ἡμέρᾳ πυρσεύουσαν: ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς 
ἐλάφοις, πέτρα καταρυγὴ τοῖς Aayoo c (50). Ἐποί- 
ησε σειήνην eic καιρούς" ὁ ἥλιος ἔγγω τὴν δύσιν 
αὑτοῦ" νὺξ, xaX ἄνθρωπος ὕπνῳ συστέλλεται, xal τὰ 
θηρία παῤῥησιάζεται, χαὺ ζητεῖ τροφὴν ἕχαστον τὴν 
διδομένην παρὰ τοῦ χτίσαντος" ἡ μέρα, χαὶ τὰ θηρία 
συνάγεται, xaX ἄνθρωπος ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἐπείγε- 
ται" χαὶ ἀλλήλοις ὑποχωροῦμεν ἐν τάξει (5067), 
νόμῳ χαὺὶ λόγῳ φύσεως. Προσθήσω τὸ μέγιστόν 
πε (57) χαὶ οἰχειότατον, Τάξις Ex λογιχοῦ τε xal 
ἀλόγου χράματος, τὸν ἄνθρωπον (51*), ζῶον λογικὸν, 
συνεστήσατο" xal συνέδησε μυστιχῶς τε (58) χαὶ 
ἀῤῥήτως τὸν χοῦν τῷ νοΐ, χαὶ τὸν νοῦν τῷ πνεύματι. 
Καὶ ἵνα θαυματουργήσῃ τι μεῖζον ἐν τῷ ἑαυτοῦ πλά- 
σματι, τὸ αὐτὸ χαὶ διεσώσατο, χαὶ διέλυσε. Τὸ μὲν 
γὰρ ἐπεισήγαγε (58*), τὸ δὲ ὑπεξήγαγεν (59), ὥσπερ 
ἐν ῥεύματι, χαὶ τῷ θνητῷ τὴν ἀθανασίαν ἐπραγμα-- 
τεύσατο διὰ λύσεως (59*). Λὕτη χαὶ τῶν ἁλόνων ἡμᾶς 


(56*) Ἐν τάξει, Comb., rejicit £v, et vertit: «Ordi- 
ni, natur: legi et rationi cedimus. » 

(51) μέγιστόν τε. Deest τε in Or. 4. 

(97) 'Ex AoyixoD τε καὶ d AÓyov xpápuzoc, τὸν 
ἄνθρωπον. Baeedesunt in duobus Regg. et Or. 4. 

(58) Μμυστιχῶς τε. Deest τε iu duobus Regg., et 
Or. 1. 

(58) ᾿Επεισήγαγε. Schol. : Τῇ γεννήσει * « Gene- 
ratione, ortu. » 

(59) “Ὑπεξήγαγεγ. Schol.: Τῇ μεταστάσει " «Mi- 
gratione, » Seu, «morte. » 

(59*) Διὰ 1ὐσεως. Schol. : Ὡς ὁδοῦ οὔσης τῆς λύ- 
σεως ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν, καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀθανασίαν" 
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διέστησε, xal πόλεις ᾧχισε, χαὶ νόμους ἔθετο, xoi A vit, et dissolvit. Alterum enim superinduxit, alte- 


ἀρετὴν ἐτίμησε, wal xaxíav ἐχόλασε, xoi τέχνας 
εὕρετο, χαὶ συζυγίαν (00) ἡρμόσατο, χαὶ τῷ περὶ τὰ 
γεννώμενα φίλτρῳ τὸν βίον ἡμέρωσς, χαὶ μεῖζόν τι 
τοῦ x&v) πόθου χαὶ τοῦ (0) σαρχιχοῦ, τὸν περὶ 
Θεὸν ἐνιδρύσατο. 

lavit, matrimonia. copulavit, ac, per acrem erga 


rum subduxit, non secus atque in aquarum fluxu, 
corporique mortali immortalitatem per dissolutio- 
nem comparavit, Ordo nos a multis animantibus 
distinxit, civitates condidit, leges instituit, virtu- 
tem honoribus , vitium poena affecit, artes exeogi- 


susceptos liberos amorem, feram et agrestem vilam 


ad humanitatem excoluit, et, quod terreno hoc et carnali amore majus est, divinum amorem animis 


nostris infixit. 

Y. Καὶ τί δεῖ xa0' Exactoy λέγειν ; Τάξις, τῶν 
ὄντων ἐστὶ μήτηρ, xal ἀσφάλεια " χαὶ τὸ τοῦ Λόγου, 
μόνη χαλῶς ἂν εἴποι, τοῦ πάντα δημιουργήσαντος, 
εἴ γε (61) λάθοι φωνήν 
Θεῷ καὶ ὑφίστατο, ἐγὼ ἥμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα" 
ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον 
ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη " ἡνίχα ἐθεμελίου τὴν 


Ὅτε τὸ πᾶν οὐσιοῦτο τῷ 


BT 
ET 


ἀνέμων, χαὶ 
γῆν, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν (61*), καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶ- 
σαν δύναμιν ἐχαρίσατο. ᾿Αλλ᾽ (οὗ χάριν ταῦτα 
πάντα διῆλθον, χαὶ πρὸς ὃ πάλαι ὁ λόγος ἠπείγετο), 
τάξις χἂν ταῖς Ἐχχλησίαις, τὸ μὲν εἶναί τι ποίμνιον, 
τὸ δὲ ποιμένας διώρισε" χαὶ τὸ μὲν ἄρχειν, τὸ δὲ 
ἄρχεσθαι" καὶ τὸ μὲν οἷον εἶναι κεφαλὴν, τὸ δὲ πό- 
δὰς, τὸ δὲ 


μελῶν τοῦ σώματος, πρὸς τὴν τοῦ παντὸς εὐαρμο- 


χεῖρας, τὸ δὲ ὀφθαλμὸν, τὸ δὲ ἄλλο τι τῶν 


τίαν χαὶ τὸ συμφέρον, ἣ προεχομένων, ἣ προεχόν- 
των * xai, ὥσπερ ἐν τοῖς σώμασιν, οὔτε ἀπέῤῥηχται 
ἀλλήλων τὰ μέλη, ἀλλ᾽ ἕν σῶμα τὸ πᾶν ἐστιν ἐχ δια- 
φόρων συγχείμενον" οὔτε ταυτὸ (62) πάντων ἐνέρ- 
γημα, εἰ καὶ ταυτὸ τὸ χρήζειν (62) ἀλλήλων εἰς ἀνά- 
Ὑχὴν εὐνοίας τε xai συννεύσεως (05) xoY οὔτε 
ὀφθαλμὸς βαδίζει, ἀλλ᾽ ὁδηγεῖ" οὔτε ποὺς προθλέπει, 
ἀλλὰ μεταθαίνει (05*), καὶ μετατίθησιν * οὔτε γλῶσσα 
δέχεται φωνὰς, ἀχοῆς γάρ" οὔτε ἀχοὴ φθέγγεται, 

A ; s CES : ; 
γλώσσης γάρ" xaX ῥὶς μὲν, ὀδμῶν (64) αἰσθητήριον * 
Δάρυγξ δὲ σῖτα γεύεται, φησὶν ὁ Ἰώδ * χεὶρ δὲ τοῦ 
διδόναι χαὶ τοῦ λαμθάνειν ὄργανον" νοῦς δὲ xoig πᾶ- 
σιν ἡγεμὼν, παρ᾽ οὗ τὸ αἰσθάνεσθαι, καὶ εἰς ὃν fj 
αἴσθησις. Οὕτω καὶ παρ᾽ ἡμῖν, τῷ χοινῷ Χριστοῦ 
σώματι. 

instrumentum est : mens denique omnibus pr:zeest 


X. Quid autem singula commemorare attinet? 
Ordo, omnium rerum paler el presidium est ; 
istudque Verbi, rerum omnium conditoris et ar- 
chitecti, solus recte dicere queat, si quidem vocem 
acceperit : Cum mundus a Deo crearetur ac produ- 
ceretur, cum eo eram cuncta componens ?*; eum ador- 
naret thronum suum supra ventos, ae supernas nubes 
roboraret : cum. fundamenta terrze jaceret, et velut 
firmos et tutos fontes, qui sub colo sunt, statue- 
ret 9, ae Spiritu oris sui virtutem. omnem illis 
largiretur **, Verum (ut ad rem ipsam, cujus causa 
liie omnia disserui, et ad quam jampridem oratio 
nostra festinat, veniamus ), ordo in Ecclesiis quo- 
que constituit , ut alii oves sint, alii pastores, alii 
prsint, alii. subsint ac pareant; alius velut caput 
sit, alius pes, alius manus, alius oculi , alius aliud 
quoddam corporis membrum , ad totius. Ecclesiae 
concinnitatem et utilitatem , vel inferius vel. pr:e- 
stantius,. EL. quemadmodum in corporibus, nec 
membra inter se divulsa sunt, verum cuncta unum 


C corpus sunt ex diversis membris conflatum ; nec 


rursum idem omnium munus est, tametsi alioqui 
ad benevolenti:e concordizque necessitatem, hono- 
risque parem in disparibus rationem , alia aliorum 
opera ex 00 indigeant; neque enim oculus am 
bulat, sed viam commonstrat : nec pes prospicit , 
sed progreditur ac loca permutat : nec lingua voces 
accipit, id enim aurium est: nee rursus auris lo- 
quitur, quod lingu: oflicium est : et nasus quidem 
est odoratus organum ; quttur autem, ut ait Job “ἢ, 
cibos degustat : manus. porro dandi atque accipiendi 


atque. imperat, 55/7 nimirum ἃ qua vis sentiendi 


1C V Ie2 3 ^ »" " B 
proficiscitur, et ad quam sensus. omnes referuntur. Ad eumdem quoque modum apud nos, hoc est, in 


communi Christi corpore, res se habet. 

ΙΑ’, Οἱ γὰρ πάντες Ev σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ * οἱ 
6t xa0' ἕνα Χριστοῦ, καὶ ἀλλήλων μέλη. Τὸ μὲν γὰρ 
ἄρχει καὶ προχαθέζεται, τὸ δὲ ἄγεται χαὶ εὐθύνεται, 
xaX οὔτε ταυτὸν ἀμφότερα ἐνεργεῖ, εἴπερ μὴ ταυτὸν 
ἄρχειν xal ἄρχεσθαι" χαὶ γίνεται ἀμφότερα ἕν εἰς 
ἕνα Χριστὸν, ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ συναρμολογούμενα, χαὶ 
συντιθέμενα Πνεύματος. Κἂν τοῖς ἀρχομένοις πάλιν, 
ὅσον τὸ μέσον χαὶ παιδεύσει, χαὶ ἀσχήσει, 

?! Prov, vi, 50. ?? ibid. 27 sqq. ?* Ps. xxxu6. 
« Quod. dissolutio via sit ad resurrectionem, et ad 
ipsam, qu:e ex illa est, immortalitatem. » 

(60) Συζυγίαν. Duo Regg., συζυγίας. 

(60^) Τοῦ. Deest in duobus Rega. 

(61) E? γε. Sic plerique codd. Deest yz in ed. 

(61) Πηγὰς τὰς ὑπ᾿ οὐρανόν. Billius : « Super- 
coelestes fontes; » quod certe a Graeco, οἱ a Gregorii 
nente alienum 651. 

(62) Ταυτό. Reg. b, ταυτόν. 


xoi ἡλι- 


D Xl. Omnes enim corpus unum in Cliristo sumus, 


singuli autem Christi, atque alii aliorum membra ?*. 
Alii enim. dominantur et prisunt : alii. parent. ac 
reguntur. Et. quamvis non eadem sit utrorumque 
actio, siquidem imperare, et imperio regi, non est 
idem ; fiunt tamen utraque unum in unum Chri- 
stum, ab eodem Spiritu constructa atque compacta. 
Ac rursus , quemadmodum inter eos, qui subsunt, 
35. f OD/XXXIV, o. 5 Rom. xi, 5. 

(62*) TO χρήζειν. Sic Reg. bm, Coisl. 1 et 2, etc. 
Deest τό in ed. ἢ 

(605) Συγγεύσεως. Coisl. 1 addit, χαὶ ἰσοτιμίας 
ἐν τοῖς ἀνίσοις, « et parem honoris in disparibus 
tionem. » ld est, «ad equalitatem servandam in iis 
rebus qux dispares sunt. » 


(65*) MecaCatver. Bill. : «ingreditur.» 
(64) "O8uov. Weg. b, ct Comb., ὀσμῶν. 
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permagnum diserimen reperitur, ut qui 
€irina, et usu atque exercitatione, οἱ ztate inler 
se differant : eodem modo inter pr:fectos quoque 
non parva differentia est; ac spiritus prophetarum 
prophetis subjiei ?7, cum Paulus ipse affirmet, non 
est cur de ea re dubites. Et quosdam quidem , in- 
quil, posuit Deus in. Ecclesia , primum apostolos , 
secundo prophelas , tertio pastores et. doctores ὃ : 
primum propler veritatem , alterum propter um- 
bram, postremum propter utilitatis et illuminationis 
divinz mensuram. Et spiritus quidem unus est, non 
aulem pares grati: : quandoquidem nec paria spi- 
ritus conceptacula. Alii enim per Spiritum datur 
sermo sapientie et speculationis , alii sermo scientie 
et revelationis, alii fides certa minimeque dubia, alii 
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el do» A xia διεστηχόσι " χὰν τοῖς ἄγουσι τὸ διάφορον ὅσον" 


χαὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται, 
Παύλου λέγοντος, μὴ ἀμφίθαλλε. Καὶ οὺς μὲνγ' 
ἔθετο, φησὶν (64), ὁ Θεὸς ér τῇ "ExaAnc(q, πρῶ- 
vtov ἀποστόλους, ϑεύτερον προφήτας, τρίτον 
ποιμένας (05) xal διδασκάϊζους " πρῶτον διὰ τὴν 
ἀλήθειαν, δεύτερον διὰ τὴν σχιὰν, τρίτον διὰ τὸ 

ἐτρον τῆς ὠφελείας, χαὶ τῆς ἐλλάμψεως. Καὶ τὸ 
μὲν πνεῦμα ἕν, τὰ χαρίσματα δὲ οὐχ ἶσα, ὅτι μηδὲ 
τὰ δοχεῖα τοῦ πνεύματος. Ὧ gv (00) γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται Aóyoc cogíac καὶ θεωρίας (01), 
di. AA 62 Ἰόγος γνώσεως ἣ ἀποκαλύψεως, ἄλλῳ (θ8) 
πίστις βεθαία xaX ἀνενδοίαστος ἄλλῳ δὲ ἐγεργή- 
paca δυνάμεων χαὶ θαυμάτων ὑψηλοτέρων, ἄλλῳ 
δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιιήψεις, εἴτουν mpo- 


virtutum. sublimiumque miraculorum operationes, B στασίαι, χυδεργήσεις, εἴτουν παιδαγωγίαι σαρχὸς, 


alii gralie curationum , opitulationes , hoc est, de- 
fensiones el patrocinia; gubernationes , hoc est, 
earnis castigaliones , genera linguarum, interpreta- 
Liones linguarum ??, aliis denique prwstantiores , 
proportione. 

XII, Hunc ordinem revereamur, o fratres, hunc 
tueamur et conservemus. Alius auris sit, alius lin- 
gua, alius manus, alius aliud quiddam. Alius de- 
ceat, alius d.scat; alius propriis manibus bonum 
operetur, ut habeat quod egentibus impertiatur *? : 
alius presit ac plebem moderetur : alius justitize 
laudem per ministerium consequatur. Qui docet, in 


modestia doceat. Prophet:e enim duo aut tres lo- C 


quantur, idque vicissim , atque unus interpretetur. 
Quod si alii revelatum fuerit, primus loco ipsi ce- 
dat *'. Et qui discit, in obedientia : et qui tribuit, 
in hilaritate : et. qui ministrat, in alacritate *?. Ne 
lingue munere, quod omnium promptissimum et 
paratissimum est, omnes fungamur ; 58$ nec 
omnes apostoli simus, nec omnes prophet? , nec 
omnes interpretes *?. Amplum et. przcclarun est de 
Deo verba faeere? At preclarius est. seipsum Deo 
purgare; quoniam in malevolam animam non in- 
iroibit sapientia **. Atque ad justitiam seminare, et 
vite fructum metere jubemur *5, ut scienti:e lumine 
perfundamur. Ac Paulus ipse nos per Domini amo- 
rem ** à Domino cognosci vult, per cognitionem 
autem doceri : atque hanc ad cognitionem viam, me« 
liorem esse censet, quam opinionem eam, quae inflat. 


XIII. Magnum et priclaruim est docere? At dis- ἢ 


cere periculo vacat. Quid pastoris munus tibi ar- 
rogas, cum ovis sis? Quid caput efficeris, cum pes 
sis? Quid exercitum ducere aggrederis, in militum 
ordinem ascriptus? Quid magna quidem illa, sed 
incería et periculosa maris lucra consectaris, cum 


gore xaR Tor: 
*33 | Cor. xir 29. 


5 ΟΥ̓͂Σ 98. 


* οι). xir, 8. 


ΧΙ!, 


(045) Φησί». Deest in duobus Regg. 

(65) Ποιμένας. Deest in Or. 1 

(00) "9 μέν. Sic sacer textus, 
ELomb., etc. Prave in ed., ὁ 

(07) Καὶ θεωρίας. Weg. b. ἢ θεωρίας. 

(08) "A.44o. Reg. bim addit, δέ. 

(69) Ὁ δὲ d.Llo τι τούτων. Sic Reg. b 


Coisl. 1, Or. 1, 


In ed, 


*?" ibid. 
SUD us en 


ἑρμηγεῖαι γιωσσῶν',, τὰ μείζω 
χατὰ τὴν ἀναλονίαν τῆς 


γένη γιϊωσσῶν, 
χαρίσματα, 
πίστεως 


V^ 


xat τὰ δεύτερα, 


aliis inferiores. grati, pro fidei nimirum ratione et 


Β΄. Ταύτην αἰδώμεθα τὴν τάξιν, ἀδελφοὶ, ταύτην 
τωμεν. Ὃ μὲν ἔστω τις ἀχοὴ, ὁ δὲ γλῶττα, ὁ 

ο, ὃ δὲ ἄλλο τι τούτων (09). Ὁ μὲν διδασχέτω, 
SEU ὁ 0t ἐργαζέσθω «b ἀγαθὸν ταῖς 
ς χερσὶν εἰς pe τοῦ δεομένου χαὶ χρή- 
ζοντος. 'O μὲν ἀρχέτω χαὶ προδεδλήσθω" ὁ δὲ δι- 
χαιούσθω διὰ τῆς ὑπουργίας" χαὶ ὁ διδάσχων 
ἐγχόσμως. Προφῆται γὰρ δύο ἣ τρεῖς λαλείτωσαν, 
χαὶ ἀνὰ μέρος, χαὶ εἷς διερμηνευέτω. ἤλλλου δὲ τρα- 
νωθέντος, ὁ πρῶτος ὑποχωρείτω. Καὶ ὁ μανθάνων, 
ν εὐπειθεί ἰχ " xal ὁ χορηγῶν, by ἱλαρότητι" xol ὁ 


ουργῶν, ἐν προθυμίᾳ. Μὴ πάντες 


ἰδίαι 


- d 
E 
Ὁ; 
o 
à 
-z 
E 


em [22 


ὦμεν γλῶσσα, 
Ἐν Woo ον" μὴ πάντες ἀπόστολοι, μὴ πάντες 
προφῆται, μὴ πάντες διερμηνεύωμεν. Μέγα τὸ περὶ 
Θεοῦ λαλεῖν ; τὸ ἑχυτὸν χαθαΐίρειν 
Oc: ἐπειδὴ εἰς χαχότεχνον (170) ψυχὴν σοφία οὐχ 
εἰσελεύσεται. Καὶ σπείρειν ἐχελεύσθημεν εἰς διχαιο- 
σύνην, χαὶ τρυγᾷν χαρπὸν ζωῆς, ἵνα (71) καὶ φωτι- 
σθῶμεν τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως. Καὶ Παῦλος, διὰ τοῦ 
ἀγαπᾷν ἡμᾶς τὸν Κύριον, ὑπὸ Κυρίου γινώσχεσθαι 
βούλεται, διὰ δὲ τοῦ γιγνώσχεσθα!, τὸ διδάσχεσθαι, 
xal ταύτην ὁδὸν βελτίονα οἶδεν εἰς γνῶσιν, τῆς φυ- 
σιούσης οἱήσεως, 


᾿Αλλὰ μεῖζον 


Γ΄, Μέγα τὸ διδάσχειν ; ᾿Αλλὰ τὸ μανθάνειν ἀχίν- 
δυνον. Τί σεαυτὸν ποιεῖς ποιμένα, πρόθατον ὧν ; T: 
Τί στρατηγεῖν ἐπιχει- 


Τί τὰ μεγάλα xo 


γίνῃ χεφαλὴ, ποὺς τυγχάνων ; 
εἴς 
ry) 


οὐκ &cqaAr χέρδη τῆς θαλάσσης ἐπιδιώχε!ις (72), 
ἐνὸν ἀκινδύνως γεωργεῖν γῆν, εἰ xo (15) χερδαίνοις 


τεταγμένος ἐν στρατιώταις ; 


8. ^*^ Ephes. 1v, 28. 


* | Cor. xiv, 29 et sqq. 
Qsesx,d2Pr ur. 5 


vit, Ὁ. 


legitur tantum, ἄλλο τι. 
(70) Εἷς κακότεχνον". Sie quatuor Regg., et Or. 
1. In edil, ὡς xaxózsy vov. 
(1) "Iva. Reg. b, et Or. 1 addunt, xa. 
(12) E zaduoxetc. Reg. bm, et τις 1, διώχεις. 
(15) Εἰ καί. Or. Tad marg., xay εἰ xat. 
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ἐλάσσονα ; 
γεγύμνασταί σοι τὰ αἰσθητήοια, χαὶ λαμπρόν σοι τὸ 
φῶς τῆς γνώσεως, λάλει Θεοῦ σοφίαν τὴν λαλουμέ- 
νὴν ἐν τοῖς τελείοις, xal 


ORATIO ΧΧΧΗ. 


τὴν ἀποχεχρυμμένην ἐν 
μυστηρίῳ " xol ταύτην, ὅταν χαιρὸν λάθῃς, xal πι- 
στευθῇς. Τί γὰρ ἔχεις παρὰ σεαυτοῦ, ὃ μὴ δέδοται, 
μηδὲ εἴληφας ; Εἰ δὲ ἔτι νήπιος εἴ (14), χαὶ χαμερ- 
πὴς τὴν διάνοιαν, χαὶ τοῖς ὑψηλοτέροις προσθαίνειν 
οὐχ ἱκανὸς, γενοῦ Κορίνθιος, γάλαχτι τράφηθι (15). 
Τί χρήζεις στερεωτέρας τροφῆς, ἣν οὐχ ἀναλίσχει 
τὰ μέλη, xo ποιεῖ τροφὴν δι᾽ ἀσθένειαν ; Φθέγγου 
ἐρεῖττον σιωπῆς ἔχεις ( xat γὰρ τὸ τἀξὶν 
τείλασθαι χείλεσιν ἐπαινούμενον, ἔγνως)" ἀγάπα 
ὃὲ ἡσυχίαν, ἔνθα χρεῖττον λόγου τὸ σιωπᾷν" χαὶ τὸ 


μὲν εἰπεῖν, τὰ ὃὲ ἀχοῦσαι: xal τὰ μὲν ἐπαινέσαι, 
τὰ δὲ μὴ πιχρῶς ἀποπέμψασθαι. 


— DE MODERATIONE IN DISPUTANDO. 


Καὶ εἰ μὲν ἀνὴρ cl χατὰ Χριστὸν, xai A terram sine periculo colere liceat, etiamsi minore 


D 


τὸ fugit laudi duci, si quis ordinem labiis adhibeat "' ), at ubi 
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cum quastu? Si vir secundum Christum es, et 
sensus exercitatos habes ", ae splendido scienti: 
lumine prieditus es, Dei sapientiam loquere, quie 
apud perfectos ^^ przedicatur, et. quie. in. mysterio 
abscondita est; idque ita demum, si commodum 
tempus nactus fueris, eamque fidei tue commissam 
liabueris. Quid enim a teipso habes, quod tibi da- 
tum non fuerit, et quod non acceperis *^? Sin autem 
slate adhue tenera es, atque humili et abjecto 
animo, viribusque infirmioribus, quam ut ad subli- 
miora progredi possis, Corinthius esto, satis tibi 
sit laete nutriri . Quid solidiorem cibum expetis , 
quem membra prz imbecillitate conficere, atque in 
alimentum vertere nequeant? Loquere sane, si quid 
silentio melius et excellentius babes 
silere prostat 


(neque enim 
, quam loqui, sileu- 


tium compleetere. Atque alia dicere ames, alia audire; alia laudibus evehere, alia, non tamen acerbe, 


ablegare ac rejicere, 
IA'. Οὐχ ἴστε τὸν ἀγῶνα τὸν ἡμέτερον, &ós 
τῶν σοθαρῶς ἐνταῦθα 


λφοὶ, 
xaX ταῦτα 
νομοθετούντων ὑμῖν τοῖς πολλοῖς. Τάχα δὲ οὐδὲ ἡμῶν 


προχαθεζομένων, 


αὐτῶν οἱ πλείους γιγνώσχομεν (ὃ χαὶ δαχρύειν 
ἄξιον), παρὰ Θεῷ 
πᾶν, καὶ λόγος, χαὶ πρᾶξις" χαὶ οὐ παρὰ Θεῷ μόνον, 


ὅπως ταλαντεύεται xal νόημα 


ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀνθρώπων τοῖς T 


ἰστοις" 


οἱ βραδεῖς 
μέν εἰσι τῶν ἰδίων χριταὶ, ταχεῖς ὃὲ τῶν (76) ἀλλο- 
«ρίων ἐξετασταὶ, xaX ῥᾷον ἂν ἄλλοις τὰ μέγιστ &, ἣ τὰ 
ἡμῖν συγχωρήσαιεν (177) " xÀv ὦσιν ὅ μας 
θέστερο!, θᾶττον ἂν ἡμῶν ἀσέθδειαν χαταγνοῖεν, ἣ 
ετρίαν ἑαυτῶν ἄγνοιαν. Οὐχ ἴστε, πηλίκον ἐκ Θεοῦ 
δῶρον ἡ σιωπὴ, χαὶ τὸ μὴ ἀνάγχην (18) ἔχειν λόγου 
παντὺς, ὥστε xav ἐξουσίαν, τὸν μὲν αἱρεῖσθαι, τὸν 
ὃΣ (79) ἀποδιδράσχειν, χαὶ ταμιεύειν ἑαυτῷ xol λό- 
γον χαὶ σιωπήν. Φύσει μὲν γὰρ (80) ἅπας λόγος 
σαθρὸς χαὶ εὐχίνητος, χαὶ διὰ τὸν ἀντιμαχόμενον 
λόγον ἐλευθερίαν οὐχ ἔχων " ὁ δὲ περὶ Θεοῦ, τοσούτῳ 
μᾶλλον, ὅσῳ μεῖζον τὸ ὑποχείμενον, χαὶ ὁ ζῆλος 
πλείων, xaX ὁ χίνδυνος χαλεπώτερος. Καὶ τί φοδη- 
$, τί θαῤῥήσομεν ; νοῦν, ἣ λόγον, ἣ ἀχοὴν, ἐν 
τούτοις τοῦ χινδύνου σαλεύοντος ; Καὶ γὰρ 
vorat (81) χαλεπὸν, χαὶ ἑρμηνεῦσαι ἀμήχανον, za 
ἀχοῆς χεχαθαρμένης ἐπιτυχεῖν (82) ἐργωδέστερον. 


XIV. Nescitis, fratres, qua difficultate premamur, 
nos, inquam, quihic cum pompa et fastu proeside- 
mus atque Πῦρ. vobis, qui e plebe estis, quasi lata 
lege promulgamus. Ae fortasse nec nostrum pleri- 
que (quol etiam  deplorandum est) intelligunt , 
quomodo apud Deum, et cogitatio omnis, et sermo, 
οἱ actio velut ad lancem expendatur : nec apud 
Deum duntaxat, verum et apud omnes ferme ho- 
mines; qui, cum rerum suarum tardi sint. 589 
judices, alienarum. autem expediti sunt, explora - 
tores, citiusque aliis gravissima errata, quam nob/5 
levissima, eoncesserint; ac, si imperitiores sint, 
nobis impietatis erimen potius impegerint, quam 
ut mediocrem suam inscitiam accusent. Nesceilis, 
quantum Dei donum sit silentium , ac loquendi ne- 
cessilate minime constrictum esse, ita ut pro arbi- 
tratu alterum eligere , alterum fugere liceat , sibi- 
que, et sermonis, et silentii, velut dispensatorem 
esse. Nam cum omnis oratio suapte natura imbellis 
sit, facileque percellatur, ae propter repugnantem 
sermonem libertate careat; tum vero ea, qui de 
Deo suscipitur, tanto plus habet difficultatis, quanto 
subjectum majus est, et zelus amplior, et. pericu- 
lum gravius. Quid autem metuemus,? Aut quid erit 


ex quo fiduciam coucipiemus? Mensne, an sermo, an auditus, zcum in tribus his. rebus perieulum ver- 


setur? Nam et res divinas mente. consequi arduum, 


nancisci majoris laboris et difficultatis est. 


IE'. Φῶς uiv ὁ Θεὸς, χαὶ φῶς τὸ ἀχρότατον, οὐ ἢ XV. Deus quidem lux est, 


χαὶ ἀπαύγασμα χάτω (85) 


115906: 


ἀποῤῥοὴ, 


V Ἤδῦ τον, 44. 5. t Gor. &9 Y (ον. ἵν, 

(14) Εἰ δὲ ἔτι νήπιος el. Sic codd. Prave in ed., 
εἰ δὲ ἔστι νήπιος, el, etc. 

(15) Γάϊλακτι τράφηθι. «Lac cibum adhibe. 

(16) Ταχεῖς δὲ cv, etc. Bill. : « in alienis tamen 
censoriam virgulam celerrime arripiunt, » 

(T1) Συγχωρήσαιεν. Sic tres Regg., 
Comb., In ed., συγχωρήσειεν. 

(18) Kal τὸ μὴ ἀνάγκην, etc. « Nec eujusvis ser- 
monis necessitate constringi, ità ut liberam habeat 
faculiatem, quem maluerit, eligendi aut cavendi, 
sibique et sermonis, et silentii, velut dispensatorem 
esse, » De illo namque loquitur Gregorius, qui nou 


Or. 4 et 


οὐ verbis explicare perdifícile, et. purgatas aures 


atque adeo lux om- 
vium sublimissima, cujus perexisuus quidam rivus, 


"TRESS STE ΟΤ ΜΠ. ὡς δ᾽ Proy.:x. 49 
sedet in magistri cathedra, cui incumbit de rebus 
divinis sermonem habere, et fidem explicare. 
(19) Τὸν μὲν... τὸν δέ. Sic wes legg., Or. 
Comb. Iu ei., τὸ μὲν... τὸ δέ, 
(80) Γάρ. Deest in Reg. b etOr. 4. 
(81) Kal γὰρ γοῆσαι, et. Plato in Timeo, οἱ Ci- 
cero De uniersitàte, eamdem sententiam habent. 


1 et 


(82) Ἐπιτυχεῖν. Plures Begg. et Or. 1, τυ- 
χεῖν. Á 
(83) Ἀσαύγασμα κάτω. Sic Reg. bm, Coisl. 4 


2 (yr M reto. 


Deest χάτω in ed. 
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20 radius ad inferiora perlüingens, est lumen id A φθάνον, φῶς ἅπαν, χὰν ὑπέρλαμπρον φαίνηται" ἀλλ᾽ 


omne quod cernimus, quantumvis splendidum vi- 
deatur; sed, ut vides, caliginem nostram calcat, 
ae tenebras latibulum suum posuit ?, easque inter 
se à€ nos, quemadmodum olim Moyses velamen 
inter se et obduratos lsraelitas, interjecit 5?, ne 
sepositam ac reconditam pulchritudinem, qua pau- 
ci digni sunt, caliginosa natura facile videat, faci- 
leque hujusmodi aspectus compos effecta, facile 
quoque propter adipiscendi facilitatem amittat : 
verum lumen cum lumine, semper in sublime per 
appetitionem trahente, verselur, ac mens, vitiorum 
maculis repurgata, purissima: menti jungatur, par- 
timque nunc nobis aliquid appareat, partim autem 
postea, lioe scilicet virtutis, propensiorisque in 
Deum animi, seu expressz illius similitudinis pr:e- 
mium ferens. Videmus enim nunc, inquit, per specu- 
lum et in enigmate : tunc autem E90 facie ad [a- 
ciem. Nunc cognosco ex parte : tunc autem cognoscam 
sicut. el cognitus sum **, Quanta est. vilitas nostra 
et abjectio ! Quanta rursus pollicitatio ! Deum per- 
inde cognoscere, ut cogniti sumus. II:ec Paulus magnus 
ile veritatis praeco, gentium in fide magister ὅδ, 
qui amplissimum orbem Evangelio implevit 5; qui 
lium ccelum penetravit "7, qui paradisi spectator 
desiderio flagrabat "?, 

XVI. Ac Moyses quidem Dei posteriora per pe- 
tram vix conspexit? ( quicunque tandem poste- 
riora illa erant, et qu:cunque petra), idque cum 
multum precatus esset, ac promissi compos factus : 
nisi quod non tantum, quantum exoptlabat, vidit, 
plusque illud fuit, quod eum fugit, quam quod ipsius 
oculis sese objecit; Moyses, inquam, qui Pharaonis 
Deus erat, qui tantam hominum multitudinem du- 
ctabat, qui tantam miraculorum vir demonstrarat, 
Τὰ vero, quosnam usquam coelitus aluisti? Quam 
aquam e petra extudisti *!? Quod mare virga di- 
rupisti ?*? Quem populum per aquas, tanquam 
per aridam, transmisisti ? Quos hostes fluctibus 
obruisti? Quos per ignis et nubis columnam de- 
duxisti *?? Quos Amalecitas per orationem, et ma- 
nuum extensionem δ", ac crucem tanto ante mystice 
adumbratam, fudisti et profligasti, ut misere te- 
cum et calamitose agi putes, quod plene ac perfe- 
cie Deum non comprehendas, atque idcirco. omnia 
tibi moveri, ac sursum deorsumque jactari videan- 

5? Psal. xvii, 19. 5 Exod. xxxIv, 99. 
11:590: 57211. Cor. αὶ ὦ. Ὁ ΑΒ ΠΕΣ 
93 Exod. xiv, 46 544. 58 Exod. χη, 21. 

(84) 'Opüc, qvégov πατεῖ. Sic Reg. bm et Coisl. 
9. [n Or. 1, ὅρα, «aspice. » lo aliis, ὁρᾷς ; « vi- 
desue? » In ed.. ὁρᾷς, γνόφον πατεῖν. Schol. : Pvó- 
φον, τουτέστι, τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν" « Caligiuenm, 
id est, infirmitatem nostram. ».—— 

(85) Αὐτοῦ. Duo Regg., ἑαυτοῦ. 

(86) 'Exizvzór. Reg.hu, Coisl. 1 et Bas , ἐπι- 
τυχοῦσα. » 

(87) Φῶς. Schol. : Τουτέστι, νοῦς χαθαρὸς xoX 
ἅγιος τῷ ἀληθινῷ φωτὶ πλησιάσῃ. Σχοτεινὴν δὲ φύσιν 
λέγει τὴν ἁμαρτητιχὴν χατάστασιν. Σχοτεινὴν γὰρ 
ἀνθρώπου φύσιν τὸν Θεὸν ποιῆσα: ἀμήχανον" ἀγαθὸς 
γὰρ ὧν, xaX λίαν πάντα ἐποίΐησεν" « [{{ est, mens 


ὁρᾷς, γνόφον πατεῖ (84) τὸν ἡμέτερον, χαὶ ἔθετο 
σχότος ἁποχουφὴν αὐτοῦ, μέσον αὐτοῦ (85) τε χαὶ 
ἡμῶν θεὶς, ὥσπερ xal Μωῦσῆς πάλαι τὸ χάλυμμα 
ἑαυτοῦ τε χαὶ τῆς πωρώσεως Ἰσραὴλ, ἵνα μὴ ῥᾳδίως 
ἴδῃ σχοτεινὴ φύσις τὸ ἀπόθετον χάλλος, xal ὀλίγων 
ἄξιον, μηδὲ ῥᾳδίως ἐπιτυχὸν (80), ῥᾳδίως χαὶ ἀπο- 
θάλῃ διὰ τὴν εὐχολίαν τῆς χτήσεως" φῶς (87) δὲ 
ὁμιλήσῃ φωτὶ, ἀεὶ πρὸς τὸ ὕψος ἕλχοντι διὰ τῆς ἐφέ- 
σεως, xai νοῦς πλησιάσῃ τῷ χαθαρωτάτῳ χεχαθαρ- 
μένος, χαὶ τὸ μὲν ἄρτι φανῇ, τὸ δὲ ὕστερον, ἄθλον 
ἀρετῆς χαὶ τῆς ἐντεῦθεν πρὸς αὐτὸ (88) νεύσεως, εἴ- 
vovv ἐξομοιώσεως. Βιϊέπομεν" γὰρ ἄρτι, φησὶ, δι᾽ 
ἐσόπτρου καὶ ὃν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον" ἄρτι γιγνώσκω ἐκ μέρους, τότε 
δὲ ἐπιγγώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγγώσθην. Καὶ τὸ 
ταπεινὸν ἡμῶν ὅσον ! χαὶ ἡ ἐπαγγελία πηλίχη! γνῶ- 
yat Θεὸν τοσοῦτον, ὅσον ἐγνώσμεθα. Ταῦτα Παῦλος ὁ 
μέγας κῆρυξ τῆς ἀληθείας, ὁ τῶν ἐθνῶν ἐν πίστει 
διδάσχαλος, ὁ τὸν πολὺν χύχλον τοῦ Εὐαγγελίου πλη- 
ρώσας, ὁ μὴ ἄλλῳ τινὶ ζῶν, ἣ Χριστῷ, ὁ μέχρι οὐ- 
ρανοῦ τρίτου φθάσας, ὁ τοῦ παραδείσου θεατὴς. € 
ποθῶν διὰ τὴν τελειότητα τὴν ἀνάλυσιν. 


nulli alii, quam Christo, vixit 5**, qui usque δά ter- 
fuit 9, qui denique perfectionis causa dissolutio: is 


D 


δι | Cor.xin, 42. 
59 philip. 1, 293. 
9* Exod. xvii, 10 seq. 


IG'. Καὶ Μωῦσῆς piv (89) μόλις εἶδε Θεοῦ τὰ 
ὀπίσθια διὰ τῆς πέτρας (ἅτινα ταῦτά ἐστι, xal ἥτις 
ἣ πέτρα), γχαὶ ταῦτα πολλὰ δεηθεὶς, xol τυχὼν 
ὑποσχέσεως “ πλὴν ὅτι μὴ, ὅσον ἐπόθησεν, εἶδεν, 
ἀλλὰ πλέον (90) τοῦ φαντασθέντος ἣν ὃ διέφυγεν" 
Μωῦσῆς, ὁ τοῦ Φαραὼ Θεὸς, ὁ τοσοῦτον ἄγων λαὸν, 
ὁ τηλιχαύτην σημείων ἐπιδειξάμενος δύναμιν. Σὺ δὲ, 
τίνας ἔθρεψας ἐξ οὐρανοῦ; Ποῖον ὕδωρ ἐκ πέτρας 
δέδωχας (91) ; Ποίαν ἔῤῥηξας θάλασσαν ῥάῤδῳ ; Τίνα 
λαὸν διήγαγες ὡς διὰ ξηρᾶς τῆς ὑγρᾶς; Τίνας ἐχ- 
θροὺς χατεπόντισας ; Τίνας στύλῳ πυρὸς χαὶ νεφέ- 
λης ὡδήγησας ; Τίνα χατεπολέμησας ᾿Αμαλὴχ εὐχῇ, 
χαὶ χειρῶν ἐχτάσει, χαὶ τῷ σταυρῷ προτυπουμένῳ 
πόῤῥωθεν μυστιχῶς, ἵν᾽ ἢ σοι συμφορὰ τὸ μὴ τε- 
λείως χαταλαθεῖν (92) Θεὸν, xai διὰ τοῦτο πάντα 
δονῆται, xai ἄνω χαὶ χάτω φέρηται (95) ; ᾿Επεὶ δὲ 
Μωῦσέως ἐμνήσθην, οὐχ ἔμαθες ἐντεῦθεν χαρίσμα- 
τος ἀχολουθίαν xaX νόμον τάξεως; Εἰ μὲν εἰ Μωῦσῆς, 
xoi τῆς νεφέλης εἴσω χώρησον, xal λάλει Θεῷ, 
xai φωνῆς &xouz, xoi δέξαι νόμον, χαὶ νομοθέ- 


55]E Tim. 1, 44. *5 Rom. xv, 19: *5* Galat. 
99 xod. xsxur 92 sqq. — *' Exod. xvii, 6. 


pura et sancta. vero lumini appropinquet. Caligino- 
sam aulem appellat naturam, propensionem ad pec- 
catum. Caliginosam enim conditam fuisse a Deo 
hominis naturam, dicere fas non 951; quippe qui 
bonus cum sit, omnia valde bona éreavit. » 

(88) Αὐτό. Reg. bm et Sav., αὐτόν. 

(89) Mér. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 

(90) IA£ov. Or. 4, πλεῖον. 

(91) Δέδωκας. Duo Regg. et Or. 1, ἔδωχας. 

(92) KacaAaCetr. Duo Regg. et Or. 4, χαταλαμ- 
θάνειν. 

(95) Δογῆται... φέρηται, Reg. bm, et Comb., óo 
γεῖται... φέρεται. 


193 ORATIO XXXI. — 


σησον. Ei δὲ 

νεφέλης ἔξω στῆθι πλησίον. Εἰ δὲ Ἰθάμαρ τις, ἣ 
Ἐλεάζαρ, χαὶ τρίτος ἀπὸ Μωῦσέως, ἣ τῆς γερουσίας 
τις χαὶ τῶν Ἑθδομήχοντα, ἔτι πόῤῥωθεν στῆθι, χὰν 
τῇ στάσει (94) τὸ τρίτον ἔχων. Ei δὲ τοῦ λαοῦ x3 
τῶν 
θηρίον θίγη, λιθοθοληθήσεται. Κάτω μεῖνον, 
μόνης ἄχουξς τῆς φωνῆς, xai ταύτης, ἁγνίσας σεαὺ - 
(95), ὡς διατέταξαι. 


προσίεταί σε τὸ ὄρος, οὗ χὰν 
χαὶ 


πολλῶν εἷς, οὐ 


τὸν χαὶ χαθάρας 


quamvis ordine tertius. Quod si plebeius quispiam, 


DE MODERATIONE IN DISPUTANDO. 


"Augiw , συνανάθηθι piv, ἀλλὰ τῆς A tur? AU quoniam. Moysis mentionem feci, nonne 


19. 


hine gratie divine seriem, ordinisque legem didi - 
cisti? Si Moyses ^s, nubem quoque ipsam ingredere, 
et Deum alloquere, et vocem audi, et legem acci- 
pe, ac leges statue **, Si autem Aaron, simul qui- 
dem ascende : verum extra nubem in propinquo 
consiste **, Si vero lthamar quispiam, aut. Elea- 
τὰν V, atque a Moyse tertius, ordinisque senatorii 
et ex Septuaginta unus, longius adhue gradum fige, 
infimique ordinis, mons minime te admittit; 


quippe quem etiam si bestia tetigerit, lapidibus opprimetur. Infra remane, vocemque solam audi, id- 
que eliam postquam teipsum, uL jussus es, expiaveris ae. perpurgaveris. 


IZ'. Καὶ ἵνα σε παιδεύσω διὰ πλειόνων, τίς τῶν 
ἱερέων ἐτελείου τὰς yetpac ; io Τίς τῶν τε- 
.£to PES ἔγων ὁ πρῶτος; ; Aapoy. Καὶ ἔτι πρὸ 
τίς τὰ πρὸς Θεὸν ἧν; Καὶ τίς ἀντὶ Lets 
à “Αγια τῶν ἁγίων εἰσήει τίς, 
"'AsY ὃΣ οὗτος ; Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ ἄπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
χαὶ ἣν ὅτε. "ἔφερον δὲ τὴν σχηνὴν τίνες, πλὴν τῶν 
Λευϊτῶν; Καὶ οὗτοι, ταχτο, οἱ μὲν τὰ 
τιμιώτερα ταύτης, οἱ δὲ τὰ δεύτερα, χαθὼς ἡ τῶν 
φερόντων ἀξία ; Ἐπεὶ δὲ χαὶ quMisSEcUdt ταύτην É 
ἐφύλασσον τίνες, χαὶ πῶς ; Οἱ μὲν τόδε τὸ χλίτος (96 
οἱ δὲ τόδε - xa οὐδὲ (97) ἀόριστ 0v , οὐδὲ ἄταχτον, οὐἣ 5 
τῶν ἐλαχίστων. Ἡμεῖς δὲ ἂν μιχροῦ δοξαρίου τύχω- 
πολλάχι:ις, ἀλλ᾽ ὡς 
τρία ῥήματα τῆς Γραφῆς ἐχμελετήσω- 


τῷ λαῷ; 
᾿ 
33 
πλὴν ἑνός: 


χαθὼς διετέ 


μεν, ἣ οὐδὲ τούτου 
δύο (98), ἣ 
μεν, καὶ ταῦτα περιχεχομμένως χαὶ ἀνοήτως (τοῦτο 
ἐχεῖνο, ἣ αὐθημερινὴ σοφία, xai ὁ ἐν Χαλάνῃ (99) 
πύργος, ὃς χαλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν )* 
zs δεῖ χατὰ Μωῦΐσέως, χαὶ γενέσθαι Δαθὰν 

αἱ ᾿Αθειρὼν τοὺς ὑθριστὰς χαὶ ἀθέους. Ὧν φύγω- 
μὲν τὴν αὐθάδειαν, xa μηδὲ τὴν ἀπόνοιαν μιμησώ- 
μεθα, μηδὲ τὸ zs δεξώμεθα. 


ἔτυχεν, ἣ 


sunt), jam et contumaciter atque insane adversus ΜΟΥ 561}. insurgendum est, οἱ 
contumelia et impietas imilanda. Quorum arrogantiam et amentiam, 


nis opprimamur. 

IIT. Βούλει δὲ χαὶ ἄλλην σοι παραστήσω τάξιν, 
χαὶ ταύτην ἐπαινετὴν, χαὶ ταύτην ἀξίαν τῆς εἰς τὸ 
παρὸν μνήμης, xa νουθεσίας; Ὁρᾷς τῶν Χριστ' 
μαθητῶν, πάντων ὄντων ὑψηλῶν, χαὶ τῆς ἐχλο rie 
ἀξίων, ὁ μὲν Πέτρα χαλεῖται, xaX τοὺς θεμελίους τῇ 
Ἐχχλησίας πιστεύεται, ὁ δὲ ἀγαπᾶται πλέον, χα 
ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ (1) Ἰησοῦ ἀναπαύεται, χαὶ φέ- 
pou3ty οἱ λοιποὶ τὴν προτίμησιν. ᾿Αναθῆναι δὲ εἰς τὸ 


c^ ow dq 


ὄρος δεῆσαν, ἵνα τῇ μορφῇ λάμψῃ, xox τὴν θεότητα D 


παραδείξῃ, xal γυμνώσῃ τὸν ἐν τῇ σαρχὶ χρυπτό- 
βένον, τίνες συναναθαίνουσιν ( οὐ γὰρ πάντες ἐπόπ- 
ται τοῦ θαύματος); Πέτρος, xa χαὶ 
Ἶωά; c i πρὸ τῶ ἀλλ ὄντες ! ὁ ) 

ὠᾶννης, οἱ πρὸ τῶν ἄλλων χαὶ ὄντες xaX ἀριθμού- 
psvot. Παρεῖναι ὃὲ ἀγωνιῶντι, χαὶ 


"Iàxo6og , 


ἀναχωροῦντι μι- 


55 Exod. xix, 5 sqq. 


585 Exod. xxiv, 1 sqq. 
*? Matth. xvi, 18. 


7? Joan, xii, 25. 


(94) Κἂν τῇ στάσει, ete. Dill. : « sedeque tertia 
^»quiesce. » 


, (95) Ka0ápac. Duo Regs. et Or. 1, xa0- 
Tipas. 
(96) Τὸ xAícoc. Schol.: Τὸ μέρος. « Alii hane, 


alii illam partem. » 


τούτων, B 


xa ἀπο- αὶ 


87 Exod, xxviir, 1 sqq. 
! Matth, xvir, 1. 866 


XVII. Atque ut uberius te instruam, quis sacer- 
dotum manus eonsecrabat? Moyses. Quis eoruin, 
qui eonsecrabantur, primus erat? Aaron. Quis au- 
tem, quod ante a nobis dictum oportuit, ea, quae ad 
Deum 59] spectabant, curabat? Quis rursus po- 
pulo vocis instar erat? Jam, in Sancta sanctorum 
eui, preterquam uni, aditus patebat 55? Semperne 
autem ili patebat? Nequaquam; sed semel per 
annum, etstatuto tempore. Quinam porro arcam 
gestabant, nisi Levit:e ? Et ex iis, ut. constitutum 
erat, alii quidem prestantiores ejus paries, alii 
autem inferiores minorisque pretii, prout cujusque 
dignitas ferebat? Et quoniam eam quoque custodiri 
oportebat, quinam eam, Οἱ quo pacto custodie- 
bant? Ali videlicet aliud latus, aliud : nec 
quidquam non distinctum el ordinatum erat, ne 
minimarum quidem rerum. ΑἹ nos si exiguam 
quamdam gloriolam assecuti fuerimus, ae ne lianc 
quidem persepe, verum temere duo aut tria. Scri- 
pturz:? verba, eaque imperite et concise perdidice- 
rimus (illa videlicet sapientia est uno die parla, 
et Chalanz turris, qua lingue preclare divisi 
Dathani et Abironis 
quaso, fugiamus, ne iisJem  po- 


alii 


XVIII. Vis aliud quoque ordinis et disciplina: 
exemplum in medium proferam, idque preclarum 
et laudabile, ac przsenti commemoratione atque 
admonitione imprimis dignum? Vides quemadmo- 
dum ex Christi discipulis, magnis utique omnibus 
et excelsis, atque electione dignis, hie Petra voce- 
tur$?, atque Ecclesi: fundamenta in fidem suamacci- 
piat, ille impensius ametur, et supra pectus Jesu 
requiescat 7^, ae reliqui discipuli eos sibi przeferri 
quo animo ferant. Jam, cum in montem ascen- 
dendum fuisset, ut Cliristus corporea forma spleu- 
deret ?!, et divinitatem suam patefaceret, eumque, 
qui carne Legebatur, nudaret atque aperiret, qui- 
nam simul ascendunt (nec enim omnes ad hujus 


68 Levit. xvr, 9; Ilebr. 1x, 7. 
3 , , 


197) Οὐδέ. Reg. bm, et Das., οὐδέν. 

(98) Ἢ δύο. Sie codd. deest ἢ in ed. 

(99) XaA44rg. Duo Regz. et Or. 1, Χαλάν- 
. € Chalanie turris, » id est, « turris Fabel. » 

(U) Τοῦ. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 


vn 


^93 


nes et Jacobus, qui ante alios, et erant, el nu- 
merabantur. Rursus cum in supremo agone versanti, 
et paulo ante. passionem secedenti 7^, ac precibus 
operam danti quosdam adesse oporteret, quinam 
ad eam rem asciti sunt? lidem illi. Atque hoc 
Christi prilatio et electio fuit Czeteroqui vero 
quanta concinnilas, et disciplina? Aliud Petrus in- 
terrogat 77, aliud. Philippus 7*, aliud Judas *5, aliud 
''homas 75, aliud alius quispiam, neque aut idem 
Omnes, aut omnia unus, sed vicissim quisque, ac 
sigillatim. Dicesne hic fortasse, hoc singulos quie- 
sivisse, quod cuique opus erat? 592 Istud autem, 
quale tibi videtur? Philippus quiddam dicere ge- 
Stil, nec solus audet, verum Andream quoque ad- 
hibet 77. Petrus aliquid pereunctari eupit, et Joanni 
rem capitis nut« proponit 77, Ubi hic morositas? 
Ubi dominandi libido? Ecquod illustrius argumen- 
tum edere potuissent, se Christi discipulos esse, 


mitis, inquam, illius et humilis corde ??, et servi propter nos, ipsius servos, 
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αἱ εὐχομένῳ, τίνες ; Οἱ αὐτοὶ 
πάλιν. Αὕτη μὲν dj τοῦ Χριστοῦ προτίμησις. Ἡ 
λοιπὴ δὲ εὐχοσμία χαὶ τάξις, ὅση; Τὸ μὲν Πέτρος 
ἐρωτᾷ, τὸ δὲ Φίλιππος, τὸ δὲ Ἰούδας, τὸ δὲ Θωμᾶς, 
τὸ δὲ ἄλλος τις, xal οὐδὲ τὸ αὐτὸ πάντες, οὐδὲ τὰ 
πάντα εἷς, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐν μέρει, xal xa ἕν. οὗ- 
περ (2) ἕχαστος ἔχρῃζεν, εἴποις ἄν ; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνό γε, 
τί σοι φαίνεται; Βούλεταί τι Φίλιππος εἰπεῖν, xal 
οὐ θαῤῥεῖ μόνος, ἀλλὰ καὶ ᾿Ανδρέαν προσλαμβάνει. 
Χρέήζει πυθέσθαι τι Πέτρος, καὶ Ἰωάννην προθάλλε- 
ται διὰ νεύματος. Ποῦ τὸ αὐστηρὸν ἐνταῦθα; Ποῦ 
δὲ τὸ φίλαρχον; Πῶς ἂν μᾶλλον ἔδειξαν ὄντες μαθη- 
ταὶ Χριστοῦ, τοῦ πράου xai ταπεινοῦ τὴν χαρδίαν, 
xai δούλου OU ἡμᾶς τοὺς αὐτοῦ δούλους, xal πᾶσαν 
τῷ Πατρὶ τὴν δόξαν ἐν πᾶσιν ἀναπέμποντος, ἵν᾽ ἡμῖν 
δῷ τύπον εὐταξίας χαὶ μετριότητος; Ἣν τοσοῦτον 
τιμᾷν ἀπέχομεν, ὥστε ἀγαπῴην ἂν, εἰ μὴ χαὶ θρα- 
σύτεροι πάντων εἴημεν, οἵ γε περὶ μεγίστων χἂν τοῖς 
μεγίστοις ταύτην ἐπιδειχνύμεθα. 
atque. omnem in omni- 


bus rebus gloriam ad Patrem transmittentis, ut nobis moderationis exemplum et disciplinz praebe- 
ret? Quam tamen tantum. abest, ut. colamus δὲ amplectamur, ut bene nobiscum actum iri putemus, 


Si non omnes homines audacia el arrogantia superemus, 


rebus ostenteinus. 

XIX. An te fugit, humilitatem, non tam in par- 
vis rebus levisque momenti (leri euim possit, ut 
eam ostentatio, fietaque et. adumbrata virtutis spe- 
cies pariat), quam in majoribus et gravioribus 
explorari? Ego certe humilitatis ac. modestize lau- 
dem huie demum tribuerim, non qui de seipso pau- 
ca (idque apud paucos, et raro. commemorat), nec 
qui inferiorem humiliter affatur, sed qui parce ac 
iderate de Deo loquitur; ac quidam proloqui, 
quadam premere et retinere, quorumdam etiam in- 
scitiam fateri novit, atque ei sermone cedit, cui 
loquendi munus commissum est, ac nonnullos ube- 
riori Spiritus. gratia. praeditos, et. contemplatione 
alius provectos esse :quo animo patitur. Turpe 
enim est profecto, in veste ac victus ratione, non 
sublimiorem, sed viliorem eligere, ac genuum callo, 
laerymarum fontibus, jejuniis, vigiliis, chameuniis, 
labore, atque omni corporis maceratione hunilita- 
lem prz se ferre, ac propriam imbecillitatem agno- 
scere ; 
tum et tyrannidem sibi vindicare, nee cuiquam om- 


in divinis autem disputationibus principa- p pet 


utpote qui hanc de maximis et in maximis 


10’. Οὐχ οἶσθα, ὅτι vo ταπεινὸν, οὐχ ἐν τοῖς μι- 
χροῖς χρίνεται τοσοῦτον ( γένοιτο γὰρ ἂν χαὶ δι᾽ ἕν- 
δειξιν χαὶ ψευδῇ μόρφωσιν ἀρετῆς ), ὅσον ἐν τοῖς 
μείζοσι δοχιμάζεται ; Καὶ τἀπεινόφρων ἐμοὶ, οὐχ 
ὅστις περὶ ἑαυτοῦ μιχρὰ διαλέγεται, xaX τοῦτο πρὸς 
ὀλίγους, xaY ὀλιγάκις, οὐδ᾽ ὅστις ταπεινῶς προσαγο- 

εὐει τὸν ἀτιμότερον, ἀλλ᾽ ὅστις μετρίως περὶ Θεοῦ 

φθέγγεται" xol τὰ μὲν εἰπεῖν οἷδε, τὰ ὃὲ χατέχειν, 
ὧν δὲ ὁμολογεῖν (2) τὴν ἄγνοιαν, χαὶ παραχωρεῖ (4) 
ποῦ λόγου τῷ πιστευθέντι, χαὶ εἶναί τινα πνευματι- 
χώτερον δέχεται, xaX διαθεθηχότα ESOS ἐν θεωρίᾳ. 
Alc EAM γὰρ (b) ἐσθῆτος μὲν xa διαίτης, μὴ τὴν 
ὑψηλοτέραν αἱρεῖσθαι, ἀλλὰ τὴν εὐτελεστέραν, xat 
τύλοις γονάτων, xal δαχρύων πηγαῖς, ἔτι δὲ νη- 
αἷς, xa ἀγρυπνίαις, χαὶ χαμευνίαις, χόπῳ xat 
πᾶσιν ὑπωπιασμοῖς (θ) τὸ ταπεινὸν ἐπιδείκνυσθαι (7), 
τὴν τῆς ἰδίας ἀσθενείας συναίσθησιν " αὐτοχρά- 
pa. δὲ εἶναι χαὶ τύραννον ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις, 
2! He τὸ παράπαν ὑφίεσθαι, xai τὴν ὀφρὺν at- 
πάντα νομοδιδάσχαλον * ἔνθα τὸ ταπεινὸν 
μετὰ E d eiart ἔχει xaX τὴν ἀσφάλειαν. 


nino cedere, veruni supra omnes legis doctores supercilium efferre; cum ibi humilitas, non solum 


gloriam, sed etiam securitatem habeat. 

XX. Quid igitur. (interpellabit quispiam ex iis, 
qui ferventioris animi sunt), an de Deo tacebimus, 
idque nobis indicis? Et de qua tandem re potius, 
quam de ipso loquemur? Aut quo loco illud poue- 
mus : Semper laus ejus in ore meo *^; ct, Benedi- 


7? Matth, xxvr, 37. 73 Joan. xur, 6. 
7 Juan. xin, 94. 7? Maul. xí, 99. 5^ p 


2) Οὗπερ. Editi habent, x2 oum:p, quod 
χα! deleviimus auctoritate melioris note coureum. 

(5) 'OpoAoyeiv. Duo. Regg. et. Or. 1, ὁμολόγη- 
62... 

(4) Παραχωρεῖ. Coisl. 1, παραχωρεῖν. 


7* Joan. 
sal. xxxii, 9 


xiv, 8. 


£z pouaz. Gloss.. ἃ 


Τί οὖν; σιωπησόμεθα περὶ Θεοῦ, χαὶ τοῦτο 
χελεύεις (ὑπέχρουέ [8] τις τῶν θερμοτέρων ); Καὶ 
περὶ τίνος μᾶλλον, Tj τούτου φθεγξόμεθα;; Καὶ ποὺ 
θήσομεν τὸ, Διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ 
στόματί μου" xax, Εὐνογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ 


2500105992: το ἡ Ὁ: 77: ΟΠ xri 997 


(5) zs χρὸν γάρ. Sie Reg. hm. Deest γάρ in ed. 
(6) “Ὑπωπιασμοῖς. Comb., ὑπωπιεσμοῖς. 

(7) ᾿Επιδείκνυσθαι. Or. 1, ὑποδείκνυσθαι. 

(8) “Ὑπέχρουε. Duo Regg., Coisl. 1 ei Or. 1, ὑπ- 


ἀντέπεσε. 
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καιρῷ" 


ORATIO XXXII. 


ἈΑΔήθειαν" μεϊετήσει ὁ 
μου (9) * χαὶ, Ἰδοὺ, τὰ zel.An μου οὐ μὴ κωιϊύὐσω" 
χαὶ τοιαῦτα ἐρεῖ 
μᾶπα; Πρὸς ὃν δεῖ πράως χαὶ μὴ χαλεπῶς ἀπαντῆ- 
σαι τοῖς λόγοις, ἐντεῦθεν διδάσχοντας (10) εὐταξίαν. 


χαὶ, 


μεμελετημένα, xai ὡρισμένα ῥή- 


Οὐ σιωπᾷν διαχελεύομαι, ὦ σοφώτατε, ἀλλὰ μὴ φι- 
λονείχως ἴστασθαι " οὐ χρύπτειν τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ 
Ἐγὼ: 
ἐπαινούντων εἰμὶ σοφίαν, χὰν τοῖς θείοις λόγοις ἀσχο- 
λουμένων, J| ἀσχολεῖσθαί γε βουλομένων: xoY μή 
τι θείην τῆς ἀσχολίας, μηδὲ ταλαί- 
τῆς ἀσχ m 
ἀχούσαιμι τῆς Σοφίας, ὡς σοφίαν 


μὴ διδάσχειν παρὰ τὸν νόμον (11). πρῶτος τῶν 


ποτε πρὸ ταύτης 
πωρος ὑπ᾽ αὐτῆς 
χαὶ παιδείαν ἐξουθενῶν. Φεύγω δ᾽ ὅμως τὸ ἄμετρον, 
4) τὴν ἀπληστίαν - χαὶ ἀργὸς εἶναι 
περίεργος δέχομαι, ἂν μὴ 


xai χολάζω (1 


δέοντος, ἣ 


μᾶλλον τοῦ 


ἀμφότερα διαφεύγειν ἐξῇ, χαὶ τοῦ μετρίου (15) 
τυγχάνειν" xat δειλότερος μᾶλλον τοῦ δέοντος, ἣ 


θρασύτερος. Σὺ δὲ ποιεῖς παραπλήσιον, ὥσπερ ἂν εἰ 


f 
«pots ἀμετρίαν, xai χαθόλου τροφὴν 
j| χαὶ τυφλότητα ἐπαινεῖν, σω- 


χωλύοντά με 
χωλύειν χατῃτιῶ " 
φρόνως ὁρᾶν εἰσηγούμενον, 

merarius. At tu idem omnino mihi facere videris, 
nomine aceusares, quasi ab omni universum 


— ΠΕ MODERATIONE IN DISPUTANDO. 


Adpvy£ A cam 


b 
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Dominum in. omui tempore δ. et, Veritatem 
meditabitur guttur. meum 9* ; et, Ecce. labia mea 
non prohibebo ^; et alia qux» in eamdem senten- 
tiam meditata ac definita 5993 testimonia producet? 
Cai leniter et sine acerbitate, ut hinc quoque animi 
moderationem doccamus, occurrendum est. Non te 
lacere. jubeo, vir sapientissime, sed a pertinaci 
contentione abstinere non veritatem occultare, 
sed przter legem non docere. Nam et ipse vel pri- 
mus inter eos nomen profiteor, qui sapientiam et 
doctrinam Jaudibus efferunt, atque in divinis ser- 
monibus sacrisque studiis teinpus atque operam 
ponunt, aut certe. ponere cupiunt : ac Deus. faxit, 
ne quid unquam huic oceupationi praevertendum 
dueam, ne alioqui ab ipsa Sapientia miser appel- 
ler, ut. sapientiam et eruditionem spernens **, ac 
pro nihilo ducens. Interim tamen excessum vito, 
et inexplebilem cupiditatem coercco; malimque, 
si mihi utrumque fugere, ac mediocritatem assequi 
non liceat, nimis ignavus esse, quam nimis curio- 
sus; ac nimis timidus, quam nimis audax οἱ te- 


ac si me, immodieo cibo tibi interdicentem, eo 


alimento tibi 


abstinendum esse  praescriberem ; aut 


ad caste pudiceque cernendum  hortantem, perinde eriminareris, quasi c:citatem laudibus efferrem. 


KA'. Ei (14) ἔστι σοι Aóyoc συγέσεως, àxoxpt- 
€t, φησὶ, xal οὐδεὶς ὁ κωϊύσων" εἰ δὲ μὴ, δε- 
σμὸς κείσθω σοῖς χείλεσι. Πόσῳ μᾶλλον ἁρμόζει 


τοῦτο τοῖ ις ; Εἰ μὲν ἔστι σοι 


6t 


χαιρὺς, μὴν τὴν γλῶσσαν Rn 
" 


λῦσον τὴν &xofjv. Μελέτα μὲν ἐν 
εἴσω τῶν ὅρων μένων. Φθέγγου μὲν τὰ τοῦ e: 
τος, xa, εἰ δυνατὸν, μηδ᾽ (15) ἄλλο τι - xax φθέγγου 
μᾶλλον ἣ ἀνάπνει (χαλὸν γὰρ τοῦτο xa ἕνθεον, τῇ 
μνήμῃ τῶν θείων, ἀεὶ (10) χεντρίζεσθαι πρὸς Θεόν), 
ἀλλ᾽ ἃ προσετάχθης διανοούμενος. Μὴ περιεργάζου 
Πατρὸς φύσιν (17), Υἱοῦ (18) μονογενοῦς οὐσίωσιν, 
Πνεύματος δόξαν χαὶ δύναμιν, τὴν Ey ἐν τοῖς τρισὶ 
θεότητα xaY λαμπρότητα, τὴν ἀμέριστον xal φύσιν, 
χαὶ ὁμολογίαν, χαὶ δόξαν, χαὶ τῶν πεπιστευχότων 
ἐλπίδα. "Eyoo τῶν συντρόφων ῥημάτων- ὁ λόγος 
τὸν θεμέλιον ἔχειν" 


τοῖς θεί 


ER τῶν σοφωτέρων. "Apxst σοι 


ἐποιχοδομείτω δὲ ὁ τεχνίτης. ᾿Αρχεῖ τῷ ἄρτῳ τὴν 
χαρδίαν στηρίξεσθαι - τὰ ὄψα δὲ τοῖς πλουσίοις συγ- 


χώρησον. Οὐδεὶς χρίνει σε, μὴ τρέφοντα πολυτελῶς, 
τῶν νοῦν ἐχόντων" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ παρ 

ὃξ ποτίσῃς ὕδωρ, εἴτουν μαθητὴν Χριστοῦ (19), εἴτε 
ἄλλον τινὰ μέχρι τούτων δυνάμενος. Μὴ ἴσθι τιιχὺς 


ἐν λόγοις, ἡ σοφία διαχελε 


αθῇς ἄρτον, μη- 


ταί σοι " μὴ συμπαρ- 


τῶν σοφῶν 


I 
LI 
εχτείνου, πένης ὧν, πλουσίῳ, μηδὲ ζήτει 
9 


SU PpSalixxxi, 9. $*Prov.vii, 7. 
(9) ᾿λ1ήθειαιν' μελετήσει ὁ 1άρυγξ μου. Hec de- 
sunt in duobus Regg. et Or. 1. 


(10) ᾿Εντεῦθεν διδάσκοντας. Coisl. 1, ἐνταῦθα. 
ΗΠ quibusdam, διδάσχοντες. 

(11) Παρὰ τὸν νόμον. Or. 1, ὑπὲρ τὸν νόμον. 

(12) KoAd&o. Sic Reg. bin, Coisl, 1, Or. 1, Bas., 


Comb., etc. In ed., σχολάζω, € otior. » 

(13) "Tov μετρίου. Sic tres egg. et Or. 1. Deest 
vot in ed. 

(14) Ei. Or. 1 addit, μέν. 


XXI. Si est tibi sermo prudentia, inquit ille, re- 
sponde : nec quisquam prohibebit : sin minus, hareat 
vinculum labiis tuis *, Quanto commodius hoec in eos, 
qui ad docendum prompti ae. parati sunt, adhiberi 
queat ? Si tibi tempus est, doce ; sin minus, revincia 
lingua, aures solve. Medítare tu quidem, atque ani- 
mo versare in rebus divinis, cxterum intra fines 
te continens. Loquere tu quidem ea qui sunt 
Spiritus, ac, si ieri potest, ne aliud quidem quid- 
quam loquere; imo etiam crebrius loquere, quam 
respires (pulchrum enim ac divinum est per divi- 
narum rerum commemorationem ad Dei amorem 
perpetuo exstimulari); sed ita, ut ea, qu:e tibi im- 
perata sunt, cogites, Ne Patris naturam anxie in- 
«uiras, Unigeniti ortum, Spiritus sancti gloriam et 
potentiam ; unam, inquam, et eamdem in tribus 
personis deitatem et. claritatem, individuam illam 
naturam, ac confessionem, et gloriam, et creden- 
lium spem. Verba ea, quibus simul cum laete im- 
butus es, mordicus retine; sermonis autem οἱ dis- 


D putationis curam eruditioribus manda, Satis su- 


83 psal; xxxix, 10. 


perque tibi est fundamentum habere : superstruat 
architectus. 9/4 Sullicit tibi cor pane fulcire 

obsonia copiosis et locupletibus relinque. Nemo 
sanus ae prudens ie accusabit, si splendide ac 


Se Sape 11. S*5Eecli v, 44 

(15) μηδ᾽. Reg. hu, μηδέν. ' 

(16) Θείων,, ἀεί. Sic duo lRegg., Or. 1, et Comb. 
Deest ἀεί in. ed. 

(17) Πατρὸς φύσιν. Schol.: Ἰδοὺ φύσιν ἐχάλεσε 
τὴν τοῦ Πατρὸς μίαν ὑπόστασιν" « Ecce naturam ap- 
pellavit unam. Patris subsistentiaur, seu, perso- 
nam.» 

(13) Υἱοῦ. Deest in tribus Regg. e: Or. 1. 

(19) Efzovr μαϑητὴν Χριστοῦ. Duo Ca 
οὖν Χριστοῦ μαθητὴν. 
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masnifiee canam non instruxeris : verum si, vel A εἶναι σοφώτερος. Σοφία, xai τὸ γινώσχειν ἑαυτὸν, 


Christi discipulo, vel cuipiam alii panem non àp- 
posueris, aut aqu:&. poculum ^non porrexeris, cum 
id tibi per facultates tuas liceat, tum demum jure 
ac merito conderanaberis, Noli celer esse in verbis, 
admonet Sapiens *^; nee inopia laborans, te cum 
locuplete compara, nec. sapientibus sapientior esse 
affecta. Sapienti:e quoque genus est, seipsum nosse, 
ac non immodice efferri, eodemque modo, quo 
voces, affici, qui, si vehementius contendantur, 
doctus sis, ob mansuetudinem et animi. aequitatem 
insolentiam ae temeritatem altius efferri. Celeritas 


quando a te poscitur, ulira eam autem timidioren 


festinatio periculosa est. 


XXII. Quid autem est, quamobrem grave et acer- D 


bum putes, si non in omni disputatione domine- 
ris, atque in omni problemate aut quistione pri- 
mariam sedem obtineas, verum alii te, vel doetio- 
res, vel audaeiores inveniantur? Deo gratie ha- 
beantur, quod, ut eximia largitur, ita per commu- 
uia saluti hominum consulere norit. Atque hoc 
miraculum non in doctrina tantum ae disputatio- 
nibus, sed in ipsa quoque mundi effectione locum 
habere comperies, si animum adverteris. Neque 
enim in rebus creatis excellentissima quaque non- 
nullorum duntaxat, sed omnium sunt, atque ad 
unum idemque creaturarum genus communis Dei 
gratia dimanat : neque in fidei ratione, ea, qui 
saiutem afferunt, potentiorum sunt, sed volentium. 
Quid pulehrius aere, igne, aqua, terra, pluviis, 
fructibus, sativis juxta. et agrestibus, tecto, indu- 
mentis? Atqui haee. sunt ejusmodi, ut omnes iis 
commaniter utantur; partim quidem omnino com- 
muniter, partim ad quamdam mediocritatem : nec 
quisquam adeo tyrannus est, ut communi beneficio 
solus fruatur. Deus enim solem suum caque omni- 
bus oriri facit 5; divitibus ac pauperibus pluit; 
communis diei noctisque alternatio et. vicissitudo, 
commune donum sanitas, communis vitz: terminus, 
communis mensura el gratia corporis, communis 
sensuum vis et facultas; ac fortasse hoc nomine, 


ἀλλὰ μὴ ὑπεραίρεσθαι, μηδὲ ταυτὸν ταῖς φωναῖς πά- 
σχειν, αἱ παντελῶς ἐχλείπουσιν, ἐὰν ὑπερφωνῶνται 
δι᾿ ἀμετρίαν. Κρεῖττον ὄντα σοφὸν, ὑφίεσθαι BU ἐπι- 
εἰχειαν, ἢ ἀμαϑῶς ἔχοντα διὰ θράσος ὑπερεχτείνε-- 
σθαι. Τὸ τάχος ἔστω σοι μέχρι τῆς ὁμολογίας, εἴ 
ποτε (20) ταύτην ἀπαιτηθείης " τὸ δὲ ὑπὲρ ταύτην 
εἶναι δειλότερος. Ἐχεῖ μὲν γὰρ dj βραδυτὴς, ἐνταῦθα 
δὲ ἡ ταχυτὴς ἔχει τὸν κίνδυνον. 


propter escessum omnino deficiunt. Prostat, cum 
consulte cedere, quam, cum eruditione careas, per 


Qua usque ad fidei confessionem progrediatur, si 
ἰὼ esse velim. Nam ut illic tarditas, ita hic 


KB'. Τί cot δεινὸν, ἐὰν μὴ πᾶσι λόγοις ἐνδυναστεύ- 
σῃς, xai τὴν προεδρίαν ἔχῃς ἐπὶ παντὸς προδλήμα- 
τος, ἣ ζητήματος, ἀλλ᾽ ἕτεροί σου φανῶσιν, ἣ σοφώ- 
τεροι, ἣ θρασύτεροι; Τῷ Θεῷ χάρις, ὅτι καὶ τὰ ἐξαί- 
ωσι, χαὶ διὰ τῶν χοινῶν, σώζειν ἐπίσταται. 
Καὶ τοῦτο οὐ περὶ λόγους μόνον (21) τὸ θαῦμα, ἀλλὰ 
χαὶ περὶ τὴν δημιουργίαν αὐτὴν, εἴ ποτε χατενόησας. 
Οὕὗτε ἐν τοῖς χτίσμασι τὰ πρωτεῖά (22) τινών ἐστιν, 
ἀλλὰ πάντων, χαὶ χοινὴ χάρις τοῦ ἑνὸς πλάσματος - 
οὔτε ἐν τῇ πίστει: τὰ σώζοντα τῶν δυνατωτέρων, ἀλλὰ 
πῶν βουλομένων. Τί χάλλιον ἀέρος, πυρὸς, ὕδατος, 
γῆς, ὑετῶν, χαρπῶν ἡμέρων τε χαὶ ἀγρίων, στέγης, 
ἐνδύματος ; Τούτων ἣ 
παντάπασι, τῶν δὲ μετρίως " χαὶ οὐδεὶς οὕτω τύραν- 
νος, ὥστε μόνος ἀπολαῦσαι τῆς χοινῆς χάριτος. ᾿Ανα- 
πέλλει τὸν ἥλιον ὁμοτίμως, βρέχει πλουσίοις χαὶ πέ- 
vnot * χοινὴ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ἐναλλαγὴ, κοινὸν δῶ- 
ρον ὑγίεια, χοινὸς ὅρος (23) ζωῆς, κοινὸν μέτρον xat 
χάρις σώματος, χοινὸν αἰσθήσεων δύναμις " τάχα δὲ 
χαὶ πλεῖον (24) ὁ πένης ἔχει, τὸ ἐπὶ τούτοις πλεῖον 
εὐχαριστεῖν, χαὶ ἀπολαύειν ἥδιον τῶν χοινῶν, ἣ τῶν 
ἐχ περιουσίας οἱ δυνατώτεροι. Ταῦτα μὲν οὖν χοινὰ, 
χαὶ ὁμότιμα, χαὶ Θεοῦ διχαιοσύνης γνωρίσματα " ὁ 
χρυσὸς δὲ, χαὶ οἱ διαφανεῖς λίθοι xaY ἀγαπώμενοι, 


ετουσία ᾿χοινὴ, τῶν μὲν xai 


' xal τῆς ἐσθῆτος ὅση μαλαχὴ xoi περίεργος, xa jj 


φλεγμαίνουσα (25) καὶ ἐχμαίνουσα τράπεζα, καὶ τὰ 
περιττὰ τῆς χτήσεως, ὁ πόνος (30) τῶν χεχτημένων, 


15, m 


meliori quoque conditione pauper est, quod pro D ὀλίγων ἐστὶν ἐχγαλλωπίσματα. 

his beneficiis 5955 ampliores Deo. gratias agat, jucundiusque. communibus, quam potentiores super- 
fluis minimeque ad vitam necessariis, fruatur. Atque. hxc. quidem. communia, omnibusque exposita 
sunt, Deique justitiam perspicuo argumento testantur. At aurum, et pellucidi ae deamati lapides, | 
el molles ac nimis exquisit:e vestes, et mensa deliciis. turgens- ac libidioaem sccendens, el redun- 
dantes opes, que dominos labore conficiunt, paucorum hominum ornamenta sunt. 


XXIII. Hoc autem etiam circa fidem ipse anim- 
adverto. Communia sunt, lex, prophete, Testa- 
menta, Testamentorum oracula, gratia , puerilis 
institutio, perfectio, Cliristi passiones, nova crea- 


86 Eccli, v, 1. 81 Matth. v, 45. 


(20) Εἴποτε. Reg. bm, ὅποτε. 

(21) Λόγους μόνον. Duo Regg., λόγον τὸ θαῦμα 
p^. 

(32) Τὰ πρωτεῖα. Or. 1, τὰ πρῶτα. 

(25) Κοινὸς ὄρος. Reg. b, χοινὸν ὄρος. « Iloc di- 
rit,» inquil Elias, « respeetu necessitatis morien- 
di. » 


(24) HAeiov. Reg. b, πλέον. 


KI". Τοῦτο xa περὶ τὴν πίστιν ἐγὼ θεωρῶ. Kot- 
νὰ, νόμος, προφῆται, Διαθῆχαι, λόγια Διαθηχῶν, χά- 
ρ'ς (21), παιδαγωγία, τελείωσις, πάθη Χριστοῦ, καινὴ 
χτίσις, ἀπόστολοι, Εὐαγγέλια, διανομὴ Πνεύματος, 


(95) Καὶ ἡ φλεγμαίνουσα. Sie duo Regg., Coisl. 
], et Comb. Desunt in ed., χαὶ 7. 

(26) Πόνος. Coisl. 2, Comb., ete., κόπος. — 

(27) Χάρις. « Gratia, » inquit Elias, « qup à. Deo 
proficiscitur, quam dividit in puerilem institulio - 
nem a lege profectam, et in perfectionem, qua li 
per Evangelium.» 


901 ORATIO XXXII. 


πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη εἰς Θεόν τε 
ob πρὸς μέτρον, ὡς 1j τοῦ μάννα ποτὲ δωρεὰ τῷ ἀχα- 
ρίστῳ Ἰσραὴλ χαὶ ἀγνώμον! * ἀλλὰ χαθ' ὅσον ἕχα- 
στος βούλεται, ἀνάθασις, ἔλλαμψις, ὀλίγη μὲν ἢ ἐν- 
πεῦθεν, τρανοτέρα δὲ dj ἐλπιζομένη (28) * τὸ μέ 
ἣ Πατρὸς, xai Yioo, n ἁγίου Πνεύματ' 

σις, χαὶ ὁμολογία τῆς πρώτης ἡμῶν £X οὐ: Τούτων 


ος ἐπίγνω- 


τί μεῖζον ; τί δαὶ χοινότερον ; Τὰ ὃὲ ὑπὲρ ταῦτα, χἂν 
τῷ σπανίῳ τὸ τιμεύτερον ἔχῃ, ἀλλὰ τῷ γε ἀναγχαίῳ 


«b δεύτερον" ὧν γὰρ ἄνευ τὸ (29) εἶνα: Χριστιανὸν 
οὐχ οἷόν τε, ταῦτα τῶν ὀλίγοις ἐφικτῶν χρησιμώ- 


τερα. 


lamen, si necessitatem spectemus, posteriores partes 


— DE MODERATIONE IN DISPUTANDO. 


xa £x Θεοῦ, xoY A tio, apostoli, Evangelia, Spiritus. distributio, fides, 
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spes, charitas, eaque tum erga Deum, tum ex Deo, 
nec ea ad mensuram datà, quemadmodum οἰ τα 
manna illud ingrato et improbo Israeli donatum "ἢ, 
sed ad uniuscujusque voluntatem, ascensus item, 
illuminatio, subobscura quidem he, qux im hac 
vita contingit, clarior autem illa, quam spe con- 
ceptam habemus; denique, quod maximum est, 
Patris, et. Filii, et Spiritus. sancti agnitio, ac pri- 
marie nostre spei confessio. Quid his majus ac 
sublimius? Quid rursus eommunius? At quie ultra 
hiec sunt, tametsi ob. raritatem prestantiora sint, 
lenent, Nam ea, sine quibus nullus potesl esse 


Christianus, iis utiliora sunt, quie à. paucis duntaxat attingi atque percipi possunt. 


KA. Ὁ μέν «tc 
πολλοὺς αἴρεται, καὶ πνευματιχὰ συγχρίνει πνευμα- 
τιχοῖς, χαὶ ἀπογράφετοι τρισσῶς (50), ἐπὶ τὸ πλά- 
τος τῆς χαρδίας (91), τὸν πάντας οἰχοδομοῦντα λό- 
γον, χαὶ τὸν πολλοὺς, xai τὸν τινὰς ἀντὶ πλειόνων ἣ 
πάντων, xal οὐχ ἀνέχεται πένης ὧν, xay (52) &p6a- 
ic βάθεσιν. ᾿Ανίτω, xaY ὁδηγείσθω, χαὶ 
χρις οὐρανοῦ 


τεύει τὸ ὑπὸ 
τοῦ νοῦ φερέσθω, χαὶ, εἰ βούλεται, μέ 
πρίτου, χατὰ τὸν Παῦλον" μόνον σὺν λόγῳ χαὶ ἐπι- 
στῆ μῃ; χαὶ μὴ χαταπιπτέτω διὰ τὴν ἔπαρσιν, μηδὲ 


Ἤ Uy Saa HIR. 
πτεροῤῥυείτω διὰ τὸ ὕψος τί σξως. Τίς φθόνος 


οἷον 


ἔπαινετ n dcs AP Καὶ τί 


id πόντιων ἀνώτα- 


fitus est, nec humanx mentis, 


πλουτεὶ θεωρίᾳ, xai ὑπὲρ τοὺς αὶ XXIV. Euimvero 


C lapsio, quam ejus hominis 
qui ad coelestia erigitur, 


alius. contemplationis opibus 
afuit, ae supra vulgus assurgit, et spiritualia cum 
spiritualibus comparat, atque in cordis latitudine 
wipliciter describit 59, nimirum, et eam doctrinam, 
qui omnes instruat, et. eam quz multos, et eam 
qua non omnes, nec multos, sed paucos duntaxat ; 
nec pauper esse sustinet, verum in altissima et abs 
wrusissima quique penetrat, Ascendat vero ille, ac 
vie ducem se probeat, alque a mente feratur, vel 
ad tertium usque coetum, si ita libeat, quemadmo- 
dum Paulo contigit? : c:eterum. eum | ratione. et 
scientia, ne propler animi elationem cadat, pen- 
nisque propter volatus sublimitatem liquefactis, 
misere corruat. Quid enim ob laudabilem ascensum 
cuiquam invidia confletur? Qux rursus fodior pros 
, qui animi 
humilitatem intelligit; 


elatione trans 
quantumque adliuc 


a vero fastigio absit, qui mortales omnes sublimitate antecedit ? 


MTS Jc MEME EU eno Aatylerur vs OT ΕΝ μὲ 
EE Ὁ δὲ ὀλίγος ἐστὶ τὴν διάνοιαν; χαὺ πένης 


xai οὐχ oiós 


στροφὰς, 


λόγων 
t αἰνίγματα, χαὶ τὰς Πύῤῥωνος &vozá- 


ἀντιθέσεις, χαὶ τῶν Χρυσίππου 


τῶν ᾿Αριστοτέλους τε- 


G2) 


ογισμῶν τὰς διαλύσεις, T| 
X πὴν χαχοτεχνίαν, i «ἧς Πλάτωνος εὐγλωτ- 
«ias (35) τὰ γοητεύματα, οἱ χαχῶς εἰς τὴν Ἐχχλησίαν 
ipe εἰσέφησαν (56), ὥσπερ Ἐς τινες μά- 
(se. ndis xai οὗτος ὅθεν coU 

; Οὐδὲν τῆς χάριτος (51) PM οὐ- 


" buc ey 6 dA 
A" LEER 


xaceA0eiv, tv' 

x nit eis 
ens (98), ἣ τὴν 
«ἣν τελευταίαν οἱχονυμίαν. 


. Καὶ διὰ τίνων 


3 
Ὦ 
& » 


cnc Χριστόν" οὐδὲ eic τὴν ὥδυσσον' 
ἐντε 


νεχρῶν ἀνασπά 
mper 


αὐτὸν £x 
πολυπραγμονῶν φύσιν, ἣ 

᾿Εγγύς σου, φησὶ, τὸ 
ῥῆμά ἐστιν" ἣ διάνοια τοῦτον ἔχει τὸν θησαυρὸν, 
χαὶ ἡ γλῶσσα" ἡ μὲν πιστεύουσα, ἡ ὃὲ 

98 Exod. xxi, 16. 9? Prov. xxir, 90. 

(28) Ἡ &Azi£opérn. Reg. bm, et Or. 1, ἣν ἐλπί- 
ζομεν. 

(29) Τό. Deest in Reg. bm. b 

(30) ᾿Απογράφεται τρισσῶς. « Trifariam deseri- 
bit.» Elias intelligit de triplici Scripture sensu, 

« historico » scilicet, morali, et anagogico, » id est, 
« mystico. » 

(51) Τὸ πιάτος τῆς καρδίας. Duo Regg., et Or. 
1, πλάτος. χαρδίας 

(52) Kat. Keg. hu, et Or. 1, ἀλλά. 

(55) Περιπαρῆναι. ln nonnullis, περιπαρεῖναι, 


PATROL. Gn, XXXVI;- 


ὁμολοηγοῦσα. 


?? [I Cor. xir, 


596 XXV. Alius contra exiguo ingenio est, et 
Ingua pauper, nec verborum [fl.xus et captiones 
novit, nec s^pienium dieta et enigmalta, nee νι» 
rhonis instantia, aut assensus retentiones, aut oppoe 
sitiones, nec syllogismorum Clirysippi solutiones, 
aub pravam. artium. Aristotelis artificium, aut lla 
lonis facundi$ prwstigias; qui velut Agyptiaeae 
quedam plagie in. Ecclesiam nostram irrepserunt, 
At hic quoque babet, unde salutem cousequatur., 
Quibus t^ndem verbis? O mirificas divin: gratie 
opes! Nihil, inquit, tibi necesse est in celun 
ascendere, u! Christum illinc trahas : nec in abys« 
sum descendere?', ut hinc eum a mortuis extrahas, 
nimirum, vel primam ipsius naturam curiosius ins 


D vestigans, vel postremam | carnis assumpte dispens 


salionem, Prope te, inquit?*, verbum | est: 
lingua thesaurum hune. habent; 
2. ?'om. x, 6,7. ??ibid. 8. 

(54)" Avareoceoc. ln quibusdam, àvz6áczoz. 

(55) EbyAoccíac. Reg. ME — 4 
Ux et eruditionis. » 

(50) Εἰσέφησαν. Orat. 1, aliique, εἰσεφθάρης 
σαν. Quod Fierprepiur Belloliaces ?oc certa per- 
nicie irrepsere. 

(97) Οὐδὲν Enc χάριτος, etc. « Nihil gratia die 
lius. » 

(58) "Avaczác nc. Or. 1, οἱ Combefis. , ἀναστὴ 
enc. 


Imnens et 
illa videlicet ere« 


Te 
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deudo, 
diosius? Quid hoc beneficio facilius et expromptius? 
Confitere Jesum Christum, eumque a. morte ad vi- 
iam rediisse crede, et salutem consequeris. Etenim 
justitia quidem est, vel solum credere; at perfecta 
salus in eo sila est, ut etiam confiteamur, ac cogni- 
tioni dicendi libertatem adjungamus. Tu majus ali- 
quid salute. queris, nempe alterius vitze gloriam et 
splendorem; mihi vero salutem consequi maximum 
est, et. futuras poenas vitare. Tu viam minime tri- 
τἀπὶ δὲ inaccessam ingrederis; ego tritam alque 
caleatam, et qua multi ad salutem pervenerunt. 
XXVI. Nihil fide nostra, fratres, iniquius fingi 
posset, si in eruditos tantum dicendique facultate 
ac logicis demonstrationibus prestantiores caderet; 
popularis autem multitudo, ut auro et argento, 
aliisque omnibus rebus, quie hic in pretio haben- 
tur, atque a plerisque avidissime expetuntur, sic 
hae quoque frustraretur ; ac Deus id, quod altum et 
excelsum est, atque ad paucos pertingit, gratum 
aeceplumque haberet; contra, quod propinquius 
est, nec vulgi captum superat, aspernaretur eL re- 
jieeret. Nam ne in moderatiores quidem homines 
lioc cadit, ut non quales ipsis haberi honores pos- 
sunt, exigant, sed excellentibus tantum eximiisque 
deleetentur, nedum in Deum; qui, eum. multis no- 
minibus admirabilis 597 nobis et suspieiendus 
occurrat, nihil tamen tam proprium habet, quam 
omnes beneficiis afficere. Usitata ne spernas, novi- 
tatem ne captes, ut. nominis splendorem tibi apud 
vulgus concities, Erudiat te consilio Salomon : Me- 
lior est, inquit, exigsa pars cum securitate, quam 
magna cum infirmitate et. incertitudine **. Et, Me- 


lior est pauper. ambulans in simplicitate sua** (nam 
s 


insiguis quoque et erudita est hiec parcemia), et qui 
sermonis ac scienti:e inopia laborat, simplicibusque 
verbis innititur, atque in illis, tanquam in parva 
el tenui rate, salutem assequitur, quam fatuus la- 
biisque perversus, qui disputationibus et argumen- 
Uis inepte atque imperite confidit, ac Christi eru- 
cem, rem omni sermone sublimiorem, per 


lic confitendo. Quid his divitiis compen- A 


disserendi facultatem evaeuat, 


Τί τούτου συντομώτερον τοῦ πλούτου ; τί ταύτης (59) 
τῆς δωρεᾶς εὐχολώτερον ; ἱθμολόγησον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν (40), xaX πίστευσον, ὅτι Ex νεχρῶν ἐγήγερ- 
xat, xa σωθήσῃ. Διχα!οσύνη μὲν γὰρ, xal τὸ πιστεῦ- 
cat μόνον " σωτηρία δὲ παντελὴς (ἀ1), 
λογῆσαι, χαὶ προσθεῖναι τῇ ἐπιγνώσει 
cíav. Σὺ μεῖζόν 


τὸ xoX ὁμο- 
τὴν παῤῥη- 
τι σωτηρίας ζητεῖς (42), τὴν ἐχεῖ- 
θεν δόξαν τε xoà λαμπρότητα ἐμοὶ χαὶ τὸ σωθῆναι 


εν ps βασάνους. Σὺ Ba- 


τ 
ÉL 
o 
e. 

LA 
ὡς 
e 
Ὁ 
ξ 
ὥ C 
m 
x 


μένην, xa T, πολ 


KqQ' Οὐδὲν àv ἣν τῆς 
Ὧν τῆς 
ἀδιχώτε 


t T d UDERS 
πίστεως ἡμῶν, ἀδελφοὶ, 
ἐρον, εἴ γε εἰς τοὺς σοφοὺς ἔπιπτε μόνον (45), 
χαὶ τοὺς περιττοὺς ἐν λόγῳ, xai ταῖς λογιχαῖς ἀπο- 
πολλοὺς δὲ ἔδει, 


σι" τοὺς 


χαθάπερ ypuacou, 
χαὶ ἀργύρου, xaX τῶν ἄλλων, ὁπόσα τίμια χάτω, καὶ 
περισπούδαστα τοῖς πολλοῖς, οὕτω δὴ (44) καὶ ταύ- 
τῆς ἀποτυγχάνειν χαὶ τὸ μὲν ὑψηλόν τε χαὶ εἰς 
ὀλίγους φθάνον, φίλον ἣν Θεῷ χαὶ οἰχεῖον * τὸ δὲ ἐγ- 
τοῖς πολλοῖς ἐφιχτὸν, ἀπόπτυστον χαὶ 
Οὐδὲ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οἱ μετριώτεροι 
τοῦτο πάθοιεν ἂν, ὥστε μὴ τὰς χατὰ δύναμιν ἀπαν 
τεῖν τιμὰς, ἀλλὰ χαίρειν μόνον ταῖς προεχούσαις, 
μήτιγε δὴ Θεός " οὗ πολλῶν ὄντων ἐφ᾽ οἷς θαυμάζεταε, 
οὐδὲν οὕτως, ὡς τὸ πάντας εὐεργετεῖν, ἰδιώτατον. M3 
χτίμαζε τὸ clo ue m θήρευς τὸ χαινὸν (45), tv εὖ 
πλείοσι. Κρείσσων (A1) με 
φαμλείας, ἣ ἼΣΩΝ μετὰ σαθρί- 

τω σε τῇ συμδουλῇ Σολομών" xat, 
Κρείσσων ἄπορος πορευόμενος ἐν ἁπιλότηει (48) 
αὐτοῦ (μία χαὶ αὕτη τῶν παροιμιῶν σοφῶς ἔχουσα), 
ὁ πένης £y λόγῳ χαὶ γνώσ 


γυτέρω, καὶ 
ἀπόθλητον. 


y 
E 
ΐ 


δοχιμήσῃς (46 


xpü μερὶς με 
τητος, παι ἊΣ 


Ὁ ΕἾ 


ct, χαὶ τοῖς ἁπλοῖς ῥῆμα 
σιν ἐπερειδόμενος, χαὶ ἐπὶ τούτων ὥσπερ ἐπὶ λε- 
ς σχεδίας δια σωξόμενος; ὑπὲρ στρεθλόχειλον 
ρονα, τὸν ἀποδείξει λόγου θαῤῥοῦντα. σὺν ἀμαθίᾳ, 
A χενοῦντα (49) τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ, πρᾶγμά 
σι λόγου χρεῖττον, διὰ τῆς ἐν λόγοις δυνάμεως, ἔνθα 
τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀποδείξεως, τῆς ἀληθείας ἐστὶν ἐλάτ- 


ἄφ 
x 


Ὁ 


τωσις. 
* 


ubi probationis et argu- 


mentorum infirmitas veritatem imminuit et labefactat. 


XXVil. Quid in. eclum provolas, cum pedes sis? Ὁ Ὁ 


Quid turrim exstruis, cum iis rebus careas, quie ad 
eam perficiendam requiruntur??? Quid ipse quo- 
que manu aquam metiris, et ccelum | palmo ?5, ter- 
ramque omnem pugillo, elementa magna, et ejus- 
iodi, ut ea Creator solus dimetiri possit? Primum 
teipsum cognosce : qux in. manibus sunt, intellectu 
98 Prov. xvi, ὃ. ?* Prov. xis, 1. 
(59) Ταύτης. Deest in duobus Regg., et Or. f. 
(40) EE Χριστόν. Haec desunt in duobus 
ES et Or. 4. " 
(44) HarceAnc. Or. 1, παντελῶς. 
(42) Σ Σὺ μεῖζόν τι σωτηρίας ζητεῖς. 
codd. In ed., σὺ τί μεῖζον σωτηρίας Gr, 
(45) Μόνον. Coisl. 1, Unus 
(44) Ar]. Deest in Or. 1. 
(45) Τὸ καινόν. Coisl. 
(46) Εὐδοκιμήσῃφς. Orat. 
pns. 


Sic plerique 


1, τὸ χενόν. 
4, et Combef., εὐδοχι- 


35 Luc. xiv, 98. 


KZ'. Ti πρὸς οὐρανὸν ἀνίπτασαι, πεζὸς (v; Τί 
πύργον οἰχοδομεῖς, τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν οὐχ ἔχων ; 
Τί xaX σὺ μετ ὑεῖς ie τῇ χειρὶ sb i oo, xaX τὸν οὐρανὸν 
σπιθαμῇ, xaX πᾶσαν τὴν γῆν δραχὶ, στοιχεῖα με- 
γάλα, χαὶ o desc τῷ ποιήσαντι; Γνῶθι cav- 
τὰ ἐν χερσὶ χατανόησον “ τίς. εἶ, xai 
πῶς ἐπλάσθης, xoi πῶς συνέστης, ἵν᾽ εἰκὼν ἧς (50) 
96 (sa. xp, 12. 

(41) Κρείσσων. 
cov. 


τὸν πρῶτον * 


Sic duo Regg. In ed., χρεῖσ- 


(48) ᾿Απιλότητι. In quibusdam, ταπεινότητι, «hu- 


militate. » 

(49) Κεγοῦντα. Schol.: Κένωσις τοῦ σταυροῦ, τὸ 
δυνοτὸν τοῦ λόγου" « Crucis evacuatio, verbi poten- 
tia. » Alludit Gregorius ad hae Apost. verba i Cor, 
1, 17, « Non in. Sapientia verbi, ul non evacuetuy 
crux. Christi. » 

(30) 7 Hc. Sic cod. In ed., 1. Mox, χινῆσάν. Or. 1 
νιχησάν. 
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Θεοῦ, καὶ τῷ χείρονι συνδεθῇς, χαὶ τί τὸ χινῆσάν A assequere : quis sis, et quomodo elfictus, ita ut 


σε, τίς ἡ περὶ σὲ σοφία χαὶ τί τῆς φύσεως τὸ μυστή- 
ριον" πῶς μετρῇ τόπῳ, χαὶ νοῦς οὐχ ὁρίζεται (51), 
ἀλλ᾽ ἐν ταυτῷ μένων πάντα ἐπέρχεται" πῶς ὄψις 
ὀλίγη, καὶ ἐπιπλεῖστον φθάνουσα, χαὶ πότερον πα- 
ραδοχή τίς ἐστι τοῦ ὀφθέντος, ?| πρὸς ἐχεῖνο διά- 
θασις" πῶς τὸ αὐτὸ χαὶ χινεῖ (59), καὶ χινεῖται, διὰ 
βουλήσεως χυθερνώμενον " τίς δαὶ παῦλα χινήσεως᾽ 
«ἰς ὁ τῶν αἰσθήσεων μεριτμὸς, xoi πῶς διὰ τούτων 
ὁ νοῦς ὁμιλεῖ (53) τοῖς ἔξω, xat τὰ ἔξωθεν παραδέ- 
χετᾶι" πῶς ἀναλαμθάνει τὰ εἴδη * χαὶ τίς ἡ τήρησις 
τοῦ ἀναληφθέντος, ἣ μνήμη χαὶ τ 
θόντος ἀνάληψις, ἣ ἀνάμνησις " 


ἢ τοῦ ἀπελ- 


ς 
πῶς λόγος νοῦ γέν- 


νημα, xaX γεννᾷ λόγον ἐν ἄλλῳ νοὶ, καὶ πῶς λόγῳ 


νόημα διαδίδοται (δ 4)" πῶς τρέ 


ται (59) διὰ ψυχῆς 
σῶμα, χαὶ πῶς Ψυχὴ διὰ σώματος χοινωνεῖ πάθους " 
πῶς πήγνυσι φόδος, xaX λύει θάρσος (56), καὶ συ- 
στέλλει λύπη, xaX διαχεῖ ἡδονὴ, χαὶ τήχει φθόνος, 
. xal μετεωρίζει τῦφος, xal χουφίζει ἐλπίς " 
μαΐνει θυμὸς, xa αἰδὼς ἐρυθραίνει Ov αἵματος, ὁ 


πῶ: ἐχ- 


" d A 5 AUR. 
μὲν ζξζέσαντος, ἡ δὲ ἀναχωρήσαντος - χαὶ πῶς οἱ χα- 
ραχτήρες τῶν παθῶν ἐν τοῖς σώμασι" τίς ἡ τοῦ 


xaY $uspot τὰ τῶν παθῶν χινήματα" πῶς αἵματι 
κρατεῖται xaX το 
χὼν ἔχλειψις, 


ύ- 
UovrcatostU EURYOOngtC Τοὺς 

Ψυχῆς ἔστιν ἀναχώρησις. Ταῦτα, 1| 
πούτων τι χατανόησον, ὦ ἄνθρωπε " οὔπω γὰρ ) 


φύσιν, ἣ χίνησιν οὐρανοῦ, καὶ τάξιν ἀστέρων, χαὶ 

ἔξιν στοιχείων, xaY ζώων διαφορὰς, χαὶ δυνάμεων 
οὐρανίων ὑποδᾶσεις (DT) καὶ ὑπερθέσεις, χαὶ πάντα 
εἰς ὅσα ὁ δημιουργιχὸς (58) λόγος χαταμερίζεται, 
xal λόγους προνοίας xai διοιχήσεως - xai τότε 
οὕπω λέγω, Θάῤῥησον᾽ ἀλλ᾽, "Ext φοδήθητι προσθήναι 
ποῖς ὑψηλοτέροις, καὶ τοῖς μᾶλλον ὑπὲρ τὴν σὴν δύ- 
ya tv. 


quie artifex ratio distribuitur, nee. denique 


simul et imago Dei sis, et «deteriori astringaris ; 
quid illud sit, quod tibi motum attulit, quie in te 
sapientia eluceat, quod nature areanum : quonodo 
loco cireumscriberis, ae mens nullo limite includi- 
tur, sed in eodem loco manens, omnia lustrat ae 
pervagatur, Quomodo, cum tantillus sit. oculus, 
tam longe pertingit; utrum quod rem visam admit- 
tat, an potius quod ad eam transeat : quomodo 
idem et movet et movetur, ac per voluntatem gu- 
bernatur : quae motus quies, quie sensuum partitio, 
quomodo mens eorum opera eum cxternis versatur, 
atque. externa. excipit : quomodo formas recipit - 
quie assumpt:e rei conservatio, vel. memoria : quae 
elapsi recuperatio, vel reminiscentia : quomodo 
sermo mentis fetus est, atque in alia mente sermo- 
nem procreat, et quomodo cogitatio sermone distri- 
buitur : quomodo corpus per animam alitur, et 
quomodo anima per corpus affectuum particeps fiL : 
quomodo eam timor constringit, profidentia solvit, 
mror contrahit, letitia diffundit, livor tabe afficit, 
598 superbia effert, spes erigit : quomodo iracun- 
dia eam in furorem agit, et pudor rubore suffundit; 
hie quidem, ebulliente sanguine, hic vero, rece- 
dente : quomodo. perturbationum signa corporibus 
imprimuntur; quomodo ratio prisidet, quomodo 
l;c omnia regit et. moderatur, affectuumque mo- 
tus lenit ac sedat; quomodo a sanguine οἱ spira- 
tione, id, quod corpore vacat, Lenetur; quomodo 
horum defectio, anim:e discessio est. Ile, aut lio- 
rum aliquid, o homo, cognitione comprehende 
(nondum enim celi naturam aut motum, nec side- 
rum ordinem, nec elementorum permistionem, nec 
animantium discrimina, aec calestium virtutum 
inferiores gradus et sublimiores, atque omnia, in 


providenti:: gubernationisque rationes commemoro) : ac 


tum nondum dicam, Aude; verum, Adhue tiuie ad ea, quie sublimiora sunt, viresque uas magis supe- 


rant, accedere. 

ΚΗ’. Μάλιστα μὲν yàp (59), γυμνασία τῆς περὶ 
πὰ μείζω φιλονειχίας, ἅπας λόγος δύσερις χαὶ φιλό- 
«pog (60) * χαὶ 


pev ἐν τοῖς πρώτοις ἤθεσιν, ἵνα τὴν ὕστερον μοχθη 


0, χαθάπερ τοὺς malóag πλάττο- 


ρίαν φύγωσιν * οὕτω δὴ χαὶ (01) τῷ λόγῳ, μηδὲ περὶ 
πὰ μιχρὰ φαίνεσθαι θρασὺν καὶ ἀπαίδευτον, ἵνα μὴ 
περὶ τὰ μείζω τῇ μελέτῃ χαταχρησώμεθα. Ῥᾷον 


χὰρ ἀπ᾿ ἀρχῆς μὴ ἐνδοῦναι χαχί 


ᾳ, χαὶ προσιοῦσαν 
διαφυγεῖν, T] προθαίνουσαν 


ῃ 


ἀναχόψαι xa φανῆναι 
παύτης ἀνώτερον " ὑπ 


ὥσπερ xal πέτραν (62) ἀπ᾽ ἀρ- 
χαὶ χατασχεῖν, ἣ φερομένην ἀνώσα- 


σθαι (05). Εἰ ὃὲ ἁπληστότερος ci, χαὶ χατέχειν τὴν 


(51) Οὐχ ὁρίζεται. Sic plerique codd. In ed., οὐ 
χωρίζεται. 

(52) Καὶ κινεῖ. Deest χαί ἴῃ Reg. bm. 

(95) Ὃ γοὺς ὁμιλεῖ. Sic duo Resg., Coisl. 1 ει, 
Or. 1, et Comb. ín ed. deest, ὁ νοῦς. 

(54) Διαδίδοται. Duo Kegg., δίδοται, 

(55) Τρέφεται. In nonnullis, στρέφεται, 
tur, movetur. » 

4560) Θάρσος. Reg. bm, et Combef., θρᾶσος. 

(97) “Ὑποδάσεις. Sic plerique codd. 1n ed., xi 


« verti- 


XXVIII. Ac maxime quidem, ita comparatum est, 


“αὖ omnis sermo contentiosus et cum ambitione cou- 
junetus, exercitatio quaedam sit, qua ad contender- 


dum de rebus gravioris momenti provehamur. Pro- 
inde nobis curz esse debet, ut quemadmodum pue- 
ros in primis moribus et prima institutione finzi- 
mus, ut insequentis :etatis. improbitatem fugiant ; 
ita nos quoque ne in levibus quidem parvique mo- 


p menti disputationibus, audacize atque inepti signi- 


ficationem przsbeamus, ne ea tandem diuturna con- 
suetudine in majoribus abutamur. Minoris enim la- 
boris est. primum improbitali non cedere, ac eain 


ὑποδάσεις. 


(B8) Δημιοιργικός. Reg. b, δημιουργός. 
(59) áp. Deest in tribus Regz., et Or. 1. 
(60) Φιωιότιμος. Or. 3 ad marg., φιλόνεικος, c con - 


tentiosus. » 


(01) Καί. Reg. b, Gabr., et Coimb., x&Xy, « quam- 


VIS. » 


(62) Πέτραν. Sic plures Regg. Coisl. 1, et Or. 4. 


ln ed., πέτραις. 


(05) ᾿Αγώσασθαι. Coisl. 1, ἀπώσασθαι, 


207 S. GREGORII THEOLOGI 208 


accedenlem fugere, quam progressam exseindere, A νόσον ἀδυνατεῖς, ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι " 


seque ea superiorem prebere:non secus videlicet 
ac facilius est petram initio firmare οἱ retinere, 


χενούσθω cot (04) «b φιλότιμον ἐν τοῖς ἀχινδύ- 
νοις. 


quam ruentem sursum retrahere. Sin autem tam immodico et inexplebili dispntandi studio flagras, 
nee morbum sistere ac reprimere poles, hxe meditare, in his esto : ambitionem islam in iis rebus, 


in quibus periculi nihil subest, effunde. 

XXIX. Quod si hoc repudias, nee linguam freno 
coercere, animique impetum frangere ac compri- 
mere potes, sed tibi furere atque insanire certum 
est, ac primis potestatibus minime cedere (nisi La- 
wien jis quoque cognitionis modus est), altiusque 
599 omnino assurgere, quam ex utilitate tua sit ; 
at illud 
demnes, nee timiditati impietatis nomen imponas, 
nee temere 3c precipit judicio eum condemnes, 
aut salutem ejus pro desperata habens discedas, qui 
animi facilitatsém ae morum suavitatem proliteris, 
Quin potius, hie humilem te probe, dum licet : hie 
nullo cum tuo detrimento frate tibi antepone, ubi 
condemnare et contemnere, nihil aliud est, quam a 
Christo, ac sola spe ejicere, atque exturbare, oc- 
cultumque tritieum, et quidenr triticum fortasse te 
prastantius, una. cum | zizaniis exscindere?", Hane 
rationem tene, ut illum quidem corrigas, idque le- 
niter et humane, non ut hostis, nec ut durus et ri- 
gidus medicus, nee ut sectionibus tantum et caute- 
riis adversus morbum grassari scieus; teipsum au- 
tem, ac iuam infirmitatem agnoscas. Quid enim si 
lippientibus oculis, aut alio quopiam morbo labo- 
rantibus, obscurum solem aspicias? Quid si omnia 


saltem tibi impera, ut. fratrem non con- 


ΚΘ', Οὐ δέχῃ τοῦτο, οὐδὲ ἢ γλῶσσά σοὺ χαλινὸν 
ἔχει, οὐδὲ χρείττων εἶ ς, δεῖ ὃὲ ἀπονοεῖ- 
σθαι πάντως, χαὶ ταῖς πρώταις δυνάμεσι μὴ ὑφ- 
ίεσθαι, εἴπερ μὴ χἀχείναις (05) μέτρον ἐστὶ τῆς 
γνώσεως, xal πλέον (00) εἶναι μέγαν, ἣ ὅσον συμ.- 
φέρον (67): σὺ ὃὲ μὴ χαταχρίνῃς τὸν ἀδελφὸν, μηδὲ 
πὴν δειλίαν ἀσέθειαν ὀνομάσῃς, μιηδξ Vien mpo- 
πετῶς καταγνοὺς, ἣ ἀπογνοὺς (68), ξ 


ὁ τὴν ἐπιεί- 
χειὰν ὑπισχνούμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά μοι φάνηθι 


a 
D 
^ 
« 

o 

e 


B ταπεινὸς, ἕως ἔξεστιν * ἐνταῦθα τὸν ἀδελφὸν προτί- 


«ἧς σεαυτοῦ βλάθης, ἔνθα τὸ χατα- 
ἐχθαλεῖν ἐστι Χριστοῦ χαὶ 


Uno», μὴ μετ 
χρῖναι χαὶ ἀτιμάσαι, 
πἧς μόνης ἐλπίδος, χαὶ τὸν λανθάνοντο. σῖτον, χαὶ 
voy ἴσως σου τιμιώτερον, συνεχχόψαι τοῖς ζιξα- 
ίοις. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν, ἐχεῖνον διόρθωσαι,, xal τοῦτο 
ác; xai φιλανθρώπως, μὴ ὡς ἐχθρὸς, μηδὲ ὡς 
πότομος ἰατρὺς, μηδὲ ὡς (09) ἕν τοῦτο μόνον εἰ- 
ὼς τῆν ie χαῦσιν xdi τὴν τομὴν" τὸ δὲ, σεαυτοῦ χα- 
νωθι, καὶ τῆς ἀσθενείας τῆς σῆς. Τί γὰρ εἰ λη- 
μῶν, ἣ ἄλλο (10) τι πάσχων τὰς ὄψεις, ἀμυδρὸν 
βλέπεις τὸν ἥλιον; Τί δαὶ εἰ στρέφεσθαί σοι τὸ 
πᾶν δοχεῖ, ναυτιῶντι CUL ἣ μεθύοντι, καὶ τὴν σὴν 
ἄγνοιαν ἑτέρων ὑπολαμθάνεις ; Πολλὰ δεὶ στρα- 
φῆναι χαὶ παθεῖν, πρὶν ἄλλου χαταγνῶναι δυσσέ- 


Ξ ἢ 
E] 


7 


7 


Y 
“ων 


verti ae sursum. deorsumque ferri pules, ipse nau- C Gzay. 


sea correptus, 


aul vino obrutus, ignorantiamque Luain aliis 


atiribuas? Multum diuque ante. versan- 


dus atque contorquendus est animus, multa ferenda, quam ut alium impietatis damnemus. 


XXX. Non idem est stirpem, aut brevem quem- 
atque liominem 
exscindere. et imaginem quoque Dei 
alloqueris, tuque qui judicas, ipse judicaberis 98 ; 
ei quidem alienum servum judicas ?, et quem 
alius moderatur. Sie fratrem tuum | explora, quasi 
ipse ad eamdem mensuram expendendus. Quocirca, 

e cito ac temere menibrum seces ac projicias, cum 
incertum sit, an hac ratione partes quoque san: 
perniciem aliquam contracturz sint. Verum argue, 
inerepa, obsecra !. Habes medicine regulam. Chri- 
sti discipulus es, mitis ac benigni ?, et qui nostras 
infirmitates portavit ὅς 


dam et caducum florem evellere, 
lniago Dei es, 


5i primuin obluctetur, leui- 
ler exspecta : si seenndo, ne spem abjicias; non- 


dum enim curationis tempus effluxit: si tertio, be- 


97 Matth. "i 21: 95. Matth. vii, 1. 


Lui. 4; 1 Petr. k. 


9? χρη. 


(64) Σοι. Reg. b, et Or. 1, σου. 

(65) Εἴπερ μὴ κἀκείγαις, etc. Deest μή in Coisl. 
3, aliisque nonnullis. [ἃ ΠΕ Billius ; sed vulga- 
12m lectionem. przefert.. Elias vero. censet. Grego- 
rium hic aflirmanter pronunciare, et εἴπε idem 
sonare, ae ἐπειδήπερ, « quandoquidem, » Hine, si 
expungatur particula negativa, t/j, locus iste sic 
verti potest : « siquidem ille (potestates) certaa 
cognitionis mensuram habent. » 

(66) IA£ov. Duo Regg., πλεῖον. 

(07) Zvpgépor. Duo Regg., Coisl.1et 2, aliique, 


x1v,. ὦ: 


A'. Οὐχ & 
τῶν προσχαίρων, xoi 
cixóvt Θεοῦ διαλέγῃ, χαὶ χρίνῃ αὐτὸς (71) ὁ χρί- 
ς ἀλλότριον οἰχέτην, χαὶ ὃν ὁ ἄλλος 


στιν ἴσον φυτὸν ἐχτεμεῖν, ἢ ἄνθος τι 
ἄνθρωπον. Εἰχὼν ci Θεοῦ, xai 


νων " χαὶ χρίνει 
οἰχονομεῖ: Οὕτω δοχίμοαζε τὸν ἀδελφόν σου, ὡς xai 


αὐτὸς ἐν τοῖς αὐτοῖς μέτροις χρινόμενης. Διὰ τοῦτο 
(^j 


μὴ ταχέως τέμῃς, μηδὲ ἀλ nte τὸ μέλος, ἄδη- 


ot 
Y. 
) | (12) τῷ ὑγιαί- 
παραχάλεσον. 
Ἔχεις ἰατρείας χανόνα (79). Χριστοῦ μαθητὴς ci 


λον, εἰ μὴ διὰ τούτου προσλυμανῇ στ 
νοντι " ἀλλὰ νουθέτησον, ἐπιτίμησον, 


ποῦ πράου xoi φιλονθρώπου, xai τὰς Astuce 
ἡμῶν p ἄσαντος. Κἂν τὸ πρῶτον ἀντιθῇ, μαχρο- 
θύμησον - χἂν τὸ δεύτερον, μὴ ἀπελπίσῃς, ἔτι χάι- 
ρὸς θεραπείας" χἂν τὸ τρίτον, γενοῦ φιλάνθρωπος 
^09 Δεσπότου δεήθητι, μὴ ἐχχόψαι, 


3 Math. xr, θῶ ? [sa. 


p γεωργός᾽ ἔτι 


11 Tim. 1v, 2. 


συμφέρει. 
(08) Ἢ ἀπογνούς. Tres Regg., et Orat, 1, χαὶ 
ἀπογνούς. 

(09) Μηδὲ ὡς. Sic Regius bm. In ed., μὴ ὡς, 

(10) Ἢ ἄ.1.1ο. Sic ues lhegg., et Or. 4. In ed., 
εἰ ἄλλο. 

(11) Καὶ χρίνῃ αὐτός. Sic plures codd. In ed., 
χρίνῃ xa αὐτός. 

(72) Προσιυμανῇ τι. Duo Regg., Orat. 
προσλυμανεῖται, 

(15) Καγόνα. Reg. bm, χανόνας. 


Ἂν ΘΙ, 


——Dnuc oo 
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μηδὲ μισῆσαι τὴν ἄχαρπον cox&v xoi à 
ἀλλ᾽ ἐπιστρέψαι, χαὶ θεραπεῦσαι, χαὶ (74) π 
λεῖν χόπρια, τὴν δι᾽ ἐξαγορεύσεως, xal τῆς 
φανερὸν αἰσχύνης, χαὶ ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς, 
θωσιν (75). Τίς οἶδεν, εἰ μεταθαλεῖ, καὶ 
ρῆσει, xa θρ τὸν "Inco 
χόμενον ; 


ORATIO XXXII. 


ιθα- 


d S 
d dd 
elg τὸ 


ἐπανόρ- 
χαρποφο- 


1 


ὧν ἀπὸ Βηθανίας ἐπανερ- 


AA, 


enc, ἣ δοχούσης, ὁ τῷ 


t τῆς τοῦ ἀδελφοῦ δυσωδίας, ἣ οὔ- 
πνευματιχῷ μύρῳ συγχε- 
Χρίσθενοο 25 Vogel iT ss ue ἵνα 
μεταδῷς c 
ἰὸς (16) $ χαχία, ἵν᾽ ὁμοῦ τῷ 
ὀδύναις, ἣ χαὶ διαφθαρῇς, καὶ διὰ τοῦτο ἢ σοι συγ- 
γνώμη φεύγοντι (11) τὸ θηρίον, 
"AX εἰ μὲν ei δυνατὸς, 


πληγῆναι περιθληθῆῇς 


ἢ ἀποχτείνοντι. 
εἰ δὲ 
ἐν τῷ μηδὲν αὐτὸς (19) 

. Ὀσμή τίς 
em ἐχξίνου Pom ἣν ἀπελάσει 
ὑπερνιχῆσαν. Ταχὺ ἂν 
ὁμοδούλου χαὶ συγγξεν 
xol διανοηθῆναι, xaX εἰπεῖν ἐτόλμησεν, 
οἷόν τε, τὸν Ἰσραὴλ ἂν ἀπο εθς Χο ισ 
συμπαθές " ὅς γε χαὶ ἐξ ὑπονοίας 


χὰἀχεῖνον θεράπευσον 


ἔστιν ἀηδὴς 
s τὸ σὸν εὐῶδες 


[Ὁ 


ἀποτέμνεις τὸν ἀδελφόν. Ὃν ἴσως ἐχέ ἐρβανας ἂν τῇ 
χρηστότητι, τοῦτον ἀπολλύεις (79) τῇ θρασύτητι, τὸ 
σὸν μέλος, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς 
ἰσχυρὸς εἶ, φησὶν ὁ Παῦλος 
γόμενος, καὶ θαῤῥεῖς τῷ λόγῳ χαὶ τῷ γενναίῳ τῆς 
πίστεως, ἀλλὰ xaX τὸν ἀδελφὸν οἰχοδόμησον. Mt) τῷ 

, ? pn TI oH 


ἀπέθανεν. Ei τοίνυν χαὶ 
περὶ βρωμάτων διαλε- 


χοινῷ 


εἰ τὸ πρᾶγμα ἕτερον, 
παραινέσεως λόγος ὁμοίως χρήσι- 


βρώματί cou χατάλυς τὸν ὑπὸ Χριστοῦ τῷ 
πάθει τετιμημένον. Καὶ γὰρ 
ἀλλ᾽ ὅ Ys τῆς 
μος. 

Noli cibo tuo eum, quem Christus 


— pE MODERATIONE IN DISPUTANDO. 


[t 


communi passione honestavil, 
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νόνητον, A nignum illum et. humanitate pr: wditum agricolam 


imitare, cum Domino adhuc age, ne inutilem οἱ 
iufructuosam fieum exscindat * atque. odio habeat, 


verum emendet eL curet, ac stercus injiciat, hoe 


est, eam correctionem, quie per confessionem ac 
publieam | ignominiam, contemptioremque victus 


rationem eflicitur. Quis seit, an mutabitur, ac fvu- 
ctun feret, 600 Jesunque a Beibania redeuntem 
pascet? 

ΧΧΧΙ, Tu, qui spirituali illo unguento arte un- 
guentaria confecto delibulus es , fetorig 
nonnihil perfer, sive verus sit felor ille, sive ita 
tibi videatur: ut ipse vicissim boni tui odoris illi 


ÍIraterni 


aliquid impertiaris. Viperz virus non est impropi- 
tas, ut simul atque ictus fueris, doloribus crucie- 
aul eti ob eamque causam Ubi, 
bestiam 


ris, am intereas, 


ienti, vel interimenti, venia parata sit. 


fug 
Verum, si quidem a te fieri potest, eum quoque 
morbo libera; sin. minus, ipse certe ita demum in 
iulo versaberis, si improbitatis illius particeps ue- 
quaquam factus fueris. lnsuavis quidam odor est 
ilius morbus, quem fortasse fragrantia tua. vincet 
atque depellet. Libenter seilicet ae prompte hujus- 
modi quiddam conservi et coguati Lui causa susci - 
peres, quale Paulus ille zelo et aemulatione flagrans, 
pri commiseratione, non modo cogitare, sed etiam 
dicere ausus est ; nimirum ut, si fieri posset, Israel, 
in ipsius locum subrogatus, ad Christuin introduce- 
retur 5; cum sola plerumque suspicione ductus, 
fratrem priscindas. Quem fortasse luerari benigui- 
late. potuisses, eum 
brum tuum, pro quo Christus mortem oppetiit ?. 
Proinde, si firmus ae robustus es, ait Paulus de cibis 
disserens ?, atque ob doetrinam fileique firmita- 
tem confidis ;: [(ratrem. quoque ut auiliees, cura. 
Ktsi. enim 


audacia tua perimis, mem- 


evertere. res diversa 


est, consilii tamen admonitionisque ratio perzque utilis est. 


ΛΒ’. Χρῆν (80) ὃὲ xaX νόμον χεῖσθαι παρ᾽ ἡμῖν, 
χαθάπερ τοῖς πάλαι σοφοῖς Ἑθραίων, ἔστιν ἃς τῶν 
ἱερῶν βίδλων μὴ ἀνεῖσθαι τοῖς γεσις; ὡς οὐ λυσιτε- 
λούσας ταῖς ἀστηρίχτοις ἔτι xal ἁπαλωτέραις ψυ- 
χαῖς" οὕτω xo μηδὲ παντὶ (81), μηδὲ πάντοτε, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ὅτε, χαὶ οἷς, τὸν περὶ πίστεως 


λόγον, τοῖς μὴ παντε) 


συγχωρεῖσθα’ 
ὡς ὀλιγώροις (82) λέγω, χα: 
μὴ λίαν ἀπλήστοις, xal 


νωθροῖς τὴν διάνοιαν, T) τοῖς 


φιλοτίμοις (85), xat θερμοτέροις «00 δέοντος εἰς 
εὐσέθειαν᾽ χαὶ τοὺς μὲν τάττειν ἐνταῦθα, οὗ μήτε 
Ιου ΧΙ 18. S9Rom.1x,9. 9l Cor. ὙΠ], 42 


(14) Ἐπιστρέψαι, καὶ θεραπεῦσαι, καί, ele. Sie 
Reg. bm, eU Or. 4. lu ed., ἐπιστρέψαι, χαὶ περιύα- 
λεῖν χόπρια, θεραπεῦσαι τῆν, ele. 

(15) "Exarápüocu.Sic leg. bm, Cois!. 1 et2, etc. 
1n ed., ἐπανόρθωσον. 

(16) Ἐχίδν ἧς ἰός, ete. « ρον virus non est 
improbitas. » Hinc Élias: « Frater tuus non est bel- 
Jua venenosa, ut prae metu, ne quid mali tibi ab eo 
aceidat, vel fugiendus sit, vel oceidendus, quod 

certe fieret, si eum a pietate, aut ab Ecclesia, tan- 
quam alienum exelui eres. » 

(TI! Φεύγοντι, Plures codd., φεύγο) 
χτείναντι. 


7 fom. xiv, 15, 


XXXIL.. Ae profecto legem quoque 
constitutam esse oportebat, quie juberet, ut, quen 
admodum olim apud sapientes Hebr:os, a quibus- 
dam Seripturz saerie libris juveues areebantur, ut- 
pote tenerioribus adhuc mininieque firmis animis 
haudquaquam | profuturis; eodem quoque 
non quibuslibet, nee semper, sed certo Lempore, 2c 
certis hominibus, de fide disputandi potestas fieret, 
iis nimirum, qui nec ingenio sunt omnino segni et 
iguavo; mee rursum iis, qui inexplebili quadam 


apud noS 


modo, 


D 


(18) Αὐτός. Sie tres Regg., Coisl. 1, Comb., ete. 
In. eid., αὑτόν. 
(19) ᾿Αποιλ1ύεις. Unus Reg., et duo Colb., ἀπολ- 


λύ 


(80) Χρῆν. Sie plures Regg., et Colb., 
et Or. 4. Billius autem ad marg. Das. edit, 
χρῆναι, quod secutus est More llus. Par. ed, 
(81) Οὕτω xal μηδὲ παντί. Sic wes RKegg., 
4, Or. 1. etc. Prave in ed., οὐ τῷ ia) παντί. 
(82) ᾿Ο«λιγώροιφ. Gloss., às 
cillioribus. » 
(83) Ψιωϊοτέμοις. Gloss., fico: φιλοδόξοις, 


Coisl. 2, 
scripsit, 


Coisl. 


211 


aviditate laborant, 
que in pietate GOX ferventiores sunt. quam. par 
si', atque hi quidem illie collocarentur, ubi nec 
sibi ipsis, nec aliis noxii essent; iis autem, qui in 
disputationibus modesti, ac vere compositi et tem- 
perantes essent, libera disputandi facultas daretur: 
promiscua vero multitudo ab hac via, et loquacita- 
lis morbo hac tempestate vigente, abducta et 
aversa, et aliud 


S. GREGORII THEOLOGI 


glorieque studio ducuntur, at- A ἑαυτοὺς βλάψωσι 


919 


(84), μήτε ἄλλους ταττόμενοι" xal 
τὴν ἐν λόγοις ἐλευθερίαν ἔχειν τοὺς μετρίους ἐν 
λόγῳ, χαὶ ὡς ἀληθῶς χοσμίους χαὶ σώφρονας " τοὺς 
πολλοὺς 0E ἀπάγειν (89) τῆς ὁδοῦ ταύτης, xoY τῆς 
νῦν χατεχούσης φιλολαλιᾶς xo ἀῤῥωστίας, χαὺ (86) 
ἐπ᾽ ἄλλο τι τρέπειν ἀρετῆς εἶδος ἀκχινδυνότερον, 
ἔνθα χαὶ τὸ ὀλίγωρον ἧττον βλαθερὸν, xaX τὸ ἄπλη- 
στον εὐσεθέστερον. 


virtutis. genus minus periculosum traduceretur, ubi et segnities minorem labea ac 


detrimentum afferret, et insaturabilis aviditas pietatis laudem mereretur, 


XXXIII. Etenim si, ut unus Dominus, una. fides, 
unum baptismum, unus Deus, Pater omnium, et. per 
omuia, et in omnibus * 
disputationem et contemplationem ad salutem via, 
ut qui ab ea exciderent, iidem a toto quoque aber- 
rarent, atque a Deo, ac spe salutis :elernie praeci- 
piles. ejicerentur, nihil sane periculosius essel, 
quam vel hujusmodi consilium dare, vel huie pa- 
rere, At si, ut in rebus humanis, multa et diversa 
sunt vilarum genera et instituta, alia majora , alia 
minora, alia illustriora, alia obscuriora, sic in di- 
vinis quoque, non una salutis ralio est, nec una 
quadam virtutis via, sed plures; atque hujus per- 
vulgati dicti omniumque linguis celebrati, nimirum, 
multas apud Deum mansiones esse?, nulla alia 
causa est, quam quod multe sint vix eo ferentes, 
quarum alix: perieulosiores et splendidiores sint, 
aliz abjectiores et tutiores ; cur, tulioribus relictis, 
ad unam hane nos convertimus, adeo lubricam et 
perieulosam, ae nescio quo ferentem? An 
quidem cibus non omnibus congruet, sed alius alii, 
pro diversa ztatum et constitutionum ralione ; ea- 
dem autem vita, aut. disputatio cunctis conducet ? 
Hoc ipse quidem non dixerim, nec dicentibus as- 
sentiar. Quare si mihi obtemperandum duxeritis, 
juvenes et senes, praefecti et subditi, monachi et 
qui in sodalitio. vivitis, supervacaneas et inutiles 
ostentationes valere jubebitis; atque id potius eu - 
rabitis, ut per morum probitatem, οἱ honestam 
vite ralionem, ac sermones periculo vacuos ad 
Deum appropinquantes, ad alterius seculi verita- 
tem et contemplationem | perveniatis, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria in ssecula sseulo- 
rum, Amen. 


8 Ephes. iv, 5, 6. ? Joan. xiv, 2. 

(84) BAdy'oct. Plures codd., βλάψουσι. 

(85) Απάγειν. In nonnullis, ἀπαγαγόντας. 

(86) Καί. Deest in pluribus Rege., et Or. 1. 

(87) ᾿Αποῤῥιφθῆγα:. Reg. bm, et Or. 1, ἀποῤῥι- 
φῇναι. 

(88) Λαμπροτέρων καὶ ἀφραγεστέρων. Plures 
Regg., et Or. 4, λαμπροτέρων τε xal ato) £puv. 
Dillius ad marg. Das. ed., quie habet, σφαλεπτέρων, 
seripsit : « Putamus legendum, ἀφανεστέρων, wt 
opponatur λαμπροτέροις, quemadmodum τὰ ἥττω 
τοῖς μείζοσι, quod etiam satis ostendunt quae se- 
quuntur. » 

(89) Καὶ zov. 


Comb., καὶ τό, 


ita una quaedam esset per - 


idem C 


AI". Ei piv γὰρ, ὥσπερ εἷς Κύριος, μία πίστις, 
£r βάπτισμα, εἷς Θεὸς, ὁ Πατὴρ πάντων, καὶ διὰ 
πάντων, καὶ ἐν πᾶσιν, οὕτω xai μία τις ἣν σω- 
τηρίας ὁδὸς, ἡ διὰ λόγου χαὶ θεωρίας, χαὶ ταύτης 
τοῦ παντὸς ἁμαρτεῖν, χαὶ ἀποῤ- 
e φθῆναι (87) Θεοῦ, xoY τῆς 
ἂν ἦν, οὔτε τοῦ συμθουλεύειν τὰ τοιαῦτα, οὔτε τοῦ 
πείθεσθαι σφαλερώτερον. Εἰ δὲ, ὥσπερ ἐν τοῖς ἀνῆρω- 


ἐχπεσόντας, ἔδει 


ἐχεῖθεν ἐλπίδος - οὐδὲν 


πίνοις, πολλαὶ διαφοραὶ βίων xa ἘΠ τ Ή μειζόνων 

τέρων (88), 
στιν, οὐδὲ μία 
τῆς ἀρετῆς ὁδὸς, ἀλλὰ πλείονες, καὶ τοῦ (89) πολλὰς 
εἶναι μονὰς παρὰ τῷ Θεῷ, τούτου δὲ (90) τοῦ. θρυλ- 
λουμένου, χὰν ταῖς πάντων χειμένου γλώσσαις, οὐκ 


τε χαὶ ἡττόνων, λαμπροτέρων xaX ἄφανεσ 
οὕτω χὰν τοῖς θείοις, οὐχ ἕν τι τὸ σῶζόν x 


ἄλλο τι ἣ τοῦτο αἴτιον; τὸ πολλὰς εἶναι τὰς ἐχεῖσε 
φερούσας ὁδοὺς, τὰς μὲν ἐπιχινδυνοτέρας τε χαὶ 
᾿αμπροτέρας, τὰς ὃξ ταπεινοτέρας τε xai ἀσφαλε- 
τί τὰς ἀσφαλεστέρας ἀφέντες, ἐπὶ μίαν 
ταύτην τρεπόμεθα, τὴν οὕτως ἐπισφαλῆ xal ὀλι- 
σθηρὰν, καὶ οὐχ οἵδ᾽ ὅποι (91) φέρουσαν ; Ἢ τροφὴ 
μὲν οὐχ dj αὐτὴ πᾶσι χατάλληλος, ἄλλῳ δὲ ἄλλη 
χατὰ τὴν διαφορὰν χαὶ (92) τῶν ἡλικιῶν χαὶ τῶν 
ἕξεων" βίος δὲ ὁ αὐτὸς πᾶσι συμφέρων, ἣ λόγος ; 
(95), οὐδὲ προσθοίμην 


Οὐχ ἔγωγε τοῦτο εἴποιμ᾽ ἂν 


λέγουσιν. Εἴ τι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, νέοι χαὶ 
γέροντες, ᾿ἄρχοντες λαῶν (94) χαὶ ἀρχόμενοι, μο- 
νασταὶ xoi μιγάδες, τὰς μὲν περιττὰς xai àyph- 
στους φιλοτιμίας χαίρειν ξάσατε" αὐτοὶ δὲ διὰ βίου, 


, xa λόγων τῶν ἀχινδυνοτέρων τῷ 


τοῖς 


χαὶ πολιτείας 
Θεῷ WR (95), 
£y Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
᾿Αμήῆν. 


τεύξεσθε τῆς ἐχεῖθεν ἀλη- 
θείας xaX θεωρίας, 
ᾧ ἡ δόξα (90) εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


(90) Τούτου δέ, etc. Sie Reg. hu, et Or. 1. Sic 
etiam Billius ad marg. Das. edit. scripsit. Coisl. 1, 
τοῦτο δὲ τὸ θρυλλούμενον... χείμενον. In ed., τοῦτο 
δὴ τοῦ, elc. 

(91) "Ozoci. Reg. bm, ὅπη. 

(92) Καί. Deest. in tribus ftegg. ΠΡ ΟἿ 1 

(95) Εἴ nal ἄν. Megius bin, συμιθουλεύσαιμεν, 
1 suaserim. 

(94) hc Hanc vecem respuit Combefisius. 

ω 5) IIAncidácoreec. ln nonnullis, πλησιάσαντες. 

(96) *Q jj δόξα. Plures codices sie desinunt; ᾧ 
πᾶσα δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfjv: « cui omnis glo- 
ria in sgecula, Amen. » 
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6022 MONITUM IN ORATIONEM XXXIII. 


I. Arianorum jaetantiam, injurias et cavillationes in hac oratione, oratorie quidem, sed 
fortiter retundit Gregorius. Quasi ex abrupto sie exorditur : « Ubi tandem sunt , qui pau- 
pertatem nobis exprobrant, qui opes suas insolenter jactant, qui Ecclesiam multitudine 
definiunt, et pusillum grezem aspernantur, qui divinitatem metiuntur, et populum velut 
ad lancem appendunt? » Hine ablegatam pacem, et exitiosas domesticarum in fido dissen- 
sionum calamitates deplorat ; atque Arianorum persecutiones , facinora, ccedes et sacrilc- 
gia, longa partium enumeralione, percurrens, ostendit quam longissime ipsi a suis et 
Catholicorum moribus ac lenitate distent. Deinde puerilibus ac ineptis respondet cavilla- 
tionibus, quibus obtreetatores eum in contemptum adducere conabantur. Objiciebant 
enim, quod «ex ignobili oppido oriundus esset (n. 6),» quod « nec lepidus, nec urba- 
nus, quod peregrinus el externus (n. 8), » aliaque permulta (n. 11), qux profecto in 
adversariorum potius, quam Gregorii contumeliam recidebant. Tum profanam illorum 
inultitudinem cum gregis sui exiguilate conferens, hunc extollit, illos deprimit. «Hi, 
inquit (n. 15), edes habert, nos hospitem ; hi templo, nos Deum ; hi populos, nos ange- 
los; hi aurum et argentum, nos repurgatam doclrinam; » quie omnia merito vanis a6 
insulsis haereticorum opibus pretiosiora et presstantiora eranl. Nihil erzo mirum, si cha- 
rissimum gregem, lieet exiguum, ampliori pravferat; utpote qui hune facilius conspicere, 
atque a luporum voracitate tueri ac servare posset. Verum interim prophetico velut 
sfllatus spiritu, non dubitat quin aliquando eum latiorem visurus sit. « Multos enim, » 
addit (n. 15), «ex his, qui nunc in luporum numero sunt, inter oves, ac fortasse eliam 
inter pastores recensendos habeo. » Quod vaticinium eventus postea confirmavit. Demuim 
ex baptismi forma, Arianorum et Eunomianorum errores, qui Filium et Spiritum sanctum 
erealos esse asserebant, coarguens, eleganti ae eximiae orationi finem imponit. 

11. Ex his que jam diximus, nemo est qui non fateatur hane orationem Constantinopoli 
habitam fuisse auno 380. Plura etiam adliuc ex hae oratione ad id confirmandum colligi 
possunt. Nondum enim Gothos, a Deo «in solut:e Trinitatis poenam » collectos et coadu- 
nalos (n. 2) debellarat Theodosius. Nondum ecclesie erant Catholicis restitute, cum 
agnoseal ipse Gregorius (n. 15), «exiguum adhuc esse gregem et caulam angustam. » 
Οὐ quidem satis indicant annum 380, vel, ut cum Tillemontio loquar [97], illud temporis 
spatium quod «inter vicesimum Aprilis anni 279 el vicesimum sextum Novembris anui 980 
intercedit.» Nullo enim est hae de re inter eruditos controversia. At idem quoque deside- 
rarelur animorum consensus, ad dignoscendum quis fuerit ille senex de quo sic loquitur 
Gregorius (n. 5): « Hesternam meam victimam posco, senem illum, quem exsilio redeun- 
lem, GO3 medio die, media in urbe, saxis excepistis. » Licet enim de isto faclo apud 
scriptores mentio fiat, attamen incertum adhuc quidem est, ad quem senem id certo referri 
possit. Censet Elias Eusebium Samosatensem hic a Gregorio designari. H«c revera Thoo- 
doretus ae Nicephorus [98] narrant de isto Eusebio, cui « Dolicham ingredienli, mulier 
quadam Ariana labe maculata, tegulam e superiori aedium parte immisit , ejusque caput 
obtrivil.» Addunt eliam, quod ab ipso quoque Gregorio observatur, Eusebium morien- 
tem, eos qui aderant jurejurando obstrinxisse, ne a inuliere poenas hujus facti ullas exi- 
gerent. » Quamvis aulem bee non ignoraret Tillemontius, conjecit tamen vir erudi- 
tus [99], « senem illum fuisse Eustathium presbyterum,» a Valente imperatore in oppi- 
dum Türacize Bizuam relegatum, quod auno 370 Evagrium Constantinopolitana Ecclesioe 
episcopum preliei curasset. At Socrates et Sozomenus [1], qui Eustathii exsilium referunt, 
nihil tamen de ipsius in urbem Constantinopolim reditu ae inexspeclata morte comme- 
morant. Baronius etiam [2], qui hunc orationis locum sic exscripsit : «Hominem meur 
poseo, quem hesterno die trucidastis, senem illum, quem ab exsilio redeuntem, et huc 
appellentem, » etc., videtur quidem his ultimis verbis Constantinopolim designare 
voluisse; sed nihil de isto sene indicavit. Cum igitur historiea monumenta Gregorii. nar- 
rationi optime consonent, nos quoque cum Elia hunc locum de Eusebio Samosalensi 
intelligendum arbitra:nur. 


(97) T. IX, pag. 728. (4) Soer. Hist. 1. 1v. c. 15, p. 226; Sozom. IHist* 
(98) Theodoret. list. lib. v, c. 55; Niceephor. /list.— |. vi, c. 15, p. 655. 
lib. xir, e. ὃ (2) Anno 580, ὃ vi, p. 411. 


(99) T. IX, not. xxix, p. 714. 


, 
AOTOX AT. ORATIO XXXIII *. 
Πρὸς ᾿Δρειαγοὺς, xal εἰς ἑαυτόν, A Adversus Arianos, et de seipso. 

Δ΄, Ποῦ ποτέ εἰσιν, οἱ τὴν πενίαν jui» ὀνειδί- 1. Ubi tandem sunt qui paupertatem nobis ex- 


ζοντες, xaX τὸν πλοῦτον χομπάζοντες; Οἱ πλήθε: τὴν — probrant, opesque suas insolenter jactant? Qui 
a Alias XXV qua autem 23 erat, nune 27. — Habita Constantinopoli circa medium annum 380, 
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Ecclesiam. multitudine definiunt, ac parvum gre- A Ἐχχλησίαν (5) ὁρίζοντες, καὶ τὸ ϑραχὺ διαπτύοντες 


gem aspernantur? Qui et divinitatem metiuntur, et 
populum velut ad lancem. appendunt ? Qui arenam 
in pretio habent, et mundi lumina contumeliis affi- 
«iunt? Qui denique lapiles aggerunt, et gemmas 
tontemnunt? Non enim norunt, quod quanto arena 
stellis copiosior est, et lapides pellucidis lapidibus, 
tanto vicissim hac illis puriora et przstantiora 
sunt. Rursus indignaris? Rursus arma induis? 
Rursus contumeliam infers? Num nova fides? Pa- 
rumper, quaeso, minas istas comprime, vi loquar. 
Nou injuriam inferemus, sed coarguemus : non 
minas intendemus, sed exprobrabimus : non ferie- 
mus, sed medicinam afferemus. GG Istudne quo- 
que tibi contumelia videtur? Ὁ insignem superhiam ! 


Etiamne hic eum, qui tibi dignitate par cst, in ser- b 
vilem ordinem cogis? Verum, si non ita se res habet, fac nostram dieéndi libertatem 
feras. Nam et fraler cuni fratre. expostulat, enoties 


Il. Visne te verbis illis alloquar, quibus Deus 
rebellem et: obdurum lsraelem | affatur??? Popule 
meus, quid feci tibi, aut quid te Lxsi, aut quid tibi 
molestus (ui? Imo vero ad te , qui contumeliis in 
me uteris, orationem ipse habebo. Male omnino 
alii aliorum. tempora observamus, ae soluta pee 
sententize diversitatem animorum concordia, πὰς 
jori pene audacia et crudelitate nos ipsos mutuo 
isectamur, quam, qui nunc bello nos lacessunt, 
barbari, quos Trinitas soluta conjunxit. Quin hoe 
quoque nomine sceleratiores sumus, quod non ex- 
leros exieri, nec iguotos ignoti (qua res nonnihil 
eliam calamitatem levat), verum nosipsos mutuo, 
et quasi domestici domesticos, populamur, et in- 
cessimus; aut, si mavis, ejusdem corporis mem- 
bra, consumimus invicem atque consumimur. Ne- 
que id grave ét indignum est, quanquam alioqui 
pergrave; sed quod animis ita comparati sumus, 
ut imminutionem nostram, accessionem, atque in- 
erementum esse existimemus. Quoniam autem ad 
hune modum affecti sumus, atque ad temporum 
ratiouem fidem nostram accommodanius, age, tem- 


10 Mich. vi, 6. 


(5) "Ex»Ancíav, etc. Ecclesise definitionem ex mul- 
titudine deductam irridet. Gregorius; mon quod 
vera Christi Ecclesia, locorum et temporum univer- 
sitate, ac membrorum multitudine, pr:e aliis socie- 
tatibus, quas Ecclesie titulo gloriantur, Catholica 
non SiL; sed quia Ariani veram se Constantinopolis 
Ecclesiam esse jactabant. Risu id magis, quam 
confutatione dignum erat, cum Regiz civitatis Or- 
thodoxi, omni pene terrarum orbi, ejusdem com- 
munionis et fidei societate, jungerentur. 

(4) Θεότητα μετροῦγτες. Ariani Trinitatis per- 
sonas in dispares gradus dividebant. Juxta illos, 
Syiritus sanctus erat « maguus, » Filius « major,» et 
Pater « maximus, » 

(9) "Yxsepopovcec. Or. 4 , περιορῶντες. Weg. hu, 
περιορίζοντες. In. quibusdam, ὑπερορίζοντες. 

(6) Hd. ὑέρίζεις. Weg. hu, Ur. 4, ete., πάλιν 
ὕῤρις. 

(7) Καιγή. Reg. ἃ, et Coisl. 2, χενή, « vana. » 

(8) 'E.téy£oper. Weg. bin, ἐλέγξωμεν. 


3 


ποίμνιον : οἱ xaX θεότητα 
, i 


μετροῦντες (4), xol λαὸν 
Ὁ χαὶ τοὺς 
θησαυρί- 
ορῶντες (5); Οὐ 


εύσομεν. "YÓptc σοι xa 
ὑπερηφανίας ! Κἀνταῦθα δοῦλον 


ἢ, δέξαν μου τὴν παῤῥησίαν. Kot 
μη 3 D Mal, 

ἀδελφὸς ἀδελφὸν ἐλέγχει πλεονεχτούμενος. 
aquo animo 


ab eo zequa portione fraudatur. 


σοι τὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Ἰσραὴλ 


μαι (11), τραχηλιῶντα καὶ σχληρυνόμενον ; 
1005 τὶ ἐποίησά σοι, ἣ τί ἡδίχησά ce, 1] τέ 
᾿ὠχιζησά (12) σοι; Μᾶλλον üt, πρὸς σέ μοι 
λλήλων & 
() Ecc 


ἢ 
Sun z - 1 - -- 
ῳ λυσᾶντες, μίχρου χαὶ UV νὺν πολξέεμούντων 


ἡμῖν βαρθάρων (14), οὺς 1j Τριὰς λυομένη συνέστη- 
σεν. Γεγόναμεν ἀλλήλοις ἀπανθρωπότερο! χαὶ 0oa- 
σύτεροι, πλὴν ὅσον οὐ ξένοι βάλλομεν ξένους, οὐδὲ 
ἀλλογλώσσους ἀλλόγλωσσοι (ὃ χαὶ βραχεῖα πάρα- 
μυθία τῆς συμφορᾶς), ἀλλήλους δὲ, χαὶ οἷον οἱ τῆς 
αὐτῆς οἰχίας, φέρομέν ve χαὶ ἄγομεν" εἰ βούλει δὲ, 
τὰ τοῦ αὐτοῦ σώματος μέλη δαπανῶμεν χαὶ δαπα- 
νώμεθα᾽ xai οὐχὶ τοῦτό «ou δεινὸν (15). χαίπερ ὃν 
«ηλιχοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι xal προσθήχην νομίζομεν τὴν 
ὑφαίρεσιν. Ἐπεὶ δὲ οὕτως ἔχομεν, καὶ μετὰ τῶν 
χαιρῶν πιστεύομεν, ἀντιθῶμεν τοὺς χαιροὺς ἀλλή- 
λοις " σὺ τὸν σὸν βασιλέα, χἀγὼ τοὺς ἐμούς " σὺ τὸν 
"Aya&6 (16), ἐγὼ τὸν Ἰωσίαν (17). Διήγησαί μοι 
τὴν σὴν ἐπιείχειαν, χἀγὼ τὴν ἐμὴν θρασύτητα. 
Μᾷλλον δὲ, τὴν μὲν σὴν, πολλαὶ χαὶ βίδλοι χαὶ 


« 

(9) ᾽οΟνειδίσομεν. Reg. bm, ὀνειδίσωμεν. 

(10) Τόν". Sic Regg. ἃ, bm.1n ed., τό. 

(1) Φθέγξομαι. Comb., φθέγξωμαι. — 

(12) Παρηγώχιϊησα. in quibusdam, παρηνόχλη- 
σα. 

(43) Τὸ σύμψυχον. Sie tres Regg., 
Colb. In ed., τὸν σύμψυχον. 

(44) Βαρξάρων. Gothos, ut arbitramur, intelligit, 
qui anno 577 Thraciam populati sunt; idque in 
penam solute pacis, ac errorum circa sanctissi- 
mam "Trinitatem. 

(15) Καὶ οὐχὶ τοῦτό που δεινόν". Sic plurescodd. 
In Or. 4, Par., et Coisl. 1, xaX οὐχὶ τοῦτό πως. Comb., 
οὗ τοῦτό πως δεινὸν, εἰ xal δεινόν. Prave in. ed., xa 
οὐχὶ τοῦ τόπου δεινόν. 

(16) ᾿Αχαάδ. Schol.: Οὐαλέντα λέγει " « Valentem 
dicit. » 

(V7) ᾿Ιωσίαν". Schol. : Θεοδόσιον τὸν Μέγαν οἶμαι 
λέγειν" « Theodosium Magnum, ut arbitror, intelli- 
git.» 


el qualuor 
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γλῶσσαι φέρουσιν, ἃς καὶ ὁ μέλλων ὑπολήψεται 
χρόνος, ἐμοὶ δοχεῖν, 1j ἀθάνατος στήλη τῶν πράξεων" 
ἐγὼ δὲ τὴν ἐμαυτοῦ διηγήσομαι. 


Ccommemora: ego item meam audaciam et 


inhumanitatem, et multi libri, et lingue — eircumferunt, 
gestus ignominig; notam inustura : 


slernam, nisi me opinio fallit, rebus ἃ te 
lione complectar, 

I". Tiva. δῆμον ἐπήγαγόν σοι θράσει 
Τίνα στρατηγὸν 


φερόμενον ; 


Τίνας ὁπλίτας παρέταξα ; υυμῷ 
ζέοντα (18), χαὶ τῶν ἐπιτ 
xal τοῦτον οὐδὲ Χριστιανὸν, ἀλλ᾽ οἱχείαν θρησχείαν 


ἑαυτοῦ δαίμοσι, τὴν χαθ᾿ ἡμῶν 


aacóvcov (19) θρασύτερον, 


προσάγοντα mots 
ἀσέθειαν; Τίνας 
χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν αἴροντας ; Τίνας ψαλμῳδίας 
σάλπιγξιν ἔστησα; Τίνων μυστιχὸν αἷμα φονιχοῖς 
αἵμασιν ἔμιξα ; Τίνων οἰμωγὰς θρήνοις ἔπαυσα, 
πνευματιχὰς ὀλεθρίοις (19), καὶ δάκρυσι τραγῳδίας, 


An! 


εὐχομένους ἐπολιόρχησα, xo «ἃς 


δάκρυα κατανύξεως; Ποῖον (30) προσευχῆς 
πεποίηχα, πολυάνδριον ; Ποῖα λειτουργικὰ σχεύη, xo 

χερσὶν ἀνόμων ἐξέδωχα, ἣ 
Ναθουζαρδὰν τῷ ἀρχιμαγείρῳ, ἣ Βαλτάσαρ τῷ χα- 
χῶς ἐν τοῖς ἁγίοις τρυφήσαντι, χαὶ US δίχας 


«οἷς πολλοῖς ἄψαυστα, 


ἡγαπημένα, ὥς qn 
χαθυθρισμένα" διον OE ποῖον 5 δι 
, aic Sy e: σὰ λυγιζόμενον (95), 


"f liae χατωρ- 


-- 
$8 » 


χήσατο μειράχιον &ssz 

xal χαμπτόμενον; μᾶλλον ὃὲ, ὃ: 
του (24) τὸ μέγα μυστήριον ia θεῖον ἐξωρχησά- 
μὴν (235); Καθέδρα xat τιμίων ἀνδρῶν 


τίνος ἐγὼ τοιού- 


τιμία, 


ΜΞ "3 PENA x NUN M A Yn ^ 
ἵδρυμα xai ἀνάπαυμα, xai πολλοὺς εὐσεύεῖς ἀμεί- C 


Vaca ἱερέας, ἄνωθεν τὰ θεῖα μυσταγωγήσαντας * 
ἐπὶ ὃὲ σὲ τίς ἀνέδη δημηγόρος “Ἕλλην, καὶ γλῶσσα 


πονηρὰ, τὰ Χριστιανῶν στηλιτεύουσα ; llapüfvov 
αἰδὼς χαὶ σεμνότης, ὄψεις ἀνδρῶν μηδὲ σωφρόνων 


φέρουσα, σὲ 0E τίς ἡμῶν ἤσχυνε zal χαθύδρισς μέ- 
χρυ τῶν ἀθεάτων, xaX ἀσεθῶν ὄψεσι προύθηχε θέαν 
ἐλεεινὴν, xal τοῦ Σοδομιτιχηοῦ (26) πυρὸς ἀξίαν ; 
'Eo γὰρ θανάτους λέγειν τῆς αἰσχύνης ἀνεχτοτέ- 
ρους. 


eas corporis partes, quas inspicere nefas erat, probro et contumelia vos affecit, 
lis miserandum spectaculum | proposuit, llammaque — Sodoinitica 


on probro tolerabiliores. 


. Τίνας ἐπαφήχαμεν θῆρας ἁγίων σώμασιν, ὥς 
ἵ i , 


τινες τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν (27) δημοσιεύσαντες, ἕν 
ἔγχα ἔσαγτες μόνον, τὸ μὴ τῇ ἀσεδείᾳ συνθέσθαι, 
11 [Vy Reg. xxv, Mc 13. Dan.zv,. 5. 


(48) Ζέοντα. Reg. bin, ζέσαντα. 

(19) ᾿Επιτασσόγντων". Schol.: Βασιλέων ἑτεροδό- 
ἔων" « Imperatoribus IEereticis erudeliorem. » lie 
designatur Palladius ZEgypti rector, qui, juxta 
Theodoretum, Hist. lib. 1v, c. 92, post Athanasii 
obitum, Alexandriz, ac in. tota /Egypto, Catliolicos 
gravissime afflixit. 

(19) Τίνων οἰμωγὰς θρήγοις ἔπαυσα, πγευμα- 
τικὰς ὀλεθρίοις. Sie Regg. bm, hu, et tres Colb. 
]ned., τίνων οἰμωγὰς ἔπαυσα πνευματ ιχὰς θρήνοις 


13 Ose. vin, 


ὁλεθρίοις. I 
(20) Ποῖον. "Tres Colb. et Comb., ὑμῶν ài 
“τοῖον. 


(21) Θεία. Deest in Or. 1 
(22) Ποῖον». Sie Regg. a, d, Coisl. 4, ctc. In ed., 
ποιῶν. 
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* À pora cum temporibus committamus, ftegem tuum 


ego proferam meos. Tu Achab: ego Jo- 
mihi humanitatem el mansuetudinem 
Quin potius, tuam quidem 
posteritas Omnis exceeptura est, 


profer : 
siam. Tuain 
exponam. 
quas etiam 
meam vero ipse ora- 

Ill. Quem populum audacia elatum in te immisi? 
Quos milites instruxi? Quem belli ducem ira in- 
flammatum, iisque, qui imperabant, atrociorem, 
ae ne Christianum quidem ipsum, verum suam ad- 
versum nos impietatem , tanquam congruentem 
quemdam cultum dirmonibus suis offerentem? Quos- 
nam precibus operam. dantes, manusque ad Deum 
attollentes, obsidione cinxi ? Quas psalmorum can- 
tiones, tubarum 955 clangore compressi? Quo- 
rum myslieum sanguinem cum c:edium sanguine 
permiseui? Quos spirituales fletus, emorientiuin 
fletibus, et quas poenitentiae laerymas, tragoedi:e la- 
crymis eohibui? Quam orationis domum in sepul- 
crum converti? Quie vasa ministerio sacro desti- 
nata, mec vulgi attreetanda , 
rum manibus dedidi, nempe, vel Nabuzardze coquo- 
rum przfecto !!, vel Daltazaro !?, qui male in san- 
elis poeulis perbacchatus est, atque adeo dignas 
amentia sua pcenas exsolvit? Altaria chara, ut ait 
Scriptura ὅδ. nunc autem contumeliz habita; quis- 
nam impudieus adolescens, turpiter membra tor- 
quens ae ipflectens, nostra causa vobis insultavit? 
vel potius, per quem unquam hujusmodi nebulo- 
nem ego magnum et divinum mysterium ludibrio 
habui? O cathedra praeclara, et praclarorum viro- 
rum sedes ac requies, qui:eque multos pios sacer- 
dotes, qui jam olim res divinas docuerunt, com- 
mutasti; quisnam ethinicus concionator te conscen- 
dit, et improba lingua, Christianorum religionem 
inveetiva oratione proscindens? O virginum pudor 
et castitas, ne pedicorum quidem virorum conspe- 
ctum ferens, quisnam ex nostris, usque etiam ad 
atque impiorum — ocu- 
eides hu- 


manibus iniquo- 


vindicandum ? Mitto. enim 


ΤΥ. Quas feras in sanctorum corpora iimuisimus, 
ut nonnulli, qui humanam naturam publicarunt et 
prostituerunt, hoc unum crimini vertentes, quod 


(25) Αἰσχρὰ Avyrücgerorv. Sic plures cod. In 
Par. ed., αἰσχρὰ λογιζόμενον, quod Billius vertit : 
€ turpiter cantillans, » Nihil tamen de larpi cantu 
exstat in Petri Alexandrini epistola, apud Theodo- 
retum lib. 1v, c. 22, quamvis turpem et obscenam 
juvenis illius predicationem memoret. 

(24) Διὰ τίνος ἐγὼ τοιούτου. Jes., διὰ τίνος 
τοιούτων. 

35) Ἐξωρχησάμην. Sic plures Regg. et Colb., 
Or. Y Par., Comb.,etc. In ed., ἐξορχησάμενος. 

(26) Σοδομιτικοῦ. Duo Regg., Σοδομιτῶν. 

(21) ᾿Αγθρωπείαν φύσιν. Sictes itegg., Coisl. ἃ 
el. Par. Sic etian legit Billius. In ed. et uno cod., ἀπάν- 
θρωπον, « crudelem naturam. » Or. 1, ἀπανύρω- 
πείαν. Hie sensu simplieiori, et absque metaphora, 
de damnatis ad bestias intelligi possunt. 


9i9 


impiis dogmatibus assentiri, atque. ipsorum com- A μηδὲ 


munione contaminari reeusassent, quam velut ser- 
penis virus fugimus, non illom quidem corpus 
kedentem, verum intimos anim:e sinus inficientem ? 
Quibus crimini datum est, quod mortuos , qui feris 
eliam ipsis venerationi fuerunt, sepultura donas- 
sent? Et quidem quale hoc crimen judicatum est? 
Alio scilicet theatro, atque aliis feris dignum. Quo- 
rum episcoporum, inspeclantibus discipulis, nec 
preter laerymas quidquam opis ipsis afferre va- 
lentibus, seniles carnes ferreis ungulis laceratze 
sunt: 60G que cum Christo suspense. fuerunt, 
et per eruciatum victoriam retulerunt, et populum 
pretioso sanguine asperserunt, ac postremo ad 
necem abducte sunt, cum Christo et crucifigend:e, 
et sepeliendae, et gloriam adepturz ; cum Christo, 
inquam, qui per hujusmodi victimas et hostias de 
mundo triumphavit? Quosnam presbyteros ignis et 
aqua, elementa contraria, inter se diviserunt, novo 
et inaudito more navigantibus prxlucentes, simul- 
que cum ea navi, in quae portu solverant, confla- 
grantes? Quinam (ut majorem nostrorum malo- 
rum partem silentio contegam), ab ipsis etiam prz- 
fectis, qui ejusmodi officia illis przestabant, erude- 
litatis. accusati sunt? Nam etsi cupiditatibus eorum 
obsequebaptur, at sevum tamen et crudele animi 
rationis et consilii; illud imperatorii sceleris, hoc 
jus dicendum erat, postularent. 

V. Atque, ut antiquiora commemoremus (ejus- 
dem enim hae quoque sodalitii sunt), quibusnam , 
vel mortuorum, vel viventium, manibus  pr:ecisis 
falsum crimen sanctis viris intuli, ut. fidem per 
fraudem et calumniam oppugnarem? Quorum exsi- 
lia tanquam beneficia numeravi, ae ne sacrorum 
quidem philosophorum sacros cetus veritus sum, 
in quibus supplices exquirebam ; imo contra, illos 
quoque martyres effeci, virtutis causa periculum 
subeuntes? Quibusnam ego, cui sermonis petulan- 
ia objicitur, scorta immisi, et quidem ejusmodi 


(23) Ῥυχῆς. Deest in duobus Rege. et Or. 1. 
(29) 6npov. Or. 1, θρήνων, « Alio. planetu. di- 
gnum. » Sed ad marg., θηρῶν. ; 
(50) Τῶν μι"ηθέντων". Schol. : Tov ὁμοπί 
6yo0ó6zovy* « Ejusdem fidei et doctrine. » 
(54) Τὸν ἐπὶ θάνατον. 'Tres B Coisl. 4 et Or. 


στων χαὶ 


ΟΕ 
CES 


1, «ny ἐπὶ θανάτῳ. 
(932) Χριστῷ xal συσταυρωθησόμεγαι. | Sic 


Sav. et Comb. Deest in ed., xai συσταυρωθησό- 
cya. ; 
(95) "Aparcrac. Tres Regg. et. Comb., ἄραν- 


π᾿ ΜΡ 
(54) ᾿Επὶ θαϊάσσης. Duo Regg., ὑπὲρ θαλάσσης. 
In Schol. Colb. legitur εἶναι 


T 
ΤΙ 


: Φασὶ δὲ τοὺς 
χαέντας, ὧν ἡγοῦντο Οὕρθανος, Θεόδωρος, χαὶ Με- 
νέδημος" « Aiunt 80 esse, qui igne absumpti. sunt, 
quorum duces erant Urbanus, Theodorus et Mene- 
demus. » Verum incertum est de quibus presbyteris 
hie sermo sit, Narrat tàmen. Socrates in. Hist. trip. 
lib. 1v, c. 16, presbyteros 80 jussu. Valentis a. Mo- 
desto praefecto in mari. concrematos fuisse. Ad hane 
sententiam — accedit Elias. Dbillius autem innuit, 
Gregorium hic alludere ad presbyterum illum, cujus 
martyrium in or. xxv, n. 16, fuse describitur. 
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τῇ χοινωνίᾳ χρανθῆναι, ἣν ὡς ἐὸν ὄφεως φεύ" 
Yopsv, οὐ σῶμα βλάπτουσαν, τὰ δὲ βάθη μελαίνου- 


σαν τῆς ψυχῆς (28); τίσι xaX τὸ θάψαι νεχροὺς ἔγ- 
χλημὰ γέγονεν, οὺς χαὶ θῆρες ἠδέσθησαν ; xal τὸ ἔγ- 
χλημα πόσον; ἔλλλου θεάτρου xoi θηρῶν (29) ἄλλων 
ἄξιον. Τίνων ἐπισχόπων γηραιαὶ σάρχες τοῖς ὄνυξ: 
χατεξάνθησαν, παρόντων τῶν μυηβέντων (50) χαὶ 
βοηθεῖν οὐκ ἐχόντων, πλὴν τοῦ δαχρύειν " μετὰ Χρι- 
στοῦ χρεμασθεῖσαι, τῷ παθεῖν νιχήσασαι, χαὶ τῷ τι- 
pio αἵματι τὸν λαὸν ῥαντίσασαι, χαὶ τέλος ἀπαχθεῖ- 
σαι τὸν ἐπὶ θάνατον (51), Χριστῷ καὶ συσταυρωθησό- 
μεναι (53), xaX συνταφησόμεναι, xaX συνδοξασθησό - 
μεναι, Χριστῷ τῷ τὸν χόσμον νικήσαντι διὰ τοιούτων 
σφαγίων τε xaX θυμάτων; Τίνας πρεσδυτέρους ἐναν- 
τίαι φύσεις, ὕδωρ zal πῦρ, ἐμερίσαντο, πυρσὸν ἄραν- 
τας (55) ξέ θαλάσσης (54), χαὶ τῇ νηὶ συμ- 
φλεχθέντας ἐφ᾽ ἧς ἀνήχθησαν ; Τίνες (iva τὰ πλείω 
συγχαλύψω τῶν ἡμετέρων (55) χαχῶν) χαὶ ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν τῶν ἀρχόντων (50) ἀπανθρωπίαν ἐνεχλήθησαν, 

τὰ τοιαῦτα χαριζομένων; Καὶ γὰρ εἰ ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις ὑπηρέτουν, ἀλλ᾽ οὖν ἐμίσουν τῆς προαιρέσεως 
τὸ ὠμόν. Τὸ μὲν γὰρ ἣν τοῦ χαιροῦ, τὸ δὲ 
σμοῦ" xa τὸ μὲν τῆς τοῦ βασιλέως παρανομίας, τ' 
δὲ τῆς τῶν νόμων (57), οἷς διχάζειν ἐχρῆν, συνα:σθή- 
σεως. 


τῶν 


τοῦ λογι- 


Iilud enim temporis erat, hoe 


animi agnoscentis, quid leges, ex quarum  przscripto 


C 


E'. Ἢ ἵνα τὰ παλαιότερα λέγωμεν (xal ταῦτα γὰρ 
τῆς αὐτῆς φρατρίας), τίνας περιελὼν χεῖρᾶς, ἢ τε- 
θνηχότων, ἣ ζώντων ἁγίων, χατεψευσάμην, ἵνα τὴν 
πίστιν πολεμήσω διὰ τῆς ἐπηρείας : Τίνων ἐξορίας 
ὡς εὐεργεσίας ἠρίθμησα, χαὶ οὐδὲ φιλοσόφων ἱερῶν 
ἠδέσθην ἱερὰ συστήματα, ὅθεν τοὺς ἱχέτας (98) ἐζή- 
τουν. Τοὐναντίον μὲν οὖν, χἀχείνους ἐποίησα. μάρτυ- 
ρᾶς, ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ χινδυνεύοντας. Τίσιν ἐπεισήγα- 
γον πόρνας ἀσάρχοις μιχροῦ xa ἀναίμοσ', τὴν περὶ 
τῶν λόγων (39) ἀσέλγειαν ἐγχαλούμενος ; Tivac (40) 


τῶν εὐσεδῶν τῆς πατρίδος ὑπερορίσας, ἀνδρῶν ἄνό- 


(58) "Hyezépor. Corb. legit, ὑμετέρων. « Malo- 
rum vestrorum, »id est, « malorum quibus nos ve- 
xastis, quie nobis intulistis. » ; 

(56) "Y αὐτῶν τῶν ápzércor. Profecti, quam- 
viset ipsi erudeles, et Valentis jussa exsequentes, 
nonnunquam tamen ipsius crudelitatem detesta- 
bautur. PA 

(93) Tov γόμων. Or. 1, τῶν ἀνόμων, « impio- 
Tum. » , j ? k 

(58) Ἱκέτας. « Supplices, » id est, « qui obviam 
supplieaturi venirent. » Tales enim Ariani monachos 
existimabant. Agitur hie de vastatione moruasterio- 
rum, quam Socrates lib. 1v, €. 22, enarrata. Lucii 
Ariani persecutione, ita refert: « Eodem lempore 
monasteria vexata ab illis, atque exagitata et. eru- 
deliter oppugnata sunt. » Czeterum. plures Regg. 
et. Colb., ac duo Coisl. habent, ἱκέτας. Sie etiam 
legit. Bill. Gabr. vero, οἰχέτας, « domesticos. » Ii 
ed. οἰχείους, « familiares. » 

(59) Περὶ cov «Ἰόγων. Reg. a, Or. 1, Par., περὶ 
τὸν λόγον. ν 

(40) Tírac. Sie tres Regg. 


Jos. 


et Or. 4. Ine, 
z^ 
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pev χερσὶ παρέδωχα, ἵν᾽ ὡς θῆρες εἰρχθέν 
ἀφεγγέσιν οἴχοις, χαὶ ἀλλήλων διαζευχθέντες (τοῦτο 


γὰρ δὴ τὸ τῆς τραγῳδίας βαρύτατον), λιμῷ xax δίψει 


χαχοπαθήσωσι, τροφὴν μετρούμενοι, χαὶ ταύτην διὰ 
στενῶν τῶν πόρων, χαὶ οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας ὁρᾷν 
ἐώμενοι (41); Καὶ ταῦτα, cive, (42); Ὧν οὐχ ἣν 
ἄξιος ὁ χόσμος. Οὕτω τιμᾶτε πίστιν ὑμεῖς ; οὕτω ξε- 
νίζετε; ᾿Αγνοεῖτε τὰ πλείω τούτων * χαὶ λίαν εἰχό- 
τως, διὰ τὸ πλῆθος τῶν δραμάτων, xal τῆς ἐν τῷ 
ποιεῖν τρυφῆς " ἀλλὰ τὸ πάσχον μνημονικώτερον. Τί 
pot τὰ πόῤῥω λέγειν ; ᾿Αλλά τινες χαὶ τοῦ χαιροῦ γε- 
τόνασι βιαιότεροι (43), καθάπερ οἱ χατὰ φραγμῶν 
ὠθούμενοι σύες. Ζητῶ μου τὸ χθὲς ὑμῶν σφάγιον, 
τὸν γέροντα (44), xat ᾿Αθραμιαῖον πατέρα, ὃν £x τῆς 
ὑπερορίας ἀχθέντα, λίθοις ἐδεξιώσασθε, μεσούσης 
ἡμέρας, ἐν μέσῃ πόλει. Ἡμεῖς δὲ xo τοὺς φονεῖς, 
εἰ μὴ φορτιχὸν εἰπεῖν, ἐζητησάμεθα (45) κινδυνεύον - 
τας. Ποῖα τούτων ἵλεως ἔσομαί σοι; φησί που τῆς 
Γραφῆς ὁ Θεός. Τί τούτων ἐπαινέσω ; μᾶλλον δὲ, Ex 
ποίων ὑμᾶς ἀναδήσομαι ; 

media in urbe saxis excepislis, AL nos 
etiam — ipsos deprecatione nostra periculo 


ORATIO XXXIil. — CONTRA ARIANOS ET DE SEIPSO. 


ἐν A viris, qui carne pene ae sanguine carebant? Quos- 
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nam pios viros, patriz finibus pulsos, hominibus 
iniquis dedidi, ut tenebrieosis domibus ferarum in 
modum inclusi, atque. alii ab auis disjuncti (quod 
in tota tragedia. gravissimum erat), fame ae siti 
laborarent, certam. eibi 


mensuram, eamque per 


angustas rimas accipientes, ne facta quidem ipsis 


| potestate eos videndi, qui in iisdem doloribus ver- 


sabantur? Atque hae, quinam viri? Quibus dignus 
non erat mundus **. Sic fidem honori habetis ? Sic 
hospitio exeipitis? Majorem Q7 horum partem 
ignoratis; eL merilo sane propler rerum gestarum 
multitudinem, miramque in faciendo voluptatem. 
Αἵ is, qui patitur, tenaciori memoria esse solet. 
Quid autem longinqua colligo? At nonnulli violen- 
tiores etiam sese pribuerunt , quam temporis ra- 
tio ferre videretur, non secus atque apri, qui per 
septa quzdam magno impetu feruntur. lesternam 
meauw vietimam posco, senem illum, el Abrahami- 
cum patrem, quem ex exsilio redeuntem medio die, 


(nisi hoe dictu grave atque invidiosum sit), interemptores 
mortis 


liberavimus. Super quo horum tibi propitius 


ero? quodam Scriptur:: loco ait Deus '^. Quid horum laudabo? vel potius , ob qui corona vos 


cingam ? 

Q'. Ἐπεὶ δὲ 
λέγε μοι χαὶ τὰς ἐμὰς ἀδιχίας, ἵν᾽ T] παύσωμαι χαχὸς 
ὧν, ἣ αἰσχύνωμαι. Ὡς ἔγωγε μάλιστα μὲν εὔχομαι 
μηδὲν ἁμαρτεῖν " εἰ δ᾽ οὖν, xaX ἀδιχῶν ἐπανάγεσθαι * 
δευτέρα μερὶς αὕτη τῶν εὖ φρονούντων. Καὶ γὰρ εἰ 
μὴ κατήγορος ἐμαυτοῦ χατὰ τὸν δίχαιον ἐν πρωτολο- 
γίᾳ γίνομαι, χαίρω γε ὑπ᾽ ἄλλου θεραπευόμενος. Μι- 
χρά σοι, φησὶν, ἡ πόλις, καὶ οὐδὲ πόνις, ἀ.1.1ὰ 
χωρίον ξηρὸν, καὶ ἄχαρι, καὶ ὀλίγοις οἱἰκούμε- 
vor. Τοῦτο πέπονθα μᾶλλον, ὦ βέλτιστε, ἢ πεποίη- 
χα, εἴπερ ἔστι δεινόν χαὶ εἰ μὲν (40) ἄχων, ἀνέχο- 
μαι δυστυχῶν (AT) (λεγέσθω γὰρ οὕτως) * εἰ δὲ ἑχὼν, 
φιλοσοφῶ. Πότερον τούτων (48) ἔγχλημα ; Εἰ μὴ χαὶ 
τὸν δελφῖνα χαχίζοιτό τις (49), ὅτι μὴ χερσαῖος - χαὶ 
τὸν βοῦν, ὅτι μὴ πελάγιος " xal τὴν μύραιναν, ὅτι 
ἀμφίθιος (50). Ἡμῖν δὲ, φησὶ, τείχη καὶ θέατρα, 
xai ἱππικὰ (93), καὶ BactAeut, καὶ κάλλη στοῶν 
καὶ μεγέθη, καὶ τὸ ἄπιστον τοῦτο ἔργον, ὁ ὑπο- 
χθόγιος (52) καὶ ἀέριος ποταμὸς, καὶ ὁ Ἰαμπρὸς 
στύ.ϊος (53) οὑτοσὶ καὶ ἀπόδιεπτος, καὶ ἀγορὰ 


ΠΗ το xi, ὅ8. !5 Jerem. v, 7. 


τοιαῦτα τὰ σὰ, χαὶ οὕτως ἔχοντα, ,. ΥἹ. Quoniam autem hoe atque. hujusmodi faci- 


nora tua sunt, age, jam iniquitates quoque meas 
mihi narra, ut vel malus esse desinam, vel eru- 
bescary, Etenim maxime id quidem optarim, omni 
culpa vaeare : sin autem hoc minime conceditur, at 
illud saltem, ut si quid iniqui admittam , ad me- 
liorem viam revocer ; qu: secunda prudentum ho- 
minum classis est. Nam etsi justi illius more, in 
mei accusatione primas partes non occupo "5, at 
certe peccatis meis ab alio medicinam adhiberi gau- 
deo. Parva tibi civitas est, inquis, ac me civitas 
quidem , sed aridus locus , et inanwenus atque in[re- 
quens. Atque hoc, si in malis habendum est, vir 
praclare, patior potius quam facio : et si qui- 
dem invito animo, miser sum, liceat enim ita 
loqui ; si vero :equo ac libenti, philosophi laudem 
obtineo. Utrum horum criminis liabet ? 
Nisi vero quis hoc nomine delphinum aecusandum 
putet, quod terrestre animal non sit: et bovem, 
quod non in aquis degat: et muranam , quod in 


rationem 


46 Prov. xvi, 17. 


(1) 'Opàv ἐώμεγοι. Sic plures Regg., duo Coisl., D ed., δεινὸν ὁ χαὶ εἰ μέν, ete. 


Or. 1, Jes., etc. Deest ὁρᾷν in ed. 

(43) Τίνες ; « Quinam viri? » Id Elias przecipue 
de Paulo episcopo Constantinopolitano intelligit. 

(45) Βιαμιότεροι. Arguit. Gregorius. Arianorum 
sivitiam, qui, ne quidem sub principe catholico 
(Theodosio), a crudelitate, et ab effundendo Catho- 
licorum sanguine temperare poterant. 

(44) Τὸν γέροντα. Putat Elias hunc. senem esse 
Eusebium Samosatensem, qui ab Ariana. muliere, 
legula in ejus caput e tecto conjecta, interfectus 
est. [s moriens jurejurando amicos obstrinxit, uL 
feminam, qu:e tantum facinus perpetrarat, à poena 
liberarent. Vide hujus orationis monitum, n. 2. 

(45) Ἐζητησάμεθα. Duo Regg., τησά 
θα, « expoposcimus. » 

(46) Δεινόν" xal εἰ μέν", etc. Sic plures codd. In 


(47) Avczvzàr. Comb., δυστυχῶ. 

(48) Τούτων. Sic duo RMegg., Or. 1, Jes., etc. In 
ed., τοῦτον. 

(49) Κακίζοιτό τις. Sic Reg. bm, et Coisl. 1. In 
ed., χαχίζοι τις. 

(50) Ὅτι ἀμρίδιος. Or. 1, ὅτι μὴ ἀμφίόιος. 

(94) ἹΙππικά. Or. 4, ἱππιχαί. 

(52) "Υποχθόνιος, etc. « Loquitur, inquit Elias, 
de fluvio, quem Valens per zdiíicia cylindrica 
mirabili modo in urbem troduxit; qui fluvius 
Constantinopolim mediam intersecabat, et canaleii 
lotum replebat. » p 

(55) XcóAoc. Hxc est columna, in qua Constantini 
Magni statua equestris collocata crat; quam ἀνθ- 
ἥλιον, id est, « soli oppositam, » appellant. 
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utroque elemento vitam dueat. At zobis , inquis, et A πήθουσα, καὶ δῆμος xvpalvor, καὶ ἀνδρῶν i» 


mania sunt, et theatra , et circi, οἱ palatia , et 


pulchre atque ingentes porticus , atque lioc incredibile opus , 


γεγῶν συγέδριον ἐπαινούμεγον. 


sublerraweus nimirum, et aereus fluvius, 


el illustris hec ac visenda columna , et [orum frequens, et vulqus exundanus, et nobilium virorum pra- 


clarum concilium. 

ΘΟΘ VII. Cur autem non commemoras commo- 
dissimum urbis situm, et terram ae mare velut 
certatim sibi urbem vindieantia , suisque bonis im- 
peratricem urbem ornantia ? Ergo hoc injuria nó- 
Slra est, 
splendidi estis, nos autem parvi atque ἃ parvis ve- 
uientes ?. Nimirum, si ita est, multi quoque alii 
eamdem vobis injuriam inferunt, atque adeo. om- 
nes ii, quibus superiores estis. Num propterea 
morte muletandi sumus , quod nec civitatem exstru- 
Ximus, nec muris cincti sumus , nec circis, nec 
stadiis et venationibus, atque insanis circa res 
hujusmodi studiis, nec balneorum venustate et 
splendore, nec marmorum excellentia , nec picturis 
€t punclis auro fulgentibus, varioque opere confe- 
ctis, natura solertiam propemodum | imitantibus, 
gloriamur ? Nec vero nobis adhue mare in orbem 
eDregimus, nec anni partes temperavimus (quod 
t videlicet novus rerum | fabrieator effecisti), ut 


quod vos quidem magni et admodum 


vitam jucundissime simul et tutissime traducamus. 
Adde, si plaect, et alia crimina, qui dicis : Meum 
est argentum , ei meum. est auriun. ", Dei. voces 
usurpans. Nos nec divitias jactamus , quibus af- 
lluentibus cor ne apponamus, lex nostra vetat 18, 
nec annuos diurnosque proventus numeramus , nec 
lurgida mensa stupidique ventris lenociniis glovia- 
mur. Nee enim quidquam eorum laudamus, qui 
semel in fauces trausmissa pari postea honore sunt, 
vel, ut rectius loquar, pari ignominia et ipsa reji- 


Z'. Πῶς δὲ οὐ λέγεις χαὶ θέσεως εὐχαιρίαν, καὶ γῆν 
xai θάλασσαν, ὥσπερ pO LEA ποτέρας ἂν εἴη 
μᾶλλον ἣ πόλις, χαὶ τοῖς παρ᾽ ἑαυτῶν ἀγαθοῖς τὴν 
βασιλίδα δεξιουμένας ; Τοῦτο οὖν ἀδικοῦμεν, ὅτι με- 
γάλοι μὲν ὑμεῖς χαὶ ὑπέρλαμπροι, FU δὲ ἡμεῖς 
Πολλοὶ χα 
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ct 
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Ἷ 


χαὶ ἐχ μιχρῶν ἥχοντε 


SE 
χοῦσιν ὑμᾶς, μᾶλλον 9E πάντες ὧν ME 


δεῖ τεθνάναι ἡμᾶς, ὅτι μὴ πόλιν ἠγείραμεν, μηδὲ 
τείχη περιεθαλλόμεθα (54), μιηδὲ i 7 

τ ds μηῦξ σταδίοις 
τὰ μανίαις, μηδ 


πρότησι, xoi μαρμάρων πολυτελείαις, xal γρᾶφα 


L 


AGUSpN χάρισι χαὶ λὰμ- 
ai 


[0 


περὶ 
ἦν μ"- 


xaX χεντήσεσι (59) χρυσαυγέσι τε xa πολυειδέσι μι- 


ἐμουμέναις τὴν φύσιν; Θάλασσαν (56) δὲ οὕπω 
περιε deco d αὐτοῖς, οὐδὲ τὰς ὥρας ἐχερασά-- 
Baer ty 
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μόν: ἐστι τὸ ἐπ ΕΣ , καὶ μον écct( 
σίον, τὰς τοῦ Θεοῦ (58) φωνάς. Ἡμεῖς ot 
μέγα φρονοῦμεν, ᾧ Po ντι μὴ dé cu τῆς ἦμε- 
πέρας ἐστὶ νομοθεσίας, οὐδὲ προσόδους ἀριθυοῦμεν 


5i 


ς ἀναισθήτου γα- 
μέν τι τῶ" μετὰ τὸν 


χαὶ gapaxetat 
(59) ἐπαιν 

λαιμὸν ὁμοτίμων, μᾶλλον δὲ, à 
θλήτων * 


AS (60) « 


[3 
οὔ 
τίμων ὁμοίως xa ἀπο- 
ἀλλὰ ζῶμεν οὕτως ἁ 
τῶν θηρίων, οἷς ὃ βίος ἄσχευος xoX ἀν- 


πλῶς χαὶ σχεδίως, xa 


τι 
ὃξυτος, διαφέ 
ἐπιτήδευτος, διαφέροντες 


eienda. Verum simplici atque. illaborato victus genere utimur, uec a "iesus guarum viia supelleeti- 
lis atque omnis apparatus expers est, multum dissidemus. 


VM. An. mihi quoque detritam vestem objicis, 
vultusque situm haud satis elegantem ? Nam his 
quoque rebus nonnullos eorum, qui valde abjecti 
animi sunt , efferri perspicio. Quid Ὁ Caputne ipsum 
intactum  relinques, nee iisdem cavillis, quibus 
Elisieum olim pueri illi, incesses? Nam. qui deinde 
sequuntur, tacebo. Quid? Rusticitatemne meam et 
insulsitatem non accusabis , quodque asperum quid- 
dam et agreste loqui videor? Jam vero quonam id 


17 Agge. 1r, 9. 45 558]; 


54) Περιεθα.λόμεθα. Plures Regg., περιεθαλό- 

εθα. 

(55) Κεντήσεσι. Sic vocat, juxta Eliam, puncta 
de lapillis facta, et in. texturis aureis expressa. Vel 
etiam aureos argenteosve lapillos, qui ad rerum 
naturalium imitationem, in parietibus depicti erant, 

(56) Gd.luccuv. « De eo mari loquitur, inquit 
Elizs, quod a cornu maguz urbis utrinque veluti 
cingitur. » 

(91) Ἔστι. Deest in pluribus Regg. et Or. 4. 

(58) Τὰς cov Θεοῦ. Sic plures Hegg. Deest 
τοῦ in ed. 

(59) Οὐδὲ γάρ. Sic duo Regg. et. Or. 1. In. ed., 
οὐδὲν γάρ. Eamdem sententiam extulit. Hieronymus 
In Epist. ad Paulinum, et in. Comment. in. Eccles, 
c. 6. 


LXI, 


οὐ τὸ τρύχινον αἱτιάσῃ, 
1) οὐχ εὐφυῶς £yov- 
τῶν λίαν ταπεινῶν 


Η΄. Ἦ xoi τῆς ἐσθητός y. 
χαὶ τοῦ προσώπου τὴν θέσιν (6 
τινος 
). Τὴν χεφαλὴν δὲ ἀφήσεις (05), xal 


σαν; ἐπεὶ χαὶ τούτοις ὁρῶ 
αἱρομένους (62 
οὐχ ἐπισχώψεις. ἃ xai τὸν Ἑλισσαῖΐον οἱ παῖδες : τὸ 
γὰρ ἑξῆς σιωπήσομαι. ᾿Απαιδευσίαν δὲ οὐχ ἐγχαλέ- 
σεις, T] ὅτι τραχύ σοι (04) δοκῶ χαὶ ἄγροιχον φθέγγε- 
σθαι; Τὸ δὲ μὴ στωμύλον (65) εἶναι, ποῦ στήσεις (06), 


μηδὲ γελοιαστήν τινα,, xo τοῖς συνοῦσι (01) χεχαρι- 


(60) Καὶ μιχρόν. Deest zat in Or. 1 - 

(61) Τὴν θέσιν. Coisl. 4 et Par., τὴν ἕξιν, 
« tiabitum. » Sie. etiam Or. 1, sed ad marg., τὴν 
θέσιν. 

(62) Aipouérovc. Colb. 1, αἱρουμένους, « affici. » 


(05) ᾿Αφήσεις. Sie plerique codd. In ed., &o- 
Tjsatc. X n 

(64) Τραχύ cor. Sie Qr. 1, etc. In ed., τραχύς 
σοι. 


(05) Στωμύν1ον. Sic Reg. bm, Coisl. 2 οἱ Jes. In 


ed., στωμύλων. 


(66) Στήσεις. Tres Regg., Cois!. 1 et Or. 4, 
θήσεις. E ; 
(07) Συγνοῦσι. Jes. ei Combh., παροῦσι, Dil! 


€ proesentibus. » 
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σμένον, μηδὲ ἀγοράζειν τὰ πολλὰ, μηδὲ λαλεῖν 


περιλαλεῖν "οἷς Ézuys, καὶ ὡς ἔτυχεν, ὥστε «ori 


à 


xat 
gat 


φορτιχοὺς xa ποὺς λόγους, pns τὴν νέαν Ἱερουσα- 
λὴμ, τὸν Ζεύξιππον (08), ἐπισχέπτεσθαι, μηδὲ οἰχίαν 
ξ dixlag ἀμείθειν θωπεύοντά τε xol 

ἀλλ᾽ οἴχοι τὰ πολλὰ μένειν χατηφῇ 
ζοντα, xaX xa0' ἡσυχίαν ἐμαυτῷ συγγενόμενον (69), 
τῷ γνησίῳ τῶν πραττομένων ἐξεταστῇ, καὶ τοῦ δεθῇ- 
ναι τυχὸν ἀξίῳ διὰ τὸ δύσχρηστον; Πῶς ταῦτα συγ- 
χωρεῖς ἡμῖν, xal οὐκ ἐγχαλεῖς ; Ὡς ἡδὺς (10) εἶ xoi 
φιλάνθρωπος ! 


τε xai γαστριζόμενον * 
πε xaY σχυθρωπά- 
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loco pones, quod nec lepidus sum , GQ9 nec face- 
tus quispiam, ac familiaribus gratus et jucundus , 
nee multum in foro versor, nec temere et eum qui- 
huslibet garrio, adeo ut sermones quoque ipsos 
graves et molestos reddam , nee novam illam Jeru- 
salem, hoe est, Zeuxippum, inviso, nec e domo 
in domum subinde commeo , honinibus blandiens , 
ventrique deditus ; verum domi , ut plurimum , ma- 
neo, tristis ac. tetlrieus , mecumque ipse tacitus , 
cum vero scilicet atque germano actionum mearum 
censore, consuetudinem — habeo, vineulisque for- 


lasse dignus. sum, ut inutilis atque incommodus? Qui fit ut nobis ista condones, nec in criminum 
ordinem refevas ? Quam facilis es, et lenis atque humanus ! 


e 
ὥστε ἕνα μὲν οὐρανὸν, καὶ χοινὸν ἅπασι τὸν αὐτὸν, 
ὑπολαμθάνω, χοινὴν ὃὲ ἡλίου xa σελήνης 
χοινὴν δὲ ἀστέρων τάξιν χαὶ θέσιν, κοινὴν δὲ ἡμέρας 


ς περίοδον, 
γαὶ νυχτὸς ἰσομοιρίαν xal εὐχρηστίαν * ἔτι δὲ ὡρῶν 
ἀλλαγὰς, χαὶ ὑετοὺς, χαὶ χαρποὺς, χαὶ ἀέρος ζωτι- 
χὴν (71) δύναμιν: ἕλχεσθαι δὲ ποταμοὺς, πᾶσιν 
ὁμοίως τὸν χοινὸν πλοῦτον xai ἄφθονον " μίαν ὃξ χαὶ 


1 ὑτὴν εἶν "T T Y các Iam 
«ἣν αὐτὴν εἶναι γῆν, μητέρα χαὶ τάφον, ἐξ ἧς 


ἣν ἀποστραφησόμεθα, μηδὲν πλέον 


εἰς 


φθημεν, xat 


ἀλλήλων ἔχοντες" xa 
γον (12), νόμον, 


πρὸ τούτων, χοινὸν λό- 
προ 
Ar dedic. ; A UE A PIE ; 
GU ὧν ἀνεπλάσθημεν, οὐχ ὁ μὲν, ὁ δ᾽ οὗ (15), πάντες 


φῆτας, αὐτὰ τὰ Χριστοῦ πάθη, 


δὲ οἱ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αδὰμ μετασχόντες, xai ὑπὸ τοῦ 
€, χαὶ τῇ ἁμαρτίᾳ (14) θανα- 
ἐπουρανίου (15) ᾿Αδὰμ ἄνασω»- 


ὄφεως παραλογισθέν 


τωθέντες, χαὶ διὰ τοῦ 
. » CM US SERM 2LU PS 
θέντες; χαὶ πρὸς τὸ ξύλον τῇ 


2 S ; 
c ζωῆς ἐπαναχθέντες, 


διὰ τοῦ ξύλου (76) τῆς ἀτιμίας, ὅθεν ἀποπεπτώχα- 
Bev. 

r. μουὴλ '᾽λρμα- 
θαΐμ ( οὐχ ἀτιμά- 


f "7)) n 
i ἣ 
ίνου γενομέ" 


£y ἐχωλύθη, χαὶ 

T 
etw βασιλέας xa t 
τῶν λαμπρῶν πόλεων. Tis 


ὅτι τὰς ὄνους. τοῦ πατρὸς ζητῶν, βασιλείαν εὕρα- 
το (18). Καὶ Δαθὶδ αὐτὸς £x τῶν ποιμνίων τῶν προ- 


θάτων ἀναλαμθάνετοι, χαὶ ποιμαίνει τὸν Ἰσραήλ. Ti 


δοὺ ᾿Αμώς; οὐχ αἰπόλος (79) ὧν, καὶ κνίζων συχάμε- 
νὰ, προφήτειαν πιστεύεται; Καὶ πῶς τὸν Ἰωσὴφ 


1? | Reg. 1, 1 sqq- ?? I Reg. 1x, ὅ seqq. 

(08) TOv Ζεύξιππον. Ali juxta Eliam, intelli- 
gunt domum summo suniptu. exstructam atque or- 
natam, in qua equos aurige jungebant, ad quam 
certaminum equestrium studiosi crebro corfluebant, 
Alii locum, «in. quo dogmata sua hieretiei dissemi- 
nabant,» wut estin. Schol. : Ἔν αὐτῷ γὰρ πολλοὶ 
συνιόντες ἐδογμάτιζον. Unde per ironiam Gregorius 
vocat hune locum, « novam Jerusalem. ». Alii deni- 
que celeberrimum Zeuxippi balneum. 

(69) Συγγεγόμεγον" Plures Reg 
yov. 

(70) Qc ἡδύς. Sie wes Regg., Coil. 
etc. Deest. ὡς in ed. 

(11) Ζωεικήν". In nonnullis, ζωτιχοῦ, 

* 


σ σὺ)“ ινόε- 
5., συγγίνομε 


9 


-— 


9r, 1, 


Ἐγὼ δὲ οὕτως ἀρχαίως ἔχω χαὶ φιλοσόφως, B 


D 


?! [ Reg. xvr, 11 seqq. 


IX. At ego ita priscorum hominum more, et 
philosophice affeetus sum, ut unum idemque ca- 
lum omnibus commune esse existimem, communeni 
item solis et lun: conversionem , communem side- 
rum situm et ordinem, communem diei et noctis 
iequabilitatem et utilitatem ; ac insuper communes 
anni partium vicissitudines, et pluvias, et fructus, 
vimque aeris vitalem; fluvia etiam, communes 
scilicet et. perennes divitias, :eque omnibus fluere ; 
unam przterea eamdemque terram, et parentis, et 
sepuleri rationem habere, ex qua sumpti sumus, 
et ad quam revertemur, nulla jam re alii alios supe- 
rantes : et, ut adliuc majora proferam, communeni 
rationem, legem, prophetas, jpsos Christi cruciatus, 
per quos, omnes citra ullam exceptionem instaurati 
sumus, qui eidem Adamo participavimus, atque a 
serpente in fraudem inducti, et per peccalunt 
morte affecti, ac per colestem Adamum saluti 
restituti, atque ad vite lignum, unde exeideramus, 
per ignominia lignum revocati sumus 
le vero Saniuelis quoque. Bamatha. fallebat , 


parva, inquam, magni illius viri patria !?, qua pro- 
phet:e dedecori minime fuit, nec a seipsa potius, 
quam ab eo honorem conseeuta est; nec οἱ impe- 
limento fuit, quominus Deo, prius etiam quam in 
lucem prodiret, donaretur, ct oracula ederet, et. 
futura prospicere; ae praterea reges et sacerdotes 


uugeret, atque. ex. claris civitatibus ortos regeret 
ac gubernaret. ΘᾺ Q Tum autem il!ud de Saule audie- 
bain, quod. patris asinas qu:erens , regnum invenis- 
set ??, Atque ipse quoque David ex ovium gregibus 
ad pascendum Israelem assumitur ?!*, Quid Amos? 
Nonne eaprarius erat ??, ae moros carpebat, cum 


? Amos 1, 1. 
72) Koór JAyor. « Communem sermonem. » 


Ὁ δ᾽ οὔ. Quatuor Kegg., ὃς δὲ οὔ" « Non hic 
5...» etc. 


resirem. » 
(76) Διὰ τοῦ £UAov. Schol. : τοῦ σταυροῦ " « per 
lignum erucis. » 
(13) ᾿Αρμαθαΐμ. Sic quinque Regg., 
Colb., Coisl. 2 et Or. 1. In ed., ᾿Αρμαθέμ. 
(18) Εὕρατο. Sic wes ἃ et Coisl. 2. In ed. εὖ- 
ξτο. 


(19) Αἱπόϊλος. Reg. bm., αἴπωλος, 


(quatuor 


M 
egg. 
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prophete munus ipsi eommissum et delegatum est? A παρέδραμον, ὃς χαὶ δοῦλος ἐγένετο, xai σιτοδότης 


Quomodo Josephum preterii, qui et servus fuit ?*, 
et frumenti in. ZEzypto distributor **, et innumera- 
bilium illarum copiarum, qus Abrahw promisso 
fuerant, pater? Jam Abraham, ut majora colligam, 
au non peregrinus **? Moyses autem, nonne prius 
expositus **, deinde legislator *', atque eorum, qui 
ad promissam terram eontendebant, imperator, de 
quo tot tamque admiranda przedicantur? Enimvero 
me quoque Elie, qui igneo curru. abreptus est ?5, 
Carmelus fallebat : et. Elisei melote ?*, quie plus 
virium habuit, quain fila serica, et aurum vestibus 
per vim assutuim. Qin mihi quoque desertum illud, 
in quo Joannes, vir inter natos mulierum maxi- 
mus ?, eum cibo illo, et veste, et zona degebat, 
imposturam faciebat. Nec vero ulterius progredi 
dubitabo, Deum rusticitatis mex patronum nactus. 
Cum Bethleem  collocabor, cum przesepi vilipen- 
dar, propter quod, cum Deum contemnas, quid 
mirum, si ob eamdem causam praeconem quoque 
despicias? Producam etiam tibi piscatores, et pau- 
peres, quibus Evangelium annuntiatur, ac multis 
divitibus prelatos. Nunquamne de civitatibus glo- 
riari desines? Nunquaune tibi despicabilem et infa- 
inem solitudinem | venerationi habebis? Nondum 
dico aurum in arenis nasci, et pellucidos lapiies a 
petris produci ae donari; quibus si quidquid in 
libertate haud satis commode utar. 

XI. At etiam peregrinum et exierum. przeconem 
habemus, dicet fortasse quispiam ex his, qui nimis 
circumscripti, et carni dediti sunt. Quid? Nonne 
apostoli peregrini fuerunt apud nationes multas et 
urbes in quas divisi sunt, ut. Evangelium quaqua- 
versum curreret, nec quidquam trini luminis expers 
essel, ac veritatis luce minime perfusum, adeo ut 
iis etiam, qui in tenebris ac mortis umbra sede- 
bant, GA ignorantiz caligo diseuteretur? Audisti 
quid Paulus dicat : Ut nos quidem, inquit, ad. gen- 
tes, illi autem ad circumcisionem ?!. Sit sane. Petri 
Juda. Quil Paulo cum gentibus commune, Lucie 
cum Achaia, Andree cum Epiro, Joanni cum 
Epheso, Thoma eum hidia, Marco cum ltalia? Quid 
ezleris omnibus, ne sigillatim loquar, cum iis, ad 
quos profecti sunt? Quare, aut illos etiam objurga, 
aut mihi quoque ignosce, aut ostende, cum veram 
doctrinam potissimum astruas, ex iusulsis nugis 
tibi calumniam strui, Quoniam autem de his rebus 


urbibus vile est, 


C 


Αἰγύπτου, xa πατὴρ πολλῶν μυριάδων, αἱ τῷ 
'A6paàp. προηγγέλθησαν (80); ᾿Αὐραὰμ. δὲ, ἵν᾽ εἴ- 
πὼ τὸ μεῖζον, οὐ μετανάστης; Μωῦσῆς δὲ, οὐχ 
ἔχθετος πρότερον, εἶτα νομοθέτης, καὶ στρατηγὸς 
τῶν πρὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἐπειγομένων, οὗ 
τὰ μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ διηγήματα; Ἦπάτα με xat 
ὁ Κάρμηλος Ἡλίου, τὸ τοῦ πυρὸς ἅρμα δεξάμενος" 
xai ἡ μηλωτὴ ᾿ΒἙλισσαίου, πλείω δυνηθεῖσα, ἣ τὰ 
σηρῶν νήματα, χαὶ ὁ βιασθεὶς εἰς ἐσθῆτα χρυσός. 
Ἠπάτα με χαὶ ἣ ἔρημος Ἰωάννου, τὸν μέγιστον ἐν 
γεννητοῖς γυναιχῶν ἔχουσα, μετὰ τῆς τροφῆς ἐχεί- 
vns, xal τῆς ζώνης, xal τοῦ ἐσθήματος. Ἐτόλμησά 
τι xal ὑπὲρ ταῦτα, Θεὸν εὗρον τῆς ἐμῆς ἀγροικίας 
συνήγορον. Μετὰ Βηθλεὲμ πταχθήσομαι, μετὰ τῆς 
φάτνης ἀτιμασθήσομαι, δι᾿ ἣν σὺ Θεὸν ἀτιμάζων, τί 
θαυμαστὸν, εἰ Ex τῆς αὐτῆς αἰτίας περιφρονεῖς 
xai τὸν χήρυχα ; Προσοίσω σοι (81) xai τοὺς ἁλιεῖς," 
χαὶ τοὺς εὐαγγελιζομένους πτωχοὺς (82), πολλῶν 
πλουσίων προτιμηθέντας. Παύσῃ (85) ποτὲ ταῖς πό- 
λεσιν ἐπαιρόμενος ; αἰδεσθήσῃ ποτὲ τὴν ἀπόπτυστόν 
σοι xaX ἄτιμον ἐρημίαν ; Οὔπω (84) λέγω χρυσὸν ἐν 
ψάμμοις τικτόμενον, χαὶ λίθους διαφανεῖς, πετρῶν 
προδχήματα καὶ δωρήματα" οἷς εἰ ἀντιθεέην (85) xoi 
ὅσα ἐν πόλεσιν ἄτιμα, τάχα ἂν οὐχ εἰς χαλὸν τῆς 
παῤῥησίας ἀπολαύσαιμι 

opponere velim, vereor ne dicen i 


ΙΔ΄. ᾿Αλλὰ xo ξένος ἡμῖν (86) ὁ 
20 


P^ ᾿ NR, 
χήρυξ xai ὑπερ- 
ὁρίος, τάχα ἂν εἴποι τις τῶν σφόδρα T 


Ξριγραπτῶν τε 
χαὶ φιλοσάρχων. Οἱ ἀπόστολοι δὲ, οὐ ξένοι τῶν πολλῶν 
ἐθνῶν τε χαὶ πόλεων, εἰς ἃς (87) ἐμερίσθησαν, tva 
πανταχοῦ δράμῃ τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα μηδὲν ἀλαμπὲς 
ἢ τοῦ τρισσοῦ φωτὸς, χαὶ τῆς ἀληθείας ἀφώτιστον, 
ὥστε χαὶ τοῖς ἐν σχότῳ (88) χαὶ oxià. θανάτου χαθ- 
μένοις λυθῆναι τὴν νύχτα τῆς ἀγνωσίας ; "Ir ἡμεῖς 
pv, φησὶν, εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιζτο- 
μὴν, ἤχουσας Παύλου λέγοντος. "Ἔστω Πέτρου 1j 
Ἰουδαία " τί Παύλῳ κοινὸν πρὸς τὰ ἔθνη, Λουχᾷ 
πρὸς ᾿Αχαίαν, ᾿Ανδρέᾳ πρὸς τὴν "Ἤπειρον, Ἰωάννῃ 
πρὸς "Ἔφεσον, Θυμᾷ πρὸς Ἰνδικὴν, Μάρχῳ πρὸς Ἰτα- 
λίαν ; τί δαὶ (89) τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, ἵνα μὴ τὰ καθ᾽ 490) 
ἕχαστον λέγω, πρὸς τοὺς οἷς ἐπεδήμησαν ; Ὥστε, ἣ 
χὰχείνοις 


τιτίμησον, ἣ χἀμοὶ συγχώρησον. ἣ δεῖξον, 
ὅτι σὸν Tr)r Ur (€ 6r σης 20 Σ ? mA 
ὅτι τὸν &AXn9T, (91) λόγον πρεσθεύων, ἐπηρεαζῇ “τὴν 


φλυαρίαν. Ἐπεὶ δὲ μιχροπρεπῶς διελέχθην cot περὶ 


τούτων, φέρε, φιλοσοφήσω xoi μεγαλοπρεπέστερον. 


humiliter tecum hactenus et abjecte disserui, age, sublimius jam ae maguilicentius disputabo. 


3. Gen. xr. 56. 
20 MS OD XT, 111: 


?5 Gen, xxxvii, 56. 
55 JV Reg. n, 41. ?? ibid. 14. 


(80) Προηγγέλθησαν. Sie tres Regg., duo Colb. 
et Or. 1. In ed., παρηγγέλθησαν. 

(81) Προσοίσω σοι. Sic duo Regg 
€t Or. 1. Deest zo: in ed. 

(82) Εὐαγγελιζομέγους πτωχούς. Dill: rpau- 
peres Evangelizantes, ». Non recte ; passiva euim 
significatione, non activa, vox illa in Scripturis ac- 
cipitur. 

(85) Παύσῃ. Tres Regg. et Jes. addunt, pot. 

(34) οὕπω. Sic tres Wegz., duo Coisl., Or. 1 et 


., quatuor Colb. 


?5 Gen. xir, 1 seqq. 
81 Galat. 11,9. 


26/8 xod. 119: 


*' Exod. m, 10 seqq. 


Jes. In ed. οὕτω, 

(85) ᾿Αγνσιθείην. Reg. bm, ἀντιτιθείην. 

(86) Ἡμῖν. In. quibusdans, ὑμῖν. 

(87) Εἰς ἄς. Sic plures Regg. et Coll., Coisl. 2, 
Or. 1. Jes. Deest εἰς in ed. 

(88) "Ev σκότῳ. Comb., ἐν σχότει 

(89) Τί δαί. la nonnullis deest, δαί, 
δέ. 

(90) Τὰ xa0'. Deest τά in tribus. Regg. ct Or. 2. 

(91) ᾿Α.1ηθῆ. Reg. bm, ἀληθινόν, 


mj 


Alü habeut 
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IB'. Πᾶσι μία 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ., εἰς ἣν ἀποτιθέμεθα τὸ πολίτευμα. 
Πᾶσι 


χοῦς 


ὰ 


γένος ἕν, εἰ μὲν τ 
re E Vn ENT. T 
* εἰ 5 τὰ ὑψηλότερα, τὸ ἐμφύσημα, οὗ με 
λ 
πέτα ΚΣ us  αψυ λον 
δεῖ λόγον ὑφέξοντα τῆς ἄνωθεν εὖγ 


χάτω βούλει σχοπεῖν, ὁ 
hd 


An- 


φαμεν, εύσθημεν, xai μεθ᾽ οὗ πα- 
υἁστῆναί με 
νείας χαὶ τῆς εἰχόνος. Πᾶς μὲν οὖν εὐγενὴς, ὁ τοῦτο 
φυλῴξας 


σεως δυσγενὴς δὲ ἅπας, ὁ τῇ χαχίᾳ συγχέας, xol 


τ B 


xaX ὃ τηρεῖν ἐχε 


ND T c 
ὁ ἀρχέτυπον vcu 


μορφὴν ἑτέραν ἐπιθαλὼν ἑαυτῷ (92), τὴν τοῦ ὄφεως. 

Αἱ δὲ χάτω 7 
, 

προσχαίρηυ 


γνια. Πατρίς 
ἣ δυστυχήσας, ἧς 


d 
a 


ρίδες αὗται, χαὶ τὰ γένη ταῦτα, τῆς 
Un. xa oxnvns ἡμῶν (95) γέγονε παί- 


πε Y&p, ἣν προχατέλαδεν ἕχαστος, ἣ 


τυραννήσας (94), ἧς πάντες 


ξένοι χαὶ πάροιχοι, χἂν ἐπὶ πολὺ τὰ τῷ παίξω- 


ὁμοίως 


σιον, à 3 νῦν φυσώμενον * os δὲ, D πενήτων 
πατέρων, ἣ διὰ cupo opa, j δι᾿ ἐπιείχειαν. Ἐπεὶ 
πῶ: ἄνωθεν εὐγενὲς, οὗ τὸ μὲν ἄρχεται νῦν, τὸ Oi 


χαταλύεται " xa τοῖς μὲν οὐ δίδοται, τοῖς δὲ γράφε- 
cat; Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων ἔχω. Καὶ διὰ τοῦτο, σὲ 
μὲν ἀφίημι τοῖς τάφοις | βεγαλοφρονεῖν (96), ἣ τοῖς. 
υὖὐῦοι:. Ἐγὼ 6i πειρῶμαι, ὡς οἷόν τε, ἀναχαθαί 
ἐμαυτὸν τῆς (07) ἀπάτης, tv' ἣ 
νειαν, ἣ out 


εἰν 


μ 
l 
φυλάξω τὴν & 
tem egentibus ducitur. Quonam enim 
nunc incipit, partim. exstinguitur ; 
ceditur? ILec 
magnifice de te existimare sino. 


— CONTRA ARIANOS ET DE SEIPSO. 


toig ὑψηλοῖς πατρὶς, ὦ οὗτος, àA ΧΙ. 


pacto divinitus 
atque aliis. quidem negatur, 
de his rebus mea sententia est. Ae propterea , 


950 
Magnis omnibus et excelsis viris, 0 homo, 
patria una est, superna Jerusalem, in quam conver- 
5*, Omnibus genus 
unum, si inferiora hic spectare velis, pulvis ?* ; 
si superiora, spiraeulum illud ?*, cujus participes 
facti sumus, quodque conservare jubemur, et cum 
quo mihi ad tribunal sisti necesse est, ut divini- 
tus indit:e nobilitatis imaginisqme rationem red— 
dam. Quisquis igitur per rectam vivendi rationem 
animique ad exemplar suum inclinationem, spiracu- 
lum illud conservaverit, huic demum nobilitas 
constabit. Contra, qui illud per vitium faedaverit, 
formamque alteram, hoe est, serpentis formam , 
sibi ipsi induxerit, ille vere ignobilis et obscurus 
habendus erit. Terreni: autem hi patrie, atque 
hec generum discrimina, brevis hujus et caducie 
vite nostri ac scenx ludi sunt, Quam enim quisque 
lerram, sive per tyrannidem, sive per calamitatem 
ante occupaverit, ea patria dieitur, cujus omnes 
sque hospites et adven: sumus, quantumlibet 
vocum appellatione laudamus. Jam, genus illud 
nobile censetur, quod vel olim opibus et copiis 
excellit, vel quod nune superbe intumescit : 
obscurum contra et ignobile, quod ἃ parentibus, 
vel propter calamitatem, 


salionem nostrain recondimus 


vel propter aniini :equita- 
indita esse potest hac nobilitas, qua partim 
aliis autem principum rescriptis. con- 


Qe quidem ob sepulcra vel fabulas 


Ego auiem meipsum, quantum possum, a fraude atque impostura 


repurgare studeo , ut nobilitatem vel conservem, vel recuperem. 
IF. Οὕτω μὲν οὖν. xal διὰ ταῦτα, ἐπέστην ὑμῖν α — 612 Xlil. Sic igitur, atque ob has causas parvus 


μικρὸς. ἐγὼ xa χαχόπατρις, xal τοῦτο, οὐχ ἐχὼν, 


οὐδ᾽ αὐτεπάγγελτος, χατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν νῦν ἐπι- 


πηδώντων ταὶς προστασίαις, ἀλλὰ χληθεὶς, χαὶ eir 
R 


σθεὶς, xa χαταχολουθήῆσας φόθῳ καὶ Πνεύματι. Ἢ 


μαχρότερα πολεμηθείην ἐνταῦθα διαχενῆς, χαὶ μη- 


D 
δένα τῆς πλάνης ἐλευθερώσαιμι, ἀλλ᾽ οἱ ἀτεχνίαν τῆς 
ἐμῆς χατευχόμενο;" 
γος. ᾿βπεὶ ὃὲ ἦλθον, καὶ ἴσως οὐ μετὰ φαύλης τῆς ἐξ- 
ουσίας (ἵνα 


μικρόν τι χαυχήτωμαι 


ἮΝ 
ψευδὴς ὁ λό- 


ψυχῆς ΞΟ UD εἰ 
τῶν τῆς ἀφροσύ- 
νης), τίνα τῶν ἀπλήστων ἐμιμησάμην ; 


τί τοῦ χαιροῦ 
παρεζήλωσα, χαίτοιγε τοιαῦτα ἔχων τὰ ὑποδεί ἔγματα; 
ὧν χαὶ δίχα, μὴ χαχὸν (98) εἶναι τῶν χαλεπῶν xat 
σπανίων ; Τίνων Ἐχκχληφιῶν ὑμῖν ἠἡμφιπθητήσαμεν ; 
Ποίων χρηρότων; χαίτοιγε τοῖς ἀμφότερα πλουτοῦσιν 
Ποῖον ga- 
Τί- 
νας ἀρχόντων ἐθεραπεύσαμεν χαθ᾽ ὑμῶν ; Τίνων θρα- 
σύτητα χατεμηνύσαμεν; Tà δὲ εἰς (1) & 


ὑπὲρ τὴν χρείαν, οἱ δὲ ἐνδεεῖς ἀμφότερα ; 


σιλιχὸν δόγμα (99) διαπτυασθὲν ἐζηλοτυπήσαμεν ; 


2 philipp. ur, 90. 33 Gen. rir, 19. 


(92) “Ἑαυτῷ. Deest in Reg. bm. 

(95) Ζωῆς χαὶ con» ἧς ἡ μῶν. Sie quatuor Regg. 
et Comb. ln ed., ζωῆς ἡμῶν χαὶ σχηνῆς. 

(94) Ἢ τυραγγήσας, ete. « Quidam, inquit 
Elias, sponte sua proevertunt alios adhibita vi, et 
per tyrannidem oppressis, qui prius locum obtine- 
bant. Quidam. rursus, persequentibus aliis, ejecti e 
patria quam obtinebant, eti:un inviti, aliam querere 
eoacti sunt. » 


δι Gen. 11, 7. 


ego ille, et mala patria ortus, ad vos accessi, idque 
non sponte, nec memetofferens, ut multi eorum solent, 
qui nune ad Ecclesi imperia prosiliunt, sed acci- 
Qus et coactus, ae timori et. Spiritui obsecundans. 
Quod si falsa loquor, non recuso, quominus hie 
diutius incassum oppugner, nec quemquam errore 
liberem, sed voti sui compotes fiant, qui anim:ie 
me: sterilitatem imprecantur ?*, Postquam autein 
huc veni, ac fortasse cum, polestate minime con- 
temnenda ( libet enim ob ea, quis insipientize 
sunt ??, nonnihil gloriari), quemnam eorum, qui 
inexplebili eupiditate flagrant, imitandum mihi 
duxi? Quidnam ex hac temporis licentia perperam 
:wemulatus sum, idque cum talia exempla ob oculos 


D posita haberem, quibus etiam remotis, malum 


tamen non esse, difficile ac mirum est? Da. quibus 
Ecclesiis vobiscum contendimus? De quibus pecu-. 
niis, idque, cum vos in uiraque re, ultra quam 


5 Psal xxxiv, 19. 935 ἢ Cor. xi, 47. 


(95) Hai£copuer. Reg. bm, παίζωμεν, 

(96) Meya.logporetr. Plures Regg. et Or. 1, 
φρονεῖν. 

(97) Τῆς. Sie plerique codi. In ed., τοῖς. 

(98) Μὴ xaxér. Sic plures R-gg., Coisl. 
Jes., ete. In ed., μὴ xaxov. 

(99) Δόγμα. In. noanullis, Yo 
ra. » 

(ἢ) Τὰ δὲ εἰς, οἷς, Billius : « Ouid. autem ego?» 


μεγα- 


15001:9; 


ἅμμα, seriptu- 
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necesse esset afflueretis, nos autem utriusque ino- A Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ágapziar cabcnv, 


pia premeremur? Quodnam imperatoris edietum 
contemptum et pro nihilo habitum acribus animis 
persecuti: sumus? Quos praefectos in perniciem 
vestram coluimus? Quorum. audaciam. denuntiavi- 


e 


xal τότε εἶπον (Σμνήσθην γὰρ ἐν χαιρῷ τῶν Στεφά- 
νου ῥημάτων), xat νῦν προσεύχομαι. Λοιδορούμενοι 
εὐ.Ἰογοῦμεν"" διωχόμεγοι ἀνεχόμεθα" βιασφημού- 
queror παρακαλοῦμεν" 


mus? At congesta in me inala, quot et qualia fuere? Tum. autem. dicebam : Domine, ne slatuas illis hoc 


peccatum. 51: 


(nam opportune Stephani verba in mentem venerunt); et nune idem precor. Maledi- 


cimur, οἱ benedicimus : persecutionem patimur, el sustinemus : blasphemamur, et obsecramus 5, : 


XIV. Quod si propterea. injuriam faeio, quia 
tyrannide pressus, :equo animo id fero, hanc inju- 
riam mihi velim condonetis; nam etiam ab aliis 
iyrannice vexatus, patienti animo id tuli. Ac sine 
gratiam vobis habeo, quod mansuetudinem et faci- 
litatem. mili tanquam amentiam objecistis. Sie 


enim, excelsius nulto quam pro vestro more, me- B 


cum reputo : Quota tandem pars hze sunt sputo- 
rum et alaparum Christi, pro. quo et ob quem, 
pericula subeuntur? Omnia enimvero, unica spinea 
corona, qua vietori nostro coronam detraxit, et 
per quam me quoque vit: asperitate velut eorona 
quadam redimiri sentio, minoris duco : uniea arun- 
dine, per quam infirmum et imbeeille imperium 
sublatum est : unico felie, atque unico aceto, per 


unica in perferendo cruciatu animi :quitate ae 
lenitate. Si osculo prodatur 9??, coarguit quidem, 
sed non percutit: si subito comprehendatur, ita 
exprobrat, ut Lamen sequatur : si zelo inflammatus 
Malchi aurem gladio precideris *^, indigue feret, 
eamque loco suo restituet : si quis sindone amietus 
profugiat *, eum conteget : si ignem. Sodomiti- 
cum adversus eos, a quibus abigitur, poposceris "ἢ, 


baudquaquam profandet : si latronem 05. scelus in 


crucem sublatum p 


IN. Εἰ δὲ, ὅτ' τυραννούμενος (2) φέρω, τοῦτο ἀδι- 
xG, χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδιχίαν ταύτην, καὶ ὑπ᾽ ἄλλων 
ἤνεγχα τυραννούμενος" χαὶ χάρις (3), ὅτι τὴν ἐπι- 
εἰχειαν ἐνεχλήθην, ὡς ἄνοίαν. Λογίζομαι γὰρ οὕτω, 
λίαν ὑψηλοτέροις ἢ χαθ᾽ ὑμᾶς (4) λογισμοῖς χρώμε- 
νος * Πόσον (5) μέρος ταῦτα τῶν ἐμπτυσμάτων Χρι-- 
στοῦ xoi ῥαπισμάτων, ὑπὲρ οὗ xaY δι᾽ ὃν οἱ κίνδυνοι ; 
Ἑνὺς οὐ τιμῶμαι πάντα τοῦ ἀχανθίνου στεφάνου, ὃς 
τὸν νικητὴν ἡμῶν ἀπεστεφάνωσε (6), δι᾽ οὗ χαὶ μαν- 
θάνω (1) τῇ τοῦ βίου τραχύτητι στεφανούμενος * ἑνὸς 
«00 χαλάμου, δι οὗ τὸ σαθρὸν χράτος ἐπαύσατο" μιᾶς 
τῆς χολῆς; ἑνὸς ὄξους, OU ὧν τὴν πιχρὰν γεῦσιν (δ) 
ἐθεραπεύθημεν " μιᾶς τῆς ἐν τῷ πάθει μακροθυμίας. 
"Ay φιλήματι προδοθῇ (9), ἐλέγχει μὲν, οὐ πλήττει 
δέ. "Ay ἄφνω συλληφθῇ, ὀνειδίζει μὲν, ἕπεται δέ " 
χὰν μαχαίρᾳ (10) Μάλχου τέμνῃς (11) τὸ ὠτίον διὰ 
ζῆλον, ἀγαναχτήσει:, χαὶ ἀποχαταστήσει" χἂν Ev σιν- 


δόνι (19) τις φεύγῃ, περιστελεῖ" χἂν πῦρ αἰτήσῃς Σο- 
t 


^ 


δομιτιχὸν ἐπὶ τοὺς ἄγοντας, οὐκ ἐπιχλύσει " χἂν λη- 
στὴν λάδῃ διὰ καχίαν χρεμάμενον, εἰς τὸν παράδει- 
σον εἰσάγει διὰ χρηστότητα. Πάντα ἔστω τὰ τοῦ φ'λ- 
ανϑρώπου φιλάνθρωπα, ὡς ὃὲ xal τῶν Χριστοῦ πα- 
θημάτων (15), οἷς τί τῶν μειζόνων ἂν δοίημεν, εἰ 
Θεοῦ χαὶ θανατωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν, αὐτοὶ τοῖς 


ὁμοίοις μιηδὲ τὰ σμικρὰ (14) συγχωρήσαιμεν ; 


51}5 fuerit, eum pro sua. benignitate in paradisum  introducet **. Benigni denique 


benigna sint omnia, itlemque Christi passiones, quibus quidnam tandem aliud majus ae praestantius 


daremus, si, eum Deus mortem ipsam nostre salutis. causa 


quidem offensas et iujurias — zequalibus 

XV. Quin he quoque mecum cogitaliaus, atque 
etiamnune cogito ( quam recte, ipsi videte), de qui- 
bus efiam ipsis opud vos spe disserui. Mi domos 


habent, nos hospitem : hi templa, nos Deum : idque 


preteren, quod viva viventis Dei templa sumus, D 


vietimie vivie, liolocausta ratione praedita, sacrifi- 
cia perfecta, dii denique, Trinitatis adorat:e beno- 

STO NL. VID 95 68 DCDr. 1v; 49; 
1x,54. ^? Luc. xxii, 49. 


(2) EL δὲ, ὅτι τυραγγούμεγος, etc. Arbitratur 
Elias τὸς Gregorii verba. dirigi ad Catholicos, qui 
forsan "Theologo objiciebaut, quod, eum facultatem 
ulciscendi se haberet, imperante Theodosio, ea nou 
uteretur. 

(5) Kal χάρις, ete. «Gratiasque Deo, quod le- 
nilas et moderatio mihi, tanquaim amentia, crimini 
dala est. » 

(4) Καθ᾿ ὑμᾶς. Or. 1, x20" ἡμᾶς. 

(5) Πόσον. Tres Regg. et Comb., πόστον. 

(6) ᾿Απεστεφράγωσε. Comb., ἐστεφάνωσε, «vi- 
ctorem meum coronavit.» Elias tamen legit, ἀπ- 
ἐστεφάνωσε, ac interpretatur : «Omnia ... tamelsi 
multa sint, non arbitror uni :equiparanda esse co- 
ron: spine, qua Christus diabolum nostri generis 
victorem sua corona spoliavit, » 

(7) AP οὗ xal μανθάνω, etc. « Per quam, vite 


?? Matth. xxvi, 49. 


pertulerit, nos contra, nme leves 


nostris remittamus? 


ΙΕ΄. Πρὸς 05 χαὶ ταῦτα ἐλογιζόμην ve xoX λογίζο- 


pat, χαὶ σχοπεῖτε, εἰ μὴ χαὶ λίαν ὀρθῶς, ἃ χαὶ πολ 
λάχις ὑμῖν ἐφιλοσόφησα. "Eyoucty οὗτοι τοὺς οἴχους, 


ἡμεῖς τὸν ἔνοιχον " οὗτοι τοὺς ναοὺς, ἡμεῖς τὸν Θεόν" 


xai τὸ ναοὶ γενέσθαι Θεοῦ ζῶντος χαὶ ζῶντες, ἱερεῖα 


ἔμψυχα, ὁλοχαυτώματα λογιχὰ, θύματα τέλεια, 
θεοὶ (15) διὰ Τρίαδος προσχυνουμένης. Οὗτον δήμους, 
*9 joan. xvin, 10. ** Mare. xiv, 51,52. — ** Luc: 


austerioris palestra, adipisci me coronam int«lli- 
gam. » 

(8) Γεῦσιν». Sic duo Regs., Coisl. 1, aliique plu- 
res. In ed., ῥεῦσιν, «fluxionem. s 

(9) Προδοθῇ. Sic quatuor Regz.; Or. 1, Das. Ined., 
προσδοθῇ. 

(10) μαχαίρᾳ. Deest in Or. 1. 

(41) Τέμνῃς. Reg. bm, τεμῇς. 

(12) Ἐν σινδόνι, etc... « Sindone amictus. » Sic 
interpretantur Elias et biliius. Notandum tamen 
est, quod in sacro texta Marc, xtv, 52, dicitur, ado- 
lescentem, « relieta sindone, nudum profugisse. » 

(15) Παθημάτων". Reg. a, Coisl, 2, Or. 1, et Elias, 
μαθητῶν, «discipulorum. » 

(14) Σμικρά. Reg. bm, et Or. 1, μιχρά. 

(15) Θεοί, Keg. a, Θεοῦ, 
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ἡμεῖς ἀγγέλους " οὗτοι θράσος, πίστιν ἡμεῖς" οὗτοι zb A ficio. Hi populos habent, nos angelos ; hi temeri- 
ἀπειλεῖν, ἡμεῖς τὸ προσεύχεσθαι (16): οὗτοι τὸ βάλλειν, — talem et audaciam, nos fidem ; hi minas, nos ora- 
ἡμεῖς τὸ φέρειν " οὗτοι χρυσὸν xa ἄργυρον, ἡμεῖς — ones; hi quod percutiunt, nos quod ferimus ; hi 
λόγου χεχαθαρμένον. Ἑποίησας σεαυτῷ διώροφα xo — aurum et argentum, nos repurgatam doctrinam. 
τριώροφα (γνῶθι τὰ ῥήματα τῆς Γραφῆς), oixov —Fecistü tibi duplices et triplices contignationes 
ῥιπιστὸν, διεσταλμένον θυρίσιν ; ἀλλ᾽ οὕπω ταῦτα — (agnosce Scripture verba), domum perflatilem, 
τῆς ἐμῆς πίστεως ὑψηλότερα, xai τῶν οὐρανῶν (17) — fenestris distinetam **? At h:sc nondum fide mea 
mobs οὺς φέρομαι. Μικρόν μοι τὸ ποίμνιον; "AX οὐκ — sublimiora sunt, nee coelis, ad quos tendo. At mihi 
ἐπὶ χρημνῶν (18) φερόμενον. Στενή μοι ἡ μάνδρα,πλὴν — grex exiguus? Sed in procipitia non fertur. At 
ióxotg ἀνεπίθατος, πλὴν οὐ παραδεχομένη ληστὴν,οὐδὲ — augusta mihi caula ? Sed qux lupis non pateat, sed 
ὑπερδαινομένη χλέπταις xal ξένοις. "Ὄψομα: ταύτην, — qua latronem non admittat, nec a furibus, et exte- 
εὖ οἶδα, χαὶ πλατυτέραν. Πολλοὺς τῶν νῦν λύχων, ris ranscendatur. Eam, pulchre scio, eam latiorem 
ἐν προθάτοις , τυχὺν xoi ποιμέσιν. — videbo : multos enim: ex his, qui nunc in luporum 
Τοῦτο εὐαγγελίζετα! μοι ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, δι᾽ ὃν — numero sunt, inler oves, ac fortasse eliam inter | 


ἀριθμῆσαί με 


ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προθάτων. Οὐ φο- pastores, recensendos habeo. Hoc mihi fauste nun- 
θοῦμαι τὸ μιχρὸν ποίμνιον, εὐσύνοπτον γάρ" ὅτι γι- U tiat Pastor ille bonus, ob quem ego animam meam 
νώσχω τὰ ἐμὰ, xoi γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. — proovibus pono *^. Exiguus grex timorem milii non 
Τοιαῦτα τὰ Θεὸν γινώσχοντα, χαὶ Θεῷ γινωσχόμενα. — dnujicil, utpote facile conspieuus; quoniam Oves 
Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς pov ἀκούει, ἧς — meas cognosco, et a meis vicissim cognoscor **. 
Tfixousa παρὰ τῶν θείων λογίων, ἣν ἐδιδάχθην παρὰ — Tales sunt, qux:« Deum cognoscunt, et a Deo 
τῶν ἁγίων Πατέρων, ἣν ἐδίδαξα (19) κατὰ πάντα — cognoscuntur. Oves mec vocem meam audiunt "1. 
xatgby ὁμοίως, o) συμμορφούμενος (20) τοῖς χαιροῖς, — quam a divinis oraculis audivi, 61 4, quam a sanctis 
χαὶ διδάσχων οὐ παύσομαι (21), μεθ᾽ ἧς ἐγεννήθην, ^ Patribus didici, quam per omnem vite cursum 
xai fj συναπέρχομαι. A eodem modo docui ( nequaquam pro tempore aliaum 
aique aliam subinde formam assumens), nec unquam docere desinam, cum qua matus sum, et cuu 
qua hine discedam. 

Ταῦτα xaO χατ᾽ ὄνομα (οὐχ ἀνώνυμα γὰρ, — XVI. Eas nominatim voco (nec enim nomine 
ὥσπερ οὐδὲ ἀστέρες ἀριθμούμενοι xai ὀνομαζόμε- — carent, quemadmodum nec sidera, qux: numero 
vot), xaX ἀχολουθοῦσί μοι, ἐχτρέφω γὰρ ἐπὶ ὕδατος — comprehenduntur, ac suo quaque nomine appel- 
ἀναπαύσεως * ἀχολουθοῦσι (22) δὲ καὶ παντὶ τοιούτῳ — lantur 5), et me sequuntur, utpote a quo super 


otuéyt, οὗ τὴν φωνὴν ὁρᾶτε, ὅπως jet ἤχουσαν * aquam refectionis educantur *? : quemvis etiam 


, 


1 


BS Epig δὲ ob μὴ ἀχολουθήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται — alium similem pastorem sequuntur, cujus vocem 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι διαγνωστιχὴν ἕξιν Spes ἤδη φωνῆς — quanta eum voluptate audiverint, videtis * alienum 
οἰχείας χαὶ ἀλλοτρίας (25). Φεύξονται Οὐαλεντίνου — aulem minime sequentur, verum ab 60 diffugient, 
τὴν τοῦ ἑνὸς εἰς δύο χατατομὴν, οὐχ ἄλλον (21) τοῦ — quandoquidem ad eum jam habitum pervenerunt, ut 
ἀγαθοῦ τὸν Δημιουργὸν πιστεύοντες, χαὶ τὸν Bu- familiarem vocein ab aliena interuoscant. Valentini 
bw, καὶ τὴν Σιγὴν, xoi τοὺς μυθιχοὺς AlOvac, τὰ — unius in duo sectionem fugient, rerum opificem a 
βυθοῦ xoX σιγῆς ὄντος ἄξια. Φεύξονται Μαρχίωνος bono diversum minime esse credentes ; Bythum 
τὸν £x στοιχείων (25) xaX ἀριθμῶν Θεόν: Μοντανοῦ insuper et Sigen, et fabulosos ZEones fugient, res 
πὸ πονηρὺν πνεῦμα χαὶ γυναιχεῖον * Mévou τὴν — sane profundo gurgite ac silentio dignas. Marcionis 
ὕλην μετὰ τοῦ σχότους " Ναυάτου τὴν ἀλαζο- quoque conflatum ex elementis et numeris Deum 
νείαν, xa τὴν ἐν ῥήμασι χαθαρότητα * Σαδελλίου p fugieut; Montani pravum et muliebrem spiritum ; 
τὴν ἀνάλυσιν χαὶ τὴν σύγχυσιν, xx τὴν, ἵν — Manis una cum tenebris materiam ; Novali arro- 
οὕτως cUm, χατάποσιν, τὰ τρία εἰς £v συναιροῦν- — gantiam, et sitam ia verbis puritatem ; Sabellii 
τος (26), ἀλλ᾽ οὐχ £v τ ριον ν ὑφεστῶσ: τὸ ἕν ὁρίζοντος." — resolutionem et confusionem , atque; ut ita loquar, 
᾿Αρείου xa τῶν ὑπ᾽ ᾿Αρείῳ τὴν τῶν φύσεων ἄλλο- — absorptionem, tres persouas in. unam contrahentis, 


** Jerem. xxu, 14. *5Joan. x, 41. ** ibid. 14. 1 ibid. 27. "*ibid. 5. "* Psal. xxii, 2. 


t I LESE Ue ες θαι: Buo Regg., εὔχεσθα:, 24) Οὐκ (AAov. Sic duo Regg., Comb., ete. tn 
'O(H) Obcparov. Reg. b, οὐρανίων, «eclesti- — ed., οὐχ ἄλλου. Sectio unius in duo, quam hie Va- 
Ἐν lentino tribuit Gregorius, dogma fuit Marcionis. De 

(18) Ἐπὶ χρημνῶν. Tres Regg. aliique, £xízpn- — Valentini JEonibus, legenda. dissertatio novissime 
uvov. S. Irenzi operum editioni praevia. Cieterum Valen- 

(19) ᾿Εδίδαξα. Sie eodd. Mendose in ed., ἐδ tini et aliorum doguata Epiph. et Aug. accurate 
ξασα. exponunt. 

(20) Συμμορφούμενος. Reg. b, "συμμορφιζόμε- (25) Τὸν ἐκ στοιχείων, etc. « Conflatum ex ele- 
νος, et ad marg. ut in ed. mentis et numeris Deum. »  Errorem hune, non 

(21) Παύσομαι. Or. 4, παύομαι. Marcioni, sed Mareo tribuunt lIrenzeus et Epipha- 

92) ᾿Αχολουθοῦσι. Or. 4, ἀχολουθήσουσι. nius. 

(25) ᾿Αλιλοτρίας. In editis sequitur ἄλλον, quod (260) Εἰς ev συγαιροῦντος. Sic tres Regg., Or. 1 
erasimus auctoritate plurimorum codicum. et Comb. 1n ed., συνατροῦντος εἰς ἕν. 
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&c non unam in tribus personis essentiam consti Α τρίωσιν, χαὶ τὸν χαινὸν Ἰουδαΐσμὸν, μόνῳ τῷ ἀγεν- 


tuentis; Arii, et eorum, qui Ario subsunt, natura- 
rum diversitatem, ac novam Judaismum, solo vide- 
licet Ingenito divinitatem cireumseribentis ; Photini 
terrenum Christum, atque ἃ Maria ortus. initium 
wrahentem. Ipsi vero Patrem, et Filium, et. Spiri- 
lum sanctum adorabunt, deitatem unam ; Deum Pa- 
wrem, Deum Filium, Deum (nisi hoc tibi stoma- 
chum movet), Spiritum sanctum, unam naturam 
in tribus proprietatibus, intelligentibus, perfectis, 
distiuctis, divinitate autem non item. 

XVII. Has voces mihi concedat quisquis mihi 
hodie minitatur : alias autem, qui volent, sibi vin 
dicent. Pater Filio privari non sustinet, nec Filius 
Spiritu 615 sancto. Id autem. contingat. necesse 
est, si tempori subjiciantur, et si creati sunt. Ne- 
que enim Deus est, quod creatur. Ne ipse quidem 
perfectionis detrimento aflici sustineo : Unus Domi- 
nus, una [ides, unum baptisma *?. Hoc si mihi irritum 
reddatur, a quo tandem alterum habiturus sum? 
Quid ad hae dicitis, qui submergitis, vel remergi- 
lis? An quisquam sine Spiritu spiritualis esse 
potest? An Spiritus particeps est, qui Spiritum non 
honorat ? An honorat, qui in creatum et conservum 
baptizatur? Minime profecto; nec id, multa verba 
profundens, persuadere poteris. Fidem tibi datam 
non fallar, Pater, priucipii expers : fidem non fallam, 
Verbum unigenitum ; fidem non fallam, Spiritus san- 
cte. Scio quid professus fuerim, cui renuntiarim, et 
cui me adjunxerim. Non patior, cum fidelis homiuis 
vocibus imbutus sim, ut infidelis sim, discere; cum 
veritatem confessus sim, mendacio jungi ; cum perfe- 
ctionis adipiscend:e causa descenderim, imperfectior 
ascendere ; cum, ut victurus, baptizatus sim, in aquis 
emori, quemadmodum fetus qui inter ipsos partus 
dolores exstinguuntur, eodemque momento, quo 
mati sunt, morie opprimuntur. Quid me simul 
beatm et miserum, recenti luce perfusum et lucis 
expertem, divinum et Deo orbatum facis, ut rege- 
nerationis quoque spem quasi naufragio amittam ? 
Breviter dicam : Confessionem tuam memoria tene. 
In eujus nomine baptizatus es? Patris? Recte : 
verum id adhuc Judaicum. Filii? Przeclare; hoc 


δ0 Ephes. 1v, 5. 


(27) Φωτειν»οῦ. Reg. a, Φωτινοῦ. Photinus Sirmii 
episcopus, ab Arianis simul et Catholicis ob haere- 
sim suam damnatus, 

(28) Οὐ διαιρεταῖς θεότητι. Sic tres Regg., Or. 
1, Jes., Comb., etc. Deest διαιρεταῖς in ed. 

(29) Οὐχ ἀνέχεται. Sic plures Regg. et Colb., 
Coisl. 4, Or. 1, Par., etc. In ed., οὐ δέχεται. 

30) Οὐδὲ Υἱός. Reg. bm, οὐδ᾽ ὁ Υἱός. 

51) Εἰ κτίσματα. Sic Keg. bm. In ed., εἰ χτίσμα. 

(92) Καταξαπτίζοντες. Combefisius, ut vim vo- 
cis reddat, sic. vertit : «In malam rem tinzitis : 
certo exitio baptizatis,» etc. Mis verbis insectatur 
Eunomium, qui, teste Epiphanio, baptizatos iterum 
baptizabat, in nomine Dei increati, et in nomine 
Filii creati, et in nomine Spiritus a creato Filio 
creati. 

(58) Obx ἔστιν, οὐχ οὕτω, zoAA ἐρεῖς. Comb. - 
« Nou est, non ita, identidem dices. » Nicetas : Οὐχ 


per se 


B 


C 


νήτῳ τὴν θεότητα περιγράφοντος" Φωτεινοῦ (97) 
τὸν χάτω Χριττὸν, χαὶ ἀπὸ Μαρίας ἀρχόμενον. Αὐ 
τοὶ ὃὲ προσχυνοῦσι τὸν Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν, xol 
τὸ ἄγιον Πνεῦμα, μίαν θεότητα: Θεὸν τὸν Πατέρα, 
Θεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν, εἰ μὴ τραχύνῃ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, μίαν φύσιν ἐν τρισὶν ἰδιότησι, νοεραῖς, τε- 
λείαις, καθ᾽ ἑαυτὰς ὑφεστώσα!:ς, ἀριθμῷ διαιρεταῖς, 
χαὶ οὐ διαιρεταῖς θεότητι (28). 
ac separatim subsistentibus, numero quidem 
IZ". Τούτων παραχωρείτω μοι τῶν φωνῶν πᾶς ὁ 
ἀπειλῶν σήμερον: τῶν δὲ ἄλλων μεταποιείσθωσαν 
οἱ βουλόμενοι. Οὐχ ἀνέχεται (29) Πατὴρ Υἱὸν ζη- 
μιούμενος, οὐδὲ Υἱὸς (50) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ζη- 
μιοῦται δὲ, εἰ ποτὲ, καὶ εἰ χτίσματα (51). Οὐ γὰρ Θεὸς 
τὸ χτιζόμενον. Οὐ φέρω ζημ!ιούμενος, οὐδὲ ἐγὼ τὴν τε- 
λείωσιν. Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν' βάπτισμα. Εἰ 
τοῦτο ἀχυρωθείη μοι, παρὰ τίνος ἕξω τὸ δεύτερον; Τί 
ρατὲ, οἱ καταθαπτίζοντες (52), ἣ ἀναθαπτίζοντες ; 
Ἔστιν εἶναι πνευματικὸν δίχα Πνεύματος"; Μετέχει 
δὲ Πνεύματος ὁ μὴ τιμῶν τὸ Πνεῦμα ; Τιμᾷ δὲ ὁ εἰς 
χτίσμα xo ὁμόδουλον βαπτιζόμενος ; Οὐχ ἔστιν, οὐχ 
οὕτω, πολλὰ ἐρεῖς (56). Οὐ ψεύσομαί σε, Πάτερ ἄναρχε" 
οὐ Ψεύσομαί σε, μονογενὲς Λόγε " οὐ ψεύσομαί σε, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οἶδα τίνι ὡμολόγησα (54), xaX τίνι 
ἀπεταξάμην, χαὶ τίνι συνεταξάμην. Οὐ δέχομαι τὰς 
πιστοῦ φωνὰς διδαχθῆναι, χαὶ μαθεῖν ἀπίστους (95)* 
ὁμολογῆσαι ἀλήθειαν, χαὶ γενέσθαι μετὰ τοῦ ψεύ- 
δους (50): ὡς τελειούμενος (27) κατελθεῖν, χαὶ ἀνελ- 
θεῖν ἀτελέστερος" ὡς ζησόμενος βαπτισθῆναι, xal 
ἐννεχρωθῆναι τῷ ὕδατι (58), χαθάπερ τὰ ταῖς ὠδῖσιν 
ἐναποθανόντα χυήματα, καὶ σύνδρομον λαθόντα τῇ 
γεννήσει τὸν θάνατον. Τί με ποιεῖς μαχάριον ἐν ταυτῷ 
χαὶ ἄθλιον, νεοφώτιστον χαὶ ἀφώτιστον, θεῖον χαὶ 
ἄθεον, ἵνα ναυαγήσω xxi τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναπλά- 
σεως; Βραχὺς ὁ λόγος - μνήσθητ!: τῆς ὁμολογίας. 
ἐθαπτίσθης ; εἰς Πατέρα ; Καλῶς * πλὴν, Ἴου- 
δαϊχὸν ἔτι (59). Εἰς Υἱόν ; Καλῶς " οὐχ ἔτι μὲν Ἰου- 
δαϊχὸν, οὕπω δὲ τέλειον. Εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; 
"Ym£psuys* τοῦτο (40) τέλειον. "Ap! οὖν ἁπλῶς εἰς 
ταῦτα, ἣ καί τι χοινὸν τούτων ὄνομα ; Ναὶ χοινόν. 


Tí τοῦτο; Δηλαδὴ τὸ τοῦ Θεοῦ. Εἰς τοῦτο τὸ χοινὸν 


D ἔστιν, οὐχ οὕτω, χἂν πολλὰ διαιρῆς " « Non. est, non 


ita, quamvis mulla dividas. » 

(54) οἷδα τίνι ὡμοιόγησα, ele, « Scio eui pro- 
fessus summ, cui spopondi, cui pactus sum. » Coisl. 
9 et Or. 4, oióa τί, etc. 

(55) ᾿Απίστους. Tres Regg., Coisl. 2, Par., Jes., 
etc., ἄπιστος. Hd 

(56) Τοῦ ψεύδους. Sie tres Regg. Deest τοῦ in 
ed. 

(97) TeAerci pievoc. Sic Regg. bm, Or. 2 et Comb. 
In ed., τελειόμενος. 

(58) Kal &vvexpo0mrat τῳ ὕδατι. Sie. quatuor 
Regg., Coisl. 1 et 2, Par., etc. Deest xat &vvexpto- 
θῆναι, in ed. 

(59) Ἰουδαϊχὸν' ἔτι. Sic auatwor Regg., Or.1, Par. 
el Comb. Deest ἔτι in ed. 

(40) Τοῦτο. Sequitur in ed. τό, quod auctoritate 
quatuor Rezg. codicum delevimus 
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ὄνομα πίστευε, xax χατευοδοῦ, xai βασίλευε, χαὶ με- A jam minime Judaieum, sed nondum tamen plenum 


ταθήσῃ (41) ἐντεῦθεν εἰς τὴν ἐχεῖθεν μαχαριότητα. Ἡ 
δέ ἐστιν, ὡς ἐμοΐ γε (42) δοχεῖ, ἡ τούτων αὐτῶν ἐχτυ- 
πωτέρα κατάληψις " εἰς ἣν φθάσαιμεν χαὶ ἡμεῖς, ἐν 
- - " - - - /pgy- t ^ T IE 
αὑτῷ Χριστῷ τῷ Θεῷ (45) ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ 
χράτος, σὺν τῷ (A4) ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai ζωοποιῷ 
Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


ae perfectum. Spiritus sancti? Optime : numeris 
omnibus absolutus est hie. baptismus. Verum, heus 
tu, an simpliciter in hie tria, an. quoddam etiam 
nomen est, quod tribus his communiter. quadret ? 
Maxime. Quodnam hoc? Nimirum Dei nomen. In 
hoc igitur commune nomen crede, et prospere 
incede, et regna "', atque hinc ad alterius. vitie 


beatitudinem transibis. Ea porro, ut mihi quidem videtur, in expressiore horum cognitione ac com- 
prehensione sita est : ad quam utinam ipsi quoque perveniamus, in ipso Christo Deo nostro, cut gloria 
et imperium cum Patre principii experte, et vivifico Spiritu, secula s:eculo- 


rum. Amen. 


nunc et semper, et in 


9! Psal, xciv, 5. 

41) Μεταδήσῃ. Reg. bm, μετέδης. (44) Κράτος, σὺν τῷ, etc. ln Regg. ἂν D et Ὅτ: 1, 
42) Γε. Deest in duobus Regg. sic desinit hzc oratio : χράτος εἰς τοὺς QOVAG. 
(45) Θεῷ. Reg. bm et Or. 1, Κυρίῳ, « Domino. » ᾿Αμήν. 


6916 NONITUM IN ORATIONEM XXXIV. 


1. Ex Egypto numerosa classis, debitum, uti mos erat, imperatori frumentam advehens, 
Constantinopolim summo eum apparatu. appulsa fuerat. Cum autem nautee, seu. classis 
gubernatores, Cosari, quie Cesaris erant, persolvissent, spretis ac poslhabilis Ariano- 
rum ecclesiis, ut, qua Dei sunt, Deo redderent *, Gregorium [adeunt. Ipse charitatis 
amans, ae veteris injuriae. immemor, eos benigne excepil, ac subinde in eorum laudem 
hane publicam orationem habuit. Illis primum gratulatur orator, quod, devitalis haretico- 
rum scopulis, ad Catholicorum Ecclesiam , velut ad tutissimum portum feliciter appule- 
vint. A;gypti, Nilo exundante, ferlilitatem el uberrimos fructus predicat, otque illius 
incolas laudibus effert, quod, ob nativam benignitatem, non solum corporeis cibis alias 
civitates nutriant, sed spiritualibus etiam alimentis universum prope terrarum orbem 
repleant. Hine magni Atlianasii laudes celebrat, qui, ut alter Joseph, ZEzypto et omnibus 
pene terrarum regionibus spiritualem cibum subministiarat. Deinde Petrum, ipsius iu 
episcopali sede successorem , laudibus exornal; et ad JEgyplios orationem conver- 
tens (n. 5) : « Vos estis,» inquit, «alumni et soboles illorum prestanlium veritalis docto- 
rum, quos nec tempus, nee princeps, nec invidia, nec metus, nec mina, nec exsilia 
multa, nec denique aliud quidquam terrenum adducere potuit, uL aliquid de Trinitate 
proderent, » Tum veteres ac feedissimas /Ezypliorum impietates recensens, eas a Christo 
debellatos ac fugatas pronuntiat (n. 6). «Quocirca, » addit, «tle complector et saluto, 
populorum optime Christique amantissime, popale meus; meum enim appello, qui eadem 
ac ego senlil, quique eamdem fidem protitetur. Popule meus, » ete. Ac siepe siepius repc- 
tita hae compellatione, prosequitur (n. 7) : « Ut autem vos haud frustra ad nos accur- 
risse, neque ut ad externos et alienos, sed ad vestros portus appulisse, preclarumque 
itineris vestri ducem Spiritum sanctum exslilisse cognoscatis, pauca de Deo ad vos 
disseremus. » Quod quidem, ut in precedentibus orationibus, summa ingeuii vi, subli- 
milate et eloquentia exsequitur. 

II. Verisimilius sane nobis videtur cum Tillemontio (^35), nane orationem habitam 
fuisse post excitatos a Maximo tumultus, eamque ad annum 380, mense Septembri vel 
Octobri, referendam putamus. Nec intelligere possumus, quibus argumentis ducti, Elias, 
Baronius, Billius et Bollandist:e istam orationem coram episcopis, qui ex ZEgypto Con- 
stantinopolim Maximum conseeraturi venerant, pronunliatam contenderint. Ut cwteros 
omittamus, Baronium fusius hae de re loquentem audiamus (46): «Pelrus ,» inquit, 
xfavens Maximo adversus Gregorium, uisus est, ut idem Maximus ordinaretur ejus sedis 
anlistes : ad quod perficiendum septem legavit episcopos, alia tamen occasione prelensa, 
nempe ut frumentum debitum imperatori, 617 navigiis impositum, porlarent Constan- 
tinopolim. Erant hae episcoporum nomina, Ammon, Apamon, Harpocras, Stippas, Rho- 
don, Anubis et Hermanubis. Hi vero, quod ,Catholici essent, declinantes in urbe commu- 
nionem Demophili Arianorum episcopi, Gregorio adheserunt, a quo el benigne suscepti 
sunt, et ab eo laudati publica concione , cujus est exordium : « Eos qui ab ZEgyplo vene- 
runt,» ele, Sie rem narrat Baronius. Verum, iliius pace dixerim, si ad hane orationem 


53 Math. xxi, 21. 


45) Tom. IX, not. 55 οἱ 26, pag. 713. (46) An. 579, n. 25, p. 480. 
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serius allendisset vir doclus, si singula, ut ita dicam, perpendisset verba, si quz»? demum 
Gregorius Carmine de vita sua scripsit, studiosius animadvertisset, nunquam profecto 
talem sententiam protulisset. Que quidem ut refellatur, satis erit ea referre quee in hane 
rem adnotavit doctissimus Pagius (^T). « Baronius,» inquit eruditus ille arlis γί εἴ τὸν 
magister, « Baronius ait Petrum Alexandrinum septem episcopos /Ezypti, ad perfieiendatm 
Maximi ordinationem, misisse : citalque hane orationem Gregorii in ZEzyptiorum adven- 
tum, Verum, qui in ea nominantur, non episcopi erant, sed nautee, seu potius guberna- 
tores classis Alexandrini, qui frumentum ex 7Egypto Constantinopolim advexerant. Quo 
maxime argumento. eonvincitur eos episeopos non fuisse; neque enim episcopali digni- 
tati convenit frumenti advectio. Deinde in tota illa oratione eos nunquam episcopos, 
semper vero laicos Nazianzenus appellat, cum dieit toties, «Populus meus, populus Dei, » 
elc. Demum hae verba Gregorii (ἢ. 1): «Posteaquam Caesari, quie sunt. Caesaris, ut 
« par erat, contulistis, Deo etiam, qua Dei sunt, tribuistis, illi nempe vectigal, huie timo- 
« rem; et postquam cibis vestris populum aluistis, ipsi quoque, ut a nobis alamini hue 
« acceditis : » haee, inquam, verba aperte laicos designant et naulas, qui frumentum, seu 
eanonem urbi Constantinopolitanie advexerant. Que observatio , » addit criticus, «est 
Valesii in nolis ad lib. v Theodoreli, e. 8. » 

IH. Iisdem argumentis Baronii sententiam impugnant Hermant et Tillemontius (8); 
nec ipsis possibile videtur, eam ad Gregorii orationem accommodare. Ac merito quidem, 
et Baronio et Bollandistis objiciunt, quod nonnisi unam ZEzyptiorum turmam agnoverint, 
cum Gregorius ipse geminam agnoscat ac distinguat. Primum etenim, ul in Carmine de 
vita sua legilur (vers. 83* et seqq.), missi sunt «Ammon, Apamon,» etlc., quos "Theologus 
« miseros nautas » appellat, el « catascopos, » id est, « exploratores, » qui venerant, ul res 
Constantinopolitane Eeclesia& observarent. Deinde, « non multo post venerunt, qui prius 
eos miserant,» id est, episcopi a Pelro Alexandrino delegati, ut Maximum episcopum 
consecrarent. Illi a Gregorio «pastorum» nomine designantur; et quamvis certe, ul facino- 
ris auctores et duces, prioribus multo nocenliores essent, ipsis tamen, ob debitam sano 
episeopali dignitati reverentiam, pareere se profitetur Theologus. Cum igitur tempora ab 
ipso Gregorio tam precise secernantur, nemini dubium esse potest, quin necessario du- 
plex distinguenda sit /Egyptiorum turma, qua diversis temporibus, non ad frumentum 
advehendum (nullam enim de frumenti advectione mentionem facit Gregorius), sed ad 
Maximi ordinationem perfieiendam, Constantinopolim appulsa est. Nec movere nos debet, 
quod a Bollandistis in medium profertur, scilicet, 618 Hermant agnoscere (59), « nullum 
distinetionis vestigium in verbis Gregorii reperiri. » Id enim, ut observat Tillemontius, 
ac cuique legenti per se patet, librariorum error est, qui proeul dubio « Gregorium » 
seripserunt, ubi Hermant « Baronium» seripserat. Hine merito conjici potest, primam 
AEgyptiorum turmam Constantinopolim advenisse, exeunte anno 379 vel ineunte 380, et 
alteram. mense Februario ejusdem anni 380, iia ut Maximus consecrari polueril mense 
Martio vel Aprili anni 380. Constat enim, ut vilimus in. Monito in orationeni vicesimam 
sextam, Maximum circa medium annum 380. e Constantinopoli ejectum fuisse. Ex quibus 
nihil vetat, quominus mensem Augustum vel Septembrem anni 380 assignemus, in quo 
Alexandrina classis frumentum advebens, Constantinopolim appulsa fuerit, ac proinde in 
quo pronuntiata fuerit hic oratio. Huic opinioni favet. frumenti advehendi tempus, quod 
profecto messem et &estatem antecedere non debuit. 

]V. Nobis etiamnum superest ut aliam Bollandistarum diffieultatem solvamus. Sie enim 
de hae oratione pronunliant (50) : « Est ea oratio xxiv, cui litulus : Zn ZEgyptiorum adven- 
tum : quam cur aliqui velint post Maximi ordinationem dictam, nulla apparet ratio ; eum 
absurdissimum sit vel cogitare, quod tam prolixa laudatio Petri potuerit ex Nazianzeni 
ore profieisei, post tam insignem injuriam ab eo illatam sibi et Ecelesic. » Siccine debita 
Gregorii charitati laus persolvitur? Siccine Petri ponitenti? , quae, fatentibus adversariis, 
probabilis videlur, mereces penditur? Quai longissime a nobis distant, qui talia loquun- 
tur! Licet enim dubium esset, utrum Petrus Alexandrinus, publica reconciliatione, eum 
Grezorio in gratiam redierit, attamen tantum abest, ul «prolixa Petri laudatio,» quae 
adversarios precipue movet, iunuat tempus, quod Maximi ordinalionem preecesserit, ut 
econtra inde concludamus, ea tempus subsequens designari. Constat enim. Maximuui 
Constantinopolitana sedis spe dejectuui, ipsum Petrum ex throno Alexandrino exturbare 
ac dejicere praesumpsisse. Non igitur «absurdum,» ut volunt Bollandiste, imo potius 
verisimile est, ac utriusque anlistilis religione dignum, expulso a praefecto ex Alexandria 
Maximo, Pelrum errorem agnovisse, et cum Gregorio in graliam rediisse. ld merito ex 
religiosa eorum, qui frumentum advexerant, agendi ratione conjicitur. Prieterea, quamvis 
incerta res esset, non inde sequerelur, Petrum non potuisse a Gregorio laudari. Petrus 
enim, etsi in Maximi gratiam adversus Gregorium peccaverit, magni lamen Athanasii 
doctrinis semper adhaeserat, semper Arianorum partes oppugnarat, semper inlegrum ac 
incolume fidei circa Trinitatem depositum servarat, atque ideo jure laudari potuit ac 
debuit. Et posito, quod ipsius cuim Gregorio reconciliatio ignota vel nulla fuerit, pradi- 


(41) Crit. in Bar. n. 24 et seqq., pag. 479, no«a (49) Greg. vita., t. M, p. 188... 
Bar. ed. (50) Greg. Vit., not. e, p. 406. 
(48) T. IX, p. 715. 
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condus est ipse Gregorius, qui primus hae oratione ad pacem et amicitiam aditum aperit. 
«Popule meus, » inquit (n. 6); « meus enim es, etiamsi hominibus invidia laborantibus 
aliler videatur; atque ut magis feriantur, qui ita alfecti sunt, en dextras soctelatis prebeo 
eoram tot testibus, visibilibus juxta et invisibilibus, veleremquevcalumniam nova 619 beni- 
gnitale propello. » Quis non videat, praesertim ultimis verbis, perfectam reconcilialjonem, 
« ob veterem injuriam nova beniguitate propulsatam, » hie exprimi. Neque enim necesse 
erat, ut mentem suam aperlius declararet Theologus. Obstabant siquidem, tum ingens 
Gregorii charitas, tum debita Petro Alexandrino reverentia, tum denique solemnitatis ac 
letiti:e dies, quem luctuosa preteriti memoria turbare nullo modo consentaneuim erat. 
Plura etiam, ad id confirmandum, colligenda superessent, tam ratione cireumslantiarum, 
quam ex Gregorii earminibus, ae eruditorum scriplis; sed nelongius, quam par est, 
protrahatur hee admonitio. hie finem imponimus. Qui plura desideraverit, loca citata 
adeat. 


..------...---Ὁὦὦὄ 


ΛΟΓΟΣ AA. ORATIO XXXIV'. 


Εἰς τοὺς Αἰγύπτου (31) ἐπιδημήσαντας. 1n /Egyptiorum adventum. 


Α΄. Τοὺς ἀπ᾽ Αἰγύπτου προσφθέγξομαι, δίχαιον Ἰ. Eos qui ex ZEgypto venerant, ut par est salu- 
γάρ" ἐπειδὴ xa προθύμως συνεληλύθασι, τῷ (52) tabo, atque alloquar ; quandoquidem, superata per 
ζήλῳ τὸν φθόνον νιχήσαντες, Alyümzou ταύτης, ἣν — zelum invidia, prompte et alacriter convenerunt, ex 
πλουτίζει μὲν ποταμὸς ix γῆς ὕων, χαὶ πελαγίζων — hac, inquam, Egypto, quam et fluvius ditat, e terra 
ὥρια (53) * ἵνα xaX αὐτὸς μικρόν τι μιμήσωμαι τοὺς — pluens, ac tempestive maris instar exundans (ut eos 
περὶ ταῦτα χομψούς " πλουτίζει ὃδὲ Χριστὸς ὁ ἐμὸς, quoque monnihil imiter, qui in hujusmodi rebus 
πρότερον μὲν εἰς Αἴγυπτον φυγαδευόμενος, νυνὺ OE — scili et lepidi sunt); quamque item ditat. Christus 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου χορηγούμενος (DA): τότε piv, Ex τῆς — meus, qui antea quidem in ZEgyptum fugabatur **, 
Ἡρώδου παιδοφονίας, νῦν δὲ, bx τῆς τῶν πατέρων — nunc autem ab ZEgypto alitur; tam nempe ob Π6- 
φιλοτεχνίας " Χριστὸς, ἡ καινὴ τροφὴ τῶν καλῶς ms — rodem pueris necem afferentem, nunc vero ob pa- 
νώντων, ἡ μείζων (83) σιτοδοσία πάσης τῆς ἱστορου- — rentum erga filios charitatem : Christus, inquam, 
μένης τε xol πιστευομένης " ὁ ἄρτος, ὁ Ex τοῦ οὐρα- ^ novus eorum, qui recte esuriunt, cibus, annona illa, 
νοῦ χαταθαίνων, xoi ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ, τὴν — Hla major omni ea, qux historie monimentis pro- 
ἀνόλεθρόν τε χαὶ ἀχατάλυτον, περὶ οὗ χαὶ νῦν ἀχούειν B (ita est, ac creditur : panis, inquam, ille de colo 
δοχῶ μοι λέγοντος τοῦ Πατρός: Ἐξ Αἰγύπτου &xá- — descendens, vitamque δ’ (inis omnis atque interitus 
Aec« τὸν Υἱόν μου. expertem mundo afferens ; de quo nunc mihi quo- 

que Patrem audire videor dicentem : Ex ZEgypto 

Β΄. 'Ag' ὑμῶν γὰρ ἐξήχηταν ὁ λόγος sig πάντας ἀν’ — vocavi Filium meum *5.. 


θρώπους, ὑγιῶς πιστευόμενός τε χαὶ χηρυσσόμενος " Hi. Δ vobis enim sermo ad omnes homines dima- 
xai ὑμεῖς ἄριστοι χαρποδόται (560) πάντων, μάλιστ nàvit, tum sincere creditus, tum przedicatus : ac vos 
τῶν νῦν ὀρθῶς πιστευόντων, ὅσα ἐμὲ γινώσχειν, τὸν — omnium, et praesertim eorum, qui nune recta fide 
τῆς τοιαύτης »οὐχ ἐραστὴν μόνον, ἀλλὰ xo — preediti sunt, optimi largitores 6518, quantum qui- 


χορηγὸν, χαὶ οὐχ ἔνδημον μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xaY ὑπερ- — dem ipse cognosco, qui hujusmodi cibi, non modo 

: μὲν σωματιχῶς δήμους — sunm amator, sed etiam subministrator ; nec in pa- 
ται ὑμῶν τὸ φιλάνθρω- — trio duntaxat solo, sed etiam in externo. Vos enim 
πὸν * vgégevs OE πνευματιχῶς, οὐ τὸν δεῖνα δῆμον, — corporeis 62Q quidem cibis populos et urbes alitis, 
ὃ τήνδε τὴν πόλιν μιχροῖς ὁρίοις περι- — quaeunque se benignitas vestra porrigit; spiritua- 
γραφομένην (51), xXv φρονῶσιν ὑπέρλαμπρον, ἀλλὰ — libus autem, non certam quamdam plebem, aut cer- 
μικροῦ πᾶσαν τὴν ol Σ dam eivitatem, angustis finibus cireumscriptas , 
λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἃ χαὶ λιμώττειν οὐ — quamlibet alte et splendide de se. sentiant, verum 
μέγα, xo μὴ λιμώττειν ῥάδιον - ἀλλὰ λιμὸν τοῦ — universum prope terrarum orbem alitis. Ataue adeo 


22 Matth? 115, 49. *5*Joan. v1, 98. 5 Ose. x1, 4. 


8 Alias XXIV; qui autem 54 era!, nunc 28.—llIa- χαιρὸν, xo πρὸς ὥραν « Tempestive et statutis 
bita Constantinopoli cirea mensem ἈΠΈΒΗ an, 580. temporibus, » In ed., ὅρια, « fines implens. » 

(51) Εἰς τοὺς Αἰγύπτου, ete. Colb. 1 : Εἰς παρ- (54) Χορηγούμενος. Hic indicare videlur Grego- 
ουσίαν τῶν Αἰγυπτίων στόλου χαταπλευσάντων σι- — rius, frumenta illa ab ZEgypto allata, cedere preser- 
ταγῴώγου" «ln adventu. ZEgyptiorum, qui classe — tim in usus Ecclesiarum et pauperum. 
friinenta vehente navigaverant, » In quibusdam : Εἰς (35) Ἢ μείζων. Sie codd. ln ed., ἣ μείζων. 
τὸν χατάπλουν τῶν Αἰγυπτίων * «ln /Egyptiorum (56) "Αρίστοι χαρποδόται. « Optimi fructuum 


appulsu..» Alii addunt, ἐπισχόπων, «episcoporum; » — largitores. » Sic appellat ZEgyptios, quod in /Egy- 

sed perperam. Nihil enim in tota oratione reperias, pio maxime ὁμοουσίου, id est, « consubstantialita- 

unde eos episcopos fuisse colligi possit. Vide Mo-. tis» fides vigeret ac fructificaret, 

nitum, n. 9. (53) Περιγραφομένην. Duo Regg. et Coisl. 1, πε- 
(52) Τῷ. Coisl. 4, ἐν τῷ. ριγραφομένας. 
(85) Ὥρια. Sic Reg. bin, hu, ete. Schol. : Κατὰ 


* 
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non panis famem, aut aque sitim curatis, quibus A ἀχοῦσαι λόγου (98) Kupiou, ὃν xat πάσχειν ἐλεεινό- 


nec premi admodum grave est, et iisdem mederi 
facile; sed famem audiendi verbum Domini 55, quam 
et pati miserrimum, et curare lioc tempore perar- 
duum et perdifficile ; quoniam abundavit. iniquitas 5", 
medeantur. 

ΠῚ. Talis enimvero. erat Joseph, dispensator ve- 
ster, ac proinde et noster, qui et pro. eximia sua 
sapientia famem prospicere norat, et consilio ac 
prudentia curare, perpulchris nimirum et obesis 
bobus, deformes ac macie confectas sanans. lit qui- 
dem utrumvis Joseph intelligere volueris, sive illum 
immortalitatis amatorem et effectorem, et nomen 


τατον, xai θεραπεύειν νῦν ἐργωδέστατον " ἐπειδὴ 
ἐπληθύνθη ἡ ἀνομία, xax ὀλίγους εὑρίσχω τοὺς γνη- 
σίους ταύτης θεραπευτάς. 

ac paucos reperio, qui vere ac bona file huic fami 


I'. Τοιοῦτος Ἰωσὴφ ὁ ὑμέτερος σιτομέτρης (59), 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν xal ἡμέτερος, ὃς xai προθλέπειν 


ἤδει λιμὸν ὑπὸ σοφίας ὑπερθαλλούσης (60), xaX θε- 


ρχπεύειν λόγοις οἰχονομίας, ταῖς καλαῖς τῶν βοῶν 
xa πίοσι, τὰς αἰσχρὰς καὶ ἀτρόφους ἰώμενος. Καὶ 
Ἰωσὴφ ὁπότερον βούλει λαμθάνειν, εἴτε τὸν τῆς ἀθα- 
νασίας ἐραστὴν (01), xol δημιουργὸν, xal ἐπώνυ- 


ferentem; sive. illius, et in throno et in doctrina, μὸν (62) " εἴτε τὸν ἐχείνου xal θρόνῳ, χαὶ λόγῳ, xat 

el in canitie successorem, novum, inquam, nosurum D πολιᾷ διάδοχον, τὸν νέον Πέτρον ἡμῖν, οὐχ ἧττον τὴν 

Petrum, non minus virtute quam nomine : ἃ quibus ἀρετὴν, ἣ τὴν χλῆσιν * ὑφ᾽ ὧν τὸ μέσον ἐξεχόπη xot 
t 


id quod medium fuit, excisum et contritum est, ta- 
metsi paululum adhue et languide, velut serpentis 
intercisi cauda, palpitet : quorum alter in bona se- 
nectute post multas dimicationes et pal»stras vita 
defunetus, nune res nostras, ut persuasum habeo, 
coelitus inspicit, ac virtutis eausa laborantibus ma- 
num porrigit, eoque magis, quod corporis vinculis 
liberatus est; alter vero ad eumdem vit:e finem avt 
resolutionem, post eadem certamina properat, et 
cclitibus quidem jam propinquus est; ezterum 
haetenus adhue in carne versatur, ut. fidei doctrinze 
postremam opem ferat, ac cum ampliori et copio- 
siori viatico iter capessat, 

1V. Vos estis alumni et soboles illorum prostan- 
tium veritatis doctorum, et. propugnatorum, et. vi- 
ctorum ; quos non tempus, non princeps, non ser- 
mo, non invidia, non metus, non accusator, non ca- 
lumniator, non bellum aperte inferens, non clande- 
stinas insidias struens, non in. speciem noster, non 


C 


alienus, non aurura, occultus ille tyrannus, per quem 
nunc 62] multa sursum deorsumque, velut in ta- 
lorum ludo, jactantur, non blanditi:, non min, 
non exsilia , et multa et diuturna (soli enim bonorum 
proscriptioni in eos propter magras illas divitias, 
hoe est, inopiam, nihil 1 6011), non aliud quidpiam 
absentium aut praesentium, aut in exspectatione po- 
sitorum, extulit, aut. adducere potuit, ut deteriores 
fierent, ac de Trinitate aliquid proderent, et divini- 
vatis jacturam facerent. Imo contra, ex ipsis pericu- 
lis robur collegerunt, atque ad pietatem ferventiores 
exsliterunt. Talia enim pro Christo pati, amori cu- 


" Matth. 12 


- 


*5 Amos vii, 11. XXIV, 


(58) Λόγου. Reg. a. λόγον. 

(59) Σιτομέτρης. Coisl. 1, σιτοδότης. 

(00) Σοςρίας ὑπερξα.,1ούσης. Sic Reg. hu. In 
ed., σοφίας ὑπερθαλούσης. 

(61) Ἐραστήν. Duo lKegg., χαὶ ἐραστήν. 

(62) Καὶ ἐπώνυμον. « EL nomen ex ea ferentem. » 
Sie duo Regg. In. ed. deest, xa£. Intelligit Athana- 
sium, cujus nomen ducitur ex Graco, ἀθανασία, 
« immortalitas. » 

(03) Exa/pg. Weg. bm, sxaípn, «tripudiet, sa- 
liat. » 


συνετρίθη, χἂν ἔτι σπαίρῃ (65) μικρά τε xat ἀσθενῇ, 
οὐραῖον διαχοπέντος τοῦ ὄφεως ᾿ ὧν ὃ 
μὲν ἐν γήρᾳ χαλῷ γχαταλύσας τὸν βίον ἐπὶ πολλοῖς 


τοῖς 


χαθάπερ τὸ 


ἀγωνίσμασι χαὶ ἀθλήμασιν, ἄνωθεν ἐποπτεύει, 
εὖ οἶδα, νῦν τὰ ἡμέτερα, χαὶ χεῖρα ὀρέγει τοῖς ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ χάμνουσι, xa τόσῳ μᾶλλον, ὅσῳ τῶν 
δεσμῶν ἐστιν ἐλεύθερος " ὃ δὲ ἐπὶ τὴν αὐτὴν χατάλυ- 
σιν (04), ἣ ἀνάλυσιν, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄθλοις (65) 
ἐπείγεται, χαὶ πλησιάζει μὲν ἤδη τοῖς ἄνω, τοσοῦ- 
τον ὃὲ μετὰ τῆς σαρχός ἐστιν ἔτι, ὅσον βοηθῆσαι τῷ 
λόγῳ τὰ τελευταῖα, xal τῇς ὁδοῦ γενέσθαι μετὰ δα- 
Ψιλεστέρων τῶν ἐφοδίων. 


A'. Τούτων ὑμεῖς θρέμματα xai προθλήματα τῶν 
μεγάλων, xaX δογματιστῶν, xa ἀγωνιστῶν τῆς ἁλη- 
θείας, χαὶ νιχητῶν * οὗς οὐ καιρὸς, οὐ δυνάστης, οὗ 
λόγος, οὐ φθόνος, οὐ φόδος, οὐ κατήγορος, οὐ συχο- 
φάντης, οὐ φανερῶς πολεμῶν, οὐ λαθραίως ἐπιθου- 
λέύων, οὐχ ἡμέτερος τῷ δοχεῖν, οὐχ ἀλλότριος, οὐ 
χρυσὸς, ὁ ἀφανὴς τύραννος, ᾧ νῦν τὰ πολλὰ μεταῤ- 
ῥίπτεται χαὶ πεττεύεται, οὐ θεραπεῖαι, οὐκ ἀπειλαὶ, 
οὐκ ἐξορίαι μαχραί τε χαὶ ἀριθμούμεναι (δημεύσει 
γὰρ οὐχ ἐγένοντο μόνον ἁλωτοὶ, διὰ τὸν μέγαν πλοῦ- 
τον, τὴν ἀχτημοσύνην), οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν ἀπόντων, 
ἣ τῶν παρόντων, ἣ τῶν προσδοχωμένων ἐπῆρεν, οὐδὲ 
ἀνέπεισε χείρους γενέσθαι, χαὶ προδοῦναί τι τῆς 
Τριάδος, xaX ζημιωθῆναι θεότητα (00). Τοὐναντίον 


D uiv οὖν ἐῤῥώσθησαν τοῖς χινδύνοις, xal φιλοτιμότε- 


ροι γεγόνασιν εἰς εὐσέδειαν. Τοιοῦτο γὰρ τὸ παθεῖν 
A SUE SUME n 

ὑπὲρ Χριστοῦ, τῷ φίλτρῳ προστίθησι, xaY οἷον ἀῤ- 

ῥαθὼν γίνεται. τῶν ἑξῆς ἄθλων τοῖς μεγαλόφροσι. 


(64) Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν αὐτὴν χατάνψυσιν, etc. « ΑΙ- 
ter vero ad eumdem, » ete. Sie reddiderat Billius in 
prima editione; rectius quidem, quam in secunda, 
ubi sie. vertit : « Alter ad. idem hospitium, vel ac 
supera migrationem posL eadem certamina prope- 
rat.» 

(05) Ἐπι τοῖς αὐτοῖς d04otrc. Sic Regg. 
οἱ duo Coisl. In ed., ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἄθλοις. Fat 

(66) Ζημιωθῆναι θεότητα. Dill « divinitate 
multarentur. » 


bin, hu 


£15 
Τοιαῦτά σου, Αἴγυπτε, τὰ vOv διηγήματά 
θαύματα. 


τε 


Ε΄. Σὺ δέ μοι τοὺς τράγους ἐπήνεις τοὺς Μενδη- 
ciouc, xa τὸν Μεμφίτην "Λπιν, μόσχον σιτευτόν τινα 
xal πολύσαρχον, xxi τὰς Ἴσιδος τε λετὰς, xal τοὺς 
Ὀσίριδος σπαραγμοὺς, χαὶ τὸν σεμνόν σου Σάραπιν, 
ξύλον προσχυνούμενον μετὰ μύθου, xa χρόνου, xal 
τῆς τῶν προσχυνούντων ἀνοίας, ὡς ὕλην ἄγνωστόν 
τινα χαὶ οὐράνιον, πλὴν ὕλην, κἂν βοηθῆτα: τῷ ψεύ- 
δει" xal τὰ ἔτι τούτων αἰσχρότερα, χνωδάλων τινῶν 
χαὶ ἑρπετῶν πολυειδῇ πλάσματα, ὧν πάντων ὑπερ- 
fpe Χριστὸς, xoi οἱ Χριστοῦ xfjpuxsc* ἄλλοι τε ὅλ- 
λως χατὰ τοὺς ἑαυτῶν ἕχαστοι χρόνους ἐχλάμψαντες" 
xai δὴ χαὶ οἱ νῦν μνημονευθέντες Πατέρες " ἀφ᾽ ὧν 
σὺ γινώσχῃ μᾶλλον, ὦ θαυμασία, σήμερον, T, πάντων 
ὁμοῦ πάντες, xal παλαιῶν xal νέων διηγημάτων. 


^ 

Q'. Διὰ ταῦτά σε περ:πτύσσομαι xal ἀσπάζομαι, 
λαῶν ἄριστε, χαὶ φιλοχριστότατε, καὶ θερμότατε τὴν 
εὐσέθειαν, χαὶ τῶν ἀγόντων ἄξιε - οὐ γὰρ ἔχω τι τού- 
του μεῖζον εἰπεῖν, οὐδὲ ᾧ μᾶλλον ἂν ὑμᾶς ξενίσαιμι " 
xaX δεξιοῦμαι, ὀλίγα μὲν γλώσσῃ, τὰ πολλὰ 0i δια- 
νοίας χινήμασι. Λαὸς ἐμός - ἐμὸν γὰρ ὀνομάζω, τὸν 
ὁμόφρονα (01) καὶ ὁμόδοξον, xat παρὰ τῶν αὐτῶν Πα- 

; Re EE jn Ἢ Ἢ 
τέρων, χαὶ τῆς αὐτῆς Τριάδος προσχυνητήν. Λαὸς 
ἐμός - ἐμὸς γὰρ, x&v μὴ δοχῇ τοῖς βασχαίνουσι " xal, 
ἵνα πληγῶσι μᾶλλον οἱ τοῦτο πάσχοντες, ἰδοὺ δίδωμι 
AED : ἢ : x 
δεξιὰς χοινωνίας ἐπὶ τοσούτων μαρτύρων, ὁρατῶν τε 
χαὶ ἀοράτων " χαὶ ἀπωθυῦμα: (68) παλαιὰν διαθολὴν 
γέᾳ χρηστότητι. Λαὸς ἐμός " ἐμὸς γὰρ, εἰ χαὶ τὸν (69) 
μέγιστον ὁ μικρότατος σφετερίζομαι. Τοιαύτη γὰρ d 
τοῦ Πνεύματος χάρις * ὁμοτίμους 
φρονας. Λαὸς ἐμός - ἐμὸς γὰρ, εἰ χαὶ πόῤῥωθεν" ὅτι 
θεϊχῶς συναπτόμεθα, χαὶ τρόπον ἄλλον, ἣ ὃν αἱ πα- 


i τοὺς ὁμό- 


χύτητες. Τὰ μὲν γὰρ σώματα τόπῳ συνάπτεται, ψυ- 

τῆς ; » ; - : 
χαὶ δὲ Πνεύματι συναρμόζονται. Λαὸς ἐμὸς (70) , ὁ 
πρότερον μὲν φιλοσοφῶν τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, 
νῦν δὲ τὸ μὴ ποιεῖν, ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε, ἀλλ᾽ αὕταρ-- 
χες χέρδος τίθεσθαι τὴν τοῦ ποιεῖν ἐξουσίαν, xal 


, 
ἡγεῖσθαι Χριστῷ λατρείαν εἰσφέρειν, ὥσπερ τότε τὴν 
γαρτερίαν, οὕτως ἐν τῷ παρόντι τὴν ἐπιείχειαν. 


] E : 3 ΕΣ 
ελέξατο ἑαυτῷ Κύριος ἐχ πάντων ὧν προσεχαλέσατο. 
΄ Σπὶ τῷ yt (s C ᾿ Σ x 
Λαὺς, ὁ ἐπὶ τῶν χειρῶν Κυρίου ἐξωγραφημένος, ᾧ, 
Σὺ γὰρ εἶ θέλημα ἐμὸν, λέγει Κύριος " xoY, Αἱ πύλαι 
σου γλύμμα' καὶ ὅσα τοῖς σωζομένοις ὕστερον (11). 
Λαὸς, xaX μὴ με θαυμάσητε τῆς ἀπληστίας, εἰ (72) 
9, *? Malach. r1, 4. 


(07) Τὸν" ὁμόφρονα, etc. Dill. « qui eodem, quo 
ego, modo aflieitur, et eadem sentit, et ab iisdem 
patribus, » ete. 

. (68) Kal ἀπωθοῦμαι, etc. Schol. Ἴσως διαῦε- 
θλημένοι ἦσαν αὐτῷ πρότερον oi Αἰγύπτιοι " « For- 
san apud ipsum calumniam prius passi fuerant 
JEgypui. » Alludit hie, ni fallimur, a1 Maximi ordi- 
nationem, Vide Monitum, n. 4. 

(69) Ei καὶ τόν, Comb., xàv τόν. 


58 Joan. xvi, 


$9 Zach. vnr, 45. 


ORATIO XXXIV. — IN JEGYPTIORUM ADVENTUM. 
zc xo A mulum affert, atque animi magnitudine praeditis 


D 


C 


D 
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viris ad sequentia certamina velut arrha exsistit. 
Ic sunt, ZEgypte, quie de te modo narrantur mi- 
racula. 

V. AL tu antea. Mendesios hircos laudibus effere- 
bas, et Memphiticum Apim, vitulum quemdam proe- 
pinguem et obesum, et Isidis sacra, et. Osiridis la- 
cerationes, et venerandum tuum Serapidem, lignum, 
fabula, et tempore, et adorantium amentia, adora- 
tum, velut incognitam quamdam et coelestem mate- 
riam, ceterum materiam, quamlibet ἃ mendacio ad- 
juvetur ; ae, quie his etiam foediora et. obsceniora 
sunt, varia quorumdam animalium et reptilium fi- 
gmenta, qux: omnia Christus superavit, et. Christi 
praecones ; tum alii omnes, qui sua quisque tempe- 
state. fulserunt ; tum hi etiam Patres, quos modo 
commemoravi; a quibus, o admiranda regio, ho- 
dierno die magis agnosceris, quam omnes ab om- 
nibus simul, tam priscis, quam recentibus historiis 
agnoscantur. 

VI. Quocirca te complector et saluto, populorum 
optime Christique amantissime, ac pietate ferven- 
tissime, tuisque ducibus digne ; neque enim majus 
quidquam, quod dicam, occurrit, nec quo magis vos 
excipiam. Et vero excipio, parum quidem lingua, 
multum autem animi affectibus. Popule mi, meum 
enim appello, eum, qui eadem ac ego sentit, et 
eamdem fidem profitetur, et ab iisdem Patribus et 
doctoribus eruditus est, atque eamdem Trinitatem 
adorat. Popule mi, meus enim es, etiamsi hominibus 
invidia laborantibus aliter videatur. Atque, ut ma- 
gis adhuc feriantur, qui ita affecti sunt, en dextras 
societatis prebeo coram tot testibus , visibilibus 
juxta et invisibilibus; veteremque calumniam nova 
benignitate propello. Popule mi, meus enim es, etsi 
maximum minimus $99. vindico. Talis enim Spi- 
ritus gratia est : pares honore eos facit, qui idem 
sentiunt, Popule mi, meus enim es, etsi procul a me 
disjunetus, quoniam divinitus connectimur, alioque 
modo, quam qui crassitie przdita sunt, Corpora 
etenim loco conjunguntur, anim: autem Spiritu con- 
olutinantur. Popule mi, qui prius quidem pro Chri- 
£o pati studio habebas, nunc auten, si consilio meo 
pareas, operam dabis, ne quid mali inferas, sed l:e- 
dendi potestatem satis magnum lucrum ducas, ac te 
obsequium Christo offerre existimes 55, ut tum pa- 
tientiam, ità. nune mansuetudinem animique facili- 
tatem. Popule, ad quem beneficiis ornandum accin- 
ctus est Deus ?, quemadmodum ad male multandos 
adversarios 9. Popule, quem Deus sibi elegit * ex 
omnibus quos accivit, Popule in manibus Domini 


&aPsal. ΧΧΥΪΙ; 49: 


. (10) Λαὸς ἐμός. Deest ἐμός in. pluribus codd. et 
in Elia. 

(71) "Oca τοῖς σωζομένοις ὕστερον. « Quaecun- 
que postea, » etc. Sie interprelatur Elias, et recte 
quidem, ut liquet ex Loto capite Lx fsai: unde | ista 
mutuatus est Gregorius, Dillius vero jungit ὕστερον 
cum σωζομένοις, οἱ vertit : « Quicunque ad eos, 
qui salutem postea consecutüri erant, referuntur. » 

(72) Ei. Comb., εἰ xat. 
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scripte, cui, Tu enim es voluntas mea **, dicit Do- A πολλάχις ὑμᾶς ἀναστρέφω" χατατρυφῶ γὰρ ὑμῶν τῇ 


minus ; et, Porte tu: sculptura 9?, et quicunque 
postea ad eos, qui salutem consecuturi sunt, refe- 


runtur. Popule, ae ne me, quiso, tanquam immodieum, 
credibilem enim ex vobis assidua hujusmodi appellatione. Letitiam 


συνεχείᾳ τῆς χλήσεως, ὥσπερ οἱ θεαμάτων τινῶν, 3 
ἀχουσμάτων ἀπλήστως ἐμφορούμενοι. 

admiremini, si vos identidem compello; in- 
capio, non secus videlicet, atque 


qui speetaculis quibusdam vel auditionibus insatiabili quadam aviditate fruuntur. 


VII. At, ὁ Dei popule, e£ noster, pulehra. quie. 
erat recens quoque illa. vestra celebritas, quam iu 
mari statuistis, el, si qua alia, oculis grata et ju- 
cunda, cum mare arboribus stratum, et manufacta 
nube obtectum vidi, et navium, velut ad pompam 
instruetarum, elegantiam ac celeritatem, modicum- 
que ad puppim ventum, nantem in mari civitatem, 
lanquam dedita opera stipantem, atque ad urbem 
transmittentem ; pulehrior tamen et magnificentior 
hoc, quam nune cernimus. Nec enim vos ipsos mul- 
titudini admiscuistis, nec hominum numero pieta- 
tem. definivistis, nec inconditum potius vulgus esse 
sustinuistis, quam populus, Dei verbo perpurgatus ; 
verum, posteaquam Cisari qu: sunt Cesaris 5*5, 
quantum officii ratio. postulabat, contulistis, Deo 
etiam, quie Dei sunt. tribuistis ; illi nempe vectigal, 
huic timorem *5; et postquam cibis vestris populum 
aluistis, ipsi quoque, ut a nobis alamini, huc acce- 
ditis. Nam et nos etiam frumentum largimur, ac 
frumentum quidem vestro nequaquam fortasse de- 
terius. Venite, comedite panem meum, el bibite vi- 


mum, quod miscui vobis 55: ad mensam meam vos 


cum Sapientia invito. Candorem G23 euim vestrum ( 


laudo, atque animi promptitudine vobis occurro, 
quoniam ad nos, tanquam ad vestrum portum appu- 
listis, ad similem videlicet aceurrentes, fideique co- 
gnationem honore prosecuti estis, absurdumque 
esse censuistis, cum ii qui res superas contumeliis 
jnsectantur, inter se consentiant atque concordent, 
ac privatam cujusque imbecillitatem communi con- 
sensu eL conspiratione, non secus ac foniculi illi, 
qui mutuo nexu roborantur, suffuleiri putent, vos 
autem non una convenire, nec cum iis colligari, qui 
ejusdem sententize sunt, quibus tamen multo zquius 
est, cam ipsi deitatem quoque conjungamus. Atque 
ut vos haud frustra ad. nos accurrisse, neque ut ad 
externos et alienos, sed ad vestros portus appulisse, 
priclarumque itineris vestri ducem 


Spiritum sanctum 


Z'. 'AXX, ὦ Θεοῦ λαὸς, xoi ἡμέτερος, καλὴ μὲν 
ὑμῶν xat f, πρώην (715) πανήγυρις, ἣν ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης ἐστήσασθε, χαὶ εἴπερ ἄλλη τις ὀφθαλμῶν χά- 
ρις, ἡνίκα εἶδον δενδρουμένην τὴν 
χειροποιήτῳ νέφει χεχαλυμμένην, xaX κάλλος νηῶν, 
χαὶ τάχος, ὥσπερ εἰς πομπὴν ἐσταλμένων, xal 
μα μέτριον xarà πρύμναν ἱστάμενον, ὥσπερ δορυ- 
φοροῦν ἐξεπίτηδες, χαὶ παραπέμπον τῇ πόλει πόλιν 
πελάγιον (74) χαλλίων δὲ ἡ νῦν ὁρωμένη xai μεγα- 
λοπρεπεστέρα. Οὐ γὰρ τοῖς πολλοῖς φέροντες ὑμᾶς 
αὐτοὺς πλήθει τὴν εὐσέδειαν ἐμε- 
τρήσατε, οὐδὲ δῆμος γενέσθαι μᾶλλον ὀχλώδης ἣν- 
έσχεσθε, ἣ λαὸς Θεοῦ λόγῳ χεχαθαρμένος " ἀλλ᾽ ὅσον 
εἰχὸς, Καίσαρι τὰ τοῦ Καίσαρος εἰσενεγχόντες, τῷ 
Θεῷ τὰ τοῦ Θεοῦ προσενείματε" τῷ μὲν τὸ τέλος, 
τῷ OE τὸν φόθον" xa τὸν δημον τοῖς ὑμετέροις θρέ- 


θάλασσαν, xat 


πνεῦ- 


ἀνεμίξατε, οὐδὲ 


ψαντες, ἥχετε χαὶ αὐτοὶ παρ᾽ ἡμῶν τραφησόμενοι. 
Σιτοδοτοῦμεν γὰρ xaX ἡμεῖς, xaY σιτοδοσίαν ἴσως τῇς 
ὑμετέρας οὐ φαυλοτέραν. Δεῦτε, φάγετε τὸν ἐμὸν 
ἄρτον, καὶ πίετε οἵνιον, ὅν κεκέρωκω vpn xao 
ς τὴν ἐμὴν τράπεζαν. Ἐπαινῶ 
γὰρ τῆς εὐγνωμοσύνης, xa προστρέχω τῇ προθυμίᾳ, 


ὅτι ὡς ἐπὶ λιμένα ἴδιον ἡμᾶς χατηντήσατ τε, τῷ ὁμοίῳ 


μετὰ τῆς σοφίας ὑμᾶς εἰς 


A Es xn πὸ Tio Tee jue πίστει; ἈΠῈ 


NN ES 


τῶν ἄνω (15) συμφρονεῖν Md 


σθα!, xai τὸ χαθ᾽ ἔχαστον σαθρὸν οἴεσθαι: (10) διορ- 


θοῦσθαι τῷ χοινῷ τῆς συστάσεως, χαθάπερ τῶν σχοι- 
νίων τὰ τῇ πλοχῇ δυναμούμενα, αὕτοὶ 0 μὴ συν- 
ιέναι (71), μηδὲ ἘΝ ΕΠ λον τοῖς ὁμογνώμοσιν,, οἷς 
γε (78) εἰχὸς μᾶλλον * αὐτοὶ γὰρ συνάγομεν χαὶ θεό- 
τητα. Καὶ ἵνα γε εἰδῆτε, μὴ μάτην προσδραμόντες 
ἡμῖν, μηδὲ ὡς ξένοις χαὶ ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ ἐν ὑμετέ- 


ροις χαταχθέντες, χαὶ χαλῶς ὁδηγηθέντες ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος, βραχέα περὶ Θεοῦ φιλοσοφήσομεν ὑμῖν. 

τὰ ROC ὥσπερ οἱ τοῖς ἐπισήμοις 
ον διαγινώσχοντες. 


exstitisse eoguoscatis, pauca de Deo ad vos 


Καὶ γνωρίσατε 


τῶν ὅπλων τὸ οἰχεῖ 


disseremus. Ac facite, ut vestra agnoscatis, quemadmodum qui suos ex armorum signis agnoscunt. 


VIII. Dus8 summas in iis, 
reperio, dominationem nempe et servitulem : non 
quas apud nos, vel tyrannis scidit, vel paupertas 
cisjunxit ; sed quas natura distinxit, si. eui tamen 
Lac voce uti libeat. Nam quod primum est, supra 
naturam quoque est. Harum autem altera. effectrix 


est, el princeps, ac motus expers : altera effecta, et 


9 [sa. rxn, 4. 9* Isa. Liv, 12; rx, 18. 
, 


(75) Καὶ ἡ πρώην. Comb. detracto ἡ, vertit : 
«vestra nudius tertius celebritas, ac conventus. » 

(74) Πόλιν πελάγιον. Bill. « marinam urbem, » 

(79) Ὑδριστὰς τῶν (vo. Schol. Κακχοδοξοῦν- 
τας" « Hiereticos, » 

(76) οἴεσθαι. Sie Or. 9. In ed. οἴεσθε 

(71) Αὐτοὶ δὲ μὴ συγιέγαι, « Vos autem non una 


qui sunt, differentias ἢ 


** Matth. 


H'. Δύο διαφορὰς ἐν τοῖς οὖσι γινώσχω τὰς ἀνω- 
ἀτω, δεσποτείαν τε xaX δουλείαν * οὐχ ἃς παρ᾽ ἡμῖν, 
σεν, ἀλλ᾽ ἃς φύσις 

Τὸ γὰρ πρῶτον, 
, ἣ μὲν ποιητιχή τέ 
$ δὲ πεποιημένη. 
συντομώ- 


a 


3| τύραννις ἕτεμεν, ἣ πενία διέστη 
διώρισεν, εἴ τῳ φίλον οὕτω χα 
χαὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν. Τούτων 
ἐστι, xal ἀρχιχὴ, xa Dd 

xax ὑπὸ χεῖρα, xaX μεταπίπτουσα. Κα αὶ ἔτι 
55 Prov. 1x, 5 


convenire. » Tota textus series postulat, ut sie hiec 
verba. reddantur, Ad συνιέναι. ἃ verbo σύν- 
εἰμεν, « convenio, » Billius a Gregorii mente aber- 
rat, dum ἃ Vertit συνιήμι, € intelligo, » repetit, ac 
vertit : « vV0S con!ra noi TuS » 

AC Οἷς γε. Comb., οἵ ys. In quibusdam, av 


£z. 
i 


τὴ 
ἵν. 


λ 
δὲ 


ε 
* 
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τερον εἰπεῖν, ἡ uiv ὑπὲρ χρόνον, T δὲ ὑπὸ χρόνον. A imperio subjecta et caduca. Atque, ut compendio- 


Καλεῖται δὲ J| μὲν, Θεὸς, xal ἐν τρισὶ τοῖς μεγίστοις 
ἵσταται, αἰτίῳ, καὶ δημιουργῷ, καὶ τελειοποιῷ * τῷ 


ς £v πρόσ- 


μνεσθα:" μήτε οὕτως ἐστένωται (80), ὡς εἰ 
«moy περιγράφεσθαι" τὸ μὲν γὰρ τῆς ᾿Αρειανῆς 


ἀλλ᾽ ἔστι, τῶν μὲν πάντη διαιρετῶν ἑνιχωτέρα, τῶν 
δὲ τελείως (82) μοναδιχῶν ἀφθονωτέρα. Ἢ δὲ μεθ" 
ἡμῶν τέ ἐστι, καὶ καλεῖται χτίσις, χἂν ἄλλα ἄλλων 
ὑπεραίρῃ, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πρὸς Θεὸν (85) 
ἐγγύτητος. 


Θ΄. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ὅτῳ μὲν ἡ χαρδία 
πρὸς Κύριον, ἔτω μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ προσχυνῶμεν τὴν 
μίαν ἐν τοῖς τρισὶ θεότητα, μηδὲν ταπεινότητος ὄνο- 
μα τῇ ἀπροσίτῳ δύξῃ προσάγοντες, ἀλλὰ τὰς ὑψώσεις 
τοῦ ἑνὸς Θεοῦ ἐν τοῖς τρισὶ διαπαντὸς ἐν τῷ λάρυγγι 
φέροντες. Ἧς γὰρ οὐδὲ μέγεθος φύσεως χυρίως ἔστιν 
εἰπεῖν, διὰ τὸ ἄπειρον χαὶ ἀόριστον, πῶς ταύτῃ τα- 
πεινότητα ἐπεισάξομεν; Ὅστις δὲ ἀλλοτρίως ἔχει 
Θεοῦ, xaY διὰ τοῦτο τέμνει τὴν μίαν xa ὑπὲρ πάντα 
τὰ ὄντα (84) οὐσίαν εἰς ἀνισότητα φύσεων, θαυμαστὸν, 
εἰ μὴ τῇ ῥομφαίᾳ τμηθήσεται, χαὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀπίστων τεθήσεται, πονηρὸν δρεπομένου 


Ε 


πονηρᾶς δόξης χαρπὸν, χαὶ νῦν χαὶ ὕστερον. 


1΄. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς, τί χρὴ χαὶ λέγειν, οὗ 
χαὶ τὸ παρὰ πάντων συγχεχωρηχὸς φείδεσθαι (85) 
vaic φυσιχαῖς ἐννοίαις προχατειλημμένων (86); Ei 
χαὶ τῆς ἀτιμίας τὰ πρῶτα ἠνέγχατο, πρῶτος τμηθεὶς 
εἰς ᾿Αγαθὸν χαὶ Δημιουργὸν (87) παρὰ τῆς ἀρχαίας χαι- 
νοτομίας. Περὶ δὲ τοῦ YioU, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
σχοπεῖτε ὡς ἁπλῶς χαὶ συντόμως διαλεξώμεθα. Εἰ 
μὲν τις ἔχοι τούτων τι λέγειν (88) τρεπτὸν ἣ ἀλλοιω- 
4)», ἣ χρόνῳ, ἣ τόπῳ, ἣ δυνάμει, T] ἐνεργείᾳ με- 
προύμενον, ἣ οὐ φυσιχῶς ἀγαθὸν, ἣ οὐχ αὐτοχίνητον, 
ἢ οὐχ αὐτεξούσιον, ἣ λειτουργὸν, | ὑμνῳδὸν, ἣ φοθού- 
μενον, ἣ 
δειχνύτω 


ἐλευθερούμενον, ἣ οὐ συναριθμούμενον" 
τοῦτο, xai ἡμεῖς στέρξομεν, συνδούλων 


μεις 
σεμνότητ!: δοξαζόμενοι, εἰ xaX Θεὸν ζημιούμεθα. Εἰ 


5' Exod. xxxu, 20, 59 Psal. cxrix, 6. 

(19) ᾿Ασήρτηται. Coisl. 1, διύρηται ὡς εἰς τρία 
ἔχφυλα xai ἀλλότρια τέμνεσθχι" «Non ita. inier se 
dirimuniur, utin tres diversas atque. alieuas divi- 
dantur naturas. » Ii nonnullis, ἀπήρηται. 

(80) Μήτε οὕτως éccérocat, ew. Nempe, δεσπο- 
veía, «dominatio,» idest, «nalura divina,» seu, 
€ essentia.» Sic etiam ad naturam divinain, refe- 
renda sunt sequentia verba, ἑνιχωτέρα, el ἀφθονω- 
πέρα. Non bene Billius ad personas refert, quie de 
natura, seu essentia divina intelligenda manifestuin 
est; atque etiam, uL ita intelligantur, sana poslu- 
lat theologia. Sic enim locum vertit : « Nec ita in 
?retum redacti, ut. in unam personam includantur, 
€t cireumseribautur ... sed ut magis singulares 
sunt, quam ea, qui in. divisionem omnino cadun!, 
iia rursus copiosigres sunt, quam ea, qui prorsus 
singularia sunt, » 


Im 


D 


49 Luc. xil, 


sius adhuc loquar, altera supra tempus est, altera 
teinpori subest. Vocatur autem illa quidem, Deus, 
etin tribus maximis consistit, in causa, in opifice, 
in perfectore; hoe est, in Patre, Filio et Spiritu 
sancto. Qui quidem nec ita inter se distracti sunt, 
ut natura scindantur : nece rursus ita in arctum re- 
daeta natara, ut in unam cireumseribatur personani 
(iud euim est furoris Ariani, hoe Sabellianae im- 
pietatis); sed ut magis singularis est, quam ea, quie 
in divisionem omnino cadunt, ita copiosior, quam 
ea qu: prorsus singularia sunt. Mc vero altera 
nobiscum est, ac creatura nominatur ; tametsi inter 
res crealas alie aliis dignitate prestent, orout. vi- 
delicet queque Deum propinquius atuineit. 

624 IX. Que cum ita se iabeant, si quis cor a 
Dominum habet, nobiscum jungatur ", atque unam 
in tribus. personis Deitatem adoremus, nullum hu- 
militatis nomen iraccessibili glorie tribuentes, sed 
unius Dei in tribus personis exaltationes semper in 
gutture ferentes 5. Cujus enim ne magnitudinem 
quidem naturz, propter infinitam et nullis terminis 
inclusam ipsins vim, proprie dicere possumus, quo 
landem modo ipsi humilitatem inducemus ? Quis- 
quis autem a Deo alienus et aversus est, ob eamque 
causam, unam illam rebusque omnibus superiorem 
essentiam in dispares naturas dividit, inirum sane 
fuerit, si. non ipse gladio dividatur, parsque ipsius 
cum infidelibus ponatur *?, pravum pravae sententize 
fructum, et nune, et postea percipientis. 

X. Ac de Patre quidem, quid dicere necesse est, 
cui uno consensu omnes, naturalibus animi notioni- 
bus edocti atque imbuti, parcunt ? Quanquam etiam 
primas ignominizx tulit, utpote qui primus in Bonum 
et Opificem a priscis novatoribus dissectus est. De 
Filio autem et Spiritu sancto, videte quam simpli- 
citer et breviter disseramus. Si quis horuin alter- 
utrum, ve) conversioni aut mutationi subesse, vel in 
temporis, aut loci, aut polentix, δ} operationis 
mensuram cadere, vel non. natura bonum, vel nor 
per se moveri, vel arbitrii libertate carere, vel mi- 
uistrum, vel divin: laudis cantorem, vel metuentem 
vel libertate donatum, vel non simul cum Patre nu- 
meratum, dicere potest; hoc ostendat, et acquiesce 


16. 


.. (81) Σαδεηιανικῆς. Duo Regg. et Comb., Σαθελ- 
λιανῆς. P 

(82) Τε.Ἰείως. Coisl. 1 et Comb., παντελῶς. 

(85) Πρὸς Θεόν". In nonnullis, πρὸς τὸν Θεόν, 

(84) Τὰ ὄντα. Hxc desunt in Reg. a. 

. (85) Φείδεσθαι. Weg. a, Coisl. 1 et. Comnb., φεί- 
ὄεται. 

(86) Προκατειϊημμένων. In. nonnullis, ἡττημέ 
νων, « VICLI, » 

(87) Εἰς ᾿Αγαθὸν" καὶ Δημιουργόν,. «1n Bonum 
el Opificem. » Duo principia veteres h:relici, ma- 
xime Marcionitze, constituebant, alterum. « bonum, » 
alterum « malum.» Per « malum, » rerum effecto- 
rem; δημιουργόν, intelligebant. m 

(88) Λέγεω, Sic plures codd. et quidem melioris 
note. In editis, λέγοι. 
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mus, nosque conservorum gloria et dignitate hono- A 
rari feremus, Dei licet jacturam faciamus. At si, 
quidquid Pater habet, idem, prater causam, Filii 
est; quidquid item Filius habet, idem quoque Spi- 
ritus sancti est, pr:ter filiationem, eaque omnia, 
qu:e corporea ratione de eo przdicantur, propter me 
hominem, meamque salutem, ut, quod meum erat, 
nceipiens quod suum est, mihi per novam hane com- 
mistionem largiatur ; tandem aliquando nugari de- 
sinite, o inanium verborum ac statim cadentium 
moriemini, domus Israel 7??? 

XI. fpse equidem, et Verbi appellationes tot scili- 
cet tamque magnas et. sublimes, 6825 et qux die- 
monibus etiam pudorem incusserunt, revereor. Re- 
vereor etiam Spiritus sancti aequalitatem ; ae con- 
sütutam in eos, qui blasphemis verbis eum impe- 
tunt. "', comminationem pertimesco. Blasphemia 
porro est, non. theologia, ei divinitatem auferre. In 
quo illud observandum, quod is, qui blasphemis vo- 
cibus incessebatur, Dominus erat; is autem, qui 
vindicabatur, Spiritus sanctus, procul dubio ut Do- 
minus. Non sustineo, post illuminationem lucis ex- 
pers esse, quidpiam trium in qu:e baptizatus sum, 
adulterons, ac vere in aquis sepeliri, non ad rege- 
nerationem, sed ad mortem initiatus. 

XII. Audacius aliquid proloquar, o Trinitas ; ac 
lemeritati venia delur ; nam de anim: salute peri- 
culum est. Dei quoque ipse sum imago, supernz sci- 
licet glori: , licet humi positus. Non adducor ut αὶ 
credam, mihi ab zquali salutem afferri. Si Spiritus 
sanctus Deus non est, Deus prius efficiatur, atque 
ita demum me, :equalem. suum, Deum efficiat. At 
nunc, quz hxc gratiae impostura est, vel eorum potius, 
qui gratiam tribuunt, velut in Deum credere, et Deo 
orbatum recedere? Aliud professum esse, et aliud 
doceri? Quales furtive verborum | fraudes, per aliam 
interrogationem et confessionem, alio ferentes? Me 
miserum splendoris hujus nomine, si post lavacrum 
niger effectus sum, si eos qui nondum purgati sunt, 
splendidiores cerno, si per pravam initiatoris mei 
doctrinam, tanquam talis quibusdam deludor, si 
praestantiorem Spiritum quaro, nec invenio. Da mihi 
alterum lavacrum, ae tum de priore male cogita. 
Quid mihi perfectam regenerationem invides? Quid 
me, cum Spiritus, tanquam Dei, templum sim ??*, rei 
create domicilium facis? Quid ea, quie mea sunt, 


D 


partim honore, partim ignominia aflficis, malum te 
7? Ezech. xvin, 51. 7! Matth. xui, 51. 


(89) IIT» τῆς αἰτίας. Coisl. 1, aliique. non pau- 
Ci, πλὴν τῆς ἀγεννησίας, « prwler ingenerationem » 
quod scilicet STR solus 3 se sil. » 

(90) Διὰ τὸν ἐμὸν ἄνθρωπον. «Propter. meum 
hominem. » [ἃ cst, propter naturam humanam 
quam assumpsit, et quam mihi communicat, factus 
liomo. 

(91) Keróv. Duo Regg., χαινῶν, « novorum. » 

(92) dép. Comb. addit, δέ. 

(95) Ka) ὄντως. Reg., Cypr., xaX οὕτως. 

(94) Πρῶτον". Comb., πρότερον. 

(95) KAozxal. Billius legit, πλοχαί, 
«[Quales verborum nexus et captiones, » 

(76) Φέρουσαι. Weg. d, φέρεσθα:. 


et vertit : 


7A D (0p. VT, 


THEOLOGI 


δὲ πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι, πλὴν τῆς 
αἰτίας (89). πάντα δὲ ὅσα τοῦ Υἱοῦ, xa τοῦ Πνεύ- 
ματος, πλὴν τῆς υἱότητος, χαὶ τῶν ὅσα σωματιχῶς 
περὶ αὐτοῦ λέγεται διὰ τὸν ἐμὸν ἄνθρωπον (90), χαὶ 
τὴν ἐμὴν σωτηρίαν, ἵνα τὸ ἐμὸν λαθὼν, τὸ ἑαυτοῦ 
χαρίσηται διὰ τῆς καινῆς ἀναχράσεως " παύσασθε 
παραληροῦντες ὀψὲ γοῦν, ὦ σοφισταὶ χενῶν (91) ῥη- 
μάτω v, αὐτοῦ πιπτόντων. Καὶ ἵνα τί ἀποθνήσχετε, 
oixog Ἰσραὴλ, ἵν᾽ Ex τῆς Γραφῆς ὑμᾶς ὀδύρωμαι; 
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arüifices. EL quare, ut ex Scriptura vos deplorem, 


ΙΑ’, Ὡς ἔγωγε αἰδοῦ 


μαι μὲν τὰς τοῦ Λόγου mpoc- 
ἡγορίας, τοσαύτας τε 


οὔσας, χαὶ οὕτως ὑψηλὰς 
χαὶ μεγάλας, ἃς xat δαίμονες ἐνετράπησαν " αἰδοῦ- 
μαι δὲ τὴν ὁμοτιμίαν τοῦ Πνεύματος " φοθοῦμαι δὲ 
τὴν ὡρισμένην ἀπειλὴν τοῖς εἰς αὐτὸ βλασφημοῦσι. 
Βλασφημία δὲ, οὐχ ἣ θεολογία, τὸ δὲ ἀλλοτριοῦν τῆς 
θεότητος. Καὶ τηρητέον ἐνταῦθα, ὅτι τὸ μὲν βλασφη- 
μούμενον, ὁ Κύριος ἣν' τὸ δὲ ἐχδιχούμενον, τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, δῆλον ὡς Κύριος. Οὐ φέρω (92) ἀφώ- 
τιστος εἶναι μετὰ τὸ φώτισμα, παραχαράσσων τι 
τῶν τριῶν, εἰς ἃ βεθάπτισμαι, καὶ ὄντως (96) ἐντα- 
φῆναι τῷ ὕδατι, οὐχ εἰς ἀναγέννησιν, ἀλλ᾽ εἰς véxpto- 
σιν τελειούμενος 

18’. Τολμῶ τι φθέγξασθαι, ὦ Τριάς * χαὶ συγγνώ- 
μὴ τῇ ἀπονοίᾳ . περὶ ψυχῆς γὰρ ὁ χίνδυνος. Εἰχών 
εἰμι xal αὐτὸς Θεοῦ, τῆς ἄνω δόξης, εἰ χαὶ χάτω 
τέθειμαι. Οὐ πείθομαι τῷ ὁμοτίμῳ σώζεσθαι. Εἰ μὴ 
Θεὸς τὸ Π πρῶτον (94), xaY 
οὕτω θεούτω με τὸν ὁμότιμον. Νῦν δὲ τίς ἡ ἀπάτη 


νεῦμα τὸ ἅγιον, θεωτήτω 


πῆς χάριτος, μᾶλλον δὲ, τῶν διδόντων τὴν χάριν, ὡς 
ἄλ)ο χαθ- 
ομολογῆσαι, χαὶ ἄλλο διδάσχεσθαι ; οἵαι τῶν λόγων αἱ 
χλοπαὶ (95) χαὶ ἀπάται, δι᾽ ἄλλης ἐρωτήσεως xo 


ς Θεὸν πιστεῦσα', χαὶ ἀνελθεῖν ἄθεον ; 


ὁμολογίας, εἰς ἄλλο φέρουσαι (96) ; Οἵΐμοι τῆς λαμ: 


πρότητος, εἰ μετὰ τὸν λουτρὸν μεμελάνωμαι, εἰ 


ἢ 
D 
λαμπροτέρους ὁρῶ τοὺς οὕπω χεχαθαρμένους, el τῇ 

π| F 9 τῇ 
id χυδεύομαι (97), ἢ ζητῶ 
Πνεῦμα χρεῖττον, χαὶ οὐχ εὑρίσχω! Δός pot λου- 


«by δεύτερον, xa m 


τοῦ βαπτιστοῦ χαχοδοξ 
hd S 


περὶ τοῦ πρώτου χαχῶς ἐννόησον. 


τῆς 


Τί μοι φθονεῖς τῆς τελείας ἀναγεννήσεως ; τί με 
ποιεῖς, ναὺν ὄντα τοῦ Πνεύματος ὡς Θεοῦ, χατοιχὴ- 

, , i 
ἥριον χτίσματος; τί τὸ μὲν τιμᾷς τῶν ἐμῶν (98), 
ἀτιμάζεις χαχῶς θεότητι διαιτῶν, ἵν᾽ ἐμοὶ τέ- 


s χάρισμα, μᾶλλον δὲ, αὐτὸν ἐμὲ τῷ ya- 


(97) Ei τῇ τοῦ βαπτιστοῦ κακοδοξίᾳ κυδεύο- 
“αι. Hec in melioris note. codicibus proxime legun- 
Qui pest μεμελάνωμαι. 

(98) 1͵ τὸ μὲν τιμᾷς τῶν ἐμῶν". Sic Regg. a, hm: 
(Quid ea, qui& mea sunt,» id est, « quas volo Tri- 
nitalis personas, » ut reete Elias, ac ipse textus 
postulat, « partim honore, » ete, Bill, « Quid me, 
partim, » ete. In ed., τί ἣν μὲν τιμᾷ, ete 

(99) Τέμῃς. Sie Regg., bm, hu. In. ed., θέλῃς, 
€ velis. » 

(1) Τῷ χαρίσματι. 
χαρίσματι. 

(2) "Q aam. Plures Regg , a ique oplima note, 
et Elias, ὦ xzvé, « ὁ vane. » 


Sie plures codd. In ed., τὸ 


953 ORATIO XXXIV. — IN ZEGYPTIORUM ADVENTUM 954 
ἣ τὸ πᾶν ἀτίμασον, ἵνα, χἂν ἀσεθῇς, ἀλλὰ σεαυτῷ A divinitati arbitrum praebens , ut- mili: baptismum, 
γε ἀχόλουθος ἧς, μὴ χρίνων ἀνίσως φύσιν ὁμότι- | vel me ipsum potius per baptismum, seces? Aut 
μον (3). totum honore prosequere, o nove theologe, aut to- 
tum sperne, uf, etiamsi impius sis, tibi tamen ipse constes, naturam honore parem haudquaquam dis- 
pari modo expendens. 

IT'. Κεφάλαιον δὲ τοῦ λόγου: Μετὰ τῶν χερου- XHI, Sit autem hoc orationis caput : 626 divinam 
€. (4) δόξασον, συναγόντων τὰς τρεῖς ἁγιότητας εἰς — gloriam cum seraphinis priedica, qui tres sanctitates 
μἱαν χυριότητα, xol τοσοῦτον παραδειχνύντων τῆς in unam dominationem 7$ contrahunt, primamque 
πρώτης οὐσίας, ὅσον ὑπανοίγουσι τοῖς φιλοπόνοις αἱ — essentiam hactenus indicant, quatenus cam s:udio- 
πτέρυγες. Μετὰ Δαθὶδ φωτίσθητι, πρὸς τὸ φῶς λέ- sis hominibus eorum alie paululum aperiunt. Hllumi- 
yovzos * Ἔν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα coc, οἷον ὥσπερ nare cum Davide, qui sic lumen alloquitur : In lu- 
ἐν τῷ Πνεύματι τὸν Υἱόν - οὗ τί ἂν γένοιτο τηλαυ- — mine (uo videbimus lumen "*, hoc est in Spiritu Fi- 
γέστερον; Μετὰ Ἰωάννου βρόντησον, τοῦ υἱοῦ τῆς — lium : quo quid fulgidius esse possit? Cum Joanne 
βροντῆς, μηδὲν περὶ Θεοῦ ταπεινὸν ἠχῶν, μηδ᾽ ἀπὸ do, tonitrui. filio 75, intona, nihil de Deo abjectum 
γῆς, ἀλλ᾽ ὑψηλὸν xai μετέωρον (τὸν ἐν ἀρχῇ «s ,, aC lerrenum insonans, sed excelsum et sublime 
ὄντα, xal πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, xai Θεὸν λόγον, Θεὸν ^ (nempe Verbum illud, quod in principio erat, et 
γινώσχων, xxi Θεὸν ἀληθινὸν ἐξ ἀληθινοῦ Πατρὸς, apud Deum erat, et Deus erat 79, Deum agnoscens, 
ἀλλ᾽ οὐ σύνδουλον ἀγαθὸν, υἱοῦ προσηγορίᾳ μόνῃ (5) ΕἸ Deum verum ex Patre vero, non autem conservi 
τετιμημένον" xai τὸν ἄλλον Παράχλητον, δηλαδὴ — bonum, solo Filii nomine ornatum : atque alium Pa- 
ἄλλον τοῦ λέγοντος " Θεοῦ δὲ (6) ὁ Λόγος) - xaX ὅταν — racletum, alium, inquam, ab eo qui loquebatur ; Dei 
μὲν, ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν", ἀναγινώσχῃς (1), — porro Verbum loquebatur) ; eamque rationem iniens 
τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας ἐνοπτριζόμενος- ὅταν 0i, ut cum illa legis : Ego et Pater unum sumus Τ7, es- 
Πρὸς αὐτὸν ἐϊευσόμεθα, xal μονὴν παρ᾿ αὐτῷ — sentiw conjunctionem tibi ob oculos proponas : cum 
ποιησόμεθα, πὸ διηρημένον τῶν ὑποστάσεων λογ!- — autem. illa : Ad. eum. veniemus, et. mansionem apud 


ζόμενος" ὅταν Ot, τὸ Πατρὸς, xaX Υἱοῦ, xal ἀγίου eum faciemus 18, personarum distinctionem cogites : 


Πνεύματος ὄνομα, τὰς τρεῖς ἰδιότητας. cum vero Patris, et Filii, et Spiritus saneti no- 
men 7?, tres proprietates spectes. 
IA'. Μετὰ Λουχᾶ ἐμπνεύσθητι, ταῖς Πράξεσι τῶν NIV. Cum Luca divinitus afflare , apostolorum 


ἀποστόλων προσομιλῶν. Τί μετὰ ᾿Ανανίου τάττῃ xa — Acta legens. Quid te Ananize Saphirzeque 9? adjungis, 
Σαπφείρας τῶν χαινῶν (8) νοσφιστῶν (sts καινὸν (9 novis illis pecunie furibus? (nova etenim haud du- 
I C I 
ἔντως T, τῶν ἰδίων χλοπὴ), xaX ταῦτα νοσφιζόμενος, bie est propriarum rerum subreptio), idque non pe- 
οὐχ ἀργύριον, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν xai μιχρῶν cuniam, aut aliud quidpiam leve et exigui pretii su- 
D D D , , o 
; - EIUS E GU - . 
οἷον γλῶσσαν χρυσῆν, ἣ ψιλὴν (10), ἣ δίδραχμον, ὡς — surrans, ut. linguam auream, paludamentum, aut 
ποτε στρατιώτης ἄπληστος, ἀλλ᾽ αὐτὴν χλέπτων θεό- — didrachma, ut quondam avarus miles *!, sed ipsam 
L L à , 
τητα, xa ψευδόμενος, οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν, divinitatem subripiens, ac Deo non homini mentiens, 
ὅπερ Vxoucaz; Tí; Μηδὲ τὴν ἐξουσίαν αἰδῇ τοῦ — ut Seripturze verbis utar 5?, Quid? Ne ipsam quidem 
Hvysugazoc, ἐφ᾽ υὺὑς θέλει, wax ἡνίχα, xa ὅσον πνέον-ὀ — revererisSpiritus potestatem, qui, in quos, et quando, 
vog; Ἐπιδημεῖ τοῖς περὶ Κορνήλιον πρὸ τοῦ βαπτί- οἱ quantum vult spirat 5?? Ad. Cornelium ante ba: 
Gu.acoc, ἄλλοις μετὰ τὸ βάπτισμα διὰ τῶν ἀποστόλων. lismum aceedit ; ad alios, apostolorum opera, 
ὃ Ἢ ᾽ , 


“Ὥστε ἀμφοτέρωθεν, ἔχ τε ὧν ἐπιφοιτᾷ (14) δεσποτι-ὀ — post baptismum 5*, Ita utrinque, nempe et exeo quod 


χῶς, ἀλλ᾽ οὐ δουλιχῶς, xal ἐξ ὧν ἐπιζητεῖται πρὺς herili, non autem servili modo accedit, et ex eo quod 
τὴν τελείωσιν, τὴν θεότητα μαρτυρεῖσθαι τοῦ Πνεύ- — ad baptismum omnibus numeris absolvendum requi- 
ματος ritur, Spiritus sancti divinitas testata relinquitur. 
IE'. Μετὰ Παύλου θεολόγησον, τοῦ πρὸς τρίτον οὐ- XV. Cum Paulo de rebus divinis dissere, cum illo, 
ρανὸν ἀναχθέντος" ποτὲ μὲν συναριθμοῦντος τὰς D inquam, quiad tertium ccelum evectus est 9 ; quinon- 
πρεῖς ὑποστάσεις, χαὶ τοῦτο ἐνηλλαγμένως, οὐ τετη- — nunquamtres 69/7 personas connumerat, idque varie, 


ρημένως ταῖς τάξεσι, προαριθμοῦντος, ἐναριθμοῦν-ὀ — nec nominum ordine servato, sed eamdem personam 


ἌΡ τ “Ὁ "ePsal. xxxv, 10. “ἡ Mare: 31, 17. ΤΟ ΠΟΙ ἢ, 4. ὙΠ Jonn.. x, 900. 18 Joan. xiv, 25 
, , , » 
*9"Mattliz xxvi; 49. 3" Acl, v; Jetseqq. '*! Jos. vir, 2945 ^ 8* Act v; 4. **Joan. 11, 8. 9" Act, x, 
xix; 2250854 Gor; χη; 9. 


(5) docu ὁμότιμον. Sie Reg. a, hu, Coisl. 1, (10) Priv. In quibusdam, ψέλλιον, vel ψέλιον, 
Comb., ete. In. quibusdam, tsóztuov. In ed., às- — c armillam, » qua voce usi sunt. LXX Interpretes, 
ματον, « corporis expertem. » Job xr, 91. Verum ideo constare debet, ψιλήν, ve- 

(4) Χερουδίμ. 1n quibusdam, et in Isaja vi, 9, — ram esse lectionem, quod Gregorius notat furtum 
σεραρφίμ. Achan, qui furatus est Ψελὴν ποικίλην, « vestem va- 

(8) μένῃ. Addunt editi, τι, quod in pluribus Regg. — riam, » ut legitur apud Septuaginta, Josue vir, 21. 
non iegitur * ideoque illud delevimus. Quod autem "Theodoretus στολήν, « Vestem, » inter- 

(6) Θεοῦ δέ. Sic tres ltegg. Deest δέ, in ed. pretatur, Cyrillus esse vult, στρατιωτιχὴν στολήν, 

7) Αγαγιγώσκῃς. Reg. bm, ἀναγινώσχεις. « paludamentum. » Vulgata, « pallium coccineum, » 

i Kairow. n quibusdam, χενῶν. (M) Ἐπιφοιτᾷ. Gomb., προσεπιφοιτᾷ, «superve- 

(9) Kawér. In nonnullis, xzvóv. nit. » 
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nunc praenumerans, nune. connumerans, nunc sub- A τὸς, ὑπαριθμοῦντος τὸ αὐτό, “ἵνα τί; Δηλώσῃ (12) 


numerans, Quorsum hoe ? Nempe ut naturse zequali- 
tatem ostendat : nonnunquam etiam trium, interdum 
Quorum, aut unius mentionem facit, lanquam vide- 
licet reliquz person: simul sequantur : atque etiam 
aliquoties, Dei operationem Spiritui tribuit 59, ut 
nulla in re diverso; aliquoties autem rursum pro 
Spiritu Christum infert **: et quilem, cum perso- 
nas distinguit, his verbis utitur : Unus Deus, ex quo 
omnia, et nos in ipsum ; eL unus Dominus Jesus Clhri- 
sus, per quem omnia, et nos per ipsum **, Cum au- 
lem unam Deitatem colligit, ita loquitur : Quia ex 
ipso, et. per ipsum, et in. ipsum omnia 9?, nimirum 
per Spiritum sanctum, ut multis Scripturze locis de- 


τὴν ἰσοτιμίαν τῆς φύσεως. Ποτὲ δὲ τῶν τριῶν με- 
μνημένου " ποτὲ ὃὲ τινῶν (15), ἣ τινὸς, ὡς ἑπομένου 
πάντως τοῦ λείποντος " xal ποτὲ μὲν τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ Θεοῦ τῷ Πνεύματι διδόντος, ὡς οὐδὲν διαφέρον- 
τος" ποτὲ δὲ, ἀντὶ τοῦ Πνεύματος, τὸν Χριστὸν ἐπι- 
φέροντος " χαὶ ὅτε μὲν διαιρεὶ τὰς ὑποστάσεις, εἷς 
Θεὸς, λέγοντος, ἐξ οὗ τὰ πάντα (14), καὶ ἡμεῖς 
εἰς αὐτόν" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ. “Ὅτε δὲ συνάγει 
τὴν μίαν θεότητα ὅτι ἐξ αὑτοῦ, xaX δι᾿ αὐτοῦ, xal 
εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, δηλαδὴ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
πολλαχοῦ δείχνυται τῆς Γραφῆς. Αὐτῷ ἢ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (15). ᾿Αμήν. 


τος, ὡς 


monstratur, Ipsi eloria in secula szxeulorum. Amen. B 
89 |.Con XI MM. 88 (τι viu, 6. 
(12) "Ira τί; Δηϊώσῃ. Comb., Ἵνα δὴ) 651. Deest τά, in ed. p 
15) Ποτὲ δὲ τινῶν. Sie Weg., Cypr. et Comb. (15) Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alà- 


[n ed., ποτὲ δὲ τῶν. vor. Sie Reg. bm, aliique. In ed., Αὐτῷ ᾧ δόξα, εἰς 
(14) Τὰ πάντα. Sic Reg. et Colb. plures, ete. αἰῶνας. 


δὴ Rom. virt, 9 seqq. ** Rom. xi, 56. 


$28 MONITUM IN ORATIONEM XXXV. 


I. Profeetus e Macedonia Theodosius Magnus, Constantinopolim venit septimo Kalen- 
das Decembris anni 380. Biduo post, ejectis liereticis, singulas quasque regie urbis 
ecclesias Catholicis restituit. Tanto beneficio permoti Constanlinopolitani cives, ac reli- 
giosa exsullantes letitia, imperatoris pietatem et gloriam ad celos usque evehunt. Grego- 
rius ipse, ut par erat, publici gaudii se quoque participem prebens , grati erga Deum 
animi, bae brevi oratione, specimina dedit. Celebrabatur hac die quidam martyrum 
lestivitas, Hinc Gregorius Deo gratias agit, et auditoribus gratulatur, quod, ,non ad arma 
movenda, sed ad festum agilandum, prompti et alacres convenerint. Inopinatum istud 
miraculum martyrum patrociniis ascribit. « O martyres, » inquit (or. xxxv, n. 1),« vestrum 
hoe certamen est. Vos ingens bellum confecistis, sat scio. Hoc sudores vestri prestite- 
runt, » etc. Deinde hereticos exhibe!, velut nocturnas aves, que, lueis serenitatem 
fugientes, sese in tenebrarum latibula recipiunt. Tum ad calamitates quas anno precedenti 
ab ipsis hereticis perpessi fuerant, transit orator. Luctuosum illud tempus nativis quidem, 
sed atris ac tenebricosis, ut ita dicam, eloquentiz coloribus exprimit. At stalim oculos a 
tam injueunda pictura retrahit, ne tante. festivitatis dies hac flebili et caliginosa imagine 
contaminelur ; atque rursus ad exsullantis animi motus auditores revocat. —— à » 

H. Putavit Leuvenklaius hane orationem habitam fuisse sub initium imperii Theodosii, 
eoque tempore quo Theologus non ita pridem Constantinopolim advenerat. Verum errot 
vir doctus. Orationis initium et finis, imo tota ipsa oratio ei adversatur. Dietam eredimus 
cui Tillemontio (16), septimo, vel paulo post, Kalendas Decembris anni 380, quo tempore 
restitulie sunt Catholicis ecclesie. Ea est etiam oratio, qui prima in majori ae sacratis- 
sima S. Sophire ecclesia pronuntiata est. Hane primus vertit et Latine iantum edidit Leu- 
venklaius anno 1571. Excerptam admonet ex. vetustissimo libro, qui Choniate Acuminali 
historici manu exaratus erat, Hae oratione, non ex. Leuvenklaii, sed ex Billii interpreta- 
tione, aucta est editio Latina Gregorii, qui» anno 1583, Chalardi οἱ Genebrardi curis, 
prodiit. Montaeutius vero primus est qui transeriptam e bibliotheca illustrissimi comitis 
palatini electoris, et cum allero ibidem exemplari a Georgio Lingleshemio collatam, Graeco 
tantum vulgavit anno 1010. Putat Montacutius bane, non tam oralionem, quam orationis 
fragmentum esse. Qui sententia forsan non omnino contemnenda videri potest. Absit 
lamen, ut eam eum nonnullis habeamus, velut quoddam fragmentum ex aliqua S. Chry- 
sostomi oratione decerptum. Nam, ut ait Leuvenklaius (17), « esse germanum hune 
Theologi nostri fetum pronuntiare dubitaverit nemo, si dictionis modo characterem 
intueatur. » Sic etiam censet doctissimus Tillemontius, Et cerle, ut observant. eruditi, 
quie in hae 'oratione tractantur, 629 nullatenus Chrysostomi, sed Gregorii temporibus 
eximie consonant, Etenim Theologus eadem hie describit quee. Carmine de. vita sua. et 
alibi passim leguntur. , 


(16) Tom. IX, pag. 728. (17) Monit. in hanc orationem, 


251 ORATIO XXXV. 


DE MARTYRIDUS 


AOLTOX AE 
Εἰς τοὺς μάρτυρας, xal κατὰ "Apsiavóv. 


A. Τί τοσοῦτον ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον τοῖς ὀφθαλμοῖς 

πάρεστι βλέπειν ; Τίς δὲ λόγος (18) τῶν φαινομένων 
AyaQy ἰσοστάσιος; Ἰδοὺ πρόχειται τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν τὸ ἀπιστούμενον θέαμα, ὃ χαὺ (19) ἰδεῖν μὲν 
πολλάχις ηὐξάμεθα, χρεῖττον OE ἣν T| xav εὐχὴν τὸ 
ποθούμενον. Πάλιν ἐνταῦθα μαρτύρων τιμαὶ, πολὺν 
ἤδη τὸν πρὸ τούτου χρόνον ἀμεληθεῖσαι" πάλιν ἱερέων 
Θεοῦ συνδρομαί" πάλιν χοροστασίαι xo 
πνευματιχαί. Ὁ σύλλογος 
οὐχ ὁπλομαχεῖν 


πανηγύρεις 
πολυάνθρωπος ἑορτάζειν, 
προθυμούμενος. Ὃ τοῦ θαύματος" 
ἔῤῥιπται τῶν χειρῶν τὰ ὅπλα, λέλυται fj παράταξις, 


ἀμελεῖται ὁ πόλεμος. Οὐχ ἔτι αἱ φωναὶ τῶν ἀλαλα- 


ζόντων ἀχούονται" ἀντὶ δὲ τούτων ἑορταὶ, χαὶ εὐφρο- 
σύναι, χαὶ εἰρηνιχοαὶ θυμηδίαι τὴν πόλιν πᾶσαν πε- 
ριχορεύουσι" 
μητέρα, 
γενομένην τῆς 


οὖσαν 
τὸν ἐν τῷ μέσῳ xpóvov, “ἄμοιρον 


τὴν πάλαι μὲν τῶν μαρτύρων 
πολὺν ὃ 
᾿Αλλὰ νῦν 


ἐπὶ τέχνοις τιμῆς. 


χαθώς φησιν ὁ ᾿Από- 


τερὸος xol οὗτος ὁ 
ὃ πολὺν πόλεμον, εὖ οἶδα. 


ὑμέ 
áthog- ὑμεῖς νενιχήχατε 
Móva χαὶ ταῦτα (20) τῷ 

ορθώματα. Ὑμεῖς ἢ in τες 


ἀν ΤῊΝ ἱδρώτων τὰ χατ- 
εἰρήνῃ τὸ 
9 Θεο 5 ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐφειλχύσα- 
GÜc. Ὑμεῖς τοὺς χορευτὰς τοῦ. ἁγίου Πνεύματος τῷ 
συλλόγῳ τούτῳ 7 


τρόπαιον. 
Ὑμεῖς τοὺς ἱερέας 


προεστήσασθε, 
τὴν ζημίαν, οἷς ὁ χρόνος 


Ὦ πόσην πεπόνθασι 


τῆς ζωῆς μέχρ! τοῦ νῦν οὐ 
διήρχεσε θεάματος, ἵνα τῶν σχυθρωπῶν εἰς χόρον 


ἐλθόντες, τῶν ἀγαθῶν τῆς εἰρήνης ἀπελαύσειεν (21)! 


Β΄. Οἴχεται μὲν, xai ἠφάνισται ἣ τῆς αἱρέσεως 
y ATE Am : E ! 
ἀπάτη, οἷόν τις ὁμίχλη, ὑπὸ τοῦ ἁγίου. Πνεύματος 
σχεδασθεῖσα" χαθαρὰ δὲ διέλαμψεν ἣ τῆς εἰρήνης 
αἰθρία, χαὶ διαφαίνονται xav αὐτὴν οἱ τοῦ τεὸς 
ἐν λαμπρῷ τῆς ἀληθείας φωτὶ μαρμαρύσσοντες &c 


ρες, οὐχὶ νυχτὶ MM n xai σχότῳ, ἀλλ᾽ 
ἡμεροφανεὶς οἱ πάντες, UE ἀληθινῷ φωτὶ τῆς διχαιο- 
σύνης ERGO Καὶ ἐπειδὴ, χαθά φησιν ὁ 


Ἀπόστολος, j| νὺξ μᾶλλον δὲ, τὸ παρά- 
παν ἠφάνισται, τῷ 
χαταφαιδρύνεται (25), φεύγει μὲν τὰ 
τῶν θηρίων, χαὶ συνελαύνονται 
γαὶ τὰς σπήλυγγας" 


νυχτονόμα (94) 


πρὸς τοὺς δρυμοὺς 
c αἱρετιχαὶ 


h 


γουσι δὲ νυχτερίδε 


«ρύζουσοι, xaX πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας φῶς ἀμθλυώ- 
πτουσαι (25), χαὶ εἰς τὰς 
59 Philipp. 1v, 18. *! Rom. xer, 


a Alias XLVIIL; qui autem 55 erat, nunc 29. — 
Habita exeunte mense Novembri an. 580. 

(18) Τίς δὲ «λόγος. Sie legendum putamus cum 
Montacutio , quamvis codices quidam et editi ha- 
beant, τίς διάλογος. 

(19) Καί. Deest in Reg. bm. 

(90) μόνα καὶ ταῦτα. Lewvenklaius legit μόνο 
Montac. melius putat μόνων. 

(21) ᾿Απε.ϊαύσειεν. Weg. bm, ἀπέλαυσαν. pem 
rue eta. Montac. in textu, à ucav, ad marg. 
Us. ἀπελαύσειεν, el in. notis 3 ) 


τρώγλας τῶν πετρῶν χα- 


12. 


A 


ORATIO XXXV' 


De martyribus, et adversus Arianos 


|. Quid tantum dici potest, quantum oculis usu:- 
pare licet? Quienam. autem oratio, 
qui conspicimus, comparari potest? En oculis no- 
stris incredibile proponitur spectaculum, quod spe 
quidem videre optavimus , expetitum autem , vota 
quoque excedit. Hie rursus defertur martyribus ho- 
nor, qui longo jam temporis spatio neglectus erat; 
rursus Dei sacerdotum concursus; rursus tripudia 
et spirituales eelebritates, Frequens hie conventus, 
non ad arma movenda, sed ad diem festum agitan- 
dum promptus ac paratus est. Ὁ ingens miraculum ! 
Arma e manibus projeeta sunt , soluta est acies , 
belli eura. abjieitur. Non jam amplius ulu'antiuim 
voces audiuntur ; contra vero , festa, et gaudia, ΟἹ 
ΡΟ Ποῦ. animorum jucunditates totam civitatem , 
velut. instituto cloro, ambiunt inquam. 
quie olim. martyrum parens erat, verum diuturnc 
interea tempore, eo honore, quem ex filiis capiebat, 
orbata. At nunc, uL Apostoli verbis utar, omnia 
habet et abundat 9?. Euge, o martyres; vestrum 
lioe quoque certamen est: vos ingens bellam con- 
fecistis, sat seio. He quoque sudores vestri prie- 
süterunt, Vos paei tropaeum | istud erexistis. Vos 
Dei sacerdotes, ad vos ipsos attraxistis. Vos Spi 
ritus sancti. tripudiatores , kuic conventui. privfeci 
stis. Ὁ quanto affecti sunt damno, quibus vite tem- 
pus ad hoe usque spectaculum non pertractum est, 


eum his bonis 


hane, 


ut molestiis :rumnisque saturati , pacis bonis frue- 


rentur ! 

ΤΠ. Abiit, et deleta est liseresis impostura, instar 
nebula cujusdam, ἃ Spiritu sancto. dissipata. Pura 
aulem effulsit pacis serenitas , ac per eam emicant 
urbis stelle, in splendida veritatis luce radiantes ; 
non 62Q nocti ac tenebris attribute , sed omnes 
interdiu luceutes, vero justitize lumine refulgentes. 
Et quoniam, ut ait Apostolus, nox przecessit ?!, vel 
potius omnino evanuit, atque diei luce omnia hila- 
rescunt , fugiunt. quidem ferae, qu:& pabula noctu 


quaerunt, ac in saltus et speluncas se recipiunt , ita 
eliam fugiunt. nyeticoraces Πρ ρου οι, stridoreon 


edentes; et ad veritatis lucem cecutientes , alque 
capitibus inter se howrentes, in petrarum scissuras 
se conjiciunt. Per hujus diei lucem cessarunt co- 
inessatorum ac temulentorum sodalitia. Fures , pa- 


(33) Τῷ δὲ φωτί, etc. Dill. « Diei autem luce cui- 
cta evitant. » Hiue Montaeutius at: « Quid. Billius 
lecerit divinare non possum. » Nosautem conjici- 


mius librariorum errorem esse, qui « evitant, » pra 
« emicant, ? scripserunt. 
(25) "Axav καταφαιδρύγεται. Reg. bm, xa 


πὸᾶν- 


ἄπαντα φαιδρύνε Moutacut, ad marg. Yp. 
«a. 
j^ 33 Νυχτογόμα. Reg. bm, νυχτινόμα. 
25) 'Apu6. lvozcovcar, Montac. οι Comb. , àp- 
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rietum effossores, pr:lones, et à. juid aliud noctis 
Opus est, exorto pacis lumine, latebras petiit. 
Quandiu porro nox illa erat, erroris caligine cuncta 
obseurans, qualia tandem fuere quie» gerebantur? 
Hee siquidem oblivione alioque digna silentio , ut 
ne tristium rerum memoria praesens gaudium con- 
taminetur, (Quonam enim modo, qui tum patrata 
sunt mala, quispiam. dixerit? ae quonam rursus 
modo ea tacuerit? quis ad hune modum ex tragoedia 
commotus est? quie. fabula tantas calamitates. effin- 
xit? quis tragadlus rem. tam lucetuosam. pro scena 
conclamarit? Sermonis lacultatein ealamitas supe- 
rat: majora sunt mala, quam ul quis verbis ea 
enarrare possit. 


IH. Chorus ille, diaboli sedes et. propugnaculum 
erat. Hic sibi exercitum constituerat, ae defensores 
et satellites in eo collocarat. Hie mendacii castra, 
erroris propugnatores, dismonum expeditio , im- 
mundorum spirituum legiones; ae, si quid etiam 
exlernorum nominum usurpare licet, hine pravus 
Furiarum exercitus adversus Ecclesiam. debacchatus 
est. Sie enim adducor, ut eas feminas appellem, 
qui supra naturam ad malum viriles sese probue- 
runt, Una erat in diebus Eli: Jezabel adversus pro- 
phetas Domini cedem anhelans ??; eamque. inspi- 
rata divinitus Scriptura proscindit, ut, mea qui.lem 
sententia, omne deinceps seculum , petulantis ac 
impudicz mulieris recordatione, erudiatur. Verum, 
quot Jezabeli huie similes, velut cicuta , ex agro 
repente pullularunt, majori G31 quoque svitia 
eam, quam commemoravi, superantes. Qued si 
fidem sermoni meo non habeas, historiam inspice. 
Illa quidem. Naboth vineam merenti Achab tra- 
didit, ut ex vinea hortum faceret , luxus ornamen- 
tum, muliebres delicias; istic autem , per. seipsas 
hoe malum perpetrantes , vivam Dei vineam , id 
est, Ecclesiam , penitus vi delere ac evertere ten- 
tarunt. Quodnam ejus quod refero exemplum repe- 
riam? ecquam hujus pravitatis ac nequiti» ima- 
ginem excogitabo ? Vidi in dealbato pariete pictu- 
ram ( ignoscite animo malorum recordatione exul- 
cerato; imo potius vos ipsi dolorem nostrum do- 
lete; nostra quippe, non aliena mala narramus ). 
Quinam igitur illa erat pictura, quam rebus nostris 
comparo? procax ae praepudiosa quiedam erat mu- 
lierum chorea , alia in aliam. tripudii speciem ac 
gesliculationem sese distorquentes (tales feminas 
Mnadas fabulie vocant). Ad aurz flatum coma in- 
volitabant : aspectus furoris aditus. erat : accensa 
faces manibus gestabantur, ex quibus flamme, cor- 
porum volutatione, rotabantur : aura in sinu peplo- 
rum concinnam gravitatem ac modestiam deturpa- 

?: Hl Reg. xxr, 1. 


(26) 'O χορός. Leuvenkl. legit, ἢ χώρα, « locusille. » 

(27) Οὕτω. Reg. bm, οὕτως. 

(28) Φογῶσα. Montacutius putat. legendum, φό- 
yov ὠδίνουσα, « cxedes parturiens. » Budieus scripsit, 
φονᾷν idem valere, ac « c:dis avidum esse. » 

(29) Tov Θεοῦ. Sic Rev. bm. In ed. deest τοῦ, 
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Δ ταδύονται, ἐπὶ χεφαλὴν ἀλλήλων ἐχόμεναι. Πέπαυται 
EUN ; : EE τ: A 
διὰ τῆς ἡμέρας ταύτης τὰ τῶν χωμαστῶν xal τῶν 
μεθυόντων συντάγματα. Λωποδύται, χαὶ τοιχωρύχοι, 
χαὶ χλέπται, χαὶ εἴ τι ἄλλο τῆς νυχτὸς ἔργον ἐστὶ, τοῦ 
φωτὸς τῆς εἰρήνης ἐπανατείλαντος, χέχρυπται. “Ἕως 
US ΡΠ apu Stud MN LA : 
δὲ ἣν ἡ νὺξ Exelym τῷ τῆς ἀπάτης γνόφῳ τὰ πάντα 
OL EE SUNT O T. SG : 
χατασχοτίζουσα, οἷα ἣν τὰ πραττόμενα ; Λήθης ἄξια 


σι." 
σιγη 


ὡς ἂν μὴ μνήμῃ 
χαταμολύνοιτο. 
εἴποι τὰ xov" αὐτῆς χαχά; πῶς 

ἰ πάθος &x 
μῦθος συμφορὰς ἀναπλάσ 


τῶν ἀηδεστέ- 
Πῶς γὰρ ἄν 
δὲ ἄν τις xal 
τοιοῦτον ; τίς 


ς, 
ρων, ἡ παροῦσα χάρις 


τὶς 


dà 


τραγῳδίας 
σων; τίς ποιητὴς δραμά- 
τῶν τοιοῦτον ἐπὶ σχηνῆς πάθος ἐδόησεν : Ὑπὲρ λό- 
yov ἣ συμφορά" ὑπὲρ τὴν δύναιλιν τῶν διηγουμένων 
τὰ πάθη. 

I". Ὁρμητήριον ἣν τοῦ διαδόλου ὁ χορός (96). 
Ἐνταῦθα τὸ στρατόπεδον ἑαυτῷ χατεστήσατο, χαὶ 
τοὺς ἰδίους ὑπχσπιστὰς ἐν αὐτῷ χαθιδρύσατο. Ἐν- 


Β 


ταῦθα ὁ στρατὸς τοῦ ψεύδους, ol τῆς ἀπάτης πρό- 
μᾶχοι, ἣ τῶν δαιμόνων ἐχστρατεία, αἱ λεγεῶνες τῶν 
ἀχαθάρτων πνευμάτων" εἰ δὲ χρὴ xai τῶν ἔξωθεν 
ὀνομάτων εἰπεῖν, "ἐντεῦθεν ὁ πονηρὸς τῶν δαιμόνων 
ἐριννύων στρατὸς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐχώμασεν. 
er s A Sp τ ; 
Οὕτω (27) γὰρ ὀνομάζειν τὰς γυναῖκας προάγομαι, 
S CU yum tutum ὯΝ ΔΆΣΗ ͵ 

αἱ ὑπὲρ τὴν φύσιν εἰς τὸ χαχὸν ἠνδρίζοντο. Μία ἦν 
ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλιοῦ ἡ Ἰεζάδελ, γατὸ τῶν προ- 
φητῶν τοῦ Κυρίου φονῶσα ( δ), χαὶ στηλιτεύει αὐτὴν 
à θεύπνεσσξος ἱστορία, ὡς ἂν οἶμαι, τῇ μνήμῃ τοῦ 
ἀχολάστου γυναίου, πᾶς ὁ μετὰ ταῦτα βίος παιδεύοιτο. 
Τοσαῦται τοίνυν χατὰ τὴν Ἰεζάθελ ἐχείνην, ὥσπερ 
τι χώνειον, Ex τῆς χώρας ἀθρόως ἐδλάστησαν, νιχῶ- 
σαι τὴν μνημονευθεῖσαν τῇ τῆς πικρίας ὑπερθολῇ. El 
δὲ ἀπιστεῖς τῷ λόγῳ, τὴν ἱστορίαν ἐπίσχεψαι. Εχείνη 
τὴν ἄμπελον τοῦ Ναδουθαὶ τῷ ἐχλύτῳ "Ayaá6 ἐχαρίζε- 
το, ἵνα ποιήσῃ χῆπον τὴν ἄμπελον, τρυφῆς ἐγχαλ- 
λώπισμα, γυναιχείαν χλιδήν: αὗται τὴν ζῶσαν τοῦ 
Θεοῦ (29) ἄμπελον, τὴν Ἐχχλησίαν λέγω, εἰς παν- 
τελῆ ἀφανισμὸν μετενεγχεῖν ἐδιάσαντο, αὗται Oz 
ἑαυτῶν τὸ χαχὸν ἐνεργοῦσαι. Ποῖον εὕρω τοῦ λόγου 

23s CRIT d ; ; ; 
παράδειγμα; τίνα τῆς xaxlac ταύτης ἐπινοήσω εἰ- 
χόνα ; Εἶδον ἐπὶ χονιάματος (50) τοίχου τοιαύτην 
γραφὴν (51) xat μου βαστάσατε τὴν χαρδίαν τῇ 
τῶν χαχῶν μνήμῃ 


πε 
πε 


ιοιδαίνουσαν" μᾶλλον δὲ, τῷ 
πόνῳ χαὶ ὑμεῖς συναλγήσατε" ἡμέτερα γὰρ, καὶ οὐκ 
ἀλλότρια διηγούμεθα πάθη" τίς τοίνυν ἡ γραφὴ, ἣν 
προσειχάζω τοῖς πράγμασι; χορεία τις ἣν γυναικῶν 
ἀσχημονοῦσα, ἄλλης xav ἄλλο τι σχῆμα ὀρχηστιχὸν 
ἑαυτὴν διαστρεθλούσης. Μαινάδας οἱ μῦθοι τὰς 
τοιαύτας γυναῖχας χαλοῦσιν. Κόμαι ταῖς αὔραις 
ἀνασοθούμεναι, βλέμμα μανίας πάροδον, πυρσοὶ διὰ 
χειρῶν φερόμενοι, χαὶ φλόγες ἐχ τούτων τῇ περι- 
στροφῇ τῶν σωμάτων ἐνειλισσόμεναι" αὖρα ἐν χόλ- 
ποις τὴν εὐσχημοσύνην (32) τῶν πέπλων λυμαινομένη" 

(50) Κογιάματος. Comb., χονιάσματος. 

(91) Pgagiv. Weg. bm, ἐπιγραφήν, « inscriptio- 
nem. » Sic legit Billius. 

(52) Τὴν εὐσχημοσύγην. Sie legit Leuvenklaius, 
Que lectio a Montacutio probatur. In edit., τῇ εὖ 
σχημοσύνη. 
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πόδες 
μων (33) οὐδενὸς τῶν γινομένων ἐφαπτομένη. 

Δ'. Διὰ μέσου δὲ τῆς τοιαύτης χορείας, ἀνδρὸς 
εἴδωλον τοιοῦτον" μιξόθηλύ τις, χαὶ τὴν φύσιν ἀμφί- 
ὄολος, xal θηλυδρίας τὸ εἶδος, ἐν μεθορίῳ τῆς φύ- 
σεως χείμενος, λε PON τῷ σχήματι, οἷόν τινι κώ- 
ματι xal μέθη παράφορος. Οὗτος ἐ 
ἐξυπτιάζων, διὰ τοῦ χοροῦ τῶν Μαινάδων ὑπὸ θη- 


τινος ἀπήνης 


ρῶν (94) ἐχομίζετο. Πολὺς δὲ περὶ αὐτὸν Ex χρατῆ- 
ρος ὁ ἄκρατος, xal τινες λάλοι, τὴν φύσιν ἀλλόχοτο", 
περὶ τὸ εἴδωλον ἧσαν, τὰ 
λῶν τραγείων περισχιρτῶντες τὸ εἴδωλον. 


πρόσωπα λάσιοι, ἐπὶ σχε- 
Τοιαῦτα 
τῆς νυχτὸς ἐχείνης τὰ διηγήματα. Γυναῖχες ἐπ᾽ ἅτι- 
uix γνωρισθεῖσαι τοῦ γένους, χοινῇ χατηγορίᾳ τῆς 
φύσεως τὴν νενομισμένην ἐν γυναιξὶν εὐχοσμίαν 
ἐξορχησάμεναι, πομπὴν ἦγον διὰ μέσης τῆς πόλεως, 
θεατρίζουσαι δι᾽ ἑαυτῶν ἀσχημονοῦσαν τὴν φύσιν, 
λίθοις τὰς χεῖρας ἀντὶ θυρεῶν ὁπλίσασαι, φόνιον (59) 


βλέπουσαι, ἀναιδεῖ τῇ τῶν ὀμμάτων βολῇ, ἐντὸς (50) 
τῶν θείων περιδόλων γενόμεναι, ἐπὶ τῆς ἱερᾶς χαθέ- 
ὅρας Εἶτα μέθη, 
xai ἄχρατος, xai oi ἐχ τῶν ἀσχττηρίων ΠΙῈᾶνες, χαὶ 


ἀνέθηχαν ἑαυτῶν τὸν Κορύθδαντα. 
νὺξ, χαὶ διαγωγὴ d xat πάντα ὅσα χωλύει 
ὁ ᾿Απόστολος λέγειν, εἰπὼν, ὅτι Τὰ κρυφῇ ὑπ᾽ αὐὖ- 

γεγόμεγα, αἰσχρόν ἔστι NUS “έγειν. Τίς γὰρ 
e μετὰ ἀχρι 
λίθους, τὰς σφαγὰς; τὰ τραύματα; Ὅπως ἐχ βάθρων 


τῷ λόγῳ τὸ πῦρ, τοὺς 


ἀνατρέψαι τοὺς 
νείχησαν;. Ὡς 
τῆς ἀληθείας ῥοπάλοις διεχειρίσαντο, xaY τὸν (57) 
᾿Αλλὰ γὰρ 
ἡδονῆς ἀπεῤῥύη 
ὁ λόγος, ἐμφιλοχωρήσας τοῖς γηΐνοις διηγήμασιν. 
Οὐχοῦν ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέθημεν, ὥστε 
ποτίμῳ τῷ λόγῳ τὴν ἁλμυρὰν ἐχείνην 
ἀποχλύσασθαι. 


δ 


ερῶν οἴχων θεραπευτὰς ἐφιλο- 


τῶν 
t I ^ - £3n 
διὰ μέσης τῆς πόλεως ζηλωτήν τινα 
ἀληθῇ φόνον ὁ ὑπονοηθεὶς φόνος ἐχώλυσεν ; 
οὐχ olóx, πῶς (58) τῆς πρεπούσης 


γλυχεὶ xal 
(59) ἀχοὴν 
Ἔν γὰρ ἡμέρᾳ (40), φησὶν, εὐφρο- 
σύνης ἀμγηστία (ἀ1) κακῶγ" πάλιν τοίνυν ἐπὶ τὸν 
αὐτὸν ἐπανέρχομαι (43) λόγον, ὅτι d) νὺξ ἐχείνη χαὶ 
ὁ γνόφος ἠφάνισται, αἱ δὲ τῆς εἰρήνης ἀχτῖνες διὰ 


χαθαρᾶς τῆς αἰθρίας τῷ τῆς ἀληθείας 


φωτὶ περι- 


λάμπουσιν. Διὰ τοῦτο ἐχθέδληται μὲν τῶν θείων 
τεριδόλων πᾶν ὅ τι δυσῶδες χαὶ βέθηλον᾽ ἀντει-- 


ἧχται δὲ πάσης εὐφροσύνης τῶν εὐσεθούντων οἱ οἶχοι, 
xai λείπει πρὸς εὐφροσύνην οὐδέν" οἱ δαιτυμόνες, οἱ 
ἑστιάτορες,, ἣ τοῖς ἀγαθοῖς 
πεζα. 


ἐδωδέμοις πλήθουσα τρά- 


ἘΣ Ephes. v, 19. ** Eccli. xr, 27. 

(55) Αἰδὼς εὐσχήμων, ew. Leuvenk. « Nusquam 
lionesta verecundia. » 

(94) Ὑπὸ θηρῶν. Sic Reg. bm. In editi, ὑπὸ θυ- 
ρων. 

(35) dórior. Montac. ad marg., γρ. φόνον. 

(56) ᾿Εντός. « Intra. » Sic Leuvenk. et Montac. 
Billius legit £xzóc, « extra. » 

(91) Καὶ ccv. Reg. bin, οὗ χαὶ τόν, « cujus, » ete, 


ἀχροθατοῦντες xal ὑφαλλόμενοι" αἰδὼς εὐσχῆ- A bat: 


— DE MARTYRIBUS, 969 


summis pedibus insiliebant ac saltitabant : 
honestus pudor nihil eorum , quie. fiebant, contin- 
gebat, 

IV. Per medium autem hujusmodi choremw, 
viri simulacrum adverti : 


tale 
semivir quidam erat, sexu 
dubius et vultu. effeminatus , in naturx confiuio 
gestu fractus 
sione quadam et temulentia, mente captus. Ilic 
in curru quodam resupinus per 


positus, ac dissolutus, velut. comes- 
Mienadum chorum 
ἃ feris gestabatur. Ingens autem circa ipsum meri 
copia erat, ac loquaces quidam natura monstrosi 
simulacrum cireumstabant, facie pilosi, in. hircinis 
cruribus cirea simulacrum tripudiantes. Talia sunt 
exposita hujus noctis spectacula. Femin: in sexus 
sui dedecus et probrum specta':e, communi nature 
accusatione, consuetam mulieribus modestiam abji- 
Clentes, per mediam urbem pompaui 
Oslenlantes naturam Lurpiter per ipsas ac indecore 
habitam ; manus, scutorum loco, saxis armate , 
ciedem occultam, impudenti 639. oculoruni. con- 
jectu, minitantes, intra divina septa ingressi, suum 
in sacra sede Corybantem collocarunt. Deinde cra- 
pula, et merum, et ex solitariis locis Panes, et nox, 
el promiseua consuetudo, et ea omnia, quie Aposto- 
lus vel eloqui prohibet, dicens : Que autem in oc- 
culto ab eis fiunt, turpe est dicere **, Quisenim accu- 
rate verbis percurrere queat ignem, lapides, c:edes, 
vulnera? Quo pacto certatim sacrarum zedium cul- 
lores funditus evertere tentarunt? Quomodo in 
media urbe virum quemdam, veritatis zelo flagrau- 
tem, fustibus ceciderunt, quem seilicet. edere 
destiterunt, quod mortuum crederent ? Verum haud 
scio, quomodo ab ea, qu: decebat, voluptate 
defluxit oratio, in terrenis immorata narrationibus. 
Itaque eo, unde digressi sumus , redeundum est , 
ut suavi grataque orationis potione, salsam et ama- 
ram eorum, qui? narrata sunt, potionem eluamus. 
In die enim leiitie, inquit, malorum oblivio est **. 
Quocirca ad eumdem sermonem revertor, quod sci- 
licet nox illa et caligo depulsa est, pacisque radii , 
per purani serenitatem, veritatis luce undique col- 
lucent. Quapropter e divinis septis ejeclum est 
quidquid male olens et profanum erat ; contra vero 
omni piorum virorum Letitia :«des resonant, nec 
quidquam ad jucunditatem desideratur. Prosto sunt 
convivatores, convivze, el exquisitis referta dapibus 
mensa. 


agebant , 


(58) Οἷδα πῶς. Reg. bm, ot? ὅπως. 

(39) ᾿Αἀμυρὰν ἐκείνην. Sie Reg. bm. Decsi 
ἐχείνην in ed. 

(40) Ἔν yàp ἡμέρᾳ. Sic LXX, 
ed., ἐν γὰρ ἡμέραις. 

(41) ᾿Αμγηστία. Sie LXX, Reg. bm, et Monta, 
ad marg. In ed., ἀμνηστίαν. 

42) ᾿Επαγέρχομαι. Reg. bm, ἐπανερχόμεθα. 


et Reg. bm. }" 
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933 NONITUM IN ORATIONEM XXXVI. 


I. Quo die Theodosius Magnus Catholicis ecclesias, quce tam diuturno tempore ab 
Arianis occupale fuerant, restituit, eo ipso die, ut ex Gregorii carminibus perspicuum 
est (3), unanimi consensu ab imperatore poposcerunt Constaptinopolitani, ut episcopale 
solium conscenderet Theologus. Tune vero expugnari non potuit ipsius modestia, ut 
assensum praeberet. Victa tamen postmodum, imo poiius coacta et oppressa est. Qui 
autem in eum odio flagrabant, ad id improbitatis et ameutize venerunt, ul, vagis sermo- 
nibus, atque injusla ambitionis accusatione, undequaque ipsius fame dedecoris notam 
inurere tentarent. Eum namque, velut inanis glorie cupidum, ac simulata virtute, epi- 
scopalis sedis honores ambientem, exhibebant. Gregorius vero, tamelsi minime aut parum 
his sermonibus moveretur, non dubitavit tamen hac oratione injustis adversariorum 
calumniis respondere. Primum causas inquirit illius studii, quod sibi a Catholicis tai 
ardenter prestabalur; el posthabitis his omnibus, ex quibus ipsius gloria prestantior 
videri posset, eas ad hac tria capita revocat : vel quod a Consltantinopolitanis accitus, ipse 
velut proprium illorum opus ac peculiare bonum haberetur : vel quod simplici et philo- 
sophica vivendi ralione ulens, sibi inde eorum benevolentiam conciliarel : vel demum, 
quod invidia ae persecutionibus oppressus, ipse chiarior magisque civium amore dignus 
efliceretur. Deinde aubitionis notam a se modeste repellit. Colum terramque attestatur, 
se nunquam Constantinopolim venisse, ut « episcopalem cathedram affectaret (n. 6); » sed 
hanc unam veniendi causam fuisse, ut (idei patrocinacetur, vidu&que Ecclesi» sponsum 
ea dignum procuraret. Hine Catholicos hortatur, ut tales tamque iniquos ádversarioruim 
sermones parvipendant, ac soli Deo, qui omnium corda inluetur, hae disceptanda relin- 
quant. Docet insuper improborum calumnias nunquam viro probo nocere posse; et ad 
auditores oralionem convertens : « Vos, inquit (n. 10), gloria mea estote, defensioque 
mea apud eos, qui me judieant. Obtrectatorum meorum maledicta superabo, modo Patris, 
el Filii, et Spiritus sancti confessionem firmam ac integram relineatis. » 

H. « Baronius existimare videtur, » inquiunt Bollandist?e (44), « quod hac oratio habita 
sit, postquam in thronum ab episcopis fuil evectus Gregorius.» Ipsi vero antea habitam, 
ul. verisimilius arbitrantur; nec immerito quidem. Sed non ita recte conjiciunt eruditi 
viri, cum hane orationem ad mensem Aprilem pronunliatam referunt. Sic enim rein 
exponunt (43) : « In Carmine de vita sua, non meminit sanctus hujus violenti, eoque 
dillicilius est statuere, quo lempore praecise ei illata fuerit... Sit igitur haec res facta mense 
Februario aut Martio; oratio vero habita mense Aprili,» etc. Verum, non ita conjicien- 
dum arbitramur. Nam quo magis ipsis difficilius videbatur rera statuere, eo magis singula 
quieque perpendenda erant; praesertim. G3/& cum adnotent, ipsum Hermant censere, id 
iactum fuisse paucis post ecclesiarum restitutionem diebus. Quamvis enim nos quoque 
fateamur, Gregorium in supradicto earmine, non meminisse violenti: sibi a populo illate, 
elsi meminerit illius quam episcopi in concilio coadunali ipsi postmodum intulerunt, nou 
inde tamen hane rein ad mensem Februarium aut Marliam remittendam concludimus. 
Constat siquidem, ipso die quo Catholicis restitul:e sunt ecclesie, plebem maguis clamo- 
ribus ab imperatore expostulasse, ut Gregorius episcopale solium conscenderet. Hunc 
multitudinis impetum «egre ferens Theologus, vix pro momento, collegi ministerio ae 
voce utens, brevi oratione sedavit. Unde verisimillimum est, Gregorium non inulto post, 
elfervescentibus adhuc animis, atque ardentius iteratis apud imperatorem petitionibus, 
thronum conscendere coactus fuisse. 16 colligitur sane ex his istius orationis verbis 
(n. 2) : « Hoe perspicuum factum est, ex novo eo facinore, quod cirea me haud ita pridein 
edidistis, cum vos, qui plebs estis, zelo et iracundia ferventes, clamantem me et lamer- 
intem in hae sede collocastis.» Noa enim rationi consentaneum esL, pacata multitudine, 
plebem post tres subinde aut quatuor menses ad id violentiete prorupisse. Nam si illata 
Bregorio vis ad mensem Februarium aut Aprilem remittatur, culpandi sunt Constantino- 
politani cives, culpandus et ipse Gregorius, quod episcoporum, qui convocabantur, 
adventum non exspectarint. His ita perpensis, nobis cum Hermant et Tillemontio verisi- 
milius videtur, violentiam Gregorio a plebe illatam contigisse paucis post ecclesiarum 
restitutionem diebus, haneque orationem fuisse non multo post prouunliatam. Hecle 
igitur medio circiter mense Decembri anni 380 collocari potest. 


(15) Carm. de vita sua, vers. 1581 etj seqq. (45) Ibid. not. e, p. 412. 
(4^4) 9 Maii. not. d, p. 4t1. 
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ORATIO XXXVi'. 


Εἰς ἑαυτὸν, xal zpóc τοὺς υἱέγοντας ἐπιθυμεῖν & De seipso, eL ad eos qui. ipsum cathedram. Constau- 


αὐτὸν τῆς καθέδρας Κωνσταντιγουπόλεως, καὶ 
εἰς τὴν τοῦ «αοῦ (0) προθυμίαν, iv ἐπεδεί- 
&avco εἰς αὐτόν. 


A'. Ἐγὼ θαυμάζω, τί ποτέ ἐστιν ὃ πρὸς τοὺς 


ἐμοὺς πεπόνθατε λόγους, xal πόθεν τοσοῦτον ἥτ- 
τησθε τῆς ἡμετέρας φωνῆς, τῆς ὑπερορίου xa μι- 
κρᾶς ἴσως, καὶ οὐδὲν ἐχούσης ἐράσμιον, ὥστε ταυτόν 
μοι δοκεῖτε πρὸς ἡμᾶς πεπονθέναι, ὃ πρὸς τὴν μα- 
EA 1" " ^L , τ H 
γνῆτιν (47) λίθον τὰ σιδήρια. Ἐμοῦ τε γὰρ χρέ- 
H , .- -- t 
μᾶσθε (48), γαὶ ἀλλήλων εἷς τοῦ ἑνὸς ἐχόμενοι, χαὶ 
ξΞοῦ πάντες, ἐξ οὗ τὰ πάντα (49), καὶ εἰς ὃν τὰ 
πάντα. Ὦ τῆς θαυμασίας ἁλύσεως, ἣν πλήχει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον δεσμοῖς ἀλύτοις συνηρτισμένην (50: ! 
Τὸ δὲ αἴτιον, οὔτε τι οἶδα ἐγὼ τῶν ἄλλων σοφώτερον, 
ὅσα ἐμαυτῷ συνεπίσταμαι" εἰ μή τις τοῦτο αὐτὸ 
ἐμὴν σοφίαν ὑπολαμθάνει (51) τὸ εἰδέναι, ὅτι μὴ σο- 
φὸς εἴνν, μηδὲ τῆς ἀληθινῆς xai πρώτης σοφίας 
ἐγγύς" ὃ πολλῷ (32) δέουσι περὶ ἑαυτῶν ὑπολαμ- 
θάνειν οἱ νῦν σοφοί * ἐπειδὴ ῥᾷστον ἑαυτὸν ἀπατᾶν, 
xa οἴεσθαι εἶναί τι, οὐδὲν ὄντα, ὑπὸ τῆς χενῆς δόξης 
φυσώμενον. Οὔτε πρῶτος ὑμῖν τὸν τῆς ὀρθοδοξίας 
λόγον ἐχήρυξα, οὗ μάλιστα περιέχεσθε, ἔχνεσι δὲ 
ἀλλοτρίοις ἐπηχολούθησα, χαὶ τούτοις (95) ὑμετέ- 
ροις εἰρήσεται γὰρ τἀληθές " εἴπερ ὑμεῖς ᾿Αλεξάν- 
8pou (54) μαθηταὶ τοῦ πάνυ, τοῦ μεγάλον τῆς Τρι- 
ἄδος ἀγωνιστοῦ τε χαὶ χήρυχος, χαὶ λόγῳ χαὺ ἔργῳ 
τὴν ἀσέθειαν. ἐξορίσαντος. Μέμνησθε γὰρ τῆς ᾿Απο- 
στολιχῆς ἐχείνης εὐχῆς (55), ἣ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀσε- 
θείας κατέλυσεν ἐν τόποις ἀξίοις τῶν τῆς γλώσσης 
ἀμαρευμάτων (56), ἵν᾽ ὕθρις ὕόριν ἀμύνηται, xol 
στηλιτευθὴ θανάτῳ διχαίῳ θάνατος ψυχῶν ἄδιχος. 


tinopoli.anam affectare dicebant, et de, populi ata- 
crilate, quam erga eum ostenderat. 


I. Demiror, quidnam tandem istud sit, quod vobis 
cirea sermones meos accidil, eL quam ob causam 
peregrina hae nostra voce, et exigua fortasse, quae 
que nihil amore dignum — habeat, ita capti sitis, ut 
eodem modo mihi erga me alfeeti esse. videamini, 
quo ferrum erga magnetem. Nam et ex me pendetis, 
et alii ex aliis, mutuo nexu inter vos cohxrentes, et 
omnes ex Deo, ex quo omnia, et in quem omnia **. O 
admirabilem catenam, quam Spiritus sanctus nectit, 
lirmissimis vinculis compactam et coaptatam ! Cujus 
rei nullam equidem $35 causam suspicari queo; ne- 
que enim alios sapientia ullo modo supero, quantum 
quidem mihi conscius sum ; nisi quis hoc ipsum mihi 
sapientix$ ducat, quod, me sapientem non esse, necad 
veram et. primariam sapientiam accedere , intelli- 
gam : quod permul:um abest , ut hujus temporis sa- 
pientes de se. existiment ; quandoquidem nihil faei- 
lius est, quam ut seipsum quis fallat, ac. se aliquid 
esse putel, cum nihil sit **, inani videlicet opinione 
inflatus. Nec vero recte. fidei doctrinam, quam ar- 
clissiio complexu tenetis, vobis primas praedicavi, 
sed aliena vestigia secutus sum, et quidem vestra 
(vera enim loquar): vos siquilem eximii illius 
Alexaudri diseipuli estis, qui magnus fuit Trinitatis 
propugnator et przco, quique sermone, et rebus 
ipsis, impietatem exturbavit ac de medio sustulit, Ne- 
que enim memoria vobis excidit apostolica illa pre- 
calio, qu:e impietatis ducem in locis impurissima 


lingua dignis oppressit, ut nimirum contumelia contumeliam ulcisceretur, atque animarum injusta mors 


justa morte ad :eternam infamiam plecteretur. 

Β΄. Οὐ ξένην οὖν πηγὴ) ὑμῖν ἐῤῥήξαμεν, ὥσπερ 

mor "Yn D PST i 

fj» Μωῦσῆς ἀνέδειξεν ἐν ἀνύδρ:» τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου 
διωχομένοις, χεχρυμμένην δὲ χαὶ συγχεχωσμένην 
ἄνεστομώσαμεν, χατὰ τοὺς παῖδας Ἰσαὰχ τοῦ μεγά- 
λου, μὴ ὁρύσσοντας (57) μόνον φρέατα ζῶντος ὕδα- 
τος, ἀλλὰ χαὶ φρασσόμενα ὑπὸ τῶν Φυλιστιαίων ἀνα- 
χαθαίροντας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῶν χομψῶν τις xal ἡδέων 

95 | Cor. vin, 6... ?9 Gal. vi, ὅ. “7 Exo, xvi, 6. 

a Alias XXVIE Qus autem 56 erat, nunc 50,—1Ta- 
bita Constantinopoli, medio circiter Decembri anni 
980. ἣ 

(16) Καὶ εἰς τὴν τοῦ, etc. Sie plures codd. 1:06 
et sequentia desunt in editis, quainvis tamen a [}}}- 
lio reddita. ᾿ 

(41 Μαγγνῆτιν, eic. (66. ἃ, μαγνήτην τὰ σί- 
δηρα. 

(48) Κρέμασθε. Sic plures ltegg. et Or. 2. In ed. 
χρευμασθέν. 1 

(49) Τὰ πάντα. Sic duo Regg., etc., Deest in ed. 

(50) Συνηρτισμένην. Tres Regg. et Or. 1, συν- 
Ὠρτημένην. 

(bl) Ὑποιαμδάνει. Or. 1, ὑπολαμθάνοι 


ParROL. GR. XXXVi., 


II. Ergo non novum fontem vobis rupimus, quem 
admodum quem Moyses ab /Egypto profugienti- 
bus in arenti loco demonstravit " : verum abditum 
et obstruetum aperuimus, ut. olim. servi Isaac , non 
puteos tantum aqui vivi fodientes, verum etiam 
quos Philisthiim obstruxerant **, repurgantes. Sed 
neque facetus quispiam ac jucundus sum, atque ila 


?8 Gen. xxvi, 18, 


(52) HoAAQ. Coisl. 1, πολλοί. Comb., πολλοῦ, 

(55) Kal τούτοις. Comb., xaY τοῦτο τοῖς. 

(54) ᾿Αλεξάνδρου. Alexander ille est Constanti- 
nopolitan;e Ecclesie episcopus, vir sanctilale in- 
signis; qui cum accepisset, Eusebianos ab Vimpera- 
tore Constantino extorsisse, ut. Arius in Ecclesiam 
reciperetur, ad arma sanctorum confugiens, fusis 
lacrymis Deum precatus est, ne tale scandalum pa- 
teretur ; eoque orante, horrenda morte sublatus est 
Arius, ^ 

(55) Εὐχῆς. In quibusdam, φωνῆς, « vocis. » 

(56) "Apagevgudzeor. Duo Regg., ἀμαρυγμάτων. 

(51) Ὀρύσσοντας... àvaxataiporcac. Reg, bm 
el Coisl. 1, ὀρύσσοντος... ἀναχαθαίροντος. 
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comparatus, ut hommum benevolentiam blanditiis A ἐγὼ, xaX οἷος χολαχείᾳ χλέπτειν τὴν εὔνοιαν * ofoug 


et assentalione subripere queam : quales multos eo- 
ram video, qui hoc tempore sacerdotii munus pro- 
fitentur, qui fidei nostra: pietatem, quie. prius simplex 
atqueartis expers erat, artificiosam reddiderunt, ae no- 
vum quoddam politices genus, a foro ad saneta transla- 
Ur, eta theatris ad sacrarium, vulgi oculis minime in- 
spectandum : ita ut, si audacter hoe dicere oporteat, 
du: jani scenz sint, interquas hoc duntaxat intersit, 
quod illaomnibus pateat, hxc quibusdam ; illa ridea- 
tur, hzec in honore sit ; illa theatrica, hzee spiritualis 
nominetur. Vos testes, et Deus, ut Apostoli verbis 
uiar ??, nos ab hae parte minime stare, verum tales 
esse, uL morositatis potius et rusticitatis, quam adula- 
lionis ac servilis animi nota in nos cadat; quippe qui 
eos eliam, qui nostri G3 apprime studiosi sunt, 
asperius interduni accipiamus, si. quid nobis non ut 
rationi consentaneum est, facere. videantur. Atque 
hoc ex novo eo facinore perspicuum factum est, 
quod circa me haud ita pridem edidistis, cun vos, 
qui plebs estis, zelo et iracundia ferventes, claman- 
tem meetlamentantem in hae sede collocastis, quam 
tyrannieam, an episcopalem dicere debeam, incer- 
tum habeo ; sed colloeastis tamen, propter vim amo- 
ris erga me vestri, legem  violantes. Quo quidem 
tempore nounullis eorum, qui fervidiores erant, us- 
que adeo succensuimus, ut amore in odium mutato, 
a nobis confestim reces:erint. 

lil. Que igitur tanti. erga nos sermonesque no- 
siros desiderii et studii causa sit, vullisne ipsi ex- 
promere, atque in medium proferre , animique ve- 
stri affectum indicare, an potius per nos hoc decla- 
rare, quemadmodum et ad res alias exponendas no- 
bis non illibenter uti soletis? Mihi vero non est du- 
bium, quin banc mihi dicendi provinciam impona- 
lis, quantum quidem ex vestro silentio judicare li- 
cet. Audite igitur, atque expendite, num malus hu- 
jusmodi rerum sim conjector. Primum, quia nos 
ipsi. accivistis , idcirco judicio vestro opem subsi- 
diumque ferre, ac velut przedam vestram fovere vi- 
demini. Est enim ita natura comparaluni, ut. suis 
quisque, tam praediis, quam liberis ae sermonibus 
faveat , spontaneaque benevolentia in suos fetus 
propendeat. Deinde, nulla re perinde moveri, quam 
quod nos, nec pricipites et importunos, uec violen- 


105, nec. ad theatrorum et festivitatum osten!atio- D 


nem compositos, sed modestos et submissos, atque 
in hominum frequentia et socielate, velut ab homi- 
num commercio remotos ac singulares, et, ut bre- 
vius adhue loquar, philosophos esse perspicitis. 


39} Thess. 11, 10. 


(58) Οἱ τήν. Wc desunt in Or. 1. 

(59) Μετεγηγεγμένης. Sic sex Regg., tres Colb., 
Or. 4, etc. In ed., μετενηνεγμένην. 

(00) Τοἡμήσαγτα. Sic plerique. codd. 
τολμιῆσαντος. 

(01) Θᾶττον. Comb., μᾶλλον. 

(02) "Apyiepazixér. Billius, « archiepiscopalem. » 
Non «θεῖο, Vox. enim « archiepiscopalis » nondum 
ea :elale erat in usu. 

(02) “Ὥστε ἀπεπήδησαν. 


ln ed., 


Leuvenklaius vertit : 


Non enim tam hominum 


ὁρῶ πολλοὺς τῶν νῦν ἱερατεύειν ὑπισχνουμένων, οἵ 
τὴν (98) ἁπλῆν καὶ ἄτεχνον ἡμῶν εὐσέθειαν, ἔντεχνον 
πεποιήχασι, χαὶ “πολιτιχῆς τι χαινὸν εἶδος ἀπὸ τῆς 
ἀγορᾶς εἰς τὰ E PEE E (59), xaX ἀπὸ 
εἶναι τ᾽ σχηνὰς, εἰ δεῖ τολμήσαντα Bes 
τοσοῦτον ἀλλήλων διαφερούσας, ὅσον 


σιν ἀνεῖσθαι, τὴν δὲ τισί: xal τὴν μὲν 


τιμᾶσθχι" 


χαὶ τὴν μὲν θεατριχὴν, 


Ὑμεῖς μάρτυρες, 
, 
Απόστολος, ὡς οὐ ταύτης 


τὴν δὲ πνευματιχὴν ὀνομιάξεσθαι. 
χαὶ ὁ Θεὸς, φησὶν ὁ θεῖος 
ἡμεῖς τῆς μερίδος, ἀλλ᾽ οἷοι σχαιότητος ἂν θᾶττον (61) 
xaX ἀγροιχίας, ἣ θωπείας χαὺ ἀνελευθερίας ἔγχλημα 
ἀντεχομένους 


δέξασθαι" οἵ γε χαὶ πρὸς τοὺς λίαν 


Β ἡμῶν ἔστιν ὅτε χαὶ ὅπου φαινόμεθα τραχυνόμενοι, 


ἄν τι μὴ χατὰ λόγον ἡμῖν ποιεῖν νυμίζωνται. Καὶ 
τοῦτο ἔδειξεν d πρώην γενομένη περὶ ἡμᾶς χαιϊνοτο- 
μία ἡνίκα ζήλῳ χαὶ θυμῷ ζέσαντες ὑμεῖς ὁ λαὸς, 
βοῶντάς τε καὶ ὀδυρομένους ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦτον 
ἐθήχατε, τὸν οὐκ οἶδ᾽ εἴτε τυραννιχὸν χρὴ λέγειν, 
εἴτε ἀρχιερατικόν (62) ἐθήχατε δ᾽ οὖν, διὰ τὸν πό- 
θον παρανομήσαντες, "Ἔνθα τοσοῦτόν τισι τῶν θερ- 
μοτέρων ἐδυσχεράναμεν, ὥστε ἀπεπήδησαν (05) 
ἡμῶν, τὸ φίλτρον εἰς ἔχθραν τρέψαντες (61). Οὐ γὰρ 
ἐξ ὧν χαριούμεθα σχοποῦμεν μᾶλλον, 1j ἐξ ὧν ὠφε- 
λήσομεν (65). 
graliam. quam utili'atem spectamus. 

I". Τίς οὖν ἡ αἱτία τοῦ τοσούτου περὶ ἡμᾶς mÓ- 
θου, χαὶ τοὺς λόγους τοὺς ἡμετέρους, αὐτοὶ βούλεσθε 
δηλῶσαι ταύτην χαὶ 


παραστῆσαι, χαὶ τὸ ὑμέτερον 


πάθος αὐτοὶ γνωρίσαι, ἣ GU ἡμῶν τοῦτο δημοσιεῦσαι, 


ὡς (66) καὶ τῶν ἄλλων ἡμῖν χρῆσθε προθύμως ἐξ- 


ηγηταῖς ; Ἡμέτερον οἵδ᾽ (01) ὅτι ποιεῖσθε τὸν λόγον, 


ὅσον ἐχ τῆς ἡσυχίας τεχμαίρομαι. Οὐχοῦν ἀχούσατε, 
xai σχοπεῖτε, μὴ φαῦλος ἐγὼ τῶν τοιούτων εἰχαστής. 
Ἐμοὶ δοχεῖτε μάλιστα μὲν, ὡς αὐτοὶ χαλέσαντες 


ἡμᾶς, οἰχείᾳ βοηθεῖν χρίσει, xax διὰ τοῦτο περιέ 


τὸ ὑμέτερον θήραμα. Φύσις δὲ αὔτη πρὸς τὸ οἰχεῖον 


ze LV 


ἅπαν εὐμενῶς τὰ SA EE εἴτε A 


τῶν προύλήμασιν. purs δὲ, ἘΠ οὕτως al- 


δεῖσθαι (08), 


ὡς τὸ μὴ ἰταμὸν ἡμῶν. μὴτε 
μήτε θεατριχόν τε xal m vayan ἀλλ᾽ 


βίαιον, 
ὑποχωρη- 


ριον, χαὶ οἷον ἄχοινον ἐν τῷ χοινῷ, 


2 ΠΡ χαὶ, συντομώτερον εἰπεῖν ἔτι (69), 
φιλόσοφον " οὐδὲ αὐτὸ τεχνικῶς, χαὶ πολιτιχῶς ἡμῖν 
ἀνευρημένον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xal πνευματιχῶς τετιμη- 
μένον. Οὐ γὰρ, ἵνα ζητηθῶμεν, ἀποχρυπτόμεθα, οὐδ᾽ 
ἵνα πλείονος ἄξιοι δόξωμεν τιμῆς, ὥσπερ οἱ τὰς 


« ἃ vobis discessimus; » quod quidem a Gregorii 
mente et verbis prorsus alienum est. 

(64) Tpévrarzec. Duo Kegg., στρέψαντες. 

(65) ᾿ωρειήσομεν. Wog. bm, ὠφελήσωμεν. 


(00) 'Qc. In nonnullis, ὥσπερ. 
(67) 'Huécepov ci^. Cowb., ἡμέτερον εὖ οἶδα. 
(08) Αἰδείσθαι. Tres Regg. el quatuor Colb., ai- 


(69) Elzeir ἔτι. Tres Regg., Or. 1 οἱ Comb., ei- 


πεῖν τι. 
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ὥρας μικρὸν προφαίνοντες, εἶθ᾽ ὑποστέλλοντες "Α Philosophiam autem dico, non callide, ct politico 


ἀλλ᾽ ἵνα (10) τὸ φεύγειν τὰς προεδρίας, xoY μὴ 
μεταποιεῖσθαι τῶν τοιούτων τιμῶν, τῷ ἡσυχίῳ δείξω 
μεν. Τρίτον, ὁρῶντες ἡμᾶς οἷα πάσχομεν ὑπό τε τῶν 
ἔξωθεν πολεμούντων, xal τῶν ἔνδοθεν ἐπιθουλευόν- 
τῶν ἐπειδὴ, χατὰ τὸν Δανιὴλ, ἐξῆ.1θεν ἀνομία ἐκ 
πρεσδυτέρων ἐκ BaCvAOroc, οἱ ἐδόχουν κχρί- 
veu τὸν" ᾿Ισραή.1" σχετλιάζειν μὲν xai δυσχεραίνειν, 
χαὶ οὐχ ἔχειν ὅπως ἐπαμύνητε (71) τυραννουμένῳ, μό- 
νον δὲ ἀντὶ πάντων εἰσφέρειν τὸν ἔλεον. Ὃ οὖν οἶχτος 
τῇ αἰδοῖ συγχραθεὶς φίλτρον ἐγένετο. Καὶ τοῦτο τῆς 
περὶ ἐμὲ τιμῆς τὸ μυστήριον. 


artificio excogitatam atque aecersitam, sed simplici- 
ter ac. spiritualiter. cultam et. observatam. Non 
enim, ut quieramur, latebras petimus, nec ut prie- 
stantiori honore digni appareamus, quemadmodum 
qui eximias quasdam formas paululum ostensas sta- 
tim ex oculis subiducunt ; sed ut. per quietam et e 
medio reductam vitze. rationem, illud planum facia- 
mus, $37 nos a priefecturis sacris. ablhiorrere, nec 
hujusmodi honores ambire atque aucupari. Tertio, 
cum, quibus malis, tum ab externis aperto nos bello 
lacessentibus, tum ab internis el domesticis insidias 


molientibus, afficiamur, exploratum habeatis. (quandoquidem, juxta Danielem, egressa est iniquitas a 


senioribus Dabylonicis, qui Israelem regere existimabantur !); 


idcireo conqueri quidem atque animis angi 


videmini, nece, quonam modo opem iniqua vi oppresso feratis, habere; ac proinde, quod unum licet, 
vicem nostram fortusamque miserari. Miseratio porro pudori conjuncta amorem procreavit. Atque 
las demum honoris mihi habiti areanas causas esse censeo. 


A'. Ἐπεὶ δὲ ol λόγοι τὸ πολεμούμενον, xo ἣ πε- D 


ριττὴ καὶ ἐπίφθονος αὔτη γλῶττα, ἣν ἐν τοῖς ἔξωθεν 
παιδευθεῖσαν λόγοις, τοῖς θείοις & 


υγενίσαμεν (12), 
χαὶ τὴν πικρὰν xaY ἄποτον Μεῤῥὰν τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ 


1 


χατεγλυχάναμεν, πεπόνθατέ τι πάθος ἱκανῶς ἐλευ- 


xà βθαίνουσαν : τί δαὶ 
κάτω ῥαϊνουσᾶν; τί oat 


ὁρῶντες, ἐφιλοσοφοῦμεν 


ς 
φυλα, χαὶ πρὸς τὰς ἀντιθέτους γλώσσας 


πίστιν ὀνομάζειν τὴν ἀλογίαν, ἣν ἠγάπησα ἂν χαὶ αὐ- 


τὸς, εὖ ἔστε, ἁλιεὺς ὧν * ἐπειδὴ τοῦτο πρόχειρον τοῖς 


, 
πολλοῖς εἰς ἀπολογίαν τῆς ἀμαθίας " εἰ λόγον εἶχον 
τὴν δύναμιν. Ὡς ἀπόλοιτο ἐξ ἀνθρώ- 
πὼν ὁ φθόνος, fj δαπάνη τῶν ἐχόντων, ὁ τῶν πα- 
σχόντων ἰὸς, τὸ μόνον τῶν παθῶν ἀδιχώτανόν τε ἅμα 
ie 


xa 6ixasócazoy * τὸ μὲν, ὅτι πᾶσι διοχλεῖ τοῖς καλοῖς 


τὸ δὲ (14), ὅτι τῆχει τοὺς ἔχοντας. Οὐ γὰρ τοῖς 

πρώτως (75) ἐπαινέσασιν ἡμᾶς καταράσομαι" οὐ 

γὰρ ἤδεισαν τῶν ἐπαίνων τὸ τέλος " ὡς τάχα ἄν τι 

χαὶ λοιδορίας προσέθηχαν, ἵνα τὸν. φθόνον ἐπίσχω- 
9 ὶ ᾽ 

σιν. 


vitio laborant, conficit. Non enim iis, qui nos laudibus primi extulerunt, 
Neque enim, quis laudum finis futurus esset, perspectum habebant. 


IV. Quoniam autem non aliam ob rem bello pe- 
üimur, quam propter eloquentiam, et supervaca- 
neam hane et invidiosam linguam, quam, in profa- 
nis doctrinis eruditam, divinis postea nobilitavi- 
mus, salsamque illam et amarulentam Maram *, 
per vite liguum dulcem reddidimus, affectum sane 
animis ingenuis eL liberalibus dignum induistis : 
hoc amatis, lob quod oppugnamur. Cur enim m- 
tam eruditionem amplexi non sumus? cur non 
aridam et humi reptantem? cur, eum ea plerosque 
delectari conspiceremus, in peregrina quedam et 
aliena studia incubuimus, atque adversariis linguis 
obstitimus? cum contra oportuerit ratiocinationes 
audacter defugere, ac mute inscitize fidei nomen 
imponere, quam ipse quoque, mihi credite, com- 
plexus essem, ut piscator (quandoquidem hoc mul- 
tis ad inseitite excusationem in promptu est) ; si 
sermonis ac doctrinz loco, signorum et miraculo- 
rum vim habuissem. Utinam ex hominum vita 
interiret livor, hiec invidorum tabes, hoc. venenum 
eorum, qui eo laborant, solus ex omnibus affecti- 
bus iniquissimus simul et z:equissimus : illud, quia 
bonis omnibus infestus est; hoe, quia eos, qui hoc 

quilquam imprecabor. 
alioqui nonnihil quoque 


mali 
Nam 


maledicenti:e adjunxissent, ut invidiam reprimerent. 


Ε΄. Οὗτος, xai τὸν Ἑωσφόρον ἐσχότισε, καταπε- 
σόντα δι᾽ ἔπαρσιν * οὐ γὰρ ἥνεγχε, θεῖος ὧν, μὴ χαὶ 
θεὸς νομισθῆναι χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐξέθαλε τοῦ παρα- 
δείσου, δι᾽ ἡδονῆς χλέψας xal γυναιχός. Ἐπείσθη 
γὰρ, ὡς θεὸς εἶναι βασχαίνεται, τοῦ τῆς γνώσεως 
ξύλου τέως εἰργόμενος. Οὗτος χαὶ τὸν Κάϊν ἀδελ- 

! Dan. xim, 5. * Exod. xv, 95. 


(70) "A.U Tra. Sic codd, Deest ἀλλά in ed. 

(171) ᾿Επαμύνητε. Coisl. 1, ἐπα μύνηται. 

(12) Ἐξευγενίσαμενγ". 'Tres Colb. et Comb. ἐξηυ- 
γενίσαμεν. 

(15) TL. γὰρ οὐ τὴν »ognv, etc. « Obscurissi- 
ma, inquit Billius, est hzc. periodus. Hujus ta- 
men sensum, nisi nos opinio fallit, expressimus. Ob- 
iter hie eos notat Gregorius, qui, vel inscite su:e 
cónscientia, vel invidi: metu, ab omni disputatio- 
num contentione refagiebant, ac lupos impune in 
Domini gregem impetum faeere patiebantur, atque 


V. Hee, et Luciferum obscuravit, ob mentis 
elationem prolapsun ; indignum enim atque into- 
lerandum ducebat, se, cum divinus esset, non 
deum quoque existimari; Adamum quoque, per 
voluptatem et mulierem circumventum, e paradiso 
expulit. &88 Adductus est. enim, ut deitatem sibi 


eliam turpissimam suam ignaviam honestissimo fi- 
dei pietatisque nomine obvelabant... Quod. si cui 
mirum videatur, quod, ἀλογίαν, non temeritatem, 
sed insciiam — verterim ,/ mirari profecto — desi- 
net, si sciat Gregorium aliis quoque nonnullis locis 
eadem significatione haue vocem extulisse. » 

(14) Τὸ δέ, ete. Billius : « lloc, quia dominos 
suos exest el conficit. » 

(15) πρώτως. Unus Reg., πρώτοις. Wc de uno e 
presbyteris, qui ab ipso defecerant, possunt intel- 
ligi. 


41) 


41 S. GREGORII THEOLOGI 279. 


ΟΝ 


invideri crederet, dum a scientiz ligno hactenus A φοχτόνον ἐποίησεν (10), οὐχ ἐνεγχόντα θυσίαν ὁσιω- 


arceretur. Hie, et Cain ad. inferendam fratri ne- 
cem impulit, quod purius sanctiusque ejus sacrifi- 
cium aquo anino ferre non potuisset. Hee, et 
mundum immunde atque incomposite se gerentem 
aquis texit, et Sodomitas igne obruit. He, et 
Dathan, et Abiron, adversus Moysen furore elatos, 
in terram. defodit, et Mariam, qui adversus fra- 
irem tantummodo murmuraverat , lepra infecit. 
jbec, et prophetarum eruore terram contaminavit, 
€t sapientissimum illum Salomonem per mulieres 
perculit. Hee, et illum laqueo diguum Judam, exi- 
gua pecunia illectum, proditorem exhibuit, et Η-- 
rodem puerorum ipterfectorem, et Pilatum Christi- 
cidam effecit. Hxc, et Israelem ventilavit, ae di- 
spersit, ne nunc quidem adhuc e peccato suo emer- 
gentem. lec, et apostatam. tyrannum in nos exci- 
(vi, eujus carbones adhue molestiam inferunt, 
JHicet. flammam ipsam effugerimus, Προ, et przecla- 
rum Ecclesie corpus diseidit, in diversa et con- 
traria studia disseetum. Hiec, et Jeroboam | illum 
peccati servum in nos concitavit, et linguze vincu- 
lum imponit, Disrumpitur enim splendescentem 
(Trinitatem cernens, ac to'a. divinitate collucentein, 
eosque, a quibus sincere priedieatur vobis charos 
reddentem. 


Uirum tandem vobis nugari atque ineptire 


τέραν. Οὗτος χαὶ ὕδατι χότμον ἐχάλυψεν ἀχοσμοῦν 
τα, χαὶ Σοδομίτας πυρὶ κατέχλυσεν (71). Οὗτος xaX 
Δαθὰν χαὶ ᾿Αὐειρὼν χατέχωσε χατὰ Μωσέως μανέν- 
τας, χαὶ Μαριὰμ ἐλέπρωσε χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ μόνον 
γογγύσασαν. Οὗτος χαὶ προφητῶν αἵμασι τὴν γῆν 
ἐμίανε, χαὶ Σολομῶντα γυναιξὶ χατέσεισε τὸν σοφώ- 
τατον. Οὗτος χαὶ Ἰούδαν προδότην ἀνέδειξεν, ἀργυ- 
Qi μιχρῷ χλαπέντα, τὸν ἀγχόνης ἄξιον - xa Ἡρώ- 
δὴν παιδοφόνον, xal Χοιστοχτόνον Πιλᾶτον ἐδημιούρ- 
γησεν. Οὗτος χαὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐλίχμησε xol διέσπει- 
ρεν, ἐξ ἧς οὕπω χαὶ νῦν ἀνανεύουσιν ἁμαρτίας. 
Οὗτος χαὶ τὸν ἀποστάτην ἡμῖν ἐπανέστησε τύραν- 
νον, οὗ χαὶ νῦν ἔτι παραλυποῦσιν οἱ ἄνθραλες, εἰ 
χαὶ τὴν φλόγα διαπεφεύγαμεν. Οὗτος xo τὸ καλὸν 
σῶμα τῆς Ἐχχλησίας πατέτεμεν, εἰς διαφόρους xoi 
ἀντιπάλους σπουδὰς μερίσας. Οὗτος χαὶ ἡμῖν τὸν 
Ἱεροθοὰμ. (18) ἐπανέστησε τὸν δοῦλον τῆς ἁμαρτίαξ, 
χαὶ τῇ γλώσσῃ δεσμὸν ἐπιτίθησιν " οὐ γὰρ φέρει τὴν 
Τριάδα λαμπρυνομένην, xai ὅλῃ θεότητι λάμπου- 
σαν, χαὶ τιμίους ποιοῦσαν ὑμῖν (19) τοὺς γνησίους 
ἑαυτῆς xíjpuxag. "Apa φλυαρεῖν ὑμῖν δοχοῦμεν, οὕ- 
τως εἰχάζοντες ; ἢ xa λίαν ὀρθῶς τοῦ πόθου τὰς ai- 
τίας ὁ γραφεὺς λόγος ἀνεζωγράφησεν ; Περὶ μὲν δὴ 
τούτων οὕτω γινώσχω. 


videmur, ita conjectantes ? An vero per- 


quam egregie vestri erga me amoris causas orationis penicillo expressimus? Ae de his quidem rebus 


iia judico. 


VI. Quoniam autem nonnullos contumelias quo-  (΄. Ἐπεὶ δὲ xai ταῖς ὑδρεσιν ὁρῶ τινας δυσχεραί- 


que nobis inustas molesto animo ferre, atque igno- 
sniniam nostram, calamitatem suam ducere conspi- 
cio, age, de eo quoque paucis disseramus. Etenim 
si humanum aliquid abjectumque cogitans, atque 
hane cathedram affectans, aut. huc. primum cum 
senectute hac cana, et his membris, tum vite diu- 
turnitate, tüm morbo rugatis atque contractis vc- 
nissem, aut nunc has ignominias ferrem, profecto 
celum et terram (quie veteribus attestari * moris 
eral) erubescerem : erubescerem etiam hanc ca- 
liedram, et sacrum hoe concilium, et sanctam hanc 
recensque coagmentatam plebem, adversus quam 
τοὶ sceleratorum bominum copi: aciem instruxe- 
runt, $39 ut, priusquam. conjuncta sit, dissolva- 
tur, et priusquam in lucem prodeat, exstinguatur, 
jam secundum. Christum formori incipiens. Ad hzc 
laborum meorum et zrumnarum me puderet, οἱ 
aspere hujus weslis, et secessus ae solitudinis , 
quam familiarem semper habuimus, et vite facilis 


3 Deut, xxxii, J. 


(76) Ἐποίησεν. Regg. bim, duo. Colb. et Comb., 
πεποίηχεν. 

(71) KazéxAvoer. Combef., xazíxauscv. 

(18) Τὸν "Iepo€od gi. Mec de Maximo dicta censet 
Elias, quem. sequitur Billius. Aliter tamen nobis vi- 
detur.Nullateuus enimMaxinio conveniunt,quz narrat 
Gregorius, de isto Jeroboam, qui ferre noa. poterat, 
ut "Trinitas sjlendesceret, Maximus quidem adver- 
sus Gregorium insurrexit; sed nunquam ei objectum 
esta Gregorio eum cirea fidem errare. Credimus igi- 
lur per istuiu. Jeroboam rectius intelligendum. esse 


νοντας, xaX συμφορὰν ἑαυτῶν ποιουμένους, τὴν ἀτιμίαν 
τὴν ἡμετέραν (80), φέρε, xaX περὶ ταύτης βραχέα φι- 
λυσοφήσωμεν. Ἐγὼ γὰρ, εἰ “μὲν ἀνθρώπινόν τι χαὶ 
μικρὸν ἐννοῶν, ἣ τῆς χαθέδρας ταύτης μεταποιού- 
μενος, 7| (81) τὴν ἀρχὴν ἐπέστην ὑμῖν, μετὰ τῆς 
πολιᾶς ταύτης, χαὶ τῶν ἐῤῥιχνωμένων τούτων χαὶ 
χρόνῳ xaX νόσῳ μελῶν, ἢ νῦν ταύτας φέρω τὰς ἀτι- 
μίας, αἰσχυνοίμην μὲν ἂν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, 
ἃ χαὶ τοῖς παλαιοῖς ἔθος μαρτύρεσθαι" αἰσχυνοίμην 
δ᾽ ἂν τὴν χαθέδραν ταύτην, χαὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο συν- 
ἐδριον, xoX τὸν ἄγιον τοῦτον χαὶ νεοπαγῇ λαὸν, Ex 
ὃν τοσαύτη τῶν πονηρῶν δυνάμεων ἡ παράταξις, ἵνα. 
πρὶν συστῆναι λυθῇ, χαὶ πρὶν γεννηθῆναι νεχρωθῇ, 
χατὰ Χριστὸν ἤδη μορφούμενος. Δἰσχυνοίμην δ᾽ ἂν 
τοὺς ἐμοὺς χαμάτους xal πόνους, χαὶ τὸ ἔσθημα 
τοῦτο τὸ τρύχινον, χαὶ τὴν ἐρημίαν xal τὴν ἀταχώ- 
916 fj συνεζήσαμεν, καὶ τὸν ἄσχευον βίον, χαὶ τὴν 
εὐτελῇ τράπεζαν, μιχρὸν (82) τῶν πτηνῶν ἀποδέου- 
σαν. ᾿Αληθευέτωσαν δὲ xai τινες περὶ ἡμῶν, ὅτι γυ- 


vel Demophilum, vel Eudoxium, qui tum Constan'i- 
nopoli Arianorum erat antistes, a quo Valens impe- 
rator bap! zatus et lieresi. imbutus fuit. 

(79) Ὑμῖν. eg. bui in textu, et Or. 1, ad marg., 
ὑμᾶς. 

(80) TR» ἡμετέραν". Wec desunt in Or. 1. 

(81) "H. Combelfisius delendum putat. 

(82) Mizpór, ete. Sie loquitur Gregorius, quo, 
ub aves semina colligunt, quibus paseautur, ipse 
quoque seminibus, leguminibus et quibusvis cibis 
vescereur. 
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ναικὸς ἀλλοτρίας (S5) ἐπεθυμήσαμεν, οἱ μηδὲ ἰδίαν A et expeditze, et simplicis ac (rugalis mensa, avium 


ἔχειν θελήσαντες. Ἐχέτωσαν (84) δὲ ἡμῶν χαὶ T'a- 
θαωνΐται πλέον, οὃς οὐδὲ εἰς ξυλοχόπους (85) χαὶ 
ὑδροφόρους οἷδ᾽ ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παραδέχε- 
ται, μέχρις ἂν προσίωσι τοῖς ἱεροῖς μετὰ τοιούτων 
τοῦ βίου xal τοῦ λόγου στιγμάτων. Εἰ ὃὲ τῷ λόγῳ 
συνηγορήσοντες ἥχομεν, xal τῇ χήρᾳ χαὶ τῇ ἀνάν- 
δρῳ τέως Ἐχχλησίᾳ τὰ δυνατὰ (80) συνεισοίσοντες, 
οἷόν τινες ἐπίτροποι χαὶ χηδεμόνες, ἄλλῳ νυμφαγω- 
γήσοντες, ὃς ἐὰν ἄξιος τοῦ χάλλους φανῇ, χαὶ πλείο- 
va (87) τὰ ἐξ ἀρετῆς ἔδνα προσενέγχῃ τῇ βασιλίδι, 
πότερον, ἐπαινετοὶ τῆς προθυμίας, ἣ ψεχτοὶ τῆς 
ὑπονοίας : ὅτι τοῖς ἀλλοτρίοις χρινόμεθα πάθεσιν. 
Ὡς δὴ σύ γε, ὦ βέλτιστε, xaX εἰ vmi χειμαζομένῃ 
χεῖρα ὀρέγομεν (88) ἣ πολιορχουμιένῃ πόλει, ἢ ὑπὸ 
πυρὸς οἰκίᾳ δαπανωμένῃ, ἣ σχάφεσι βοηθοῦντες, ἣ 
φάλαγξιν, ἣ σθεστηρίοις ὀργάνοις, πάντως ἂν 1, χα- 
ταποντιστὰς ἡμᾶς ὠνόμασας, ἣ τῆς πόλεως, ἣ τῆς 
εἰχίας ἐραστὰς (89), ἀλλ᾽ οὐ προστάτας χαὶ χηδε- 


μόνας. 


vita haud multo. inferioris. In gratióm porro cum 
veritate redeant, qui nos alienam uxorem expeti- 
visse aiunt, eum ne propriam quidem habere vo- 
luerimus. Sint etiam meliores, quam nos condi- 
tione Gabaonitze, quos tamen ne ad id quidem 
munus Spiritus sanctus admissurus est, ut ligna et 
aquam portent, quandiu cum hujusmodi et ser- 
monis eL vite maculis ad saera accesserint, Sin 
autem. ea nobis huc veniendi causa fuit, ut fidei 
patrocinium susciperemus, Ecciesieque viro inte- 
rim orbatze, haud. seeus ac tutores quidam οἱ curas 
lores, operam pro virili nostra navaremus, alteri, 
qui prwstanti ipsius forma dignus videretur, ac 
plura virtutum tanquam sponsalia reginc obtulisset, 
eam collocaturi, utrum tandem nobis hujusmodi 
animi alaeritas laudem, an hominum suspicio re- 
prehensionem — afferre debet (quandoquidem ex 
3lienis affectibus judicamur)? Eodem igitur modo, 
vir optime, si navi lempestate jactat ac pericli- 


tanti, aut urbi obsidione einctz, aut :dibus flamm:e ardorecontlaerantibus manum porrexissemus, partim vide- 
licet scaphis, partim exercitu, partim instrumentis ad exstinguendam flammam accoiimodis opem ferentes, pro- 
eul dubio nos, aut. praedones, aut. urbis vel domus amatores vocasses, non autem patronos et procuratores. 


Z'. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω, φησὶ, Coxst (90) τοῖς πολλοῖς. 
Τὶ δέ μοι διαφέρει, ᾧ τοῦ εἶναι πλεῖον (91) ὁ λόγος, 
μᾶλλον δὲ πᾶς ; Τοῦτο γὰρ, ἣ χστέχρινεν, ἣ ἐδι- 
χαίωσεν" ἣ ἄθλιον πεποίηχεν, ἣ μαχάριον. Τὸ δὲ δο- 
χεῖν, οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ οὐδὲ ὄναρ ἀλλότριον. 
Οὐχ οὕτω, φησὶ, δοκεῖς τοῖς πολλοῖς, ἄνθρωπε. Ἡ 
γῇ δὲ δοχεῖ τοῖς ἰλιγγιῶσιν ἑστάναι; τοῖς δὲ μεθύουσι 
νήφειν οἱ νήφοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ χεφαλὴν βαδίζειν, 
ἢ περιτρέπεσθαι ; τὸ μέλι δὲ, οὐ πικρόν ἐστιν, ὅτε 
καὶ οἷς νομίζεται, νοσοῦσί τε καὶ xaxüe (93) διαχει- 
μένοις ; ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο τὰ πράγματα οὕτως 
ἔχει, ὡς Boxsi τοῖς πάσχουσιν. Δεῖξον οὖν ὑγιαίνον- 
τας τοὺς οὕτως ὑπειληφότας, χαὶ τότε ἡμῖν παραί- 
νεσον (93) μετατίθεσθαι - ἣ χαταγίνωσχε, μὴ πειθο- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἱσταμένων χρίσεως. Οὐχ 
οὕτω δοχῶ τοῖς πολλοῖς, Θεῷ δὲ οὕτω * χαὶ οὐ δοχῶ, 
πεφανέρωμαι δὲ τῷ εἰδότι τὰ πάντα (94) πρὶν γενέ- 
σεως αὐτῶν, τῷ πλάσσοντι (95) καταμόνας τὰς xap- 
δίας ἡμῶν, τῷ συνιέντι εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, τὰ 
χινήματα, χαὶ τὰ διανοήματα, μεθ᾽ ὧν τὰ πραττό- 
μενα, ὃν λανθάνει τῶν ὄντων οὐδὲν, οὐδὲ λαθεῖν δύ- 
ναται, ὃς ἑτέρως ὁρᾷ τὰ ἡμέτερα, ἣ ὡς ὁρῶσιν ἄν- 
θρωποι. "Αγθρωπος μὲν γὰρ εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ 

* Dan. xiu, 39. 5 Psal. xxxn, 45 

(85) Γυγαικὸς àAA4ocpíac. Gregorius per ma- 
lierem. alienam. intelligit. 4 Constantinopolitanam 
Ecclesiam ; et per propriam, Sasima. » 

Y p , 7 . : ? 

(84) Ἐχέτωσαν, ete. « Potior sit Gabaonitarum 
conditio, quam nostra. » lkereticos significat, qui 
licet opibus et gratia floreren!, ne quidem di- 
gni erant, qui vel minimum sacerdotii munusobirent. 

(85) Ev.loxózovc. Sic LXX et permulti Regg. 
codd., « lignorum cezsores. » Leuvenklaius pro « li- 
gnatoribus » et « lixis » accipit. In ed., ξυλοφόρους. 

(86) Τὰ δυνατά. Or. 1, xazà δύναμιν. 

(87) Πιλείονα. Duo Regz. et quinque Colb. adduntzá. 
, (88) ᾿ρέγομεν. Duo Regg., ὠρέξαμεν. Or. !, 
ὠρέγομεν. 


VH. At plerisque secus videtur, inquies. Quid 
vero mea interest, qui rei veritatem magis curo, 
imo solum curo? Hoc enim vel me condemnave- 
rii, vel absolverit : hoc. vel. miserum vel. beatum 
reddiderit, At, quid aliis videatur, nihil ad nos, 
quemadmodum nec alienum. somnium. Non ila 
aliis videtur, ais, Quid vero? An iis, qui vertigine 
correpti sunt, terra fixa et stabilis esse videtur? an 
ebriis sobrii integramente esse, ac non polius in 
caput incedere, ae sursum  deorsumque wo- 
veri? G/4Q annon quibusdam interdua hominibus 
mel amarum est, nempe morbo laborantibus, ma- 
leque affectis? At non propterea res sic se habent, 
vi, qui ita affecti sunt, arbitrantur. Quocirca os:ende 
prius eos, qui de nobis ita sentiunt, sanos esse; ac 
ium nos adimone, ut meliorem mentem induanus : 
aut condemna, si consilio tuo non pareamus, sed 
in eadem sententia perstemus. Nou ita multis vi- 
deor, at Deo ita ; imo nou videor, sed perspicuus 
atque manifestus sum ei, qui omnia, priusquam 


D oriantur, novit *; qui corda nostra sigillatim fingit; 


qui in omuia opera nostra, omnes motus et cogita- 
tiones, quibuscum res a nobis geruntur, intelligit; 


(89) ᾿Εραστάς. « Amatores, cupidos. » Leuven- 
klaius vertit, « eversores. » Forte legit, ἐδαφι- 
στάς, ul scripsit Dillius ad marg. ed. Das., quamvis 
in interpretatione non sit secutus. 

(90) Δοκεῖ. Reg. bm aliique plures, Zozziz. « At 
enim, dicat aliquis, plerisqu» non videris. » 

(91) H.Agiov. Legeudum videtur, πλείων, Sic scri- 
ptum reperimus in uno e Regiis codicibus. 

(92) Κακῶς. Savil. et Counb., πιχρῶς. 

(03) Hapairecov. Tres codd., παραίνε!. 

(94) Τὰ πάντα. Sic tres codd. Deest τά in ed. 

(95) Πλάσσοντι. Das. πλάσαντι. Sic im psal. 
xxxi, 15 : Ὁ πλάσας χαταμόνας τὰς χαρδίας οὐ- 
τῶν. € Qui finxit sigillatim corda eoruin. Ὁ 
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quem nihil eorum, qu:e sunt, latet, aut latere po- A Θεὸς (96) eic χαρδίαν. "Hxoucac τῆς Γραφῆς λεγού 


test ; qui aliter res nostras intuetur, atque mortales 
solent. Homo enim videt in faciem : Deus autem in- 
tuetur cor 5. Audisti Scripturam hec dicentem : ac 
(dem adhibe. Cujus judicium cordatis hominibus 
pluris faciendum, magisque curandum est, quam 
omnium aliorum in unum coactorum. An tu, duos 
quidem homines, quorum alter acutior et sagacior, 
alter imperitior et hebetior esset, de eodem negotio 
in consilium adhibens, haud recta mente przditus 
esse videreris, si, relicto prudentis consilio, judi- 
cium imperiti sequereris? Neque enim Roboam ex 


σης, xal πίστευε. Οὗ φροντιστέον μᾶλλον, T| πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἄλλων, τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν. Ἢ δύο μὲν 
ἀνθρώποις περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος συμθούλοις 
χρώμενος, συνετωτέρῳ τε χαὶ ἀμαθεστέρῳ, οὐχ ἂν 
εὖ φρονεῖν ἔδοξας, εἰ τὸν συνετώτερον παρεὶς, τῷ 
ἁμαθεστέρῳ χατηχολούθησας ; οὐδὲ γὰρ ὁ Ῥοθοὰμ 
ἐπῃνέθη, ὅτι τὴν βουλὴν τῶν πρεσθυτέρων ἀτιμά- 
σας, τὴν τῶν νεωτέρων ἔστησε. Θεοῦ OE xol ἀνθρώ- 
πὼν ἐξεταζομένων, προτιμήσεις τὰ τῶν ἀνθρώπων ; 
Οὐ σύ γε, ἂν ἐμοὶ πείθῃ, χαὶ φρονῇς ἄμεινον. 

eo laudem est consecutus, quod, pro nihilo habita 


senum sententia, juvenum consiliis paruit". Cum autem Deus et homines inter se expendantur, ju- 


dicia 


ὙΠ. At, inquis, tuarum. contumeliarum nos pu- B 


det. Me vero vestri, quos ob eam rem pudescat. 
Nam si hse juste patimur, nobis potius ipsis, 
quam vohis nostra causa, erubescendum est; non 
quia contemnimur, sed quia contemptu et ignominia 
dignos nos prabemus:si autem inique, crimen 
eorum est, qui contumeliam inferunt ; ac proinde 
illorum potius, quam nostri causa indignari el 
stomaehari debetis, quoniam ii sunt, quibuscum 
male agitur. Quod si me, cum malus essem, opti- 
mum virum existimares, quid mihi faciendum 
esset? Improbiorne ut essem , quo magis tibi 
placerem? ffaudquaquam sane id mihi consilii de- 
dissem. Eodem modo nec si me, recte et cum vir- 
tute. incedentem, offendere ac labi putes, a G1 
recta vivendi ratione propter te desistam. Nec 
enim tibi magis, quam mihi ipsi vivo : atque in 
omnibus rebus consiliarii loco, rationem ᾿ Deique 
justifieationes habeo, a quibus plerumque, etiam 
nullo acecusante, convincor; et rursum, condem- 
nantibus multis, absolvor. Atque hoc unum tribu- 
nal nemo effugere potest, internum nempe atque 


hominum potiora duces, quam Dei? Nequaquam certe id facies, si me audias, recteque sentias. 


H'. 'AXX αἰσχυνόμεθά σον, φησὶ, ταῖς ὕδρεσιν. 
Ἐγὼ δὲ ὑμῖν, ὅτι αἰσχύνεσθε. Εἰ μὲν γὰρ ὀρθῶς 
ταῦτα πάσχομεν, αἰσχυντέον ἡ μῖν μᾶλλον, ἣ ὑμῖν ἐφ᾽ 
ἡμῖν " οὐχ ὅτι (9 
ἀδίχως, τῶν ὑδριζόντων τὸ ἔγχλη- 
χείνων μᾶλλον, ἢ ὑπὲρ ἡμῶν ἀγα- 


) ἀτιμαζόμεθα μᾶλλον, ἣ ὅτι ἐσμὲν 
ἀτιμίας ἄξιοι " εἰ δὲ 
μα, καὶ ὑπὲρ 
γαχτητέον * ἐχεῖνοι γὰρ οἱ χαχῶς πάσχοντες. Εἰ δέ με 
ὄντα χαχὸν, ἄριστον ὑπελάμόανες, «6 μὲ ποιεῖν 
ἐχρῆν ; Εἶναι μᾶλλον χαχὸν, ἵνα πλέον ἀρέσχω aot ; 
Οὐχ ἂν τοῦτο ἐμαυτῷ συνεδούλευσα. Οὕτως οὐδὲ, εἰ 
χατορθοῦντά με πταίειν ὑπολαμθάνεις (98), τοῦ χατ- 
ορθοῦν διὰ σὲ μεταθήσομαι (99). Ζῶ γὰρ, οὐ σοὶ 
μᾶλλον ἣ ἐμαυτῷ * xai σύμδουλον ἔχω περὶ πάν- 
τῶν τὸν λόγον, xal τὰ τοῦ Θεοῦ διχαιώματα,, ὑφ᾽ 
ὧν ἁλίσχομαι μὲν πολλάχις, οὐδενὸς κατηγοροῦντος" 
ἀφίεμαι 
νον οὐχ 


δὲ, πολλῶν χαταχρινόντων. Καὶ τοῦτο μό- 
ἔστι διαφυγεῖν, τὸ ἔνδον χαὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς 
δικαστήριον, πρὸς ὃ βλέποντας μόνον, τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν 
ἱτέον. Τὸ δοχεῖν δὲ, ἂν μὲν ὑπάρχῃ (1), δεξόμεθα, ἵν᾽ 
εἴπω τι χαὶ ἀνθρώπινον * ἂν δὲ ἀντιπίπτῃ, χαίρειν 
ἐάσομεν (2), καὶ οὐδὲν τοῦ εἶναι διὰ τὸ δοχεῖν ἀφαι- 
ρήσομεν. 


in nobis situm, idque solum ob oculos propositum habentes, rectum vitze iter tenere debemus. Quod 
autem ad hominum de nobis exisümationem attinet, ita animo comparati sumus, ut, siquidem ea 
contingat, non illibenter accepturi simus, ut humani etiam aliquid dicam; sin autem in cont a- 


rium cadat, valere jubebimus, nec quidquam de rei 


veritate propter hominum opinionem detrahemus. 


IX Sie enim comparatum est: qui honestum ali- D Θ΄. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" ὃ μέν τινος ἕνεχεν τὸ 


cujus causa studiose sectatur, is profecto neuti- 
quam firmas in virtute radices egit. Simul enim 
alque res ea. effluxerit, recti quoque studium de- 
ponet; quemadmodum qui quastus eausa navigat, 
nisi lucrum presto sit, navigare desistet. At qui 
bonum ipsum propter se colit et amplectitur, quo- 
niam rem fixam et stabilem amat, certam quoque 
et constantem erg2 illud animi alacritatem habet ; 
adeo uL divinum aliquid sentiens, his quoque Dei 
verbis uti. possit : Ego idem sum, et non. mutor 8. 
Quamobrem nee ab animo suo migrabit, nec immu- 
tabitur atque a se desciscel, nec eum | temporibus 


*J Reg. xvr, 7. ΤΠ Reg. xui, 8 seqq. 8 Malach. 


(96) Ὁ δὲ Θεός. Duo Regg. et Or. 4, Θεὸς 
δέ. 

(97) Οὐχ ὅτι. Comb., οὐδ᾽ ὅτι. « Non tam quia 
tonemnimur, quam, » etc. 

(98) “Υποϊαμξάγεις. Reg. bm, ὑπολαμθάνης. 


χαλὸν ἐπιτηδεύων, οὐ βέθαιος εἰς ἀρετήν. Ὁμοῦ τε 
γὰρ παρῆλθεν ἐχεῖνο, xal τοῦ χαλοῦ στήσεται" 
ὥσπερ ὁ χέρδους ἕνεχεν πλέων, τοῦ πλεῖν, ἂν μὴ 
παρῇ τὸ χερδαίνειν. Ὁ üt αὐτὸ OU ἑαυτὸ τιμῶν τε 
χαὶ περιέπων, ἐπειδὴ τοῦ ἑστῶτος ἐρᾷ, ἑστῶσαν ἔχει 
xa τὴν περὶ αὐτὸ προθυμίαν " ὥστε θεῖόν τι πάσχων, 
χοὶ τὸ τοῦ Θεοῦ δύνασθα: λέγειν’ ᾿Εγὼ δὲ, ὁ αὖ 
τός εἶμι, καὶ οὐκ ἡἠ.1.1οίωμαι. Οὔχουν μεταποιηθή- 
σεται, οὐδὲ μετατεθήσεται, οὐδὲ συμμεταπεσεῖται (5) 
τοῖς χαιροῖς χαὶ τοῖς πράγμασιν, ἄλλοτε ἄλλος γινό 
μενος, καὶ πολλὰς μεταλαμθάνων χρόας, ὥσπερ τὰς 
τῶν πετρῶν οἱ πολύποδες, αἷς ἂν ὁμιλήσωσι" μενεῖ 


ur, 6. 


(99) Μεταθήσομαι. Sic tres Regg., Or. 4 et 
Comb. In ed., μετασθήσομαι. 

(1) Ὑπάρχῃ. Comb., ὑπάρξῃ. 

(2) ᾿Εάσομεν. Reg. bm, ἐάσωμεν. 

6) Συμμεταπεσεῖται. Reg. bm, συμπεσεῖται. 
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ORATIO XXXVI. — 


DE SEIPSO, ETC. 21€ 


δὲ ὁ αὐτὸς ἀεὶ, πάγιος ἐν ob πεπηγόσι, χαὶ ἐν ozpc- A ac rebus collabetur, alias alios mores induens, ac 
ς , [99 D 


φομίένοις ἄστροφος " πέτρα τις, οἶμαι, πρὸς ἐμθολὰς 
ἀνέμων τε xai χυμάτων, οὔτε τινασσομένη, xal δα- 
πανῶσα περὶ ἑαυτὴν τὰ προσπίπτοντα. Ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον " οὐδὲ γάρ μοι σχολὴ ταῖς γλώσσαις μά- 
χεσθαι, χαὶ ταῦτα (4) ἴσως πλείω τοῦ δέοντος. 


pes, αὐτὸ ventorum fluctuunique impetu non. modo 


non conculitur, sed etiam 


novos subinde colores assumens, non secus ac. po- 
lypi, petrarum, ad quas accesserint, colores refe. 
runt: verum idem semper suique similis permane- 
bit, fixus in rebus minime fixis, immotus in in- 
certis et. fluetuantibus, non aliter, opinor, ac ru- 


incursantes undas circa 


se frangit atque absumit. Verum de his hactenus: nec enim mihi vacat cum linguis pugnare; atque 


etiam fortasse plura diximus, quam 

1. Ἤδη δέ μοι πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος, τὸ ἐμὸν ποί- 
μνιον. Ὑμεῖς γένεσθέ (5) μοι, φησὶν ὁ Παῦλος, 
δόξα, καὶ χαρὰ, καὶ καυχήσεως στέφανος " 
ὑμεῖς ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσιν " ἵν᾽, ὥσπερ 


χτονιχοῖς (6) ἣ γραφιχοὶς ἀπαιτουμένοις λό- 
γον, ἐξαρχεῖ δείξασι τὸ τεχτονηθὲν ἣ γρα 
λάχθαι πραγμάτων (ἔργον γὰρ λόγου, φησὶν, ἰσχυ- 
δΉπ Βρ); οὕτως (7) καὶ αὐτὸς ὑμᾶς ἐπιδείξας, ὑπερ- 
ἔξω (8) τὰς λοιδορίας. Ὑπερέξω δὲ mg; Πρῶτον 
μὲν, ἐὰν τὴν εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xax ἅγιον Πνεῦμα 
ὁμολογίαν ἀχλινῇ καὶ (0) βεθαίαν φυλάττητε, μηδὲν 
D i T 


da 
e 
ec 
P2 
ea 
" (n 


φὲν ἀπηλ- 


ς, μηδὲ ἀφαιροῦν 


τες » μηδὲ σμιχρύνοντες 
Θεότητος (τὸ γάρ ἐλα 


τῆς μιᾶς ττωθὲν, τοῦ παντός 
ἐστιν ἐλάττωσις )': τοὺς δὲ ἄλλο τι φρονοῦντας, ἣ 
λέγοντας, ἣ φύπεων μέτροις τὸ ἕν διαλύοντας, ἣ δια- 
τειχίζοντας, ὡς ἐξ τὴν τῆς Ἐχχλησίας, xal τῆς ἀλη- 
θείας ἰὸν, ἀποπέμποισθε, μὴ μισοῦντες, ἀλλ᾽ ἐλεοῦν- 


πολιτείαν 


περι- 


Pe λείποντες. 


τες τοῦ πτώματος. Δεύτερον δὲ, εἰ τὴν 


"uu X-. 
€, ἵν᾽ ἣτε 


ἀχόλουθον τῷ ὀρθῷ λόγῳ παρέχοι 
δέξιοι τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ μὴ τῷ ἐτ 


conveniret. 


X. Jam ad vos, o mi grex, se convertit oratio. 
Vos estote, quemadmodum ait Paulus, gloria mea, 
el gaudium, εἰ glorie corona ὃ : vos estote defen- 
sio mea apud eos qui me judicant : ut, quemad, 
modum iis, qui fabricandi aut pingendi artem pro- 
fitentur, cum artis rationem exposcuntur, fabrile 
adt pietorium opus ostendere sufficit, ut. negotio 
omni ac molestia liberentur (opus enim, inquit ille!9. 
sermone fortius est), sie ipse quoque, vobis 6/42 
in medium productis, obtrectatorum meorum ma- 
ledictà superem. Quomodo autem ea superabo? 
Primum, si Patris, et Filii, et Spiritus sancti con- 
fessionem firmam et constantem | retineatis, | 
uni Deitati addentes, nee detrahentes, 
nuentes 


nihil 
nec immi- 
(nam si quid imminutum fuerit, totum 
quoque simul imminuetur); eos autem, qui aliud 
quiddam sentiunt, aut profitentur, aut. per diversos 
naturarum. gradus diversasque mensuras unitatem 
evertunt aut. dirimunt, tanquam Ecclesizx labem et 
pernieiem, ac veritatis virus ablegzetis, non eos in- 


visos habentes, sed eorum potius casum miserantes. Deinde, si vitam recie. doetrinzie consentaneam prae- 
Stetis, uL :qua. utriusque virtutis laude floreatis, ae. non altera parte. deliciatis, 


IA'. Οἱ βασιλεῖς, αἰδεῖσθε τὴν ἁλουργίδα * νομοθε- 
τήπει γὰρ xa νομοθέτ ις ὁ λόγος. Γινώσχετε ὅσον 
τὸ πιστευθὲν ὑμῖν, καὶ τί τὸ μέγα περὶ ὑμᾶς μυστή- 
ριον. Κόσμος ὅλος ὑπὸ χεῖρα τὴν ὑμετέραν, διαδή- 
M Ε À ἐς ρα τσ τς ς E DIA: 
past μιχρῷ χαὶ βραχεῖ ῥαχίιυ χρατούμενος. Τὰ μὲν 
ἄνω, μόνου Θεοῦ " τὰ κάτω δὲ, χαὶ ὑμῶν. Θεοὶ γέ- 
νεσθε (10) τοῖς ὑφ᾽ ὑμᾶς, ἵν᾽ εἴπω τι χαὶ τολμηρότε- 
ρον. Καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ, χαὶ εἴρηται, 
χαὶ πιστεύεται. Ἐνταῦθα ἕστω τὸ χράτος ὑμῖν, ἀλλὰ 


φάλα i v. Ó 


μὴ τῷ χρυσῷ xa ταῖς 
λεια χαὶ τοὺς θρόνους, μὴ σῷ 
ἐπαίρεσθε, μηδὲ ἀθάνατα διανοεῖσθε περὶ τῶν οὐχ 


ὀδρα ταῖς ἐξουσίαις 


ἀθανάτων. Πιστοὶ μένετε τοῖς βασιλεῦσι, Θεῷ δὲ πρό- 


à 


τερον, δι᾿ ὃν xoi τούτοις οἷς ἔπι τεύθητε, χαὶ οἷς 


παραδέδοσθε. θὲ τὸ γένος χομπάζοντες, τὸν τρόπον 
ἐξευγενίσατε * ἣ φθέγξομαϊ τι τῶν ἀηδῶν μὲν, εὐγε- 


ς (11) εὐγενέστατον ἣν ἄν 


νῶν δέ, Τότε γὰρ ἀληθὲ 
τι τὸ ὑμέτερον, εἰ μὴ χαὶ δέλτοι τοὺς δυσγενεῖς ὑμῖν 


ἐνέγραφον (12). 


XI. lmperatores, purpuram vwereamini; nam 
sermo nosler legislatoribus quoque leges statue, 
Cognoscite quantum id sit, quod vestrae fidei com- 
missum est, quantumque circa vos mysterium, Or- 
bis universus sub monu vestra est, diademate parvo, 
atque exiguo panno eoercitus. Supera quidem, so- 
lius Dei sunt; infera autem, vestra eliam suut. 
Subditis vestris deos vos prxbete, ut. audacius ali- 
quid dicam. Cor regis im manu Dei est, ut ex 
Seriptura audimus **, ae. credimus. ΠῚ imperium 
vesuum sit, non. autem in auro et in. exercitibus. 
Auliei, proceres ae sublimibus thronis et. dignita- 
libus insignes, ne ob potentiam magnopere animos 
efferatis, nec de mortalibus rebus tanquam imn- 
niortalibus cogitetis. Fidem imperatoribus servate, 
sed prius Deo, propter quem his etiam quibus com- 
missi et traditi estis. Qui generis splendorem ja- 
clatis, date operam ut mores quoque nobilitetis : 
aut aliquid dicam, injucundum quidem et mole- 


&ium, at nobile tamen et generosum, Nam tum vere nobilissimus esset ordo vester, si ignobiles tabellis 


vestris non aseriberentur. 


?] Thess. 1, 19, 90. '? Tit. i1,14..— '! Prov. 
(4) Ταῦτα. Reg. bm, ταύτ αις. 
(ὃ Γέγεσθε. leg. bm, γενέσθαι. ἢ 
(6) Τοῖς τεχτογιχοῖς. Regg. a, b, tres Colb., 
Col. 1, elc., τοῖς τεχτονιχῇς ἣ γραφιχῆς. 
(7) Οὕτως. Or. 1, οὕτω. 
(8) ' Yaepé£o. Reg. bm, quatuor Colb, et Or. 1, 


xxl, 4. 


ὑπέρτχω. Bas., ὑπερέχ, 

(9) Αχλινῆ καί. P vonnullis, ἀχλινῇ τε xat. 
(10) Γένεσθε. Or. 1, Ties at 
(M) "A4nféc. Forte, ἀλη ὥς. - EpiT. 
(12) "Eréypazor. Sic Reg. hu, Coisl. 1 et Comb. 


Sic etiam legit Billius. In. ed., ἔγραφον. 
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Xil. Sapientes, et philosophi, et barba ac pallio A 18’. Οἱ σοφοὶ, xai φιλόσοφοι, xat σεμνοὶ τὴν ὑπή- 
venerandi, vosque sophiste et grammatistz, pu- νὴν xai xb τριθώνιον, ol σοφισταὶ, xa γραμματισταὶ, 
blicique plausus captatores, haud. seio quonam pa- χαὶ τῶν δημοσίων θηρευταὶ χρότων, οὐχ οἶδα πῶς 
cio sapientes appellari possitis, primario sermone ἂν σοφοὶ χληθείητε (15), τὸν πρῶτον λόγον (14) οὐχ 
ac doctrina carentes. Qui opibus studetis, audite ἔχοντες. Οἱ περὶ τὸν πλοῦτον, ἀχούσατε τοῦ λέγοντος" 
Prophetam dicentem : Divitie si affluant, nolite cor Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ" ἴστε 
apponere ** : scitote vos re incerta οἱ fragili niti οἱ θαῤῥοῦντες ἀδεθαίῳ πράγματι. ᾿Αποφόρτισαί τι τῆς 
confidere. Navem paululum exonera, ut. levius na- νηὸς, ἵνα πλέῃς χουφότερος. Ἐχθροῦ vt τυχὸν ὑφαι- 
viges. Hosti fortasse aliquid eripueris, ad quem fa- ρήσεις, εἰς ὃν τὰ σὰ περιστήσεται. Οἱ περὶ τὴν τρυ- 
cultates tux devolventur. Qui deliciis indulgetis, φὴν (18), ὑφέλετέ τι τῆς γαστρὸς (16), δότε τῷ 
aliquid G443 genio et ventri subtrahite, ac Spi- πνεύματι. Ἐγγὺς ὁ πένης - τῇ νόσῳ βοήθησον" εἰς 
ritui date. In propinquo est pauper : morbo succur- τοῦτον ἀπέρευξαίτι τῶν περιττῶν. Τί xal σὺ χάμνεις 
re : aliquid eorum, qux tibi redundant, in hunc ἀπεπτῶν, καὶ οὗτος πεινῶν; xal σὺ χραιπαλῶν, xol 
eructà el evome. Cur uterque vesirum premitur, οὗτος ὑδεριῶν ; xaY σὺ χόρῳ xópov (17) βαρύνων, 
ui cruditale, ille fame? tu crapula, ille aqua inler- χαὶ οὗτος περιτρεπόμενος νόσῳ ; Νὴ παρίδῃς τὸν σὸν 
cute? Tu saturitatem saturitate gravans, ille mor- P Λάζαρον ἐνταῦθα, μή ce ποιήσῃ τὸν ἐχεῖθεν πλού- 
bo vacillans? Ne Lazarum tuum hic asperneris ?, σιον, Ὑμεῖς ἡ μεγάλη πόλις (18), οἱ πρῶτοι μετὰ 
ut ne te. ipse in futuro. evo diviti illi similem  red- τὴν πρώτην εὐθέως, ἣ μηδὲ (19) τοῦτο παραχω- 
dal. Yos magn: urbis cives, qui primi statim post ροῦντες, φάνητέ pow πρῶτοι, μὴ τὴν χαχίαν, ἀλλὰ 
primam estis, aut ne id quidem ei concedilis, osten- τὴν ἀρετήν" μὴ τὴν ἔχλυσιν, ἀλλὰ τὴν εὐνομίαν. 
dile vos mihi primos esse, non improbitate, sed Ὡς ἔστιν αἰσχρὸν, τῶν μὲν πόλεων χρατεῖν, τῶν δὲ 
virlute; non morum dissolutione ac mollitie, sed ἡδονῶν ἡττᾶσθαι" ἣ τὰ μὲν ἄλλα σωφρονεῖν, περὶ δὲ 
optimis legibus. Turpe enim fuerit, si hxe urbs τοὺς ἱππικοὺς, xax τὰ θέατρα, χαὶ τὰ στάδια, χαὶ τὰ 
ita urbibus aliis prostet, ut tamen voluptatibus ce- χυνηγέσια τοσοῦτον μεμηνέναι, ὥστε ταῦτα ποιεῖσθαι 
dat; aut cwtera quidem gravis et moderata sit, βίον, xaX πόλιν εἶναι παιζόντων τὴν πρώτην ἐν πό- 
verum circa ludos circenses, et spectacula, et cur- λεσιν, ἣν xaY ταῖς ἄλλαις τύπον εἶναι χαλοῦ παντὸς 
sus ac venationes adeo insaniat, ut haec pro vila οἰ πρεπωδέστερον. Ταῦτα διοπτύοιτε (20), Θεοῦ πόλις 
serio quodam instituto habeat, atque urbs, inter εἴητε. ἐπὶ τῶν χειρῶν τοῦ Κυρίου ζωγραφηθείητε, 
urbes principatum tenens, ludentium urbs sit, quam χαὶ παραστήσαισθε (21) σὺν ἡμῖν τῷ μεγάλῳ πο- 
aliis quoque virtutum omnium exempla przbere λιστῇ λαμπροὶ λαμπρῶς ὕστερον. Τοῦτο ὑμᾶς εὐαγ- 
multo z:quius erat, et congruentius. Utinam hzc C γελίζομαι ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἁμῶν" ᾧ fj 
abjiciatis, utinam Dei civitas sitis, atque in. mani- δόξα, τιμὴ, χράτος sig τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
bus Domini depingamini, ac tandem nobiscum magno urbium Conditori splendidi splendide astetis ! 
Hunc vobis letum nuntium affero, in ipso Christo Domino nostro : cui gloria, honor et imperium in 
secula. Amen. 


*? Psal. rxi, 11. 15 Luc. xvi, 20 seqq. 


(15) K.ms/nze. Sie codd. Mendose in Par. ed., σίλεια, οὐδὲ τῇ Ῥώμῃ τῶν πρωτείων παρεχώρετ“ 


χληθείη τε. μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων ὡς προσηχόντων ἀντεποι- 
(14) Τὸν πρῶτον Aóyor. «Primarium sermo- εἴτο" «Magua primaque Constanünopolis, post pri- 
»em, » id est, « vera: fidei doctrinam. » mam statini, id est, Romam, qua, propterea quod 


(15) Τρυφήν. Sie duo Regg., quinque Colb., in eam imperii sedes translata erat, ne kom: qui- 
Coisl. 1, Comb., ete. In ed., τροφήν, « alimentis. » — dem primas concedebat; imo eas sibi quasi sui ju 
(16) Paccpóc. Duo Regg. et Coisl. 1, σαρχός, D ris vindicabat. » 


€ carnis. » (19) Ἢ μηδέ. Coisl. 1, ot μηδέ. 
(17) Κόρῳ κέρον. Sic tres Regg., Coisl. 4 et Or. 1. (20) Ταῦτα διαπτύοιτε. Coisl. 1, Ταῦτα διατύ- 
Deest zópov in ed. ποιτε. Comb. et Leuv., Ἂν ταῦτα διαπτύοιτε. |n 
(18) Μεγάλη zéAtc. Schol. : Μεγάλη καὶ πρώτη aliis, "Av ταῦτα διαπράττοιτε. 
ἡ Κωνσταντινούπολις, μετὰ τὴν πρώτην εὐθὺς, ἤτοι (21) Παραστήσαισθε. Duo Colb., παραστήσεσθε, 
τὴν Ῥώμην, ἣ διὰ τὸ εἰς αὐτὴν μεταθεῖναι cà βα- In nonnullis, παραστήσεσθαι. 


94 4M0NITUM IN ORATIONEM XXXVII. 


l. Hoc est unica Gregorii in evangelieum textum oratio seu homilia. Conjeetarunt 
eruditi, nullatenus verisimile esse, Theologum ex tam multis ad populum familiariter 
edocendum concionibus, hene unam litteris mandasse limo Tillemontius existimat, 
nuilum esse dubium, quin plures hujus generis orationes a Gregorio prolatce fuerint. fsta 
etiam, de qua agimus. ipsi videtur esse velut quazedam series seu. CODtinualio cujusdam 
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amplioris in ΜΑΠΠὶ Evangelium. expositionis. Dolendum prorsus, quod tam pretiosa 
pielatis ac. doctrinae Theologi nostri monumenta exciderint; vel potius, quam maxime 
exoptandum, ut amissi, aut pulvere delitescentes tam excellentis ingenii fetus, ad Eccle- 
sim gloriam et zdifieationem reeuperentur, ac iu lucem prodeant. In hac igitur oratione 
aggreditur "Gregorius interpretari quique in evangelico textu juxta Mattheum, a. versu 
primo capitis decimi noni, usque ad duodecimum inclusive continentur. Primum Evangelii 
verba refert, moxque singula pertraclans, ea mirum in modum ae erudite amplificat. Diu- 
tiusautem immoratur in his Phariseorum verbis : «Si licet homini quacunque ex causa 
dimittere uxorem suam '*. » Ostendit quam iniqua 51} Caesarum lex, quae mulierem adul- 
terii piaculo constringil, dum vir, qui lidem uxori datam per adulterium violaverit, nulli 
supplicio obnoxius est. « Hane legem, inquit [n. 6], handquaquam probo, hanc consue- 
tudinem minime laudo. Viri erant, qui hane legem sanxerunt, ac proplerea adversus mu- 
lieres lata est, » Et ad virum paulo post orationem convertens, addit [n. 7] :« Qua igitur 
fronte pudicitiam exigis, quam ipse vicissim non prestas? Quomodo corpori, pari honore 
prodito, imparem legem statuis? » Hinc divinam legem humanis legibus praestantiorem 
exhibet, δὲ virum ac mulierem ad :equalem conditionem revocat, Alia bene multa edocet, 
ex quibus conjugati plurimum fruetum percipere possunt. Tum ad istud a Christo dictum: 
« Non. omnes capiunt verbum istud, sed quibus datum est 5,» transit; quo quidem fuse 
80 dilucide pertractato, Trinitatis doctrinam breviter exponit, el omnibus salutaria mo- 
nita tradit. 

11. Visum est Tillemontio (22), nec immerito quidem, hane orationem Constantinopoli, 
post redditas Catholicis ecclesias, coram profectis et ingenti hominum frequentia habitam 
fuisse. Ad id probandum, citat hee Gregorii verba, qui de Christi divinitate locutus, sic 
addit [n. ^]: « Rursus linguas incito ac provoco : rursus adversus Christum quidam insa- 
niunt, vel adversum me polius, qui dignus habitus sum, ut. Verbi praeco fierem. Ut Foan- 
nes efficior, vox clamantis in deserto, deserto quidem prius loco, nunc autem va!de habi- 
tabili et frequenti. » Verum, nisi nostra nos fallit opinio, adjicere potuisset vir doctus, 
lheodosium €A45 huie orationi interfuisse. Id enim colligi potest ex his Theologi ver- 
bis [n. 23] : « Hiec preescribo iis quibus imperium creditum est; » quie lam imperatorem 
quam prefecetos designare videntur. Sed ad rem nostram plurimum valent sequentia 
verba : «Non tantas vires sermo meus habiturus est pro sancta Trinitate bellum gerens, 
quantas edictum tuum, si perversis dogmatibus imbutos comyresseris, si persecutione 
oppressis auxilium tuleris, si, » etc., quibus, utpote singulari numero prolatis, presentem 
imperatorem significari conjicimus. Cum enim, ob quidam monita imperatoribus et pra- 
iectis sub (nem tricesime sext orationis data, Tillemontio videatur (23) orationem 
illam, coram praefectis, imo et ipso imperatore praesente, habitam esse, quamvis ad ple- 
bem Constantinopolitanam plerumque dirigatur, quanlo magis id de hac oratione ex verbis 
cilalis conjiciendum est. Preterea, cons!aL ex dictis, ante habitam esse orationem, quam 
edictum de restituendis ecclesiis, fuerit ab imperatore propositum. Demophilus siquidem, 
Arianorum antistes, eum Nicznam fidem ratam habere noluisset, ecclesiis excedere coactus 
est, sexto Kalendas Decembris 380, ut ait Socrates (2A). Edictum vero nonnisi decimo 
Januarii 381 sancitum tradit Theodosianus Codex (25). Verisimile igitur videri potest, 
Gregorium hae oratione ansam prebuisse, ut tale edictum adversus lxereticos promulga- 
retur. Unde probabilius arbitramur, banc orationem Constantinopoli, presente impera- 
tore, ac labente anno 380 pronuntialam fuisse. 


*" Math. xix, ὅ. 15 ibid. 41. 


(22) T. IX, art. 67, p. 465 et 464. (24) Hist. lib. v, cap. 7. 
25) T. IX, ait. 65, p. 461. (25) T. VI, lex vi, p. 1417. 
ATY3vV ! γ ἐστὶ YN XD 
AOTOX AZ. OhATIO XXXVII. 
Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου" « “Ὅτε écélecev ὁ A In dicium Evangelii : « Cum consummasset Jesus hos 
IncoUc τοὺς Aóyove τούτους, » καὶ τὰ ἑξῆς. sermoues "^, » etc. 
Α΄. 'O τοὺς ἁλιεῖς προελόμενος Ἰησοῦς, xai ab- l. Jesus, qui prius piscatores elegerat, ipse quo- 


τὸς σαγηνεύει, xa τόπους bx τόπων ἀμείθει. Τίνος — que piscatur, ac loca subinde commutat : idque non 
ἕνεχεν ; Οὐ μόνον ἵνα χερδάνῃ πλείονας τῶν φιλο. ea tanlum causa, ut majorem piorum hominum 
θέων διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως (26), ἀλλ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ, multitudinem, suam ipsis prisentiam exhibenio , 
ἵνα (27) χαὶ τόπους ἁγιάσῃ πλείονας. Γίνεται «oig — lucretur :sed eiiam, quemadmodum mihi videtur, ut 


16 Matth. xix, 1 sqq. 


^ Alias XXXI. Quie. autem. 57. erat, nunc 51. — (97) "Ἔμοιγε δοκεῖ, ἵνα. Sic unus Regius codex. 
Habita Constantinopoli labente onno 980. Quie. lectio nobis plenior et. planior videtur. 1n ed, 
(3:3) Διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως. Duo Colb., τῇ ἐπι- leeitur tantum, £uot δοχεῖ, 


qotrinozt. 


235 


plura loea sanctificet, Fit Jud:is tanquam Ju- 
d:eus, ut. Judzeos lucrifaciat : his, qui sub lege sunt, 
lanquam legi subjectus , ut eos, qui sub lege sunt, 
redimat : infirmis, tanquam infirmus, ut infirmis sa- 
lutem afferat. Omnia omnibus eflicitur, ut omnes 
lucrifaciat ". Quid dico, omnibus omnia? Imo vero, 
quod Paulus de seipso dicere non sustinuit, hoc Sal- 
valori eontigisse reperio. Non enim Jud:us tantum 
eflicitur, nec quidquid absurdorum et improborum 
nominum est, in se recepit : sed, quod his 66 
omnibus absurdius est, ipsummet etiam peccatum , 
et ipsamet maledictio ; non quod peccatum sit, sed 
quod ita nominetur. Quo enim modo peccatum esse 
queat, qui nos etiam a peccati servitute in liberta- 
tem asserit '5? Quomodo maledictio, qui a legis 
maledicto nos redimit !'?* ? Nimirum ut, tanto huini- 
liatis edito argumenio, nos ad animi submissio 
nem, qui sublimitatem parit, instituat. Fit igitur, 
quemadmodum dixi, piscator, ad omues se demittit, 
everrieulo utitur, omnia perfert, ut piscem e pro- 
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A Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους χερδάνῃ" 


τοῖς ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον (28), ἵνα τοὺς ὑπὸ 
νόμον ἐξαγοράσῃ " τοῖς ἀσθενέσιν, ὡς ἀσθενὴς, ἵνα 


ed 
o 
c 
E 
&g 
[2] 
e 
x 
e 
du 


ic σώσῃ. Γίνεται πάντα πᾶσιν, ἵνα τοὺς 
πάντας χερδάνῃ. Τί δὲ λέγω, τοῖς πᾶσι πάντα; Ὃ 
μηδὲ Παῦλος (29) περὶ ἑαυτοῦ (50) ἠνέσχετο εἰ-- 
πεῖν, τοῦτο εὑρίσχω (51) τὸν Σωτῆρα πάσχοντα, 
Οὐ γὰρ Ἰουδαῖος γίνεται μόνον, οὐδ᾽ ὅσα τῶν ἀτό- 
πων xa μοχθηρῶν ὀνομάτων εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται, 
ἀλλὰ χαὶ ὃ τούτων πάντων ἀτοπώτερον, χαὶ αὐτο- 
αμοιρτία xal αὐτοχατάρα" οὐχ ἕστι μὲν (59), ἀχούει 
δέ. Πῶς γὰρ ἁμαρτία, ὃ χαὶ ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας 


ἐλευθερῶν ; πῶς δὲ χατάρα, ὁ ἐξαγοράζων (55) ἡμᾶς 


£x τῆς χατάρας τοῦ νόμου; ᾿Αλλ᾽ ἵνα χαὶ μέχρι 
τούτων τὸ ταπεινὸν ἐπιδείξηται, τυπῶν ἡμᾶς εἰς 


(94) ἐκ βάθους τὸν ἰχθὺν ἀνενέγχῃ, 
τὸν νηχόμενον ἐν τοῖς ἁστάτοις xa ἁλμυροῖς τοῦ 
βίου χύμασιν ἄνθρωπον. 


fundo extrahat, aique in altum efferat, hominem seilicet in instabilibus et salsis hujus vite fluctibus 


natantem. 

II. Quocirca nune quoque, postquam consummavit 
hos sermones, migravit a Galilea, οἱ venit ad. fines 
Jude trans Jordanem. Yn Galileam se confert, ut 
populus, qui sedebat in tenebris, lucem. magnam 
videat?, In Juda&eam migrat, quo illud nobis persua- 
deat, ut a litlera exsurgamus, ae spiritum sequa- 
mur. Nunc in monte docet ?!, nune in planis locis 
disserit ??, nunc in naviculam transit ??, nunc tem- 
pestatem increpat ?*. Quin hae quoque fortasse 
ralione somnum  capiL ??, ut somnum benedicat : 
fortasse etiam fatigatur ??, ut fatigationem sancti- 
licet: fortasse etiam. laerymas fundit, ut. laery- 
mas laudabiles reddat. Ex locis in loca transit, qui 
nullo loci spatio continetur, ille, inquam, temporis, 
€t corporis, et circumseriplionis expers. ldem, et 
erat οἱ fit: et supra tempus erat, et sub tempus 
venit; eL invisibilis erat , et videtur. Im principio 
erat, et apud Deum erat, et Deus erat **. Tertio repe- 
ritur hoc verbum, era! , ut numero ipso confirme- 
tur. Id quod erat, exinanivit: id, quod non erat, 

11 oor. 1x, 20-99. 45. Πηηι- 18.99. 
3! Luc. vi, 47... .*? Marc. 1v, 28 


vl, 


(28) Ὡς ὑπὸ νόμον. Sic duo Regg. et Coisl. 5. 
Hxc desunt in ed. 

(23) *O μηδὲ HavAoc. Coisl.1, ὅπερ xai Παῦ- 
ioc. 

(90) 'Eavzov. Sic Reg. bm, Or. 1 et Comb. 1n 
ed., αὐτοῦ. 

(94) Τοῦτο &bpío o. Coisl. 1, τούτου γὰρ πλέον 
εὑρίσχω, « plenius adliuc reperio. » 

(92) Οὐκ ἔστι μέν, etc. Bill. : « tametsi falso, 
nominatur. » Probare non possumus hanc viri docti 
interpretationem. Christus quidem nee peccatum 
fecit, nec facere potuit; sed Deus illum pro nobis 
peceatum fecit. Metaphorice igitur peccatum fuit 
Christus, seu hostia pro peccato; quod excludere 
videtur Dillius. 

x) Ὁ ἐξαγοράζωγ, Sic Reg. bm. Deest ὁ in 
ed. 

(54) Σαγηγεύει, πάντα στέγει, (^, etc. Coisl. 4, 
σαγηνεύεν πάντας, ἵνα. 


ς 


ψΦ 101. ?5Joan. 1v, 6. 


LT 

Β΄. Διὰ τοῦτο (55) xaX νῦν, ὅτε écéAec'e (56) τοὺς 
JAóyovc τούτους, μετῆρεν (51) ἀπὸ τῆς Γαμιλαίας, 
καὶ 1 A0£r elc τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Top- 
Oárov. Γαλιλαίας ἐπιδημεῖ χαλῶς, ἵνα ὁ λαὸς, ὁ χαθ- 

ἐν 39 Ὁ) 

ἥμενος ἐν σχότει, ἴδῃ φῶς μέγα (58). Εἰς τὴν Ἰου- 
δαίαν μεθίσταται, ἵνα πείσῃ τοῦ γράμματος EEava- 


στάντας, ἀγχολουθῆσαι τῷ πνεύματι. Νῦν μὲν ἐπ᾽ 


ὄρους διδάσχει, νῦν δὲ ἐν πεδ Ὶ 
εἰς πλοῖον μεταύθαίνει, νῦν δὲ ἐπιτιμᾷ ζάλαις. Τάχα 
χαὶ ὕπνον δέχεται, ἵνα xal ὕπνον εὐλογήσῃ τάχα 


χαὶ χοπιᾷ, ἵνα χαὶ τὸν τόπον ἁγιάσῃ" τάχα xal δα- 


χρύει, ἵνα τὸ δάχρνον ἐπαινετὸν ἀπεργάσηται. Me- 
ταθαίνει τόπον Ex τόπου (59) ὁ μηδενὶ τόπῳ χωρού- 


μένος, ὁ ἄχρονος, ὁ ἀσώματος, ὁ ἀπερίληπτος. Ὁ 
αὐτὸς, xaX ἣν, xax γίνεται" xal ὑπὲρ χρόνον ἦν, xal 
ὑπὸ χρόνον ἔρχεται xal ἀόρατος TV, xal ὁρᾶται. 
Ἐν ἀρχῇ ἦν, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἣν, καὶ Θεὸς 
ἦν. Τρίτον τὸ, ἦν, τῷ ἀριθμῷ βεδαιούμενον. Ὃ ἣν 
ἐχένωσε (40), χαὶ ὃ μὴ ἣν προσέλαθεν - οὐ δύο γε- 
γενέσθαι 


?! Mattb, v, 1. 


νόμενος (4), ἀλλ᾽ ἕν ἐχ τῶν δύο 


19. Galat. ni, 43. 
36 Joan. xi, 535. 


ἀνασχό- 


30 IS2531X20.2: 
37:020: 5 4. 


D (55) Διὰ τοῦτο. Duo Coisl., 
elc., διὰ τοῦτον. 

(50) Ὅτε écéAecs. Sic plures Regg. et Colb., Or. 
1, etc. Deest ὅτε in ed. 

(57) Μετῆρεν. Reg. bm, μετῆλθεν, 

(58) Φῶς μέγα. Duo Coisl. et duo Colb. addunt, 
τῆς ἐπιγνῴσεώς, «magnam lucem notiti: Del ac 
fidel. » 

(59) "Ex τόπου. Sic Coisl. 5 et Or. 1. In ed., ἐκ 
τόπων. 

(40) Ὃ Jw ἐκένωσε. «Quod erat exinanivit. » 
Mujusmodi locutionum. explicationem. videin libello 
Leporii, Concil. tom. Il, pag. 1681 et in celeber- 
rima S. Leonis ad Flavianum epist., cap. 5. 

(41) Οὐ δύο γεγόμενος, ete. « Non duo factus, » 
quasi seorsim et duo fili. Vere. etenim Christus, 
cum in ipso dug? sint. naturze, compositus est; sed 
unus tantum ex utriusque natura compositione effi- 
citur Christus. 


quatuor Colb., Or. 1, 
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μενος. Θεὸς yàp ἀμφότερα, τό τε προσλαθὸν, xol 
τὸ προσληφθέν" δύο φύσεις εἰς ἕν συνδραμοῦσαι, 
οὐχ υἱοὶ δύο: μὴ χκαταψευδέσθω ἡ σύγχρασις (19). 
Οὗτος ὁ τηλιχοῦτος, ὁ τοσοῦτος " ἀλλὰ τί πέπονθα ; 
Πάλιν ἐμπέπτωχα εἰς ἀνθρώπινα ῥήματα. Πῶς γὰρ 
τὸ ἁπλοῦν τοσοῦτον: πῶς δὲ τὸ ἄποσον τηλιχοῦτον ; 
᾿Αλλὰ δότε συγγνώμην τῷ λόγῳ: ὀργάνῳ βραχεῖ 
περὶ τῶν μεγίστων φθέγγομαι. Καὶ τοῦτο οἵσει ὁ 
πολὺς, ὁ μαχρόθυμος, ἡ ἀνείδεος φύσις καὶ ἀσώμα- 
τος, τοὺς ὡς περὶ σώματος χαὶ τῆς ἀληθείας λόγους 
ἀσθενεστέρους (43). EL γὰρ oápxa ἐδέξατο, xat τὸν 
τοιοῦτον φέρεται (A4) λόγον. 
quod, velut de corpore loquens, infirmioribus verbis 
susceperit, utique et hujusmodi sermonem perferet. 
I'. Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 6y Aot πο.1.1οὶ (45), καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, ἔνθα πλείων ἡ ἐρημία. Et 
ἐπὶ τῆς ἰδίας ἔμεινε περιωπῆς, εἰ μὴ συγχατέδη 
τῇ ἀσθενείᾳ, εἰ ὅπερ ἣν ἔμεινειν, ἀπρόσιτον ἑαυτὸν 
φυλάττων καὶ ἀπερίληπτον, ὀλίγοι ἂν ἠχολούθησαν 
πυχόν" οὐχ οἵἷδα δὲ, εἰ χαὶ ὀλίγοι, τάχα μόνος Μωῦ- 
"ἧς, xal οὗτος τοσοῦτον, ὥστε μόλις ἰδεῖν Θεοῦ τὰ 
ὀπίσθια. Τὴν μὲν γὰρ νεφέλην διέσχεν, ἔξω τοῦ σω- 
ματιχοῦ βάρους γενόμενος, ἣ συσταλεὶς ἀπὸ τῶν 
αἰσθήσεων " Θεοῦ δὲ λεπτότητα, ἢ ἀσωματότητα, 
οὐχ οἷδα ὅπως ἃ 


A 


Ti 
(46) ἄν τις ὀνομάσειε, πῶς ἂν ἐθεά- 
σατο σῶμά 

θάλλων; ᾿Δλλ᾽ 
χατέρχεται (χένωσιν δὲ λέγω τὴν τῆς δόξης οἷον 


ὕφεσίν τε χαὶ ἐλάττωσιν), διὰ τοῦτο χωρητὸς γί- 
γεται. 


πε 


ὧν, χαὶ αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς προσ- 
ἐπειδὴ χενοῦται δι᾽ ἡμᾶς, ἐπειδὴ 


ORATIO ΧΧΧΥΤΙ.---Ἱν ΜΑΤΤΗ͂. XIX, 1-19. 
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A assumpsit : non duo factus , sed unum ex duplici 
natura fieri sustinens. Ambo enim Deus, nimirum, 
quod assumpsit, et quod assumptum est : du: na- 
Qurie in unum. concurrentes, non duo. filii. ne falsi 
nota prematur unitio. Mic qui tantus est, tamque 
magnus : sed quid ago? Rursus in humana verba 
prolapsus sum. Quo enim modo, quod simplex est, 
lantum esse potest ? Quo item moo, quod quanti- 
tatem. nescit, tant: magnitudinis? Sed dictis no- 
Slris, quiso, ignoscile : organo exiguo de rebus 
maximis 647 loquor. Atque hoe feret multus ille 
et longanimis, natura illa forma et corporis expers, 

utar, quam veritas ipsa postulet. Nam cum carnem 


HI. Et secut sunt eum turbe multe , et. curavit 
eos illic, ubi vastior solitudo erat. Si in specula 
sua mansisset, si ad hominum infirmitatem minime 
se demisissel, si, quod erat, mansisset, inaccessibi- 
lem seipsum et incomprehensibilem | custodiens, 
pauei fortasse seculi. fuissent : atque haud scio an 
pauci, fortasse Moyses solus ; idque etiam hactenus, 
ut Dei posteriora zegre videret ?**??. Etenim. nubem 
quidem ille penetravit ??, extra — corporis pondus 
positus, aut a sensibus collectus ac reductus ;. Dei 
vero tenuitatem , aul a corpore vacuitatem , aul 
quoeunque tandem alio nomine res ea appellanda 
sit, quo tandem modo perspicere potuisset, qui et 
corpus erat, et corporeis oculis. cernebat? Verum, 
quoniam nostra causa exinanitur, quoniam descen- 


n 


C dit (exinanitionem autem voco , quasi glorie sub- 


missionem et immiuutionem ), idcirco perceptibilis et comprehensibilis efficitur. 


Δ', Δότε δέ (AT) μοι συγγνώμην μεταξὺ, xoY 
ῃ 


πάθος τι ἀνθρώπινον πάλιν πάσχοντι. Θυμοῦ πλη- 
ροῦμαι xal λύπης ἐπὶ τῷ ἐμῷ Χριστῷ, συμπάσχοιτε 
6i (48) χαὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδω διὰ τοῦτο ἀτιμαζόμενόν 
μου τὸν Χριστὸν, δι᾽ ὃ μάλιστα τιμᾶσθαι δίχαιος ἦν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ ἄτιμος, εἰπέ μοι, ὅτι διὰ σὲ ταπει- 
yóc ; Διὰ ποῦτο χτίσμα, ὅτι τοῦ χτίσματος χήδεται ; 
Διὰ τοῦτο ὑπὸ χρόνον, ὅτι τοὺς ὑπὸ χρόνον ἐπισχέ- 
πτεται: Πλὴν πάντα φέρει, πάντα δέχεται. Καὶ τί 
θαυμαστόν; ῬῬαπίσματα ἥνεγχεν, ἐμπτυσμάτων 
ἠνέσχετο, χολῆς ἐγεύσατο διὰ τὴν ἐμὴν γεῦσιν. Φέ- 
ρει χαὶ νῦν λιθαζόμενος, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἐμπη- 
ρεαζόντων, ἀλλὰ χαὺὶ ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τῶν εὐσεύεῖν 
δογχούντων. Τὸ γὰρ περὶ ἀσωμάτου διαλεγόμενον, 
ἐπηρεαζόντων 


σωματιχοῖς χεχρῇσθαι ὀνόμασι, τυχὸν 
στὶ χαὶ λιθαζόντων (49): ἀλλὰ συγγνώμη, πάλιν 
λέγῳ, τῇ ἀσθενείᾳ. Λιθάζομεν γὰρ οὐχ ἑχόντες, 
) - 


οὦώμενοι. Λόγος ἀχούεις, xal ὑπὲρ λόγον εἶ: 
Ly LI ri 


19:31-Exod.exxxiI,.23.. 3* Exod. xx, 9241. 

(42) Mi] καταψευδέσθω ἡ σύγχρασις. «Ne falsi 
nola prematur unitio. ». Sic loqui maluere theologi, 
post natum Entycehetis errorem, quam συγχράσεως, 
id est, « commistionis,» voce uti, lieet familiaris 
sit Gregorio. 

(43) Ασθεγεστέρους. Deest in Reg. b. 

(44) Φέρεταε. Comb., φερέτω. 

(45) IfoAAot. Nonnulli addunt, φησί, 


*! Marc. xiv, 65. 


IV. Ae mihi velim 1gnoscatis, affectum quemdam 
humanum rursus sentienti. Ira et maerore impleor 
propter meum Christum, (utinam ipsi quoque simul 
doleatis!) cum eum hac de causa contemni ac. pro 
nihilo haberi conspicio, propter quam eum maxime 
honorari par erat. An idcirco, die mihi, humilis et 
abjeetus est, quia propter te humilis? An ideo 
creatura , quia de creatura sollicitus est? An ideo 
tempori subest, quia eos, qui tempori subsunt, in- 
visit? Verumtamen omnia fert, omnia excipit. Et 
quid mirum? Alapas tulit ?*, sputis. aspetgi susti» 
nuit, propter gustum. meum fel gustavit **.. Nunc 
etiam se lapidibus incessi. patitur ??, non modo ab 
obtrectantibus et. vexantibus, sed a nobis etiam 

D ipsis, qui fidei pietatem. profitemur. Etenim de in- 
corporeo dispulantem , corporeis nominibus uli , 
vexantis fortasse fuerit, et lapidantis ; sed. infirmi- 
tati nostrze, iterum dicam, venia concedatur. Lapi- 
damus enim haud lubenter: sed quia aliter loqui 


32? Joan. xix, 29. ?? Joan. x, 5l. 


(46) Οὐκ οἶδα ὅπως. Sic tres Colb. In ed., οὐκ 
1 


(41) A&. Deest in Or. 1. 

(48) Δέ. Deest in Reg. b. 

(49) ᾿Επηρεαζόντων ἐστι καὶ “Διθαζόντων. Sic 
duo Colb. et Comb. In ed., ἐπηρεαζόντων, τυγὸν λι- 
θαζόντων. 
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non possumus, quibus possumus verbis ulimur. A φῶς εἶ, xal φῶς ὀνομάζῃ müp ἀχούεις, οὐχ αἰσθη- 


Verbum diceris , et verbo omni superior es; lucem 
superas, et hax nominaris; ignis vocaris, 6/58 non 
quod in sensum cadas, sed quia levem et improbam 
materiam expurgas : gladius, quia rectum ἃ malo 
scindis: ventilabrum, quia aream repurgas, ac, 
quidquid leve et ventosum est, rejiciens, id omne, 
quod grave et plenum est, in.superna horrea re- 
condis ; securis , quia diuturna patientia et lenitate 
usus, infrugiferam ficum. tandem exscindis , quia 
improbitatis radices amputas ; ostium , propter in- 
wroductionem ; via, quia recto itinere gradimur; 
ovis, quia vietima; pontifex, quia corpus offers , 
Filius, quia Patris. Rursus linguas incito ac pro- 
voco ; rursus adversus Christum quidam insaniunt, 
vel adversum me potius, qui, ut Verbi fierem przeco, 
dignus habitus sum. Ut Joannes efficior : Voz cla- 
mantis in deserto ?*, deserto quidem prius loco, et 
frequenti. 

V. Ceterum , ut ad rem redeam, sermonemque 
meum repetam, ideo sequebantur eum turbx multze, 
quia ad infirmitatis nostre captum se demittit. 
Quid postea? Et accesserunt, inquit, ad eum PAari- 
sid, tentantes eum, et dicentes : Si licet homini qua- 
cunque ex causa dimittere. uxorem. suam 7 lursus 

harissei tentant; rursus, qui legem legunt, legen 
non intelligunt; rursus, qui se legis interpretes 
profitentur, magistris aliis opus habent. Parum 
eral Sodducxos de resurrectione tentasse,, legis- 
peritos de perfectione interrosasse, lierodianos 
de censu, alios de potestate. Adhue de matrimonio 
quispiam eum, qui tentari non polest, qui matri- 
monium creavit, qui ex prima causa universum hoc 
hominum genus condidit, percunetatur. Ipse antem 
respondens, dixit eis: Non legistis, quia is qui fecit 
bominem ab initio , masculum et [eminam fecit eos? 
Christus quasdam quzstiones solvere atque expli- 
care solet, quasdam velut obstructo interrogantiuim 
ore comprimere. Cum ex eo queritur: In qua po- 
testate. hiec. [acis?^? Propter ingentem. eorum qui 
interrogaverant, ineptiam, vicissim ipse quoque 
iuterrogat : Baptismus Joannis de ccelo erat , an ex 
hominibus **? G4 Atque utrinque. interrogatores 
suos premit ac constringit. Unde etiam nobis non- 
nunquam ad Christi imitationem eos, qui curiosa 


9L. *5 jbig. 4. 


** Matth. im, ὅς ?" Luc. xx; 2. 


(30) Ὅσον βαρὺ καὶ zAngec. Sic nonnulli codd. 
Deest πλῆρες iu ed. 

(54) Τὰς ἄνω. Wee desunt in pluribus, 

(52) ᾿Εναποτίθεσαι. Coisl. 5, ἀποτιθέμενος. 


(25) 


᾿Αξίνη, ὅτι. Sie Or. 1. Deest ὅτι in ed. 
'"HxoAot0cvv. Weg. bm addit, μέν. 

Οἱ ἐξηγηταί. Deest in duobus Regg. et Or. 1. 
Οὐκ ἤρκεσαν EXa0800vxat. Wwe desunt in 
duobus Kegg. In duobus aliis hie locus sic legitur : 
Δέονται, χαὶ οἱ πειράζοντες, elc. 

(91) Ἑρωτᾷ. GComb. legit, ἐρωτῶσι, «interro- 
gant; ν eamque lectionem prafert, quie Christi re- 
spousione confirmatur. Non uni siquidem, sed plu- 
ribus respondet, eum dicit : « Non. legistis, quia is 
qui fecit hominem ab initio, masculum et feminam 
fecit eos?» 


τὸς ὧν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν χούφην xal μοχθηρὰν àva- 
χαθαίρεις ὕλην * μάχαιρα, ὅτι τέμνεις τὸ χεῖρον ἀπὸ 
τοῦ χρείττονος" πτύον, ὅτι ἀναχαθαίρεις τὴν ἅλω, 
xaX ὅσον χοῦφόν 


Tz 
[t 


xaX ἀνεμιαῖον ἀποπεμπόμενος, 
ὅσον βαρὺ xai πλῆρες (00) ἐπὶ τὰς ἀποθήχας τὰς 
ἄνω (51) ἐναποτίθεσαι (52)* ἀξίνη, ὅτι (53) τὴν ἄκαρ- 
moy ἐχχόπτεις συχῆν ἐπὶ πολὺ μαχροθυμήσας, ὅτι, 
τὰς ῥίζας ἐχτέμνεις τῆς πονηρίας " θύρα, διὰ τὴν 
εἰσαγωγήν ὁδὸς, ὕτι εὐθυποροῦμεν' πρόθατον, 
ὅτι θῦμα" ἀρχιερεὺς, ὅτι προσφέρεις τὸ σῶμα" 
Υἱὸς, ὅτι Πατρός. Πάλιν χινῶ τὰς γλώσσας ’ πάλιν 
χατὰ Χριστοῦ τινες μαίνονται, μᾶλλον δὲ, xaz' 
ἐμοῦ, ὃς ἠξιώθην τοῦ Λόγον γενέσθαι χῆρυξ. Ὡς 
Ἰωάννης γίνομαι. Φωγὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


B ἐρήμῳ ποτὲ χαὶ ἀνύδρῳ, νῦν δὲ χαὶ λίαν οἰχου- 


siccitate laboranti, nunc autem 


C 


D 


μένῃ. 
valde habitabili et 
Ε΄. Πλὴν ὅπερ ἔλεγον, ἵνα πρὸς τὸν ἐμὸν àva- 
δράμω λόγον, διὰ τοῦτο ἠχολούθουν (54) αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ, ὅτι ταῖς ἀσθενείαις συγκαταθαίνει ταῖς ἣμε- 
τέραις. Εἶτα τί; Καὶ προσῆλθον αὐτῷ, qns, οἱ 
Φαρισαῖοι, πειράζοντες αὐτὸν καὶ Aéyorcec: El 
ἔξεστιν" ἀγθρώπῳ κατὰ πᾶσων aiciur ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ; Πάλιν Φαρισαῖοι πειράζουσι " 
πάλιν οἱ τὸν νόμον ἀναγινώσχοντες, τὸν νόμον οὐ 
γινώσχουσι : πάλιν οἱ ἐξηγηταὶ (58) τοῦ νόμου τυγ- 
χάνοντες, ἄλλων διδασκάλων δέονται. Οὐχ ἥρχεδαν 
Σαδδουκαῖοι (56) πειράζοντες περὶ ἀναστάσεως, χαὶ 
νομιχοι πυνθανόμενοι περὶ τελειότητος, xai 'Hpo- 
διανοὶ περὶ χήνσου, χαὶ περὶ ἐξουσίας ἕτεροι. ᾿Αλλὰ 
xal περὶ γάμου τις πάλιν ἐρωτᾷ (57) τὸν ἀπείρα- 
στον, τὸν χτίατην τῆς συζυγίας, τὸν ἐχ τῆς πρώτης 
αἰτίας (ὃ8) τὸ πᾶν τῶν ἀνθρώπων γένος τοῦτο 
συστησάμενον. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ 
ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ποιήσας ἐξ ἀρχῆς, ἄῤῥεν καὶ 
θῆ.τυ ἐποίησεν αὑτούς; Οἷδε 
τήσεων διαλύειν, τινὰς OE ἐπιστομίζειν. “Ὅτε ἐρω- 


τινὰς μὲν τῶν ἐρω- 


πᾶται, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; διὰ τὸ 
ἄγαν ἀπαίδευτον τῶν ἐρωτησάντων, χαὶ αὐτὸς ἀντ- 
ἐρωτᾷ: Τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάγγου (59), ἐξ οὐ- 
ραγοὺῦ ἣν, ἢ ἐξ ἀγθρώπων; Καὶ ἀμφοτέρωθεν 
συμποδίζει τοὺς ἐρωτῶντας. Ὥστε δυνάμεθα xal 
ἡμεῖς μιμούμενοι Χριστὸν, ἔστιν ὅτε τοὺς (00) πε- 


(58) Τὸν ἐκ τῆς πρώτης aictac. Comb. legit : 
ἐχ γῆς πρῶτον τὸ πᾶν, etc., «qui limo primum 
universum hominum genus condidit. » Quz lectio 
planiorem sensum efficit. Nam ex his verbis, «limo 
primum, » Adamus intelligitur, qui limo formatus 
est, el sic totius humani generis radix evasit. 
Verba tamen quie editi libri exhibent, intelligi pos- 
sunt, quemadmodum ista Pauli, Act. xvir, 20 : Ἐποίη- 
σέ τε ἐξ ἑνὸς αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων, etc. : 
«Feciique ex. ἀπὸ (sanguine) omne genus homi- 
num, » etc. 

(59) Τὸ "Iodvrov. Deest τό in Or. 1. 

(00) "Eczir ὅτε τούς. Sic duo Colb. Quam le- 
ctionem sequitur Combelisius, et ipse seeutus vide 
tur Billius. Alii, ὅτε μὲν περὺ τούς, nullo sensu. 
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πωτέροις ἀντερωτήμασι (61) λύειν τὴν ἀτοπίαν 


τῶν τ ΕΣ ων. Ἐσμὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς σοφοὶ τὰ 


μάταια ἔστιν ὅτε, ἵνα τὰ τῆς ἀφροσύνης χαυχή- 
σωμαι. “Ὅτε δὲ ἐρώτησιν ὁρᾷ λογισμοῦ δεομένην, 


nó: οὐχ ἀπαξιοῖ τοὺς ἐρωτῶντας συνετῶν ἀποχρί- 


σεων. 


Q'. Τὸ ἐρώτημα, ὃ ἐρώτησας, τοῦτο σωφροσύνην 
τιμᾷν [uot δοχεῖ, καὶ ἀπόχρισιν ἀπαιτεῖν φιλάνθρω- 
πον᾿ σωφροσύνην, περὶ ἣν ὁρῶ τοὺς πολλοὺς χαχῶς 
χαὶ ἀνώ- 
τὸ δὲ 


διαχειμένους, καὶ τὸν νόμον αὐτῶν ἄνισον, 
μᾶλον. Τί δήποτε γὰρ, τὸ μὲν θῆλυ ἐχόλασαν, 
; Καὶ γυνὴ μὲν χαχῶς βουλευ- 
, ron sr 


ἄῤῥεν ἐπέτρεψαν (62. 
μοιχᾶται. xaX πιχρὰ 


σαμένη περὶ χοίτην (05) ἀνδρὸς. 
ἐντεῦθεν τὰ τῶν νόμων ἐπιτίμια " ἀνὴρ δὲ 
05 CA ταύτην τὴν 
Ἄνδρες ἧσαν 


χαταπορ- 
νεύων γυναιχὸς, ἀνεύθυνος ; 
νομοθεσίαν, οὐκ ἐπαινῶ τὴν συνήθειαν. " 
οἱ νομοθετοῦντες, διὰ τοῦτο χατὰ γυναιχῶν ἣ νομο- 
θεσία- ἐπεὶ χαὶ τοῖς πατράσιν ὑπ᾽ ἐξουσίαν δεδώχατι 
τὰ τέχνα, τὸ δὲ ἀσθενέστερον (04), ἀθεράπευτον 
εἴασαν. Θεὸς δὲ οὐχ οὕτως ἀλλὰ, Τίμα τὸν πατέρα 
σου καὶ τὴν μητέρα σου, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη, 
ἵγα εὖ σοι γένηται, ἐν ἐπαγγελίαις (08) χειμένη. 
Καὶ, Ὁ χακοιϊογῶν πατέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ 
τειευτάτω. Ὅμοίως xai τὸ ἀγαθὸν ἐτίμησε (00), 
xat τὸ χαγὸν ἐχόλασεν. Καὶ, ΕὐιἸογία πατρὸς στη- 
τέχγων " xacápa δὲ μητρὸς ἐκριζοῖ 
ς ποιη- 


ρ΄ ζει οἴκους 


θεμέλια. ᾿Ορᾶτε τὸ ἴσον τῆς νομοθεσίας. Εἷς 


τὴς ἀνδρὸς xa γυναιχὺς, εἷς 
εἰχὼν μία, νόμος εἷς, θάνατος εἷς, ἀνάστασις μία. 
Ὁμοίως ἐξ ἀνδρὸς xaX γυναιχὸς γεγόναμεν * ἕν χρέος 
ὀφείλεται. 


χοῦς ἀμφότεροι (07), 


παρὰ τῶν τέχνων τοῖς γονεῦσιν (08) 
Unus viri et molieris Creator, pulvis 


— IN MATTII. 


ριέργως ἡμῖν διαλεγομένους ἐπιστομίζειν, xoY &zo- A disputatione nos lacessunt , 


unus ulerque, 


1-12. 950 
comprimere, quistio- 
numque absurditatem absurdioribus interrogatio" 
nibus solvere lieet, Nam ipsi quoque interdum in 
rebus vanis sciti atque ingeniosi sumus : ut in his, 
qui sunt insipientie , glorier. At cum quaestionem 
ratiocinatione ae judieio indigenten videt, tum eos, 
a quibus interrogatur, prudenti responso nequaquam 
inilignos censet, 

Vl. Quistio hie, inquit, quam proposuisti, ad 
pudiciti:e eultum et honorein speetare inibi videtur, 
responsionemque humanam et commodam: postu- 
lare. Cirea hanc enim plerosque male affectos cerno, 
ac legem eorum iniquam, uec sibi constantem. Quid 
enim causs fuit, cur mulierem coercerent, marito 
contra indulgereni, eumque liberum reliuquerent? 


B Et mulier quidem, qu: improbum consilium adver- 


sus viri sui cubile susceperit, adulterii piaeulo con- 
stringatur, acerbissimisque legum ponis excrucie- 
ur; vir autem, qui fidem uxori datom per adulte- 
rium violaverit, nulli supplicio obnoxius sit? Hanc 
legem haudquaquam probo, hane consuetudinem 
minime laudo, Viri erant, qui hane legem sanxe- 
runt, ac propterea adversus muliereslata est; quan- 
dequidem et filios. paterne potestati: subjecerunt, 
inlirmiorein sexum incultum atque iucuratum reli- 
querunt. Ac Deus non sie; verum : Honora patrem 
[uiam et matrem tuam ut bene tibi sit 51, quod est pri- 
mum. mandatum, in. pollicitationibus situm ?5, Et : 
Qui maledixerit patri vel matri, morte moriatur 39, 
AEque, et virtuti honorem ac proimia, et sceleri 
poenam. con-tituit. Item alio loco : Benedictio patris 
[irmat fomes filiorum ; maledictio autem matris era- 
dicat. [undamenta ^. Legis aquabilitatem.| videtis. 


imago una, lex una, mors una, resurrectio una. 


Ane ex viro et muliere procreati sumus : unum idemque  pareutibus debitum | filii persolvendum hae 


| ent. 


Z'.lóz οὖν σὺ σωφροσύνην μὲν ἀπαιτεῖς, οὐχ 


ἀντεισφέρεις δέ; πῶς, ὃ μὴ δίδως, alui: πῶς 
ὁμότιμον σῶμα ὧν, ἀνίσως (09) ἡ τε τον ; Εἰ δὲ τὰ 


τησεν. Οὐ τὸ μὲν ἀσθενέστε- 
τερον. ᾿Αλλὰ τὰ βελτίω λο- 
πάθεσιν. Ὑπὲρ 


QT ὁ bot ἢπά 
po» εὑρέθη, τὸ δὲ ἰσχυρ 
γίξη; ἀμφοτέρους σώζει Χριστὸς τοῖς 


ἀνδρὸς σὰρξ ἐγένετο; τοῦτο xal ὑπὲρ γυναιχός. 
Ὑπὲρ ἀνδρὸς ἀπέθανε : χαὶ fj γυνὴ τῷ θανάτῳ σώ- 
Ἔχ σπέρματος Δαδὶδ ὀνομάζεται" τιμᾶσθαι 


ἐχ Παρθένου γεν- 


ζεται. 
ἴσως οἴει τὸν ἄνδρα; ἀλλὰ χαὶ 


νᾶται, τοῦτο xal ὑπὲρ γυναιχῶν. "Ecovcat μὲν οὖν 


31 Exod. xx, 12. ΧΧΙ, 11: 
(61) ᾿Αγτερωτήμασι. Reg. b 


ve 


35 Ephes. vi, 9. 89 Exod. 


el Or. 4, ἐρωτή- 
62) "ExéAacav ;.. ἐπέτρεψαν. Sic Coisl. 1. in 
ed., ἐχόλασε ... ἐπέτρεψε. Mic observandum, Gre- 
gorium loqui de civili. Romanorum lege. Unde llie- 
ronymus epist, 30, ait: « Alix sunt leges Ciesarum, 
ἈΠ Christi. Aliud Papinianus, aliud" Christus no- 
5101 priecipit. Apud illos viris impudicitiie frena la- 
xantur ; apud nos quod non licet feminis, aque non 
licet viris, el eadem servitus pari conditione cen- 
seiur, » 


(65) Κοίτην. Cois!. 1 et Or. 1. χοίτης. 


650 VII. Qua igitur fronte. pudicitiam. exigis, 
quam ipse vieissim non pr:stas? Quomodo, quod 
non das, petis? Quomodo corpori pari honore prze- 
dito, imparem legem statuis? Si. deteriora expen- 
dis: peccavit. mulier ; eodem quoque modo Adam 
peccavit : utrumque serpens decepit atque in frau- 
dem impulit **. Non altera. inrmior inventa est, 
alter. fortior. At meliora consideras? Utrumque 
Christus passione sua salute donavit. Pro viro caro 


D faetus est? Pro muliere item. Pro viro mortem sub- 


iit? Ipsius item morte. mulieri salus parta est. At 
ex semine David nomipatur ?, atque hiuc forsan 


9? Eccli. it, 41. *! Gen. in, 6 sqq... ** Rom. 1, 2. 
(04) TO δὲ ἀσθενέστερον". Nonuulli, τὸ δ᾽ àc0c- 
νές. 
(05) 'Ev ἐπαγγε.1ίαις. In. quibusdam, ἐν ἐπαγγε- 
λίᾳ. 


(00) ᾿Ετέμησε. Dus Colb. et Coisl. 1, ἐπήνεσε, 
€ laudes constituit. 

(67) Ἀμφότεροι. "Coisl. 4i; ἀμφοτέροις. 

(685) Povebct. Or. 1, γεινομέ ἕνοις |t. iesus]. 
In quibusdam, γινομένοις οἱ γεννήσασι. Lu aliis zc 
marg., γεννησαμένοις. 

(69) "Aviccc. Sic 


ἀνίτῳ. 


eL Or. 1. lui ed., 


duo Regg. 
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viros honore proferri colligis? Audio, sed ex Vir- A οἱ δύο, φησὶν, elc σάρκα pla xaX μία (70-11) σὰρξ 


gine quoque nascitur "5, quod et pro mulieribus va- 
let. Erunt igitur, inquit, duo in carne una** : proin- 
de caro, quie una est, :»qualem honorem habeat, 
Jam vero Paulus exemplo quoque castitatem velut 
lege priseribit. Quo tandem modo, et. qua ratione? 
Sacramentim. hoc magnum est : ego autem dico in 
Clivisto et in Ecclesia . Pulehrum est mulieri Clri- 
Stum per virum. revereri : pulehrum. quoque viro 
Ecclesiam. per uxorem non aspernari. Mulier, in- 
quil, ut virum timeat **, quippe et Christum. At vir 
eiiam, ut uxorem foveat atque complectatur * ; nam 
sius et accuratius expendamus. 


1 
ἐχέτω τὸ ὁμότιμον. Παῦλος δὲ χαὶ τῷ ὑποδείγματι 
τὴν σωφροσύνην νομοθετεῖ. Πῶς, χαὶ τίνα τρόπον; 
Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν" * ἐγὼ δὲ έγω εἰς 
Χριστὸν καὶ εἰς τὴν (12) "ExxAnctar. Kay τῇ 
γυναιχὶ Χριστὸν αἰδεῖσθαι διὰ τοῦ ἀνδρός - χαλὸν xaX 
τῷ ἀνδρὶ τὴν Ἐχχλησίαν μὴ ἀτιμάζειν διὰ τῆς γυ- 
ναιχός. 'H γυνὴ, φησὶν, ἵγα φοδῆται τὸν ἄνδρα" 
χαὶ Χριστὸν γάρ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ἀνὴρ, ἵνα περιέπῃ τὴν 
γυναῖχα - xaX γὰρ Χριστὸς τὴν Ἐχχλησίαν, Μᾶλλον 
δ᾽ ἔτι (75) καὶ προσφιλοπονήσωμεν τῷ ῥητῷ. 


el Christus Ecclesiam. Quin etizin hic. verba. studio- 


VH. Mulge lac, ait ille, et. erit butjrum * : se- B. H'. "ApeAye γάλα, καὶ ἔσται βούτυρον" * ἐξέταζε» 


dulo exquire, et fortasse in iis succulentius aliquid 
invenies. Hoe enim sermone secundas nuptias mihi 
dissuadere videtur. Si enim. duo Christi sunt , duo 
(quoque viri sint, et du:e uxores : si autem unus 
Christus, unum Ecclesi: caput, una etiam caro sit, 
secunda autem respuatur. Quod si. secundam pro- 
hibeat, de tertia quid dicendum est? Primum lex 
est, secundum venia et. indulgentia, tertium iniqui- 
tas. Qui autein hune. numerum excedit, porcinus 
plane est, utpote ne. multa quidem vitii exempla 
habens. Enimvero lex omnes ob causas libellum 
dat repudii, At Christus non ob omnes, sed ab im- 
pudiea tantum et adultera uxore viro separari per- 
mittit: reliquis autem. omnibus in rebus animi 
squitate ac patientia uti jubet, Ergo impudicam 
quidem, quia genus corrumpit et. adulterat, expel- 
lamus : ezetera autem oinnia patienter et moderate 
acsapienter G5 feramus; aut, ut. rectius loquar, 
sapienter et moderate ferte, quicunque matrimonii 
jugum subiistis. Si illitos fuco et cerusa colores et 
pigmenta perspexeris, eam hoc ornatu spolia : si 
procacem et petulantem linguam, coerce : si mere- 
iricium risum, verecundiam et gravitatem compone : 
sj sumptum aut potum inimodicum, contrahe : si 
intempestivos progressus, domi cohibe : si oculum 
elatum et vagum, reprime. At eam ne temere a te 
Jivellas et abstrahas. lucertum est, utra pars in 
discrimine versetur, eane, quie secat, ai ea quie 
secatur, Fons aque, ait ille, sit tibi proprius : nec 
ullus extraneus tecum. sit particeps ?.. Ev : Pullus 
*5 Ephes. v, 352. 


κε Matth. 1,95... * Gen, 11, 24. 


νυν, 17. 


(10-71) 'H μία. Comb.. legit, εἰ μία, «εἰ una 
Caro, eundem sortiatur honorem, » 

(12) Kal εἰς τήν. Sie sacer textus, Reg. 0m, 
Comb., ete. Dees! εἰς in ed, Nem 

15) Μᾶλλον δ᾽ ἔτι. Reg. b, Or. 1, μᾶλλον δέ τι, 

(74) Δοκεῖ μοι γάρ, elc. Sic Coisl. 1, Gabr., etc. 
Deest γάρ in ed. Ceterum ex hoc contextu nullate- 
nus concludendum, secundas nuptias a Gregorio 
prorsus damnari. Quamvis enim Ecclesia Graeca 
Sese severiorem hac in re, quam Latina, przebuerit, 
secundas tamen nuptias non omnino prohibuit. Quod 
quidem manifestum est ex. his Chrysostomi verbis, 
Homil. xiv in primam ad Timoth. Epist. : « Cur in- 
citat et admonet (Ecclesia), ne ad secundas nuptias 
transeant ? Num rem hane damnavit ? Nequaquam. 
Hoc enim hereticorum est. » 


χαὶ τυχὸν ἂν εὕροις τι ἐν αὐτῷ τροφιμώτερον. Δοχεῖ 
pot γὰρ (14) παραιτεῖσθαι τὴν διγαμίαν ἐνταῦθα ὁ 
λόγος. Εἰ μὲν γὰρ δύο Χριστοὶ, δύο χαὶ ἄνδρες, δύο 
xai γυναῖχες " εἰ δὲ εἷς Χριστὸς, μία χεφαλὴ τῆς 
᾿ἸΕχχλησίας, xo μία σάρξ " fj δευτέρα δὲ ἀποπτυέσθω. 
Τὸ δε 
πρῶτον νόμος, τὸ δεύτερον συγχώρησις, τὸ τρίτον 


τερον δὲ ἂν χωλύσῃ, τοῦ τρίτου τίς λόγος ; Τὸ 


παρανομία. 'O δὲ ὑπὲρ τοῦτο, χοιρώδης (15), οἷος 
οὐδὲ πολλὰ ἔχων τῆς χαχίας τὰ παραδείγματα. ὃ 
μὲν νόμος κατὰ πᾶσαν αἰτίαν τὸ ἀποστάσιον δίδωσι " 
Χριστὸς ὃὲ οὐ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν" ἀλλὰ συγχωρεῖ 
μὲν μόνον χωρίζεσθαι τῆς πόρνης, τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
φιλοσοφεῖν χελεύει. Καὶ τὴν πόρνην, ὅτι νοθεύει τὸ 


€ Ὑένος" τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα (16) χαρτερῶμεν xal φιλησο- 


φῶμεν" μᾶλλον δὲ καρτερεῖτε xa φιλοσοφεῖτε, ὅσοι τὸν 
τοῦ γάμου ζυγὸν ἐδέξασθε. ᾽Εὰν ἐπιγραφὰς ἴδῃς ἣ ὑπο- 
γραφὰς (77), ἀποχόσμησον " χὰν γλῶσσαν προπετῆ, 
σοιφρόνισον - ἂν γέλωτα πορνιχὸν, κατηφῆ ποίησον " 
ἐὰν οαπάνην, ἣ ποτὸν ἄμετρον (8), σύστειλον * ἐὰν 
προόδους ἀχαίρους, πέδησον " ἐὰν ὀφθαλμὸν μετέω- 
ρον, χόλασον. Μὴ τέμῃς δὲ προπετῶς, μὴ (19) χω- 
ρίσῃς. "Αδηλον, τί κινδυνεύει (80), τὸ τέμνον, ἣ τὸ τεμ- 
νόμενον. 'H πηγὴ, φησὶ, τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία, 
xal μηδεὶς ἀνιλότριος μετασ χέτω σοι" χαὶ, Hoc 
cór χαρίτων, καὶ ἔϊαφος σῆς φιάίας ὁμιιιείτω 
σοι. Σὺ τοίνυν μὴ γίνου ποταμὸς ἀλλότριος, μηδὲ 
ἄλλαις ἀρέσχειν σπούδαζε μᾶλλον, ἣ τῇ σῇ γυναιχί. 
Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ φέρῃ, καὶ τῷ σῷ μέλει (81) νομοθετεῖς 


D τὴν ἀσέλγειαν, Οὕτω μὲν ὁ Σωτήρ. 


"ibid. ὅὅ, 8 Prov. xxx, 33. "* Prov. 


46 jhid. 53. 

(15) Χοιρώδης. Nonnulli addunt, βίος" « vita por- 
cia.» 

(16) "AJA.1a. πάντα. Sic Colb. 1. Deest πᾶντα in 
ed., quamvis a Billio expressum. 

(11) ᾿Εὰν ἐπιγραφὰς ἴδῃς, ἢ ὑπογραφάς. Sic 
legendum docet Gombelisius. Hlud probat ex Chry- 
sost.lib. de Sacerdotio, apud quemssie legitur : Ὀφθαλ- 
μῶν ὑπογραφαὶ, xai παρειῶν ἐπιγοαφαί" « Fuci 
subtus. oculis adhibiti, et. genis impositi.» lu ed., 
"EX ἀπογραφὰς tonc, etc. 

(78) "Auecpor. Reg. b et Or. 4, ἀμέτρητον. 

(19) Μή. Or. 1, μηδέ. 

(80) Κινγδυγνεύει. In nonnullis, κινδυνεύσει. 4 

(81) Kal τῷ σῷ géAer, et. Coisl. 1, πῶς οὐχὶ τῷ 
σῷ μέλει, « quomodo uon uxori tu:e, » etc. 
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gratiarum tuarum, et cervus amicitie. (ue, consuetudinem vite tecum habeat "^, Quocirca. tibi cavendum 


est, ne fluvius alieuus. efficiaris; atque aliis potius, quam uxori. tua, 
tur cupiditas tua, parti quoque Luz libidinem pizeseribis. Atque ad hunc. quidem 


cutus 


G'. Τί δὲ oi Φαρισαῖοι ; Τραχὺς τούτοις ὁ Aóyoc A 


φαίνεται (82). Καὶ γὰρ καὶ ἄλλα τῶν χαλῶς ἐχόν- 


των ἀπαρέσχει, χαὶ τοῖς τότε Φαρισαίοις, χαὶ τοῖς 
νῦν Φαρισαίοις. Φαρισαῖον γὰρ, οὐ τὸ γένος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ τρόπος ἐργάζεται Ούτω xol ᾿Ασσύριον 
οἶδα, χαὶ Αἰγύπτιον, τὸν τῇ προαιρέσει μετὰ τούτων 
ταττόμενον. Τί οὖν οἱ Φαρισαῖοι ; El οὕτω, φασὶν (83), 
ἐστὶν ἡ αἰτία μετὰ τῆς γυναικὸς, οὐ συμφέρει qa- 
μῆσαι. Νῦν ὃὲ τοῦτο καταμαυθάνεις, ὦ Φαρισαῖε, τὸ, 
Οὐ συμφέρει γαμῆσαι; πρότερον δὲ οὐχ ἠπίστασο, 
ἡνίχα τὰς χηρείας ἑώρας, xai τὰς ὀρφανίας, χαὶ 
τοὺς ἀώρους θανάτους, χαὶ τὰ διάδοχα τῶν χρότων 
πένθη. xai τοὺς ἐπὶ τοῖς θαλάμοις (84) τάφους, χαὶ 
τὰς ἀτεχνίας. xal τὰς χαχοτεχνίας, xai τοὺς ἀτελεῖς 
πόχους xaX ἀμήτορας, xal πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα 


χωμῳδίαν ἣ τραγῳδίαν; ᾿Αμφότερα γὰρ εἰπεῖν οἱ- Β 


χειότατον. Συμφέρει γαμῆσαι; χἀγὼ δέχομαι" Τί- 
quoc (85) γὰρ ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη (86) 
συμφέρει ὃς τοὶ 


ἀμίαντος " 
τοῖς μετρίοις, οὐ τοῖς ἀπλήστοις, χαὶ 
πλέον ἣ δεῖ τὴν σάρχα τιμᾷν βουλομένοις. “Ὅταν 


ποῦτο μόνον ὁ γάμος T, ἣ γάμος (81), καὶ συζυγία, 


^ 
Ἷ 


χαὶ παίδων διαδοχῆς 


θυμία, καλὸς ὁ γάμος * ἰο- 
νας γὰρ εἰσάγει τοὺς εὐαρεστοῦντας Θεῷ. “Ὅταν δὲ 


ὕλην ἐξάπτῃ, χαὶ ταῖς ἀχάνθαις περιθάλλῃ, xo 


οἷον χαχίας ὁδὸς εὑρίσχηται, τότε χἀγὼ φθέγγομαι" 


Οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 


I. Καλὸν ὁ γάμος ὅτι γαὶ 
ὑψηλότερον παρθενίας. Οὐδὲ γὰρ ἂν (88) ἣν τι μέγα 
ἢ παρθενία, μὴ χαλοῦ χαλλίων τυγχάνουσα. Μὴ 
δὴ (89) χαλεπαίνετε, ὅσαι ὑπὸ ζυγόν. Πειθαρχεῖν δεῖ 
Θεῷ μα.λ1ον dj ἀνθρώποις. Πλὴν ἀλλήλαις συνδε- 


σμεῖςϑε, xai παρθένοι, xai γυναῖχες, χαὶ ἕν ἐστε ἐν 
Κυρίῳ, xai ἀλλήλων χαλλώπισμα, Οὐχ ἂν ἣν ἄγα- 
μος, εἰ μὴ γάμος. Πόθεν γὰρ εἰς τοῦτον παρῆλθε τὸν 
βίον 
θένον χαρποφορῶν xax τῷ Θεῷ χαὶ τῷ gio. Τίμησον 
xaX σὺ τὴν μητέρα τὴν σὴν, ἐξ ἧς 


παρθένος ; Οὐχ ἂν ἣν γάμος σεμνὸς, εἰ μὴ παρ- 


: 
YeYovas. 


Τίμησον 


*np μὲν οὐχ ἔστι, Χριστοῦ δὲ νύμφη 
μὲν φαινόμενον χάλλος οὐ χρύπτεται (91): τὸ δὲ 
ἀφανὲς Θεῷ βλέπεται. Πᾶσα ἡ δίξα τῆς θυγατρὸς τοῦ 
Bactéoc ἔσωθεν, ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς xepiée- 


6Anuérn, πεποικιι μένη, εἴτ᾽ οὖν πράξεσιν, 
S Prov v,19. δ Joan. v1; 61. ** Hebr. xri, 4. 


(82) Τούτοις... φαίνεται. ln. quibusdain , αὐτοῖς... 
χαταφαίνεται. 

(85) Φασίν. Tres Reg., φησίν. Memoria lapsus 
est hic Gregorius. Non. enim Pharisieorum sunt li:ec 
verba, sed Christi discipulorum. 

(84) Τοῖς θαλάμοις. Weg. bin, τοὺς θαλάμους. 

(85) Τίμιος. 1i nonnullis, τίμιον. 

(86) Καὶ ἡ κοίτη. Sic duo Regz., Coisl. 2 eL Comb. 
In ed., χαὶ oi χοίτῃ. ? 

(87) 'O γάμος ἣ, ἣ γάμος. Sic Coisl. 1. Deest ἢ 
iu ed. 


placere. studeas. Quod | si alio fer- 


modum Salvator lo- 


IX. Quid autem Pharis:ei? Durus illis hic serm? 
videtur?*, Nec mirum, cum et aliis honestis et prze- 
claris rebus offendantur, tum illius temporis Pha- 
risai, tum etiam nostrates. Pharisieum enim, non 
solum genus, sed etiam morum vitzeque ratio elli- 
cit. Sic Assyrium quoque et /Egyptium, eum cen- 
Seo, qui animi institulo et voluntate ipsis adjungi- 
tur. Quid. igitur. Pharisii? Si ita est, inquiunt, 
causa hominis cum uxore, non expedit nubere. Nunc 
demum, o Phariszee , illud agnoscis : Non. expedit 
nubere ? An prius id nesciebas, cum. viduitales at- 
que orbitates videres, et priematuras mortes, et lu- 
ctus plausibus succedentes, et funera. thalamos ex- 
cipientia, et sterilitates, et infelices. liberorum pro- 
creationes, et. imperfectos partus ac matris exper- 
les, atque omnem hujusmodi rerum comoediam sive 
tragoediam? Utrumque enim apposilissime dici po- 
lest : Expedit nubere? ld ipse quoque probo ; IJono- 
rabile enim connubium, et. torus immaculatus"? ; sed 
moderatis expedit, non. petulantibus et libidine per- 
ditis, quique plus aquo carnem colere in animum 
inducunt. Cum. matrimonium niliil aliud est quam 
matrimonium, et conjunctio, et prolis ae successio 
nis eupiditas, tum bonum est. matrimonium. Plures 
eniin. introducit, qui Deo plaeeant. At. eum carnis 
molem inflammat, 59 et spinis circumdat, vitii- 
que quasi via invenitur, tum ipse eliam dico : Non 
expedit nubere. 

X. Bonum est matrimonium : sed, quod virgini- 
late. prostantius sit, dicere non possum. Neque 
enim magnum aliquid esset virginitas, nisi re ali- 
qua bona melior et pr:eclarior esset. Nolite hoc mo- 
leste. ferre, quie. matrinonii jugo subject estis. 
Obedire oportet Deo magis quam. hominibus 9. G:e- 
terum facite, ut inter vos quasi vinculo cous!riuga- 
ΠΗ], et virgines et. uxores, atque. unum sitis in 
Domino, mutuumque alie aliarum. ornamentum. 
Non esset cxlebs, nisi matrimonium esset. Unde 
enim in hane vitam virgo prodiisset? Non esset lio- 
norificum et venerandum matrimonium, nisi virgi- 
uem proferret, tum Deo, tum vite. Honora. tu quo- 
que matrem luam, ex qua natus es, Honora etiain 
eam, quie ex matre est, et mater. Non. quidem ma- 
ler est, sed Christi sponsa. Pulehritudo quidem ea, 


D “πὸ in oculos cadit, non oceultatur : quie. autem 


US Act. v, 29; 


(88) "Av. Deest in Reg. bm. 

89) Μὴ δή. Deest δή in leg. bm. 

ὧν) Καὶ μητέρα. Combefisius. legit, χἂν μὴ μη- 
πέρα, « lametsi maler non sil. » Sie legendum cen-et 
vir doctus, ob h:ec verba proxime sequentia : Μήτη 
μὲν οὐχ ἔστι, « non quidem mater est; » quod. scili- 
cet Virgo Maria, de qua uon hie sermo est, sola a6 
lae regula excepta sit. 

(91) Κρύπτεται. Combefisius. legit, θρύπτεται : 
« Conspicuus oculis decor, nihil fractum, nihil molle 
et effeminatum prefert. » 


205 


S. GREGORII THEOLOGI 


τῷ 


26 


oculorum aciem fugit, a Deo perspicitur. annis A θεωρήμασιν. Καὶ ἡ ὑπὸ ζυγὸν ἔστω τι (92) Χριστοῦ: χαὶ 


gloria filie Regis ab intus, in fimbriis aureis circum- 
data δ᾽, sive actionibus, sive. etiam contemplationi- 
bus. Quie sub jugo est, aliqua ex parte Cliristi sit: 
quie virginitatem. amplexa est, tota Christi sit. llla 
mundo non prorsus alligetur : hee nullo modo ani- 
mum mundo addieat. Quod enim conjugate est pars, 
id virgini totum est. Angelorum vitam elegisti ? In 
eorum ordinem te aggregasti, qui jugum nesciunt? 
Ne in carnem prolabaris, ne in. materiam dejiciaris, 
ne cum materia matrimouio jungaris, etiarasi alio- 
qui in ezlibatu perstes. Oculus laseivus et impudi- 
cus virginitatem minime servat:liugua impudica 
diabolo miscetur: pedes vacillantes, aut. morbum, 
aut imminentis inorbi  perieulum produnt. Virgini- 


ty μὴ παντελῶς ἔνδε- 


σμείσθω τῷ χόσμῳ (95) * ἡ ὃὲ μηδ᾽ ὅλως γινέσθω τοῦ 
χόσμου. Ὃ γάρ ἐστι τῇ ὑπὸ ζυγὸν τὸ μέρος, τοῦτο 
παντελὲς τῇ παρθένῳ. ᾿Αγγέλων ἐπανήρησα: (941 
πολιτείαν ; μετὰ τῶν ἀξύγων ἐτάχθης ; μὴ χατενε- 
χθῇς εἰς σάρχα, μὴ χατενεχθῇς (95) εἰς ὕλην (96), 
μὴ τῇ ὕλῃ γαμηθῇς, χἂν ἄλλως ἄγαμος μένης. 
τ τὴν παρθενίαν, 


πορνεύων οὐ φυλάσσει τὴ 
γλῶττα πορνεύουσα τῷ πονηρῷ μίγνυται. 


ἡ παρθένος ὅλη Χριστοῦ, Ἡ 


ἄταχτα βαίνοντες ἐγχαλοῦνται νόσον, ἣ χίνδυνον (91). 
Παρθενενέτω (98) xo ἣ διάνοια - μὴ ῥεμδέσθω, 
μὴ (93) πλανάσθω, μὴ τύπους ἐν αὐτῇ (1) φερέτω 
πονηρῶν πραγμάτων" χαὶ ὁ τύπος μέρος πορνείας 


Η ἢ 
ἐστι" 


A ἘΠΕ AS E SNR ; 
μὴ εἰδωλοποιείτω τῇ ψυχῇ τὰ μισούμενα. 


talem animus quoque ipse colat :ne vagelur, ne oberret, ne meretriciarum rerum formas in seipso 
ferat (nam libidinis quoque pars, impressa in animo forma est), ne. odio insectanda rerum simulacra 


in anima effingat. 


6523 ΧΙ. Δὲ ille dixit. eis : Non omnes. capiunt p 


verbum istud, sed quibus datum est. Videtis rei hu- 
jus sublimitatem? Propemodum etiam lalis. reperi- 
tur, ut ne concipi quidem et. comprehendi queat. 
Annon enim prastantius est, quam pro carnis fra- 
gilitate, id, quod ex carne creatum sit, in caruem 
non gignere? Annon plane augelicum, eam, quie 
carnis vinculis alligata sit, non secundum carnem 
vivere, sed natura ipsa excelsiorem esse? Caro 
mundo deviuxit, sed ratio ad Deum subvexit. Caro 
depressit, sed ratio extulit, eique velut. pennas ad- 
didit. Caro vineulis astrinxit, sed amor solvit. Tota 
anima, o virgo, ad Deum intensa esto. (hoc autem 
ipsum et viris et mulieribus proscribo), nec quid- 
quam tibi ex omn:bus aliis rebus pulehrua videa - 
tar, quz vulgo videri solent : non generis splendor, 
non opes, nou alta subsellia, non prineipitus et 
potentia, non pulchritudo ea, quie in coloris ele- 
gantia eL apta membrorum compositione animo fin- 
gitur, temporis utique et morbi ludibrium. Si vim 
totam amoris in Deum effudisti, si tu non duplicis 
rei amore flazras, flux nimirum, et immote, visi- 


IA'. Ὁ 8 εἶπεν αὐτοῖς " Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν 
Jóyor, ἀ.1.1 οἷς δέδοται. Ὁρᾶτε τοῦ πράγματος τὸ 
ὑψηλόν ; Μιχροῦ xaX ἀχώρητον εὑρίσχεται. Πῶς γὰρ 
οὐ χρεῖττον σαρχὺς, τὸ Ex σαρχὸς γενόμενον μὴ γεν- 
νᾷν εἰς σάρχα ; Πῶς γὰρ οὐχ ἀγγελιχὸν τὸ σαρχὶ συν- 
μένην μὴ χατὰ σάρχα ζῆν, ἀλλ᾽ εἶναι τῆς φύσεως 
ὑψηλοτέραν; Ἢ σὰρξ τῷ χόσμῳ προπέδησεν, ἀλλ᾽ ὁ 
λογισμὸς πρὸς Θεὸν ἀνήγαγεν" ἣ σὰρξ ἐθδάρησεν, 
ἀλλ᾽ (2) ὁ λογισμὸς ἑπτέρωσεν " ἣ σὰρξ ἔδησεν, ἀλλ᾽ ὁ 
πόθος ἔλυσεν. “Ὅλῃ τέτασο πρὸς Θεὸν, ὦ παρθένε, τῇ 
ψυχῇ ὃ 
ναιξί" χαὶ οὐ μή (5) τί σοι φανῇ τῶν ἄλλων χα- 


5 


e 
ec 


* ποῦτο γὰρ αὐτὸ xat ἀνδράσι νομοθετῷ xal γυ- 


λὸν (4), ὅσα τοῖς πολλοῖς " οὐ γένος, οὐ πλοῦτος, οὐ 
θρόνος, οὐ δυναστεία, οὐ τὸ ἐν εὐχροίᾳ χαὶ συνθέσει 
μελῶν φανταζόμενον κάλλος, χρόνου χαὶ νόσου παί- 
q»:0v. Εἰ ὅλην ἐχένωτας πρὸς Θεὸν τοῦ φίλτρου τὴν 
δύναμιν, εἰ μὴ δύο σοι εἴη τὰ ποθούμενα, xal τὸ ῥέον, 
χαὶ τὸ ἀόρατον" ἄρα τοσοῦτον ἐτρώθης τῷ ἐχλεχτῷ 
βέλει. xal τοῦ νυμφίου τὸ χάλλος χατέμαθες, ὥστε 
χαὶ δύνασθαι λέγειν ἐκ τοῦ νυμφιχοῦ δράματός τε 
xaX ἄσματος, ὅτι Γιϊυκασμὸς εἷ. καὶ ὅλος (5) ἐπι- 
θυμία. 


bils, et oculorum obtutum | fugientis, profecto usque adeo electa ἢ sagitta saueiala es, sponsique 


pulchritudinem cognovisti, ut illad quoque sponsalis draniatis et 


ei Lotus desiderabilis "5, 


Xll. Videtisne aquarum — profluvia, plumbeis 
canalibus inclusa, qui, propterea quod nimium 
comprimuntur, atque ad unum feruntur, adeo ple- 


5 Psal. xiv, 14. 55 Cant. v, 16. 

(92, Τί. Deest in Or. 1. 

(95) Τῷ κόσμῳ. Sic Reg. bm, Or. 1 et Comb. 
Deest τῷ in ed. 

(04) Ἑπαγήρησαι. Sic Reg. bm, Bas. el Comb. 
In ed., 1,0752. 

(93) kazereg0mnc. Duo Coisl., χαταπέσῃς. 

(96) Εἰς ÜAnv. «ln materiam,» id est, « in car- 
nales affectus, et quidquid virginem a Christo re- 
trahit. » 

(97) Πόδες ἄτακτα βαίνοντες ἐγκαλοῦνται vó- 
σον, ἢ κίγδυγον. «Pedes inhoneste. ambulantes, 
morbum, aut. periculum. indicant. » Sic Coisl. 1, 
aliique melioris note codices. In nonnullis : Πόδες 


ἄταχτα θαίνοντες ἐγχαλοῦνται νόσον, ἣ χίνδυνον τῷ 


canlici: dicere queas : fulcedo es, 


IB'. Ὁρᾶτε τὰ ἐμπεριλαμθανόμενα τοῖς μολιδδί- 
ῥεύματα, ὅτι τῷ λίαν στενοχωρεῖσθαι, 


D νῷ - « Mollis et fraetus incessus morbum, aut peri- 


culi opinionem menti injicit. » In ed., Πόδες ἅταχτα 
βαίνοντες ἐγχαλοῦνται νόσον, Tj χινοῦνται νόσῳ. 
Quod Billius sie reddit : « Pedes temere. gradientes 
morbum accusant, aut morbo moventur. » 

(98) Hapüerevéco, etc. Coisl. 1, Colb. 4 οἱ 
Comb. Τῷ νῷ παρθενενέτω, xal μὴ διανοίᾳ ῥεμ- 
θέσθω: « Mente sit virgo, nee Θοσι 1} 0886 vagetur.» 

(09) M5. In nonnullis, μηδέ, In quibusdam, xa£. 

(1) Αὐτῇ. Duo Regz., ἑαυτῇ. 

(2) "AAA". Deest 1n duobus Reegg. et Or. 1. 

5) Καὶ οὐ μή. In nonnullis, xaX μή. 

Ἢ Καιιόν. Reg. bm, χαλῶν. 
(5) "O.-1oc. Duo Regg., ὅλον. 


401 ORATIO XXXVil. 
πολλάκις φύσιν, ὥστε χαὶ πρὸς τὸ ἄνω χωρεῖν às 


ἐὰν σφίγξῃς τὸν πό- 
ἄνω χωρίσῃς (8), οὐ 


χατόπιν ὠθούμενον (0). Οὕτως 
θον, xaX ὅλη Θεῷ συναφθῇς (1), ó 
μὴ χάτω πέσῃς, o) μὴ διαχυθῇς, ὅλη Χριστοῦ με- 
νεῖς, μέχρις ἂν χαὶ Χριστὸν ἴδῃς τὸν σὸν νυμφίον. 
᾿Απρόσιτον ἑαυτὴν φύλαττε, χαὶ λόγῳ, χαὶ ἔργῳ, χαὶ 
βίῳ, χαὶ διανοήματι, χαὶ χινήματι. Πανταχόθεν ὁ 
Πονηρὸς περιεργάζεταί σε, πάντα χατασχοπεῖ, 
βάλῃ, ποῦ τρώσει, μή τι παραγυμνούμενον εὕρῃ χαὶ 
πρὸς πληγὴν ἕτοιμον. 
τῳ μᾶλλον σπιλῶσαι φιλονειχεῖ - zal γὰρ ἐσθῆτος 
λαμπρᾶς οἱ σπίλοι περιφανέστεροι. Μὴ ὀφθαλμὸς 
ὀφθαλμὸν ἑλχέτω, μὴ γέλως γέλωτα, μὴ συνήθεια 
νύχτα (9), μὴ νὺξ ἀπώλειαν. Τὸ γὰρ χατὰ μέρος ὑφ- 
ελχόμενον χαὺ χλεπτόμενον, 


ποῦ 


t 
“Ὅσῳ χαθαρωτέραν ὁρᾷ, τοσού- 


^ 
ὶ 


ToO 


ἀνεπαίσθητον μὲν τὴν 


πρὸς «b map), ἔχει βλάδην, εἰς τὸ χεφάλαιον δὲ 


ακίας ἀπαντᾷ. 


II'. Οὐ πάντες, φησὶ, χωροῦσι τὸν Aóyov τοῦ- 
vov, ἀ.1.1᾽ οἷς δέδοται. Τὸ, δέδοται, ὅταν ἀχούσῃς, 
piv αἱρετιχὸν 
μὴ τοὺς χοϊχοὺς 
χαὶ τοὺς μέσους. E 


πάθῃς, μὴ τὰς φύσεις 


(10, χαὶ τοὺς πνευματιχοὺς (11), 
σὶ γὰρ οὕτω 


εἰσαγάγης, 


τινὲς διαχείμενο! χα- 
χῶς, ὥστε οἴξαθαι: ποὺς μὲν πάντη ἀπολλυμένης (19) 
εἶναι φύσεως; τοὺς δὲ 


σωζομένης, τοὺς δὲ 


ὅπως ἂν ἢ προαίρεσις ἄγῃ πρὸς τὸ χεῖρον, ἣ 


MEME πιτηδειότητα μὲν γὰρ ἄλλον ἄλλου pdA- 
λον, ἣ 


οὕτως 
ἔχειν, ὅ 


ἢ ἔλαττον ἔχειν, χἀγὼ δέχομαι" οὐχ ἀρχεῖν δὲ 
"e (15) “τὴν ἐπιτηδειότητα πρὸς 
γισμὸν δὲ εἶνα! τὸν ταύτην ἐχχαλούμενον, ἵνα fj φύ- 
σις εἰς ἔργον προέλθῃ, χαθάπερ λίθος πυρίτης σιδή- 
(14). “Ὅταν 
ἀχούσῃς, Οἷς δέδοται, πρόσθες, δέδοται: μὲν τοῖς χα- 


p χρουσθεὶς, xaY οὕτω πῦρ γένηται 


γέ 
λουμένοις (15) χαὶ τοῖς οὕτω νεύουσ!. Ko γὰρ ὅταν 
ἀχούσῃς, οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ 
ἀιλ1ὰ τοῦ ἐεοῦντος Θεοῦ, 
ὑπολαθεῖν. Ἐπειδὴ γάρ εἰ 


τρέχογντος, 
συμθουλεύω σοι ταυτὸν 


[IS] 


ΕΟ ges fete Go M TER delen 
f τινες οἱ τοσοῦτον μεγα 


τ 
qu τοὶ ὯΝ ὑπ ΤΑ ri ὥστε τὸ 


πᾶν ξαυτοῖς δι zt, XQ σο- 


φίπαντι, xo χορηγῷ τῶν χαλῶν, PCM τούτους ὁ 
λόγος, ὅτι χαὶ εσθαι χαλῶς, δεῖται τῆς παρὰ 
Θεοῦ βοηθείας " μᾶλλον δὲ, αὐτὸ (11) τὸ προαιρεῖσθαι 
τὰ δέοντα, θεῖόν τι χαὶ ἐχ Θεοῦ δῶρον φιλανθρωπίας" 


δεῖ γὰρ, χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, xax τὸ £x Θεοῦ σώζε- 
ofa: (18). Διὰ τοῦτό φησιν" οὐ τοῦ θέλοντος" τοῦτ᾽ 


55 fom. 1x, 16. 


'6) Τὸ κατόπιν ὠθούμενον. 
Comnb., τῷ κατόπιν ὠθούμενα. 

(1) Συναρθῇς. Savil., συναφθεῖσα. 

(3) Χωρίσῃς. Duo Regg., Or. 1 et Comb., χωρή- 
σεις. 

9) Νύκτα. Ov. 4, νύχτας. 

(10; Τοὺς χοϊκούς, etc. lic Valentiniauos intelli- 
gil, de quibus vide lrenzum, lib. 1 Adversus lurre- 
ses, cap. 1. 

(11) Καὶ τοὺς πγευματικούς. Sie Or. 1. Deest 
τούς in ed. 

(12) Πάντη ἀποιλλυμένης. Colb. 1, πάντως àzo- 
λελυμένης. 

(15) Móv qr. Duo egg. et Or, 1, μᾶλλον. 

(14) Kal οὕτω πῦρ γένηται Sic legendum 


PaTROL, Gn. XXXVI. 


τὸ 8o 


Reg. bm, Coisl. 4 et 


cen- 


— IN MATTII. XIX, 1-12. 


Y τὸ A rumque aque naturam excedunt, ut, 


κελείωσιν * λο- C 
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quod retro 
impellitur, sursum semper tendat ? Consimili modo 
Si amorem strinxeris, totaque Deo conjuncta fueris, 
sursum tendes, nunquam humi prolaberis, nec 
difflues, tota Christi mauebis, quousque Christum 
quoque sponsum tuum videas. Inaccessibilem te- 
ipsam custodi, et verbo, et opere, et vita, et cogi- 
latione, et motu. atque impulsione. Undequaque 
pravus ille te. perscrutatur, atque explorat, ubi 
feriat, ubi vulneret, num. nudum quid et apertuin 
plagzque obvium reperiat. Quo puriorem cernit, co 
eiixius te commaculare atque inquinare contendit : 
splendid: etiam vestis manifestiores sunt sordes. 
Ne oculus oculum trahat, ne risus risum, ne fami- 
liaritas noctem, ne nox interitum et exitium. Nam 
quod paulatim attrahitur, ac. tanquam | subripitur, 
tametsi eam rationem 5/4 liabeat, ut damnum in 
prisenti minime sentiatur, tamen in vitii summain 
occurri. 

XIII. Non omnes, inquit, capiunt verbum istud, scd 
quibus datum est. Cum. audis hoe, datum est, nec 
hiretieo ullo affectu tenearis, nec multiplices natu- 
ras introducas, nec terrenos, et spirituales, et medios. 
Sunt enim quidam ita male affecti , ut alios omnino 
perdite esse naturze putent, alios salutem acceptur:e, 
alios denique, ut eos vel ad virtutem vel ad vitium 
voluntas duxerit, ità se habere. Atvero, aptitudinem 
quidem alios aliis , vel. majorem, vel minorem ha- 
bere, ipse quoque concedo : citerum ad adipiscen- 
dam perfectionem , aptitudinem solam minime 
sulficere contendo; rationez? enim esse, quie eam 
excitet, ut natura in opus prodeat, quemadmodum 
silex ferro pulsaius, atque ita ignis excutitur. Cum 
audieris, quibus datum est, adde: Voeatis datuin 
est, atque iis, qui ea animi propeusione sunt. EKt- 
enim eum illud audis : Non est. volentis, neque cur- 
ventis, sed miserentis Dei"? ; idem tibi existimandum 
censeo. Quoniam enim nomi sunt, qui ob recte 
facta ila animis efferuntur, ut id totum | sibi ipsis 
ascribant , nec. quidquam Creatori, et sapientie 
eorum auctori, ac bonorum omnium suppeditatori 
acceptum ferant, his verbis eos docet Paulus, quod 
ipsum etiam recte velle, divino auxilio indigeat ; 
imo, uL rectius loquar, voluntas quoque ipsa eL 
electio eorum, qui recta et eum oflicio conjuncta 
sunt, divinum quoddam beneficium est, atque a Dei 


semus, quamvis hie deficiat codienm auctoritas. 
Editi habent : χαὶ οὕτω σίδηρος γένηται, «atque ita 
ferrum fiat, » ut vertit Bill. Qux lectio nec rationi, 
nec exper ienti:e consentanea est, Quis eniin dixerit, 
lapidem, vel silicem ferro pulsatum, ferrum fieri ? 
(15) Καϊουμέγοις. « Vocatis.». Duo Regg., duo 
Coisl., tres Colb. et Or. 4 habent, βουλομένοις, « vo- 
lentibus, » $ic etiam legit Billius. 
(16) Meya-logporcürcec ἐπὶ τοῖς. 
μεγαφρονοῦντες τοῖς. 
(11) Αὐτό. Reg. bm, xat αὐτό, 
(18) Δεῖ γὰρ, καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, καὶ τὸ 
ἐκ Θεοῦ cóczcóa. Παρ a Billio aut typographo 
omissa. 


Tres Colb., 


10 
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benignitate manans. Quod enim. salvamur, id et ἃ A 


nobis, et ἃ Deo esse oportet. Ideirco ait : Non vo- 
lentis, id. est, non solum volentis, nec currentis 
solum, sed etiam miserentis Dei. la, quoniam velle 
quoque ipsum a Deo est, optimo jure totum. Deo 
assignavit. Quantumlibet eurras, quantumlibet cer- 
tes, opus habes eo, qui det coronam. Nisi Dominus 
cdificaverit domum, in vanum laboraverunt, qui edi- 
ficant eam. — Nisi Dominus custodizrit. civitatem, 
frustra. vigilant, qui custodiunt eam V. Scio, inquit, 
quod nec velocium | cursus est, uec fortium bellum, 
nec pugnantium victoria ^, nec prospere navigas- 
tjum portus : sel Dei est, G55. victoriam afferre, 
et incolumem scapham in portum perducere. 

XIV. Jam illud quoque, quod alio loco dicitur, 
atque intelligitur, mihique in mentem venit, supe- 
rioribus adjungere fortasse necessarium fuerit, ut 
meas opes vobis etiam largiar. Postulavit mater 
filiorum Zebedii, materno quodam affectu impulsa, 
atque eorum, qus petebat, modum ignorans, digna 
tamen, cui, propter immodicam vim amoris ac. be- 
nevolentiam filiis debitam , ignosceretur , Neque 
enim quidquam est materno affectu. mollius : idque 
eo commemoro, ut matrum honori quasi lata lege 
consulam. Postulavit ergo a Jesu mater illorum, ut 
alterum ad dexteram, alterum ad. sinistram collo- 
caret. Quid ad hie Salvator? Primum quzrit, an 
calicem bibere queant,.quem ipse bibiturus erat. 
Ut autem id quoque professi sunt a!que aflirma- 
rurt, ac Salvator ipse assensus est (futurum enim 
norat, ut illi quoque eumdem calicem haurirent, ac 
martyrio perfungerentur) ; quid subjunxit? Calicem 
quidem bibent : collocare autem. eos. ad dextram et 
sinistram, non est meum hoc dare, sed quibus datum 
cst 99. Nihil igitur mens dux et. gubernatrix? nihil 
Jabor? nihil ratio? mihil philosophia? nihil jeju- 
nasse? nihil noctes insomnes duxisse ? nihi] humum 


B 


C 
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ἔστιν, οὐ μόνον τοῦ θέλοντο:, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος μό- 
νον, ἀλλὰ xol τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Εἶτα, ἐπειδὴ xa 


τὸ βούλεσθαι: παρὰ Θεοῦ, τὸ πᾶν εἰχότως ἀνέθηχε τῷ 
Θεῷ. “Ὅσον ἂν δράμῃς, ὅσον ἂν ἀγωνίσῃ, χρήζης (19) 
τοῦ διδόντος τὸν στέφανον. "Ed μὴ Κύριος οἰκοδομή- 
σῃ οἶκον", εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες 
αὐτόν. ᾽Εὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, elc μάτην 
ἠγρύπγησαν οἱ φυϊάσσοντες αὐτὴν. Οἶδα, φησὶν, 
ὅτι οὐ τοῖς κούφοις ὁ δρόμος, οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς 
ὁ πόλεμος, οὐδὲ (20) τῶν: μαχομένων ἡ γίχη, οὔτε 
τῶν εὐπλούντων οἱ λιμένες * ἀλλὰ (21) Θεοῦ, χαὶ vt- 
χὴν ἀπεργάσασθαι, χαὶ 
σχάφος. 


εἰς λιμένας ἀποσῶσαι τὸ 


1Δ', Καὶ τοῦτο ἀλλαχοῦ λεγόμενον, και νοούμενον, 
xaX ἴσως ἀναγχαῖον προσθεῖναι xaY τὸ ἐπελθὸν τοῖς 
εἰρημένοις, ἵνα τὸν ἐμὸν πλοῦτον χαὶ ὑμῖν χαρίσωμαι. 
ἬΠτησεν fj μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεύεδαίου φιλότεχόν τι 
παθοῦσα (22), xaX τὸ μέτρον ἀγνοοῦσα τῶν αἱτουμέ- 
νων, πλὴν συγγνωστὴ Ov ὑπερθολὴν φίλτρου, xol 
ὀφειλομένην εὔνοιαν τέχνοις. Οὐδὲν γὰρ μητρὸς εὐὖ- 
σπλαγχνότερον " xo τοῦτο λέγω, ἵνα τιμᾶσθαι νομο- 
θετήσω (25) τὰς μητέρας. "Ἄτησεν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἣ 
μήτηρ ἐχείνων, ἕνα Ex δεξιῶν χαθίσαι, xai ἕνα.ἐξ 
ἀριστερῶν. 


εἰ τὸ ποτήριον δύναντα: πιεῖν, ὃ 


᾿Αλλὰ τί ὁ Σωτήρ; Ἐρωτᾷ τὸ πρῶτον, 
αὐτ 


€ πίνειν ἤμελ- 
λεν. Ὡς δὲ χαὶ τοῦτο ὡμολογήθη, χαὶ ὁ Σωτὴρ ἐδέξα- 
το (ἔδει γὰρ [34] κἀχείνους τῷ αὐτῷ τελειουμένους, 
μᾶλλον δὲ, τελεωθήσεσθαν [25] μέλλοντας), τί φησι; 
Τὸ uàr zocüpior πίονται, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
μου (20) καὶ ἐξ ἀριστερῶν, οὐκ ἔστιν ἐμὸν, φησὶ, 
τοῦτο δοῦγαι, ἀ.1..} οἷς δέδοται. Οὐδὲν οὖν ὁ ἣγε- 
μὼν νοῦς ; οὐδὲν ὁ πόνος ; οὐδὲν ὁ λόγος ; οὐδὲν dj φι- 
λοσοφία ; οὐδὲν τὸ νηστεῦσα: ; οὐδὲν τὸ ἀγρυπνῆσαι: 
«b χαμευνῆσαι ; τὸ πηγὰς στάξαι δαχρύων ; Τούτων 
ὐδὲν, ἀλλὰ χατά τινα ἀποχλήρωσιν, xai Ἱερεμίας 
χγιάζεται, καὶ ἄλλοι ἐχ μήτρας ἀλλοτριοῦνται; 


pro strato habuisse? fontes lacrymarum profudisse ? Nihil quidquam horum profuerit, sed forte quadai 


ac lege fatali, et Jeremias sanctificatur *!, et alii ab 

XV.Vereor, ne absurdaetiam ac przepostera cogi- 
tatio cuiquam obrepat, tanquam anima alibi usquam 
versata sit, ac deinde corpori huic astricta fuerit ; 
atque, prout illic se. gesserit, alii prophetiam acci- 
piant, alii, qui improbe vixerunt, condemnentur. 
Sed quoniam hoc existimare nimis stultum et ab- 
surdum est, atque ab eectesiastica fide et doctrina 
alicnum (alii enim de hujusmodi dogmatibus, si ve- 
lint, ludant ; nobis autem. hujusmodi ludis animos 
oblectare minime tutum est); illic quoque his ver- 


V Psal. cxxvi, 1. "5 Eccle. 1x, 11. 


(19) Χρήζῃς. Or. 1, χρήζεις. 

(20) Οὐδέ. Weg. bm, οὔτε, 

(21) "A444. Or. 4, xat. 

(22) T. παθοῦσα Comb., «t πάθος παθουσα. 

(25) "Ira τιμᾶσθαι γομοθετήσω. Coisl. 1, Colb. 
4, Comb., ἵνα τιμᾶσθαι διδάξω, καὶ νομοθετήσω, 
«ut matres colere doceam, et quasi lege statuam. » 

(24) “Πδει γάρ, etc. « Noverat enim illos consum- 
mari, imo vero fore ut consummoareniur. » 


59 Matth, xx, 20. 


ipsa vulva rejiciuntur ? 
IE'. Φοθοῦμαι μὴ 


᾿ 


xa ἄτοπός τις εἰσέλθῃ λογισμὸς, 
ὡς τῆς Ψυχῆς (21) ἀλλαχοῦ πολιτευσαμένης, εἶτα τῷ 
σώματι τούτῳ ἐνδεθείσης * xal Ex τῆς ἐκεῖθεν (28) 
πολιτείας, τῶν μὲν λαδόντων τὴν προφητείαν, τῶν δὲ 
χαταχρινομένων, ὅσοι χαχῶς βεθιώχασιν. ᾿Αλλ᾽ ἔπει- 
δὴ τοῦτο ὑπολαθεῖν λίαν ἄτοπον, xol οὐχ ἐχχλησιαστι- 


D χὸν (ἄλλοι μὲν γὰρ περὶ τῶν τοιούτων [29] δογμάτων 


D 


παιζέτωσαν, ἡμῖν δὲ τὰ τοιαῦτα παίξειν οὐχ ἀσφα- 
λὲς), χἀχεῖ τῷ, Καὶ οἷς δέδοται, πρόσθες τὸ, τοῖς 
οὖσιν ἀξίοις" οἱ τὸ εἶναι τοιοῦτο!, οὐ μόνον παρὰ 


80 jbid. 25. -55 Jerem. 1, 5 

95) Τελεωθήσεσθαι. Or. 4, τελειωθήσεσθαι. 

(26) Mov. Deest in nonnullis. 

(21) Ὡς τῆς ψυχῆς, etc. Pytlagoricum dogma de 
animabus hic carpit Gregorius. 

(28) '"Exeiüer. Tres Colbert. et Or. 4, ἐχεῖ- 
Gc, 

(29) Towbcor. Deest in. Rog. b, Or, 1 et. Coin-- 
be 


50] 
ποῦ Πατρὸς εἰλήφασιν, ἀλλὰ xol 
σιν (30). 

IQG'. Eicl γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες &x κοιλίας μη- 
τρὸς εὐγουχίσθησαν,, xaX τὰ ἑξῆς. Σφόδρα ἑἐθουλό- 
μὴν ἀνδριχόν τι περὶ τῶν εὐνούχων (51) ἔχειν εἰπεῖν. 
Μὴ μέγα (52) φρονεῖτε, οἱ &x φύσεως εὐνοῦχοι. Τὸ 


Ta , 
γὰρ τῆς σωφροσύνης, ἴσως ἀχούσιον. Οὐ γὰρ ἦλθεν 


εἰς βάσανον, οὐδὲ τὸ σωφρονεῖν ἐδοχιμάσθη διὰ τῆς 
πείρας. Τὸ μὲν γὰρ ix φύσεως ἀγαθὸν, ἀδόχιμον * τὸ 


δ᾽ ἐχ προαιρέσεως, ἐπαινετόν. Τίς πυρὶ χάρις τοῦ 


καίειν; τὸ γὰρ χαίειν &x φύσεως ἔχει. Τίς ὕδατι (55) 


ποῦ χάτω φέρεσθαι ; τοῦτο γὰρ ἔχε: παρὰ τοῦ δη- 


μιουργήσαντος. Τίς χιόνι τῆς ψυχρότητος χάρις; ἣ 
τῷ ἡλίῳ τοῦ φαίνειν ; Φαίνει γὰρ χἂν μὴ βούληται. 
Χαρίζου μοι τὸ βούλεσθαι τὰ βελτίονα. Χαρίζῃ δὲ, 
ἐὰν σὰρξ γενόμενος, πνευματιχὸς γένῃ" ἐὰν τῇ μολί- 
θδι (54) τῆς σαρχὸς ἑλχόμενος, πτερωθῇς ὑπὸ τοῦ λό- 
Ὑου" ἐὰν οὐράνιος εὑρεθῇς, ταπεινὸς γεγονώς " ἐὰν 
σαρχὶ συνδεθεὶς, ὑπὲρ σάρχα φανῆς (50). 


ORATIO XXXVII. — IN MATTII. XIX, 1-12. 


ἑαυτοῖς δεδώχα- A bis, Et quibus datum. est, hoe adjunze, qu! digni 


502 


sunt; quique, ut tales sint, non modo a Patre aecc- 
perunt, sed sibi ipsis etiam dederunt. 

XVI. Sunt enim. eunuchi, qui ex utero matris ca- 
strati sunt, etc. Vehementer. cuperem G56 virile 
aliquid de eunuchis proloqui posse. Ne admodum 
magnifice de vobis sentiatis, qui a natura eunuchi 
estis. Forlasse enim pudicitia h»c minime volun- 
taria est, Non enim. explorata est, nee castimonia 
periculo faeto comprobata. Bonum enim quod a 
natura proficiscitur, laudem non meretur : quod 
autem a libera voluntate animique instituto (luit, id 
laude dignum existimandum est, Quz igni gratia 
est, quod urit? Urere enim a natura habet. Qui 
aquse, quod deorsum fertur? Hoc enim ἃ summo 
rerum omnium opifice habet. Qux nivi graüa ha- 
benda est, quod frigida sit? aut soli, quod luceat? 
Lucebit enim etiam invitus. loc mihi largire, ut, 
quie recta sunt, velis. Largieris autem, si caro 
factus, spiritualis efficiaris; si à plumbea carnis 


mole traetus atque. depressus, a ratione im altum subleveris ; si humilis creatus, coelestis inveniaris ; Si 
carni quasi vinculis quibusdam astrictus, superior carne appareas. 


IZ. Ἐπειδὴ οὖν τὸ σωματιχὰ φρονεῖν (50) οὐκ 
ἐπαινετὸν, ἄλλο τι αἰτῶ τοὺς εὐνούχους. Μὴ πορνεύ- 
σὴτε περὶ θεότητα. Χριστῷ συζευχθέντες, Χριστὸν 
μὴ ἀτιμάσητε. Ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τελειούμενοι, μὴ 
ὁμότιμον ἑαυτοῖς τὸ Πνεῦμα ποιήσητε. 


ἔτι ἀνθρώ- 
ποις ἤρεσκον, ὁ Παῦλός φησι, Χριστοῦ δοῦϊος οὐκ 
ἂν ἤμην. Ei xz 
ὠνομαζόμην. Εἰ 
Οὐχ ὅτι Θεὸς 


πάθω (58), φιλίᾳ πρὸς αὐτὸν συγχεχραμένος. Καίτοι χαὶ 


ματι ἐλάτρευον, οὐκ ἂν Χριστιανὸς 
ς τί (57) γὰρ ὁ Χριστιανὸς τίμιον; 


Ve 


Πέτρον τιμῶ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀχούω Πετριανός" χαὶ Παῦλον, 
Παυλιανὸς δὲ οὐχ ἤχουσα. Οὐ δέχομαν παρὰ ἀνθρώπων 
ὀνομάζεσθαι, παρὰ θεοῦ γεγονώς. Οὕτως εἰ μὲν,ὅτι θεὸν 
ὑπείληφας, διὰ τοῦτο χαλῇ Χριστιανὸς, χαὶ χαλοῖο, χαὶ 
μένοις ἐν τῷ ὀνόματι, T, τῷ (59) πράγματι. Εἰ δὲ, ὅτι 
στέργεις Χριστὸν, διὰ τοῦτο ἐξ αὐτοῦ χαλῇ, οὐδὲν πλέον 
νέμεις αὐτῷ (40) τῶν ἄλλων χλήσεων, αἱ ἀπό τινος 
ἐπιτηδεύματος ἣ πράγματος τίθενται. 


Christo nomen ducis, quam quod eam amore complecteris, nihil amplius ipsi tribuis, quam 
aliqua constituuntur. 
D XVII. Videtis hos, qui in cursibus equestribus 


minibus, que à studio quodam et instituto, aut re 


IH'. Ὁρᾶτε τοὺς περὶ τὰς ἱπποδρομίας ἐστυυδα- 
χότας τούτους. ΟἹ ἀπὸ τῶν χρωμάτων (4) ὀνουά- 


ὃς (1.1, 10. 


(50) 'Ἑαυτοῖς δεδώχεισιν", « Sibi ipsis lederunt, » 
nempe, gratie excitanti ae moventi libere consen- 
tiendo. Reg. bm habet, ἑαυτοὺς δεδώχασιν, « se 
ipsos dederunt. » 

(51) Περὶ τῶν εὐνούχων. « De eunuchis. » Gre- 
gorius passim eunuchos inseclatur, utpote. qui ma- 
xima ex parte, Ariana, vel Macedoniana peste con- 
tàninarentur. 

(32) Μέγα. Reg. bm. et Or. 4 addunt, τι. 

(955) Ὕδατι. Colb. 4 addit, χάρις. 

31) MoA/€Ot. Forte, μολιθοδίτιδι, Eprr. 
5) Parc. Reg. bm, φανείς. 
) 7ὺ σωματικὰ φρογεῖν. — Coisl. 4, τὸ σωφρο- 
Quam lectionem. optimam censet Conibefisius. 
«Quandoquidem igitur laudem non. meretur. pudici- 
tia, quie sit a natura, non a libera voluntate. » Pu- 
dicilia enim in eunuchis, non virtutis, sed necessi- 


XVII. Quoniam igitur corporea sapere, carnali- 
busque affectibus duci, haudquaquam laudabile est, 
aliud quiddam ab eunuchis postulo. Ne circa divi- 
nitatem scortemini. Qui Christo conjuncti estis, 
Christum ne contemnatis. Qui a. Spiritu perfectio- 
nem accipitis, ne parem vobis Spiritum faciatis. Si 
adhuc hominibus placerem, inquit. Paulus *?, Christi 
Servus non essem. Sj creaturam colerem, Christianus 
utique non appellarer. Cur enim. Christiani nomen 
venerabile est? Annon quia Christus Deus? Nisi 
fortasse hoc humano more facio, amicitia nimirum 
cum eo conglutinatus. At et. Petrum honore prose- 
quor, nec tamen Petrianus vocor: et Paulum, nec 
tamen Paulianus nominatus sum. Non fero me ab 
hominibus nomen ducere, qui a Deo sum creatus. 
Proinde si, quia Deum ipsum existimas, ideo Chri- 
stianus vocaris : voceris sane, eL maneas in nomine, 
alque adeo in re. Sin autem non aliam ob causam a 


aliis no- 


studium atque operam posuerunt, 6577 lili a colo- 


iatis est. Hos ad aliam pudicitiam hortatur Grego- 
rius, ad fidei scilicet integritatem, qua laudem me- 
reantur. Lectio vulgata et. Billii interpretatio, nee 
commodum efliciunt sensum, nee cum Gregorii pro- 
posito conveniunt. Crediderim | seripsisse, σώματι 
σωφρονεῖν. 

(91) Εἰς τί. Coisl. 1, διὰ t. 

(98) “Ὡς ἄνθρωπος πάθω. Coisl. 14, Or. 1, Gabr., 
ὡς ἄνθρωπον ἀγσπῶν. Combefisius censet ex utra- 
que lectione, sic sarciendam esse litteram : óc ἄν- 
θρωπος πάθω, ἄνθρωπον ἀγαπῶν. «Humano more 
alficior hominem diligens,» id est, «homo sum, 
hominem amo. » 

(39) Ἢ τῷ. Comp., xo τῷ. 

(40) Νέμεις αὐτῷ. | Coisl. 4, v4 
tribuis. » 

(41) Θὲ ἀπὸ v&r χρωμάτων, Yn circo quadrigarii 


-ς σαυτῷ, « tibi 
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ribus nominantur, atque. ab iis partibus, cum qui- A ζονται, xaX τῶν μερίδων, αἷς συνεστήχασιν. Ὑμεῖς 


bus steterunt. Vos ΠΟΙ ipsa tenetis, etiamsi non 
dixero. Si ad eumdem modum Christianus vocaris, 
parvum admodun: ac. leve hoc. cognomentum est, 
00 licet glorieris, tibique placeas. Sin autem, quia 
Deum credis, rébus ipsis quod credas, ostende. Si 
Filius creatura est, nune. quoque" creaturaui colis 
prater Creatorem. Si Spiritus sanctus creatura est, 
incassum baptizatus es, ac duabus quidem partibus 
sanus es, imo ne illis quidem : una autem omnino 
perielitaris. Finge Trinitatem esse margaritam 
quamdam, undique sibi similem, atque aeque fu!gen- 
tem, Quzecunque margarit:e pars fuerit oblesa, tota 
lapidis gratia exstineta fuerit, Eodem modo euni 
Filium contemnis, ut Pairem honore afficias, tuum 
honorem non recipit. Ad. contemptum Filii, Pater 
haudquaquam glorificatur. Si filius sapiens letificat 
patrem ὅδ, quanto magis Filii honor, Patris quoqué 
honor fuerit ? Quod si. hoc etiam probas: Fili, ne 
glorieris de ignominia palris ** : codem modo nec 
Pater ob ignominiam Filii glorificatur. Si Spiritum 
sanctum aspernaris, honorem tuum Filius repudiat. 
Tametsi enim non eodem, quo Filius, modo ex Patre 
est, tamen ex eodem Patre est. Aut totum Lornore 
affice, aut totum contemne, ut sallem tibiipsi constes. 
Dimidiatam istam pietatem improbo. Totum quidem 
1e pium esse volo, sed quemadmodum volo. ignosce 
affectui.Eorum quoque vicem doleo, qui me oderunt. 
Membrum mewnan eras, etsi nune abscinderis : meim- 
brum quoque fortasse fies; atque ob hane cousam 
humane ac benigne loquor. πὸ eunuchoruim causa 
se gerant. 

XIX. Non enim peccatum illud solum, quod in 
corpore admittitur, fornicatio et adulterium dicitur, 
sed et quodvis aliud flagitium, ac praesertim scelus 
id, quod in divinum numen perpetratur. Unde id 
ostendanmus, fortasse quiris ? Fornicati sunt, inquit, 
inadinventionibus suis 99. Videsne et impudens 
fornicationis facinus? Et alio loco : Adulterium 
committebant in. ligno *". Videsne et adulterinum 
quemdam 5$ cultum? Quocirea ne animo adul- 
terium committas, corpore castitatem. colens. Alio- 
qui perspieuum facies, te, quoad. carnem altinet, 
invite pudicum esse, quoniam in iis rebus, in qui- 
bus scortari tibi licet, pudicitiam non pr:estas. Quid 

$3 Proy. x, 4. ** Eccli. 11, 12. — * Psal. cv, 59. 
»annos variis coloribus distinctos gestabant, alii al- 
bo, alii ezruleo, etc. Plebs vero quie cireumstabat, 
scissa in contraria studia, alia aliis coloribus fave- 
bat, suo quaque colori. 

(42) Ὁ Υἱός. Sie legendum manifestum est ex 
sequentibus, non vero, ὁ Θεός, ul mendose in editis 
legitur. 

(43) Κείστηγ. Duo Colb., xzizavza. 

(44) Avct, Keg. bm, duo Colb. et Or. 1 δύο. 

(45) Ὅ τι ἂν πάθῃ. Sic Comb., In ed., Ὅτι ἄν τι 
πάθη. 

(10) Ἡ τοῦ Υἱοῦ τιμὴ, τιμὴ τοῦ Πατρός, etc. 
Sic Coisl. 1 et Or. 4, sed secunda manu. Prave in 
ed., fj τοῦ Υἱοῦ τιμὴ, μὴ τοῦ Πατρός. 


(47) Εἰ δὲ xal τοῦτο δέξῃ. Gomb., Ei δὲ xoi 


τὰ ὀνόματα, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω. Εἰ οὕτως 
Χριστιανὸς, μιχρὰ λίαν ἣ προσηγορία, x&v 
ἢ χαλλωπίζῃ" εἰ δὲ, ὅτι χαὶ Θεὸν ὑπείληφας, 
δεῖξον τοῖς ἔργοις ὡς ὑπείληφας. Εἰ χτίσμα ὁ Υἱὸς (42), 


τι χαὶ νῦν λατρεύε:ς τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίστην (43). 
Εἰ l νεῦμα τὸ ἅγιον, μάτην ἐδαπτίσθης, 


σὶ (44) μέρεσιν ὑγιαίνεις, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἐχείνοις * τῷ 65 ἑνὶ, παντελῶς χινδυνεύεις. Ὑπό- 
θου μαργαρίτην ἕνα εἶναι τὴν Τριάδα, πανταχόθεν 
ὅμοιον, xat ἴσον στίλθοντα. Ὅ τι ἂν πάθῃ (45) τοῦ 
μαργαρίτου, f; πᾶσα τοῦ λίθου χάρις ἡφάνιστα:. Οὔ-- 
τὼς ὅταν ἀτιμάζης Υἱὸν, tva. τιμήσῃς Πατέρα, οὐ δέ- 
χεταί σου τὴν τιμήν. Ἐπ᾿ ἀτιμίᾳ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ 
. 


οὐ δοξάζεται. Εἰ σοφὸς υἱὸς εὐφραίνει πατέρα, πόσῳ 


τοῦ Πατρὸς (10) γέ- 
νῆται; Εἰ 
δοξάζου ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ Πατρός" οὕτως οὐδὲ Πατὴρ ἐπ 
Εἰ ἀτιμάζεις τὸ Πνεῦμα. 


t 


ἀτιμία τοῦ Υἱοῦ δοξάξε 


τὸ ἅγιον, οὐ δέχεταί δου τὴν τιμὴν ὁ Υἱός. El γὰρ 
ς Υἱὸς £x τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὖν ἐχ τοῦ αὐ- 


, 


«oU Πατρός. 


Ἢ τὸ πᾶν τίμησον, ἣ τὸ ὅλον ἁτέμασον, 
πτυγχάνης. 09 ὃ 

youat cou τὸ ἐξ “Ὅλον 

σεθῇ μὲν εἶναί σε βούλομαι, ἀλλὰ καθὼς βούλομαι. 


- (n. 


B 


ἡμισείας (49) εὖσε 


᾿ 
zc 


ἐς: εὖ- 
Σύγγνωθι τῷ πάθει. ᾿Αλγῶ χαὶ ὑπὲρ τῶν μισούντων. 
Μέλος ἧς ἐμὸν, xa εἰ νῦν ἀποτέμνῃ" μέλος xol γε- 
νήσῃ τυχόν" διὰ τοῦτο χαὶ φιλάνθρωπα. φθέγγομαι. 
Ταῦτα διὰ τοὺς εὐνούχους, ἵνα περὶ θεότητα σωφρο-᾿ 
νῶσιν. ᾿ 


nobis dieta sint, ut. circa. divinitatem pudice et caste 


C 


IO'. Οὐ γὰρ ἡ (50) περὶ σῶμα μόνον. ἁμαρτία, 
ἵ 


πορνεία xax μοιχεία X 


, ἀλλὰ xa ὁτιοῦν ἥμαρ- 
«cc, xal μάλιστα ἣ θεῖον παρανομία. Πόθεν 
παράσχωμεν (91); τοῦτο 
"'Eaóprevcav, φησὶν, ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὖ- 


τυχὸν ἀπαιτεῖς (53)" 
τῶν. Ὁρᾷς χαὶ πρᾶξιν πορνείας ἀναίσχυντον (53); 
Καὶ, Ἐμοιχῶντο, φησὶν, ἐν τῷ ξύϊῳ. Ὁρᾷς xo 
Ὀρησχείαν τινὰ μοιχαλίδα ; Μὴ τοίνυν μοιχεύσῃς χατὰ 
ψυχὴν, σωφρονῶν τῷ σώματι: μὴ δείξεις (54) τὸ 
ἀχουσίως τῇ σαρχὶ σωφρονεῖν ἐξ ὧν οὐ σωφρονεῖς, 
ἐν οἷς πορνεύειν δυνατὸς ci. Τί πεποιήχατε τὴν ἀσέ- 
τὸ χεῖρον φέρεσθε, 
νοῦχον, T, ἀσεθῃ χαλεῖ- 


- 
ΟἿ 


όειαν ὑμετέραν; Τί πάντες 


ὡς ταυτὸν εἶναι λοιπὸν, ἢ 


66 Jerem. mi, 6. 


D τοῦτο, δέξα: τό" «Quod si hoc etiam, illud proba- 


lo. » 

(48) Νοῦς. We vox supervacanea videtur. 

(49) TO ἐξ ἡμισείας. Sic duo Regg. quorum au- 
ctoritate delevimus μή, quod sie in editis legitur : 
«b μὴ ἐξ ἡμισείας. 

(90) Οὐ γὰρ ἡ. Sie Reg. b, tres Colb. et Or. 1. 
Deest fj in ed. 

(54) παράσχωμεν. Yn nonnullis, παράσχωμα!. 

(52) ᾿Απαιτεῖς. In quibusdam, ἀπαιτήσεις. 

(53) Ποργείας ἀναίσχυντον. Nonnulli habent, 
πόρνην ἀναίσχυντον. « Vides actionem impudens esse 
δοογία ? » 

(54) Μὴ δείξεις. Reg. b, duo Colb. et Or. 4, μὴ 
οείξης [optime], «ne perspicuum facias, » 


905 
σθα!; Γένεσθε uc 


ὰ τῶν ἀνδρῶν, ὀψὲ γοῦν ἀνδριχόν 
τι φρονήσατε, φύγετε τὰς γυναιχωνίτιδας, μὴ προσ- 
πεθήτω τῷ αἰσχρῷ τοῦ ὀνόματος τὸ αἰσχρὸν τοῦ χη- 
ρύγματος (53). Βούλεσθε μικρὸν ἔτι τῷ λόγῳ προσ- 
χαρτηρήσωμεν (56); Ἢ xópov ἔχει τὰ εἰρημένα: 
Πλὴν τιμνηθήτωσαν xal οἱ εὐνοῦγοι τοῖς ἑξῆς ' ἐποι- 
νετὸς γὰρ ὁ λόγος. 
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A impietatem vestram effeeistis? Quid. onines. iu vi- 


tium przecipites ferimini, ut deinceps idem sit, aut 
eunuchum, aut impium vocari ? Tandem aliquando: 
viris vos adjungite, virilem aliquem. affectum ha- 
hete, gynzcea fugite, ne ad nominis turpitadineus 
priedicationis turpitudo accedat. Vultis in. hae ora- 
tione nonnihil adhuc immoremur? An potius sulli- 


ciunt, quie diximus? Verum per hze, qu secuuntur, eunuchi quoque honorentur. Laudabilis enim 


lic sermo est. 

K'. Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, φησὶν, οἵτινες ἐκ κοιζίας 
μητρὸς ἐγεγνήθησαν οὕτως " καὶ εἰσὶν" εὐγοῦχοι, 
οἵτιγες εὐνουχίσθησαν παρὰ τῶν ἀνθρώπων" καὶ 
εἰσὶν" εὐνοῦχοι (51), οἵτινες εὐνούχισαν' ἑαυτοὺς 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν" οὐρανῶν. Ὃ δυνάμενος 
χωρεῖν, χωρείτω. Aoxsi μοι τῶν σωμάτων ἀποστὰς 
ὁ λόγος, τυποῦν διὰ τῶν σωμάτων (98) τὰ ὑψηλό- 
τερα. Τὸ μὲν γὰρ μέχρι τῶν σωματικῶν εὐνούχων 
στῆσαι τὸν λόγον, τυχὸν μικρόν τε χαὶ λίαν ἀσθενὲς 
χαὶ ἀνάξιον. λόγου - Ost δὲ ἡμᾶς ἐπινοῆσαί τι τοῦ 
Πνεύματος ἄξιον. Δοχοῦσι τοίνυν οἱ μὲν ἐκ φύσεως 
νεύειν πρὸς τὸ ἀγαθόν. Φύσεως δὲ ὅταν εἴπω, οὐχ 
ἀτιμάζω τὴν προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀμφότερα τίθημι, τὴν 
«s πρὸς τὸ χαλὸν ἐπιτηδειότητα, xa τὴν 
[7 


Yousay τὸ 
vec, οὖς ὁ λόγος χαθαΐίρει 


D 
tx φύσεως ἐπιτήδειον. “Ἕτεροι δὲ εἰσί τι- 
χ à 


. τῶν παθῶν ἐχτέμνων. 
Ῥούτους ἡγοῦμαι εἶναι τοὺς ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων εὐ- 
νουχιζομένους, ὅταν ὁ διδασχαλιχὸς λόγος διελὼν τὸ 
χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, χαὶ τὸ μὲν ἀποπεμψάμε- 
νος, τὸ δὲ νομοθετήσας ( ὡς τὸ, "E»xxwor ἀπὸ κα- 
κοῦ, καὶ ποίησον ἀγαθὸν), τὴν πνευματικὴν σω- 
φροσύνην δημιουργήσῃ. Ἐπαινῶ χαὶ τοῦτον τὸν εὑ- 
νουχισμὸν, χαὶ λίαν ἐπαινῶ τούς τε διδατχάλους 
ὁμοίως xal τοὺς διδασχομένους, ὅτι οἱ uiv χαλῶς 
ἐξέτεμον, οἱ δὲ χάλλιον ἐξετιλήθησαν. 


KA'. Kal εἰσὶν, οἵτινες ἑαυτοὺς εὐγούχισαγ' διὰ 
τὴν βασιιείων τῶν οὐρανῶν. "Αλλο! διδασχάλων 
μὲν οὐχ & 


τυχον, ἑαυτῶν δὲ γεγόνασιν ἐπαινετοὶ 


EEG 2C a , $2 J 
tóxez cz μὴτηρ τὸ GE0V, οὐχ 


δάσχαλοι. Οὐχ 


Ξ πατὴρ 


οὐ πρεσθύτερος, οὐχ ἐπίσχοπος, οὐχ ἄλλος 
επιστευμένων. ᾿Αλλὰ τὸν ἐν σοὶ 
λλὰ τὸν σπινθῆρα τοῦ χαλοῦ διὰ 
ἢ 


ἧς κακίας ἐξώρισας, τοσαύτην 


ὥστε χαὶ σχεδὸν ἀδύνατόν σοι 


ὦ φοράν. Διὰ τοῦτο ἐπαινῶ χαὶ 
τοῦτον τὸν εὐνουχισμὸν, χαὶ τυχὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων. 
Ὁ δυνάμεγος χωρεῖν, χωρείτω. "Hv βούλει δέξα!: 
μερίδα, ἢ ἐπαχολούθησυον τῷ διδασχάλῳ, ἣ γενοῦ 
σαυτοῦ διδάσχαλος. "Ev αἰσχρὸν μόνον, μὴ τμηθῆναι 
τὰ πάθη. Περὶ δὲ τοῦ τμηθῆναι τὰ πάθη, μηδὲν δια- 
φέρου. Καὶ ὁ διδάσχων, πλάσμα Θεοῦ, xa σὺ γέγονας 


*' Psal. xxxvi, 27. 


(55) Αἰσχρὸν τοῦ κηρύγματος. nis verbis Gre. 
gorius mouet eunuchos, ne nominis turpitudini lx- 
rosis quoque turpitudinem adjungant. 

(56) Προσκαρτερήσωμεγ, Sie Reg. b et Or. 1. 


n ed., «poosxapzcofo 
, D D 


C 


XX. Sunt eunuchi, inquit, qui ex. utero matris ita: 
nali sunt: et sunt eunuchi, qui castrati sunt ab ho- 
eunuchi, qui castraverunt. seipsos 
propter regnum colorum. (ui. potest capere, capiat. 
Videtur mihi Scriptura, a corporibus abducens, per 


minibus : et sunt 


corporum figuram sublimiora significare. Etenim, 
in corporeis quidem eunuchis consistere, atque ora- 
tionem figere, parvum fortasse, valdeque infirmutn 
et Seripturze majestate indignum faerit... Decet au- 
tem nos quidpiam Seriptura dignum excogitare. Alii 
quidem videntur natur: indole ad virtutem tendere. 
Naturam porro cum dico, liberam voluntatem baud- 
quaquam sperao, sed utrumque statuo, nimirum et. 
naturz ad. bonum facilitatem atque. aptitudinem, eL 
animi voluntatem, naturalem. illam aptitudinem ad 
bonum dueeutem. Quidam autem alii sunt, quos 
doctrina expurgat, vitiososque animi affectus. ab- 
scindit. Illos esse existimo, qui ab hominibus ca- 
strantur, cum videlicet. magistri priecepla. οἱ ser- 
mones, virlutem a. vitio distinguentes, alque alte- 
rum rejicientes, alterum priescribentes (juxta illud, 
Declina a malo. et. [ac bonum 9"), spiritualem pu- 
dicitiam effecerint. Quod etiam exseetionis genus 
probo, atque et doctores, et discipulos imprimis 
laude, quoniam et illi pulehre exsecuerunt, et hi 
pulelhirius exsecti. sunt, 

XXI, ΕἸ sunt, qui seipsos castraverunt propter re- 
gnum. celorum, Ali, cum nullos magistros nacti 
essent, probi sibi ipsis magistri exstiterunt, Non 
doeuit te mater quid officii esset , non docuit te 
pater, ΟΦ non. presbyter, non episcopus, non 
alius quispiam. ex iis, quibus docendi cura com- 
(iissa est. AL tu, rationem libi insitam movens, ae 
virtutis igniculum per. arbitrii libertatem. exsusci- 
(ans, teipsum exsecuisti, radicem excidisti, vitii 
instrumenta. depulisti, tantum tibi virtutis habitun:t 
comparasti, ut jam ad vitium ferri propemodurmi 
nequeas. Quamobrem hane quoque exsectionerm 
laudandam censeo, magisque etiam fortasse, {πὰ 
duas superiores, Qui potest capere, capiat, Quam 
libuerit partem accipe, aul iagistrum sequere, aut 
tibi ipsi magister esto. Hoe unuin turpeest, affectus 
exseetos non habere. De his autem exscindendis ne 


51) Εἰσὶν εὐνοῦχοι. Sic wes Colb. Deest in ed., 
εὐνοῦχοι. 

(58) Τῶν σωμάτων. Colb. 1 et Das., τῶν cogacte 
χων. 


(59) Κωτήσας. Tres Colb., ἐκίνησας 
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quid litis crees. Et. qui docet, 


et tu eumdem ortum habuisti: sive pr:seeptor gra- 
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figmentum Dei est, A ἐχεῖθεν * x&v τε ὁ διδάσχαλος ἁρπάσῃ τὴν χάριν, x&y 


208 


πε γένηται σὸν xb χαλὸν, χαλὸν ὁμοίως ἐστί, 


tiam hane rapiat, sive hoe bonum tuum fiat, bonum perinde est. 


XXII. Hoc tantum nobis cur: sit, ut nosipsos ab 
animi perturbationibus abscindamus , ne qua radix 
amarulenti:: sursum germinans turbas moveat, 
Hoc tantum curemus, ut imaginis divinv vestigiis 
insistamus, ul exemplar nostrum revereamur. Cor- 
poreos affectus amputa, amputa etiam spirituales. 
Quanto enim anima corpus antecellit, tanto pra- 
stantius est animam purgare, quam eorpus. Quod 
si corporis purgatio laudabilis est, cogita, quaeso, 
quanto major atque sublimior sit anime purgatio. 
Exscinde Arianam impietatem, exscinde pravam 
Sabellii sententiam. Nec plus, quam equum cst, 
coujungas, nec scelerate dividas : nec in unam per- 
sonam tria contrahas, nec tres naturarum diversi- 
tates eflieias, Et unum laudabile est, cum recte 
intelligitur : et tria, cum recte distinguuntur ; nempe, 
nitatis. 

XXIII. IT:ec et laicis prscribo, hzc et presbyte- 
ris mando, hxc et iis, quibus imperium creditum 
est. Omnes recte doctrinz opem ferte, qui, Dci be- 
neficio, opem ferre potestis. Magnum est czedem 
comprimere, adulterium coercere, furtum castigare ; 
multo majus pietatem sancire, ac sanam doctrinam 
largiri. Non tantas vires sermo meus habiturus est, 
pro sancta Trinitate bellum gerens, quantas edi- 
cium tuum, si perversis dogmatibus imbutos com- 
presseris, si persecutione oppressis auxilium tule- 
ris, si interfectores GGQ  represseris, si interfici 
prohibueris. De corporea autem cede non tantum 
loquor, sed etiam de spirituali. Omne enim pecca- 
tum, anima mors est. Atque hice finem habeat ora- 
1io. 

XXIV. Reliquum est, ut pro. iis, qui huc conve- 
nerunt, votum faciamus. Viri simul et uxores, prin- 
cipes et subditi, senes et adolescentes ac virgines, 
omnes cujusvis xtatis, dispendium quidem ac de- 
trimentum omne, tum in pecuniis el facultatibus, 
tm in corporibus quo animo ferte : hoc autem 
unum nunquam patiamini, ut. divinitatis jacturam 
faciatis. Adoro Patrem, adoro Filium, adoro Spiri- 
tum sanctum ; vel, ut rectius dicam, adoramus, ego, 
qui hzc loquor, et ante omnes, et post omnes , et 
cum omnibus, in ipso Domino Christo nostro , cui 
gloria eL imperium in secula. Amen. 


$9 |Iebr. xri, 15. 


(60) "ErozAg. Sic duo Regg., 
Comb. In ed., ἐνοχλεῖ. 

(61) ? Aperi , Reg. bm, ἀριανεῖν. 

(62) Νομοθετῶ. Reg. b et or. 1, νουθετῶ. 

(65) “Ὅσοις. In quibusdam, οἷς 

(64) Xogpovicat. Reg. bm, σωφρονῆσαι. 

(05) ᾿Επέχῃς ..- κωλύῃς. ln nonnullis, ἐπέχοις 


tres Colb., Or. 1 οἱ 


ÜU. 

d. 
Ρ μὴ θεότητος, ἡ διαίρεσις ἢ. 
cum personarum distinctio facta fuerit, 


KB'. Μόνον ἐχτέμνωμεν ἑαυτοὺς τῶν παθῶν, 
μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ (60). Μόνον 
ἀχολουθῶμεν τῇ εἰχόνι, μόνον αἰδώμεθα τὸ ἀρχέτυ- 
πον. "Ἔχτεμνε τὰ σωματιχὰ πάθη, ἔχτεμνε xal τὰ 
Ψυχιχά, “Ὅσῳ γὰρ Ψυχὴ τιμιώτερον σώματος, το- 
σούτῳ τιμιώτερον καθᾶραι ψυχὴν, ἣ σῶμα. Εἰ δὲ ἣ 
τοῦ σώματος χάθαρσις τῶν ἐπαινετῶν, σχόπει μοι 
πόσον ἡ τῆς Ψυχῆς μείζων τε xai ὑψηλοτέρα. 
Ἔχτεμνε τὴν ᾿Ἀρειανὴν (01) Miei un ἔχτεμνε τὴν 
Σαδελλίου χαχοδοξίαν. Μήτε συνάψης πλέον T] χαλῶς 
ἔχει, μήτε διέλῃς χαλκῶι μήὴτε εἰς ἕν πρόσωπον συ- 
ἐργάσῃ τρεῖς ἀλλοτριότητας 

τὸν, χαλῶς νοούμενον, χαὶ 
μενα, ὅταν προσώπων. ἀλλὰ 


φύσεων. Καὶ τὸ ἕν ἐπαινετ 
τὰ τρία χαλῶς διαιρ' 


non divi- 


KI". Ταῦτα χαὶ λαϊχοῖς νομοθετῷ (629), ταῦτα καὶ 
πρεσθυτέροις ἐντέλλομαι, ταῦτα χαι τοῖς ἄρχειν πε- 
Βοηθήσατε τῷ λόγῳ πάντες ὅσοις (05) 
τὸ δύνασθα: βοηθεῖν ἐχ Θεοῦ. Μέγα φόνον ἐπισχεῖν, 
xai μοιχείαν χολάσαι, χαὶ χλοπὴν σωφρονίσαι (64): 
πολλῷ μᾶλλον εὐσέδειαν νομοθετῆσαι, xal ὑγιῆ λό- 
yov χαρίσασθαι. Οὐ τοσοῦτον ὁ ἐμὸς λόγος δυνήσε- 


πιστευμς ἕνοις. 


ταν πολεμῶν ὑπὲρ τῆς ἁγίας Τριάδος, ὅσον τὸ 
ταγμα, ἐὰν ἐπιστομίξζῃς τοὺς χαχῶς 
βοηθῇς τοῖς ὃ 


πρός- 
ἔχοντας, ἐὰν 
ιωχομένοις. ἐὰν τοὺς φονευτὰς ἐπέχης, 
ἐὰν χωλύῃς (05) τὸ φονεύεσθαι. Λέγω δὲ, οὐ τὸν σω- 
ματιχὸν μόνον (66), ἀλλὰ χαὶ τὸν ψυχικόν. Πᾶσα γὰρ 
ἁμαρτία, θάνατός ἐστι ψυχῆς. Μέχρι τούτων ὁ λό- 
γος στήτω. ᾿ 


ἊΝ . Λοιπὸν (07) ὃὲ ἔστω ὑπὲρ τῶν συνεληλυθότων 
εὐχή. "Avüpec ὁμοῦ xol γυναῖχες, ἀρχόμενοί τε χαὶ 
ἘΝ πρεσθῦται χαὶ νεατίσχοι μετὰ παρθένων, 
πᾶν γένος ἡλιχίας, τε ζημίαν, τὴν 
ν δὲ : 
y 6i μὴ δέξησθε 
τὴν θεότητα ζημιούμενοι. Προσχυνῶ Πατέρα, 


οἱ 
πᾶσαν μὲν φέρε 
εἰς χρήματα, τὴν εἰς σώματα" E 

μόνον, 
προσχυνῶ τὸν Υἱὸν, προσχυνῶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
μᾶλλον Oi προσχυνοῦμεν, ἐγὼ xai πρὸ πάντων, ὁ 
καῦτα λέγων, ἐγὼ xal μετὰ πάντας xa σὺν πᾶσιν, 
ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τῷ Χριστῷ (08) ἡμῶν, ᾧ ἡ 652a 

αὺ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


e LUE 

(66) Σωματιχὸν μόνον. Sie Reg. bm οἱ Comb. 
Sic etiam legit Dillius. Gabrielius vero legit, λέγω 
ὃΣ φόνον, οὐ “τὸν σωματιχὺν μόνον. Deest μόνον in 
ed. 

(67) Λοιπόν. In quibusdam, τὸ λοιπόν. 

(08) Τῷ Χριστῷ. Reg. bm addit, χαὶ τῷ Θεῷ, 
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661 MONITUM IN ORATIONEM XXXVIII. 


I. Christi nativitatem eelebrat in bae oratione Gregorius. Ac primo quidem, exsultat 
ipse ob tam singulare benefieium a Deo hominibus concessum ; atque ad eosdem letitia 
motus coelum et terram invitans, exelamat (n. 1 et 2) : « Letteptur cceli, et exsultet lerra... 
quoniam vetera transierunt, et nova faeta sunt omnia.» Nam qui in sinu Patris sine 
matre erat, is in sinu Matris sine patre efficitur. Nec quemquam movere debet, quod ex 
lanto tamque ineffabili mysterio, offendantur Judaei, Grieci derideant, et linguarum pru- 
rigine aflieiantur heretici. Areet ab hae solemnitate quidquid profane genulitatis mores 
redolet, idcirco vetat, ne eedium vestibula coronis cingantur, ne agitentur cbori, ac tantae 
festivitalis dies in comessationibus et ebrietate Lransigatur. Puram et spiritualem Imti- 
tiam, ut decet sanctos, ab omnibus exigit; atque insanos risus et nefanda gaudia, ellini- 
cis, qui deos sibi ipsis similes, ac pravis allectibus obnoxios venerantur, relinquenda 
suadet. Ipse vero in hae solemnitate, convivaloris munere perfungi delectatur. Epnulas, id 
est, sermonem de Christi Incarnatione, in qua vere reconduntur Christianorum delicia, 
ministrare gestil. Hine sublimi volatu usque ad Dei essentiam ipsiusque irnmensitatem, 
«quae omnem, tum lemporis, tum nalura: cogitationem superat, ac menle sola, et quidem 
perexigue, non ex iis qua in ipso, sed quie circa ipsum sun!, adumbrari potest,» evehi- 
tur (n. 7). Tum de ipsius elernitate, «quie nec tempus est, nee in lemporis mensuram 
eadit, » breviter eloquitur (n. 8); unde ad Dei benignitatem transit. (n. 9), «cui nequa- 
quam salis fuit, sua ipsius solum contemplatione moveri;» sed, ut plura essent, quae 
beneficio aflicerentur, creata omnia excogitavit; qua cogitalio opus fuit. Hinc angelica- 
rum virtutum ae mundi hujus visibilis originem ducit. Hine hominem ad Dei imaginem 
formatum, arbitrii libertate donatum, in paradiso collocatum exhibet; atque, ut inde ad 
Christi nativitatem progrediatur, eumdem hominem diaboli (raude deceptum, eta paradisi 
delieiis non mullo post, ob inobedientiam expulsum, flebili oratione representat. Hic 
aulem preserlim ostendit, quanta sint diviti:e sapienli: et scienti:e Dei; ae, quo pacto 
pena ipsa in misericordiam cesserit, elezonter commonslrat. Pereurrens denique praxci- 
pua, qua Christi nativitas hominibus contulit, beneficia, omnes hortatur ut tant: benigni- 
latis memores, cum Christo vivant ac moriantur, ul simul cum ipso resurgere possint. 

II. Inseripta est hac oratio : « In Theophania, seu Natalitia Salvatoris. » Unde nata 
hic apud eruditos controversia, utrum ista oratio dicta sit 25 Decembris 380, an 6 Janua- 
rii 381. Qui nodus ut facilius solvatur, duo precipue notanda sunt : primunt, quid prae- 
eise significet vox « Theophania, »et quo sensu fuerit a Grecis Patribus usurpata ; deinde, 
ulrum ab omnibus Christianis hee solemnitas uno eodemque die celebrata sit. Quod ad 
primum spectat, ex interpretibus manifestum videtur, vocem 6682 « Theophania » nihil 
aliud significasse, nisi « Divinitatis apparilionem, » quoquo tandem modo Deus aliquis 
priesenti suce signum dedisse crederetur. Plura hujus rei testimonia ex gentilium seriptis 
referunt Casaubonus et Suiceras (69) qui contendunt etiam e paganorum ritibus in ecclesia- 
sliceam observalionem, ul alia mulla, ita quoque Theophaniorum appellationem derivata 
esse. Ecclesiastici aulem seriptores, voce « Theophania,» seu «Epipbania» (qua voces 
apud eos idem sonault), intelligunt presertim « Christi in carne apparitionem,». seu, « na- 
tivitatem. Epiphania,» inquit Suidas (70), «est Salvatoris Jesu Christi Incarnalio. » £t Epi- 
phanius (71): «Dies Epiphaniorum est dies quo natus est Christus secundum carnem. » 
Eadem in aliis reperias. He siquidem communis fuit Grecorum Palruim sententia de 
Theophaniorum οἱ Epiphaniorum appellatione. Gregorius quoque noster in hae oralione 
Cbristi nativitatem, « Theophania, » seu, « Natalitia » appellat (n. 3). « Utroque enim 
modo, » inquit, «appellatur hac celebritas, duobus scilicet nominibus uni eidemque rei 
impositis. Deus namque per nalivitalrem hominibus apparuit.» Hieronymus vero intelligit 
baptisma, in quo aperli sunt Christo culi. Ait enim (72) : « Epiphaniorum dies huc usque 
venerabilis est, non, ut quidam putant, natalis in carne; tunc enim absconditus est, et 
non apparuit; quod huie tempori congruit, quando dictum est : Hic est. Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui.» Negat igitur Hieronymus Epiphania dici posse nativi- 
latis diem, quia tum Christus latuerit; ae proinde «Gregorio praceptori suo,» ut cum 
Casaubono loquar (73), «ex proposito contradicit. » Verum, ut refellatur Hieronymi seu- 
lenlia, satis est probasse ex scriploribus jam-citatis, Theophaniorum et Epiphaniorurm 
voces, pro Christi «in carne apparilione, » seu, «nativitate, » passim a Grecis Patribus 
usurpalas fuisse. Idem dicendurn de Chrysostomo, qui, homilia De baptismo Christi, sic 
loquitur (74) : « Qui fit, ut non ea dies, qua natus est, sed ea, qua baptizatus est, Epipha- 


(69) Casauh. Exercit. in Annal. Bar., o. 166; ( 
Suicer. voce Ἐπιφάγεια. ( 
(10) Voce Ἐπιράγεια. ( 


(1) Hir, rur, 


12) Lib. 1 Comm. in. Ezechiel. 
75) Exerc. in Annal. Bar., p. 169 
71) 2, 
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nia, seu Apparitio appelletur?... Quia nimirum non omnibus manifestus est redditus, 
cum partu est editus, sed eum est baptizatus, Nam ad hune usque diem vulgo erat ignotus.» 
At notandum, hane bomiliam a Savilio (18) aliisque inter spuria Chrysestomi opera rejici. 

ill. Facili autem negotio solvi potest lae altera questio, utrum scilicel nalivilatis 
€hrisli solemnitas uno eodemque die ab omnibus Christianis celebrata sit. Diversus enim 
fuit, ut concors universorum senlentia est, Graecorum et Latinorum hujus festi celebrandi 
ritus, Apud Latiiios quidem eadem quee nune est, primitivis etiam temporibus fuit diei et 
temporis ralio; atque distinctis semper nominibus, festo ac tempore, Natalis et Epipha- 
nia celebrata sunt ; illa 95 Decembris; ista 6 Januarii. Praeterea Latini, per vocem, « Epi- 
phania, » numero plerumque singulari, quamvis ἃ Grocis plurali numero expressam, 
designabant, et stellam qua in Oriente apparens, magos ad Christi praesepe perduxit, et 
ejusdem baptisma, in quo cceli aperti sunt, ac Christus eclesti voce manifestatus, homi- 
nibus innotuil. Aliler autem se res habuit apud Grecos. Nam, ut ab AEzyptiis incipiamus, 
eos uno eodemque die, 6 scilicet Januarii, natalis ac baptismi festa celebrasse, luculenter 
docet Cassianus his verbis (76) :« Intra Egypti regionem, mos iste antiqua traditione ser- 
vatur, ut, peracto GG3 Epiphaniorum die, quem provincie illius sacerdotes, vel Domini 
baptismatis, vel secundum carnem nativitatis esse definiunt; et ideireo utriusque sacra- 
menti solemnitatem, non bifarie, ut in occiduis provinciis, sed sub. una diei hujus festi- 
vitate coneclebrant, » ete. Hoc autem. secibebat Cassianus anno circiter 120 aut 125. Vi- 
guit etiam idein ritus apud reliquos Orienlales, non quidem ad Cassiani tempora, se1 
tantom ad medium circiter seculum quartum, in quo, ut ex Chrysostomo diseimus (77), 
«ex occiduis regionibus» in Orientem invecta est consuetudo illa celebrandi natalem 
Domini die 25 Decembris. At ne quis forte existimet, Chrysostomum de Antiochena tan- 
tummodo provincia locutum fuisse, quod Auntiochite homiliam, in qua hie leguntur, 
habuerit, Gregorii etiam Nysseni nostrique. Gregorii testimonia referamus. Gregorius 
quidem Nyssenus, in Cappadocie provincia episcopus, de natali Domini agens (78), sic 
loquitur : « Nunc per totum orbem habitatum (modo tamen , ut ex Cassiano. vidimus, 
JEgypti regionem excipias), diem festum celebrantium concors sonus auditur. » Quibus 
profeeto, non antea pari concordia celebratum, siznilicatur. Idem. Nyssenus, oratione Ze 
baptismo : « Natus igilur est Christus, » inquit (79), «velut ante paucos dies.... Baptizalur 
hodie,» ete. Hae autem oplime consonant eum his quie ἃ Gregorio nostro referuntur, 
tum in hae oratione, tum in ea qua Zn sancta lumina inscribitur. In lae enim oratione, 
de Christi nascentis divinitate locutus, addit (n. 16) : «Et quidem paulo post Jesum purga- 
tionis mec causa in Jordane purgari videbis ; vel potius, aquas purgatione sua purificare.» 
in allera autem (or. xxxix, n. 14) ait: «Christi quidem nativitas congrua solemnilate 
prius, tum a me festi duce, tum a vobis... celebrata est. Cum stella cucurrimus, eum ma- 
gis adoravimus.... Nunc vero alia Chrisli actio, aliudque mysterium sequitur... Christus 
illuminatur, Christus baplizatur,» elc. Ex quibus non immerilo sane colligimus, jam 
Gregorii temporibus, Christi nativitatem ab ejusdem baptismo epud plerosque Orientales 
distinctam esse, atque ab universa fere Ecclesia 25 Decembris celebratam, cum isto lamen 
discrimine, quod magorum adoratio, qu: apud Lalinos, una eum baptismate 6 Januarii 
celebratur, natali Domini apud Grecos annexa sit. Qui mos, ut observat Tillemon- 
tius (80), « etiamnurm adhucin his regionibus perseverat, » Nobis igitur ex diclis concluden- 
dum videtur, oralionem istam Constantinopoli, 95 Decembris anni 380 pronuntiatam fuisse. 


(15) T. V, p. 895. « 8) T. Ml, p. 552. 

(16) Coll. x, ὁ, 9. (19) Ibid. p. 363. 

(71) Hom. de Christi Nativitate, t. M ed. Bened., (80) T. IX, art. Lxvi, p. 462. 
p. 232. 


ORATIO XXXVIII*. ΛΟΙῸΣ AH 
In Theophania, sive Natalitia Salvatoris. A Εἰς «à Θεοφάνια (81), εἵτουν Γενέθλια τοῦ Xo- 
τηρος. 
I. Christus gignitar, glorificate ; Christus e coe- Α΄, Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε - Χριστὸς ἐξ ob- 


SU. 


lis, obviam prodite ; Christus in terra, subvehimiui, ρανῶν, ἀπαντήσατε " Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε. 
Cantate Domino, omnis terra 5*7?, Atque, uthiee 0 "Acace τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ" xoY, ἵν᾽ ἀμφότερα 
in unum contrabam : Letentur celi, et GG/g exsul-.— covex&v. εἴπω, ὐφςφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, «al 
tet terra ?!, propler celestem, ac. postea terrestrem. — àva.d4idcüc ἡ γῆ, διὰ τὸν ἐπουράνιον, εἶτα ἐπί- 

$9»?! Pgal^ xcv M EDITOS MC 

^ Alias et nunc XXXVIIL. — IFabita.25 Decem 
Deis anni 580. 

(81) Εἰς τὰ Θεοφάνια. Sic plurescodices. Regg. c — o&pxa(£vvnatw zoo Κυρίου, xax Θεοῦ xa Σωτῆρος ἡμῶν 
et ph : Eig τὴν ἀγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν" «In. Ἰησοῦ Χριστοῦ “ « In nativitatem Domini, et Dei, et 
sanctam Christi nativitatem.» Or. 1, Εἰς τὴν zazX — Salvatoris nostri desu Christi, secuudum carnem. » 
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λιᾶσθε“ τρόμῳ, διὰ τὴν ἁμαρτίαν" γναρᾷ, διὰ τὴν 
ἐλπίδα.. Χριστὸς ἐχ Τίχρβένου 
νξύετε, ἵνα Χριστοῦ γένησθε μητέρες 


ἀρχῆς ; τίς 


γυναῖ 


παρθε - 
ί 


. Τίς οὐ προσ- 


χυνεῖ τὸν ἀπ᾽ οὐ δοξάζει τὸν τελευ- 
παῖον ; 

Πάλιν τὸ σχότος (82) λύεται, πάλιν τὸ φῶς 
ὑφίσταται, πάλιν Αἴγυπτος σχότῳ χολάζεται, πάλιν 
Ἰσραὴλ στύλῳ φωτίζεται. 'O λαὺς, ὁ χαθήμενος ἐν 
σχότει τῆς ἀγνοίας, ἰδέτω (85) φῶς μέγα τῆς ἐπι- 
γνώσεως. Τὰ ἀρχαία παρῆν1θεν" ἰδοὺ γέγονε τὰ 
πάντα καιγώ. Τὸ γράμμα ὑποχωρεῖ, τὸ πνεῦμα 
πλεονεχτεῖ, αἱ σχιαὶ παρατρέχουτιν, f ἀλήθεια ἐπεισ- 
ἐρχεται. Ὁ Μελχισεδὲχ (81) συνάγεται " ὁ ἀμήτωρ, 
ἀπάτωρ γίνεται "“ ἀμήτωρ τὸ πρότερον, ἀπάτωρ τὸ 


Qo». Νόμοι φύσεως χαταλύονται. Πληρωθῆναι 


δεῖ τὸν ἄνω κόσμον. Χριστὸς (85) χελεύει: μὴ ἀντι- 
τείνωμεν. Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας, ὅτι 
παιδίον" éyevyiiün ἡμῖν, υἱὸς καὶ (86) ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ (τῷ γὰρ σταυρῷ 
συνεπαίρεται), xul χα εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, με- 
γάλης βου.ῆς, τῆς τοῦ Πατρὸς, "Αγγε.ῖος. Ἰωάν - 
νης βοάτω * Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. Κἀγὼ (87) 
βοήσομαι τῆς ἡμέρας τὴν δύναμιν: Ὁ ἄσαρχος σαρ- 
ποῦται, ὁ Λόγος παχύνεται, ὁ ἀόρατος ὁρᾶται, ὁ ἀνα- 
φὴς Ψηλαφᾶται, ὁ ἄχρονος (88) ἄρχεται, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς ἀνθρώπου γίνεται, Ιησοῦς Χριστὸς, χθὲς 
καὶ σήμερον, ὁ αὑτὸς καὶ εὶς τοὺς αἰῶνας. Ἴου- 
δαῖοι σχανδαλιζέσθωσαν, “Ἕλληνες διαγελάτωσαν, 
αἱρετιχοὶ γλωσσαλγείτωσαν. Τότε πιστεύσουσιν (89), 
ὅταν ἴδωσιν (90) εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον" εἰ δὲ μὴ 
τύτε, ἀλλ᾽ ὅταν ἐξ οὐρανῶν ἐρχόμενον, xal ὡς κριτὴν 
χαθεζόμενον. 

I". Ταῦτα. μὲν ὕστερον. Τὰ ὃὲ νῦν Θεοφάνια, ἡ 

πανήγυρις, εἴτουν Γενέθλια * λέγεται γὰρ ἀμφότερα, 
δύο χειμένων προσηγοριῶν ἑνὶ πράγματι. 
γὰρ Θεὸς & γεννήσεως * τὸ μὲν ὧν, καὶ 
ἀεὶ ὧν ἐχ τοῦ ἀεὶ ὄντος (91), ὑπὲρ aizíav xal λόγον 
(οὐδὲ γὰρ ἣν τοῦ Λόγον λόγος ἀνώτερος) - τὸ δὲ, OU 
ἡμᾶς γενόμενος ὕστερον, ἵν᾽ ὁ τὸ εἶναι δοὺς, χαὶ τὸ 


Ἐφάνη 
ἀνθρώποις διὰ 3 


SUME J AE HUS Si Se 
εὖ εἶναι χαρίσηται" μᾶλλον δὲ, ῥεύσαντας ἡμᾶς ἀπὸ 
ποῦ εὖ εἶναι διὰ χαχίαν, 
ναγάγῃ διὰ σαρχώσεως. θνομα. δὲ, τῷ φανῆναι: 95" 
μὲν, Θεοφάνια * τῷ δὲ γεννᾶσθαι, Γενέθλια. 


πρὸς αὐτὸ (92) πάλιν ἐπα- 


— IN THEOPHANIA. 


γξιον. Χριστὸς ἐν σαρχὶ, τρόμῳ xa χαρᾷ ἀγαλ- A Christus. in carne, tremore 
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eL gaudio exsultate; 
tremore, propler peccatum ; gaudio, propler speime 
Christus ex Virgine; muliezes, virginitatem | colite, 
ut Christi matres sitis. Quis eum, qui a. principio 
est, non adorat ? Quis eum, qui postremus est, non 
'audat ac celebrat? 

11. Rursus tenebra solvuntur, rursus lux creatur, 
rursus /Egyptus tenebris vexatur ?*, rursus ]sracl 
per columnam illuminatur 7?. Populus, qui in igno- 
tenebris sedet ?*, magnam cognitionis et 
Vetera. transierunt Σ ecce 


rantia 
scientie lucem inspiciat. 
facta sunt. omnia nova **. Littera cedit, spiritus su- 
perat, umbrze. pretereunt, veritas ingreditur. | Mel- 
chisedech: colligitur : qui sine matre erat, sine. pa- 
tre efficitur; prius quidear sine matre, post autem 
sine. patre. Nature. leges evertuntur. Supernum 
mundum impleri oportet. Christus jubet : 
stamus, O:nnes gentes, plaudite manibus **, quoniam 
parvulus matus est nobis, et [ilius datus est nobis, 
cujus principatus super. fumerum. ejus (cum cruce 
etenim. extollitur), ac vocatur nomen ejus, magni 
consilii, hoe est, paterni, Angelus ",  Clamet Joan- 
nes : Parate viam Domini**. Ego quoque diei hujus 
vim ac potentiam clamabo ; carnis expers incarna- 


ne obsi- 


tur; Verbum. crassescit; invisibilis cernitur; in- 
tactilis. tangitur; tempore vacans initium sumit; 
Dei Filius, hominis Filius efficitur, Jesus Christus 
heri, οἱ hodie, ipse et in secula ??, Judai offendan- 
tur, Grxci derideant, heretici lingue. prurigine af- 
ficiantur. Tum credent, cunr in. coe'um ascenden- 
lem viderint : quodsi ne tum quidem, at certe 
cum e eclo descendentem, atque ut judicem seden- 
tem aspexerint. 

11. Verum hac posterius. Nune autem Theopna- 
nia, sive Natalitia, presens celebritas : utroque 
enim modo appellatur, duobus scilicet. nominibus 
uni eidemque rei impositis. Deus enim per nativi- 
tatem. hominibus apparuit, alterum quidem jam 
exsistens, el quidem sempiterne GGE5 ex sempiter- 
nó, supra causaim omnem aec rationem (neque enim 
causa ulla. Verbo superior erat); alterum, nostr:e 
salutis causa, postea factus, ut, qui vitam deerat, 
idem beatam quoque vitam largiretur; vel potius, 
ut nos per vitium.a beata vita prolapsos, ad eam- 


dem rursus Incarnationem suam revocaret. Theophania igilur ob eam causam hoc festum appella- 


tur, quod apparuerit ; 


7! Exod. x, 91. 
75 Matth. rij, 5. 


Y Exod. xi, 94. 


ToS, 13» 
7? [Tebr. xnr, 8. 


9 Ab Coro v, 17. 


Nativitas vero, quod natus sil. 


T6 D$3: 7 XBVI; 1. 4535/1X, ὃς 


(82) Τὸ σχότος. Per «tenebras» intelligit Grego- D lus natus est nobis filius, et datus est nobis. » 


rius « errorem » et « peccatum ; ». per « lucem » au- 
iem, «veram fidei doctrinam et virtutem. » 

(85) ᾿Ιδέτω, ete. In Isaia 1x, 2, justa LXX, leg 
tur : δε τὸ φῶς μέγα" « Vidit lucem magnam. 

(84) Μειϊχισεδέκ. Melchisedech sine patre et ἘΠΕ 
matre fuit Christi typus. Quod quidem in Christi 
nativitate completum est. Hine Aug. tract. 8 in 
Joan. ait : « Christus singulariter natus de patre 
Sine matre, de matre sine pate; sine matre Deus, 
sine patre homo, » etc. 

(85) Χριστός. Reg. e, Κύριος, « Dominus. » 

(86) ΥἹὸς καί, etc. SicLXX et melioris note codd. 

In ed., Υἱὸς, xai, Quod sic vertit Billius : « Parvu- 


(87) Κἀγώ. Quinaue e Kegg., ἐγώ. 

(88)'Axporoc.' "Αναρχος legit Nicephorusin. Antirrh. 

adv. Const. Copronym. ap. Mai, Diblioth. nova V , n, 
65. Epir. 

(89) Πιστεύσουσιν". Sic sex Regg., Coisl. 2 
9. [n ed., πιστεύουσιν, « credunt, » 

(90) "I&wuc. Duo Colb. addunt, αὐτόν. 

(91) "Ex τοῦ ἀεὶ ὄντος. Wc desunt ἢ nonnul- 


et Or. 


(92) Αὐτό. Reg. ph, sed recentiori manu, ἑαυ- 


, 
Y 


(95) Τῷ gar d Chrys., 


τὸ δὲ γεν" νᾶσθα: 


a 


τὸ φανῆναι. Mox idem, 


IV. Hoc festum. nostrum est, 
elebramus, Dei nimirum ad homines adventum, ut 
ad Deum accedamus, aut (id enim. aptius dicitur), 
revertamur, ut, deposito veteri homine, novum 
induamus; et quemadmodum in veteri Adamo mor- 
tui sumus, ita in. Christo vivamus, dum nimirum 
cum Christo et nascimur, et cruci affizimur, et se- 
pelimur, et resurgimus. Pulchra enim in contra- 
rium mutatio mihi subeunda est, ut, quemadmo- 
dum ex secundis rebus molest:? venerunt, sic etiam 
ex molestis letz:: et. jucund:e. redeant. Übi enim 
abundavit peccatum, superabundavit et gratia 85; et, 
Si gustus condemnavit, quanto magis Christi passio 
justifieavit? Quocirca non utin publicis festis fieri 
solet, sed divine; non mundane, sed supra mun- 
dane; non quiz nostra sunt, sed ejus qui noster 
est, vel, ut rectius loquar, ejus qui Dominus est; 
non qua infirmitatis sunt, sed qux curationis; non 
qua creationis, sed qu: regenerationis, celebremus. 

V. Id autem qua ratione consequemur? Nempe, 
si nec domus vestibula coronis cingamus, nec. cho- 
TOS agitemus, nec vicos ornemus, nec oculum pa- 
scamus, nec aurem cantu mulceamus, nee olfactum 
muliebriter deliniamus, nee gustui lenocinemur, nec 
tactui gratificemur, promptis, inquam, illis ad vitium 
viis, el peccati januis, nec delicatis el cireumfluen- 
tibus vestipus emolliamur, quarum quod pulcherri- 
mum est, nulli usui est, nec gemmarum  spleundori- 
bus, nee auri fulgoribus, nec colorum artilieiis na- 
tivam pulehritudinem ementientibus, atque adversus 
divinam imaginem excogilatis; nec comessalioni- 
bus et ebrietatibus *', quibus cubilia et. impudici- 
lias adjuncta esse scio; quandoquidem malorum 
magistrorum male doctrine sunt, vel potius, ma- 
lorum seminum male segetes. Ne altos e frondibus 
toros figamus, ventri umbracula $66 delicata fabri- 
cantes. Nec fragrantia vina, nee coquorum lenocinia, 
nec exquisilissima unguenta in pretio habeamus. 
Nee terra et mare pretiosum nobis stercus dono of- 
ferant (hoc enim honore delicias afficere soleo); 
nec alius alium intemperantia superare contenda- 
mus. Mihi enim intemperantia est, quidquid super- 
fluum est, ususque necessarics excedit; 
quam, qui ex eodem luto et 

VI. Verum hzc gentilibus, ae genüilitiis pompis, 
festisque relinquamus : qui etiam iis, quos sacrifi- 
ciorum nidor oblectat, deorum nomen tribuunt, 
apteque proinde divinum numen ventre colunt , 
mali utique malorum d:emonum, et fietores, et sa- 
cerdotes, et cultores. At nos, a quibus Verbum ad- 


oralur, si quid deliciis dandum est, in sermone deli- . 


Rom. v, 20. 


(94) ᾿Ενδημήσωμεν. « Prisentes simus, acceda- 
mus. » Sic plerique codd. In ed., ἐχδημήσωμεν, « ex- 
cedamus. » 

(95) Συγγεγγνώμεγοι. « Nascimur. ». Sic Comb. 
Sic etiain legit Billius. In ed., συγγενόμενοι, « con- 
versamur. » 

(96) τ σθαπεύμεξοι: Chrys. et Par. addunt, προ- 
θύμως, « alacriter. 


5! Rom. xir, 15. 
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hoc hodierno die A Δ'. Τοῦτό ἐστιν ἡμῖν ἡ πανήγυρις, τοῦτο ἑορτά- 


idque esurientibus aliis , 
temperamento constant. 
D G. 


914c 
* 
ζομεν σήμερον, ἐπιδημίαν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους, 
ἵνα πρὸς Θεὸν ἐνδημήσωμεν (94), Y, ἐπανέλθωμεν 
(οὕτω γὰρ εἰπεῖν οἰχειότερον), ἵνα τὸν παλαιὸν ἄν- 
θρῶπον ἀποθέμενοι, τὸν νέον ἐνδυσώμεθα “ χαὶ ὥσπερ 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀπεθάνομεν, οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ ζή- 
δωμεν, Χριστῷ χαὶ συγγεννώμενοι: (95), χαὶ συσταυ- 
ρούμενοι, χαὶ συνθαπτόμενοι (96), 
μενοι. Δεῖ 
χαὶ ὥσπερ ἐχ 


xal συνανιστά- 
με παθεῖν τὴν χαλὴν ἀντιστροφῆν᾽" 
τῶν χρηστοτέρων, ἦλθε τὰ λυπηρὰ, 
οὕτως ἐχ τῶν λυπηρῶν, ἐπανελθεῖν τὰ χρηστότερα. 
Οὗ γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευ-- 
σεν ἡ χάρις " xo εἰ ἣ γεῦσις χατέχρινε, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ Χριστὸν παθεῖν ἐδιχαίωσεν ; Τοιγαροῦν 
ἑορτάζωμεν, μὴ πὶ E ἀλλὰ OctxOg* μὴ 
χοσμιχῶς, ἀλλ᾽ ὑπερχοσμίως " μὴ τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ 
ἔρου, μᾶλλον δὲ P4 τοῦ Δεσπότου " μὴ 


γάρ 


D 


τὰ τοῦ ἡμετέι 
τὰ τῆς ἀσθενείας, ἀλλὰ τὰ τῆς ἰατρείας - μὴ τὰ τῆς 
πλάσεως, ἀλλὰ τὰ τῆς ἀναπλάσεως: 

E'. Ἔσται δὲ τοῦτο πῶς ; Μὴ πρόθυρα στεφανῶ- 
σωμεν, μὴ χοροὺς συστησώμεθα, μὴ χοσμήσωμεν 
ἀγυιὰς, μὴ ὀφθαλμὸν ἑστιάσωμεν, μὴ ἀχοὴν χαταυ- 
λήσωμεν, μὴ ὄσφρησιν ἐχθηλύνωμεν, μὴ γεῦσιν χα- 
ταπορνεύσωμεν, μὴ ἁφῇ χαρισώμεθα, ταῖς προχεί- 
ροις εἰς χαχίαν ὁδοῖς, χαὶ εἰσόδοις p ἁμαρτίας, μὴ 
ἐσθῆτι μαλαχισθῶμεν, ἁπαλῇ τε xai περιῤῥεούσῃ, 
χαὶ ἧς τὸ χάλλιστον ἀχρηστία, μὴ NN διαυγείαις, 
μὴ χρυσοῦ περιλάμψεσι, μὴ χρωμάτων σοφίσμασι 
ψευδομένων τὸ φυσιχὸν χάλλος, χαὶ χατὰ τῆς εἰχόνος 
x υρημένων * μὴ χώμοις xoi μέθαις, oig χοίτας 
χαὶ ἀσελγείας οἶδα συνεζευγμένας " ἐπειδὴ χαχῶν 
δασχάλων χαχὰ τὰ μαθήματα. 


E 


μᾶλλον δὲ VET 
περμάτων πονηρὰ τὰ γεώργια. Μὴ στιθάδας ὑψηλὰς 
πηξώμεθα σχηνοποιοῦντες τῇ γαστρὶ τὰ τῆς θρύ- 
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ψεως. Μὴ τιμήσωμεν οἴνων τοὺς ἀνθυσμίας, ὀψο- 
ποιῶν μαγγανείας, μύρων πολυτελείας. Μὴ γῆ χαὶ 
θάλασσα τὴν τιμίαν ἡμῖν χόπρον δωροφορείτωσαν 
οὕτω γὰρ ἐγὼ τιμᾷν οἶδα τρυφήν. Μὴ ἄλλος ἄλλον 
ἀχρασίᾳ νιχᾷν σπουδάζωμεν. ᾿Αχρασία γὰρ ἐμοὶ, 
χαὶ ταῦτα 
τοῦ αὐτοῦ 


πᾶν τὸ περιττὸν χαὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν " 
πεινώντων ἄλλων χαὶ δεομένων, τῶν ἐχ 
πηλοῦ τε xoX χράματος. 

atque inopia laborantibus, iis, in- 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν “Ἕλλησι παρῶμεν, xat 'EX- 
ληνιχοῖς χόμποις, χαὶ πανηγύρεσιν οἱ χαὶ θεοὺς 
ὀνομάζουσι ( 95 χνίσσαις χαίροντας, χαὶ ἀχολούθως 
τὺ θεῖον τῇ γαστρὶ θεραπεύουσι, πονηροὶ πονηρῶν 
δαιμόνων, χαὶ πλάσται, χαὶ μυσταγωγοὶ, χαὶ μύ- 
στα: (98) τυγχάνοντες. Ἡμεῖς δὲ, οἷς Λόγος τὸ προσ- 
χυνούμενον, x&v τι δέῃ (99) τρυφᾷν, ἐν λόγῳ (1) 


(97) ᾿ογομάζουσι. Or. 1, νομίζουσι, « Deos arbi- 
trantur nidore sacrificiorum delectari, » 

(98) Ἡυσταγωγοὶ xal μύσται. «Vrroris ae damo- 
num doctores et discipuli. » 

(99) Δέῃ. Quatuor Regg., 
δέοι. 


(*) Ἔν όγῳ. Coisl. 


octo. Colb., Clhrys.; 


A, ἐν λόγοις, 
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τρυφήσωμεν, xol θείῳ νόμῳ, xoi διηγήμασι (2), A ciemur, atque in lege divina, et narrationibus, cura 


τοῖς τε ἄλλοις, xa ἐξ ὧν (5) ἣ παροῦσα πανήγυρις " 
ἕν᾽ οἰχεῖον ἢ (4) τὸ τρυφᾷν, χαὶ μὴ πόῤῥω τοῦ 
συγχαλέσαντος. Ἢ βούλεσθε (χαὶ γὰρ ἐγὼ σήμερον 
ἑστιάτωρ ὑμῖν) ἐγὼ τὸν περὶ τούτων παραθῶ λόγον 
τοῖς χαλοῖς ὑμῖν δαιτυμόσιν, ὡς οἷόν τε δαψιλῶς" τε 

φιλοτίμως, ἕν᾽ εἰδῆτε, πῶς δύναται τρέφειν Ó 
ξένος τοὺς ἐγχωρίους, χαὶ τοὺς ἀστιχοὺς (D) ὁ ἄγροι- 
χος, χαὶ τοὺς τρυφῶντας ὁ μὴ τρυφῶν, χαὶ τοὺς 
περιουσίᾳ λαμπροὺς, ὃ πένης τε χαὶ ἀνέστιος ; "Δρ- 
ξομαι δὲ ἐντεῦθεν- xal μοι 


χαὶ ἀχοὴν, χαὶ διάνοιαν, ὅσοι 


χαθήρασθε, χαὶ νοῦν, 


τρυφᾶτε τὰ 


, 


τοιαῦτα * 
ἀπέλθητε 
τρυφήσαντες (0) ὄντως τὰ μὴ χενούμενα. "Εσται δὲ 
ὁ αὐτὸς πληρέστατός τε ἅμα xal συντομώτατος * ὡς 
μῆτε τῷ ἐνδεεῖ λυπεῖν, μήτε ἀηδὴς (7) εἶναι διὰ τὸν 
χόρον. 


ἐπειδὴ περὶ Θεοῦ, χαὶ θεῖος ὁ λόγος " ἵν 


n ( 


Z'. Θεὸς ἣν μὲν ἀεὶ, xaX ἔστι, χαὶ ἔσται " μᾶλλον 
δὲ ἔστιν ἀεί. Τὸ γὰρ ἦν, καὶ ἔσται, τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνου τμήματα, xal τῆς ῥευστῆς φύσεως " ὁ δὲ ὧν' 
ἀεὶ, χαὶ τοῦτο αὐτὸς ἑαυτὸν ὀνομάζει, τῷ Μωῦσεΐ χρη- 
ματίζων (8) ἐπὶ τοῦ ὄρους. “Ὅλον γὰρ ἐν ἑαυτῷ συλ- 
λαθὼν, ἔχει τὸ εἶναι, μήτε 
μένον (9), οἷόν τι πέλαγος οὐσίας ἄπειρον χαὶ ἀόρι- 


ἀρξάμενον, μὴτε παυσό- 


στον, πᾶσαν ὑπερεχπῖπτον ἔννοιαν, xal χρόνου xa 
φύσεως " νῷ μόνῳ σχιαγραφούμενος, xai τοῦτο (10) 
λίαν ἀμυδρῶς χαὶ μετρίως, οὐχ ἐχ τῶν (11) κατ᾽ 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν, ἄλλης ἐξ ἄλλου φαν- 
τασίας συλλεγομένης, εἰς ἕν τι τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, 
πρὶν χρατηθῆναι, φεῦγον, xaX πρὶν νοηθῆναι, διαδι- 
δράσχον τοσαῦτα περιλάμπον ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, 
καὶ ταῦτα χεχαθαρμένον, ὅσα χαὶ ὄψιν ἀστραπῆς 
πάχος οὐχ ἱσταμένης: Ἐμοὶ δοχεῖν, ἵνα τῷ ληπτῷ 
μὲν ἕλχῃ πρὸς ἑαυτὸ ([2) (τὸ γὰρ τελέως ἄληπτον, 
ἀνέλπιστον, χαὶ ἀνεπιχείρητον), τῷ ὃς dtm θαυ- 
μάζηται, θαυμαζόμενον δὲ ποθῆται πλέον, ποθούμε- 
voy δὲ χαθαίρῃ, χαθαΐρον Ot θε i 

ται (15), τοιούτοις ὃὲ γενομένοις, t 
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προσομιλῇ, τολμᾷ τι νεανιχὸν ὁ λόγος, Θεὸς θεοῖς 
ἑνούμενός τε χαὶ γνωριζόμενος, xaX τοσοῦτον ἴσως, 
ὅσον ἤδη γινώσχει τοὺς γινωσχομένους. "Λπειρον οὖν 
τὸ θεῖον χαὶ δυσθεώρητον * χαὶ τοῦτο πάντη χατα- 
ληπτὸν αὐτοῦ μόνον, ἡ ἀπειρία * χἄν τις οἴηται τῷ 
ἁπλῆς (14) εἶναι φύσεως, ἢ ὅλον ἄληπτον εἶναι, ἣ 
τελέως ληπτόν. Τί γὰς ὃς ἁπλῆς ἐστι φύσεως, ἐπι- 
ζητήσωμεν. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο φύσις αὐτῷ ἡ ἁπλό- 
83 Exod. nir, 14. 


(2) Kal διηγήημασι. Sic Regg. bm, ph, Chrys., ete. 
In ed., xo διηγήματι, 

(5) Ἐξ ὧν, etc. « Ex quibus pr»sens solemnitas 
constat; » in qua scilicet agitur de homine creato, 
lapso et instaurando per mysterium Incarnatio- 
nis. 

(4) Ἵν᾽ οἰκεῖον d. Sic Regg. b, c, o, nm, ph, 
Chrys., Coisl. 4, Or. 1, etc. lu ed., ἵν᾽ οἰκείαν fj. 

(9) ᾿Αστικούς. Sic tres Regg. et totidem Colb. ac 
Or. 1. Iu ed., ἀστυχούς. 

(6) Τρυφήσαντες. Comb., τρυφήσοντες. 

(1) ᾿Αηδής. Or. 1, ἀηδεῖς, 


aliis, tum iis praesertim, qu:e. prisenti. festo con- 
sentane: sunt; uL apGe, minimeque ab eo, a quo 
convocati sumus, alienz sint. delici:e nostr», An 
vero placet, ut, quandoquidem hodierno die convi- 
valoris apud vos munere perfungor, vobis, przecla- 
ris convivis, sermonem de his rebus, quam fieri po- 
terit,lautissimum et copiosissimum apponam,ut nosca, 
tis, quam belle, et indigenas peregrinus , et urbanos 
rusticus, et. deliciis operam dantes homo a deliciis 
alienus, et opibus claros pauper ae domo carens, alere 
queat? Hinc autem exordiar : ac vos, quiso, et men- 
tem, et aures, et animum purgatum afferte, quicunque 
hujusmodi deliciis studetis (quandoquidem qu:e de Deo 
habetur, divina quoque ipsa est oratio); ut deliciis 
haudquaquam evanescentibus revera allecti disce- 
datis. Erit autem. eadem simul et plenissima, et 
maxime compendiosa; ul nec ob defectum | mole- 
stiam, nec ob saturitatem t:edium afferat. 

VII. Deus, et erat semper, et est, et erit : vel, 
ut rectius loquar, semper est. Nam erat, et erit, 
nostri temporis, fluxieque nature segmenta sunt. 
116 autem semper est, atque hoc modo seipsum no- 
minat, cum in monte Moysi oraculüm οὐ ἢ, Uni- 
versum enim id, quod est, in se complectitur, nec 
principium habens, nec 667 linem habiturum, vel- 
ut pelagus quoddam essenti:e immensum et. inter- 
nnatum, omnem, tum temporis, tum naturx co- 
gitationem superans; mente sola adumbratus is, et 
quidem perexigue ae perobscure, non ex his quz in 
ipso sunt, sed qu:e circa ipsum : alia ex alio collecta 
specie ad unum quoddam veritatis. simulacrum , 
priusquam teneatur, effugiens, et. priusquam intel- 
lectu percipiatur, se ipsum fuga proripiens : tantum 
principem nostri partem, eamque a vitiorum labe 
purgatam, collustrans, quantum oculorum aciem 
fulguris celeritas minime consistentis. lloc autem, 
mea quidem sententia, ideirco fit, ut quatenus com- 


.prehendi potest, nos ad se trahat (quod enim per- 


€ipi omnino nequit, id nee sperat quisquam, nec 
assequi conatur); quatenus autem capi non potest, 
admirationem sui excitet, atque ex ipsa admiratione 
vehementius expetatur, expelitus purget, purganus 
autem divinos efliciat, talesque cum redditi sunt, 
cum iis jam, velut cum familiaribus, consuetudinem 
habeat (metuo ne hoc audacius a me dietum videri 
possit), Deus diis unitus et cognitus, ac tantum for- 
lasse, quantum jam eos, qui ipsi noti sunt, cogno- 


(8) χρηματίζων. Sie Comb. ex duobus codd. et 
Bas. In ed., σχηματίζων, « effingeus. » 

9) "Ap£dguevor ... παυσόμεγον. Or. 1, ἀρξάμε- 
νος ... παυσόμενος. 

(10) Τοῦτο. Sic Reg. ph, etc. In ed., τούτῳ 

(M) οὐκ ἐκ cr, elc. « Nonex iis que in ipso 
sunt, sed ex iis 4 sunt circa ipsum, » nempe, « ex 
creaturis, » 

(12) "Eavcó. Reg. ph, ἑαυτόν. 

(13) ᾿Απεργάζηται. TresRegg. ἐργάζηται. 

(14) TQ ἁπιιῆς. Sie tres Regg. et cecem Colb. lu 
ed., τὸ ἁπλῆς. 
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contem plandum diflieilis : atque hoc. solum omnino 


de ipso comprehendi potest, nempe quod immensus, et. infinitus sit : 


S. GREGORII TIIEOLOGI 
$cit, Immensus igitur et. infinitus est Deus, et ad A τῆς * 
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εἴπερ μηδὲ τοῖς συνθέτοις, μόνον τὸ εἶναι συν- 
θέτοις. 

etsi quispiam existime., eum, quia 


simplicis naturz sit, rationem hane habere, ut, vel prorsus incomprehensibilis sit, vel prorsus ace perfecte 
comprehendi queat. Quid enim ille sit, qui naturam simplicem liabet, exquiramus, Neque enim simplicitas 


illi natura est : 

VII. Jam vero, cum immensitas bifariam eonside- 
relur, nempe et principii, el finis ratione (nam 
quod supra hzc est, ac non in his, immensum est) ; 
cum in superius profundum mens aspexit, non ha» 
bens ubi consistat, forinisque illis, quas de Deo con- 
cipit innitatur, immensum hoe et inextricabile, 
anarchum, hoc est, principio carens, appellavit : 
€um autem ad inferiora et posteriora, immortale 
atque interitus expers; eum vero utrumque con- 
traxit et collegit, eternum. ZEternitas enim, nec 
tempus, nec temporis pars ulla est (nec enim in 
mensuram cadit); sel. quod nobis tempus est, so- 
lis motu definitum, hoc. ternis vum est, nimi- 
rum ille quasi temporalis quidam motus, et inter- 
vallum, quod simul cum aeternis extenditur. Atque 
h»c nobis 668 in praesentia de. Deo dicta sint. 
Neque enim plura disserere liujus est temporis, 
quandoquidem nobis hoc loco non de divinitate, 
sed de «economia instituta est oratio. Deum porro 
cum dico, Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum 
dico; nec ultra liec. diffusa. divinitate, ne deorum 
turbam inducamus; nec rursus infra he finita et 
restrieta, ne deitatis inopia premi judicemur, vel 
propter unius. principatum in Judaismum, vel 
propter deorum multitudinem in gentilismum  inci- 
dentes. Nam utrobique malum zequale est, tametsi 


B 


quandoquidem nee compositis sola compositio. 


οὐ θεωρουμένου, I: 
ἀρχὴν χα τὲρ ταῦτα, χαὶ μὴ ἐν τού- 
τοις, ἄπειρον), ὅταν 
νοῦς ἀπ 


ταῖς 


θλέψῃ, οὐχ ἔχων ὅποι στῇ χαὶ ἀπερείσηται 
περὶ Θευῦ φαντασίαις, τὸ ἐνταῦθα ἄπειρον xat 
ἀνέχθατον, ἄναργον προσηγόρευσεν" 
χάτω (16) χαὶ 
ὅταν 0E συνέλῃ τ 


ὅταν δὲ εἰς τὰ 
τς, ἀθάνατον χαὶ ἀνώλεθρον " 
αἰώνιον. Αἰὼν γὰρ, οὔτε χρό- 
νος, οὔτε χρόνου τι μέρος" οὐδὲ γὰρ μετρητόν" ἀλλ᾽ 
ὅπερὴρῖν (Ι 


1 
τὰ ἐξ 
S 

τὸ v. 


É 
πᾶν 


1)6 χρόνος, ἡλίου φορᾷ μετρούμενος, τοῦτο 


ποις ἀϊδίοις 


t5. 


LA * , - * 
σαιων, τὸ συμ πορεχτεινομενον τοῖξ οὐσιν, 


οἷόν τι χρονιχὸν χίνημα, xol διάστημα. Ταῦτά μοι 
περὶ Θεοῦ πεφιλοσοφήσθω (18) τανῦν. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ 
ταῦτα χαιρὸς, ὅτι μὴ θεολογία τὸ προχείμενον ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ oixovopía. Θεοῦ 0t ὅταν εἴπω, λέγω Πατρὸς, 
xat Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος * οὔτε ὑπὲρ ταῦτα 
τῆς θεότητος χεομένης, ἵνα μὴ δῆμον θεῶν εἰσαγά- 
γωμεν οὔτε. ἐντὸς τούτων ὁριζομένης, ἵνα μὴ πενίαν 
θεότητος χαταχριθῶμεν, 7| διὰ τὴν μοναρχίαν "Iou- 
δαΐζοντες, ἣ διὰ τὴν ἀφθονίαν Ἑλληνίζοντες, Τὸ γὰρ 
χαχὸν ἐν ἀμφοτέροις ὅμοιον, χἂν ἐν τοῖς ἐναντίοις 
εὑρίσχηται (19). 
& χαὶ τοῖς σεραφὶμ ᾿'συγχαλύπτεται, xal δοξάζεται 
τρισὶν ἁγιασμοῖς, eig μίαν συνιοῦσι χυριότητα χαὶ 
θεότητα à xoY ἄλλῳ τινὶ (90) τῶν πρὸ ἡμῶν πεφι- 
λοσόφηται χάλλιστ 


Οὕτω μὲν οὖν τὰ ἍΛγια τῶν ἁγίων, 


τε Xa ὑψηλότατα. 


in contrariis reperiatur. Sic. nimirum Sancta sanctorum, quie etiam. ἃ seraphinis obteguntur, ac tri- 


bus sanetificationibus celebrantur??, in unam 


dominationem 


ac deitatem coeuntibus : auemadmo- 


dum et alius quidam ante nos pulcherrime et. subtimissime philosophatus est. 


IX. Quoniam autem bonitati nequaquaam satis erat 
sua ipsius solum contemplatione moveri, sel bonum 
diffundi ae. propagari oportebat, uL plura essent, 
qu:e beneficio afficerentur (id enim summ:e. bonita- 
tis erat), primum angelicas et coelestes virtutes co- 
gitaviL: atque illa cogitatio opus. erat, quod Verbo 
«onficiebatur, ae Spiritu explebatur. Atque ita se- 
cundi splendores procreati sunt, primi splendoris 
administri; sive intelligentes. spiritus, sive ignem 
velut materiz experteni et incorporeum, sive aliam 
quandam naturam, euam proxime ad has acce- 


8? |s3, vi, 2 seqq. 
(15) Εἰς τὸν ἄγω βυθόν. Gloss., εἰς ἱτὰ παρελ- 
θόντα, «ad ργῷίθη ἃ, » 

(10) Εἰς τὰ κάτω. Reg. ph, εἰς τὸν κάτω, nempe, 
βυθόν. Gloss., εἰς τὰ μέλλοντα, « ad futura. » 

(17) "Oxzep ἡμῖν. Reg. c, ὃ παρ᾽ ἡμῖν. 

(18) Πεφιϊοσοφήσθω.: Weg. bm, πεφιλοσοφεί- 
σθω. Mox, οἰχονομία, « c conomia, » id est, «In- 
carnatio, » seu, « Nativitas. » 

(19) Εὐρίσκηται. Comb., εὑρίσχεται. 
(20) Ὃ xci AA τινί, etc. Scliol. 
τὸν ᾿Αθανάσιον λέγειν. £y τῷ δ΄ πρὸς τὰς 
εἴτουν χατὰ ᾿Αρειανῶν" «Credo Atbanasium ab eo 
Significari, in quarto adversus Ikereses, seu, ad- 
versus Arianos libro.» Nec aliter sentit. Nicetas, 


: Οἶμαι αὐ- 
αι ρέσει ιζ, 


Θ΄. Ἐπεὶ ὃὲ οὐχ ἤρχει τῇ ἀγαθότητι τοῦτο, τὸ 
χινεῖσθαι μόνον τῇ ἑχυτῆς θεωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἔδει χεθῆναι 
τὸ ἀγαθὸν xal ὁδεῦσαι, ὡς πλείονα εἶναι τὰ ἐὐεργε- 
πούμενα (τοῦτο γὰρ τῆς ἄχρις Ἦν ἀγαθότητσ): πρῶ- 
τὸν μὲν ἐννοεῖ ( 
οὐρανίους * 


ελικὰς δυνάμεις χαὶ 
xai vb ἐννόημα ἔργον ἣν, Λόγῳ συμπλη- 
ρούμενον (22),. χαὶ Πνεύματι τελειούμενον. Καὶ 


οὕτως ὑπέστησαν λαμπρότητες δεύτεραι, λειτουργοὶ 


L4 ὍΣ ^ v. i , 

τῆς πρώτης λαμπρότητος" εἴτε νοερὰ πνεύματα, 
εἰτε πὺρ οἷον ἄῦλον xaY ἀσώματον, εἴτε τινὰ φύσιν 
ἄλλην, ὅτι ἐγγυτάτω τῶν εἰρημένων, ταύτας ὑπο- 


quamvis locum non afferat. Bud:us vero in com- 
mentariis, de quodam Dionysio sic interpretatur : 
«De lioc. maguo. auctore Dionysio, » inquit, « qui- 
cunque ille luerit, mihi locutus esse videtur Ma- 
guus Gregorius,» ἐν τῷ εἰς τὰ Γενέθλια λόγῳ, his 
verbis : Θεοῦ ὅταν εἵπω, λέγω Πατρός, elc. 

(21) Πρῶτον μὲν ἐγγοεῖ, elc. Schol. τι πρὸ 
παντὸς τοῦ ὁρωμένου τούτου ποῦ χόσμον, ἘΣ ὑπο- 
στῆναί φησι" « Ait coestes virtutes, ante hunc 
mundum oculis subjectum, fuisse conditas.» lle 
est communis omnium Gricorum opinic 

(22) Λόγῳ cvpaAnpobpercr. e Verbo completum, 
et Spiritu! perfectum; ». quod Nicetas, « sanctilica- 
tuia, » exponit. 
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ληπτέον. Βούλομαι μὲν 
τὸ xaxbv, xai μόνην ἐχούσας τὴν τοῦ καλοῦ χίνησιν, 
ἅτε περὶ Θεὸν οὔσας, χαὶ τὰ πρῶτα ἐχ Θεοῦ λαμπο- 


εἰπεῖν, ὅτι ἀχινήτους πρὸς 


μένας " τὰ γὰρ ἐνταῦθα, δευτέρας ἐλλάμψεως Πείθει 

δέ με, μὴ ἀκινήτους, 

λαμθάνειν ταύτας, χαὶ λέγειν, ὁ διὰ τὴν λαμπρότητα 

Ἑωσφόρος, σχότος δι 

xal λεγόμενος, αἴ τε ὑπ᾽ αὖ 
ίας 


ἀλλὰ δυσχινήτους, xal ὑπο- 


à τὴν ἔπαρσιν χαὶ γενόμενος, 


τὸν ἀποστατιχαὶ ὃ EDU qm 
δημιουργοὶ τῆς χαχίας, τῇ τοῦ χαλοῦ φυγῇ, καὶ ἡμῖν 


πρόξενοι. 


I. Οὕτω μὲν οὖν ὁ νοητὸς αὐτῷ, xaY διὰ ταῦτα 


ὑπέστη χόσμος, ὡς ἐμὲ γοῦν περὶ τούτων φιλοσο- 
φῆσαι, μιχρῷ λόγῳ τὰ μεγάλα σταθμώμενον. "E 
δὲ τὰ πρῶτα χαλῶς εἰν 


cuo» ὑλικὸν χαὶ ὁρώμενον * x Ἢ: ἐστι 
οὐρανοῦ xal γῆς, χαὶ τῶν ἐν μέσῳ σύστημά.τε xal 
σύγχριμα, ἐπαινετὸν μὲν "τῆς xao. ἔχαστον εὖ ὙΠ 


ἀξιεπαινετώτερον δὲ στίας 


χαὶ συμφωνίας, ἄλλου BN ἄλλ LAO Erjycoc, 


xai πάντων πρὸς ἅπαντα, εἰς μου δυμπλῆ- 


^ 


ρωσιν * ἵνα 
ἀλλὰ χαὶ πάντη ξένην 
Οἰχεῖον μὲν γὰρ θεότητος, αἱ νοεραὶ c 


» μὴ μόνον o 


ὑποσ 


* 
μόνῳ Anzzal- Ξε 6i παντάπασιν e, ὅσαι Ὅς 
τὴν αἴσθησιν, 
ὅσα: παντελῶς 
ἡμῖν, τάχα ἂν εἴποι 
θερμοτέρων ; Κέντει πῶλον (34) περὶ 
σαν. Τὰ τῆς ἑορτῆς ἡμῖν φιλοσόφει, x 


&ioiand xa ἀχίνητοι " "AX) 
τις τῶν λίαν φιλεό 


τὸν 


e 0. 
S 


τὴν νύσ- 


θεζόμεθα σήμερον. Τοῦτο δὴ χαὶ ποιήσω, xa εἰ μι- 
χρὸν ἄνωθεν ἠρξάμην, οὕτω τοῦ 
βιασαμένων (25). 


ex his, qui festis impensius delectantur, 


πόθου χαὶ τοῦ λόγου 


ae fervidiori animo sunt? Equum ad metam stimula. 
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ἃ dentem, eas existimare cportet. Gestit quidem ani- 


mus dicere ad malum immobiles, atque ad bonum 
duntaxat agitationem habentes, utpote. Deum cirz- 
cumstantes, ac primario Dei fulgore collucentes 
(h:ec enim inferiora seeundarize illuminationis sunt); 
verum ut non omnino immobiles, sed :egre mobiles 
existimem ac dicam, mihi persuadet ille ob spleu- 
dorem Lucifer, qui propter superbiam caligo, et 
effectus est, el nominatur, ae. subjectze ipsi rebelles 
potestates, que. per boni fugam vitium effecerunt, 
illudque nobis contraxerunt. 

X. Sie igitur, ob has causas, intellectilis 
mundus ab eo creatus est, quantum quidem ipse de 
his rebus philosophari queo, exigua oratione res ma- 
gnas GG9 expendens. Posteaquam autem. primas 

? ereationis partes przeclare constitutas vidit, alterni 
mundum materia constantem et aspectabilem cogi'a- 
vit; hane nimirum ex calo et terra, et his rebus, qu;e 
corum complexu continentur, coagmentationem et 
concretionem, laudandani illam quidem, ob singula- 
rum partium elegantiam, verum laudabiliorem 0b 
eam, qux ex universis exsistit, concinnitatem atque 
concordiam, alia re videlicet cum. alia. quadam 
pulehre quadrante, atque omnibus cum universis, 
ad unius munii oznatum omnibus numeris absol- 
vendum : ut illud ostenderet, se non modo sibiipsi 
cognatam el propinquam maturam, sed etiam om- 
nino alienam posse procreare. Divinitatis enim pro- 
pinquie sunt nature. mente predit:e, et que mente 
sola percipi possunt : alien:? autem. prorsus, qu;e- 
cunque sub sensus eadunt, hisque. ipsis longius ad- 
hue remote, quie anima. prorsus et motu carent, 
Sed quorsum h:e ad nos, dixerit fortasse quispiam 
De 


auque 


qui ad festum attinent, et ob qux: hodie assidemus , philosophare. llo6 equidem faciam, etsi 
paulo altius exorsus sum, cum desiderium et orationis series ad id cogant. 


IA'. Νοῦς μὲν οὖν ἤδη χαὶ αἴσθησις (26), οὕτως 
: διαχριθέντα, 


π᾿ ἀλλήλων τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς 
εἱστήχεισαν, xaX τὸ τοῦ δὴ μιουργ 


γοῦ Λόγου μεγαλεῖον 


ἐν ἑαυτοῖς ἔφε ES ταινέται τῆς μεγὰ- 


λουργίας, xaX διαπ Οὔπω δὲ 
ἐξ ἀμφοτέρων, 
φίας μείζονος vof 
πολυτελείας “ οὐδὲ 


g- ἣν χρᾶμα 
τῶν 


ἐναντίων, σο- 


πξοι 
Y 


τὰς φύσεις 
πλοῦτος E nA 


Τοῦτο 


Her aid) 


πε λέγω xat ὁρατῆς φύσεως, δημιουργεῖ τὸν ἄνθρὼ- 


πον" χαὶ παρὰ μὲν τῆς ὕλης λαθὼν τὸ σῶμα ἤδη 
προὐποστάσης, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν (27) ἐνθεὶς (ὃ 


δὴ νοερὰν ψυχὴν xaY εἰχόνα Θεοῦ οἷδεν ὁ λόγος), 


(25) Eérov δὲ παντάπασ.ν, etc. Hioc sic expo- 
nit Nicetas : « Naturz quie in seusus cadunt, alienze 
sunt a Deo ratione naturze, eo quod. nullain eum eo 
similitudinis rationem habeant. Verum, quantum 
ad creationis et Prwidenti:z rationem, nulla natura 
est a Deo aliena.» 

(24) Κέντει τὸν zov, etc. Rufinus proverbium 
istud sie vertit : « Quid hee ad causam ? Quid cur- 
rus agis extra. metam ? Illa nobis, quie ad selemni 
*atem pertinent, dissere. » 


ΧΙ. Enimvero mens jam et sensus, sic inter se 
discreta, finibus. suis se continebant, opilicisque 
Verbi majestatem in seipsis ferebant, taciti. lauda- 
tores insiguis opifieii, et celebres pricones. Non- 
dum autem utriusque temperatio ulla. erat, aut 
contrariorura mistura, quie sublimioris sapieuti:e 
ac circa naturarum creationem varietatis et excel- 
lenti: specimen exhiberet; nec omnes bonitatis di- 
viti: notze atque spectate. erant. Cum igitur arti- 
fici Verbo istud ostendere placuisset, animal unum 
ex utroque, hoe est, ex invisibili ae visibili natura 
hominem fabricatur; atque a materia, qu: prius 
jam creata erat, corpus accipiens, a se autem spira- 
culum inserens (quod quidem intellectualem. zni- 


(25) Οὕτω τοῦ πόθου xal τοῦ Aóyov- βιασαμέ-: 
vov. «Desiderio, et orationis serie cogentibus. » 
II:ec a Billio omissa. 

(26) Νοῦς ... xal αἴσθησις. Gregorius, juxta Ni- 
celam, per «mentemo intelligit « angelos;» per 
«sensum» vero, «mundum, » qui sensu perctpi- 
tur. 

(27) IIvonv. «Spiraculum » Sic tres Rezg., qua- 
tuor Colb., Coisl. 4, Cbrvs. Sic etiam legit Billius. 
In ed.. ζωήν, « vitam. » 
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terum quemdam mundum, in parvo magnum, in 
terracollocat, angelum alium, mistum adoratorem, 
visibilis naturz: spectatorem, intellectilis mysten, 
eorum quidem, quie in terra sunt, regem, superis 
autem subditum, terrenum et celestem, caducum 
et iminortalem, visibilem et intelligibilem, medium 
G7Q inter magnitudinem et humilitatem ; eumdem, 
spiritum et. carnem ; spiritum, propler gratiam ; 
carnem, ob superbiam : illad, ut. maneat, ac bene- 
faetoris gloriam predicet; hoe, ut vexetur, ac per 
vexationes admoneatur, et. ob magnitudine glo- 
rians erudiatur alque castigetur ; animal hie guber- 
natum, atque alio demigrans, et, quod mysterii 


extremum est, per animi ad Deum propensionem 


divinitatem consequens. Eo enim mihi veritatis ille p 


splendor, quem Lie exigue haurimus, tendit, ut 


Dei claritatem. et videam, ct sentiam, dignam eo, qui, et constrinxit, 


mius colligabit. 

Xli. Hunc arbitrii libertate donatum (ut bonum 
non minus illius esset, qui elegisset, quam ejus, qui 
semina pr:ebuissel), in paradiso, quicunque tandem 
eral paradisus ille, collocavit, plantarum immorta- 
lium cultorem, hoc est, fortasse divinarum cogita- 
ionum, tam simpliciorum, quam perfectiorum, nu- 
dum, quantum ad simplicitatem et vitam arle et 
fuco carentem, atque omnis integumenti el muni- 
menti expertem. "Talem enim eum esse convenie- 
bat, qui primum esset creatus. Ac legem, quasi 
inateriam, libero arbitrio tradit. Lex autem illa proe 
ceptum eral, quo praescribebatur, tum quibus ar- 
boribus ei utendum esset, tim ἃ qua manus absti- 
nendi. Ea porro erat scienti arbor, non illa qui- 
dem, aut male a prineipio consita, aut per invidiam 
interdicta (ne illuc linguas suas Dei hostes injiciaut, 
nec serpentem imitentur), sed bona quidem, tempe- 
stivepercepta (contemplationis enim, ut ipse contem- 
plando assequor, hiec arbor erat, ad quam iis solis 
tutusest ascensus, qui animi habitu perfectiori sunt); 
haudquaquam autem bona simplicioribus adhuc ani- 
mis, atque appetitu avidiori praeditis; quemadmodum 
nec perfectusae solidus cibusiis conducit, qui tenera 
adhue suntzetate laeteque opus habent. Postquam au- 
tem diaboli invidia, et mulieris injuria, quam et ut 
mollior passa est, etutad persuadendum accommo- 
datior, admovit (o infirmitatem meanm!meam enim 
duco primi parentis infirmitatem) ; accepti mandati 
memoriam abjecit, et ab acerba esca vietusest Σ tum 
vero simul οἱ a ligno vite, et a paradiso, et ab ipso 
Deo propter peccatum expellitur, et pelliceas tuni- 
cas induit, hoc est, fortasse crassiorem carnem, et 
sicque primum suam f«e- 


llic 671 


mortalem. ὃς renitentem ; 
ditatem agnoscit, Deoque se abscontit. 


(28) Hc cr. Septem Colb., πάσχον. 

(29) qd». Lar μου Hera Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1, 
F av, € ᾿οτιμούμιε 69. 

(50) Λύσοντος. Sic plures Regg. οἱ Co'b. 
Comb., etc. In ed., A9savzoc. 

(91) Τοῦτον. Sic wes lRegg., novem Colb., Or. !, 


Par. 


S. GREGORII THEOLOGI 
mam, Deique imaginem Seriptura vocat), velut al- A οἷόν τι 


C 
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τερον, £y μιχρῷ μέγαν, ἐπὶ τῆς 
γῆς ἄγγελον ἄλλον, προσχυνητὴν μιχτὸν, 
ἐπόπτην τῆς ὁρατῆς χτίσεως, μύστην τῆς νοουμένης, 
βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς, βασιλευόμενον ἄνωθεν, ἐπί- 
ἵξιον χαὶ οὐράνιον, πρόσχαιρον χαὶ ἀθάνατον, ὁρα- 
τὸν χαὶ νοούμενον, μέσον μεγέθους χαὶ ταπεινότητος " 
τὸν αὐτὸν, πνεῦμα χαὶ σάρχα" 


-1 


tux, χόσμον δεύ 
ἵστησιν, 


πνεῦμα διὰ τὴν χάριν, 
σάρχα διὰ τὴν ἔπαρσιν" τὸ μὲν, ἵνα μένῃ χαὶ δο- 
ξάζῃ τὸν εὐεργέτην" «b 0b, ἵνα πάσχῃ, xal m 
σχων (38) ὑπομιμνήσχηται χαὶ παιδεύηται τῷ ΠΣ 
φιλοτιμούμενος (29)* ζῶον ἐνταῦθα οἰχονομούμιενον, 
χαὶ ἀλλαχοῦ μεθιστάμενον, χαὶ πέρας τοῦ μυστηρίου 
τῇ πρὸς Θεὸν νεύσει θεούμενον. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐμοὶ 
φέρει τὸ μέτριον ἐνταῦθα φέγγος τῆς ἀληθείας, 
λαμπρότητα Θεοῦ χαὶ ἰδεῖν χαὶ παθεῖν, ἀξίαν τοῦ χαὶ 
συνδήσαντος, xai λύσοντος (50), καὶ αὖθις συνδήσον- 
τος ὑψηλότερον. 

et dissolvet, ac rursum subli- 


IB'. Τοῦτον (51) ἔθετο μὲν ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅστυς 
ποτὲ ἣν ὁ παράδεισος οὗτος, τῷ αὐτεξουσίῳ τιμήσας, 


ἵν᾽ jj τοῦ ἑλομένου τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἧττον ἣ τοῦ παρα- 
πὰ σπέρματα, φυτῶν ἀθανάτων γεωργὸν, 
τῶν τε ἁπλουστέρων χαὶ τῶν 


σχόντος 
θείων ἐννο:ῶν ἴσως, 
τελεξο 


χαὶ 


: 
ωτέρ 
δίχα 
Τοιοῦτον γὰρ 


ων, γυμνὸν τῇ ἁπλότητι χαὶ ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ, 
παντὸς ἐπιχαλύμματος xal προδλήματος. 
ἀπ᾿ ἀρ pis Καὶ δί- 
δωσι νόμον, ὕλην τῷ αὐτεξουσ E Ὁ ὃ νόμος ἣν 
ἐντολὴ, ὧν τε μεταληπτέον nd φυτῶν, VN οὗ μὴ 
προσαπτέον. Τὸ Oi ἣν , οὔτε 


φυτευθὲν ἀπ᾽ ἀρχῆς χαχῶς, οὔτε ἀπαγορευθὲν Pee 


ἐπ 


ἔπρεπεν εἶναι τὸν 
τὸ ξύλον τῆς γνώσεως 
ρῶς (μὴ πεμπέτωσαν ἐχεῖ τὰς γλώσσας οἱ θεομάχο:, 


μηδὲ 
pos μεταλαμθανόμενον (θεωρία γὰρ ἣν τὸ φυτὸν, 


τὸν ὄφιν μιμείσθωσαν) * ἀλλὰ χαλὸν μὲν εὐχαί- 
UM NEN Rn πε Lue oci 
ὡς ἡ ἐμὴ θεωρία, ἧς μόνοις ἐπιδαίνειν ἀσφαλὲς τοῖς 
τὴν ἕξιν τελεωτέροις), οὐ καλὸν δὲ τοῖς ἁπλουσ' 


t€ 


ἔτι, xal τὴν e] λιχνοτέροις, ὥσπερ οὐδὲ τροφὴ 


τελεία λυσιτελὴς τοῖς ἁπαλοῖς ἔτι χαὶ δεομένοις γά- 
λαχτος. Ἐπεὶ ὃὲ φθόνῳ διαδόλου, χαὶ dava χὸς ἐπη- 
ρείᾳ, ἥν τε ἔπαθεν ds ἁπαλωτέρα, xot ἣν προσήγα- 


(φεῦ - τῆς ἐμῆς ἀσ ES ἐμὴ 
ζ μὲν ἐντολῆς ἐπελάθετο 


3 
ἢ τῆς moxpaeg goes : ΤᾺ 


τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἜΡΟΝ ἐξό ΠΕΣ EH xa τ 
δερματίνους ἀμφιέννυται χιτῶνας, ἴσως τὴν mayo 


, 


ραν cápxa, xai θνητὴν, xa ἀντίτυπον " xa τοῦτο 
πρῶτον γινώσχει τὴν ἰδίαν αἰσχύνην, καὶ ἀπὸ Θεοῦ 
χρύπτεται. Κερδαίνε: μέν τι (05) χἀνταῦθα " τὸν θά- 
jx μὴ 
ἀθάνατον Tj τὸ χαχόν " χαὶ γίνεται φιλανθρι zia ἣ 
τιμωρία. Οὕτω γὰρ ἐγὼ (54) i 


εἰν 
Θεόν 


νατον, xal τὸ διαχοπῆναι τὴν ἁμαρτίαν, 


πείθομαι: χολά 


Par. Comb. Mendose in ed., τοῦτο. 
a Ὁμοῦ δέ. Sic quinque Regg. In ed., ὁμοῦ 
" 5) Μέν τι. Sie septem Regg., 
1, etc. In eid., μέν cot 
(54) Ἐγώ, Deest in quinaue Reg. 


wes Colb  Cois!. 
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tamen aliquid elucratur; et ipsum aliquid, ipsa 
esset. ΠᾺ pena. ipsa in mis E edam cessit. Sie 


If". Πολλοῖς δὲ παιδευθεὶς πρότερον, ἀντὶ πολλῶν 
τῶν ἁμαρτημάτων, ὧν ἡ τῆς χαχίας ῥίζα ἐύλάστησε 
χατὰ διαφόρους αἰτίας xal χρόνους, λόγῳ (55), 
νόμῳ, προφήταις, εὐεργεσίαις, ἀπειλαῖς, πληγαῖς, 
ὕδασιν, ἐμπρησμοῖς, πολέμοις, νίκαις, ἥτταις, ση- 
μείοις ἐξ οὐρανοῦ, ἀέρος, ἐκ γῆς, ἐχ 

θαλάττης, ἀνδρῶν, 
ταθολοῖς (50), ὑφ᾽ 
σπουδαζόμενον ἦν. Τέλος 


σημείοις ἐξ 
ἐθνῶν ἀνελπίστοις με- 
τὴν χαχίαν 


πόλεων, 
ὧν ἐχτριθῆναι τὸ 
ἰσχυροτέρου δεῖται φαρμά- 
xou ἐπὶ δεινοτέροις τοῖς 
νίαις (97), μοιχείαις, ἐπιορχίαις (58), ἀνδρυμανίαις, 
τὸ πάντων ἔσχατον πῶν xaxov xai πρῶτον, εἰδω- 
λολατρεία!:ς 
ἀπὸ τοῦ πεποιηχότος ἐπὶ τὰ χτίσματα. Ταῦτα ἐπειδὴ 


ἀῤῥωστήμασιν, ἀλληλοφο- 


χαὶ τῇ μεταθέσει τῆς προσχυνήσεως 


μείζονος ἐδεῖτο τοῦ βοηθήματος, μείζονος xot τυγ- 
χάνει. Τὸ ὃςΣ ἣν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος (59), ὁ 
προαιώνιος, ὁ ἀόρατος, ὁἀπερίληπτος, ὁ ἀσώματος, f 
ἐχ τῆς ἀρχῆς ἀρχὴ» τὸ Ex τοῦ φωτὸς φῶς, i| πηγὴ 
τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας, τὸ ἐχμογεῖον τοῦ &p- 
| μὴ χινουμένη σφραγὶς, ἡ 


τοῦ Ποατρὺς ὄρος χαὶ λόγος " 


χετύπου χάλλους (10), ἡ 
ἀπαράλλοιτος εἰχὼν, ὁ 
ἐπὶ τὴν ἰδίαν εἰχόνα χωρεῖ, xat σάρχα φορεῖ διὰ 
vh» σάρχα, xai ψυχῇ νοερᾷ διὰ 
αἰγνυται, τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀναχαθαίρων. Καὶ 
πλὴν τῆς ἁμαρτίας, ἄνθρω- 
χαὶ 


τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
πάντα γίγνεται (41) , 
πος" χυηθεὶς μὲν £x τῆς Παρθένου, Ψυχὴν χαὶ 
cápxa προχαθαρθείσης τῷ Πνεύματι (ἔδει γὰρ xa 


γέννησιντιμηθῆναι, καὶ παρθενίαν 42] 


προελθὼν δὲ Θεὸς μετὰ τῆς 


προτιμηθῆναι)" 
προσλήψεως, ἕν Ex δύο 
τὸ 
"Q τῆς χαινῆς μίξεως ἱ 
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τῶν εναντίων, σαρχὺς xax Πνεύματος (45)* ὧν, 
μὲν ἐθέωσε, τὸ ὃς ἐθεώθη. 
ὦ τῆς παραδόξου χράσεως ὧν 
ἄχτιστος χτίζεται, χαὶ ὁ 
μέσης ψυχῆς νοερᾶς μεσιτευούσης 
σαρχὸς παχύτητι. Kat ὁ πλου 
γὰρ τὴν ἐμὴν Use ἵν᾽ ἐγὼ πλουτήσω 


θεότητα. Καὶ ὁ πλήρης, χενοῦται" 
ς 


γίνεται, χαὶ ὁ 
ὁ ἀχώρητος χωρεῖται, διὰ 
θεότητι, χαὶ 
( υτίζων, πτωχΞεύει" πτω- 
εύει τὴν 
τοῦ χενοῦται 


αὐτοῦ δόξης ἐπὶ μιχρὸν E 


f 
χείνου μεταλάθω πληρώ 


ERES Τί τὸ περὶ ἐμὲ τοῦτο NT 5) μυστήριον ; 
λα λ 


Μετέλαύον τῆς εἰχόνος, χαὶ οὐχ ἐφύλαξα - μεταλαμ- 
θάνει τῆς € no σαρχὸς, ἵνα xal τὴν «εἰκόνα σώσῃ, 
χαὶ τὴν Slpya ἀθανατίσῃ (46). Δευτέραν χοινωνεῖ 
χοινωνίαν, πολὺ προτέρας παραδοξοτέραν " ὅσῳ 


τῆς 1 
τότε μὲν τοῦ χρείττονος μετέδωχε, νῦν δὲ μεταλαμ- 
θάνει ποῦ χείρονος. Τοῦτο τοῦ προτέρου Ocoeibéoce- 
ρον" ποῦτο τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὑψηλότερον. 
Vit; at nune. ipse ejus, quod deterius est, particeps 
los et prudentes viros multo sublimius. 

5* Hebr. 1v, 15. 

(53) Λόγῳ. «Sermone, alloquio, et insita nobis 
«atione. » Sic exponiL Nicetas. 

(56) Meca6oJAaic. Par., ἐπιθολαῖς. 

191). Aq. logo "αις. Sie codd. 
MUS. 

(98) Ἐπιορκίαις. Sic codd. Mendose in ed., 
χίαις. 

(99) Τοῦ Θεοῦ Λόγος. «Dei Verbum. » 

H0 Ká.L.tevc. Deest in pluribus codicibus. 


in. ed., ἀλληλο- 


ἔπιρ- 
τιρ 
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mors est, ac peccati proecisio, ne maium immortale 
enim Deum supplicia inferre persuasum habeo. 

A Xlll. Multis autem. prius modis, ob multa pec- 
cata, qui ex vitii radice pullularunt, secundum di- 
versas eausas et tempora castigatus, sermone, lege, 
prophetis, beneficiis, comminationibus, plagis, aquis, 
incendiis, bellis, victoriis, cladibus, signis e colo, 
signis ex aere, ex lerra, ex mari, hominum, ur- 
bium, gentium insperalis mutationibus ; quze. om- 
nia eo tendebant, ut malitia contereretur. Validiori 
lamen medicamento propter graviores morbos opus 
habere ccepit, nimirum ob mutuas czedes, adulteria, 
perjuria, furiosos masculorum amores, et, quod 
omnium malorum extremum ae primum est, idolo- 
rum cultum, atque adorationis a Creatore ad crea- 
turas translationem. Quae quoniam majus auxilium 
requirebant, majus etiam acceperunt. Istud autein 
erat ipse Dei Filius, ille seculis antiquior, ille in- 
visibilis, ille incomprehensibilis, ille incorporeus, 
illud ex principio principium, illud ex lumine lu- 
men, ille fons vite et immortalitatis, illa arche- 
lypi expressio, illud immotum sigillum, illa per 
omnia similis imago, ille Patris terminus et ratio, 
ile, inquam, ad imaginem suam se confert, et 
carnem ob carnem gerit, et cum intellectuali anima 
propter animam meam jungitur, ut simile per si- 
mile repurget. Atque humana omnia excepto pec- 
calo suscipit"*; conceptus quidem ex Virgine, 
animo et corpore a Spiritu preepurgata (nam οἱ ge- 
nerationem honore aflici, et virginitatem praeferri 
oportebat) ; progressus autem. Deus cum humani- 
tale, unum ex duobus inter se contrariis, carne Εἷς 
mirum et Spiritu; quorum alterum deificavit, alte- 
rum deificatum est. Ὁ novam mistionem ! o admi- 
randam temperationem ! Qui est, fit: qui creatus 
non est, creatur : qui nullo loeo contineri potest, 
per interventum anime intellectualis, inter divini- 
latem et carnis crassitiem, continetur, Qui locu- 
pletes alios ditat, paupertate afficitur : carnis enim 
me: paupertatem subit, ut ego divinitatis ipsius 
opes ceonsequar. Qui plenus est, exinanitur : sua 
enim gloria nonnihil exinanitur, ut ego plenitud.- 
nis ipsius particeps elfficiar. Quxnam hie. bonitatis 
divitiz::2 Quodnam me circumstat mysterium ? Divi- 
nam imaginem accepi, G72. nec custodivi : ille 
carnis mex particeps fit, ut, et imagini salutem, et 
carni immortalitatem afferat. Secundum consortium 
nobiscum init, et quidem priori longe admirabilius ; 
tum enim id, quod pr:estantius erat, nobis iriper- 
efficitur. Hoc priori illo divinius; hoc apud corda- 


(4) Γίγγεται. 'Vres Rega. γί 
(42) Παρθενίαν. Or. 1, παρθενεί 
(45) Σαρκὸς xal Πργεύματος. 
Deitate. » 
(44) Ἐπὶ μικρόν, Billius : «ad breve tempus. » 
(45) Τοῦτο. Non agnoscit Combefisius 
(46) 'AQurucícn. Weg. c et Coisl. 1 


" 


pu 


«Iumanitate et 
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XIV. Quid ad hxe nobis sycophante dicunt, 
acerbi, inquam, isti divinitatis expensores, reruimn 
Jaudandarum reprehensores, circa lucem tenebrosi, 
circa sapientiam imperiti, pro quibus Christus gra- 
lis mortuus est, ingratze ereaturz, diaboli fizmenta? 
Siccine Deo beneficium ut erimen objieis ? An pro- 
pterea parvus est, quia propter te humilis, quia 
bonus ille Pastor, qui animam suam pro ovibus po- 
nit 55, ad errantem ovein venit, ad montes et colles, 
in quibus saerificabas, et vagantem invenit, et in- 
ventam iisdein humeris*5, quibus et crucis liznum, 
sustulit, sublatamque ad supernam vitam reduxit, 
reductamque eodem, quo eas qu: nunquam a grege 
aberrarunt, loco numeroque habuit? Quia lucer- 
nam, hoe est, carnem suam, accendit, et domum 
everrit, mundum scilicet a peccato repurgans, οἱ 
cracimiau, hoe est, regiam imaginem vitiosis alfe- 
ctibus obrutam, conquisivit, atque angelos amicos 
suos, ea inventa, convocat, Letini:eque participes 
facit, quos etiam eeonomi:e su:e conscios habuerat? 
Quia przviam lucernam splendidissima illa lux. se- 
quitur, et vocem Verbum, et pronubum sponsus, 
Domino peculiarem pepulua eomparantem, ae. per 
aquam ad Spiritum. przpurgantem ? Hiccine Deo 
objicis? Atque idcirco eum inferiorem esse censes, 
quia linteo preeingitur, ae discipulorum pees 
2bluit*', optimumque ad. sublimitatem iter huiili- 
tatem ostendit? Quia propter bumi inclinatam ani- 
mam se dejicit, Ὁ} ob peceatuni deorsum vergen- 
tem secum erigat? lllud autem quin tu item repre- 
hendis, quod cum publicanis, et apud publicanos 
edit, δὲ publicanos in discipulos converiit 55, ut 
ipse quoque aliquid lucretur? Quid tandem? Pecca- 
torum salutem ; nisi quis forte eo nomine medi- 
cum aecuset, quod ad morbos se inclinet, fetorem- 
que sustineat, uL. sanitatem xgrotis donel : atque 
eum etiam, qui humanitatis et comniserationis 673 
affectu. permotus in. foveam seipsum demittit, ut 
prolapsum jumentum? "uxta legis proscriptum, 
servet. 

XV. Missus quidem est, verum ut homo (duplici 
enim nalura erat); siquidem, juxta corporis lerem, 
et fatigatus est, eL fame ae siti laboravit, et angore 
affectus est, et lacrymas fudit, Quod si etiam ut 
Deus, quid propterea? Beneplacitum Patris nissio- 
nen esse existima, cui sua quoque ascribit, tum ut 
principium temporis expers honore aflicist, tum ne 
Dei adversarius esse videatur. Quandoquidem ut 
traditus fuisse dicitur; ita seipsum quoque tradi- 
disse scribitur : atque ut ἃ Patre ad vitai revoca- 
tus, eL ad supera susceptus fuisse; ilà seipsum 
quoque a mortuis exeitasse, rursusque in calum 


5 Joan. x, 11. ** Luc. xv, 4 sqq. 

(41) Φίλας αὑτῷ δυνάμεις. « Amicas suas virtu- 
les.» 

(48) "Ac xal τῆς, etc. Gabr. : «quas nec. ipsum 
])uc arnatrionis Anysterium. latuerat. » 

(49) To Θεῷ. Deest τῷ in pluribus. 

(90) “ὅτι διά. Sic wes Regg., tres Colb., Par., 
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ταῦτα τί φασιν ἡμῖν ol συχοφάνται, οἱ 
τῆς θεότητος λογισταὶ, οἱ χατήγοροι τῶν 
ἐπαινουμένων, οἱ σχοτεινοὶ περὶ τὸ φῶς, οἱ περὶ τὴν 


IA'. Πρὸς 
πιχροὶ 


σοφίαν ἀπαίδευτοι, ὑπὲρ ὧν Χριστὸς δωρεὰν ἀπέ- 


θανε, τὰ ἀχάριστα χτ otium πὰ «09 Πονηροῦ πλά- 


σματα; Τοῦτο ἐγχαλεῖς “Θεῷ, τὴν εὐεργεσίαν ; Διὰ 
τοῦτο μιχρὸς, ὅτι διὰ σὲ ταπεινός ; Ὅτι ἐπὶ τὸ πλα- 


νώμενον ἦλθεν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν Ψυχὴν 


ὑπὲρ τῶν t ἐπὶ τὰ ὄρη xaX τοὺς βουνοὺς, ἐφ᾽ 


ὧν ἐθυσίαζες, xai πλανώμενον eüps " χαὶ εὑρὼν, ἐπὶ 


Y D 


τῶν ὥμων ViDap t ἐφ᾽ ὧν χαὶ τὸ ξύλον: χαὶ λαθὼν, 


ἐπανήγαγεν ἐπὶ τὴν ἄνω ζωήν" καὶ ἀναγαγὼν, τοῖς 
μένουσι συνηρίθμησεν; “Ὅτι λύχνον ἧψε τὴν ἑαυτοῦ 
σάρχα, χαὶ τὴν οἰκίαν ἐσάρωσε, τῆς ἁμαρτίας τὸν 
δραχμὴν ἐζήτησε, 
τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα συγχεχωσμένην τοῖς πάθεσι, 
xal συγχαλεῖ τὰς φίλας αὐτῷ δυνάμεις (41) ἐπὶ τῇ 


ας 
τῆς δραχυΐῆς εὑρέσε:, χαὶ χοινωνοὺς 


χόσμον ἀποκαθαίρων, xa τὴν 


ποιεῖται τῆς 


εὐφροσύνης, ἃς xai τῆς (48) οἰχονομίας μύστιδας 
πεποίητο; Ὅτι τῷ προδρόμῳ λύχνῳ τὸ φῶς àxo- 
λουθεῖ τὸ ὑπέρλαμπρον, xai τῇ φωνῇ ὁ Λόγος, χαὶ 
τῷ νυμφαγωγῷ ὁ νυμφίος, χατασχευάζοντι Κυρίῳ 
λαὸν περιούσιον, χαὶ προχαθαίροντι ἐπὶ τὸ Πνεῦμα 
διὰ τοῦ ὕδατος : Ταῦτα ἐγχαλεῖς τῷ Θεῷ (49); Διὰ 


ἄνεις χείρονα, ὅτι 
πόδας 


ταῦτα ὑπολαμό λεντίῳ διαζών- 
τῶν μαθητῶν, χαὶ 


τὴν ὁδὸν ὑψώσεως, τὴν ταπείνωσιν ; 


τοὺς 


[σ 

90) τὴν συγχύπτουσαν χαμαὶ Ψυχὴν τα- 
υνοῦται (51), ἵνα, χαὶ συνανυψώσῃ τὸ χάτω νεῦον 

ὑπὸ τῆς & Pur Ἐχεῖνο 0i πῶς οὐ χατηγορεῖς, 

ὅτι χαὶ 


μετὰ 


ελώνων ἐσθίει, xal παρὰ τελώναις, 


χαὺ μαθῆτε 
Τί τοῦτο; 


τελώνας, ἵνα xal αὐτός τι χερδάνῃ ; 
SEIN ved PUES 
Τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν σωτηρίαν εἰ μὴ 


χαὶ τὸν ἰατρὸν αἰτιῷτό τις, ὅτι συγχύπτει ἐπὶ τὰ 
πάθη, xax δυσωδίας ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν ὑγίειαν (52 
τοῖς χάμνουσι" χαὶ τὸν s ἐχλινόμενον βόθρῳ διὰ 
φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἐμπεπτωχὸς χτῆνος, χατὰ τὸν 


Es 

e. 
Ἔ 

o 


V, ἀνασώσηται. 


IE'. ᾿Απεστάλη μὲν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος " διπλοῦς 
YXp ἦν ἐπεὶ xoi ἐχοπίασε, xal ἐπείνησε, xa ἐδί- 


(nos, xaY ἠγωνίασε, xai ἐδάχρυσε vóutp σώμα-- 


τος (53) el δὲ xal ὡς Θεὸς, τί τοῦτο; Τὴν εὐδοκίαν 
τοῦ Πατρὸς, ἀποστολὴν 
φέρει τὰ ἑαυτοῦ, χαὶ ὡς ἀρχὴν τιμῶν ἄχρονον, 
xai τοῦ μὴ δοχεῖν εἶναι ἀντίθεος. Ἐπεὶ καὶ παρα- 
δεδόσθα: λέγεται, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν 
γέγραπται" χαὶ ἐγηγέρθαι 
ἀνειλήφθαι, ἀλλὰ χαὶ 
ληλυθέναι 


εἶναι νόμισον, ἐφ᾽ ὃν ἀνα- 


παραδεδωχέναι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
ἑαυτὸν ἀνεσταχέναι, χαὶ ἂνε- 
πάλιν" ἐχεῖνα τῆς εὑδοχίας, 
ἐξουσίας. Σὺ δὲ τὰ μὲν ἐἑλαττοῦντα 


ταῦτα τῆς 
λέγεις, τὰ 
À. *5Luc.v, 89 Deut. 


27 sqq. xxi, 4. 


Comb. In ea., τί διά. 

(91) Τιπειγοῦται. Sic codd. Iu lar. ed., ταπει- 
νοῦνται. 

(52) "Yvieutv. Comb., ὑγείαν. 

(55) Νόμῳ σώματος. Colb. b, νόμῳ φύσεως, 
«lege naturae. » 
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ὑψοῦντα δὲ παρατρέχε:ς᾿ 
(Un: ὅτι δὲ ἑχὼν, οὐ προστίθης (54). Οἷα πάσχει 
xai νῦν ὁ Λόγος ! Ὑπὸ μὲν τῶν, ὡς Θεὸς, τιμᾶται 
ὑπὸ δὲ τῶν, ὡς σὰρξ, ἀτιμά- 


XaV ὅτι μὲν ἕπαῦθε, 2o- 


καὶ συναλείφεται " 
ζεται χαὶ χωρίζεται. Τίσιν ὀργισθῇ πλέον ; Μᾶλλον 
ὃὲ τίσιν ἀφῇ; Τοῖς συναιροῦσι χαχῶς, ἣ τοῖς τέ- 
Uyouct; Καὶ γὰρ χἀχείνους διαιρεῖν ἔδει, xal τού- 


τοὺς συνάπτειν" τοὺς μὲν τῷ ἀριθμῷ, τοὺς δὲ τῇ 


θεότητι. Προσχόπτεις τῇ capxt; Τοῦτο xaY Ἰουδαῖοι. 


ἐξ 


Ἢ xo Σαμαρείτην ἀποχαλεῖς ; χαὶ τὸ ἑξῆς σιω- 


D 
πήσομαι. ᾿Απιστεῖς τῇ θεότητι; Τοῦτο οὐδὲ oi δαί- 
βονες. Ὦ δαιμόνιυν (55). ἀπιστότερε, xat Ἰουδαίων 
ἀγνωμονέστερε ! Ἐχεῖνοι τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν, 
ὁμοτιμίας φωνὴν ἐνόμισαν οὗτοι τὸν ἐλαύνοντα 
Θεὸν ἤδεσαν. Ἐπείθοντο γὰρ ἐξ ὧν ἔπασχον. Σὺ δὲ, 
οὐδὲ (56) τὴν ἰσότητα δέχη, οὐδὲ ὁμολογεῖς τὴν θεό- 
vaa. Κρεῖττον ἦν σοι περιτετμῆσθαι χαὶ δαιμονᾷν, 
ἕν᾽ εἴπω τι χαὶ γελοίως, ἣ ἐν ἀχροδυστίᾳ χαὶ ὑγιείᾳ 
διαχεῖσθαι πονηρῶς χαὶ ἀθέως. 


tem admittis, nec divinitatem confiteris. Proinde satius tibi fuerat cireumcisum esse, 
obsideri, ut ridieule aliquid dicam, quam in praputio et incolumi 


aflici. 

Q'. Μιχρὸν (57) μὲν οὖν ὕστερον ὄψει xaY xa- 
θαιρόμενον Ἰησοῦν ἐν (58) τῷ Ἰορδάνῃ τὴν ἐμὴν 
χάθαρσιν" μᾶλλον δὲ ἁγνίζοντα τῇ χαθάρσει τὰ 
ὕδατα (οὐ γὰρ δὴ αὐτὸς ἐδεῖτο (59) καθάρσεως, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου), χαὶ σχιζομένους 
τοὺς οὐρανοὺ:, xal ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς Πνεύματος 
μαρτυρούμενον, χαὶ πειραζόμενον, χαὶ νιχῶντα (60), 
χαὶ ὑπὸ ἀγγέλων ὑπηρετούμενον, χαὶ θεραπεύοντα 
πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν, xai ζωοποιοῦντα 
Ξ-χροὺς (ὡς ὄφελόν γε χαὶ σὲ τῇ χαχοδοξίχ νενεχρω- 
μένον), xat δαίμονας ἀπελαύνοντα, τὰ μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ, 


τὰ δὲ 


^ 


διὰ τῶν μαθητῶν, xat ἄρτοις ὀλίγοις τρέφοντα 
μυριάδας, xax πεζεύοντα πέλαγος, καὶ προδιδόμενον, 
χαὶ σταυρούμενον, καὶ συσταυροῦντα τὴν ἐμὴν ἁμαρ- 
víay* ὡς ἀμνὸν προσαγόμενον, χαὶ ὡς ἱερέα προσ- 


ἄγοντα, ὡς ἄνθρωπον θαπτόμενον, χαὶ ὡς Θεὸν 
ἐγειρόμενον, εἶτα χαὶ ἀνερχόμενον, χαὶ ἥξοντα μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης. Πόσαι μοι πανηγύρεις χαθ᾽ ἕχα- 
στον τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων ! "Qv ἁπάντων χε- 
φάλαιον ἕν, ἣ ἐμὴ τελείωσις xai ἀνάπλασις, 


πρὸς τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ. 


H 


ἐπάνοδος. 
1Ζ'. Νυνὶ δέ μοι δέξαι τὴν χύησιν (01), χαὶ προσ- 
ὡς Ἰωάννης ἀπὸ γαστρὸς, 

ἀλλ᾽ ὡς Δαβὶδ ἐπὶ παύσει τῆς χιθωτοῦ. Καὶ 
τὴν ἀπογραφὴν αἰδέσθητι, δι 
φῆς (05): xai τὴν γέννησιν σεβάσθητι, δι᾽ ἣν ἐλύ- 
θης τῶν δεσμῶν τῆς γεννήσεως (04): χαὶ τὴν Βηθ- 

??Joan. vin, 48. ?' Matth. 1j, 1ὅ. ?* IH Reg. vi, 

(54) Προστίθης. Reg. d, προστίθεις. 

(55) Ὦ δαιμδὄνωνγ". Sic tres egg. et tres Colb. In 
ed., ὦ xax δαιμόνων. 

(56) Οὐδέ. Regg. bm. ph et plures Colb., οὔτε. 

(57) μικρόν. « Paulo post. » Id est, duodecimo ἃ 
Christi nativitate die, in quo ejus baptismi memo- 
ria celebratur. 

et Or. 1. 


(58) "Ev. Deest in pluribus Regg. 
δι) 'Eógiro. Par., δεῖται. 

60) Ka) vixovza. Coisl. 4, Or. 1, Comb. ad- 
PainOL. Gn. XXSNVI, 


χίρτησον " εἰ xa (62) μὴ 


E] 
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ἣν εἰς οὐρανοὺς ἐγρά- 
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ascendisse priedieatur. Hla beneplaciti, hie potesta- 
tis, AL τὰ ea. quidem, quie minuendi vim habent, 
profers; qui autem efferendi, prowteris : atque i1 
quidem expendis, quod passus sit; quod autem 
sponte, non. adjangis, Proh qualia etiamnum pati- 
tur. Verbura! Ab aliis ut. Deus honoratur. atque 
contrahitur; ab aliis ut caro contemnitur, ae sepa- 
ratur. Utris tandem gravius irascetur? Vel. potis, 
utris plus condonabit, iisne qui male contrahunt, an 
qui seindunt? Nam et illos dividere, et hos conjun- 
gere oportebat : illos, inquam, numero, hos divini- 
taie. Offendis ad carnem? Et Judei etiam. Num Sa- 
maritanum quoque vocas?? (nam quod sequitur, 
tacebo)? Deitati. fidem abrogas? Hoe ne dimones 
quidem ipsi fecerunt. O  diemonibus incredulior, 
et Jud:is insipientior! bti quidem Filii nomen, 
sequalitatis. vocem esse censebant : illi autem eum, 
a quo fugabantur, Deum norant. Illis enim ea, quae 
patiebantur, fidem faciebant. AL tr, nec iequalita- 
atque 4 demone 


valetudine, tam prave et inpie 


XVI. Ae quidem paulo post, et Jesum, purga- 
tionis mex causa, in Jordane?* purgari videbis, vel 
potius, aquas purgatione sua purificare (neque enim 
ipse purgatione opus habebat, qui peccata muni 
tollit) ; et ^colos scindi, et cognati Spiritus testi- 
monio celebrari, et tentari, et victoriam referre, 
et angelorum ministerio uti, et morbos omnes ac 
languores 6 7/& curare, et mortuos ad vitam lucem- 
que revocare (quemadmodum utinam te quoque, 
fidei pravitate mortuum), et. demones, partim per 
seipsum, partim etiam per apostolos, in fugam 
agere, et paucis panibus multa hominum millia nu- 
trire, et pedibus per mare iter facere, et prodi, et 
in crucem tolli, ac peccatum meum cruci secum 
affigere : ut agnum offerri, et ut sacerdotem offerre, 
ut hominem sepultura affici, et ut Deum resurgere, 
ac postea in ccelum ascendere, tandemque cum glo- 
ria sua venturum esse. Papi, quot mihi festos dies, 
μὰς singula Christi mysteria suppeditant ! Quorum 
omnium unum hoe caput est, atque unus hic sco- 
pus, nimirum mea perfectio et instauratio, atque 
34 primum illum Adamum reditus. 

XVII. Nunc autem conceptum accipe, ac pra- 
sultà : si minus ut Joannes ab utero, at certe uL 
David ob requiem Arc:e **. Descriptionem reverere, 
propter quam in caelis ipse describeris : et nativita- 
tem celebra, ob quam nativitatis vinculis solutus 
es, et parvam illam Bethleem honora, que te in 


14. 


dun!, τὸν πειράζοντα, «οἱ de tentatore victoriaim 
referre. » 

(61) Τὴν κύησιν. « Conceptum, fetum» in. utero. 
Non euim partu effuso, sive Christo nato, exsuliavit 
Joannes, sed priusquam nasceretur. Billius « par^ 
tum. » 

(62) Ei καί. Tres Regg. et Or. f, εἴ τοι. 

(63) "Eypdznc. Quatuor Regg. et Or. 1, γράφῃ- 

(64) Γεγγήσεως. Regg. c, ἁμαρτίας, « peccati. » 
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quod, eum rationis expers esses, a. Verbo nutritus 
es. Cognosce, ut bos, possessorem tuum, lsaias te 
admonet, et, ut asinus, przssepe domini sui **; sive 
mundus quispiam sis ac legi subjectus, rectamqoe 
doctrinam ruminans, atque ad sacrificium idoneus : 
sive etiam adhuc immundus, ae cibo et saerificiis 
inutilis, ethiniezque partis, Cum stella. eurre, cum 
Magis dona offer, aurum, thus et. myrrham, ut 
regi, ut Deo, et ut lua causa moriuo. Cum pastori- 
bus Deum laudibus celebra; cum angelis hymnum 
dicito; cum archanzelis ehoros ducito. Sit. οὐ- 
lestium et terrenarum virtutum. communis cele- 
britas. Nam eas quoque hodierno die simul festum 
celebrare, ac lxititia gestire. confido : siquidem ho- 
minum Deique amore prdit:e sunt, quemadmodum 
ille, quas David inducit post passionem, cum 
Zhristo simul ascendentes, ac simul occurrentes, 
seque invicem ad portas attollendas ?* ΠΟΥ. 
tantes. 

XVIll. Unum hoe duntaxat ex iis omnibus, qu:e 
cirea Christi nativitatem G75 contigerunt, odio 
habe, ac detest»re, nimirum puerorum cedem ab 
Herode perpetratam. Imo vero hane quoque vene- 
rare, hanc, inqnam, eodtaneam Christo. victimam, 
que pro nova victima mactata est. Si in ZEgyptum 
profugiat, alaeri animo te. ipsi fuge comitem ad- 
juuge. Proeclarum est cum Christo persecutionem 
patieute fugere, Si diuturniorem in Zgypto moram 
ficiat, ex /Egypto eum voca, qui rite illie adoratur 
et colitur. Per omnes Cliristi :etates ac virtutes, ut 
Christi discipulus, sine reprehensione incede. Puri- 
ficare, eireumcidere, velum a nativitate contractum 
abseinde. Postea in templo doce, sacrilegos nundi- 
natores ejice : lapidibus, si ita necesse sit, in- 
cessi te patere. Lapidatores, mihi crede, failles, ἃς 
per medium ipsorum, ut Deus, fugies. Verbum 
enim lapidibus non feritur. Si ad Herodem addu- 
ctus fueris, plerumque ne verbum quidem unum 
respondeas. Silentium — tuum. inagis venerabitur, 
quam prolixos aliorum sermones. Si flagello ciesus 
fueris, que. supersunt, exposce. Fel gusta propter 


gustum ; acelo polare, spula require, alapas οἱ co- 

83:λ. 1, 25. ** Psal xxl 1. 9, 

(65) Μετὰ ἀγγέλων ὕμγησον" μετὰ ἀρχαγγέ- 
Au χόρευσον. Sie tres Regg., decem Colb., Or. 1, 
Gomb. Sie eiiam legunt Nicetas et Kuffinus. In. ed., 
μετὰ ἀγγέλων χόρευσον- μετὰ ἀρχαγγέλων ὕμνη- 
σην. 

' (60) Προσυπαντώσας. Sie quatuor Regg. et novem 
Coib. In ed., προσαπαντώσας. 

(01) Τοῦ καιγοῦ, etc. « Pro nova victima.» Hoc 
profecto nomine infantes martyres celebrantur, 
quod pro Christo victima. cesi sunt. Hiue. optime 
Nicetas : Ὅτι ἀνηρέθησαν, xax πρὸ αὐτοῦ, χαὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ" « Quod ante ipsum et pro ipso sublati sunt. ν 
Singularis. namque mnocentium. laus ea est, quod 
odio Christi ab lHlerode occisi sint, qui, ipsis qui- 
dem mortem iuferendo, ipsuur Christum € vivis tol 
lere volebat. Innocentes igitur. hic à. Gregorio pri- 
cipue considerantur, quasi occisi « pro Christo, » 
non «aute Christum,» ut. vertit. Diliius, Sie ipse 
Gregorius, Or. xv, n. 5, de Eleazaro loqueus, vo 
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τὴν μιχρὰν, f, σε πρὸς τὸν παράδεισον 


ἐπανήγαγε" xai τὴν φάτνην προσχύνησον, δι᾿ ἣν 
ἄλογος ὧν, 


βοῦς, τὸν 


ἐτράφης ὑπὸ τοῦ Λόγου. Γνῶθι, ὡς 
χτησάμενον, Ἡσαΐας διαχε) 


xai, ὡς ὄνος, τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ * εἴτε 
τῶν χαθαρῶν χαὶ ὑπὸ τὸν νόμον, χαὶ μηρυ- 


TY 
τις 


εἰ, 
χισμὸν ἀναγόντων τοῦ λόγου, χαὶ πρὸς θυσίαν ἐπι- 
τηδείων * εἴτε τῶν ἀχαθάρτων τέως, xal ἀδρώτων, 
xai ἀθύτων, χαὶ τῆς ἐθνιχῆς μερίδος. Μετὰ τοῦ 
ἀστέρος δράμε, xai μετὰ Μάγων δωροφόρησον, 
χρυσὸν, χαὶ λίθανον, χαὶ σμύρναν, ὡς βασιλεῖ, χαὶ 
ὡς Θεῷ, χαὶ ὡς διὰ σὲ νεχρῷ. Μετὰ ποιμένων 05 
σον, μετὰ ἀγγέλων ὕμνησον, μετὰ ἀρχαγγέλων 


γείων δυνάμεων. Πείθομαι γὰρ χἀχείνας συναγόλ- 
περ 


λεσθαι xo συμπανηγυρίζειν σήμερον" εἴ εἰσὶ 
φιλάνθρωπο! xa φιλόθεοι, ὥσπερ ἃς Δαθὶδ εἰσάγε: 
μετὰ τὸ πάθος συνανιούσας Χριστῷ, xal προσυπαν- 


τὴν τῶν 


τώσας (00), χαὶ διαχελευομένας ἀλλήλαις 
πυλῶν ἔπαρσιν. 
IH'. Ἕν μίσησον τῶν περὶ τὴν X 


τὴν Ἡρώδου παιδοχτονίαν * μᾶλλον 


ριστοῦ γένναν, 
ὃὲ xa ταύτην 
αἰδέσθητι, τὴν ἡλιχ:ῶτιν Χριστοῦ θυσίαν, τοῦ χαι-- 
νοῦ (01) σφαγίου προθυομένην. "Av εἰς Αἴγυπτον 
ρυγαδεύθητι. Καλὸν τῷ Χριστῷ 


συμφεύγειν (08) διωχομένῳ. "Av ἐν Αἰγύπτῳ βραδύνῃ, 


φεύγῃ, προθύμως συμ: 


» 


᾿ 
μενον (09). Διὰ πασῶν ὄδευσον ἀμέμπτως τῶν ἣλι- 


Αἰγύπτου, χαλῶς & 


χάλεσον αὐτὸν ἑ χεῖ προσχυν"ὁ- 


χιῶν Χριστοῦ χαὶ δυνάμεων, ὡς Χριστοῦ μαθητής. 


᾿Αγνίσθητι, περιτμήθητ', περιελοῦ τὸ ἀπὸ γενέσεως 


χάλυμμα. Μετὰ τοῦτο δίδαξον ἐν τῷ ἱερῷ, τοὺς θεοχα- 
πήλους ἀπέλασον " λιθάσθητι, ἂν τοῦτο δέῃ (10) παθεῖν " 


λήσῃ τοὺς βάλλοντας, εὖ οἶδα, φεύξῃ χαὶ διὰ μέσου 


αὐτῶν, ὡς Θεός. Ὃ Λόγος γὰρ οὐ 2045 

Ἡρώδῃ (71) προσαχθῇς, μηδὲ ἀποχριθῇς τὰ πλεί 
Αἰδεσθήσεταί σου xal τὴν σιωπὴν πλέον (12) ἢ ἄλλων 
τοὺς μαχροὺς λόγους. "Av φραγελλωθῇς (73), xol 
τὰ λειπόμενα ζήτησον. Γεῦσαι χολῆς. διὰ τὴν γεῦ- 
σιν" ὄξος ποτίσθητι, ζήτησον ἐμπτύσματα, δέξαι 


ῥαπίσματα, xoAag 
τῷ τραχεῖ τοῦ χατὰ Θεὸν 


ἰσματα " ἀχάνθαις στεφανώθητι, 


βίου : περιδαλοῦ (14) τὸ 
χόχχινον, δέξαι χάλαμον, προσχυνήθητι παρὰ τῶν 


παιζόντων τὴν ἀλήθειαν" τέλος συσταυρώθητι, cuy- 


cem hane προθυόμενος sensu jam exposito accipit. 
Aitenim : Πρότερον μὲν xai προθυόμενος τοῦ λαοῦ, 
xai προσευχόμενος "« Prius quidein pro populo sa- 
crificia et preces adhibens, » 

(58) Συμφεύγειν. Reg. pl, συμφυγεῖν. ] 

(09) Ká.lscor αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, καιῶς &xel 
προσκυνούμενον. « Voca eum ex ZEgypto, rite illic 
adoratum. » Sie optime Gabr. Nam Gregorius lic 
AEgyptiorum fidem commendat. Billius vero sic 
verüt : « Ex ZEgypto eum voca. Quod quidem fict, 
si eum pulehre atque honorilice illie adoraris. 

(10) Δέῃ. Tres Regg. et Or. 1, δέοι. 

(11) Ἡρώδῃ. Coisl. 1, Πιλάτῳ, « Pilato. » 

(12) Il.léor. Dcest in Or. 1. ie. 

(15) PpuyeAAn0 nc. Sic Or. 1. In ed., φλαγελλω- 
θῇς. 
(14) Hepi£aAo0. Sic duo T« 


In ed., περιλαθοῦ. 


et undecim Colb. 


^a 


oo* 
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ψεκρώθητι, συντάφηθι προθύμως, ἵνα xo συνανα- A laphos accipe, fac spin's, lioc est, pie vite asperi 
στῆς, xoi συνδοξασθῇς, xaX συμθασιλεύσῃς, Θεὸν — tate, coroneris. Coecinum induas, arundinem acci- 


ὁρῶν ὅσον ἐστὶ (13), καὶ ὁρώμενος, τὸν ἐν Τριάδι 


pias, ab iis, qui veritatem ludibrio habeut, adoreris. 
προσχυνούμενόν τε χαὶ δοξαζόμενον, ὃν xa νῦν — Denique prompto animo simul erucifigaris, simul 
τρανοῦσθα. ἡμῖν (106) εὐχόμεθα, ὅσον ἐφιχτὸν τοῖς — moriare, simul sepeliaris, ut simul quoque 
δεσμίοις τῆς σαρχὸς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ — resurgas, et gloria doueris ac regnes, Deum, quan 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας (11). ᾿Αμήν. Qus est, conspicieus , vicissimque  eonspeetus ab 
eo, qui in Trinitate adoratur, et glorificatur, quem nunc quoque uobis, quantum càrnis vinculo con- 
strictis licet, declarari optamus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in. secula. Amen. 


(15) Ὅσον ἐστί. Coisl. 4, tres Colb. et Comb., (11) Aiorac. Weg.c et Comb. addunt, τῶν alo- 
ὅσον ἐστὶν ἐφιχτόν, « quantum possibile est. » νων, « Seculorum. » 
(10) Ἡμῖν". Sic plures 0}. In ed., ὑμῖν. 


676 MONITUM IN ORATIONES XXXIX ET XL. 


| Novum mysterium, saerum scilicet Christi baptisma, in ista ac sequenti oratione 
celebrat Gregorius. Quamvis autem prior «in sanc'a Lumina» inscribatur, non inde 
lamen concludendum putamus, ut quidam eruditi (78) censuerunt, hanc oralionem ad 
« Luminum. » seu. « Purificationis » festum, 9 Februarii in Ecclesia celebratum, referen- 
dam esse. Ne verbum quidem in isla oratione reperire est, quod Mari purificationem 
designet. Totus incumbit orator in praedicando Christi baptismate, a quo Luminum festi- 
vitas orlum habuit, Ae ne sit ullus hac de re erroris metus, Theologum sie loquentem 
audiamus (n. 1) : «Sanctus Luminum dies ad quem pervenimus, quemque hodie divino 
benelieio eelebravimus, a Christi mei baptismate originem ducil. » Preterea, ul recte 
observat Fillemontius (79), baptismus apud Grecos «illuminatio » dicebatur, quod nimi- 
rum calechumeni per baptismum a peecali et vitiorum caligine, ad justitice el veritalis 
lucem convolarent, Christus igitur in hae priori oratione a Gregorio preedicatur, ul lux 
vera illuminans mundum, ae iu tenebris etiam lucens. Unde primum catechumenos hor- 
tatur, ul, abjectis tenebris, ad puram et perfeclam regenerationis lucem per baptismum 
accedant, Deinde mysterium istud, tam euin nefandis ethnicorum mysteriis, quam cum 
legalibus Judeorum institutis, ac impiis hwreticorum. dogmatibus conferens, illorum 
oinnium doclrinam nostra longe inferiorem demonstrat. Nominatim demum Novatianos 
exagilat, qui solam agnoscentles purgationem, qua baptismo comparatur, nequaquam 
amplius semel post baptismum lapsosad penitentiam admitterent. 

M. Quod autem ad alteram oralionem, «in sanctum baplisma» inscriptam, allinet, 
nullum ferme potest esse dubium, quin paratus accesserit Gregorius, ut uno die, unaque 
conjunelim oratione, totam hane, tum 4e Christi, tum de Christianorum baptismate 
disputationem absolveret. Exorditur enim (n. 1) : « Quoniam heri splendidum Lumi- 
num diem celebravimus... hodie de baptismo breviter disseremus; etenim hesterna luce a 
nobis oratio paucis expressa fuit, tum quia temporis angustia premebamur, !um quia 
sermo saturitatem ac fastidium fugiebat. » Hinc inerito quidem Lec oralio, velut altera 
praecedentis orationis pars haberi debet. In priori namque Christus baptismum suscipiens, 
consideratur ut. vera lux illuminans hominem venientem in hunc mundum ; in ista vero 
consideratur homo, quatenus est ἃ Christo per baptismum illuminatus. In pertractando 
autem tam ine(Tabili mysterio, tanta erat rerum copia, ut nequaquam mirum videatur, si 
Gregorius, quamvis orationis inilio se « breviter diclurum » promiserit, fuse lamen de 
baptismalis excellentia loquatur. Baptismi donum mirifice ampliticans, 677 ipsum 
creationis dono presstantius declarat. Idcirco, modo blande, modo forliter catechumenos 
urget, ul prompto οἱ alacri animo ad baptismatis lavaerum accedant ; el prolixiori sermone 
ostendens quantum sit in mora periculum , varia cunctantium ae procrastinantium argu- 
menta invietle refellit. Ex his autem qua? tum in precedenti Monito, tum in isto argu- 
mento diximus, non male nobis concludendum videtur, orationem «in sancta Lumina » 
Constentinopoli habitam fuisse 6 Januarii 381, alteram vero «De Baptismale,» die sequenti, 
id est 7 Januarii eiusdem anni. 


(78) Pamelius in annot. in Cvp. ; Gelas. in suo (19) T. IX, art. i.xv, p. 405. 
Martyrolog. 


[Δ] 
CA 


ORATIO XXXIX'. 


1n sancta. Lumina. 


|. Rursum Jesus meus, et rursum mysterium ; 
mysterium non fallax, nec indecorum, nec genti- 
litii erroris ac temulentiz: (sie enim veneranda il- 
lorum mysteria voco, atque etiam, ul arbitror, 
omnes mente proditi); sed mysterium excelsum οἱ 
divinum, ac supernum splendorem concilians. Etenim 
sanctus Luminum dies, ad quem perveniius, quem- 
que hodie divino beneficio celebravimus, originem 
quidem a Christi mei baptismate ducit: Christi, 
inquam, qui est lux vera, illuminans omnem liomi- 
nem venientem in mundum?* : meam. autem quoque 
purgationem operatur, ae lumini ei adjumentum 
affert, quod ab eo sublimitus ab initio acceptum, 
peccati caligine obduximus atque confudimus. 

II. Quocirca divinam vocem audite, mihi quidem 
hujusmodi rerum et discipulo et magistro, atque 
utinam eliam. vobis vehementer insonantem : Ego 
sum lux mundi **. Ac proinde : Accedite ad eum, 
et illuminamini, et facies vestre, vero lumine consi- 
gnat, minime confundentur ?". Tempus. regenera- 
tionis; nascamur denuo. Tempus instauralionis ; 
primum Adamum recipiamus, Ne in eo statu, quo 
sumus, maneamus; verum ad pristinum redeamus. 
Lux in tenebris *5, hoc G7& est in hae vita et 
carne, lucet; ac tenebre quidem eam persequun- 
tur, sed non. comprehendunt, adversaria, inquam, 
potestas, quxe, dum pro sua impudentia in visibi- 
lem Adamum impetum facit, in Deum incurrit, ac 
superatur; ut nos, abjeclis tenebris, ad lucem 
accedamus , ac deinde lux. quoque perfecta eflicia- 
mur, à perfecta luce prodeuntes. Videtisne hujus 
diei gratiam? Videtisne hujus mysterii vim et fa- 
cultatem ? Au non a terra in altum sublati estis ? 
An non in cclo perspicue positi, nostra videlicet 
voce ac contemplatione in sublime elati? Ac multo 
eiiam magis collocati ac stabiliti eritis, cum. Ver- 
bum sermoni nostro prosperum cursum dederit. 

ΠῚ. Ecqua talis est legalis atque umbratilis pur- 
gatio, quz per temporarias aspersiones utilitatem 
affert, ac pollutos per vitule cinerem lustrat ? Ec- 
quid ejusmodi gentiles celebrant ? Quorum ego 
cceremonias omnes el mysieria, meras nugas esse 


55 ρα. 10. 9. Joan. vin, 12. 


à Alias et nunc. XXXIX. — Habita Constantinopoli 
ὃ Januarii ann. 581. 

(80) Εἰς cà ἅγια boca. Sic melioris not:e codices. 
Reg. ph : Εἰς τὰ ἅγια Ἐπιφάνια. ln nornullis, Θεο- 
φάνια. Or. 4 : Λόγος εἰς τὸ ἅγιον Βάπτισμα, xot 
χατὰ δογμάτων “Ἑλληνικῶν " « Oratio in sanctum DBa- 
prisma, δὲ adversus Grecorum. dogmata.» In ed. : 
Εἰς τὰ ἅγια Φῶτα τῶν Ἐπιφανίων. 

(81) ΤΠεγγηθῶμεν ἄνωθεν. « Nascamur denuo. » 
Sic Joan. im, 5 : Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν « Nisi 
quis renatus fuerit. denuo. » Sic etiam vertit Nice 
(a5; et Bud:eus. reprehendit eos, qui aliter interpre- 
antur. Billius : « desuper gignamur. » 

(82) Πρῶτον ᾿Αδάμ. «Primum Adamum,» qui 
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AOTOX IZ. 


Εἰς τὰ ἅγια Φῶτα (80). 

Α΄. Πάλιν Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, χαὶ πάλιν μυστήριον 
μυστήριον οὐχ ἀπατηλὸν, οὐδ᾽ ἄχοσμον, οὐδὲ τῆς "EA 
ληνικῇς πλάνης, xat μέθης (οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὸ 
ἐχείνων σεμνὰ, οἶμαι δὲ, χαὶ τῶν εὐφρονούντων Éxa- 
στος), ἀλλὰ μυστήριον ὑψηλόν ve xal θεῖον, xa τῆς 
ἄνω λαμπρότητος πρόξενον. Ἡ γὰρ ἁγία τῶν Φώτων 
ἡμέρα, εἰς ἣν ἀφίγμεθα, καὶ ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθυ 
σήμερον, ἀρχὴν μὲν τὸ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ βάπτισμσ 
λαμύάνει, τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, τοῦ φωτίζοντος máv. 
τα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον" ἐνεργεῖ δὲ 
τὴν ἐμὴν χάθαρσιν, xoi βοηθεῖ τῷ φωτὶ, ὃ παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ λαθόντες ἄνωθεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, Ex τῆς ἁμαρτίας 
ἐζοφώσαμέν τε xal συνεχέαμεν. 
LUNES τὸ ; 

Β΄. Τοιγαροῦν ἀχούσατε θείας 
χαὶ λίαν σφοδρῶς ἐνηχούσης, τῷ 


φωνῆς, ἐμοὶ μὲν 

μύστῃ χαὶ μυστα- 
γωγῷ τῶν τοιούτων, εἴη 0: xal ὑμῖν- Ἐγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου. Καὶ διὰ τοῦτο, IlpocéA0ece πρὸς 
αὐτὸν, καὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ 
μὴ καταισχυνθῇ, τῷ ἀληθινῷ φωτὶ σημειούμενα. 
Καιρὸς ἀναγεννήσεως " γεννηθῶμεν ἄνωθεν (81). Και- 
ρὸς ἀναπλάσεως " τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ, ($2) ἀναλάδω- 
μεν. Μὴ μείνωμεν ὅπερ ἐσμὲν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἣμεν γε- 
νώμεθα. Τὸ ρῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει (85), τῷ βίῳ 
τούτῳ, xol τῷ σαρκχίῳ " xai ὑπὸ τῆς σχοτίας διώχε - 
ται μὲν, οὐ χαταλαμόάνεται δὲ, τῆς ἀντιχειμένγς 
λέγω δυνάμεως, τῷ φαινομένῳ μὲν ᾿Αδὰμ προσπη- 
δώσης ἐξ ἀναιδείας, τῷ Θεῷ δὲ περιπιπτούσης χαὶ 

€ ἡττωμένης᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς τὸ σχότος ἀποθέμενοι, τῷ φω- 
τὶ πλησιάζωμεν (84), εἶτα xal φῶς γενώμεθα τέλειον, 
τελείου φωτὸς γεννήματα. Ὁρᾶτε τῆς ἡμέρας τὶν 
χάριν; ὁρᾶτε τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν; οὐχ ἀπὸ 
γῆς ἤρθητε ; οὐχ ἄνω τέθεισθε σαφῶς ὑψωθέντες ὑπὸ 
τῆς ἡμετέρας φωνῆς xat ἀναγωγῆς (85); Καὶ ἔτι 
μᾶλλον τεθήσεσθε, ἐπειδὰν εὐοδώσῃ (80) τὸν λόγον ὁ 
Λόγος. 


Γ΄, Mf, τις τοιαύτη χάθαρσις νομιχὴ χαὶ σχιώδης, 
προσχαΐροις ῥαντίσμασιν ὠφελοῦσα, χαὶ σποδῷ δαμά- 
λεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ; μή τ’ τοιοῦτο 
μυσταγωγοῦσιν Ἕλληνες; ὧν λῆρος ἐμοὶ πᾶσα τελε- 
τὴ χαὶ μυστήριον, δαιμόνων εὕρημα σχοτεινὸν (87), 
S8 OTIO: 

nimirum in justitia conditus fuerat. « Adamum, » 
D ante peccatum. 

(85) Φαίγει, Coisl. 1, φαίνῃ. 

(84) HAqciátopuer. Duo Regg. et Coisl. 1, πλη- 
σιάσωμεν. 

(85) Αγαγωγῆς. « Meditatione, contemplatione. » 

Pro θεωρίας enim ponitur. Bill. in prima ed. : «su- 

blimi Oratione. » In altera. vero,  « subvectione. » 

Agitur auem hie de sublimiori Mysterij exposi- 

lione. 

(86) Εὐοδώσῃ. Reg. ph, εὐοδώσει. 
(87) Εὔρημα σκοτεινόν". Duo Regg., εὕρεμα σχο- 


τεινῶν. 
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xa διανοίας ἀνάπλασμα καχοδαίμονος, χρόνῳ βοη- A censeo, tenebrosum d:emonum inveritum, ac per- 


θούμενον, xai μύθῳ χλεπτόμενον (88). "A γὰρ ὡς 
ἀληθῆ προσχυνοῦσιν, ὡς μυθιχὰ συγχαλύπτουσιν " 
δέον, εἰ μὲν ἀληθῆ, μὴ μύθους ὀνομάζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ αἰσχρὰ δείχνυσθαι " εἰ δὲ ψευδῆ, μὴ θαυμάζεσθαι, 
μηδ᾽ οὕτως ἰταμῶς ἐναντιωτάτας ἔχειν δόξας περὶ 
τοῦ αὑτοῦ πράγματος " ὥσπερ ἐν ἀγορᾷ μειραχίων 
παίζοντας, ἣ ἀνδρῶν χαχοδαιμόνων ὡς ἀληθῶς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀνδράσι διαλεγομένους νοῦν ἔχουσι, xol Λόγου 
προσχυνηταῖς " xày τὴν ἔντεχνον ταύτην, χαὶ ῥυπα- 
ρὰν πιθανότητα διαπτύωσιν. 


dit:e mentis figmentum, temporis ope ac praesidio 
fultum, et. fabulis furtim obtectum. Nam, quie ut 
vera adorant, eadem ut fabulosa obvolvunt et oc- 
cultant. Oporteret potius, si quidem vera sunt, 
quie praedicant, non ea fabulas nuncupare, sed 
ostendere, quod ab omni turpitudinis obscenitatis- 
que nota vindicentur : si autem falsa, non ea su- 
spicere, nee ita impudenter de una eademque re 
maxime oppositas sententias tenere ; perinde ac ii, 
qui in ectu puerorum ludunt, aut amentium pror- 


Sus virorum, non autem eum sapientibus viris, ac Verbi adoratoribus disputant; tametsi artificiosuim 
| , ; 


istud et spurcum. verborum lenocinium aspernentui. 
A'. Οὐ Διὸς ταῦτα γοναὶ (89) χαὶ χλοπαὶ, τοῦ Κρη- 


]V. Non hae Jovis partus et furta, illius, in- 


τῶν τυράννου, xXv “Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται (90)* o5- B. quam, Cretensium tyranni (moleste licet hoc genti- 


δὲ Κουρήτων ἦχοι, xax χρότοι, xax ὀρχήσεις (91) Ev- 
οπλοι, Θεοῦ χλαίοντος ἢχὴν συγχαλύπτουσαι, ἵνα πα- 
τέρα λάθῃ μισότεχνον - δεινὸν γὰρ ἣν ὡς παιδίον 
χλαυθμυρίζεσθαι, τὸν ὡς λίθον χαταποθέντα " οὐδὲ 
Φρυγῶν (92) ἐχτομαὶ, xol αὐλοὶ, χαὶ Κορύθαν- 
τες (95), χαὶ ὅσα περὶ τὴν Ῥέαν ἄνθρωποι μαίνον- 
ται, τελοῦντες τῇ μητρὶ τῶν Θεῶν, xal τελούμενοι, 
ὅσα τῇ μητρὶ τῶν τοιούτων εἰχός “ οὐδὲ χόρη τις 
ἡμῖν ἁρπάζεται, χαὶ Δημήτηρ (94) πλανᾶται, χαὶ 
Κελεούς τινας ἐπεισάγει, καὶ Τριπτολέμους, χαὶ 
δράχοντας, χαὶ τὰ μὲν ποιεῖ, τὰ δὲ πάσχει. Αἰσχύνο- 
μαι γὰρ ἡμέρᾳ δοῦναι τὴν (95) νυχτὸς τελετὴν, xal 
ποιεῖν τὴν ἀσχημοσύνην μυστήριον. Οἶδεν ᾿Ελευσὶς 
ταῦτα, χαὶ οἱ τῶν σιωπωμένων, καὶ σιωπῆς ὄντως 
ἀξίων ἐπόπται. Οὐδὲ Διόνυσος ταῦτα, χαὶ μηρὸς (96), 
ὠδίνων ἀτελὲς χύημα, ὥσπερ ἄλλο τ! χεφαλὴ (91) 
πρότερον" χαὶ Θεὸς ἀνδρόγυνος, καὶ χορὸς μεθυόν- 
των, χαὶ στρατὸς ἔχλυτος, xal Θηδαίων ἄνοια τοῦ- 
^0» τιμῶσα, χαὶ Σεμέλης χεραυνὸς προσχυνούμενος. 
Οὐδὲ ᾿Αφροδίτης πορνιχὰ μυστήρια, τῆς αἰσχρῶς, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι, χαὶ γεννωμένης (98) χαὶ τιμωμένης. 
Οὐδὲ Φαλλοί τινες χαὶ Ἰθύφαλλοι, αἰσχροὶ xoY τοῖς 
σχήμασι xaX τοῖς πράγμασιν" οὐδὲ Ταύρων (99) ξενο- 
χτονίαι, xal Λαχωνιχῶν (1) ἐφήδων ἐπιδθώμιον αἷμα, 


88) Μύθῳ xAezccuevov. « Fabularum involucro 
sensim auctoritatem et fidem | acquisivit. apud im- 
prudentes, » 

(89) Διὸς ταῦτα vorat, ete. Saturnus, Jovis pa- 
ter, cim ab. oraculo didicisset, ut Grzeci fabulan- 
tur, fore ut ab uno. filiorum suorum regno pellere- 
Iur, mares omnes, qui ipsi nascebantur, devorabat., 
Cum igitur Rhea Jovem peperisset, ejus pulchritu- 
dine permota, furtim sublatum in Cretam misit, ei- 
que Curetes quosdam adjunxit, qui gravem sonum 
atque armorum erepitum exceitarent, ut tali strepitu, 
infantis dei vagitum et vastum sonum tegere pos- 
sent, ne forte. Saturnus e codo vagitum audiens, 
ipsum quoque devoraret. Lapidem autem fasciis in- 
volutum, nati loco, Saturno devorandum reliquit, 

(90) "Azapéczorcat. Reg. bm, ἀπαρέσχονται. 

(91) Ὀρχήσεις. Sie tres Regg., duodecim Colb., 
etc. In ed., οἰχήσεις. 

(92) Οὐδὲ Φρυγῶν, etc. In Phrygia, Rhea dela- 
brum erat, in quo Phryges festum celebrautes geni- 
tili membro excidebantur. 

, (95) Κορύξαντες. «Corybantes.» Cybeles, seu 
Hhew Sacerdotes, qui tympanis et sltationibus 
Dc festa agitabant, 


les ferant), nec Curetum soni ac plausus, armate- 
que saltationes, Dei vagientis clamorem obruentes, 
ut crudelem. patrem. eflugeret, Grave eniin. profe- 
cto atque indignum erat, eum, qui ut lapis devora- 
tus fuerat, ut infantem ejulare. Nec. Phrygum ex- 
seciiones, et αἰ ᾽ς, atque Corybantes, el quiecun- 
que 679 circa Rheam homines furore capti per- 
agunt, ejusmodi saera Deorum matri obeuntes, atque 
ipsi vicissim ita initiati, ut par est in talium Deorum 
parentis mysteriis. Nec puella quidam apud nos 
rapitur, nec Ceres vagatur, ac Celeos quosdam, 
et Triptolemos, et dracones inducit, multaque alia 
el facit, et patitur. Pudet enim me nocturnum sa- 
crum in lucem proferre, ae turpitudinem. myste- 
rium facere. Novit h:ec. Eleusis, atque. illi tacito- 
rum, ac profecto silentio dignorum sacrorum spe- 
ctatores. Nec Baechus hae nostra mysteria sunt, 
nec femur, inchoatum fetum parturiens, quemad - 
modum caput alium quemdam fetum prius partu- 
rierat: nec. semivir Deus, el ebriorum chorus , 
exercitusque mollis et dissolutus, et Thebanorum 
amentia, hunc coleus, ac Semelie tonitruum adora- 
tum. Nec meretricia Veneris mysteria, turpiter, 
ut ipsi narrant, et procreaize, et culte : nec Phalli 


(94) Δημήτηρ. Sie Regg. bm, ph. Comb. In ed., 
Διμήτηρ. Sie vocatur «Ceres, qui puellam, sev 
Proserpinam» filiam, ἃ Plutone raptam, per totum 
orbem vagando conquisivit, Eleusina. etiani cogno- 
minatur ab Eleusis oppidi nomine, in quo Ceres a 
Rege Celeo Triptolemi patre liberalissime hospitio 
excepta est. Quamobrem ei omnem agricultura ra- 
lionem commonstravit, 

(95) Τήν. Reg. ph, τῆς. 

(96) Μηρός. Sic tres Regg. et tres Colb. In ed., 
μηρόν. Alludit ad fabulam Bacchi, qui ex Jovis fe- 
more natus fingitur. 

(97) "A440 τι xega.tij. Minervam intelligit, e Jo- 
vis capile natam, juxta poetas. 

(98) Γεγγωμένης. Tres Colb. et Sav., γενωμέ- 
νης. 

199) Οὐδὲ Ταύρων, οἷο. Apud Tauros in Scythia, 
erat delubrum Dian:e. consecratum, in quo omnes 
Greci, qui peregrinando ad ea loca divertebant, 
immolabantur. 

(1) Kal Acxovixór, etc. Apud Laciedemonios in 
honorem Dian: festuimn celebrabatur, in quo adole- 
scentes verberibus eorpus proscindentes, aram san- 
guine grofundebant, 


quidem et Ityphalli, formis 
Nec atrox Taurorum in hospites feritas, nec ara 
alfusus. Spartanorum adolescentim cruor, flagris 
sese lacerantium, atque hac una in re male viriles 
animos gerentium, a quibus dea colitur, eaque 
et andaciam venerali sunt, 

V. Jam Pelopis dilaniationem , esurientes deos 
satiantem, ae sevam et inhumanam hospitalitatem, 
quo tandem loco pones? Quo item loco horrenda et 
caliginosa Hecatz spectra, Trophoniique subterra- 
nea ludicra et vaticinia, aut Dodonzx:e quereus deli- 
ramenta, aut Delphicze tripodis prwstigias, aut fa- 
tidicos Castalii fontis. latices? Qux omnia hoc 
unam vaticinari minime potuerunt, nimirum silen- 
tium suum. Nee Magorum $80 ars sacrificandi , 
atque ex. vietimarum incisione futurorum przsen- 
sio : nee Chaldzeorum astrologia et nativitatum ob- 
Servalio, res nostras eodem cum sideribus motu 
volvens, cum tamen ipsi, nec quid sint, aut futuri 
sint, cognitum habere queant. Nec Thracum orgia 
liec sunt, a quibus et religionem natam esse aiunt: 
nec Orphei saera et my-teria, quem Greci sapien- 
"im nomine adeo suspexerunt, uL etiam lyram, 
«ὦ filium pulsibus omnia pertraheret, ipsi effin- 
xerint. Nee Mithrze justum adversus eos suppli- 
cium, qui hujusmodi saeris initiari sustinent. Nec 
Osiridis lacerationes, alia calamitas, qu: apud 
Aiyptios colitur, Nec Isidis infortunia, atque 
hirei Mendesiis ipsis venerabiliores; nec Apidis 
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el actibus obsceni. A ξαινομένων (2) τὰ 


viro. Nam iilem, et 
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ς μάστιξι, xaX τοῦτο μόνον χαχῶς 
ται θεὰ, χαὶ ταῦτα παρθένος. 


ἀνδριζομένων, οἷς τιμᾶ 
Y μαλαχίαν ἐτίμησαν, χαὶ θρασύτητα 


Οἱ γὰρ αὐτοὶ, χαὶ 
ἐσεθάσθησαν. 
mollitiem honori habuerunt 
Ε΄. Ποῦ δὲ θήσεις τὴν Πέλοπος (5) χρεουργίαν, 
πεινῶντας θεδὺς ἑστιῶσαν, xaX φιλοξενίαν πιχρὰν xol 
ἀπάνθρωπον ; ποῦ δὲ Ἑχάτης (4) τὰ φούερὰ xo) 


9X0 


wX φάσματα, xat Τροφωνίου (5) χατὰ γῆς mat- 
ἡνια χαὶ μαντεύματα, ἢ Δωδωναίας δρυὸς (0) ληρή- 
ματα, ἣ τρίποδος Δελφιχοῦ (T) σοφίσματα, ἣ Καστα- 
λίας (8) μαντιχὸν πόμα; Τοῦτο μόνον οὐ μαντευσά 
μενα, τὴν ἑαυτῶν σιωπήν. Οὐδὲ Μάγων (9) θυτιχὴ. 
xaX πρόγνωσις ἕντομος " χαὶ Χαλδαίων (10) ἀστρονο 
μία xa γενεθλιαλογία, τῇ τῶν οὐρανίων χινήσει συμ. 
φέρουσα (11) τὰ ἡμέτερα, τῶν μηδὲ ἑαυτοὺς ὅ τί πο- 
«s εἰσὶν, ἣ Écovzat, γνῶνα: δυναμένων * οὐδὲ Θρᾳχῶν 
ὄργια (12) ταῦτα, παρ᾽ ὧν xax τὸ θρησχεύειν, ὡς λό- 
(o5 " οὐδὲ Ὀρφέως τελεταὶ xaX μυστήρια, ὃν τοσοῦτον 
γος ρφ 5 D 

Ἕλληνες ἐπὶ σοφίᾳ ἐθαύμασαν, ὥστε xai λύραν a- 
τῷ ποιοῦσι, πάντα τοῖς χρούμασιν ἕλκουσαν " οὐδὲ 
Μίθρου (15) κόλασις ἔνδιχο:, χατὰ τῶν μυεῖσθαι τὰ 
τοιαῦτα ἀνεχομένων " οὐδὲ ᾿θσίριδος σπαραγμοὶ, ἄλλη 
συμφορὰ τιμωμένη παρ᾽ Αἰγυπτίοις " οὐδὲ Ἴσιδος (14) 
ἀτυχήματα, xai τράγοι Μενδησίων (15) αἰδεσιμώτε- 
pot, xai “Λπιδος φάτνη, μόσχου χατατρυφῶντος τῆς 
Μεμφιτῶν εὐηθείας: οὐδ᾽ ὅσα τὸν Νεῖλον ταῖς τι- 


pais χαθυδρίξουσι, τὸν χαρποδότην, ὡς ἀνυμνοῦσιν 


praesepe, hoc est, vituli, Memphitarum vecordia ad (; αὐτοὶ, χαὶ εὔσταχυν (10), χαὶ μετροῦντα τὴν εὐδαιμο- 


luxum abutentis. Nec omnes ii honores, quibus Ni- 
πῃ dedecorant, illum, inquam, frugum parentem, 
lem, atque ubertatem eubitis metientem. 

VI. Mitto enim. reptlium et vilium animalculo- 
honores , ae profusam obscenitatem ;. quo- 
rum privatim quidem sua cuique sacra et festa 


ruin 


(2) Ξαινομένων. Niectas, quem sequitur Billius, 
le,it, παρ᾽ ἀλλήλων, «invicem ; » quamvis desit in 
codicibus. 

(5) Πέλοπος, ete. Tantalus deos quondam ho- 
spitio excepisse dicitur, filiumque Pelopem macta- 
tum, ac ferventi aqua coctum, iis apposuisse, 

(ἢ) Ποῦ δὲ 'Exácznc. Nonnulli per Hecaten, Lu- 
nam intelligunt. Alii deam noctu. obambulantem, 
leonum curru vectam, ac serpentibus et dracouibus 
undique cinctam. 

(b) Tpogoríov, ete. Trophonius glorie cupidus, 
et deus apud homines haberi. cupiens, in subterra- 
uesm quamdam specum se abdidit, ibique vitam 
finivit. Damon quidam in ea specu sibi domicilium 
constituens, seque Troplionium esse mentiens, ora- 
culis homines fallebat, 

(0) Δωδωγαίας δρυός. Dodona, Chaonix in Epiro 
civitas, juxta quam erat Dodonia silva, Jovi sacra, 
et tota. quercubus consita, quz vocales fuisse di- 
cuntur et oracula reddidisse. 

(1) Τρίποδος AgAgixov. Delphis in Boeotia, jux- 
12 Parnassum | montem, erat oraculum toto. lerra- 
rum orbe celeberrimum, quod, nato Christo, pror- 
sus obmutuit. 

(8) Kacza.Atac. Fons ad Parnassi radicem, Apul- 
lini et Musis sacer. 

(9) Μάγων. Magi, genere Medi sunt. Ili autem 
animalia mactabant, atque ex jecoris libris, ipsius- 
que sanguinis eruptione, futurorum — conjecturani 
faeiehant 


ut. ipsi 


νίαν τοῖς πήχεσιν. 

pradieant, spicisque copiosum et locuple- 
Q'. "Eco γὰρ λέγειν ἑρπετῶν xoX χνωδάλων τιμὰς 
χαὶ τὸ τῆς ἀσχημοσύνης φιλότιμον " ὧν xaf' ἔχαστον 


χαὶ πανήγυρις (11), χαὶ χοινὸν τὸ τῆς 


(10) Χα. Ἰδαίων. Chaldaei celebres, utpote qui ex 
astrorum. contemplatione plurima observabant et 
conjectabant. 

(11) Συμφέρουσα. Reg. c, Nicet. et Comb., συμ- 
περιφέρουσα. 

(12) Θρᾳκῶν ὄργια. "Thraces primi fuerunt, qui 
Deos colere didicerunt. Unde θρησχεία, « religio, » 
a Thracibus nomen duxit. Ipsis etiam — Thracibus 
« Orgia», id est, mysteria et sacra fe:ta tradidit 
Orpheus. 

(15) Μίθρου" « Mithrz, » id est, « Solis,» qui prc- 
cipue apud Chald;eos colebatur. Qui ejus sacris 
initiandi erant, per duodecim suppliciorum genera 
ducebantur, per famem scilicet, ignem, frigus, 
aliaque hujusmodi. 

(14) ᾿Οσίριδος ... "Ici&oc. lsis Egyptiorum dea, 
prius Io apud poeris. vocabatur. Finxit Fabula [si-- 
dem a Jove deamalam, in juvencam mutatam 
fuisse. Juno autem fraude cognita, eestro pelliei im- 
misso, summis eam doloribus exagitavit. Tandem 
pristinae form: restituta, in Egyptum fugit, ubi 
Osiridi nupsit. Quibus mortuis, Isim et Osiridim in- 
ier deos annumerarunt /Egyptii. 

(15) Τράγοι Merencíov, etc. Mendesium. urbs 
est /Egypti, in qua hireus pro deo? habebatur. 

(16) Εὔσταχυν. Sic plerique codd. In ed., &sza- 
ον. 
^ (V1) Πανήγυρις. Sic quatnor Regg., decem Colb., 
duo Coisl.. Or. 1, etc. In el., αὐστύοιον 
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χαχοδαιμονίας ἐφ᾽ ἅπασιν" ὡς εἵπερ ἀσεθεῖν αὐτοὺς A erant, 


ἔδει πάντως, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ἀποπεσεῖν, εἰς 
εἴδωλα χατενεχθέντας, χαὶ τέχνης ἔργα, καὶ χειρῶν 
πλάσματα, μὴ ἂν ἄλλο τι χατ᾿ αὐτῶν εὔξασθαι τούς 
γε νοῦν ἔχοντας, ἣ τοιαῦτα σεύασθῆναι, χαὶ οὕτω τι- 
μῆσαι, ἵνα τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἕδει τῆς πλάνης, ὥς 
φησι Παῦλος, ἀπολαμθάνωσιν, ἐν οἷς σέθονται᾽" οὐ 
μᾶλλον τιμῶντες, ἣ δι᾽ ἐχείνων (18) ἀτιμαζόμενοι. 
Βδελυχτοὶ τῆς πλάνης, βδελυχτότεροι τῆς εὐτελείας 
τῶν προσχυνουμένων χαὶ σεθομένων, ἵνα χαὶ αὐ- 
τῶν τῶν τιμωμένων ὦσιν ἀναισθητότεροι, τοσοῦτον 


Y 


ὑπερθάλλοντες &voix, ὅσον εὐτελ τὰ προσχυνού- 


μενα. 
vilitatem ; ita uL iis etiam, quie colunt, stupidiores 


312 


horrendam 


IN SANCTA. LUMINA. 


communiter tamen omnia ad 


tendebant; adeo ut, si 


perditamque | impietatem 
quidem omnino eos impietate constringi, atque ad 
simulaera et artis opera manuumque figmenta pro- 
lipsos, a Dei gloria dejici oportebat, uihil aliud ip- 
sis cordati honines impreeari possent, quam ut ta- 
lia venerarentur, talibusque honoribus officerent, ut 
erroris mercedem, quan; decebat, ut ait. Paulus ?? , 
per hujusmodi venerationem reciperent ; non magis 
ea numina per seipsos honorantes, quam ipsi per 
ea dedeeus atque infamiam —sibiipsis inurentes. 
Exsecrabiles quidem illi ob errorem, exsecrabiliores 
autem ob eorum, qui venerantur atque adorant, 
se priebeant, tantumque ea. dementia et stolid:tate 


superent, quantum ab iis, qui adorant, vilitate superantur. 


Z'. Ταῦτα μὲν οὖν παιζέτωσαν Ἑλλήνων maiosc, 


χαὶ δαίμονες, παρ᾽ ὧν ἐχείνοις ἡ ἄνοια, τὴν τοῦ Θεοῦ 
τιμὴν εἰς ἑαυτοὺς μεθελχόντων, xal ἄλλους ἄλλως 
χατατεμνόντων εἰς αἰσχρὰς δόξας. xaX φαντασίας, ἀφ᾽ 
οὗ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐχθαλόντες ἡμᾶς, τῷ ξύλῳ 
τῆς γνώσεως οὐ χατὰ χαιρὸν, οὐδ᾽ ἐπιτηδείως μετα- 
ληφθείσης (19), ὡς ἀσθε ἐδραμον, 


τὸν ἡγεμόνα νοῦν συναρπάσαντες, 


ρους ἤδη χα 
χαὶ τοῖς πάθεσι 
θύραν ἀνοίξαντες. Οὐ γὰρ ἔφερον, φύσις ὄντες φθο- 
νερὰ χαὶ μισάνθρωπος, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ἑαυτῶν 


χαχίαν γενόμενοι, τοὺς χάτω τῶν ἄνω τυχεῖν, αὐτοὶ 


πεσόντ 


Y γῆς ἄνωθεν, οὐδὲ τοσαύτην μετάστασιν 
γενέσθαι: τῆς δόξης, xal τῶν πρώτων φύσεων. Τοῦτό 
ἔστιν ὁ διωγμὸς τοῦ πλάσματος - διὰ τοῦτο ἡ εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ χαθυθρίσθη - xai χαθὼς οὐχ ἐδοχιμάσαμεν 
φυλάξαι τὴν ἐντολὴν, παρεδόθημεν τῇ αὐτονομίχ τῆς 
πλάνης | 


(20)* xaX χαθὼς ἐπλανήθημεν, ἡτιμάσθημεν 
ἐσεθάσθημεν. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον δεινὸν, τὸ 


ἐν οἷς 
τεποιη μένους ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἔργοις (21), εἰς 


€" 


δόξαν xa 


T 
ἔπαινον τοῦ πεποιηχότος, xai Θεοῦ μίμησιν, ὅσον 
ἐφικτὸν, ὁρμητήριον γενέσθαι παντοίων παθῶν, βο- 
σχομένων χαχῶς χαὶ δαπανώντων τὸν ἐντὸς ἄνθρω - 


πον. ἀλλὰ τὸ (22) χαὶ θεοὺς στήσασθαι (295) cuv- 


ηγόρους τοῖς πάθεσιν, ἵνα μὴ μόνον ἀνεύθυνον 
τὸ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ καὶ θεῖον νομίξηται, εἰς 


7 p03* V6 


γον ἀπολογίαν, τὰ 


τοιαύτην χαταφεῦγ 
μένα. 
[01] sumus; sed etiam quod Deos vitiorum 


confugiens. 

H*. Ἡμῖν δὲ ὥσπερ ἐχαρίσθη τὸ φυγοῦσι τὴν δει- 
σιδαίμονα πλάνην, μετὰ τῆς ἀληθείας γενέσθαι, χαὶ 
δουλεύειν Θεῷ ζῶντι: χαὶ ἀληθινῷ, χαὶ τὴν κτίσιν 
ὑπεραναῦτναι, πάντα περάσασιν, ὅσα ὑπὸ χρόνον χαὶ 
ὠμεν (24), καὶ φιλο- 


σοφήσωμεν τὰ περὶ Θεοῦ χαὶ τὰ θεῖα. Φιλοσοφήσω- 


b 


πρώτην χίνησιν * οὕτω xat 


μὲν δὲ, ἀρχόμενοι (23), ὅθεν ἄρχεσθαι ἄμεινον - ἄμει- 

?" Rom. 1, 25. sqq. 

(18) Τιμῶγτες, ἣ δὺ ἐκείνων. Quinque tegg., 
tres Colb., duo. Coisl., τιμῶντες τὰ rU. b 1 
ὁ: ἑαυτῶν. Sic legit Billius. 

(19) MecaAngüelenc. Sie quinque Regg., octo 
Col»., Or. 1. et. Bas. ed. Unus Colb. habet, μετα- 
φθέντι. Sic legit Bill. Prave in Par. ed., μεταλη- 
φθέντος. 

(20) Αὐτονομίᾳ τῆς πιϊάνης. Bill. : € erroris li- 


VII. Atque h:ee. quidem ludant gentiles, ac d:e- 
mones, ἃ quibus illi iu hanc amentiam impelluntur, 
dum nimirum Dei G8 honorem ad seipsos detor- 
quent, atque in turpes sententias, ei rerum species, 
alios alio modo discindunt, ex quo nos per scientia 
lignum minus tempestive et commode perceptum , 
vit: ligno exturbatos, velut jam iufirmiores, esa- 
eitarunt, guhernatrice mente. abrepta, januaque 
vitiosis animi affectionibus patefae'a. Nec enim 
ferre poterant, eum invidia atque odio adversus ho- 
minem suapte natura flagrarent, vel, ut rectius lo- 
quar, propter vitium suum in. hune habitum dege- 
nerassent, terrenos homines supernis bonis frui, 
cum ipsi e ccelo in terram corruissent, nec ian- 
lam glorie, pristinzeque ipsorum nature mutatio- 
nem fieri. ldeirco persecutio adversus Dei figmen- 
tum exeitata est; ideirco. Dei imago probro et de- 
decore affecta. Et quemadmodum mandato parere 
recusavimus, ita licenti:e erroris traditi sumus; et 
quemadmodum aberravimus, ita vicissim in iis, 
quibus eultum et venerationem adbibuimus, probro 
et ignominia perfusi sumus. Nec enim hoe solum 
grave οἱ indignum est, quod, cum ad bona opera, 
in opificis laudem et gloriam, Deique, quantum fas 
est, imitationem, creali essemus, omnuis generis 
vitiorum, quiz intestinum hominem misere depa- 
scunt atque consumunt, sedes et propugnaculum 


B 


patronos effinximus, ut peccatum, non modo erimine 
careat, sed etiam divinum censeatur, «1 ea videlicet, qui pro diis 


adorantur, defensionis causa 

Vill. At vero, quemadmodum nobis divino bene- 
ficio concessum est, ut, superslitioso errore fuga 
relicto, a veritate stemus, ae Deo vivo et vero ser- 
viamus, el supra creaturam assurgamus, omnia, 
qui tempori primique motioni subjacent, traji- 
cientes ; ita etiam faciendum est, ul. ea, quie de 
Deo, ae divina sunt, cognoscainus, de iisque disse- 


D 


bertati, » 

(21) "Ez ἀγαθοῖς ἔργοις, etc. Bill. : « propter 
bona opera, hoe est, ad opifieis laudem, » eic. 

(99) 'AA.Aà τό. Comb., ἀλλὰ χαὶ τὸ. 

(25) Στήσασθαι. « Constituimus. » 

(94) Εἴδωμεν. Sic Regg. bm, ph, tres Colb., etc. 
]u. ed., ἔδωμεν. 


(25) Ἀρχόμενοι. Deest in duobus Regg. et Or. 1, 


S. GREGORII 
ramus. Disseremus autem, hine, unae satius est, 
initium. ducentes. Hinc porro satius est, unde Sa- 
lomon nobis legem statuit. 

. nquit, 


Principium. sapientie, 
Quidnam hoe. vocat 
»rincipium | sapienti:?? Timorem ?. Neque enim 
ea nobis ratio ineunda est, ut à contemplatione 
auspicantes, in timorem desinamus (effrenata enim 
contemplatio in pr:ecipitia quoque fortasse nos im- 
pulerit); verum ut timoris rudimentis imbuti, et 
purgati, atque, ut. hoc verbo. utar, attenuati, in 
altum efferamur. Ubi enim timor est, illic quoque 
6322 mandatorum observatio : ubi autem. manda- 
torum observatio, illie etiam  rarnis, quie, nubis 
enjusdam instar, anim:e lumen obscurat, nec divini 
Porro ubi purgatio, illic illuminatio; illuminatio 
marum rerum, vel potius maximze. rei, atque adeo 
grant. 

IX. Quocirca se quemque prius purgare oportet, B 
stique ita demum eum puro consuetudinem habere ; 
ne alioqui nobis idem quod Israeli, accidat, vul- 
tus Mosaiei gloriam non ferenti, ace propterea vela- 
mine opus habenti * : aut eodem, quo Manue, modo 
afficiamur, ac dicamus : Periimus, mulier, Dewm vi- 
dimus *,cum videlicet Dei species ipsi objecta esset; 
aul, Petri instar, Jesum a ravicula 5 submovea- 
mus, u'pote. tali presentia indigni (Petrum autem 
cum dico, quem virum dico? Eum, qui super 
fluctus ambulavit). Aut. oculorum sensu orbemur, 
quemadmodum Paulo. accidit, priusquam a 
persecutionibus expiatus esset, colloquium eum eo, 
quem persequebatur, miscuisset, vel potius, exiguo 
magni illius luminis splendore perstrictus fuisset $ : 
aut denique, ut centurio ille, medicinam ita requi- 
ramus, ut tamen laudabili timore perterriti, medi - 
eum in xdes nostras non admittamus. 


posside sapientiam ἃ. 


eum, 


Proinde di- 
cat quoque ex nobis quispiam, quandiu nondum 
purgatur, sed adhuc centurio est, in multos vitii 
prineipatum tenens, ac Cesari, hoc est, mundi 
principi, eorumque, qui humi volutantur, domino 
militat : Non sum dignus, ut intres sub tectum 
meum". Cum autem Jesum conspexerit, quamvis 
spirituali statura parvus, ut Zachieus ille, ac super 
sycomorum evectus fuerit. ^, mortifieatis videlicet 
membris, quie super terram sunt, atque hurmilitatis 
corpore superato, tum vero Verbum 
2udiat : 


excipiat, et 


A vov δὲ, ὅθεν Σολομὼν ἡ μῖν ἐνομοθέτησεν" 


radii 
autem, 


Hodie salus huic domui *? , salutemque accipiat, 
l I 


THEOLOCI 


541 
Ἀρχὴ co- 
φησὶ, χεῆσαι (26) σοφίαν" τί τοῦτο λέγων ἀρχὴν 

οφίας ; Τὸν φόδον. Οὐ γὰρ ἀπὸ θεωρίας ἀρξαμένους, 
εἰς φόθον χρὴ χαταλήγειν (θεωρία γὰρ ἀχαλίνωτος 
τάχα ἂν xa χατὰ χρημνῶν ὥσειεν) " 


φίας, 


ἀλλὰ φόθῳ στοι- 


χειουμένους, xaX χαθαιρομένους, χαὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴ 
λεπτυνομένους, 


πω, 
εἰς ὕψος αἴρεσθαι. Οὗ γὰρ có6oc, 
ἐντολῶν τήρησις " οὗ δὲ ἐντολῶν τήρησις, σαρχὺς 
χάθαρσις, τοῦ ἐπιπροσθοῦντος τῇ Ψυχῇ νέφους, xot 
οὐχ ἐῶντος χαθαρῶς ἰδεῖν τὴν θείαν ἀχτῖνα" οὗ δὲ 
ἔρον ἔλλαμψις - ἔλλαμψις ὃ 

ἴς τῶν μεγίστων (97), ἣ 


δὲ, Wr πλήρωσις, 
τοῦ μεγίστου, ἣ ὑπὲρ τὰ 
u^ ἐφιεμένοις. 

sinit, 
iis utique qui. maxi- 
magnitudinem omnem superantis, cupiditate. ffa- 


splendorem pure intueri purgatio est, 


desiderii summa est, 


Θ΄. Διὰ τοῦτο χαθαρτέον ἑαυτὸν (98) πρῶτον, εἶτα 
τῷ χαθαρῷ προσομιλητέον - εἴπερ μὴ μέλλοιμεν τὰ 
τοῦ μὴ φέροντος τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου Μωσέως, χαὶ διὰ τοῦτο δεομένου χαλύμ- 
ματος - ἣ τὸ τοῦ Μανωὲ, xal πείσεσθαι, χαὶ λέξειν " 
᾿ἈἈποιϊώλαμεν,, ὦ γύναι, Θεὸν ἑωράκαμεν", ἐν φαν- 
Ur 
Ἰησοῦν ἀποπέμψασθα:, ὡς οὐχ ἄξιοι τοιαύτης ἐπι- 
δημίας. Πέτρον δὲ ὅταν εἵπω, τίνα λέγω; Τὸν χατὰ 
χυμάτων πεζεύσαντα. Ἢ, ὡς Παῦλος, τὴν ὄψιν πλη- 


τασίᾳ Θεοῦ γενομένου " ἣ, ὡς Πέτρος, τοῦ πλοίου τὸν 


ἤσεσθαι, πρὶν χαθαρθῆναι τῶν διωγμῶν, τῷ διωχο- 
μένῳ προσομιλήσας, μᾶλλον δὲ βραχείᾳ τοῦ μεγά- 
λου (29) φωτὸς λαμπηδόνι - T, ὡς ὁ ἑχατόνταρχος, 
τὴν μὲν θεραπείαν τῇ οἱἰχίᾳ (50) δὲ τὸν 
θεραπευτὴν οὐχ εἰσδέξασθαι διὰ δειλίαν ἐπαινουμέ- 
νην. Λεγέτω τις xaX ἡμῶν, ἕως οὕπω χαθαίρεται (51), 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἑχατόνταρχος ἔτι, πλειόνων ἐν χαχίᾳ χρα- 
χαὶ στρατεύεται Καίσαρι, τῷ χοσμοχράτορι 
τῶν χάτω συρομένων " Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ 


ἐπιζητήσειν, 


τῶν, 


τὴν στέγην εἰσέλθῃς. “Ὅταν ὃὲ Ἰησοῦν θεάσηται, 
χαίτοι μιχρὸς ὧν τὴν πνευματικὴν ἡλικίαν, ὡς ὁ (52) 
Ζαχχαῖος ἐχεῖνος, χαὶ ὑπὲρ τὴν συχομωραίαν ἀρθῇ, 
νεχρώσας τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὑπεραναδὰς 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως, τότε καὶ εἰσδεχέσθω τὸν 
Λόγον, xaX ἀχονέτω" Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τού- 
τῳ, χαὶ λαμθανέτω τὴν σωτηρίαν, χαὶ χαρποφορείτω 
τὰ τελεώτερα, σχορπίξων χαὶ διαχέων χαλῶς, ἃ χα- 
χῶς ἐτελώνησεν. 


ac perfectiores fructus ferat, prieclare. spar- 


gens et effundens, quie ex telonii lueris male collegerat. 


X. Idem enim Verbum, et propter naturam ἢ 
suam indignis formidolosum est, et propter beni- 
gnitatem capi potest, iis quidem certe, qui in hunc 
inodum fuerint preparati ; qui, impuro spiritu de- 
pulso, animas agnitione mundarint et exornarint, 

Prov. 1v, 7. *3Ecclizi1 46: 
ἃ sqq. ? Maith. viri, 8, 5 Luc. 

(26) κτῆσαι. Bill. : « collige. » 

(27) Τοῖς τῶν μεγίστων. Schol. 
στάσεις διὰ τὸ xav οὐσίαν ἕν, xoi ταυτὸν, xa μο- 
ναδιχὸν τῆς θεότητος" c Tres personas ob essentiae 
unitatem, c eamdemque ac singularem deitatem. » 

(28) 'Eavzcr. Deest in Reg. ph, Or. 1 et aliis. 

(29) Mevyá.Acv. Deest in duobus Rega. 


2 


- 


xix, 2. sqq. 


: Τὰς τρεῖς ὑπο- 


* Exod, xxxiv, 50. sqq. 
* Coloss. mn, 5. 


I'. Ὁ γὰρ αὐτὸς Λόγος, xax φοῦε ρὺς τοῖς οὐχ ἀξίοις 
διὰ τὴν φύσιν, χαὶ χωρητὸς διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς 
οὕτως ηὐτρεπισμένοις (50) ᾿ ὅσοι (54) τὸ ἀχάθαρτον 
xai ὑλιχὸν πνεῦμα τῶν ψυχῶν ἀπελάσαντες, xai τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς τῇ ἐπιγνώσει σαρώσαντες xo χοσμή- 
eryud-uxi 99r Et Cv. 8. X ACUTE; 
19 Luc. xix, 9. 

(50) Oixlg. Sic plures Regg. In ed., οἰχείᾳ. 

(91) Καθαίρεται. In nonnullis, xcxália grat. 

(52) 'Qc ὁ. Sie septem Regg. Deest ὁ in ed. 

(53) Ηὐτρεπισμένοις. Regg. bm, ph et Colb. ὃ, 
eise 

(54) “σοι. Plures Colb., ὡς ot. 
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σαντες, μηδὲ ἀργὴν, μηδὲ dupaxvoy εἴασαν, ὥστε 
μετὰ πλείονος τῆς παρασχενῆς, αὖθις χαταληφθῆναι 
ὑπὸ τῶν ἑπτὰ τῆς χαχίας πνευμάτων, ὅσα χαὶ τῆς 
ἀρετῆς ἀπηρίθμηται (τὸ γὰρ δυσμαχώτερον, 
σπουδαστότερον)" ἀλλὰ πρὸς τῷ (59) φεύγειν τὴν 
χαχίαν, χαὶ τὴν ἀρετὴν ἐργάζονται, ὅλον τὸν (50) 
Χριστὸν, ἣ ὅτι 
μηδενὶ χενῷ τὴν πονηρὰν δύναμιν ὁμιλήσασαν, ἑαυ- 


τῆς πάλιν πληρῶσαι, 


TEOt- 
i 


μάλιστα, ἑαυτοῖς εἰσοιχίσαντες, ὥστε 


χαὶ γενέσθαι τὰ ἔσχατα χεί- 


ρονα τῶν πρώτων, διὰ τὸ τῆς (27) καταδρομῆς σφο- 
δρότερον, χαὶ τὸ τῆς φρουρᾶς ΣΝ χαὶ δυσ- 
Ὅταν δὲ 


ψυχὴν, χαὶ 


αλωτότερον. πάσῃ φυλαχῇ τηρήσαντες 
τὴν ἑαυτῶν 


θέμενοι, 


ἀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ δια- 
xaX νεώσαντες ἑχυτοῖς νέώματα, xal σπεί- 
(πὶ εἰς διχαιοσύνην, ὡς Σολομῶντι, χαὶ Δαῤὶδ, 

αὐ Ἱερεμίᾳ δοχεῖ, φωτίσωμεν ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως" 
τηνιχαῦτα λαλῶμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν 
ς ἄλλοις 
δὲ χαθαιρώμεθα (58) χαὶ προτελώμεθα 


ἀπρχεχρυμμένην, xat τοῖς ἐχλάμπωμεν. Τέως 
τῷ A65 1o, ty 


Cw μάλιστα αὐτοὺς ἡμᾶς εὐεργετῶμεν, θεοειδεῖς £p- 


γαζόμενοι, χαὶ ἤχοντα τὸν Λόγον ὑποδεχόμενοι" οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χρατοῦντες, χαὶ τοῖς ἄλλοις προ- 


φαίνοντες. 


IA'. Ἐπεὶ δὲ ἀνε ERUIT (959) τῷ λόγῳ τὸ θέα- 


τρὸν, φέρε τι͵ 


ὶ τῆς 
χαὶ συνεορτάσωμεν ταῖς φιλεόρτοις χαὶ φιλοθέοις ψυ- 
χαῖς. Ἐπεὶ δὲ χεφάλαιον ἑορτῆς μνήμη Θεοῦ, Θεοῦ 


μνημονεύσωμεν. Καὶ γὰρ τὸν ἐχεῖθεν τῶν 


ἑορτῆς ἔδη φιλοσοφήσωμεν, 


ἑορταζόν- 
των ἦχον, ἔνθα εὐφραινομένων πάντων ἡ χατοι- 
χία (40), οὐχ ἄλλο τι ἣ τοῦτο εἶναι νομίζω, Θεὸν 
ὑμνούμενόν τε xal δοξαζόμενον τοῖς τῆς ἐχεῖσε πο- 
λιτείας ἠξιωμένο:ς. Εἰ δέ τι τῶν ἤδη προειρημένων ὁ 
νῦν ἕξει λόγος, θαυμαζέτω μηδείς. Οὐ γὰρ τὰ αὐτὰ 
xaX (41) φθέγξομαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν, 
φρίττων χαὶ γλῶσσαν, χαὶ νοῦν (42), xaX διάνοιαν, 
ὅταν περὶ Θεοῦ φθέγγωμαι χαὶ ὑμῖν ταυτὸ τοῦτο 
συνευχόμενος τὸ ἐπαινετὸν πάθος καὶ μαχάριον. Θεοῦ 
δὲ ὅταν εἴπω, ἑνὶ φωτὶ περιαστράφθητε xat τρισί" 


Aot 


D 
Y 


εἴ τινι φίλον χαλεῖν, εἴτε πρόσωπα (οὐδὲν γὰρ περὶ 


τσὶ μὲν, χατὰ τὰς ἰδιότητας, εἴτουν (A5) ὑποστ DT 
τῶν 
ὀνομάτων ζυγομαχήσομεν, ἕως ἂν πρὸς τὴν αὐτὴν 
ἔγνοιαν αἱ συλλαθαὶ ἑνὶ δὲ, χατὰ τὸν τῆς 
εἴτουν θεότητος. Διαιρεῖται γὰρ ἀδιαι- 


φέρωσιν)" 
οὐσίας λόγον, 


ρέτως, ἵν᾽ οὕτως cix, χαὶ συνάπτεται διῃρημένως. 


"Ev γὰρ ἐν τρισὶν (44) ἡ θεότης, xai τὰ τρία ἕν " τὰ 


— IN 


B denique semine ad justitiam sparso, 


D cui lioc verbum magis arridet, sive 
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A uec eas desides et otiosas $3 rcliquerint, ita ut 
eum majori apparatu ἃ septem. vitii spiritibus, hoe 
est, totidem, quot virtutis numerati sunt, rursus 
occupetur (quod enim diflieilius expugnatur, stu 
diosius atque ardentius appelitur); verum ad vitii 
fugam virtutis eultum adjungunt, totum Christum , 
vel eerte quam maxime, in animi domicilium admit- 
lenles, ne. prava potestas, vacuum aliquid offen- 
dens, domui rursus impleat, ae novissima priori- 
bus deteriora fiant !', 
hementiorem 


Qum propter aeriorem' ac ve- 
incursionem , tum propter majorem 
areis firmitatem, ejusque expugnandae diffieultatem, 
Posteaquam autem, aninià nostra omni custodia 
servata ἦν, atque ascensionibus in corde disposi- 
tis !?, novalibusque in nobisipsis innovatis !'*, ac 
quemadmo- 
dum, et Salomon, et David, et Jeremias admonent, 
scientize lumen nobis excitaverimus ; tum 
in mysterio absconditam Dei sapientiam. loqua- 
mur *5, aliisque prxluceamus. Interim vero purge- 
mur, àc Verbo ante initiemur, ul quam pr:eclaris- 
sime de nobis ipsis mereamur, Deo similes nosip- 
sos reddentes, ac Verbum veniens suscipientes : 
nec solum suscipientes, verum eliam retinentes, 
aliisque priemonstrantes. 

XI. Quoniam autem sermone theatrum repurga- 
vimus, age, jam de festo nonnihil disseramus, et 
cunt piis animis festique celebrandi studiosis , 
diem hune sacrum celebremus. Et quoniam Dei 
memoria prieipuum festi caput est, Deum. memo- 
ria colamus. Nam nee sonum eorum, qui in allera 
sieculo, in quo letantium omnium habitatio. est !5, 
festum celebrant, quidquam aliud esse existimo, 
quam laudes eas, quibus Deus ab illis, qui in rem- 
publicam illam. admissi sunt, celebratur. Quod si 
quid eorum, quie jam ἃ nobis dicta sunt, hiec ora- 
lio habitura est, id nemini mirum videatur. Neque 
enim eadem solum proloquar, sed de iisdem quo- 
que »ebus, et quidem lingua, et mente, οἱ cogita- 
tione horrescens, quoties de Deo sermonem habeo ; 
quem etiam praeclarum ac beatum affectum. vobis 
inesse oplarim. Deum porro cum dico, uno eodem- 
que triplici lumine perstringamini : triplici quidem, 
quantum 684, ad proprietates, sive hypostases, si 


demum 


personas (neque 
enim de vocabulis dissidebimus, quandiu syllabie 
ad eamdem sententiam ferent); uno autem, quan- 


ἐν οἷς ἡ θεότης, d, τό γε ἀχριθέστερον εἰπεῖν, ἃ ἢ — tum ad substantie, hoc est, Divinitatis rationem. 
θεότης. Τὰς δὲ ὑπερθολὰς xoi ἐλλεί ἐλλείψω- — Distinguitur enim indistinclim, ut sie loquar, el 
!:1Manhzxnm,45. !* Prov. 1v, 29. Psal. Lxxxir 6, Jerem. 1v, 9. !5 1 Cor. n, 7, !5 Psal. 


UXSXVI, 7. 


(95) Πρὸς τῷ. Or. 1, Jes., Par., πρὸς τό. 

(56) Τόν". Deest in tribus Regg. et Ür. 1. 

(97) Kal τὸ τῆς. Sie sex Regg., tres Colb. et 
Or. 1. Deest τό in ed. 

(58) Καθαιρώμεθα, etc. Budwus : 
nos, purosque et idoneos reddamus. » 

(59) "Avexa0npagev, etc. Nicetas exponit : « Au- 
dirorum animas sermone prieparavimus » 

(40) Πάντων ἡ κατοικία. Sic sex Regg. et Or. 1. 
Deest fj in ed. 

ΠῚ Ka. Deest in Regg. 


€ Expiemus 


bui, ph. 


(42) Kal γοῦν. Hec desunt in quinque Rezg. Ali 
aulem, et quidem optima note, habent, xaX ἀχοήν, 
€ eL aure, » 

(43) Εἴτουν. Sie tres ftegg., sex Colb. et Or. 1. 
lu ed., 5 γοῦν. 

(44) "Ev γὰρ ἐν τρισίν. Observat hie scholiastes 
accuratam loquendi rationem Gregorii, qui nunquam 
Deum, τρία, vel, τὸ ἕν τρία αἰχογίι: sed τὸ ἕν ἐν 
τρισὶ, χαὶ τὰ τρία ἕν, id ΠΝ τὰ τρία τὴν θεότητα 
εἶναι, non e converso, ἐν τὰ τοία. 
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οὐδ 


distinelim connectitur. Unum enim in tribus, divi- A μεν (43) * οὔτε τὴν ἕνωσιν (46) σύγχυσιν ἐργαζόμε- 


nitas est, el tria unum ; ea, inquam, in quibus, di- 
vinitas est, vel, ut inagis proprie dicam, quz, di- 
vinitas est. Excessus autem ac defectus missos fa- 
Ciamus, nece per unionem confusionem, nec rursus 
per divisionem sejunctionem ellicientes. ZEquo énim 
intervallo ἃ nobis absint, et Sabellii contractio, et 
late. paria. Quid enim necesse est Deum vel male 

XI. Nobis quippe unus Deus Pater, ez quo om- 
nia, et unus Dominus Jesus Christus, per quem om- 
nia " , et unus Spiritus sanctus, in quo omnia. In 
quibus h;e particule, ex quo, pér quem, et in quo, 
non naturas secant (alioqui enim propesitiones 
iste nominumque ordines nunquam immutarentur); 
verum unius et inconfuse naturz proprietates ex- 
primunt. Idque ex eo perspicue constat, quod rur- 
sus in unum contrahuntur, si modo quis illad apud 
eumdem apostolum non neglectim atque oscitanter 
legat: Ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia : 
ipsi gloria in secula, Amen !5. Pater pater est, et 
principii expers : neque enim ex ullo est. Filius 
fi!ius est, ae non. principii expers : ex Patre siqui- 
dem. Quod si temporis principium accipis, princi- 
pio etiam caret; neque enim temporum effector 
tempori subest. Spiritus sanetus vere spiritus est, 
procedens quidem ex Patre, non tamen | filiationis 
modo, ut nec generationis, verum processionis ; li- 
ceat enim perspicuitatis eausa. nova nomina fingere. 
Neque euim Pater eo ingenitus esse destitit, quia 
genuit; nec Filius genitus esse desinit, quia ex in- 
genito es. Quonam enim modo desineret ? Nee Spi- 
ritus ideirco, vel in Patrem, vel in Filium migrat, 
quia processit, ac Deus est, etiam si impiis homini- 
bus aliter videatur : proprietas enim moveri non 
potest. Nam alioqui quonam pacto proprietas ma- 
neret, si moveretur et. mutaretur? Qui autem inge- 
nituram, el. generationem, deorum homonymorum 
naturas esse statuunt, iidem, G5 credo, Adomum 
quoque et Seth (quoniam ille, non ex. carne, 
creatus est), diversa matura pr:ditos esse 
sunt, ul diximus. 


XII. Qus eum ita se habeant, imo cum hoc ita D 


se habeat, atque adorationem nequaquam supernis 
tantum. Spiritibus delinitam et. eireumseriptam esse 
conveniret, sed et inferos quosdam 2adoratores esse 
deceret, ut omn'a Dei gloria. (quandoquidem Dei 
omuia sunt) implerentur; eam ob causam homo 
divina et imagine ornatus. Hunc 


creatur, manu 


autem invidia diaboli, atque acerbo peecati. gustu, 
a» Deo conditore iisere separatum despicere, a 
Deo alienum erat, Quid igitur. fit? Quamque ma- 


guum circa nos mysterium designatur? lunovantur 


15} Cor: vr; ΟΣ 16 Rom: x1, 56. 
(45) ^E 
In ed., ἐλ) 
(0) Οὔτε τὴν £rocir, ete. « Nee quod anius cou- 
fuidlentes, » nimirum, « personas ; nec, distinguendo 
inter se personas, alienas inducamus naturas. » 
(41) ᾿Αγαγιγώσκξἑται. Weg. ph, et Or. 1, àvovi- 


op£y,. Sic Weg. bm, tres Colb., etc, 


1.1εἰγ 
{ 


νοι, οὔτε τὴν διαίρεσιν, ἀλλοτρίωσιν. 
ἡμῶν ἐξ 


"Amés: γὰρ 
ἴσου, χαὶ ἡ Σαθελλίου suyaípeate, xa ἡ 
᾿Αρείου διαίρεσις, τὰ £x διαμέτρου χαχὰ, xal ὁμότιμα 
τὴν ἀσέδειαν- τί γὰρ δεῖ Θεὸν, ἣ συναλείφειν χαχῶς, 
ἀνισότητα: 

Stt ex diametro opposita, et io pie 
contrahere, vel in inzqualitatem scindere ἢ 


3| χατατέμνειν εἰς 
Arii divisio, 


18’. Ἡμῖν δὲ, εἷς Θεὸς ὁ Hacilp,&& οὗ cà πάντα, 
καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 6v οὗ τὰ πάντα, 
xa ἕν Πνεῦμα ἅγ 
x eU 


ἐν ᾧ τὰ πάντα᾽ τοῦ dus οὗ, 


μὴ 


ἰὸν, 


οὗ, χαὶ ἐν ᾧ, φύσεις t 


[2] 
fy 
a 
gj 

e 
pA] 
Ὡ 
Y 
τ 


τῶν cms &- 
m ἀλλὰ ΡΣ ΣΝ μιᾶς NS ἀσυγχύτον φύ- 


B σεως ἰδιότητας. Καὶ τοῦτο δῆλον, ἐξ ὧν εἰς ἕν συν- 


ἄγοντα: πάλιν, εἴ τῳ μὴ παρέργως ἐχεῖνο ἀναγινώ- 


σχετα' (1) παρὰ τῷ αὐτῷ ἀποστόλῳ, τὸ, ᾽Εξ αὐτοῦ, 
καὶ δι 


αὑτοῦ, “καὶ εἰς αὐὑτὰν τὰ πάγτα - αὐτῷ ἡ 


δόξα εὶς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Πατὴρ ὁ πατὴρ, 
χαὶ ἄναρχος᾽ οὐ γὰρ Ex τινος. Υἱὸς ὁ υἱὸς, xa οὐχ 


ἄναρχος" &x τοῦ Πατρὸς γάρ. Ki ὃὲ τὴν ἀπὸ χρόνου 


λαμθάνοις ἀρχὴν, xaX ἄναρχος * 


πὸ χρόνον (48). Πνεῦμα ἅγιον ἀληθῶς τὸ πνεῦμα, 


μὲν ἐχ τοῦ Πατρὺς, οὐχ ὑ 


zt χαὶ χαινοτο- 


f 
γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς * εἰ Oct 


"ἤσαι περὶ τὰ ὀνόματα σαφηνείας ἕνεχεν. Οὔτε τοῦ 
Πατ phe d τῆς ἀγεννησίας, διότι γεγέννηχεν * 


Ὡς γεννήσεως, ὅτ 


ἐχ τοῦ ἀγεννήτου. 
οὔτε τοῦ Πνεύματος, ἣ εἰς Πατέρα μετα- 
ig Yiby, ὅτι Ex 
ς ἀθέοις 


μένοι, 


πόρευται, χαὶ ὅτι 


* fj γὰρ ἰδιότης ἀχίνη- 


τ 
Ἢ πῶς àv ἰδιότης χινουμένη xaX μετα- 


τος. 


πίπτουσα: 


φύσεις Θεῶν ὁμωνύμων τιθέμενοι, τάχα ἂν χαὶ τὸν 


Οἱ δὲ τὴν ἀγεννησίαν, χαὶ τὴν γέννησιν 


᾿Αδὰμ, χαὶ τὸν Σὴθ (ὅτι ὁ μὲν (49) οὐκ ἀπὸ σαρχός * 


πλάσμα Y&p: ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, χαὶ τῆς Εὔας) ἀλ- 


λήλων χατὰ τὴν φύσιν ἀλλοτριώσουσιν. Εἷς οὖν Θεὸς 


ἐν τρισὶ, χαὶ τὰ τρία ἕν, ὥσπερ ἔφαμεν. 


utpote ἃ Deo effictus, hie autem. ab Adamo οἱ Eva. pro- 
contendent. Unus 


igitur Deus in. tribus, et tria. unum 


II". Ἐπεὶ ὃὲ οὕτω ταῦτα, 3| τ 


ἄνω μόνον τὴν προσχύνησιν π 


yai τινας χοὶ χάτω ROUEN tva x O68 τὰ 
πάντα δόξης Θεοῦ, ἐπεὶ χαὶ Θεοῦ - χαὶ διὰ τοῦτο 


χτίζεται ἄνθρωπος, χειρὶ Θεοῦ τιμηθεὶς χαὶ εἰχόνι. 


πικρᾷ γεύσει τῆς 


Τοῦτον δὲ φθόνῳ διαθόλου, χαὶ 


ἁμαρτίας, Θεοῦ τοῦ πεποιηχότος ἐλεεινῶς (90) χω- 


ριζόμενον παριδεῖν, οὐ Θεοῦ. Τί γίνεται; xot τί τὸ 
; Καινοτομοῦνται φύσεις, 


πιθεθηχὼς ἐπὶ 


μέγα περὶ ἡμᾶς μυστήριο 
xaX Θεὸς ἄνθρωπος γίνεται " χαὶ ὁ 


τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολὰς τῆς ἰδία 


νῴσχηται. 
(48) Χρόνον". Reg. ph, χρόνων. . 
(49) "Gcr ὁ μέν. Sie quatuor Regg., novem Colb., 
Coisl. f, Or. 1, etc. Deest ὅτι in. ed. 
(50) ᾿ΕἸεεινῶς. Siv quatuor Regg., 
duo. Coisl, et Or. 1. In ed., ἐλεεινόν. 


novem Colb., 


$19 
δόξης τε 


ORATIO XXXIX. 


«ἧς ἡμετέρας εὐτελείας xai ταπεινότητος, 


χαὶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ δέχεται χαὶ υἱὸς à 


ἀνθρώπου γενέσθαι 
ον (51) 
προσλαδὼν (φιλάνθρωπος γὰρ), 
ἵνα χωρηθῇὴ ὁ ἀχωρητος, διὰ μέσης EXE) ὁμιλήὴ- 
σας ἡμῖν, ὡς (52) παραπετάσματος " & 
ρὰν αὐτοῦ 


τε χαὶ χληθῆναι" οὐχ ὃ ἣν μεταθαλὼν (ἄτρεπτο 
γὰρ), ἀλλ᾽ ὃ οὐκ ἣν 


πειδὴ χαθα- 
τὴν θεότητα φέρειν, οὐ τῆς ἐν γενέσει 
χαὶ φθορᾷ φύ 
οὐ γεν 


σεως. Διὰ τοῦτο τὰ ἄμιχτα μίγνυται * 


ει μόνον Θεὸς, οὐδὲ σαρχὶ νοῦς, οὐδὲ χρόνῳ 
τὸ ἄχρονον, οὐδὲ μέτρῳ τὸ ἀπερίγραπτον " ἀλλὰ χαὶ 
παρθενίᾳ γέννησις, xal ἀτιμίᾳ τῷ καὶ τιμῆς ἁπάσης 
ὑψηλοτέρῳ, χαὶ πάθει τὸ ἀπαθὲς 


ἀθάνατον. 


, χαὶ τῷ φθαρτῷ τὸ 


τος εἶναι τῆς χα- 


χίας ὁ. σοφιστῆς, l δελεάσας ἡμᾶς, 
σαρχὰς προθλήματι δελεάζεται ἵν᾽, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ D 
προσθαλὼν, τῷ Θεῷ περι πέσῃ, χαὶ οὕτως ὁ νέος 


᾿Αδὰμ τὸν παλαιὸν ἀνασώσηται, xal λυθῇ τὸ χατά- 
χρ᾽μα τῆς σαρχὸς, σαρχὶ τοῦ θανάτου θανατωθέν- 
τος. 

ideo se invieto ἀπο πὴ robore iprzditum | esse 
quam illecebra quadam, in (raudem 
dum quasi in Adamum impetum facit, in Deum 
el incolumitati veterem — asserat, sententiaque 


nimirum a carne oppressa et interempta. 


IV. Τῇ μὲν οὖν (55) γεννήσει 
τάσαμεν (54), ἐγώ τε ὁ 


mpozop- 
xc "2. 5 

ἧς &&apyoc, xaX 

πᾶν ὅσον ἐγχόσμιόν τε 


ὑμεῖς, χαὶ 


σμιῖον. Μετὰ ἀστέρος ἑδράμομεν, χαὶ μετὰ Μάγων 
προσεχυνήσαμεν, μετὰ ποιμένων (55) περιελλάμ.- 
φθημεν, χαὶ μετὰ ἀγγέλων ἐδοξάσαμεν, μετὰ Συ- 
μεὼν ἐνηγχαλισάμεθα, χαὶ μετὰ ἔλννης ἀνθωμολο- 
τησάμεθα (56), τῆς γεραιᾶς χαὶ σώφρονος " xa χά- 


(i$ τῷ εἰς τὰ ἴδια ἐλθόντι ἀλλοτρίως, ὅτι τὸν ξένον 
ἐδόξασεν. Νυνὶ ὃὲ πρᾶξις ἄλλη Χριστοῦ, xol ἄλλο 


μυστήριον Οὐ δύναμαι 


τὴν ἡδονὴν, ἔν- 
θεος (97) γίνομαι, μιχροῦ xav, ὡς Ἰωάννης, εὐαγ- 
γελίζομαι, εἰ χαὶ μὴ πρόδρομος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
pias. Χριστὸς φωτίζεται 
Χριστὸς βαπτίξεται, συγχατέλθωμεν, ἵνα χαὶ συνανέλ- 
θωμεν. E ίζετα 


ἐρη- 
συναναστράψωμεν (58) * 
Ἰησοῦς * τοῦτο μόνον; ἣ xai 
τὰ ἄλλα (59) τηρεῖν ἐπιμελῶς ἀναγχαῖον ; Τίς 
ca 


παρὰ τίνος ; χατὰ «v 


t 
i ὥν ; 
xa ηνίχα ; Ὁ χαθαρὸς, xaY 
χρὰ Ἰωάννου, χαὶ τῶν σημείων ἀρχόμενος : “ἵνα 
Προχαθαίρεσθαι, 
ταπεινοφρονεῖν, χαὶ χηρύσσειν ἐν τ 


ς πνευμάτιχῆς, 


ü 


"ee μάθωμεν, xaY τί παιδευθῶμεν ; 


Ν 


ιότητι, χαὶ 


- 


ἮΝ 
n xai τῆς “σωματιχῆς ἡλιχ 


yo πρὸς τοὺς τὸ βάπτισμα σχεδιάζοντας, v 


tag. 


E Y μὴ 


— IN 


l s A 
xaY λαμπρότητος, ἐπὶ δυσμῶν δοξάζεται A natur, ac Deus homo eflicitur: 
i 


induxerat ; 
incurrat, 


SANCTA LUMINA. 350 


et qui super ea 
lum coli ad glori: suc οἱ splendoris orientem 
ascendit 15, in vilitatis et humilitatis nostr:e occasu 
celebratur, Deique Filias, hominis quoque filius e! 
esse et voeari sustipel ; non, quod erat, immutans 
(neque enim mutatio in eum cadit), sed pro suo 
erga homines amore, i, quod non erat, assumens, 
ut qui natura sua comprehendi non potest, com- 
prehendatur. intermedia carne, tanquam velo 
quodam interjeeto, nobiscum versans: quandoqui- 
dem procreata natura el interitui obnoxia, imbe- 
cillior est, quam ut puram ipsius divinitatem ferre 
queat. quie a mixtione aliena. erant, 
miscentur; ac non modo Deus nativitati, et meus 
carni, el. temporis expers tempori, et id quod cir- 
cumseribi non potest, mensur:e jungitur; sed virgi- 
nitati quoque. procreatio; et ei, quod omni honore 
prostantius est, ignominia ; et affectibus, id, quod 
affectibus vacat ; et corruptibili, id, quod immortale 
est. Quoniam enim ille vitii parens et effector, 
existimabat, quia nos, spe divinitatis objecta tan- 
ideo ipse quoque carnis protextu. inescatur, u', 
atque ita novus Adamus pristinz saluti 

carnem pronuntiata rescindatur, morie 


Meirco ea, 


adversus 


XIV. Jam Christi quidem 
grua solemnitate 


Naiivitis 689 co^» 


prius, tum ἃ me festi duce. et 


xai ὑπερχό - C auspice, tum ἃ vobis, atque adeo ab omnibus, tam 


mundo versantur, 
sunt, celebrata est. 
cum Magis 


qui in 
miores 
rimus, 


quam qui mundo subli- 
Cum stella. cucur- 
adoravimus *?^, cum | pastoribus 
luce cireumfusi sumus, cum. angelis divinam | glo- 
riam prodieavimus, cum Simeone in ulna. accepi- 
wus, cum Anna, illa, inquam, vetula et casta 
femina, confessi sumus?! ; ei quoque, qui ut alienus 
in propria venit ?*, gratia habeatur, quod exterum 
hominem et peregrinum gloria affecit, Nunc vero 
alia Christi actio, aliudque mysterium sequilur, 
Animi voluptatem tenere nequco , divino furore 
corripior; propemodum etiam, Joannis iuslar, 
faustum nuncium profero, non pracursor quidem, 
ut ille, e:terum ἃ solitudine veniens. Cbristus 
illuminatur, simul illustremur ; Christus  baptiza- 
Qur??, simul descendamus, ut simul etiam ascen- 
damus. Jesus baptizatur. Num id solum spectan- 
.dum est? Nonne et alia sedulo observare 
juvat? Nimirum quis, et a quo, et. quando? Purus 
videlicel , et a Joanne, etium, cum signorum 


etiam 


προευτρεπιζομένους, μηδὲ τὸ ἀσφαλὲς τῇ poses edendorum initium. faceret? Quid ut. inde discamus 
IS/PSAEXVIL 94. — 29 Matth, 14:1. sqq- Lue. n, 9. sqq. . ?? Joan. 1, 11. ?? Marc. 1, ὃ sqq. 
51) "Acpezcov  Tves Regg., Coisl. | et Or. 1, μένων. 
RETE (36) "Av6opuo.io; γησάμεθα, elc. « Cum Anna vi- 
(52) 'Qc. Rer. ph, sex Colb. et Or. 1 addunt, — cissim et veluti suecinendo Simeoni confessi su- 


z. 


(53) Τῇ piv cov, ete. Dillius in prima editione, 
sie magis ad litteram reddiderat : « At Christi qui- 
dem Nativitatem congruenli solemnitate prosecuti 
aes Qum ego fes dux et auspex, tum vos, s 
ete. 


(54) Προεορτάσαμεν. Or. 1, προξωρτάσαμ. 
(Ὁ) Μετὰ ποιμένων Ὁ ἡ δ codid., χαὺ ue 


mus, » Vel etiam, ut exponit Nicetas, « pro acce- 
ptis beneficiis gratias egimus. » 


(91) ' Ἔγθεος. Quinque Regz. et tres Colb., £v- 


θους. 

(98) Xvravaccpá jouer. Plures optimz — note 
codd. et Bas., συναστοάψωμεν. 

(39) Ἢ xal τὰ da. Sic sex Regg. Deest τά ix 


eu: 
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" 
et do exmur? Nempe purgationem, animique sum- A χαριζομένους, διὰ τῆς εἰς τὸ χαλὸν ἕξεως. Καὶ γὰρ 
missionem prius adhiben/am esse, nec eoncionandi εἰ ἄφεσιν ἔχει τῶν παρελθόντων τὸ χάρισμα (χάρισμα 
provinciam, ante suscipi debere, quam ad spiritualis — yàg), ἀλλὰ τότε μᾶλλον εὐλαθείας ἄξιον, μὴ πρὸς τὸν 
€t corpore:e zetatis perfectionem ventum fuerit. Hoc αὐτὸν ἔμετον ἐπανέλθωμεν. Τοῦτο πρὸς τοὺς ἐπαιρο- 
ad eos dictum velim, qui subito et temere ad bap- μένους xac τῶν οἰχονόμων τοῦ μυστηρίου, ἂν ἀξίᾳ 
lismum accedunt, nec ad eum prparantur, ne&€ τινὶ epo DUE Τὸ τρίτον πρὸς τοὺς θαῤῥοῦντας νεό- 
per animi constitutionem, ad virtutis habitum per- «n7, xai πάντα χαιρὸν οἰομένους εἶναι διδασχαλίας, 
vectam, id agunt, ut redemptio ipsis certa atque ἣ προεδρίας. Ἰησοῦς χαθαίρεται xol σὺ χαταφρο- 
incolumis maneat. Quanquam enim hoe gratia νεῖς δὴ χαθάρσεως; Ὑπὸ Ἰωάννου " χαὶ σὺ χατ- 
effert, ut preterit:e noxe. remittantur (gratia enim εξανίστασαι τοῦ σοῦ χήρυχος; Τριαχονταέτης ὧν " 
est), hine magis cavendum, ne ad eumdem vomitum — xac πρὸ τῆς γενειάδος διδάσχεις τοὺς γέροντας, 1| 
redeamus. Hoe quoque iu eos valeat, qui adversus τὸ διδάσχειν (60) πιστεύεις, οὔτε παρὰ τῆς ἡλιχίας, 
mysterii dispensalores insolentius elferuntur, si οὔτε παρὰ τοῦ τρόπου τυχὸν ἔχων τὸ αἰδέσιμον ; 
dignitate quadam prestent. Tertium ad eos spec- Εἶτα ὁ Δανιὴλ ἐνταῦθα, xal ὁ δεῖνα, νέοι χριταὶ, 
lat, qui juvenili ztate confidunt, atque quodvis χαὶ τὰ παραδείγματα ἐπὶ γλώσσης. Πᾶς γὰρ 
tempus ad docendum, aut antistitis munus obeun- D ἀδιχῶν εἰς ἀπολογίαν ἕτοιμος. ᾿Αλλ’ οὐ νόμος 
dum, idoneum 6556 arbitrantur. Jesus purgatur; et Ἐχχλησίας, τὸ σπάνιον * εἴπερ μηδὲ μία χελιδὼν 
tu purgationem contemnis? À Joanne; et tu adver- ἔαρ ποιεῖ, μηδὲ γραμμὴ μία τὸν γεωμέτρην, ἣ 
sus preconem tuum insurgis ? Tricesimum annum πλοῦς εἷς τὸν θαλάττιον. 

8gens; et tu ante lanuginem senes doces, aut docerete posse credis, nec ab setate, nee ἃ moribus 
forlasse, aucloritatem habens? Ac deinde hie Dauiel profertur, tum iste, tum ille, in juveuili 
:iale judices, et hae exempla in ore versantur. Quisquis enim inique agit, ad sui defensionem 
promptus et paratus est. 687 Sed non habetur ut Ecclesi;e lex, quod rarc. accidit : quandoquidem nee 
hirundo una. ver ellicit, nee geometram una linea, nec denique nantam una navigatio. 

XV. Ceterum baptizat Joannes, Jesus accedit; IE'. Πλὴν Ἰωάννης βαπτίζει, πρόσεισιν Ἰησοῦς * 
forsan quidem utipsum quoque, a quo baptizatur, ἁχιάσων soy μὲν xa τὸν βαπτιστῆὴν " τὸ δὲ πρόδη - 
sanctitate afficiat; proculdubio autem , uL tolum λον, πάντα τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ,, ἵν᾽ ἐνθάψῃ τῷ ὕδατι" 
velerem Adamum in aquis sepeliat: ante los vero, πρὸ δὲ τούτων χαὶ διὰ τούτους (61), τὸν Ἰορδάνην * 
et propter hos, Jordanem sanctificans ; u!, quemad- ὥσπερ ἣν πνεῦμα xoi σὰρξ, οὕτω Πνεύματι τελειῶν 
modum spiritus et caro erat, sic etiam per Spiritum ας χαὶ ὕδατι. Οὐ δέχεται ὁ Βαπτιστής " ὁ Ἰησοῦς: ἀγὼ- 
el aquam initiaret. Daptista non admittit: Jesus νίζεται- ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆγαι, 
certat. Tum: Ego a te baptizari debeo **, inquit ὁ λύχνος τῷ Ἡλίῳ φησὶν, ἡ φωνὴ τῷ Λόγῳ, ὁ φί- 
lucerna. Soli, vox Verbo, amicus Sponso, major  2oz τῷ Νυμφίῳ, ὁ ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ὑπὲρ ἄπαν- 
inter omnes natos mulierum ?5, omnis creature τας, τῷ Πρωτοτόχῳ πάσης χτίσεως, ὁ προσχιρτήσας 
Primogenito ὅδ, is, qui ἃ materno ventre prsulta- ἀπὸ γαστρὸς, τῷ ἐν γαστρὶ προσχυνηθέντι, ὁ προ- 
rat, ei qui in ventre adoratus fuerat, pracursor οἱ δραμὼν (62) xaX προδραμούμενος, τῷ φανέντι χαὶ 
precursurus, ei qui apparuerat atque apparebit. φανησομένῳ. Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ cov βαπτι- 
Ego a te baptizari debeo : adde, et pro te. Explora- σθῆγαι" πρόσθες χαὶ τὸ, ὑπὲρ σοῦ. "δε: γὰρ τῷ μαρτυ- 
tum. enim habebat fore, ut martyrio baptizaretur; ρίῳ βαπτισθησόμενος " 3, ὡς Πέτρος, μὴ τοὺς πό- 
aul, uL Petrus, non pedibus duntaxat purgaretur. δὰς μόνον χαθαρθησόμενος. Kal σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; 
Et (u venis ad. me? ? Hoc. quoque propheticum. Καὶ τοῦτο προφητικόν. Ἴδε: γὰρ ὡς μετὰ Ἡρώ- 
Futurum enim norat, ut quemadmodum post Hero- δην, Πιλᾶτον μανησόμενον, οὕτως αὐτῷ προσπελ- 
dem Pilatus fureret, ita eum quoque prius vita θόντι Χριστὸν ἑψόμενον. Τί δὲ Ἰησοῦς ; "Agec ἄρτι" 
functum Christus sequeretur. Quid autem Jesus? τοῦτο γὰρ ἢ οἰχονομία. "μδει γὰρ μετ᾽ ὀλίγον, αὐ- 
Sine nunc **. Hoc enim certo consilio οἱ dispensa- D τὸς βαπτίσων τὸν Βαπτιστήν. Τί δὲ τὸ πτύον: 'H 
tione fit. Sciebat namque paulo post futurum, ut χάθαρσις. Τί δὲ τὸ πῦρ; Ἢ τοῦ χούφου δαπάνη, xo 
ipse Βαριίκιαην baptizaret. Jam, quid ventilabrum ἡ ζέσις τοῦ Πνεύματος. Τί δὲ ἡ ἀξίνη ; Τῆς ἀθερα- 
significat 337 Purgationem. Quid ignis??? Levitaiis πεύτου ψυχῆς ἡ ἐχτομὴ, xoi μετὰ τὴν χόπρον. TL 
cousumptionem, et Spiritus fervorem. Quid secu- δὲ ἡ μάχαιρα; 'H τομὴ τοῦ Λόγου, ἡ διαιροῦσα τὸ 
ris *? [nsanabilis animi, etiam post adhibitum χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττονος, χαὶ διχοτομοῦσα τὸν πι- 
fimum, excisionem. Quid gladius??? Verbi diviui στὸν xaX τὸν ἄπιστον, xal ἐπεγείρουσα τὸν υἱὸν, xc 


sectionem, bonum a malo dividentei, atque fidelem τὴν θυγατέρα, xo τὴν νύμφην, τῷ πατρὶ, xo τῇ 


?* Matth. iir, 14. ?5 Matth, xb 11. 438. Coloss.1,15.— 537 Mauh. i, 14. ?* ibid. 13. — ?* ibid. 12, 
? ipid. 40. ?'jbid, ?? Matth. x, 54. 


(00) Ἢ có διδάσκειν. Sic tres Regg., Chrys., Schol. : Προδραμὼν ἐν τῷ χόσμῳ, προδραμούμενος 
Par., eic. ]n ed. , 1| τῷ διδάσχειν. ἐν τῷ ἅδῃ τῷ φανέντι Χρισ τῷ ἐν τῷ χόσμῳ, χαὶ φα- 
(61) Διὰ τούτους. Nicelas, διὰ τούτων. « Per νέντι ἐν τῷ ἅδῃ" « Praecursor in mundo, prieeursu- 
T ? sanclilicans Jordanem; vim scilicel aquis im- — rus in inferno Christo, qui suam mundo prisentiant 
pertiendo. exhibuit, eamque etiam inferno erat exlibiturus, » 
(02) Ὁ προδραμών. Sic sex Regg. Deest ὁ in ed..— Sic etiam concinit Elias. 


553 ORATIO XXXIX. 
μητρὶ, xe τῇ πενθερᾷ, τὰ νέα xol 
τοῖς παλαιοῖς χαὶ σχιώδεσι. Τί δὲ ὁ σφαιρωτὴρ 
ποῦ ὑποδήματος, ὃν οὐ λύεις ὁ βαπτίζων Ἰη- 
σοῦν, ὁ τῆς ἐρημίας χαὶ ἄτροφο:, ὁ νέος Ἡλίας, ὁ 
προφήτου περισσότερος, ὅσῳ (05) χαὶ τὸν προφη- 

πευόμενον εἶδες, ὁ Παλαιᾶς xai Νέας μεσίτης ; Τί 
τοῦτο; Τυχὸν ὁ τῆς ἐπιδημίας λόγος, χαὶ τῆς σαρ- 
xbz (04), οὗ μηδὲ τὸ ἀχρότατον εὐδιάλυτον, μὴ ὅτ 
τοῖς (05) σαρχιχοῖς ἔτι, χαὶ νηπίοις ἐν Χριστῷ, ἀλλ 
οὐδὲ τοῖς χατὰ Ἰωάννην τῷ Πνεύματι. 
alque explicari possunt, non dicam ab 


iis, qui 


— IN SANCTA LUMINA. 


πρόσφατα. A ab infideli secantem, ac filium, et filiam, et nurum, 
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adversus patrem, et matrem, et socrum excitau- 
lem ??, novaque et recentia, adversus prisca et 
umbratica. Quid autem calceamenti  corrigia ?*, 
quam non solvis, qui Jesum baptizas, tu, inquam, 
solitudinis alumne, ac nullius cibi homo, tu nove 
Elia, plus quam. propheta ?*, utpote qui eum etiam, 
qui pradicebatur, vidisti, tu inter Vetus et Novum 
Testamentum interjecete? Adventus forsan ct carnis 
ralionem, cujus ne extrema. quidem facile solvi 


adhuc crassi et. carnales. sunt, atque in Christo 


parvuli, sed ne ab iis quidem, qui Spiritu Joannem referunt, 


IQG'. ᾿Αλλὰ xai ἄνεισιν Ἰησοῦς &x τοῦ ὕδατος. Xov- 
᾿ - ESL Asi, 
ἀναφέρει γὰρ ἑαυτῷ τὸν χόσμον, καὶ ὁρᾷ σχιζομέ- 


ascendit; 
àc coelos, 


688 XVI. At etiam Jesus ex. aquis 


mundum enim secum in altum effort, 


vous τοὺς οὐρανοὺς, o); ὁ ᾿Αδὰμ ἔχλεισεν ἑαυτῷ τε D quos Adamus, et sibi, et posteris, quemadmodum 


xaY τοῖς μετ᾽ αὐτὸν, ὥσπερ xat τῇ φλογίνῃ ῥομφαίᾳ 
τὸν παράδεισον. Καὶ τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ τὴν θεό- 
τῆτα " τῷ γὰρ ὁμοίῳ προστρέχει * χαὶ ἡ ἐξ οὐρανῶν 
φωνή " ἐχεῖθεν γὰρ ὁ μαρτυρούμενος " xai 
στερὰ, τιμᾷ γὰρ τὸ σῶμα, ἐπεὶ xal τοῦτο τῇ θεώσει 
Θεὸς, σωματιχῶς ὁρωμένη. Καὶ ἅμα πόῤῥωθεν εἴ- 
θισται περιστερὰ χαταχλυσμοῦ λύσιν εὐαγγελίζε- 
σθαι. Εἰ δὲ ὄγχοις xat σταθμοῖς χρίνεις θεότητα, χαὶ 
διὰ τοῦτο μιχρόν σοι 
ρᾶς, ὦ 
σιλείαν οὐρανῶν ἀτιμάζειν, 


ὡς περι- 


τὸ Πνεῦμα, ὅτι ἐν εἴδει περιστε- 


μιχρόλογε περὶ τὰ μέγιστα, ὥρα σοι χαὶ βα- 


ὅτι χόχχῳ σινάπεως 


ἀπειχάζεται" χαὶ τῆς Ἰησοῦ μεγαλειότητος ὑπερ- 


* 


αἰρειν τὸν ἀντιχείμενον, ὅτι ὁ uiv. ὄρος μέγα χαλεῖ- 
υἱαθὰν, 
ὁ ὃὲ ἀμνὸς, χαὶ μαργαρίτης 


τας, xal Az αἱ βασιλεὺς τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν * 


, xai σταγὼν, 


τοιαῦ τα T0740 ζορεύεται. 
et rex corum. qu: in aquis degunt? : 
nominibus appellatur. 


IZ. Ἐπεὶ δὲ βαπτίσματος ἢ πανήγυρις, xa ost 
μιχρόν τι προσχαχοπαθῇσαι τῷ (00) δι᾽ ἡμᾶς μορ- 


φωθέντι, χαὶ βαπτισθέντι, χαὶ σταυρωθέντι, φέρε, 


πὶ περὶ διαφορᾶς βαπτισμάτων φιλοσοφήσωμεν, ty 


ἀπέλθωμεν ἐντεῦθεν χεχαθαρμένοι. ᾿θάπτ'ισε Μωῦ- 
σῆς, ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι - xal πρὸ τούτου, ἐν νεφέλη χαὶ 


ἐν θαλάσσῃ (62. T υπιχῶς δὲ τοῦτο ἣν, ὡς xai Παύλῳ 
δοχεῖ " ἡ θάλασσα, 
ματος " τὸ μάννα, τοῦ τῆς ζωῆς 
τοῦ θείου πόματος. Ἐῤάπτισε χαὶ Ἰωάννης, 
ἔτι μὲν Ἰουδαϊχῶς " οὐ γὰρ ἐν ὕδατι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
οὕπω δὲ ὅλον πνευματιχῶς " 
Βαπτίζει χαὶ Ἰησοῦς, 

τελειότης. Καὶ πῶς οὐ 
8) μιχρὸν, ἐξ οὗ χαὶ 


τοῦ ὕδατος " ἣ νεφέλη, τοῦ Πνεύ- 
ἄρτου τὸ πόμα, 
οὐχ 


» 


εἰς μετάνοιαν * οὗ γὰρ 
προστίθησι τὸ, ἐν Πνεύματι. 
ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι. Τοῦτο ἡ 


uj 
Θεὸς, ἵνα τι παραθαῤῥήσω (6 


33 Matth, x, 95... 9* Matth. m, 11, 85. Matth. x 
9 Gen. vii, Ὁ ** Matth. xin, 31. * Zacb. iv 
20; 5 Matth? xi, 40. Ὁ Exod. xir, 25. I Gor. x, 

(65) “Ὅσῳ. Coisl. 2, ὅσον. 

(64) Σωρχός. Reg. c, σαρχώσεως. 

(65) Μὴ ὄτι τοῖς. Reg. c, μὴ ὅτι γε ἡμῖν 
τοῖς, « non quidem a nobis, qui adhue carnales su- 


nius, » ete. 

(66) Hpocxaxozxaüncat. τῷ, etc. Bud:eus in Com- 
ment, p. 75, sie Juterpretatur : «. Est in contempla- 
lione et. commemoratione humanitatis ἃ Christo 
Salvatore sumpt, allici dolore, et macerari, et pe- 
ne intabescere. » Unde sic verüi potest hic locus : 


ille autem agnus**, et mergarita *5, et. gutta, 


et flammeo gladio paradisum , clauserat ??, findi 
atque aperiri cernit. Ae Spiritus deitatem testatur, 
nimirum ad parem accurrens; et vox coelitus mit- 
titur 97; illine enim is erat, cuitestimonium diceba - 
lur; et ut columba?5, corpus enim honore aflicit, 
quandoquidem hoe etiam per deifieationem Deus 
est, corporeo modo conspecta. Ac simul multis 
reiro seculis columba diluvii finem nuntiare con- 
suevit ?, Quod si mole ae pondere deitatem zesti- 
mas, ae propterea Spiritum parvum esse censes, 
quia in columb:e forma cernitur, o homo in maxi- 
mis rebus minute ae jejune, jam tibi regnum quo- 
que celorum contemnenduim et pro nihilo putan- 


dum 651, quia sinapis grano comparatur *, ac 


χαὶ τὰ C majestati Jesu przferendus adversarius *!, quoniam 


hie quidem mons magnus vocatur *?, et. leviathan, 
atque id genus 


XVII. Quoniam autem baptismi hoec festum est, 
pro eo qui nostra causa formatus, et baptizatus , 
arque in crucem sublatus est, nonnihil :rumnz 
sufferre convenit, age, de variis baptismorum 
generibus aliquid disseramus, ut hine. purgati dis- 
cedamus. Baptizavit Moyses, verum in aqua, prius- 
que etiam in nube et in mari *5. Cieterum. boc per 
fisuram agebatur, quemadmodum et Paulo. placet. 
Mare enim aquam, nubes Spiritum, manna panem 
illum vit, potio divinam potionem  adumbrabat. 
Bapiizavit etiam Joannes, non jam ille quidem 
Judaieo more, non enim in aqua solum, sed etiam 
ad penitentiam ; nondum tamen prorsus spiritua- 
liter, nee enim addit, in Spiritu. Baptizat quoque 


σὺ D Jesus, sed in Spiritu. Quandoquidem perfectum 


35 Gen, 
43 


T Math:1,47. δ. Luc. 923. 
45,553. 0 ΠΕ 8. 9 Joanzt, 


nm, 94. 
d. Dan. n, 
1 sqq. 
« Quoniam igitur baptismi festum est, oper: pretium 
fuerit, utin ejus contemplatione, qui. no-tra causa 
humanam naturam assumpsit, et baptizatus ac eru- 
cifivus est, non nihil labor;s atque srumnarum pa- 
liamur, » ete, 

(07) "Ev θαϊάσσῃ. Deest £v in quinque Reog. 

(68) Παραθαῤῥήσω. Plares Regg,. plures Colb., 
duo Coisl,, Oxon., ete., παραθεωρήσω. Sic etiam 
legit. Billius ac vertit : « ut obiter illud conside- 
rem, » 
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numerisque omnipnus absolutum baptismum reddit. 
Quid autem, ut paulo fidentius obiter aliquid dicam, 
afferri potest, quin ille Deus non sit, per quem tu 
Deus. efficeris ? Quartum etiam baptismi genus novi, 
nempe quod mar!yrio et sanguine comparatur, quo 
ipse quoque Christus baptizatus est, et quidem eo 
celeris augustius, quod nullis postea sordibus con- 
taminatur. Quintum. locum lacrymarum baptismus 
lenet: verum martyrio asperior et laboriosior est, 
utpote 689 qui per singulas noctes lectum suum 
ac stratum lacrymis lavat , eui ipsie quoque vitii 
cicatrices. fetent "5 ; qui lugens et contristatus in- 
greditur ?, et qui Manassis resipiscentiam 9? , ac 
Ninivitarum humilitatem 5!, eui misericordia im- 
pertita est, imitatur; qui Publieani verbis in tem- 
plo utitur ?, ae supra insolentem | et. superbum 


S. GREGORII THEOLOGI 


ἐταρτον 


Α γίνῃ Θεός; Οἶδα καὶ βάπτισμα, τὸ διὰ μαρ- 
πυρίου χαὶ αἵματος, ὃ xoi αὐτὸς Χριστὸς ἐθαπτί- 
σατο, χαὶ πολύ γε τῶν ἄλλων αἱδεσιμώτερον, ὅσῳ 
δευτέροις ῥύποις οὐ μολύνεται. Οἶδα χαὶ πέμπτον 
ἔτι, τὸ τῶν (09) δακρύων ἀλλ᾽ ἐπιπονώτερον, ὡς ὁ 
λούων χαθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην αὐτοῦ χαὶ τὴν 
στρωμνὴν τοῖς δάχρυσιν, ᾧ τῆς χαχίας προσώζε- 


aav (10) xaX οἱ μώλωπες " ὃς πενθῶν χαὶ σχυθρω- 
πάζων πορεύεται, χαὶ ὃς (11) μιμεῖται τὴν ἐπιστρο- 


φὴν Μανασσῇ, χαὶ τὴν 
μένην (15) ταπείνωσιν ᾿ ὃς φθέγγεται τὰς τοῦ τελώ- 
νου φωνὰς ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ δικαιοῦται παρὰ τὸν με- 
γάλαυχον Φαρισαῖον " ὃς συγχύπτει χατὰ τὴν Χανα- 
ναίαν, χαὶ ζητεῖ φιλανθρωπίαν, χαὶ ψίχας, χυνὸς 
τροφὴν ἄγαν λιμώττοντος 


Phariszum | justificatur ; denique, Chanaaoagse 


qui 


instar??, deprimitur, et misericordiam implorat, ac micas, lioc canis vehementi fame correpti pabulum , 


exposcit. 

XVIII. Ipse qui/^em (nam hominem me esse fateor, 
auimal mutabile, fluxeque δὲ fragilis naturi), hunc 
quoque baptismuin libenter amplector, ejusque 
eatorem. adoro, aliisque tribuo, ae misericordiam 
erogo, uL misericordiam consequar. Nam ime quo- 
que infirmitate cireumdatum | esse scio, illueque 
fore, ut qua mensura mensus fuero**, eadem quo- 
quie mihi vicissim Deus remetiatur. Tu vero quid 
iis? Quam legem statuis, 0 nove Pharis:e, 36 nomi- 
ne, non aulem animi proposito, pure, ac Novati 
cogimata eum eadem infirmitate nobis efflans Ὁ Poeni- 
tentiam. non adimittis? Luctibus locum negas ἢ 
Laerymas laerymis non prosequeris ? Utinam talem 
libi judicem experiri non. eontingat. Jesu. benigni- 
tate non moveris, qui infirmitates nostras suscepit, 
et morbos nostros portavit "5, qui non venit vocare 
justos, sed peccatores ad poenitentiam ὅδ, qui mi.e- 
ricordiam mavult, quam sacrificium " , qui septua- 
gies sepiies peccata. condonat?* ? Quam beata esset 
sublimitas tua, si puritas ea esset, uon autem fastus, 
jeges supra hominis captum instituens, ae morum 
correctionem per desperationem tollens. In eodem 
enim vitio sunt, indulgentia nou corrigens, et seve- 
rilas non condonans: illa omnes habenas laxat, 
hac ob vehementiam strangulat, Puritatis speci- 
men ede, et tum audaciam tuam probabo. At nunc 
vereor, ne ipse ulceribus scatens, medendi impossi- 
bilitatem. inducas. Quid? Ne poenitentem quidem 
Davidem admittis, cui propheticeam quoque gratiam 
poenitentia conservaviL* ? Nee magnum illum Pe- 
uum, qui circa Salvatoris passionem humani ali- 


VO PSalyr S72 M SPSP XXXVII, 5. «5 nDId- ez. 
xvii; 49.» 155 Matth, xv, δ sqq. ΜΆ vir 
55 Math. xvn, 92. 9 IL. Reg. xir, 13. 

(69) "Ἔτι, có cov. Sic quinque Regz., Tres Colb. 
et Or. 1. Deest τό in ed. 

(10) Προσώζεσαν. Quinque Regg., duo Coisl., 
elc.. προσόζουσι. 

(11) Καὶ ὅς. Sie. Regg. hm, ph, Or. 1, Nicet. et 
Comb. Deest xat in. ed. 

(12) Τῶν. Deest iu quinqne Regg. et Or. 1. 

(75) "HAengu£rmr. Or. 4, ἡλεημένων. 

(4) P'áp. Deest in quatuor Regg. 


4) ὁμο- 


δέχο- 
; 


IH'. Ἐγὼ μὲν οὖν (ἄνθρωπος εἶναι γὰρ (1 
λογῶ, ζῶον τρεπτὸν xai ῥευστῆς φύσεως), χαὶ 
μαι 
χαὶ 
ἐλέου τὸν ἔλεον. Οἶδα γὰρ χαὶ αὐτὸς ἀσθένειαν πε- 


Β 


^ 


τοῦτο προθύμως, xal προσχυνῶ τὸν δεδωχότα, 


τοῖς ἄλλοις μεταδίδωμι, χαὶ προεισφέρω τοῦ 


ριχείμενος, xal ὡς ἂν μετρήσω, μετρηϑθησόμενος. 


Ὁ 


- 


ὦ vés Φαρισαῖΐξ, xal 
ν προαίρεσιν, xai φυ- 
σῶν ἡμῖν và Ναυάτου μετὰ τῆς αὐτῆς ἀσθενείας ; 
Οὐ δέχη μετάνοιαν ; οὐ δίὃ 

δαχρύεις (75) δάκρυον ; Μὴ σύ 
τύχοις. Οὐχ aio] τὸ Ἰησοῦ φιλάνθρωπον, τοῦ τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν λαθόντος (10), χαὶ τὰς νόσους βα- 
στάσαντος, τοῦ μὴ διχαίοις ἐλθόντος, ἀλλ᾽ ἁμαρτω- 


t λέγεις, τί νομοθετεῖς, 
χαθαρὲ τὴν προσηγορίαν, οὐ τὴ 


τ 
ἰδως ὀδυρμοῖς χώραν ; οὐ 


οιούτου χριτοῦ 


^2 oT 


Ye τ 


λοῖς εἰς μετάνοιαν, τοῦ ÉAeov θέλοντος μᾶ.1.1ο»ν ἣ 
θυσίαν, τοῦ ἑθδομηχοντάχις ἑπτὰ συγχωροῦντος τὰ 
ἁμαρτήματα; Ὡς μαχάριόν σου τὸ ὑψηλὸν, εἰ χαθα- 
ρότης ἣν, ἀλλὰ μὴ τῦφος, νομοθετῶν ὑπὲρ ἄνθρω - 
πον, χαὶ λύων τῇ ἀπογνώσει τὴν ἐπανόρθωσιν, Ὁμοί- 
ὡς γάρ ἔστι χαχὸν, xol ἄνεσις ἀσωφρόνιστος, χαὶ 
c ἀσυγχώρητος " ἡ μὲν ὅλην ἐφιεῖσα τὴν 


χατάγνωσ [3 
ὃ ξόν pot τὴν 


σφοδρῷ χατάγχουσα. Δεὶ 


L 
E τῷ 
1 


ἡνίαν, ἣ ὃ 
χαθαρότητα, xo δέχομαί σου τὴν θρασύτητα. Νῦν 
οιχα, μὴ βρύων ἕλχεσιν, εἰσάγῃς τὸ ἀνιάτρευ- 
). Οὐδὲ τὸν Aa610 δέχῃ μετανοοῦντα, ᾧ καὶ τὸ 
προφητιχὸν χάρισμα Tj μετάνοια συνετήρησεν; Οὐδὲ 
Πέτρον τὸν μέγαν παθόντα τι ἀνθρώπινον περὶ τὸ 
σωτήριον πάθος ; Ἰησοῦς δὲ ἐδέξατο, χαὶ τῷ τρισσῷ 
τῆς ἐρωτήσεως χαὶ τῆς ὁμολογίας, τὸ τρισσὸν τῆς 
ἀρνήσεως ἐθεράπευσεν. Ἢ οὐδὲ τελειωθέντα δέχῃ 
D oc αἵματος ; [Ἔστι γὰρ xa τοῦτο τῆς (18) σῆς &mo- 


51210n- 55-2 uc. 
δ1 Ose. vi, 6. 


50 [[, Paral. 
55 |sa, Li, 4. 


xxxii, 15. 


9 $5 [,uc, v, 32. 


54. 


(15) Οὐ δαχρύεις, ele. Nicet. : « Non lacrymas 
laerymis penitentium misces, vicem eorum  do- 
lens? » a 

(16) Λαδόντος. Reg. €, àvaAa6óvzoc. αὶ 

(71) ᾿Αγιάτρευτον". Bill. : « Medendi imbecillita - 
tem. » Verterat tamen in prima editione : « Ne im- 
medicabilis peccati doctrinam inducas, » 

(18) Kal τοῦτο τῆς. Sic quinque Regg., Or. 1, 
etc. Deest τοῦτο in ed. 
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νοίας. Οὐδὲ τὸν ἐν Κορίνθῳ παρανομήσαντα (79); 
Παῦλος δὲ χαὶ ἀγάπην ἐχύρωσεν, ἐπειδὴ τὴν διόρ - 
χαὶ τὸ αἴτιον" "Ira μὴ τῇ περισσοτέρᾳ 
βαρηθεὶς τῇ 


θωσιν εἷδε " 
Aózn (80) καταποθῇ ὁ τοιοῦτος (81), 
Οὐδὲ τὰς 


ἀμετρίχ τῆς επιπλήξεως. γαμίξει 
χήρας, διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας εὐάλωτον ; Παῦλος δὲ τοῦτο 


NE wei Cu i : 
ἐτόλμησεν, οὗ σὺ δηλαδὴ διδάσχαλος, ὡς ἐπὶ τέταρ- 


νέας 


τὸν οὐρανὸν φθάσας, χαὶ ἄλλον 


παράδεισον, xo 
ἀποῤῥητοτέρων ἀχοηύσας ῥημάτων (82), χαὶ μείζονα 
χύχλον τῷ Εὐαγγελίῳ περιλαθών. 

oppressus. An ue. juvenibus quidem viduis, 


faeis ? At Paulus hoe facere minime dubitavit, 


ORATIO XXXIX. — IN SANCTA LUMINA. 


A quid perpessus est 9? At Jesus eum suscepit, ae 


propter :etatis 
cujus te 


ΟῚ 
o0) 


per triplicem. interrogationem ΟἹ confessionem. **, 
triplicem abjurationem sanavit. Quid ? Ne martyrio 
quidem perfunetum admittis? (Nam id. quoque tu 
arroganti:ze est). Nec eum, qui scele:e sese in Corin- 
Vio devinxit 5?? At Paulus. charitatem. etiam 
eum firmavit, 69Q simul atque eum ad. meliorem 
vite. frugem. rediisse perspexit ; iamque 
affert: Ne abundantiori tristitia absorbealur , qui 
ejusmodi est **, inmodica objurgatione gravatus et 


erga 


causam 


lubricum, ineundi matrimonii 


magistrum  profiteris, 


potestatem 


seilieet perinde atque ad 


quartum. ccelum, aliumque paradisum perveneris, ac. verba. magis arcana audiveris, majoremque cir- 


culum Evangelio comprcehenderis. 

IQ'. 
Τίς ἡ ἀπόδειξις ; ἣ δεῖξον, J| μὴ χατάχρινε. Ei δὲ 
ἀμφίθολον, νιχάτω τὸ φιλάνθρωπον. ᾿Αλλὰ Νανάτος, 


φησὶν, οὐχ 


ἕξατο τοὺς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεσόν- 


τας. Τί τοῦτο (84); Ei μὲν οὐ μεταγνόντας, δικαίωτ' 


οὐδὲ ἐγὼ δέχομαι τοὺς, ἣ 


μὴ χαμπτομένους, ἣ μὴ 
ἀξίως, μηδξ ἀντισηχοῦντας τῷ χαχῷ τὴν διόρθωσιν" 
χαὶ ὅταν δέξιυυμαι, τὴν προσήχουσαν αὐτοῖς ἀπονέμω 
χώραν. Εἰδὲ τοὺς ἐχταχέντας τοῖς δάχρυσιν, οὐ μιμή- 
σομαι. Καὶ τίς μοι νόμος 3j Ναυάτου μισανθρωπία, ὃς 


εἰδω- 


πλεονεξίαν μὲν οὐχ £, τὴν δευτέραν 
λολατρείαν * πορνείαν δὲ οὕτω 7 
ὡς ἄσαρχος χαὶ ἀσώματος ; Τί φατε ; Πείθομεν ὑμᾶς 
τοῖς λόγοις τούτοις : Δεῦρο, στῆτε μεθ᾽ ἡμῶν τῶν 
Μή τις 
ὑμῶν εἰπεῖν τολμήσῃ, μηδὲ εἰ λίαν ἑαυτῷ τεθάῤῥηχε" 
M μου üazov,xa0apóc γάρ εἰμι, χαὶτ 
ἐγώ ; μετάδοτε χαὶ ἡμῖν τῆς λαμπρότητος 


χρῶς χατεδίχασεν, 


ἀνθρώπων. Μεγαλύνωμεν ἅμα τὸν Κύριον. 


ἰς οὕτως ὥσπερ 
᾿Αλλ᾽ οὐ 
aane: xxi ὑπὲρ ὑμῶν (85) δαχρύσομεν. Οὗτοι 
μὲν οὖν, εἰ μὲν βούλοιντο (86), 
χαὶ Χριστοῦ, εἰ ὃὲ μὴ, τὴν ἑαυτῶν πορευέσθωσαν. 
t 


Τυχὸν ἐχε 


e 


τὴν ἡμετέραν ὁδὸν 


τῷ πυρὶ βαπτισθήσονται, τῷ τελευταίῳ 
βαπτίσματι, τῷ ἐπιπονωτέρῳ τε (87) χαὶ μαχρο- 
τέρῳ, ὃ ἐσθίε, ὡς χόρτον τὴν ὕλην (85), xaX δαπανᾷ 
πάσης χαχίας χουφότητα. 

Christi, via, sin minus, sua  insistant. 
baptismus, nec solum acerbior sed οἱ 
omnis vitii levitatem absumit. 

K'. Ἡμεῖς δὲ 
σήμερον, χαὶ χαλῶς ἑορτάσωμεν, 
φῶντες, ἀλλὰ πνευματιχῶς εὐφραινόμενοι. 
σωμεν (89) 0$. πῶς; Λούσασθε, καθαροὶ γίνεσ θε. 
Εἰ μὲν φοινικιχοὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐστὲ, χαὶ ἧττον αἱ- 
ματώδεις, λευχάνθητε ὡς χιών" εἰ δὲ χόχκινο! xol 


μὴ γαστρὶ τρυ- 


Τρυφή- 


πέλειοι 
τελειοί, 


ἄνδρες αἱμάτων 
φθάσατε. Πάντως δὲ χαθάρθητε χαὶ χαθαίρεσθε. Ὡς 


χἂν εἰς ἐρίου λευχότητα 
s i 


S'"Matth s xxv], 40. ' 5*Joan: xxi; 45. 
S7 Βα ΟΣ ΤΡ TSQ 17 10... 67 11d: 24 


(19) Παραγνομήσαντα. Or. 1, πεπορνευχότα. 

(80) Λύπῃ. Plures Regg. el Colb. addunt, 22gn- 
εἰς. 

(81) ὋὉ τοιοῦτος. Deest in Regg. bm, ph. 

(89) ᾿Αχούσας ῥημάτων. Sie Reg. pli. Deest ῥη- 
μάτων in ed. 

(85) Ταῦτα. Reg. c et Or. 1 addunt, φησί τις. 

(94) Τί τοῦτο. Reg. € et Comb., Καί zt τοῦτο, 


"AXM οὐ μετὰ τὸ βάπτισμα ταῦτα (85). B — XIX. Verum, 


In altero :evo 
diuturnior, 


τιμήσωμεν τὸ Χριστοῦ βάπτισμα D 


es ptiar: 


inquis, h»c minime post  bapti- 
smum. Quo argumento. id confirmas ? Aut rem ita 
sc habere proba: aut, si id nequis, ne condemnes. 
Quod si res dubia est, vincat humanitas et. facilitas. 
At Novaltus, persecutionis tempore lapsos 
non recepit. Quid hoc? Si quidem illi penitentia 
minime ducebantur, optimo jure eos. repulit (noon 
ne ipse quidem eos recipio, qui vel nullo modo, 
vel non satis deprimuntur, nec patrato crimini 
parem vit:e emendationem afferunt ; 
pio, convenientem ipsis loeum assiguo); sin autem 
laerymis confecetos, haudquaquam | istud. imitabor. 
Quid autem Novati crudelitate pro lege habeam, 
qui avaritiam quidem, alterum scilicet. idololatriae 
genus **, nulla poena vindieavit ; stuprum autem ita 
sve acerbeque condemnavit, quasi ipse carnis et 
corporis expers essei? Quid dicitis? An vos lis 
verbis permovemus ? Agedum, a. nobis, hoc est, ab 
hominum partibus, state. Dominum una magnifice- 
mus. Ne quis vestrum, quauilibet virtute sua fretus, 
eo audacie prorumpat, ut dieat: Noli me tangere, 
purus enim sum "5, et quis mihi par? Facite ut ncs 
quoque in splendoris vestri partem veniamus. Αἱ 
non fleetimus? Lacrymas pro vobis fundemus. 
A'que hi quidem nostra , si. velint, 
igni fortasse baptizabuntur ; qui postremus est 
qui cerassam materiam instar feni depascitur, ae 


inquis , 


cumque reci- 


atque ἃ [00 


XX. Nos aulem hodie Christi baptismum honore 
complectamur, ac festum honeste celebremus, non 
ventris deliciis operam dantes, sed spiritualiter 
nosipsos oblectantes. Quonam auiem modo deliciis 
indulgebimus ? Lavamini, mundi estote**. Si G9 
peceato rubri estis, minusque sanguinei, quasi nix 
dealbemini 57: si autem coccinei ae perfecti viri 
sanguinum, etiam usque ad lane candorem perve- 
EST CCOTA TIS Z, τε 


v, 1 et sqq. Ephes. v, 5. 


(85) Ὑμῶν. Plures Colb., j30- 
μεν. Duo Regg., δαχρύσωμεν. 

(86) BooAomczo. Keg. bm, βούλονται. 

(87) Ἐπιπογωτέρῳ τε. Sic quatuor Rege. e! duo 
Colb. Deest τε in e i. 

(88) Xépzow τὴν CAwnv. Nicet. « terrenos et car- 
nales alfectus ν΄ intelligit. 

(89) Tpvgücopuer. Tres Reg gg., τρυφήσομεν. 


ἡμῶν. Mox, óxxp 
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nite. Omnino autem purgati sitis, ac. purgemini. A οὐδενὶ τοσοῦτον χαίρε: Θεὺς, ὅσον ἀνθρώπου διορθώ- 


Nufía enim re Deus perinde delectatur, ut hominis, 
pro quo omnis sermo et omnia mysteria, resispiscen- 
tia et salute; ut efficiamini, sicut luminaria in 
mundo 55, vis quedam vitalis reliquis hominibus, 
quo perfecta lumina magno illi lumini astantes, 
ejus ipsius, quiz in celo est, Jucis splendoribus 
imbnamini, purius et clarius ἃ Trinitate illuminati, 
cujus nune radium unum ex una deitate manantem 
minus plene accepistis, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 


688 Philip. 11, 15. 
(90) Ὑποδέδεχθε. Bas., ὑποδεδέγμεθα, « accepi- 
mus. » 


σε: «aX σωτηρίᾳ, ὑπὲρ οὗ λόγος ἅπας xa ἅπαν Bor 
πήριον" ἵνα γένησθε ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, Co- 
πιχὴ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις δύναμις, ἵνα φῶτα τέ- 
λεια τῷ μεγάλῳ φωτὶ παραστάντες, xal τὴν ἐχεῖσε 
μυηθῆτε φωταγωγίαν, ἐλλαμπόμενοι τῇ Τριάδι χα 
ἀαρώτερον a ὑ 
δεχθε (90) τὴν μίαν αὐγὴν Ex μιᾶς τῆς θεότητος, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ 


χράτος (91) zig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


τρανότερον, ἧς νῦν μετρίως ὑποδέ- 


(91) Καὶ τὸ κράτος. Sic Coisl. 2 et Or. 1. Sie 
etiam legit Billius. Hxc desunt in ed. 


ORATIO XL' 


In sünctum baptisma. 


I. Quoniam heri splendidum Luminum diem cele- 
bravimus (salutem etenim nostram lxtitia prosequi 
conveniebat, ac multo quidem magis, quam carnis 
amici, qui dies eos quotannis celebrant, quibus vel 
nati, vel matrimonio juncti sunt, vel nomen acce- 
perunt, vel certe inter juvenes censeri coeperunt, 
vel locum aliquem primum incoluerunt, vel qua- 
tandem alia de causa, qux: ab hominibus 
celebratur); hodie de baptismo, ac benefieio hinc 
ἢ nos manante, breviter disseremus: tametsi 
hesterna luce nos oratio cffugerit, tum quia tem- 
poris angustia premebamur, tum quia sermo satu- 
ritatem. ac fastidium fugiebat. Sermonis quippe 
saturitas non minus auribus inimica est, quam 
ianmodicus cibus corpori. Opere pretium autem 
fucrit vos ad ea, qu:xe dicturi sumus, animum atten - 


cunque 


tum afferre, atque orationem de tantis rebus institlulam, non perfunctore et oscitanter, 
el alacriter excipere : quandoquidem hoc quoque 


habere. 

692 11. Triplex nativitatis 
Seriptura : primum ex corporibus, alterum ex bap- 
tismo, tertium ex resurrectione, Horum primum, 


genus agnoscit 


nocturnum eL servum est, ac cum libidine con- 
junctum : alterum, diurnum et liberum, ac depel- 
lendarum —vitiosarum effectionum vim habens, 


^ Alias, et nunc. 4L. — Mabita Constantinopoli 
7 Januarii 561. 

(82) HcAAQ. pacer. Quatuor Regg., Coisl. 2, 
Par.. Oxon., etc., πολὺ πλεῖον. Weg. d, πολὺ πλέον. 

(95) Κουρόσυγα. Schol. : Ὅτε, τοὺς ὀδόντας ἐχ- 
φέρωσι τὰ νήπια, ἑορτὴν vae « Cum infantes 
dentes elfe runt, festum agebant. » Nicetas sic ex- 
ponit: « Quando, decursa. et exacta. adolescentia, 
in juvenum ordinem ascripti sunt; » aut, « quando 
primum ipsis coma in superfluum exerescens atton- 
sa est. » Suidas interpretatur χουρόσυνον, « sacrifi- 
cium olim pro com: primitiis oflerri. solitum, ? τὸ 
p χουρᾶς θυόμενον. Gregorius forsan hac voce, 
tam « barbie » quam « coma » primitias signifi 
cat. Barbatoriarum antiquitatum ritum, πωγωνόχου- 
ρέων, erudite explicat Adrianus Valesius in suis ad 
Berengarii penegyricum notis, pag. 194; sed tamen 


ΛΟΓῸΣ Μ΄. 


Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα. 
A'. Χθὲς 
ρίσαντες (xai γὰρ ἔπρεπε χαρμόσυνα θέσθαι τῆς 
σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, χαὶ πολλῷ μᾶλλον (92) ἣ 
γαμήλια, χαὶ γενέθλια, χαὶ ὀνομαστήρια, τοῖς σαρ- 
χὸς φίλοις, χουρόσυνά (95) τε xal χατοιχέσια (94), 
xai ἐτήσια (95), ὅσα τε ἄλλα πανηγυρίζξουσιν ἄν- 
θρωποι), σήμερον περὶ τοῦ βαπτίσματος βραχέα 
διαλεξόμεθα (90), χαὶ τῆς ἐντεῦθεν ἡμῖν ὑπαρχού- 
σῆς εὐεργεσίας " εἰ χαὶ χθὲς ἡμᾶς ὁ λόγος παρέδρα- 
με, τῆς ὥρας χατεπε ὅμα τοῦ λόγου 
τὸν χόρον φεύγοντος. Κόρος δὲ (91) λόγου 


τῇ λαμπρᾷ τῶν Φώτων ἡμέρᾳ πανηγυ- 


ιγούσης, xa 
πολέμιος 
ἀχοαῖς, ὡς ὑπερδάλλουσα τροφὴ σώμασι (98). Προσ- 
ἔχειν δὲ ἄξιον τοῖς λεγομένοις, χαὶ μὴ παρέργως , 
ἀλλὰ προθύμως τὸν περὶ τηλιχούτων δέξασθαι λό- 
γον ἐπειδὴ χαὶ τοῦτό ἐστι φωτισμὸς, τὸ γνῶναι τοῦ 
μυστηρίου τὴν δύναμιν. 

sed prompte 


splendor est, vim hujusce mysterii perspectam 


Β΄. Τρισσὴν γέννησιν ἡμῖν οἷδεν ὁ Λόγος" τὴν Ex 
σωμάτων, τὴν ἐχ βαπτίσματος, χαὶ (99) τὴν ἐξ ἀνα- 
στάσεως. Τούτων δὲ (1), 3j μὲν νυχτερινή τέ ἐστι, 
xai δούλη, καὶ ἐμπαθής " ἡ δὲ ἡμερινὴ, xai ἐλευ- 
θέρα, χαὶ λυτιχὴ παθῶν, πᾶν τὸ ἀπὸ γενέσεως χά- 
λυμμα περιτέμνουσα, xal πρὺς τὴν ἄνω ζωὴν ἐπαν- 


primus non est habendus, qui, ut ipse sibi videtur, 
rium. hune comam tondendi et dedicandi animad- 
verterit. 

(94) Kacouxécia. Schol.: Τὰ τοῦ οἴχου &Yx«t- 
via* i Habitationis enczenia, novie domus habitatio.» 

(95) Ἑτήσια. « Qui annua celebritate recur- 
runt, » Nonnulli etiam interpretantur de pr:eludio, 
seu lirocinio consula:us, militaris proefecturze, etc. 
Nicetas id intelligit de die, quo quis maximum peri- 
culum effugit. 

(96) Διαϊεξόμεθα. Duo Regg., διαλεξώμεθα. Alii 
duo, φιλοσοφήσομεν. 

(97) Küpoc 5é. Reg. ph, χόρος γάρ. 

98) Σώμασι. In nonnullis, σώματι. 

99) Kal. Deest in pluribus. 

(1) A&. Deest in tribus Regg. et Or. 1 
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άγουσα (2): 


πᾶν τὸ πλάσμα (2) συνάγουσα ἐν βραχεῖ τῷ πλάστῃ 


παραστησόμενον, χαὶ λόγον à ὑφέξον τῆς ἐνταῦθα δου - 


λείας, χαὶ πολιτείας, ε τῇ σα 
λούθησεν, εἴτε τῷ Πνεύματι συνανῆλθε (4), καὶ τὴν 
χάριν ἠδέσθη τῆς ἀναπλάσεως. Ταύτας δὴ τὰς γεν- 
νήσεις ἁπάσας παρ᾽ ἑαυταῦ τιμήσας ὁ ἐμὸς Χριστὸς 


οΥὶ μόνον & 


φαίνεται" τὴν μὲν, τῷ ἐμφυσήματι (5) τῷ πρώτῳ 
xal ζωτιχῷ * τὴν δὲ, τῇ σαρχώσει, xat τῷ βαπτί- 
ἐθαπτίσατο" τὴν 0i, τῇ ἀναστά- 
σει, ἧς αὐτὸς ἀπήρξατο * ὡς ἐγένετο πρωτότοχος ἐν 


σματι, ὅπερ αὐτὸς 


πολλοῖς ἀδελφοῖς, οὕτω xai πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν 
γενέσθαι χαταξιώσας, 


ctionem 75, quam ipse auspicatus esL; nimirum sicut 


ORATIO XL, — IN SANCTUM DAPTISMA., 


ἡ 6i φοδερωτέρα xoi συντομωτέρα, A omne, quod a nativitate contractum est, velamen 


mosenitus quoque ex mortuis 7* fieri non dedignatus. 


I*. Περὶ μὲν δὴ τῶν δύο γεννήσεων, τῆς 
φημι, χαὶ τῆς (6) τ 
τος χαιροῦ" 


πρώτης τέ 
ελευταίας, φιλοσοφεῖν, οὐ τοῦ 7 ποιρόν- 
, Y 


m 


gi δὲ τῆς μέσης, καὶ τῆς νῦν ἡμῖν ἀναγ- 
χαίας, ἧς ἐπώνυμος T] τῶν φώτων ἡμέρα,φ 
μεν (7) Τὸ φώτισμα, λαμπρό 

μετάθεσις, ἐπεοώτημα (8) τῆς εἰ 
τὸ φώτισμα, βοήθεια τῆς à 


ριλοσοφήσω- 
ψυχῶν, βίου 
ς Θεὸν συνειδήσεως" 
ἀσθενείας τῆς ἡμετέρας * 
τὸ φώτισμα, σαρχὺς ἀπόθεσις, Πνεύματος ἀχολούθη- 
σις, Λόγου χοινωνία, πλάσματος ἐπανόρθωσις, χα- 
ταχλυσμὸς ἁμαρτίος, 


τῆς ἐστὶ 


φωτὸς μετουσία, σχότους χα- 
τάλυσις " τὸ φώτισμα, ὄχημα πρὸς Θεὸν, συνεχδη- 
μία Χριστοῦ (9), ἔρεισμα 
χλεὶς οὐρανῶν βασιλείας, ζωῆς ἄμειψις, 
ἀναίρεσις, δεσμῶν ἔχλυσις, συνθέσεως μεταποίη- 
σις (10) * τὸ φώτισμα (τί δεῖ πλείω χαταριθμεῖν ), 
τῶν τοῦ Θεοῦ «δώρων (11) τὸ χάλλιστον χαὶ μεγαλο- 
πρεπέστατον. “Ὥσπερ γὰρ (ἰ 
val τινα, χαὶ "Ασματα (15) 
ὦτερα' γάρ ἐστι χαὶ χυρι 
παντὸς ἄλλου 


πίστεως; νοῦ τελείωσις, 


δουλείας 


9) Ἅγια ἁγίων χαλεῖ- 
ἀσμάτων (ἐμπεριεχτι- 
ν φὼτ 


ὦτερα) οὕτω xai αὐτὸ 
ἴ 


τῶν παρ᾽ fu. ισμῶν ὃν ἁγιώ- 


ὁ τούτου δοτὴρ. 


πολλοῖς χαὶ διαφόροις ὀνόμασιν, οὕτω δὲ χαὶ τὸ δώ- 
ρὲς τοῦ πράγματος τοῦτο 
à σφόδρα περί τι ἐρω- 


παθόντων ἡμῶν (φιλοῦσι γὰρ οἱ 


τιχῶς διαχείμενοι, ἡδέως συνεῖναι χαὶ τοῖς ὀνόμασιν), 


τοῦ πολυειδοῦς τῆς εὐεργεσίας πολλὰς χαὶ τὰς 
te ἡμῖν δημιουργήσαντος {Π|: Δῶρον χαλοῦμεν, 

ΤῊΝ βάπτισμα, χρίσμα, 

υμα, λουτρὸν παλιγγενεσίας, 


τίμιον" δῶρον μὲν, ὡς x 


δι φώτισμα, ἀφθαρσίας 
νδυ σφραγῖδα, πᾶν ὅ τι 


μηδὲν 


uorantibuc. 


προεισενεγχοῦσι 


91. 


$9 Gen. m, L1, 


75| Petr. ib. 


(2) Ezard; yovca. Wes c, παραπβέμπουσα. 

(5) Παν τὸ 'πιάσμα « Omnes homines, univer- 
sum hominum genus. » Non recte Bili., « res omnes 
creatas. » ΠΌΝΟ singulariter. πλάσμα vocatur, Dei 
manu formatus, solusque Creatori anteactze vilze ra- 
lionem in extremo die redditurus. 

(4) XvrariA0s. Coisl. 1, Bas., Comb., svvaz- 
Ὧλθε. 

(b) Τῷ ἐμφυσήματι. Gen. τι. 7: « Inspiravit in 
faciem ejus spiraculum vite, et factus est homo in 
animam viventem. » 

(6) Tc. Beest in duobus codd. 


ParnoL, Gan. XXXVI. 
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562 
àmpulans, et ad supernam vitam nos revocans: 
postremum, formidabilius ae brevius, omne homi- 
num genus temporis momento in unum cogens, 
ut Creatori sistantur, suique servitutis, eL. vitze 
act rationem. reddant, sive carnem solum secutae 
fuerint, sive sese una eum Spiritu. in altum evexe- 
rint, atque instaurationis gratiam coluerint, las 
porro cunctas nativitates honore a Christo meo 
üffectas. fuisse constat ; primam quidem, per pri- 
mam illam οὐ vitalem insufflationem 9? ; secundam 
vero , per incarnationem 7? et. baptisinum Τ᾿, quo 
ipse baptizatus est ; tertiam denique, per resurre- 
primogenitus in ΝΕ fratribus 15. exstitit, ita pri- 


ΠῚ. Ac ce duabus quidem nativitatibus, hoc est, 
de prima et. ultima, non est nune disputandi lecus : 
verum ce media, et hoc tempore nobis necessaria, a 
qua luminum dies nomen accepit, tractabimus. Dapti - 
smus igitur, 
mutatio , 


splendor est animarum, vit: in. melius 
conscienti:?. ad Deum interrogatio 75. 
Baptismus, infirmitatis nostre. adjumentam. Ba- 
ptismus , carnis est abjectio, Spiritus assectatio, 
Verbi participatio, figmenti correctio, peccati dilu- 
vium, lucis communicatio, tenebrarum oppressio. 
Baptismus, vehiculum ad Deum, peregrinatio cuin 
Cliristo, fidei adminiculum, mentis perfectio, ccele- 
stis regni clavis, vile commutatio, servitutis depul- 
sio, vineulorum solutio, compositionis in meliorem 
statum conversio. Quid plura commemorare attinet? 
Baptismus, omnium Dei beneficiorum pr:eclarissi- 
mum est et pr:estantissimum. Etenim, ut quzedam 
Saneta sanctorum vocantur, et Cantica canticorum 
(quod seilicet latius pateant ac plura complectantur, 
pracipuamque dignitatem habeant); eodem modo 
baptismus quoque illuminatio dieitur, quod oinnes 
alias illuminationes sanctitate superet. 

693 IV. Quemadmodum autem Christus, hujus 
doni dator, multis ae diversis nominibus appelia- 
tur, ità ipsum quoque donum varia nomina sorti- 
tur : sive id nobis ob miram quamdam rei Letitiam 
accidat (fit enim fere, ut qui rem aliquam impen- 
sissime amant, nomina quoque ipsa libenter usur- 
pent); sive quod multiplex hujus beneficii utilitas, 
multas quoque appellationes nobis pepererit. Do- 
num vocamus, grauüam, baptismum, unctionem, 
illuminationem, incorruptionis indumentum, τόσος 


Marc. xvi, 6. 7? Rom. vir, 29. “Τὸ Coloss. 1, 18. 


(1) doc σο:ήσωμεν. Or. 1, φιλοσοφήσομεν 

(8) ᾿Επερώτημα. Reg. c, ἐπερώτησις. 

(9) Συγεχδημία Xpic τοῦ. « Mors cum Christo. » 
Sie. alibi Gregorius, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδὴη- 
μίαν, « post mortem. » 


(10) Xurüécsoc μεταποίησις. « Totius hominis 
instauratio, in meliorem statum mutatio. » 

MU Δώρων. Plures codd., δωρεῶν, 

ἜΝ Ὥσπερ γάρ. Sie Reg. bm. Sic etiam legit 
Dillius. Deest γάρ in ed. 

(15) "Ασματα. Tres Regg., ᾧσμα. 

(14) Δημιουργήσαγτος. Basilien. ., δημιουργοῦντος. 
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nerationis lavaerum, sigillum, ac denique excel- A διδόμενον - χάρισμα Oi, ὡς καὶ ὀφείλουσι (15) * βά- 


lentissimo quovis nomine appellamus. Donum dici- 
tur, quia iis, qui nihil prius contulerunt, datur; 
gratia, quia eliam debentibus; baptismus, quia 
peccatum in aqua sepelitur; unctio, quia saeer et 
regius (hzc enim erant, qux ungebantur); illu- 
minatio, quia splendor el claritas ; indumentum, 
quia ignominiz nostre velamen est; lavacrum, 
quia abluit; sigillum, quia conservatio est, ac do- 
minationis obsignatio. Huie gratulantur cceli; hune 
angeli propter splendoris cognationem celebrant : 


πτισμα δὲ, ὡς συνθαπτομένης (16) τῷ ὕδατι τῆς 
ἁμαρτίας * χρίσμα δὲ, ὡς ἱερὸν χαὶ βασιλιχὸν (ταῦ- 
πα [17] γὰρ ἣν τὰ χριόμενα) * φώτισμα δὲ, ὡς λαμ- 
πρότητα " ἔνδυμα δὲ, ὡς αἰσχύνης χάλυμμα (18)* 
λουτρὸν δὲ, ὡς ἔχπλυσιν * σφραγῖδα δὲ, ὡς συντήρη- 
σιν, χαὶ τῆς δεσποτείας σημείωσιν. Τούτῳ συγχαί- 
poucty οὐρανοί" τοῦτο δοξάζουσιν ἄγγελοι, διὰ τὸ 
συγγενὲς τῆς λαμπρότητος " τοῦτο εἰχὼν τῆς ἐχεῖθεν 
μαχαριότητος - τοῦτο ἡμεῖς ἐξυμνεῖν βουλόμεθα μὲν, 
οὐ δυνάμεθα δὲ ὅσον ἄξιον. 


hic beatitudinis illius. imaginem gerit; hune laudibus quidem et hymnis celebrare voiumus, verum 


pro rei dignitate non possumus. 


V. Ac quidem Deus summum et inaccessibile Β Εἰ, Θεὸς μέν ἐστι φῶς τὸ ἀχρότατον, xal ἀπρόσι- 


ac ineffabile Iumen est, quod nee mente percipi, 
nec verbis explieari potest, naturam omnem ra- 
tione przsditam. illuminans. fIoe in intelligibilibus, 
quod sol in sensibilibus ; eo se magis contemplan- 
dum nobis praebens, quo accuratius aninios purga- 
verimus; eo rursus magis amandum, quo magis 
contemplati fuerimus; eo denique magis cogno- 
scendum, quo magis amaverimus, sese ipse specu- 
lans et compreher.dens, ae perexigue ad externa dif- 
fundens. Lumen porro hoc dico, quod in Patre, et 
Filio, et Spiritu sancto consideratur : quorum opu- 
lenlia, nalure identitas est, atque una eademque 
splendoris prosultatio. Secundum lumen est ange- 
lus, primi illius luminis velut. rivulus quidam aut 
participatio, per propensionem ad illud ac ministe- 
rium, illuminationem habens : de quo statuere ne- 
queo, utrum pro classis sux ordinisque ratione 
splendor ei impertiatur, an potius pro. divinze illu- 
minationis modo hanc vel illam sedem accipiat. 
Tertium lumen homo est, quod externis etiam per- 
spicuum et manifestum est. Φῶς enim, id est, ἐμ: 
men, hominem G9& vocant, propter rationis nobis 


insitie vim et facultatem. Quo etiam rursus nomine ii inter 


πον, xai ἄῤῥητον (19), οὔτε νῷ χαταληπτὸν, οὔτε 
λόγῳ ῥητὸν, πάσης φωτιστικὸν λογιχῆς φύσεως. 
Τοῦτο ἐν νοητοῖς, ὅπερ ἐν αἰσθητοῖς ἥλιος “ ὅσον ἂν 


, 


D 
χαθαιρώμεθα, φανταζόμενον" χαὶ ὅσον ἂν qavsa- 
σθῶμεν, ἀγαπώμενον" xol ὅσον ἂν ἀγαπήσωμεν, 
αὖθις νοούμενον " αὐτὸ ἑαυτοῦ θεωρητιχόν τε χαὶ χα- 
ταληπτιχὸν, ὀλίγα τοῖς ἔξω χεόμενον. Φῶς δὲ λέγω, 
τὸ ἐν Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι θεωρού- 
μενον" ὧν πλοῦτός ἐστιν (20) ἣ συμφυΐα, xal τὸ ἕν 
ἔξαλμα τῆς λαμπρότητος. Δεύτερον δὲ φῶς ἄγγελος, 
τοῦ πρώτου φωτὸς ἀποῤῥοή τις, ἣ μετουσία, τῇ πρὸς 
αὐτὸ νεύσει χαὶ ὑπουργίᾳ τὸν φωτισμὸν ἔχουσα " 
οὐχ οἶδα, εἴτε τῇ τάξει τῆς στάσεως μεριζομένη 
τὸν φωτισμὸν, εἴτε τοῖς μέτροις τοῦ φωτισμοῦ τὴν 
άξιν λαμθάνουσα. Τρίτον φῶς ἄνθρωπος, ὃ καὶ τοῖς 
ἔξω δηλόν ἐστι. Φῶς γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζουσι, 
διὰ τὴν τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου δύναμιν - χαὶ ἡμῶν αὐτῶν 
πάλιν οἱ θεοξιδέστεροι, χαὶ μᾶλλον Θεῷ πλησιάζοντες. 
0 E 


A 


a 


δα xa ἄλλο φῶς, ( τὸ ἀρχέγονον ἠλάθη σχότος, 
διεχόπη, πρῶτον ὑποστὰν τῆς ὁρατῆς χτίσεως, τήν 
τε χυχλιχὴν τῶν ἀστέρων περίοδον, xal τὴν ἄνωθεν 
φρυχτωρίαν, χόσμον ὅλον αὐγάζουσαν. 

nos appellantur, qui Deo similiores 


sunt, propiusque ad. Deum accedunt. Aliud quoque lumen agnosco, nempe illud, quo primigenz tene- 
br» depulse, aut certe intercisi sunt, quod anle res eas omnes creatas, qua aspectu senliuntur, 
productum est; cireularemque item. illam. siderum. conversionem , et supernum splendorem, univer- 


sum orbem illustranteim. 


VI. Jam lumen etiam erat primigenum illud man- D — G'. Φῶς μὲν ἣν xo f, τῷ πρωτογόνῳ δοθεῖσα πρω- 


datum, quod primigeno homini datum est (quan- 
doquidem legis mandatum lucerna et. lumen est ?*; 
et rursus, Lumen precepta tua in terra ??) ; tametsi 
invida illa caligo irrepens vitium proerearit. Lu- 
men etiam typicum, atque ad modulum eorum, qui 
exciyiebant, admensum, Lex scripta erat, verita- 
tem adumbrans, ac magni illius luminis mysterium : 
quippe et Moysis vultus, eo perfusus, gloria affici- 

"5 Psal. cxviu, 105. 7" Prov. vi, 25. 

(15) ᾽οφείλουσι. Plerique codd, 6230951. 

(46) Συνθαπτομένης. Plures Regg. et Colb., Or. 
1, eic., ἐνθαπτομένης. 

(17) Ταῦτα. Sie quinque Regg., decem Colb., Or. 
4, Das., Comb. « Hiec erant, » etc., nempe sacerdo- 
tes et reges, « Sacerdotes enim et reges, » inquit 
Nicetas, « juxta Moysis legem ungebantur. » In ed., 


τοιαῦτα. (uod verit Bill. « Hujusmodi enim ea 
crant, » etc. 


τόγονος ἐντολὴ (ἐπειδὴ, Λύχνος ércoAT| γόμου xal 
φῶς χαὶ διότι [91], Φῶς τὰ προστάγματά σου 
ἐπὶ τῆς γῆς), εἰ χαὶ τὸ φθονερὸν σχότος ἐπεισελθὸν 
τὴν χαχίαν ἐδημιούργησεν " φῶς δὲ τυπιχὸν χαὶ σύμ- 
μετρον τοῖς ὑποδεχομένοις, ὁ γραπτὸς νόμος, σχια- 
γραφῶν (22) τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τὸ τοῦ μεγάλου 
φωτὸς μυστήριον " εἴπερ χαὶ τὸ Μωσέως πρόσωπὸν 
τούτῳ δοξάζεται. Καὶ ἵνα πλείονα φῶτα δῶμεν τῷ 


(18) Κάλυμμα. Tres. Regg., συνχάλυμμα. ]n 
aliis, συγχάλυμμα. 

(19) Kal ἄῤῥητον. Deest in quinque Regg., octo 
Colb., Or. 1 et Combef., nec vertit DBillius. 

(20) "Ecc. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 

21) Διότι. Reg. ph, δι᾿ ὅτι. 

(83) Xuiuypagor. Reg. bm, et Or. 1, σχιογρᾶ- 
φῶν. 
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λόγῳ, φῶς μὲν ἣν ἐχ πυρὸς τῷ Μωῦσεϊ (95) φαντα- A tur. Atque, ut plura lumina orationi demus, lumen 
γῳ, φὼς μ e i φ , 


ζόμενον, ἡνίκα τὴν βάτον ἔχαιε μὲν, οὐ χατέχα!ε δὲ, 
ἵνα xal τὴν φύσιν παραδείξῃ, χαὶ γνωρίσῃ τὴν δύ- 
ναμιν" φῶς δὲ, τὸ ἐν στύλῳ πυρὸς ὁδηγῆσαν τὸν 
Ἰσραὴλ, xai ἡμερῶσαν τὴν ἔρημον " φῶς, τὸ Ἡλίαν 
ἁρπάσαν ἐν τῷ τοῦ πυρὸς ἅρματι, χαὶ μὴ συμφλέξαν 
«by ἁρπαζόμενον * φῶς, τὸ τοὺς ποιμένας περιαστρά- 
ψαν, ἡνίχα τὸ ἄχρονον φῶς τῷ χρονιχῷ ἐμίγνυτο /24)* 
φῶς, τὸ τοῦ προδραμόντος (25) ἀστέρος ἐπὶ Βηθλεὲμ 
χάλλος (90), ἵνα καὶ Μάγους ὁδηγήσῃ, καὶ δορυφο-- 
ρήσῃ (27) τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς φῶς, μεθ᾽ ἡμῶν γενόμενον 
φῶς, T] παραδειχθεῖσα θεύτης ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῖς μαθη.- 
λον περιαστράψασα φαντασία, χα 
ὄψεων, τὸν σχότον τῆς ψυχῆς θεραπεύσασα (50)* 
φῶς, χαὶ ἣ ἐχεῖθεν λαμπρότης, τοῖς ἐνταῦθα χεχα- 
θαρμένοις, ἡνίχα ἐχλάμψουσιν οἱ δίκαιοι ὡς ὁ ἥλιος, 
ὧν ἵσταται ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ, θεῶν ὄντων χαὶ βασι- 
λέων, διαστέλλων xa διαιρῶν τὰς ἀξίας τῆς ἐχεῖθεν 
μαχαριότητος - φῶς (51) παρὰ ταῦτα ἰδιοτρόπως, 
ὁ τοῦ βαπτίσματος φωτισμὸς, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν ὁ λό- 
γος, μέγα χαὶ θαυμαστὸν τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
περιέχων (52) μυστήριον. 


igne conflatum id erat, quod Moysis oculos in monte 
perstrinxit, tum videlicet. cum ignis flagrante 
rubum perurere atque absumere non polerat ?5, 
ut, et. naturam suam indicaret, et divinam poten- 
tiam. declararet. Lumen praterea id erat, quod in 
ignis columna Israeli przsibat ?*, ac deserti asperi- 
latem mitigabat ; lumen item, quod Eliam in igneo 
curru rapuit 5?, nec raptum exussit ; lumen insuper, 
quod tum pastores circumfulsit 5', cum lumen 
temporis expers temporali miscebatur; lumen quo- 
que pulehrum illud sidus in Bethlehem praxcurrens, 
ut et magis vi dux esset*?*, et lumen illud nobis 
sublimius, ad nos demissum. nobisque conjunctum 
velut stiparet. Proterea. lumen erat Divinitas illa, 


p discipulis in monte velut per transennam ostensa, 


et quidem ita firma, ut vix eam oculorum acies 
ferre posset 5*, Lumen item visio illa, quze Paulum 
fulgore cirenmfudit5*, ac per oculorum plagam 
lenebris anim medicinam attulit; lumen etiani 
ilius vite claritas, his utique, qui animos suos a 
peccati sordibus in hac vita perpurgarint : quo 
tempore nimirum justi fulgebunt sicut. sol ὅδ, quo 


rum utique deorum ac regum, in medio stat Deus, beatitudinis illius atque dignitatis gradus distinguens et 
dividens. Lumen postremo, preter hze omnia, propiori et peculiari modo, est baptismi splendor, 
de quo nunc oratio nobis instituta est, quo magnum 95 atque adinirandum salutis nostrx:e. mysterium 


continetur. 

Z'. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μὲν μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι Θεοῦ, 
xai τῆς πρώτης xal ἀσυνθέτου φύσεως " ἁπλότης 
γὰρ εἰρηναία χαὶ ἀστασίαστος - θαῤῥῶ δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι καὶ τῆς ἀγγελιχῆς, ἣ ὅτι ἐγγυτάτω τούτου, διὰ 
τὴν πρὸς Θεὸν ἐγγύτητα. Τὸ ὃὲ ἁμαρτάνειν, ἀνθρώ- 
πινον, χαὶ τῆς χάτω συνθέσεως - σύνθεσις γὰρ ἀρχὴ 
διαστάτεως " οὐχ ᾧετο δεῖν ἀδοήθητον τὸ ἑαυτοῦ πλά- 
σμα χαταλιπεῖν ὁ Δεσπότης, οὐδὲ περιϊδεῖν χινδυνεῦον 
τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ διάστασιν (55). ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ὄν- 
τας ὑπέστησεν, οὕτως ὑποστάντας ἀνέπλασε, πλάσιν 


xal τῆς πρώτης ὑψηλοτέραν " 


ροις 
εἰχόνος, διὰ τὴν χαχίαν, ἐπανόρθωσις᾽" ἵνα μὴ τῇ 
ἀπογνώσει χείρους γινόμενοι, zo ἀεὶ πρὸς τὸ χεῖρον 


χαταφερόμενοι, τελέως (50) ἔξω τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς 
ἀρετῆς δι᾽ ἀπόγνωσιν πίπτωμεν * μηδὲ εἰς xaxov 


75 Exod. rir, 2. 
1 ἘΠῚ S*/ACU. IX, ὅ. 
Iteza 


(23) Μωῦσεῖ. Quatuor ga. t 

(94) Ἐμίγνυτο. Meg. b ad marg., 7p. μίγνυ- 
ται. 

(25) Προδραμόντος. Sic Rezg. bm, ph, ete. In 
ed., προδραμῶντος. ^ 

(26) Kd.AAoc. Sie omnes codd. et Nicet. Mendose 
in Par. ed., xaX ἄλλως. 

(27) Δορυφορήσῃ. In nonnullis, δωρυφορήσῃ (f. 
pro δωροφορήσῃ]. 

(238) Στεῤῥοτέρα δέ. Megg. bm, ph et Comb. 
στεῤῥοτέρα xat. M 

(29) Πιιηγῆ. « Plaga. » Sie tres Regg. Sic etiain 
legit Bill. In ed., πληγή, « plaga. » 

(50) Θεραπεύσασα. Wegg. ph, θεραπεύουσα. 

(91) Φῶς. Gabrielius his luminibus ^4 »'n! 


79 Exod. xiu, 91. 
S5 STD: 


80... Reg... 11; 


et Comb., Moz. D 


VII. Quoniam enim omni peccati labe carere, Dei 
*est, prim:ieque et. incompositze naturze (simplicitas 


C enim pacata est, atque ab omni dissidio remota) ; 


audacter etiam addam, etangelie:e, quia profecto, 
ob propinquitatem quam ad Deum habet, ad id 
proxime accedit, Peccare autem, human:e ac ter- 
ren? compositionis (compositio siquidem dissidii 
origo est) ; ideireo Dominus minime sibi faciendum 
putavit, ut figmentum suum auxilio destitutum re- 
linqueret, et periclitans ab eo separari, despiceret. 
Quin potius, quemadmodum nos primum creavit, 
ita creatos instauravit ac refinxit, et quilem fi- 
gmento diviniori, primumque figmentum superanti 
(quod, ut vitàe cursum ineuntibus signaculum est, 
ita iis, qui adultiori zlate sunt, gratia etiam est, 
ac collaps: imaginis erectio) ; ne alioqui ob despe- 
rationem pejores efficeremur, et in graviora quo- 


11. * Lue n, 9. 85 Math. n, 9. 9? Matth. xvir, 


lumen a Gregorio omissum, nimirum, « linguas 
igneas disperlitas apostolis die Pentecostes. » Φῶς, 
inquit, τὸ τοῖς ἀποστόλοις μεριζόμενον πυρίγλωσ- 
σον. 

(593) Περιέχων. Quatvor 
Coinb., περιέχον. qu . 

(529) Audecactr. Bas. ed., διάπλασιν, « formatio, 
figmentum, » 

(54) Τοῖς δέ. Sie quinque Regg. et septem Colb. 
Deest δέ in ed. 

(55) Πεσούσης. Plures Regg., septem Colh., 
Coisl. 2, Or. 4 et Comb., παθούσης. « Vitii labe la- 
borantis, lxesceque imaginis instauratio. » ᾿ 

(56) Τειλέως, ete. Or. 1, τέλεον. « Ab honesti et 
viptutis trn mile, à 


Res2., duo Coisl. et 


89." 
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tidie flagitia ruentes, penitus tandem a summo A βάθος ἐμπεσόντες, ὃ δὴ λέγεται (51), χαταφρονῶμεν" 
bono, atque a virtute, propter desperationem labe- ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ μαχρὰν ὁδὸν τέμνοντες, χαταλύματι 
remur, sieque in profundum malorum, ut Seripturie τοὺς πόνους διαναπαύσαντες, οὕτω τὸ ἑξῆς τῆς ὁδοῦ 
verbis utar, gurgitem 5* prolapsi, contemneremus : νεαροὶ χαὶ πρόθυμοι διανύσωμεν. Αὕτη piv fj τοῦ 
verum potius, ut qui longum iter emetiuntur, in βαπτίσματος χάρις xa δύναμις, ob χόσμου χατα- 
diversoriis interquiescunt, fessaque labore membra χλυσμὸν ὡς πάλαι, τῆς Ot τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον ἁμαρ- 
recreant, ita nos, quod superest vix, vegeli el im- — τίας χάθαρσιν ἔχουσα, xol παντελῆ ῥύψιν τῶν 
pigri conficiamus. Atque h:ze baptismi gratia et ἀπὸ xaxíxg ἐπεισελθόντων συγχωσμάτων ἣ μολυ- 
facultas est, non orbem terrarum, ut olim, aquis σμάτων. 


obruens,sed uniuscujusque hominis peccatum  purgans, easque obstructiones vel maculas, quo vitio 
contrahuntur, prorsus abstergeus. : 


VIH. Quandoquidem autem — duabus partibus, H'. Διττῶν 65 ὄντων ἡμῶν, ἐχ Ψυχῆς λέγω xa 
hoe est, animo et corpore, constamus, quarum al- σώματος, χαὶ τῆς μὲν ὁρατῆς, τῆς Ot ἀοράτου QU- 


tera inaspeetum cadit, allera oculorum sensum fugit: — ozog* διττὴ xo ἡ χάθαρσις (58), δι᾽ ὕδατός τέ 
duabus quoque rebus constat baptismus, aqua scili- p enu xox Πνεύματος, τοῦ μὲν θεωρητῶς τε xol σω- 
cet et Spiritu, illa visibili et corporeo modo accepta, ματιχῶς λαμιανομένου, τοῦ 0E ἁσωμάτως χαὶ ἀθεω- 
hoc vero incorporeo et invisibili concurrente: illa γ- ρήτως συντρέχοντος" xo τοῦ μὲν τυπιχοῦ, τοῦ δὲ 
pica, hoc vero, et intimos animi fines purgante. Qui ἀληθινοῦ, xaY «à βάθη χαθαίροντος * ὃ τῆς πρώτης 
primz nativilati opem el adjumentum ferens, ex γενέσεως ἐπιχουρία τυγχάνον, χαινοὺς ἀντὶ παλαιῶν, 
veleribus novos, ex humanis divinos eflicit, absque χαὶ θεοειδεῖς ἀντὶ τῶν νῦν ὄντων ἐργάζεται, χω- 
igne nos rursus conflat, et absque confraetione ρὶς (59) πυρὸς ἀναχωνεῦον, xoX ἀναχτίζον δέχα συν- 
rursus effingit. Nam ut compendio dicam, nihil 41 τρίψεως. Εἰ γὰρ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, συνθήχας πρὸς 
esse vim οἱ facultatem. baptismi existimare debe- Θεὸν δευτέρου βίου χαὶ πολιτείας χαθαρωτέρας, ὑπο- 
inus, quam βθοιη 5 vite ac purioris G9 vi- ληπτέον τὴν τοῦ βαπτίσματος δύναμιν. Ὃ δὴ xa 
vendi rationis pactum cum Deo initum. Ae proinde μάλιστα φοθητέον, xoY πάσῃ φυλαχῇ (40) τηρητέον 
vel maximo in metu omnes esse, atque omni custo- τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν ἕχαστον, μὴ ψεῦσται τῆς ὅμολο- 
dia nostras animas servare debemus, ne mendacio γίας ταύτης φαινώμεθα. Ei γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους 
fidem paetumque violasse comperiamur. Nam eum ὁμολογίας ἐμπεδοῖ Θεὸς μέσος παραληφθεὶς, πόσος 
ad mutua hominum pacta firmanda Deus medius ὁ χίνδυνος, ὧν πρὸς αὐτὸν ἐθέμεθα τὸν Θεὸν συνθη- 
adhiberi soleat, quantum, quaeso, perieulum est, ne C χῶν, τούτων παραθάτας εὑρίσχεσθαι ",χαὶ μὴ μόνον 
fodera eum Deo ipso contracta perfregisse repe- τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ψεύ- 
riamur; ae, prater alia peccata, ipsius quoque δοὺς ὑποδίκους εἶναι τῇ ἀληθείᾳ; Καὶ ταῦτα οὐκ 
mendacii apudj veritatis tribunal rei peragamur ? οὔσης δευτέρας ἀναγεννήσεως, οὐδὲ ἀναπλάσεως, 
Idque eum nulla jam posthae altera regeneratio sit, οὐδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχαταστάσεως, χἂν ὅτι μό- 
nec instauralio, nec in veterem slatum reslilulio, λιστα ἐπιζητῶμεν ταύτην ἐν πολλοῖς τεναγμοῖς τε 
quamlibet maxime eam multis cum gemitibus et χαὶ δάχρυσιν, ἐξ ὧν συνούλωσις μὲν ἔρχεται μόγις 
lacrymis requiramus : quibus licet cicatrix ὥρθ χατά γε τὸν ἐμὸν ὅρον xo νόμον (ἔρχεται γὰρ xo 
tandem obducatur, ut quidem ipse statuo (obduci- πιστεύομεν " εἰ δὲ xaY τὰς οὐλὰς ἐξαλείφωμεν [41], 
tur enim, idque persuasum habemus, ac praeclare ἀγαπῴην ἂν, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς χρήζω φιλανθρωπίας)" 
mecum agi putarem, si ipse quoque vulnerum note ) 
delerentur, quandoquidem et ipse misericordia opus ufyp. τῆς πρώτης ἄμεινον, ἣν χοινὴν οἶδα πᾶσι xol 
habeo); prostat tamen secunda purgatione minime — 5 

indigere, verum in prima consistere, que Omni- πλουσίοις, ταπεινοῖς, ὑψηλοῖς, εὐγενεστέροις, ἀγε- 
bus communis est, et labore vacua, cun- γεστέροις, ὀφείλουσιν (12 


49), οὐχ ὀφείλουσιν, ὡς ἀέρος 
ctisque ex :equo palet, tam servis quam heris, D πνεῦσιν, χαὶ φωτὸς χύσιν, xal ὡρῶν ἀλλαγὰς, xol 
tam egentibus" quam copiosis, tam  abjecüis 


χτίσεως θέαν, τοῦ μεγάλου xoY χοινοῦ πᾶσιν ἡμῖν 
quam sublimibus, tam genere claris quam ignobi- ἐντρυφήματος, χαὶ ἰσομοιρίαν πίστεως (45). 
libus et obscuris, tam zre alieno obstrietis quam iis qui nihil zris alieni conflarunt, non. secus atque 
aeris. haustus, et lucis profusio , et temporum vicissitudines, et. rerum ereatarum, id est, magni 
illius omnibusque communis oblectamenti, spectaculum, ac denique τὰ fidei portio, 


Lx 


55 Prov, xvi, ὅ. 


^ 


(951) "0 en “έγεται. FAlludit ad liec. Proverbio- (10) Πάσῃ φυ.ακῇ. In Prov. 1v, 25, « Omni cu- 
rum xviij, 3, verba : « Impius, cum in profundum — stodia serva cor tuum. » 
malorum venerit, contemnit. » (41) "E£aAe(gmoper. Reg. ph, Coisl. 14 et Conb,, 
(58) Διττὴ wai ἡ κάθαρσις. « Duplex quoque ἐξαλείφομεν. 
purgatio est, quie scilicet per aquam, et quie per (42) Ὀφείλουσιν. Plerique codd., ὄφλουτιν. 
Spiritum.» Unde Aug.:« Corpus tangit, et animam (45) Πίστεως. « Videi. » Forte, ut cum dociissi- 
abluit. » mo censore conjJieiamus, φύσεως, « nalura. » 


(59) Χωρίς. Como., δίχα. 


$69 


ἐπιπονωτέραν ἐργάσασθαι, καὶ ἀποῤῥίψαντας χάριν 
οἴχτου χρεωστεῖν χόλασιν, χαὶ ἀντιμετρεῖν ἁμαρτίᾳ 
διόρθωσιν. Πόσον γὰρ εἰσοίσομεν δάκρυον, ἵν᾽ ἄντι- 
σωθῇ τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος ; τίς δὲ ὁ ἐγγυητὴς, 


ὅτι μενεῖ τὴν θεραπείαν τὸ τέλος, ἀλλ᾽ οὐχ ὀφείλοντας 


ποὺ τυχὸν, ὁ χαλὸς xai φιλάνθρωπος γεωργὸς, ἔτι 
φείσασθαι τῆς συχῆς, xal μήπω ταύτην ἐχτεμεῖν 


ἐγχαλουμένην τὸ ἄχαρπον, ἀλλὰ συγχωρηθῆναι περι- 
βαλεῖν χόπρια, δάχρυα, στεναγμοὺς, ἀναχλήσεις (46), 
χαμευνίας, ἀγρυπνίας, τῆξιν ψυχῆς χαὶ σώματος, 
τὴν δι’ ἐξαγορεύσεως, χαὶ ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς Exav- 
ὀρθωσιν - ἄδηλον δὲ, εἰ φείσεται ταύτης ὁ Δεσπότης, 
ὡς χαταργούσης τὸν τόπον, ἄλλου (47) δεομένου 
φιλανθρωπίας, χαὶ γινομένου χείρονος ἐχ τῆς εἰς 
ποῦτὸν μαχροθυμίας. Συνταφῶμεν οὖν Χριστῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος, ἵνα χαὶ συναναστῶμεν “ συγχατ- 
ἔλθωμεν, ἵνα xa συνυψωθῶμεν * συνανέλθωμεν, ἵνα 
χαὶ συνδοξασθῶμεν. 


ORATIO XL. — IN SANCTUM BAPTISMA. 


Θ΄. Δεινὸν γὰρ ἀντὶ ἰατρείας ἀπονωτέρας, τὴν A 


310 


IX. Grave enim cst facilioris medicina loco, 
diffieiliorem et molestiorem adhibere, ac projecta 
misericordix gratia, suppliciis seipsum obnoxium 
reddere, atque ex delieti ratione. emendationem 
square, Quantam. enim lacrymarum vim impende- 
mus, ut ea cum baptismi fonte exoquari possit ? 
Quis autem sponsor erit, fore, ut vite finis cura- 
lionem exspectet, ac. non potius adhac are alieno 
pressos, atque ignis illius ardore opus habeutes , 
tribunal illud suscipiat? Tu quidem fortasse, bone 
et humane agricola, Dominum supplex rogabis, ut 
ficulnez adhue parcat 5, nec eam sterilitatis aceu- 
salam adhue succidat, verum tibi permittat, ut 
slercora undique in eam injicias, hoe est, lacry- 
mas, gemitus, preces, chameunias, vigilias, anime 
el corporis macerationem, ac denique correctio - 
nem eam, qui ex peccati confessione, conteum- 
ptiorique 69/7 vite genere exsistit ; at incertum est, 
an Dominus illi parcet, utpote quie etiam locum 
otiose occupet, cum interim alius misericordia 
egeat, atque ob longanimitatem, quie ipsi exhibe- 


tur, deterior fiat. Proinde, eum Christo per baptismum sepeliamur, ut et eum co resurgamus 5 ; cum 
eo descendamus, ut simul etiam. extollamur, cum eo ascendamus, ut simul quoque gloria afficia- 


mur. 
1. Ἐάν cot προσθάλῃ με 


D 


τὰ τὸ βάπτισμα ὁ τοῦ 
φωτὸς διώχτης χαὶ πειραστὴς (προσύαλεϊ δέ" xal 
γὰρ, xo (48) τῷ Λόγῳ, xoi Θεῷ μου προσέθαλε 
διὰ τὸ χάλυμμα, τῷ χρυπτῷ φωτὶ διὰ τὸ φαινόμε- 
νον), ἔχεις ᾧ νιχήσεις - μὴ φούηθῇς τὸν ἀγῶνα. 
Προθαλοῦ τὸ ὕδωρ, προθαλοῦ τὸ Πνεῦμα, ἐν ᾧ πάντα 
τὰ βέλη τοῦ Πονηροῦ (49) τὰ πεπυρωμένα σδεσθή- 
σεται. Πνεῦμα μὲν ἔστιν, ἀλλὰ διαλύον ὄρη " ὕδωρ 
μὲν ἔστιν, ἀλλὰ πυρὸς σύόεστήριον. ᾿Εὰν προσ- 
θάλῃ (50) τὴν χρείαν (χαὶ γὰρ χἀχείνῳ τετόλμηχε), 
χαὶ ζητῇ τοὺς λίθους ἄρτους γενέσθαι, 
νεῖν (Dl) ἐπιθέμενος " μὴ ἀγνοήσῃς αὐτοῦ 


τὸ πει- 
τὰ vof- 


ατα. Δίδαξον X μὴ μεμάθηχε᾽ τὸν λόγον ἀντίθες 
i: ἢ D à à 


Wo Usvos ἄρτος, 


τὸν Coztxbv, ὅς ἐστιν ἐξ οὐρανοῦ l 


xaX τῷ χόσμῳ zb ζῇν χαριζόμενος. Ἐὰν (32) διὰ 
χενοδοξίας & j T νῳ [54], 


πιθουλεύῃ (55) σοι (xax γὰρ € 
ἀνάγων ἐπὶ τὸ τοῦ i 

σεαυτὸν κάτω, λέγων, ε 
μὴ κατενεχθῇς διὰ τῆς 
λάθῃ, οὐ μέχρι τούτου στήσεται. "Απληστός 
εἰς πάντα ἐπέρχεται. Σαίνει μὲν τῷ χρηστῷ (50), 


τελευτᾷ δὲ εἰς πονηρόν. Οὗτος αὐτοῦ τῆς 


τρόπος. ᾿Αλλὰ xaX Γραφῶν ἔμπειρος ὁ λῃστὴς 
θεν τὸ, Γέγραπται, περὶ τοῦ ἄρτου " ἐντεῦθεν τὸ, 
Γέγραπται, περὶ τῶν ἀγγέλων. Γέγραπται γὰρ, 

*'Luc. xit, 8. 88 Rom, vi, 4. 9? Ephes, vi, 16. 
) Ἡμᾶς. Deest in pluribus Regg. et Colb. 

) Δεήσῃ. Vez. c, δεηθήσῃ. 
) ᾿Ανακῴήσεις. Coisl. 1, ἀναχλίσεις. 
"Ἄλάου. li quibusdam, ἀλλ᾽ οὐ. 

(8) Καί. Deest in tribus Regg. 

(49) Βέλη τοῦ Ilornpov. Sie quatuor Regg., no- 
vem Colb., duo CoisL, ete, Prave in ed., μέλη τοῦ 
πονηροῦ. 

(50) Προσξά,ἴῃ. Regg. bm, ph et Comb., προ- 
64^. 


(44 
(45 
(46 
(41) 


X. Si te luminis persecutor et tentator post ba- 
ptismum adortus fuerit (et certe adorietur; nam et 
Verbum, et. Deum meum, propter carnis velamen 
oppugnare aggressus est, lumen, inquam, illud abs- 
conditum, propter humanitatem qux in aspectum 
cadit) ; habes quo eum superes ; ne certamen refor- 
mides. Aquam adversus eum oppone, oppone Spiri- 
tum, in quo ignita omnia pravi illius tela exstin- 
guentur 9?, Spiritus quidem est, verum qui montes 
dissolvat. 'Aqua quidem est, sed qui ignis exstin- 
guendi vim habeat. Si inopiam tibi proposuerit (nàia 
hoe quoque Christo proponere non dubitavit), ac 
famem ob oculos ponens, postularit, ut lapides pa- 
nes fiant ^: ne illius cogitationes ignores. Doce qu 
non didicit; oppone vitalem illum. sermonem, qui 
panis est eelitus missus, ac mundo vitam largitur *!. 
Si tibi per inanem gloriam insidias moliatur (quem- 
admodum et ili, cum in templi pinnaculum eum 
sustulit ae dixit : Projice te deorsum ?*, ut divinita 
tis specimen edas), ne per animi elationem dejicia 
ris, Nam si hoc evicerit, nequaquam hiec consistet. 
Inexplebilis est, ad omnia grassatur. Denignilatis 
quidem specie lenocinatur, verum in malum desinit. 
lloc est illius pugnandi ratio, Atque etiam Seriptu- 
rarum peritus est hie latro. Hine illud , Scriptum 


90 Matth. 1v, 5... ?! Joan. vi, 52. ? Matth. 1v, 6. 
(81) TO πειγεῖν. Sic Reg. ph et Coisl. 1. In ed., 
(0 πεινῆν. 

) Ἐάν. Or. 1 addit, δέ. 

) "Επιδουκεύῃ. 1. nonnullis, ἐπιθουλεύσῃ. 
(54) Kal γὰρ ἐκείνῳ. Sic plures codd. Reg. €, 


typ. Nonnulli, χἀχεῖνον. lu ed., xoi γὰρ 


( Τοῦτο. Reg. ph, τούτου. * 
(56) Χρηστῷ. Tres Colb., Χριστῷ. 
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st, de pane : hinc istud , Scriptum est , de angelis. A φησὶν, ὅτε τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντειεῖται περὶ 


Scriptum est enim , inquit, quia angelis suis manda- 
vit de te, et in manibus portabunt te *?.. Q vitii sophi- 
stà ! Quomodo ii, quod sequitur, suppressisti ? (Hoe 
enim probe intelligo, etiamsi ipse reticueris); ni- 
mirum, quod super aspidem te et basiliscum ascen- 
dam, et caleabo super serpentes et. scorpiones, Tri- 
nitate videlicet septus et communitus. Si per avari- 
tiam te oppugnet, uno temporis momento atque 
obtulu, regna omnia, velut ad se attinentia, osten- 
dens, atque adorationem ἃ te 69$. exigens, ut 
pauperem contemne. Dic, signaculo fretus : Ipse 
quoque Dei imago sum : nondum, ut (u, à superna 
gloria propter superbiam dejectus sum : Christo in- 
dutus sum : Christum mihi per baptismum vindi- 
cavi : tu me ipse adora. IIis verbis , mihi crede, ut 
a Christo primo lumine, ita ab iis, qui ab ipso illu- 
minali sunt, victus ac. pudefactus recedet. Hec be- 
neficia lavaerum affert iis, qui ipsius vim agnoscunt : 
has iis, qui laudabili fame laborant, 
ponit. 

XI. Baptizemur itaque, ut vietoriam assequamur : 
lustralium. aquarum participes simus, quz et hys- 
sopum extergendi facultate. superant, et legalem 
sanguinem puritate, et vitulze cinerem sanctitate , 
inquinatos homines aspergentis ?*, ac brevem cor- 
poris purgationem aflerentis, non autem peccatum 
prorsus de medio tollentis. Quid enim purgatione iis 
opus esset, qui semel purgati fuissent ? Baptizemur 
hodie, ne eras vi aliqua eogamur. Ne beneficium 
tanquam injuriam differamus; nec exspectemus ut 
plura peccata congeramus, quo plura nobis condo- 
nentur; nee Christo, cauponum eL negotiatorum 
ru, abutamur; nec graviori sarcina oneremur, 
quan vires nostr ferre queant, ne simul eum ipsa 
navi demergamur, ac gratiam naufragio amittamus ; 
sicque, dum plura spe atque animo concipimus, 
omnia perdamus. Ad donum accurre, quandiu men- 
tis adhue conipos es : quandiu nondum es et cor- 
pore et animo :ger, vel certe sic astantibus videris, 
etiamsi mente sis integra: quandiu bonum tuum 
non in aliis situm est, verum in tua ipsius potestate: 
quandiu lingua non titubat, nec frigore confecta est ; 
nec, ut nihil amplius dicam, sacr: initiationis pro- 
nuntiandz vim et facultatem amisit : quandiu fide- 
lis effici potes, non hominum opinione et conjectura, 


9*5 Matth. ** [Tebr. x, 4. 


(07) Ἢ σοριστὰ τῆς xaríac. Sic plures. codi. 
Keg. bin, ὡς. fü ed., τῆς χαχίας. Deest 
τῆς ἴῃ duobus Regg. 

(08) Hárv γὰρ γοῶ τοῦτο. Codex Mazar. et 
Colb. maximus, πάνυ γὰρ ἀγνοῶ τοῦτο. « Maxine 
ei hoc ignoro. » Et ad marg., εἰρωνεία, « lronice 
dietum. » 


epulas pro- 


ιν, 6. 


ὁ σοφιστὰ 


(59) ᾿Αποσιωπήσῃς. ln nonnullis, ἀπεσιώπη- 
σας. 
(60) Καταπατήσω. ἴὰλορα. bm et ph, περιίπα- 


τῆσω. 

(01) Σαφῶς οἶδα. Sic plerique codd. In ed., σα- 
φῶς εὖ 0162. 

(02) Βιασθῶμεν". « Vi aliqua. cogamur. 
urgente niorbo, vel periculo. 


? dd est, 


D μένος" οὐχ ἐλεούμενος, 


σοῦ, καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε. Ὦ σοφιστὰ τῆς 
χαχίας (57)* πῶς τὸ ἑξῆς ὑπεχράτησας ; Πάνυ γὰρ 
νοῦ τοῦτο (58), χἂν αὐτὸς ἀποσιωπήσῃς (ῦ9) ὅτι 
ἐπὶ τὴν ἀσπίδα σε χαὶ τὸν βασιλίσχον ἐπιθήσομαι, 
χαὶ χαταπατήσω (00) ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
τῇ Τριάδι veset) 
)aim σε, má 


χισμένος. Ἐὰν ἐξ ἀπληστίας χαταπα- 
πάσας ὑποδειχνύων τὰς nec. ὡς 
μιᾷ χαιροῦ τε ῥοπῇ xa 
προσχύνησιν ὡς πένητος χα- 
ταφρόνησον. Εἰπὲ, τῇ σφραγῖδι θαῤῥήσας" Εἰχών 
εἰμι χαὶ αὐτὸς Θεοῦ " τῆς ἄνω δόξης οὔπω δι᾽ ἕπαρ- 
σιν, ὥσπερ σὺ, χαταδέδλημαι - Χριστὸν ἐνδέδυμαι * 
Χριστὸν μεταπεποίημαι τῷ βαπτίσματι " σύ με 
προσχύνησον. ᾿Απελεύσεται, σαφῶς οἶδα (61), τού- 
τοις ἡττημένος xal ἠσχυμμένος, ὥσπερ ἀπὸ Χριστοῦ 
τοῦ πρώτου φωτὸς, οὕτω τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου πεφωτι- 
σμένων. Τοιαῦτα τὸ λουτρὸν τοῖς ἠσθημένοις αὐτοῦ 
χαρίζεται - τοιαύτην 
τὴν πανδαισίαν 


αὐτῷ διαφερούσας, ἐν 


ὄψεως, ἀπαιτῶν τὴν 


ποοτείνει τοῖς χαλῶς πεινῶσε 


ΙΔ΄. Βαπτισθῶμεν οὖν, ἵνα νιχήσωμεν" μετάσχω- 
μεν καθαρσίων ὑδάτων, ὑσσώπου ῥυπτιχωτέρων, 
αἵματος νομιχοῦ χαθαρωτέρων, σποδοῦ δαμάλεως 
ἱερωτέρων, ῥαντιζούσης τοὺς χεχοινωμένους, xa 
πρόσχαιρον ἐχούσης σώματος χάθαρσιν, οὐ παντελῆ 
ἀναίρεσιν. Tí γὰρ ἔδει χαθαίρεσθαι 
τοὺς ἅπαξ χεχαθαρμένους; Βαπτισθῶμεν σήμερον, 
ἵνα μὴ αὔριον βιασθῶμεν (62). Καὶ μὴ ἀναθαλώ- 
μεθα τὴν εὐεργεσίαν, ὡς ἀδιχίαν" μηδὲ ἀναμείνω- 
μὲν πλεῖον γενέσθαι χαχοὶ, ἵνα πλεῖον (05) συγχω- 
ρηθῶμεν  μηδξ γενώμεθα Χριστοχάπηλοι (04) χαὶ 
Χριστέμποροι (08) μηδὲ φορτισθῶμεν πλέον (00) 
3| δυνάμεθα φέρειν, ἵνα μὴ αὐτάνδρῳ τῇ νηὶ βαπτι- 


τῆς ἁμαρτίας 


σθῶμεν, χαὶ τὸ χάρισμα ναυαγήσωμεν, ἀνθ᾽ ὧν τὸ 
πλεῖον (01) ἠλπίσαμεν, τὸ πᾶν ἀπολέσαντες. Ἕως 
ἔτι τῶν λογισμῶν χύριος ci πρόσδραμε τῷ δωρή- 
ματι" ἕως οὕπω νοσεῖς χαὶ τὸ σῶμα χαὶ τὴν διάνοιαν, 
ἢ δοχεῖς (08) οὕτω τοῖς παροῦσι, κἂν σωφρονῇς " ἕως 
οὐχ ἐπ᾽ ἄλλοις χεῖται τὸ σὸν ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ci 
τούτου χύριος" ἕως οὐ παράφορος ἣ γλῶσσα, οὐδὲ 

ατεψυγιμϑένη, οὐδὲ ζημιοῦται, ἵνα μὴ πλεῖόν τι 
λέγω, τὰ τῆς μυσταγωγίας ῥήματα" ἕως δύνασαι 
γενέσθαι πιστὸς, οὐχ εἰχαζόμενος, ἀλλ᾽ ὁμολογού- 
ἀ)λὰ μαχαριζόμενος " ἕως 
δλόν σοι τὸ δῶρον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀμφίδολον " xol τοῦ 


(65) Π.1εἴον". W nonnullis, πλείονα. b 

(64) Χριστοκάπη,ϊοι. ΠῚ sunt qui « Christum, » 
id est « baptismum » vendunt, eum per voluptatum 
illecebras prodentes, sd n ^ 

(65) Χριστέμποροι. Qui. baptismi: gratiam pretio 
redimunt, eamque morbi, vel alicujus periculi occa- 
sione acquirunt. E 

(66) I4£ov. Quatuor Regg. et Or. 1, πλεῖον. 

(07) To zAetor. Deest τό in pluribus codd. 

(68) Ἢ δοκεῖς, etc. Dill. « Aut his, qui adsunt, 
ita esse videris, » etc. Das. exponit : “Ὅμως δοχῆῇς 
«oig ἐφεστῶσι παραπαίειν. « Cum tamen astantibus 
delirare videaris. Multi enim, » ait Elias, « ex febris 
estu insaniam contraxerunt. ) 
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βάθους ἡ χάρις ἅπτεται, ἀλλ᾽ οὐ τὸ σῶμα ἐπιτάφια A sed argumento certo et explorato; non miseratio - 


λούεται " ἕως οὐ δάχρυα περὶ σὲ τῆς ἐξόδου μηνύ- 
μᾶτα, xol ταῦτα εἰς σὴν χάριν τυχὸν ἐπεχόμε- 
α (09), xa γυνὴ, καὶ παῖδες τὴν ἐχδημίαν μεθέλ- 
χοντες (10), 
ἰατρὸς 


χαὶ E dA ἐξόδια ῥήματα " ἕως οὐχ 
ἄτεχνος περὶ σὲ, ὥρας σοι χαριζόμενος, ὧν 
οὗχ ἔστι χύριος, ἜΝ νεύματι ταλαντεύων τὴν σωτη- 
ρίαν, χαὶ φιλοσοφῶν περὶ τῆς νόσου μετὰ τὸν θά- 
νατον, ἣ τοὺς μισθοὺς βαρύνων ταῖς ὑποχωρήσεσιν, 
3| τὴν ἀπόγνωσιν αἰνιττόμενος " ἕως οὐ μάχη βα- 
ττιστοῦ χαὶ χρηματιστοῦ, μὲν, ὅπως ἐφοδιάσῃ 
φιλονειχοῦντος, τοῦ δὲ, ὅπως γρσφῇ χληρονόμος, ἀμ.- 
φότερα (11) τοῦ χαιροῦ μὴ συγχωροῦντος. 

gens, aut deploratum 


τοῦ 


morbum esse significans : quandiu 


nem movens, sed gratulationem : quandiu perspi- 
cuum tibi donua est, non autem obscurum et du- 
bium; ac gratia. intimos anim:e. sinus attingit , non 
autem corpus funebri aqua. abluitur: quandiu. non 
circum te laerymz, discessus indices, ac fortasse 
etiam ipse in tui gratiam compressie, atque uxor et 
699 liberi discessum retrahentes, et extrema 
verba requirentes : quandiu lateri tuo. non. haeret 
imperitus medicus, horas tibi largiens, quarum po- 
lestas penes eum non est, eapitisque nutu salutem 
velut ad laucem expendens, ae de morbo post mor- 
aul recessibus suis mercedem au- 
fungitur, 


lem. disputans, 
inler. eum, qui baptizandi munere 


el quiestuarium. nulla pugna est; dum ille. morientem viatico instruere, hic hores scribi contendit» 


nee utrumque per tempus licet, 

IB'. Τί πυρετὸν ἀναμένεις εὐεργέτην, ἀλλ᾽ 
Τί καιρὸν, ἀλλ᾽ οὐ λογισμόν; Τί φίλον ἐπίδουλον, ἀλλ᾽ 
ξουσίαν, ἀλλὰ τὴν βίαν; 

τ στενοχωρίαν (12); Τί 

ξοδον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἤδη 
φάρμαχα ἐπιζητεῖς (75), τὰ 
μηδὲν ὀνήσοντα: Τί T, ἱδρῶτα, ἴσως 


οὗ πόθον σωτήριον; Τί μὴ τὴνὲ 
Τί μὴ τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλὰ 


παρ᾽ ἄλλου δέῃ μαθεῖν τὴν 
παρούτης διανοήσῃ; T 
παρ- 


εστῶτος τοῦ ἐξοδίου: Σαυτὸν πρὸ τῆς ἀνάγχης 


k 


L 
ἰάτρευσον " σαυτὸν ἐλέησον, τὸν Td τ 


νείας θεραπ. 


üc. 


ῥίον ὄντως φάρμαχον. Ἕως ἐξ obplac πλεῖς 


θητι τὸ ναυάγιον * xal ἧττον ναυαγήσεις, τῇ 


βοηθῷ χρώμενος. Πανηγυρισθήτω τὸ δῶρον, 


: : 
μὴ θρηνηθήτω" ἑ 


D 


περγασθήτω τὸ τάλαντον, ἀλλὰ μὴ 


συγχωσθήτω. ἐνέσθω τι μέσον (75) τῆς χάριτος 
xaX τῆς ἀναλύσεως, ἵνα μὴ ἐξαλειφθῇ τὰ πονηρὰ 


γράμματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ Weveyyp acf τὰ βελ- 
πίονα" tyz μὴ τὸ χάρισμα μόνον ἔχῃς, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ἀντίδοσιν: ἵνα μὴ τὸ πῦρ φύγῃς μόνον, ἀλλὰ xol 
τῆς δόξης χληρονομήσῃς, ἣν τὸ ἐπεργάσασθαι τῷ 
δώρῳ (70) χαρίζεται. "Ἔστι γὰρ τοῖς μὲν μιγροψύ- 


μεγαλοψύ- 


χοις, τὸ χαὶ τυχεῖν ἀντιδόσεως. 


&oliatio dono adjuncta conciliat, Nam parvis quidem 


videtur, pcenam vitare; at qui magno et excelso 


Τρεῖς γὰρ oix τάξε 
αν, μισθαρνίαν, υἱότητα 


πληγὰς φοδήθητι" 


τῶν σωζομένων, 


Ei δοῦλος ci, τὰς 


εἰ μισθωτὸς, πρὸς τὸ λαθεῖν 
μόνον. Εἰ δὲ ὑπὲρ (17) τούτους, χαὶ υἱὸς, ὡς 


πατέρα αἰδέσθητι. ἔργασαι τὸ χαλὺν, ὅτι χαλὸν τῷ 


πατρὶ πείϑεσθαι, χἂν εἴ σοι μιηδὲν ἔσεσθα!: 
Τοῦτο αὐτὸ μισθὸς, τὸ τῷ πατρὶ (18) χαρίζεσθαι. 
(09) ᾿Επεχόμεγα. Colb. f et Jes., ἐπιχεόμενα, 


« profusi. » 

(10) ᾿Εκδημίαν ue0£Axorcec. « Discessum retra- 
lentes, » id est, ἃ baptismate zegrotantis animuimn 
avocantes, uL extrema. ejus verba exculiant. non 
lam «gro, quam sibi ipsis consulentes. 

(31) ᾿Αμφότερα. In ed. sequitur μή, quod aucto- 
riiate codd. delevimus. 

(12) Ecevogoptar. Sic plures codd. In ed., 
νωχωρίαν. 

(16) Επιζητεῖς. Regg. b, c, d, Or. 1 


τεῖς, 


(6... Cn. 
; 010, eT 


οὐ θεόν: B 


p autem supra hos assurgis, 


XII. Quid febrim, qux te beneficio afficiat, ex- 
spectas, non autem Deum? Quid tempus, non autem 
rationem ? Quid insidiosum amieum, non autem sa- 
lutare desiderium ? Quid vim potius , quam potesta - 
tem ? Quid rerum. angustiam potius , quam liberta- 
tem? Quid opus est, ut de exitu tuo ab alio certior 
fias, ae non ipse potius de eo, tanquam jam prz- 
senti, cogitas? Quid medicamenta quzris, nihil pro- 
futura ? Quid criticum sudorem, cum fortasse letha- 
lis adsit? Tibi ipsi, priusquam urgeat necessitas , 
mederve ; tui ipsius miserere, qui verus et germanus 
infirmitatis es. medicus; tibi ipsi revera salutare 
medicamentum adhibe..Dum secundo vento navigas, 
naufragium time; et. tutior a naufragio eris, adju- 
torem ac socium tibi timorem asciscens. L:ete atqua 
hilariter domum celebretur, non autem defleatur ; 
negotialione *acerescat talentum , non autem terra 
obruatur. Inter gratiam ae mortem, temporis aliquid 
intercedat, ut non. solum prava littere deleantur, 
verum etiara earum loco meliores inscribantur ; nec 
solum gratiam habeas, verum etiam premium con- 
sequaris; nee iguis tantum supplicium effugias, ve- 
rum etiam glori hiereditatem percipias, quam ne- 
atque. abjectis animis amplum ac preclaruu 
animo przditi sunt, ad mercedem quoque aspirant. 


Xiil. Tres enim eorum , qui salutem consequun- 
{0}, classes esse scio, servorum videlicet, merce- 
nariorum et filiorum, Si servus es, plagas metuc. 
Si mercenarius, mercedem duntaxat specta. Siu 
ac lilius es, ul patreui 
reverere, Bonis operibus stude, quia bonum est 
paui obtemperare, etiamsi ex ea re nihil quiestug 


(14) Προσάγαγε. Quatuor Regg., πρόσαγε. 

(15) Γενέσθω τι μέσον. « Inter baptismum οἱ 
mortem, » inquit Nicetas, « aliquid temporis inter- 
cedat; ut non modo sacramentum et peccatoruri 
remissionem, quam affert baptismus, habeas; ve- 
rum etiam mercedem ac remuneraljoneu accipias, 
Ul qui virtutem excolueris, » 

(16) Τῷ δώρῳ | Par., τὸ δῶρον, 

(11) Ei δὲ ὑπέρ. Sic quatuor 
ed. 

(78) Τῷ πατρί. 
Or. 1. 


Rege. Deest δέ in 


Deest τῷ in tribus Regg. et 
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ad te rediturum. sit. Hoc ipsum merces est, patri A Ὧν ἡμεῖς μὴ χαταφρόνουντες φαινοιμεθα (79). Ὡς 


obsequi. Qux utinam ne contemnamus. Absurdum 
enim 790 fuerit, cum pecunias avide prwripias , 
sanitatem in longius differre atque extrahere; cuin 
corpus prepurges, anims purgationem in aliud 
tempus reservare ; cum ex bae terrena servitute in 
libertatem vindicari studeas , superni libertatis cu- 
piditate minime tangi ; cum studium ct diligentiam 
omnem adhibeas, ut magnificas aedes incolas, aut 
splendidas vestes geras, nihil cur:e suscipere, ut 
ipse summo pretio dignus sis; cum ad bene de aliis 
merendum promptus sis, de teipso bene mereri 
nolle. Et quidem si tibi pretio hoc bonum compa- 
rare liceret, nullis omnino pecuniis parceres : nunc 
autem , quia gratuita misericordia proponitur, id- 
circo tibi prompta et exporrecta beneficentia et li- 
beralitas. contemptum parit. Omne tibi tempus ad 
ablutionem idoneum est, quandoquidem nullum 
tempus, mortis periculo vaeat. Cum Paulo, id est, 
eum magna illa voce, ad te elamo : Ecce nunc tem- 
pus acceptabile, ecce nunc dies salutis **. Qua loco 
p2rticula , Nunc, non certum aliquod. tempus , sed 


ἔστιν ἄτοπον, χρήματα μὲν προαρπόζειν, ὑγείαν (80) 
Ot ἀναθάλλεσθαι. xaX σώματα μὲν προχαθαίρειν, 
Ψυχῆς 0E χάθαρσιν ταμιεύεσθαι " χαὶ τῆς μὲν χάτω 
δουλείας ἐλευθερίαν ζητεῖν (81), τῆς ἄνω δὲ μὴ 
ἐφίεσθαι: xal ὅπως μὲν οἰχήσεις (82) μεγαλοπρε- 
πῶς, ἣ ἀμφιέσῃ, πᾶσαν ποιεῖσθαι σπουδὴν, ὅπως 
ὃὲ αὐτὸς πλείστου ἄξιος ἔσῃ, μηδὲν (85) φροντίζειν" 
χαὶ ἄλλους μὲν εὖ ποιεῖν πρόθυμον εἶναι, σαυτὸν (84) 
ὃὲ μὴ βούλεσθαι. Καὶ εἰ μὲν ὥνιον ἣν σοι τὸ ἀγα- 
θὸν, μηδενὸς ἂν φείδεσθαν χρήματος" εἰ δὲ πρόχει- 
ται τὸ φιλάνθρωπον, χαταφρονεῖς τῷ ἑτοίμῳ τῆς 
εὐποιῖας. Πᾶς σοι χαιρὸς ἐχπλύσεως, ἐπειδὴ “τᾶς 
ἀναλύσεως. Μετὰ Παύλου βοῶ σοι, τῆς μεγάλης 
φωνῆς Ἰδοὺ vor χαιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ γῦν 
ἡμέρα σωτηρίας " οὐχ ἕνα χαιρὸν, ἀλλὰ πάντα τοῦ 
Νῦν ὁρίζοντος. Kat πάλιν" "Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, 
καὶ àrácca ἐκ τῶν vexpor, xal ἐπιραύσει cot 
ὁ Χριστὸς, λύων τὴν νύχτα (85) τῆς ἁμαρτίας" 
ἐπειδὴ, Ἐν ἐλπὶς πονηρὰ, χατὰ τὸν 


πρωΐ (86) ληφθῆναι λυσιτελέ- 


νυχτὶ 
Ἡσαΐαν, xaX τῷ 
στερον. 


lempus omne designat. Et rursus : Surge, qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus *9, 
peccati noctem discutieus : quandoquideni in nocte spes mala, ut testatur Isaias 7, ac. sane accipi con- 


ducibilius est. 

XIV. Sere, cum serendi tempus fuerit, et fruges 
comporta , eL horrea solve, eum tempus hoc postu- 
Jarit, et. tempestive planta , et uvam maturam de- 
tonde, et veris temperie fretus navem e portu solve, 
rursusque oriente hieme, marique seviente, fac 
eam in portum subducas. Quin tibi quoque, et belli, 
el pacis tempus sit, et. matrimonii ineunldi, et a 
matrimonii opere abstinendi, et amicitizxe, et dissidii, 
si quidem ita necesse sit, atque omnis denique rei, 
si Salomoni auscultandum 651 58, Auscultandum est 
autem ; ulile enim consilium proponit. At vero sa- 
lutis Luz? negotium semper age, ac quxlibet occasio 
Sit 'ibi tempus suscipiendi baptismatis. Si autem 
semper hodiernum diem przteriens, crastinum ob- 
serves, paulatim differendo, non animadvertis te a 
pravo illo deludi, ut ita. fert illius consuetudo. Da 
mihi praesens, inquit , futurum Deo; mihi juveniles 


IN. Xmcips 


(87) piv ὅτε xaipb;, xoi συγχό- 
pice (88), χαὶ λύε τὰς ἀποθήχας, ὅτε τούτου χαι- 
pic, xai φύτευε χαθ᾽ ὥραν, καὶ χειρέσθω cot βότρυς 
ὥριμος, χαὶ ἀνάγου θαῤῥήσας ἔαρι, χαὶ ἄνελχε τὴν 
ναῦν, πάλιν ἀρχομένου χειμῶνος, xaX τῆς θαλάσσης 
ἀγριουμένης. Καὶ πολέμου χαιρὸς ἔστω cot, χαὶ εἰ. 
ρήνης, xoi γάμου, xoi τῶν οὐ γάμον, xoi φιλίας, 
χαὶ διαστάσεως, ἂν ταύτης δεήσῃ, χαὶ παντὸς ὅλως 
πράγματος, εἴ τι τῷ Σολομῶντι πειστέον. Πει- 
στέον (89) δέ" xo γὰρ ὠφέλιμος Tj παραίνεσις. "Aci 
ὃὲ τὴν σωτηρίαν & γάζου, xal πᾶς ἕστω σοι 'χαιρὸς 
τοῦ βαπτίσματος ὅρο:. 'EXy ἀεὶ τὸ σήμερον παρα- 
τρέχων, ἐπιτηρῇς τὸ εἰς αὔριον, λανθάνεις (90) ταῖς 
χοτὰ μικρὸν àva6olaig ὑπὸ τοῦ Πονηροῦ χλεπτόμε- 
νος, ὥσπερ (91) ἐχείνου τρόπος, Ἐμοὶ δὸς τὸ παρὸν, 
Θεῷ τὸ μέλλον" ἐμοὶ τὴν νεότητα, Θεῷ. τὸ γῆρας " 


: AA An Aden Mop ΤῸ 
ἐμοὶ τὰς ἡδονὰς, ἐχείνῳ τὴν ἀχρηστίαν. “Ὅσος ὁ 


annos, Deo seniles; mihi voluptates, Deo corpus p περὶ σὲ χίνδυνος ! ὅσα τὰ παρ᾽ ἐλπίδα (92) συμπτώ - 


effetum , nullisque usibus aptum, Verum, quanto 
in periculo versaris ? Quot quamque inopinati rerum 
casus? Vel bellum "7Q oppresserit, vel terree 
motus obruerit, vel mare exceperit, vel bellua ra- 


*5]ICor. vi, 9. *5 Ephes. v, 14. 


(19) Φαιγοίμεθα. Rega. bm et ph, φαινώμεθα. 

(80) Ὑγείων. 'Yres Regg., ὑγιξίαν, 

(81) "EAev0eplav. ζητεῖν. Par., ἐλευθεριάζειν ζη- 
wctv, 

(82) Οἰκήσεις. Tres Regg., octo Colb. et Or. 4, 
οἰχήσῃς. 

(855) Μηδέν. Sic quatuor Regg. et decem Colb, Ín 
ed., μηδέ. 

(84) EXavzcr. Sie quatuor Regg. et» duodecim 
Colb. In egg. bm et in ed., ἑαυτόν. 

(88) Tiv νύκτα. Reg. ph, τὸ σχότος, « tene- 
bras. » 


(86) Τῷ πρωΐ. Tres Regg., tres Colb, et Or, 1, 


9115, xxXvIII, 13. 


ματα! "H πόλεμος παρανάλωσεν, ἣ σεισμὸς συν- 
ἐχωσεν, ἣ θάλασσα ὑπεδέξατο, ἣ θηρίον ἥρπασεν, ἣ 


νόσος ἀπώλεσεν, ἣ Ψψὶξ (95) παραδραμοῦσα, τὸ φαυ- 


λότατον (τί γὰρ τοῦ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον εὐχολώ- 


8 Eccle. nit, 1 sqq. 


τὸ πρωΐ, ἡ 

(87) Σπεῖρε. Regg. ph ct Par., σπεῖραι, 

(88) Kal συγκόμιζε, Sic quique. Hegg. et tres 
Colb. Deest χαΐ in ed. 

(89) Πειστέον", Reg. bm, ἢ 

(90) Λαγθάγεις. Sic Coisl, 1, Jes. et Gabr. Sic 
etiam legit Billius. Deest in ed. X 

(91) “Ὥσπερ. Regg. b, e, d, ὅσπερ. Regg. ph, 
ὅπερ. Mox, τὸ μέλλον. Sie codd. Prave in ed., τῷ 
μέλλον. 

492) Ἐλπίδα. Weg. b, ἐλπίδας. 

(85) Ἢ 34/£, Budseus, « aut mica aberrans. » 


ἱστέον. 


JUSTE 


971 


ORATIO XL. — IN SANCTUM DAPTISMA. 518 


τερον, χἂν μέγα φρονῇς τῇ εἰχόνι;}), » πότος (94 uerit, vel morbus exstinxerit, vel mica panis, res 
kd ü T , 5 p , I , 


πλεονάσας, 1| ἄνεμος χρημνίσας, ἣ ἵππος cuvapmá- 
σας, ἣ φάρμαχον (95) ἐχ προνοίας ἐπιθουλεῦσαν, 
τυχὸν δὲ χαὶ ἀντὶ σωτηρίου φανὲν δηλητήριον, ἣ 
διχαστὴς ἀπάνθρωπος, 3 δήμιος (90) ἀπαραίτητος, 

τι τῶν ὅσα ταχίστην ποιεῖ τὴν 
βοηθείας ἰσχυροτέραν, 


ετάστασιν, χαὶ 


vilissima , transverse per fauces  eurrens. (quid 
enim hominis interitu. facilius, quantumvis ob di- 
vinam imaginem glorieris?), vel immodica crapula, 
vel ventus in prieceps agens , vel equus sessorem se- 
cum abripiens, vel pharmacum de industria ad. in- 
sidias comparatum, fortasse etiam pro salutari pe- 


stiferum inventum, vel inhumanus judes, vel. inexorabilis carnifex, vel denique. quidpiam eorum, quie 
celerem mortem, atque omni ope et auxilio validiorem, efficiunt. 


IE'. Ei δὲ προχαταλάδοις σεαυτὸν τῇ σφραγῖδι, χαὶ 


τὸ μέλλον ἀσφαλίσαιο τῷ χαλλίστῳ τῶν βοηθημάτων 


χαὶ στεῤῥοτάτῳ, σημειωθεὶς καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα, 
τῷ χρίσματι χαὶ τῷ Πνεύματι, ὡς ὁ (97) Ἰσραὴλ 
πάλαι τῷ νυχτερινῷ χαὶ φυλαχτιχῷ τῶν πρωτοτό- 


χων αἵματι (98) * τί σοι συμδήσεται, χαὶ τί σοι πε- 
πραγμάτευται; Τῶν Παροιμιῶν &xoucoy* ᾽Εὰν" γὰρ 


τι Οὐ φοδηθήσῃ ἀπὸ φόδου γυκτεριγοῦ, ἀπὸ 
συμπτώματος, καὶ δαιμονίου μεσημέρινοῦ. Τοῦ- 
τό σοι χαὶ ζῶντι μέγιστον εἰς ἀσφάλειαν. Πρόθατον 
γὰρ ἐσφραγισμένον οὐ ῥᾳδίως ἐπιθουλεύεται, τὸ Oi 
ἀσήμαντον χλέπταις εὐάλωτον " χαὶ ἀπελθόντι δεξιὸν 
ἐντάφιον, ἐσθῆτος λαμπρότερον, χρυσοῦ τιμιώτερον, 
τάφου μεγαλοπρ 


L 
τερον, ἀγόνων χοῶν εὐσεύέστε- 
ρον (99), ἀπαργμάτων ὡρίων χαιριώτερον, ὧν τοῖ 
νεχροῖς οἱ νεχροὶ χαρίζονται, νόμον ποιησάμενοι τὴν 
συνήθειαν. Πάντα οἰχέσθω σοι, πάντα διαρπαζέσθω, 
χρήματα, χτήματα, θρόνοι, λαμπρότητες, ὅσα τῆς 
χάτω περιφορᾶς - σὺ δὲ (1) κατάλυσον ἐν ἀσφαλείᾳ 
τὸν βίον, μηδὲν ζημιωθεὶς (2) τῶν £x Θεοῦ σοι δοθέν- 
τῶν εἰς σωτηρίαν βοηθημάτων. 


et tranquilla mente diem ultimum claude, nullo ex omnibus, quie Dei beneficio tibi 


cessa sunt, auxilio destitutus, 

IQ'. ᾿Αλλὰ φοθῇ, μὴ διαφθείρης τὸ χάρισμα, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀναθάλλῃ τὴν χάθαρσιν, ὡς δευτέραν οὐχ 
ἔχων ; Τί δαί; Οὐ φοδῇ, μὴ διώχτῃ χαιρῷ χινδυνεύ- 
σῃξ, χαὶ τὸ μέγιστον ὧν ἔχεις, ἀφαιρεθῇς Χριστόν ; 
ΓΑρ᾽ οὖν διὰ τοῦτο φεύξῃ χαὶ τὸ γενέσθα!: Χριστια- 
νός ; ΓΛπαγε ! Οὐχ ὑγιαίνοντος ὁ φόδος (5), παραφρο- 
νοῦντος ὁ λογισμός. "Q τῆς ἀνευλαθοῦς εὐλαθείας, εἰ 
δεῖ τοῦτο εἰπεῖν! ( τῶν τοῦ πονηροῦ σοφισμάτων ! 
"Ὄντως σχότος ἐστὶ, χαὶ φῶς ὑποχρίνεται. Ὅταν μη- 
δὲν ἰσχύσῃ φανερῶς πολεμῶν, ἀφανῶς ἐπιθουλεύει. 

3? Prov. ni, 24. ! Psal. xc, 5. 


(94) Πότος. In nonnullis, et quidem optimz 
noue, ποταμός, «fluvius exundans.» Sic etiam legit 
Nicetas. 

(93) Ἢ φάρμακον", etc. Nicetas id exponit de 
pharmaeo consulto. temperato, seu veneno, vel de 
pharmaco ad purgationem quidem et salutem, me- 
dieorum opinione, porrecto; verum jpso eventu, 
exitiale ac lethale invento. 

(96) Ἢ δήμιος, elc. Nicel. ἢ δῆμος, « vel factio 
plebis inexorabilis, » qua sepe contigit, ut viri insi- 
gnes perierint. 

(97) “Ὡς ὁ, Sic quinque Regg. et novem Colb. 
Deest ὁ in ed. 

(98) Αἵματι. Sie plures Regg. et Colb. Or. 1, etc., 
quorum auctoritate delevimus, xai χρίσματι, € οἱ 
unctüonibus,» qui in ed. immediate sequuntur. 
Has etiam voces nec Nicetas nec Billius agnoscunt, 


XV. Atsi per baptismum teipsum prxmunieris , 
ac pulcherrimo et firmissimo auxilio tibi in futurum 
caveris, animum scilicet et corpus unctione et Spi- 
ritu. consignans, quemadmodum olim Israel noctur- 
no illo eruore, qui primigenos tuebatur; quid bi 
accidet, et quod. tibi przssidium. comparatum erit? 
Audi Salomonis Proverbia : Si sederis, ait, intre- 
pidus eris; si dormieris, suavem somnum  carpes *??, 
Audi etiam quid tibi leti. nuntiet David : Non time- 
bis, inquit, a timore nocturno, ab incursu , et. de- 
monio meridiano !. loc tibi et viventi, rnaximum ad 
securitatem momentum alferet (pecus enim signala 
non facile insidiis appelitur, quie autem minime 
signata est, a furibus facile capi potest) ; ΟἹ vita 
perfuneto , commodum quoddam , tanquam funebre 
munus , futurum est, veste. splendidius , auro proe 
stantius, tumulo magnificentius, infruetuosis lbami- 
nibus religiosius, maturorum fruetuum | primitiis 
lempestivius, iisque omnibus rebus , quas . mortui 
mortuis largiuntur, consuetudinem pro lege obser- 
vantes, Omnia tibi pereant , omnia diripiantur, pe- 
cuniz:, predia , throni , splendores, ac catera, quie 
vaga atque incert:e hujus vitze sunt : tu vero secura 
ad salutem con- 


XVI. At metuis, ne gratiam corrumpas, ae pro- 
inde purgationi moram producis , utpote nullam al- 
leram jam ultra. habens? 72 Quid autem? Non 
vereris, ne persecutionis lempore in perieulum ad- 
ducaris, ae Christo , possessione omnium , quas 
labes, prostantissima , spolieris? Num igitur ob 
haue causam a suscipiendo Christianismo refugies? 
AbsiL! Non est sani hominis lie metus : desipiea- 
His est hxc cogitatio. O incautam , ut ita loquar, 
cautionem ! O ingentes pravi illius versutias! Vere 


(99) '"Avóror zoov εὐσεδέστερον. Schol. Τῶν 
vois νεχροῖς διδομένων: « Libamina qu:e mortuis 
offerebantur. » llla porro constabant vino, melle, 
lacte et oleo, ae mortuorum sepuleris a parentibus 
et propinquis infundebantur. Dicuntur « infructuosa,» 
quod cadaveribus impenderentur. Iu his autem erat 
qu:edam pietas, idque spectat Gregorii comparatio, 
Alius in notis eum Hervagio, commodius. legi 
ἀγώνων, €certamina » arbitratur, quia scilicet olim 
varia certamina in funeribus clarissimorum viro- 
rum proponebantur. Sed nihil opus est. Gregorii 
similitudinem ad liec certamina detorquere, ul recte 
Combelisius contra Billium observat. 

(4) Σὺ δέ. Reg. ph addit, μοί. 

(21 Ζημιωθείς. Coisl. 1, ζημιωθῇς. 

(9) Φόδος. Comb., λόνος, «sermo. » 
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iMe caligo est, et Incem. ementitur. Cum aperto Α Καὶ γίνεται σύμθουλος ὡς. χρηστὸς (4), ὧν πονηρός: * 


marte nihil perficit, insidias obscure tendit ; et cum 
pravus sit, quasi humanus ac. bene affectus, consi- 
lium dat, ut. alterutro certe modo superior omnino 
discedat, nec ulla ratione ipsius insidias effugiamus. 
ld quod hiec quoque perspicue molitur. Nam eum 
libi in animum inducere nequeat, ut baptismum 


palam aperteque contemnas ac pro nihilo ducas, : 


per fictam cautionem te eo mulctat, ut in eam 
fraudem, quam metuis , imprudens per metum in- 
cidas ; et dum times, ne donum corrumpas, ea ipsa 
de causa ab hoc prorsus excidas. Atque ille quidem 
hoc ingenio est, nec unquam versuli? su: finem 
statüet, quandiu nos ad caelum properantes videbit, 
unde ipse dejectus est. Tu autem, o homo Dei, fac 
adversarii insidias cognitas habeas. Etenim adver- 
sus habentem, et de rebus maximis, certamen 
initur. Ne hostem in consilium adhibeas; ne fidelis 
fieri ac nominari parvipendas. Quandiu in. catechu- 
menorum numero es, in. pietatis vestibulo versaris. 
lutrare te oportet, atrium pertransire, sancta con- 
tueri, in Sancta. sanctorum prospicere, cum Tri- 
nitate conjungi. Magna sunt ea, ob quie oppugnaris ; 
magno quoque praesidio opus habes, Quocirca fidei 
clypeum adversus eum objice. Timet te cum armis 
dimicantem ; ac propterea te charismate spoliat, ut 
tum gradus, omnia vit:e genera et instituta attingit. 

XVII. Juvenis es? Contra pravos affectus, in acie 
cum subsidio sta, in Dei phalange nomen profitere, 
adversus Goliath strenue pugna , mille , vel decies 
totidem hostes cape, ac tibi subjice. Ita flore :tatis 
fruere ; nee tuam juventutem marccescere sustine, im- 
perfecta 709 fide mortuam et exstinetam. Senilem 
iealem agis, neca necessarie prostituto die longe 
abes ? Canos reverere ; prudentiam, qui a te requi- 
ritur, pro ea, qua nunc teneris, infirmitate, przesta ; 
paucis his diebus , quos reliquos habes , succurre ; 
purgationem senectuti committe. Quid in effeta 
senectule. atque. extremo vite. spiritu, juvenilis 
aatis vilia periimescis? An tu etiam exspectas, 
dum mortuus, non jam misericordiam magis , quam 
tui odium movens , apluaris? An voluptatum reli- 
quias in his vite reliquiis expetis? Turpe est, cum 
sale consenueris ac defluxeris, libidine tamen te 
minime consenuisse; sed, vel ea affici, vel eam 
certe opinionem, per baptismi dilationem, homini- 


(4) Ὡς χρηστός. Sic Reg. bm. Coisl. 1 et Comb, 
Deest ὡς in ed. 

(5) Φοδῇ γε. Deest γε m sex f'egg. 

(6) Αὐτῷ τούτῳ. Sic plures Regg. et Colb. In ed., 
αὐτὸ τούτῳ. 

(1) ᾿Εχπέπτωχε. Regg. ἃ et bm, £ 

(8) Ὦ ἄνθρωπε. Sic wes Regg. 
Deest ὦ in ed. 

(9) Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα. Forte legendum, ἐχθραί- 
νοῦτα, «Mnunieumo quamvis Nicetas innuat, hiec 
verbu, πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα ἕρπει ὁ φθόνος, «ha- 
bentem. enim. invidia persequitur, » ex Sophocle in 
Ajacis wagaeslia, à Gregorio mutuata fuisse. 

(10) Ποιεμῇ. Reg. bm, πολεμεῖ. 

(M) Καὶ διά. Sic quataor Regg., etc. In ed. deest, 
xal. 


.EGEV. 


et tres. Colb. 


B 


inerm 
Quare 


C 


ἵν᾽ ἑνί γε τῷ τρόπῳ πάντως ἰσχύσῃ, xat μηδαμόθεν 
αὐτοῦ τὴν ἐπιθουλὴν διαφύγωμεν. “Ὅπερ οὖν χἀνταῦ- 
θα σαφῶς τεχνάζεται. Τὸ γὰρ φανερῶς χαταφρονεῖν 


πλαστῆς ἀσφαλείας, ἵν᾽ ὃ φοθῇ γε (5), τοῦτο “λάθῃς 

φόθον " xai τὸ φθεῖραι τὴν 
δοιχὼς, αὐτῷ τούτῳ (6) τῆς 
τι, χαὶ οὕποτε παύσεται τῆς ἑαυτοῦ δι- 


δωρεὰν ὃε- 
δωρεᾶς ἐχπέσης. Ὁ μὲν 


v 


ix] 


E) 


ἂν βλέπῃ πρὸς οὐρανὸν ἐπειγομένους 
ἡμᾶς, ὅθεν αὐτὸς ἐχπέπτωχεν (7). Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρω- 
πε (8) τοῦ Θεοῦ, γνῶθι 


πλόης, ἕως 
τὴν ἐπιθουλὴν τοῦ ἁντιχει- 
μένου. Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα (9), χαὶ ὑπὲρ τῶν με- 
γίστων, fj μάχη. Μὴ λάθῃς σύμδουλον τὸν ἐχθρόν" 
μὴ καταφρονήσῃς τοῦ ἀχοῦσαι xa γενέσθαι πιστός. 
Ἕως εἶ 
θείας. Εΐσω γενέσθαι σε δεῖ, τὴν αὐλὴν διαθῆναι, τὰ 


χατηχούμενος, ἐν προθύροις εἶ τῆς εὐσε- 
ἅγια χατοπτεῦσαι, εἰς τὰ "Aqua τῶν ἁγίων παρα- 
χύψαι,. μετὰ τῆς Τριάδος γενέσθαι. Μεγάλα ἐστὶν 
ὑπὲρ ὧν πολεμῇ (10) * μεγάλης δεῖ cot χαὶ τῆς ἀσφα- 
λείας. Προθαλοῦ τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως. Φοθεῖταί 
μετὰ τοῦ ὅπλου μαχόμενον " χαὶ διὰ (11) τοῦτο γ0- 


σε τοῦ χαρίτματος, ἵνα χρατήσῃ ῥᾷόν coU 

ἀόπλου xal ἀφυλάχτου. Πάσης ἡλιχίας ἅπτεται, 

ας βίου. Διὰ πάντων ἀποχρουσθήτω. 

w et incautum facilius opprimat, Omnes ata- 

omni studio propulsctur. 

IZ'. Νέος si; Στῆθι χατὰ τῶν παθῶν μετὰ τῆς 
(12), εἰς παράταξιν ἀριθμήθητι, 

ἀρίστευσον (15) χατὰ τοῦ Γολιὰθ, 1á6e τὰς χιλιάδας, 


a 
Ἐν 
€ 
si 
P 
^ ὃ» 


. Οὕτω τῆς ἡλικίας ἀπόλαυσον“ ἀλλὰ 


dj ἀνάσχῃ μαρανθῆναξ cou τὴν νεότητα, τῷ ἀτελεῖ 


πίστεως νεχρωθεῖσαν. Γηραιὸς ci, χαὶ τῆς ἀναγ- 


Ug προθεσμίας ; τὴν πολιὰν αἱδέ 


σθητι " δὸς 
tg ἀσθε- 


ἣν ἀπαιτῇ (14) φρόνησιν, ἀνθ᾽ ἧς νῦν 
νείας " ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις βοήθησον " πίστευσον τῷ 
αι τὴν χάθαρσιν. Τί φοθῇ τὰ νεότητος ἐν βαθεῖ 
γήρᾳ, χαὶ ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς; Ἢ xol σὺ μέ- 
γεις, νεχρὸς λουθῆναι, οὐ μᾶλλον ἐλεούμενος, ἣ μι- 
σούμενος ; Ἢ ποθεῖς τῶν ἡδονῶν τὰ λείψανα (15), βίου 
λείψανον ὥν ; Αἰσχ 


ρὸν τὴν μὲν ἡλικίαν παραχμάσαι, 


μὴ παραγμάσαι δὲ τὴν ἀσέλγειαν " ἀλλ᾽ ἢ πάσχειν 
τοῦτο, ἣ δοχεῖν, δια μέλλοντα (10) πρὸς τὴν χάθαρσιν. 
Νήπιον ἔστι σοι; Μὴ λαθδέτω χαιρὸν ἣ χαχία" £x 
βρέφους ἁγιασθήτω, ἐξ ὀνύχων χαθιερωθήτω τῷ 


Πνεύματι. Σὺ (11) δέδοιχας τὴν σφραγῖδα διὰ τὸ τῆς 


(19) Μετὰ τῆς συμμαχίας. « Cum. subsidio, » 
nempe, baptismatis. Bill., « Cum auxiliaribus co- 
piis. » Minus apte quidem ; David enim, non «auxi- 
liaribus copiis, » sed Dei pr:ecipueauxilio munitus, 
pugnavit adversus Golinth. Ea certe Gregorii mens 
est, ut Christianus baptismatis auNilio [retus, adver- 
sus diabolum in aciestet. 

(15) ᾿Αρίστευσον. Sic quinque legg., 
Or. 4. In ed., ἀρίστευε. 

(14) ᾿Απαιτῇ. Regg. bm, ph et Or. 1; &zo:- 


(0151. 1 et 


(8) Τὰ «λείψανα. Sie quatuor 
in ei. 

(16) Araqi£AAovca. Comb., ἐμθραδύνοντα. 

(17) Σύ. Coisl. 4, σὺ δέ. 


Regg 


gg. Deest 


τά 
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φύπεως ασυενες" ὡς puxpotysyns di μήτηρ (18), xot 
ὀλίγόπιστος ! Ἢ Αννα δὲ, xot πρὶν ἣ (19) γεννηθη- 
ναι τὸν Σαμουὴλ, καθυπέσχετο τῷ Θεῷ, καὶ γεννη- 
θέντα, ἱερὸν εὐθὺς ποιεῖ, χαὶ τῇ ἱερατιχῇ στολῇ συν- 


ἀνέτρεψεν, οὐ τὸ ἀνθρώπινον φοθηθεῖσα, τῷ δὲ Θεῷ 
πιστεύσασα. Οὐδὲν δεῖ σοι περιαμμάτων xal ἐπχομά- 
πων, οἷς ὁ πονηρὸς συνεισέρχεται, χλέπτων εἰς ἑαυ- 
«by ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ σέθας, ἐν τοῖς χουφοτέροις. Δὸς 
αὐτῷ τὴν Τριάδα, τὸ μέγα xal χαλὸν φυλαχτή- 
ριον. 


— IN SANCTUM BAPTiSMA. 


582 


A bus priebere. Infans tibi est? Ne occasionem impro- 


bitas arripiat : ab infantia sanctificetur, ab ipsis 
unguiculis Spiritui. consecretur. At propter naturze 
imbecillitatem. sigillum. metuis? Quam -imbecillis 
animi mater es pusilleque fidei! Anna vero. Sa- 
muelem , prius. etiam quam procreatus esset, Deo 
vovit; atque in lucem editum statim consecravit, 
ac cum sacerdotali stola. educavit?, nihil humani 
verita , sed Deo fidem habens. Nihil tibi amuletis, 
nec ineantamentis opus est , quibuscum pravus ille 


in leviorum hominum animos simul irrepit, venerationem Deo debitam (urtim. ad se transferens. Trii- 


nitatem ipsi da, magnum, inquam, illud et pulchrum amuletum. 


IH'. Τί ἔτι; Παρθενίαν ἀσχεῖς ; Τῇ (20) χαθάρσεν 
σφραγίσθητι" ταύτην ποίησαι (21) τοῦ βίου χοινω- 
νὸν, χαὶ συνόμιλον- αὕτη (22) ῥυθμιζέτω σοι, xa 
βίον, καὶ λόγον, πᾶν μέλος, πᾶν χίνημα, πᾶσαν at- 
σθησιν. Τίμησον αὐτὴν, ἵνα σε χοσμήσῃ, ! 
σῇ χεφαλῇ στέφανον χαρίτων, στεφάνῳ δὲ 
ὑπερασπίσῃ (35) σου. Δέδεσαι: γάμῳ ; Καὶ τῇ σφραγῖ- 
δι συνδέθητι " ταύτην συνοίχισον σεαυτῷ τῆς σωφρο- 


σύνης φύλαχα " πόσων (24) εὐνούχων οἴει, πόσων θυ- 


τρυφῆς 


ρωρῶν οὖσαν ἀσφαλεστέραν; Οὔπω σαρχὶ συνεζεύ- 
χθης (98) : μὴ φοθηθῇς τὴν τελείωσιν. Καθαρὺς εἶ, 
xai μετὰ τὸν γάμον" ἐμὸς ὁ χίνδυνος, ἐγὼ τούτου 
συναρμοστὴς, ἐγὼ νυμφοστόλος. Οὐ γὰρ, ἐπεὶ (26) ἢ 
παρθενία τιμιωτέρα, ἐν τοῖς ἀτίμοις ὁ γάμος. Μιμή- 
σομαι Χριστὸν, τὸν χαθαρὸν νυμφαγωγὸν, xax νυμ- 
φίον, ὃς xaX θαυματουργεῖ γάμῳ, χαὶ τιμᾷ συζυγίαν 
τῇ παρουσίᾳ. Μόνον ἔστω γάμος χαθαρὸς (21), χαὶ 
πόθοις ῥυπαροῖς ἀνεπίμικτος. "Ev αἰτῶ μόνον " λάδε 
παρὰ τοῦ δώρου τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ δὸς τῷ δώρῳ 
τὴν ἁγνείαν χατὰ καιρὸν, ἕως εὐχῆς πρόχειται προ- 
θεσμία, καὶ ἀσχολίας (28) τιμιωτέρα, χαὶ ταύτην 
Ex χοινῆς ὁμολογίας xal συναινέσεως. Οὐ γὰρ νομο- 
θετοῦμεν, ἀλλὰ παραινοῦμεν, χαὶ τῶν σῶν τι λαύεϊν 
ὑπὲρ σοῦ βουλόμεθα, χαὶ τῆς χοινῆς ὑμῶν ἀσφαλείας 


ἕνεχεν (39). 'Ev χεφαλαίῳ δὲ ἵν, οὐχ ἔστιν οὐ 


βίος, οὐχ ἐπιτήδευμα, ᾧ μὴ τοῦτο λυσιτελέ 


Δέξαι, ὁ ἐν ἐξουσίᾳ (50), τὸν χαλινόν " ὁ ἐν δον 


τὴν ἰσοτιμίαν: ὁ ἀθυμῶν, τὴν παραμυθίαν " ὁ ἐν εὐ- 
θυμίῳ, τὴν παιδαγωγίαν, ὁ πένης, τὸν ἄσυλον πλοῦ - 
πον * ὁ εὐπορῶν, τὴν χαλὴν ὧν ἔχεις οἰχονομίαν. Μη- 
δὲν σοφίσῃ, μηδὲν τεχνάσῃ χατὰ τῆς σεαυτοῦ (51) 
σωτηρίας. Κὰν γὰρ τοὺς ἄλλους παραλογιζώμεβα, 
* | Reg. r, 11 sqq... 5. Eccli. ΧΧΧΙΙ,. 9. * Joan. 
(18) Μιχρόψυχος ἡ μήτηρ. Plures Regg., μικρός 
Quyoc ci μήτηρ. 
(19) Πρὶν" 4j. Deest ἤ in pluribus codd. 
(20) Τῇ. Reg. ph, xo: τῇ» 
(21) Ποίησαι. Duo Regsg., ποίησον. 
. (22) Αὕτη. Nempe, χαθάρσις, « lavacrum vitam 
libi et sermones componat. » 
(25) “Ὑπερασπίσῃ. Savil., ὑπερασπιεῖ, « pro- 
tegel. » 
. (24) Πόσων, etc. « Quot putas eunuchis, quot 
janitoribus tutiorem? » 
(29) Συνεζεύχθης. Comb., συνεδέτης 
(26) ᾿Επεί. Quinque Regg. et. Or. !, el 
(21) Καθαρός. Weg. bm, Clirys. οἱ 
πρός, « splendidum matrimonium. » 
(23) ᾿Ασχομίας. Coisl. 1, ἀσχολία. 
(29) "Erexerv. Deestin tribus Rezz., Coisl. 1 et Or. 1. 


XVIII, Quid praterea? Virginitatem colis? Da- 
pismo consignare : hunc tibi vite socium et famni- 


D jiarem  ascisce. Iic tibi, et vitam , et verba mode- 


retur, omnia membra , omnes animi motus, omnes 
sensus. lonore eum complectere, ut. te. ornet, ca- 
pitique tuo. gratiarum coronam nectat *, el corona 
delieiarum te protegat. Matrimonii vinculis astri- 
clus es? Baptismo quoque constringere : hune 
tibi contubernalem adjunge pudiciti:e custodem , 
innumeris eunuchis et janitoribus tutiorem. Non- 
dum carni copulatus es? Ne baptismi perfectionem 
extimescas. Purus ae muüadus es, inito eliam 
matrimonio ; in me hoc periculum recipio, ego 
larum nuptiarum conglutinator, ego. wtspex. Nec 
enim, quia honoratior est — virginilas , idcirco 
Lurpe et ignominio:um est matrimonium. Christum 
imitabor, purum, inquam, illum pronubum et spon- 
sum, qui et miraculum in nuptis edil, el 705 
conjugium praesentia sua honestat ὅν In id tantum in- 
cumbe, ut purum sit matrimonium, atque ab obsce- 
narum cupiditatum contagione liberum. lloc unum 
posco; a dono securitatem accipe, ae vicissim 
istud dono repende, ut certo tempore, quandiu sci- 
licet assignatum | fuerit. orationi tempus, omni ne- 
golio prestabilius, a. re uxoria abslineas , idque ex 
communi pacto et. consensu. Non enim legen san- 
cimus, sed consilium damus ; ac. quidpiam eorum , 
que tua sunt, ad utilitatem tuam coimmunemque 
utriusque vestrum securitatem, accipere volumus. 
Ut autem in summa dicam , nullum vit:e. genus est, 
nullum studium et institutum, cui non hoe conduci- 


D bilius sit, Qui conditione libera. gaudes , frenum ac- 


11, 1 sqq. 


(50) Ὃ ἐν ἐξουσίᾳ. Bill. « Qui in potestate et 
imperio es. ». Quantum conjicere possumus, non 
agitur hie de iis qui imperio potiuntur, sed de iis 
qui conditione « libera, » gaudent, seu, qui sui ju- 
ris sunt, quibus opponuntur, qui conditione «servili » 
premuntur, juxta iliud Apost. ad Galat. 10,28, « Non 
est servus neque liber; omnes enini vos unum estis 
in Christo Jesu. » 

(51) Σεαυτοῦ. Quatuor Regg., tres Colh. et Or. 
4, σῆς. « Nibil adversus anime. tue, » ete. Id. esi, 
nihil callidioris consilii adversus tuam ipsius salu- 
lem excogita, fingens scilicel te propler baptisint 
Teverentiaunr procrastinatione Uli, euni revera eani 
differeudi sacramenti causam habeas, ut lib»rius 
tuis indulgeas voluptatibus. Nam quamvis alios fe- 
felleriinus, conscientide tamen. nosuze fucuin. facere 
nou poterimus. 
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cipe; qui servili premeris , :equalem honoris gra- A ἡμᾶς γε αὐτοὺς οὐ δυνησόμεθα" ὡς τὸ γε χαθ᾽ Exu- 
dum; qui in maerore versaris, solatium ; qui leto τοῦ παίζειν, λίαν ἐπισφαλὲς xo ἀνόητον. 

atque hilari es animo, disciplinam; qui rerum inopia laboras, opes lutas, nec direptioni obnoxias.; 
qui divitiis afiluis, prclaram facultatum tuarum — administrationem. Nihil adversus anim: tu sa- 
lutem captiose comminiseere, nihil machinare. Nam licet aliis. fucum faciamus; nobis quidem ipsis nuu- 
quam poterimus. Ae profeeto adversus seipsum ludere, admodum perieulosum et stolidum est: 

XIX. At in media hominum frequentia versaris , 10΄. ᾿Δλλ᾽ ἐν μέσῳ στρέφῃ, xal μολύνῃ τοῖς δὴ 
ac publicarum rerum cura el administratione in- — μοσίοις * xa δεινὸν, εἴ σοι δαπανηθήσεσθαι τὸ φιλάν- 
quinaris: atque ideireo. metuis, ne misericordia , Ope xov; ἱΑπλοῦς ὁ λόγος " Εἰ μὲν οἷόν τε, φύγε xal 
quam per baptismum consecutus es, depereat? Sim- τὴν ἀγορὰν μετὰ τῆς χαλῆς συνοδίας, πτέρυγας ἀε- 
plici oratione lecum. agam. Forum quoque ipsum, τοῦ σεαυτῷ περιθεὶς, 7| περιστερᾶς, ἵν᾽ οἰχειότερον 
si fieri potest, eum. pulchro comitatu fuge, aquile, εἴπω (τέ γάρ σοι καὶ Καίσαρι, ἣ τοῖς Καίσαρος ; ). 
vcl, ut. magis apposite dicam , columb:e pennis tibi Ἕως οὗ χαταπαύσῃς (52), οὗ μὴ ἔστιν ἁμαρτία, μη- 
ipsi impositis. ( Quid enim tibi cum Cisare, aut δὲ μελάνωσις, μηδὲ δάχνων ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, κωλύων 
Ciesaris rebus?) Atque ita fuge, ut non ante eon- pj σου τὰ κατὰ Θεὸν διαδήματα. "Apmacoy τὴν σεαύ- 
quiescas, quam eo perveneris, ubi nee peccatum est, τοῦ (93) ψυχὴν £x τοῦ xócpou* φύγε Σόδομα " φύγε 
nec infuscatio, nec serpens in via mordens, piosque — τὸν ἐμπρησμόν - ὄδευσον ἀμεταστρεπτὶ, μὴ παγῇς 
luos gressus impediens. Abripe animam tuam ex λίθος ἁλός - εἰς τὸ ὄρος σώζου, μὴ συμπαραληφθῇς. 
hoc mundo; fuge Sodomam ; incendium fuge; ἔτνος Εἰ δὲ προχατέχῃ (54), χαὶ δέδεσαι δεσμοῖς ἀναγ- 
torto oculo. gradere, ne in salis lapidem concreseas. χαίοις, ἐχεῖνο σεαυτῷ διαλέχθητι, μᾶλλον ὃὲ σοὶ αὖ- 
1n montem salutis causa te confer, ne simul corri- τὸς διαλεχθήσομαι " Κρεῖσσον μὲν xal τυχεῖν (35) 
piaris. Quod si jam occupatus es, ac necessariis τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ φυλάσσειν τὴν χάθαρσιν " εἰ δὲ ἀμ- 
vinculis astrictus, ita. tecum ipse disputa, vel ego φότερα μὲν ἐνδέχεται, χρεῖσσόν ποτε μιχρὰ μολυνθῇ- 
potius tecum disputabo. Praestat quidem, et bonum ναι τοῖς σοῖς δημοσίοις, ἣ παντάπασιν ἐχπεσεῖν τῆς 
consequi, et purgationem Lueri ac conservare : ve- χάριτος " ὥσπερ, οἶμαι, χρεῖσσον ἐπιτιμηθῆναί τι 
rum si utrumque non datur, illud certe prastat, παρὰ πατρὺς χαὶ δεσπότου, 3| ἀπωσθῆναι" xa μιχρὸν 
795 in rerum. publicarum administratione. nou- αὐγάζεσθαι, ἣ παντελῶς σχοτίζεσθαι. Σωφρόνων δὲ, 
»ihil interdum sordium contraxisse, quam omnino ὥσπερ τῶν ἀγαθῶν τὰ μείζω xai τελεώτερα, οὕτω 
à gratia excidere : quemadmodum scilicet a patre χαὶ (36) τῶν XXXV EH esianer τὰ ἐλάττω τε xal 
et hero quandoque objurgari satius est, quam domo Q χουφότερα. Διὰ τοῦτο μὴ λίαν φοδηθῇς τὴν κάθαρσιν. 
ejici : et exiguo splendore perstringi, quam prorsus — Kpíyszat γὰρ ἀεὶ μετὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸ χατ- 
obscurari. Prudentum porro et cordatorum virorum ορθούμενον, παρὰ τοῦ διχαίου xo φιλανθρώπου τῶν 
est, ut in bonis meliora et exeellentiora , ita in ἡμετέρων χριτοῦ. Καὶ μιχρὸν χατορθώσας πολλάκις 
malis minora et leviora eligere. Quocirca ne tanto- ὁ ἐν τῷ μέσῳ, πλέον (51) ἔσχε τοῦ ἐν ἐλευθερίᾳ μὴ 
pere purgationem formides. Ea enim, quie recte et— τὸ πᾶν χατορθώσαντος΄ ὥσπερ, οἶμαι, παραδοξότερον 
cum laude gerimus , ἃ justo et benigno rerum no- ἐν πέδαις μ' xpà προθαίνειν, ἣ τρέχξιν μηδενὶ βαρού- 
sirarum judice semper ad vite nostrae studia atque μένον" χαὶ διὰ βορθόρου μιχρὰ ῥαντίζεσθαι, ἣ χαθα- 
instituta, tanquam ad amussim quamdam, exiguntur. ρὸν εἶναι διὰ χαθαρᾶς ὁδοῦ φερόμενον. Τεχμήριον δὲ 
Atque ita plerumque accidit, ut qui in eivili vita οἱ τοῦ LOI) xai Ῥαὰδ τὴν πόρνην ἕν ἐδιχαίωσε μό- 
in inedio posita , aliquid honeste et ex virtute fe- νὸν (58), ἡ φιλοξενία, τἄλλα οὐχ ἐπαινουμένην " xal 
cerit, in meliori causa sit, quam qui a publicis mu- — τὸν τε λώνην ἕν ὕψωσεν, ἡ ταπείνωσις, οὐδὲν ἄλλο 
neribus feriatus, officio suo non usquequaque per- — p.xpzopnüivza: tx σὺ μάθης, σεαυτοῦ μὴ ῥᾷ- 
functus fuerit : quemadmodum, ut mea fert opinio, δίως (59) ἀπογινώσχειν. 
mirabilius est hominem compedibus vinctum nonnihil progredi, quam nullo onere impeditum, currere ; 
mirabilius item, eum, qui per ccenum incedat, leviter. aspergi, quam. eum, qui para. via iter faciat, 
purum ab omni macula manere, Argumento est. aab mereuix , eui, alioqui parum laudate, hospitalitis 
sola justirie laudem attulit; et publicanus, quem una tantum bumilitas extulit, nullo alio. nomine 
commendatum; uL tibi documento sit, ne de tua salute temere desperes. 

XX. Verum, dicet quispiam , quid mihi ex ea re ἢ Κ'. ᾿Αλλὰ τί μοι πλέον, φησὶ, προχατασχεθέντι 
accesserit, si per baptismum prieoceupatus fuero, διὰ τοῦ βαπτίσματος, xaY τὸ τερπνὸν τοῦ ζῇν ἐμαυτῷ 
atque omnes vit: suavitates mihi ipsi ob hujusmodi διὰ τοῦ τάχους ἀποχλείσαντι, ἐνὸν ἐφεῖναι ταῖς ἡδο- 
celeritatem. pr:wclusero , eum voluptatibus interim ναῖς, χαὶ τηνιχαῦτα τυχεῖν τῆς χάριτος; Οὐδὲ γὰρ 
indulgere liceat, atque ita demum gratiam assequi? τοῖς ἐν τῷ ἀμπελῶνι προχεχμηχόσιν ὑπῆρξέ τι 


(52) Καταπαύσῃς. Duo ἤοσσ., χαταπαύσεις, Coisl. χαί ἴῃ eil. 


1 et Jes., χαταλύσης. va (97) HA£ov. Quatuor. BRegg., πλεῖον. 
(35) Xeavcov. la nonnullis, ἑαυτοῦ. (58) Ἵν ἐδικαίωσε prov. « uos solum. » 
(94) Προκατέχῃ. Or. 1, προχατέχεις. nempe, « hospitalitas, » Sie tres egg. et uedeciin 
(95) Καὶ cveiv. Sic sex lkegg. et wes Colb. Deest — Colb. In ed., ἐνεδιχαίωσε μόνον. τ 
xat in ed. (399) Μὴ ῥᾳδίως, Sic wes Regg. In. cd., ῥᾳδίως 


(96) Οὕτω καί. Sie Reg. ph et-Comb, Deest μή. 


585 ORATIO XL. — 


“κε 


τοῖς τε 


πλέον, ἴσου τοῦ μισθοῦ δοθέντος χαὶ 
᾿Απήλλαξας ἡμᾶς πραγμάτων, ὅστις ποτὲ εἶ, ὁ ταῦτα 
λέγων, μόγις τῆς ἀναθολῆς ἐξειπὼν τὸ ἀπόῤῥητον " 

xaí δε τῆς χαχουργίας (40) οὐχ ἐπαινῶν, ἐπαινῶ τῆς 
ἐξαγορεύσεως. ᾿Αλλὰ δεῦρο, χαὶ τὴν παραθολὴν ἑρ- 
μηνεύθητι, ὡς ἂν μὴ βλάπτῃ (41) 
ἐξ ἀπειρίας. Πρῶτον μὲν, οὐ περὶ τοῦ βαπτ 
ἐνταῦθα ὁ λόγος, ἀλλὰ 
ευόντων, χαὶ c 


T τοῖς γεγραμ! μένοις 


ματος 


D 


TE 
εἰ 


QV τῶν χατὰ διαφόρους χαι- 


ροὺς πιστ' τὸν χαλὸν ἀμπελῶνα εἰσ- 
ἢ 


«ἣν Ἐχχλησίαν, δ ἧς γὰρ ἡμέρας χαὶ 


ἐχείνης χαὶ (42) ἀπαι- 


ἐρχομένων, 


ὥρας ἐπίστευσεν ἕχαστος, ἀπ᾽ 


τεῖται τὴν ἐργασίαν. "Ἔπειτα, εἰ xal τῷ μέτρῳ τοῦ 
μόχθου (45), πλεῖον εἰσήνεγχαν οἱ προεισελθόν- 


τες (44), ἀλλ᾽ ex. χαὶ τῷ μέτρῳ τῆς προαιρέσεως " 


χαὶ τυχὸν τοῖς 


Tz 
UE AE! 


ταίοις, Ex ταύτης xal πλεῖον 
ὠφείλετο, εἰ χαὶ παράδοξός πως ὁ λόγος. 
γὰρ ὕ 


τὴν ἀμπελουργίαν αἴτιον: τῶν ἄλλων δὲ 


Τοῦ μὲν 
τερον εἰσελθεῖν, τὸ xat ὕστερον χληθῆναι πρὸς 
τὸ διάφο- 
ρον (45) ὅσον "br Ot μὲν ob πρότερον 
ἐπίστευσαν, οὐδὲ εἰσῆλθον, 
αὐτοῖς τὸν μισθόν" οἱ δὲ ἀσύμφωνοι τῇ ἐργασίᾳ mons- 
ἤλθον, ὃ μείζονός ἐστι γνώρισμα πίστεως. Καὶ οἱ 
"cav ὄντες φύ- 


πρὶν ἣ συμφωνηθῆναν 


μὲν φθονερᾶς, xaX γογγυστιχῇς εὑρέ 
σεως (46) οἱ δὲ οὐδὲν ἐγχαλοῦνται 

μὲν μισθὸς ἣν τὸ διδόμενον, χα 
τοῖς δὲ ἣ χάρις (41): ὥστε χαὶ ἄνοιαν ἐγχληθέντες, 
εἱχότως τοῦ πλείονος ἐστερήθησαν. Τί δ᾽ ἂν χαὶ (48) 
ἐγένετο, χαταμάθωμεν " τὸ ἴσον τοῦ 


τοῦτον. Ka τοῖς 


p οὐσι πονηροῖς, 


αὐτοῖς ὀψισθεῖσιν € 
μισθοῦ δηλονότι. Πῶς οὖν αἰτιῶνται τὸν ἐργοδότην, 
ὡς διὰ τὸ τῆς ἰσότητος ἄνιπον ; Ταῦτα πάντα τὴν τοῦ 
ἱδρῶτος ὑφαιρεῖ (49) χάριν τοῖς πρώτοις, xav el προ- 


ὧν συμθαίνε: χαὶ (50) ὃ 


χεχμήχασιν. Ἐξ διχαίαν εἶναι 


τὴν τοῦ ἴσου διανομὴν, ἀντιμετρουμένης (1) τῷ πό- 


1 
νῳ τῆς προαιρέσεως. 
venerant factum sit, 
rarum conductorem criminantur, 
omnia sudoris gratiam primis subtrahunt, 
wquali huic mercedis distributioni 
pausata. : 

ΚΑ΄. Εἰ δὲ χαὶ τὴν τοῦ λουτροῦ δύναμιν ἡ παρα- 
θολὴ σχιογραφεῖ (52), χατὰ τὴν σὴν ἐξήγησιν " τί 
χωλύσεις (59) xaY προεισελθόντα, χαὶ χαυσωθέντα; 
μὴ βασχαίνειν τοῖς τελευταίοις 
πλέον ἔχῃς τῷ φιλανθρώπῳ, χαὶ χρέος, ἀλλὰ μὴ χά- 
ριν λαθεῖν τὴν ἀντίδοσιν : "Ἔπειτα εἰσελθόντας ἐχεῖ 


, ἵν᾽ αὐτῷ τούτῳ (84) 


5 Matth. xx, 1 sqq. 


(40) Τῆς χαχουργίας. Sie plures Regg. et duo- 
decim Colb. Deest τῆς in ed. 

(M) Βιϊιάπτῃ. Reg. ph, Coisl. 1, Or. 4, Comb., 
βλάπτοιο. « Ne quid damni per imperitiam ex litte- 
ra accipias. » 

"E Καί. Deest in duobus Regg. et Or. 1, 

(45) Μόχθου. Jes., χόπου. 

(44) Οἱ zposiceA0órcec. Sic quinque Regg. 
4. Deest οἱ in ed. 

(45) Awigopor. Sie sex Regs., septem Colb., 
Coisl. 2, ete. in ed., ἀδιάφορον. 

(46) Φύσεως. Coisl. 2 et Or. 1, γνώμης. 

(41 'H χάρις. Deest ἢ in sex liegg., 
Colb., etc. 

(48) Τί δ᾽ ἂν xal, etc. Dill, Quid autem ipsi 
guoque accepturi erant, si serius ipsis venire con- 


et Or. 


Iribus 


IN SANCTUM DAP TISMA 


λευταίοις. A Neque enim, qui priores in vinea laborarunt?, meliori 


C 


consideremus. Certe :equalem ipsi mercedem acceperunt. 
velut in sque mercedis persolutione ab ;equitate recedentem ? Hzc 
etiamsi priores 
squitas sua consiet, 


536 


ideireo. conditione fuerunt , :qua nempe mercede 
postremis quoque persoluta. Negotio me liberasti , 
quisquis tandem es , qui talia profers, dum procra- 
stinationis istius arcanum :egre tandem — extulisti : 
et quamvis consilii tui. perversitatem improbem, eo 
tamen nomine te laudo , quod eam aperte confessus 
es. Verum adesdum , et parabole expositionem ae- 
ne ex hoc Seriptur:e loco. per imperitiam in 
fraudem incidas. Primum hic de baptismo non agi- 
tur, sed de his, qui aliis atque aliis temporibus 
fidem amplectuntur, atque in pulehram vineam, hoc 
est, Ecclesiam, ingrediuntur. Nam ex qua die atque 
hora ad fidern quisque accessit , ab eadem quoque 
hoc ab eo exigitur, ut. operi manum  admoveat, 
Deinde, tametsi quantum ad laboris modum , plus 
706 contulerint, qui priores ingressi sunt, non 
làimmen, quantum ad bona:e voluntatis mensuram. Ea 
eliam ratione, postremis fortasse amplior merces 
debebatur, etsi quodammodo absurdum videri pos- 
sit, quod dico. Nam quod posterius ingressi sint, ea 
causa fuit, quia posteriores ad vitis excolend:e ope- 
ram vocali sunt. In. c:eteris autem rebus quantum 
alios antecelluerint, videamus. Illi quidem non prius 
crediderunt, nee ingressi sunt, quam ipsis ex con- 
ventu merces constituta fuisset : hi autem nulla 
condicta mercede ad laborem accesserunt, quod 
quidem majoris fidei argumentum est. Preterea, 
ili invidze, et ad murmurandum  proclivis naturae 
esse inventi sunt : his nihil tale objicitur. Tum 
etiam, illis merces erat quod dabatür, etiamsi im- 
probris et malignis : his gratia. Quamobrem stolidi- 
latis etiam. et amentize damnati, ampliori mercede 
merito privati sunt. Quid autem et.iis qui tarde 
Qua igitur fronte ope- 


cipe, 


labore 
nimirum 


fatigati sint. Ex eoque efficitur, ut 
animi voluntate cum labore com- 


XXI. Sed demus, lavacri quoque vim et faculta- 
tem, juxta hane expositionem tuam parabola desi- 
gnari; quid prohibet, quominus ipse, et prior in- 
gressus, et diei zstum perpessus, postremis non 
invideas, ut humanitate quoque ipsa et animi facili- 


D tate ac benignitate superior sis, atque remuneratio- 


tigisset? ZEquam utique mereedem. » Non recte, 
cum hoe ad murmuratores detorqueat, quie ad eos, 
qui tarde venerant, referenda sunt. 

(49) Ὑρφαιρεῖ, Sic Regg. bm, 
duo Coisl. et Or. 1. Ined., “φαιρεῖν. 

(50) Ἐξ àv συμξαίνει, καί. In. nonnullis, ἐξ ὧν 
τί συμθαίνει ; xa, etc. 

(1) ᾿Αγτιμετρουμένης. Coisl. 1, 
μένην. 

(9323) Σχιογραφεῖ. Duo Regg. et Οἱ. 1, σχια- 

αφεῖ, 


(55) Τί χω ύσειε. Tres Regs., tres Colb. et 


ph, tres. Colb., 


ἄντιμετρου - 


duo Coisl, τέ χωλύει σε. Or. 1, τέ χωλύει καί 
σε. 

(54) "D? αὐτῷ τούτῳ. Duo QCoishl. ἕνα αὐτὸ 
^0UtX0,. 
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nem, non beneficii et grati: , sed debiti loco acci- A λαμύάνειν τοὺς ἐργάτας, οὐ διαμαρτόντας τοῦ ἀμπε- 


pias? Huc etiam accedit, quod ita demum operarios 
mercedem accipere vult parabola, si in vineam in- 
gressi fuerint, ac non ab ea aberraverint ; quod qui- 
dem tibi periculum imminet. Quamobrem si tibi 
exploratum esset fore, ut ita sentiens, ac de labore 
aliquid malitiose subtrahens, baptismum conseque- 
reris, ignoscendum tibi esset ad hajasmodi rationes 
confugienti, ac nonnihil lucri ex Domini benignitate 
facere cupienti ; uL illud non dicam, hoe ipsum am- 
plius laborare, amplioris mercedis ioco habendum 
707 esse , his quidem certe, qui animo sunt non 
omnino illiberali et sordido. Cum autem periculum 
tibi sit, ne, dum hujusmodi luera consectaris , a 
vinea prorsus excidas, et dum parva et exigua obiter 
collizis, sorte ipsa mulcteris; age, verbis meis 


Anvoc* 6 cot παθεῖν, χίνδυνος. "Dove εἰ μὲν ἣν on- 
λον, ὅτι τεύξῃ τῆς δωρε ἃς, οὕτω φρονῶν, καὶ ὑπο- 
κρατῶν τι χαχούργως τῆς ἐργασίας, συγγνωστὸν ἣν 
ποιούτηυς χαταφεύγοντι λογισμοὺς, χαὶ 
παραχερδαίνειν τι βουλομένῳ τῆς τοῦ Δεσπότου φιλ- 
ανθρωπίας - ἵνα μὴ λέγω, ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ χαμεῖν 


σο! πρὸς τοὺς 


πλέον, πλείων μισθὸς τῷ μὴ πάντη χαπηλιχῷ τὴ" 
διάνοιαν. El δὲ κίνδυνός σοι, τοῦ ἀμπελῶνος παντε- 
λῶς ἐχπεσεῖν διὰ τῆς ἐμπορίας, χαὶ εἰς τὸ εφάλαιον 
ζημιοῖ τὰ μιχρὰ παρεχλέγων" φέρε, τοῖς εἴτοῖς πεί- 
σθητι λόγοις ἀφεὶς τὰς τοιαύτας (50) παρεξηγήσεις 
χαὶ ἀντιθέσεις, ἀσυλλογίστως τῷ δώρῳ πρόσελθε, μὴ 
προανοιρπασθῇς (00) τῶν ἐλπίδων, xal χατὰ σεαυτοῦ 
λάθῃς (57) τὰ τοιαῦτα σοριζόμενος. 


Oblempera, pravisque hisce interpretationibus et 


eppositionibus missis factis, simplici animo, et citra argutationem, ad donum aceede, ne, antequam spei 


tue compos fias, ex hae vita abripiaris, atque. imprudens in perniciem tuam hujusmodi 


argulias comminiscaris. 


XX. Quid autem ? Nonne, inquies, benignuset fa- 5 ΚΠ’, Τί 4; 


cilisest Deus? Nam et cogitationes humanas cognoscit, 
et animi nostri desiderium explorat, baptismique vo- 
tum pro baptismo ducit. ZEnigmati simile quiddam 
narras, si apud Deum, propter ipsius benignitatem, 
is pro illumieato habetur, qui luminis expers est, 
aut etiam intra reznum caelorum est, qui eo [rui ex- 
petit, cum interim ea minime faciat, qua ad ceele- 
ste regnum iter aperiunt. Ego vero, quid de liis re- 
bus sentiam, libere dicam ; ae futurum arbitror, ut 
prudentes viri sententia: me: caleulum suum addant. 
Eorum, qui donum consecuti sunt, alii quidem prius 
a Deo et salute sua prorsus aversi erant, qui vide- 
licet per omnia flagitiorum genera grassabantur, et 
de industria vitium amplexabantur. Alii quodam- 
modo semimali, ac medio inter virtutem et. vitium 
loco positi ; ii nempe, qui tamelsi malum perpetra- 
rent, id tamen, quod perpetrabant, minime proba- 
bant, quemadmodum nec morbum suum qui. febri 
divexantur. Alii etiam ante lustricam initiationem 
honeste et cum laude vivebant; illi quidem ex hona 
indole, isti vero quod ad baptismum seipsos sedulo 
ac studiose prwpurgarent: qui etiam post bapti- 
smum pr:estantius adhuc cautiusque vitam  insti- 
tuunL : illad, ut bonum consequerentur ; hoc, ut 
tueantur atque conservent. Iu his porro, ut. melio 

res dlli judicandi sunt, qui de improbitate «ρίαν ἡ 
remiserunt, quam qui omnino improbi et scelerati 


(55) Τὰς τοιαύτας. Sie quinque Regg., plerique 


Colb. et Or. 4. Deest τοιαύτας in. ed. 
(56) Hpoarapzacü qc. Quiuque Regg., προαρπα- 
σθῇς. 


(51) Λάθῃς. Sic tres Megg., decem Colb., Or. 
1, etc. In eid., μάθῃς, « perdiscas. » 

(58) Θεῷ. Reg. ph, τῷ Θεῷ. 

(59) Σπουδάζοντες. Quinque Regg., Or. 4 et 
Comb., σπουδάσαντες. 

(60) Τε.1ειώσεως. Regg. 

κελειότητος. 

(01) "Ex φύσεως. « Bona indole, » seu, « a natu- 
ra. »ldest, inquit Nicetas, « ea indole praediti, quae 


bm, ph, Or. 1 et Comb., 


D τῶν χατορθωμάτων 


captiones et 


Οὐχὶ φιλάνθρωπον, φησὶ, τὸ Octov; 


Καὶ Ced γὰρ ἐννοιῶν, δοχιμάζει τε τὴν ἔφεσιν, 


χαὶ ἀντὶ βαπτίσματος, ποιεῖται τὴν ὁρμὴν τοῦ 
βαπτίσματος. Λἰνίγματι λέγεις ὅμοιον, εἰ πεφωτισ- 


μένος ἐστὶ Θεῷ (58), διὰ τὸ φιλάνθρωπον, ὁ ἁφώ- 


τιστος, j| xal τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐντὸς: ὁ 
ταύτης τυχεῖν σπουδάζων, δίχα τοῦ πράττειν τὰ τῆς 
βασιλείας. Ἐγὼ 0i, ὡς ἔχω περὶ τούτων, εἰπεῖν 
θαῤῥήσω " οἵμοι ὃξ xai τῶν ἄλλων συνθήσεσθαι τοὺς 
νοῦν ἔχοντας. Τῶν τυχόντων τῆς δωρεᾶς, οἱ μὲν 

παντελῶς σαν ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς σωτηρίας, 
διεξελθόν 


οἱ ὃὲ ἡμιμόχθηροί 


πᾶν εἶδος χαχίας ὃ τες, xaY εἶναι χαχοὶ σπου- 
δάζοντες (59): 


ἔχοντες ἀρετῆς xoi χαχίας" οἱ τὸ 


πως, χαὶ μέσως 
μὲν χαχὸν ἔπρα- 
ξαν, τῷ πραττομένῳ δὲ οὐ συνήνεσαν, χαθάπερ οἱ 
πυρέττοντες τῷ ἑαυτῶν ἀῤῥωστήματι. Οἱ δὲ χαὶ πρὸ 
τελειώσεως (00) ἦσαν ἐπαινετοί " οἱ μὲν ἔχ 
ὃς χατὰ σπουδὴν προχαθαΐροντες 


τῆς 
φύσεως (61), oi 
ἑαυτοὺς τῷ βαπτίσματι" χαὶ μετὰ τὴν τελειότητα 
τὸ μὲν, ἵνα 
ἵνα φυλάξωσιν. Ἐν τού- 
παντάπασι πονηρῶν, οἱ 


πεφήνασι χρείττους xot ἀσφαλέστερον" 


τύχωσι τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ ὃ 
» βελτίους μὲν 
τῆς χαχίας τι ὑφιέμενοι " βελτίους 0E τῶν μικρόν 
ροι xai προσαρώ- 
τοῦ βαπτίσματος " ἔχουσι γάρ 
ἐργασίαν. Οὐ γὰρ, ὥσπερ τῶν 
ιν ἔχει τὸ λουτρὸν, οὕτω χαὶ 
Τούτων δὲ 


ποις τῶν (62) 


τι (05) ὑφιεμένων, οἱ σπουδαιότε 


σαντες (04) ἑαυτοὺς 


Ts 
7 


x 


τι πλέον (65), τ 


λ 


ἁμαρτημάτων ἑ 


ἀναίρεσιν. αὐτῶν 


sgre ad malum propendeat. » Vetus Schol. inter- 
pretatur : ἐπιτηδειότητα, « propria ac naturali qua- 
litate; » simulque. observat, Gregorium non mul- 
tum eurare verborum proprietatem, priessertim eum 
corum, de quibus est sermo, sensus est manilestus. 

(62) Mv τῶν. Sie quinque Regg., tres Colb., Or. 
d Se Deest τῶν in ed. 

(65) Mixpór. ct. Sic quatuor Regg. In quibusdam, 
μιχρόν τε. In. ed., μιχρῶν τι. 

(04) Προσαρώσαντες. Sic Regg. bm, ph et Coisl. 
1. Sic etiam legit Dillius. In ed., προαρόσαν- 
τες, « quasi aratro proscindentes et excolentcs, 3 

(09) I14£or, Duo Kegg., πλεῖον, 


3589 
βελτίους, ol χαὶ γεωργοῦντες 
μάλιστα εἰς χάλλος ἑαυτοὺς ἀποξέοντες 


ORATIO XL. 


(66), 


— IN SANCTUM BAPTISMA. 


τὸ χάρισμα. xa ὅτι A fuerunt 
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ita iis, qui non omnino effrenate. ac pro- 
stitute peecarunt, illi prieferri debent, qui virtutem 


coluerunt, ac seipsos ante. baptismum velut seopis quibusdam purgarunt ( habent enim quiddam — proeter 
non enim, quemadmodum 798 lavacrum hanc vim 
habet t, ut peceata deleat, ita etiam. recte. facta exstingui). Atque his rursus ante ponendi sunt, qui et 
gratiam excolunt, et seipsos ad omnem virtutis elegantiam quam maxime expoliunt, 


cileros, nimirum superioris vit: studia et labores ; 


KI'. “Ὥστε xai τῶν ἀποτυγχανόντων, oi μὲν εἰσὶ 
παντελῶς χτηνώδεις (67), ἣ θηριώδεις, ὡς ἂν (68) 
ἀνοίας ἣ πονηρίας ἔχωσιν - οἷς μετὰ τῶν ἄλλων χα- 
τὸ χάρισμα, οἶμαι, 
χάρισμα " εἰ μὲν δοθείη, στεργόμενον " 


χῶν, οὐδὲ 
ἀλλ᾽ ὄντως 


σφόδρα αἰδέσιμον, 
εἰ 


6E μὴ δοθείη, περιφρονούμενον (09). Οἱ δὲ γινώ- 
σχουσι μὲν, χαὶ τιμῶσι τὴν δωρεάν * ἀναθάλλοντα: 


δὲ, οἱ μὲν διὰ ῥᾳθυμίαν, οἱ ὃὲ δι᾽ ἀπληστίαν 
δὲ οὐδέ εἰσιν ἐν δυνάμει τοῦ δέξασθαι, ἣ 
τητὰ τυχὸν, ἢ τινα τ 


(10). οἱ 


τὰ νηπιό- 


e 


ελέ ως ἀχούσιον περι 


ἐξ ἧς οὐδὲ ἀρ υλοιἐδς αὐτοῖς € 
SEI d x) ^ E 
χαρίσματος. “Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχείνοις πλείστην δια- 
φορὰν εὕρομεν (12), οὕτω xiv τούτοις. VOTE μὲν 


οἱ παντάπασι χαταφρονηταὶ τῶν ἀπληστοτέρων (15) 


ῥᾳθυμοτέρων χείρους δὲ οὗτοι, τῶν ἐξ ἀγνοίας 
χαὶ τυραννίδος ἀποπιπτόντων τῆς δωρεᾶς. Τυραννὶς 


γὰρ οὐκ ἄλλο τι, ἣ ἀχούσιος διαμαρτία. Καὶ ἡγοῦ - 


μαι, τοὺς μὲν χαὶ δίχας ὑφέξειν, ὥσπερ va τῆς 
ἄλλης πονηρίας, οὕτω χαὶ τῆς τοῦ λουτροῦ περιφρο- 


νήσεως * τοὺς δὲ ὑφέξειν μὲν, ἧττον (14) δὲ, ὅτι μὴ 
χαχίᾳ μᾶλλον ἣ ἀνοίᾳ τὴν ἀποτυχίαν εἰργάσαντο" 
ποὺς δὲ, μήτε δοξασθήσεοθαι, μῆτε χολασθήσεσθαι 
παρὰ (13) τοῦ διχαίον χριτοῦ, ὡς Πρ αΥίστους Ux», 
ἀπονήρους δὲ, ἀλλὰ παθόντας μᾶλλον τὴν ζημίαν. ἣ 
γὰρ ὅστις οὐ κολάσεως ἄξιος, ἤδη 
xal τιμῆς " τιμῆς, ἤδη χαὶ χο- 
λάσεως. Σχοπῶ (10) ὃὲ χὰἀχεῖνο - Ei 
τὸν φον'χὺν Ex μόνου τοῦ βούλεσθαι, xal δίχα τοῦ 
θελήσας (17) τὸ βά- 
* el δὲ οὐχ ἐχεῖνο, πῶς 
Εἰ βούλει δὲ οὕτως " 


δράσαντας. Οὐ 
ὥσπερ οὐδὲ ὅστις οὐ 
χρίνεις φόνου 


φόνου, βεθαπτίσθω σοι χαὶ ὁ 
πτισμα, δίχα τοῦ βαπτίσματος 
ποῦτο, συνιδεῖν (18) οὐχ ἔχω. 
πρὸς δύναμιν τοῦ βαπτίσματος ὁ 


εἰ ἀρχεῖ σοι πό- 
θος (79) , xaX 


χείτω cot x3 


διὰ τοῦτο διχάζῃ περὶ τῆς δόξης, ἀρ- 
A 


πρὸς δόξαν, ἢ τῆς δόξης P em Καὶ 


«lc σοι βλάθη, τὸ μὴ τυχεῖν (80) ταύτης, τὴν ἔφεσιν 


ἔχοντι; 
(06) ᾿Αποξέοντες. In nonnullis, ἀπ SEES Reis 
(01) Κεηγώδεις. Gloss., ἄλογο!, « rationis ex- 


pe E 

(68) Ὡς ἄν. Sie sex Regg., tres Colb., etc. Dee 
ἄν in ed. 

(69) Περιφρονούμεγον". 
νούμενον. 

(10) Ac àzAnccíar. « Ob infinita. et irrita. desi- 
deria. » Sie Tullius « spes infinitas » appellat « ir- 
ritas spes. » Dillius interpretatur : « ob inexplebi- 
lem peccandi libidinem ; » quod certe nobis a Gre 
gorii mente alienum videtur. Loquitur enim Tlieo- 
logus de iis, quibus baptismi desiderium inerat, sed 
inexpletum adhuc et inellieax ; quique. cunctando, 
alias. ex aliis nectendo moras, morte demum prieoc- 
cupati, gratia baptismi excidebant, Preterea eosdem 
Gregorius ait, « leviores penas daturos, ul qui non 
tam animi pravitate, quam stultitia a baptismo ab- 
errarent, ». An vero id dicere licuisset de 115, qui 
baptismi gratia excidissent « ob inexplebilem. pee- 

candi libidinem, » qui contra poena quam maxima 
profecto essent. digni? 


In nonnullis, χαταφρο- 


b 


QD 


XXill. De iis autem, qui baptismum non asse- 
quuntur, alii quidem pecudum omnino, vel ferarum 
vitam imitantur, prout vel amentia, vel animi pra- 
vitate laborant; qui scilicet ad. ezetera. mala. hoc 
quoque adjunxerunt, ut nec baptismum | ipsum, ut 
eoque sint animo, 
si quidem detur, eum non. gravatim accipiant; 
si vero non detur, sásque deque ferant. Alii donum 
quidem agnoscunt, atque honore prosequuntur ; ve- 
rum moras producunt, illi ob ignaviam, isti ob infi- 


opinor, magnopere venereutur, 
ui, 


nita et irrita desideria, Alii ne accipere quidem pos- 
sunt, vel propter infantiam fortasse, vel propter ino 
pinatum prorsus et violentum aliquem casum , quo 
elicitur, ut ne cupientibus quidem gratia potiri li- 
ceat. Quemadmodum igitur in illis permagnum dis- 
crimen. invenimus, ita etiam inter istos, Naim qui 
plane baptismum aspernantur, sceleratiores sunt iis, 
qui ob infinita ac irrita desideria, vel ob socordiam, 
a baptismo suscipiendo retardantur. Atque hi rur- 
sus in graviori erimine sunt, quam illi, qui per igno- 
rantiam ae tyrannidem a baptismo exeiderunt. Ty- 
rannis enim nihil aliud est, quam rei alicujus con- 
sequend:e inopinato erepta facultas. Ac futurum 
existimo, ut primi quidem, cum aliorum scelerum, 
tum etiam baptismi contempti paenas luant : alii au- 
lem poenas quidem, leviores tamen peudant, ut qui 
non tam animi pravitate, quam stultitia, à baptismo 
aberrarint.: postremi denique, nec celesti gloria, 
nec suppliciis a justo judice afficiantur, utpote qui 
licet signati non fuerint, improbitate tamen careant, 
atque hanc jacturam passi potius fuerint, quam fe- 
cerint, Neque enim quisquis dignus supplicio non 
est, protinus honorem quoque meretur ; quemadimno- 
dum ne quisquis honore irdignus est, statim etiam 
ponam promeretur. Quin ad hune quoque modum 
rem expendo. Si eum, qui animo tantum. et volun- 

(11) Περιπέτειαν". Gloss., σύμπτωμα, ἤτοι σύμ- 
βασυα. 


12) E poer. Rez. bm, ηὕρομεν. 


(15) "Az Anecozépuy. Or. 1, ἁπλουστέρων. 
(14) ἯΗττον.. Coisl. 4, ἥττονα. Orat. 4, ἥσσο- 
να. 


(15) Παρά, Sic omnes optimc notze codd. Men- 
dose in ed., περί. 

(16) Σκοπῶ. Comb., σχοπῶμεν. 

.(11) Ὁ θειϊήοσας. Sic plures ltegz., 
et Or. 1. Ined., ὁ ποθήσας. 

(T8) Xuvi£sir. ln nonnullis, συνειδεῖν. 

(19) Πόθος. Coisl. 4, Jes. et Oxon. adduni: 
χαὶ διὰ τοῦτο νομίζεις, χαὶ δίχα ἐγ πτίσματοξι ζήσε- 
σθαι, περιττὴ λίαν ἡ τῆς δόξης ἀπόλαυσ:ς" χαὶ εἰ διὰ 
τοῦτο" c eamque ob rem arbitraris, te, etiam pro 
baptismo, vilam consecuturum, frustranea valde est 
gloriw jucunditas. Quod si idcirco de gloria, » etc. 

(80) Τίς σοι βιϊιάδη, τὸ μὴ τυχεῖν. Quatuor 
Regg., undecim Colb. et Or. 4, τέ cot μὴ τυ- 


νεῖν, 


quatuor Colb. 
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Late, non autem reipsa, eadem perpetravit ,cdis damnandum putas, 511 sane is quoque apud 7098 
te pro baptizato, qui baptismum citra Vaptismi suscept'onem expelivit : sin autem illud non admittis, 
quonam pacto hoc admittas, haud sane perspicio. Aut. si magis placet, hoc modo agamus, Si ad vim ba- 
p'ismi obtinendam, ipsius desiderio teneri satis esse censes, ac. propterea de gloria. contendis, tibi quo- 


que ad gloriam, glorie desiderium suflieiat. Quid enim tua interfuerit, ea carere, modo eam habere. 


concupiscas ?. 


XXIV. Ergo, posteaquam hos sermones audivistis, A. — KA'. Τοιγαροῦν, ἐπειδὴ τούτων ἡχούσατε τῶν qu- 


accedite ad eum, et illuminamini, et [acies vestre non 
confundentur ^, baptismum videlicet non assecu'z. 
Atque illuminationem suscipite, quandiu per tempus 
licet, ne Yos ἃ baptismo disjunctos tenebrze compre- 
hendant?. Venit nox 5, quando nemo potest operari, 
nimirum post discessum ex hae vita. Illa Davidis 
VOX 681; ,qoc omnem hominem 
in mundum venientem illuminat ὃς Existimate Salo- 
monem his verbis inertiam ac socordiam vestram 
acriter insectari : Quousque tandem piger jacebis? 
Quando consurges e somno !?? Hoe et. illud causa- 
ris, alque excusas excusationes in peccatis *'. Lu- 
minum diem exspecto ; Paschatis festum pluris (a- 
οἷο ; Pentecosten exspectabo. Cum Christo baptizari 
prostat; cum Christo in resurrectionis die ad vitam 
redire; Spiritus adventum. honorare. Quid. postea ? 
Veniet repente vit:e finis in die quam non exspe- 
cias, et in hora quam ignoras: ae tum adveuiel, 
quasi malus viator, grati: inopia atque in. tantis 
bonitatis opibus fame laborabis. Sed faciendum tibi 
est, αὐ contraria per contraria colligas, messem 
nempe per diligentiam et industriam, 
ctionem per fontem, atque, instar cervi gravissima 
siti laborantis, magna celeritate ad fontes '* accurras 
contractamque currendo fatigationem aqua exstiu- 


hi»e verz iliius lueis 


sitisque restin- 


guas; non autem, ut. [smaeli accidit 9, aqui ino- 
pia exarescas; aut, quod. poete. fabulantur, in me- 
dio fonte siti erucieris. Miserum est, cum nundina 
effluxerint, tum demum negotiationem qu.erere. Mi- 
serum est, cum manna przterierit, tum. cibum ap- 
petere. Miserum est, serum consilium capere, ac 
tum. damni sensu affici, cum nulla jam ratione ac- 
ceptum incommodum sarciri potest, lioc est, post- 
quam hinc excesserimus, |. ΝᾺ conclusa fue- 
rint, quie quisque in hac vita gessit, atque, et scele- 
rati homines, supplicio, et qui animos 710 perga- 
rint, splendore alfecti fuerint. Quocirca vobis. pro- 
videndum est, ne ad gratiam eunctanter accedatis ; 
verum summam celeritatem adhibeatis, ne latro vo- 
bis antevertat!, ne adulter vos pr:etereat, ne avarus 
superiori conditione sit, ne sicarius bonum illud 


b 


νῶν, HpcocéA0sce πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, «al 
τὰ πρόσωπα ὑμῶν. ob μὴ Ε. ΚΡ , διαμαρ- 
τόντα τῆς χάριτος. Καὶ δέξασθε τὸν φωτισμὸν ἕως 
χοιρὸς, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταδι εν δ ον χατα- 
λάθῃ ἡ ϑρίσασα «oU φωτίσματος " Ἔρχεται. γὺ 
ὕναται ἐργάσασθαι (81), μετὰ τὴν ἐ γνῶ: 
ἀπαλλαγήν. Ἐχείνη Aa618 f| φωνή : αὕτη τοῦ ἀλη- 
θινοῦ φωτὸς, φῶτίζοντος πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Οἴεσθε δὲ (82) χαὶ τὸν 
πιχρῶς ὑμῖν i M. τοῖς ἀργοτέροις 1| 
νωθεστέροις * "Ecc πότε (85), ὀκγηρὲ, κατάπεισαι, 
λέγοντα ; Πότε δὲ ἐξ ὕπγου ἀναστήσῃ; Τὸ χαὶ τ 
σχήπτῃ. χαὶ 


οὐδεὶς 


τοῦ 


Xo). ομῶν τα T 


προφασὶξ en 7 προς άσεις ἐν ἁμαρτίαις. 


Μένω τὰ Φῶτα * τὸ Πάσχα t 


ιἰώτερον * τὴν Πεν- 
q ο΄ πλούτων 
Χριστῷ συναναστῆναι χατὰ τὴν ἀναστάσιμον ἡμέ- 


ΕΣ τοῦ Πνεύματος τιμῆσαι τὴν 
Ἥξει 


τηχοστὴν ἔχδέξομαι * Xov vl 


ἐπιφάνειαν. Εἶτα 
ἐξαίφνης ἐν ἡμέρῳ, T] οὐ προσδο- 
ὶ ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ Y 


τὸ “ἔλος 


γᾷς, x ινώσχεις" εἶτα 
ὁδοιπόρος, ἣ πενία 


χαὶ λιμώξεις ἐν τοσούτῳ 


παραγίνεταί 
σοι, ὥσπερ χαχὸς 
(84) πλούτῳ τῆς ἀγαθό- 
τία τῷ ἐναντίῳ καρποῦσθαι, τῷ 
ἀόχνῳ τὸν ἄμητον, xaX τῇ πηγῇ τὴν ἀνάψυξιν, ὥσπερ 


T 


τὸν διψητικώτατον (85) ἔλαφον, σπουδῇ ταῖς πηγαῖς 


ΞΡ A -À 
τῆτος * δέον τὰ 


προστρέχοντα, xal σθεννύντα τὸν τοῦ δρόμου χύπον 
τῷ ὕδατι" ἀλλὰ μὴ τὸ τοῦ ᾿Ισμαὴλ παθεῖν, ἀνυδρίᾳ 
ραίνεσθαι " 1| τὸ τοῦ μύθου (80), ἐν μέσῃ πηγῇ 
Ψῃ (87) χολάζεσθαι. Δ παρελθεῖν πανήγυριν, 
x τηνιχαῦτα τὴν πραγματείαν ἐπιζητεῖν (88). 
Δεινὸν τὸ E παραδραμεῖν, xal τηνιχαῦτα τροφῆς 
ἐφίεσθαι. Δεινὸν ὑστεροθουλία,, xaX τὸ τηνικαῦτα τῆς 


ξηρὰ 
Dr 


εινὸν 


ζημίας, μετὰ 
συγχὰλε 


τὴν ἐντεῦθεν ἐχδη μίαν, καὶ τὸν πιχρὸν 
ξισμὸν τῶν ἑχάστῳ βεδιωμένων, χαὶ τὴν τῶν 
δγκασαυλνίθν χόλασιν, χαὶ τὴν τῶν χεχαθαρμένων 
λαμπρότητα. Διὰ τοῦτο μὴ μέλλετε πρὸς τὴν χάριν" 
ἀλλ᾽ ἐπείγεσθε, μὴ λῃστὴς ὑμᾶς προλάθδῃ, μὴ μοιχὸς 
παραδράμῃ, μὴ ἄπληστος πλεονεχτήσῃ, μὴ φονεὺς 
mp pneprden τὸ ἀγαθὸν, μὴ ᾿ς ΩΝ » μὴ πόρνος, uf 
τῶν prie ὧν τῆς βασιλείας xoi ἁρπαχτῶν. Βιά- 
exa γὰρ ἑχοῦσα, χαὶ τυραννεῖται δι᾿ ἀγαθότητα. 


praripiat, ne publicanus , ne scortator, ne denique quisquam ex lis, qui per vim in. regnum | irrumpunt, 
illulque rapiunt !*. Uliro enim vim patitur, ac propter bonitatem tyrannidem suffert, 

* Psal. xxxi, 65 "Joan. χὰ; 95.  9MÉDan. 1x, 4. 1 9.Joan. 1,3. ** Prov. y1,9AO.  !! Psal... cxr, 4 
12? Psal, χει, ὦ, 33 Gen, xar, 165-190 !* Matth. x1, 12. , 

(81) Ἑργάσασθαι. Weg. ph et Or. 1, ἐργά- (86) Τοῦ μύθου. Alludit ad Tanti fabulam. 
ξεσθαι. 2, e (81) Ain. Quinqi je. Regg., δίψει 

(82) Οἴεσθε 6&.Deest δέ in tribus Regg. (88) Ἰππιζητεῖν. Duo Reeg. et Or. 1, ζητεῖν. 

(85) Πότε. In nonnullis, ἕως πότε. (89) Αἰσθάγνεσθαι. Tres Kegg, et Comb. ., ἐπαισθά- 


(81) "Er τοσούτῳ. Sic quinque Regg., tres Colb. 
el Or. 1. In ed., ἐν τοιούτῳ. 

(85) Διψητικώτατον. Tres Regg., 
τον. 


RU L^ 
διψιχώτα- 


νεσθαι. 
(90) Οὐκ ἔστι. Regius bm, οὐχ ἔτι, « non ad- 
huc. » 


τῆς χάριτος, 


αἰσθάνεσθαι (89), ὅτε οὐχ ἔστι (90) λύσις. 


KE'. Βραδὺς ἴσθι πρὸς χαχουργίαν, ὦ οὗτος, ταχὺς 
δὲ πρὸς σωτηρίαν, ἐμοὶ πειθόμενος * ἴσον γάρ 
χαχὸν, ἑτοιμότης τε πρὸς τὸ χεῖρον, xai μέλλησις 
τὸ βέλτιον. Ἐὰν ἐπὶ χῶμον χληθῇς, μὴ ταχύ- 
ἐὰν ἐπ᾽ ἄρνησιν, ἀποπήδησον " ἐὰν εἴπῃ (91) 


ἐστι 


πρὸς 
S 
Go. πονηρὸν ἐργαστήριον" "EA08 μεθ᾽ ἡμῶν, κοι- 
γώγησον αἵματος, κρύψωμεν δὲ εἷς γῆν ἄνδρα 
δίκαιον ἀδίκως * μηδὲ τὰς ἀχοὰς ὑπόσχῃς. Δύο γὰρ 
τὰ μέγιστα κερδανεῖς “ ἐχείνῳ τε γνωριεῖς (92) τὴν 
ἁμαρτίαν, xaX σαυτὸν ἐξαιρήσεις πονηρᾶς χοινωνίας. 
"Av δέ σοι λέγῃ (95) Δαθὶδ ὁ μέγας" Δεῦτε, ἀγα.1- 
Μιασώμεθα τῷ Κυρίῳ: ἐὰν δὲ προφήτης ἄλλος" 
Δεῦτε, ἀναδῶμεν sic τὸ ἔρος Κυρίου" ἐὰν δὲ 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ" Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ κο- 
πιῶγτες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς " ἣ, Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, λαμπροὶ 
λαμπρῶς ὑπὲρ χιόνα λάμψαντες, ὑπὲρ γάλα τυρω- 
θέντες, ὑπὲρ λίθον σάπφειρον αὐγασθέντες " μὴ ἀντι- 
πείνωμεν, μὴ βϑραδύνωμεν. Γενώμεθα Πέτρος χαὶ 
Ἰωάννης * ὡς ἐπὶ τὸν τάφον ἐχεῖνοι χαὶ τὴν ἀνάστα- 
σιν, οὕτως ἐπὶ τὸ λουτρὸν (94) αὐτοὶ σπεύδωμεν, 
συντρέχοντες, ἀντιτρέχοντες, ὅπως ἂν τὸ ἀγαθὸν 
προλάδωμεν ἀγωνιζόμενοι. Καὶ μὴ εἴπῃς, ᾿Απελ- 
Qv (95) ἐπάνηχε, χαὶ αὔριον βαπτισθήσομαι,, δυ- 
νατὸς ὧν σήμερον εὖ παθεῖν" παρέστω pot μή- 
vnp (96), παρέστω μοι πατὴρ, ἀδελφοὶ, γυνὴ, τέχνα, 
φίλοι, πᾶν ὅ τί μοι τίμιον, xaX τηνιχαῦτα σωθήσο- 
μαι" νῦν δὲ οὔπω μοι χαιρὸς λαμπρύνεσθαι (91). 
Δέος γὰρ, μὴ χοινωνοὺς λάθῃς πένθους, οὺς εὐφρο- 
σύνης χοινωνοὺς ἤλπισας. Ἐὰν μὲν παρῶσιν, ἀγα- 
πητέον" ἐὰν δὲ ἀπῶσι (98), μὴ ἀναμείνῃς. Αἰσχρὸν 
ὰρ (99) εἰπεῖν Ποῦ δέ μοι τὸ χαρποφορούμε- 
νον ἐπὶ τῷ βαπτίσματι (1); Ποῦ δὲ ἣ ἐμφώτειος (2) 
ἐσθὴς, fj λαμπρυνθήσομαι; Ποῦ δὲ τὰ πρὸς δεξίωσιν 
τῶν ἐμῶν βαπτιστῶν, ἵνα χὰν τούτοις εὐδοχιμήσω ; 
Πάνυ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, ἐστὶ ταῦτα τῶν ἀναγχαίων, χαὶ 
Ἷ P i-e 9} 


“ὦ 


παρὰ (9) τοῦτο ἢ χάρις ἐλαττωθήσεται. Μὴ μιχρο- 
λογοῦ (A) περὶ τὰ μεγάλα μηδὲν ἀγεννὲς (5) πάθης. 
Μεῖζον τῶν ὁρωμένων ἐστὶ τὸ μυστήριον " σαυτὸν 
χαρποφόρησον " Χριστὸν ἔνδυσαι, θρέψον με πολιτείᾳ" 
οὕτως ἐγὼ χαίρω φιλοφρονούμενος " οὕτω χαὶ Θεὸς, 
ὁ τὰ μέγιστα χαριζόμενος. Οὐδὲν τῷ Θεῷ μέγα, ὃ 
μὴ καὶ πένης δίδωσιν, ἵνα μὴ κἀνταῦθα παρωθῶν- 
ται (6) οἱ πένητες " οὐ γὰρ ἔχουσιν, ὅπως τοῖς πλου- 
σίοις ἁμιλληθῶσιν. Ἐν ἄλλοις μὲν, fj διαφοοὰ τοῦ 


15 Prov, r, 11. 
XX, 9. 


(91) ᾿Εὰν εἴπῃ. Or. 1, ἐὰν εἴποι. 
(92) Γνωριεῖς. ln. nonnullis, γνωρίσεις, et, γνω- 
ρίζεις. ᾿ 

(95) Λέγῃ. Reg. ph, λέγει. 

(94) Τὸ Aovcpóér. Sie quinque Regz., plures Colb. 
etc. ln ed., τὸν λουτρόν. 

(95) "AzeA0cv. Sex Regg. et Comb., ἐπανελθών. 

(90) Μήτηρ. In quibusdam, πατήρ. 

(97) Λαμπρύνεσθαι. Sie codd. lu ed., λαμπρυν- 
θῆνα:. 

(98) ᾿Αγαπητέον ἐὰν δὲ ἀπῶσι. Sic quinque 


egz2., decem  Colb., duo Coisl., Jes., ete. Groeca 
hiec desunt 1ü Par. ed. auaimnvis a Dillio Latine red- 
dita. 


(99) Αἰσχρὸν γάρ. Sic Reg. bm, aliique plures. 
PatnoL. Gr, XXXVI. 
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XXV. Enimvero, si mihi auscultandum | putabis, 
ad scelus quidem et fraudem tardus eris, celer au- 
tem. ad salutem. Pari euim in vitio sunt, prompti - 
tudo ad vitium, et segnities ad. virtutem, Si ad co- 
messationem vocatus fueris, ne festines; si ad fidei 
abjurationem, fac pedem retro celerrime referas ; 
si tibi flagitiosorum ac perditorum hominum sodali- 
αὐτὰ dixerit : Veni nobiscum, particeps esto sanqui- 
nis, virum justum injuste in. terram abscondamus '*; 
ne auribus quidem hos sermones admitte. 1tà duas 
maximas utilitates consequeris ; nam et illis pecca - 
tuin suum | indicabis, et teipsum à prava societate 
eximes. At si tibi magnus David dicat: Venite, exsul- 
teimus Domiuo !*; si alius propheta : Venite , ascen- 
damus in montem Domini; si ipse salutis nostre 
vindex : Venite ad me, omnes qui laboratis, et one- 
rali estis et ego vos reficiam !5; aut, Surgite, abea- 
mus hinc *?, nive splendidius effulgentes, et super 
lae coagulati, et super. sapphirum collustrati ?^; 
in contrarium nitamur, ne moram faciamus. Petrum 
et Joannem zimulemur; ad baptismum, ut. illi ad 
sepulerum ?' et. resurrectionem, omni festinatione 
properemus, simul currentes, certatim. currentes, 
omni contentione in id incumbentes, ut hoc bonum 
priores oecupemus, Ne dixeris : Abi et redi, et eras 
baptizabor, cum hodie beneficio affici queas, Adsit 
mihi mater, adsit mihi pater , fratres , uxor, liheri, 
amici, atque omnes ques charos liabeo, et tum salu- 
tem accipiam : nune autem. nondum mihi splendi- 
dum fieri vacat. Verendum enim est, ne luctus s0- 
cios accipias, quos te l:etiti:e socios habiturum. spe- 
raveras. Quamobrem, si quidem adsint, pulchre te- 
cum agi puta; sin autem absint, ne eos exspectes. 
"Turpe est enim dicere : Ubi est munus, quod. pro- 
pter baptismum offeram ?73 ἢ Ubi splendida vestis, 
in qua exsplendescam? Ubi ea, qux ad initiatores 
meos excipiendos requiruntur, utin his quoque 
rebus nominis celebritatem consequar? Valde eniui, 
uti vides, hzc necessaria sunt; ac propterea gratia 
imminuetur. Ne in magnis rebus minuta et levicula 
in rationem mittas : ne turpi aliquo et abjecto affectu 
le duci patiaris. Istud mysterium sublimius est re- 
bus iis, qux in oculorum aspectum cadunt. Teip- 
sum offer, Christum indue, honesta el laudabili vita 
me ale : sic ego excipi letor; sic. etiam Deus, qui 


ne 


15 Psal. xciv, 1. 11 Mich. 1v, 2. !* Matth. xi, 98, !* Joan. xiv, 51. ?? Thren. 1v, 7. ?! Joan. 


D Deest γάρ in ed. 


(4) Βαπτίσματι. Quinque Regg., duo Coisl., etc., 
φωτίσματι, « illuminationi. » 

(2) Ποῦ δὲ ἡ ἐμφώτειος. Sic Regg. bm, ph et 
Comb. Deest ἢ in ed. et in aliis nonnullis, qui etian 
pro ἐμφώτειος habent ἐμφώτεος, « vestis candida,» 
Vd est, « Bapismalis. » 

(9) Kal παρά. Sic plures Regg. et Colb., Coisl. 1, 
Par. et Comb, Mendose in ed., περί, 

(4) MixpoAcyov. Sic Regz. bin, ph, duo Coisl. 
et Comb. In ed., μικρολόγε:. 

(9) ᾿Αγεγγές. In quibusdam, ἀγενές. 

(6) Παρωθῶνται. Sic quinque Regg 


Coisl. 1, Jes., Comb., elc. A 


plures Col^., 
Prave in 
θῶνται. 


ed., παρα 
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masima quaque beneficia nobis elargitur. Nihil apud A πλουτεῖν xoi τοῦ πένεσθαι " ἐνταῦθα δὲ, ὁ προθυμό- 
4 v 


Deum magnum est, quod non pauper quoque do- 


τερος, πλουσιώτερος. 


nare possit, ut ne hac. quoque in re tenuiores propellantur; cum siquidem non habeant, quomodo 
eum locupletibus certent. Etenim in czteris quidem rebus inter divitias et paupertatem interest : hic 
autem, qui promptior atque alaerior est, idem quoque ditior evadit. , 


XXVI. Nihil progressum tuum inhibeat : nihil 
animi alaeritatem reprimat. Quandiu vehemens est 
desiderium, id quod desideras arripe. Quandiu calet 
ferrum, frigida obduretur, ne quid interim accidat 
quod animi cupiditatem infringat. Philippus sum; 
esto Candaces. Die ipse quoque: Ecce aqua, quid 
me proliüibet baptizari?? ? Temporis occasionem arri- 
pe: ob bonum ltitiam concipe : atque hxc locutus, 
baptizare; baptizatus, salutem accipe; et quamvis 
corpore ZEthiops sis, animo dealbare. Salutem con- 
sequere, qua nihil sublimius prostantiusque est, 
apud eos certe, qui mente preediti sunt. Ne dicas : 
Baptizet me episcopus, atque is metropolitanus, 
aut Jerosolymitanus (non enim locorum est gratia, 
sed Spiritus) ; isque etiam sit claro et nobili genere 
ortus; grave enim fuerit, nobilitati mex ob ejus, 
qui baptizat, obscuritatem, labem ac dedecus in- 
ferri; 901, si presbyter, saltem qui celebs sit, qui 
continenti: laude atque angelica vivendi ratione 
floreat; grave enim fuerit, si in purgationis tempo- 
re inficiar atque commaculer. Ne concionatoris aut 
baptizantis auctoritatem. inquiras. Alius horum ju- 
dex est, ac rerum obscurarum explorator : quando 
quidem homo faciem, Deus autem cor intuetur **. 
7192 Tibi autem quivis ad purgationem salis ido- 
neus est, modo inter probatos censealur, ac non 
aperte condemnatus sit, atque ab Ecclesia alienus. 
Qui curatione indiges, in judices judicium nearripe ; 
nec eorum, a quibus purgaris, dignitates excute, 
nec inter genitores delectum habe. Est quidem alius 
alio prestantior, vel inferior : te autem quivis est 
superior. Sie tecum reputa. Sint duo annuli, alter 
aureus, alter ferreus, atque ambo eamdem lHrmpera- 
toris imaginem insculptam habeant, ac deinde ceram 
imprimant. Quid tandem hoc signum ab illo signo 
differet? Nihil. Materiam in €era internosce, quam- 
lihet singulari solertia sis? Die, utrum e duobus 
signis, aureo scilicet annulo, an ferreo expressum 
sil, et quomodo unum idemque signum exsistat? 


KG'. Μηδὲν ἐπεχέτω σε τοῦ πρόσω" μηδὲν ἀνθελ- 
χέτω σου τὴν προθυμίαν. "Ecc σφοδρὸς ὁ πόθος, λα- 
609 τοῦ ποθουμένου" ἕως θερμὸς ὁ σίδηρος, τῷ ψυχρῷ 
στομωθήτω, μή τι παρεμπέσῃ μέσον, χαὶ διαχόψῃ 
τὸν πόθον. Φίλιππός εἰμι" γενοῦ (7) Κανδάχης. Εἰπὲ 
χαὶ αὐτός" ᾿Ιδοὺ τὸ ὕδωρ" τί κωϊύει μὲ βαπτι- 
σθῆναι; Ἀρπασον τὸν χαιρόν: τῷ ἀγαθῷ περιχά-. 
ρηθι (8): xaX εἰπὼν, βαπτίσθητι, καὶ βαπτισθεὶς σώ- 
Orci χἂν ἧς Διθίοψ τὸ σῶμα, τὴν ψυχὴν λευχάνθητι. 
Τύχε τῆς σωτηρίας, ἧς οὐδὲν ὑψηλότερον, οὐδὲ .τι- 
μιώτερον τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. Μὴ εἴπης᾽ Ἐπίσχοπος 
βαπτισάτω με, xaX οὗτος μητροπολίτης, ἣ (9) Ἱερο- 
σολυμίτης (οὐ γὰρ τόπων | χάρις, ἀλλὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος), καὶ οὗτος τῶν εὖ γεγονότων. Δεινὸν γὰρ, εἰ τῷ 
βαπτιστῇ τὸ εὐγενές μου χαθυδρισθήσεται᾽ ἣ πρεσδύ- 
«pog μὲν, ἀλλὰ xai οὗτος τῶν ἀγάμων, xa οὗτος 
τῶν ἐγχρατῶν xai ἀγγελικῶν τὴν πολιτείαν" δεινὸν 
γὰρ, εἰ ἐν χαιρῷ χαθάρσεως ῥυπωθήσομαι. Μὴ ζήτε: 
ἀξιοπιστίαν τοῦ χηρύασοντος, μηδὲ τοῦ βαπτίζοντος. 
"AXkog ὁ τούτων χριτὴς, χαὶ τῶν ἀφανεστέρων δοχι- 
μαστήῆς" ἐπειδὴ, ἄνθρωπος μὲν εἰς πρόσωπον, Θεὸς 
δὲ εἰς χαρδίαν. Σοὶ ὃὲ πᾶς ἀξιόπιστος εἰς τὴν (10) 
χάθαρσιν᾽ μόνον ἔστω τις τῶν ἐγχρίτων, καὶ μὴ τῶν 
προδήλως χατεγνωσμένων, μηδὲ τῆς "Exx^nsüag 
ἀλλότριος. Μὴ χρῖνε τοὺς χριτὰς, ὁ χρήζων τῆς ἰα- 
τρείατ᾽ μηδὲ φιλοχρίνει (11) μοι τὰς ἀξίας τῶν σὲ 
χαθαιρόντων, μηδὲ διαχρίνου πρὸς τοὺς γεννήτορας. 
Λλλος μὲν ἄλλου χρείττων, ἣ ταπεινότερος" σοῦ ὃὲ 
πᾶς ὑψηλότερος. Σχόπει δὲ οὕτως" "Ἔστω χρυσὸς, 
ἔστω σίδηρος, δαχτύλιοι δὲ ἀμφότεροι, χαὶ τὴν αὐτὴν 
ἐγχεχαράχθωσαν sixóva βασιλιχὴν, εἶτα χηρὸν ἐντυ- 
πούτωσαν (12). τί διοίσει ἡ σφραγὶς (15) αὕτη τῆς 
σφραγῖδος ἐχείνης; Οὐδέν, Ἐπίγνωθι τὴν ὕλην ἐν τῷ 
χηρῷ, χἂν ἧς σοφώτατος" εἰπὲ, τί μὲν τοῦ σιδήρου, 
τί δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸ ἐχσφράγισμα, χαὶ πῶς ἕν ἐστι" 
τῆς γὰρ ὕλης τὸ διάφορον, οὐ τοῦ χαραχτῆρος. OU- 
τως ἔστω σοι πᾶς βαπτιστής. Κἂν τῇ πολιτείᾳ προ- 
ἐχῃ (14), ἀλλ᾽ fj γε τοῦ βαπτίσματος δύναμις ἴση" xat 


τελειοπο!ός σοι πᾶς ὁμοίως, ὁ τῇ αὐτῇ πίστει μεμορ- 


Diserimen enim in materia est, non in signo. Sic D φωμένος. 
libi quoque omnes, qui baptizandi munere funguntur, idonei habeantur. Quamvis enim alius alium 
vite probitate antecellat, eadem tamen baptismi vis est; ac quivistibi iniLiator sit, qui modo eadem 


fide informatus est. 

XXVII. Ne tua dignitate alienum putes, simul 
cum paupere baptizari, qui dives es, patricius cum 
ignobili, herus cum eo qui hactenus tibi servus 


?2 ACL, vir, 90. 3? 1 Reg. xvi, T. 


(1) Γενοῦ Κανδάκης. « Esto Candaces, » id. est, 
Eunuchus Regine Candacis a Philippo baptiza- 
tus. 

(8) Περιχάρηθι. Sic codd. Mendose in ed., περι- 
XM Send m i 

(9) "H. Sic quinque Regg., quatuor Colb., Comib. 
Sic eiiam legit Billius. In ed., xat. 

(10) Εἰς τήν. 1n nonnullis, πρὸς τὴν, 


KZ'. Μὴ ἀπαξιώσῃς συμθαπτισθῆναι πένητι, πλού- 
σιος ὧν, ὁ εὐπατρίδης τῷ δυσγενεῖ, ὁ δεσπότης τῷ 
δούλῳ μέχρι τοῦ νῦν. Οὔπω τοσοῦτον ταπεινοφρονή- 


(M1) Φιιιοκρίνει, Regg. bm, ph et Or. 1, φυλο- 
χρίνει. 

(12) ᾿Εγτυπουτωσαν". Tres Regg. et Or. 1, ἔχτυ- 
πούτωσαν. 

(15) Ἢ σφραγίς. Sie quatuor Regg. et Orat. 4. 
Deest 7, in ed. 

(14) Προέχῃ. In nonnullis, πρόσχῃ. 
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σεις, ὅσον Χριστὸς, ᾧ σὺ βαπτίζῃ Sp pou, ὃς διὰ o£ 
καὶ δούλου ϑαορφὴν, ἐδέξατο. ᾿Αφ᾽ ἧς ἡμέρας μετα- 
ποιῇ (18), πάντες εἶξαν οἱ παλαιοὶ χαραχτ τῆρες: [ur 
μορφῇ (16) πᾶσι Χριστὸς ἐπιτέθειται (17). Μὴ 
αξιώσῃς ἐξαγορεῦσαί coo τὴν ἁμαρτίαν, εἰδὼς ὅπως 
Ἰωάννης ἐθάπτισεν, ἵνα τὴν ἐχεῖθεν αἰσχύνην τῇ 


ἐνταῦθα φύγῃς (ἐπειδὴ μέρος χαὶ τοῦτο τῆς ἐχεῖ- 


cs (18) κολάσεως), xa δείξης, ὅτι τὴν ἁμαρτίαν ὄν- 
τως μεμίσηχας, παραδειγματίσας αὐτὴν (19) xaX 
θριαμθεύσας, ὡς ἀξίαν Opec. Μὴ διαπτύσῃς ἐξορ- 

χισμοῦ θεραπείαν, μηδὲ πρὸς τὸ μῆχος ταύτης ἀπ- 
αγορεύπτῃς. Βάσανός ἐστι χαὶ αὕτη τῆς περὶ τὸ χά - 
ρισμα γνησιότητος. Τί τοσοῦτον odis οἷον ἡ cw 
Αἰθιόπων βασίλισσα, ὃκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀπαναστᾷσα (20), ἵνα ἴδῃ τὴν σορίαν Σοιομῶν- 


τος; Καὶ ἰδοὺ πιλεῖον" Σοιομῶντος ὧδε, παρὰ τοῖς 


τελείως λογιζομένοις. Μὴ κατοχνήσῃς, μὴ ὁδοῦ μῆ- 
χος, μὴ μέτρα θαλάσσης, μὴ πῦρ, εἰ χαὶ τοῦτο πρό- 
χεῖται, μὴ ἄλλο μηδὲν, ἣ μικρὸν, ἣ μεῖζον τῶν χω- 
λυμάτων, ὥστε τυχεῖν τοῦ χαρίσματος. Εἰ δέ σοι μη- 
δὲν πονήσαντι, μηδὲ πραγματευσαμένῳ, τυχεῖν ἔξ- 
ἐστι τοῦ ποθουμένου, πόσης εὐηθείας τὴν δωρεὰν 
ἀναδάλλεσθαι ; Οἱ διψῶντες, φησὶ, πορεύεσθε ἐφ᾽ 
ὕδωρ (Ἡσαΐας διαχελεύεταί cot): xal ὅσοι. μὴ ἔχε- 
τε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, καὶ πίεσθε 
olvov, ἄνευ ἀργυρίου (21) τιμῆς. "Q τοῦ τάχους τῆς 
φιλανθρωπίας  Ὃ τῆς εὐχολίας τοῦ συναλλάγματος ! 
"Ὠνιόν σοι τοῦτο (22) τοῦ θελῆσαι μόνον (25) τὸ ἀγα- 
θόν" αὐτὴν τὴν ὁρμὴν ἀντὶ τοῦ μεγάλου τιμήματος 


δέχεται. Διψᾷ τὸ διψᾶσθαι: ποτίζει τοὺς πιεῖν ἐθέ- 


λοντας- εὐεργετεῖται, τὴν εὐεργεσίαν αἰτούμενος" 
πρόχειρός ἐστι μεγαλόδωρος" δίδωσιν ἥδιον, T) λαμ- 
θάνουσιν ἕτεροι. Μόνον μὴ μικρολογίαν χαταγνωσθῶ- 

εν τοῦ (24) μιχρὰ αἰτεῖν, καὶ τοῦ διδόντος ἀνάξια. 
Maxáptoz, ὃν αἰτεῖ πόμα Χριστὸς, ὡς τὴν Σαμαρεῖ- 
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τιν (25) ἐχείνην, Καὶ δίδωσι πηγὴν ὕδατος dAAo- 
i** C 

μένου εἰς ζωὴν αἰώγιον. Μακάριος ὁ σπείρων ἐπὶ 
πᾶν ὕδωρ, xaX πᾶσαν Ψυχὴν, αὔριον ἀρουμένην χαὶ 
ἁρδομένην, ἣν βοῦς χαὶ ὄνος πατεῖ σήμερον, χέρσον 
πε οὖσαν xai ἄνυδρον, χαὶ ἀλογίᾳ πιεζομένην. Μα- 
χάριος, ὃς χἂν χειμάῤῥους (30) ἢ σχοίνων, ἐξ οἴχου 
Κυρίου ποτίζεται, χαὶ γίνεται σιτοφόρος ἀντὶ σχοινο- 
φόρου, xal γεωργεῖ τροφὴν ἀνθρωπίνην, ἀλλ᾽ οὐ 
πτραχεῖάν τε (27) χαὶ ἀνόνητον. Ὑπὲρ οὗ πᾶσαν εἰσ- 


evexvéoy σπουδὴν, ὥστε μὴ διαμαρτεῖν τῆς χοινῆς D 


χάριτος. 


Beatus, qui licet juncorum torrens sit, de domo tamen Domini  rigatur *?, 


A exstitit. Nondum tantum te «demittes, 


quantum 
Christus, cui hodierno die baptizaris, qui salutis 


tue eausa servilem quoque formain accepit, Ex quo 
die per baptismum | imimnutaris, veteres omnes note 
cesserunt : una forma omnibus. Cliristus impositus 
est. Ne peccatum tuum confiteri grave ducas, sciens 
quo pacto Joannes baptizaverit, uL. per hujus vite 
pudorem, futuri saeculi pudorem ignominiamque fu- 
gias (nam hoc quoque sempiterni illius supplicii 
pars est) ; ac. perspicuum) facias, te. serio atque ex 
animo peccatum odisse ac delestari, dum. illud 
tanquam contumelia dignum traducis, ac velut lu- 
dibrio exponis, de eoque triumphum agis. Ne exor- 
cismi medicinam respuas, nec ob illius prolixitate 
animo concidas. Nam id quoque. velut lapis quidam 
Lydius est, ad quem exploratur quam sincero quis- 
que pectore ad baptismum | accedat. — Ecquando 
tantum laboris susceperis, quantum ZEthiopum re- 
gina, que. ab extremis terre finibus perrexit, ut Sas 
lomonis ἢ ἃ 3 sapientiam videret ? Et ecce plus quam 
Salomon hic **, saltem. apud eos, qui rem perfecte 
considerant. Ne vi:e longinquitatem reformides, nec 
maris spatia, nee ignem, si adhibeatur, nec aliud 
quodcunque impedimentum, quo gratiam  conse- 
quaris. Cum autem tibi, nec labore ullo, nec opera 
ulla suscepta, rei expetit:e. compotera. fieri. liceat, 
qui tandem stultitia est, donum in aliud. tempus 
rejicere? Sitientes, inquit, venite ad aquam (sic te 
hortatur Isaias) ; e£ qui non habetis argentum, ite et 
emite, ac vinum, nullo persoluto pretio, bibite?*. O 
ingentem benignitatis celeritatem O facilem con- 
trahendi rationem! Hoe bonum sola. voluntate. ve- 
nale tibi proponitur; ipsum animi desiderium Deus 
ingentis pretii loco habet. Sitit sitiri : bibere volen- 
libus potum przbet; cum ab eo beneficium petitur, 
ipse beneficio afficitur : in promptu est ipsius mue 
nificentia ac liberalitas : jucundius dat, quam alii 
accipiant. Hoe unum caveanius, ne jejuni ac minuti 
animi notam subeamus, parva, Deique munificentia 
parum digna postulantes. Beatus ille, ἃ quo, ut ab 
illa Samaritana, potum Christus poscit, fontemque 
dat aque in vitam clernam salientis?**. Beatus, qui 
seminat super omnem aquam ?', et omnem animam 
crastino die aratro. perstringendam et irrigandam, 
quam hodie bos et asinus calcant, ulpote vastam, 
incultam et aridam, ac bruta stoliditate laborantem. 
atque ex juncifero frumenti 


ferax elficitur, pastumque eum, qui hominibus aptus sit, profert, non autem asperum et inuilem. 
Ac proinde omni cura et studio nobis est providendum, ne communi hac gratia careamus. 


3. Mauh. xit, 42; ΠῚ Reg. x, 1 sqq. 


45) Μεταποιῇ. «Immutaris, » id est, « renasceris.» 

(16) MG; μορφῇ. Comb. praefert , μία μορφή, 
in nominativo easu. 

(17) ᾿Επιέέθειται. Coisl. 4, τέθειται. 

(18) Ἐκεῖσε. Or. 1, ἐχεῖθεν. 

(19) Αὐτή». ''res Regs., ταύτην. . 

(20) ᾿Απαγαστᾶσα. res Rego. et Comb., &va- 
στᾶσα. 


(21) ᾿Αργυρίου. Deest in quinque Regg. Videtur 
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35 ]s3, Lv, 1. 


16 Joan Iv d... *' Isa. xxxn, 20.** Joel. 11,48. 


Combefisio slossema esse, aut alia lectio. 


(2 Τοῦτο. Deest in quinque Regz. et Or. 1. 
(25) Μόνον". Reg. bm, μόνου. 


(24) Tov. Plures R« egg. el Colb., Jes., Comb., 


ete., τῷ. 


(35) Xapaposizur. Or. 1, Σαμαρ 

(26) Χειμάῤῥους. In nonnullis, χείμαῤῥος. 

(21) ΤΕ ΘΙΟΣ: τε. Bic tres. Regg. et tres. Colb. 
Deest τε in ed. 
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XXVIII. 
2d eos attinet, qui baptismum requirunt. Quid au- 
iem de iis dices, qui tenera adhuc :etate sunt, nec 
aut damnum aut gratiam sentiunt ? An eos quoque 
baptizabimus? lta prorsus, si quod. periculum ur- 
geat. Proestat enim absque sensu sanctificari, quam 
sine sigillo et initiatione abscedere. Atque hujus rei 
ralio nobis est circumcisio, die octavo peragi so- 
lita?*, quie baptismi figuram quodammodo gerebat, 
atque iis, qui rationis adhuc expertes erant, offere- 
batur; sicuti etiam postium unctio, quie, rebus sen- 
su carentibus adhibita, primogeuitis salutem 734 
afferebat. De reliquis ita censeo, ut triennio ex- 
specetato, aut. aliquanto breviori vel longiori te:n- 
poris spatio (nam tum, et mystici quiddam audire, 
et respondere possunt, ac si minus plene et exacte 
intelligunt, imbuuntur tamen et informantur) ; ita 
demum, magno perfectionis sacramento, et animas 
et corpora sanctificent. Etenim res ita se habet. 
Vite quidem actionibus referendis tum demum 
obnoxii esse incipiunr, cum et ratio ad plenum 
accrevit, οἱ mysterium didieerunt (statis enim 
beneficio hoe babent, ut peccatorum, que per 


ignorantiam admiserint, rationem reddere minime cogantur); at 
propulsari 


viculorum impetus, quique nulla ope atque auxilio 
ducibilius est. 

XXIX. At dices : Christus trigesimo anno bapti- 
z3iur ??, idque cum Deus esset : tu. vero me bapti- 
snum urgere jubes? Cum Deum dixisti, quaestio abs 
te soluta est. Nam ille purgatio ipsamet erat, nec 
purgationis indigebat; verum tua causa pufgaba- 
τὰν, quemadinodum et carnem. ferebat, cum carnis 
expers essel, Nee vero ei quidquam periculi me- 
tuendum erat, baptismum proroganti ; quippe qui 
passionis quoque su: arbiter esset, quemadmodum 
et nativitatis. Tibi autem non leve periculum im- 
minet, si hinc, corruptioni soli genitus, nec incor- 
ruptibilitate -indutus, excesseris. Quin illud etiam 
animadverto, quod illi quidem tempus hoe bapti- 
smi necessarium eral; Lua autem non eadem est ra- 
tio. ldeirco enim ille trigesimo denique anno, ac 
non prius, sese indicavit, tum ne ostentator aliquis 
esse- videretur (quo affectu inepti homines ducun- 
lur); tum quia haec zetas plenum virtutis argumen- 
tum, docendique maturitatem habet. Jam quoniam 
€i salutiferum. mundo supplicium subeundum erat, 
omnia profecto, quze ad passionem spectabant, ad 
passionem concurrere oportebat, nimirum osten - 
sionem, baptismum, celeste. testinionium, przedica- 


1? Gen. xvir,I2. 9? Luc. 11, 25. 


(28) Τῶν ἔτι viov. In Or. 4 deest «ov. In non- 
nullis, νηπίων ὄντων. 

(29): Βαπτίσομεν. In quibusdam, βαπτίσωμεν. 

(30) ᾿Επείγοι. Reg. bm. ἐπείγει. 

51) "Aaoxplrecüat. Quatuor. Regg., ἀποχρίνα- 
dr 

32) Ὑπέχειν". Coisl. 1, παρέχειν. 

IE ᾿Αγεύθυγνον.-. Schol. ᾿Ἀτιμώρητον - « Nullo 
reatu obnoxii teneantur. » 

(94; Τετειχίσθαι δέ. Sic quatuor Regg., Or. 1 et 
Comb. In ed., τετειχίσθαι τε. 


S. GREGORII TIIEOLOGI 


Sint h»c sane, dixerit aliquis, quantum A. — KH'. "Eccc ταῦτα, φησὶ, περὶ τῶν ἐπιζητούντων 
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τὸ βάπτισμα. Ti 6 ἂν εἴποις περὶ τῶν ἔτι νηπίων (28), 
σθανομένων, μῆτε τῆς χά- 
μεν (29) ; Πάνυ γε, εἴπερ 
τις ἐπείγοι (50) χίνδυνος. κρεῖσσον γὰρ ἀνα! σθήτως 
ἁγιασθῆναι, ἣ ἀπελθεῖν ἀσφράγιστα xa ἀτέλεστα. 
Καὶ τούτου λόγος ἡμῖν, ἡ ὀχταήμερος περιτομὴ, τὺ - 
πιχή τις οὖσα σφραγὶς, χαὶ ἀλογίστοις ἔτι προσαγο- 


xat μήτε τῆς ζημίας ἔπαι 
τίσο 


pos; ἣ xil ταῦτα Baa 


μένη" ὡς δὲ xaY ἡ τῶν φλιῶν χρίσις, διὰ τῶν ἀναι 
σθήτων φυλάττουσα τὰ πρωτότοχα. Περὶ δὲ τῶν ἄλ- 
λων δίδωμι γνώμην, τὴν τριετίαν ἀναμείναντας, Tj 
μικρὸν ἐντὸς τούτου, ἣ ὑπὲρ τοῦτο (ἡνίκα xal ἀχοῦ- 
cat «t μυστιχὸν, xaY ἀποχρίνεσθαι (51) δυνατὸν, εἰ xaX 
μὴ συνιέντα ἀλλ᾽ οὖν τυπούμενα), οὕτως 
ἁγιάζειν καὶ ψυχὰς xa σώματα τῷ μεγάλῳ μυστη- 
gio τῆς τελε 
βίου τὰς εὐθύνας τηνιχαῦτα ὑπέχειν (52) ἄρχονται, 
ἡνίχα ἂν ὅτε λόγος συμπληρωθῇ, χαὶ τὸ μυστήριον 
μάθωσι (τῶν γὰρ ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτημάτων παρὰ 

αὐτοῖς τὸ ἀνεύθυνον [95]): 
λουτρῷ, 


τελέως, 


ιώσεως. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" 


Τοῦ μὲν 


τετειχίσθαν 
54) τῷ παντὶ λόγῳ λυσιτελέστερον, διὰ 
E € συμπιπτούσας (39) ἡμῖν mpos6oAXc τῶν 
χινδύνων, χαὶ βοηθείας ἰσχυροτέρας. 

propter 
queant, 


inopinatos el repentinos pe- 
lavaero communiri omnino con- 
᾿Αλλὰ Χριστὸς, φησὶ, τριαχονταέτης βαπτί- 
ζεται, χαὶ ταῦτα Θεὸς ὥν" xal σὺ κελεύεις ἐπισπεύ- 
δεῖν τὸ βάπτισμα; Θεὸν εἰπὼν, λέλυχας τὸ ζητούμε- 
νον. Ὁ μὲν γὰρ αὐτοχάθαρσις ἦν; χαὶ οὐχ ἐδεῖτο 
χαθάρπεως" ἀλλὰ σοὶ χαθαΐρεται, ὥσπερ χαὶ σάρχα 
φορεῖ σοὶ (50), ἄσαρχος ὦν. Οὐδέ τις κίνδυνος ἣν αὐὖ- 


D 


τῷ τὸ βάπτισμα παρατείνοντι- αὐτὸς γὰρ xo τοῦ 

παθεῖν ἣν ἑαυτῷ ταμίας, ὥσπερ xaX (57) τῆς γεννή- 
σεως. Σοὶ δὲ, οὐδὲ περὶ μιχρῶν ὁ χίνδυνος, εἰ ἀπέλ- 
θοις τῇ φθορᾷ γεννηθεὶς μόνῃ, χαὶ μὴ τὴν ἀφθαρσίαν 
ἀμφιξσάμενος (28). Σχοπῶ ὃὲ χἀχεῖνο, ὅτι τῷ μὲν 
ἀναγκαῖος ἣν οὗτος ὁ χαιρὸς τοῦ βαπτίσματος" σοὶ δὲ 
οὐχ ὁ αὐτὸς λόγος. ᾿Ανεδείχθη μὲν x τριαχοστὸν 
γεγονὼς τοῦ τε (59) μὴ δοχεῖν 
ἐπιδειχτιχὸς εἶναί τις (τῶν γὰρ a: τροχάλων τὸ 
πάθος), xaX ὡς τελείαν βάσανον ἀρετῆς, xal τοῦ δι- 
δάσχειν χαιρὸν ταύτης ἐχούσης τῆς ἡλιχίας. Ἐπεὶ 
δὲ (40) παθεῖν ἔδει τὸ τοῦ χόσμου σωτήριον πάθος, 
πάντα συνδραμεῖν ἔδει πρὸς τὸ πάθος ὅσα τοῦ πάθους, 
τὴν ἀνάδειξιν, τὸ βάπτισμα, τὴν ἄνωθεν μαρτυρίαν, 
τὸ χήρυγμα, τὴν συνδρομὴν τοῦ πλήθους, τὰ θαύμα- 
τα, χαὶ ὥσπερ ἕν σῶμα γενέσθαι, μὴ διεσπασμένον, 
μηδὲ ἀπεῤῥηγμένον τοῖς διαστήμασιν. "Ex μὲν γὰρ 


ἔτος, οὐ πρότερον, 


(55) Συμπιπτούσας. ἴῃ nonnullis, προσπιπτού- 
σᾶς. 

(50) Σοί. « In tui gratiam. » Deest in tribus 
Regg., etc. : 


(91) “Ὥσπερ xal. Sic plerique codd. Deest xat in 
ed. 

(58) ber σάμενος. Or. 1, ἀμφιασάμενος. 

(99) Tov cs. s τῷ τε. 

(40) "1 Ἐπεὶ δέ. Sic quatuor Regg. et Comb. In ed., 
ἐπειδὴ δέ, 
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τοῦ βαπτίσματος xa τοῦ χηρύγματος, ὁ τῶν συντρε- A lionem, multitudinis concursum, miracula, et velut 


χόντων σεισμὸς (41) (οὕτω γὰρ ἡ Γραφὴ χαλεῖ τὸν xat- 
ρὺν ἐχεῖνον), ἐκ δὲ τοῦ πλήθους, fj τῶν σημείων ἐπί- 
δειξις, xal τὰ θαύματα τῷ Εὐαγγελίῳ προσάγοντα. 
"Ex δὲ τούτων, ὁ φθόνος" £x δὲ τούτου, τὸ μῖσος" ix 
δὲ τοῦ μίσους, τὸ τῆς ἐπιδουλῆς, χαὶ τῆς προδοσίας" 
ἐχ τούτου δὲ, ὁ σταυρὸς, χαὶ ὅσοις σεσώσμεθα. Τὰ 
μὲν δὴ τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα, χαὶ οὕτως ἔχοντα, 

ἡμῖν ἐφικτόν" τάχα δ᾽ ἄν τις χαὶ ἄλλος 
γος τούτων ἀποῤῥητότερος. 

eaque omnia, 


ὅσον 
εὑρεθείη λό- 
qui robis salutem. pepererunt. 


inveniri queat. 

A'. Σοὶ δὲ τίς ἀνάγχη, τοῖς ὑπὲρ c 
ἑπομένῳ, χαχῶς βουλεύεσθαι" ἐπεὶ χαὺὶ ἄλλα πολλὰ 
τῶν τηνιχαῦτα ἱστορουμένων ἑτέρως ἣ ὡς τὰ νῦν 
ἔχοντα φαίνεται, xal οὐ συμθαίνοντα τοῖς χαιροῖς ; 
Οἷον, ἐνήστευσε μιχρὸν πρὸ τῆς πείρας, ἡμεῖς πρὸ 
τοῦ Πάσχα: τὸ μὲν τῶν νηστειῶν ἕν, οὐ puxpy 8 δὲ (42) 

ἀμφοτέρων τῶν (S NAM τὸ διάστημα. 


σὲ ὑπ 


Ὁ μὲν γὰρ 


ἐσος ὧν πειρασμῶν ταύτας προθάλλεται" ἡμῖν δὲ 
τὴν συννέχρωσιν Χριστοῦ τοῦς το δύνατα!, χαὶ χάθαρ- 
ois ἐστι προεόρτιος. Καὶ ὁ μὲν νηστεύει τεσσαράχοντα 
ἡμέρας (Θεὸς γὰρ Tv), ἡμεῖς δὲ τῇ δυνάμει τοῦτο 


τρήσαμεν, εἰ xal τινας ἄττειν ὁ ζῆλος πείθει 
xai ὑπὲρ δύναμιν. Πάλιν μυσταγωγεῖ τὸ Πάσχα τοὺς 
μαθητὰς ἐν ὑπερῴῳ, xai μετὰ τὸ δεῖπνον (45), χαὶ 
πρὸ μιᾶς τοῦ παθεῖν ἡμέρας" ἡμεῖς 


το 


ἐν προσευχῆς οἵ- 
χοις, xa 


᾿Ανίσταται τριήμερος, ἡμεῖς μετὰ πολὺν χρόνον" xa 


οὔτε ἀπέῤῥηκται τῶν ἐχείνου τὰ ἡμέτερα, οὔτε συν- 
ἐζευχται χρονιχῷς" ἀλλ᾽ ὅσον τύπος τις εἶναι τῶν 
fius pay παραδοθέντα (44), τὸ πάντη παραπλήσιον 
δια 


πέφευγεν. Τί οὖν θαυμαστὸν, χαὶ (45) τὸ βάπτι- 
σμα παρειλῆφθαι μὲν δι’ ἡμᾶς, τῷ χρόνῳ δὲ διαφέ- 
ξιν; Ὃ σύ μοι δοχεῖς ὡς μέγα τι καὶ θαυμαστὸν 
οἷον προδάλλεσθα!: χατὰ .τῆς ἑαυτοῦ (46) σωτη- 
ρίας. 
similitudinem 


fugiunt. Quid igitur mirum, eum, 


Ac Christi quidem res ita 
nobis assequi licet: atque etiam fortasse alia. quedam 


ποδείγμασιν B 


πρὸ τοῦ δείπνου, xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. C 


corpus unum fieri, non divulsum, nec temporum 
intervallis disjunctum. et interruptum. Etenim. ex 
baptismo et praedicatione excitatus est ille confluen- 
tis multitudinis térrze motus?'; sie enim tempus 
illad Scriptura vocat. Rursus ex populi multitudine 
etfrequenta, "315 signorum editio, et miracula, 
qui homines ad Evangelium. adducebaut, exstite- 
runt. Ex his porro invidia nata est, ex invidia odium, 
ex odio insidiz, et proditio. Hine postremo erux, 
se habent, quautum quidem 
ratio lis, quas commemoravimus, reconditior 

XXX. Tibi autem quid necesse est, ut dum exem- 
pla, quae te sublimiora sunt, sequeris, malum con- 
silium capias; praesertim cum, permulta quoque 
alia ex iis, qu: tum ab eo gesta esse historic pro- 
ditum est, a nostro ritu discrepare, ac tempore 
sidere, constet? Exempli causa: Christus paulo 
ante tentationem jejunavit; nos ante Pascha. Jeju- 
nium unum idemque est ; at utriusque temporis non 
parva est differentia. lle enim jejunium adversus 
tentationum impetus objicit ; nobis autem jejunium 
lioc prestat, ut eum Christo commoriamur, ac fe- 
stum pr:iecedat purgatio. Jam ille totos quadraginta 
dies a cibo abstinuit (Deus enim erat) ; nos autem 
ad virium nostrarum modulum jejunium attempera- 
vimus, etiamsi quidam , zelo impulsi, ultra. virium 
facultatem in jejunando prosiliant. Preterea , ille 
Paschatis mysterium diseipulis in coenaculo tradit , 
et ἃ cona, et unico ante passionem die; nos in 
templis, et ante cenam, et post Resurrectionem. 
Mle tertio die a morte ad vitam rediit; nos post 
diuturnum. tempus. lia ipsius res, nec a nostris 
penitus distraclze atque abrupte sunt, nec rursus 
temporibus inter se colerent ; verum hactenus no- 
bis tradite, ut ad earum exemplar ritus nostros 
conformemus, plenam omnibusque modis perfectam 


dis- 


quamvis salutis nostr: causa baptismuma susceperit, 


lemporis tamen ralione a nobis differre? Quod tu quidem mihi, velut magnum aliquid et aümirandum, 


adversus iuam ipsius salutem opponere videris. 

AA'. 
γους χαίρειν ἐάσατε: αὐτοὶ δὲ τῷ ἀγαθῷ προσπηδή- 
σατε, χαὶ διπλοῦν ἀγῶνα ἀγωνιεῖσθε: τὸν μὲν mpo- 
χαθαίρειν ὑμᾶς αὐτοὺς τοῦ βαπτίσματος, τὸν δὲ 
συντηρεῖν τὸ βάπτισμα" ἐπειδὴ τῆς αὐτῆς ἐστι δυσχε- 
ρείας, xal χτήσασθαί τι τῶν ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, 
χαὶ χτηθὲν διασώσασθαι. "Πολλάκις γὰρ ὃ μὲν σπουδὴ 
προσέλαδε, ^ia μία 
σεν, ἀνεχαλέσατ 


διέφθειρεν: ὃ E ὄχνος ἀπώλε- 


eux, Καλόν aot βοήθημα poc 
τὸ τυχεῖν, ὧν ed 


?! Matth, xxi, 10. 


$, ἀγρυπνίαι, 


νηστεῖαι, χαμευ- 


(M) Ὃ τῶν συντρεχόντων σεισμός. « Conflaen- 
εἷ5. multitudinis terrze motus. » ld autem Nicetas sic 
exponit: « Ingens mortalium multitudo confluxit, 
atque, ut. inquit Matthaeus, commota est, eit velut 
tremore concussa est universa eivitas, concurrente 
videlicet. populo ae sese commovente. » Vid. 0r. 
XXXI, num, 25. 

(42) Μικρὸν δέ. Sic plures codd. In ed., μικρὸν 


ἔπι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, τοὺς μὲν τοιούτους λό- D. — XXXI. 


Quare, si quid me audiendum putatis, 
hujusmodi rationes valere jubete, atque ipsi ad bo- 
num hoc prosilite , ac duplex certamen inite ; alte- 
rum , ut vos ipsos ante baptismum emundetis ; alte- 
rum, uL acceptum baptismum conservetis : quando- 
quidem ejusdem est difficultatis, et bonum aliquod, 
q'0 prius carebas, adipisci, et, cum adeptus fueris, 
conservare, Fit enim plerumque, ut, quod 716 
studio et industria partum est, socordia labefacte- 


tur ; quod autem inertia amissum est , labore et di- 


τῶν δὲ. 
(45) Μετὰ τὸ δεῖπγον. Sie Reg. ph et duo Colb. 
Dees 1 τό in ei. 
(44) Παραδοθέντα. Par., 
m Καί. Duo Regz., εἰ x 
(460) Ἑαυτοῦ. lu nonnullis, 
τοῦ. 


παραδειχθέντα. 


σεαυτοῦ, Οἱ, σι). 
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lizentia recuperetur. Magnum tibi ad ea, qu: eupis, A víat, προσευχαὶ, δάκρυον, οὐκτος τῶν δεομένων, ue- 


assequenda et retinenda , subsidium attulerint vigi- 
iz, jejunia, chameuni:x . orationes, lacrymae, com- 
miseratio erga pauperes, largitio. His rebus, partim 
pro iis, qu: accepisti, gratias age, partim etiain ea 
tuereac custodi. Habes beneficium, quod te multorum 
mandatorum submoneat : ne contemptim pr:etereas. 
Pauper accessit? In mentem tibi veuiat , ex quam 
gravi paupertate ad quantas divitias provectus es. 
Pane carens, aut potu , atque etiam fortasse Laza- 
rus quispiam ad domus. tux fores provolutus ?? ? 
Moveat le mystica mensa, ad quam accessisti ; 
panis ille, cujus particeps faetus es; calix ille, 
quem accepisti, cum Christi passionibus initiareris, 
Peregrinus ad genua tua procubuit, domo carens, 
advena? Per huuc eum excipe, qui propter te pere- 
grinatus est, idque in propriis, quique per gratiani 
ad te immigravit, teque ad ceeleste domicilium per- 
traxit. Zachieum imitare ??, illum, inquam, heri pu- 
blicanum, hodie magnilicum : faeultates omnes 
tuas ingredienti Christo offer ut, licet corporai 
statura pusillus, animo tamen eveharis, Christum 
egregie conspicatus. ZEgrotus prostat, ac saucius? 
Moveat te sanitas tua , et vulnera , quibus te Chri- 
stus liberavit. Si videris nudum, operi eum ?* , tuum 
ineorruptionis indumentum, hoe est Christum, 
honore. prosequens : Quotquot enim in. Christum ba- 
ptizali sumus, Christum induimus 9*. Si debitorein 
nactus sis, ad pedes tuos sese abjieientem, syngra- 
pham omnem, tam justam, quam ipjustam, re- 


scinde 35, Decem illa talentorum millia, quz tibi € 


τάδοσις. Τοῦτό cot γενέσθω (47), ὧν τετύχηχας, cb- 
χαριστήριόν τε ἅμα χαὶ φυλαχτήριον. "Ἔχεις πολλῶν 
ἐντολῶν ὑπόμνημα, τὴν εὐεργεσίαν: μὴ παραδρά- 
pos. Πένης προσῆλθε; μνήσθητι πόσον (48) πτω- 
χεύων, πόσον ἑπλούτησας. "Λρτου δεόμενος, ἣ πόμα- 
πος, Λάζαρος totg τις ἄλλος τοῖς σοῖς πυλῶσι προσ- 
εῤῥιμμένος ; Αἰδέσθητι τὴν μυστιχὴν τράπεζαν, f 
προσῆλθες" τὸν ἄρτον, οὗ μετείληφας" τὸ ποτήριον, 
οὗ χεχοινώνηχας τοῖς Χριστοῦ (49) πάθεσι τελειούμε- 
yog. Ξένος προσέπεσεν, ἄοιχος, παρεπίδημος ; Ὑπό- 
δεξαι διὰ τούτου τὸν διὰ σὲ ξενιτεύσαντα, xol ταῦτα 
ἐν τοῖς ἰδίοις (50), χαὶ εἰσοιχισθέντα σοι διὰ τῆς χά- 
ρίτος, χαὶ πρὸς τὴν ἄνω χατοιχίαν ἑλχύσαντα. Γενοῦ 
Ζακχαῖος, ὁ χθὲς τελώνης, καὶ σήμερον μεγαλόψυχος" 
πάντα τῇ εἰσόδῳ τοῦ (1) Χριστοῦ χαρποφόρησον, 
ἵνα μέγας (52) ἀναφανῇς, x&v μικρὸς ἧς τὴν σωμα- 
τιχὴν ἡλικίαν, χαλῶς Χριστὸν θεασάμενος. "Αῤῥωστος 
πρόχευται χαὶ τραυματίας ; τὴν σὴν ὑγίειαν (85) αἐ- 
δέσθητ', xai τὰ τραύματα, ὧν cs Χριστὸς ἡλευθέ- 
ρωσεν. "Eav ἴδῃς γυμνὸν, zepl6aAe, τὸ σὸν τιμῶν 
ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας" “Χριστὸς δὲ (54) τοῦτό ἐστιν" 
Ἐπειδὴ ὅσοι εὶς Χριστὸν ἐδαπείσθημεν, Χριστὸν" 
ἐνδεδύμεθα. Ἐὰν χρεωφειλέτην λάθῃς προσπίπτοντα, 
πᾶσαν συγγραφὴν ἄδιχον xaX (55) δικαίαν διάσπασον. 
Μνήσθητι τῶν μυρίων ταλάντων, ὧν σοι Χριστὸς 
ἐχαρίσατο. Μὴ γένῃ πράχτωρ πιχρὸς τοῦ ἐλάττονος 
χρέους. Καὶ ταῦτα vict; Τοῖς ὁμοδούλοις, ὁ τὸ 
πλέον (80) παρὰ τοῦ Δεσπότου συγχωρηθεὶς, μὴ xot 
τῆς ἐχείνου φιλανθρωπίας ὑπόσχῃς δίκην, ἣν οὐκ 
μιμήσω λαθὼν ὑπόδειγμα. 


Christus remisit, in memoriam revoca. Noli τὸ acerbum minoris debiti exactorem pribere, et. quidem 
conservis, cum tibi a Domino major summa | condonata sit, ne humanitatis quoque illius, quam tibi in 
exemplum propositam haudquaquam imitatus es, poena a té expetantur, 


XXXII. Sicte compara, ut lavacrum non modo 
corpus, sed imaginem quoque abluat: non modo 
peccata eluat, sed mores etiam emendet: non modo 
pristinas vite sordes abstergat, verum fontem quo- 
que ipsum expurget : non hoc 737 tantum in 
animo tibi insculpat, ut bona honeste acquiras ; sed 
ut etiam bene parta amitias, aut, quod levissimum 
est, male parta deponas. Quid enim tibi profuerii, 
ia peccati veniam. impetrasse, ot tamen ei, quem 
Veseris, damnum non sarciatur; cum tu duplici 
scelere constrictus tenearis, altero, quia sceleratis 
artibus facultates tuas. auxisti, altero , quia partas 


33 Luc. xvi, 90 sqq. ?? Luc. xix, 2 sqq. 


(41) Γενέσθω. Regg. bm et ph, γινέσθω. 
(48) Πόσον. Coisl. 1, πότων. Mox euam, πό- 
600. 

(49) Τοῖς Χριστοῦ. Sic quinque Regg., etc. In 
ed., τοῦ Χριστοῦ. Mox, ξένος. Sie Coisl. 2. In ed., 


v τοῖς ἰδίοις. « In propriis. » Sie Vulga- 
ta. Dillius, « in suis regionibus. » 

(51) Tov. Deest in quinque legc. 

(52) μέγας. Sic plures optimae notze codd. Ined., 
μέγα. 

(53) Ὑγίειαν. Weg. bm, ὑγείαν. 

(54) A£. Deest iu tc bus Regg. 


9* [55. p.v, 7. 


ΛΒ’, Γενέσθω cot τὸ λουτρὸν, pi τοῦ σώματος pó- 
voy (57), ἀλλὰ xoY τῆς εἰκόνος" μὴ τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἔχπλυσις (58) μόνον, ἀλλὰ xaX τοῦ τρόπου διόρ- 
θωσ!ς" μὴ τὸν προλαθόντα (59) βόρθορον ἀποχλυζέτω 
μόνον, ἀλλὰ xaX τὴν πηγὴν καθαιρέτω" μὴ τὸ χαλῶς 
χτᾶσθαι τυπούτω μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ χαλῶς ἀποχτᾶ- 
σθαι, ἣ, τόγε χουφότατον, τὸ χαχῶς χτηθὲν ἀποτίθε- 
σθαι. Τί γὰρ ὄφελος σοὶ μὲν συγχωρηθῆναι τὴν ἀμαρ- 
«iav, τῷ δὲ ἠδικημένῳ μὴ λυθῆναι τὴν παρὰ σοῦ ζη- 
μίαν: δύο σοι χαχῶν ὄντων, τοῦ τε χτήσασθα! μὴ 
δικαίως, χαὶ τοῦ τὸ χτηθὲν (60) χατέχεσθαι ; Τοῦ μὲν 
ἄφεσιν ἔλαθες, τὸ δὲ σήμερον ἀδιχεῖς. Σήμερον γάρ 


85 Galat. 11, 97. 99 Matth. xvni, 26. 


(85) Kal. Reg. bm, ἢ. Reg. ph, 7| zat. 

(56) I1A£ov. Regg. b, c, d, πλεῖον. 

(517) Μόνον. Tres Regg., Coisl. 1 et Corb. ad- 
dunt, ἔχπλυσις. « Non corporis tantum ablutio sit, 
sed animae, » sive « imaginis. » 

(58) ᾿Δμαρτημάτων ἔχπιυσις. Tres Regg., Coisl. 
4 et Combef., ἁμαρτημάτων λύσις, « delictorum so- 
lutio. » 

(59) HpoAaGórca. Quatuor Regg., novem Col- 
bert., duo Coisl. et Or. 1, προελθόντα, « prateritas 
sordes. » 

(60) TO χτηθέν". Sic plerique codd. In quibusdam. 
tamen, et in ed., τὰ χτηθέντα. 
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ἔστι παρὰ σοὶ τὸ ἀλλότριον: xa οὐχ ἀνηρέθη τὸ A opes retines ? Ita, quamvis illa tibi noxa condonata 


ἁμάρτημα, τῷ χρόνῳ δὲ διεχόπη. Τὸ piv πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος τολμηθὲν, τὸ ὃς μένον μετὰ τὸ βάπτι- 
σμα" τῶν γὰρ ἡμαρτημένων, οὐ τῶν ἁμαρτανομένων 
τὸ λουτρὸν ἔχει συγχώρησιν. Act OE μὴ σοφισθῆναι 
τὸν χαθαρμὸν, ἀλλ᾽ ἐνσημανθῆναι" λαμπρυνθῆναί σε 
τελείως, ἀλλὰ μὴ χρωσθῆναι" μηδὲ ἐπιχάλυψιν τῶν 
ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ ἀπαλλαγὴν ἔχειν τὸ χάρισμα. Μακά- 
pot, ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι" 
λοῦς χαθάρσεως - xal ὧν ἐπεκαιϊύφθησαν αἱ ἁμαρ- 
τίαι" ποῦτο τῶν οὔπω τὸ βάθος χαθηραμένων. Μακά- 
ρίος ἀνὴρ, ᾧ οὐ μὴ «1ογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν" 
τρίτη τις αὕτη τάξις τῶν ἁμαρτανομένων: ὧν ἡ μὲν 


πρᾶξις οὐχ (61) ἐπαινετὴ, τὸ δὲ τῆς γνώμης ἀνεύ- 
θυνον. 


τοῦτο τῆς πᾶντε- 


sit, hae tamen hodierno die adhue impliearis. Hodie 
enim apud te aliena res est; ideoque minime sube 
latum. et. exstinctum. est. peccatum, sed tempore 
solum intereisum. lllud quidem ante baptismum 
perpetratum est, istud vero post. baptismum manet. 
Lavaerum enim admissorum peecatorum veniam 
habet, non eorum, qui admittuntur, Porro. non 
fucanda est purgatio , sed imprimenda ; tibique hoc 
agendum, uL plene ac perfecte splendescas, non ut 
leviter atque in superficiem illinaris ; ut gratia non 
peccata tantum obducat, sed ab iis omnino te vin- 
dicet. Beati, quorum remisse sunt iniquitates : hoc 
plene et eumulat;e purgationis est; et quorum tecta 
sunt peccata ?" : hoc iis congruit, quorum intimo 


animi partes nondum purgate sunt. Beatus vir, cui non. imputavit/ Dominus peccatum ὅδ τ tertia quedam 


hie est peccantium classis; quorum scilicet, tametsi actio minime 


et crimine vacat. 

AI". Τί οὖν φημι, καὶ τίς ὁ ἐμὸς λόγος ; χθὲ 
Χαναναία ψυχὴ, χαὶ διὰ τῆς (602) ἁμαρτίας συγχύ- 
πτουσα σήμερον ἀνωρθώθης ὑπὸ τοῦ Λόγου. Μὴ 
συγχύψῃς πάλιν, καὶ εἰς γῆν χλιθῇς (05), ὥσπερ 
χύφωνι (64) παρὰ τοῦ πονηροῦ βαρηθεῖσα, χαὶ δυσ- 
ανάχλητον ἔχης (θὉ) τὴν ταπεινότητα. Χθὲς ἐξηραί- 
νου θάλλουσα τῇ αἱμοῤῥοίᾳ (ἐπήγαζες γὰρ τὴν φοινι- 
χὴν (66) ἁμαρτίαν)" σήμερον ἀνέθηλας (017) ξηραν- 
θεῖσα. "Hic γὰρ τῶν Χριστοῦ χρασπέδων, χαὶ τὴν 
ῥύσιν ἔστησας. Φύλασσέ μοι τὴν χάθαρσιν, μὴ πάλιν 
αἱμοῤῥοήσῃς, χαὶ οὐχ ἐσχύσῃς (68) λαθέσθα: Χριστοῦ, 
ἵνα χλέψῃς τὴν σωτηρίαν. Οὐ γὰρ πολλάχις φιλεῖ 
Χριστὸς χλεπτόμενος, xax el λίαν ἐστὶ φιλάνθρωπος. 
Χθὲς ἐπὶ χλίνης ἔῤῥιψο παρειμένος καὶ λελυμένος, 
καὶ «οὐκ εἶχες ἄνθρωπον, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ 
ὕδωρ, βάλλῃ (09) σε εἰς τὴν χολυμδήθραν’' σήμερον 
εὗρες ἄνθρωπον, τὸν αὐτὸν χαὶ Θεὸν, μᾶλλον δὲ, 
Θεὸν χαὺ ἄνθρωπον (10). 
που (71), μᾶλλον δὲ ρας τὸν χράθθατον, χαὶ ἐστη- 


Ἤρθης ἀπὸ τοῦ xpa66á- 


δίτευσας τὴν εὐεργεσίαν " μὴ πάλιν ἐπὶ χραδθάτου 
διφῇς ἁμαρτήσας, τῆς χαχῇς (12) τοῦ σώματος ἀνα- 
παύσεως παρειμένου ταῖς ἡδοναῖς * ἀλλ᾽ ὡς ἔχεις (19), 
Ἰδοὺ ὑγιὴς γέγο- 


χεῖρόν τί σοι γέ- 


Dv 


βάδιζε μεμνημένος τῆς 


ἐντολῆς * 
vüc* μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
γηται, χαχῷ φανέντι μετὰ τὴν 
δεῦρο ἔξω, ἤχουσας τῆς μεγάλης: φωνῆς ἐν τάφῳ 
χείμενος( τί γὰρ τοῦ Λόγου μεγαλοφωνότερον i) xo 
πολυήμε 


εὐποιίαν. Λάζαρε, 


προῆλθες, οὐ τετραήμερος νεχρὸς, ἀλλὰ 


ρος, 


τῷ τριημέρῳ συναναστὰς, χαὶ τῶν ἐνταφίων δεσμῶν 
ἐξελύθης. Μὴ νεχρωθῇς πάλιν, xai γένη μετὰ τῶν 
S Psal xxxr, 4. 8 ibid. 38* Matth. xv, 22. 
*'übid. 14. ** Joan. ΧΙ, 45 
(01) Οὐκ. Sic quinque Regg. lu ed., οὐδέ, 


(62) Διὰ τῆς. Coisl. 1, διὰ “άς. 

(65) Κιλιθῇς. Sie p lures codd. 
θείς, In ed., χριθῆς. 

(604) Κύφωνι. Schol. Ξσμωτηρίῳ χυρτώματι" 
« Carceralibus numellis. » Hesychius et Suidas id 
intelligunt e «ligneo c ollari, D δεσμὸς E ξύλινος, unde 
dicitur, δεδέσθω ἐν χύφων:, « vinciatur in ligueo 
collari. » Non ieitur recte Bias. 4 catenis ferreis. » 

(65) "Eync. Reg. c et Or. 1, ἕξεις. 

(66) doni. Sic tres Regg. et 


In nonnullis , χλι- 


tres Colb. I» 


ἐς ἦσθα p — XXXIII. 


C 


? Lue. xmi, 41. 


laudabilis est, mens tamen. eulpa 
Quid igitur dico, et quo mea spectat 
oratio? Heri Chananza anima eras ?**, et per pecca - 
tum in terram inclinata ?? : hodie a Verbo erecta 
es. Ne rursus eurveris, ac, velut ligneo collari a 
diabolo depressa, in terram propendeas, atque ita 
allieiaris, ut vix erigi et assurgere queas. Ieri san- 
guinis profluvio tabescebas ^; rubrum enim οἱ 
cruentum peceatum ex te manabat; hodie siecato 
profluvio ad pristinum | florem rediisti; Contacta 
quippe vestis Christi fimbria, fluxum compressisti. 
Face purgationem serves, ne alioqui sanguinis de- 
fluvio rursus labores, Christumque jam, surripiendae 
salulis causa, prehendere nequeas. Neque enim 
Christus sepius sibi aliquid. surripi amat, tametsi 
mire benignus et facilis. Heri in lecto jacebas, cor- 
pore fraetus et. solutus, nec hominem pr:esto babe- 
bas, qui, cum turbaretur aqua , te in piscinam inji- 
ceret ^' ; hodie '73 nactus es hominem , eumdem- 
que Deum, vel ut rectius loquar, Deum et homi- 
nem. Elatus es egrabato, imo grabatum exstulisti, 
ac beneficium acceptum, velut in columna i incisum, 
omnibus spectandum proposuisti. Cave, ne admisso 
peccato rursus in grabato, id est, in pessima cor- 
poris voluptatibus fraeti quiete , jaceas. Verum, ut 
es, profieiscere, pr:ecepti hujus memor : Ecce sanus 
[aclus es; jam noli peccare , ne deterius aliquid tibi 
accidat **, si post aceeptum beneficium. malus inve- 
niaris. Magnam hane vocem, Lazare, veni [oras **, 
in sepulcro jacens audisti ( quid enim Verbi voce 
pristantius ?) Ac prodiisti, non quatriduo, sed multis 


" Lue. vii, 45 sqq..— *! Joan. v, 7. 


D ed., φωνιχήν. 


(67) ᾿Αγέθη,Ἰας. Bas. ed., ἀνέθαλλες 

(68) ᾿Ισχύ 1c. Sie quinque Hegg., tres Colb, et 
1. In ed., ἰσχύσεις. 

(69) Ba.1. 1n. Quatuor Regz., $221. 

(70) Καὶ ἄνθρωπον. Sic Regg. bm et pli. Deest 

xai in ed. 
(71) Κραδδάτου. In pluribus ser ibitur, 
(712) Tic κακχῆφ. In nonnullis, xxx£cvnc. 
(43) 'Qc ἔχεις. « Ut es, » id est, inquit Nicetas, 

* Sanus et incolumis. 


Or. 


χραθᾶτους 
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diebus mortaus, cum triduauo illo simul ad vitam A χατοιχούντων ἐν τάφοις, μηδὲ χατασφιγγῆῇς (74 ταῖς 


rediens, atque funebribus vinculis solutus es, Cave, 
ne rursus emoriaris, iisque , qui in sepulcris habi- 
lant **, aggregeris, ac. peccatorum tuorum funibus 
constringaris; cum incertum sit, an rursus e sepul- 
cero ad vitam excitaberis, usque ad postremam 
illam et communem resurrectionem, qux, quidquid 
sed ut judicetur, rationemque eorum reddat , quie 

XXXIV. Si lepra, hoc est deformi pravitate, 
prius infectus eras , ae deinde abrasa ejectaque hac 
vitiosa materia, salvam et incolumem imaginem re- 
cepisti, purgationem mihi, sacerdoti tuo, ostende**, 
ut cognoscam, quantum ea legalem purgationem 
antecellat, Novem illis ingratis ne te adjungas, ve- 
rum decimum tibi imitandum propone ; qui, quan- 
quam Samaritanus esset, alios tamen grati animi 
officio vicit. Da operam, ne mala vitiligo rursus 
erumpat , atque ita afficiaris, uL corporis tui vitio 
vix ulla medieina possit edhiberi. Nuper avaritia et 
lenacitas manum tuam siecabat **; hodie eam lar- 
gitio el beneficentia extendat. Preclara στ ma- 
nus curalio est, dispergere, dare pauperibus , ea , 
quibus cireumftuimus, ubertim exhaurire, quoad 
fundum quoque ipsum attigerimus (fortasse ex eo 
quoque alimentum tibi manabit, velut. olim. Sare- 
phihanze, ac presertim. si Eliam alueris *"); egre- 
gias opes existimare, inopia propter Christum, qui 
nostra causa paupertatem subiit, laborare. Si surdus 
ac mulus eras *5, auribus tuis Verbum insonet ; vel 
potius eum, qui insonuit, retine. Ne 719 ad Do- 
mini disciplinam et admonitionem , quemadmodum 
aspis ad incantationes, occlusas aures habeas. Si 
emcus **, ei luminis expers, illumina oculos tuos, 
ne unquam in mortem obdormias ^. In Domini lu- 
mine lumen perspice ?!, in Spiritu Dei Filium in- 
tuere, trinum inquam, illud et simplex atque indi- 
visum lumen. Si Christum totum admiseris, univer- 
sas ipsius curationes, quibus sigillatim unusquisque 
ad sanitatem revocatus est, in animam tuam conge- 
res. lllud inodo caveas, ne grati: mensuram igno- 
res, neve tibi somno dedito, ac male securo, ziza- 
nia hostis superseminet ??. Illud 1nodo provideas , 
ne, puritate tua diaboli invidiam subiens, te ipsum 
rursus per peccatum miserabilem reddas. lllud modo 
videas, ne propter bonum opus effusiori letitia ge- 
stiens, atque immodice elatus corruas, dum in altum 
efferris. Hui modo cures, ut purgationem summo 
studio. excolere nunquam intermittas , ascensiones 
neficio et gratia veniam, eura et diligentia tuearis ; 


σειραῖς τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἄδηλον Ov, εἰ 
πάλιν ἐξαναστήσῃ τῶν τάφων, μέχρι τῆς τελευταίας 
xai χοινῆς ἀναστάσεως, ἣ πᾶν τὸ ποίημα ἄξει εἰς 
χρίσιν, οὐ θεραπευθησόμενον, ἀλλὰ χριθησόμενον, 
xal λόγον ὑφέξον, ὧν εὖ ἣ χαχῶς ἐθησαύρισεν. 
faetum est, ad judicium adducet, nonjam «ut curetur, 


recte vel male coacervarit. 


ΛΔ’, Ei λέπραν ἔδρυες τέως τὴν ἄμορφον πονη- 
ρίαν, ἀπεξέσθης δὲ τῆς χαχῆς ὕλης, xat τὴν εἰχόνα 
σώαν ἀπέλαθες, δεῖξον 
σιν, ἵνα γνῶ (15), 
τέρα. Γενοῦ 


ἐμοὶ τῷ ἱερεῖ σου τὴν χάθαρ- 
πόσον τῆς νομιχῆς αὕτη τιμίω- 
μὴ τῶν ἐννέα τῶν ἀχαρίστων, ἀλλὰ 


D τὸν δέκατον μίμησαι" καὶ γὰρ εἰ Σαμαρείτης ἦν, 


ἀλλὰ τῶν ἄλλων εὐγνωμονέστερος. ᾿Ασφάλισαι, μὴ 
πάλιν χαχῶς ἐξανθήσης, χαὶ δυσθεράπευτον ἕξεις (16) 
τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ σώματος. Πρώην ἐξήραινέ (71) 


σου τὴν χεῖρα μιχρολογία xol φειδωλία - σήμερον 


νησιν, ἐξαντλεῖν ὧν ἔχομεν δαψιλῶς, μέχρις ἂν 
xai τοῦ πυθμένος ἁψώμεθϑα (ἴσως xaX οὗτος πηγά- 
et cot τροφὴν, χαθάπερ τῇ Σαραφθίᾳ, χαὶ μάλιστα 
«τύχοις (78) Ἡλίαν τρέφουσα), χαλὴν εὐπορίαν 


ἡχησάτω σοι" μᾶλλον δὲ χάτασχε τὸν ἐνηχήσαντα. Μὴ 
χλείσῃς τὰ ὦτα πρὸς παιδείαν Κυρίου χαὶ νουθεσίαν 

Ὡς $ t , 
ὡς ἀσπὶς πρὸς ἐπάσματα. Εἰ τυφλὸς καὶ ἀφώτιστος, 
φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς cou, μή ποτε ὁπνώσης 
εἰς ϑάνατον. Ἔν τῷ φωτὶ Κυρίου θέασαι φῶς, 
ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν αὐγάσθητι, τὸ 
τριπσὸν φῶς χαὶ ἀμέριστον. Ἑὰν ὅλον εἰσδέξῃ τὸν 
Λόγον, πάσας τὰς Χριστοῦ θεραπείας ἐπὶ τὴν σεαυ- 
τοῦ συνάξεις ψυχὴν, ἃς χατὰ μέρος ἕχαστος τεθερά- 
πευται. Μόνον μὴ ἀγνοήσῃς τὸ μέτρον τῆς χάριτος * 
μόνον μὴ χαθεύδοντέ σοι χαὶ ἀμεριμνοῦντι χαχῶς 


ἐπισπείρῃ ὁ ἐχθρὸς τὰ ζιζάνια" μόνον ἐπίφθονος τῷ 


πονηρῷ γεγονὼς διὰ τὴν χαθαρότητα, μὴ πάλιν σεαυ- 
τὸν ἐλεεινὸν χαταστήσῃς διὰ τῆς ἁμαρτίας - μόνον 


μὴ τῷ ἀγαθῷ περιχαρεὶς (79), καὶ ὑψωθεὶς ἄμετρα, 
χαταπέσῃς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι - μόνον ἀεὶ φιλοπόνει: 
- " 


τὴν χάθαρσιν, ἀναθάσεις 

νος (80) zo ἧς 
ταύτην ἐπιμελείᾳ συντήρησον ἵνα τὸ μὲν ἀφεθῆναί 
σοι παρὰ Θεοῦ, τὸ δὲ 
γένηται (81). 

in corde tuo disponens *; atque acceptam Dei be- 

ut peccatorum quidem tuorum remissio a Deo pro- 


ἐν τῇ χαρδίᾳ τιθέμε- 


ἔτυχες χατὰ δώρεὰν ἀφέσεως, 


συντηρηθῆναι, xot παρὰ σοῦ 


fieiscatur, verum remissionis conservatio, ex te quoque sit. 


A 


95 Luc. xvir, 12. sqq. 


4. ** Psal. xxxv, 10. 


Psal. rxvn, 7. 
xvul, 95. ""Psal.xi, 
(14) Κατασφιγγῆς. Sie quatuor Kegg., Or. 1, ete. 
ln ed., χατασφιγχθῇς- 

(15) Pv. Coisl. 1, γνῷς. 

(16) "E£etc. Duo Wegg., ἔχης 

(T1) ᾿Εξήραινε. Weg. ph et Dasilien. edit., ἐξ 
paz. 

(18) Τύχοις. In. nonnullis, τυχῇς. 

(19) Περιχαρείς. Weg. bm, περιχαρῇς. 


δ 


*5 Lue, vr, 6. 
59? Matth. xiij, 


v HIReg. xvi, 9. *5 Marc. vii, 52. 
95. 5? Psal. xxxii, 6. 


*9 Luc. 


20. 


(80) Τιθέμενος. Reg. hm, ἐπιτιθέμενος. 

(81) Kal παρὰ σοῦ γένηται. Deest zat in. Reg. 
ph. Billius in prima editione : « tibi ex parte aseri- 
batur. » In secunda z « tum (tua) quoque aliqua ex 
parte sit. » Nihil necesse erat, addere, « aliqua ex 
parte. » Non enim Deus nos salvat sine nobis. Pri- 
ma gratia sine nobis; altera non prorsus siue nobis, 
sed etiam a nobis. 


͵ 


409 

ΛΕ’, Γενήσεται δὲ 
νης μέμνησο, xaY σεαυτῷ βοηθήσεις ἄριστ 
τελεώτατα. ᾿Εξῆλθεν ἀπὸ σοῦ τὸ ἀχάθαρτον xa 


, 


πῶς; 'Aci τῆς παραθολῆς ἐ: 
τε χοὶ 


ὑλιχὸν 
τὸν διωγμόν " 
ἕστιον. Πορε 
θείας ἐπιῤῥοῆς᾽ ἐχεῖ 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 

ἐντυγχάνει ψυχαῖς, 
ἐχλυσεν" φοθεῖται τὸ ὕδωρ’ ἐμπνίγεται τῇ χαθάρσει, 
χαθάπερ ὁ Λεγεὼν τῇ θαλάσσῃ. 


πνεῦμα, διωχθὲν τῷ βαπτίσματι. Οὐ φέρει 
οὐ δέχεται ( 


^ 


82) ἄοιχον εἶναι xa [ἀν- 
χαὶ ξηρῶν 
λανᾶται 


εται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, 
φιλοχωρῇσαι βούλεται" 
οὐχ εὑρίσχει" pd iie ui 


ὧν τὴν χαχίαν τὸ λουτρὸν ἐξ- 


Πάλιν ὑποστρέφε!: 


πρὸς τὸν (85) οἴχον, ὅθεν ἀνεχώρησεν. ᾿Αναίσχυντόν 
ἐστι, φιλόνειχόν ἐστι, προπσθάλλει πάλιν, πειρᾶται 


πάλιν. Ἐὰν μὲν εὕρῃ 
πληρώσαντα τὴν χώραν 


Χριστὸν εἰσοιχισθέντα. χαὶ 
ἣν αὐτὸς ἐχένωσεν- Óm- 
εχρούσθη πάλιν, 
ἐγένετο τῇς περιπλανήσεως. 
xa χεχοσμὴ μένον τὸν ἐν σοὶ 


ἄπρακτον, ἕτοιμον ἐπίσης πρὸς ὑποδοχὴν τοῦδε ἣ 


Ἐὰν δὲ σεσαρωμένον 
πόπον εὔρη, χενὸν xal 


τοῦδε τοῦ προχαταλαθόντος, εἰσεπήδησεν, εἰσῳχίσθη 
μετ 


πλείονος τῆς 


παρασχευῆς, χαὶ γίγεται (85) τὰ 


ἔσχατα χείρονα. is 
ἐλπὶς ἣν διορθώσεώς τε xal ἀσφαλείας (87)* νῦν δὲ 


προτέρων (80), ὅσῳ τότε μὲν 


Ἱιμρόδηλος f| χαχία, τῇ φυγῇ τοῦ χαλοῦ τὸ πονηρὸν 
ἕλχουσα " χαὶ διὰ τοῦτο βεθαιοτέρα (88) τῷ οἰχήτορι 
ἡ κατάσχεσις. 
€sL pravitas, 

AQ. 


πολλάχις Ex τῶν θείων λογίων τούτους ἀναλεγόμιενος. 


Πάλιν ὑπομνήσω σε τῶν φωτισμῶν, χαὶ C 


Δὐτός τε γὰρ ἡδίων ἔσομαι τῇ τούτων μνήμῃ, (τί γὰρ 
φωτὸς ἡδύτερον, τοῖς φωτὸς (89) γευσαμένοις:) χαὶ 
σὲ περιαστράψω τοῖς λεγομένοις. Φῶς piv ἀγνέτει.1ε 
τῷ δικαίῳ, xax fj τούτου σύζυγος εὐφροσύνη " Φῶς 
ὁὲ δικαίοις διὰ παντός. Φωτίζεις ὃὲ σὺ θαυμαστῶς 
ἀπὸ ὀρέων" αἰωνίων, πρὸς τὸν Θεὸν λέγεται" 
λιχῶν, 


ἀγγε- 
οἶμαι, δυνάμεων, αἱ συνεργοῦσιν ἡμῖν πρὸς 
τὰ χρείττονα. Κύριος δὲ φρωτισμύς μου, xal σωτὴρ 
μου" φοδηθήσομαι; Τοῦ Δαδὶὸ ἤχουσας λέ- 
γοντος " χαὶ ποτὲ μὲν αἱτοῦντος (90) & 
τὸ φῶς αὐτῷ χαὺ τὴν ἀλήθειαν * ποτὲ δὲ 


cira 


ξαποσταλῆναι 


τος, ὅτι χαὶ (91) τούτου μετείληφεν 


θῆναι τὸ τοῦ Θεοῦ φῶς ἐπ᾽ αὐτὸν, του άστον ἔνση- 


μανθῆνα: χαὶ γνωρισθῆναι (92) τὰ σημεῖα τῆς δεδο- 
Ἕν μόνον φῶς ῳ 


πυρὸς ἔχγονον. Μὴ πορευθῶμεν (04) 


iA M, 


μένης (95) ἐλλάμψεως. 
τὸ τοῦ πιχροῦ 
τῷ φωτὶ τοῦ 
σαμεν. Otóa γὰρ 


πυρὸς ἡμῶν, χαὺ τῇ φλογὶ 7 : 
πῦρ (95) καθαρτήριον, ὃ Χριστὸς 


δὲ Luc. xi, 24 sqq. 


|. "Marc. v, 9 sqq. 
Xx914. 9" Psal. xri, 9. 


SIJDS3l5eIV ds 
(82) Δέχεται. Reg. Maz., xaz αδέχεται. 
(55) Πρὸς τόν". Iu nonnullis, εἰς τόν. 


(δι) ΓΑπρακτον, ἐλεεινόν. Sic duo Colb. c! 
Coisl. 1. lu ed., ἄπραχτος, ἐλεεινός. 
85). Kal γίνεται. Sic plures Regg. et Comb. De- 


est χαΐ in ed. 
(86) Πρε τέρω». In nonnullis, πρώτων. 
(81) "Aca. Ἰείας. Jes., ἐπιμελείας. 
(85) Βεδαιότερα. Coisl. 1 addiL, πῶς. 
(89) Φωτός. Deest in Par. 
(90) Αἰτοῦγντος. Sic tres Regg., etc. In ed. et qui- 


ORATIO XL. — IN SANCTUM BAPTISMA. 
A 


ἀπῆλθεν ἄπρακτον, ἐλεεινὸν (84) b 


56 Psal, XCvI, 


A1U 


XXNV. Quomodo autem ,d assequeris? Fae tibi 
parabola illa semper in animo hiereat, et tibi optime 
ac prostantissime  consulueris. Excessit ἃ te impu- 
rus et erassus spiritus, per baptismum ejectus ac 
profligatus, Disrumpitur se in fuzam conjectam ; 
non patitur se domo et tecto. carere ; ambulat, per 
loca inaquosa, divinoque rore minime perfusa ; illic 
commorari gestit; vagatur, quierens. requiem, 
invenit "*; animas baptismo consignalas offendit, 
quarum vitia lotione obruta sunt; aquam perhorre- 
scit; lustricis undis, non secus ac Legio marinis, 
suffocatur "*, Rursus, in domum , e qua recesserat , 
revertitur. lipudens est, pervicax est, rursus im- 
petum facit, rursus tentat. Ae si quidem Christum 
in ea inhabitantem invenerit, et locum quem  va- 
cuum reliquerat, ab eo impletum ; rursus propellitur 
et propulsatur, infectis rebus discedit, oberrationis- 
que nomine miser el calamitosus exsistit. Sin au- 
tem animi tux sedem , scopis quidem mundatam et 
ornatam , esterum vaeuam eL inertem , atque ad 
hune aut. illum exeipiendum, uter tandem prior in- 
vaserit, :que eomparatam repererit, in eam insi- 
liet, "79 et cum majori apparatu. immigrabit, 
fientque novissima tanto pejora prioribus, quanto 
quidem tum emendationis et pr:esidii à. baptismate 
spes erat : nunc autem perspicua et manifesta 


non 


per boni fugam malum attrahens ; ob idque firmior jam et stabilior habitatori possessio. 


XXXVI. Rursus enimvero, ac sepius tibi Lumi- 
num memoriam refricabo, ex litterarum sacrarum 
monumentis ea colligens. Nam et ipse iis commne- 
morandis exhilarescam. (Quid enim lumine dulcius 
et jucundius, his qui lumen degustarunt ?) Et oculos 
Quos his verbis perstringam : Lux orta est. justo, et 
huic conjuncta /etitia ^; et Lux justis omni tempo- 
re ὅτι Quin etiam quidam Deum ad hune modum af- 


fatur : 
1855-88; 


]liuminas {τ mirabiliter ἃ montibus cter- 
; hoc est, ut opinione assequor, ab angelicis 
virtutis) qu: nobis ad optima quieque adjumento 
sunt. Jam Davidem quoque his verbis utentem au- 
dis: Dominus illuminatio mea, et Salvator meus , 
quem timebo 5? ? Qui etiam nunc sibi lucem. et. ve- 
ritatem emitti: postulat ^; nunc ob eam sibi imper- 
titam gratiasagit, cum lumen Dei super se signatum 
esse aiL?!, hoc est, impressa el cognita esse date 
Mluminationis signa. Unum illud. lumen. fugiamus, 
quod ex svo igne nascitur. Ne in ignis nostri lu- 


mine ambulemus, et in flamma quam. accendimus. 
1. Se psa], 


51 Isa. 65.88 Ps? 
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busdam codd., ἐξαιτοῦντος. 
(91) Ὅτι καί. Sic plures Regg., 
ed. 


(92) Γνωρισθῆναι. Reg. ph, 


ete. Deest zat in 


γνωσθῆναι. 


(93) Δεδομένης. Sic sex Regg. In ed., διδομέ-- 
νης. 

(94) Μὴ πορευθῶμεν, ete. Alludit ad Isai: verba 
L, 11: « Anibulate. in lumine ignis vestri, el in 


flammis quas succendistis,. » 
(95) Οἴδα γὰρ πῦρ. Sic Regg. bm, ph et Conib. 
Deest v&o in ed. 


4M 


Christus in terram venit *? , qui et ipse mystice ignis 
appellatur. flujus porro ignis ea vis est, ut crassio- 
rem materiam, ae vitiosam animi affectionem  ab- 
sumat, eumque proinde celerrime Christus accendi 
vult. Cupit enim nos quamprimum beneficio affici ; 
utpote qui nobis quoque ignis carbones auxilii causa 
porrigat. Est aller ignis non purgans, sed scelerum 
vindex; sive. Sodomiticus ille 55, quem sulphure et 
procella permistum ?*, Deus in peccatores omnes 
fundit; sive ille, qui diabolo ejusque angelis pa- 
ratus est ?*; sive etiam ille, qui ante. faciem Domini 
procedit, et in circuitu inimicos ejus inflammat ὅδ; 
sive denique ille omnibus his formidabilior; qui 
cum insomni illo verme conjunctus est, nec unquain 
exstinguitur, verum in sceleratorum hominum 79] 
poenam perennis est et sempiternus. Hi enim omnes 
eam vim habent, ut perdant ac deleant ; 
ut Deo vindice dignum est, 
- XXXVII. Quemadmodum porro duplex ignis ge- 
nus est, ita duplex quoque lumen est : alterum, 
quo princeps animi nostri pars illustratur, ac nostri 
secundum Deum gressus reguntur; alterum, fallax 
el curiosum, veroque lumini oppositum, atque inte- 
rim tamen illius speciem prz se ferens, ut nos ex- 
terna specie fallat, et in. fraudem impellat. Hoe, et 
caligo est, et meridies esse videtur, id est, clarissi- 
ma luminis pars. Sie enim illud Scripturz? audio, 
iis qui semper in meridianis tenebris fugiunt??. Hoc, 
et nox est, et splendor existimatur, his utique, qui 
deliciis et voluptatum illecebris corrupti sunt. Quid 
enim ait David! Nox me miserum circumstabat, et 
nesciebam : delicias enim lumen esse arbitre bar ?*. 
Atque illi quidem tales sunt, animoque ita affecti : 
nos vero scientize lumen nobisipsis exeitenius ; quod 
quidem nobis hac ratione continget, si ad justitiam se- 
minemus **, et vitae fructum vindemiemus (actio quip- 
ye contemplationem parít); ut cum alia, tum hoc quo- 
que, nempe quod veruin lumen, quod rursus fictum 
el ementitum sit, intelligamus, nec in malum, tan- 
quam in bonum, per imprudentiam labamur. Lu- 
men efficiamur, ut discipuli a magno Lumine vo- 
cati sunt, his verbis : Vos estis lux mundi*. Elfi- 
ciamur luminaria in mundo, verbum ὙΠ sustinern- 
tes, hoc est, vitalis aliis hominibus vis et facultas. 
Arripiamus deitatem, arripiamus primum et puris- 
simum Lumen. Ad ipsius splendorem incedamus, 
priusquam pedes nostri ad tenebrosos οἱ hostiles 
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Ignem eüam purgantem novi, ad quem mittendum A ἦλθε βαλεῖν ἐπὶ 


B νοεῖν τοῦτο QUA 


nisi tamen hoc quoque loco quispiam 
intelligendum | putet. 
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τῆς γῆς! (00), πῦρ χα! αὑτὸς &v- 
αγωγῆς λόγοις (97) χαλούμενος. ᾿Αναλωτιχὸν τοῦτο 
τῆς ὕλης χαὶ τῆς πονηρᾶς ἐστιν ἕξεως, ὃ χαὶ ἀν- 
αφθῆναι τάχιστα βούλεται. Ποθεῖ γὰρ τῆς εὐεργεσίας 
τὸ τάχος " ἐπεὶ χαὶ πυρὸς ἄνθραχας δίδωσιν ἡμῖν εἰς 
βοήθειαν. Οἶδα χαὶ πῦρ ob χαθαρτήριον, ἀλλὰ 
χαὶ (98) χολαστήριον " εἴτε χαὶ Σοδομιτιχὸν, ὃ πᾶσιν 
ἁμαρτωλοῖς ἐπιθρέχε!: θείῳ xaY χαταιγίδι μιγνύμε- 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ" εἴτε ὃ πρὸ προσώπου Κυρίου πο- 
ρεύεται, xa φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ " 
xa "ὃ (99) τούτων ἔτι φοδερώτερον " ὃ τῷ ἀχοιμήτῳ 
σχώληχι (1) συντέταχται, μὴ σθεννύμενον, ἀλλὰ 
διαιωνίζον (2) τοῖς 
ἐσ 


νον " εἴτε 


πονηροῖς. Πάντα γὰρ ταῦτα τῆς 
τι δυνάμεως * εἰ μή τῳ φίλον χάνταῦθα 
ανθρωπότερον (5), xaX τοῦ χολάζοντος 


ἀφανιστιχῆς E 


ἐπαξίως. 
ignem mitiorem , et 


AZ'. Ὥσπερ δὲ πῦρ οἶδα διπλοῦν, οὕτω xat φῶς ἡ 
τὸ μὲν, τὴν τοῦ ἡγεμονιχοῦ λαμπάδα. χατευθῦνον 
ἡμῖν τὰ χατὰ Θεὸν διαδήματα " τὸ δὲ, ἀπατηλὸν xal 
ἀληθινοῦ φωτὸς ἀντίθετον, 
ἐχεῖνο (A) εἶναι ὑποχρινόμενον, ἵνα χλέπτῃ τῷ φαι- 
νομένῳ * τοῦτο χαὶ σχοτία ἐστὶ, χαὶ μεσημόρία δοχεΐ, 
τὸ τοῦ φωτὸς ἀχμαιότατον. Οὕτως ἀχούω τοῖς δια- 
παντὸς ἐν μεσημθρινῇ σχοτίᾳ φεύγουσι. Τοῦτο xal 
xal φωτισμὸς νομίζεται (5) τοῖς ὑπὸ τῆς 
διεφθαρμένοις. Τί γάρ φησιν ὁ Δαθίδ: 
Νὺξ «ἣν Pis ἐμὲ τὸν δείλαιον xai ἠγνόουν" φω- 
γὰρ τὴν τρυφὴν ὑπελάμθανον. ᾿Αλλ᾽ 
ἡμεῖς δὲ 


πεῤίεργον, xaY τοῦ 


εἶνα! 
μὲν τοιοῦτοι, xal οὕτως ἔχοντες " 


φωτίσωμεν ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως ἔσται δὲ τοῦτο, 
( Ex τοῦ σπείρειν εἰς διχαιοσύνην, xal τρυγᾷν χαρπὸν 


τρᾶξις γὰρ, θεωρίας πρόξενος), ἵνα τά τε 

τοῦτο μάθωμεν, τί μὲν τὸ ἀληθινὸν φῶς, 
δὲ τὸ Ψευδόμενον, χαὶ μὴ λάθωμεν περιπεσόντες, 
ὡς χαλῷ, τῷ χείρονι. Γενώμεθα φῶς, ὥσπερ οἱ μα- 
θηταὺ παρὰ τοῦ μεγάλου Φωτὸς ἤχουσαν, “Ὑμεῖς 


ἔστε τὸ φῶς τοῦ χύσμου, λέγοντος, Γενώμεθα 
φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, τουτέστι 
τοῖς ἄλλοις δύναμις. Λαδώμεθα θεότητος, 


ἀχραιφνεστάτου Φωτός. 
᾿Οδεύσωμεν πὰς τὴν λάμψιν αὐτοῦ, πρὸ τοῦ προσχό- 


ψαι τοὺς πόδας ἡμῶν ἐπ᾽ ὄρη σχοτεινὰ καὶ πολέμια. 


p Ἕως ἡμέρα ἐστὶν, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι- 


πατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ 
ἀσε.ϊγείαις, ἃ νυχτός ἔστι χλέμματα. 


95 Luc. xij, ἀ9. ?* Gen. xix, 94. ?* Psal. Y. 7. 95 Math. xxv, 41. ?*5 Psal. xcvi, ὁ 370 [635252907 
*"Psal.exxaviu, 14, seqq. .*9 se. x,19. 1 Malth. v; 44. 

(96) Ἐπὶ τῆς γῆς. Tres Regg. et Or. 4, ἐπὶ τὴν νίζων. 

Tv. (5) diAavüpozécspor. « Ignem mitiorem, » qui 


(97) ᾿Αγαγωγῆς id est 
« mystiee, » 

(98) ᾿Α.1.1ὰ καί. Sic duo Regg. Deest χαΐ in ed. 

(99) Kal τό. Sic sex Regg., wes Colb. et Comb. 
Deest τό in ed. 

(1) ᾿Αχοιμήτῳ cxoAnzi, Aladit ad haee. verba 


JAóTOtC. « Anagogice, » 


Isaize, Lxvi, 24, vel Marc. ix, 49 : « Vermis eoruin 
non moritur. » 
(2) Ararorttor. Sie duo Coisl., etc. In ed., 2at- 


videlicet non. perdat ac deleat, ut Sodomiticus, et 
qui reprobis destinatus est; sed qui malos in tem- 
pore uleiscatur, el a peccatis emundet. De quo 
Aug. « Ilic ure, liic seca, modo in ateruum — par- 
€as. » 

(4) Ἐχεῖνο. Sic Par. et llervag. 
νον. 

(b) ΔΝομίζεται. Tn Reg. bm, Yo. ονομάξεται, « no- 
naünalur. » 


In. ed., ἐχεῖ- 
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montes. offendant, Quandiu dies est, sicut in die honeste ambulemus 
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non in comessalionibus οἱ ebrieta- 


tibus, non. in cubilibus et. impudicitiis *, quse noctis furta sunt. 


ΛΗ’. Πᾶν μέλος χαθαρισθῶμεν (6), ἀδελφοὶ, πᾶσαν A 


ἁγνίσωμεν αἴσθησιν - μηδὲν ἀτελὲς ἡμῖν ἔστω, μηδὲ 
τῆς πρώτης γενέσεως, μηδὲν ἀφώτιστον χαταλείπω- 
|$ πρώτης ον pm 
μὲν (7). Φωτισθῶμεν τὸν ὀφθαλμὸν, ἵν᾽ ὀρθὰ βλέπω- 
μεν, καὶ μηδὲν εἴδωλον πορνιχὸν ἐν ἡ μῖν αὐτοῖς φέ- 
ρώμεν (8) ἐκ φιλοπόνου θέας χαὶ περιέργου. Κἂν 
γὰρ τῷ πάθει μὴ προσχυνήσωμεν, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν 
ἐμολύνθημεν. Εἴ τις δοχὸς ἐν ἡμῖν, εἰ τι χάρφος, 
ἀναχαθαίρωμεν - ἵνα χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ὁρᾷν δυνώ- 
μεθα. Φωτισθῶμεν ἀχοὴν, φωτισθῶμεν γλῶσσαν " ἵνα 
ἀχούσωμεν, τί λαλήσει Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ ἀχουστὸν 
ἡμῖν γένηται τὸ πρωινὸν ἔλεος, xal ἀχουτισθῶμεν 
ἀγαλλίασιν χαὶ εὐφροσύνην, ἀχοαῖς θείαις ἐνηχουμέ- 
νὴν" ἵνα μὴ ὦμεν μάχαιρα ὀξεῖα, μιηδὲ ξυρὸν ἤχονη- 
μένον, μηδξ ὑπὸ τὴν γλῶσσαν στρέφωμεν χόπον xa 
πόνον, ἀλλὰ λαλῶμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν 
ποχεχρυμμένην, τὰς πυρίνας γλώσσας αἰδούμενοι. 
᾿αθῶμεν ὄσφρησιν, (9) ἵνα μὴ θηλυνώμεθα, μηδὲ ἀντὶ 
ὀσμῆς (10) ἡδείας χονιορτώμεθα " ἀλλ᾽ ὀσφραινώ- 
μεθα (11), τοῦ ἐκχενωθέντος δι’ ἡμᾶς μύρου πνευ- 
ματιχῶς ἀντιλαμθανόμενοι, xai τοσοῦτον ἐξ αὐτοῦ 
ποιούμενοι xa μεταποιούμενοι, ὥστε xo αὐτῶν (12) 
ἡμῶν ὀσφραίνεσθαι ὀσμὴν εὐωδίας. Καθαρθῶμεν 
ἁφὴν, γεῦσιν, λάρυγγα, μὴ μαλαχῶς ἐπαφώμενοι, 
xai λειότησι χαίροντες, ἀλλὰ τὸν σαρχωθέντα δι᾽ 
ἡμᾶς Λόγον Ψηλαφῶντες, ὡς ἄξιον, καὶ Θωμᾶν χατὰ 
τοῦτο μιμούμενοι" μὴ χυμοῖς xai ὄψοις γαργαλιζό- 
μένοι, τοῖς ἀδελφοῖς τῶν πιχροτέρων (19) γαργα- 
λισμῶν, ἀλλὰ γευόμενοι χαὶ γινώσχοντες, ὅτι χρηστὸς 
ὁ Κύριος τὴν χρείττω γεῦσιν καὶ μένουσαν * μηδὲ 
υἱχρὰ (14) τὸν πιχρὸν χαὶ ἀχάριστον ἀγωγὸν ἀνα- 
Ψὕχοντες, τὸν παραπέμποντα, xal οὐ χατέχοντα τὸ 
διδόμενον, ἀλλὰ τοῖς γλυχυτέροις μέλιτος λόγοις τοῦ- 
τον εὐφραίνοντες. 
retinent, paululum recreantes, sed 
Les. 

AG. Καὶ πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἔτι (15) καλὸν, τὴν 
χεφαλὴν χαθαιρομένους, ὡς χαθαίρετα: χεφαλὴ, τὸ 
τῶν αἰσθήσεων ἐργαστήριον, χρατεῖν τὴν Χριστοῦ 
ἧς πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογεῖται 
a τὴν ὑπεραΐρουσαν ἡμῶν ἁμαρ- 
τίαν χάτω βάλλειν, ὑπεραιρομένην τῷ χρείττονι. Κα- 
λὸν χαὶ ὦμον ἁγιάζεσθα:. xo χαθαίρεσθαι, ἵνα δυ- 
νηθῇ τὸν σταυρὸν αἴρειν Χριστοῦ, μὴ παντὶ ῥᾳδίως 
S Psal. EXXXxiv, 9. 
1*9 Psal, xvin, 11. 


? Rom. xii, 15. 
*] Cor. 1, 7. ? Psal. xxxii, 9. 


(6) Καθαρισθῶμεν". la nonnullis, χαθαρίσωμεν. D 


« Omnia membra puriliceimus. » 

(7) KacaAgizopger. Plures Regg. 
λίπωμεν. 

(8) Φέρωμεν. Comb., περιφέρωμεν. [τὰ videtur 
lerisse Dill. 

(9) "οσφρησιν. Sie plerique codd. In ed., ὄσφη- 
σιν. 

(10) "Avci ὀσμῆς. Sic quatuor Rees., Coisl. 1, 
Par., Comb., etc. Sie etiam legit Billius. lu. ed., ἀν- 
πὶ τιμῆς, « honoris loco. » 

(11) ᾿οσφρωινώμεθα. Tres Regg., Coisl. 1, Or. 1 
et Jes., εὐφραινώμεθα, « lketemur. » 


et Conib., xzza- 


divinis sermonibus, 


* Psal. cxrtr, 8. 
!! Coloss. i1, 19. 


XXXVII. Omnibus membris purificemur, fratres, 
omnes sensus purgemus ; nihil in nobis sit imper- 
fectum, nihil quod primam nativitatem oleat, nibil 
denique lumiuis expers relinquamus, Hluminemur 
oculis, ut recte cernamus, nec. meretricium. ullum 
et obscenum simulacrum, ex studioso et curioso aspe- 
ctu. conflatum, in nobis cireumleramus; alioqui 
enim, etiamsi libidinem non adoremus, '722 ani- 
ma tamen ipsa sordes contraxerit. Si qua in. nobis 
trabes, si qua festuca, eam evellamus; ut et alio- 
rum trabes et. festucas perspicere queamus. lilumi- 
nemur auribus, illuminemur lingua : partim ut, 
quid loquatur Dominus Deus ?, audiamus, et audi- 
tam faciat nobis mane misericordiam suam *, atque 
exsultatio illa, et letitia, quze sanetis et divinis au- 
ribus insonat, auditai nostro iufundatur : partim 
ne gladius acutus 5, aut novacula acuta 5 simus, 
ae sub lingua laborem et dolorem 7 versemus, sed 
Dei sapientiam in mysterio, qui abscondito est, 
loquamur 5, ieneas linguas. reveriti. Olfactu cure- 
mur, ut ne effeminemur, suavisque odoris loco, 
pulvere conspergamur; verum unguentum illud, 
nostra eausa effusum, odoremur, spirituali modo 
illud percipientes, atque ab eo ita efformati, et com- 
mutati, ut ex nobis quoque suavis odor aflletur. 
Purgemur taetu, gustu, faucibus, non molliter tan— 
gentes, nec rebas levibus et politis gaudentes, sed 
Verbum, salutis nostrae causa incarnatum, ut decet, 
attrectantes, ac Thomam hae in re imitantes; nec 
suceis cupediisque titillati, acriorum  titillationum 
fratribus, sed. gustantes el agnoscentes, quoniam 
suavis est Dominus *, prstantiori gustu ac. perma- 
nente; nec denique acerbas illas et ingratas fau- 
ces, quie id, quod datur, transmittunt, nec unquam 
«ui melle dulciores sunt !, eas oblectan- 


XXXIX. Prieclarum. insuper fuerit, purgato. ca- 
pite, ut pars ea, quie sensuum domicilium et offi- 
cina est, purgari solet, Cliristi caput, ex quo cor- 
pus omne construitur! et. conglutinatur, tenere; 
àc peecatiim, supra. nos sese efferens, atque in prie- 
Stantiorem nostri partem imperium sibi arrogans, 
consternare, Praeclarum etiam humeris sanctificari 
ae purgari, ut Christi crucem tollere queant, quam 


ΡΒ Uv. :S3Ps3l, ἢ) Ὧν T"Psalt x» 7- 


(12) Αὐτῶν. Mess. ph, septem (οἱ. et. Comb., 
αὐτόν. « Ut et ipsum (unguentum) ex nobis suavi 
odore aflletur. » 

(15) Τοῖς ἀδειφοῖς τῶν ztxpocípor. Sic omnes 
codd. In ed. desunt τοῖς ἀδελφοῖς. 

(14) Μικρά. Mauc. vocem delevit Dillius in ed. 
Das. 

(15) Εἰρημένοις ἔτι. Sic plures Regg. et Colb. 
Sic Coisl. 1, Or. 1, ete. Deest ἔτι in ed. 

(1€) Χριστοῦ χεφαιϊήν, ew. Comb., Χριστὸν, 
€ Christum, qui, » ut optime exponit Nicetas, « ea- 
put est, et principatum. habet in mystico Ecclesie 
corpore, el caput nostrum est. » 


gin. 
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non facile quilibet ferre potest. Proclarum. item Α aipópsvoy. Καλὸν xo τὰς χεῖρας τελειοῦσθαι, xo 


manibus et pedibus lustrari : ille. nempe, ut in 
emni loco purze attollantur, Christique. disciplinam, 
ne irascatur Dominus, apprehendant !*, ae per ope- 
ra divinum sermonem sibi creditum probent, quem- 
admodum ille qui datus est, in manu cujusdam pro- 
phete !? . his autem, ne ad fundendum 793 sau- 
guinem '* priecipites ruant, atque ad. vitium cursu 
ferantur; verum ad. Evangelium , supernzque vo- 
cationis !5 palmam prompti ac parati siut, Christum- 
que abluentem. atque purgantem suscipiant. Quod 
si qua ventris quoque illius, qui cibos e Verbo pro- 
cedentes capit ae distribuit, perpurgandi ratio est, 
priclarum etiam fueril cavere, ne eum luxu et 
diflluentibus cibis Deum efficiamus; quin potius il- 
lum aceuratissime purgemus et extenuemus, uL 
Verbum Domini intimo sinu suscipiat, ac pro pec- 
capte Israele in honesto et laudabili dolore verse- 
tur. Jam cordi quoque et intestinis honorem haberi 
comperio. Hoc mihi David persuadet, cum cor mun- 
dum in seipso creari, ae Spiritum rectum in visce- 


iu ὑπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ πτ 


ποὺς πόδας " τὰς μὲν, ὡς ἐν παντὶ τόπῳ ὁσίας (17) 


στοῦ παιδείας, μή 
ποτε ὀργισθῇ Κύριος, χαὶ πιστεύεσθαι λόγον διὰ τοῦ 
πραχτιχοῦ, ὡς τὸν ἐν τῇ χειρὶ τοῦδε τοῦ προφή- 
09 (18) δεδομένον τοὺς δὲ, μὴ ὀξεῖς εἶναι πρὸς τὸ 


χχέειν αἷμα, μηδὲ εἰς χαχίαν τρέχοντας " ἀλλ᾽ ἑτοί- 
ς 


D 
μοὺς εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, zai πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς 


" , 


ἄνο) κλήσεως, xaY Χριστὸν ὑπονίπτοντα xa καθαί- 
ροντα δέχεσθαι. EL τις ἐστὶ χαὶ χοιλίας χάθαρσις, 
χωρητικῆς (19) xaX ἀναδοτιχῆς τῶν Ex τοῦ Λόγου 
τροφῶν (20), χαλὸν xa ταύτην μὴ θεοποιεῖν £x τρυ- 
qns χαὶ τῆς χαταργουμένης βρώσεως " ἀλλὰ χαθαί- 
pst ὅτι μάλιστα, καὶ ποιεῖν λεπτοτέραν, ὥστε τὸν 
Λόγον Κυρίου ἐν μέσῃ δέχεσθαι, χαὶ ἀλγεῖν χαλῶς 
ίοντος. Εὑρίσχω xa τὴν χαρ- 


δίαν χαὶ τὰ ἐντὸς (21), τιμῆς ἀξιούμενα. Πείθει με 
σοῦτο Δαβὶδ, χαρδίαν χαθαρὰν ζητῶν ἐν ἑαυτῷ χτί- 
ζεσθαι, χαὶ Πνεῦμα εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγχάτοις ἐγχαινί- 
ζεσθαι. Τὸ διανοητιχὸν, οἶμαι, τούτῳ (33) δηλῶν, χαὶ 
τὰ τούτου χινήῆματα, ἣ διανοήματα, 


ribus innovari **, postulat. Quibus verbis, ut opinor, ea anime faeulias, qua cogitamus, atque hu- 


jus motus aut cogitationes significantur. 

XL. Quid lumbi? Quid renes? Nam ne hoc qui- 
dem praetereundum est. Attingat. hec quoque. pur- 
gatio. Sint lumbi nostri succincti, ac. per continen- 
tiam restricti, quemadmodum Israeli olim, ex legis 
prascripto 7, pascha comedenti. Nemo enim pure 
2€ perfecte ex ZEgvpto excedit, nec exterminatorem 
fugit, nisi hadec domuerit ae. frenaverit. Renes au- 
tem laudabilem immutationem sentiant, vim totam 
appetitus ad. Deum transferentes, ut. dicere. quea - 
mus : Domine, ante te omne. desiderium meum !?, 
Et, Diem hominis non desideravi!?. Viros etenim 
spiritualium desideriorum ?? nos esse convenit. 
Nam ita demum draconem illum, cujus vires maxi- 
ma ex parte in umbilico et lumbis sitze sunt, op- 
presserimus, exstincta videlicet eversaque ea po- 
tentia, quam in his partibus obtinet, Nec vero tibi 
mirandum accidat, quod minus honestis corporis 
partibus uberiorem honorem ?! tribuo, eas sermone 
mortificans et castigans, atque adversus materiam 
stans in proeinetu. Omnia membra, quie sunt super 


terram, Deo demus, omuia consecremus; non au- p 
tem. fibram. solum hepatis, non renes cum adipe, . 


1* Ps3l]; 1, 19. 13 Jerem. r, 1. 
18 Psal, xxxvir, 10. 


1* Psal; 
" Jerem. xvir, 16. 


xin, 5. 


(17) 'Ocíac. Coisl. 1, ὁσίως. 

(13) Τοῦδε τοῦ προφήτου. Basilius addit, εἴτουν 
τοῦ Μαλαχίου * οὕτως γὰρ ἐρμηνεύεται, « sive Mala- 
chig; sic enim interpretatur, » Vult igitur Dasilius 
Gregorium allusisse ad hic verba Malochiz, c. 1, 
1. « Onus verbi Domini Israel in manu Malachiz. » 
Aegeus etiam sic exorditur, e. 4, 1. « Factum est 
verbum Domini in manu ΑΘ prophete. » 

(19) Χωρητικῆς. Nonnulli addunt, τε. 

(20) Tov Λόγου τροφῶν. « Cibos e Verbo proce- 
dentes. ». Sie verten.ium putamus ex consequenti- 
bus, ubi »gitur « de Verbo Domini ; » quamvis Ni- 
celas id intelligat « de cogitationibus, » τῶν νοημά- 
των, et Billius « de mente, » sic vertens : « quod εἶ 
qua ventris quoque illius, qui mentis cibos capit ac 


σις" ἔστωσαν ἡμῶν (95) αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, 
xai ἀνεσταλμέναι 0v ἐγχρατείας, ὥσπερ τῷ 
Ἰσραὴλ πάλαι, χατ 
ESSE IAS Mi eet, 
θάνοντι (25). Οὐδεὶς γὰρ χαθαρῶς Αἴγυπτον ἐξέρχε- 
ται, οὐδὲ φεύγει τὸν ὀλοθρεύοντα, μὴ ταῦτα παιδα- 
γωγήσας. Οἱ ὃὲ τὴν χαλὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιούσθωσαν, 


1 
Ὡ 
c^ 


τὸν νόμον, τοῦ πάσχα μεταλαμ- 


ὅλον τὸ ἐπιθυμητιχὸν πρὸς Θεὸν μεταφέροντες, ὥστε 
δύνασθαι λέγειν: Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου" xaX, Ἡμέραν' ἀνθρώπου οὐκ ἐπ- 
εθύμησα. Δεὶ γὰρ γενέσθαι ἄνδρα ἐπιθυμιῶν τῶν τοῦ 
Πνεύματος. Οὕτως ἂν ἡμῖν (26) χαὶ ὁ τὸ πλεῖστον 
τῆς ἰσχύος ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ χαὶ τῆς ὀσφύος φέρων 
δράχων χαταλυθείη, τῆς περὶ ταῦτα δυναστείας αὐτῷ 
νεχρωθείσης. Μὴ θαυμάσῃς δὲ, εἰ xal τοῖς ἀσχήμοσιν 
ἡμῶν, τιμὴν περισσοτέραν τίθημι (27), λόγῳ νεχρῶν 
ταῦτα χαὶ σωφρονίζων, χαὶ χατὰ τῆς ὕλης ἱστάμε- 
νος. Πάντα δῶμεν Θεῷ τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς, πάντα 
χαθιερώσωμεν. Μὴ Ao65y ἥπατος, μηδὲ νεφροὺς μετὰ 


z AG τ : NR » UE 
τῆς πιμελῆς, μηδὲ τὸ (28) μέρος τοῦ σώματος, μηδὲ τὸ 


ἢ 


ΐ 
xa τό. Διὰ τί γὰρ τὰ ἄλλα ἡμῖν ἀτιμαστέα ; “Ὅλους δὲ 


15 Philipp. n, 44. 
30 |Dan.o1x,:95. 


i5'Psal- p 492: 
31 T Cor, xir, 95. 


17 Exod. xij, 11. 


distribuit, » etc. 

(21) Ἐντός. Coisl. 1, ὀνδόσθια. 

(22) Τούτῳ. Qninque Rezgg., ete., οὕτω. 

(23) ᾿Ημῶν". In nonnuilis, ὑμῶν. : 

(24) ᾿Αγεσταϊμέναι. Unus codex addit: xoY οἱ 
λύχνοι χαιόμενοι δι᾽ ἐγχράτειαν * « οἱ lucernae ar- 
dentes per continentiam. » 

(235) Τῷ Ἰσραὴ.1... uecaAauearorei, Das. ed., 
τοῦ Ἰσραὴλ... μεταλαμθάνοντος. 

(26) Ἡμῖν. Sic quinque Regg., novem Colb. et 
Comb. In ed., ὑμῖν. 

(27) Τίθημι. Duo Colb., Bas., Hervag. et Paulus, 
I Cor. xir, 25, περιτίθημ'". 

(838) Μηδὲ τό. Comb., μηδέ τι. 
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ἡμᾶς αὐτοὺς ἀνενέγχωμεν * 
λογιχὰ, θύματα τέλεια " μηδὲ τὸν βρα 
ἀφαίρεμα (39) ἱερατιχὸν 


χίονα μόνον, 


μηδὲ τὸ στηθύνιον μόνον, 


ποιώμεθα (50) ( μιχρὸν γὰρ τοῦτο )* ἀλλ᾽ ὅλους δι- 
δόντες ἡμᾶς αὐτοὺς, ὅλους ἀντιλαμθάνωμεν * ἐπειδὴ 


τοῦτό ἐστι λαθεῖν χαθαρῶς, τὸ τῷ Θεῷ δοθῆναι, xot 


ἱερουργῆσα: τὴν ἡμῶν. αὐτῶν σωτηρίαν (51). 


MA'. Ἐπὶ 
χαλὴν παρακαταθήχην, ἧ 
ἣν xoi συνέχδημον λάδοιμι, μεθ᾽ ἧς 
πάντα φέρω, xai τερπνὸν ἅπαν (50) διαπτύω, 
εἰς Πατέρα, χαὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ὁμολογίαν. 


πᾶσι, χαὶ πρὸ πάντων, φύλασσέ μοι τὴν 
ζῶ (52) xaX πολιτεύομαι, 
xal ἀλγει 


γε. 


τὴν 


τεύω Got σήμερον' ταύτῃ xai συμθαπτίσω 


παντὸς τοῦ 


Ταύτην πι 
χαὶ συνανάξω (54) σε. Ταύτην δίδωμι 
βίου κοινωνὸν xa προστάτιν (55), τὴν μίαν θεότητ 

τε xai δύναμιν ἐν τοῖς τρισὶν εὑρισχομένην ἑνιχῶς, 
ἀν- 
(36), ἢ 
πάντοθεν ἴσην, 


" 
τε 


xai τὰ τρία συλλαμδάνουσαν μεριστῶς " ὁ 
ὦμαλον οὐσίαις Tj φύσεσιν, οὔτε 
μειουμένην ὑπερθολαῖς χαὶ ὑφέσεσι, 


τὴν αὐτὴν πάντοθεν, ὡς ἕν οὐρανοῦ κάλλος xat μέγε- 


αὐξομένην 


θος" τριῶν ἀπείρων ἄπειρον συμφυΐαν, Θεὸν ἔχαστον 


χαθ᾽ ἑαυτὸ θεωρούμενον, ὡς Πατέρα χοὶ Υἱὸν, ὡς 


ἼΩΝ d zb re T nd 2d ERE. Duda 
icbvo διὰ τὴν ὁμοουσιότη 

. Οὐ φθάνω τὸ ἕν νοῆσαι, καὶ τοῖς 
ἄμπομαι - οὐ φθάνω τὰ τρία διελεῖν, xol 
ἕν ἀναφέρομαι (38). “Ὅταν ἕν τι 
τασθῶ, τοῦτο νομίζω τὸ πᾶν, χαὶ τὴν ὄψιν πεπλήρω- 
μαι, χαὶ τὸ ἔχω τὸ μέγεθος 
πούτου χαταλαθεῖν, ἵνα δῶ τὸ πλεῖον τῷ λειπομένῳ. 
Ὅταν τὰ τρία συνέλω τῇ θεωρίᾳ, μίαν ὁρῶ λαμ.- 
πάδα, οὐχ ἔχων διελεῖν ἣ μετρῆσαι τὸ φῶς ἐνιζόμε- 


τᾶς ποῦτο διὰ Ὧν Tn 


b 
[0] 


τρι σὶ 


εἰς 


τριῶν φαν- 


τῶν 


πλεῖον διέφυγεν. Οὐχ 


— IN SANCTUM BAPTISMA. 


γενώμεθα ὁλοχαυτώματα A non partem quamdam corporis, non loc, 


[t 


41:8 


aut. illud- 
Cur enim alia comtemnamus ? Verum nos totos of- 
feramus. Simus holocausta ratione przedita, victime 
perfecte ;. nec. brachium. solum, aut. pectusculum 
72/4 sacerdoti atribuamus ; nimis parvum 
verum nos ipsos totos Deo in munus 
offeramus, ut nos totos quandoqui- 
dem hoc est plane accipere, Deo. donatum esse, et 


enim 
hoe fuerit ; 
recipiamus ; 


quasi rem sacram saluteai nostram operari. 

XLI. Prieter hiec omnia, imo ante hiec omnia, bo 
num depositum custodi ??, cui vivo, et pro quo milito, 
€t quod utinam meex hac vita discedentem comitetur, 
cum quo et omnes vitze molestias perfero, et jucundi- 
tates omnes contemno ac pro nihilo duco ; fidem, in 
quam, et confessionem in Patrem, et Filium, et Syi- 
ritum sanctum. Hane tibi hodierno die. committo ; 
cum hae te, et lustricis aquis immergam, et in. al- 
tum extrabam. [lane tibi do totius vite sociam, et 
patronam, unam deitatem et potentiam, quip in tri 
bus conjunctim invenitur, et. tria. ilivisim compre- 
hendit, nee substantiis aut naturis inwqualis est, 
nec prisstantiis aut. submissionibus augetur vel εν 
nuitur, sed undequaque :equalis est, undequaque 
eadem, non secus ac una coli pulehritudo et. ma- 
gnitudo : trium. infinitorum infinitam. conjunctio 
nem, Deum unumquemque, si separatim considere- 
tur, ut Patrem sic Filium, ut Filium sic et Spiritum 
sanetum, servata sua cuique proprietate : Deum 
rursus tria Πρ, si simul cogitentur; illud, propter 
camdem essentiam : hoc, propter unum prineipatuin. 
Vix unum animo concepi, cum statim tribus circumn- 
fulgeo. Vix tria distinguere incipio, cum ad unum redu- 
cor. Si unum quodpiam Lrium appaveat, id totum mihi 
esse videtur, atque implentur oculi, majorque etiam 
pars oculorim aciem fugit. Hujus maguitudinem com- 
prehendere nequeo, ut ei, quod reliquum est, plus 
unum splendorem cerno, utpote 


γον. 
ΤΠ θα πι. Quod si. rursus tria. hiec animi consideratione. contraxero, 
qui lumen. unitum distinguere aut. dimetiri nequeam. 


πάθῃ Θεὸς, ὁ 
ἵνα μὴ 
τῆς ἀδίχου (59) 
τοῦ Πα- 
Πνεύμα- 
ἐπάγεται 


MB'. Φούῃ σὺ γέννησιν, ἵνα μή τι 
μὴ πάσχων; Ἐγὼ φοθοῦμαι 
Θεὸν ἀπολέσω διὰ τῆς ὕδρεως, χαὶ 
Υἱὸν 


Υἱοῦ 


τὴν χτίσιν, 


ψατατομῆς, ἣ τὸν τέμνων ἁπὸ 
τρὸς, ἣ ἀπὸ τοῦ 
τος. Τὸ γὰρ παράδοξον, 
μόνον Θεῷ παρὰ τοῖ 


σιν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὶ 


οὐσίαν τοῦ 


μὴ χτίσις 


τὴν 
ὅτι 
ς χαχῶς θεότητα ταλαντεύου- 
ἢ πάλιν ἡ χτίσις εἰς ἑαυτὴν τέμνε- 


32 JD Tim. 7, 14. 


(29) 'Agaípgua. Schol. ᾿Ανάθημα, δῶρον, ξέ- 
νιον, « munus, » seu « donum, quod Deo vel hospiti 
datur. » 

(50) Ποιώμεθει. Das., ποιησώμεθα. 

(91) Ἱερουργῆσαι τὴν» ἡμῶν αὐτῶν cuoc ηρίαν, 
« quasi rem sacram salutem nostram operari. ) 
Paulus, Rom. xv, 46, habet ἱερουργοῦντα τὸ Εὐα γγέ- 
λιον, « sanctificans Evangelium ; ν id est, « quasi 
rem sacram Evangelium. pertraetans. » Dillius ; 
«eique. salutem suam velut. sacrificium. quoddam 
obtulisse. » 

(52) Ἧ ζῶ, etc. Billius : « cui vivo et munere 
meo ΤΩΣ, ) 

(33) "Azar, Deest in nonnullis. In aliis, 


πᾶν. 


XLII. Num tu generationem metuis, ne quid pa- 
tiatur Deus, qui ab omni perpessione alienus esi? 
Ego contra ereationem metuo, ne per contumeliam 


petiniquam "725 sectionem Deus mihi pereat, si 


vel Filium a Patre, vel Spiritus. essentiam a Filio 
distraxero. Nam, quod mirum et absurdum est, non 
modo creatura Deo ab iis inducitur, qui deitatem 
male trutinant. verum ipsa quoque creatura in 


(62) Xvvará&£o. Sic tres Regg., plures Colb., 
Coisl. 9, ete. Prave in ed. Par., συναύξω. 

(55) Προστάτιν. Or. 1, προστάτην. 

(56) Οὔτε αὐξομένην. Ἔα ΓῸ5. egg. et Colb., οὔ- 
vc δὲ αὐξανομένην. 

(97) Τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Quinque Regg., 
μα τὸ ἅγιον. 

(98) Εἰς τὸ ἕν ἀναφέρομαι. Bill. « ad. unum 
statim sublimis feror. » Hane interpretationem. re- 
spuendam, putamus, quia supponit « unum » in Deo 
esse « trino » sublimius. 

(59) Kal τῆς ἀδίκου. Sic sex Regg., etc. Deest 
τῆς in ed. 


τὸ Πνεῦ- 
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les et abjeeti homines Filium a. Patre sejungunt, 
atque inferiori loco ponunt; sie Spiritum rursus a 
Filio separant, inferioremque faciunt : ita ut, per 
novam hane tlieclogiam, et Deo, et creature, con- 
tumelia infertur. Nihil, o viri, in Trinitate servum 
est, nee creatum, nec adventitium, ut ex cujusdam 
docti viri sermone accepi. Si adauc hominibus pla- 
cerem, Christi servus non essem, inquit divinus Apo- 
stolus ?3. Si adhue creatum aliquid adorarem, aut 
iu rei create nomine. baptizarer, divinitatem mini- 
nec primam  procreationem in 
melius immutarem. Quid ad eos dicam, qui Astar- 
tem adorant, aut Chamos, Sidoniorum idolum, aut 
sideris formam, Dei quidem paulo majoris, apud 


me consequerer, 


idololatras illos, sed tamen facti atque creati, cum 
ipse, aut hos- duos, in quorum nomine baptizatus 
sum, non adorem, aut conservos adorem Ὁ Conservi 
enim utique erunt, utcunque nobis aliquantulum 
honore prestent; quandoquidem inter conservos 
quoque discrimen et priestantia reperitur. 

XLIH. Cupio Patrem majorem dicere, ex quo id 
mquales babent, quod aequales sunt, ei quod sunt. 
Hoc enim ab omnibus mihi concedetur. Verum, 
principium vereor, ne minorum principium illud 
faciam, ae per hujusmodi przlationem. contumélia 
afficiam. Neque enim Patri gloria est, eorum, qu:xe 
ex ipso sunt, depressio. Ac preterea inexplebilem 
tuam aviditatem suspectam habeo, ne, arrepta liae 
voce, major, naturam sSeces, atque hac voee ad 
omnia abutaris. Non enim [τ dictio, major, ad 
naturam, sed ad causam referenda est. Neque 
enim quidquam eorum, qui? eamdem substantiam 
habent, substantia majus aut minus est. Cupio 
Viliuin, ut Filium, Spiritui anteferre ; sed mihi hoe 
uon permittit baptismus, per Spiritum sanctum me 
perficiens. At enim vereris, ne tibi Trithei:z crimen 
impingatur? Habe tu tibi hoc bonum, hane, 726 
iuquam, in tribus conjunctionem ; certamen ad me 
—ransmitte, Sine me navis exstructorem esse, tu 
nave utere. Quod si alius est. navis exstruetor, do- 
mus arehitectum me accipe; tu animo habita, etsi 
nihil laboris exantlasti. Non minus prospere navi- 
gabis, aut domum bhabitabis, quam ego, qui hxc fa- 
bricatus sum, quamvis in iis nihil elaboraveris, En 
quo animi candore tecum ago! En Spiritus beuigni- 
tatem !. Meum sit bellum : tu2 sit palnia.. Ego telis 
feriar: Lu tranquillus et. pacatus sede, propugna- 


38 Galat. 1,10. 


(40) 'O Υἱός. Sie quinque Regg., etc, Deest. ὁ in 
ed. 

(M) Καινῇ. 
na. » 

(42) Οὐδέ. Plurimi cold., 

5) Ἤκουσα, etc. Reg. ὮΝ ἐγ τοῦ σας: « accepisti, 
oudivisti. » Scliol. Τὸν Θαυματουργὸν Γρηγόριον 
ἐν ᾿Αποχαλύψει" « Gregorium | Thaumaturgum | in 
Apocalypsi. » [d confirmatur a Basilio Scholiasta, 
qui ait : Οὗτος γὰρ ἐν ᾿Αποχαλύψει ταῦτά φησι" 
* Ipse enim hiec dieit in Apocalypsi. , 

(44) El ἔτι, Sic codd. Prave in ed., εἴ τι. 


Coisl. 


1 et Jes., xcvi, « inani, va- 


S. GREGORII THEOLOGI 
seipsam iterum secatur. Quemadmodum enim humi- A ται. 


B 


D 


Ὥσπερ τοῦ Πατρὸς ὑποστέλλεται ὁ Yi 
οὕτως 
λομένης πάλιν xal ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ τῇ 
Πνεύματος " ὡς ἂν χαὶ Θεὸς, χαὶ χτίσις 


τοῖς ταπεινοῖς καὶ κάτω χειμένοις, 


ὑθρίζηται 
τῇ χαινῇ (41) ταύτῃ θεολογίᾳ. Οὐδὲν. τῆς Τριάδος, 
ὦ οὗτοι, δοῦλον, οὐδὲ (42) χτιστὸν, οὐδὲ ἐπείσαχτον, 
ἤχουσα (45) τῶν σοφῶν τινος λέγοντος. EL ἔτι (44) 
ἀνθρώποις 
ἤμην, 
προσεχύνουν, ἣ εἰς χτίσμα ἐδαπτιζόμην, οὐχ ἂν 
ἐθεούμην, 


dipgcxov, Χριστοῦ OoUvAoc οὐκ ἂν 


φησὶν ὁ θεῖος ἀπόστολος. Εἰ ἔτι χτίσματι 


οὐδὲ τὴν πρώτην μετεποιούμην γέννησιν. 
Τί φήσω πρὸς τοὺς τὴν ᾿Αστάρτην προσχυνοῦντας, 
3 τὸ Χαμὼς βδέλυγμα Σιδωνίων, Tj τοῦ ἄστρου τὸν 
τύπον, τοῦ μιχρὸν ὑπὲρ ταῦτα Θεοῦ τοῖς εἰδωλολά- 
τραις, πλὴν UUUcUm xaX ποιήματος" αὐτὸς, ἣ μὴ 
προσχυνῶν τὰ δύο, εἰς 


νῶν τὰ ὁμόδουλα (45); 


ἃ συμθεθάπτισμαι, ἣ προσχυ- 
ὋὉμόδουλα γὰρ, xai εἰ μι- 
χρὸν τιμιώτερα " ἐπεὶ χαὶ ἐν ὁμοδούλοις ἐστί τις δια- 
φορὰ χαὶ προτίμησις. i 


Mr'*. Θέλω τὸν Πατέρα μείζω (40) εἰπεῖν, ἐξ οὗ 
χαὶ τὸ ἴσοις (4) εἶναι, τοῖς ἴσοις ἐστὶ, xa τὸ εἶναι. 
Τοῦτο γὰρ παρὰ πάντων δοθήσεται. Καὶ δέδοιχα τὴν 
ἀρχὴν, μὴ ἐλαττόνων ἀρχὴν ποιήσω, χαὶ χαθυδρίσω 
διὰ τῆς προτιμήσεως " οὐ γὰρ δόξα τῷ ἐξ οὗ ἡ τῶν 


l 


ἐξ αὐτοῦ ταπείνωσις. Πρὸς δὲ xat ὑφορῶμαι τὴν σὴν 
ἀπληστίαν (48), μὴ τὸ μεῖζον λοιὼν διχοτομήσης 

τὴν φύσιν, χατὰ πάντα τῷ μείζονι χρώμενος. Οὐ γὰρ 
Οὐδὲν γὰρ 
τῶν ὁμοουσίων τῇ οὐσίᾳ μεῖζον T ἔλαττον. Θέλω τὸν 


χατὰ τὴν φύσιν τὸ μεῖζον", τὴν αἰτίαν δέ. 


Υἱὸν προτιμῆσαι τοῦ Πνεύματος, ὡς Υἱόν χαὶ οὐ 
συγχωρεῖ (49) τὸ βάπτισμα με διὰ τοῦ 
Πνεύματος. ᾿Αλλὰ δέδοιχας, μὴ τριθεῖαν ὀνειδισθῇς ; 

: ς», μὴ fie 


τελειοῦν 


Ἔχε σὺ τὸ ἀγαθὸν, τὴν ἐν τοῖς τρισὶν ἕνωσιν * ἐμοὶ 


τὴν μάχην παράπεμψον. "Ἑασόν με ναυπηγὸν εἶναι, 
σὺ χρῶ τῇ νηί. Καὶ εἰ ναυπηγός ἐστιν ἕτερος, 


λάθε τῆς οἰκίας ἀρχιτέχτονα " σὺ ταύτην οἴχεν 
μετὰ (50) ἀσφαλείας, χαὶ εἰ μηδὲν ἐμόχθησας. Οὐχ 
τὴν οἰχίαν, ἐμοῦ τοῦ 
ταῦτα 


ἧττον εὐπλοήσεις, ἣ οἰχήσεις 
ταῦτα χατασχευάσαντος, εἰ χαὶ μηδὲν περὶ 
πεφιλοπόνηχας. Ὁρᾷς τὴν εὐγνωμοσύνην 631; ὁρᾷς 
τοῦ (51) Πνεύματος τὴν χρηστότητα; Ἐμὸς ὁ πόλε- 
μος, ἔστω σὸν τὸ ἐχνίχημα, ᾿γὼ βαλλοίμην, σὺ ὃὲ 
εἰρήνευς, τῷ προπολεμοῦντι συνευχόμενος * χεῖρα δί- 
δου (932) διὰ τῆς πίστεως. ios τρεῖς λίθους οἷς 


σφενδονήσω τὸν ἀλλόφυλον. " χω τρεῖς ἐμπνεύσεις, 


χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς Σαραφθίας, αἷς ζωοποιήσω ve- 


Ὁμόδουνα. Sic plures codd, In ed., δοῦ 
λα. 
(46) Μείζω. Or. 1 et alii, μείζονα. Nonnulli ad 


dunt, τοῦ Υἱοῦ, « Filio majore. D 


(45) 
6) 


Mi 1) "Icotc. Reg. ph, ἴσον. 

48) Ἀ TETTE Meg. bin, ἀπληστείαν. 

49) Xy χωρεῖ. Regg. bin, ph et alii addunt, uoi 
Or. ^ ἐγχωρεῖ μοι. 


᾿ AN Deest in Das, et 


( 

( 

(50 ) Μετά. Ür. 1 l1 addit, τῆς. 

(ὃ Mervag. 
(32) A/Ocv. Bas., διδούς. 
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νεκριωμένους. (55) ἐπιχλύσεις χατὰ 
σχιδάκων, αἷς καθιερώσω τὴν θυσίαν, ὕδατι 


Ἔχω τρεῖς 
πῦρ 
ἐγείρων, τὸ παραδοξότατον " xal τοὺς προφήτας xa- 
παθαλῶ τῆς αἰσχύνης 


μένος. 


(94), μυστηρίου δυνάμεν χρώ- 


assulas proluviones habeo *^, quibus victimam ΘΟΠΒΘΟΓΆΡΟ, 


maxime mirandum est; 


MA'. Τί μοι δεῖ μαχροτέρων λόγων ; Διδασχαλίας 
γὰρ ὁ χαιρὸς (55), οὐχ ἀντιλογίας. Μαρτύρομαι ἐν- 

ὠπίιον τοῦ (56) Θεοῦ [καὶ τῶγ' ἐχιϊεχκτῶν dyyéAov, 
μετὰ ταύτης βαπτισθήσῃ τῆς πίστεως. 
ἐγγέγραψαι, ἣ ὡς ὁ ἐμὸς ἀπαιτεῖ λόγος, δεῦρο, 
μετεγγράφηθι. Ἐγὼ τούτων οὐχ ἀφυὴς χαλλιγράφος, 
γράφων ἃ γεγραμμιαιΣ χαὶ διδάσχων ἃ χαὶ μεμά- 
θηχα, xat τετήρηχα ἐξ ἀρχῆς εἰς τήνδε τὴν πολιάν. 
Ἐμὸς ὁ χίνδυνος, ἐμὸν xa τὸ γέρας, τοῦ τῆς σῆς 
Ψυχῆς οἰχονόμου, καὶ τελειοῦντός σε διὰ τοῦ βαπτί- 


Εἰ μὲν ἄλλως 
χαὶ 


σματος. Ei δὲ οὕτως ἔχεις, χαὶ χαλοῖς ἐνεσημάνθης 
τοῖς γράμμασι, φ μοι τὰ γεγραμμένα, 
χαιροῖς τρεπτοῖς ἄτρεπτος μένων περὶ ἀτρέπτου 
Μίμησαι τὸν Πιλᾶτον ἐπὶ τὸ χρεῖττον, 
γράφοντα, χαλῶὼς γεγραμμένος (91). 
ποῖς μεταπείθουσί σε" Ὃ γέγραφα, γέγραφα. Kai 
γὰρ ἂν αἰσχυνοίμην, el, 
νοῦς, τὸ καλὸν ῥᾷστα | 


φύλασσέ ἐν 
πράγματος. 
χαχῶς Εἰπὲ 
τοῦ χαχοῦ μένοντος ἀχλι- 
μεταχλίνοιτο (98) * δέον εὐμε- 
παχινήτους μὲν εἶναι πρὸς τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χεί- 
ρονος, ἀκινήτους δὲ πρὸς 
^ βησ- τ ἱ 
Εἰ οὕτως βαπτίζῃ, καὶ 


τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ βελτίονος. 
χατὰ ταύτην τὴν μαθητείαν, 
Ἰδοὺ τὰ χείη μου οὐ μὴ κωιϊύσω, ἰδοὺ χίχρημι 
τὰς χεῖρας τῷ Πνεύματι. Ταχύνωμεν τὴν σωτηρίαν, 
ἀναστῶμεν ἐ 
θυμος ὁ τ᾿ 
ἕτι, χαὶ μὴ καταδέχῃ τὸ τέλειον τῆς. θεότητος, ζήτει 
σὺν βαπτιστὴν, 1| RT 
τέμνειν θεότητα, xax vexpóv σε m 


ἐπὶ τὸ βάπτισμα: σφύζει τὸ Πνεῦμα, πρό- 


εἰωτὴς, τὸ δῶρον ἕτοιμον. Εἰ δὲ σχάζεις 


Ἐμοὶ δὲ οὐ σχολὴ 
guts ἐν χαιρῷ τῆς 
ἀναγεννήσεως * ἵνα μὴτε τὸ χάρισμα ἔχῃς, μήτε τὴν 
ὀλπίδα τῆς χάριτος, ἐν ὀλίγῳ ναυαγήσας τὴν σωτη- 
ρίαν. Ὥς ὅ τι ἂν ὑφέλῃς τῶν τριῶν τῆς θεότητος, τὸ 
πᾶν ἔσῃ χαθῃρηχὼς, xat σεαυτῷ τὴν τελείωσιν (59). 
beas, nee grati: spem, salute. nimirum 


brevi 


lempore 
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τῶν A torem tuum precibus juvans; manum per fidem 


porrige. Tres lapides habeo. **, quibus Philist:eum 
funda petam et percutiam, 
thang filium insufflationes habeo *^, quibus homines 
morte sublatos ad vitam revocem. Tres adversus 
aqua scilicet ignem exeitans, quod quidem 


"Tres adversus Sareph- 


atque ignominiosos prophetas mysterii viribus prosternam. 


XLIV. Quid longiori oratione opus est ? Doctrinae 
etenim hoc tempus est, non altereationis et disputa- 
Uonis T'estificot. oram | Deo et. electis angelis, quod 
cum hac fide baptizaberis. Si alio modo inscriptus es, 
quam mea doctrina exposcit, veni ae. transeribere. 
Ego horum non inscitus atque ineptus sum scriptor, 
scribens ea. quie mihi inscripta sunt, et docens quie 
didici, atque ἃ prima :etate ad hane usque canitiem 
servavi. Meum sit periculum, meum quoque prie- 
mium, qui animx tux: sum dispensator, ac per 
baptismum te perficio. Sin autem ita te habes, ac 
pulehris litteris notatus atque inustus es, que scri- 
pta suut serva, in obnoxiis mutationi temporibus 
cirea rem minime mutabilem immutabilis manens. 
Tu, qui recte conscriptus es, Pilatum, qui male 
scripserat, in meliorem partem imitare. Dic iis, qui 
le à sententia deducere student :.Quod scripsi, scri- 
psi ". Puderet. enim me profecto, si, cum. malum 
stabile ae firmum maneat, bonum contra facile in 
deterius flecteretur; cum nos ità comparatos esse 


vie ratione oporteat, ut a vitio quidem ad 
virtutem | facili motu. impellamur, a virtute au- 
Ctem ad vitium nullo modo incitemur. Si eum 


hac sententia et doctrina ad baptismum accedis, 
ecce labia mea non prohibebo ??, ecce manus meas 
Spiritui commodo, Salutem. acceleremus, 7977 ad 
baptismum exsurgamus ; exsilit Spiritus, priesto est 
initiator, in promptu est baptismus. Sin vero adhuc 
claudicas, nec Deitatis perfectionem suscipis, quaro 
qui te Lingat, vel in malam rem tingat, Mihi enim 
non vacat Deitatem secare, atque in regeneralioris 
tempore tibi mortem inferre ; ut sic nec gratiam ha- 
naufragio amissa. Si cui tribus 


enim ex his 


divinitatem detraxeris, totum everteris, tibique ipsr periectionem ademeris. 


ΜΕ΄. 'AXÀ' οὔπω τύπος οὐδεὶς £v τῇ σῇ ψυχῇ, οὔτε 
χείρονος (00) γράμματος, οὐδὲ 
δέ σε γραφῆναι δεήσει, xal THp 
ναι πρὸς τελειότητα ; Εἴσω τῆς 
δός μοι τὰς 


τίονος - σήμερον 
ἡμῶν (01) τυπωθῆ- 


Qc) 
BzA 


ns χωρήσωμεν" 


πλάχας τῆς σῆς χαρδίας " γίνομαξ σοι 


Μωσῆς, εἰ χαὶ τολμηρὸν εἰπεῖν * ἐγγράφω δαχτύλῳ 
Θεοῦ νέαν δεχάλογον" ἐννοάφω σύντομον σωτηρίαν. 


3. 1 Reg. xvir, 40.— ** III Reg. xvir, 21. 


(53) ἼἜἜχω τρεῖς, etc. « Adversus assulas habeo 
ires proluviones; » hoc est, ut exponit. Nicetas, 
« wes baptismi demersiones. » Billius : « Tres ad- 
versus ligna proluviones habeo. » 

[54) Τοὺς προφήτας... αἰσχύνης. 
eonfusionis. » Nobilius et Vulgata : 
Baal. » 

(B3) Ὁ χαιρός. Reg. d, ὁ παρὼν χαιρός, « pra- 
sens tempus. » 

(56) Τοῦ. Deest in Regg. bm, ph, etc. 

(97) Καλῶς γεγραμμένος. « Recte conscriptus. » 


« Prophetas 
« Prophetas 


3611 Reg. 


D XLV. At nondum ulla in animo tuo, vel melior, 
vel deterior littera impressa est; verum hodierno 
die inseribi te oportet, alque a nobis ad perfectio - 
nem informari? Nubem ingrediamur; da mihi pe- 
ctoris tui tabulas; Moyses tibi ero, etsi hoc inso- 
lentius a me dictum videri queat; Dei digito no- 
vum Decalogum inscribam ; compendiosani salutis 


99, asc Psal; 


xvii, 94, ?" Joan. xix, 99. xxxix, 10. 
Hinc sane colligendumevidetur, aut fidei formulam 
ex integro conscriptani, aut sane a baptizandis esse 
subsignatam. 

(58) MecaxA(vowo. Bas., χλίνοιτο, 

(59) Ὡς 6... τὴν τεείωσιν". hec et interjecta 
desunt in Reg. bm. 

(60) Οὔτε χείρονος. Sic quamon Regg. et Or. 4. 
In ed., οὐ χείρονος. 

(01) Kal παρ᾽ ἡμῶν". Sic sex Regg., plures Colb., 
Or. 4, Par., etc. Deest xat in ed. 
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doctrinam inseulpam. Quod si qua bellua hzeretica, A E? δέ τι θηρίον αἱρετιχὸν καὶ ἀλόγιστον, χάτω μει- 


età ratione aversa sit, inferiori loco maneat; aut 
periculum erit, ne veritatis doetrina tanquam lapi- 
dibus obruatur. Baptizabo te, docens, in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, Nomen porro 
unum tribus commune, Deitas. Intelliges, tum ex 
ipsa rerum specie , tum ex verbis ipsis , (e omnem 
impietatem rejicere , et cum tota Deilate conjungi. 
Crede, mundum universum , tam qui oculis cerni- 
tur, quam qui oculorum obtutum fugit, a Deo ex 
nihilo creatum esse, et Creatoris providentia gu- 
bernari, foreque aliquando , ut in pr:zestantiorem 
statum immutetar. Crede, nullam mali essentiam 
esse, nec regnum, aut principii expers , aut ἃ se 
ipso subsistens, aut a Deo creatum , sed nostrum 
opus hoc esse, et. Pravi illius, malum ex incuria et 
socordia ad nos irrepsisse , non autem a Creatore, 
Crede , Dei Filium , Verbum illud omnibus seculis 
antiquius, atque citra ullum temporis principium, 
€t incorporeo modo a Patre genitum, hune, inquam, 
Déi Filium, extremis diebus, hominis quoque fi- 
lium Lua causa factuni esse, arcano modo, ac sine 
ulla spurcitie ex Virgine Maria progressum (nihil 
cnim spurcum, ubi '22G Deus est, et cujus bene- 
ficio et opera salus paratur); totum hominem, 
eumdem et Deum. pro toto homine [050 ut, tota 
peccati condemnatione rescissa , tibi toti salutem 
afferat ; impatibilem divinitate, patibilem assumpt:e 
humanitatis ratione; tantum hominem propter te 
effectum, quantum Lu propter illum Deus efliceris; 
*unc propter iniquitates nostras ad mortem ductum, 
in crucem sublatum , et sepultura. affectum fuisse 
(hactenus scilicet, ut mortem gustaret) , tertio de- 
mum die ad vitam rediisse, atque in celos ascen- 
disse, ut te humi jacentem secum ducat; ac deui- 
que gloriosum et illustrem rediturum, vt de vivis 
ac mortuis judicium ferat; non jam illum quidein 
carneum, nec corpore lamen vacantem, sed au- 
gustius diviniusque corpus habentem; qualeque 
ipse solus novit ut, et ab his qui eum pupugerunt ??, 
videatur, et Deus, omnis molis et erassitiei expers, 
maneat, Crede praterea resurrectionem, judicium, 
mercedem ad justam Dei lanceam exigendam. lane 
porro iis, qui animo et meute purgati fuerint, lu- 
cem esse, hoc est, Deur', sese cuique, pro purita- 


39 Apoc. 1; 7: 
(62) Κάτω μεινάτω. - . pn, χαταμεινάτω. 
(65) "Ὄνομα δὲ κοινὸν τῶν τριῶν ἕν. Reg. Ma 


Zar., Ὄνομα τῶν τριῶν, 1j θεότης. 

(64) Σχήμασι. Duo codd., πράγμασι. Porro per 
vocem σχήμασι, Gregorius, üt opinor, siguificat ri- 
tum exteruum ac baptismi c:xremonias, quas sie de- 
scribit Nicetas : P υμνούμενος, xaX ἀποστρεφόμενος 
ἐπὶ δυσμὰς, χαὶ ὄνω τὰς χεῖρας ἔχων, ἀρνήσεις τὸν 
Σατανᾶν" χαὶ ὁμολογήσεις σὸν Θεὸν, στρεφόμενος 
πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ χάτω τὰς χεῖρας ἔχων" € Vesti- 
bus nudatus, corporeque ad occasum inversus, ac 
manus erectas habens, Satanam abjurabis; rursus- 
que ad orientem te convertens, maousque depressas 
liabens, Deum tuum conltitebere. » 

(65) Δέξασθαι. Billius legit, δέξεσθαιν, lta seripsit 
ad marg. Das. ed. Placet hiec lectio Coimnbelisio, quie 


νάτω (62) - 
τῆς ἀληθείας. Βαπτίσω σε μαθητεύων, εἰς ὄνομα Πα- 
τρὸὺς, xay Υἱοῦ, xol ἀγίου Πνεύματος. "θὈνομα δὲ 
χοινὸν τῶν τριῶν ἕν (05), ἢ θεότης. Γνώσῃ χαὶ τοῖς 
σχήμασι (04) καὶ τοῖς ῥήμασιν, ὡς ὅλην ἀποπέμπῃ 
τὴν ἀθεῖαν, οὕτως ὅλῃ θεότητι συντασσόμενος. Πί- 

τευε, τὸν σύμπαντα χόσμον, ὅσος πε ὁρατὸς, χαὶ 


ἣ χινδυνεύσει λιθοδολούμενον τῷ λόγῳ 


ὅσος ἀόρατος, ἐξ οὐχ ὄντων παρὰ Θεοῦ γενόμενον, 
χαὶ προνοίᾳ τοῦ ποιήσαντος διοιχούμενον, δέξασθαι: (65) 
ἵττον μεταθολῆν. 


τὴν εἰς τὸ xf Πίστευε, μὴ οὐσίαν 
εἶναί (66) τινα τοῦ χαχοῦ, μήτε βασιλείαν, ἣ ἄναρ-- 
yov, ἣ παρ᾽ ἑαυτῆς ὑποστᾶσαν, à παρὰ τοῦ Θεοῦ 
γενομένην, ἀλλ᾽ ἡμέτερον ἔργον εἶναι τοῦτο χαὶ τοῦ 
πονηροῦ, Ex τῆς ἀπροσεξίας ἐπεισελθὸν ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τοῦ χτίσαντος. Πίστευε, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν 
τὸν γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἀχρόνως xal ἀσωμάτως, τοῦτον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν, γεγενῆσθαι (07) διὰ σὲ χαὶ Υἱὸν ἀνθρώπου, 
ἐχ τῆς Παρθένου προελθόντα Μαρίας, ἀῤῥήτως χαὶ 
ἀρυπάρως (οὐδὲν γὰρ ῥυπαρὸν οὗ Θεὸς, χαὶ Ov οὗ 
σωτηρία [08]}, ὅλον ἄνθρωπον, τὸν αὐτὸν xai Θεὸν, 
ὑπὲρ ὅλου τοῦ πεπονθότος, ἵνα ὅλῳ σοι τὴν σωτηρίαν 
χαρίσηται, ὅλον τὸ χατάχριμα λύσας τῆς ἁμαρτίας * 
ἀπαθῆ θεότητι, παθητὸν τῷ (09) προσλήμματι " το- 
σοῦτον ἄνθρωπον διὰ σε, ὅσον σὺ γίνῃ OV ἐχεῖνον 


ἢ 
προαιώνιον Λόγον, 


Θεός - τοῦτον ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν ἦχθαι εἰς θάνατον, 
σταυρωθέντα τε (70) xox ταφέντα, ὅσον θανάτου γεύ- 
σασθαι, xaX ἀναστάντα τριήμερον, ἀνεληλυθέναι εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, ἵνα σε συναγάγῃ χάτω χείμενον " 
Ὧξειν τε (74) πάλιν μετὰ τῆς ἐνδόξου αὐτοῦ 
σίας, χρίνοντα ζῶντας 


παρου-- 
οὐχ ἔτι μὲν σάρ- 
xa, οὐχ ἀσώματον δὲ, οἷς αὐτὸς οἷδε λόγοις, θεοει- 
δεστέρου σώματος, ἵνα χαὶ ὀφθῇ ὑπὸ τῶν ἐχχεντη- 


χαὶ νεχρούς " 


σάντων, χαὶ μείνῃ Θεὸς ἔξω παχύτητος. Δέχου πρὸς 


κούτοις ς ἀνάστασιν, χρίσιν, ἀνταπόδοσιν ποὶς διχαίοις 


ED 


τοῦ Θεοῦ σταθμοῖς. Ταύτην δὲ εἶναι φῶς τοῖς χεχα- 
θαρμένοις τὴν διάνοιαν, τουτέστι Θεὸν ᾿ὁρώμενόν τε 
χαὶ γινωσχόμενον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς χαθαρό- 
τῆτος, ὃ δὴ χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν ὀνομάζομεν " 
σχότος δὲ τοῖς τυφλώττουσι τὸ ἡγεμονιχὸν, τουτέστιν 
ἀλλοτρίωσιν Θεοῦ χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐντεῦθεν 
ἀμθλνωπίας. Δέχατον (12), ἐργάζου τὸ ἀγαθὸν ἐπὶ 
ἐπειδὴ, Πίστις 
πίστεως. "ἔχεις 


τούτῳ τῷ θεμελίῳ τῶν δογμάτων" 
D χωρὶς ἔργων γεκρὰ, ὡς ἔργα δίχα 


utique, lieet. codicum auetoritate destituta, melior 
videtur. 

(00) Οὐσίαν εἴναι. Sic plerique codd. In ed., εἷς 
yat ponitur post χαχοῦ. 

(01) Γεγενῆσθαι. Sic plures Regg. codd. Sie le- 
gunt Niceras et Dill. In ed., γεγεννῆσθαι, « natum 
esse; » quie lectio magis arridet. Combelisio. 

(58) Σωτηρία. Sic "duo Coisl., ete. In Par. ed., 
σωτηρίαν. 

(69) Παθητὸν τῷ. Sic wes Regg., Or. 1, Comb. 
D-«est τῷ in ed. 

(10) Σταυρωθέντα τε. Sie plures codi. 
τε in ed 

(13) Ἥξζειν τε. Sic Regg. bm, ph, ete. In. ed., 
ζειν δέ. 

: (12) Δέχατον. Sic eodd; In Par. ed., δεχτόν, 


Deest 


425 ORATIO XL. 
«οὔ μυστηρίου τὰ ἔχφορα, καὶ ταῖς τῶν 
ἀχοαῖς οὐχ ἀπόῤῥητα (15). Τὰ δὲ ἄλλα (74) εἴσω μα- 


θήσῃ, τῆς Τριάδος Miro med à xai χρύψεις παρὰ 


σεαυτῷ σφραγῖδι χρατούμενα. 


Deo, pro hebetudinis ae exeutienli:e. modo, qua quisque in 


— IN SANCTUM BAPTIS3IA. 


426 


πολλῶν A lis ratione, spectandum cognoscendumque prasbeu- 


tem, id quod regnum quoque caelorum appellamus; 


iis contra, qui animi caecitate laborant , tenebras 
loc est, abalienationem alque aversioneim ἃ 


hac vita 


esse, 
affeetus fuerit. Decimo ae po- 


516 50 loeo, super hoc dogmatum fundamento bona opera exstrue; quandoquidem fides sime operibus 


mortua. est ??, quemadmodum et. opera, si fides absit. Habes qux: de mysterio 
?, , 


que 
teipsum tegas, velut ea quie sub sigillo tenentur. 
L (15). Ἡ στά- 


(ics 


βάπτι 
μεγάλου Bh. εἴθεν (70) δόξης ἐ 
χάραγμα. 'H ψαλμῳδία, μεθ᾽ ἧς δεχθήσῃ, « 


MQ'. Ηλὴν ἐχεῖνο εὐαγγελίζομα! co 


σις, ἣν αὐτίχα στήσῃ μετὰ τὸ 


ien 'σμα 


μᾶτος, τῆς 
^ 


θεν ὑμνῳδίας προοίμιον. Αἱ λαμπάδες, ἄσπερ ἀν- 
ἄψεις, τῆς ἐχεῖθεν φωταγωγίας μυστήριον, μεθ᾽ ἧς Y 
ἁπαντήσομεν (71) τῷ νυμφίῳ φαιδραὶ xal παρθένοι 
ψυχαὶ, φαιδραῖς 
χαθεύδουσαι διὰ ῥᾳθυμίαν, ἵνα μὴ λάθῃ 


ταῖς λαμπάσι τῆς πίστεως, μήτε 
παρὼν ἀδο- 
χήτως ὁ προσδοχώμενος, μήτε ἄτροφοι, xaX ἀνέλαιοι, 
χαὶ χαλῶν ἔργων ἐπιδεεῖς, ἵνα μὴ τοῦ νυμφῶνος 
ἐχπέσωμεν. Ὁρῶ γὰρ τὸ πάθος, ὡς ἐλεεινόν. 


παρέσται, ἀπαιτούσης τῆς χραυγῆς 


0 μὲν 
τὴν ἀπάντησιν" 


αἱ ὃὲ ἀπαντήσονται, μετὰ λαμπροῦ 


ὅταν 


ὅσαι φρόνιμοι, 
τέρας τῆς τούτου τροφῆῇς 
αχθήσοντα!. ζητοῦσαι τὸ ἔλαιον οὐχ ἐν χαιρῷ 


xai δαψιλεσ 
ὃὲ τὰρ 
παρὰ τῶν ἐχόντων. Ὁ δὲ εἰσελεύσεται δρομαῖος " αἱ 
δὲ ὃ 
ποῦ εἰσελθεῖν χαιρὸν εἰς τὸ | aep ΤΊ ὐμϑ δαπα- 


αι 


is 
P 
ξ 


συνειαελεύσονται * ἀποχλεισθήσονται, τὸν 


νήσασαι, χαὶ πολλὰ μεταχλαύσονται, ὀψὲ μαθοῦσαι 


τὴν ζημίαν τῆς ῥᾳθυμίας, ὅταν Wow ὁ vopeooy € 
T» 
τσαν (78) ἄλλον τρόπον μιμησάμεναι 


χαὶ πολλὰ δεομέναις, ὃν χαχῶς 


"cb ας τοῦ γάμου, ὃν ὁ χαλὸς πατὴρ ἐσ- 
zu d xa o ) νυμφίῳ, διὰ τὴν γυναῖχα τὴν νεόνυμφον, 


ἣ διὰ τὸν ἀγρὸν τὸν νεώνετον, ἣ 


ἃ χαχῶς ἐχτήσαντο, διὰ τῶν μιχρῶν τὰ μείζονα ζη- 
ἊΣ 
ῥᾳθύμων, οὐδὲ 


τὸ ζεῦγος τῶν ERU 


Eyct 


μιούμενοι. γὰρ τῶν ὑπεροπτιχῶν xa 


τῶν ῥυπαρῶς (19), ἀλλ᾽ οὐ νυμφικῶς 
ἐστολισμένων, χἂν ἐντεῦθεν ἑαυτὸν ἀξιώσῃ (80) τῆς 
ἐχεῖθεν λαμπροφορίας, χαὶ λαθὼν ἑαυτὸν παρενείρῃ, 
. Εἶτα τί; “Ὅταν ἔνδον 


Ar ἐλπίσιν ἐξαπατώμενο 


: D ESI E ὡς 


ὧν xaX ἡμεῖς μεταλάθοιμεν, 0t 


"eX οἱ μανθάνοντες, ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ 


ἡ μῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὰ κράτος (81) εἰ αἰῶνα (83). 


ἸΑμῆν. 


30330-12520: 7 ?* Matth.xxv, 1 sqq. ?* Luc. 


(75) ᾿Απόῤῥητα. Sic codd. Prave in Par. ed., 
ἀπόῤῥηται. 

(14) Τὰ δὲ ἄλλα. Deest δέ 
Or. 1. In nonnullis, τ᾿ ἄλλα δέ. 


(15) Σοι. Plures Regz., Orat. 4 et Combefis. , 


eL 


in pluribus Regg. « 


σε. 
(16; "Exciüev. Quinque Regg., ἐχεῖσε. 
(11) ᾿Απαγντήσομεν. Coisl. 1, ἁπαντήσοιμεν. 
(38) "Aaéx ew ur. « Pricluserunt. » Se Dillius 
in prima ed., vel, si mavis. « excluserunt.£» In. se- 
cunda vero, « incluserunt. » 


Gn, XXXVI 


PATROL. 


te 


XIV, 


foras exportare, at- 


ad vulgi aures efferre lieet. Caetera intus, Trinitate largiente, addisces, quie ctiam ipsa apud 


XLVI. Cieterum illud ex me intelligas velim. Sta- 
lio hxc, qua confestim ἃ baptismo ante magnuia 
sacrarium stabis, future vitre gloriam pr:esignat, 
Psalmorum e€antus, cum quo  aceipieris, illius 
lymnodii proludium est. Lampades, quas zaecendes, 
illius. luminum gestationis figuram gerunt, cunt 
qua splendidie eL vireines anime, splendidis fidei 
lampadibus, Christo sponso obviam prodibimus, 
nee per ignaviam et socordiam dormientes, ne, 
inscientibus nobis, is, cujus adventus exspectatur, 
inopinato adsit, nee alimento et oleo, "7299 bonis- 
que operibus carentes, ne 
excludaamur. Prospicio enim animo tristem et mi- 
seram calainitatem. Aderit ille, cum clanior exor- 
Lus, ut. ei obviam procedatur, exiget : hae quidem, 
quotquot prudentes sunt cum splendido l:- 
mine, et uberiori ejus alimonia ipsi occurrent; οὐ - 
lerze autem in magna. perturbatione. erunt, oleum 
ab iis quibus suppetit, intempestive auirentes. 
lile porro festinanter ingredietur : prudentes. au- 
tem simul introibunt; fatus vero, quae lempus il- 
lud , quo ingrediendum erit, in lampadurm adorna- 
tione consumpserunt, ab ingres u arcebuntur, mul- 
tumque et. graviter 


a nuptiali thalanio 


euim, 


ingemiscent, damnum negli- 
gentia. sua desidiaque contraetum sero. intelligeu- 
ies, cum jam ipsis, quamlibet obnixe petentibus 
atque obsecrantibus, nequaquam ulira. ad. nuptia- 
lem thalamum aditus patebit, quem sibi ipsis maie 
pracluseruut ?! ; alio quodain modo illos imitatz, 
qui nuptiis, quas bonus ille pater bono spornso ee- 
lebrat, inieresse recusant, vel propter uxoreu rc- 
cens ductam, vel propter agrum nuper emptum, 
vel propter par. boum ??, quie male acquisieruni, 
per exiguarum leviumque rerum studiuin majori- 
bus bonis sese multantes. Nec enim illic cuiquam 
superbo et arroganti. hoinini locus 
et inerti, 


$81, nec segni 
rec sordida indigna 
contecto, etiamsi in hae. vita splendore ilio dignum 


nuptiiseue vesie 
à 


se censuerit, furtimque se aliis iuserueril, inani spe 


18 sqq. 

(19) Τῶν ῥυλαρῶς. Coisl. 1 et Or. 1, τῶν ῥυπα- 
pov. 

(S0) 'Eavcór ἀξιώσῃ, ete. Nicetas sic exponit: 


« Etsi vestem. illam spleudidani ae nuptialem. sibi 

arrogaveril, ac seipsum eum omite splendideque 

vestitis admiseuerit. » Supplevil, recte quidem, λαμ- 
Mis 


- (81) Kal τὸ xoácoc. Mc desunt in tribus Regg. 
ei Or. 4. 
(82) Aiorac. Weg. om addit, τῶν αἰώνων « sx 
culorum. » 
1. 


45] 8. GREGORII TITEOLOCI 498 


animum laetans. Quid postea? Cum eo ingressi fuerimus, tum novit sponsus qux docebit, et quo 
modo cum animabus iis, quie ingredientem comitate fuerint, versabitur, Cum iis porro, ut quidem 
opinor, versabitur, excellentiora et puriora mysteria docens; quorum utinam ipsi quoque participes 
fiamus, tam qui hxc docemus , quam qui diseitis, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium in secula. Amen. 


730 JONITUM IN ORATIONEM XLI. 


|. Festum Pentecostes, et a Christo promissi Spiritus sancli adventum , in hac eximia 
oratione, qui» ab Augustino (83) et Eulogio Alexandrino (8*) laudatur, pertractandum 
suscipit Gregorius. Primum (n. 1) Catholieos hortatur, ut, in festivitatum celebrationibus, 
alienos se praebeant a Judeorum et gentilium more; quorum alii ad «solam litteram, » 
seu, ad exlernam legis superficiem attendunt ; alii vero « vitiosis deorum suorum alfectio- 
nibus, » suam quoque festorum agendorum rationem accommodant Variis deinde exem- 
plis ostendit (n. 9), quanto in honore fuerit apud veteres, ac precipue apud Hebreos, 
«septenarius numerus, » ex quo festum Pentecostes nominis originem duxit. Hac qui- 
dem, quamvis paucis pertraclala, considerari tamen possunt velut prima orationis pars. 
in allera vero parte, novo preliandi genere ulens, manus cum Macedonianis conserit, 
ipsisque Spiritus sancti divinitatrem, precipuas ejus in tolo terrarum orbe operaliones 
recensendo, invicte demonstrat. Eos enim, non vehementiori stylo, ut in theologicis 
orationibus vidimus, sed blande ac modeste compeliat. «Ὁ viri, inquit (n. 7), spiri- 
taaliter ac fraterna charitate inter nos hane controversiam transigamus. Vim divinitatis 
ae potentiam nobis dale, el nos vicissim divinitatis vocem concedeaius... Trinitatem unius 
Deitalis esse fateamini (n. 8), aut, si magis ptacet, unius nalurc.... Non enim vicloriau 
ambimus, sed ut fratres, quorum disjunctione eruciamur, ad nos redeant, laboramus. » 
Tum illorum abstinentiam, hospitalitatem, modestiam, morum puritatem, aliaque id genus, 
ita effusiori animi affectu. celebrat (n. 8), ut pro eorum salute «anathema quoque esse » 
vehementer exoptet. Denique, sublimiler et erudite pertractalis iis omnibus, qua Spiri- 
tus sancli divinitatem firmare et stabilire possunt, auditores excitat, ut spirituali ruodo 
spirituale mysterium peragant. 

11. Hanc orationem credimus cum Tillemontio (85) habitam fuisse die Pentecostes anni 
381, ac proinde 16 Maii, cum Pascha hoc anno celebratum reperiamus 28 Martii, Eam 
autem, non Nazianzi, sed Constantinopoli pronuntiatam aflirmat codex Colbertinus 4252, 
in quo sic legitur : Ἐῤῥέθη £v Κωνσταντινουπόλει. |dem asserunt scholiaste vetustiores. δὲ 
certe, minime Nazianzi, ubi nulli erant heeretiei, sed potius Constantinopoli, in qua per 
multos annos invaluerat hiiereticorum furor, sperare poterat Gregorius noster, se Spiritus 
sancli divinitatis futurum marlyrein. Nam fuse enumeratis variis prodigiis, qua Spiritus 
sanetus in patriarchis et prophelis operatus jfuerat, statim subjungit (n. 15) : « Hic (Spi- 
ritus) me quoque hodierno die prefidentem et audacem praeconem reddit. Si nihil propter- 
ea perpessurus sum, Deo sit gralia ; si autem perpessurus, sit quoque Deo gratia : alte- 
rum, ut iis, qui nobis infesti sunt, parcat, et a peccato liberet; allerum, ut nos sancti- 
ficeL, hoe nimirum evangelici ministerii. premium conseculos, ut cruentam  mortlein 
subeamus. » Quibus verbis, 733 Constantinopolim designari conjicimus. Quamvis 
aulem «eruenta morle» non sit defunetus (Gregorius, irrita tainen. non omnino 
fuere ipsius vota. lu se enim, ob libere predicalam Filii ac Spiritus sancli diviui- 
tatem, baereticorum precipue odia excitavit; nec plissimi imperatoris Theodosii patroci- 
nium eum ab invidic telis et ictibus defendere potuit. Imo eo crevit hereticorum rabies, 
ut Gregorius, ni divino fuisset mirabiliter protectus clypeo, ipse, vere doctrine viclima, 
sicarii manu occubuisset. Hine merito de jillo dicendum, quod si marlyrii palma non 
fuerit reipsa laureatus, animi lamen affectu, martyrii quoddam genus subierit, quod for- 
san alteri non impar videri polest. 

(35) Aug. De dono pers., c. xix, n. 49. (85) T. IX, p. 465. 

(81) Phot. c. ccxxvi, p. 772. 


ORATIO XLI. AOT OX MA ". 


Ejusdem in Pentecosten. A Τοῦ αὐτοῦ (86) elc τὴν Πεγτηκχοστήν. 
1. De hoc festo pauca disseramus, ut spirituali Δ’, Περὶ τῆς ἑορτῆς ppayía φιλοσοφήσωμεν (81), 


modo festum diem agitemus. Aliud namque alii ἵνα πνευματικῶς ἑορτάσωμεν. "AAA μὲν γὰρ ἄλλῳ 


a Alias XLIV; qui autem 4l erat, nunc 1. — — ἄγιον, « et in Spiritum sanctum.» Alter codex ha- 
Habita Constantinopoli in festo Pentecostes anni 381. — bet: Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὴν Πεντηχοστήν. in cd. 


(86) Τοῦ αὐτοῦ, ete. Sic plures Regg., plures Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντηχοστήν. 
Colb. et Par. Unus Reg. addit, καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ (81) Φιιλοσοξήσωμιεν". Nicet., φιλοσοφήσομεν. 
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πανήγυρις" τῷ Ot θεραπευτῇ τοῦ Λόγου λόγος, xoY A festum est : Verbi autem cultori, sermo ; et ex ser 


λόγων (88) ὁ τῷ χαιρῷ προσφορώτατος. Kat οὐδὲν 


οὕτως εὐφραίνει χαλὸν τῶν φιλοχάλων οὐδένα, ὡς 
τὸ πανηγυρίζειν πνευματιχῶς τὸν φιλέορτον. Σχο- 


πῶμεν δὲ οὕτως" ἀλλὰ 
χατὰ τὸ γράμμα" 


shy 


Ἑορτάζει xai Ἰουδαῖος, 


τὸν γὰρ σωματιχὸν διώχων νό- 
pow, εἰς πνευματιχὸν νόμον οὐχ ἔφθασεν. 
χατὰ τὸ σῶμα (89), 


χαὶ δαίμονας" 


χαὺ Ἕλλην, ἀλλὰ 


ἑαυτοῦ θεούς ^c ὧν οἱ 


παθῶν δημιουργοὶ χατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους, 


οἱ δὲ ἐχ παθῶν ἐτιμήθησαν. Διὰ τοῦτο ἐμπαθὲς 


αὐτῶν xal τὸ ἑορτάζειν" ἵν᾽ ἣ τιμὴ Θεοῦ τὸ ἁμαρ- 


τάνειν, πρὸς ὃν χαταφεύγει τὸ πάθος, ὡς σεμνο- 
λόγημα. Ἑορτάζομεν (90) xal ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὡς δοχεῖ 


τῷ Πνεύματι. Δοχεῖ 0i, ἣ λέγοντάς τι τῶν δεόν- 
ἣ πράττοντας. Καὶ τοῦτό ἑορτάζειν 

Ὧν. νῷ τ ΠΩ o 
ἡμῶν, ψυχῆ τι θησαυρίσαι τῶν ἑστώτων xol xpa 


τουμένων, ἀλλὰ μὴ τῶν ὑποχωρούντω 


των, 


p. 0 
a 
a 
a 
e 


ων xaX λυομέ- 
νων, χαὶ μιχρὰ σαινόντων τὴν αἴσθησιν, τὰ πλείω 
ὃὲ, λυμαινομένων τε xal βλαπτόντων, χατά γε τὸν 


ἐμὸν λόγον. ᾿Αρχετὸν γὰρ (91) τῷ σώματι d καχία 


αὐτοῦ. Ti, δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος ὕλης, 7| τῷ 
θηρίῳ δαψιλεστέρας τροφῆς, ἵνα μᾶλλον δυσχάῦθ- 
εχτὸν γένηται (92), χαὶ τοῦ λογισμοῦ βιαιό- 
τερον: 


quidem judicio, et labefactant, et noxam | inferunt. Sufficit enim. corpori malitia sua 33, 
ampliore maleria opus est, aut bellue 7732 copiosiori 


reddatur? 

B'. Au 
E ENRES 
Apyn δὲ 
7T. παρεχθατιχώτερος ἡμῖν ὁ λόγος, xai φιλοπονη- 
τῇ 
μῶ- 
σιν Ἑόραίων παῖδες, ἐκ τῆς Μωύσέως νομοθεσίας, 


ταῦτα μὲν οὖν ἑορταστέον πνευματιχῶς. 


ποῦ λόγου (ῥητέον 


- 
ι 


f 
«ioy τοῖς φιλολόγοις, ἵν᾽ ὥσπερ ἥδυσμά τι 


πανηγύρει συγχαταμίξωμεν)" Τὴν ἑόδομάδα τι 
ὥσπερ οἱ Πυθαγοριχοὶ (95) τὴν τετραχτὺν ὕστερον, 
ἣν δὴ (94) χαὶ ὄρχον πεποίηνται " χαὶ 
χαὶ τριαχάδα, οἱ 


οἷς 


τὴν ὀγδοάδα 


&rb Σίμωνος, xoà Μαρχίωνος, 
δὴ zai ἰσαρίθμους τινὰς Αἰῶνας ἐπονομάζουσι, 


τιμῶσιν. 


χαὶ Οὐχ οἶδα μὲν οἴστισι λόγοις ἀναλο- 


' 


qíac, ἣ xavà, τίνα τοῦ ἀριθμοῦ 
EE NETS 
τιμῶσι δ᾽ οὖν. Τὸ 


τούτου δύναμιν, 


£8) ZevosU EB δυέξ 
μὲν πρόδηλον, ὅτι ἐν ἕξ ἡμέ- 


ραις ὁ Θεὸς τὴν ὕλην ὑποστήσας τε χαὶ μορφώ- 
σας, χαὶ διαχοσμήσας παντοίοις εἴδεσι χαὶ συγ- 


τὸν 
ἑθδόμῃ χατέπαυσεν (95) ἀπὸ τῶν ἔργων, 
ὡς δηλοῖ χαὶ ἣ τοῦ 
κατάπαυσιν ἙΘραϊχῶς 
ὑψηλότερος 
σαν. 


xpipaot, xa νῦν 


ποιήσας, τῇ 


ὁρώμενον τοῦτον χόσμον 


Σαθθάτου προσηγορία (90), 


σημαίνουσα. Ei δέ τις xa 


περὶ 


ὅτω- 
D 


ταῦτα λόγος, ἄλλοι φιλοσοφε 
Ἡ τιμὴ δὲ αὐτοῖς, οὐχ ἐν 


1 Tfjuépats 
ἀλλὰ xa cic 


μόνον, 


ἐνιαυτοὺς φθάνουσα. Ἢ μὲν οὖν τῶν 


3e on, 1, 4 


(88) Λόγων. Savil., λόγος. ᾿ 

(89) Κατὰ τὸ σῶμα. Nicelas sic. expoiit : « 55. 
eundum corporeos animi motus, et voluptates, ac 
secundum obscenos affeetus eorum, qui ab ipsis pro 
diis coluntur, a nobis autem. pro d:emonibus ha: 
bentur, » 

(90) ᾿Εορτάζομεν. Reg. hia, ἑορτάζωμεν. 

(81) áp. Deest in Reg. ph. 


(92) Γέν» ηται. Coisl. 1 addit, 
luin. i 


38. Matth. vr, 54. sqq. 


πὸ γχαχόν, « ma- 


D rem cedat, ad quem 


35 Gen. 110 € 


monibus, is, qui tempori maxime congruit. Nec 
uia pulchritudo perinde pulchritudinis amantem 
oblectat, ut festorum amantem spiritualis celebran- 
dorum festorum ratio. Sic autem. consideremus : 
Festos dies Jud:eus etiam agit, verum juxta. litte- 
ram; legem enim corpoream consectans, ad spiri- 

legem non pervenit. Festos quoque dies 
gentilis agit, verum juxta corpus, deosque suos et 
daemones ; quorum alii vitiosarum affectionum effe- 
ctores atque architecti sunt, quemadmodum ipsimet 
asserunt, alii ex vitiosis alfectionibus honorem 
conseculi sunt, Quamobrem modus etiam ille, quo 
festa celebrant, cum vitiosis affectionibus conjun- 
ctus est; ul hoc ipsum quod peccant, in Dei hono- 
vitium, quasi res quadam 
honesta et prodieanda, confugit. Festos dies nos 
quoque agitamus, verum ul Spiritui gratum est. 
Gratüm est. porro, eam a nobis rationem iniri, ut 
eorum, quie ad festum pertinent, vel aliquid dica- 


tualem 


mus vel agamus. Nee feriari. nostrum. quidquam 


est aliud, quam anime aliquid. eorum aggerere, 
qui ürma et stabilia sunt, ae tenentur, non ea au- 


tem quie suffugiunt et. dilabuntur, leviterque dun- 
LaXàt sensum demuleent, magua vero ex parle, meo 
Quid flamm:a 
ac ralione 


alimento, ut. effrenatior, violentior 


M. Qoocirca nobis spiritualiter feriandum est. 


γὰρ, χαὶ εἰ μικρόν (; Orationis porro exordium erit hujusmodi (liceat 


enin hine auspicari, etiamsi ab instituto argu- 
mento hic sermo jnonnihil dieredi videatur, atque 
in studiosorum gratiam eiaborare, ut velut condi- 
mentum quoddam hujus diei solemnitati adiniscea- 
mus) : Septenarium. numerum, ex legis Mosaico 
prescripto, Hebrzi in. honore habent, quemadmo- 
dum postea Pythagorei quaternarium, per quem 
eiiam jurare eonsueverant; alque octonarinm et 
wicenarium Simoniani ae  Marceionite, quibus 
etiam. et parem ZEonum numerum assignant et co- 
lunt. Et quidem, qua proportionis ratione, aut 
propter quam hujus numeri vim ac potentiam, eum 
in pretio habeant, haud scio, sed tamen habent. 
Quanquam ea perspieua causa afferri potest, quod 


D eum Deus sex dierum spatio materiam produxisset 


el iuformasset, atque omnis generis speciebus et 
conmmistionibus exornasset , hunc, 
quem nune cernimus, condidisset ?*, septimo die 
ab operibus conquievit ?*, velut ipsum quoque 
Suübbati nomen indicat, 


mundumque 


quietem. lMebraa lingua si- 


(95) Οἱ Πυθαγορικοί. Sie tres. Regg., quatuor 
Colb., Or. !, etc. Deest οἱ in ed. 

(94) A». Deest in Reg. bm et Or. 1l. 

(93) Kazéxavcsv. hegs. bm, ph, aliique plures, 
χαταπαύει. 

(96) Ἡ τοῦ Σαδδάτου προσηγορία. « ἴρειπι Sah- 
bati nomen.» In MHebrea linzua ΠΣ signilicst 
« quievit, » ex quo derivatur vox Sabbatum, id' est, 
« quies, » 


- 


D 


m. 


i 
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gniücans, Quod si cirea nse sublimior quzdam A ἡμερῶν, τὸ Σάδθατον, τοῦτο δηλοῖ τὸ (91) συνεχῶς 


est ratio, alii eam explicent. Porro hie honor apud 
eos, non in diebus tantum est, sed ad annos quo- 
que porrigitur. Ac dierum quidem honor, Sabbatum 
est ὅδ τ hoc declarat, quod upud ipsos jn perpetuo 
honore est; cui etiam fermenti sublatio atque sub- 
motio pari dierum numero respondet. Annorum au- 
tem honor, septenarius ille remissionis aunus *7. 
Nec vero in hebdomadis solum, sed etiam in heb- 
domadarum hebdomadis, in diebus juxta atque an- 
nis. Enimvero dierum hebdomades Pentecosten pa- 
riunt, sanetum diem apud illos nuncupatum : an- 
norum autem septimans, Jubileum annum sicui 
ipsi nominant, ;que, tum terre remissionem, tum 
servorum manumissionem obtinentem, οἱ przdio- 
rum emptores possessione sua excedere cogentem ὅδ. 
Nam hae natio, non modo frugum et primogenito- 
rum, sed dierum etiam et annorum primitias Deo 
consecrat. Eo cultu venerabilis septenarius nume- 
rus, Pentecostes eultum unà seeum invexit. Septe- 
narius enim in seipsum dueius, quinquagenarium 
gignit, uno die excepto, quem ex futuro siculo as- 
sumpsimus, octavum eumdem et primum ; vel, ut 
rectius loquar, unum 733 et sempnuernum. Illic 
desinat necesse est, uL detur pars, illis septem , et 
nostrorum hunc Salomonis locum exposueruit. 

Ifl. Quanquam autem de septenarii honore multa 
sint nobis Seriplur: testimonia, pauca tamen € 
multis producere satis erit. Septem itaque pretiosi 
Spiritus nominantur. Isaias enim, ut opinor, Spiri- 
tus operationes, Spiritus appellare solet **. Elo- 
quia item Domini, juxta Davidem, septuplum pur- 
gata sunt δ. Ac justus a necessitatibus sexies libe- 
ratur *?, in seplimo autem ne quidem pereutitur. 
Peccatori autem, non septies tantum, sed septua- 
gies etiam septies noxa remittitur 9. ἃς rursum ex 
adversa parte (nam improbitatis quoque poena lau- 
dabilis est), de Cain quidem septies supplicium 
sumitur **, loc est, fratern:e ezdis ab co poeni 
repetuntur ; de Lamech autem septuagies septies 9, 
quia, post legem et condemnationem, czdem per- 
petravit. Eodem pertinet, quod de pravis vicinis 
scriptum esl, eos septuplum in sinum suum recipe- 
re *^; quod etiam de septem columnis κ΄, quibus 
Sapienti: domus nititur; quod de totidem oculis , 
quibus Zorobabelis lapis ornatur *. Quin etiam, 


9 Levit. xxv, 4. ?* ibid.8 sq 
929, ** Gen.v,.15. 


86 Exod. xvi, 26. 
* Job v, 19. '? Matth. xviii, 21 
58 Zach. πὶ, 9. 

(97) Τοῦτο OnAot τό. Tres Regg., nonnulli Colb., 
Or. 4, Comb. et Bas., τοῦτο δὴ τό. Sie eliam le 
gerat. Billius; 

(98) "eo€vAatov. Quinque Regg., Ἰωθηλαῖον. 

(99) Γεγγημάτων. Plures Regg., γενημάτων. 

(1) Τοῖς ἑπτά, etc. Bac de Eccles. xi, 2, mu- 
tuata sunt ἃ Gregorio; et a Patribus explanata, prze- 
sertim ab Ambrosio, lib. v in Luc., c. vt. 


(2) Σο.ϊομώγτειον. Savil., Σολομοντίον. 
.(9) Τῆς δὲ τοῦ. Reg. bm et Pass., τῆς piv 
οὖν. 


Ὡς ἑπτά, οἷο. « Ut septem venerandi Spiri- 
« Non. quod,» inquit. Nicetas, « septem 


C 


D 


παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενον, χαθὸ xol ἢ τῆς ζύμης &p- 
σις ἰσάριθμος" ἡ δὲ τῶν ἐτῶν, ὁ ἑύδοματιχὸς ἐνιαυ- 
τὸς τῆς ἀφέσεως. Καὶ οὐχ ἐν ἑόδομάσι μόνων, 
ἀλλὰ xa ἐν ἑόδομάσιν ἑδδομάδων, ὁμοίως ἔν τε 
ἡμέραις χαὶ ἕτεσιν. Αἱ μὲν οὖν τῶν ἡμερῶν £6— 
δομάδες γεννῶσι τὴν Πεντηχοστὴν, χλητὴν ἁγίαν 
παρ᾽ αὐτοῖς. ἡμέραν" αἱ δὲ τῶν ἐτῶν, τὸν "Io6u- 
λαῖον (98) παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζόμενον, ὁμοίως γῆς 
τε ἄφεσιν ἔχοντα, xo δούλων" ἐλευθερίαν, xaX 
χτήσεων ὠνητῶν ἀναχώρησιν. Καθιεροῦσι γὰρ, οὐ 
γεννημάτων (99) μόνον, οὐδὲ προτοτόχων, ἀλλ᾽ 
ἤδη xai ἡμερῶν xaX ἔτων ἀπαρχὰς τῷ Θεῷ τοῦτο 
τὸ γένος. Οὕτως ὁ ἑπτὰ τιμώμενος ἀριθμὸς τὴν 
τιμὴν τῆς Πεντηχοστῇς συνεισήγαγεν. 'O γὰρ ἑπτὰ 
ἐπὶ ἑαυτὸν συντιθέμενος, γεννᾷ τὸν πεντήχοντα, 
'μιᾶς δεούσης ἡμέρας, ἣν ἐκ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
νος προσειλήφαμεν, ὀγδόην τε οὖσαν τὴν αὐτὴν 
xai πρώτην, μᾶλλον δὲ μίαν χαὶ ἀχατάλυτον. Act 
χαταλῆξαι τὸν ἐνταῦθα Σαύθύατισμὸν 
υχῶν, ὡς δοθῆναι μερίδα, τοῖς ἑπτὰ (), 
xai γε τοῖς ὀχτὼ, χαθὼς ἤδη τινὲς τῶν πρὸ ἡμῶν 

τὸ Σολομώντειον (3) ἐξειλήφασι. 

enim presens animarum nostrarum Sabbatismus 
illis. octo ??, quemadmodum jam nonnulli majorum 


R 
Y 
(4p 


τῶν 


I'. Τῆς δὲ τοῦ (5) ἑπτὰ τιμῆς, πολλὰ μὲν τὰ 
μαρτύρια, ὀλίγα δὲ Ex πολλῶν ἡμῖν ἀρχέσει. Ὡς 
πτὰ (4) μὲν ὀνομαζόμενα τίμια Πνεύματα. Τὰς 
γὰρ ἐνεργείας. οἶμαι, τοῦ Πνεύματος, Πνεύματα 
φίλον τῷ 'Hsatz χαλεῖν. Κεχαθαρμένα δὲ τὰ λόγια 
ποῦ Κυρίου, χατὰ τὸν Aa610, ἑπταπλασίως. Καὶ 


ὁ μὲν δίχαιος, ἑξάχις μὲν (5) ἐξ ἀναγχῶν ἔξαι- 
ρούμενος, ἐν Oi τῷ ἑύδόμῳ μηδὲ πλησσόμενος. Ὁ 


μόνον, ἀλλὰ χαὶ ᾿ἐό- 
δομηχοντάχις συγχωρούμενος. Καὶ μέντοι 
πάλιν Ex τῶν ἐναντίων (ἐπαινετὴ γὰρ xaX [6] jj 


μὲν ἐχδιχούμενος ἑπτά- 


δὲ ἁμαρτωλὸς, οὐχ 
ἑπτὰ 


τῆς χαχίας χόλασις), Κάϊν 


χις, τουτέστι 
χτονίας" ὁ δὲ 


νεὺς ἣν μετὰ τὸν νόμον χα 


δὲ πονηροὶ γείτονες ἑπταπλα τὸν χόλπον 


αὐτῶν (7) ἀπολαμάνον 


Σοφία 


τες 


3 


οἶχος ὑπερειδόμενος᾽ τοσούτοις δὲ 


μοῖς ὁ τοῦ Ζοροθάθελ λίθος χοσμούμενος. Ἑπτά- 
χις δὲ τῆς ἡμέρας ὁ Θεὸς αἰνούμενος. Καὶ μὴν 


9n "TWPIsa; Exp 3: 


*5 Psal, Lxi ν 12. 


39? freclo n x1. 
95 jbid. 24. 


MIpsal: xi; 4. 
MOPI0yS X4. 


ῇ. 


sint Spiritus; unus enim est Spiritus sanctus; sed 
divinas omnes actiones quie ipsi iusunt, Spiritus, 
ut opinor, appellat propheta. » 

(Ὁ) Ἑξάκις μέν. Deest μέν in Reg. ph et Savil. 
Alludit Gregorius ad hze Jobi, v, 19, «In. sex tri- 
bulationibus liberabiL te, et in septima non tanget 
te malum. » 

(6) Γὰρ καί. Sic quatuor Regg. et novem Colb. 
Deest xat in ed. 

(7) Αὐτῶν. Deest in pluribus Rege. Alludit. ad 
lee psal. .xxvin, 42 : « Redde vicinis nostris septu- 
plum in sinu eorum. » 


ANY 
xai 
ἢ τῆς ἀτελοῦς (9) ἐν τέχνοις ἀντίθετος. 


στεΐρα 


A'. Ei δὲ δεῖ xol τὰς παλαιὰς ἱστορίας σχοπεῖν, 
ἐννοῶ μὲν τὸν ἕόδομον ἐν προγόνοις Ἐνὼχ, τῇ 
μεταθέσει τετιμημένον. Ἐννοῶ δὲ 
πρῶτον 'A6paàp, τῇ πατριαρχίᾳ δεδοξασμένον, 
μυστηρίου προσθήχῃ μείζονος. Τρισσουμένη γὰρ ἢ 
ἑδδομὰς (10) τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἐργάζεται. Τολ- 
μήσεις δ᾽ ἄν τις τῶν πάντα νεανιχῶν, xol ἐπὶ 
πὸν νέον ᾿Αδὰμ ἐλθεῖν, τὸν Θεόν μου χαὶ Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἀπὸ παλαιοῦ xaX τοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν ᾿Αδὰμ, ἑθδομηχοστὸν ἕθδομον ἀρι- 
θμούμενον, χατὰ τὴν τοῦ Λουχᾶ γενεαλογίαν ἀνα- 
ποδίζουσαν. Ἐννοῶ ὃὲ xal τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας 
Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, xaY περιόδους τοσαύτας, xoY ἣμέ- 
ρᾶς, xai ἱερέας, 
χατασείεται. 
φὴν (M), ὥσπε 
σησιν (12) Ἡλίου τοῦ προφήτου, τῷ τῆς Σαρα- 
φθίας χήρας υἱῷ 


κὸν εἰχοστὸν 


τοῦ ὑπὸ 


υ 
ἐξ ὧν τὰ 
xo 


ἹΞεριχούντια τείχη 
ἑθδόμην ἀναστρο- 


3 
EN 
τὴν 


μυστιχὴν τὴν τρισσὴν ἐμφύ- 


τὸ ζῇν ἐμπνεύσασαν (15), χαὶ 
τοῦ αὐτοῦ τὴν ἰσάριθμον χατὰ τῶν σχιδάχων ἐπί- 
χλυσιν, ἡνίχα πυρὶ 
1305s (14), καὶ το 
ἐχρινε, τὸ ἴσον οὐ 
σεως (15). Οὕτω ὃὲ χαὶ τὴν ἑθδόμην χατασγχοπὴν 
τοῦ νέφους τῷ παιδαρίῳ προστεταγμένην, Ἑλισ- 
σαΐου τε τὴν ἴσην διάχαμψιν (16) ἐπὶ τὸν παῖδα 
τῆς Σουναμίτιδος (17), τὴν πνοὴν ζωπυρίσασαν (18). 
Τοῦ δὲ αὐτοῦ, οἶμαι, δόγματος (ἵνα μὴ λέγω τὴν 
ἑπτάχαυλον, χαὶ 


θεοπέμπτῳ τὴν θυσίαν 
ς τῆς αἰσχύνης προφήτας χατ- 
ΩΣ 


δυνηθέντας ἐχ τῆς προχλή- 


ἑπτάλυχνον τοῦ ναοῦ λυχνίαν) ἐν 
πτὰ μὲν ἡμέραις ὁ ἱερεὺς 


1 


ἑ τελειούμενος, ἐν ἑπτὰ 
ὃὲ ὁ λεπρὸς χαθαιρόμενος, ἐν τοσαύταις 

D 
ἐγχαινιζόμενος, ᾿Εὐδομηχοστῷ δὲ 


ἔτει ὁ 
, 


τῆς αἰχμαλωσίας ἐπαναγόμενος, ἵν᾽ ὅπερ ἐστὶν ἐν 


*9 Psal. σχύτ; 164. ὅδ T. Reg. n, 5. 
vi, 9 sqq. ὅδ ἢ} Res. xvii, 18 sqq. 
9OL4/WPSSTEXOd- XXV. 91. 
65. $3 Jerem. xxv, 11; xxix, 10. 


(8) Tixcovca ἑπτά. « Peperit sepiem ; » nempe D 


Samuelem, qui matri sus fuit instar. numerose 
prolis. 

(9) Τῆς ἀτελοῦς. « Imperfect,» id est. « Phe- 
neun. » 

(10) Dép ἡ ἑδδομάς. Sie Regg. bm, ph, Coisk. 1, 
Or. 4, Par., Savil., Comb., ete. In ed., γὰρ ἑθδόμιη 
ἑθδομάς. 

at; 'EC0Óumv ἀναστροφήν. « Septenam. Elie 
incurvationem.» Non legitur septies se incurvasse 
Eliam super puerum Sarephtanz vidus, ut euin a 
inorle revocaret : ait enim Seriptura, ΠῚ Keg, xvit, 
21, « Et expandit se, atque mensus est. super pue- 
rum tribus vicibus. » 

(12) ;:Ὥσπερ δὲ μυστικὴν τὴν cpwccip ἐμφύ- 
σησιεν», Wc desunt ia. pluribus codd. 


ORATIO XLI. — IN PENTECOSTEN. 
πίχτουσα ἑπτὰ (8), τὸν τέλειον ἀριθμὸν, A septies in die laudatur Deus *?. Atque adeo ste- 


*! Gen, v, 91. 
59 1} Reg. xvut, 55 sqq. 
8? Levit. vin, 95; Exod. xxix, 950. 
$* Matth. xiv, 19. 
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rilis septem filios ^, qui perfectus est numerus, pa- 
rit, illa, inquam, quie imperfecte in filiis opposita 
erat. 

IV. Quod si veteres ctiam historias considerare 
oportet, animadverto septimum inler prinievos 
homines Enoch trauslationis honore affectum δ΄, 
Animadverto item. vicesimum primum Abraham 
patriarchiatu ornatum ,. mysterii majoris aeces- 
sione ?. Septenarius enim, ter in se ductus, nu- 
merum hunc effieit. Ausit autem fortasse quispiam, 
juvenili animi impetu fervens, ad novum quoque 
Adamum venire, Deum, inquam, meum, et Domi- 
num Jesum Christum 5*, qui, juxta retrogradam Lu- 
cx deseripiionem, a veteri et sub peccato consti- 
tuto. Adamo, septuagesimus septimus numeratur. 
'Tum septem illas Jesu filii Navo tubas mecum re- 
puto, totidemque 73/$ circuitus, et dies, et sacer- 
dotes a quibus muri Jericho quatiuntur 5*. Consi- 
mili modo septenam Elie prophetz conversionem, 
mystieamque illam triplicem insufllationem ?*, qua 
Sarephtanz vidus filio vita inspirata est, ejusdem- 
que numero parem super assulas proluvionem, tuni 
cum igne divinitus immisso sacrificium assumpsit, 
atque. infames prophetas, qui, ab eo provocati, 
idem facere nequiverant, obtruncavit. 5», Quo etiam 
in genere ponenda esl septenaria illa nubis speeu- 
latio puerulo imperata "* , et equalis Elisei eireum 
Sunamitidis filium inflexio, qua vitalis halitus sns- 
citatus est. 55, Ad eamdem quoque, ni fallor, do- 
eurinam pertinet (ut septem hastilibus et lucernis 
instructum. templi candelabrum — praeteream. 9 ), 
quod, et sacerdos septem diebus initdiatur 9?, et 
septem item leprosus purgatur 5', ac totidem di;e- 
bus templum dedicatur €. Eodem denique referen- 
dum, quod septuagesimo anno populus ex captivi- 
tate reducitur 9?, ut quam vim in unitatibus hie 
numerus habet, eamdem quoque in decadibus ha- 
beat, ac perfectiori numero septenarii. mysterium 
honoretur. Quid autem longinqua colligo? Jesus 
ipse, qui pura perfeciio est, quinque panibus in de- 
scrto quinque hominum millia nutrire novit ?*, ac 
rursus septem panibus quatuor millia 95, Atque sa- 
$vGen- xir, πῆς, 53 ΚΠ. ΜΠ, 93... 5^ Tos; 
Ὑ jbid. 45 sqq. "5 IV Reg. iv, 
9 Levit. xiv, 98 sqq. — ?* ill Reg. vini, 
85 Matth. xv, 54. 

(19) Τὸ ζῇν ἐμπνεύσασαν. Jes., τὴν ζωὴν 
πυνξςουσαᾶν. 

(14) Ἀνήσλωσε. Quatuor Regg. οἱ Jes., ἀνάλωσε. 

(15) προκλήσεως. Reg. bm, προσχλήσεως 

(16) Ἴσην διάκαμγειν. « Aalis inflexio, » seu, 
« Sepienaria jneurvatio. ν Non ait. Seriptura , 
ἘΝ Reg. 1v, 55, Eliseum se septies. incurvasse super 
puerum, sed ait tantum , « puerum septies osci- 
tasse. » 

, (M2) Σουγναμίτιδος. Quatuor Regg., ete., Σουμα- 
νίτιδος. 

(48) Zozvpícacer. Novem. Colb., Coisl. 4, Or. 
1, etc., ζωπυρήσασαν. In nonnullis, ξωπυρίσαντα. 

(19) Τοιϊεωτέρῳ. Regz. bm ei ph, τελειοτέρῳ. 

(30) Καὶ ἑπτά. Sic Regg. bm, ph, Pass., Sa- 
vil, elc. Deest zat in edit. 


Eu- 
E 


^E 
*9) 
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AS 


turitatis reliquis, illic quidem duodecim. cophini, A οὐδέτερον ἀλόγως, οιμαι, οὐδὲ ἀναξίως τοῦ Πνεύ. 


hie autem 5 ptem sport : neutrum, opinor, teme- 
re, nec aliter, quam Spiritu dignum erat. Quin per te 
quoque ipse Scripturas pervolvens, multos numeros 
ebservaveris, qui profundius aliquid habeant, quam 
quod prima fronte prz: se ferunt. Quod autem prze- 
senti tempori commodissimum est, ob has fortasse, 
vel his proximas, vel etiam sublimiores quasdam, ac 
diviniores rationes, Pentecostes diem Hebrii co- 
lunt, ac nos item colimus ; quemadmodum et non- 
nullos alios Hebraicos ritus observamus, qui apud 
illos quidem typice celebrabantur, a nobis autem 
mystice peraguntur. Cum hze ἃ nobis de die di- 
€ta sint, ad ea quie sequuntur progrediamur. 
735 V. Pentecosten. celebramus, ac Spiritus 
adventum, et praestitutum pollicitationi exsequendze 
diem, speique impletionem. Ac, bone Deus, quan- 
tum est hoc mysterium! Quam magnum et vene- 
randum! Corporea Christi finem habent, vel, ui 
rectius dicam, ea, quie ad corporeum ipsius adven- 
ium speetabant; vereor enim dicere res ad corpus 
pertinentes, quoad mihi cujusdam oratio persuase- 
rit, preclarius. esse corpus deposuisse, Spiritus 
autem actiones initium sumunt. Quaenam porro ea 
erant, que. ad Christum spectabant? Virgo, nativi- 
tas, prxsepe, incunabula, angeli divinam gloriam 
praedicantes, pastores aceurrentes, stelle. cursus, 
Magorum adoratio, et munerum oblatio, infantium 
esdes ab Herode patrata, ipse in ZEgyptum fugiens, 
ex /Esypto rediens, cireumcisus, baptizatus, su- 
pernum testimonium consecutus, tentatus, lapidi- 
bus propter nos impetitus, utpote quibus afll ctionis 
pro fide 2e recta doctrina subeund:e exemplum dari 
oporlebat, proditus, clavis affisus, sepultus, vite 
restitutus, ascendens ; quorum nunc etiam plurima 
patitur : ab impiis quidem, ea, quie ignominiam ha- 
bent, pro sua quoque lenitate patienter tolerat 
a piis autem et Christi amore preditis, ea, quie 
cum honore conjuncta sunt. Atque ut illis iram, 
eodem modo nobis quoque benignitatem dilfert ; 
hoc fortasse consilio, ut et illis peaitentiz spatium 
concedat, et desiderium nostrum exploret; num 
scilicet in calamitatibus et certaminibus pietatis 
Gevez susceptis, animis frangemur : quemadmodum 
jam olim divin: dispensationis et impervestigabi- 
(94) Ἐγγύτατα. Coisl. 2 et Savil., ἐγγυτάτω. 
(92) "Eccl καὶ ἄλλα τινά. Sic plures optimae 
notze eodd. In. ed., ἐστί τινα ἃ xoi ἄλλα. 
(35) Παρ᾽ ἐκείνοις. « Apud illos quidem figurate 
celebrabantur; a nobis autem, re figurata in my- 


sterio exhibita, peraguntur. » Sic tres Regg., de- 
cem Colb., Pass., etc. In ed., γὰρ ἐχείνοις. Bill. in 


prima ed. : « Apud. illos quidetm. figura tenus cele- 


bratos (ritus), a nobis aulem mystice restitutos οἱ 
perfectos.» Nicetas: « 4 nobis aulem mystice et 
vero restuuntur et perficiuntur. Quo in genere 
est illorum. cireumcisio et noster baptismus, illo- 
rum Pascha, agnus sensibilis, eL nostrum | Pascha, 
liristus. » 
(24) 


Ἐπιδημίαν. Plures optimi note codd., ἐν- 


τὰ μὲν οὖν. 


(20) Zi i 2 D 


p 


ματος. Καὶ σὺ δ᾽ ἂν χατὰ σαυτὸν ἀναλεγόμενος, 
πολλοὺς τηρήσαις ἀριθμοὺς, ἔχοντάς τι τοῦ φαι 
νομένου βαθύτερον. Ὃ δὲ τῷ παρόντι xatpro χρὴ 
σιμώτατον, ὅτι χατὰ τούτους ἴσως τοὺς λόγους, n 
ὅτι ἐγγύτατα (91) τούτων, ἣ xai θειοτέρους τι- 


νὰς, τιμῶσι μὲν Ἑθραῖοι τὴν Πεντηχοστὴν ἣμέ 
ρᾶν, τιμῶμεν δὲ xa ἡμεῖς" ὥσπερ ἐστὶ χαὶ ἄλλα 


τινὰ (23) τῶν ἙἭ ραϊχῶν, τυπιχῶς μὲν παρ᾽ ἐχεί- 


νοῖς (25) τελούμενα, μυστιχῶς δὲ ἡμῖν ἀποχαῦ- 
ιἰστάμενα. Τοσαῦτα περὶ τῆς ἡμέρας προδιαλεχθέν- 


τοῦ λόγου προΐωμεν. 


a 
fa 
LA 
(m 
:J 
EL 
a 
e 


Ε΄. Πεντηχοστὴν ἑορτάζομεν, χαὶ Πνεύματος ἐπι- 
δημίαν (24), χαὶ προθεσμίαν ἐπαγγελίας, καὶ ἐλπί- 
&og συμπλήρωσιν. Καὶ τὸ μυστήριον ὅσον ! ὡς μέγα 
τε χαὶ σεθάσμιον (25) ! Τὰ μὲν δὴ (20) σωματιχὰ τοῦ 
ρας ἔχει, μᾶλλον δὲ τὰ τῆς σωματικῆς 
1) * ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν τὰ τοῦ σώματος, ἕως 

t 


ἣν τὰ τοῦ Χριστοῦ ; Παρθένος, γέννησις, 


φάτνη, σπαργάνωσις, ἄγγελοι δοξάζοντες, 


ποιμένες 
προστρέχοντες, ἀστέρος (50) δρόμος, μάγων προσ- 
χύνησις χαὶ δωροφορία, Ἡρώδου παιδοφονία, φεύγων 
Ἰησοῦς εἰς Αἴγυπτον, ἐπανιὼν ἐξ Αἰγύπτου, περι- 


πεμνόμενος, βαπτιζόμενος, μαρτυρούμενος ἄνωθεν, 


πειραζόμενος, λιθαζόμενος (51) δι᾽ ἡμᾶς, ofc τύπον 
ἔδε: δοθῆναι τῆς ὑπὲρ τοῦ λόγου χαχοπαθείας, προ- 


διδόμενος, προσηλούμενος, θαπτόμενος, ἀνιστάμενος, 
ἀνερχόμενος, ὧν xol νῦν πάσχει πολλά " παρὰ μὲν 
τῶν μισοχρίστων, τὰ τῆς ἀτιμίας xo φέρει (μαχρό- 


θυμος γάρ) " παρὰ δὲ τῶν φιλοχρίστων, τὰ τῆς ἐπι- 


διδοὺς χαιρὸν, ἡμῶν δὲ δοχιμάζων τὸν πόθον, εἰ μὴ 
ἐχχαχοῦμεν (32) ἐν ταῖς θλίψεσι καὶ τοῖς ὑπὲρ εὖσε- 
θείας ἀγῶτιν * ὥσπερ (53) ἄνωθεν θείας οἰχονομίας 
λόγος, χοὶ τῶν ἀνεφίχτων αὐτοῦ χριμάτων, οἷς εὐθύ- 
ρα. Τὰ μὲν δὴ Χριστοῦ ταιαῦτα " 
χαὶ τὰ ἑξῆς ὀψόμεθα ἐνδοξότερα, χαὶ ὀφθείημεν. Τὰ 
t τοῦ Πνεύματος, παρέστω μοι τὸ Πνεῦμα, xai δι- 


δότω λόγον, ὅσον καὶ βούλομαι " εἰ δὲ μὴ τοσοῦτον, 


νει σοφῶς τὰ ἡμέτε 


ἀλλ᾽ (54) ὅσος γε τῷ χαιρῷ σύμμετρος. Πάντως Oz 


Deest δή in ed. 

(21) 'Evemgíac. Sie quatuor Regg., Oxon., etc. 
In ed., ἐχδημίας, « discessum, » " 

(28) Πείϑῃ. Duo Colb., πείθει. « Quoad mihi cu- 
juspiam oratio persuaserit. Nunquam aulem persua- 
debit, » inquit. Nicetas. ΠῚ Ὸ Gregorius. perstringit 
Orizenem, qui animas corpore deuneri docebat, nec 
nisi eo exulas nativam assequi perfectionem. 

(29) Tov σώματος. Tres Regg. Coisl. 1, Or. 1, 
elc., τῷ σώματι. SA UE 

(50) "Aczépoc. Savil., ἀστέρων. : 

(3M) Λιθαζόμενος. Sic codd. Prave in. ed., λιπα- 
ζόμενος. Ἶ 
28). ᾿χκακοῦμεν. Sie pleres Regg., Coisl. 
4, Par. In nonnullis, £xzzxto ev. In ed., &xxa 
μοῦμεν, « succumbarmus. » 

(323 Ὥσπερ. Comb., ὅσπερ. 


(21). LP. Deest in quinque Regg., Or. 1 et Savi, 
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παρέσται δεσποτιχῶς, ἀλλ᾽ οὐ δουλικῶς, οὐδὲ àvxpé- A lium ipsius judiciorum, quibus res nostras sapienter 
voy ἐπίταγμα, ὥς τινες οἴονται. Πνεῖ γὰρ ὅπου θέλει, — moderatur, est ratio, Atque hujusmodi quidem 
xat ἐφ᾽ οὺς (55) βούλεται, καὶ ἡνίχα, χαὶ ὅσον. OU- sunt, σαι ad Christum pertinent; et qu:e postea 
τως ἡμεῖς xa νοεῖν xai λέγειν ἐμπνεόμεθα περὶ (06) — sequentur, splendidiora conspiciemus, utinamque 
τοῦ Ἠνεύματος. et ipsi conspiciamur. Ad Spiritus autem mvsteri 
explicanda, Spiritus ipse mihi adsit, tantamque dicendi faeultatem. tribust, quantam cupio : aut Si 
non tantam, at certe quie huic festi celebritati par sit. Ac. profecto. aderit heriliter, non serviliter, nec 
jussum atque imperium, ut quibusdam videtur, exspectans. Spirat enim. ubi vult, et super quos vult, 
et quando, et quantum. Ex divino nobis est afflatu, ut sic de Spiritu sentiamus et loquamur. 


Q'. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οἱ μὲν εἰς χτίσμα χατ- 736 VI. Qui Spiritum sanctum in rerum ereata- 
ἄγοντες (91), ὑθρισταὶ, xa δοῦλοι χαχοὶ, xal xaxov — rum ordinem dejiciunt, contumeliosi sunt et. mali 
χάχιστοι. Δούλων γὰρ χαχῶν, ἀθετεῖν δεσποτ servi, atque adeo malorum pessimi. Malorum enim 
servorum est, imperium rejicere, et adversus do- 
ἑσυτοῖς τὸ ἐλεύθερον. Οἱ 03 Θεὸν νομίζοντες, ἔνθεος — minationem insurgere, atque id, quod liberum est, 


xai ἐπανίστασθαι χυριότητι, καὶ ὁμόδουλο 


χαὶ λαμπροὶ τὴν διάνοιαν. Οἱ δὲ xxi ὀνομάζοντες, εἰ im eamdem secum servitutis. classem redigere. 
μὲν εὐγνώμοσιν, ὑψηλοί" εἰ δὲ ταπεινοῖς, οὐχ oixovo- ^ Qui autem. Deum eum censent, divini profecto viri 
μιχοί - πηλῷ μαργαρίτην πιστεύοντες, xoi ἀχοῇ σα- — sunt, ac splendido animo praediti. Qui vero etiam 
θρᾷ ϑροντῆς fov, xaX ὀφθαλμοῖς ἀσθενεστέροις ἥλιον, ^ appellant, si quidem apud viros probos, sublimes 
xaX τροφὴν στερεὰν volg ἔτι γάλα ποτιζομένοις (58) eL excelsi sunt: sin autem apud. abjeetos et humi 


δέον xaX μιχρὸν προάγειν (59) αὐτοὺς εἰς τὸ ἔμπρο- — provolutos, haud satis prudenter agunt; utpote qui 


σθεν, xai προδιθάζειν τοῖς ὑψηλοτέροις, φωτὶ φῶς — luto margaritam, et imbecillz auri tonitrui. sonum, 
χαριζομένους, xai ὁὀληθείᾳ προξενοῦντας ἀλήθειαν: οὐ solem infirmis oculis, et laete adhuc utentibus 
διὸ xa ἡμεῖς τὸν τελεώτερον τέως (A0) ἀφέντες λόγον — solidum cibum committant ; eum eos paulatim ad 
(οὕπω γὰρ χαιρὸς), οὕτως αὐτοῖς διαλεξόμεθα. ulteriora promovere, atque ad sublimiora provehere 


conveniat, lumini lumen largiendo, ac veritati veritatem conciliando. Quocirca nos quoque, perfectiori 
interim sermone misso facto (nondum enim tempus id postulat), ad hunc modum cum ipsis dissere- 
inus. 


Z'. El μὲν οὐδὲ ἄκτιστον, ὦ oucot, ὁμολογεῖτε τὼ VII. Si quidem, o viri, nee increatum, nec tem- 


Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδὲ ἄχρονον, τοῦ ἐναντίου πνεύ- poris expertem Spiritum. sanctum creditis, spiritu 
ματος σαφῶς ἡ ἐνέργεια" δότε γὰρ τῷ ζήλῳ τι xot C adversario haud dubie afllamini : dabitis enim ve- 
ma paco μῆσαι μικρόν. Ei δὲ τοσοῦτον γοῦν ὑγιαίνετ niam, si zelo commotus, asperius aliquod verbura 
πρόδηλον φεύγειν ἀσέθειαν,, xaY τῆς TE extulero. Quod si hactenus saltem recte sentitis, ac 
τιθέναι τὸ χαὶ ἡμᾶς (11) ποιοῦν ἐλευθέ- — pelle valetis, ut. manifestam impietatem fugialis, 


ρους, τὸ ἑξῆς αὐτοὶ σχέψασθε, μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- — atque eum, qui nos quoque liberos efficit, a servili 
μᾶτος, xa ἡμῶν. Πείθομαι γὰρ ποσῶς τούτου μετ- — ordine eximatis, quod sequitur, una eum. Spirilu 
ἐχειν ὑμᾶς, καὶ ὡς οἰχείοις ἤδη συνδιασχέψομαι (13). — sancto ac. nobis, expendite. Vos quippe quadamte- 
Ἢ δότε μοι τὸ μέσον τῆς δουλείας (45), xai τῆς O:- — nus ipsius participes esse confido, ac jam velut 
σποτείας, ἵν᾽ ἐχεῖ 00) τὴν ἀξίαν τοῦ Πνεύματος" 7| — eum nostris simul rem considerabo. Aut mihi ali. 
Ἦν δουλείαν φεύγοντες, οὐχ ἄδηλον, ómo quid, quod inter servitutem et. dominationem in- 
A4) terjectum sit, date, ut illic Spiritus dignitatem col- 

τῇ φωνῇ, χαὶ λίθος προσχόμματος — locem : aut, cum servitutis nomen fugiatis, non 
ὑμῖν τοῦτο γίνεται, xal πέτρα σχανδάλου, ἐπεὶ xai — obscurum erit, quo Joco atque ordine id, quod ex- 
Χριστὸς τισίν. ᾿Ανθρώπινον τὸ πάθος. Συμθῶμεν —quiritur, ponetis. At syllabas molesie ferUs, atque 
ἀλλήλοις πνευματιχῶς. Γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλ- — ad vocem impingitis, lapisque oifensionis el petra 
λον, ἣ φίλαυτοι. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, xat D scandali hoe vobis efficitur **, nee mirum, cuim 
δώσομεν ὑμῖν (45) τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν" ὁμο- — Christus quoque nonnullis scandalo fuerit. Humanus 


^ 
- 
ς 


᾿Αλλὰ ταῖς συλλαθαῖς δυσχεραῖν 


ἡτούμε yov ( 


xat di ph 


** [sa. vrir, 14 ; Rom. 1x, 53. 


(53) 'Eg' otc. Reg. d. ad marg., ἐφ᾽ ὅσους. (44) Ἡμᾶς. Sie Nicetas. Sie etiam legit Dillius. 
(96) Περί. Sic plerique melioris note codd. In — ned. , ὑμᾶς. 
Par. ed., παρά. « Sie nos, Spiritu alllati, et cogita- (42) Συνδιασχέψομαι. Sic Regg. bm, ph, Sa- 
mus el loquimur. » vil., ete. Comb., συνδιασχεψόμεθα. In ed., συνδια- 
97) Κατάγοντες. ἴῃ nonnullis, χαταθάλλοντες. σχέψωμαι. 
Ita oUm legebatur in Rege. bm et. ph. Sed nunc, al- (45) Τῆς €ovAsiac. Deest τῆς, sicut et mox ante 
'era manu, ut in editis. δεσποτείας, in pluribus Regg. 
(58) Γάϊα ποτιζομένοις. In quibusdam, γαλαχτι- (44) Ὅποι τάξετε τὸ ζητούμενον. Sav., ὅπη. 
ζομένοις. Deest τό in Coisl. 4. « Quod queritur, » nempe « Spi- 
(39) Προάγειν. Sie magno consensu codices. In — ritus, » de quo questio est. 
ed., προσάγειν. (45) Aócouer ὑμῖν, ete. « Dabimus vobis vocis 


(40) TeAeocepor τέως. Sic quinque Regg., sex veniam ; nequaquam, » ut alt Nicetas, « eam a vo- 
Colb., Or. 1 et Pass. Deest τέως in edit. bis exigentes, » 
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is quidemf affectus. Verum spiritualiter inter nos A λογήσατε τὴν φύσιν ἐν ἄλλα: 


hane controversiam transigamus : fraterne potius 
charitatis studium, quam nostri amorem prx nobis 
feramus. Vim divinitatis ac. potentiam nobis date, 
οἱ nos vieissim divinitatis vocem vobis coneedemus. 
Naturam aliis vocibus, quibus plus 72/7 tribuitis, 
confiteamini; ac vos, ut infirmos curabimus, non- 
nulia vobis grata et jueunda suffurantes. Etenim 
turpe quidem illud est, tunpe, inquam, ac perabsur- 
dum, cum animo valeatis, circa. vocis sonum jeju- 
nos et nünutos vos prabere, 


atg φωναῖς, αἷς 
μᾶλλον (46) * xaX ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ἰατρεύσομεν um 
ἔστιν ἃ xaX τῶν πρὸς ἡδονὴν παραχλέψαντες. Αἰσχρὸν 
μὲν γὰρ, αἰσχρὸν, χαὶ ἱκανῶς ἄλογον, 
ἐῤῥωμένους (A8), 


χατὰ Ψυχὴν 
μιχκρολογεΐσθαι περὶ τὸν ἦχον, xat 
χρύπτειν τὸν θησαυρὸν, ὥσπερ ὅλ n ς βασχαίνοντας, 
ἣ μὴ (49) χαὶ τὴν γλῶσσαν ἀγιάσητε δεδοικότας " 
αἴσχιον δὲ ἡμῖν ὃ ἐγχαλοῦμεν παθεῖν, χαὶ μιχρολο- 
γίαν χαταγινώσχοντας, αὐτοὺς μιχρολογεῖσθα: περὲ 
τὰ γράμματα. 


ac thesaurum occultare, quasi aliis eum invidentes, aut. metuentes, ne 


linguam quoque vesiram sanctificetis; turpius autem nobisesi, eodem vitio teneri, qnod vobis obji- 


cimus, atque, cum vestram de 


putare, 


Vlil. Trinitatem, o viri, unius Deitatis esse fatea- B π΄. Μιᾶς Θεότητος, ὡοὗῦτο!: 


ΤΠ, aut, si magis placet, unius nature; atque 
banc vocem, Dews, a Spiritu vobis postulabiinus. 
Dabit enim profecto seeundum, qui primum dedit, 
ilque potissimum, si id de quo pugnatur, spiritua- 
lis quxdam. timiditas fuerit, non autem diabolica 
contentio. Atque, ut apertius et compend?osius lo- 
quar, sie internos agamus, ut nee vos, sublimioris 
vocis eausa, nos in crimen vocetis (nee enim invidia 
ct reprehensione premi debet hujusmodi 2scensus) ; 
nec nos vicissim eam vocem, cujus modo capaces 
estis, vobis objieiemus , quandiu alio itinere ad 
idem hospitium feremini. Non enim victoriam ambi- 
mus, sed, ut fratres, quorum disjunctione eruciamur, 
ad nos redeant, laboramus. Atque h»c ad vos dicta 
sint, apud. quos vitale quidpiam reperimus, quippe 
quisane atque integre de Filio sentiatis; quorum, 
cam vitam mirifice probemus, doctrinam tamen non 
omni ex parte laudamus; qui cum ea, qui sunt 
Spiritus, habeatis, Spiritum quoque insuper assu- 
mite, ut non solum certetis, sed etiam legitime, 
cumhine quoque coron: decus compareiur. Hoc 
vobis morum et vit:e prz:emium detur, ui Spiritum 
plene perfecteque confiteamini, ac nobiscum, imo 
etiam ante nos, quantum zquum est, pradicetis. 
Atque etiam majus quiddam vestra causa dicere, 
illedque Apostoli proloqui non dubitabo. Adeo vos 
smplector atque exosculor; adeo concinnam hanc 
vestram et compositam vestem rcvereor, et contra- 
eium ex continentia colorem, et sacros hoscatus, et 
venerandam virginitatem ae purgationem, ei noctes, 
quas in psalmorum cantione insomnes Lransigitis, et 


(46) AZc αἰδεῖσθε uA Aor. « Quibus plus tribui- 
lis; » id est, inquit Nicetas, « quas magis honoratis 
ac veneramini, » 

(41) Ἰατρεύσομεν". « Curabimus, » more medico- 
rum, qui dulcia quzedam | indulgent, ut :egri medi- 
camina admittant, nonnulla etiam grata. furtim elar- 
gientes, 

(48) Κατὰ ψυχὴν ἐῤῥωμένους. Bill.: « cum ani- 
mo optime valeatis. » Non certe « oplime ». animo 
valebant quos alloquitur Gregorius. 

(49) Ἢ μή. Sav., εἰ pf. Mox, δεδοιχότος. Sic 
eodd. In Par. ed., δεδοιχότα. 

(59) Καὶ μή. Sic plures Regg. et. Colb., Or. 1, 
elc, In ed., ἀλλὰ μή. 


minutis rebus contentionem damnemus, 


minute etiam de litteris dis- 
» τὴν Τριάδᾳ ὁμολογήπ 
ύλεσθε, μιᾶς φύσεως " xal τὴν Θεὸς 

ποῦ dé us ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώσει 


σατε, εἰ δὲ Bo: 
qunm s 
ρῶτον δοὺς, χαὶ τὸ δεύτερον, χαὶ 
1 πνευμστιχὴ, χαὶ μὴ (50) 

τὸ Ἐπ ΡΝ Ε Ἔτι σαφέστερον 
τερον * Μήτε ὑμεῖς (51) ἡμᾶς εὐθύ- 
vns τῆς ὑψηλοτέρας φωνῆς (φθόνος γὰρ οὐδεὶς ἀνα- 
θάσεως), οὔτε ἡμεῖς τὴν ἐφιχκτὴν τέως ὑμῖν ἐγχαλέ- 
couv (52), ἕως ἂν xa δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ πρὸς τὸ αὐτὸ 
φέρησθε χαταγώγιον. Οὐ γὰρ vixrsat ζητοῦμεν, 
ἀλλὰ προσλαθεῖν ἀδελφοὺς, ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρασ- 
σόμεθα. Ταῦτα ὑμῖν, παρ᾽ οἷς τι χαὶ ζωτιχὸν εὑρί- 


ι 
Eva D διαθολιχὴ, 
: n 


εἴπω xal συντομ. 


σχομεν, τοῖς περὶ τὸν Υἱὸν ὑγιαίνουσιν * ὧν τὸν βίον 
θαυμάζοντες, οὐχ ἐπαινοῦμεν π' 
οἱ τὰ τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, χαὶ 


ντὴ (93) τὸν λόγον * 
τὸ Πνεῦμα προσ- 
λάθετε, ἵνα μὴ ἀθλῆτε μόνον, ἀλλὰ χαὶ νομίμως, ἐξ 


οὗ καὶ ὁ στέφανος. Οὗτος ὑμῖν δοθείη τῆς πολιτείας 
μισθὸς, ὁμολογῆσαι τὸ Πνεῦμα τελείως, xot χηρύξαν 


σὺν ἡμῖν τε χαὶ πρὸ ἡμῶν ὅσον ἄξιον. Τολμῶ τι χαὶ 


μεῖζον ὑπὲρ ὑμῶν, τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου φθέγξασθαι. 
Τοσοῦτον ὑμῶν περιέχομαι, χαὶ τοσοῦτον ὑμῶν ai- 
Bougie (54) τὴν εὔχοσμον ταύτην στολὴν, καὶ τὸ χρῶμα 
τῆς &Yxp gurelae, xa τὰ indi ταῦτα συστήματα, xa 
] 
au. ἰδίαν: ἜΝ x DÁStu cV, χαὶ φιλάδελφον, 
ιλόξενον, ὥστε χαὶ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ, 
χαὶ παθεῖν τι, ὡς χατάχριτος, n. * μόνον εἰ 
σταίητε μεθ᾽ ἡμῶν, xat as 
μεν. Περὶ γὰρ τῶν ἄλλων, 
σαφῶς πεθνηχότων ( οὺς Χρισ 


ν Τριάδα δοξάσα:ι- 
6h xai (55) λέγειν, 
μόνου [56] ἐγεῖρα!:, 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς [91] κατὰ τὴν αὐτοῦ 


ἐχ 
ες 


(51) Ὑμεῖς. Deest in pluribus Regg. et Colb., 
Coisl. 4, Or. 4, etc. 

(52) Ἐ γκαλέσομεν». Reg. bm, ἐγχαλέσωμεν. 

(93) này τη. Deest in egg. bm, ph, ete. 

(54) Τοσοῦτον ὑμῶν αἰδοῦμαι. Macedonianos hic 
alloquitur, qui revera, lieet de Spiritu sancto non 
recte sentirent, plurima tamen modestize, abstinen- 
tie, eharitatis aliarumque virtutum exempla dabant. 

(53) Καί. Deest in Regg. bm, ph. 

(56) Mórov. Sic Regg. bm, ph, aliique plures. In 
ed., μόνον. 

(97) Τοὺς vezpoóc. Sie quatuor Regg., quatu: t 
Colb., Or. f, Pass. Deest τούς in edit, 


4M 

δύναμιν j,* οἱ χαχῶς (58) 

λόγῳ συνδεδεμένοι, χαὶ voco ἑῷ ον 
γομαχοῦσιν, ὅσον ὀφθαλμοὶ ὃ 


Hm 


ποντες, xai οὐ τῇ ὄψει, τῇ 


ORATIO XLI. 


τῷ τόπῳ 


; p χωρίζονται, τῷ 


DIES ἀλλήλους ζυ- 


ὙΞ χαὶ διαστροφὴν αὐτοῖς ἐγχλητέον, 
Ἐπ , 


ὑπεὶ ὃ μετρίως ὑμᾶς, 
ς, xaX πρὸς τὸ Πνεῦμα πάλιν ἐπανέλθωμεν "οἶμαι 
: χαὶ ὑμεῖς ἤδη συνέψεσθε. 


doetrin;e vinculo constrieti sint, tantumque inter se 


φλωσιν ; 


que rem cernentes, ac non obiutu, sed situ. duntaxat inter se. dissidentes ; 
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A propensum in pauperes,et fratres, et hospites studium 
atque. amorem, ut anathema etiam ἃ Christo 736 
esse 7, ac nonnihil, ut damnatus, perpeti non recu- 
sem ; modo nobiscum. adjungamini, communibusque 
animis Trinitatem celebremus. Nam quid. de aliis 
dicam, perspicue mortuis (quos ad vitam revocare, 
Christi solius est, qui sua potentia mortuos vivificat); 
qui loco male atque. improbe distrahuntur, cum 
contendunt, quantum distorti oculi, unam eamdem- 


Si. tamen illis distortio et 


perversitas, non autem  cmeitas objieien!a est? Postquam autem ad vos utcunque  ilisserui, agedum, 


ad Spiritum jam ipsum redeamus ; ac vos jam, ut 
9'. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἣν μὲν ἀεὶ, καὶ ἔστι, xol 


ἔσται, οὔτε ἀρξάμενον, οὔτε παυσόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ 


Πατρὺ καὶ Υἱῷ συντεταγμένον (59), καὶ συναριθμού- 
ἣ Υἱὸν Ha- 


μενον " οὐδὲ γὰρ ἔπρεπεν ἕλλε 
πρὶ, ἣ Πνεῦμα Υἱῷ. Τῷ με assess γὰρ ἂν ἣν ἄδοξος 
3 


πλήρωσιν τελειό 


θεότης, ὥσπερ ἐχ μεταμελείας ἐλθοῦσα εἰς 
"Bin 
ότητος. Ἦν οὖν ἀεὶ μεταληπ 


τελειοῦν, οὐ τελειούμενον * 


συμ.- 
τὸν, οὐ 
μεταληπτιχόν" πληροῦν, 
00 πληρούμενον " ἁγιάζον, οὐχ ἁγιαζόμενον᾽" 
αὐτὸ 


θεοῦν, 


οὐ θεούμενον * ἑαυτῷ ταυτὸν ἀεὶ, χαὶ οἷς συν- 


χται * ἀόρατον, ἄχρονον, ἀχώρητον, ἀναλλοίωτον, 


ἄποιον, ἄποσον, ἀνείδεον, ἀναφὲς, αὐτοχίνητον, ἄει- 


χίνητον, αὐτεξούσιον, αὐτοδύναμον, παντοδύναμον 


(εἰ xaX 


νογενοῦς 


«pho τὴν πρώτην αἰτίαν, ὥσπερ τὰ τοῦ Mo- 


ἅπαντα, οὕτω δὴ χαὶ τὰ τοῦ Πνεύματος 
φῶς, xa χορη- 
πηγὴ ἀγαθθτητοου 


Πνεῦμα εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, χύριον, ἀποστέ 


ἀναπέμπεται) " ζωὴ, xai ζωοποιόν " 


y)?» φωτός - αὐτοαγαθὸν, xal 


λλον, ἀφ- 
ορίζον, ναοποιοῦν ἑαυτῷ, ὁδηγοῦν, ἐνεργοῦν ὡς βούλε- 
ται, διαιροῦν χαρίσματα" 
είας, σοφίας, συνέσεως, γνώσεως, ME 
λῆς, ἰσχύος, φόδου, τῶν ἀπηριθμημένων (60) - 

Πατὴρ γινώσχεται (01), Υἱὸς 
παρ᾽ ὧν μόνων γινώσχετα!, μία σύνταξις, λατρεία 
δύναμις, ἁγιασμός. Τί 
μοι μαχρολογεῖν; Πάντα ὅσα ὃ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ, 


πλὴν 


χαὶ "e , xai 


μία, προσχύνησις, τελειότης, 
τῆς (03) ἀγεννησίας. Πάντα ὅσα ὁ Υἱὸς, τοῦ 
ἧς (02) ἀγεννησίας. Π σ γΥίὸς, 

Πνεύματος, πλὴν τῆς γεννήσεως. Ταῦτα δὲ οὐχ οὐ- 
σίας ἀφορίζει, χατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, περὶ οὐσίαν 


δὲ ἀφορίζεται. 


quam 739 quodZingenitus non est. Omnia quicunque Filius, Spiritussancti sunt, 


ceperis. H:ec porro substantiam. non secernunt, ut 
nuntur. 


Y. δίνεις τὰς ἀντιθέσεις (05) ; ἐγὼ δὲ τοῦ λόγου 
τὸν δρόμον. Τίμησον τὴν ἡμέραν τοῦ LEUR [S 
ἐπίσχες put xev τὴν ἰλῶσθαν εἰ 


ΘΕ ΒΟΙΩ, ἾΧ, ὁ. *5Isa. xj; 12. 
(58) O? κακῶς, etc. Ruf., 
dunt, cum perfidia. consonent. 
(59) Evrcecaypuérov. Rogue. p, c, Cypr. et. Par. 
addunt, xo συνημμένον. « Quibuscum ejusdem est 

ordinis, iisque conjunctus et connuimeratus. » 
(60) Τῶν ἀπηριθμημέν ων". Nicetas addit, παρὰ τῷ 
"Haata, « qui apud [saiam numerati gunt, » Sic 

passim loquuntur Patres. Minus recte Billius 

* Quemadmodum superius commemoravinus. » Nihil 


enim superius commemoratum 6st, Gregori ius refert 


« qui male loco disce- 


Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἁλη-. 


opinor, dicentem sequeinini. 
IX. Spiritus sanctis semper quidem erat, et est, 
p et erit, nec ullo ortu. generatus, nec finem habitu- 
rus, sed semper cum Patre et F'ilio conjunctus, atque 
connumeratus : nec enim conveniebat ut vel Pater 
Filio, vel Filius Spiritu sancto unquam careret. 
Nam alioqui maximum divinitati dedecus confiare- 
lur, ut que ad perfectionem tanquam ex poeniten- 
lia venisset. Erat igitur. semper pereeptibilis, non 
particeps ; perficiens, non ab alio perfectus ; explens, 
non expletus ; sanctificans, non sanctificatus; deifi- 
cans, non deificatus : ipse semper, et secum, et 
cum iis, quibus adjunetus est, idem et aqualis ; 
invisibilis, temporis expers, nullo loco inclusus, 
immutabilis; qualitate, quantitate, forma et tactu 
carens, seipsum movens, ae sempiternum motum 
habens, arbitrii liber, per se potens, omnipotens 
(tametsi ad primam causam, ut omnia ea qux Uni- 
geniti sunt, ita etiam quie. Spiritus sancti sunt, refe- 
rantur); vita, et vivificans ; lux, et lucis largitor; 
bonitas ipsa, et fons ἘΣ ΕΤΗΣ Spiritus. rectus, 
principalis, dominus, mittens, segregans, templum 
sibi exstruens, viam pramonstrans, arbitratu. suo 
operans, gratiasque dividens; Spiritus adoptionis, 
veritalis, sapientiz, intellectus, scientix, — pietatis, 
consilii, fortitudinis ?, timoris, quemadmodum nu- 
merantur; per quem Pater cognoscitur, et. Filius 
glorifieatur, et a quibus solis ipse cognoscitur, una 
classis, unus cultus, una adoratio, potentia, per- 
fectio, sanctitas. Quid pluribus verbis opus est? 
Omnia, quicunque Pater habet, sunt. Filii, proeter- 
si generationem ex- 
secer- 


quidem ipse sentio, verum circa substantiam 


D X.Parturis objectiones? At ego orationis cur- 
sum. Diem Spiritui sacrum honori habe; linguam 
paululum, si fieri potest, comprime. De aliis liu- 
guis sermo nobis institutus est; has venerare, aut 


qui de Christo vaticinans Isaias enumeravit, nem- 


pe, « et requievit super eum Spiritus sapien- 
li:e, » ete. 

(61) Γινώσκεται. 'fres Colb et Pass., γνωρί- 
ζεται. 


(02) Τῆς. Deest in plerisque codd. tuin antedyzy- 
νησίας, mn ante γεννήσεως. 

(05) Τὰς ἀντιθέσεις. Dill 
vias, « refutationes. » 


ad marg., ἄντιλον 


- 
τὸ 

metue, utpote αι cum 

doceamus ; eras argute et 


igne appareant. 
arüificiose disseremus. 
Hodie festum agamus; eras inhoneste et. indecore 
nos geremus, Προ mystice, illa theatrice; haoc ec- 
clesiis, illa foro; hiec sobriis, illa temulentis; hzc 
serio agentium sunt, illa adversus Spiritum luden- 
tium. Posteaquam autem aliena submovimus, age, 
nostra componarmus. 

Xl. Primum igitur Spiritus sanctus in. angelicis, 
et ealestibus virtutibus, qui post Deum 
vim suam  exer- 
cebat. Neque enim aliunde perfectionem et splen- 
dorem habent, idque praterea, ut ad malum ze egre, 
vel nullo prorsus modo moveri queant, quam a 
Spiritu sancto. Deinde in Patribus et prophetis, 
quorum alii Deum per imaginem viderunt, aut. co- 
gnoverunt, alii autem etiam res futuras. priscive- 
runt, impressam nimirum per Spiritum sanctum 
principem animi partem habentes, et. cum | futuris 
tanquam cum prisentibus versantes,. Hajusmodi 
quippe Spiritus vis ac potentia est. Tum in Christi 
discipulis (Christum enim pr:etermitto, cui aderat, 
non ut operans, sed ut :equalem comitans); iisque 
trifariam, prout ipsorum captus ferebat, tribusque 
vemporibus : nempe, antequam Christus per Pas- 
sionem glorificatus esset : postquam per Resurre- 
«tionem glorificatus fuit : ac denique post ejus ad 
colos Ascensionem, sive restitutionem, sive quo- 
cunque alio nomine res ea sit appellanda. Hoc 
autem perspicue'ostendit, tum prima illa morbo- 
rum spirituumque depulsio, qu: seilicet non absque 
Spiritus numine fiebat ; tum illa post confectum sa- 
lutisnostrz 7 ΖμὉ negotium insufllatio, qu: divinioris 
proculdubio inspirationis specimen habebat; tum 
postremo pr»sens hee ignearum linguarum divi- 
sio, quam etiam solemmi festo celebramus. Verum 
primo vnidem, obscure; deinde, expressius; nunc 
vero, perfectius, utpote qui non jam operatione 
so'a praesens. sit, ut prius, sed essentiali, ut sic lo- 
quar, modo adsit, 
sel, 


iisque, 
primi sunt, eumque circumstant, 
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Hodie A μετὰ πυρὸς ὁρωμένας (64). Σήμερον Bey patate 
μὲν (65), ab otov τεχνολογήσωμεν * σήμερον ἔορτά σω- 


μεν, αὔριον ἀσχημονήσωμεν. Ταῦτα μυστιχῶς, &: 
θεατριχῶς " ταῦτα ταῖς ἐχχλησίαις, ἐχεῖνα ταῖς ἀγο 
pais* ταῦτα τοῖς νήφουσιν, ἐχεῖνα τοῖς μεθύουσινἼ" 
ἐχεῖνα παιζόντων χατὰ τοῦ 
Ἐπεὶ δὲ ἀπεσχευασάμεθα τὸ ἀλλότριον, 
φέρε. χαταρτίσωμεν (66) τὸ ἡμέτερον. 

IA'. Τοῦτο ἐνήργει, πρότερον μὲν ἐν ταῖς ἀγγελιχαῖς 
χαὶ οὐρανίοις (67) δυνάμεσι, xai ὅσαι πρῶται μετὰ 
χαὶ περὶ Θεόν. Οὐ γὰρ ἄλλοθεν αὐταῖς ἣ τε- 
λείωσις xal ἣ ἔλλαμψις, καὶ τὸ 1 πρὸς χαχίαν δυσχί- 


νητον, ἣ ἀχίνητον, 1| παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


- t. 
παυτα ML US Ων 


Πνεύματος. 


Θεὺν. 


Ἔπειτα ἐν τοῖς Πατράσι, xaX ἐν τοῖς προφήταις, ὧν 
οἱ μὲν ἐφαντάσθησαν Θεὸν, ἣ ἔγνωσαν, οἱ δὲ χαὶ τὸ 
μέλλον προέγνωσαν τυπούμενοι τῷ Πνεύματι τὸ ἡγε- 
μονιχὸν, xo ὡς παροῦσι συνόντες τοῖς ἐσομένοις. Tot- 
αὐτὴ γὰρ ἡ τοῦ Πνεύματος δύναμις. "Ἔπειτα ἐν τοῖς 
Χριστοῦ μαθηταῖς (£O γὰρ Χριστὸν εἰπεῖν, ᾧ παρῆν, 
οὐχ ὡς ἐνεργοῦν, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοτίμῳ συμπαρομαρτοῦν)" 
χαὶ τούτοις τρισσῶς, καθ᾽ ὅσον οἷοί τε ἦσαν χωρεῖν, καὶ 
χατὰ καιροὺς τρεῖς" πρὶν δοξασθῆναι Χριστὸν τῷ Πάθε:" 

£x τὸ δοξασθῆναι τῇ ᾿Αναστάσε: (68) "μετὰ τὴν εἰς οὐ- 
ρανοὺς ᾿λνάδασιν, ἣ ἀποκατάστασιν, T, ὅ τι χρὴ λέγειν. 
Δηλοῖ δὲ ἣ πρώτη τῶν νόσων, χαὶ ἣ τῶν πνευμάτων 
χάθαρσις, οὐχ ἄνευ Πνεύματος δηλαδὴ γενομένη " 
χαὶ τὸ μετὰ τὴν οἰχονομίαν ἐμφύσημα, σαφῶς ὃν ἔμ- 
πνευσις θειοτέρα " χαὶ ὁ νῦν μερισμὸς τῶν πυρίνων 
γλωσσῶν, ὃ χαὶ πανηγυρίζομεν (09). ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
πρῶτον, ἀμυδρῶς " τὸ δὲ δεύτερον, ἐχτυπώτερον * τὸ 


M 


δὲ νῦν, τελεώτερον, οὐχ ἔτι ἐνεργείᾳ παρὸν, ὡς (10) 


πρότερον, οὐσιωδῶς δὲ, ὡς ἂν εἴποι τις, συγγινόμε- 


πρεπε γὰρ, Υἱοῦ 


τε 
τε 


νόν τε χαὶ συμπολιτευόμενον. 


σωματιχῶς ἡμῖν ὁμιλήσαντος, χαὶ αὐτὸ φανῆναι σω- 
ματιχῶς - xal Χριστοῦ πρὸς ἑαυτὸν ἐπανελθόντος, 
&xclyo πρὸς ἡμᾶς κατελθεῖν " ἐρχόμενον uiv ὡς Κύ- 
ριον, ingirco) 0E ὡς οὐχ ἀντίθεον. Αἱ γὰρ τοιαῦ- 
ται φωναὶ οὐχ ἧττον τὴν ὁμόνοιαν δηλοῦσιν, ἣ φύ- 


σεις (71) χωρίζουσιν. 


simulque. versetur. Nam cum Filius corpoream nobiscum «onsuetudinem babuis- 
Spiritum. quoque corporeo modo cerni conveniebat ; 
eum ad nos descendere et quidem ita, ut et, tanquam Dominus, 


eteum Christus ad sese reversus esset, 
veniret, et, tanquam Deo nequa- 


quam oppositus, mitteretur. Etenim. hujusmodi voces non minus concordiam declarant, quam  natu- 


ram distrahunt. 

XII. Idcirco, post Christum quidem accedit, 
Paracletus nobis desit : Alius autem, ut tu 
iequalitatem cogites. Quod enim ait, 


(64) 'Opopuérac. Unus Colb., ὁρμωμένας. « Ut- 
pete curn igne prolapsas. » Dill. « Ut quie conspi- 
ciantur. » 

(65) Δογματίσωμεν. Billius in prima ed. « Hodie 
filei dogmata proponamus. » ld est, ut exponit. Ni- 
cetas, « fideliter. doctrina de Spiritu sancto, quam 
Seriptura nobis offert, utamur; cras autem artifi- 
viose disseremus, et ab honesto et decoro recede- 
mus; id est, argute et sophistice, et ex dialecticae 
ortis legibus et methodo disputationem inslitueinus. » 
Addit Nicetas : « Haze verba, » doceamus et festum 
agamus, « consulendi animo dicuntur ; h;ec autem, » 
artificiose disseremus et ab honesto et decoro rece. 
demus, «sunt ironice loquentis, atque hujusmodi 
res aversantis. Unde et turpitudinem et temulentiaim 
€as vOCal, alque ad forum et tlieaura rejicit. » 


honoris 
alius, alium, 


ne D 


18΄. Διὰ τοῦτο, μετὰ Χριστὸν μὲν, ἵνα Παράχλη- 
ἡμῖν μὴ λείπῃ " "A4Aoc δὲ, 
2) ἐνθυμηθῇς. Τὸ γὰρ, doc, ἄλλος οἵ ἴος (13) 


πῆς ἡ ἵνα σὺ τὴν ὁμοτι- 


μίαν ( 


(00) Καταρτίσωμεν".. « Componamus. » Sie magno 
consensu codd. In ed., χαταρτύσωμεν, « instruamus.» 

(07) Obpavíorc. Regg. bm, ph, Or. 1, Savil., οὐ- 
ρανίαις. 

(08) 1 ᾿Αγναστάσει. Sic plures Regg. 
Coisl. 4, ctc. Deest τῇ in ed. 

(69) Ὃ καὶ πανηγυρίζομεν. Or. 1, ᾧ χαὶ πανη- 
γυρίζομεν. « Cui etiam lestum diem consecramus. » 

(710) 'Qc. Pass. addit, τό. 

(71) Φύσεις. Sic plures legg., octo Colb., Coisl. 
9, eic. In ed., φύσιν. 

(12) ὋὉμοτιμίαν. Quinque Regg., 
ete., ἰσοτιμίαν. 

(15) "Δ. 1.16ς οἷος. « Alium, qualis ego sum. » Sic 
Coisl. 1, Nicet, et Comb. Deest οἷος iu ed. 


,novem Colb., 


decem Colb., 
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ἐγὼ, χαθίσταται. 

ἀτιμίας ὄνομα. Τὸ γὰρ, ἄ,λ.ος, οὐχ ἐπὶ 
τρίων, ἀλλ᾽ 
γλώσσαις δὲ, διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον οἰχείωσιν. Πυ- 
pov διὰ τὴν χάθαρσιν (οἷδε γὰρ 


πῶν ἃλλο- 


ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων οἶδα λεγόμενον. Ἐν 


ρίναις δὲ, ζητῶ πό 
ὁ λόγος ἡμῶν χαὶ πῦρ χαθαρτήριον, ὡς πανταχό- 


θεν [74] βουλομένοις ὑπάρχει μαθεῖν) " ἣ διὰ τὴν 


οὐσίαν. Πῦρ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ πῦρ καταναλίσχον 
τὴν μοχθηρίαν, χἂν 


στενοχωρούμενος. Μερ 


πάλιν ἀγαναχτῇς τῷ ὑμοουσίῳ 


ιἰζομέναις δὲ, διὰ τὸ τῶν χα- 


ρισμάτων διάφορον * χαθεζομέναις δὲ, διὰ τὸ βασιλι- 
xbv, χαὶ τὴν £y τοῖς (79) ἁγίοις ἀνάπαυσιν " ἐπεὶ χαὶ 


Θεοῦ θρόνος τὰ χερουδίμ. Ἔν ὑπερῴῳ δὲ (εἰ μή τῳ 
περιεργότερος εἶναι δοχῶ τοῦ δέοντος), διὰ τὴν ἀνά- 
θασιν τῶν δεξομένων, χαὶ τὴν χαμέθεν ὁ a ἐπεὶ 
χαὶ ὕδασι θείοις ὑπερῷά τινα στ 
ὑμνεῖτα: Θεός. Καὶ 


Uo nptou χοινωνεΐ τοῖς τὰ ὑψηλότερα τε λουμένοις, 


ἐν ὑπερῴῳ τ ποῦ 


Ἰησοῦς αὐτὸς 


ἵνα ἐχεῖνο παραδειχθῇ, ὅτ: τὸ μέν τι χαταθῆναι δεῖ 
Θεὸν πρὸς ἡ 1 


- 4 - 
γενόμενον, 


ἡμᾶς, ὃ xai πρότερον ἐπὶ Mosi οἶδα 
τὸ Oi ἡμᾶς ἀναθῆναι, χαὶ οὕτω γενέ- 
σθαι (16) χοινωνίαν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους, τῆς ἀξίας 
συγχιρναμένης Ἕως δ᾽ ἂν ἑχάτερον ἐπὶ τῆς ἰδίας 
μένη, τὸ μὲν περιωπῆς (77), 
ἄμιχτος ἡ ἀγαθότης, χαὶ τὸ φιλάνθρωπον ἀχοινώνη- 


τὸ δὲ ταπεινώσεως, 
τον * xal χάσμα (18) ἐν μέσῳ μέγα xol ἀδιάθατον. 


93 τὸν πλούσιον τοῦ Λαζάρου μόνον, xal τῶν ὁρεχτῶν 


Δόραὰλμ. κόλπων διεῖργον, τὴν δὲ γενητὴν φύσιν xav 


ῥέουσαν, τῆς ἀγενήτου (79) xa ἑστηχυίας. 


— IN PENTECOSTEN. (d 


Τοῦτο Bi συνδεσποτείας, ἀλλ᾽ οὐχ A qualis ego sum, constituit. lloc. porro. nomen  pa- 


rem imperii gradum indieat, non ignominiam. Vox 
enim, alius, non de alienis, sed de iis, quorum 


eadem substantia est, usurpatur. Jam vero in. lin- 


guis apparet, proptet cognalionem eam, quar: 
cum Verbo habet. Cur autem. in. linguis igneis ?? 


Utrum propter purgationem (iguis autem purgan- 
tis Seriptura meminit, quemadmodum cuivis di- 
scere promptum est) ; an vero propter essentiam ? 
Deus enim noster ignis est ^, et quidem ignis im- 
probitatem absumens, diserucieris rursum —licet 
propter consubstantialem jn angustias redactus. 
Atque in dispertitis quidem linguis apparet ^*, ob 
gratiarum — diversitatem ; sedentibus autem [23 
propter regie dignitatis exeellentiam , ejusque su- 
per sanctos requiem ; quandoquidem Deus quoque 
pro throno cherubinos habet 75. In ecenaculo. vero ** 
(nisi forte curiosius quami par sit, ista persequi 
videor), propter eorum ui accepturi sunt, ascen- 
sionem, alque a lerra subvectionem : nam et 
conaeula quzdam divinis aquis, a quibus Dei quo- 
que laudes celebrantur, tegi audivimus 75, Atque 
ipse Jesus, cum sublimioribus rebus discipulos ini- 
Liaret, mysterium. ipsis. in eaenaculo impertit 75, 
ut illud indicetur, et Deum ad nos descendere opor- 
tere, quemadmodum olim in Moyse contigisse sci- 
mus ", et nos ad eum ascendere, sicque Deum 
cum hominibus consortium inire, 7 AA dignitatecom- 
mista. Quandiu autem. uterque in propriis manse- 


rit, Deus scilicet in sua specula, et homo in humilitate sua, nee bonitas miscebitur, nee benigui- 


la$  communicabitur ; 


sed erit magnum et inextricabile chaos interjectum 75, non 


modo divitem 


a Lazaro, et expetendo illo Abrah:e sinu dirimens, verum etiam procreatam et fluxam atque caducam 


naturam, ab increata et stabili. 


II". Touzo ἐχηρύχθη μὲν ὑπὸ τῶν προφητῶν, bct» C — XIII. Hie a prophetis quidem pradicatus est, 


τῷ (80), Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ (81): xoX, "Ava- 
παύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἑπτὰ Πνεύματα" χαὶ, Κατέδη 
Πνεῦμα Κυρίου (82), καὶ ὡδήγησεν αὐτούς " xo, 
Πνεῦμα ἐπιστήμης ἐμπλῆσαν Βεσελεὴλ τὸν ἀρχιτέ- 
χτονα τῆς 


cxnvnc* χαὶ, Πνεῦμα παροξυνόμενον * 


i£ 


xa, Πνεῦμα ἐξᾶραν Ἡλίαν ἐν ἅρματι, xo ξητηθὲν 


παρὰ Ἑλισσαίου διπλάσιον “ xxt, πνεύματι ἀγαθῷ 


xa 1j Ji aed Aa 618 ὁδηγούμενός τε xav στηριζόμε- 


voc. Ἐπηγγέλθη δὲ, ὑπὸ μὲν Ἰωὴλ «pó:spov* Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, «έγοντος- Ἔχ- 


his Scripture locis patet: 
Spiritus Domini super me ?? : et, Requiescent. super 
eum Spiritus. septem 5^: item, Descendit. Spiritus 
Domini, et deduxit eos δ᾽ ; ad hiec, Spiritus scien- 
tie a quo Beseleel, tabernaculi architectus, imple- 
tus est 3? :ac proterea, Spiritus ad iracundiam 
provocatus 5? ; insuper, Spiritus qui Eliam in curru 
extulit, ac duplex ab Eliseo postulatus est ** : adde 
spiritum bonura. et principalem 95, quo David de- 
ducitur et confirmatur. Promissus autem est; prius 


quemadmodum ex 


χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν cápxa p quidem a Joele his verbis utente : Et. erit. in. mo- 


9 Act. n3sqq. 7 Deut. iv, 96. 7! Aet, n, 5, ΤΣ ibid. 78.158. xxxvii, 16. 7* Act. 1, 15. 15 II Reg. 
xm 93; Act.1x, 37. 75 Luc, xxu, 92 sqq. ""Exod. τ, 9. "9Luc. xvi, 90. "Isa. 1x1, 1. 80 Isa. 
et Isa. Lxur, 14. 85 Exod. xxxv, 50 sqq. 83 Isa. rxur, 40. 5*1V Reg. nm, 9 sqq. $5 Psal. 
L, 14. 


(14) Πανταχόθεν. Regg. bm, 
ete, πολλαχόθεν. 

(15) Er τοῖς. Reg. ph et sex Colb., ἐπὶ «oic. 

(16) Kal οὕτω γεγέσθαι, etc, Nicel. Συγχιρνω- 
μένου τοῦ θείου ἀξιώματος τῇ εὐτελεία" « Divina ma- 
jestate se. nostrze vilitati commiscente. » Non bene 
Alius : « sicque inter Deum ethomines consortium 
iniri, utriusque videlicet. diguitate inter se com- 
mista; » quasi aliqua esset hominis dignitas cuim 
beo collata. 

(11) Περιωπῆς. Sie Das. ed. et Comb. Alii, zz- 
pror ms, male. Epi. 


ph, deeem Colb., 


(18) Χάσμα, ete. « Vorago, hiatus magnus et im- 
permeabilis. ) Plures codices hoc ordine "legunt : χά- 
σμα μέγα ἐν μέσῳ. 

[7 9) Γενητὴν. s.» ver "cov. Sic plerique optim:;e 
note codd, In ed. , γεννητὴν. ... ἀγεννήτου. 

(80) ᾿ς ev τῷ. ' Sie egg. et Colb. plures. In non- 
nullis, ὡς ἕν τό. In ed., ἕως ἕν τῷ. 

(81) "Ez ἐμέ. Nonnulli codd. addunt, οὗ εἴψεκεν 
ἔχρισέ με. « Propterea unxit me. » Sie etiam legerat 
Dillius. 

(82) Πγεῦμα Κυρίου. 


In quibusdam, παρὰ Κυ- 
ρίου. 


Ai 
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vissimis diebus : Effundam de Spiritu meo super om- A ( δηλαδὴ τὴν πιστεύουσαν [85 ]), καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 


nem carnen (scilicet (ide praeditam), et super filios 
vestros et. super filias vestras 5?, et quie sequuntur ; 
postea autem ab ipso quoque Jesu, qui, ul a Spi- 
ritu glorificatur ὅτι ita vicissim quoque ipsum glo- 
ricat; quemadmodum et Patrem. glorificat, et a 
Patre glorificatur 55. Et he quidem promissio, 
quam larga et copiosa est, fore ut in :eternum per- 
maneaL5?; sive nunc cum his qui per tempus di- 
gni erunt; sive in posterum cum his, qui alterius 


ὑμῶν, xal ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς " 
ὑπὸ ὃὲ Ἰησοῦ xal ὕστερον, δοξαζόμένου τε χαὶ ἀν- 
τιδοξάζοντος, ὡς τὸν Πατέρα, xoY ὑπὸ τοῦ Πατρός. 
Καὶ ἢ ἐπαγγελία, ὡς δαψιλὴς, συνδιαιωνίζειν (84) 
xa συμπαραμενεῖν, εἴτουν νῦν τοῖς χατὰ χαιρὸν (83) 
τῶν ἐχεῖσε ἀξιουμένοις, 


τείᾳ φυλάξωμεν, ἀλλὰ 
μὴ τοσοῦτον ἀποθάλωμεν, χαθ᾽ ὅσον ἂν ἁμαρτάνω- 
μεν. 


τὸν bonis digni habebuntur; posteaquam videlicet ipsum per honestam et preclaram  vit& rationem 


integrum 

XiV. liie Spiritus cum Filio quidem rerum 
creationem et resurrectionem | fabricatur. Suadeat 
libi istud : Verbo Domini coli firmati sunt, et Spi- 
riu oris ejus omnis virtus eorum ?? ; et, Spiritus di- 
vinus, qui fecit me : Flatus omnipotentis, qui docet 
me?';et rursus, Emittes. Spiritum. tuum et crea- 
buntur, οἱ renovabis (aciem terre ??, Est etiam. ille 
spiritualis regenerationis auctor. Hujus rei tibi 
fidem faciat, quod Christus ait : Neminem. regnum 
videre aut accipere posse, nisi qui per. Spiritum. de- 
super renatus [uerit **5, ac per diurnam et lucidam 
7/9 creationem, qua per sese quisque fingitur, a 
prieri zeneratione, qu: noctis arcanum est, puriíica- 
tus fuerit. Hic Spiritus, utpote sapientissimus, atque 
hominum amantissimus, si pastorem nactus fuerit, 
psaltem efficit, oravos spiritus incantantem, atque 
Israelis rezem designat ?*. Si caprarium moros vel- 
lieantem, prophetam reddit. Davidem 35 et Amos ?* 
cogita. Si adolescentem pulehrz:e indolis acceperit, 
presbyterorum judicem constituit, idque supra 
quam etatis ratio ferre videtur. Testis est Daniel*7, 
qui leones in laeu superavit. Si piscatores invene- 
rit, Christo irretit, ut orbem universum sermonis 
retibus complectantur. Petrum mihi atque An- 
dream accipe, tonitruique filios *5, qui spiritualia 
intonuerunt. Si publicanos, ad discipulatum elucra- 
tur, atque animarum negotiatores efficit. Testis 
Maithzus *?, heri. publicanus, hodie evangelista. 
Si feroces persecutores, zelum commutat, ac Pau- 
los pro Saulis facit, nee minus pios. reddit, quam 
impios offenderat !. Hic et lenitatis est Spiritus; et 
tamen in eos, qui peccant, incitatur. Proinde lenem 
ipsum et clementem, non autem iracundum expe- 
riamur, dignitatem ipsius confitentes, ae blasphe- 


miam fugientes, nec eum  implacabiliter irascen- 


86 Joel n, 98. *' Joan. xvi, 14. 
À. ?9* Psal. cu, 50. 933 Joan. 
xit, 45... *5 Mauh. 1v, 18-21. 


I1; 5; 
99 Matth. 1x,-9. 


(85) Πιστεύουσαν. Regg. bm, ph, etc., πιστεύ- 
σασαν. 

(34) Συγδιαιωνίζειν. Sic Regg. bm, ph, Coisl. 1, 
etc. In ed., συνδιατωνέσε!. 

(85) Κατὰ καιρόν. « Pro tempore, per tempus. » 
Minusapte Bill. « ad tempus, » quasi Spiritus gra- 
lia ex se « ad tempus » sit. 

(86) Δημιουργεῖ δέ. Sic plures Regg. et Colb., 
Comb., etc, Deest δέ in ed. 

(87) "If: xa. ἑαυτόν, ctc. « Suopte. proposito 


85 Joan. viri, 54, 
?* ] fteg, xvi, 12 sqq. 
! Act. vini, 9 sqq. 


servaverimus, ae non haetenus amiserimus, quatenus in peccatum prolapsi fuerimus 


IV. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα συνδημιουργεῖ μὲν Υἱῷ 
χαὶ τὴν χτίσιν xal τὴν ἀνάστασιν. Καὶ πειθέτω Gc 
τὸ, Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ 
δύναμις αὐτῶν" Πνεῦμά τε θεῖον τὸ ποιῆσάν pe 7 
IIroi| δὲ παντοκράτορος ἡ διδάσκουσά με" vox πά- 
λιν "E£azoccsAeic τὸ Πνεῦμά cov, καὶ χτισθή- 
σονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 
Δημιουργεῖ δὲ (86) τὴν πνευματικὴν ἀναγέννησιν " 
χαὶ πειθέτω σε τὸ, Μηδένα δύνασθαι τὴν βασι- 
“είαν' ἰδεῖν" 3) Au6gtr, ὅς τις μὴ ἄνωθεν" ἐγενγ" ἡ θη 
Πνεύματι, xal τὴν προτέραν ἐχαθαρίσθη γέννησιν, 
ἣ νυχτός ἐστι μυστήριον, ἡμερινῇ καὶ φωτεινῇ δια- 
πλάσει, ἣν καθ᾽ ἑαυτὸν (87) ἕχαστος διαπλάττεται. 
Τοῦτο τὸ Πνεῦμα (σοφώτατον γὰρ χαὶ φιλανθρωπό- 
τατον), ἂν ποιμένα λάθῃ, Ψάλτην ποιεῖ, πνευμάτων 
πονηρῶν χατεπάδοντα, χαὶ βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ ἀνα- 


Q δείχνυσιν (88). Ἐὰν αἰπόλον συχάμινα χνίζοντα, 


προφήτην ἐργάζεται. Τὸν Δαδὶδ χαὶ τὸν "Api ἐν- 
θυμήθητι. Ἐὰν μειράχιον εὐφυὲς λάδῃ, πρεσθυτέ- 
pov ποιεῖ χριτὴν xal παρ᾽ ἡλικίαν. Μαρτυρεῖ Δα-- 


νιὴλ, ὁ νικήσας ἐν λάχχῳ λέοντας. Ἐὰν ἁλιέας εὕρῃ, 


ει Χριστῷ, χόσμον ὅλον τῇ τοῦ λόγου πλοχῇ 
᾿Ανδρέαν, 


σαγὴνε 
συλλαμιθάνοντας. Πέτρον λάδε pot, χαὶ 


χαὶ τοὺς υἱοὺς τῆς βροντῆς, τὰ πνευματιχὰ βροντή- 


σαντας. Ἐὰν τελώνας, εἰς μαθητείαν χερδαίνει, χαὶ 
ψυχῶν ἐμπόρους δημιουργεῖ. Φησὶ Ματθαῖος, ὁ χθὲς 
πελώνης, χαὶ σήμερον εὐαγγελιστῆς. Ἐὰν διώχτας 
θερμοὺς, τὸν ζῆλον μετατίθησι, χαὶ ποιεῖ Παύλους 
ἀντὶ Σαύλων, χαὶ τοσοῦτον εἰς εὐσέθειαν, ὅσον εἰς 
χαχίαν χατέλαθεν. Τοῦτο χαὶ Πνεῦμά ἔστι πραότη- 
πος" χαὶ παροξύνεται: τοῖς ἁμαρτάνουσιν. Τοιγαροῦν 


D πειραθῶμεν ὡς πράου, xai μὴ ὀργίλου, τὴν ἀξίαν 


ὁμολογοῦντες, χαὶ τὸ βλάσφημον (89) φεύγοντες, χαὶ 
μὴ βουληθῶμεν ἰδεῖν ὀργιζόμενον ἀσυγχώρητα. 'Γοῦτο 
χὰἀμὲ ποιεῖ σήμερον ὑμῖν τολμηρὸν χήρυχα " εἰ μὲν 


91: Job xxxii, 
st Dn: 


89 Joan. xiv, 106. *? Psal. xxxir, 6. 
95 14. 14.  ?*Amos 1, 1. 


animique voluntate, » ut ait Nicetas. « Nam baptismi 
regeneraiio libera, » etc. 

(88) "Ava&gixrvcir. Duo Colb. et Jes. addunt : 
Ἐὰν νέον ἐχ ποιμένων, ἀριστέα xav ἀλλοφύλων ἐρ- 
γάζεται. Ἔχεις τὴν χατὰ τοῦ Γολιὰθ νίχην τοῦ Δα- 
(18 μαρτυροῦσαν τῷ λόγῳ’ « Siex pastoribus juve- 
nem, extraneis przestantiorem eilicit. Testis est vi- 
ctoria quam. David adversus Goliath reportavit. » 
Verum Nicetas ista non agnoscit, nec Rufinus 

(89) Βιιάσφημον. Pass., βλασφημεῖν. 
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οὖν (90) οὐδὲν πεισόμενον, τῷ Θεῷ χάρις " εἰ δὲ πει- 

σόμενον, χαὶ οὕτω χάρις " τὸ μὲν, ἵνα φείσηται τῶν 

μισούντων ἡ μᾶς * τὸ δὲ, ἵν᾽ ἡμᾶς ἁγιάσῃ, μισθὸν τοῦ- 

τον (91) λαθόντας τῆς ἱερουργίας τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ 
τελειωθῆναι δι᾽ αἵματος. 


IN PENTECOSTEN. 


A tem videre in animum inducamus. llie me quoque 
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hodierno die profidentem οὐ audacem pra:conem 
reddit: si nihil propterea perpessurus sum, Deo 
511 gratia; si autein sic 
Deo gratia : alterum, ut iis, qui nobis infesti. suut, 


perpessurus, quoque 


parcat : alierum, ut nos sanclificet, hoc. videlicet. evangeliei ministerii premium consecutos, ul erucnta 


morte perfungamur. 

Ε΄. Ἐλάλουν μὲν οὖν ξέναις γλώσσαις, xo οὐ πα- 
τρίοις (99), χαὶ τὸ θαῦμα μέγα, λόγος ὑπὸ τῶν οὐ 
μαθόντων λαλούμενος " χαὶ τὸ σημεῖον εν τοὶς ἀπ'- 

τῶν XT) 
Ripe: (94), 


στοις, οὐ τοὶς π ύουσιν, ἵν᾽ ἤθε án Yo- 


gov, χαθὼς γέγραπται" Ὅτι &v ἑτερογ. 
καὶ ἐν yel Aecur ἑτέροις, Aa. Mola τῷ «λαῷ τούτῳ, 
xal οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί μου (93), “έγει Κύ- 
Ἤχουον δέ. Μικρὸν ἐνταῦθα ἐπίσχες, χαὶ δια- 
πόρησον, πῶς δ'ατρήσεις Ἔχει γάρ 

φίθολον 1j λέξις (90), τῇ στιγμῇ διαιρούμενον. 
γὰρ ἤχουον ταῖς ἑαυτῶν διαλέχτοις ἕχαστος (91), ὡς 


poc. 
τὸν λόγον. τι ἀμ.- 


A pz 


φέρε εἰπεῖν, μίαν μὲν ἐξηχεῖσθαι φωνὴν, πολλὰς δὲ 
ἀχούεσθαι, οὕτω χτυπουμένου τοῦ ἀέρος, xal, ἵν᾽ 
εἴπω σαφέστερον, τῆς φωνῆς φωνῶν γινομένων (98)" 
3j τὸ μὲν, Ἤκουον, ἄναπ' ταυστέον, τὸ δὲ, Λαιϊρούντων 
ταῖς ἰδίαις φωναῖς, τῷ ἑξῆς προσθετέον, ἵν᾽ 3, Λώ- 
JAoorcor 
ι, ἀλλοτρίαις " καθὰ xaX (99) μᾶλλον τίθεμα:. 


φωγαῖς, παῖς ἰδίαις τῶν ἀχουόντων, ὅπερ 
γίνετ 
᾿πζεϊνωξ μὲν γὰρ τῶν ἀχουόντων ἂν εἴη μᾶλλον, T) 
τῶν λεγόντων, τὸ θαῦμα " οὕτω δὲ τῶν λεγόντων " οἵ 
χαὶ μέθην χαταγινώσχονται, δῆλον ὡς αὐτοὶ θαυμα- 
τῷ Πνεύματι. 


πουργοῦντες περὶ τὰς φωνὰς τ 


ciebant, hoe miraculum fuerit; in isto autem, 


designabant. 
Q'. Πλὴν ἐπαινετὴ μὲ 


τῶν φωνῶν (ἡνίχα τὸν πύργον ᾧχοδόμουν εἰ χαχῶς 
xaX ἀθέως ὁμοφωνοῦντες, ὥσπερ xal τῶν νῦν τολ- 
μῶσέ τινες)" τῇ γὰρ τῆς φωνῆς διαστάσει 


θὲν τὸ ὀμόγνωμον, τὴν ἐγχείρησιν 


αυνδιαλυ- 
ἔλυσεν" ἀξιεπαι- 


νετωτέρα Ok ἡ νῦν θαυματουργουμένη. ᾿Απὸ γὰρ 
ἑνὸ (1), εἰς μίαν 


ἀρ ν δὴ πάλιν συνάγεται. Καὶ ἔστι διαφορὰ χαρι- 
σμάτων, ἄλλου (2) δεομένη. χαρίσματος, πρὸς διά- 
πᾶσαι τὸ ἐπαινετὸν 
1 περὶ ἧς Δαδὶδ 


Κύριε, καὶ καταδίε.1ε τὰς 


m 


xptaty τοῦ (3) βελτίονος" ἐπειδὴ 
ztym 


ἔχουσι. Καλὴ δ᾽ ἂν xàx λέγοιτο, 
Ὶ 


ει: Καταπόντισον, 


* Act, 131 A, ? Isa. xxvin, 11; I Cor. xiv. 21. 
(90) Gov. Deest in Or. 1. 
(91) Τοῦτον. Sie legg. d: ph et Savil. In ed., 


τοῦτο. 

(92) Πατρίοις. Sic sex Regg., quatuor Colb., 
duo Coisl., Par., etc. Mendose in ed., μετρίοις, 

(95) Τὸ σημεῖον. Apostolus, 1 Cor. xiv, 99." ait : 
« Lingus in signum suut, non. fidelibus, sed infide- 
libus. » 

(94) "Ev ἑτερογιλώσσοις, etc. Clirysostomus ie 
verba Isai: tribuit. Habet enim m XNvII, 14 
φαυλισμὸν χειλέων, διὰ γλώσσης ἑτέρας, ὅτι λαλῇ - 
σουσι τῷ λαῷ τούτῳ. Quod Vulgata sie vertit : « Ja 
toquela enim labii, οἱ lingua. altera, loquetur i 
populum istum. » Legitur etiam 1 Cor. xiv, 2] : 
τῷ νόμῳ γέγραπται" Ἕν ἑτερογλώσσοις, xa ἐν sis 
λεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ“ « In Lege scri- 
ptum est : Quoniam in aliis linguis et. la biis aliis 


[U 
Διὰ 


eorum qui loquebantur; 
tie insimulantur, haud dubie, quia ipsi Spiritus operatione novum quoddam 


* Acl. 115. D. 


XV. At vero lingu.s externis, non. autem verna- 
enlis, apostoli loquebantur ?, singularique miraculo 
aqui non didicerant, 
non fidelibus, ut 


infidelium accusator esset, sicut scriptum est : Quo- 


sermo ab his, proferebatur ; 


signumque illud infidelibus erat, 


niam in aliis linguis, et in labiis aliis, loquar populo 
huic, nec sic exaudient me, dicit, Dominus *. Audie- 
bant 743 autem. Verum hie. paululum. consiste, 
atque ambige quo modo sit oratio. 
Textus enim nennullam. ambiguitatem. habet, in- 


distinguenda 


terpunctione dirimendam. Utrum enim audiebaut 
sua quisque dialecto, ita ut, verbi gratia, vox. qui- 
dem una emitteretur, multe autem audirentur, sic 
videlicet pulsato ac perstrepente aere, pluribusque 
vocibus, et, ut magis perspicue dicam, ex una voce 
effectis : an potius in hoe verbo, Audiebant, punctum 
statuendum est; atque hiec. verba, Loquentes suis 
linguis *, cum his, qux sequuntur, jungenda. sunt, 
ut sic loquentes linguis, propriis. scilicet 
audientium, hoc est, externis; qui 


legatur, 


eliam sensus 


mihi magis arridet, Nam in. primo quidem sensu, 
eorum potius, qui audiebant, quam. qui verba fa- 


ulpoie qui etiam. iemulen- 


miraculum — eirca voces 


ν χαὶ ἡ παλαιὰ διαίρεσις Q — XVI. Quanquam autem laudabilis quoque fuit 


vetus illa linguarum divisio (cum seilicet. male 
atque impie inter se concordes erant, qui Lurrini 
exstruebant 5, quemadmodum nuue quoque αὐ πὶ 
facere non verentur), dissoluta simul, cum liu- 
guarum divortio, animorum concordia, susceptum 
negotium abrupit; laudabilior tamen est ea, quie 
nune insigni miraculo patratur. Ab uno enim Spi- 
ritu iu multos diffusa, ad uaum concentum rursus 
connectitur. Atque gratiarum diversitas est, alia 
gratia opus habens, ad discernendum quinam sit 
prastantior; quandoquidem nulla est, qux laude 


5 Gen. xt, 1 sqq. 


D loquar populo huic. » Alludit Apostolus ad lsaize 


contextum jam citatum. Mirum igitur videtur, Nice- 
lam de verbisistis pronuntiasse : « Apud Isaiam non 


reperiuntur... vel malitiose submota sunt, vel per 
oblivionem trausmissa. » 

fo. Mov. Deest in Reg. ph. 

(96) p Aé&ic. Deest in Or. 1. 

(97* “Ἕκαστος. Sic plures codd. In ed., £xa- 


στοι. 


(98) Γινομέγων. Savil. et Comb., γινομένης. 
(99) Καθὰ καί. Jes. 


,0 zat, 
(1) Χυθεῖσα. Plures hegg. et Colb., χεθεῖσα. 


(2) "AAAcv. leg. bm, ἀλλ᾽ οὐ. Intelligit Gregorius 
« linguarum » donum, quod alio, nempe « inte:- 
pretationis » dono, opus habet 

(5) Tov. Reg. bim, Par.. Pass., τῆς 


£51 


sit, de qua loquitur David : Precipita, Domine , et 
divide linguas eorum ὃ. Quid ita ? Quoniam dilexe- 
rant omnia verba preeipitaiionis, linguam dolo- 
sam; tantum non aperte hujusce loci ac tempe- 
Statis linguas accusans , qui divinitatem scindunt. 
Ac de his quidem hactenus, 

XVII. Quoniam autem habitantibus Jerusalem 
religiosissimis Jud:eis, Parthis, Medis et Elamitis, 
Agyptiis et Libycis, Cretensibus et Arabibus, Me- 
sopotamitis et Cappadocibus meis, lingux loque- 
bantur, atque ex omni gente, qui& sub ccelo est, 
Judzis, illie ( si cui sic cogitare placet) congrega- 
lis, oper:e pretium fuerit. videre, tum quinam hi 
erant, tum eujus captivitatis. Nam illa ZEgyptiaca 
εἰ 7 A/& Babylonica, 
scripta et certo loco delinita erat, jam etiam olim 
per captivorum reditum soluta fuerat. Illa autem 
Romana, qua temeritatis et audaeie adversus 
salutis auctorem poena expetebatur, nondum acci- 
derat, sed imminebat. Relinquitur igitur, ut haue 
captivitalem Autiochiea:n esse censeamus, iis Lem- 
poribus non multo antiquiorem. Quod si cui hiec 
expositio miuus probatur ut curiosius alieniusque 
petita ( neque enim captivitatem hane veterem esse, 
in multas orbis partes diffusam ) ; ac. pro- 
babiliorem. quirit, iMlud fortasse rectius. fuerit 
existimare, quod eum sepe, atque a multis, hiec 
natio exsilii causa solum vertere coacta sit, 


neque 


quem- 
adniodum Esdras litterarum monumentis prodidit, 
alie quidem. tribus — in. patriam 
est in multas nationes dispersis , 
terint. 


XVIHIE. Atque h:ee ἃ nobis perpensa et conside- αὶ 


rala sint, quie etiam ejusmodi esse arbitramur, ut 
doectrin: studiosi, ea prosuperfluis supervacaneisque 
nequaquam habituri sint, Quod si quis aliud quid- 
piam ad hujus diei solemnitatem contulerit , nobis 
quoque id. collegerit. Sed jam concio quidem sol- 
venda est (satis enim longe se porrexit oratio); 
festi autem. celebratio nunquam abrumpenda. Quin 
potius festum agendum est, nunc quidem corporeo 
quoque modo, paulo post autem omnino spirituali ; 
illic nimirum, ubi rationes harum rerum purius 
apertiusque cognoscemus , in ipso Verbo, et Deo, 
eorum, qui 


et Domino nostro Jesu Christo , vero 


Salutem consequuntur, festo. et exsultatione ; cuim 


S. GREGORIL TIIEOLOGI 


eareat, Quin peeclara quoque illa divisio dici pos- A γώσσας αὐτῶν, Διατί; 


preterquam. quod. cireum- p 


restitue. fuerint, 
Lum temporis quidam adfuerint, 


452 


Ὅτι ἠγάπησαν πάντα τὰ 
ἡλῶσσαν δολίαν: μόνον 
οὐχὶ (4) φανερῶς τὰς ἐνταῦθα γλωσσας χαταιτιώ- 


θεότητα ν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ 


ῥήματα χαταποντισμοῦ 
μένος, αἱ τέμνουσι 


τοσοῦτον. 


IZ'. Ἐπεὶ δὲ τοῖς 
ίοις, Πάρθοις, xaX Μήδοις, χαὶ Ἐλα- 
xaX Λίόυσι, Kprnol τε xai 
Καππα- 


χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ εὐλα- 
θεστάτοις Ἰουδα 
Αἰγυπτίοις, 
, Μεσοποταμίταις ve χαὶ τοῖς ἐμοῖς 
ἐλάλουν αἱ 


γλῶσσαι, χαὶ τοῖς ἐχ 


τῷ φίλον 


παντὰς 
ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ᾿ἸΙουδαίοις ( εἴ 
oct yosty), ἐχεῖσε συνειλεγμένοις, ἄξιον ἰδεῖν, τί- 
νες (5) ἦσαν οὗτοι, καὶ τῆς ποίας αἰχμαλωσίας. Ἢ 
μὲν γὰρ εἰς Αἴγυπτον χαὶ Βαδυλῶνα περίγραπτός (6) 
τε ἣν, χαὶ πάλαι τῇ ἐπανόδῳ λέλυτο. Ἢ ὃὲ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων οὕπω γεγένητο, ἔμελλε δὲ, εἴσπραξις οὖσα 
τῆς χατὰ τοῦ Σωτῆρος θρασύτητος. Λείπεται δὴ τὴν 


ὑπ᾿ ᾿Αντιόχου ταύτην ὑπολαμθάνειν, οὐ πολὺ τού- 
τῶν οὖσαν τῶν χαιρῶν πρεσθυτέραν. Ei δέ τις ταύ- 


τὴν μὲν οὐ προσίεται τὴν ἐξήγησιν, ὡς περιερῚ Ὁ- 


πέραν (οὔτε γὰρ παλαιὰν εἶναι τὴν αἰχμαλωσίαν, 
ολὺ τῆς οἰχουμένης χεθεῖσαν), ζητεῖ δὲ τ 
πιθανωτέραν, ἐχεῖνο ἴσως ὑπολαθεῖν (T) ὅμεινον, ὅτι 


πλειόνων, τοῦ ἔθνους μεταναστάν- 


^ 


n» 
οὐτ ἐπὶ «m 


πολλάχις, χαὶ ὑπὸ 
τος, ὡς τῷ "Ἔσδρᾳ ἱστόρηται, αἱ μὲν τῶν φυλῶν 
εἰχὸς διασπα-- 


ἀνεσώθησαν, αἱ $E ὑπελείφθησαν" ὧν c 


ρξισῶν εἰς ἔφνη πλείονα, τηνικαῦτα παρεῖναί τινὰς, 
χαὶ μετέχειν τοῦ θαύματος. ' 


ali vero in exsilio relictze; quibus, ut. verisimile 
el Spiritus. miraculi D rüicipes exsti- 
IH'. Καὶ ταῦτα DL d 
ἴσως οὐ περιέργως (8). Kot ὅτι ἂν ἄλλο συνεισφέ- 
En (9) τἰς εἰς 


ἔσται συνειλοχώς (10). 


-Ἑ.. -,"η,κτ - 
προξςήτασται τοὶ τς 


τὴν παροῦσαν ἡμέραν, xaX ἡμῖν τοῦτο 
Ἡμῖν δὲ τὸν μὲν σύλλογον 
ἤδη διαλυτέον (ἱκανὸς τὴν δὲ 
᾽Αλλ᾽ ἑορταστέον (11), νῦν μὲν (12) 
£pov ὅλην πνευματι- 


γὰρ ὁ λόγος), πανή- 
γυριν οὐδέποτε. 
χαὶ σωματιχῶς, μικρὸν δὲ Doc 
χῶς" ἔνθα χαὶ τοὺς λόγους τούτων εἰσόμεθα χαθα- 
ρώτερον χαὶ σαφέστερον, ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, xoi 
Θεῷ, Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, τῇ ἀληθινῇ 
τῶν σωζομένων ἑορτῇ, xaX ἀγαλλιάσει" μεθ᾽ οὗ ἡ 
p Πατρὶ, γίῳ Πνεύ- 
αἰῶνας τῶν αἰώνων (14) 


χαὶ 


xai τὸ oéf σὺν τῷ 


δόξα ς τῷ 
μᾶτι, νῦν χαὶ (δι. εἰς «ous 


"Apnv. 


quo gloria et veneratio Patri eum sancto Spiritu, nunc et in secula. steculorum. Amen. 


* Psal. riy, 10. 


(4) Μόνον οὐχί. Sic Coisl. 1, 
ete. In ed., μονονού. 


T/PSul: r1, 6. 


Jes., Savil., Pass., 


(5) Τίνες. Piures. codd. addunt τες In aliis, 
LEM 

(6) Περίγραπτος. Savil, περιγράπτη. 

(1) 'YzoAa6sw. Weg. ph et Or. 4, ὑπο) 


6ávztw. 
(8) Οὐ περιέργως. Nicet. : 
(9) "Av d.L10 cvrewgépn. 


4 non superftue,. » 
Sie plures Regg. et 


D Coisl. 1. 


In ed , “ἂν συμφέρῃ. 
d0) Σ υγειοχῶς. Sic Das., 
συνειληχώς. 
(11) Ἑορταστέον. 
nobis agendum est, 
12) Μέν. Deest in Or. 
15) Καί. Nonnulli adduit, àct, « semper. » 
(14) Τῶν αἰώνων". « Siculorum. » Sic Reg 
Coisl. 2. Deest in ed 


Savil. et Pass. [n ed , 


Pass. addit, ἡμῖν, « festum 


. ph et 


102 ORATIO XLIT. — SUPREMUM VALE. 


- 


745 MONITUM IN ORATIONEM XLII. 


]. Jam medio circiter Maio anni 381 plerique Orientales episcopi, ad concilium a Theo- 
dosio imperalore vocati, Constantinopolim advenerant. Damnata primum in synodo Masxi- 
mi Cynici ordinatione, Gregorius, licet clamans et reluctans, unanimi Patrum suffragio 
Constantinopolitana Eeeclesize preefieitur. Non. multo post moritur Meletius, Antiocheni 
sedis anlistes, vir sanctitate et doctrina conspieuus, qui paulo ante, concordi magis, 
quam propric utilitati consulens, Paulinum una secum in episeopali sede collocari per- 
miserat, ea lamen lege, ut, exstincto allero, alter solus Antiochenc sedis episcopus agno- 
sceretur. Verum post Meletii mortem, juniores presules litem hae de re movere ccape- 
runt, et de eligendo suecessore, magno cuin. tumultu, in synodo trac!are aggressi sunt. 
Gregorius vero, pacis el aequitatis studiosissimus, quique, defuncto Meletio, primas in 
concilio tenebat, ad saniorem mentem blandis sermonibus turbarum artifices revocare 
conatur. Ob omnium oculos ponit, quanta Eeclesi:e mala pepererit praecedens Antioche- 
num schisma, cujus causa Oriens simul et Occidens in duas jam adversas partes misera- 
biliter seissi fuerant , et quam graviora adhue immineren!, si presul alter. Meletii loco 
subrogaretur. Eos igitar amanter hortatur, ut Paulinum jam senio gravatum, soluin 
absque collega sedere sinant, ac deinde, cum iste e vita excesserit, alterum more majorum 
eligant. At irrita plane fuere illius vota; imo Gregorium obnixe rogant amici, ut celeris 
assenliatur; quod perhorrescens Theologus, seeum tandem abdicandi consilium iniil, ac 
de synodo recessit. Interea Constantinopolim adveniunt ZEgyptii ae Macedones episcopi, 
qui minus Gregorio quam Orientalibus presulibus infensi, ipsius electoribus negotium 
facessunt, quod, eontra Ecclesice leges et canones , Gregorium jam Sasimorum episcopum 
Constantinopolitan:?. Ecclesie priefecissent, aliaque permu!ta moventes, majus discordia- 
rum incendium excitarunt, In tanta rerum confusione, Gregorius, solitudinis amore fla- 
grans,ac « veluti generosus quidam equus, ut ipse loquitur (15), vinculorum, quibus 
adnue tenebatur, impatiens,» arrepta dissidiorum occasione, in mediam prosiliens syno- 
dum, plura, qua» carmine de vita sua (16; intexuit, prefatus, sese, ut aller Jonas, ad 
sedandam tempestatem olfert, ac discedendi facullatlem exposcit. 'T'urbalis ad lale propo- 
situm episcopis, quidve agerent incertis, licet nondum consentientibus, evasit Gregorius, 
eamdem discedendi licentiam ab imperatore petiturus. Quam ubi obtinuit, hanc subinde 
praeclarissimam ae celeberrimam orationem coram centum auinquaginta episcopis, uni- 
verso clero ac toto fidelium grege habuit. 

Ii. In bae autem oratione, «qua,» utloquitur Baronius, « siecis oculis legi non po- 
test, » Constantinopolitanee Eeclesi;ie supremum | vale dicturus accedit orator. Primum 
concilii Patres modeste compellat, ac leviter 7/46 indicans, eos sane, non errantem ovem 
in viam reducturos, sed pastorem peregre agentem invisuros, accessisse , administrationis 
sus ac docirino rationem reddere, judieiumque publice apud omnes subire non erubescit. 
Quamobrem gregem sibi creditum conteslatur, ut, si falsa loquatur, coarguat ; sin autem 
vera, lestimonio suo confirmet. Deinde tragica oratione deseribit, quo in statu Constanti- 
nopolitanum gregem repererit, cum illius regimen sibi fuit commendatum. « Hic. grex, 
inquit (n. 23), exiguus erat et imperfectus, ac ne grex quidem, sed parvum quoddam ac 
lenue gregis vestigium, incomposilus, pastore carens, nullis inclusus lerminis, nec caula 
cinctus, oberrans in montibus et spetuncis, bue illue dispersus atque disjectus. » Harum 
calamitatum causas, ad Christianorum flagitia, ad crudelia priecedentium imperatorum 
edietla, ad harelicorum invidiam et perseculiones refert; qui omnes itla Dei benignilalem 
ad iracundiam provocaverant, ut parum abfuerit, quin totus Christianus orbis in pristinas 
tenebras, mullo sane nona ZEgypliaca plaga graviores, mergeretur. Sed talia fando, hor- 
rescit Gregorii mens, ae ideo lam flebile spectaculum ab auditorum oculis retrahit, ut 
totus in celebranda Dei bonitate et misericordia immoretur. Hine hereticos objurgat, qui, 
numerosa prole inflati, pusillum Gregorii gregem superbe aspernabantur. Ostendit, quam 
perexiguis incrementis Conslantinopolitana) Ecclesi:te grex, instar populi [sraelitiet, ad 
hane perfectionem, quae obtrectatorum ora premit, mirabiliter evectus sit; nec dubilzt 
quin, Dei auxilio, altius etiam progrediatur. « Multo enim mirabilius est, inquit ( n. 6), 
quod ex lantillo ad tantam magnitudinem pervenerit, quam ut, ex eo statu, quo nunc est, 
ad summum splendoris gloriaque gradum provehatur,» quod scilicet Deus, non copio- 
sam impietatem aut infinitum pulverem, sed electionis vasa computet, Hunc igitur electum 
grezem, veritatis pabulo enutritum, curis omnibus conservalum, concilii Patribus, velut 
prosstantissimum donum, olfert Gregorius; eosque rogat, ut oculos per circuitum tollant, 
el videant venerabilem presbyterorum ectum, diaconorum modestiam, lectorum concin- 
nitatem, totiusque plebis discendi studium, quibus, veluti floribus, glori: coronam, ipso- 
rum orhaturam caput, intexuit. 


/15) Carm. De vita sua, vers. 1818 sqq. (16) Ibid., vers. 1858. sqq. 
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Hil. Quamvis sola Constantinopolitani gregis presentia et inspectio, maximum, ae velut 
in columna inseulptum, tanli pastoris doctrinz? apud concilii Patres esset argumentum, 
nihilominus lamen fidem suam circa sanelissimam Trinitatem apertius ieclarare non 
dubitat "Theologus, ul agnoscant pressules, ae judicent, utrum merito necne ipsi invi- 
deatur. Patris igitur, et Filii, et Spiritus sancti divinitatem, non multis quidem, sed luce 
clarioribus argumentis demonstrat. Venenatos Sabellii Ariique ,errores obiter carpit ; et 
ipse, media ac regia incedens via, Trinitatem in unitale, el unitatem in '"frinitate profite- 
tur. Observat tamen Filii generationem el Spiritus sancti processionem, nec intellectu 
comprehendi, nec ullis verbis explieari posse, atque contendit, tremere adversus divinila- 
tem insurgere, quisquis eas curiosius scrutari praesumit. Tum, eo utens argumento, quo 
Samuel olim apud $sraelitas *, iterum gregem suum contesta!ur, num in aliqua re infi- 
delem Christi dispensatorem sese eshibuerit, num illius 757 damno, private utilitati 
consuluerit, num eum molestia affecerit. At cum illius ageudi ratio, tam in administrando 
quam in docendo, omuis prorsus vitii ac reprehensionis expers reperiatur, bon: dispen- 
sationis premium a concilii Patribus effiagitat. « Levate nos, inquit (n. 20), diutur- 
nis laboribus fessos, ac recreate. Moveat vos hae canities nostra. Alium subrogate, qui 
voce non inerudi!a, qui puris sit manibus, ac curas ecclesiasticas vobiscum simul perferre 
possit... Cernite hoc corpus meum, ;senio scilicet, morbo et labore confectum. » Eosdem 
obtestatur per ipsam Trinitatem, quam colunt, ut votis non abnuant, sed ipsi missionis 
libellum prestent. Hoc unum tantum exposcit, ut successorem eligant, qui emulationem 
polius quam misericordiam moveat; ac de sufliciendi pastoris dolibus pauca praefatus, 
extremum tandem vale Anastasic: sue, magno S. Sophie templo ceterisque sacris illius 
urbis c:dibus dicit. Valedicit etiam ipsi episcopali cathedra, pontificum concilio, sacerdo- 
tum colui, ae reliquis deinceps Ecclesie ministris, monachis, virginibus, conjugatis, 
viduis, pauperibus, imperatoribus, aulieis, Orienti simul et Occidenti, « pro quibus, 
inquit, et a quibus oppugnamur. » Demum exclamans ail : « Valete, angeli bujus Eecie- 
sie prasides; vale, Trinitas sancta, medilatio mea et decus meum. His velim serveris, et 
hos serves, meum seilicet hunc populum. Et vos, filioli, depositum, queso, custodite : 
mementote lapidationum mearum, » etc. : 

1V. Hie siluit Theologus, manu deinceps et atramento pugnaturus ; nec amplius lanti 
verilalis praeconis vox Constantinopoli personuit. Longius forsan quai par erat, hanc 
analylicam synopsim, protraxisse videbimur; sed plurimum nobis arrisere, tum ornatis- 
simie hujus orationis argumentuz et sublimitas, tuin preeclarissimum istud ac inauditum 
Gregorii factum, quod Sozomeuus admirationis quam maxime dignum merito judicavit. 
«Mihi quidem, inquit (17), sapientissimum hunc virum, tum ob aiia multa, tum 
maxime in hoe negotio mirari subit. Nara neque fastu elatus est. propter facundiam, nec 
inanis glori: studio ei Ecclesia proesidere concupivit, quam pene exstinctam et. mortuam 
ipse regendam susceperal; sed reposcentibus ( melius dixisset, consentientibus) episco- 
pis depositum reddidit; niliil de multis laboribus suis conquestus, nihil de periculis quie, 
adversus haereses decertans, subierat. » Et cerle hac in re eximia humililatis, modestia 
et charitatis specimina przbuit Gregorius ; unde posteris pretiosissimam sui memoriam 
summo jure reliquit. Existimasse videtur Baronius hane orationem pronuntiatam fuisse 
anlequam ab imperatore "Theologus discedendi licentiam postulasset. Veruni huic senten- 
tie non favet. communis eruditorum opinio. Ipsi etiam Bollandist ei manifeste contra- 
dicunt. « Ea est, inquiunt (187, oratio tricesima secunda, [nune quadragesima secunda,] 
quam praecessit congressus cum imperatore, sine cujus licentia non potuisset hanc tam 
solemnem abdicationem faeere.» Idem sentit Tillemontius (19). Prieterea. tunc temporis 
Constantinopoli degebat pius imperator, qui Gregorium benigne exceperat, eumque 
sullragio suo in Constantinopolitanam sedem ab episcopis evectum, magno plausu conlir- 
mnarat. Nullatenus igitur Gregorio licuisset ante discedere, quam ipsius discessum pro- 
basset Theodosius. Ac mirum sane videri potest, quod tam 748 cito Gregorii votis annue- 
rit. Hinc eerto constat Gregorium, Theodosii consensu munitum, istud ultimum vale 
Constantinopoli pronuntiasse labente Junio anni. 981. Perseverabat adhue synodus. Nam, 
ut manifestum est ex epistola synodiea (20), septimo Idus Julii ejusdem anni ad Theodo- 
sium data, Neelarius, post Gregorii discessum , a concilii Patribus Constantinopolitana 
Ecclesie praefectus est. 


* | Reg. xit, 2 sqq. 


(11) Hist. lib. vir, €. 7, p. 712. ; (49) T. IX, pag. 485. 
(48). Acl. SS. ad 9 Maii, p. 420, col. 2 (20) Concil., t. 1, pag. 946. 


ORATIO XLI. 


AOTOX Mb. 


Xvrcaxvüguoc (21), εἰς τὴν τῶν ρ»" ἐπισκόπων A 


παρουσίαν (33). 


ποιμένες χαὶ 
εὐαγγελιζο- 


A'. Πῶς ὑμῖν τὰ ἡμέτερα, ὦ φίλοι 
συμποιμένες" ὧν ὡραῖοι μὲν οἱ πόδες, 
μένων εἰρήνην xa ἀγαθὰ, μεθ᾽ ὧν ἐληλύθατε" ὡραῖοι 
ὃὲ τὰ πρὸς ἡμᾶς, οἷς εἰς χαιρὸν ἐληλύθατε, οὐχ ἵνα 
πρόθατον πλανώμενον ἐπιστρέψητε, ἀλλ᾽ ἵνα ποιμένα 
ἔχδημον (25) ἐπισχέψησθε; Πῶς τὰ τῆς ἐχδημίας 
ὑμῖν ἔχει τῆς ἡμετέρας; χαὶ τίς ὁ ταύτης χαρπὸς, 
χινούμεθά τε 
ἔχειν ἐπιθυ- 


μᾶλλον δὲ, τοῦ ἐν ἡμῖν Πνεύματος, ᾧ 
ἀεὶ, χαὶ νῦν χεχινήμεθα, μηδὲν ἴδιον 
ἾΑρά γε 


χαὶ λογισταὶ 


συνίετε παρ᾽ 


τῶν 


μοῦντες, μήτ᾽ ἴσως ἔχοντες : 
ὑμῶν αὐτῶν, χαὶ χαταμανθάνετε, 
ἡμετέρων ἐστὲ χρηστότεροι; J| δεῖ, χαθάπερ τοὺς 
A: ἢ δημαγωγίας, ἣ διοικῆ 

λόγον ἀπαιτουμένους (24), δημοσίᾳ xal αὐτοὺς 


Οὐ γὰρ ai- 


σεως χρημάτων 
ὑπο- 
σχεῖν ὑμῖν τὰς εὐθύνας, ὧν διῳχήχαμεν ; 
σχυνόμεθα χρινόμενοι, ὅτι χαὶ mos Ey τῷ μέρει, 
χαὶ μετὰ τῆς αὐτῆς ἀγάπης ἀμφότερα. Παλαιὸς δὲ 
ὃ νόμος" ὶ χαὶ Παῦλος τοῖς τον αὶ ἐχοινοῦτο 
τὸ Εὐαγγέλιον: οὐχ 
τὸ Πνεῦμα πάσης φιλοτιμίας), ἀλλ᾽ ἵν᾽, ἢ βεδαιωθῇ 


ἵνα φιλοτιμήσηται (πόῤῥω γὰρ 
τὸ χατορθούμενον, ἣ διορθωθῇ τὸ ὑστερούμενον, εἰ 
D D (0 i μ D 
ἄρα τι xal τοιοῦτον ἣν Ev volg ὑπ᾽ ἐχείνου λεγομέ- 
vote, ἣ πραττομένοις, ὡς αὐτὸς παραδηλοὶ περὶ ἑαυ- 
γράφων’ Ἐπειδὴ καὶ πνεύματα προφητῶν 
προφήταις ὑποτάσσεται, χατὰ τὴν εὐταξίαν (25) 
οἰχονομοῦντος 


τοὺ 


ποῦ πάντα χαλῶς xaX διαιροῦντος 
Πνεύματος. Ei δὲ ἐχεῖνος μὲν ἰδίᾳ xal τισιν, 


δημοσίᾳ χαὶ πᾶσιν ὑπέχω λόγον, Unt ν θαυμάσ τε. 


ἐγὼ δὲ 
Καὶ γὰρ χρήζω μᾶλλον ὠφεληθῆναι τῇ τῶν ἐλέγχων 
Y 


ἐλευθερίᾳ, ἤπερ ἐχεῖνος, εἴ τι φαινοίμην ἐλλείπων 


ποῦ δέοντος, μή πὼς εἰς χενὸν τρέχω, ἣ ἔδραμον. 
Kat οὐχ ἔστιν ἄλλως ἀπολογήσασθαι (26), ἣ ἐν εἰδόσι 
ποὺς λόγους ποιούμενον. 


ezo autem publice et apud omnes judicium subeo, 


— SUPREMUM VALE. 


n intelligitis , et percipitis, ae benigniores 


( ent in iis, 


ne id vobis mirandum accidat. Nam 
Jibera reprehensione percipitur, utilitate magis opus habeo, quam ille, 


ORATIO XLIT. 


Supremum vale , coram centum quinquaginta 
episcopis. 


I. Quo pacto res nostre vobis se habere viden- 
tur, 0 chari pastores et college ; quorum et speciosi 
pedes sunt, annuntiantium pacem et bona *, quibus- 
cum huc venistis ; et, quantum ad nos attinet, spe- 
ciosi, utpote, ad quos opportune vos contulistis , 
nen ut. errantem ovem in viam reducatis, verum ut 
pastorem peregrinum invisatis? Quo pacto peregri- 
natio nostra judicio vestro se habet? Et quis hujus 
fructus !^, vel, ut. rectius loquar, Spiritus in nobis 
habitantis !!, quo et semper movemur !*, et nunc 
moti sumus, nihil proprium habere cupientes , nec 
fortasse habentes? Utrum. tandem per vosmetipsos 
rerum no- 
Strarum censores estis? An contra nobis faciendum 
est, ut, quemadmodum qui militaris imperii , aut 
gubernationis popularis, aut pecuniarum admini- 
strationis rationem exposcuntur, sic. nos quoque 
eorum, qui à nobis administrata sunt , rationes 
publice vobis reddamus? Nec enim subire judicium 
erubescimus; quandoquidem etiam vicissim judi- 
camus, atque utrumque cum pari charitate. Vetus 
autem hie lex est. Nam etiam Paulus Evangelium 
cum apostolis communicabat !?; non ut ambitiose 
se ostentaret; procul enim ab omni gloriz cupidi- 
late remotus est Spiritus; sed ut , vel confirmare- 
tur quod recte et cum laude gerebat, vel corrige- 
retur quod offieio. deerat; si quid tamen hujusmodi 
que ab eo dicebantur , vel agebantur, 
quemadmodum ipse ostendit, cum de seipso ad hunc 
modum scribit : Quoniam et spiritus prophetarun: 
prophetis subjiciuntur **, juxta constitutum Spiritus 
ordinem, 7/49 qui omnia recte dispensat et divi- 
dit. Quod si ille quidem privatim et apud quosdam, 
ego ea, quie ex 


si qua in re officii partes dese- 


ruisse videar, ne alioqui frustra eurram , aut. eucurrerim ?5, Nec vero aliter defensionis munus recte 


E potest, quam sj apud eos, quibus ἃ 
'. Τίς οὖν 1] ἀπολογία ; Καὶ ci μὲν devonc, ἐλέγ- 
πὲρ ὦν, 


εἵω ἡ 
εἴς, 7 


Ὡς εἰ ὃὲ ἀληθὴς, μαρτυρήσατε ὑ 


χαὶ ἐν οἷς ὁ λόγος. Ὑμεῖς 
9 1 En, RUE Hom? x; 457 w:9'Golatt-tv, 997 
1* [ Cor-xiv, 52... !5 Galat. i1, 2. 


1 Alias xxxii, quie autem 42 erat, nune 45. 

(21) Συνταχτήριος. Wec vox, ut esponit Nicetas, 
idem sonat, ac ἀποχαιρετιχός, id est, si loqui fas 
est, « valedictoria oratio. » ln. hàc enim oratione 
Constantinopolitanze plebi supremum vale dieit Gre- 
gorius, et ab episcopis centum quinquaginta in 
concilio coadunatis diseedendi facultatem  etlla- 
gilat. Quod ipsi concessui est, Reg. lleurici codex 
habet συνοαχτήριος, pro συνταχτήριος. Utraque vox 
deestin pluribus codd. 

(22) Παρουσέαιν". Duo Colb. addunt, ἐν τῷ μαρτυ- 
pi τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας λεχθείς, « ad tumulum 


Parnor. Gu, XXXVI., 


administrationis meze ratio cognita est, sermo habeatür. 


Il. Qui igitur est nostra. defensio? Ac si qui- 
dem falsa, coarguite; si autcm vera, testimonio 


γάρ μοι xax ἀπολογία, xa D vestro confirmate, vos, inquam, quorum causa, et 


" DD Tim. 1, 14. '* Act. xvii, 28. 12 Galat. n, 9. 


sanctae Anastasi:e dicta. » 

(25) "Exónguor. Plures codd., συνέχδημον, quod 
sequitur Billius, et vertil : « peregre, ut V0S, 
agentem. ». Nicetas : τὸν ἀπόδη μον πατρίδος 


τὴς 
is 
ποιμένα" 4 pastorem a patria peregrinantem. » 


(24) ᾿Απαιτουμένους. |n quibusdam, ἀπέχον- 
τας, « recipienles, » 

(235) Κατὰ τὴν εὐταξίαν", etc. Bill. : 
ritus coustitutionem. » Comb, : « juxta 
Sciplinam. » 

(26) ᾿Αποιογήσασθαι. 


« juste, merito. » 


(juxta Spi- 
Spiritus di- 


Reg. ph, addit, δικαίως, 
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apud quos hzc habetur oratio. Vos enim mihi estis A μάρτυρες, xol χαυχησεὼς στέφανος, ἵνα τολμήσω 


defensio, et testes, et glori: corona !^, ut ego quo- 
que ex Apostoli verbis aliquid audacter usurpem. 
Hie grex exiguus quondam erat et imperfectus, 
quantum quidem oculorum sensu judicari poterat, 
ac ne grex quidem, sed parvum quoddam et tenue 
gregis vestigium, aut reliquize, incompositus, pastore 
carens, nullis terminis inclusus, nec pascui liberi 
jus habens, nec caula cinctus, oberrans in monti- 
bus, in speluncis et cavernis terre ἦτ, huc illuc di- 
spersus alque disjectus, eoque redactus, ut, qua 
quamque ovem sors tulisset, contegeretur ac pabu- 
Jaretur, pr:clareque 'secum | agi duceret, si salu- 
tem suam subriperet; non secus videlicet ac grex 
ille, quem leones expulerunt, aut tempestas dissol- 
vit, aut caligo dissipavit; quem et prophete lu- 
gent, populi Israelitiei gentibus traditi calamitatem 
adumbrantes; et nos etiam luximus, quandiu lu- 
eluoso statu res nostre. fuerunt. Nam ipsi quoque 
revera expulsi et projecti fuimus, atque in montes 
omnes et colles ob pastoris inopiam dispersi; ac 
dira quedam tempestas Ecclesiam invasit, et hor- 
rend:e belluz: in nos impetum fecerunt, quie ne 
nunc quidem, reddita serenitate, nohis parcunt; 
verum, qua sunt impudentia, potentiores etiam eL 
atrociores, quam tempus ferat, se praebent ; atque 
tristis quedam caligo cuneta occupavit et contexit, 


multo sane nona illa zyptiorum plaga ^, hoe est, 


alii alios videre potuimus. 


750 HL. Atque, ut aliquid, quod majorem C 


commiserationem redoleat, dicam, eo scilicet, qui 
nos afflixit, tanquam parente, fretus : Abraham 
nescivit nos, οἱ Israel. ignoravit mos : αἱ tu. Pater 
noster es!?:in te oculos conjicimus ; preter te 
alium. non novimus; nomen luum invocamus. 
Propterea causam dicam, inquit Jeremias, ceterum 
judicia loquar ad te "ἢ. Facti sumus ut a principio, 
cum non imperares nobis **, et oblitus es testamenti 
sancti tui, ac misericordias tuas nobis occlusisti. 
Propterea opprobrium facti sumus dilecto tuo; nos, 
inquam, Trinitatis adoratores, perfecti perfecte 
divinitatis clientes et supplices; nec eo audaci 
prorumpentes, ut quidquam eorum, qui supra nos 
sunt, ad nos detrahamus et dejiciamus ; nec ita 


χἀγώ τι τῶν τοῦ ᾿Αποστόλου νξανιεύσασθαι (27). 
Τοῦτο τὸ ποίμνιον ἣν, ὅτε μιχρόν τε xal ἀτελὲς ἦν, 
ὅσον ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις, χαὶ οὐδὲ ποίμνιον, ἀλλὰ 
ποίμνης τι μιχρὸν ἴχνος, ἣ λείψανον, ἀσύνταχτον (28), 
xai ἀνεπίσχοπον, καὶ ἀόριστον, μήτε νομὴν ἐλευθέ- 
pav ἔχον, μήτε μάνδρᾳ περιεχόμενον, πλανώμενον 
ἐν ὄρεσι, xal σπηλαίοις xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς; 
ἄλλο ἀλλαχοῦ διεσπαρμένον τε xav διεῤῥιμμένον, ὡς 

zvoy (29), fj νεμόμενον, χαὶ 
διαχλέπτον ἀγαπητιχῶς (90) τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν" 
οἷον ἐχεῖνο τὸ ποίμνιον, ὃ λέοντες ἐξῶσαν, ἣ ζάλη 


ἕχαστον ἔτυχε σχεπι 


διέλυσεν, T| σχοτόμαινα διεσχέδασεν" ὃ θρηνοῦσι μὲν 
προφῆται (51), τοῖς τοῦ Ἰσραὴλ ἀπεικάζοντες πά- 
θεσι, παραδεδομένου (52) τοῖς ἔθνεσιν - ἐθρηνήσα- 


μεν (55) δὲ xot ἡμεῖς, ἐφ᾽ ὅσον θρήνων ἐπράττομεν 
σθημεν χαὶ ἀπεῤῥί- 


ἄξια. Τῷ ὄντι γὰρ καὶ ἣ ώ 
πᾶν ὄρος xai βουνὸν διεσπάρημεν, 
( ὶ 


φημεν, xai ἐπὶ 


ὡς ἐν ἐρημίᾳ ποιμένος 


mh 
e 
[0] 
x 
c 


χατέσχε τὴν Ἐχχλησίαν, xa 


t 
πτώχασιν, οἱ μιηδὲ νῦν μετὰ τὴν αἰθρίαν ἡμῶν φειδό- 
μενοι" ἀλλ᾽ ἀναισχυντοῦντες (55) εἶναι, χαὶ τοῦ χαι- 
ροῦ δυνατώτεροι : χαὶ σχυθρωπή τις σχοτόμαινα 


επε 


λαῦε πάντα xal συνεχάλυψε, πολὺ τῆς ἐνάτης τῶν 
Αἰγυπτίων πληγῆς βαρυτέρα, τοῦ ψηλαφητοῦ λέγω 
σχότους, ὑφ᾽ οὗ μιχροῦ δεῖν μηδὲ ἀλλύλους ἰδεῖν ἐδυ- 
νήθημεν (56). — y ' 

palpabilibus tenebris, gravior, prz qua pene nec 


* 

I". Καὶ, ty εἴπω τι συμπαθέστερον (51), ὡς πατρὶ 
τῷ παραδεδωχότι θαῤῥήσας. Αδραὰμ οὐκ ἔγγω 
ἡμᾶς, καὶ IcpanA οὐκ ἐπέγνω ἡμᾶς" ἀμιὰ σὺ 
Πατὴρ ἡμῶν εἶ" xai πρὸς σὲ βλέπομεν" ἐχτὸς σοῦ 
ἄλλον οὐχ οἴδαμεν" τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Διὰ 
τοῦτο ἀποιϊογήσομαι, πιὴν κρίματα AaAnco πρὸς 
σὲ, φησὶν Ἱερεμίας, ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ὅτε οὐκ ἦρξας Tur, xaX ἐπελάθου διαθήκης ἁγίας 
σου, χαὶ ἀπέχλεισας ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ ἐλέη (58) σου. Διὰ 
τοῦτο ἐγενήθημεν ὄνειδος τῷ ἀγαπητῷ σον, οἱ τῆς 
Τριάδος προσχυνηταὶ, οἱ τέλειοι τῆς τελείας θεότη- 
τος πρόσφυγες " xaX μὴ τολμῶντές τι τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
εἰς ἡμᾶς χατάγειν (59)" μηδὲ τοσοῦτον ἐπαίρεσθαι 
ς ἀθέους γλώσσας χαὶ θεομάχους, ὥστε τὴν 

(aw ποιεῖν ὁμόδουλον" ἀλλὰ παρεδόθημεν δη- 


ὃ c 
superbi et arrogantes, ul, quod impie lingus ac D λαδὴ διὰ τὰς ἄλλας (40) ἁμαρτίας ἡμῶν, xaX τὸ μὴ 


15] Thess. r1. 19. * Hebr.xi ὅ8. “5 Exod. x, 21]. !? sa. υχπ|, 10. 39 Jerem. xi, 1. ?! Isa. Lxitr, 19. 


(27) Νεανιεύσασθαι. Or. 2, παῤῥησιᾶσθαι, « cum 
fiducia loqui. » : 

(28) 'Acórcaxcor. Reg. ph, ἀσύναχτον. 

29) Σχεπόμεγον.. « Contegeretur. » Sic Reg. ph, 
Coisl. 2, Or. 2, ete. Nicetas expouit, χρυπτόμενον, 
« absconderetur. » In ed., a«ozoóucvov, quod vertit 
Bill.: « regeretur. » te 

(50) Διαχιϊέπτον ἀγαπητικῶς. Sic unus Colb., 
Gabr, Comb. Sie etiam videtur legisse Nicetas. 
Deest ἀγαπητιχῶς in ed. i 

(51) Hpogncat, In sacro texta. Ezech. xxxiv, M9, 


παραδεχομένου. " . 
(223) ^Eüpnvicagier. Sic Or. 2 et Comb. In. οὐ. 
ἐθρηνεύσαμεν. 


(94) Ὡς ἐν ἐρημίᾳ ποιμένος. Or. 2, ὡς ἐν Epn- 
4 ποιμένες, « quasi in vaslitale dispersi pasto- 


(55) "Araw yvrcoDrcec. Mie significare videtur 
Gregorius hireticorum impudentiam ad id audacia 
prorupisse, ut, ne quidem ἃ pio imperatore Theo- 
dosio, comprimi possit. 

(56) ᾿Εδυνήθημεν. Tres Colb. et Comb., ἠδυνή- 
θημεν. 

(57) Συμπαθέστερον. Par., συντομώτερον, « bre- 
vius. » 

(58) Τὰ &Aén. Yn nonnullis, τὸ ἔλεος. 

(59) Kazdyetr. In quibusdam, χαταγαγεῖν. 

(40) "AA.lac. in nor liis, πολλάς, « mulla. » 


10} 

ἀξίως τῶν ivxg 
τῆς διανοίας ἡμῶν τῆς πονηρᾶς (4l) πορευθῆναι. 
Διὰ τί γὰρ ἕτερον ἀνδράσιν ἀδιχωτάτοις xa movm- 


ροτάτοις παρὰ πάντας τοὺς χατοιχουντας τὴν γὴν; 
£1 


Ὃ πρῶτος (49) Ναδουχοδονόσορ ἐξέθλιψεν ἡμᾶς, ὁ 


μετὰ Χριστὸν χατὰ Χριστοῦ μανεὶς, xal διὰ τοῦτο͵ 


μισήσας Χριστὸν, ὅτι δι᾿ αὐτοῦ σέσωστο" χαὶ τῶν 
ἱερῶν βίθλων τὰς ἀθέους θυσίας ἀντιλαδών. Κατ- 
oayé μὲ, ἐμερίσατό (15) με, ἐκάλυψε μὲ σκότος 


Πέρσας, (οἷα τὰ τοῦ Θεοῦ (453) χρίματα 1) καὶ 
αἱμάτων ἀνοσίων αἷμα ἐχέθη δίχαιον, ἐνταῦθα μόνον 
οὐδὲ μαχροθυμῆσαι ἀνασχομένης (46) τῆς δίχης, 
παραδραχὺ παρῴκησε τῷ dOm ἡ ψυχή μου. Ὃ 


δεύτερος, οὐδὲν (AT) ἐχείνου φιλανθρωπότερος, ὅτι μὴ 


ὅσῳ τοῦ (48) Χριστοῦ φέρων ὄνομα, 


$. 
ψευδόχριστος ἣν, καὶ Χριστιανοῖς βάρος ὁμοῦ τε χαὶ 
ὃὲ ἀδιχεῖσθαι δοχεῖν 8i τὸ μεγαλο- 
) μηδὲ ἀδιχεῖσθαι δοχεῖν, μηδὲ τὸ μεγαλο 
πρεπὲς ὄνομα τῷ πάσχειν προσεῖναι (50) τὴν μαρτυ- 


ρίαν: ἀλλὰ χἀνταῦθα χλέπτεσθα: τὴ 
σχοντὰς ὡς Χριστιανοὺς, ὡς occi; 


ν ἀλήθειαν, πά- 
χολάζεσθαι. 
Οἴμοι, ὅτι ἐπλουτήσαμεν ἐν κοῖς χαχοῖς, ὅτι πῦρ 
xacéNetys τὰ ὡραῖα τῆς οἰκουμένης. Τὰ κατά- 


Jouxa τῆς κάμπης xuczégaysv ἡ áxplc, καὶ τὰ 


χατάλοιπα τῆς ἀχρίδος κατέφαγεν ἡ ἐρυσίξη: 


εἶτα ὁ βροῦχος, εἶτα οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
xa (51) ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἐχτραγῳδοίη πάντ. 

τότε χατασχοῦσαν 


πρὸς τούτοις, 


χαχῷ φυόμενον. Τί ἄν τις 


α 
ἡμᾶς, εἴτε εἴσπραξιν χρὴ λέγειν, 


e, 
εἴτε δοχιμασίαν xol πύρωσιν; Πλὴν ὅτι διήλθομεν 
διὰ πυρὸς xal ὕδατος, καὶ προήλθομεν eig ἀναψυχὴν 
»* 
εὐδ 


οχίᾳ τοῦ σώζοντος Θεοῦ. 


oriens. Quid autem omnia illius temporis mala tragica oratione prosequi 
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τὰ τοῦ χαιροῦ χαχὰ, xoi τὴν. 
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σου ἀναστραφῆναι" ἀλλ᾽ πίσω A Deitatis hostes faciunt, dominium in servilem or- 


dinem nobiscum redigarmus ; sed scilicet. propter 
alia scelera nostra, et quia non, ut mandatis tuis 
dignum erat, vit: nostre rationes instituimus ; 
verum post pravam nostram mentem et cogitatio - 
nem ambulavimus. Quienam enim alia causa pró- 
ferri potest, cur hominibus iniquissimis, atque om- 
nium, quos terra fert, sceleratissimis dediti sumus ? 
Priraus Nabuchodonosor nos obtrivit, ille, inquam, 
qui post Christum adversus Christum furore flagra- 
vit, atque ob eam. causam Christum invisum ha- 
buit, quia per eum salutem consecutus fuerat; ac 
sacros libros eum impiis sacrificiis commutavit, 
Devoravit me, in partes distraxit me ** : contexerunt 
me tenebre tenues ??, ut, ne lugens quidem, a ver- 
bis Seriptur:e recedam., "Nisi quia Dominus adjuvit 
me ?*, atque ipsum (qualia Dei judicia! ) in Persi- 
dem ejeetum, iniquorum manibus, ut merebatur, 
tradidisset, imo sceleratus cruor in ultionem inno- 
xii sanguinis juste effusus fuisset (hie solum justitia 
quidem longanimitate uti non sustinuit), propemo- 
dum habitasset in in[erno anima mea ?*. Secundus 
nihilo humanior illo fuit, imo eo etiam acerbior, 
quod Christi nomen ferens, pseudochristus erat, 
Christianisque onus simul et dedecus, quibus et 
facere impium, et pati inglorium erat ; quod ne in- 
juriam quidem accipere viderentur, nec illustre 
martyrii nomen crueiatibus aecederet ; verum hie 
quoque fueus veritati fieret, ut qui tanquam Chri- 
Süiani patiebantur, tànquam impii cruciatu aífice- 
rentur. Heu me?! quia 757 in milis divites et co- 
piosi exstitimus, quia ignis speciosa terre. comedit ?*. 
Residuum eruce | comedit locusta, et residuum lo- 
cust comedit rubigo *' ; tum bruchus, ac postea 
neseio quod aliud atque aliud. malum subinde ex- 
alinel, eamque, qu tum 


nos invasit, sive poenam dicere convenit, sive explorationem ae purgationem? Ceterum (ransivimus 
per ignem. et aquam ?", ac benigna Salvatoris voluntate in refriserium prodiimus. 


A. ᾽Αλλ᾽ ὅ μοι ) 


paco τοῦτο τὸ γεώργιον ἣν, ὅτε μιχρόν τε xaX πενι- 


ety (52) ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ λόγος ὥρ- 


χρὸν ἦν, χαὶ (55) οὐχ ὅπως Θεοῦ, τοῦ τὸν χόσμον 
ὅλον γεωργήσαντός τε xai γεωργοῦντος τοῖς χαλοῖς 


τῆς εὐσεύξίας σπέρμασί τε xo δόγμασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


d 


πένητος ἑνὸς τῶν ἐνδεῶν xax με 
ἀλλ᾽ οὐδὲ (54) γεώργιον ὅλως, o 
&Xo τυχὸν, οὐδὲ δρεπάνης ἄξιον" οὐδὲ θημὼν (55), 
οὐδὲ δράγματα, ἣ δράγματα μιχρά τε 
χαὶ οἷα τὰ ἐχ 


χαὶ ἄωρα, 
δωμάτων, Uf 


35. fer. Lr, 94. 


LXV, 12. 


3S Psal--11y,.6. 


(M) Πονηρᾶς. Deest in Or. 9. 
(42) Ὁ πρῶτος. Julianum imperatorem intelligit. 
(45) Ἐμερίσατο. In quibusdam, ἐμέρισε. 
44) Παρέδωκεν. Or 2, παραδέδωχεν. 
45) Τὰ τοῦ Θεοῦ. Sic quinque Regg. Deest 
τοῦ in ed. 
ni ᾿Αγασχομέγης. In aliis, ἀνεχομένης. 
(41) Οὐδέν". Sie plures codd. In ed., οὐδέ, 
(48) “Ὅσῳ τοῦ. heg. bm et tres. Colb., ὅσῳ τό. 
(49) Χριστιανοῖς βάρος ὁμοῦ τε καὶ ὄγειδος. 


3 Pealz. xen 15 


IV. Enimvero, ut co se, unde digressa est, ora- 
tio referat : haee seges parva quondam et inops erat, 
ac non modo Deo, qui pulchris pietatis seminibus 
et doctrinis totum orbem terrarum excoluit, atque 
excolit, sed ne paupere quidem, ac tenui homun- 
culo digna, ut quidem videbatur : imo nec seges 
omuino, nec horreis, nec area fortasse, nec falce 
digna : nec etiam acervi, nec manipuli, aut certe 
parvi οἱ immaturi, et quales sunt tectorum, nec 


2^ ibids 1*9 J0e1 1,49... ***'ibid. 4: 


inpsae 


Sie Reg. bm, aliique plures. 1n. ed., Xp. ὄνειδος. 

(50) "Oroua τῷ πάσχειν προσεῖναι. Sic Rego. 
bm, ph, Par. et Gabr. Deest τῷ πάσχειν in ed. 

(51) Kat. Rejieit Combelisius. 

(92) "O μοι «Ἱέγειν. Sic plerique codd. In ed., ὃ 
μὴ λέγειν. 

(95) Καί. Deest in nonnullis. 

(94) 'AA.U οὐδέ. Sic plerique codd. Deest ἀλ- 
^X in ed. 

(95) enger. Reg.bm, 05907». 
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transeunt, benedictionem illicientes **. Talis seges, A θερίζοντος (56), μητε τῶν παριόντων εὐλογίαν mpo- 


taglilla messis nostra erat ; magna tamen, et spicis 
copiosa, et pinguis, apud eum, qui abscondita in- 
tuetur, et tali agricola digna habebatur illa, quam 
animarum valles multiplieant, cum recta doctriria 
exeoluntur; quamvis nec in vulgus nota esset, nec 


in unum cogeretur, sed paulatim colligeretur, non * 


secus ac stipula in messe, et. racemulus in vinde- 
mia, cum nullus est botrus *. Quin illa quoque, et 
quidem admodum tempestive, mihi videor adjectu- 
rus, ut ficum pramaturam in deserto Israelem in- 
veni ??, et ut unum aut alterum acinum in imma- 
turo botro maturum, Domini quidem benedictione 
servatum ?*, ac primitiis consecratum, adhue ta- 
men parvum et rarum, nec os comedentis implen- 


tem : atque etiam, ut signiferum lignum in colle, et D 


malum navis in monte ??, aut si quid aliud est sin- 
gulare, nec multis conspicuum. Atque hie quidem 
pristina nostra paupertas et meestitia fuit, 

V. Ex quo autem. tempore Deus, qui pauperem 
faeit et. ditat, qui mortificat et '452 vivificat 53, 
qui sola voluntate omnia facit atque immutat, qui 
ex nocte diem facit, ex hieme ver, ex tempestate 
tranquillitatem ?*, ex. siecitate pluviam ?5; idque 
plerumque unius justi, diuturna perseculione ve- 
xali precibus perinotus; qui denique mansuetos in 
altum suscipit, ac peccatores usque ad terram hu- 
miliat 55, illud secum dixit : Videns vidi afflictionem 
Israelis 9 : nec luto, nec laterum. conficiendorum 
labore diutius opprimentur ; ac locutus visitavit, et 
visitans salutem attulit, populumque suum eduxiL 
in manu potenti et brachio excelso, in mapu Moysis 
et Aaron electorum. suorum ?9. Quid fit, et quid 
mirum perpetratur? Ea nimirum, que memorie 
prodita, et litterarum monumentis commendata 
cireumferuntur. Nam ut miracula in via edita, 
magnumque illum strepitum. taceam, ac rem uno 
verbo compleetar ; Joseph unus in ZEgyptum profi- 
ciscitur ??, ac. sexcenta hominum millia non multo 
post ex /Egypto excedunt ^. Quid hoe admirabilius 
aut illustrius divine. magnificenti:e argumentum, 
cum ex rebus perditis ac deploratis, iter secundis 
aperire voluerit? Promissionis terra per unum ho- 
minem odio habitum sorte distribuitur, atque is, 


qui venditus fuerat, gentes sedibus pellit, ipseque p 


in gentem magnam constituitur, ac parva illa pro- 


?3 Psal, cxxvin, 6 seqq. ?? Mich. vir, 1. 9?» 
6. ?* Amos v, 8. ὃ II] Reg. xvi, 45. 5 
Lxxvi, 91. 39 Gen. xxxvi, 28. " Exod. xi, 97. 


(56) Τοῦ θερίζοντος. Sic codd. In Par. ed., 0pt- 
ζοντος. 

(51) Γεωργουμέγνωνγ. In nonnullis, γεωργούμεναι. 

(58) Καϊάμη. Reg. bm, χαλάμην. 

(59) Ὡς συκῆν. Tres Regg., Or. 2, etc., ὡς σχο- 
στόν, 4 ut scopum. » 056, ix, 10 : ὡς σχοπὸν ἐν 
συχῇ πρώτμον" « ut scopum in ficu temporaneum, 2 

(60) '"Páya μίαν. Sic plerique codd. Reg. bm, 
ῥῶγα μίαν. In Isa. Lxv, 8 : Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται 
€ ῥὼξ ἐν τῷ θότρυϊ' « Quomodo invenietur acinum 
in botro. » In ed. conjunctim, ῥαγαμίαν. 

(61) "Ecüovzoc. In nonnullis, ἐσθίοντος. 

(62) Αὐτόν. Duo Kegg., quatuor Colb. el Or. 2, 


39 ()sc. ix, 10. 
Psal. 


χαλούμενα. Τοιοῦτον ἡμῶν τὸ γεώργιον, τοσοῦτον τὸ 
θέρος" μέγα piv, xoX εὔσταχνυ, καὶ πῖον τῷ θεωρητῇ 
τῶν χρυπτῶν, χαὶ τοιούτου γεωργοῦ πρέπον εἶναι, 
ὃ πληθύνουσι χοιλάδες ψυχῶν χαλῶς τῷ λόγῳ γεωρ- 
γουμένων (DT) οὐ μὴν γνωριζόμενον τοῖς πολλοῖς, 
οὐδὲ εἰς ἕν συναγόμενον, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν συλλεγό- 
μενον, ὡς καλάμη (58) ἐν ἀμητῷ, χαὶ ὡς ἐπιφυλλὶς 
ἐν τρυγητῷ, μὴ ὑπάρχοντος βότρυος. Προσθήσειν 
μοι δοχῶ χἀχεῖνα, xo λίαν κατὰ xatpbv, ὡς συ- 
xf» (59) ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ ὡς ῥάγα 
μίαν (00) ἣ δευτέραν ὥριμον ἐν ἀώρῳ τῷ βότρυϊ, 
εὐλογίαν μὲν Κυρίου τετηρημένην, χαὶ ἀπαρχὴν χαθ- 
ἱερωμένην, πλὴν ὀλίγην ἔτι xal σπάνιον, καὶ οὐ 
πληροῦσαν στόμα ἔσθοντος (61): χαὶ ὡς σημαίαν ἐπὶ 
βουνοῦ, καὶ ὡς ἱστὸν ἐπ᾽ ὄρους, ἣ εἴ τι ἄλλο τῶν 
μονοδιχῶν τε xal οὐ πλείοσι θεωρουμένων. Ταῦτα 
μὲν τὰ τῆς προτέρας πενίας xot χατηφείας. 

Ε΄, ᾽λφ᾽ οὗ δὲ ὁ 
θανατῶν xaX ζωογονῶν, ὁ ποιῶν πάντα xol μετα- 


πτωχίζων χαὶ πλουτίζων Θεὸς, ὃ 
χ'ξ E , 


σχευάζων μόνῳ τῷ βούλεσθαι, ὁ ποιῶν Ex μὲν νυχτὸς 
ἡμέραν, Ex 0E χειμῶνος ἔαρ, Ex δὲ ζάλης γαλήνην, 
£x δὲ αὐχμῶν ἐπομόρίαν": xaX τοῦτο OU ἑνὸς διχαίου 
πολλάχις εὐχὴν ἐπὶ πολὺ διωχθέντος" ὁ ἀναλαμθάνων 
πραεῖς εἰς ὕψος, χαὶ ταπεινῶν ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς; 
ἐχεῖνο πρὸς αὑτὸν (02) εἶπεν" ᾿Ιδὼγ εἶδογ' τὴν κά- 
«ocu τοῦ "IcpaiA (05): xaX οὐ μὴ προσθῶσιν ἔτι 
τῷ πηλῷ xai τῇ πλινθείᾳ ταλαιπωρεῖν" xol εἰπὼν, 
ἐπεσχέψατο, χαὶ ἐπισχεψάμενος ἔσωσε, xul ἐξήγαγε, 
τὸν Aaóv αὑτοῦ &y χειρὶ κραταιῷ (05), xal ἐν" βρα- 
χίονι ὑψ'η.ῷ ἐν χειρὶ Μωσῆ καὶ ᾿Ααρὼν' (65) τῶν 
ἐχλεχτῶν αὐτοῦ. Τί γίνεται, χαὶ τί θαυματουργεῖται; 
"A βίόλον χαὺ μνῆμαι φέρουσιν. Ἐχτὸς γὰρ τῶν 
χατὰ τὴν ὁδὸν θαυμασίων, χαὶ τῆς μεγάλης ἐχείνης 
βομθήσεως, ἵν᾽ εἴπω τι συντομώτατον, Ἰωσὴφ εἰς 
Αἴγυπτον εἷς, χαὶ μυριάδες ἐξήχοντα μετ᾽ ὀλίγον (00) 
ἐξ Αἰγύπτου. Τί τούτου θαυμασιώτερον, ἣ μεῖζον « 
τοῦ Θεοῦ μεγαλονοίας τεχμήριον, ὅταν ἐχ τῶν ἀπό- 
ρὼν θέλῃ πόρον δοῦναι τοῖς πράγμασι; χαὶ γῆ τῆς 
ἐπαγγελίας χληροδοτεῖται δι᾿ ἑνὸς μισηθέντος, xat ὁ 
πραθεὶς ἔθνη μεθίστησι, χαὶ εἰς ἔθνος χαθίσταται 
μέγα, χαὶ ἡ μικρὰ παραφυὰς ἐχείνη, ἄμπελος εὖ- 
χληματοῦσα γίνεται, χαὶ τοσαύτη, ὡς ἐπεμθαίνειν 
μὲν ποταμοῖς, ἐχτείνεσθαι ὃΣ μέχρι θαλάσσης, ἐξ 
ὁρίων (01) εἰς ὅρια πλατυνομένην (08), καλύπτειν δὲ 
311923. LXV, 8. 
CxLVI, 6. ?" Exod. 


31 Sa: x XX lie 
1115 7. 39, Psal. 


93 ] Reg. i, 
Cxxxv, d; 


ἑαυτόν. Mox, εἶπεν. seg. bm, εἰπών. 

(65) Τοῦ Ἰσραὴ.1. Or. 2, τοῦ λαοῦ μοῦ, « populi 
mei. » 

(04) Κραταιῷ. Coisl. 9 et Or. 2, zpazo:à. 

(65) 'Er χειρὶ Μωσῆ xai 'Aapor. Schol. : Ἑαυ- 
τὸν αἰνίττεται xo μέγαν Βασιλείον" « Significat 
seipsum et magnum Basilium. » Non probamus 
scholiast sententiam. Id certe alienissimum est a 
Gregorii mente. 

(66) Μετ᾿ ὀλίγον. Reg. bm, μετὰ pz pov. 

(07) "ES ὁρίων, ete. Bill. « a montibus ad 
montes. » 

(08) ILiacvrvog£vmv. Tres Regg., πλατυνομένη. 
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ὄρη τῷ ὕψει τῆς δόξης, χέδρων δὲ ὑπεραίρεσθαι, χαὶ A pago vinea lata et palmitibus abundans efficitur, in 
ταῦτα τῶν τοῦ Θεοῦ ἅτινα δὴ τὰ ὄρη ταῦτα, xa — eamque magnitudinem evadit, uL et supra (luvios 
ἅστινας τὰς χέδρους ὑποληπτέον. ascendat, et usque ad mare extendatur, et a finibus 
ad fines dilatetur *', et glori: sublimitate montes operiat, et cedrorum magnitudinem superet, et qui» 
dem cedros Dei quicunque tandem montes illi, et quicunque cedri existimandie sunt. 

ς΄. Τοιοῦτόν ποτε τοῦτο τὸ ποίμνιον, καὶ τοιοῦτον Vf. Talis quondam hie grex erat, talisque rur- 


5 


νῦν, οὕτως εὐεχτοῦν τε καὶ πλατυνόμενον " 


εἰ δὲ sum nune, tamque succulentus, lateque se porri- 
μήπω τελείως (09), ἀλλ᾽ εἰς τοῦτό γε ταῖς χατὰ μέ- gens; ac si nondum perfectionem assecutus, ad 
ρος (70) ὁδεῦον προσθήχαις" προφητεύω δὲ (71), ὅτι eam tamen quotidianis incrementis progrediens, 
xaX ὁδεῦσον. Τοῦτό μοι τὸ Πνεῦμα προλέγει τὸ ἅγιον, — atque etiam, ut auguror, progressurus. loc mihi 
εἴ τι προφητιχὸς ἐγὼ, xai βλέπων τὰ ἔμπροσθεν’ — predicit Spiritus. sanctus, si quid vatieinandi arte 
xai ἅμα τοῖς προλαθοῦοιν ἔχω θαῤῥεῖν (72), xa — valeo, futuraque prospicio. Ac simul ex iis, quie 
λογισμῷ γινώσχειν, ὡς λόγου σύντροφος. Πολὺ γὰρ pr:cesserunt, spem non dubiam concipio, atque 
παραδοξότερον, ἐξ ἐχείνου τοσαύτην γενέσθαι, ἢ τὴν ratiocinatione id percipio, utpote rationis alumnus. 
νῦν οὖσαν εἰς ἄκρον προελθεῖν λαμπρότητος. Ἐξ οὗ ^ Multo enim mirabilius est, quod ex tantillo ad tan- 
γὰρ συνάγεσθαι ἤρξατο παρὰ τοῦ ζωογονοῦντος τοὺς — (am magnitudinem pervenerit, quam ut ex eo 
νεχροὺς, ὀπτὰ πρὸς ὀστᾶ, xol ἁρμονία πρὸς Ópyo-  slalu, quo nune est, ad summum splendoris gloriz- 
νίαν, xai τοῖς ξηροῖς (15) ἐδόθη Πνεῦμα ζωῆς xa — que gradum provehatur. Posteaquam enim semel 
παλιγγενεσίας, πᾶσαν, εὖ οἶδα, πληρωθῆναι δεῖ τὴν — ab eo, qui mortuos 753 ad vitam revocat, ossa 
ἀνάστασιν: ὥστε μὴ ὑφούσθωσαν' ἐν ἑαυτοῖς οἱ — cum ossibus, eL commissure cum commissuris 
παραπιχραίνοντες " μηδὲ σχιὰν χρατοῦντες, ἣ bv- jungi cceperunt, ac aridis ossibus Spiritus vitze et 
ὕπνιον ἐξεγειρομένων (74), ἣ αὔρας διαπνεούσας, ἢ regenerationis datus est ^?, resurrectionem per- 
νηὸς ἴχνη καθ᾽ ὕδατος, ἔχειν vt νομιζέτωσαν. 'OAo- — fecte expleri necesse est: ac. proinde, qui exaspe- 
ἁἀυζέτω (15) πίτυς, ὅτι πέπτωχε κέδρος. Totg τῶν — rant, non exaltentur in semetipsis * ; nec umbram, 
ἄλλων xaxotg παιδευέσθωσαν, xaX μανθανέτωσαν, ὅτ: — aut somnium exsurgentium **, aut auram perflantem, 
οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός " οὐδὲ ἀνέξε- δι: navis vestigia aquis impressa tenentes, quid- 
ται, μὴ ἐν ἐχστάσει διαχόψαι χεφαλὰς δυναστῶν, ὡς — quam se habere existiment. Ululet pinus, quia ce- 
ὁ ᾿Αμθαχούμ. φησιν, dj διαχοπτομένη (16) θεότης, — cidit cedrus *5. Ex aliorum malis documentum sibi 
xa διαιρουμένη χαχῶς εἴς τε τὸ ἄρχον χαὶ τὸ ἀρχό- (ας capiant, ac diseant, pauperem nequaquam in finem 
μενον" ὡς ἂν μάλιστα χαὶ θεότης ὑδρισθείη χαταγο- usque oblivioni fore **; nec Divinitatem sese diu- 
μένη, xai βαρηθείη χτίσις ὁμοτιμίᾳ θεότητος. tius. cohibituram, quin procerum capita, ut Πὰ- 
bacuc loquitur ^, cum stupore dissecet, utpote quie ipsa quoque dissecta sit, et male divisa in id quod 
praest,et quod subest; ut sie maxime, et Deitas contumelia afficiatur, in creaturarum ordinem red- 
aeta, et. res ereat:e graventur, Deitati honore adzequatze. 


Z'. Δοχῶ μοι χἀχείνης ἀχούειν τῆς φωνῆς, παρὰ VIL. Quin illam quoque ejus, qui contritos colli- 
ποῦ συνάγοντος τοὺς συντετριμμένους, χαὶ τοὺς πε- gil, el oppressos ad se recipit, vocem mihi audire 


πιεσμένους εἰσδεχομένου" IL Aicvvor τὰ cyowicquacá, — videor : Dilatla adhuc. locum | funicvlorum tuorum : 


cov ἔτι" ἐχπέτασον εἰς τὰ δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀρι- — extende ad dextram et ad sinistram : fige, atriis ne par- 
στερά: πῆξον, τῶν αὐμαιῶν μὴ φείσῃ. Ἐγὼ πα- — cas ^. Ego tradidi te, et ego auxiliabor tibi. In parva 
ραδέδωχά σε, xoi ἐγὼ βοηθήσω σοι. "Ey θυμῷ μι- óra percussi te, in sempiterna autem misericordia glo- 
χρῷ ἐπάταξά σε, xai ἐν ἐλέῳ αἰωνίῳ δοξάσω σε.  rificabo (6. ΜΆ]οΥ᾽ est mensura benignitatis, quam men- 
Μεῖζον τὸ μέτρον τῆς, φιλανθρωπίας, ὑπὲρ vb μέτρον — Sura correptionis. Priora illa, propter flagitia ; hzee, 
τῆς παιδαγωγίας. Ἐχεῖνα, διὰ τὴν πονηρίαν " ταῦτα, — propter Trinitatem adoratam. llla, ob purgationem ; 
διὰ τὴν Τριάδα (11) προσχυνουμένην. "Exstva, διὰ D hic,ob gloriam meam; utpote qui glorifico glorificantes 
τὴν κάθαρσιν ταῦτα, διὰ τὴν ἐμὴν δόξαν " ὃς Ao- — me", el ad iram provoco provocantes me ^. Ecce hac 
ξάζω τοὺς δοξάζοντας, καὶ zapatiAO τοὺς παρα- — signata sunt apud me?*, atque hiec remunerationis 
Qplobrcag. Ἰδοὺ ταῦτα ἐσφράγισται παρ᾽ ἐμοὶ,  inviolabilis lex est. At tu. parietes, et tabulas, et 
xai οὗτος ἄλυτος νόμος ἀντιμετρήσεως. Σὺ δέ pot — scite atque eleganter incisos lapides, et longas por- 
τεριείχου τῶν τοίχων, xal τῶν πλακῶν, xai τῆς xs- — Vicus et ambulacra avide complectebaris, atque 


"Psal. Lxxxix, 19. seqq. Ezech. xxxv, 7, 10: **Psal. Lxv, 7. "*Psal, tvm, 20. ὁ Zach. xi, 2. 
*6 Psal. ix, 19. "1 Habae. τ᾿, 1ὅ. ** Isa. riv,2. 91 Reg. rn, ὅθ, ὅ0 Deut. xxxn, 21, "* ibid. 34. 


(69) Te.le(oc. Duo Regg. et Or. 2, τελέως, « per- (74) "E&eyeipopérov. Sie Reg. bm, duo Coisl., 


fecte. » Or. 2, Comb. Sic etiam legit Dill. In ed., ἐξαγειρο- 
(70) Μέρος. Savil., μικρόν, « parvis inerementis.» ἀένων, « eongregantium. » ᾿ 
(11) Προφητεύω δέ. Sic duo Regg., tres Colb., (15) 'O.Ao.lvtézo, etc. « Ululet pinus ;» id est, 
duo Coisl., etc. Sic legit Bill. In ed., xaX zpognze vrolapsis majoribus hzreticis, minores lugeant. 
Gto δέ. (16) Ἡ διακοπτομέγνη. Sic duo Coisl. In ed., 7| 
(12) Θαῤῥεῖν. Regg. bm, ph, θαρσεῖν. οιαχοπτυμένη. 
(15) Τοῖς ξηροῖς. « Aridis ossibus. » Sie Nicetas. (11) Διὰ τὴν Τριάδα, ete. « Propter. Trinitatem 


Bill. : « siccis rebus. » adoratam, » id est, « propter Trinitatis cultum. » 
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auro falgebas, et. collucebas, illudque partim aqui 
instar spargebas, partim quasi arenam aggerebas ; 
nimirum ignorans, pr:estantiorem esse fidem sub 
dio degentem, quan copiosam et magnificam im- 
pietatem, ac tres in nomine Domiui congregatos 5*, 
plures apud Deum censeri, quam multos divinita- 
tem abnegantes, Án tu universos etiam Chananos 
Abrahamo uni antepones 5? Àn Sodomitas uni 
Lot ?*? An Madianitas Moysi ὅδ) Peregrinis, in- 
quam, his et hospitibus ? Quid? An trecentos illos 
viros ὅδ, qui eum Gedeone lamberunt; tot hominum 
millibus, qui terga verterunt, inferiores esse con- 
tendes? Aa. Abrahs  vernaculos ?", numero haud 
725g multo plures, multis illis regibus, atque innu- 
merabilibus. copiis , quas, quamvis ipsi pauci es- 
sent, persecuti tamen sunt atque fugarunt? Illud 
aulem quomodo intelligendum esse censes : Si [ue- 
ril numerus filiorum Israel ut arena maris, reliquie 
salve fient *? Quo item modo illud : Reliqui mihi 
septem millia virorum, qai non flexerunt. genu aite 
Baal ** ? Non est ita, non, inquam, ita est. Non in 
pluribus beneplacitum est Deo ὅς 

VII. Τὰ quidem myriades numeras, at Deus 
eos, qui salutem. consequuntur; tu infinitum pul- 
verem, ego electionis vasa. Nihil enim apud Deum ita 
amplum et magnificum est, ut doctrina perpurgata, 
et anima veritatis dogmatibus instraeta atque per- 
fecta. Etenim Deo quidem, qui omnia creavit, οἱ ἃ 
quo omnia, et in quem omnia “ἢν nullum satis 
dignum munus offerri potest; non modo si unius 
hominis opus et diviti:e in eom rem impendantur, 
sed neque si, omnibus omnium hominum operibus 
ei facultatibus in unum cumulatis, eum quispiam 
honore aflcere velit. Nonne. celum et terram ego 
impleo ? dicit Dominus *?. Et: Qualem domum «di- 
ficabitis milii? Aut. quis locus requielis mec *?? 
Quoniam autem infra ipsius dignitatem nobis ne- 
cessario subsistendum est, quod secundum es!, pie- 
istem a vobis postulo, communes illas apud me, 
ac xquales divitias quibus etiam fortasse splendi- 
dissimum quemque superabit, qui gravi inopia 
premitur, si animi magnitudine prostet. Voluntatis 
enim est haec liberalitas et munificentia, non opum 
et copiarum, Aecipiam quidem hie quoque, ne 
dubitetis, de manibus vestris. Caleare aulam meam 
non adjicietis, sed ealeabunt eam pedes mansueto- 
rum **, qui recte atque sincere me agnoverunt, 
Verbumque meum Unigenitum, et Spiritum san- 
ctum. Quousque montem sanctum meum hzereditate 
possidebitis? Quousque arca apud Philisthzeos? 
Nune autem aliquantulum adhuc in alienis luxu- 


"^ Gen. 
^ Jn Reg. 
SEIS XVI 


ὅδ: Matth. xvitt, 20. 55 Gen, xir, 6 sqq. 
X1v, 14. 59[53;:1x2:92: 2 Ron ΙΧ 2): 
6.. * Jer. xxim, 25; t*lsa uy xvr, 4. 


(78) Κρείσσων. Or. 2, χρεΐσσον, 

(19) HoAAGv μυριάδων. Sic Reg. bm, quatuor 
Colb. et Par. Deest μυριάδων in ed, 
(80) Τούς. Deest in quatuor Regg. et Or. 2. 
(81) ᾿Δγδρικῶς. « Forti ac virili proposito, » 
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Α χομψευμένης Ψηφῖδος, xai τῶν μαχρῶν δρόμων xot 
περιδρόμων, καὶ χρυσῷ χατελάμπου xol περιελάμ.- 
που, τὸν μὲν, ὡς ὕδωρ ἔσπειρες, τὸν δὲ, ὡς ἄμμον 
ἐθησαύριζες: ἀγνοῶν, ὅτι χρείσσων (18) ὕπαιθρος 
πίστις πολυτελοῦς ὁσεθείας, xal πλέους Θεῷ τρεῖς 
συνηγμένοι ἐν ὀνόματι Κυρίου, πολλῶν μυριάδων (19) 
ἀρνουμένων θεότητα. Ἢ xaX τοὺς Χαναναίους ἅπαν - 
τὰς προτιμήσεις ἑνὸς τοῦ "A6paáp. ; ἣ χαὶ τοὺς (80) 
Σοδομίτας ἑνὸς τοῦ Λώτ ; ἣ χαὶ Μαδιηναίους Μωσέως, 
τῶν παροίχων xai ξένων ; Τί δαὶ τοὺς μετὰ Γεδεὼν 
πριαχοσίους, τοὺς λάμψαντας ἀνδριχῶς (81), τῶν 
ἀποστραφεισῶν χιλιάδων (82) ; τί δαὶ τοὺς οἷχογε- 
veig ᾿Αὐραὰμ,, τοὺς μικρὸν ὑπὲρ τούτους τῷ ἀριθμῷ 
τῶν πολλῶν βασιλέων, xaY τῶν τοῦ στρατοῦ μυριά- 
ὀλίγοι, κατεδίωξαν xai ἐτρέ- 
Ψαντο; ἔχεῖνο δὲ πῶς νοεῖς, ὅτι Ἐὰν γέγηται ὁ 
ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴϊ ὡς ἡ ἄμμος (85) τῆς 
θαϊάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται; τί δαὶ τὸ, 
KacéAuxov ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτι - 


δων, ἃς, χαίΐπερ ὄντες 


vec οὐκ ἔκαμφαν γόνυ τῇ Báa; οὐκ ἔστι τοῦτο, 
οὐχ ἔστιν. Οὐχ ὃν τοῖς πιϊείοσιν εὐδόκησεν ὁ 
Θεός. 

H'. Σὺ μὲν ἀριθμεῖς τὰς μυριάδας, Θεὸς Oi τοὺς 
σωζομένους: xal σὺ μὲν τὸν ἀμέτρητον χοῦν, ἐγὼ 
ὃὲ τὰ σχεύη τῆς ἐχλογῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω Θεῷ με- 
γαλοπρεπὲς ὡς λόγος χεχαθαρμένος, χαὶ ψυχὴ τε- 
λεία τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασιν. "A&toy μὲν γὰρ 
οὐδέν ἐστι τοῦ τὰ πάντα πεποιηχότος, χαὶ παρ᾽ οὗ 
τὰ πάντα, χαὶ εἰς ὃν τὰ πάντα, δοῦναι Θεῷ xat 
προσενεγχεῖν * μὴ ὅτι μιᾶς χειρὸς ἔργον 1| περιου- 
σίας, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πᾶσάν τις τὴν ἐν ἀνθρώποις εὖ- 
πορίαν ἣ χεῖρα εἰς ἕν συνενεγχὼν, τιμῆσαι θελή- 
σειεν. Οὐχὶ τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; 
λέγει κύριος " xoi, Ποῖον οἶκον οἱκοδομήσετέε 
μοι; | τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; ἐπεὶ δὲ 
τῆς ἀξίας διαμαρτεῖν ἀναγκαῖον, ὃ δεύτερόν ἐστιν, 
αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν τὴν εὐσέδειαν, τὸν κοινὸν πλοῦτον 
ἐμοὶ xaX ὁμότιμον, ἐν ᾧ τυχὸν ὑπερθαλεῖται xa τὸν 
λίαν λαμπρὸν ὁ πάνυ πένης, ἂν ἢ μεγαλόψυχος. 
Προαιρέσεως γὰρ, οὐκ εὐπορίας 1| τοιαύτη φιλοτι- 
μία. Λήψομαι μὲν (84) καὶ ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν, εὖ ἴστε. Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθῆσε- 
σθε, ἀλλὰ πατήσουσιν αὐτὴν πόδες πραέων, τῶν 
ἐπεγνωκχότων ἐμὲ, xal τὸν μονογενῆ μου Λόγον, xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑγιῶς καὶ γνησίως. Μέχρι τίνος 
χληρυνομήσετε τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου ; μέχρι τίνος ἣ 
χιθωτὸς παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις ; Νῦν δὲ μικρὸν ἔτι 
ἐντρυφήσατε τοῖς ἀλλοτρίοις, χαὶ τοῦ βούλεσθαι ἄπο- 
λαύσατε. Ὅτι ὃν τρόπον ἑἐθουλεύσασθε τοῦ ἀπώσο-- 
σθαΐ με, χἀγὼ ἀπώσομαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος mav- 


b 


«ox poop. 


58 Judic. vri, 5. 57 Gen. 
9! | €or. vni, 


55 Exod. 11, 15. 


xix, 1 56(. 
I δ 6 1 ΘΟ: χ; ὑ- 


xix, 48; Kom. xi, 4. 
10; xxvi, 6. 


(82) Χιωιάδων. Sex Colb., μυριάδων. 

(82) 'Qc ἡ ἄμμος. Or. 2, ὡσεὶ ἄμμος. A 

(84) λήψομαι μέν. Wn. nonnullis, λήψομαι γάρ. 
« Maec accipiam. » Alludit ad ecclesias, quas Ariani 
occupaverant 


* 
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riate, ac libidinem vestram. explete,. Quemadmodum 


quoque vos repellam , dicit Dominus omnipotens *5, 
€. Ταῦτα xai ἀχούειν λέγοντος ἐδόχουν, χαὶ ποι- À 


οὔντος αἰσθάνεσθαι - χαὶ 
τὸν λαὸν βοῶντος, τὸν 
συγχείμενον ἱχανῶς ἐκ διεσπαρμένον, xo 


ἔτι πρὸς τούτοις, πρὸς μὲν 
ἐξ ὀλίγου πολὺν ἤδη, χαὶ 


REOR 
ςς C 


eng - 
μένου (85) τυχὸν χαὶ ἐπίφθονον. Πορεύεσθε διὰ cov 
πυλῶν μου, καὶ zAacóvecOs. Μὴ διαπαντὸς δεῖ 
χάμνειν ὑμᾶς ἐν σχηναῖς χατοιχοῦντας, χαὶ τοὺς 
θλίδοντας ὑμᾶς ὑπερευφραίνεσθαι; Πρὸς δὲ τοὺς 
ἐφεστῶτας ἀγγέλους (πείθομαν γὰρ ἄλλους ἄλλης 
προστατεῖν Ἐχχλησίας, ὡς Ἰωάννης (86) διδάσχει 
ps διὰ τῆς ἀποκαλύψεως) - Ὁδοποιήσατε τῷ Aa 
μου, καὶ τοὺς A(üove ἐκ τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψατε, ἵνα 
μηδὲν fj σχῶλον, μηδὲ χῴώλυμα τῷ λαῷ τῆς θείας 
ὁδοῦ χαὶ εἰσόδου * νῦν μὲν ἐπὶ (87) τὰ χειροποίητα, 


μικρὸν δὲ ὕστερον ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴψ., xoi τὰ 


ἐχεῖσε "Avi τῶν ἁγίων, ἃ τέλος οἷδα τῆς ἐνταῦθα 


καχοπαθείας 


χαὶ συντονίας τοῖς χαλῶς ὁδεύουσιν. 
Ἐν οἷς ἐστε ) 


5 
xo ὑμεῖς, χλητοὶ ἅγιοι, λαὸς περιού- 
σιος, βασίλειον ἱεράτευμα, σχοίνισμα (88) Κυρίου τὸ 
χράτιστον, ἀπὸ σταγόνος ποταμὸς ὅλος, ἀπὸ σπινθῇ- 
ρος λαμπὰς οὐράνιος (89), ἀπὸ χόχχου νάπνος (90) 
δένδρον, πτηνῶν ἀνάπαυμα. 
mini fortissimus, ἃ gutta fluvius integer, a scintilla 
pis grano arbor ?!, avium requies. 

1΄. Τούτους δωροφοροῦμεν ὑμῖν, ὦ φίλοι ποιμέ- 
veg (91), τούτους προσάγομεν, τούτοις δεξιούμεθα 
τοὺς ἡμετέρους φίλους, xa ξένους, χαὶ συνεχδήμους. 
Τούτων οὐδὲν χάλλιον προσενεγχεῖν εἴχομεν (92) 
ὑμῖν, οὐδὲ λαμπρότερον, ὧν ἔχομεν τὸ μεῖζον ἐπιζη- 


τήσαντες * ἵν᾽ εἰδῆτε xaX ξένους ὄντας ἡμᾶς καὶ οὐκ 


ἐνδεεῖς “ ἀλλὰ πτωχοὺς μὲν, πολλοὺς 0E πλουτίζοντας. 
Ταῦτα εἰ μὲν μικρὰ xo οὐδενὸς ἄξια λόγου (93), πει- 
σθῆναι βούλομαι, τίνα τὰ μείζω χαὶ λόγου πλείονος. 
Εἰ γὰρ τὸ πόλιν τῆς οἰχουμένης ὀφθαλμὸν, γῆς καὶ 
θαλάσσης ὅτι χράτιστον, ἑῴας τε χαὶ ἑσπερίου λή- 
ξεως οἷον σύνδεσμον, εἰς ἣν τὰ πανταχόθεν ἄχρα συν- 
τρέχει, xaX ὅθεν ἄρχεται, ὡς ἀπὸ (94) ἐμπορίου xot- 
νοῦ τῆς πίστεως * εἰ τὸ ταύτην στηρίξαι ve xat σθε- 
νῶσαι (95) 

χαὶ ταῦτα, τοσαύταις δονουμένην γλώσσαις, xo οὕτω 
πανταχόθεν, σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλο τι φανείη μέγα χαὶ 
σπουδῆς ἄξιον." Εἰ δὲ τῶν ἐπαινουμένων (90) (δότε τι 


τοῖς ὑγιαίνουσι λόγοις, τῶν οὐ μεγάλων, 


ἐπὶ τούτοις φιλοτιμίας), xat αὐτοὶ με- 


ὠμένοι 


xol ἡμῖν τῇ 


wd 


ς τούτοις συνεισηνέγχαμεν. 
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*5 (se. rv, 6. 
"7! Mattb, xit, 


66 [sa, pxn,10. 57 Apoc. 11 1. 


9: 51. 0 ον; 10. 


88) 'E£ ἐλεουμέγου. In quibusdam, ἐξηλεη μένου. 

80) Ὡς Ἰωάννης. Angeli, de quibus loquitur 
Joannes, sunt episcopi. 

(87) Nor μὲν ἐπί, evc. Tunc scilicet, ob edictum 
a Theodosio 10 Januarii 581. promulgatum, Catho- 
lici, pulsis haereticis, Ecclesias occupabant. 
. (88) Σχοίνισμα, eie. « Funiculus Domini fortis- 
simus, δ. id est, « pars, » seu. « hiereditas Domini 
prastantissima. » 

(89) Λαμπὰς οὐράνιος. Nicetas exponit, πυρσὸς 
μέγας χαὶ ἀέριος, « flamma ingens accensa et im 
aerem sublata, » 


ORATIO XLI, — SUPREMUM VALE. 
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enim me repellendi consilium cepistis, sic ego 


IX. IEec, et loquentem. audire, et facientem 56 η 
üre mihi videbar; atque insuper ad populum cla- 
mantem, ad hune, inquam, ex parvo magnum jam 
el copiosum, οἱ ex disperso satis jam coadunatum, 
et ex miserabili fortassis invidiosum : 755 Incedite 
per portas meas, et dilatamini **. An vos in perpetua 
srumna versari oportet, in tentoriis commorantes, 
eosque, qui vos opprimunt, immodica letitia. ef- 
ferri? Tum etiam ad angelos, quibus hujus urbis 
cura commissa est, his verbis utentem (nec enim 
mihi dubium est, quin alii aliarum. Ecclesiarum 
prisides ac patroni sint, quemadmodum in Apo- 
calypsi Joannes me docet") : Srernite viam populo 
meo, lapidesque e via projicite **, ne quod offendi- 
enlum aut impedimentum exsistat. quod divinum 
populi mei iter atque ingressum remoretur , nunc 
quidem ad manufaeta templa, paulo post aulem 
ad supernam Jerusalem, atque illa Sancta sancto- 
rum, qui arumnarum hujus vit:e contentionisque 
animi finem esse scio, iis, qui rectum iter tenent. 
Quo in numero vos quoque estis, vocati sancli ?, 
populus eximius, regale sacerdotium", funiculus Do- 
flamma sublimis, et in colum tendens, a sina- 

X. Ilos vobis largimur, chari pastores, nos offe: 
rimus, his amieos nostros et hospites ac peregrina- 
tionis socios excipimus. His nibil pulchrius et {Ππ|- 
strius. habemus, quod vobis offeramus, cum id, 
quod in bonis nostris przestantissimum est, exqui- 
siissemus ; ut intellizatis, nos, licet externos ae 
peregrinos, inopia tamen minime laborare; verum 
pauperes quidem esse, sed multos locupletare **. 
Qui si parva nulloque in pretio habenda sunt, 
lubens sane audierim quinam majora sint, atque 
amplioris pretii. Etenim, si civitatem, orbis ocu- 
lum, terra marique potentissimam, orientalis atque 
Occidue ors velut nodum et vinculum, ad quam 
extremi totius terre fines concurrunt, età qua, 
velut a communi fidei emporio, incipiunt; si hanc, 
inquam, civitatem salutifera doctrina fuleiisse ac 
firmasse haud magnum atque amplum ceuseri debel, 
idque cum tot linguis omni ex parte agitaretur, 
vix certe aliud quidquam magnum ac studio dignum 
videri poterit, Si autem proclarum ae laudabile 


Iso. Lx, 10; Lvri, 14... 9 Rom 1. 6, "* I Petr. 11» 


(90) Νάπυος. Reg. ph et Or. 2, σινάπυος. 

(91) Ποιμένες. Gabr. et Bill. addunt, xot συμποι- 
μένες, « et college. » 

(92) Εἴχομεν. Sic tres Regg., quatuor Colb. et 
Or. 2. In ed., ἔχομεν. 

(95) Οὐδενὸς ἄξια Acyov. Sie plerique codd. 
Deest ἄξια in ed 

(94) Ὡς ἀπό. Sic Reg. bm. Deest ἀπό in ea. 

(93) Σϑενῶσαι. Duo. Colb., Gabr., aliique non- 
nulli, ἐνδυνα μῶσαι, « confortasse. » 

(96) ᾿Επαινουμένων. Weg. bm, Or. 3, Gabr., 
Comb. addunt, x2 τιμωμένων, 


Ail 


partem his, que videtis, contulimus. 


S. GREGORII THEOLOGI 
existimandum est (liceat mihi quoque per vos nonnihil hoc 


XI. Tolle per circuitum oculos tuos, 756 et A 


vide, quisquis es, qui doctrin:s nostrx:» censuram 
facis. Vide textam liane glorie coronam, pro mer- 
cenariis Ephraim, et corona contumeliz7?. Vide 
presbyterorum concilium, canitie et prudentia or- 
natorum, diaconorum modestiam, non procul ab 
eodem Spiritu remotorum, lectorum concinnitatem, 
plebis discendi studium, tam in viris, quam in fe- 
minis, virtutis honore paribus : ac rursus virorum, 
lam in philosophis, quam in simplicioribus, omni- 
bus divinarum rerum sapientia przeditis; tam in 
profectis, quam in subditis, hic videlicet. omnibus 
recte subjectis; tam in militibus, quam in nobili- 
bus, ac studiosis et litteratis, omnibus Dei militi- 
bus, cetera quidem placidis et mansuetis, pro Spi- 
ritu autem bellicosis, omnibus superiorem senatui 
honore afficientibus (ad quem non vilis et abjecta 
littera, sed vivificans Spiritus aditum aperit), omni- 
bus vere doctis et eruditis, ac Verbi cultoribus ; 
tum etiam feminis, tam qui in matrimonii jugo 
Deo magis quam carni astricie. sunt, quam quie 
nupiiarum expertes et liberz, Deo sna omnia con- 
secrarunt; ac denique tam in juvenibus, quam in 


b 


σαρχὶ συνδεδεμένον (2), ὅσον ἄζυγον xax ἐλεύθερ 
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nomine sloriari), aliquam ipsi quoque 
IA'. 
πᾶς ὁ τῶν ἐμῶν λόγων ἐξεταστής. Ἴδε τὸν στέφανον 
τὸν πλαχέντα τῆς δόξης, ἀντὶ τῶν μισθωτῶν Ἐφραΐμ, 
χαὶ τοῦ στεφάνου (97) τῆς ὕδρεως. Ἴδε πρεσθυτέρων 
συνέδριον, πολιᾷ χαὶ συνέσει τετιμημένων (98), δια- 
χόνων εὐταξίαν, ῥῥω τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος, 
ἀναγνωστῶν Exod. λαοῦ φιλομάθειαν, ὅσον ἐν 
ἀγδράσιν, ὅσον ἐν γυναιξὶ, τὴν ἀρετὴν ὁμοτίμοις" χαὶ 
ἀνδρῶν, ὅσον ἐν φιλοσόφοις, ὅσον ἐν ἁπλουστέροις, 
πᾶσι σοφοῖς τὰ θεῖα * ὅσον 
χομένοις, ἐνταῦθα πᾶσι χαλῶς ἀρχομένοις - ὅσον ἐν 
στρατιώταις, ὅσον ἐν εὐγενέσιν, ὅσον ἐν λόγοις xal 


ἾΑρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xa ἴδε, 


B n 
ου πὸ 


ἐν ἄρχουσιν, ὅσον ἐν ἀρ- 


περὶ λόγους, πᾶσι Θεοῦ στρατιώταις, ἡμέροις 
πἄλλα (99), πολεμιχοῖς ὑπὲρ Πνεύματος (1), 


τὴν ἄνω τιμῶσι σύγχλητον (εἰς ἣν οὐ τὸ qp 


πᾶσι 
εἰσάγει 
λογίοις ὡς ἀληθῶς, χαὶ τοῦ ὄντως Λόγου θεραπευ- 
παῖς " xoi γυναιχῶν, ὅσον ὑπὸ ζυγὸν, Θεῷ μᾶλλον ἣ 


τὸ πεζὸν, ἀλλὰ τὸ ζωοποιοῦν Πνεῦμα), ἄπασι 


ρον, 
Θεῷ τὸ πᾶν χαθιερωμένον " ὅσον ἐν νέοις, ὅσον ἐν γέ- 
ρουσιν, ὧν τὸ μὲν ἐπὶ γῆρας χαλῶς ὁδεύει, τὸ ὃ δὲ βιά- 
ζεταν μεῖναι ἀθάνατον, ταῖς χρείττοσι τῶν ἐλπίδων 
ἀναχαινούμενον. 


senibus, quorum alii ad sencetutem preclare gradiuntur, alii vim adhibentes ad comparandam im- 
mortalitatem, per meliores spes animo conceplas renovantur. 


XII. Hujus coron: (quod loquor, non secundum 
Dominum loquor, sed tamen loquar), textoribus 
nonnihil ipse quoque adjumento fui. lorum quis- 
piam sermonum «quoque nostrorum opus est; non 
eorum quos temere jactavimus, sed, quos ainore 
complexi sumus; nec meretriciorum (ut quidam 
nos proscindens dixit, hoino, et sermone, et moribus 
meretricis), verum admodum etiam graviuni et pu- 
dicorum. Horum quispiam mei quoque Spiritus 
fetus ae fruetus est, quemadmodum Spiritus: eos, 
qui animum a corpore abduxerunt, gignere cou- 
suevit. Hujus rci non dubito quin candidissimos 
quosque vestrum testes habiturus sim, aut etiam 
omnes, quandoquidem labore nostro omnes exculti 
eslis : 
quaerimus, 
sibi preter bonum ipsum proponens. 


XII. Vultis juvenilius aliquid adjiciamus? Vide- D 


lisne. adversarias linguas 7577 mitescentes, atque 
eos, qui Divinitati bellum indixerunt, nihil jam 
turbarum nobis facessentes? Id quoque Spiritus, 
id quoque agriculture nostrae est. Nou enim sine 
disciplina docemus, nec adversarios contumeliis et 


7? [sa. xxvill, 1. 


(97) Τοῦ στεφάγου. Bas., τοὺς στεφάνους. Allu- 
dit Gregorius ad hiec verba Isaige xxviu, 4: « Vie 
corona "superbia ebriis Ephraim, » 

(98) Τετιμημέγων. Or. 2. et Comb.,. «cztun- 

ἔνον, « ornatum. » 

(99) Té&AAa. In Coisl, 1, τ΄ ἄλλα. 

(J) Πνεύματος. Reg. bui, τοῦ Πνεύματος. 

(2) Evyéctepévoy.. Sic nonuulli codd. lu ed., 


C 


el Trinitatis confessio , sola est merces, quam ἃ 
aul quizsivimus. Virtutem enim mercedis expertem esse oportet, 


IB'. Τούτου τοῦ στεφάνου (ὃ λαλῶ, ob χατὰ Κύ- 
τον λαλῶ, λαλήσω δὲ ὅμως) χἀγώ τι συνεθαλόμην (9 
ρ , 1 pos μη 


τοῖς πλέχουσι. Τούτων τις χαὶ τῶν ἐμῶν λόγων 
ἔργον, οὐχ οὺς ἐῤῥίψαμεν, ἀλλ᾽ οὃς ἢγαπήσαμεν * 


οὐδὲ τῶν πορνιχῶν, ὥς τις ἔφη διασύρων ἡμᾶς τῶν 
πόρνων χαὶ λόγον χαὶ τρόπον, ἀλλὰ χαὶ λίαν σωφρό- 
νων. Τούτων τις χαὶ τοῦ ἐμοῦ Πνεύματος γέννημα 
xaX χαρπὸς, ὡς γεννᾷν οἷὸε Πνεῦμα τοὺς ἀπανιστα- 
μένους σώματος (4). Μαρτυρήσουσιν (5), εὖ οἵδ᾽ ὅτι, xo 
ὑμῶν οἱ εὐγνώμονες, T] χαὶ πάντες, ἐπεὶ χαὶ πάντας 
ἐγεωργήσαμεν * χαὶ μισθὸς, ἡ ὁμολογία μόνη. Οὐ γὰρ 
ἄλλο τι ἐπιζητοῦμεν, ἣ ἐζητήσαμεν (6). "Δμισθος 


γὰρ ἣ ἀρετὴ, ἵνα xal ἀρετὴ μείνῃ, πρὸς τὸ χαλὸν 
μόνον βλέπουσα. 


vobis expeto. Non enim aliud quidquam 
ub virtus maneat, nihil 


II". Βούλεσθε 


Ὁρᾶτε τὰς ἐναντίας γλώσσας 


προσθῶμέν (7) τι χαὶ νεανικώτερον» 
ἡμερουμένας, xat 
τοὺς θεότητι πολεμοῦντας ἡμῖν ἡσυχάζοντας ; Καὶ 
ποῦτο τοῦ Πνεύματος, χαὶ τοῦτο τῆς γεωργίας τῆς 
ἡμετέρας. Οὐ γὰρ ἀπαιδεύτως παιδεύομεν, οὐδὲ ταῖς 
ὕόδρεσι βάλλομεν, ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, μὴ τῷ 


συνδεδεμένων. 
(5) Συγεξα.ϊόμην. Tillem., συνελαθόμην. 
(4) Σώματος. ΠῚ quibus: un, τοῦ σώματος. 
(5) Μαρτυρήσουσιν», εὖ οἶδα. Sie plures codd, 
Alii, μαρτυρήσωσ! ν. In. pluribus etiam deest εὖν 
(6) ᾿Εζητήσαμεν». In. nonnullis, ἐπεζητήσαμεν. 
(7) προσθῶμεν". Reg. bin, προσθῶ. 


A15 ORATIO XLII. 
λόγῳ μαχόμενοι, τοῖς δὲ λέγουσ 
τῶν λογισμῶν ταῖς Ü6psat συγχαλύπτοντες * 


ἔστιν ὅ 
ὥσπερ τὰς σηπίας λόγος 
τῶν, ἵνα τοὺς θηρεύοντας διαφύγωσιν, ἣ τῷ λανθά- 
νειν θηράτωσιν (8). ᾿Αλλὰ τ 
δείκνυμεν, ἐν τῷ μάχεσθαι χατὰ Χριστὸν, τὸν εἰρη- 


ἐμεῖν τὸ μέλαν πρὸ ξαυ- 
περὶ Χριστοῦ πολεμεῖν 


νιχόν τε xal πρᾶον, xai τὰς ἀσθενείας ἡ μῶν βαστά- 
σαντα. Οὔτε εἰρηνεύομεν χατὰ τοῦ λόγου τῆς ἁλη- 
θείας, ὑφιέντες τι διὰ δόξαν ἐπιειχείας * οὐ γὰρ xa- 
χῶς τὸ χαλὸν θηρεύομεν : xai εἰρηνεύομεν ἐννόμως 
μαχόμενοι, χαὶ εἴσω τῶν ἡμετέρων ὅρων (9), χαὶ 
χανόνων τοῦ Πνεύματος. Περὶ μὲν οὖν τούτων οὕτω 
γινώσχω, χαὶ νόμον τίθημι πᾶσι τοῖς ψυχῶν οἶχονό- 
pots, xat τοῦ λόγου ταμίαις (10) " μήτε τῷ σχληρῷ 
τραχύνειν, μήτε τῷ ὑπεσταλμένῳ χατεπαίρειν * ἀλλ᾽ 


— SUPREMUM VALE. 


σι, χαὶ τὴν ἀσθένειαν A conviciis 


A14 
incessimus, quemadmodum plerique 1a- 
ciunt, non cum sermone, sed eum loquentibus con- 
fligentes, ac rationum et. argumentorum infirmita- 
tem. maledictis interdum obtegentes; non aliter ac 
sepias atramentum ante se vomere aiunt, ut pisca- 
tores effugiant, aut ips:e latendo venentur. Verum 
nos pro Christo bellum gerere hoe argumento pla- 
num facimus, quod seeundum Christum, qui mitis 
ac pacalus est 7*, atque infirmitates nostras por- 
tavit 75, dimieamus. Nec enim, ver doctrina 
detrimento, paci studemus, nonnihil remittentes, 
ut facilitatis et mansuetudinis famam colligamus; 
non enim quod bonum est male aucupamur : et 
rursum pacem colimus, legitime pugnantes, atque 
intra limites nostros Spiritusque regulam nosmet 


εὐλόγους εἶναι περὶ τὸν λόγον, μηδετέρῳ τὸ μέτρον B continentes, Ac de his quidem ita sentio, eunetis- 


ὑπερθαίνοντας. 


arbitris legem statuo ; ut nec per duritiam hominum animos exaspereut, 


Los el insolentes efficiant 
utro mediocritatem excedant, 
IA'. Δεῖ δὲ ἴσως ποθοῦσιν ὑμῖν xo τὸν τῆς πίστεως 


αὐτῆς ἐπιδείξασθαι λόγον, ἥτις ποτέ ἐστιν ἡ χαθ᾽ 
ἡμᾶς. iis συνεχεῖ τῆς 


αὺς οὗτος ὀνήσεται, χαίρων, εἴπερ (11) 


r 
τᾶ 
πε γὰρ Hone τῷ 
€ 
«οἷς τοιούτοις λόγοις * χαὺ 


ἄλλῳ τινὶ, ὑμεῖς ἐπιγνώ- 
σεσθε, εἰ μὴ μάτην φθονούμεθα (12), τῇ φανερώσει 
τῆς ἀληθείας, τοῖς μὲν ἁμιλλώμενοι, τοὺς δὲ φθάνον- 
τες ((5). “Ὥσπερ γὰρ τῶν βρυχίων (14) ὑδάτων, τὰ 
μὲν ἐν βάθει 


χρύπτεται παντελῶς, τὰ δὲ παφλάζε 


στενοχωυρούμενα, xai τὴν ἔχρηξιν ὑπισχνεῖται μὲν 
ταῖς ἀχοαῖς, μέλλει δὲ ἔτι, τὰ δὲ xal ἀναῤῥήγνυται * 
οὕτω χαὶ τῶν φιλοσοφούντων (15) περὶ Θεοῦ, ἵνα μὴ 
λέγω τοὺς παντελῶς ἀγνώμονας, οἱ μὲν πάντη χρύ- 
Quo. χαὶ λανθάνουσαν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς (10) τὴν 


εὐσέθειαν" οἱ δὲ τῆς ὠδῖνος ἐγγὺς, ὅσο! τὸ μὲν ἀσεθὲς 


φεύγουσι, τὸ δὲ εὐσεθὲς οὐ παῤῥησιάζονται, εἴτε οἱ- 
χονομίᾳ τινὶ χρώμενοι περὶ "- τὸν λόγον, εἴτε δειλίᾳ 


πρὸς τοῦτο χαταφεύγουσιν 
ὑγιαίνουσιν, ὥς φασι, τὸν λαὸν δὲ οὐχ ὑγιάζουσιν, 
ὥσπερ ἑαυτῶν οὐχ ἄλλων προστασίαν ἐγχειρισθέν- 
τες" οἱ ὃὲ χαὶ δημοσ οὐ στέ- 


ιεύουσι τὸν θησαυρὸν, 
γοντες τὴν ὠδῖνα τῆς εὐσεύείας, οὐδὲ τὸ μόνοι σώζξε- 
σθαι σωτηρίαν νομίζοντες, εἰ μὴ χαὶ ἄλλοις τὸ χαλὸν 
ὑπερθλύσειεν. Μεθ’ ὧ 


ὧν ἐγὼ ταττοίμην, ἣ οἵτινες 


μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χαλὴν τόλμαν τολμῶντες ὁμολογεῖν D 


τὴν εὐσέθειαν. 
commissos habeant; 
instar, 


ΤῸ Matth. xr, 29. 75 [sa. Lut, 4. 


(8) Ἢ τῷ JAarüdrew. θηράσωσιν., « Aut ipse 
lateudo venentur;» aec sic escam rapiant; cuj ips:e 
venatu insidiantur. Billius legit, τὸ λανθάνειν, ac 
reddit : «aul conspectum sui eis ( piscatoribus ) 
eripiant. » 

(9) "Opov. Plures codd., νόμων. In quibusdam, 
ὅρων, χαὺ νόμων, xa κανόνων. «lntra. liniites, et 
leges, et regulas. 

(10) Λόγου ταμίαις. « Verbi ministris,» quibus 
erogauda doctrine munus commissum est. 


(11) Εἴπερ. Duo Regg. et tres Colb., 


ἤπερ 
περ. 


; sed ut prudenter et consulte in fidei causa se gerant, 


que animarum dispensatoribus reeteque doctrinae 
nec per submissionem ela 
nec in horum alter- 


XIV. Sed jam fortasseopere pretium est ipsius 
quoque fidei doctrinam, quicunque tandem illa 
apud nos est, eupientibus vobis indicare. Nam, et 
ipse per commemorationis assiduilatem | sanclitale 
alliciar:et populus hic utilitatem consequetur, ex 
hujusmodi sermonibus, si qua alia ex re, mirifi- 
cam voluptatem capiens: et vos agnoscelis, an 
non[írustra nobis invideatur, dum in manifestanda 
veritate, illos quidem :quare, alios vero antever- 
iere contendimus. Quemadmodum enim subterra- 
ne aque, partim in imo prorsus occultantüur; 
partim in angustias redaetze ebulliunt, atque eru- 
ptionem jamjam quidem auribus pollicentur, exte- 
rum adhuc morantur; parüim denique in altuni 
erumpunt : ad eumdem modum eorum, qui de Deo 
philosophantur (ut eos, qui omnino improbi ac 
perfidi sunt, missos faciam), alii abditam omnino 
atque occultam sibi ipsis pietatem habent; alii a 
partus doloribus non longe absunt, ii nimirum, qui 
impietatem 75$ quidem fugiunt, sed pietatem libero 
atque intrepido animo minime praedicant, sive con- 
silio quodam in fidei doctrina utentes, sive ob 
metum atque ignaviam eo confugientes; verum 
animo quidem et mente sani sunt, ut. affirmant, 
cxterum plebis sanitati minime consulunt, perinde 
atque ipsi sese, non item alios, sux cur: ac fidei 


alii vero thesaurum quoque in medium proferunt, pietatis fetum, parturientium 
retinere nequeuntes, nec, quod soli ipsi salutem consequantur, salutem: existimantes, nisi 


) 
) hlror τες. Or, 3,9 
T 


dieta, Verum de AME ac je Ep 
sticis tantum dicla esse liquido constat, et cuique 
legenti manifestum est. 

46) Ἔν ἑαυτοῖς. Sic permuli codd. Deest ἐν in 
edit. 


415 


in alios quoque bonum hoc 


S. GREGORII THEOLOGI 
redundet. Quo in numero utinam ipse collocer, ac $ qui mecum lau- 


416 


dibili audacia praediti, et piam doctrinam profiteri non verentur! 


XV. Atque unum quidem, idque breve, doctrinz:e A 


nostra argumentum, ae velut. in columna inscul- 
pum, onnibusque motum, est hie populus, adeo 
verus ae sincerus Trinitatis adorator, ut ab hac 
potius vita divelli se passurus sit, quam ut trium 
horum aliquid a divinitate disjungat . eadem omnes 
fidei sententia. praediti, eodem zelo flagrantes, una 
el eadem fidei doctrina, et inter se, et nobiscum, 
et cum Trinitate conjuncti atque connexi. Ut autem 
brevi singula percurram, quod principii expers est, 
et principium, et id quod cum principio est, unus 
est Deus. Nec vero, principio carere, ejus, quod 
principio caret, natura est ; aut etiam ingenitum 
esse. Nullius enim rei natura ex 60 declaratur, 
quod dicamus, quid non sit, sed quid sit. Est enim 
ejus, quod est, positio ; non autem ejus, quod non 
est, sublatio: nec principium, eo quod. principium 
est, ab eo, quod principio caret, dirimitur; non 
enim principium ipsi natura est, quemadmodum 
nec illi, quod principii expers sit. Circa naturam 
enim hse considerantur, non autem natura ipsa 
sunt, Eodem modoid, quod cum principii experte, 
et eum principio est, nihil omnino est aliud, quam 
quod illa. Nomen autem principii experti, Pater : 
principio, Filius: ei autem, quod cum principio 
est, Spirilus sanctus. Una autem his tribus natura 


IE'. "Ev μὲν οὖν xaX σύντομον πρόγραμμα τοῦ xa^ 
ἡμᾶς λόγου, χαὶ οἷον στηλογραφία τις πᾶσι γνώρι- 
μος, ὁ λαὸς οὗτος, γνήσιος ὧν τῆς Τριάδος προσχυ- 
νητὴς, ὡς θᾶττον ἄν τινα διαζευχθῆναι τῆς ζωῆς ταύ- 
τῆς, ἢ τι τῶν τριῶν ἕν διαζεῦξαι τῆς θεότητος, 
σύμφρονες, ὁμόζηλοι (17), EX λόγῳ πρός τε ἀλλή- 
λους χαὶ πρὸς ἡμᾶς, χαὶ τὴν Τριάδα χρατούμενοι * 
τὰ δὲ xa" ἔχαστον, ἵν᾽ ἐπέλθω συντόμως, ἄναρχον (18), 


^ 


xa ἀρχὴ, xoa τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, εἷς Θεός. Οὔτε τοῦ 


ἀνάρχου τὸ ἄναρχον φύσις, ἣ τὸ ἀγέννητον * οὐδεμία 
γὰρ φύσις ὅ τι μὴ τόδε ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅ τι τόδε. Ἡ τοῦ 
ὄντος θέσις, οὐχὶ τοῦ (19) μὴ ὄντος ἀναίρεσις. Οὔτε 
ἡ ἀρχὴ, τῷ ἀρχὴ εἶναι, τοῦ ἀνάρχου (90) διείργεται. 
Οὐ γὰρ φύσις αὐτῷ 1; ἀρχὴ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐχείνῳ τὸ 


D 


ἄναρχον. Περὶ γὰρ τὴν φύσιν (21), οὐ ταῦτα φύσις. 
Καὶ τὸ μετὰ τοῦ ἀνάρχου, χαὶ τῆς ἀρχῆς, οὐχ ἄλλο 
τι, ἣ ὅπερ ἐχεῖνα, "Ovoya δὲ, τῷ μὲν ἀνάρχῳ, Πα- 


τὴρ᾽ τῇ δὲ ἀρχῇ, Υἱός" τί 
Πνεῦμα ἅγιον. Φύσις 


) δὲ (22) μετὰ τῆς ἀρχῆς, 
δὲ τοῖς τρισὶ μία, Θεός (25). 
Ἕνωσις δὲ, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ, χαὶ πρὸς ὃν ἀνάγεται τὰ 
ἑξῆς οὐχ ὡς συναλε t, ἀλλ᾽ ὡς ἔχεσθαι, μήτε 
χρόνου διείργοντος, μήτε θελήματος, μήτε δυνάμεως. 
Ταῦτα γὰρ ἡμᾶς πολλὰ εἶναι πεποίηχεν, αὐτοῦ τε 


ἑχάστου πρὸς ἑαυτὸ, χαὶ πρὸς τὸ ἕτερον στασ!ιάζον- 
τος. Οἷς δὲ ἁπλῆ φύσις xol τὸ εἶναι ταυτὸν. τούτοις 
χαὶ τὸ Ey χύριον. 


Deus est. Unio vere cst Pater, ex quo, οἱ ad quem ea, qui deinceps sequuntur, referuntur, non ut 
confundanturae permisceantur, sed ut cohxreant; utpote quie, nec tempore, nec voluntate, nec — poten- 


lia secernaniur ac distinguantur. 


Hoc enim tria, 


ul multa simus, effecerunt, singulis nempe, et 


secum, et cum aliis, dissidentibus. At quibus et simplex natura, et eadem essentia est, his proprie 


quoque nius vox convenit. 


"759 XVI. Ae contentiosas quidem et pertina- C 


ces fidei in alterutram partem defleviones et com- 
pensaliones valere sinamus ; nee per unum, ul 
Sabellius, tria convellentes, et per nefariam con- 
tractionem, divisionem tollentes; nec rursus per 
tria, Arii instar, unum oppugnantes, ae per impro- 
bam divisionem, unum everlentes, Neque enim id 
a nobis qu:eritur, ut malum malo permutemus, sed 
ut a bono minime aberremus. Nam profecto diaboli 
ludi hice sunt, perniciose res nostras ponderantis. 
Nos vero media οἱ regia incedentes via, in qua 
virlutes quoque, ut harum peritis placet, site sunt, 
credimus in Patrem, et Filium, et Spiritum san- 


-— 


^. Τὰς: μὲν οὖν φιλονείχους ἐπὶ θάτερα 
εις τοῦ λόγου χαὶ ἀντισηχώσεις (24), χαίρειν ἐάσω- 
pev: οὔτε τῷ ἑνὶ Σαθελλίζοντες χατὰ τῶν τ 
συναιρέσει χαχῇ τὴν διαίρεσιν λύοντες" οὔτε τοῖς τρι- 
Gy ᾽Λρειανίζοντες χατὰ τοῦ ἑνὸς, xat πονηρᾷ διαιρέ- 


ἕν ἀνατρέποντες (25). Οὐ γὰρ χαχοῦ τὸ χαχὸν 


σει τὸ 
ἀλλάξασθαι τὸ ζητούμενον, ἀλλὰ τοῦ χαλοῦ μὴ δια- 


μαρτεῖν. Ὡς ταῦτά γε τοῦ πονηροῦ παίγνια, χαχῶς 
τὰ ἡμέτερα ταλαντεύοντος. Αὐτοὶ δὲ τὴν μέσην βαδί- 
ζοντες χαὶ βασιλιχὴν, ἐν ᾧ xai τὸ τῶν ἀρετῶν ἕστη- 
χεν, ὡς δοχεῖ τοῖς ταῦτα (20) δεινοῖς, πιστεύομεν εἰς 
Πατέρα, χαὶ Υἱὸν, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον, ὁμοούσιά τε 
χαὶ ὁμόδοξα * ἐν οἷς xal τὸ βάπτισμα τὴν τελείωσιν 


(Vi) “ομέζηιοι. Sic Reg. ph, plures Colb., duo D divinitas.» 


Colb., duo Coisl., etc. In ed., ὁμόδοξοι, eadem opi- 
nione, pari gloria praediti. 

(18) "Arapzor. Reg. bm addit, χαὶ ἀρχήν. 

(19) Οὐχὶ τοῦ. Regg. bm, ph et Or. 2; οὐχ ἡ τοῦ. 

(20) Tov dàrápzov. Sie wes Regs., quindecim 
Colb., duo Coisl. et Or, 2. Deest τοῦ in ed. 

(21) Περὶ γὰρ τὴν φύσιν, etc. Observat. schol. 
Colb. « Tritheitas,9 seu, «trium deorum cultores, 
hie ἃ Gregorio impugnari, eum doceat Theologus 
«personarum, » seu, « hypostaseo» proprietates » 
Hon esse «naluram;» sed considerari περὶ φύσιν, 
id est, « eirca naturam,» quie ipsa unica est in tri- 
bus personis ac proinde unum Deum elicit. 

(22) Τῷ δέ. Duo Regg. et Or. 2, τὸ δέ. 

(25) Θεές. Deest in Or. 2, Gabr., μία θεότης. c una 


(24) ᾿Αγντισηκώσεις. Nicet. : πονηρὰς διορθώσεις * 
«inversis quasi ponderibus,» ut lit in lancibus; 
« librationes ». nimirum Sabellianam inter et Aria- 
nam impietatem, Gregorius hie admonet cavendum, 
ne, in disceptationibus circa fidei dogmata, his uta- 
mur vocibus et argumentis, qui alterutri errori 
faveant. . 

(25) ᾿Αγνατρέποντες. Οὺ γὰρ κακοῦ τὸ κακὸν 
ἀλλάξασθαι τὸ ζητούμενον, ἀ.1.1ὰ τοῦ καιοῦ μὴ 
διαμαρτεῖν. Ὡς ταῦτα, elc. Sie duo Coisl., duode- 
cim Colb., aliique plures, In. Par. ed. ita hie. locus 
depravatus legitur : ἀνατρέποντες " ἀλλὰ τοῦ χαλοῦ 
τὸ μὴ διαμαρτεῖν. Ὥς ταῦτα, ει. — 

(20) Tavce, In quibusdam, περὶ ταῦτα. 
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ἔχει, ἔν τε ὀνόμασι χαὶ πράγμασιν (οἶδας ὁ μυηθείς)" A ctum, ejusdem substantiz et glorise ; in quibus et 


ἄρνησις ὃν ἀθεΐας, xol ὁμολογία θεότητος, xaY οὕτω 
χαταρτιζόμεθα" τὸ μὲν ἕν, τῇ οὐσίᾳ γινώσχοντες, 
τῷ ἀμερίστῳ τῆς προσχυνήσεως " τὰ δὲ τρία, ταῖς 
ὑποστάσεσιν, εἴτουν προσώποις, ὅ τισι φίλον. Μηδὲ 
γὰρ οἱ περὶ ταῦτα ζυγομαχοῦντες ἀσχημονείτωσαν, 
ὥσπερ ἐν (21) ὀνόμασι χειμένης ἡμῖν τῆς εὐσεθείας, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πράγμασι. Τί γάρ φατε οἱ τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις εἰσφέροντες ; μὴ τρεῖς οὐσίας ὑπολαμθά- 
νοντες τοῦτο λέγετε (28); Μέγα οἶδ᾽, ὅτι βοή 
χατὰ τῶν υὕτως ὑπειληφότων (29). Μίαν γὰρ χαὶ 
τὴν αὑτὴν τῶν τριῶν δογματίξετε, 


χαὶ 


* 


ἐτε 


Un 
Τί δαὶ, οἱ τὰ 
tox ; μὴ ἕν, οἷόν τι σύνθετον, ἀναπλάσσετε, xol 
τριπρόσωπον (50), ἣ ἀνθρωπόμορφον ὅλως ; "Λπαγε, 
χαὶ ὑμεῖς ἀντιθοήσετε, μηδὲ πρόσωπον, ὅ τί ποτέ 


οἱ πρόσ- 


ἐστιν, ἴδοι Θεοῦ, ὃς οὕτως ἔχει. Τί οὖν ἡμῖν αἱ ὑπο- 
στάσεις βούλονται, ἣ ὑμῖν τὰ (51) πρόσωπα ; προσ- 
ἐρήσομαι γάρ. Τὸ τρία εἶναι τὰ διαιρούμενα, οὐ φύ- 
σέσιν, ἀλλ᾽ ἰδιότησιν. Ὑπέρευγε (52). Πῶς ἄν τινες 
συμφρονοῖεν (33) μᾶλλον χαὶ τὸ αὐτὸ λέγοιεν, ἣ οὔ- 
τως ἔχοντες, χἂν ταῖς συλλαθαῖς διαφέρωσιν ; Ὁρᾶτε 
οἷος ἐγὼ διαλλαχτὴς ὑμῖν, πρὸς τὸν νοῦν ἄγων ἀπὸ 
τοῦ γράμματος, ὥσπερ τὴν Παλαιὰν χαὶ τὴν Νέαν. 
wia esse, qus dividantur, non naturis, sed 


IE 


proprietatibus, Optime. An 
magis inler se concordent, atque idem dicant, quam cum 


baptismo sua perfectio constat, tam in "ominibus, 
quam in rebus (h:e mon ignoras, quisquis eo 
initiatus es); quippe quod mpietatis abjuratio, ct 
divinitatis confessio sit, atque ita perficimur; unum 
quidem, quoad essentiam ac divisionis omais 
expertem adorationem, credentes; tria autem, 
quantum ad hypostases, sive personas, ut nonnul!i 
malunt, Desinant enim, qui de his inter se conten- 
dunt, ineptire, perinde ac si fidei nostro pietas in 
nominibus, non in rebus, consistat. Quid enim dici- 
tis, qui tres hypostases affertis? An hoc eo dicitis, 
quod tres essentias existimelis ? Non est apud me 
dubium, quin adversus eos, qui iia existimant, 
ingentem. clamorem excitaturi sitis. Unam enim et 
eamdem horum trium essentiam profitemini. Quid 
vos, qui personas dicitis? Num unum, velut quid- 
dam compositum, animo fingitis, ac tres facies, 
aut humanam omnino formam habens? Absit! ipsi 
quoque inclamabitis, nec faciem quidem Dei, qua&- 
cunque tandem illa est, unquam ille videat, qui ita 
sentit. Quid igitur, ut interrogare pergam, vobis 
lypostases volunt, aut vobis personz? Nimirum 
fieri potest, ut. quidam 


i sentiunt, tametsi alioqui syllabis 


discrepent ? Videte qualem vobis pacificatorem me przbeam; a littera ad mentem traducens, quem- 
adiuodum si quis Vetus Testamentum et Novum componat et conciliet, 


IZ'. "AX ἐπανιτέον μοι πάλιν πρὸς (54) τὸν αὐτὸν 760. XVII. Sed eo, unde digressi sumus, 


λόγον. Τὸ μὲν οὖν ἀγέννητον, χαὶ «b γεννητὸν, xal 
τὸ ἐκπορευτὸν λεγέσθω εἴ 


τε xai νοείσθω, εἴ τῳ φίλον 


μὴ ποτε 


ὅπερ δο- 


δημιουργεῖν ὀνόματα " οὐ γὰρ δείσομεν, 
νοῆται (53) σωματιχῶς τὰ ἀσώματα (50), 
xci τοῖς ἐπηρεασταῖς (37) θεότητος. Κτίσμα 62, Θεοῦ 
μὲν λεγέσθω: μέγα γὰρ ἣμῖν. xol τοῦτο" Θεὸς δὲ, 
μηδαμῶς. Ἢ τότε δέξομαι χτίσμα εἶναι Θεὸν, ὅταν 


γὰἀγὼ γένωμαι χυρίως Θεός. Ἔχει γὰρ οὕτως. Εἰ 


μὲν Θεὸς, οὐ χτίσμα" μεθ᾽ ἡμῶν γὰρ τὸ χτίσμα, τῶν 


οὐ θεῶν. Εἰ χτίσμα 02, οὐ Θεός “ ἤρξατο γὰρ χρονι- 


κῶς. Ὃ δὲ ἤρξατο, ἣν ὅτε οὐχ ἣν (58). Οὗ δὲ πρε- 
σθύτερον τὸ οὐχ ἦν, τοῦτο οὐ χυρίως ὄν. Τὸ δὲ μὴ χυ- 


ρίως ὃν, πῶς Θεός; Οὕτε οὖν χτίσμα τῶν τριῶν, 


(27) “Ωσπερ £v. Sic. duo Regg., duo Coisl., Or. 
2, eic. In ed., ὥσπερ ἄν. 

(28) Τοῦτο Aéyece. Sic plures Reges. et Colb., 
duo Coisl., Gabr. et Comb. Deest τοῦτο in ed. 

(29) 'Yzxetngócov. Reg. bi, συνειληφότων. 

(30) Τριπρόσωπον. « Tres facies habens. » Ludit 
Gregorius in zequivocatione Grieci nominis, eo quod 
πρόσωπον Graecesfaciem simul et personamosignilicel. 

(31) Ἢ ὑμῖν τά. Sic tres Regg. et duo Coisl. Sic 
eiiam legit Billius. Deest ὑμῖν in ed. 

(32) "Υπέρευγε. Sic plures Regg. 
CoisL., etc. In ed. divisim, ὑπὲρ εὖγε, 

(55) Xvpgporoigr. Sie Keg. ph, quinque Colb., 
CGoisl. 2, Das., Comb. In ed., σωφρονοῖεν, € modeste 


οι Colb. duo 


redeundum est. Ingenitus quidem, et genitus, ct 
procedens, dicantur sane el intelligantur, si cui 
nomina fingere libeat: non enim verebimur, ne ea, 
qui corpore carent, corporeo modo intelligantur, 
quemadmodum iis plaeet, qui Deitati calumniam 
inferunt. At creatura, Dei quidem dicatur; nam id 
quoque nobis amplum et honorificum est : Deus 
autem, nequaquam. Alioqui, tum Deum creaturam 
esse admillam, cum ipse quoque proprie Deus 
fuero. Sie enim se res habet. Si Deus est, creatura 
non est; creatura enim nobiscum cst, qui dii nou 
sumus. Si autem creatura est, utique Deus non est ; 
lemporis enim ratione ortum habuit. Quod autem 
ortum habuit, aliquando non erat, Quod. vero in ea 
causa est, uL id , quod non erat, eo antiquius sit , 
hoc certe, proprie non est. Quod autem proprie - 
non est, quo tandem modo Deus esse queat ? Ergo 
nee auidquam horum trium creatura esi; nec, quod 


se gerant.» 

(94) Πρός. Reg. bm, ἐπί. 

(55) Νοῆται. ]u nonnullis, vorjcz. ] 

(96) ᾿Ασώματα. «Incorporea. » Sic duo Coisl., ete. 
Sie etiam legit Dill. et ita legendum ex. Gregorii 
seopo. Mendose in ed., σώματα, «corpora,» wel, 
« ea qu: corpore constant. » 

(97) ᾿Επηρεασταῖς. Sic Reg. bm, etc. In ed., 
ἐπηρεαταῖς. M 

(98) Ἦν ὅτε οὐκ qv. «Erat cum non crat.» Iro- 
nice dietum. 

(99) Τοῦτο δέ. Sic Reg. ph, Or. 2, etc. 
in ed. 

(40) Πυράγρα, lo nonnullis, περίγρα, ex verbo 


Deest δέ 
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eo deterius, propter me creatum est. 
modo creatura esset, sed etiam nobis abjectior 
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Alioqui non A ὑψηλότερος, τοσοῦτον (A1) τοῦ διὰ Θεὸν ὑπωυστάντος 
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ἐμοῦ, τὸ δι᾽ ἐμὲ γινόμενον, ἀτιμότερον. 


atque contemptior. Nam si ego ad Dei gloriam conditus. sum, hoc autem propter me (forceps utique 
propter currum efficitur, aut sera. propter januam ), sequitur profecto , ut respectu cause sim. supe- 


rior. Quanto enim Deus rebus creatis est 


sublimior, tlaite id , 


quod mea causa creatum est, me, qu! 


propter Deum effectus sum , vilius atque ignobilius est. 


XVIII. Propterea, Moabitis quidem et Ammoni- 
Uis nec aditus ad Eeclesiam Dei pateat , hoe est, 
dialecticis et impiis sermonibus, qui Dei generatio- 
nem ae processionem , quie nullis verbis explicari 
polest, curiosius scrutantes , adversus Divinitatem 
temere insurgunt; perinde scilicet, ac si ea , quie 
vim omnem et facultatem verborum superant, ab 
ipsis solis pereipi posse oporteat; vel omnino non 
esse, quoniam ipsi ea intellectu assequi nequeant. 
Nos autem Scripture diviu vestigiis hwrentes , 
atque obscura loca , quie e:eutientibus molestiain 
exhibent, submoventes, conserlis manibus salutem 
retinebimus , priusque omnia audacter perferemus , 
quam uL adversus Deum temere alque arroganter 
aliquid aggrediamur. Et quidem Seripturz testi- 
monia aliis relinquemus , cum à multis jam spe 
litteris mandata , tum etiam a nobis haud perfun- 
ctorie et negligenter. Ae simul, mea quidem sententia, 
turpe admodum fuerit, nunc 763 earum rerum, 
qui jampridem certo explorate sunt, argumenta 
colligere, Neque enim optimus ordo est prius do- 
cere, ac postea discere ; non dicam divina, et 
usque adeo magna et sublimia , sed ne aliud qui- 
dem quidquam parvum et contemnendum. Offendi- 
cula etiam. e Seripturis objecta solvere, et expla- 
nare, non est priesentis temporis, sed majoris et 
perfectioris studii alque operzs, quam pro przesenti 


instituto. At lide quidem nostr: doctrina, ut summatim complectar, talis. est. 


IH'. .4poc ταῦτα, Μοαδίταις μὲν χαὶ ᾿Αμμωνίταις 
αηδὲ εἰσιτητὸν εἰς Ἐχχλησίαν ἔστω Θεοῦ, λόγοις δια- 
λεχτιχοῖς τε χαὶ χαχοπράγμοσιν, οἱ γέννησιν Θεοῦ 

πολυπραγμονοῦντες, χαὶ πρόοδον ἄῤῥητον, χατεξαν- 
ίστανται τολμηρῶς θεότητος " ὡς δέον, ἣ ἐφιχτὰ μό- 
νοις εἶνα! τὰ ὑπὲρ λόγον, ἣ μηδὲ εἶναι, ὅτι μὴ αὐ- 


τοὶ χατειλήφασιν. Ἡμεῖς δὲ ταῖς θείαις Γραφαῖς 
ἑπόμενοι, χαὶ 


1 


xaX τὰ ἐγχείμενα σχῶλα τοῖς τυφλώττουσι 
λύοντες, τ a σωτηρίας ἐξόμεθα, πάντα τολμῶντες 
)» ἣ κατὰ Θεοῦ τι νεανιεύεσθαι. Τὰς μὲν 
δὴ MET ἄλλοις παρήσομεν, πολλοῖς ve dep 
TRE ἤδη πολλάχις, χαὶ ἡμῖν οὐ παρέργως. 

ὶ ἅμ αν αἰσχρὸν ἐμοὶ γοῦν, νῦν τὰς πίστεις 
σ u ἘΣ πάλαι memiocc με ον Τάξις γὰρ οὐχ 
ἀρίστη διδάσχειν πρότερον, εἶτα μανθάνειν, μὴ ὅτι 
τὰ θεῖα χαὶ 2 ιχαῦτα τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο (45) 
τι τῶν μιχρῶν χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀξίων. Καὶ τὰ ἐκ τῆς 


Γραφῆς (44) προσχόμματα λύειν χαὶ διαρθροῦν, οὐ 
τοῦ παρόντος χαιροῦ, σπουδῆς δὲ τελεωτέρας xal 


μείζονος, ἣ χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τῆς ὑποθέ- 
Ὁ δ᾽ οὖν λό) 
θεῖν, ἔστ 


σεως. ος ἡμῶν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ περιλα- 
ιν οὗτος. Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐχ ἵν᾽ ἀγωνί- 
σωμαι πρὸς τοὺς ἀντιθέτους (πολλάχις Top ἤδη δι- 
Ὠγωνισάμεθα, εἰ xax μετρίως [45]), ἀλλ᾽ ἵν᾽ ὑμῖν ἐπι- 
δείξω τὸν χαραχτῆρα τῶν ἐμῶν v κότον , εὖ μὴ 
τῶν ὑμετέρων ἐγὼ συναγωνιστὴς, xal χατὰ 
τῶν, χαὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἱστάμενος. 
Atque etiam heec ipsa 


τῶν αὖ- 


non eo commemoravi, ut cum adversariis confligerem. (jam enim sepe conlfliximus, etsi moderate) ; 


verum ut doctrine mex formam vobis ostenderem , an non 


vestrorum dogmatum propugnator ego sim, 


atque adversus eosdem, et pro iisdem in acie stem. 


XIX. Habetis, o viri, nostri in hanc urbem aven- 
Qus apologiam : qu:e. si quidem laudem meretur, 
Deo, et vobis, quorum aceitu huc veni, gratiam ha- 
beo; sin autem spem vestram minus implevi , sic 
quoque gratiam habeo. Non. enim omnino vitupe- 
randa est, ut mihi persuadeo, ac vobis id. aflirrnan- 
tibus (idem haud abrogo. Nunquid populum huuc 
per avaritiam eireumvenimus? Nunquid privatis uti- 
litatibus consuluimus, quemadmodum multos facere 
video? Nunquid Ecclesiam molestia affecimus ? Alios 
quidem fortasse, quibus, cum se indicta causa vi- 


περιγράφειν, «circuli figuram describere.» Instru- 
mentum est quo utuntur plaustrorum opilices, 

(44) Τοσοῦτον. Iu quibusdam, τοσούτῳ. 

(42) Πάντα τοϊμῶντες πρότερον. Non pauci 
€odd., πᾶν τολμῶντες πρότερον. Dill. : « priusque in 
omnei audaciam prorumpemus. » Nicetas sic recte 
exponit : « Quodlibet periculum adire audentes, 
quaslibet :erumnas pati potius, quam adversus Deum 
aliquid arroganter dicere.» 

(45) Οὐδὲ ἄλλο. In quibusdam, n ἄλλο. 

(44) "Ex τῆς Γραφῆς. Regg. b, c, d, tres Colb. 
οἱ Or. 2, £x τῶν Γραφῶν. 

(45) Εἰ καὶ μετρίως. Dill. : « etsi leviter et minus 


10’. Οὗτος δεῖνος ὦ ἄνδρ ee δ τῆς 
παρουσίας " εἰ 


i 
xaY ὑμῖν τοῖς Lo * el δὲ τῆς ἐλπίδος ἐνδεέστε- 
ρον, χαὶ οὕτω χάρις. Οὐ γὰρ πάντη ψεχτῶς, εὖ οἶδα, 
χαὶ ὑμῖν οὐχ ἀπιστῶ λέγουσιν. Μή 
; μή τι 
τοὺς moe ὁρῶτ 
Ἐχχλησίαν παρελυπήσαμεν ; 


τι τὸν λαὸν τοῦ- 
τῶν ἡμετέρων ᾧχονο- 
πάσχοντας 5 μὴ τι τὴν 
"AXAouc μὲν 
ἐρήμην ἡμᾶς (46) ἡρηχένανι νομίζουσι, τὸ 


τον ἔπλεονε χτήσαμεν ; 
μήσαμεν, ὃ 

ἴσως, οἷς 
ὃν ἡμέτερον 
ἀντεστήσαμεν λόγον " ὑμᾶς δὲ οὐδὲν, ὅσα ἐμαυτῷ 
συνεπίσταμαι. Οὐ βοῦν ὑμῶν εἴληφρα, φησὶ Σα- 
perfecte. Hane interpretationem respuunt theolo- 
gie orationes, in quibus Gregorius, non «leviter, 
et minus perfecte,» sed fortiter, moderate tamen, 
Patris, et. Filii, et Spiritus sancti divinitatem ad- 
versus hereticos asseruit. 

(46) Οἷς ἐρήμην ἡμᾶς. Coisl. 2 et Bas., οἷς ἐρή- 
μὴν ὑμᾶς. « Quibusnos causam dereliquisse existi- 
mantibus, nostrum opposuimus sermonem. » Comb. 
putat etiam legendum ὑμᾶς, et vertit: «Cum se 
deserto vadimonio, nullo scilicet ex vobis fidei cau- 
sam suscipiente, victoriam adversarii vos obtinuisse 
arbitrarentur. 


481 ORATIO XLIT. — SUPREMUM VALE. 482 


μουὴλ ὁ μέγας, πρὸς τὸν Ἰσραὴλ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως A ctoriam adversum nos obtinuisse arbitrarentur, ser- 
διαφερόμενος " οὐ ψυχῶν ὑμῶν &CLlacqa (41) — monem nostrum objecimus : at vos nihil profecto, 
μάρτυς Κύριος &r ὑμῖν" * οὐ τὸ xaX τὸ, πλείονα )É- — quantum quidem mihi conscius sum. Nom bovem 
yov, ἵνα μὴ αὐτὸς ἀπαριθμῶμα: xa! ἕχαστον" ἀλλὰ — vestrum accepi, ait. magnus Samuel, cum Israele 
χαθαρὰν xaX ἀχίθδηλον τὴν ἱερωσύνην ἐφύλαξα. Ei δὲ — propter regem contendens : mon animarum vestra- 
δυναστείαν ἠγάπησα, ἣ θρόνων ὕψος, ἢ βασιλέων — rum piaculum, testis inter vos Deus 15 : non hoc at- 
πατεῖν αὐλὰς, μηδὲ ἄλλο τι λαμπρὸν ἔχοιμι, ἢ ῥίψαιμι. que aliud, plura commemorans, ne singulis enume- 
χεχτημένος. randis long*us orationem producam ; verum purum 
minimeque adulterinum | sacerdotium custodivi. Quod. si principatus, aut sublimium thronorum studio du- 
clus sum, aut imperatorum aulas calcare appetii, nunquam aliud quidquam splendoris consequi mihi 
contingat, aut, si consecutus fuero, statim illud projiciam atque amittam. 

K'. Τί οὖν ἐστιν 6 φημι; Οὐ γὰρ ἄμισθος ἐγὼ τῆς XX. Quid igitur est, quod dico? Non enim gra- 
ἀρετῆς ἐργάτης, οὐδ᾽ elg τοσοῦτον ἀρετῆς àqixó- — luitus virtutis sum cullor, nec in eam virtutis ma- 
μην. Δότε μοι τῶν πόνων μισθόν. Τίνα τοῦτον: n enitudinem perveni. Laborum primium mihi date. 
Οὐχ ὃν ἄν τινες ὑπολάθοιεν τῶν πάντα ῥᾳ- — Quod tandem? Non quod nonnulli fortasse ex iis, 
δίων * ἀλλ᾽ ὃν ἐμοὶ ζητεῖν ἀσφαλές. ᾿Αναπαύσατε τῶν qui ad quidvis suspicandum adducuntur, 762 exi- 
μαχρῶν πόνων fuXs* αἰδέσθητε τὴν πολιὰν ταύτην: — slimarint; sed quod mihi tuto postulare licet. Diu- 


ιμήσατε τὴν ξενιτείαν - ἄλλον ἀντεισαγάγετε, τὸν — lurnis laboribus nos levate, ac recreate. Moveat vos 


ὑπὲρ ὑμῶν (48) διωχόμενον, ὅστις χαθαρὸς χεῖρας, δ canities ; sil apud vos honori nostra peregrina- 
ὅστις φωνὴν οὐχ ἀσύνετος, ὅστις ἱχανὸς τὰ πάντα — lio. Alium subrogate, qui pro vobis vexetur, qui 
ὑμῖν χαρίζεσθαι, xoY συνδιαφέρειν τὰς ἐχχλησιαστι-. — puris sit manibus, qui voce non inerudita, qui omni- 
χὰς φροντίδας (49)* ἐπειδὴ τούτων (50) μάλιστα νῦν — bus in rebus vobis obsequi, eurasque ecclesiasticas 
ὁ χαιρός. Ἐμοὶ δὲ ὁρᾶτε χαὶ τὸ σῶμα ὡς ἔχει τοῦτο, — Simul perferre possit; quandoquidem tales prser- 
χαὶ χρόνῳ, χαὶ νόσῳ, xaX πόνῳ δαπανηθέν. Τί δεῖ τῖἰτὴ hoe tempus flagitat. ^t mihi cernitis quo modo 
γέροντος ὑμῖν δειλοῦ, καὶ ἀνάνδρου, χαὶ xaÜ ἑκάστην, ^ corpus etiam hoe se habeat, nimirum et tempore, 
, ἀποθνήσχοντος τὴν ἡμέραν, οὐ τῷ σώματι — et morbo, et labore coufectum. Quid vobis timido οἱ 
μόνον, ἀλλὰ xai ταῖς φροντίσιν * ὃς μόλις xoY ταῦτα — ignavo sene opus cst, atque in dies singulos, ut ita 
ὑμῖν διαλέγομαι (51); Μὴ ἀπιστήσητε φωνῇ διδα- — loquar, non corpore tantum, sed etiam curis mo - 
σχάλου * xal (Xp οὐδὲ ἠπιστήσατε πώποτε. Κέχμηχα, — riente? Qui vix hzc quoque ad vos loquor? Ne ma- 
τὴν ἐπιΞξίχειαν ἐγχαλούμενος. Κέχμηχα, xa λόγῳ, Q gistri voci fidem denegetis; neque enim. unquam 
xaX φθόνῳ μαχόμενος, xai πολεμίοις, xal ἡμετέροις,» — denegastis. Lassus sum, dum mihi toties mansue- 


τ 


OE μὲν τὰ στέρνα παίουσι, καὶ ἧττον ἐπιτυγχάνουσι - — Ludo crimini vertitur. Lassus sum, dum, et cum 
τὸ γὰρ προδήλως ἐχθρὸν, εὐφύλαχτον. Οἱ δὲ, τὰ νῶτα — sermone, et cum invidia, et cum hostibus, et. cum 
τηροῦσι, 2X μᾶλλόν εἰσι λυπηροί τὸ γὰρ ἀνύποπτον,  nmostris pugno. Illi pectora feriunt, et minus, quod cu- 
χαιϊριώτερον. Εἰ ὃὲ xa χυδερνήτης (52) Ἦν, χαὶ τῶν ^ piunt, assequuntur ; nam qui apertas inimicitias ge- 
May ἐπιστημόνων * εἶτα πολλὴ μὲν ἣν περὶ ἡμᾶς ἢ  rit,facile caveri potest. Hi áutem terga observant, 
θάλασσα (95), xaX περὶ τὴν ναῦν ζέουσα " πολλὴ δὲ οἱ magis molesti sunt ; nam. qui minime suspectus 
τῶν ἐμπλεόντων ἡ στάσις, ἄλλων περὶ ἄλλου ζυγο- est, lethalius vulnus infert. Quod si etiam naucle 
μαχούντων, χαὶ ἀντιχτυπούντων ἀλλήλοις τε xat — rus, et quidem peritissimus essem : atque hinc ef- 
vols χύμασι, πόσον ἀντέσχον ἂν ἐπὶ τῶν οἱάχων χαθ- — fusum mare in nos ssviret, ac circum navem zestua- 
ἥμενος, ὥστε χαὺ θαλάσσῃ xai τοῖς ἐμπλέουσι μά- — ret; hine vero gravi seditione vectores laborarent, 
χεσθαι, χαὶ διασώζειν ἀχινδύνως τὴν ναῦν Ex διπλοῦ — aliique de alia re contenderent, atque, et sibiipsis 
τοῦ χλύδωνος ; Ὧν γὰρ παντὶ τρόπῳ συναγωνιζομέ-. — muluo, et fluctibus obstreperent, quandiu tandem 


νῶν, χαλεπὸν ἣν τὸ τῆς σωτηρίας, τούτων πῶς οἷόν ipse obluetari possem ad gubernacula sedens, ut si- 
πε ἀνταγωνιζομένων μὴ χαταδύεσθαι; D mul, eteum mari, et. cum vectoribus pugnarem, 
atque ex dupliei tempestate navem sine pericale eriperem? Quibus etenim omni ratione conniten- 
übus et adjuvantibus, salutem. tamen consequi diffieile esset; iisdem inter se dissidentibus et confli- 
gentibus, qui tandem fieri possel, αἱ navis pessum non iret? 

KA'. Τί τἄλλα δεῖ λέγειν ; ᾿Αλλὰ πῶς οἴσω τὸν ἱερὸν XXI. Quid alia commemorare attinet? Quo tan- 
τοῦτον (54) πόλεμον : Λεγέσθω γάρ τις xai πόλεμος — dem modo sacrum hoc bellum feram Ὁ Dicatur enim 
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(41) ᾿Εξίπασμα. Sacrificium pro animabus in (52) Κυδερνήτης. Coisl. 2 addit, ez. — — 
peccatum lapsis. (53) Ἢ 0d.lacca, etc. Per. « mare,» intelligi pos- 
(48) “Ὑμῶν... In nonnullis, ἡ κῶν, sunt h:ereticorum. impetus ; per « navem , » Ecclesia; 


(49) Τὰς ἐχκιησιαστικὰς φροντίδας. « Curas — per « vectores, ». partim. populi, partim episcopi, 
ecclesiasticas. » Hiec. videntur ironice dicta, Unde — Quibus omnibus valide restitit Gregorius. 
Nicetas « pecuniarias curas » interpretatur. (84) Τὸν ἱερὸν τοῦτον. Alludit ad bellum Pho- 
(50) Τούτων. Reg. bm, τούτου. «ense, quod quidem, quia pro fano Delphico direpto 
(91) Διαμέγομαι. Hervag. φθέγγομα!, et expilato gerebatur, τ sacrum » est dictum. Istud 
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euam quoddam bellum sacrum, quemadmodum et A ἱερὸς, ὥσπερ xot (55) βαρθαριχός. Πῶς συνάψω, καὶ 


barbarieum. Quomodo hos adversis thronis insiden- 
tes, atque adversas in pascendo grege partes foven- 
tes connectam, atque in unum adducam, populum- 
que simul cum | ipsis abruptum, studiisque contra- 
riis disiractum ; quemadmodum in iis hiatibus, qui 
ex terr: motibus 763 accidunt, vicinz et propin- 
quie partes simul moveri solent; aut in. pestiferis 
morbis famuli ac domestici simul abripiuntur, morbo 
nimirum ab aliis ad alios facile dimanante. Nee po- 
pulum solum, sed etiam. orbis terre segmenta, eo- 
dem cum dissidentibus affectu commota, ita ut jam 
in duas contrarias partes Oriens et Occidens secreti 
atque divisi sint, nec jam minus animorum el vo- 
luntatum, quam finium segmenta esse videantur? 
Quousque enim h:ec audientur, meus et tuus, anti- 
quus et novus, facundior aut spiritualior, nobilior 


B 


εἰς ἐν ἀγάγω τοὺς ἀντικαθεζομένους τούτους καὶ ἀν- 
πιποιμαίνοντας, xoi τὸν (56) συναπεῤῥωγότα τούτοις 
λαὸν χαὶ ἀντίθετον - ὥσπερ ἐν τοῖς (57) χάσμασι τῶν 
σεισμῶν, τὰ γειτονοῦντα χαὶ Rp 3| «aic 
λοιμιχαῖς νόσοις τοὺς Xc xaX οἰχείους, ἄλ- 
λοις (58) ἀπ᾽ ἄλλων διαδιδομένης εὐχόλως τῆς ἀῤῥω- 
στίας " οὐ μόνον δὲ, & τῆς οἰχουμένης τμή" 
ματα συμπεπονθότα τοῖς στασιάζουσιν, ὥστε. χαὶ εἰς 
ἀντίπαλον μοῖραν ἀποχριθῆναι τότε Εῷον χαὶ τὸ Eanz- 
ιν τῆς γνώμης οὐχ ἧττον d] 
περάτων ταῦτα γενέσθαι: τμήματα; Μέχρι τίνος γὰρ 
ὁ ἐμὸς xai ὁ σὺς, χαὶ ὁ παλαιὸς xoi ὁ νέος, ὁ λογιώ- 
τερος ἢ ὁ πνευματιχώτερος, ὁ εὐγενέστερος ἣ ὁ δυσγε- 
ἕατερος, ὁ τῷ πλήθει πλουσιώτερος ἣ ὁ πενέστερος ; 
Αἰσχύνομαι τὸ γῆρας (99), ἄλλων καλούμενος, ὑπὸ 


θεραπευτὰ 


τὰ 


Hi L 
t 
ἀλλὰ xa 


ριον, χαὶ χινδυνεῖ τῶν 


Χριστοῦ σεσωσμένος. 


aut ignobilior, multitudine opulentior aut. tenuior? Erubescerem caniliem meam, si, a Christo salvatus, 


ab aliis nomen ducerem. 

XXII. Non fero circos vestros, el tlieatra , atque 
zmulum hunc tam in. sumptibus, quam in animo- 
rum studiis, furorem. Equos transjungimus, contra 
jungimus, certatim fremimus, propemodum etiam 
aerem ipsum verberamus, ut illi, pulveremque in 
caelum tanquam insani jacimus ; ae sub alienis per- 
sonis contentiones nostras explemus, malique am- 
bitionis et munificenti: arbitri efficimur, atque ini- 
qui et absurdi rerum judices. lidem enim homines 
hodie pari nobiscum sacrorum fideique commercio 
communicantes, si ita nos duces et antistites nostri 
tulerint; cras contrari:ze seis et. sententi:e sunt, si 
ventus reflaverit. Odium | atque. amicitiam nomina 
comitantur; nec, quod gravissimum est, apud eos- 
dem auditores contraria loqui erubescimus ; nec 
nobis ipsis constamus, cum subinde nos contentio 
immutet. Dicas Euripos quosdam esse, nune exun- 
dantes, nunc reciproco fluctu subsidentes. Quem- 
admodum igitur si adolescentuli in. medio foro lusi- 
tarent, turpe admodum esset, nobisque indignum, 
relictis nostris studiis, vit:eque institutis, cum illis 
ludere (neque enim puerorum ludi senectutem. de- 
cent) ; eodem inodo nec si, aliis mutuo sese versan- 
tibus atque jacetantibus, melius quiddam ipse quam 
vulgus sentiam, unus eorum esse malim, quaus, ut 
sum, cum obscuritate liber. Ac przeterea ἃ que- 


autem «sacrum» est appellatum ἃ Grego:io, quia 
ab episcopis et sacerdotibus de rebus sacr.s et di- 
vinis committebatur. 

55) Καί. Deest in quatuor Regg. 

(56) Τόν. Deest in Reg. bm. 

(57) Ὥσπερ ἐν τοῖς. Sic Reg. bm, tres Colb., Or. 
2, etc. In ed., ὥσπερ αὐτοῖς. 

(58) "AA.4otc. Hlervag., ἄλλης. 

(59) Δισχύγομαι τὸ γῆρας, eic. Bili. : «Senectu- 
lis me pudet, cum aliorum nomine censeor, qui ἃ 
Christo salutem aecepi. » Perclieimerus : « Pudet 
me honoris, si ab aliis nomen sortior, cum a Chri- 
510 salvatus sim. » Videtur legisse, γέρας, « honor, 
praemium,» pro γῆρας, « senectus, » 

(60) Κακοί. Or. 3, xa xaxot. 

(01) Κριταί. Duo Colb., λογισταί. 


et Or. 2 


D 


KB'. Οὐ φέρω τοὺς ἱππικοὺς ὑμῶν, xat τὰ θέατρα, 
χαὶ τὴν ἀντίῤῥοπον ταύτην μανίαν ἔν τε δαπανήμασι 
xaX σπουδάσμασι. Μεταζεύγνυμεν, ἀντιζεύγνυμεν, 
ἀντιφρυασσόμεθα, 
χαὶ 
ὥσπερ οἱ ἐξεστηχότες " xal ὑπ᾽ ἄλλοις 


μιχροῦ χαὶ τὸν ἀέρα παίομεν, 
ὥσπερ ἐχεῖνοι, βάλλομεν χόνιν εἰς οὐρανὸν, 
προσώποις 
τὰς ἡμετέρας ἐχπληροῦμεν φιλονεικίας, xaxot (60) 
γινόμεθα τῆς φιλοτιμίας διαιτηταὶ, χαὶ χριταὶ (61) 
τῶν πραγμάτων ἀγνώμονες. Σήμερον σύνθρονοι (63) 
χαὶ ὁμόδοξοι, ἂν οὕτω φέρωσιν ἡμᾶς οἱ ἄγοντες (05) * 
αὔριον ἀντίθρονο: (64) καὶ ἀντίδοξοι, ἐὰν ἀντιπνεύσῃ 
τὸ πνεῦμα. Μετὰ τῆς ἔχθρας xai τῆς φιλίας (65), 
xai τὰ ὀνόματα" xal, τὸ Ost 


νότατον, οὐχ αἰσχυνόμεθα 


τοῖς αὐτοῖς Χ χρώμενοι τῶν ἐναντί 


TY τὸ 
ΟἹ 


ν ἀχροαταῖς " οὐδὲ 


ὧν αὐτῶν βεδήχαμεν, ἄλλοτε ἄλλους ποιούςτης 
ἡμᾶς τῆς φιλονειχίας. Εὐρίπων μεταθολαί τινες, ἣ 
ἀμπώτιδες. Ὥ οὖν εἰ μειραχίων ἐν ἀγορᾷ παι- 


ζόντων ἐν μέσῳ χαὶ πα:ζομένων, αἰσχρὸν ἂν ἣν λίαν 


σπερ 
xaX οὐχ ἡμῶν, καταλιπόντας τὰς οἰχείας διατριθὰς, 
ἐχείνοις συμφέρεσθαι (o) γὰρ ὡραϊον γήρᾳ, παίδων 
" εἰ, φερόντων xo (00) φεροῦ 
αὐτός τι βέλτιον τῶ 

εἶναι μᾶλλον, ἣ, 
ἐλεύθερος. Πρὸς 
vt χαὶ τοιοῦτον, οὐ τὰ 
ρομαι τοῖς πολλοῖς, οὐδὲ τὴν αὐτὴν βα- 


ἀθύρματα)" οὕτως οὐδ 
μένων τῶν ἄλλων, 


΄ δεξαίμην d 2 
νώσχων, δεξαίμην ἂν ic 
μετὰ τῆς ἀφανίας (67) 


τοῖς ἄλλοις 


elut, 


ὅπερ εἰμ. 
γὰρ αὖ 


πολλὰ συμφέ 


πάσχω 


(02) Σύγθρογοι. Eos intelligit, qui, vel episcopi, 
vel presbyteri in sacrario se dentes, una sacris cum 
proprio episcopo operam dabant, 

(05) Οἱ ἄγοντες. Nicetas exponit, προεστηχό- 
τες, t SUperiores. » Qua voce imperatores maxime 
sunt intelligendi, qui, ut tradit idem Nicetas, sunt 
potissimum « ventus reflans, » quo inferiores, velut 

calami, inflectantur. Ὁ 

(64) "Arciüporot. « Contrarix sedis, » id est, qui 
studiis divisi, op positos conventus cogunt. 

(03) "Ez0pac xal τῆς φιϊίας. ld est, quemdam 
vel hiereticum — vel orihodoxunm nominamus, prout 
erga ipsum amore vel odio aflicimur. 

(00) Kai. Reg. bm, f. 

(67) "Agaríac. Quatuor Regg. ei Or. 2, ága- 
γείας. 
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δίζειν ἀνέχομαι" θρασέως piv ἴσως xa ἁμαθῶς, 
πάσχω δ' οὖν ὅμως. "Avi με τὰ τῶν ἄλλων τερπνὰ, 
χαὶ τέρπομαι τοῖς ἑτέρων ἀνιαροῖς. “Ὥστε οὐχ ἂν 
θαυμάσαιμι οὐδὲ τοῦτο, εἰ χαὶ δεθείην, ὡς δύσχρη- 
στος, χαὶ ἀνοηταίνειν δόξαιμι τοῖς πολλοῖς, ὅ τις (08) 
λέ 


ἐγχληθεὶς ὡς μανίαν τὴν σωφροσύνην, ὅτι δ’ 


ται τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι φιλοσοφησάντων παθεῖν, 


λα τὰ 
πάντα, γέλωτος ὁρῶν ἄξια τὰ τοῖς πολλοῖς σπουδαζό- 
μενα" ἣ καὶ γλεύχους νομισθείην εἶναι μεστὸς, ὡς 
ὕστερον οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ τῷ λαλεῖν γλώσσαις " 
ἀγνοηθέντες, ὅτι 
νῶν (09) ἔχστασις. 
lis summo studio expetuntur : aut etiam. musto 
linguis loquerentur 7 ; ignorante scilicet multitudine 
lione. 

KT". Σχοπεῖτε 
σοῦτος χρόνος, φησὶν, ἐξ οὗ τὴν Ἐκχχλησίαν ἄγεις, 


Πνεύματος δύναμις ἣν, οὐ φρε- 


γὰρ χαὶ ἡμῶν τὰ ἐγχλήματα. ^ To- 


μετὰ τῆς τοῦ χαιροῦ ῥοπῆς, χαὶ τῆς τοῦ χρατοῦντος 
ὁρμῆς, τοσούτου πράγματος " vi τῆς μεταθολῆς ἡμῖν 
ἐπεσήμηνε ; Πόσοι χαθ᾽ ἡμῶν ἔμπροσθεν γεγόνασιν 
ὑθρισταί; Τίδεινὸν οὐ πεπόνθαμεν; Οὐχ ὕόρεις ; Οὐχ 
Οὐ φυγάς ; Οὐχρημάτων ἁρπαγάς ; Οὐ δη- 
; Οὐ πρεσθυτέρων ἐμπρησμοὺς (10) θαλατ- 
τίους ; Οὐ ναοὺς. βεθηλωμένους (11) ἁγίων αἵμασι, 
χαὶ γενομένους ἀντὶ ναῶν πολυάνδρια ; Οὐ πρεσθυτέ- 


pov ἐπισχόπων  οἰχειότερον ὃς πατριαρχῶν εἰ 


σφαγὰς δημοσίας ; Οὐ τὸ πάντα τόπον ἄθατον εἶναι 
SR dr , 


ἔσι μόνοις ; Οὐχ ὅ τι ἂν εἴπο: τις τῶν δει- 


σ 
νῶν ; Ὧν τί 
πὸ ἐξεῖνα! ποιεῖν εὖ ποιοῦν ἀντεστράφη, χαὶ παιδεύειν 
ἔδει τοὺς ὑδριστάς ; Ἐῶ τἄλλα" τὰ δὲ 
μὴ τὰ σὰ λέγωμεν , οὐ δεδιώγμεθα ; Οὐχ ὑδρίσμεθα ; 
Οὐχ ἀπεληλάμεθα ἐχχλησιῶν, οἰκιῶν, ἐρήμων (72) 
αὐτῶν, τὸ δεινότατον; Οὐχ ἠνέγχαμεν δῆμον μαινό- 
μενον; ὑπάρχους ὑθρίζοντας ; Βασιλέας ὑδριζομέ- 
νους, (73), χαὶ μετὰ τῶν προσταγμάτων ; Εἶτα τί ; 
Γεγόναμεν ἰσχυρότεροι, χαὶ διαπεφεύγασιν οἱ διώ- 
χοντες. Τοῦτο Y&p * αὐτάρχης ἐμοὶ τιμωρία χατὰ 
τῶν ἀδιχούντων (74), ἢ τοῦ ἀντιδρᾷν ἐξουσία. Τοῖς ὃὲ 


οὐχ οὕτω δοχεῖ λίαν γάρ εἰσιν ἐντελεῖς χαὶ δίχαιοι 
περὶ τὴν ἀντίδοσιν " χαὶ διὰ τοῦτο (15) ἀπαιτοῦσι 
τοῦ χαιροῦ. Τίς ὕπαρχος, φησὶν, ἐζημίωται ; Τίς δῆ- 
μος σεσωφρόνισται; Τίνες δήμων ἀνάπται ; Τίνα 
φόθον ἡμῖν αὐτοῖς χαὶ (10) πρὸς τὸ μέλλον ἐχαρισά- 
αεθα; 


"653 potestas. At. istis aliter. videlur; perqnam 
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A dammodo aflicior, ut non admodum mihi cum vulgo 
convenial, nee eamdem viam ingredi sustineam ; 
rusticius id quidem fortasse atque imperitius, 76/5 
sed tamen ita. affieior. Ea, quie aliis voluptatem gi- 
guunt, mihi molesta sunt; quie autem aliis tristia 
e! jnjucunda videntur, ea animum meum oblectant, 
Quocirea, ne hoc quidem mihi mirum fuerit, si vin- 
culis etiam. astringar, ut incommodus Οἱ morosus, 
ac plerisque desipere videar, quemadmodum ethnico 
cuidam philosopho accidit, cui prudentia quasi in- 
sania vitio vertebatur, quoniam omnia irridebat, 
risu videlicet ea digna esse perspiciens, qui: a mul- 
sse censear, ut postea Christi discipuli , cum 


id Spiritus vi et. facultate fieri, non mentis aberra - 


XXHI. Jam crimina quoque nostra, quieso, expen- 
dite. Tanto jam tempore , inquiunt, Ecclesi: praes, 
temporis auxilio fultus, atque imperatoris favore, 
lanta re, ac tanti momenti. Ecquod mutationis si- 
gnum nobis affulsit? Quot homines contumeliis nos 
prius affecerunt? Quid non acerbitatis passi sumus? 
An non injurias? Àn non minas ? An non exsilia? An 
non pecuniarum direptiones? An non bonorum pro- 
scriptiones? An non presh»yleri in medio mari com- 
busti? An non templa sanctorum cruore contami- 
nata, et ex templis in sepulera immutata: An nou 
publicas senum episcoporum, aut, ut. aptiore verbo 
utar, patriareharum | edes? An. non illud, ut piis 
solis invius omnis locus esse!? An non denique 
quidquid calamitatis ullis verbis quisquam consequi 
possit? Quorum quidnam iis, qui h:ec fecerant, re- 
pendimus ? Quandoquidem versis, ut par erat, rerum 
vicibus, rependendi potestas nobis facta est, atque 
cos, a quibus per summam contumeliam vexati fue- 
ramus, castigari oportebat, Et, ut omissis aliis, no- 
stra, ne dicam tua, commemoremus, nonne perse- 
cutionem passi sumus? Nonne contumeliis omnibus 
affecti? Nonne eeclesiis, domibus, et quod acerbis 
simum est, solitudinibus ipsis pulsi sumus? Nonne 
furentem populum tulimus? Contumeliosos prafe- 
ctos? liperatores simul cum edictis suis contume- 
liose spretos? Quid postea? Fortiores exstitimus, 
€t persecutores nostri poenam elfugerunt. Ita 5816 
est, inquam. Mihi enim adversus eos, qui injuriam 


b 


D intulerunt, satis gravis poena est, referendze injuria 


enim exaeti ae justi sunt ad ulciscendum ; atque 


idcirco ea, quie temporis sunt, exigunt. Quis profectus multatus. est, inquiunt? Quis populus castiga- 
tus ? Qui plebis inflammatores? Quem nostri Lerrorem adversariis in. posterum injecimus ? 


7 Act. rt, 4 sqq. 


(63) "O cic. In nonnullis, ὥς zz... « Democritum » 
intelligit. 

(69) doeror. Reg. bm, φρενός. 

(10) πρεσξυτέρων: ἐμπρησμούς. Alludit 41 80 
preshyteros, quos Valens imperator — Nicomediie 
navi impositos in medio mari crudeliter exussit. 

(11) Be&nAogérove. Qr. 2, βεδηλουμένους. 

(72) ᾿Ερήμων. Plures Regg., plures Colb. et Or. 
2 ἐρημιῶν. 

(15) BaciAéac ὑδριζομένους, etc. Wc de Theo- 
dosio intelligit Nicetas. « Pertulimus, » inquit, 
« Valentem, qui adversus nos aliquid. edixerat .. . 
Gravissimum autem. et. maxime calamitosum es* 


ferre imperatorem contumelia affectum.» Et certe, 
Catholiet ae. Gregorius ipse, «quamvis Theodosii 
ipsiusque edictorum auctoritate et patrocinio fuiti, 
gravia tamen ac plurima mala ab hzereticis pertule- 
rant. 

(74) ᾿Αδικούντων. In 

- c adversariorum. » 

(15) Kal διὰ τοῦτο, etc. Quidam e Catholicis 
Gregorio objiciebant, quod, Theodosii favore prote- 
ctus, acceptas ab hzereticis injurias nou ulciscere- 
tur. 

(16) Καί. Reg. bm, x&v. 


quibusdam , ἀντιδίκων, 


d- 
o» 
- 


braverint (jam enim exprobrarunt) ; quod nec lauta 
οἱ opipara mensa , nee magnifica veste utimur, nec 
splendide in publieum prodimus , nec eos, qui nos 
adeunt, graviter ac fastuose excipimus. Nesciebam 
scilicet, nobis cum consulibus, et praefectis , claris- 
simisque belli ducibus, qui tot opibus copiisque 
cireumfluunt, ut, quo sua projieiant, non habeant, 
smulationem et certamen esse ; illudque oportere, 
ut et nobis, pauperum bonis ad luxum et delicias 
abutentibus, venter undique comprimalur, et ne- 
cessaria in res superfluas effundantur, atque alta- 
ria ipsa rucetibus nostris contaminentur. Nescie- 
pam, nos equis insignibus et lascivis ferri, sellisque 
et curribus magnifice attolli, ac cum fastu et pom- 
pa deducir, velutque blanda manu demulceri opor- 
tere, atque omnes nobis, perinde ae belluis, de via 
decedere, et in utramque vi:e partem scindi ac dis- 
wahi, aut etiam tantam praeuntium turbam esse, 
uL procul incessus noster magnificus appareat. Si 
hze gravia vobis et acerba fuere, prwterierunt : 
hanc injuriam mihi condonate. Antistitem alium, 
qui multitudini placeat, create : mihi autem date 
solitudinem , et rusticitatem , et Deum, cui soli 
etiam per tenuem victum cultumque placebimus. 
AL grave est concionibus, et coetibus, et publicis 
conventibus , et plausibus his, a quibus quasi peu- 
nis in sublime ferimur, et familiaribus, et amicis, 
el honoribus, et urbis pulchritudine ae magnitudine, 
et hoe denique fulgore, qui eos, qui hzc intuentur, 
nec oculorum aciem intro collectam habent, cir- 
cumfundit et illuminat, privari. Verum hoc mihi 
minus grave fuerit, quam si diutius in tumultu ver- 
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ταῦτα. ἡμῖν ὀνειδίσαιεν (xo 
γὰρ ὠνειδίχασι) * τὸ 0X τῆς τραπέζης φιλότιμον (17), 
τὸ δὲ τῆς ἐσθῆτος αἰδέσυμον, αἱ. δὲ πρόοδοι, πὸ δὲ 
σοθαρὸν Ἠγνόουν γὰρ, 
ὅτι πρὸς ὑπάτους ἡμῖν xol ὑπάρχους ἡ ἄμιλλα, xal 
στρατηγῶν τοὺς εὐδοχ:μωτάτους, οἱ μὴ ἔχουσιν (78), 
Καὶ δεῖ 
τέρα χατατρυφῶσι τῶν πτωχ!- 
τὰ χεχρῇσθαι τοῖς ἀναγ- 
ὧν χατερεύγεσθαι. Ἵπποις 


πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας. 


ὅποι τὰ ἑαυτῶν ῥίψουσι (19). 
μὲν ἡμῖν τὴν vao 
χῶν (80), ὡς ὃὲ εἰς τὰ gue 
mS xai τῶν θυσιχστηρί 


περιστένειν 


φέρεσθαι τρυφεροῖς, xat δίφρων ὑπεραίρεσθαι πε- 
ριλάμπρως, προπομπεύεσθαί τε χαὶ περιποππύζε- 
σθαι, xaX πάντας ὑποχωρεῖν ἡμῖν, ὥσπερ ϑηρίοις, xat 
περισχίζεσθαι, ἣ xa πόῤῥωθεν εἶναι δήλους ἐπερχο- 
μένους. Εἰ ταῦτα δεινὰ γέγονε, παρελήλυθε " χαρί- 
σασθέ (81) μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 
σασθε (832) τὸν ἀρέ 


"A))ov προστή- 


σοντα τοῖς πολλοῖς " ἐμοὶ δὲ δό- 


«c (85) τὴν ἐρημίαν, xax τὴν ἀγροιχίαν, χαὶ τὸν Θεὸν, 


ᾧ μόνῳ, χαὶ διὰ τῆς εὖτε 


ίας, ἀρέσομεν (84). Δει- 

νὸν, εἰ στερησόμεθα λόγων, χαὶ συλλόγων, χαὶ πα 

νηγύρεων, xoi τῶν χρότων τούτων ὑφ᾽ ὧν πτερού- 
n 


μεθα, χαὶ οἰχείων, xa RR xot τιμῶν, xaX 
λους πόλεως χἂὶ μεγέθους, xat τ 


χἀλ- 
je πανταχόθεν πε- 
ριλαμπούσης ἀστραπῆς (δῦ) τοὺς πρὸς αὐτὰ βλέπον- 
ὕπω τοσοῦ- 
τον ὅσον (86) εἰ θορυδήσομαι χαὶ χρανθήσομαι τοῖς 
ἐν μέσῳ ταράχ 


τας, ἀλλὰ μὴ εἴσω συννενευχότας "«ἀλλ᾽ o 


te xaY βράσμασι, xai ταῖς πρὸς τοὺς 
πολλοὺς μεταχλίσεσιν. Οὐ γὰρ ζητοῦσιν ἱξρεῖς, ἀλλὰ 
ῥήτορας - οὐδὲ ψυχῶν οἰχονόμους, ἀλλὰ χρημάτων 
φύλαχας" οὐδὲ θύτας χαθαροὺς, ἀλλὰ προστάτας 
ἰσχυρούς. ᾿Απολογήσομαί τι περὶ αὐτῶν * οὕτως ἡμεῖς 
αὐτοὺς ἐπαιδεύσαμεν, οἱ πᾶσι πάντα γινόμεθα, οὐκ 


οἷδα πότερον, ἵνα σώσωμεν πάντας, ἣ ἀπωλέσωμεν. 


ser, ac civilis vite turbis Οἱ fervoribus commaculer, atque ad vulgi mores meipsum infleetere necesse 


habeam. Non enim sacerdotes, sed 


rhetores quarunt ; 


nec animarum dispeasatores, sed pecunia- 


rum custodes; nee puros sacrificos, sed fortes ac robustos defensores. Nonnihil eos excusabo : sic 
eos erudivimus, qui omnibus omnia efficimur ??, haud scio. utrum, utomues Gg salvos fac'amus, 


an ut perdamus. - 

XXV. Quid dicitis? Num vos his verbis permove- 
mus, ac victoriam obtinuimus? An potius ad vestros 
animos inflectendos validior nobis adhibenda est 
oratio? Vos ergo per Trinitatem ipsam, quam nos 
colimus, 
spem, 
Slor : 


et vos colitis, per communem nostram 

atque. hujus populi cosgmentationem obte- 
hoe mihi beneficium date : cum precibus me 
dimittite : hoe mihi sit. dimicationis prconium : 
missionis libellum mihi date, quemadmodum impe- 
ratores militibus solent; ac, si quidem vestra vo- 
luntas tulerit, cum fausto et pr:eclaro elogio et testi- 


ἜΘ | Cor. 1x, 22. 


(11) Τραπέζης 
Lic ironia. 

(78) Ἔχουσι, Reg. ph et Coisl. ; 1, ἔχωσι. 

(19) Ῥίψουσι. Duo Coisl. et Or. 2, 9, ῥίψωσι. 

(80) Κατατρυς φῶσι τῶν πτωχιχῶν. (015). 9, xax 
κατατρυφῶσι τῶν Ψυχιχῶν, € Spiritualibus bonis. » 
(81) Χαρίσασθε. Or. 2, χαρίσασθαι. 

(52) Προστήσασθε. W^ quibusdam, 
σθαι. 


φιλότιμον. Familiaris. Gregorio 


προστήσα- 


KE. Τί φατε; Πείνομεν ὑμᾶς τοῖς λόγοις τούτοις, 
xaX νενιχήχαμεν ; Ἢ δεῖ xa στεῤῥοτέρων λόγων ἡμῖν 
bg τὸ πείθειν; Ναὶ, πρὸς τῆς Τριάδος αὐτῆς, ἣν 


^ 


εὐομεν 3d πρεσθεύετε, πρὸς τῆς 


τῇ 
"OUO 

E 

ao 

$ 


χοινῆς ἡμῶν 
λπίδος, χαὶ τῆς ποῦ λαοῦ τοῦδε (8T) συμπήξεως, 
τε qoa τὴν χάριν ταύτην᾽ εὐχῶν ἡμᾶς ἀπο- 
ἐμψατε" αὕτη γενέσθω μοι τῆς ἀθλήσεως ἣ ἀνάῤ- 
δησιρι ὃ δότε po (88) τὸ γράμμα τῆς ἀφέσεως, ὥσπερ 
i 0 ci 


οἷς στρατιωτιχοῖς οἱ βασιλεῖς" χαὶ, βούλεσθε, 
ΐ 


e» ὦ» 
LS 


ὃ ὃ 


E40) τὸ Σπιτί 
Ξχὼ τὸ ET 


( 
εἰ ὃΣ μὴ, ὅπως βούλεσθε" οὐδὲν περὶ τούτου Otoíco- 


(85) Ἐμοὶ δὲ δότε. Sic Οο15ι. 2, 616, Deest δότε 

in ed. 
ἢ) ᾿Δρέσομεν. Reg. bm et Comb., ἀρέσομαι. 

(85) ᾿Αστραπῆς. Wegg. bm et ph addunt, xz! 
φωτιζούσης, «coruscante fulgore.» — 7 

(86) “Ὅσον; Deest in nonnullis codd. 
“ὯΝ Τοῦδε. Coisl. 29 addit, ἡμῶν. 

(88) οι. Deest in Reg. bm. 


ORATIO ΧΗ. 
ἂν ἔχη. 


αι ἑαυτῷ Κύριος mot- 
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μαι, ἕως ἂν Θεὸς ἴδῃ (89) τὰ 
Ὄψετ 
ροστασίαν, ὡς πρόθατον εἶδεν εἰς ὁλοχάρ- 


X ἡμέτερα ὅπως 
Τίνα οὖν ἀντεισάξομεν ; 
μένα εἰς πρ 
πωσιν. Ἕν τοῦτο(θ0) £t ἰζητῶ μόνον, τῶν φθονουμέ- 
νων (91) ἔστω τ 


ται 92) πᾶσι χαριζομένων, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ χαὶ προσ- 


τις, μὴ τῶν ξλξουμένων d μὴ τῶν πάν- 


χρούειν εἰδότων ὑπὲρ τοῦ βελτίονος * τὸ μὲν γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἥδιττον, τὸ δὲ ἐχεῖθεν λυσιτελέστατον. Ὑμεῖς 
μὲν οὖν τοὺς προπεμπτηρίους (95) ἡμῖν μελετήσατε 
λόγους ἐγὼ ὃὲ ὑμῖν ἀποδώσω τὸν συνταχτήριον (94). 
enim in prisens jucundissimum est; 
Ο 551 meo congruentes parate; ego 
KG'. Χαίροις, ᾿Αναστασία μοι τῆς 
ὦώνυμςε. Σὺ γὰρ τὸν λόγον ἡμῖν ἐξανέστησας ἔτι χατα- 


auteni 


εὐσεθείας ἐπ 
φρονούμενον * τὸ τῆς χοινῆς νίχης χωρίον, ἡ νέα Ση- 
λὼμ (95), ἐν f πρῶτον τὴν σχηνὴν ἐπήξαμεν, τεσσα- 
ράχοντα ἔτη περιφερομένην (90) ἐν τῇ ἐρήμῳ χαὶ 
πλανωμένην (97). Σύ 


τε ὁ μέγας ναὸς οὗτος χαὶ πε- 
ριδόητος, Tj νέα χληρονομία (98), τὸ νῦν μέγας εἶναι 
παρὰ τοῦ Λόγου λαθὼν (99), Ἰεθοῦς 
ὄντα, Ἱερουσαλὴμ πεποιήχαμεν * ὑμεῖς τε 
ποῦτον εὐθὺς τοῖς χάλλεσιν, ἄλλος ἄλλο τι τ 

μέρος 
γΞιτονοῦν (1) oi 


ὃν πρότερον 


ὅσοι μετὰ 


ἧς πόλεως 


τὸ 


διειληφότες, ὥσπερ σύνδεσμοί τινε 


χειούμενοι" oüc μετὰ τῆς 

ταύτης, οὐχ ἡμεῖς, ἡ χάρις δὲ σὺν a iy ἐπλήρωσ 

«οἷς ἀπεϊγῶσμε ἐγοῖς: toes Gag χαλ 

μετοιχία, οἱ & 

μὴ πολλάχις ὑμῖν pi 

τέρου Παύλου Xazàv (5) περιφέρων ἐν τῷ (4) σώματι 
à D 4 D 


πρὸς τὸ συμφέρον, OU ὃν νῦν ὑμῶν ἀποιχίζομαι. 
iue μοι, ὦ χαθέδρα, τὸ ἐπίφθονον ὕψος τοῦτο καὶ 


χίνδυνον, ἀρχιερέων συνέδριον, ἱερέων αἰδοῖ xol 
Εἰς τετιμημένον (D), ὅσον τε ἄλλο περὶ τὴν fc pàv 
τράπεζαν λειτουργιχὸν Θεοῦ, χαὶ ἐγγίζον Θεῷ τῷ 
ἐγγίζοντι. Χαίρετε, Ναζαραίων (0) χοροστασίαι, 
Ψψαλμῳδιῶν ἁρμονίαι, στάσεις πάννυχοι, παρθένων 
DUI γυναικῶν εὐχοσμία, χηρῶν, ὀρφανῶν cu- 

τήματα, πτωχῶν ὀφθαλμοὶ, πρὸς Θεὸν χαὶ πρὸς 
φιλόξενοι (7) χαὶ 


SUID COT, ΧΙ 4. 


ἡμᾶς βλέποντες. Χαίρετε, olxot 


ἘΝ gos xvi) ἃ. (τ χν, 10; 
(89) Θεὸς ἴδῃ. In quibusdam, εἴδη Θεός, 
(90) Ἕν τοῦτο. «lloc unum.» Sic Regg 

Colb. plures, Coisl. 2, ete. In eil., Ἂν τοῦτο. 


et 


$8- 


(91) Τῶν: 2ücrovpérov, ete. d est, «qui virtuti- D 


bus z:emulationem, vitiis. miserationem 
provoecet. » 

(92) Μὴ τῶν πάντα. Sie quinque Regg. et Or. 2. 
Deest τῶν in edit. 

(95) Προπεμπτηρίους. Wi sunt sermones, quibus 
hominem discedentem | aut discessurum  prosequi- 
mur. 

(94) Συγτακτήριον. Sic sermo discedentis apel- 
latur. Dieitur etiam ἀποχατρετιχός, ut qui extremum 
vale. dieit, 

(95) 'H véa Endo. Sic plerique codd. In ed., 
7, Σηλώμ, «aut Silo. » 

(96) Περιφερομένην. Or. 9, φερ 
ριφρονουμένην. 

(97) Καὶ πανωμένην. Deest in Or. 2 

(98) Νέα x. Ἰηρογομίει. « Nova haereditas. » Intel 
ligitur magnum Sancte Sophie templum, quod per 
multos annos ab hareticis occupatum fuerat, quod- 


que Theodosius nonita pridem Catholicis restituerat. 
ParROL, Gn, XXXVI. 


non autem 


ομένην. Par., πε- 


— SUPREMUM VALE. 


A monio, 


ανηγύρισα, ἴσως τὸν τοῦ ὑμε- C 
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ut honori meo consulatur ; Sin minus , ut- 
nibil re altercabor, 
quandiu Deus rerum nostrarum statum inspeetabit 
Dicet aliquis : Quem igitur tibi substituemus? Vi- 
debit sibi Dominus pastorem ad prafeeturam, quem- 
ovem vidit Hoc 
requiro, ut talis sit, qui z:emulationem, nón misera- 


eunque vobis collibuerit : ea 


admodum ad holocaustum. ununi 
lionem provocet; qui non in omnibus rebus cunctis 
obsequatur, 


studiuta in hominum offensionem.incurrat. Alterum 


sed qui in quibusdam etiam ob recti 


alerum n posterum utilissimum. At vos auidem orationes dis- 
his verbis 
z-p XXVI. Vale, Anastasia , nomen a pietate habens. 


extremum vos salutabo. 


Tu enim nobis fidei doctrinam, qua adhuc con- 
temptui erat, excitasti. Vale , inquam, communis 
vietori: sedes, nova Silo "?, in qua primum arcauir 
fiximus, quadraginta annis in deserto cireumactaut 
incertisque sedibus vagantem. Vale tu quoque, o 
magaum hoc et nobile templum, nova hwreditas, 
quod magnitudinem, quam nunc habes, à Verbo 
suscepisti, quodque nos, eum prius Jebus esses, Je- 
rusalem effecimus. Valete etiam, alie sacre 
ides, huic dignitate proximo, alia aliam quamdam 
urbis partem complectentes, quasi vincula quizedam 
el compages, propinqua etiam loca counectentes; 
quas eum hae corporis imbecillitate, non nos, sed 
Dei gratia 467 nobiscum 9^, qui pro perditis ac 
desperatis habebamur, implevit, Valete, apostoli, 
praclara colonia , certaminis mei magistri, etsi mi- 
nus spe festa vestra. eelebravi , fortasse Pauli ve- 
Siri Satanam ?! ad utilitatem meam in corpore cir- 
cumf[erens, ob quem nunc a vobis abscedo. Vale, 
cathedra, invidiosum hoe et periculosum fastigium, 
pontificum concilium, sacerdotum non minus nia- 
jestate quam. :etate ornatum, et quicunque tandem 
alii eirea sacrosanctam mensam Deo ministratis, 
atque. ad. appropinquantem Deum appropinquatis, 
Valete, Nazar:eorum chori, psaliodiarum concentus, 
nocturna stationes, virginum sanctimonia, mulie- 


v08S 


(99) Τὸ rov μέγας εἶναι παρὰ τοῦ Λόγου .1α- 
Cor. Bill. « Quod magnitudinem, quam nune ha- 
bes, ab orthodoxa doctrina suscepisti.» Hanc in- 
lerpretationem mutuatus. est ex. Niceta, qui hune 
locum sie exponit : Κυρίως μέγας ὑπάρχων, διὰ τὸν 
λόγον τῆς ὀρθοδοξίας. Verum. arbitramur rectius, 
παρὰ τοῦ Λόγου, de « Verbo,» tum palain et libere 
praedicato, intelligi. 

(1) Τὸ γειτογοῦν. Comb., τὰ γειτ 
pinqua loca vobis arijungentes. » 

(2) ᾿Απόστουϊοι. Intelligit vel altare, vel templum 
in quod Constantius imperator sanctorum Andr v, 
Lucie et Timothei reliquias transtulerat. Vide Till. 
US ENS p. A85. 

(5) Xazar. Nicetas exponit, σχόλοπα, «slimu- 
lum.» Billius intelligit episcoporum invidiam, quie 
Gregorium excedere coegit. 

(4) "Ev τῷ. Sic sex Regg. et Par. Deest £y in ed. 

(9) Tecuuimpérov. Sic plures codd. lu ed., 
μένων. 

(6) Ναζεραίων. Quinque Regg., Or. 
Ναζ :gaiov. « Monaclios » intelligit. 
(7) Οἷκοι guACE. ln quibusdam, οἶχοι φιλόπτωχοι 


10 


νοῦντα, « pro- 


τετιμὴ τ- 


2 et Comb., 
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rum modestia , 
pauperum oculi, in Deum et in nos intuentes. Va- 
lete, domus hospitales et Christi amantes, iuir- 
omitalisque mex adjutrices, Valete, sermonum meo- 
rum amatores , et cursus , et concursiones, et styli, 
tam perspicui, quam occulti , atque hujus suggesti 
caucelli, à multitudine compressi hominum , au- 
diendi studio sese mutuo protrudentium. Valete, im- 
peratores, et palatia , omnesque imperatoris famuli 
et eubicularii : si quidem imperatori fideles, haud- 
quaquam certum babeo ; 
infidi. Manibus plaudite, 
vestrum in sublime tollite. 


Deo autem magna ex parte 
acute clamate, rhetorem 
Siluit vobis improba et 
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viduarum et orphanorum cetus, À φιλόχριστοι, xax 


τῆς ἐμῆς ἀσθενείας ἀντιλήπτορες, 
Χαίρετε, τῶν ἐμῶν λόγων ἐρασταὶ, χαὶ δρόμοι, καὶ 
συνδρομαὶ (8), χαὶ γραφίδες (9) φανεραὶ χαὶ λανθά- 
νουσαι, χαὶ ἣ βιαζομένη χιγχλὶς, αὕτη τοῖς περὶ τὸν 
λόγον ὠθιζομένοις. Χαίρετε, ὦ βασιλεῖς, χαὶ 
λεια, τε περὶ τὸν βασιλέα θεραπευτιχὸν χαὶ 


prr TLOTDY 
pao. Ast πιστὸν, 


βασί- 
ὅσον 
οἰχίδιον" εἰ μὲν χαὶ 
& τὸ πλεῖον ἄπιστον (10). 
βοήσατε, ἄρατε 


οὐχ οἶδα " Θεῷ 
Κροτήσατε χεῖρας, ὀξὺ 
εἰς ὕψος τὸν ῥήτορα (11) ὑμῶν. X 
σίγηχεν ὑμῖν ἣ πονηρὰ γλῶσσα xal λάλος " οὐ μὴν 
σιγήσεται παντάπασιν (12) μαχήσεται γὰρ (15) διὰ 
χειρὸς οὖν παρὸν σεσιγήχα- 
μεν. 


ε- 


M 


χαὶ μέλανος" τὸ ὃ 
μ 


loqeax lingüa; nee tamen omnino silebit. Pugnabit euim manu et atramento. Caeterum in presentia 


consiluimus, 


XXVII Vale, civitas magna, et Christi amore Β KZ". Χαῖρε, ὦ μεγαλόπολι xai φιλόχριστε 


proesdita (vera enim testabor, etsi non secundum 
scientiam hic zelus est 5?*; benigniores nos dis- 
junctio reddidit). Ad. veritatem accedite; ad me- 
lorem frugem tandem aliquando vos convertite ; 
Deum, amplius quim consuevistis, colite. Non turpe 
est sententiam mutare; sed in malo perseverare, 
funestum et exitiosum. Vale, Oriens et Occidens, 
pro quibus et a quibus oppugnamur ; testis ille est, 
qui paeatos vos reddet, si nonnulli secessionem 
meam imitentur. 76$ Non eniin Dei quoque ja- 
cturam facient, qui lironis cesseripL; sed supernam 
cathedram habebunt, his multo sublimiorem et tu- 
lorem. Prater omnia et ante omnia clamabo : 
Valete, angeli, hujus Ecclesi:e praesides, niezeque 
prisentis ac peregrinationis , si modo in manu Dei 
res nostr: sunt, Vale, Trinitas , meditatio mea, et 
decus meum. liis velim serveris, δὲ hos serves, 
meum liunc populum (meus enim est, etiam si ali- 
ter gubernemur); atque audiam te quotidie , 
sermone, tum vita el moribus augeri 


tum 
, eL in sublime 
attolli. Filioli, depositum, qu:zeso , custodite 5*: me- 
mores estote lapidationum mearum **. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi sit cum omnibus vobis. Amen. 


9 


8? Rom. 


Y; 83] Tim. vi, 20. δ’ Coloss. 1v, 18. 


xal φιλόξενοι, « domus pauperum et hospitales, » 

(8) Συνγδρομαί. Rez. bm, συνδρομοί. 

(9) Γραξφίδες. « Siyli, graphia, » non «calami, » 
ut vertit Dill, qui hisce temporibus nondum erant 
in usu; sed in cereis tabulis styli. vel graphii ope 
scribebant. 

(10) "Aziczov. Eunvchos significat, qui magna ex 
parte Ariano. et Macedoniano errore infecti erant. 
Unde subjungit, ὀξὺ βοήσατε, « acute clamate. » 

(M1) ρήτορα. Intelligit propugnatorem erroris. 

(12) Havzázaci. Deest iu nonnullis, In aliis, 
παντελῶς. 

(15) Τάρ. Reg. ph addit, χαί 

(14) ZiAoc «Zelus» nimirum injurias ulciscendi. 


(μαρτυ- 
χαὶ εἰ μὴ χατ' ἐπίγνωσιν ὁζῆλος(1 4)" 
πεποίηχε χρηστοτέρους ἡμᾶς ἡ διάζευξις). Πρόσιτε 
τῇ ἀληθείᾳ " μετασχευάζεσθε ὀψὲ γοῦν " τιμήσατε 
Θεὸν (15), πλέον τῆς συνηθείας. Οὐχ ἡ μετάθεσις 
αἰσχρὸν ἔχει, 


ρήσω γἀὰρτἀληθῇ, 


ἀλλ᾽ ἣ τοῦ χαχοῦ τήρησις τὴν ἀπ- 
ὦλειαν, Χαίροις, ᾿Ανατολὴ χαὶ Δύσις, ὑπὲρ ὧν, καὶ 
ὑφ᾽ ὧν πολεμούμεθα * μάρτυς ὁ εἰρηνεύσων ὑμᾶς (16), 
ἂν ὀλίγοι μιμήσωνται τὴν ἐμὴν ὑποχώρησιν. Οὐ γὰρ 
χαὶ τὸν Θεὸν ἀπολοῦσιν οἱ τῶν θρόνων παραχωρήσαν- 
τες, ἀλλ᾽ ἕξουσι τὴν ἄνω χαθέδραν, ἣ πολὺ τούτων 
ἐστὶν queas τε xal ἀσφαλεστέρα. Ἐπὶ 
(17) καὶ πρὸ π' 


«Ὡς 


πᾶσί τὸ 
ἄντων βοήσομαι" Χαίρετε, ἄγγελοι, τῇ σὸς 
Ἐχχλησίας ἔφοροι, xal τῆς ἐμῆς παρουσίας xo 

Q ἐν χειρὶ Θεοῦ τὰ ἡμέτερα. Χαϊρέ 
ὦ Τριὰς, τὸ ἐμὸν μελέτημα xal χαλλώπισμα " 
P σώζοιο τοῖσδε, xaY σώζοις τούσδε, τὸν ἐμὸν λαὸν 
(ἐμὸς γὰρ, κἂν ἄλλος: (18) Sad dtueta)e xa ἀγγέ- 
(19) μοι διαπαντὸς ὑψουμένη, xai αὐξουμένη, 
λόγῳ, χαὶ πολιτείᾳ. Τεχνία, φυλάσσοιτέ μοι τὴν 
μέμνησθέ μου τῶν λιθασμῶν. Ἡ 
χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάν- 
των ὑμῶν. Ἀμήν. 


à 


PST a 
PARU ( 


X016 


xa 


Uu 
ἐ 


παραχαταθήχην " 


(15) Θεόν. Regg. bm et ph, τὸν Θεόν. 

(16) Ὑμᾶς. Sie plures lRegg., Coisl. 2. et Or. 9. 
In ed., ἡμᾶς. Videtur hie Gregorius alludere ad 
schisma Antiochen: Ecclesie, Meletii morte reno- 
vatum. Vide Monitum n. f. Idcirco ait. Theologus, 
: Orientem et Occidentem | pacatos fore, si nonnulli 
secessionem suam imitarentur.» Magna siquidem 
fuit inter przsules de hujus Ecclesie episcopatu 
contentio; ac demum, post Gregorii discessum, 
concilii. Patres Flavianum  Meletii loco in Antio- 
cliena sede colloearunt. 

(17) Hàcí ce. Deest τε in Reg. ph et Or. 2. 

(18) "AA.4oc. Reg. bin, ἄλλος. 

(19) "AyyéAoto, Reg. bm, ἀγγέλλοις. 


495 ORATIO XLill. — IN LAUDEM DBASILII MAGNI, A94 


— DOS 


769 MONITUM IN ORATIONEM XLIII. 


]. Basilius Magnus, cujus virlutes ac pretiosa mors in hac funebri oratione celebrantur, 
jam, juxta probabiliorem sententiam, Cisareee. obierat Kalendis Januarii anni 379. Inlerca 
Gregorius Constantinopolim, ut periclitanti fidei. patrocinaretur, accitus, tunc. debituin 
piel atis, et amicitie tributum tam charo capiti minime solvere potuit. Ut autem primum ex 
urbe Cónstantinopoli discedendi licentiam obtinuit, Nazianzum revertitur. «Non multo 
post, » ut optime observat doctissimus Tillemontius [20], « Ca»saream venit, » ul sacros 
amiei cineres suis irrigaret lacrymis, ac publice ipsius laudes (lebili oratione proseque- 
retur. 

11. «IHlustris est, inquit Billius |21], hac oratio, ac princeps inter eas qui» in demon- 
stralivo genere versantur. In ea enim, tanquam optimi artifices in pulcherrima materia, 
omnes ingenii et industria vires elfudisse videtur, perspicuumque omnibus facere voluisse, 
quantas secum opes ex /Egyplo ad lerram sanctam deportasset. » Hane eruditissimi viri 
opinionem libenti animo amplectimur. Etenim, quoquo modo inspieiatur hiec oratio, ca- 
teris nullatenus iuferior reperietur. In ea quippe Basilii vitam, historica quidem, sed 
ornatissima serie percurrit Theologus. Undequaque nativos pielalis el eloquentia :lores 
ita profuse spargit, ut simul, et amici tumulum exornare, et remotissimie posteritati 
Basilii nomen consecrare videatur. 

HI. Ceterum, nullo modo culpandus Gregorius, si quasdam huic charilatis officio mo- 
ras allulerit, cum, ut ipse loquitur (n. 2), « pulchre coacti, nec sine Dei numine 
forsan peregre profecti, in ver: doctrinv periclitantis negotio interim occupati fuerimus. » 
Quam exeusationem ipsimet Basilio iu ccelis probandam sibi pollicetur; quippe qui, cum 
nihi! «nisi veritatem, nisi salutarem doctrinam ;spiraverit, » eam periclitantem defendi 
potius malit, quam se funebri oratione ab amico celebrari. Hine non immerilo censent 
eruditi, hane orationem diclam fuisse posl ipsius 'e Constantinopolitana sede abdicalio- 
nem, in celeberrima Cesariensis ecclesi:e concione, mense Augusto vel Septembri 
anni 381. 


(20) T. IX, p. 511. (21) Arq. hujus Or. 


AOTOX ΜΙ". 


Εἰς τὸν μέγαν (92) BacAgiov, 
ρείας Καππαδοκίας, ἐπιτάφιος. 


. Ἔμελλεν τ 


Pu ἀεὶ προτ 


(25), πολλὰς ἡμῖν ὑποθέσεις τῶν 
tc (24) ὁ μέγας Βασίλειος (χαὶ γὰρ 
τοῖς ἐμοῖς λόγοις, ὡς οὕπω τοῖς ἑαυτοῦ 


τῶν πάντων οὐδεὶς), ἑαυτὸν νῦν ἡμῖν (25) προθήσειν, 


ἐφιλοτιμεῖτ 


ὑπόθεσιν ἀγώνων μεγίστην τοῖς περὶ λόγους (26) 


ἑσπουδαχόσιν. Οἶμαι γὰρ, ἐν λόγοις δυνά- 


O^ wv 
[2H 


μεως πεῖραν ποιούμενος, ἔπειτα mp ἐτρὸν χρῖναι 
ταύτην θελήσειε, μίαν ἐχ πασῶν ὑπόθεσιν προστησά- 
uevoz, χαθάπερ οἱ ξογραθοι τοὺς ἀρχετύπους πίνα- 
χας, ταύτην ἂν ὑφελὼν μόνην, ὡς λόγου χρείττονα, 
τῶν ἄλλων ἑλέσθαι 


τὴν πρώτην. Τοσοῦτον ἔργον ἣ 


τοῦ ἀνδρὸς εὐφημία, μὴ ὅτι γε ἡμῖν τοῖς πάλαι πᾶν 
τὸ φιλότιμον χαταλύσασιν- ἀλλὰ χαὶ οἷς βίος ἐστὶν ὁ 
i 


λόγος, Ev τοῦτο ἐσπουδαχόσι xai μόνον, ταῖς τοιαύ- 


ταῖς (27) ἐνευδοχιμεῖν ὑποθέσεσιν. Ἔχω μὲν οὕτω 


8 Alias20. Qu: aatem 45. erat, nunc 44. — Ilabita 


γ lembrem, anni 581. 

(22) Εἰς τὸν μέγαν", etc. Sic plures codices. 1n 
quibusdam, εἰς τὸν ἅγιον, ete. In aliis, sicut in edi- 
us, desunt τὸν μέγαν, el, τὸν ἅγιον. 

(35) "EpeAAgr ἄρα. Wa. prorsus Lucianus in [phi- 
iosophi Demonactis laudem exorsus : ΓἜμελλεν ἄρα 
μηδὲ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βίος, eic. Unde Muretus, penul- 
τὺ variarum lectionum libro, ait c Fortasse a 
vero non longe aberraturus sit, si quis sanclissi- 


ORATIO XLIIT. 


ἐπίσκοπον Καισα- A "]'7Q Vunebris oratio in laudem Basilii Magni Cce- 


sare in Cappadociaepiscopi ἃ. 


l. Hoc. profecto supererat, ut, cum magnus ille 
Basilius multa. nobis orationum argumenta propo- 
suisset (sic enim meis orationibus gloriabatur, ut 
nemo unquam omnium perinde suis), seipsum nunc 
nobis proponeret, areumentum certaminum omnium 
maximum, iis, qui litteris et eloquentia operam 
dederunt. Nam existimo, si quis suam in dicendo 
facultatem experiri, eamque postea velut ad nor- 
mam exigere vellet, materiam. unam ex omnibus 
sibi proponens, quemadmodum pictores eas tabulas, 
ex quibus exempla petunt, eum, hae sola submota, 
velut oratoriam omnem vint superante, eterarum 
primam quamque delecturum. Tam arduum opus 
est hujus viri encomium, non nobis solum, qui jam 
olim omue glorie studium deposuimus; verum 
Cwsarew circa vel Se- 


mensem Augustum 


mum eumdemque eloquentissimum virum à. summe 
impio, sed culto p ac polto scriptore aliquid 
sumpsisse credat. 

(24) Προτιθείς. (T a, C, d, προθείς. 

(253 Ἡμῖν. Sie Wegs. a, c, d, bm, etc. Deest in 
edit. 

(20) Περὶ λόγους. Pass., περὶ λόγων. 


(27) Ταῖς τοιαύταις. 1n nounullis, xà. τοιαύτας. 
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etiam illis, quibus vita est oratio, quique etiam in A περὶ τούτων, xat, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, λίαν ὀρθῶς. Οὐχ 


id unum operam suam contulerunt, ut. hujismodi 
argumentis, nominis sui famam celebrent, Hac de 
re quidem sic existimo, et, ut mihi persuadeo, ad- 
inodum recte. C:terum nescio, qua tandem alia in 
re sermonibus uti queam, si nune iis minime usus 
fuero; aut quid ipse gratius facere possim, vel mihi, 
vel iis qui. virtutem laudibus efferunt, vel ipsis de- 
nique sermonibus, quam si hujus viri laudes przdi- 
ccm. lta enim me primum ipse velut :ere quodam 
alieno utcunque. liberavero. Debetur quippe, ut si 
quid aliud, viris, cum cztera egregiis, tum in di- 
cendo copiosis, oratio. Deinde, illos simul, et vo- 
luptate. 2fficiet hie sermo, et ad virtutis studium 
exstimulabit. Quarum enim rerum laudes novi, 
earum quoque haud dubie incrementa. explorata 
habeo; nee quidquam omnino est, quod non hac 
ratione augeatur. Postremo, quod ad sermones 


B 


ERU I CIS OS AOT , SES ς 
οἷδα δὲ, εἰς ὅ τι ἂν ἄλλο χρησαίμην τοῖς λόγοις, μὴ 


τί ποτ᾽ ἂν μᾶλλον ἣ (28) ἐμαυτῳ 


νῦν χρησάμενος" ἣ ὅ 
χαρισαίμην, ἣ τοῖς ἀρετῆς (29) ἐπαινέταις, ἣ τοῖς 
λόγοις αὐτοῖς, ἣ τὸν ἄνδρα τοῦτον θαυμάσας. Ἐμοί 
τε γὰρ ἔσται τοῦτο χρέος ἱχανῶς ἀφωσιωμένον. Χρέος 
6b, εἴπερ ἄλλο τι, τοῖς ἀγαθοῖς τά τε ἄλλα xai περὶ 
τὸν λόγον, ὁ λόγος. Ἐχείνοις θ᾽ ἅμα μὲν ἡδονὴ γέ- 
νοιτο, χαὶ ἅμα παράχλησις εἰς ἀρετὴν, ὁ λόγος. Ὧν 
c ἐπαίνους (90) οἶδα, τούτων σαφῶς xal τὰς 
ἐπιδόσεις" ἐπ᾽ οὐδενὸς οὖν τῶν ἁπάντων, οὐχ ἔστιν 
, à 5: 


«Ov ἁπάντων. Τοῖς τε λόγοις αὐτοῖς 
ἂν ἔχοι τὸ 


οὐχὶ 


ἐφ᾽ ὅτῳ 
ἀμφοτέρωθεν 


πρᾶγμα χαλῶς. ΕἸ μὲν 


χόσι τὴν ἧτταν, χαὶ τὸ χρεῖττον (51) ἣ χατὰ λόγου 
δύναμιν εἶναι τὸν εὐφημούμενον. 


atninet, u'trovis modo res prwelare se habitura est. Nam si ad ipsius dignitatem et meritum propius 
scecesserint, vim. suam et. 7773 faeultatem  ostendent; sin autem ab illius prostantia longe abfuerint 
(quod omnino iis, qui eum laudare instituerint, accidere nécesse est), re ipsa se succubuisse decla- 
rabunt, eumque de cujus laudibus agitur, omnem vim orationis superare. 


1. [ec quidem sunt, qux me ad dicendum, et ad 
suscipiendum hoc certamen. impulerunt. Quod si 
multo serius, quam tempus postulabat, ae post tot 
slios, qui res illius. privatim publiceque laudibus 
ornarunt, ad hoc munus accessi, nemini mirum vi- 
deatur, Verum ignoscat mibi, velim, divina anima, 


mihique, eL nunc, et ante. veneranda. Quemadmo- C 


dum autem omnino, cum apud nos ageret, multa 
3iea errata pro amicitie jure ac prwstantiori lege 
corrigebat (non enim dicere vereor, quod cunctis 
essel lex et norma virtutis) ; sic nunc quoque su- 
pra nos positus, facilem se mihi ac exorabilem 
prebebit. Ignoscant eliam, quiso, quicunque ex 
vobis ferveniores illius laudatores sunt ; si qui ta- 
men alii aliis ferventiores sunt, ac non potius om - 
nes hac una in re, hoc est, in ipsius laude et prx- 
dicatione, pares sum"s. Non enim negligentia el 
contemptu officium. praeterinisimus ; absit enim, ut 
aul virtutem, aut amicitie officium usque adeo ne- 
gligamus, nee quod hoe laudationis munus cuiquam 
alii potius, quam. nobis convehire arbitremur. Sed 
primum, ut verum fatear, sermonem habere de- 
trectabam, quemadmodum qui ad. sacra accedunt, 
animumque — perpurgassem. 


priusquàm — vocem 


(28) Mà.LAov dj. Sic Regg. bm, ph, Pass., etc. 
Deest f; in ed. y 

(29) ᾿Αρετῆς. Comb., τῆς ἀρετῆς. 

(50) ὯΩν γὰρ τοὺς ἐπαίνους, ete. Obscura profe- 
cto sententia. Hanc Nicetas sic exponit : « Quaruim 
rerum laudes celebrantur, eas quoque progressuin 
(t inerementnmm accipere compertum habeo. In 
nulla igitur re ex. omnibus aliter accidit, quiu. in- 
crementum, ex eo quod laudetur, accipiat. » Conji- 
cimus Gregorium hie indicare, qued, quo magis 
quidquam, sive virlus, sive vitium, sive alia res, 
laudatur, eo magis ipsius amor οἱ desiderium in 
auditorum animis infigatur. Uude generatim dicen- 
dum, quod quidquid laudatur, ipsa. laudatione, in- 
crementa accipere necesse. sit. ; E 

(51) Κρεῖττον. Regg. a, €, d, sex Colb., Chrys. , 
eic., χρξίττω. 


Β΄. "A uiv οὖν memo! 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἐνεστη 


ἐ μοι τὸν λόγον, χαὶ δι᾽ ἃ 
μην, ταῦτά ἐστιν. Ἐξ δὲ 
τοσοῦτον ἀπήντηχα τοῦ χαιροῦ δεύτερος, χαὶ μετὸ 
τοσούτους ἐπαινέτας, ἰδίᾳ τε xal δημοσίᾳ τὰ ἐχείνου 
σεμνύναντας (32), μηδεὶς θαυμαζέτω. ᾿Αλλὰ συγγι- 
νωσχέτω μὲν Tj θεία ἡ ψυχὴ, χαὶ πάντ᾽ ἐμοὶ ci6a- 
σμία χαὶ νῦν χαὶ πρότερον. Πάντως δὲ ὡς σὺν ἡμῖν 
ὧν, ἐπηνώρθου πολλὰ τῶν ἐμῶν, ὅρῳ τε 
νόμῳ χρείττονι (οὐ γὰρ αἰσχύνομαι τοῦτο λέγειν, 
ὅτι χαὶ πᾶσι νόμος ἣν ἀρετῆς)" οὕτω χαὶ ὑπὲρ ἡμᾶς 
γενόμενος, συγγνώμων ἔσται τοῖς ἡμετέροις. Συγγι- 
νωσχέτωσαν δὲ χαὶ ὑμῶν ὅσοι θερμότεροι τοῦ ἀνδρὸς 
ἐπαινέται" εἴπερ τίς ἔστιν ἄλλου (55) θερμότερος, 
ἀλλὰ μὴ τοῦτο μόνον πάντες ὁμότιμοι τὴν τοῦ ἀν- 
δρὸς εὐφημίαν. Οὐ γὰρ ὀλιγωρίᾳ (4) τὸ εἰχὸς ἐνελί- 
(59): μή τοσοῦτον ἀμελήσαιμεν (50), ἢ 
ἀρετῆς, ἣ τοῦ φιλιχοῦ χαθήχοντος" οὐδὲ τῷ νομίζειν 
ἄλλοις μᾶλλον ἡμῶν προσήχειν τὸν ἔπαινον. ᾿Αλλὸ 
πρῶτον μὲν ὥχνουν τὸν λόγον, εἰρήσετα!: γὰρ τἀλη- 
θὲς, ὥσπερ οἱ τοῖς ἱεροῖς (27) προσιόντες, πρὶν xa- 
θαρθῆναι xai φωνὴν xal διάνοιαν. Ἔπειτα, οὐχ 
ἀγνοοῦντας μὲν, ὑπομνήσω δ᾽ οὖν ὅμως, ὧν με- 
ταξὺ (38) περὶ τὸν ἀληθῆ λόγον σχολήμεθα χινδυ- 


φιλίας xaX 


ποῖξ 


νεύοντα, χαλῶς βιασθέντες, χαὶ χατὰ Θεὸν ἴσως ἔχ- 
(53) Σεμνύναντας. Reg. a et Comb., σεμνύνον- 

zac. 

) "A4Aov. Comb., ἄλλος ἄλλου. 
'OAcyoptg. In quibusdam, ῥᾳθυμίᾳ 
'EveA(zougv. Sic Or. 2. In. ed., ἐνελείπο- 


᾿Ἀμελήσαιμεν. Keg. e, ἀμελησαίμην. 

! Οἱ τοῖς ἱεροῖς. « Qui ad templa accedunt. » 
Apud Orientales, ad sacrarum dium porticus, 
fontes et. phialie praesto. erant, ul accedentes pos- 
sent sordes extergere. 

(58) "Qv μεταξύ. Schol. "Eowxs τὸν παρόντα λό- 
γον, μετὰ τὸ χατελθεῖν ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπό- 
λεως, ἐχδεδωχέναι " « Videtur haue orationem, post- 
quam Constantinopolim reliquit, edidisse. » 
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γενναίῳ τῆς ἀληθείας ἀγωνιστῇ, xa μηδὲν ἔτ 
ἀναπνεύσαντι, ὅτι μὴ λόγον εὖὐσ 
τὸς σωτήριον. 
(sat χρὴ λέγειν ἀνδρὶ 
πρὶν ἐνθένδε μεταναστῇ (59), καὶ μηδὲν ἀξιοῦντι τῶν 
τῆς ψυχῆς 2 χαλῶν ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ (40) 


ερον 
τεθῇ χαὶ χόσμου παν- 
Τὰ γὰρ τοῦ σώματος ἴσως οὐδὲ θαῤ- 
γενναίῳ χαὶ ὑπὲρ τὸ σῶμα, 


παραθλάπτε- 
σϑαι. Τὰ μὲν δὴ « 
γὰρ οὐδὲ 


ς ἀπολογίας ἐνταῦθα χείσθω. Καὶ 
μαχροτ ἐν ac ταύτης δεήσειν ἡμῖν, 
πρὸς ἐχεῖνόν γε ποιουμένοις τὸν λόγον (41), χαὶ τοὺς 


εἰδότας σαφῶς τὰ ἡμέτερα. 


οἶμαι 


"Hàm δὲ πρὸς αὐτὴν ἡμῖν 
ἱτέον τὴν εὐφημίαν, αὐτὸν προστησαμένοις (49) τοῦ 
λόγου τὸν ἐχείνου Θεόν: μὴ χαθυδρίσα: τὸν ἄνδρα τοῖς 
ἐγχωμίοις, μηδὲ πολὺ δεύτερον τῶν ἄλλων ἐλθεῖν" 


χὰν ἐχείνου πάντες ἴσον ἀπολειπώμεθα, χαθάπε 
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δημοι γεγονότες, xal οὐδ᾽ ἀπὸ γνώμης ἐχείν» τῷ A Deine, 


158 
id non. ignoretis, in memo- 
riam tainen. vobis revocabo, in. verze doctrin:e peri- 
clitantis. negotio interim. oceupati. fuimus, pulchre 
coacti, nec. sine Dei numine fortasse peregre pro- 


tametsi enim "m 


fecti, nec preter. voluntatem. ae consilium. eximii 
illius veritatis propugnatoris, quique nil unquam 
aliud quam piam orbique universo sslutarem doctri- 
nam spiravit. Nam de corporis mei imbecillitate 
forsan ne sermonem quidem facere audendum est, 
ad strenuum. virum, corporeque, 
hinc migraret, sublimiorem, 
nihil ex anime bonis a vinculo impediri. Atque hic 
excusatio nostra finem habeat. Neque enim longio- 
re alia mihi opus fore arbitror, cum sim duntaxat 
ceterosque, 


etiam antequ« m 


ac illud asserenten, 


apud eum, quibus res nostre probe 


οὐρανοῦ xo ἡλιαχῆς ἀχτῖνος, οἱ πρὸς αὐτὰ βλέπον- DB cognitze sunt et exploratie, locuturus. Jani. igitur ad 


τες. 
Deumorationi nostrze 
jim in hoe argumento versati sunt, 


s preficientibus; ne nostris laudibus huic viro 
longo intervallo prietereamur ; 


laudationem nobis accedendum "7772 est, illius 


dedeeus inferamus, ab iisque, qui 
illo 


quanquam fortasse omnes ab 


pari intervallo distemus, non secus atque a ceo solisque radiis, qui ea contuentur. 


I'. Ei μὲν οὖν ἑώρων αὐτὸν γένει χαὶ τοῖς Ex γέ- 


νους φιλοτιμούμενον, ἢ τινι τῶν μικρῶν ὅλως, xa 
οἷς οἱ χαμαὶ βλέποντες (45), ἄλλος ἂν ἡγώων ὥφθη 


χατάλογος. “Ὅσα τῶν ὑπὲρ ἐχεῖνον τοῖς χρόνοις ἐχείνῳ 


συνε:σενεγχεῖν (44) εἴχομεν ! Καὶ οὐδ᾽ ἂν ταῖς ἱστο- 


ρίαις παρήχαμεν ἔχειν τι πλέον ἡμῶν ἐχεῖνό γε 


πλέον ἔχοντες πάντως, τὸ μὴ πλάσμασι, μηδὲ μύ- 
θοις, αὐτοῖς δὲ τοῖς πράγμασι χαλλωπίζεσθαι, χαὶ 


ὧν πολλοὶ υρες. Πολλὰ μὲν γὰρ ὁ Πόντος ἡμῖν 


5 


λει τὰ 
ἐλάττω τῶν πάλαι περὶ 


ς 
EE DRUDEG- 
£x τοῦ πατρὸς προῦάλ διηγήματα, χαὶ οὐδενὸς 


ς T 35 
οὐτὸν θαυμάτων, ὧν πλή- 


ens (43) πᾶσα συγγραφή τε χαὶ ποίησις" πολλὰ δὲ τὸ 
ἐμὸν ἔδαφος τοῦτο, οἱ δεμνοὶ Καππαδόχαι, τὸ μηδὲν 


ἧττον χουροτρόφον (46), ἣ εὐΐππον. “Ὅθεν 


ἡμεῖς ἀντανίσχομεν. Στρατη- 


τῷ πα- 
d 

τρῴῳ γένει: τὸ μητρῷον 

γίαι τε 


χαὶ δημαγωγίαι, χοὶ χράτος ἐν βασιλείοις 


αὐλαῖς" ἔτι δὲ, περιουσίαι, χαὶ θρόνων ὕψη, χαὶ τιμαὶ 
δημοῖαι, χαὶ λόγων λαμπρότητες, τ 
ἣ μείζους ; 

οὐδὲν ἂν ἧσαν 


ίνων, ἣ πλείους, 
Ὧν ἡμῖν εἰ βουλομένοις εἰπεῖν ἐξῆν, 
(11) ἡμῖν οἱ Πελοπίδαι (A8), καὶ Κε- 


xonióa. (49), χαὶ οἱ ᾿Αλχμαίωνες (50), Αἰακίδαι (51) 


(59) Μεταγαστῇ. In nonnullis, ἐεξαγαστῆναις 

(40) Ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ. « A vinculo,» idest, «a 
corpore. » Gregorius plerumque ἜΣ ΤΕ fractus, 
wgerrime ferebat, se non posse omnibus officiis de- 
fungi. 

(44) ) Ποιουμέγοις τὸν Aóyov. Sic plures codd. In 
ed. deest τὸν λόγον, et pro ποιουμένοις, legitur, 
ποιούμενος. 

(42) προστησαμέγοις. ἴῃ quibusdam, 05210 
μένοις. 

(45) Καὶ οἷς οἱ χαμαὶ Mon Cree Sic quatuor 
Kegg., quinque Colb., Chrys., Or. P3; Pass; 
cie. In ed., xaX ὅσων οἱ χαμαὶ ie « et, quot- 
quot super "terram gradiuntur. » 

(44) Συγεισεγεγκεῖν. Sic plures Regg. In ed., 
συνεσενεγχεῖν. 

(45) Ὧν πιήρης, ete. De rebus, qu: in Ponto 
gesta fuerant, ut observat. Nieetas, historiam edi- 
eere Xenophon ei Polybius ; Apollonius vero poema 
conscripsit. 

(46) Kevpocpégov. «Alludit,» inquit. Nicetas, 
€ d istud Homeri Odyss. Ix, vers. 47 : Τρηχεῖ, ἀλλ᾽ 


C 


p 


111. Enimvero si eum genere, ac generis splendo- 
re gloriari perspicerem, aut ulla re ex iis, quie om- 
nino parv:e sunt, et. quibus ii, qui humi defixos 
oculos habent, efferri. solent, alius utique. heroum 
catalogus appareret, Quanta a majoribus illius ad 
eum orp»ndum aecipere possemus! Nec historiis 
quidem quidquam hac parie. cederemus ; hoe eerte 
nomine superiores futuri, quod non. commeniitiis 
fietisque narrationibus, sed rebus ipsis, quarum 
multi testes sunt, ornaremur. Multa enim nobis 
narratu digna ex. paterno latere Pontus suppeditat, 
et quidem priscis suis prodigiis, quibus, et histori- 
corum, et poetarum volumina plena sunt, neutiquam 
inferiora : multo etiam. veneranda hic mea patria 
Cappadocia, non. minus juvenum, quam equorum 
bona nutrix. Unde paterno generi materni generis 
splendorem opponimus. Quorumnam autem et mili- 
laria imperia, et. populorum gubernationes, et in 
imperatorum aulis potentia et auctoritas; ac proter- 
ea, opes, et excelsi throni, et. publici honores, ac 
sermonum splendores, vel plures, vel majores exsti- 


ἀγαθὴ κουροτρόφος" Aspera, sed bona juvenum nu- 
wix.» Hic observandum , quod Dasilii pater € 
Ponto erat oriundus, ejusque mater e Cappado- 
cia, 

(4T) Οὐδὲν' ἂν ἦσαν. Sic Regg. a, c, duo Coisl., 
plures Colb., Or. 2 et Pass. Deest ἧσαν i in ed. et iu 
aliis nonnullis codd. 

(48) Πε.ϊοπίδαι. « Pelopidie. » Sic dieti a Pelope, 
qui Tantali Phrygie regis filius fuit ; et ipse rex, 
Grocie regionem nomine Apia, Pelopoaesum no- 
mina vit, 

(49) Κεχροπίδαι. « Ceeropidie » genus. traxerunt 
ἃ Cecrope Athenaruni rege, qui magnopere Atticani 
exornavit, eL ad. /Egypuaem lingue cognitionem, 
ulpotle ex ZEgypto ortus, Griecie quoque. peritia 
adjunxit. 

(50) ᾿Αἡχμαίωνες. « Alemoon » Atheniensis Pisi- 
strati tyranuide civitatem oppressam in libertatein 
vindicavit; unde Alcmiones. 

(01) Aiaxí&at. « acidi» sic vocati ab ZEaco 
Jovis filio, singulari Justitiz laude przedito. 
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terunt? Quie. nobis, si arbitratu nostro commemo- A τε xat. Ἡραχλεῖδα! 
lx 


rare liceret, nihil essent Pelopid:e, nee. Cecropid:e, 
nee Aleiniones, nee /Eacile, nec. Heraclid:, nec 
alii quibus. nihil est sublimius; qui quidem, eum 
vihil proprium. habeant quod aperte pr:edicent, ad 
obscura confugiunt, doniones videlicet quosdam, 
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(52), καὶ ὧν οὐδὲν ὑψηλότερον" 
οἴτινες Ex τῶν οἰχείων φανερῶς εἰπεῖν οὐχ ἔχοντες, 


ἐπὶ τὸ ἀφανὲς χαταφεύγουσι, δαίμονας δή τινᾶς, χαὶ 
θεοὺς, χαὶ μύθους τοῖς προγόνοις ἐπιφημίζοντες, ὧν 
τὸ σεμνότατον ἀπιστία, χαὶ ὕδρις τὸ π'στευόμε- 
νον (85). 


οὐ deos, ae. fabulas, majoribus suis attribuenles , quorum ea est ratio, ut quod in ipsis maxime spe- 
ciosum et illustre est, fide careat ; quod autem creditur, probrum et contumelia sit, 


IV. Quoniam autem de eo viro mihi oratio 773 
instituta est, qui nobilitatem viritim expendi vult, nec, 
cum forma atque colores, et equi, tam nobilissimi, 
quam abjectissimi ex seipsis explorari soleant, nos 
contra pereo, qui extra nos posita sunt, depinei, 
posteaquam unum aut alterum ex iis, quie à. imajo- 
ribus ipse habuit, qu:eque, et ipsius vitze conveniunt, 
el maximam. ei, si commemorentur, voluptatem 
allatura. sunt, exposuero, ad ipsum confestim me 
convertam. Aliarum quidem familiarum, vel etiam 
sigillatim cujuslibet hominis, alia sunt. insignia, el 
narrationes, vel majores, vel minores, quie, instar 
paterna — cujusdam — hireditatis, vel longiuquius, 
vel propinquius exorse, ad posteros devolvuntur : 
huic autem utriusque generis decus pielas fuit, 
quemadmodum nunc oratio declarabit. 

V. Persecutio erat, et quidem  persecutionum 
omnium altrocissima maximeque liorrenda ; iis lo- 
quor, quibus Maximini persecutio nola est, qui, 
€um post multos, qui paulo ante exstiterant, ti- 
gruisset, hoc effecit, ut omnes humani ac faciles 
fuisse videreutur, ingenti nimirum ipse audaeia fu- 
rens, atque impietatis principatum consequi summo 
studio contendens. Hunc athletarum. quidem no- 
s'rorum permulti superarunt, et ad mortem usque 
decerlantes, eL pene usque ad mortem; hactenus 
videlicet relicti, ut vietori: suze superstites essent, 
nec cum ipsis certaminibus abscederent, sed aliis, 
virtutis alipt:e , vivi martyres, spirantes columnir, 
lacitaque przeconia. relinquerentur, cum multis au- 
temi aliis, et quidem celebribus, paterni etiam illius 
avi, quibus, cum omne pielatis genus coluissent, 
eximiam tempestas illa coronidem invexit. Etenim 
illi quidem. animo ita constituti et comparati erant, 
ut ea omnia facile perpessuri, ob quz Cliristus eos, 
lantur, corona donat. 


VI. Verum quoniam certamen quoque legitimum 
.psis esse oportebat (lex autem martyrii haec. est, ut, 
nec nos ultro ad certamen accedamus, hac nimirum 
ratione Lum persecutoribus , tum imbecillioribus 


alhletis consulentes, nec, cum prasenles sumus, 


(52) Ἡραχλεῖδαι. « Meraclid. » Sic dieti Her- 
culis posteri. 
(53) Πιστευόμενον. Tres Regg. et Pass., 
μένων. 
(54) Εὐγένειαν. Pass. εἰαν, € pietatem, » 
(55) Τούτῳ δὲ γεγοῖν' τοῖν. Sic plures codd. Coisl, 
4, τούτῳ δὲ τοῖν γενοῖν τοῖν ἀμφοτέροιν. 1n ed., τῷ 
Ὁνοῖν ἀμφοτέροιν. 
(56) A£. Nonnulli addurt, za. 
(57) Τοῖς. Deest in Begg. d, pli. 


Tt 


στευο- 


e 


qui ipsius certamen mostra causa 


D 


A'. Ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἡμῖν ὁ λόγος, xav ἄν- 
ὃρα χρίνεσθαι τὴν εὐγένειαν (54) ἀξιοῦντος, xat μὴ, 
τὰς μὲν μορφὰς, καὶ τὰς χρόας ἐξ ἑαυτῶν δοχιμάζε - 
σθαι, χαὶ τῶν ἵππων τοὺς εὐγενεστάτους ἣ ἀτιμοτά- 
τους, ἡμᾶς δὲ ζωγραφεῖσθαι τοῖς ἔξωθεν, ἕν ἣ δύο 


τῶν ἐξ 


ἀρχῆς ὑπαρχόντων αὐτῷ, xal ταῦτα οἰχεῖα 
τῷ ἐχείνου βίῳ, xa οἷς ἂν μάλιστα ἡσθείη λεγομέ- 
νοις, εἰπὼν, ἐπ᾽ αὐτὸν xat δὴ τρέψομαι. "Άλλου μὲν 
οὖν ἄλλο τ: γνώρισμα xot διήγημα, xal γένους, xal 
τοῦ χαθέχαστον, ἣ μιχρὸν ἣ μεῖζον, χαθάπερ τις 
χλῆρος πατρῷος, ἣ πόῤῥωθεν, 7, ἐγγύθεν ἠργμένος, 
χάτεισιν εἰς τοὺς ὕστερον" τούτῳ δὲ γενοῖν τοῖν (55) 
ἀμφοτέροιν τὸ εὐσεθὲς ἐπίσημον, δηλώσει δὲ (56) νῦν 


ὁ λόγος. 


Ε΄. Διωγμὸς ἦν, xai διωγμῶν ὁ φριχωδέστατος xat 
βαρύτατος εἰδόσι λέγω τὸν Μαξιμίνον, ὃς πολλοῖς 
«oic (51) ἐγγύθεν γενομένοις 


αἡρώπους ἀπέδειξε, θράσει τε 


ἐπιφυεὶς, πάντας QUA- 
πολλῷ ῥέων, χαὶ φι- 
λονειχῶν τὲ τῆς ἀσεθείας χράτος (58) ἀναδήσασθαι. 
Τοῦτον πολλοὶ μεν ὑπιρέσχον τῶν ἡμετέρων ἀγωνι- 
στῶν, χαὶ μέχρι θανάτου διηγωνισμένοι, χαὶ πρὸ 
θανάτου μιχρόν - τοσοῦτον ἀπολειφθέντες, ὅσον ἐπι- 
θιῶναι τῇ νίχῃη, xo μὴ συναπελθεῖν τοῖς παλαίσμα- 
πται (99) τῆς 
ἔμπνοοι στῆλαι, σιγῶντα 


σιν, ἀλλ᾽ ὑπολειφθῆναι τοῖς ἄλλοις ἀλεῖ 


ἀρετῆς, ζῶντες μάρτυρε 
ρετῆς, ς τες μᾶρτυρε 


χηρύγματα, σὺν πολλοῖς δὲ τοῖς ἀριθμουμένοις 


xa οἱ 
πρὸς πατρὸς τούτῳ πατέρες, οἷς πᾶσαν ἀσχήσασιν 
60), χαλὴν ἐπήνεγχεν ὁ χαιρὸς ἐχεῖνος 


a. Παρασχενῆς μὲν γὰρ οὕτως εἶχον xol 


ων 


τὴν χορωνί 
γνώμης, ὡς πάντα ῥᾳδίως οἴσοντες, ἐξ στεφανοξ 


Χρ 


ιστὸς τοὺς τὴν ἐχείνου μιμησαμένους ὑπὲρ ἡμῶν 


susceptum inii- 


G'. Ἐπεὶ δὲ νόμιμον αὐτοῖς ἔδει καὶ τὸν ἀγῶνα 

γενέσθαι! (νόμος δὲ μαρτυρίας, μῆτε ἐθελοντὰς πρὸς 

τὸν ὀγῶνα χωρεῖν, φειδοῖ τῶν διωχόντων χαὶ τῶν 

ἀσθενεστέρων, μήτε παρόντας ἀναδύεσθαι " τὸ μὲν 
[ 


γὰρ θράσους, τὸ δὲ ἀνανδρίας (60) ἐστίν " χαὶ (01) 


(58) Κράτος. Coisl. 2 aliique plures addunt, αὐ 
τός. 

(59) ᾿Αὐεΐπται. € AMipte, » id est, « cohortato- 
res. ». Mox, σιγῶντα χηρύγματα, « tacita praco- 
nia, » quia non seemonibus, sed menibrorum lace- 
rationibus pietatem. praedicabant. 

(60) "Araróplac. In nonnullis, ἀνανδρείας, « Prze- 
clarum est, » inquit. Origenes comment. in Joan., 

€ nOn 


(01) Kal. Tres Regg., x&v. 
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Μᾶλλον ὃ ὃὲ, πρὸς τῆς 


- .} εἰ 2 t 
ται (62) ; τί φέρονται 
πάντα τὰ ἐχείνων ἀγούσης προνοίας ; Ἐπί 


παρα 
τινα τῶν 
Ποντιχῶν ὁρῶν ) λούμαν ( πολλαὶ δὲ αὗται παρ᾽ αὐτοῖς 
εἰσι xai βαθεῖαι 


φεύγουσι, λίαν ὁλ 


εἴστον διήχουσαι) χατα- 


otc χρώμενοι, xat τῆς φυγῆς συν- 


εἐργοῖς, xal τῆς τροφῆς ὑπηρέταις. ἤΛλλοι μὲν οὖν 


θαυμαζέτωσαν τὸ τοῦ χρόνου μῆχος (xoi γὰρ ἐπὶ 
πλεῖστον αὐτοῖς, ὥς φασι, τὸ τῆς φυγῆς παρετάθη, 


ἔτος που E680u0 i óy tt πρὸς ἢ. τό τε ^ic 
ἔτος που ἕόδομον, xai μιχρόν τι πρὸς), τὸ τε τῆς 


διαίτης σώμασιν εὖ γεγονόσι στενόν τε xol παρηλ- 
χαγμένον, ὡς τὸ εἰχός " χαὶ τὸ ὑπαιθρίοις (05) χρυ- 


μοῖς, xal θάλπεσι, xal ὄμθροις ταλαιπωρεῖν " Tj τε 
ἄφιλος ἐρημία, καὶ τὸ ἀχοινώνητόν τε χαὶ ἄμιχτον " 
ὅσον εἰς χαχοπάθειαν τοῖς ὑπὸ πολλῶν δορυφορουμέ - 
νοις χαὶ τιμωμένοις ; Ἐγὼ δὲ, ὃ τούτων μεῖζόν ἐστι 
λέξων ἔρχομαι" i 


xa παραδοξό ἀπιστήσει δ᾽ οὐ- 
δεὶς, f| ὅστις οὐδὲν μέγα οἴεται τοὺς ὑπὲρ Χρι 


τερον, 

στοῦ 
διωγμοὺς xai κινδύνους, χαχῶς γινώσχων xai λέ 
ἐπιχινδύνως. 


P 
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τούτῳ τιμῶντες ἐχεῖνοι τὸν νομοθέτην ), τιεμηχανῶν- A certamen. detrectemus ; 


5uz 


illud. quippe temerarii ac 
praveipitis est animi, hoe timidi et ignavi ; in hae 
quoque re legislitorem honore aflicientes), quid 
moliuntur? Vel potius, quonam a divina providen- 
tia, 77/4 qua: omnia eorum gubernabat, feruutur ? 
Ad quamdam. Ponticorum montium silvam (illic au- 
tem. permulte. sunt et profunda ae longe se porri- 
gentes) eum paucis admodum, tam fuge comiti- 
bus, quam cibi Adiirentur 
hic quidem alii temporis diuturnitatem (nam in an- 
num pene septimum, atque aliquando amplius, pro- 
tactum. illis exsilium fuisse narrant) , et. vivendi 
ralionem corporibus generosis angustam et insolen- 
tem, ut verisimile est ; illudque item, quod sub dio 
agentes, algoribus, caloribus, pluviis divexarentur ; 
ae denique amicis, atque hominum commercio et 
societate destitutam solitudinem ; quie res, quaur 
gravis el :rumnosa iis fuisse putanda est, qui a 
mul:is stipari atque honore affici solebant? Ego au- 
tem, quod his majus et admirabilius est, exponam ; 


ministris, confugiunt. 


nee mihi quisquam fidem abrogabit, nisi qui nihil magnum esse existimarit persecutiones et pericula 


Ghristi 
Z'. Ἐπόθουν 
δα: (64), τῷ χρόνῳ χάμνοντες, 


τι χαὶ τῶν πρὸς ἡδονὴν οἱ γεννά- 
χαὶ τῶν ἀναγχαίων 


ὄντες ἐπιχορεῖς (05)* xoi τὰ μὲν τοῦ Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐφθέγξαντο (οὐ γὰρ ἦσαν γογγυσταὶ χατὰ τοὺς ἐχεί- 


νους (00) ἐν τῇ ἐρήμῳ ταλαιπωροῦντας (67) μετ 


D φυγὴν, ὡς ἄρα βελτίων Αἴγυπτος 
ἐρημα στα 


Noc τῶν λεθήτων xa 
ἀφθονίαν, 
γὰρ πλινθεία χαὶ ὁ 


αὐτοῖς εἴη τῆς 
τῶν τε 


πον * M 


τότερα. ET γάρ ἔστιν, ἔλε- 
ν θαυμασίων Θεὸς, ὁ θρέ- 
νον λαὸν, χαὶ φυγάδα, ὥστ 


χαὶ ἄρτον ufo ρῆσαι, xaX βλύσαι ὄρνιθας, d ia οὐ 
τοῖς ἀναγχαίοις μόνου πα ἀλλὰ xaX τοῖς περιττοῖς * εἰ ὁ 
τεμὼν θάλασσαν, χαὶ πο ἐμ ἄνα- 
χόψας, χαὶ τἄλλα δὴ Sins τες, ὅσα πεποίηχε (Qt 
λεῖ γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις φιλιστορεῖν (09) ἡ ψυχὴ, χαὶ 
πολλοῖς θαύμασιν ἀνυμνεῖν τὸν Θεόν)" 


ἤγον, χαὶ ἡμᾶς θρέψειε c 


οὗτος, ἐπ- 


σήμερον τοῖς τῆς τρυφῆς τοὺς 
᾿ 


pog 
τῆς εὐσεθδείας (70) ἀγωνιστάς ; Πολλοὶ μὲ od τὰς 


causa suscepta, prave utique et admodum periculose judicaus. 


VII. Suaviores quasdam epulas egregii viri. ex- 
optabant, ut qui temporis longiuquitate laborarent, 
ac necessariorum ciborum fastidium contraxissent. 
Nec idcirco tamen Israelitarum sermonibus ateban- 
tur (non euim. queruli eL. murmuratores erant, ut 
illi, cum, post fugam ex ZEgypto, :erumuis in de- 
serlo. premerentur ?5; nimirum solitudine meliorem 
sibi atque optabiliorem Azyplum esse rati, ut qui 
amplissimam  ollarum et aliarumque 
omnium rerum, quas illie reliqueraut, copiam ipsis 
subministraret ; nec enim jam, qua dementia erant, 
gravis ipsis laterum confectio et lutum esse vide- 
batur) ; verum alia, qu: inajorem pietatem ac fidei 
redolebant, loquebantur. Quid enim, aiebant, fie- 
rine lioc nequit, ut Deus ille miraculorum, qui. pe- 
regrinum et fugitivum populum adeo large et co- 
piose in. deserto aluit??, ut et. panem, et aves Lan- 
quam ex fonte profanderet, non solum necessariis, 
sed etiam superfluis cibis eum nutriens ; qui mare 
scidit*7, solis cursum compressit ὅδ, fluvium iuhi- 
buit?^, aliaque. deinde subjungentes, quzecunque ab 


2arnium , 


τῶν πλουσίων διαφυγόντες τραπέζας, ἅπερ ἣν ποτε p eo gesta fuerant (solet enim. in hujusmodi rebus 


xai ἡμῖν, τοῖς ὄρεσι τούτοις ἐμφωλεύουσι" πολλοὶ δὲ 
ὄρνιθες τῶν ἐδωδίμων τοὺς ποθοῦντας ἡμᾶς ὑπερ- 
πτανται, ὧν τί μὴ θηράσιμόν (11) cox θελήσαντι μό- 
Ταῦτ᾽ ἢ 


τον, ἀπραγμάτ 


νον; ον, καὶ fj θήρα παρῆν, ὄψον αὐτόμα- 


ὟΟ 
υ 


τὸς πανδαιπία, ἔλαφοι 


5i'jbid. 15. 


« non recusare confessionem, nee dubitare mori pro 
veritate. Non minus tamen hoe etiam preclaruin 
et, non dare causam lali periculo... non solum 
quod incertus nobis est ejus eventus; verum etiam 
ne causa simus, cur scefestiores sint majoribusque 
peccatis se contaminent, » 

(62) ὙΠΟ Gvrzat. Or. ἃ. μηχάνονται. 

(65) " Υπαιθρίοις. Sic plures Regg., duo Coisl., 
Ὁ, Ὁ 2, ete. In ed., ὑπαιθρίο 

(64) I πεν γάδαις Sic 
Pass. et Jes, In ed., 12v 


τῶν λό φων 


*5 Exod. xvi, 2 sqq. 


g. a, c, d, decem Colb., 


8 Exod. xiv, 21. — 9? Jos. ui, 16. 


animus veteres historias libenter persequi, ac Dei 
gloriam ex mulus miraculis celebrare) ; idem ipse 
Deus, inferebant, nos quoque pietatis atliletas ho- 
dierno die lautioribus obsoniis pascat ? Mult;e fere 
divitum mensis, quales quondam 7775 nobis erant, 


89 fos. x, 49. 


(65) Ἐπικορεῖς. Plures codd., διαχορεῖς. 

(00) Κατὰ τοὺς ἐκείνους. Sic sex ltegg., octo 
Colb., ete. Deest τούς in ed. 

(67) Τααιπωροῦντας. Comb. , ταλαιπωρήσαντας. 

(68) Καὶ τῶν x.Sic Regg. a, ph. Deest zovin ei. 

(69) Φωλιστορεῖν. — Coisl. 1, πολυΐστωρ εἶναι. 
Pas., πολυϊστορεῖναι. 

(Τ0) Τοὺς τῆς εὐσεδείας. 
τῇ jen ed. 

(24) "Qv τί μὴ 0npácipiov. Sic omnes codd. Men- 
dose in ed., ὧν τί yo: θηράσιμον. 


Sic plures codd. Deest 
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fusa elaps? in his montibus delitescunt ; mulie A ποθὲν ὑπερφανέντες ἀθρόως. Ὡς μὲν εὐμεγέθεις ! 


eseulent:e aves supra nos, qui eas expe'imus, voli- 
tant quorum quid omnino est, quod te, vel solum 
annuente, non facile capi possit? ΠΟ eorum verba 
erant :ae prada verborum comes erat, obsonium 
ultro oblatum, convivium nullo labore instructum, 
cervi e tumulis repente apparentes. Quam proceri! 
Quam pingues! Quam ad cxdem prompti et. ala- 
cres! Propemodum eos conjiceres, quod non citius 
vocati essent, moleste ferre. llli capitum nutu alli- 


ὡς δὲ πίονες ὡς 


0i πρόθυμοι πρὸς σφαγήν ! Μονον- 
οὐχὶ xai τοῦτο εἰχάζειν "v , ὅτι μὴ (79) τάχιον 
ἐχλήθησαν, ἐδυσχέραινον. Oi μὲν εἶλχον τοῖς νεύμα- 
σιν, οἱ δὲ ἤγοντο. Ὑίνος διώχοντος T, συναναγχάζου- 
τος; Οὐδενός. Τίνων ἱππέων ; Ποίων (75) χυνῶν ; 
Τίνος ὑλαχῆς, ἣ χραυγῆς, ἣ νέων προχαταλαδόντων 
τὰς διεξόδους τοῖς θήρας νόμοις ; ὐχῇς δέσμιοι xoi 
διχαίας αἰτήσεως. Τίς ἔγνω τοιοῦτον θήραμα τῶν νῦν, 


ἣ τῶν πώποτε; 


ciebant, hi sequebantur. Quo insectante, et cogente? Nemine, Quibus equis? Quibus canibus? Quo 


latratu, aut clamore, aut. juvenum studio, viarum exitus, 
Orationis tantum justeque petitionis vinculo constricti. 


fuerunt, memoria, talem venationem ac predam 

ὙΠ. O rem admirandam ! Ipsi praedi sus arbitri 
erant. Quidquid placebat, voluntate. tantum teneba- 
tur; quod supererat, ad silvas in secundam men- 
sam relegabatur. Coqui extemporales, ccena exqui- 
sila, convivie grati, pr:sens miraculum tanquam 
prziludium quoddam rerum in spe positarum ha- 
bentes. Ex quo etiam ad eam dimicationem, ob 
quam hzc illis przesto. erant, alacriores reddeban- 
tur. Ae talia quidem sunt, quie narranda suscepe- 
ram. Tu vero Dianas tuas, et Oriones, et Acixo- 
nes, infelices illos venatores, mihi narra ; tu, in- 
quam, qui me persequeris, fabulasque admiraris, 
ac cervam virgini substitutam ; si quid tantum ad 
Jaudem et gloriam tibi suppetit, ut interim narra- 
tionem hane ininime fabulosam esse donemus. Qu:e 
deineeps sequuntur, quam turpia sunt! Quz enim 
liujus commutationis utilitas, si ea de causa virgi- 
nem e periculo extrahat, ut hospitibus necem affer- 
re doceatur, et inhumanitatem pro humanitate re- 
pendere condiscat ? Atque. hoc hactenus, ex multis 
unum, ae pro multis, mea quidem sententia. Quod 
etiam ipsum non eo commemoravi, ut ei cumulum 
aliquem glori: afferam (nam nec mare fluviis, qui 
in ipsum influunt, opus habet, etiamsi plurimi ma- 
ximiquo influant : nec. is, quem nunc laudamus, 
his, qui ad ipsius encomium aliquid erogent) ; ve- 
rum, ut ostendam, quibus ille ortus majoribus, 
776 in quos velut in exemplar respiciens, quan- 
io longius jaculatus sit. Nam si aliis magnum est 
aliquid a majoribus ad gloriam accepisse, majus 
se adjecisse, velut fluctu reciprocante. 

IX. Quanquam autem conjugii parentum | ipsius, 
quod non minus virtutis, quam corporum erat, 

(12) "Oz. μή. Reg. ph, ὅτι ci μῆ. Et in Or. 2, ὡς 
εἰ μή. 

(15) Ποίων". In nonnullis, τίνων. 

(14) Θειήμασι. Wegg. a, e, d, Coisl. 1, Or. 
οἵοις θελῆσασι. 

) Εὐπρεπές. Wegg. c, d et decem Colb., c5- 
f c, « parata. » Sic legit Billius. 

(16) "EAagnéc.Aovc. « Diauas. » Dicta est '"EXa- 
φηβόλος Diana, quasi cervos scite figens, aut certo 
ictu feriens. Haec Orioni et Actzeoni irata, alterum ἃ 
scorpione percutiendum, alterum suismet manibus 
dilacerandum objecit. 

(71) ᾿Αγτιδοθεῖσαγ' ἔλαφον τῆς παρθένου. « Sub- 
siilülam virgini cervam. » Iphigenia. Agamemnonis 
filia, cum Dian: in. sacrificium esset oblata, Diana 


o9 
ur) 


C T^t 
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ut venationis leges ferunt, oceupantium ? 
Quis, vel nostra, vel omnium, qui uuquaim 
cognovit ? 

B Η΄. Ὦ τοῦ θαύματος | Αὐτοὶ τοῦ θηράματος ἦσαν 
ταμίαι. “Ὅσον φίλον, εἴχετο θελήμασι (74) μόνον" 
ὅσον περιττὸν, ἀπεπέμφθη ταῖς λόχμαις εἰς δευτέραν 
τράπεζαν. Οἱ ὀψυποιοὶ σχέδιοι, τὸ δεῖπνον εὐπρε- 


πὲς 


(15), οἱ δαιτύμονες εὐχάριστοι, προοίμιον ἔχοντες 
ἤδι͵ τῶν ἐλπιζομένων, τὸ παρὸν θαῦμα. Ἐξ οὗ χαὶ 
πρὸς τὴν ἄθλησιν, ὑπὲρ ἧς ταῦτα ἣν αὐτοῖς, ἐγίνοντο 
προθυμότεροι. Τοιαῦτα τὰ ἐμὰ διηγήματα. Σὺ δέ μοι 
λέγε τὰς ᾿Ελαφηδόλους (10) σου, xaY τοὺς ᾿θρίωνας, 
χαὶ τοὺς ᾿Αχταίωνας, τοὺς χαχοδαίμονας θηρευτὰς, 
ὁ ἐμὸς διώχτης, ὁ τοὺς μύϑους θαυμάζων, χαὶ τὴν 
ἀντιδοθεῖσαν ἔλαφον τῆς παρθένου (71), εἴ τι τοσοῦ - 
τὸν εἰς φιλοτιμίαν ἔστι σοι, χἂν δῶμεν μὴ μῦθον 
τοῦ λόγου, 


xa λίαν αἰσχρά. Τί γὰρ 0 ἰδόσεως, εἰ 
σώζει παρθένον, ἵνα ξενοχτονεῖν διδαχθῇ, ἀπανθρω- 
πίαν μαθοῦσα φιλανθρωπίας ἀντίδοσιν; Τοῦτο μὲν 
οὖν τοσοῦτον Ex πολλῶν ἕν, χαὶ ἀντὶ πολλῶν, ὡς ὁ 
ἐμὸς (79) λόγος. Καὶ τοῦτο διῆλθον, οὐχ ἵν᾽ ἐχείνῳ 
προσθῶ τι τῆς εὐδοξίας (οὔτε γὰρ θάλασσα δεῖται 
τῶν εἰσρεόντων εἰς αὐτὴν ποταμῶν, χὰἂν εἰσρέωσιν 
ὅτι πλεῖστο! xal μέγιστοι, οὔτε τῶν εἰσοισόντων τι 
πρὸς εὐφημίαν, ὁ νῦν ἐπαινούμενος) * ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐπιδεί- 
ξαιμι, οἵων (80) αὐτῷ τῶν ἐξαρχῆς ὑ παρχόντων, χαὶ 
πρὸς ὃ παράδειγμα βλέπων, ὅσον ὑπερηχόντισενι(81). 
Ei γὰρ μέγα τοῖς ἄλλοις τὸ προσλαδεῖν τι παρὰ τῶν 
ἄνωθεν εἰς φιλοτιμίαν, μεῖζον ἐχείνῳ τὸ προσθεῖ- 
ναι (82) τοῖς ἄνω παρ᾽ ἑαυτοῦ, χαθάπερ (85) ῥεύμα- 
πῆς ἀνατρέχοντος. 


profecto ipsi est majoribus suis laudis cumulum ex 


Q'. Τῆς δὲ τῶν πατέρων συζυγίας, οὐχ ἧττον χατὰ 
τὸ τῆς ἀρετῆς ὁμότιμον, ἣ καὶ τὰ σώματα (84), πολλὸ 
miseratione  permota, ipsius loco cervam sub- 
stituit, Quiz postea Dían:e sacerdos facta, hospiti- 
bus manus inferre, hominesque ipsi immolare didi- 
cit. 

(18) Τὸ ἱστορούμεγον. Sic Regg. a, c, d, bm, 
ph etr Pass. Deest τό in ed. 

(19) Ὁ ἐμός. Sic Regg. a, e, d, bm, ph, Or. 2 οἱ 
Pass. Deest ὁ in ed. ; 

(80) Ofew, ete. Bill. : « quibus ornamentis al 
initio praeditüs, et in quod exemplar imtuens, » etc. 

(81) Ὑπερηκόντισεν. Or. 2, ὑπερχόντησεν. 

(82) IIpocüetrar. Qr. 2, προσθῆναι. 

(85) Καθάπερ. 1n quibusdam, oz. ———— 

(84) Ἢ xal cà σώματα. 1n. nonnullis, ἢ χατὸ 
σώματα. 
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χίαι, ψυχῆς χάθαρσις ἐξ ἐγχρατείας, ἀπόμοιρα χτή- 
σεως Θεῷ χαθιερωθείσης (πρᾶγμα οὕπω τότε πολ- 
Aoi; σπουδαζόμενον, ὥσπερ νῦν αὐξηθέν τε καὶ τιμη- 
θὲν & 


ὅσα Πόντῳ (86) xaX Καππαδόχαις μερισαμένοις fo- 


X τῶν πρώτων ὑποδειγμάτων [85]), τά τε ἄλλα, 
εσε πολλῶν πληροῦν ἀχοάς * ἐμοὶ δὲ μέγιστον δοχεῖ 
xa περιφανέστατον t) εὐτεχνία. Τοὺς γὰρ αὐτοὺς πο- 
λύπαιδας χαὶ χαλλίπαιδας, μῦθοι μὲν ἴσως ἔχουσιν" 


ἡμῖν δὲ τούτους ἡ πεῖρα παρέστησε, τοιούτους μὲν 


αὑτοὺς γεγονότας, ὥστε εἰ χαὶ μὴ τοιούτων ἧσαν 
Ξφηνότες πατέρες (87), ὥστε εἰ χαὶ μὴ (88) αὐτοὶ 
τον (89) 


τῇ εὐτεχνίᾳ. "Eva. μὲν γὰρ ἣ δύο γενέσθαι τῶν ἐπαι- 


x " 5 D , . H 
Ὥσαν εἰς ἀρετὴν, πᾶντας νπέραΐίρειν 


νουμένων, κἂν τῇ φύσει δοίη τις * ἡ δὲ διὰ πάντων 
ἀχρότης, σαφὲς τῶν ἀγαγόντων ἐγχώμιον. Δηλοῖ δὲ ὁ 
μαχαριστὸς τῶν ἱερέων xal τῶν παρθένων ἀριθμὸς, 
xai τῶν ἐν γάμῳ, μηδὲν τῇ συζυγίᾳ βλαύναι (90) 
βιασαμένων, πρὸς τὴν ἴσην τῆς ἀρετῆς εὐδοχίμησιν, 
ἀλλὰ βίων (91) αἱρέσεις μᾶλλον, ἣ πολιτείας ταῦτα 
ποιησαμένων. 

quido demonstrat ille felicitatis 
qui in matrimonio eam vim 


ORATIO XLIIT. — IN LAUDEM BASILII MAGNI. 


xo ἄλλα γνωρίσματα. πτωχοτροφία!, ξενοδο- A multa quoque alia insignia sunt, nimirum, paupe- 


Β 


sibi adhibuerunt, ut nihil impedimento esset, quominus parem 
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rum alendorum , atque. hospitum. excipiendorum 
sindium, animae purgatio per continentiam, bono- 
rum portio Deo consecrata (que res nondum tunc 
multis studio erat, ut nune ex primis exemplis 
adaucta et culta. est), aliaque omnia, quie inler 
Pontum et Cappadoces divisa, multorum auribus 
implendis suffecerunt; mihi tamen maximum eL 
clarissimum esse videtur. felicitas in. liberis. Nam 
qui simul et multos, et probos atque honestos filios 
liabuerint, in. fabulis fortasse reperias : hos autem 
experientia ipsa nobis exhibuit, ut qui tales quidem 
ipsi fuerint, ut, etiamsi. talium liberorum parentes 
haudquaquam. exstitissent, sibi ipsis tamen ad no- 
minis claritatem sufficere potuissent; rursum au- 
tem ejusmodi filios in lucem. extulerint, ut, etiam- 
si ipsi non lanta virtute fuissent, omnes Lamen 50- 
bolis felicitate superaturi essent. Nam eum unus 
aul duo cum laude vivunt, id lale est, ut natur: 
ascribi queat; at undique perfecta et ad summum 
provecta omnium virtus, iis plane, a. quibus. editi 
el educati sunt, assignari debet, Quod quidem li- 


nomine predicandus sacerdotum et virginum numerus, eorumque, 


virtatis 


gloriam assequerentur; atque illud effecerunt, ut hxc generum vite potius, quam rationis vivendi 


electiones essent. 
1. Tí; οὐκ οἷδε τὸν τούτου πατέρα, Βασίλειον, τὸ 


μέγα παρὰ πᾶσιν ὄνομα, ὃς πατρικῆς εὐχῆς ἔτυχεν, 


ἵνα μὴ λέγω μόνος, εἴπερ τις ἀνθρώπων ; Παντὸς 


γὰρ χρατῶν ἀρετῇ, παρὰ τοῦ παιδὸς χωλύεται μόνου 
τὸ πρωτεῖον ἔχειν. Τίς ᾿Ἐμμελίαν (92), τὴν ὅπερ ἐγέ- 
νετο προχληθεῖσαν, ἣ γενομένην ὃ προεχλήθη " τὴν 


ίας ὄντως φερώνυμον, ἣ τοῦτο ἐν γυναιξὶν 


εἰπεῖν, ὅπερ ἐν ἀνδράσιν 
ἐχεῖνος. “Ὥστ᾽ εἴπερ ἔδει δουλεύσοντα (95) πάντως τῇ 
φύσει: τὸν νῦν εὐφημούμενον (94) ἀνθρώποις δοθῆναι, 
ὥσπερ τινὰ τῶν πάλαι (85) παρὰ Θεοῦ δεδομένων 
εἰς χοινὸν ὄφελος, μήτε ἐξ ἄλλων μᾶλλον ἁρμόζειν, ἣ 


ἐχείνων τοῦτον γενέσθαι, μήτε ἐχείνοις ἑτέρου μᾶλ- 
λον | τοῦδε πατράσιν ὀναμασθῆναι" ὅπερ οὖν χαλῶς 


ποιοῦν xol συνέδραμεν. Ἐπεὶ ὃὲ τὰς ἀπαρχὰς τῶν 


παΐνων νόμῳ θείῳ πειθόμενοι, ὃς πατράσι (90) χε- 


» ὧν» 
f 


icUet πᾶσαν νέμειν τιμὴν, τοῖς μνημονευθεῖσιν ἀπο- 
εδύχαμεν, ἐπ᾽ αὐτὸν ἴωμεν ἤδη, τοσοῦτον εἰπόντες, 


μ 
χαὶ πᾶ 


σιν ἂν οἷμαι δόξειεν ἁληθῶς λέγεσθαι τοῖς 


OQ: ὃ), 
m 


ἐχεῖνον ἐπισταμένοις, ὅτι μόνης ἡμῖν ἔδει τῆς Exci- 


(85) Ὑσποδειγμάτων'.. Pass., παραδειγμάτων. 

(86; “Ὅσα Πόντῳ, etc. Basilii parentes Lain. exi- 
mia pietatis munificenti:x et charitatis exemp?a, tum 
in Ponto, tum apud Cappadoces prostiterant, ut re- 
giones ille de illorum laudibus eontinuo persona- 
rent. Quod quidem monumentum honorilicentissi- 
mum est, ae ipso marmore pretiosius, 

(87) Πεφηγότες πατέρες. Chrys. et Coisl. 1, 
πεφηνότας πατέρας. Pass, πεφυχότας πατέρας. 

(88) Εἰ καὶ μή. Ἰλερα. c, d et Pass. εἰ μὴ 
χαι. 

(89) Τοσοῦτον. Chrys. et Par., τοσοῦτον. 

(90) Βιαδηῆγαι. Duo Coisl., παραθλαθῆναι. 

(91) ᾿Αὐλὰ βίων, etc. Ostendit hic Gregorius sa- 
cerdotium, colibatum et matrimonium, vile quidem 
genere et instituto inter se dilferre, non item ratio- 


D 


X. Eecui Basilius, Dasilii nostri pater, incogni- 
tus est, vir magni apud omnes nominis, qui paterni 
voli compos factus est, si quis unquam alius, ne 
dicam solus? Cum enim reliquos omnes virtute su- 
perarit, a solo filio primas obtinere prehibeter. Ec- 
cui 277 Emmelia, quz id prius appellata est, quod 
postea fuit; aut id fuit, quod prius nuncupata fue- 
rol; illa, inquam, merito ἐμμελείας, id est, concin - 
nilatis, nomen fereus, que, ut uno verbo dicam, 
hoc inter mulieres fuit, quod ille inter viros ; nt, si 
quidem eum, eujus laudes illustrandas suscepimus, 
ad servitulem nature obeuadam, | morta!ibus dari 
oportebat, velut quempiam ex priseis illis viris, qui 
ad publicam utilitatem divino beneficio concessi 
sunt, neque huie ex aliis potius, quam ex his gi- 
gni eonveniret, neque illis rursus cujusquam alie- 
rius potius, quam hujus parentes nominari. (λυ 
du; res percommode coneurrerunt. Posteaquam 
autem legi divinie. obtemperantes, qua honorem 
omnem parentibus haberi jubet, iis, quorum  men- 


ne vite gerendz. Diverse viie sunt, quibus omnes 
pariter. ad virtutis scopum tendere debent. Multos 
enim liberos procreaverat Basilii pater, quorum alii 
virginitatem, alii matrimonium amplexi, ad. parem 
virtutis ac pietatis gloriam pervenerunt, et, ut lo- 
quitur "Tillemontius, tom. IX, art. 4, pag. 7, « in- 
ter illos generis vit:e, non sanctitatis discrimen. ex- 
stitit. » 

(92) "Euge Aiav. In nonnullis, Ἐμμέλειαν. « Em- 
melia, » Basilii mater, 

(95) Δουεύσοντα. Pass., δουλεύσαντα. 

(94) Εὐφημούμενον".. Weg. d, ἐπαινούμενον. 

(95) Tov πάλαι. Sic Regg. s, e, d, bin, ph, Coisl. 
1 et 2, Or. 9, ete. In ed., τῶν παλαιῶν πάλαι 

(96) Ὃς πατράσι. Sic quinque. Regg. In 
πατράσι. 


ed., 
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ipsum jam orationem conferamus, hoc tantum pr:e- 
fati, quod neminem fore puto, qui non verissime a 
me diei existimet, qui modo illum noverit, nobis in 
eo laudando atque ornando sola ipsias voce opus 
esse. ldem enim ipse, et splendida est matema iis, 
qui laudationis munus aggrediuntur, et solus pro 
eximia sua dicendi facultate huie materie par. At 
pulchritudinis quidem, et roboris, et. magnitudinis 
laudem, quibus plerosque delectari conspicio, vo- 
lentibus relinquemus ; non quod in his etiam quo- 
quam eorum, qui res parvas in pretio habent, et 
cirea corpus volutantur, inferior esset, cum adhuc 
slate floreret, ac noudum philosophia carnem do- 
muisset ; 
athletis, usu veniat, qui, profusis in vana 


periuntur. Ea. vero, qui? nee dietu superflua 
suscipiam. 

NI. lllud autem inter omnes san: mentis homines 
constare arbitror, eruditionem inter humana bona 
principem locum tenere ; 
ac nobiliore loquor, αι, contempto omni sermo- 
mis lepore atque ornatu, saluti uni, atque earum 
rerum, quae ratione atque animo intellisuntur, 778 
pulehritudini aretissime h:ret 


nonu de hac nostra solum 


; sed eliam de exter- 
na, quam plerique Christiani, pravo quodam judi- 
cio, ul insiJiosam et periculosam, ac proeul a Deo 
averientem, asperuantur, Quemadmodum enim cae - 
lum, terram, aerem, ac quisque eorum complexu 
coercentur, nou ideo contemnere debeumus, quia 
nonnulli scelerate acceperunt, pro Deo ea quie Dei 
sunt venerantes ; quin polius, quidquid, tum ad 
vitam, tum ad animi oblectationem usui est, decer- 
pentes, quidquid periculosum est, fugimus; non res 
creatas adversus Creatorem, ut stulti faciunt, con- 
ciianles, sed ex rebus conditis Conditorem agno- 
scentes ?, atque omnem intellectum, ut Apostoli 
verbis Cliristo submittentes : 
quemadmodum insuper, nec ignis, nec cibus, nec 
ferrum, nee res ulla alia suapte natura, vel maxime 
ulilis est, vel ut qui 
utuntur, atque adeo e reptilibus bestiis 
quasdam interdum salutaribus medicamentis admi- 
scemus : eodem nos quoque modo ex litteris illis ct 
disciplinis, id sane, quod in inquirenda reruin na- 


ΚΡ {ὦ 5 15 


C 


utar?!, captivum 


imaxime noxia, verum iis, 


placet ; 


9? Sap. xnl, 5. 


(91) Οἷς τούς. Sic Regg. 
et Comb. Prave in ed. Par. 

(98) Hapayopicoper. We 
γήσωμεν. 

(99) Μὴ ταυτόν. 5] ie Wegz. ἃ, ὁ, d, ph, 
et Or. 2. In ed., μήτ᾽ αὐτόν. 

(1) Πάθω. Coisl. 2, πάθωμεν. 

(2) Παιϊαιομένοις. Yn. nonnullis, 

(5) δὲ οὐδαμῶς. Or. 2, ὃ δ᾽ 

(4) Περιττός. Weg. ph addit 

(5) ᾿Αγωμολογῆσθαι. Sic 
Coisl. 2. In ed., àv ὡμολογῆσθ 

(6^ Τὸν γοῦν: Or. 2, τῶν νοῦν. 
(Π) Μόνην. Or. 2, μόνον. 


€, d, bm, ph, Or. 2 


τ ούς. 


. bin. et ph, παραχω- 


Coisl. 1 


ἀλαιουμένοις. 
οὐδαμῶς. 


recte. unus Reg. 


et 
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tionem fecimus, primitias laudum persolvimus, ad A vou. φωνῆς ἐχεῖ 


sed ne idem nobis, quod imperitioribus B τοῦ σχοποῦ βάλλειν τὸν λόγον, ταῦτ᾽ 


D χείρονος 
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ov ἐγχώμιάζουσιν. Ὁ γὰρ αὐτὸς 
αμπρὰ ἐπαινοῦσι, χαὶ μόνος τῇ 
τοῦ λόγου δυνάμει τῆς ὑποθέσ. ἄξιος. Κάλλους 
μὲν δὴ, χαὶ ῥώμης, χαὶ μεγέθους, ἧς τοὺς (97) 


ἐχεῖν 
ὑπόθεσίς τε τοῖς 
σεως 
moÀ- 
λοὺς ὁρῶ χαίροντας, τοῖς βουλομένοις παραχωρήσο- 
μεν (98) * οὐχ ὅτι x&v τούτοις ἔλαττόν τινος ἠνέγκατο 
τῶν μικρολόγων, χαὶ περὶ τὸ σῶμα χαλινδουμένων, 
ἕως ἣν ἔτι νέος, χαὶ οὕπω φιλοτοφίᾳ τῶν σαρχῶν 
χατεχράτησεν᾽ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ταυτὸν (99) πάθω (1) τοῖς 

ἀπειροτέροις τῶν ἀθλητῶν, οἱ τὴν ἰσχὺν ἐν τοῖς cl 
παλαιομένοις (2) xat παρέργοις χενώσαντες, ἥττους 


ἐν τοῖς χαιρίοις εὑρίσχονται, xat τοῖς ἐξ ὧν τὸ νιχᾷν 


ὑπάρχει, xat στεφανίτας ἀναγορεύεσθαι. "A δὲ οὐδα- 
μῶς (5) ἂν εἰπὼν οἶμαι περιττὸς (4) δόξειν, οὐδὲ ἔξω 


ἐπαινέσομαι. 


minimeque necessaria colluctatione viribus, in seriis postea 
certaminibus, quibus victoria comparatur, ac pr:econis voce cuipiam | corona 


wibuitur, inferiores re- 


nee ab orauonis scopo aliena fore videntur, laudanda 


ΙΔ΄. Οἶμαι δὲ πᾶσιν ἀνωμολογῆσθαι (3) τὸν νοῦν (0) 
ἐχόντων, παίδευσιν τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν εἶναι τὸ 
πρῶτον " οὐ ταύτην μόνην (3) τὴν εὐγενεστέραν, xat 
ἡμετέραν, ἣ πᾶν (8) τὸ ἐν λόγοις χομψὸν xat φιλότι- 
μὸν ἀτιμάζουσα, μόνης ἔχεται τῆς σωτηρίας, χαὶ 
τοῦ χάλλους τῶν νοουμένων “ ἀλλὰ χαὶ τὴν ἔξωθεν, 
ἣν οἱ πολλοὶ Χριστιανῶν (9) διαπτύουσιν, ὡς ἐπίθου- 
λον χαὶ σφαλερὰν, χαὶ Θεοῦ πόῤῥω βάλλουσαν, χα- 
χῶς εἰδότες. “Ὥσπερ γὰρ οὐρανὸν, χαὶ γῆν, χαὶ ἀέρα, 
xa ὅσα τούτων, οὐκ ἐπειδὴ καχῶς τινες ἐξειλήφασιν, 
ἀντὶ Θεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ σέθοντες, διὰ τοῦτο περιφρο- 


νητέον * ἀλλ᾽ ὅσον χρήσιμον αὐτῶν καρπούμενοι es 


o 


τε ζωὴν xol ἀπόλαυσιν, ὅσον ἐπιχίνδυνον διαφεύγο 

μὲν (10): οὐ τῷ Κτίστῃ τὴν χτίσιν ἐπανιστάντες χατὰ 
τοὺς ἄφρονας, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν δημιουργημάτων τὸν Δη- 
μιουργὸν χαταλαμάνοντες, xol, ὅ φησιν ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος, αἰχμαλωτίζοντες 
ὡς δὲ χαὶ 


πᾶν νόημα εἰς Χριστόν" 


πυρὸς, xa τροψῆς, καὶ σιδήρου, καὶ τῶν 
ἄλλων, οὐδὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ χρησιμώτατον ἴσμεν, ἣ βλα- 
θερώτατον, ἀλλ᾽ c (11) 


2) θηρίων ἔστιν, ἃ τοῖς 


ὅπως ἂν δοχῇ τοῖς χρωμένοι 
ἤδη δὲ xaY τῶν ἑρπυστιχῶν (1 


πρὸς σωτηρίαν φαρμάχοις συνεχεράσαμεν * οὕτω 


xaY (15) τούτων, τὸ μὲν ἐξεταστιχόν τε xal θεωρη- 
τιχὸν, ἐδεξάμεθα " ὅσον ὃξ εἰς δαίμονας φέρει, xal 
πλάνην, χαὶ ἀπωλείας βυθὸν, διεπτύσαμεν " ὅτι μὴ 


κὰκ τούτων πρὸς θεοσέθειαν ὠφελήμεθα MA), £x τοῦ 


(15), χαὶ 


τὸ χρεῖττον χαταμαθόντες τὴν 


(8) 'Huec£pav, ἣ πᾶν. Sic duo Regg. et duo 
Coisl. ln nonnullis, ἡμετέραν, ἥτις πᾶν. In ed., 

μετέραν, ἣ πᾶν. 

(9) IIo.4Aol Χριστιανῶν. 1n quibusdam, πολλοὶ 


τῶν, etc. 
(10) Διαφεύγομεν'. Sie quinque Regg , Or. 2 et 
Comb. In ed., διαφεύγωμεν. 


(14) Χρωμέγοις. C oisl. 1 et Pass, addunt, οὕτως 


ἔδοξεν ἔχειν, « sie se videntur habere. » 
(12) Epzvo τικῶν. Weeg. bin, ph, ἐρπηστιχῶν. 
(15) Οὕτω καί. Reg. DA quo δὴ καί. 


14) ᾿Ωφελήμεθα. Pass., λούμεθα. 


15) Καταμαθόντες. ΤΩΣ bm, χαταμανθάνοντες. 
Or. 9, χαταλαυδάνοντες, « de preleudentes. » 
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ἀσθένειαν ixcí 


ORATIO XLIII, 
ἰσχὺν τοῦ xaÜ' ἡμᾶς λόγου 
. 00x τὴν παίδευσιν, 
tW ἀλλὰ σχαιοὺς xal ἀπαιδεύτους 


A 
ποιημένοι (1 ουν ἀτιμαστέον 
ὅτι τοῦτο δοχε 
ὑποληπτέον τοὺς οὕτως ἔχοῦτας, οἱ βούλοιντ᾽ ἂν 
M ἐν Rer ph B 
ἅπαντας εἶναι χαθ᾽ ἑαυτοὺς, ἵν᾽ ἐν τῷ χοινῷ τὸ χατ᾽ 
αὑτοὺς χρύπτηται, χαὶ τοὺς τῆς 
Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὑπεθέμεθα χαὶ 
ἀνωμολογησάμεθα, φέρε, τὰ xav! αὐτὸν (117) θεωρή- 
σωμεν. 


ἀπαιδευσίας ἐλέγ- 


χοὺυς διαδιδράσχωσιν. 


«mnes sui similes esse cupiant, ut privata eorum 
rum imperitiam prodat el coarguat. 
contemplemur, 

IB'. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα τῆς ἡλιχίας 
πατρὶ, ὃν χοινὸν παιδευτὴν ἀρετῆς 


Hoc igitur 


ὑπὸ τῷ μεγάλῳ 
ὁ Πόντος τηνι- 
χαῦτα προὐθάλλετο, σπαργανοῦται xaX διαπλάττεται 
πλάσιν (18) τὴν ἀρίστην τε xai χαθαρωτάτην, ἣν 
ἡμερινὴν ὁ θεῖος Δαδιδ χαλῶς ὀνομάζει 
νυχτερινῆῇς ἀντίθετον. 


, xa τῆς 
Ὑπὸ δὴ τούτῳ, xai βίον xal 
λόγον συναυξανομένους τε χαὶ συνανιόντας ἀλλήλοις, 
ὁ θαυμάσιος ἐχπαιδεύεται" οὐ Θετταλιχόν τι xal 
ὄρειον ἄντρον αὐχῶν, ὡς ἀρετῆς ἐργαστήριον, οὐδέ 
τινα. Κένταυρον (19) ἀλαζόνα τῶν xac αὐτὸν (20) 
ἡρώων διδάσχαλον, οὐδὲ πτῶχας βάλλειν, T, κατατρέ- 
χεῖν νεθρῶν, ἣ θηρεύειν ἐλάφους ὑπ᾽ αὐτοῦ διδασχό- 
μένος, ἣ τὰ πολεμιχὰ χράτιστος εἶναι, ἣ πωλοδαμνεῖν 
ἄριστα, τῷ αὐτῷ πώλῳ χαὶ διδασχάλῳ χρώμενος, ἣ 
υθιχοῖς 


μυελοῖς ἐλάφων τε χαὶ λεόντων τοῖς ἔχτρε- 


φόμενος " ἀλλὰ τὴν ἐγχύχλιον παίδευσιν παιδευόμε- 


νος, xai θεοσέδειαν ἐξασχούμενος, xol, συνελόντι 


φάναι, πρὸς τὴν μέλλουσαν τελειότητα διὰ τῶν ἐξ 


ἀρχῆς μαθημάτων ἀγόμενος. Oi μὲν γὰρ, ἣ βίον μό- 
νον (21), ἣ λόγον χατωρθωχότες, τῷ ἑτέρῳ δὲ λείπον- 
τες, οὐδὲν τῶν ἑτεροφθάλμων ἐμοὶ δοχεῖν (22) δια- 
μὲν ἢ 
χαὶ ὁρωμένοις. Oig δὲ xav ἀμφότερα 


φέρουσιν, οἷς μεγάλη ζημία, μεῖζον δὲ τὸ 


αἶσχος ὁρῶσι 


^.kI , 


εὐδοκιμεῖν os , χαὶ εἶναι περιδεξίοις, τούτοις 
χαὶ τὸ εἶνα, (93) otc, χαὶ βιοτεύειν μετὰ τῆς 


ἔχεῖθεν μαχαριότητος. " 
4) οἴχοθεν ἔχοντι τῆς ἀρετῆς τὸ παρά- 


δειγμα, πρὸς ὃ 


Os οὖν ἐχείνῳ συμθέθηχεν 
εὖ ποιοῦν (9: 


βλέπων εὐθὺς ἄριστος ἦν. 


κοὺς πώλους χαὶ τοὺς μόσχους ὁρῶμεν, ὁμοῦ τῇ γε- 
νέσει ταῖς μητράσιν ἑαυτῶν παρασχαίροντας " οὕτω 


χαὶ αὐτὸς τῷ πατρὶ παραθέων ἐγγύθεν ἐν πωλικῷ 
τῷ φρνάγματι, χαὶ τῶν ἄχρων 
των, οὐ παραπολὺ λειπόμενος " 


16. 


τῆς ἀρετῆς χινημά- 
εἰ βούλει δὲ, χὰν τῇ Ὁ 
?** Psal, cxxxviit, 


σ 
S2. 


(16) Πεποιημένοι. Re 
marg. ut in. ed. 

(Vi) Τὰ xac αὐτόν. « Banc hujus vitie partem, » 
quie litteras et eruditionem spectat, « contemple- 
mur. » Etenim de his hie agitur. 

(18) Πήηάσιν. Juxta Nicelam, per illud (igmentum 
intelligitur baptisma, vel potius mores ; quod fi- 
gmentum David ps. cxxxyir, 16, « diurnum » vocat, 
dicens : € Die, » vel « per diem, » vel « in,die for- 
mabuntur. » Sic enim lezendum ex Graeco textu, ἡμέ- 
ρας" mon « dies formabuntur, » utin. Vulgata. 

(49) Kércavpor. Chiron Centaurus, Achillem in 
disciplinam acceptum, el equinme sux parti im- 
positum, jaculari, ac lepores et hinnulos ferire do- 
cebat. Eun lactis loco, cervorum ac leonum medul- 
lis nutriebat; unde dictus est « Achilles, » quod 


d, ποιησάμενοι, ei ad 


— IN LAUDEM. DASILII MAGNI. 


inscilia 
posito atque. pro eunfesso habito, age, Dasilii vitai 
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tura et contemplatione versatur, suscepimus; quid- 
quid aüutem ad dimones, et errorem, et. exitii vo- 
raginena ducit, respuimus. Imo etiam ab eo ad Dei 
cultum. sdjuti sumus, nimirum ex deteriori, id, 
quod przestantius est, cognoscentes, atque. doctri- 
nam nostram illorum imbecillitate fulcientes. Quam- 
obrem, noi idcirco eruditio contemnenda est, quod 
ia quibusdai videatur; quin potius, stulti. atque 
imperiti habendi sunt, qui hoc existimant, quique 
sub cominuni deliteat, nec. quisquam | ipso^ 


Xll. Prima igitur :etate sub. magno patre, quem 
communem virtutis. magistrum eo tempore Pontus 
proponebat, velut. fasciis involvitur, atque optimo 
illo purissimoque figmento, quod David diurnum 
noeturnoque. oppositum effingi- 
et sermone pari- 
assurgentibus, 


pulchre. vocat **, 
tur, Sub hoc igitur, et vita simul, 
ler augescentibus, atque altum 
egregius adolescens eruditur; non Thessalicum ΟἹ 
montanum "779 quoddam antrum, quasi. virtutis 
scholam et ollicinam, jactans, mec arrogantem 
quemdam Centaurum, heroum sui temporis prz- 
ceptorem, nec ab eo artem percipit, qua lepores 
sagittis configat, vel hinnulos cursu insequatur, 
vel cervos venetur, vel in. rebus. bellicis excellat, 
vel feroces equos optime domet, eodem videlicet el 
equo utens et magistro, nec fabulosis cervorum ac 
leonum medullis nutritur ; sed liberales artes doce- 
tur, atque ad Dei cultum excolitur, et, ul uno ver- 
bo complectar, per primas ac pueriles disciplinas 
ad futuram perfectionem ducitur, Nai, qui vel so- 
los mores, vel solam doctrinam consecuti sunt, ab 
allera vero deseruntur, ii mihi nihil a luseis differre 
videntur, quibuscum magnum detrimentum sit, Lun 
vero major turpitudo, sive alios cernant, sive ab 
aliis cernantur. At quibus utraque laude excellere, 
ac velut ambidextris esse contigit, hi nimirum om- 
nibus numeris absoluti sunt, ac cum alterius vite 
beatitudine vitam agunt. Quod quidem illi, uL par 
erat, contigit, quippe qui doinesticum haberet vir- 
tutis exemplar, in quod. oculorum aciem intendens, 
statim. optimus erat. Et. quemadmodum equorum 
pullos, ae vitulos, simul atque in lucem prodierunt, 


matribus suis assultlare videmus ; sic. ille patrem 


communis et usitati cibi, qui y:26z dicitur, expers 
fuerit. 

(20) Kaz' αὐτόν. Sic Regg. bm, pl, duo Coisl., 
Or. 9, Par., etc. In ed., xaz' αὐτῶν. 

(20) Ἢ βίον. μόνον. Deest μόνον in Chrys. ln 
Pass. desunt fj et μόνον. 

(22) Aoxetv. Pass., δοχε t. 

(25) Τούτοις wal τὸ εἶναι, ete. « Qui utramque 
laudem, » inquit Nicetas, « doetrinz seilicet et vibe 
esL assecutus, is perfectus est : ac deinceps jam 
cum alterius s:eculi beatitudine vitam traducit, qua 
puritate et contemplatione pollet. » 

(24) Εὖ ποιοῦν. ln. nonnullis, εὖ ποιεῖν, elc. 
* Virtutis exemplar habens, quo domi prieclare im- 
bueretur. » 
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cum equino et generoso impetu e propinquo affecta- A σχιαγραφίᾳ τὸ μέλλον τῇς ἀρετῆς (25) χάλλος ὑποση- 
batur, nec a summis virtutis illius agitationibus — μαίνων, xat πρὸ τοῦ χαιροῦ τῆς ἀχριθείας, τὰ τῦς 


longo intervallo distabat; aut, si mavis, in ipsa 


quoque virtutis adumbratione, futur virtutis pulchritudinem. subindicabat, 


notas ante accuratioris vite tempus pr:eferebat. 
XIII. Illic porro cum satis uberem doctrina: col 
legisset, nec rei eujusquam honest: ignarum et ex- 
pertem eum esse oporteret, nec ab apicula, qu: ex 
quibuslibet floribus utilissima quique decerpit, la- 
bore ac diligentia superari, Czesaream, ut. schola- 
rum urbis illius particeps esset, contendit; hanc, 
inquam, illustrem civitatem, et nostram (nam meo- 
ram quoque studiorum dux et magistra exstitit), 
non minus litterarum atque doctrin:, quam ur- 
bium, 780 quibus przcellit et dominatur, metro- 
polim; quam si quis doctrinxz palma spoliaverit, 
rem omnium pulcherrimam ipsique maxime pro- 
priam eripuerit. Nam cum alie civitates aliis orna- 
mentis, vel antiquis, vel novis glorientur, prout, 
opinor, vel historiis, vel rebus quibusdam visendis 
ornat: sunt; hanc eontra, ut arma. vel. tragoedias 
note quadam atque insignia, sic litterarum gloria 
nobilitat, illustremque reddit. Jam qua sequuntur, 
ii exponant, aui et eum. apud se erudierunt, et fru- 
cium ex ipsius eruditione ceperunt; quantus vi.e- 
licet magistris, quantus zequalibus esset, illos nimi- 
rum izquans, hos omni docirinz genere superans ; 
quantam apud omnes tum plebeios, tim. civitatis 
primarios gloriam brevi tempore assecutus fuerit ; 
majorem quidem quam illa :tas | ferebat, eruditio- 
nem, majorem rursus eruditione morum constan- 
liam el gravitatem ostendens; rhetor inter rheto- 
res, etiam ante soplhisticam exhedram; philoso- 
phus inter. philosophos, etiam ante philosophize 
decreta : et, quod. maximum est, sacerdos Chri- 
stianis, etiam ante initum sacerdotium ; — lantum 
omnes in omnibus rebus concedebant. psi 
porro eloquenti: studium, accessionis duntaxat, ac 
velut corollarii cujusdam rationem habebat, hoc 
tantum scilicet ex ipsa fruews decerpenti, quantum 
auxilii, ut ea ad. nostram philosophiam uteretur ; 


ipsi 


quandoquidem ad explicanda animi se nsa ipsius vis 
ac facultas requiritur. Mens enim, quie id, quod 
laborantium incessui haudquaquam dissimilis est. 
versabatur, ut vere. philosophi:: operam daret, 

adjungeret, ac per terrena, supera lucraretur, et 
compararet. 


(25) Τῆς ἀρετῆς. Pass., τῆς μορφῆς, « forms. » 

(26) Καισαρέων πόλιν. Billius ad Marg. « Czesa- 
ream Pakestin:ze intellizit. » In eamdem sententiam 
inclinat Tillemontius. Verum Nicetas aliique eruditi 
« Ciesaream Cappadocie » intellizunt. Pro ista opi- 
nione pugnant etiam novissimi operum S. Basilii 
editores, ae pluribus et firmissimis argumentis pro- 
bant, Basilium et Grezorium, studiorum causa, pri- 
mum « Ciesaream Cappailocize » advenisse. Deinde, 
juxta eosdem eititores, Basilius « Constantinopolim » 
mittitur, et Gregorius « Ciesareum Palestine, ob 
artis oratori amorem, » ut ipse loquitur, or. vit, n. 
6. Vide Basilii vitam, ed. Par. an. 1750, tom. Ill, n 
vi, pag. 40, ubi quaestio liec optime pertractata videtur. 


seseque a 
per 


ἀχριθείας προχαραττόμενος. 
atque accuratioris vite 
II". “Ἐπεὶ δὲ ἱχανῶς εἶχε τῆς 


ΤΟΣ ΣΥ ^ - 


cV χαλῶν 


ἐνταῦθα παιδεύσεως, 


διαφυγεῖν, μηδὲ τῷ 


«ne μελίσσης ἀπολειφθῆναι, συλλεγούσης 

παντὸς ἄνθους τὰ χρησιμώτατα, ἐπὶ τὴν Καισα- 
ρέων πόλιν (26) ἐπείγεται, τῶν τῇδε μεθέξων παιδευ- 
τηρίων " ταύτην δὲ λέ 
τέραν ( ἐπεὶ χαὶ 


xa διδάσχαλος ), 


ἐγὼ τὴν περιφανῆ τε χαὶ fjue- 
τῶν ἐμῶν λόγων αὕτη χαθηγεμὼν 
τὴν οὐχ ἧττον λόγων μητρόπολιν, ἣ 


τῶν πόλεων ὧν ὑπέ 


ρχεῖται, xol χαθ᾽ ὧν ἔχει τὴν δυ- 
ναστείαν " ἣν εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις χράτους ἀποστε- 
ς ἔσται αὐτὸ τὸ χάλλιστόν τε χαὶ 
"Λλλαι 


ἀγάλλονται χαλλωπίσμασιν, ἣ παλαιοῖς, ἣ νέοις, ὅπως 


i 


T 
τ 
^ 

ω 


ρήσειεν. ἀφηρηχ 


ἰδιχώτατον (37). μὲν γὰρ τῶν πόλεων ἄλλοις 


E 


ἂν οἶμαι, τῶν διηγημάτων ἔχωσιν, ἣ τῶν ὁρωμένων" 


* 

7 
τὰ ἐπίσημα. Τὰ δὲ ἑξῆς αὐτοὶ διηγεί- 
Pod oi xaY παιδεύσαντες τὸν ἄνδρα 


«n 
n 


δὲ, λόγοι τὸ γνώρισμα, ὥσπερ ἐν τοῖς 
τοῖς δράμασι 


ὅπλοις 
παρ᾽ ἑαυ- 
, χαὶ τῆς παιδεύσεως ἀπολαύσαντες - ὅσος μὲν ἣν 

À τοῖς μὲν ma pex 


πᾶν εἶδος παιδεύσ 


τεινόμενος, 
ttc * ὅσον 
παρὰ πᾶσιν ἠνέγχατο, xal 


* 


ποὺς δὲ ὑπεραίρων χατὰ 
χλέος ἐντὸς ὀλίγου Χρόνον 
Ü RUE ὃ 
λικίας τὴν s nde 


πὴν τοῦ ἤθους «zw E 


εἰχνύμενος * 


c ὑΐτωρ ἐν ῥήτοροσι, xai πρὸ τῶν (3 τιχῶν θρύ- 
νων * φιλόσοφος ἐν φιλοσόφοις, xaX ἣν 
σοφίᾳ δογμάτων" 


ὁ μέγιστον, is 


ς " τοσοῦτον δι: αὐτῷ 
. Τῷ 


τοσοῦτον s αὐτῶν Ope ope. 


xai πρὸ τῆς ἱερωτύν 


n 
* 
χὸς 


πάντων συγχεχωρηχὸς ἐν ἄπ λόγοι μὲν 


τὸ πάρεργον ἧσαν, 


σον εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 


χα 


ς φιλοσοφίαν συνεργοὺς ἕ 
E δεῖ χαὶ τῆς ἐν τούτοις δυνάμεως πρὸς τὴν τῶν 


ὶ τ 
νοουμένων δήλωσιν χίνημα γὰρ ναρχώντων (29) 
Φιλοσοφία δὲ ἡ σπουδὴ (50), 
χαὶ τὸ ῥαγῆναι χόσμον, χαὶ μετὰ Θεοῦ γενέσθαι τοῖς 


χάτω τὰ ἄνω π ρα γμαπευόμενον, 


igo 


νοῦς ἀνεχλάλητος. 
χαὶ τοῖς ἀστάτοις 

χαὶ ῥέουσι τὰ ἑστῶτα χαὶ μένοντα χαταχτώμενον (51). 
sentit, verbis 
AL vero serium 


exprimere nequit, liominum torpore 
et 


mundi 


pricipuum illius studium in co 
contagione abrumperet , 
fluxa et fragilia, ea, qui firma et seterna sunt, 


Deoque 


(977) Ἰδικώτατον.. Reg. d et Or. 2 ad marg., ἰδι- 
αἰτατον. Nicetas hune locum sic legit : ἔσται τὸ χἀλ- 
λιστον αὐτῆς «τε xai ἰδιαίτατον. 

(28) de πρὸ τῶν, elc. Sam. Petit. Miscel. lib. 
1v, 462 ἤν θ: 10} 510 legit : : Ῥήτωρ ἐν ῥήτορσι, xaY 
πρώτων σοφιστιχῶν θρόνων - φιλόσοφος ἐν φιλοσό- 
(otc, χαὶ πρώτων ἐν φιλοσοφίᾳ δογμότων * πὸ μέ- 
γιστον, ἱερεὺς ἐν Χριστιανοῖς, χαὶ πρώτης ἱερωσύ- 
νης. 

(29) Ναρχώντων". Sic Coisl, 2, Nicet., Das., Com- 

In ed., ναρχόντων. 

(50) Σπουδή. Nicel., ἀρετῆ, « virtus, » 
(51) Kacexcópercr. Pass.) χτώμενον. 


D 


hef. 
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1Δ΄. Ἐντεῦθεν 
ARE τῆς Ἑῴας 


ORATIO XLI. 


τὸ υζάντιον, τὴν προχαθεζ 


0- 


c (un γὰρ ηὐδοχίμει σοφιστῶν 


χαὶ φιλοσόφων τ 
χρόνῳ τὰ χράτιστ' 


ἴς τελεωτάτοις, ὧν ἐν βραχεῖ 


Ἔ ὑεγέ- 


B τοὶ τάχει τε χαὶ 


θει (52) φύσεως) " ἐντεῦθεν, ἐπὶ τὸ τῶν λόγων ἔδαφος 


τὰς ᾿Αθήνας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πέμπεται, χαὶ τῆς xac 


περὶ τὴν. παίδευσιν ἀπληστίας " ᾿Αθήνας τὰς χρυσᾶς 
ὄντως ἐμοὶ, xal τῶν χαλῶν προξένους, εἴπερ τινί. 
ἵναι γάρ μοι τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐγνώρισαν τε- 
ὠτερον, οὐδὲ πρὶν ἀγνοούμενον * χαὶ λόγους ἐπιζη- 


Az 
τῶν, εὐδαιμονίαν ἐχομισάμην- xol τρυποῦν ἕτερον 
ταυτὸ. (55) πέπονθα τῷ Σαοὺλ, ὃς τὰς ὄνους τοῦ πα- 
τρὸς ἐπιζητῶν, βασιλείαν εὕρατο (54), μεῖζον τοῦ 
ἔργου τὸ πάρεργον ἐμπορευσάμενος. Τὸ μὲν δὴ μέχρι 


τούτων (53) εὔδρομος ἡμῖν (50) ὁ λόγος, xa διὰ 
λείας τῆς ὁδοῦ φέρων, χαὶ ἄγαν εὐπόρου, χαὶ βασι- 
Aus ὄντως τῶν τοῦ (57) ἀνδρὸς ἐγχωμίων " τὸ δ᾽ 


ἐντεῦθεν, οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι τῷ λόγῳ χρήσωμαι, xa ποῖ 


τράπωμαι (98): ἔχει γάρ τι χαὶ πρόσαντες ἡμῖν ὁ λό- 
γος. Ποθῶ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, καὶ 


- - " * ἢ B - 29 x de 
τοῦ *G'pou τουτοῦ λα αθόμενος, xai τῶν xaz' ἐμαυτὸν 
i 


τι προσθεῖναι τοῖς εἰρημένοις, xat μικρόν τι προσδια- 


τρῖψαι τῷ διηγήματι , 


ὅθεν ve xai ὅπως ἡμῖν, xà 
L 


p. 


νος τῆς ἀρχῆς συνέστη τὸ τῆς φιλίας, εἴτουν συμ.- 


πνοίας χαὶ συμφυΐας, εἰ χρὴ προσειπεῖν οἰχειότερον. 
duct γὰρ οὔτε ὄψις ῥᾳδίως 
βίᾳ, πρὸς αὐτὰ (59) πάλιν 
οὔτε λόγος τῶν ἡδίστων διηγημάτων. Δέ- 


ἀναχωρεῖν τῶν τερπνῶν 
θεαμάτων, χἂν ἀφέλχῃ τις 
EA δ 
φέρεσθαι 
ϑοιχα δὲ 


τὸ φορτιχὸν «ἧς ἐγχειρήσεως. Πειράσομαι 


μὲν οὖν, ὡς οἷόν τε μετρίως, τοῦτο ποιεῖν. "Av δ᾽ ἄρα 


τι χαὶ βιαζώμεθα ὑπὸ τοῦ T icd συγγνώμη τῷ πά- 


θει͵ πάντων παθῶν ὄντι δικαιοτάτῳ, xa ὃ μὴ παθεῖν 

ἡ ζημία τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν. 

sslus modum excedere coegerit, ἈΠΘΟΙ nostro, 

quo non afiiei, damnum ac detrimentum est, iis 
IE'. Εἴχον ἡμᾶς ᾿Αθῆναι, καθάπερ 

giov, ἀπὸ μιᾶς σχισθέντας πηγῆς τ 


τι ῥεῦμα ποτά- 


ἐπ rur εἰς 
διάφορον ὑπερορίαν xaz' ἔρωτα τῆς παιδεύσεως, χαὶ 


πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ (40) συνελθόντας, ὥσπερ ἀπὸ συν- 


θήματος, οὕτω Θεοῦ χινήσαντος. EX δὲ E (41) 
' ἐμὲ, pex 


μὲν ἐμὲ πρότερον τὸν δ᾽ εὐθὺς μετ μ. 
λῆς προσδεχθέντα (42) xai περιφανοῦς τῆς 


Καὶ γὰρ ἐν πολλῶν γλώσσαις ἔχειτο πρὶν & 


μέγα ἑχάστοις ἣν προχαταλαθεῖν τὸ σπου 


áro μι 
χρὸν ἀφήγημα, τοῖς μὲν εἰδόσιν, ὑπόμνησιν, τοῖς δὲ 


πι 
δαζό 
ῷ 


Οὐδὲν δὲ οἷον xal ἥδυσμά τι προσθεῖναι τῷ λ 


ἀγνοοῦσι, διδασχαλίαν. Σοφιστομανοῦσιν ᾿Αθήνησι 
τῶν νέων οἱ πλεῖστοι xol ἀφρονέστεροι " οὐ τῶν 


ἀγεννῶν μόνον χαὶ τῶν ἀνωνύμων, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τῶν 
εὖ γεγονότων χαὶ περιφανεστέ 
μιχτον ὄντες, 


gate (45). 


ρων, ἄτε πλῆθος σύμ- 
χαὶ δυσχάθε; ταῖς ὁρ- 
Ὅπερ οὖν πάσχοντας ἔστιν ἰδεῖν, περὶ τὰς 


χαὶ νέοι, τοι 


98} Reg. Ιχ, 3 sqq. 


(53) Μεγέθει. Reg. ph et Or. 3. μεγέθη. 


(95) Ταυτό. Regg. c, ph, ταυτόν. i 
(94).Etpaco. Tres Regg. et Or. 2, εὕρετο. 

33) Τούτων. Meg. ph. τούτου 

36) Ἡμῖν. Deest in Reg. a. ἡ 

51) "Ὄντως τῶν τοῦ. Sie quatuor Regg., Coisl. 1, 


Or. 2, etc. Deest τῶν in ed 


— INL 


AUDEM BASILH. MAGNI. 
A 


04 

XIV. Hine Byzantium, urbem totius Orientis prin 
cpatumi tenentein, venit (exceellentissimis enim ora- 
toribus philosophisque florebat, quorum brevi opti- 
ma quique ingenii celeritate ae magnitudine colle- 
git); atque inde Athenas, hoc est, litterarum se- 
dem ac domicilium, a. Deo, atque inexplebili simul 
et preclara doctringe cupiditate mittitur ; Athenas, 
inquam, mihi vere aureas ac,si cuiquam alii, bo- 
norum procuratrices, Nam ille milii hominem, non 
illum quidem ante. ignotum, sed tamen plenius no- 
seendum  probuerunt : ac doctrinam. exquirens, 
beatitudinem. reperi; mihique dispari modo idem 
quod Sauli 78 accidit, qui patris asinas. quie- 
rens, regnum ipvenit?*, plusque in ea re, quam 
obiter agebat, quam in ea, quie. precipue ipsi curze 
erat, luerifecit. Jam nobis quidem hactenus plana, 
eL facili ae vere regia laudum illius via prosperum 
cursum Oratio. tenuit : 


nunc autem quam dicendi 


rationem sequar, aut, quo me vertam, nescio ; ha- 
bet enim mihi arduum aliquid hie sermo. Huc enin 
oratione progressus, atque hanc occasionem na- 
clus, rerum etiam mearuni aliquid adjungere, pau- 
lulumque in hac narratione immorari geslio, atque 
unde, et quo modo, ac quibus ex initiis conflata in» 
ler nos amicitia, sive, ut congruentius loquar, ani- 
morum conspiratio et naturze conjunctio fuerit, ex- 
plicare. Quemadmodum enim oculi a jueundis spe- 
ctaculis non facile recedunt, ae si. quis per vim eos 
retrahat, eodem rursus feruntur; sic. nec. sermo a 
rerum suavissimarum cominemoratione. Sed in hoe 
conatu metuendam mihi diflieultatem esse cousp:- 
cio. Adnitar itaque, ut, quam parcissime petero, id 
faciam. Quod si nos forte amoris et cupiditatis 
quieso, ignoscite, affeetuum omnium justissimo, et 
quidem certe, qui sana atque integra mente sunt. 


XV. Habebant nos Athene, velut fluxum quemdam 
fluminis, ex eodem patri: fonte in diversas rTCgio- 
nes doctrin:e cupiditate disseetos, rursumque, velut 
ex composito, Deo videlicet ita impellente, coeun- 
les. Ac me quidem aliquanto ante habebant; illum 
autem haud multo post, et quidem cum mirifica et 
luculenta spe exspectatum. Etenim in multorum 
linguis versabatur, antequam adveuisset ; nec quis- 
uam erat, qui non preclare secum agi putaret, 
51 id, quod summo studio expetebat , prior occupa - 
rel. Nec vero alienum erit narratiuneulam unam a 
condimenti cujusdam vice , 


bp 


orationi adjungere , ut 
scientibus quidem memoriam renovet , ignorantibus 
autem. documento sit. Insano quodam erga sophi- 
stas studio Athenis tenentur quam plurimi et stoli- 
dissimi adolescentes ; non modo ignobiles et obseu- 
ri, sed nobiles etiam et illustres, ut qui miscella- 


(98) Χρήσωμαι. . . τράπωμαι. Or. 2 et Comb., 
yphaouat. . . τράπομα:. 

(99) Αὐτά. leg. ph, ἑ υτά. 

(10) Τὸ αὐτό. leg. ph, ταυτόν. 

(4) Μικρῷ. Or. 2, μιχρόν. 

(42) Προσδεχθέν" τα. hte rt C5. εἰ 

(45) Ταῖς ὁρμαῖς. Weg. € 


σδεχθέντα. 
pre τὴν ὁρμήν. 
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fecti, ut eorum impetus vix reprimi possint. Quodigi- 
tur in equestribus certaminibus iis aecidere videmus, 
qui equis et 7&9 spectaculis oblectantur; exsiliunt 
enim, clamant, pulverem in caelum mittunt, seden- 
tes habenas moderantur, aerem verberant, equos 
digitis, quasi scuticis, in alterum. atque alterum 
latus subinde jungunt, cum nihil horum in ipsorum 
potestate situm sit : facile inter se aurigas , equos, 
equorum stationes, certaminis duces permutant; 
idque quinam tandem? Pauperes pferumque atque 
inopia laborantes , et quibus ne in unum quidem 
diem vietus suppetit: hoc ipsis quoque plane eirca 
priceptores suos, aliosque ejusdem artis profes- 
sores , eorumque zxemulos accidit ; in hoc nimirum 
elahorantibus , ut et plures ipsi sint , et illos opera 
sua locupletiores efficiant. Atque ea res vehementer 
absurda et prodigiosa est, Prooccupantur urbes , 
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nea quidam multitudo sint, et juvenes, et ita ef- A ἀντιθέτους ἱπποῦρο 
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μίας, τοὺς φιλίππους τε xot φιλο- 
θεάμονας - πηδῶσι, βοῶσιν, οὐρανῷ πέμπουσι χόνιν, 
ἡνιοχοῦσι χαθή μενοι, παίουσι τὸν ἀέρα (44), τοὺς ἵἴπ- 

AES ME : c : : 
ποὺς δὴ τοῖς δαχτύλοις, ὡς μάστιξι (45), ζευγνύου- 
σι, μεταζευγνύουσιν, οὐδενὸς ὄντες χύριοι * ἀντιδιδόα- 
σιν ἀλλήλοις ῥᾳδίως ἡνιόχους, ἵππους, ἱπποστασίας, 
στρατηγούς. Καὶ ταῦτα τίνες ; Οἱ πένητες πολλάχις 
χαὶ 


πο 


εἰς 


ἄποροι, χαὶ μηδ᾽ ἂν εἰς μίαν ἡμέραν τροφῆς εὐ- 


ἤσαντες (40) τοῦτο χαὶ αὐτοὶ πάσχουσιν ἀτέχνως 
τοὺς ἑαυτῶν διδασχάλους, τ ἀντιτέχνους, 
πλείους τε ὦσιν αὐτοὶ, χἀχείνους εὐπορωτέρους 
ποιῶσι δι᾽ ἑαυτῶν 


σπουδὴν ἔχοντες " xal τὸ πρᾶγμά 


χῶς ἄτοπον χαὶ δαιμόνιον. Προχαταλαμθά- 


ἐστιν £ 


νονται πόλεις, ὁδοὶ, λιμένες, ὀρῶν ἄκρα, πεδία, ἐσχα-- 


A 


τιαὶ, οὐδὲν ὅ τι μὴ τῆς ᾿Αττιχῆς μέρος, ἣ τῆς Aot- 

πῆς Ἑλλάδος, αὐτῶν τῶν (47) οἰχητόρων οἱ πλεῖστοι" 
X ; ; 3 ἘΣ 

χαὶ γὰρ τούτους μεμερισμένους ταῖς σπουδαῖς ἔχου- 

σιν. 


vie, portus, montium cacumina, campi, solitudines, omnes denique Attice ae reliquie. Grzeciie par- 
les, atque adeo incolarum maxima pars, nam et illos in partes ae studia distractos habent. 


XVI. Cum autem juvenis quispiam accesserit , 
alque in eorum , à quibus captus est, manus eti 
potestatem. venerit ( venit autem, vel. sponte, vel 
coactus); tum Attica hzc illis consuetudo est , lu- 
dusque rei seriz admistus : Primum , apud eorum 
aliquem , qui priores ipsum arripuerint, hospitio 
accipitur, vel amicorum, vel propinquorum , vel 
qui ejusdem sunt. patri: , vel qui sophistices artem 
apprime callent , ac lucra magistris conciliant , 
eoque nomine apud eos summo honore ac pretio 
sunt ; quandoquidem illis mercedis loco est, habere 
qui ipsorum commodis studeant. Deinde, a quoli- 
bet cavillis lacessitur; quod quidem , ni fallor, eo 
faciunt, ut eorum , qui nuper advenerunt , fastum 
reprimant, atque a principio ipsos in potestate 
redigant. Lacessitur autem : ab aliis, audacius ; 
ab aliis , urbanius , prout ille, vel rusticis et ineptis 
est moribus, vel urbanitate praeditus. Atque id 
ignaris quidem horrendum  salde et inhumanum 
videlur, iis aulem perquam jucundum el suave, 
qui hoc prius norunt. Amplior enim est hice mina- 
rum ostentatio, quam 783 res ipsa. Tum per forum 
ad balneum eum pompa deducitur. Pompa autem hoe 
modo se habet : Qui deducendi juvenis munere 
funguntur, ordine collocati , atque quis spatiis 


(44) Halovct τὸν ἀέρα, etc. Nicetas hunc locum 
sic exponit ac distinguiL : 'Avzt τοῦ maísty τοὺς 
ἵππους ταῖς μάστιξι, τὸν ἀέρα παίουσιν τοῖς δαχτύ- 
λοις" « Aerem digitis verberant, cum equos scuticis 
verberare non possint.-» ld tolum refertur, non. ad 
cerlantes, sed ad certamirum spectatores , quibus 
cum non liceat equos scuticis verberare, aut habe- 
nas moderari, tamen vel clamando, vel digitis, seu 
manibus plaudendo, szepe aurigarum conatus ac mo- 
litiones frangunt, et equorum impetum  deturbant. 

(45) Ὡς μάστιξι. Deest in Reg., Cypr. Bill. 
« Stimulis, » quam interpretationem non probat 
Coinbefisius, quod ad metaphoram inepta sil, nec 
voci Gracie respondeat. 

(4€) Εὐπορήσαντες. Regg. bm, ph. et Or. 2, εὐ- 
πορήσοντες 


(47) Tov. Deest in Reg. a. 


D 


— 


Wt πεὶ 


Ἐπεὶ 
χερσὶ γένητα!: τῶν ἑλόντων (48) (γίνεται δὲ, ἣ βια- 
σθεὶς, j| ἑἐχὼν), νόμος οὗτός ἔστιν αὐτοῖς ᾿᾽Αττι- 
xig (49), xaX παιδιὰ σπουδῇ σύμμιχτος " Πρῶτον μὲν 
ξεναγεῖτα: παρά τινι τῶν προειληφότων, ἣ φίλων, f] 
συγγενῶν, ἣ τῶν £x τῆς αὐτῆς πατοίδος, ἣ τῶν ὅσοε 
περιττοὶ τὰ σοφιστιχὰ, xaX προσαγωγο! τῶν λημμά- 


δ᾽ ἂν οὖν τις ἐπιστῇ τῶν νέων, xaX ἐν 


των, χἀντεῦθεν μάλιστα διὰ τιμῆς ἐχείνοις " ἐπεὶ xol 
τοῦτο μισθός ἐστιν αὐτοῖς τῶν σπουδαττῶν τυγχά- 
νειν (30). Ἔπειτα ἐρεσχελεῖται παρὰ τοῦ βουλομέ- 
νου παντός" βούλεται δὲ αὐτοῖς, οἶμαι, τοῦτο τῶν 
νεηλύδων συστέλλειν (D4) τὸ φρόνημα, xax ὑπὸ χεῖρα 
σφῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄγειν. Ἐρεσχελεῖται δὲ, παρὰ μὲν 
τῶν, θρασύτερον: παρὰ Oz τῶν, λογιχώτερον, ὅπως 
ἂν ἀγροιχίας, ἣ ἀστειότητος ἔχῃ. Kal τὸ πρᾶγμα, 


τοῖς μὲν ἀγνοοῦσι λίαν φοθερὸν (59) xat ἀνήμερον, 
τοῖς 0E προειδόσι χαὶ μάλα ἡδὺ xai φιλάνθρωπον. 


S 


Πλείων γάρ ἐστιν ἡ ἔνδειξις, 3| τὸ ἔργον τῶν &met- 


λουμένων. "Ἔπειτα πομπεύει διὰ τῆς ἀγορᾶς, ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν προαγόμενος. Ἢ πομπὴ δέ’ Διατάξαντες 
ἑαυτοὺς στοιχηδὸν χατὰ συζυγίαν &x διαστήματος, οἱ 
5 Mi E iw , 
τελοῦντες τῷ νέῳ τὴν πρόοδον, ἐπὶ τὸ λουτρὸν mpo- 
πέμπουσιν. Ἐπειδὰν ὃὲ πλησιάσωσι (53), βοῇ τε 


πολλῇ xa ἐξάλμασι χρώμενοι, καθάπερ ἐνθουσιῶντες 
(κελεύει δὲ ἡ βοὴ, μὴ προθαίνειν, ἀλλ᾽ ἴστασθαι, ὡς 

(48) '"EAcrzovr. Sic Regg. ἃ, c, d, duo Coisl., or. 
2 et Comb., In ed., ἐχόντων. 

(49) Ἀτεικός. Par., "Azzixotc. Moris Attici men- 
tionem faciunt Cyrus Theodorus, et Eunapius in,vita 
Pro:eresii. 

(50) Σπουδαστῶν τυγχάνειν, In nonnullis, σπου- 
δαστῶν περὶ ταῦτα ἐντυγχάνειν. 

(81) XvccéAdew. Beg. c, χαταστέλλειν, Dill. 
« ut novitiorum animos contrahant. » 

(52) Alar gc6spór , ete. Cyrus Theodorus sie in 
hane consuetudinem lusit : Ναὶ, ναὶ, τὸ λουτρὸν 
τοῖς ᾿Αθήνησι ξένοις, ὡς πλῆχτρον ! ὡς φόδητρον! 
ὡς χαινὴ θέα  « Dalneum profeeto apud. Athenien- 
ses, quam. metuendum, quam formidolosum hospi- 
Libus, quam novum spectaculum ! » 

(53) Πιησιάσωσι. Sie Or. 2. In ed., πλησιάξω- 
σι. 


ORATIO XLIII. 


παρᾶδεχο 


δ11 


τοῦ λουτροῦ σφᾶς οὐ νου)" χαὶ ἅμα τῶν 


θυρῶν ἀρασσομένων, πατάγῳ τὸν νέον φοθήσαντες, 
εἶτα ἤδη 
ἐλευθερίαν διδόασιν, ὁμυτιμον Ex τοῦ λουτροῦ, xal ὡς 

στιν αὐτοῖς τῆς τε- 
ταχίστη τῶν λυπούν- 


D 
ig. Τότε τὸ 


" 


τὴν εἴσοδον συγχωρήσαντες, οὕτως τὴν 


αὐτῶν ἕνα δεχόμενοι * xo τοῦτό ἐ 
λετῆς (54) τὸ τερπνότατον, ἣ 
των “ἀπαλλαγὴ χαὶ χατάλυσ otyuy ἐγὼ τὸν 
ἐμὸν (53) καὶ μέγαν Βασίλειον, οὐχ αὐτὸς δι᾿ αἰδοῦς 


ἦγον μόνον (56), τό τε τοῦ ἤθους στάσιμον χαθορῶν, 


χαὶ τὸ ἐν λόγοις χαίριον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλους ἔπει- 
θοὸν ὁμοίως ἔχειν, ὅσοι τῶν νέων ἀγνοοῦντες τὸν ἄν- 
δρα ἐτύγχανον. Τοῖς γὰρ πολλοῖς εὐθὺς αἰδέσιμος ἦν, 
ἀχοῇ προχατειλημμένος (57). Ἐξ οὗ τί γίνεται ; Mó- 
νος σχεδὸν (58) τῶν ἐπιδημούντων, τὸν χοινὸν διέφυ- 
γε νόμον, χρείττονος ἣ χατὰ νέηλυν ἀξιωθεὶς τῆς (59) 
τιμῆς. 

quib 
neratione erat , 
ex omnibus, qui studiorum causa 


lonorem, quam tironis conditio ferre videbatur, 


IZ'. Τοῦτο ὑμῖν τῆς φιλίας προοίμιον * ἐντεῦθε ν ὁ 


τῆς συνας 


tac σπινθήρ᾽ οὕτως ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἐ 
μεν. Ἔπειτα συνηνέχθη τι xal τοιοῦτον * 0 
τοῦτο παραλιπεῖν ἄξιον: Οὐχ ἁπλοῦν γένος εὑρίσχω 
ποὺς ᾿Δρμενίους, ἀλλὰ xal λίαν χρυπτόν τι xai ὕφ- 
αλον. Τότε τοίνυν τῶν £x. πλείονος αὐτῷ συνήθων χαὶ 
φίλων τινὲς, ἔτ᾽ ἐχ τοῦ πατρὸς (00) χαὶ τῆς ἄνωθεν 
ἑταιρίας (xal γὰρ ἐχείνης τῆς διατριθῆς ὄντες 
ἐτύγχανον), προσιόντες αὐτῷ μετὰ φιλιχοῦ πλάσμα- 
τος (φθόνος δὲ ἦν, οὐχ εὔνοια τὸ προσάγον), ἐπηρώ- 
τῶν τε αὐτὸν, φιλονείχως μᾶλλον ἣ λογιχῶς, xci 
ὑποχλίνειν ἑαυτοῖς ἐπειρῶντο διὰ τῆς πρώτης ἐπι- 


χειρήσεως, τὴν τε ἄνωθεν τοῦ ἀνδρὸς εὐφυΐαν εἰδότες, 
xai τὴν τότε τιμὴν οὐ φέροντες. Δεινὸν (01) γὰρ εἷ- 


χαὶ (03) λαρυγ- 
ἀξ (6 μὴ πλέον ἔχοιεν τοῦ 
ξένου τε χαὶ νεήλυδος. Ἐγὼ δὲ ὁ φιλαθήναιος 

μάταιος (οὐ γὰρ ἠσθόμην τῷ 
πλάσματι), ἤδη χλινομένων αὐτῶν, χαὶ τὰ νῶτα με- 
ταθαλλόντων (xaX γὰρ ἐζηλοτύπουν τὸ τῶν ᾿Αθηνῶν 
χλέος ἐν E ιφρο- 
πανάγων τὸν 
λόγον, χαὶ τὴν παρ᾽ ἐμαυτοῦ ῥοπὴν χαριζόμενος (δύ- 
ναται δὲ χαὶ ἣ μιχρὰ προσθήχη τὸ πᾶν ἐν τοιούτοις), 
ἴσας ὑσμίνῃ (64) 


προειληφότες τοὺς τρίδωνας, 
05 


) προμελετήσαντες, 
xaX 


τοῦ φθόνου, πιστεύων 


ίνοις χαταλυθῆναι, χαὶ τάχιστα πε 


νηϑῆνα!), ὑπήρειδόν τε τοὺς νεανίας 


τὰς κεφαιϊὰς, τὸ τοῦ λόγου, χατ- 


ἐστησα. Ὡς δὲ τὸ τῆς διαλέξεως ἔγνων ἀπόῤῥητον, 
οὐδὲ χαθεχτὸν ἔτι τυγχάνον, ἀλλὰ σαφῶς ἤδη παρα- 


(ὃ) Τειϊετῆς. Sic Regg. a, c, d, Coisl. 2, Pass. 
et Comb. Io ed., τελευτῆς: « finis, mors. » 

(55) Τὸν ἐμόν. Wegg. a, c, d, Coisl. 2, Or. 2 et 
Pass, addunt, σοφόν τε, « et sapientem. » 

(56) Μόνον. Pass., μόνος. 

(i) Προκατειλημμένος. Reg. bm et Pass., προ- 
χατξι ἡμμένοις. 

(58) Μόνος σχεδόν. Eadem sic testatur Cyrus 
Theodorus : 'AXX ἄχρι ταῦτα τοῦ σοφοῦ Βασιλείου 
μόνου φυγόντος τοὺς γεηλύδων νόμους" « [liec usque 
ad sapientem Basilium , qui solus ποτα lege 
liberatus fuit. » 

(59) ᾿Αξιωθεὶς τῆς, ete. Sic Regg. ἃ, c, d, Or. 2 


»s non perinde cognitus erat, ut idem facerent, persuadebam. Nam 


C 


— IN LAUDEM DASILU MAGNI. 518 
A distincti, bini eum. ad. balneum antecedunt, Cuin 


autem propius accesserint , quasi fanatico furore 
correpti, clamorem ingentem cum saltitatione tol- 
lentes ( hic autem clamor, ne ulterius progredian- 
tur, vetat, sed ut insistant, tanquam eos balneum 
minime admittat ) ; simulque pulsatis januis , cum 
per strepitum juveni metum ineusserint , postea 
concesso ingressu, ità demum eum libertatem 
asserunt; atque a balneo redeuntem deinceps ut 
equalem ac sodalem accipiunt ; atque hoc ipsis est 
totius hojusce czremoni:e jucundissimum, nimirum 
celerrima vexantium discessio ae cetus solutio, 
"Tune igitur meum magnumque Dasilium , non ipse 
solum veneratione prosequebar, quod illius tum in 
moribus gravitatem, tum in sermonibus maturita- 
D (em et prudentiam conspicerem; sed aliis euam, 
apud multos statim in ve- 


ut qui fama et auditione jam eum precepissent. Ex quo. quid contigit? Ipse solus fere 
Athenas veniebant, communi lege solutus est. 


maiorem utique 
consecutus. 


XVII. Hoc nobis amicitizt proeludium: hine ne- 
cessitudinis igniculus : sic mutuo amore sauciati 
sumus. Postea hujusmodi quoque quiddam aceidil ; 
nam ne hoc quidem protermitti debet: Haud sim- 
plicem et apertam nationem Armenios esse invenio, 
quin potius, admodum tectam et simulatam. Tum 
ergo nonnulli jam olim eum ipso familiaritate et 
amicitia conjuncti, tum adhuc ex patre, tum ex 
veteri sodalitio ( nam in illa schola instituti fue- 
rant), ad ipsum per amiciti: speciem accedentes 
(invidia autem, non benevolentia ducebantur) , 
cententiosis potius, quam doctis et argutis quivstio- 
nibus eum urgebant, ac primo impetu sibi sulji- 
cere conabantur, tum quod. egregiam ipsius indo- 
lem jampridem nossent, tum quod honorem tunc 
ipsi prasstitum perimoleste ferrent, Grave enim mi- 
nimeque ferendum esse judicabant, eos, qui philo- 
sophica pallia priores induissent, atque 78/4 in fun- 
ditandis verbis operam ante posuissent, extero et ti- 
roni nequaquam anteferri. Ego autem, ille Athe- 
narum amans ac stultus (non enim invidiam sen- 
seram , frontis involucro fidem habens, Athenarum 
gloriam in ipsis oppressam et celerrime contem- 
ptam indigno animo ferens), suceumbentes jam ado- 
lescentes, et terga. vertentes , reducta disputatione 
sulffuleiebam , atque auxilii mei momentum ipsis 
largiens ( in hujusmodi porro rebus vel perexigua 


el Comb. Deest τῆς in ed 

(60) "Ec ἐκ τοῦ πατρός. Coisl. 1, εἴτ᾽ ἐχ τοῦ 
πατ ρύς. Nicet., ἔχ τε τοῦ πατρός. « Qui quondam, 
in ipsius patris schola, Basilii fuerant condiseipuli. , 

01) Δεινόν. Sic Regg. a et bm. In ed., δεινῶν, 

(i3) Τρίδωγας, καί. Sic quatuor Regg., 0r. 2 et 
Comb. In ed. deest xat. 

(65) Λαρυγγίζεινν. Nicetas lane vocem exponit : 
χομψῶς λέγειν « orna'!e dicere. » 

(64) "Icac ὑσμίνῃ, ete. Istud ex Homero, Iliad. xi, 
vers. 71, desumptum, ut significet « :equam et an- 
cipitem pugnam. » 
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accessio quidvis potest ) , equaia , ut ille ait **, A γυμνούμενον, ἐξαίφνης μεταθαλὼν, πρύμναν τε (05) 


pralii capita. constitui. At ubi disputationis arca- 
num intellexi, quod jam ne contineri quidem po- 
lerat, sed perspicue sese prodebat, repente muta- 
tus , remigationem ad puppim converti, ob illius 
partibus stans, ambiguamque vicloriam reddidi. 
Qua ex re (ut erat ingenio in primis acuto) magnam 
statim voluptatem cepit, atque alacritate perfusus , 
ut cum Homericis verbis omnino describam, stre- 
nuos illos juvenes dispulatione perturbatos insecta- 
batur; nec ante argumentationibus eos ferire desti- 


tit, quam prorsus in fugam convertisset , vietoriamque haud dubiam adeptus fuisset. Hc altera 


ἐχρουσάμην, ἐχείνῳ θέμενος, xat ἑτεραλχέα τὴν νί- 
χὴν (06) ἐποίησα. Ὁ δὲ ἥσθη (07) τε αὐτίχα τῷ γε- 
νομένῳ (xal γὰρ ἣν ἀγχίνους, εἰ καί τις ἄλλος), xat 
προθυμίας πλησθεὶς, ἵνα τελέως (08) αὐτὸν χαδομὴη- 
ρίσω, ἔφεπε χλονέων τῷ λόγῳ τοὺς γεννάδας ἐχεί- 
νους, χαὶ παίων συλλογισμοῖς, οὐ πρὶν ἀνῆχεν, ἣ τε- 
λέως τρέψασθαι, xoi τὸ χράτος χαθαρῶς ἀναδῆ- 
σασθαι. Οὗτος δεύτερος ἡμῖν τῆς φιλίας, οὐχ ἔτι 
σπινθὴρ, ἀλλ᾽ ἤδη πυρσὸς ἀνάπτεται περιφανὴς χαὶ 
ἀέριος. 


nobis 


amicitiz: , non jam scintilla , sed fax clara et sublimis accenditur. 


XVill. Atque illi quidem sie infecto negotio disces- B 


serunt, tum suam temeritatem multum incusantes , 
tum insidiarum nomine tantam in me indignationem 
concipientes , ut etiam apertas mihi inimicitias in- 
dicerent, ac proditionem objicerent , non modo 
eorum, sed ipsarum quoque Athenarum ; quoniam 
primo impetu ab uno homine confutati atque igno- 
minia affecti fuerant , et quidem ejusmodi, qui ne 
fiducix: etiam tempus habebat. Ipse contra. ( huma- 
nus enim affectus est, cum, magnis quibusdam 
rebus spe conceptis, in eas subito incidimus , opi- 
nione nostra inferiores eas videre), ipse ejusdem 
quoque affectus periculum faciens, maorebat , ange- 
batur, non habebat quod sibi de adventu suo gra- 
tularetar.. Quaerebat. quod. spe sibi effinxerat; ina- 
nem felicitatem Athenas nominabat, Hie quidem 
ille: ego autem maximam mceeroris partem ipsi 
adimebam, tuin argumentis congrediens, tum ratio- 
nibus eum mufcens ; cum , ut res erat, nec hominis 
mores statim, 785 sed diuturno tempore, ac perfec- 
tissima familiaritate, vit:eque consuetudine , percipi, 
nec eruditionem iis, qui periculum ipsius faciunt , 


ex paucis argumentis ac brevi agnosci, 


IH'. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἀπῆλθον ἄπραχτοι, πολλὰ 
μὲν τῆς προπετείας ἑαυτοῖς (09) χαταμεμψάμενοι, 
πολλὰ δὲ τῆς ἐπιδουλῆς ἐμοὶ δυσχεράναντες, ὡς χαὶ 
φανερὰν ἔχθραν ὁμολογῆσαι, xa προδοσίαν ἐπιχα- 
λεῖν, οὐχ ἐχείνων μόνον (10), ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν ᾽Αθη- 
νῶν ὡς διὰ τῆς πρώτης πείρας ἐληλεγμένων, χαὶ 
σχυμμένων ὑφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς, xai ταῦτα μηδὲ τοῦ 
θαῤῥεῖν καιρὸν ἔχοντος. 'O δὲ (χαὶ γὰρ ἀνθρώπινον 
τὸ πάθος, ὅταν μεγάλα ἐλπίσαντες ἀθρόως τοῖς ἐλπ:ι- 
σθεῖσιν (11) ἐντύχωμεν, ἐλάττω τῆς δόξης ὁρᾷν (12) 
τὰ φαινόμενα), τοῦτο χαὶ αὐτὸς πάσχων, ἐσχυθρώπα- 
ζεν, ἐδυσφόρει, τῆς ἐπιδημίας ἑαυτὸν ἐπαινεῖν οὐχ 
εἶχεν. Ἐζήτει τὸ ἐλπισθέν" χενὴν μαχαρίαν τὰς 
᾿Αθήνας ὠνόμαζεν. Ὁ μὲν δὴ ταῦτα - ἐγὼ δὲ τῆς λύ- 
πῆς ἀφήρουν τὸ πλεῖστον, xal λογιχῶς συγγινόμενος, 
χαὶ χατεπάδων τοῖς λογισμοῖς " καὶ, ὅπερ ἣν ἀληθὲς, 
οὔτε ἦθος ἀνδρὸς εὐθὺς ἁλωτὸν εἶναι, λέγων, ὅτι μὴ 
χρόνῳ πολλῷ χαὶ συνουσίᾳ τελεωτέρᾳ (15), οὔτε παί- 
δευσιν «big πειρωμένοις, ἐξ ὀλίγων τε xal ἐν ὁλί- 
γῳ (74) γνωρίζεσθαι. “Ὅθεν 
εὔθυμον, καὶ πεῖραν διδοὺς 
ἐμαυτῷ συνέδησα. 


ἐπανῆγον αὐτὸν εἰς τὸ 
xoi λαμόδάνων, πλέον 


dicerem, linc eum ad animi tranquillitatem. revocavi, ac 


benevolenti:: specimen simul praebens et accipiens, arctioribus vinculis mecum astrinxi. 


XIX. Ut autem temporis progressu desiderium 
nostrum mutuo inter nos confessi sumus, ac philo- 
sophiam id esse quod a nobis expeteretur, tum 
vero jam uterque alteri quidvis eramus, contuber- 
nales, convicetores, concordes, unum idemque spe- 
ctantes, ferventius quotidie ac firmius desiderium 
nobis invicem colligentes. Etenim corporum amo- 


** Hom. Iliad. x1, vers. 72. 


(62) Πρύμναν' τε, ew. Proverbium de iis qui cur- 
cum reflectunt, qui consilium in diversum niulant, et 
partes, quas prius tuebantur, deserunt, ἐς 

(00) 'Ecepa-Axéa τὴν vlr, ete. Sic reete Nice- 
1as exponit : « uL ad Basilium vergeret victoria meo 
suffrazio effeci. » Hanc esse Gregorii mentem. Bu- 
deus agnoscit. Cum enim pro Armeuis stando Gre- 
gorius xqualem fecisset pugna capita ; ubi primum 
« sese Basilio adjunxit, » θέμενος αὐτῷ, victoriam 
ipsi tribuit, quam Armenis favendo aucipitem fe- 
cerat. 

(67) 'O δὲ ἥσση. « Lxtatus est. » Duo Regg., 
foün, ev ad unius codicis marg., ἤσθετο, « per- 
Sensil. » " 

(68) T&Aécc. Keg. ph, τελείως. — 

(09) Ἑαυτοῖς. Duo Regg., ἑαυτούς. 


10'. Ὡς δὲ, προϊόντος τοῦ χρόνου, τὸν πόθον ἀλ- 
λήλοις καθωμολογήσαμεν, καὶ φιλοσοφίαν (15) εἶναι 
τὸ σπουδαζόμενον, τηνιχαῦτα ἤδη τὰ πάντα ἦμεν 
ἀλλήλοις, ὁμόστεγοι, ὁμοδίαντοι, συμφυεῖς, τὸ ἕν 
βλέποντες, ἀεὶ τὸν πόθον ἀλλήλοις συναύξοντες (16) 
θερμότερόν τε χαὶ βεθαιότερον (71). Οἱ μὲν γὰρ 
τῶν σωμάτων ἔρωτες, ἐπειδὴ ῥεόντων εἰσὶ,, xal 


(10) Μόνον. Reg. a, μόνων. 

(74) ^EAzwÜsiciw. Sie codd. In ed., ἐπισθεῖσιν. 

(12) 'Oparv. Sic plerique ac optime note eodd. 
In ed., ὁρῶντες. 

(15) TeAgocépq. Or. 29, Par., Pass., τελεωτάτῃ. 

(74) "Er ὀλίγῳ. Sie Or. 2, Par. et Pass. Deest 
ἐν in. ed. 

(15) Kal φιλοσοφίαν". Coisl. 1, καὶ τὸ φιλοσοφίαν. 
Nicetas : τὴν ἄσχησιν τῶν χαλῶν᾽ « virtutum » seu 
« vite religiose exercitationem » interpretatur. Qua 
acceptione Gregorius « ascelas » philosophos ap- 

ellat. 
᾿ (16) Συναύξοντες. |n quibusdam, συναυξάνον- 
πες. Das., συνάγοντες. 

(17) Βεξδαιότερογ.. Keg. €, βιαιότερον 


ge 


591 ORATIO XLIIT. 
ῥέουσιν ts 

yet, τῆς 0) 
συναπέρχετα', οὔτε πόθος ὑφίσταται (19), μαραινο- 
μένου τοῦ ὑπεχχαύματος. Οἱ δὲ χατὰ Θεόν τε χαὶ 


α 
νης δαπανηθ:ίσης (18). es τῷ ἀνάπτοντι 


σώφρονες, ἐπειδὴ πράγματος ἑστῶτός εἰσι, διὰ τοῦτο 
χαὶ μονιμώτεροι, χαὶ ὅσῳ πλέον (80) αὐτοῖς τὸ χάλ- 
λος φαντάζεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτῷ τε χαὶ ἀλ- 
χήλοις συνδεῖ τοὺς τῶν αὐτῶν ἐραστάς. 
ὑπὲρ ἡμᾶς ἔρωτος μος (81). Αἰσθάνομαι μὲν οὖν 
ἕξω τοῦ χαιροῦ xal τοῦ μέτρου φερόμενος, xot οὐχ 


Οὗτος τοῦ 


ὅπως εἰς τούτους ἐμπίπτω τοὺς λόγους, οὐχ ἔ 


ὅπως ἐμαυτὸν E; 
μοι τὸ παρεθὲν 


χω τοῦ διηγήματος. "Asl 
ἀναγκαῖον φαίνεται: χαὶ xpetreov 
τοῦ προληφθέντος. Κἂν μέ τις & 
τυραννιχῶς, τὸ τῶν ponis ὧν πείσα 
λάμης ἐξελχομένων, προσέξ 
πέτραι, χαὶ οὐ 


γῇ τοῦ 
μαι, ὧν τῆς θα- 


πρόσω 


πρὶν ἀφεθήσονται, ἣ παρ᾽ 
«t προσλαθεῖν ἐχ τῆς βίας. Εἰ μὲν οὖν συγχωρή- 


ἀλλήλων 
cot (82) τις, ἔχω τὸ ζητούμενον " 
ἐμαυτοῦ λήψομα!:. 

quidpiam utrinque aeceperint. Proinde. si quis mihi 


εἰ δὲ μὴ, παρ᾽ 


meipso accipiam. 

Κ΄. Οὕτω δὴ τὰ πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, xat τοιαύ- 
τας ὑποστήσαντες εὐτειχεῖ (85) θαλάμῳ χρυσέας χίο- 
νας (85), ὅ φησι Πίνδαρος, οὕτως ἤειμεν εἰς τὸ 
πρόσω, Θεῷ xat πόθῳ συνεργοῖς χρώμενοι. "Q1 πῶς 
ἀδαχρυτὶ τὴν τούτων ἐνέγχω μνήμην; 
ἐλπίδες 


Ἴσαι μὲν 
ἦγον ἡμᾶς, πράγματος ἐπιφθονωτάτου, τῶν 
λόγων φθόνος δὲ ἀπῆν, ζῆλος δὲ ἐσπουδάζετο. 
᾿Αγὼν δὲ ἀμφοτέροις, οὐχ ὅστις αὐτὸς τὸ πρωτεῖο 

ἔχοι (85), ἀλλ᾽ ὅπως τῷ ἑτέρῳ τούτου παραχωρήειεν" 
τὸ γὰρ ἀλλήλων εὐδόχιμον ἴδιον Erauupenn. Mía 
υὑὲν ἀμφοτέροις ἐδόχει ψυχὴ, δύο σώματα φέρουσα. 
Καὶ εἰ τὸ πάντα ἐν πᾶσι χεῖσθαι, μὴ πειστέον (80) 
ποἷς λέγουσιν * ἀλλ᾽ ἡμῖν γε πειστέον (S7), ὡς ἐν 
ἀλλήλοις, χαὶ παρ᾽ ἀλλήλοις ἐχείμεθα. "Ev δ᾽ ἀμφο- 
πέροις ἔργον, ἣ ἀρετὴ, xa τὸ ζῇν πρὸς 
σας ἐλπίδας, πρὶν ἐνθένδε ἀπελθεῖν, 


τὰς μελλού- 
ἐνθένδε μεῦ- 
ἱσταμένοις. Πρὸς ὃ βλέποντες, χαὶ βίον χαὶ 
ἅπασαν ἀπηυθύνομεν, 


πρᾶξιν 
παρά τε τῆς ἐντολῆς οὕτως 
ἀγόμενοι, χαὶ ἀλλήλοις τὴν ἀρετὴν παραθήγοντ 
εἰ sud μέγα ἐμοὶ τοῦτο € 

αἱ στάθμαι, οὗ 


χαὶ, 


ἵν, χανόνες ὄντες ἀλλήλοις 
€ τὸ εὐθὲς (88), xat μὴ, διαχρίνε- 
ται. Ἑταίρων τε γὰρ ὡμιλοῦμεν, οὐ τοῖς ἀσελγε- 

E τοῖς μαχι- 


T 


στάτοις, ἀλλὰ τοῖς σωφρονεστάτοις * οὐδ 
9er 
oig εἰρηνιχωτάτοις, xaX οἷς συνεῖ- 


μωτάτοις, ἀλλὰ το 
vat λυσιτελέστατον * εἰδότες, ὅτι καχίας ῥᾷον μετα- 


*5 Pind. Olymp., od. vr, vers. 1. 

(18) Δαπανηθείσης. Reg. c, δαπανωμένης. 

(19) Ὑρίσταται. Weg. ph, ἵσταται. 

(80) Καὶ ὅσῳ zxAéov, ete. « Quanto magis pul- 
chritudo menti objicitur. » Nimirum « anima et vir- 
lus, » ut exponit Nicetas. 

(81) Οὗτος cov ὑπὲρ ἡμᾶς ἔρωτος γόμος. Ni- 
Cei., Ὁ τοῦ πνευματιχοῦ χαὶ ἡμετέρου ἔρωτος νό- 
μος, « amoris spiritualis el nostri lex X, » quasi plii- 
losophiei et. Christiani. 

(82) Συγχωρήσοι. Reg. ph, συγχωρήσει. 

(85) Εὐτειχεῖ. Sic Re; g.2, €, d, bin, undecim 
Colb , Pindar., ete, In ed., εὐτυχεῖ, « felici, fortu- 
üalo. » 
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οὔτε γὰρ φλὺξ μέ- A res, quia rerum fluxarum sunt, fluunt quoque ipsi, 


non secus ac veris flores. Nam nec flamma, con- 
sumpta materia, remanet, sed unà cum ea exstin- 
guitur, nec desiderium , marcescente fomite, subsi- 
stit. At pudiei et Deo grati amores, quandoquide:n 
rei stabilis et firmce sunt, propterea diuturniores 
etiam sunt ; quantoque major pulchritudinis species 
ipsis objicitur, tanto etiam arctius, et. secum, et 
iuter se, earumdem rerum amatores devinciunt. 
ΠΟ quippe superni amoris lex est. 
extra tempus, 
sentio ; 


Equidem me, 
et extra modum, przecipitem ferri 
nec quonam modo in hos sermones inci- 
dam scio; nee rursus quonam pacto meipsum ab 
liujusmodi narratione reprimere queam, Mihi enim, 
id quod pr:etermissum est, necessarium semper 


ονται ταῖς χοτύλαις αἱ D videtur, prostantiusque. eo. quod. prius arripui. 


Quod si quis me vi abducere tentel, ne ulterius 
progrediar, idem mili, quod. polypis, aceidet, quo- 
rum acetabulis, cum e cubilibus extrahuntur, petr:e 
adhzreseunt, nee prius divelluntur, quam ex illa vi 
hoe concesseril, habeo quod quaro; sin minus, a 


XX. Cum igitur hoc inter nos an«mo essemus 
talesque valido thalamo, ut est apud. Pindarum ?5, 
aureas columnas subjecissemus, ita demum porro 
progrediebamur, Deo et desiderio adjutoribus 
utentes. Heu! Quomodo harum rerum mentionem 
"8G sine lacrymis faciam? Par spes doctrin:e, hoe 
est, rei omnium invidiosissimz, nos ducebat; et 
lamen aberat invidia, aemulatio autem in pretio 
habebatur. Hoe utrique certamen, non uter primas 
ferret, sed uter alteri eas concederet ; uterque enim 
alterius gloriam pro sua ducebat. Una utrique ani- 
ma videbatur, duo corpora ferens. Quod si fides iis 
minime habenda est, qui omnia in omnibus sita esse 
dicunt; at nobis certe credendum est, quod uterque 
in altero et apud alterum siti eramus. Unum uiri- 
que opus et studium, virtus erat, et ad futuras spes 
vivere, nosque ita comparare, ut, anle iliscessum 
ex hae vita, hine migraremus. Quod quidem nobis 
ob oculos ponentes, vitam actionesque omnes nostras 
dirigebamus, tum divini pricepti duclum. sequen- 
tes, tum. alter alteri. virtutis studium exacuentes ; 
atque, nisi. hoe arrogantius dicere videar, uterque 
alteri norma et amussis eramus, qua rectum ἃ 
pravo discernitur. Non enim cum sodalium nostro - 
rum pelulantissimis et impudicissimis, sed cum 


(84) Χρυσέας κίονας, Sic tres Regg. et tres Colb. 
In ed., χρυσέως χίονας. Juxta-Pindlarum, Olymp. 
od. νι, « aure:e eolumnie prieclari cüjusque instituti 
iuitia sunt. » 

(85) "Exot. In quibusdain, ἔχε! 

(86) Μὴ πειστέον". Reg. bm, μὴ πιστέον. Grego- 
rius hic carpit Anaxagoram, qui « omnia in. omui- 
bus esse » docuit ; cui licet fides habenda non esset, 
sibi tamen Gregorius vult haberi, cum se in Dasi« 
lio, et B.silium in se esse, profitetur. 

(87) Heiwccéov. Meg. bm et Comb., πιστέον, 

(88) Εὐθές. Coisl. 1, εὐθύ, 
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castissimis consuetudinem habebamus ; nec cum A λαθεῖν, ἣ ἀρετῆς μεταδοῦναι" ἐπεὶ xal νόσου μετα- 


puguacissimis, sed cum pacatissimis, iisque, quo- 
rum consuetudo maximos fructus afferebat; illud 
nimirum exploratum habentes, facilius esse vitium 
contrahere, quam virtutem impertiri ; quemadmo- 


ὑγίειαν (89) χαρίσασθαι. Μαθημά- 
ὃ 


των ὃὲ οὐ τοῖς ἡδίστοις πλέον, ἣ τοῖς χαλλίστοις 
ἐχαίρομεν " ἐπειδὴ χἀντεῦθεν ἔστιν, 7| πρὸς ἀρετὴν 


dum etiam facilius esse morbo alieno infiei, quam sanitatem largiri. Disciplinis porro, non tam jucun- 
dissimis, quam optimis oblectabamur; nam hinc quoque, vel ad virtutem, vel ad vitium, juvenes informantar. 


XXI. Du» nobis vie note erant: altera. prima 
et prasstantior ; secunda altera, et inferioris pretii : 
illa quidem ad sacras :edes nostras, et ad doctores, 
qui illie erant, ferebat; hee autem ad externos 
priceptores. Citeras omnes, qui ad festa, specta- 
cula, celebres conventus, epulas, ducebant, equo ac 
libenti animo aliis reliqueramus. Nihil enim, mea 
quidem sententia, magni facienlum est, quod al 
reete honesteque. vivendum nihil affert, nec sui 
studiosos meliores reddit. Jam cum aliis alia quze- 
dam cognomenta sint, vel a parentibus accepta, vel 
ex seipsis, hoc est, ex propriis vite studiis institu- 
tisque comparata : nobis contra, magna res ct 
magnum nomen erat, Christianos et esse, et nomi- 
nari; atque ea re magis efferebamur, quam Gyses 
pale annuli conversione, si quidem hoe fabulosum 
non esset, per quam. Lydiorum tyrannidem 787 
occupavit: aut. Midas auro, quod ipsi interitum 
aceersivil, eum voti sui compos factus, nihil preter 
aurum possideret; quie et ipsa Phrygia est fabula. 
Nam quid Hyperborei Abaridis sagittam, aut Argi- 
vum Pegasum dicam, quibus non tantum erat per 
aerem ferri, quantum nobis mutua opera et simul 
ad Deum attolli? Atque, ul rem in pauca contra- 
ham, pestifere quidem aliis, quantum ad anim: 
salutem attinet, Athenz sunt (nec enim id a piis 
viris temere existimatur); malis namque opibus, 
hoc est, idolis, supra reliquam omnem  Grzeiam 
affluunt, diflicileque factu est, non simul eum eorum 
laudatoribus et patronis in errorem abripi; nobis 
autem. nihil detrimenti ab iis allatum est, utpote 
qui animo communiti et obsepti eramus. Quin potius, 
quod vix credibile est, hine ad. fiJem confirmati 
sumus, ipsorum fraudem et imposturam agnoscen- 
tes, atque illic demones contemnentes, ubi diemo- 
nes admiratione afficiuntur. Quod si quis est, aut 


. Yo» τὲ πρ 


KA'. Δύο μὲν ἐγνωρίζοντο ἡ μῖν ὁδοί- ἡ μὲν πρώ- 
τὴ xai τιμιωτέρα, $ δὲ δευτέρα χαὶ οὐ τοῦ ἴσου λό- 
1 ὃς τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν otxouc, xai τοὺς 

ὃ ἀ 


ἐχεῖσε διδασχάλους φέρουσα, χαὺ f| πρὸς τοὺς ἔξω- 
θεν παιδευτάς. Τὰς ἄλλας δὲ τοῖς βουλομένοις παρ- 


ἤχαμεν, ἑορτὰς, θέατρα, πανηγύρεις, συμπόσια. Οὐ- 
Ev γὰρ, οἶμαι, τίμιον, ὃ μὴ πρὸς ἀρετὴν φέρει, 
μηδὲ ποιεῖ βελτίους τοὺς περὶ αὐτὸ (90) σπουδάζον- 
κας. ἴλλλοις μὲν οὖν ἄλλαι προσηγορίαι τινές εἶσιν, 
3| πατρόθεν, ἣ οἴχοθεν, Ex τῶν ἰδίων ἐπιτηδευμά- 
τῶν, ἣ πράξεων (91)" ἡμῖν δὲ τὸ μέγα πρᾶγμα χαὶ 
ὄνομα, Χριστιανοὺς (99) xaX εἶναι, καὶ ὀνομάζεσθαι" 


ᾧ πλέον ἐφρονοῦμεν, ἣ τῇ στροφῇ τῆς σφενδόνης ὃ 


ἀπώλετο ἐπιτυχὼν τῆς εὐχῆς, χαὶ πάντα χρυσὸν 
χτησάμενος" ἄλλος οὗτος Φρύγιος μῦθος. Τὸν γὰρ 
᾿Αϑάριδος ὀϊστὸν (90) τί ἂν λέγοιμι τοῦ Ὑπερῦο- 
ρέου, 3j τὸν ᾿Αργεῖον Πήγασον (97), οἷς οὐ τοσοῦτον 
ἣν τὸ δι’ ἀέρος φέρεσθαι, ὅσον ἡμῖν τὸ πρὸ: Θεὸν 
αἴρεσθαι δι’ ἀλλήλων, χαὺ σὺν ἀλλήλοις ; Εἴπω τι 
συντομώτερον " Βλαδεραὶ (98) μὲν τοῖς ἄλλοις ᾿Αθῇ- 
ναι, τὰ εἷς ψυχὴν (οὐ γὰρ φαύλως τοῦτο ὑπολαμθά- 
νεται τοῖς εὐσεδεστέροις )" xal γὰρ πλουτοῦσι τὸν 
χαχὸν πλοῦτον, εἴδωλα (99), μᾶλλον τῆς ἄλλης 'EX- 
λάδος, xaX χαλεπὸν μὴ συναρπασθῆναι τοῖς τούτων 
ἐπαινέταις χαὶ συνηγόροις " ἡμῖν δ᾽ οὐδεμία παρὰ 
τούτων ζημία, τὴν διάνοιαν πεπυχνωμένοις χαὶ πε- 
φραγμένοις. Τοὐναντίον μὲν οὖν, εἴ τι χρὴ χαὶ πα- 
ράδοξον εἰπεῖν, εἰς τὴν πίστιν ἐντεῦθεν ἐδεθαιώθη- 
μεν, χαταμαθόντες αὐτῶν τὸ ἀπατηλὸν xol χίθδη- 
λον, ἐνταῦθα δαιμόνων χαταφρονήσαντες, οὗ θαυμά- 
ζονται δαίμονες. Καὶ εἴ τίς ἐστιν, ἣ πιστεύεται 
ποταμὸς (1), δι᾿ ἅλμης ῥέων γλυχὺς, T] ζῶον ἐν πυρὶ 
σχαΐρον (3), ᾧ τὰ πάντα ἁλίσχεται, τοῦτο ἦμεν 
ἡμεῖς ἐν πᾶσι το 


esse creditur, fluvius, per mare dulcis fluens, aut animal in igne, quo omnia consumuntur, saliens, 


Loc insi inter omnes xequales ac coietaneos eramus. 


(89) ᾿Ὑγίειαν. Reg. bm, ὑγείαν. 

(90) Περὶ αὐτό. Pass., πρὸς τὸ αὐτό. 

(91) Ἢ πράξεων. Pass., χαὶ πράξεων. 

(92) Χριστιανούς. Duo Regg., Coisl. 2 οἱ Pass., 
Χριστιανοῖς. 

(95) Γύγης. Plato De vepubl. n, et Cicero De 
offic. nt, narrant, « Gygem » invenisse annulum, cu- 
jus palam eum ad se converteret, a nemine conspici 
poterat, eaque arte Lyliorum regnum occupasse. 

(94) Μίδας. « Midas » cum optasset, ul quidquid 
tangeret, in aurum verteretur, ejus voti. compos 
factus, fame periit, quod cibi onines quos attrecta- 
ret, in aurum commutarentur. 

(95) Av Cr. Sic omnes codd. In ed , δι᾿ ὧν. 

(96) ᾿Αδάριδος ὀϊστόν. Narrant poete hunc Aba- 
ridem ab Apolline, cui servierat, sagittam accepisse, 
cujus opera Grzeciam peragrabat, ae oracula edebat. 


(97) Ἀργεῖον" Id yacor. « Argivum Pegasum. » Sie 
dictus equus, qui alatus fingitur, et in Helieona evo- 
lans, et ungula terram feriens, Hypoerenen. fontem 
aperuit. Cum ei Bellerophon insidens, vellet in cae- 
lum ascendere, Pegasus, excusso sessore, evolavit 
et inter sidera collocatus est. 

(98) ΒιἸαδεραί. Sic. duo Coisl., ete. In ed., βλα- 
θερά. Mox ὑπολαμθάνεται. Megg. a, bm, ὑπολαμ- 
θάνονται. 

(99) ΕἸδω.1α. Sic melioris not:& codd. In ed., τὰ 
εἴδωλα. . 

(1) Ποταμός. € Alpheus » Arcadiz fluvius 

(2) Zàor er πυρὶ σκαῖρογ". « Animal in igne 88- 
lieus. ». Schol. : f, σαλαμάνδρα " « salamandra, » 
que in ignem injecta, non tantum. non | ditur, sed 
ipsum eliam ignem exstinguit, si Plinio fides ha» 
beatur, lib. x, c. 66. 


RATIO XLIII. 

KD'. Καὶ τὸ χάλλιστον, ὅτι χαὶ φρατρία τις 
ἡμᾶς οὐχ ἀγεννὴς ἦν, ὑπ᾽ 
δενομένη xaY ἀγομένη, xot τοῖς αὐτοῖς χαίρουσα * 
χαὶ πεζοὶ παρὰ Λύδιον ἅρμα (9) ἐθέομεν, τὸν Exc 


ἐχείνῳ χαθηγεμόνι 


you δρόμον xai τρόπον ἐξ ὧν ὑπῆρχεν ἡμῖν ἐπι- 


σήμοις μὲν εἶναι παρὰ τοῖς ἡμετέροις παιδευταῖς 
παρὰ τῇ Ἑλλάδι 


γνωριμωτάτοις. 


χαὶ συμπράχτορσιν, ἐπισήμοις δὲ 
πάσῃ, xal ᾿ 


ταύτης μάλιστα τοῖς 
Ἤδη δὲ χαὶ μέχρι 


σαφὲς γέγονεν ἐχ 7 


περορίας προήλθομεν, ὡς 


ξιόνων τῶν ταῦτα. διηγουμένων, 
; ; P Ὡς 
Παρὰ τοσούτοις μὲν γὰρ oi ἡμέτεροι παιδευταὶ, 


ὅσοις ᾿λθῆναι (4)* 


mao 
f 

παρὰ τοσούτοις παρ᾽ 

ὅσοις οἱ παιδευταὶ, συναχουόμινοί 


συλλαλούμενοι, χαὶ ξυνωρὶς οὐχ ἀνώνυ E xai ὄντες 


παρ᾽ αὐτοῖς, xal ἀχούοντες. Οὐδὲν τοιοῦτον αὐτοῖς 
οἱ Ὁρέσται (6) xat oi Πυλάδαι- οὐδὲν οἱ Μρλιονί- 


- 


δαι (1), τῆς 
νία συμφορῶν ἐγνώρισε, χαὶ τὸ χαλῶς ἅρμα ἐλαύ- 
εἰν, μεριζομένους ἐν ταυτῷ ἡνίας 
᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν, εἰς 


Ὁμηριχῆς δέλτου τὸ θαῦμα, οὺς χοινω- 


xa p Sa d 


τ 

αχθεὶς (8) ἐπαίνους, ὁ μηδὲ παρ᾽ ἨΈΡΙ es τοῦτο 
δεξάμενος (9). Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ χἀνταῦθα 
τῆς ἐχείνου φιλίας τι παραπέλαυσα, ὥσπερ ζῶντος 


εἰς ἀρετὴν, οὕτω μεταστάντος εἰς εὐφημίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν νύσσαν (10) ἐπαναγέσθω πάλιν ἡμῖν ὁ λό- 
γος. 
cepi; nam. quemadmodum, 
dationem mihi proies!. 
KI". Tí; μὲν οὕτω πολιὸς ἣν τὴν σύνεσιν (1 
xai πρὸ τῆς πολιᾶς ; ἐπειδὴ τούτῳ (12) χαὶ Σολομὼν 
τὸ γῆρας ὁρίζεται. Τίς δὲ οὕτως αἰδέσιμος, ?| πα- 
λαιοῖς, ἣ νέοις, 


cum viveret, 


μὴ ὅτι τῶν χατὰ τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
χρόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν πλεῖστον προειληφότων ; 


μὲν ἧττον ἐδεῖτο λόγων (15), διὰ τὸν τρόπον ; 


τίς 


ποῖον 
μὲν εἶδος οὐχ ἐπῆλθε παιδεύσεως ; μᾶλλον δὲ, ποῖον 
οὐ μεθ᾽ ὑπερθολῆς ὡς μόνον ; 


μᾶλλον μετέσχε λόγου, χαὶ μετὰ τοῦ τρόπου ; 


Οὕτω μὲν (14) ἅπαντα 
διελθὼν, ὡς οὐδεὶς ἕν οὕτω δὲ εἰς ἄχρον ἕχαστον, 
ὡς τῶν ἄλλων οὐδέν. Σπουδὴ γὰρ εὐφυΐᾳ συνέδρα- 


μεν, ἐξ ὧν ἐπιστῆμαι χαὶ 
σιν (15). “Ἄχιστα μὲν τάχους φύσεως διὰ τόνον (16) 
δεόμενος, ἥχιστα δὲ 


πέχναι τὸ χράτος ἔχου- 


f 
τόνου διὰ τάχος (17)* οὕτω δ᾽ 
36 Sap. 1v, 8. 


(5) Παρὰ Λύδιον" ἅρμα. Tanta erat. Lydiorum 
curruum celeritas, ut nullo modo anteverti possent. 
llinc proverbium , quo notantur, qui cum multa 
prisstantioribus contendunt, 

(4) ᾿Αθῆγναι, Pass. addit, 1x030vz0, « audieban- 
tur. » 

(8) Τοσούτοις. Sic plures Regg., duo Coi: 170r 
9, Par., Pass., etc. In ed., τοιούτοις. 


(6) Oi ᾿Ορέσται, ete. « Orestes et Pylades » tanta 
amore inter se complexi sunt, ut, mortuo Pylade, 
una cum eo Orestes in infernum descenderit. 


(7) Mo.ttor(£at. « Molionide » gemini fratres 
eraut tum corporibus, tum artibus. Gregorius eos 
ἃ matre « Molionidas » vocat ; Homerus vero, /liad. 
xi, vers. 749, et. xxi, vers. 638, a patre Actoridas 
appellat. Quod errandi occasionem praebuit Nonio, 
qui, contra Gregorii mentem, per Molionidas, Θὰ τη 
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ad virtutem, ita, cum vila excessit, 
Verum ad imetam. rursum nobis reducenda est oratio. 


D 
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XXH. Hlud. autem prieclarissimum , quod. circa 
nos quoddam nom ignobile sodalitium erat, priece- 
ptorem illum habens, ac ducem sequens, iisdemque 
rebus gaudens; quamvis alioqui pedites, ut. vetus 
habet proverbium, ad Lydium currum, est, 
ilius eursum et mores, curreremus; ex quo ii 
nobis contigit, ut, non solum apud pr:eceptores et 
sed etiam apud universam Grociam, ac 
prosertim. elarissimos quosque Greci viros, clari 
atque illustres essemus. Quin etam, ultra Gracie 
(ines processimus, nt ex multis hiec commemoran- 
libus perspicuum. factum. 651. Nam. prieceptores 
quidem nostri apud tot homines celebres erant, 
apud quot Athen : ac nos item, apud quot homines 
de praeceptoribus nostris, apud totidem de nobis 
eliam, et et pradicabatur , 
quoddam non obscurum et incelebre apud eos, 
"788 et eramus, et dicebamur. Nec vero quidquam 
ejusmodi apud eos erant Orestes et Pylades, nee 
Molionid: illi, Homerico versu celebrati, quos eala- 
mitatun societas, alque ars egregie aurigandi nobi- 
litavit, eodem tempore habenas et flagrum inter se 
partientes. At enim. imprudens ipse in meas laudes 
prolansus sum, quas ne ab alio quilem unquam 
praedicari sustinui, Nec mirum videri debet, si hic 
quoque fructum aliquem ex illius amicitia obiter 
ad 


hoc 


Socios, 


audiebatur, 80 par 


laudem. et commen- 


1,€ XXIII. Quis prudentia perinde canus erat, etiam 


ante canitiem? Quandoquidem hac re senectutem 
Salomon quoque delinivit ?9, Quis, vel senibus, vel 
juvenibus :eque venerabilis, non de nostre tantum 
memori: viris loquor, sed de iis etiam, qui longo 
ante tempore vixerunt? Quis doctrina propter mores 
minus eguit? Quis tamen uberiorem doctrinam cum 
moribus conjunxit? Quod discipline genus est, in 
quo versatus non sit, atque ita eximie versalus, 
quasi in eo solo elaborasset? Sie nimirum omnia 
complexus, ut ne unum quidem quisquam , singula 
rursus ita ad summum, quasi nihil aliud. przeterea 
didieisset. Ad ingenii enim solertiam studium acce- 
debat, ex quibus imperium scientiis et artibus 


et Ephialtem , 
intellexit. 


(8) Ὑπαχθεις. Or. 9, xay 

(9) Δεξάμεγος. Pass., χαταδεξάμενος. 

(10) Néccar. Sic duo Coisl., etc. In ea., víjssav. 

(11) Τίς μὲν οὕτω es Aic qv τὴν σύνεσιν. Sic 
plures. Reg. , Or. 2, Par., etc. In ei., 
Aug μὲν τὴν ᾿σύνεσιν. 

(12) Τούτῳ. Plures Rege. et Comb., τοῦτο. 

(13) Λόγων. Pass., λόγου. 

(14) Οὕτω μέν". Or. 2 et Pass. addunt, οὖν. 

(15) Τὸ χράτος ἔχουσι. Nicetas : Κατορθοῦντσι, 
χαὶ τὴν ἰσχὺν ἔχουσιν" « Quibus scieutiz: οἱ artes 
comparantur, ac vim obtinent. 


duos magn: proceriiatis. gigantes 


Τίς οὕτω πο- 


(16) Tévor. Or. 9 οἱ Pass., τὸν τόνον 
(17) Táxoc. Or. 2 et Pass., τὸ τάχος 
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comparatur. Qui cum celeritate natur propter 
laborem et contentionem minime opus haberet, 
quemadmodum nec labore propter ingenii magnitu- 
sic tamen utrumque conjunxerat, ut. non 
satis liqueret, utro nomine admirabilior esset. Quis 
in rhetorica, illa, inquam, vim igais spirante, cum 
eo comparandus, tametsi illius mores a rhetorum 
moribus dissiderent? Quis in grammatica, quae lin- 
guam ad Grecismum format, historias colligit, me- 
tris priest, carminibus leges przseribit? Quis in 
philosophia, excelsa proculdubio scientia, el sur- 
Sum gradiente, sive eam partem spectes, qu in 
actione et speculatione posila est, sive eam, qux in 
et 


dinem; 


losieis demonstrationibus aut oppositionibus 
concertationibus "7&9 versatur, quam Dialecticam 
vocani; in qua adeo excelluit, ul iis, 
disputabant, facilius esset e labyrinthis sese extri- 
care, quam argumentorum ejus laqueos effugere, si 
quando res ita postularet? Jam vero astronomiam, 
gzeometriam, numerorum proportiones hactenus 
didicisse contentus, ut non ab iis, qui in hujusmodi 
rebus sciti et eruditi sunt. exagilaretur; quidquid 
supererat, ut pietatis cultoribus infrugiferum, con- 
tempsit , adeo-ut, et quod elegit, magis edmirari ae 
praedicare liceat, quam quod reliquit, et rursus, id 
quod reliquit, majori laude efferre, quam quod 
elegit, /Nam medicinam, quz philosophiz et laboris 
atque industrim fructus est, corporis morbus, ac 
morbi curatio, necessariam ipsi reddiderat; unde 
exorsus, ad artis habitum tandem pervenit. Eam 
porro artis partem intelligo, non quz circa perspicua 
oculisque subjecta et humilia versatur, sed qu: in 
doetrina οἱ philosophia consistit. Sed quid hze, 
t3metsi magna ei przclara, si eum morum illius 
fecerunt, Minoem illum ac Rhadamanthum pro 
campis Elysiis Greci donandos duxerunt, paradisi 
atque ex Mosaicis, ut opinor, nostrisque libris, 
vocabulis hoe ipsum indicantes. 

XXIN. Atque hac ita se habebant, eratque do- 
εἰσί, mercibus onusta navis, quantum quidem 
humanae naturz assequi datur; neque enim ullra 
Gades transmeare cuiquam concessum est; ae jam 
faciendum nobis erat, ut in patriama rediremus , 
perféctiusque vile genus ordiremur, resque spe 


(13) Πνέουσαν. Quatuor Regg. et Or. 2, πνείου- 
cas». Homerus /liad. vi, vers. 182, de Chim:era 
verba faciens, his utitur verbis, quas ad rhetoricam 
traduxit Gregorius. 

(19) "Ie copiar. 

120) Kal, . . ἔχει. Regg. 


In ἘΜΉΝ ἱστορίας. 
!, bin, phi et Pass., ἢ... 
£o. 

(21) Ἣν δή. Comb. resecat, δή. 

(22) Aa6vplv0üovc. « In Creta insula, » inquit 
NOB? «mons est, in eoque antrum quoddam, 
eujus aditus et exitus. admodum dillicilis atque ar- 
deus erat, in. quod, Minotaurus injectus. dieitur. 
Quoniam ergo ex labyrintho sese extricare difficile 
est, idcireo banc vocem ad eas questiones Gre- 
gorius aecominodavit, e quibus elabendi nulla est 
ratio. } 

(259) Νοσοκομία. Meg. 


€, νοσοχομεῖα. Polest in- 


qui eum eo n 


C Μωταϊχῶν, οἶμαι, βιθλίων (27) xaY ἡμετέρων, 


videlicet nostri 
lametsi in nomine nonnihil discreparint, aliis tameu 
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A ἀμφότερα συλλαδὼν, xaX cl 


ἕν ἀγαγὼν, ὥστε ἄδη- 


E 
REEUUUSS - - 
Àoy εἶναι, ποτέρῳ τούτων ἐχεῖνος mda d 


Τίς μὲν ῥητοριχὴν τοσοῦτος, 


τὴν πυρὸς μένος πνέου- 


σαν (18), εἰ χαὶ τὸ ἦθος αὐτῷ μὴ χατὰ ῥήτορας ἣν : 
τίς GE γραμματιχὴν, T] γλῶσσαν ἐξελληνίζει, χαὶ ἵστο- 
οἷαν (19) συνάγει, χαὶ μέτροις ἐπιστατεῖ, χαὶ νομοθετεῖ 
i D kl ᾽ D 

ποιήμασιν; τίς δὲ φιλοσοφίαν, τὴν ὄντως ὑψηλήν τε χαὶ 
χαὶ θε Ur ὅση 
χαὶ ἀντιθέσεις 
SE διαλεχτι- 


ἄνω Batyoucav, ὅση τε πραχτιχὴ 
τε περὶ sus 


E (s 


KÜciv, ἢ τὰς ἐχείνου τῶν Xov 13s Biagu- 
γεῖν, εἰ τούτου δεήσειεν ; ᾿Αστρονομίας δὲ, xol γεω- 
μετρίας, xa ἀριθμῶν ἀναλογίας τοσοῦτον λαθὼν, 
ὅσον μὴ χλονεῖσθαι τοῖς περὶ τὸ 
ὑσεθεῖν ἐθέ- 
νίαν ΚΣ 

qeu Eh μᾶλλον δὲ τὸ 
- Ἰατριχὴν μὲν γὰρ xo ἣ τοῦ σώματος àp- 


ταῦτα γχγομψοῖς * 
περιττὸν διέπτυσεν, ὡς ἄχρηστον τοῖς 
λῦσον * ὥστε μᾶλλον μὲν τὸ τ θὲν «o 


ρεθέντος 


T ReTN {τὶ νοσοχομία (23), φιλοσοφίας χαὶ φιλο- 
πονίας οὖσαν χαρπὸν, ἀναγχαίαν αὐτῷ πεποιήχασι"" 
ὅθεν ἀρξάμενος, εἰς ἕξιν τῆς τέχνης ἀφίχετο " χαὶ 
ταύτης, οὐχ ὅση περὶ τὸ φαινόμενον ἔχει χαὶ χά- 
τω (24) χείμενον, ἀλλ᾽ ὅσον δογματιχὸν χαὶ φιλόσο- 
φον. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα, χαίπερ τηλιχαῦτα τυγχάνοντα, 
πρὸς τὴν ἐν τῷ ἤθει τοῦ ἀνδρὸς παίδευσιν ; Λῆρος 
τοῖς τοῦ ἀνδρὸς πεπειραμένοις ὁ Μίνως (25) ἐχεῖνος, 
xaX ὁ Ῥαδάμανθυς, οὺς ἀσφοδελῶν λειμώνων χαὶ 
Ἠλυσίων (20) πεδίων ἠξίωσαν “Ἕλληνες, ἐν φαντα- 
ca τοῦ xaÜ' ἡμᾶς παραδείσου γενόμενοι, Ex τῶν 
εἰ 
χαὶ περὶ τὴν χλήσίν τι διηνέχθησαν, ἐν ἄλλοις ὀνό- 
μασι τοῦτο παραδηλώσαντες. 


doctrina conferantur? Qui virtutis ipsius periculum 


nugis habent, quos pratis asphodelo refertis, et 


speciem. quamdam animo intuentes, 


9v (88) οὕτω ταῦτα, xal πλήρης 
παιδεύσεως d$ φορτὶς (29), ὡς γοῦν ἐφιχτὸν ἀνθρω- 

πίνῃ φύσει (τὸ γὰρ ἐπέχεινα Γαδείρων (50) οὐ περα- 
πόν)" ἔδει δὲ λοιπὸν ἐπανόδου χαὶ βίου τελεωτέρου, 
xai τοῦ λαθέσθαι τῶν ἐλπιζομένων ἡ μῖν xat συγχει- 
μένων. Παρῆν ἣ τῆς ἐχδημίας ἡμέρα, καὶ ὅσα τῆς 


D telligi de leprosoruim domo, quam Caesare: exstruxe- 


rat Basilius. 

(24) Κάτω. Reg. ph, ἄνω, « sursum. » 

(25) Ὁ Míroc, ete. « Minos » rex Crete, et Rha- 
damanthus Lyciae. rex, ob singularem justitiam ἃ 
Plutone. inferorum judices constitui, uL narrant 
poer. 

(26) "H.Xvcior. Dictus est hic locus Elysius, 
quasi ἀλύσιος, vel, ἀπολύ σιος τῆς χολάσεως, quod 
«ἃ poena solvat. » Hiec fuit, juxta poetas, beatorum 
requies et habitatio. 

27) Βιδιιίων. Quatuor Regg. et Or. 2, βίδλων. 

(28) Oov. Deest in Reg. bin et Or. 2. 

(29) Φορτίς. Reg. ph. φροντίς, « cura, sollicitudo.» 

(50) 1 αδείρων.. « Gades» locus est inter Hispa 
niam et Africam, ubi mare permeabile esse negavit 
antiquitas. Unde ductum est istud adagium. 


539 ORATIO 
ἐχδημίας, ἐξιτήριοι λόγοι, 
οἰμωγαὶ, 


XLI. 


προπόμπιοι, ἀναχλήσεις, 
περιπλοχαὶ, δάχρυα. Οὐδὲ 


y γὰρ οὕτως οὐ- 
᾿Δθη- 


Γίνεται δὴ τότε 


δενὶ (21) λυπηρὸν, ὡς τοῖς ἐχεῖσε Rene te, 
νῶν, xai ἀλλήλων τέμνεσθαι: (52) 

θέαμά τι ἐλεεινὸν χαὶ ἱστορίας ἄξιον. Περιστάντες 
ἡμᾶς ὁ τῶν ἑταίρων χαὶ ἡλίχων χορὸς, ἔστι δὲ ὧν 
χαὶ διδασχάλων, οὐδ᾽ ἂν, εἴ τι γένοιτο, 
ἔφασχον, ἀντιθολοῦντες, βιαζόμενοι, 


μεθήσειν 
πείθοντες " τί 
γὰρ οὐ ἀν od τί δ᾽ οὐ πράττοντες, ὧν τοὺς (93) 
ἀλγοῦντας elxó 
ποῦ, DHL HEN τῆς θείας ἐχείνης xal ἀλήπτου 

Ψυχῆς, εἰ καὶ τολμηρόν. Ὃ μὲν γὰρ, τὰς αἰτίας 
εἰπὼν τῆς περὶ τὴν ἐπάνοδον φιλονεικίας, κρείττων 
ὥφθη τῶν χατεχόντων " χαὶ Bía μὲν, συνεχωρήθη δ᾽ 
οὖν ὅμως τὴν ἐχδημίαν. Ἑγὼ δὲ ὑπελείφθην ᾿Αθή- 
νῇσι" τὸ μέν τι μαλαχισθεὶς (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς), 


; Ἐνταῦθά τι χατηγορήσω μὲν ἐμαυ- 


τὸ δέ τι προδοθεὶς παρ᾽ ἐχείνου, πεισθέντος (54) 
ἀφεῖναι μὴ ἀφιέντα, xal παραχωρῆσαι τοῖς ἕλχουσι. 


Πρᾶγμα, πρὶν γενέσθαι, μὴ πιστευόμενον’ γίνεται 
γὰρ ὥσπερ ἑνὸς σώματος εἰς δύο τομὴ, χαὶ ἀμφοτέ- 
pov νέχρωσις * ἣ μόσχων συντρόφων xaX ὁμοζύγων 
δ'άζευξις, γοερὸν (55) μυχωμένων ἐπ᾽ ἀλλήλοις, xoà 
οὐ ALAS τὴν ἀλλοτρίωσιν. Οὐ μὴν μαχρότερόν 
μοι (40) τὸ τῆς ζημίας “ οὐ γὰρ ἠνειχόμην (51) ἐπ:ι- 
πλεῖον ἐλεεινὸς ὁρᾶσθαι, χαὶ πᾶσι λόγον ὑπέχειν τῆς 
διαστάσεως * ἀλλ᾽ ἐπιμείναντά με ταῖς ᾿Αθήναις χρό- 
νον οὐχὶ συχνὸν, ποιεῖ τὸν Ὁμηρικὸν ἵππον (58) ὁ 
πόθος " καὶ τὰ δεσμὰ ῥήξας (59) τῶν χατεχόντων, 
χροαίνω χατὰ πεδίων, xal πρὸς 
ρόμην. 

leste ferentium, Nec tamen in longum mihi 


τὸν σύννομον ἐφε- 


— IN LAUDEM BASILII MAGNI. 


producta est hxc calamitas; 
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A conceptas, atque inter nos compaetas, arriperemus. 


Aderat discessus dies, et quidquid ad. discessum 
pertinebat , exireine. allocutiones , prosecutiones, 
revoealiones, gemitus, complexus, laerym:e. Nihil 
enim cuiquam perinde molestum et acerbum est, 
ut iis, qui illie simul educati sunt, et ab Athenis ct 
inter se divelli. Tum igitur triste et miserum 2e 
commemoratione dignum — spectaculum — accidit. 
Cireumstare nos sodalium et. ;i»qualium, nonnullo- 
rumque etiam magistrorum chorus, prorsus negare 
se nobis abeundi potestatem facturos , obsecrare, 
cogere, hortari, 790 omnia denique ea tum. face- 
re, tum dicere, qu: verisimile est eos, qui in dolore 
versantur, Hoc loco faciam, ut et. meipsum et di- 
vinam illam ac irreprehensibilem animam, licet hoe 
audacius aliquanto videri possit, nonnihil aecusen. 
Jile enim , cum causas exposuisset , cur de reditu 
Suo tam obnixe contenderet , iis, qui eum retinere 
conabantur, superior exstitit; et quanquam segre, 
abeundi tamen. facultatem. impetravit, Ego auteni 
Athenis relictus sum ; partim, ut vere loquar, aini- 
corum precibus emollitus; partim ab ipso quadam 
ex parte proditus, ut qui eo se adduci passus sit, 
ut dimitteret non dimittentem , iisque, a quibus 
tahebar, manus daret. Res profecto, antequam 
contigisset , incredibilis ! Fit enim quasi unius cot 
poris in. duas partes sectio, atque utriusque inter- 
emptio; aut. boum, qui simul nutriti sunt, atqu2 
idem jugum traxerunt, disjunctio, lugubre quiddam 
utriusque causa mugientium, dissidiumque permo- 
neque enim diulius miser 


conspici, nostrzeque disjunctionis rationem omnibus reddere sustinui; sed non ita multo tempore Athe- 


nis postea commoratus, ut pro animi desiderio equum 


rum, a quibus retinebar, vinculis campos 
ror. 

KE. Ὡς δ᾽ οὖν 
χαὶ τῇ σχηνῇ χαρισάμενοι, χαὶ ὅσον τὸν τῶν πολλῶν 


πόθον Ups. ιώσασθαι (41) (eb E αὐτοί γε εἴχομεν 


θεατριχῶς, οὐδ᾽ ἐπιδειχτιχῶς), τάχιστα ἐγενόμεθα (42) 
ἡμῶν αὐτῶν, xal τελοῦμεν εἰς ἄνδρας ἐξ ἀγενείων, 
οὐ σὺν 


ἀνδριχώτερον τῇ φιλοσοφίᾳ προσθαίΐνοντες * 


ἀλλήλοις μὲν ἔτι (οὐ γὰρ ἘΠῚ χὲν ὁ φθόνος), τῷ 


πόθῳ δὲ σὺν ἀλλήλοις. Τὸν μὲν 
χατέχει (45) πόλις, ὥς τινα δεύ 


πολιοῦχον " ἔ 


γὰρ ἡ Καισαρέων 


ρον οἰχιστήν τε χαὶ 


τα ἐχδημίαι ἐπειδὴ γε ἡμᾶς 


τινὲς, Í 


(£, τῶν ἀναγχαίων ὑπολαμθάνουσι, xai οὐχ 


ἀπὸ σχοποῦ τῆς 


προχειμένης φιλοσοφίας. Ἐμὲ δὲ 
πατέρων εὐλάθεια, χαὶ γηροχομία (41), χαὶ συμφο- 


ρῶν ἐπανάστασις χατασχοῦσα, τοῦ ἀνδρὸς ἀπήγαγεν" 


(51) Οὐδενί. Reg. ph, οὐδ᾽ ἑνί. 

(53) Τέμνεσθαι. 1n nonnullis, συντέμνεσθαι. 

(53) Ων τούς. Sic plures Regg., plures Colb., 
Coisl. 1, ete. In ed., ὡς τούς. 

(54) Πεισθέν: τος. Sic quinq. 41e Regzg., undecim 
Colb., Coisl. 1, Chrys., Or. 2, Par., Pass., etc. In 
ed., πείθοντος. 

(35) Pospér. Comb., γοερῶς. 

(96) Moi, Weg. €, Coisl. t et Pass. addunt, σὺν- 
£6n, « mili accidit. » 

(97) “Ἠγειχόμην.. Wegg. 


P bm, ph, decem Colb. et 
ass., νεσχόμην. 


pedibus pulso, 


illum Homericum imitor, perfractisque eo- 
atque ad sodalem meum impetu fe- 


ν £xavfixa uev x 40), μικρὰ τῷ χόσμῳ Σ ΧΧΥ. Domum autem reversi, cum mundo ac sce- 


nie nonnihil inserviissemus, hactenus scilicet, ut 
permuliorum desiderio uteunque satisfaceremus ; 
nam ipsi quidem ab ambitione ae theatriea ingenii 
ostentatione abhorrebamus; juris nostri quampri- 
mum efficimur, atque ex imberbibus inter viros 
censemur, fortius ac virilius ad philosophiam acce- 
dentes , non quidem jam corpore (haud enim sinebat 
livor), sed desiderio et amore conjuncti. llle enim 
ἃ Ciesariensi civitate, ut alter quispiam conditor et 
conservator, retinetur; ac 
carebat, necessarias quasdam | peregrinationes, mi- 


deinde, quoniam mie 


nimeque a proposite sibi philosophie scopo alie- 
nas, iniit, At me, et pietas erga parentes, et senilis 
(58) Ὁμηρικὸν ἵππον. Vide Homer. Iliad. lib. v 


sub linem. 
(59) EIEOE. Reg. d, Coisl. 2, διαῤῥήξας. 


(40) Ἑπανήκαμεν. Regg. bm, ph et Or. 2, ἐπαν- 
ἤχομεν. 

(41) ᾿Αφροσιώσασθαι. Sic codd. in ed., ἀφωσιώ- 
σασθαι. 


(12) Τάχιστα ἐγεγόμεθα, etc. Nicetas exponit , 
«(110 quietem el tr anquillum recuperavinius. ) 

(45) Κατέχει. Weg- ph, χατεῖχε 

(44) Γηροκορία. 0r. 3 2, γηρωχομί ia. 
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statis cura et incursantes calamitates , ab illius A 
consortio abstractum Lenuerunt; haud recte id qui- 
dem fortasse, nec juste, sed tamen tenuerunt. At- 
que haud scio, an mihi hine quoque omnis vite 
diflicullas asperitasque orta sit, ac salebrosum ad 
philosophiam iter fuerit, nec cupiditate 79] mea 
et animi instituto. satis dignum. Sed res quidem 
nostre, ut. Dei voluntas. tulerit, ferantur; atque 
ulinam per illius deprecationem melius ferantur. 
Hunc vero, multiplex Dei benignitas, atque erga 
genus nostrum cura et dispensatio, in multis ante 
muneribus exploratum , ae quotidie clariorem illu- 
sirioremque compertum , in sacrum interea presby- 
lerorum ordinem aseribit, ac splendidam et cele- 
brem Ecclesie faeem | proponit , atque , per unam 
Cowsariensem civitatem , universo terrarum | orbi P 
przlucet. Quonam autem id modo ? Sie nempe, ut 
eum non subito ad hune gradum subveheret, nec 
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οὐ χαλῶς piv ἔσως, 


532 
οὐδὲ διχαίως, ἀπήγαγε δ᾽ οὖν. 
Σχοπῶ δὲ, εἰ μὴ χἀντεῦθέν μοι πᾶσα ἢ περὶ τὸν 
βίον ἀνωμαλία χαὶ δυσχολία συνέπεσε, χαὶ τὸ πρὸς 
τὴν (ὃ) φιλοσοφίαν οὐχ εὕὔοδον, 
μίας (46) καὶ τῆς ὑποθέσεως ἄξιον. Τὰ μὲν οὖν 
ἡμέτερα, ὅπη τῷ Θεῷ φίλον, ἀγέσθω ἄγοιτο δὲ ταῖς 
ἐχείνου πρεσθείαις ἄμεινον. Τὸν δὲ, ἡ πολύτροπος 
ποῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, χαὶ περὶ τὸ ἡμέτερον γένος 
οἰχονομία, διὰ πολλῶν (417) τῶν ἐν μέσῳ γνωρίσασα, 
χαὶ ἀεὶ λαμπρότερον ἀποδείξασα (A48), λαμπτῆρα 
τῆς Ἐχχλησίας προτίθησι περιφανῆ τε χαὶ περι- 
θόητον, τοῖς ἱεροῖς τοῦ πρεσθυτερίου θρόνοις τέως (49) 


οὐδὲ τῆς ἐπιθυ- 


ἐγχαταλέξασα, χαὶ, διὰ μιᾶς τῆς Καισαρέων πόλεως, 
τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ πυρσεύουσα (50). Καὶ τίνα τρό- 
Οὐ σχεδιάσασα τὸν βαθμὸν, οὐδὲ ὁμοῦ τε πλύ- 
τῶν νῦν 


ποὺ; 
νασα (51) χαὶ σοφίσασα, χατὰ τοὺς πολλοὺς 
Β ἐξ ἢ 
τῆς προστασίας ἐφιεμένων " ἀλλὰ τάξει χαὶ νόμῳ 
πνευματιχῆς ἀναθάσεως, τῆς τιμῆς ἀξιώσασα 


simul eum et ablueret οἱ sapientia instrueret , quemadmodum plerosque eorum qui mune antisti- 
ium munus appetunt; verum ordine, ac spiritualis prosressionis lege, hoc eum honore affice- 
ret. 


XXVI. Nec enim mihi perturbatio illa temeritas- 
que probatur, qui apud nos nonnunquam et in 
nonnullis Ecclesiw prisidibus exsistit. Non. enim 
680 audaci: progrediar, ut omnes accusem ; inique 
enim facerem. Verum nauticam legem laudo, quie 
gubernatori futuro primurm remos tradit , deinde ad 
proram eum collocat, sicque. prioribus inuneribus 
ipsi commissis, tandem eum, post diuturnam remi- 
gationem ae ventorum observationem, ad. guberna- 
cula constituit. Eadem rei militaris est ratio : miles 
primum, deinde centurio, tum imperator. Hie opti 
mus ordo est, iisque, qui subsunt, in primis condu- 
cibilis. Quam preclare nobiscum ageretur, si idem 
esset rerum nostrarum status! Nunc autem peri- 
culum est, ne ordo omnium sanctissimus, sit quo- 
que omnium maxime ridiculus. Non enim virtute 
magis, quam maleficio et scelere, sacerdotium pa- 
ratur; nec digniorum , sed potentiorum , throni 
sunt. Samuel inter. prophetas, ille, inquam, futura 
prospiciens; sed et Saul , vilis ille et rejiciendus. 
Roboam Salomonis filius inter reges; sed et Jero- 
boam , servus et apostata. Cumque nee medici, 
nec pictoris nomen quisquam obtineat, nisi prius 
morborum naturas considerarit, aut multos colores 
miscuerit, variasque formas penicillo expresserit ; 
antistes contra facile invenitur, non elaboratus , 


(45) Τήν. Deest in nonnullis. 

(46) ᾿Επιθυμίας. Coisl. 1, προθυμίας. 

(41) Διὰ zov, elc. Recte Nicetas : γνώριμον 
ποιήσασα. « Cum ex multis interim eum muneribus 
notum fecisset, ac illustriorem reddidisset. » 

(48) "Azxc6e(GCacu. Meg. d et Coisl. 2, ἀναδεί- 
Baca. 

(49) Τέως. « Tanaiu, interea. » Deest in Reg. 
Cypr., nee reddidit Billius. 

(50) Me εὐουσα. Wegg. c, 9r: 
Par., Pass., πυρσεύσασα. 

(51) IlAóraca. Sic undecim Colb., ete. In ei, 
τλήνασα. 


d, Coisl. 


9 
- 


Κα'. Οὐχ ἐπαινῶ γὰρ ἐγὼ τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἀτα- 
ξίαν χαὶ ἀχοσμίαν,, ἔστιν ὅτε καὶ ἐφ᾽ ὧν προεδρευόν- 
τῶν ἐν βήμασιν. Οὐ γὰρ ἁπάντων τολμήσω χατηγο- 
ρεῖν, οὐδὲ δίκαιον, "Eno τὸν νηίτην νόμον, ὃς τὴν 
χῴπην πρότερον ἐγχειρίσας (52) τῷ νῦν χυθερνήτῃ, 
χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν πρώραν ἀγαγὼν, χαὶ πιστεύσας τὰ 
ἔμπροσθεν, οὕτως ἐπὶ τῶν οἱάχων χαθίζει, μετὰ τὴν 
πολλὴν (5 23) GU ἴσαν θάλασσαν, xol τὴν τῶν &vé- 
Qty. "Oc δὲ χὰν τοῖς πολεμιχοῖς ἔχει" 
στρατιώτης, ταξίαρχος, Αὕτη ἡ τάξις 
ἀρίστη χαὶ λυσιτελεστάτη τοῖς ἀρχομένοις. Τὸ δ᾽ 


μων διάσχει 


στρατηγός. 


ἡμέτερον, πολλοῦ ἂν ἣν ἄξιον, εἰ οὕτως εἶχε. Νῦν δὲ 
χινδυνεύει, τάγμα, τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν πάντων εἶναι χαταγελαστότατον. Οὐ γὰρ ἐξ 
ἀρετῆς μᾶλλον, T| χαχουργίας, Tj προεδρία (54) * οὐδὲ 
ἀλλὰ τῶν δυνατωτέρων, οἱ θρόνοι. 


AES 
vo 


πάντων ἁγιώτατον 


τῶν ἀξιωτέρων, 
Σαμουὴλ ἐν προφήταις, ὁ τὰ ἔμπροσθεν βλέπων " 
ἀλλὰ χαὶ Σαοὺλ, ὁ ἀπόθλητος. ῬΡοδοὰμ. ἐν βασιλεῦσιν, 
ὁ Σολομῶντος * ἀλλὰ xax Ἱερούοὰλμ., ὁ δοῦλος xaX ἀπο- 
στάτης. Καὶ ἰατρὸς μὲν οὐδεὶς, οὐδὲ ζωγράφος, ὅστις 
οὐ φύσεις ἀῤῥωστημάτων ἐσχέψατο πρότερον, ἣ πολλὰ 
χρώματα συνεχέρασεν, ἣ ἐμόρφωσεν * ὁ δὲ πρόεδρος 
πονηθεὶς, χαὶ πρόσφατος τὴν 
(85) xaX ἀναδοθεὶς, ὡς ὁ 
γίγαντας. Πλάττομεν αὐὖθ- 


εὑρίσχεται ῥᾳδίως, μὴ 7 


σπαρεὶς 


πε 


ἀξίαν, ὁμοῦ 
μῦθος (50) ποιεῖ τοὺς 


ERE ὃς εἴ ελεύομεν τοὶ 
ημερὸν τοὺς ἁγίους, χαὶ σοφοὺς εἰναι χελεύομεν τοὺς 


52) "ET χειρίσας. Chrys., ἐγχειρησας. 

55) Ho.AAiv. Regg. ἃ, ὁ, d et Or. 9, πολλά. 

54) Ἡ προεδρία. Sic codd. Prave in ed. ,| προ- 
ία, « vel, » ete. 

2 Σπαρείς. Sic decem Colb., Pass., elc. In ea., 
παρείς. 

(56) Ὡς ὁ μῦθος, ete. Finxerunt poetae Cadmum 
Asenoris filium, apud. "Thebas Boeotize urbem, dra- 
conis a se interfecti dentes sevisse, atque hine exsti 
tisse Gigantes, homines ἃ capite usque ad femur 
armatos, qui eodem die, inito proelio, omnes sese 
statim mutuis vulneribus 'confecerunt, preter. quin- 
que qui se Cadmo associarunt. 
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οὐδὲν σοφισθέντας, οὐδὲ τοῦ βαθμοῦ προεισενεγχόντας A sed recens, quantum ad dignitatem, simul satus et 


τι, πλὴν τῶ βούλεσθαι. Ko ὁ μὲν στέργει τὴν 
χάτω χώραν, χαὶ ταπεινῶς (97) ἕστηχεν, ὁ τῆς ὑψη- 
λῆς ἄξιος, χαὶ πολλὰ μὲν τοῖς θείοις λόγοις ἔμμελε- 
τήσας, πολλὰ δὲ τῇ σαρχὶ νομοθετήσας εἰς 
ὁ δὲ σοθαρῶς (58) προχαθέζεται, 


ὑποταγὴν 
xa 


ρξι χατὰ τῶν βελτιόνων, xal οὐχ Emi- 


τὴν ὀφρὺν ait 
τρέμει τοῖς θρόνοις, οὐδὲ φρίσσει τὴν ὄψιν, τὸν 
γχρατῇ χάτω βλέπων ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῷ χράτει, χαὶ 
σοφώτερον ἑαυτὸν ὑπολαμθάνει, χαχῶς εἰδὼς, xai τὸ 
φρονεῖν ὑπὸ τῆς ἐξουσίας ἀφῃρημένος. 
versus. meliores attollit, nec tbronis intremiscit, 
nenti: studiosum infra se videns; verum simul 
mat, prave utique sentiens, atque ἃ potentia ΟἹ 
KZ'. 'AAX οὐχ ὁ πολὺς οὕτω (59) καὶ μέγας Ba- 
αίλειος “ ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὕτω xal 
τοῦ περὶ ταῦτα χόσμου, τοῖς πολλοῖς τύπος χαθίστο- 
ται. Τὰς γὰρ ἱερὰς πρότερον ὑπαναγινώσχων τῷ 
λαῷ βίθλους, ὁ τούτων ἐξηγητὴς, καὶ ταύτην (60) 
οὐχ ἀπαξιώσας τὴν τάξιν τοῦ βήματος, οὕτως ἐν 
χαθέδρᾳ πρεσθυτέρων, οὕτως ἐν ἐπισχόπων αἰνεῖ τὸν 
Κύριον, οὐ χλέψας τὴν ἐξουσίαν, οὐδ᾽ ἁρπάσας, οὐδὲ 
διώξας τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τιμῆς διωχθεὶς, οὐδ᾽ 
ἀνθρωπίνην χάριν, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ χαὶ θείαν δεξάμενος. 
Ὁ μὲν οὖν τῆς προεδρίας λόγος ἀναμεινάτω * τῷ δὲ 
ὑφεδρίας (61) μικρόν τι προσδιατρίψωμεν. Οἷον 
χαὶ τοῦτο μιχροῦ παρέδραμεν, ἐν μέσῳ τῶν 


ἱρημένων χείμενον ! 


ΚΗ’. Ἐγένετό τις πρὺς τὸν ἄνδρα διαφορὰ τῷ πρὸ 
i S: “ἢ h Tob D ἵ 


τούτου (62) χαθηγεμόνι τῆς Ἐχχλησίας (τὸ μὲν ὄθεν, 
χαὶ ὅπως, σιωπᾷν ἄμεινον, πλὴν ἐγένετο), ἀνδρὶ 


τἄλλα μὲν οὐχ ἀγεννεῖ, χαὶ θαυμαστῷ τὴν εὐσέ- 


όειαν (05), ὡς ἔδειξεν ὁ τότε διωγμὸς, καὶ dj πρὸς 


αὑτὸν ἔνστασις, ὅμως δέ τι παθόντι πρὸς ἐχεῖνον (64) 
ἀνθρώπινον. “Λπτεται γὰρ οὐ τῶν πολλῶν μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀρίστων ὁ μῶμος, ὡς μόνον ἂν εἶναι 


ποῦ Θεοῦ τὸ παντελῶς ἄπταιστον χαὶ ἀνάλωτον πά- 


ἔχχριτον χαὶ σοφώτερον * εἴπερ σοφώτεροι τῶν πολ- 
λῶν, οἱ χόσμου χωρίσαντες (05) ἑαυτοὺς, χαὶ τῷ 


Θεῷ τὸν βίον χαθιερώσαντες. Λέγω δὲ τοὺς χαθ᾽ 


ἡμᾶς Ναζιραίους (06), καὶ περὶ τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
ἐσπουδαχότας- οἱ δεινὸν ποιησάμενοι τὸ σφῶν χρά- 


vog (07) παριδεῖν περιυθρισμένον χαὶ ἀπωσμένον, 


(57) Ταπεινγῶς. Or. 3, ταπεινός. Sic leeit Billius. 

(58) Σοδαρῶς. Sic Regg.2, c, d et Coisl. 2. In 
ed., σοδαρύς. 

(59) Οὕτω. Sic Or. 2 et Pass. In ed., οὕτως. 

(00) Καὶ ταύτην, etc. « Nec illud lectoris. offi- 
cium, » ete. Is profecto videtur esse Gregorii sen- 
sus. Basilius namque lectoris munus, ae populo in 
ecclesia saeros libros legere, non est dedignatus, 
cum jam iis exponendis, instar Magistri, par esset. 
Prius enim jn lectoris subsellio , deinde presby- 
leri sede, demum inter episcopos Deum laudavit. 
Non bene igitur Billius, « sacerdotii graduni, » in- 
lerpretatur, quod de «lectoris oflicio » scribit Gre- 
gorius. 

(01) ᾿γφρεδρίας. Reg. bm, ὑφεδρείας. 


(62) Τῷ πρὸ τούτου. Regg ἃ, c, d, Dass., Pass., 


editus , quemadmodum poete gigantes finxerunt. 
Uno die sanctos fingimus , eosque sapientes οἱ 
eruditos 7992 esse jubemus, qui nihil didicerunt, 
nec ad sacerdotium. quidquam prius contulerunt , 
proter velle."Atque ille quidem inferiori sede. ac- 
quiescit, humilisque stat, qui sublimem promeretur, 
atque et. multum diuque in. divinorum sermonum 
meditatione versatus est, et. multum diuque carni 
leges sanxit ad spiritui parendum : hie contra su- 
perbe et arroganter prwsidet, superciliumque ad- 


nec ex aspectu horrorem concipit, hominem  conti- 
cum imperio, sapientiorem quoque Se esse existi- 
auctoritate de mente deturbatus. 


D 


pn 


XXVII. At non ità magnus. et insignis Basilius ; 
verum ut aliarum omnium virtutum, sic etiam in 
his rebus ordinis et discipline exemplar aliis se 
probet, Nam cum prius saeros libros populo lecti- 
tasset; ipse eorum interpres, nec illud lectoris offi- 
cium se indignum duxisset, ita demum presbytero- 
rum, ac deinde in episcoporum cathedra Dominum 
laudat, non hanc potestatem furatus, nec ea per 
vim potitus, nec honorem prosecutus, sed ab honore 
quiesitus, nec humano favore, sed divinitus ac Det 
gratia sacerdotium consecutus. Verum de sedis 
principatu hoc leco nos exspectet oratio; atque in 
ea, qu: ad inferiorem dignitatis locum pertinet, 
nonnibil immoremur. Quale enim hoe quoque mihi 
pene effluxit, in medio corum, quie à nobis com- 
memorata sunt, jacens 

XXVIIL. Cum Basilio simultatem quamdam is, qui 
ante ipsum Ecclesix przfuit, exercebat (quibus au- 
tem de causis, aut quomodo , silentio dissimulare 
satius est, ezterum exercebat) ; vir c:etera quidem 
fortis, ac mirabili pietate praeditus, ut illius tem- 
poris persecutio et aeris adversus eum suscepta 
contentio perspicue deelaravit,sed tamen in Basilio 
aliquid humani passus. Neque enim vulgares Llan- 
tum homines, sed etiam prestantissimos quosque 
793 viros Momus attingit, ut solius Dei sit omni 
peccato vacare, atque ab animi perturbatione im- 
minem esse. Ac propterea adversus eum Ecclesie 
pars selectior et sapientior concitatur , si modo sa- 
pientiores ii habendi sunt, quam plerique , qui 
seipsos ἃ mundo sejunxerunt, ae vitai seam Deo 
consecrarunt. Nazaraos nostrates dico, atque in 


τῷ πρὸ τοῦ. Intelligit Euscbium, qui proximus ante 
Basilium. Csariensem Ecclesiam gubernarat ; qui- 
que fortem ac constantem animum  pribuerat in 
Valentis persecutione adversus Catholicos. 

(65) Εὐσέδειαν". Sic plures Regg., Pass., Comb., 
ete. Mendose in ed., ἀσέύειαν, « impietatem. 5» 

(64) Πρὸς ἐκεῖνον. « Adversus hunc, » nempe, 
« Basilium. » 

(05) Xopícarcec. Or. 2, χωρήσαντες. 

(06) Ναζιραίους. « Nazaraos, » id est, « mo- 
nachos. » 

(01) Τὸ σφῶν xpácoc. Dasilum intelligit, qu 
inter monachos principatum pietate ac virtutibus 
obtiuebat. Nain, ut ait. Nicelas, Ναζιραΐῖος xai αὖ - 
τὺς Tw « Nozaraus et ipse erat. » 


ΓΞ 
[sm] 


ponentes; qui cum grave atque indignum esse du- 
xissent, pati, ut is, qui principatum inter eos obti- 
nebat, contumelia et probro afliceretur et rejicere- 
tur, periculosissimum facinus aggrediuntur. A ma- 
gno et a seditione alieno Ecclesi: corpore deficere, 
seseque abrumpere constituunt, non exiguam quo- 
que plebis partem. ampulantes , tàm eorum , qui 
inferioris ordinis erant, quam qui dignitates gere- 
bant. ld autem tribus de causis, iisque firmissimis, 
perfacile erat. Primum enim Basilius tanta apud 
omnes veneratione erat, quarta haud scio an quis- 
quam nostra :latis philosophorum, eamque vim 
habebat, ut tumultuanti parti, si voluisset, animos 
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53565 
ἐπικινδυνότατον. ᾿Απόστασιν Ey- 
νοοῦσι xa) ῥῆξιν τοῦ μεγάλου xal ἀστασιάστον τῆς 
Ἐχχλησίας σώματος, οὐχ ὀλίγην xoi τοῦ λαοῦ μοῖ- 
pav παρατεμόμενοι, ὅση 


FER 


τε τῶν χάτω, xo ὅση τῶν 
ἀξίαις (08). ῬΡᾷστον ὃὲ τοῦτο ἣν ix τριῶν τῶν 
ἰσχυροτάτων. Ὅ τε γὰρ ἀνὴρ αἱδέσιμος, ὡς οὐχ οἶδ᾽ 
εἴ.τις ἄλλος τῶν xa0' ἡμᾶς φιλοσόφων, xal ἱχανὸς 
θάρσος παρασχεῖν, εἴπερ ἐθούλετο, τῷ συστήμα- 
τι (09). Τόν τε λυποῦντα δι’ ὑποψίας εἶχεν ἢ πόλις, 
ἐχ τῆς περὶ τὴν χατάστασιν ταραχῆς, ὡς οὐχ ἕν- 
νόμον, οὐὃς χανονικῶς μᾶλλον, ἣ τυραννιχῶς τὴν 
προστασίαν δεξάμενον. Καὶ παρῆσαν τῶν δυτιχῶν 
ἀρχιερέων τινὲς (70), μεθέλχοντες πρὸς ἑαυτοὺς τῇς 
Ἐχχλησίας ὅσον ὀρθόδοξον. 


ae fiduciam afferre potuisset. Deinde, qui molestiam ipsi exhibebat, ob eum tumultum , qui in ipsius 


electione acciderat, civitati 


pto, quam per vim praefecturam | accepisset. 


suspectus erat, ul qui non lam legitime atque ex 
Postremo 


canonum prescri- 
aderant episcopi quidam ex Occidente » 


qui orthodoxos omnes ad suas partes pertrahebant. 
XXIX. Quid igitur egregius ille vir, et pacifici di- Β ΚΘ'. Τί οὖν ὁ γεννάδας ἐχεῖνος, χαὶ τοῦ εἰρηνιχοῦ 


Scipulus ὅτ (Nec enim iis, qui contumelia ipsum 
uffecerant, aut qui ipsi studebant, obluctari poterat ; 
nec illius erat dimicare, aut Ecclesi:e corpus lacerare, 
qui etiam alioqui ab. hzreticis, qui tum potentiam 
atque imperium obtinebant, oppugnabatur, ac peri- 
culose affecta erat. ) Simul etiam nobis hac in re 
consultoribus, ac sinceris mouitoribus usus, nobis- 
cum hine in Pontum profugit, ac pielatis gymnasia, 
qua illie erant, moderatur ; quodque commemora- 
tione dignum est, ipse eum Elia et Joanne, summis 
philosophis, solitudinem amplectitur; conducibilius 
id sibi esse existimans, quam in presenti negotio 
cogitationem quamdam philosophia sua indignam 
suseipere, ac consilii et. prudenti:e 7944 clavum, 
quem in tranquillitate tenuerat, in tempestate per- 
dere, Quamvis autem adeo philosophica el admira- 
Lilis illius secessio fuerit, praestantiorem. tamen et 
admirabiliorem ipsius reditum fuisse reperiemus. 
Sie enim se habuit. 

XXX. Cum in his studiis versaremur, ingruit su- 
bito nubes grandinis plena, et exitiose stridens, quae 
obtrivit Ecclesias omnes, in quas cecidit, οἱ quas- 
cunque invasit; imperatorem dico, auri amantis- 
simum et Christi inimicissimum, ac duobus his 


9? Matth... x1, 29. 
(68) Ἐπ᾿ ἀξίαις. Quatuor Regg., Coisl. 2 et 


Pass., ἐπ᾽ ἀξίας. 

(09) Τῷ συστήματι. Dill. : « Cohorti sum. » Quse 
interpretatio significare videtur, Dasilium excitasse 
hunc tumullum, de quo agitur, cujus ipse occasio 
duntaxat faerat. 

(10) ᾿Αρχιερέων τινές. « Episcopi quidam. » ΠῚ 
erant Lucifer et Eusebius apostolic:e sedis legati, 
qui ex Occidente, ad componendos motus, Cosareie 
iiissi fuerant. 

(11) Avcóc δέ, ete. « Ipse aliquid przstat memo- 
ratu dignum. » Quippe qui non solum monachis re- 
gulas tradiderat, sed etiam ipse vilam monasticam 
amplexus fuerat. Quamvis hie lectio accurata vi- 
deatur, plures tamen Regg. et Colb. aliique optimae 
uote hane alteram lectionem prae se ferunt : αὐτοῖς 
τε, elc., quam lectionem qui secutus fuerit, sic red- 
dere potest : « risque (monachis; praestat. quidpiam 


C 


μαθητής ; Οὔτε γὰρ ἀντιτείνειν εἶχε πρὸς τοὺς 06pi- 
στὰς, ἣ τοὺς σπουδαστὰς, οὐδὲ πρὸς αὐτοῦ τὸ μάχε- 
σθαι, ἣ διασπᾷν τὸ σῶμα τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ ἄλλως 
πολεμουμένης, χαὶ σφαλερῶς διαχειμένης, ὑπὸ τῆς 
τότε τῶν αἱρετιχῶν δυναστείας. Kat ἅμα συμθούλοις 
ἡμῖν περὶ τούτου χρησάμενος χαὶ παραινέταις γνη- 
σίοις, φυγὰς ἐνθένδε σὺν ἡμῖν πρὸς τὸν Πόντον με- 
ταχωρεΐ, xai τοῖς ἐχεῖσε φροντιστηρίοις ἐπιστατεῖ, 
αὐτὸς δὲ (71) καθιστᾷ τι μνήμης ἄξιον, χαὶ τὴν 
ἔρημον (72) ἀσπάζεται μετὰ Ἡλίου xai Ἰωάννου, 
τῶν πάνυ φιλοσόφων * τοῦτο λυσιτελεῖν αὐτῷ μᾶλλον 
ἡγούμενος, T, τι διανοηθῆναι περὶ τῶν παρόντων τῆς 
ἑαυτοῦ (76) φιλοσοφίας ἀνάξιον, χαὶ διαφθείρειν ἐν 
ζάλῃ τὴν ἐν γαλήνῃ τῶν λογισμῶν χυδέρνησιν. Καί- 
περ δὲ οὕτω φιλοσόφου χαὶ θαυμασίας οὔσης τῆς 
ἀναχωρήσεως, χρείττω xa θαυμασιωτέραν εὑρήῆσο- 
μεν τὴν ἐπάνοδον. "Ecys γὰρ οὕτως * 


A'. Ἐν τούτοις ὄντων ἡμῶν, ἐξαίφνης ἐφίσταται 
νέφος χαλάζης πλῆρες xa τετριγὸς ὀλέθριον (14), 
πᾶσαν ἐχτρῖψαν Ἐχχλησίαν, xa0' ἧς ἐῤῥάγη.. χαὶ 
ὅσην ἐπέλαύόε - βασιλεὺς ὁ φιλοχρυσότατος, xo μι- 
σοχριστότατος, χαὶ δύο τὰ μέγιστα ταῦτα (79) νοσῶν, 


wemoria dignum; » scilicet, ut exponit Nicetas , 
monastieas leges ipsis iustituens; in ascelticis prie- 
sertim, quie à Niceta Basilio tribuuntur, quamvis 
Nicephorus Eustathio Sebasti:x episcopo tribuat. 

(12) "ἔρημον. Plures Regg. et €olb., etc., ἐρη- 
μίαν. 

(75) Τῆς ἑαυτοῦ. Sic Regg. a, e, d, ph, undecim 
Colb. et Pass. Deest ἑαυτοῦ in ed. 

(14) Tezpiyóc ὀλέθριον. Schol. : Οὐάλην λέγει" 
« Valentem significat.» Aliud Schol. : ἔνθεν δῆλον, 
ὅτι οὐκ ἣν ὁ ἅγιος Βασίλειος ἐπὶ Ἰουλιανοῦ &míaxo- 
πος, ἀλλὰ μετὰ τὸ βασιλεῦσαι Οὐάλην προχειρίζετα- 
ἐπίσχοπος " « lline paret Dasiliun episcopum. non 
fuisse tempore Juliani; sed postquam Valens impe- 
rium adeptus est, tune episcopus creatus fuit. » 

(15) Ταῦτα. Deest in Regg. a, €, d, ph, novem 
Colb. et Pass. 
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ἀπληστίαν xal βλασφημίαν" ὁ μετὰ τὸν διώ» 
διώχτης, xai μετὰ τὸν ἀποστάτην, οὐχ ἀποστάτης 
ξείνων Χριστιανοῖς, μᾶλλον δὲ Χρι- 
στάτῳ μέρει, χαὶ χαθαρωτάτῳ, χαὶ 


μὲν, οὐδὲν ὃὲ ἀμ 


τιανῶν τῷ eic 
προσκχυνητῇ τῆς Τριάδος, ἣν δὴ μόνην εὐσέόειαν (10) 
ἐγὼ χαλῶ, χαὶ δόξαν σωτήριον. Οὐ γὰρ θεότητα τα- 
λαντεύομεν, οὐδὲ τὴν μίαν χαὶ ἀπρόσιτον φύσιν ἀπο- 
ξενοῦμεν ἑαυτῆς, ἐχφύλοις ἀλλοτριότησιν, οὐδὲ χαχῷ 
τὸ χαχὸν ἰώμεθα, τὴν ἄθεον Σαθελλίου συναίρεσιν 
ἀσεθεστέρᾳ διαιρέσει xal χατατομῇ λύοντες " ἣν 
"Apstog νοσήσας, ὁ τῆς μανίας ἐπώνυμος (71), 

πολὺ τῆς Ἐχχλησίας διέσεισε xa διέφθειρεν " οὔτε 
τὸν Πατέρα τιμήσας, xal ἀτιμάσας τὰ ἐξ αὐτοῦ, διὰ 
τῶν ἀνίσων βαθμῶν τῆς θεότητος. ᾿Αλλὰ μίαν μὲν 
δόξαν Πατρὸς γινώσκομεν, τὴν ὁμοτιμίαν τοῦ Μονο- 
γενοῦς " μίαν δὲ Υἱοῦ, τὴν τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὅ τι 
ἂν τῶν τριῶν χάτω θῶμεν, τὸ πᾶν χαθαιρεῖν νομί- 
ζομεν" τρία μὲν ταῖς ἰδιότησιν (18), ἕν δὲ τῇ θεό- 
τὴτι (19) σέθ ὯΩν οὐδὲν ἐννοῶν 
ἐχεῖνος, οὐδὲ ἄνω βλέπειν 


οντες χαὶ γινώσχοντες. 
ν δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 


ἀγόντων (80) αὐτὸν ταπεινούμενος, συνταπεινοῦν 
ἐτόλμησεν ἑαυτῷ xaX φύσιν θεότητος " χαὶ χτίσμα γί- 


νεται πονηρὸν, εἰς δουλείαν χατάγων τὴν δεσποτείαν, 
xal μετὰ τῆς χτίσεως τιθεὶς τὴν ἄχτιστον φύσιν xal 
ὑπέρχρονον. 
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τὴν, A gravissimis morbis, inexplebili nimirum avaritia et 


blasphemia, laborantem; qui post persecutorem, 
persecutor exstitit, post apostalam , non quidein 
apostata, sed. nihilo tamen melior Christianis, vel, 
ut rectius loquar, Christianorum prissime et puris- 
sime parti, ac Trinitatis cultrici, quam quidem so- 
lam pietatem ae salutarem doctrinam appello. Non 
enim divinitatem velut ad libram expendimus, nec 
unam et inaccessibilem naturam per alienas disjun- 
ctiones ἃ se ipsa separamus, nec malum malo cu- 
ramus, impiam Sabellii contractionem per mais 
impiam divisionem et sectionem dissolventes; quo 
morbo correptus ille, a furore nomen habens Arius, 
magnam Ecclesi: partem concussit et labefactavit, 
Nam nec Patrem. honoravit, et ea, qui ex ipso sunt, 
dedecore affecit, dum inzquales divinitatis gradus 
invexit, Verum unam quidem Patris gloriam esse 
agnoscimus , Unigeniti zequalitatem , unam. autem 
Filii, Spiritus sancti adiequationem. Ac si quid ho- 
rum trium infra collocemus, ita existimamus, totam 
Trinitatem a nobis everti ac. deleri; tria quidem 
quoad proprietates, unum autem quoad divinitatem, 
venerantes et agnoscentes, Quorum cum ille nihil 
animadverteret, nec sursum cernere posset, verunt 
ab iis, qui eum ducebant, deprimeretur, secum etiam 


divinitatis naturam deprimere non dubitavit , atque improbam creaturam se prabuit, dominationem nempe 
ju servitutem detrahens, naturamque increatam et tempore sublimiorem inter res creatas constituens. 
AA. Ὁ μὲν οὖν οὕτω φρονῶν, χαὶ μετὰ τοιαύτης Σ XXXI. Hoc ille quidem animo, et 795 cum hu- 


ἡμῖν ἐπιστρατεύει τῆς ἀσεθείας. Οὐ γὰρ ἄλλο τι, 1| 
βαρθαριχὴν χαταδρῃβὴν τοῦτο ὑποληπτέον, χαθαι- 
πόλεις 


ροῦσαν, οὐ τείχη, χαὶ ete, χαὶ οἰχίας, οὐδέ τι τῶν 


i^ 
μιχρῶν xai χειροπο 
ἀλλὰ τὰς ψυχὰς αὖτ 


ὧν, χαὶ αὖθις ἀνορθουμένων, 


OL 
ὰ Συνεισθάλλει 


ἦτ 
ς χατασύρουσαν. 
6i αὐτῷ χαὶ στρατὸς ἄ 
ἡγεμόνες, οἱ πιχροὶ [ 
οἰχουμένης * 0? τὸ μὲν ἔχοντες 


τῷ δὲ προσθάλλοντες (82) 


ἄξιος, οἱ χαχοὶ τῶν Ἐχχλησιῶν 
τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν (81) 
Ἐχχλησιῶν, 


τῆς 


rer) 
ex 


EX ES 
Ἢ τῶν 
τες 
“. 1 
ταγομένης, 


ἐραν 


EX 


τοῦ βασιλέως ῥοπῆς χαὶ χειρὸς, τῆς μὲν 
τῆς δὲ (85) ἁ 
χαταστρεψόμενοι, 
ἅπι 
yia, χαὶ ἁ 


᾿ουμένης,, ἧχον xai τὴν fiu 
οὐδενὶ τοσοῦτον θαῤῥεῖν ἔχοντες 
τῶν 

χαῦτα 


Viris 


- D “ - t 
no ντων, 630v τὴ PERDE [-zytov Ehe pnto - 


ρίᾳ τοῦ τηνι» ἡμῶν pos 


Ὁ 
των οὐχ 


εύὐοντος, 
ἀγὼν 


αγων στὴν 


χαὶ τοῖς ἐν ἡμῖν ἀῤῥωστήι 
6i προθυμία τῶν 
ἀνα, ἔχον, λει Dod 
ξις ἀσθενὴς, οὐχ ἔχουσ 


Ww. μὲν οὖν 


πλείσ 


᾿ n 
ἀγεννὴς, 


; 
ἃ τὸν προ 


(16) Εὐσέδειαγν. Sic codd. 
6210s. 

(11) 'O τῆς μανίας ἐπώνυμος. Weg. ph. ὁ τῆς 
μανείας, ete... Observat Pet tavius, tom. It Theolog 
dogm., pag. 45, Arianos peculiari voce Ariomanitas 
esse dielos, quo nomine eos appellandos precipit 
epistola sua. Constantinus. Gregorii verba profert, 
qui Arium. vocat. μανίας ἐπώνυμον, € (0 sensu, » 
inquit Petavius, « non. quod " Apstog a Marte voca- 
retur, ut putavit interpres. » 

(18) Τρία μὲν ταῖς ἰδιότησι. Sic. codd. In ed., 

τρία μὲν ἰδιώτησι. « Tres quidem quoad proprieta- 
les, » Patris proprietas est, quod sit ingeuitus ; 
Filii, quod sit genitus ; Spiritus sancti, quod a Pa- 
we et Filio procedat. "Graci seribunt. τρία, respi- 
cientes ad πρόσωπα, Latini vero « "Tres, » respicien- 


Par. ed., εὐσέ- 


D 


jusmodi impietate, adversum nos expeditionem sus- 
cipit, Nec enim aliud quiddam ea res existimanda 
st, quam barbarica incursio, non muros everlens, 
non urbes, non domos, aut alia quzdam parva et 
mapu facta, et quie. rursum refici atque instaurari 
possint, sed animas ipsas disturbaus. linpetum quo- 
que una cum eo facit exercitus ipso dignus, improbi 
Ecclesiarum gubernatores, s:evi atque immanes orbis 
illius, qui ipsius imperio et. ditioni subjectus erat, 
tewarchae. Qui eum ex Ecclesiis alias jam tenerent, 
alias oppugnarent, alias ob imperatoris opem ac 
manum, quie partim adhibebatur, partim denuntia- 
batur, in potestatem venturas sperarent, huc quo- 
que, uL nostram in ditionem suam redigerent, ve- 
nerunt, nulla re perinde freti atque subnixi, ut 
eorum, de quibus paulo ante locuti sunius, simul- 


tate, atque illius, qui tum nobis prssidebat, impe- 


les ad subsistentias, sen personas. Sie Christus, Joan. 
x. 90, « Ego et Pater unum sumus. Ezo et Pater, » 
qui sumus duo, quoad uersonas, « unum sumus, » 
quoad divinitatem. 

(79) Τῇ θεύτητι. Sic quinque. Regg. , Or. 2 et 
Pass. Deest τῇ in ed. 

(80) "AyÓrzor. « Qui eum ducebant. » D:emones 
intelligit, quorum afllatu atque instinctu, impius 
princeps catholice: {1 6] bellum infereba i, 

(81) Ὑπ᾿ αὐτόν. Pass., ὑπ᾽ αὐτῶν. 

(82) Τῷ δὲ zpoc6d. lov τες. Duo 
Par., τὸ ὃς προσθάλλοντες. Coub., τὸ δὲ 
θάνοντες. 

(85) Τῆς μὲν... 
Or. 2, etc., τοῖς μὲν... τοῖς δέ. 
tem, aliis minas Intenlanteui. » 


Regg., Jes., 


προσλαμ.- 


Regg. a, ὦ , Chrys., 
X Aliis vim inferen- 


Magnum ergo certamen propositum erat ; nonignava 
iamen multorum alacritas, sed infirma erat aeies, 
utpote qui» propugnatore, ac perito defensore in 
sermonis et Spiritus virtute careret, Quid igitur ge 
uerosa illa et excelsa anima, Christique amore vere 
pridita ? Ne multis quidem sermonibus ad hoc opus 
habuit, ut nobis pr:ssto esset, ae suppetias ferret ; 
verum simul atque nos legationem obeuntes vidit 
(erat enim. utrique nostrum. commune hoc certa- 
men, ut qui fidei propugnatores designati essemus ), 
statim legationi eessit ; ac spiritualibus rationibus 
secum optime sapienlissimeque distinguens, aliud 
simultatis tempus esse (si quid etiam ejusmodi af- 
fectui indulgendum esset), nempe securitatis οἱ 
tientii, nempe necessitatis eL periculorum tempus; 
nobiscum excedit, ae pro periclitante veritate zelo 
totumque se matri Ecclesiz tradit. 

XXXI... At. fortasse. alacriter. quidem hane rem 
suscepil, verum nequaquam, ut illa animi alacritate 
dignum erat, dimicavit : aut strenue ille quidem 
dimicavit, sed non consulte ae prudenter: aut ita 
prudenter, ut tamen sine periculo : aut hzee quidem 
omnia perfecte, ac supra quam dici queat, prasti- 
üt, ceterum in illius animo veteris simuliatis reli- 
(Ἀϊὰ quedam residebant? Minime gentium. Omnia 
quippe simul praestat: inimicitias deponit, 796 
consilium agitat, aciem instruit; scandala et offen- 
dieula, qu:e in medio erant, ae cetera omnia, quo- 
rum fiducia, illi nos bello lacessendos putaverant, 
supmovet, Alios assumit, alios retinet, alios propul. 
sat. Aliis murus firmus et. vallum ?5 efficitur; aliis 
securis petram seindens ?*, aut ignis in spinis !, 
uL divina Scriptura loquitur, sarmentitios homines, 
contumeliosos, 


et in divinitatem facile absumens. 


S. GREGORII 


3, ac morbis etiam, qui apud nos grassabantur. A 


hoe, inquam, secum reputans, 


a 


D 


C 
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xoY τεχνίτην ὑπέρμαχον ἐν δυνάμει λόγου xaX Πνεύ- 
pavog. Τί οὖν ἡ γενναία χαὶ μεγαλόφρων ἐχείνη 
Ψυχὴ; χαὶ ὄντως φιλόχριστος ; Οὐδὲ πολλῶν ἐδεήθη 
λόγων πρὸς τὸ παρεῖναι χαὶ συμμαχεῖν " ἀλλ᾽ ομοῦ 
«s εἶδεν ἡμᾶς πρεσθεύοντας ( χοινὸς γὰρ ἣν ὁ ἀγὼν 
ἀμφοτέροις ὡς τοῦ λόγου (84) προθεθλημένοις ), χαὶ 
τῆς πρεσύε 
χαὶ φιλοσοφώ 


(ac ἡττήθη " xaX διελὼν ἄριστα παρ᾽ ἑαυτῷ 


«aca τοῖς τοῦ Πνεύματος λογισμοῖς, 


ἄλλον à εἶναι μικροψυχίας χαιρὸν (εἴ τι xa τοιοῦ - 


παϑεῖν τὸν τῆς ἀδείας), ἄλλον δὲ μαχροθυ- 
linc τὸν τῆς ἀνάγχης " εὐθὺς τοῦ Πόντου μεθ᾽ ἡμῶν 
ἀπανίσταται, χαὶ ζηλοτυπεῖ τὴν ἀλήθειαν χινδυνεύ- 
ουσαν, xal γίνεται σύμμαχος ἐθελοντὴς, xaX τῇ μη- 
τρὶ φέρων ἑαυτὸν τῇ Ἐχχλησίᾳ δίδωσιν. 

wanquillitatis;: aliud. autem. longanimitats ae pa- 
confestim e Ponto 
flicitur, ultroque et. sponte belli socium se przebet, 


ΛΒ". *Ag' οὖν (85) προεθυμήθη μὲν οὕτως, ἡγώνι- 

σται δὲ τῆς προθυμίας ἔλαττον ; 3| διαγωνίζεται μὲν. 
du 

ἀχινδύνως δέ ; ἣ πάντα μὲν ταῦτα τελείως xal ὑπὲρ 
λόγον, ὑπελείπετο δέ τι τῆς μικροψυχίας ἐν ἑαυτῷ (86) 
λείψανον; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ὁμοῦ τὰ πάντα χαταλλάτ- 
τεται, βουλεύεται, παρατάττεται" λύει τὰ ἐν τῷ μέσῳ 
σχῶλα χαὶ προσχόμματα, χαὶ οἷς ἐχεῖνοι θαῤῥοῦντες 
xa ἡμῶν ἐστρατεύσαντο (87). Τὸ μὲν 


ἀνδριχῶς, o) συνετῶς δέ πεπαιδευμένως μὲν, 


προσλαμθά- 
νει, τὸ δὲ χατέχει, τὸ Oi ἀποχρούεται. Γίνεται τοῖς 
μὲν τεῖχος ὀχυρὸν xal χαράχωμα" τοῖς 0E πέλεχυς 
χόπτων πέτραν, ἣ πῦρ &y ἀχάνθαις, ὅ φησιν ἡ θεία (88) 
Γραφὴ, ῥᾳδίως ἀναλίσχον τοὺς φρυγανώδεις χαὶ 
ὑθριστὰς τῆς Θεότητος. Εἰ δέ τι xoi Βαρνάθας, ὁ 
ταῦτα λέγων χαὶ γράφων, Παύλῳ συνηγωνίσατο, 
Παύλῳ χάρις τῷ προελομένῳ, xaX συνεργὸν momsa.- 


μένῳ τοῦ ἀγωνίσματος. 


Quod si quid auxilii Barnabas, qui hee. loquitur. ae scribit, Paulo decertonti tulit, Paulo habenda est 
gratia, qui illum elegit , ac certaminis socium adhibuit. 


XXXIII. Atque illi sane. sic infectis rebus disces- 
serunt, mali male tam primum pudefacti et superati, 
atque edocti , etiam si alios omnes homines, Cap- 
p»doces tamen. non ita temere contemnere ac. pro 
nihilo putare; quorum nihil tam proprium est, 
firmitas, atque erga Trinitatem files 
animique sinceritas; eujus etiam beneficio hoc ha- 
bent, quod animis conjuncti sunt, atque concordes, 
viribusque pollent, eadem videlicet auxilia, 
vinitati ferunt, accipientes, imo, 


quam fidei 


qui di- 
multo etiam prae- 

Proximam autem Basilio 
hoc fuit, antistitem colere 
suspicionem exstinguere, mortali- 


stiantiora οἱ firmiora. 
negotium ac studium 
atque observare, 


bus omnibus persuadere, molestiam eam quam 


Jerein. 1, 18. "9 Jerem. xxii, 29. 
(84) Ὡς τοῦ Aóryov. ld est, τῆς πίστεως, « fidei,» 
vel « doctrine fidei. » 
(85) "Ap! oor, ete. Sic in plerisque codd. 
Sequantur interrogationis notam praferunt, 
(86) ᾿Εν ἑαυτῷ. Sic Regg. a, ὁ, Pass. ev Comb. 
lu ed., ἐν αὐτῷ. 
(81) Ἔστι 


quiae 


«τεύσαντο. Pass., ἐστραάτευοντο. 


! Psal, exvir, 1 


xai xa- 
X0. χαχῶς τότε πρῶτον αἰσχυνθέντες xat ἡττηθέντες, 


ΔΙ’, Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἀπῆλθον ἄπραχτοι, 


χαὶ Edu τες μὴ ῥᾳδίως Καππαδοχῶν χαταφρονεῖν, 
εἰ xai πάντων ἀνθρώπων * ὧν οὐδὲν οὕτως ἴδιον, ὡς 

τῆς πίστεως ἀῤῥ χαὶ πρὸς τὴν Τριάδα πι- 
ἐπ (89) xa γνήσιον " παρ᾽ ἧς xoi τὸ ἡνῶσθαι xa 
τὸ ἰσχύειν αὐτοῖς (90), ἃ βοηθοῦσι βοηθουμένοις, 
μᾶλλον δὲ, πολλῷ χρείττω χαὶ ἰσχυρότερα. Τῷ δέ τι 


ic 


| 9» 


δεύτερον ἔργον xai σπούδασμα γίνεται, θεραπεύειν 
τὸν πρύεδ ον; λύειν τὴν ὑποψίαν, πείθειν (91) πάντας 
ἀνθρώπους, ὦ 


ς ἃ μὲν λελύπητο, πεῖρά τις ἣν τοῦ πο- 


νηροῦ χαὶ πάλη (92) ταῖς εἰς τὸ χαλὸν ὁμονοίαις 
βασχαίνοντος " αὐτὸς δὲ ἤδει 


νόμους εὐπειθείας χαὶ 


πνευματιχῆς τάξεως. Διὰ τοῦτο παρῆν (95), ἐσόφιζεν, 


DJ 


(88) Θεία. Deest in Reg. bm et Or. 2. 
(89) Πιστόν. Reg. ph, πιστόν 
(90) Αὐτοῖς. Reg. ph addit, ὑπάρχει. 

(91) Πείθειν. Regg. bm et ph, πείθειν ve. 
(92) πάλη. Basil., ἀπάτη, « fraus. » 

(93) Παρῆν, Bas., παρήνει, « hortabatur. » 
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πάντα ἣν αὐτῷ, σύμθουλος A wceeperat, tentationem. quamdam et luctam. pravi 


ὑπήχουεν,, ἐνουθέτει, 
ἀγαθὸς, παραστάτης δεξιὸς, τῶν θείων ἐξηγητὴς, τῶν 
πραχτέων χαθηγητὴς (94), γήρως βαχτηρία, πίστεως 
ἔρεισμα, τῶν ἔνδον ὁ πιστότατος, τῶν ἐχτὸς ὁ πρα- 
χτιχώτατος * ἑνὶ λόγῳ, τοσοῦτος εἰς εὕνοιαν, ὅσος εἰς 
ΕΝ τὸ πρὶν ἐνομίζετο. Ἐντεῦθεν αὐτῷ περιῆν (95) 
Y τὸ χράτος τῆς Ἐχχλησίας, εἰ χαὶ τῆς χαθέδρας 
pes τὰ δεύτερα. Τὴν γὰρ cÜvotav εἰσφέρων, τὴν &&- 
οὐσίαν ἀντελάμθανε xal ἣν θαυμαστή τις d) συμφω- 
νία, χαὶ dj πλοχὴ τοῦ δύνασθαι. Ὁ μὲν τὸν λαὸν Ἦγεν, 
6.05 τὸν ἄγοντα" καὶ οἷον λεοντοχόμος τις ἦν, τέχνῃ 
τιθοσσεύων τὸν δυναστεύοντα. Καὶ γὰρ ἐδεῖτο, νεω- 
στὶ μὲν ἐπὶ τὴν καθέδραν τεθεὶς, ἔτι δὲ τῆς χοσμι- 
χῆς ὕλης τι (96) πνέων, οὕπω δὲ χατηρτισμένος ἐν 
ποῖς τοῦ Πνεύματος (97), πολλοῦ δὲ τοῦ χλύδωνος 
χαὶ τῶν ἐπιχε ἐνων τῇς Ἐχχλησίας (98) 
ἐχθρῶν, τοῦ χειραγωγοῦντος xa ὑπερείδ Διὰ 
τοῦτο xal τὴν συμμαχίαν ἡγάπα, xa χρατοῦντος 


4 


περιζέοντος, x 


| 
ξείδοντος. 


ἐχείνου, χρατεῖν αὐτὸς ὑπελάμθανς. 
catus, ae mundana materiae 


aliquid adhue. spirans, nondumque in his, 
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illius fuisse, honeste ac laudabili concordie inviden- 
lis; ceterum non ignarum se esse, quid obedientiae 
ordinisque spiritualis leges postularent : ac. proinde 
adesse, docere, dicto audientem se pribere, mo- 
nere, quidvis. denique illi esse, monitor probus, 
opitulator commodus, divinorum oraculorum inter- 
pres, rerum. agendarum proemonstrator, senectutis 
subsidium, fidei adminiculum, domesticorum fidelis- 
Simus, externorum ad res gerendas aptissimus; 
verbo dicam, tantus ad benevolentiam, quantus 
prius ad inimicitiam esse putabatur. Ex. quo factum 
est, ul, etiamsi cathedra inferior esset, Ecclesize 
lamen imperium obtineret. Etenim pro benevolentia, 
quam afferebat, auctoritatem recipiebat: ac mirus 
quidem erat concentus nexusque potestatis. Ille pie- 
bem ducebat, hie ductorem; ac velut. quidam leo- 
num curator erat, arte demulcens eum, qui. princi- 
patum tenebat ; quippe, ut nuper in cathedra collo- 
quie Spiritus erant, instructus? 


ac preterea ingenti tempestate. undique :esiuante, 797 atque imminentibus Ecclesie hostibus, opus 
habebat homine, a quo velut. porrecta manu duceretur. et fuleiretur. Quamobrem ipsius auxilium am- 


plectebatur , eoque. victore , se 5 vietorem putabat. 


A'. Τῆς δὲ περὶ τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ ἀνδρὸς χη- 
δεμονίας χαὶ προστασίας, T: 


ρίσματα' παῤῥησία πρὸς ἄρχοντας, τούς τε ἄλλους, 


3X μὲν xo ἄλλα γνω- 


xa) τοὺς δυνατωτάτους τῆς πόλεως: διαφορῶν λύ- 
σεις (99) οὐχ ἀπιστούμεναι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐχείνου 


φωνῆς τυπούμεναι, 
προστασίαι τῶν δεομένων, 


τρόπῳ (1) χρώμεναι" 
πλείους πνευμα- 


νόμῳ τῷ 
αἱ μὲν 
τιχαὶ, οὐχ ὀλίγαι OE χαὶ σωματιχαὶ (χαὶ γὰρ xo 
τοῦτο 


psvov|2])* πτωχοτροφίαι, ξενοδοχίαι, παρθενοχομίαι" 


πολλάχις εἰς ψυχὴν φέρει δι᾽ εὐνοίας δουλού-- 


, 


νομοθεσίαι μοναστῶν (5), ἔγγραφοί τε xat ἄγραφοι 
εὐχῶν διατάξεις (4), εὐχοσμίαι τοῦ βήματος, τὰ ἄλλα 
οἷς ἂν ὁ ἁληθῶς ἄ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, xoY μετὰ Θεοῦ 


τεταγμένος, λαὸν ὠφελήσειεν: ἕν ὃὲ, ὃ μέγιστόν τε 


χαὶ γνωριμώτατον. Λιμὸς ἣν, χαὶ τῶν πώποτε μνη- 


μονευομένων ὁ χαλεπώτατος" Éxap.ve δὲ T] πόλις, ἐπι- 
χουρία δ᾽ ἣν οὐδαμόθεν, οὐδέ τι φάρμαχον τῆς χα- 
χώσεως. Αἱ μὲν γὰρ παραλίαι (5) τὰς τοιαύτας ἐν- 
δείας οὐ χαλεπῶς àüvaqépo ouct (0), διδοῦσαι τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν, χαὶ τὰ παρὰ (7) τῆς θαλάσσης δεχόμεναι" 


ποῖς δ᾽ ἠπειρώταις ἡμῖν, xai τὸ περιττεῦον ἀνόνητον 


Καθηγητής. Reg. d, ὑφηγητής. 
d, bii, ph et Pass. 


(94) 
(95) Hispano Deest in Rege. 
(95) Tr. Deest in Pass. 

(97) "Ev τοῖς cov Πνεύματος. 1n quibusdam, £v 
τῷ Πνεύματι. 

(98) Τῆς "ExxAnciac. Weg. bm, τῇ Ἐχχλησία. 
Chrys., τῆς ἀληθείας, « veritatis. » "Sic eliam Regg. 

€, d; sed ad marg., τῆς Ἐχχλησίας. 

' (99) Διαφορῶν Acer, eic. Nicetas sie hunc lo- 
cum exponit : « Ratio, qua Dasilius in dirimendis 
controversiis utebatur, nequaquam fide carebat, aut 
in dubium veniebat, quin recta esset, sed ab ipsius 
sententia constituebatur el confirmaba jur; 840 mo- 
dus ille, quo dissidia exstinguebat, legis vim obti- 
nuit ; adeo ut deinceps hujusmodi controversi: eo- 
dem modo dirimerentur. » Tanta siquidem erat Ba- 
silii auctoritas in solvenda dubia, quxstiones, nego- 
lia qui ad ejus arbitrium deferebantur, ul ejus 


XXXIV. Jam vero ipsius erga Ecclesiam cura 
ac prosidii, multa alia quidem indieia sunt : nimi- 
rum, dicendi libertas apud przesides, cum alios, tum 
potentissimos quosque civitatis; controversiarum 
diremptiones nequaquam suspect, sed ab ejus voce 
formatze, et ratione modi, legum instar adhibitze ; 
egentium patrocinia , plura quidem spiritualia , 
sed lamen corporea non pauca (nam id quoque 
siepenumero ad animam tendit, per benevolentiam 
subigens, ac velut in servitutem trahens); erga 
pouperes alendos, hospites excipiendos, curandas 


virgines. studium; monastiearum legum institu- 
liones, tum scripto, tum voce Iradite ; precum 


descriptiones, cleri ordines et officia, ea denique 
omnia, quibus quispiam vere Dei homo, ἃς Deo 
adjunctus, plebi prodesse queat, Istud. autem ununi 
est et celeberrimum. Fames erat, et 
quidem post hominum memoriam alrocissima. Lan- 
guebat civitas, nee ulla ex parte auxilium affereba- 
Nam mari- 


niaximium 


tur, nec ulla erat calamitatis medicina. 
liinze quidem urbes ejusmodi rerum penuriam facile 


D judicia pro lege haberentur, ac etiamnum | habean- 


Lr. 

(1) Νόμῳ τῷ τρόπῳ, ete. « Quibus pro lege. esset 
tanti viri auetoritas et virtus, » Sehol. : Πιστὰ 
χει διὰ τὸν τρόπον τοῦ λέγοντος " « Vera. videbantur, 
ob loquentis. auctoritatem. » 

(2) Δουιούμεγον". Weg. Cypr.. δηλούμενον, « eun 
per benevolentiam id obsequii exhibetur. » 

(5) Moraccóv. Pass., μοναχῶν. De ascetieis pro- 
culdubio loquitur Gregorius. 

(4) Εὐχῶν διατάξεις. « Ordinatie preces, tum 
ali, » inquit Nicetas, « tum divin; liturgize, quie 
et exstant, ul res sacrae congrua quadam majestate 
peragi possint. » 


(5) HapaA(u. Reg. a, c, d, ph et Or 2, παρ 
&tot. 
(6) "Avagépovet- Or. 2, ἐπιφέρουσι. 


(1) Hag. In ἜΗΝ περί. 


Ln 


3 S. GREGORII THEOLOGI 


514 


perferunt, dantes nimirum es, quibus aífluunt, ac A xat τὸ ἐνδέον ἀνεπινόητον, οὐχ ἔχουσιν ὅπως, ἣ δια- 


vieissim ea, quibus carent, a mari accipientes ; at 
nos, qui procul a mari degimus, nee ex iis, quibus 
redundamus, utilitatem  ullain capimus, nec ea, 
quibus egemus, ulla arte comparare possumus, 
utpote qui, nec quie habemus, exportare, nec ea, 
quibus caremus, importare queamus. Sed in hu- 
jusmodi malis nihil gravius est, quam crudelitas ac 
inexplebilis eorum, qui frumentum habent, cupidi- 
tàs. Observont enim. temporuni difficultates, et pe- 
nuriam in quxstum vertunt, atque ex aliorum 
calamitatibus messem faciunt; nec illud audientes, 
eum, qui pauperum miseretur, Domino fenerari ? ; 
nec rursus illud, eum, qui frumentum abscondit, 
plebi exsecrabilem esse ὅ : nec denique quidquam 


θώμεθά τι τῶν ὄντων, 3| τῶν οὐχ ὄντων εἰσχομισό- 
μεθα (8)" xaX ὃ χαλεπώτατόν 
ἢ τῶν ἐχόντων ἀναλγησί 

γὰρ τοὺς 


ἔστιν ἕν τοῖς τοιούτοις, 
xai ἀπληστία. Τηροῦσι 
χαιροὺς, χαὶ χαταπραγματεύονται τῆς ἐν- 


ἃς συμφοράς" οὔτε, τῷ 


δείας (9), χαὶ γεωργοῦσι 
Κυρίῳ δανείζειν τὸν ἐλεοῦντα πτωχοὺς, ἀχούοντες" 
οὐδ᾽ ὅτι ὁ συνέχων σῖτον δημοχατάρατος" οὔπ᾽ ἄλλο 
οὐδὲν τῶν ἣ τοῖς φιλανθρώποις ἐπηγγελμένων, ἣ τοῖς 
ἀπανθρώποις ἠπειλημένων. ᾿Αλλ᾽ εἰσὶ τοῦ δέοντος 


ἀπληστότεροι, xal φρονοῦσι χαχῶς" ἐχείνοις μὲν τὰ 
ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς ὃὲ τὰ τοῦ Θεοῦ σπλάγχνα χλείοντες, 
οὗ χαὶ μᾶλλον χρήζοντες 


Ταῦτα μὲν οἱ σιτῶναι χαὶ σιτοχάπηλοι, xo μήτε τὸ 


ἀγνοοῦσιν, ἣ αὐτῶν ἕτεροι. 


συγγενὲς αἰδούμενοι, μήτε περὶ τὸ Θεῖον εὐλχάριστοι, 


aliud eorum, quie vel benignis ac. mansuet's homi- Β παρ᾽ οὗ τὸ ἔχειν αὐτοῖς (10), ἄλλων πιεζομένων. 
nibus pollicetur Scriptura, vel duris et inhumanis 798 comminatur. Verum ad rem  avidiores sun!» 


quam par sit, maleque sibi consulunt ; 


magis se indigere nesciunt, quam alii 


quemadmodum scilicet 
ipsorum 


sua, ita sibiipsis Dei, cujus ope 
viscera proeludentes. Atque hoe 


aliis 
auxilio egeant, 


quidem frumenti emptores etcaupones faciunt, qui nee cognationis jure commoventur, nee Deo, cujus 
beneficio ipsi frumentum habent, cum alii opprimautur, gratias referunt. 


XXXV. At Basilius, nec precibus quidem panein 
e.colo * fundere, nec fugitivum populum in deserto 
alere poterat, nec indeficientem alimoniam e vascu- 
lis ^, fontis instar, scaturire, qu:e, res mira! ipso- 
met vacuo replebantur, ut nutricem suam in hospi- 
talitatis. premium aleret; nec demum quinque 
panibus * multa hominum millia pascere, quorum 
reliqui: quoque ips:e tales erant, ut pluribus aliis 
ensis sufficerent. H:c enim Moysis erant, et 
Elie, ez Dei mei, a quo ad eos quoque hujusmodi 
potestas manaverat. Fortasse etiam temporibus 
illis, atque huie rerum statui conveniebant ; quando- 
quidem sizna infidelibus, non filetibus dantur 7. 
Verum qui his consentanea sunt, et eodem ten- 
dunt, ea cum pari fide cogitavit atque perfecit. 
Aperiens enim verbo et cohortationibus suis locu- 
pletum horrea, facit quod est in Seriptura, cibum 
esurientibus frangit 5, panibusque pauperes satu- 
rat, alitque eos in fame !?, atque esurientes animas 
implet bonis δ". Quo tandem modo? Neque enim 
hioc ad laudis cumulum parvi momenti est. là unum 
etenim cogens, quos fames vulnerat, et. nonnullos 
etiam, qui spiritum aegre traliebant, viros, feminas, 
pueros, senes, miserabilem omnem :etatem, omnia 
interim ciborum genera, quibus fares depelli solet, 
corrogaus, atque ollas leguminum, salsique nostra- 
tis obsonii, et ad levandam pauperum famem accon- 
modati, plenas proponens; ipse deinde Christi, qui 

3 Proy- xix, 42-9 Prov..31, 90. "Exod: xvn 
xiv, 19; Luc. Ix, 160; Joan. vi, 44. 
xxxXI, 19. ** Luc. 1, 55. 

(8) Elc»oquc ὄμεθα. Reg. c, εἰσοίσομεν. 

(9) Τῆς ἐνδείας. Or. 9, τὰς ἐνδείας. Nicetas sic 
exponit: Οὐ θεραπεύουσι τὸ ὑστέρημα τῶν δεομέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἐπιτρίθουσι, xai αὔξουσι τὸ πάθος" « Ege- 
norum inopiam non levant, sed obterunt atque au- 
gent. » Dill. , « famem negoitiantur. » 4 

(10) "Eze αὑτοῖς. Reg. c, ἔχειν € αὐτοῖς. 

(11) Τροφὴν ἀδάπανον. Schol zo 
vi ὑδρίαν τοῦ ἀλεύρου τὴν χατὰ τὴν Σαραφθίαν 


Τοῦτο ε 


15; Psal. nxxvit, 24. 
* I Cor. xiv, 927 — * 15. Lvii 7. 


AE'. Ὁ δὲ ὕειν μὲν οὐχ εἶχεν ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ δι 
εὐχῆς, χαὶ τρέφειν ἐν ἐρήμῳ λαὸν φυγάδα, οὐδὲ 
πυθμέσι πηγάζειν τροφὴν ἀδάπανον (11) χενώσει 
πληρουμένοις, ὃ xal παράδοξον, ἵνα τρέφῃ τρέφουσαν 
εἰς φιλοξενίας ἀντίδοσιν" οὐδὲ πέντε ἄρτοις ἑστιᾷν 
χιλιάδας, ὧν καὶ τὰ λείψανα πολλῶν τραπεζῶν ἄλλη 
δύναμις. Ταῦτα γὰρ Μωῦσέως ἣν, xoi Ἡλίου, χαὶ 
ποῦ ἐμοῦ Θεοῦ, παρ᾽ οὗ χἀχείνοις τὸ ταῦτα. δύνασθαι. 
Ἴσως δὲ xai τῶν χαιρῶν ἐχείνων, xai τῆς τότε χα- 
ταστάσεως" ἐπειδὴ τὰ σημεῖα τοῖς ἀπίστοις, οὐ τοῖς 
πιστεύουσιν. "kt ὃξ τούτοις ἐστὶν ἀχόλουθα, χαὶ εἰς 
ταυτὸν φέρει, ταῦτα χαὶ E xat Ra το 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἘΠ 7 
των ἀποθήχας ἀνοίξας χαὶ παραινέσ. 
Γραφῆτ᾽ Διαθρύπτει πεινῶσι τροφὴν, xot 


τεως. 


is εσι, ποιεῖ τὸ zT, 


χορτάξ 


πτωχοὺς ἄρτων ü 2), xaY διατρέφει αὐτοὺς ἐν λιμῷ, 
πεινώσας ἐμπίμτθδησιν ἀγαθῶν. Καὶ τίνα 


εἰς προσθήχην. Eov- 


xa Ψυχὰς 
τρόπον ; οὐδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν 
αγαγὼν γὰρ ἐν ταυτῷ τοὺς λιμοῦ τραυματίας, ἔστι 
ὃὲ οὺς χαὶ μιχρὸν ἀναπνέοντας, ἄνδρας (15) xol 
γυναῖχας, νηπίους, γέροντας, πᾶσαν ἡλικίαν ἔλεει- 
νὴν, πᾶν εἶδος τροφῆς ἐρανίζων, ὅση τυγχάνει λιμοῦ 
βοήθεια, ἔτνους (14) τε πλήρεις 
τοῦ ταριχευτοῦ παρ᾽ ἣμῖν ὄψου, καὶ πένητας τρέ- 
Ἔπειτα τὴν τοῦ Χριστοῦ διαχονίαν μιμού- 
μένος, ὃς, xaX λεντίῳ διαζωννύμενος, οὐκ ἀπηξίου 


προθεὶς λέθητας, χαὶ 
φοντος. 


νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, χαὶ τοῖς ἑαυτοῦ 
εἴτουν συνδούλοις, πρὸς τοῦτο συνεργοῖς 
δ fl Rec. xvi, 14. * Matth. 
ΠΡ. (Ox xXy 10. 2: Psal: 


παισὶν, 


χήραν " « Hoc dixit. propter. hydriam.| farine viduze 
Sareplitanze. » Dill. : « gratuitam alimoniam. » 

(12) "Apcov. Sie plures egg. et Colb., duo Coisl., 
Pass., ete. In ed., ἄρτον. 

(15) "Av6pac. "In. ed. sequitur xat, quoa auctori- 
late codieum melioris not: delevimus. 

(14) "Ecrovc. Sic omnes melioris note codd. γᾶς 
ve in ed., ἔθνους, Juxta Nicetam ἔτνος « est conci- 
sum legumen, » scilicet « faba. » 


545 
χρώμενος, ἐθεράπευε 
ἐθεράπευε δὲ τὰς ψυχὰς, συμπλέχων τῇ χρείᾳ τὸ τῆς 


τιμῆς, χαὶ ῥᾷους ποιῶν ἀμφοτέρωθεν. 
Opera utens, pauperum corpora et animas 
clens, atque ipsorum calamitatem utrinque leniens, 


AG. Τοιοῦτος ἣν ὁ νέος σιτοδότης ἡ μῖν, xat Oc 
ρος Ἰωσήφ᾽ πλὴν ὅτι καὶ πλέον τι λέγειν ἔχομεν. Ὁ 
μὲν γὰρ χαταπραγματεύεται τοῦ λιμοῦ, χαὶ τὴν AUC 
γύπτον ἐξωνεῖται τῷ φιλανθρώπῳ, τὸν τῆς ἀφθονίας 
χαιρὸν εἰς τὸν τοῦ λιμοῦ διαθέμενος, καὶ τοῖς ἑτέρων 
εἰς 
χρηστὸς ἣν, xaX τῆς σιτοδείας (10) ἐπίχουρος ἁἀπρα- 


ὀνείροις τοῦτο (15) διαταττόμενος" ὁ ὃὲ προῖχα 


Ὑμάτευτος, πρὸς ἕν ὁρῶν, τῷ φιλανθρώπῳ τὸ φιλάν- 


διὰ τῆς ἐνταῦθα σιτομετρίας. Ταῦτα 
λόγου τροφῆς, καὶ τῆς τελεωτέρας 


ἄρτος ἀγγέλων λόγος, ᾧ Ψυχαὶ τρέφονται χαὶ ποτί- 
ζονται Θεὸν πεινῶσαι, καὶ ζητοῦσαι τροφὴν οὐ ῥέου- 
σαν, οὐδ᾽ ἀπιοῦσαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ (17) μένουσαν: ἧς σι- 
τοδότης ἣν Exsivo 
τος ὧν ἴσμεν xa 
δίψαν ὕδατος ἐξιώμενος, λόγου δὲ πόθον, τοῦ ἀληθῶς 


ς, χαὶ μάλα πλούσιος, ὁ πενέστα- 
ἀπορώτατος, οὐ λιμὸν ἄρτων, οὐδὲ 


ζωτιχοῦ καὶ τροφίμονυ, xa εἰς αὔξησιν ἄγοντος πνευ- 
ματιχῆς ἡλιχίας τὸν χαλῶς τρεφόμενον. 


ΛΖ'. Ἐχ δὴ τούτων χαὶ τῶν τοιούτων (τί γὰρ δεῖ 
πάντα λέγοντα διατρίθειν [18];) ἄρτι τοῦ φερωνύ- 
μου τῆς εὐσεθείας (19) μετατεθέντος, xa ταῖς ἐχεί- 
νου χερσὶν ἡδέως ἐναποψύξαντος, ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τῆς 
ἐπισχοπῆς θρόνον ἀνάγεται" οὐχ ἀμογητὶ μὲν, οὐδὲ 
ἄνευ βασχανίας xol πάλῆς τῶν τε τῆς πατρίδος (20) 
προξδρευόντων, xal τῶν πονηροτάτων τῆς πόλεως 
ἐχείνοις συντεταγμένων. Πλὴν ἔδει νιχῆσαι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" χαὶ μέντοι χαὶ νιχᾷ (21) πολλῇ τῇ περιου- 
σία. Ktyct γὰρ £x τῆς ὑπερορίας (22 
ἄνδρας ἐπ᾽ 


£T 


) τοὺς χρίσοντας, 
εὐσεθείᾳ γνωρίμους χαὶ ζηλωτὰς, χαὶ 
μετὰ τούτων τὸν νέον ᾿Αὐραὰμ, χαὶ πατριάρχην ἣἡμέ- 
περῦν, τὸν ἐμὸν λέγω (25) πατέρα, περὶ ὅν τι xal 


cus6atyst θαυμάσιον. Οὐ γὰρ τῷ πλήθει τῶν ἐτῶν 


μόνον ἐχλελοιπὼς (24), ἀλλὰ χαὶ νόσῳ τετρυχωμένος, 
χαὶ πρὸς ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ὧν, χατατολμᾷ 
τὴς ὁδοῦ, βοηθήσων τῇ ψήφῳ, χαὶ θαρσήσας (25) τῷ 
Πνεύματι. Καί τι σύντομον φθέγξομαι, νεχρὸς ἐντε- 

εἰς 


εὐσϑενὴς, ἄνω βλέπων, ῥωσθεὶς ἐχ τῆς χειρὸς χαὶ 


ὡς τάφῳ τινὶ τῷ φορείῳ (26), νέος ἐπάνεισιν, 


1 sqq. 


? Gen, ALI, 

(15) Εἰς τοῦτο. P'ass., πρὸς τοῦτος 

(16) Σιτοδείας. Pass., σ'τοδοσίας. 

(11) "Ast. Or. 2, εἰς ast. 

(48) Τί γὰρ δεῖ... διατρίδειν. Sic plures Re 
eic. In ed., τί γὰρ 0n... διατρίθει. 

(19) Τῆς εὐσεξείας. Alludit ad « Eusebii » no- 
men, quod à voce εὐσέδεια, id est « pietas, » deris 
vaiur. 

(20) Tov τε τῆς πατρίδος, etc. Nicetas exponit : 
ἄρχοντας " « prosiles, » liaud. dubie proviuciie epi- 
$copos ae prilatos, 

(21) Kat νικᾷ. Sic plures Regg. 


qo 
ob'? 


οἱ Or. 2. Deest 


curabat, 


ὧν 


C 


ORATIO XLIil. — IN LAUDEM BASILII MAGNI. $46 


μὲν τὰ σώματα τῶν δεομένων, A linteo priecinetus, discipulorum peies abluere mi- 


nime grave duxerat, ministerium imitans, simulque. 
puerorum, sive Cconservorum suorurm, ad eam rem 
honorem nempe cum necessario alimento conne- 


XXXVI. Talis erat novus noster procurator, et 
secundus Joseph : imo. etiam 799 majus aliquid 
dicere possumus. llle enim ex fame questum, 
captat, ac henignitate /Egyptum emit '*, ubertatis 
tempus ad famis tempus disponens et administrans, 
atque aliorum. somniis ad eam rem ordinatus, Hic 
autem gratuito beuignus erat, neque in hoe tri- 
buendi frumenti auxilio lucrum ullum captabat, id 
unum speetans, ul misericordia misericordiam sibi 
compararel, ac przsenti annon: largitione futura 
bona consequeretur.  Aecedebat insuper sermonis 
alimonia, et perfectius beneficium, ac largitio vere 
colestis et sublimis; siquidem angelorum panis 
sermo est, quo aluntur atque irrigantur anime Dei 
fame laborantes, ac cibum, non fluentem et abeun- 
16}, sed perpetuo manentem expetentes ; cujus 
ipse dispensator erat, et quidem perquam locuples, 
liomo alioqui omnium, quos novi, pauperrimus et 
egenlissimus, non panis famem aut sitim aqua 
sanans, sed famem verbi illius, quod vere vitale est, 
ac vim alendi habet, eumque, qui recte nutritur, 
ad spiritualis :elatis incrementum ducit. 

XXXVII. Ob. hie igitur, ae tanta (quid enim 
omnia recensendo diulius immorari necesse est?) 
Basilius, eum is, qui nomen a pietate apposite 
ducebat, ex hac vita migrasset, atque in ipsius 
manibus animam libenter exhalasset, ad excelsum 
episcopatus. thronum evehitur; non id quidem 
citra laborem, ac citra invidiam et dimicationem, 
tum eorum, qui patrie przesidebant, tum perditissi- 
morum quorumque urbis civium, qui ad eorum 
partes sese adjunxerant. Verum fieri aliter. non 
poterat, quin Spiritus sanctus vinceret ; atque adeo 
abunde vicit, Nam ad eum ungendum viros pietate 
claros ae zelo flagrantes, ab exteris regionibus 
excitavit, et eum iis novum Abrahamum et patriar- 
cham nostrum, parentem, inquam, meum, cui 
miranda etiam res quedam accidit. Nam quainvis 
non solum senectute confectus, sed etiam. morbo 
fractus ac debilitatus esset, animamque ageret, 
iler tamen aegredi non dubitavit, ut calculo suo 
electionem juvaret, Spiritus videlicet ope atque 


“καί ἴῃ ed. 

(22) Ὑπερορίας. Intelligit Eusebium Samosaten- 
561), qui cum Gregorio, theologi nostri patre, Basi- 
lium consecravit, Mox γνωρίμους. Sie codd. In ed., 
γνωρισμούς. 

(25) ᾿Εμὸν Aévo. Sic Regg. 
Or. 2, Pass. Deest λέγω in ed. 

(24) Ἐχιε.οιπώς. Pass., λελοιπώς. 

(25; Θαρσήσας. Regg. c, ph et Or. 2, θαῤῥή- 
σας. 


(26) Φορείῳ. xeg. bm, opt. 


lesa 


e, d, ph, Coisl. -, 
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velieulo, non secus ae mortuus. feretro , impositus, 
juvenis redit, firmus ae valens, oculos erectos 
habens, a manuum. SQQ impositione et. unciione, 
addo etiam, et ab illius, qui ungebatur, capite, 
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xa τῆς χεφαλῆς 
σθω τοῖς παλαιοῖς Ot- 
ζεται, χαὶ προ- 
γῆρας χρισθὲν (28) 


τῷ Πνεύματι. 


roboratus. lloc igitur ad priseas narrationes accedat, quod labor sanitatem affert, et animi alacritas 
mortnos excitat, et exsilit. senectus. Spiritu. delibuta. 


XXXVII. Cum autem primarie sedis honore ita 
affectus fuisset, ut par erat eos, qui ila vixerant, 
eamque gratiam consecuti fuerant, ae talem apud 
liomines existimationem obtinebant 5. minime come. 
misit, uL ulla in re postea, vel philosophi: su:, 
vel eorum, qui hoe munus ipsi crediderant, spei, 
dedecori esset, Quin potius, quantum alios prius, 
lantum quotidie seipsum vincebat, optime utique 


ac sapientissime de his rebus sentiens. Sic enim D 


existimabat, privati quidem hominis virtutem in eo 
consistere, uL vitio careat, aut quoquo modo probi- 
tatem colat; principem autem eL antistitem, ac 
prasertim hujusmodi imperium gerentem, improbi- 
tatis notam effugere non posse, nisi multum ante- 
cellat, ac melior in dies exsistat, paremque digui- 
tali su:z? ac throno virtutem afferat. Vix enim esse, 
utin summo positus, medium assequalur, ac per 
exuberantem virtutis amplitudinem, vulgus ad me- 
diocritatem perirahat, Imo vero, ut rectius de his 
rebus disseram, quod ego in Salvatore prospicio 
(atque etiam, ut opinor, sapientiorum quilibet), quo 
tempore nobiscum exstitit, secundum id quod supra 
nos, et nostrum erat, formatus, hoc quoque hie 
contigisse animadverto. Proticiebat enim, inquit, ut 
oetate, ita etiam sapientia eL gratia 5 ; non quod hzc 
in illo incrementum caperent ; quid enim eo, quoda 
principio perfectum erat, perfectius esse possit? sed 


C 


AH'. Οὕτω 0€ τῆς προεδρίας ἀξιωθεὶς, ὡς, 


ρ 
τοιούτους μὲν γεγονότας, τοιαύτης ὃς χάριτος 


χηχότας, οὕτω 0E ὑπειλημμένους, εἰχός" οὐ κατήσχυ- 
3 


γεν οὐδενὶ τῶν ἑξῆς, ἣ τὴν ἑαυτοῦ φιλοσοφίαν, 


ιστευχότων ἐλπίδας: ἀλλὰ τοσοῦτον ἑαυτὸν 


- 
ὑπερδάλλων ἀεὶ, ὅσον πρὸ τούτου τοὺς ἄλλους EOst- 


χνυτο, χάλλιστά τε χαὶ φιλοσοφώτατα περὶ τούτων 
^ n * -* L f^... D Σ D A 
διανοούμενος. "Hyeivo γὰρ, ἰδιώτου μὲν ἀρετὴν εἶναι, 


τὸ μὴ χαχὸν εἶναι, ἤ τι xal ποσῶς ἀγαθόν. λρχον- 


Hj 
πος δὲ xal προστάτου xaxíay, χαὶ μάλιστα τὴν τοιαύ- 


χὴν, τὸ μὴ πολὺ τῶν πολλῶν προέχειν, μηδὲ 


θαι, μηδὲ συμμετρεῖν τῇ ἱξία xat 


ὄνῳ τὴν ἀρετήν. όγις (29) γὰρ εἶναι τῷ 


f 
τῷ Üp 


f 
τοῦ μέσου χατατυγχάνειν, χαὶ τῷ περιόντι 
I ivo , D P. 


ὅπερ ἐπὶ 


φιλοσοφήσω περὶ τούτων ἄμεινον, f 


συ. 
Σωτῆρος ἐγὼ 


θεωρῶ, οἶμαι ὃὲ χαὶ τῶν σοφωτέ- 


καστος, ἡνίχα μεθ’ ἡμῶν ἐγένετο, μορφω- 
(50) τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς χαὶ ἡμέ 


ρον, τοῦτο χὰνταῦθα 
συμθεδηχέναι λογίζομαι. Ἐχεϊνός τε γὰρ προέχοπτε, 
φησὶν, ὥσπερ ἡλιχίᾳ, οὕτω δὴ χαὶ σοφίᾳ χαὶ χάριτι" 
οὐ τῷ ταῦτα λαμθάνειν αὔξησιν, {τί γὰρ τοῦ ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς τελείου γένοιτ᾽ ἂν τελεώτερον :) ἀλλὰ τῷ χατὰ 
μικρὸν ταῦτα παραγυμνοῦσθαι xaX πωρεχφαίνεσθαι. 
Τήν τε τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν, οὐχὶ προσθήχην, ἀλλ᾽ ἐργα- 
cíay οἶμαι μείζω τηνιχαῦτα λαμθάνειν, ὕλῃ πλείονι 
AA : 
τῇ ἐξουσίᾳ χρωμένην. 


quod τς paulatim detegerentur et elucerent. Eodem modo Dasilii virtutem eo tempore, non incrementum, 


sed majorem operationem accepisse arbitror, eum ipsi nimirum potestas uberiorem 


XNNIX.. Ac primum quidem illud omnibus 
perspicuum facit, munus id, quo aífectus fuerat, 
non humano favore, sed divino beneficio ipsi conti- 
gisse. ld autem ex nobis quoque liquido constabit. 
Qualia enim mecum circa illud tempus philosopha- 
batur? Nam cum aliis omnibus dubium non esset, 
quin, cum id contigissel, statim GO accurrerem, 
maximaque animi voluptate perfunderer (id quod 
fortasse alius quispiam fecisset), ac eum eo impe- 
rium potius partirer, quam supparem auctoritatem 
ac potentiam haberem, idque ex amicitia nostra 
conjectarenL; ego tamen, cum in omnibus rebus 
arroganiiie suspicionem, ut si quis alius, fugiens, 


52. 

(27) '"Yvyelav. Or. 2, ὑγιείαν. 

(28) Πηδᾷ γῆρας χρισθέν. Weg. bm : πηδᾷ γῆ- 
gas χρησθέν. Sic etiam legit Dillius in vetustissimo 
codice, quam lectionem ,probat Combefisius. Si cui 
li:ec lectio placuerit, ita reddere potest: « Exsilit se- 
nectus, quie. se Spiritui utendam pr:ebuerit. ». lec 
esl enim vis verbi x(ypnpi, χρήζω, « commodo, 
utendum prabeo, » Quin. Schol. Keg. bm hiec ha- 
bet, quie 1n suo codice legisse testatur Dillius : Kat 
ἀλλαχοῦ ὁ αὐτός cnatv- ᾿Ιδοὺ χίχρημι: τὰς χεῖρας τῷ 


, d : .“. H 
Ἠφεύματι" « Et alibi ipse ait : Lcce manus meas 


1? Luc. 11, 


materiam suppeditaret. 
πᾶσι ποιεῖ φανερὸν, ὡς 
* ἔργον, ἀλλὰ Θεοῦ 
xal τὸ ἡμέτερον. Οἵα 
γάρ μοι φιλοσοφοῦντι περὶ τὸν χαι:ρὸν ἐκεῖνον συν- 


AO'. Πρῶτον μὲν ἐχεῖνο 
ὑτῷ 


οὐχ ἀνθρωπίνης χάριτος ἣν 
δῶρον τὸ δεδομένον" δηλώσει: 


ἐφιλοσόφει ! Τῶν γὰρ ἄλλων ἁπάντων οἰομένων xol 
προσδροιμεῖσθαί με τῷ γεγονότι, χαὶ περιχαρήσεσθαι 
(ὅπερ ἑτέρου (51) χαὶ παθεῖν ἴσως ἦν), καὶ συνδια- 
νεμεῖσγ)αν (52) τὴν ἀρχὴν μᾶλλον ἣ παραδυναστεύειν, 
xaY τῇ φιλίᾳ τοῦτο τεχμαιρομένων' ἐπειδὴ τὸ φορτι- 
χὸν φεύγων ἐγὼ, καὶ γὰρ ἐν ἅπασιν, εἴπερ ἄλλος τιξ, 
χαὶ ἅμα τοῦ καιροῦ τὸ ἐπίφθονον, ἄλλως τε xo τῶν 
χατ᾿ αὐτὸν (55) ὠδινόντων ἔτ: χαὶ ταρασσομένων, 
οἴχοι χατέμεινα, βίᾳ χαλινώσας τὸν πόθον. Μέμφεται 


spiritu, commenao. » 

(29) Μόγις. Sex Regg. et Or. 2, μόλις. 

(50) Μορφωϑείς, ete. « Formam indutus, qui et 
nobis superior, et nostra erat. » ld est, ut exponit 
Nicetas, similis nobis, iisdemque, proter peccatut, 
obnoxius. 

(51) 'Ecépov. In nonnullis, ἕτερον 

(52) EvvOwregeicüar. Nounulli addunt με. 

(33) Κατ᾽ αὐτῶν. Sic Regz. bm, ph, Coisl. 1, Or. 
Jes. et Comb. lu ed.. κατ᾿ αὐτῶν. 
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μὲν, συγγινώσχει δέ. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐπιστάντα μὲν, 
τὴν δε τῆς χαθέδρας τ 
ἕνεχεν αἰτίας, οὐδὲ τὴν τῶν πρεσδυτέρων προτίμη- 


ONCE EE PME 
ιμὴν ob δεξάμενον, τῆς αὐτῆς 


σιν, οὔτε ἐμέμψατο, χαὶ προσεπήνεσεν, εὖ ποιῶν" 
τῦφον χατηγορηθῆναι μᾶλλον ὑπ᾽ ὀλίγων ἑλόμενος, 
τῶν ταύτην ἀγνοησάντων τὴν οἰχονομίαν, 


ξαι τῷ λόγῳ χαὶ τοῖς αὐτοῦ βουλεύμασιν ἐναντίον. 
Καίτοι, πῶς ἂν μᾶλλ 
πείας xal χολαχείας χρείττω 


ον ἔδειξεν ἄνθρωπος πάσης Üo- 
τὴν ψυχὴν ἔχων, xol 
πρὸς ἕν μόνον βλέπων, τὸν τοῦ χαλοῦ νόμον, ἢ περὶ 
ἡμῶν οὕτω διανοηθεὶς, οὺς ἐν πρώτοις τῶν ἑαυτοῦ 
φίλων xaX συνήθων ἐγνώρισεν ; 
certe, quonam modo lueulentius specimen edere 
alieni, solamque honesti legem intuentis, quam ita 
liarium loco numeroque habuit, constituens ? 


Μ΄. "Ἔπειτα, τὸ στασιάζον πρὸς ἑαυτὸν D AUN 
χαὶ θεραπεύει λόγοις ἰατριχῇς μεγαλόφρονος. Οὐ γὰρ 


θωπευτιχῶς, οὐδὲ ἀνελευθέρως τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τὸ 


λίαν νεανιχῶς χαὶ μεγαλοπρεπῶς, ὡς ἄν οὐ τὸ 


τις 


παρὸν σχοπῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν μέλλουσαν εὐπεί- 
Ὁρῶν γὰρ (54) 


ἔχλυτον χαὶ μαλαχίζον, 


θειαν οἰχονυμῶν. τὸ μὲν ἁπαλὸν, 


τὸ δὲ αὐστηρὸν, τραχῦνον 
Ip aepo 

xai ἀπαυθαδιάζον (553), ἀμφοτέροις βοηθεῖ δι᾿ ἀλλή- 

λων" δὸ 


ἐπιειχείᾳ μὲν τὸ ἀντιτυπὲς, στεῤῥότητι δὲ τὸ 
Pt i 


ἁπαλὸν χερασάμενος " ὀλίγα μὲν λόγου προσδεηθεὶς, 
δυνηθεὶς πρὸς 


ἔργῳ δὲ τὰ πλείω τὴν EEUU οὐ 


τέχνῃ es ενος, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ σφετεριζόμενος " οὐ 
δυναστείᾳ τροσχρώμενος, ἀλλὰ τῷ δύνασθαι μὲν, 
ost ἰδεσθαι à τροσαγόμενος. Τὸ ὃὲ (57) μέγιστον, τῷ 

1 
πάντας ἡττᾶσθαι τῆς αὐτοῦ διανοίας, xai ἀπρόσιτον 
εἰδέναι τὴν ἀρετὴν " χαὶ μίαν μὲν ἑαυτοῖς (58) σωτη- 
ρίαν ἡγεῖσθαι, τὸ μετ᾽ ἐχείνου xal ὑπ᾽ 


τετάχθαι, ἕνα δὲ χίνδ 


μ 
e 
36) 7. 
- 


τε ἐχείνῳ 
υνον, τὸ προσχρούειν ἐχείνῳ, xax 
ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ Θεοῦ νομίζειν τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου διά- 
ὅτασιν" οὕτως ἑχόντες ὑπεχώρησαν (59) χαὶ ἦτ 
σαν (40), xat ὡς ἤχῳ βροντῆς ὑ 

ἄλλον εἰς ἀπολογίαν drm 
τῆς ἀπεχθείας εἰς μέτρον μετ 


τήθη- 
λίθησαν, ἄλλος 


τῆς εἰς ἀρετὴν ἐπιδόσεως, ἣν Y 
ἰσχυροτάτην ηὕρισχον (A1) * πλὴν εἴ τις (49) διὰ xa- 
χίαν ἀνίατον ἠμελήθη χαὶ παρεῤῥίφη (A3), ἵν᾽ αὐτὸς 


ἐν ἑαυτῷ συντριδῇ χαὶ κατα VEI: MaduRen ἰὸς ct- 
δήρῳ συνδαπανώμενος. 


εἶ vim, 
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A 3€ simul temporis illius invidiam vitans, presertia 


potuisset animi 


cum nondum 


res ejus ae adhue 
turbaren'uür, desiderio meo frenum injeci, domique 
me continui. Quo nomine mecum quidem ille expo- 
stulavit, ceterum veniam dedit. Ae postea, eum ad 
eum venissem, atque eadem de causa cathedrae 
honorem, insignioremque inter presbyteros honoris 
locum reeusassem, non modo meum hoc factam 
non incusavit, sed ctiam, ut debuit, comprobavit ; 
alque a nonnullis, qui rationis ipsius ignari erant, 
fastus insimulari. maluit , 


paeate | essent, 


quam aliquid facere, 
At 


el assentalione 


quod rationi consiliisque suis adversaretur. 


ah omni adulatione 


de nobis, quos in priweipuorum amicorum et. fami- 


b 


C 


ac virtutis incrementum (quam quidem unam firmissimam 


XL. Deinde, eos, qui ab ipso dissidebant, emollit, 
ac sublimis Οἱ excelsze medicine. rationibus curat. 
Non enim adulatorie ae serviliter, sed perquam for- 
liter et magnifice hoc facit, ut qui non pr 
solum temporis rationem haberet, 
ram obedientiam procuraret. 


entis 
sed etiam futu- 
Nam cum perspiceret, 
subditorum animos mollitie enervari, et nimia au- 
sleritlate asperos aique contumaces reddi, utrique 
malo per alterum medetar, duritiam nimirum man- 
suetudine et. facilitate, mollitiem 


atque anim? firmitate temperans ; 


aulem gravitate 
sermone ad aui- 
narum curationem. haud multum indigens, opere 
quam plurima perficiens; non callido artificio ho- 
mines subigens, sed benevolentia sibi concilians ; 
nec imperii potestate utens, sed per indulgentiam, 
quam in potestate adhibebat, eos alliciens. Qucd 
autem maximi momenti est, omnes mentis aeumine 
ipsi cedebant, eamque ipsius virtutem esse norant , 
ut ad eam nemo aspirare posset; atque unam hane 
demum sibi salutem esse arbitrabantur, si cum ipso, 
et sub ipso , sese collocarent , unum vero $Q et 
cerlissimum periculum, si in ipsius offensiouem in- 
currerent; ab eo etiam disjungi, nihil aliud esse 
judieabant, quam a Deo abalienari : sie ultro. ces- 
serunt, ac manus dederunt, et quasi ad touitz 
sonum sese submiserunt, alius alium ad ipsi satis- 
faciendum antevertentes, concep'amque prius ad- 
versus ipsum odii vim, in non minorem benevolen , 
ipsi satisfaciendi rationem inve - 


niebant) commutantes; preterquam. si. quis ob deploratam improbitatem neglectus ac projectus est, 


ulipse in seipso contereretur alque consumeretur, non 


le'. 
MA'. Ἐπεὶ ὃ 


ὡς οὐχ ἄν τις Of, 


D 


Y 


πὰ οἴχοι 


* 


xz γοῦν εἶχεν αὐτῷ, x 
θη τῶν ἀπίστων χἀχεῖνον ἠγνοηχό- 
L L à 


(94) 'OpG»w γάρ, ete. Nicetas ex Demosthene re- 
fert, plerosque in mansuetudine quidem humiles et 
abjectos, in gravitate autem arrogantes et contama- 
ces liberi. Hane. Demosthenis sententiam in inter- 
pretatione. sua. amplectitur Billius. Fatetur tamen 
Gregorii verba non. incommode posse transitive ac- 
cipi. Addimus et accipienda esse. 

(93) ᾿Απαυθαδιάζον. Plures Regg. ae Colb., αὐθ- 
σδιάζον. Wegs. bm et Pass., αὐθαδίξο oy. 

(90) Δυγαστείᾳ. Reg. ph, Or. 2'et Pass., δυνα- 


secus ac rubigo simul cum ferro consumi so- 


a» D XLI. Postquam autem res ipsius domestic:e ex 


animi sententia constitute sunt, et quemadmoduin 


στεία!ς 
(91 Τὸ δέ. Sic Regg. a, bm, ph, Or. 2, ete. De- 
kl δέ in ed. 
(58) 'Eavcoic. Tres Regg., αὐτοῖς. 
(59) Ὑπεχώρησαν. Comb. addit χαλῶς. 
(40) Καὶ ἡττήθησαν. Wee desunt in B 
(44) Hipia xov. Wegg, e, d, ph, εὕρισχον. 
(429) HAWv εἴ τις. Regg. e, d, Chrys., Cr. 
Comb., εἰ μή 
(45) Παρεῤι 


σ 
ξ. 


Ὁ; 


6 


- 


et 


? 
pa 
AD 


e, &x 
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nemo lide carens, virtutisque illius ignarus, unquam A τῶν, περινοεῖ zt (44) τῇ διανοίᾳ μεῖξον xaX ὑψηλό- 


arbitratus esset, majus quidpiam et. sublimius ani- 
mo agitare incipit. Nam eum alii omnes id tantum- 
modo, quod ante pedes est, videant, suaque ut in 
tuto sint, laborent (si tamen id satis tutum esse 
potest), nec ulterius progrediantur, nee magni ali- 
quid et strenui , vel cogitatione complecti, vel effi- 
cere queant; ipse contra , tametsi. c:eris in rebus 
moderatus esset, in his tamen modum haudquaquam 
tenet; verum. sublato in altum capite, mentisque 
oculis quoquoversum jactatis, omnes eas orbis par- 
tes, quas salutifera Christi doetrina pervagata est, 
comprehendit, Cum. autem videret, magnam illain 
Dei hzereditatem, ipsiusque doctrina et. legibus, at- 
que erüciatibus aequisitam , gentem illam sanctam, 
regium illud sacerdotium '*, male se habere, atque 
in sexcenlas opiniones et errores distractum esse : 
alque vineam illam, qux ex ZEgypto, hoc est, ex 
impia et caliginosa ignorantia, translata et. trans- 
plantata fuerat 5, quzequead tam immensam pulchri- 
tudinem. et magnitudinem pervenerat, ut. terram 
universam operiret, ac supra montes et cedros as- 
surgeret ; hanc, inquam, a pravo et agresti apro, id 
est, a diabolo, labefactatam et pervastatam !5; 


τερον. Τῶν γὰρ ὄλλων ἁπάντων τὸ Ey ποσὶ μόνον 
ὁρώντων, χαὶ τὸ χατ᾽ αὐτοὺς (45) ὅπως ἀσφαλῶς ἕξει 
λογιζομένων, εἴπερ τοῦτο ἀσφαλὲς, περαιτέρω δ᾽ οὐ 
δέ τι μέγα χαὶ νεανιχὺν, ἣ ἐννοῆσαι, 


7| χαταπράξασθαι δυναμένων - χαίτοι τἄλλα μέτριος 


προϊόντων, οὐδέ 


ὧν, ἐν τούτοις οὐ μετριάζει" ἀλλ᾽ ὑψοῦ τὴν χεφαλὴν 
διάρας, καὶ χύχλῳ τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα περιαγαγὼν, 
πᾶσαν εἴσω ποιεῖται τὴν οἰχουμένην, ὅσην ὁ σωτή- 
ριος λόγος ἐπέδραμεν. ρῶν δὲ τὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ 
χλῆρον, xai τοῖς αὐτοῦ λόγοις, χαὶ νόμοις, xaY πά- 
θεσι περιπονηθέντα, τὸ ἅγιον ἔθνος, τὸ βασίλειον ἱε- 
ράτευμα, χαχῶς διαχείμενον, εἴς τε μυρίας δόξας 
xai πλάνας διεσπασμένον (46) * xaX τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
μετηρμένην χαὶ μεταπεφυτευμένην ἄμπελον, ἐχ τῆς 
ἀθέου χαὶ σχοτεινῆς ἀγνοίας εἰς χάλλος τε χαὶ μέ- 
γεθος ἄπειρον προελθοῦσαν, ὡς χαλύψαι πᾶσαν τὴν 
γῆν, xat ὁρῶν xai χέδρων ὑπερεχτείνεσθαι " ταύ- 
vn» (47) πονηρῷ xai ἀγρίῳ ovt, τῷ διαθόλῳ, λελυ- 
μασμένην * οὐχ αὕταρχες ὑπολαμύάνει θρηνεῖν ἡσυχῆ 
τὸ πάθος, xai πρὸς Θεὸν μόνον αἴρειν (A8) τὰς 
χεῖρας, χαὶ παρ᾽ ἐχείνου τῶν κατεχόντων χαχῶν λύ- 
σιν ζητεῖν, αὐτὸς δὲ χαθεύδειν " ἀλλά τι καὶ βοηθεῖν, 
xai παρ᾽ ἑαυτηῦ συνεισφέρειν ᾧετο δεῖν. 


haudquaquam satis esse judicavit, si hane calamitatem t!acite deploraret, manusque ad Deum dun- 


taxat tolleret, ab. eoque, ut urgentia mala depcueret, precibus 


contenderet, 


^ ipse vero interea. dormi- 


ret ; verum faciendum sibi quoque putavit, uL opem quamdam afferret, ac de suo aliquid erogaret. 
XLII. Quid enim hac calamitate tristius, cum α ΜΒ’. Τί γὰρ εἶναι τῆς συμφορᾶς ταύτης ἀνιαρό- 


satius essel, uL is, qui sursum spectat, &Q3 ope- 
ram in rem publicam conferret? Uno etenim ho- 
mine recte aut male se gerente, nihil hinc reipu- 
blicie portendi; atrepubliea hoe aut illo modo se 
habente, singulos etiam eodem modo affiei necesse 
esse. Hec igitur ille publiei commodi procurator 
οἱ antistes secum reputans atque  perpendens 
(quandoquidem tinea ossium est cor sensu predi- 
tim, ut Salomoni ?? et veritati placet ; atque ut in- 
dolentia lieta. est et hilaris, ita commiseratio tristis 
et acerba, peetusque conficit diuturna cogitatio) ; id- 
circo meerebat, angebatur, convulnerabatur, idem 
ipsi, quod Jonz 5^, quod Davidi, usu veniebat, ani- 
mum, despondebat, nec, aut somnum oculis, aut dor- 


mitationem palpebris concedebat ? : quidquid car D 


nium supererat, curis absumebat, quoad huic malo 
remedium invenisset ; divinam et humanam opem , 
que publieum incendium comprimeret, offusamque 
nobis caliginem discuteret, implorabat. 

XLIIH. Atque illud quidem unum valde salutife- 
rum excogitat, Nam cum seipsum, quantum fieri 


1D Petr, 1, 9... !5 Psal. xxix. 9. 


(44) Ti. Wn nonnullis, ἔτι. 
(45 


5) Kac αὐτούς. Sic plures codd. In ed., χαθ᾽ 

αὐτούς. 

(40) Διεσπασμένον. Pass., διεσπαρμένον. 

(11) Ταύτην. In ed. sequitur δέ, quod auctoritite 
codd. delevimus. 

(48) Μόνον αἴρειν. Sic Regg. 2, bm et ph. In ed., 
[2 A uo 409. 

(49) Ὑπὲρ δὲ τοῦ xowov χρῆγαι μᾶλλον σπου- 
δάζειγ, Sic lvegg. ἃ, d, duo Cuisl., Or. 2, et Comb. 


!5 ibid. 14. !7 Prov. xiv, 50. 


τερον, ὑπὲρ δὲ τοῦ κοινοῦ χρῆναι μᾶλλον σπουδά- 
ζειν (49) τὸν ἄνω βλέποντα; Ἑνὸς μὲν γὰρ (80) εὖ 
πράττοντος, ἢ χαχῶς, οὐδὲν τῷ χοινῷ τοῦτο ἐπιση- 
μαίνειν " τοῦ χοινοῦ ὃδὲ οὕτως ἣ ἔχείνως ἔχοντος, xol 
τὸν χαθ᾽ ἕχαστον ὁμοίως ἔχειν, πᾶταν εἶναι ἀνάγχην. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοῶν xal σχοπῶν ἐχεῖνος (D1), ὁ τοῦ 
χοινοῦ χηδεμὼν xal προστάτης ( ἐπειδὴ σὴς ὀστέων 
χαρδία αἰσθητικὴ, ὡς Σολομῶντι xat τῇ ἀληθείᾳ δο- 
χεῖ- xat τὸ μὲν ἀνάλγητον, εὔθυμον * τὸ 0E συμπα- 
Ec, λυπηρόν " xal τῆξις χαρδίας, ἔμμονος λογισμὸς), 
διὰ τοῦτο ἐσφάδαζεν, ἠνιᾶτο, χατετιτούσχετο, 
ἔπασχε τὸ Ἰωνᾶ, τὸ Aa610, ἀπελέγετο τὴν Ψυχὴν, οὐκ 
ἐδίδου ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ νυσταγμὸν τοῖς 
βλεφάροις * προσεδαπάνα τὸ λειπόμενον τῶν σαρχῶν 
ταῖς φροντίσιν, ἕως εὕρῃ τοῦ χαχοῦ λύσιν " ἐπιζητεῖ 
θείαν βοήθειαν, ἣ ἀνθρωπίνην (52), ἥτις στήσει τὸν 
χοινὸν ἐμπρησμὸν, χαὺ τὴν ἐπέχουσαν ἡμᾶς σχοτό- 
μαιναν. 


MI". Ἕν μὲν οὖν ἐχεῖνο ἐπινοεῖ xal λίαν σωτή- 
ριον" Συναγαγὼν ἑαυτὸν, ὡς οἷόν τε ἣν, xal συγ- 


18. fon. 1v, 9. “9 Psal. cxxx1, 4. 

In ed. : ὑπὲρ δὲ τοῦ μᾶλλον χρῆναι σπουδάζειν, quod 
sie vertit Dillius : € Aut. pro qua landem re magis 
elaborandum ei qui sursum spectat? » 

(50) Ἑγὸς μὲν γάρ. Gabr. adiit ἀνδρός. 

(50) "Errocor xal σκοπῶν ἐκεῖνος, Sic p.ures 
Regs. et Or. 2. lu ed., ἐννοῶν &xeivos, καὶ σχο- 
πῶν. 

(52) Ἢ αγορωπγην. Weg. hu οἱ Par., οὐχ ἂν- 
θρωπίνην. In nounullis deest fj. 
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ORATIO XLIII. -- IN LAUDEM DASILII MAGNI. ὃν 


χλείσας τῷ πνεύματι, xoi πάντας μὲν ἀνθρωπίνους A poterat, collegisset, et cum spiritu. conclusisset, 


λογισμοὺς χινήτας, πᾶν δὲ τῶν Γραφῶν (55) βάθος 
ἀναλεξάμενος, λογογραφεῖ 
θέτοις πάλαις xal μάχαις τὸ πολὺ τῶν αἰἱρετιχῶν 


τὴν εὐτέθειαν, χαὶ ἀντι- 


ἀποχρούεται θράσος " τοὺς μὲν xal εἰς χεῖρας ἰόντας, 
ἀγχεμάχοις ὅπλοις τοῖς ἀπὸ γλώσσης χαταστρεφόμε- 
νος " τοὺς δὲ πόῤῥωθεν, βάλλων τοξεύμασι τοῖς Ex 
μέλανος, οὐδὲν ἀτιμοτέρου (84) τῶν ἐν ταῖς πλοξὶ 
χαραγμάτων᾽ οὐδὲ ἑνὶ τῆς Ἰουδαίας ἔθνει, xaX μ:- 
χρῷ τούτῳ, νομοθετοῦντος περὶ βρωμάτων, xa πω- 
μάτων, καὶ προσχαίρων θυσιῶν, χαὶ σαρχὸς χαθαρ- 
σίων ᾿ ἀλλὰ παντὶ (59) γένει χαὶ μέρει τῆς οἰχουμέ- 
vns, περὶ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, ἐξ οὗ καὶ τὸ σώ- 
ξεσθα: περιγίνεται. Δεύτερον δὲ (xol γὰρ ὁμοίως 
ἀτελὲς ἄλογος πρᾶξις, καὶ λόγος ἄπραχτος), 
ετίθει τῷ λόγῳ xal τὴν ἐχ τοῦ πράττειν ἐπιχουρίαν" p 
ἴς μὲν ἐπιδημῶν, πρὸς δὲ τοὺς πρεσϑεύων,, τοὺς 
δὲ χαλῶν (56), νουθετῶν, ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν, ἀπει- 
λῶν, ὀνειδίξων, προπολεμῶν ἐθνῶν, πόλεων, τῶν 


προσ- 


χαθ᾽ ἕχαστον, πᾶν εἶδος ἐπινοῶν σωτηρίας, πανταχό- 
θεν ἰώμενος * ὁ Βεσελεὴλ ἐχεῖνος, ὁ τῆς θείας ἀρχι- 
πέχτων σχηνής, πάσῃ πρὸς τὸ ἔργον ὕλη χαὶ τέχν 

i à 6. D ^ E 
χρώμενος, xoi πάντα πλέχων εἰς χάλλους ἑνὸς πε- 
ριουσίαν xaX ἁρμονίαν. 


atque Οἱ omnes humanos sensus excitasset, ct al- 
tissima quique Scripturae loca pervolvisset, piam 
doctrinam litteris consignat , adversariisque collu- 
ctationibus et. praeliis ingentem haereticorum auda- 
ciam frangit ae propulsat ; eos quidem , qui manus 
conferre ausi fuerant, armis lingu:ze cominus con- 
tundens; eos autem, qui procul ab eo dissiti erant , 
sagitlis ex atramento confectis feriens, nihilo iufe- 
riore iis litteris, qux ip tabulis iusculpt: sunt : 
nee uni tantum et exigue Judoorum nationi de ci- 
bis et potionibus, et caducis sacrificiis, carnisque 
purgationibus *?; sed omnibus hominibus, atque 
omnibus orbis partibus, de veritatis doctrina , ex 
qua salus comparatur, leges statuente. Deinde, 
quoniam zeque imperfecta res es!, actio sermone de- 
stulta, et sermo ab actione remotus, idcirco ac- 
tionis subsidium sermoni adjungebat, alios nimirum 
adiens, ad alios legationem mittens; alios accer- 
sens, admonens, arguens, increp»ns ?!', minis inse- 
clans, probris incessens, pro gentibus, pro urbibus, 
pro singulis etiam hominibus certamen suscipiens , 
omne salulis genus excogitans, undecunque medici- 
nam morbo adhibens; Beseleel ille, ille , inquam, 


divini fabricator tabernaculi 9?, materiam omnem et artem ad opilicium  accommodans , 80/4 alque 
omnia contexens , ad eximiam quamdam unius operis pulehritudinem et concinnitatem, 


MA. Τί τἄλλα χρὴ λέγειν; 'AXM ἧχεν αὖθις 
ἡμῖν (57) ὁ χριστομάχος βασιλεὺς, χαὶ τῆς πίστεως 
τύραννος, μετὰ πλείονος τῆς ἀσεδείας χαὶ θερμοτέ- C 
gas τῆς παρατάξεως, ὡς πρὸς ἀνταγωνιστὴν ἰσχυ- 
ρότερον ὄντος αὐτῷ τοῦ λόγου, χατὰ τὸ ἀχάθαρτον 
ἐχιῖνο πνεῦμα xat πονηρὸν, ὃ τοῦ ἀνθρώπου λυθὲν 
χαὶ περιπλανηθὲν, πρὸς τὸν αὐτὸν ἀναστρέφει (58) 
μετὰ πλειόνων πνευμάτων εἰσοιχισθησόμενον, ὥσπερ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἠχούσαμεν. Τούτου γίνεται μι- 
μητὴς (59) ἐχεῖνος, ὁμοῦ τε τὴν προτέραν ἧτταν 
ἀναχαλεσόμενος, χαὶ προσθήσων τι τοῖς πρώτοις (00) 
παλαίσμασι. Δεινὸν γὰρ εἶναι χαὶ σχέτλιον (61), πολ- 
λῶν μὲν ἐθνῶν ἐπάρχοντα, πολλῆς ὃὲ δόξης ἠξιωμέ- 
νον, πάντας OE τοὺς χύχλῳ χαταστρεψάμενον τῷ χρά- 
τει τῆς ἀσεθείας, χαὶ χειρωσάμενον πᾶν τὸ προστυ- 
χὸν, ἑνὸς ἀνδρὸς, χαὶ μιᾶς πόλεως ἥττω (02) ὀφθή- 
ναι, χαὶ γέλωτα ὄφλειν, οὐ τοῖς ἄγουσι μόνον αὐτὸν 


προστάταις τῆς ἀθεΐας, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, D 


ὡς ὑπελάμθανε. 

ΜΕ΄. Τὸν μὲν δὴ Περσῶν βασιλέα φασὶν, ἐπειδὴ 
ποτε χατὰ τῆς Ἑλλάδος ἐστοάτευε (65), πᾶν μὲν 
γένος ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνων, παντὶ δὲ ζέων 
θυμῷ xai φρονήματι, οὐ ταύτῃ μόνον ἐπαίρεσθαι, 


2»IHebro1x, 9. 5111 Timz1v; 9; 


(53) Πᾶν δὲ τῶν Γραφῶν, etc. « Cum omnem 
Seripturarum profunditatem. serutatus essel : cuin 
altos omnes Seripturarum sensus decerpsissel. » 

(94) "Avipocépov. Reg. c et Comb., ἀτιμοτέ- 
τ AU 

(95) "AA παντί. Sic tres Regg., Or. 2 et Comb, 
In ed., ἀλλὰ xai παντί. 

(56) Ka.AGv. Pass., παραχαλῶν. x 
᾿ (91) Αὖθις ἡμῖν. Sic wes Regg. In ed. ἡμῖν αὖ- 

tS. 

(98 ᾿Αγαστρέφει. Weg. ph, ἀντεπιστρέφε:. 


PaTROL. ἀκ. XXXVI, 


ἊΣ Exod. xxxi, 


[1] 


XLIV. Quid alia dicere necesse est? Verum enim- 
vero Christi hostis imperator, et fidei lyrannus, 
cum majori impietate, ae ferventiori acie, utpote 
cum polentiori adversario rem habiturus, ad nos 
iterum venit, impuri ae pravi illius spirites in mo- 
dum, qui ex hominis corpore pulsus, diuque vaga- 
Qus , ad eumdem rursus cum majori spirituum ag- 
miue habitaturus redit, quemadmodum jin Evange- 
lio habetur 2*. Hujus ille imitatorem se przbet, tum 
ut cladem prius acceptarm sarciret, tum ut prioribus 
palestris aliquid adderet. Indignum enim et miserum 
esse existimabat, cum multas gentes imperio tene- 
ret, magnamque gloriam consecutus esset, ac fini- 
limos omnes impietatis robore atque potentia do- 
muisset, ditionique su:e, quidquid obvium habue- 
rat, subjecisset, ab uno homine, unaque civitate 
superari, nec solum impietatis patronis , a quibus 
ducebatur, sed etiam omnibus mortalibus, ui ipsius 
opinio fereba:, risui esse. 

XLV. Persarum quidem regem narrant, cum in- 
finitam quondam hominum cujusvis nationis multi- 
tudinem secum ducens, atque iracundia et audacia 
fervens , in Grzciam expeditionem faceret, non eo 


sqq. 

(59) Μιμητής. « Imitator. » Sie omnes fere cold. 
In ed., μαθητής, « discipulus. » Pass. ad marg. ha- 
bet : Οὐάλεντα λέγω " «Valentem dico. » 

(60) πρώτοις. Deestin Reg. ph. ln aliis, προτέ- 
poc. 

(61) Σ᾽ χέτιλιον. Schol. Reg. bm, χαλεπόν. « Per- 
niciosum, grave, difficile. » 

(62) “Ἤττω. Sie legendum, vel ἥττονα, ut in Or. 
2. [n ed. etin nonnullis codd., ἥττων. 

(03) 'Eccpáceve. Plures egg. ct Coisl. 2, ἐστρᾷ- 
τευσὲ. 


?? Luc, x1, 24 sqq. 
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tantum nomine superbia elatum et in minis immo- A xoY ἄμετρον εἶναι ταῖς ἀπειλαῖς " ἀλλ᾽ ὡς ἂν μᾶλλον 


dieum fuisse; sed, ut majorem illis terrorem incu- 
teret, per ea etiam, qu:e novo et. inusitato modo 
adversus elementa designabat, formidabilem sese 
reddidisse. Nova quxdam terra et novum mare au- 
diebatur novi illius opitieis , et exercitus in conti- 
nenti navigans, ac rursum pedibus mare peragrans, 
abrepte item insule, et mare. verberibus esum , 
cmleraque omnia, qui vesani exercitus ducisque 
haud dubium argumentunr erant , ignavioribus qui- 
dem formidabilia, fortioribus autem ae firmiori 
animo preditis stulta et ridicula. Hie vero , nihil 
quidem ulla hujusmodi re opus habebat, cum bel- 
lum adversum nos compararet; verum, quod his 
pejus et perniciosius erat, hoc , et facere, et dicere 
ferebatur. Posuit in coelum. os suum , blasphemiam 
in excelsum loquens, et lingua ejus transivit in 
terra ?*, Pulehre enim David eum ante nos confixit ; 
illum, inquam, qui caelum in Q5 terram inclinabat, 
ac in rerum cereatarum numerum cogebat naluram 


αὐτοὺς χαταπλήξειε, φοδερὸν ἑαυτὸν ποιεῖν, xal ταῖς 
χατὰ (04) τῶν στοιχείων καινοτομίαις. Γῆ τις ἠχούετο 
ξένη, χαὶ θάλασσα τοῦ νέου δημιουργοῦ, χαὶ στρα- 
τὸς ἤπειρον πλέων, χαὶ πεζεύων πέλαγος, νῆσοί τε 
ἁρπαζόμεναι, xai θάλασσα μαστιζομένη, xat ὅσα 
τῆς ἐμπλήχτου σαφῶς ἣν στρατιᾶς χαὶ στρατηγίας, 
χατάπληξις μὲν τοὶς ἀγεννεστέροις, γέλως ὃὲ τοῖς 
ἀνδριχωτέροις χαὶ στεῤῥοτέροις τὸ φρόνημα. 'O δὲ 
τοιούτου μὲν οὐδενὸς ἐδεῖτο χαθ᾽ ἡμῶν στρατεύων " 
SUISSE Et » , ᾿ 
ὃ 6: ἣν ἐχείνων χεῖρον χαὶ βλαδερώτερον (065), 
τοῦτο (60) ποιῶν χαὶ λέγων ἠχούετο. Ἔθετο εἰς οὐ- 
ρανὸν τὸ στόμα αὐτοῦ, βλασφημίαν λαλῶν εἰς τὸ 
ὕψος, χαὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. Κα- 
λῶς γὰρ αὐτὸν ὁ θεῖος Δαδὶδ πρὸ ἡ μῶν ἐστηλίτευσε, 
τὸν οὐρανὸν εἰς γῆν χλίναντα (07), χαὶ μετὰ τῆς 
τίσεως ἀριθμοῦντα φύσιν τὴν ὑπερκόσμιον, ἣν οὐδὲ 
χωρεῖν ἡ χτίσις δύναται, χἂν μεθ᾽ ἡμῶν τι (08) vé: 
νῆται λόγῳ φιλανθρωπίας, ἵν᾽ ἡμᾶς ἑλχύσῃ (69) πρὸς 
ἑαυτὴν χαμαὶ χειμένους. 


mundo sublimiorem, quam ne capere quidem res ulla creata. polest, tametsi, ob nostri amorem, ali- 
quantisper nobiscum versata sit, ut nos humi jacentes ad seipsam altraheret, 


XLVI. Porro cum illustria. quidem prima illius 
facinora fuerint, tum vero illustriora fuere ca cer- 
lamina, quie postrema adversum nos habuit. Quize- 
nam autem prima dico? Exsilia, fug, bonorum 
proscriptiones, insidi:e, tam aperte, quam obsceurz ; 
sermonum illecebrz, ubi occasio se offerebat; vis, 
ubi verborum blanditiis locus non erat. Alii quidem 
ab Ecclesiis extrudebantur, qui scilicet lidem | or- 
uhodoxam ac nostram profitebantur. Alii autem 
introducebantur, nempe qui pestiferam et exitia- 
lem imperatoris doctrinam tenebant, qui impieta- 
tis chirographa exigebant, qui his adhue graviora 
scribebant. Presbyteri in medio mari combusti; 
impii belli duces, uon Persas superantes, non Scy- 
thas in potestatem redigentes, non aliam quamdam 
barbaricam gentem debellantes; verum Ecclesiis 
bellum inferentes, in altaribus saltitantes, hominum 
et victimarum sanguine ineruenta sacrificia conta- 
minantes, ac virsinum pudorem probro afficientes. 
idque quam tandem ob causam? Nimirum, ut. Ja- 
€ob patriarcha expelleretur, ipsique Esau ille, ante 


3C Psalz Lxxi59 


(£4) Κατά. Deest in Pass. 

(605) BAa6epocepov. Reg. c, Or. 2 et Comb., βλα- 
θερώτατον. 

00) Τοῦτο. Regg. e, d, addunt χα!:. 

67) KA/ravca. MWegg. bm, ph et Pass., χλί- 
γοντα. 

(08) Κἂν μεθ᾽ ἡμῶν τι, eic « Tametsi se. nobis 
inclinaverit; nobiscum commereium habuerit, » no- 
stram scilicet naturam assuinens. Doest τὸ in. non- 
nullis. 

(69) 'Εἰκύσῃ. Or. 2, £x. 

(70) Τίνα δὴ Aéyo τὰ πρῶτα; liec desunt in 
Beg ph. 

(11) "Ezi€ovAal. Deest in Regg. a, d, bm, ph. 

(72) ᾿Εμπρησμοί, etc. Alludit ad octoginta pre- 
Sbyteros, qui Nicomediam ad Valentem missi fuc- 
rant, quique navibus incensis impositi, morie cru- 


MQ'. Καὶ δὴ λαμπρὰ μὲν αὐτοῦ τὰ πρῶτα νεα- 
νιεύματα, λαμπρότερα δὲ τὰ τελευταῖα xaÜ' ἡμῶν 
ἀγωνίσματα. Τίνα δὴ λέγω τὰ πρῶτα (10); "E&- 
ορίαι, φυγαὶ, δημεύσεις, ἐπιδουλαὶ (71) φανεραί τὲ 
χαὶ ἀφανεῖς " τὸ πείθειν, οὗ χαιρὸς ἣν " τὸ βιάζεσθαι, 
ποῦ πείθειν οὐχ ὄντος. Οἱ μὲν ἐξωθούμενον τῶν 
ὅσοι τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαὶ τοῦ χαθ 
ἡμᾶς " οἱ δὲ εἰσαγόμενοι, ὅσοι τῆς βασιλιχῆς ἀπ- 
λείας ἐτύγχανον, οἱ τὰ χειρόγραφα τῆς ἀσεθείας 
ἀπαιτοῦντες, οἱ γράφοντες τὰ τούτων ἔτι χαλεπώ- 
τερα. llpso6uvépow ἐμπρησμοὶ (72) θαλάττιοι * 
στρατηγοὶ δυσσεθεῖς, οὐ Περσῶν χρατοῦντες, οὐ 
Σχύθας χειρούμενοι, οὐκ ἄλλο τι βαρδαριχὸν ἔθνος 
ἀναχαθαίροντες - ἀλλ᾽ 


Ἐχχλησιῶν, 


Ἐχχλησίαις ἐπιστρατεύον- 
τες (15), καὶ θυσιαστηρίων (74) χατορχούμενοι, χαὶ 
τὰς ἀναιμάχτους θυσίας ἀνθρώπων χαὺ θυσιῶν αἵ- 
μασι χραΐίνοντες, xal παρθένων αἰδῶ χαθυδρίξον- 
τες. Ἵνα τί γένηται; Ἵν᾽ ἐξωσθῇ μὲν Ἰαχὼδ (75) ὁ 
πατριάρχης, ἀντεισαχθῇ δὲ Ἡσαῦ, ὁ μεμισημένος 
χαὺ πρὸ γενέσεως. Ταῦτα τῶν πρώτων αὐτοῦ νεὰ- 
νιευμάτων τὰ διηγήματα, ἃ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν χινεΐ 


D delissima interierunt. Dill. « Marinz presbyterorum 


exustiones, » 

(15) "ExxAnciatc ἐπιστρατεύογτες. Pass., 'Ex- 
x^nsiag ἀναχαθαίροντες. Sebastianus, Manich:zeus 
dux exercitus, accensa Alexandriz pyra, ad ijguem 
denudatas virgines admotas compellebat, ut se 
Arianas dicerent. Deinde quadraginta viros acer- 
bissime cruciavit. Ad hane erudelitatem accessit 
sacrilega. adolescentis cujusdam petulantia, qui al- 
tare conscendeus, in eo saltavit. 

(74) Καὶ θυσιαστηρίων, ete, « Altaribus insul- 
lantes : in eorum. contumeliam οἱ opprobrium sal- 
tantes, ». Budeus, « tripudiis dehonestantes. » 

(15) Taxo6, etc. Per « Jacob, Atlianasium ».in- 
telligit. Per «Esau, Georgium, » qui, ejecto Atha- 
nasio, in ejus locum subrogatus fuerat. 
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«otc πολλοῖς δάχρυον (70) εἰς μνήμην ἰόντα xo ἀχουό- 
μενα. 


ΜΖ'. Ἐπεὶ δὲ πάντα διεξελθὼν, ἐπὶ τὴν 
καὶ ἀνεπηρέαστον 


σειστον 
τήνδε τῶν Ἰὐχχλησιῶν μητέρα, 


ὡς δουλωσόμενος, ὥρμησε, χαὶ τὸν λειπόμενον ἔτι 


ἱόνον (77) ζωτιχὸν σπινθῆρα τῆς ἀληθείας " τό 
πρῶτον ἤσθετο χαχῶς βουλευσάμενος. Ὡς γὰρ β 
^os ἰσχυροτέρῳ προσπεσὸν, ἀπεχρούσθη (78), καὶ 
ὡς χαλῶς ῥαγεὶς, ὑπ 


χώρησε. Τοιούτῳ τῷ προστά- 
τῇ τῆς Ἐχχλησίας ἐνέτυχε, xa τοσούτῳ. προθόλῳ 
περιῤῥαγεὶς διελύθη. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα λεγόντων τε 
χαὶ ἱστορούντων, τῶν τότε πεπειραμένων, ἔστιν 
ἀχούειν " ἱστορεῖ δὲ οὐδεὶς, ὅστις οὐ τῶν ἁπάντων. 


᾿Αλλὰ τοσοῦτοι θαυμάζουσιν, ὅσοι τοὺς τότε ἀγῶνας 


Ὑνωρίζουσι, τὰς προσδολὰς, τὰς ὑποσχέσεις, τὰς 
ἀπειλὰς, τοὺς Ex τοῦ διχαστιχοῦ τάγματος προσ- 
D ? P 


πεμπομένους (19) αὐτῷ, xa πείθειν ἐπιχειροῦντας, 
ποὺς ἐχ τοῦ στρατιωτιχοῦ, τοὺς ἐχ τῆς (80) γυναι- 
χωνίτιδος, τοὺς ἐν γυναιξὶν ἄνδρας, καὶ ἐν ἀνδράσι 
Yuvatxaz, τοὺς τοῦτο μόνον ἀνδριχοὺς τὴν ἀσέθειαν " 
οἱ τὸ φυσιχῶς ἀσελγαίνειν οὐχ ἔχοντες, ᾧ δύνανται (81) 
μόνον, τῇ γλώσσῃ πορνεύουσι (82): τὸν ἀρχιμάγει- 
ρὸν Ναθουζαρδὰν (85), τὰς ἐχ τῆς τέχνης μαχαίρας 
ἐπαπειλοῦντα, xal τῷ οἰχείῳ πυρὶ πεμπόμενον. Ὃ 
δὲ μάλιστά μοι τῶν ἐχείνου θαυμάσιον, xaY οὐδὲ βου- 
λομένῳ παρελθεῖν δυνατὸν. τοῦτο δώσω τῷ λόγῳ συν- 
ελὼν ὅσον ἐνδέχεται. 


ΜΗ͂΄. Τίς οὐχ οἷδε apyo» (84), 
πολλῷ μὲν τῷ οἰχείῳ θράσει xx0' ἡμῶν μάλιστ 


τὸν τηνιχαῦτα 


χρώμενον (ἐπειδὴ χαὶ παρ᾽ ἐχείνων ἣν τῷ βαπτί- 
σματι τελεσθεὶς, ἣ συντελεσθεὶς (85) ) , πλείω δὲ τῶν 
ἀναγχαίων ὑπηρετοῦντα τῷ ἐπιτάττοντι, χαὶ διὰ τοῦ 

ἄντα χαρίζεσθαι, τὸ χράτος ἑαυτῷ συντηροῦντα 
καὶ φυλάττοντα χρονιώτερον ; Τούτῳ βρέμοντι χατὰ 
τῆς "ExxXnslac, χαὶ λεόντειον μὲν τὸ εἶδος προύε- 
θλημένῳ, λεόντειον (86) δὲ βρυχωμένῳ, χαὶ μηδὲ 
προσιτὸν (87) τοῖς πλείοσιν (88), ὁ γεννάδας ἐχεῖΐ 
Σ 


tvos 

εἰσάγεται" μᾶλλον δὲ, εἴσεισιν, ὥσπερ εἰς ἑορτὴν, 

οὐχ εἰς χρίσιν χαλούμενος. Πῶς ἂν ἀξίως διηγησά- 

μὴν, ἢ τὴν τοῦ ὑπάρχου θρασύτητα, ἣ τὴν τοῦ ἀν- 

δρὸς πρὸς αὐτὸν μετὰ συνέσεως ἔνστασιν ; Τί σοι, 

φησὶν, ὦ οὗτος (89), βούνεται., τοὔνομα προσει- 
35 Rom. 1x, 11. 


(16) Ad«pvov. Reg. ph, δάχρυα. 

(17) Μόνον. Deest in Keg. c et Pass.— 

(T8) ᾿Απεχρούσθη. ln. quibusdam, διελύθη. In 
aliis, διεῤῥάγη, et ien 

(19) προσπεμπομέγους. Comb. et Pass., προ- 
πεμπομένους, « quos Valens priemittebat. » i 

(80) Τοὺς ἐκ τῆς. Sic tres Regg., Pass. et Comb., 
In ed., τοὺς &x τοῦ. EM 

(81) Ὧ δύνανται. Duo Regg. et Comb., ὃ δύ- 
γανται. T 

(82) Τιλώσσῃ ποργεύουσι. Privaricatio in Deum 
quoddam fornicationis genus est. Unde David. psal. 
ον, 39, « Fornicati sunt in adinventionibus suis.» 
Hic autem Gregorius aulicos, qui fere omnes Ariana 
haeresi infecti erant, « Spadones » vocat. 
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A etiam, quam in lucem prod:isset, odio habitus?*, sub- 
rogaretur. labetis primorum ipsius facinorum 
historiam, quorum ipsa quoque commemoratio οἱ 
auditio multis etiamnum lacrymas movet. 

XLVIT. Ut vero peragratis omnibus oppidis, ad 
hane firmam et inoffensam Ecclesiarum matrem se 
contulit ut eam in potestatem redigeret, ac vitalem 
illum veritatis igniculum, qui solus supererat, ex- 
stingueret; tum primum se malum consilium iniisse 
sensit. Nam, ut sagitta in durius ae solidius corpus 
inciders, repulsus est, et rudentis instar effractus, 
cessit. Iu talem. Eeclesi: antistitem incidit : in tan- 
tum. scopulum impactus sese infregil ac dissolvit. 
Atque alia quidem ex eorum, &QG qui tunc peri- 
culum fecerunt, sermone ae commemoratione aeci- 

B pere licet ; nemo autem est, qui non hic memo- 
rie prodat, Verum ii. demum admiratione afficiun- 
tur, quibus cognita sunt temporis illius certamina, 
insultus , pollicitationes, mina; illi ex judicum 
classe, qui ad eum mittebantur, eumque flectere ac 
permovere conabantur; illi ex militari ordine; illi 
ex gynaceo; ili inter feminas viri, et inter. viros 
feminz, nec virile quidquam prieter impietatem ha- 
bentes ; qui cum naturali modo libidini operam dare 
nequeant, quod unum possunt, lingua scortantur ; 
ille denique Nabuzardan, coquorum prefectus, artis 
su: gladios minitans, atque ad ignem sibi congruen- 
lem. transmissus. Ego vero id, quod ex omnibus 
ejus laudibus summe adiniror, et quod, ne si cupiam 
quidem, prieterire queam, breviter, quoad ejus fieri 


C . 
poterit, exponam. 
XLVIII. Eecui tandem incognitus ille est, qui 


tunc apud nos praefecti munere fungebatur, tum 
suapte audacia adversus nos presertim inflamma- 
tus (nam ab illis quoque baptismatis aqua tinctus, 
vel potius, submersus fuerat); tum. etiam amplius, 
quam necesse esset, imperatori subserviens, atque 
ex eo quod illi omnibus in rebus obsequeretur, diu- 
turnius imperium sibi conservans? Ad hunc, adver- 
sus Ecclesiam frementem, leonisque speciem pr: se 
ferentem, ae leonis more rugientem, atque ejus- 
modi, ul a multis ne adiri quidem posset, vir for- 
lis adducitur; imo vero, ingreditur, perinde ae si 
non ad judicium, sed ad festum vocaretur. Quonam 
autem modo, vel. profecti audaciam, vel Basilii vir- 
lutem. et sapientiam, eam, inquam, qua ei restitit, 


D 


(85) Ναδουζαρδάν. Intelligit « Demosthenem , » 
qvem Valens ad Basilium. pr:emiserat, quemadmo- 
dum Nabuchodonosor misit Nabuzardan Jerusalem, 
nt civitatem incenderet, 

(84) "Yxopzor. Modestus is erat praefectus. 

(85) Hap' ἐκείνων. .. cvvc&AecOe(c. Coisl. 2, 
map! ἐχείνῳ. Hie, juxta Nicetam, συντελεσθῆναι, 
idem est quod χαταποντισθῆναι, « submergi. » Bill. 
« Ab illis. . . confectus fuerat. » 

(86) Asórcetov. In quibusdam, λεονταῖον, 

(871 Προσιτόν. Or. 2, προσιτῷ. 

(88) Τοῖς πιλείοσιν. Sic codd. Deest τοῖς in ed. 

(89) Eot. .. ὦ οὗτος. Sic codd. Prave in ed., 
σοι. . . ᾧ οὗτος. 
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satis digna oratione complectar? Que tua est, in- A πὼν (οὕπω γὰρ ἐπίσχοπον ἠξίου καλεῖν), τὸ χατὰ 


quit, ratio, heus tu, nomine illum compellans (non- 
dum enim eum episcopum vocare dignabatur); 
ut tànto imperatori obsistere audeas, solusque omnium 
contumaciter te geras? Quorsum, respondit Dasi- 
lius, Ac oratio spectat, et quenan hec contumacia 
et arrogantia? Nondum enim id satis intelligo. Quo- 
niam, inquit ille, imperatoris religionem minime co- 
lis, omnibus aliis jam inclinatis ac superatis. Non 
enim, inquit Dasilius, Ac vult imperator meus, nec 
rem ullam. creatam. adorare sustineo, &(y7 cum et 
ipse a Deo creatus sim, et deus esse jubear. Nos 
vero, inquit ille, quid tandem tibi videmur ? Nihilne 
sumus qui hecjubemus? Quid igitur? Non magnum 
el honorificum existimas ad nostras partes adjungi, 
sociosque nos habere? Ad hoc Dasilius : Vos qui- 
dem pre[ecti. estis, et quidem illustres, non inficias 
eo; minime tamen Deo prastantiores. Socios autem 
vos habere mihi quidem amplum et honorificum 
sed ut alios quosdam ex his, qui nobis subjecti sunt. 
nismus insignitur. 

XLIX. Hae oratione commotus prafectus, ac ma- 
jori ira succensus, de subsellio surrexit, atque aspe- 
rioribus verbis cum eo agere perrexit. Quid? Po- 
tes'atem hanc aon pertimescis? Cur vero pertimesce- 
rers, inquit Basilius? Quid [iet ? Quid patiar? Quid 
patieris, intulit ille? Unum e tam multis, que mec 
sunt potestatis. Quenam hec, subjungit Basilius? 
Fac enim. intelligamus. Bonorum, inquit ille, pro- 
scriptionem, exsilium, cruciatus, mortem. Tum Ba- 
silius : Si quid aliud habes, id nobis minitare. Horum 
enim, que adhuc commemorasti, nihil nos. attingit. 
Quonam modo, inquit. ille Ὁ Quoniam, inquit Dasi- 
lius, bonorum proscriptioni obnoxius mon est, qui 
nihil habet ; nisi [orte laceris et. detritis hisce panuis 
indiges ac. paucis libellis, in quibus omnes mihi. fa- 
cultates et copie sunt. Exsilium autem haud cognosco, 
qui nullo loco circumscriptus sum ; ac neque terram 
hanc, quam nunc incolo, meam habeo, et eam omnem, 
in quam projectus [uero, pro mea duco; imo, ut 
rectius loquar, universam terram Dei esse scio, cujus 
advena ego sum. οἱ peregrinus. Jam tormenta quid 
accipere queant, cum corpus desit, nisi forte primam 
plagam dixeris? Hujus enim solius penes te arbitrium 
el potestas est. Mors porro beneficii mihi loco erit ; 
vio, maximaque ex parle morlem obii, el ad quem 

L. Quo sermone obstupefaetus praefectus : Nemo, 
inquit, me (nomenque suum adjungit), ad hunc 
usque diem, ita, nec pari verborum libertate, est 
allocutus. Neque enim, ait Dasilius, fortasse in epi- 


(90) Ἢ οὐδέν, etc. Dill. « nihil sane, inquit 
Basilius, dum hzc jubetis. » Sed perperam hc 
verba Basilio tribuit, Codices bm et ph indicant 
hzc verba esse profecti. Ad illorum enim codicum 
oram legitur : « loquente praefecto : Nihilne, » etc. 

(04) Ὑφ᾽ ἡμῖν. Coisl. 1, Par., Jes., ὑφ᾽ ὑμῶν. 

ass., ὑφ᾽ ὑμῖν. « qui vobis subjecti sunt. » 

(92) Μὴ τί; Τῶν πολλῶν £v d τῆς, etc. Reg. 
Cypr., Μήτι τῶν πολλῶν Ey κάμψῃ σε, ἃ τῆς, etc. 
Quam lectionem probat Combefisius, et vertit : « Ne 


Non enim personarum  digritaie, 


C 


τοσούτου κράτους coApüv, xal uóvov cov ἄλλων 
ἀπαυθαδιάζεσθαι; Τοῦ χάριν, ὁ γεννάδας φησὶ, 
καὶ τίς ἡ ἀπόνοια; Οὕπω γὰρ ἔχω γινώσκειν. 
Ὅτι μὴ τὰ βασιϊέως θρησκεύεις, φησὶ, τῶν ἄ.1- 
ἅων ἁπάντων ὑποκχ.ϊιθέντων καὶ ἡττημένων. Οὐ 
γὰρ ταῦτα, ἔφη, βασιλεὺς ὁ ἐμὸς βούλεται" οὐδὲ 
κτίσμα τι προσκυνεῖν ἀνέχομαι, Θεοῦ τε κτίσμα 
τυγχάνων, καὶ θεὸς εἶναι κεχειευσμένος. Ἡμεῖς 
δὲ τί σοι δοκοῦμεν; Ἢ οὐδὲν (90), ἔφη, ταῦτα 
προστάττοντες ; Τί δαί; οὐ μέγα σοι τὸ μεθ᾽ ἡ- 
μῶν τετάχθαι, καὶ κοιγωγοὺς ἔχειν ἡμᾶς ; " Yxap- 
xot μὲν, φησὶν, ὑμεῖς, καὶ τῶν ézigavàv, οὐκ 
ἀρνήσομαι " οὕπω δὲ Θεοῦ τιμιώτεροι. Καὶ τὸ , 
κοιγωγοὺς ἔχειν, μέγα μὲν (πῶς γὰρ οὔ; πλάσμα 


Β Θεοῦ χαὶ ὑμεῖς), (44. ὡσεί τιγας ἄλιους τῶν 


ὑφ᾽ ἡμῖν (91) τεταγμένων. Οὐ γὰρ προσώποις τὸν 

Χριστιαγισμὸν,, àAAG πίστει χαραχτηρίζεσθαι. 
fuerit (quidni enim ? ipsi quoque. Dei creature. estis); 
sed fide Christia- 


MO9'. Τότε δὴ κινηθέντα τὸν ὕπαρχον, ζέσαι τε 
πλέον τῷ θυμῷ, xoi τῆς καθέδρας ἐξαναστῆναι, χαὶ 
πραχυτέροις πρὸς αὐτὸν χρήσασθαι λόγοις. Τί δαί ; 
οὐ go6j τὴν ἐξουσίαν, φησίν; Μὴ τί γένηται ; 
μὴ δὲ τί πάθω; Μὴ τί; Tor zoAAGr ἕν", ἃ τῆς (92) 
ἐμῆς δυναστείας ἐστίν. Τίνα ταῦτα; γγωριζέσθω 
γὰρ ἡμῖν. Δήμευσιν, ἐξορίαν, βασάνους, θάνα- 
cov. Εἴ τι dAAo, φησὶν, áxelAer* τούτων γὰρ οὐ- 
δὲν" Qr. ἅπτεται. ἹΚαὶ τὸν εἰπεῖν " Πῶς καὶ τίνα 
τρόπον; Ὅτι τοι, ἔφη, δημεύσει μὲν οὐχ dAocóc, 
ὁ μηδὲν ἔχων, παὴν εἰ τούτων χρήσεις (95) cr 
cpuyirov μου ῥακίων, καὶ βιδιίων ὀλίγων, ἐν 
οἷς ὁ πᾶς ἐμοὶ βίος. ᾿Εξορίαν δὲ οὐ γινώσκω, ὁ 
μηδενὶ τόπῳ περίγραπτος, καὶ μήτε ταύτην ἔχων 
ἐμὴν, ἣν οἰκῶ γῦν, καὶ πᾶσαν ἐμὴν, εἰς ἣν ἂν 
ῥιφῶ" μᾶλλον δὲ, τοῦ Θεοῦ (91) πᾶσαν, οὗ πάρ- 
outoc ἐγὼ καὶ παρεπίδημος. Αἱ βάσανοι δὲ, τί ür 
Ad6otev, οὐκ ὄντος σώματος, πιῖὴν el τὴν πρώτην 
Aéyotc πηγήν ; Ταύτης γὰρ σὺ μόνης (95) κύριος. 
Ὁ δὲ θάνατος εὐεργέτης. Καὶ γὰρ θᾶττον πέμψει 
μὲ πρὸς Θεὸν, ᾧ ζῶ, xal ποιλιτεύομαι (96), xal 
τῷ πιλείστῳ (91), τέθνηκα, xal πρὸς ὃν ἐπείγο- 
μαι πόῤῥωθεν. 


citius enim me αὐ Deum transmittet, cui vivo et. ser- 
jampridem propero. 
D N. Τούτοις καταπλαγέντα τὸν ὕπαρχον, Οὐδεὶς, 


φάναι, μέχρι τοῦ γῦν οὕτως ἐμοὶ διείλεκται, καὶ 
μετὰ τοσαύτης τῆς παῤῥησίας, τὸ ἑαυτοῦ (98) 
προσθεὶς ὄνομα. Οὐδὲ γὰρ ἐπισκόπῳ ἴσως, φη- 


unum e multis, que me: sunt potestatis, frangat 
te, et de sententia dimoveat. » 

(95) Χρήσεις. Par., χρήζεις. 

(94) Tov Θεοῦ. Sic sex Regg. et Or. 2. In ed. 
deest, τοῦ. 

(95) Mórnc. Pass., μόνος. 

(96) Καὶ ποιλιτεύομαι. Pass. xax ᾧ πολίτευμαι. 

(91) Πιείστῳ. Chrys, et Pass. addunt, μέρει, 

(98) Τὸ ἑαυτοῦ.« Suum. » Reg. €, τὸ αὐτοῦ, « il- 
lius, » nempe, « Basilii. » 
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cy (09), ἐνέτυχες " 5] πάντως ἂν τοῦτον" διει- A scopum incidisti. Alioqui hoc prorsus modo disse- 


Aéyün τὸν τρόπον, ὑπὲρ τοιούτων ἀγωγιζόμενος. 
Τἄλλα μὲν γὰρ ἐπιεικεῖς ἡμεῖς, ὕπαρχε, καὶ 
παντὸς ἄλλου ταπεινότεροι, τοῦτο τῆς ἐντοιῆς 
χειϊευούσης " καὶ μὴ ὅτι τοσούτῳ χράτει, ἀ.1.1ὰ 
μηδὲ τῶν τυχόντων ἑνὶ (1) τὴν ὀφρὺν αἴρον- 
τες. Οὗ δὲ Θεὸς τὸ κιγδυγευόμεγον" καὶ προκεί- 
prov, τἄλλα περιφρονοῦντες, πρὸς αὐτὸν (2) 
μόνον βιέπομεν. Πῦρ δὲ, καὶ ξίφος, καὶ θῆρες, 
xal οἱ τὰς σάρκας τέμγοντες ὄνυχες, τρυφὴ 
μᾶλλον ἡμῖν εἰσιν, ἣ κατάπληξις. Πρὸς ταῦτα 
ὑδριζε, ἀπεί(ει, ποίει πᾶν ὅ τι οὖν ἂν ἡ (5) βου- 
ομένῳ σοι, τῆς ἐξουσίας àacAave. 'Axovéco 
ταῦτα καὶ βασιλεύς" ὡς ἡμᾶς γε οὐχ αἱρήσεις, 
οὐδὲ πείσεις, συνθέσθαι τῇ ἀσεδείᾳ, κὰν ἀπει- 
Ac χαιεπώτερα. 


NA". 
7 : US " 
ὕπαρχον, χαὶ τὴν ἔνστασιν μαθεῖν τοῦ ἀνδρὸς, οὕτως 
ἀχατάπληχτον χαὶ ἀήττητον, τὸν μὲν ἔξω πέμψαι 


Ἐπειδὴ (4) ταῦτα εἰπεῖν χαὶ ἀχοῦσαι τὸν 


χαὶ μεταστήσασθαι, οὐχ ἔτι μετὰ τῆς αὐτῆς ἀπειλῆς, 
ἀλλά τινος αἰδοῦς xai ὑποχωρήσεως. Αὐτὸν 6E τῷ 
βασιλεῖ προσελθόντα, ὡς εἶχε τάχους, Ἠττήμεθα, 
βασιιιεῦ, εἰπεῖν, τοῦ τῆσδε προδεδιημένου τῆς 
᾿Εκκιησίας. Κρείττων ἀπειιϊῶν ὁ ἀνὴρ, AÓyor 


στεῤῥότερος, πειθοῦς ἰσχυρότερος. "AAAov δεῖ 


τινα πειρᾷν" τῶν ἀγεγεστέρων (5b)* τοῦτον δὲ, ἣ 
βιάζεσθαι φανερῶς, ἣ μὴ προσδοχᾷν εἴξειν ταῖς 
ἀπειλαῖς. Ἐφ᾽ οἷς, ἑαυτοῦ χαταγνόντα τὸν βασιλέα, 
χαὶ τῶν ἐγχωμίων τοῦ ἀνδρὸς ἡττηθέντα ( θαυμάζει 
γὰρ ἀνδρὸς ἀρετὴν καὶ πολέμιος), μήτε βιάζεσθαι 
χελεῦσαι " χαὶ ταυτὸν τῷ σιδήρῳ παθεῖν, ὃς μαλάσ- 
σεται μὲν τῷ πυρὶ, μένει δὲ ὅμως σίδηρος" χαὶ τρέψαντα 
εἰς θαῦμα τὴν ἀπειλὴν, τὴν μὲν χοινωνίαν (6) οὐ 


ἐξασθαι, τὴν μετάθεσιν DuC KONGHENOY; ζητεῖν δὲ 


, 


ἀπολογίαν, ἥτις εὐπ 
τὴν ὁ λόγος. 


τῇ " δηλώσει δὲ χαὶ ταύ- 


τρεπεστά, 


NB'. Εἰς γὰρ τὸ ἱερὸν εἰσελθὼν μετὰ πάσης τῆς 
περὶ αὐτὸν δορυφορίας (ἣν δὲ ἡμέρα τῶν Ἐπιφα- 
vlov, xaX ἀθροίσιμος [7]), χαὶ τοῦ λαοῦ μέρος γε- 
᾿νόμενος, οὕτως ἀφοσιοῦται τὴν ἕνωσιν. Λξιον δὲ 
μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔνδον ἐγένετο, 
χαὶ τὴν ἀχοὴν προσθαλούσῃ τῇ ψαλμῳδίᾳ χατεύρον- 
τήθη, τοῦ τε λαοῦ τὸ πέλαγος εἶδε, xol πᾶσαν τὴν 
εὐχοσμίαν, ὅση τε περὶ τὸ βήμα (8), xoY Gor, πλη- 
σίον, ἀγγελιχὴν μᾶλλον 3] ἀνθρωπ τίνην * τὸν μὲν. τοῦ 
λαοῦ προτεταγμένον (9) ὄρθιον, οἷον, τὸν Σαμουὴλ ὁ 
λόγος γράφει, ἀχλινῇῆ xai τὸ σῶμα, καὶ τὴν ὄψιν, 
χαὶ τὴν διάνοιαν, ὥσπερ οὐδενὸς χαινοῦ γεγονότος, 


ni Ἴσως, φησίν. Sie codd. In ed., φησὶν ἴσως. 
1) "Evi. In nonnullis, τινί. 
2) Πρὸς αὐτόν. Sic codd. In ed., πρὸς ἑαυτόν. 
5) Ποίει πᾶν ὅ τι οὖν ἂν ji. Sic 1 e 
ph. Or. 2 et Pass. In ed., ποίει m) ὅ τι 
(4) ᾿Επειδή. Reg. c, ἐπεὶ δέ. 
(5) Ἀγεγεστέρων. Quatuor Regg., ἀγεννεστέρων. 
Ἢ Κοινγωγίαν.. « Comnmunioneuw, fideisocietatei. » 


xg" 
d 
[} 
ἘΠ’ 
5 
ῳ 


g 
z 
[A 


ruisset, pro hujusmodi rebus in certamen. veniens. 
Nam ceteris quidem. in. rebus, 0 pre[ecte , man- 
sueti et placidi sumus, atque &QS, omnium abje- 
clissimi, quemadmodum hoc nobis lege prescriptum 
est; ac non. dicam adversus tantum. imperatorem, 
sed ne adversus. plebeium quidem. quemquam et in- 
fimi ordinis hominem supercilium attollimus. Verum 
ubi Deus nobis periclitatur, ac proponitur, tum de- 
mum alia omnia pro nihilo putantes, ipsum solum 
intuemur. Ignis autem, et aladius, et bestie, et un- 
qul carnem lacerantes, voluptati nobis ac deliciis 
potius sunt, quam. terrori, Proinde contumeliis nos 
afice, comminare, fac igitur quidquid collibuerit, 
potestate tua. [vuere.. Audiat. hiec etiam. imperator ; 
nequaquam pro[ecto nos vinces, nec e[ficies, ut im- 
pie doctrine assentiamur, ne si hiis quidem atrociora 
miniteris. 

LI. Hz: postquam praefectus dixit, atque audiit, 
ipsiusque contentionem animi eam esse cognovit, 
ut nulla vis eum perterrefacere ae superare posset, 
ipsum quidem foras misit, atque ablegavit, non jam 
cum iisdem minis, sed cum quadam reverentia et 
summissione, lpse autem, quam celerrime potuit, 
imperatorem adiens : Imperator, inquit, ab hujus 
Ecclesie anlistite vicli sumus. Minis superior esi, 
sermonibus firmior, verborum blanditiis [ortior. Igna- 
viorum alius quispiam tentandus est; huic aulent, 
aut vis aperte inferenda, aut. non. exspectandum, i 
minis cedat, Qua de causa, factum suum improhans 
imperator, Dasiliique laudibus victus (virtus eniin 
hosti quoque admirationi est), vim ipsi adhiberi 
veluit: idemque ipsi accidit, quod ferro solet, 
quod quamvis igni emolliatur, ferri tamen naturam 
retinet ; minisque in admirationem conversis, illius 
quidem societatem haudquaquam amplexus est, 
quod mutationem erubesceret, csterum rationem 
quasivit, qua honestissime ipsi satisfaceret, quam 
etiam oratio declarabit, 


LII. Etenim, cum in templum, universa satellitum 
manu stipatus, ingressus fuisset (erat autem  Epi- 
phaniz dies, coetusque amplissimus), acinter laieoz 
locum habuisset, ita se gessit, ut ipsius communio- 
nis quodammodo particeps esse videretur. At ne id 
quidem pr:termittendum est. Postquam enim in- 
lus fuit, atque ipsius aures psalinorum cantu, non 
secus ac Lonilruo quodam personnuerunt, plebisque 
pelagus vidit, omnemque ordinem et concinnita- 
iem, qua tam in saerario, & Q9 quam prope sa- 
crarium erat, angelicam potius quam humanam; 
atque ipsum quidem ante populum recto corpore 


(7) Ἀθροίσιμος. Reg. hu et Coisl. 1, ἀθροίσμος. 
(8) "Oen τε περὶ τὸ βῆμα. Sie codd. Comb. ad- 
dit, τέταχτο, vel, τέταχται. « Tam in sacrario, quam 
prope elerum et monachos. » Prave in Par, ed., 
ὅση τε περὶ τὸ βόημα. 

(9) Προτεταγμένον. Sie quatuor Regs., 
οὐδ. ei plures Colb. In ed., προτεταμένον. 
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stantem, qualem Seriptura Samuelem describit ?9, 4 ἀλλ᾽ (10) ἐστηλωμένον, ἵν᾽ οὕτως εἵπω, Θεῷ χαὶ τῷ 


nec corpore, nee oculis, nec animo, perinde ac si 
nihil novi contigisset, ullam in partem se moven- 
tem, sed, in cippi modum, ut ita dicam, Deo et 
aliari allium ; eos autem, ἃ quibus cingebatur, 
cum Llimore quodam ac reverentia stantes : hiec, 
inquam, simul atque perspexit (nec enim simile 
quidquam unquam viderat), humanum quiddam 
passus est, ejusque oculi et anima vertigine ac te— 
nebris prz: timore replentur. Atque id plerisque 
adhuc obscurum erat et incognitum. Verum cum 
dona, quorum ipsemet opifex erat, diving mensa 
Olferenda essent, nec quisquam, ut mos ferebat, 


“Περιτρέπει (14) γὰρ, χαὶ εἰ 


βήματι " τοὺς δὲ περὶ αὐτὸν ἑστηχότας ἐν φόδῳ τινὶ 
xal σεθάσματι" ἐπειδὴ ταῦτα εἶδε, χαὶ πρὸς οὐδὲν 
παράδειγμα ᾿δύνατο (11) θεωρεῖν τὰ ὁρώμενα, ἔπα- 
θέ τι ἀνθρώπινον, σχότου χαὶ δίνης πληροῦται τὴν 
ὄψιν xol τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ θάμδους. Καὶ τοῦτο ἣν 
τοῖς πολλοῖς ἄδηλον ἔτι. Ἐπεὶ δὲ τὰ δῶρα (12) τῇ 
θείᾳ τραπέζῃ προσενεγχεῖν ἔδει 


συνεπελάδετο δ᾽ οὐδεὶς, ὥσπερ 
προσήσεται (15), τηνιχαῦτα 


, ὧν αὐτουργὸς ἦν, 
ἣν ἔθος, ἄδηλον ὃν, cl 
τὸ πάθος γνωρίζεται. 
μή τις τῶν £x τοῦ βή- 
pasos ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, τὴν περιτροπὴν ἔστησε, 
χἂν κατηνέχθη πτῶμα δαχρύων ἄξιον. εἶεν (15). 


simul ea. caperet, utpote incertum, an ea Basilius accepturus esset, tum manifeste se affectus prodi- 


dit. Ita enim titubare eopit, ut nisi quispiam ex 


sacrarii ministris vacillantem supposita manu reli- 


nuisset, misere utique et. luetuose prolapsurus fuerit. Atque hzc ita. 


1111. Jam vero qu» ad ipsum imperatorem, et D 


quanta cum sapientia prolocutus est (cum quidem 
ille, nescio quo pacto, rursus nobiscum in eccle- 
siam se contulisset, et intra velum exstitissel, alt- 
que in iliius conspectum colloquiumque, quod jam- 
pridem expetebat, venisset) ; quidnam aliud di- 
cendum est, nisi Dei voces eas fuisse, quas, et. qui 
cum imperatore erant, et nos, qui simul ingressi 
fueramus, audivimus? Hoe est imperatorie erga 
nos humanitatis origo, ae prima rerum in meliorem 
statum compositio; hoe oecasio maximam impres- 
sionis Mlius, qua tum vexabamur, partem, non se- 
cus ac fluctus quosdam, fresit ae. dissolvit. 

LIV. Sequitur alia narratio, superioribus haud- 
quaquam inferior. Vincebant improbi, atque adver- 
sus Basilium exsilium decernitur; nec quidquam 
eorum, qus ad eam rem attinebant, desideraba- 
tur. Nox aderat, in promptu eurrus, in plausu ho- 
stes, in luctu. pii, nos parati atque alacris viatoris 
latus cingebamus ;. uihil denique, quod ad przcla- 
ram ignominiam spectaret, requirebatur. Sed quid 
accidit? Exsilii decretum Deus rescindit, Nam qui 
AEgyptii, adversus Israelitas sxevientis, primogenitos 
SiQ percusserat ?", idem imperatoris quoque fi- 
lium morbi plaga afficit. Et quidem qua celeritate! 
Hinc exsilii tabulze, hine morbi decretum ; àc sce- 
lerati scriptoris manus inhibetur, et sanctus peri- 
culo liberatur, fitque vir pius febris donum , qua 
imperatoris audacia coercetur. Quid hoc Dei judi- 
cio, vel zquius, vel celerius excogitari potest? 
Deinde imperatoris filius :ezrotabat, afllictoque cor- 


1] Reg. xix, 20, ?" Exod. xii, 29. 


(10) 7AA.7. Deest in Or. 2. 

(11) Ἠδύνατο. Weg. ph et. Coisl, 2, εδύνατο. 

(12) Δῶρα. « Vasa aurea, » inquit Nicetas, « οὐ 
ipse fabricatus fuerat. i 

(13) Προσήσεται. Schol. : ᾿Αναδέξεται Βασίλειος" 
1 Dosilius acciperel, » 

(14) Περιτρέπει. Comb., πε 
eircumagitur, » 

(15) Εἶεν. Id est, ut observat Nicetas, ταῦτα ὃὲ 
οὕτως " « Atque. hiec ita. » Hiec est vis hujus vocis, 
et commoda trausitio, quam pr:etermisit Billius. 

(16) Ἑαυτόν. Comb., αὐτόν. 

(17) Λέγειν. Regg. ἃ, €, xai λέ 


a acT 
ριτρέπεται, 


« titubat, 


€ 


NP'. "Ab αὐτῷ διείλεχται τῷ βασιλεῖ, xol μεθ᾽ 
ὅσης τῆς φιλοσοφίας (ἐπειδή γε αὖθις τρόπον τινὰ 
συνεχχλησιάσας ἡμῖν, εἴσω τοῦ παραπετάσματος 
ἑαυτὸν (16) ἐποιήσατο, εἴς τε ὄψιν ἦλθε χαὶ λόγους, 
ποθῶν ἐχ πλείονος), τί χρὴ χαὶ λέγειν (17), τί δ᾽ ἄλλο 
[z, ἣ Θεοῦ φωνὰς, αἱ τοῖς περὶ τὸν βασιλέα, xa 
ἡμῖν τοῖς συνεισελθοῦσιν (18), ἠχούσθησαν : Αὕτη 
γίνεται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίας. 
ἀρχὴ » xat κατάστασις πρώτη (19) " τοῦτο τὸ λῆμ- 
μα (20) τῆς τότε διοχλούσης ἐπηρείας τὸ πλεῖστον, 
ὥσπερ τι ῥεῦμα, διέλυσεν 


NA'. Ἕτερον ὃὲ τῶν εἰρημένων οὐχ ἔλαττον. 
ἘἘΝνίχων οἱ πονηροὶ, χαὶ χυροῦται χατὰ τοῦ ἀνδρὸς 


ἑξορία * χαὶ οὐδὲν ἀπῆν τῶν εἰς τοῦτο φερόντων. Ἧ 
νὺξ παρῆν, ὁ δίφρος εὐτρεπὴς, οἱ μισοῦντες ἐν χρό- 


τοις, ἐν ἀθυμίᾳ τὸ εὐσεόδὲς, περὶ τὸν πρόθυμον ὁδοι- 


πόρον ἡμεῖς, τἄλλα ὅσα τῆς χαλῆς ἀτιμίας πάντα 
πεπλήρωται (21). Τί οὖν ; Aóst ταύτην Θεός. Ὁ γὰρ 
πατάξας Αἰγύπτου τὰ πρωτότοχα, τραχυνομένης 
χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, οὗτος χαὶ τὸν παῖδα τοῦ βασιλέως 
θραύει νόσου πληγῇ ᾿ xal τὸ τάχος ὅσον | Ἐχεῖθεν τὸ 
γράμμα τῆς ἐξορίας. ἐντεῦθεν τὸ δόγμα τῆς ἀῤῥω- 
exlag* χαὶ ἡ χεὶρ ἐπέχεται τοῦ πονηροῦ γραφέως, 


xai ὁ ἅγιος ἀνασώζεται, χαὶ γίνεται πυρετοῦ δῶρον 
ἀνὴρ εὐσεθὴς, βασιλέα θρασὺν σωφρονίζοντος. Τί 
τούτων ἐνδικώτερον, ἣ ταχύτερον; Τὰ δὲ τούτων 
ἑξῆς "Ἔχαμνεν ὁ παῖς τῷ βασιλεῖ, xaY πονηρῶς ets 
τοῦ σώματος" συνέχαμνε δὲ ὁ πατὴρ, (καὶ τί γὰρ ὁ 
πατὴρ (92);) πανταχόθεν ἐπιζητῶν ἐπιχουρίαν τῷ 


9 


(18) Xvvewt40oUciw. Qr. 9 
θοῦσιν. - 
(19) Κατάστασις πρώτη. πὸ a Billio preter- 
missa. Bud:us : « prima sedatio. » Ista Gregorii 
verba doctissimo Tillemontio fucum fecere, ut ob- 
servat Vite Basilii auctor, tom. ΠῚ novissima edi- 
tionis, in ejus Vita c. 29, n. 8, pag. 104. j 
(20) Λῆμμα. € Animi constanua, ut exponit Ni- 
cetas. 
(21) Πεπιϊήρωται. Duo. Regg. et Or. 2, 
po. : 
(22) Τί γὰρ ὁ πατήρ. Quatuor Regg. et Or. 2, τί 
γὰρ ἣ πατήρ. 


et Pass., συνελ- 


πεπλῆ- 
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πάθει, χαὶ ἰατρῶν τοὺς ἀρίστους ἐχλεὴ 
λιταῖς ἐ 


γόμενος, 
mposxelpevog , εἴπερ ἄλλοτέ ποτε, xal χατὰ 
γῆς ἐῤῥιμμένος. Ποιεῖ γὰρ xaX βασιλέας ταπεινοὺς 

πάθος " χαὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐπεὶ χαὶ Δαδὶδ πρό- 
τερον ταυτὸ (25) ἐπὶ τῷ παιδὶ πεπονθὼς, ἀναγέ- 
γρᾶπται. 'ῶς δὲ οὐδὲν εὕρισχεν (24) οὐδαμόθεν τοῦ 
χαχοῦ φάρμαχον, ἐπὶ τὴν πίστιν τοῦ ἀνδρὸς χατα- 
φεύγει" xal 8v ἑαυτοῦ μὲν οὐχ εἰσχαλεῖ, τὸ τῆς 
ὕόῤρεως ὑπόγυιον (25) αἰσχυνόμενος, ἑτέροις 
πρεσθείαν ἐπιτρέπει τῶν οἰχειοτάτων 
φιλτάτων. Καὶ ὃς (26) παρῆν, οὐδὲν ἀναδὺς (21), 
οὐδὲ τοῦ καιροῦ χατεξαναστὰς, ὥσπερ ἄλλος τις, χαὶ 
ὁμοῦ τῇ παρουσίᾳ ῥᾷάων ἣ νόσος γίνεται, χαὶ χρη- 
στοτέρων ὁ πατὴρ τῶν ἐλπίδων" χαὶ εἰ μὴ τὴν ἄλμην 
τῷ ποτίμῳ ὕδατι συνεχέρασεν, ὁμοῦ τε τοῦτον εἰσχα- 
λέσας, καὶ τοῖς ἑ 


δὲ τὴν 
ἑαυτῷ χαὶ 


περοδόξοις πιστεύσας, χἂν ὑγείας (28) 
τυχὼν ὁ maig ταῖς ποῦ πατρὸς χερσὶν ἀπεσώθη. 
Καὶ πιστεύετο (29) παρὰ τῶν τηνιχαῦτα 
παρόντων, χαὶ ΤῊ κῶν τοῦ πάθους. 


τοῦτο ἐπ 


horeticis credens, sanum cuoque et incolumem filium fortasse 


IN LAUDEM BASILII MAGNI 


xaY A pore erat; pater etiam, ulpole pater, 


566 
simul στὸ 
animo urgebatur , undecunque. niorbo 
conquirens, atque. optimos quosque medicos seli- 
geus, ac precibus, ut si alias unquam, incumbens, 
humique provolutus. Nam reges quoque humiles et 
abjeetos reddit calamitas : nee mirum, cum  Da- 
videm etiam prius cb filii morbum eodem modo 
affectum fuisse Scriptura testetur ?, Cum. autem 
huie malo medicinam nullam inveniret, ad Basilii 
fidem confugit : et 
cens ipsi illatam, eum suo nomine aecersere prie 
pudore non auderet, aliis, quos arctissima familia- 
ritate el benevolentia devinctos habebat, hanc le- 
gationem committit. Ille vero nihil cunctatus, nec, 
quod fortasse alius fecisset, adversus tempus in- 
sultans, confestim adfuit, atque ad ejus adventum 
statim levior fit morbus, ac. meliorem spem pater 
animo concipit; οὐ certe, nisi salsam aquam dulci 
admiscuisset, simul videlieet et. ipsum advoeauns, et 
recepisset. ld namque pro certo et 


remedium 


quoniam, ob. contumeliam. re- 


indubitato habebant, qui tune. aderant, calamitatisque participes erant. 


NE'. Τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ τῷ ὑπάρχῳ μιχρὸν ὕστερόν 
φασι συμθῆναι. Κάμπτει χαὶ τοῦτον ταῖς τοῦ ἁγίου 
χερσι συμπεσοῦσάτις ἀῤῥωστία. Καὶ ὄντως πληγὴ τοῖς 
εὖ φρονοῦσι παίδευμα γίνεται, xal κρείττων εὐημε- 


ρίας πολλάχις χαχοπάθεια. Ἔχαμυεν, ἐδάχρυεν, 
ἐδυσφόρει, προσέπεμπεν (50), ἠντιθόλε:. "Τὴν ἀπο- 


“ογίαν Bc , £662 , δὸς σωτηρίων. Καὶ μέν τοι 
χαὶ τυγχάνει ταύτης, ὡς αὐτός τε (51) ὡμολόγει, xaX 
πολλοὺς ἔπειθε τῶν οὐχ εἰδότων * οὐ γὰρ ἐπαύετο τὰ 


ἐχείνου xaX θαυμάζων χαὶ διηγούμενος. 


" Ap' οὖν τὰ 
μὲν πρὸς ἐχείνους αὐτῷ τοιαῦτα, χαὶ εἰς τοῦθ᾽ ἤχον- 
& τέλους (52). Τά τε πρὸς ἑτέρους ἑτέρως, ἣ περὶ 
μικρῶν, ἣ μιχρὰ πεπολέμηται, ἣ 
emat (55), ἣ σιγῆς ἀξίως, ἣ οἱ 
Οὐμενοῦν: ἀλλ᾽ ὁ χινήσας 


μετρίως πεφιλοσό- 
λίαν s 
ποτὲ τῷ Ἰσραὴλ "Λδερ 
τὸν ἀλιτήριον, οὗτος χινεῖ xai τούτῳ τὸν τῆς Ποντι- 
χῆς μοίρας ὕπαρχον (51) προφάσει (55) μὲν, ὡς 


ὑπὲρ γυναίου τινὸς ἀγαναχτοῦντα, τὸ δ᾽ ἁληθὲς τῆς 


ἀσεδείας ὑπερμαχοῦντα, xai χατὰ τῆς εὐσεύεΐας 
Ἐῶ τἄλλα ὅσα (50) χαὶ οἵα χατὰ τοῦ 


ἀνδρὸς ἐξύόδρισεν, ἴσον δὲ εἰπεῖν, καὶ xac τοῦ Θεοῦ, 


ἱστάμενον. 


πρὺς ὃν, χαὶ δι᾿ ὃν ὁ πόλεμος " ὃ O05 μάλιστα χαὶ τὸν 
. D 


7 
ὑθριστὴν ἤσχυνε, xa 


j τὸν ἀγωνιστὴν ὕψωσεν, εἴπερ 


V 
τι μέγα xal ὑψηλὸν ἣ φιλοσοφία, xat τὸ χρατοῦντα 
πολλῶν ταύτῃ φαίνεσθαι, τοῦτο δώσω τῷ λό- 
vo (51). 

?5 || Reg. xii, 46. ?? III Reg. x1, 14. 


25) Tavcó. lun nonnullis, ταυτόν. ldem olim 
pavit contigisse ob filii morbum narrat Seriptura. 
24) Εὔρισκεν. Coisl. 2 et Pass., ηὕρισχεν. 

(25) Ὑπόγυιον. Quatuor Megg. el Or. 2 9, ὑπό- 
(99v. 

(26) Καὶ ὅς. Coisl. 2 et Comb., χαὶ ὥς. 

(27) Ἀγαδύς. Quinque Regg., " Coisl. 3 et Pass., 
ἀναδυείς. 

38) Ὑγείας. In. quibusdam, ὑγιείας. 

(9) Ἐπιστεύετο. Sic duo Coisl. In Or. 2, ἐπί- 
στευτο. In ed., ἔπιστε 

(50) IIpocézeuzev. Regg. d et ph, προσέπιπτεν 
4 procidebat. » 

(91) Αὐτός τε. Reg. c, αὐτός“ γε, 


ξτε. 


LV. ldem autem οὐ ipsi praefecto non multo post 
accidisse narrant. Nam hune quoque morbus quis- 
piam obortus, viri sancti manibus substernit, Et 
quidem profecto plaga cordatis hominibus doctrina 
efficitur, ac plerumque prospero rerum successu po- 
lior ac prastabilior est afflictio. ZEgro corpore erat, 
illaerymabat, distorquebatur, Basilium accersebat, 
obsecrabat. Satisfactionem habes, clamabat, da salu- 
tem. Et quidem hanc consecutus est, utet ipse fate- 
batur, et multis hajus rei ignaris persuadebat ; ne- 
que enim illius virtutes adinirari ac. predicare de- 
sinebat. At hujusmodi quidem fortasse ea, quie cum 
illis egit, fuerunt, eumque finem habuerunt ;. czete- 
run $33 vero cum aliis alio modo se gessit, aut 
parvis de rebus, aut parum egregie dimicavit, aut 
nen ita magnam exhibuit constantiam, nec ut homi- 
num commemorationem, aut certe insignem lau- 
dem, mereretur? Minime sane. Verum is, qui ne- 
farium illum Adad adversus Israelem olim provoca- 
vit ??, jdem contra hune quoque Pontic:e provinciae 
profectum. excitavit; hoc quidem pritextu, quasi 
inuliereulie eujusdam causa stomacharetur, sed. re 
vera impietatis defensionem suscipiens, ae piela- 
tem. oppugnans. Mitto alias omnes contumelias, 
quibus Basilium vexavit, quod perinde est, ac si 
Deum dicerem, adversus quem, et cujus causa bel- 


(5 2) TéAovc. Regg. a et ph, τέλος. 

(55) Ἢ μετρίως περιϊοσόφηται. « Aut non egre- 
gie philosophatus est : aut non ita magnam exhi- 
buit constantiam. » Agitur enim hie non de verbis, 
sed de animi constantia. Unde non recte Dill. « aut 
non Wo ues disseruit. » 

(94) "Yxapyov. |s Ponti profectus erat. Eusebius, 
qui ealumniis Basilium inurebat. 

(55) Προφάσει. Rega. bm, ph et Or. 2, πρόφασιν. 

(96) Ἐῶ cd.lla ὅσω. Sie duo Coisl., Or. 2, 
Pass., etc. In ed., ἐῶ τἄλλα χαὶ ὅσα, etc. 

(97) Τοῦτο δώσω τῷ Aóyo. Wec 'desunt in Reg, 
d et Or. 2. 
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jum gerebatur. Quod autem, et. eum, qui eontumeliam inferebat, maxima ignominia affecit, et pugi- 
lem nostrum summopere extulit (si modo magnum quiddam et excelsum existimandum est philosophia , 
et hujus laude vulgus anteire), id oratione prosequar. 

| LVI. Mulieri cuidam amplissimo loco nate, cu- ἃ ΝΩ'. Γυναῖχά τινα τῶν ἐπιφανῶν ἐξ ἀνδρὸς οὗ 
jus maritus haud pridem extremo vite die functus πρὸ πολλοῦ τὸν βίον ἀπολιπόντος, ὁ τοῦ δικαστοῦ 
erat, judicis assessor vim afferebat, invitamque ad σύνεδρος ἐθιάζετο, πρὸς γάμον ἕλχων ἀπαξιοῦσαν. 
nuptias pertrahebat. llla autem, cum nulla ratione Ἡ δὲ οὐχ ἔχουσα, ὅπως διαφύγῃ τὴν τυραννίδα, 
hane vim effugere posset, consilium capit, non ma- βουλὴν βουλεύεται, οὐ τολμηρὰν μᾶλλον 1| συνετήν. 
joris audaci, quam prudenti: plenum. Ad sacram Τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ προσφεύγει, xai Θεὸν ποιεῖται 
etenim mensam confugit, Deumque adversus hane προστάτην χατὰ τῆς ἐπηρείας (58). Τί οὖν ἔδες 
injuriam propugnatorem sibi adoptat. Quid igitur, ποιεῖν, ὦ πρὸς τῆς Τριάδος αὐτῆς (ἵν᾽ εἴπω τι καὶ 
per Trinitatem ipsam! ut forensi quoque dieendi διχανικῶς μεταξὺ τῶν ἐπαίνων) ! μὴ ὅτι τὸν μέγαν 
genere nonnihil inter laudes utar, faciendum fuil, Βασίλειον, καὶ τῶν τοιούτων ἅπασι νομοθέτην, ἄλ- 
non dico Magno Basilio, qui his de rebus leges λον δέ τινα τῶν πολὺ μετ᾽ ἐχεῖνον, ἱερέα δὲ ὅμως; 
quoque omuibus statuerat, sed alii cuipiam longe Οὐχ ἀντιποιεῖσθαι, χατέχειν, χήδεσθαι, χεῖρα ὀρέγειν 
illo inferiori, modo tamen sit sacerdotio praxditus? Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, xa νόμῳ τῷ τετιμηχότι θυσια- 
Quid aliud, nisi ut. eam assereret, retineret, omni στήρια; οὐ πάντα δρᾶται χαὶ παθεῖν ἐθελῆσαι πρό- 
cura tueretur, Dei clementiz, etlegi, quz allaribus τερον, fj τι βουλεύσασθαι xav! αὐτῆς ἀπάνθρωπον, 
honorem haberi jubet, manum porrigeret, omnia D χαὶ χαθυδρίσαι μὲν τὴν ἱερὰν τράπεζαν, xa0v6picas 
denique prius faceret. et pateretur, quam ut inhu- — δὲ τὴν πίστιν μεθ᾽ ἧς ἱχέτευεν (59); Οὐ, φησὶν ὃ 
manius ullum adversus eam consilium iniret, sic- χενὸς (40) διχαστής: ἀ.11᾽ ἡττᾶσθαι χρὴ πάν- 
que et mernsam sacrosanctam, Οἱ fidem etiam il- τὰς (41) τῆς ἐμῆς Ovraccelac , xal προδότας 
lam, cum qua supplex erat, contumelia afliceret? γεγέσθαι Χριστιανοὺς τῶν οἱκείων γόμων. Ὁ 
Nequaquam, inquit superbus judex; sed omnes im- μὲν ἐζήτει τὴν ἱχέτιν" ὁ δ᾽ εἴχετο χαταχράτος. Ὁ 
perio meo cedere, ac Christianos leges suas prodere δ᾽ ἐξεμαίνετο, xai τέλος πέμπει τινὰς τῶν ἐπ᾽ ἐξου- 
oportet. 1116 igitur supplicem deposcebat; hic omni σίας, τὸν τοῦ ἁγίου χοιτωνίσχον ἐξερευνήσοντας, οὐ 
vi retinebat. llle rursum furore concitalur, ac ma- χατὰ χρείαν μᾶλλον, ἣ ἀτιμίαν. Τί λέγεις ; Οἶχον 
gistratus quosdam mittit, qui sancti viri cubicu- ἐχείνου τοῦ ἀπαθοῦς, ὃν (42) περιέπουσιν ἄγγελοι, ᾧ 
lum perscrutarentur, ignominiz: causa polius id fa- χαὶ προσθλέπειν ὄχνουσι (43) γυναῖχες ; Καὶ οὐ τοῦ- 
ciens, quam quod ejusmodi quidquam necesse es- τὸ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν παρεῖναι καὶ ἀπολογεῖσθαι 
set. Quid ais? Domumne illius, qui ab omni libi- χελεύει: οὐδὲ ἡμέρως χαὶ φιλανθρώπως, ἀλλ᾽ ὡς 
dinis motu liber est, quem angeli &192 complectun- ἕνα τῶν χαταχρίτων. Καὶ ὁ μὲν (44) παρῆν" ὁ 
tur, quem vel solum intueri feminz: reformidant? — ài (45) προὐχάθητο, γέμων θυμοῦ xo φρονήματος. 
Nec eo contentus, ipsum insuper adesse, et cau- C Εἰἱστήχει 6b, οἷον ὁ ἐμὸς Ἰησοῦς, Πιλάτου χρίνον- 
sam dicere jubet, neque id placide et. humane, sed τος. Οἱ χεραυνοὶ δὲ ἢμέλουν, Tj ὃὲ τοῦ Θεοῦ μάχαιρα 
quasi unum ex iis, qui capitis damnati sunt. Atque ἐστιλθοῦτο ἔτι (46), xat ἀνεδάλλετο xal τὸ τόξον 
ipse quidem aderat. llle autem ira et arrogantia ἐνετείνετο μὲν, χατείχετο 0E, τῇ μετανοίᾳ xatgóv 
plenus pro tribuuali sedebat. Stabat Basilius, quem- ὑπανοῖγον. Ὅστις (41) δὴ τοῦ Θεοῦ νόμος. 
admodum Jesus meus, Pilato judieante. Cunctabantur porro fulmina, Deique gladius adhuc exacueba- 
tur, et differebatur; areus quoque ita contendebatur, ut lamen relineretur, peonitenti: videlicet 
tempus ac locum aperiens. lloc. enim apud Deum in more atque usu positum est. 


ΠΥ. Age vero, alterum persecutoris et athlete NZ'. Αθρει δὴ πάλην ἑτέραν ἀγωνιστοῦ xa 
certamen specta. llle pallium. detrahi et lacerari διώχτου, Τὸ περιαυχένιον ῥάχος σφενδονᾶσθαι προσ- 
jubebat ; iste : Exuam praterea, si ita lubet, etiam — ézavzev* ὁ δὲ, Προσαποδύσομαί (A8) σοι, φησὶν, 
tunicam. llle eum, qui carnis expers erat, verbera- — εἰ fovet , xal τὸ χιτώνιον. Τύπτειν ἠπείλει τὸν 
turum se minabatur : iste corpus submittebat. {Π6,. ἄσαρχον " ὁ ὃὲ ὑπέχυπτε. Ξέειν (49) τοῖς ὄνυξιν " ὁ 
se ungulis laceraturum ; at iste : Hujusmodilaniatio- δὲ, "]Ιατρεύεις, φησὶ, τὸ ἧπαρ, ὁρᾷς ὅπως μὲ κα- 
ne, inquil, medicinam hepali afferes, magnopere, τὶ τατρύχον τοῖς τοιούτοις θεραπεύων (50) σπαρά- 


(58) ᾿Επηρείας. Sic plures Regg., Or. 2 et Comb. D (44) Καὶ ὁ μέν. Sic Reg. ph. Deest xa£ in edit. 


In ed., ἐπειρείας. ; (45) Ὁ δέ. Sic tres Regg., Coisl. 2, Chrys., Par., 
(99) Ἱκέτευεν. Reg. c, ἱχέτευσεν. elc. Prave in ed., οὐδέ. 
(40) Kevóc. « Vanus. » Sic Regg. c, ph, duo (46) "Eci. Reg. ph addit, τε. N " 
Coisl., etc. In ed., χαινός, « novus. » (41) “Ὅστις. Reg. bm et Or. 2, "Ocnsp. Alii, 
(M) Χρὴ πάντας. Sic. Regg. bm, ph, Chrys., ὥσπερ et ὅπερ. ; M 
Coisl. 9, Or. 2, Par. et Pass. Deest πάντας in ed. (48) Προσαποδύσομαι. |n nonnullis, συναποδύ - 
(42) ᾿Απαθοῦς, Cv. Sic codd. Prave iu ed., &xa- — copa. 


θοῦς, ὃ. (49) Ξέειν. Or. 2 et Comb., ξύειν 

(43) "Oxvovci. « Verentur, non audent. » Sie (50) Θεραπεύων.. Plures Regg., Or. 2, Pav.. Pass., 
Regg. bm, ph, duo Coisl., Or. 2, Par., Jes., Pass, θεραπεύσεις. 
Comb.. ete. Iv ed, οἰχοῦσι, « habitant, » 
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" - , 135 . : , 14 ; Ἔ 
γμασιν. Οἱ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἧσαν. Ἢ δὲ πόλις, A vides, me prementi, Δ’ απὸ hi quidem in his erant, 


ὡς ἤσθετο (51) τοῦ χαχοῦ, xal τοῦ χοινοῦ πάντων 
χινδύνου (κίνδυνον γὰρ ἕχαστος ἑαυτοῦ τὴν ὕθριν 
ταύτην (3) ἐνόμιζεν), ἐχμαίνεται πᾶσα xol ἀνάπτε- 
ται" xal ὡς χαπνοῦ σμῆνος (55) κινήσαντος, ἄλλος 
&m ἄλλῳ διεγείρεται καὶ ἀνίσταται, γένος ἅπαν, καὶ 
ἡλιχία πᾶσα, ot περὶ τὴν ὁπλοποιητικὴν xax βασίλειον 
ἱστουργιχὴν μάλιστα Καὶ γάρ εἰσι περὶ τὰ τοιαῦ- 
τα (54) θερμότεροι, χαὶ τὸ τολμᾷν Ex τῆς παῤῥη- 
σίας ἔχοντες. Καὶ πᾶν Tv ὄπλον ἑχάστῳ, τὸ παρὸν 
Ex τῆς τέχνης, εἴτε τι ἄλλο τῷ χαιρῷ τύχοι σχεδια- 
σθέν. Αἱ δᾷδες ἐν χερσὶν, οἱ λίθοι προδεθλημένοι, τὰ 
ῥόπαλα εὐτρεπῆ, δρόμος ἁπάντων εἷς, βοὴ μία, προ- 
θυμία χοινή. Θυμὸς, ὁ δεινὸς ὁπλίτης, ἣ (55) στρα- 
πηγός. Οὐδὲ γυναΐῖχες ἄοπλοι τηνιχαῦτα, τοῦ χαι- 
poU θήγοντος " μελίαι δ᾽ ἧσαν αὐταῖς αἱ χερχίδες " αἱ 
οὐδὲ γυναῖχες ἔμενον ἔτι, τῷ ζήλῳ ῥωσθεῖσαι, καὶ 
εἰς ἀνδρῶν (56) θάρσος (57) μεταλλαττόμεναι. Βρα- 
χὺς ὁ λόγος. μερίζεσθαι τὴν εὐσέδειαν ᾧοντο, εἰ 
τοῦτον διέλοιντο᾽ xal οὗτος αὐτοῖς εὐσεθέστερος ἦν, 
ὃς πρῶτος ἐπιθαλεῖ χεῖρα τῷ τολμητῇ τῶν τοιούτων. 
Τί οὖν ὁ σοθαρὸς (58) ἐχεῖνος xat θρασὺς διχαστής ; 
Ἱχέτης ἦν, ἐλεεινὸς, ἄθλιος, τίνος οὐ ταπεινότερος ; 
ἕως ἐπιφανεὶς ὁ χωρὶς αἵματος μάρτυς, χαὶ χωρὶς 
πληγῶν στεφανίτης, xai βίᾳ τὸν λαὺν χατασχὼν 
αἰδοῖ χρατηθέντα, τὸν ἱχέτην ἑαυτοῦ (59) χαὶ ὑθρι- 
στὴν διεσώσατο. Ταῦτα ὁ τῶν ἁγίων Θεὸς, ὁ ποιῶν 
πάντα xal μετασχευάζων ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὁ τοῖς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτασσόμενος, ταπεινοῖς δὲ χάριν ἐπι- 
μετρῶν. Τί δὲ οὐχ ἔμελλεν ὁ τεμὼν θάλασσαν, χαὶ 
ποταμὸν ἀναχόψας, xai στοιχεῖα τυραννήσας, xal 
χειρῶν ἐχτάσει τρόπαια στήσας, ἵνα διασώσῃ λαὸν 
φυγάδα, χαὶ τοῦτον ἐξαιρήσεσθαι τῶν χινδύνων ; 


ΠΙᾺ ΔΙ, qui superbis resistit, et bumilibus gratiam abundanter tribuit 5... Quidni 


Civitas autem, simul atque hujusmodi malum ac 
commune periculum rescivit (periculum enim suum 
quisque ipsius contumeliam esse existimabat), tota 
furore corripitur, atque iucenditur; ae, velut fu- 
mo apum examen movente, certatim omnes eujus- 
libet. generis a*que zetatis excitantur et. exsurgunt, 
ac prasertim. armorum opifices, imperatoriique tex- 
tores, Nam hi in hujusmodi rebus ferventiores sunt, 
atque, ob libertatem ac licentiam qua fruuntur, ad 
audendum  paratiores. Unicuique porro teli loco 
erat, vel. quod ars offerebat, vel quod in re prz- 
senti lumultuarie  confecerat. Faces in. manibus, 
saxa, fustes in promptu, unus omnium cursus, 
unus clamor, communis animorum alacritas : fu- 
ror, miles. vehemens, imo belli dux. Ne mulieres 
quidem tunc temporis inermes erant, hac nimirum 
Occasione animos earum exacuente; radii autem 
ipsis hastarum loco erant; imo, nec mulieres jam 
manebant, quippe quas zelus roborasset, atque ad 
virilem fortitudinem animique magnitudinem tra- 
duxisset. Quid plura ? Pietatem omnes ita demum 
inter se partituros censebant, si ipsum dividerent 
ac discerperent; atque is majorem apud eos pie- 
tatis laudem habiturus videbatur, qui primus in 
eum, qui tantum facinus aggressus esset, manum 
iujecisset. Quid izitur 813 audax ille et insolens ju- 
dex? Supplex erat, miserabilis, calamitosus, quovis 
homine dejectior, quoad in conspectum prodiens 
ille incruentus martyr, et. sine plagis coronatus, a2 
populum pudore victum vi retinens, supplicem 
suum et vexatorem ἃ periculo vindicavit. Hec. san- 
ctorum Deus, qui omnia facit, atque in melius com- 
autem is, qui mare 


scidit, eL fluminis cursum inhibuit, et elementis vim atiulit, et manuum exlensione tropheeum erexits 
ut fugitivo populo saluti esset, hune etiam a perieulis extraheret ? 


NH'. Ὁ μὲν δὴ χοσμιχὸς πόλειιος ἐνταῦθα ἐτε- 
λεύτησε, καὶ πέρας εἶχεν ἐχ Θεοῦ δεξιὸν, καὶ τῆς 
ἐχείνου πίστεως ἄξιον. ἔλρχεται ὃὲ ὁ πόλεμος ἐν- 
θένδε ἤδη τῶν ἐπισχόπων, χαὶ τῶν ἐχείνοις συμμά- 
χων * οὗ πολὺ μὲν τὸ ἄδοξον, πλείων (00) δὲ ἡ βλάθδη 
τοῖς ἀρχομένοις. Τίς γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους πείσειε με- 
τριάζειν, οὕτω τῶν προεστώτων διαχειμένων ; Εἶχον 
μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἐχ πλείονος ἐπιειχῶς πρὸς αὐτὸν, τριῶν 
ὄντων τῶν ὑπαιτίων. Οὔτε γὰρ τῷ τῆς πίστεως λόγῳ 
συνέδαινον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη τοῖς πλήθεσι θια- 
ζόμενοι" οὔτε τὴν ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ (61) μιχροψυχίαν 
πελέως χαταλελύχασιν (62)* xal τὸ παρὰ πολὺ τῆς 
δόξης χρατεῖσθαι, πάντων βαρύτατον ἣν αὐτοῖς, εἰ 


50 20: ἵν, 6. 


(81) Ὡς ἤσθετο. Sic Regg. bm et ph. In aliis, 
ὡς ἤσθοντο. Pass., ὡς ἤσθετο τοῦ χαχοῦ τὴν Emt6ou- 
λὴν, xai, etc., « ut mali insidias perseusit, » etc. ln 
ed. deest ὡς. 

(52) “Ὑόριν ταύτην. Sic sex Regg. 
Deest ταύτην in edit. 

(85) Σμῆγος. Sic quatuor Regg., duo Coisl. et 
Pass. In ed., σχῆνος. 

(54) Περὶ τὰ τοιαῦτα. Sie septem Regg., Or. 2 
et Pass. ln ed., περὶ ταῦτα. 


el Pass. 


LVIIL lie quidem mundanum bellum finem 
accepit, exitumque habuit, Deo. favente, letum 
atque felicem, qualemque illius fides merebatur. 
Hinc vero jam initium sumit episcoporum, et 
eorum, qui socios se ipsis adjunxerant, bellum ; 
bellum, inquam, tum per se admodum turpe et 
ignominiosum, tum subditis ipsis magis pernicio- 
sum. Quis enim alios ad modestiam inducere queat, 
cum ipsi przsules sie se affectos prebeant? Ac tres 
quidem erant caus, cur multi etiam pridem parum 
leni erga eum. animo essent. Prima, quod in fidei 
negotio cum eu minime consentiebant, nisi quan- 


Dium id ipsis, cogente multitudine, necessario fa- 


Ὁπλίτης, 11. Or. 2, ὁπλίτης 


| 
) Θάρσος. Duo Rege., 
) 


σὰν 
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ciendum erat. Altera, quod dolorem, ex ipsius A χαὶ ὁμολογεῖν αἴσχιστον. ᾿Εγένετο (02) δὲ xol ἄλλη 


eleetione conceptum, nondum ommuino ex animis 
ejecerant. Postrema, quod se longe multumque ab 
€o gloria superari acerbissime ferrent, tametsi id 
confiteri turpissimum esset. Orla est et alia quie- 
dam simultas, qui; hzc omnia redulceravit. Nam 
€um patria nostra in duas provincias et metropo- 
les divisa esset, ac. multa ex priori nov:e metropoli 
adjungerentur, ea de causa inter illos dissidium 
excitatum est. Ille enim aequum esse dicebat, ut, 
cum publicis dioecesibus, nostr: quoque simul divi- 
derentur; ob eamque causam eas parcecias, quz 
novis provinci: nuper adjunctze fuerant, ut jam ad 
se altinenles, atque ab illo distractas, vindicabat. 
Hic contra veteri consuetudini, atque huic divisioni, 
quz olim ἃ Patribus faceta. fuerat, inhzerebat. At- 
que haie contentione permulta mala, partim jam 
contingebant, partim impendebant. Subtrahebantur 
conventus a novo metropolita, proventus diripieban- 
tur; 81A Ecclesiarum presbyteri, alii quidem ser- 
monum blanditiis alliciebantur, alii. vero. immuta- 
bantur. Ex quo illud contingebat, ut Ecclesiarum 
negotia deterius se haberent, utpote quie in partes 
ac studia scinderentur. Homines quippe novarum 
rerum studio quodammodo delectantur, ac libenti 
animo noxas suas obiter elucrantur; faciliusque 
est constituta labefactare, quam labefactata in pri- 
stinum statum reducere. Quod autem illum magis in 
furorem agebat, Taurici reditus. erant, qui ab ipso 
quidem in transitu cernebantur, ad Cisariensem 
vero devehebantur, ac sancti Orestis proventus 


C 


τις διαφορὰ, ἣ ταῦτα ἐχαινοποίησε. Τῆς γὰρ πατρί- 
δος ἡμῶν (64) εἰς δύο διαιρεθείσης ἡγεμονίας xal 
ϑητροπόλεις, χαὶ πολλὰ τῶν Ex τῆς προτέρας τῇ νέᾳ 
προσαγούσης (65), ἐντεῦθεν χαὶ τὰ ἐχείνων ἐστασιά- 
σθη. Ὁ μὲν γὰρ ἠξίου τοῖς δημοσίοις (06) συνδιαι- 
ρεῖσθαι χαὶ τὰ ἡμέτερα (07), χαὶ διὰ τοῦτο μετεποι- 
εἴτο τῶν νεωστὶ προσελθόντων, ὡς αὐτῷ διαφερόν- 
των ἤδη χἀχείνου χεχωρισμένων " ὁ δὲ τῆς παλαιᾶς 
εἴχετο συνηθείας, χαὶ τῆς ἐκ τῶν Πατέρων ἄνωθεν 
διαιρέσεως (08). Ἐξ ὧν πουλλὰ χαὶ δεινὰ, τὰ μὲν 
συνέθαινεν ἤδη, τὰ δὲ ὠδένετο. Ὑ πεσπῶντο σύνοδοι 
παρὰ τοῦ νέου μητροπολίτου (69), πρόσοδοι διηρπά- 
ζοντο" πρεσθύτεροι τῶν ᾿Εχχλησιῶν, οἱ μὲν ἀν- 
επείθοντρ, οἱ δὲ ὑπηλλάττοντο. Ἐξ ὧν συνέθαινε, xaX 
τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν χεῖρον ἔχειν διισταμένων χαὶ 
τεμνομένων. Καὶ γάρ πως ταῖς χαινοτομία:ς χαίρου- 
σιν ἄνθρωποι, χαὶ τὰ σφῶν ἡδέως παραχερδαί- 
νουσι (10) * χαὶ ῥᾷόν τι χαταλῦσαι τῶν χαθεστώτων, 
ἢ χαταλυθὲν ἐπαναγαγεῖν. Ὃ δὲ πλεῖον αὐτὸν ἐξ- 
ἐμηνεν, αἱ Ταυριχαὶ πρόσοδοι (11) χαὶ παρόδιοι (72), 
αὐτῷ μὲν ὁρώμεναι, ἐχείνῳ ὃξ προσγενόμεναι (75), 
χαὶ τὸν ἅγιον 'Op£ozny ἐχχαρποῦσθαι, μέγα ἐτίθετο" 
ὡς χαὶ τῶν ἡμιόνων λαθέσθαι ποτὲ τοῦ ἀνδρὸς ἰδίαν 
ὁδὸν ὁδεύοντος, εἴργων τοῦ πρόσω μετὰ ληστριχοῦ 
! Τὰ γὰρ 
πνευματιχὰ τέχνα, χαὶ αἱ ψυχαὶ, χαὶ ὁ τῆς πίστεως 
λόγος, χαὶ ταῦτα τὰ τῆς ἀπληστίας (14) ἐπιχαλύμ.-. 


συντάγματος. Καὶ ἡ σχῆψις, ὡς εὐπρεπής 


ματα, πρᾶγμα τῶν εὐπορίστων, χαὶ τὸ μὴ χρῆναι 
δασμοφορεῖν χαχοδόξοις " πᾶς γὰρ ὁ λυπῶν, χαχό- 


δοξος (15). 


coligere, magni :estimabat : 60. ut ipsius etiam iler facientis mulos aliquando corripuerit, ac, ne 


vltra prosrederentur, cum 


pridatoria manu. prohibuerit. Et. quam 


speciosus his rebus protextus 


adhibebatur! Filii spirituales, et anima, el. fidei doetrina, e:eteraque. hojusmodi cupiditatis inexple- 
bilis integumenta (res inventu perfacilis), itemque illud : Tributum h:relicis pendendum non esse: 
quisquis enim molestiam exhibebat, in hzreticorum numero habebatur. 


LIX. Nec tamen ille Dei sanctus, ac supern:e 
lerusalem vere metropolites, aut eum iis, qui erra- 
bant, abductus est, aut hoc dissimulare ac neglige- 
re susiinuit, aut parvum hujus mali remedium exco- 
gitavit. Sed perspiciamus, quieso, quam magnum 
el admirandum, et illius, quid enim aliud dicam, 
anima dignum. Etenim dissidium hoc in Ecclesiz 
commodum et incrementum eonvertit, atque hanc 


(65) Ἐγένετο. TresWegg., Coisl. 2, aliique plures, 


TEYEVETO, 
Or. 9 et 


(04) Ἡμῶν. Deest in tribus Rerg., 
ass. 

(05) Προσαγούσης. "Tres Megg., προσαγαγού- 
σης. 

(66) Τοῖς δημοσίοις. Nicetas, ἀρχαῖς χαὶ διοιχῆ- 
σεσι. « Cum publicis praefeeturis et administrationi- 
bus, Ecclesie etiam jura dividerentur. » 

(07) Συγνδιαιρεῖσθαι χαὶ τὰ ἡμέτερα. Sie sex 
Recg. In ed., xaX τὰ ἡμέτερα συνδιαιρεῖσθαι. 

(08) Διαιρέσεως. Sie plerique codd. In ed., διαυς- 

ἐσεων. 

(09) Νέου μητροπολίτου. Novus ille metropo- 
lita fuit Anthimus, non vero Anthemius, ul perpe- 
ram annotat Montacutius. 

(10) Kal τὰ σφῶν ἡδέως παραχερδαίνουσι. 
« Sua propria Leto animo lucrantur. » Cum promi- 
scua plebs sacerdoles peccantes cernit, id lucrari 


c 


ΝΘ΄. Οὐ μὴν ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῆς ἄνω Ἱε- 
ρουσαλὴμ. ὄντως μητροπολίτης, ἢ συναπήχθη τοῖς 
πταίουσιν (10), ἣ παριδεῖν ταῦτα ἠνέσχετο, ἣ μιχρὰν 
τοῦ χαχοῦ λύσιν ἐπενόει. ᾿Αλλὰ σχοπῶμεν, ὡς μεγά- 
λην xaX θαυμασίαν (71), (καὶ vi γάρ;) ἣ τῆς ἐχείνου 
Ψυχῆς ἀξίαν. Προσθήχην γὰρ τῆς Ἐχχλησίας ποιεῖ- 
ται πὴν στάσιν, χαὶ τὴν συμφορὰν, ὡς χάλλιστα δια- 
τίθεται, πλείοσιν ἐπισχόποις τὴν πατρίδα χαταπυ- 


sibi videtnr, ut faciat. quod velit, utpote jam nemo 
sil, qui ejus peccata coarguat et insectetur. 

(74) Αἱ Tavpixal πρόσοδοι.  « Taurici reditus. » 
Fructus et proventus S. Orestis, per montem Tau- 
rum, qui est inter Ciliciam et Cappadociam, deve- 
hebantur. Υ 

(12) Παρόδιοι. | Savil., παρωρεῖοι, « monti adja- 
centes. » Nicetas exponil : παροδεύουσαι " « Qui il- 
lue transirent, atque inzconspectum. Anthimi ve- 
nientes, ejus cupiditatem moverent, » 

(15) Προσγεγόμεγαι. Plures Regg. et Or. 2, προσ- 
γινόμεναι. : 

(74) Τὰ τῆς ἀπιϊηστίας. Sie quinque Regg. De- 
est τῆς in ed. 

(15) Κακέδοξος. Sie duo Cois.., etc. In. ed., za- 
χοδόξως. 

(16) πταίουσιν. Vas. et Gabr., πταίσμασι, « of- 
fendiculis. » 

(11) Gavpactar. Pass., θαυμαστήν. 
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χνώσας. ES οὺ τί γίνεται : Τρία τὰ χάλλιστα * Φυχῶν A calamitatem quam pulcherrime constituit, patria 


ἐπιμέλεια πλείων. χαὶ τὸ πόλιν ἑχάστην τὰ ἑαυτῆς 
ἔχειν, καὶ τὸ λυθῆναι ταύτῃ τὸν πόλεμον. Ταύτης τῆς 
ἐπινοίας δέδοιχα, μὴ χαὶ αὐτὸς ἐγενόμην πάρεργον. 
Ἢ οὐχ oló' ὅ τι χαὶ εἰπεῖν εὐτρεπὲς (78) χρή. Πάντα 
γὰρ τοῦ ἀνδρὸς θαυμάζων, οὐμενοῦν ὁπόσον εἰπεῖν 
δυνατὸν, ἕν τοῦτο ἐπαινεῖν οὐχ ἔχω (χαὶ γὰρ ὁμολο- 
γήσω τὸ πάθος), οὐδὲ ἄλλως τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμε- 
γον, τὴν περὶ ἡμᾶς χαινοτομίαν χαὶ ἀπιστίαν (19), 
ἧς οὐδὲ ὁ χρόνος τὴν λύπην ἀνάλωσεν. "Ex 
μοι πᾶσα συνέπεσεν ἡ περὶ τὸν βίον ἀνωμαλία καὶ 
σύγχυσις, χαὶ τὸ φιλοσοφεῖν μὴ δυνηθῆναι, T μὴ νο- 


μίζεσθαι, εἰ καὶ βραχὺς τοῦ δευτέρου λόγος - πλὴν 


εν γάρ 


εἴ τις ἐχεῖνο δέξαιτο, ἡμῶν τοῦ ἀνδρὸς ὑπεραπολο- 
γουμένων, ὅτι μείζω φρονῶν, ἣ χατὰ τὰ ἀνθρώ- 


^ 


πινα (80), xal τῶν ἐνθένδε πρὶν ἀποθιῶναι μετανα- 


στὰς, πάντα ἐποιεῖτο τοῦ Πνεύματος " χαὶ φιλίαν ai- 
δεῖσθαι εἰδὼς, ἐνταῦθα μόνον ἡτίμαζεν, οὗ Θεὸν ἔδει 
προτιμηθῆναι, καὶ πλεῖον (81) ἔχειν τῶν λυομέ- 
νων (82) τὰ ἐλπιζόμενα. 


nimirum pluribus episcopis communita. Éx quo 
tres prieclarissimae res secut:e sunt. Nam et anima- 
rum cura major suscepta est: et quilibet civitas 
proventus suos habuit : et bellum hae ratione 
compressum et exstinctum est, Hujus consilii vereor 
ne velut appendix quiedam ipse fuerim. Neque 
enim honestius ac speciosius verbum, quo utar, oc- 
currit. Nam cum cxtera omnia hujus viri facta, su- 
pra quam dici queat, admirer, unum hoc lauilare 
nequeo (dolorem enim confitebor, alioqui nec mul- 
tis incognitum), eam nimirum, quam in nos adhi- 
buit, novationem ac perfidiam, cujus meerorem ne 
lempus quidem adhuc exhaurire potuit. Hinc enim 
mihi omnis vitze inconstantia et perturbatio manavit, 


D quodque philosophari 815 nequiverim, aut. certe 


non existimer, tametsi de posteriori non magnopere 
laborem ; nisi quis tamen hoca me pro illius apo- 
logia accipiat, quod sublimiora, quam pro hominis 
conditione, sentiens, atque hine, prius etiam quam 


vita excederet, digressus, omnia ad Spiritum referebat; atque amiciti:e officia, quie. alioqui. sancte. co- 
lebat, hie solum aspernabatur, ubi Deum anteponi, atque res in spe positas, quam fragiles et caducas, 


pluris facere oportebat. 


ΠΡ ΝΕ ΔΙ ΤΕΣ TESTIS TEES ERES a 
E". Δέδοιχα μὲν οὖν, μὴ ῥαθυμίας ἔγχλημα φεύ 
γων, παρὰ τοῖς τὰ ἐχείνου πάντα ἐπιζητοῦσιν, ἀπλη- 
στίας περιπέσω γραφῇ, παρὰ τοῖς ἐπαινοῦσι τὸ μέ- 
«ptov, ὃ μηδὲ ἐχεῖνος ἠτίμαζε, Τὸ πᾶν μέτρον (83) 
ἄριστον,, ἐν τοῖς μάλιστα ἐπαινῶν, καὶ παρὰ πάντα 
τὸν ἑαυτοῦ βίον φυλάξας. “Ὅμως δὲ ἀμφοτέρους περι- 
φρονῶν, τούς τε λίαν συντόμους, χαὶ τοὺς ἄγαν 
ἀπλήστους, ὡδί πὼς τῷ λόγῳ χρήσομαι. Λλλοι μὲν 
οὖν ἄλλο τι χατορθοῦσιν, οἱ δέ τινα τῶν τῆς ἀρετῆς 
εἰδῶν ὄντων πλειόνων * ἅπαντα δὲ οὐδεὶς ἐπῆλθε πρὸς 
τὸ ἀχρότατον, οὔχουν τῶν νῦν ἡμῖν γινωσχομένων * 
ἀλλ᾽ οὗτος ἄριστος ἡμῖν, ὃς ἂν τὰ πλείω τυγχάνῃ (84) 
χατωρθωχὼς, ἣ £y ὅτι μάλιστα. Ὃ δὲ οὕτω διὰ πάν- 
των ἀφίχετο, ὡς εἶναι φιλοτιμία τις φύσεως. Xxo- 
πῶμεν δὲ οὕτως - ᾿Αχτησίαν τίς ἐπαινεῖ, χαὶ βίον 
ἄσχευον (85), xat ἀπέριττον ; "E 


κι ποτε 


ίνῳ δὲ, τ 
ἣν (86), πλὴν τοῦ σώματος, χαὶ τῶν ἀναγκαίων τῆς 
σαρχὸς χαλυμμάτων ; Πλοῦτος δὲ, τὸ μηδὲν ἔχειν, χαὶ 


ὁ σταυρὺς, ᾧ συνέζῃ μόνῳ, ὃν πολλῶν χρημάτων ἐνό- 


μιζεν ἑαυτῷ τιμιώτερον. ἍΛπαντα μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν, 
βούλοιτό τις, δυνατὸν εἶναι χτήσασθαι " πάντων 


i 


€» m 


εἰδέναι χαταφρονεῖν, χαὶ οὕτω χρείττω τῶν πάν- 
των φαίνεσθαι. Οὕτω δὲ διανοηθεὶς, χαὶ οὕτως ἔχων, 
βωμοῦ μὲν οὐχ ἐδεήθη, xot τῆς χενῆς δόξης, οὐδὲ 
δημοσίου χηρύγματος τοῦ, Κράτης (81) Κράτητα 


419) Εὐτρεπές. Megg. bm, ph et Comb,, εὐπρε- 
méc. 

(19) ᾿Απιστίαν. « Per(idiam, » ac veluti ainieitize 
jura violasset : vel, ut exponit Nicetas, « parum 
servatam fidem ;» minime vero, «dilfidentiam, » ut 
vertit Dillius, 

(80) Κατὰ cà ἀνθρώπινα, Reg. ph et Das., xazà 
ἄνυρωπον. 

(81) Πλεῖον. Quinque Regz., πλέον. 

(82) Avouérov. In nonnullis, βλεπομένων, « quam 
que videntur, » 


(83) Τὸ πᾶν uécpor, etc. « Modus omuis opti- 


LX. Equidem mihi verendum esse video, ne dum 
apud eos, qui omnes illius laudes requirant, negli- 
genti eulpam vitare cupio, in immodice prolixita- 
lis erimen apud eos incidam, qui mediocritatem 
laudant, quam nec ille. contemnebat, utpote. qui 
sententiam hane, Modus omnis optimus, in primis 
laudaverit, ac per omnem vitz:e cursum | observave- 
rit. Ezo tamen, utrisque perpensis, nempe et iis, 
qui brevitatis nimirum studiosi sunt, et iis, qui nul- 
la oratione saturari possunt, hunc fere dicendi mo- 
dum tenebo. Alii alio quodam virtutis officio fun- 
guntur. Nonnulli etiam ex pluribus virtutis generi- 
bus quidam assequuntur. Nemo autem est, qui 
per omnia ad summuin usque grassatus sit, eorum 
quidem certe, qui nobis noti sunt. Veram is 
apud nos prsstantissimus est, qui, vel quampluri- 
ma prwstiterit, vel unum quam maxime et prastan- 
lissime. At Basilius ita omnia peragravit, uL in eo 
glorie materiam, quiesivisse natura videatur. ld 
aulem sic perspiciamus. Laudat quispiam posses- 
Ssionum penuriam, vitamque supellectilis expertem, 
et supervacaneis rebus vacuam? Illi vero. quid un- 
quam fuit, przeter corpus, ac necessaria carnis inte- 
gumenta ? Divitize autem illi erant nihil habere, et 
crux, cum qua sola ipsius vita versabatur, et quam 


mus.» Sententia est Cleobuli, unius ex septem Gra- 
cie. sapientibus. 

(84) ILAe(e) τυγχάνῃ. Sic Regg. bm, ph et unde- 
cim Colb. In ed., πλείονα τυγχάνῃ. 

(85) "Acxevor. « Vitam tenuem, simplicem, nullo 
sumptu et apparati. » 

(86) Ποτε 4v. Sic quinque Regg., 
Deest ἣν in ed. 

(87) Κράτης. « Crates, » prodiis relictis, ascen- 
dit in editum locum, ac publice proclamavit : « Cra- 
les Cratetem libertate donat.» Id est, a pecuniarum 
servitute se in libertatem asserit, 


Or. 2 et Jes. 


575 
majori in pretio habebat, quam ingentes pecunie 
acervos. Neque enim quemquam, etiamsi maxi- 
me cupiat, oninia adipisci posse; posse autem ome- 
nia contemnere, sieque omnibus rebus prastantio- 
rem se przbere. Hac porro mente proditus, atque 
ita comparatus, ara quidem opus non habuit, nec 
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A On6aior ἐϊευθεροῖ. Εἶναι γὰρ, οὐ δοχεῖν, ἐσπουξα- 
ζεν ἄριστος. Οὐδὲ πίθον ᾧχει (88) χαὶ μέσην τὴν 
ἀγορὰν, ὥστε πᾶσι παρατρυφᾷν (89), χαινὴν εὐπορίαν 
τὸ ἀπορεῖν ποιούμενος - ἀφιλότιμος (90) δὲ πένης ἦν 
xal ἀνήροτος " xai πάντων ἐχθολὴν στέρξας, ὧν ποτε 
εἶχε, χούφως (91) διέπλει τὴν τοῦ βίου θάλασσαν. 


inani gloria, nec publico illo przcconio : Crates Cratetem Thebanum libertate donat. Non enim optimus videri, 
sed esse, studebat. Nee vero jn dolio, atque in medio foro" habitabat, ut apud omnes luxum ae delicias 
sibi compararet, inopiam GE G in rerum copiam novo modo convertens: verum ab omui glorie cupidi- 
tate alienus, pauper erat et incultus ; atque omnibus facultatibus, quas unquam habuerat , equo auimo 
projectis, leviter facileque vitie pelagus trausmittebat. 


LXI. Admiranda res, continentia, et parvo con- 
tentum vivere, nec a voluptatibus superari, nec a 


venire, lanquam ἃ sevo et. sordido domino, guber- Dn 


nari! Quis unquam tanta inedia fuit, pene etiam 
dixerim, quis tam carnis expers? Nam voracitates 
etsaluritates ad eos abjecerat, qui ad brutorum 
naturam propius accedunt, quorumque servilis at- 
quein terram prona vita est. Ipse autem nihil eo- 
rum, qui posl gultur pari deinceps honore sunt, 
magnum esse censebat; verum necessariis tantum 
cibis, quandiu licuit, vitam tolerabat, atque hunc 
solum luxum norat, nempe a luxu abstinere, nec ob 
eam causam pluribus rebus indigere; sed lilia et 
aves, quibus simplex atque artificii expers pul- 
chritudo est, et victus facilis atque ex. tempore 
quaesitus, ob oculos habere, quemadmodum Christus 
cieus monel ?!', qui carnis paupertatem nostra 
causa subiit, ut nos ipsius divinitate locupletemur. 
Vinc illi tunica una, et pallium unum, et status humi 
rectulus, et. vigilize, et. illuvies (illa ejus decora et 
ornamenta), et suavissima coena et obsoniuim, panis 
et sal, novum, inquam, illud condimentum, et po- 
tio sobria et uberrima, quam nobis nihil laboran- 


ΞΔ’. Θαυμαστὸν ἣ ἐγχράτεια, xoYóyápxeu (92), 
xaY τὸ μὴ χρατεῖσθαι τῶν ἡδονῶν, μηδ᾽, ὡς ὑπὸ πι- 
χρᾶς χαὶ ἀνελευθέρου δεσποίνης, τῆς γαστρὸς ἄγε- 
σθαι. Τίς οὕτω μᾶλλον ἄτροφος ἣν, οὐ πολὺ δὲ εἰπεῖν, 
χαὶ &capxoc; Τὰς μὲν γὰρ πλησμονὰς xol τοὺς χό- 
ρους τοῖς ἀλογωτέροις ἀπέῤῥιψε, καὶ ὧν ἀνδραποδώ- 
Ong χαὶ χάτω νενευχὼς ὁ βίος. Αὐτὸς δὲ οὐδὲν (93) 
ἤδει μέγα τῶν μετὰ τὸν λαιμὸν ἑμοτίμων, ἀλλὰ τοῖς 
ἀναγχαίοις διέζη μόνον, ἕως ἐξῆν, xo μόνην ἔδει 
τρυφὴν, τὸ μὴ τρυφῶν (94) φαίνεσθαι, μηδὲ διὰ τοῦτο 
δεῖσθαι πλειόνων * ἀλλὰ πρὸς τὰ χρίνα βλέπειν xol 
τὰ πτηνὰ, οἷς ἄτεχνον τὸ χάλλος, χαὶ σχέδιος ἣ τροφὴ, 
χατὰ τὴν μεγάλην παραίνεσιν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ, xax 
σάρχα (95) δι᾽ ἡμᾶς πτωχεύσαντος, ἵν᾽ ἡμεῖς πλου- 
τισθῶμεν θεότητα. ᾿νθεῦθεν αὐτῷ τὸ ἕν χιτώνιον, 
χαὶ τριδώνιον, καὶ ἡ χαμευνία (90), χαὶ ἡ ἀγρυπνία, 
xa ἢ àAXoucia, τὰ ἐκείνου σεμνολογήματα, xal τὸ 
ἥδιστον δεῖπνον xat ὄψον, ὁ ἄρτος xo οἱ ἅλες, ἣ 
χαινὴ χαρυχεία, χαὶ ποτὸν νηφάλιόν τε χαὶ ἄφθονον, 
ὃ γεωργοῦσι (07) πηγαὶ μηδὲν πονουμένοις. "EE ὧν, 
ἣ μεθ᾽ ὧν νοσοχομίαι χαὶ ἰατρεῖαι, τὸ χοινὸν ἡμῶν 
ἐμφιλοσήφημα. "Eóst γάρ με τῶν ἀνιαρῶν τὸ ἴσον 
ἔχειν, τοῖς ἄλλοις λειπόμενον. 


libus fontes profundunt. Ex quibus, imo cum quibus, morborum curationes ae medicationes proma- 
narunt, quod commune utriusque nostrum studium fuit. Oportebat enim me, cum jn. aliis rebus inferior 
essem, calamitatum  soliem. sequam partem | abere. 


LXII. Magna res virginitas, et cxelibatus, atque 
in angelorum, naturzque singularis ordine censeri, 
vereor enim dicere Christi, qui, eum propter nos 
genitos nasci vellet, ex Virgine gignitur, virginila- 
tem velut latalege sanciens, ut. hinc abducentem ae 
mundum  conscindentem ; vel potius, 
ad mundum tLransmittenlem  »rasentem 


mundum 
nimirum 


?! Math. vr, 26 sqq. 


(88) Οὐδὲ πίθον (xe. Diogenes Cynicus in media 
urbe dolium. habitabat, ut paupertatem in opulen- 
tie instrumentum converteret, atque, ab. omnibus 
stipem accipiens, ample ac profuse viveret, — 

(89) Πᾶσι zapacpugQr. Comb. «ut delicias un- 
dequaque quiereret. » (1 

(90) ᾿Αφωϊότιμος, ete. « Pauper nulla ambitione, 
nihil captans,» nec ut Cynic, qui, enientita pau- 
pertote, suis commodis inserviebaut. 

(91) Κούφως. Reg. d, zo9goc. 

(92) 'O.4tyágxeiua. Yn nonnullis, ὀλιγαρχία. 

(95) Αὐτὸς δὲ οὐδέν, etc. Meinsius. exercit. sa- 
cra, p. bl, sic verlit : « Ipse vero nihil ex 115. xesti- 
mabat, quie postquam guttur transierunt. ejusdem 
pretii sunt ; cum necessariis, quandiu licuit, se tan- 
tum ΒΒ ΘΠ ΠΟΙ,» 

(94) Τρυρῶν. Unus Reg., τρυφᾷν. 


EB. 
γέλων τετάχθαι, xol τῆς μοναδιχῆς φύσεως " ὀχνῶ 
εἶν Χριστοῦ, ὃς, xat γεννηθῆναι θελήσας (98) 


Μέγα παρθενία, xo ἀζυγία, xxv τὸ μετ᾽ ἀγ- 


-— 
R3? 
e 
(e 
τὶ 


διὰ τοὺς γεννητοὺς ἡμᾶς, ἐχ Παρθένου γεννᾶται, παρ- 
θενίαν νομοθετῶν (99), ὡς ἐνθένδε μετάγουσαν, χα. 
ν 


χόσμον συντέμνουσαν, μᾶλλον δὲ κόσμον χόσμῳ πα- 


αἀπέμπουσαν. τὸν ἐνεστῶτα (1) τῶ αέλλοντι. Τίς 


(95) Καὶ σάρκα. Pass., τοῦ χαὶ σάρχα. 

(90) Καὶ ἡ χαμευνία. «Nuda humo lectulus. » 
Sie quinque Regg. et Or. 2. Deest xat in ed. 

(91) Ὃ γεωργοῦσι, elc. Budzus Comment., p. 
749, sic hune. locum interpretatur. : « Nequaquain 
doloribus iis laborantibus, e quibus medicationes et 
sgrorum curationes nate. sunt, in quibus disciplinis 
vulgo philosophamur, hoc est, studemus. » 

(08) Γεννηθῆγαι 0eAqcac. « Nasci volens. » Pla- 
res Regg., novem Colb., Or. 2, Pass., γεννηθῆναι 
δεήσας, « eum eum nasel oporteret, » i 

(99) Ilapüeviar νομοθετῶν. "Testatur Nicetas 
Basilium e virginitate librum conscripsisse. Ait 
enim : Λόγον περὶ παρθενίας συνεγράψατο. Couni- 
befisius legiL, ἀσαρχίαν νομοθετῶν. liuic lectioni fa- 
vet Pass. 

(1) Ἐνεστῶτα. Quatuor Regg., ἑστῶτα, 
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οὖν ἐχείνου μᾶλλον, ἣ παρθενίαν (2) ἐτίμησεν, ἢ A ad l'aturum. Quis igitur magis quam ille, aut. virgi- 


cagxt ἐνομοθέτησεν, ob τῷ καθ᾽ ἑχυτὸν ὑποδείγματι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἷς ἐσπούδασε ; Τίνος οἱ παρθενῶνες, 
χαὶ τὰ ἔγγραφα διατάγματα, οἷς πᾶσαν μὲν αἴσθη- 
σιν ἐσωφρόνιζε, πᾶν δὲ μέλος ἐρύθμιζε, xaY ὄντως 


"e 


ἔπειθεν, εἴσω τὰ χάλλη στρέφων ἀπὸ τ 


παρθενεύειν 
ὁρωμένων ἐπὶ τὰ μὴ βλεπόμενα " χαὶ τὸ μὲν (5) ἔξω- 

ἢ PERDE Mo το NIS 
θεν ἀπομαραίνων, xal τὴν ὕλην ὑποσπῶν (4) τῆς 
φλογὸς, τὸ δὲ χρυπτὸν τῷ Θεῷ δεικνὺς, ὃς μόνος τῶν 
χαθαρῶν ψυχῶν ἐστι νυμφίος, καὶ τὰς ἀγρύπνους 
ἑαυτῷ συνεισάγεν ψυχὰς, ἐὰν μετὰ λαμπρῶν τῶν 
λαμπάδων αὐτῷ (5), καὶ δαψ τοῦ ἐλαίου 
τροφῆς ἀπαντήσωσιν ; Τοῦ τοίνυν ἐρημιχοῦ 


βίου, χαὶ 
τοῦ μιγάδος, μαχομένων πρὺς ἀλλήλους ὡς τὰ πολλὰ, 
χοὶ διισταμένων, χαὶ οὐδετέρου (0) πάντως ἣ τὸ κα- 
λὸν, ἣ τὸ φαῦλον ἀνεπέμιχτον ἔχοντος " ἀλλὰ τοῦ μὲν, 
ἡσυχίου μὲν ὄντος μᾶλλον, xa χαθεστηχότος, xol 
Θεῷ συνάγοντος, οὐχ ἀτύφου δὲ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς 
πραχτιχωτέρου 


Lo 


* ποῦ δὲ, 
τὸ δὲ (1) θορυθῶδες 
ὄ χατήλλαξεν 


ἀδασάνιστον χαὶ ἀσύγχριτον 
μὲν μᾶλλον καὶ χρησιμωτέρου, 
οὐ φεύγοντος (8), χαὶ τούτους ἄριστα 
ἀλλήλοις xaX συνεχέρασεν - ἀσχητήρια (9) χαὶ μονα- 
στήρια δειμάμενος μὲν, οὐ πόῤῥω δὲ τῶν χοινωνι- 
χῶν χαὶ μιγάδων, οὐδὲ, ὥσπερ τειχίῳ τινὶ μέσῳ, 
ταῦτα διαλαθὼν χαὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων (10) χωρίσας, ἀλλὰ 
πλησίον συνάψας xat διαζεύξας - ἵνα μῆτε τὸ φιλόσο- 
qoy ἀχοινώνητον Tj, μήτε τὸ πραχτιχὸν ἀφιλόσοφον * 
ὥσπερ δὲ γῇ xai θάλασσα, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀλλήλοις 
ἀντιδιδόντες, εἰς μίαν δόξαν Θεοῦ συντρέχωσι. 


B 


nitatem in pretio. habuit, aut carni leges imposuit, 
idque, non suo tantum exemplo, $177 sed etiam per 
ea quibus operam dedit? Cujus sunt. virginum coe- 
nobia, ac praecepta illa litteris mandata , quibus et 
Omnes sensus coercebat, et membra omnia compo- 
nebat, ac vere virginitatem colere admonebat, 
pulchritudinem, ab iis rebus, qux aspectu. sentiun- 
tur, ad ea, qux oculorum obtutum fugiunt, conver - 
tens; atque id quidem, quod externum est, debili- 
Vans, flammoque materiam subtralens, quod autem 
internum et occultum est, Deo, qui solus est pura- 
rum animarum sponsus, alque insomnes animas, 
Si modo cum claris lampadibus et copiosa olei ali- 
monia obviam ipsi prodierint, secum introducit, 
spectandum olferens? Cum igitur solitaria vita, et 
ea, qux societate gaudet, ut plurimum inter se dis- 
Siderent, ac pugnarent, neutraque omnino, vel 
commoda, vel incommoda sua pura et immista lia- 
beret; verum illa magis quidem tranquilla et sedata 
esset, ac. Deo animos copularet, exerum ob eam 
causam fastu non careret, quod virtus non explora- 
retur, nec in comparationem veniret; h:e autein 
magis quidem actuosa et utilis esset, verum a. tu- 
multibus minus libera ; eas przeclare inter se recon- 
ciliavit ae permiseuit, pietatis nimirum gymnasia 
et monasteria exstruens, non tamen longo intervallo 
übiis, qui in sodalitig vivunt, remota, nec, velut 
muro quopiam interjecto, ea distinguens atque a se 


invicem separans, verum prope conjungens ac dirimens : ut nec contemplatio communicationis ex- 


pers esset, nec actio. contemplatione careret; 


sed quemadmodum terra et mare, ita etiam hie dui 


vit:e commoda sua inter se communicantes, ad unicam Dei gloriam concurrerent. 
EI". Τί ἔτι; Καλὸν φιλανθρωπία, xai πτωχοτρο- C. — LXIII. Quid pr:terea? Pulchra res, benignitas, 


la, xai τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας βοήθημα. 
Μιχοὸν ἀπὸ τῆς πόλεως πρόελθε, χαὶ θέασαι τὴν 
χαινὴν πόλιν (11), τὸ τῆς εὐσεδείας ταμεῖον (13), τὸ 
χοινὸν τῶν ἐχόντων θησαύρισμα, εἰς ὃ τὰ περιττὰ 
ποῦ πλούτου, ἤδη OE xai τὰ ἀναγχαῖα ταῖς ἐχείνου 
παραινέσεσιν ἀποτίθεται (15), σῆτας ἀποσειόμιενα, 
χαὶ χλέπτας οὐκ εὐφραίνοντα, χαὶ φθόνου πάλην, 
xal χαιροῦ φθορὰν (14) διαφεύγοντα - ἐν ᾧ νόσος 
φιλοσοφεῖται, xal συμφορὰ μαχαρίζεται, xal τὸ 
συμπαθὲς δοχιμάζεται. Τί μοι (15) πρὸς τοῦτο τὸ 


ἰξ 
σε 


(2) Παρθεγίαγ". Pass., ἀσαρχίαν. 
(5) Καὶ τὸ μέν. Sie Reg. bm, duodecim Colb., 
duo Coisl., Pass., etc. Mendose in Par. ed., xa τὸ 


ἴῃ Ὑποσπῶν. In quibusdam, ἀποσπῶν. 

(9) Λαμπάδων αὐτῷ. Sic quinque Regsg., duo 
Coisl. et Pass. In ed., αὐτῷ ponitur post τροφῆς. 

;(9) Οὐδετέρου. Meg. bin, Or. 2 et Conb., οὐθε- 
^Ep0OU. 

(0 Τὸ δέ. Sic quinque Regg., duo Coisl. et Pass. 
Deest δέ in ed. 

(8) Φεύγοντος. Sic plures codd. In ed., φεύγον- 
τες. 

(9) ᾿Ασπητήρια, εἰς. Videtur Gregorius hzc. stri- 
cte accipere, atque intelligere eos, qui singuli in 
solitudine, semotis 2rbitris, in virtutis pal:estra sese 
exercent. Ad hanc formam instituti videntur. Car- 
thusiani et Camaldulenses. 

(10) "Az' dA] ων". Sic quinque Regg., 


ete. In 


et pauperum. alendorum studium, atque. bumana 
infirmitati epem ferre. Paululum extra civitatem 
pedem effer, ac novam civitatem conspice, illud 
pietatis promptuariuim, illud commune locupletum 
srarium, in quod, non modo redundantes ac super- 
flux: opes, sed jam necessarie quoque facultates 
per illius cohortationes reconduntur, tineas excu- 
Lentes, fures non oblectantes, invidiz certamen, et 
lemporis corruptionem effugientes; in quo. morbas 
iquo animo toleratur, et calamitas beata censetur, 


Ded., ἐπ᾽ ἀλλήλων. Mox, χωρίσας, Or. 9, χωρή- 


σας. 

(M) Καινὴν πόνιν. lotelligit hospitalem ἀο- 
mum, quam fasilius, alendis pauperibus οἱ foven- 
dis zgrotis, extra. Ciesaream. construendam cura- 
verat. 

(12) Ταμεῖον. Quatuor Regg., 
ταμιεῖον. 

(13) ᾿Αποτίθεται. Weg. ph, ἀποτίθενται. 

(14) Φθοράν. Quinque Regz. el Pass., φοράν, 
t Onlus. » 

(15) Τί uot, ete. Septem. mundi. miraeula hic ἃ 
Gregorio intelliguntur; nempe, Theb: in Boeotia 
septem portas habentes, et. Theb:e in Egypto ceri- 
uum portis einct:e; muri Babylonii a Semiramide 
exstrueti ; Mausoli sepulerum in Caria ab Artemisia 
uxore conditum; ZEgypti pyramides ; colossus Rho- 
dius; Romxe Capitolium ; Adriani templum apud 
Cyzicenos. 


Pass. et. Comb., 
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et misericordia $18 exploratur. Quid eum hoc A ἔργον, ἑπτάπυλοι Θῆδαι, xat Αἰγύπτιαι, xai τείχη 


opere comparem Thebas septem portas habentes, et 
JEgyptias illas, et muros. Babylonieos, et. Caricum 
Mausoli sepulerum, et Pyramides, et Colossi 885 im- 
mensum, et delubra mira magnitudine atque ele- 
ganti arte confecta, jam eversa et prostrata, exte- 
raque omnia, qu:e homines admirantur, atque histo- 
riis prodiderunt ; ex quibus omnibus, prxter ina- 
nem quamdam et exiguam gloriam, nulla prorsus 
utilitas ad exstructores rediit? Mihi vero nulla res 
perinde admirabilis videtur, atque compendiaria 
hic ad salutem via, hic facilis in coelum ascensus. 
Non jum oculis nostris triste et miserandum specta- 
culum proponitur, homines ante mortem vita fun- 
cti, ac pluribus corporis membris mortui, civitati- 
bus, domibus, foro, aquis, hominibus eliam sibi 
charissimis expulsi, nominibus potius quam corpo- 
rum lineamentis agnoscendi : nec in publicis cceti- 
bus et conventibus per sodalitia et contubernia 
offeruntur, non jam misericordiam ob morbum, sed 
odium sui concitantes; aniserabilium cantionum 
artifices, si quibus tamen vox quoque ipsa superest. 
Quid res nostras omnes tragicis verbis prosequar, 
cum nulla oratio huic calamitati par inveniri queat? 
At ille omnium maxime nobis persuasit, ul, cum 
homines simus, homines ne contemnamus, nec per 
nostram in illos crudelitatem, Christum, unum 
omnium caput, ignominia afficiamus ; sed in alienis 
calamitatibus nobisipsis optime consulamus, Deoque 
misericordiam, qua ipsi egemus, feneremur, Quo- 
cirea ne labra quidem vir nobilis, et nobilibus ortus, 
gloriaque clarissimus, sgrotis admovere gravaba- 
tur; verum ut fratres amplectebatur, non, at quis- 
piam fortasse existimaverit, inanem gloriam ca- 
pians (quis enim ab hoc affectu remotior?), verum 
per philosophiam suam hoc aliis proscribens, ut ad 
segrorum corporum curationem accedere non vere- 
rentur. Ita, non modo loquendo, sed etiam tacendo, 
monitoris partes obibat. Nec vero civitas quidem ad 
hunc modum se gerebat, regio autem atque externa 
loca non item : quin potius, omnibus populi pra- 


Βαθυλώνια, xoà Μαυσόλου Καριχὸς τάφος, xat Πυ- 
ραμίδες, χαὶ Κολοσσοῦ χαλχὸς ἄμετρος, ἣ ναῶν 
μεγέθη χαὶ χάλλη τῶν μηχέτι ὄντων, ἄλλα τε ὅσα 
θαυμάζουσιν ἄνθρωποι, χαὶ ἱστορίαις (16) διδόασιν " 
ὧν οὐδὲν τοὺς ἐγείραντας, πλὴν δόξης ὀλίγης ὥνη- 
σεν; Ἐμοὶ δὲ θαυμασιώτατον, ἣ σύντομος τῆς σω- 
τηρίας ὁδὸς, ἡ ῥάττη πρὸς οὐρανὸν ἀνάθασις. Οὐχ 
ἔτι πρόχειται τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θέαμα δεινὸν χαὶ 
ἐλεεινὸν, ἄνθρωποι (17) νεχροὶ πρὸ θανάτου, χαὶ 
πετελευτηχότες τοῖς πλείστοις τοῦ σώματος μέλεσιν, 
ἀπελ 
αὐτῶν τῶν φιλτάτων, ὀνόμασι μᾶλλον, ἣ σώμασι 
γνωριζόμενοι * οὐδὲ προτίθενται συνόδοις τε χαὶ συλ- 


αὐνόμενοι πόλεων, οἰχιῶν, ἀγορῶν, ὑδάτων, 


λόγοις κατὰ συζυγίαν τε χαὶ συναυλίαν, μηχέτ᾽ 
ἐλεούμενοι διὰ τὴν νόσον, ἀλλὰ μισούμενοι " σοφισταὶ 
μελῶν ἐλεεινῶν, εἴ τισι καὶ φωνὴ λείπεται (18). Τί 
ἂν ἅπαντα (19) ἐκτραγῳδοίην τὰ ἡμέτερα, οὐχ ἀρ- 
χοῦντος τοῦ λόγου τῷ πάθει; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνός γε μά- 
λιστα πάντων ἔπεισεν, ἀνθρώπους ὄντας, ἀνθρώπων 
μὴ χαταφρονεῖν, μηδ᾽ ἀτιμάζειν Χριστὸν τὴν μίαν 
πᾶ φαλὴν διὰ τῆς εἰς ἐχείνους ἀπανθρωπίας * 
) 


à: et 0) συμφοραῖς, τὰ οἰχεῖα εὖ 
«i ίζειν (21) Θεῷ τὸν ἔλεον, ἐλέου (22) 


χρήζοντας. Διὰ τοῦτο, οὐδὲ τοῖς χείλεσιν ἀπηξίου 


ens 
τιμᾷν τὴν νόσον, ὁ 


ζετο, οὐχ ὃ 


τοσοῦτον ἴχε τοῦ πάθους :) ἀλλὰ τὸ προσιέναι τοῖς 
σώμασιν ἐπὶ θεραπείᾳ διὰ τῆς ἑαυτοῦ φιλοσοφίας 


τυπῶν, χα 
Καὶ οὐχ 1j μὲν πόλις οὕτως, ἡ χώρα δὲ χαὶ τὰ ἐχτὸς, 
"ἀλλὰ χοινὸν ἄπασιν ἀγῶνα προὔθηχε τοῖς 
τῷ λαῷ (95) προεστῶσι, τὴν εἰς αὑτοὺς φιλανθρω- 
πίαν, xai μεγαλοψυχίαν. Kat ἄλλων μὲν οἱ ὀψοποιοὶ, 
xai αἱ λιπαραὶ τράπεζαι, xoi τὰ μαγείρων μαγγᾶ- 
νεύματα xal χομψεύματα, xol οἱ cuóxaAot δίφροι, 
xai τῆς ἐσθῆτος ὅση μαλαχή τε xal περιῤῥέουσα " 
ἄχη, χαὶ ἡ Χριστοῦ μίμησις, οὐ λόγῳ μὲν, ἔργῳ δὲ 
λέπραν χαθαίροντος. 


sulibus commune benignitatis erga pauperes el munificenii:e certamen proposuit. Et aliorum quidem 
coqui, et lautàe. mensae, et cupediariorum lenocinia et scilamenta, et. elegantes currus, et. vestes molies 
lateque diffluentes : Dasilii autem, aegroti, et vulnerum Ὁ ἢ curationes, et. Cliristi imitatio, non qui- 


dem sermore, sed opere lepram purgantis. 


LXIV. Quid ad hie nobis dicturi sunt, qui ho- D 


mini fastum. superciliumque objiciunt? Iniqui sane 
et acerbi rerum hujusmodi judices, eosque, qui re- 
gule non sunt, ad regulam admoventes. An vero 
fieri potest, ut qui leprosos deoseuletur, οἱ huc 
usque se demiltat, adversus sanos et valentes su- 


(16) ἹΙστορίαις. Pass., ἱστορίαι. 

(17) "Avópozot, cte. Comb. legit, ἄνθρωποι νε- 
X0" xaY πρὸ θανάτου τετελευτηχότες, elc., « homi- 
nes mortui, et ante mortem plerisque corporis mem- 
bris exstiucti. » 

(18) Λείπεται. Pass., λείπηται. 

(19) "Azavca. Quinque Regg. et Pass., πάντα. 

(20) Ταῖς dàAAozpíuic. Sic plerique Regg. et 
Colb., Clrys., Ur. 2, Par., Pass., etc. Deest. ἀλλο- 


ZA'. Πρὸς ταῦτα, τί φήσουσιν. ἡμῖν οἱ τὸν τῦφον 
ξἐγχαλοῦντες ἐχείνῳ xal τὴν ὀφρὺν, ol πιχροὶ τῶν 


τηλικούτων χριταὶ, χαὶ τῷ χανόνι (24) τοὺς οὐ χα- 
γόνας προπάγοντες; "Eovt λεπροὺς μὲν ἀσπάζεσθαι, 
xaX μέχρι τούτου συνταπεινοῦσθαι, τῶν δὲ ὑγιαινόν- 


των χατοφρυᾶσθαι; Καὶ τήχειν μὲν τὰς σάρχας 


τρίαις in ed. 

(21) Δανείζειγ. Sic codd. in ed., δανείζει. 

(29) 'EA£ov. Or. 2, ἐλέους. 

(25) Τῷ Aad. Plures codd., τῶν λαῶν. 

(84) Καὶ τῷ xaróri, εἰς, Sic exponit Graecus in- 
terpres : Κανονίζειν αὐτὸν, καὶ ὀρθοῦν βονλόμενοι, 
αὐτοὶ ἀνόρθωτοι. Id est : « Componere atque erigere 
illum cupientes, cum ipsi. pravi et obtorti sint. » 
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δι ἐγχρατείας, τὴν ψυχὴν δὲ οἰδαίνειν xcv φρυά- A percilium attollat? Qui carnes continentia et inedia 


y gat; Kat τοῦ μὲν Φαρισαίου χαταγινώσχειν, χαὶδι- 
ἡγεῖσθαι τὴν ἐξ ὄγχου ταπείνωσιν, καὶ Χριστὸν εἰδέναι 
μέχρι δούλου μορφῆς κατελθόντα, xao 

υνέσθοντα (25), 
θητῶν, xai σταυρὸν οὐχ ἀπαξιοῦντα, ἵνα προσηλώσῃ 
τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν (καίτοι τί τούτου παραδοξό- 
τερον, Θεὸν σταυρούμενον (26) βλέπειν, 
μετὰ ληστῶν, χαὶ ὑπὸ τῶν 


τελώναις 


χαὶ νίπτοντα τοὺς πόδας τῶν μα- 


χαὶ τοῦτον 
παριόντων γελώμενον, 
τὸν ἀνάλωτον, xaX τοῦ παθεῖν ὑψηλότερον) " αὐτὸν δὲ 
ὑπερνεφεῖν, χαὶ μηδὲν γινώσχειν ὁμότιμον, ὃ δοχεῖ 
τοῖς ἐχείνῳ βασχαίνουσιν ; ᾿Αλλ᾽ οἶμαι τὸ τοῦ ἤθους 
εὐσταθὲς, xaX βεθηχὸς, χαὶ ἀπ᾿ 


ξεσμένον, τῦφον ὠνό- 
μᾶσαν. Οἱ δ᾽ αὐτοί μοι δοχοῦσι ῥᾳδίως ἂν xot τὸν 
ἀνδρεῖον χαλέσαι θρασὺν, χαὶ δειλὸν τὸν περιεσχεμ- 
μένον, xal τὸν σιυφρονα μισάνθρωπον, xai τὸν 
δίχαιον ἀχοινώνητον. Καὶ γὰρ οὐ φαύλως τοῦτό τινες 
πεφιλοσοφήχασιν: Ὅτι παραπεπήγασι (31) ταῖς 
ἀρεταῖς αἱ κακίαι, καὶ εἰσί xoc ἀγχίθυροι" χαὶ 
ῥᾷστον, ἄλλο τι ὄντα ἕτεοον νομισθῆναι τοῖς μὴ τὰ 
τοιαῦτα πεπαιδευμένοις. 
ἀρετὴν ἐ 


Τίς γὰρ ἐχείνου μᾶλλον ἣ 
τίμησεν, ἣ χαχίαν ἐχόλασεν, J| χρήηστος 
(on τοῖς χατορθοῦσιν, Tj τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐμύρι- 
Ofc* o9 χαὶ τὸ μειδίαμα πολλάκις ἕπαινος ἣν, χαὶ 
τὸ σιωπᾷν ἐπιτίμησις, οἰχείῳ συνειδότι τὸ χαχὸν 
βασανίζουσα ; Εἰ δὲ μὴ στωμύλος τις (28) ἣν, μηδὲ 
γελοιαστὴς, PAN ἀγοραῖος, μηδὲ τοῖς πολλοὶς ἀρέ- 
σχων, Ex τοῦ πᾶσι πάντα γίνεσθαι, χαὶ χαρίζεσθαι, 
«i τοῦτο; Οὐχ ἐπαινετέος μᾶλλον ἣ μεμπτέος, volg 
γε νοῦν ἔχουσιν; Εἰ μὴ χαὶ τὸν λέοντα αἰτιῷτό τις, 


ἐπει, ἀλλὰ βλοσυρὸν χαὶ βασιλι- 


ὅτι μὴ πιθήχειον BÀ 
xbv, οὗ xal τὰ σχιρτήματα γενναῖα, xoi μετὰ θαύ- 
μᾶτος ἀγαπώμενα- xal τοὺς ἐπὶ τῆς (29) σχηνῆς 


θαυμάζοι, ὡς ἡδεῖς τε χαὶ φιλανθρώπους, ὅτι το 


δήμοις χαρίζονται, χαὶ χινοῦσι γέλωτα τοῖς 


χόῤῥης ῥαπίσμασι χαὶ Ψοφήμασι (50). Καίτοι 


εἰ τοῦτο ζητοίημεν, τίς μὲν οὕτως ἡδὺς ἐν ταῖς 


συνουσίαις, ὅσα ἐμὲ γινώσχειν τὸν μάλιστα ἐχείνου 
(51) ὃ 


S διηγήσασθαι 
«ἰς μὲν σχῶψαι παιδευτιχῶς ; τίς δὲ χαθάψασθαι 


πεπειραμένον; τί χαριέστερος ; 


ἁπαλῶς; Καὶ μήτε MI ἐπιτίμησιν θράσος ποιῆ- 
σαι (52), μὴτε τὴν ἄνΞσι" 
τὴν ἀμετρίαν φυγεῖν, jode οις σὺν λόγῳ xav χαιρῷ 


ἔχλυσιν, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων 


χρώμενον, χατὰ τοὺς Σχλομῶντος νόμους, παντὶ 


πράγματι χαιρὸν διατάξαντος (3). 
narrando festivior? Quis in jocanJo argutior? Quis 


temeritaiem, neque indulgentia in mollitiem 


conficiat, inani animi fasta infletur ? Qui Pharis:eum 
damnet, atque illius ex arrogantia depressionem 
commenioret, et. Christum sciat ad formam usque 
servilem sese demisisse, et cum publicanis come- 
disse, eL. discipulorum pedes ableisse, nee crucem 
recusasse, ut. peccatum meum affigeret (quanquam 
quid hoc mirabilius, Deum, qui capi atque expugnari 
nequit, ac perpessione omni sublimior est, penden- 
tem, et quidem cum latronibus, ac prietereuntium 
lubibrio expositum intueri ) ; idem tamen supra 
nubes sese efferat, atque omnibus anteponat, quem - 
admodum iis videtur, qui ipsius virtuti. invident? 
Verum illi fastus nomen, ut opinor, morum firimitati 
et innocentizx imposuerunt, At iidem homines facile 
quoque mihi facturi videntur, ut et fortem, temera- 
rium appellent; et prudentem ac cireumspectum, ti- 
midum; et temperantem, agrestem et inhumanum * 
et justum, illiberalem et sordidum. Neque enim hoc 
quidam male tradiderunt: Virtutibus — finitima. et 
quodammodo vicina esse vitia ; vihilque facilius esse, 
quam ut ab illis, qui hujusmodi rerum scientiam 
non tenent, res quaedam aliud esse judicetur, quam 
revera sit. Quis enim magis aut virtutem coluit, aut 
vitium coercuit, vel officio probe functis benignio- 
reum aec suaviorem, aut peccantibus severiorem se 
prabuit; utpote cujus vel pertenuis risus s»pe lau- 
datio esset, el silentium increpatio, in propria ni» 
mirum cujusque conscientia. culpam explorans ae 
puniens? Quod si non lepidus quispiam et. facetus 
erat, nec cireumforaneus, nec ex eo quod omnibus 
omnia fieret, plerisque gratus eL acceptus, quid tum ? 
Nonne laudem potius quam reprehensionem hoc 
nomine meretur, saltem apud mente przditos? Nisi 
quis leonem etiam accusandum putet, quod non si- 
mie vultum, sed torvum quemdam et horrificum ac 
regium $2 praeferat, cujus ipse quoque saltatio- 
nes fortes e. generose. sunt, et cum admiratione 
jucundie ; atque etiam histriones, ut suaves et hu- 
manitatis plenos, adimiretur, quoniam populi volu- 
ptatibus inserviunt, colaphosque sibi invicem in 
malam impingendo, strepitumque ciendo, risum ei 
movent. Quanquam etiam, si hoe quzramus, quis in 
cotibus adeo jueundus, quantum quidem ipse co- 
guosco, qui ipsius maxime periculum feci? Quis in 


in objurgando lenior. Sic ut neque increpatio in 
recideret, sed 


utriusque. excessum fugeret, utroque 


congruenter et tempesüve utens, juxta Salomonis leges, qui omnibus rebus tempus constituit ??, 


EE. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα πρὸ: τὴν ἐν λόγοις τ 
ἀρετὴν, χαὶ τὸ τῆς διδασχαλίας (54) χράτος τὰ πέ- 
τ 


f 
οὺς πρόποδας τοῦ 


ρᾶτα οἱχειούμενον ; "Ἔτι περὶ 
91 Eccle. 1, 4. 


(25) Συγέσθοντα. In nonnullis, συνεσθίοντα. 

(26) Θεὸν ccavpoóperor. « Deum crucilisum :» 
Scilicet ratione carnis assuinptze. 

(27) Παραπεπήγασι, etc, Menander dixit : Ἐγγὺς 
ἀγαθῷ χαχὸν παραπέφυχε " « Malum natura sua bono 
propinquum est. » Et Aristoteles : « Vitia sunt virtu- 
libus » ἀγχίθυρα, id est, « vicina. » 

(23) Στωμύϊος τις. Deest τις in Or. 2, 


τοῦ ἀνδρὸς D — LXV. Sed quid ista sunt, 


pra illius dicenli fa- 
eultate, palmaque doectrinz:, qua extremas orbis 
parles inter se conciliavit? Adhuc in montis radi- 


(39) Τῆς. Deest in pluribus codd. 

(50) Vognpuact. Pass., σοφίσμασι. 

(51) Τίς. Plures codd. "addunt, δέ. 

(52) Ποιῆσαι. Pass., ποιεῖσ θαι. 

(53) Διατάξαντος. ]n nonnullis, διδάσχοντος, 

(54) Τὸ τῆς διδασκαιϊίας, ele. « Visilla doctrine 
orbis fines concilians. » 


585 

cibus versamur, a vertice remoti : 
wajieimus , relieto magno et profundo Oceano. 
Existimo enim, si quie unquam tuba fuit, vel futura 
est, in aerem quam longissime penetrans, aut. vox 
Dei totum orbem comprehendens, aut universe 
terr: motus novo quodam et mirando modo exortus, 
lic omnia vocem illius ac mentem fuisse, tantum 
omnes ἃ lergo relinquentem atque iníra se collo- 
cantem , quantum nos brutorum naturam supera- 
mus. Quis seipsum magis Spiritui purgavit, atque 
ila se comparavit, ut dignus esset, qui oraeula di- 
vina explanaret? Quis rursem majori scientie luce 
collustratus est, atque in profunda Spiritus prospe- 
xit, ac cum Deo, qux Dei sunt, exquisivit? Quis 
porro sermonem habuit animi sensa melius expo- 
nentem , ita ut neutra parte, ut plerique, claudica- 
ret, nempe, vel mente sermone destituta, vel ser- 
mone qui ad mentis intellirentiam non assurgat : 
verum parem in utraquere laudem obtineret, parque 
ipse sibi haud dubie esset, ae vere integer ei per- 
fectus. Ac quadam Seriptura hoe Spiritui. sancto 
tribuit, quod omnia serutetur, etiam profunda Dei ?9, 
non ut ignorans, sed ut ex eorum contemplatione 
summam voluptatem capiens. Basilius autem omnia, 


S. GREGORII THEOLOGI δὲ 


adhue fretum A ὄρους στρεφόμεθα, τῆς ἄχρας ἀπολειπόμενοι (25). 


ἔτι πορθμὸν διαπερῶμεν, ἀφέντες τὸ μέγα χαὶ βαθὺ 
πέλαγος. Οἶμαι γὰρ, εἴ τις ἐγένετο, 7| γενήσεται 
σάλπιγξ ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος φθάνουσα, ἣ Θεοῦ φωνὴ 
τὸν κόσμον περιλαμθάνουσα, ἣ σεισμὸς οἰχουμένης 
ἔχ τινος χαινοτομίας χαὶ θαύματος, ταῦτα εἶναι τὴν 
ἐχείνου φωνὴν xaX διάνοιαν, τοσοῦτον ἅπαντας ἀπο- 
λείπουσαν χαὶ χάτω τιθεῖσαν, ὅσον τὴν τῶν ἀλόγων 
φύσιν ἡμεῖς. Τίς μὲν ἑαυτὸν ἐχάθηρε μᾶλλον τῷ 
Πνεύματι, χαὶ ἄξιον τοῦ διηγεῖσθαι τὰ θεῖα παρ- 
εσχεύασε ; τίς δὲ μᾶλλον ἐφωτίσθη φῶς γνώσεως, χαὶ 
διέκυψεν eig τὰ βάθη τοῦ Πνεύματος, xo μετὰ 
Θεοῦ (50) τὰ περὶ Θεοῦ διεσχέψατο; τίς δὲ λόγον 
ἔσχεν ἀμείνω τῶν νοηθέντων ἑρμηνευτὴν, ὡς μηδ᾽ 
ἑτέρῳ (57) σχάζειν, χατὰ τοὺς πολλοὺς, Y| νῷ λόγον 
οὐχ ἔχοντι, ἣ λόγῳ μὴ χατὰ νοῦν βεθηχότι" ἀλλ᾽ 
ἀμφοτέρωθεν ὁμοίως εὐδοχιμεῖν, χαὶ αὐτὸν ἴσον 
ἑαυτῶ φαίνεσθαι, xai ὄντως ἄρτιον. Πάντα μὲν 
ἐρευνᾷν, χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, τῷ Πνέυματι με- 
μαρτύρηται, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι, ἀλλ᾽ ὡς ἐντρυφῶντι 
πῇ θεωρίᾳ. Πάντα δὲ ἐχείνῳ διηρεύνηται τὰ τοῦ 
Πνεύματος, ἐξ ὧν ἦϑος ἅπαν ἐπαίδευσε, χαὶ ὑψηγο- 
ρίαν ἐδίδαξε (58), xal τῶν παρόντων ἀπανέστησε, 
χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα μετεσχεύασεν (39). 


qu: Spiritus sunt, perserutatus est, ex eoque mores omnes erudivit, ae sublimiter loqui docuit, homi- 
numque animos $91a rebus przsentibus abstractos ad futura traduxit. 


LXVI. Laudatur apud Davidem solis pulchritudo, C 


οἱ magnitudo, et cursus celeritas, et vis ἃς facultas; 
quippe qui sponsum splendore, gigantem magnitu- 
dine referat ?*, ac longe lateque progrediendo, tan- 
tam vim habeat, ut ab extremis extrema zeque col- 
Ivstret, nec locorum intervallis ipsius calor ullo mo- 
do minuatur. Basilio autem pulchritudo , virtus 
fuit; magnitudo, theologia ; cursus, perpetua men- 
tis agitatio, per quotidianos ascensus ad Deum fe- 
rens; potentia, doctrin: semen ae distributio. Ita- 
que ne hoc quidem mihi dicere verendum est, in 
omnem terram sonum illius exiisse, atque in fines 
orbis terre vim illius verborum ?*, quod de aposto- 
lis Paulus dixit, à Davide mutuatus. Quinam  ho- 
die alia ullius conventus letitia? Quee conviviorum 


voluptas ? Qu: fori? Qu:e. ecclesiarum? Que princi- Ὁ 


pum et privatorum delicixze? (Qux monachorum, aut 
eorum qui societate gaudent? Quae eorum, qui se 
a negoliis removerunt, vel eorum qui in rebus ge- 
rendis versantur? Qu:e eorum qui profan:z, vel eo- 
rum qui nostre discipline studium profitentur? 
Una, et per omuia, et mexima oblectatio, illius vo- 


35'[ Cor. n, 10. 9*:I'sal; xvi; 6; 

(55) "Ect ... ἀποιϊειπόμεγοι. Voec et interjecta 
desunt in quibusdan: codd. 

(56) Θεοῦ. Or. 2, τοῦ Θεοῦ. 

(91) Ἑτέρῳ. Weg. ph, ἑτέρως ᾿ «^ ' 

(58) Kal ὑψηγορίαν ἐδίδαξε. Ait Dillius, quasi 
ex Niceta, Gregorium his verbis significare voluisse, 
librum De Trinitate a Basilio fuisse scriptum; qui 
liber jam non exstat, nisi forte per hunc librum 
Orationes de theologia iutelligendve sint, Verum 
apud Nicetam nihil tale occurrit. 

(99) Mecec xevacev. Keg. ph, Pass. παοεσχεύασεν. 


95 jbig, 5; Rom. 


--— 


EQ. Ἡλίου μὲν ἐπαινεῖται παρὰ τῷ Δαθὶδ χάλλος, 
xal μέγεθος, xoi δρόμου τάχος, xa δύναμις * λάμ- 
πόντος ὡς νυμφίον, εὐμεγέθους ὡς γίγαντος, οὗ καὶ 
τὸ πολὺ διαθαίνειν, ἔχει δύναμιν τοσοῦτον, ὡς ἀπ᾽ 
ἄχρων τὰ ἄχρα. ἱσοτίμιως χαταφωτίξειν, χαὶ μηδὲν 
ἐλαττοῦσθαι τὴν θερμὴν τοῖς διαστήμασι, Τοῦ δὲ κάλ- 
leg μὲν, ἡ ἀρετή μέγεθος δὲ, ἡ θεολογία " δρόμος 
δὲ, τὸ ἀεικίνητον, χαὶ μέχρι Θεοῦ φέρον ταῖς ἀναδά- 
esci: δύναμις δὲ, ἣ τοῦ λόγου σπορὰ χαὶ διάδοσις. 
Ὥστε ἔμοιγε, οὐδὲ τοῦτο εἰπεῖν ὀχνητέον, τὸ εἰς πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἐξελθεῖν τὸν φθόγγον αὐτοῦ, xaY εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τῶν ῥημάτων τὴν δύναμιν * 
ὃ περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ Παῦλος ἔφησε, παρὰ Δαδὶδ 
ἐχδεξάμενος (40). Τίς μὲν ἄλλη συλλόγου σήμερον 
χάρις; Τίς δὲ συμποσίων ἡδονή ; Τίς δὲ ἀγορῶν; Τίς 
ὃΣ ἐχχλησιῶν; Τίς τῶν ἐν τέλει, χαὶ τῶν μετ᾽ ἐχεί- 
νους τρυφή ; Τίς μοναστῶν (41), ἣ μιγάδων ; Τίς τῶν 
ἀπραγμόνων, ἣ τῶν ἐν πράγματι (42) ; Τίς τῶν τὰ 
ἔξωθεν φιλοσοφούντων, ἣ τὰ ἡμέτερα; Μία, xat διὰ 
πάντων, καὶ ἡ μεγίστη, τὰ ἐχείνου συγγράμματα 
xax πονήματα. Οὐδὲ γρχφεῦσιν (15) εὐπορία τις ἄλλῃ 
μετ᾽ ἐκεῖνον, ἢ τὰ ἐχείνου συγγράμματα. Σιωπᾶται 


x, 18. 


(40) ᾿Εκδεξάμενος. Sic plures Regg , plures Colb. 
et duo Coisl. In ed., ἐχλεξάμενος, « deligens, colli- 
gens. » " ias Y 

(41) Moracczór. «Eorum qui solitariam. vitam 
agunl; » 7| μιγάδων, caut eornm, qui pari virtutis 
palestra. euim aliis communieant. » 

(42) Πράγματι. Quatuor Regg., Pass. et Comb., 
πράγμασι.» . P 

(49) Γραφεῦσιν, eie. Savil., συγγραφεῦσι τις 
ἄλλη εὐπορία. » 
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mà παλαιὰ, ὅσα τινὲς ποις θείοις λογίοις ἐνίδρωσαν " 
βοᾶται τὰ νέα, καὶ οὗτος ἄριστος ἡμῖν ἐν λόγοις, ὃς 
ἂν τὰ ἐχείνου μάλιστα τυγχάνῃ γινώσχων, χαὶ διὰ 
γλώσσης φέρων, χαὶ συνετίζων ἀχοάς " ἥρχεσε 


D 


τας 


γὰρ εἷς ἀντὶ πάντων τοῖς σπουδαιοτέοοις εἰς παίδευ- 
σιν. 
intelligit, ac lingua versat, auribusque  instillat. 


eomparandain sufficit. 


ΞΖ. Ἐγὼ τοῦτο μόνον αὑτοῦ διηγήσομαι" Ὅταν 
τὴν Ἑξαήμερον" αὐτοῦ μεταχειρίξζωμαι, χαὶ διὰ 


Δλώσσης φέρω, μετὰ τοῦ χτίστου γίνομαι, χαὶ γι- 
νώσχω χτίσεως λόγους, xa θαυμάζω τὸν xz 
πλέον ἣ πρότερον, ὄψει μόνῃ διδασχάλῳ 

ταν τοῖς ἀντιῤῥητιχοῖς ἐντύχω λύόγοϊς. τὸ Σοδομ:- 


" 


χρωμενος. 


πιχὺν ὁρῶ πῦρ, ᾧ τεφροῦνται γλῶσσαι πονηραὶ χαὶ 
παράνομοι, ἣ τὸν Χαλάνης πύργον (44), χαχῶς μὲν 
οἰκοδομούμενον, χαλῶς δὲ λυόμενον. “Ὅταν τοῖς περὶ 
Πνεύματος, εὑρίσχω Θεὸν, ὃν ἔχω, xoi παῤῥησιά- 
ζομαι τὴν ἀλήθειαν, ἐπιθατέύων τῆς ἐχείνου θεολο- 
γίας καὶ θεωρίας. Ὅταν ταὶς ἄλλαις ἐξ 
τοῖς μιχρὰ βλέπουσιν ἀναπτύ 


παῖς στεῤῥαῖς ἑαυτοῦ (46) M τῆς χαρδίας ἀπογρα- 
ψάμενος, πείθομα: μὴ μέχρ' τοῦ γράμματος ἴστα- 


σθαι, μηδὲ βλέπειν τὰ ἄνω (4 1) Lh ἀλλὰ xoi πε- 
ραιπτέρω διαθαίνειν, καὶ εἰς βάθος ἔτ 
Coug, ἄθυσσον ἀθύσσῳ προτχαλούμενος, 
φῶς εὑρίσχων, μέχρις ἂν 

ταν ἀθλητῶν ἐγχωμίοις π 


χαὶ φωτὶ 


φθάσω πρὸς τὸ ἀχρότατον. 


ροσομιλήσω, περιφρονῶ 
πὸ σῶμα, xai σύνειμι τοῖς ἐπαινουμένοις (48), 
πρὸς τὴν ἄθλησιν 
xai πραχτιχοῖς, χαθαίρομαι ψυχὴν xoi σῶμα, χαὶ 
ναὸς Θεοῦ γίνομαι δεχτιχὸς, χαὶ ὄργανον χρονόμενον 
Πνεύματ:, χαὶ θείας ὑμνῳδὸν δόξης τε χαὶ δυνάμεως" 
“οὐτῳ (49) μεθαρμόζομαι, xot ῥυθμίζομαι, xal ἄλλος 
ἐξ ἄλλου γίνομαι, τὴν θείαν ἀλλοίωσιν ἀλλοιούμενος. 
que instrumentum musicum a Spiritu. pulsatum, 
zfllatu corrigor et concinnor, atque divina quadam 
ZH. 7 xa τῆς πε 
ποῦτο τοῦ ἀνδρὸς μάλιστα μεγαλοφωνίας, ἔτι χἀχεῖνο 


χαὶ 


διεγείρομαι. “Ὅταν ἠθιχοῖς λόγοις 


Ἐπεὶ δὲ θεολογίας ἐμνήσθην, 


“προσθήσω p εἰρημένοις. Χρησιμώτατον γὰρ τοῖς 
πολλοῖς, τοῦ μὴ βλάπτεσθαι, τὴν χείρω περὶ αὐτοῦ 
δόξαν ἔχοντας. Πρὸς δὲ τοὺς χαχούργους ὁ λόγος, οἱ 


τοῖς ἑαυτῶν χαχοῖς βοηθοῦσιν, ἐξ ὧν ἄλλοις ἐπηρεά- 
ζουσιν. Ἐχεῖνος γὰρ, ἕνεχα (00) τοῦ ὀρθοῦ λόγου 
xai τῆς χατὰ τὴν ἁγίαν Τριάδα συναφείας χαὶ συν- 
θεΐας (51), ἣ οὐκ οἵδ᾽ ὅ τι χυριώτερον χρὴ εἰπεῖν xot 
σαφέστερον (52), μὴ ὅτι 


θρόνων ἐχπεσεῖν, οἷς οὐδὲ 


*5Gen. xix, 24. “τ Gen. xi, 4 sqq. ?* Psal. xri, 

(M) XaAdrne πύργον. Sie Septuaginta vocant 
turrim iilam, que turris Babylonia, seu Babel, 
vocari solet, 

(45) Tpic Cc. « Trifariam, » 
moraliter, 
€, τρανῶς. 

(46) "EGvcov. Pro ἐμαυτοῦ, 
cordis τοὶ tabulis.» 

(A1) Μηδὲ βιέπειν» τὰ ἄνω. Exponit. Nicetas : 
᾿'Ὑψηλῷῶς αὐτὰ θεωρεῖν «Alto. sensu intelligere 
Scripturas. » Quod. ne quidem Gregorio satis est, 
sed ulterius jubet progredi, ut majores semper in 


, PaTROL. Gn. XXXVI, 


id est, historice, 
et anagogice, seu mystice, Male in Reg. 


ait Combefisius. «1n 


— IN LAUD 


A lumina et. lucubrationes, 


Unus enim, omnium loco, 


EM BASILII MAGNI. 
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Nee sceiiptoribus materia 
ulla alia et copia post. eum, preter ipsius scripta, 
suppetit. Silentur. vetera, quicunque in. divinorum 
oraculorum | explanatione à quibusdam elaborata 
sunt : nova pradieantur; atque is apud nos erudi- 
tissimus habetur, qui libros ipsius quam maxime 
studiosis ad  erulitionent 
LXVil. Hoc tantum de eo dicam. Cum Hexaeme- 
ron illius in manus sumo, atque in ore habeo, cum 
Creatore conjungor, ac creationis rationes cogno- 
500, Creatorenmique magis admiror ac suspicio, quam 
prius soleham, eum solo aspectu magistro uterer. 
Cum libros eos, quibus hzreticorum seripta refutat, 


B lego, Sodomitieum. ignem cerno, quo improb:e ac 


scelerate lingu:e in cinerem rediguntur ?*, aut Cha- 
lance turrim ?", ut. male. constructam, ita. recte. in- 
Lerruptam. atque deletam. Cum ea, qui de. Spiritu 
sancto scripsit, evolvo, Deum, quem habeo, nan- 
ciscor, veritatem libero 829 et fideuti animo prz- 
dico, illius videlicet theologie atque contemplationi 
insistens. Cum alias ejus enarrationes perlego, quas 
iis, qui hebetiori ingenio sunt, explicat, trifariam 
in solidis cozdis sui tabulis describens, eo adducor, 
ut non in externo litterze. cortice pedem figam, nec 
verborum tantum superficiem speetem, sed ulterius. 
progrediar, atque ex profundo in profundum trans- 
eam, abyssum per abyssum invocans 95, 
lumen lumen inveniens, 


ac per 
quoadusque ad summum 
tandem. verticem pervenero. Cum martyrum enco- 
mialego, corpus contemno, et cum iis, qui laudibuz 
efferuntur, animo versor, atque ad certameu exci- 
lor. Cum orationes eas, quas de moribus ac bene 
vivendi ratione scripsit, ia manus accipio, animo et 
corpore purgor, templumque Dei capax efficior, at- 


divinamque gloriam et potentiam canens; ipsius 
immulatione alius ex alio eflicior. 
LXVIHIL Quoniam autem theologie | mentionem 


feci, ejusque in dicendo sublimitatis, qua ille in eo 
potissimum argumenti genere usus est, hoc adhuc 
superioribus. adjungam. Simplicibus enim et impe- 
ritis utilissimum est providere, ne damno afliciantur, 


p male et sinistre de ipso existimantes, Mihi vero ad 


improbos et malignos oratio est, qui ex eo quo! 
alios. calumniis incessunt, vitiis suis opem ferre 
moliuntur. Hle etenim pro recta doctrina, san- 
cteque Trinitatis conjunctione et condeitale, aut 


8. 


SET ΤΟΝ intellizentia profectus habeamus. 
(48) ᾿Επαινουμέν. oic. Sic sex Wegg. decem 
Colb., Or. 2, Par., Pass., etc. Sie etiam legit Bill. 
in ed. ) ἐπαίνοις. 
(49) Τούτῳ. ΓΙ est, Πνεύματι" «llocSpiritu, » vcl, 
cipsius. (Spiritus) afflatu. ». Dill. : « per eas. s 
(30) “Ενεχα. Sex Regg. et Pass. adlunt, μέν. 
(51) αὶ συνθεῖΐας. Goisl. 1, χαὶ συμφυΐας, « con- 
€retioue. 
2) Σαρέστερον. Regg, bm, ph, Or. 2 et Pa 
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t€ 


nescio quo magis proprio et perspicuo verbo res ea A ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐπεπήδησεν (55), ἀλλὰ χαὶ φυγὴν (54), 


notari potest, non modo de throno, ad quem ne ab 
iritio quidem cupide prosilit, exturbari ac dej'ci, 
sed eliam exsilio, el morte, atque ante mortem 
variis cruciatibus affici, prompto alaerique 2nimo 
tulisset, ac luero potius quam periculo deputasset. 
lloc vero ita esse aperte declarant ea qui et feeit 
et passus est : ut q«i etiam ob veritatis defensionem 
exsilio multatus, nihil aliud. negotii susceperit, 
quam uni ex asseclis, ut. se acceptis pugillaribus 
sequeretur, imperaret. Citerum, sermones cum 
judicio dispouere ?, de Davidis cousilio et senten- 
tia, necessarium esse judicabat, ac belli tempus, 
et hiveticorum principatum aliquantisper $93 to- 
lerare, quoad libertatis ae serenitatis tempus succes- 
sissel, linguzeque libertatem ae licentiam attulisset. 
Ilii enim nudam et apertam vocem de Spiritu san- 
cto, quod Deus essel, arripere studebant (quod 
quidem, tametsi verum erat, impium tamen illis, 
atque improbo impietatis antistiti. videbatur); ut 
eum quidem eum theologica lingua civitate pelle- 
rent, ipsi autem Ecclesiam | occuparent, eamque 
sceleris sui. propugnaculum efficerent, atque hinc 
deinde, velut. ex arce quadam, id omne, quod reli- 
quum erat, popularentur. At ille, in. aliis. quidem 
vocibus e Seriptura petitis, testimoniisque minime 
dubiis, eamdem. vim habentibus, necessariisque ar- 
gumentis, adversarios ita comprimebat, ut nullo 
modo repugnare ac contra niii possent, sed, quie 
maxima sermonis virtus et. prudentia est, propriis 
vocibus constringerentur. Id autem perspicue osten- 
det is liber, quem hoc argumento edidit, in quo 
calamum quasi ex. Spiritus pyxide movet; interim 
tamen propriam vocem usurpare differebat, tum ab 
ipsomet Spiritu, tum a sinceris ipsius propugnatori- 
bus illud in grati: loco petens, ne hoe suo consilio 
offenderentur; nec. eommitterent ut, dum unam 
voculam mordieus retinere conarentur, propter 
inexplebilem cupiditatem omnia perderent, turbu- 
leuto nimirum tempore convulsa ac distracta pie- 
tale. lpsos enim nihil ex eo incommodi ac detri- 
menti aecepturos, Si vocabula paululum. immuta- 


[ 


xai θάνατον, xol τὰς πρὸ τοῦ θανάτου χολάσεις προ- 


θύμως ἐδέξατο ἂν, ὡς χέ 


οὗος, οὐ χίνδυνον. Δηλοῖ ὃὲ 


t 


οἷς vc ἤδη πεποίηχεν, οἷς τε πέπονθεν" ὅς γε xa 
ἐξορίαν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χαταχριθεὶς, τοσοῦτον 


τῶν ἀχολούθων. (55) 
ἀχολουθεῖν. Olxovo- 
μεῖν ὃὲ τοὺς λόγους ἐν χρίσει, τῶν ἀναγχαίων (57) 
ἐνόμιζε, τῷ θείῳ Δαθὶδ περὶ τούτου συμδούλῳ χρώ- 
μενος, xa μικρὸν ὅπον τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν δια- 
φέρξιν. χαὶ τὴν τῶν αἱρετιχῶν δυναστείαν, ἕως ὁ τῆς 


ἐλευθερίας χαὶ τῆς αἰθρίας (58) ἐπιλάθοι χαιρὸς, 


φωνῇς, ὡς εἴη Θεὸς (ὅπερ ὃν ἀληθὲς, ἀσεθὲς 
ὑπελαμθάνετο, xa τῷ χαχῷ προστάτῃ τῆς ἀσεύείας)" 
tua. τὸν μὲν τῆς πόλεως μετὰ τῆς θεολόγου γλώσσης 
ὑπερορίσωσιν, αὐτοὶ 6E χατασχόντες τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
ἑαυτῶν χαχίας ὁρμητήριον ᾿ ποιήσάμενοι, 
ἔχ τινος ἀχροπό- 
λεως, χαταδράμωσιν. Ὁ δὲ, ἐν ἄλλαις μὲν φωναῖς 
γραφιχαῖς, xal 


L 
ἐντεῦθεν τὸ λειπόμενον ἅπαν, ὡς 


μαρτυρίαις ἀναμφιλέχτοις ταυτὸν 
ταῖς ἐχ τῶν (00) συλλογισμῶν ἀνά- 


δυναμέναις, xo 
γχαις, οὕτως ἣρχε τοὺς ἀντιλέγοντας, ὥστε μὴ ἀν- 


τιθαίνειν (61) ἔχειν, ἀλλ᾽ οἰχείαις συνδεῖσθοι φωναῖς, 
ἥπερ δὴ χαὶ μεγίστη λόγου δύναμις χαὶ σύνεσις. Δη- 
λώσει 6k xal ὁ λόγος, 
χινῶν τὴν γραφίδα, ὡς &x πυξίδος τοῦ Πνεύματος" 


τὴν ὃὲ χυρίαν φωνὴν τέως ὑπερετίθετο (02), παρά 


«s τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, χαὶ τῶν γνησίων τούτου 
συναγωνιστῶν χάριν αἱτῶν, τῇ οἰχονομίᾳ μὴ δυσχε- 
ραίνειν (05) * μηδὲ μιᾶς ἀντεχομένους φωνῆς, τὸ πᾶν 
ἀπολέσαι δι᾽ ἀπληστίαν, τῷ χαιρῷ παρασυρείσης τῆς 
εὐσεθείας. Αὐτοῖς μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἶναι ζημίαν, 
ὑπαλλαττομένων pixpby τῶν λέξεων, xal φωναῖς ἄλ- 
λαις τὸ ἴσον διδασχομένοις (64)* οὐδὲ γὰρ ἐν ῥήμα- 
σιν ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηρίαν μᾶλλον ἣ πράγμασι " 
μηδὲ γὰρ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀπολαθεῖν ἂν, εἰ τὴν 
τοῦ (65) ἡλειμμένου φωνὴν, ἀντὶ τῆς Χριστοῦ, πρὸς 
ὀλίγον ἐπιζητοῦντες, ἢξίουν μεθ᾽ ἡμῶν τάττεσθαι (66»- 
τῷ δὲ χοινῷ μεγίστην ἂν βλάθην γενέσθαι, τῆς Ἐχ- 
χλησίας χατασχεθείσης. 


rentur, modo aliis verbis eadem docerentur; neque enim salutem nostram in verbis potius, quam 
in rebus consistere; quippe cum ne Judei quidem rejiciendi sint, si ad aliquod tempus p'o Christi 
voce, vocem Uncti sibi concedi postulantes, in :nostrum numerum atque ordinem ascribi velint ; at 


reipubliez non posse majorem perniciem ac pestem afferri, quam si Ecclesia ab hiretieis occuparetur. 


39 Psal. cx1, 5. 


᾿Επεπήδησεν,. 

gnasv. 
iS , ΄ 

(δ Φυγήν. Sic tres 
Jes., ete. In ed., φυγεῖν. 

55) ᾿Αχοιούθων. Or. 2, ἀχολουθούντων. 

(56) Hvzclor. Wegg. a, bm, ph et septem Colb., 
πτυχτί 


(55) 
ἐπεχεί 


Ποσσ 


oD'» 


Coisl. 1, Chrys., 


ἴον, 

(57) Τῶν: ἀναγκαίων. In quibusdam, τῶν διχαίων, 
4 justum. 5 T 

(58) Καὶ τῆς αἰθρίας. «EL serenitatis. » IL:ec, 
quie in editis deerant, addidimus ex quinque ltegg., 
decem Colb., Coisl. 2, Or. 2 et Pass. 

(59)01 pv γάρ. Sic Or. 2 et Par. Deest γάρ in ed. 

(60) Kal ταῖς ἐκ τῶν. Sic tres Regg., Or. 2 el 


Jes., ἐπεδήμησεν. Pass., p Pass. Deest &x in edit. 


(01) AvciGalvem.Or. 9, ἀντιλέγειν, «contradicere.» 

(02) 'Yxepeciüeco. Duo Regg. et Pass., ὑπερέθετο. 

(05) Τῇ οἱκογομίᾳ μὴ δυσχεραίνειν». « Ne indul- 
gentia, » vel « temperamento, olfenderentur. » Quod 
scilicet expressis verbis Spiritum sanctum Deum 
non diceret; quamvis aliis vocibus, eamdem vim 
habentibus, ejus divinitatem priedicaret. Que qui- 
dem Basilit agendi ratio ab aliis culpata, Magno 
Athanasio probata fuit. 

(64) Διδασκομένοις. Coisl. 1, τὸ ἴσον δυναμέναις, 
« eamdem vim habentibus. » 

(65) Τὴ» τοῦ. Sic plures Regg. Deest τοῦ in ed. 

(66) Τάττεσθαι. 1n nonnullis, τετάχθα!. 


ὃν περὶ τούτου συνέγραψε, 


cw. 


Θεὸν, δῆλον μὲν ἐξ ὧν καὶ δημοσίᾳ τοῦτο πολλ 


ἔχῆρυξεν, εἴ ποτε χαιρὸς ἣν, xat 


προθύμως ἀνωμολόγησε " σαφέστερον δὲ 


ἐν τοῖς πρὸς ἐμὲ λόγοις, πρὸς ὃν οὐδὲν ἁ 
ἣν αὐτῷ περὶ τούτων χοινολογου μένῳ * μηδὲ 


ποῦτο ἀποφηνάμενος, ἀλλ᾽ ὃ μηδέπω πρότερον πολλά- 


Wie 1 


τον, αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος 
Πνεῦμα μετὰ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ (01), ὡς ὁμοούσιον 


παρασάμενος ἑαυτῷ τὸ φριχωδέστα- 


R0 


εἶν, εἰ μὴ o£6ot 


ις δέξαιτο χοινωνὸν ἐχείνου 


xai ὁμότιμον. Εἰ δέ μὲ τ 
χὰν τοῖς τοιούτοις, ἐξαγορεύσω τι χαὶ τῶν τοῖς πολ- 


Ve δο δ υ ἡ παστοῦ ὅτι 
Joig τέως (08) ἀγνοουμένων " ὅτι 


ποῦ γχαιροῦ στενο- 
χωροῦντος ἡμᾶς, ἑαυτῷ μὲν τὴν οἰχονομίαν ἐπέτρε- 
^ 


3j 
ἔμελλε 


Ψψεν (69), ἢ μῖν δὲ τὴν παῤῥησίαν, οὺς οὐδεὶς 
χρίνειν, οὐδὲ ἀποθάλλειν τῆς πατρίδος, ἀφανείᾳ 


τιμημένους, ὡς ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρὸν εἶνα! τὸ χαθ᾽ 


ἡμᾶς Εὐαγγέλίον. Καὶ ταῦτα διηλθον, οὐχ ἵνα τῆς 


ἐχείνου δόξης ὑπε ττων γὰρ τῶν 


ἐγχαλούντων, εἴπερ τινές εἰσιν, ὁ ἀνὴρ), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 


ραπολογήσωμαι (χρε 
τοῦτον ὅρον τῆς εὐσεύείας νομίζοντες (70), τὰς ἐν 
9 ἀνδρὸς εὑρισχομένας φω- 


D et x. z 
ἰστιν t Guy 
D 


«οἷς γράμμασι μόνας 
νὰς, ἀσθενεστέ 
τῆς ἑαυτῶν χαχουργίας, τὴν ἐχείνου θεολογίαν, 


ρᾶν τὴν 


ἣν 
ὃ χαιρὺς ἐποίει μετὰ τοῦ Πνεύματος" ἀλλὰ τὸν τῶν 
γεγραμμένων νοῦν δοχιμάξοντες, xaX τὸν σχοπὸν ἀφ᾽ 
* 


τε 


ἐγράφετο, μᾶλλον τῇ ἀληθείᾳ προσ- 


χαὶ τοὺς ἀπεθοῦντας ἐπιστομίζωσιν. "Epor? 


ἦν εἴη, καὶ ὅστις ἐμοὶ φίλος, fj ἐχείνου θεολογία. 
Καὶ τοσοῦτον θαῤῥῶ τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦ ἀνδρὸς 


χαθαρότητι, ὥστε χαὶ τοῦτο χοινοποιοῦμαι πρὸς 
ἅπας!" χἀχείνῳ μὲν τὰ ἐμὰ, ἐμοὶ δὲ τὰ ἐχεΐνου λο- 
γίζοιτο παρά τε Θεῷ χαὶ τῶν ἀνθρώπων τοῖς εὐγνω- 
φαίημεν 
σαργιχῷ 
τῇ θεολογίᾳ 
προσέθησαν " xai οἱ μὲν £x τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, οἱ δὲ ἐκ 


μονεστέροις. Οὐδὲ Yào τοὺς εὐατγελιστὰς 
P Ὁ Lets i 


ἂν ὑπεναντία ποιεῖν ἀλλήλοις, ὅτι οἱ μὲν 
τοῦ Χριστοῦ πλέον ἐνησχολήθησαν, οἱ δὲ 


τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς ἐποιήσαντο τὴν ἀρχήν " οὕτω τὰ (71) 
χήρυγμα διελόμενοι πρὸς τὸ χρήσιμον οἶμαι τοῖς δὲ- 


χομένοις, xaY οὕτω παρὰ τοῦ ἐν αὐτοῖς τυπούμενοι 
Πνεύματος. 


ORATIO XLIII. — IN LAUDEM BASILH MAGNI. 


παντὸς μᾶλλον ἥδει τὸ Πνεῦμα A — LXIX. Nam quod alioqui melius quam quivis alii, 


C 
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Spiritum. sanctum. Deuimn. agnosceret, cum ex. eo 
perspicue constat, quod et. hoe siepe palam, quoad 
per tempus licebat, proedicavit, et. privatim. apud 
eos, ἃ quibus interrogabatur, haud. cunctanter con- 
fessus est ; tum vero in suis ad me sermonibus aper- 
tius id demonstravit (neque. enim. quidquam un- 
quam, cum de his rebus mecum colloqueretur, ani- 
mo tectum &92/, occultumique habuit) ; non simpli- 
citer hoc affirmans, sed, quod antea ipsi perraro 
acciderat, sibi rem. omnium maxime bhorrendam 
imprecatus, nempe, ut ab ipso Spiritu excideret, 
nisi cum Patre et Filio Spiritum, ut consubstantia - 
lem et honore parem, veneraretur. Quod si quis 
me in tantis quoque. rebus illius socium admiserit, 
aliquid, quod plerisque incognitum ante fuit, evul- 
gabo. Nam cum tempus in summas angustias nos 
redigeret, hane ipse rationem inibat, ut sibi qui- 
dem dispensationem, nobis autem, quos, ob nomi- 
nis obscuritatem, nemo in judicium adducturus, 
patriaque ejecturus esset, loquendi libertatem com- 
mitteret, Atque ita Jvangelinm nostrum firmum et 
validum erat, utriusque praesidio suffultum. Nec 
vero hiec eo ἃ me commemorata sunt, ut illius exi- 
stimationem oratione mea defenderem ; prestantior 
enim est, quam ul accusatoribus, si qui tamen sunt, 
im ipsius famam quidquam liceat; seJ ne quidam, 
pietatis normam ac regulam solas eas voces, quae 
in illius libris reperiuntur, esse existimantes, im- 
becilliorem fidem habeant, eamque de Divinitate 
disserendi rationem, quam ei tempus illud, non sine 
Spiritus numine, afferebat, in pravitatis στο con- 
firmationem trahant; verum eorum, qui ab eo 
Scripta sunt, sensum ac scopum, quem sibi, dum 
hee scriberet, proponebat, expendentes, tum a 
veritatem magis accedant, tum iis, qui in impietate 
versantur, os obstruant. Mihi quidem, omnibusque, 
quibus charus sum, utinam adsit illius theologia. 
Alque adeo, hujusce viri, quantum ad hanc rem 
attinet, puritati usqueadeo confido, ut, prater alia 
omnia, hoe quoque eum eo commune habere non 


recusem; ita ut ille mea, mihi vicissim illius omnia, et apud Deum, et apud candidissimos quosque 
homines, ascribantur, Nam neque evangelistas idcirco inter se pugnare dixerimus, quoniam aiii in 


exponenda Christi hnmanitate plus oper:e 
contulerunt; atque alii ab his rebus, qu: 


posuerunt, 
ad intelligentiam nostram sese 


alii ad explicandam Divinitatis materiam sce 


accommodant, alii ab iis, 


qui captum nostrum superant, auspieali sunt; sic videlicet praedicationem inter se parti, ut eorum 
qui eam excipiebant, utilitas ferebat, atque ita informati et edocti a Spiritu, qui in. ipsorum animis 


erat. 

Q'. Φέρε 
νότων ἀνδρῶν E 
στρατηγῶν, 


Ἐξ 
δὴ, 


[22 


π᾿ εὐσεύείχ γνωρίμων, νομοθετῶν, 


προφητῶν, διδασχάλων, τῶν ἀνδριχῶν 


(07) Καὶ Υἱοῦ. Tres Regg. 
Υἱοῦ. 
(68) Τέως. Deest in Reg. a 
(69) Τὴ» oixoroutar ἐπέτρεγ'εν".. « Sibi dispensa- 
tionem permisit.» Billius addendo, « verbi: quod de- 
levimus, huie loco tenebras olffuilit, nedum aliquid 
lucis afferret. Non enim agitur. de « verbi ministe- 


rio,» seu « pr:dicatione, » sed de quodam prodi- 


el Or. 2, xoY τοῦ 


πολλῶν ἐν τοῖς πάλα: xal vOv γεγο- Ὡς ΠΧ. Age igitur, cum multi viri, tum in Veteri, 


tum in Novo Testamento pietate. clari et. illustres 
fuerint, legislatores, militares duces, propheta, 


candz veritatis modo, ut recte. exponit Nieetus, 
οἰχονομηθῆνα: τὴν ἀλήθειαν, quod, probante Atha- 
nasio, sibi persisit Basilius, ne, magno Ecclesie 
damno, e sua sede ab hereticis pelleretur. 

(10) Νομίζοντες. Quatuor Regz., Coisi. 1, Or. 
eL Pass., γιγνώσχοντες, « agnoscentes.» 
(11) Τό. Sic omnes fere codd. In ed., τῷ, 


9 


E 
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doctores, fortes 25 usque ad sangninis profusio- A μέχρις αἵματος, παρ᾽ ἐχείνοις (72) «à ἡμέτερα 


nem, cum illis Basilium nostrum conferamus, atque 
hine, qualis fuerit, agnoscamus. Adam Dei manu ὁ, 
ae deliciarum 
Litus est ; 


paradisi, et. prima lege dignus ha- 
ille. tamen, ne quid debite parenti no- 
siro reverenii:e contumeliosum  dieam, pr:eceptum 
minime servavit : hie autem, et. illud accepit, et 
servavil, nec. ex scientie ligno incommodi quid- 
quam accepit ; nec dubito, quin flammeum gladium 
protergressus, aid paradisum pervenerit. Enos pri- 
mus spe adductes. est, ut. Pominum | invocaret*! : 
hic autem, non solum invocavit, sed, quod invoca- 
lione multo przstantius est, aliis quoque preediea- 
vit. Enoch translatus. est ?, exiguo pietatis proe: 
mium (fides enim adhue in uinbris erat), hac traus- 
latione consecutus, vit:eque sequentis periculum 
effugit : hujus autem. vita. omnis nihil aliud quam 
wanslatio erat, quippe qui perfecte in vita perfecta 
probatus et exploratus fuerit, Noe arcam fidei suce 
commissam accepit ?, et secundi mundi semina 
parvo ligno credita, atque inter undas conservata : 


θεωρήσαντες, χἀντεῦθεν τὸν ἄνδρα γνωρίσωμεν. 
᾿Αδὰμ Ἠξιώθη Θεοῦ χειρὸς, χαὶ παραδείσου τρυφῆς, 
μὴ τι λέγω βλάσφη- 
ἐντολὴν οὐχ ἐφύλα- 


xoi πρώτης νομοθεσίας * ἀλλ᾽, εἰ 
μὸν αἰδοῖ τοῦ προπάτορος, τὴν 
ξεν ὁ δὲ, xal ἐδέξατο ταύτην., xol διεσώσατο, xcl 
τῷ ξύλῳ τῆς γνώσεως οὐχ ἐθλάδη, xaX τὴν φλογί- 
νὴν (15) ῥομφαίαν παρελθὼν, εὖ οἷδα, τοῦ παρα 
δείσου τετύχηχεν. Ἐνὼς ἤλπισε πρῶτος ἐπιχαλεῖσθα!: 


τὸν Κύριον " ὁ δὲ, χαὶ 


iM 


ἐπιχέχληται, χαὶ τοῖς ἄλλοις 
2 NEM γιὲ τσ, une Up ἐν ; SUUS 

ἐχήρυξεν, ὃ τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πολὺ τιμιώτερον. Ἐνὼχ 
με 


θη μιχρᾶς εὐσεδείας (ἔ 


ἔτ σχιαῖς ἣν 
UBL. S Sn z E : 
ἢ πίστις) ἄθλον εὑράμενος (14) τὴν μετάθεσιν, xo 
τοῦ ἑξῆς βίου τὸν χίνδυνον διαπ 


ὁ βίος μετάθεσις ἦν, 


ὑδάτων σωζόμενα - ὁ δὲ χαταχλυσμὸν ἀσεθείας. δι- 
ἐφυγε, xoi χιόωτὸν σωτηρίας τὴν ἑαυτοῦ πεποίηται 
πόλιν, χούφως τῶν αἱρετιχῶν ὑπερπλέουσαν, ἐξ οὗ 
χόσμον ἥλον ἀνεχαλέσατο. 


hic autem impietatis diluvium effugit, suamque civitatem aream salutis effecit, in hereticorum un- 
dis facile et leviter supernatantem, atque ex eo universum orbem recuperavit. 


DOLXXI. Magnus Abraham, et. patriarcha, et nov:e 
vietim:e mactator, eum, quem ex prorissione ac- 
ceperat, beneficii auctori offerens, victimam prom- 
ptam et alacrem, atque. ad ciedem properantem ^. 
At nec parva Basilii laus est, qui seipsum Deo ob- 
tulit, nee quidquam in ejus locum, tanquam ipsi 
par, (quidnam enim illud esset?) substitutum est, 
sed plene perfecteque litatum. Tsaac etiam, ante- 
quam in lucem ederetur, promissus est *^ ; hie au- 
tem sponte seipsum promisit, ac Rebeccam, hoc 
est, Ecclesiam, non procul qu:esitam, sed e propin 
quo assumptam, uxorem duxit, nec per servorura 
legationem **, sed divino benefieio concessam aL- 
que commissam; nec in filiorum prolatione eircum- 
ventus est, sed unicuique, quod promerebatur, cum 
Spiritus judicio et delectu, sine ulla fraude ac cir- 
cumseriptione, tribuit. Jam vero. Jacobi scalam et 
columnam eam laudo, quam Deo unwit, ejusque 
etiam cum eo colluetaüionem *", quieunque Lanz 
dem illa erat ; est quidem, ut ipse opinor, humani 
moduli cum divina sublimitate comparatio et. con- 
tentio, unde etiam proereatze naturae. devict:e notas 
$26 gerit. Illius quoque circa ovium greges arti- 
ficium et felicitatem, et duodecim ex eo natos pa- 
wiarehas, et benedictionum partitionem eum egre- 
gia futurarum. rerum przdictione conjunctam, lau- 


^ Gen. ιν, 26. 


"0 «ἃ, 9 Βη6- 
Benz um ^5 Gen. ΧΧΙΥ, 9. sqq. 


*5 Gen. xvii, 10 sqq. M Gen. 


12) Παρ᾽ ἐκ. Regg. d, ph et Pass., παρ᾽ ἐχείνους. 

15) Φιλογίνην". Weg. ph, πυρίνην. 

74) Εὑράμεγος. Οὐ. 2, εὑρόμενος. 

15) *Hr. Deest in Reg. bin. 

16) Δή. Deest in Keg. ph. 

(11) Ἔνεμε. Or. 2, ἔνειμε. 

(18) Στήνϊην. Vulg. « Titulum. » 

(19) Καὶ ἀντίθεσις. Sic sex. Regg, 
Or. 2, Par., eic. Deest in ed. 


duo Coisl., 


D 


^"^ Gen. v, 


OA', Μέγας ὁ ᾿Αδραὰμ, xa πατριάρχης, xaX θύτης 
χαινῆς θυσίας, τὸν ἐχ τῆς ἐπαγγελίας τῷ δεδωχότε 
προσαγαγὼν, ἱερεῖον ἕτοιμον, χαὶ 


πρὸς τὴν σφαγὴ» 


οὐδὲ τὸ ἐχείνου μιχρὸν, ἑαυτὸν 


ξιγόμενον " ἀλλ᾽ 


προσήγαγε τῷ Θεῷ, χαὶ οὐδὲν ὡς ἰσότιμον ἀντεδόθη, 


τί γὰρ xa ἣν ;) ὥστε zal τελειωθῆναι τὸ χαλλιέ- 
ρημα. Ἰσαὰχ ἐπηγγέλθη χαὶ 


τεπάγγελτος ἣν (15), xaX τὴν 


πρὸ γενέσεως * ὁ δὲ a5- 
Ῥεθέχχαν, λέγω δὴ (16) 
τὴν Ἐχχλησίαν, οὐ πόῤῥωθεν, ἀλλ᾽ ἐγγύθεν ἠγάγετο, 


οὐξὲ διὰ πρεσδείας οἰχετιχῆς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ δοθεῖσαν 
χαὶ π'στευθεῖσαν οὐδὲ χατεσορίσθη περὶ τὴν τῶν 
1 


τέχνων προτίμησιν, ἀλλ᾽ ἑχάστῳ τὰ πρὸς 


Ξίαν ἀπαρα- 

λογίστως ἔνεμε (71) μετὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χρί- 

σεως. Ἐπαινῶ τὴν Ἰαχὼδ χλίμαχα, xai τὴν στῆ- 

λὴν (18), ἣν ἤλειψε τῷ Θεῷ, xot τὴν πρὸς αὐτὸν πά- 
à ᾽ D a à * 

λην, ἥτις ποτὲ ἣν - οἶμαι ὃὲ τοῦ ἀνθρωπείου μέτρου 

(19), 


ὅθεν xai ἄγει (80) τὰ σύμθολα τῆς ἡττωμένης Yevé- 


πρὸς τὸ θεῖον ὕψος ἀντιπαρέχτασις, χαὶ ἀντίθεσις 


σεως (81). Ἐπαινῶ xa τὴν περὶ τὰ θρέμματα τοῦ 
ἀνδρὸς εὐμηχανίαν χαὶ εὐημερίαν, καὶ τοὺς δώδεχα 
ἐξ αὐτοῦ πατριάρχας, χαὶ τὸν τῶν εὐλογιῶν μερισμὸν 
σὺν οὐχ ἀγεννεῖ προφητείᾳ τοῦ μέλλοντος" ἀλλ᾽ ἐπαινῶ 
xa τούτου τὴν οὐχ ὁραθεῖσαν μόνον, ἀλλὰ καὶ διαθα- 
θεῖσαν χλίμαχα ταῖς χατὰ μέρος εἰς ἀρετὴν (82) &va- 
θάσεσι, χαὶ τὴν στήλην, ἣν οὐχ ἤλειψεν, ἀλλ᾽ ἤγειρε 
τῷ Θεῷ, τὰ τῶν ἁσεθῶν στηλιτεύουσαν, xai τὴν πά- 


1 sqq. * Gen. vi, 15sqq. — ^ Gen. xxii, 1 sqq. 
xxvul, 12 sqq. 

(80) "Aver. Pass., ἀλγεῖ. 

(81) Σύμδοια τῆς ἡττωμένης γενέσεως. « De— 
vietae geniturae. notas. » Quibus verbis videtur Gre- 
gorius significare hoe pr:elio vim liberos procreandi 
in Jacobo exstinctam fuisse, et quidem nullos postea 
habuit preter Benjamin, quem tum iater ejus Ra- 
chel in utero gestabat. j 

(82) Εἰς ἀρετήν. Pass., τῆς ἀρετῆς, «per singu- 
larum virtutum gradus. » 
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Arv, ἣν οὐχ ἐπάλαισε πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ Θεοῦ, τὰ A dibus eveho. At hujus etiam, non conspectam tan- 


τῶν αἱρετιχῶν χαταθάλλουσαν, τήν τε 


ποιμαντιχὴν 
ποῦ ἀνδρὸς, ἐξ ἧς ἑἐπλούτησε, 


τῶν ἀσήμων 
προθάτων χτησάμενος τὰ ἐπίσημα, τὴν τε καλὴν πο- 
Θεὸν ES xa τὴν 
γίαν, ἧ πολλοὺς ἐστήριξεν. 


3 
πλείω 


λυτεχνίαν τῶν χατὰ λο- 


versus Deum, sed pro Deo suscepit, hireticorum dogmata. dejicientem ae prosternentem ; 
ea pastoralem illius artem, ex qua locupletatus. est, 


ptus; elegantem item et numerosam sobolem 
nem, qua multos suffuleivit. 

OB'. Ἰωσὴφ ἐγένετο σιτοδότης, ἀλλ᾽ Αἰγύ 
vns, xa οὐ 


T0U μό- 


x 


πολλάχις, xaX σωματιχῶς * ὁ 65 πάντων, 


ἐμοὶ τῆς σιτοδο- 


ὅπ 
τοι δεσιμιώτερον: Μετὰ Ἰὼδ τοῦ Αὐ- 
επείραται, xai νενίχηχξ, χαὶ 


xai ἀεὶ, xal πνευματιχῶς, ερ 
σίας (85) ἐχείνη 

σίτου ($14), x ἀνηγό- 
ρευται λαμπρῶς E πέλει τῶν ἄθλων, μηδενὶ τῶν 


xau 


τινασσόντων πολλῶν ὄντων χατασε!:σθεὶς, ἀλλὰ πολλῷ 
τῷ περιόντι τὸν πειραστὴν (85) καταπαλαίσας, xol 
τῶν φίλων τὴν ἀλογίαν 
ποῦ πάθους 


ἐπιστομίσας, ἀγνοούντων τὸ 
μυστήριον (85). Mobenc καὶ "Aapor ev 
τοῖς (81) ἱερεῦσιν αὑτοῦ. Καὶ μέγας Μωῦσῆς piv 
Αἴγυπτον βασανίσας, λαὸν (88) διχσιυσας ἐν σημείοις 

πολλοῖς χαὶ τέρασ 


σω χωρήσας, νο- 
μοθετήςσας τὸν διπλ τόν τε τοῦ γράμματος 
ἔξωθεν, χαὶ ὅσος viole y τὸν τοῦ Πνεύματος. 


δὲ 


᾿Ααρὼν 
Μωῦσέως ΜῊΝ xa τὸ σῶμα, 
τοῦ λαοῦ 7 


xà τὸ πνεῦμα, 

(89), μύ- 
25 dc. σχηνῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύ- 
90) ἄνθρωπος. Τούτων δὲ ἀμφοτέρων 
o σαν τον μὲν, οὐ σωματιχαῖς μά- 


σευχόμενος 


στῆς τῆς 


poc, xoX 
ζηλωτὴς ἐχε 


στίξι, πνευματ ats δὲ xai p ἔθνος αἱρετιχὸν 


γων δὲ SEU περιούσιον, ζηλωτὴν 


γαλῶν ἔργων, ἐπὶ τὴν γῆν τῆς ἐ ἘΞΙΞΙ 


γαὶ de 


M^ 


πλαξὶ δὲ 
νόμους ἐγγράφων, οὐ συντριθομέναις, ἀλλὰ σωζομέ- 


ναις, οὐχ ἔτι 
γούς (92) - 
ἐνιαυτοῦ, 


σχιοξιδεῖς (91), ἀλλ' ὅλον πνευματι- 


εἰς ὃὲ τὰ "Avia. τῶν ἁγίων, οὐχ ἅπαξ τοῦ 
πολλάχις 0t (95), χαὶ xa0' ἑχάστην, ὡς 
εἰπεῖν, εἰσιὼν τὴν ἡμέραν, ὅθεν τὴν ἁγίαν ἡμῖν ἀνα- 
Suet Τριάδα, xax λαὸν χαθαίρων, οὐ προσχαίροις 
ασιν, ἀλλ᾽ 


ἀϊδίοις ἁγνίσμασι. Τί τὸ χάλλιστον 


de ρατηγία͵, xa χληροδοσία, xa 
ἁγίας χατάσχεςις" ὁ δὲ, οὐχ ἔξαρχος (94) ; 
*nybg τῶν διὰ πίστεως σωζομένων ; οὐ χληρο 
τῶν διαφόρων παρὰ Θεῷ YAT pov 
(95); ὥστε 
ν, ὅτι Σχοινία ἐπέπεσόν (96) uot 


ἐν τοῖς χρατίστοις * 


xa μονῶν, ἃς δια- 


νέμε: τοῖς ἀγομένοις xàxcivn» δύνασθαι 


τὴν φωνὴν εἰ 


xai, Ἐν ταῖς χερσί σου ol 


*5 Gen. xL1, 40 sqq. " Jobi, 12 sqq. 5? Psal. 
&sqq.- Hebr. vin, 2. ^* Tit. n, 12. los. 
(85) Σιτοδοσίας. Meg. ph, σιτομετρίας. 


(8) Αὐσίτου. « Ausita. » Biil. « llussita ; ) quod 
Vulgatze congruit, 

(85) Πειραστήν". In nonnullis, 90715 

(86) Τὸ τοῦ ππαθούς πῦσ' τήριογ". Sic plures lege 
Coisl. 1, Or. 2, Par., Pass. Iu ed., 
tUm. 

(81) Ἐν τοῖς. Sic plures codd. In ed. deest ἐν. 

(88) Aaóv. Pass., xoX λαόν. 

(89) Προσευχόμεγος. Sic plures Regg. 
“«ροευχόμενος. 


ro'* 
ποῦ πάθους τὸ 


In. ed., 


secundum 


P reo. modo. At hie, et omnium, 


D ctam. Trinitatem 


tum, sed et transitam, et per quotidianos virtutum 
gradus conscensam scalam" laudo , et columnam, 
quam Deo, non quidem unxit, sed erexit, impiorum 
dogmata ad infamie sempitern» notam  inusta 
continentem, eamque dimiceationem, quam, non ad- 
ac prieter- 
expertes 


plures oves iusignitas, quam δ᾽ σ ἢ] ade- 


Deum progenitam, ac denique benedictio- 

LXXII. Joseph frumenti distributor fuit *8, sed 
Agypti duntaxat, neque id sipius, nee uisi corpo- 
el semper, et spiri- 
Luali quod quidem illa frumenti. distribu- 
tione, mea quidem sententia , longe preestantius 
augustiusque 2ensendum est, Cum Job Ausita, et 
tentatus est, et superior discessit, confectisque cer- 
taminibus, illustri priconio vietor pronuntiatus 
est *? : ut qui nullo incursantium acerbitatum, quie 
multe fuerunt, impetu coneussus el labefactatus 
fuisset, sed tentatorem abunde superasset, atque 
amicorum calamitatis arcanum jgnorantium stulti- 
tiam ae temeritatem repressisset. Moyses et Aaron 
in sacerdotibus ejus ^, Et magnus quidem Moyses, 
qui ZEgyptum. vexavit, populum in signis multis 
prodigiisque servavit. ?', intra nubem processit, 


modo : 


C duplicem legem sansit, litteralem nimirum externe, 


spiritualem interue..— Aaron autem, Moy:is, el cor- 
pore , et spiritu frater , pro salute populi preces et 
sacrificia ad Deum adhibens ὅν, « magni illius et sa- 
crosancti Labernaeuli mystes, quod fixit Dominus, 
ac non homo ?, Utriusque horum ille :einulus fuit, 
hireticaim et Zgyptiam nationem , non corporeis, 
sed spiritualibus plagis excrucians ; populum autem 
acquisitionis, bonorum operum sectatorem* aid pro- 
missionis terram ducens , et tabulis, quie non per- 
fringuntur, sed conservantur, leges, non jam ob- 
scuras et obumbratas , sed omni ex parte spiritua- 
les, iuscribens ; at;jue adeo 82/7 in Sancta sancto- 
rum, non semel quotannis, sed swpius, et, ut ita 
dicam, quotidie ingrediens, atque hinc nobis san- 
946€ postremo, non per 
sed per :eternas puri- 
Quid pulcherrimum 
habuit Josue 9? ?. Militare ipiperium , et portionum 
distributionem, terrzque sancte possessionem. Iste 
vero, nonne imperator? Nonne dux eorum , qui 


detegens , 
fluxas et caducas aspers!ones 
ficationes, populi labes qucm 


xcvi, 6. — "* Exod. vii, 8 sqq... 5? Exod xxix, 


1, 2 sqq. 


(90) Kal οὐκ. Sic textus sacer, et Reg. ph. Deest 
i iu ed. 
(91) Σκιοειδεῖς. Weg. pli, oxto σιν: 
(92) Πνευματικούς. leg. ph, πνευματικαῖς. 
(92) Ποιλλάκις δέ. Pass., ἀλλὰ πολλάχις. 

(94) Οὐκ ἔξαρχος ; « Noune princeps, exarcha? » 
Alludit forsan. ad sedis Basilii diguitatemi, quie to^ 
tius Pontic;e dioeceseos e m erat. 


χα: 


, 


(93) ᾿Αγομένοις. Nicetas, «iis quos regit, » id est, 
subitis. 
(96) ᾿Επέπεσο». Or. 2, 
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salutem per fidem assequuutur? Nonne diversarum A x. τῆροί μου" χλῆιροι τῶν χαμαὶ ἐρχομένων, xa &p- 
horeditatum ae mansionum, quie apud Deum sunt, — παζομένων πολλῷ τιμιώτεροι. 
assignator, quas militibus suis disuibuit? Adeo ut hac quoque voce ipse uti possit: Funes ceciderunt 
mihi in  preclaris ὅδ: et rursus : Iu manibus (uis sortes. mec 5: sortes utique jis, qui bumi ser- 
punt, ac diripi possunt, multo pr:stantiores. 

LXNIH — Atque, ut judices, et. judicum clarissi- OI". Καὶ, ἵνα τοὺς χριτὰς παραδράμωμεν, ἣ τῶν 
mos quosque pretereamus, Samuel inter eos, qui χριτῶν τοὺς εὐδοχιμοτάτους, Σαμουὴ.1;, ἐν τοῖς 
invocant nomen ejus ?^, el ante nativitatem dona- — &xexa.tovyiérote τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ Θεῷ (97) δο- 
lus "^, et post nativitatem confestim sacer, ac Cor- τὸς πρὸ γενέσεως, xaX μετὰ τὴν γέννησιν εὐθὺς ἱε- 
nu suo reges et sacerdotes unzens *?, Quid Basilius? ρὸς, xal χρίων βασιλέας xai ἱερέας διὰ τοῦ κέρατος. 
Nonne ab infantia, et ab. ipsa matrice, Deo conse- θῦτος δὲ, οὐχ ἐχ Epiudus Θεῷ χαθιερωμένος ἀπὸ μῆ- 
eratus, ac. cum diploide altari oblatus est, et &cele-, τρᾶς, χαὶ μετὰ τῆς διπλοῖδος (98) ἐπιδεδομένος τῷ 
stia perspiciebat, eL unetus Domini erat, et unctor— βήματι, xoY βλέπων τὰ god uro χαὶ χριστὸς Κυ- 
eorum, qui ex Spiritu perficiebantur? David inter — ρίου ἣν (59), xa χρίστης τῶν τελε: DAD £x Πνεύ- 
reges clarus et. celebris **, cujus mulize quidem de B. μᾶτος ; 32512 ἐν βασιλεῦσιν δοίδι μος, οὗ πολλαὶ μὲν 
hostibus vietorie ac triumphi historis proditi ἱστοροῦνται χατὰ τῶν ἐχθρῶν vixat χαὶ τρόπα!α, ἡ 
sunt, eL precipuum decus ac ornamentum est man- πραότης δὲ τὸ ἐπισημότατον, xui πρὸ τῆς βασιλείας 
suetudo ** , et ante regiam dignitatem vis cithar:e ἡ τῆς χινύρας δύναμις, χαὶ πονηροῦ πνεύματος (1) 
malum Spiritum. incantans. Salomon cordis latitu- χατε 
dinem a Deo peslulavil, et obtinuiL 5?, eoque sa- Θεοῦ, xa τετύχηχεν, ἐπὶ πλεῖστον προελθὼν σοφίας 
pientke et contemplationis progressus est, uL omnes — χαὶ θεωρίας, ὥστε γενέσθαι τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἁπάν- 
sialis sux mortales. nominis celebritate superaret. τῶν εὐδοχιμώτατος. Ὃ 0i, τοῦ μὲν τῷ πράῳ,, τοῦ Oi 
Basilius autem , nisi me opinio fallit, nec illi leni- τῇ σοφίᾳ, χατὰ τὸν ἐμὸν λόγον, οὐδὲν ἢ μικρῷ λεί- 
tatis, nec huie sapienti: iaude quidquam, aut mini- — mzzai* ὥστε xa βασιλέων θράσος δαιμονούντων (2) 
mum certe concedi; adeo ut imperatorum quoque, χαταμαλάστειν " καὶ μὴ βασίλισσαν νότου μόνον, ἣ 
qui d:monum  intemperiis agitabantur, furorem τὸν δεῖνα (5), κατὰ χλέος τῆς αὐτοῦ σοφίας ἐχ τῶν 
emollireL; nec regina tantum Austri, aut quidam περάτων τῆς γῆς ἀπαντᾷν, dum xax (4) πᾶσι τοῖς 
duntaxat homines, sapientie ipsius fama commoti, πέρασ! τὴν 


ἀδουσα. Σολομὼν πλάτος χαρδίας ἠτήσατο παρὰ 


σ 
σθαι. Καὶ τὰ ἑξῆς 


νου σοφίαν γνωρίζεσ 
Xct δὲ δῆλα, χἂν ἡμεῖς 


e finibus τοῦ ad eum se conferrent, sed omnibus παρήσω τοῦ Σολομῶντος " πᾶ 
orbis finibus s^pieutia ipsius nota esset, Ac, quie € φειδώμεθα. 

de Salomone sequuntur, silentio preteribo : sunl aulem ea cunctis conspicua $28 ct explorata , 
etam si nos dicere supersedeamus, 

LXXIV. Elix loquendi libertatem, quam adver- OX. Ἐπαινεῖς Ἡλίου τὴν πρὸς τοὺς τυράννους 
sus lyrannos adhibuit, ipsiusque per ignem raptum παῤῥησίαν, χαὶ τὴν (Ὁ) διὰ πυρὸς ἁρπαγήν; Ἐλισ 
laudas **? Laudas etiam pulchram Elisei hxredi- σαίου τε τὴν χαλὴν χληρονομίαν, τὴ" μηλωτὴν. f τὸ 
tatem, illam nimirum melotem, quam Eliz spiritus Ἡλίου πνεῦμα συνηκολούθησεν ; "Exact χἀχείνου 
comitatus est. 9^? [Ifujus quoque vitam lauda, in 
igne traductam, id est, in tentationum aginine, ac 
salutem per ignem partam, urente:n quidem illum, 
sed non perurentem, quod est rubi miraculum 59, 


iJ 


τῷ πλήθει λέγω τῶν πειρασμῶν, 
σωτηρίαν, χαΐοντος μὲν, οὐ χα- 

οἱ τὴν βάτον θαῦμα, xa τὸ χα- 
τὴν ἀσαρχίαν. ἘΦ τἄλλα, “τοὺς 


à 


sublimitusque illi concessam pellem, nimirum vir- σθέντας ἐν πυρὶ νεανίας " τὸν ἐν γαστρὶ χήτους 
ginitatem. Mitto rore perfusos in flammis adole- ὑξάμε φήτην φυγάδα χαὶ, ὡς ἀπὸ θαλάμου, 


scentes 5"; el fugitivum prophetam 55, in ventre [ ς προελθόντα * τὸν ἐν λάχχῳ δίχαιον, λεόν- 
ceti precantem, atque ex besti: przecordiis, quasi τῶν ΟΞ mzbfjsaven * ἣ τὴν τῶν ἑπτὰ Μακχαδαίῶν 
e thalamo, prodeuntem; et justum illum, leonum ἄθλησιν, σὺν ἱερεῖ χαὶ μητρὶ 
furorem in lacu vincientem *?. Mitto septem Ma- χαὶ παντοίοις βασάνων εἴ 
chabazorum dimicationem qui cum sacerdo'e et ma- D τὴν χαρτε 
ire im sanguine, atque omnis generis tormentis consuinzali sunt 7^. Quorum | ibe tolerantiam. :eintt- 
latus, gloriam quoque retulit 

LXXV. Transeo jam ad Novum Testamentum, ΘΕ". Ἐπὶ δὲ τὴ Ν 
ἃ0 115, qui hie taude atque gloria floruerunt, ipsius ἐνταῦθα εὐδοχέμοις τὰ ἐχείνου παρεξετάσας, τιμή- 


et 
eU E vos ζηλώσας 
γχατο. 


xa τὴν δόξαν ἣνέ 


tay μέτειμι Διαθήχην, καὶ τοῖς 


δ6 psal. xv, 6. ὅ7 Psal. xxx, 16. 59 Pal. xcvi, 6, 5 [ Reg. 1, 30. "^ ] Reg. m 15. *'ILIReg. v, 1 
sqq. € Psal-ccsxxr d. PME Rer. 1,99 .sqq.. ** IV Ree ESQ τὴν leg. ,9 sqq. ** Exod. 
m,929. *'Dan.30, 5. sqq) -9 4og.u,4 sqq. 9 Danzxiv;2S:sqq. εἰ Mach vi, 1544. 


99) "Hv. Deest in pluribus codd. 

) Πνεύματος. Veg. pli, δαίμονος. 

) βου A M Plures Fegg., δαιμονώντων, 
) Ἢ τὸν δεῖνα. Pass., μιηδὲ τὸν δεῖνα. 
) 
)7 


(97) Θεῷ. Deest in Or. 2 et Das. ( 
(98) Μετὰ τῆς διπιιοΐδος. Nicetas exponit, ἱερα- ( 
τιχὸν ὠμοφόριον, genus stole sacerdotalis. apud ( 
HERE ros. Dicitur. etiam. διπλοῖς, « ehlamys : » ut I ( 
( ἘΠ Deest iu quatuor hegg. et Or. 2 

V 


ubi David-oram chlamydis Saulis 
ἡ». Deest in pluribus Regg. et Or. 2. 
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3t) (6) τὸν μαθητὴν £x τῶν διδασχάλων. Τίς Ἰησοῦ 
πρόδρομος ; Ἰωάννης, ὡς φωνὴ Λόγου, χαὶ ὡς λύχνος 


Y πρ 


* £^ 
Φωτὸς, οὗ xal προεσχίρτησεν ἐν γαστρὶ, xa oéüpa- 
μὲν εἰς ἄδον, διὰ τῆς Ἡρώδου μανίας παραπεμφθεὶς, 
ἵνα κηρύξῃ χἀκεῖ τὸν ἐρχόμενον. Ka εἴ τῷ φαίνεται 
πολμηρὺς ὁ λόγος, ἐχεῖνο (Y) προ ζέτα 


λεγομένοις, ὅτι μὴ προτιθεὶς (9), μηδὲ εἰς 


εξε τα 


ny με 


nb 


άγων (10) τὸν ἄνδρα τῷ ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ὑπ 
ἅπαντας, ταύτην 


ποιοῦμαι τὴν παρ 
ζηλωτὴν ἀποφαίνων, xai τι τοῦ COMM ἐχείνου 
ἐν ἑαυτῷ φέροντα. Οὐ γὰρ μιχρὸν τοῖς 
χαὶ μικρὰ (11) τῶν μεγίστων 1j μίμησις. 
Svp ς τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας εἰχὼν ὁ 
οὗτος ἔρημον ᾧχησε - χαὶ τούτῳ (12) τρύχινον. (15) 
ἔσθημα εἶχον αἱ νύχ ἀγνοούμενον, οἷν ἐπιδειχνύ- 
μένον * xat οὗτος τὴν ἴσην τροφὴν ἠγάπησε, θεῷ χα- 
θαίρων ἑαυτὸν διὰ τῆς ἐγχρατείας " καὶ οὗτος Χριστοῦ 
χῆρυξ ἠξιώθη (14) γενέσθαι, εἰ χαὶ μὴ πρόδρομος " 
xal ἐξεπορεύετο mpbs αὐτὸν, οὐχ ἡ περίχωρος πᾶσα 
μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xa ἡ, ὑπερόριος " χαὶ οὗτος μέσος 
τῶν δύο Διαθηχῶν, 


jeu peer 
σπουδαίοις, 


Ἦ γὰρ οὐχ 


ἀνήρ ; Καὶ 


πο 


"" 


τες, 


μὲν χαταλύων τὸ γράμμα, 
τῆς ὃὲ δημοσιεύων τὸ πνεῦμα, χαὶ ποιῶν 
ποῦ χρυπτομένου νόμου, 
λυσιν. 


τῆς 
πλήρωσιν 
τὴν τοῦ φαινομένου χατά- 


tem spiritum in publicum elíferens ; ae per externa 
implens. 
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ex magistris discipulum ornabo. 
* Quis pr:ecursor Jesu? Joannes ?* , ut vox Verbi, et 
ut lucerna. Luminis, qui coram ipso et in ventre 
exsiliit, et ad inferos per Herodis furorem transmis- 
sus est, ut. illie quoque mox venturum priedicaret. 
Quod si eui. audacior forte videatur hie sermo, | il- 
lud prius cogitet, me in hac comparatione non 
id agere, ut. ei, qui inter natos mulierum omnes 
superavit, Basilium, vel anteponam, vel. exiequem ; 
sed ut eum ipsius imitatorem ua atque ex 
ejus forma et. charactere nonnihil in se ipso ges- 
sisse ostendam. Non enim probis viria exiguam 
laudem affert, summoruni virorum vel parva imi- 
tatio. An non enim philosophi: illius simulacrum 
perspicue in seipso expressit? Ipse quoque in de- 
serto habitavit, Ipse quoque noctu, ut lateret, ho- 
minumque fugeret notitiam, aspera veste tectus 
est. Ipse quoque idem cibi genus adamavit, Deo vi- 
delicet. per continentiam se purgans. 1056. quoque 
dignus etiam habitus est, qui Christi przeco fieret, 
etiamsi non przecursor ; atque ad eum egrediebatur, 
non solum omnis finitima regio, sed etiam externa 
et longe dissita. Ipse quoque inter duo Testamenta 
medius, illius videlicet litteram evertens, hujus au- 
$29 el visibilis legis eversionem, occultam legem 


OQ'. Ἐμιμήσατο Πέτρου τὸν ζῆλον, Παύλου τὸν LXXVI. Imitatus est Petri zelum 72, Pauli con- 
τύνον, τῶν ὀνομαστῶν xai μετωνομασμένων (15)  Slantiam et firmitatem, ac utriusque, tum nomine, 
ἀμφοτέρων τὴν πίστιν - τῶν υἱῶν (16) Ζεύεδαίου τὸ (; Ium noininis mutatione clarissimi, fidem; filiorum 


μεγαλόφωνον * πάντων τῶν μαθητῶν τὸ εὐτελὲς xa 


ἀπέριττον. Διὰ ταῦτά τοι χαὶ χλεῖς οὐρανῶν πιστ 
ται" 


xal οὐχ ὅσον ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰ 
λυριχοῦ, μείζονα δὲ χύχλον τῷ Εὐαγγελίῳ περιλαυ.- 
θάνει" xaX υἱὸς βροντῆς, οὐκ ὀνομάζεται μὲν, ἄτα 
δέ" χαὶ ἐπὶ τὸ στῆθος Ἰησοῦ χείμενος, ἐκεῖθεν 
ποῦ λόγου τὴν δύναμιν, xaX τὸ βάθος τῶν νοημάτων. 
Σαερσνος μὲν γὰρ Exe 
μος ἣν, ἐπισχὼν αἰδοῖ τοὺς λιθάζοντας. 
τομώτερον εἰπεῖν ἔχω, ἵνα μὴ τοῖς xa0' ἕχαστον ἐπ- 
εξίω περὶ τούτων. 'Exstvog γὰρ (17), τὸ μὲν ἐξεῦρ 


ύθη γενέσθαι, εἰ xot πρόθυ- 
Ἔτι δὲ συν- 


τῶν χαλῶν, τὸ ὃὲ ἐζήλωσε, τὸ ὃὲ ἐνίχησε. Τῷ δὲ διὰ 
πάντων ἐλθεῖν, τῶν νῦν πάντων ἐχράτησεν. Ἕν ἐπὶ 


πᾶαι 
alia superavit. In quantum autem. per omne 
hominibus palmam przripuit,. Unum ad omuia ἈΠῸ 

OZ'. Τοσαύτη τοῦ ἀνδρὸς ἡ ἀρετὴ (18), 
δόξης περιουσ 


y ἐρῶ, xaX σύντομον. 
, D 


xa ἣ τῆς 


, ὥστε πολλὰ xaX τῶν ίνου μι- 


χρῶν, ἤδη OE χαὶ τῶν σωματιχῶν ἐλαττωμάτων 


virtutis 


Zebediei: grandiloquentiam ; discipulorum omnium 
frusalitatem et superfuarum rerum contemp'um. 
Propterea claves etiam colorum ipsi committan- 
tur 7; nec ab Jerosolyma tantum usque ad lliyri- 
cum 7*, sed majorem cireulum Evangelio compre- 
hendit; et filius tonitrui, non. quidem nominatur, 
sed efficitur; atque ad Jesu pectus. positus, illinc 
vim. dicendi et. sententiarum profunditatem. hau- 
rit. Nam. Stephanus fieri ^, quanquam id parato 
essel animo, prohibitus est; pudore nimirum aec 
reverentia. compresso lapidantium impetu. Atque 
etiam, ne singula persequar, de his rebus brevius 
alhuc et compendiosius loqui possum. Hle eniui 
boaorum, alia quidem invenit, $mulatus est, 
genus grassatus esl, 
iam, idque breve. 
D LXxVil. Tanta ipsius virtus glorizque prastan- 
tia fuit, ut multa etiam ex parvis illius vircutibus, at- 
que adeo ex. corporeis defectibus, ab aliis, ad glo- 


alia 


omnibus nostri memorie 


7 ΟΕ) 4. 7"*Act1v,8 sqq. 73 Matth. xvi, 19. * Rom.xv, 19. Act. vir, 58. 
(6) Τιμήσω, ete. Dill. « ex discipulis magistrum (15) Tpóxmor. Coisl. 1, τρίχινον. 

ornabo. » — (14) ᾿Ηξιώθη γεγέσθαι. lice desunt. in quinque 
(1) Ἐκεῖνο. Pass., ἐχεῖνος. Regsg., Or. 2 et Pass. 


2 


2, 


(8) “Προεξεταζέτω. Uudecim Colb. et Or. 
εξεταζέτω. 
(9) “Προτιθείς. Coisl. 1, 


προσ- 


προτιμηθείς. 


(10) Μετάγων. Quatuor Regs. , Ür. 2, οἵοις ἄγων. 
(M) Καὶ juxpá. Duo. Regg. et Or. 2, χαὶ εἰ p 


χρά. Pass., xàv μιχρά. 
(12) Τούτῳ. Or. 2, τούτου, 


(15) Μετωγομασμένων. « Quorum nomina mu- 
lata sunt.» 
(16) TG» 
Herv. In ed., 
(11) "Exeivoc 4 
γάρ. 
((8) 


υἱῶγ. Sic duo Regg., duo Cois!. et 


τοῦ υἱῶν. 


ip. Reg. ph et Or. 


ἐχεῖνος μὲν 


Ἀρετή (15). 1 addit, γέγονεν. 


κ99 


sut. Cujus generis sunt, pallor, barba, certus in- 
«edendi modus, tum etiam ad loquendum minime 
j romptum esse, sed ut plurimum cogitabundum at- 
que intro. zolleetum ; id quod multi non recte imi- 
tantes, nec animadvertentes,inodiosam quamdam tri- 
stitiam inciderunt. Vestis etiam genus, et lectuli spe- 
cies, et cibi sumendi modus; quorum nihil ille studiose 
adhibuit, sed simpliciter, δὲ prout. ceongruebat, Ac 
multos jam Basiliosspecie tenus videre licet, statuas 
nimirum in umbris; multum enim fuerit, si repe- 
titam echus vocem esse dixero, Nam illa, quam- 
vis postremam duntaxat vocis partem, expressius 
iamen effingit: lij autem longius ab eo distant, quam 
quantum aceelere  coneupiseunt, lllud vero. uon 
jum parvi, sed maximi etiam. momenti aJ glorium 
haud immerito existimatur, consuetudinem cum 
Ὁ aliquando habuisse, aut eum coluisse, aut quid- 
piam ab eo joco vel serio dietum aut factum, mo- 
uimenti loco ferre; quemadmodum &3Q ipse quo- 
que me hoe nomine sape gloriatum esse scio : 
quoniam qua ab illo velut obiter fiebant, 
quibus alii elaborant. 

LXXVIH. Cum autem cursu consummato, ac fide 
servata 75, dissoluionis desiderio teneretur 77, 
tempusque coronarum instaret, atque. illud quidem 
non audivisset : Ascende montem, et morere ??; ve- 
rum, Morere, atque ad nos asceude : 
miraculum elit, 


multo 


: die quoque 
superioribus haudquaquam infe- 
yius. Nam cum ferme mortuus et exanimis esset, 


maximaque ex parle vita perfunctus, circa extre- C 


10s sermones robustior fit, ut cum pietatis verbis 
abscederet, ac fidelissimis suis cultoribus. ad eccle- 
siasticos gradus provehendis manum et Spiritum 
Qroberet; ut ne saerario fraudarentur, quos disei: 
pulos atque in sacerdotio adjutores habuerat. Ad ea 
qua sequuntur, gravatim quidem, sed tamen se con- 
feret oratio, licet aliis potius quam nobis lie sermo 
conveniat. Nec enim in dolore philosophari queo, etsi, 
ut philosopharer, vchementer contenderim, dum mihi 
in animo versatar commune detrimentum, et. cala- 
nitas ea, quie universum terrarum orbem invasit. 

LXXIX. Jaeebat. ille extremos spiritus. ducens, 
atque a ccelesti choro, ad quem jampridem oculo- 


rum aciem intendebat, expetitus. Effusa autem cir- D 


eum eum erat tota. civitas, jacturam hanc :eger- 
rime ferens, ac discessum, perinde ut tyrannidem, 


16 TU Tim. 1v, 7: 


1,95. 


τ Philipp. 1 78 Deut. xxxi 

(19) Εἰς εὐδοξίαν, ete. Sie olim quidam Aristo- 
telis balbutiem, et Platonis gibbositatem imitabau- 
tur. 

(20) Συνγεγευκός. 
et P.r. Iu ed., συννευχός. 

(21) Μηδὲ vonü£r. Hxc desunt in pluribus Regz., 
€oisl. 1, Chrys., Pass., etc. 

(22) "Ezor καὶ cvpziazov. Sic Regg. 2, bm, ph. 
duo Coisl., etc, In ed., ἔχων xa συμ. ων. 

(23) Σχιαῖς. Keg. ἃ, σχηναῖς, c tabernaculis. ? 

i: 4) 'Ἄπομν nuc γευμα. leg. ph, ὑπομνημόνευμα. 

95) ᾿Ανάλχυσιν. Sic plerique codd. 510 etiam 

legit Bill. In. ed., ἀνάσασιν, « ascensum. 


Sic plures Regz., duo Coisl. 


0} 
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(19) ἐπενοήθη. Οἷον ὠχρότητα 
λέγω, xai γενειάδα, χαὶ βαδίσματος ἦθος, xoi τὸ 
περὶ λόγον μὴ πρόχειρον, σύννουν τε, ὡς τὰ πολλὰ, 
xa εἴσω συννενευχός (90) - ὃ τοῖς πολλοῖς μὴ χαλῶς 
ζηλωθὲν, μηδὲ ἘΠῚ (21), σχυθρωπότης ἐγένετο. 
"Ext δὲ εἶδος ἐσθῆτος, xai σχίμποδος σχῆμα, xo 


p 


€ mr 


εἰς εὐδοξίαν 


πος βρώσεως, ὧν οὐδὲν ἐχείνῳ διὰ σπουδῆς ἣν, 
ἁπλῶς ἔχον, χαὶ συμπῖπτον (29) ὡς ἔτυχε. Καὶ 
ἴδοις Βασιλείους ἄχρι τοῦ ὁρωμένου, τοὺς 


ó 
ἀλλ᾽ 
0X Da 
ιαῖς (28) ἀνδριάντας " 
τῆς 


πολὺ γὰρ εἰπεῖν, 
ἧς ἠχοῦς ὑστερόφωνον. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ, 
τὰ τελευταῖα τῆς φωνῆς, ἀλλ᾽ οὖν ἐναργέστε- 
pov ὑποχρίνεται * οἱ ὃ 


εἰ χα 


LÀ 


πλεῖον ἀπέχουσι τοῦ 
ἐπιθυμοῦσιν. 


ἀνδρὸς, 
"Exstvo δὲ οὐχ ἔτ: 
μικρὸν, ἀλλὰ χαὶ μέγιστον εἰς φιλοτιμίαν εἰχότως, 
τὸ τυχεῖν ἐχείνῳ ποτὲ πλησιάσαντας, ἢ θεραπεύσαν- 
παιδιὰν J| σπουδὴν εἰρημένον ἣ πε- 
πραγμένον, φέρειν ἀπομνημύνευμα (24) * ὥσπερ οὖν 
χἀγὼ πολλάχις 


ἣ ὅσον πλησιάζειν 


τὰς, lj τι χατὰ 


οἷδα χαλλωπισάμενος " ἐπεὶ χαὶ τὰ 
ege. τοῦ. ἀνδρὸς, 


μιώτερα χαὶ π 


τῶν πονου MS 


VL 


ένων ἑτέροις πολὺ 


pr SUD aque illustriora erant, quam ea in 


OH'. "Ez 

τηρήσας, ἐπόθε! eM ἀνάλυσιν (25). xe ὁ τῶν στε- 
φάνων ἐνε!στήχει χαιρὸς, χἀχεῖνο μὲν οὐχ ἤχουσεν" 
Εὶς τὸ ὄρος ἀγνάδηθι, καὶ τελεύτα" πελεύτα δὲ, 
xa ἀνάθδαινε πρὸς ἡμᾶς - θαυματουργεῖ τι χἀνταῦθα 
τῶν προειρημένων οὐκ ἔλαττον. Νεχρὸς γὰρ ὧν fq 
σχεδὸν, xal ἄπνους, καὶ τὸ τοῦ βίου πλεΐστον χατα- 


λελοιπὼς, εὐτονώτερος γίνεται: περὶ τοὺς ἐξιτηρίους 


ἐλθῃ ῥή- 


μᾶσι, xaX χειροτονίαις τῶν γνησιωτάτων αὐτοῦ θερα- 


τῶν λόγων, ἵνα τοῖς τῆς εὐσεόείας συναπ 


πευτῶν, τὴν χεῖρα δίδωσι xai τὸ Πνεῦμα ὥστε μὴ 
ζημιωθῆναι τὸ βημα (26) τοὺς ἐχείνου μαθητάς, xo 


ἧς ἱερωσύνης συλλήπτορας. Toig δὲ ἑξῆς ὀχνεῖ μὲν 


ς 
- 
τ 


προσελθεῖν ὁ λόγος, προτϑήσεται (27) δὲ ὅμως, εἰ 
xaX ἄλλοις μᾶλλον ἡμῶν πρέπων ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἔχω 


φιλοσοφεῖν Ev τῷ πάθει, χαὶ εἰ σφόδρα φιλοτοφεῖν 
ἐσπούδαχα, τῆς χοινῆς μεμνημένος ζημίας. xol τοῦ 
χατασχόντος πάθους τὴν οἰχουμένην. 


D 


0Θ΄. "Ἔχειτο μὲν ὁ ἀνὴρ τὰ τελευταῖα πνέων, xal 


παρὰ τῆς ἄνω χοροστασίας ἐπιζητούμενος, πρὸς ἣν 
bx πλείονος ἔόθλεπεν - ἐγχεῖτο (98) OE περὶ αὐτὸν 
τὴν ζημίαν οὐ φέροντες, χαὶ τῆς 


πᾶσα 1| πόλις, 


χδημίας, ὡς τυραννίδος, καταθοῶντες, 


ον 


χαὶ τῆς ψυ- 


,49. 


(26) “Ὥστε μὴ ζιμιωθῆγαι τὸ βῆμα. « Ne sacra- 
rium, » id est, ordo sacerdotalis et elerus, «iis de- 
fraudaretur, quos discipulos et sacerdotii adjutores 
habuisset.» Germanus hic videtur esse verborum 
Gregorii sensus. Sic etiam auctor novissimi operum 
Basilii editionis interpretatur, tom. Ill in Basil. Vita, 
pag. 173. Hane vir sanctus cautionem habuit, ne 
idoneos ministros, longo usu a se probatos, suc- 
cessor episcopus, non sine magno Ecclesi; damno, 
removeret, quod frequenter accidit. 

(27) Προσθδήσεται. 1n. quibusdam, προθήσεται, 

(28) Ἐγχεῖτο. In nonnullis, ἐχεῖτο. 
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"nz 2714 HT cyT-- T e 1 1 1 1 
χῆς λαμθανόμενοι, ὡς χαθεχτῆς χαὶ βιασθῆνα! δυνα- N accusans, ejusque animam, won secus ae si reti- 


μένης, ἣ χερσὶν, ἣ δεήσεσιν. "Exois: γὰρ αὐτοὺς xaX 
“παράφρονας τὸ πάθος xai προσθεῖναί τι τῆς ἕαυ- 
τῶν (39) ζωῆς ἕχαστος ἐχείνῳ, εἴπερ οἷόν τε ἦν, 
πρόθυμος ἦν. Ὡς δὲ ἡττήθησαν (ἔδει γὰρ αὐτὸν 
ἐλεγχθῆναι ἄνθρωπον ὄντα), χαὶ, Εἰς χεῖράς cov (30) 
παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου, τελευταῖον εἰπὼν, 
ποὶς ἀπάγουσιν αὐτὸν ἀγγέλοις οὐχ ἀηδῶς ἀναπ- 


ἐψυξεν (51): ἔστιν ἃ τοὺς παρόντας μυσταγωγήτας, 
xat βελτίους ποιήσας ταῖς ἐπισχήψεσι. 
pa γίνεται τῶν πώποτε γενομένων 
τατον. 


Τότε δὴ θαῦ- 
(53) ὀνομαστό- 


Π'. Προεχομίζετο μὲν ὁ ἄγιος, χερσὶν ἁγίων ὑψού- 
μενος σπουδὴ δ᾽ ἦν ἑχάστῳ, τῷ μὲν χρασπέδου 
λαθέσθαι, τῷ δὲ (55) σχιᾶς, τῷ δὲ τοῦ ispogópou 
σχίμποδος, χαὶ Ψαῦσαι μόνον (τί γὰρ ἐχείνου τοῦ 
σώματος ἱερώτερόν (54) τε χαὶ χαθαρώτερον ) τῷ 
6E τῶν ἀγόντων ἐλθεῖν πλησίον, τῷ δὲ τῆς θέας ἀπο- 
λαῦσαι μόνης, ὥς τι χἀχείνης πεμπούσης ὄφελος. 
Πλήῆρεις ἀγοραὶ, στοαὶ, διώροφοι (53), τριώροφοι, 
τῶν ἐχεῖνον παραπεμπόντων, προηγουμένων, ἕπο- 
μένων, παρεπομένων, ἀλλήλοις ἐπεμθαινόντων * μυ- 
Οἰάδες γένους παντὸς, xal ἡλιχίας ἁπάσης, οὐ πρό- 
τερον γινωσχόμεναι. Ῥαλμῳδίαι θρήνοις ὑπερνιχώ- 
μεναι, xa τὸ φιλόσοφον τῷ πάθει χαταλυύμενον. 


ληνας, 


᾿Αγὼν δὲ τοῖς ἡμετέρο:- πρὸς τρὺς ἐχτὸς 


Ἰουδαίους, ἐπήλυδας" ἐ 


ίνοις πρὸς ἡμᾶς, ὃ 


ἀποχλαυσάμενος (560), πλείονος με 


λείας. Πέρας τοῦ λόγου. xai εἰς χίνδυνον τε) 


, 


τ 
πάθος (57) * συναπελθουσῶν αὐτῷ ψυχῶν οὐχ ὀλίγων 


ὠθισμοῦ βίας χαὶ συγχλονήσεὼως * αἱ xaX 


U τέλους ἐμαχαρίσθησαν, ὡς ἐχείνῳ συνέχδημοι, 


τάφια, τάχα ἄν τις 
κέρων. Μόλις (58) ὃὲ τὸ σῶμα διαφυγὸν τοὺς ἁρπά- 


0t τῶν θερμο- 


ζοντας, xaX νιχῆσαν τοὺς προπομπεύοντας, οὕτω τῷ 
τάφῳ τῶν πατέρων δίδοται, χαὶ προστίθεται τοῖς 
ἱερεῦσιν ὁ ἀρχιερεὺς (59), τοῖς κήρυξιν ἢ μεγάλη 
i 


φωνὴ, xaX τοῖς ἐμοῖς ὠσὶν Évmyoc, ὁ μάρτυς «ot 


- h s 
μάρτυσι. Καὶ νῦν, ὁ μέν ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, χἀχεῖ 
τὰς ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς (40) οἶμαι, προσφέρων θυσίας, 
xal τοῦ λαοῦ προσευχόμενος (41) οὐδὲ γὰρ ἀπολι- 
πὼν (42) ἡμᾶς, παντάπασιν ἀπολέλοιπεν. ᾿Ἡ μιθνὴς 
δὲ Γρηγόριος χαι ἡμίτομος, τῆς μεγάλης ἀπεῤῥωγὼς 
SY CIV. 19. 


T9 Psal, xxx, 6. 9" Luc. vir, 44. 


(99) Ἑαυτῶν. Pass., ἑαυτοῦ. 

(90) Εἰς χεῖράς cov, etc. Sie aceurate apud Nice- 
tam. verba Greca distinguuntur : cAd. estremuni, 
cum dixisset : In manus tuas commendo spiritum 
meum, haud :egre angelorum, ἃ quibus abducendus 
erat, in mauibus animam efflavit. » Non recte. Dil- 
lius, qui hune locum sie reddit: « Atque ipse ad 
angelos eos, ἃ quibus abducebatur, postremis his 
verbis habitis : In. manus. tuas commendo spiritum 
meum, animam letus exhalavit,» quod profecto a τὸς 
gorii mente alienum est. Non eniin angelis, ut ind:- 
cat Billii interpretatio, sed Deo Basilius animam 
suam moriens commendavit, 

(2) ᾿Ἀγαπέψυξεν. Forte, ἐναπέψυξεν. Epir. 


P - h a V tx 
32) Γενομένων. Savil., μνημονευομένων. 
(55) Τῷ δέ. Sic plerique codd. In ed., τὸ δέ. 


neri, atque. vel manibus, vel precibus cogi posset, 
arripere studens. Dementes enim eos dolor redde- 
bit; nee quisquam erat, qui non aliquam 
vite sue partem, si fieri posset, illius vitio 
addere paratus esset. Ut autem eessere. (oportebat 
enim eum mortalem deprehendi), ipse tandem hiec 
verba proferens, Jn manus. tuas commendo spiritum 
meum 7*, inter angelos, à quibus abducendus erat, 
animam betus exhalavit; non ante tamen quam 
saerosaneta doctrina eos , qui aderant, nonnihil 
instruxisset, extremisque alloquiis meliores effecis- 
sel. Tum vero miraculum omnium, qui& unquam 
fuerunt, celeberrimum designatur. 

LXXX. Elferebatur vir sanctus, sanctorum 823 
virorum manibus elatus ? unusquisque autem ope- 
ram dabat, alias ut fimbriam 9^, alius ut umbram *!, 
alius ut. sacriferum lectulum arriperet, ac vel so- 
lum attipgeret ; (quid. enim illo corpore sanctius et 
purius?) alius. ut propius ad eos, qui corpus fe- 
rebant, accederet; alius ut aspectu. solo frueretur, 
lanquam: eo ulilitatis. aliquid afferente. 
Plena erant fora, porticus, duplicia et. triplicia ta- 
bulato, hominum | deducentium, prieeunbtium, | pro- 
seq»enlium, asseclanlium, sese invicem  premen- 
tium ; multa millia omnis generis et «tatis ante 


quoque 


eum diem incognita. Psalmodize gemitibus cede- 
bant, et animi constantia doloris magnitudine fran- 
gebatur. Certabant nostri cum exteris, cum etlini- 
eis, Judiis, advenis; iique vieissim nobiscum, utris 
uberiores lacrym:e uberiorem | utilitatem afferrent. 
Denique dolor ille in periculum desiit. Mult enim 
animxe ex vi protrusionis et compressionis una cum 
eo excesserunt; qua hujus finis nomine felices pra- 
dieatz:e sunt, ul discessus ipsius socie, aLque, uL 
ferventioruimn. quispiam dixerit, funebres victimae. 
Cum autem corpus vix rapienlium manus effugis- 
sel, a€ prosequentes superasset, in parentum 585 
pulero conditur ac sacerdotibus sacerdotum prin- 
ceps, proedieatoribus magna vox, meisque auribus 
iusonaus,- martyribus martyr adjungitur. At nunc 
ille quidem in colis est, illic etiam, ni. fallor, sa- 
crificia pro nobis offerens, et pro populo preces 
fundens; neque enin ita nos reliquit, ut. prorsus 
reliquerit. At ego media ex parte mortuus el dis- 


(54) Ἱερώτερον. Pass., ἁγιώτερον. 
(55) Διώροφοι. Reg. ph et Pass. addunt, xat. 
o ᾿Αποχιϊαυσάμεγος. Sic plures HMegg. et 
Colb., Or. 2, Pass., Nicet. et. Diilius ipse. In ed., 
ἀπολοιυυσάμενος. 

(51) Πάθος. Nicet., πρᾶγμα, cres in periculum 
desinit. » 

(98) Μόλις. 
etc., μόγις. 

(39) Ὁ ἀρχιερεύς. Regg. ἃ. c, d et Or. 2, ὁ iz- 
ρεύς. Nicelas sie exponit : « Patri sacerdoti, et avo 
martyri sub Maximino adjungitur. » 

(40) Ὡς. Deest in Or. 2. 

(41) Προσευχόμενος. Sic plerique codd. In Coisl. 
9, ὑπερευχόμενος. Iu ed., προευχόμενος. 

(49^. ᾿Αποιϊιπών". Or. ἃ. ἀπολείπων. 


Quatuor Regg., duo Coisl., Or. ὦ, 
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sectus Gregorius (utpote a. magno illo sovio abru- A συζυγίας, xoi βίον ἕλχων ὀδυνηρὸν, xoi (43) οὐχ 


ptus, atque acerbam et miseram vitam trahens, uL 
consentaneum est eum, qui ab eo disjunctus sil), 
haud scio, quemnam post. illius disciplinam. finem 
"ancisear; ἃ quo nune quoque per nocturnas vi- 
siones admoneor, et. castigor, si quando ab. offieio 
recessero, Nee vero ego quidem luctus laudibus ad- 
jungo, atque illius vitam oratione pingo, ae tem- 
pori communem virtutis tabulam, salutiferumque 
omnibus omnibusque animabus exem- 
plum propono; in quo/, velut in vivam. quamdam 
legem, intuentes, vitam nostrani dirigemus : vo- 
bis autem, qui ab ipso doctrina sacra imbuti estis, 
quidquam aliud suaserim, quam ut eum semper 
spectelis, ae, tanquam ipse 832 et vos videat 
eL a vobis videatur, Spiritu instwuamini. 

LXXXI. Adeste jam, ae me circumsistite, omnis 
illius chorus, tam qui. sacrarii estis, quam qui. in- 
ferioris ordinis; tam qui ex nostris, quam qui ex 
exteris; encomium mecum conficite, alius aliam 
quampiam illius virtutem exponentes, et conquiren- 
les : qui thronis insidetis, legislatorem; qui rem- 
publicam geritis, civitatis principem, ac velut con- 
ditorem ; plebeii, moderatorem ; litterarum studiosi, 
proceptorem ; virgines, oc conjugate, pu- 
dieitizxe magistrum ; solitarii, eum qui vobis pennas 
addebat; comnobiaei, judicem ; simplices, itineris 
ducem; speculationis amantes, theologum; hila- 
res, frenum ; ealamitosi, solatium ; senes, baculum; 
juvenes, piedagogum ;. pauperes, largitorem ; 


Ecclesiis, 


locu- 


pletes, dispensatorem. Quin mihi quoque videntur Ὁ 


el vidue patronum suum laudatur, et orphani 
patrem, et pauperes pauperum amatorem, et pere- 
grini hospitalem, et fratres. fratrum. amatorem, et 
igrotantes medieum, cujuscunque volueris morbi et 
medicin:, et 58} sanitatis custodem ; omues denique 
eum, qui omnibus omnia factus est, ut omnes, aut 
certe quamplurimos, lucrifaceret. 

LXXXIL Habes haie ἃ nobis, Dasili, hoc est, a 
lingua. quondam tibi suavissima, atque honore et 
wtate aequali, Quie si ad virtutis tue meritum prope 
accesserint, beneficium id tuum est; 
tus, haue orationem institui. 


te enim  fre- 
Sin autem longe. infra 
dignitatem et. spem tuam substiterint, quid face- 
rem, homo et senectute, et morbo, et tui desi.le- 
rio confectus? Quanquam Deo quoque gratum est, 
quod pro viribus efficitur. Tu vero, sacrum et di- 
vinum caput, e ccelo nos, quiso, inspice, carnisque 
sumulum, a Deo nobis ad. disciplinam datum, aut 
precibus tuis siste, aut certe, ut cum forti. animo 
perferamus, 
lam ad 


persuade : atque omnem nostram vi- 
d, quod maxime conducibile est, dirige : 


(45) Kul. Pass. 
(45) Δή. Re 


addit, ὡς. 
. ph addit, οὖν. 
(45) Ζητοῦγτες. In quibusd: im, ζηλοῦντες. 
(46) Θεωρίας. Reg. ph, θευλογίας 
(41) Τὸν giAá&eAgov. Sic quinque ltege., 
Pass, el e omb. Deest τόν in ed. 
(48) *0 BuciAete. Reg. ph addit, 
«0 Pasili altissime resplendens. » 
(49) Τετρινχγωμέγους. Sic plures Regg., duo Coisl., 


Or. 2, 


he] 


οὐρανοφάντορ, 


- 


D 


εὔδρομον, οἷον εἰχὸς τὸν ἐχείνου χεχωρισμένον, οὖν 
οἶδα εἰς ὃ τελευτήσων μετὰ τὴν ἐχείνου παιδαγωγίαν" 
χαὶ νῦν ἔτι 
νυχτερινῶν ὄψεων, εἴ ποτε τοῦ δέοντος ἔξω πέσοιμι. 


ᾧ νουθετοῦμαι, xaX σωφρονίζομαι Ot 


Koi οὐχ ἐγὼ μὲν οὕτω θρήνους ἀναμίγνυμι τοῖς 
ἐπαίνοις, xal λογογραφῶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πολιτείαν, 


xal προτίθημι τῷ χρόνῳ χοινὸν ἀρετῆς πίναχα, xat 
πρόγραμμα. σωτήριον πάσα!:ς ταῖς Ἐχχλησίαις, ψυ- 
χαῖς ἁπάσαις" πρὸς ὃν βλέποντες, ἀπευθυνοῦμεν τὸν 
βίον, ὡς νόμον ἔμψυχον - ὑμῖν δὲ συμιδουλεύσαιμ᾽ ἂν 
τετελεσμένοις, ἣ πρὸς αὐτὸν 
Ὧν, χαὶ ὡς ὁρῶντος χαὶ ὁρωμένου, τῷ Πνεύ- 
ζεσθαι. 


ἄλλο τι, τοῖς τὰ ἐχείνου 


ἀεὶ βλέτ 
ματι χαταρτ 


IIA'. Δεῦρο δὴ (44) περιστάντες με πᾶς ὁ ἐχείνου 
χορὺς, ὅσοι τοῦ βήματος, xai ὅσοι τῶν xz * 
ὅσοι τῶν ἡμετέρων, xal ὅσοι τῶν ἔξωθεν " τὴν 
εὐφημίαν μοι συνεργάζεσθε, ἄλλος ἄλλο τι τῶν 
ἐχείνυυ χαλῶν διηγούμενον xal ζητοῦντες (45) οἱ 


τῶν θρόνων, τὸν νομοθέτην" οἱ τῆς πολι- 
τείας, τὸν πολιστὴν - οἱ τοῦ δήμου, τὴν εὐτᾶ- 


αν" οἱ περὶ λόγους, τὸν παιδευτὴν αἱ παρθένοι, 
αἱ ὑπὸ ζυγὸν, τὸν σωφρονιττήν * 

EA CENE ἢ cR EET 

ἱ τῆς ἐρημίας, τὸν πτερωτήν᾽ οἱ τῆς ἐπιμιξίας, τὸν 


ὃν νυμιφαγωγόν" 


χαστήν " οἱ τῆς ἁπλότητος, τὸν ὁδηγόν" οἱ τῆς θεω- 
ρίας (46), τὸν θεολόγον * οἱ ἐν εὐθυμίᾳ, τὸν χαλινόν * 
οἱ ἐν συμφοραῖς, τὴν παράχλησιν " τὴν βαχτηρίαν, 
ἢ πολιά τὴν παιδαγωγίαν, ἡ νεότης ᾿ ἡ πενία, τὸν 
ποριστήν" ἡ εὐπορία, τὸν οἰχονόμον. Δοχοῦσί μοι xat 
χαὶ ὀρφανοὶ, τὸν 


χῆραι τὸν προστάτην ἐπα:νέσεσθαι " 


πατέρα" xal πτωχοὶ, τὸν φιλόπτωχον " xal τὸν φι- 


λόξενον, οἱ ξένο! " καὶ ἀδελφοὶ, τὸν φιλάδελφον (47) * 


οἱ νησοῦντες, τὸν la sew ἣν ν ben um ἰατρείαν" 


» 


οἱ ὑγιαίνοντ 
τὸν πάντα ἘΝ 
ἣ πλείονας. 
ΠΡ". ἡμῶν, ὦ Βασίλειε (48), τῆς 
ἡἠδίστης σοί ποτε γλώττης, χαὶ ὁμοτίμου, καὶ ἥλιχος, 
σὴ τοῦτο χάρις." σοὶ γὰρ 
σοῦ λόγον ἐνεστησάμην. Εἰ δὲ 
παρὰ πολὺ τῆς ἐλπίδος, τί χρὴ παθεῖν, 


, 
πὰρ 


Ταῦτά σοι 
Ei μὲν τῆς ἀξίας ἐγγὺς, 


τὸν περὶ 


χαὶ γήρζ, xaX νόσῳ, χαὺ τῷ σῷ πόθῳ τετρυχωμέ- 
γους (19); Πλὴν χαὶ Θεῷ φίλον τὸ χατὰ δύναμιν. Σὺ 
0: ἡμᾶς ἐποπτεύοις ἄνωθεν, ὦ θεία xaX ἱερὰ χεφαλὴ, 


t τὸν δεδομένον ἡμῖν παρὰ Θεοῦ (50) σχόλοπα τῆς 


capxhe, τὴν ἡμετέραν παιδαγωγίαν, ἣ στήσαις ταῖς 


, 


αις, 1| πείσαις (51) χαρτερῶς cé 


σεαυτοῦ mpso6 εἰν" 
χαὶ τὸν πάντα (52) βίον ἡμῖν διεξάγοις πρὸς τὸ λυ- 


σιτ τατον (55). [οἱ ὃξΣ μετασταίημεν, δέξαιο χἀχεῖ- 
θεν ἡμᾶς ταῖς σεαυτοῦ (4) σχηναῖς, ὡς ἂν ἀλλήλοις 


elc, In ed. et in nonnullis codd., τετρυχωμένος. 
(50) Παρὰ Θεοῦ. Sic duo Regg., Or. 2, Pass., etc. 
In ed., περὶ Θεοῦ. 
(51) Ἢ πείσαις. Comb., 
(52) Tóv πάντα. Comb., 
Len. » 
(b3) 
(54) 


ἢ xaX νῦν πείσαις. 
τὸν πάροντα, « priesen - 


Λυσιτειλέστατον. ΟἿ 


, λυσιτελέστερον. 
Σεαυτοῦ. Or. 2 P avc. 


€03 ORATIO XLIV., — IN NOVAM DOMINICAM. 


συζῶντες, χα. συνεποπτεύοντες τὴν ἁγίυν xal μαχα- 
ρίαν Τριάδα, χαθαρώτερόν τε χαὶ τελεώτερον, ἧς 
νῦν μετρίως δεδέγμεθα τὰς ἐμφάσεις, ἐνταῦθα σταίη- 
μεν τῆς ἐφέσεως, xal ταύτην λάθοιμεν, ὧν πεπολε- 


μήχαμεν χαὶ 


τολεμήμεθα (95), τὴν ἀντίδοσιν. Σοὶ 
4 AT ze E ETRAS 

μὲν οὖν οὗτος παρ᾽ ἡμῶν ὁ λόγος * ἡμᾶς δὲ 
σὲ τὸν βίον ἀπολείποντας (50) ; εἰ χαί 
τι παράσχοιμεν ἐπαίνου τοῖς λόγοις ἄξιον, ἐν Χρι- 


ATA R rS SERE ANS TES OR e ᾿ 
στῷ (517) Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
D à à teras 11 30$ à *? b] 5 


αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


(00 


A nosque, posteaquam ex hae vita migraveriimaus, illie 


quoque tabernaculis tuis excipe; ut simul. viventes 
ct sanctam 833 ac beatam Trinitatera, cujus nunc 
exiguam speciem et imaginem accepimus, purius 
pleniusque. cernentes, desideriis nostris finem  sta- 
tuamus, ac. bellorum. eorum, quie intulimus, vel 
pertulimus, hoc. prxmium referamus. Atque hanc 
quidem a nobisorationem habes : nos autem, vitam 
postte eum morte commutantes, quis laud2turus est? 
si quid tamen laude dignum habeamus, quod orationi 


supped.tare possimus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in scula. Amen. 


(55) Πεποιϊεμήμεθα. Coi-l. 1, πολεμήμεθα. 
(96) Αποιϊείποντας. Tres egs., οἷς, ἀπολιπόντας. 


(D) Ἔν Χριστῷ, ete. Πώς et sequentia desunt 
iu plerisque codd 


835 MONITUM IN ORATIONEM XLIV. 


-- 


1. In hae oratione, {Ὁ « in novam Dominicam » inscribitur, redemptionis nostre En- 
eienia laudibus exornat Gregorius. Primum statuit, quam vetus sit illa lex, qua Encenio- 
rum celebritas praeseribitur; ac. plurimis subinde Scripturarum testimoniis ostendit, quanti 
nostra referat, ut. festivitatem illam humili corde ae pura mente celebremus. Encienia 
siquidem spectanda sunt, ut typus. seu fizuro innovalionis nostrae, qua a peceati vetustale 
ad grali:e novitatem translati sumus. Per hane enim innovationem, novae ereature effici- 
mur; ae proinde Enceeniorum festum agitantes, salutis quoque nostre. Enceenia colimus. 
Hinc Christianos omnes hortatur, ut, deposito veleri homine, in vite novitate ambulent. 
Deinde ex variis tempestatum conversionibus, qua certo et constanti motu sibi mutuo 
succedunl, atque innovantur, renovationis nostrae exemplum desumil, moxque ornata et 
eleganti deseriptione, veris amcenitatem preedieat. Paucis demum: de sancto martyre Ma- 
mante prolatis, rursus omnium animos excitat, ut, in hae vita praeclare mulali et inno- 
vali, ad novam vitam, in qua suave ac senmipiternum ver efllorescil, trausmilli mereantur. 
Cognita et laudata fuit.hiec oratio a veteribus, in primis a Justiniano (38) el Leoutio (59) 
Byzantino. Imo sanctus Nilus depromptam ex istius orationis numero septimo sententiam, 
ipse quoque suis honorilice intexuit (60). Nam «de ira» agens, 510 loquitur : « Ira,» quem- 
admodum ait ille magnus in theologia vir Gregorius, « libi sit contra solum serpentem, 
quo periisti. » 

II. Non liquido constat, utrum Gregorius, ante. vel post suum ex urbe Constantinopoli 
reditum, hane orationem pronuntiaverit. Eam affirmat Nicetas (61) « Nazianzi dictam, in 
sancli marlyris Mamantis templo, urbi proximo, » cujus festum tunc temporis, et ad 
usque Nicele aetatem, in Dominica Paschati proxima, quam Groei «novam. Dominicam » 
appellant, mira incolarum frequentia celebrabatur. Hane opinionem conlirmare videntur 
hiec Theologi verba (n. 12) : «Nune martyres sub dio populum retinent. » Quie exponens 
Nicelas (62), addit : «Partim propter vernale tempus, bLiemalis tristilie nihil habens; 
partim ob concurrentium  multitadinem, qua tanta est, ut domus eos, nee legere, nee 
suscipere queant.» Istam interprelis sententiam, quoad locuin, libenter amplectimur. 
Verum non ila facile ex eodem interprete eonjieere possumus, quo anno habita fuerit 
hec oratio. Idem enim Nicetas ex his Theologi verbis (u. 12) : « Quo ex numero (mar- 
lyrum ) unus quoque est meus ille laureatus Mamas; meus enim, etsi non apud me; 
facessal invidia,» elc., concludit, presente Basilio pronuntiatam fuisse. Addit enim (63): 
« Cielerum, quia presente Basilio Magno hane orationem; habebat Gregorius, propterea 
scite adjunxit : Facessat invidia; quasi diceret : Ne mihi ;succenseas , divine Basili, si 
quod tuum est, mihi benevolentice affectu. vindico meumque nomino.» Verum profecto 
S35 nonnibil asperitatis nobis redolere videtur ista doctissimi viri interpretatio; nec 
intelligere possumus, quo pacto haec "Theologi verba, « Facessat invidia, » ad prasenten 
Basilium referri possint. Num igitur Basilium erga amicum invidic motibus affectum ere- 
demus, aut suspicabimur? Nui Gregorius ipse tam injuriosa de amico persenserit ? Absit, 
ut lantorum virorum gloriam vel levissima livoris nebula obscuremus. Libenli potius 
animo fateamur, nihil ex hac oratione elici posse, quod certo tempus, quo habita fuerit, 
designet. Nou enini cilatla verba ad Basilium referenda existimamus. Illum certe, si inter- 
fuisset, de more compellasset Gregorius. Coujicimus igitur cum Tillemonlio (64) , ad 


(58) Concil. t. V, p. 695. 

(99) Bibl. Patrum. Lugd. t. 1X, p. 681. 

(60) Cotel., 1. ill Monum. Grecorum, p. 101. 
(01) Arg. in hanc or. 


(62) Comm. im hanc or. 
(85) Nicetas, Comm. in hanc or 
(64) T. IN, S xciv, p. 929 
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annum 388 collocari posse; quamvis non difliteatur vir doctus potuisse ante Gregorii 
senioris obitum pronuntiari. Hine non male concludendum putamus, orationem istanm 


habitam fuisse 16 Aprilis anni 383, in quo Pascha 9 ejusdem mensis incidebat. 


ORATIO XLIV'*. 


1n novam Dominican. 


|. De Encsniis honorandis lex vetus est, eaque 
preclare constituta; vel potius, de rebus novis per 
Enc:snia honore complectendis; idque non semel, 
verum sepius, nimirum qualibet anni conversione 
diem eumdem advehente, ne alioqui res pulchre 
progressu lemporis evanescant, atque oblivionis 
gurgite obscurat:e dilabantur. Innovantur quidem 
ad Deum insule, quemadmodum apud Isaiam legi- 
inus 5?, quicunque tandem illae insulze existimand:e 
sunt; ul autem ipse opinor, gentium M re- 
cens constitute, atque ex salsa et amara infidelitate 
emergentes , ac firmitatem accipientes , Dei incessi- 
bus aptam et congruentem. lunovatur etiam, apud 
alium prophetam , murus :ereus 5? ; hoc est, ni fal- 
lor, anima firma et aurea, recensque ad pietatem 
compacta. Praeterea, cantieum. novum Domino ca- 
nere jubemur **, tam qui in Babylonem pravauique 
confusionem a peccato pertracti, ac deinde in Je- 
rusalem incolumes reversi sumus (atque illie qui- 
dem, ut in terra aliena 5*5, canticum divinum ca- 
nere minime poteramus, hic autem novam cantio- 
nem, viteque rationem instituimus) ; quam qui in 
virtute perstitimus, novosque subinde im ea pro- 
gressus 836 facimus; cujus virtutis muüeribus, 
Sumus, ac etiam nunc fungiuur. 

11. Tum etiam. tabernaculum 1estimonii innova - 
tur, et quidem magnificis sumptibus, quod Deus 


ostendit **, et Beseleel confecit ?", et. Moyses fixit. σὲ 


Jam regnum quoque Davidi inmovatum est, neque 
id semel, sed prius cum ungeretur, ac postea , eum 
rex salutaretur 55. Facta sunt etiam. Encienia Jero- 
solymis , et hiems erat **, nimirum infidelitatis, Je- 
susque aderat, Deus οἱ templum , Deus tempore 


81 Jerem. 1, 18. 
5? Joan. x 


SAN ISae STIS. 


xxxv, 9U. 5? | Paralip. xi, 3. 22 


, 22. 

(3) Alias XLIII. Qu:& autem 44 erat, nune 41. — 
Habita 16 Aprilis anni 585, in ecclesia S. Mamantis 
prope Nazianzum. 
99) Κυριακήν. Nonnulli addunt, xa 
τὸν μάρτυρα Μάμαντα τῇ γὰρ νέᾳ Kv- 
ριαχῇ ἐπ αι ἣ μνεία αὐτοῦ ἐν Καισαρείᾳ - «In 
novam Dominicam, οὐ in ver, ut in nmarryrem Ma- 
mantem ; in nova. enim Dominica, ipsius memoria 
Cwsareze celebratur. y 

(1-59) ᾿Εγκχαίνια. « Enczenia. » Hoe nomine signifi- 
catur dedicatio cujuscunque rei; seu festum quo 
qualiseunque res innovatur, sive templum, sive do- 
mus, ete. Sacer erat apud Jud:eos. dies. Enczenio- 
rum, ob memoriam instaurati templi post captivila- 
lem. : 

(60) Ἐπαγούσης. Duo Regg., quinque Colb., 
etc., ἐπαναγούσης, « reducente. » 

(01) ᾿Εξίτη.1α. Ea dicuntur proprie, juxta Nice- 
tum, qui florem amiserunt. 


A 


ΒΡ Psal: icxpixs 4: 


ΛΟΓῸΣ MA. 
Εἰς τὴν" καινὴ» Κυριωχὴν (05-99). 


Δ΄, Ἐγχαίνια (1-59) τιμᾶσθαι, παλαιὸς νόμος, xal 
χαλῶς ἔχων ᾿ μᾶλλον 2, τὰ νέα τιμᾶσθα: δι’ CEyxat- 
νίων * χαὶ τοῦτο, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ πολλάχ!ς, ἐχά - 
στῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ περιτροπῆς τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἐπ 
λα (01) τῷ χρόνῳ γένηται 
τὰ χαλὰ, μηδὲ παραῤῥυῇ λήθης βυθοῖς ἁἀμαυρούμενα. 


Ἐγκαινίζονται μὲν πρὸς Θεὸν γῆσοι, τῷ Ἡσαΐᾳ 


αγούσης (60), ἵνα μὴ ἐ 


νωμεν, ἄστινας δὴ τὰς νήσους ταύ- 


οἶμαι ὃὲ τὰς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἔχχλη;- 


ς ἄρτι χαθισταμένας, καὶ τῆς ἁλμυρᾶς ἀπιστίας 

ἀναχυπτούσας, xai πῆξιν λαμθανούσας, τῷ Θεῷ βόά- 

σιμον. Ἐγχαινίζεταν, δὲ τ 
' 


ψυχὴ 


ἴχος χαλχοῦν, παρ᾽ ἄλλῳ 
xoi χρυσοει- 
ὑσέδειαν. ἤλδει» 
ὅτε οἱ (65) 


χατασυρέν- 


οἶμαι OE, 


ἣν Ἱερουσαλὴν 


νασωθέντες (66) (χαχε 


4 
ü:zty ᾧδὴν, ὡς 


τὴν θείαν 
ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, ἐνταῦθα δὲ νέαν 


"M 


ᾧδὴν χαὶ πολιτείαν 


ἱστάμενοι)" εἴτε ol μείναντες ἐν 

ροχόπτοντες - xai τὸ μὲν χατωρθωχό- 
«sc χατορθοῦντες, παρὰ τοῦ ἁγίου (67) 
χαὶ χαινοποιοῦ Πνεύματας. 


τῷ χαλῷ, χαὶ 


Ei] 


EE ει 
ἸΟῊ, τὸ 


sonet et innovatoris Spiritus ope, jam  perfuneti 


Β΄. Ἐγχαινίζεται δὲ 1| σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, xoY 
λίαν χαὶ θεσελεὴλ 


ítoss, χαὶ Μωσῆς ἐπ Ἰθγχαινίζεται δὲ ἣ 


λλὰ χριομένου τὸ 


ιλεία Δαδὶδ, χαὺ οὐχ 


πρότερον, ἀναγορευομένου τὸ δεύτερον. Ἐγένετο δὲ 
τὰ Ἐγκαίνια ἐν ᾿Ιεροσοιύμοις, καὶ χειμὼν (θ8) 


ἣν, ὃ τῆς ἀπιστίας, χαὶ Ἰησοῦς παρῆν, ὁ Θεὸς χαὶ 


ναὸς (09), Θεὸς αἰώνιος, ναὸς πρόσφατος, ὁ αὐθημε- 


85 Psal.cxxxvi, ἀ: τ Exod. xxxi, 7... 85 Exod. 


(62) TQ 'Hcalg Yn Septvaginta legitur : "Eyxat- 
νίζεσθε πρός με, νῆσοι " «Inuovamini ad me, insu- 
la.» Vulgata : « Taceant ad me insule. » 

(63) Χρυσοειδής. « Auri colorem referens. » Su- 
spicatur Gonmbelisius Gregorium scripsisse yaAxost- 
δῆς, «seris firmitatem habeus. » Nec immerito, hane 
enim vocem exigit metaphora. 

(64) Εἰς. In nonnullis, πρός. 

(65) Εἴτε οἱ. Sic quinque Regz., duo Coisl., Or. 4 
et Comb. In ed. deest ot. 

(66) Ἔπειτα πρὸς civ Ἱερουσαϊὴμ ἀγασωθέν- 
τες. Mec desunt im Pass. ; 

(67) ᾿Αγίου. Deest in quatuor Regg., ete. 

(68) Καὶ χειμών. Sie quatuor Regg., Pass., Com5. 
et Joan. x, 22. Deest zat in ed. 

(69) Θεὸς xal racc, ete. In nounullis, Θεὸς καὶ 
&vÜptomog* Θεὸς ὑπερχρόνιος, ἄνθρωπος πρόσφα- 
zog, « Deus et liomo; Deus omne tempus superaias, 
liomo recens dictus. » 


909 ORATIO XLIV. 

(àv (70) λυόμενος, xa τριήμερος ἀν!πτ 

μένων εἰς τοὺς αἰῶνας, ἵν᾽ xal τοῦ πα- 

λαιοῦ πτώματος ἀναχληθῶ (71), χαὶ γένωμαι xat- 
D kJ D D D 


ἐγὼ ςωθῶ, 


νὴ χτίσις, διὰ τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας ἀνα- 
πλαττόμενος. Ἐπιζητεῖ δὲ ὁ θεῖος Δαδὶδ 


χαρδίαν 
χαθαρὰν ἐν ἑαυτῷ χτιζομένην, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς 
τοῖς ἐγχάτοις ἐγχαινιζόμενον" οὐχ ὡς οὐχ ἔχων, (τίς 
γὰρ, εἰ μὴ Δαβὶδ ὁ τοσοῦτος :) ἀλλ᾽ ὡς γαινὸν γινώ- 


σχων τὸ νῦν ἀεὶ (72) προ 


ροστιθέμενον. Καὶ τί δεῖ μοι 


πλειόνων Ἐγκαινίων, ἐνὺν τὰ παρόντα γνωρίσαι, xol 
ἃ σήμερον πανηγυρίζομεν (15), τῇ 
«09 πλησιάσαντες; Ἐγχαίνια, 
ρις (74), ἀδὲλς 
Καὶ τίνα 


ζωῇ μετὰ θάνα- 
Ἐγχαίνια ἡ πανήγυ- 


Λεγέσθω γὰρ πολλάχις ὑφ᾽ fo 
καῦτα ; Οἱ 


ῃ 
vic. 
μὲν εἰδότες, διδάξατε * οἱ ὃ 
ἐγχαινίζεσθε. 


ἀγνοοῦντες, τὴν ἀχοὴν 


I'. Φῶς ἢ 
ἀρξά 


ν (19) ἀπρόσιτον, χαὶ ἀδιάδοχον, ὁ Θεὸς, 


οὔ ὑενον, οὔτε παυσόμενον, οὔτε μετρούμενον, 
ἀειλαυ πὲς, τριλαμπὲς, ὀλίγοις ὅσον ἐστὶ θεωρούμε- 
νον, οἶμαν δὲ, οὐδὲ ὀλίγοις. Καὶ φῶτα δεύτερα, τοῦ 
πρώτου Φωτὸς ἀπαυγάσματα, αἱ περὶ αὐτὸν δυνάμεις, 
χαὶ τὰ λειτουργιχὰ πνεύματα. Τὸ δὲ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο 
φῶς, οὐχ ὕστερον ἤρξατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ νυχτὶ τέ- 
μνεται, xaX 


στευῦὲν, χαὶ ἀέξρ', 


ἔμνει νύχτα ἱσομοιρίᾳ (16), ὄψει πι- 
AS 


χυθὲν (11), xo ARCA ὃ δίδω - 


σιν. Ὁρᾷν «s γὰρ ὄψει παρέχει, χαὶ πρῶτον ὁρᾶτα!: 
παρὰ (t3) τῆς ὄψεως, xo τοῖς s ic περιῤῥέον, 
παῤῥησίαν (79) χαρίζεται. Βουληθεὶς γὰρ ὁ Θεὸς 


ἀοράτων συνεστηχότα, τὸν μέγαν xai θαυμαστὸν τῆς 


μεγαλειότητος αὐτοῦ (80) χήρυχα, τοῖς μὲν ἀϊδίοις 


αὐτός ἔστι φῶς, χαὶ οὐχ ἄλλο ARA s [ ὃ 
τὸς δευτέρου τοῖς τὸ μέγ 
χαὶ περὶ ἡμᾶς Le ni en 
τούτου δύναμιν. Kal γὰρ ἔπρεπΞ τῷ μεγάλῳ φωτὶ 
τῆς δημιουργίας 


Pes 
e 
«1 
e 


Gay. 


— IN NOVAM DOMINICAM. 


&ucvoz, xaX A omni antiquior, et. templum recens factum , uno 


τόνδε τὸν χόσμον συστήσασθα:, τὸν ἐξ ὁρατῶν τε xo C 
i 
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codemque die solutum, ac tertio post die excitatum, 
atque 
quar, a!que a veteri. lapsu revocer, ae per hujus- 


in sweula manens, ut ipse salutem conse- 


ereatura effi- 
ciar. Quin divinus quoque David cor mundum in se 


modi beneficium insiauratus , nova 
creari, ae spiritum rectum in. visceribus innovari 
postulat ??, non quod non habeat. (quis enim habe- 
re possit, si tantus vir eo careat ?) ; sed quod pro 
novo id dueat, quod nunc quotidie accerescit. Sed 
quid mihi plura Enc:enia colligere necesse est, eum 
praesentia declarare promptum sit, eaque, quie ho- 
dierno die, vitze post mortem adjuncti, celebramus ? 
fratres, ldenti- 
dem enim hoe verbum prie voluptate repetatur. Et 


Enconia, Enccnia, hoc festum est, 


quienam illa? Qui scitis, docete; qui nescitis, au- 
ribus innovemini. 

Ilf. Lumen erat inaecessibile, ae successioni mi- 
nime obnoxium, Deus, nece principium habens, nec 
finem habitarum, nec in dimensionem cadens, per- 
petuo fulgore rutilans, trino splendore micans, at- 
que ejusmodi , 
perspicua 511 


ut paucis, imo ne paucis quidem, 
ipsius magnitudo. Secunda autem 
lumina, primique Luminis radii, virtutes ipsum 
circumstantes, atque administri spiritus. At nostrum 
lumen, non modo serius oriem habuit, 
nocte scinditur, noetemque vicissim quis. partibus 
secat, oculis concreditum , ae per aerem fusum, at- 
que id, quod dat, accipiens. Nam oculis liberam 
cernendi facultatem. praebet , 


sed etiam 


et primum ab oculis 
cernitur, rebusque iis, qu:e sub. aspectum $37 ca- 
dunt, cireumfusum, fiduciam affert. Nam cum Deus 
liunc ex. visibilibus et invisibilibus rebus constanteni 
mundum, hunc , inquam , magnum et admirabilem 
majestalis su: prieconem , àc construere 
voluisset, :eternis quidem nullum aliud Tumen quam 
seipsum praebuit. Quid enim secundo lumine opus 
iis erat, qui maximum habebant? Inferioribus au- 
tem atque humanis primam hujus !uninis vim pro- 


fingere 


tulit, Conveniebat quippe magno Lumini, opifieium suum a lumine auspicari, quo tenebras, vastamque 


illam rerum congeriem et confusionem omnia occupantem 
N. Kat τοῦτο οὐχ Ópyavixby ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀναδείξας, ἢ 


m nO 
οὐδὲ ἡλιαχὸν, ὡς ὁ ἀσώματον, χαὶ 
ἀν ήλιον (82) τα δὲ χαὶ ἡλίῳ δοθὲν, χαταφωτίζειν 


πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ἄλλοις τὴν 


ἐμὸς λόγος, ἀλλ᾽ 


ὕλην προὐποστήσας, εἰδοποίησεν ὕστερον, ἑχάστῳ 


τάξιν, χαὶ σχῆμα, χαὶ μέγεθος περιθεὶς, 
τουργήσῃ 
so psal-ipo 19; 
(70) Ὁ αὐθημερόν. Alludit ad hxc verba. Joan. 


, 19 : « Solvite templum | hoec, et in tribus diebus 
excitabo illud. » 


(11) Αναχιϊηθῶ. In quibusdam, à 
nover. » 


ἵνα θαυμα- 


τι μεῖζον, ἐνταῦθα τὸ εἶδος τῆς ὕλης προ- 


ἀναχαινισθῶ, c in- 


(12) "Aef. Deest in quinque Regz., duodecim 
Colb., Pass., ete. 
(15) Har nyepttoper. Sic Regg. Um, ph, etc. 


Alii, πανηγυρίζωμεν., male. — Comb. 
Epvr. 

(14) Ἢ πανήγυρις. Unus Colb., ἢ παροῦσα zzv- 
ἦγυρις, « praesens festivitas. » 


ἑορτάζομεν. 


, solvit ac depellit. 

1V. Nec vero id organieum a principio, nec, mea 
quidem sententia, solare protulit, verum incorpo- 
reum , nee a sole productum ; 561. postea ad orbem 
terrarum illustrandum soli traditum est. Nam cum 
in aliis rebus hanc rationem tenuisset, ut materiam 
prius conderet, ac deinde eam forma convestire!, 
ordine videlicet, figura ac maguitudine unicuique 


(19) Φῶς ἦν. Nicetas, 
φῶς ἕν, «lumen unum. » 
eu Ἰσομοιρίᾳ. Weg. ph, £v ἰσομοιρία. 


quem sequitur Dillius, 


11) Xvü£v. Quatuor Regg., Pass., Savil., ete., 
Mr 
(73) Hapd. Or. 1, διά. 
(79) Hafénolar. Nicetas exponit, φανέρωσιν, 


« manifestationem. » 

(80) Αὐτοῦ. Duo Colb., Comb., etc., ἑαυτοῦ. 

(81) "A.4.10. Tres Regg., quatuor Colb. et Comb , 
ἄλλος. 

(82; Kal armor. Bill. « et solis expers. » 


GR 
Gn 
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specimen ederet , formam materia priorem protulit 
(forma enim solis, lumen est) ; 
induxit, 


à€ postea materiam 
solem hune nimirum, diei oculum, fabri- 
catus. Ità procreato lumine , primum aud inter 
dies et secundum, et tertium , ac sic 
deinceps usque ad septimum operumque cessatio- 
nis diem, quibus ea, quie creata sunt, dividuntur ac 
distinguuntur, arcanis rationibus ordinata et con- 
slitula, nec confertim in. rerum naturam ab omni- 
potenti illo Verbo producta , cujus sola etiam cogi- 
tatio, vel soius sermo, 
Quod si homo postremus creatus est, idque cuin 
Dei manu atque imagine ornatus sit, nemini mirum 
videri debet. Construendum enim prius, tanquam 
regi , palatium erat, atque ila rex introducendus, 
omni jam suo satellitio stipatus. Quod si, quod era- 
ius, permansissemus , a6 praecepto paruissemus, 
effecti atique fuissemus, quod non eramus, atque ad 
liznum vite post scientize lignum | accessissemus. 
Quid autem effecti? lmmortales, ac Deo propius 
adjuneti. Quoniam autem diaboli invidia mors in 
mundum intravit *', hominemque per fraudem il- 
lexit ac circumvenit, idcirco Deus passioue nostra 
patitur, nimirum homo factus, eoque paupertatis 
sese dejicit, ut caro compingatur, quo nos G£28 
ejus paupertate ditemur. Hine mors, et sepultura, 


numeratur, 


confectum opus repr:ieseutat, 


succedens, ac rursus ego festum diem agito, salutis 

V. Quid. igitur, dixerit quispiam? Nonne prima 
Dominiea Encxenium erat, ea, inquam , quie sacro- 
sanctam illam noetem, et luminum gestationem 
excepit? Quid. igitur hodiern:e Dominiex hoc tri- 
buis, o festorum amans, et permulta festorum gau- 
dia comminiscens ? Respondeo. llla. salutifera erat, 
hac salutis Natale : illa erat sepulturze et resur- 
rectionis confinium , hzc secund:e omnino creatio - 
nis est ; uL, quemadmodum prima creatio initium ἢ 
Dominica die accepit (id quod ex eo perspicue li- 
quet, quod septimus ab ea dies Sabbatum efficitur, 
quod ab operibus requiem affert) ; sic etiam rursus 
secunda ab eadem Dominica incipiat, uL qux prima 
sit earum quie ipsam sequuntur, alque octava ab 
iis diebus qui ante fluxerunt , sublimi utique subli- 
mior, et admirabili admirabilior. Ad superni siqui- 


?! Sap. n, 24. 
(85) P'véópera. Regg. c, d, ph, Savil., etc., γε- 
νόμενα. 

(84) Καὶ ᾧ τό. lu nonnullis, à xa τό. 

(85; El μὲν οὖν ἐμείναμεν, etc. Hune locum sic 
exponit Nicetas : «Homo, nec actu. mortalis, nec 
immortalis creatus est; verum medius inter Deum 
et materiam factus, in ea causa. erat, ut, si divino 
pricepto paruisset, Deo uniretur, atque in immor- 
lalitatem assereretur, Sin autein legem  irfregisset, 
morti obnoxius efficeretur, ac. pro impassibili, pas- 
sibilis, pro immortali, mortalis fieret. » 

(86) a δὲ τῷ φθόνῳ Sie tres Rega., 
Colb., Pass., ete. In ed Y γὰρ φθόνῳ. 

(81) e σάρξ. Sic legerat Savilius ex conjectu- 
Ta; quam duo codices, alter Reg., alter Jes., confir- 
mont. In ed., τὸ σάρξ. 


Ires 
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rei impositis, hie, ut majoris eujusdam miraculi A à 


D z 


eL resurrectio. 
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εἶδος γὰρ ἡλίου tb φῶς) " ii ὃς τοῦ- 
τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ἡμέρας δὴ 
Ούτω πρῶτον ἐν 


δεύτερον, χαὶ τρίτον, χαὶ τὰ 


Ξστήσοχο ( 


το τὴν ὕλην ἐπάγ 


μιουργήσας 


τοῦτον. τὸν ἥλιον. κι 


ἡμέραις ἀριθμεῖται, χαὶ 


T 
ἑξῆς, ἄχρι τῆς ἑθδόμης xol χαταπαυσίμου τῶν Ép- 


γων ἡμέρας, αἷς χαταμερίζεται τὰ γινόμενα (85), 


πασσό οὐχ ἀθρόως ἀναδιδό- 
δυνατῷ AU t9, bie ᾧ τὸ (84) νοῆσαι 


Εἰ δὲ τε- 


λόγοις ἀῤῥήτοις 
μενα τῷ πάντα 


ἔρῚ γον ἐστὶ π ριστὰ ἄμιενον. 


ταῦτα χειρὶ 
Ἔδει 
ροὐποστῆναι τὰ βασίλεια, xol 


ιμημένος, (OMM by οὐδέν. 


τερ τὰ RUE m 


οὕτως εἰσαχθῆναι τὸν βασιλέα πᾶσιν ἤδη δορυφορού- 
μενον. Εἰ μὲν οὖν ἐμείναμεν (85), ὅπερ ἥμεν, xoi 
ἀξαμεν, ἐγενόμεθα ἂν ὅπερ οὐχ 


ζωῆς προσελθόντες, μετὰ τὸ ξύ- 


τὴν ἐντολὴν ἐφ 


υλ 
ἦμεν, τῷ ξύλῳ τῆς 


λον τῆς γνώσεως. Καὶ τί γεγονότες : ᾿Απαθανατι- 
σθέντες, χαὶ Θεῷ πλησιάσαντες. Ἐπεὶ δὲ τῷ φθό- 


εἰς 


vo Do top πονηροῦ θάνατος τὸν χόσμον εἰσὴηλ- 


θε, τὸν ἄνθρωπον, διὰ τοῦ- 
το ει Θεὸς, γενόμενος ἄν- 
θρω (81) παγῆναι, ἵν᾽ 
ἡμεῖς τῇ DER πτωχεία, πλουτήσωμεν. Ἐντεῦθεν 
θάνατος, καὶ ταφὴ, χαὶ ἀνάστασις. Ἐντεῦθεν ἢ χαινὴ 


χαὶ 
ριστὴς, ἐγχαινίζων᾽ τὴν ἐμαυτοῦ (88) σωτηρίαν. 
Hine nova creatura, et festum festo 


χτίσις, xal μὲ ξθέορτος ἑορτὴ, 


(f 


πάλιν ἐγὼ mavm- 


mex Enc:enia celebrans. 
€ E. Τί οὖν, φησίν ; Οὐχ ἣ πρώτη Κυριαχὴ τὸ Ἐγ- 


χαίνιον ἣν, ἣ 
᾿Αλλὰ τῇ 


αὺ, 


ἡ μετὰ τὴν ἱερὰν νύχτα xal δᾳδουχίαν ; 
OM τοῦτο δίδως, ὦ (89) φιλέορτε 
χαὶ πολλὰς ἐπινοῶν φαιδρότητας : Ἐχείνη τὸ 
σωτήριον ἣν, αὕτη δὲ (90) τὸ τῆς σωτηρίας γενέ- 


θλιον * χἀχείνη (91) μέν ἐστι μεθόριον τῆς ταφῆς xo 
τῆς ἀναστάσεως, αὕτη ὃὲ καθαρῶς τῆς δευτέρας γε- 


ἄπει [0λ . ἡ - - z 
νέσεως (92)* tv, ὥσπερ 1| πρώτη χτίσις τὴν ἀρχὴν 
; " 


ἀπὸ Κυριαχῆς λαμθάνει (δῆλον δέ: ἀπὸ γὰρ ταύτης 
ἑθδόμη τὸ Σάθθατον n χατάπαυσις οὖσα τῶν 
ἔργων), οὕτω χαὶ n δευτ 
χηται, πρώτη οὖσ 
λῇς 


τῶν πρὸ αὐτῆς, 


θαυμασιὼ 


ὑψηλ 
τέρα. τον 
ἣν xoi ὁ θεῖος X 


psp. o1 τοῖς ἐπ 


(88) Tiv ἐμαυτοῦ . Sie plerique Regg. 
S Εν: 

(89) 'Q. Sic codd. In ed., ὦν. Mox, φαιδροτη- 
τας, « ἜΣ Cespuietes: » Non recte Bill. « ani- 
mi hilaritates. 

(90) A£. Decsi in pluribus codd, 

(91) Κἀκείνη. Or. 1, x&xzi, «et illic. » 

(92) Γεγέσεως. Pass., γεννήσεως. Nova creatio 
una est, per gratiam scilicet et gloriam, imperfecta 
et perfecta, ad quam spectat octava, futurum scili- 
cer να την quod post istud. presens. nos. est exee- 
piurum, 

(95) Τοῖς 


In. ed., 


ἑπτώ. Eccle. xr, 9 : «Da. partem. se- 
ptem, necnon οἱ octo, SOR ignoras quid. futarüm 
sit mali super terram, Septem « presentem. vi- 
Lun, » octo. « futuram » etgiificat » 


017 ORATIO XLIY. — IN NOVAM DOMINICAM. 944 


xai γε τοῖς ὀχτὼ, τῷ μέλλοντι“ Ex τῆς ἐντεῦθεν εὐ- A dem vit: statum spectat; quem etiam mihi divinug 


πραγίας xaY τῆς ἐχεῖθεν ἀποχαταστάσεως, ᾿Αλλὰ xoY — ille Salomon designasse videtur, cum prieseriberet, 
ὁ μέγας Δαθὶδ τῇ αὐτῇ προσάδειν ἕ τοὺς περὶ ut partem septem daremus, id cst, huic vite; at- 
τῆς ὀγδόης (94) ψαλμοὺς, ὥσπερ χαὶ τῇ τῶν 'Eyxot- — que etiam octo **, hoc est, futuro :evo.. Id porro 


νίων Ἡπέρα ταύτῃ Ψαλμὸν ὃ 


ον; οἴκου τινὰ (95) 01, si et hic honestis actionibus incubuerimus, et 
e, οἱ Θεοῦ — inaltero szculo velut. in integrum resiituti. fueri- 


p 
yuan ἐ WI y. ὀνομάςξ ζων " ὅσ τις ἐσμ ὲν ἡμεῖ 
ναὸς (90) εἶναί τε xal ἀχούειν ἠξιωμένοι χαὶ γίνε-. — mus. Quin magnus etiam ille David eidem diei psal- 
σθαι. mos de octava *? aecinere. videtur, quemadmo:um 
et huic Enczeniorum diei psalmum alium ?* nuncupat, Junovationem quamdam. domus. nominans: quie 
quidem domus ipsi sumus, qui Dei Lemplum, et « 


se, el dici , atque adeo fieri, digni habiti sumus. 
Vl. Enezniorum rationem habetis. At vos inno- 
νίζεσθε, xa τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποῤῥίψαντες, ἐν vemini , ac, deposito veteri homine, in novitate vi- 


(΄. Ἔχετε τῶν Ἐγχαινίων τὸν λόγον. M22? 


χαινότητ 1 ζωῆς πολιτεύεσθε, πᾶσι χαλινὸν ἐπ (ὦ "" rationes vestras instituite , omnibus rebus, cx 
ἐξ ὧν ὁ θάνατος, πάντα τὰ μέλη παιδαγωγήσαντες, p quibus mors oritur **, freuum | injicientes,| omuia 
πᾶσαν τὴν πονηρὰν τοῦ ξύλου βρῶσιν μισήσαντες, ἢ membra eoercentes, praVàm omnem ligni mandu- 
ἐμέσαντες (97), καὶ διὰ τοῦτο μόνον μεμνημένοι τῶν cationem detestantes , adl etiam evomentes , atque 
παλαιῶν, DE φύγωμεν. Ὡραῖΐος ἣν εἰς ὄρασιν, xa — ob id solum vetera memoria tenen'es, ul ea fugia- 
χαλὸς εἰς βρῶσιν, ὁ ἐμὲ θανατώσας χαρπός * q 


γω- lis, Puleher erat ad aspectum, et bonus ad. esum 
Mf σε fructus ule, qui S339 mihi mortem intulit ; proinde 
ἐπιθυμία, μηδ Ἐλσυγαρπασθῃς σοῖς  Colorum nitorem fugiamus, ad wos ipsos oculos 


μὲν τὰς ΠΤ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς βλέπωμε 


τῷ 


νιχησάτω χάλλους 


βλεφάροις (98), εἰ δυνατὸν, μέχρι xai παροράματο:,  COuvertamus. Cave, ne te pulchri? atque. eximie 
τὴν Εὖαν ἐνθυμηθεὶς, τὸ γλυχὺ δέλεαρ, τὸ τιμώμενον form: cupiditas superet, neque tuis abripiaris pal- 
φάομαχον. Πῶς γὰρ σώσει ῥᾳδίως ἡ ἀλλοτρία, ὃν ἀπ- pebris, ne quidem, si fieri potest, ad tenuem furti- 
ὦλεσεν ἡ ἰδία ; Μὴ γλυχανθήτω σοι (99) φάρυγξ, οὗ — vumque contuitum ; quod quidem assequeris, si 


χατασύρεται πᾶν vb διδόμενον xa πρὶν ληφθῆναι, — Evam tibi animo proposueris, dulcem illam illece- 
τιμώμενον, μετὰ τὸ λαθεῖν ἀτιμάζεται. Ἢ ὄσφρησις — bram, charum venenum. Quonam enim modo aliena 
ἐθήλυνέ σε; tbe: ὑωδίας. Τῇ ἁφῇ χατεμαλαχί- — facile huie saluti erit, quem sua perdidit? Ne dul- 
60nc ; ᾿Απόταξαι τα ὄτησι, xai ταῖς ἀπαλότησιν. —cedine perfundantur fauces tue, in. quas volvitur 


Ἡ ἀχοὴ παρέπεισε ; Θὲς θύραν (1) τοῖς ἀπατηλοῖς λό- (; quidquid porrigitur : et quod , antequam accipiatur, 

γοῖς xai περιέργοις. "Avotye σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ, ἵν᾽ in pretio est, idem aeceptum vilescit et. contemni- 
ἑλχύσῃς Il: ὕμα, μὴ σπάσῃς θάνατον. Ὅταν τί σε üz- (ur. Odoratus te effeminavit? Odorum suavitates 
λεάξῃ τῶν CAUTE μνήσθητι ὅστις ἧς, xaY ὅθεν — fuge. Tactu emollitus es? L:evitati omni ae molii- 
ἀπόλωλας. Ἐὰν μικρόν zt τοῦ ΠΑΝ Eutr (2),  tiei nuntium remitte. Auditus in fraudem te induxi! ? 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπανάγου, πρὶν παντελῶς ἕξω πεσεῖν, — Fraudulentis, el curiosis, ac Ssupervacaneis sermo- 
xai χατενεχθῆναι πρὸς (5) θάνατον, χαὶ γενοῦ χαινὸς — nibus ostium claude. Verbo. Dei os tuum aperi, ut 
ἀντὶ παλαιοῦ, καὶ ψυχῆς ἑόρταζε τὰ Ἐγχαίνια. Spiritum. attrahas “7, non autem. mortem. baurias. 
Cum quidpiam eorum, quie. interdicta. sunt, te illicit, in mentem tibi veniat, quinam eras et unde per- 
ieris. Si vel tantillum a. ratione deflexeris, ad teipsum redi, priusquam penitus exeidas, et in mortem 
proruas; atque ex. veteri novus eflicere, aniimzque eucienium celebra. 


Z'. Ὁ θυμὸς ἔστω aov-xazX μόνου τοῦ ὄφεως, Or VH. dra tibi adversus serpentem solum exsistat, 
PIE PETITS Tr x idisti ἡ τὶ 
ὃν ἐξέπεσες (4). Τὸ ἐπιθυμητικὸν τετάσθω σοι πᾶν — per quem excidisti. Omne desiderium tuum. ad 


πρὸς Θεὸν, μὴ πρὸς ἄλλο τι τῶν θούλων xoX σφα- Deum tendatur, non asd aliud. quidquam insidiosum 


Xepov. Ὁ Aoytepà πᾶσιν ἐπιστατείτω, χαὶ μὴ xa0- D ἃς periculosum. Ratio omuibus prsit ; neque id, 


3Xxéc0u τὸ κρεῖττον ὑ πὸ τοῦ χείρονος. Μὴ μισήσῃς σου uod excellentius est, ab inferiori deor 'aba- 
i (et n , orsum traha 
τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ταῦτα δωρεὰν, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθα-ὀ tur. Fratrem. tuum, ei quidem immere Ϊ 
[ f ; 1 entem, odio 
νξ, χαὶ σὸς ἀδελφὸς ἐγένετο, Θεὸς ὧν x2Y Δεσπότης. ne habeas, pro quo Christus mortem obiit, ac fra- 
Μὴ φθονήσῃς τῷ χατορθοῦντι, ὁ φθονηθεὶς, xaio0oyst- — ter tuus, eum Deus ae. Dominus esset, effectus est. 
σθαι πεισθεὶς, χαὶ διὰ τοῦτο χατενε χθείς. Μὴ ἀτιμάσῃς — Recte et ex. virtute. aliquid. gerenti ne invideas, 
δάχρνον, ὁ πολλῶν ἄξια δαχρύων πεπονθὼς, εἶτα ἡλεη- — qui ex invidia laborasti, atque. animum induxisti, 


22 Eccle. x1, 2. '93Psal- vi; 15 X154, ete. 9* Psal; xxix, 1: 9! Ephes.1v,22. 9* Rom. vr ἃ, *'"Dsal 
cxvim, 451. 


(94) Περὶ τῆς ὀγδόης. Plures psalmi preferunt— sunt in plerisque optim:ze not: codd, 


hune titulum: « Pro octava. » Sie. psal. vi, xt, etc. (98) Σοῖς. βιϊεφράροις. Sic egg. c, d, ph, decem 
(95) Oixcv τινά. Pass., οἴχου τινός. Psahnus — Colb., etc. Ya eid., τοῖς βλεφάροις. δὲ ME C 

ταὶς habet pro titulo : « ln dedicatione domus Da: (99) Xov. Tres Regu. et Pass., σου. 

vid. » 1) Θύραν. Sic quatu δια, δι t^ 
(96) Oi Θεοῦ ναός. Legitur I Cor. i, 16: «Ne- In M 0 paz. Re esp Pisis Go εἴας 

Scitis, quia iemplum Dei "estis vos. » EtII Cor. vi, (23) Παρεκτραπῇς. iPtique codd., παρατραπῆς. 

16 : « Vos estis trempluur Dei vivi. » (5) Πρός. Savil., εἰς ; ΤῊ 


(97) Ἢ épécarcec. « Aut evomentes. » Ic de- (^) ᾿Ἐξέπεσες. Rez. Dii, ἐ 


ti» . GREGORII 


ut tibi invideri. crederes, eamque nb causam cor- A 
ruisti. Laerymam ne asperneris, qui multis laery- 
mis digna perpessus es, ac postea misericordiam 
consecutus, Pauperem ne repellas, qui Deitatis opes 
accepisti; sin minus, al certe. in pauperis detri- 
mentum ne dives sis. Nam id quoque ab hominibus 
inexplebili eupiditate correptis impetrare, permul- 
uum est. Peregrinum ne contemnas, pro quo 
Christus, cnjus nos omnes hospites et adven: su- 
mus, peregrinaius est, ne a paradiso, ul prius, pe- 
regrineris. Egenti tectum, cibum, vestem impertia- 
ris, qui in his deliciaris, etiam ultra. necessitatem. 
Divitias ne ames, nisi pauperibus ΘΟ opem 
cum misericordiam consecutus sis : benignitate, 
tibi vita, omnisque studiorum ae diseiplinz ratio 
Vill. Quie sub jugo estis, Deo quoque nonnihil 
date : jam enim aliis obstriee estis. Virgines, 
omnia Deo offerte : solui quippe estis. Servam 
voluptatem ne suffuremini, libertate multat:e , ex 
eo quod cum iis habitetis, qui mariti quidem non 


IU 


sunt, sed tamen viri, Ut quispiam assiduis volupta- 
lis monimentis prematur,^liaud sustineo ; eam quo- 
que familiaritatem, qu:e per aerem contrahitur, o-li 
ac potentiorem timete : qui 
sublimibus solis insidetis, sublimiorem. Ne quid 
admircris, quod non. permaneat ; contemnas, 
quod certum et. stabile sit; ne quidquam arctius 
constringas, quoil, eum. manibus tenetur, effluit; ne 
quid ex iis, quie non in invidia, sed in odio sunt, 
expelas : ne magnopere te elferas, ut ne profun- 
dius dejiciaris; ne aniinos hine attollas, quod malis 
prastautior appareas; verum id. tibi molestiam pa- 
riat, quod a probis supereris. Proximi tui lapsum 
ne ride; verum tu, quam poteris tutissime, transi, 
atque interim humi jaceiti manum porrige. Nec, 
cum marore afficeris, secundarum rerum spein ab- 
jice, nec, 
Annus unus qualuor partes vehit, a'que unieum 
temporis. momentum rerum — mulationes, 
Fae ut et sollieitudo voluptatem, et. spes 
tristitiam reprimat, Sic innovatur liomo : 
niorum dies celebratur, 


detestor. Proceres, 


ne 


c 


cum prosperis rebus frueris, riaerorem. 


multas 
melior 
sic Enc:e- 
hujusmodi delieiis, hujus- 
modi epulis. Non apparebis, inquit, i» conspectu 
meo vacuus "5; verum si quid pulehri habes, tecum 
feres. Nunc vero novus, moribus alius, 
virum allerum mutatus, appareas. 
runt ; 


totus in 
lransie- 
ecce [acla sunt omnia nova **, Hoc festo, 


neris loco, prieelaram mutationem olfer, ac 


Vetera 
mu- 
€ ne sic 


*8 Deut. xvi, 16. ??IECor.. v, 17. 
(5) áp. Deest in quatuor Regz., 
(6) ᾿Ατιμάσῃς. Savil., ἀτιμάπεις. 
(2) ᾿Αγαπήσῃς. Savil., ἀγαπ 
(8) Benq. 1n nonnullis, βοηθεῖ. 


eic. 


(9) Προσείηφθε. Sie Wegz. bm, ph, alique 
plures. In ed., προείληφθε, t preoceupatie eaim 
estis. » 


(10) Tr τῶν: οὐ z0ovovgu£rov, ete... « Qua invidi 
obnoxia sunt,» id est, praeclara. et laudabilia, cou- 
sectare; quie autem, non invidiosos, sed invisos 
homines faciunt, hoc est, vitia, ne expetas., 


ferant. 
dum 


THEOLOGI 


B 


μένος. Μὴ apto σῇ πένητα, ὁ πληυτ vfi θεότητα“ εἰ δ᾽ 
οὖν, ἀλλὰ μὴ π 


 πλουτήσῃς κατὰ τοῦ πένητος. Καὶ τοῦτο 
γὰρ (5) πολὺ παρὰ τῶν ἀχορέστων. Μὴ ἀτιμάσῃς (5) 
ξένον, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἐξ υσεν, οὗ πάντες ἡμεῖς 
πάροιχοι, μὴ ἀποξενωθῇς τοῦ παραδείσου 
χαθὼς τὸ πρότερον. Μετάδος τῷ δεομένῳ στέγης, 
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ξένοι xa 


σχέπης, τροφῆς, ὃ τούτοις ἐντρυφῶν, xal ὑπὲρ τὴν 


χρείαν. Μὴ ἀγαπήσῃς (1) τὸν πλοῦτον, εἰ μὴ βοη- 
61 (8) τὴ ἄρνα κα φεῦ; ὁ ἀφεθείς - ἐλέησον, ὁ ἠλεη- 


μένος - χτῆσαι τῷ φιλανθρώπῳ τὸ φιλάνθρωπον, 
ἕως xatpóc* πᾶς ὁ βίος ἐγχαινιζέσθω σον, πᾶσα πο- 
λιτείας ὁδός. 

Remitte, cum tibi remissum sit : 


licet, benignitatem 


miserere, 
compara : cura, ut omnis 


innovetur. 


H'. Αἱ ὑπὸ ζυγὸν, δότε τι xoi Θεῷ - προσείλη 
φθε (9) γάρ. Ai παρθένοι, τὸ πᾶν Θεῷ’ λέλυσθε γάρ. Μὴ 
γίνεσθε χλέπτριαι δούλης ἡδονῆς, φυγοῦσαι τὴν ἔλευθε- 
ρίαν, ἐχ τοῦ συνοιχεῖν, οὐχ ἀνδράσι μὲν, ἀνδράσι δ᾽ 
ὅμως. Οὐ δέχομαι χάμνειν ἀεὶ τοῖς τῆς ἡδονῆς ὑποῖ 
μνήμασι" μισῶ χαὶ τὴν δι᾽ ἀέρος συνήθειαν. Οἱ δυ- 
νάσται, φοθεῖσθε τὸν δυνατώτερον " οἱ τῶν ὑψηλῶν 
θρόνων, τὸν ἘΜ δὴ τοὺς Μὴ θαυμάσῃς 
παραμένει" [ὃ ὃ 


μηδὲν, ὃ μὴ 
μένει" μηδὲ περισφί- 
ιαῤῥεῖ χρατούμενον * μὴ ζηλώσῃς τι 
10), μισουμένων * μὴ 

ἐπαρθῇς μέγα, ἵνα μὴ μεῖζον χατενεχῦῇς - μὴ φρό- 
νει τῶν χαχῶν (11) φαίνεσθαι xp 
τῶν ἀγαθῶν ἡττώμενος * μὴ 


ὃ 
r$ns μηδὲν, ὃ 
τῶν οὐ ἀθονον μον ἀλλὰ 
είττων " λυποῦ, δὲ, 
γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέ- 
λας" διάθαινε δὲ ἀσφαλῶς, ὅση σοι (12) δύναμις, 
ἀλλὰ χαὶ δίδου χεῖρα χαμαὶ χειμένῳ. Μήτε ἀθυμῶν, 
) ἄττων χαλῶς, ἀθυ- 


“ 
ωρας 


ΕΣ binos i 
εὐημερίαν * μήτε "xp 


νιαυτὸς τέσσαραξ φέρει, χαὶ μία 


ῥοπὴ χαιροῦ, πολλὰς πραγμάτων μεταθολάς. "Emt- 


χοπτέτω σοι, μέριμνα μὲν ἡδονὴν, λύπην δὲ ἡ xpstz- 
τῶν ἐλπίς. 


Οὕτως ἐγχαινίζεται ἄνθρωπος, οὕτως 
ἣ τῶν Ἐγχαινίων ἐμέρα, 


τιμᾶται! τοιαύτῃ τρυφῇ, 
Οὐκ ὀφθήσῃ, φησὶ, χενὸς 


τι χαλὸν, μετὰ σεαυτοῦ φέ- 


τοιούτοις ἐδέσμασιν. 


ἐναντίον" μου" ἀλλ᾽ εἴ 


ρων. Này Oi ὄφθητι χαινὸς, τρόπον ἕτερος (15). 
ὅλως (14) ἠλλοιωμένος. Τὰ ἀρχαῖα παρηνϊθεν" ἰδοὺ 


γέγονε τὰ πάντα καινά. Voozo τῇ ἑορτῇ χαρποφό- 
ρήσον, τὴν χαλὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιώθητι " χαὶ μηδὲ 
οὕτω μέγα φρονήσῃς, ἀλλὰ φθέγξαι τὸ τοῦ Δαδίδ * 
Αὕτη ἡ ἀ.1.:}οίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ “Ὑψίστου, 
Οὐ βού- 
λεταί (1) σε ὁ λόγος ποτὲ ἐν ταυτῷ μένειν, ἀλλὰ 
ἀειχίνητον εἶναι, ἂν 


παρ᾽ οὗ πᾶν ἀνθρώποις τὸ κατορθούμενον. 


εὐχίνητον, πάντως νεόχτιστον * 


(1) Μὴ 
etc, In ed., 
(12) Xoi. 


φρόνει, τῶν κακῶν", etc. Sie tres Regr., 
μὴ τῶν χκαχῶν φρόνει. 
Deest in nonnullis, 

(15) “Ἕτερος. In quibusdam, ἕτερον. 

(14) "O.loc. Tres Regg., Coisl. 2, Pass. , ὅλος 

(15) 0o βούμεται, ele. « Non. vult sermo (id es', 
Scriptura, saera doctrina), ut unquam in eoderi 
statu. permaneas, Aurea sententia, : inquit Combe- 
fisius, «nec bene ἃ Billio expressa. » Sic enim Bil^ 
lius : « Nec vero co hiec oratio. pertinet. "it eodein 
semper δία! mareas. » 

* 
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ἁμαρτάνῃς, ἐπιστρέφοντα * εἰ χατορθοῖς, ἐπιτεί- A quidem maznifice de te. sentias; verum dic cum 


νοντα. 


Davide : Zac mutatio dexterae Excelsi ??, à quo pro- 


manat, quidquid ab hominibus recte et cum laule geritur. Non vult sermo, ut in eodem semper statu 
mazeas, sed ut perpetuo ac laudabili motu. agiteris, ae nova prorsus creatura sis! ; quod quidem asseque- 
ris, si, vel in peccatur lapsus, ad bonam frugem te referas ; vel, cum. ex virtute. aliquid. geris, eursum 


adurgeas, 

Θ'. Χθὲς πίστιν εἶχες τὴν 
τὴν τοῦ Θεοῦ γνώρισον (10): μέχρι τίνος ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέραις χωλανεῖς ταῖς ἰγνύαις ; μέχρ!: τίνος olxovo- 
μήσεις ; Καὶ οἱχοδομῆσαί ποτε προθυμήθητι" χθὲς 
πὸ δοχεῖν τις ἐτίμας, σήμερον τὸ εἶναι προτίμησον. 
Μέχρι ποῦ τὰ ἐνύπνια ; χαὶ fj ἀλήθειά move σπου- 
δασθήτω (17) σοι. Χθὲς ἦσθα θεατριχὸς, σήμερον 
φάνηθι θεωρητιχός (18) " χθὲς λοίδορος, ἱταμὸς, af- 
μερον εὔφημος, ἥμερος ^ χθὲς χωμαστὴς (19), σή- 
ἵμερον σωφρονιστῆς. Σήμερον οἰνοπότης, αὔριον 


πῶν χαιρῶν, τήμερον 


ὑδροπότης. Σήμερον χατασπαταλῶν ἐπὶ χλινῶν ἐλε- 
φαντίνων, χαὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμενος, αὔριον 
χαμεύνης χαὶ ἄγρυπνος " ἀντὶ γελοιαστοῦ, σύννους * 
ἀντὶ χαλλωπιστοῦ, δυσείμων - ἀντὶ γαύρου χαὶ ἁἀλα- 
ζόνος, εὐτελὴς τὸ φαινόμενον " ἀντὶ χρυσορόφου (20), 
στενόχωρης" χάτω νεύων, ἀντὶ ὑψαύχενος. ᾿Βὰν 
οὕτω διανοῇ, χαὶ οὕτω ποιῇς, ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς 
χαινὸς, χαὶ ἡ γῇ χαινὴ, τά τε ἄλλα xal τὸν τού- 
των (21) λόγον χαταλαμθάνοντ!. 

tens. lloc si animo fueris, atque ita feceris, coelum 
iia horum etiam rationem intelligenti. 

E. ᾿Αλλ᾽ ἀπίωμεν ἤδη, χαὶ τῷ χαιρῷ τὰ cixóva συν- 
εορτάσοντες. Πάντα γὰρ εἰς χαλὸν τῇ πανηγύρει συν- 
τρέχει καὶ συναγάλλεται" ἴδε γὰρ οἷα τὰ ὁρώμενα. Ἡ 
Βασίλισσα τῶν ὡρῶν τῇ βασιλίδι τῶν ἡμερῶν πομ- 
πεύει, xal δωροφορεῖ παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶν Ó τι χάλλι- 
στον xa τερπνότατον. Νῦν οὐρανὸς διαυγέστερος " 
νῦν ἥλιος ὑψηλότερος χαὶ χρυσοειδέστερος " νῦν σε- 
λήνης χύχλος φανότερος (23), χαὶ ἀστέρων χορὸς 
γαθαρώτερος. Nov αἰγιαλοῖς μὲν χύματα σπένδεται, 


» 


ος, ἀέρι δὲ ἄνεμοι, γῇ δὲ φυτοῖς, φυτὰ 


. Νῦν πηγαὶ διαυγέστερον νάουσι" νῦν oi 


ποταμοὶ δαψιλέστερον, τῶν χεϊμερίων δεσμῶν (25) 
λυθέντες. Καὶ λειμὼν εὐωδεῖ, χαὶ φυτὸν βρύει, χαὶ 
χείρεται πόα, xal ἄρνες ἐπισχιρτῶσι χλοεραῖς ταῖς 
ἀρούραις. "Apzt μὲν ναῦς ἐχ λιμένων ἀνάγεται σὺν 
χελεύσμασι, χαὶ τούτοις ὡς τὰ πολλὰ φιλοθέοις, χαὶ 
τῷ ἱστίῳ πτεροῦται" xal περισχιρτᾷ δελφὶς, ἀνα- 
φυσῶν ὡς ἥδιστον χαὶ ἀναπεμπόμενος, χαὶ παρα- 
πέμπει πλωτήρας σὺν εὐθυμίᾳ (24). ἤλρτι δὲ γεωρ- 
γὸς ἄροτρον πήγνυται, ἄνω βλέπων, χαὶ τὸν χαρ- 
ποδότην ἐπικαλούμενος, καὶ ὑπὸ ζυγὸν ἄγει βοῦν 
ἀρότην (25), χαὶ τέμνει γλυχεῖαν (260) αὔλαχα, χαὶ 
παῖς ἐλπίσιν εὐφραίνεται. Άρτι δὲ ποιμὴν χαὶ βου- 


! II Cor. v. 17. 
(16) Γγώρισον. Sic Regg 


ob* 

etc. In ed., γνώριστον. 

(17) Σπουδασθήτω. Sic codd. 
στήτω. 

(18) Θεωρητικός. Combef., πανηγυριχός, « festi 
studiosum, » 

(19) Κωμαστής. Sic codd. Mendose in Par. ed. 
κομαστής. ' 

(20) Χρυσορόφου. Sic codd. In ed., χρυσοφό- 
p». 


33 Psalsrxxvi,. 11. 
bm, ph, duo Coisl., 


In ed., σπουδα- 


Parnor. Ga. XX XVI. 


tibi novum erit, 


SA1 ΙΧ. Heri ad temporis arbitrium fidem tuam 
accommodabas , hodie Dei fiilem cognosce. Quousque 
utroque poplite claudieabis? Quousque dispones? Tan- 
dem aliquando alacriter:zedifica. Heri alicujus pretii ha« 
beri, magni ducebas ; hodie reipsa esse, pluris facito. 
Usquequo insomnia ? Sit quoque tibi aliquando curze 
veritas. Heri spectaculorum studio flagrabas; hodie 
contemplationis studiosum te praebe. Heri conviciator, 
petulans eras ; hodie placidus, laudator. Heri comes- 
salor eras; hodie gravitatis et temperantiz magister. 
Hodie temulentus ; eras absteumius. [lodie in lectis 
eburneis lasciviens, ac primariis unguentis delibu- 
tus; cras humum pro lecto habens, atque insomnen: 
noctem ducens ; pro scurra et faceto, cogitabundus; 
pro ornato, et vestium elegantiam nimium ambi- 
liose consectante, pannis indutus; pro superbo et 
arrogante , vilis, quantum ad externam speciem ; 
pro laquearibus aureis, anguste habitans ; pro sub- 
limi, ac. cervicem auollente, humi vultum. demit- 
et lerra nova?, nimirum, ut alia, 


€  X.Sed jam ad ea, quie temporis sunt, celebranda, 


nos conferamus. Commodum enim omnia ad hoc 
festum coneurrunt, simulque Letantur. Vide enim 
qualia sint, qu:& oculis offeruntur. Princeps anni 
pars principi dierum pompam peragit, ac quidquid 
pulcherrimum et suavissimum habet, a seipsa tri- 
buit. Nunc celum splendidius ; nunc sol sublimior, 
aureoque nitore rutilantior; nunc lunz orbis cla- 
rior, el siderum chorus purior. Nunc, et fluctus 
cum littoribus, et nubes cum sole, et. venti cum 
aere, eL terra. cum stirpibus, et stirpes cum oculis, 
in gratiam. redeunt, Nune fontes limpidius fluunt, 
nune flumina uberius, nimirum hibernis vinculis 
soluta. Nunc, et pratum suaviler olet, et plante 
pullulant, et herba detondetur, et in. virentibus 


D arvis agni saltitant. Nunc navis cum celeusmatibus, 


iisque ut plurimum piis ac religiosis, e portu sol- 
vit, veloque, tanquam pennis, cingitur; ae per gy- 
rum assultat etiam. delphinus, jucundissimum quid- 
dam jnsufflans, seseque in allum evehens, et. gau- 
dio gestiens, vectores prosequitur. Nunc aratrum 
gricola compingit, ocalos in altum tollens, fruguin- 
que datorem invocans, ac bovi aratori jugum inne- 


1 [sa. Lxv, 17. 


(21) Τὸν" zovzor. Sic nonnulli codd. ln quibus- 
dam, τῶν τούτου. In. ed., τῶν τούτων. 

(22) Φανότερος. Meg. bm, aliique codd., φανέ 
στερης. 

(25) Δεσμῶν. Pass., ὁδῶν. 

(24) Σὺν εὐθυμίᾳ. Coisl. 4, σὺν εὐφημίᾳ. 

(23) "Apcemr. legg. bw, ph, ἀρότης. 

(26) PAvxeter. Iu. nonnullis, βαθεῖαν, « profun- 
dum, » 
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etit, duleemque suleum  proscindit, ac. 8/22. spes À χόλος ἁρμόζονται σύριγγας, xo νόμιον ἐμπνέουσι 


lztas fovet. Nune pastor et bubulcus fistulas aptant, 
ae pastorale carmen inspirant, atque inter plantas 
et petras vernum tempus transigunt, Nune. planta- 
rum cultor plantam curat, et auceps calamos con- 
struit, ac ramos suspeetat, et pennam avium studiose 
explorat, Nunc piscator profundum aque. perspicit, 
ac rete. suum repurgat, et petris insidet. 

XI. Nunc sedulie apes, solutis pennis, el. relictis 
alvearibus, sapienti:& su: documentum praebent, 
atque ad prata convolant, floresque diripiunt : et 
ali: quidem eellulas elaborant, sexangulas et inter 
se oppositas fistulas altexentes, rectasque lineas 
angularibus alternantes, non. minus ad operis ele- 
gantiam, quam ad securitatem : ali:e vero mel in 
horrea recondunt, atque hospiti suo dulcem fructum 
et inaratum. proferunt, Utinam nos quoque, qui 
Christi apiarium sumus, ae tale tum sapientize, tum 
industrix et laboris exemplum accepimus, eas imi- 
temur ! Jam avis nidum construit, atque alia qui- 
dem redit, alia immigrat, alia eireumvolat, ae ne- 
mus eantu suo implet, hominemque garritu demul- 
cet. Omnia Deum laudant, et vocibus mutis couce- 
lebrant, Propter omnia enim grati: Deo per me 
habentur; atque ita illorum laudatio, mea efficitur, 
nimirum a quibus ego laudis argumentum capio. 
Nunc quidem omne animantium genus ridet, atquc 
omnibus sensibus pascimur. Nune etiom superbus 
equus, et jubam arrigens, stabulum . fastidit, ac, 
perfraetis vineulis, per campos lascivius fertur, 
atque in fluminibus gestil, seseque ostentat. 

XII. Quid extera commemorem? Nune martyres 
sub dio populum retinent, ae pompam agunt, 
splendidisque sedibus piam plebem et Christi aman- 
tem convocant, ac certamina sua in publicum pro- 
ponunt. Quo e numero unus quoque est meus ille 
laureatus (meus enim, etsi non apud me, facessat 
invidia, scientibus loquor), Mamas ille insignis, et 
pastor, eL martyr; qui prius quidem cervas mulge- 
bat, ad sanctum virum novo et inusitato lacte alen- 
dum certatim properantes; nune. autem metropolis 
plebem paseit, hodieque multis hominum millibus 
undecunque aceurrentibus ver innovat, tum virtutis 
pulchritudine &/3 varium, tum pastoribus di- 


(27) 'ExAocaca. «Solutis pennis. » Sie plures 
Regg. et Colb. Sie etiam legit Dillius. In ed., ἑλχύ- 
σασα, « detractis pennis. ) 

(8) Τὸ p£Ar, Sie quinque Regg. 

(29) DAvzór. Savil., ἡδύν, 

(50) Ἡμεῖς. Sic tres Regz., 
etc. lu ed. .»» UJ 

(51) "A.ta. lijcoic. «lueffabilibus, sermonis exper- 
tibus. » 

(52) πεδίον". In nonnullis, πεδίων. 

(93) Λαμπροῖς τοῖς βήμασι. « Splendidis altari- 
bus,» seu, «edibus,» qui in martyrum memoriam, 
Deo eorum nomine consecrata. fuerant, ubi sacra 
eorum pignora erant condita. 

(54) Ἐμὸς γάρ. «Meus enim.» S, Mamas crat 
€appadox, idcirco Gregorius « suum » appellat. 

(55) Πιπτέτω φθόνος. « Facessat invidia. » Nice- 
tas huuc locum ad Basilium Magnum prosentein 


Deest τό in ed. 


Coisl. 1, Comb., 


b 


μέλος, xal φυτοῖς χαὶ πέτραις ἐνεαρίζουσιν. "A pxt δὲ 
φυτὸν φυτουργὸς θεραπεύει, xal ἰξευτὴς χαλάμους 
οἰχοδομεῖ, καὶ ὑποθλέπει πτόρθους, xot περιεργά- 
ζεται πτερὸν ὄρνιθος. Καὶ ἁλιεὺς βυθοὺς διορᾷ, xat 
δίκτυον ἀναχαθαίρει, χοὶ πέτρας ὑπερχαθέζεται. 


IA'. "Apzt μὲν ἡ φιλεργὸς μέλισσα, τὸ πτερὸν 
ἐχλύσασα (27), χαὶ τῶν σίμόλων ἀπαναστᾶσα , τὴν 
ἑαυτῆς σοφίαν ἐπιδείκνυται, xal λειμῶνας ἐφίπτα- 
ται, χαὶ συλᾷ τὰ ἄνθη * xaX ἣ μὲν πονεῖ τὰ xnpla, 
τὰς ἑξαγώνους χαὶ ἀντιθέτους σύριγγας ἐξυφαίνου - 
ca, xai τὰς εὐθείας ταῖς γωνίαις ἐπαλλάττουσα, 
ἔργον ὁμοῦ κάλλους xaX ἀσφαλείας " 1 δὲ τὸ μέλι (28) 
«aic ἀποθήχαις ἐναποτίθεται, xa γεωργεῖ τῷ ξενί- 
ζοντι γαρπὸν γλυκὺν (29) xa ἀνήροτον. Ὡς ὄφελόν 
γε xoY ἡμεῖς (50), ὁ Χριστοῦ μελισσὼν, χαὶ τοιοῦτο 
λαθόντες σοφίας xaX φιλοπονίας ὑπόδειγμα ! "Apri δὲ 
χαλιὰν ὄρνις πήγνυται, χαὶ ὁ μὲν ἐπανέρχεται, ὁ δὲ 
ὁ OE περιίπταται, χαὶ χαταφωνεῖ τὸ 
Πάντα Θεὸν 


εἰσοιχίζεται, 
ἄλσος, καὶ περιλοαλεῖ τὸν ἄνθρωπον. 
ὑμνεῖ xo δοξάζει φωναῖς ἀλαλήτοις (5])" 
γὰρ εὐχαριστεῖται δι᾽ ἐμοῦ Θεός " καὶ οὕτως ὁ ἐχεί- 
νων ὕμνος, ἡμέτερος γίνεται, παρ᾽ ὧν ἐγὼ τὸ ὑμ- 
γεῖν λαμθάνω. Νῦν μὲν γελᾷ πᾶν ζώων γένος, xoY 
πᾶσαν αἴσθησιν ἑστιώμεθα. Νῦν ὃὲ ὑψαύχην ἵππος 
xo ἀγέρωχος, τοῖς οἴχοις δυσχεραίνων, xoi τὰ δεσμὰ 
τυραννήσας, χροαίνει κατὰ πεδίον (32), xa ποτα- 


ἐπὶ πᾶσι 


μοῖς ὡραΐζεται. 


Β΄. Τί τἄλλα; Νῦν μάρτυρες αἰθριάζουσι, xat 
πομπεύουσι, χαὶ λαμπροῖς τοῖς βήμασι (53) συγχα- 
λοῦσι λαὸν φιλόχριστον, χαὶ τοὺς ἄθλους δημοσιεύου- 

. Τούτων εἷς ἔστι xoi ὁ ME στεφανίτης (ἐμὸς 
γὰρ [54], εἰ καὶ μὴ παρ᾽ ἐμοὶ, πιπτέτω φθόνος [55], 
εἰδόσι λέγω), Μάμας ὁ d xaX ποιμὴν, xal 
μάρτυς" ὁ πρότερον μὲν τὶς ἐλάφους ἀμέλγων χατ- 
επειγομένας ἀλλήλων, ἵνα ξένῳ (50) γάλαχτι τραφῇ 
δίχαιος " νῦν OE ποιμαίνων λαὸν μητροπόλεως (57), 
χαὶ τὸ ἕαρ ἐγχαινίζων σήμερον ταῖς πολλαῖς χιλιάσι 
τῶν πανταχόθεν ἐπειγομένων, διάφορόν (58) τε &pe- 
«ἧς χάλλεσι, xal ποιμέσιν ἄξιον, xal λόγοις (39) 


ἐπινιχίοις. Ἔτι δὲ συντομώτερον εἰπεῖν, νῦν ἕαρ 


refert; ae sic exponit : « Quia presente Basilio 
Magno: hane orationem hanebat Gregorius, propter- 
ea "seite adjunxit : « Facessat. invidia: » quasi di- 
ceret : Ne milii succenseas, divine Basili, si quod 
tuum esL, benevolenti:e affectu mihi vindico, meuui- 
que nomino.» Vide Mon., n. 2. 

(50) Ξένῳ. Sav., ἐν ξένῳ. 

(91) Μητροπό. Ἰεως. Per metropolim ΟἾΔ ΓΟ ΠῚ 
intelligit, ubi pretiosze S. Mamantis reliquiz servas 
bantur. 

(58) Διάφορον. Coisl. 4, Pass., etc., διαφόροις. 
Ver priestans, tum virtutum. ornamentis, tum pa- 
Sstoribus dignum, qui ad martyris festum convenie- 
bant. 

(59) Λόγοις. Sie tres Regg., novem Colb., Coisl. 
4, ete. « Tuui serinonibus ejus tr iunplio dicatis, in 
ejus triumphi memoriam. » 1n ed., λόγος. 


et 
xocpaxby, ἔαρ πνευματικὸν, Éap ψυχαῖς, Eap σώμα- 
σιν, ἔαρ ὁρώμενον, ἕαρ ἀόρατον " οὗ χἀχεῖθεν μετα- 


λάθοιμεν ἐνταῦθα χαλῶς ἀμειφθέντες, xol χαινοὶ 

πρὸς τὸν χαινὸν βίον παραπεμφθείημεν (40), ἐν Χρι- 
με τυ ξοσν, NOE CL e re 

τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πᾶσα δόξα (41), 


τιμὴ, καὶ κράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς δόξαν Θεοῦ 
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A gnum, tum sermonibus in. ipsius. triumphi laudem 


conseeratis. Atque, ut paucioribus adluc verbis rem 
compleetar, nunc ver mundonum, ver spirituale, 
ver animis, ver corporibus, ver visibile, ver invisi- 
bile : quo utinam in altero :?vo. partieipes elffieia- 
mur, pr:eclare in hae vita mutati, ac. novi ad no- 


Πατρός. ᾿Αμήν. vam vitam transmittamur in Christo Jesu Domino 


rosiro, cui gloria, honor et imperium cum sancto Spiritu, ad gloriam Dei Patris. Amen. 


χρυτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴωνων, «cui gloria et 


(40) Παραπ. In quibusdam, μεταπεμφθείημεν. 
(4 imperium in secula. sieculorum. » 


1) *Q πᾶσα δόξα, etc. Or. 1, ᾧ ἡ δόξα, xo τὸ 


S45 MONITUM IN ORATIONEM XLV. 


|. Hae altera « in sanctum Pascena» inscripta oratione, toti demum ac genuine Gregorii 
orationum colleetioni finis imponitur. Nam que sequuntur orationes , mox in previa et 
unicuique annexa admonilione, inter spuria Theologi opera, plurimis argumentis, reji- 
ciendas probabimus. Id autem modo mirabile prorsus videri debet, quod ex lanta tamque 
mirifica Gregorii orationum serie, prima et ultima «in sanctum Pascha » inseribantur, 
sicque emteras omnes veluti complectantur et comprehendant. Saerum elenim Pascha, 
quod ter in is!a oralione (n. 2) a Theologo nostro, «in sanctissimi Trinitatis honorem,» 
eleganter repetitur, « est,» ut ipse loquitur, « festivitatum festivitas, ac celebritatum cele- 
britas. » Consentaneum igitur era!, ut tantus divini Verbi praeco os suum in sacri Pascha- 
lis laudem aperiret ac clauderet. Nec mirum, si, cycni instar, snaviores in ista oratione, 
quam in prima, sonos edat ac moduletur. in priori namque, paucis quidem, ul vidimus; 
in ista vero, totas animi ac pletalis vires colligens, Paschatis diguitatem et excellentiam 
fusiori sermone commendat. Primum ipsius nomen ab Hebreo nomine derivatum 
ostendit (n. 10), utpote « transitum » significans, cum seilicet « ex ZEzypto in Chananeaum 
regionem migrargnt Israelit:v. » Deinde e lege scripta, ac legalibus sacrifieiis ad tempus 
concessis, auditorum animos ad altiora evehit, eosque ad Evangelium el ad nove legis 
sacrificia allieil. Hine mirum in modum sapientie Dei profunditatem, ac investigabilium 
ipsius judiciorum divitias extollit. Qualis autem fuerit legalis agnus, ipse, allegoriaruin 
ope, ingeniose aperit, et ad Christum, verum utique agnum, eleganter accommodat. Mox, 
brevi faela mysteriorum Dei enumeralione, peramanter exclamat (n. 30): « O Pascha, 
magnum et sacrum Pascha, totiusque mundi piaculum |... O Verbum Dei!... hanc velim 
Ooralionem, non ut primitias, sed uL extremam forlasse oblationem nostram habeas! » 

H. Heu! nimium vere his verbis, sui corporis dissolutionem imminere prenuntiavit 
S. Doctor. Non enim diu huic orationi superfuit vir sanctitate et eloquentia prestantissi- 
mus, cujus profecto dies ad multos annos protrahi desiderassemus. Et certe, quamvis 
modo ΠῚ ἃ στ ἃ ἢ suseepli oneris parlem ex humeris deponamus, «gre tamen tantos tamque 
salubres pietalis ac doelrince rivos claudimus. Ceterum ex dictis manifestum est, hanc 
orationem exirema Grezorii vile tempora spectare. Quo autem praecise anno pronuntiata 
fuerit, id certo nobis aflirmare non licet. Conjicimus lamen ad annum 385 collocari posse, 
triennio circiter antequam e vivis excederet. Quod vero ad locum spectat, Nicelie assen- 
timur. Ait enim Gregorium, «post suum ex urbe Constantinopoli reditum, hane orationem 
elaborate conscriptam, Arianzi 845 pronuntiasse. » Sic etiam censet Billius (52), et adnotat 
mendose legi in codice Regina, ἐν Ναζιανξῷ. « Neque enim, inquit, banc urbem Gregorius 
predium palernum vocasset. » In codice vero quo utebatur seriptum erat. ᾿Αζιανξῷ. At 
Jgnorat quis lilleram v superposuerit, cum minirae hace littera supplenda esset, sed potius 
littera Gin. e commulanda. Arianzum enim locus erat non multum a Nazianzo dissitas, 
in quo villam babebat Theologus, quemadmodum testatur Gregorius presbyter in ipsius 
Vita, Unde non immerito colligimus, Arianzi habitam fuisse hanc orationem anno circiler 
385. Notandum superest, duo insigniora hujus orationis loca ex oratione tricesima octava, 
« in Christi Nativitatem, » verbo ad verbum desurmpta fuisse. Utrum autem id factum 
fuerit ab ipso Gregorio, an amanuensium incuria conligerit, prorsus ignoramus. 1n nolis 
liec loca observabimus. 


(42) Arg. in hanc Orationem. 


ORATIO XLV:. 


In sanctum Pascha. 


I. Super custodiam meam stabo, inquit admirandus 
Habacuc ?. Ego quoque cum ipso hodie, data mihi 
per Spiritum sanctum potestate ae contemplatione, 
quasi e specula diligenter observabo, et mecum ipse 
considerabo, quidnam mihi spectandum propone- 
tur, et quid dicetur. Et steti, ae speculatus sum: 
el ecce vir sedens super nubes, atque hic per- 
quam sublimis ; et facies ejus, ut. facies angeli ; et 
amictus ejus, ut splendor fulguris discurrentis * ; 
et extulit manum suam ad orientem, et clamavit 
voce magna. Vox ejus, ul vox buecine ; et in 
circuitu. ejus, quasi multitudo ceelestis exercitus, 
et dixit: f[Iodie salus mundo, tam visibili, quam in- 
visibili. Christus ex mortuis ; simul surgite. Chri- 
stus. ad sese; redite, Christus ex sepulero ; peccati 
vinculis solvamini. Portze inferi aperiuntur, et mors 
opprimitur, et vetus Adam deponitur, et novus 
perficitur; si qux nova in Christo creatura, reno- 
vemini. Hxc quidem ipse dicebat : illi autem idem 
canebant, quod ante, cum Christus nobis per ter- 
renam nativitatem apparuit: Gloria in altissimis 
Deo, et in terra par, in hominibus bona voluntas ὃ. 
Cum quibus ipse quoque inter vos h:ec loquor; 
atque utinam voeem angelice parem accipiam, 
&^4G omnesque orbis terre fines circumsonan- 
tem. 

II. Pascha Domini, Pasena, iterumque «ascha 
dicam, in honorem Trinitatis. Hxc nobis festivita- 
tum festivitas, et celebritatum celebritas, tanto ezete- 
ris omnibus, non solum humanis et e terra ortis, 
sed iis etiam, qux ipsius Christi sunt, ac propter 
ipsum celebrantur, superior, quanto sol stellas 
antecellit. Praclara quidem nobis quoque fuit he- 
sterna candidz vestis ac. luminum gestatio (quam 
privatim juxta publiceque peregimus, omne genus 
hominum ferme, atque omnes magistratu et digni- 
131e insignes, largo igne noetem collustrantes), 
magnumque illud lumen referens, quod, vel cae- 
lum orbem universum siderum suorum pulehritu- 
dine illustrans, superne nobis trajicit, vel super- 

* Habac. τι, 14. * Nahum i, 4. * Luc, i, 44. 

^ Alias XLII. Qux autem ἀ erat, nunc. episto- 
la 945. — Habita Arianzi anno circiter 585. 

(45) “Αγιον. Deest in Reg. ph, aliisque pluri- 

us. 

: (44) ᾿Αὐδακούμ. Rev. ph, Or. 1 et Comb., ᾽Δμ- 
θαχούμ.. / 

45) Διεερχομένης. « Discurrentis. ». Sie Vulgata 
et Nobilius. Bill. « pertranseuntis. » 

(46) Χριστὸς εἰς ἑαυτόν, etc. Nicelas : « Christus 
ad sese rediit. » Quod exponens, adjungit : « id est, 
ad divinitatis suze amplitudinem et dignitatem ; qua, 
propter dispensationem, ad exiguum tempus spolia- 
tus atque exinanitus fuerat. Receptus autem, ad 
dexteram Patris consedit. Redite igitur vos quoque 


ad veterem splendorem et dignitatem, ac divine 
juiaginuis decus. » 
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ΛΟΓῸΣ ME. 
Εἰς τὸ ἅγιον (45) Πάσχα. 


Δ΄. Ἐπὶ τῆς φυϊακῆς μου στήσομαι, φησὶν ὁ 
θαυμάσιος ᾿Αὐδαχούμ (44). Κἀγὼ μετ᾽ αὐτοῦ σήμε- 
pov, τῆς δεδομένης μοι παρὰ τοῦ Πνεύματος &E£ou- 
σίας xaX θεωρίας, καὶ ἀποσχοπεύσω xal γνώσομαι, 
ví ὀφθήσεται, καὶ τί λαληθήσεταί μοι. Καὶ ἔστην, 
χαὶ àmsoxómcuca* χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν, xal οὗτος ὑψηλὸς σφόδρα - καὶ fj ὅρασις 
αὐτοῦ, ὡς ὅρασις ἀγγέλου: xai ἣ στολὴ αὐτοῦ, ὡς 
φέγγος ἀστραπῆς διερχομένης (45)* χαὶ ἐπῆρε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ xav' ἀνατολὰς, χαὶ ἐδόησε φωνῇ μεγάλῃ- 
Φωνὴ αὐτοῦ, ὡς φωνὴ σάλπιγγος " xol χύχλῳ αὐτοῦ, 
ὡς πλῆθος οὐρανίου στρατιᾶς, xal εἶπε" Σήμερον 
σωτηρία τῷ χόσμῳ, ὅσος τε ὁρατὸς, xai ὅσος ἀόρα-- 
τος. Χριστὸς ἐχ νεχρῶν, συνεγείρεσθε " Χριστὸς εἰς 
ἑαυτὸν (46), ἐπανέρχεσθε - Χριστὸς &x τάφων, ἐλευ- 
θερώθητε τῶν δεσμῶν τῆς ἁμαρτίας. Πύλαι ἄδου 
ἀνοίγονται, χαὶ θάνατος χαταλύεται, χαὶ ὁ παλαιὸς 
"A6Xy. ἀποτίθεται (47), χαὶ ὁ νέος συμπληροῦται (ἀ8)" 
εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις, ἀναχαινίζεσθε, Ταῦτα 
ὁ μὲν ἔλεγεν᾽ οἱ 6E ἀνύμνουν, ὅπερ χαὶ πρότερον, 
ἡνίχα ἡμῖν ἐπεφάνη Χριστὸς διὰ τῆς χάτω γεννή- 
σεως, τὸ, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς ei- 
ρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. Μεθ᾿ ὧν xo αὐτὸς 
ἐν ὑμῖν ταῦτα φθέγγομαι" εἴη δὲ χαὶ φωνὴν λαθεῖν 
τῆς ἀγγελικῆς ἀξίαν, xa πάντα περιηχοῦσαν τὰ 
πέρατα. 

Β΄. Πάσχα Κυρίου, Πάσχα, xal πάλιν ἐρῶ Πάσχα, 
τιμῇ (49) τῆς Τριάδος. Αὕτη ἑορτῶν ἡμῖν ἑορτὴ, καὶ 
πανήγυρις πανηγύρεων, τοσοῦτον ὑπεραίρουσα πά- 
σας, οὐ τὰς ἀνθρωπικὰς μόνον xal χαμαὶ ἐρχομέ-- 
νας(50), ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τὰς αὐτοῦ Χριστοῦ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
τελουμένας, ὅσον ἀστέρας ἥλιος. Καλὴ μὲν (51) xo 
ἡμῖν λαμπροφορία (52) χαὺ φωταγωγία, ἣν 
χαὶ δημοσίᾳ συνεστησάμεθα, πᾶν γένος ἀν- 
θρώπων μικροῦ χαὶ ἀξία πᾶπα, δαψιλεῖ τῷ πυρὶ τὴν 
νύχτα γαταφωτίζοντες (33), καὶ τοῦ μεγάλου φωτὸς 
ἀντίτυπος, ócoy τε οὐρανὸς ἄνωθεν φρυχτωρεΐ, xó- 
σμον ὅλον (DA) αὐγάζων τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ χάλλεσι, 
γαὶ ὅσον ὑπερουράνιον, ἔν ἀγγέλοις τῇ πρώτῃ 
φωτεινῇ φύσει μετὰ τὴν πρώτην, τῷ ἐχεῖθεν πηγά- 


tz 


(47) ᾿Αποτίθεται. Reg. bm, ἀποτέθειται. Allu- 
ditad haee Apostoli verba. Eph. 1v, 22 : « Deponere 
vos secunduin pristinam conversationem, » etc. 

(48) Kal ὁ véoc συμπιϊηροῦται. Mec desunt. in 
Reg. bm. 

(49) Τιμῇ. Sie plures Regg. In ed., τιμή. 

(50) Χαμαὶ £pyouérac. « E terra. ortis, originem 
ducentibus. » Bill. « humi defixis. » 

(1) Mér. Plures codd. addunt, οὖν 

(52) Λαμπροφορία. « Candide vestis gestatio. » 
Alludit hic Gregorius ad candidas neophytorum ve- 
stes. Bill. « facium et luminum gestatio. » 

(85) Καταφωτίζοντες. Yn nonnullis, xazaqguat- 
σαντες. 

(54) Ὅ.1ο». Sic codd. ln ed.. ὅλων. 
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ζεσθαι (85), xaX ὅσον ἐν τῇ Τριάδι, map! ἧς φῶς 
ἅπαν συνέστηχεν, ἐξ ἀμερίστου φωτὸς μεριζόμενον 
xa τιμώμενον (56). Καλλίων δὲ ἡ σήμερον, 
ριφανεστέρα. “Ὅσῳ χθὲς μὲν πρόδρομον ἣν 
γάλου φωτὸς ἀνισταμένου τὸ φῶς, χαὶ οἷον εὐφροσύνη 


Tic 


τις 


χαὶ πε- 


τοῦ με- 


προεόρτιος. Σήμερον δὲ τὴν ἀνάστασιν αὐτὴν 
ἑορτάζομεν, οὐχ ἔτι ἐλπιζομένην, ἀλλ᾽ ἤδη γεγενη- 
μένην (D7), καὶ κόσμον ὅλον ἑαυτῇ συνάγουσαν. "AX- 
λος μὲν οὖν ἄλλο τι τῷ χαιρῷ καρποφορείτω, xoX δω- 
ροφορείτω (58) δῶρον ἑόρτιον, | μικρὸν, ἣ μεῖζον, 
τῶν πνευματιχῶν τε xal Θεῷ Éxa- 
στος ἔχῃ δυνάμεως. Τῆς γὰρ ἀξίας, μόλις ἂν xoi 
ἄγγελοι τύχοιεν, οἱ πρῶτοι, χαὶ νοεροὶ, xaX καθαροὶ, 
xa (59) τῆς ἄνω δόξης ἐπόπται χαὶ μάρτυρες" εἴπερ 
xai τούτοις τὸ πᾶν ἐφιχτὸν (00) τῆς ὑμνήσεως, 


φίλων, ὅπως ἂν 


τ 
Ἡμεῖς δὲ λόγον εἰσοίσομεν, ὧν ἔχομεν τὸ χάλλιστόν 
τε χαὶ τιμιώτατον, ἄλλως τε χαὶ Λόγον ὑμνοῦντες, 


ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῆς λογιχῆς φύσεως. λρξομαι δὲ ἐν- 
τεῦθεν. Οὐδὲ γὰρ ἀνέχομαι, τοὺς περὶ τοῦ μεγάλου 
θύματος χαὶ τῆς μεγίστης ἡμερῶν θύων λόγους, μὴ 
πρὸς Θεὸν ἀναδραμεῖν, χὰἀχεῖθεν ποιήσασθαι τὴν 
ἀρχήν. Καί μοι χαθήρασθε χοὶ νοῦν, χαὶ ἀχοὴν, χαὶ 
τρυφᾶτε τὰ τοιαῦτα (ἐπειδὴ περὶ Θεοῦ 
χαὶ θεῖος ὁ λόγος), ἵν᾽ ἀπέλθητε τρυφήσαντες ὄντως 
τὰ μὴ χενούμενα. Εσται δὲ ὃ αὐτὸς πληρέστατός τε 
ἅμα xaX συντομώτατος, ὡς μήτε τῷ ἐνδεεῖ λυπεῖν, 
μήτε ἀηδὴς εἶναι διὰ τὸν χόρον (01). 


διάνοιαν, ὅσοι 


qui in. hujusmodi rebus delieias positas habetis (quandoquidem de 
ul veris deliciis, non autem evanescentibus, expleti diseedatis. 
nissima, el contraetissima ; ut nec ob defectum molesta 

I'. Θεὸς ἣν μὲν ἀεὶ (62), καὶ ἔστι, καὶ ἔσται: μᾶλ- αὶ 


λον δὲ, ἔστιν" ἀεί (05). Τὸ γὰρ ἦν, χαὶ ἔσται, 
ποῦ xa0' ἡμᾶς χρόνου τμήματα, καὶ τῆς ῥευστῆς 
φύσεως" ὁ 0E ὧγ' ἀεὶ, χαὶ τοῦτο αὐτὸς ἑαυτὸν ὀνο- 
κάζει, τῷ Μωῦσεϊζ χρηματίζων ἐπὶ τοῦ ὄρους. Ὅλον 
μάζει, τῷ Μ χρηματίζων ἐπὶ τοῦ ὄρο 0λο 
γὰρ ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν ἔχει τὸ εἶναι, μήτε ἀρξά- 
μενον, μῆτε παυσόμενον, 


τ, 


οἷόν τι πέλαγος οὐσίας 
ἄπειρον χαὶ ἀόριστον, πᾶσαν ὑπερεχπίπτον ἔννοιαν, 
xal χρόνου, xaX φύσεως- νῷ μόνῳ σχιαγραφούμε- 


$ 


ς (64), xat τούτῳ λίαν ἀμυδρῶς xat μετρίως, οὐκ 
ἐχ τῶν xav αὐτὸν (600), ἀλλ᾽ &x τῶν περὶ αὐτὸν, 
ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλλεγομένης,, εἰς ἕν τι 
τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, πρὶν κρατηθῆναι φεῦγον, xaX 
πρὶν νοηθῆναι διαδιδράσχον : τοσαῦτα περιλάμπον 

* Exod. i1. 15 sg. 

(B3) Πηγάζεσθαι. Coisl. 1, Or. 1, Jes., Hervag., 
etc. , αὐγάζεσθαι, « splendorem efficiunt, clare- 
Scunt. » ! 

(56) Τιμώμεγον. In nonnullis, τεμνόμενον, « prze- 
cisum. » Quam lectionem probat Conibefisius, ut- 
pote quie magis Gregorium sapiat. 

(51) Γεγεγημέγηγ. Sie plures codd. In ed., γε- 
γεννημένην. 

(958) Καὶ δωροφορείτω. 
nullis. 

(99) Καί. Deestin quatuor negg., quinque Colb. 
et Conmb. 

(60) Ἐφικτόν. Unus codex addit, ἐστίν. J 

(01) Ἔσται ... διὰ τὸν κόρον. Me et interjeeta 
desunt im. plerisque codicibus. Ea lamen agnoscit 
Nicetas. ᾿ 
(02) Θεὸς ἦν μὲν ἀεί, ele. Πὰς et sequentia us- 


lec desunt in non- 


— IN SANCTUM PASCIIA. 
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A coleste est, !um in angelis, qu» prima post pri- 
mam. lucida natura est (nam illine splendorem tra- 
hunt); tum in ipsa Trinitate, a qua lumen omne 
productum est, ab indivisibili lumine divisum atque 
honoratum, At hodierna przclarior et excellentior, 
Nam hesternum lumen magni illius luminis exsur- 
gentis prenuntium erat, ac veluti profesta quxdam 
animorum voluptas. Hodie autem ipsam resurrc- 
ctionem celebramus, non jam in spo positam, sed 
jam ortam, mundumque totum sibi conciliantem. 
Enimvero alius aliud quiddam huic tempori donet, 
àc munus festivum offerat, vel parvum, vel magnum, 
modo spirituale, Deoque gratum, unusquisque pro 
virium suarum ratione, Nam dignum munus offerre 
vix ipsi quoque angeli possint, illi, inquam, primi, 
et intelligentes, et puri, supernzeque glorie specta - 
lores, ac testes; si tamen his quoque omnibus 
numeris absoluta Dei laudatio coneessa est. Nos 
autem sermonem, quo nec pulchrius quidquam 
habemus, nec pristantjus, conferemus ; praesertim 
Verbum laudantes, ob beneficium, quod ab eo ad 
naturam ratione utentem profectum est. Hine au- 
lem exordiar. Facere enim nequeo, quin de magna 
victima, et die omnium dierum maximo, sermones, 
victimae cujusdam instar, offerens, ad Deum ex- 
curram, atque illinc exordium ducam. Ac vos, et 
mentem, eL aures, et intelleetum perpurgate, 847 
Deo, ae divina est hxe oratio), 
Erit autem oratio nostra simul et ple- 
Sit, nec ob saturitatem t:edium afferat, 

Ill. Deus et semper erat, et est, οἱ erit; vel, αἱ 
reetius loquar, semper est. Nam crat et erit, hu- 
jus nostri temporis, fluxieque et. caducie nature 
segmenta sunt. llle autem semper est, atque hoc 
modo seipsum nominat ?, cum in monte Moy:i 
oraculum edit. Universum enim esse in seipso 
compleetitur , quod nec principium habuit, nec 
finem habiturum est, quasi pelagus quoddam essen- 
ti: immensum et interminatum, omnem tum tLeni- 
poris, tum natura cogitationen superans; mente 
sola is adumbratus, et quidem perexigue ac per- 
obseure, non ex his, qux in ipso sunt, sed qui: 
circa ipsum, alia nimirum ex alia imagine collecta, 
ad unum aliquod veritatis simulacrum exorimen - 


que ad finem numeri noni, verbo ad verbum napen- 
tur in tricesima octava oratione De Christi. nati- 
vitate, Utrum autem. id factum fuerit ab ipso Gre- 
gorio, an amanueusium lapsu contigerit, incer- 
tum. n 

(05) "Ἔστιν ἀεί. « Semper est. » Augustinus De 
vera relig., ὁ. 49 , sie loquitur : « Nihil przeterit 
in :eterno, et nihil futurum est; quia et quod prze- 
teriL, esse desinit; et quod futurum est, nondui 
cepit. ZEternitas autem tantummodo est : nec fuil, 
quasi non sit ; nee erit, quasi adhuc non sil.» 

(64) Σχιαγραφούμενος. Sic plures egg. et Colb., 
Par., etc. In ed., σχιαγραφούμενον. i 

(65) Οὐχ ἐκ τῶν κατ᾽ αὐτόν". « Non ex suis.» ld 
est, non ipsa essentia, secundum quam Deus a no- 
bis comprehendi nequit ; sed ex effectibus, seu ope 
ribus a nobis laudatur 
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dum, quod, priusquam teneatur, effugit, et prius- A ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, καὶ ταῦτα χεχαθαρμένον (66), 


quam intellectu. percipiatur, seipsum fuga proripit ; 
iàajtum principem nostri partem, eamque pur- 
gatam, collustrans, quantum oculorum aciem per- 
stringit fulguris celeritas haudquaquam permanen- 
Hs; ut, meo quidem judicio, quatenus eompre- 
hendi potest, nos ad se trahat (quod enim nullo 
modo pereipi potest, id nee sperat quisquam, nec 
ad id adnititur) ; quatenus autem capi nequit, admi- 
ralionem sui excilet, atque ex ipsa adiniratione 
vehementius desideretur, desideratus purget, pur- 
gans autem Deo similes efliciat, cumque id conse- 
cuti fuerimus, jam velut cum familiaribus collo- 
quatur (metuo ne hoc audacius a me dictum videri 
possit), Deus diis unitus et innolescens, ac tantum 
fortasse, quantum jam eos, qui cognoscunt, cogni- 
108 habet. hnmensus igitur est. Deus, et ad con- 


iemplandum diffieilis, idque solum in eo plane coiprehendi potest, 
het aliquis existimet, eum, quia simplicis natur: sit, rationem 


ὅσα xal ὄψιν, ἀστραπῆς τάχος οὐχ ἱσταμένης " ἐμοὶ 
δοχεῖν, ἵνα τῷ ληπτῷ μὲν ἕλχῃ πρὸς ἑαυτὸ (67) (τὸ 
γὰρ τελέως ἄληπτον, ἀνέλπιστον χαὶ ἀνεπιχείρητον)" 
τῷ δὲ ἀλήπτῳ, θαυμάζηται: θαυμαζόμενον δὲ, 
θῆται πλέον: ποθούμενον Oi, χαϑαίρῃ χαθαῖρον δὲ, 
θεοειδεῖς ἐργάζηται (08)" τοιούτοις δὲ γενομένοις, ὡς 
οἰχείοις ἤδη προσομιλῇ (τολμᾷ τι νεανιχὸν ὁ λόγος)" 
Θεὸς θεοῖς ἑνούμενός τε χαὶ γνωριζόμενος" χαὶ τοσοῦ- 
τον ἴσως, ὅσον ἤδη γινώσχει τοὺς γινωσχομένους (09). 
Λπειρον οὖν τὸ θεῖον χαὶ δυσθεώρητον - xal τοῦτο 
πάντη χαταληπτὸν αὐτοῦ μόνον, ἣ ἀπειρία" χἄν τις 
οἴηται τῷ (70) ἀπλῆς εἶναι φύσεως, ἣ ὅλον (71) ἄλη- 
«oy εἶναι, ἣ τελέως ληπτόν. Τί γὰρ ὃν ἁπλῆς ἐστ! 
φύσεως, ἐπιζητήσωμεν (72). Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο φύσις 
αὐτῷ, Tj ἁπλότης" εἴπερ μηδὲ τοῖς συνθέτοις, τὸ elvat 
μόνον (15) συνθέτοις 


quod immensus sit; 
habere, ut 


quamli- 


hane vel nullo omnino 


modo comprehendi possit, vel plene perfecteque £g — comprehendi queat. Quid enim sit ille, na- 


wra simplex, exquiramus. Neque enim simplicitas illi natura est. quandoquidem nec compositis 


compositio 

IV. Jam vero, cum immensitas bifariam consi- 
deretur, nempe et principii, et finis ratione (nam 
quod supra hwe est, nec his continetur, immen- 
sum est); cum in superius profundum mens aspexit, 
in formis illis, quas sibi de Deo effingit, non habens 
ubi consistat et innitatur, immensum lioe exitusque 
expers, anarchium, hoc est, principio carens, appella- 
vit: cum autem adinferiora hzec, et posteriora, immor- 
1ale atque interitus expers : cum autem utrumque 
contraxerit, et collegerit, seternum. JEternitas 
enim, nece tempus, nec temporis pars ulla est; nec 
enim in mensuram cadit; sed quod nobis tempus 
est, solis motu definitum, hoc :ternis aevum est, 
nimirum ille quasi temporalis quidam motus, οἱ 
intervallum, quod simul cum «seternis extenditur. 
Atque hxe nobis in presentia de :Deo dicta sint. 
Neque enim plura disserere hujus est temporis, 
quandoquidem nobis hoc loco, non de Dei natura, 
sed de ceconomia instituta est oratio. Deum porro 
eum dico, Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum 
dico, nee ultra πο sese diffundente deitate, ne 
deorum turbam inducamus, nec rursus intra hec 
finita atque restricta, ne divinitatis inopia premi 
judicemur, vel propter unius principatum Judaismo 


(66) Kexa0upuéror. Reg. ph, Savil. et Comb., 
χεχαθαρμένων, «cum purgati fuerimus. » 

(61) ἝἙἝ. αὐτό. Reg. ph et Or. 1, ἑαυτόν. 

(68). Ἐργάζηται. Comhb., ἀπεργάζηται. 

69) Τοὺς qure xop£rovc. «Qui cognoseunt,» 
non, ecognoseuntur, » ut. Billius. Alludit enim Gre- 
gorius ad hxc Apostoli verba, 1 Cor. xin, 12, «tunc 
aulem cognoscam sicut et cognitus sum. » 

(70) Οἴηται τῷ. Jes., Par. et Savil., οἴεται τό. 

(11) Ὅ.1ον». Par., ὅλως. 

(12) Ἐπιζητήσωμεν. Sic Regg. 
etiam B.llius. In ed., ἐπιζητήσοι 

(15) Τὸ εἶναι μόνον. Sc Coisl. 2. In ed., μόνον 
«b εἶναι. 

[4) 


bin, pb, cte. Sic 


sola 


A'. Διχῇ δὲ τοῦ ἀπείρου θεωρουμένου, χατά τε 
ἀρχὴν xa τέλος (τὸ γὰρ ὑπὲρ ταῦτα, χαὶ μὴ ἐν τού- 
τοις, ἄπειρον), ὅταν μὲν εἰς τὸν ἄνω βυθὸν ὁ νοῦς 
ἀποδλέψῃ. οὐχ ἔχων ὅποι στῇ χαὶ ἀπερείσηται ταῖς 
περὶ Θεοῦ φαντασίαις, τὰ ἐνταῦθα ἄπειρον xaX ἀνέχ- 
θατον, ἄναρχον προσηγόρευσεν " ὅταν δὲ εἰς τὸν» χά- 
τῷ (74), καὶ τὰ ἑξῆς, ἀθάνατον χαὶ ἀνώλεθρον" ὅταν 


ὃξ συνέλῃ τὸ πᾶν, αἰώνιον. Αἰὼν γὰρ, οὔτε χρόνος, 


οὔτε γρόνου τ: μέρος" οὐδὲ và τόν" ἀλλ᾽ .ὅ 
€ χρόνου τι μέρος" οὐδὲ γὰρ μετρητόν" ἀλλ᾽ «ὅπερ 


ἡμῖν ὁ χρόνος, ἡλίου φορᾷ μετρούμενος, τοῦτο τοῖς 
ἀϊδίοις αἰὼν, τὸ συμπαρεχτεινόμενον (75) τοῖς οὖ-- 


Ταῦτά μοι περὶ Θεοῦ πεφιλοσοφήσθω τανῦν (77). 
Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ ταῦτα χαιρὸς, ὅτι μὴ θεολογία τὸ 
προχείμενον ἡμῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομία (18). Θεοῦ δὲ ὅταν 
εἴπω, λέγω Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος" 
οὔτε ὑπὲρ ταῦτα τῆς θεότητος χεομένης, ἵνα μὴ 
δῆμον θεῶν εἰσαγάγωμεν᾽" οὔτε ἐντὸς τούτων ὁρ!ζο- 
μένης, ἵνα μὴ πενίαν θεότητος χαταχριθῶμεν, ἣ διὰ 
τὴν μοναρχίαν Ἰουδαΐζοντες (79), ἣ διὰ τὴν ἀφθο- 
νίαν Ἑλληνίζοντες. Τὸ γὰρ χαχὸν ἐν ἀμφοτέροις 
ὅμοιον, χἂν ἐν (80) τοῖς ἐναντίοις εὑρίσχηται, θὕτω 
μὲν οὖν τὰ “Αγια τῶν ἁγίων, ἃ χαὶ τοῖς σεραφὶμ 
συνχαλύπτεται, χαὶ δοξάζεται. τρισὶν ἁγιασμοῖς, εἰς 


χάτω. Gloss., εἰς τὰ μέλλοντα, « ad ulteriora, ad fu- 
lura. » 

(75) Τὸ cvpzapexzeuwcuevor. «Mud zevum quod 
simul eum. exsistentibus rebus extenditur. » 

(76) Τοῖς οὖσιν". Comb. : « Spiritualibus. » 

(11) Πεφιμοσοφήσθω carbv. ln nonnullis, mz- 
φιλοποφείσθω τὸ νῦν. : UNS 

(18) Olxoropía. « De oeconomia , » id est, inquit 
Nicetas, «de Incarnationis consilio el ceconomia 
disserere proposuimus. » Ex quibus forsan colligen- 
dum esset, bzee ex oratione de Nativitateexeerpta, ab 
amanuensibus huc fuisse translata. ἢ 

(79) Ἰουδαΐζοντες. Judwi. unam tantum in Deo 
personam agnoscebant. 

(80) "Er. Deest iu. Regg. c, det des. 
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μίαν συνιοῦσι χυριότητα χαὶ θεότητα" ὅπερ xai (81) 
ἄλλῳ τινὶ τῶν (82) πρὸ ἡμῶν πεφιλοσόφητα: χάλλι- 
στά τε xal ὑψηλότατα. 


ORATIO XLV. — IN SANCTUM PASCIIA. 


Α faventes, vel propter effusam deorum multitudinem 
gentilismo. Nam utrobique malum :equale est, ta- 
metsi in contrariis reperiatur. Sic nimirum Sancta 


shnetorum, qui eliam à seraphinis obteguntur, 86. tribus sanctificationibus in unam dominationem et 


deitatem eoeuntibus, celebrantur ", quemadmodum 


sime philosophatus est. 
Ε΄. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἤρχει τῇ ἀγαθότητ 
χινεῖσθαι μόνον τῇ ἑαυτῆς θεωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἔδει χεθῆναι 


τοῦτο, τὸ 


τὸ ἀγαθὸν χαὶ ὁδεῦσαι, ὡς πλείονα εἶναι τὰ εὐεργε- 
τούμενα (τοῦτο γὰρ τῆς ἄχρας ἣν ἀγαθότητος)" πρῶ- 
τὸν μὲν ἐννοεῖ τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις xol οὐρα- 
νίους" χαὶ τὸ ἐννόημα ἔργον ἣν, Λόγῳ συμπληρού- 
psvov, xai Πνεύματ! τελειούμενον" χαὶ οὕτως ὑπ- 
ἐστησαν λαμπρότητες δεύτεραι, λειτουργοὶ τῆς πρώ- 
τῆς λαμπρότητος, εἴτε νοερὰ πνεύματα, εἴτε πῦρ, 
οἷον ἄῦλον χαὶ ἀσώματον, εἴτε τινὰ φύσιν ἄλλην ὅτι 
ἐγγυτάτω (85) τῶν εἰρημένων, ταύτας (84) ὑπολη- 
πτέον. Βούλομαι μὲν εἰπεῖν, ὅτι ἀχινήτους πρὸς τὸ 
χαχὸν, xai μόνην ἐχούσας τὴν τοῦ χαλοῦ χίνησιν, 
ἅτε περὶ 8cby οὔσας, χαὶ τὰ πρῶτα Ex Θεοῦ λαμπο- 
μένας (τὰ γὰρ ἐνταῦθα δευτέρας ἐλλάμψεως)" πείθει 
δέ με, μὴ ἀχινήτους, ἀλλὰ δυσχινήτους (85), xoi 
ὑπολαμθάνειν ταύτας χαὶ λέγειν, ὁ διὰ τὴν λαμπρό- 
τῆτα Ἑωσφόρος, σχότος διὰ τὴν ἔπαρσιν χαὶ γενό- 
αὑτὸν ἀποστατιχαὶ 


E 


μενος xa λεγόμενος, αἵ 
δυνάμεις, δημιουργοὶ τῆς χαχίας τῦ τοῦ χαλοῦ φυγῇ; 


Υ ΣΩΣ ^E 
χαὶ ἡμῖν πρόξενοι. 


Q'. Οὕτω μὲν οὖν ὁ νοητὸς αὐτῷ καὶ διὰ ταῦτα 
ὑπέστη χύσμος, ὡς ἐμὲ γοῦν περὶ τούτων φιλοσο- 
Ἐπεὶ 
δὲ τὰ πρῶτα χαλῶς εἶχεν αὐτῷ, δεύτερον ἔννος 
χόσμον, üAtxby xoY ὁρώμενον " χαὶ οὗτός ἐστι, τὸ ἐ 
οὐρανοῦ, xo) γῆς, καὶ τῶν ἐν μέσῳ (80) σύστημά 
χαὶ σύγχριμα" ἐπαινετὸν μὲν τῆς χαθ᾽ ἕχαστον εὐ- 


φῆσα!, μιχρῷ λόγῳ τὰ μεγάλα σταθμώμενον. 


O dv ca 


E 


quiac, ἀξιεπαινετώτερμον OE τῆς ἐξ ἁπάντων εὐαρ- 
μοστίας χαὶ συμφωνίας, ἄλλου πρὸς ἄλλο τι χαλῶς 
ἔχοντος, χαὶ πάντων πρὸς ἅπαντα, εἰς ἑνὸς χόσμου 
συμπλήρωσιν * ἵνα δείξῃ, μὴ μόνον οἰχείαν ἑαυτῷ 
φύσιν, ἀλλὰ χαὶ πάντη ξένην ὑποστήσασθαι δυνατὸς 
ὥν. Oixcioy μὲν γὰρ θεότητος, αἱ νοεραὶ φύσεις, χαὶ 
νῷ μόνῳ ληπταί- ξένον (81) δὲ παντάπασιν, ὅσαι 
ὑπὸ τὴν αἴσθησιν xal τούτων αὐτῶν Ext ποῤῥωτέ- 
Qo, ὅσαι παντελῶς ἄψυχοι χαὶ ἀχίνητοι. 
quam naturam, sed etiam omnino alienam posse 
gentes naturz, qu:eque mente sola percipi queunt ; 
dunt; atque his adhue remotiores, qu: anima omni 

Z'. Νοῦς μὲν οὖν ἤδη xaY αἴσθησις (88), οὕτως ἀπ᾿ 
ἀλλήλων διαχριθέντα (89), τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς 

7 158. vt, 2. sqq. 

(81) “Ὅπερ καί. Duo Colb. et Or. 1, ὃ xa. 

(82) Tivi τῶν. Sie Regg. d, ph, Or. 4, ete. In 


g. 
ed. deest τῶν. Bud:eus intelligit x Dionysium. » Re- 
gius Mazarinus et Nicetas, « Athanasium, » quibus 
assentimur. 

(85) "Evyvcdco. In nonnullis, ἐγγυτάτων. 

(84) Ταύτας. Sic sex Regg., Par. Jes., Das. etc. 
Prave in ed., ταῦτα. 

(85) Δυσχιγήτους. Sie Regg. €, d, ph, Savil., 
etc. In ed., δυσχυνήτους. 

(86) Kal τῶν £r μέσῳ. « Et rebus mediis, » ni- 
mirum aere et aqua, qua inter eclum et terram 


et alius quidam — ante nos pulcherrime et sublimis- 

V. Quoniam autem bonitati minime salis erat 
sua ipsius solum contemplatione moveri, sed bo- 
num diffundi ac propagari oportebat, ut plara 
essent, qu: beneficio afficerentur (id enim summe 
bonitatis erat), primum angelos, et ccelestes spiri- 
lus cogitavit; atque illa cogitatio opus erat, quod 
Verbo conficicbatur, ac Spiritu perficiebatur; atque 
ità secundi splendores procreati sunt, primi splen- 
doris administri ; sive spiritus mente przeditos, sive 
ignem tanquam materie et corporis expertem , 
&49 sive aliam quamdam naturam proxime ad 
eas, quas diximus, accedentem, eos existimare 
oportet. Gestit. quidem animus dicere ad malum 
immobiles, ac solummodo ad bonum propensos, 
utpote Deum circumstantes, ac primario Dei fulgore 
collucentes (hiec enim inferiora secande illumina- 
lionis sunt) ; verum, ut non omnino immobiles, sed 
wgre mobiles existimem ac dicam, mihi persuadet 
ille, ob splendorem, Lucifer, qui propter super- 
biam caligo effectus est, ac nominatur, et rebelles 
angeli ei subjecti, vitii per boni fugam architecti, 
ejusdemque nobis auctores, 

VI. Sie igitur atque ob has causas, mundus is 
intellectualis, ab. eo creatus est, quantum. quidem 
ipse de his rebus philosophari queo, exigua ora- 
lione res magnas expendens. Posteaquam autem 
primas partes prieclare constitutas. vidit, alterum 
mundum, materia constantem et aspectabilem co- 
gitavit, hane nimirum ex ccelo, et terra, et his re- 
bus qui eorum complexu continentur, coagmenta- 
tionem et concretionem : laudabilem illam quidem, 
ob singularum partium. elegantiam ; verum. lauda- 
biliorem, ob eam, qua ex universis exsistit, concin- 
nitatem atque concordiam, alia re videlicet ad aliud 
quiddam pulchre quadrante, atque omuibus ad om- 
nia seite convenientibus, ad unius mundi ornatum 
omnibus numeris absolvendum ; ut perspicuum fa- 
D ceret, se, non modo sibiipsi cognatam et propin- 
procreare. Divinitatis. enim  propinquie sunt intelli- 
aliene autem. omnino, quecunque sub sensus ca- 


et motu carent. 


VII. Enimvero mens jam et. sensus, sic inter se 
discreta, finibus suis se continebant, opificisque 


continentur. Nam « mundus, » ut ait Aristoteles , 
« est coagmentatio ex calo et terra naturisque in- 
lermediis. » 

(87) Zévorv, Sic Regg. bm, ph, Coisl. 1 
Prave in Par, ed., ξένου. 

(88) Nove μὲν otv ἤδη καὶ αἴσθησις. « Mens 
jom et sensus. » Intelligit Gregorius. angelos et 
visibilem mundum a Verbo creatos, qui, vocis or- 
gano destituti, opificis sui gloriam tacite enarra- 
bant, eum nondum liomo creatus esset ) 

(89) Διικριθέντα. Sie plerique melioris ποιῷ 
codd, In ed., διαχριθέντες. 


, ete. 


el 
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Verbi majestatem. in seipsis ferebant, taciti lauda- A εἰστήχεισαν, χαὶ τὸ τοῦ δημιουργοῦ Λόγου μεγαλεῖον 


tores insignis opilicii, el canori praecones. Nondum 
autem) ex utroque temperatura ulla erat, aut. €on- 
nariorum mistio, qux sublimioris sapienti? ac 
cirea naturarum creationem varietatis et excellen- 
tie specimen exhiberet : nec omnes. bonitatis divi- 
ti: not:e atque speetat:e erant. Hoc igitur cum arti- 
fex Verbum ostendere voluisset, 85Q animal unum 
ex utroque, ex invisibili scilicet ac. visibili natura, 
hominem dico, fabricatur; atque a materia quidem, 
jam ante producta, sumpto corpore, ἃ se autem 
insito spiraculo (quod quidem intelleetgalem | ani- 
mam, Deique imaginem Scriptura vocat*), velut 
Shlterum quemdam mundum, in parvo magnum, in 
terra. collocat, angelum alium, mistum adoratorem, 


ἐν ἑαυτοῖς ἔφερον, σιγῶντες ἐπαινέται “τῆς μεγα- 
λουργίας, χαὶ διαπρύσιοι χήρυχες. Οὔπω δὲ ἣν χρᾶ- 
μα ἐξ ἀμφοτέρων, οὐδέ τις μίξις τῶν ἐναντίων, co- 
φίας μείζονος γνώρισμα xal τῆς περὶ τὰς φύσεις 
πολυτελείας - οὐδὲ ὁ πᾶς πλοῦτος τῆς ἀγαθότητος 
γνώριμος. Τοῦτο δὴ βουληθεὶς ὁ τεχνίτης ἐπιδεί- 
ξασθαι Λόγος, χαὶ ζῶον ἕν ἐξ ἀμφοτέρων, ἀοράτου 
vc λέγω χαὶ ὁρατῆς φύσεως, δημιουργεῖ, τὸν ἄνθρω- 
πον" xal παρὰ μὲν τῆς ὕλης λαθὼν τὸ σῶμα ἤδη 
mpoüxoctáonc, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶς (90) 
(ὃ δὴ νοερὰν ψυχὴν χαὶ εἰχόνα Θεοῦ οἷδεν ὁ λόγος), 
οἷόν τινα χόσμον ἕτερον, ἐν μιχρῷ μέγαν, ἐπὶ τῆς 
γῆς ἵστησιν, ἄγγελον ἄλλον, προσχυνητὴν μιχτὸν, 
ἐπόπτην τῆς ὁρατῆς χτίσεως, μύστην τῆς νοουμένης, 


visibilis naturze speetatorem, intellectualis mystem, B βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς, βασιλευόμενον ἄνωθεν, ἐπί- 


eorum, qui in terra sunt, regem, superis autem 
subditum, terrenum et ecelestem, caducum et im- 
mortalem, visibilem et intelligibilem, medium in- 
ier magnitudinem et humilitatem, eumdem  spiri- 
nim et carnem ; spiritum propter gratiam, carnem 
ob elationem : illud quidem, ut maneat, eumque, 
eujus beneficiis ornatus est, concelebret; hoc au- 
iem, ut vexelur, ac. vexationibus admoneatur, et de 
magnitudine sibi placens erudiatur et coerceatur; 
animal hie varie gubernatum, atque alio demigrans, 
et, quod mysterii extremum est, animi ad Deum 
nutu et propensione divinitatem consequens. Eo 
enim mihi veritatis splendor ille, quem hie exigue 


γεῖον xaX οὐράνιον, πρόσκαιρον xat ἀθάνατον, ópa- 
τὸν χαὶ νοούμενον, μέσον (91) μεγέθους xa ταπει- 
νότητος, τὸν αὐτὸν πνεῦμα xai cápxa* πνεῦμα διὰ 
τὴν χάριν, σάρχα διὰ τὴν ἔπαρσιν " τὸ μὲν, 
vm, χαὶ δοξάζῃ τὸν εὐεργέτην - τὸ δὲ, ἵνα 
χαὶ 


ἵνα μέ- 
πάσχῃ» 
πάσχων (92) ὑπομιμνήσχηται, χαὶ παιδεύηται 
τῷ μεγέθει φιλοτιμούμενος (95) “ζῶον ἐνταῦθα (94) οἱ - 
χονομούμενον, χαὺ ἀλλαχοῦ μεθιστάμενον, χαὶ πέρας 
τοῦ μυστηρίου, τῇ πρὸς Θεὸν νεύσει: θεούμενον. Εἰς’ 
τοῦτο γὰρ ἐμοὶ φέρει τὸ μέτριον ἐνταῦθα φέγγος τῆς 
ἀληθείας, λαμπρότητα Θεοῦ χαὶ ἰδεῖν xo παθεῖν 
ἀξίαν τοῦ χαὶ συνδήσαντος, χαὶ. λύσοντος, xaX αὖθις 
συνδήσοντος (95) ὑψηλότερον. 


haurimus, tendit, ut Dei claritatem et videam et sentiam dignam eo, qui et constrinxit, et dissol- 
vel, ac rursus excellentius sublimiusque coustringet. 
ὙΠ. Hunc arbitrii libertate donatum, ut. bonum (; 


non minus illius esset, qui elegisset, quam ejus, qui 
semina pr:ebuisset, in paradiso (quicunque tandem 
erat paradisus ille), collocat", plantarum immorta - 
lium cultorem, hoc est, fortasse divinarum cogita- 
tionum, tam simpliciorum, quam perfectiorum, nu- 
dum per simplicitatem, et vitam artificio carentem, 
atque omnis integumenti et. munimenti expertem. 
Talem enim esse conveniebat eum, qui primum 
esset creatus. Ac legem , quasi materiam libero 
arbitrio tradit. Lex autem illa, praeceptum erat, 
quo priescribebatur, tum quibus arboribus ei uten- 
dum esset, Lum a qua manus abstinend:e. Ea porro 
erat scienti: arbor, non illa quidem, aut male a 
principio consita, aut per invidiam interdicta (ue 
ilue linguas suas Dei hostes injiciant, nec serpeu- 
£em imitentur); sed. bona quidem tempestive per- 


? Gen. », 297; i, 7. * Gen. n1, 45 sqq. 

(90) Ivo» ἐνθείς. Sic. Coisl. 1, Or. 1, Comb., ete. 
Sie etiam legit Bill. In. Par. ed., ζωὴν ἐνθείς, « iu- 
sita vila.» 

(91) Μέσον. Sic. codd. Mendose in ed., μέσους. 

(92) Ilác zur. Reg. ph, πάσχον. 

(95) Φιμοτιμούμεγος. Regg. bm, ph et Savil., 

tA uo V. EvoV. 

(94) Ζῶον: ἐνταῦθα, ew. 1d est, animal quod in 
hac vita, providentia, lege et consilio regatur, οἱ 
ad aliam vitam transferatur. 

(95) Aécorzoc. . . συγδήσογντος. Sic plures op- 


D 


H'. Τοῦτον ἔθετο μὲν ἐν τῷ (90) παραδείσῳ, ὅστις 
ποτὲ ἣν ὁ παράδεισος οὗτος, τῷ αὐτεξουσίῳ τιμή- 
σας, ἵν᾽ ἣ τοῦ ἑλομένου τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἧττον ἣ τοῦ (91) 
παρασχόντος τὰ σπέρματα, φυτῶν ἀθανάτων γεωρ- 
γὸν, θείων ἐννοιῶν ἴαως, τῶν τε ἁπλουστέρων, xao 
τῶν τελεωτέρων, γυμνὸν τῇ ἁπλότητι, χαὶ ζωῇ τῇ 

τέχνῳ, χαὶ δίχα παντὸς ἐπιχαλύμματος xal προ- 
ὀλήματος - τοιοῦτον γὰρ ἔπρεπεν εἶναι τὸν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς " xa δίδωσι νόμον, ὕλην τῷ αὐτεξουσίῳ. Ὁ δὲ 
νόμος ἣν ἐντολὴ, ὧν τε μεταληπτέον αὐτῷ φυτῶν, 
xal οὗ μὴ προσαπτέον. Τὸ δὲ ἦν, τὸ ξύλον τῆς γνώ- 
σεως, οὔτε φυτευθὲν ἀπ’ ἀρχῆς χαχῶς, οὔτε ἀπ- 
αγορευθὲν φθονερῶς (μὴ πεμπέτωσαν ᾿ἐχεῖ τὰς γλώσ- 
σας οἱ θεομάχοι, μηδὲ τὸν ὄφιν μιμείσθωσαν) * ἀλλὰ 
χαλὺν μὲν εὐχαίρως μεταλαμιθανόμενον (θεωρία [98] 


“γὰρ ἦν τὸ φυτὸν, ὡς ἡ ἐμὴ θεωρία, ἧς μόνοις ἐπι- 


θαίνειν [99] ἀσφαλὲς, τοῖς τὴν ἕξιν τελεωτέροις |1]), 


timi ποῖα codd, In. ed., λύσαντος... συνδήσαντος. 

(96) Ἐν cQ. Sic Regg. bm, ph, Or. 1, etc. Deest 
τῷ in ed. 

(97) Ἢ cov. Comb., ἣ ἀπὸ τοῦ. 

(98) Θεωρία. « Contemplatio. » Id est, inquit Ni- 
cetus, « altior quaedam cognitio, iis conveniens, 
eui sensus exercitatos habent, » 

(99) Ἐπιθαίγει». Sic tres Regg. In ed., ἐπι- 


) Τοῖς... τελεωτέροις. Regg. bm, ph et Savil., 


τοὺς τελεωτέρους. 


DN) 


ORATIO XLV. 


tg ἕτι, xal τὴν ἔφεσιν 
ὥσπερ οὐδὲ τροφὴ τελεία λυσιτελὴς τοῖς 

παλοῖς (2) ἔτι, xai δεομένοις γάλαχτος. 
φθόνῳ διαθόλου, χαὶ γυναιχὸς ἐπηρείψ, ἥν τ 


0) χαλὸν δὲ τοῖς ἀπλουστ 


λιχνοτέροις * 


εν, ὡς ἁπαλωτέρα, χαὶ ἣν προσήγαγεν, ὡς 
νωτέρα (φεῦ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας ἐμὴ γὰρ 
προπάτορος), τῆς μὲν ἐντολῖις ἐπελάθετο τῆς δὃ' 
ττήθη τῆς μιχρᾶς γεύσεως " ὁμοῦ 8b xc τοῦ 
τῆς ζωῆς ξύλου, καὶ τοῦ 


σης, xa 


παραδείσου, χαὶ τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὴν χαχίαν ἐξόριστος γίνεται, xal τοὺς δερμα- 
τίνους ἀμφιέννυται χιτῶνας, ἴσως τὴν παχυτέραν 
σάρχα, xai θνητὴν, xoi ἀντίτυπον " xal τοῦτο πρῶ- 
τὸν γινώσχει τὴν ἰδίαν αἰσχύνην, χαὶ ἀπὸ Θεοῦ χρύ- 
πτεται. Κερδαίνε’ μέν τι χἀνταῦθα, τὸν θάνατον, χαὶ 
τὸ διαχοπῆναι τὴν ἁμαρτίαν, tva μὴ ἀθάνατον 
χαχόν. Καὶ γίνεται φιλανθρωπία, 1 τιμωρία 
γὰρ πείθομαι (5) κολάζειν Θεόν. 


eta Deo se absceondiL'?, Atque hic quoque tamen 


' 
τὸ 


à 
Οὕτω 


— IN S 


b 
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A cepta (contemplationis enim, ut ipse contemplando 
assequor, hiec. arbor erat, ad quam iis solis tutus 
&51 est ascensus, qui animi habitu perfectiori 
sunt); haudquaquam autem bona simplicioribus 
adhuc animis, atque. appetitu. ἀντ τον} prieditis ; 
quemadmodum nec perfectus ae solidus cibus iis 
conducit, qui tenera adhue etate. sunt, 
opus habent. Postquam autem diaboli invidia, et 
fraude faeta mulieri, quam, et ut mollior passa est, 
et, ut ad. persuadendum aecommodatior, admovit 
(o infirmitatem meam! meam enim duco primi 
parentis infirmitatem) , accepti mandati oblitus, et 
huie gustui acerbo acquievit, tum simul et a ligno 
vite, et ἃ paradiso, et ab ipso Deo propter pecca - 
tum expellitur, et pellieeas tunicas induit, hoc est, 
lortasse crassiorem carnem, et mortalem, ac refra- 
clariam ; primumque turpitudinem. suam 


lacteque 


agnoscit, 
mortem, ae peccati pricisionem elucratur, ne ma- 


lum immortale sit. [ἃ poena ipsa in misericordiam — cessit. Sic enim — Deum supplicia inferre 
censeo, 
Θ΄. Πολλοῖς δὲ παιδευθεὶς πρότερον ἀντι πολλῶν IX. Multis autem prius modis, propter multa 


τῶν ἁμαρτημάτων, ὧν ἡ τῆς χαχίας ῥίζα ἐθλάστησε, 
χατὰ διαφόρους αἰτίας χαὶ χρόνους, λόγῳ, 
προφήταις, εὐεργ 


νόμῳ, 
γεσίαις, ἀπειλαῖς, πληγαῖς, ὕδασιν, 
ἐμπρησμοῖς, πολέμοις, νίχαις, ἥτταις, σημείοις ἐξ 
οὐρανοῦ, σημείοις ἐξ ἀέρος, ἐχ γῆς, ἐκ θαλάττης, 
ἄνδρ: πόλεων, ἐθνῶν, ἀνελπίστοις μεταθολαῖς, ὑφ᾽ 
ὧν ἐχτριθῆναι τὴν χαχίαν τὸ σπουδαζόμενον Ty* 
πέλος, ἰσχυροτέρου δεῖται φαρμάχου ἐπὶ δεινοτέροις 
τοῖς ἀῤῥωστήμασιν, ἀλληλοφονίαις, μοιχείαις, ἐπιορ- 
χίαις, ἀνδρομανίαις, τὸ πάντων ἔσχατον τῶν χα- 
χῶν χαὶ πρῶτον, εἰδωλολατρίαις (4), καὶ τῇ μετα- 
θέσε: τῆς προσχυνήσεως ἀπὸ τοῦ 
τὰ χτίσματα. Ταῦτα, ἔπε 

βοηθήματος, μείζονος χαὶ τυγχάνει. Τὸ δὲ ἣν 
αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃ προαιώνιος, ὁ ἀόρα 
ὁ ἀπερίληπτος, ὁ ἀσώματος, ἣ ἐχ τῆς ἀρχῆς ἜΝ 
πὸ £x τοῦ φωτὸς φῶς, 7| πηγὴ τ 


"Ὁ m * 


τῆς 
ἀθανασίας, τὸ ἐχμαγεῖον τοῦ ἀρχετύπου (8), ἣ μὴ (0 
χινουμένη σφραγὶς, ἣ ἀπαράλλαχτος x ὁ ποῦ 


Πατρὸς ὅρος χαὶ λόγος, ἐπὶ τὴν ἰδίαν εἰχόνα χωρεΐ, 
χαὶ σάρχα φορεῖ διὰ τὴν σάρχα, xaX ψυχῇ νοερᾷ (1) 
διὰ τὴν ἐμὴν Ψυχὴν μίγνυτα!:, τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον 
ἀνακαθαίρων. καὶ πάντα γίνεται, πλὴν τῆς ἁμαρτίας, 
ἄνθρωπος χυηθεὶς μὲν Ex τῆς Παρθένου, χαὶ ψυχὴν 
χαὶ Gp 
xa Υ 


προχαθαρθείσης τῷ Πνεύματι (ἔδει γὰρ, 
έννησιν τιμηθῆναι, 
3x προελθὼν δὲ Θεὸς μετὰ τῆς προσλήψεως, Ev £x. 
δύο τῶν ἐναντίων, σαρχὺς χαὶ πνεύματος (8), ὧν τὸ 
μὲν ἐθέωσε, τὸ δὲ ἐθεώθη. 
"Q τῆς παραδόξου χράσεω“! Ὁ ὧν, γίνεται" 


xa παρθενίαν προτιμηθῆ- 


"Q0 τῆς χαινῆς μίξεως ! 
χὰὶ ὁ 


15. Gen, ut, 


(2) 'Axa.totc. Sic quatuor Regg., sex Colb., etc. 
ln ed., ἁπλοῖς, « simplicibus. » 

(5) Πείθομαι. Comb., ἐγὼ πείθομαι. 

(4) Εἰδω. Ἰο.Ἰατρίαις. Reg. pli et Or. 1, εἰδωλολα- 

είαις. 

n . Ἀρχετύπου. Coisl. 1 addit, χάλλους, « pul- 
€hritudinis archetypi expressio. » 


1 sqq. 


peceata, quie ex vitii radice pullularunt, secundum 
diversas causas et tempora castigalus, sermone, 
lege, prophetis, beneficiis, comminationibus, pla- 
gis, aquis, incendiis, bellis, victoriis, cladibus, 
signis e colo, signis ex aere, ex lerra, ex mari, 
hominum, urbium, gentium, insperatis mutationi- 
bus, qux omnia eo tendebant, ut malitia contere- 
retur; validiori tandem medicamento propter gra- 
viores morbos opus habere eopit, nimirum ob 
mutuas codes, adulteria, perjuria, preposteram 
libidinem, et, quod omnium malorum extremur ac 
primum est, idolorum cultum, adorationisque a 
Creatore ad ereaturas translationem. Qu:e, quoniam 
majus auxilium requirebant, majus etiam accepe- 
runt. Hoc autem erat ipse Dei Filius, ille szeculis 
antiquior, ille invisibilis, ille incomprelensibilis, 
ille incorporeus, illud ex principio prineipium, illud 
ex lumine lumen, ille fons vite et immortalitatis, 
illa archetypi expressio, illud immotum sigillum, 
illa per omnia similis imago, ille Patris terminus 
et ratio, ille, inquam, ad imaginem suam se con- 


fert, carnemque carnis causa gerit, el cum intel- 
p lectuali anima. propter animam meam jungitur, ut 


simile per simile repurget, atque humana omnia, 
excepto peccato, suscipit; conceptus quidem ex Vir- 
gine, animo et carne a Spiritu priepurgata ( nam et 
generationem honore affici, et virginitatem pra- 
lerri 859, oportebat); progressus autein. Deus cum 
assumpta humanitate, unum ex duobus inter se 
contrariis, carue nimirum et spiritu, quorum alte« 


(0) ' Savil. 
ἢ 07: 
(1) Καὶ ψυχῇ vospg. Par., xo Ψυχὴν νοεράν. 
(8) Σαρχὸς καὶ πνεύματος. Optime Nicetas ex-« 
ponit: ᾿Ανθρωπότητος xai θεότητος “« Cum divinis 


late et liumanitate, » 


H μή. Sie Regg. nm, pn et In. ed., 
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rum deitatem dedit, alterum accepit. O novam et A ἄχτιστος, χτίζεται * χαὶ ὁ ἀχώρητος, χωρεῖται, διὰ 


inauditam  misturam ! O admirandam temperatio- 
nem! Qui est, fit: qui increatus est, creatur : qui 
nullo loco contineri potest, interventu anime intel- 
lectualis, inter divinitatem carnisque crassitiem 
interject:e, continetur. Qui alios ditat, pauper elli- 
citur; earnis enim me: paupertatem subit, ut ego 
deitatis ipsius opes consequar. Qui plenus est, exi- 
nanitur; sua enim gloria ad breve tempus exinani- 
tur, ut plenitudinis ipsius ego particeps elliciar. 
Quinam hw bonitatis divitixe? Quodnam erga me 
mysterium? Divinam imaginem accepi, nec custo- 
divi. Ille meam carnem accipit, ut et imagini salu- 
tem, et carni immortalitatem afferat ; secundum cor- 
sortium nobiscum init, et quidem priori longe 


μέσης Ψυχῆς νοερᾶς μεσιτευούσης θεότητι xal σαρ- 
γὸς παχύτητι " χαὶ ὁ πλουτίζων, πτωχεύει " πτωχεύε: 
γὰρ τὴν ἐμὴν σάρχα, ἵν᾽ ἐγὼ πλουτήσω (9) τὴν αὐτοῦ 
θεότητα. Καὶ ὁ πλήρης, χενοῦται - χενοῦται γὰρ τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης ἐπὶ μιχρὸν (10), ἵν’ ἐγὼ τῆς ἐχείνου 
μεταλάθω πληρώσεως (11). Τίς ὁ πλοῦτος τῆς ἀγα- 
θότητος ; τί τὸ περὶ ἐμὲ τοῦτο μυστήριον; Μετέλα- 
θον τῆς εἰχόνος, xal οὐχ ἐφύλαξα " μεταλαμθάνει τῆς 
ἐμῆς σαρχὸς, ἵνα xaX τὴν εἰχόνα σώσῃ, xa τὴν σάρ- 
χα ἀθανατίσῃ. Δευτέραν (13) χοινωνεῖ χοινωνίαν, 
πολὺ τῆς προτέρας παραδοξοτέραν " ὅσῳ τότε μὲν 
τοῦ χρείττονος μετέδωχε, νῦν δὲ μεταλαμθάνει τοῦ 
χείρονος. Τοῦτο τοῦ προτέρου θεοειδέστερον ' τοῦτο 
τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὑψηλότερον (15). 


admirabilius. Tum enim id quod prestantius erat, nobis impertiit; at nunc ejus, quod deterius est, 
particeps ipse fit. Hoe priori illo divinius ; hoc apud cordatos viros multo sublimius. 
X. Sed quorsum hic, dicturus est fortasse quis- Β I'. ᾿Αλλὰ τί τούτων ἡμῖν, τάχα ἂν εἴποι τις: 


piam ex his, qui majore erga festum studio du- 
cuntur, fervidiorique animo prediti sunt? Equum 
ad metam stimula; de iisque, qui hujus fesii 
sunt, et ob qux hic assidemus, orationem ad nos 
habe. Ita vero faciam, etsi paulo altius exorsus suni, 
sic nimirum et. ratione et. amore perpellentibus. 
Nec vero abs re, ut opinor, fuerit, studiosis et ho- 
nesti cupidis hominibus de nomine ipso Pasch 
quxedam przfari. Id enim non contemnendum addi- 
tamentum auribus fuerit, Hoc Pascha, hoe, in- 
quam, magnum et venerandum, Phascha ab ΠῸ- 
brmis justa eorum linguam nominatur; qua vow 
transitum. sonat!', historica quidem ratione, pro- 
pter Israelitarum ex /Egypto in Chananxam regio- 
nem fugam et migrationem z sin autem spiritualem 
sensum spectemus, propter nostram ex his inferio- 
ribus ad superiora, atque ad promissionis terram 
progressionem et ascensum. Quod vero in permultis 
Seripturze loeis accidisse comperimus, $53 ut vo- 
cabula quidam ab obscuriori sensu ad apertiorem, 
atque ab duriori sono ad elegantiorem immutata sint, 
ilem hie quoque contigisse animadvertimus. Qui- 
dam enim salutiferz:e passionis nomen hoc esse ar- 
biwati, ae deinde per littere o in π, et x in y mu- 


!! Exod. xin, 41. 


(9) Πι1ουτήσω. Reg. ph, πλουτίσω. 

(10) ᾿Επὶ μικρέν. « Parumper, tantillum, paulu- 
Ium sua majestate exinanitur, » nempe per Incarna- 
tionem. 

(14) HAnpóceoc. Weg. d, πληρότητος. 

(12) Δευτέραν. Sic Regg. bu, ph, Savil., etc. In 


(15) 'Yu"nAécepor. Mic desinunt, qua ex or. 
XXXviip multuata superims notavinius, 

(14) "AAA τί τούτων. .. . βιασαμένων. Wc et 
tnterjecta rursus desumpta ex or. xaxviin sub finem 
pn. 10. Par., ᾿Αλλὰ τί τοῦτο. 

(15) Aia Au€etr. Weg. bin, προδιαλαθεῖν. 

(16! Φάσκα τοῖς "ECpatoic. Sic tres Regg., tres 
Colb. et Jes. Quam lectionem, ex sequentibus , ge- 
nuinam arbitramur. Hebraei namque hoc festum 
nuncupabant, no2, id est, « Phesach, Phase, Phas- 
cha. » Graece, διάθασις - Latine, transitus, In ed., 


τῶν λίαν φιλεόρτων xal θερμοτέρων; Κέντει τὸν 
πῶλον περὶ τὴν νύσσαν" τὰ τῆς ἑορτῆς ἡμῖν φιλο- 
σόφει, χαὶ οἷς προχαθεζόμεθα σήμερον. Τοῦτο δὴ 
xa ποιήσω, xai εἰ μιχρὸν ἄνωθεν ἠρξάμην, οὕτω 
ποῦ λόγου xax τοῦ πόθου βιασαμένων (14). Οὐ χεῖρον δὲ 
ἴσως τοῖς φιλομαθέσι χαὶ φιλοχάλοις περὶ τῆς προσ- 
ἡγορίας αὐτῆς τοῦ Πάσχα βραχέα διαλαθεῖν (15). Γέ- 
νοιτο γὰρ ἂν οὐ φαῦλον τοῦτο ταῖς ἀχοαῖς ἐπεισόδιον. 
Τὸ Πάσχα τοῦτο, τὸ μέγα τε xo σεθάσμιον, Φάσχα 
τοῖς "E6paío:c (16) προσαγορεύεται, χατὰ τὴν ἐχεί- 
νων φωνὴν " δηλοῖ OE ἡ φωνὴ τὴν διάδασιν " ἱστορι- 
χῶς μὲν, διὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πρὸς τὴν Χαναναίαν 
φυγὴν xoi (17) μετανάστασιν " πνευματιχῶς δὲ, διὰ 
τὴν Ex τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω, xoi τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας πρόοδον χαὶ ἀνάδασιν. “Ὅπερ δὲ πολλα- 
χοῦ τῆς Γραφῆς συμθὰν εὕρομεν, ἀπὸ τῶν ἀσαφε- 
στέρων μεταποιηθέντα τινὰ τῶν ὀνομάτων ἐπὶ τὸ 
σαφέστερον, ἣ τῶν ἀγροιχοτέρων (18) ἐπὶ τὸ εὐσχη- 
E 


σωτηρίου πάθους ὄνομα (19) τοῦτο εἶναί τινες νομί- 
σᾶντες, εἶτα ἐξελληνίζοντες (20) τὴν φωνὴν, χατὰ 
τὴν τοῦ Qi πρὸς τὸ πῖ, xo τοῦ κάππα πρὸς τὸ xi 
μεταποίησιν, Πάσχα τὴν ἡμέραν προσηγορεύχασιν. 
Παραλαθοῦσα δὲ fj συνήθεια τὴν φωνὴν, ἰσχυροτέραν 


D Πάσχα τοῖς 'E6patotc. 


(11) Φυγὴν xat. Savil., φυγήν τε zat. 

(18) "Aypouxocépor. Sie codd. In ed., ἀγροιχω- 
πέρων. 

(19) Πάθους ὄνομα, etc. Vox « Pascha » ἃ" He- 
br:o nomine nD2, « Phase, » seu «Phascha, » id est 
transitus, derivatur. Apud Griecos, longius aber- 
rarunt, qui linguze Hebraico imperiti, voceni Φάσχα, 
a verbo Graco πάσχειν, pali, deduxerunt. Hine 
Gregorius dicit: « Per littere q in z, et z in y mue 
tationem, hane voeem ad linguam Griecam accom - 
modantes, hane diem. Pascha. nominarunt.. » Cla- 
rior autem fuisset hie locus, 51. "Tlieologus dixis- 
set: « Per literie 2 in z, et rj in y. mutationem, 
hane vocem, ro2, ad linguam Grocam accommo- 
dantes, » ete. 

(20) ᾿Εξει1ηνἰζοντες. |dnu nonnullis, Ἑλληνίς 


σαντες. 
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ἐποίησε, "ipesveexalers 
εὐσεθεστέρῳ τῷ ῥήματι. 


hiec vox postea consuetudine atque usu confirmata est, 


pium, calculo suo comprobante. 
IA'. Πάντα μὲν οὖν τὸν νόμον, 
μελλόντων χαὶ νοουμένων, ὁ θεῖος ᾿Α πόστολος πρὸ 
ἡμῶν ἀπεφήνατο. Καὶ ὁ χρηματίσας πρὸ τούτου τῷ 
Μωῦσεϊ Θεὸς, ἡνίκα περὶ τούτων ἐνομοθέτει - “Ὅριι 
γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν 
δειχθέντα σοι &r τῷ ὄρει " σχιαγραφίαν τινὰ xax 
προχάραγμα τῶν ἀοράτων παραδειχνὺς τὰ ὁρώμενα. 
Καὶ πείθομαι, μηδὲν εἰχῆ, μηδὲ ἀλογίστως, μηδὲ χα- 
μερπῶς τούτων (31) διατετάχθαι, μηδὲ ἀναξίως πῆς 
τοῦ Θεοῦ νομοθεσίας, χαὶ τῆς Μωῦσέως ὑπουργίας" 
εἰ xai χαλεπὸν ἑχάστῃ τῶν σκιῶν, ἑκάστην ἐφευρεῖν 
θεωρίαν εἰς λεπτὸν (22) x 


«ἧς σχηνῆς αὐτῆς, 


σχιὰν εἶναι τῶν 


ὅσα τε περὶ 
xai μέτρων (25), χαὶ ὕλης, xat 
τῶν αἰρόντων ταῦτα Λευϊτῶν 


χαταθαίνοντα, 
; 


τε χαὶ λειτουργῶν, ὅσα 


ίων, xaX ἀφαιρεμάτων (24) 
νενομοθέτηται " χαὶ μόνοις εἶν 


τε περὶ θυσιῶν, xat χαθαρσ 
ναι θεωρητὰ τοῖς χατὰ 
Μωῦσέα τὴν Rum 1j ὅτ 
παιδεύσεως. 
ποις φαντάζετα 


t ἐγγυτάτω τῆς ἐχείνου 
Ἐπεὶ χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ ὄρει Θεὸς 


* 


τὸ μέν τι χαταθαίνων αὐτὸς τῆς (25) 


ἀνθρώ- 


οἰχείας περιωπῆς, τὸ OE ἡμᾶς ἀνάγων Ex τῆς χάτω- 
θεν (26) ταπεινώσεως, tva χωρηθῇ μετρίως γοῦν 


θνητῇ n (7), xa ὅσον ἀσφαλὲς, ὁ ἀχώρητος. Οὐ 
ἷ ) 


τος ὑλιχοῦ χαὶ δεσμίου νοῦ πάχος μὴ βοηθούμενον. 


"Tózs τοίνυν, οὐ πάντες τῆς αὐτῆς ἀξιωθέντες φαί- 
χαὶ στάσεως " ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς, ὁ δὲ 
μέτρον, οἶμαι, τῆς ἑαυτοῦ χαθάρσεως 
Exacvoc* οἱ δὲ xai παντάπασιν ἀπεληλαμένοι, xal 
μόνης ἀχούειν τῆς ἄνωθεν φωνῆς 
σοι θηριώδεις τὸν τρόπον, 


ἀνάξιο". 


συγχωρούμενοι, 
xa θείων μυστηρίων 


e 


— IN SANCTUM PASCIIA. 


τῆς τῶν πολλῶν ἀχοῆς, ὡς A lationem, 


C leviter 
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liane vocem ad linguam Grzscam. accom- 
hune diem Pascha nominarunt, Atque 
multitudine videlicet hoc verbum, ut 


modantes, 


magis 


XI. Enimvero legem universam , futarorum, ate 
que corum, quie animo et ratione intelliguntur, 
umbram fuisse, divinus Apostolus ante nos pronun- 
tiavit*, Ae. Deus etiam, qui Moysi ante oracula 
edidit, cum de his rebus leges illi prwscriberet : 
Vide, inquit, ut omnia facias juxta. exemplar, quod 
tibi in monte ostensum. est"? ; ca nimirum, quae 
aspectu sentiuntur, quasi adumbrationem quam- 
dam et delineationem earura rerum , quie oculorum 
sensum fugiunt, esse ostendens. Atque illud per- 


D suasunm habeo, nihil temere, nec inconsiderate, ni- 


hil humiliter atque abjecte, nihil denique Deo legis- 
latore ac ministro Moyse parum dignum , indictum 
atque constitutum esse; tametsi difficile factu sit, 
ut suam cuique umbra ac figur:e allegoriam. exeo- 
gitemus, minutatim. ad singula descendentes, quie 
tum de arca ipsa et mensuris et materia et Levitis 
ac ministris eam gestantibus; tum ctiam de saeri- 
ficiis et lustrationibus atque oblationibus lege san- 
cita sunt: qui? quidem iis solis conspicua sunt, 
qui virtute Moysem referunt, vel ad ejus eruditio- 
nem proxime accedunt, Nam in jpso quoque monte 
Deus hominibus apparet, partim de specula sua 
ipse nonnihil descendens, partim nos ex terrena 
depressione in altum evehens, ut à mortali natura 
saltem, et quatenus tutum est, incompre- 
hensibilis ille concipiatur. Neque enim aliter terreni 
corporis ac menlis vinctz crassities Deum conci- 
pere potest, nisi divinitus adjuvetur. Tune igitur, 
non eodem statu atque ordine omnes dignos habitos 
fuisse coustat ; verum hune alio, illum alio, unuim- 


quemque, ut opinor, pro purgationis su: modo ac ratione. Quilam $544 etiam prorsus arcebantur, 


ipsisque vocis ex alto duntaxat audiendz — potestas 


divinisque mysteriis indigni. 

IB'. Ὅμως 05 μέσην χωροῦντες ἡμεῖς τῶν τε πάντη 
παχυτέρων τὴν 
χῶν (28) τε χαὶ 
γοὶ χαὶ ἀχίνητοι 


διάνοιαν, xa τῶν ἄγον θεωρητι- 
ἀνηγμένων, ἵνα μήτε παντελῶς ἀρ- 
μένωμεν, μήτε EUM τοῦ 
δέοντος ὦμεν, καὶ τῶν προχειμένων ἔχπτωτοι χαὶ 
ἀλλότριο: (τὸ μὲν γὰρ Ἰουδαῖϊχόν πως χαὶ ταπεινὸν, 
«b δὲ ὀνειροχριτιχὸν, χαὶ ὁμοίως ἀμφότερα χατεγνω- 


qo 
τούτων διαλεξόμ. 


σμένα)" οὕτω περὶ μεθα, χατὰ τὸ 
ἡμῖν ἐφιχτὸν, χαὶ οὐ λίαν ἔχτοπον, edes τοῖς πολλοῖς 
χαταγέλαπτον. Ἡγούμεθα (29) γὰρ, ἐπειδὴ πεσόντας 


1* Colos. 11, 17... .?? Exod. xxv, 40. 

(21) Χαμερπῶς τούτων. Sic Regg. bm, ph, alii- 
que plures, decem Colb., ete. Deest τούτων in ed. 

(22) Εἰς Aezcór, etc. « Minutatim ad singula 
descendentes. » Billius : « subtiliie ad ea omnia | de- 
S ndentes. » 

(25) Mécporv. «De mensuris, dimensionibus. » 

Bill. : « de modo. » 

(24) "Agarpeudzor. « De subductis victimarum 
partibus, et sacerdoti aseriplis. » 

(25) Τῆς. In quibusdam, ἐκ τῆς. 

(26) Κάτωθεν". In nonnullis, χάτω. 

27) Θγητῇ φύσει. « À mortali natura. » Quidam 


p mis, 


fiebat, nimirum iis, qui belluinis erant. moribus, 

XH. Nos tamen media quadam via inter eos, qui 
crassiore omnino ingenio sunt, et eos, qui nimio 
contemplationis et anagogie studio ducuntur, ince- 
dentes, ul nec prorsus inerles ac torpidi manea- 
nec rursus curiosiores simus, quam par sit, 
atque ἃ proposito argumento excidamus el evage- 
mur (alterum enim  Judaicum quodammodo et 
abjectum, alterum ineptum et somniorum conjectore 
dignum est, ac utrumque parem reprehensionem 
meretur); ad hune modum de his rebus, pro viriuin 


codd., γεννητῇ φύσει, « a creata natura. » Sic legit 
XC ECTL) D Ἢ φύσει, 
ἩΠΤΗςς : 

(28) "Ayav θεωρητικῶν, ete. Combefisius hune 


loeum ex Budieo sic reddit: « Qui valde spirituales 
sunt, proveclique animi, altissimos ex Scripturis 
sensus eliciunt. » 

(29) Ἡγούμεθα, etc. « Difficilis et obscura, » .n- 
quit Nicetas, « hujus. loci videlur esse sententia, 
quia longis hyperbatis concisa est hwc periodus, 
Hune autem sensum habet. Existimamns, inquit, 
quoniam usque ad idololatriam prolapsi füeramus, 
atque excitari nos erigique oportebat, ideirco nobia 
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nostrarum modulo, non nimis absurde nec ridicule A ἡμᾶς &x τῆς ἁμαρτίας τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ διὰ τῆς ἧδο- 


disseremus, lta enim existimamus : quandoquidem 
nos per peccatum ab initio lapsi, atque voluptatis 
illeeebra usque ad idolorum cultum ac nefarios 
cruores subrepti fueramus, per viscera misericordizxe 
Dei Patris nostri, qui hominis, tanti manus su 
opifieii, jacturam facere non sustinuit, revocari ac 
in pristiuum statum restitui oportebat. Quonam 
igitur pacto. illum reformari, quidve fieri? Negligi 
quidem aeriorem medieinam, utpote ad persuaden- 
dum minus idoneam, et que, ob diuturniorem 
animi tumorem, exemcare possit, leni autem ἃς 
benigno medicamine procurari, ut. erigeretur. Ne- 
que enim plantam incurvam , subitam inflexionem, 
manusque erigentis violentiam ferre (sic enim potius 
fore, ut ledatur atque infringatur, quam ut eriga- 
tur), nec equum przeferocem, ae jam setate aliquanto 
provectiorem , freni tyrannidem — perferre, nisi 
blanda quadam et adulabunda manu permulceatur, 
Propterea nobis, adjumenti causa, lex datur, velut 
maceria quiedaim, inter Deum atque idola inter- 
jecta, ab his quidem nos abducens, ad illum autem 
revocans. Ac paululum quiddam primo indulget, ut 
majus accipiat. Sacrificia ad tempus concedit, ut 


B 


Vis χλαπέντας μέχρις εἰδωλολατρείας, χαὶ τῶν ἀθέ- 
ἧς χλαπέντας μέχρις εἰδωλολατρείας, χαὶ τῶν ἀθέ 
σμων αἱμάτων, ἔδει πάλιν ἀναχληθῆναι, xal πρὸς τὸ 
ἀρχαῖον ἐπ 


ναχθῆναι, διὰ σπλάγχνα ἑλέους Θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν, οὐχ ἀνασχομένου ζημιωθῆναι τοσοῦτον 
ἔργον τῆς οἰχείας χειρὸς τὸν ἄνθρωπον. Πῶς οὖν 
ἀναπλασθῆναι, xal τί γενέσθαι; Τὸ μὲν σφοδρὸν τῇς 
ἰατρείας (50) ἀποδοχιμασθῆναι, ὡς οὔτε πεῖσον, xaX 
προσπλῆξα: δυνάμενον, διὰ τὴν ἐχ τοῦ χρόνου φυσίω- 
σιν, τῷ δὲ ἡμέρῳ χαὶ φιλανθρώπῳ τῆς θεραπείας 
οἰχονομηθῆναι πρὸς ἐπανόρθωσιν. Μηδὲ γὰρ ἂν (51) 
πτόρθον λοξὸν ἐνεγχεῖν ἀθρόαν μετάχλισιν (52) xo 
ϑίαν χειρὸς ἀπευθυνούσης (θᾶττον μέν τ᾽ ἂν πληγῆ- 
ναι, Tj, ὀρθωθῆναι), μήτε 


ἵππον (33) θερμὸν xax ὑπερ- 
Tua χαλινοῦ τυραννίδα, δίχα τινὸς χολαχείας χαὶ 
ποππυσμάτων. Διὰ τοῦτο δίδοται νόμος ἣ μῖν εἰς βοή- 
θειαν, οἷόν τι διατείχισμα, μέσον Θεοῦ χαὶ εἰδώλων, 
τῶν μὲν ἀπάγων ἡμᾶς, πρὸς δὲ τὸν ἐπανάγων. Καὶ 
συγχωρεῖ τι μιχρὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα τὸ μεῖζον λάδῃ. 
Συγχωρεῖ τὰς θυσίας τέως, ἵν᾽ ἐγχαταστήση (34) 
Θεόν ἔπειτα, ἡνίχα χαιρὸς, χαταλύσῃ χαὶ τὰς θυ- 
σίας, σοφῶς ὑπαλλάττων ἡμᾶς ταῖς χατὰ μιχρὸν 
ὑφαιρέσεσι (35), καὶ μετάγων ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἤδη 
γεγυμνασμένους πρὸς εὐπείθειαν. 


Deum in nobis inserat; ac postea, cum commodum fuerit, ipsa quoque sacrificia de medio tollat, mira 


sapientia per tacitas subtraetiones animos 


nostros sensim immutans, &355 atque ad Evangelium tra- 


ducens, jam ad obediendum exercitatos et assuefactos. 
XIII. Sic igitur atque his de causis, lex scripta C 


introducta est, ad Christum nos deducens ; atque 
liec, ut mea fert sententia, sacrifieiorum est ratio. 
Ut autem sapientiz Dei profunditate, atque imper- 
vestigabilium ipsius judiciorum divitias intelligas, 
ne ea quidem mysterii prorsus expertia et inutilia, 
et in nudo ac simplici sanguine defixa reliquit : 
verum magna illa, et, quantum ad primam naturam, 
iminactabilis, ut ita loquar, victima, legalibus saceri- 
ficiis iminista est; illa, inquam, non exigui 
cujusdam partis orbis terrarum, nec ad exiguum 
tempus, sed totius mundi nunquam jintermoritura 
expiatio. Proinde agnus quidem accipitur !*, propter 
innocentiam veterisque nuditatis indumentum. Talis 
enim est victima illa pro nobis casa, qui incor- 
ruptonis indumentum, ut revera est, appellatur. 


1 Exod. xit, 5 sqq. 


welerem legem datam esse, cum alia multa prz- 
cepta, quie nos ab idolorum cultu abducebant, com- 
pleeténtem, tum ea etiam, quie ad sacrificiorum 
ralionem pertinebant, » etc. Dillii vero interpreta- 
Hone omnia disturbantur. Sic enim vertit : « Quan- 
doquidem enim nos, ab initio per peccatum lapsos, 
atque a voluptate usque ad idolorum eultum ac ne- 
farios cruores, subreptos et cireumseriptos, propter 
viscera misericordi: Dei Patris nostri, tanti manus 
su op:ficii, hoc est, hominis, jacturam facere non 
&uslinentis, revocari, alque in velerem statum re- 
stituit oportebat, hane in. 60. instaurando. rationem 
initam esse existimamus, ut, acriore alque aspe- 
riore medicina improbata (ut qux non modc fidei 
faciura, sed, propter contractum temporis diultur- 
nitate tumorem, fortasse etiam morbum exulcera- 
tura esset), leni ac facili medicamenti genere ipsius 
pesipiscenlia procuraretur ἢ neque enim, » ete. 


II". Οὕτω μὲν οὖν χαὶ διὰ ταῦτα, εἰσῆλθεν ὁ γρα- 
vc νόμος, συνάγων ἡμᾶς εἰς Χριστὸν, xaX οὗτος 
τῶν θυσιῶν ὁ λόγος, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος (50). Ὡς ἂν δὲ 
τὸ τῆς σοφίας βάθος μὴ ἀγνοῇς, χαὶ τὸν πλοῦτον τῶν 
ἀνεξιχνιάστων αὐτοῦ χριμάτων, οὐδὲ ταύτας παντε- 
λῶς ἀνιέρους ἁφῆχεν, οὐδὲ ἀσυντελεῖς, οὐδὲ μέχρι 
ψιλοῦ προϊούσας τοῦ αἵματος " ἀλλὰ τὸ μέγα (51) χαὶ 
ἄθυτον ἱερεῖον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ὅσον ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
φύσει, ταῖς νομιχαῖς θυσίαις ἐγχαταμέμιχται, xal οὐ 
μικροῦ μέρους τῆς οἰχουμένης, οὐδὲ πρὸς δλίγον, 
ἀλλὰ παντὸς τοῦ χόσμου χαὶ διαιτωνίζον χαθάρσιον. 
Διὰ (58) τοῦτο λαμθάνεται πρόθατον μὲν, διὰ τὴν 
ἀχαχίαν, xa τὸ ἔνδυμα τῆς ἀρχαίας γυμνώσεως. 
Τοιοῦτον γὰρ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν σφάγιον, ἔνδυμα ἀφθαρ- 
cíac, xai ὃν, χαὶ (59) καλούμενον. Τέλειον δὲ, οὐ διὰ 
τὴν θεότητα μόνον, ἧς οὐδὲν τελεώτερον (10), ἀλλὰ 


(50) ᾿Ιατρείας. Coisl. 1 addit, τέως, « interim. » 

(51) "Av. Deest in Or. 1. 

(92) Μετάχιτισιν. Sic Reg. ph, octo colp., Par., 
ete. « lullexionem in alteram partem. » In ed, vero, 
μετάχλησιν, « accitum. » 

(55) Μήτε ἵππον. Sie Reg. ph, tres Colb., etc. 
In Par. ed., μήτε ἔππου. 

(51) "D? ἐγκαταστήσῃ. Comb. : « ut Deum con- 
siituat, ut Dei seusum . religionemque statuat. » 

(58) ᾿γφαιρέσεσι. Coisl. 1 addit, xaX ὑφέσεσι, 
« subiractiones et imminuliones. » 

(56) Ὡς ὁ ἐμὸς Aóyoc. Προ desunt in Or. 1. 

(97) "AA4à τὸ μέγα, etc, Vide Arnaud in hanc 
orationem, Je perpetua Ecclesie. fide circa Eucha- 
ristiam, tom. I, lib. vr, cap. 10, pag. 675. 

(98) Διά. Or. 1, Καὶ διά. 

(29) Kal. Or. 1 adiit, ἀεί, « semper. » 

(40) TeAeorepor. Weg. bin, τελειότερον. 
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ORATIO XLV. — IN SANCTUM PASCIIA. 


643, 


χαὶ διὰ τὴν πρόσληψιν τὴν χρισθεῖσαν θεότητι, xoi A Perfectus. autem, non modo propter divinitatem, 


γενομένην ὅπερ τὸ χρῖσαν (M1), καὶ θαῤῥῶ λέγειν, 
ὁμόθεον. "Αῤῥεν δὲ, ὡς ὑπὲρ (A2) τοῦ ᾿Αδὰμ προσ- 
αγόμενον, μᾶλλον δὲ τοῦ (40) στεῤῥοῦ τὸ στεῤῥότερον, 
τοῦ πρώτου πεσόντος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ὅτι μά- 
λιστα μηδὲν θῆλυ, μηδὲ ἄνανδρον ἐν ἑαυτῷ φέρον " 
ἀλλὰ χαὶ ἐχραγὲν βίᾳ (44) δεσμῶν παρθενιχῶν τε 
xal μητρικῶν, χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν, χαὶ τεχθὲν 
ἄρσεν ἐχ τῆς προφήτιδος, ὡς Ἡσαΐας εὐαγγελίζεται. 
Ἐνιαύσιον δὲ, ὡς ἥλιον διχαιοσύνης, ἣ ἐχεῖθεν ὁρ- 
μώμενον, ἣ τῷ ὁρωμένῳ (48) περίγραπτον, χαὶ εἰς 
ἑαυτὸν ἐπιστρέφοντα (46) στέφανόν τε χρηστότητος 
εὐλογούμενον, xaX πανταχόθεν ἴσον ἑαυτῷ xax ὅμοιον * 
οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xax ὡς ζωογονοῦν (4.7) τὸν τῶν ἀρε- 
τῶν (8) χύχλον, ἠπίως ἐπιμιγνυμένων χαὶ χιρνα- 


μένων ἀλλήλαις, νόμῳ φιλίας χαὶ τάξεως. "Λμωμον Ρ 


ὃς xal ἀχίόδηλον, ὡς θεραπευτιχὸν μώμων, χαὶ 
τῶν ἀπὸ χαχίας ἐλαττωμάτων χαὶ μολυσμάτων. 
E! yàp χαὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνέλαόε, xol 
τὰς νόσους ἐθάστασεν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτός τι πέπονθε 
τῶν θεραπείας ἀξίων. Ἐξπειράσθη μὲν γὰρ χατὰ 
πάντα, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ἡμετέραν, χωρὶς ἁμαρ- 
τίας δέ. Ὃ γὰρ διώξας τὸ φαῖνον ἐν τῇ σχοτίᾳ φῶς, 
οὗ χατέλαθεν. 

pro similitudine nostra, c:eterum absque peccato !^. 
tus est, eam haudquaquam comprehendit. 

Iw. ΤΊ ἔτι; Μὴν μὲν εἰσάγεται πρῶτος, μᾶλλον 
δὲ, ἀρχὴ μηνῶν" εἴτε τις τοῦτο παρ᾽ Ἑόραίοις ὧν 
ὰ Ὡς, εἴτε ὕστερον ἐντεῦθεν γενόμενος, xa 

μυστηρίου τὸ εἶναι πρῶτος λαθών. Τῇ δε- 
τοῦ μηνός * οὗτος γὰρ ἀριθμῶν πληρέστατος, 
Ex μονάδων πρώτη μονὰς τελεία, xat γεννητιχὴ τε- 
λειότητος. Διατηρεῖται δὲ εἰς πέμπτην ἡμέραν, ἴσως 
ὅτι χαθαρτιχὸν αἰσθήσεων τὸ ἐμὸν θῦμα, ἐξ ὧν τὸ 
πταίειν, xal περὶ ἃς ὁ πόλεμος, εἰσδεχομένας τὸ 
χέντρον τῆς ἁμαρτίας. Ἐχλέγεται δὲ, οὐχ ἀπὸ τῶν 
ἀρνῶν μόνον, ἀλλὰ xa τοῦ χείρονος εἴδους, καὶ τῆς 
ἀριστερᾶς χειρὸς τῶν ἐρίφων, ὅτι μὴ ὑπὲρ τῶν δι- 
χαίων μόνον, ἀλλὰ χαὶ (: 
ζεται τάχα δὲ ὑπὲ 
ζονος χρήζομεν 


οὐδὲν, εἰ 


9) τῶν ἁμαρτωλῶν σφαγιά- 


p τούτων xal πλέον, ὅσῳ xat μεί- 
τῆς φιλανθρωπίας. Θαυμαστὸν δὲ 


τὸ πρόθατον, εἰ ὃὲ μὴ, χαὶ χατ᾽ οἴχους πατριῶν, διὰ 


πενίαν ἐρανιζόμενον * ἐπειδὴ κράτιστον, μάλιστα μὲν 
αὐτὸν ἕχαστον ἀρχεῖν ἑαυτῷ πρὸς τελείωσιν, χαὶ θυ- 
σίαν ζῶσαν, ἁγίαν προσάγειν τῷ χαλοῦντι (50) Θεῷ, 
πάντοτε xal διὰ πάντων χαθιερούμενον * εἰ δὲ μὴ, 

ΣΡ ΒΗ vn - 15 Psal. nxiv, 12. 117 Isa. 11, 4. 
Sqq. ?*'ibid. 5. ** Matth. xxv, 35. 

(41) Xpicav. Sie Regg. bm, ph, Coisl. 2, etc. 
Mendose in Par. ed., χρῖζαν. 

(42) Ὡς ὑπέρ. Sic Regg. bm, pn, aliique plures. 
Sie etiam legit Dillius. Prave in ed., ὥσπερ. 

(45) MaAAov δὲ τοῦ. Megg. bm, ph, etc., μά- 

ποῦ. 

(44) Καὶ ἐχραγὲν βίᾳ. « Vi eruperit, » id est, « vi 
naturze illata, illiesa matris virginitate. » Dill. « vio- 
lenter eruperit. » 

, 43) ᾿θρωμέγῳ. Sic Regg. c, d, ph, tres Colb., 
Coisl, 2, Jes. Sic etiam legit Billius. In ed., ὅρμω- 
μένῳ, « a progrediente descriptus. » 

(46) Ἐπιστρέψοντα, etc. ln nonnullis codd., 


μάλιστα μὲν xaz* oixoy ἕχαστον ἐπιζητεῖται D 


qua. nihil perfectius, sed etiam propter humanitatem 
divinitate unetam, idemque effeetam, quod id à quo 
uncta est, atque, ut audacter loquar, ὁμόθεον, id 
est, simul Deum. Masculus autem, ut qui pro Ada- 
mo potissimum offeratur, verum ilfo firmo firmior, 
cum ille primus in peccatum lapsus sit; atque 
imprimis quod nihil muliebre, nihil molle atque 
effeminatum gestet; verum e virgineis et maternis 
vinculis pro potestate ae vi eruperit, et masculus, 
ut annuntiat Isaias ^, ex prophetissa natus sit. An- 
niculus porro, ut sol justitie, vel e colo progre- 
diens, vel, quantum ad partem eam, quie oculis 
cernitur, circumscriptus ac definitus, et ad seipsum 
rediens : atque item ut benignitatis corona bene- 
dicta !^, omnique ex parte sibi similis et equalis : ac 
preterea ut virtutum, quie amicitie. ordinisque 
lege leniter placideque inter se conjunguntur et 
commiscentür, orbem  progignens. lhnmaculatus 
insuper et incorruptus, ut qui nzvos, el vitia, et 
sordes a peccato manantes, curet. Quamvis enim 
peccata nostra susceperit, et. morbos portaverit!", 
ipse tamen nihil eorum, αι &56 curationis indi- 
gent, perpessus est. Tentatus est enim per omnia 


Ille enim, qui lucem in. tenebris lucentem ὃ persecu- 


C XIV. Quid preterea? Mensis quidem primus, 


Yel mensium potius principium inducitur ?^; sive 
quispiam ab initio apud Hebrwos id fuerit, sive ex 
ea re postea factus sit, atque ab hoc mysterio hoc 
acceperit, ut princeps esset. Decima autem mensis: 
quia hie numerus omnium absolutissimus, nimirum 
ex unitatibus unitas prima perfecta, et perfectionis 
parens. Asservatur porro in quintum diem, fortasse 
quia victima mea id habet, ut sensus expurget, a 
quibus peccatum oritur, et cirea quos bellum com- 
wittitur, utpote peecati aculeum admittentes. Deli- 
gitur autem, non solum ex agnis *!', sed etiam ex 
deleriori genere, ex h:dis scilicet, qui sinistra 
manu suni ??; quia non pro justis dontaxat, sed 
etiam pro peccatoribus maetatur; ae fortasse ipso- 
rum polius causa, quandoquidem majori misericor- 
dia opus habemus. lllud autem minime mirandum 
est, quod maxime quidem per singulas domos ovis 
requiritur; sin minus, at certe per domos familia- 
rum ob paupertatem erogatus : quandoquidem opti- 
mum est, potissimum quidem sibi quemque ad. per- 
i5.Hebr.1v 4o. Ὁ Joan. 1, ὃ. *9 Exod. xn, 2 


ἐπιστρέφων, στέφανος..... εὐλογούμενος.-... ἶσος....» 
ὅμοιος, etc. 

(41) Ζωογονοῦνγ",. « Vitali fetu progignens.» Quin- 
que Htegr., ζωογονῶν. 

(48) "Apseco». Coisl. 1, ὡρῶν, «anni temporum, » 
que inter se leniter commiscentur. Neque enim 
subita ab uno contrario ad alterum fit mutatio ; 
nee, ut observat Nicetas, qui hune etiam locum « de 
virtutibus » exponil, statim ab zstate ad. hiemens 
lransimus. 

(49) Καί. Savlius addit, ὑπέρ. 

(90) Καιϊοῦντι. Hervag., ζῶντι, « viventi. » 
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fectionem sufficere, seseque hostiam sanctam viveu- A xat συνεργοῖς εἰς τοῦτο χεχρῆσθα!, τοῖς xac ἀρετὴν 


tem vocanti Deo offerre, atque ejusmodi, quie sem- 
per, et per omnia consecretur : sin. id non datur, 
eorum sallem opera et adjumento ad eam rem uti, 
qui virtute nobis consanguinei sunt, moribusque 
vicinos sacrificii participes fieri Deus precipit, si 

XV. Hinesacra nox, noctisque hujus, qua pr:e- 
sens vita suffunditur, inimica, in qua primigenz 
tenebrae depelluntur, atque omnia in lucem et ordi- 
nem formamque prodeunt, ac confusio ea, quie 
prius vigebat, ornatum accipit. Hine ZEgyptum 
fugimus, hoc est, triste nosque persequens pecca- 
tum, ae Pharaonem invisibilem tyrannum, Οἱ sievos 
operum przefeetos, ad supernum mundum migrantes : 
ac luto et conficiendorum laterum labore libera- 
mur, $57 paleari nimirum et instabili carnis hu- 
jus constitutione, qui ne acerosis quidem rationi- 
bus in multis validior est. Hine agnus maetatur, 
atque actio et contemplatio, seu habitus el actus, 
pretioso sanguine signantur ; nam hi ostiorum no- 
Sslrorum postes sunt, hoc est, menlis agitationum 
et dogmatum, qua ex contemplatione recte ape- 
riuntur atque. clauduntur, quandoquidem compre- 
hensionum quoque modus quidam est. Iline postre- 
ma, et persecutoribus gravissima plaga, nocteque 
profecto digna : ae cogitationum suarum actionum- 
que primogenita luget /Egyptus (quod et semen 
Chaldaieum sublatum atque oppressum Seriptura 
vocat **, et puerulos Babylonios ad petram allisos?* 
et solutos), atque clamore et vociferatione apud 
AEgyptios omnia personant : ac tum a nobis illorum 
exterminalor secedet, unctionis metu ac reverentia, 
Hine fermentum septem dierum spatio ?* submo- 
vetur (hie enim numerus omnium maxime mysti- 
cus, atque huie mundo consociatus), hoc est, vetus 
et acida pravitas (non enim illud, quod panem 
efficit ae vitale est) ; ut ne quod | ZEgyptiae: con- 
spersionis viaticum ?5, nec ullas Pharisaici et impie 
doctrinze ?7 reliquias nobis paremus. 

XVI. Atque illi quidem lugeant: nos autem agnum 
comedamus; ad vesperam quidem “ἢ, quoniam in 
seculorum fine Christi passio contigit; siquidem 
vespere quandoque, peccati videlicet caliginem dis- 
culiens, discipulis sacramentum impertitur. Non 


ὁμογενέσι xal ὁμοτρόποις (51). Τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ 
βούλεσθαι, τὸ χοινωνεῖν τοῖς ἔγγιστα τοῦ θύματος, εἰ 
δεήσειεν. 


persimiles. Hoc enim mihi significare videtur, quod 
ita opus fuerit, 


IE'. Ἐντεῦθεν ἡ ἱερὰ νὺξ (52), καὶ τοῦ παρόντος 
βίου τῆς χεχυμένης, τῆσδε νυχτὸς ἀντίπαλος, καθ᾽ 
ἣν τὸ πρωτόγονον λύεται σχότος, χαὶ εἰς φῶς ἅπαντα. 
χαὶ τάξιν, χαὶ εἶδος ἔρχεται, xai χόσμον f) πρὶν 
&xosuía λαμδάνει. Ἐντεῦθεν Αἴγυπτον φεύγομεν, 
τὴν σχυθρωπὴν xa διώχτριαν ἁμαρτίαν, xa Φαραὼ 
τὸν ἀόρατον τύραννον, χαὶ τοὺς πιχροὺς ἐργοδότας, 
πρὸς τὸν ἄνω μετασχευαζόμενοι χόσμον " xaX τοῦ πη- 
λοῦ χαὶ τῆς πλινθείας ἐλευθερούμεθα, τῆς τε τοῦ 
ἀχύρου (53) xai σφαλερᾶς τοῦ σαρχίου τοῦδΞ συστά- 
σεως, χαὶ μηδ᾽ ὅσον ἀχυρώδεςσι λογισμοῖς ἐπὶ τῶν 
πολλῶν χρατουμένης. Ἐντεῦθεν ὁ ἀμνὸς σφαγιάζε- 
ται, χαὶ σφραγίζονται τῷ τιμίῳ αἵματι πρᾶξις xot 
λόγος (84), εἴτουν ἕξις χαὶ ἐνέργεια, αἱ τῶν ἡμετέ- 
pov θυρῶν παραστάτιδες (53), λέγω δὴ τῶν τοῦ νοῦ 
χινημάτων (56) τε xai δογμάτων, χαλῶς ἀνοιγομέ- 
νων χαὶ χλειομένων ἐκ θεωρίας, ἐπειδὴ μέτρον ἐστί 
τι xal καταλήψεων. Ἐντεῦθεν ἡ τελευταία χαὶ βα- 
ρυτάτη τοῖς διύχταις πληγὴ, καὶ νυχτὸς ὄντως ἀξία * 
xaX θρηνεῖ τὰ πρωτότοχα τῶν οἰχείων λογισμῶν xat 


ρόμενον (81) τῇ Γραφῇ χαλεῖται, χαὶ νήπια Βαθυ- 
λώνια τῇ πέτρᾳ προσχροτούμενα [58] xa λυόμενα), 


c καὶ βοῆς πάντα μεστὰ xai χραυγῆς Αἰγυπτίοις (99)" 


xai ἡμῶν ἀποχωρήσει τηνιχαῦτα ὁ ἐχείνων ÓXo- 
θρευτὴς, αἰδοῖ xai φόθῳ τοῦ χρίσματος. Ἐντεῦθεν 
ἄρσις τῆς ζύμης ἑπταήμερος (οὗτος γὰρ μυστιχώ- 
τατὸς ἀριθμῶν, xax τῷ χόσμῳ τούτῳ σύστοιχος [60]), 
τῆς παλαιᾶς χαὶ ὀξώδους χαχίας (οὗ γὰρ τῆς ἀρτο- 
ποιοῦ τε χαὶ ζωτιχῆς) "ἵνα μηδὲν Αἰγύπτιον ἐπισιτι- 
ζώμεθα φύραμα, χαὶ λείψανον Φαοισαϊχῆς χαὶ ἀθέου 


ιδασχαλίας. 


e 


IG'. KaY οἱ μὲν θρηνείτωσαν * ἡμῖν δὲ 6 ἀμνὸς 
βρωθήσεται " τὸ πρὸς ἑσπέραν μὲν, ὅτι ἐπὶ (01) συν- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ Χριστοῦ πάθος * ἐπεὶ (62) χαὶ 
χοινωνεΐ τοῦ μυστηρίου (03) τοῖς μαθηταῖς ἐν ἑσπέρᾳ, 
λύων τὸν σχότον τῆς ἁμαρτίας. Οὐχ ἑψόμενος δὲ, 


clixum autem, sed tostumm ??; ut. ne quid specula- D ἀλλ᾽ ὀπτώμενος " ὡς ἂν μηδὲν ἀθεώρητον, μηδ᾽ ὑδο- 


?? Judith v, 6. ?* Psal. cxxxvi, 8, 9. 


*? jhid. 9. 


(54) Ὁμοτρόποις. Or. 1, ὁμοιοτρόποις. 

(52) Ἡ ἱερὰ γύξ, etc. Bill. : «sacra nox, et pro- 
senuis vite, hioc est, sulfusze hujus noctis, inimiea, » 
etc. Hae. interpretatione vir doctus non satis Gre- 
gorii mentem aperit. Magnum discrimen reperitur 
inter prassentem. vitam, et tenebras quibus prieseus 
vita suffunditur. « Nox sacra,» de qua agitur, inimica 
quidem est tenebrarum, vilii, peccati, iguorantize, 
quie vitam nostram obsident; sed ipsius prosentis 
vite multum amica est. 


(53 


)5) Τῆς τε τοῦ ἀχύρου, elc. « Atque his paleis, 
el levi, siraminea, lubricaque. infidie carnis. hujus 
constitutione, » etc. 

(54) Kal “λόγος. « Sermo, » vel, « ratio. » 

(55) Παραστάτιδες. Sic Ἰλομα. bm, ph, Coisl. 4, 
Comb., eic. In eil., παραστάδες. 


35 Exod. xr, 19. 


35 ibid. ?7 Matth. xvr, 6. 38 Exod. xir, 18. 

(56) Τῶν: τοῦ vo κινημάτων". Sic quinque Regg., 
Or. 4, Comb., ete. Deest τῶν in ed. 

(53) "E&arpóperor. Quatuor Colb. et Or. 1, ἐξαι- 
ρούμενον. ἢ 

(58) Προσκροτούμενα. Nicel., προσχρούμενα. 

(89) Αἰγυπτίοις. Comb., τοῖς Αἰγυπτίοις. 

(00) Σύστοιχος. « Ejusdem cum lioe mundo or« 
dinis. Tuin quiz, » inquit Nieetas, « septem dierum 
spatio mundus omnibus suis numeris absolutus esi, 
tum quia expletis seplem. annorum millibus, mundi 
finis futurus est. » Anonymus in Reg. a : Διὰ τὸ ἑπτὰ 
αἰῶσι τὸν χόσμον περιορίζεσθαι. 

(01) Ἐπί. Sic codd. Mendose 1n εἶλγὶ ed., ἐπεί. 

(62) ᾿Επεί. Sic codd. Prave in Par. ed., ἐπί. 

(63) Τοῦ μυστηρίου. Sic Regg. bm, ph, Or. 4, 
ete. Deest τοῦ in ed. 
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pis (04) ὁ λόγος ἡμῖν ἂν (63) ἔχη, μηδ᾽ εὐδιάλυτον, A lionis expers atque aquosum nobis fillei doctrina 


ἀλλ᾽ ὅλος (00) συνεστὼς T, xa στεῤῥὸς, xo τῷ xa0- 
ἀρτιχῷ πυρὶ δεδοχιμασμένος, xa παντὸς ὑλώδους 
ἐλεύθερος, χαὶ ἀπέριττος, χαὶ τοῖς χαλοῖς ἄνθραξι 
βοηθώμεθα, τὸ διανοητιχὸν ἡμῶν ἀνάπτουσι χοὶ χαθ- 
αἰρουσι, παρὰ τοῦ πῦρ ἐλθόντος βαλεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὸ τῶν μοχθηρῶν ἕξεων ἀναλωτιχὸν, xo τὴν ἄναψιν 
ἐπισπεύδοντος. “Ὅσον μὲν οὖν σαρχῶδες τοῦ λόγου 
xal τρόφιμον, μετὰ τῶν ἐντοσθίων (07) χαὶ τῶν χρυ- 
φίων τοῦ νοῦ βρωθήσεται χαὺ ἀναλωθήσεται, xa εἰς 
πέψιν πνευματιχὴν ἀναδοθήσεται, ἄχρι χεφαλῆς xal 
ποδῶν, τῶν τε πρώτων (68) περὶ θεότητος θεωρημά- 
των, χαὶ τῶν τελευταίων τῆς σαρχώσεως (09) φρον- 


τισμάτων. Οὐχ ἐξοίσομεν ὃὲ οὐδὲν, οὐδὲ εἰς τὸ πρωὶ 


γαταλείψομεν (70): ὅτι μηδὲ ἐχφορὰ τοῖς ἔξω τὰ 
πολλὰ τῶν ἡμετέρων μυστηρίων, μηδὲ ὑπὲρ τὴν 
νύχτα ταύτην ἔστι τις χάθαρσις, χαὶ τὸ τῆς ἀναθολῆς 
οὐκ ἐπαινετὸν τοῖς τοῦ Λόγου μεταλαμθάνουσιν. 
Ὥσπερ γὰρ τὴν ὀργὴν μὴ διημερεύειν, ἀλλὰ προχα- 
ταλύειν ἡλίου χαλὸν (71), χαὶ τῷ Θεῷ φίλον, χρονιχῶς 
«s x3 ἀναγωγικῶς (ἐπιδύεσθαι γὰρ ὀργιζομένοις 
ἡμῖν οὐκ ἀσφαλὲς τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον) * οὕτω 
τὴν τοιαύτην βρῶσιν μὴ διανυχτερεύειν (73), μηδὲ 
εἰς τὴν ἑξῆς ἀποτίθεσθαι. “Ὅσον δὲ ὀστῶδες xa ἄθρω- 
πον, xai ἡμῖν δυσθεώρητον, οὐδὲ συντριθήσεται, 
χαχῶς διαιρούμενον xaX νοούμενον (ἐῶ γὰρ λέγειν, 
ὅτι μηδὲ, χατὰ τὴν ἱστορίαν, τοῦ Ἰησοῦ [15] συν-- 
ετρίθη, xal τοί γε τοῦ θανάτου τοῖς σταυρωταῖς ἐπι-- 
σπευδομένου, διὰ τὸ Σάθθατον)" οὐδὲ (14) ἀποῤῥι- 
φήσεται xal περισυρήσεται (75)* ἵνα μὴ δοθῇ τὰ 
ἅγια τοῖς χυσὶ χαὶ χαχοῖς τοῦ Λόγου σπαράχταις, 
ὥσπερ οὐδὲ τοῖς χοίροις τὸ λαμπρὸν τοῦ Λόγου χαὶ 
μαργαρῶδες - ἀλλὰ πυρὶ χαταναλωθήσεται, τῷ xal 
τὰ (16) ὁλοκαυτώματα, τὰ πάντα ἐρευνῶντι χαὶ εἰ- 
δότι Πνεύματι λεπτυνόμενα χαὶ σωζόμενα, οὐχ ἀπολ- 
λύμενα xaÜ' ὑδάτων, οὐδὲ σπειρύόμενα " ὥσπερ Tj χε- 
φαλὴ τοῦ μόσχου παρὰ Μωῦσέως, ἡ σχεδιασθεῖσα τῷ 
Ἰσραὴλ, εἰς ὀνειδισμὸν. τῆς σχληρότητος (11). 

autem in aquis pereuntia, nec 


dispersa; quemadmodum 


habeat, nec ejusmodi, ut. facile dissolvi queat, sed 
tota densa et solida, atque igne purgante explorata, 
et ab omni crassiore aec superflua materia pura. et 
libera si!, utque bonis illis carbonibus, intellectum 
nostrum accendentibus et. purgantibus, ab eo adju. 
vemur, qui ideirco in terram venit, ut ad improbas 
animi habitudines absumendas ignem niitteret ?0, 
ejusque accensionem porro 
carneum et esculentum habet doctrina, cum  inte- 
sünis abditisque mentis partibus 859 comnedetuc 


adurgeret. | Quidquid 


et absumetur ?!, arque ad spiritualem concoction in 
digerelur, ad caput usque ac pedes, hoc est, primas 
de Divinitate contemplationes el. postremas 
nationis meditationes. Nec vero quidquam eflfere- 


lncar- 


mus, nee. usque ad mane relinquemus ?*, quoniam 
nec ad exteros magna nostrorum mysteriorum pars 
efferenda est, nec ultra hane noctem purgatio ulla 
superest, nec in iis qui Verbi participes fiunt, 
proerastinatio laudem habet. Quemadinodum. enim 
prclarum ac. Deo. gratum. est, ut ira per omnein 
diei cursum minime duret, verum anfe solem occi- 
dat 3?, sive. id temporali modo, sive anagogico in- 
telligas (nec enim nobis irascentibus justitizx solem 
occumbere tutum est); ità nee hujusmodi escam 
pernoctare, nec in posterum diem recondi expedit. 
Quidquid aulem osseum minimeque ad edenium 
aptum est, hanceque rationem habet, ut diflicil'ime 
intelligi queat, id nec confringetur ?*, hoe est, male 
dividetur atque intelligetur (mitto enim dicere , 
quod, nee, quantum ad historicum sensum, os Jesu 
confractum est, idque eum carnifices ?* ipsius mor- 
tem. ob Sabbatum  adurgerent); nec. projicietur et 
raptabitur, ne sancta canibus dentur, ac scelera- 
Us Verbi discerptoribus , quemadmodum nee. por- 
cis ὅδ quod in. Verbo splendidum et gemmeum est, 
verum igne absumetur, quo et holocausta, a Spirita 
Gminia serutante et sciente attenuata et servata, non 
vituli illius ab Israel tumultuarie confecti 


caput a Moyse iu duriti: illius probrum sparsum est ?7. 


lZ'. "A&oy δὲ μηδὲ τὸν τῆς βρώσεως τρόπον πα- 
ραδραμεῖν, ὅτι μηδὲ ὁ νόμος, ἄχρι χαὶ τούτον, τὴν 
θεωρίαν φιλοπονῶν ἐν τῷ γράμματι. ᾿Αναλώσο- 
μεν (18) γὰρ τὸ θῦμα χατὰ σπουδὴν, xat ἄζυμα ἐπὶ 


πιχρίδων συνέσθοντες (79), χαὶ τὰς ὀσφύας περιεζω- 


XVII. Ne modus quidem manducationis preter- 
eundus est, cum nec lex ipsa eum pr:etermiseri!, 
sed contemplationem in verbis et littera eousque 
elaboraverit, Victimam enim festinanter absume- 
mus, el azymos panes cum lactucis agrestibus co» 


σμένοι, xai τὰ ὑποδήματα περιχείμενοι, xat πρεσόυ- D inedentes, et lumbis accincti, et calceamentis instru- 


( 
t 
*XOc βαχτηρεύοντες. Κατὰ σπουδὴν μὲν, ἵνα μὴ 


πάθωμεν ὅπερ ὁ Λὼτ ἐχεῖνος ἀπηγόρευται παρὰ τῆς 


30 Luc. xu, 49. 
*ft Matth. vir, €. 


δι Exod. xi, 8. ?? ibid. 10. 


5 Exod. xxxit, 19 sqq. 


(604) MnO' ὑδαρές. Jes., μιηδ᾽ ὑδαρῶδες, 

(05) "Av. Deest in sex Regz. et Or. 1. 

(66) "O.loc. Or. 1. ὅλως. 

(01) Ἐντοσθίων". Coisl. 2, aliique nonnulli, £vzo- 
σθιδίων. Or. 1, ἐνδοσθίων. 

(08) πρώτων. Weg. bii, πρῶτον. 
(τ Σαρκώσεως. Reg. bm, σαρχός. 
(10) ᾿Εξοίσομεν"... καταιϊείψομεν. Reg. ph et 
Coisl. 1, ἐξοίσωμεν... καταλείψωμεν. 

(11) KaAcr. Nonnulli addunt, τε. 

(72) Διαγυκτερεύειν, Sic Reg. ph et Or. 1. In 


33 Ephes. 1v, 26. 
38 Exod. ΧΙ 9 sqq. 


cti, ac denique, senum more, baculum gestantes ?5. 
Festinanter quidem, ne in eam culpam incidamus, 


*?* Exod. xir, 46. 3?" Joan. xix, 55. 


ed., διανυχτεύειν. 

(15) Tov ᾿Ιησοῦ. In nonnullis, τὸ Ἰησοῦ. 

(74) οὐδέ. Ov. 1, οὔτε. 

(15) Περισυρήσεται. Or. 1, περισυρίσεται. 

(10) Τῷ xal τά. Sic Regg. biu, ph, novem Colb., 
Comb., etc. In. ed., ᾧ καὶ τά. 

(11) Τῆς σκιϊηρότητος. Sic. quinque Regsg., ete, 
Deest τῆς in ed. 


(78) "Ara Aocoper. Sic quatuor Regg. Alii, ἀνα- 


Sn 
᾿ὥσωμεν, male. 


(19) Συνέσθο»τες. Comb., ἔσθοντες. 
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a qua Lot divino interdielo avocabatur ; ne cireum- A ἐντολῆς - μὴ περιθλεψώμεθα, μὴ στῶμεν ἐν πάσῃ (80) 


spieiamus, ne stemus in omni cireumjacente regio- 
ne; in montem, salutis causa, confugiamus, ne 
859 Sodomitico illo et inusitato igne simul invol- 
vamur, nec propter nostram in deterius eonversio- 
iem, qui ex cunctatione nasci solet, in salis sta- 
«am concerescamus ??. Cum laetueis autem agre- 
stibus *^, quoniam vita divin: legi consentanea, iis 
prasertim qui incipiunt, acerba et ardua est, volu- 
ptatibusque sublimior. Nam etsi novum jugum sua- 
ve est, et onus leve, ut ex Seriptura audis *'; id 
tamen propler spem fit ae. mercedem, hujus vit:ze 
molestiis et 3erumnis longe uberiorem : alioqui 
enim quis non Evangelium legalibus przeceptis mul- 
t0 laboriosius atque ::erumnosius esse dixerit ? Nam 
eum lex peceatorum duntaxat fines prohibeat, no- 
bis ipsie etiam caus, propemodum ut actiones, 
erimini vertantur, Non. adullerium. committes , in- 
quit lex *? : at tu, ne concupisces quidem *?^, ex 
curioso ae studioso contuitu animi affectum incen- 
dens. Non occides, ait illa ** : at tu, ne, si feriaris 
quidem, referies *, quin potius percutienti teipsum 
expones. Quanto tandem hzee illis sapientiora! Non 
pejerabis, inquit illa 5 : at tu, penitus nec jurabis, 
nec parvum, nee magnum * ; quod seilicet ex. jn- 
ramento perjurium nascatur. Nom junges domum 
cum domo, ait illa, nec agrum cum agro ^, tyranni- 
de pauperem opprimeus : at tu, libenti animo, justis 


τῇ περιχώρῳ * εἰς τὸ ὄρος ἀποσωθῶμεν (81), μὴ συμ- 
παραληφθῶμεν τῷ Σοδομιτιχῷ xal ξένῳ πυρὶ, μιηδ᾽ 
εἰς στήλην ἁλὸς παγῶμεν, ἐχ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἐπιστροφῆς, ὅπερ ἐργάζεται μέλλησις. "Emi δὲ πι- 
χρίδων, διὰ τὸ πιχρὸν τοῦ χατὰ Θεὸν βίου, xoY 
πρόσαντες, τοῖς ἀρχομένοις μάλιστα, χαὶ ἡδονῶν 
ὑψηλότερον. El γὰρ χαὶ χρηστὸς ὁ νέος ζυγὸς, χαὶ τὸ 
φορτίον ἐλαφρὸν, ὥσπερ ἀχούεις * ἀλλὰ διὰ τὴν ἐλπίέ- 
δα τοῦτο χαὶ τὴν ἀντίδοσιν, πολλῷ τῆς ἐνταῦθα χα- 
χοπαθείας οὖσαν δαψιλεστέραν " ἐπεὶ ἄλλως γε, τίς 
οὐχ ἂν εἴποι, πολὺ τῶν νομικῶν διατάξεων τὸ Εὐαγ- 
γέλιον ἐργωδέστερον εἶναι χαὶ μοχθηρότερον ; Τοῦ 
γὰρ νόμου τὰ τέλη τῶν (82) ἁμαρτημάτων χωλύον- 
τος, ἡμεῖς. χαὶ τὰς αἰτίας, ὡς πράξεις σχεδὸν, ἔγχα- 
λούμεθα. Οὐ μοιχεύσεις (85), φησὶν ὁ νόμος " σὺ δὲ, 

δ ἐπιθυμήσεις, ἐκ περιέργου θέας xa φιλοπόνου 
φλέγων τὸ πάθος (84). Οὐ φογεύσεις, ἐχεῖνος " σὺ 
δὲ, οὐδὲ ἀντιπλήξεις, ἀλλὰ χαὶ σεαυτὸν ἐμπαρέξεις 
τῷ παίοντι. “Ὅσον ταῦτα ἐχείνων (85) φιλοσοφώτε- 
ρα! Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἐκεῖνος " σὺ δὲ (86), οὐδὲ ὁμῇ 
τὴν ἀρχὴν, οὐ μικρὸν, οὐ μεῖζον, ὡς τοῦ ὄρχου τὴν 
ἐπιορχίαν τίχτοντος. Οὐ συνάψεις οἰκίαν πρὸς oi- 
κίαν, &xstvog, xal ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν, χαταδυνα- 
στεύων τοῦ πένητος " σὺ δὲ, ἀποθήσῃ xo τὰ διχαίως 
χτηθέντα προθύμως, χαὶ γυμνωθήσῃ τοῖς πένησιν, 
ἵνα χούφως τὸν σταυρὸν αἴρῃς, χαὶ πλουτήσῃς τὰ μὴ 
ὁρώμενα. 


eiiam rationibus quiesitas opes excuties , atque in pauperum subsidium spoliaoeris ?, ut leviter cru- 
cem tollas divitiasque ab aspectr. remotas assequaris, 


XVII. Jam lumbi, mutis quidem animantibus C IIT. Ὀσφὺς δὲ, τοῖς μὲν ἀλόγοις, ἄνετος ἔστω xal 


remissi ac soluti sint 5? : neque enim illis inest ra- 
tio, que voluptatibus imperet; quanquam hiee quo- 
que motus naturalis libidinisque modum norunt. 
Tibi autem per zonam ac temperantiam restringa- 
tur pars illa, quie. Jibidine zestuat, ac velut. hinni- 
tum edit 5! (nam hoe verbo Scriptura , bujus affe- 
etus turpitudinem exagitans, utitur) ; ul, mortifica- 
üs membris, qux sunt super terram 5*, Pascha 
pure comedas, solitarii. illius Joannis et przecurso- 
ris 9, magnique veritatis przeconis, przecinctionem 
imitans. Sed et aliam zonam novi, nimirum milita- 
rem et virilem, juxta quam Euzoni Syrize et Mono- 
zoui quidam nominantur **; ac Deus ipse Jobum al- 


loquens : Nequaquam , inquit 5, verum. accinge ut 


vir lumbos (os, οὐ da responsum virile; quibus D 


?? Gen. xix, 24 sqq. 
45. *5 Mattli. v, 59. 
5! fer, v, 8. "? Coloss. iri, 5. 


*9 Pxod.. Ni, 8, 
*8 Exod. xx, 7. 
53 Matth. 11, 4. 


(80) Πάσῃ. Sic codd. In ed., cct. 

(81) "Azocoflopev. Colb. b, ἀνασωθῶμεν. 

(82) Τῶν. Sic codd. Iu ed., τοῦ. 

(83) Μοιχεύσεις. Savil., μοιχεύσῃς. 

(84) Τὸ πάθος. « Animi alfectum, » id est, « libi- 
dinem. » 

(85) Ὅσον ταῦτα ἐκείνων. |n nonnullis, ὅσῳ 
«αῦτα ἐχείνου, ete. « Quanto hoe exquisitioris et 
severioris disciplin:. » Billiusin primaed. : « Quanto 
tandem hec illis altiora ac difficiliora. » 

(86) Σὺ δέ, cte. Bill. : « At tu, nec ullo modo ju- 


*! Matth. xr, 50. 
"! Matth. v, 54. 
9" IN Reg; νυ, ἢ: 


ἄδετος" οὐδὲ γὰρ λόγον ἔχουσι, τὸν χρατοῦντα τῶν 
ἡδονῶν * οὔπω λέγω, ὅτι χἀχεῖνα ὄρον οἷδε τῆς φυσι - 
γχῆς χινήσεως " σοὶ xal ἀναστελλέσθω ζώνῃ χαὶ σω- 
φροσύνῃ (87) τὸ ἐπιθυμητιχὸν χαὶ γρεμετιστικὺν (ὡς 
3j θεία [88] φησὶ Γραφὴ, τὸ τοῦ πάθους αἰσχρὸν δια- 
σύρουσα), ἵνα χαθάρῶς ἐσθίῃης τὸ Πάσχα, νεχρώσας 
τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τὴν Ἰωάννου ζώνην 
μιμούμενος, τοῦ ἐρημιχοῦ, xa προδρόμου, xal με- 
γάλου τῆς ἀληθείας χήρυχος. Οἶδα καὶ ζώνην ἄλλην, 
τὴν στρατιωτιχὴν λέγω χαὶ ἀνδριχὴν, xa0' ἣν Εὔζω- 
νοι Συρίας χαὶ Μονόζωνοί τινες ὀνομάζονται " χαθ᾽ ἣν 
χαὶ τῷ Ἰὼδ χρηματίζων “φησὶν ὁ Θεός * Μὴ, dd 
ζῶσαι ὥσπερ ἀγὴρ τὴν ὀσφύν cov, χοὶ δὸς ἀπόχρι- 
σιν ἀνδριχὴν * ἣν xaX ὁ θεῖος Δαβὶδ (89) περιεζῶσθαι 
δύναυιν Ex Θεοῦ μεγαλαυχεῖ, χαὶ τὸν Θεὸν (90) αὐτὸν 


3 Exod, xx, 14. 
ΚΒ] ας v. 8. 


*3 Matth. v, 28. 
*9 Matth. xix, 21. 
55 Joly xxxvin, ὁ. 


"Exod, xx, 
9o Exod. xn, 41. 


rabis. » 

(87) Ζώνῃ xai σωφροσύνῃ. Par., ζώνην xai co- 
φρόσυνγην. 

(88) Ὡς ἡ θεία, etc. Alludit ad hzc verba Je- 
rem. v, 8 : « Unusquisque ad uxorem proximi sui 
hinniebat. » 

(89) "Hr xai ὁ θεῖος Aa6(6. Intelligit hsec Dovi- 
dis verba, psal. xvii, 40. : « Priecinxisti me virtute 
ad bellum. » 

(90) Καὶ τὸν Occr, etc. Sie in psal. xci, 1 : «In- 
dutus est Dominus fortitudinem, et praecinxil se. » 
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εἰσάγει ἐνδεδυ μένον δύναμιν καὶ περιεζωσμένον, δη- 

λαδὴ xac τῶν |" μή τῳ φίλον, τὸ περϊὴν 
τῆς δυνάμεως, xaX οἷον ἀνεσταλμένον, οὕτω παραδη- 
λοῦσθαι, χαθὺ χαὶ φῶς ἀναδάλλεται, ὡς ἱμάτιον. Τὸ 
γὰρ ἄσχετον αὐτοῦ τῆς δυνάμεως xa τοῦ φωτὸ 


* 


bc 
ὑποστήσεται; Ζητῶ, τί κοινὸν ὀσφύϊ xal ἀληθείᾳ; τ 
δαὶ τῷ ἁγίῳ Παύλῳ νοεῖται τὸ φάσχειν " Στῆτε οὖν 
περιεζωσμένοι (91) ei ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀϊηθείᾳ ; 
Μήποτε ὡς τοῦ θεωρητικοῦ τὸ ἐπιθυμητιχὸν περι- 
᾿ σφίγγοντος, xal οὐχ ἐῶντος ἀλλαχοῦ φέρεσθαι; Οὐ 

» 1 , i. 2 - 
γὰρ ἐθέλει τὸ περί τι διαχείμενον ἐρωτικῶς, πρὸς τὰς 
ἄλλας ἡδονὰς τὴν αὐτὴν. ἔχειν δύναμιν. 

aliorsum ferri sinat? Nee enim fieri potest, ut qui 
plates vim habeat. — 

10’. Τὰ δὲ ὑποδήματα, ὁ μὲν τῆς ἁγίας γῆς xo 
θεοστιδοῦς ψαύειν μέλλων, ὑπολυέσθω, χαθὰ (93) χαὶ 
Μωῦσῆς ἔχεῖνος ἐπὶ τοῦ ὄρους, ἵνα μηδὲν νεχρὸν φέ- 
£n. μηδὲ μέσον Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. Ὡς δὲ χαὶ εἴ 
τις μαθητὴς ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιόν πέμπεται, φιλοσόφως 

" 
xat ἀπερίττως (93)* àv δεῖ (94) πρὸς τῷ ἀχάλχῳ, 
χαὶ ἀράδδῳ, χαὶ μονοχίτωνι, ἔτι χαὶ γυμνοπο- 


δεῖν (95), ἵνα φανῶσιν οἱ πόδες ὡραῖοι τῶν εὐαγγελι- 
ζομένων εἰρήνην, xaX ἄλλο πᾶν ἀγαθόν. 
Αἴγυπτόν τε χαὶ τὰ Αἰγύπτια, ὑποδε 


Ὁ δὲ φεύγων 
ἐσθω, τῆς τε 


e 


ἄλλης ἀσφαλείας Évexa. xai τῆς πρὸς τοὺς σχορπίους 
εἰς, οὖς χαὺ πολλοὺς Αἴγυπτὸς τρέφει, 
πτεσθαι παρὰ τῶν τηρούντων τὴν πτέρ- 


xai τοὺς ὄ 
ὥστε μὴ βλάτ 
yay, οὺς 7. 


εἴν ἐχελεύσθημεν. Περὶ δὲ τῆς βαχτη- 
e. ταύτην (96) αἱνίνγμα- 
«oz. Τὴν μὲν ὑπερειστιχὴν οἶδα, τὴν δὲ CE Ma 
πρόθατα ἐπιστρέ- 
y ὑπερείδουσαν ὁ νόμος δια- 


ρίας οὕτως ἔχω, xa τοῦ m 


τε χαὶ διδασχαλιχὴν, χαὶ τὰ λογιχὰ 1 
φουσᾶν. ᾿Αλλὰ σοὶ νῦν τὴ 
χελεύεται, μήπου τὸν im γισμὸν ὀχλάσῃς, 


χαὶ πάθος ἀχούων, χαὶ θάνατον, 


αἷμα Θεοῦ, 
μήπου περιενεχθῇς 
ἀθέως, ὡς Θεοῦ συνήγορος " ἀλλ᾽ ἀνεπαισχύντως χαὶ 
φάγε αἷμα, εἰ τῆς 
ζωῆς ἐπ υητιτως ἔχεις, ES τοῖς 
χὸς (91) ἀπιστῶν λόγοις, 
βλαπτόμενος. Ἑρηρεισμένος ἵ 


ἀνενδοιάστως, τὸ σῶμα, πίε τὸ 


πε 2r σαρ- 


δ᾽ 


τασο, πάγιος, De 

τὸ τῶν ἀντιχειμένων, 
Ἐπὶ τὸ 

μερου σας 


χὼς, ἐν μηδενὶ σαλευόμενος 
μηδὲ 


"ua 


ὕψος 


ὑπὶ 
πιθανότητος λόγοις πὰρ 


σεαυτοῦ στῆθι, ἐν ταῖς 
Mu στῆσον τοὺς f 
cov, ἵνα μὴ 


ματα. 


σαλεύητ 


K'. Τί φής; Οὕτω ταῦτα ἔδοξεν, Αἴγυπτον ἐξελ- 
θεῖν, τὴν σιδηρᾶν χάϊινον, καταλιπεῖν σε τὴν € 
πολυϑεῖαν (99), χαὶ ὑπὸ MoUséog ἀχθῆναι, χαὶ τῆς 


σε 


16 Psalzxvits 22- 51. Psal. xcu, 4. "5 Psal. 
*AMSACIEHM-EOSSEEXOd- xn, 449. δ᾿ liuc. x, 19. 


(91) Περιεζωσμέγοι. Tres Regg. et novein Colb., 
περιζωσάμενοι. 

(92) Καθά. Or. 1, χαθώς. 

(95) Καὶ ἀπερίττως. Deest in Jes. 

(34) Aer. In nonnullis, χρή. 

(95) Γυμγοποδεῖν. Sié res Resz., Coisl. 1, Or. 
1, Par., eic. 1o. Par. ed., γυμνοποδεῖ. 

'96) Περὶ ταύτην. Coisl. 1 οἱ Jes., περὶ 


| ταύτης. 
ParnOL. Gn, XXXVI. 


— IN $ 


A etiam viribus 


rei cujuspiam amore flagrat, 


cur, 92. 
*5 Exod, xi 11. 


SANCTUM PASCIIA, 6:0 


beneficio divino accinctum se esse 
David gloriatur ὅδ, àc Deum. Q$GQ quoque ipsus 
potentia indutum atque accinctum inducit ὅτ, nem 
pe adversus impios : nisi tamen malit quispiam po- 
tenti:e exuberantiam ae veluti. restrietionem liis 
verbis significari : quo etiam | sensu, lumine, δ᾽ σαι 
vestimento "5, amictus dicitur. Insuperabilem enim 
potenti:e ipsius ac luminis vim quis sustinebit ? 
Quiero quid lumbis cum veritate commune sit, et 
qui Pauli mens fuerit , cum diceret : State. igitur 
succincti lumbos vestros in. veritate ^ ? Num forte 
quod speculatio coneupiscentiam | coerceat, nec 
parem ad alias volu- 


XIX. Jam qui terram sanctam ac divinis vestigiis 
impressam  contacturus est, calceamenta solvat, 
quemadmodum et Moyses ille in. monte *^, ut nihil 
mortuum ferat, nec inter Deum atque homines in- 
termedium. Consimili modo si quis discipulus ad 
prodicandura Evangelium mittitur ὁ, frugalitati ae 
simplicitati studeat : quippe quem, pr:eter id. quod 
nec as, nec baeulum, nec. duplicem tunicam ha- 
beat, etiam nudis pedibus iter. facere oporteat, ut 
pulchri pedes evangelizantium pacem *??, et quod- 
libet aliud bonum , appareant. At vero qui ZEgy- 
ptum ac res ZEgypti fugit, caleeos sumst 99, ut tutus 
sit, cum ab aliis rebus, tum à scorpiis ct serpenti- 
bus, quos permultos Zigyptus alit, ut ab iis, qu! 
caleaneum observant, et quos calcare jussi sumus**, 
minime vulneretur. Jam de baculo ὅδ᾽ atque ejus si- 
gnificatione ita sentio, Nam «cum alter fuleiendi 
vim habeat, alter pastoris et doctoris proprius sit, 
atque oves ratione przditas convertat, in viamque 
reducat: hie lex fuleientem baculum tibi proscri- 
bit, necubi 2nimo titubes, dum Dei sanguinem et 
Passionem et mortem. audis, ac dum Dei patronus 
atque defensor videri cupis, impie corruas. Quin 
potius, sine pudore ae dubitatione corpus ede, san- 
guinem Libe, si modo vite desiderio teneris, nee 
sermonibus de carne fidem abrogans, nec ad ecs, 
qui de passione habentur, impingens, Inuixus.sta, 
firmus et stabilis, atque ita. comparatus, ut nula 
in re quatiaris ab adversariis, nec verborum lepore 
atque. illeeebris abripiaris. In fastigio tuo sta, in 
atriis Jerusalem pedes statue ^, in petra. suffulci, 
€G ut tui secundum Deum gressus non movean- 
ur. 

XX. Quid ais? Itane fixum ac decretum e«t, ut ex 
AEgypto, hoc est, ex fornace ferrea "", excedas, ime 
piumque deorum multorum cultum illic. vigentem 
? Ephes. vi, 44. 66 Exod. 11, 5. *! Luc. x, 5 sqq 
*6 Psal, Cxà1 ὦ: 5 Deut. 1v, 20. 


(97) Μήτε τοῖς περὶ σαρκός, ete. Dill. in. prima 
edil. « Nee doetrinzs carnuis fidem. abrogaus, uec 
Passionis sermonibus offensus. » 

(98) Ἐπὶ τῆς πέτρας. cdqnpetra,» id est, «in 
Christo, » juxta. Apost. 1. Cor. x, 4, « Petra aujeam 
erat. Christus, » 

(99) Io.1vGeíav. Coisl. 1 et Or. 1 addunt, ἀθείαν, 
Ciopiam, sacrilegam. » 
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relinquas, atque a Moyse, ipsiusque legibus ae mili 4 ἐχείνου (4) νομοθεσίας xa στρατηγίας ; Fiere uet 


tari imperio ducaris? Consilium quoddam tibi por- 
rigo, nequaquam meum, imo admodum quoque 
meum, si rem spiritualiter expenderis, Vasa aurea 
€t argentea ZE»yptiis commodato. pete ὅδ: cum his 
te iiineri committe : ex. alienis facultatibus viati- 
cum tibi para, imo ex luis potius. Servitutis enim 
ae eonfeetorum laterum merces tibi debetur. Callide 
tu. quoqne aliquid cirea mercedis flagitationem com- 
miuiscere : pulehre frauda, Esto sane, gravibus hie 
laboribus vexatus es, cum luto colluetans, id est, 
cum srumnoso et impuro eorpore, ae domos alienas 
et caducas exstruens, quorum memoria eum sonitu 
perit. Quid? Gratisne. et absque pretio egrederis? 
Quii? An'/Egyptiis et. adversariis potestatibus ea 
relinques, quie male adepti sunt, 
ment? Nullum jus in. ea. habent; sacrilegio compi- 
larunt, eripuerunt ei, qui dixit : Meum est arg-ntum, 
et meum est aurum 9*, daboque ei, cui voluero 7". 
ieri illa possidebant ; sic enim permittebatur. IIo- 
die ca tibi Dominus offert ac wadit, 
salute: usuro. 


loueste et ad 
Amicos nobis de inammona iniqui- 
talis comparemus, nt, eum defecerimus , 
lempore recipiamus "!, 

XXI. Si Rachel quedam es, aut Lia, lioc est, pa- 
triarchiea et niagna anima, patris quoque tui idola, 
quiecunque inveneris, surripe, non ut serves, σοί αι 
deleas??. Si autem sepieus Israeliiis, ad terram 
promissionis trausfer; eoque nomiue discerucietür 
persecutor, atque ex fraude sibi faeta hioc intelligat, 
quod tyranuide ac. servitute meliores frustra oppri- 
mebat. Hoe si feceris, atque ita ex. ZEgvpto exces- 
seris, ignis, mili erede, ae. nubis columna tibi die 
2e nocte iter premonstrabit "^, desertum  mitiga- 
bitur, mare iibi seindetur, Pharao demergetur, panis 
pluet, petra seaturiet, Amalec /opprimetur; non 
armis tantum, sed etiam hostilibus justorum mani- 
bus, preeationem simulatque insuperabile crucis 
tropeum sij;nantibus; fluminis cursus nhibebi- 
tur 7*, sol sistetur, lun:e. cursus. reprimetur, muri, 
nullis etiam machinis admotis, corrueut, crabrones 
yrzecurrent, viam Israeli muiientes 882, atque alie- 
n:genas arceules ; reliqua etiam omnia, quie post hee, 
et simul cum his, memori prodita sunt, ne nimis 
losgum sermonem producam, 
concedentur. Ac tale est festum, quod. hodierno die 
agas; tali epulo, tum natalitio, tum funebri, quan- 
Qum in te est, accipias, qui, tua causa, et 
natus, et passus esi; tale tibi Paschatis mysterium. 
Hiclex adumbravit; haec / Christus. perfecit, ille, 
inquam, litterx:e abrogator, ille. Spiritus initiator, 


ob eum, 


judicii. 


t Xa τῶν οὐχ ἐμῶν, μᾶλλον δὲ xol May ἐμῶν, ἂν 
kae θεωρῇς. Χρῆσαι παρ᾽ Αἰγυπτίων exeun 
χρυσᾶ xaX ἀργυρᾶ " μετὰ τούτων ὄδευσον" ἐχ 
ἀλλοτρίων ἐφοδιάσθητι, μᾶλλον δὲ τῶν σῶν" χρξω- 
στεῖταί cov μισθὸς τῆς δουλείας χαὺ τῆς πλινθείας - 
τι xal σὺ περὶ τὴν ἀπαίτησιν " χαλῶς ἀπο- 
᾿στέρησον. Ἔστω, τεταλαι:πώρηχας; ἐνταῦθα; τῷ πηλῷ 
μαχόμενος, τῷ μοχθηρῷ τούτῳ xal ῥυπαρῷ σώ- 
ρον; 
ὧν ἀπολεῖται τὸ μνημόσυνον μετ᾽ ἤχου. 
προῖχα ἐξέρχη χαὶ ἀμισθί, Τί χαταλείψεις 
Αἰγυπτίοις xal ταῖς ἀντιχειμέναις AOT 


τῶν 
τε 
. 
σόφισαί 


χαὶ πόλεις οἰχοδομῶν ἀλλοτρίας χαὶ σφαλερὰς, 
δαί; 


χῶς ἐχτή 
ἐχείνων᾽ 


σαντο, χαὶ χεῖρον δαπανήσουσιν ; Οὐχ ἔστιν 
ἐσύλησαν, ἥρπασαν τοῦ εἰπόντος " Ἐμόν 


ac pejus cousu- D ἔστε τὸ ἀργύριον (2), xal ἐμόν ἔστι τὸ χρυσίον, 


Ἦν ἐχείνῶν" cuv- 
Σήμερον σοὶ προσάγει xai δίδωσιν 
ὁ Δεσπότης, χαλῶς χρησομένῳ χαὶ σωτηρίως. Κτη- 
σώμεθα ἡμῖν αὐτοῖς φίλους 
xig, ἵν 


καὶ δώσω αὐτὸ ᾧ βούλομαι. Χθὲς ἢ 
εχωρεῖτο γάρ. 


« τοῦ μαμμωνᾶ τῆς ἀδι- 


“" 905 5 1^» » * - 
ὅταν ἐχλίπωμεν, ἀντιλάδθωμεν ἐν χαιρῷ 


ἢ 


KA, Εἰ μέν τῖς εἴ Ῥαχὴλ, ἣ Λεία, ψυχὴ πατριαρ- 


χιχὴ καὶ μεγάλη, χαὶ τὰ εἴδωλα χλέψον, ἅπερ ἂν 
- i i à τον. 


εὕρῃς, τοῦ ποῦ SUP οὐχ ἵνα φυλάξῃς, ἀλλ᾽ ἵν᾽ 
ἀφανίσῃς" εἰ ὃὲ Ἰσραηλίτης σοφὸς, πρὸς τὴν γῆν 


πἧς ἐπαῦγγ. ΠΕ μετένεγχε * xal περὶ τούτων ὁ διώ- 
χτῆς ἀλγησάτω, xa γνώτω WE db τα 
ἐτυράννει xa 


ὅτι pá- 
χατεδουλοῦτο τοὺς χρείττονας. 
"Av οὕτω ποιῇς, xai οὕτως 
οἶδα, στύλῳ 
χαὶ 


τὴν 
ἐξέλθῃς Αἴγυπτον, εὖ 
πυρὸς χαὶ νεφέλης ὁδηγηθήσῃ νυχτὸς 
ἔρημος ἡμερωθήσεται, θάλασσά σοι 
σ“μιηθήσεται, Φαραὼ Enron eer ἄρτος ὀμθρήσε:, 
πέτρα πηγάσει, ᾿Αμαλὴχ χαταπολεμηθήσεται " οὐχ 
ὅπλοις μόνον, ἀλλὰ xa πολεμίαις χερσὶ (3) δικαίων, 


ἡμέρας, 


εὐχὴν ὁμοῦ τυπούσαις, χαὶ σταυροῦ τρόπαιον τὸ 
ἀήττητον “ ποταμὸς ἀναχοπήσεται, ἥλιος στήσετα;, 
σελήνη σχεθήσεται, τείχη χατενεχθήσεται, xoX δίγχ 
μηχανημάτων, σφηκίαι προδραμοῦνται, ὁδοποιοῦσαι 
τῷ "Io us xol τοὺς ἀλλοφύλους ἀνείργηυσαι (4) * 
τἄλλα τε ὅσα ἐπὶ τούτοις χαὶ σὺν τούτοις ἰστόρηται, 
ἵνα μὴ μαχρὸν ἀποτείνω λόγον, παρὰ Θεοῦ co δοθή- 


Dei beneficio tibi p) σετβι. Τοιαύτην ἑορτὴν ἑορτάζεις σήμερον " τοιοῦ- 


e 


τον ἑστιᾷ (5) vb ἐπὶ σοὶ τοῦ γεννηθέντος γενέθλιον, 
xa τοῦ παθόντος (6) ἐπιτάφιον " τοιοῦτόν σοι τὸ τοῦ 
Πάσχα μυστήριον. Ταῦτα ὁ νόμος ὑπέγραψε" ταῦτα 
XD ἐτελείωσεν, ὁ τοῦ γράμματος (7) καταλυτὴς, 

ελειωτὴς τοῦ Πνεύματος, ὃς οἷς ἔπαθε, τὸ πάσχειν 


διδάσχων, οἷς ἐδοξάσθη, τὸ συνδοξασθῆναι χαρίζεται. 


qui, utex eo, quod passus est, ad patiendum nos erudit, ita ex eo, quod aglorificatus est, hoc nobis 


alfert, ut simul elorificemur. 


*$ Exod. αὐ ** Age. ri 9: 
25 009: 11. ὅτ 


(1) ᾿Εκείνου. Or. 1, ἐχεῖσε. 
(2) Ἐμόν ἐστι τὸ ἀργύριον. 
Deest ἐστι in edit. 
(5) Ποιλεμίαις χερσί. Coisl. 1, ἀπολέμοις πολε- 
μίαις, « imibellibue justorum pugnantium ariuis. » 


4) ᾿Αγείργουσαι. Comb., ἀπείργουσαι. 
£1 PT 


19 Daniel iv, 14. 


Sic nonnulli codd. 


τι Luc. xvi, 9. 7 Gen, xxxi, 19, 7? Exod. xii. 12. 


(δ) Τοιοῦτον ἑστιᾷ. Legendum videtur, τοιοῦτον 
Eccle" « Talibus epulis natalitia et funus illius, qui 
pro le natus et passus est, celebra. » 

(0) Ha0ércoc. ln E θανόντος, « mortuus 
651.» 

(1) Γράμματος. bill. « legis. 5 


Ti 62t 7 


σιν, ἃ καὶ- 


F 


655 ORATIO XLV. 
KB. "Ecc: τοίνυν (8) ἐξετάσα: 
voie μὲν 


πρᾶγμα xo δόγμα, 
ἐμοὶ δὲ, xai λίαν 
Τίνι γὰρ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν αἶμα, καὶ 
msg τίνος ἐχέθη, τὸ μέγα καὶ περιθόητον τοῦ Θεοῦ, 
€ FN 
α (9) μὲν 
ἁμαρ- 


πολλοῖς παρορώμενον, 


ἐξεταζόμενον. 


xai ἀρχιερέως, xaX θύματος ; Κατειχόμεθα 


Q ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, 


2) 


Tz 
Tz 


e: πραμένοι ὑπὸ τὴν 
τίαν, χαὶ ἀντιλαθόντες τῆς χαχίας τὴν ἡδονήν. Εἰ δὲ 


τὸ λύτρον οὐχ ἄλλου τινὸς, ἣ τοῦ χατέχοντος γίνε- 
ται, ζητῶ τίν: τοῦτο εἰσηνέχθη δι᾽ ἥντινα τὴν 
alzíav ; Ei μὲν πονηρῷ, φεῦ τῆς ὕθρεως᾽ εἰ μὴ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Θεὸν αὑτὸν λύ- 
τρον ὁ λῃστὴς λαμόθάνει, χαὶ μισθὸν οὕτως ὑπερ- 
φυῇ (10) τῆς ἑαυτοῦ τυραννίδος, Ov ὃν xa ἡμῶν 
φείδεσθαι δίκαιον ἣν" εἰ δὲ 
πῶς; Οὐχ ὑπ᾽ ἐχείνου γὰρ 


δὲ, 


χαὶ 
τῷ 


τῷ Πατρὶ, πρῶτον μὲν 

ἐχρατούμεθα. Δεύτερον 
τίς ὁ λόγος, Μονογενοῦς αἷμα τέρπειν Πατέρα, 
οὐδὲ τὸν Ἰσαὰχ ἐδέξατο παρὰ τοῦ πατρὸς mpos- 
φερόμενον, ἀλλ᾽ ἀντηλλάξατο τὴν θυσίαν, χριὸν ἀντι- 


00 


ὺς 
οὺς τοῦ λογιχοῦ θύματος; Ἢ δῆλον, ὅτι λαμθάνει 
μὲν ὁ Πατὴρ, οὐκ αἰτήσας (11), οὐδὲ δεηθεὶς, ἀλλὰ 
διὰ τὴν οἰχονομίαν, xaX τὸ χρῆναι (19) ἁγιασθῆναι 


τῷ ἀνθρωπίνῳ τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον * αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐξέληται, τοῦ τυράννου βίᾳ χρατήσας, xat πρὸς 
ἑαυτὸν (15) ἐπαναγάγῃ διὰ τοῦ (io μεσιτεύσαν- 


voc, xa εἰ 


ἵν᾽ 


l- 


ic τοῦτο οἰχονομήσαν- 
πάντα παραχωρῶν φαίνεται. Τὰ μὲν δὴ 


τιμὴν τοῦ Πατρὸς 


^ 1 


τος. ᾧ τὰ 


Χριστοῦ τοιαῦτα, xal τὰ πλείω σιγῇ σεθέσθω. Ὁ 
6i χαλχοῦς ὄφις χρεμᾶται (14) μὲν xac 2 τῶν δα- 
χνόντων ὄφεων, οὐχ ὡς τύπος (15) δὲ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
παθόντος, ἀλλ᾽ ὡς ἀντίτυπος - xoi σώζει τοὺς εἰς 
αὐτὸν ὁρῶντας, οὐχ ὅτι ζῇ πιστευόμενος, ἀλλ᾽ ὅτι 
νενέχρωται, χαὶ συννεχροῖ τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν A δυνά- 
μεῖς, χαταλυθεὶς, ὥσπερ Ἦν ἄξιος. Καὶ τίς ὁ πρέ- 
TOV αὑτῷ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιτάφιος; Ποῦ σου, θά- 


γᾶτε, τὸ κέγτρον"; Ποῦ σου, ἅδη, τὸ vixoc ; Τῷ 


σταυρῷ Bé6Xnsat, τῷ ζωοποιῷ e 
πνοὺυς (17), vexpbc, ἀκίνητος, ἀνενέογητος, xài, ci 
τὸ (18) σχῆμα σώζεις ὄφεως, ἐν ὕψει στηλ 
νος (19). 
Crux te prostravit, viti: auetor tibi necem attulit. 
licet figuram serves, in. sublimi 
KI". Μεταληψόμεθα (20) δὲ 
8. 


(3) ἘΠ σι coírvr. 
rum. 

(9) ᾿κατειχό μεθα. Comb., ἐχρατούμεθα. 

(19) Yaepgvin. Reg. pli, ὑπερφυᾶ 

(11) οὐκ αἰτήσας, "ete. Or. 1 addit, δέ, Obser- 
vat scholiastes, duplex esse vedimendi genus ; alte- 
rum, «quo pretium ei, a quo qui captus tenetur, 
solvitur, et pecunia ab eo redinitur;» alterum, 
«quo quis pro reo pati sustinet in ipsius unius 601 - 
modum. » Sie Christus pro nobis cruciatus pertulit, 
ae 510 ejus passione. nihil diabolo datum. Prieterea 
sanguis Christi Patri oblatus est, « non quod. unige- 
niii Filii cruore elfuso deleetaretur, » uL his verbis 
declarat idem  seholiastes : Οὔτε τῷ Πατρὶ αἶμα 
τοῦ Μονογενοῦς προσφέρεσθαι ὑποτιθέμεθα. Sed iu- 
dieat, Filium. sua sponte hominis reatum in se 
lranstulisse ac mortem subiisse, ut hominem redi- 
meret, ac cum Deo in gratiam restitueret, illatam- 
que divinz majestati injuriam sarcirel.! 

(12) Τὸ χρῆναι. Reg. ph. et Or. 1. τῷ χρῆναι, 


πεθανάτωσαι. 


ιτευόμε- 


loco ignominiose 
τοῦ Πάσχα, νῦν μὲν 


75 Num. XXI, 75 ()se ITI, 


Or. 


1430 Cor. xv, 5c. 


ὕστι λοιπόν, « Cile- 


» 
— |N SANCTUM PASCHA. 


A 


p 
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XXIE. Enimvero alienum ron fuerit, rem ac 
doctrinam inquirere, a. multis quidem negleetam, 
meo autem judieio, studiose perquirendam, Eceni 
enim ille pro. nobis sanguis, el quani ob causam 
fusus est, ille, magnus et nobilis Dei, tm 
pontificis, tum vietim: sanguis? Nos enim a diabolo 


venundati essemus sub 


inquam, 
detinebamur, utpote. qui 
peceato, ace vitium eum voluptate comnintassemus. 
Quod si redemptionis pretium non alii ulli, quam 
ei, qui captivos tenet, persolvitur , quiero cui tau- 
dem oblatum est, et quam ob causam ? Si pravo illi, 
0 gravem contumeliam ! si. non a Deo solum, sed 
Deum quoque ipsum pro redemptionis pretio latro 
aceipit, adeoque insigne et excellens tyrannidis suze 
premium, cujus eausa nobis quoque parci :equum 
erat : si autem Patri, primum. quomodo id factum 
est? Nec enim ab ipso tenebamur, Deinde, quie ra- 
tio afferri potest, ut Unigeniti sanguine Pater oble- 
ctetur, qui ne Isaac quidem. ἃ patre oblatum acee- 
perit, sed ariete, in rationalis. victimae locum sub- 
stituto, sacrificium permultarit? Perspieuum utique 
est, Patrem quidem accepisse, non tamen quod pe- 
Hieril, aut co opus habuerit, verum certa concilit 
ratione et dispensatione, et quia, per humanitatem 
a Deo assumptam, homini sanctitatem afferri opor- 
lebat; ut, tyranno per. vim superato, nos liberaret, 
atque ad se per mediatorem Filium reduceret, hoe, 
ad Patris honorem , cui in omnibus rebus cedere 
perspicitur, dispeusantem. $683 Ac de Christo hiec 
nobis dieta sint, aliaque multo. plura silentii ho- 
nore affieiantur. At. vero, serpens sneus adversus 
serpentum morsus suspenditur 75, non tamen ut 
Christi pro nobis passi typus, verum. ut antitypus : 
atque iis qui ipsum intuentur, salutem. affert, dum 
non vita frui, sed mortuus esse, ac subditas sibi 
potestates secum interimere creditur, oppressus ni- 
mirum et exstinctus, sieut merebatur. Et quod tan- 
dem illi congruens epitaphinm canemus? Übi est, 


mors, stimulus tuus? Ubi (ua, inferne , victoria?* ? 

Exanimis es, mortuus, immobilis, iners, serpentis 
pendes. 

XXHE. Jam. vero Paschatis participes erimus, 


D 


(15) Ῥαυτόν. 5.6 plures Regz. et Colb., Coisl. 1, 
etc. lu ed., αὖτ 

(14) ΣΝ 
μνᾶται. 

(15) Οὐχ ὡς τύπος, ele. « Gregorius, inquit. Ni- 
cetas, serpentem. aeneum. Cliristi typum. haudqua- 
quam esse censet (neque fas est ae pium perver- 
sum spiritum Christi typum vocari); verum antily- 
pum, id est, contrariam figuram, Etenim: serpens 
ἃ principio homini exitium attulit, Christus. auteur 
postea salutem. » 

(16) “Ὑπ᾿ αὐτόν. Sie Regg. bm. p? Or. 1, 
elc. In ed., ὑπ᾽ αὐτῷ. 

(11) Ἄπγους. Piures codd. addunt, εἰς - 

(18) Τό. Reg. bm, τ 

(19) Bie nA cevdieroc. 
nis nolis tnustus. » 

(20) Μετα.ϊηψόμεθα. 
« participes sinus. » 


Ὕ 
"(o 
VB. 


bin, aliique nonnulli, xpz- 


Coinib., 


Dill. «decoris et 1iguom. 


Reg. ph, μεταληψώμεθα, 


& 
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nune quidem adhue typice, tamelsi apertius quam A τυπιχῶς ἔτι, xat εἰ τοῦ παλαιοῦ γυμνότερον (τὸ 


in veterilege (legale siquidem Pascha ; nee enim 
dieere. verebor, figura erat συν, obscurior) ; ali- 
quanto post autem perfectius et. purius, tum vide- 
veet cum Verbum novum illud nobiscum in regno 
Pais bibet. 17, patcfaciens ae docens, qua nunc 
minus plene demonstravit, Novum enim illud sem- 
per est, quod nunc intelligitur. Qu:enam autem illa 
sit potio atque perceptio, dicere nostrum es!, illius 
docere, discipulisque suis hane doctrinam imper- 
tiri. Doctrina. enim, ejus quoque, qui alit, cibus 
est. Age vero, uos quoque legis participes efficia- 
mur, verum evangeliee non literaliter.— perfecte 
non imperfecte, sempiterne non. temporarie. Caput 
vobis efficiamus, non terrenam Jerusalem, sed. coe- 
lestem metropolim; non eam, iuquam, qua nune 
ab exercitibus caleatur, sed quee ab angelis laude 
et prodicatione effertur. Mactemus, non vitulos no- 
vellos, uec agnos' cornua producentes et ungulas 75, 
quie magna ex parte mortua sunt, ae sensu carent: 
verum Deo in superno altari cum coelestibus choris 
sacrifieium laudis immolemus τ᾽, Penetremus pri- 
zum velamen, ad seeundum accedamus, in Sancta 
sanetorum prespieiumus. Alque, utmajus aliquid 
dicam, immolemus nos Deo: imo, singulis diebus 
nosmetipsos motusque omnes immolemus. Oinnia 
pro Verbo excipiamus, per passiones Passionem 
imitemur, per sanguinem sanguinem Llonoremus, 
erucem alacres eonscendamus. Dulces sunt $675 
Cavi, tametsi valde acerbi. Priestat cum Christo, et 
pro Christo pati, quam eum aliis ia. deliciis ver- 
sari. 

XXIV. Si Simon Cyrenzeus sis,'erucem tolle 5^, ac 
sequere. Si, ut latro*!, cruci simul affixus fueris, ut 
vir probus, Deum agnosee : siille quoque propter 
te tuumque peecatum cum iniquis reputatus sit 55, 
*u propter illum justus fias. Adora tua causa sus- 
pensum; et pendens ipse, lucri aliquid ex ipsa quo- 
que improbitate collige : morte salutem. eme: 
eum Jesu paradisum ingredere, ut intelligas, qui- 
bus bonis excideras. Pulchritudiues illas contem- 
plare : murmuratorem cum sua blasphemia foris 
mori sine. Si Joseph Arimathzeus sis **, ab eo, qui 
cruci affixit, corpus pete: tuum fiat. mundi piacu- 
lum. Si Nicodemus sis, nocturnus ille Dei cultor, 
funebribus unguentis ipsum unge **. Si Maria qui- 
dam sis, si alia Maria, si Salome, si Joanna, dilu- 
enlo laerymas profunde. Fac, ut prima sublatuin 
apidem *", angelos etiam fortasse, atque adeo Je- 
sum ipsum, videas. Nonnihil loquere; vocem au- 


78 P.al. Lxviit, 52. 
δ. Joan, 


77 Matth. xxvi, 29. 
Lim, 12. ?3.Luc. xxi, 50. XIX; 29. 

(21) Páp. Deest in Regg. ph, Or. 1, aliisque noa- 
nullis. 

(32) 'Qc λῃστής. Reg. ph, ὡς ὁ ληστής. 

(35) Κρεμασθέντα. |n nonnullis, σταυρωθέντα, 
4 cruci affixum, » 

(24) 'O ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας. Pluses Colb., Or. 1, 
Comb., etc., ὁ ᾿Αριμαθάϊος. 


79 Psal. xr1x, 44. 


γὰρ νομιχὸν Πάσχα, τολμῶ xai λέγω, τύπου τύπος 
ἣν ἀμυδρότερος)" μικρὸν δὲ ὕστερον, τελεώτερον 
χαὶ χαθαρώτερον, ἡνίχα ἂν αὐτὸ πίνῃ καινὸν μεθ᾽ 
ἡμῶν ὁ Λόγος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἀποχα- 
λύπτων xai διδάσχων, ἃ νῦν μετρίως παρέδειξε, 
Καινὸν γάρ ἐστιν ἀεὶ τὸ νῦν γνωριζόμενον. Τίς δὲ 
ἡ πόσις xa ἣ ἀπόλαυσις, ἡμῶν μὲν τὸ μαθεῖν, ἐχεί- 
νου GE τὸ διδάξαι, καὶ χοινώσασθαι τοῖς ἑαυτοῦ μαθη- 
ταῖς τὸν λόγον. Τροφὴ γάρ ἔστιν ἡ δίδαξις, χαὶ τοῦ 
τρέφοντος. ᾿Αλλὰ δεῦρο, xal ἡμεῖς τοῦ νόμου μεταλά- 
ὄωμεν εὐαγγελιχῶς, ἀλλὰ μὴ γραπτῶς * τελείως, ἀλλὰ 
μὴ ἀτελῶς - ἀϊδίως, ἀλλὰ μὴ προσχοαίρως. Ποιησώ- 
μεθα χεφαλὴν, μὴ τὴν χάτω Ἱερουσαλὴμ,, ἀλλὰ τὴν 
ἄνω μητρόπολιν" μὴ τὴν ὑπὸ στρατοπέδων νῦν πα- 
τουμένην, ἀλλὰ τὴν ὑπ᾽ ἀγγέλων δοξαζομένην. Θύ- 
σωμεν, μὴ μόσχους νέους, μηδὲ ἀμνοὺς χέρατα ἐκ- 
φέροντας xal ὁπλὰς, παρ᾽ οἷς πολὺ τὖ νεχρὸν xal 
ἀναίσθητον - ἀλλὰ θύσωμεν τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέ- 
σεως, ἐπὶ τὸ ἄνω θυσιαστήριον, μετὰ τῆς ἄνω χο- 
ροστασίας. Διάσχωμεν τὸ πρῶτον χαταπέτασμα, τῷ 
δευτέρῳ προσέλθωμεν, εἰς τὰ “Αγια τῶν ἁγίων πα- 
ραχύψωμεν. Εἴπω τὸ μεῖζον, ἡμᾶς αὐτοὺς θύσωμεν 
τῷ Θεῷ: μᾶλλον δὲ, θύωμεν xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
xai πᾶσαν χίνησιν. Πάντα ὑπὲρ τοῦ Λόγου δεχώμε- 
θα, πάθεσι τὸ πάθος μιμώμεθα, αἵματι τὸ αἷμα σε- 
μνύνωμεν, ἐπὶ τὸν σταυρὺν ἀνίωμεν: πρόθυμοι. Γλυ- 
χεῖς oi ἧλοι, xal εἰ λίαν ὀδυνηροί. Τὸ γὰρ (21) μετὰ 
Χριστοῦ πάσχειν, χαὶ ὑπὲρ Χριστοῦ, τοῦ μετ᾽ ἄλλων 
τρυφᾷν αἱρετώτερον 


ΚΔ΄. "Ay Σίμων ἧς Κυρηναῖος, τὸν σταυρὸν ἄρον, 
χαὶ ἀχολούθησον. "Av συσταυρωθῇς ὡς λῃστὴς (22), 
ὡς εὐγνώμων" τὸν Θεὸν γνώρισον * εἰ χἀχεῖνος μετὰ 
ἀνόμων, ἐλογίσθη διὰ σὲ xal τὴν σὴν ἁμαρτίαν, σὺ 
γενοῦ δι᾽ ἐχεῖνον ἔννομος. ΠΠροσχύνησον τὸν διὰ σὲ 
χρεμασθέντα (25), xaX χρεμάμενος “ χέρδανόν τὲ 
xoi παρὰ τῆς χαχίας “ ὥνησαι τῷ θανάτῳ τὴν σωτη- 
ρίαν * εἰς τὸν παράδεισον εἴσελθε μετὰ Ἰησοῦ, ὥστε 
μαθεῖν ὧν ἐχπέπτωχας. Τὰ ἐχεῖ χάλλη θεώρησον " 
τὸν γογγυστὴν ἄφες ἀποθανεῖν ἕξω, μετὰ τῆς βλα- 
σφημίας. Κἂν Ἰωσὴφ ἧς ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας (24), ai- 
τησαι τὸ σῶμα παρὰ τοῦ σταυροῦντος " σὸν γενέσθω 
τὸ τοῦ χόσμου καθάρσιον. Κἂν Νικόδημος ἧς, ὁ νυ- 


χτερινὸς θεοσεθῆς, μύροις αὐτὸν ἐνταφίασον. Κὰν 


Μαρία τις ἧς, χἂν fj ἄλλη (25) Μαρία, κἂν Σαλώμη, 
χὰν Ἰωάννα, δάχρυσον ὀρθρία (20). "Ἴδε πρώτη τὸν 
λίθον ἡρμένον, τυχὸν δὲ χαὶ τοὺς ἀγγέλους, xax Ἴη- 


σοῦν αὐτόν. Φθέγξαι τι" φωνῆς ἄχουσον. "Ἄν ἀχού- 


80 Lue, ΧΗ, 20. 51 ibid. Z0 seqq. [sa. 
55 Marc. xvi, 4. 
(25) Küv ἡ d.1.t$. Sic quinque Regs., duodecim 


Colb., ete. Deest ἡ in ed. 

(20) Adxpucor óépüpla. Coisl. 4 et Comb., &5- 
χρυσον, ἀχολούθησον πρὸς τάφον, ἀπάντησον ὁρ- 
θρία, «plora, ad sepulcrum sequere, occurras dilu» 
culo. » 
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cw, Μή μου ἅπτου, πόῤῥω στῆθι, σεύάσθητι τὸν 
Λόγον, ἀλλὰ μὴ umm. Οἷδε γὰρ οἷς ὀφθῇ πρῶ- 
τον. Ἐγχαίνισον τὴν ἀνάστασιν ^ τῇ Εὔᾳ βοήθησον, 
τῇ πρώτῃ (27) πεσούσῃ, τῇ πρώτῃ Χριστὸν ἀσπά- 
σασθαι, καὶ γνωρίσαι τοῖς μαθηταῖς. Γενοῦ Πέτρος, 


3| (38) Ἰωάννης * ἐπὶ τὸν τάφον ἐπείχθητ', ἀντιτρέ- 
χων, συντρέχων, τὴν χαλὴν ἅμιλλαν ἁμιλλώμε- 


vos (39). K&v προληφθῇς τῷ τάχει, τῇ σπουδῇ νί- 


s ἀπολειφθῇς, τῶν μαθητῶν 
συνηγμένων, οἷς Χριστὸς ἐμφανίζεται, ὅταν ἴδῃς, μὴ 


ἀπιστήσῃς " χἂν ἀπιστήσῃς. τοῖς λέγουσι πίστευσον" 


L 
εἰ δὲ μηδὲ τούτοις, τοῖς 


ὕποις τῶν ἥλων πιστώθητι. 
ig ἄδου χατίῃ, συγχάτελθε. Γνῶθι xa τὰ ἐχεῖσε 
ἰς 1j οἰχονομία τῆς δι- 


(90) μυστήρια, τίς 
χαταθάσπεως, τίς ὁ λόγος " ἁπλῶς σώζει πάντας 
1 5 


ἐπιφανεὶς, 


vit, quod. duplicis descensus consilium , quie ratio 


ORATIO XLV. — IN SANCTUM PASCIIA. 


A sculta, Si audieris : Nou me tangere 5^, procul sta, 


* 
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Verbum venerare, nón. qutem. iare, Novit enim a 
quibus primum conspiciendus sit. Resurrectionis 
encaenium celebra; Ev:e succurre, quze primum lapsa, 
prior quoque Christum salutavit, a« discipulis indi- 
cavit. Petrum vel Joannem | imitare, ad sepuleruim 
propera, simul ae certatim eurrens ὃ, atque hone- 
sia :emulatione. contendens. Quod si celeritate an- 
tevertaris, studio vince, non inclinato corpore in 
monumentum introspiciens, sed in ipsum ingrediens. 
Quod si, Thoma instar, a. ceetu discipulorum, qui- 
bus apparuit Christus, abfueris, posteaquam vide - 
ris 5, ne rei fidem abroges. Quod si id. tibi fidem 
uon facit, narrantibus saltem crede. Si ne his qui- 
dem, at. certe clavorum impressionibus fidem habe. 
Si in infernum descendat, simul descende. Ea quo- 
B que mysteria cognosce, qux Christus illie designa- 
fuerit : utrum ones sine ulla exceptione adventu 


suo salvos fecerit, an illie quoque duntaxat, qui crediderunt. 


KE. Κἂν εἰς οὐρανοὺς ἀνίῃ, συνάνελθε" γενοῦ 
τῶν παραπεμπόντων ἀγγέλων, ἣ τῶν δεχομέ- 
νων. ᾿Αρθῆναι 
pats 3 


νται. 


ταῖς πύλαις διαχέλευσαι, ὑψηλοτέ- 


ἐνέσθα!, ἵν᾽ Ex τοῦ 492) παθεῖν ὑψηλότερον 


᾿Απόχριναι τοῖς ἀποροῦσι διὰ τὸ σῶμα, καὶ 
τὰ τοῦ Πάθους σύμόολα, οἷς μὴ χατελθὼν (55) συν- 
σνέρχεται, χαὶ διὰ τοῦτο πυνθανομένοις" Τίς ἐστιν 
οὗτος ὁ βασιϊεὺς τῆς δόξης ; ὅτι Κύριος κραταιὸς 


zal δυνατὸς ἐν πᾶσ! τε οἷς ποιεῖ, 


παὶ τῷ νῦν πολέμῳ xo τ νθρωπό- 


τί 

p] 

E 

2 
o 

d 
cJ 

[4 
Tt 


τῆτος᾽ χαὶ δὸς τῷ διπλῳ τ σεως διπλῆν τὴν 
(94), κατὰ τὴν 
Ἡσαΐου δραματουργίαν (55): Τίς οὗτος ὁ xapayeró- 
μενος ἐξ ᾿Εδὼμ, χαὶ τῶν γηίνων ; ἣ, Πῶς ἐρυθρὰ τὰ 
μάτια τοῦ ἀναίμου χαὶ ἀσωμάτου, ὡς ληνοθάτου, xa 


1 
ἀπόχρισιν. Κἂν θαυμάζωσι, λέγοντες 


πλήρη ληνὸν πατήσαντος ; προθαλοῦ τὸ ὡραῖον τῆς 
στολῆς τοῦ πεπονθότος σώματος, τῷ Πάθε: χάλλω- 
πισθέντος, χαὶ τῇ Θεότητι λαμπρυνθέντος, ἧς οὐδὲν 


, v 


ἐρασμιώτερον, οὐδὲ ὡραιότερον. 


(΄. Πρὸς ταυτα τί φασιν ἡμῖν οἱ συχοφανται (56), 
χροὶ τῆς Θεότητος λογισταὶ, οἱ χατήγοροι τῶν 
D n à à , un 


οἱ 
ἐπαινουμένων, οἱ σχοτεινοὶ περὶ τὸ φῶς, οἱ περὶ τὴν 
σοφίαν ἀπαίδευτοι, ὑπὲρ ὧν Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε, 


τα 


1 


ἀχάριστα χτίσματα, τὰ τοῦ πονηροῦ πλάσματα ; 
Τοῦτο ἐγχαλεῖς Θεῷ τὴν εὐεργεσίαν ; διὰ τοῦτο μι- 
χρὸς, ὅτι διὰ σὲ ταπεινός ; ὅτι ἐπὶ τὸ πλανώμενον 
ἦλθεν ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν Ψυχὴν ὑπὲρ 
“Ὁ , Σ 4 H H H 7T. 
τῶν προθάτων, ἐπὶ τὰ ὄρη xa τοὺς βουνοὺς, ἐφ᾽ ὧν 


55 Joan. xx, 17. 
»* J63n2 x; 11. 


87 jbid. 2. 


55 ibid. 24 sqq. 


(27) Τῇ πρώτῃ. Sic codd. Deest τῇ in ed. 

(28) Πέτρος, 4j. In nonnullis, Πέτρος, zat. 

(29) "Aui AOueroc. Or. 1, ἁμιλλώμενοι. 

(50) Χριστοῦ. Reg. b, duo Colb. et Or. 1, Θεοῦ, 
« Dei, » 

(51) Πιστεύογτας. 1n quibusdam, 

(59) Ἵν᾽ ἐκ cov. Coisl. 4, ἵνα τὸν € 

(35) Κατε.1θών.. Coisl. 1, συγχατελθών. 

(94) Θαυμάζωσι Aévorcec. Savil., θαυμάζοντες 
λέγωσ! 


εύὔσαντας. 


QQ5 XXV. Si iu colos ascendat, simul ascende : 
comitantibus vel exeipientibus angelis te adjunge. 
Portis, ut. attollantur ?? ac sublimiores fiant, im- 
pera, quo a passione sublimiorem eapiant. His, qui 
propter corpus et Passionis signa, quie in descensu 
non allata , secum ascendens tulit, mente dubia et 
ancipiti sunt, atque ideo pereunctantur : Quis est 
iste Rex glorie ? resnonde : Dominus [ortis et po- 
tens *?, tum in. iis omnibus, qua semper fecit, et 
faeit, tum. in. przsenti bello ae tropoo, pro hu- 
mana natura erecto ; ac duplici interrogationi re- 
spon:um duplex repende, Quod si, secundum dra- 
maticam illam apud Isaiam personarum loquentium 
inituctionem, admiratione defixi, dixerint : Quis est 
iste, qui de Edom, rebusque terrenis venit *!? aut, 
Quomodo rubra sunt ejus, qui sanguinis ac eorpo- 
ris expers est, vestimenta , non seeus ac vinitoris, 
qui torcular plenum  caleauverit?  sto*e corporis 
passi pulchritudinem ex adverso profer, quod per 
Passionem exornatuni est, ac per Deitatem, qua nee 
amabilius quidquam, nec pulchrius , exsplenduit. 

XXVI. Quid ad hxc nobis sycophante dicuul, 
acerbi , inquam , isti Diviuitatis expensores, rerum 
lionestarum et laudabilium reprehensores, circa lu- 
cem tenebrosi, cirea sapienBam imperiti , pro qui- 
bus Christus gratis mortuus est, ingrate creatur, 
pravi illius figmenta? Siccine Deo bene(ieium cri- 
mini vertis? Eone parvus est, quia propter te hu- 
milis, quia ad ovem errantem bonus ille Pastor ve- 
nit, animam suam pro ovibus ponens ??, ad montes 


Psal. xxu, 7, 9..— 9? ibid. 8. 51 Isa. Lxuit, 1 sqq. 


(55) Apgupazovprlar. Gregorius hie non intelligit 
falsam compositionem, quales sunt actus fabulosi 
quibus dramatica poemata confieiuntur : se genus 
scribendi ita institotum, ut personas loquentes lia- 
beat, quemadmodum in Isaiz verbis habentur. 

(36) Πρὸς ταῦτα τί φασιν ἡμῖν οἱ cvxogár- 
cat, elc. Hec et sequentia. usque ad finem fere nu- 
meri 29, verbo ai verbum mutantur ex Or. xxx vhit, 
num, 14 ct 15. 
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€t colles , in quibus sacrilicabas **, et errantem in- A ἐθυσίαζες, χαὶ Rooapievny εὑρε, xai εὑρὼν ἐπὶ τῶν 
venit, et inventam, iisdem liumeris, quibus et ecu ὥμων ἀνέλαθεν, ἐφ᾽ ὧν xoi τὸ ξύλον, xaX λαθὼν 
cis lignum, sustulit, et aeceptam , ad supernam vi- ἐπανήγαγεν ἐπὶ τὴν ἄνω ζωὴν, xa ἀναγαγὼν τοῖς 
tam reduxit, eoque subvectam eodem numero at- μένουσι συνηρίθμησεν ; ὅτι λύχνον ἧψε, τὴν ἑαυτοῦ 
que ordine collocavit, quo eas, qux miaime aberra- cápxa, xaX τὴν οἰκίαν ἐσάρωσε, τῆς ἁμαρτίας τὸν 
runt? Quia lucernam, hoc est, carnem suam, χόσμον ἀποχαθαίρων, xai τὴν Opa; γὴν ἐζήτησε; τὴν 
aecendit; et domum everrit ?*, mundum scilicet ἃ βασιλιχὴν εἰχόνα συγχεχωσμένην τοῖς πάθεσι, xa 
peccato  repurgans , et drachmam, regiam videlicet συγχαλεὶ τὰς φίλας αὐτῷ δυνάμεις ἐπὶ τῇ τῆς ὃρα- 
imaginem faedis affectibus obrutam, conquisivit, at- χμῆς εὑρέσει, xo χοινωνοὺς ποιεῖται τῆς εὐφροσύ- 
que amicas sibi virtutes ob. repertam drachmam νῆς, ἃς χαὶ τῆς οἰχονομίας μύστιδας πεποίητο; ὅτι 
convocat, l:titi:eque participes facit, quas Inearna- τῷ προδρόμῳ λύχνῳ (37) τὸ φῶς ἀχολουθεῖ τὸ ὑπέρ- 
tionis quoque couscias effecerat? Quia lucernam — λαμπρὸν, χαὶ τῇ φωνῇ ὁ Λόγος, xaY τῷ νυμφαγωγῷ 
praviam lux illa clarissima sequitur, et vorem Ver- ὁ νυμφίος, χατασχευάζοντι Κυρίῳ λαὸν περιούσιον, 
bun, et pronubuma sponsus, Domino populum exi- χαὶ προχαθαίροντι ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ ὕδατος; 
mium comparantem, atque ad. Spiritum per aquam — Ταῦτα ἐγχαλεῖς τῷ Θεῷ (58); διὰ (59) ταῦτα ὑπο- 
pripurgantem ? ILeccine $86 Deo objicis? et id- B λαμθάνεις χείρονα, ὅτι λεντίῳ διαζώννυται, χαὶ νί- 
circo inferiorem eum esse ceuses, quia linteo prie- πτει τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xai δείχνυσιν ἀρίστην 
cingitur, ae discipulorum pedes abluit", optimam- — ὁδὸν ὑψώσεως, τὴν ταπείνωσιν; ὅτι διὰ τὴν GUYxÜ- 
que exaltationis viam ostendit, nimirum bumilita- πτουσαν (40) χαμαὶ ψυχὴν ταπεινοῦται, ἵνα xol συν- 
tem ? Quia propter inclinatam in terram animam 5886. ὑψώσῃ τὸ χάτω νεῦον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας; Ἐχεῖνο 
dejieit, ut peccati mole deorsum vergenlem secum δὲ πῶς οὐ χατηγορεῖς, ὅτι χαὶ μετὰ τελωνῶν ἐσθίει, 
attollat? Quonam autem pacto illud quoque non χαὶ παρὰ τελώναις, xoà μαθητεύει τελώνας, ἵνα χαὶ 
reprehendis, quod cum publieanis, et apud publi- αὐτός τι xspüávm ; Τί τοῦτο; Τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν 
canos comedit, et publicanos discipulos efficit, ut σωτηρίαν. El μὴ χαὶ τὸν ἰατρὸν αἰτιῷτό τις, ὅτι 
ipse quoque aliquid lucretur ? Quid tandem ? Pee-.— συγχύπτει ἐπὶ τὰ πάθη, xal δυσωδίας ἀνέχεται, ἵνα 
catorum salutem. Nisi quis forte eo nomine medi- δῷ τῆν HELM τοῖς χάμνουσι’ xa τὸν ἐπιχλινόμενον 
cum accuset, quod ad corporis morbos se demit- βόθρῳ διὰ (41) φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἐμπεπτωχὸς 
tat, fetoremque perferat, ut sanitatem zegrotis lar- — χτῆνος xazà τὸν νόμον ἀνασώσηται. 

gitur: atque eum etiam, qui humanitate ae misericordia permotus, in foveam seipsum inclinat, ut 
prolapsum jumentum, quemadmodum lege sancitum est ?*, servet. 

XXVII. Missus quide: est, verum ut hoino ; nam (— KZ'. ᾿Απεστάλη | μὲν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος" EO 
duplex in eo natura erat; siquidem, juxta nalur — γὰρ Tv ἐπεὶ Lim πίασε, xaX ἐπείνησε, xat ἐδίψη 
legem, et. fatigatus est, et fame ac siti laboravit, οι χαὶ ἠγωνίασε, xai ἐδάχρυσε, νόμῳ φύσεως (42 
angore aífectus est, et lacrymas fudit, Quod si δὲ xaY ὡς Θεὸς, τί τοῦτο; Τὴν εὐδοχίαν τοῦ ΠΣ 
ctiam ut Deus, quid propterea ? Missionem *', Pa- ἀποστολὴν εἶναι νόμισον, ἐφ᾽ ὃν ἀναφέρει τὰ ἑαυτοῦ, 


o. 


"ris beneplacitum interpretare, ad quem sua quo- χαὶ ὡς ἀρχὴν τιμῶν ἄχρονον, xaX τὸῦ μὴ δοχεῖν εἶνα! 
que refert, tum ut principium temporis expers ho- ἀντίθεος. Ἐπεὶ xai παραδεδόσθαι: λέγεται, ἀλλὰ xo 
noret, tum ne Deo adversari videatur. Nam alioqui, ἑαυτὸν (45) gpuosiu) γέγραπται" xaX ἐγηγέρ- 
ut traditus fuisse dicitur, ita seipsum tradidisse θαι παρὰ τοῦ Πατρὸς xoi ἀνειλήφθαι, ἀλλὰ xax ξαυ- 
scribitur ?? : atque ut a Patre ad vitam revocatus, τὸν (64) ἀνεσταχέναι, καὶ Bye tva πάλιν" ἐχεῖνα 
et susceptus fuisse, ila seipsum quoque a morte τῆς εὐδοχίας, ταῦτα τῆς ἐξουσίας. Σὺ δὲ τὰ μὲν 
excilasse ??, rursusque in coelum ascendisse, pra- ἐλαττοῦντα λέγεις, τὰ ὑψοῦντα δὲ παρατρέχεις" χαὶ 
Jieatur. ΠΙᾺ beneplaciti : hiec. potestatis, At tu ἃ ὅτι μὲν ἔπαθε, χογίζῃ" ὅτι δὲ ἑχὼν, οὐ προστίθης (45). 
quidem, qua.minuunt, atque extenuant, profers; Οἷα πάσχει χαὶ νῦν ὁ Λόγος! Ὑπὸ μὲν τῶν ὡς Θεὸς 
quae autem efferunt, priteris ; 8106. id quidem τιμᾶται xot συναλείφεται (46): ὑπὸ 0$ τῶν ὡς σὰρξ 
expendis, quod passus sit; quod autem sponte, non b ἀτιμάζεται xaX χωρίζεται (47). Τίσιν ὀργισθῇ πλέον ; 


?3 Ose. 1v, 15, ?* Luc. xv, 8. 55 Joan. xin, 4 sqq. ?* Deut. xxi, 4... Galat, ἵν, 2. ** Act. x, 14. 
*5 Ephes. 1v, 8 sqq. 


(51) Προδρόμῳ λύχνῳ. « Lucernam. previam, » 18, « Nemo tollit eam (animam) ἃ meipso, et 

id est, « Joannem. Domini Procursorem. » τυ τς Mem habeo ponendi ean, et potestatem habeo 
(58) Τῷ Θεῷ. Deest τῷ in pluribus codd. Merum sumendi eain. » à 
(59) Διά. In. nonnullis, xat διά. Sic legit Dillius. (44) 'Eavcér. Sic plures Regz., plures Colb., 
(40) Διὰ τὴν συγκύπτουσαν", etc. Mic per alle-— eic. In ed., αὐτόν. 

goriam indicat Gregorius, « mulierem inclinatam, » (45) Προστίθης. Reg. bm, προστιθεῖς. 

nee caput. erigere valentem, de qua Lucas xiv, 11, (46) Συγαμείφεται. « Coufun: litir, in unum con- 

significare « humanam naturam,» qua pra peecati— trahitur; » nempe a Sabellio, qui Filium, ut Deuin 

gravitate deorsum tendit ac deprimitur. honorans, ipsum cuin Patre in unam persoiam 
(41) Διά. Reg. bm addit, τήν. contrahebat. Bill. « connectitur. » "M. 
(42) Φύσεως. Plures Regg., novem Colb., eic., (41) Χωρίζεται. « Separatur; » nempe ὃ ab Arianis, 

σύματος, « corporis. » qui impie. contendebant, Filium. diversam à Patre 


(42) ᾿Α.1.1ὰ xal ἑαυτό)", ete. Scribiur apud Joan, — naturam habere. 


C61 ORATIO XLV. 
μᾶλλον δὲ, τίσιν ἀφῇ, τοῖς συναιροῦτι gem 
τέμνουσι ; Kat γὰρ χἀχείνους διαιρεῖν E 


i 
, Xa τοηύ- 


τους συνάπτειν" τοὺς μὲν τῷ PORE τοὺς δὲ τῇ 
Θεότητι. Προσχόπτεις τῇ σαρχί; τοῦτο xo Ἰουδαῖοι. 


Ἢ xaX Σαμαρείτην ἀποχαλεῖς (xat τὸ ἑξῆς σιωπή- 
σομαι); ἢ Θεότητι ; τοῦτο οὐδὲ οἱ δαίμονες. 
*Q χαὶ δαιμόνων ἀπιστότερε σὺ, xaX Ἰουδαίων ἀγνω- 
poviíossps! Ἐχεῖνοι τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν ὁμο- 


τῇ 
ἀπιστεῖς τ 


πιμίας φωνὴν ἐνόμισαν" οὗτοι: τὸν ἐλαύνοντα Θεὸν 
ἤδεσαν" ἐπείθοντο γὰρ ἐξ ὧν ἔπασχον. Σὺ δὲ, οὐδὲ 


τὴν ἰσότητα δέχῃ, οὐδὲ ὁμολογεῖς τὴν Θεότητα. Κιρεῖτ- 


πω τι 


τὸν ἣν σοι περιτετμῆσθαι χαὶ δαιμονᾷν, ἵν᾽ εἴ 


χαὶ γελοίως, 1| ἐν ἀχροθυστίᾳ xot ὑγιείᾳ διαχεῖσθαυ- 


ὃς ἐχείνους πόλε- 


πονηρῶς xai ἀθέως. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν mp 
pos ἣ καταλυέσθω, ὀψὲ γοῦν σωφρονήσαντας εἴπει 


ἐθέλοιεν, ἢ ἀναδεθλήσθω, μὴ βουλομένων, ἀλλ᾽ ἐχόν- b 


τῶν ὡς ἔχουσιν. Πάντως δὲ (48) οὐδὲν δείσομεν, ὑπὲρ 


τῆς Τριάδος, μετὰ τῆς Τριάδος (49) ἀγωνιζόμενοι. 


— IN SAN 


ἢ τοῖς A adjongis. Proh, qualia Verbum nuuc quoque pati- 
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TUM PASCIHA. 


tur! Ab aliis ut Deus honoratur et contrahitur : ab 
aliis, uL caro, contemnitur, ac separatur. Utris am- 
plius irascetur? Vel potius, utris condonabit , iisne 
qui male contrahunt, an qui scindunt? Nam et illos 
dividere, et hos contrahere oportebat; illos, inquan, 
numero, hos Deitate, Impingis ad carnem? et Judaei 
quoque ad eam. impegerunt. Num $67 Samarita- 
num eiiam vocabis ! ? Nam quod sequitur, tacebo. 
Deitati fidem abrogas? lloc ne dimones quidem 
ipsi fecerunt. Ita et. judicii perversitate Judoos , et 
ineredulitate. demones superas, llli enim Filii vo- 
cabulum, :equalitatis vocem esse censuerunt * ; hi 
autem eum,a quo fugabantur, Deum agnoverunt? ; 
doloribus nimirum, quos sentiebaut, fidem ipsis fa- 
cientibus. At tu, nec :equalitatem admittis, nee Dei- 
latem confiteris. Satius tibi fuerat cireumeisuim esse, 
ac diemonis intemperiis agitari, ut ridicule aliquid 


dicam, quam in przputio, et incolumi valetudine, prave atque impie sentire. Sed bellum hoc, quod 


eum illis gerimus , vel comprimatur, si 


(uere velint; vel, si id facere reeusent , 


serius quidem , 
atque in sententia maneant, in. tempus 


meliorem mentem in- 
aliud. differatur. Ne 


sed tamen aliquando, 


enim profecto quidquam extimescemus, pro Trinitate, et cum Trinitate dimicantes. 


αλαιῶσαι 


ΚΗ’. Νὺν ὃὲ & 


τὸν λόγον" Γεγόναμεν, ἵν᾽ εὖ πάθωμεν" εὖ πεπόνθα- 


ἀναγχαῖον pun οὕτω χε 


H EH 


μεν, ἐπειδὴ (50) γεγόναμεν. Τὸν παράδεισον ἐπιστεύ- 
Oz uev, ἵνα τρυφήσωμεν. Ἐντολὴν ἐλάθομεν, ἵν᾽ εὐδο- 


x μήσωμεν ταύτην φυλάξαντες᾽ οὐχ ἀγνοοῦντος τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἐσόμενον, ἀλλὰ νομοθετοῦ 
σιον (51). 
ἐχπεπτώχαμεν, 
ἐπειδὴ μὴ ἐνηστεύσαμεν, 
ὑποχρατηθέντες. 

ὁμόχρονος ψυχῆς τις 
σωφρόνισμα" 


τος τὸ αὐτεξού- 


(52): 


ἐνηστεύσαμεν, 


ἩἨπατήθημεν, ἐπ πειδὴ roa 


ἐπειδὴ παρέθημεν" 


τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως 


οὖσα παιδαγωγία, xoi τρυφῆς 
ἣν ἐπετάχθημεν εἰχότως, ἵν᾽ ὃ μὴ φυ- 
λάξαντες ἀποθεθλήχαμεν, φυλάξαντες 


ἀπολάδθωμεν. 


Ἐδεήθημεν Θεοῦ σαρχουμένου χαὶ νεχρουμένου, ἵνα 


ζήσωμεν’ συνενεχρώθημεν, ἵνα χαθαρῶμεν’ συναν- 
ἐσπτημεν, ἐπειδὴ συνενεχρώθημεν" συνεδοξάσθημεν, 
τειδὴ 'συνανέστημεν. 


vivamus. Commortui sumus, ut. purgemur ; 


Ὀεὸς 
ἀναφλεγόμενος (ἔδει γὰρ τῷ Κτίσ 


χαὶ πάλιν 
τῇ συμπαθεῖν χαὶ τὰ 


ταυρούμενος, ἥλιος σχοτιζόμενος, 


χτίσματα)" καταπέτασμα σχιζόμενον, αἷμα χαὶ ὕδωρ 
τῆς πλευρᾶς χεόμενον" τὸ δὲ, 
ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον γῆ σειόμένη, πέτρα: ὑπερ 


πέτρας (53) ῥηγνύμεναι, νεκροὶ ἀνιστάμενοι 


τὸ μὲν, ὡς ἀνθρώπου, 


χροὶ 


στιν τῆς τελευταίας xai xot; ἀναστάσεως" m 


* Joan. vir, 48. ? Marc. v, 7. *ibid. 14 sqq. 


(48) Πάντως δέ. Sie Reg. ph. Sic etiam videtur 
legisse Bill. Deest δέ in ed. 

(49) Μετὰ τῆς Τριάδος. « Cum Trinitate, » id est, 
c anspice Trinitate. » 

(50) ᾿Επειδή. Coisl. 1, ὅτι. 

(93) 'AJA.4à γομοθετοῦντος τὸ αὐτεξούσιον". 
«Sed quod arbitrio lezem. preseriberet, » id est, 
ipsum arbitrium legi subjiceret, lege frenaret. » 
Nou recte Billius : « quod. libertatem | avbitrii lege 


C 


"Apyata γὰρ ἣν ἣ ἐντολὴ, χαὶ ἡμῖν : 


XXVII. Nuue autem nobis faciendum est, ut ora- 
üonem in summam ità. colligamus : Creati. sumus, 


uL beneficio atliceremur : benefieium accepimus, 
postquam creati. sumus. Parad:sus fidei nostri 
commissus est, ut deliciis frueremur. Mandatum 


accepimus, ul, eo servato, gloriam assequeremur ; 
non quod Deus id, quod futurum erat, ignoraret, sed 
quod arbitrio legem prescriberet. Decepti fuimus, 
quoniam commodis nostris invisum est. Excidimus, 
quoniam mandatum transgressi sumus. Jejunavi- 
mius, quoniam non jejunavimus, ligni nimirum scieu- 
tie suavitate deliniti ac devieti. Antiquum enim 
hoc mandatum erat, nobisque contemporanea qua- 
dam anima disciplina, ae dcliciarum castigatio: 
quod non abs re nobis indictum est, ut quod eo non 
servato perdidimus, servato recuperemus. Opus ha- 
buimus Deo, qui carnem acciperet ac moreretur, ut 


simul resurreximus, quoniam simul mortui sumus; si- 
mul glorifieati sumus, quoniam. simul resurveximus. 
KO'. Πολλὰ μὲν. δὴ τοῦ τότε χαιροῦ τὰ θαύματα᾽ D 


XXIX. Quamvis autem. permulta. illius temporis 
miracula fuerint : Deus nempe in cruce pendens, 
sol obscuratus ae rursus inflammatus (nam creatu- 
ras. quoque Creatori. condolere oportebat); velum 
scissum, sanguis et aqua ex latere profluentes; al- 
terum , ut hominis; alterum , ut humana conditione 
msjoris; terra tremore coneussaa, &G$8 petre 
propter petram perropte , mortui ad fidem postre 


sanciret;» quasi liberum arbitrium non esset vis 
nativa hominis, sed aliquod factitium, precepto 
constitutum, et lege sancitum. 

(52) Ἐφθογήθημεν. Sie plures Regg. οἱ Colb., 
Coisl. 1, Par., Comb., etc. Sie etiam legit Bill. Iu 
ed. , ἐφθονήσαμεν. 

(53) 'Yaép τῆς 


πέτρας. 
codd. 


Wc desunt in pluribus 
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ΓΞ ΝΣ Τὶ 


mi et communi resurreetioni asserendam  resur- A4 τῷ τάφῳ σημεῖα (55), τὰ μετὰ τὸν τάφον, ἃ τίς ἃ 


gentes; signa. partim ad sepulcrum, partim post se- 
pulerum edita, qua, quis est, qui pro dignitate lau- 
dare queat? Nollum tamen eum salutis nex mira- 
culo conferendum est; in quo exigux cruoris gutte 


5, 
ἀξίως ὑμνήσειεν ; Οὐδὲν δὲ οἷον τὸ θαῦμα τῆς ἐμῆς 
σωτηρίας" ῥανίδες αἵματος ὀλίγαι κόσμον ὅλον ἀνα- 
πλάττουσαι, καὶ γίγονται χαθάπερ ὁπὸς γάλαχτι πᾶσιν 
ἀνθρώποις, εἰς ἕν ἡμᾶς συνδέουσαι xa συνάγουσα:. 


orbem universum instaurarunt, atque idem , quod laeti coagulüm , bominibus prastiterunt, in unum nos 


conjungentes et constringentes. * 

XXX. At, o Pascha, magnum, inquam , et sa- 
erum Pascha, totiusque mundi piaculum! Te enim 
quasi vita przeditum alloquar. O Verbum Dei, et lux, 
et vita, et sapientia, et potentia ! Omnibus enim no- 
minibus tuis oblector. O magnz illius mentis sobo- 
les, et progressio, ae siguaculum ! O Verbum in- 
telleetile, et homo aspectabilis , qui omuia potentiae 


uu verbo devineta portas : hane velim orationein, B 


von ut primitias, sed ut extremam fortasse oblatio- 
nei nostram habeas, quam tibi dupliei nomine of- 
fero, tum ut pro acceptis beneficiis tibi gratias 
agam, tum ut supplex rogem , ne ad sacras et ne- 
cessarias euras, in quibus omuis vita nostra versata 
est, quidquam affiictionis adjicias; ac corporis in 
nos tyrannidem (qux quanta sit, vides, Domine, 
quamque me. curvet) , vel sententiam tuam , si qui- 
dem a te purgemur, sistas atque comprimas. Quod 
Si, qualem expetimus, vitze finem naneiscamur, at- 
que in coelestia tabernacula recipiamur, illie quoque 


Δ΄. ᾿Αλλ᾽, ὦ Πάσχα, τὸ μέγα xai ἱερὸν, zai παν- 
τὸς τοῦ χόσμου χαθάρσιον! ὡς γὰρ ἐμψύχῳ σοι δια- 
λέξομαι. "OQ Λόγε Θεοῦ, xal φῶς, χαὶ ζωὴ, xot σοφία, 
xoi δύναμις ᾿ χαίρω γὰρ πᾶσί σου τοῖς ὀνόμασιν. Ὦ 
νοῦ τοῦ μεγάλου γέννημα, xoY ὄρμημα, xo ἐχσφρά- 
γισμα ! ὦ Λόγε νοούμενε, χαὶ ἄνθρωπε θεωρούμενΞ, 
ὃς πάντα φέρεις ἀναδησάμενος (55) τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάμεώς σου (56)! νῦν μὲν ἔχοις τὸν λόγον τοῦτον, 

& 
οὐχ ἀπαρχὴν, ἀλλὰ συμπλήρωσιν lac τῆς ἡμετέρας. 
χαρποφορίος, χαριστήριον τὸν αὐτὸν χαὶ ἱκέσιον. μη- 
δὲν χαχοπαθεῖν ἡμᾶς ἔξω τῶν ἀναγχαίων (D) xol 
ἱερῶν, οἷς συνεζήσαμεν᾽ xaX στήσαις (98) τῷ σώματι 
τὴν καθ᾽ ἡμῶν τυραννίδα (ὁρᾷς ὅσην, Κύριε, καὶ ὡς 
χάμιπτουσον), ἣ τὴν σὴν ψῆφον, εἰ παρὰ σοῦ χαθαι- 
ροίμεθα. Εἰ δὲ χαταλύσαιμεν ἀξίως τοῦ πόθου, xol 
δεχθείημεν ταῖς οὐρανίαις σχηναῖς, τάχα σοι xaX 
αὐτόθι θύσομεν δεχτὰ ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον, 
ὦ Πάτερ, καὶ Λόγε, xal Πνεῦμα (59) τὸ ἅγιον" ὅτι 
σοὶ πρέπει (00) πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ χράτος, εἰς 


tibi fortasse super altari tuo. sancto. grata sacrificia € τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (01). ᾿Αμήν. 


offeremus , o Pater, et Verbum, et Spiritus sanete : 
in secula seculorum. Amen. 


(54) Τὰ ἐπὶ τῷ τάφῳ σημεῖα, ntelligit Gregorius 


prodigia, quie in Christi sepultura, et post )psam 
contigere. Quis omnia rite explicat Nicetas. 

(955) ᾿Αναδησάμενος. Par., ἀναδυσόμενος. 

(56) Σου. Deest in pluribus codd. 

(97) "Arayxalor. Keg. ph. addit, τῶν ὑπὲρ τῶν 
σῶν ἐντολῶν. χαμάτων, xa πόνων ἱερῶν, οἷς, elc. 
« Ne aid necessarios labores pro preceptis tuis, pa- 


quia tibi debetur omnis gloria, honor, et imperium, 


storalesque curas ac mole-tias, in quibus, etc 

(58) Στήσωις. Savil., στῆσαι. 

(59) Πνεῦμα. Reg. bm et Or. 1, τὸ Πνεῦμα. 

(00) Πρέπει. Deest in Regg. bm, ph et duobus 
Coisl. 

(61) AlOrac τῶν" alórcov. Sic duo Coisl., Or. 1 et 
Hervag. Sie etiam legit Bill. In ed. deest, τῶν αἱώ- 
Mo 
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869 I. In vulgatis hactenus Gregorii operum editionibus, quaedam reperiun.ur opuscula, 
quie, cum falso Theologo nostro aseribantur, in Appendice hujus editionis collocanda 
judieavimus. Ae primo quidem inter spuria Gregorii opera reponendam putamus hane 
Jucubratiuneulam, cujus inscriptio : Σημασία eig τὸν Ἰεζεχιήλ' « Significatio, » seu polius, 
observatio, adnotatio «in Ezechielem.» Eam esse « Gregorio prorsus indignam » Tillemon- 
tius (62) pronuntiavit. Et sane, perperam nobis orationis nomen sibi vindicare videlur. 
Rectius enim iusceriberetur : « Breves et indigestae adnotationes in Ezechielem, et alia 
quaedam Seripture loea. » Id certe colligitur, tum ex hujus opusculi forma et serie, tuin 
ex isto codicis maximi Colbertini scholio, in quo legimus : 09 μόνον τοῦ Ιεζεχιήλ εἰσιν αἱ 
σημειώσεις, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρων τινῶν γραφιχῶν τ « Adnolationes islte non solum cirea Ezechie- 
lem versantur, sed eliam cirea alia queedam Seripturarum loca.» Mirum profecto videri 
debet, quod lam informis fetus Gregorio tribuatur, ac inter peregregias ipsius orationes 
locum obtinuerit. Quotquot enim sunt in arte critica magistri hunc fetum. ex TOO! 


(62) T. IX, p. 464. 
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nostri operibus expunxerunt, Billius ipse eruditorum sententióm celenlo suo confirmavit, 
« Dubitant Groeci, inquit (63), an hiec. lucubratiuncula Gregorio tr ibuenda sit. Et sane, hic 
ita involuta et intricata snnt omnia, imo ila inversa et confusa, ipseque stylus adeo sale- 
brosus ac perturbatus, ut mihi hoc opusculum tanti auctoris nomen nullo modo sustinere 
posse videalur. » 

H. Deinde ad confirmandam nostram hae de re opinionem, accedit etiam testimonium 
hujus sceholii : Ἰστέον, ὅτι οὗτος ὁ λόγος ἀμφιθάλλεται " « Sciendum hane orationem. in dubium 
revocari. » Praeterea desideratur in nonnullis optimc noli codicibus hoc opusculum ; nec 
legitur in duobus primis Coisliniani codicibus bibliotheec Sangermanensis. Idcirco iilud 
merito repudiamus; neque enim hisomni:so movemur, que scholiastes Colbertini maximi, 
jam praecedenti Dumerp citatus , post lauda'a verba immedidte subjungit : Ἴσως δὲ ὁ πάντα 
ἅμα εὑρὼν, οὕτως ἐπέγραψε, διὰ τὸ ἐνίοτε xaX τὸν Πατέρα οὕτως εὑρεῖν ἐπιγράψαντα, ἐν o εἰώθει παρασὴ- 
μειουσύα! σχε δαρίῳ * πρῶτον σημειωσάμενον τὰ εἰς τὸν "I ], παρένθετα δὲ χαὶ ἄλλας γραφιχὰς ση- 
μειώσεις, ὡς ἐν σχεδαρίῳ * ὁμολογηῇέ ντι ὃὲ παρὰ πάντων τοῦ ᾿Αγίου τούτου εἶναι * ἴσως ὡς ἰδιογράφῳ αὐτοῦ 
$70 ὄντι, ἣ χαὶ ἄλλως πως ὡμολογημένῳ * « Forsan autem is, qui omnia invenit, simul. hoc 
Hitulo prenotavit, propterea quod Patrem (Gregorium) sic. etiam praenotasse repererit 
in eo libello, in quo hujusmodi observationes describere solebat; prius scilicet observa- 
"donibus in Ezechielem digestis, tumque, ut in libello, etiam in alia Scripture loca inser- 
lis ; qui libellus omnium communi caleulo existimatur Saneti hujus esse fetus; [forsitan 
ul qui ejus manu fuerit exaratus, sive re aliter explorata. » Verum, nemo est qui non 
videat, hic scholiastam plura conjectando loqui; quamvis doceat exstitisse libellum, 
ecmmuni omnium sententia Gregorio nosiro ascriptum, in quo suas in varia Seripturce 
loca observationes describere solebat. Sed ex dictis manifestum est, communem erudi- 
os sententiam hac in re esse preferendam, ulpote quze. validioribus nitatur argumen- 

s. Ceterum, quis fuerit hujus opusculi auctor, ignoratur. 


XHMAXIA (605) ΕΙΣ TON IEZER HIA. Α SIGNIFICATIO IN EZECHIELEM ἃ, 


ΝΝομίζομεν τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸ λόγιχόν: τὸν Existimamus per hominem, vim rationalem intel- 


lisi ; per leonem , irascibilem ; per vitulum , coneu- 
τὸν ἀετὸν, τὴν συνείδησιν ἐπιχειμένην (63) τοῖς λοι- — piscibilem ; per aquilam *, conscientiam, qua reli- 
ποῖς, 6 ἐστι πνεῦμα παρὰ Παύλου λεγόμενον τοῦ — quis immineat, quz a Paulo spiritus hominis dici- 
ἀνθρώπου * τὸν ἐπιχαθεζόμενον, τὸν Πατέρα" τὸ OE — tur 5; per eum qui iusidet , Patrem; per spiritum, 


λέοντα, τὸ Üupaxóv* τὸν μόσχον, τὸ ἐπιθυμητιχόν - 


πνεῦμα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " τὴν δὲ νεφέλην, τὸν — Spiritum sanctum; per nubem, Filium. Ab aqui- 
POUSSE WI δὰ δὲ. ἀπὸ τῆς elaavuvixTc. ἐπὶ c : . . : : , s 

Ὑτόν - ἀπὸ βοῤῥᾷ δὲ, ἀπὸ τῆς εἰσαγωγιχῆς, ἐπὶ τὰ — lone, id est, a prima institutione ad excellentiora 
χρείττονα ὁδεύοντα. Φέγγος, διὰ τὸ φωτίζεσϑαι" πῦρ — progredientem. Jam splendor dicitur, quia homo il- 


6E, διὰ τὴν παίδευσιν " τὸ ἐξα 
λειμμάτων αἱ χολά 
Ψυχῆς, ἥλεχτρον λέ) 


στράπτον, ὅτι ἐκ Oux- — luminatur ; ignis, propter correctionem ; fulgurans, 
ς᾽ τὸ δὲ χεχαθαρμένον τῆς — quia per intervalla poen: infliguntur; electrum, 


n a 


Ἡμειωτέον, ὅτι τὸ τοῦ — anima a vitiis repurgat:e statum significat, lllud 
ἀνθρώπου ὁμοίωμα pre εἴται (66). Πᾶσα 05 ἡ λογιχὴ — autem notandum, hominis similitudinem procedere. 
ς 


s πτερουμένη ἐστὶ πτεροῖς πνευματικοῖς. Xo- — Porro natura omnis rationis particeps spiritualibus 
σι δὲ ἀλλήλους, διὰ τὸ χοινωνιχὺν χαὶ τὴν p pennis instructa est. Mutuo autem se constringuat , 
; CB Ὁ 


ὑποχάτω, διὰ τὸ cÜ- — propter societatem et concordiam. Manus vero ho- 
ταχτον. Τὸ δὲ στερέωμα, διὰ τὸ στεῤῥόν. Ἶριν δὲ, — minis sub pennis, propter ordinis rationem et disci- 
διὰ τὴν εἰρήνην xat διαθήχην τὴν πρὺς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ —plinam. Firmamentum additur, propter soliditatem 
Θεοῦ. Σάπφειρος, τὰ ἀπι dd χρύσταλλος, «b — ac firmitatem, lris autem, propter pacem et foedus 
χαθαρὸν xaX ἄδολον. 'OpüoY (67) οἱ πόδες, διὰ τὸ βάσι- ἃ Deo nobiscum initum. Sapphirus autem. arcana 


μὸν xax μόνιμον. Πῦρ £v μέσῳ. Ad οὐχὶ — designat; crystallum , puritatem, animique affectio- 


σ 

χαῦνον χαὶ διαῤῥέον. Φέγγος 05, διὰ τὸ τέλος τῆς — nem ab omui fraude alienam. ΑΔ hzc recti pedes di- 

ἀναπαύσεως. Τὸ ἴχνος ὃὲ τῶν ποδῶν, ὡς μὲν ὁ XÓp- cuntur, propter incedendi faculiatem et eoustan- 

μᾶχος, μόσχου, διὰ τὸ γεωπόνον: ὡς δὲ ᾿Αχύλας, τἴλη). [5015 in medio convolutus , non autem remis- 

στρογγύνον διὰ τὸ χάλλιστον τῶν σχημάτων. Τὸ — sus οἱ diffluens. Splendor autem, propter quietis 

εἶδος δὲ τῶν τροχῶν (08), ὡς μὲν ὁ Σύμμαχος, ὑακίν- — finem. Jam pedum vestigium, et quidem Symma- 
* Ezech. 1, ὃ et sqq. ὅ] Cor. i1, 11. 


à Alias Or. 47. 


(65) In Argumento hujus opuseuli. € ment. in hunc locum ait :. « Perspicuum est. quie- 
(64) Σημασία. « Observatio, annotatio? dam verba hie desiderari. Nam particula μέν indi- 
(65) ᾿Επικειμένην. « Qus. reliquis. immineat. ».— cat alteram clausulie. partem deesse, » 1d. vero negat 
Dil. c incumbentem. » Combefisius, qui alterum. membrum ἃ billia deside- 
(60) Προηγεῖται. « Praeit, prior venit, preponitur — ratuni reperit in his verbis : ᾿λνέκαμπτον δὲ ὡς εἰ ἴδος 
ordine narrationis. » τοῦ Βεζέχ. θυ altera ex positio est, non quidem ex 
(07) ᾿θρθοί. Savil., ὄρθιοι, Aquile versione, ut putavit Bill, sed ex Theodotic- 


(68) Τὸ εἶδος δὲ τῶν cpoyor, etc. illius Com- — nis interpretatione sumpta, ut* auctor est Hierony 


΄Σ 


σ᾽ 
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chus reddidit, vituli, propter agriculture laborem : A Qtror.. ᾿Δνέχαμπτον 0i, ὡς εἶδος τοῦ βεζὲχ, ὡσεὶ 


ut autem Aquila exposuit, rolundum, quia figura 
ea omnes pulchritudine vincit. Proeterea forma rota- 
ram, ut explieat Symmachus, Ayacinthina. Reverte- 
bantur autem, iustar form: $7 3 bezec , velut 
iter iegre facientes , quoniam totam lucem non ha- 
bent, sed instar fori; bezee, id est, fulguris. Ac 
si quidem omnibus suis numeris partibusque absol- 
vatur hominis similitudo, aliis hominibus domi- 
natur: sin secus, contrarium contingi'. Jam vero 
.eo aliquid. habet , ferocitatem nempe et superbiam, 
ul eo recte. comimodeque utamur. Vitulum autem, 
ut reete atque honeste concupiscamus. Ait Isaias : 
Sanciificabis eum in igne ardenti *. A lumbis , et su- 
pra, electrum ; superiores etenim | partes coerceri 
niil necesse est. A Iuuibis, et infra, ignis; nimirum 
£ignendi actiones. Atque he coercitione el casti- 
gione opus habent. Coterum Spiritus primum 
puzgando elevat; ae deinde eos, qui ab hoc purgati 
von fuerint, ignis purgat. Tum splendor faustum ἃς 
jicundum finem significat. Hujusmodi enim sunt 
porna et castigationes. Unus est opilieis scopus, ut 
subjectam. materiam , arbitrati suo, atque, ut per 
artem licet, fabricetur. Quemadmodum Deus bonus 
et sapiens est, non autem sicut nos, ita etiam opi- 
fex est, seu conditor; quippe qui simplex est, et 
cowpositionis expers; nos aulem, qui compositi 
sumus, haudquaquam ita sumus, Justificata est sa- 
pientia a. filiis suis ", sapientes videlieet filios dicens. 
Ac rursus idem Salvator ipsis dicit, sic loquens : 
Sayientiores sunt fiii hujus saculi filiis lucis in gene- 
ralione sua 5: per filios lucis eos intelligens, qui 
scientize luce collustrati sunt... Apostolus quoque his 
verbis utitur: Éramus natura filii iric?, non quod 
ex nalura, sed quia vere rei sunt, iraque obnoxii, 
qui peccant. Quinetiam de Juda scriptum est, quod 
perdizonis filius sit !^: quo loco perditionis filius 
ideireo dieitur, quod. pestiferum facinus admiserit. 
Isaias triLus annis nudus et sine caleeamentis vitam 
5 Luc. xvi, 8. 


lsisarix 1. T nCSVID 45: 


mus: ὡσεὶ δυσοδευοῦντα. « Quasi malam et diffici- 
lem viam nacla, eaque egre incedentia.» Reg. ἢ 
ad marg. ἀντὶ τοῦ, οὐχ εὐοδούμενον. 1 Pro non recte 
incedentia., » 

(69) Τὸ CAcv. In vonnullis, τὸ τέλος, «lucis per- 
fectionem. » 

(10) Κυριεύει τῶν dA dor. ἀνθρώπων. Legendum 
putamus : χυριεύε: τῶν ἄλλων ζώων " «aliis animan- 
tibus dominatur. » ΝΉΠΙ si vulgatam lectionem con- 
servamus, caliis hominibus dominatur, » quis igi- 
tr erit illorum. verborum sensus ? Num, ut perfecta 
sit hominis similitudo, czteris hominibus dominari 
debet? Nemo prorsus id fatebitur. Ex consequenti- 
bus desumendus est sensus. llic proprie singulis 
animantibus dotes referuntur. Ac, sicut. homo ha- 
bet, ut exteris animantibus dominetur, ila leo, ut 
sit viribus filens, superbus; et vitulus, ul igne 
sarctifieetur. Quibus si homo congrue utatur, vir- 
tute emicabit ; sin autem male, vitiosordescet. Nam 
l:o0mo, vel dominatur affectibus, vel ipsis est manci- 
patus, Si primum, perfeeia. est. ipsius similitudo ; 
Sin secus, ipsi, more brutorum, agere coulinget, ac 


? Ephes. n, 5. 


D 


δυσοδοῦντα,, τὸ ὅλον (69) τοῦ φωτὸς μὴ ἔχοντα, ἀλλ᾽ 
ὡς εἶδος τοῦ βεζὲχ, ὅ ἐστι τῆς ἀστραπῆς. Ἐὰν μὲν 
ἀπαρτίσῃ τὸ ὁμοίωμα τοῦ ἀνθρώπου, χυριεύει τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων (10) " εἰ ὃὲ μὴ, τὸ ἐναντίον aup6at- 
νει. "Eyst ct ὁ λέων, τὸ γαῦρον (71), τὸ εὕτονον, ἵνα 
χαλῶς αὐτῷ χρησώμεθα. Τὸν δὲ μόσχον, ἵνα δεόντως 
ἐπιθυμῶμεν. Ἡσαΐας λέγει" ᾿Αγιάσεις αὐτὸν ὃν 
πυρὶ καιομένῳ. ᾿Ἀπὸ ὀσφύος, χαὶ ἄνω, ἥλεχτρον (12)* 
τὰ γὰρ ἄνω οὐ δεῖται χολάσεως. ᾿Απὸ ὀσφύος, xal 


χάτω, πῦρ, τὰ γενέσεως πράγματα" ταῦτα δὲ χο- 


λάσεως δεῖται. Τὸ Πνεῦμα πρῶτον ἑξαίρεν xafatpoy* 
εἶτα τοὺς μὴ χαθαρθέντας £x τούτου τὸ πῦρ χαθαί- 
ρει. Τὸ δὲ φέγγος, χρηστὸν (15) τέλος. Τοιαῦται γὰρ 
αἱ χολάσεις (14). Εἷς ὄρος δημιουργοῦ, τὸ τὴν ὑπο- 
χειμένην ὕλην, ὡς βούλεται, χαὺὶ ὡς ἐνδέχεται τῇ 
τέχνῃ ποιεῖν" ὥσπερ ὁ Θεὸς ἀγαθὸς χαὶ σοφὸς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἡμεῖς, οὕτως χαὶ δημιουργός ἐπειδὴ ἁπλοῦς 
χαὶ ἀσύνθετος: ἡμεῖς γὰρ σύνθετοι ὑπάρχοντες, οὐχ 
οὕτως ἐσμέν. Ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ cor τέκνων 
αὑτῆς, τοὺς σοφοὺς τὰ τέχνα λέγων. Καὶ πάλιν αὐ- 
τὸς αὐτοῖς ὁ Σωτήρ φησιν ἐν τῷ - Σοφώτεροί εἶσιν 
οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶγος τούτου, ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ 


Καὶ, ^Huev φύσει 
τέχνα ὀργῆς, οὐ τὸ χατὰ φύσιν λέγων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν 


πεςφωτισμένους τῇ γνώσε:. 


ἀληθείᾳ ὑπεύθυνοι ὀργῆς τυγχάνουσιν οἱ ἁμαρτάνον- 
ὶ περὶ τοῦ Ἰούδα γέγραπται, ὅτι Υἱὸς ἀπ- 


πωλείας δὲ υἱὸν αὐτὸν εἶ πε 
cot τρισὶ γυμνὸς 


ωϊείας" ἃ 
ας πεπραχέναι. Ἡσαΐας € 
χαὶ ἀνυποδέστατος (15) διήγαγε. Τὸν Μωσέα φασὶ μετὰ 


y τῷ τὸ vic 


τὸ ἀχοῦσαι τῶν χρησμῶν τοῦ Θεοῦ, μηχέτι ἅψασθαι 
τῆς γυναιχὸς, μηδὲ τεχνοποιήσαι. Βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, φασὶν, ὅτι ὁ ναὺς 
ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις οἰχοδομιηθήσεται ὕστερον, ὡς τοῦ 
᾿Αντιχρίστου πιστευθησομένου ὑπὸ ᾿Ιουδαίων Χριστοῦ 
εἶναι, χαὶ χαθεσθησομένον, χαὶ δόξοντος ὅλης τῆς 
οἱχουμένης εἶναι βασιλέως. Ἥξει δὲ ἐπ᾽ ἐρημίᾳ τοῦ 


χόσμου " βδέλυγμα γάρ ἔστι τῆς ἐρημώπεως. Λέγον- 


9 


10 Joan. xvir, 19. 
proinde perfecta non erit ipsius similitudo. 

(7!) Ἔχει τι ὁ Aéov, có γαῦρον. «Ifabet leo 
quod sit lerox, acer, superbus, coterorum se re- 
gem animantium sentiens. » Bill. « Jam vero leo 
aliquid habet, alacritatem nempe et aerimoniam. » 
Haud scio, utrum quispiam ipsi assentiatur, cum 
ait in notis, τὸ γαῦρον hic non tam siguilicare « su- 
perbiam, » ut vertit Vollangus, quam «elati animi 
alacritatem. » 

(72) "Aa ὀσφύος, xal ἄνω, 1 Aexcpor. Mie « per 
lumbos, » intelligit. Propheta. partem eam, [ἢ qua 
libidinis ardor exsistit. Superiores autem partes pu- 
ras esse designat, ac puritate electro similes. 

(75) Xenecér. Sic egg. bm, hu et Coisl. 5. In 
ed., χρητόν. , à 

(14) Τοιαῦται γὰρ αἱ κοϊάσεις. Juxta Combefi- 
sium, hie desinat periodus; nec sequentibus jun- 
genda cum Dillio, qui vertit : « Hujnsmodi enim sunt 
supplicia, in. quibus inferendis, id. unum sibi sum- 
mus rerum opifex proponit, nt subjacentem male- 
riam, » ete. 


(13) ᾿Αγυποδέστατος. Reg. liu et Jes., ἀνυπόδετος 


669 bE FIDE ORTITODOXA. 670 
καὶ οἱ τρεῖς παῖδες, ol ἐν Βαθυλῶνι, χαὶ χατὰ τὴν A transegit. Moysem ferunt, post audita Dei oracula, 
χάμινον, παῖδες εἶναι: τοῦ Ἐζεχίου, xa ἹἸεζεχιὴλ — nunquam $72 cum uxore consuetudinem habuisse, 
δοῦλος γεγενῆσθαι πρότερον Ἱερεμίου. nec liberos procreasse. Quo autem ad hunc locum 
attinet : Abominatio desolalionis stans in. loco. sancto ᾽ν, aiunt fore, ut. Jerosolymitanum templum rur- 
sus exstruatur, atque Antichristus ἃ Judaeis Christus credatur, in eoque sedeat, totiusque orbis ter- 
rarum rex esse videatur. Porro ad mundi desolationem | et vastitatem veniet, Abominatio siquidem 
desolationis est, Ferantur tres illi pueri, in Babylone in. fornacem | conjecti '*, Ezechie — filii. fuisse, at- 
que Ezechielem Jeremi: servum prius exstitisse. 


" Mattb, xiv, 15. !* Dan. iii, 19 sqq. 


873 VONITUM IN SEQUENTEM METAPIIBASIM. 


I. Eruditorum auctoritate et rationibus ducti, hanc in Ecclesiasten Metaphrasim Gre- 

gorio Thaumaturgo, Neoecsarece in Ponto episcopo, restituimus. Nullus enim est dubi- 
landilocus, quin ipse verus ac germanus istius opusculi parens sit agnoscendus. Id pri- 
mum probatur Eusebii testimonio, qui, de Gregorio Thaumaturgo verba faciens (76), hsec 
habet : « Ingenii sui nobis maxima in parvo monumenta reliquit. In Ecclesiasten namque 
Metaphrasim magnilicentissime seripsit. » Idem Hieronymus (T1) lestatur.. « Theodorus, 
inquit, qui postea Grezorius appellatus, Neocasarea Ponti episeopus... scripsit Melaphra- 
sim in Ecclesiasten, brevem quidem, sed valde utilem. » Billius aperte declarat, in cen- 
troversia esse apud Grecos, an hoc opus sit. Gregorii 'l'heologi fetus Deinde subjun- 
git (78) : «Certe in eo libro, qui, a permultorum velerum opusculorum collectione, pixpo- 
πρεσθυτιχόν dieitur, non Gregorii Nazianzeni, sed Neoccsariensis nomen pradfert. » Demum 
Tillemontius ipse (79) opusculum istud eidem Gregorio Neoessariensi, «nemine recla- 
mante,» aseriptum asserit. Observendum praeterea, hanc Melaphrasim jam inler alia Grego- 
rii Neoccsariensis episcopi opera Moguniice anno 160^ a doctissimo Gerardo. Vossio vul- 
galam fuisse (80). Ex quibus profecto constare debet, istud opusculum non ad Gregorium 
Theologzum, sed ad Thaumaturguni pertinere. 
. HM. Cur igitur, dicel forsan aliquis, in plurimis codicibus ac editis, hiec Melaphrasis 
iuter Gregorii orationes locum occupat? Sic optime respondet Billius, ejusque respousio- 
nem ultro amplectimur. «Non est dubium, inquit vir eruditus (81), quin verus istius 
Metaphrasis auctor sit Gregorius Neocesariensis. Quod aulem huie quoque noslro ascripta 
fuerit, commune nomen in causa fuit. Nee vero hoe cuiquam mirum videri debet. Fre- 
quenter enim jn scriptis ecclesiasticis accidit, ut idem liber duobas atque eliam pluribus 
altribuatur... Quoties idem accidere videmus, temporum infelicitati, eL amanuensium aut 
librariorum incuriz id assignandum est.» Deinde duo profert bujus rei exempla a se inter 
legendum annotata, et addit : «Plura hujusmodi deprehendet, qui antiquos scriplores 
sedula manu versabit.» Eadem propemodum argumenta reperire est apud. Gerardum 
Vossium (82), Gregorii Neocwsariensis operum editorem, in Censura circo. hane. Meta- 
phirasim, Ceterum, quamvis stylus istius opusculi non usquequaque referat etaboratuun 
illud dicendi genus, quod passim in Theologi nostri scriptis elucet, nihilominus lamcn 
plurima sunt quz? virum pietate οἱ doctrina eximium redolent, multumque corrigendis 
inoribus inservire possunt. Totam Ecclesiastes librum in duodecim capita divisum, brevi 
quidem, sed aecurala omnibusque ingeniis accommodata interpretatione percurrit 


(16) Hist. lib. vir, e. 25. (80) T. I, p. 149. 

(21) Script. eccl. (81) Mont. in hanc Or. 

ὭΣ ARE in Πρὸς Or. (82) Ceusura hujus Metaphrasis, t. 1, p. 167. 
19) T. 1X, p. 464. 
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Τάδε λέγει Σαλομὼν, x. τ. À. I. His verbis Salomon, ete. 
Vide inter Opera sancti Gregorii Thaumaturgi, hujusce Patrologie 1. X. 
ἃ Aliss Or. 55. 


-—— 


875.892 MONITUM 


In primum Ae fide orthodoxa tractatum. 


I. De islius tractatus auctore varii fuerunt eruditorum sententie. Alii quidem Laünoc, 
alit autem Graco idiomale primitus conseriptum asseruere, Hinc, prout diversa eral illo- 
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rum opinio, alii ad Latinum, aii ad Grecum senp«orem opuseulum istud retulerunt, Qui 
pro Graeco seriptore stabant, causam suam tuebantur hoe precipue Augustini contextu, in 
quo S. Doetor de modo quo Deus olim patriarchis apparuerit, loquens, ait (83) : « Grego- 
rius eliam sanctus, episeopus orientalis, apertissime dicit, Deum natura invisibilem, 
quando Patribus visus est, sicut Moysi, eum quo facie ad faciem loquebatur, alicujus 
conspicabilis materiz dispositione assumpla, salva sua invisibilitate, videri potuisse. » 
Unde, re in utramque partem nondum salis discussa, diu pro certo habitum est, Gregorium 
nostrum istius fetus vere parentem esse; nec tantum ipsis id asserere satis fuit, imo et 
hujus opuseuli Graece, ut dietitaban!, a Theologo conscripti, Rufinum interpretem nomina- 
runt. Quamobrem, cum opus istud jam primum Argentorati prodiissct anno 1508, ac postea 
Lipsie anno 1522, demum inler Gregorianas orationes vulgatum est, hae epigraphe deco- 
ratum : « Divi Gregorii episcopi. Nazianzeni De fide, Rufino presbytero interprete, tracta- 
tus (85). » 

1|. Verum rectius sane ii conjectarunt, qui, quamvis non diffiterentur, Gregorium 
nostrum; «pluribus in loeis (85)» de eadem questione disseruisse, non inde tamen, 
admissa etiam Augustini auctoritate, intulerunt, tractatum istum Theologo ascribendum 
esse. Ipsis enim verisimilius visum est, Augustinum ad quedam alia Gregorii orationum 
loca allusisses cum presertim certissime constaret, nusquam exstitisse hujus tractatus 
Greca, nec quemquam hactenus repertum qui ea se prae manibus habuisse gloriatus sit. 
De Rulino autem interprete idem hie dicendum, quod de sequenti tractatu adnotat Usse- 
rius. Ait enim (86) se collectiones manuscriptorum operum Gregorii, quae Rufinus Latine 
reddidit, manibus versasse, nec uspiam apparere istud opusculum. Unde concludit vir 
doctus, «non auctorem magis Gregorium, quam Rufinum illius interpretem censendum 
esse. » Nec audiendus Nalalis Alexander (87), qui superflua subtilitate auguratur, prima- 
vum istius lractatus seriplorem Latinum fuisse; sed opus, postea Greco 1diomate dona- 
tum, Latinum landem interpretem habuisse Rufinum. Íneoneussum igitur videri debet, 
tractatum istum, non Grece, sed Latine tantum conseriptum, in lucem prodiisse. Quod 
quidem aliis etiam nonnullius momenti argumentis probari potest. Nam primum in hoc 
opusculo Seriptura sacra veteri lectione, quam «lalicam» vocant, citatur. Tum, de 
« ralione» agens auctor (88), sic ait: « Ralio, quie apud. Graecos λόγος nuncupatur.» Et 
alibi de «consubstantialitate » loquens : «Hoc est, inquit, quod Graeci ὁμοούσιον appellant. » 
Unde Quenellius (89) : « Viden, inqait, ut Latine primum scriptus libellus? » 

JH. Posthobita igitur, qua pro Greco seriptore pugnabat, opinione, ad Latinum sese 
unanimi fere consensu converterunt eruditi. Sed, in &93 assignando vero ae germano 
istius traeiatus auctore, alii in alias abiere sententias. Chiflletius (90) quidem illum suo 
Vizilio Tapsensi, iu Africa episcopo, tribuere nititur. Quenpellius vero (91), Cbiflletii sen- 
tentiam impugnans, plura congerit, ul Gregorio DBatico, seu Eliberilano, in provincia 
3xtica episcopo, ascribat. Priores Ambrosii editores inter Mediolanensis episcopi Opera 
fetum |. istum collocarunt. Al posleriores nostri in Appendicem, velut spurium, rejece- 
runt (32). Tillemontius (98) in eamdem aec Quenellius sententiam inclinat, et Gregorio Eli- 
beritano altribuit. Persensit tamen vir eruditus, stylum nonnihil Phoebadii Aginnensis 
episcopi dicendi-rationem sapere. Hae Tillemontii conjectura, nostri Historie Gallice 
Literarie couscriptores (95), ad quaestionem istam maturius espendendam impulsi, litem 
demum componere videntur. Multiplici enim argumento, tum ex collatione istius opuseult 
cum altero Phoebadii tractatu, tum ex forma et notis, quibus, in litterariis disputationibus, 
vera a falsis secernuntur, deducto, tractatum istum Phobadio restituere conantur Lou- 
gioris sane ac fastidiosc forsan essel operae hie recensere quie ad suam confirmandam 
sententiam de hac quastione scripserunt. Ad opus ipsum lectorem remittimus. Legat et 
judicet. Nos vero eorum rationibus adducli, Phoebadium Aginnensem episcopum, ut verum 
liujus opusculi auctorem agnoscimus. ' 

IV. Caterum de istius tractatus excellentia conjicere licet, ex variis eruditorum eonati- 
bus, qui ipsum ad auclores, lum pietate, tumi doctrina. conspicuos, referre ,tenlarunt. 
Seriptus videlur contra Arianos, qui Filii substantiam cum Paterna eamdem esse inficia- 
bantur. Ipsi enim vocem ὁμοούσιον, « ejusdem substantize, » rejiciebant, ut ὁμοιούσιον, « similis 
substantize, » inducerent. Jampridem adversus eosdem hiareticos libellum ediderat auctor 
istius tractatus, in quo nonnuíla a quibusdam, velut super(lua aut ambigua , reprehensa 
sunt. Idcirco «eadem, » ut ipse loquitur, « planiori sermone in isto tractatu digerit (93), 
ut sensus sui simplicitatem ostendat, ac legentibus serupulum amputet. » In. Bibliotheca 
veterum. Patrum. (96) editus reperitur prior ille libellus contra Arianos, quem, ul cum 
Hieronymo loquamur, « Phobadius Agenni Galliarum episcopus edidit. » Addit eliam 
S. Doctor, quod quidem ad rem nostram plurimum valet : « Dicuntur et ejus esse alia 


Cr s ae ner 

(6o) Ri calcem τ τὰ RM ρα TED ΛΈΩΣ 
(ὅτ) Natal. Alex. Hist. eccl, saec. 1v, art. 92, ὯΝ Mode die τ p. 200 οἱ seqq. 
7^ 88) Tract, n. 11 etn. 15 t T V, p.200. 


89) Opp. Leonis, dissert. xiv, p. 720. 
t ᾽ I 
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opuscu.a, qui& needum legi (97). » Quidni igitur in illorum opuscuiorum nurero, quae 
nondum legerat Hieronymus, tractatum istum reponamus? Tanla siquidem est istius 
cum altero affinitas, ut nullo modo alter ab alio divelli posse videatur. Prior libellus, juxta 
Galle Litterarie historicos, scriptus videtur anno 357 vel saltem 358; iste vero anno 360 
aut361. Cum aotem in precedeutibus editionibus mutilatus ac mullis mendis sceatens 
prodierit iste tractatus, Billianum exemplar eum novissimo Ambrosii exemplari, utpote 
aceuraliori, contulimus, el lextum, quoad [fieri poluit, in integrum restitui cura- 
vimus. . 
(97) lieronym. Script. eccles., p. 145 


DE FIDE ORTHODOXA CONTRA ADIANOS. 
TRACTATUS PRIMUS *. 
Vide Patrologie Latine tom, XX, col. 51, inter Opera S. Phoebadii, episcopi Aginuensis. 


* AMias Or. 49. 


MONITUM 


Inalterum 2e fide orthodoxa tractatum. 


1. Qua de precedenti tractatu, in. Monito ipsi affixo, statuimus, satis profeeto indicant, 
quid de isto sentire debeamus. « Uterque enim, » ut cumQuenellio(98) loquamur, « in styli 
similitudine convenit... uterque Niceni Symboli fidem. explicat; » ae proinde uterque, cum 
tanta sit inter eos affinitas, unum eumdemque parentem agnoscere debet. Cum igitur 
constet, precedentem tractatum, et primitus Latine conscriptum , et Phaebadium Agin- 
nensem episcopum habere auctorem, manifestum arbitramur, idem de isto subsequenti, 
judieium esse ferendum. 

H. Pulavit Quenellius, praecedentem tractatum istius subsequentis apologelicum esse. 
Ait enim : «Sed quod attendi velim, unus alterius explicatio est et apologeticus, prior 
posterioris ; » unde concludit (99) : « Sit igitur certuni fixumque unius auctoris esse gemi- 
num hune Ze fide Nieena tractatum, nullusque separet, quod non maleriz solum aflini- 
tate conjunetum est, sed et scriptoris ipsius ronsilio, et seripli maleria, que quidem 
postulat, ut quod posteriori loco positum est haclenus, superiorem deinceps obtineat, 
eum et prius seriplum sit, et alterius sit seripti materies; et demum prius legi debeat, ut 
aller melius intelligatur. » 

1H. Hanc sententiam impugnant Gallice litterarie conseriptores (1) duobusque potissi- 
mum argumentis ostendunt, tractatum istum nullatenus prz se ferre notas, quibus desi- 
gnatur libellus ab auctore primum contra Arianos editus, et cujus defensionem in praece- 
denti tractatu aggreditur. Phoebadio namque, preter ambigua quedam et superflua, obje- 
ctum fuerat, quod in primo libello, ubi « Verbum Dei » pro persona Filii posuerat, tale 
hoe Verbum intelligere putaret, quale grammatici tradunt, «aerem » scilicel «spiritu oris 
offensum. » Deinde, quod, cum «unius Dei » vocabulum dixisset, «personas» negasse 
pularetur : aut, si «Patrem et Filium » nominasset, id acceptum si!, quasi isla vocabula 
ita posila essent, «ut nomen el cognomen unius persona. » Unde mirari se fatetur auclor, 
hoc ita accipi potuisse, quasi personam propriam Verbi, quod est Filius, negaret, quem 
tot locis verum Filium, non factum, sed de vero Patre natum ingesseral. Nam, ut addit, 
«nemo verbolenus nominat, quem vere esse in persona sua sepius profitetur. » Verum 
in isto breviori tractatu, nihil tale occurrit; nec superfluitatis quidquam aut ambiguilatis 
circa Niceenam fidem reprehendendum reperitur. Brevem quidem, sed claram etl distinctau: 
catholice fidei expositionem conlinet; seu polius, pricedentis tractatus summaria con- 
fessio est. Preterea, ut observant Gallice litterarie couscriptores, affirmat auctor, se nomi- 
ualim «in priori libello Sabellianam haeresim damnasse;» quod quidem tribus in locis 
faetum videmus in primo Phabadii tractatu Contra Arianos, quodque in isto posteriori 
incassum perquirimus. Hinc penitus corruit Quenellii conjectura 

IV. Ut autem de ista quasstione mentem — nostram paucis aperiemus, Phoebadio 
Aginnensi episcopo tres aseribendos pulamus Ze fide Nicena contra Arianos tractalus. 
Primum legas velim in Bibliotheca veterum Patrum (2). Scriptus est adversus episcopos 


(98) Opp. Leonis, dissert, xiv, p. 720. ( I, part. 11, p. 280. 
(99) lbid. p. 121 et 722. (2) T. IV, p. 500. 


τὸ 
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secunda formulie Sirmiensis auctores. Alter vero, et quidem precedentis apologeticus, 
ide esl, quem in isla Appendice priori loco colloeavimus. Tertius denique, ista est subse- 
quens ac brevis Nicen filei confessio, qui profeeto haberi debet, velut summa, seu 
compendium dogmalum, que jam in precedentibus libellis a Pheebadio Aginnensi per- 


lractata fuerant. 


«-. 


DE FIDE ORTHODOXA GONTRA ARIANOS. 
TRACTATUS SECUNDUS e. 


Vide inter Opera Phobadii Aginnensis, tomo supra citato, col. 49. 


2 Alias Or. 50. 


[RM E 


FRAGMENTUM EX ORATIONE 
CONTRA ASTRONOMOS. 


(Ed dit Chr. Frid. Marrz ει, Lectiones Mosquenses, Lipsiz, 1779, in-8*, vol. II, p. 58.) 


Tov ἁγίου (5) Γρηγορίου τοῦ Θεοιλύγου, ἐκ τοῦ (4) πρὸς àccporágove Aéyov. 


Ὥσπερ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τοῖς ὕδασι Gi 
ἐν μήτρᾳ συνεπιχλυζομένων χυμῶν x 
ζωογονίαν ψυχαγωγοῦνται, μετὰ μέ 
οὐ xav ἐχπνοὴν, ἀλλὰ xav εἰσπνοὴν xa ἀναπνοὴν 


αὺ ὑδάτων εἰς 
ντοι τὸν τόχον 


τῆς ζωῆς τοῦ ἀέρος πᾶν ἔμψυχον ἀπολαύει ζῶον " 
χαὶ δεσμὸς μὲν τῆς ψυχῆς ἔστι τὸ σῶμα, δεσμὸς δὲ 
«00 σώματός ἐστι τὸ αἷμα, μᾶλλον δὲ dj τοῦ αἵματος 
ἔα : ἘΠ᾿ ἀπονυνμένης ὁ πῆς UUYDC 
ἐνυπόστατος θέρμη, ἧς ἀποψυχωμένης, ὁ τῆς ψυχῆς 
τοῦ σώματος γίνεται, ἀποπηγνυμένου 


χωρισμὸς 
τοῦ αἵματος. “Ὅθεν τὰ αὐθωρὰ xai αὐθήμερα τῶν 
ἀνθρώπων νεχρὰ σώματα ἀνατεμνόμενα, χολὴν μὲν 
ἴσως ἔτι ἔχουσιν ἔνδον, ὡσαύτως xa φλέγμα xo 
yoy)», αἷμα δὲ οὐδαμῶς xav ἔλλειψιν γὰρ, ὡς 
ἵπον, τοῦ θερμοῦ στοιχείου ὁ τῆς Ψυχῆς χω- 
ἐχ τοῦ σώματος γίνεται. Καὶ τούτου χάριν 
στα τῶν βρεφῶν νυχτὶ xal τίχτονται, ἀποψυ- 


t AE, ΡΥ τς ΣΙΝ τ 
χωμένης τῆς μήτρας χαὶ ἐξωδούσης διὰ τῆς νυχτε- 


εὶ 


ρινῆς ψύξεως τὸ βρέφος - τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xa 
τὰ πλεῖστα τῶν σωμάτων νυχτὶ τελευτῶσιν, ὡς ἀν- 
τιδιωχομένης τῆς θέρμης τοῦ αἴματος xat On... 
οὐσης ὑπὸ ψύχους τῆς νυχτός. Καὶ οὗτος μὲν ὁ λό- 
γος τοῦ χωρισμοῦ τῶν ψυχῶν. ᾿Αναγχαῖον δέ σε xoi 


τὸν ἴδιον τῶν στοιχείων τοῦ σώματος χωρισμὸν ἐπί- 


στασθαι, ἵνα xax τὸν τῆς ἀναστάσεως ἐν βεθαίῳ χατ- 


ἐχῃς λόγον. ᾿Αποχωριζομένης γὰρ τῆς ψυχῆς ἐχ 


«o0 σώματος, τὰ τέσσαρα στοιχεῖα ἐξ ὧν συνῆλθον... 


μῶν ἐν αὐτοῖς xal ἀποφέρονται, ἐν μὲν τῷ πυρὶ 
«b θερμὸν τοῦ αἵματος ὡς εἰς ἰδίαν παραχαταθήχην, 
iy ὃὲ τῷ ὕδατι τὸ ὑγρὸν, ἐν δὲ τῷ ἀέρι τὸ ψυχρόν" 
λοιπὸν ἐν τῇ γῇ, ἤτοι τῷ τάφῳ, ἀπομένει τὸ ξηρὸν, 
(5) Hoc fragmentum edidi ex. cod. |, Typograph. 
£gnodalis in fol. num. XIII. 
(4) Servatur in. bibliothecis Mosquensibus ma- 


ντες διὰ τῶν A ἥτοι ὁ χοῦς ὁ ληφθεὶς παρ᾽ αὐτῆς ὑπὸ Θεοῦ dm 


ἀρχῆς. Τῷ οὖν χαιρῷ τῆς ἀναστάσεως ὡς Ex παρα- 
θηχῶν τινων τῶν εἰρημένων τοῦ χόσμου μερῶν, 
ἀποδίδωσιν ἔχαστον στοιχεῖον πρὸς τὸν χοῦν τὸ ἴδιον, 
xoi πάλιν συνίσταται τὸ σῶμα ἐχ τεσσάρων, xaX 
προστρέχει αὐτῷ d ψυχὴ, χαὶ οὕτως πάλιν ἀναμορ- 
φοῦται ὁ ἄνθρωπος. Θελήσεις δὲ ὡς πάντα φιλολο- 
γοῦντα χαὶ τοῦτο ἐν εἴδει ποιήσασθαι “ φημὶ δὴ τῶν 
διὰ τοῦ σώματωυς ἐνεργειῶν τῆς ψυχῆς μνήμης τέ 
φημι χαὶ λόγον, ἐπιθυμίας xaX θυμοῦ, γέλωτός τε 
χαὶ πνοῆς, ποῦ ταῦτα, χαὶ διὰ ποίων ἐνεργοῦνται 
γὰρ μνῆμαι χαὶ αἱ τούτων 
διαχρίσεις διὰ τοῦ ἐγχεφάλου ὑπὸ τῆς ψυχῆς ἕνερ- 
γοῦνται᾽ διόπερ πολλάχις γατὰ χεφαλῆς τινες χαι- 
ρίαν πληγὴν λαθόντες, οὐχ ἀπέθανον μὲν παρ᾽ αὐτὰ, 
ἔχφρονες δὲ xal ἀνούστατοι γέγοναν " διὰ τοῦτο με- 
τάφρενα τὰ ὄπισθεν τῆς χεφαλῆς λέγοντα’. Τὸ δὲ 
λογιστιχὸν διὰ τῆς χαρδίας ἐνεργεῖ ἣ ψυχή. Τὸ 6& 
ἀνοαπνευστιχὸν διὰ τοῦ πνεύμονος - τὸ δὲ θυμιχὸν 
ὅθεν ἔστιν ἰδέσθαι πολλάχις ἐν 


μορίων (5). Αἱ μέντοι 


διὰ τοῦ αἵματος" 
τοῖς θυμουμένοις χατὰ τὴν ὥραν τοῦ θυμοῦ, ὕφαι- 
μὸν χαὶ πυραχτούμενον τὸ εἶδος αὐτῶν. Τὸ δὲ Emi- 
θυμητιχὸν 3| Ψυχὴ διὰ τοῦ ἥπατος ἐνεργεῖ" ὅθεν 
τοῦ ἥπατος Ψυχομένου, δυσπευσίας εὐθέως παραχο- 


λουθούσης, ἀνοῤεχτεῖ ὁ ἄνθρωπος περὶ τὰς βρώσεις. 
Ἐπίστησον γὰρ ὡς πάντα. τὰ λίχνα ζῶα τέλειον 
ἥπατος ἔχουσιν: οἷον γίνονται χοῖροι χαὶ στρου- 
θίονες. Γνώσῃ ὃὲ πάλιν τὸ μειδιαστιχὸν διὰ τοῦ 
σπληνὸς ἐνεργεῖν τὴν Ψυχὴν δυσεπιθύμως πρὸς τοὺς 
γέλωτας ἔχουσι" xal οἱ πολλάχις ὑπὸ πλειόνων γε- 
gna copia codd. Gregorii Nazianzeni, In nullo ta- 
men hujus orationis fit mentio. 
(5) ΑἸ marg., μόρια λέγοντα τὰ μέλη. 


[Orr 
λώντων χατασυρόμενοι, σπληνίζεσθαί φασι. Θελήσεις 
6E πάντως χαὶ περὶ σπερμογόνων νοεῖν δι᾽ otov xal 


πόθεν πρόεισι μορίων, οἵτινές εἰσιν οἱ νεφροί" ὅθεν 


χαὶ οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ φιλοῦσιν εἰπεῖν τοὺς 


λίαν περὶ τὰς συνουσίας ἀφειδῶς ἔχοντας χατα- 


χάμπτεσθαι τῇ ὀδύνῃ τῶν νεφρῶν. Μέντοιγε οὖν 
πεφιλολογότας εἰδέναι χρὴ τὸ τοῖς πολλοῖς 
ὡς Ψυχὴ ἀποῤῥαγεῖσα Ex τοῦ σώματος χαὶ τῶν τοῦ 
σώματος ᾿ἀπηριθμημένων μορίων, χαὶ 
ἑαυτὴν ἐν àcxpxix xoi ào... 


γυμνὴ χαθ᾽ 
μασί οὖσα, οὔτε 
μέμνηται λοιπὸν, οὔτε γεωργεῖ χαθῶς" μαρτυρεῖ ὁ 
εἰπὼν, ὅτι "Er ἐκείν τῇ ἡμέρᾳ ἀποιϊοῦγται 
πάντες οἱ διαίῖογ.. .. (forte διαλογισμοὶ) αὐτοῦ. 


Ζητήσεις τόπον γενόμενος ἐπι- 


δὲ, σοφὲ, χατὰ τὸν 
μελῶς τὸν περὶ... χῆς (forte ψυχῆς) λόγον. Τὸ 
ὕτο (6) xaX τοῖς 


διὰ τὸ πολλοῖς ἄληπτον ὁμοῦ 


) 
xai ἄλυτον ... τε xal πῶς Ψυχὴ ἀσώματος χωρί- 


ζεται τοῦ σώματος, χαὶ ἐν τί 


τῦῖε Δυνῦς- "συ 

p τῆς ψυχῆς χωρισμῷ 

θάνατος οὐ γίνεται" εἷς γάρ ἔστι χαὶ μόνος ψυχῆς 
χωρισμὸς ἀπὸ σώματος. Ἐπίστησον δὲ μετὰ πάν- 


τ L 
vog χάριν οἱ μὲν τῶν ἀν- 


ῃ 
[ 


tV τοῦτο" πόθεν xai τί 
θρώπων-. φυσιχῶς, zat οὐχ ἔχ τινος ἀσχήσεως, ἐξ 
D 3 D 7? 
αὐτῆς τῆς νεαρᾶς αὐτῶν νηπιότητος ol μὲν ὀξεῖς, 
i? iS [eit à 
οἱ ὃ πραεῖς, οἱ Ot φιλήδονο!, xal ἄλλοι σώφρονες, 
χαὶ ἄλλοι ἥσυχοι, ἕτεροι δὲ ταραχώδεις " χαὶ οἱ μὲν 
φρόνιμοι, οἱ δὲ ἀχεραιότεροι, χαὶ οἱ μὲν δόλιοι, οἱ δὲ 


f 
ἄφρονες, xoi ἄλλα πλεῖστα Ἕλληνες (7). Φιλοσόφων 
ἀπαίδευτοι οἱ 


) Forte τὸ δὴ τοῦτο. 
) Sic omnia in cod. 


zc B 
τε 
ἢ 


τὴν πολυθρύλλητον τῶν μετεώρων C ἑ 
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A ἄστρων ἀστρολογίαν μυθευσάμενοι, 


᾿αρμέντν δεινῶς δογματίσαντες, τῇ 
" un D à 
οὐ Θεῷ (9) πάμπαν 


ἄστρων, χαὶ τ 
οἰαχίζεσθαν δεινῶς ἐδογμάτισαν. Οἱ δὲ τὰς εὖὗσυν- 


ἑτους χαὶ θεοσδότους ἐπ'στημονιχῶς 


ποιότητάς τε χαὶ ἀληθεῖς οὐσιώδεις περὶ τῆς ἀν- 
θρώπου φυσικῆς πραότητός ve xal ὀξύτητος, ἁπαλό- 
τητός τε xai δεινότητος, σωφροσύνης τέ φημι χαὶ 
φυσιχῶν 


πλεονεχτημάτων, εὐσόφως ἔφησαν οὕτως" ὡς οὐχ 


ἀχολασίας χαὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων 


ἀφ᾽ ἑνὸς xaX μόνου τρόπου αἱ τοιαῦται τῇ φύσει 
p S fi 
φυσικοὶ συνεπιγίνονται xot συναποτίχτονται γνῶμαι 


χαὶ χαταστάσεις, ἀλλ 


X χαὶ ἀπὸ δευτέρας τινὸς χαὶ 
τρίτης χαὶ τετάρτης xai πέμπτης xol ἕχτης χαὶ 
ἑθδόμης αἰτίας " χαὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ γονιχῆς τῶν πα- 


f 
4 ^, ^- - δα 
τέρων ὁμοιότητος, δε 


ὕτερον Ex τῆς διαφορᾶς τῶν 
στοιχείων ἡμερινῆς xal νυχτερινῆς χινήσεως. Γνῶθι 
γὰρ, ὦ φιλόσοφε, ὡς τρεῖς χινήσεις Ex τῶν διαστη- 
μᾶτων τῶν τριῶν ὡρῶν τοῖς στοιχείοις ὑπάρχουσιν" 
ἀπὸ μὲν πρώτης ὥρας ἡμερινῆς ἄχρι τρίτης χινου- 
μένης τῆς χολῆς, ὡς μαρτυροῦσι πολλάχις ἕωθεν 
ὀφθαλμοί τινων..... δέστεροι ὁρώμενοι: ἀπὸ δὲ 
πρίτης ἕως ἕχτης σὺν τῇ θέρμῃ τοῦ Mou..... 
αἵματος χινήσεις χαὶ ἀναζέσεις, ὀξύτεραι χαὶ πι- 
χρότεραι....... ὄτεραι δὲ μετὰ βρῶσιν" ἀπὸ δὲ 
ἕχτης ὥρας ἕως ἐνάτης, εἴωθεν ἡ τοῦ... ματος 


χίνησις γίνεσθαι, xal οὕτω λοιπὸν ἢ τοῦ χυμοῦ ἕως 


(8) In. marg., τύχην. 
(9) Sie cod. 


LITURGIA SANCTI GREGORII 


EX COPTICO CONVERSA. 


(RENAvDoT, Liturgiarum Orientalium collectio, ed. secunda, Francofarti ad Moenuin , 1847, in-4, tom. I.) 


Communi Coptitarum traditione hzc Liturgia ascribitur Gregorio Theologo in /Egyptiacis omnibus codi- 
cibus et etiam in Groeco. Bibliothecie Regie ; atque etiam. eo nomine recensetur a theologis et rituum in- 
terpretibus, ut in Constitutionibus synodicis Gabrielis filii Tarik, LXX patriarchze Alexandrini, articulo 96 ; 
Abaseba in Scientia. ecclesiastica, cap. 85; Abulbircat, cap. 29; Ebnassalo Collectionis. canonum cap. 12, 


et aliis. 


ὰ 
4 


Oratio veli (1). 

Sacerdos secreto. Domine Deus omnipotens, qui 
nosti cogitationes hominum; scrutator cordium et 
renum : qui me indignum vocasti ad hoc ministe- 
rium sanctum tuum : ne me rejicias, el ne avertas 
faciem tuam ἃ me ; sed dele omnia delieta mea : et 
ablue sordes corporis mei, et maculas animi mee 


(1) Tov καταπετάσματος in Groeca et in aliis Li- 
turgiis : nempe quia non ad ipsum altare , sed so 
lummodo in sanctuario, seu bemate dicitur intra 
velum, quo secundum ritum Groecum et. Orienta- 
lem cireumdantur. In codice Grico ejusdem Litur- 
gi prxemittuntur orationes. aliquot, quie in Coptieis 
exemplaribus non oecurrunt, quia re vera ad istam 


D Puriliea me perfecte, ne cum bonitatem tuam depre- 


cabor, ut concedas veniam peccatorum aliis, ego 
reprobus elfieiar. Ita, Domine, non repellas ne 
mostum et confusum : sed mitte. super me Spiri- 
tum sanctum tuum, et fac me dignum ut assistam 
altari tuo sancto : neque id mihi proveniat in judi- 
cium, sed offeram tibi hoc sacrificium, rationabile, 


non pertinent, sed communis-oflici; partes sunt aut 
dicuutur ad libitum. Prima absque titulo , pr:epa- 
ratoria est , sacerdotis indignitatem suam profiten- 
tis, diviuumque auxilium postulantis, ad ineulpate 
celebrandum mysterium. Seeunda dicenda. priseri- 
bitur, postquam. praeparatum fuerit altare, qualis 
ea est quam Dasilii Coptica reprasentat, ejusdem- 
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jneruentum | (2) eum conscientia pura, in remissio- A ruisti, et. inimicitias priores delevisti : conciliasti 


nem peccalorum et iniquitatum mearum, veniam 
delietorum populi tui, requiem et refrigerium Pa- 
trum nostrorum, qui olim obdormierunt in fide 
orthodoxa : ad adificationem populi tui totius, eL 
ad gloriam tuam, cum Filio tuo unigenito Domino, 
Deo et Salvatore nostro Jesu Christo, et Spiritu 
tuo vivificante, tibique consubstantiali, nunc, ete. 
)ratio. osculi pacis (5). 
(In codd. mss. S. Gregorii; in. aliis S. Severi patriarcha.) 
JEterne Fili, qui in sempiternum subsistis, con- 
substantialis Patri, illique throno et ereatione aequa- 
lis : qui sola bonitate ex nihilo fecisti hominem, et 
collocasti eum in paradiso voluptatis : qui cum ce- 
cidisset. per deceptionem inimici, et praecepti tui 
wansgressionem, voluisti eum renovare et in digni- 
latem suam. pristinam restituere : non angelos, non 
arehangelos, non patriarchas, neque prophetas vo- 
luisti auctores esse nostre salutis, sed. tu absque 
immulatione carnem assumpsisti, et homo factus es, 
similis nobis in omnibus, excepto peccato, factus es 
nobis mediator erga Pavrem ; parietem. medium di- 


13 Joan. xiv, 27. 
que sententiz. Tertia, qux: ad Evangelium dicenda 
est, suo loco non est posita , sed adhibenda ad Li- 
iurgiam istam, quando legitur evangelica lectio. Ea 
que dicilur τοῦ χαταπετάσματος, eadem est quie 
occurrit in. Greca. vulgata. Basilii, cum exigua vo- 
cum diversitate, Quarta tandem ea est quie prie- 
mittitur in codice ZEgyptiaco : eam porro codex 
Regius. Graeco-Arabieus propriam. ZEgypliis fuisse 
signifieat, iis. verbis Εὐχὴ ἄλλη χαταπετάσματος 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις. line manifestum est, non multum 
sollicitos esse debere nos de titulis, quos vel Litur- 
gie, vel singulie orationes habent; modo certum sit 
Hlas ex. communi Ecclesi: thesauro esse deprorm- 
ptas, quod quidem de istis orationibus manifestm 
est : sunt enim iisdem prope verbis in Jacobi , Ba- 
silii, vel Chrysostomi Liturgiis. Unde Jacobitarum 
propri:e non sunt, sed Ecclesi: , neque unius att 
allerius, sed totius Ecclesie Orientalis , cum repe- 
riantur non modo in Constantinopolitana, qu:e Basi- 
ΠῚ et Chrysostomi Liturgiis utitur, sed in. [lieroso- 
lymitana, et Alexandrina, qui Jacobi Marcique 
Liturgiis olim utebantur. 

(2; In. hac oratione, ut in multis aliis, quod semel 
monuisse sufliciet, mentio est sacrificii eucharistici, 
non minus quam passim in Grzeis Jacobi , Basilii 
Chrysostomique Liturgiis, et Alexandrinis Grece 
exstantibus, quidquid scripserint varii contenlios;e 
theologie conseribillatores, qui prater Chytroeum 
et Kivetum nihil legerunt, ne ipsas quidem , quas 
impugnant, Liturgias. Utuntur Graeci his potissi- 
mum. vocibus, λογιχὴ λατρεία, θυσία, προσφορά, 
Syri et /Ethiopes vocibus ex Hebraiea lingua de- 
ductis, Korban, et aliis. Argutari autem solent mo- 
rosi illi critici, ex etymologia linguarum Orienta- 
lium, quarum peritiam ubique jactanL: adeoque 
lorban , aut similes negant signilicare. sacrificium. 
Maerent tamen in aliis vocibus, quie τῇ θυσίᾳ pres- 
sius respondent, qua Coptite, ut muliis aliis Graecis 
frequenter utuntur, uL sunt Syriaca NDrz7 etAra- 
bica 23: Agyptiaca quoque nativa. Ellas porro 
voces omnes indifferenter usurpant Orientales. Duin 
vero incruenlam. vocant. oblationem. προσφοράν el 
θυσίαν, quid intellexerint in obscuro non relin- 
qu'nt, Δογιχήν, qui vox frequenter adhibetur, et 
quam Coptitx: reunuerunt , spiritualem significat, 
per oppositionem ad corporeum : quamvis Syri ei 
Arabes eam rigidius et ad litteram interpretau sint. 


C 


terrenos eum caelestibus, et fecisti de duobus unum, 
per dispensationem in carne: ascendisti in coelum 
corporaliter, et implevisti omnia divinitate tua. Tu 
dixisti discipulis tuis sanctis et. apostolis, Pacem 
meam do vobis, pacem meam relinquo vobis ?. Con- 
cede jam nobis illam, Domine; et munda nos ab 
omni macula, ab omni dolo, ab omni ala malitia, 
ab omni fraudulentia, et injuriarum recordatioue 
mortifera : et fac nos omnes dignos, Domine, ut 
salutemus invicem in osculo sancto, neque exeida- 
mus per judicium a donis tuis immortalibus atque 
eclestibus; per gratiam tuam et benignitatem Pa- 
wis tui, et operationem Spiritus tui: tu es enim 
provisor et largitor omnium bonorum ; tibique off«- 
rimus gloriam et honorem, magnificentiam et ad- 
orationem, cum Patre tuo bono, vivificante, tibique 
consubstantiali, nune, etc. 
Alia oratio ad. Filium, 

Christe Deus noster, virtus tremenda et incom- 

prehensibilis Dei Patris, qui sedes super thronum 


flammeum cherubim, cui ministrant potestates 


Sed in hae ut in multis, significatio determinatur ex 
stylo ecclesiastico. 

(5) Eadem est quie in Graco Alexandrino codice, 
el illam altera sequitur, quam codex idem. conti- 
net: non quod vulgo du:e orationes ad osculum 
pacis dicerentur, sed quia unà secundum dierum 
festorum diversitatem eligeretur, aut ad. sacerdotis 
arbitrium. Hic autem, ut in aliis osculum pacis 
vocatur ἀσπασμός, quam vocem ZEgyptii et Arabes 
suam fecerunt. Incipiunt porro Liturgie singulares 
ille , non ab orationibus przparatoriis, sed ab ea, 
quie oseulum pacis antecedit, eum reliqua ex com- 
muni ollicio peti soleant. Atque ab eo loco proprie 
loquendo incipitanaphora , oblatio seu sacra actio . 
unde in Greco codice, ante orationem sequentem , 
qua Profationi nostri respondet , titulus hie adjt- 
cir : "Apyn τῆς προσχομιδῇς " qui verba Arabs 
interpres. vertit, Jniium sacrificii, In. quibusdam 
Copticis exemplaribus h:ee Oratio oscult pacis Severo 
tribuitur, Antiocheno scilicel, quem — Liturgia 
scripsisse, communis Jacobitarum traditio est, et 
eam multi Syriaci codices reprasentant, €x qua 
hze oratio transferri potuit, ob arctissimam sedis 
Alexandrinis Jacobitieze cum. Antiochena | conjuri- 
ctionem ; singularemque Severi venerationem. Nam 
ejus duplex memoria fit, obitus seilicet, atque ejus- 
dem adventus in Aigyptum, septima Toi, et se- 
cunda Paophi. Non tamen existimare quisquaim 
debet ex illo titulo, Severum ullum. patriarehaim 
Alexandrinum fuisse, quod Guido Fabricius Bode- 
rianus absque ulla auctoritate omnibus prope per- 
suasit, cum edidit Ritualem baptismi librum, sub 
Severi patriarehiie Alexandrini nomine , cum nullus 
inter permultos , qui in bibliothecis exstant, codici- 
bus, hune titulum praferat.. Nullus sane inter Jaco- 
bitas Severus Alexandrinam sedem tenuit : et lin- 
gua Syriaca, qua liber ille scriptus est, nunquani 
in saeris officiis usurpata apud ZEgypuos fuit. 1u 
Liturgia Dasilii Coptica quadam. oratio occurrit , 
quam eodices manuscripti nonnulli Joanni Glryso- 
stomo, alii. Joanni Dostreno,, sive Basorensi attri- 
buunt, Primus ut communis Ecclesiarum doctor : 
alter ut in eadem qua ZEgypti Jacobit:e secta, agni- 
tus fuit : amboque diversa ratione lalem apud eos 
auctoritatem nacti sunt, uL orationes ex illorum 
Liturgiis in Coptieas transferrentur. 
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ignex. Tu es ignis consumens per divinitatem tuam, A corum. qui sunt invisibiles. Connumera nos inter 


propter splendorem tuum ineffabilem, et amorem 
tuum erza homines. Non combussisti, nec repulisti 
fraudulentum traditorem, cum accessit ad te, sed 
osculatus es eum osculo amici, ut traheres illum ad 
poenitentiam, el ad audacie su:e agnitionem. Di- 
&n0s fae nos, Domine, in hae hora terribili, ut una- 
nimes absque duplieitate cordis, cxterisque nequi- 
tiis, salutemus invicem in osculo saneto : et ne nos 
projieias in judicium, si minus perfecte mundi. si- 
mus, neque sicut placitum est bonitati tu:e, a fece 
peecati, a nequitia, et mortifera injuriarum | recor- 
datione : sed τὰ per ineffabilem clementiam tuam, 
qui nosti imbecillitatem, et propensionerm ad infe- 
riora fizmenti nostri, dele omnes maculas peccato- 
rum nostrorum, ul non sit nobis in judicium et 
condemnationem hoe mysterium divinitatis tui. 
Tu enim potens es Lollere peccata omnia, οἱ au- 
ferre injustitias ev iniquitates hominum miserorum, 
tu qui purgas totum mundum : et te decet glorifica- 
lio, uno ore, et ab unoquoque, veneratio, magui- 
ficentia et adoratio cum Patre tuo bono et Spiritu 
sancto vivificante, tibique eonsubstantiali, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen, 

Sacerdos. Chavitas Dei Patris, gratia Filii unige- 
niti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , 
et communicatio et donum Spiritus sancti, sil cum 
omnibus vobis, 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Sursum corda vestra. 

Populus. Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. Gratias agamus Domino. 

Pcpulus. Dignum et justum est. 

Sacerdos. Dignum et justum est. Ter. 

Vere dignum et. justum est, ut te laudem, bene- 
dicam tibi, et serviam tibi, adoremque et gloriticein 
te, qui es uuus, solus, Deus verus, amator homi- 
num, ineffabilis, invisibilis, incomprebensibilis, sine 
principio, :teraus, sine tempore, incircumseriplus, 
ininvestigabilis, immutabilis, Creator omnium, Sal- 
valor omnium ; qui remiltis peccata nostra, qui re- 
dimis ab interitu vitam nostram, qui coronas nos in 
misericordia el miserationibus. Tu es quem laudant 
angeli, et adorant archangeli ; tu es cui benedicunt 
principatus, ad quem claimant. dominationes ; tu es 
eujus gloriam celebrant potestates ; tu es cui throni 
sursum mittunt gloriam et honorem : millia millium 
assistunt coram te, et dena millia denum millium 
ministrant tibi. Tu es quem benedicunt invisibiles, 
quem adorant visibiles, et omnes faciunt verbum 
tium, Domine noster. 

Diaconus. Qui sedetis surgite. 

Sacerdos. JEKterne. Domine, Deus verus de Deo 
vero, qui ostendisti nobis lumen Patris, qui largitus 
es nobis cognitionem veritatis Spiritus sancti ; qui 
manifestasti nobis mysterium. hoe magnum vite : 
qui constituisti chorum incorporeorum inter ho- 
mines : qui dedisti eis qui sunt super terram, can- 
ticum seraphim, suscipe voces nostras, cum vocibus 

ParnOoL. Gn. XXXVI. 


potestates colestes, ut dicamus cum illis, abji- 

cientes omnes cogitationes absurdas et inutiles, cla- 

memusque idem quod illi dieunt incessabili voce, 
atque ore indesinenti, beuedicamus magnitudinem 
tuam. 
Diaconus. Ad orientem aspicite. 
Sacerdos. Tu es enim cui assistunt cherubim et 
seraphim senis alis instructi : sex alie uni, et sex 
ale alteri : duabus alis velant facies suas, duabus 
tegunt pedes suos, et duabus volant : clamante:que 
alter ad. alterum, dicunt hymnum triumphalem sa- 
lutis nostrze, et vocibus gloriosis laudant. clamantes 
et dicentes. 
Diaconus. Attendamus. 
DB Populus. Sanctus, sanctus, sanctus 

Sacerdos. Sanctus. sanctus Dominus, et. sanctus 
in rebus omnibus, et prieclarum lumen. substantiae 
tui, sicut ineffabilis est potestas sapientiz Lux, nee 
verbis explicari potest pelagus amoris tui erga ho- 
mines. Creasti me liominem per benignitatem tuam, 
neque indigebas mea servitute, sed ego indigebam 
dominatione tua : propter elementiam tuam magnam, 
fecisti me cum non essem : erexisti mihi coelos in 
tectum ; firmast mihi terram ut super eam ambula- 
rem : propter me conclusisti mare; propter me 
preduxisti naturam animalium, et omnia subjecisti 
sub pedibus meis, nec passus es deesse mili quid- 
quam ex operibus magnilicenti:e tua: qui me 
creasti, posuisti manum Luanr super me : descri- 
psisti in me imagiuem potestatis tux : dedisti mihi 
donum rationis : aperuisti mili paradisum volupta- 
tis : dedisti mihi scientiam cognitionis tua: : mani- 
festasti mili arborem vile. : ostendisti mihi spinam 
mortis, ne ex ea comederem : mihi interdixisti, ex 
ea sola ne ederem : comedi voluntarie; sponte ne- 
glexi mandatum tuum, contempsique priecepta tua; 
atque induxi mihi sententiam mortis. 

Populus. Kyric, eleison. Domine, miserere. 

Sacerdos. Tu, Domine, convertisti mihi poenam 
in salutem ; sicut pastor bonus errantem sollicite 
quasivisti : lanquam pater verus laborasti mecum 
qui cecideram : allizasti me omnibus medicamentis 
vivificantibus : tu misisti ad me prophetas : propter 
me iafirmum, dedisti miln legis auxilium : tu admi- 
nistrasti mihi salutem, at ego transgressus sum 
legem tuam, qux est lumen verum, quod accendisti 
errantibus et ignorantibus. 

Populus. Domine, miserere. 

Sacerdos. Tu qui es sempiternus, venisti ad nos 
super terram, descendisti in uterum Virginis, Deus 
incireumseriptus; non rapinam arbitratus es esse 
wqualem Deo, sed humiliasti teipsum, et accepisti 
formam servi, benedixistique naturam meam in te: 
perfecisti legem tuam pro me, ostendisti mihi ratio- 
nem resurgendi post lapsum : liberasti eos qui apu: 
inferos detinebantur : sustulisti maledictionem le- 
gis : destruxisti peccatum in carne : ostendisti mihi 
potentiam imperii Lui : dedisti visum ciecis : excitasti 
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wiorluós de sepulcris 
manifestasti mihi dispensationem clementiz Lui; 
tolerasti injurias iniquorum : przebuisti tergum ver- 
beribus, et genas tuas percussoribus pernmisisti ; 
propter me, Domine, non avertisti vu'tum tuuni ab 
ignominia sputorum. 

Populus. Domine, miserere, 

Sacerdos. Venisti ad occisionem tanquam agus, 
usque ad erucem : demonstrasti sollicitudinem tuam 
erga me : occidisti peccatum meuni per sepulturam 
Liam : elevasti primitias meas usque ad coelos : ima- 
nifestasti mihi adventum. tuum futurum, in quo 
venturus es judicare vivos et mortuos, ut. reddas 
unieuique secundum opera sua. 

Populus. Secundum misericordiam tuam, Deus, 
etc. 

Sacerdos. Offero tivi, vom.ne, symbola libe- 
rationis mex : scribo opera mea secundum verba 
tua(4) : Tu es qui dedisti mihi hoe ministerium 


:oresuscitasti naturam verbo : 


(4) Obseurus locus, quem secundum sententiam 
Coptiee versionis reddidimus, et quem interpretes 
Arabes, tam istius codieis Coptici, quam Graci, 
non viden'ur intellexisse. Graeca. nullam obscurita- 
tem liabent. Ταύτης μου τῆς ἐλευθερίας προσφέρω σοι 
τὰ σύμθολα" τοῖς ῥήμασί σου ἐπιγράφω τὰ πρά- 
ματα. [stius liberationis mew" ( scilicet per salu- 
larem. Christi in. carne dispensationem ) offero tibi 
symbola : verbis tuis res ascribo. ll:ec igitur senten- 
tia est : Ollero tibi h:ee symbola, seu elementa panis 
et vini, quie ex tuo, Christe, instituto, repri:esentant 
passionem tuam, per quam ἃ peccato :lternaque 
damnatione liberationem consecutus sum, facieus 
quod ipse jussisti : res vero, sive effectum promis- 
sionis a le facte, quoties memoriam tui ila agere- 
mus, non meis meritis , sed verbis tuis , quz? mox 
recitanda sunt ascribo, ita ut. ab illorum virtute et 
promissorum tuorum certitudine Lotum exspectem. 
Arabs interpres cujus versio contextui adjuncta est 
in codice Regio , ita vertit: Offero tibi symbola li- 
beralionis mec in verbis tuis, designo pr«cepta tua ; 
quia ultimam vocem videtur ita legisse, ut ex 
πράγματα feceril προστάγματα. Compendia enim 
scripiurze Grzecis librariis medi :etaüs familiaris- 
sima, sepe fraudi descriptoribus fuisse, sciunt qui 
manuscriptos codices tractaverunt. llle vero qui 
Regium descripsit, su:e ipsius imperiti: multa reli- 
quit indicia, sed quam dubitaret de significatione 
vocum compendiose scriplarum tlestatus est, dum 
indicem earum, quie in duabus istis Liturgiis obvia 
sunt, ad finem adjecit. . 

Textus vero Cofticus, qui primariam Grzeci ver- 
sionem exhibet, aliter omnino eadem verba reprae- 
senlat, eo scilicet quo expressimus modo : Offero 
tibi symbola liberationis mec, ubi vox Grzeca σύμθο- 
λον, sequens /Egypliaca ἐλευθερίαν, ἐλευθέρωσιν, 
alsolutionemque significat, usurpaturque initio. Li- 
turgiarum ad titulum orationis illius , qu:e dieitur 
Absolutionis. Scribo operamea secundum verba tua : 
ita ad verbum versio Arabica qui ambiguitatem 
liabet, quia Arabes prossens et futurum non distin- 
guunt in verborum inflexione : imo imperativus 
nodus nullatenus differt, Itaque verti potest, scribo, 
ul vertendum est secundum Graecum exemplar pri- 
marium, scribam , aut sicut Maronita vertit, Scribe 
opera mea secundum. verbum luum. Vox symbolum 
variis Arabicis vocibus exprimitur, quie tamen ad 
eamdem siguificationem referuntur, nempe ZT'DZN 
Igpus,r Tu signum, nanN2 iS exemplum, etc. Ut ob- 
servaviniusex comparaiione diversorum. codicum, 
qux varietas perplexitatem interpretum satis indicat. 
Seutentia quam Grazca verba praeferunt, simplicior 
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A plenum mysterio : dedistique mihi participationem 
corporis tui in pane et vino. 

Populus. Credimus [Πιστεύομεν]. 

Sacerdos. Nam ea nocte in qua tradi voluisti (5), 
voluntate et potestate tua sola, accepisti panem in 
manus tuas sanctas, puras, immaculatas, beatas et 
vivificantes. 

Populus. Credimus ita esse. 

Sacerdos, Et suspexisti in celum ad Patrem tuum 
Deum, ac Dominum omnium, et gratias egisti. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. FA benedixisti illum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos, Et sanctificasti illum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos, Et fregisti illum, et dedisti illum tuis 
gloriosis discipulis sanctis et apostolis puris, dicens : 
Accipite, manducate ex eo omaes. Hoc est eniin 
corpus meum quod frangitur pro vobis, et pro mul- 


est : aliorum interpretum, qualiseunque sit, non 
videtur huie loco convenire. Neque mirari quis- 
quam debet quod in Greeis interpretandis ali- 
quando hallucinati sint versionum auctores , Ara- 
bicarum presertim, qui Groeas voces Coptie:e 
orationi infusas, sepe non salis intellexerunt. : 
quod, ubi opus erit, monebimus. lta in ea prece 
qui istam proxime antecedit, £levastà primitias 
meas usque ad celum , ut habet textus Coptieus , 
Grace, εἰς οὐρανόν μου τὴν ἀπαρχὴν ἀνεδίθασας, 
sententia est simplex, maximeque theologica : Chri- 
stum. carnem suam, vel poiius hominem ex Adami 


C progenie assumptum, tanquam humani generis 


primitias; in collum elevasse, tum per unionem 
divin: nature, tum. per ascensionem in coelum. 
Scilicet. primitie Christus , primitie dormientium 
(I Cor. xv, 25) : et eodem sensu in. Liturgia Nesto- 
rii Eucharistia vocatur Oblatio viva et. sacrificium 
non maclatum, primiiiarum nostrarum. Cum vero 
Coptita: retinuerint vocem ipsam Griecam ἀπαρχή, 
ambigue quidem eam reddidit Arabs, qui coiicein 
Groecum interpretatus est *nDN'1 : qui Coptieum pes- 
sime; nempe oblationem meam ΝΣ. Ut in 
codice Scaligerano : alii. vota mea , ut ftegius et 
noster : nullo sensu. Nec enim Christus elevavit 
ad coelos primitias et oblationes, si de donis pro- 
positis intelligatur hzc orationis particula, qe 
nondum consecrata sunt, Neque oblationem sacer- 
dos recte vocare polest primitias suas et vota. sua , 
cum neque primitixe sint, proprie loquendo, neque 
vota illius, sed totius Ecclesie et circumstantium 
quorum nomine illa offert : totiusque orationis se- 
ries, ut animadvertere facile quisque potest, aliud 
quid omnino significat. 

(b) Tota hic pars officii eucharistici convenit 
cum Graco ejusdem Liturgie codice, ut etiam cum 
aliis omnibus circa recitationem institube a Christo 
Eucharisü:, et. verborum illius, de qua nihil est 
singulariter observandum, przeter ea quie dicta sunt 
ad eumdem locum Liturgie Basilii. Κλώμενον xat 
διαδιδόμενον, de Cliristi corpore, ul. ἐχχυνόμενον 
de Christi sanguine , per prassens et futurum. teni- 
pus intelligi potest, secundum. versiones Arabieas. 
In Coptiea versione. frangitur, et dabitur. Utrovis 
inodo eadem siguilicatio est : Syri prassenti tempore 
vulgo expresserunt, Mistionen; aque cum vino, 
quam Ecclesi: omues servant, eontra quam existi- 
mant. Protestantes, hic locus confirmat, ut etiau 
reliquie omnes Liturgiae. Nestoriani edisse et bibisse 
Christum ex pane et calice consecratis dieunt : liic 
Coptit:e de solo cafice, quo: tamen in Graco codice 
non legitur. 
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tis dabitur, in remissionem peccatorum : hoc facite A hoc. pane, et biberitis ex hoec calice, annuntiabitis 


in meam commemorationem, 

Populus. lta est in rei veritate; Amen. 

Sacerdos. Similiter postquam comederunt, accc- 
pisti calicem, et miscuisti eum ex fructu vitis et 
aqua; et gratias egisti. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixisti illum. 

Populus. Amen, 

Sacerdos. Et sanctifieasti illum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et gustasti, et dedisti illum tuis glorio- 
sis discipulis sanctis et apostolis puris, dicens: 
Accipite, bibite ex eo omnes. Hic est enim sanguis 
meus novi Testamenti, qui effunditur pro vobis, et 


pro multis datur in remissionem peccatorum : hoc B 


facite in meam commemorationem. 
Populus. Ita quoque est in rei veritate. 
Sacerdos. Quotiescunque enim manducaveritis ex 


(6) Insigne prorsus hse oratio continet f(ilei 
Coptitarum de vera et reali elementorum transmu- 
τοῖο testimonium : quod in Graco codice non 
minus legitur, quam in Copticis. Petunt scilicet, ut 
Deus transmutet dona proposita, voce sua sola, hoc 
est imperio suo divino, quod idem est ae si dicerent , 
petere se id quod solius oinnipotenti:e divinie opis 
est. Verba qui transmutationem siguilieant, Grice, 
Aeptiace et Arabice plenam illam, et integram rei 
ia rem. transformationem designant : Phonkhi, Un 
et DE ut Gracum μεταποίησον. 


Christum quasi praesentem alloquuntar, etad eum ( 


Oralionem dirigunt, in quo adorationis cultus eon- 
linetur, et simul professio fidei, de vera ejusdem in 
eucharistica measa  praisentia. ΠΙΆ. satis siguifi- 
cant verba Graece. Liturgie. Αὐτὸς παρὼν τὴν «-Ὁ- 
στιχὴν ταύτην λειτουργίαν χατάρτισον" aue quidem 
aliter aecipi possent, nempe ue rogaretur Christus 
adesse, el przssens hoc 1uveticuim ministerium per- 
ficere, unde Protestaates cancluderent, presenten 
non esse illwzà cujus presentia postularetur, Sed 
dillicui'atem omnem solvunt. versiones Coptieie et 
Acàabie;e , dum illud παρών ita exprimuat, £u coram 
nobis positus, quod exprimunt. interpretes Copticus 
Θι Arabs : alia lectio, qui presens es , eL inter nos, 

Sequitur : Mitte super nos gratiam. Spiritus. tui 
samcli, qui sancüificet et trans[erat. hec dona propo- 
sita in corpus et. sanguinem salutis nostre. Paulo 
aliter Grieeus. codex. Αὐτὸς τὸ Πνεῦμά σου τὸ zay- 
ἁγιον χατάπεμψον᾽ ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγίᾳ, xol 
ἀγαθῇ χαὶ ἐνδόξῳ αὑτοῦ παρουσία, ἁγιάσῃ xat με- 
ταποιήσῃ τὰ προχείμενα xai ἅγια δῶρα ταῦτα εἰς 
αὑτὸ, τὸ σῶμα καὶ τὸ αἶμα τῆς ἡμετέρας ἀπολυτρώ- 
σεως. Sententie nulla diversitas :. plenior et. ube- 
rior est Grzeca. formula, sed eodem redit. Versio 
Arabica Grico textui adjuncta illam aecurate et 
verbatim. repr:esentat, liaque , quod obiter obser- 
vandun, rogatur Christus, ut mittat Spiritum suum 
sauetum; in. quibus verbis agnoscunt Coptite Spi- 
ritum sanctum esse Spiritum Filii, et ab eo mitti. 
Mittitur vero Spiritus sanctus ad opus aliquod divi- 
num, et humauis viribus superius, quod de alio , 
quam de transmutatione donorum in corpus et san- 
guinem Christi, intelligi non potest. ltaque nihil 
liac sententia magis perspicuum, aut magis simplex, 
alque ad veterem. Ecclesie. Orientalis. doctrinam 
inagis accommodatum, cum omnes Liturgie Graeca, 
Syriacie, Copticze cujuscunque ritus aut secte, iis- 
dem prope verbis contextam eamdem orationem 
reprasseutent. De censura. quam in eam, ut ἃ Gra 


mortem meam et conlitebimini resurrectionem 
meam, et mei memoriam facielis, donec veniam. 

Populus. Mortem tuam, Domine, annuntiamus, et 
sanctam resurrectionem tuam. et ascensionem con- 
fitemur ; te laudamus, tibi gratias agimus, et te de- 
precamur, Domine Deus noster. 

Sacerdos. Et nune. etiam, Domine, memoriam 
agimus descensus tui ad terram, et mortis tui. vi- 
vilicantis, et sepulturae tux triduanz, et resurrectio 
nis a mortuis, et ascensionis ad colos, et sessionis 
tui ad dexteram Patris tui, et adventus tui secundi 
de celis tremendi et gloriosi : offerimusque tibi hiec 
dona tua, cs dis quie tua sunt, pro omnibus, et 
propter omnia, ei in omnibus. 

Diaconus. Adorate Deum cum timore et tremore. 

Sacerdos. ἴα, Domine, voee tua sola commuta, 
h:ec quoe suat proposita (6); tu coram nobis positus, 
perfice nobis hoc ministerium plenum mysteriis : 


cis conservatur, tulerunt recentiores nonnulli, fus 
iu. notis ad Basilianam Liturgiam diximus, qui re- 
ponere necesse non est. Id solum adjiciemus : quod 
cum isti censores inofliciosl, orari non posse existi- 
ment pro donis jam consecratis, contra tolius Ec- 
clesie. veteris Orientalis et Occidentalis exemplum, 
qux similibus orationibus deleri verborum Cheis'? 
efficaciam nunquam existimavit, ex ista inteiligi- 
mus, Coptitas corpus Christi jam presens aguo- 
scere, cum illam , et Invocationeim quie sequitur, 
pronuntiant. At hxc controversia Protestantes ni- 
hil juvat; neque auctoritati, quam Eeclesia adver- 
Sus €os Comparazl, ex Consplrante in fide real.s 
prosentie Orientalium: testimonio ,— detrimentum 
ulluun affert : cum ad fidei quam habent. certitudi- 
nem, nihil intersit quando , aut quiius verbis con- 
secratio perficiatur, modo eam vere lieri in. Litur- 
gia, ita. profiteantur, ut panem et. vinum in altari, 
ea perfecta esse negent, sed corpus et sanguinein 
Ghristi. Quod porro in hac ipsa oratione dicitur, 
Christum. praesentem. esse et coram, sacerdote posi- 
lim, idem in. homiliis de circulo anni ad. Coptita- 
ram usum, in tractatibus Severi episcopi Asclimo- 
nin, et in multis aliis, toties inculeatur. uL ainbi- 
guitati locus esse nullus queat. 

Ex illa tamen ipsa oratione, Claudius Salmasius, 
vir saue doctissimus, sed qui theologiam attingere 
non debuisset, habere se iaetavit , unde missiona- 
rios quosdam ex Orienle reversos , qui Orientales 
idem ac nos eredere circa Eucharistiam aflirmabant, 
plene refelleret, Ita seribebat ad Joannem Dallieum, 
et cum epistola post. Salmasii obitum typis publi- 
cala luerit, exeusari poterat quod incautus in. si- 
num amiei temere effudissel, quie primum in men - 
lem venerant, nisi bellum illud suum commentum 
libro De transsubstantiatiome inseruisset. lllain 
igitur quam retulimus particulam , quam, ne quid 
testimonii auetoritati deforet , Arabiee descripsit , 
ita. interpretatus est ( ep. 92, p. 72) : Tu con[irma 
in uobis commemorationem ministerii. tui sancti z tu 
nulle super nos gratiam. Spiritus tui sancli , ut puri- 
[icemur, ei convertamus has oblationes viles in cor- 
pus et sanguinem Servatoris nostri. In ipsa epistola 
vernaculaim ejusdem orationis versionem legimus , 
in qua diseriminis nonnihil est. Afin qu'estant. san - 
clfiez, nous puissions convertir ces Obialions viles et 
lerrienues, au corps et au sang de nostre Sauveur, 
ou de nostre Sulut. Interprerationeim: commentario 
munivit, cujus hec seutenlia est ΣΟ satis agnosci 
invocatiunem non (ieri, ut gralia. sancti. Spiritus 
illabatur super paneu et viuum , ul piutando sube 


687 
insere in nobis memoriam ministerii 
mite super nos gratiam. Spiritus tui sancti, qui 
sanctificet, et transferat hee dona proposita in cor- 
pus el sanguinem salutis nostrae, Et hunc quidem 
panem, facias corpus tuum sanetum, Domine 
Deus(7), et Salvator noster Jesu Christe, quod 
datur in remissionem peccatorum et vitam zeternam 
illis qui ex illo communicant. Et rursus, hunc ca- 
'ieem, sanguinem pretiosum Testamenti tui novi, 
Dornine Deus, et Salvator noster Jesu Christe, da- 


tui sancti 


siantias, presentia corporis et sanguinis talis sit, 
ut remaneant sintque corpus et sanguis suscipienti, 
quicunque sit, fideli vel infideli. Verum , inquit , 
sacerdos ille Coptita ea invocatione quam omnium 
nomine pronuntiat, id designat solummodo , panem 
et vinum, qui à nobis in Coena suseipiuntur, fieri 
corpus et sanguinem Domini, illis qui debite illa 
suscipient, quosque Spirilus sanetus prius sancii- 
ficaverit : illos quoque solos accipere verum corpus, 
non panem solummodo, qui prius per fidem et gra- 
tiam sancti Spiritus puri facti fuerint. Tandem 
edicit hanc esse p.eza6oAf, , sive conversionem, an- 
liquis Patribus memoratam, nec quirendam esse 
aliam. De illorum theologia alium quemvis potius 
audiendum , etiam ipsi Calvinist:& dudum judicave- 
zunt, quam Salmasium, qui nemini unquam proba- 
vit voces μεταποιεῖν, μεταστοιχειοῦν, μεταῤῥυθμί- 
ζειν, quibus Patres non minus utuntur, quam sim- 
plici μεταύδλχειν, nullam aliam mutationem signifi- 
care, quam cam qus mutatio non sit. Sed hoc non 
agimus : verum corani Ecclesia, et eruditis omnibus, 
qui aliquam. linguarum Oiientalium notitiam ha- 
bent, Salmasii nomen deferimus , tanquam corru- 
ptelie intolerabilis rei, cum lectionem eodicis quem 
citat, corrupit, et enormis insciti:& dum iilam ab- 
surdissime e.t interprelatus. Is ipse codex super- 
est in bibliotheca Regia, et in illo, sicut in aliis 
omnibus legitur non pluralis prim: personae cha- 
racteristica littera, sedtertize femininze, quia in lin- 
gua Arabica vox m Rouah, Spiritus , feminini est 
generis, In prima etiam voce, quam vertit Salma- 
sius purificemur, nulla nota passivi est, vertendum- 
que fuisset purificemus, quo solo discrimine tota 
machina Salmasianz theologi€ funditus ruit, In 
altera. et. convertamus similis eorruptela est, cum 
sensus sil, et convertat, vel transferat, perspecteque 
eam lectionem exhibeat codex manuscriptus. (uod 
προχείμενα,, quo intelliguntur voce sequenti, non 
miuus communi apud Arabes Christianos voce quam 
apud Gr:ecos altera, viles et terrenas oblationes ver- 
tit, non levem significat Arabismi ignorantiam, et 
in eo qui »lios imperiose docere audebat, non facile 
iolerandom. Sed hune errorem in libro De transsub- 
stantiatione emendavit : hisit in. aliis gravioribus 
longe, magisque perniciosis. 

Porro mirari satis nemo potest Salmasium , qui 
ubique ferme de lingua ZEzyptiaca , tanquam sibi 
non ignota loquitur, ubi opus non erat, ignoran- 
uiam ve! malam fidem hoc loco ita prodidisse , ut 
excusalioni locum non reliquerit. Codex quo uteba- 
iur ZEgyptiace. seriptus erat et Arabice; cur igitur 
de primario textu ne verbum quidem fecit, nisi 
quod illum non intelligebat, quod facile, si opus 
esset, probaremus. Sane si intellexisset, non illum 
adeo perfrictze frontis fuisse quisquam eredat, at, 
qualem ex Arabica versione commentus est, inter- 
pretationem daret : quandoquidei orationi Coptie:e 
prorsus contradicit. Quod etiamsi nou esset, at que 
mox subjiciuntur, sententiam in aperta luce collo- 
cant, demonstrantque peti illapsum sancti Spiritus, 
ejusque operationem sn dona proposita. Nihil autem 
cerljus esse quam quod de Salmasiana versione 
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nam communicantibus ex eo. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Itaque rogamus te, Christe Deus noster, 
confirma fundamenta Ecclesi: : concordiam chari- 
tatis in nobis radicitus insere : augeatur puritas 
fidei : prepara nobis viam rectam pietatis : pastores 
corrobora : eorum greges confirma : da mores recte 
compositos elero, monachis conti»entiam, virgini- 
bus puritatem, conjugatis concordiam, misericor- 


diximus, sciunt quicunque litteras Orientales a li- 
mine salutaverint : ZEgyptiacz lingus, qux non 
adeo communis est, mediocriter peritum esse opor- 
tet, ut error agnoscatur, cum observare sufficiat ex 
imperfectissima grammatica vzeg qui nola 3 per- 
sonz futuri vel subjunetivi, eo loco usurpari , non 
prim: pluralis personze notam. Adde testimonium 
Gr:eei codicis, et adjunctze versionis Arabiez , quae 
falsam illam et absurdam Salmasii interpretatio- 
nem destruunt, cum habeant ἁγιάσῃ xoi μετα- 
ποιήσῃ. Corpus et sanguis liberationis, aul salutis 
nostre, dicuntur corpus et sanguis Christi, quia per 
sacrificium corporis, et effusionem sanguinis in 
passione, tum participationem ejus in sacramentis, 
salus et liberatio nobis a peccatis przstita est, et 
porro przstatur. Eo in loco codices plerique ha- 
bent πενσωτ., voce abbreviata, ut alibi sepius , 
unde σωτήρ vel σωτηρία legi potest. Sed ambigui- 
latem determinat codex Graecus , ubi habetur τῆς 
ἡμετέρας ἀπολυτρώσεως, ut versio ejus Arabica, et 
ali:e quie Coptieis exemplaribus adjunguntur. 

(7) Occurrit hie lectionis varietas. Codex nosler 
quem interpretando secuti sumus , ila ut expressi- 
mus, habet ἡτεχαιῷ, facias: versio Arabica simi- 
liter : jta tamen, ut ad Spiritum sanctum referri 
possit; Et faciat : quia ut dictum est feminini Ara- 
Lici, in quo genere est vox n7 apud Arabes, tertia 
persoua, eamdem quam secunda utriusque generis 
charaeteristicaz  pr:efert. Verum melior omnino 
lectio est secundum Gr:eeuin exemplar, xa ποιήσει, 
vel potius ποιήσῃ, el faciat, αν ad Spiritum sanctum 
referatur, cujus postulatur adveutus. |tà quoque 
legitur in aliis codicibus Copticis , qui antiquitate 
praestant : zatovz. μεν zetavo ἡσωμα εθουαῦ max : 
atque ita versiones Arabica. Sententia tamen utro- 
bique eadem est, sive Christus faciat, sive Spiritus 
sanctus ab eo missus. Versio Maronitze : Et Aic fiat 
panis corpus sacrosanctum tuum, Domine, neque Cop- 
tico, neque Arabico, aut Grzeco textui respondet. Jam 
vero Salmasii admiratoribus incumbit, ut speciosam 
aliquam rationem silentii, quod circa hanc. partem 
orationis observavit, uobis reddant, cum tamen 
pricedenti necessario conjuneta sit, alque adeo 
una ex altera explicari debeat. Ex ejus interpreta- 
tione, quam priori attribuit, ita vertendum erit : 
Et hunc quidem panem [aciamus, corpus tuum. san- 
cium, Domine : quod codici Grzeco, Coptico et Ara- 
bico repugnat non minus quam omnibus cujuscun- 
que lingue Liturgiis, sanctorumque Patrum theo- 
logie, maxime vero Orientalium scriptorum. llli 
enun vulgo dicunt, Spiritum sanctum illabi super 
dona proposita , sicut in B. Mariam Virginem illa- 
psus est, eL in. altari formare corpus Cliristi, sicul 
Mlud in utero. Virginis, ex ejusdem carne el san- 
guine formavit, Ita Severus Aschmoninensis, liomi- 
li: de cireulo anui , Barsalibi , Abulfaragius, et alii 
quorum testimonia alibi relata sunt. Sacerdos, mi- 
nisterialis causa est: Spiritus sanctus causa prin- 
cipalis : si quis ultra philosophatus est, ut Diampe- 
renses censores , et emendatores aliquot ignobiles 
Liturgiarum, minima cst hoc in genere illorum 
auctorita :. 
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díam illis qui in poenitentia sunt. (8), benignitatem A nostrorum. orthodoxorum, qui sunl in palatio, et 


divitibus, modestiam iis qui in dignitate sunt, auxi- 
lium pauperibus : senes robora : juvenes erudi: 
infideles converte : cessent ab Ecclesia schismata : 
deprime superbiam hzereseon, et. nos omnes ad con- 
cordiam pietatis adunare digneris. 

Populus. Domine, miserere. 

Diaconus. Orate pro pace unius 
apostolic:e Dei Ecclesi. 

Sacerdos. Memento, Dom.ne pacis, uniez, sancte, 
catholieze et apostoliez Ecclesi: tu;, quie est a 
linibus usque ad fines terr», et eorum qui recte 
dispensant in ea verbum veritatis. 

Diaconus. Orate pro pontifice nostro papa Anba 
N. D. archiepiscopo maga: urbis Alexandri, et 
pro orthodoxis episcopis 

Sacerdos. Priserüim. vero patriarchze. nostri Pa- 
tris venerabilis Anba N. et Patris nostri episcopi 
Anba N. et eorum qui hic adsunt, et qui requieve- 
runt, episcoporum, hegumenorum, sacerdotum, 
diaconorum, subdiaconorum, lectorum, cantorum, 
exoreistarum, monachorum, virginum, viduarum, 
continentium, orphanorum, laicorum, et omnium 
fidelium Ecclesix tu: sancto. 

Diaconus. Orate pro rege 
amante (9). 

Sacerdos. Memento, Domine, eorum qui regna- 
verunt cum pietate, et eorum qui regnant. 

Diaconus. Memento, Domine, fideliuin. fratrum 
nostrorum. 

Sacerdos. Memento, Domine, fidelium fratrum 


catholiez: et 


nostro Christum 


(8) Hine demonstratur, poenitentiam in Coptica 
Ecclesia locum olim habuisse , dudum ante obscena 
illa empora Joannis, et Marci filii Zaraa patriar- 
clarum, qui confessionem peccatorum, et Canonem, 
sive laboriosam penitentiam , tollere conati sunt , 
de qua innovatione dietum est in Historia Alexan- 
drina (2) et alibi. Esse in peenitentia, status est, ut 
eorum qui in eadem oratione commemorantur, va- 
rii sunt. Non vero is locus intelligendus est de 
publica illa, qualis in usu erat primis Eeclesi:e 
seculis, poenitentia, eujus dudum , praeterquam ad 
publicos peccatores emendandos , disciplina omissa 
est. Sed hic intelligendi sunt illi, qui facta apud 
sacerdotem confessione , Canonem , hoc est poenas 
canonicas suscipiebant, et aliquam illarum partem 
compleverant, antequam communionem sacramen- 
lorum obtinerent , à qua arcebantur per aliquod 
temporis intervallum. Προ. disciplina fusius alibi 
exponetur, ex variis auctoribus tum ex canonibus 
poenitentialibus, qui exstant in codicibus manuscri- 
ptis. Penitentium. quoque mentio fit infra, qui 
intelligi forte debent, per eos cui im confessione 
sunt. 

(9) Servata hzxe formula est ex veteri. disciplina, 
ante oceupatani à Muhamedanis ZEgyptum, in Graeco 
τῶν εὐσεθῶς βασιλευσάντων, que verba versiones 
Arabice quidam expresserunt, Nempe cum regna- 
rent Christiani imperatores, hic formula usurpa- 
batur, qui& postea in libris servata est, adjunctis 
lamen verbis ultimis, quia pro principibus, quales- 
cunque sint, orant Orientales, si  Nestorianos 
excipimus, in quorum Liturgia memoria fil regum 
fidelium, non aliorum. Ex illo loco recte Salinasius 


(^) Hist. Patr. Alex. p. 305. 
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omnis exercitus. 

Diaconus. Orate pro iis qui sunt in palatio fratri- 
bus nostris fidelibus, et orthodoxis, et pro universo 
exercitu. 

Sacerdos. Memento, Domine, eorum qui tibi obtu- 
lerunt h:ee dona, et eorum qui pro se obtulerunt, 
et eorum pro quibus oblata sunt : concede omnibus 
mercedem e celo. 

Diaconus. Orate pro iis qui obtulerunt. 

Sacerdos. Memento, Domine, habitantium in niori- 
tibus et cavernis : et fratrum. nostrorum qui sunt 
in captivitate : concede illis ut pacifice ad sua do- 
micilia revertantur. 

Diaconus. Orate pro captivis. 

Populus. Domine, miserere. 

Diaconus, Adorate Agnum Verbum Dei (10). 

Sacerdos secreto. Memento, Domine, tenuitatis 
mex et remitte mihi peccata mea, ut ubi abunda- 
vit iniquitas, ibi superabundet gratia Lua : neque 
propter peccata mea propria, et. propler maculas 
cordis mei deprives populum tuum gratia Spiritus 
saneti tui. 

Populus. Miserere nostri, Deus Salvator noster. 

Sacerdos alta voce. Quia. populus tuus et Ecclesia 
{πῷ te obsecrant et Patrem. tuum tecum, dicentes : 
Miserere nostri, Deus Salvator noster. Concede po- 
pulo tuo cor unum : da tranquillitatem mundo : 
temperiem bonam aeri : dignare, Domine, benedi- 
cere lioc anno ventos coli et frages terr. Dignare 
Domine, benedicere aquas fluminis, ascendere eas 


Liturgi:x antiquitatem commendat, tanquam scripte 
sub Christiauis ZEgyptum obtinentibus, quia pro 
illis oratur, et illis qui sunt in. palatio. Sed pala- 
tium non magis Christianos quam Muhamedanos 
principes designat, neque ad familiam regiam re- 
ferri debet, sed ad fratres orthodoxos, hoc est 
Jacobitas Christianos, qui tunc erant in aulico mi- 
misterio, Multos enim fuisse qui scripturam in aula 
sultani, aut in divano exercerent, patet ex variis 
lhistori:ze Alexandrinze locis, quod pariter sepissime 


. contigit in aula Bagdadensi, ubi multi Christiani 


magna apud quosdam califas auctoritate floruerunt, 
Nestoriani prieeipue. Hine sepe utraque Ecclesia , 
Jaeobitica et Nestoriana , maximis Lurbis per illo- 
rum hominum ambitionem agitata est : et in ZEgy- 
pto sub. ultimis sultanis , Turcis et Cireassis, quos 
Mamalucos vocant, durissim:e persecutiones exci- 
late sunt. Quam lectionem secutus fuerit Maronita 
interpres cum vertit : Memento, Domine, regum qui 
sunt electi in per[ectione pietatis, et eorum qui sunt 
eligendi, non satis intelligitur, cum senteatiam si- 
milem neque Copticus neque Arabicus textus 
oulferant. 

(10) Hzc diaconi hortatio in codice Groco non 
occurrit : pia sane et singularis, quam ex Coptica 
lingua ad. verbum interpretati sumus, consentiente 
Arabica versione. In uno ex codicibus Regiis, illius 
adeo legitur formula illa frequens Adorate. Deum 
cum timore : quod Graoce mon pronuntietur, uL 
omnes similes, eam non adeo antiquam esse signi- 
ficare videtur. Erat in Scaligeri codice, sed pessime 
pups reddidit : Orate pro eo qui portat verbum 

et. 


Gut 


L»tilica faciem terre, etc. Ex Liturgia Basilii. 

Infirmis sanitatem : indigentibus solatium : libe- 
rationem captivis concede : suscipe ad te orphanos : 
auxilium da viduis : eos qui angustiantur, bonis 
sustenta : eos qui ceciderant erige : stantes con- 
firma : defunctorum memento : eorum qui in con- 
fessione sunt, deprecationes suscipe : poenitentes 
numera cum fidelibus tuis, et fideles twos cum mar- 
tyribus tuis : et. eos qui hic adsunt, similes effice 
angelis tuis : nos quoque, qui, licet indigni, ad mi- 
nisterium tuum per gratiam tuam vocati sumus, ad 
le suscipe. 

Kyrie, eleison, afta voce. 

Sacerdos. Memento, Domine, salutis hujus loci 
sancti tui, et omnium locorum, et omnium mo- 
nasteriorum Patrum nostrorum orthodoxorum, et 
omnium civitatum tolius provinciz: et regionis, et 
omnis pulchritudinis ejus; et nos omnes libera a 
fame, a peste, a terrze motibus, submersione, nau- 
fragio et incendio ; a captivitate barbarorum, a gla- 
dio extraneo, et ab insurrectione hzreticorum. 

Dignare, Domine, recordari omnium sanctorum 
qui tibi placuerunt ab initio, Patrum nostrorum 
sanctorum, patriarcharum, prophetarum, apostolo- 
yum, evangelistarum, martyrum, confessorum, et 
eorum qui Evangelium annuntiaverunt Eeclesize 
Qus, et omnium spirituum justorum qui consum- 
mati, defuncti sunt in fide. Precipue vero sanct, 
gloria plenz semper Virginis, Genitricis Dei sanctze 
Μανία, et sancti Joannis Przcursoris, Baptiste et 
martyris, et saneti Stephani protodiaconi et proto- 
martyris, et contemplativi Deumque vilentis evan- 
geliste Marci, apostoli sancti et martyris; et pa- 
—riarchzee nostri sancti. Severi; et doctoris nostri 
Dioscori, sancti Cyrilli, sancti Basilii, sancti Gre- 
gorii, sancti Joannis Chrysostomi, sancti Athanasii 
spostolici ; et. dominorum nostrorum Patrum justo- 
rum, magni abbatis Antonii, et pii sancti abbatis 
Pauli, et trium Macariorum, totiusque chori san- 
ctorum tuorum, quorum precibus et intercessioni- 
bus, miserere omnium nostrum, et nos omnes libera 
propter nomen tuum sanctum quod invocatum est 
super nos. 

Sacerdos secreto, Memento, Domine, patrum οἱ 
fratrum nostrorum qui pridem obdormierunt in fide 


(11) Sententia hujus orationis pia valde, et pu- 
rissimze thieologi:e plena; nempe ut Christus per 
divinam omnipotentiam , secundum promissionem 
suis factam : Ecce ego vobiscum sum usque ad con- 
summalionem δου, et singulari modo, per traus- 
mutationem panis et vini in. corpus et sanguinem 
suum przsens , mysterium a se institutum perficiat 
et in eo consuminando invisibiliter operetur. In 
eamdem. sententiam multa. occurrunt in diversis 
orationibus, tempore distributionis Eucharisti:e re- 
citandis , tam apud Jacobitas quam apud. Nestoria- 
nos, ut. sunt ista : [J0c ipsum esse mysterium crucis 
et ullimg cene : hunc calicem. ipsum esse ouem 
Christus miscuit, multaque similia. 

(12) In codice Gr:eco-Arabico alio due occurrunt 
eraiones sub eodem titulo τῆς zAz3:0c, nempe 
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: da illis omnibus requiem, cum sanctia 
Quis, el cum iis quorum nomina commemorata 
sunt. 

Sacerdos post. Diptucha dicet. Memento. Domine, 
eorum quorum memoriam fecimus fidelium , et 
eorum quorum non meminimus orthodoxorum, et 
nostri quoque cum illis, o bone amator, hominum 
Deus. 

Populus. Remitte, parce, condona nobis, Deus, 
offensas nostras quas commisimus voluntarie aut 
involuntarie, scienter vel ignoranter : Domine, di- 
mitte illas nobis. 

Sacerdos. 'Tu es enim. Deus misericors qui non 
vis mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat. 
Converte nos, Domine, per salutem tuam, et fac 
nobiscum secundum bonitatem tuam ; τὰ qui efficis 
plura quam. petimus aut intelligimus : ut. in hoc, 
sicut et in omnibus, glorificetur, benedicatur, et 
extollatur. nomeu tuum magnum, sanctissimum, 
gloriosum et benedictum, cum Patre tuo bono, et 
Spiritu sancto. 

Pax omnibus. 

Domine, Salvator noster, amator hominum bone, 
qui vivificas animas nostras, qui tradidisti te ipsum 
pro nobis, in salutem pro peccatis nostris : qui in 
multitudine misericordie tux  solvisti inimicitias 
hominum : Unigenitus Deus, qui es in sinu Pa- 
tris. 

Kyrie, eleison. Benedic. Amen. . 

Sacerdos. Qui benedixisti illo tempore. benedic 
nune (11). 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Qui sanctificasti illo tempore, sanctifica 
nunc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Qui divisisti illo tempore, divide nunc. 

Populus. Amen 

Sacerdos. Qui dedisti tuis discipulis sanctis et 
apostolis puris illo tempore, nune, Domine, da no- 
bis, et omni populo tuo, omnipotens Domine Deus 


' noster. 


Diaconus. Orate. 

Oratio fractionis αὐ Filium (12). 
Benedictus es, Christe Deus omnipotens, Salva- 
Verbum intelligibile et homo 
visibilis, qui per incarnationem tuam incomprehen- 


dicenda» priusquam hostia in minutiores partes fran- 
gatur, ad communionem distribuendam. Seilicet , 
ut alibi monuimus, in liturgicis codicibus scripte 
sunt orationes diversze , secundum festorum diver- 
sitatem aut sacerdotis arbitrium dicendz. [sta vi- 
detur antiquior, eum prior Greci codicis enuclea- 
tam Monophysitarum doetrinze professionem conti- 
neat: id vero non nisi post scissam per Dioscori 
sectatores Ecclesiam, faetum esse poluit. Habet 
autem hac oratio obscuritatis nonnihil , non modo 
cirea res, sed etiam ex ipsa vocum aliquot ambi- 
guitate, quam Coptitze primi interpreles,.et Arabes 
non satis versionibus suis elucidaverunt, p? 
Statim ad Christum dieitur: Verbum intelligibile 
et liomo visibilis : Griece: "Q λόγε ὃν προνοοῦσιν αὐτὸν, 
χαὶ ἄνθρωπε ὃν προθεωροῦσιν αὐτόν, Verba hzc nos 
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sibilem, pr»parasti nobis panem celestem, corpus A verunt. Acquire uos tibi, 0 boue, servos tuos : nos 


hoc tuum sanctum in. mysterio omnibus modis san- 
cto. (15). Miscuisti nobiscalicem ex fructu vitis verz, 
qua est latus divinum tuum et immaculatum, es 
quo postquam tradidisti spiritum, manavit nobis 
sanguis et aqua, quie mundum universum purifica- 


satis Grzeea, sea jam barbariem redolentia, videntur 
antiquitus esse interpolata , cum simplicius et. ac- 
curatius sententiam exprimere Alexandrini illi po- 
tuissent, Λόγς, ὃν νοοῦσιν, ἄνθρωπε, ὃν θεωροῦσιν, 

uam Arabs primus interpres recte expressit : 
Mohan: quod intelligitur : homo qui videtur. Duas 
seilicet in. Christo naturas agnoscere se significa- 
hant paucis illis verbis, orationis primi auctores , 
novitate Monophysitarum , ut eonjicere possumus , 
nondum imbutk. Ita quoque illa reddidit Coptita in- 
terpres : ὠπίλογος exou epyoty Uo. πιρωμι EvOU 
ερθεωριν p pog. Christus scilicet , ut Verbum Dei , 
mente tantum concipitur : tanquam homo , oculis 
videri poterat. Ea auiem fidei particula , ab Orien- 
talibus Christianis, Severo, Barsalibio, Homiliarum 
auctore, et aliis multis accommodari. plerumque 
solet ad Eucharisti: mysterium, dum dieunt : apo- 
sioles et alios, qui eum Christo, dum in terris 
essel, conversati sunt, hominem simplicem oculis 
corporis vidisse, Deum oculis mentis azuovisse : ila 
debere Christianos Eucharistiam suscipiendo, fidem 
eonformare suam, ut quamvis panis et vini ele- 
menta solummodo seusibus percipiant, oculo inte- 
riore fidei, Christum in illis videant, a»gnoscant et 
adorent, quemadmodum latro in. eruce illum agno- 
vit, illiusque exemplo dicant : Memento mei, Domine, 
cum veneris in regnum. (uum. Versiones Arabie 
qui in codicibus Copiicis leguntur, seutentiam 
etomdem exprimunt, 

(15) Qui per incarnationem tuam. incomprehensi- 
bilem preparasti nobis pauem colestem , corpus hoc 
tuum. sanctum, in mysterio omnibus modis sancto. 
Sensus istius orationis simplex : quia scilicet In- 
carnatio Filii Dei, mysterium. incomprehensibile 
est, quo panis vivus de calo descendit : panis au- 
lem sanctificatus in altaribus, est corpus ipsum 
quod Filius Dei accepit ex Maria Virgine, et quod 
dat nobis in saeramento, ut ipsi Coptitie. postea 
recognoscunt, in confessione qui fit aute illius 
susceptionem. Unde fruswa sunt ad | sententiain 
istius orationis pervertendam omnes Albertiniani et 
Claudiani commentarii. Non enim dicitur dari cor- 
pus Christi in sacramento, quod intelligi posset de 
codem suscepto per fidem, sed hoc eorpus, nempe 
quod sacerdos in disco positum intuetur, quodque 
mox elevaus,, et demonstrans, testatur esse ipsum 
veruin corpus Christi. Τοῦτο τὸ σῶμά σου ὃν ἔθου 
ἐν μυστηρίῳ, ita enim legendum videtue in. Graeco 
exemplari, ubi scriptum est ἐν μυστήριον πανάγιον 
ἐν τοῖς ἅπασιν, quod sive ad corpus Christi refe- 
ratur, sive ad mysterium, perinde est. Arabica ver- 
Sio ad corpus Christi refert. Corpus tiim hoc, quod 
est sacramentale ; μυυστηριῶδες, el omnino sanctum. 
Vox enim "7D serri, idem signifieit quod τὸ μυστη- 
ριῶδες et qui corpus Christi in sacramento, ita 
appellat, per oppositionem ad naturale , non ne- 
gab veram et realem ejusdem corporis in sacra- 
mento prasentiam. Id vel unus Gennadius satis de- 
monstrat, qui in homilia nuper edita, cuin transsub- 
siantiationem perspieue doceat, titulum hunc in- 
Scripsit : Heg μυστηριώδους σώματος (2), ele. Ver- 
siones Arabic:e duplicem vocem adhibent, et istam, 
et aliam quie signilicat id quod Coptice scribitur in 
nusterio : τὸ πανάγιον referunt ad. corpus Christi. 
Maronita non recte totam hanc orationein expressit, 
Verbum spirituale, qui homo [actus es , et inter ho- 


(ἢ Opusc. Gr. Gennadit. 
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indignos fac tibi populum congregatum, regnum, 
sacerdotium et populum electum. Purifica nos, Do- 
mine, sicut sanctificasti has oblationes propositas, 
et fecisti illas invisibiles ex visibilibus(14), et 
mysteria tibi soli cognita, Domine Deus et Salvator 


mines versatus , qui per incarnationem (uum. incom - 
prehensibilem preparasti nobis panem , corpus hoc 
Quum. sacrosanctum , musterium. omnino sacrosam- 
ctum : neque enim Coptico aut Arabico textui versio 
respondet, , 4; 

(14) Sie prope ad verbum textus Coptieus, ita ut 
distinetio sit inter purifieationem , quam orat Sa- 
cerdos conferri a. Deo sibi et. circumstantibus , et 
sanclificationem | elementorum. In prima sigaifi- 
canda adhibetur vox. x9960, quam Arabes per eam 
exprimunt quie proprie mundationem et purificatio- 
nem. significat, aliquando etiam sanctificationem a 
àlleram reddunt ipsa voce Graeca ἁγιάζειν, quie 
occurrit in. Graeco codice, utroque in loco. Arabs 
Groeci codicis interpres eadem voce, quz τῷ ἁγίασο 
proprie respondet, usus est: alii diversam. adhi- 
buerunt. Ha distinctionem , non quidem plane ne- 
cessarigm, —constituerunt inter. sanctilicationem 
suscipientium ,. et. donorum propositorum. Nam 
cavisse videntur quodammodo, ne comparatio nou 
satis ad:zequate. intellizeretur , eum sanctifieationes 
diversi omnino generis sint : aliter enim sanctifi- 
cantur homines, aliter dona. proposita. Sed intel- 
lectus simplicissimus est : Utsanctilicasti dona pro- 
posita , singulari scilicet. ratione quam subjunct: 
verba explicant, ita ad suscipienda illa digne Chri- 
stianos sanctilices, 

Quomodo autem sanctificaverit Deus dona propo- 
sita mox exponitur, faciendo scilicet ea. invisibilia 
ex visibilibus ; ἀόρατα. ἐχ τῶν ὁρατῶν, ul habel co- 
dex Grieeus. Maronita parum recte , et. fecisti illas 
non adumbratas, sed quidquid apparet est mysterium 
pun. spirituale, nullo sensu, et contra Coptici Ara- 
bicorumque codicuin fidem. Sententia hiec est : fias 
oblationes [ecisti ex iis que videbantur, esse. aliud 
quid , quod non videtur : nempe erant panis et vi- 
num, fecisti eas esse corpus et sanguinem Christi, 
Ante sanctifieationem seu consecrationem, erant, et 
videbantur panis et. vinum; post sanctilicationem 
sunt corpus et sanguis, qui non videntur. Nulla 
hie ambiguitas, veraque transmutatio in istis verbis 
agnoscitur, longe distans ab ea quam solam vele- 
ribus et ipsis Coptitis ereditam fuisse, tam auda- 
cler affirmabat Salmasius. Is vero, si bona fide 
egisse, cum nugaci el absurda. interpretatione in- 
vocationem Spiritus saneti hujus Liturgie conta- 
minare satagebat , comparare hanc orationem cuni 
ista, et cum utraque suam explicationem debuerat. 
In ista sanctificatio Christianorum , et ipsius sacer- 
dotis postulatur, ut in prima adventus Spiritus 
sancti, super eos et super dona proposita : nempe, 
ait Salmasius, ut sanctificemur et convertamus lias 
oblationes in corpus et sanguinem Christi : quani- 
vis, ut supra observavimus, nihil simile legatur in. 
textu. Coptico et Arabico. In ista oratione quie non 
longo post primam intervallo sequitur, plena para- 
doxi Salmasiani refutatio est. Orat enim sacerdos 
Deum, ut se et. circumstantes sanctificet, non ut 
convertant per communionem elementa jn corpus 
et sanguinem, quandoquidem agnoscit consecratio- 
nem jam factam, cum Deus illa fecerit invisibilia ex 
visibilibus; totaque verborum series ostendat , eos 
qui illa pronuntiant, corpus Christi presens in. al- 
lari esse, credere. Porro qu: de Salmasio diximus, 
ad Albertinum , ad Claudium, ad discipulos eorum 
nou minus pertinent, qui cum pauca Liturgiarum 
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noster Jesu. Christe. Tu per clementiam tuam. ma- A miles. Tu nune, Domine, cum levamus oculos cor- 


gnam fecisti nos dignos filiatione per baptismum 
sanctum, et docuisti nos formam orationis mystiez, 
uL per eam invocaremus Patrem tuum. Tu nunc, 
Domine, fae nos dignos, ut conscientia munda et 
cogitatione hona, quemadmodum decet filios, cum 
desiderio et fiducia, audeamus invocare Deum Pa- 
Irem tuum sanctum qui est in coelis et dicamus : Pa- 
ler noster, etc. 
Oratio post Pater noster. 

Eiam, Domine, qui dedisti nobis potestatem 
calcanidi serpentes et scorpiones, el omnem virtutem 
inimici, contere capita ejus sub pedibus nostris 
velociter, et repelle a nobis omnes ejus cogitationes 
malas, contrarias nobis : tu es enim lex omnium 
nostrum, Christe Deus noster : et tu es cui. mitti- 
mus laudem, etc. 

Sacerdos dicit orationem Inclinationis. 

Diaconus. Inclinate capita vestra Domino. 

Tu, Domine, inclinavisti ecelos et descendisti, et 
incarnatus es propter salutem generis humani : tu 
sedes super cherubim et seraphim, respicisque hu- 


testimonia vellicent, ut obscuritate alicujus loci 
abutantur, perspieua et qua illorum novitates 
funditus evertunt, ne indicant quidem. 

Sequitur in eadem oratione, et mysteria tibi soli 
cognita. In. Graco. textu. qui manifeste. vitiosam 
scripturam habet μυστήρια ὧν προνοοῦσιν αὐτό. σοι, 
Κύριξ , nullo sensu ; hunc expressit Arabs interpres 
per mysteria invisibilia, intellecta tibi, Domine. Co- 
pica leetio : £t mysteria que. tibi cognita sunt, Do- αὶ 
mine, μιμυστήριον ετὸν €pyow μβώου ἡταχ πενος. 
Versio Arabica : mysterio plena. quod tibi cognitum 
est, Domine : male Maronita : mysterium spirituale. 
Sententia ex prazcedentibus h:ec est... Fecisti obla- 
tiones invisibiles ex visibilibus, et mysterium , sive 
per mysterium quod solus, Doinine, intelligis, cum 
human: mentis vires superet. Nam προνοεῖν quod 
est in Graeco textu, Coptieus, ut. superius, explieat 
per ερνοῖν hoe est νοεῖν, Arabes per ea verba quie 
intelligere, et animo concipere significant, 

(15) De illa eximia nec ullius ad Protestantium 
mentem interpretationis eapace confessione, dictum 
est ad Liturgiam 5. Basilii; pauea tantum. obser- 
vabimus, qu.& ad istam proprie spectant. Exstat 
in ea ipsa Liturgia quam citavit Salinasius, ut ar- 
gumenta subministrantem , quibus et. Catholicis os 
occluderetur, et Calvinistica causa triumpharet. Cur 
igitur de ista confessione ita locutus est in sua ad 
Dallieum epistola, ut integram orationem non retu- 
lerit, quod erat tamen necessarium, et notam fal- 
sissimam  aJjecerit? Verba ejus sunt : « Post 
celebrationem Coenz, et participationem ejus fa- 
ctam, idem sacerdos monet, id quod à commuui- 
cantibus susceplum est, verum esse corpus el san- 
guinem Christi , id est fructum vitis vera, qui est 
Christus, ita. significans , vinum calicis, non aliter 
vocari sanguinem Domini verum, quam ut ipse 
veram se vitem. appellavit. » Exeusari sane Calvi- 
nista potest, Calvinist:e loqueus de usu ridiculo vo- 
cis Cunie, ad Liturgiam , totamque sacram. Eucha- 
visti: celebrandis actionem  signiflicandam. — Sed 
cum publice scribunt, uti debent illis vocibus, quas 
universa Eeclesia usu non interrupto multorum S;e- 
culorum consecravit; cum nulla gens Christiana 
eunjuseunque ritus et lingue, ita locuta unquam 
fuisse reperiatur. Cedant eruditi illi, qui tantam 
Orientalium linguarum peritiam ubique ostentant, 
auctorem ullum , qui Coenam. vocaverit. celebratio- 
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dium nostrorum ad te, Domine, qui remittis ini- 
quitates nostras, qui redimis de interitu. vitam 
nostram ; adoramus misericordiam tuam inenarra- 
bilem, rogamusque te, ut concedas nobis pacem 
tuam. Omnia mobis dedisti, acquire nos libi, 0 
Deus; neque enim alium novimus pr:eter te, et 
nomen tuum sanctum pronuntiamus. Converte nos, 
Deus, ad timorem tuum, et desiderium tui; et con- 
cede ut perveniamus ad fruitionem bonorum tuo- 
rum. Et qui inclinaverunt capita sua sub manu tua, 
extolle eos in hujus vite. decursu : orna eos virtu- 
libus, et. prista ut omnes. digni simus regno tuo 
coelesti, per beneplacitum Dei Patris tui boni, cum 
quo tu es benedietus, et. cum Spiritu sancto vivifi- 
cante, tibique consubstantiali, nunc, etc. 

Sacerdos dicet orationem Absolutionis ad Filium. 
Domine Jesu Christe Fili unigenite, etc., «t in Li- 
{πλοῖα sancti Basilii. 

Sacerdos dicit. Con[essionem. 

Corpus sanctum (15) et sanguis pretiosus Jesu 
Christi Filii Dei nostri. Amen (16). 


nem Eucharisti; , Grxee, Latine, Syriace, /Egy- 
ptiace, ZEthiopice, Persice, aut Armenice? 

Sed illud minoris momenti est : ea qua? subjun- 
git, mentita , falsa , plenaque erroris , ignoranti: et 
temeritatis, exeusari nulla ratione possunt, nisi ex 
auctoris imperitia, qu:e excusatio locum non habet. 
Quis enim cogebat liominem, qui in Eeclesia catho- 
lica natus et baptizatus avitam fidem juveniliter de- 
seruerat, de rebus theologieis scribere? 

Oratio qux» confessionem continet, non dicitur 
post celebrationem Liturgie, neque post commu- 
nionem, sed antequam ea distribuatur : ut ipsa 
rituum series satis indicat : adeo ul Salmasiuimn, 
aut Liturgiam non legisse oporteat, aut. neminem 
futurum existimasse, qui, oculis in eam conjectis, 
falsi eum testimonii reum agnosceret. 

Neque minus falso aflirmat, a sacerdote diei post 
communionem , id quod a communicantibus susce- 
pium est, esse corpus et sanguinem. Christi, id. est 
[ructum. vilis vere , que est. Christus, Neque enim 
quidquam simile legitur in. orationibus gratiarum 
actionis : et cum sacerdos dicit: Hoc est corpus 
verum et sanguis pretiosus , Christi Dei nostri , etc., 
liec dieuntur. ante communionem. Communicaturi 
respondent , antequam saera mysteria susceperint, 
ita credere se, et eredituros ad. ultimum usque vitae 
spiritum , hoc quod vident in sacerdotis celebrantis 
manu, quod episcopus eL sacerdos, eum ordinau- 
tur, manu suscipiunt, neque adhue ori admove- 
runt, esse corpus et. sanguinem. Domini , et tamen 
ex hypothesi Salmasiana, dona proposita, zpoxst- 
μενα, nihil adhue suut, priter panem et vinuni, 
cum in solo usu fiant corpus et sanguis Christi. 

Neque in tota hae Liturgia , aut ulla enjuscunque 
ritus et lingua reperietur, talis sacerdotum ad cont- 
municantes monito, quam commentus est Salmasius, 
elementa esse corpus Christi , ut Christus. est. vilis 
vera. In oratione fractionis ad Filium legitur : Pre- 
parasti nobis pauem celestem , corpus hoc tuum. san- 
ctum in mysierio... Miscuisti nobis calicem ex [ructu 
vilis vere, qua' est latus divinum. luum. ei immacu- 
latum. Wa Gaudentius Brix. traet. ll. De Pasch. : Quia 
quod. accipis corpus est illius panis celestis, et. san- 
quis est illius sacra vitis. Non igitur dixerunt Chri- 

stant 

(16) Σῶμα ἄγιον xo αἷμα τίμιον Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ᾿Αμήν. 


697 


Populus. Amen. 

Sanctum eL pretiosum corpus et sanguis verus 
Jesu Christi Filii Dei nostri. Amen (17). 

Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est 
in rei veritate. Amen. 

Credo, credo, credo et confiteor usque ad ulti- 
mum vitz spiritum, hoe esse corpus vivifieum, quod 
accepisti, Christe Deus noster, ex Domina omnium 
nostrum, Deipara, pura, sancta. Maria, fecistique 
illud unum cum divinitate tua, absque confusione, 
commistione, auL alteratione : et confessus es con- 
fessionem bonam coram Pontio Pilato. Dedisti illud 
pro nobis super lignum sanctum crucis, voluntate 
Qua sola, pro nobis omnibus. Credo divinitatem 
luam separatam non fuisse ab humanitate tua, ne 
momento quidem aut nietu oculi. Dedisti eam pro 
nobis ad salutem, remissionem peccatorum et vitam 
glernam iis qui ex illo communicabunt. Credo hoc 
vere ita esse. 

Oratio gratiarum. aclionis post Gommunionem. 

Gratias. agimus tibi, Christe Deus, Verbum ve- 
rum ex substantia pura Patris : quia talem in mo- 
dum dilexisti nos, et tradidisti te ipsum ad immo- 
lationem pro salute nostra; et largitus es nobis 
vitam, per corpus tuum sanctum, et sanguinem tuum 
pretiosum, quorum participatione nos modo digna- 
tus es. Eapropter gratias agimus libi, amator creatu- 
Tz Lus, et mittimus tibi sursum gloriam, honorem 
et adorationem, cum Patre tuo bono, et Spiritu 
saneto vivificante, tibique consubstantiali, nunc, ete. 

Oratio inclinationis post Communionem. 

Qui est et fuit (zeternus), qui venit atque iterum 
veniet, qui incarnatus et homo factus est, ΘΓ οἴ πὸ 
affixus est propter nos : passus est propria volun- 
latlé in corpore, cum esset impassibilis tanquam 
Deus, involutus est et positus in sepulcro, surrexit 
a mortuis tertia die, eLascendiL in cuelum, sedetque 
süiani ZEgyptii ex fructu vitis vere, quee est Christus: 
sed que est latus tuum, ex quo exivit sanquis et aqua. 
Theologice prorsus et ad sanctorum Patrum men- 
tem, simulque ad eorum confutationem qui Cypriano 
totaque veterum Ecclesia sapientiores , aquam ca- 
lici admiscere, piaculum existimant. Itaque in. hac 
oratione fructus vitis ver:e, de sanguine Christi in 
calice exhibito intelligitur, non de toto sacramento. 
Panis qui de ccelo descendit, seu panis caelestis, est 
corpus Christi, quod percipitur in saerainento, et 
in illo est : fructus vitis verz, est sanguis Christi , 
in eodem sacramento : adeo uL in disco sit panis 
celestis, quia ut ipsi confitentur in eo. est eorpus 
Christi : atque pariter in calice, (ructus vitis ver:e, 
qua est Christus, quia in eo continetur sanguis 
Christi. Comparationis quam Salmasius excogita- 
vit , in illis orationibus vestigium nullum est, οἱ 
euam si ullum , vel levissimum posset deprehendi, 
et obscuritatem. induceret, explicaretur. illa. satis 
per subsequentem confessionem, in qua nihil figu- 
rate dictum, sed simplicissima fidei expositio, quai 
dissimulavit Salmasius, desperans, ut verisimile est, 
Calvinisticam illam quacunque sublilitate | posse 
fieri. Quam porro rituum Orientalium imperitus 
habendus ille sit, qui orationem fractionis dicit 
recitari. post communionem , judicare quisque po- 


lest : nim. post eam orationem fractio lit, et unio 
duarum specierum seu ἁγία Éyos:g tum alij ora- 
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ad dexteram majestatis Patris, et iterum venturus 
est judicare vivos et mortuos : quem benedicunt 
angeli et laudant archangeli, eujus gloriam lo- 
quuntur seraphim, quem. adorant cherubim, quem 
timent et tremunt. omnes nature, Filius, Verbum 
Dei Patris, Jesus Christus Dominus noster, Tu es 
cui inclinat se populus tuus et hzereditas tua, quam 
aequisivisti sanguine Luo pretioso. Aspied nos omues, 
Domine, de colo saneto tuo, et ex babitaeulo tuo 
praeparato τ benedie servis tuis, per omnes bene- 
dictiones spirituales : custodi eos sub potenti manu 
Qua : confirma eos in fide tua. Da illis et nobis pu- 
ritatem animarum, corporum, spirituumque nostro- 
rum, et concede nobis finem Christianum qui coram 
16 acceptus sit : quia. regnum tuum, Clriste Deus 
noster, sanctitate et gloria plenum est, quod nos 
omnes consequi speramus, per intercessionem Do- 
minz omnium nostrum, sancte — Genitricis Dei, 
semperque virginis Mari: : et quatuor. lucidorum 
Michaelis, Gabrielis, Raphaelis et Surielis : et qna- 
tuor animalium incorporeorum : et viginti quatuor 
presbyterorum, cherubim et seraphim, et ordinum 
cclesiium : et per orationes patriarcharum et pro- 
phetarum : Joannis Daptist:e, et eentum quadraginta 
quatuor millium ; dominorum nostrorum apostolo- 
rum, et primi diaconorum Stephani : et D. regis 
Georgii, totius chori martyrum, et chori cruce si- 
gnatorum, piorum, justorum, virginum prudentum, 
et puerorum. Benedictio angeli diei istius : bene- 
dictio Genitricis Dei sanctze Marix patronz istius 
ecclesiw, et hujus diei quo ejus memoria celebra - 
tur : benedictiones eorum sanct, grati, virtutes, 
dona, auxilia, patientia et. charitas eorum, sint no- 
biscum usque in seculum. Amen. 
Alia oratio gratiarum actionis. 


Gratias agimus tibi, Pater noster sancte omnipo- 
lens, omnia prestans, creator omnium, qui dedisti 


liones interveniunt : postea, Pater noster : tum 
oratio absolutionis : alia inclinationis : Sancta san- 
clis, cum τῇ ἁγίᾳ ὑψώσει, seu elevatione sacra- 
menti, tandem communio. Tamen ex oratione qux 
omnibus illis premittitur, quid in participatione 
Eucharisti:: datum Christianis fucrit, docere nos 
vult Salmasius; nempe non quie iu ipsa oratione 
contineantur, sed qui in absurdissimo commenta- 
rio : quem sola Liturgix dispositio refellit, Nam, 
uL omnia ejus peecata uno intuitu appareant, oratio 
quam citat, non dicitur post eommunionem, sed 
inulto prius. Sacerdos non populum alloquitur, sed 
Deum : nihil dicit eorum quie Salmasius supponit τ 
landem oratio confessione explicatur, de qua ver- 
bum ille non fecit, nec Albertinus, nec alii, quam- 
vis exstaret in. versione Latina sepius edita, ut. in 
Canone generali /thiopum. Qui credit qui ilia 
confessione continentur, à Saluiasiana theologia 
remotissimus est : at ita Coptitas eredere qui neget, 
illud saltem negare non poterit verbis siguificantio- 
ribus minusque ambiguis fidem realis transmutatio 
nis explicari non posse, adeo ut. Ecclesia Romana 
in professione fidei post Tridentinum concilium pu- 
blieata, non magis perspicue de Eucharistia loqua- 
iur quam ista ante communionem confessio. 

(11) “Ἅγιον τίμιον σῶμα xat αἷμα ἀληθινὸν "In- 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ᾿Αμήν. 
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nobis hune cibum sanetum, immortalem, mysticum ; A 
qui aperuisti nobis viam vit:e, qui ostendisti nobis 
semitam qua ascenderemus ad eclum, qui largitus 
es servis tuis multitudinem bonorum : tu, Domine 
bone amator hominum, conserva gratiam doni tui 
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in nobis, ut non sil nobis ad condemnationem, sed 
sit requies, gloria, acquisitio vitae, confirmatio ani- 
me et puritas corpori, uL vivamus in te, et adimplea- 
mus justitiam omni tempore : ut glorificetur nomen 
Quum in uobis, et tibi debetur honor, gloria, ete. 


LITURGIA SANCTI GREGORII ; 


ALEXANDRINA. 


(Rexavpor, Liturgie Orient., ed. 2, Francof. 1817, p. 85.) 


Hane cum Dasiliana representat codex Rezius Graco-Arapieus : de eaque idem dicenaum est quod 


de Basiliana : maz 
debeat : cum diver 


l 


am scilicet es:e illius cum Coptica conformitatem, adeo ut una et eadem haberi 
18. 511 ἴῃ illis solis orationibus, qui? ad sacram Actionem seu Anaphoram proprie 


dictam non spectant: uL sunt przeparatorim, gratiarum actionis et aliae nonnulle. 


DIVINA LITURGIA SANCTI PATRIS NOSTRI B 
GREGORII. 


Qui visitasti nos in misericordia οἱ miserationi- 
bus (18), Dominator Domine Jesu Christe, et con- 
cessisti fiduciam nobis abjectis, peccatoribus et 
indignis servis tuis , astandi sancto altari tuo, et 
offerendi tibi timendum et incruentum sacrificium, 
pro peccatis nostris et populi tui ignorantiis : ut sit 
ad remissionem et requiem eorum qui pridem dor- 
mierunt, patrum et fratrum nostrorum, et ad con- 
firmationem omnis populi tui. Respice super me 
inutilem servum tuum, et dele offensas meas, per 
benignitatem tuam : et munda labia mea et cor ab 
omni sorde carnis et spirilus; remove quoque a me 
omnem cogitationem turpem et imprudentem, οἱ fac 
me dignum, per virtutem sancti tui Spiritus, hoc 
ministerio. Suscipe etiam me per bonitatem tuam, 
dum accedo ad aliare sanctum tuum, et dignare. ut 
accepta fiant dona quie tibi mox offerenda sunt, per 
manus nostras, compatiens infirmitatibus nostris: 


et ne rejicias me a facie tua, neque abomineris in- 
dignitatem meam : verum miserere mei, Deus, se- 
cundum magnam misericordiam tuam, et secundum 
multitudinem miserationum luarum, dele iniquita- 
lem meam: uL à damnatione immunis , accedens 
coram gloria tua, dignus efficiar protectione Lua, et 
iluminatione sancti tui Spiritus : neque ut servus 
peccati reprobus effieiar : sed ul servus qui invenit 
graiiam, misericordiam et remissionem peccatorum, 
et nuncet in. futuro. seculo. Ita Dominator omni- 
potens, Domine qui potes omnia, exaudi depreca- 
lionem meam. Tu enim es qui omnia operaris in 
omnibus: omnesque a te tuum in omnibus auxi- 
lium requirimus, et defensionem , quia benignus 
es erga homines et gloriicatus, Jesu Deus noster, 
cum Patre tuo initii experte, et sancto tuo Spiritu, 
nunc et semper, 


D 


yog ὑπάρχεις, Ἰησοῦ ὁ Θεὸς ἡμῶν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 


ἀεί. 


(18) Hec oratio non legitur in Copticis exempla- 
ribus, neque in Graco Arabico titulum ullum habet: 


H ΘΕΙ͂Α AEITOYPIT]A TOY EN AFLIOIX 
ΠΑΤΡῸΣ HMON I'PHI'OPIOY. 


Ὁ ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς, 


Δέσποτα Κύριε ᾿Ἰησοῦ Χριστὲ, χαὶ χαρισάμενος 
uiy παῤῥησίαν, τοῖς ταπεινοῖς χαὶ ἁμαρτωλοῖς, 


τῷ ἁγίῳ σου 
φοθερὰν χαὶ 
ἀναίμαχτον θυσίαν, ὑπὲρ τῶν ἡ μετέρων ἁμαρτημά- 


f 
LI 
xai ἀναξίοις δούλοις σου, παραστῆναι 
θυσιαστηρίῳ, χαὶ προσφέρειν σοι τὴν 


των, χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων, εἰς ἄνεσιν 
χοὶ ἀνάπαυσιν τῶν προχοιμιηηθέντων πατέρων ἡμῶν 
χαὶ ἀδελφῶν, χαὶ στηριγμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 
Ἐπίόλεψον εἰς ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον δοῦλόν σου, χαὶ 
ἐξάλειψόν μου τὰ παραπτώματα, διὰ τὴν σὴν εὖ- 
σπλαγχνίαν: xal χαθάρισόν μου τὰ χείλη χαὶ τὴν 


χαρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχός τε χαὶ πνεύ- 
ματος χαὶ ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντα λογισμὸν 


αἰσχρόν τε χαὶ ἀσύνετον" χαὶ ἁγίασόν με τῇ δυνά- 


μει τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος εἰς τὴν λειτουργίαν 
ταύτην, χαὶ πρόσδεξαί με διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα, 


προσεγγίζοντα τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ " xat εὖ- 
δόχησον, Κύριε, δεχτὰ γενέσθαι τὰ μέλλοντα προσ- 
αγόμενά σοι δῶρα, διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, συγχα- 
ταθαίνων ταῖς ἐμαῖς ἀσθενείαις" xal μὴ ἀποῤῥίψης 
με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου" μὴ βδελύξῃης με, τὴν 
ἐμὴν ἀναξιότητα, ἀλλ᾽ ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου, χαὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν 
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου, ἵνα ἀχαταχρίτως 
προσελθὼν χατενώπιον τῆς δόξης σου, χαταξιωθῶ 
T t *- E»auud - Ἢ Er 

"ig σου, xal τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παναγίου 
Πνεύματος" χαὺ μὴ ὡς δοῦλος ἁμαρτίας ἀπο- 
δόχιμος γένωμαι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλος, ὃς εὕρωῦ χάριν 
χαὶ ἔλεος xaX ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἐν τῷ νῦν xai ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ναὶ, Δέσποτα παντοχράτορ, παν- 
τοδύναμε Κύριε, ἐπάχουσον τῆς δεήσεώς μου. Σὺ 
γὰρ 


εἶ ὁ τὰ πάντα ἐνεργῶν ἐν πᾶσι -“ xal τὴν παρὰ 
πάντες ἐπιζητοῦμεν ἐπὶ πᾶσι βοήθειάν τε 
ἀντίληψιν - ὅτι φιλάνθρωπος εἶ, χαὶ δεδοξασμέ- 


σοῦ 
χαὶ 


20 


Πατρὶ, xoi τῷ ἁγίῳ cou Πνεύματι, νῦν xol 


occurrit autem in. Liturgia sancti Jacobi, unde notam 
illam toto Oriente fuisse manifestum est. 
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Δέσποτα Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ 
τῆς σωτηριώδους παρουσίας σου χαὶ τῆς ἐλλάμψεως 
τοῦ παναγίου σου Πνεύματος χαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς 
ταπεινοὺς χαὶ ἁμαρτωλοὺς χαὶ ἀναξίους δούλους σου 
παραστῆναι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, χαὶ προσ- 
φέρειν χαὶ λειτουργεῖν, τοῖς ἀχράντοις μυστηρίοις 


το 
τῆς χαινῆς σου διαθήχης. Αὐτὸς ζωοποιὲ, xa ἀγα- 


θῶν χορηγὲ, ποίησον μεθ᾽ 1 


κῶν σημεῖον εἰς ἀγαθὸν, 
n 
i 


it 
xal ἀξίωσον ἡμᾶς ἐν χαθαρῷ συνειδότι λατρεῦσαί 
σοι πάσας τὰς. ἡμέρας τῆς ἡμῶν, καὶ. ἐν 


Ὶ ζωῆς 


ἁγιασμῷ ταύτην σον τὴν θείαν προσενέγχειν 
τουργίαν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, χαὶ εἰς ἀπόλαυσιν 
«ἧς μελλούσης μαχαριότητος. Μνήσθητι, ἀγαθὲ, εὖ - 
εργέτα, βασιλεῦ 
ἁπάσης δημιουργξ, τῶν προσ 


αἰώνων, xal τῆς χτίσεως 


9. f 
ἄντων, xaX OV ὧν 


τῶν 


προσήγαγον " χαὶ ἡμᾶς ἀχαταχρίτους διαφύλαξον ἐν 
τῇ ἱερουργίᾳ τῶν θείων σου μυστηρίων" ὅτι ηὐλόγη- 
και, xaY ἡγίασται, xol δεδόξασται, τὸ πάντιμον xol 
μεγαλοπρεπὲς ἅγιον ὄνομά σου, μετὰ τοῦ Πατρὸς 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος νῦν, xat. 
Εὐχὴ τοῦ ἁγίου EoayyeAtov. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 

Δέσποτα Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 

τοῖς ἁγίοις i 


ἱπὼν, ὅτι 


σου μαθηταῖς χαὶ ἱεροῖς σου ἀποστόλοις 
ποιοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύ- 
μησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον " xal 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν" ὑμῶν γὰρ 
μακάριοι οἱ ἐφθαμ μοὶ ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα 
ὑμῶν, ὅτι ἀκούει. Καὶ χαταξιωθείημεν ἄρτι τοῦ 
ἀχοῦσαι xai ποιῆσαι τὰ ἅγιά σου Εὐαγγέλια, ταῖς 
λιταῖς τῶν ἱερῶν σου. 

Μνημόνευσον οὖν, Δέσποτα, χαὶ νῦν, πάντων τῶν 
ἐντειλαμένων ἡμῖν ἀναξίοις, τοῦ μνημονεύειν αὖ- 
ας, χαὶ τὰς αἰτήσεις, ἃς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν. Τοὺς προτε- 
αὐτούς " χάμνοντας, ἔῤῥω- 
ζωὴ ἡμῶν πάντων, χαὶ σω- 


ἀναδιθάζομέν σοι, Κύριε 
πελευτηχότας, ἀνάπαυσον 


σον αὐτούς * σὺ γὰρ 


τηρία ἡμῶν πάντων xol ἐλπὶς ἡμῶν πάντων, χαὶ 
ἴασις ἡμῶν πάντων, χαὶ ἀνάστασις οἰχεία - πάντων 
ἡμῶν: χαὶ σοὶ τὴν δόξαν, τιμὴν, χαὶ προσχύνησιν 
ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ παντοχράτορί σου, χαὶ παν- 
πεπόπτῃ τεχόντι χαὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωαρχιχῷ xal 


ὁμοουσίῳ 


σου Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί. 
Εὐχὴ τοῦ χαταπετάσματος. 
εὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρχιχαῖς 
ζειν, ἣ λειτουργεῖν σοι, Βασιλεῦ τῆς δόξης. Τὸ γὰρ 
διαχονεῖν cot, μέγα χαὶ φοθερὸν, xol αὐταῖς 
ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ἀπρόσιτον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δι 
τὴν ἄφατον χαὶ ἄμετρόν σου φιλανθρωπίαν, ἀτρέ- 
πτως, χαὶ ἀναλλοίως γέγονας ἄνθρωπος, χαὶ ἀρχιε- 


? Matth. xiu, 17, 16. 


(19) Ista oratio non est loco suo posita, cum non 
dicatur Evangelium, an'e eam qui mox sequitur : 
neque intermitti solet, ut. commemorationes fiant. 
IHaque secunda istius pars ad primam non pertinet, 
et ab ea est distinguenda 
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Εὐχὴ μετὰ τὴ» ἑτοιμασίαν τοῦ ἁγίου θυσιαστη- A 
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Oratio post pra'parationem sancli altaris. 


Dominator Domine Jesu Christe Deus noster, qui 
per salutarem adventum tuum δὲ illuminationem 
sanctissimi Spiritus tui dignos fecisti nos abjectos, 
peccatores et indignos servos tuos astandi sanclo 
altari t0, et offerendi, administrandique mysteria 
inumaeulata novi tui testamenti. Ipse qui vitam 
priestas, et bona suppeditas, fae /Ànobiscum signum 
in bonum et presta. nobis, utin pura conscientia 
cultum exhibeamus tibi omuibus diebus vitie nostri, 
et eum sanctitate divinum hoc tibi offeramus mi- 
nisterium, in remissionem peceatorum et in frui- 
lionem futurae beatitudinis. Memento, boue, bene- 
fice, rex seculorum et. creaturz? omnis. opifex, eo- 
rum qui obtulerunt, et pro quibus obtulerunt : nos- 
que indemnatos conserva in consecratione divino- 
rum mysteriorum : quoniam benedictum est, san- 
ctilieatum et elorificatum, gloriosissimum , et ma- 
guificum sanctum. nomen tuum, simulque Patris et 
sancti Spiritus, nunc, etc. 


Oratio sancti Evangelii (19,. 
Pax omnibus. 

Dominator Domine Jesu Christe Deus noster , qui 
sanctis tuis discipulis et sacris apostolis tuis dii- 
sti, quoniam malti prophete? et. justi. cupierunt vi- 
dere quee vidistis, eL. mon viderunt : el audire quie 
auditis, eL non audierunt : vestri autem. beati. sunt 
oculi, quia vident, el aures vestre, quia. audiunt ?. 
Digni quoque efficiamur, nunc audire et facere 
sancta tua Evangelia, per obseerationes sanctorum 
tuorum. 

Memento igitar etiam nunc, Domine, omnium eo- 
rum qui nobis indignis pra:ceperunt, uL eorum me- 
moriam haberemus inter supplicationes et obsecra- 
liones, quas tibi offerimus, Domine Deus noster. 
Qui pridem obierunt, illis requiem presta : :egrotos 
sana; lu enimes vila omnium nostrum, salus, spes, 
medela et resurrectio propria omnium nostrum, et 
libi gloriam, honorem et adorationem sursum mitti- 
mus, cum omnipotente et omnia vidente Genitore 
tuo, et sanetissimo, vitieque auctore principe, tibi- 
que consubstantiali tuo Spiritu, nunc et sem- 


Ὁ per, etc. 


Oratio veli (20). 

Nullus dignus est eorum qui. illizati sunt carna- 
libus desideriis et voluptatibus, accedere aut mi- 
nisterium exhibere tibi, Rex glori&. Nam ministrare 
libi, magnum est et timendum, ipsisque ealestibus 
potestatibus impervium. Attamen per inexplicabi- 
lem et immensam benignitatem. tuam. erga homi- 
nes, absque conversione au! mutatione, factus es 


(20) Diversa est ab ea quam Copticus codex ha- 
bet : de qua vidend:e notze ad hunc locum. Ista vero, 
Οὐδεὶς ἄξιος, legitur in Liturgia Grieca Basilii, sed 
dum canitur hymnus cherubicus, ut etiam in ea 
Ghirysostomi 
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τοὶ 


homo, Pontifexque nolis designatus es, liturgicique A ρεὺς ἡμῖν ἐχρημάτισας, xai τῆς λειτουργιχῆς ταύς- 


hujus et ineruenti sacrificii celebrationem tradi- 
disti nobis, tanquam omnium Dominus. Tu enim 
dominaris in celestibus, terrenis et infernis : qui 
super tironum cherubicum veheris; Dominus sera- 
phim, et Rex Israel: solus sanctus, et in sanctis 
requiescens. Te igitur deprecorsolum bonum Deum, 
facilemque ad audiendum : respice super me peeca- 
torem et inutilem servum tuum, et idoneum me fac 
qui virtute Spiritus sancii gratiam sacerdotii indu- 
tus sum, astandi sancte tuze huic mens:e, et. conse- 
craudi immaculatum corpus tuum, pretiosumque 
sanguinem tuum. Ad te enim accedo inclinans cer- 
vicem meam, precorque te, ne avertas faciem tuam 
ἃ me, neque me rejicias ex numero puerorum tuo- 


ruin : sed dignum 1ne fac, ut offerantur tibi dona B 


ista a me peccatore et indigno servo tuo. Tu enim 
es qui sanctificas et sanclificaris : qui offers et 
offerris : qui suscipis et susciperis : qui das et da- 
ris, et tibi gloriam referimus cum Patre et sancto 
Spiritu. 


Oratio alia veli apud AZgyptios (21). 
Domine Deus noster omnipotens, qui cognoscis 
mentem hominum, scrutans corda et renes : qui me 
indignum vocasti ad hoc tuum sacrum ministe- 
rium ; ne rejicias me, neque avertas faciem tuam a 
me: sed dele omnia mea peccata, ct ablue sordes 


omnes corporis mei et maculas animze, totumque C 


me sanctifica, ne dum deprecor te, ut concedas 
aliis remissionem peccatorum, ipse reprobus e(fi- 
ciar. Quxeso, Domine, ne repellas me humiliatum 
et confusum, sed mitte mihi gratiam sancti tui Spi- 
ritus, et fac me dignum astandi sancto altari tuo 
inculpate, et offerendi tibi rationale et incruentum 
sacrilicium istud, cuin conscientia pura, ad remis- 
sionem peccatorum, et offensarum mearum, et ad 
veniam consequendam ignoerantiarum populi tui, ad 
requiem et refrigerium defunctorum patrum et fra- 
trum nostrorum, etad confirmationem totius po- 
puli tui, et ad gloriam tuam, Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti, nunc, etc. 

στηριγμβὸν παντὸς τοῦ λαοῦ cou, εἰς δόξαν σὴν τοῦ 


νῦν. 


Oratio pacis. D 


Pax | omnibus. 

Tu qui es, et ab zeerno praexsistis, eL permanes. 
in secula, Patri co:eternus et consubstantialis, ejus- 
dem throni, et creationis socius. Qui per solam 
bonitatem ex nihilo ad exsistendum adduxisti homi- 
nem, et eum constituisti in paradiso wolupiatis. 


(21) Ea sola reperitur in codice Coptico, neque 
temere nota adjuncta est, qua illam 7Ezyptliis pro- 
priam esse significatur : cuim ali:ze ex diversis Litur- 
giis desumptie sinl : que si cum Copticis et aliis 
comparentur, etsi nonnulla sit diversitas , sunt ta- 
men similes sententie et eadem spe verba. Unde 
constat preces illas non singularis alicujus, sed uui- 
versalis Orientalis Ecclesie fuissc. 


τῆς xal ἀναιμάχτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν παρ- 
ἐδωχας ἡμῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων. Σὺ γὰρ 
(ci)! δεσπόζεις τῶν ἐπουρανίων, xal ἐπιγείων xol 
τῶν χαταχθονίων * ὁ ἐπὶ θρόνου χερουθιχοῦ ἐποχού- 
μενος" ὁ τῶν σεραφὶμ Κύριος, χαὶ Βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραήλ᾽ ὁ μόνος ἅγιος, xoi ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμε- 
νος. Σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν, χαὶ εὖ- 
ἤχοον Θεὸν, ἐπίόλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ 
ἀχρεῖον δοῦλόν σου" xal ἱχάνωσόν με τῇ δυνάμει 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐνδεδυμένον τὴν τῆς ἱερατείας 
χάριν, παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ τραπέζῃ, καὶ 
ἱερουργῆσαι τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, χαὶ τὸ τίμιόν 
σου αἷμα. Σοὶ γὰρ προσέρχομαι χλίνας τὸν ἐμαυτοῦ 
αὐχένα" χαὶ δέομαί σου, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσ- 
ωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ" μηδὲ ἀποδοχιμάσῃς με Ex παί- 
δων σου" ἀλλ᾽ ἀξίωσόν Qs προσενεχθῆναί σοι τὰ 
δῶρα ταῦτα, ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ xol ἀναξίου 
δούλου σου. Σὺ γὰρ εἴ ἁγιάζων χαὶ ἁγιαζξόμενες " 
προσφέρων τε xai προσφερόμενος" ὁ δεχόμενος xol 
δεχτός " ὁ διδοὺς xa διαδιδόμενος - xal col ζόξαν 
ἀναπέμπομεν, μετὰ τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ ἁγίου Πνεύ. 
ματος. 

Εὐχὴ ἄλλη καταπετάσματος παρ᾽ Αἰγυπτίοις. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ παντοχράτωρ, ὁ ἐπιστά- 
μένος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων, ὁ ἐτάζων καρδίας, 
χαὶ νεφρούς" ὁ ἐμὲ τὸν ἀνάξιον χαλέσας πρὸς τὴν 
σὴν λειτουργίαν ταύτην" μὴ βδελύξῃς με, μηδὲ τὸ 
πρότωπόν σου ἁποστρέψης ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἀλλ᾽ ἐξάλειψόν 
βου πάντα τὰ παραπτώματα, xal ἀπόπλυνόν μου 
τὸν ῥύπον τοῦ σώματος, χαὶ τὸν σπῖλον τῆς ψυχῆς, 
χαὶ ὅλον με ἁγίασον, ἵνα μὴ ἱχετεύων σε δοῦναι 
ἄφεσιν ἄλλοις ἁμαρτιῶν, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. 
Ναὶ, Κύριε, μὴ ἀποστραφείης μὲ τεταπεινωμένον 
χαὶ κατησχυμμένον, ἀλλ᾽ ἐξαπόστειλόν μοι τὴν χά- 
pt» τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, xoi ἀξίωσόν ps πα- 
ραστῆναι ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον ἀχαταχρί- 
πως, xal προσφέρειν cot λογιχὴν xol ἀναίμαχτον 
προσφορὰν ταύτην, μετὰ συνειδήσεως χαθαρᾶς, εἰς 
συγχώρησιν τῶν ἡμῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ τῶν πα- 
ραπτωμάτων- xal εἰς ἄφεσιν τῶν τοῦ λαοῦ σου 
ἀγνοημάτων: εἰς ἀνάπαυσιν xol ἀνα ψυχὴν τῶν προ- 
χεχοιμημένων πατέρων ἡμῶν χαὶ ἀδελφῶν, καὶ εἰς 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, xoi τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


Εὐχὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 
Εἰρήνη πᾶσιν. : 
Ὁ ὧν, zat προὼν, χαὶ διαμένων εἰς τοὺς αἰωνας" 
ὁ τῷ Πατρὶ συναΐδιος χαὶ ὁμοούσιος, χαὶ σύνθρονος 
χαὶ συνδημιουργός. Ὁ διὰ μόνην ἀγαθότητα Ex τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγων τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 


θέμενος αὐτὸν ἐν παραδείσῳ τρυφῆς. ᾿Απάτῃ δὲ τοῦ 


Dux qu:e sequuntur orationes osculi pacis, ezedem 
suntae ille quas codex Copticus reprwsentat ; ut 
ctiam aliz prope omnes qui? sequuntur, de quibus 
nibil occurrit dicendum, quod in notis ad reliquas 
dietum non fuerit. lllud singulare isti et paucis qui- 
busdam aliis officiis liturgicis, quod tota recitatio 
institutionis Eucharistix ita refertur, ut. ad Chri- 
slum, in secunda persona, oratio dirigatur. 
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ἐχθροῦ xoY παραχοῇ τῇ 
ἀναχαινίσαι βουλόμενος χαὶ πρὸς 
οὐχ ἄγγελος, οὐκ ἀρχάγγελος, οὐ πα- 
τριάρχης, οὐ προφήτης τὴν ἡμῶν ἐνεχείρησας σωτη- 


τὸ ἀρχαῖον ἀναγα- 

γεῖν ἀξίωμα, * 

ρίαν ἀλλ᾽ 

ἐνηνθρώπησας, χατὰ πάντα ὁμοιώθης ἡμῖν, ἐχτὸς 
D à Ei L 


αὐτὸς ἀτρέπτως σὰρξ γενόμενος, xav 


μόνης τῆς ἁμαρτίας " μεσίτης ἡμῶν γενόμενος, χαὶ 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, χαὶ 
τὴν χρονίαν ἔχθραν χαθελὼν, τὰ ἐπίγεια τοῖς ἐπου- 
ρανίοις συνῆψας, χαὶ τὰ ἀμφότερα εἰς ἕν συνήγαγες 
Καὶ 
μέλλων σωματιχῶς ἐλαύνειν εἰς τοὺς θεῖ- 
χῶς τὰ πάντα πληρῶν, τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς, 

xal ἀποστόλοις ἔλεγες " Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν" εἰ- 


ς 
xai τὴν ἔνσαρχον ἐπλήρωσας  oixovoyíav. 


οὐρανοὺς, 


ρήγην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Ταύτην χαὶ νῦν 
εἰρήνην ἡμῖν δώρησαι, 
ἀποχάθαρον μολύσματος, 
χαὶ 
μνησιχαχίας, xai χαταξίωσον ἡμᾶς ἀσπάσασθαι 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, εἰς τὸ μετασχεῖν ἀχα- 
ταχρίτως τῆς ἀθανάτου χαὶ ἐπουρανίου σου δω- 
ρ 

; 


γείᾳ τοῦ 


Δέσποτα" χάρισαι παντὸς 
παντὸς δόλου χαὶ πάσης 
θανατηφόρου 


χαχίας, πανουργίας, xai τῆς 


Ir] 


ἄς" χάριτι τῆς εὐδοχίας τοῦ ᾿Πατρὸς, καὶ ἕνερ- 
ἁγίου Πνεύματος. Σὺ γὰρ ci ὁ χορηγὸς 
τῶν ἀγαθῶν, χαὶ σοὶ τὴν δό- 
σὺν τῷ 


χαὶ δοτὴρ πάντων 
ξαν, τὴν ἀΐδιον δοξολογίαν ἀναπέμπομεν, 
ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεί. 

Εὐχὴ ἄλιη τοῦ ἀσπασμοῦ. 

Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἡ φούερὰ χαὶ ἀπερινόητος 
δύναμις τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός" ὁ τοῦ φλογίνου θρό- 
νου τῶν χερουθὶμ ὑπερχαθήμενος xai ὑπὸ πυρίνων 
χαταναλίσχον 

ὑπάρχων ὡς Θεός: χαὶ διὰ τὴν σὴν ἄφατον συγχα- 
τάθασιν χαὶ φιλανθρωπίαν μὴ φλέξας τῷ προσεγ- 
γισμῷ τὸν δολερὸν προδότην, ἀλλὰ φιλιχὸν αὐτὸν 
ἀσπασάμενος, ἕλχων αὐτὸν εἰς 


δυνάμεων δορυφορούμενος, χαὶ πῦρ 


μετάνοιαν χαὶ ἐπί- 
Ὕνωσιν τοῦ ἰδίου τολμήματος. Καταξίωσον ἡμᾶς, 
Δέσποτα, ἐπὶ τῆς φριχτῆς ταύτης ὥρας, ἐν ὁμονοίᾳ 
χαὶ δίχα παντὸς ἐν δύο θυμοῦ, χαὶ λειψάνου χαχίας 
&nola6sty ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. Καὶ μὴ χα- 
ταχρίνης ἡμᾶς ὑπὲρ μὴ ὁλοτελῶς, xaX χαθὼς ἀρέσαι 
τῇ σῇ ἀγαθότητι, χαθαρεύωμεν ἀπὸ πάσης τρυγὸς 
ἁμαρτίας χαὶ πονηρίας χαὶ τῆς θανατηφόρου μνη- 
σιχαχίας" ἀλλ᾽ αὐτὸς xa ἀνεχδιηγήτῳ 
εὐσπλαγχνίᾳ εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν τὸ ἀσθενὲς, χαὶ 
γάτω βρίθον, ἐξάλευψον πᾶσαν χηλίδα παραπτωμάτων 
ἡμῶν, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα, T] εἰς χατάκριμα ἡμῖν γένηται 
τὸ θεῖον τοῦτο μυστήριον. Σὺ γὰρ εἶ ὁ δυνάμενος πᾶ- 


τῇ σῇ ἀφάτῳ, 


σαν ἀφίειν ἁμαρτίαν, χαὶ ὑπερθαίνειν ἀδικίας χαὶ 


ἀνομίας τῶν ταλαιπώρων ἀνθρώπων, χαθαρισμὸς τοῦ 


χόσμου παντὸς ὑπάρχων, xal σοὶ πρέπει ἢ παρὰ 
παντὸς συμφώνως δοξολογία, τιμὴ xaX προσχύνησις, 


ἄμα τῷ ἀχράντῳ σου Πατρὶ, xa τῷ ζωοποιῶ cou 
Πνεύματι νῦν, x. À. 

Καὶ γίνεται ἀσπασμός. 

Ὁ διάκογος Aéyei* Στῶμεν χαλῶς. 

Ὃ «“αὸς «λέγει - Ἔλεος εἰρήνης. 

ὋὉ ἱερεὺς ἐχφρωγήσει" 

H ἀγάπη τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, 


χαὶ Tj χαρις τοῦ μο- 
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τῆς σῆς ἐντολῆς παραπεσόντα, A Eumdem vero cum deceptione inimici, et trans- 
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gressione mandati tui cecidisset, renovare volens, 
etad pristinam restituere dignitatem, non ange- 
lum, non archangelum, non patriarcham, non pro- 
phetam elegisti, cui salutem nostram. commitieres, 
sed ipse non mutatus, caro facetus, hominem as- 
sumpsisti, et. secundum oninia similis nobis factus 
es, solo excepto peccato : mediator factus inter nos 
et Patrem, et medium parietem | maceriz, diutur- 
namque inimicitiam cum sustulisses, terrena οῶ- 
lestibus conjunxisti; et utraque in unum conjunxi- 
sti, dispensationemque in carne complevisti. Cum- 
que jam corporaliter in ealos ascensurus esses, di- 
vinitus omnia perficiens, sanclis - tuis discipulis et 
apostolis dixisti : Pacem relinquo vobis; pacem meam 
do vobis. Eam ipsam pacem nunc nobis, Domine, 
benigne concede: benigne etiam munda nos ab 
omni inquinamento, omni dolo, et malitia, et ver- 
sutia lethalique injuriarum recordatione ; el przssta 
nobisut salutemus invicem in osculo sancto, ut 
absque condemnationis periculo participes simus 
immortalis et coelestis doni tij, per gratiam tuam 
et beneplacitum Patris, et. operationem sancti Spi- 
ritus. Tu enim es largitor et dator omnium bono- 
rum, et tibi gloriam :ternamque laudationem refe- 
rimus, cum Patre tuo prineipii experte, et sancto 
tuo Spiritu, nune et semper. 
Oratio alia osculi pacis. 

Christe Deus noster, timenda et non comprehen- 
sibilis potestas Dei et Patris: qui super flammeum 
thronum cherubim sedes, qui a potestatibus igneis 
obsequio coleris, qui es ignis consumens ut Deus : 


et per ineffabilem benignitatem tuam et amorem 
hominum, non. combussisti in accessu ad te dolo- 


sum traditorem, sed amice eum osculatus es tra- 
hens illum ad penitentiam, et audaci: su: agui- 
lionem. Dignare, Domine, ut hac tremenda hora 
in concordia, absque ulla animi duplicitate, et re- 
liquiis maliti:: , amplectamur invicem in osculo 
sancto: neque condemnes nos, si non perfecte, e! 
sicut. placitum est tex bonitati, mundi 
onini fzece peccati, 


sumus ab 
et nequiti:e, mortifer:que inju- 
riarum recordationis. Sed ipse ineffabili tua et. in- 
cnarrabili eommiseratione, cognoscens figmentum 
nostrum debile, et ad. inferiora proclive, dele om- 
nem niaculam offensarum nostrarum , ut non in ju- 
dicium, aut in condemnationem nobis fiat divinum 
lioc mysterium. Tu enim es potens dimittere quod- 
cunque peccatum, Οἱ superare iniquitates, et inju- 
stitias miserorum hominum, cum sis purgatio totius 
mundi; ettibi debetur ab unoquoque concinenter 
glorifieatio, honor, et adoratio, cum immaculato 
tuo Patre, et Spiritu tuo. vivificante, nunc et sem- 
per, etc. 

Et datur osculum pacis. 
Stemus decenter. 
Misericordiam pacis. 
Sacerdos dicet alta voce: 
Charitas Dei Patris et gratia. unigeniti Filii Do- 


Diaconus. 
Populus. 
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mini Dei el Salvatoris nostri Jesu Christi : 
municatio donumque sancti Spiritus sit cum vobis 
omnibus. 


Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Sursum corda habeamus. 

Populus. Habemus ad Dominum. 

Sacerdos, Gratias agamus Domino. 

Populus. Dignum et justum est. 

Sacerdos. Dignum et justum est. dignum et ju- 
stum. 

Initium. oblationis. 

Vere enim dignum est et justum, te laudare, te 
hymnis celebrare. tibi benedicere, te adorare, 
te glorificare, solum verum Deum, humani generis 
amatorem, ineffabilem, invisibilem, incircumscri- 
ptum, sine principio, ternum, sine tempore, iim- 
mensurabilem, immutabilem, nec cogitatione com- 
prehensibilem : factorem universorum, liberatorem 
omnium : qui propitiaris omnibus iniquitatibus no- 
stris, qui sanas omnes. infirmitates nostras, qui re- 
dimis de corruptione vitam nostram, qui coronas 
nos in misericordia et imiseralionibus. Te laudant 
angeli, te adorant archangeli , te hymnis celebrant 
principatus, te dominationes inclaraant * gloriam 
Quam potesiates przedicant, tibi throni. aeclamatio- 
nes mittunt, mille millena tibi assistunt, et decies 
mille millena tibi ministerium offerunt. Te celebrant 
invisibilia, te adorant ea quz videntur facientia 
verbum iuum, Domine, 

Diaconus dicit. Qui seaetis surgite. 

Sacerdos. Tu qui es, o Deus, Domine vere ex Deo 
vero, qui Patris lumen nobis demonstrasti, qui no- 
bis sancli Spiritus cognitionem veram concessisli : 
qui magnum hoc vite mysterium ostendisti : qui 
hominibus instituisti choros incorporeorum, duin 
seraphieum nobis, qui in terra sumus, hyuinum 
tradidisti, suscipe cum invisibilium voce, etiam no- 
stram, Conjunge nos potestatibus celestibus. Lo- 
quamur etiam et nos cum ipsis, abjecta omuium 
absurdarum cogitationum imaginatione, eL clame- 


C 


mus qui ipsi incessabilibus vocibus proclamant, et 
iudesinenter magnitudinem Quam oribus celebre- 
mus. 

Diaconus dicit. Ad orientem aspicite. — 

Sacerdos. Te enim. cireumsistuut. seraphim, sex 
ale uni, et sex ale alteri: duabus quidem alis ve- 
lant facies suas, duabus pedes suos, et duabus vo- 
lantes, clamant alter ad. alterum. 


Alta voce. Triumphalem hymnum salutarium no- 
strorum. voce clara et nitida celebrant canunt, 
clamant, laudant, clamantes et dicentes. 


Diaconus. Attendamus. 

Populus. Sanctus, sanctus, sanctus Dominus sa- 
baoth, plenum est coelum, etc. 

Sacerdos. Sanctus, sanctus es, Domine, eLomnino 
sanctus, Eximium est substanti: (uc lumen — in- 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: xai ἣ χοινωνία, xo ij 
δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 
O Aabc “έγει. Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
Ὃ ἱερεὺς «Ἰέγει. Ἀνω σχῶμεν τὰς χαρδίας. 
Ὁ «λαὸς «1έγει. "Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 
Ὁ ἱερεὺς “έγει. Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 
Ὁ «ταὸς Aéyet. ἤΛξιον xaX δίχαιον. 
Ὁ ἱερεὺς «Ἰέγει. Λξιον χαὶ δίκαιον, ἄξιον 


xo 
δίκαιον. 
SN AEN, 
Ἀρχὴ τῆς zpocxopuenc 
᾿Αληθῶς γὰρ ἄξιόν ἔστιν, χαὶ δίκαιόν σε αἰνεῖν, 
Σ εὐλογεῖν, σὲ προσχυνεῖν, σὲ δοξάζειν τὸν μόνον 


o 


ἀληθινὸν Θεὸν, τὸν φιλάνθρωπον, τὸν ἄφραστον. τὸν 
ἀόρατον, τὸν ἀχώρητον, τὸν ἄναρχον, τὸν αἰώνιον, 
τὸν ἄχρονον, τὸν ἀμέτρητον, τὸν ἄτρεπτον, τὸν ἀπε- 
ρινόητον" τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων, τὸν λυτρωτὴν τῶν 
ἁπάντων “ τὸν εὐιλατεύοντα πάσαι: ταῖς ἀνομίαις 
ἡμῶν: τὸν ἰώμενον πάσας νόσους ἡμῶν" τὸν λυ- 
τρούμενον ἐχ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν" τὸν στεφα- 
αἰνοῦσιν 


νοῦντα ἡμᾶς, ἐν ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς. Σὲ 


ἄγγελοι: σὲ προσχυνοῦσιν ἀρχάγγελοι ok ἀρχαὶ 


ὑμνοῦσι" σὲ χυριότητες ἀναχράζουσι᾽" τὴν σὴν δό- 
ξαν ἐξουσίαι ἀναγορεύουσι σοὶ θρόνοι τὴν εὐφη- 


μίαν ἀναπέμιπουσι“ χίλιαι χιλιάδες σοι παραστή- 
χουσι, χαὶ μύριαι μυριάδες σοι τὴν λειτουργίαν 


προσάγουσι. Σὲ ὑμνεῖ τὰ ἀόρατα" σὲ προσχυνεῖ τὰ 


φαινόμενα, πάντα ποιοῦντα τὸν λόγον σου, Δέ- 
σποτα. ἢ 
Ὁ διάκογος «Ἰέγει. Οἱ χαθήμενοι ἀνάστητε. 
Ὁ ἱερεὺς «“1έγει. 'O ὧν θεὲ Κύρις ἀληθινὲ Ex 
τὸ 


φέγγος ὁ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἀληθῆ γνῶσιν 


τοῦ ἀληθινοῦ - ὁ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ὑποδείξας 
A , : ; DE RM 
ἡμῖν χαρισάμενος " ὁ τὸ μέγα τοῦτο τῆς ζωῆς ἀνα- 
δείξας τὸ μυστήριον" ὁ τὴν τῶν ἁσωμάτων τοῖς ἀν- 
θρώποις χοροστασίαν πηξάμενος. Ὁ τὴν τῶν σε- 
δέξαι μετὰ 


τῶν ἀοράτων xal τὴν ἡμετέραν φωνήν. Σύναψον 


pagi τοῖς ἐπὶ γῆς παραδοὺς ὑμνῳδίαν, 
ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν. Εἴπωμεν xot 
: 


λαντες βοήσωμεν ὥσπερ ἐχεῖναι, ταῖς ἀσιγήτοις 
ἀναχράζει φωναῖς, ἀκαταπαύστοις στόμασι τὸ 

μεγαλεῖον ὑμνήσωμεν. 
Ὃ διάκονος «Ἱέγει. Elg ἀνατολὰς βὰ 
Ὃ ἱερεὺς Aéyet. Σοὶ γὰρ παραστή 
σεράφὶυ. ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνί: xol va 
ἑ 


πτέρυξι χαταχαλύπτουσι τὰ πρόσωπα 


$ μὲν δυσὶ 
αὐτῶν" ταῖς 


πε- 


δὲ δυσὶ τοὺς πόδας ἑαυτῶν " χαὺ ταῖς μὲν δυσὶ 
τόμενα, χαὶ ἐχέχραγον ἕτερον πρὸ: ἕτερον. 

Ἐκχφωγήσει. Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῶν σωτηριῶν 
ἡμῶν, μετὰ φωνῆς ἐνδόξου, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ὑμνο- 
λογοῦντα, ἄδοντα, βοῶντα, δοξολογοῦντα, χεχραγοτ 
χαὶ λέγοντα. 

O διάκονος “έγει. Πρόσχωμεν 

Ὁ Aaóc Aéyet. Λγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σα- 
θαὼθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς, χ.λ. 

'O ἱερεὺς «Ἰέγει. "Ar(tog, ἅγιος εἴ, Κύριε, xal 
πανάγιος. Ἑξαίρετόν σου τῆς οὐσίας τὸ φέγγος" 
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ἄφραστός σου τῆς σοφίας ἡ δύναμις. Οὐδεὶς λόγος 
μετρήσει τῆς σῆς φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος. 
σάς με ἄνθρωπον, ὡς φιλάνθρωπος, οὐχ αὐτὸς τῆς 
ἐμῆς ἐπιδεὴς δουλείας, ἐγὼ 65 μᾶλλον τῆς σῆς (oe 
Guy δεσποτείας. Οὐχ ὄντα με δι᾽ εὐσπλαγχνίαν παρ- 
ἤγαγες" οὐρανόν pot πρὸς ὄροφον ἔστησας " γῆν 
pow πρὸς βάσιν χατέπηξας " δι᾽ ἐμὲ θάλασσαν ἐχα- 
λίνωσας" δι’ ἐμὲ τὴν φύσιν τῶν ζῴων ἀνέδειξας " 


Ἐποίη- 


πάντα ὑπέταξας 
τῆς σῆς φιλανθρωπίας ἐν ἐμοὶ 
ἐλειπαᾶς. 


ὑπὸ τῶν ποδῶν μου" οὐδ᾽ Ev τῶν 
πραγμάτων παρ- 


O «αὸς «1έγει. Küpie, ἐλέησον. 

Ο ἱερεὺς «Ἰέγει. Σὺ ἔπλασάς με, χαὶ ἔθηχας &m 
ἐμὲ τὴν χεῖρά σου" τῆς σῆς ἐξουσίας ἐν ἐμοὶ τὴν 
εἰχόνα ὑπέγραψας" τοῦ λόγου τὸ δῶρον ἐνέθηχας " 
ig τρυφὴν μοι τὸν παράδεισον ἤνοιξας * τῆς σῆς 
γνώσεως τὴν διδασχαλίαν ἔδειξάς με 
τὸ δένδρον τῆς ζωῆς" μοι ξύλον ὑπέδειξας " τοῦ 

hr Need ^5 
θανάτου τὸ χέντρον Eyvpisac* ἑνός μοι φυτοῦ τὴν 
ἀπόλαυσιν ἀπηγόρευσας - ἐξ αὐτοῦ μόνου οὖν εἶπάς 
pot μὴ φαγεῖν" ἔφαγον, νόμον ἠθέτησα - γνώμῃ τῆς 
ἐντολῆς παρημέλησα " ἐγὼ Ot τοῦ θανάτου τὴν ἀπό- 
D v4 

φασιν ἥρπασα. 

Ὁ Aaóc Aévyet. 


παρέδωχας 


Κύριε, ἐλέησον 

Ὁ ἱερεὺς Aéyei. Σύ μοι, ὦ τιμω- 
«ρίαν μετέθαλες - ὡς ποιμὴν ἀγαθὸς εἰς πλανώμενον 
ἔδραμες" ὡς πατὴρ ἀληθινὸς ἐμοὶ τῷ πεπτωχότι 
συνήλγησας - πᾶσι τοῖς πρὸς ζωὴν φαρμάχοις χατ- 


Δέσποτα, τὴν 


ἐδησας. Αὐτός μοι προφήτας ἀπέστειλας" OU ἐ 
πὸν νοσοῦντα, νόμον εἰς βοήθειαν ἔδωχας. Αὐτός 
pov τὰς πρὸς ὑγιείαν ὦ διηχό- 
νησας" φῶς τοῖς πλανωμένοις ἀνέτειλας " τοῖς ἀγνο- 
οὔσι, ὁ ἀεὶ παρὼν ἐπεδήμησας" ἐπὶ τὴν παρθενιχὴν 
ἦλθες νηδύν., Ὁ ἀχώρητος Θεὸς ὧν, οὐχ ἁρπαγρμὸν 
ἡγήσω τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσας 
μορφὴν δούλου λαθών - τὴν ἐμὴν ἐν σοὶ 
λόγησας 
πτώματός μου τὴν ἀνάστασιν ὑπηγόρευσας. "Et- 
xag τοῖς ὑπὸ τοῦ ἅδου χρατουμένοις τὴν ἄφεσιν" 


παρανομηθείσας, 


φύσιν ηὐ- 


ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν νόμον ἐπλήρωσας, τοῦ 


τοῦ νόμου τὴν ἀρὰν ἀπεσόδθησας" ἐν σαρχὶ τὴν 
ἁμαρτίαν χατήργησας" τῆς σῆς ἐξουσίας μοι τὴν 
δυναστείαν ἐγνώρισας " τυφλοῖς τὸ βλέπειν ἀπέδω- 


χας" νεχροὺς Ex τάφων ἀνέστησας" ῥήματι τὴν 
φύσιν ἀνώρθωσας - τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας 
οἰχονομίαν ὑπέδειξας -“ τῶν πονηρῶν τὴν Bis ὑπ- 
Éweyxag* τὸν νῶτόν σου δέδωχας εἰς μάστιγας" 
δὲ σιαγόνας σου 
πέστρεψας δι᾽ ἐμὲ τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ αἰσχύνης 
μπτυσμάτων. 
O Aaüc Aévei. Κύριε, ἐλέησον. 


ὑπέθηχας εἰς 


"e og 


Ὁ ἱερεὺς λέγει. Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἦλθες, 


μέχρι σταυροῦ τὴν ἐμὴν χηδεμονίαν ὑπέδειξ 
εἰς obpa- 


$* πῷ 
σῷ τάφῳ τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν ἐνέχρωσας 
yb» τὴν ἐμὴν ἀπαρχὴν ἀνεδίθασας " τῆς σῆς 
ἐξεώς μοι τὴν παρουσίαν ἐμήνυσας, ἐν f μέλλεις 
σθαι χρῖνα!: νεχροὺς, xal 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


ζῶντας χαὶ ἀποδοῦνα!: 


'0 ιἰαὸς 1έγει. Kaz τὸ ἔλεός σου ΚύριΞ. 
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£x- A explieabilis est tue sapientie potentia. Nullus sermo 


dimetietur benignitatis tue. erga. homines pelagus. 
Fecisti me hominem, tanquam erga humanum ge- 
nus benignus, non quod servitio meo indigeres, cum 
ego potius tuo opus haberem dominio. Me cum non 
essem, misericordia tua produxisti , colum mihi 
quasi tectum constituisti : terram ut in ea ambula- 
rem slabilivisti: propter me mare  frenasti ; pro- 
pter me naturam. animalium creasti ; omnia sub- 
jJecisti sub pedibus meis, neqve benignitatis erga 
me tud quidquam omisisti. 

Populus. Kyrie, eleison. 


Sacerdos. Tu formasti me et posuisti super me 
manum tuam, polestatis τ in me imaginem de- 
scripsisti ; rationis donum indidisti : paradisum 
mihi ad oblectamentum meum  aperuisti : cogita- 
tionis tuve doctrinam | tradidisti : arborem | mihi, 
lignum vite. ostendisti, et. mortis stimulum sigui- 
ficasti, unius plante fruitionem | mihi prohibuisti, 
ex ea sola dixisti ne comederem : comedi, legem 
insuper habui, et ex animi sententia prwceptum 
neglexi; ego aulem sententiam mortis rapui. 


Populus. Kyrie, eleison. 


Sacerdos. Tu mihi, Domine, poenam transtulisti : 
Qu velut pastor bonus, ad errantem cucurristi ; 
lanquam pater verus, mihi, cum cecidissein, 
doluisti, omnibusque ad vitam remediis confovisti. 
Ipse ad me prophetas misisti ; propter me :egrotan- 
iem, legem ad. auxilium dedisti : ipse m:hi ad sa- 
nandum ea in quibus pravarieatis eram, qu:e opus 
erant administrasti : errantibus lumen exortus es: 
ignorantibus tu semper praesens advenisti, et in vir- 
ginolem uterum venisti. Ineireumseriptus Deus es- 
sistens, non rapinam arbitratus es esse :equalein 
Deo, sed temetipsum exinanivisti formam servi ac- 
cipiens : meam in 1e naturam mei 
causa legem implevisti.: quomodo a lapsu meo sur- 
gerem, suggessisti. Illis. quos infernus detinebat, 
remissionem dedisti, legisque maledictionem abs- 
tulisti. In. carne peccatum | destruxisti; potestatis 
tu: auctoritatem. mihi demonstrasti : e:cis visum 
restituisti : mortuos ex sepulcris excitasti : verbo 
solo naturam  suscit: 


Corn- 


beuedixisti z 


t : clemeuti;e Luxe. dispensa- 


üionem mihi ostendisti : malignorum violentiain 
sustinuisti : dorsum tuum ad flagella dedisii ; ma— 


xillas quoque alapis, nec avertisti propter me faciem 
luam ab ignominia sputorum 


Populus. Kyrie, eleison. 


Sacerdos. Tanquam ovis ad immolationem ve- 
nisi, usque ad crucem mei curam ostendisti ; tuo 
sepulero meum peccatum. interemisti 
primitias meas elevasti : adventus tui przesentiun 
mihi significasti, in quo venturus es judicare vivos 
et mortuos, et reddere unicuique secundum opera 
ejua 

Populus, Secundum misericordiam tuam, Domine. 


in. coelum 
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Sacerdos. Istius mex libertatis offero tibi sym- 
bola, et verbis tuis res effectas ascribo. Tu mihi 
mysticam hane tradidisti carnis tu, in pane et 
vino participationem, 


Populus. Credimus. 

Sacerdos. Ea enim nocte qua ipse tradidisti te 
ipsum ex propria potestate. 

Populus. Credimus. 

Sacerdos. Accipiens panem in sanctas immacula- 
tas et intaminatas manus tuas innuisti sursum ad 
proprium tuum Patrem , Deum nostrum et Deum 
omnium. Gratias egisti t benedixisti Ὁ sanctifi- 
casti T fregisti, dedisti sanctis tuis discipulis et 
apostolis, dixistique : Accipite, edite, hoc est cor- 
pus meum quod pro vobis et pro multis frangitur, 
et datur in remissionem peccatorum, hoc facite in 
meam commemorationem. Similiter postquam cce- 
natum est, accepisti calicem, et miscuisti illum ex 
genimine vitis et aqua, gratias egisti t benedixisti Ὁ 
sanctificasti, T dedisti sanctis tuis diseipulis οἱ 
apostolis, et dixisti : Bibite ex eo omnes : hic est 
sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis et pro 
multis effunditur in remissionem peccatorum : hoc 
facite in meam commemorationem. Quotiescunque 
enim manducabitis panem hune, et calicem istum 
bibetis, mortem meam annuntiabitis, et resurre- 
ctionem ascensionemque meam conlitebemini donec 
veniam. 

Populus. Amen. Ter. Mortem tuam, etc. 

Sacerdos. Ygitur, Domine, memores tu super 
terram descensionis, et mortis vivifiez, tuzeque tri- 
duanz sepulture, et ex mortuis resurreciionis, eL 
in coelos ascensionis, sessionisque ad dexteram Pa- 
tris, venturique e ccelis, secundi terribilis et glo- 
riosi adventus tui. Alta voce. Tua ex tuis donis tibi 
offerentes, secundum omnia, per omnia, ei in on- 
nibus. 


Populus. Te laudamus, tibi benedicimus 
Diaconus, Inclinate capita Deo eum timore. 
Sacerdos inclinatus dicil secreto : 

Ipse igitur, Domine, tua voce hec proposita trans- 
muta (22) ipse presens, mysticam hane litur- 
giam perfice : ipse nobis tu: adorationis et cultus 
memoriam conserva. Ipse Spiritum tuum sanctum 


(22) llujus orationis sententiam explicavimus in 
nolis ad eumdem loeum Liturgiz:e Copticze, qua ex- 
pressius siguilicat realem Christi in altari przesen- 
tiam : de qua controversia moveri nulla potest, cum 
illa verba παρών, presens, ita explicentur, qui coram 
nobis positus es. De momento consecrationis. pera- 
cte 0n disputant Orientales, ideoque frustra in illo- 
rum orationibus signilicatio quzereretur, reali trans- 
inutationi contraria. Invocant. Christum, ut myste- 
rium hoe perficiat : non. negant ideireo, consecra- 
tionem jam factam, eum ejus auctorem et perfecto- 
rein, ut przssentem et coram se positum alloquantur. 
Sed tunc demum perfectum mysterium esse cre- 
Junt, enm omnia quie ex inslilulo Christi , per 
apostolos tradito observdnda sunt, perfecere. Car 
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"2. 
Ὃ ἱερεὺς «Ἰέγει. Ταύτης μου τῆς ἐλευθερίας. 
προσφέρω σοι τὰ σύμθολα, τοῖς ῥήμασί σου ἐπι- 
γράφω τὰ πράγματα. Σύ μοι τὴν μυστικὴν ταύτην 
παρέδωχας τῆς σῆς σαρχὺς, ἐν ἄρτῳ xai οἴνῳ τὴν 
μέθεξιν. ᾿ 
Ὁ «Ἰαὸς «1έγει. Πιστεύομεν. T 
Ὃ ἱερεὺς Aéyev. Τῇ γὰρ νυχτὶ ἧ παρεδίδης * 
τὸς σεαυτὸν, τῆς σεαυτοῦ ἐξουσίας. 
Ὃ Aaóc «“1ἐγει. Πιστεύομεν 


αὖ- 


Ὃ ἱερεὺς «Ἱέγει. Λαδὼν ἄρτον Ev ταῖς ἁγίαις xaX 
ἀχράντοις χαὶ ἀμωμήτοις σου χερσὶν, ἔνευσας ἄνω 
πρὸς ἴδιόν σου Πατέρα Θεὸν ἡμῶν xa Θεὸν τῶν 
ὅλων - ηὐχαρίστησας ὁ ηὐλόγησας Y ἡγίασας t 
ἁγίοις σου μαθηταῖς χαὶ 
ἄγετε - τοῦτό μου ἐστὶν 


ἔχλασας, μετέδωχας τοῖς 


Eu 
τίσ 


ἁποστόλοις εἶπας’ Λάθετε, 
X 


τὸ σῶμα, τὸ ὑμῶν xai πολλῶν χλώμενον, χαὶ 
διαδιδόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λαθὼν ποτήριον, xal ἐχέρασας αὐτὸ Ex γεννήματος 
ἀμπέλου χαὶ ἐξ ὕδατος, ηὐχαρίστησας ᾧ ηὐλόγησας T 
A EPI Um Tes ME PES ard 

ἡγίασας d μετέδωχας τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς xol 
ἀποστόλοις, εἶπας" Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες " τοῦτ 


ὑπὲρ 


ν 


μου ἐστὶν τὸ αἷμα, τὸ τῆς καινῆς δισθήχης, τὸ ὑπὲρ 


ὑμῶν χαὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάχις γὰρ 
ἐσθίετε τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνετε ὃὲ χαὶ τὸ ποτήριον 
τοῦτο, τὸν ἐμὸν θάνατον χαταγγέλλετε, χαὶ τὴν ἐμὴν - 
ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε ἄχρις οὗ ἂν ἔλθω 


Ὁ «ταὸς “έγει. ᾿Αμήν. P". Τὸν θάνατόν σου, χκ.τ.λ. 
Ὃ ἱερεὺς “έγει. “Ὥστε οὖν, Δέσποτα, μεμνημέ- 
νοι τῆς ἐπὶ γῆς συγχαταθάσεως, xai τοῦ ζωοποιοῦ 
θανάτου, xa τῆς τριημέρου σου ταφῆς, xai τῆς ix 
νεχρῶν ἀναστάσεως, xal τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου, 
χαὶ τῆς ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέδρας, χαὶ τῆς 
μελλούσης ἀπ᾿ οὐρανῶν δευτέρας xai φοθερᾶς,. χαὶ 
ἐνδόξου σου παρουσίας. Ἐχφρωνήσει. Τὰ σὰ £x τῶν 
σῶν δώρων cot προσφέροντες, χατὰ πάντα, xal διὰ 
πάντα χαὶ ἐν πᾶσιν. 

Ὃ λαὸς «λέγει. Σὲ αἰνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν. 

Ὁ διάκονος Aéyet. Κλίνατε Θεῷ μετὰ φόθου. 

Ὃ ἱερεὺς «έγει ἐν ἑαυτῷ κλίνας " 

Αὐτὸς οὖν, Δέσποτα, τῇ σῇ φωνῇ τὰ προχείμενα 
μεταποίησον " αὐτὸς παρὼν, τὴν μυστιχὴν ταύτην 
λειτουργίαν χατάρτισον: αὐτὸς ἡμῖν τῆς σῆς λα- 
πρείας τὴν μνήμην διάσωσον. Αὐτὸς τὸ Πνεῦμά σου 


sam transmutationis principem, Christum et $piri- 
tum sanctum agnoscunt : ministerialem, sacerdotem 
qui verba Christi rite pronuntiat, et ab eo petit, ut 
mittat Spiritum. sanctum, qui omnia consummet 
atque perficiat. Sed haec fusius explicata sunt. 

Eadem nota dispunximus. absurdissimum Claudii 
Salmasii commentarium in illam periodum invoca- 
is Spiritus sancti, quie est in. Liturgia. Coptica. 
Griea lectio illum ita refellit, ut eum tali interpre- 
tatione stare nullatenus. queat, atque adeo, si quid 
obscuritatis foret in. Coptieis aul. Arabicis exem- 
plaribus, discuteretur illa subito. Quse igitur ad alias 
invocationis formulas aduotavimus, abunde sufli- 
ciunt. 
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τὸ πανάγιον χατάπεμψον, ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγίχ A milte, ut adveniens sancta, bona, ct gloriosa sua 


xal ἀγαθῇ xal ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἁγιάσῃ xal 
μεταποιήσῃ τὰ προχείμενα, τίμια χαὶ ἅγια δῶρα 
ταῦτα, εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα xal τὸ αἷμα τῆς ἡμετέρας 
ἀπολυτρώσεως. 

Ὃ «᾿αὸς Aéyet. Πρόσχωμεν. 

Ὁ διάκονος «Ἰέγει. ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφωγήσει. Ἰζαὶ ποιήσει τὸν μὲν ἄρ- 
τὸν τοῦτον᾽ γένηται εἰς τὸ ἅγιον σῶμά σου, τοῦ 
Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ xal Σωτῆρος, xai Παμθασιλέως 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, χαὶ 
εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ μεταλαμθά- 
νουσιν. 

Ὁ Aaóc Aéret. ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεὺς «1έγει. Τὸ 65 ποτήριον τοῦτο, τὸ τίμιόν 
o59 αἷμα, τὸ τῆς καινῆς διαθήχης σου, τοῦ Κυρίου 
δὲ, χαὶ Θεοῦ xai Σωτῆρος, xai Παμθασιλέως ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν 
τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ μεταλαμδάνουσιν. 

Ὁ Aaóc Aéyet. ᾿Αμήν. 

Ὃ ἱερεὺς λέγει καὶ ὁ Aaóc ἀποχρίγνεται τὸ, 
Κύριε ἐλέησον. 

Σὲ δυσωποῦμεν, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Τῆς Ἐχχλησίας σου, Κύριε, τὴν χρηπῖδα χατά- 
πῆξον. 

Τῆς ἀγάπης ἡμῖν τὴν ὁμόνοιαν ῥίξωσον. 

Τῆς πίστεως τὴν ἀλήθειαν αὔξησον. 

Τῆς σῆς εὐσεύθείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν εὐθυτόμη- 
σον. 

Τοὺς ποιμένας ὀχύρωσον. 

Τοὺς ποιμαινομένους ἀσφάλισαι. 

Δὸς τῷ χλήρῳ τὴν εὐχοσμίαν. 

Τοῖς μοναχοῖς τὴν ἐγχράτειαν. 

Τοῖς ἐν παρθενίᾳ τὸ σωφρονεῖν. 

Τοῖς ἐν σεμνῷ γάμῳ τὴν εὐζωΐαν. 


Τοῖς ἐν μετανοίᾳ τὸ ἔλεος. 

Τοῖς πλουτοῦσι τὴν ἀγαθότητα. 

Τοῖς πενομένοις τὴν ἐπιχουρίαν. 

Τοῖς πτωχοῖς τὴν βοήθειαν. 

Τοὺς πρεσθύτας περίζωσον. 

Τοὺς νέους σωφρόνισον. 

Τοὺς ἀπίστους ἐπέστρεψον. 

Παῦσον τῆς Ἐχχλησίας τὰ σχίσματα. 

Τῶν αἱρέσεων χατάλυσον τὰ φρυάγματα. 

Πάντας ἡμᾶς πρὸς τὴν τῆς σῆς εὐσεδείας ὁμό- 
vota σύναψον. 

Ὁ “λαὸς Δέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὃ ἱερεὺς λέγει. Μνήσθητι, Κύριε, τῆς εἰρήνης 
τῆς ἁγίας, μόνης, χαθολιχῆς, xo ἀποστολιχῇς σοὺ 
Ἐχχλησίας, τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων «ἧς 
οἰχουμένης, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ ὀρθοδόξων ἐπισχόπων, 
τῶν ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 

Ἐχφρωγήσει. 

᾿Ἐξαιρέτως τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ μαχαριωτάτου 
ἀρχιερέως ἡμῶν ἄδθα N. πάπα χαὶ πατριάρχου τῆς 
μεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ ὑπὲρ τῶν περιόν- 
τῶν ἐπισχόπων, πρεσδυτέρων, διακόνων, ἀναγνω- 
στῶν, ψαλτῶν, ἐξορχιστῶν, μοναζόντων, ἀειπαρθέ- 


ParnOL. Gn. XXXVI 


prasentia, sanctificet el transmutet proposita pre- 
liosa, et sancta dona ista, in ipsum corpus et san- 
guinem nostr: liberationis. 


Populus. Attendamus. 

Diaconus. Amen. 

Sacerdos alla. voce. Et faciat, panem quidem 
istum fieri sanctum corpus tuum Domini Dei et 
Salvatoris, supremique Regis omnium nostrum Jese 
Christi, in remissionem peccatorum, et ad. vitan 
ilernam communicantibus ex ilio. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Calicem autem istum, pretiosum tuuni 
sanguinem novi testamenti tui, Domini, Dei Salva- 
loris, et supremi Regis omnium nostrum Jesu 
Christi, in remissionem peccatorum, et ad vitam 
ilernam communicantibus ex illo. 

Populus. Amen. 

Sacerdos dicit. sequentia el populus respondet, 
Kyrie eleison. 

Te obsecramus, Christe Deus noster. 

Ecclesi: tue Domine, fundamentum confirma. 


Charitatis nobis concordiam radicitus insere. 
Fidei veritatem auge. 
Pii tui cullus viam rectam nobis dirige. 


Pastores robora. 

Eos qui pascuntur, securos prsesta, 

Da clero morum honestatem, 

Monachis temperantiam, 

Illis qui virginitatem servant temperantiam, 

llis qui sunt in honorabili conjugio, bonam vi- 
tam, 

Illis qui in poenitentia sunt, misericordiam, 

Divitibus bonitatem, 

Indigentibus adjutorium, 

Pauperibus auxilium. 

Senes robore accinge. 

Juvenes temperantes effice. 

Intideles converte. 

Comprime Ecclesice schismata. 

Hireseon fremitus destrue. 

Nos omnes ad pii cultus tui concordiam con- 
junge. 

Populus, Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento, Domine, pacis sanctz, unius, 
catholice, et apostoliez tus Ecclesie, quie est a 
finibus usque ad fiues orbis, et eorum qui in illa sunt 
orthodoxorum episcoporum, qui recte dispensant 
verbum veritatis. 

Elevans vocem. 

Praecipue sanctissimi et beatissimi pontificis no- 
stri abba N. pap: et patriareh:e magnae civitatis 
Alexandrie, et pro illis qui superstites sunt, epi- 
Scopis, presbyteris, diaconis, anagnostis, psaltis, 
exorcistis, monasticam vitam et perpetuam virgini- 
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utem profilentibus, continentibus, viduis, orpha- A vov, ἐγχρατῶν, χηρῶν, ὀρφανῶν, λαϊχῶν, χαὶ ὑπὲρ 


nis, laicis, et pro omni plenitudine fidelium sancte 
Dei Ecclesise. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento, Domine, eorum qui pie re- 
gnant (23). 

Memento, Domine, eorum qui sunt in palatio, 
fratrum. nostrorum. fidelium et orthodoxorum, et 
lotius exercitus. 

Memento, Domine, eorum qui offerunt sancta 
lc dona, el pro quibus et per quos obtulerunt, 
uercedemque caGiestem retribue illis omnibus. 

Memento, Domine, eorum qui sunt in montibus, 
speluncis, et cavernis Lerrac. 

Et eorum qui in captivitate sunt, fratrum no- 
strorum, illisque pacificum reditum ad propria 
concede. 

Diaconus. Crate pro captivis. 


Populus. Kyrie eleison. 
Tunc inclinat sacerdos caput, dicens secreto. 


Memento, Domine, etiam miser: mee et infelieis 
anime, et humiliationis mes, et remitte mihi om- 
nia delicta mea et ubi abundavit peccatum, abuu- 
dantiorem  prasita gratiam tuam : neque propter 
peccata mea el immunditiam cordis mei defraudes 
populum tuum gratia tui sancti Spiritus. 


Attollit caput et dicit alta voce. 


Populus enim tuus et Ecclesia tua deprecatur te, 
et per te atque tecum Patrem dicens. 


Populus. Miserere nobis, Deus Salvator noster. 
Ter. 

Sacerdos, Miserere nobis, Deus Salvator noster. 
Ter. 

Populus. Kyrie eleison. Ter. 

Sacerdos. Memento, Domine, aeris et. fructuum 
lerra. 

Memento, Domine, convenientis ascensionis aqua- 
ruin fluvialium. 

Momento, Domine, imbrium et satorum terrae, 


(25) Verti posset, qui pie regnaverunt ; sed utram - 
que significationem expressit Coptiea Liturgia, ut 
etiam versiones ^rabiez. Qui bae Liturgia, autaliis 
Alexandrini ritus utebantur. Christiani , ex vetusta 
consuetudine, et ex Pauli apostoli pr:zecepto, ora- 
bant pro imperatoribus et regibus, quorum nullus 
tunc Christiani nominis hostis non erat. Mox ora- 
tuin est pro iisdem, postquam Cliristo nomen dede- 


ruut, non quod Christiani essent, sed quod impera-. 


tores. Hli vero cum a Constantino usque religionem 
servassent, vere pii et Christum amantes dicebantur, 
unde hzc formula in. codices liturgicos ubique re- 
cepta est, Videtur autem ea sola ratione conservata 
fuisse, quod illam immutari debere nemo crederet, 
cuum id fieri non posset absque regnantis principis 
contumelia. Itaque hositin libris Missalibus, quam- 
sis iu aliquibus leviter immutata ; nam in mullis, 
simpliciter oratio fit pro regibus. Nestoriani velereie 


παντὸς ποῦ πληρώματος, τῆς ἁγίας vou Θεοῦ 'Ex- 
χλησίας τῶν sat. 

Ὁ Aaóc «Ἱέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ ἱερεὺς “λέγει. Μνήσθητι, Κύρις, τῶν εὐσεθῶ: 
βασιλευσάντων. 

Μνήσθητι, Κύρις, τῶν ἐν τῷ παλατίῳ, ἡμῶν ἀδελ- 
φῶν πιστῶν, χαὶ ὀρθοδόξων, καὶ παντὸς τοῦ στρα- 
τοπέδου. 

Μνήσθητι, Kóptz, τῶν προσφερόντων τὰ ἅγια δῶρα 
ταῦτα, xai ὑπὲρ ὧν, χαὶ δι’ ὧν προσεχύμισαν, xal 
μισθὸν οὐράνιον παράσχου πᾶσιν αὐτοῖς. 

Μνήσθητι, Κύριε, χαὶ τῶν ἐν ὄρεσι, χαὶ σπηχαίοις, 
χαὶ ταῖς ὁπαὶς τῆς γῆς. 

Καὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν, 
xal εἰρηνιχὰς ἀποχαταστάσεις εἰς τὰ ἴδία χάρι- 
Sa^. 

Ὃ διάκονος «λέγει. Προσεύξασθε ὑπὲρ τῶν ai- 
μυαλώτων. ἢ 

'O Aaóc «λέγει. Küpts. ἐλέησον. 

Τότε χιϊίνει ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ xegaAly «ἐγὼν 
καθ᾽ éavcór ἐν ἑαυτῷ. 

Μνήσθητι, Κύριε, xoi τῆς ἐμῆς ἀθλίας xai τα- 
λαιπώρου ψυχῆς, ταπεινώσεώς μου, χαὶ συγχώρησόν 
μοι πάντα τὰ ἐμὰ πλημμελήματα xoi ὅπου ἐπλεό- 
ναᾶσεν ἡ ἁμαρτία, περίσσευσόν σου τὴν χάριν, καὶ 
μὴ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας, χαὶ τὴν βεδήλωσιν τῆς 
χαρδίας μου, ὑστερήσῃς τὸν λαόν σου τῆς χάριτος 
τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. 


'"YWocst τὴν κεφαϊὴν καὶ ἐκφωγήσει. 


Ὁ γὰρ λαός cou. xaX ἡ Ἐχχλησία cou ἱχετεύει 
σε, χαὶ διὰ σοῦ xai σὺν σοὶ τὸν Πατέρα λέ- 
γουσα. 

'O Aaóc «1έγει. Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ὁ Σω- 
τὴρ ἡμῶν. Γ΄. 

ὋὉ ἱερεὺς Aévet. Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν. I". 

Ὁ Aaóc “έγει. Κύριε ἐλέησον. Γ΄. 

ὋὉ ἱερεὺς “έγει. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ἀέρος ox 
τῶν χαρπῶν τῆς γῆς." 

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς συμμέτρου ἀναθάσεως τῶν 
ποταμείων ὑδάτων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ὑετῶν χαὶ τῶν σπορίμων 
τῆς γῆς. 
formulam absque mutatione retinuerunt ; ut legitur 
in Grzeca ista, nempe dum officio satisfacere vide- 
bantur, principes quosdam sua" secte. Christianos 
animo designabant, ut Tartaros illos, quorum impe- 
rator a Ginghizchano profligatus est , et Indos quos- 
dam in  Malabarica regulos. Similiter. Jacobitze 
AEgyptii de regibus ZEthiopi; et. Nubi:e cogitabant, 
qui erant, uL sunt etiamnum, Alexandrince sedi sub- 
jeeti. De Muhamedanis Califis, Sultanis, aut aliis, 
verba Liturgiarum non possunt intelligi : nec tamen 
inde sequitur vetustiores esse Liturgias Muhamedano 
imperio, ut nunc se habent. Sunt sane institute 
longe ante illa tempora, cum ex Grecis express:e 
sint, sed aliquam diversis locis mutationem passas 
esse negari non potest : aLneque designari quidquam 
quod adj insinuandam realis transmulalionis do- 
etrinam pertineat. 
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Εὔφρανον πάλιν xoi ἀναχαίνισον τὸ 
τῆς γῆς. 

Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέθυσον, πλήθυνον τὰ γεν- 
νήματα αὐτῆς παράστησον ἡμῖν αὐτὰ εἰς σπέρμα, 
xaX εἰς θεοισμὸν, xa νῦν εὐλογῶν εὐλόγησον. Τὴν 
ζωὴν ἡμῶν οἰχονόμησον. Εὐλόγησον τὸν στέφανον 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, διὰ τοὺς πτω- 
χοὺς τοῦ λαοῦ σου, διὰ τὴν χήραν, χαὶ τὸν ὀρφανὸν, 
διὰ τὸν ξένον, χαὶ τὸν προσήλυτον, ἡμᾶς 
πάντας τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σοὶ, χαὶ ἐπιχαλουμένους 


xai δι᾽ 


τὸ ὄνομά cou τὸ ἅγιον. Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ πάντων 
εἰς σὲ ἐλπίζουσι, χαὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν 
ἐν εὐχαιρίᾳ. Ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν χατὰ τὴν ἀγαθό- 
πάσῃ σαρχί. Πλήρωσον 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς χαρδίας ἡμῶν, ἵνα ἐν 


τητά σου, ὁ διδοὺς τροφὴν 


πᾶσι, πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες, mepto- 
σεύσωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, τοῦ ποιεῖν τὸ θέ- 
λημά cou τὸ ἄγιον. 
ὋὉ Aaóc «έγει. Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ ἱερεὺς Aéyet, καὶ ὁ λαὸς ἀποκχρίγεται. 
Κύριε ἐλέησον. 
Χάρισαι τῷ λαῷ σου τὴν ὁμόνοιαν. 
Τῷ χόσμῳ τὴν εὐστάθειαν. 
Τῷ ἀέρι τὴν εὐχρασίαν. 
Τοῖς νοσοῦσι 
Τοῖς δεομένοις τὴν ἀνάψυξιν. 
Τοῖς ἐν ἐξορίαις τὴν ἄνεσιν. 
Τοῖς ὀρφανοῖς τὴν βοήθειαν. 
ἐπ χήραις τὴν ἀντίληψιν. 
ς θλιθομένοις ἐπάρχησον εἰς 


τὴν σωτηρίαν. 


ἀγαθόν. 


Τοὺς ἑστῶτας ὀχύρωσον. 
χότας ἔγειρον. 
Τοὺς ἑστηχότας ἀσφάλισαι. 
Τῶν χεχοιμημένων μνήσθητι. 
Τῶν ἐν ὁμολογίᾳ τὰς πρεσθείας πρόσδεξαι. 

Τοὺς ἡμαρτηχότας χαὶ μετανοήσαντας, συναρί- 
θμησον μετὰ τῶν πιστῶν σου. 

Τοὺς πιστοὺς συναρίθμησον μετὰ μαρτύρων σου. 

Μιμητὰς τοὺς παρόντας ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῶν 
ἀγγέλων χατάστησον. 
σῇ χάριτι πρὸς τὴν σὴν χεχλημέ- 
νους διαχονίαν ἀναξίους ὄντας ὑπόδεξαι. 

ὋὉ Aaóc Λέγει. Καὶ 

Ὁ ἱερεὺς Aéyei.. Μνήσθητι, Κύριε, χαὶ τῆς mó- 


λεως ἡμῶν ταύτης, xai τῶν ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει οἱ- 


Καὶ ἡμᾶς τῇ 


ύριε ἐλέησον. 


χούντων ἐν αὐτῇ, χαὶ πάσης πόλεως χαὶ χώρ 


pas σὺν 


παντὶ τῷ χόσμῳ αὐτῶν. Καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ λιμοῦ 
χαὶ λοιμοῦ, σεισμοῦ χαὶ χαταποντισμοῦ (1) πυρὸς, καὶ 
ἀπὸ αἰχμαλωσίας βαρθάρων, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 
μαχαιρῶν, καὶ ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν τε χαὶ αἱρετιχῶν. 

ὋὉ «λαὸς Δλέγει. Κύριε AREA 

Ὃ ἱερεὺς Aévei. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν προλαδόν- 
τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν ὀρθοδόξων ἐπισχόπων, 
xol πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός cot εὐαρεστησάντων, 
ἁγίων Πατέρων, πατριαρχῶν, ἀποστόλων, προφητῶν, 


χηρύχων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, ὁμολογητῶν, 
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πρόσωπον A — Lwtifica etiam οὐ renova faciem terri." 


Suleos ejus inebria, multiplica genimina ejus : 
pribe nobis illa ad semen et ad messem, et nunc 
benedicens benedicito. Vitam nostram rege: bene- 
dic coron:z anni benignitatis tux? propter pauperes 
populi tui, propter viduam et orphanum, propter 
hospitem et. advenain, et propter nos omnes spe- 
rantes in le, el invocantes nomen tuum sanctum. 
Oculi enim omnium in te sperant, et tu das escam 
illorum in tempore opportuno. Fac nobiscum se- 
cundum bonitatem tuam, qui das escam omni carni. 
Imple gaudio et letitia corda nostra, ut in omnibus 
semper omnem sufficientiam habentes, abunde- 
mus in omne opus bonum, ad faciendam volunta- 


D iem tuam. sanctam. 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos dicit et populus respondet. 
Kyrie eleison. 

Concede populo tuo concordiam, 
Mundo pr:eelarum. statum, 

Aeri temperiem, 

A grotantibus salutem, 
Indigentibus refrigerium, 

Wlis qui in exsiliis sunt, quietem, 
Orphanis auxilium, 

Viduis protectionem. 

Angustiatis subministra quantum opus est, ut 

Stantes confirma. 

Eos qui ceciderunt erige. 

Securos praesta eos qui stant. 

Mortuorum reminiscere. 

Eorum qui in confessione sunt, 
suscipe. 

Eos qui peccaverunt, et egerunt ponnitent;am, 
anrumera cum fidelibus tuis. 

Fideles annumera cum martyribus tuis. 

Eos qui in hoc loco prosentes sunt, 
angelorum constitue. 

Et nos gratia tua ad tuum vocatos ministerium 
indignos licet suscipe. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento, Domine, et urbis nosir:ze hu- 
jus et habitantium in ea in orthodoxa fide, omnis 
quoque urbis et regionis, cum omni populo ejus : 
et libera nos a fame et peste, a terr: motu, a sub- 
mersione, ab igne, a captivitate barbarorum, a gla 
diis alienis, ab insultu hostium et hzereticorum. 


intercessioues 


imitatores 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento, Domine, eorum qui dudum 
obierunt sanctorum Patrum nostrorum ; orthodoxo- 
rum episcoporum, et omnium qui a seculo tibi pla- 
cuerunt sanclorum Patrum, patriarcharum, apo- 
stolorum, prophetarum , predicatorum ,  evangeli- 


(1) Legit interpres : χαταποντισμοῦ, πυρός, virgula interposita. Epi. 
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starum, martyrum, confessorum, omnisque spiritus A xai παντὸς πνεύματος διχαίου, ἐν πίστει Χριστοῦ 


justi, in fide Christi consummati. 


Alta voce. 


Precipue sanctissimz, gloriosissimz, immacu- 
latze, et benedictionibus cumulatzj, domina nostrze 
Deiparz et semper virginis Mari:x. 

Saneti gloriosi, prophet:e, praecursoris , baptiste, 
et martyris Joannis. 

Sancti Stephani primi diaconi et primi martyris, 


Et sancti et beati Patris nostri Marci, apostoli et 
.vangelist:e. 

Et sancti Patris nostri Gregorii. 

Yorumque quorum hodie memoriam facimus, et 


τετελειωμένου. 


᾿Εχφωγήσει. 


Ἐξαιρέτως τῆς παναγίας ὑπερενδόξου, ἀχράν- 
του, ὑπερευλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου χαὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας. 

Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου, βαπτι- 
στοῦ, xal μάρτυρος Ἰωάννου. 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρωτοδιαχόνου xoi mpo- 
πομάρτυρος. 

Καὶ τοῦ ἁγίου χαὶ μαχαρίου Πατρὸς ἡμῶν Μάρχου, 
τοῦ ἀποστόλου χαὶ εὐαγγελιστοῦ. 

Καὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς Γρηγορίου. 

Καὶ ὧν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὴν ὑπόμνησιν ποιού- 


omnis chori sanctorum tuorum, quorum precibuset D μεθα, xoi παντὸς χοροῦ τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς 


intercessionibus miserere nostri, et salva nos, 
propter nomen tuum sanctum, quod invocatum est 
Super nos. 

Diaconus recitat Diptycha. 

Sacerdos dicit secreto. 

iemento, Domine, eorum qui pridem obdormie- 
runt, in orthodoxa fide, patrum et fratrum nostro- 
rum, et fac animas eorum quiescere, cum sanctis 
et justis. Deduc eos et congrega in locum herbidum, 
super aquam refectionis, in paradiso voluptatis, et 
cum illis quorum nomina recitavimus. 

Tunc commemorationem facit vivorum el mortuo- 
rum, et posl Diptycha sacerdos dicit. 

Memento, Domine, eorum quorum meminimus, 


et quorum non. meminimus fidelium et orthodoxo- * 


rum, cum quibus et nobis cum ipsis, tanquam bonus 
et benignus erga homines Deus. 

Populus. Remitte, parce, condona. 

Sacerdos. Tu enim es Deus noster, misericors, 
nolens mortem peccatoris, sed potius ut converta- 
tur et. vivat. Deus, visita nos in salutari tuo, fae 
nobiseum secundum mansuetudinem tuam, qui 
facis longe plura quam petimus, aut cogitamus, ut 
in lioc, sicut et in omnibus, glorificetur et exaltetur, 
laudetur et benedicatur, et saneti(icetur sanctum, 
lionorandum et benedictum nomen tuum, cum im- 
inaculato tuo Patre et sancto Spiritu. 


Populus. Sicut erat, est, et erit. 
Diaconus. Descendite, diaconi. 
Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et cum spiritu tuo. 
Proemium fractionis (24). 
Sacerdos. Jesu Christe, nomen salutare, qui di- 


(24) Hec oratio non habetur. in Cogticis exem- 
plaribus. Continet autem brevem et distinctam theo- 
logiw Orientalis explicationem, istis verbis : qui 
sacerdotes quidem in ordine ministrorum constituisti, 
per invisibilem autem tuam potestatem, ea. iransmue 
tasti, vel ad verbum transelementasti. Concilium Ro- 
manum anno 1079 in causa Berengarii ait. (Tom. X 
Concil., ed. Paris, p. 578) : Panem et vinum per su- 
cra orationis verba e£ sacerdotis consecrationem Syi- 
riu sancto invisibiliter operante converti substantta- 


εὐχαῖς xal mpeo6clatc, xal ἡμᾶς ἐλέησον, xol σῶ- 
σον διὰ τὸ ὄνομά cou τὸ ἅγιον, τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. 

Ὁ διάκονος Aéyet τὰ Δίπευχα. 

Ὁ ἱερεὺς «1έγει ἐν ἑαυτῷ. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν προχεχοιμημένων ἐν τῇ 
ὀρθοδόξῳ πίστει πατέρων ἡμῶν χαὶ ἀδελφῶν, χαὶ 
ἀνάπαυσον τὰς ψυχὰς αὐτῶν μετὰ ὁσίων, μετὰ 
διχαίων. "Ἔχθρεψον, σύναψον εἰς τόπον χλόης, ἐπὶ 
ὕδατος ἀναπαύσεως, ἐν παραδείσῳ τρυφῆς, χαὶ 
μετὰ τούτων ὧν εἴπομεν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 

Τότε μνημογεύει Gorcov xal vexpov, καὶ μετὰ 
δίπτυχα ὁ ἱερεὺς λέγει. 

Μνήσθητι, Κύριε, ὧν ἐμνήσθημεν, χαὶ ὧν οὐχ 
ἐμνήσθημεν, πιστῶν xoi ὀρθοδόξων, μεθ᾽ ὧν χαὶ 
ἡμῖν σὺν αὐτοῖς ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος 
Θεός. 

Ὁ Aaóc λέγει. "Avec, ἄφες, συγχώρησον. 

'O ἱερεὺς «“έγει. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλεὴ 
μων, ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
ὡς τοῦ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῇν αὐτόν. Ὁ Θεὸς, ἐπίσχε 
Voy ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" ποίησον μεθ᾽ ἡ μῶ", 
χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ὁ ποιῶν ὑπὲρ Ex περισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα, ἣ νοοῦμεν: ἵνα σου xal ἐν τού- 
τῳ καθὼς xai ἐν παντὶ δοξασθῇ χαὶ ὑψωθῇ xo 
ὑμνηθῇ, καὶ εὐλογηθῇ xo ἁγιασθῇ τὸ πανάγιον 
χαὶ ἔντιμον, καὶ εὐλογημένον σου ὄνομα, ἅμα τῷ 
ἀχράντῳ σου Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 

Ὁ Aaóc “έγει. Ὡς ἣν, καὶ ἔστι, xaX ἔσται. 

Ὃ διάκονος «Ἰέγει. ΚΚατέλθετε, οἱ διάχονοι. 

Ὃ ἱερεὺς Aéyei. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὃ Aaóc Ayer. Ka τῷ πνεύματί σου. 

Προοίμιον τῆς κιάσεως. 
Ὁ ἱερεὺς «1έγει. Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸ σωτήριον 


liter in corpus Dominicum, natum de Virgine, Remi- 
gius (1n 1 Cor. c. x): Panis quem frangimus, utique 
primum consecratur a sacerdotibus et a Spiritu sancto. 
Ascelinus ep. 2 ad Berengarium (Tom. 1X Concil., 
p. 1058) : Panem, ait, et. vinum in. altari, Spiritus 
sancli virtute per sacerdotis ministerium, verum cor- 
pus verumque sanguinem Christi e[fici : quoe testimo- 
nia ex imultis aliis selecta, variis ex. Ambrosiano, 
Gotlico, Mosarabico aliisque auctoritatibus confir- 
mautur : tantum abest, ut quisquam olia existima- 
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ὄνομα, ὁ τὰ Octa. καὶ ἄχραντα xa ἐπουράνια ταῦτα A vina, immaculata, et ccl&stia hoe mysteria desi- 


μυστήρια διατυπώσας" ὁ τοὺς μὲν ἱερεῖς ἐν τάξει 
ὑπηρετῶν στήσας" διὰ δὲ τῆς ἀοράτου cou δυνάμεως 
αὐτὰ μεταστοιχειώσας. Ὁ τοῖς χαθαροῖς τῇ χαρδίᾳ 
ἐπιφαινόμενος, χαὶ τοῖς γνησίως προσιοῦσ! διὰ σεαν- 
ποῦ " παρέχοντος. 

Ὁ τότε εὐλογήσας, καὶ νῦν εὐλόγησον. 

Ὁ τότε ἁγιάσας, χαὶ νῦν ἁγίασον. 

Ὁ τότε χλάσας, χαὶ νῦν διάθρεψον. 

Ὁ τότε διαδοὺς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς xoi ἀποστό- 
λοις, χαὶ νῦν, Δέσποτα, διάδος ἡμῖν χαὶ παντὶ τῷ λαῷ 
σηυ, φιλάνθρωπε, παντόχρατορ, Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ διάκονος «έγει. ΠΙροσεύξασθε. 

Ὁ Aaóc Aéyet. Κύριε ἐλέησον. 

ἱερεὺς «έγει. Εἰρήνη πᾶςιν. 

Ὁ Aaóc “έγει. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Εὐχὴ τῆς χλάσεως. 

Ὃ ὧν, ὁ fv, ὁ ἐλθὼν, χαὶ πάλιν ἐρχόμενος" ὃ 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθήμενος" ὁ ἄρτος, ὁ γατα- 
θὰς Ex τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ" 
ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν: 
τὺ φῶς ἀληθινὸν τὸ πρὸ πάντων αἰώνων. Ὃς ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ τοῦ ἰδίου σου Πατρός" ὁ εὐδοχήσας χαὶ 
χαταξιώσας χατελθεῖν Ex τῶν ὑψωμάτων τοῦ obpa- 


νοῦ, Ex χύλπων τοῦ ἀπροσίτου φωτὸς, χαὶ ἀληθινοῦ 
χαὶ ἀοράτου μόνου Πατρός. Σαρχωθεὶς δὲ ἐχ Πνεύ- 
ματος ἁγίον, xaX Ex τῆς πανενδόξου, &ypávvou, ἁγίας 


- , 5 
-σποίνης ὑ! 
δεσποίνης ὑ; 


ρίας, χαὶ « 


ν Θεοτόχου, χαὶ ἀευπαρθένου Μα- 


ως ἐναυθρωπήσας- xoi κατὰ μετά- 
στασιν, τὴν ἀνθρωπότητα ἀναλλοιώσας" ἑνώσας tau- 
«OQ xaÜ0' ὑπόστασιν, ἀφράστως xaX ἀπερινοήτως, 
ἀσοη ἐπσιτι)κ 6 ^* 5 αι) Ἴπι)σ ^ 4 

ἀτρέπτως δὲ xai ἀσυγχύτως, ψυχὴν ἔχουσαν λογι- 
χήν τε xoi νοξρὰν, οὕτως προῆλθες ἐξ αὐτῆς θεαν- 
θρωπωθείς" ὁμοούσιος Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, χαὶ 
ὁμοούσιος ἡμῖν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Οὐ δύο 
πρόσωπα οὖν, οὐδὲ δύο μορφὰς ἤγουν, οὐδὲ ε, δυσὶ 


φύσεσι γνωριζόμενος, àXA' εἷς Θεὸς, εἷς Κύριος, 


uía οὐσία, μία βασιλεία, μία δεσποτεία ula Evép- 


verit detrimentum inferri. sacro sacerdotum mini- 
sterio, si Christo et Spiritui sancto ut caus:e prin- 
cipi, consecratio tribuatur. In. ultima. parte, ut in 
multis aliis, erratum est ἃ librario, qui scripsit διὰ 
σεαυτοῦ παρέχοντος, cum manifeste παρέχων legi 
debeat. Hoc loco defieit. versio Arabica. 

(25) Neque illa exstat in Copticis codicibus: sed 
quamvis isti alios antiquitate non superent, h:ee 
tamen oratio ob perspicuam Jacobitiec:e doctrina 
expositionem, Chalcedonensi concilio vetustior esse 
non potest, eum unius naturze in Christo confessio- 
uem contineat, sed absque coufusione, aut altera- 
tione. Quod sequitur, agnoscere Jacobitas Christum 
esse consubstantialem Patri secundum | divinitatem z 
consubstantialem nobis secundum. humanitatem, etsi 
mirum illis videri possit, qui illorum opinionem non 
novere, uisi ex vulgatis auctoribus, verissimun  ta- 
men est. Quie enim. in hae oratione leguntur repe- 
rimus in Coptico Eucehologio Bibliotiecie Regiz, ubi 
inter Theotokia, seu preces ad Deiparam, hiec oc- 
currunt * Verbum factum est homo, absque divisione, 
unus ex duobus, divinitate pura. absque corruptione, 
equalis , sive, consubstantialis Patri : humanitate 
indivisa, consubstantialis nobis. Weliqua totidem ver- 


gnasti: qui sacerdotes quidem in ordine ministro- 
rum constituisti, per invisibilem autem tuam po 
lentiam ea transformasti: qui mundis corde exhi- 
beris et il'is qui sincere accedunt, per te ipsum ea 
probes. 

Qui tunc benedixisti, etiam nune benedic. 

Qui tune sanctificasti, etiam nunc sanctifica. 

Qui tunc fregisti, etiam nunc frange. 

Qui tunc dedisti discipulis ct apostolis tuis, 
cliam nunc, Domine, da nobis et omni populo tuo, 
benigne, omnipotens, Domine Deus noster. 

Diaconus. Orate. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Oratio [ractionis (25). 

Qui es, quieras, qui venisti, et iterum ven. irus 
es, qui ad dexteram Patris sedes: panis qui de 
eclo descendisti et das vitam mundo : Pontifex 
magnus, auetor et princeps salutis nostr; Lux 
vera exsistens ante omnia sxeula : qui es splendoc 
glori: et character substanti: Patris proprii tui : 
qui per beneplacitum tuum dignatus es. descendere 
de excelsis coeli, ex sinu luminis inaccessibilis, ev 
veri, invisibilisque solius Patris, Quique incarna- 
tus de Spiritu sancto, et ex gloriosissima, immacu- 
lata, saneta, domina nostra, Deipara et semper 
virgine Maria, perfecte homo factus es: non per 
transmutationem, humanitatem mulans, sed uniens 
tibi eam secundum hypostasin, modo inexplicabili, 
et inintelligibili, sed absque mutatione et confusione, 
animam habentem rationalem et intellectu przedi- 
tam. lta ex ea processisti, Deus homo factus, con- 
substantialis Patri secundum divinitatem, el con- 
substantialis nobis secundum humanitatem. Non 
duas personas, aut duas formas habens, neque in 
duabus naturis agnitus: sed unus Deus, unus Domi- 
nus: una substantia, unum regnum, una dominatio, 


bis exprimuntur in hymno ad. Christum. Plura de 
illorum opinione circa Incarnationem reperiuntur in 
Historia patriarchali (Hist. Patr. Alex., p. 505,561, 
οὐδ, 411 et 582), et de illa. dicendum erit alibi fu- 
sius. Sed hiec oratio accurate illam explicat, ma- 
gnamque habere debel auctoritatem : cum variis 
fidei confessionibus , theologorumque sententiis 
accurate respondeat. 

Orationes fractionis ali:& quae sequuntur, ea pra- 
sertim qua: occurrit. ultimo Joco, cum exslent. iu 
Coptieisexemplaribus, jam explicat:e sunt in notis ad 
Gregoiianam illa lingua. Liturgiam, Ex. utriusque 
porro codicis comparatione, si quie erat in alterutro 
obscuritas, pleue discutitur, el vere, non metapho- 
rie: transmutationis fides quam continent, egregie 
confirmatur tribus diversis linguis, Graca, Agyp- 
liaca, et Arabica. Ista vero ultima lingua, cum 
plures versiones habeamus, crescit majorem in 
modum testium veteris fidei numerus . inter quos 
nullus, aut interpretando, litteralem et simplicem 
siguilicationem , ad figuratas locutiones avertil , 
aut per observationem. adjeactam, uL aliter quam 
verba sonant intelligerentur admonuit. 
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natura Dei Verbi incarnata et adorata. Crucifixus 
autem sub Pontio Pilato, confessusque priclaram 
confessionem : passus et sepultus resurrexisti tertia 
die, et ascendens in ccelum, consedisti ad dexteram 
magnitudinis Patris, conculcasti mortem, infernum 
spoliasti, confringens portas wreas, et vectes fer- 
reos rupisti, caplivum Adamum revocasli ex cor- 
ruptione, nosque liberasti a diaboli servitute. 


Idcirco rogamus et imploramus te, benigne, bone, 
prastare nobis dignare, ut puro corde audeamus 
absque timore, invocare omnium Dominum cale- 
stem Deum, Patrem sanctum, et dicere, etc. 

Oratio alia fractionis (26). 

Tu enim es Verbum Patris, ante sxcula Deus, 
magnus Pontifex, qui pro salute generis humani 
incarnatus, et homo factus es, advocasti?ad ie ex 
omnibus gentibus genus electum, regale sacerdo- 
tium, gentem sanctam, populum in acquisitionem. 
Ideirco rogamus et imploramus te, benigne, bone 
Domine, ne in reprehensionem et confusionem, 
non injudicium et condemnationem peccatorum 
nostrorum, fiat hoc sacrificium, quod pro infirmi- 
tatibus nostris obtulimus, sed quemadmodum san- 
clissima tua hiec et pretiosa munera omni sanctitate 
replere dignatus es, per illapsum sanctissimi tui 
Spiritus super illa, ita et nostrum peccatorum, ser- 
vorum tuorum sanctificare dignare animas, corpora, 
spiritus, et conscientias, ut anima illuminata, facie 
non confusa, corde puro, conscientia hypocrisis va- 
cua, labiis sanctificatis, charitate perfecta, fide 
secura, audeamus cum fiducia, absque timore, dicere 
sanctam orationem quam tLradidisti sanctis tuis dis- 
cipulis, et sacris apostolis, dicendo : Quando orabi- 
tis, in hunc modum orate: Pater noster, etc. 


Populus. Sanctificetur, etc. 

Oratio alia fractionis. 

Benedictus es, Christe Deus omnipotens liberator 
Ecclesie tux : o Verbum quod cogitatione asse- 
quuntur, et homo quem intuentur. Qui per incom- 
prehensibilem incarnationem tuam, proparasti nobis 
panem celestem, hoc corpus tuum quod constituisti 
in sacramento, sanctissimum in omnibus. Miscuisti 
nobis calicem ex vite vera, divino scilicet atque 
immaculato latere tuo. Qui postquam tradidisses 
spiritum, ex eodem latere effudisti sanguinem et 
aquam, in quibus sanctificatio esset universo mun- 
do. Posside nos, bone Domine, indignos servos tuos: 
fac nos populum acquisitionis, regale sacerdotium, 
gentem sanctam. Sanctifica etiam nos, Deus, sicut 
sanclificasti proposita hzc sancta inunera, οἱ fe- 
cisti ea invisibilia ex visibilibus, mysteria qui 
solus intelligis, Domine Deus et Salvator noster 


(26) Benedictus es, Christe Deus noster. Cum hxc 
oraliolegatur in. Coptico exemplari, multà quie in 
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pía θέλησις, μία φύσις τοῦ 
Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένη, xai προσχυνουμένη. Ezay- 
ρωθεὶς 0t ὑπὸ Ποντίου Πιλάτου, xoi ὁμολογήσας 
τὴν χαλὴν ὁμολογίαν" παθὼν χαὶ ταφεὶς χαὶ ἀνα- 
στὰς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, χαὶ ἀνελθὼν εἰς οὐρανοὺς, 
χαὶ χαθίσας ἐν τῇ δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Πα- 
πρὸς, πατήσας τὸν θάνατον, χαὶ τὸν ἅδην σχυλεύ- 
σας, συντρίψας πύλας χαλχᾶς, χαὶ μοχλοὺς σιδη- 
ροῦς συνθλάσας, xai τὸν αἰχμάλωτον ᾿Αδὰμ ἀνα- 
χαλεσάμενος ἐκ φθορᾶς, xa ἡμᾶς ἐλευθερώσας Ex 
τῆς τοῦ διαθόλου δουλείας. 

Av ὃ δεόμεθα χαὶ παραχαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, 
ἀγαθὲ, χαταξίωσον ἡμᾶς ἐν χαθαρᾷ χαρδίᾳ τολμᾷν 
ἀφόθως ἐπιθοᾶπθα: τὸν πάντων δεσπότην ἐπουράνιον 
Θεὸν, Πατέρα ἅγιον, xat λέγειν, x. τ. λ. 

Εὐχὴ dAAn τῆς xAdceoc. 

Σὺ γὰρ εἴ ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς, ὁ 
Θεὸς, ὁ μέγας ᾿ΑἈρχιερεὺς, ὁ ἐπὶ σωτηρίας τοῦ 
γένους τῶν &vÜp mov σαρχωθεὶς χαὶ ἐνανθρωπή- 
σας, χαὶ προσχαλεσάμενος ἑαυτῷ ἐχ πάντων τῶν 
ἐθνῶν γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον, λαὸν εἰς περιποίησιν. Av ὃ δεόμεθα, xa 
παραγχαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, ἀγαθὲ Κύριε, μὴ 
εἰς ἔλεγχον χαὶ ὄνειδος, μὴ εἰς χρῖμα, μηδὲ εἰς 
χατάχριμα τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν γενηθήτω ἡ 
θυσία αὐτή ὑπὲρ γὰρ" τῶν ἀσθενειῶν ἡμῶν mpos- 
ἠνέγχαμεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ πανάγιά σου τίμια δῶρα 
ταῦτα πάσης ἁγιωσύνης ἐμπλῆσαι χατηξίωσας, διὰ 
τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ παναγίου σου Πνεύματος" ἐπ᾽ 
αὐτῶν, οὕτως χαὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, δούλων 
σου, ἁγιάσαι καταξίωσον τὰς ψυχὰς, τὰ σώματα, 
τὰ πνεύματα, τὰς συνειδήσεις, ὅπως πεφωτισμένῃ 
ψυχῇ, ἀνεπαισχύντῳ προσώπῳ, χαρδίᾳ χαθαρᾷ, συν- 
εἰδήσει ἀνυποχρίτῳ, ἡγιασμένοις χείλεσιν, ᾿ἀγάπῃ 

εἰᾳ, ἐλπίδι ἀσφαλεῖ, τολμῶμεν μετὰ παῤῥη- 


προαιώνιος 


μετέδωχας τοῖς ἰδίοις τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς χαὶ 
ἱεροῖς ἀποστόλοις. “Ὅταν προσεύχησθε, οὕτως προσ- 
ὑμεῖς. Πάτερ ἡμῶν, x. ^. λ. 
O «λαὸς λέγει. ᾿Αγιασθήτω. 
Εὐχὴ dAAn τῆς χλάσεως. 

Εὐλογητὸς ei, Χριστὲ ᾿ὁ Θεὸς, ὁ παντοχράτωρ, 
ὁ λυτρωτὴς τῆς ἑαυτοῦ Ἐχχλησίας" ὦ Λόγε, ὃν 
προνοοῦσιν αὐτὸν, xai ἄνθρωπε, ὃν προθεωροῦσιν 
αὐτόν. 'O διὰ τῆς ἀχαταλήπτου αὐτοῦ σαρχώσεως, 
ἑτοιμάσας ἡμῖν ἄρτον ἐπουράνιον, τοῦτο τὸ σῶμά 
σου, ὃν ἔθου ἐν μυστήριον" xaX πανάγιον ἐν τοῖς 
ἅπασιν. ᾿Ἐχέρασας ἡμῖν ποτήριον ἐξ ἀμπέλου ἀλη- 
θείας, ἐχ θείας χαὶ ἀχράντου σου πλευρᾶς. Ὁ xai 
μετὰ δεδωχέναι τὸ πνεῦμα ἐχχέων ἐξ αὐτῆς αἷμα 
xai ὕδωρ, οἷς ἁγιασμὸς τῷ χόσμῳ παντί. Κτῆσαι 
ἡμᾶς, ἀγαθὲ Κύριε, τοὺς ἀναξίους δούλους σου" 
ποίησον ἡμᾶς λαὸν περιούσιον, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον. ᾿Αγίασον xal ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ὥσπερ 
ἡγίασας τὰ προχείμενα xal ἅγια δῶρα ταῦτα, xaX 
ἐποίησας αὐτὰ ἀόρατα ἔχ τῶν ὁρατῶν, μυστήρια 
ὧν" προνοοῦσιν, αὐτά cot, Kópie ὁ Θεὸς, ὁ Σωτὴρ 
ea observatu dignissima sunt, exposuimus in notis 
ad eumdem locum, quas vide. 


725 LUFURGIA 5. 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Σὺ οὖν, Κύριε, διὰ 
πολλῆς σου εὐσπλαγχνίας χατηξίωσας ἡμᾶς διὰ τοῦ 


βαπτίυματος γενέσθαι εἰς υἱοὺς xoi χληρονόμους. 
Ἐδίδαξας ἡμᾶς τὸν τύπον τῆς προσευχῆς ὅς ἐστιν 
ἐμμυστήριος, τοῦ προσεύχεσθαι ἐν αὐτῇ τὸν ἄχραν- 
Πατέρα. Σὺ οὖν χαὶ νῦν, δέσποτα Κύριε, 


^ 


τὸν σου 
γαταξίωσον ἡμᾶς ἐν ἀγιασμένῃ συνειδήσει, xa) λο- 
γισμῷ ἀγαθῷ ὃ 
ἀγαθῇ τολμᾷν 
ἅγιον Θεὸν, Πατέρα σου, χαὶ λέγειν. 

Ὁ Aaóc «“έγει. Mázep ἡμῶν. Καὶ μετὰ τὸ Πάτερ 
ἡμῶν ὁ ἱερεὺς Ayer. 

Ναὶ, Κύριε, Κύριε, ὁ δεδωχὼς ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶ- 
cay δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, σύντριψον χαὶ καθυπόταξον 
τὰς 


πάχει, χαὶ πᾶσαν τὴν χαχότεχνον αὐτῶν ἐπίνοιαν 


e 


ν πρέπει..... πόθῳ xai παῤῥησίᾳ 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 


χεφαλὰς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἐν 


τὴν χαθ᾽ ἡμῶν διασχέδασον, ὅτι σὺ εἴ βασιλεὺς ἣμε- 
τέρων" πάντων, Χριστὲ ὁ Θεός" xal σοὶ τὴν δόξαν 
χαὶ τὴν εὐχαριστείαν χαὶ τὴν προσχύνησιν ἀναπέμ- 
πομεν, xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 
Πατρὶ, xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, x. v. À. 
*O διάκονος Aéyet. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν. 
Εὐχὴ τῆς χεφαμοχκ.Ἰισίας. 

Ὁ χλίνας οὐρανοὺς xai κατελθὼν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς 
σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ τῆς σῆς χά- 
ριτος πᾶπταν ἐξαπλώσας τὴν εὐθηνίαν. ὁ ποιῶν 
πάντα ὑπὲρ Ex περισσοῦ, ὧν αἰτούμεθα, ἣ νοοῦμεν" 
φιλάνθρωπε,. ἀγαθὲ, ἔχτεινόν σου τὴν χεῖρα τὴν 
ἀόρατον, τὴν εὐλογημένην, τὴν μεστὴν ἐλέους xol 
οἱχτιρμῶν, χαὶ εὐλογῶν εὐλόγησον τοὺς δούλους σου, 
χαὶ χαθάρισον αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xai πνεύματος" χαὶ ποίησον ἡμᾶς μετόχους xa συσ- 
σώμονς γενέσθα: τῇ 
χαὶ διχαιοσύνῃ cot τὴν ἱχεσίαν προσάγοντες", xaY 
σοὶ πρέπει πᾶσα δόξα, μεγαλοσύνη, χράτος τε χαὶ 


σῇ χάριτι, ὅπως ἐν ἁγιότητι 


ἐξουσία, ἅμα τῷ ἀχράντῳ σου Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν, x. τ. λ. 
Εὐχὴ ἄλλη ἑμοίως. 

Πρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξ 
ἁγίου τοῦ χατοιχητηρίου σου, χαὶ ἀπὸ θρόνου τῆς 
βατιλείας σου, χαὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς τοὺς 
ἐπιχλίναντάς σου. Ὁ ἄνω τῷ πατρὶ συγχαθήμενος, 
χαὶ ὧδε ἡμῖν ἀοράτως συνών’ χαὶ χαταξίωσον τῇ 
χρατα!ι σου χειρὶ, μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώ- 
ματός που, χαὶ δι᾿ ἡμῶν παντὶ. τῷ λαῷ. Σὺ γὰρ 
εἶ ὁ χλῶν χαὶ χλώμενος, xai ἄχλαστος" χαὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν, x. τ. λ. 


(27) Sententia h:ee, et ali;e similes απ in Gro- 
corum Orientaliumque libris passim occurrunt, illis 
qui veram elementorum in corpus et sanguinem 
Christi transmutationem rejiciunt, venire nunquam 
possunt in mentem : nee ab illis, quacunque ratione 
illas torqueant, possunt. explicari. Christum. seili- 
cet, Orientales in Eucharistia presentem ita agno- 
Stunt, uL viventem, sacerdotemque secundum ordi- 
nem Melchisedech, Pontificem futurorum bonorum, 
qui sacramentum quod ipse instituit, praesentia sua, 
et ineffabili operatione Spiritus sancti perficiat, Eo 
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misericordiam pr:estare nobis dignatus es, ut per 
baptismum efficeremur filii et. hxredes.. Docuisti 
nos formam orationis mysticam, qua oraremus im- 
maculatum Patrem. tuum, Tu ergo etiam nunc, 
Dominator Domine, dignos cfliee nos, ut. cum con- 
scientia sanctificata, eL mente bona qualis filios 
decet, cum desiderio, et fiducia bona audeamus iu- 
vocare, qui in colis est sanctum. Deum Patrem 
tuum, et dicére. 

Populus. Pater noster , et postcaquam recitata est 
Oratio Dominica, sacerdos (icit. 

lta, Domine : Domine, qui dedisti nobis potesta- 
tem calcandi serpentes et scorpios, omnemque po- 
testatem inimici, contere et subjiee capita inimico- 
rum nostrorum sub. pedibus nostris velociter, om- 
nemque dolosam eorum adversus nos cogitationem 
dissipa, quoniam tu es Rex omnium nostrum, Christe 
Deus; tibique gloriam, et gratiarum actionem et 
adorationem quotidie offerimus, simulque Patri tuo 
qui sine principio est, et saneto Spiritui, nunc, ete. 


Diaconus. Inclinate capita vestra, ete. 
Oratio inclinationis capitis. 

Qui inclinans «colos descendisti in terram, ad 
salutem humani generis, qui gratie tu: omnem 
abundantiam explicasti : qui omnia facis abundan- 
lius quam. petimus et cogitamus: benigne, bone, 
extende manum tuam invisibilem , benedictam, ple- 
nam misericordiw e! miserationum, et benedicens 
benedic servis tuis, eosque munda ab omni. inqui- 
namento carnis et spiritus: et fac nos participes 
esse et concorporeos tu: grati, utin sanctitate et 
justitia tibi supplicationem offeramus : et te decet 
omnis gloria, magnitudo, potestas et imperium, 
cum immaeulato tuo Patre et sancto Spiritu, 
nunc, etc. 


Oratio alia similiter dicenda. 

Attende, Domine Jesu Christe Deus noster, ex 
sancto habitaculo tuo, et ex throno glori: regni tui, 
et veni ad sanetificandum nos qui inclinamur coran 
te. Qui sursum sedes cum Patre, et. hic nobiscum 
invisibiliter ades : dignareque potenti manu tua, 


p participes facere nos immaculati corporis tei et 


pretiosi sanguinis, et per nos omnem populum. Tu 
enim es qui frangis et frangeris, quamvis infrac- 
tus (277, et tibi gloriam referimus cum Patre et 
sancto Spiritu, nunc, etc. 


spectant illa que superius leguntur : Qui tunc bene- 
dixisti, etiam nune benedic : qui tunc. sancti[icasti, 
etiam nunc sanctifica : qui tunc. fregisti, etiam nunc 
[range : qui tunc. dedisti. discipulis et. apostolis Luis, 
eliam nunc, Domine, da nobis et omui populo tuo. lzi- 
τὰν sacerdos antequam. eucharisticum panem fran- 
gat, quod facere dcbet, ut Cliristi exemplum imite- 
tur, eum invocat, ut [ractioni  prosens sit, eamque 
sanclificet ; eaque ratione, Christus frangit per 
sacerdotis ministerium, sicut benedicit. et sanculi- 
cat eodem illius miuister;o, Cum vero panis ille 
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Diaconus. Attendamus Deo cum timore, 


Oratio libertatis , seu absolutionis (28). 
Pax omnibus. 

Agnus Dei, qui tollis peecatum mundi, qui san- 
guinem tuum macul: omnis expertem profudisti ad 
vitam mundi, et in redemptionem permutationem- 
que omnium tradidisti te. ipsum, liberans a morte 
in qua detinebamur, venundati sub peccato. Qui 
facis voluntatem timentium te, el orationem eorum 
exaudis salvasque ipsos : qui justum Job exaudivisti 
cum, mane surgens, offerret sacrificia pro liberis 
propriis dicens, ne forte cogitaverint filii mei mala 
in corde suo coram Deo : exaudi me quoque mise- 
rabilem peccatorem et inutilem servum tuum, dum 
deprecor pro famulis tuis, patribus meis et fratri- 
bus, et pro me quoque misero. Benigno vultu et 
oculo sereno respice super nos hac hora, et dimitte 
nobis omnem iniquitatem omnemque Lransgressio- 
nem, el inobedientiam contra legem et precepta 
tua: omnem quoque reatum conscienti:', omnem 


consecratus sit ipsum corpus vivum Christi Domini, 
dieunt Coptitze, Christum esse ipsum qui ut Deus, 
prosens omnipotenti virtute sua, sacramen!a per 
Spiritum sanctum | invisibiliter perlieiens : per sa- 
cerdotem visibiliter operans, frangit, id est, idem 
facit quod in Eucharistix institutione fecerat. Esse 
quoque ipsum qui frangitur: quia corpus ejus vi- 
vum, sub specie panis frangitur, manet lamen 
ἄχλαστος quianulli jam passioni est obnoxium, idem 
corpus. lta Nestoriani in Liturgiis suis dicunt, Obla- 
tionem vivam et rationalem. primitiarum nostrarum, 
victimamque non immolatam , Deo offerri. ltem, 
Agnum Dei qui quotidie sacrificatur sacramentaliter, 
el vivit in secula: et alia de quibus videndi note 
ad Theodori Liturgiam. Pari intellectu Grzci dixe- 
runt, Christum esse in sacramento eum qui offert, 
et qui offertur, secuti Gregorium Theologum, qui ita 
locutus est in Apologetico : “Ὅτι μηδεὶς ἄξιος τοῦ 
μεγάλου xaX Θεοῦ, xai θύματος, xai ἀρχιερέωξ, 
ὅστις μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ Θεῷ θυσίαν 
ζῶσαν, ἁγίαν. Dignum esse neminem. magno Deo, 
hostia et pontifice, qui non prius exhibuerit se Deo 
^ostiam vivam, eL sanctam. Ea occasione turb:e non 
mediocres excitatie sunt irs Ecclesia Constantinopoli- 
tana anno Christi 1156 sub. Manuele Comneno (a), 
de quibus Cinnamus l. iv, Nicetas l. vir, et auctores 
alii fuse scripserunt. Nempe cum Basilius diaconus 
interpretando Evangelium, publice hane doctrinam 
ex pulpito przedicasset, Michael proteedieus Eccle- 
six Constantinopolitanz, Nicephorus Basilacius, et 
alii, eam, tanquam h:resin Nestorianam induceret, 
impugnaverunt, quibus adh:sere Soterichus Pan- 
leugenus pa&riarcha Anthiocenus designatus, Eu- 
stathius. metropolita Dyrraehij, et alii nounulli. 
Synodo habita eodem anno, anathema pronuntia- 
tum in illos est, qui explicatam a Basilio doctrinam 
impugnarent, Totam istius controversii historiam 
accurate ex Graecis. auctoribus explicavit Leo Alla- 
tius (Exercit. 26, adv. Creighton. p, 522 ev seq.); 
ilum multa theologorum veterum Οἱ recentiorum 
testimonia collegit, non. modo ex libris editis, sed 
etiam ex manuscriptis. Ea omnia Dositheus patriar- 
cha Mierosolymitanus, transtulit. in — Enchiridion 
suum (p. 47 el seq.), seu editionem Tractatus queni, 
titulo Scuti fidei orthodoxe, scripserat, quique sy- 
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Ὁ διάκογος «Ἰέγει. Πρόσχωμεν Θεῷ μετὰ φό- 
θου. 

Εὐχὴ τῆς ἐλευθερίας 
Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου" τὸ πανάσπιλον αὐτοῦ αἷμα διαχύσας ἐπὶ τὴν 
τοῦ χόσμου ζωὴν, xai εἰς λύτρον xoi ἀντάλλαγμα 
πάντων, ἑαυτὸν παρέδωχας, ἐν θανάτου λυτρωσά- 
μενος, ἐν ᾧ κχατειχόμεθα, 
ἁμαρτίαν. 'O τῶν 


πεπραμένοι ὑπὸ τὴν 
φοθουμένων αὐτὸν ποιῶν τὸ 
θέλημα, χαὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούων, χαὶ σώ- 
ζων αὐτούς. 'O τοῦ διχαίου Ἰὼδ εἰσαχούσας ἀν- 
ἱστάμενος τὸ πρωὶ χαὶ ὑπὲρ᾽ παιδίων φίλτρων θυσίας 
προσαγαγὼν εἰπὼν, μήπως ἐνενόησαν υἱοί μου πονη- 
ρὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν ἔναντι Θεοῦ. Καὶ ἐμοῦ τοῦ 
ἐλεεινοῦ χαὶ ἁμαρτωλοῦ, χαὶ ἀχρείου cou δούλου, 
ἰχετεύω ὑπὲρ τῶν σῶν οἰκετῶν, πατέρων μου χαὶ 
ἀδελφῶν, καὶ ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀθλιότητος. Εὐμενεῖ 
προσώπῳ xal γαληνῷ ὄμματι, ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν 
ταύτῃ τῇ ὥρᾳ" xal πάρες οὖν ἡμῖν πᾶσαν ἀθετη- 
ρίαν, καὶ πᾶσαν παράθασιν, xa παραχοὴν νόμου 


nodi Hierosolymitan: seu Bethleemitieze, quia in ea 
probatus et confirmatus fuerat, nomine Lutetiz olim 
elitus est. Tantum abest porro, ut quod anno 1672 
seripserat, synodoque proposuerat, retractaverit, 
quin potius ea novis et quidem multis argumentis 
confirmavit. Quod ab Allatio descripsit magnam 
testimoniorum partem, id eum λατινόφρονα fuisse 
non probat, eum in odio lhoman:x Eeclesie conse- 
nuisse eum sciant omnes, qui Constantinopoli aut 
Hierosolymis illum. viderunt, et salis demonstret 
Nectarii, cujus discipulus fuit, liber adversus prima- 
tum. Romani pontificis ; cujus operis, auctorem illum 
potius quam editorept fuisse, fama in Oriente fuit. 
Verum cum illud publicaverit. et in. Przefatione qua 
Nectarii vitam breviter complexus est, ilium ab ini- 
micitiis quas contra Lalinos perpetuo exercuerat, 
impense laudaverit, non minus quam Meletium Syri- 
gum, cujus refutationem Confessionis Cyrilli Luca- 
ris simul edidit, [rustra illius in. Latinos propensio 
quiritur, a qua longissime remotus fuit. Cum vero 
Allatianam testimoniorum ex Groceis auctoribus 
collectionem in opus suum transfudit, eadem opera 
nullam inter Graecos Latinosque de eucharistiz fide 
controversiam esse professus est; agnovitque nihil 
ab Allatio. referri, quod Grzecis ignotum foret. aut 
improbatum. De eadem controversia videnda etiam 
quie scripsit idem Allatius in Priefatione ad fexcerpta 
varia rhetorum et sophistarum (Rome 1641), in qua 
multos et quidem. gravissimos Wolphii, dum Nice- 
lam interpretatus est, errores emendat. 

(28) lutelligenda est — oratio. Absolutionis qua 


p paulo ante Confessionem fidei de Eucharistia pro- 


nuntiari solet, ut in aliis. Liturgiis observare licet. 
Nulla ad hanc partem. Graci codicis exstat. versio 
Arabica. Sed de sententia dubium esse nullum po- 
lest, cum eo ipso loco notetur in codice Coptico, 
dicendum esse orationem  Absolutionis, sed qua 
sumenda sit ex Liturgia sancti Basilii : quie diversa 
est ab ea quam Graecus. codex et Copticus reprz- 
sentant. Sunt quippe varie istarum absolutionum 
formule. 

Sequitur Confessio fidei Corpus sanctum et reli- 
qua, quie cum aliis omnino consentiunt; atque adeo 
nullis novis observationibus indigent, ut neque 
preces ali:e quibus h:ee Liturgia concluditur. 


(a) Hane synodum edidit cardinalis Angelo Mai in Spicilegii Itomani tomo X; alterius, anno 1166 Constantinopolà 
in eadem causa habitz, Acta jam vulgaverat in volumine IV V eterum Scriptorum. Eprr. Pan. 
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xal τῶν σῶν ἐντολῶν" ἔτι 05 καὶ πᾶσαν συνείδησιν, A cogitationem, omnes actiones et motus qui in nobis 
à D , ! 


xaX πᾶσαν ἐνθύμησιν, χαὶ πάσαις * πράξεσι, xal πά- 
σαις χινήσεσι γεγωννυίαις ἐν ἑαυτοῖς, ἡμεριχῶς τε 
χαὶ νυχτεριχῶς ἐπιδῆσαι xaX καταχρατῆσαι κατὰ τῆς 
ψυχῆς. Καὶ ἀθώοσον αὐτοὺς ἀπὸ πάσης συνειδήσεως 
πονήρων, xai πάσης ἀχάρπου πράξεως, xoi παντὸς 


λογισμοῦ πεπυρωμένου...... * ἐστὶν βέθηλα παρὰ τὴν 
*"c ψυχῆς χαθαρότητα. Xápicat- αὐτῶν τὴν τῶν 


ἁμαρτιῶν ἐπίγνωσιν, xal τελείως ἀπέχεσθαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Δώρησαι αὑτοῖς μετανοίας ἁγνότητος", χαὶ 
πὴν εἰς σὲ ἐπιστροφήν. σὺ γὰρ, Δέσποτα Κύριε, 
ἐπτώχευσας ἑχουσίως ἐν τῷ σε σαρχωθῆναι, διὰ τὴν 
τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν" χαὶ διέῤῥηξας τὸ χαθ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον, διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τῶν 
θείων σου παλάμων ἐφάπλωσιν. Φεῖσαι πάντων, Δέ- 
σποτα φιλόψυχε, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σὰ, xa 
παρὰ σοῦ ἡμέτερα ἀφετήρια, χαὶ οὐδὲν τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων τῶν χειρῶν ἡμῶν᾽ δι᾿ ὃ τὴν σὴν βασιλείαν 
δοξάζομεν xal ἀνυμνοῦμέν σε, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ν... λου... ων... θορων. 

Πάσαις ἡμέραις ἕως αἱρετιχῶν χαὶ ἐθνιχῶν. 


Ἔμπλησον ἡμᾶς τοῦ σοῦ φόθονυ, xai χατεύθυνον 
εἰς τὸ ἀγαθόν σου θέλημα: σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
xai πρέπει cot δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις. 

Ὃ ἱερεὺς Ayer. Σῶμα xo αἷμα. 

Ὃ διάκογος “έγει, Μετὰ φόθου Θεοῦ πρόσχω- 
μεν. 

Ὁ ἱερεὺς ὑψοῖ Azamozixhy καὶ ἐχφρωγήσει' Τὰ 
ἅγια τοῖς ἁγίοις. 

Ὁ Aaóc «Ἱέγει. Κύριε & 

Εΐξ Πατὴρ ἅγιος, εἷς Υἱὸς ἅγιο 


; ἕν Πνεῦμα ἅγιον. 


d 


᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει. Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ «ἱαὸς λέγει. Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

Ὁ ἱερεὺς «1ἐγει. Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τοὺς αἰῶ- 

BEST. 
νας. ᾿Αμήν. 

Ὁ Aaóc «“έγει. ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεὺς «έγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ Aaóc .1έγει. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

'O ἱερεὺς Aéyev. Σῶμα ἅγιον χαὶ αἷμα τίμιον, 
ἀληθινὸν, Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αμήν. 

Ὃ JAaóc Aérvet. ᾿Ἀμήν. 

Ὁ ἱερεὺς 1έγει. Σῶμα ἅγιον χαὶ αἷμα τίμιον, 
ἀληθινὸν, Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αμήν. 

Ὁ «λαὸς “έγει. ᾿Αμήῆν. 

Ὁ ἱερεὺς “έγει. Σῶμα χαὶ αἷμα Ἐμμανονὴλ 09 
Θεοῦ ἡμῶν, τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς. "Auf. 

Ὁ Aaóc Λέγει. ᾿Αμήῆν. 

Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω xai ὁμολογῶ ἕως 
ἐσχάτης ἀναπνοῆς, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ σὰρξ ἣ ζωο- 
“ποιὸς, ἣν ἔλαθες, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, Ex τῆς ἁγίας 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας" 
xai ἐποίησας αὐτὴν μίαν σὺν τῇ θεότητξ σου, μὴ ἐν 
μίξει, μηδὲ ἐν φυρμῷ, μηδὲ ἐν ἀλλοιώσει" χαὶ ἐμαρτύ- 
ρησας ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, χαὶ 
παρέδωχεν᾽ αὑτὴν ὑπὲρ ἡμῶν πάντων... ἐρων ἐπὶ τοῦ 


ξύλου τοῦ σταυροῦ τοῦ ἁγίου, ἐν ἱτῷ θελήματί σου, 


excitantur die ac nocte, ut animam allizent. et ca- 
ptivam teneant. Fac eos immunes ab omni con- 
Scientia rerum malarum, et omni actione infruciuo- 
$3, omnique cogitatione sordida eorum quz pro- 
fana sint et anim:e puritati contraria. Concede ipsis 
peccatorum agnitionem, utque perfecte ab illis abs- 
üineant. Da. illis poenitenti: castitatem, et ad te 
conversionem : tu enim, Dominator Domine, pauper 
facetus es voluntarie, dum carnem assumpsisti, ad 
generis nostri salutem, et conscidisti chirographum 
quod erat adversum nos, per divinarum manuum 
tuarum in cruce expansionem., Parce omnibus, Do- 
mine amator animarum, quia omnia tibi serviunt, 
et a le sunt pr:emia liberationis nostr:, non quid- 
quam vero opus manuum nostrarum, ldcirco re- 
gnum tuum glorificamus , laudamus te, Christe 
Deus noster. . . . . .« 


Omnibus diebus usque ad hxreticorum et. ethni- 
corum, 

lmple nos timore tuo, et. dirige nos ad bonam 
voluntatem tuam : tu. enim es Deus noster, οἱ te 
decet gloria, honor et adoratio. 

Sacerdos. Corpus et sanguis. 

Diaconus. Cum timore Deo attendamus. 


Sacerdos elevat Acamozvxóy (seu partem hostie ma- 
jorem) et alta voce dicit. Sancta sanctis, 

Populus. Kyrie eleison. 

Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus 
Spiritus sanctus, Amen. 

Sacerdos, Dominus cum omnibus vobis. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Beneilictus Dominus in. szecula, Amen. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Corpus sanctum et sanguis pretiosus, 
verus, Jesu Christi Filii Dei. Amen. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sanctum corpus, et 3anguis pretiosus, 
verus, Jesu Christi Filii Dei. Amen. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Corpus et sanguis. Emmanuel Dei πὸ 
stri, hoc est vere, Amen, 

Populus. Amen. 

Credo, eredo, credo, et confiteor usque ad ulii- 
mum spiritum quod hzc jpsa est caro vivilica, 
quam accepisti, Christe Deus noster, ex sancta 
domina nostra Deipara et semper virgine Maria - 
quamque fecisti unam cum divinitate Lua, non per 
mistonem, confusionem, aut. alterationem : et te- 
status es sub Pontio Pilato preclaram confessionem; 
et quam tradidisti pro nobis omnibus, super lignum 
crucis sancto, voluntate tua; 
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rata fuit ab humanitate tua, in instanti, aut. in ictu 
oculi. Tradidisti eam in. redemptionem, et in re- 
missionem peccatorum, ct in. vitam ilernam, illis 
qui ex ea communicant. 

Credo quod hoe re vera sit, Amen. 

Populus. Amen. 

Diaconus. In pace et charitate. 

Sacerdos alta voce. lncomprehensibilis Deus, Ver- 
bum incireumsceriptum, zeternum, | suscipe a nobis 
peceatoribus ex indignis labiis hymnum, cum su- 
pernis potestatibus : te enim decet omnis gloria, 
honor et adoratio cum experte principii Patre tuo, 
et vivificante tuo Spiritu, in omnia secula s:culo- 
rum. Amen. 

Populus dicit psalmum cr. 

Diaconus. Congregamini et intrate, diaconi, cum 
reverentia. 

Oratio gratiarum actionis, post communionem san- 
clorum mysteriorum. 

Diaconus. Ad orationem state. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Orate pro digna communione. 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos dicit hanc. orationem. Grotias agimus 
libi, Verbum Dei verum, qui es ex substantia Pa- 
tris principium | non habentis, quoniam tantopere 
dilexisti nos, et dedisti te ipsum pro nobis immola- 
tus, Concede nobis per immaculatum corpus tuum, 
ct pretiosum tuum sanguinem redemptionem, sicut, 
benigne, praestitisti nobis nune ut ex ipsis Eucha- 
ristiam aeciperemus. Ideirco confitemur. tibi nunc, 
benigne et bone, et tibi gloriam, honorem et ad- 
orationem continue offerimus, cum experte principii 
Patre tuo, et sancto tuo Spiritu, nunc, etc. 

Diaconus. Capita vestra Domino inclinate. 


Oratio inclinationis capitis. 


Qui es, qui eras, et venisti in mundum ad eum 
illuminandum, qui carnem assumens , homo factus 
es, el crucifixus es pro nobis, passusque voluntarie 
in carne, mansisti impassibilis ut. Deus : sepultus- 
que, tertia die resurrexisti, ascendensque in ccelum, 
sedisti ad dexteram magnitudinis glorie Patris: 
divinum, sanctum, consubstantialem :equalis | po- 
Lestatis et glori:, et. cozternum | Spiritum | misisti 
super sanctos tuos discipulos et apostolos, atque 
per eum illos illuminasti el per eos orbem univer- 
Christe vere Deus noster. 

Gabriel et Raphael. 

Kt angelorum. quadriformium, animalium incor- 
poreorum; et angelorum, viginti quatuor «enio- 
gloriosi prophete, 
baptiste et martyris Joannis 

Saneti Stephani primi diaconi et primi mar- 


5um ; 


rum; sanctique priecursoris, 


Óyris, 


LITURGIA S. GREGORII ALEXANDRINA. 192 
Vere credo, quod divinitas tua nunquam sepa- A 


᾿Αληθῶς πιστεύω, ὅτι θεότης σοὺ οὐδ᾽ ob μηδέ- 
ποτε χωρισθεῖσα ἐξ daB goma  σρς σου, ἐν ἀτόμῳ, 
οὐδὲ ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. Μετέδωχας αὐτὴν εἰς λύ- 
τρωσιν, χαὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xo τ εἰς ζωὴν τὴν 
αἰώνιον, τοῖς ἐξ αὐτῆς μεταλαμθάνουσι. 

Πιστεύω ὅτι αὕτη ἔστιν ἀληθῶς. ᾿Αμήν-. 

Ὁ «λαὸς Λέγει. ᾿Δμήν. 

Ὁ διάκονος .1ἐγει. "Ev εἰρήνῃ καὶ ἀγάπῃ. 

Ὃ ἱερεὺς ἐκφρωγήσει. ᾿Αχατάληπτε θεὲ, Λόγε 
ἀχώρητε, ἀΐδιε, δέχου παρ᾽ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, 
ἐξ ἀναξίων χειλέων, ὕμνον, μετὰ τῶν ἄνω δυνάμεων" 
σοὶ γὰρ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις σὺν 
τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, χαὶ τῷ ζωοποιῷ σου Πνεύμα- 
τι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


'O JAaóc Aéyet aquo ργ". 
ὋὉ διάκογος. Aéyet. Συνάχθητε χαὶ εἰσέλθετε, οἱ 
άχονοι, μετ᾽ εὐλαθείας. 


δι 


Εὐχὴ εὐχαριστίας μετὰ τὴν» μετά Any "ιν τῶν ἁγίων" 
μυστηρίων. 

Ὁ διάκονος Aéyer. Ἐπὶ προσευχῆς στάθητε. 

Ὁ ἱερεὺς «Ἰέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἡαὸς Aéyet. KaY τῷ πνεύματί σου. 

ὋὉ διάκονος Ayer. Ἱεροσεύξασθε ὑπὲρ τῆς ἀξίας 
μεταλήψεως. 

Ὃ Aaóc Aéyet, Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ ἱερεὺς «λέγει τὴν" εὐχὴν ταύτην. Εὐχαριστοῦ- 
μέν σοι, Λόγε Θεοῦ ἀληθινὲ, ὁ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ 
ἀνάρχου Πατρὸς, ὅτι οὕτως ἠγάπησας ἡμᾶς xoi ἔδω- 
χας σεαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν", ἐσφαγιάσθης. Κεχάρισας 
ἡμῖν, διὰ τοῦ ἀχράντου cou αώμᾶτος, xal τοῦ τι- 
μίου σου αἵματος, τὴν ἀπολύτρωσιν, ὡς χατηξίωσας 
ἡμᾶς νῦν, φιλάνθρωπε, ἵνα λάθωμεν ἐξ αὐτῶν εὐχα- 
ριστία". Διὸ ἐξομολογοῦμέν σοι νῦν, φιλάνθρωπε, ἀγα- 
θὲ, xaX σοὶ τὴν δόξαν, xal τὴν τιμὴν, χαὶ 
χύνησιν διηνεχῶς ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 
Πατρὶ xo τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι, νῦν, x. τ.λ. 

Ὁ διάκογος Aéyet. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ 
χλίνατε. 


τὴν mpoc- 


Εὐχὴ τῆς κεφαιϊοχ.Ἰισίας. 

ὧν, ὁ ἣν, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν χόσμον τοῦ φωτίσαι 
αὐτόν" ὁ σαρχωθεὶς, ἐνανθρωπήσας, xai σταυρωθεὶς 
OU ἡμᾶς, χαὶ παθὼν ἑχουσίως σαρχὶ, χαὶ μείνας ἀπα- 
θὴς, ὡς Θεός. χαὶ ταφεὶς, χαὶ ἀναστὰς τῇ τρίτῃ 
ἀνελθὼν εἰς οὐρανοὺς, χαὶ χαθίσας ἐν 
δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, τό τε 
θεῖον, χαὶ ἅγιον, καὶ ὁμοούσιον, χαὶ ὁμοδύναμον. χαὶ 
ὁμόδοξον, χαὶ συναΐδιον Πνεῦμα χαταπέμψας ἐπὶ 
τοὺς ἁγίους σου μαθητὰς, χαὶ ἀποστόλους, χαὶ διὰ 
τούτου φωτίσας μὲν αὐτοὺς, δι᾽ αὐτῶν δὲ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην, Χριστὲ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν. 

ἐὸν χαὶ Γαδριὴλ xai Ῥαφαήλ. 

Καὶ τῶν ἀγγέλων τετραμόρφων ζώων ἀσωμάτων: 
χαὶ τῶν ἀγγέλων, τεσσάρων πρεσδυτέρων. 


Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου, προφήτου, προδρόμου, βαπτιστοῦ, 


εἴχοσι 
xaX μάρτυρος ᾿Ιωάννον. 
Τοῦ ἁγίου Στεφόνον τοῦ πρωτοδιοικόνου xaX mpto- 


τομάρτυροξ. 
Uo propos 


τοῦ S. GREGORII PRECATIO ET EXORCISMUS,, 


Τῶν ὑείων, ἱερῶν, ἐνδόξων ἀποστόλων, ἀθλο- 


φόρων προφητῶν, χαὶ χαλλινίχων μαρτύρων. 


Καὶ τοῦ ἁγίου χαὶ μαχαρίου Πατρὸς ἡμῶν Μάρχου 
ποῦ ἀποστόλου χαὶ εὐαγγελιστοῦ, χαὶ πάντων τῶν 
ἁγίων σου. 

Καὶ σῶσον, χαὶ ἐλέησον, χαὶ εὐλόγησον πάντα 
Χριστιανόν. Καὶ σοὶ τὴν δόξαν χαὶ τιμὴν, xai προσ- 
χύνησιν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι νῦν χαὶ ἀεί. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Θεοῦ ἐτεϊειώθη ἡ θεία Λειτουρ- 
γία, J| ὡρισμένη τῷ ἐν ἁγίοις Πατρὶ ἡμῶν Θεο- 
Aóvo Γρηγορίῳ. 
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Divinorum gloriosorum sanctorum apostolorum » 
prophetarum, qui certamina sustinuerunt, et mar- 
lyrum przeclaris vietoriis insignium. 
Et sancti et beati Patris nostri Marci apostoli et 
evangeliste, chororumque omnium sanctorum tuo- 
rum. 


Et salva, miserere, benedieque omnemcunque 
Christianum : tibique gloriam et honorem et ad- 
orationem offerimus, cum Patre tuo qui est absque 
principio, et sancto Spiritu, nunc et semper. 

In pace Dei completa est divina. Liturgia, ordi- 
nata a sancto Patre nostro Theologo Gregorio. 


S. GREGORII THEOLOGI 


PRECATIO ET EXORCISMUS AD IMMUNDOS SPIRITUS EJICIENDOS. 


(Fragmenta.) 


(Ap. Inianrg, Cod. Grec. Bibliothece Begie  Matritensis, in fol., p. 425, cod. CV, f» 79 v*.) 


Precatio incipit : 


Ἐπιχαλούμεθά σε, Δέσποτα Θεὲ καὶ Πάτερ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄφθαρτε, ἄχραντε, ἀχειρο- 


τ' 
ποίητε, ἀψηλάφητε, ἀόρατε, ἀχατασχεύαστε. 


Exorcismus vero incipit : 


Ἐξορχίζω ὑμᾶς, πάντα τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, χατὰ τοῦ 'EXot ᾿Αδοναϊ σαθαὼθ, ἐξελθεῖν χαὶ ἀναχωρῆται 


ἀπὸ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ τοῦ δεῖνος. 


Desinit : 


Γνῶτε, ἔθνη, xo ἡττᾶσθε * φυγαδεύθητε πάντα τὰ δαιμόνια ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς ὁ σαδθαὼθ, ᾧ πρέπει πᾶτα 
^E D ^ H - » * EUIS n LTEM , " δ 
δόξα, τιμὴ χαὶ προσχύνησις σὺν τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ γχαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. ᾿Αμήν. 


. Precationem hanc et exoreismum neque inter edita S. Gregorii. Nazianzeni scripta, neque in Οὐαὶ 
Euchologio reperias ; quamobrem necdum typis tradita existiman7, 


PROLOGUS RUFINI. 


LECTORI. 


Decem vel saltem. octo S. Gregorii orationes Rufinus Aquileiensis e Grzco transtulit in Latinum (v. 
Ruin. Histor. eccles. lib. xr, c. 9, et S. Hieron. Apolog. contra Rufin. lib. 1, n. 50), in quibus primum ac 
precipuum locum obtinet Apologeticus ipsius, cum presbyter ordinatus fugisset in solitudinem. Pr:vfixa est 
orationibus istis Latine versis Praefatio Rufini ad Apronianum amicum. Hujus Praxfationis fragmentum 
exstat in editione ;Maurina ; integra legitur in edit. Opp. S. Gregorii Coloni: [i. e. Lipsiw] 1690 (t. I, p. 
126—971), unde eam excepimus. Versio Rufini, quz in. editionibus Grxco-Latinis Operum S. Gregorii 
Naz. (etiam in edit. Maurina) desideratur, excusa est Argentinz 1508, in-4^. Sunt autem orationes S. 
Grezorii ex Rufini versione juxta ordinem editionis mox laudat: sequentes : Apologeticus liber 1 (ed. 
Maurin. orat. 2); De epiphaniis sive natali Domini (orat. xxxvii); De luminibus, quod est de secundis 
epiphaniis (orat. xxxix), De fide liber 1 (Tractatus 1 de fide orthodoxa contra Arianos, spurius, olim 
orat. 49); De Nicena fide, De Pentecoste et Spiritu sancto (orat. xti, cui priemittitur. Tractatus τι de 
fide orthodoxa contra Arianos, spurius, qui erat olim orat. 50) ; De semetipso ex agro reverso (orat xxv1) ; 
De dictis Jeremie, prisente imperatore (orat. xvii) ; De reconciliatione et unitate monachorum (or. vi); 
De grandinis vastatione (orat xvi) ; De Arianis, quod non liceat semper οἱ publice de Deo contendere (orat. 
xxvii). Cf. J.. Fontanini Histor. litterar. Aquilei. lib. v (Vita Rufini ed. Vallars. lib. 1) c. 8, n. 1—2, 


Patrologie Latine tom. XXI, col. 188. 


PROLOGUS RUFINI IN LIBROS S. GREGOR1I NAZIANZENI. 


Proficiscenti mihi ex Urbe, injungebas, fili cha- 
rissime, ut tibi absens quoque aliquid operis im- 
penderem, ne nos à consuetis studiis necessitas 
me: profectionis inhiberet. Petebas ergo Grego- 
rium libi in Latinum verti, virum per omnia in- 
comparabilem, qui verbo et operibus clarus, splen- 
didissimum lumen scientix€ Christi Ecclesiis proe- 
buit, dum ea docuit quie fecit, nec seipsum con- 
demnavit, agendo contraria quam docebat. In 
Cappadocia domo, episcopo patre, matre quoque 
satis religiosa oriundus fuit; Athenis et altus et 
eruditus ut pauci, Nee tamen in conversatione 
scholari vel :etatis vel. sodalium illecebris cedens 
prodidit pudicitiam , sed tanquam a Domino sibi 
commissum thesaurum ad domum castam reporta- 
vit integrum signaculum castitatis. Denique cum 
philosophi: studiis apud Athenas floreret (a), vidit 
per soporem sedenti sibi et legenti duas decoras 
satis dextra levaque feminas consedisse. Quas ille 
castitatis instinctu oeulo. Ltorviore respiciens, quie- 
nam essent et. quid sibi vellent percunctabatur. At 
illie eum familiarius et ambiliosius complectentes, 
abeunt: Ne meleste accipias, juvenis, note tibi satis 
e! faoniliares sumus. Altera enim ex nobis sapientia, 
altera. castitas dicitur; et. misse sumus a Domino 
iocum. habitare, quia jucundum nobis et satis mun- 
imn in corde tuo habitaculum. preparasti. 'Tum 
denique. eum ob extremum in litteris. profectum 
Athenis uL oratoriam doceret astringeretur, furtim 
navem ingressus abscessit. Et cum se inexplorato 
mari commisisseL, Lempeslale vexatus est, in qua 
Deo se serviturum vovit, Quod cuim faceret, subito 
a patre episcopo in sacerdotium subrogatusest. Quod 
sre ferens discessit ad tempus. Posunodum vero 


regressus libellum hune Apologeticum dixit in Ec- 
clesia, causas 515 abseessionis vel etiam reditus 
allesans. Post hzc etiam defuncto patre succedit 
in episeopatum apud Nazianzunr breve oppidum. 
Et inde eum post Valentis Ariani tempora. Eccle- 
sias Catholici recepissent, Constantinopolim ad in- 
stituendam vel docendam Ecclesiam transire ex- 
oratus est. Ubi eum magnifieum opus in verbo Bei 
ageret, ei infinitas quotidie pene multitudines ab 
hiereticis ad fidem veram converteret, ut fieri solet, 
gloriam :mulatio subsecuta est. lile vero tam erat 
in timore Domini perfectus, ut cum sensisset causa 
Sui esse inter episcopos disceptationem , statim 
sponte discederet , dicens illum tantummodo pro- 
pheticum sermonem : Si propter me cst tempestas 
ista, tollite me οἱ mittite in mare : et desinet a 
vobis conunotio. Hujus neque vita aliquid probabi- 
lius et sanetius, neque eloquentia clarius et illu- 
strius, neque fide purius et rectius, neque scien- 
lia plenius et perfectius inveniri potest, utpote qui 
solus sit de cujus fide ne dissidentes quidem inter 
se, ul fieri solet, partes et studia disputare potue- 
rint, sed id obtinuerit apud Dominum et Ecclesias 
Dei meriti, ut. quieunque ausus fuerit. doctrin:e 
ejus in aliquo refragari, ex lioc ipso quia ipse sit 
magis hzretieus arguatur. Manifestum namque in- 
dicium est, non esse recte fidei hominem, qui in 
fide Gregorio non concordat. Hune ergo absque ullo 
prorsus lege scrupulo, sciens tamen quod eloquen- 
tie ejus priefulgidum. in. Greco lumen non parum 
necessitas interpretationis obscurat. hi quo utrunt 
nostri sermonis paupertas, an ipsa interpretationis 
natura hoc agat : lu qui utriusque lingue habes 
peritiam, magis probato, 


(a) Vide domnum Clemencetum in Vita S. Gregorii, t. 1 nostr editionis, col. 161 D. Eprr. 
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ELLE METROPOLIT/E CRET/E 


COMMENTARI 


IN S. GREGORII NAZIANZENI ORATIONES XIX 


E CODICE MS. BASILEENSI EXCERPSIT 
ET ANNOTATIONEM CUM IN ELIE COMMENTARIOS 
TUM IN S. GREGORII ORATIONES XIX 
ADIECIT 


ALBERTUS IAHNIUS 


THEOLOGUS ET PHILOLOGUS 
BERNAS-HELVETIUS, 


SOCIETATIS HISTORICO-THEOLOGICJE LIPSUENSIS SODALIS. 


ACCEDUNT 
BASILII ALIORUMQUE SCHOLIA IN S. GREGORII ORATIONES, 


E CODICIBUS MONACENSIBUS EXCERPTA, 
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FAUTORIBUS DENEVOLENTISSIMIS 
AMICIS DILECTISSIMIS 
CAROLO DAREMBERGIO 
MEDICIN.E DOCTORI 
BIBLIOTHECJE MAZARINE.E CUSTODI CET. 
IOANNI GEORGIO KRABINGERO 
BIBLIOTHECUE  REGLE MONACENSIS CUSTODI 
ACADEMLE REGLE DOCTRINARUM MONACENSIS SOCIO 
ET 
CAROLO LUDOVICO ROTHIO 
PHILOSOPHLE DOCTORI 
LITERARUM GRJECARUM LATINARUMQUE IN ACADEMIA BASILEENSI PROFESSORI 
HUNC LIBELLUM 
SINCER.E AMICITLE GRATIQUE ANIMI TESSERAM 
ἢ: 


ALBERTUS IAIINIUS. 


74 7i 


τῷ 


Vobis, Viri humanissimi , lioc , quatecunque est, Aueedotorum opuseurum debeuur, 


Nam , ut temporum rationem sequar, viginti et quod exeurrit anni sunt, ex quo Tu, ami- 
cissime Krabingere, mihi, tune Monachii commoranti librisque Grecis manu scriptis, illie 
in bibliotheca regia asservatis, heluanti, cum alia plurima Aneedota Grieca, quorum bona 
pars adhue edenda restat, tum Scholia in S. Gregorium Nazianzenum, quibus in hoc opusculo 
usus sum, ad describendum vel excerpendum propinasti. Ac etiamsi diu est, quod ego suavi 
Teeum epistolarum commercio ΡΤ careo (fortasse mea quadam culpa, negotiis misere dis - 
lenti), semper tamen, dum vivam, grato erga Te animo recolam commorauonis illius Mo- 
nacensis delicias, quarum Tu non minima pars fuisti. 


Tu autem , carissime Rothi, δι οἰ {τ vineulo me, Tibi antea ignotum , adstrinxisti egregio 
illo beneficio, quod Tua intercessione effecisti, ut pretiosissimus ille codex S. Gregorii Nazian- 
zeni manu scriptus, quo Elite commentarii continentur, anno MDCCCXLII ex bibliotheca 
publiea Basileensi, liberaliter annuentibus eius curatoribus, per clarissimum Gerlachium , 
illius bibliotheez praefectum, ad me Bernam transmitteretur, utque eum terere et in usum 
studiorum Platonicorum et Patrologicorum pro lubitu excerpere possem. Eundem Tu codicem, 
pro egregia Tua erga me benevolentia, eui idem ille Gerlachius iterum opitulatum ivit, nu- 
perrime, quum Excerpta Eliana Lutetia Parisiorum editurus essem, rursus ad me transmit- 


tendum eurasti, ut quze inde excerpsissem augere, et plagulas corrigendas ad ἀρχέτυπον exi- 
gere possem. 


Quod autem Elize tandem edendi consilium cepi, quodque operis redemtorem Luteti?e sum 
nactus, id Tibi, humanissime Darembergi, uni soli debeo. Nam quum ego ante hos quindecim 
annos, dilatatis paullatim antiquitatis studiis, eum philologia arehaologiam, etiam pa- 
triam, conjungere et, qua patrio sunt solo reconditee, antiquitatis Gallieze et Romans reli- 
quias perscrutari ecepissem, deinde historic patrie? operam per septennium navassem, iam- 
que, tanquam peregrinator ad sedem domesticam, ad pristina studia rediissem, et que pridem 
in genere philologo a me elaborari ecepta erant, maturare instituerem, — Te, mi Darem- 
bergi, sors propitia horum studiorum fautorem simul et moderatorem mihi obtulit. Tu 
me , ἀρχείων pulvere obrutum , et hic Bernie quovis, Hercle, ad humanitatis studia incita- 
mento carentem, ea re erexisti, quod meos conatus Tibi Tuique similibus probari declarasti. 
Tu me, alios labores philologos meditantem, ad Eliam, scriniis instar χειμηλίου ser- 
vatum , edendum excitasti sic me interpellando : « Quin Tu pretiosum istud Anecdoton ante 


omnia in lucem profer, ne id ab alio quopiam occupetur, neve quem Tu in eo describendo la- 
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borem collocasti, Tibi irritus reddatur. » Quumque ego dicto parens, ad tempus sepositis, 
quos molitus eram, laboribus, Eli: editionem pararem, interea redemtorem Tu plurimum 
reverendum Migneum mihi conciliasti, id est virum natum promovendis studiis SS. Ecclesie 
Patrum, qui quum primum instituisset, Elie commentarios integros edere, essetque eorum 
mole a proposito deterritus, eo lubentius hoec illorum compendium redimendum suscepit. 


Accipite igitur, Fautores et Amici benevolentissimi, tanquam grati testimonium animi, hoe, 
juod Vobis debetur, opusculum, cui si ea desit doctrin: et copia et perpolitio, qua viri 
eruditi, literis antiquis oflicii ergo vacantes, opera sua ornare consueverunt : spero fore, ut 
mihi ignoscatis. Neque enim Vos latet, me philologiam tanquam πάρεργον tractare coactum 
3556. et erudito otio tantum non carere. Sed vel sic de literis antiquis , sacris pariter ac pro- 
ranis, bene mereri porro conabor, donee Vos, Viri eruditissimi , cum similibus Vestrum meis 
:onatibus favere video. Quod ut porro faciatis utque me amare pergatis, Vos rogo atque oro. 
Valete. 


a 


Dabam Berne Helvetiorum pridie Cal. April. MDCCCLVIII. 


A. IAHNIUS. 
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PRAEFATIO. 


Ecce Tibi, lector benevole, thesaurus eruditionis theologiem et philologie, depromtus 
ex Eli:e, metropolitee Crete, Commentariis in S. Gregorii Nazianzeni orationes XIX. Quibus 
quidem de Commentariis priusquam verba faciamus, dicendum erit de Elia ipso deque reli- 


quis ojus scriptis. 

De atate, qua Elias vixerit, adhuc sub judice lis est. Leunclavius quidem quum proamio in 
suam S. Gregorii Nazianzeni editionem (a) p. WI dixisset, sibi non constare, quando Elias 
vixerit, tamen ibidem p. IV hoc de ea quaestione tulit judicium : « Quod si hoc quoque adden- 
dum est de Elia, equidem existimo vixisse id temporis hominem, quum Creta per Sarracenos 
occupata et Byzantinis imperatoribus esset ademta, nimirum annis ab :vo nostro plus mi- 
nus sexeentis. Scribit enim. procemio Commentariis premisso, ab se in exsilio seriptum hoe 
elaboratum fuisse (b) : quod exsilium sane in hos ipsos annos swvitie Sarracenica incidere 
videtur. » Leunclavio adstipulatus, Streuberus ὁ μαχαρίτης in Serapeo a. 18506, p. 181 sq. Elia 
Commentarios post A. C. 823 scriptos existimavit. A Leunclavii conjectura illud haud abhor- 
ret, quod alii, in quibus Caveus Seriptor. Eccles. Hist. Lit. ed. Basil. t. I p. 641, col. 1, et 
Elias Dupinus Nova Biblioth. Scriptor. Eccles. t. VI p. 127, Eliam nostrum eundem esse sta- 
tuerunt, ae Eliam Cretensium episcopum, quem synodo Nieanse II, A. C. 787 habite, inter- 
fuisse constat. Atqui in Procemio Elie. Commentariorum certa deprehenduntur indicia, no- 
strum ab altero illo Elia prorsus diversum fuisse et longo post eum temporum intervallo vi- 
xisse. Dicit autem in Procmio Elias, ex iis S. Gregorii interpretibus, qui sedecim ejus ora- 
tiones, vulgo uno volumine comprehendisolitas, explanaverint, Basilium tantum et Gregorium, 
licet perfunctorie, eas quoque tractasse, quas ipse, longo post illos temporis intervallo (c), 
nunc sibi illustrandas sumat. Jam vero constat, Basilium, S. Gregorii scholiasten, qui, ne cum 
S.Basilio Magno confunderetur, ἐλάχιστος ipse, pro modestia sua, nominari voluit, sua in 
S. Gregorium scholia Constantino Porphyrogenito dedicasse (d), itaque priore dimidio szculi X 
vixisse. Vid. Oudin. Comm. de Script. Eccl. 1. 1 col. 649 sq.,t. II p. 438 (e). Gregorius autem, 
presbyter Cwsariensis, alter ille scholiastes ab Elia commemoratus, Basilii iequalis fuit. Vid. 
Oudin. t. IL col. 443 sq. Hcc quum ita se habeant, dubium non est, quin Elias state illis 
multo recentior fuerit. Verum ex Elice in Commentarios Procemio expiscatus est Oudinus t. I 
col. 649, t. II col. 1069 sq. qui, lieet neglecto primario, quo nos supra usi suns, loco, ta- 
men primus pulcre vidit, Eliam, quippe Basilio et Gregorio, scholiastis, :etate recentiorem, 
ab altero illo saeculi VIII Elia probe discernendum et ad &evum multo recentius referendum 
esse. Neque tamen idem Oudinus novos errores satis cavit. Nam primum quidem Basilium et 
Gregorium ab Elia in priscis interpretibus nominatim referri temere pronunciavit t. II. col. 
1069 sq. quum ille id tantum dicat : S. Gregorii orationes XVII, vulgo teri solitas, multos in- 
lerpretes, et veteres οἱ recentes, nactas esse. Deinde non erat, cur Oudinus ibid. p. 1070, in 
recentibus interpretibus Nicetam Serronium, qui A. C. 1080 vixit (vid. Oudin. t. I col. 651), 
ab Elia significari, et hunc aliquot decenniis illi posteriorem fuisse, itaque vix ante A. C. 1190 
collocandum esse statueret. Quee contra ego, ut in re dubia, ita statuo : Quum Elias post Con- 
stantinum Porphyrogenitum Crete metropolita exstiterit, necesse est, post Nicephori quoque 
Phoce tempora vixerit. Qui quum Cretam insulam A. C. 961 recuperasset (f), essetque religio 
Christiana, pro ea militante Nicone monacho, illie restaurata, tum demum sedes metropolitana 


(a) De ea editione, quz Eli: Commentarios Latine — significatione sunt dieta, qua formula χατόπιν 


versos Continet ac Dasilez a. 1571 prodiit, conf. 
Harles ad Fabric. Bibl. gr. t. VIE p. 594, Streu- 
berus in Serapeo a. 1856, p. 178sqq. 

(b) Conf. inscriptio commentariorum fol. 2 (sine 
num.) r. Ἐξήγησις εἰς τοὺς λόγους τοῦ ἁγίου γρη- 
fopíou τοῦ θεολόγου, πονηθεῖσα τῷ εὐτελεῖ μητρο- 
πολίτῃ χρήτης ἡλίᾳ, ὑπερορίῳ cvyzárovtt. 

(c) Hoc enim sibi volunt ista : ὧν πολλῷ χατόπιν 
ἐλθὼν αὐτὸς cet. quie de tempore accipienda (v. 
Ruhnken. ad Tim. L. V. Pl. v. χατόπιν, p. 154. 
S.hwebel. ad Onosandr. Strateg. p. 11), nec ea 


PaTnOL. Gn. XXNXVI. 


ἐλθεῖν τινος a Graeculorum encomiastis usurpatur, 
nimirum de eo, qui przstantiam alieujus hominis 
vel rei oratione non assequitur. Conf. v. c. Tiico- 
dor. Hyrtae. ap. Boissonad. Anecd, t. III, p. 2 

(d) Vide infra col, 1072. Epi. Pan. 

(e) Notandus hoe loco Lambecii, ab Oudino col, 
442 sq. laudati, error, qui contra Eli: disertum 
de Basilio testimonium falso pronunciavit, illi ab 
Elia Commentarios in sedecim tantum S. Gregorii 
orationes tribui. 

(Π) Vid. Leon. Diacon. Hist. lib II cap. 6 seqq. 

2h 
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denuo erigi potuit. Quam quidem Elias illis temporibus tenuisse censendus est, quum Sara- 
ceni, antequam expeditionibus sacris retunderentur, novis viribus aucti, imperii Byzantini fines 
rursus invaserunt. Ibi tum verisimile est (nam historica ejus rei documenta desideramus), Cre- 
tam iterum ab | illis infestatam, Eliam autem sede pulsum et episcopum in partibus infidelium 
esse factum. Itaque a vero haud magnopere aberrabimus, si Eliam medio seculo XI, id est 
sub initium imperii Comnenorum, vixisse statuerimus. 

Venimus ad Elie metropolitee scripta, que praeter Commentarios in S. Gregorium Nazian- 
zenum feruntur. Sunt autem heec : 

1. Expositio in Jo. Climaci « Scalam Paradisi, » ingens et pregrande opus, ex quo, uti 
ex aliis, anonymus quidam scholia excerpsit, qu: a nonnullis ad Eliam perperam referuntur. 
Vid. Oudin. Comm. de Script. Eccl. τ. ΠῚ col. 1065 sq. ibique Rader. (a), Fabric. et Harles. 
Bill. Gr. 1. IX p. 524 not., p. 525, t. XI p. 615. 

1. Responsa ad Dionysiwn monachum de VII ejus diversis interrogationibus. Exstant 
Greece et Latine inlibro V Juris Greco-Romani p. 335-341. Vid, Oudin. t. II col. 1066, Fabric. 
B. Gr. t. XE p. 615 et Harles. (not. bb). 

IIT. Responsum de iis virginibus, que ante pubertatem. semel et iterum. desponsate sunt. 
Vid. Harles. ad Fabric. B. Gr. t. XI p. 615 (not. bb.) sq. 

Preterea Fabricius B. Gr. τ. XI p. 615 heec refert : « Elias Cretensis libro de moribus Ethni- 
corum citatur a Nic. Comneno p. 213, et Responsis ad monachos Ascetenses p.188, et ad mo- 
nachos Corinthios, p. 251, Responsione IV ad monachos solitarios p. 190, 220. Expositionem 
in. epistolam Nazianzeni ad Cledonium laudat idem Comnenus p. 258. » In quibus tamen quie 
enumerantur varia responsa fortasse ad unum idemque spectant opusculum nec diversa sunt 
ab illis, de quibus supra dictum, ad Dionysium monachum responsis. Certe monachi illi soli- 
tarii iidem ae Ascetenses vel potius Ascete (b). 

Non est autem hoc loco illud silentio preetereundum, quod in opusculis eiusdem nominis 
seriptorum nonnulla ad nostrum Eliam perperam referuntur. Vid. Harles. ad Fabric. B. Gr. 
t. VI p. 338, t. XI p. 615 et 616 not. Ac fortasse in illis, qu Nostro tribui vidimus, opusculis 
quidam ad Eliam Crete metropolitam, qui seculo VIII vixit, referenda sunt. 

Sed hee, quocunque se habent modo, illud non est dubium, quin Commentarii in S. Gre- 
gorii Nazianzeni orationes primarium Elie sint opus. Qui quidem Commentarii, cum aliis in 
bibliothecis (c), tum in publica Basileensi asservati, lucem nondum viderunt, nisi Latine a 
Leunclavio versi ex egregio codice ms. Basileensi, quo nos in hoc libro edendo usi sumus (d). 
Sed ipsa illa interpretatio Latina in causa fuit, ut exemplar Graium oblivione obrutum jace- 
ret, utque uberrima, qua Eliae Commentarii probent, critices subsidia non satis inde hauriren- 
tur, praeclara autem, qua ille Commentarios ornavit, doctrina tantum non negligeretur. 

Et ad χρίσιν quidem factitandam illi Commentarii profecto plurimum conferunt. Nam pri- 


(a) Codex ms., quo Raderus usus est, olim Au- 
gustanus, hodie est Monacensis 420. Interpretatio- 
nis Elian; specimen hzc sunto, qui f. 211, ad 
χείμενον : τιγὲς.. φύσει... περὶ τὸ éyxpacéc . . 
ἐπιῤῥεπῶς ἔχουσι) annotantur : φύσει ὥσπερ περὶ 
ταῦτα ὀργῶσι xai ὅλοι τῆς περὶ αὐτὰ ὁρμῆς siat χαὶ 
χινήσεως, in quibus velim attendas exquisiluin 
ὀργᾶν (v. Rubnken. ad Tim. L. V. Pl. h. v. p. 195 
sq.), uL agnoscas elegantiarum studium, quod 
Elias, ut in hisce nostris, ita in illis quoque com- 
inentariis seculus est. 

(b) Eli: Cretensis scripta, mcertum eujusnam et 
quinam, laudavit. Macarius Clrysocephalus. Vid. 
Fabric. B. G. t. VIII p. 679. 

(c) Vid. Oudin. Comm. de Scriptt. Eccles. t. ] 
col. 651. Harles. ad Fabric. B. G. t. VIII p. 451. 

(d) Leunclavii versio. continetur primo tamo ope- 
rim S. Gregorii, ab eo DBasile:e a. 1571 Latine edi- 
torum. Vid. Harles. ad Fabric. Bibl. Gr. t. VU, 
p. 994. Sed de toto, quem Leunclavius in. S. Gre- 
gorio inque Elia collocavit labore, uti de Leuncla- 
vio ipso, Streuberus, amicus bonis literis praema- 
tura morte ereptus, peraccurate in Serapeo a. 1856, 
p. 177, sqq. retulit, dein ibid. p. 182 sq. codicem 


Basileensem, de quo Leunclavius Procm. p. ΠῚ, et 
Patinus apud Fabric. Bibl. Gr. t. VIE, p. 450 
sq., deseripsit, ei qui ego, quippe codicis ad- 
speetu tunc carens, aliqua ex parte minus recte 
in Serapeo a. 18560, p. 172 sq. retuleram, correxit. 
Ex iis, qu: de Elie vita supra diximus, liquido 
apparet, codicem non ante sec. XI scriptum fuisse. 
Ceterum varium in codice emendationum genus, Et 
in Gregorii quidem contextus verbis minio scriptis 
manus prima nonnulla, manus recentior atramento 
multa correxit. Idem in. Commentariis faetum, qui 
partim à prima manu, partim à. secunda et. recen- 
tiore multas emendationes habent, esque, ut in 
contextu, in lineis ipsis, vel supra lineas vel den.- 
que in margine sunt seriptze. Quum Billius Leun- 
clavii versionem Eliz:e Commentariorum multis par- 
tibus ditaverit (adjecit enim commentarios in binas 
orationes Steliteuticas et alios ), necesse est, exein- 
plari Graeco, aliqua saltem ex parte codice Basileersi 
integriore, usus sit. ldem de Cotelerio valere ex 
aunot. f. 165 r. post med. liquet. Ceterum Billius, 
uti ΕΠ Commentarios, a Leunclavio latine vei- 
ses, notis auxit, ita Leunclavianaim interprelatio- 
nem misere truncavit et. Eliana, suis nolis inter" 
αὐχεῖς, feedavit. 
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mum quidem , qui iis insertus est contextus Orationum S. Gregorii , elsi suis vitiis non caret , 
tamen siepe eum optimis, quibus Clemencetus est usus, codicibus manu scriptis conspirat , 
interdum unus genuinam exhibet lectionem. Deinde Elias ipse quandoque χρίσιν exercet. Huc 
accedit, quod ejus Commentarii haud raro lectiones prebent diserepantes ab iis, quas con- 
textus habet, easque interdum meliores, ut dubium non sit, quin Elias alio eoque emendatiore 
sit usus contextu, quam qui in codice Basileensi comparet. Sed heec omnia χρίσεως subsidia ex 
Latina versione vix ac ne vix quidem erui potuisse , quilibet intelligit. Quid multa? Leuncla- 
vius, uti Gregorii contextum, quem codex Basileensis exhibet , et quad ex genere critico Eliae 
Commentariis insunt , non ea, quà par erat , diligentia excussit , ita illis Latine vertendis, non 
Greece edendis, usum egregii critices instrumenti aliis tantum non preeclusisse censendus est. 

Jam, etsi unus et alter eorum , qui post illum Gregorii Orationibus emendandis et illustran- 
dis operam navarunt, hic illic Leunclavii interpretationem consultavit, attamen egregia, quae 
Elite Commentariis insunt, eruditionis et theologicae et philologe documenta (a) fere neglecta 
manserunt. Nam preter Cotelerios et Suiceros pauci theologi Eliam advertisse videntur, quuri 
vel clarissimus Ullmannus in doctissima de Gregorio Nazianzeno scriptione illius mentioneni 
parce fecerit. Philologi autem cur animum ad Elice Commentarios adverterent, eo minus causa 
habuerunt , quod Greco exemplari carebant. Quo magis laudandus est Boissonadius, qui cuni 
Basilii Scholiis in Gregorii Encomium Heronis Elite Commentarios diligenter comparaverit (^). 

Ae quoniam illorum Scholiorum mentio est facta, illud teneas oportet, Eliam Basilio ct 
reliquis Gregorii Scholiastis eruditione theologica et philologa multum prestare, id quod 
ipse in Procemio significare non dubitavit. Quamquam, ut dicam quod rei est, paullo iniquior 
est in illos, quibus eum haud pauca debere exploratum habemus. 

Sed, ut de Elia theologo primum dicamus, ante omnia velim sic habeas, ejus Commentariis 
permulta inesse, que vel in ea, qua hodie versamur, theologia luce dignissima sint, quibus 
theologi dogmatum historic studiosi animum advertant. Sic , ut hoe utar, Eunomiani vulgo 
puri puti Aristoteliei habentur, Conf. Ullmann. De Gregorio Naz. p. 320 sq. Atqui Elias illos 
cum Macedonianis etiam ex philosophia recentiorum Platonicorum profecisse argumentis 
luculentis demonstrat, estque hoc loco omnino ad ea provocandum, quae Elias de theologia 
Platonis et recentioris propaginis Platonicorum ab hereticis in doctrinam Christianam trans- 
lata f. 107 v. s. 168 r. m. 236 v. i. monet. Deinde permultos Scripture Sacra locos, 
a S. Gregorio laudatos vel imitando expressos, Elias, eorum sedibus aecurate indicatis, sana 
ἐξηγήσεως ope egregie illustrat. Porro ille, uberrimo usus theologiez eruditionis penu, ea quiae 
Gregorius ex veterum theologorum scriptis suum in usum convertit, ad fontes revocat eorum- 
que locos pariles adfert. Quo ex genere multa sunt recondita, et que hodie pauci in promtu 
habent. Sie ille, non contentus SS. Patres Athanasium, Basilium, Chrysostomum , alios 
ad partes vocasse, frequens est in laudandis Dionysii, qui fertur, Areopagitee scriptis , ex qui- 
bus quod Gregorium hausisse putavit, etsi temere fecisse multis videbitur, multa tamen apud 
Gregorium reperiuntur, que huic opinioni faveant (c). Quid? quod nee Clementis, qui fertur, 
Romani scripta Elie ignota fuere. Huc accedit , quod preter ea , que ille ex veterum theolo- 
gorum seriptis, expressa auctorum mentione facta, attulit, multa ex iisdem ab eo tacite sunt 
transsumpta. Sic ille abstrusis Gregorii sententiis explicandis sepenumero adhibet cum ipsius 
Gregorii, tum 5. Basilii et aliorum locos geminos et ad intelligenduin faciliores; sic S. Maximi 
ἐξηγήσεις In S. Gregorium, quamvis plerumque expresse laudatas , tamen interdum tacite suas 
facit. Atque in hoc compilandi negotio quum ille integrioribus exemplaribus , quam qua 
hodie habemus, usus sit, eius Commentarii nonnihil critiei usus prebent. Qui quidem usus 
multo maior esset, si Elias ubique ipsa scriptorum, a se compilatorum, verba attulisset, neque 
ea, qui eius mos fuit in laudandis scriptoribus, sepenumero memoriter tantum recitasset aut 
circumscribendo amplificasset. Sed de toto hoc critices negotio, quod in compilatorum, etiam 
ecclesiasticorum, scriptis excutiendis versatur, in Examine Plagiariorum et Compilatoruin 


(a) Conf. Leunclav. Procem. p. MI, cuius verba — spirat, ita quidem, ut potius ex illo, quam Diony- 


Sireuberus in Serapeo a. 1856, p. 181 retulit. sius ex Gregorio hausisse videatur. Quapropter 
(b) Vid. Notices et Extraits v. XI, P. Il, p. 451 564. eorum rationes, qui Dionysianos libros quarto dc- 
[e apud nos infra in hoe volumine. EpiT. Parn.] mui aut. quinto seculo scriptos statuunt (v. Voe- 


(c) Certe S. Gregorius multis locis, prserüm iis, — mel. ad Nicol. Methon. p. 150, 259, b.), denuo ad 
ubi se ipso sublimior fi, cum Dionysio mire con- — examen vocandie sunt. 


[ Tia 
Grecorum dicendi copia eril. Ceterum Elias, ubi ipse docet, quippe imbutus SS. Patrum 
doctrina, eo utitur loquendi genere, quod exquisitum est et dignum, cui animum advertant, 
qui Suiceri Thesaurum Ecclesiasticum ditare velint. 

Jam vero si παιδείαν Virl ἑλληνικὴν respicimus, eum in illa non minus excellere confitendum 
est. — Ac primum quidem in veterum philosophorum placitis est versatissimus. Nam preeter- 
quam quod Chilonem, Anaxagoram, Democritum, Epicurum, Stoicos, Cynicos, alios excitat, 
aceuratam presertim Platonis et Aristotelis prodit notitiam, eorumque vel abditas sententias in 
numerato habet et sepiuseule suas facit. Ne recentiores quidem Aristotelici ei ignoti fuere, 
e quibus Alexandrum. Aphrodisium nominatim laudat. Recentiorum autem Platonicorum, 
Porphyrii, Jamblichi, Procli, eum bene gnarum fuisse, supra iam vidimus. Quid ? quod Elias 
interdum illis adeo adhzret, ut, neglecto Platone, rivulos Neoplatonicos sectetur et Neoplato- 
nica pro Platonieis venditet. Denique vel Hermetis, qui fertur, Trisinegisti scripta se legisse f. 17 
y.S.153 r. m. manifesto prodit. — Veuimus ad rhetoricam Eli: eruditionem. Nam quum 5. Gre- 
goriusorator rebus et sententiis theologusfuerit, dicendi autem genere usus rhetorico, suc cetatis 
sophistis, Libanio, Himerio, Procresio (a), &emulatus sit, oportet sane eum, qui ejus Orationes 
ite interpretari velit, imbutum esse et rhetorices preceptis et attice&. eloquentie interiore 
cognitione. Cui quidem officio Elias egregie satisfacit, qui et Hermogenis artem rhetoricam 
crebro ad partes vocet locosque Demosthenis, a Gregorio imitando expressos, diligenter 
annotet. Quam vero subtile sit ejus judieium in notandis sophisticis Gregorii artificis, exemplo 
sint, quie ad descriptionem pavonis Or. XXVII, p. 515, A. fol. 50 r. s. annotat. E sophistis 
saltem Aristidem nominatim excitat. — Preterea neque poétarum, neque historicorum veterum 
glam £vzuszo» fuisse, testimonio sunt loci tum ex Homero, Hesiodo, Theocrito, Oppiano, tum ex 
Herodoto et Thucydide ab eo allati. Denique, ut Eliam nullum non antiquarum literarum genus 
attigisse intelligas , musicos veteres et mathematieos, in his Eratosthenem, Posidonium, Ptole- 
meum et Heronem, ex medicis Galenura laudat. — Restat, ut de Elia grammatico dicamus. Nam 
ne àzpí6zia quidem grammatica in Elia desideratur, quippe qui verborum proprietates accurate 
perpendat, Atticismos in Gregorio diligenter scrutetur et συντάξεως nodos sollertersolvat. Sic- 
ubi autem Eliasa ratione grammatica aberrat, ejus παροράματα partim Atticismorum sectando- 
rum nimio studio, partim mystico, quod non satis cavit, interpretandi generi tribuenda sunt. 

Hmc hactenus de Elia theologo et philologo ; nam philologum intelligimus non grammatices 
:agistellum , sed eum, qui nullum non antiquarum literarum genus perscrutatur. Quo accedit, 
quod Elie Commentarii, si in universum spectentur, multum conferunt ad melius cognoscen- 
dam seculi XI et rem literariam et greci sermonis proprietatem. 

Ae theologis quidem et philologiee studium illa ztate vel in remotis a Byzantio imperii 
provinciis adhue floruisse, argumento sunt, qua de eruditione Elide supra diximus. Porro ejus 
Commentarii egregium sunt documentum illius studiorum rationis, quc philosophiam Plato- 
nicam et Aristotelicam quum inter se, tum eum theologia Christiana intime conjungere conata 
est (b). Sermonis autem proprietatem quod attinet, etsi eius tenor subinde Byzantinam volubili- 
tatem et anhelantem, ut ita dicam, multiloquentiam prodit, universe tamen sanus est et qua- 
lem decet esse eius , qui scriptorem eloquentissimum interpretatur. Quid? quod Elias dietio- 
nis in Gregorio elegantiam sedulo imitatur, imo interdum superare voluisse videtur (c). Quam- 
quam idem in λέξεσι suum cevum haud raro prodit, in quibus queedam ὑποδάρδαρα, multa 
ἅπαξ λεγόμενα, multa item audacter innovata apparent, ut ejus Commentarii a nemine eorum 
negligendi sint, qui posterioris Grecitatis thesauros augere student. 

Hoc omnia quum ita se habeant, quumque Elias primarius, ut illius evi, scriptor haben- 
dus sit, ego iam ante hos quindecim annos, Codicem Basileensem terendum nactus, eius par- 
tim saltem edendi consilium cepi eumque excerpendo excussi. Qua quidem in re id potissi- 
mum spectavi, ut sedulo annotarem, quibus Eliam in. genere theologico et philologo excel- 

(a) Nid. Ullmann. Gregor von Nazianz. p.51 sq. —tonicorum suce zetatis adversarius, in doctrina Chri- 
qui Socratis testimonium Il. Ek. IV, 26. adfert, wa- — stianaab illis vindicanda Platonica eum Aristotelicis 
4entis , Gregorium audivisse Libanium. Himerio et — commiscuit. Vid. Gass. Geinadius und Pletho (Vrati- 
Proxresio magistris usum esse, slav. 1844) p. 77 sq. qui ibid. p. 50 de Bessarione, 

(b) Quam altas hic studia radices apud Byzan- — Aristotelicos cum Platonicis conciliare conato, mo- 


tinos egerint, argumento est illud, quod vel Gen- — nuit, neque tamen hoc argumentum satis explieui!, 
nadius Scholarius, acerbissimus Plethoais et Pla- (c) Conferantur, quie supra pag. 747 annotavimuzs 
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lere supra vidimus. Neque vero ea neglexi, quae in Elie sermone memoratu digna esse supra 
aietum. Duplex inde enatum est Excerptcrum genus, alterum eorum, quibus continentur, 
quae ad illustranda S. Gregorii verba pertinent et uberiorum. scholiorum instar habent, alte- 
rum eorum, quibus annotatur, quiequid apud Eliam, sive in rebus et sententiis, sive in verbis 
et locutionibus, insuper notatu dignum mihi est visum. Et in locutionibus quidem enotandis 
partim ipsis usus sum Elize verbis, partim easdem, adjeeta locutionum nola, e contextu sum- 
1atim delibavi. Quorum singula quo spectent, periti sponte intelligent, imperiti ex annota- 
tione, speciminis ergo passim adiecta, discant. Ne autem idcirco merus λεξιθήρας habear, satis 
provisum puto iis, qu» ex genere theologieo et philosopho cum ex Elia ubertim excerpsi , 
tum in annotatione manu haud parca adspersi. 

Quod si quis autem totum hoc institutum Aneedota carptim edendi reprobet meque inter- 
pellet : Quidni tu Eliam integrum nobis dedisti? is velim cogitet, eius Commentariorum in- 
manem esse molem neque omnino par volumini pretium. Nam preter egregia, qua crebro 
elucent, eruditionis specimina, a nobis accurate exhibita, multa in commentariis, si minus ἕωλα, 
at immensis disputata ambagibus, quz fere nauseam faciant legentibus. Quo accedit, quod Elias 
non ubique sequitur, quam ipse Fol. 318 v. m. ponit , regulam : περίεργον ἡγησάμεθα ὀχλεῖν τοῖς 
αὐτοῖς αὖθις τοὺς ἐντυγχάνοντας. Itaque etiamsi fortasse citius vel serius reperiatur, qui tempore 
in Commentariis describendis abuti velit et redemtorem inveniat , qui tantum volumen prelo 
mandare non dubitet, ea tamen ex re haud. multo plus, opinor, utilitatis redundabit, quam 
ex nostris Excerplis. 

Annotationis haec fere est. ratio : Primum symbolas criticas e Codice Basileensi attuli, cum 
ad eos S. Gregorii locos, ad quos pertinent qui ex Elie Commentariis excerpsi, tum ad alios 
plurimos, κρίσεως gratia obiter a me notatos. Inque hoc negotio contextum Gregorii eum ubi- 
que sum secutus, quem Codex Basileensis minio scriptum exhibet, ita quidem, ut ejus lectio- 
nes cum vulgatis cumque lectionibus codicum a Clemenceto excussorum in annotatione com- 
pararem et dijudicarem. Deinde in Commentariorura contextu, summa item fide transscripto, 
aperta librarii menda (a) notavi, locos dubios conjectando sanare conatus sum. Porro scriptores 
ἕλληνας et ecclesiasticos, quorum dictis et sententiis Elias, sive expressa singulorum mentione 
faeta, sive tacite usus est, indicavi et sicubi opus erat illustravi. Tum in locis integris, ab Elia 
excitatis vel expilatis, eius scripture discrepantiam annotavi, quo ex genere nonnulla etiam 
in Excerptorum contextu reperiuntur. Denique multa obiter, preesertim in dijudicandis variis 
lectionibus, attuli, qux Gregorii et Elide verbis et locutionibus illustrandis inservirent (b). 


(a) Ea ex iotacismo potissimum orta, et ex vo- 
cabulis temere conflatis aut sejunctis. Alia, quibus 
contra orthographiz leges peccatur, tacite sustuli, 
satis habens nonnulla in annotatione consiguasse. 
Quo pertinent : c et c promiscue, etiam in vocum 
clausula, usurpata (ego in compositis ubique c 
scripsi); iota subseriptum nunc appositum, nune 
omissum (ego, ubi defuit, restitui); spiritus in pg 
fere neglecti, lenis et asper confusi ; accentus scepe 
perperam positi, v. c. gravis pro acuto in clausu- 
lis ; enclisis siepe neglecta ; distinguendi note haud 
raró perperam posit:e ; apostrophe, crasis, dizxresis 
negligentius administrat». Citerum si quid inter - 
dum in ordine Excerptorum turbatum videatur, id 
mihi vitio verti nolim. Nam preterquam. quod 
multa folia in Codice transposita sunt, Ili: inter- 
pretatio ordinem Gregorii verborum, ad qua illa 
revocanda erat, non semper striele sequitur. 

(b) In annotatione subinde eo brevior esse potui, 
«uod multis et in rebus et in verbis ad ea provocare 
ihi licebat scripta, que ex genere philolozi: patro- 
logie ἃ me elaborata sunt. Sunt autem bec 
4*. S. Basilius Magnus Plotinizans, supplementum 
editionis Plotini Creuzerian:e, Basilii M. Garneriani. 
Bernz, apud C. A. Jennium filiuta. MDCCOXNX Vlil. 
49. — 9^. Animadversiones in S. Basilii Magni opera, 
supplementum editionis Garnerian:e secuudie, Fas- 
ciculus Fl, continens animadversiones in tom. l. 
Accedunt emblemata Plutarchea ex. Basilii Hon. in 
Psalm. XIV. Bernz et S. Galli Helvetiorum. Inpen- 
sis Huberi e& Soc. (J, Korberi). MDCCCXLIL. 


8». — ὅο et 4*. Censure Speciminis nowe editionis 
cohortationis 5. Basilii Magni ad adolescentes de 
ulilitate e libris gentilium capienda ed. P. C. Wess. 
Helmstadii. MDCCCXLII.' ( vid. Zeitschrift fr. die 
A lterthumswissenscha[t. 1845. p. 1012-1020. et : 
Neue Jahrbücher für Philologie wu. Püdagogik. 1848. 
Vol. XLIX, Fasc. 1V, p. 571-425» ) — 5*. Animad- 
versiones in posteriorem. partem. Dasiliani opusculi 
de legendis gentilium libris. (vid. Archiv ftr Philo- 
logie und Pádagogik. Vol. XH, Fasc. Ill, p. 455- 
415.) — 6*. Lese[rüchte byzantinischer Theologie : 
1. Nikolaos Kabasilas. (vid. Theologische Studien 
und- Kritiken. 1845. p. 721-746.) — 7». Marcus Eu- 
genicus über die moralische Schwüche des Menschen. 
Aus der Münchner Handschri[t 495. zum ersten Male 
uxd mit Anmerkungen herausgegeben. (vid. Zeitschrift 
[ür die historische Theologie. 4845. Fasc. IV, p. 42- 
75.) — 8» Dissertatio theologica, qua disputatur, 
ad quosnam perlineat promissio Spiritus sancti se- 
cundum Novi Federis doctrinam. Inest disquisitio 
philologica de Paracleto. Accedunt scholia maximam 
partem patristica, Basilez. Typis et impensis biblio- 
polii Schweighzuseriani. MDCCCXLI. 89.— 9». Sym- 
holas contuli ad hune librum : S. Gregorii Episcopi 
Nysseni de Anima et Resurrectione cum sorore sua 
Macrina Dialogus. Gr. et Lat. Ad codd, mss. fidem 
rec. et illustr. Jo. Georgius Krabingerus, Biblio- 
thec Reg. Monac. Custos. Lipsiz, MDCCCXXN VII. 
In libraria G. Wuttigii. 89. — Neque vero SS. Éc- 
clesi;e Patres neglexi in reliquis scriptis meis, qvi 
lamen enarrare ab hoc loco alienum sit. 
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Prieter quinque quos elaboravi Indices, opusculi utilitatem augebunt Scholia in 5. Gregorii 
Orationes, Appendicis instar e Codicibus Monacensibus a me adjecta. Hisce tamen doleo me 
non eandem ac Eli:& Commentariis curam adhibere potuisse, redemtore nimirum editionem 
festinante, qua res item in causa fuit, ut quosdam scriptorum ab Elia citatorum locos inve- 
stigare atque ad sedes suas revocare mihi non liceret. Ceteroquin omnem operam dedi, ut 
hoe opusculo prodessem et theologis Greece eruditionis avidis, et philologis, iis quidem, qui, 
Casaubonorum et Valesiorum exempla secuti, studium SS. Ecclesie Patrum a se non alienum 
haberent. 

Ceterum opto, ut quc Elite Commentariis, id est theologi: Byzantinc: egregio monumento, 
insunt adminicula ad interiorem notitiam doctrin: Christiane, inde capiantur quam diligen- 
tissime, utque iidem conferant ad melius cognoscendum et eestimandum nexum, quo veteris 
philosophie et literarum bonarum studia cum eruditione theologica conjungi debent, no- 
stra presertim aetate, qua sophista? φιλοσώματοι aut suum unice ingeniolum adorantes eiusmodi 
placita proferre non erubescunt, qui, ut a Christiana doctrina et fide abhorrent, ita a corda- 
üoribus antiquitatis philosophis dudum explosa fuerunt. 

Scribebam Bern: Helvetiorum Cal. April. MDCCCLVIIIL. 


pe ———————— — — ———————  — —— 
CONSPECTUS CODICIS BASILEENSIS 


SECUNDUM EDITIONES BILLIANAM ET MAURINAM. 


- 


Epimo Maunisa. 


Or. XXVII, p. 487 A.—495 C, 


Epirio Birtun Panisisa 4, 1608 1 


XXXIli, p. 529 A.—996A 


CopEx. BastLEENSIS. l 


νον Πρὸς Εὐνομιανοὺς προδιάλεξις, Fol. 1. r. Or. 
— 4$ r. 
Or. 


. H. Περὶ θεολογίας. Fol. 15. — 62 v. XXXIV, p. 556 B.— 561 B. |Or. XXVII, p. 495 4.—522 €. 


Or. MI. Περὶ δόγματος καὶ χαταστάσεως ἐπι- Or. XXIX, p. 486 C. — 494B [Or. XX, p. 576 A. — 584 B. 
σχόπων. Fol. 629 v, — 78 r. 

Or. 1V. Περὶ Υἱοῦ πρῶτος. Fol. 78 r. — 119 v. Or. XXXV, p. 561 C. — 577 B.[Or. XXIX, p. 522 A.— 559 D. 

Or. V. Περὶ Υἱοῦ δεύτερος. Fol. 119 v. —148 r. Or. XXXVI, p. 577 C.—592 D |Or. XXX, p. 540 A.— 556 B. 


—. VII. Περὶ τῆς ἐν διαλέξεςιν εὐταξίας. Fol. 


. Vl. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Fol. 148 r. |Or. 


— 186 r. 
0 


186 r. — 225 r. 


XXXVII, p. 595 A.—612D. 
'- XXVI, p. 442 D. — 465 D. 


. XXXI, p. 556, A.— 577 E. 
. XXXII, p. 579 A.—601 E. 


Or. VIII. Πρῶτος εἰρηνικός. Fol. 925 τ. — Or. XII, p. 190 B. — 205 A.|Or. VI, p. 178 A. — 194 C. 
250 v. 

Or. IX. Δεύτερος εἰρηνιχός. Fol. 250 v. — [Or. XIII, p. 205 B. — 215 € |Or. XXIII, p. 425 A.— 451 D. 
267 v. à 

Or. X. Εἰρηνικὸς τρίτος. Fol. 967 v. — 985 r. |Or. XIV. p. 915 D. — 924 €. Or. XXI, p. 414 B. -- 495 B. 

Or. ΧΙ. Κατὰ Agetxvov xat περὶ ἑαυτοῦ. Fol.|Or. XXV, p. 451 C.— 442 Ο |Or. XXXIII, p. 603 A.—615 E. 


285 r. — 904 r. 


Or. XII. Εἰς ἑαυτὸν ἐξ ἀγροῦ ἐπιστάντα, μετὰ θν. XXVIII, p. 472 C.—486 D. |Or. XXVI, p. 471 A.— 485 D. 
τὰ χατὰ Μάξιμον. Fol. 504 r. — 525 r. " 
Or. XIII. Εἰς ἑαυτὸν λόγος δεύτερος. Fol. 5325|0v. XXV, p. 464 A.— 472 C.|Or. XXXVI, p. 654 A.—645 C. 


r. — 550 V. 


. XIV. Πρὸς τοὺς χαλέσαντας ἐν τῇ ἀρχῇ Or. 


xa μὴ ἀπαντήσαντας μετὰ τὸ γενέσθαι πρε- 


Or. 


σθύτερον. Fol. 999 v. — 2236 v. 


XV. Εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ εἰς τὸν μέ- Or. 


M, p. 46 A. — 49 €, 


VII, p. 149 A. — 446 C. 


-. Ill, p. 68 A. — 32 B. 


. IX, p. 224 A. — 238 B. 


γαν Βασίλειον, ὅτε ἤμελλεν αὐτὸν χειροτονεῖν 
ἐπίσχοπον Σασίμων. Fol. 3356 ν. --- 542 v. 

Or. XVI. Προσφώνησις ἐχδοθεῖσα ἐπὶ τῇ χει- Or. 
ροτονίᾳ Εὐλαλίου ἐπισχόπου Δοάρων. Fol. 
542 v. — 541 v. 

Or. XVII. Εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἡνίχα Exé- |Or. 
τρεψεν αὐτῷ φροντίζειν τῆς ἐν Ναζιανζῷ ἐχ- 
χλησίας. Fol. 547 ν. --- 555 v. 

Or. XVIII. Πρὸς τοὺς πολιτευομένους do-|Or. 
ν:ῶντας χαὶ τὸν ἄρχοντα ὀργιζόμενον, xal 
εἰς τὸν μετὰ τὴν χειροτονίαν αὐτοῦ ἀπολο- 
γητιχόν, πρός τε τὸν πατέρα αὐτοῦ xo τὸν 


XXX, p. 494 C. — 496 b.|Or. ΧΗ, p. 255 A. — 255 B. 


VIL, p. 145 D. — 149 C.|Or. XII, p. 248 A. — 251 D. 


XVII, p. 265 C. — 274 A . XVII, p. 917 A. — 326 A. 


μέγαν Βασίλειον. Fol. 5598 r. — ὅ0θ r. 
Qr. XIX. ᾿Απολογητιχὸς εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ] θτ. V, p. 154 B. — 196 C. . X, p. 259 A. — 241 C. 
χαὶ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον, ἡνίχα ἐπίσχοπος ᾿ 


Σασίμων ἐχειροτονήθη. Fol. 566 r. — 569 v. 
M —————————————————Ó 
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ELLE METROPOLIT/E CRET/E 
COMMENTARII 


IN S. GREGORII NAZ. ORATIONES XIX 


E CODICE BASILEENSI EXCERPTI, 


ANNOTATIO CUM IN ELIE COMMENTARIOS TUM IN S. GREGOLIUI 
ORATIONES XIX. 


Explicatio siglorum, qua in Excerptis et in Annotatione occurrunt : 


R. Gregorii contextus in Codice Dasileensi. 

Has. Editio Basileensis Hervagiana a. 1550. 

Aill. Editio Billii Parisina sive Moreliiana a. 1609. 
Br. Brodsi note ms. cod, Bern. 519. 


C. Editio Clemenceti sive Maurina, ex qua qui citantur Codd, mss. Regii, Coisliniani, Colbertini cet., eorum catalo- 


gum apud Clemencetum videas. 
£. Elix* contextus in Codice Basileensi. 


F. Folium, r. rectum, v. versum, s. summum, m. medium, i. imum. 
L. Leunclavii versio Codicis Basileensis et Annotationes in S. Greg. 


M. Montacutii Variz Lectiones in S. Greg. 


M. Manus, 1. prima, 2. secunda, atr. expressa litteris atramento scriptis, mg. expressa in margine, rec. recen- 


tior, rubr. expressa literis minio seriptis. 


a 


Fol. 2 (absque numero) rect. Ἑξήγησις εἰς τοὺς A c(Aecoc xo Γρηγόριος, οἱ xaX τοῖς ἑξχαίδεχα (2) 


JAóyovc τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεουιϊόγου, πονη- 
θεῖσα τῷ &bceAet umcpozoA(cm Κρήτης Ἠλίᾳ, ὑπερ- 
ορίῳ τυγχάγνογτι. προθεωρία (3). 

Ἐν πεντηχοστῷ δευτέρῳ ἀριθμῷ τῶν τοῦ μεγάλου 
τούτου περιγραφομένων λόγων * λόγους γὰρ χαλῶ χαὶ 
τὰς συναριθμηθείσας τούτοις ἐπιστολάς * δι᾽ ἃς αἰτίας 
εἴπαμεν ταύτας ἐπεξηγούμενοι οἱ μὲν ἑχχαίδεχα τού- 
των, ἐν περιοχῇ μιᾶς συνειλημμένοι βίόλου, πολλῶν 
ἐξηγητῶν εὐμοιρήχασι, χαὶ παλαιῶν χαὶ νέων, εὖ 
«πεθηγμένας τὰς γλώσσας ἐχόντων ἐπὶ λόγοις. οἱ δέ γε 
λοιποὶ τούτων ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἐπὶ δυνάμει λόγων 
ἀχμασάντων χαὶ τὰ τοῦ πνεύματος συγχρίνειν εἰδό- 
των μετὰ ^00 πνεύματος μέτριας γοῦν, ὅσα ἡμᾶς 
εἰδέναι, τετυχήκασιν ἀναπτύξεως. μόνος δέ τις Ba- 


(1) Que in operis inscriptione et przfatione, ἃ 
Streubero τῷ μαχαρίτῃ in Serapeo a. 1856, p. 185 
sq. editis, ad quzestionem de Eli:e vita deque hisce 
ejus Commentariis pertinent, in Prxatione tracta- 
vimus. Citerum εἰς τοὺς τοῦ θεολόγου λόγους habet 
inseriptio repetita fol. 1 num. r. 

(2) Seribe : ἐχχαίδεχα. 

(5) Formulam : ἡ θύραθεν (γραφή), hoc ipso usus 
Eliz loco, illustravi in Nov. Ann. Philol. Vol. 49, 
Fasc. 4, p. 401 sq. Mox in verbo συνύφανεν Gre- 
gorii imitatio inest. Vid. Orat. XXVIII, p. 514, E. 
ibique El. f. 49 v. i. 

(4) De verbo σφαδάζειν confer Basilium, Gregorii 
scholiasten, cod. Monac. 54 f. 5315 v. et Eliam, 
illius scholio usum, ad Gregor. Or. XXVIII, p. 506, 
A. Vid. omnino Ruhnken. ad Tim. L. V. Pl. v. σφα- 
δάζειν, qui p. 245, b. Basilii scholium attulit, Adde 
verbi exemplum ex S. Maximi loco f. 4 v. i. 

(S) Tragica est locutio : μαιμῶσα xxpóía. Vid. 


τούτου λόγοις ἐπιδεθλήχασι, προεθυμήθησαν μὲν oyo- 
λικάς τινας παρασημειώσεις χαὶ εἰς τοὺς προχειμέ- 
νους νῦν ἐπὶ θεωρίᾳ λόγους ἡμῖν καταλιπεῖν " τὸ δὲ 
xaT αὐτοὺς ἀδιδάχτους ἡμᾶς εἴασαν, οὐ τῶν ἀπὸ 
τῆς θειογράφου γραφῆς, οὐ τῶν ἀπὸ τῆς θύραθεν (3) 
ὅλως φροντίσαντες χρήσεων, οὐ τῶν ἄλλων οὐδε- 
γός, ὧν τὰ μὲν παρῳδῶν, τὰ δὲ προσχολλῶν, τὰ δ᾽ 
ἀλλοιῶν xai πολυτρόπως χαταποιχίλλων ὁ μέγας 
οὗτος τούτους συνύφανεν. ὧν πολλῷ χατόπιν ἐλθὼν 
αὐτὸς χαὶ θαμινώτερον τούτοις προτομιλῶν, ἐσφά- 
δαζον (4) μὲν χαὶ μαιμῶσαν (5) εἶχόν μου τὴν χαρδίαν 
τῷ ὕψει τούτων ἐπιθαλεῖν (0), ὥχνουν δὲ ἄλλως καὶ 
ἀνεδυόμην, μὴ θεμιτὸν μηδ᾽ (7) ἀσφαλὲς εἶναι χαϑα- 
ροῦ μὴ χαθαροῖς ἅπτεσθαι διδασχόμενοης (8). ἐπεὶ δέ, 


Lobeck. ad Sophocl. Ajace. v. 50. Groculi tragicas 
loquendi formulas et voces orationi pedestri, imo 
humi repenti, satis inepte immiscere solent. De eo- 
rundem χαχοζηλίᾳ in Homeri et Epicorum imita- 
tione conf. Possin. Glossar. ad Pachym. Andronic. 
vv. αἰψηρὴ ἀγορή. (cui tamen formulze Pachyineres 
adjecit ; ποιητιχῶς φάναι) ἀτηρόν. ἀτάλλειν. Ema- 
λαστέω. et que in No». Ann. Philol. Supplem. Vol. 
11, Fasc. 5, p. 519 monui. Adde Theophyl. Bulg. 
Epise. Inst. Reg. M, 5, p.45, ἄνδρας θεράπον- 
πας 'Apfoc... δεινὸν δερχομένους. ibid. χαλχεοθώραξ 
οἱ ἄναλχις. De Aristophanis imitatione apud Grz- 
culos conf. annott. ad f. 15 r. s. 

(6) De verbo ἐπιθάλλειν cf. annott. ad f. 5260 r. m. 

(7) Cod. μὴ δ᾽, Tu conf. annott. ad f. 19 r. « 

(8) Conf. Gregor. Naz., Or. XXVII, p. 489, C. ib: 
que El. f. 4 r. s. et annott., Or. NXVIII, p. 496, D. 
et El. f. 44 τ᾿ m., Or. XX, p. 376, D. E. et El. f. 
64 r. m. Mox scribe : ὁποίαν οὖν, 
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γὐχ οἵδ᾽ ὅπως εἴπω, πολλοὺς παραχαλοῦντας εὖρον À τες, ὡς ἔτυχε, στρέφουσι τοὺς πεσσούς, ῥίπτοντές τε 


ἡτρὺς τοῦτο xal παραθήγοντας, οὐχ ἄνευ θειοτέρας 
ἷμαι χινήσεως τόν τε ὄχνον ἀπεσχευασάμεθα xat τῷ 
ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος διδόντι λόγον τεθαῤῥηχότες 
τὴν ὁποιανοῦν ταύτην ἐξήγησιν χατὰ τὸ ἣμῖν Egi- 
χτὸν ἐχδεδώχαμεν, τὰ μὲν θεολογιχὰ θεολογικῶς, τὰ 
ὃὲ φυσιχὰ φυσιχῶς xai τὰ ἠθικὰ ἠθιχῶς, χαὶ ἵνα 
συνελὼν εἴπω, χαταλλήλως ἕχαστον τούτων ταῖς 
ἐφεστώσαις τέχναις αὐτοῖς ἀναπτύσσοντες. ἀξιῶ οὖν 
τοὺς ἐντυγχάνοντας μὴ τὸ ἀχριθὲς σχοποῦντας, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ πρόθυμον ἡμῶν ἀποθλέποντας, οὕτως ἀποδέ- 
χεσθαι τὰ εἰρημένα. 
OR. XXVII. 

P. 487, A. Πρὸς τοὺς ἐν Aóyo κομψοὺς ὁ Aó- 

γος.) F. 1r. med. χομψοὺς 0i ἤτοι τοὺς πιθανοὺς 


χαὶ σοφοὺς ἐν λόγοις φησίν, ἣ τοὺς πανούργους τε Β 


"xal χαμπύλους χαὶ διεστραμμένους τὴν διάνοιαν. τὸ 
γὰρ χομψὸν ἐπὶ μὲν ἐπαίνου τὸ χάριεν (1) χαὶ πιθανὸν 
χαὶ σοφὸν σημαίνειν βούλεται, ἐπὶ δὲ ψόγου τὸ διε- 
στραμμένον xaX σχολιὸν χαὶ περίεργον, ὃ xo μᾶλλον 
ἐνταῦθα ὑποσημαίνει. 

P. 487, Δ. οἱ τὴν ἀκοὴν zpocxvoperor καὶ τὴν 
γλῶσσαν) F. 4 vers. m. Elias comparat 2 Tim. 
4, 5. et intelligit : τοὺς σφαδάζοντάς τε τῷ πνεύματι 
xal οἷον τὴν ψυχὴν προωθοῦντας xaX τὴν ἀχοὴν ἕτοι- 
μάζοντας χαὶ τὴν γλῶσσαν πρὸς θήραν τινὸς συλλα- 
ῥῆς ἣ xal λέξεως (2). F. 1 v. i. μεταφοριχὴ δὲ 1) τοῦ 
χνήθεσθαι λέξις, Ex τῶ» οἷς δριμύς τις χυμὸς διὰ 
βάθους ἐμφωλεύει (9) τοῦ σώματος χαὶ διὰ τοῦ 
χνήθεσθαι πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἐρεθίζεται διαδίδο- 
60a: πάνυ θαυμασίως παραληφθεῖσα. 

F.2 r. i, εὐχτιχῶς δὲ τὸν λόγον ἐσχημάτισεν εἰπών" 
εἴθε μέν, (488, A)... δεικνὺς τὸ ἐνδιάθετον (4) αὐ- 
ποῦ xai ὅτι σφόδρα ἐχείνων ἐχήδετο. 

P. 488, B. σοφισταὶ καὶ κυδευταὶ Aóyov) F. 2 
v. supr. zv6evcal «1όγων" αὕτη γὰρ 1j ἀσφαλεστέρα 
γραφή * ἤτοι πεττευταὶ xal στροφεῖς, οἱ γὰρ πεττεύον- 

(1) Seribe : χαρίεν. De voce χομψὸς conf. El. f. 
118 v. m. 140 v. m. 206 v. m, et Schol. Cod. Monac. 
54, f. 409 r. f. 464 v. ac vid. Ruhnken. ad Tim. 
Lex. V. Pl. p. 161 sq. Desubstantivo χομψεία Sinner. 
ad Gregor. Or. Funebr. in Casar. p. 28 monuit. 

(2) Hieece, uti proxima de verbo χνήθεσθαι, Elias, 
paucis immutatis, suum in usum convertit ex in- 


lerpretatione loci Gregoriani apud S. Maximum 
libro De Variis Difficilibus Locis SS. PP. Dionysii et 


C 


xai μεταῤῥίπτοντες. --- ἀλλ᾽ οὕτω μέν, εἰ χυδευτὰς 
ἔχει fj γραφή. εἰ ὃὲ χυδιστάς (5)* εὕρηται γὰρ xax 
οὕτως ἔν τισι τῶν ἀντιγραφῶνοὐχ ἔθ᾽ ὅμοιος ὁ λόγος. 
χυθισταὶ γὰρ οἱ χολυμθηταί, xaX ἴσως ὡς xat τούτων 
ἄνω χαὶ χάτω περιφερομένων τε χαὶ σοφιζομένων, 
ποὺς λόγων στροφεῖς χυθιστὰς χέχληχεν. ἀσφαλέστε- 
pov δὲ ἡ προτέρα γραφὴ χαὶ διάνοια. 

P. 488, B. πᾶσαν εὐσεδείας ὁδόν) F. 2 v. i. 
seq. (εὐσέθεια) ὄση τε διὰ πράξεως xa ὅση διὰ θεω- 
ρίας, ἐπεὶ χαὶ δι’ ἀμφοῖν ἡ ἀληθὴς εὐσέθεια θεωρεῖται. 

P. 488, C. πᾶσαν δὲ ἑορτὴν καὶ πέγθος ἅπαν) 
Ε΄ ὅ r.s. χαὶ εἰς ἑορτὰς δὲ χαὶ εἰς πένθη τινῶν παρα- 
θάλλοντες, ἐπεισχύχλουν (6) τὰ τοιαῦτα ζητήματα. 

F. ὅτ. s. τὸ μὲν οὖν ἀποχγαίεσθαι (488, C.) 
ἀντὶ τοῦ βαρύνεσθαί ἐστι χείμενον (7). 

F. 488, D. γυγαικωγῖτι») F. 5 r. m. ἤδη δὲ χαὶ 
μέχρι τῶν γυναιχωνιτίδων ἣ τοιαύτη τούτων παρεισ- 
εφθάρη φλυαρία χαὶ βλασφημία. 

P. 489, B. μὴ θαυμάσητε δὲ cet.) F.5 r. i. τοῦτο 
δὲ προθεραπεία τίς ἐστι, προθεραπεύουσά (8) τε xal 
πὸ σφοδρὸν τῆς χαταφορᾶς ἀφαιρουμένη. 

P. 489, B. ἑστιάσητε) F. ὅ v. s. ὅτι ὡς τρυφὴν 
τὰς xav' αὐτοῦ λοιδορίας ἐλογίζοντο (9). 

Ε. ὅν. i. ἡ δὲ ἐπαναδίπλωσις τοῦ οὐ παντὸς 
(489, B) ἀσφαλείας χάριν τῷ μεγάλῳ χαὶ βεδαιῴσεως 
ὠχονομήθη. 

P. 489, B. τῶν χαμαὶ ἐρχομένων) F. ὅ v. i. τῶν 
μήπω πτέρυγας πράξεως xa θεωρίας ἀναλαθόντων 
χαὶ ὑψοῦ πτερύσσεσθαι δυναμένων, ἀλλ᾽ ἔτι πρόσγεια 
φρονούντων χαὶ χαμαὶ συρομένων. 

P. 489, C. τῶν»... διαδεδηκότων ἐν θεωρίᾳ) 
F. 4 r. s. τῶν ἐξητασμένων ἤτοι τῶν ἐχριθωμένων 
τε χαὶ ἀνηγμένων ἣ ἡδραιωμένων ἐν θεωρία. ἀμφο- 
τέρως γὰρ τὸ διαδεδηκότων πινὲς ἑρμηνεύουσι. 

P. 489, C. μὴ χαθαρῷ γὰρ ἅπτεσθαι καθαροῦ 
τυχὸν οὐδὲ ácgaAéc) F. 4, τ. s. ἐπιφέρει... ἔργα- 


(8) Hxc est scriptura hodie vulgata et omnium 
apud M. librorum mss. Alteram illam : χυύευ- 
τάς, C. in nonnullis libris mss. reperiri testatur, 
eamque Tollius — /nsign. It. Ital. p. 534, ad Greg. 
Naz. Carm. Ined. I, vs. 554. recte tuetur, quamquam 
ejus annotatio , operarum errore, contrarium 
suadet. Sermonum aleatores L. 

(6) Conf. exempla translati verbi ἐπεισχυχλεῖν 
f. 85 r. s. 169 r. ante med. f. 169r. i. f. 528 r. m. 


Gregorii p. 198. ed. Oehler. quo libro quod utor, p ibique annott. 


debeo editoris eruditissimi amicitize. Cum | autem 
Elias S. Maximi explicationibus difficilium Gregorii 
locorum, ipso auctore laudato, aliquoties usus est, 
tum easdem interdum tacite suos in usus convertit. 
Conf. v. c. annott. ad f. 20 r. m. Restant plura ex 
hec genere apud Eliam, quibus sigillatim investi- 
gandis et notandis mihi otium defuit. 

(5) De translato verbo ἐμφωλεύειν conf. Anim- 
advss. in. Basil. I, p. 6, 162. Addelren:. 1, 7, 4. τὸ 
ἐμφωλεῦον τῷ χόσμῳ πῦρ ἐχλάμψαν xa ἐξαφθέν. 
et El. f. 259 v. s. 

(4) Ἐνδιάθετον Nostro omne, quod cum inte- 
riore affectu fit. Quid? quod idem f. 340 'v. 3. τὸ &v- 
ϑιάθετον vocat interjectionem, quam Grammatici 
vocant. Adverbio ἐνδιαθέτως, i. e. cum affectu, Elias 
utitur f. 125 r. i. eL f. 247 v. i. ubi adverbia εὐχτι- 
xig el ἐνδιαθέτως conjuucta, Conf. Ernest. Lex. 
Technol. Rhet, Gr. p. 101. 


(*)Hune verbi ἀποχναΐειν usum Ruhinken.ad Tim. 
L. V. Pl. p. 2sq. et. Wyttenbach. Animadvss. in 
Plut. De Audit. p. 48. A. illustrarunt. 

(8) Θεραπεία et θεραπεύειν usitata ΕἸ vocabula 
deleniendis et corrigendis jis, quie in dictis vel 
factis nimis dura et importuna sunt. Sic vox θερα- 
πεία usurpata f. 4 v. i. (delenimento durioris me- 
taphor:e) f. 529 τ. m. Sie locutione θεραπεύειν τι 
Elias utitur f. 524 r. s. f, 529 r. m. et i. f. 565 r. s. ubi 
locutio : θεραπεύειν τὸ τόλμημα. Conf. etiam f. 151 
r. i. (ubi θεραπεύεσθαι dicuntur, qu: contra ratio- 
nem dialecticam peccata sunt) f. 474 v. s. ubi ver- 
bum de lenienda dyriore metaphora est usurpatum. 
Vid. Ernest. Lex. Rh. Gr. p. 155. 

(9) Metaphoram verbi ἑστιᾶν Elias f. 567 τ. m. 
attigit, Conf. Hiensel. ad Gregor. Naz. Or. in Nov. 
Dominic. p. 71. 
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ὅτι τῷ μὴ χαθαρῷ ἅπτεσθαι χαθαροῦ οὐδὲ θεμιτόν (T). 
"mob; οὖν xÓ οὐχὶ θεμιτόν, φησὶν ὁ θεολόγος, ὅτι τυχὸν 
οὐδὲ ἀσφαλές. οὐ μόνον γὰρ ἀθέμιτον, ἀλλὰ χαὶ σφα- 
λερὸν χαὶ βλαθερόν. 

Ρ. 489, C. ἡνίχα ἂν σχοϊὴν ἄγωμεν" ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν ἰλύος (D.) καὶ ταραχῆς, xal μὴ τὸ ἡγεμο- 
γικὸν ἡμῶν συγχέηται τοῖς μοχθηροῖς τύποις καὶ 
πιανωμέγοις) F. ἃ r. m. ἰλὺν ὃὲ οἶμαι τὸ γεῶδες 
ἡμῶν σῶμα λέγειν, οὗ ἐντὸς ἡ ψυχή, ὑφ᾽ οὗ ὡς τὸ 
πολλὰ πολεμεῖται αὕτη, χατεξανισταμένου αὐτῆς, ἣ 
τὸ φρόνημα τῆς σαρχός (2), ἢ χαὶ αὐτὰ τὰ γεώδη 
πράγματα, περὶ ἃ ταρασσόμεθα, τύπους δὲ τὰς φαν- 
τασίας τῶν γεηρῶν (3). 


IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONZS XIX. 


σἷαν (1) ἐχ τῶν τοῦ Πλάτωνος. εἴρηχε γὰρ οὗτος, A F. 4 
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v. m. τὴν γαστέρα Elias interpretatur. τὴν γα: 
στριμαργίαν : τὰ ὑπογάστρια ei ἡ τῶν ἀφροδισίων 
ἀχόλαστος ἡδονή. 

Pp. 
χαιρῷ [8]) F. ὃ r. m. δύναται... ἡ ἐντετυπωμένη 
ἅπαξ τῷ ἡγεμονιχῷ τῆς ψυχῆς περὶ Θεοῦ ἔννοια at^ 
νεσις ὀνομάζεσθαι Θεοῦ διὰ παντὸς ἐνυπάρχουσα αὐτῷ, 


490, B. εὐλογεῖν τὸν Κύριον ἐγ παντὶ 


τῷ ἡγεμονικῷ τῆς ψυχῆς λέγω, ὃ στόμα ἐστὶ νοητόν, 
διαπαντὸς δυνάμενον εὐλογεῖν τὸν Θεόν. 

P. 490, C. τὸ χαιϊὸν οὐ xaAOv, ὅταν μὴ xaAoc 
γένηται [9]) F. 5 v. s. ἔστι δὲ τοῦτο παροιμία. μὲν 
χοινή, ἐχρήσατο Ot ταύτῃ xoi Κλήμης ὁ πάπας 
Ῥώμης ἐν τῇ βίθλῳ τῶν τοῦ μεγάλου Πέτρου ἐπιδη- 


μιῶν (10). 


F. 4 r. m. ἀπαλείψαντες τοὺς προεντυπωθέντας (4) B P. 490, D. (ἄωρον) πένθει γεωμετρία) τ΄. 5. v. S. 


τῷ νοῖ χαραχτῆρας τῶν χάτω πραγμάτων. 

P. 489, D. δεῖ γὰρ τῷ ὄντι σχοιϊάσαι καὶ γγῶ- 
vat Θεόν) Ex Psalmo 45, 10. σχολάσατε cet., notante 
Klia f. 4 r. m. 


F. 4 r. i. locutio : εἰς πολλὰ περισπᾶν τὸν νοῦν (5). 

F. 4 r. i. ἐφ᾽ ὅσον μὲν... τοῖς ἔξω Θεοῦ σχολάζομεν 
πράγμασιν, οὐ δυνάμεθα χωρῆσαι γνῶσιν Θεοῦ. τίς 
γὰρ μεριμνῶν τὰ τοῦ χόσμου xai ἐμθατεύων τοῖς 
περισπασμοῖς τῆς σαρχὸς δύναται τοῖς περὶ Θεοῦ λό- 
γοις προσέχειν χαὶ τῇ ἀχριθεία τῶν θεωρημάτων αὐ- 
τοῦ ἐμθαθύνειν (6) ; 

P. 489, D. τὴν γαστέρα καὶ τὰ ὑπογάστρια) (1) 


(1) Ἐργασία frequens apud Eliam vox usu rhe- 
torico, de argumenti expolitione; conf. f. 159 r. m. 
199 r. i. 200 r. i. 257 v. s. Apud eundem f. 216 
r. m. respondent sibi τὸ ἐπιχείρημα et αἱ πρὸς τοῦτο 
ἐργασίαι. Eodem pertinet verbum ἐπεξεργάζε- 
σθαι f. f98 v. m. al. Vid. Ernest. Lex. fih. Gr. 
p. 135 sq. 

(1*) Phedo. p. 67, B. loco celeberrimo, quo Elias 
hioc loco, uti f. 14 v. m., memoriter usus, Platonis 
sententiam, non verba reddidit, qui ejus fere mos 
est in citandis seriptorum locis. Tollius Ins. It. It. 
p. 87 in Gregorii hoc loco Platonicam sententiam 
indicavit et veterum usui, ex quo illa fluxit, docte 
illustravit. Imitatoribus, a Wyttenbachio ad Phedon. 
|. |. p. 162 laudatis, adde Porphyr. ad Marcell. cap. 
9. et Gregorium locis ad f. 2 (non. numeratum) r. 
indicatis. Ceterum. pro οὐδὲ apud Eliam οὐχί, ut 
est in sequentibus, aut saltem οὐ reponi debet, 

(2) Est locutio Paulina Rom. 8, 6, 7. 

(3) Hane vocis ἰλὺς interpretationem przivit Jam- 
blichus, qui fertur, De Myst. Zgypt. VII, 2, p. 150 
ed. Gal. De anima corpori immersa Maximus Tyr. 
Diss. 21, 1 ita loquitur : περιθξόλημένη πολλὴν xal 
παντοδαπὴ lAóv. ubi Cod. Flor. glossema ὕλην pro 
ἐλύν habuit, quod Heinsio et Marklando fraudi fuit 
neque a Davisio, propriam vocis poteslalem illu- 
strante, satis vindicatum est. 

(ἢ) In significandis phantasiz: ac mentis imagi- 
nibus frequens, Gregorii exemplo, apud Eliam usus 
vocum τύπος (cf. f. 4 τ΄. m.), τυποῦν (cf. 27 r. i.), 
τύπωμα (cf. f. 27 r. m.), τύπωσις (cf. f. 19 τ΄ m.): 
ἀνατυποῦν (cf. f. 19r. s. 46 v.m. et annott.), £vzu- 
ποῦν (cf. f. 5 r. m. 27 r. m.). Verbo προεντυποῦν 
idem, post. verba hoc loco excerpta, in eodem ar- 
gumento liaud semel utitur. Conf. etiam f. 65 r. m. 
ibique annot, 

(8) Et verbum περισπᾶν et inde profecta voca- 
bula illusuravi Animadvss. in Basil. I, p. 185. Conf. 
apud El. περισπασμὸς f. 4 r.i. 63 v. s. (bis) 260 
v.m. : ἀπερισπάστως f. 65 v. s. 

(6) Primum attende locutionezi Paulinam ἢ μερι- 


C 


(λύπης) σκοτιζούσης xaY οὐχ ξώσης ἐπιθάλλειν τῇ τῶν 
θεωρημάτων λεπτότητι (11). 

F. 6 r. i. ἀγνώμονα δὲ νῦν ἀχοὴν (491, A.)... 02 
τὴν ἀχάριστον, ἀλλὰ τὴν ἀσύνετον λέγει. λέγεται 
γὰρ εὐγνώμων xal ὁ χαλῶς λογιζόμενος χαὶ ὁ 
συνιών. 

Ε. r. m. laudat. Aristot. Eth. Nicom, lib. IV, 
cap. 10, p. 1125, b. ed. Bekk. ὥσπερ δ᾽ ἐν λήψει... 
σώφρονα. cum hae discrepantia lectionis : ózep- 
Θοιλή τε) El. om. τε. — τὸ μᾶλλον... ὡς δεὴ 
om. — ψέγομεν) πολλάκις d. — ὡς καὶ) ὡς. — τῆς 
τιμῆφ) τιμῆς. — ὡς) ὁμοίως, ὡς. — τόν) τὸν μέν. 


γῶν τὰ τοῦ χόσμου, I Cor. 7, 55. Deinde de verbo 
ἐπ οκεύξωι deque varia ejus structura et significa- 
tione vid. Giacomell. ad Chrysost. De Sacerd. p. 55 
sq. Schleusn. Lez. in N. T. h. v. Conf. Gregor. Or. 
XXXII, p. 595, D. ibique El. f.214 r. s. qui verbo 
cum alias, tum f. 154 v. i. usus est. Denique de verbo 
ἐμθαθύνειν vid. Has. ad Leon. Diacon. p. 461 ed.Bonn. 
Gaeterum totum. hune loeum ex Basilio Opp. t. ], 
p. 175 Elias sumsit, ita quidem ut ἐμδατεύων pro 
ἐμθαθύνων οἱ ἐμθαθύνειν pro àpxstv scriberet. 

(1) Sie B. E. cuius confer verba f. 67 r. i. fj τε 
γαστριμαργία xaX τὰ... ὑπογάστρια πάθη. Wulgo: 
τὰ ὑπὸ γαστέρα, quod prostat. De locutione γαστὴρ 
χαὶ τὰ ὑπὸ γαστέρα, solemni in significanda ventris 
et veneris libidine, vid. Boissonad. in Sinneri De- 
lectu SS. PP. p. 924, meaque in Animadvss. in Dasil. 
T, p. 77. 172. — Mox p. 489, E. ἐξιχνεῖται, B. cum 
Coisl. 1. Or. 1. quod magis placet quam vulgatum 
ἐφιχνεῖται : ἐξιχνεῖται 0. r.. ap. M. Confer, quie de 
verbo ἐξιχνεῖσθαι monui in Nov. Annal. Phil. Vol. 49, 
Fasc. 4, p. 594. Adde El. f. 67 v. i. — P. 490, A. 
ἐπιφυέσθωσαν, B. ubi vulgo pessime ἐπιφυεσθῶσαν. 

(8) Ex Ps. ὅδ, 1. εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ 
χαιρῷ. 

(9)-Nulgo melius γίνηται, quod habet Clementina 
Epitome loco infra allato, quem Elias respexit. 
Male γένοιτο in eadem sententia scriptor anonyrmus, 
a Cotelerio ad Clem. Epit. laudatus. 

(10) Confer Clementinam Epitomen De Gestis S. Pe- 
tri cap. 18, (in Cotelerii Patribus Apostolicis T. V. 
ed. Ainstelod.) p. 761.0585 γὰρ χαλὸν τὸ χαλόν, 6 φασιν, 
ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται. ubi Cotelerius videndus. 

(11) Voces λεπτὸς et λεπτότης apud veteres quidem 
scriptores fere vitii significationem habent ; recen- 
liores autem iis haud raro in bonam partem usi 
sunt. Vid. Animadv. in Basil. I, p. 122. Apud Eliam 
f. 18 τ. i. locutio : χατὰ λεπτὸν ἐξετάζειν, i. e. 
accurate disputare. Vocis λεπτὸς in malam  parteni 
accipiend:» exemplum conf. f. 157 v. m. De &sxf;- 
σε. usurpala λεπτύνειν, ἐχλεπτύνειν f. 1 r. d. 
2 1ip«5: 
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P. 491, D. γένγησιν .. Θεοῦ cet.) F. 7 v. m. A. P. 494, B. τί xal τοὺς ἄλλους αὐθημερὸν 


Pagani γεννήσεις θεῶν xaX σειρὰς xaX ὁρμαθούς, xax 
ὅσα ἐφεξῆς χαταλέγει, θεοποιοῦντες (1). 

P. 492, B. ἀπεσκευασάμεθω) F. 8 r. m. 
σχευασάμεϑα xal πόῤῥω ἐποιήσαμεν. 

F. 8 *.. m. ἀγέλην... χοίρων χαλεῖ (492, B.) τοὺς 
ἀνοήτους τε xat βεδορθορωμένους “Ἕλληνας xal εἰς 
πάθη ἄτιμα ἐγχυλισμένους (3). 

P. 492, B. ξέσωμεν εἰς κά.1.1ος ὥσπερ ἀνδριάντα 
τὸν 0£oAóvov.) F. 8r. m. ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν θεολό- 


ἀπε- 


γον, χαλῶς διαγράψωμέν τε χαὶ ὑποτυπώσωμεν, 
ὥσπερ οἱ ἀνδριαντοποιοὶ τυποῦσι τοὺς ἀνδριάντας. 
P. 492, C. οὐ τὸ σῶμα νηστείαις ὑποπιέζυμεν" 
—- (D.) — οὐ μειλέτην θανάτου; ποιούμεθα [5]) F. 
8 v. m. ἐχεῖνος δὲ μελέτην θανάτου τὸν βίον ποιεῖται, 


ὁ ἐν ὅλῳ τῷ βίῳ μνημονεύων θανάτου χαὶ γυμναζό- Β 


μενος πρὸς αὐτὸν χαὶ ἑτοιμαζόμενος, χαὶ ὑποπιέζων 
ἣ χαὶ ὑπωπιάζων τὴν σάρχα, χατὰ τὸν μέγαν ᾿Από- 
ccoAov (4), xaX δουλαγωγῶν. 

F. 8 v. i. ἔστι μὲν οὖν... χαὶ θυμὸς χρήσιμος ὁ 
χατὰ τοῦ διαθόλου (5). 

Ibid. κατέληξεν... εἰς... την ἄπληστον ἀκοὴν (499, 
D.) διὰ τοὺς λίχνους (6) πρὸς θεολογίας ἀχρόασιν. 

P. 492, E. (ὁ πονηρός) τὸν διὰ τῶν θυρίδων, ὡς 
ἡ Γραφὴ φησίν, εἴτουν αἰσθητηρίων εἰσάγων θά- 
varov) F. 9 r. s. (indicato fonte, Jerem. 9, 21) 
ταῦτα γὰρ θυρίδες τοῦ νοῦ, δι᾽ ὧν προχύπτων ἀντι- 
λαμθάνεται τῶν αἰσθητῶν. 

P. 494, Δ. τερατείας) F.9 v. s. τερατεία τὸ πλάτ- 
τειν ἄτοπά τε xai ἀλλόχοτα. Eadem f. 10 r. s. additis 
περὶ Θεοῦ post ἄτοπα. 

F. 10 r. i. ὁ Θεὸς διὰ τοῦ ἐμφυσήματος ζῶον (7) 
λαλητὸν τὸν ἄνθρωπον ἔθηχεν. 


(1) H»c omnia Neoplatonicorum ex doctrina. Ce- 
lebratum illis τὸ πατριχὸν et τὸ γεννητιχὸν ἐν τοῖς 
θεοῖς. Vid. Creuz. ad Procl. Inst. Theol. p. 224 et 
p. 226. Multa item illi de σειραῖς θεῶν. Conf. Suid. 
h. v. ubi Damascii, ut videtur, fragmentum, et vid. 
Creuz. Annot. in Plot. p. 525, a, b. Krabing. ad 
Gregor Nyss. De Anima et Resurr. p. 263. De trans- 
lata voce ὁρμαθὸς vid. Animadv. in Basil. 1, p. 66. 

(2) De voce. βεθορθορωμένους et ἐγχεχυλισμέ-. 
vous (sie leg.) vid. Animadv. in Basil. I, o. 120 sq. 
et annot. ad Marc. Eugenic. p. 53. 

(9) Τὸν βίον ποιούμεθα E. et Edd. recte. Ad sen- 
tentiam conf. Plat. Phed. p. 67, D. E. 81, A. et 
ΕἸ. f, 515 r. s. $46 v. 1. 517 r. s. Vid. Sinner. ad 
Gregor. Naz. Or. Fun. in Casar. p. 50. 

(4) 4 Cor. 9, 27. ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα xaX δουλ- 
αγωγῶ, ubi v. 1. ὑποπιέζω, Conf. Hoeschel. ad 
Phryn. p. 461 ed. Lobeck. Schleusner. Lexic. in 
N. T. vv. ὑποπιέζω et ὑπωπιάζω, Utramque Elias 
lectionem copulavit: ὑπωπιάζομεν, o. ap. M. 

(5) Θυμὸς cui bono sit, Elias uberius disputat f. 
189 r. ubi vid. annott. 

(6) De translato usu vocis λίχνος v: Monk. ad Eu- 
ripid. Hippol. vs. 947. Conf. Eustath. ad Iliad. a, 
p. 7. Abyvog τὴν ἀχοὴν xa ζητητιχὸς τὰ εἰς μάθη- 
σιν. M. 8, p. 114, ἀχοὴ λίχνος. 

(1) Job. 58, 44. Conf. Jo. Glyc. De V. S. R. p. 2, 
96. ed. principis Bernensis, et Prolegom. p. XXII 
sq. Adde Isidor. Pelus. Epp. ed. Schott. p. 45. 

(8) ᾿Αραχνίοις ὑφάσμασιν B. E. probante L.; ἀρ. 
ὑφάσμασι Ed, Par. ; ἀραχνείοις omisso ὑφάσμασιν 0. 
ap. M. duo Reg. duo Colb. Or. 4. et Ed. Das.; ἀρα- 
χνείοις ὑφάτμασι €. suadente M. Aranearum tela 
dicuntur τῶν ἀραχνῶν sive ἀραχνίων ὑφάσματα, 


πιιάττεις ἁγίους καὶ χειροτογεῖς θεοόγους }) F. 
10 r. i. πόθεν δὴ λαθὼν ἣ ποίᾳ ἐξουσίᾳ τε χαὶ δυνά- 
uet αὐθημερὸν χαὶ τοὺς ἄλλους πλάττεις ἁγίους, οἷα δὴ 
πηλίνους τινὰς ἀνδριάντας xa χειροτονεῖς θεολόγους ; 

P. 494, B. τέ τοῖς ἀραχνίοις ὑφάσμασιν [8] £v6s- 
σμεῖς τοὺς ἀσθενεστέρους ;) F. 10 v. m. ταῖς πλε- 
χτάναις τῶν σῶν λογισμῶν. et paulo post : χαλῶς δὲ 
τούτοις τοὺς συλλογισμοὺς αὐτῶν χαὶ παραλογισμοὺς 
παρείχασε. τοῖς γὰρ ἀραχνίοις νήμασι μυῖαι μὲν χαὶ 
μιχρά τινα ζωὔφια ἁλίσχονται, ὑπὸ δὲ τῶν ἐσχυρο- 
πέρων ταῦτα διαῤῥήσσονται, χαὶ τοῖς τοιούτοις συλ- 
λογισμοῖς οἱ μὲν ἀσθενεῖς εἰς γνῶσιν ἁλίσχονται, ὑπὸ 
δὲ τῶν ἰσχυροτέρων δίκην ἀραχνίων νημάτων ἐχεῖνοι 
μᾶλλον διαῤῥήγνυνται χαὶ ἀφανίζονται. 


P. 494, C. θηύνας) F. 10 v. i. ἐχθηλύνας τε xat 
ἀτονώσας (9). 


P. 494, D. βά.1.1ὲ μοι —) F. 11 τ. s. βάλλε ταύτην 
τοῖς βέλεσι τῶν λόγων, ἀντίλεγε, μὴ qelon. 

P. 494, D.) F. 11 r. i. de Platone : οὗτος πρῶτος ἐπε- 
νόησε xal προσηγόρευσε τὰς ἰδέας, οἷον τὸν χαθόλου 
ἄνθρωπον, τὸν χαθόλου βοῦν, τὸν χαθόλου ἵππον χαὶ 
ὅσα χαθόλου, νοητά τινα ταῦτα λέγων τῶν αἰσθητῶν 
παραδείγματα. ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ταῦτα λόγους δημιουρ- 
γιχοὺς νομίζομέν τε xat ὀνομάζομεν, καθ᾽ οὺς ὁ Θεὸς 
ὑπεστήσατο τὰ πάντα, παρ᾽ αὐτῷ τε ὄντα χαὶ οὐχ ἐξ 
ἐνθυμήσεως ἐπιγινόμενα ὕστερον. ἅμα γὰρ Θεός, 
xa ἅμα παρ᾽ αὐτῷ πάντων τῶν ὄντων οἱ λόγοι νοητῶν 
τε χαὶ αἰσθητῶν (10). ὁ δὲ Πλάτων: ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ 
ταῦτα λέγει, χαὶ πρὸς αὐτὰ βλέποντα τὸν Θεόν, ὡς 
εἰς ἀρχέτυπα, δημιουργῆσαι τὰ αἰσθητά (11). 

P. 494, D.) F. 11 r. i. Plato τὸ περὶ προύπάρξεως 


ἀράχνεια ὑφάσματα, ἀράχναι, et denique ἀράχνια. 
᾿Αράχνιον autem et araneam et aranec. telum signi- 
ficat. Vid. Valkenar. ad Jo. Chrysost. Or. ll in Laud. 
Pauli Apost. p. XLII sq. Itaque apud Gregorium aut 
scribendum ἀραχνείοις ὑφάσμασιν, aut. si ἀραχνίοις 
scribatur, ὑφάσμασιν tanquam glossema delendum. 
Idem valet de consimili Basilii loco Opp. T. I, p. 
55, E. quem ad locum v. Animadvss. in Basil. l, p. 
90. ubi comparationem sophismatum cum aranea-. 
rum telis attigi. 

(9) Mox ap. Greg. B. th. ga. ap. M. Coisl. 1. et 
in Edd. male omissum Or. 1. post ἐργαστήριον recte 
addunt&os6z(ac, quod Bill.suadente L. interpretando 
expressit. De translato usu vocis ἐργαστήριον conf. 
Sinner. ad Gregor. Or. Fun. in Ca'sar, p. 24, qui 
etiam de locutione τὸ τῆς φύσεως ἔργ. monuit, de 
qua Elias f. 45 v. s. et f. 45 v. m. T 

(10) Conf. (. 18 r. i. f. 161 v. s. ὁ τοῦ ἀνθρώπου 
λόγος, ibique annott. f. 195 r. post med. et annott, 
f. 551 r. i. /En. Gaz. Theophr. p. 65 ed. Boisso- 
nad. ibique Barth. p. 258. Qui ZEnes p. 65 ὁ δη- 
μιουργικὸς λόγος, idem Methodio ap. Epiphan. p, 
539, B. ὁ σπερματιχὸς λόγος. unde de Stoica ori- 
gine ejus, quem Elias dicit, loquendi usus satis li- 
quet. De Stoicorum seminali ratione vid. Diog. L. 
VII, 154. Stob. Ecl. Phys. Y, p. 972. 

(11) Ad hzc manus recentior in margine : dee 
Platonis asseruntur. Respicit autem Elias 94. Time. 
p. 28, C. 29, A. et potissimum ad illa : δῆλον ὡς 
πρὸς τὸ ἀΐδιον (παράδειγμα) ξόλεπεν. quie verba in 
causa fuerunt, ut multi ideas secundum Platonem 
extra Deum positas existimarent. Tu vide Origenem 
vel potius Hippolytum Philosophum. p. 410 sq. 
ibique Wolf. 
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ψυχῶν δόγμα (1) προπεφλυαρημένον ἐκράτυνε (2). A μελλόντων, οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ φαντασίᾳ δὲ (9) 


P. 494, D.) F. 11 r. i. ἔλεγε ὃὲ (Π.1ἀτωνὴ) διὰ τῶν 
χαλῶν σωμάτων ἐπὶ ψυχὴν ἐρᾶν, ἤγουν διὰ μέ- 
σον (3) τῶν ὡραίων σωμάτων ἐρᾶν τῆς ψυχῆς, παιδα- 
ραπτῶν xat σεμνολογίᾳ τὸ πάθος περιστέλλων. 

P. 494, D.) F. 11 v. m. παρ᾽ ἡμῖν. . . πέρας εὐ- 
δαιμονίας ἡ ἡδονή, ἀλλ᾽ ἡ ἀπαθής τε xa ἀληθής, 
ἐνταῦθα μὲν ἡ τῆς ἀρετῆς, ἐχεῖθεν δὲ ἡ τῆς μαχα- 
ριότητος χαὶ θεώσεως. 

P. 495, A. Ἀριστοτέλους τὴν μικροιόγον πρό- 
γοιαν) F. 11 v. m. οὗτος Θεοῦ μὲν πρόνοιαν ὧμολό- 
γει, μέχρι ὃὲ σελήνης δι ἤχειν (4), τὰ δ᾽ ὑπὸ σελή- 
νης (5) ἀπρονόητα χαταλέλοιπεν, ἵνα μὴ κάμνῃ, 
φησίν, ὁ Θεὸς καὶ πράγματα ἔχοι, χαὶ τῶν χαθ᾽ Exa- 
στα προνοούμενος. 

P. 495, A. F.) 12 r. s. de Cynicis : οὗτοι φιλοσο- 
φεῖν ἐπαγγελλόμενον Κυνιχοὶ προσηγορεύθησαν διὰ 
τὴν ἀναίδειαν χαὶ τὸ ὑλαχτιχὸν, χαὶ τὸ λίχνον χαὶ ἀκρα- 
τὶς εἰς ἡδονάς, χαὶ τὸ ταῖς ἀγοραῖς ἀεὶ προστρίθε- 
σθαι, χαὶ τὸ ἀδιάφορον περὶ πάντα, el χαὶ σεμνολο- 
γοῦντες τὴν μὲν ἀναίδειαν ὠνόμαζον παῤῥησίαν, τὸ 
6t ὑλαχτιχὸν ἐλεγχτιχόν, τὸ δὲ λίχνον καὶ φιλήδονον 
φυσιχόν, τὸ Ob ἀγοραῖον ταπεινόν, τὸ δὲ ἀδιάφορον 
ἁπλοῦν (6). 

P. 495, A. F.) 12 r. m. ὅτι... σῶμα χαὶ ὁ ἀῆρ, 
δῆλον. ὄχημα γὰρ οὗτος τοῖς πετεινοῖς (1), χαὶ τὰ 
μὲν βαρύτερα ταχύτερον OU αὐτοῦ πρὸς τὰ χάτω 
φέρεται, μὴ στέγοντος τὸ βάρος, ἀλλὰ ταχέως ὑπο- 
χαλῶντος (S), τὰ ὃὲ κουφότερα βραδύτερον διὰ τὴν 
ἐλαφρότητα, μιχρὸν ὑποθαστάζοντος. 

P. 495, A.) F. 12 r. i. θεαγωγία δὲ xoY ψυχαγωγία 
χαχοτεχνία τίς ἔστι, δι᾽ ἐπῳδῶν τε χαὶ θυσιῶν ἄγουσα 
θεοὺς χαὶ ψυχὰς εἰς ἐρώτησιν xai ἀπαγγελίαν τῶν 


(4) De hoc Platonis placito, intime conjuncto cum 
altero illo de ἀναμνήσει, omnia notissima. Conf. ta- 
men Wyttenbach. Disp. de Placito Inmort. An., Sect, 
Y. y XVIIL sq. XXX sq. ed. Phedonis Lugd. Bat. 

(2) Verbum xgazovety Elias etiam f. 79 v. i. cum 
accusativo conjungit. Vid. annott. ad Jo. Glyc. p. 
15. 125. 

(9) Seribe : διὰ μέσου et mox παιδεραστῶν. Perva- 
gala apud Patres 600]. opinio de turpi Platonis za«- 
δεραστίᾳ. Tu confer ejus Sympos. p. 210, 4. B. 

(4) Sie divisim Cod. Litera ἢ in rasura, eraso 
fortasse οἱ. Sed legendum : διήχειν, quod est. so- 
lemne de Deo deque ejus providentia verbum. Conf. 
El. f. 21 r. m. 279 r. m. et vid. Animadverss. in 
Basil. 1, p. 57. 125. 

(ὃ) Scribendum : σελήνην. De conjunctione utrius- 
que modi in χάμνῃ et ἔχοι v. Dronk. ad. Gregor. 
Naz. Carm. Sell. p. 62. Eandem Aristoteli de pro- 
videntia opinionem tribuit Pseudo-Origenes PAilo- 
sophum. p. 140 sq. ed. Wolfii, qui conferendus. 
Errorem peperit Aristotelis, qui vulgo fertur, liber 
De Mundo cap. 6. Ceterum illa Nostri ; ἵνα μὴ x&- 
pvm cet. sunt. polius Epicurea quam Aristotelica. 
Conf. Pseudo-Origenis Philosophum. p. 152 ibique 
Wolf. Plura dabunt Animadv. in. Basil. l, p. 149. 

(6) Eadem Elias f. 507 r. m. ad Or. XXVI, p. 475, 
€. D. annotat. 

(1) Conf. f. 27 v. s. 55 v. s. 

(8) De translato χαλᾶν v. Coraés Atact. T, p. 207. 

(9) De magica animarum evocatione, quie θεα- 
γωγία, vel ψυχαγωγία, vel ἐπαγωγὴ dicitur, vide 
Ruhnken. ad Tim. L. V. Pl. v. ἐπαγωγαί, et VV. 
DD, ab eo p. 115. laudatos. 


P. 495, B. βειτιόνων — — χειρόνων) F. 12. v. 
i. τὸ δὲ συγχριτιχὸν ᾿Αττιχῶς ἀντὶ ἀπολύτου. 


OR. XXVIII. 


F. 43 r. s. οὗτος δὲ (sc. ὁ λόγος) αὐτὸν ἡμῖν τὸν 
θεολόγον παρίστησιν ἀπεξεσμένον (10), ἀκραιφνῇ τε 
τὴν θεολογίαν πραγματευόμενον χαὶ ἐπὶ τῶν σχαμ- 
μάτων (11) αὐτῶν ἤδη συμπλεχόμενον, χαὶ τῶν πάντα 
εἰδέναι βρενθυομένων (12) τὴν ἄνοιαν διελέγχοντα 
χαὶ τῶν δογμάτων τὸ χίόδηλον θριαμθεύοντα. 

P. 490, A. ὥστε μὴ καθάπερ οἱ «ὐζοντες τῷ 
πνεύματι διακόπτεσθαι.) Ε. 35 r. i. χαθάπερ οἱ λύ- 
ζοντες τῷ πνεύματι διαχόπτονται δηλονότι. λύζον δὲ 
εἶδος νόσου. γράφεται δὲ χαὶ Avccóvrec (15). 


B p.496, A. ὅσον... χωρούμεθα) F. 15 τ΄ i. τῇ στενῇ 


πύλη τῆς θεολογίας λεπτυνθέντες διὰ τῆς χαθάρσεως. 

P. 496, A.) F. 15 v. s. ἄκανθαι δὲ al βλάσται τῆς 
xaxíac ἣ xat al βιωνιχαὶ μέριμναι αἱ συμπνίγουδαι 
τὸν λόγον xaX μὴ συγχωροῦσαι τελεσφορεῖν αὐτόν (14). 

P. 496, A. ευπωθέγτες) F. 19 v.s. ἤγουν παρα- 
σχευασθέντες (15) xat παρασχευάσαντες ὑμᾶς. 

F.135 v.i. ὅρος (496. B ) τὸ ὕψος τῆς θεολογίας, 
(p προσθῆναι τοῖς χαμαιῤῥιφὲς (10) τὸ φρόνημα ἔχουσιν 
οὐ δυνατόν. 

P. 496, C. ἀγωνιῶν τι) Ε΄. 14 r. m. ἀγωνιῶντι... 
xai τρέμοντι διὰ τὴν ἀσθένειαν. ἀγῶνος γὰρ ὡς ἀλη- 
θῶς, οὐδ᾽ ócov εἰπεῖν, ἐγγίσαι τῷ ἀπροσίτῳ xol 
πάσῃ γεννητῇ φύσει ἀψαύστῳ χαὶ μόνῳ φύσει ἀο- 


( ράτῳ Θεῷ, οὗπερ οἱ πολλοὶ μαχρὰν ἀπελήλανται, καὶ 


τούτων μάλιστα ὁ πάντη ἄναγνος. μὴ καθαρῷ γὰρ 
χαθαροῦ ἅπτεσθαι, ὡς μὲν ὁ Πιιάτων (17) φησίν, οὐ 
θεμιτόν, ὡς δὲ οὗτος, οὐδ᾽ ἀσφαλές. 


(10) Conf. supra p. 492, B. ξέσωμεν εἰς χάλλος 
ὥσπερ ἀνδριάντα τὸν θεολόγον. ibique El. f. 8 r. m. 
De translato usu verborum ξέειν, ἀποξέειν v. Creu- 
zer. ad Plotin. De Pulcrit. p. 565 sq. Adde Nice- 
phor. Callist. Hist. Eccl. Procm. p. 4, C. τῷ τοῦ 
ἤθους εὐσταθεῖ xol ἀπεξεσμένῳ. el p. 5, B. 

(M) De translato usu vocis σχάμμα monui in 
Nov. Annal. Philol. Vol. 49, Fase. 4, p. 297, 

(129) Eadem loquendi formula Basilium, Gregorii 
Scholiasten, in. Excerptis Cod. Mon. δά f. 509 r. 
usum. reperies. Quxe in irrisione haud inepte usur- 
patur, quum alias Grieculi Aristophanicis vocibus 
et locutionibus per χαχοζηλίαν serio el insulse uti 
soleant. Qua de re monui ad Marc. Eugenic. De 
Imbecill. Hom. a me primo editum et illustratum 
in Zeitschri[t für die historische Theologie, anni 1815, 
P. IV, p. 66 sq. ubi etiam verbi βρενθύομαι inepte 
usurpati exemplum allatum est. 

(13) Sie Bill. et C. Δύζοντες Bas. eum B. E. recte. 
Quamquam E. addit : xaX οὗτοι γὰρ τῷ πνεύματι τοῦ 
ἄσθματος διαχόπτονται τὸν λόγον. Λύζον Elix i. 4. 
alias λύγξ, s. λυγμός, 5. λυγγός, de quo Lobeck. Pa- 
ralip. 1, p. 156. 

(14) Matth. 15, 7. et. 19. Conf. Basil. M. Opp. 
T. L ρα τὸ, E. 

(15) De verbo τυποῦν, ad animum formaudum 
translato, Toll. Ins. 1t. Ital. p. 78 ad Greg. Naz 
Carm. Ined. H, vs. 46. monuit. Cf. El. f. 61 v. m. 
435 r. s. 219 r. m. 559 v. i. 

(16) Conf. f. 64 v. m. et vid. Illustriss. Has. ad 
Leon. Diacon. p. 419 ed. Bonn. 

(17) Conf. p. 496, D. et Or. XXVIT, p. 489, C. 
ubi sedem dicti Platonici indicavinius. 
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F.d4or.d. ψυχῇ xal σώυσατι χαθαρὸν εἶναι xot 
ἀχηλίδωτον. 

P. 497, A.) F. 15 r. i. χατὰ... τῶν μικροψύχων xol 
χαμερπῶν xal εὐεπιχειρήτων xat οἱ ἑτερόδοξοι ἔσχνον. 

P. 491, C. τὴ» vegéAnr διέσχον, εἴσω γενόμε- 
voc ἀπὸ τῆς ὕλης καὶ τῶν olx, καὶ εἰς ἐμαυ- 
τόν, ὡς οἷόν τε, συστραφείς.) F. 15 v.i. εἰς ἑαυτὸν 
χατὰ τὸ δυνατὸν συσταλεὶς ἀπὸ τῆς ἔξωθεν περιφο- 
ρᾶς, καὶ τῶν ὑλιχῶν ἔξω γενόμενος χαὶ τὴν νεφέλην 
διαστείλας, χαὶ τῷ vot ἐντὸς γενόμενος. 

F. 16 r. s. ἐντρανίξζειν (1) τῇ πρώτῃ καὶ ἀχτίστῳ 
φύσει. 

P. 497, D.) F. ^9 r. m. àv ἧς (ἀγαθότητος) ἀχώ- 
gros ὧν (Θεός) τῇ φύσει, ὡς δυνατόν, τοῖς ἀξίοις γί- 
νεται χωρητός. τότε δὲ γέγονε χωρητός, ἀχώρητος [3] 
Gv, ὅτε ὁ μονογενὴς ἐσαρχώθη. 

P.497, E, καῦτα γὰρ Θεοῦ τὰ ὀπίσθια(5), ὅσα μετ᾽ 


ἐκεῖνον. ἐκείνου γγωρίσματα, ὥσπερ αἱ καθ᾽ ὑδά- 


των ἡ, ἰίου σκιαὶ καὶ εἰκόνες ταῖς σαθραῖς ὄψεσι 
παραδειχγῦσαι(λ) τὸν ἥλιον) F. 16 r. i. αὐ Sap. 15,5 
ὡς διά τινων γραμμάτων τῆς ἐν τούτοις (opera Dei 
dicil) εὐαρμοστίας τε χαὶ εὐταξίας ἡ μεγαλειότης 
αὐτοῦ χηρύττεται. bid. ἀπὸ τούτων xoi τῆς 
ἐν τούτοις ἁρμονίας χαὶ συνοχῆς τὸν συνοχέα xal 
συντηρητὴν τούτων γνωρίζομεν. F. 10 v. s. ὥσπερ 
οἱ τὴν ὄψιν ἀσθενοῦντες ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον βλέπου- 
σιν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἀδυνατοῦντες ἐντρανίζειν τῷ 
προσώπῳ τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τῇ ὑπερχοσμίῳ ὑπάρξει 
7: χαὶ θειότητι αὐτοῦ, ὡς ἐν κατόπτρῳ τινὶ τοῖς 
κτίσμασι ταύτην ὁρῶμεν. χαὶ ὥσπερ αἱ χαθ᾽ ὑδάτων 
ἡλίου σχιαὶ xo εἰχόνες γνωρίσματά εἶσιν ἡλίου, δη- 


(1) De formula ἐντρανίζειν τινὶ conf. f. 16 v. s. 
20 v. m. 205 v. m. ibique annott. 

(2) Cf. de Spiritu sancto ἀχωρήτῳ simul et yo- 
ρητῷ disputantem El. f. 478 v. m. ad Greg. Or. 
NXXI, p. 575, B. ubi de Spiritu sancto sermo, 
quem drei e δι ἀγαθότητα dixit Basil. De Sp. S. 
cap. 9. Vocem χωρητός, i. e. cujus capax fieri pos- 
sis, attigi in Bas. Plot. p. 51. Gregor. Palam. 
Oratt. p. 85. Mariam dicit τοῦ ἀχωρήτου χώραν. De 
Deo ἀχωρήτῳ v. Coteler. in PP. Apost. T. 4, p. 85, 
2. ed. Amstelod, et eruditum Anglum ad Orig. De 
Orat. p. 255, D. not. p. 921, a. T. 4, ed. Ru. qubi 
simul de eo, quod Deus πάντα χωρεῖν dicitur. Herm. 
"Tusmeg. ed. Paris. p. 15. Deus χωρητιχὺὸς τῶν 
πάντων. lbid. Deus solus bonus, τὰ ὃὲ ἄλλα χω- 
BE ἔστι τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως, leg. χωρητιχά. 
,oeutio χωρητιχὸς Θεοῦ ap. Greg. Pal. Theophane 
p. 22 med. sepe reperitur, et ibid. locutio χωρητι- 
χὺς θείας xaX θεοποιοῦ ἐνεργείας. 

(5) Conf. Gregor. Or. XXXII, p. 590, B. ibique 
Vl. f. 205 v. m. Fons locutionis Patribus celebra- 
te in libro Exodi 53, 22, χαὶ τότε ὄψει cà ὀπίσω 
4ου. Quo tamen illi loco τὰ ὀπίσθιά μου scriptum 
»eperisse videntur. Vid. Schleusner. Lexic. in 
LXX, P. IV, p. 101, et ad quem is provocat, Sui- 
cer. Thesaur. Eccl. v. ᾿Οπίσθια. 

(4) B. E. παραδειχνύσαι. 

Ὁ) Hiec omnia prorsus Platonica. Conf. De fep. 
Mass 510, A. E. Vil, p. 516, A. B. 532, B. C. 
Ie Legg. X, p. 897, D. E. Platonicam sententiam, 
hoc ipso usus Elize loco, illuswravi in Nov. Annal. 
Plailol. Vol. 48, Fasc. 4, p. 419 sq. Ibid. p. 420 de 
Piaionica apud Eliam formula : ὁ νοητὸς ἥλιος, 
monui. Conf. etiam f. 17 v. i. 122 r. i., ubi annott., 
124 r. i. Plura videas in annott. ad Greg. Or. 
XAXVIIG, p. 520, D. 


ELIAS C 
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A λονότιταϊς σαθροτέραις ὄψεσι παραδειχνῦσαι τὸν ἥλιον, 
οὕτω xal τὰ χτίσματα, οἷονεί τινες σχιαὶ τοῦ νοητοῦ 
ἡλίου τυγχάνοντα, ἡμῖν ὑποδεικνύουσιν αὐτόν (b). 

P. 498. A.) F. 16 r. i. sq. adfertur Dionysii Areo- 
pagite sententia de novem ordinibus angelorum (6). 
F. 17. de tribus angelorum triadibus : ὧν ἁπασῶν 
χατὰ πᾶσαν ὑπερούσιον ὑπεροχὴν ἀσυγχρίτως ὑπερί- 
ὃρυται τὸ Θεῖον ὡς χαθόλου. 

F. 17 r. m. laudatur Ἰωάγγης ὁ πάνυ, τὸ τῆς Δαμα- 
σχοῦ θρέμμα. nim. definitio coli Orth. Fid. 11, 6. 

F. 47 r. in. angeli νόες ὄντες... οὐ σωματιχῶς πε- 
ριγραφόμενοι... οὐδὲ τριχῇ εἰσι διαστατοί (1). 

F. 47 r. m. τοῖς ἐχεῖ πολ'ιτενομένοις τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων χαίρειν χοροῖς. 

P. 498, D. οἷς ὁ ζόφος (85) ἐπιπροσθεῖ καὶ τὸ 
παχὺ τοῦτο σαρκίον) F. 47 v. i. ἐπιπροσθεῖ, 
τουτέστιν ἐμποδίζει, ἐπισχοτεῖ πρὸς τὴν τοῦ ἀληθοῦς 
χατανόησιν. lbid. τίς δὲ ὁ ζόφος, ἑρμηνεύει, τὸ 
παχὺ (9) τοῦτο λέγων σαρκίον. τοῦτο γὰρ &mi- 
προσθοῦν xal μὴ τῆς ψυχῆς τῷ ὀφθαλμῷ χαθαρῶς 
ὁρᾶν συγχωροῦν, οὐ δίδωσι τοῦ νοητοῦ ἡλίου εἰλι- 
xptvelg τὰς ἀχτῖνας εἰδέχεσθαι. ζόφον δὲ τοῦτο διὰ τὸ 
πάχος χαὶ τὴν ἐχ τῶν παθῶν ἐγειρομένην ἀχλὺν (10) 
ἐχάλεσε. 

P. 498, D.) F. 17 v. i. μετριοφροσύνης xol τοῦ 
ἠθιχοῦ xa πιθανοῦ λόγου xa τὸ περὶ τῶν... ὁμολο- 
γουμένων διστάζειν. 

P. 498, D. ἐχτυπώτερον) F. 18 r. s. ἀντὶ τοῦ 
ἀληθέστερον, ἐχτὸς τύπον xal σχιᾶς (11). 

Q Ρ. 499, A.) F. 48 τ΄ m. ὅτι δὲ xai ἀντὶ τοῦ νοῦ 
τὴν διάνοιαν ἔλαθεν, δῆλον (19) ὁ θεῖος Διογύσιος εἰ- 


(6) De Cal. Hier. cap. 5, $2, p. 50 A. ed. Cord. 
De tribus angelorum triadibus idem ibid. p. 50. C. D. 
Conf. El. f. 162 v. ante med. et f. 218 r. i. ubi plura. 

(7) Videlicet omne corpus τριχῇ διαστατόν. Conf. 
El. (€. 21 v. s. 45 r. m. 262 v. m. et vid. Animadv. 
in Basil. |, p. 1959. 

(8) Voce ζόφος, ad sensuum et affectuum tene- 
bras translata, etiam Methodius utitur ap. uan. 
Har. p. 567, D. loco a me in Animadvss. in Basil, 
l, p. 151 allato. Conf. El. f. 26 v. m. 65 v. m. 97 
r. m. 

(9) Frequens apud Patres eccl. usus vocum πά- 
χος, παχύς, παχύτης in notanda corporis mole men- 
lem. prazgravante. Conf. El. f. 47 v. i. 26 v. m. 27 
T. 5. al. et vid. Toll. ad Greg. Naz. Carm. Ined. 1, 
vs. 579, in Insign. It. Ital. p. 54. rm 

(10) Seribe : ἀχλύν, deque. translata voee ἀχλὺς 
conf. f. 65 v. m. 76 v. m. Maxim. Tyr. Diss. 14, 7. 
(ψυχῆ) περιδθεθλημένη ἐν τῷ δευτέρῳ βίῳ πολλὴν xat 
σχοτξεινὴν ἀχλύν. Metaphore ansam dedit Home- 
rus celeberrimis versibus lliad. V, 127 sq. quos 
miror Duportum in eruditissimo Gnomologix Ho- 
merice opere neglexisse, prwsertim quum posle- 
rioris :elatis scriptores, pr:eeunte auctore Platonico 
Alcib. M, p. 150, D. E., illis certatim usi sint. —— 

(11) Voce ἐχτυπώτερον Eliam f. 40 v. m. usur vi- 
debis, idque adverbialiter, ut hoc loco Gregorius 
fecit, qui adjectivo ἔχτυ πώτερος usus est Or. XXXIII, 
p. 615, D. ubi cf. El. f. 504 τ. s. Est autem ἔχτυ - 
mov ἰ. q. ἐχτυπούμενον, non id quod est ἐχτὸς τύ- 
που, ut Elias vult. 

: (42) Magnopere fallor, aut legendum : δηλοῖ. 
Pseudo-Dionysii locus est De Div. Nom. cap. 4, 84, 
p. 284, A. ed. Cord. qui in prava lectione : τὴν 
καθ᾽ ἡμᾶς acquievit. Var. lect. τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς Eljas 
confirmat. 
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οηχώς, ἀφθέγχτως τε xal ἀγνώστως συνάπτεσθαιἡ μᾶς A προσδολὴ xal ἀπόύλεψις πρὸς οὐρανόν, ἥλιον, τελὴ - 


χατὰ τὴν χρείττονα τῆς xaÜ' ἡμᾶς λογικῆς xol νοε- 
ρᾶς δυνάμεως χαὶ ἐνεργείας ἕνωσιν (1) τοῖς ἀφθέγ- 
wtoig τε xal ἀγνώστοις. μόλις γὰρ ἄν τις τῷ ἀχρο- 
τάτῳ ἄνθει: τοῦ νοῦ (2) ἐν περιλήψει μετρίᾳ γενή- 
σεται. 

P. 499 A, D.) F. 18 r. i. ἀπερίληπτος δὲ (Θεός) 
χατὰ τὸ ἄπειρον, οἷόν τι πέλαγος βαθὺ χαὶ ἀόριστον. 
lbid. οἱ ἐν ἑκάστῳ τῶν ὄντων τῇ ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπάρξει 
συγχαταθληθέντες (5) λόγοι, καθ᾽ οὺς ὑπέστη τῶν 
ὄντων ἕχαστον χαὶ εἰδοπεποίηται, 

Ε. 19 τ. s.(ex S. ἡ] αὐϊπιο) ὁ.... μὴ συγχωρῶν 
αὐτὴν (τὴν αἴσθησιν) μὴ δὲ (4) καθ᾽ ἑαυτὴν γενομέ- 
νὴν ἐχτὸς τοῦ ἡνιοχοῦντος λόγου ἐνεργεῖν, μὴ δὲ τὸν 
λόγον αὐτὸν τῆς τοῦ νοῦ ἁπλότητος ἄφετον ἐῶν... οὗτος 
ἀληθῶς διὰ τῶν ὁρωμένων χαὶ τῆς ἐν αὐτοῖς εὐταξίας 
τὸν ποιητὴν τούτων χαὶ συνοχέα χαὶ ἀρχηγόν, ὡς ἀν- 
θρώπῳ δυνατόν, ἀνετυπώσατο, F. 19 τ. m. μετὰ πᾶ- 
σαν τὴν χατ᾽ αἴσθησιν ἐν σχήματι θέσεώς τε χαὶ 
μορφῆς xal τυπώσεως xai φαντασίας διάθασιν. 
lbid. ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον μετ᾽ ἐμμελοῦς ἐξετάσεως 
γαθ᾽ ὁδὸν ἀπὸ τῶν ἡττόνων ἀνάδασις. 

Ρ. 499, C.(] Vic) τοῖς ὁρωμένοις προσδθάλλουσα, 
καὶ πεπηγόσι καιϊῶς καὶ ὁδεύουσι, καὶ ἀκινήτως, 
ἐγ οὕτως εἴπω (5), κινουμένοις καὶ φερομένοις) 
F. 19 r. i. χινεῖσθαι... λέγεται τῷ χατὰ ῥοὴν χαὶ 
ἀποῤῥοὴν λόγῳ, αὐξήσει τε τῇ περὶ τὸ ποσὸν χαὶ 
μειώσει (0). lbid. ἡ πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῆς ὄψεως 


(1) Mysticam intellige ἕνωσιν cum Deo, de qua 
Noster f. 90 r. m. xazà ἁπλῆν προσενωθῆναι τῷ 
θεῷ. Vid. Basil. Plot. p. 23. Usitata in ea re cum 
alia vocabula (v. ibid. p. 22), tum συνάπτεσθαι et 
συναφή. Cf. Athan.. De Incarn. c. 560, 57. Porphy- 
rius De Abst. ἃ, 54, 165. δεῖ ἄρα συναφθέντας xal 
ὁμοιωθέντας αὐτῷ, τὴν αὑτῶν ἀναγωγὴν θυσίαν ἱε- 
ρὰν προσαγαγεῖν τῷ Θεῷ. Jamblieh. De Myst. ZEg. 
p. 4, 12. ἡ πρὸς τὸ θεῖον συναφή, p. 5, ὃ sq., τῇ 
γνώσει πρὸς αὐτοὺς συναπτέσθω. Jambl. De Fato 
ed. Tennul. p. 177 locutione utitur : ἡ ἐπὶ τὸ ὃν 
xaX τὸ θεῖον συναφῆ. Adde Animadvss. in Basil. 1, 
p. 144. 

(2) Attende usitatam Platonicis locutionem : ἄν- 
θος τοῦ νοῦ, de qua conf. Creuzer. ad Procl. Comm. 
in Alcib. 1, p. 248. ldem de translato. usu vocis &y- 
θος ad Olympiod. Corim., in Alcib. ], p. 109, uni- 
verse monuit. 

(5) Verbi συγχαταθάλλειν eadem potestate usur- 


pali exempla conf. f. 25 r. m. 84 r. in. Gregor. Or. ἢ 


IL, p. 55, A. ὅσον τῆς θείας ἀποῤῥοίας ἡμῖν συγχα- 
ταδέδιηηται, d, e. insitum. est, quem locum {}}}- 
inann, in Gregorio Naz. p. 420 minus recte inter- 
pretatus est. 

(4) Scribe : μηδέ, ut. post paulo. Eodem mendo 
in B. peccatum p. 505, D. Or. XXX, p. 544. 
XXXI, p. 561, B. C. f. 176 v. s. 220 v. s. 2571 v. i. 
Or. Vlll, p. 249, E. Ex eodem mendi genere pro- 
fecta : μὴ δὲ μιᾶς pro μηδεμιᾶς f. 25 r. m., (ubi 
ann.) οἱ conjunctim scripta μὴδὲ f. 57 r. m. μὴδὲ- 
μίαν f. 560 v. i. pro μηδὲ οἱ μηδεμίαν. Adde μηδ᾽ 
pro μηδὲ f. 2 (sine num.). De μηδέ, scripto diremtis 
vocibus μὴ δὲ, vid. Bast. Comm. Palcwogr. p. 8206, 
qui qui» ibid. de μηδὲ et μὴ δὲ diversis monet, 
locis supra notatis non usu. veniunt, Sunt auteni 
ista apud Eliam f. 19 r. s. : à... μὴ συγχωρῶν usque 
adilla f. 19 r. m. ἀπὸ τῶν χρειττύνων ἀνάθδασις, ex 
5. Maximi libro De Variis Difficilib. Locis SS. PD. 
Dionysii et Gregorii p. 194 et 196 ed. Oehler, 


C 


νὴν xal τῶν λοιπῶν ἀστέρων τὸν χορόν. lbid. ante 
superiora locutio : μεταθάλλειν εἰς ἄλλο xal φύρεσθαι. 

P. 497 C. D )F. 19 v. s. (ἡ χατὰ λόγον γινομένη 
εὔταχτος τῶν ἁπάντων διοίχησις) ἀφ᾽ ἧς ἔστι συν- 
ιδεῖν τοῖς ὁρῶσι, μὴ μόνον ἀχυθέρνητον μὴ εἶναι 
τόδε τὸ πᾶν, ἀλλὰ χαὶ ἀρχηγὸν χαὶ αἴτιον ἔχειν Θεὸν 
τὸν συνέχοντά τε χαὶ οὐσιώσαντα, τουτέστι ποιήσαντα 
χαὶ προνοίας ἀῤῥήτοις λόγοις διέποντα. 

P. 499, D. E) F. 19 v. m. Θεοῦ... φύσιν, τὴν 
ὑπὲρ φύσιν xal ἀχατάληπτον, xol τῶν ἁπάντων 
ὀρεχτῶν τὸ ἔσχατον (1), οὐχ ἂν ὅσον ἐστὶ χαταλή- 
ψεταί τις. χἂν γὰρ ἐπιχειρήσῃ, οὐχ ἐφιχνεῖται μέν, 
μόνον δὲ τὰς νοερὰς ὄψεις ἀμαυρούμενος, χαὶ τοῦ ὅν- 
τος ἐχπίπτει φωτός, ὡς φιλονειχήσας (8) ὅλον ἥλιον 
τῷ σωματιχῷ δέξασθαι: ὀφθαλμῷ. 

P. 499, D. E.) F. 19 v. i. (Θεός) χινῶν xat τηρῶν 
τὰ πάντα (9), αὐτὸς μὴ χινούμενος. πάσης γὰρ γε- 
νέσεώς τε xal χινήσεως τῶν ὄντων ἀρχὴ χαὶ τέλος 
ἐστὶν ὁ Θεός, ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγενημένων χαὶ δι’ αὐτοῦ 
χινουμένων xal εἰς αὐτὸν τὴν στάσιν ποιησομένων. 

P. 499, E.) F. 19 v. i. λίαν ἀγνώμων € μὴ μέχρι 
τοῦ εἰδέναι ποιητὴν χαὶ δημιουργὸν xai συνοχέα xai 
προνοητὴν τὸν θεὸν προϊὼν ἑἐχουσίως. 

P. 50), A.) F. 20 r. s. (Θεός) ὁ πάσης οὐσίας ἐπέ- 
χεινα, xai πάσης γνώσεώς ἐστιν ἐξῃρημένος. 

P. 500, A. ἵνα... μηκέτι τοῦ πρόσω δέηται, τὰ 
ἔσχατον ὀρεχτὸν ἔχων ἤδη καὶ εἰς ὃ πᾶσα σπεύ- 


cum hae discrepantia lectionis : αὐτήν) αὐτῇ Oehler., 
melius, przsertim si in seqq. γενομένῃ scribatur. — 
μὴ δέ) μηδέ, itemque in seqq., recte, ut supra di- 
clum. — ἐκτὸς τοῦ ἡγνιοχ. A. ἐνεργεῖν) &vepteta 
τοῦ ἡνιοχοῦντος αὐτὴν λόγου ἐχωρισμένην (leg. xc- 
χωρ.) οὐδέν, quie Elias in brevius contraxit, — ἄφε- 
tor ἐῶν) ἄφετον, omisso, quod excidit, ἐῶν. 

(B) Vulgo : tva οὕτως εἴπω. Sed scribendum : ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω. Quem librarius h. |. in ἵνα evitavit 
hiatum, Or. XXX, p. 555, D. male admisit. 

(6) τς quoque ex S. Maximi libro laudato, p. 
196, nee non illa in seqq. apud Eliam : ἡ πρὸς τὰ 
αἰσθητὰ τῆς ὄψεως προσθολή, el illa : μεταθάλλειν 
εἰς ἄλλο χαὶ φύρεσθαι, dicta nimirum de confusione 
rerum. Conf. Plat. Gorg. p. 465, E. ὁμοῦ ἂν πάντα 
χρήματα ἐφύρετο ἐν τῷ αὐτῷ. Disputando res «oiu- 
lundere φύρειν significat ap. Gregor. Or. XXill, 
p. 432, C. ubi Elias f. 264 v. s, qui f. 275 v. i. 
verbo sic translato item utitur. Vide Ast. Annott, 
in Plat. Gorg. p. 145, et adde S. Maxim. libro lau- 
dato p. 200. φύρων ἑλληνικῶς τὰ μὴ φυρόμενα. 

(7) Solemnis in celebranda Dei natura. vox ὁρε- 
χτός, qua Noster f. 20 r. i. in eadem re usus cst. 
Vid. Animadvss, in. Basil. p. 152, ubi fontem for- 
muli Aristotelicum Metaph. Xll, 7, indicavi. Idcm 
valet de voce ἐφετός, Vid. Mas. ad Leon. Diacon. 
p. Ἧι sq. ed. bonn. οἱ Animadvss. in Dasil. p. 141, 
152. 

(8) Lege : ὡς ὁ φιλονειχήσας. — id est : sicut is 
qui solem. apertum corporis oculis suspicere conten- 
dit. Conf. Plat. De Legg. X, p. 897, D. et quie 
C. Alexander, vir eruditissimus miliique amicissi 
mus, in eandem dicta senteutiam attulit. ad Ora 
cula Sibyllina, Procem. vs. 10, T. ], p. 16 nove 
editionis Parisinee, quam editoris humanitati acce- 
ptam debeo. Adde El. f. 78 v. 5. 

(9) Primus motor Aristoteli Deus. appellatur 
Metaph. XM, 7. Phys. VIH, 5 et 6, Conf. El. f. 
219 r. i. 


il 


δε! xal xoAicela (1) τοῦ tiem AoD καὶ διάνοια) F. 20 
| 5: μηχέτι τοῦ πρόσω δέηται, τὸ ἄχρον 
ὀρεκτὸν ἔχων ἤδη, καὶ εἰς ὃ πᾶσα ἔφεσις Agnasat, 
πανομένων τῶν νοερῶν ἡμῶν ἐνεργειῶν, ἐν ᾧ πάντα 


ἵνα... 


τὰ πέρατα πατῶν τῶν γνώσεων ὑπεραῤῥήτως προῦ- 
φέστηχε. F. 90 r. m. νοοῦσα... ἢ ψυχὴ ἵσταται τοῦ 
νοεῖν ἐχεῖνο τὸ νοηθὲν μετὰ τὴν αὐτοῦ νοήσιν. τὸ 
γὰρ νοηθὲν χυρίως ἅπαξ οὐχ ἔτι τὴν πρὸς τὸ vorfn- 
ναι πάλιν ἐχχαλεῖται τῆς ψυχῆς δύναμιν (3). 

P. 500, B. πότερον σῶμα; cet.) F. 30 v. m. πρόεισι 
δὲ ἡ δεῖξις τούτῳ χατὰ διαίρεσιν Πιλατωγνικῶς, διὰ 
τοὺς ταύτῃ μέγα φρονοῦντας (9). 

P. δ00, D. πῶς σωθήσεται τὸ διὰ πάντων διή- 
x&v... τὸν Θεόν —;) El. f. 21 r. m. comparat Sap. 
Sal. "i, 94. 

P. 5041, A.) F. 21 v. s. in notanda doctrina 
Epicuri hac utitur. locutione : εἰς ἄτομα χαταχερ- 
ματίζεσθαι (4). 

P. 501, A. xal οὕτω διαπεσεῖται ἡμῖν xal σῶμα 
οὐχ ἕξει οὐδὲ πῆξίν' τινα ὁ περὶ τοῦ σώματος AÓ- 
qoc.) F. 21 v. s. τὸ τριχῇ λέγω διαστατόν * τοῦτο γὰρ 
σώματος ὄρος χαὶ λόγος - χαὶ σῶμα οὐχ ἕξει Θεός, 
ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν σῶμα εἶναι ὑποτεθείς, οὐδὲ πῆξίν τινα οὐδὲ 
μῆχος xai βάθος xaX πλάτος, ταῦτα δὴ οἷς σῶμα χα- 
ραχτηρίζεται. F. 21 v. m. τὸ... ἡμῖν"... εἴρηχεν... ὡς 
διὰ τῆς χοινολεξίας ἐξιδιούμενος (δ) τοὺς δι᾽ ἐναντίας. 

P. 50i, A. εἰ δ᾽ ἄδιον φήσομεν, εἰ μὲν τὸ 
πέμπτον, ὥς τισιν ἔδοξε, καὶ τὴν κύκίῳ φορὰν 
φερόμενον (0), ἔστω μὲν ἄνι1όν τι καὶ πέμπτον 


ELIAS CRETENSIS 


Α πῦρ. ἐχείνων γὰρ τὴν ἐπ᾽ εὐθείας χίνησιν χινουμέ- 
νων, χαὶ τῶν χούφων μὲν ἄνω φερομένων, πυρὸς xal 
ἀέρος, τῶν δὲ βαρέων χάτω, ὕδατός τε xa γῆς" 
αὗται γὰρ αὐτῶν αἱ χατὰ φύσιν χινήσεις " τὸν οὐρα- 
νὸν μόνον χατὰ μηδὲν ἐχείνων χινούμενον χυχλοφο- 
ρεῖσθαι εἴρηχεν ἰδιοτρόπως (7). F. 21 v. i. verbis : 
ὥς τισιν ἔδοξε, τοὺς περὶ Ἀριστοτέλην tangi docet. 

P. 504, DB.) F. 22 r. s. ἡ χίνησις... λέγεται ἐπὶ 
τῶν ὑπὸ γένεσιν xa φθυράν (8). 

P. 501, C.) F. 22 r. i. εἰ γὰρ καὶ Δαὺῦὶδ' εἶπεν ὁ 
ποιῶν τοὺς dyyélove αὐτοῦ πνεύματα xal τοὺς 
«“ειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gAóya (9), ἀλλὰ τὸ χοῦ- 
φόν τε xal διάπυρον αὐτῶν xal ὀξὺ περὶ τὴν θείαν 
ἔφεσίν τε χαὶ λειτουργίαν διαχγράφων καὶ πάσης ὑλι- 
χῆς ἐννοίας ἀπηλλαγμένον, εἴρηχε τοῦτο. 

P.501, C. πάλιν εἰσήχθη σωμάτων ἐσμὲς àAc- 
γιστος xai gAvapíac βυθὸς οὐδαμοῦ στῆναι Óv 
γάμενος.) F. 92 v. s. πλῆθος εἰσάγοντας σωμάτων 
ἀλόγιστον χαὶ βυθόν, ἐξ οὗ ἀπειρία γεννᾶται σωμά- 


των, ἄλλων ἐξ ἄλλων τιχτομένων χαὶ οὐδαμοῦ στῆναι 


n 


δυναμένων. 

P. 501, D. οὐδὲ τῆς ἡμετέρας αὐϊῆς ὁ Aóryoc) 
F. 99. v. s. ἙἙλληνιχὸς γὰρ οὗτος ὁ λῆρος xai τῆς 
τῶν Στωΐϊκῶν φλυαρίας, ὑλικὸν τὸ Θεῖον ὑπειληφό- 
των (10). 

P. ὅ01, D.) F. 22 v. m. τοὺς ἀνόμοιον μάλιστα 
τῷ Πατρὶ «bv Υἱὸν χαχούργως (10) εἰσάγοντας. Ibid. 
εἴπερ οὐσίαν Θεοῦ τὸ ἀγέννητον εἶναι πάντως βιά- 
σαιντο. 


σῶμα) F. 31 v. m. Ἀριστοτέλης ὁ φιλόσοφος πέμ- ΩΣ P. 501, D.) F. 95 v. m. ὁρῶν ὁ &ytog τοὺς αἶρε- 


πτὸν τι σῶμα τὸν οὐρανὸν ἐδογμάτισε, ἄλλο τι ὃν 
παρὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα χαὶ 


(1) Repetita copula χαὶ voces πολιτεία οἱ διάνοια 
majorem vim accipiunt, quam si simplici xaX co- 
pulentur. Conf. supra p. 499, C. xa πεπηγόσι xa- 
λῶς xat ὁδεύουσι. el vid. annott. ad Or. XXVIII, p. 
515, A. 518, A. ad Or, XX XII, p. 598, B. 597, D. 
et ad El. f. 54 r. 

(2) Hic et qui insequuntur totidem fere verbis 
apud S. Maximum libro De Difficilibus Locis SS. PP. 
Dionysii et Gregorii p. 198 ed. Oehler. reperiuntur. 

(5) Conf. El. 77 v. m. de llzereticorum disputandi 
ratione Platonica, quam Gregorium quoque seculum 
esse ibid. et f. 459 r. s. docet. 

(4) De verbo χαταχερματίζειν vid. Basil. Plotin. 
p. 22. Cf. f. 180 v. m. ubi Elias eo utitur in. no- 


ianda Prneumatomachorum doctrina. Jo. Philopon. D 


in Aristot, De Anima I, f. 44, b. med. μὴ βουλόμε- 
νος χατὰ τὰ μόρια τοῦ σώματος χατὰ χεχερματίσθαι 
(leg. χαταχεχερματίσθαι) αὐτήν (animam), nimir. 
Aristoteles eontra Timai placitum. Porphyr. ad 
Marcell. c. 40. συλλέγουσα ἀπὸ τοῦ σώματος πάντα 
τὰ διασχεδασθέντα μέλη (nim. animas) xa εἰς πλή- 
θος χαταχερματισθέντα. 

(5) Quod Atticiste pro. ἐξιδιάζομα! rectius poni 
docent, ἐξιδιοῦμαν (vid. Lobeck. ad Phrynicb. p. 
199) apud Eliam szpe reperitur : f. 252 v. m. 276 
v j. ἐξιδιούμενος, f. 277 v. s. ἐξιδιουμένων, f. 290 τ. 
ἐξιδιουμένας, f. 292 r. 5. τὴν χτίσιν ἅπασαν ἐξ'δι- 
οὔσθε. 

(6) Sic D. et Bill. recte. Interrogandi nota C. 
inepte usus est. 

(7) Sünilia Elias f. 75 r. i. habet. Conf. etiam f. 
248 r. m. 279 r. i. Ceterum vide Aristot. De Celo I, 
2. et conf. Pseudo-Origen. Philosophum. p. 1359 
ibique Wolf., Clem. /tecogn. VIII, 15. in PP. Apost. 


τιχοὺς Εὐγομιαγοὺς ἕνα μόνον ἔχοντας ἀγῶνα, τὴν 
ὑπερούσιον αὐτοῖς ἀνοήτως συ χαταθάλλειν φύσιν 


T. 1, p. 569 ed. Amstelod., ibique Coteler. 

(8) Frequens apud. posterioris :etatis scriptores 
usus formularum : τὰ ὑπὸ γένεσιν, τὰ ὑπὸ φθοράν, 
sim. de quibus monui ad Jo. Glyc. De V. S. R. 
p. 106. Couf. El. f. 94 v. i. et annot. ad f. 71 r. m. 

(9) Ps. 405, 5. Conf. f. 150 v. s. Ccterum cod. Bas. 
hoc loco et alias compendio solito δαδ : nonnullis 
tamen locis distincte Δαυίδ, 5.116 melior scriptura per 
9 quam Δαῤίδ. Vid. Winer. Gr. Idiom. N. T, p. 44 ed, 
li. Krabinger. ad Greg. Nyss. De Prec. p. 127, 149, 
Contrario mendo 8 in v depravatum f. 118 v. s. 
λοαύρως pro Aa6püz, f. 152 v. m. τὰ ὑπὸ τὸ εὖ - 
δομον (1. £68.) τουτὶ χεφάλαιον ἀναφερόμενα. Porro 
conf. f. 514 v. m. Λύδηρίτην pro ᾿Αὐδηρίτην. Scri- 
piuram Αὐδηρίτης Wolfius ad Origenis vel potius 
Hippolyti PAilosophum. p. 90 sq. tueri conatus est. 
Tu vide Menag. ad Diog. L. X, 50. 

(10) Tu de Stoicorum deo vide Plutarch. De Plac. 
Philos. V. 7. Diog. Laert. VII, 157. ibique Menag. 

(11) Id. est : fraudulenta. argumentatione. Conf. 
Gregor. Or. XXIX, p. 555, D. ibique Elias f. 102 r. 
s. ldem f. 15] r. i. ὅπερ τινὲς τῶν αἱρετιχῶν xa- 
χούργως ὑπενόησαν. V. 171 r. s. ubi locutio χαχούρ- 
qoc et ἀμαθῶς συλλογίζεσθαι. Voci χαχούργως, qua 
Eliam f. 127 v. m. similiter usum vides, ri spondet 
χαχοήθως f. 105 r. m. id est: versuta. disputandi 
ratione. Kaxougpyctv, [rawdulente. interpretari, ap. 
Gregor. Or. XXIX, p. 557, ^. ubi cf. El. 111 r. m. 
Jdem sibi vult χαχούργως sive χαχοτρόπως ἔχλαμθά- 
νεῖν f. 105 τ. m. Conf. etiam χαχουργία f. 78 τ΄. m. : 
χαχούργημα χαχουργεῖν f. 168 r. ante med. ibique 
annot. Vid. Ast. Annot. in Plat, Gcrg.. p. 249, 
Animadvss. in Dasil. 1, p. 155. — Mox leg. αὑτοῖ:,. — 


115 
xai τεχνιχαῖς μεθόδοις περιλήψει τῆς χατ᾽ αὐτοὺς 
γνώσεως χρατεῖν ἐπιχειροῦντας, ὡς ᾧοντο, τὴν ἀχρά- 
τῆτον δύναμιν χαὶ πάσῃ τῇ χτίσει: χατὰ τὸ ἴσον ἀχώ- 


ρῆτον, δι᾽ ὅλου σχεδὸν τοῦ λόγου τὰς στερήσεις 


χαὶ ἀποφάσεις (1) προὐτίμησεν ἐπὶ Θεοῦ λέγειν, μὴ 
ὃὲ μιᾶς (2) ἀνασχόμενος θέσεως ἣ χαταφάσεως. 

P. 502, A.) F. 25 r. i. τὸ... ὑποχείμενον (5), ὅπερ 
γεννᾶται xoi φθείρεται xaX πεποίωται. Ibid. τὸ ὑπο- 
χείμενον θεμέλιου τρόπον, ἐφ᾽ ᾧ ταῦτα βέθηχε. 

P. 502, A. εἰ μέλλει (1) τελέως καὶ áaxoypom- 
τως τὸ γοούμεγον παραστήσασθαι.) F. 25 r. i. 
εἰ μέλλοιμεν τελείως χαὶ ἀπαραλείπτως τὸ νοούμενον 
καριστάναι. F. 25 v. s. παραστῆσαι οὐσίαν Θεοῦ. 
οἱ οὐσίας Θεοῦ παραστατιχόν (5). 

P. 502, E. τυχόν.) F. 24 r. i. συμπεριφερόμενος 
τοῖς περὶ Ebvóquoy ἀμφέθαλε τὴν ἀντιστροφήν. 

P. 505, C.) F. 24 v. i. Εὐνομιαγοὶ πρὸς τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων δόξαν ἐπτοημένοι xai σοφοί τινες δια- 
ποῦτο (0) xat ὑπέρογγοι. 

P.505, ἃ. τὸ σκο.ϊιὸν καὶ γριφοειδὲς (1) ἐπεισ- 
ἤγαγεν) F. 25 r. m. (ad : γριφοειδές) τὸ αἰνιγμα- 
τῶδες χαὶ σχοτεινόν. 

P. 505. D. ὅ μοι «έγειν 6 λόγος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὥρ- 
[ace (8). τοῦτο δὲ ἣν cC ; (9) τὸ μὴ 1ηπτὸν εἶναι 
ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ τὸ Θεῖον, μὴ δ᾽ ὄνον ὅσον ἐστὶ 


(1) In pricedd. sermo de aientibus et negantibus 
in Deo. 

(2) Seribe : μηδεμιᾶς. Sie B. μὴ δὲ μιᾶς in ver- 
bis Gregorii Or. XX, p. 580, A. ubi Edd. recte μηδε- 
μιᾶςξ. Conf. annott. f. 19 r. s. 

(5) Materiam dicit, loquendi usu Aristotelico. 
Vid. Trendelenburg. ad. Aristot. De Anima p. 524. 

(4) Μέλλει B. eum. Reg. a. Μέλει codd. ap. M. 
Μέλλοι E., Gregorii verba in comin. repetens, cuim 
Edd. Eadem discrepantia p. 505, A. εἰ τὸ πᾶν ὑπὸ 
τοῦ παντὸς uéAAeL περισχεθήσεσθαι, ut est in Edd. ; 
nam μέλλοι Meg. bm. tes Colb. et Comb. habent. 
'Tu videas quie in. Nov. Annal. Philol. Vol. 49, l'asc. 
4, p. 991! sq. annotavi. Deinde nostro loco, ubi B. 
παραπτήσασθαι, Edd. παραστήσεσθαι, uli περισχε- 
θήσεσθαι p. 903, A. Sed aoristus stare potest. Conf. 
Lobeck. ad Phryn. p. 744 sqq. Ceterum τελείως pro 

λέως E., Gregorii verba in commentariis repetens, 
uli in eorum explicatioue. Sed usitata Gregorio 
forma τέλεο: magis Platonica, quam τέλειος. Conf. 
modo Or. XXXI, p. 565, €. 564, D. 565, C. Vide 
Sinuer. ad Greg. Naz. Or. Fun. in Casar. p. 22, me- 
que ad Jo. Glyc. De V. S. fti. p. XXII. Jamblich. 
De Myst. p. 5, 28 ed. Gal. τούτων (cod. Basil. τού- 
τοῦ) οὐδὲν ἀπολείψομεν εἰς τὴν τελείαν (cod. Bas. D 
melius τελέαν) ἀπόδειξιν. 

(8) Παραστατιχὸν eum genitivo, quod declarandi 
vim habet, f. 249 r. i. item reperitur. Παραστατιχόν 
el δηλωτιχόν coniuncta f. 98 r. m. Conf. Dasil. T. 
|, p. 527, C. et v. quie de verbo. παριστάνα: monui 
Animadvss. in Bas. |, p. 55. : 

(6) Scribe : διὰ τοῦτο, et ὑπέρογχοι. Priorem 
corruptelam etiam f. 140 r. s. 175 v. s. 2406 r. s. 
notatam videbis, ejusque exempla etiam alias in 
cod. Das. siepe occurrunt, v. c. f. 256 v. m. Est 
etiam, ubi διὰ cum articulo insequente conflatum 
reperitur, ita. quidem, ul accentum retineat; cf. f. 
150 v. i. Literarum yy pro yz, ul in ὑπέρογγοι, 
male positarum exemplum f. 266 v. m. ubi ἐγγυ- 
povst pro ἐγχυμονεῖ. 

(7) Γριφοειδὲς B. optime cum Reg. bm. Coisl. 1. 
quos C. secutus, qui in quibusdam γριφῶδες scri- 
pium testatur. Atque sic Ed. Das. ; τρυφοειδές, pes- 


sime Ed. Par. cuius loco genuinum γριφοειδές 


huy 
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A φαγτάζεσθαι.) VF. 


XIX. 154 
95 r. s. μηδ᾽ ὅλον ὅσον ἐστὶ πί- 
πτον (10) εἰς φαντασίαν. F. 2 


. m. οὐχ ἂν ἠρώ- 


τῆσεν, εἰ μὴ πάνυ ἐθάῤῥει ταῖς ἀποδείξεσι. τοιοῦτον 


γὰρ xa0' ΕἙρμογέγην (14) τὸ σχῆμα τῆς ἐρωτήσεως. 

F. 925 r. i. ἡ λογικὴ φύσις ὃ 
πρὸς Θεὸν χαὶ τῆς αὐτοῦ μετέχειν πληρώσεως. 

P. 505, E. μαχρὰν γὰρ τῆς θείας φύσεως φθό- 
voc) F. 93 r. i. τὰ δὲ μεταξὺ αἰτιολογίαν τινὰ ἔχει 
βραχείαν τοῦ μαχρὰν τῆς θείας χαὶ ἀπαθοῦς φύ- 
σεως φθόνον ἀποσχηνοῦν. F. 25 v. s. εἰ γὰρ ἀγαθὸς 
ὁ Θεός " οὐδεὶς γάρ, φησίν, ἀγαθός, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός - 
ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς ἐγγίνεται φθόνος, χαθά φησι χαὶ 
Πιιάτων (19), πῶς ἂν εἰχότως διὰ φθόνον τὸν περὶ 
τὰς λογιχὰς φύσεις λέγοιτο ἀποχρύπτειν ἑαυτόν ; ὧν 
δὴ λογικῶν φύσεων χαὺ ἡ παραγωγὴ (15) xaX ὑπὸ- 


ύναται ἀνατείνεσθαι 


D στασις τῆς ἄκρας αὐτοῦ ἣν ἀγαθότητος. lbid. πῶς ὁ 


χυριεύων πάντων φθονήσειε τοῖς χυριε νομένοις ; τί γὰρ 
τῶν ἀγαθῶν ἔχουσιν, ὃ μὴ ἐχεῖθεν αὐτοῖς χορηγεῖται; 
πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ ἄνωθεν αὐτοῖς ἐστιν (14). 
P.504, B. οἱ ἐγγυτέρω Θεοῦ καὶ τῶν ἀνεξιχγνιά- 
στων αὐτοῦ κριμάτων ἐπόπται καὶ θεωροί) F. 95 
v. i. ἐπόπτας δὲ καὶ θεωροὺς εἶπεν, ἀπὸ τῆς ἐν ἡμῖν 
ἀχριθεστέρας αἰσθήσεως τὴν τρανεστέραν (15) χατά- 
ληψιν τῶν τοῦ Θεοῦ ἀνεξιχνιάστων ὁδῶν (10)..., κατὰ 
«by μέγαν εἰπεῖν "AzóocoAov, αὐτοῖς χαριζόμενος. 


Montacut. codicum ga. et. pet. fide fretus. reponi 
jussit. Scholiastes apud C. αἰνιγματωδές (leg. αἰνι- 
γματῶδες) interpretatur. Alias γρίφον i. q. Yptgost- 
Gic. Conf. El. f. 118 v. s. et v. Prolegomin. in Jo. 
Glyc. De V. S. BR. p. XXXil. 

(8) Edd. melius ὥρμησεν. Conf. annott. ad p. 
506, C. ὍὭρμητο nonnulli apud C. Gregorius simili 
loco Or. XXX, p. 555, E. ὅπερ ὡρμήθη λέγειν ὁ λό- 
γος, ubi λέγειν et λόγος item conjuncta et λόγον in 
personam animatum vides eo loquendi usu, de quo 
v. Animadvss, in Dasil, V. p. 15. 60. Ceterum λόγος 
non minus recte ὁρμᾶν quam ὁρμᾶσθαι dicitur, Vid. 
Ast. Lex Plat. t. M, p. 474. 

(9) Vulgo : τοῦτο δὲ τί ἦν; in quibus Or. 4. τί 
1nale omittit. Praestat autein vulgati lectio codicis 
B., siquidem Gregorius interrogandi voces interro- 
gationi lubenter postponit. Sie, ut alia omittam, τίς 
liaud semel postpositum Or. XXXII, p. 591, A. E.; 
πῶς in clausula p. 591, E. Alia ex hoc genere dabit 
Basil. Plot. p. 41 sq. Mox serib. μηδ᾽, coll. annot. 
£049 T. 8. 

(10) Seribe : πῖπτον. 

(11) Hermog. Περὶ E5p. IV, 6. χαθόλου γὰρ ὁ ἐρω- 
τῶν, ὡς εἰς vixny τῇ ἐρωτήσει θαῤῥῶν, ἐρωτᾷ. 

(12) Time. p. 29, E. ἀγαθῷ... οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
οὐδέποτε ἐγγίγνεται φθόνος, Conf. Schwegler. Comm. 
in Arist. Metaphys. p. 23. De scriptura οὐθείς, in 
Platone minime fevenda, v. Lobeck. ad Phryn. p. 
181 sq. Trendelenburg. ad Aristot. De Anna p. 
201 sq. Qui precedunt: οὐδεὶς... θεός, ex Matth. 
19, 17. 

(15) Id est procreatio, ex eo usu verbi παράγειν, 
cujus exempla f. 100 r. m. ἡμεῖς... ἐξ οὐχ ὄντων 
παρήχθημεν. f. 957 v. s. (Θεό:) ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι βουλήσει χαὶ δυνάμει παραγαγών, Adde f. 
195 v. i. 194 v. s. et v. Animadvss. in. Basil. 1, p. 
92. De voce παραγωγὴ cont. El. f. 152 r, i. 180 r. i. 
EidemDeus ὁ πα ραγωγεὺς τῶν ὅλων. Conf. f.494r. s. 

(14) Jacob. Ep. 1, 17. 

(19) Usitata Eliz utraque forma et τρανής, ut hoe 
loco, et τρανός, de qua conf. f. 27 v. s. 63 r. m. 
151 v. m. Vid. Animadvss. in Basil. l, p. 190. 

(16) Conf. Ep. au Rom. 11, 33. 
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504, D. ἐν lyreciv ἀδύσσου περιπατοῦντες, 
τὸ δὴ Aeyóperov.) Job. xxvii, 16, fontem indicante 
Elia f. 25 v. i. 

P. 504, B. ἔνα μὴ τῷ ῥᾳδίῳ τῆς κτήσεως fü- 
ccm γίνηται (13) καὶ ἡ τοῦ κτηθέγτος ἀποδοκλή. 
φιλεῖ γὰρ τὸ μὲν πόνῳ ((.) χτηθὲν μᾶλλον κρα- 
τεῖσθαι, τὸ δὲ ῥᾳδίως κτηθὲν καὶ ἀποπτύεσθαι (3) 
τάχιστα, ὡς πάλι» ἀηφθῆναι δυνάμενον. καὶ 
οὕτως εὐεργεσία καθίσταται τὸ μὴ πρόχειρον τῆς 
εὐεργεσίας) Ἐ. 96 r. s. οὐχ ὅλον ὅσον ἐστὶν ἑαυτὸ 
ἐνδίδωνσ: τὸ Θεῖον, τάχα μέν, ἵνα μὴ τῷ ἑτοίμῳ περι- 
φρονῆται τῆς χαταλήψεως, ὡς χαὶ ἐν ἄλλοις εἴπο- 
μεν (3). εἴωθεν γὰρ τὸ προχείρως χαταλαμύανόμε - 
«0v ῥᾳδίως περιφρονεῖσθαξ τε xal ἀποθάλλεσθαι, διὰ 
τὴν ῥᾷάστην τε xal πρόχειρον τούτου πάλιν ἀνάληψιν. 

P. 504, D. cuxóv... τοῖς évcav0a κεκαθαρμένοις 
καὶ μαχροθυμοῦσιπρὸς τὸ ποθούμενον.) F. 26r. m. 
(Θεός) οὐχ ἁπάσας ἡμῖν τὰς ἀχτῖνας τῆς αὐτοῦ φωτο- 
ληψίας ἐνδίδωσι. οἱ : οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος (Lucifer) ὅλον 
τὸ φῶς ἐχώρησεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἣν ἐφιχτὸν αὐτῷ, ἣ ὅλον 
τὸ ἐνδεδομένον. F. 26 v. S. τῶν... τοῖς ἐξ ἐγχρατείας 
νίτροις xa ταῖς μιχτιχαῖς (4) πόαις τῆς πραχτι- 
χῆς εἰς βάθος χαθαιρομένων καὶ..... ὡς διὰ χλί- 
μαχός τινος τῆς πραχτιχῆς εἰς θεωρίαν ἀναπηδώντων 
τοῖς μὲν μᾶλλον, τοῖς δὲ ἧττον αἱ ἐχεῖθεν ἐλλάμ- 
ψεις οἱονεί τις ἀῤῥαδὼν (5) χαὶ γεῦμά τι ἐνταῦθα Ev- 
δίδονται τοῦ τελείου, ἐχεῖθεν ταμιευομένου ὃ δὴ χαὶ 
ὁ Δαυϊδ αἰνιττόμενος xaX δειχνύς, ὡς αἱ ἐνταῦθά τισιν 
δλλάμψεις διδόμεναι οἱονεὶ πρόγευμά τίἐστι τῆς τελείας 
ἔχεῖθεν ἐλλάμψεως. nim, Ps. 16, 17. Ibid. (e Gregerii 
Orat. Fun. in S. Basil., p. 855, A.) συνεποπτεύοντες 
τὴν ἁγίαν καὶ μαχαρίαν Τριάδα χαθαρώτερόν τε xal 
τελεώτερον, ἧς νῦν μετρίας δεδέγμεθα τὰς ἐμφάσεις, 
ἐνταῦθα σταΐημεν τῆς ἐφέσεως. 

P. 504, D. xal τοῦτό ἐστιν ἴσως, ὃ ἔθετο σκότος 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ (6), τὴν ἡμετέραν παχύτητα, δι 
ἣν ὀλίγοι καὶ μικροὶ διακύπτουσιν.) F. 30 v. m. γνός- 
qo» μὲν χαλεῖ (1) τὸ ἡμέτερον σῶμα διὰ τὸ πάχος 
xal τὸν ἐντεῦθεν ἐχ τῶν παθῶν ζόφον. ἐπ'προσθεῖ 


(1) Γένηται Edd. minus bene. 

(2) Sie. B. cum Edd.; ἀποπτύεται Or. 1. qua 
lectione enuntiationis tenor male infringitur. 

(8) Conf. El. f. 205 v. i. 204 τ. s. 305 v. m. 
ibique annott. 

(4) Legendum : σμηχτιχκαῖς. Vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 254 sqq. qui tamen adjectivum σμηχτιχὸς 
neglexit. Herbis variis L. male. 

(5) Conf. 2 Cor. 1, 22. 5, 5. Ephes. 1, 14. 

(6) Psal. 17, 15. xai ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν 
αὐτοῦ Conf Or. XVII p. 520, A. ibique annott. Con- 
wa hymnus in Deum in Greg. Naz. Opp. T. Hl, p. 
986 (conf. annot. f. 78 r. s.) illi ὑπερφανέας xa- 
λύπτρας tribuit; sic enim Cod. Mon. 547 pro vulg. 
ὑπερνεφέας X. "ue 

(1) Nimirum Gregorius in iis, quie verba allata 
procedunt: μέσος ἡμῶν τε, xal Θεοῦ ὁ σωματιχὸς 
οὗτο: ἵσταται γνόφος, ὥσπερ ἡ νεφέλη πάλαι (vulgo : 
τοπάλαι) τῶν Αἰγυπτίων χαὶ τῶν "E6patov. ubi Scho- 
liastes apud. C., immemor Exodi 14, 20, προ per- 
peram annotat : νεφέλην λέγει: τὸ ἐπίπροσθεν (1. ἐπι- 
«03009», v. Anim. in Dasil. 1, p. 2et οἵ. El. f. 17. v. 
i. 27 r. s.) τῇ ψυχῇ σῶμα. Rectius haec adhibuisset 
Gregorii verbis Or. XXVII, p. 497, C. ubi corpus 
γεφέλη vocatur Vox γνόφος ad sensuum tenebras 


ELIAS CRETENSIS 


:16 
A γὰρ τῷ ἐν ἡμῖν νοερῷ, ὥσπερ τὸ νέφος τῷ ἡλίῳ, xat 
οὐ συγχωρεῖ χαθαρῶς ἐντρανίζειν τῷ τῆς Otxato- 
σύνης ἡλίῳ. F. 96 v. i. συνέδησε Θεὸς τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν σώματι. Ibid. (ad: ἡμῶν p. 504, D.) ἡμεῖς 
piv... χυρίως ἐσμὲν ἣ ψυχή, xal ταύτης μᾶλλον 
ὁ νοῦς, ἡμέτερον δὲ τὸ σῶμα, περὶ ἡ μᾶς δὲ τὰ ἐχτός, 
οἷον χρήματα χαὶ ὅσα τοιαῦτα (8). ἵσταται οὖν μέσος 
ἡμῶν, τουτέστι τῆς ψυχῆς ἡμῶν, xai τοῦ Θεοῦ ὁ σω- 
ματιχὸς οὗτος γνόφος. F. 27 r. s. (τὸ σῶμα) μέσον 
αὐτοῦ ἱστάμενον χαὶ Θεοῦ, ἀποτειχίζει ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
xaX οὐ συγχωρεῖ χαθαρῶς ἑνατενίζειν αὐτῷ. Ibid. 
locutio : ἐχλεπτύνειν ἀσιτίαις τὴν τοῦ σώματος πα- 
χύτητα. et deinceps hzc : νῦν μὲν γὰρ διὰ τὸ πάχος 
ἐπιπροσθεῖ τὸ σῶμα τῇ oy, pev δὲ τὴν ἀνάστασιν 
λεπτότερόν τε xaX χαθαμώτερον ἀπολαθόντες 
χαθαρώτερόν τε ὀψόμεθα χαὶ τρανότερον. 

P. 505, A.) F. 27 r. i. ἀδύνατον... ὄψιν... χωρὶς ἀέρος 
πεφωτισμένου πλησιάσα! τινὶ τῶν ὁρατῶν καὶ τοὺς 
τύπους τῶν ὁρωμένων ἐχμάξασθαι. ἐν f ὡς ἐν χηρῷ 
τυποῦνται xal οἱονεὶ διαγράφονται xa δι᾽ αὐτῆς τῇ 
τε μνήμῃ xa τῇ καθ᾽ ὅλου αἰσθήσει παραπέμποντα!. 

P. 505, A.) F. 27 v. s. ὅπερ δέ ἐστιν ὁ ἀΐρ τοῖς 
χερσαίοις τε χαὶ πτηνοῖς, τοῖς μὲν τοῦ ἀναπνεῖν αἴ - 
τιος (y, τοῖς δὲ πρὸς τούτῳ xal ὄχημα τούτοις γινό- 
μενος, τοῦτο τὸ ὕδωρ τοῖς νηχτοῖς. lbid. τὰ δὲ περὶ 
τούτων ἀχριθέστερον ἐρευνήσας ἐν τῇ εἰς τὴν ἑξαή- 
μερον βίθλῳ τοῦ μεγάλου Βασι.είου (9) εὑρή- 
σεις. 

P. 505, A. ἀμήχανον τοῖς ἐν σώμασι (10) δέχα 
τῶν σωματικῶν πάντη γεγέσθαι μετὰ τῶν γοου - 
€ μένων. ἀεὶ γάρ τι παρεμπεσεῖται τῶν ἡμετέρων, 

κἂν ὅτι μάλιστα χωρίσας ἑαυτὸν cor ὁρωμένων ὁ 

γοῦς καὶ xa9' ἑαυτὸν γεγόμεγος προσδα.1εῖν (11) 

ἐπιχειρῇ τοῖς συγγενέσι καὶ ἀοράτοις.) F. 27 τ. 

m. ἀμήχανον εἶναι τὸν δεσμώτην τοῦ σώματος νοῦν 

ἀποδύσασθαι τέλεον τὰ σωματιχὰ μορφώματα χαὶ 

τυπώματα, χαὶ γυμνὸν τῶν τοιούτων τοῖς νοητοῖς 
συγγενέσθαι. χἂν γὰρ ὅτι μάλιστα μύσαι (12) τὰς 
αἰσθήσεις σπουδάσῃ, χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν γεγονὼς ἐπι- 


αὐτό, 


Β 


translata Or. XXXII p. 589, C. ubi vid. El. f. 205 
v. m. Adde Corder. Onomast. Dionys. v. γνόφος. 
(8) Sunt hzc Basilii, ad quem Elias f. 205 v. m. 
508 v. m. in. eodem argumento provocat, et euius 
verbis f. 291 v. m.tacite utitur; vid. Homil. in 
illud : πρόσεχε σεαυτῷ, Opp. T. Il, p. 18, C. CI. 
D Creuzer. ad Olympiod. Comm. in Alcib.l. p.171. Zell. 
Comm. in Aristot. Eth. Nicom. 1X, 4, 5. p. 592 sq. 
Mox f. 26 r. s. leg. αὐτῆς sc. ψυχῆς, pro αὐτοῦ, 
(9) In Iexaém. liom. Vll, Opp. T. I, p.65, D. E. 
(10) Sic B. cum o. ap. M. et leg. bm. Vulgo: σώματι, 
(11) Προσθάλλειν Edd. et E. in seqq. qui etiam 
f. 64 r. s. et f. 76 v. m. τῇ θεωρίᾳ προσθάλλειν 
ponit, Idem tamen προσβαλεῖν f. 27 v. m. huc re- 
spiciens istis verbis : εἰπών, μὴ δύνασθαι τὸν δέσμιον 
νοῦν χαθαρῶς γυμνωθῆναι τῶν τῇδε χαὶ ἀΐλως τοῖς 
θείοις προσθαλεῖν. itemque f. 28 r. i. ad p. 505, E. 
Θεολογίᾳ προσθαλεῖν apud Gregor. Or. XX, p. 576, 
D. et ex eo ap. El. f. 62 v. m. Hisce usus Elize 
locis, translatam verbi προσθάλλειν significationem 
ejusque variam constructionem illustravi in. Nov. 
Annal. Philol. Vol. 49, Fasc. 4, p. 418 sq. Ceterum 
conf. annott. ad Or. XXXI, p. 575, A. 
(12) Conferendus Gregor. Or. ll, p. 44, D. οἱ 
loco gemino Or. XX, p. 576, A. μύσαντα τὰς αἱ- 


111 

χειροίη τοῖς 
οὐχ ἕξει παντελῶς vb γυμνωθῆναι τῶν φαντασιῶν. 
&eY γὰρ ἐφέλ v (L1) τὰ εἴδη xai τὰς μορφὰς χαὶ 
τὰ σχήματα, ὡς ἐν χηρῷ τινι τῷ μνημονευτιχῷ ἔντε- 


συγγενέσι xal ἀοράτοις προσύάλλειν, 


cTH 
ξτὰ 


τυπωμένα. συγγενῆ δὲ. τῷ νῷ τὰ νοερὰ χαὶ νοητὰ 
χαλεῖ διὰ τὸ νοερὸν τοῦ νοῦ xo ἀσώματον. 

P. 505, B.) F. 28 r. s. πῦρ δὲ («5 Θεῖον λέγεται 
nim. Deuteron. 4, 24) ὡς χαθαρτιχόν τε xa ἀναλω- 
«xbv τῆς ὕλης τε xai τῆς μοχθηρᾶς ἕξεως, ὡς xal 
τὸ πῦρ τῆς μὴ συγγενοῦς ὕλης τῷ χρυσίῳ (2). 

P. 505, A.) F. 28 r. m. (inter alia ex Dionysio 
Areop.) ὀνομάζεται δὲ ὁ Πατὴρ τοῦς ἀνόητος (3), τὸ 
μὲν διὰ τὸ ὑπεργονέίμως γόνιμον xax ὑπεραὔῦλως ἄῦλον 
αὐτοῦ, τὸ δὲ ὡς μήτε νοῶν, ὡς νοοῦσιν οἱ νοεῖν δυνά- 
pevot, μῆτε τινὶ τῶν πάντων νοούμενος. Ibid. (Λόγος 
ὁ Υἱός) ὡς £x τοῦ νοῦ τοῦ μεγάλου προελθὼν ἀδιαστά- 
τως τε xal ἀχρόνως χαὶ ἀπαθῶς. M 

P. 505, C. Aóyor δὲ c(va παρὰ τὸν ἡσυχάζοντα 
ἐν ἡμῖν ἣ χεόμενον ἢ) F. 98 v. 5. λόγον δὲ ἡσυχάζοντα 
τὸν ἐνδιάθετον χαλεῖ. ἔστι γὰρ ἐνδιάθετος λόγος 
χίνημα τῆς Ψυχῆς, ἐν τῷ διαλογιστιχῷ (4) συνιστάμε- 
voy ἄνευ τινὸς ἐχφωνήσεως. ὅθεν πολλάκις καὶ σιω- 
πῶντες λόγον ὅλον παρ᾽ ἑαυτοῖς διεξερχόμεθα χαὶ ἐν 

ὃὲ μάλιστα 
λογιχοὶ πάντες ἐσμέν. xal γὰρ ol Ex γεννήσεως χω- 


D 
τοῖς ὀνείροις διαλεγόμεθα. χατὰ τοῦτο 


φοὶ χαὶ οἱ διά τι νόσημα ἣ πάθος τὴν φωνὴν ἀποχο- 
πέντες (8) οὐδὲν ἧττον λογιχοί εἰσιν. ἡσυχάζοντα οὖν 
λόγον τὸν ἐνδιάθετον χαλεῖ, χεόμενον Oi τὸν προφο- 
ρικόν. ὁ 0E προφοριχὸς λόγος ἐν τῇ φωνῇ xal ἐν (0) 
ταῖς διαλέχτοις τὴν ἐνέργειαν ἔχει, ἤγουν ὁ διὰ 
γλώσσης χαὶ στόματος χεόμενός τε χαὶ (7) προφερό- 
μενος λόγος. ἔστι δὲ ἄγγελος νοήματος. 

P. 505, D. ἣ δεῖ τούτων ἀποστάντας ἡμᾶς 
αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ Θεῖον" ἐκ τούτων [8] ἰδεῖν, ὡς 
οἷόν τε, μερικήν᾽ τινὰ φαντασίαν ἐκ τῶν elxa- 
σμάτων cvAAeyouévovc ;) F. 27 v. i. ἀδύνατον γὰρ 
εὑρεθῆναι ἐν τῇ χτίσει εἰχόνα ἀπαραλλάχτως (9) πρώ- 
τὴν φύσιν παραδειχνύουσαν. 

P. 505. E. εἰς οὖν» μηχανὴ ἐκ τούτων τε καὶ μὴ 
ταῦτα;) F. 29 r. m. τίς... μηχανὴ &x τούτου (10) 
μέν, ὡς ἐξ εἰχασμάτων, ἀμυδρῶς τὸ Θεῖον γινώσχε- 
σθήσεις. ibique ΕἸ. f. 65 r. i. Adde Eliam f. 41 
r. m. (τῶν αἰσθήσεων) ὡσανεὶ μυουσῶν. Olym- 
piodor. Comm. in Plat. Gorg. (in Nov. Annal. Phil. 
t. 14, Fasc. 2) p. 978 sq. δεῖ τοὺς μέλλοντας τῶν 
παθῶν ἀπαλλάττεσθαι μύειν xa ἀνέχεσθαι. Vide in- 
super Creuzer. ad Plot. De Puler. p. 358 sq. 450. 

(1) Conf. annott. ad f. 41 r. m. 

(2) Conf. f. 140 v. m. 482 τ. in. 249 v. s. Vid. 
Animadv. in Basil. ], p. 185 (ad p. £65, E.) et quie 
Uilmannus in Gregorio Naz. p. 524, 497, Thoma- 
sius in Origene p. 100 attulerunt. Przivii Clem. 
Alex. Strom. V, p. 549. 592. VII, p. 719, laudatus 
Hittero Hist. Philos. t. 5, p. 460. Ceterum locus 
geminus est Deuteron. 9, 5. 

(5) De Div. Nom. cap. 1, 8 1, p. 284, C. ed. Cord. 

(4) Elias f. 565 r. s. ubi eadem fere de λόγῳ do- 
Cet, λογιστικῷ pro διαλογιστιχῷ ponit et stalim 
post γινόμενον pro συνιστάμενον. Ad rem conl. 
Gregor. Carm. Ined. l, vs. 267 sqq. ap. Toll. /ns. 
lt. 1t. p. 28, qui p. 29 et p. 155, ἃ. de λόγῳ ἐν- 
διαθέτῳ et προφοριχῷ paucis monuit. Secundum 
Platonem (Soph. p. 165, E. De/in. p. 414, C.) Gre- 
gorio λόγος est quasi quoddam ῥεῦμα. Vid. Hoes- 
vhel. ad Gregor. Naz. Definiu. p. 28 ed. a. 1599. 


ParngOL. Ga, XXXVI. 


IN 5. GREGOR, NAZIANZ, ὁ 


C 


t 
σθαι, μὴ ταῦτα δὲ εἶναι διὰ τὸ det τι παρεμπίπτειν 
τοῖς περὶ τούτων νοήμασι; 


P. 505, E. κάμει ἐκξῆναι τὰ σωματικὰ ὁ ἡμέ 
cepoc γοῦς καὶ yoquroic ὁμιλῆσαι τοῖς ἀσωμάτοις) 
F. 29 r. m. χάμνει ἤτοι ἀσθενεῖ, ἀδυνατεῖ, ἀμιηχανεὶ 
ὁ ἡμέτερος νοῦς ὑπεχδύναι τὰ σωματιχὰ ταῦτα... xal 
ἀσωμάτως ὁμιλῆσαι τοῖς ἀσωμάτοις χαὶ τοῖς ἀῦλοις 
συγγενέσθαι ἀύλως, μηδέν τι τῶν αἰσθητῶν ἐφελχό- 
μενος. F. 29 r. i. locutio : χωρὶς τῶν σωματιχῶν τῇ 


πρώτῃ αἰτίᾳ προσδά 


P. 500, A. ἐφίεται μὲν πᾶσα «1ογικὴ σύσις 
Θεοῦ καὶ τῆς πρώτης αἰτίας καταιϊαξεῖν. εἰ [1 
δὲ ἀδυνατεῖ δι ἃς εἶπον αἰτίας. κάμνουσα δὲ τῷ 
πόθῳ xal οἷον cga6dQovca xal τὴν ζημίαν οὐ 
φέρουσα, δεύτερον ποιεῖται πιϊοῦν [12], 4] πρὸς 
τὰ ὁρώμεγα βιϊέψνωι καὶ τούτων τι ποιῆσαι 
Θεὸν. .. (B.). .. ἢ διὰ τοῦ κάλλους τῶν ὁρωμένων 
καὶ τῆς εὐταξίας Θεὸν γνωρίσαι, καὶ ὁδηγῷ τῇ 
ὄψει τῶν ὑπὲρ ὄψιν χρήσασθαι.) F. 99 r. i. ἐφ 
μὲν... καταλαθεῖν, τί τὴν φύσιν ἐστὶ καὶ οὐσίαν, --- οὐ 


ίεται 
γὰρ τὸ ὅτι ἔστι Θεὸς χαταλαθεὶν ἀδυνατεῖ.--- ἀδυνατεῖ 0s 
διὰ τὸν ἐπιπροσθοῦντα τῷ vot ζόφον χαὶ τὸ mox Xo pe 
Ibid. (ad : σραδάζουσα) τουτέστι χαλεπῶς φέρουσα. 
F. 29 v. s. (ad: δεύτερον ποιεῖται zAovr ) τουτ- 
ἐστι δευτέραν τινὰ ὁδὸν ἔρχεται, τῆς πρώτης dmo- 


στι 


τυχοῦσα. ἔστι δὲ παροιμία τοῦτο ἐπὶ τῶν τῆς πρώτης 
βουλῆς ἣ πράξεως ἀποτυγχανόντων χαὶ πρὸς ósu- 
τέραν τινὰ ὁρμώντων ταττομένη. χαὶ οἱ ναυπιλλό- 


μενοι γάρ, εὐφόρου ἀνέμου ἀποτυχόντες, ὃ δὴ 
πρῶτος παρ᾽ ἐχείνοις πλοῦς χαὶ λέγεται xa ἔστ', 


ταῖς χώπαις ἀποχρῶνται ἐπὶ τὸν δεύτερον πλοῦν 
ἐρχόμενοι. F. 29. v. m. (ad : ὁδηγῷ cet.) διδασχάλῳ 
τῇ ὄψει χρησάμενοι τῶν ὑπὲρ τὴν ὄψιν xaX πρὸς τὼν 
τούτων πάντων ἀναδραμόντες αἵτιον. 

P. 506, B. C. ) F. 29 v. m. τούτοις... ὁ δεύτερος 
οὗτος πλοῦς... ἀσεθείας γέγονε πρόξενος. F. 29 v. i. 
εἰδιχὸν αἴτιον dj διατυπουμένη ἐν τῷ νῷ τοῦ τεχνίτου 
xa δια: κευαζομένη κατὰ διάνοιαν καὶ εἰδοποιου μένη 
διαμπόρφωσις. lbid. εἰδιχὸν o£ αἴτιον (15) τὴν ἐν αὐτῷ 
(Deum intellige) τῶν δημιουργη μάτων Ywosiv φα- 
μεν, ἣν ἐξ ἀϊδίου χαὶ προαιώνιον ἔσχεν, οὐχ ὕστερον 

(5) ᾿Αποθάλλοντες Elias f. 563 r. s. 

(6) "Ev omissum f. 565 r. s. 

(1) Verba : χεόμενός τε xax omissa f. 565. r. s. 

(8) "Ex τούτων, quod E. et Edd. omittunt, D. 


D probante L. addit cum duobus Regg. tribus Colb. 


Coisl. 1. et Or, 1. Sed temere ista ex seqq. huc illata 
sunt. 

(9) Adjiciendum : τήν. Conf. Greg. p. 505, D. τῆς 
πρώτης φύσεως. ubi v. I. θείας o. ex glossa. 900, A. 


τῆς πρώτης αἰτίας. 

(10) Leg. τούτων, i. e. ex rebus terrestribus, et 
m)ioX τούτου, SC. τοῦ θείου, pro τούτων. Cl. Greg. 
p. 503, D. Ταῦτα hec citeriora et terrestria dici no- 
tum est. Vid. Krabing. ad. Greg. Nyss. de Anima et 
Resurr. p. 305 sq. Ante μηχανὴ B. * recte om. Cf. 
Ast. Lez. Plat. V. 2, p. 544. 

(11) Sie B.; tu deleto εἰ et conjungito χαταλαθεῖν 
δέ, ut est in Edd. Ei δὲ,.., κάμνουσα τῷ πόθῳ L. 

(19) Ad hzc m. rec. f. 29 r. m. » δεύτερον πλοῦν 
ποιεῖν. « imo ποιεῖσθαι. De hoc proverbio vide 
Eliam f. 99 v. s.; plura dabit Wyttenbaeh. ad 
Platon. Phad. p. 265 sq. Ap. El. f. 1.0; δὴ πρῶτ 

(18) De εἰδιχῷ sive εἰδικωτάτῳ αἰτίῳ conf. E 
f. $4 r. m. 69 v, m. 168 r. in, 


Tian ELIAS 
αὐτῷ ἐπιγενομένην, ἀλλὰ συναιωνίζουσαν xal συμ- 
παρεχτεινομένην ἀεί. 

P. 506, C. (ἀστέρων x.1n0oc) οἷς καὶ τὸ πᾶν 
ἄγειν. δεδώχασιν [1], κατὰ τὸ ποιὸν ἣ ποσὸν 
τῆς κινήσεως.) F. ὅ0 r. i. οἱ... "EAAqrec διὰ 


τῆς τῶν ἄστρων τούτων τῶν χινουμένων, πρὸς τῆς 
ἐν τῷ ζωδιαχῷ χύχλῳ ἐπιπλοχῆς ἐγγύτητός τε χαὶ 


ἀποστάσεως χατὰ τοιόνδε ἣ τοιόνδε σχῆμα συνερχο- 
μένων ἀλλήλοις, τὰς γενέσεις τε χαὶ τὰ συμδαΐνοντα 
ἡμῖν πλάττουσιν. ἡμεῖς δὲ σημεῖα μὲν ἐχ τούτων γί- 


νεσθαν ὁμολογοῦμεν... τῶν 


ἡμετέρων... πρά- 
τια εἶναι ἀποφαινόμεθα. 


: 


ποσὸν μὲν οὖν ἐνταῦθα λέγει: ὁ 


ξεων οὐδαμῶς ταῦτα αἵ 
ἅγιος τὸν ἀριθμόν, 
ἐν ᾧ τῶν ἀστρῴων διαστημάτων τε xal χινήσεων 
(F. ὅ0 v. s.) ἐξαριθμοῦσι τὸ μέτριον οἱ περὶ ταῦτα 
δεινοί, ποιὸν ὃὲ τὸ διάφορον τῶν σχημάτων, οἷς 
ἀλλήλοις οἱ χινούμενοι τῶν ἀστέρων πρὸς τοὺς ἐν τῷ 
ζωδιαχῷ χύχλῳ ἐπιπλεχόμενοι, διαφόρους χατὰ τού- 
τοὺς xai τὰς γενέσεις ἀποτελοῦσι xal τὰ συμδαί- 
νοντα. ἣ διὰ μὲν τοῦ ποσοῦ τὰς συνελεύσεις τῶν 
ἀστέρων τῶν εἰς ταὐτὸ συντρεχόντων, δύο ἣ χαὶ 
τριῶν τυχόν, χαὶ τάδε ἣ τάδε ἀποτελούντων, ἐσήμανε, 
διὰ δὲ τοῦ ποιοῦ τὰ σχήματα, τριγωνισμοὺς τυχὸν 
ἣ xaX ἄλλο τι τοιοῦτον, οἷς "E Avec, περὶ γενεθλια- 
λογίας χαὶ τερατολογίας ἀπασχολούμενοι xoi mpó- 
νοιᾶν ἐξελόντες, ἀπρονοήτως τε xa ὡς ἔτυχε τὰ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἄγεσθαι ληρωδοῦσι. 

F. 32 r. m. τὸ... τάχα (507, C.) προστεθὲν πι- 
θανὸν ὁμοῦ xaX ἐπιειχῇ τὸν λόγον εἰργάσατο. 

P. 508, A.) F. 52 v. s. ἡμᾶς... ὁ λόγος πρὸς τὸν 
παραγωγέα τούτων (nim. τῶν ὁρωμένων) ταῖς xac 


μυχρὸν προόδοις ἐχειραγώγει... Ex. τούτων τὸν οὐσιώ- 


σαντά τε χαὶ τάξαντα συλλογιζόμενος. 
P. 503, A. [2] F. 52 v.i. τοῦ δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, 


μάρτυρα τῶν θύραθέν τινα ποιητήν. Ὀπ- 
πιαγὸς οὗτός ἐστιν, εἰ xax μὴ ὀνομαστὶ αὐτοῦ μνημο- 
νεύει. θνητῷ γάρ, φησὶν, ἀμήχανον ἐξογομῆγαι, 
οἴῃ σὺν φιλότητι διακρίνας ἐκέδασεν αἰθέρα καὶ 
ἠέρα καὶ χυτὸν ὕδωρ [5]. καὶ πάλιν " πάντα δ᾽ ἐν 


(1) Δεδώχασ: Edd. absque ὑποστιγμῇ, recte. Alia 
ratio est locorum Or. XXVIII, p. 293, D. 515, A. Or. 
XXXI, pag. 584, D. Or. XXXII, p. £96, D. quibus 
y paragogicum in elausula vel intercisione enun- 
tiationis, etiam ante consonantem, in Cod. B. recte 
additum. Vid. Jacobs. Pref. ad /Elian. H. A. p. XXIII 
sq. Krabing. ad Gregor. Nyss. De Prec. p. 125. 

(23) Clemencetus ad Gregorii verba : τὸν εἰρηχότα, 
hiec annotavit : » Schol. τὸν Πλάτωνα. Quod. veri- 
similius quidem dictum videtur de isto philoso- 
pho, quam de Oppiano, ut Billius [secutus ille 
Eliam ] in notis vult. « Recte; nimirum Gregorius 
verbis illis : Uva ἔμιξε xaX ἐμέρισεν ; cel. Pla- 
tonem respexit in Timeo p. 55, A. seqq. Qu:c apud 
Gregorium, p. 508, B. insequuntur : τί τὸ ταῦτα xc- 
χινηχός, χαὶ ἄγον τὴν ἄληχτον φορὰν xa ἀχώλυτον ; 
cet. in marg. Coisl. 5. Platoni itidem adscribi Cle- 
mencetus testatur. Et. sunt sane illorum similia, 
qui Plato De Legg. X, p. 897. C. de anima inundi 
docet. ! 

5) Sunt. versus. Oppiani Hal. l, 414—415, et 
415. 416. ab Elia sux orationi accommodoati et, 
quod nemo non videt, memoriter excitati. Nam illa 
vs. ἅ11, θνητῷ... ἐξονομῆναι,, a poeta. παρενθε- 
τιχῶς enunciata, ad przegressa in vss. 410. 411 : εἴτ᾽ 
οὖν. . . ναιετάεις, pertinent; deinde ille Jovem 
alloquendo ( conf. vs. 409. Ζεῦ μάχαρ ---Ἰ [ἃ per- 
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A ἀλλήλοις ἑάσιν" (F. 55 r. s.) épegpocórne ὑπὸ 
δεσμά. 

P. 508, B.) F. 55 r. s. Θεὸν, πρὸς τὸ οἰχεῖον εἶδος 
ἕχαστον τῶν χτισμάτων χινήσαντά τε xat οὐσιώσαντα. 
F. δὅ r. m. λαθὼν... τὸ σὺν λόγῳ τὸ πᾶν ἄγεσθαι 
xal χυδερνᾶσθαι. lbid. τὸ πᾶν. .. τοὺς ἐξ ἀρχῆς 
ἐντεθέντας αὐτῷ λόγους διασώζει. Ibid. τὸ... ἐξ ἀρχῆς 
τοῦτο (τὸ x&v) συστησάμενον χαὶ μέχρι τοῦ νῦν χυ- 
θερνῶν. Ibid. ὁρίζονται δ᾽ “Β.1.1ηκγὲς τὴν μὲν τύχην 
σύμπτωσιν xal συνδρομὴν δύο τινῶν αἰτίων ἀπὸ 
προαιρέσεως μὲν τὴν ἀρχὴν ἐχόντων, ἄλλο δέ τι περὶ 
τὸ προαιρούμενον ἀποτελούντων. 

P. 508, C.) F. 55 v. s. ὁ χαθαρὸς νοῦς, ἐν μὲν τῇ 
τῶν ὁρατῶν φυσ:χῇ θεωρίᾳ γενόμενος, ἣ τοὺς φυσιχοὺς 
λόγους αὐτῶν ἐρευνᾷ, f| αὐτὴν τὴν αἰτίαν ζητεῖ, ἐν 

B δὲ τῇ τῶν ἀοράτων Otazpifiov, τούς τε φυσιχοὺς αὖ- 
τῶν λόγους ζητεῖ xal τὴν αἰτίαν τῆς γενέσεως αὖ- 
τῶν — —. ἐν δὲ τῷ Θεῷ γενόμενος, τοὺς περὶ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ πρῶτον λόγους ζητεῖ μὲν ὑπὸ τοῦ πόθου 
φλεγόμενος, οὐχ Ex τῶν χατ᾽ αὐτὸν ὃὲ τὴν παραμυ- 
θέαν εὑρίσχει" ἀμήχανον γὰρ τοῦτο xai ἀνένδεχτον 
πάσῃ γεννητῇ φύσει ἐξ ἴσου- ἐχ δὲ τῶν περὶ αὐτὸν 
παραμυθεῖται. F. 55 v. m. (Θεόν) τὸν ποιητὴν πάν- 
των χαὶ συνοχέα xal προνοητήν. lbid. ἔδειξε... Θεὸν 
αἴτιον τῶν πάντων, χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ πρόνοιαν ταῦτα 
συνέχουσαν. 

P. 508, D.) 

(Θεοῦ) οὐδεὶς ἐχείνων (prophetaruni) εἶδε. 

P. 508. D. ἐπειδὰν τὸ θεοειδὲς τοῦτο καὶ θεῖον, 
Aéyo δὲ τὸν ἡμέτερον vovv τε zal Aóyor, τῷ ol- 
κείῳ [4] προσμίξῃ καὶ ἡ εἰκὼν ávéA0Q πρὸς τὸ 
πρωτότυπον, οὗ vov ἔχει τὴν ἔφεσιν.) F. 54 τ. s. 
τῶν. .-. τῆς ἰδίας φύσεως ἀγαθῶν ἐνετυπώσατο ὁ 
Θεὸς αὐτῇ ( animz ) τὰ μιμήματα, ἀλλ᾽ ἡ χαχία τῷ 

i τούτῳ χαραχτῆρι περιχυθεῖσα, τὸ κάλλος αὐ- 
τοῦ ἡμαύρωσε τοῖς αἰσχροῖς συγχέασα χρώμασι. Ibid. 
ἐπειδὰν (5) . . . ὁ νοῦς πρὸς τὸν νοῦν ἦτοι πρὸς τὸν 
Θεὸν διὰ τῆς xav' ἀρετὴν ὑψώσεώς τε καὶ θεώσεως 
ἀναδράμῃ (0),... τηνιχαῦτα... τῆς ἐφέσεως στήσεται. 
git vss. 419. 415 : οἴη σὺν φιλότητι διαχρίνας ἐχέ- 
δασσας, | αἰθέρα τ᾽ αἰγλήεντα καὶ ἠέρα χαὶ χυτὸν ὕδωρ, 
in quibus, apud Eliam mutilatis, m. 2, mg. xat 
γαῖαν post αἰθέρα addidit , pessime, quuin vs. 414. 
verba : xax χθόνα παμμήτειραν, sequantur. Denique 
ista apud Eliam : πάντα... δεσμά, sic habent 
apud Oppianum vs. 415. 416, πάντα δ᾽ £v ἀλλήλοισι 
ὁμοφροσύνης ὑπὸ δεσμῷ, | ἀῤῥήκτῳ συνέδησας------. 
quibuscum mire consentiunt Basilii verba, a me 
illustrata Animadvss. l, p. 9 sq. 

(4) Contirmat B. lectionem a C. e Reg. bm. Coisl. 
5 etc. receptam, Eamque habet Par. Ali pessime : 
οἰσείω. Elias τὸ οἰχεῖον optime interpretatur τὸν νοῦν 
sive τὸν θεόν. Conl. f. 27 r. m. Fons apud Platonem 
De Bep. VI, p. 490, B. Ceterum in iis, quie apud 
Gregorium precedunt, loco vulgate lectionis : ὡς 
ἐμὸς λόγος, repone : ὡς ὁ ἐμὸς λ. ex B. duobus Regg. 
et Or. 4. Vid. Hznsel. ad Gregor. Naz. Or. In Nov. 
Dominic. ed. peculiar. p. 45 sq. Sinner. ad Gregor. 
Naz. Or. Fun. in Cesar. p. 25. ; í 

(5) Codex : ἐπειδὰν —. De spiritu leni in voci- 
bus rite conllatis cf. Or. XXXIII. 609, A. ἐμαὐτῷ. 
ubi insuper apostrophe addita, ut f. 280 r. m. τ᾽ ἅλα 
pro τἄλλα vel potius τἄλλα. Etiam in vocibus te- 
mere conflatis lenis retinetur. Cf. f. 284 v. m. χατ- 
αὑτό. Ἐπειδὰν f. 189 r. m. recurrit. 

(6) Sequuntur folio 54 r. m. quze habes f. 69 v. m, 


F. δῷ v. i. ἀκραιφνῆῇ τὴν οὐσίαν 
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P. 508, E. τὸ δὲ vor εἶναι Bpazsid τις [1] àxop- A δὴ 


pol πᾶν (p. 509, A. ) τὸ elc ἡμᾶς φθάνον) F. 54 
r. i. ὁ μὲν (Θεός)... πέλαγός ἐστιν ἀόριστον γνώ- 
σεως, ἡμεῖς δὲ ρατωμένην ἔχομεν τὴν γνῶσιν (3), 


F. 54 v. 9. τῆς τελεωτέρας γνώσεως ἀξιωθησόμεθα 


pista 


τῷ μέλλοντι αἰῶν:, ἡνίχα δὴ τελείως ἐλευθερωθῶμεν 
τῶν χατὰ σύνθεσιν ἑτεροτήτων ἡμῶν, κάτω τὴν 
αἴσθησιν μετὰ τῆς φαντασίας ἀπολιπόντες, αἴτινες 
νῦν τὸν νοῦν παρεμποδίζουσαι οὐ συγχωροῦσι τὰς 
ἐνδιδομένας ὅλας ἀχτῖνας εἰσδέχεσθαι. F. 54 v. i. 
(ad : τὸ δὲ γῦν εἶναι) περιττὸν ὃὲ τὸ εἶγαι ἐνταῦθα 
χαὶ ᾿Αττιχὸν ἰδίωμα, ὡς τό: οὐκ ἃν ἑκὼν elvat 
τοῦτο ποιήσαιμι. 

P. 509, B.) F. 35. v. i. ἐξ ὧν (sc. ex superstiti- 
bus post diluvium ) πᾶν γένος ἀνθρώπων xat λοιπῶν 
ζώων elg τὸ νῦν ὁρώμενον πλῆθος ἐξήπλωτο. 

P. 509, C.) F. 56 v. i. ἐδήλου δὲ fj μὲν χλίμαξ (5) 
τὴν τοῦ Κυρίου χάθοδον ἐσομένην ἐξ οὐρανῶν χαὶ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον. Ibid, 


' 4 


εἰ ἀρετῆς τῶν ἀνθρώπων 
πληθὺς ἀγγέλων ἄνω χαὶ χάτω διάγουσα τοὺς ἀνα- 


e 


χειμένους τῷ Θεῷ (4) διασόζει. 

P. 510, B.) F. 57 v. s. Esaiam et Ezechielem 
Gregorius vocat τοὺς τῶν μεγάλων ἐπόπτας θεαμά- 
των. F. 57 v. m. ὁ θεολόγος χαλεῖ... τὸν Κύριον Σα- 
6300, στρατιῶν δηλαδὴ, τουτέστι ἐπουρανίων τάξεών 
τε xal δυνάμεων. F. 57 v. m. αὐτοῖς Σεραφίμ., μὴ 
δυναμένοις ἐνατενίζειν αὐτῷ (sc. Deo), F. 57 v. i. 
Sq. πανταχοῦ δὲ τὸ ὁμοίωμα τίθησιν ὁ προφήτης (5), 
διδάσχων ἡμᾶς σχιαγραφίαν τινὰ τῶν θείων τεθεᾶ- 
σθαι χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν ὁρατῶν φύσιν. F. ὅϑ8 r. m. 
τὸ δέ φέγγος τὸ xóxJAo αὐτοῦ (6), οἱονεὶ οἶχον αὐ- 
τοῦ (se. Dei) παρεδείχνυς (Ezechiel) χατὰ τό: φῶς 
οἰχῶν ἀπρόσιτον (1). 

F. 58 r. i. ὑδάτων πλήθει ῥαγδαίως χαταφερομένων. 

P. 510, D. τοῦ ἡγεμογικοῦ τύπωσις συγγένο- 
μέγη [8] τοῖς μέλλουσιν ὡς παροῦσιν) F. 58 v. s. 
ἐν τῷ τυποῦσθαι καὶ γράφεσθαι ἐν αὐτῷ τοὺς τύπους 
καὶ τὰς εἰχόνας τῶν μελλόντων πραγμάτων, δι᾽ ὧν 


οἱ δὲ ἅγιοι παρεάσαντες usque ad illa : μορφὴν ἐχά- 
λεσαν. ubi qui οἱ ἅγιοι, hie οἱ θεοφόροι 
Pre ἐρεσχελίας hie αἱρεσχελίας a m.4: e pro ox m. 
9. sup. lin. recte, Αἱρεσχελία duplici mendo Cod. 
Bas. Orat. XXVII, p. 489, E. In eodem Cod. f. 1. 
9aig pro χθὲς Or. l, p. 4, A. et χθαὶς pro χθὲς Or. 
» p. 4, D. Ex eodem mendi genere est. ἀναίδην pro 
ἀνέδην f. 253 r. s. ubi conf. annot. Ceterum in 
Cod. B. nullum vestigium scripture ἐρεσχηλεῖν, 
hodie apud Platonem a VV. DD. restitut». Vid. 
Ast. Annot. in Plat. Phed. p. 296 sq. 

(1) Βραχεῖα τίς D. et sexcenties alias τίς pro τις, 
quo mendi genere notando in posterum supersedebo. 
Similiter vocula τε sepissime τὲ scripta reperitur, 
id quod hoc loco semel dixisse sufficiat. 

(2) Elias in proximis , uti f. 77 r. m. ad Or. XX, 
p. $85, D., de Dei cognitione χατὰ σχέσιν xaX οἰχείω- 
σιν plura disputat. Conf. etiam f. 204 v. s. ad 
Or. XXXI, p. 590, A. Ecclesiasticum usum vocis 
οἰχείωσις illustravi in Basil. Plot. p. 51. 

(3) Genes. 28, 12, 

(4) De locutione : &vaxcis0a« τῷ θεῷ, vid. Suicer. 
Thesaur. Eccl. v. ἀνάκειμαι. οἱ Meric, Casaubon. 
ad Paraphr. Enchir. Epict. cap. 26. 

(5) Ezech. 1, 5, 16, 22, 26. al. Mox leg. ἀοράτων φ, 

(6) Ezech. 1, 4. 

(1) 1 Tim. 6, 16. 
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τύπων συγγίνεται τοῖς μέλλουσιν ὡς παροῦσιν. 
E τὸν νοῦν 
δι᾽ ὅλου ποιωθεὶς τῷ ἁγίῳ πνεύματι. Ι]ὰ. (ex 3, 
Mazimo) οὐ .. λέγειν θέμις ἐπὶ τῶν θείων, τὸ φαν- 
ταστὸν πάντως δεῖν παρεῖναι πρὸς διατύπωσιν τῆς 
φαντασίας, ἀλλὰ παραδόξως τε χαὶ ὑπερφυῶς, καὶ μῇ 
παρόντος προσώπου χαὶ φωνῶν αἰσθητῶν, μὴ χτυ- 


πῷ i 7 RP SRL RES. 
ὅδ v, m. ὁ μαχάριος οὗτος πατὴρ .. 


πουμένων δι᾽ ἀέρος, τὴν φαντασίαν ἐνεργεῖν, ὥστε 
τὸν τὰ θεῖα μνσταγωγού- 
τὴν Oi τοῦ ἡγεμονιχοῦ τύ- 
ἢ reo 


ἀληθῶς ἀχούειν xaX ὁρᾶν 
uevoy, — (F. ὅ8 v. 1.) — 
πωσιν οἶμαι χατ᾽ ἔμφασιν αὐτὸν λέγειν τοὺς μονοτρό- 
τως, ὡς ἐν εἰχόνι, χατὰ τὴν ἁπλῆν χαὶ ἀδιάστατον 
τοῦ νοεροῦ προσθολὴν τοῖς ἁγίοις προφαινομένους 


Fi 


τῶν μελλόντων τύπους. 

F. 59 r. m. opposita : χατὰ μὲν τὸ ῥητόν, et xax 
ὃς τὴν ἀναγωγήν (9). 

P. 510, E.) F. 59 r. i. (ex S. Maximo) ἀνάδασιψ 
(ὑπονοῷ λέγειν τὸν Θεολόγον) τὴν τε τῶν αἰσθητῶν 
πάντων ἀπόλειψιν, οὐχ ἔτι ἐνεργούντων ἢ ἐνεργον - 
μένων παρ᾽ αὐτῶν χατὰ τὴν αἴσθησιν, xal τῆς περὶ 

τὰ χατὰ φύσιν ἐν πνεύματι γνωστιχῆς θεωρίας 
ὑπέρδασιν, ἀνά ϊηγψηιν" ὃὲ τὴν ἐν τῷ Θεῷ γενομένην 
αὐτῶν (F. 59 v. 5,) μετὰ ταῦτα μονήν τε χαὶ ἵδρυσιν, 

F 59 v.m. (οὐρανός) ὅρος πάντων τῶν ὑπὸ αἴσθησιν, 

P. 511, B. v μιχροῖς . . . τῆς ἀληθείας lyeáA- 
μασιν) xaX ὁμοιώμασι Elias explicandi gratia addif£ 
f. 40r. m. Ibid. ad [ Cor. 15, 2. τὸ ἔσοπτρον £xzo- 
πώτερον δείχνυσι ποῦ ἐμφαινομένου τὴν μίμησιν, 

P. 511, D,) F. 40 r. m. διευχρινεῖν de eo. quod 
est explicare, explanare (10). F. 41 r. s. (λόγον) τὸν 
μέλλοντα τοῖς μαθηταῖς μυστιχώτερον ἐπιχορηγεῖσθαι. 

P. 541, C. οἷον ὀργάνῳ μιχρῷ μεγάλα δημιουρ- 
γοῦμεν, τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ cv τῶν ὄντων 
γγῶσιν θηρεύοντες, καὶ τοῖς γοητοῖς προσδά.1- 
ἄοντες μετὰ τῶν αἰσθήσεων ἢ οὐκ ἄνευ αἰσθή- 
σεων,, ὑφ᾽ ὧν περιφερόμεθα καὶ πλανώμεθα, καὶ 
οὐκ ἔχομεν γυμνῷ τῷ vot (11) γυμγοῖς τοῖς 
πράγμασιν ἐντυγχάγογντες, καλόν τι προσιέναο 


(8) Συγγενομένη Edd. minus recte. 

(9) Eadem inter se opposita f. 205 r. m. Quae 
his locis ἀναγωγῆ, eadem alias etiam θεωρία dicitur 
Conf. Hemsterhnsiano, ἃ me edita in Nov. Annal, 
Philol. Nol. 55, Fasc. 1, p. 8. Quod idem attigit, τὸ 
ῥητόν. alias etiam τὸ πρόχειρον. Apud Eliam f. 222 
v. i. locutio : xaz& τὸ πρόχειρον vosio0at, i. e. ad 
verbum accipi et explicari, non ad sensum μυστι- 
xcv. Conf. Has. ad Leon. Diacon. p. 460 ed. Bonn, 
Totum Ποῦ loquendi genus attigi. Animadvss. in 
Basil. Y, p. 70. 

(10) Eandem vim verbum διτυχρινεῖν habet f. 67 
v. 1. διευχρινῶν τὸν λόγον: f. 76 v. s. τὰ ἤδη elpe- 
μένα διευχρινῶν : f, 120 r. s. 159 r. i, 160 v. i. ubi 
adjectum ὥσπερ translatum verbi usum declarat : 
f. 178 v. s. 198 r. m. διευχρινῶν τὸν λόγον xal. τὴν 
αἰτίαν δήλην ποιῶν : f. 219 v. m. ἐπειδή ao: ταῦτα 
ἀχριθῶς διηυχρίνηται : f. 251 τ. i. διευχρινεῖν τὸν λό- 
γον, de Gregorio argumenta orationum cum pulvi- 
sculo excutiente. Conf. Krabinger. ad Sgnes. C, E. 
p. 135. Monui de hoc verbi usu ad Marc. Eugen. 
De Inmbecill. Hominis in Zeitschri[t für hist. Theol. 
1845. 1V. p. 61. Composito προδιευχρινεῖν Elias uti- 
tur f. 453 r. s. δῆλα τὰ ἑξῆς ὡς ἤδη προηυχρινη- 
μένα. Adverbium διηυχρινημένως attigi annott, ad 
f. 65 v. m. 

(11) De forma vot v, annott. ad Or. XX p. 282, 4, 
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τῇ ἀϊτηθείᾳ xal τὸν γοῦν τυποῦσθαι ταῖς xacaAr- A διὰ τοὶ 


decur.) F. 41 r. m. i. (ad : ἢ οὐκ ἄνευ αἰσθήσεων) 


ὡς ἐνουσῶν μέν, μὴ μέντοι ἐνεργουσῶν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 


μυουσῶν. porro : ὅταν ἡσυχαζουσῶν ὁ νοῦς ἡ μῶν ὅτι 


μάλιστα χωρίσας ἑαυτὸν τῶν ὁρωμένων xal χαθ᾽ ἑαυτὸν 


γενόμενος προσθάλλειν ἐπιχειρῇ --- ---. χάμνοντι γὰρ 
ἐχθῆναι τὰ σωματιχὰ xol γυμνοῖς προσομιλήσαι τοῖς 
ἀσωμάτοις ἀεί τι παρεμπεσεῖται τῶν αἰσθητῶν χαὶ 
σωματιχῶν. ὑπὸ τούτων γάρ, τῶν αἰσθήσεων λέγω χαὶ 
τῶν παρεμπιπόντων ἐντεῦθεν εἰδώλων, περιφερόμεθά 
πε xoi πλανώμεθα, χαὶ οὐ δυνάμεθα, γυμνῷ ποτε τῷ 
νῷ γυμνοῖς zuiz πράγμασιν ἐντυγχάνοντες, μᾶλλόν τι 
πλησιάσαι τῇ ἀληθείᾳ xol τὸν νοῦν, ὥσπέρ τινα χη- 
ρόν, ταῖς τῶν νοητῶν τυποῦσθαι χαταλήψεσιν. ἀεὶ γὰρ 
οἱ ἐχ τῶν αἰσθητῶν χαραχτῆῇρες παρεμπίπτοντες 
χαθχρῶς τυπωθῆναι τοῖς τῶν νοητῶν χαραχτῆρσι τὸν 
νοῦν οὐχ ἐῶσι, χαὶ τῇ τῶν πραγμάτων ἀληθείᾳ προσ- 
νένα: (1). 

P.519. C.) F. 42 r. m. διάρτισις et διάπλασις con- 
junctim posita de corporis humani fabrica, διάρτι- 
σις eodem sensu f. 42 r. i. 

P. 519, C.) Ε΄. 45 r. s. κινοῦσα δὲ ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα, 
συμπεριφέρεται xax αὕτη (2) τῷ σώματι, ὃ 
ὁ χυθερνήτης χινῶν τὸ πλοῖον διὰ τοῦ πηδαλίου χαὶ 
συμπεριφερόμενος αὖθις τῷ πλοίῳ (5). 

P. 512, C.) F. 45, r. m. οὐ γὰρ (ὁ νοῦς) ὥσπερ 
τὰ σώματα περιγράφεται... . οὐδὲ τριχῇ ἐστι διαστα- 
«ὃς... διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χατὰ ταὐτὸν xol ἐν σώ- 
ματι εἶνα: xal χωρὶς τοῦ σώματος. 

P. 512, D. (ὁ γοῦς) πάντα ἐφοδεύων τάχει φορᾶς 
καὶ ῥεύσεως.) F. 49, r. m. ἀοράτῳ φοιτήτει xal 
οἷον ῥεούσῃ xaX ταχίστῃ φορᾷ. 

P. 512, D.) F. 45 r. m. (ὁ νοῦς) διὰ τοῦ ἀέρος 
χωρεῖ, ὥσπερ ὀχούμενος τῷ ῥηθέντι λόγῳ (4). lbid. 
παραπέμπειν, de sermone ad animum transmisso. 
Ibid. ὁ γὰρ λόγος οὐ νοῦ γέννημα μόνον, ἀλλὰ xai 
ὄχημα xat πορθμεῖον, τὸν νοῦν μετὰ τῶν πραγμάτων 


(1) Hzc prorsus Platonica, non minus quam 
Gregorii verba, quibus explicandis inserviunt. Conf. 
Phed. p. 660, B. €. D. Similia Gregor. supra p. 
565, A. et ad eum locum Elias f. 27 r. m. qui ibi- 
Gem, Gregorii exemplo, uti hoe loco, eum imiiatus, 
verbo παρεμπίπτειν, quam Platonico παραπίπτειν 
Phad. p. 60, D., uti maluit, id quod etiam alios fe- 
€isse docui Animadv. in. Basil. 1, p. 151. Adde El. 
f. 90 r. m. f. 551 τ. s. ex Greg. Or. VIII, p. 249, 
E. Cum verbo ἐφέλχεσθαι ap. El. f. 27 τ. m. conf. 
Platonica : μήτε τινὰ ἄλλην αἴσθησιν ἐφέλχων Phed. 
p. 65, E. Adde El. f. 97 r. m. 29 r. m. et conf. 
Creuzer. ad. Plotin. De Pulcr. p. 252 sq. 

(2) Noli scribere : χαὶ αὐτή. Vid. annott. ad Jo. 
Giye. De V. S. R. p. 65, 66, et conf. El. f. 71. v. i. 
216 v. m. 

(5) Huie imagini, Aristotelicis celebrat, ansam 
dederunt, quz Aristoteles De Anima 1, 5, 2. de 
duplici navigantis motu monuit. Conf. El. f. 71 v. 
i. 216 v. m. Gubernatoris et navis imagine inge- 
niose usus est Jo. Philopon. Comm. in Aristot. De 
Anima lib. ll, f. 52 r. HL, f. 57 r. ed. Venet, 

(4) Cum hisce, uti cum proximis, conf. f. 217 r. 
m. ubi Elias ad geminum Gregorii locum eadem, 
portim totidem verbis, repetit. 

(5) Codex : ἡρεμουσῶν. “Π)6. spiritu aspero pro 
leni male posito conf. f. 170 r. s. ἡρεμούσης, f. 513 
v. m. ἠρέμα, f. 67 r. i. ἀπάτην. Duplici mendo cod. 
U. Or. XXVII, p. 489, E. αἱρεσχελία pro ἐρεσχελία. 
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ἀέρος πορθμεύων. lbid. τί τὸ πλάτος ἐχείνου 
0 
τῆς ἀχοῆς εἰσχεόμενα ; lbid. διὰ γὰρ τῶν αἰσθήσεων, 
ὡς διά τινων θυρίδων, ὁ νοῦς τῶν ἔξωθεν ἐπιδράττεται. 
F. 435 r.i. συστέλλεσθαι ὃὲ (ὁ νοῦς λέγεται) αὖθις 
ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, ὅταν χκαϑ᾽ ἑαυτὸν θεωρῇ τὰ πρά- 
γμᾶτα, ἐχείνων ἡρεμουσῶν (9). Ibid. ἔχαστον δὲ τῶν 
εἰσιόντων φυλοχρινῶν τε χαὶ ἐξετάζων οὗτος (6 νοῦς), 
τοῖς χαταλλήλοις τῆς γνώσεως τόποις ἐναποτίθησιν. 

P. 512, D. τίς ἡ πρώτη πλάσις ἡμῶν καὶ σύ- 
στασις ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ ; ) Ε, 45 v. 
S. φύσεως δὲ ἐργαστήριον (6) τὴν μήτραν τῆς μητρός 
(λέγει), ete. de spatiis formationis fectus humani. 

P. 512, D.) F. 45 v. m. μεθ᾽ ἣν (nim. μετὰ τὴν 
τελευταῖαν τοῦ εἴδους τελείωσιν) οὐχ ἔτι προσδεομέ- 
νὴ ἡ φύσις τοῦ ἐργαστηρίου, προφέρει τὸ βρέφος, 
μηδὲν ἐλλιπὲς (1) ἔχον. 

F. 45, v. i. εἴδη (515, A.)... καλεῖ τὰ ὑπὸ τὸ 
αὐτὸ γένος, οἷον γένους ὄντος τοῦ ζώου. 

P.515, A. πῶς τὸ αὐτὸ ζῶον [8] θγητὸν καὶ 
ἀθάνατον, τὸ μὲν τῇ μεταστάσει, τὸ δὲ τῇ γεγγή- 
c [9]; τὸ μὲν γὰρ ὑπεξῆλθεν [10], τὸ δὲ ἀγτεισῆ.1- 
θεν, ὥσπερ ἐν ὁιϊκῷ ποταμοῦ μὴ ἑστῶτος καὶ μέ- 
vorcoc) F. 44 r. m. (ad : τὸ δὲ τῇ γεγγήσει) ἀθάνα- 


τον... τῇ διαδοχῇ, ἐπισχευαστῆς ὥσπερ οοὔσης τῆς 


ἀϊδιότητος, ὡς ἀεὶ τοῦ μὲν ὑπεξισταμένου, τοῦ δὲ 
ὑπεισερχομένου, ὥσπερ ἐν ῥεύματι ποταμοῦ, μὴ 
ἑστῶτος μὲν τῷ ἀεὶ φέρεσθαι, μένοντος δὲ τῷ μὴ ἐλ- 
λείπειν. χαὶ ζώου τὸ μὲν θανάτῳ ῥεῦσαν ὑπεξῆλ- 
ϑεν, τὸ 6E ἀντεισῆλθεν, ὁλχοῦ δίκην τῇ γενέσει σῶ- 
ζον (11) ἀεὶ τὸ φθειρόμενον. 

P. 515, A. πολιὰ δ᾽ ἂν ἔτι φιλοσοφήσαις [19] 
περὶ μελῶν καὶ μερῶν καὶ τῆς πρὸς &AAnAa τού- 
των εὐαρμοστίας) VF. 44 r. m. ἤτοι ἐχ παραλλήλου 
τὰ αὐτὰ μέλη χαὶ μέρη λέγει, ἣ μέλη μὲν τὰ μόρια 
τῶν μερῶν, μέρη Gi τὰ περιεχτικώτερα xal ἀν- 
ομοιομερῇ, οἷον χεφαλήν, χεῖρα, πόδα xoi τὰ λοιπά. 


De verbo ἢσεμεῖν, cui oppositum χινεῖσθαι, et cu- 
jus apud Aristotelem non minus frequens usus quam 
apud Platonem, vid. Creuzer. Annot. in Plot. p. 
164, a. Krabinger. ad Greg. Nyss. De Anima et Re- 
surr. p. 270. 

(6) Conf. annott. ad Or. XXV!I, p. 494, C. 

(1) Ante t littera Ξ erasa. De crebra commuta- 
tione vocc. ἐλλιπὴς et ἐλλειπὴς v. Schiefer. ad Greg. 
Cor. p. 44, et que ad Jo. Glyc. De V. S. R. p. 84 
annotavi. 

(8) Καὶ ante θνητὸν addit, qui hzec f. 197 v. s. 
adfert Elias ; satis apte. Conf. annott. ad p. 500, A. 

(9) Sic B. cum. Edd., Schol. ap. C. et E. f. 197 
v. S. Γενέσει tamen E. ad hunc locum, ut est. apud 
Platonem loco mox laudando. De confusis γένεσις 
et γέννησις v. Schneider. ad Plat. Pol.]V, p.456, A. 

(10) Ὑπεξῆλθε Edd. et E. f. 197 v. s. Tu conf. 
annott. ad Or. XXVIII p. 506, C. Multus in hoc loco 
explicando Clemencetus. Tu conf. Plat. Symp. p. 
907, D. Sunt enim hzc Gregorii Πλατωνιχώτατα. 
Perverse Schol. ap. €. τῇ μὲν γεννήσει: θνητόν, τῇ 
6: μεταστάσει ἀθάνατον. Plus in his Elias vidit, qui 
etiam f. 197 v. s. comparandus est. 

(11) Codex : σώζον. 

(12). Sie B. cum Edd. Σπερμολογήσαις R. ap. M. 
Coisl. 2 ap. C. quze scriptura sciolo philosophiam 
cavillanti debetur. Conf. Gregor. Or. XXIX, p. 536, 
D. Or. XXIII p. 435, B. 
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mAmyüe [1] καὶ τυπώσεως) F. 44 v. 5. νοερόν τι 
χρῆμα xaY θεῖον ὁ νοῦς τυγχάνων, ἀχοινώνητον ἂν 
εἶχε τὴν χάριν πάντως xol ἄἅμιχτον, μὴ διά τινος 
ἐπινοίας φανερουμένης αὐτοῦ τῆς χινήσεως, χαὶ διὰ 
τοῦτο τῆς ὀργανιχῆς ἐδεήθη χατασχευῆς, ἵνα πλήχτρου 
δίχην ὀργανιχοῦ τῶν φωνητιχῶν μορίων ἁπτόμενος, 
διὰ τῆς ποιᾶς τῶν φθόγγων τυπώσεως ἑρμηνεύσῃ τὴν 
ἔνδοθεν χίνησιν. Ibid. (τὸ πνεῦμα) μιμεῖταί πως τὴν 
διὰ τοῦ αὐλοῦ γενομένην φωνὴν, ταῖς ὑμενώδεσιν 
ἐξοχαῖς ἐν χύχλῳ περιδονούμενον. Ibid. γεγωνοτέραν 
αὐτὴν (vocem ) ἀπεργάζεται. [bid. ταῦτα πάντα 
(vocis instrumenta ) τὴν ἐν ταῖς νευραῖς τοῦ πλή- 
χτρου χίνησιν ὑποχρίνεται. Εἰ. 44 v.i. τῇ... πληγῇ τοῦ 
ἐντεῦθεν φερομένου πνεύματος τυπούμενος ὁ ἀήρ,.. 
διαπορθμεύει (τὰς φωνάς) μέχρι τῆς ἀκοῆς. 

P. 515, B.) F. 45 r. m. αἰσθαντιχὴ δὲ ὄψις, xax 
μὲν πρῶτον λόγον, τοῦ χρώματος. 

F. 45 τοῖ. ἧ... στρυφνότης (2) ἐπίτασις χαὶ πλεο- 
νασμός ἔστι τῆς αὐστηρότητος. 

F. 45 v. s. τὸ πυχνὸν χαὶ τὸ μανὸν ἤγουν ἀραιόν. 

P. 515, ἃ.) F. 45 v. m. ὕπνος τὸ σύντονον τῆς 
ἐγρηγόρσεως ὑπεχάλασεν (3). Ε΄. 46 r. m. (δοχεῖ pot 
ἐν τῷ θρεπτιχῷ τῆς ψυχῆς μέρει) τῶν καθ᾽ ὕπαρ 
γινομένων εἴδωλά τινα χαὶ ἀπηχήματα, τῶν τε xav' 
αἴσθησιν xat τῶν χατὰ διάνοιαν ἐνεργουμένων, &mep 
αὐτῷ διὰ τοῦ μνημονευτιχοῦ τῆς Ψυχῆς εἴδους ἐν- 
ετυπώθη, ταῦτα χαθὼς ἐτύγχανε ζωγραφεῖσθαι, 
ἐπηχήματός τινος μνημονευτικοῦ τῷ τοιούτῳ εἴδει 
τῆς Ψυχῆς παραμείναντος. F. 46 v. m. Δανιὴλ xal 
Ἰωσὴφ... θείᾳ δυνάμει, οὐδεμιᾶς αὐτοὺς ἐπιθολούσης 
αἰσθήσεως, τὴν τῶν μελλόντων γνῶσιν προεπαιδεύ- 
ovxo. lbid. φύσεως ἀχολουθίᾳ (4). Ibid. ἣ γὰρ παρα- 
μένει... τῷ μνημονευτιχῷ τῆς Ψυχῆς τῶν μεθημερι- 
γῶν ἐπιτηδευμάτων τὰ ἀπηχήματα, ἣ πολλάχις χαὶ 
πρὸς τὰς ποιὰς τοῦ σώματος διαθέσεις ἡ τῶν ἐν- 
υπνίων κατάστασις ἀνατυποῦται (5). οὕτω γὰρ... ὁ 
νέος, σφριγώσης αὐτῷ τῆς ἡλιχίας, χαταλλήλῳ τῷ 
πάθει φαντασιοῦται. F. 40 v. i. ἔτι ὃὲ χαὶ πρὸς τὰς 


(4) F. 82. r. s. πλῆξις ἡ φωνὴ ἀέρος. Conf, Plato 
Tim. p. 67, DB. 

(2) Vide Ruhoken. ad Tim. L. V. Pl. v. στρυ- 
φνόν, p. 2957 ed. Lugd. Bat. Niclas. ad. Geopon. L. 
VI, c. 11, 82, p. 450 t. Hl, et de voce μανόν, quam 
Elias deinceps tangit, Scaliger. ad. Theophr. De C. 
Pl. Lib. H, p. 410. b., B. Ruhnken. ad Tim. p. 110 
sq. Rudolph. ad Ocell. Lucan. cap. 2, 198 sq. 

(9; Quie Elias in seqq. de somno disputat, eadem 
paullo amplificata videas f. 170 r. ubt v. annott. 

(4) Id est : rerum nexu naturali. 

(5) F. 47 v. t ἀνατυποῦν in eodem positum ar- 
gunento. 

(6) Eadem f. $5 v. i. Posterior memori:e defini- 
lio. est Platonis. Conf. Phileb. p. 51, DB. ibique 
Stallbaum. p. 211. 

(7) Eadem fere f. 85 v. i. ubi tamen ἀπολωλυΐίας 
pro ἐξιτήλου γενομένης, et ἀνάχτησις pro ἀνανέω- 
σις. Conf. Plat. Phileb. p. 54, B. de recordatione. 
Ejusdem est, quz apud Eliam insequitur, oblivionis 
definitio. Conf. Phileb. p.55, E. ibique Stallb. p. 910. 

(S) Conjunge : ἀντιλυπήσεως. Conf. f. 470 r. m. 
Aliis ὀργὴ est ὄρεξις ἀντιλυπήσεως, ϑυμὸς autem, 
uL Eliz, ζέσις τοῦ περικαρδίου αἵματος. Vid. Ani- 


madv, in. Basil, V, py 184, Macrob, in. S. Sc. 2, 16 


IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX. 136 


P. 515, B. αἱ μὲν... ὑποδέχονται διὰ τῆς ἐν μέσῳ A τῶν ἠθῶν χαταστάσεις 


τυποῦται πολλοῖς τὰ &v- 
ὑπνια. 

P. 513, C.) F. 47 r. s. τὴν δὲ μνήμην φασὶ φαν- 
τασίαν εἶναι ἐγχαταλελειμμένην ἀπό τινος αἰσθήσεως 
«ἧς χατ᾽ ἐνέργειαν φαινομένης, ἢ σωτηρίαν αἰσθῆ- 
σεώς τε χαὶ νοήσεως (6). Ibid. (ψυχή) ὅταν... τοὺς 
τύπους ὧν τε ἐδόξασεν, ὧν τε ἐνόησε διασώζῃ, μνη- 
μονεύειν λέγεται. 

P. 515, €.) F. 47 r. m, ἔστι γὰρ ἀνάμνησις μνῆ- 
μῆς ἐξιτήλου γενομένης ὑπὸ λήθης ἀνανέωσις (1). 
λήθη δέ ἐστι μνήμης ἀποθολή. 

P. 518, C.) F. 47 r. m. θυμὸς δέ ἔστι ζέσις τοῦ 
περικαρδίου αἵματος, ἐξ ἀναθυμιάσεως τῆς χολῆς ἣ 
ἀναθολώσεως γινομένη. ἔστι δὲ ὅτε ὁ θυμὸς χαὶ ὄρε- 
ξίς ἐστιν ἀντὶ λυπήσεως (8). ἀδιχούμενοι γὰρ ἣ νο- 
μίζοντες ἀδιχεῖσθαι, θυμούμεθα. xoi γίμεται τότᾷ 
μιχτὸν τὸ πάθος ἐξ ἐπιθυμίας χαὶ θυμοῦ. ἔστι: 0: à 
θυμὸς ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν. ἐχόντων τὸ δορυφορι- 
xbv (9) τοῦ λογισμοῦ, ἔχδιχος τῆς ἐπιθυμίας, ἣν διὰ τῆς 
ἐφέσεως ἐνταῦθα ἐδήλωσεν ὁ ἅγιος. ὅταν γὰρ ἐπιθυ- 
μὴσωμέν τινος πράγματος χαὶ χωλυθῶμεν ὑπό τινος, 
θυμούμεθα χατ᾽ αὐτοῦ ὡς ἀδικηθέντες, τοῦ λογισμοῦ 
δηλονότι χρίναντος ἄξιον ἀγαναχτήσεως τὸ γενόμενον, 
ἐπὶ τῶν φυλασσόντων χατὰ φύσιν τὴν οἰχείαν τάξιν. 

P. 515, C. ὅσοις ὁ μικρὸς οὗτος διοικεῖται 
κόσμος) VF. AT r. i. sq. μικρὸς χόσμος € ἄνθρωπος, ὡς 
ὅλοις τοῖς ἐγχοσμιίοις χοινωνῶν xaX πάντων μετέχων, 
μιχρὸς μὲν οὖν διὰ τὴν βραχύτητα τοῦ σώματος, μέγας 
δὲ διὰ τὸ ἀξίωμα τῆς λόγῳ τετιμημένης ψυχῆς (10), 
χαθὸ χοινωνεῖ xa τῇ νοερᾷ τῶν ἀγγέλων φύσει, 

P. 515, D.) F. 47 v. s. fj piv. . τῶν φύσεων (11) 
φύσις οὖσα μόνιμοξ, τουτέστιν ἐπὶ γῆς ἐῤῥιζωμένη, 
χαθά φησι xat ᾿Αριστοτέλης, οὐ πολυειδής ἐστι τοῖς 
μορίοις. ibid. τὸ τούτου (hominis) ἄνω πρὸς τὸ τοῦ ὅλου 
ἔχε: ἄνω. μόνον γὰρ ὄρθιόν ἐστι τῶν ζώων ὁ ἄνθρω- 
πος χαὶ πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνεται χαὶ ἄνω βλέπει. 
ἀρχικὰ δὲ ταῦτα xaX τὴν βασιλιχὴν ἀξίαν ὑποσημαί- 
vouct. τὸ γὰρ μόνον ἐν τοῖς οὖσι τοιοῦτον εἶναι τὸν 
ἄνθρωπον, τοῖς δὲ ἄλλοις πᾶσι πρὸς τὸ χάτω νενευ-. 


ante fin. : motus ejus (anim:ze) est, quidquid irasci- 
mur et in fervorem mute. collisionis (en Gricum 
ἀντιλυπήσεως) armamur. Ceterum Aristoteles De 
Anima 1, 4, 41. utrumque, et ὄρεξιν ἀντιλυπήσεως, 
el ζέσιν τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος, in ὀργῆς defi- 
nitionibus commemorat. 

(9) Τὸ δορυφοριχὸν, i. e. quod prasidii vim habet, 
ex eo dictum verbi δορυφορεῖν usu, de quo conf. 
V. D. ad. Athenagor. Leg. pro Christ. cap. 18, p. 
294 ed. Maurin. et Animadvss. in Basil. I, p. 24. 
Quod θυμὸς in seqq. ἔχδιχος τῆς ἐπιθυμίας dicitur, 
conf. f, 507 v. s. 

(10) De homine microcosmo vid. Animadvss. in 
Dasil. l, p. 164. Archelai cum Manete Disputatio hzec 
habet cap. 8. τὸ γὰρ σῶμα τοῦτο (μιχρός, quod 
excidit, adde) χόσμος χαλεῖται πρὸς τὸν μέγαν 
χόσμον, χαὶ οἱ ἄνθρωποι ῥίζας ἔχουσι χάτῳ συνδε- 
θείσας τοῖς ἄνω. quie partim ex. Platonis Timeo p. 
90. B. — τὴν χεφαλὴν xai ῥίζαν ἡμῶν —, partiin 
ex Plotini quodam loco fluxerunt, qui mihi nunc 
non n proinptu est. 

(11) Lege : φυτῶν, quod librarius properans et 
ad proximum φύσις respiciens, in. φύσεων temera 
commutavit. Ceterum vid. Aristot. De Plan. V, ἂν 
p. 816, a, I. 26 sq. p. 816, b, 1. 0 sq. ed. Bekk. 
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f - , * - p" 
χέγαι τὰ σώματα σαφῶς δείχνυσι τὴν τῆς ἀξίας A νει δὲ τὸ χατασχευάξειν. οὐκ εἶπε δὲ ὑφραίνων, ἀλλὰ 


διαφοράν (1). 

P. 515, D.) F. 47 v. 1. ἐξ ἡγεμόνων... χαὶ βασιλέων 
λεγομένων μελισσῶν αὐτούς τε τοὺς ἡγεμόνας γεν- 
νᾶσθαι xal τὰς μελίσσας (2), ἕτερόν τι εἶδος παρ᾽ 
ἐχείνους, ἐχ δὲ μελισσῶν τοὺς χηφῆνας. ἐχ γῆς δὲ 
διάφορα ζῶα χαὶ σχώληχες γεννῶνται παντοῖοι, ἐχ 

[2 t à , 
χοπρίων χάνθαρο: xot μηλολόνθαι, £x δὲ κάμπης 
ἕτερά τινὰ χαὶ αἱ πυρολαμπίδες (5). 

P. 515, D.) F. 48 r, s. τὰ μὲν... αὐτῶν (animalium) 
ela: φιλέρημά «6 xal ὄρεια, τὰ δὲ συνανθρωπιστιχά τε 
χαὶ τὰς αὐτὰς ἡμῖν οἰχήσεις (4) χαταδεχόμενα, 

P. 5344, B.) F. 48 v. s. πολλὰ (ζῶα)... τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας φυσιχῶς τε xal αὐτοδιδάχτως ἴχνη φέ- 
ρόυσι, χαὶ περὶ τὴν τοῦ οἰχείου συμφέροντος ὀξύτατα 
τύγχανουσι πρόνοιαν. ὁποῖον δή τι χαὶ vb τῶν μυρ- 
μήχων τυγχάνει γένος, οἵτινες χαὶ τὴν χειμερινὴν 
τροφὴν προνοητιχώτατα τέμνουσι. Ε, 48 v. i. ἐρπυ- 
στιχὰ (9) καλεῖ τὰ ἐπὶ γῆς ἕρποντα xa ταύτῃ ἐπι- 
δυρόμενα, οἷον τὸ τῶν ὀφέων γένος xaX ἑτέρων οὐχ 
ὀλίγων, 

P. 514, €. τὴν γηχτὴν φύσιν τῶν ὑδάτων δι- 

7 BOE S 
οἱισθαίγουσαν xal οἷον ἱπταμέγην χατὰ τῆς ὑγρᾶς 
φύσεως) F. 49 r. m. συγγένειά τις τούτοις (aquati- 
libus et volatilibus) πρὸς ἄλληλα. ὥσπερ γὰρ ἔστιν 
ἰδεῖν τὰ πτηνὰ οἷον διανηχόμενα τὸν ἀέρα τοῖς πτε- 
oig (6), οὕτω xaX τὴν νηχτὴν φύσιν οἷον ὀλισθηρὰν 
καὶ ὡσπερεὶ χεομένην xal ἐπιπετομένην τοῖς ὕδασι 
καὶ τὸ ὕδωῤ τέμνουσαν, ὥσπερ ἐκεῖνα ταῖς πτέρυξι, 
οὕτω χαὶ ταύτην τῇ μὲν χινήσει τῶν πτερύγων εἰς τὸ 
κρόδσω χωροῦσαν, τῇ δὲ τοῦ οὐραίου μεταθολῇ τὰς 
περιστροφὰς xaX τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτῇ οἱαχίζουσαν. 

P. 514, D.) F. 49 r. i. ἔστι γὰρ τούτων τὰ μὲν λε- 
πιδωτά, τὰ δὲ ἀλεπίδωτα, ἀντίχειται δὲ ἡ ἰδιότης τῶν 
λεπιδωτῶν τῇ ἰδιότητι τῶν ἀλεπιδώτων, οὐ μόνον Ev 
εἴδει ἤτον μορφῇ, ἀλλὰ xax ἐν ὀνόμασι. τοιαῦτα δὲ χαὶ 
νὰ σχληρόδερμα χαὶ τὰ μαλαχόδερμα va ἄλλο, πολλά, 

P. 514, D. τερετίσματα) V. 49 v. m. τὰ τῶν 
τεττίγων ἄπματα. ἐχαλοῦντο Oi παρὰ τῶν παλαιῶν 
μουσικῶν τερετίσματα τὰ ἔχλυτα ἅσματά. 

P. 514, E. clc ὁ x)xvo συγυφαίνων Gir —;) 
F. 49 v. i. μεταφοριχὴ μὲν xo τροπικὴ ἡ τοῦ συν- 
ὑφαίνειν λέξις, ἀπὸ τῶν ὑφαινόντων ληφθεῖσα, σημαί- 

(1) De hac corporis humani majestate vid. Ari- 
βίοι. De Part. Anim. IV, 10. et conf. Scip. Gentil. 
ad Tasson. Hierosol. Lib. I, 64 p. 942 sq. Isw. ad 
Lactant. Div. Inst, V, 3, p. 612, a. b. T. 1 ed. 
Paris.'et ad Lact. De Opif. Dei cap. 8, p. 712, b. 
1.1 ed. Par. Nec te peenitehit consuluisse Animadvss., 
in Basil, I, p. 72 sq 164 sq. - 

(2) Aristotelem Hist. An. V, 18, hic Noster se- 
quitur, spreta vulgi opinione, qu» apes ex lauris 
nasci ferebat. Vid. Boissonad. ad Psell. De Op. 
Daem. p. 237 sq. : 

(8) De varia insectorum generatione, ex terra, 
vel ex fimo, vel ex erucis, vid. Aristot. H. A. V, 
17, et conf. Coteler. ad Clem. Recogn. VM, 25, p. 
571. PP. Apostt, T. 1. ed. Amstelod. 

(4) Conferatur S. Basilius Hom. Vlll in Heraém. 
p. 75, C. unde Elias hoe loco profecit. De voce cuv- 
ἀνθρωπιστιχὺς monui Aníimadvss. in Dasil. 1, p. 65. 

(5) M. 2. vin y recte commutavit. In contextu 


Gregorii B. ἑρπηστιχά, cum Colb. 5. et Or. 1. Idque 
&x conjectura ap. M. Sed m. 2. atr., litera ἢ in y re- 


Corvgülror, δεικνὺς ὅτι ὡς ὀργάνῳ τούτῳ χρώμενος 
ὁ πάντων τεχνίτης xal δημιουργὸς τὴν δὴν συν- 
υφαίνε:. 

P. 515, A. (ὁ ταώς) cóv αὐχένα διάρας καὶ τὸ 
πτερὸν χυκιωτερῶς [1] περιστήσας τὸ zpvcav- 
γὲς καὶ xacáccepov, θεατρίζει τὸ κάλιιος τοῖς 
ἐρασταῖς μετὰ σοδαροῦ τοῦ βαδίσματος) F. 50 
T. S. ὅρα δέ μοι xa τὸν λόγον τοῦ ταῦτα γράφοντος, 
ἐπὶ τὸ ἁθρότερον ἐνταῦθα μᾶλλον συπτχευαζόμενον. 
ἐναπομιμεῖται γὰρ τὸ χάλλος τοῦ ταῶνος καὶ ὁ περὶ 
πούτου λόγος, χαὶ διὰ τῆς εὐφραδοῦς φράσεως συν- 
διατίθεταί τε καὶ συνεξωραΐζεται, εἰ χαὶ τῇ ἐπεμθολῇ 
περιχέποπται. λάμπει γὰρ καὶ ταῖς ἐννοίαις xal τῷ 
τοῦ λόγου ὅλῳ σώματι. 

P. διὸ, D. círoc Παϊαμήδους τὰ [8] τακτικὰ 
κιγήματά τε καὶ σχήματα γεράνων, ὥς φασι, καὶ 
ταῦτα παιδεύματα κινουμένων ér τάξει καὶ μετὰ 
ποικίλης τῆς πτήσεως ἢ Ad hoec Elias f. 51r. s. 
S. Basilium in Hexaémero p. 74 E. sq. ed. Garn. 
cum ista seripture. diserepantia expilat: πῶς qué» 
αἱ γέραγοι) αὗται καί.---ὄν τῇ vvxci)&v voxzt.—écpd- 
as70) τρέπεται. — (715, Δ.) τῇ μεθ᾽ ἑαυτήν») ἑτέρᾳ.-- 
F. 51 r. m. εὑρέματα ἣ παιδεύματα. 

P. 516, A.) Ad locum de formicis, in quo B. cum 
Edd. congruit (9), Eliasf. 51 v. s. S. Basilium in 
Hlexaém. p. 85, A. D. tacite exscribit; seripturze 
discrepanti:e sunt isle: óc) οἵτινες. et sic dein- 
ceps pluralis numerus, ubi Dasilius singulari de 
formica loquitur.— διὰ ῥᾳθυμίας) ῥᾳθυμία.--- zapa- 
πέμπει τὸν χρόνον) τὸν yp. π.---ἀρκοῦσαν) ἀρκοῦσαν 
ἑαυτοῖς.---ἐγαπόθηται) ἀποθησαυρίσωσι.---ᾳθύμως) 
ῥᾳθυμίᾳ.---- αὐτῶν διαδρόχων) αὐτοὺς διαθρόχους.--- 
καὶ οὐκ... καιρῷ) χαὶ τοῦτο οὐχ ἐν παντὶ χαιρῷ. — 
εὐδιν}) εὐδιεινῇ. quod sane prostat.—c/c égíxmceat 
Ad roc ;) τίς οὖν ἐφίχοιτο λόγος τῆς τούτων συνέσεως ; 

P. 516, B.) Ad locum de plantarum foliis, in quo 
B. σχέψαι pot, uti in proximis, loco simplicis σχέ- 
vat habet, Elias f. 51 v. m. haee annotat : (σχόπει) 
τὴν ἐν τοῖς φύλλοις φιλοτεχνίαν, πρός τε ἡδονὴν τῆς 
ὄψεως χαὶ τὸ τῶν χαρπῶν χρησιμώτατον. εὐφυῶς 
γὰρ χαὶ χρησίμως ταῦτα σώζει τε χαὶ θάλπει, τῷ τε 
διεσχισμένῳ χαὶ ὑμενώδει σχέποντά τε ὁμοῦ xal me- 
ficta, vu'gatam et genuinam seripturam restituit. 

(0) Elegantissimam | imarinem attigi. Animadv. 
in Btasil. lp 05. nimirum ad Basilii locum Opp. 
T. Lp. 72, B. τῶν πτηνῶν... διανηχομένων τὸν 
ἀξρα. unde Elias profecit. 

(7) Sic Edd. recte ; χυχλωτέρως D. E. Pet. Ox. ap. 
M. Mox θεατρίζει D. recte cum Coisl. 1. Or. 1. etc, 
quos C. secutus. Edd. θεατρίζειν, idque din est, 
quod Br. in. θεατρίζειν. commutari jussit. Verbo 
θεατρίζειν, sophistarum more, translato utitur Gre- 
gor. Naz. Carm. Ined. 1. ap. Toll. Insign. It. Ital. 
p. 90, vs. 280. de rosa se expandente :—5zav, | αὔ- 
pos ῥαγεῖσα τὸν τόχον θεατρίσῃ. ubi Toll. Adde 
Schol. Cod. Monac. 204. f. 22 r. Ceterum hanc pa- 
vonis descriptionem in exemplis pict:e et. florentis 
apud Patres Eccl. orationis Caussinus De Eloq. 
Sacra et Profana Lib. XIV, cap. 20, jure merito- 
que retulit. 

(5) Τὰ vulgo male omissum ; nimirum in ταχτιχὰ 
abiit. Similiter peccatum Or. XXIX, p. 555. C. 

(9) Ibi pro. vulgato ταμηῖα Comb. ζαμιεῖχ, qua 
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IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


παίνοντα τῇ mpxsia παραπομπῇ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- A πάντα ὁμοῦ cuyüuxxpacsiaÜa: ὁμολογεῖν τῇ δυνάμε: 


νων. ἴδοις γὰρ ἄν, ὅτι ὧν μὲν cel. Nam inde a verbis : 
ὧν μέν.--- Dasilium in Hexaém. p. 47, D. E. Elias 
expilat cum his varr. ll. προσδιαδής) πρὸς βλά- 
θης. optime. — zc κατέσχισται) οὕτω. — τὸ φύ.1- 
Jor) τὸ φ. κατέσχισται.---οὐδὲν ἀναίτιον) οὐδὲν οὖν 
ἐν τούτοις ἀναίτιον. 

F. 51 v. i. τὸ χρήσιμον οἱ τὸ 00v ex adverso posita. 

P. 516, B.) Ad locum de fructibus, ubi B. ὑγείαν (1) 
pro ὑγίειαν, Elias f. 52 r. s. Basilium in. Hexaém. 
p. 47, D. expresse laudat, ejus verbis: αὐτῶν δὲ 
τῶν καρπῶν τίς ἂν ἐπέϊθοι τὴν ποικιλίαν; ita im- 
mutatis : τίς ἂν ἐπέλθοι, φησί, τὴν ποικιλίαν ; Deinde 
χροιὰς pro χρόας. 

P. 516, C.) F. 52 r. m. Ποσειδώνιος μὲν οὖν χαὶ 
Ἐρατοσθένης καὶ πλάτος αὐτῆς (Lerre) xai μῆχος 
ἀποδεδώχασιν (2). 

P. 516, C. χοιϊποὺς θαμϊαττίους ἀ.1.1ἡ.1οις τε καὶ 
τῇ γῇ συνεζευγμέγους) F. 52 r. m. τοὺς σχήματι 
ἰδίῳ ὑπὸ τῆς περικειμένης γῆς ἐναπολειφθέντας (3) χαὶ 
πρός τε ἀλλήλους xa πρὸς τὴν γῆν συνδεδεμένους (4). 

P. 516, D. ὅπη παρείκοι) F. 52 r. i. ἔνθα μάλιστα 
ὑπείχοι ve xa ἐνδιδοέη. 

F. 52 v. m. ἄτεχνον δὲ νῦν (p. 517, A.) τὸ ἀχειρο- 
ποίητον εἶπε xal θεοὔφαντον. 


πε 
» 


P. 517, A.) Ad locum de terre sede Elias f. 52. 


v. i. Basilium in Hexaém. p. 9, A. ἰλιγγιάσει cet. 
expilat. Varr. leett. : οὕτως) ὄντως. — φῇς) εἵποι τις. 
- ὑπεστρῶσθαι) m. 1 ὑποστερεῖσθαι, m. 2 in marg. 


ὑποστερεοῦσθαι, m. ὅ in marg. (est Martini Crusii) q 


ὑπεστρῶσθα!. quod recte habet et apud Basilium 
loco vulgati ὑποστόρεσθαι e Coisl. 1. receptum fuit. 
- πλάτει) τῷ πλάτει.---ἀπορήσεις) ἀπορήσειεν ἂν εὑ- 
λόγως ἣ ἡμετέρα διάνοια.---πρὸς τὸ ἄγω) εἰς τὸ ἄνω. 
- πάλιν ἐὰν... ἐπιζητήσεις) ἐάν τε ὕδωρ εἶναι τὸ 
ὑποδεδλημένον τῇ γῇ, χαὶ οὕτω πάλιν ἐπαπορήσειε. 
-πρὸς τὸ.. καταπίπτειν) χωρὶς δὲ τούτου χαὶ αὐτὴν 
τὴν ἕδραν ἐπιζητήσειεν ἂν αὖθις τοῦ ὕδατος, xal πά- 
λιν τίν: στεγανῷ καὶ ἀντερείδοντι ὁ τελευταῖος αὐτοῦ 
πυθμὴν ἐπιθαίνει.---τὸ ἐχείγου xtd Aw) πάλιν τὸ ἐχεί- 
νου. Reliqua Basilit usque ad περιγοοῦντες p. 9, D. 
Elias absque varietate lectionis affert. ldem ex iis, 
qua apud Dasilium insequuntur, quzdam suis im- 
miscet f. 53 r. s. ἀνάγχη οὖν, xàv τὴν γῆν αὐτὴν 
χαθ᾽ ἑαυτὴν εἷναι δῶμεν, χὰν ἐπὶ ὕδατός τινος αὐτὴν 
ἀποσαλεύειν εἴπωμεν, χἂν ἐφ᾽ ἑτέρου τινὸς ὀχεῖσθαι, 
μηδαμοῦ τῆς εὐσεθοῦς διανοίας ἀποχωρεῖν, ἀλλὰ 


forma etiam Basilius, de foriniearum industria do- 
cens, p. 85, B. utitur. Conf. annott. ad f. 52 r. s. 
Deirde posterius περί, quo facile earemus, omit- 
tunt tres Colb. et Or. 1. De pr:epositione non repe- 
tita v. Sinner. ad Gregor. Naz. Or. Funebr. in Cc- 
sar. p. 22, Zell. Comm. ad Aristot. Eth. Nicom. 
p. 442. 

(1) Minus Attice; vid. Animadverss. in Basil. I, 
p. 88. Mihi quidem ὑγεία, τα μεῖον, similia (v. Lo- 
beck. Paralipom. |, p. 28 sq.) Atticismi ad vulga- 
rem. sermonem declinartis vocabula esse videntur. 

(2) De Era:osthenis et Posidonii mensura terrae 
vid. Cleomed. Meteor. l, 10. et Montucla, Histoire 
des mathématiques l, p. 242 sq. 269 sq. 

(3) Lege : ἐνχποληφθέντας, et conf. annoll, ad 
f. 224 v. in. 


τοῦ χτίσαντος. χἄν τινες τῶν δι᾽ ἐναντίας διερωτῶσιν 
ἡμᾶς" ἐπὶ τίνος... βάρος; (ap. Basil. p. 10, A.) οὐκ 
ἄλλο ἣ τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο λεχτέον πρὸς αὐτούς, 
ὅτι... τῆς γῆς (ibid.). τοῦτο γὰρ ἡμῖν τε πρὸς νόησιν 
ἀσφαλέστατον χαὶ... ἀχούουσιν (ibid.). Reliqua ex 
Dasilio usque ad ἀποδείξεων p. 10, D. cun.his vv. 
ll.: óc dpa) Xéyovvsg.— πάντοθεν) πανταχόθεν. --- 
ἀποκ.ῖιθῇ) ἀποχληθείη m. 1: ἀποχλιθείη m.2. — 
χνιτέχογτος) ἔχοντος. — φησίν) om. — πρὸς τοῦτο) 
ἐπὶ τοῦτο. — συγωσθήσεται) συνωθηθήσεται. sic; 
fortasse ἰὸρ.συνωθισθήσεται cum Colb. 2. aut saltem 
συνωθήσεται: loco mendosi συνωσθ.---χαὶ ante προσ - 
ij.) om. — δηιἸονότι) δῆλον ὅτι. — τὸ ἀνώτατον) 
τὸ ὑπερχείμενον. --- μέσον) τὸ p. --- μηδαμοῦ) μὴ 
δαμοῦ. sic, utin superioribus μὴ δὲ pro μηδέ.---τὴ» 
κατὰ φύσιν χώραν) τῆς x. q. χώρας. --- πᾶσα... 
ἐξίστασθαι) om. — γίγεται) γίνηται. — ἐξευρεθ ἢ) 
εὑρεθῇ. 

P. 517, A.) F. 55 r. m. μεταφοριχὰ δὲ τό τε εἰς 
χορυφὰς ὁρέων ἀνῆχθαι, χαὶ τὸ εἰς πεδία χαθῆσθα:, 
τὸ μὲν ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς σώμασι χορυφῶν, τὸ ὃὲ ἀπὸ 
τῶν συνιζησάντων τὼ πόδε μεταληφθέν. 

P. 517, C.) F. 55 v. m. pluralis διαπορίαι in ge- 
nitivo διαποριῶν. 

F. 55 v. i, οὐδὲ fj αἰτία αὕτη τοῦ μὴ αὔξειν τὴν 
θάλατταν ἀπόδλητος (5). 

P. 517, D. οἱ φυσικοὶ καὶ σοφοὶ τὰ μάταια καὶ 
κυάθῳ μετροῦντες τὴν 0d deccav) Ε΄. 54 r. m. τὰ 
δ᾽ ἑξῆς χαταδρομὴν ἔχει χαὶ χαταφορὰν τῶν φυσι- 
χεύεσθαι χομψευομένων αἰτιολογεῖν τε πειρωμένων, 
χαὶ ἄλλο τι εἶναι οἰομένων τὸ χαλινοῦν τὴν θάλασσαν, 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ δεσποτιχὸν πρόσταγμα (0). Ibid. (ad verba : 
κυάθῳ μετρ.) τοῦτο δὴ τὸ παροιμιῶδες, ὃ δὴ τάττειν 
εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν μιχροῖς τισι μέτροις χαὶ σταθμοῖς 
μικροῖς ἐπιχειρούντων τὰ μέγιστα. χύαθος γὰρ εἶδος 
μέτρου βραχυτάτου (1). 


P. 517, E. ἵνα γῆ καὶ 0d.lacca δεθῶσι ταῖς 


χρείαις καὶ ταῖς ἐπιμιξίαις, καὶ εἰς ὃν ἔλθῃ τῷ 


ἀνθρώπῳ τὰ τοσοῦτον dA Aor διεστηκότα (518, 
A.) τὴν φύσιν [8] F. 54 τ, i. ὁ πλάσας ἡμᾶς Θεὸς 
χοινωνιχοὺς ἡμᾶς εἶναι βουλόμενος χαὶ πρὸς τὸ χαλὸν 
τῆς ὁμονοίας συνάγων, οὐδὲ τοῖς μαχροῖς διειργομέ- 
νους πελάγεσιν ἀφῆχεν ἀλλήλων διίστασθαι, ἀλλ᾽ 
ἐμπνεῖ σοφίαν ἀνθρώποις πλοῖα τεχταίνεσθαι xa 
ἀλλήλοις ἐπιμίγνυσθαι, ἵν᾽ οὕτω χαὶ ἡ ὑγρὰ φύσις (δ) 
ξηρά, τὰ πλεῖστον ἀλλήλων διεστηχότα xai ἀλλήλοι:ς 


(4) Videsne, glossema esse lectionem συνδεδεμέ- 
vous, quam habet Pet. ap. M. et C. loco vulgati 
συνδεομένους e Reg. a. recepit. 

(5) Monui de voce ἀπόδλητος, hoc Eli: loco usus, 
in Nov. Annual. Phil. Vol. 49, Fasc. 4, p. 425. Conf. 
etiam annott. ad f. 542. v. i. loco ibidem allato. 

(5) Conf. Basil. Homil. in Hex. VM, Opp. T. I, 
p. 65, C. ibique Animadv. 1. p. 55 sq. 

6) Edd. χατὰ τὴν φύσιν : sed nos prepositione 
χατὰ facile caremus. 

(7) Conf. Basil. Hom. in Bex. V, Opp. T. 1, 
p. 55, C. 

(8) Καὶ m. 2. mg. supplevit; sed plenius etiam 
x2 ἢ scribi oportet. Ex conjunctis copulis xzY τοι 
xaX alterutra spe obliterata. Conf, annott. ad p. 
900, A4. De locutione ὑγρὰ xai ξηρὰ vid. Schleusn. 
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ἐναντιούμενα στοιχεῖα, συνδεθῶσι τῷ δεσποτιχῷ xoi A Ε΄, 55 r. s. τὸ ἀγέρωχον χαταστείλας τοῦ φύσιν 


θείῳ προστάγματι, χαὶ εἰς ἕν τι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
χρήσιμον συνδράμωσι χαὶ ὑπηρετῶσι ταῖς χρεία!:ς 
καὶ ἐπιμιξίαις αὐτῶν (1). lbid. χερσαῖον δὲ ναύτι- 
«ἴον τὸν ἐμποριχὸν ἄνδρα (scil. Gregorius vocat, in 
pregressis p. 517, D.), ἀντιδιαστέλλων αὐτὸν πρὸς 
τὸν παρὰ ποιηταῖς θαλάσσιον ναύτιλον, ὡς ἐν θα- 
᾿άσσῃ τὴν δίαιταν ἔχοντα. λέγει γάρ που Ὁππιανὸς 


ἘΝ : ^s EPIO UIS 
1*7 tyat τινὰ ὁστραχώδῃ τὴν φύσιν ἰχθύν, 
βαθυτάτῳ μέν τινι χεχαλυμμένον ὁστράχῳ, προσεο!- 


χότα δὲ πολυπόδεσιν, ὃν χαλοῦσί τινες ναύτιλον, ναυ- 
λλεσθαι φάσχοντες αὐτὸν (f. 54 v. s.) cet. ὃν δὴ 


θαυμάζων ὁ ποιητής φησιν, ὅτι ὁ πρῶτος διαπεράσαι 
χῦμα θαλάσσης ἐνθυμηθείς, ἐχεῖνον, οἶμαι, ἰδὼν τὸν 
πλόον τοῦ ἰχθύος, ὅμοιον ἔργον δουροπαγὲς χατε- 


σχεύασε (6), τὰ μὲν πνοιῇσι πετάσας ἐχ προτόνων. B 


τὰ δ᾽ ὄπισθεν χαλινωτήρια νηός (4). 

P. δ18, A. xai τίς ὁ ποταμοῖς [5] σχίσας πε- 
διάδας [0] xal ὄρη-:) F. 54 v. m. πεδιάδας δὲ ποτα- 
μῶν (nim. Gregorius vocat) τὰς χαλουμένας χοίτας 
αὐτῶν, ὧν δὴ τὸν τορευτὴν χαὶ τεχνίτην προτρέπεται 
ἐπιζητεῖν. de iisdem paulo post: ἐοίχασι... εἰς χάλλος 
ἀποτετορεῦσθα! θαυμάσιον. 


α ς διὰ 
71s ῥίζης ἑλχομένου, ἄλλως μὲν ἡ τροφὴ τῇ ῥίζῃ 
ἔται, ἄλλως δὲ τῷ φλοιῷ τοῦ στελέχους, χαὶ 


ὁτέρως αὐτῷ τῷ στελέχει, καὶ τῇ ἐντεριώνῃ ἑτέρως, 
χαὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς νοτίδος ἐν ἀμπέλῳ μὲν οἶνος, ἐν 
6i τῇ ἐλαίχ τὸ ἔλαιον, xal ἄλλο τι ἐν ἄλλῳ, ἃ οὐχ 
ἔστι λόγῳ διελθεῖν, ὅπως διαφόρως πρὸς ἕχαστον χαὶ 
οἰχείως πρὸς ὃ πέφυχε μεταθάλλεται (1). 


P. 518, A. tra τι xal (D) αὐτὸς κατατρυφήσω 
τοῦ λόγου, θεοῦ τροφὴν [8] ἐξηγούμενος) F. 55 
r. S. ποιχίλως ὃὲ τὸν λόγον χαθωραΐτας ταῖς τε ἀνα- 
φοραῖς χαὶ τοῖς ἰσοχαταλήχτοις καὶ τοῖς τῶν σχημά- 
των παρίσοις, ὡς xai τῶν ἐννοιῶν τῶν περὶ τὰ 
πράγματα οὐσῶν τοιούτων, ὁμολογεῖ τοῦ λόγου χατα- 
τρυφᾷν, θεοῦ τροφὴν ἐξηγούμενος. 

Lex. N. T. v. Ξηρός, Boissonad. ad Psell. De Op. 
bam. p. 266. 

(1) Conf. 1. Basil. Hom. in. flex. IV, Opp. T. I, 
p. 59, C. D. ubi Pater eruditissimus πλουταρχίζει. 

(2) Halieut. Y, vs. 558 — 549, quos Elias παρα- 
φράζει. hmagine, a nautilo petita, Gregorius usus est 
Epist. 65. (59.) eo loco, ad quem UÜllmann. iu 
Greg. Naz. p. 265. Plinium H. N. IX, 4T. laudavit, 
qui hie quoque comparandus. est. 

(5) χατ m. 2 lineola subducta notavit, 

(4) Oppian. fal. 1, vs. 5524 — 559, quos Elias, 
in ceteris paraphrasi contentus, inde a verbis τὰ 
Ui) πνοιῆσπ, πετάσσας, qua posterior pars versus 
558, accurate refert, nisi quod πετάσας et ὄπισθεν 
contra lezes metricas scribit. Nr5z idem cum libris 
mss. quibus neglectis Schneiderus Pauwii conje- 
etüra νωμῶν uli ma'uit. 

(5) Sic B. probante L. cum Codd. quos C. secutus 
est. Vulgo : ποταμούς, 

(6) Sie B. cum Pet. ap. M. Vulgo : xz πεδία. Ego, 
ut χαὶ mili eripi haud. facile patiar (ef. annott. ad 
Or. XXVIII, p. 500, A.), ita πεδιάδας vulgari πεδία 
ewm L. prfero. Ceterum Elias in v. πεδιάδας ar- 
pour. 


θεοῦ χατειληφέναι χομπάζοντος ἑτεροδόξου. 

F. 55 r. s. χειραγωγῶν πρὸς ταῦτα (ad coelestia) 
ταῖς χατὰ μιχρὺν προθάσεσι χαὶ τὸν ἑτερόδοξον. 

F. 55 v.s. ἐλαττονεῖσθαι verbum , in ἣλαττο- 
νεῖτο (9). 

P. 518, C.) F. 55 v. s. λέγει. δὲ τοῦτον (aérem) 
ἢ ἐν τούτῳ ὀχοῦνται xol 
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διὰ τούτου φέρονται, χαὶ ὅπ 
θαλάσσιον ὕδωρ, τοῦτο τοῖς 
γνωρίζεται. 

P. 518, D.) F. 55 v. i. Ἀριστοτέλης (10) ... 
xai τινες τῶν φυσικῶν ἁτμούς τίνας ὑγρούς ve xol 
ξηρούς, ἀπό τε θαλάσσης χαὶ λιμνῶν χαὶ ποταμῶν 
ἤδη χαὶ τῶν ἐχ γῆς ὑγρῶν ἀναφερομένους, τῶν ἐν ἀέρι 


ep ἐστὶ τοῖς νηχτοῖς τὸ 
πτηνοῖς ἢ ἀερία φύσις 


πάντων αἰτιῶντα:. 
P. 518, E. ὁμοτίμως) V. 56 r. s. ἰσοτίμως 7| xat 
σημοίρως. allato simul Matth. 5, 45. 

P. 519. B. τίνας ἀτμοὺς ἀπὸ γῆς αἰτιάσῃ vé- 
φους δημιουργούς, ἢ ἀέρος πύκνωσίν τινὰ, 1) γε- 
cor τῶν uavozázor [11] 0AQo 3) ῥῆξιν [12], 07 ἡ 
μὲν θλίψις σοι τὴν ἀστραπήν, ἡ δὲ ῥῆξις τὴν 
βροντὴν ἀπεργάσηται ;) F. 56 r. i. φυσιολογίαις.., 
τὸ πᾶν τῶν γινομένων ἔν τε τῷ αἰθέρι τε (15) χαὶ τῷ 
ἀέρι ταῖς διπλαῖς ἀναρτώσαις ἀναθυμιάσεσι. F, 56 
v. S. Ἀριστοτέλης (14)... ἐν τοῖς μετεωρολογιχοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις μεμίχθαι μέν φησι τὴν γῆθεν 
ἀναφερομένην ἀναθυμίασιν ἔχ τε τῆς θερμῆς χαὶ 
ξηρᾶς. et paulo post: εἶτα διαχρινομένου τοῦ ἐν 


C αὐτῇ (sc. ἀναθυμιάσε:) θερμοῦ xav εἰς τὸ ἄνω δια- 


σπειρωμένου 5), συνίστασθαι αὐτὴν εἰς νέφη. F. 56 
v. i. sq. xat ἦσαν ἂν αἰτιάσεως ἀνώτερον (physici ), 
εἰ ἐπὶ τὴν οὕτω τάξασαν αὐτὰ σοφίαν ἀνῆγον τὸ 
θαῦμα. οὐδὲ γὰρ ἐλαττοῦται, χαθά φησι χαὶ ὁ μέγας 
Βασίλειος, ἣ ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἔχπληξις, ἐπειδὰν 
ὁ τρόπος, χαθ᾽ ὃν γίνεταί τι τῶν παραδόξων, εὑρεθῇ. 

P. 519, B. ψαῦσον. .. καὶ οὐρανοῦ καὶ τῶν οὐ- 
paríor) F. 57 r. m. ταῖς ἐξεταστιχαῖς τοῦ νοῦ πο- 
λυπραγμοσύναις ἅψαι ἀχροθιγῶς πως χαὶ οὐρανοῦ χαὶ 
πῶν οὐρανίων" τοιοῦτον γὰρ τὸ ψαύειν" μὴ λόγους, p 


(1) Basilium. Hom. V in Hexaém. p. 41, E. 45, 
A. B. Elias ἢ. 1. imitatur. 

(8) Sic B. et E. Τρυφὴν m. 2. mg. cum Edd. 
eonmque genuinam esse scripturam Gregorii ipsius 


y 


arguunt verba : ἵνα «t xai αὐτὸς χατατρυφήσω τ. X. 


D cet. ij. e. nt ipse quoque luxuriante oralione utar, 


Dei luxuriem cenarrans. 

(9) Forma ἐλαττονοῦσθα!ι, dubia quidem et for- 
(1656. dn ἐλαττονεῖσθα!: commutanda, ap. Nicetam 
Paraphr. in. Gregor. Naz. Carm. Sell. ed. Dronke, 
p. 145, 21. in locutione ; ἐλαττονοῦσθαι τοῦ χαλοῦ. 

(10) Conf. Aristoteles, qui fertur, De Mundo cap. 
4, p. 994, a, l. 9 sqq. ed. Bekk. 

(41) Μανωτάτων Edd. mendose. 

(19) Σύῤῥηξιν Edd,.; ῥῆξις tamen ezdem in se- 
quentibus. Voce σύῤῥηξις Elias in eodem argumento 
usus est f. 198 r. m. ὧν (scil. νεφῶν) ἡ βιάζουσα 
σύῤῥηξις λέγεται ποιεῖν τὰς βροντὰς xal τὰς ἁστρα- 
más. Conf. Animadv. in Basil. |, p. 125. 

(15) Tc a m.2. lineola subducta notatum, quipp : 
expungendum. 

(14) Meteorol. V, 4, p. 11, a, 6. sqq. ed. Bekk. 

(15) Lege : διασπειρυμένου, 
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ἴον. UOS an ries ΤῊ ἢ Ἢ Jd ae 7 - “πᾳ, PO - NNASN * " 
αἰτίας τούτων πολυπραγμονῶν, ὁδηγῷ δὲ μᾶλλον τῇ A διιστανταί τε ἀλλήλων χαὶ ὑπαπέρχονται (6). lbid. 


ἀπολυπραγμονήτῳ πίστει χρώμενος παρὸ τῷ λόγῳ 
τῷ αἰτιολογιχῷ. 

P. 519, C. ἀγνοῶν καὶ αὐτὸ τοῦτο τὴ» ἄγνοιαν) 
Ε. 57 r. m. ἀγνοῶν ... ὅτι ἀμαθαίνεις καὶ ἀνοηταί- 
νεις (1), μὴ δὲ (3) αὐτὸ τοῦτο νοῶν, ὅτι ἀγνοεῖς, ὅπερ 
Πλάτων πρῶτος διπλὴν ὠνόμασεν ἄγνοιαν. 

P. 520, A. ἥλιος ... τοὺς ἄλλους ἀστέρας ἀπο- 
κρύπτων φαιδρότητι) F. 58r. s. ὁ ἥλιος τούτους ἅμα 
χαὶ τὴν σελήνην τῇ σφοδροτάτῃ αἴγλη ἐναποχρύπτων 
οὐχ ἐᾷ φαίνεσθαι (5). 

P. 520, A. ἀποσεμνύγειν) F. 58 r. m. ἐπαινεῖν 
τε xoY ἐγχωμιάζειν. τοῦτο γὰρ τὸ ἀποσεμνύνειν. 

P. 320, A. B.) F. 58 r. m. τοσοῦτος, φησίν, τὴν 
vauuw, ὥστε ἐξαρχεῖν τὴν ἀπ’ αὐτοῦ τῇ ἀερείᾳ 


χύσει ἀναχεομένην αὐγὴν ἀπ᾿ ἄχρων ἄλλων ἄλλα 
τῇ θερμότητι περιλαμθάνειν, θερμαίνοντος, ἀλλ᾽ οὐ 
φλέγοντος, ἐν τῷ μὴ ἀθρόον τὰς τροπὰς ποιεῖσθαι, 
ἀλλὰ χατὰ μικρὸν xai τεταγμένως, ὡς μήτε OU 
ὑπερθολὴν θερμότητος χαταφλέξαι τὴν γῆν, μῆτε OU 
ἔλλειψιν χατεψυγμένην χαὶ ἄγονον ὑπολιπεῖν, 

P. 520, B. τοῦτο ἐν αἰσθητοῖς dme, ὅπερ v 
(C.) γοητοῖς Θεύς, ἔφη cic τῶν d Adozplor) F. 58 
το m. τὸ δέ * τοῦτο... Θεός, IHAácovóc (A) ἐστι, ὃν δὴ 
xai ἀλλότριον εἶπεν, ὡς Ἕλληνα χαὶ τῆς ἡμετέρας 
αὐλῆς ἀλλότριον. 

F. 58 v. m. (Gregorius p. 520, D.) φαίνετα! πως 
ἐπαμφοτερίξων τοῖς δόγμασιν. ὅτι δὲ τοῖς προφητιχοῖς 
μάλιστα τίθεται (5), ἐνέφηνεν εἰπών" qt προσ- 
ἐλέφαντα. 

P. 520, D. (ópàv) εὐτάκτως ἐπιγινομένων τε 
καὶ ἀπογινομένων, καὶ ὥσπερ ἐν χορῷ συμιπιῖε- 
κομέγων dAAnAaue καὶ διισταμένων"... καὶ κατὰ 
μικρὸν κιρναμένων καὶ ταῖς ἐγγύτησι zAexcopé- 
voy ) F. 59 r. m. (xaipof) χαθάπερ .. χορείαν ἑλίτ- 
τόγτες, εὐχόσμως τε χαὶ εὐτάχτως προσέρχονται ἀλ- 
λήλοις τε xal συμπλέχονται, xal χατὰ μιχρὸν αὖθις 


(1) ᾿Αμαθαίνειν οἱ ἀνοηταίνειν Platoniez sunt vo- 
ces. De illa v. Creuzer. ad. Procli Comm, in. Alcib. 
Lp. 201, de hac Animadvss. in. Dasil. l, p. 157. 
Hiereticos ἀμαϑαίνειν Elias dicit f. 105 r. m., ἀνοη- 
ταίνειν f. 162 v. s. 165r. m. 249 r. m. 541 r. m. Confer 
eundem f. 281 v. m. ad Greg. Or. XXII, p. 422, C. 

(2) Scribe : μηδέ. De auptici inscientia. secundum 
Platonem Legg.1X, p. 865, C., multa Platonici do- 
ceit. Conf. indices ad Creuzeri £nitia Philosophie 
ac Theologie Platonice, T. 5, p. 540 vv. ἄγνοια 
διπλῆ, el p. 544 vv. ἀμάθετα Ov. Plura de eadem 
sententia ex aliis scriptoribus Doissonadius ad ZEn. 
Gaz. p. 222, qui ctiam Gregorii hunc locum et Basilii 
i» eum seholium attulit, quod videas in Appendice 
€ Cod. Monac. 54 f. 325 vs. excerptum. Ceterum 
conf. El. f. 525 v. i. qui eo scholio aperte usus est. 

(5) Eadem Elias f. 60 r. m. f. 194 v. s. de sole, 
reliquis sideribus ofliciente. Conf. etiam f. 194 r. i 
195 v. s. Ἐν 
ἔν pP sq 

[ 8, τὸν τ γαθοῦ ἔχγονον, i. e. 
Solem. procreasse Plato docet, Deum priedicans 
linquam. νοητὸν ἥλιον, Idem locus Gregorio obver- 
salus est Or. XXI, p. 586, B. Or. XL, p. 695, C. 
Ullmannus in Gregorio suo p. 532 hasce Platonis 
juitationes accurate, fontem platonicum negiigen- 
nus indicavit. Ad Platonis locum conf. Ast. Com- 
[ea p. 2995 qui Gregorium haud neglexit. Adde 
loun. p. 827, B. οὑτοσὶ δέ, ὃν “μιμεῖτοι ὁ ἥλως, 


D 


μεσολαθοῦσιν ἔαρι μὲν χαὶ μετοπώρῳ θέρος... θέρε: 
δὲ χαὶ χειμῶνι μετόπωρον. Tid. σφαλερὰς... τὰς αἱ- 
φνιδίους μεταθολὰς ( τῶν ὡρῶν) οἶδεν ὁ λόγος. F. 59 
r. i. ἔχαστος χαιρὺς δυσὶν ἄχροις με σιτεύει, ἄχροις δέ, 
ὅτι ὁ μὲν πρὸ αὐτοῦ, ὁ δὲ μετ᾽ αὐτόν. μεσιτεύων δὲ τὸ 
αὐστηρὸν ἑχατέρου χλέπτεσθα: ποιεῖ, τουτέστι λαν- 
θάνειν, χαὶ δι᾽ ἑαυτοῦ μέσου, τρόπον φίλου, χαταλλάτ- 
act τὰ ἐναντίως ἀλλήλοις ἔχοντα. Ibid. ὑποχαλωμένης 
τῆς αὐστηρίας διὰ τῆς μεσότητος χαὶ θρανομένης 
χατὰ μιχρόν, χαὶ οἷον ὑποχλεπτομένης ταῖς λανθανού- 
σαις ὑπαλλαγαῖς, ἀλύπως T χράσις γίνεται. 

F. 60 r. s. τοῖς φωστῆρσι τούτοις ὁ δημιουργὸς τὸ 
ιστον φῶς ἐναπέθετο, οὐχ ὡς ἀπορῶν ἄλλου 
μὴ ἀργὸν ἐκεῖνο μείνῃ τὸ φῶς. φωστὴρ 
αὐτὸ τὸ φῶς, ἀλλὰ φωτὸς δοχεῖον (7). 


πρωτόχτ 
φωτός, ἀλλ᾽ ἵνα 
γάρ ἔστιν οὐχ 

F. 60. r. s. 


B) ὁ λόγος, ὃς 


mobs τὸν ἀστρολόγον δὲ νῦν (p. 521, 
διὰ τῆς τῶν ἄστρων χινήσεως πλέχει 


τε xo συνιστᾷ τὰ ἡμέτερα, τοιῶσδε μὲν τῶν τοιῶνᾶξ 
ἀστέρων χινουμένων, τοιόνδε τὸ σῶμα χαὶ τὴν. ψυχὴν 
ἀποτελεῖσθαι τὸν τηνικαῦτα τιχτόμενον ἄνθρωπον 
τοιόνδε, χαὶ τῇ τῶν ἄστρων χινή- 
ριφέρεσθα! τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἅπαντα χαὶ πρὸς 
τὸ ἐπικρατοῦν ποιοῦσθαι χαὶ ἕπεσθαι. 

P. 521, €. ) F. 61 r. s. obse .. . πνεῦμα νοῆσαι 
δυνάμεθα δίχα φθορᾶς (8) χαὶ χύσεως, οὔτε πῦρ ἕξ.» 
τῆς ὕλης uo τῆς ἄνω φορᾶς. 

P. 521, D. ὁρᾷς, πῶς ἐΔιγγιίώμεν περὶ τὸν .16- 
yov καὶ οὐκ ἔχομεν οἵ προέλθωμεν ;) F. Ο1 τ. m. 
οὐχ ἔχων ὅποι ἑδράσαι τῆς (10) τοῦ νοῦ πολυπραγμο- 
σύνης, πρὸς τὺν πρόχειρον αὖθις εἰς θεολογίαν ὄμιλον 
πληρωθῆναι ὁμολογεῖ xal 


IN 


πρέπεται . . . ἰλίγγου τε 
παραφερομένοις ἐοιχένα!. 

P. 521, D. — ἀναδάσεις, γοερὰς δυγάμεις 1] 
γόας, καθαρὰς φύσεις xal ἀκιδδήλους, ἀκινήτους 
πρὸς τὸ χεῖρον i δυσκιγήτους, περὶ τὸ πρῶτον 
αἴτιον ἀεὶ χορευούσας.) Ad hunc locum Elias f. 61 


ὑπερσχήσει πόθεν ; et quie in eandem rem in Basilio 
Plot. p. 41 inque Animadess. in Basil. V, p. 46 attuli. 
Eli: ex hoc genere locos ad f. 16 v. s. significavi. 

(5) Τίθεται idem ac συντίθετα:, loquendi usu apud 
Grieculos perlrequenti. Conf. Elias f. 216 v. s. 218 
v. i. ubi v. ]. συντίθετα!, et vid. Boissonad. ad 
Zachar. Mityl. p. 978. 412. 4350. 455. 

(6) Eadem fere Elias f. 194 v. s. ad Or. XXXII, 
p. 584, D. et f. 940 τ. m. ad Or. VI, p. 188, E. 
189, A. Mox cod. male: σφαλλεράς. Cf. annot. f. 
189 r. i. 

(1) Horum similia ap. Pasil. Hom. VI in Hexaén. 
p 51, €. D. 

(8) 0 erasum, recte. 

(9) Loco vulgat;e lectionis ap. Gregor. p. 521,C. 
παραχύψωμεν, D. παραχύψομεν, quod Combefisius 
voluit et antecedens στησόμεθα commendat. 

(10) Fortasselegendum : τὰς τοῦ νοῦ πολυπραγμο- 
σὐνας. Usitata Eli:e vox πολυπραγμοσύνη, plurali 
numero posita et in bonam partem usurpata, nimi- 
rum de curiosa mentis investigatione. Conf. f. 57 
r. m. 105 v. m. Verbum πολυπραγμονεῖν eadem 
potestate positum videas f. 184 v. s. Conf, Plutarch. 
De Curios. cap. ὃ (sepe), cap. 7 extr. in versibus, 
Plotin. p. 401, cap. 6. B. ὁ λόγος . - - ἐπιτολμῆσες 
χαὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ τὰς μνήμας πολυπραγμονεῖν. 
Theodoret. De Provid. p. 58 supr. ed. Turic. Vid. 
annot, 2d Greg. Nyss. De Anima et Resurr. p. 212 
ed, Krabing. 
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r. i. ex Dionysio Areop. (1) De Col. Hierarchia hiec 
refert : Paulus vel Hierotheus πρώτην (nim. διαχό- 
διησιν ex tribus τριαδιχαῖς διαχοσμήσεσιν οὐρανίαις) 
μὲν εἶναι λέγουσι τὴν περὶ θεὸν οὖσαν ἀεὶ xal προσ- 
εχῶς χαὶ ἀμέσως ἐχεῖθεν ἐλλαμπομένην. Deinde 
Elias f. 6l v. s. pergit : ἔστι δὲ πάντων μὲν αἵτιον 
ὁ Θεός. ὥσπερ δὲ λέγεται πρώτη φύσις xal πρώτη 
οὐσία χαὶ πρῶτον φῶς xai τὰ τοιαῦτα παρὰ τῷ "Apso- 
παγίτῃ, οὕτω χαὶ πρῶτον αἴτιον. el paulo post 
ἴ. 61 v. m. χαὶ τὸ χορεύειν δὲ αὐτὰς Ex τοῦ θείου 
Διογυσίου εἴληπται. οὗτος γὰρ λέγει τὴν πρώτην 
πῶν οὐρανίων ἣ ὑπερουρανίων οὐσιῶν διαχόσμησιν 
κύχλῳ Θεοῦ περιίστασθαι χαὶ ἀχατάληχτον περιχο- 
ρξύειν, χαὶ τὴν χαθαρωτάτην ἑλλάμπεσθαι ἔλλαμ.- 
ψιν (3). 


P. 521, E. ἣ ἄλιος [5] ἄ.1.1ην κατὰ τὴν àraAo- Β 


γίαν τῆς φύσεως καὶ τῆς τάξεως) F. 61 v. m. ἢ 
ἐγγυτέρω μὲν γὰρ ἐχ Θεοῦ ἀμέσως ἐλλάμπεται, d] δὲ 
μετ᾽ αὐτὴν διὰ μέσης τῆς πρὸ αὐτῆς, xa οὕτως αἱ 
ἐφεξῆς. 

P. 521, E.) F. 01 v. m. τῷ πρώτῳ καλῷ τυποῦνταϊ 
τε xal ποιοῦνται. μόρφωσιν γὰρ ἐνταῦθα τὴν τύπωσιν 
εἶπεν ἣ καὶ ποίωσιν. F. 61 v. i. ἡμεῖς... πρὸς τὴν 
ἐχεῖθεν ἀγαθοείδειαν χατὰ τὸ δυνατὸν μορφούμεθα. 

P. 522 A. πάντα ἐπιπορευομένας, πᾶσι παντα- 
χοῦ παρούσας ἑτοίμως, προθυμίᾳ ce «λειτουργίας 
xal κουφότητι φύσεως, dAAac dAAo τι τῆς olxov- 
μένης μέρος διειϊηφυίας, ἣ ἀν Aq τινὶ τοῦ παντὸς 
ἐπιτεταγμένας [ἀἹ F. 62 r. s. ἄγγελος. .. ἡμῶν 
ἑχάστῳ συμπαρομαρτεῖ, τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομοῦντες 
χαὶ βοηθοῦντες ἡμῖν, οὐχ αὐτεξουσίως, ἀλλὰ προστά- 
ματι δεσποτιχῷ. ἔργον γὰρ αὐτοῖς μὲν προηγούμενον 


(1) De Cel. Hier. cap. 1, 8 1, p. 50, C. ed. Cord. 
quem locum Elias memoriter tantum refert. Cete- 
rum conf. f. 162 v. ante med. 

(2) De Col. Hier. cap. 7, S 4, p. 56, D. ed. Cord. 
Angelorum choreas illustravi in Bas. Plot. p. 42 sq. 

(5) Vulgo : ἄλλως, recte. 

(4) In iis, quie insequuntur, B. τὰ ante πάντα et 
mox p. 522, B. «o ante χαὶ τοῖς ἄλλοις yop. omit- 
tit, ac facile illis voculis caremus. 

(5) Jerem. 9,2. 

(6) De adverbio ἀπερισπάστως conf. annott. ad f. 
Kr. i 

(1j Locutionem Θεῷ προσλαλεῖν ad f. 65 r. m. 
illustramus. 

(8) Ἐδόχε: po: Gregorius loco gemino Or. Il. 
p. 14. D. ubi verba : οὐδὲν γὰρ ἐδόκει... γινόμενον 
quidam codd. ap. M. omittunt. 

(9) Τοιοῦτον, ut est apud Gregor. l. l., B. cum 
duobus Regg. et Or. 1. quos C. secutus est, Vulgo : 
τοιοῦτο, inconcinne ante vocalem. Deinde pro 7j co- 
dicis B. vulgo reete οἷον, uti apud Gregor. 1. 1. 

(10) Apud Gregorium l. l. hzc adjecta : χαὶ εἰς 
ἐχυτὸν συστραφέντα. in quibus copulam xax C. cum 
sex Regg. recte delevit. De participiis sine copula 
nexis v. Ast. Annot. in Plat. Protag. p. 1406, in 
Phad, p. A54. De verbis εἰς ἑαυτὸν συστρ. conf. 
annoit. f. 291 v. m. i j 

(44) Edd. προσαπτόμενον, ut ap. Greg. 1.1. Utro- 
hique in seqq. Edd. ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη ex Plat. 
Phed. p. 61, A. ἐὰν ὅτι μάλιστα μηδὲν ὁμιλώμεν 
τῷ σώματι, μηδὲ χοινωνῶμεν, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγκη. 
quo etiam Plotin. p. 2, E. respexit. De scriptura 
ὅτι (v. 1. ὅ τι) v. Ast. Annot. in Phadon. p. 548. 

Lexic. Plat. t. VW, p. A86. et conf. El. f. 65 r. i. Mihi 
tanien polius esse videtur ὅ τι, quod sepissime in 
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A ἐνατενίζειν τῇ δόξη τοῦ θεοῦ xal ἀχαταλήχτως 0n- 
ξάζειν αὐτόν, περιστατιχὴ δέ τις ἡ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους ἐπιστροφὴ τούτων χαὶ ἐπιμέλεια. 

P. 522, C. ) F. 62 r. i. μόνης εἶπεν, ὡς ἐξαιρέτου 
xal ἀσυγχαταλέχτου. 

P. 522, C. ) F. 62 v. s. ἱστέον δέ, ὅτι φόδου εἶδος 
xal ὁ Óxvoc. ἔστι γὰρ ὄχνος φόδος μελλούσης ἔνερ- 
γείας. 

OR. XX. 

P. 576, A. σταθμὸν ἔσχατον») F. 62 v. i. ἐπιζη- 
πεῖ δὲ τοῦτον μετὰ τοῦ προςρήτου (9) ὁ ἅγιος, ἵνα 
πόῤῥω τῶν ἀνθρώπων ἀποστὰς χαὶ ἐν τούτῳ (f. θῦν. s.) 
γενόμενος, ἑαυτῷ τε μόνῳ συγγίνηται καὶ θεῷ μόνῳ 
ἀπερισπάστως (0) προσλαλῇ (7). τοῖς γὰρ ἀθυμοῦσιν 
ἡ ἐν πολλοῖς συνδιαγωγὴ οὐ παραψυχὴν μᾶλλον ἣ 
ἄχθος χαὶ ἀθυμίαν πέφυχεν ἐμποιεῖν. 

P. $76, A. οὐδὲν γάρ μοι δοκεῖ [8] τοιοῦ- 
τον 9], 7] μύσαντα τὰς αἰσθήσεις, ἔξω σαρκὸς καὶ 
κόσμου γεγόμεγον [10], μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων 
προσεφαπτόμεγον 11], ὅτι μὴ πᾶσω (B.) ἀνάγκη, 
ἑαυτῷ zpocAaAoUrca καὶ τῷ Θεῷ, ζῇν ὑπὲρ τὰ 
ὁρώμενα καὶ ἀεὶ τὰς θείας ἐμφάσεις καθαρὰς [13] 
ἐν ἑαυτῷ φέρειν, ἀμιγεῖς τῶν" κάτω χαρακτήρων 
καὶ πλανωμένων, οἷον [15] ἔσοπτρον àxnA(8ozor 
Θεοῦ καὶ τῶν θείων καὶ ὃν xal ἀεὶ γιγνόμενον [14], 
φωτὶ προσιϊαμδάνοντι φῶς καὶ [15] ἀμαυροτέρῳ 
τρανότερον [16], μέχρις ἂν πρὸς τὴν πηγὴν ἔλθω- 
μεν [17] τῶν" τῇδε ἀπαυγασμάτων καὶ τύχωμεν, 
τοῦ μακαρίου τέλους, «τυθέντων ἡμῖν [18] τῶν 
ἐσόπτρων τῇ ἀνϊηθείᾳ.) F. 65 r. m. (ad : τῶν κάτω 
χαρακτήρων) φαντασιῶν xal τύπων. τὰς γὰρ φαν- 
τασίας τῶν γεηρῶν χαραχτῆρας τούτων ἐχάλεσεν, 


C 


ὅτι abiit. Conf, annott. ad Or. XXIX, p. £28, D. et 
ad fol. 154 v. m. 

(12) "Az ap. Greg. l. l. ante χαθαρὰς positum. 
Deinde ἀμίγεις Edd. pessime , etiam C., qui tamen 
p. 14, D. recte ἀμιγεῖς. 

(15) "Ὄντως Gregorius l. l., quod magis placet, 
quippe ex eo dietum vocis usu, quem Wyttenbach. 
ad Plat. Phedon. p. 150 sqq. illustravit. Deinceps 
illa : ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον ex Sap. Sal. 7, 26, petita 
esse Elias bene vidit. 

(14) Ὃν et γινόμενον B. eum  Edd.; ὃν apud 
Gregor. l. l. Pet. ap. M. et C? cum omnibus Regz. 
Or. 4. Jes. Colb. septem; idem tamen hoe loco ὧν 
οἱ γινόμενος cum Coisl. 1. et Par. Γενόμενος Th. ap. 
M. male. Sed fortasse ex Billii conjeetura, quam 
Par. p. 44, C. recepit, legendum : xai ὄντα xaY 
γινόμενον, nisi participium ad. predicati genus re- 

p ferre malueris. Vid. Ast. Annot. in Plat. Protag. 
p. 118. In sequentibus προσλαμθάνοντα recte Edd., 
siquidem hie omnia ex illis pendent : ἢ μύσαντα 
cet. in quibus de voce μύσαντα conf, annot. f. 27 
r. πι.]Προσλαμθάνον Th. ap. M. male. 

(45) Καὶ Gregorius p. 15, A. item habet; sed 
omisit Elias hisce usus f. 551 r. s. et facile copula 
caremus. Conf. annott. f. 551 rs 

(16) Ἡρανότερον B. cum Or. 1. et Elia f. 551 r. s., 
ut est ap. Gregor. p. 15, A. ubi in hae voce locus 
παράλληλος desinit, Vulgo : τρανώτερον, male. Tu 
conf. Boissonad. ad Psell. De Op. Dem. p. 288. Si- 
militer in voce φανὸς peccatur. Vid. Animadvss. in 
Basil. 1, p. 48. et Haeusel. ad Gregor. Naz. or. in 
Nov. Dominic. p. 67. 

(17) Delenda ὑποστιγ μὴ post ἔλθωμεν, qua in loco 
gemino apud Greg. Or. VIE p. 249, E. recte deest. 

(18) Ἡμῖν B. addit cum Coisl, 5. et Par., quod, 
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o); δὴ xal πλανωμένους εἶπεν, ὡς πλανωμένων xaX A τὴν ψυχήν. lbid. ζόφον Gregorius alias (Ἴ) corpus 


ἀπτάτων xal ἀτάχτων ὄντας εἰχόνας. ἄλλως γὰρ 
οὐχ ἔστι τὰς ἐχεῖθεν ἐμφάσεις (1) χατὰ 
ροῦν χαθαρὰς ὑποδέξασθαι, 


χαμαὶ συρομένων πραγμάτων. συγχυθήσονται γὰρ 
ὑπὸ τῶν προεντετυπωμένων (2), ἀναφυρομένων ταύ- 
ταις χαὶ μὴ συγχωρούντων χαθαρὰς ταύτας εἰσδέχε- 
σθαι. Ibid. (ad : κάτοπτρον") ἐλλαμπτήριον. Ibid. 
(ad : xal ὃν καὶ γινόμ.) δεῖ γὰρ ἀναθάσεις ἀεὶ ἐν 
τῇ καρδίᾳ τίθεσθαι καθαρότητος. ὅσῳ γὰρ ἂν xa- 
θα:ρώμεθα, τοσούτῳ καὶ τὰς θείας ἐμφάσεις χαθαρωτέ- 
pxs χαὶ τρανοτέρας τῷ ἡγεμονιχῷ ἡ μῶν ἐντυπούμεθα, 
καὶ τῆς θείας ἐνεργείας τὴν ἔμφασιν τρανὴν χαὶ ἀσύγ- 
χυτον xal οὐδὲν ἐπιθολουμένην ἐκ τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὺς ἐπιδείχνυμεν. Dbid. (ad : 1υθέντων"... τῇ dAn- 
θείᾳ) σχιὰ γὰρ τῆς ἀληθείας vj ἐνταῦθα ἔλλαμψις, ἣν 
ἴνδαλμα ἐν ἄλλοις προσηγόρευσεν. ἄ.1.1}ης γὰρ, φηδὶν, 
ἐξ ἄλλου φαντασίας συ.1.εγομένης εἰς ἕν τι τῆς 
ἀϊηθείας ἴνδαλμα (5). ἀπὸ τοῦ Σοιομῶντος (4) 
δὲ τὸ ἔσοπτρον ἀχη.1ίδωτον εἴληπται. F. 65 r. i. 
(ad : μύσαντα τὰς αἰσθήσεις) τῆς τῶν αἰσθήσεων 
ἐπιμύσεως ἤτοι συγχλείσεως. Ibid. (ad : ὅ τι μὴ πᾶσα 
ἀνάγκη) εἰ μὴ ἀναγκαῖον εἴη, τουτέστι μόνων ἐχεί- 
νων (intellige προσεφάπτεσθαι). ὧν ἄνευ ἀδύνατον ζῆν, 
τῶν συστατιχῶν δηλαδὴ τοῦ σώματος, οὐ τῶν πρὸς 
τρυφήν, ἀλλὰ τῶν πρὸς τροφήν. Ibid. χαλεῖ δὲ χόσ- 
μον... οὐ τὴν περιγραφὴν τοῦ χόσμου. ταύτης γὰρ 
ἔξω γενέσθαι ἀδύνατον σῶμα βεδλημένους (5) ἡμᾶς. 
(F. 65 v. s.) μόνος γὰρ ὁ Θεὸς ἀπερίγραπτος, ὅτι χαὶ 
χυρίως ἀσώματος, περιγραπτοὶ δὲ καὶ ἄγγελοι, ὅτι 
μὴ χυρίως ἀσώματοι, χἂν πρὸς ἡμᾶς ἀσώματοι λέ- 
γωνται. Ibid. (ad : σαρκός) τὰ &x τῆς σαρχὸς πάθη 


xal τοὺς ἐντεῦθεν περισπασμούς. lbid. locutio : οὗ 


σαρχιχοὶ χαὶ χοσμιχοὶ περισπασμοί. Ibid. (ad: ἑαυτῷ 
προσιαϊοῦντα καὶ τῷ G2) fons indicatur Cor. I, 
14. 28. ἑαυτῷ δὲ λαλείτω χαὶ τῷ Θεῷ (6). 

P. 566, C. (ἄν τις) μειέτην ὅτι μάλιστα ποιού- 
pevroc ἄγω βλέπειν, τῆς κατασπώσης ὕνης ἐπι- 
χρατήσειε) F. 65 v. m. (τὸ σῶμα) ὑλιχὸν ὃν χαὶ 
πολὺ τὸ γεῶδες ἔχον χάτω βρίθει χαὶ συγχατασπᾷ 


etsi apud Gregor. p. 249, E. deest, tamen facilius 
onitti quam adjiei potuit. Ceterum respicitur ad 1 
Cor. 15, 12. βλέπομεν ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου cet. 

(1) Tollius Ins. It. Ital. p. 86, allato, ad quem 
ista Eli: pertinent, Gregorii loco : ἀεὶ τὰς θείας 
ἐμφάσεις χαθαρὰς ἐν ἑαυτῷ φέρειν, « ἐμφάσεις, in- 
quit, hie sunt illuminationes, seu infusiones cogni- 
tionis divine, quibus menti mysteria divina pate- 
fiunt : ipse post paullo ἀπαυγάσματα vocat. » Con- 
fer eundem p. 50 ad vs. 286 Carin. Ined.'l. et p. 87 
ad vs. 10 Carm. Ined. V. Creuzer. ad Procl. Com- 
ment. in Alcib. T, p. 1, et ad Procl. Inst. Theol. 
Plat. p. 208. Adde El. in sqq. et f. 159 v. i. 

(2) De verbo ἐντυποῦν et compositis conf. annott. 
ad f. 4r. m. 

(3) Memoriter nec satis accurate citat Gregor. 
Or. XXX, p. 532, C. D. ubi Coisl. 1. ἄλλην ἀπ᾽ ἄλ- 
Ans. Vulgatam lectionem : ἀπ᾿ ἄλλου, Elias h. 1. 
sequitur, ut f. 159 v. i. De voce ἔνδαλμα idem plura 
ad illum locum f. 140 r. s. Adde f. 40 r. m. Vill. 
Corder. Onomast. Dionys. p. 649, b. v. ἴνδαλμα, et 
Creuzer. ad Procl. Inst. Theol. Plat. p. 101. 

(4). Sap. 7, 25. 


b 


vocat διά τε τὸ πάχος xal διὰ τὴν Ex τῶν παθῶν 
ἀχλύν, τάχα δὲ xal διὰ τὰς Ex τῆς διπλῆς τροφῆς 
ἀναθυμιάσεις, ἐπιθολούσας τὸ ἐν ἡμῖν νοερόν, ἤδη δέ 
ποτε xol παραφροσύνας πολλάχις Ex τῆς πλησμονῆς 
ἐμποιούσας. ὧν δὴ παθῶν.. ἐλευθεροῦν ἀνάγχη τοὺς 
ἄνω ἐπειγομένους. F. 63 v. i. οὐ γὰρ ἔστιν ἀθρόον 
τῇ σχέσει τοῦ σώματος τὸν νοῦν προσειλημιμένον χαὶ 
ποῖς ἐντεῦθεν πάθετιν ἐλυσπώμενον, ἐκπετήσιμον πρὸς 
Θεὸν ἀπεργάσασθαι. 

P. ὅ10, D.) F. 64 r. s. οὔτε ἀὴρ μήπω 
φωτισθεὶς φωτίζειν ἕτερα δύναται, οὔτε 
θερμανθὲν ἕτερα θερμαίνειν σώματα, οὔτε ψυχὴ 
ἐσχοτισμένη τῇ ἐκ τῶν παθῶν ὁμίχλῃ (8) xo μὴ φω- 
τοειδὴς χρηματίσασα.. τῇ τῆς θεολογίας θεωρίᾳ προσ- 
θάλλειν (9). EF. 65 r. m. μὴ χαθαρῷ γὰρ θεολογίας 
ἅπτεσθαι οὐ θεμιτόν (10). 

F. 64 v. m. Deus διανοίαις χθαμαλωτάταις ἐπι- 
φοιτᾷν dicitur οἱ ἐναυλίζεσθαι παρὰ τοῖς γεῶδές τε 
xil χαμαιῤῥιφὲς τὸ φρόνημα ἔχουσιν. lbid. (Θεοῦ 
γνῶσιν) ἐχ μέρους ἁλώσιμον τοῖς τὰ ὑψηλὰ πέτεσθαι 
ἀεμελετηχότιν. 

F. 65 r. i. οἱ ὁρῶντες xo μὴ ἐμθριθέστερον ἐπι- 
τιμῶντες χαὶ ἀνείργοντες. lbid. locutio : μετ᾽ ἐμθρι- 
θείας πληροῦν τὴν ἐπιτίμησιν. 

F.65 v. m. παραχεχινημένως (11) τε xat παραβόλως 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων φοιτᾷν. 

F. 65. v. i. τοῦ χατὰ Ψυχὴν χαὶ σῶμα χαθαρεύον- 
τος μέχρι χαὶ τῶν σμιχροτάτων. 

F. 66 r. s. ἁμαρτίας... xal πλημμελείας τινὲς.. 
δεδώχασιν εἶναι διαφοράν, ἁμαρτίαν μὲν τὸ ἑχούσιον 
πταῖσμα, πλημμελείαν ὃὲ νοήσαντες τὸ ἀχούσιον. 

F. 66 τ. m. ἱλαστήριον γενόμενον Χριστὸν οἶχο- 
νυμιχῶς. 

F. 66 v. i. (ad : ζῶσαν 511, D. ex Rom. 12, 1.) 
ζῶμεν γὰρ ὄντως τότε ζωὴν τὴν χατὰ Χριστόν, ναοὶ 
αὐτοῦ γεγονότες xaX αὐτὸν ἕνοιχον ἔχοντες. 

P. 578, A. τῷ κοσμοχράτορι τῶν κάτω συρομέ- 

)F. 67 r.i. τῶν ἐπὶ τῷ στήθει δηλαδὴ xat τῇ 
χοιλίᾳ πορευομένων, δι’ ὧν ἥ τε γαστριμαργία xai 


ὑπογάστρια δηλοῦται πάθη. lbid. paulo antea: 


(b) Fortasse legendum : περιδεθλημένους, eo 
verbi usu, de quo vid. Animadvss. in Dasil. I, p. 
135 sq. Conf. El. f. 121 r. m. 

(6) Conf. Gregor. Or. X p. 259, A. ibique El. f. 
566 r. i. Gregor. Carm. Ined. V. vs, 7. ἔνδον λαλή- 
ct), νοῦν Θεοῦ μυστηρίοις, | γράφων. apud Toll. Ins. 
It. Ital. p. 84, qui loci Paulini immemor fuit. 

(7) Nimirum Or. XXVII. p. 498, D. ubi vid. ann. 

(8) Codex : ὀμίχλῃ. Confer exempla spiritus lenis 
pro aspero positi f. 166 v. m. ὑπ᾽, f. 170 r. s. ópt- 
γλώδεις, f. 117 τ. s. ἁπαλόν. 

(9) Loeum ex parte attuli in. Nov. Annal. Philol. 
Vol. 49, Fasc. 4. p. 418. Conf. annott. ad Or. 
XXVIII, p. 505, A. 

(10). Conf. annot. ad f. 2 r. 

(41) Hujusmodi adverbiorum pleni sunt Elize com- 
mentarii. A simplicibus derivata verbis haec, prze- 
ter alia in Excerptis passim obvia, in promptu sunt : 
f. 162 v. s. ἐστοχασμένως,, accommodate. f. 252 r. 
i. σφόδρα ἐστοχασμένως xai τῆς ἀχριθείας φροντί- 
ζων τῶν λέξεων. f. 519 v. i. locutio ἐστοχασμένως 
βάλλειν, uti f. 551 r. m. : f. 297 v. m. ἐσχηματισμέ- 
yos : f. 162 v. 5. χεχολασμένως : f. 179 v. s. χεχρῖν 
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f 
σῇ (1). xoX ἡ xaxia. 
F. 61 v. s. ἡ συχομοραία ἄκαρπόν τι δενδρίδιον. 
P. 378, B uapárac τὸ σῶμα τῆς ταπειγώσεως ) 
F. 67 v. s. τοῦτο (sc. τὸ σαρχ'χὺν φρόνημα) μαράνας 
xa ὑπεράνω τούτου γενόμενος, νεχρώσας τὰς σαρχι- 
χὰς ἡδονάς. Ibid. locutio : τὰ γήϊνα ζητεῖν xal περὶ 
ταῦτα σύρεσθαι. 
F. 67 v. m. οὐ μόνον ἅπερ χέχτηται σώζων, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰ μείζω παρατεινόμενός τε χαὶ ὑψηλότερα. 
P. 578, B. ἐπεὶ δὲ ἀνεκαθήραμεν' τῷ AóyQ τὸν 
ReoAcyoy ) F. 67 v. m. ἐν τῷ περὶ θεολογίας λόγῳ 
Esse τὸν θεολόγον. et paulo post, f. 67 
v. j. ἀναχαθάρα: δέ φησι ἐν τῷ περιελεῖν πᾶσαν 


ἀχριθῶς ἀπ 


ἀχαθαρσίαν xai φανερὸν ποιῆσαι, ὁποῖον εἶναι χρὴ 
τοῦτον. 

F. 01 v. i. (ad : ἐν βραχεῖ 518 C.) ὅσα ἂν ἐρεῖ τις 
περὶ Θεοῦ, βραχέα πάντα ἔσται, μὴ ἐξιχνούμενα τῆς 


ὁτητος αὐτοῦ. δειχνὺς δὲ ὅτι τὸ βραχέα περὶ 
Θεοῦ εἰπεῖν, οὐ τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ σοφίας, ἀλλὰ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιπνοίας, τῷ ἐν Τριάδι γνωριζομένῳ Θεῷ xax 
δὴ ἀνατίθησι (2). 

P. 518. C.) F. 67 v. i. εὔχομαι. . . μηδὲν ἴδιον 
περὶ Θεοῦ ἣ ἐννοῆσαι ἣ φθέγξασθαι, ἀλλ᾽ ὄργανον γε- 
νέσθαι.. ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναχρουόμενον, 
χἀχεῖνα μόνα ὑπηχεῖν, ὅσα ἂν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐμπνεῖ, 

Ὁ, 518 E.) F. 68 r. m. Arius et Sabellius χαχῶς 
τὸ τριαδιχὸν τῆς θεότητος ἐταλάντευον. 

P. 519 A. τρία ἔκρυλα καὶ dAAócpiua [5] F. 68 
τ. m. (τρεῖς φύσεις) ἐχφύλους τε xa) ἀλλήλων ἀλλο- 


πριουμένας. F. 68 v. m. φόθῳ τοῦ μὴ εἰς “Βλληνισμὸν 
ἐχχυλισθῆναι Ex τῆς εἰς ἀνίσους βαθμοὺς (4) τῆς 
μᾶς φύσεως Ἀρείου χατατομῆς. 

F. 08 v. m. μὴ πλέον τοῦτο παρὸ (5) ἐχεῖνο. 
μένως, cum judicio : f. 200 r. post med. μυστηρίω- 
δῶς χαὶ χεχρυμμένως. f. 906 v. s. δολερῶς xot χε- 
χρυμμένως : f. 25 v. m. 100 v. m. 154 r. ante med. 
χεχωρισμέ : f. 546 r. i. πεφροντισμένως, pru- 
denter : f. 909 r. m. τεταγμένως. Plura etiam a 
compositis profecta : f. 551 v. m. ἀντεστραμμένως, 
vice versa : f. 6 v. s. διῃρημένως : f. 948 v. m. διηυ- 
χρινημένως, oppos. συγχεχυμένως : f. 218 v. m. 
ἐμπεπηγμένως : [. 128. v. m. (bis) ἐνηλλαγμένως : 
f. 462. v. i. ἐξῃρημένως : f. 152 τ. m. ἐξομολογου- 
μένως : f. 148 r. s. 279 v. i. ἐπιτετηρημένως, caute. 
f. 980 r. 5. ἐπιτετηρημένως τε χαὶ ὑφειμένως : f. 193 
v. m. παρατετηρημένως : f. 102 v. s. προηγουμένως: 
f. 55 v. s. συνεπτυγμένως, compendiose, 1. 519 v. s. 
cum χεφαλαιωδῶς conjunctum : f. 201 v. s. συν- 
εἐσχιασμένως πὼς χαὶ ὑφειμένως : f. 150 v. m. συν- 
ημμενως : f. 50 r. m. 56 r. s. 64 r. s. 140 r. m. 
169 τ. m. 501 v. m. συντετμημένως, compendiose. 
ὡς ῥηθέντα ἐξαπλῶν. Adde 
συγχεχυμένως Supra v. διηυχρινημένως, et ὑφειμέ- 

πιτετηρημένως el συνεσχιασμένως. 


pla desunt. Conf. v. c. Or. VI. p. 119, A. XXIII, p. 
499, E. ἐπεσχεμμένως. Or. XXXII, p- 591, B. περι 
χέχομμένως. Vid. Nov. Annal. Philol. Vol. 55, 
Fasc. 4, p. 17 sq. : 

(4) Codex : ἀπάτη. Ceterum apte hiec Noster in 
explicanda vi vocis χοσμοχράτωρ, de Diabolo usur- 
pat. Quo de usu vocis vid. Gaulmin. ad. Psell. De 
Op. Dam. p. 196 sq. ed. Boissonad. Sinner ad Greg. 
Naz, Or. Fun. in Cesar. p. 22. 


ELIAS CRETENSIS 


λέγεται κόσμος πρὸς τοῖς; ἄλλοις xai ἡ χοσμικὴ ἀπά- A P. 379, C. δέο») F. 09 r. x. 
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ἀρμεδίου ὄντος. 'At- 
τιχῶς γὰρ πέφρασται (6). 

P. 519, D.) F. 69 r. i. εἰ δὲ τοῦτο, μικρῶν ἂν εἴη ὁ 
Πατὴρ xat προθολεὺς (T) χαὶ ἀναξίων ἀρχή. 

F. 69 v. s. locutio : ἡ τῶν λογισμῶν ἀχολουθία (S) 
τε χαὶ ἀνάγχη. 

F. 69 v. s. ἐπὶ τοῦ ἡλίου xal τοῦ ἀπαυγάσματος 
οὐ χρόνος μεταξὺ ἐπινοεῖται. 

P. 579, E.) F. 69 v. m. ἱστέον, ὅτι οἱ μὲν ἔξω 
φιλόσοφοι οὐσίαν μὲν ἐχάλεσαν τὴν ἁπλῶς ὕπαρξιν, 
φύσιν δὲ οὐσίαν εἰδοποιηθεῖσαν ὑπὸ τῶν οὐσιωδῶν 
διαφορῶν, ἤγουν τὰ εἰδιχώτατα εἴδη, τὰ περιεχτιχὰ 
τῶν ὑποστάσεων, τὰ 0E περιεχόμενα ὑπὸ τῶν εἰδιχω- 
τάτων εἰδῶν ὑποστάσεις. οἱ δὲ ἅγιοι (9) παρεάσαντες 
τὰς πολλὰς ἐρεσχελίας, τὸ μὲν χοινὺν χαὶ χατὰ πολ- 
λῶν λεγόμενον, ἤγουν τὸ εἰδιχώτατον εἶδος, οὐσίαν vat 
φύσιν xaX μορφὴν ἐχάλεσαν, οἷον ἄγγελον, ἄνθρωπον, 
xai ἁπλῶς πάντα τὰ εἰδικώτατα. τὸ δὲ μεριχὸν Ex&- 
λεσαν ἄτομον xaX πρόσωπον xal ὑπόστασιν, οἷον 
Πέτρον, Παῦλον. ἔστι δὲ ὑπόστασις οὐσία μετὰ τῶν 
ἰδιοτήτων. εὑρίσχεται ὃς πολλάχις xal ὑπόστασις χαὶ 
τὴν ἁπλῶς σημαίνουσα ὕπαρξιν. 

P. 580, A.) F. 69 v. i. loculio : ἡ εἰς ἕν αἴτιον 
ἀναφορά. F. 70 r. m. παρ᾽ ἡμῖν τὸ ἕν πρεσθεύεται 
χαὶ παρὰ τοῖς ἑτεροδόξοις. 

P. 550, B.) F. 70 v. s. δείχνυται οὖν ἐντεῦθεν, ὡς. 
ἰδιότης τῷ Πατρὶ πρὸς τῷ ἀγεννήτῳ χαὶ τὸ ἄναρχον, 
τῷ δὲ Υἱῷ πρὸς τῷ γεννητῷ χαὶ ἡ ἀρχή. 

P. 580, B. C.) F. 70 v. m. τὸ &x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγόμενον. Ibid. οὐ γὰρ £x τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι παρήχθη ὁ Υἱός, ἀλλ᾽ ἀεὶ συνῆν τῷ Πατρὶ 
ἀχρόνως χαὶ ἀρεύστως (10). F. 70 v. i. (ὁ Υἱός) ἐκ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς ἀχωρίστως χαὶ ἀδιαστάτως. 
Ibid. τὰ χτιστὰ πάντα, ῥοὴὺς χαὶ χρόνου ἔχγονα ὄντα. 
lbid. τὰ αὐτὰ πείσεται τοῖς χτιστοῖς xo ῥευστοῖς. 


(2) Wd est : tanquam peculiare tribuit. De hoc 
verbi ἀνατίθημι usu cf. f. 157 r. m. 

(5) Conf. p. 579, D. in eodem argumento : τρεῖς 
ἢ ξένας ἣ ἀλλοτρίους οὐσίας. Sic B. ᾿Ανομοίους Edd. 
pro ἀλλοτρίους : Reg. bm. ἀνομοουσίους, utrumque, 
ut videtur, ex interpretatione theologica. 

(4) Be istis Arii βαθμοῖς conf. annott. ad f. 167 v. s. 

(5) De voce παρὸ vid. VV. DD. ad Gregor. Cor. 
p. 102 sq. ed. Sehief. et conf. El. f. 57 r. m. 

(6) Recte sic Noster, neque seeundum magistellos, 
qui δέον interpretantur δεόντως. Conf. VV. DD, ad 
Gregor. Cor. ed. Sch:ef. p. 158 sq. 645, 675. 

(1) Deus, quippe qui Spiritum sanctum et Sermo- 
nem sive Filium ex se protulit, προθολεὺς a SS. Pa- 
tribus Eccl. vocatur. Conf. Gregor. Naz. Or. XXIII 
p. 450, A. προθολέα Πνεύματος. Or. XXIX, p. 524. 
A. ὁ μὲν γεννήτωρ xal προθολεύς, Elias f. 149 r. 
ante med. (ter) 149 v. i. 161 r. m. 10} v. m. 184 
r. i. ldem f. 100. τ. m. τῷ Πατρὶ... xo προθολεΐ, 
f. 950 r. s. (Θεός) Πατήρ τε xat προθολεύς. f. 258 v. 
m. Πνεῦμα... τῆς αὐτοῦ τοῦ προθολέως οὐσίας ἀλλα- 
τριούμενον. Vid. annott, ad. Marc. Eugen. p. 48. 

(8) Id est : cogitationum | connexus. Orationis 
nexum vox ἀχολουθία declarat f. 569 r. m. τῆς àxo- 
χουθίας ἔχεται πάλιν, que de Gregorio dicta, ora- 
tionis filum suscipiente. 

(9) οἱ ἅγιοι 0 SS. Patres Eccl., quod ex annot. 
ad f. 54 r. s. patet. 

10) M. 2. c super g adscripsit. Sed forma ἀρεύ- 
ea frequens. apud LEliam; conf. modo f. ΤῊ v. m. 
[. 12 v. m. et. ibi annot, Quamquam | idem forura 
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F. 71 r. s. εἰ δὲ ἄχτιστα, πάντως κατὰ τὸν τῆς &xo- A μέλη xol μέρη, μέλη uiv ὡς σώματος, μέρη δὲ ὡς 


λουθίας λόγον χαὶ ἄτρεπτα. F. 71 r. m. πάντων ... 
ποιητῆς, xal αὐτῶν τῶν χρόνων, οὐχ ὑπὸ (1) χρόνον. 
lbid. οὐχ ἐπινοου μένου χρόνου τινὸς μεταζὺ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ. 

P. 380, D. εἰ δέ, ὅτι τὰ σώματα ὑπὸ χρόνον, 
διὰ τοῦτο ἀξιώσεις κεῖσθαι καὶ τὸν Υἱὸν ὑπὸ 
xpórov —)F. 11 r. i. (ad : χείσθωι!) πίπτειν. 

Ἐς 71 v. s. περιφανῶς ἀνοηταίνεις. 

P. 581 B.) F. 71 v. m. zposzivofjoag xal ἐν τῷ 
νῷ ἀνατυπώσας τὸ γενησόμενον (2). 

P. 581, C.) F. 71 v. m. μὴ ἀποθάντος, ὡς βούλεται, 
τοῦ ἐπιτηδεύματος. 

F. 71 v. m. (Θεός) ἀρεύστω: γεννᾷ χαὶ ἐχτὸς 
συνδοιασμοῦ. ὁ ὃὲ ἄνθρωπος δῆλον, ὡς ἐναντίως γεννᾷ, 
ὑπὸ γένεσιν τελῶν χαὶ φθορὰν χαὶ ῥεῦσιν, καὶ πλη- 
θυσμὸν χαὶ σῶμα περιχείμενος. 

F. 71 v. m. ἵλεως εἴη ὁ πάντων ἐπέχεινα χαὶ πᾶ- 
cay νόησιν χαὶ χατάληψιν ὑπερθϑαίΐνων. 

F. ΤΊ v. i. χινεῖ μὲν... τὸ σῶμα d) ψυχή, κινεῖτα: 
δὲ χαὶ αὕτη αὐτῷ, ὥσπερ xal ὁ χυθερνήτης τῷ 
πλοίῳ (5). 

F. 71 v. i. μεμερισμένως... τῆς Ψυχῆς ἐστι τὸ 
γοεῖν χαὶ διανοεῖσθαι, χαὶ ὅσον συνθεωρητικόν. 

F. 72 r. s. χριστομιμήτως (1). 

F. 72 r. m. τὸ χτιζόμενον καταλιπεῖν ἀτελεσιούρ- 
γητον. 

F. 72 r. m. ἃ... ὁ νοῦς ἀνατυπωσάμενος ἔγραψεν. 

F. 72 v. m. ὅταν δὲ φωνὴν ἐπὶ Θεοῦ χαὶ ῥῆμα xai 
πρόσταγμα λέγωμεν, οὐ διὰ φωνητιχῶν ὀργάνων 
ἐχπεμπόμενον ψόφον, οὐδὲ ἀέρα διὰ γλώττης τυπού- 
βέένον τὸν θεῖον λόγον νοοῦμεν. 

F. τῷ v. m. (Θεός) ἀχρόνως χαὶ ἀνάρχως xax ἀπα- 
θῶς xai ἀρεύστως γεννᾷ (5). 

F. 72 v. i, σὺ... ὑπὸ γένεσιν τελῶν χαὶ φθορὰν 
χαὶ χρόνον. 

P. 582, A.) F. 72 v. i. μηδεὶς ἐπηρεαστικῶς ἐπι- 
φυέσθω τῷ λόγῳ. 

P. 582, B. ἐπινοίᾳ μόνη) F.73 r. i. διττὴ δὲ τῆς 
ἐπινοίας ἡ χρῆσις, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ ὄντος, ὡς ὅταν 
τόνδε τὸν ἄνθρωπον ἐπινοίᾳ διέλωμεν εἰς ψυχὴν χαὶ 
σῶμα, T, τὸ σῶμα τούτου, μήπω τετελευτηχότος, εἰς 


ὄἄῤῥευστος οἱ ἀῤῥεύστως sepius eliam usus esl; 


conf. v. c. f. 90 v. i. 91 r. s. 260 v. s. 260 v. m. 


(1) De hoe usu przpositionis ὑπὸ conf. insequen- Ὁ 


lia ap. Gregor. τὰ σώματα ὑπὸ χρόνον. et El. f. 95 
v. S. 192 v. m. Locutione τὰ ὑπὸ χρόνον Elias f. 87 
Tr. m. uliLur. 

(2) Scribe : γεννησόμενον, quo Gregorii verbis 
accommodatum. Sic B. γεγεννῆσθα!: p. 582, B. ubi 
Edd. minus bene γεγενῆσθαι. Est enim utrobique 
sermo de generatione divina. 

o Eadem Elias f. 84 r. s. habet. 

4) Id est : imitatione Cliristi; eadem voce Elias 
f. 85 τ. s. utitur. Conf. annott. ad f. 529 r. m. 

(9) Similiter f. 74 v. in. ἀχρόνως χαὶ ἀρεύστως xat 
ἀπαθῶς γεννᾷ Θεός. 

(6) Sie B. cum Edd. ut Or. XXVIII, p. 511, C. 
In nennullis codd. mss. νῷ reperiri C. annotavit. Tu 
vide Lobeck ad PArynich. p. 453, Winer. Gramm. 
ldiom, N. T. p. 59 ed. Ill. Boissonad. ad Marin. 
Vit. Procli. 95. Dronk. ad. Greg. Naz. Carm. Sell. 
p. 9. Exempla formae vot conferantur f. 4 r, m. 63 
Το m. 127 r. i. 239 r. s. 


ὅλου" ὅδε γὰρ ὁ ἄνθρωπος, ἣ τὸ τούτου σῶμα, ἕν μέν 
ἐστι τῷ ὑποχειμένῳ, ποιχίλον δὲ λόγον ἐπιδέχετοιν 
ταῖς χατὰ λεπτὸν ἐξεταστιχαῖς τοῦ νοῦ θεωρίαις" ποιὲ 
δὲ ἐπὶ τοῦ μὴ ὄντος, ὡς ὅταν τὸ ἀνυπόστατον πλάτ- 
τηται χατὰ μόνην ἀναζωγράφησιν τοῦ νοῦ zal φαν- 
τασίαν ἀνατυπούμενον. 

ι΄, 75 v. m. τῆς ἁγίας xat ὑπερουσίου xal πάντων 
ἐπέχεινα χαὶ ἀλήπτου Τριάδος. 

F. 73 v. m, τὸ ἕν ἕξαλμα τῆς χινήσεως. 

F. 75 v. i. εἰς ἕν αἴτιον Υἱοῦ xa Πνεύματος ἀνα- 
φερομένων. 

P.385, A.) F. 74 
θεοειδὲς τῆς Ψυχῆς. 

P..385, A.) E; 75 r. 
χὴν δύναμιν διὰ τοῦ 
προσύάλλουσαν τοῖς ὁρατοῖς xal τὰς χρόας τούτων 


v. i. εἰχὼν εἴ Θεοῦ χατὰ - 


m. οἱ μὲν... 
εταξὺ ἀέρος φασὶν ἀχρόνως 


αὑτὴν τὴν ὀπτι- 


ἀύλως λαμθάνουσαν, πρὸς τὸ πρῶτον αἰσθητήριον 
ἀναχομίζειν, οἱ δὲ αὐτὰ τὰ εἴδη τῶν χρωμάτων ἁῦ- 
λως διὰ τοῦ μεταξὺ ἀέρος διαθαίνειν πρὸς τὴν ὅρασιν. 

P. 585, Α. πῶς ὁ γοῦς ἐν σοὶ μέγει καὶ γεγγᾷ 
«1όγον ἐν AA vot ; [0]} F. 75 r. m. ἐπεὶ. ὁ λόγος 
οὐ μόνον νοῦ γέννημα, ἀλλὰ χαὶ ὄχημα xa πορθμεῖον, 
ἐντεῦθεν τὸ τοῦ νοῦ νόημα διὰ τοῦ γεννηθέντος ἐξ 
αὑτοῦ λόγου πρὸς ἕτερον διαδίδοται. 

P. 582, C. D.) F. 76 v. s. τοῦτον πρὸς θεωρίυν 
ἀνιέναι προτρέπεται. Εἰ. 70 v. m. τῇ θεωρίᾳ προσ- 
θάλλομεν... περιποιοῦντες τῇ ψυχῇ τὸ χαθάρσιον, 
xal τὴν ἐκ τῶν παθῶν ἀχλὺν περιαιροῦντες, xav τὸ 
ὀπτιχὸν αὐτῆς δειχνύντες ὀξνωπέστερον πρὸς τὴν τοῦ 
ὄντος γνῶσιν xaY θεωρίαν. lbid. χουφισθῆναι τῶν 
γηΐνων. 

P. 3585, D.) F. 77 r. s. «b... εἶναι τοῦ Θεοῦ 
xai τὸ ὑπάρχειν xai χρόνου παντὸς ἐπέχενα (7) χαὶ 
φύσει ἀσύγχριτον. lbid. μὴ ἔχων δὲ ὁ λόγος χαταλλή- 
λοις ἐπὶ Θεοῦ χρήσασθαι ὑποδείγμασι, τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χέχρηται εἰς ἀμυδράν τινα εἰχασίαν τῶν λεγομένων. 

F. 77 r. m. locutio : ἣ χομψεία τῶν λέξεων. 

F. 77 τ. m. (Θεός) πέλαγός ἐστιν ἀόριστον γνώ- 
σεως. 

P. 584, A.) F. 17 r. i. τῆς τελεωτέρας γνώσεως 
ἀξιωθησόμεθα... χάτω τὴν αἴσθησιν μετὰ τῆς φαντα- 


(7) Lege : ἐπέχεινα, et confer de hoc vocis usu 
f.90 r. s. 74 v. m. 75 v. m. 100 r. m. 157 v. s. 
Vocem ἐπέχεινα (ἐπ᾽ ἐχεῖνα), ultra, Plato primus 
ad res intelligibiles transtulit. De Rep. VI, p. 509, 
B. (τοῦ ἀγαθοῦ) ἔτι ἐπέχεινα τῆς οὐσίας mpso6cia 
xal δυνάμε: ὑπερέχοντος. unde hanc diclionem cuim 
in eadem sententia, tum in similiter pronunciatis 
Platonici et Patres eccl. certatim imitati sunt. Conf, 
Procl. in. Time. p. 177 (post med.), et in Alcib. 1, 
p. 321 ed. Creuz. τὸ ὃν ἐπέχεινα ζωῆς ἔστι, xal ζωὴ 
τοῦ νοῦ ἐπέχεινα ἐν ταῖς ἀρχαῖς. Jamblich. De Myst. 
4Eg. p. 8,5. ἔστι δὴ οὖν τἀγαθὸν τό τε ἐπέχεινα τῆς οὐ- 
σίας χαὶ τὸ xax οὐσίαν ὑπάρχον. qui locus. ScAneidero 
ad Polit. |. |. Το ἢ, p. 254 in promtu non fuit. Ex Pa- 
tribus ecel. conf. Orig. C. Cels. VM, 58. et Exhort. ad 
Martyr. A1. τὸν ἐπέχεινα τῶν νοητῶν Θεόν. Gregor. 
Naz. Hymno in Deum, vs. 1. t. il. p. 286, ὦ πάν- 
των ἐπέχεινα. — quamquam iste hymnus potius 
Procli esse videtur, ut in. Lesefrüchte altdeutscher 
Theol. u. Philos. p. 19 docui. Porro conf. Synes, 
Dione p. 48, A. sig τὸ ἐπέχεινα λόγου γενέσύαι. 
Pseudo-Dionys. Areop., qui alias supe hae voca 
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αἰας χαταλιπόντες, αἵτινες νῦν παρερμ 


παρΞεμποδίζουσαι τὸν νοῦν, οὐ συγχωροῦσι τὰς ἐν- 
διδομένας ὅλας ἀχτῖνας εἰσδέχεσθαι. lbid... ceAeía 
δέ (γνῶσις), οὐ πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, οὐδὲ πρὸς 
τὴν ἐχεῖθεν ἐχπηδῶσαν λαμπρότητα.. ἀλλὰ πρὸς τ 
μέτρον τῆς ἑχάστου χαθάρσεως, καὶ ὅτι τρανοτέρα.. 
τῆς ἐνταῦθα ἔσται.. οὐχ ἔτι, ὡς νῦν, ἐπιπροσθοῦντος 
τοῦ σώματος. F. 77 v. m. Πιατωνικὸγ τὸ σχῆμα 
χατὰ πεῦσιν mpoióv, (p δὴ ὡς ἐπὶ χαινῷ τινι οἱ ἑτερό- 
δοξοι 

P. 
Θεοῦ.) F. 77 v. m. ἐνταῦθα γὰρ πᾶσα χίνησίς τε 
χαὶ ἔφεσις ἵστατα'. 

F. 78 r. s. (λέγουσ!) τὴν.. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 


ἐνεχαλλωπίζοντο. 
584, A. τελεώτατον δὲ τῶν ὄντων γγῶσις 


«ἧς τῶν ὄντων ἀχραιφνοῦς γνώσεως εἶναι χατάληψιν. 
OR. XXIX. 

F. 78 τ. m. locutio : ἢ ἀμφὶ τὰ ῥητὰ πλάνν xo 
xaxov pria. 

F. 78 τ. m. Eunomiani cl... χαὶ πατέρα τὸν Πα- 
τέρα συνωμολόγουν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν 
σχέσιν, ἀλλὰ χαταχρηστιχῶς διὰ τὴν δημιουργικὴν 
ἐπιστήμην, ὡς ἐπὶ τῶν χτισμάτων λέγομεν πατέρας 
ἔργων χαὶ λόγων xa τεχνῶν xai παιδεύσεων, χαθά 
φησι χαὶ Πιιάτων" ὁ πατὴρ τοῦδε τοῦ παγτός (1). 

F. 78 r. i. (τὸ θεολογεῖν) τῶν ἐξητασμένων... καὶ 
διαθεθηχότων ἐν θεωρία, καὶ ἡνίχα ἂν σχολὴν ἀπὸ 
τῆς ἔξωθεν περιπλανήσεως ἄγωμεν, χαὶ οἷς τὸ πρᾶγμα 
διὰ σπουδῆς, χαὶ ὅσα ἡμῖν ἐφιχτὰ καὶ ἐφ᾽ ὅσον ἣ τοῦ 
ἀχούοντος ἐξιχνεῖται ἕξις, ἵνα μὴ ὁ νοῦς, χαθάπερ 
ὀφθαλμὸς ὅλον. τὸν ἥλιον θέλων βλέπειν, ἀπολέσῃ χαὶ 
ὃ ἔχει φῶς. 

p. 523, Δ. — ὥσπερ τινὰ τόχον εὐγενῆ τε zal 
ὥριμον εἰς φῶς προεγέγκωμεν.) F. 78 v. m. χαὶ ἢ 
μὲν ἀπόδοτις ἐνταῦθα, Δημοσθέγνειον ὃὲ τὸ ἐνθύ- 
μημα, μικρόν τι παρῳδηθέν (2). 

F. 78 v. m. τὴν ἐχ τούτου (Spiritum sanctum 
dicit) προσχαλούμενος χάριν. 

Ἐ.19 τ. s. locutio: οἰχονομεῖν ἐν χρίσει τοὺς λόγους 
χαὶ χαιρὸν εἰδέναι χαὶ μέτρα λόγου χαὶ σιωπῆς. 


utitur, Ep. Il ad. Gaium, Opp. T. II, p. 59!, B. 
ὁ πάντων ἐπέχεινα. quo loco qui usus est, Gregor. 
Palamas in Theophane, Lectt. Mosqq. T. V, p. 14inf., 
hec habet p. 29 supr. τῶν ὑπὲρ τὰ ὄντα τούτων 
μετοχῶν ἐπέχεινα εἶναι τὸν Θεόν. Quid? quod Ori- 
genes voce ὑπερέχεινα in argumento theologico usus 
est Comm. in Jo. XIX, 4. (ad Jo. 14, 9.) ubi ὑπερ- 
ἐχεινα τῆς οὐσίας. 

(1) Eadem f. 92 r. m. Conf. etiam f. 256 v. i. 502 
r. i. Platonis sunt verba ex Timeo p. 28, C. τὸν,.. 
ποιητὴν χαὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παντός. quie Elias 
τὰ ΠΟΥ 6, suo more, nec tam verba, quam sensum 
curans laudavit, 

(2) Nimirum illa in προτάσει p. 522, A. ἐπεὶ δὲ 
τὸ μὲν ἐπιτιμᾷν οὐ μέγα ῥᾷστον γὰρ γαὶ τοῦ Bou- 
λομένου παντός " τὸ δὲ ἀντεισάγειν τὴν ἑαυτοῦ γνώ- 
μὴν ἀνδρὸς εὐσεθοῦς χαὶ νοῦν ἔχοντος — . que ex- 
pressa ex Olynth. I, 7. τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾷν ἴτως 
φήσαι τις ἂν ῥάδιον χαὶ παντὸς εἶναι, τὸ δ᾽ ὑπὲρ 
τῶν παρόντων ὅ τι δεῖ πράττειν ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ᾽ 
εἷνατ-συμθούλου. Qux. apud Gregor. p. 525, Δ. in- 
sequuntur : — παῤῥησισζόμενοι τὴν ἀλήθειαν. Ti 
dem sunt Demosthenica, quippe expressa ex Epi- 
taph. cap. 7. τὴν παῤῥητίαν ἐχ τῆς ἀληθείας ἤρτη- 

νην οὐχ ἔστιν ἀποτρέψαι τἀληθὲς δηλοῦν. 

(2) F. 183 r. i. locutio plenior : τὸ ἑξῆς τοῦ λό- 


ELIAS CRETENSIS 


πτουσαι xaX A Ε΄. 79 r. i. τὸ ἐφεξῆς (0). 
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P. 525, B. πρὸς ἐξαπάτην τῶν ἁπιουστέρωγ' ἣ 
εὐηθεστέρων ) F. 9 v. s. ἐπεὶ... τὸ... εὔηθον (4) 
ἐπὶ τοῦ ἀνοήτου ἀεὶ (τάττεται), εἰχότως τοῖς ἁπλου- 
στέροις τοὺς εὐηθεστέρους ἀντέθηχεν. 

F. 19 v. m. λέγεται ἄτομα... xoi τὰ ἐξ 
ἀχτῖνος ἐν ἀέρι διαλυόμενα χαὶ οἷον ἐχ τοῦ 


ἡλιαχῆς 
ἐδάφους 
ἀνιμώμενα ξεσμάτιά τινὰ χονιορτώδη, χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
ὧν Ἐπίχουρος συνίστασθαι πάντα 


UE E 
χοὸς λεπτότερα, ἐξ 


ἔλεγεν (5). 

P. 525 ἢ.) F. 80 r. m. ἔστι γὰρ χαὶ τόνδε τυχὸν 
τὸν ἄνθρωπον, ἕν πρόσωπον ὄντα χαὶ μίαν ὑπόστασιν, 
πολλὰ xa0' ἐχάστην γινόμενον, στασιάζειν πρὸς 
ἑαυτόν, νῦν μὲν νοσοῦντα, νῦν δὲ ὑγιαίνοντα, xa 
ἀεὶ μεταθολλόμενον ταῖς τε διαφόροις ἡλιχίαις, ἤδη 
üt xaX βουλήσεσι χαὶ ταῖς δυνάμεσι, xal χατὰ ταῦτα 
ἐναντιούμενον, Ibid. πρεσδεύεται μὲν. χαὶ τιμᾶται 
παρ᾽ ἡμῖν ἡ μοναρχία. F. 80 r. i. διὰ τῆς ἐπανα- 
λήψεως διαρθροῖ τὴν περὶ τῆς μοναρχίας δόξαν 
αὐτοῦ. 

P. 524 A.) F. 80 r. i. ποῦ γὰρ τὸ ὁμογνωμυνεῖν 
xaX ὁμονοεῖν παρ᾽ αὐτῇ (sc. παρὰ τῇ γεννητῇ φύσει) ; 
Ibid. (ad : σύγγευσις) σύννευτίς τε χαὶ ἐπιστροφή (6). 
F. 80 v. m. hie-ex libro Jobi : πνοὴ δὲ παγτοχρά- 
τορος ἡ συνέχουσά με (1). 

F. 90 r. i. (8) inter alia ex S. Maximo (9) : ὁ xaz* 
ἐπιστήμην ἐχάστης τέχνης συνεχτιχὸς λόγος... xaO" 
ἕχαστον εἶδος τῶν ὑπὸ τὴν τέχνην μορφούμενος. 

F. 90 v. s. (τὸ Θεῖον) ὡς ἐντυποῦν τῷ ἐν ἡμῖν ἦγε- 
μονιχῷ τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν, ὡς ἤδη προαποδεδώχαμεν, 
χαὶ χινοῦν ἡμᾶς πρὸς γνῶσιν αὐτοῦ, χινεῖσθαι λέγεται, 

F. 90 v. m, μήπως σαφῶς διαρθρώσας τὰ περὶ 
αὑτῆς (sc. τὰ περὶ τῆς μοναρχίας). 

P. 594, A.) F. 90 v. i. μία θεότης... ἐν τρισὶ 
πελείαις ὑποστάσεσι... ἀσυγχύτως ἡνωμέναις xal 
ἀδιαστάτως διηρημέναις. Ibid, φύσει... ὧν ἀπαθὴς 
xoi ἄῤῥευστος ὁ Πατὴρ... οὐ πέφυχεν (f. 91 r. s.) 
ὑπομένειν πάθος ἣ ῥεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀχρόνως χαὶ ἀνάρχιος 
χαὶ ἀπαθῶς xci ἀῤῥεύστως γεννᾷ, .. ἀῤῥεύστως... διὰ 


x09, l. e. nexus sententie : f. 902 v. s. τὸ ἑξῆς τῆς 
λέξεως, i. e, constructio : 918 r. m. τὸ ἑξῆς οὕτως 
80. ἔχει ; 285 v. s. τὸ ἑξῆς, i. 4. fj συνάφεια τοῦ 
λόγου in sqq. 

(4) M. rec, mg. recte εὔηθες. 

(5) De indivisis Epicuri corpusculis v. Diog. L. X, 
A5 sqq. 54 sqq. et Menag., Pseudo-Origenis PAi- 

D losoph. p. 149 sq. ed. Wolf. cum editoris annot. 

(6) De voce σύννευσις, Platonicis recentioribus 
usitata, vid. Creuzer. ad Procl. Inst. Th. ΡΙ, 
p. 128, 218. Conf. ΕἸ, f. 107 τ, s, ubi vox in eodem 
argumento posita, ac bh. 1. ἃ Gregorio, nimirman 
in declaranda Dei monarchia. Ceterum vox ἐπι- 
στροφὴ Platonicis rece. non minus usitata, quaim 
quie ab Elia ea redditur σύννευσις. Vid. Creuzer. ad 
Procl. Inst. Th. Pl. p. 62 sq. 

(1) Job. 55, 4, ubi tamen vulgata lectio : πνοὴ δὲ 
παντοχράτορος * διδάσκουσά ue. 

(8) Due Cod. Bas. f. 81 usque ad. f. 89 habet, 
transposita sunt et ad Or. XXIX, p. 527, D. — 
p. 551, B. pertinent. 

(9) Ex S. Maximi libro De f ariis Difficilib. Locis 
SS. PP. Dionysii et. Gregorii, p. 240 ed. Oehler. 
cum hac lectionis discrepantia : ὁ zaz' ἐπιστήμην) 
om. — ὑπὸ civ) ὑπὸ τὴν αὐτόν. Omissa ulrobiaua 
repone. : 
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IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


«00 


τὸ ἀπαθὲς xaY ἀσώματον. F. 91 r. s. τὸ... ἄναρχον A μεταξὺ τῶν εἰρημένων χείμενον" ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 


ἀτελεύτητον, τὸ δὲ χάριτι ἀτελεύτητον οὐ πάντως 
ἄναρχον, ὥσπερ οἱ ἄγγελοι. F. 91 τ΄ m. ὁ... Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ὁ μονογενὴς ἐχ Πατρὸς γεννηθείς, ἀχωρί- 
στως χαὶ ἀδιαστάτως ἐν αὐτῷ μένων ἀεί, ἔχει ἰδίαν 
ὑπόστασιν παρὰ τὴν τοῦ Πατρός. μονογενὴς δέ ἐστιν, 
ὅτι μόνος Ex μόνου τοῦ Πατρὸς μόνως ἐγεννήθη. 
F. 91 r.i. ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τοῖς ἀντιῤῥητιχοῖς 
τὴν τοῦ γεννήματος φωνὴν ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ τέως ἀποδο- 
χιμάζει, χρηταμένου κατατρέχων Εὐγνομίου. F. 91 
V. S. ἐθεράπευσε τὸν λόγον, ἐπαγαγὼν τό: ἣ οὐκ 
olà' ὅπως... καλέσειεν, αι Elias. ἐπιδοιαστιχὰ et 
ἐπιδοίασιν vocat, Ceterum ἢ om. D. 

P. 524, B. οὐ yàp δὴ ὑπέρχυσιν ἀγαθότητος el- 
πεῖν θαῤῥήσομεγν,, ὃ cr zap' Ἕλλησι φιϊοσοφη- 
σάντων εἰπεῖν' τις ἐτόϊμησεν" οἷον κρατήρ τις 
ὑπεῤῥύη, (1) σαφῶς οὑτωσὶ Aéyov ἐν οἷς περὶ 
πρώτου αἰτίου καὶ δευτέρου φιιϊοσοφεῖ, μὴ ποτε 
ἀκούσιον" τὴν γέννησιν εἰσαγάγωμεν, καὶ οἷον 
περίττωμά τι φυσικὸν καὶ δυσκάθεκτον, ἥκιστα 
ταῖς περὶ θεότητος ὑπονοίαις πρέπογ".) F. 91 v. m. 
Πλατωνικὸν ἐνταῦθα διασύρει δόγμα, τρία γὰρ ταῦτα 
διαιρῶν ἐχεῖνος, ἔνδειαν, αὐτάρχειαν χαὶ ὑπέρχυσιν, 
μίαν αὐτῶν, τὴν ὑπέρχυσιν, τῇ θείᾳ φύσει προσήρ- 
μοζεν, οἷον" κρατήρ τις ὑπεῤῥύη (3) λέγων. τό τε 
γὰρ ἐνδεὲς ἔλαττον τοῦ αὐτάρχγους, ὁ Θεὸς 0$ ἀνενδεής, 
τό τε αὔταρχες ἑαυτῷ ἀρχοῦν, ἑτέροις οὐ μεταδίδωσι, 
μεταδοτιχὸν δὲ τὸ Θεῖον. ἀλλ᾽ ὁ ἡμέτερος διδάσχαλος 
ὁ μέγας οὗτος xal τὴν ὑπέρχυσιν ὑποπτεύει. ἀφῇ- 
ρῆται γὰρ χαὶ αὕτη τὴν ἑχούσιον μετάδοσιν, ὥσπερ 
χαὶ ὁ ὑπερθλύζων χρατὴρ ἀχουσίως ὑπερχεόμενος. 
ὑποπτεύει δὲ ταύτην λέγων: μήποτε ἀκούσιον τὴν 
γένγησιν εἰσαγάγωμεν,, xax οἷά τινα τὰ φυσιχὰ πε- 
ριττώματα, δυσχερῆ ὄντα πρὸς τὸ χατέχεσθαι, ἃ στέ- 
γειν ἡ φύσις μὴ δυναμένη, διά τινων πόρων ἐχχρίνει τε 
χαὶ τὸ βάρος ἀποσχευάζξεται, ἥχιστα γὰρ πρέπον ταῖς 
περὶ θεότητος ὑπονοίαις τὸ ἠναγχασμένην τε xal ἀχού- 
σιον τὴν γέννησιν εἰσάγειν, ὃ τοῖς τοῦ Πιλάτωγος 
ἀχολουθεΐ δόγμασιν Ex τῆς τοῦ ὑπερθλύζοντος χρα- 
τῆρος ὑποθέσεως. ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμᾶς μιχροῦ παρέδραμε 


(1) Sic B. E. eum Edd. Duo Regg. quinque Colb. 
Coisl. 4. Or. 1. et Th. ap. M. ὑπερεῤῥύη. qu:e genuina 
est lectio. "Y ποῤ ῥεῖν θη ηι est sensim effluere, ὑπεῤῥεῖν 
ex abundantia superfluere. Elias, licet mendosam 
exhibens lectionem, veram tamen verbis ὑπερχεῖσθαι 
et ὑπερόλύζειν expressit. 

:(2) Notandus hoe loco Eli error, qui verba : 
οἷον χρατήρ τις ὑπερεῤῥύη, Platoni tribuerit, cujus 
in scriptis nec vola eorum nec vestigium reperitur. 
Sunt potius recentioris cujuspiam Platonici, qui iis 
τὸ ὑπερπλῆρες in divina natura et εἰς μετάδοσιν 
ἕτοιμον declaravit. Quo de placito, recentioribus 
Platonicis celebrato, conf. Procl. [nst. Th. Pl. 
cap. 131 p. 194 sq. ibique Creuzer. et ejusdem 
Annot. in Plot. p. 281, a. Est autem Eli:e iste error 
eo magis excusandus, quod illa crateris imago 
reapse a Platone sumta est, a quo qui in. Timmo 
p. 41, D. fingitur χρατὴρ animx mundi, recentio- 
rioribus Platonicis amplam disputandi materiam 

rebuit. Vid. Creuzer. Dionys. p. 52 sqq. et quos 

olf. ad Pseudo-Orig. Philosoph. p. 119 excitavit. 
Quod autem Elias Platonem tria principia : ἔνδειαν, 
αὐτάρχειαν et ὑπέρχυσιν, statuisse docet, hzc quo- 
que ex Neoplatonicorum doctrina dicta sunt. 


C 


D 


περὶ πρώτου xai δευτέρου αἰτίου: πρῶτον μὲν οὖν 
αἴτιον ὁ Πιιάτων ἔλεγε τὸ ἕν, δεύτερον δὲ τὸ ὄν. 
ἀλλὰ τὴν μὲν αἰτίαν τούτων ἐπιζητεῖν οὐ τῆς παρ- 
οὐσης ἐστὶν ὑποθέσεως, ἐπισχεπτέον δὲ μή mots 
ἐναντιούμενος αὐτὸς ἑαυτῷ φαίνηται, ἐνταῦθα μὲν 

«ἧς ἀγαθότητος, ἐν 
ὃὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τοῦ πάσχα δογματίζων αὐτὴν 


ἐν τῷ λέγειν": ἔδει χεθῆγαι τὸ ἀγαθὸν καὶ ἐδεῦ- 


ἀποποιούμενος τὴν ὑπέρχυσιν 


cat (5). xat φαμεν, ὡς οὐδαμῶς, ἀλλὰ πνευματιχοῖς 
συγχρίνων τὰ πνευματιχά, εἰκότως ἐνταῦθα μὲν ἀπο- 
ποιεῖται αὐτήν, ὡς τὸ ἀχούσιον εἰσάγουσαν" xal δηλοῖ 
τὸ τοῦ χρατῆρος ὑπόδειγμα" ἐχεῖσε ὃὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐμφαίνουσαν χαὶ τίθησι xal ἐ 


TUS 


(vet. εἰπὼν γάρ" 
χεθῆναι, προσέθηχε" καὶ ὁδεῦσαι δι᾽ εὐεργεσίαν. 

F. 91 v. i. sq. Π]άτων διὰ τοῦ χατὰ τὸν χρατῆρα 
ὑποδείγματος ὑπέρχυσιν θεότητος ἐδογμάτιζε, 

P. 524, C. D.) F. 92 r. m. Eunomiani περὶ τὴν 
προχιώνιον αὐτοῦ (sc. Filii) γέννησιν ἐπονηρεύοντο. 
lbid. πᾶν... χτιστὸν ὑπὸ χρόνον. F. 92 r. i. (ad: 
γεαρικώτερον) πολμηρότερον. F. 92 v. m. οὕτως 
ἡ τῶν χαχοτρόπως ἐρωτώντων ἐπίνοια διαπέπτωχεν. 

P. 524, E.) F. 92 v. i. ἰστέον δέ, ὅτι αἰὼν λέγεται 
χαταχρηστιχῶς μὲν ἡ χιλιονταετηρὶς xol ἡ xa" 
ἡμᾶς ζωή, λέγεται δὲ παρὰ ταῦτα αἰὼν χαὶ ὁ συμ- 
παρεχτεινόμενος (4) τοῖς οὖσιν. 

P. 525, A.) F. 95 r. m. οἱ περὶ Εὐνόμιον χαχο- 
ἥθως ἐσοφίζοντο περὶ «b τοιοῦτον δόγμα. Ibid. (ad : 
ἄναρχα) ὑπ᾽ ἀρχὴν δηλονότι, ὡς εἰς αἴτιον, ἀναφερά- 
μενα τὸν Πατέρα. F. 95 v. s. (ὁ Υἱός) ποιητὴς χρόνων, 
οὐχ ὑπὸ χρόνον. 1014. ὁ Μονογενὴς χαὶ τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα ὡς εἰς αἴτιον τὸν Πατέρα ἀνάγονται. 

P, 525, A. B. χἂν σὺ μορμοιλύττῃ τοὺς ἁπιλου- 
στέρους. οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον τὰ ἐξ ὧν ὁ χρόνος.) 
F. 95 v. m. μορμολύττειν δέ ἐστι τὸ ἐχφοθεῖν. 
μορμολύχειον γάρ φασί τινες προσωπεῖον εἶναι, 
εἰς φόθον παιδίων ἀνοήτων εἰσαγόμενον, ἤτοι τύπον 
“ινὰ ἀλλόχοτον ὄψεως, τὴν ἀρχὴν δὲ λαθεῖν τοῦτο τὸ 
ὄνομα ἀπό τινος γυναιχὸς ἀλλοχότου τε τὴν ὄψιν xal 
θηριομόρφου, Μορμοῦς ὠνομασμένης, ὡς ἱστορεῖ Θεό- 


Conf, Procl. Inst. Th. Pl. capp. 9 et 10. quie sunt 
περὶ αὐτάρχους (ibique Creuz. p. 18) et loco supra 
indicato, ubi ὑπερπλῆρες in Deo celebratur. Quam - 
quam, ut dicam quod senlio, αὐτάρχειαν et Év- 
δειαν Neoplatonici, tanquam principia rerum , ex 
fabula Platoniea de Πόρῳ et Πενίᾳ, ὑπέρχυσιν 
autem ex commixtione Pori cum Penia exsculpsisse 
videntur. Conf. Scholia ad Dissert. meam Platonic, 
p. 157 sqq. Denique de principiis τοῦ ἑνὸς οἱ τοῦ 
ὄντος, ab Elia Platoni recte tributis, vid. Parmenid, 
p. 142-144. Ceterum tota hzc Elize disputatio, licet 
nivis quibusdam non carens, egregie docta est et 
praclare illustrat eum Gregorii locum, qui Ullman- 
no in Gregorio Naz. p. 507 merito memorabilis 
est visus, sed cui ille, neglectis verbis : ὃ τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι --- — φιλοσοφεῖ, parum profuit. 

(5) Or. XLV, p. 848, D. 

(4j Paullo. post verbum συμπαρεχτείνεσθαι ea-- 
dem significatione positum. Activum συμπαρεχτεί- 
νειν eandem vim habet ap. Origen. Im Joaunm. 1, 
32. ὁ συμπαρεχτείνων τῇ ἀγεννήτῳ (vulgo mendose 
ἀγενήτῳ) xa ἀϊδίῳ αὐτοῦ ζωῇ.... χρόνος. ldem In 
Joann. VI, 45. παρὼν παντὶ ἀνθρώπῳ, παντὶ δὲ vo 
ὅλῳ τῷ χόσμῳ συμπαρεχτεινόμενος, in quibus vo- 


307 


χῶν προτεινόμενα, παιδαριώδη «s xal οὐχ ἄνδρας 
γοῦν ἔχοντας χαταπλήττειν δυνάμενα, ἀποστρέφει 
τὸν λόγον πρὸς τὸν αἱοετιχὸν χαί φησι" κἂν σὺ cet. 

F. 94 r. s. (Filii πρόοδος) ἀμεσίτευτος. 

F..94 r. ain. ἐπὶ τὴν ἀπαθῆ αἰτίαν τοῖς λογισμοῖς 
ἀνατρέχομεν. 

F. 94 r. m. ὡς ἕνα τῶν ἀνθρώπων τῶν σῶμα πε- 
ριχειμένων χαὶ τὸν Θεὸν κτίζειν ὑπολαμθάνητε ἐὰν. 

F. 94 r. m. locutio : τὸ χτιζόμενον χαταλιπεῖν 
ἀτελεσιούργητον. 

F. 94 v. i. ἄνθρωπος... ὑπὸ γένεσιν τελῶν χαὶ φθο- 
ρὰν αὶ ῥεῦσιν, xaY πληθυσμὸν χαὶ σῶμα περιχείμενος. 

P. 526, B.) F. 95 v. m. (ὁ λόγος) ποικίλλεται... 
ταῖς ἀπαντήσεσι xaX ταῖς λύσεσι. 

F. 95 v. m. πεπαύσῃ τῶν μαχρῶν ἐρεσχελιῶν. 

F. 96 r. s. ἐὰν οὖν λέγη ὁ αἱρετιχός " εἰ ἐγεννήθη, 
cel. usque ad ἐπέχεινα, ex Dasilio T. 1, 155, A. 
ἐὰν γὰρ λέγῃ ἐχεῖνος" el ἐγεννήθη, cet. Varr. Lectt.: 
ἀλλὰ φησί) ἐὰν λέγῃ. --- ἀρχῆς ἡ κορυφή) ἀρχῆς 
γὰρ ἡ χορυφή. --- μὴ zapaAoy(a zat) ἀλλ᾽ ὅρα μὴ 
παραλογίσηται. Sequuntur Basiliana ex T. 1, 6, D. 
λέγεται γὰρ ἀρχὴ xa ἡ πρώτη χίνησις usque ad 
βίον. Varr. Lectt.: ὡς ἀρχή) ὡς ὅταν λέγη ἡ παρο:- 
μία. Deinde verba ἀλλ᾽ ὁδοῦ usque ad εὑρεῖν ex Da- 
silio T. II, 155, DB. Porro verba : λέγεται ἀρχὴ xo 
ὅθεν usque ad χόσμου, ex Basilio T. I, 6, B. C. 
Varr. Lectt. : coU ἐνυπάρχοντος αὐτῷ ἑτέρου) om. 
-- ὡς ἐπὶ... τρόπις) ὡς ἀπὸ θεμελίου οἰχία xol 
ἀπὸ τρόπεως πλοῖον. — καθό) χαθώς. Rursus illa - 
ἔστι δὲ χαὶ ταύτης usque ad ἀνειληφότος, ex Basilio 
ΤΟΊ, 155, B. Varr. LL. : ὁ φόδος τοῦ Κυρίου) ὁ 
ποῦ Κυρίον φόθος. --- ἀι1.1ὰ... τῆς Ψυχῆς) ἧς 
πρεςδυιέρα ἣ χατάστασις τ. d. ltem illa : ἀρχὴ 
πράξει usque ad τέλος, ex Basilio T. 1, 6, C. Deni- 
que verba: ἀρχαὶ λέγοντα: usque ad ἡ ἀρχή, Basi- 
liana T. Il, 455, B. C. D. Varr. Lectt. : αὗται) αὖὗ- 
ται μέν. ---εἰσίν) om. — οὐ μὴ»... προσδέδεται) 
αὕτη δὲ ἡ παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ λεχθεῖσα ἀρχὴ οὐ- 
δενὶ προσδέδεται. --- ἀνυπέρδατος... «ογισμοῖς) 


om. — ἐὰν γὰρ... Δογισμοῖς) om. --- τὸν γοῦν 
δραμεῖν) δραμεῖν τὸν νοῦν. — ἐπανιόντα) ἐπ- 
ανιέντα. — καὶ πιλείων) om. 


F. 96 v. s. ἥως. pro ἤγουν (3). 


cem συμπαρεχτείνεσθαι Stoici usus esse Ritter. 
list. Philos. T. 5, p. 495, docet. Basilio verbum 
συμπαρεχταθῆναι pro vulgato συμπαραταθῆναι for- 
!asse est restituendum eo loco, de quo conf. 
Animadv. 1, p. 147. 

(1) Adoniaz. v. 40. De verbo μορμολύττειν vid. 
RKubnken. ad Tim. L. V. Pl. v. μορμορύττει, p. 
181 sq. ed. Lugd. Bat. Eustathius ad 4L. 6, p. 694 
ed. lom. ubi perinulta exempla verborum, et activa 
et media forma usitatorum, affert, 1. 52. haec po- 
niL: xa) μορμολύττω καὶ μορμολύττομαί as. Idem 
ad Od. a, p. 1426, 42. zb ἐέλδεσίαι τὰ πλείω μὲν 
ὡς 4. ἐνταῦθα ἐνέργειαν δηλοῖ. ἔστι δὲ ὅτε xal πα- 
θητιχὴν ἔννοιαν ἔχει. ὡς χαὶ ἐν Ἰλιάδι. τοιαῦτα δὲ 
χα τὸ μορμολύττομαι zai βιάζομαι xaX ἄλλα μυρία, 
ῥέσως ἔχοντα, Cum Gregorii loco conferas Basilia- 
Hos, a 1e Animadvss. 1, p. 159 allatos. 

(2) Cod. rezpse 7c, ninitrum ex imnale intellecto 


ELIAS CHETENSIS 


κριτος (1). ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα τὰ παρὰ τῶν oipstt- A 


tos 
F. 90 v. m. locutio : ἁτόποις περιδάλλειν τινά (5). 
F. 81 v. in. (4) τῆς ἐλπίδος διαπέπτωχας. 
F. 82 v. 5. παιδαριώδη τινὰ ἀθύρματα τὰ ἐχείνον 
δείξας προθλήματα. 
P. 527, D. βούιιει τι προσπαίξω καὶ τὸν Πα- 
τέρα ;) F. 82 v. s. βούλει πρὸς τῷ Υἱῷ πα! 


z . 

ξομεν χαὶ 

τὸν Πατέρα; παίξομεν γὰρ ὄντως ἐν οἷς γελοῖα πεο 
λ 


, LI 
αὐτοῦ λέγομεν. εἰρωνιχὸς δὲ xal βαρὺς ὁ 
ζήλου οὕτω σχηματισθείς. 
F. 85 r. m. οὐχ οὕτως ἄνθρωπος χτίζει ἢ γεννᾷ, 
ὡς σύνδρομον ἔχειν τῇ βουλήσει ἣ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον. 
P. 528, B. ψυχῆς πρὸς σῶμα δεσμὸν cet.) F. 
δῦ v. s. πῶς συνδέδεται αὕτη ..: τῷ co pat, ὡς μὴ 
ἀφίπτασθαι πρὸ τοῦ. χαιροῦ: F. 85 v. m. ὥσπερ ... 
ἐν σώματι ὀφθαλμός, οὕτως ἐν ψυχῇ νοῦς, νοῦ δὲ χί- 
νησις ἡ διάνοια. lbid. (ἡ ἔννοια) ἥτις ἐπιμείνασα zat 
τυπώσασα τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ νοούμενον, ἐνθύμησις 
προσαγορεύεται. Ibid. $... φρόνησις πλατυνθεῖσα ποιεῖ 


όγος, ἐκ 


τὸν διαλογισμὸν, ἐνδιάθετον ὀνομαζόμενον. F. 85 
v. i. sq. τὸ.. φανταστιχόν, διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἀντι- 
λαμθανόμενον τῶν ὑλιχῶν, παραδίδωσι τοὺς τύπους 
τούτων τῷ διανοητιχῷ ἣ διαλογιστιχῷ. 

P. 528, C.) F. 84 r. m. τούτων αἱ αἰτίαι τῇ γεν- 
νήσει συγχαταθέθληνται. 

P. 528, D. διαγράφειν) F. 84 v. m. ἤγουν ἀθετεῖν 
x«i ἀποῤῥίπτειν, el paulo post : τὸ δὲ διαγράφειν 
εἴληπται ἀπὸ τοῦ διαγράφεσθα: xa χαταχαράττεσθαι 
τὰ ἠθετημένα τῶν συνταγμάτων, ἕτι δὲ χαὶ τῶν συμ- 
θολαίων τὰ ἀποῤῥιπτούμενά τε καὶ ἐχθαλλόμενα, ὡς 
ψευδῆ xax νόθα xaX οὐχὶ γνήσια. 

P. 528, D. ὅτί ποτε [5] F. 84 v. m. τὸ .. 'o (nim. 
in ὅ τι) πλεονασμός ἐστι χατὰ ᾿Αττικὴν συνήθειαν. 

F. 85 r. s. πολλάχις τοῦτο (sc. quod adversarii 
jactant) ἐπεισχυχλεῖ χαὶ λύειν ἐπιχειρεῖ. 

F. 85 v. s. τό: ἐξ ὄντων, καί" ἐξ οὐκ Óvcov (529, 
A. B.) ἀντὶ τοῦ ὄντες χαὶ μὴ ὄντες χατὰ ᾿Αττιχὴν 
συνήθειαν (6). 

F. 85 v. m. τὸ δέ: κἄγ' τιγεὲς ἀγέννητον àvaz.áz- 
τωσι, (529, B.) διὰ τοὺς περὶ Πιιάτωγα εἴρηχεν. HAd- 
τωνος γὰρ ἣ πλάσις (T) αὕτη, συνάναρχον τῷ Θεῷ εἰ- 
ρηκότος ταύτην Tj xai προτεθειχότος, εἴπερ τὸ παρα- 
Ja6eir ὡς προῦὐποχειμένου τινὸς λαθεῖν ἐστιν. οὕτω 
γάρ φησιν ἐν τῷ Τιμαίῳ (8) πᾶν ὅσον ἣν ópa- 


τὸν παραμαδών, ὁ ποιητὴς δηλονότι χαὶ θεὸς, 


compendio vocis ἤγουν. Vid. Bast. ad Gregor. Cor. 
p. 496 sq. et Conun. Palaogr. p. 781 sq. 

(8) Similiter f. 88 v. i. εἰς ἄτοπον ἄγειν (τινά) de 
eo quod est ad absurdtin ducere. 

4) Detranspositione foliorum monui ad f. 90 v. i. 

5) Scribe : à τί ποτε. etiam in Edd. ᾿Ξ 

(0) Dormitavit hoc loco bonus Elias, de eo som- 
nians usu przpositionis £x, cujus nullum vesti- 
gium in tola Grzecitale, ne dicam de Atticismo, re- 
peritur. Recte. Clemencetus ; partim ex. eniibus, 
parlim ex nom enlibus sumus. Ad rem conf. Plat, 
Soph. p. 265, C. 

(7) Elias juxta positis : Πλάτωνος et πλάσις, non 
minus quam Gregorius verbo ἀνα πλάττειν, €o uti- 
wur in Platonis nomen joco, de quo noti Timonis 
sillographi versus. 

(8) Time. p. 50, A. ubi ἐχ τῆς ἀταξίας pro ἐξ 
ἀταξίας ap. El. qui reliqua ad. verbum retulit. Da 
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xal ἀτάκτως, εἰς τάξιν" αὐτὸ ἤγαγεν ἐξ ἀταξίας. 

F. 86 τ, s. προηρωτήχει plusquam perfectum, 

P. 529, C.) F. 86 r. s. ἐλέγχει αὐτούς, ὡς σεσο- 
φισμένως ἣ ἀμαθῶς ἐρωτῶντας. 

F. 86 r. m. ἣ ἀπάντησις ἤγουν ἡ ἀπόχρισις (1). 

P. 529, £. xal οὕτως σοι τὸ σοφὸν ἠν1ίθιον 
ἀναφανήσεται.) F. 86 v. s. "AdeCárópov τοῦ 
᾿Αφροδισιέως τὸ παρὸν πρόθλημα. F. 86 v. i. σοφὸν 
δὲ τὸ πρόδλημα τούτων εἰρωνευόμενος χαλεῖ, ὡς 
ἄσοφον χαὶ μωρόν. 

P. 550, A. διευθύγεσθαι) Ἐς 87 τ. m. ἐξετά- 
ζεσθαι χαὶ πολυπραγμονεῖσθαι. 

P. 550, B. |2]) F. 87 r. i. καθώς φησιν ὁ μέγας Da- 
σίλειος, γνωστιχαί τινές εἰσιν ἰδιότητες ἐπιθεωρού- 
μεναι τῇ μιᾷ οὐσίᾳ χαὶ πρὸς τρανὴν τινα xa ἀσύγ- 
χυτον ἔννοιαν Πατρὸς xai Υἱοῦ zai ἁγίον Πνεύματος 
τοὺς προσέχοντας χειραγωγοῦσαι. αἱ γὰρ ἰδιότητες 
(f. 87 v. s.) cet. ex Basilio T. I, 265, B. C. Varr. 
LL.: xap«xcmÁpéc cw&c xal uopgat) μορφαί τινες. 
— χαρακτῆρσι) χαραχτηρίσμασι. --- διαχόπτου- 
σιν) διαχόπτουσι. — xowór μὲν" οὗν) οἷον χοινόν. 
— tiva) om. — πατρότης) f, τε 


π. 


- υἱότης) υἱό- 
τῆς xal τὸ ἀγέννητον xai τὸ γεννητὸν xal τὸ ἐχπο- 
ρευτόν. --- ἑκατέρου) ἑχαπέρων. --- ὥστε ἀγένγη- 
τον μὲν φῶς cel. ἀγέννητον μὲν γὰρ φῶς ἀχού- 
σαντες, τὸν Πατέρα νοοῦμεν, γεννητὸν δὲ φῶς, τὸν 
Υἱόν, ἐχπορευτὸν ὃὲ φῶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ 
καθὸ μὲν φῶς xai φῶς xaY φῶς, οὐδεμία (3) παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐναντιότης. χαθὸ δὲ ἀγέννητον χαὶ γεννητὸν 
χαὶ ἐχπορευτόν, ἡ τῶν ἰδιωμάτων ἀντίθεσις. αὕτη γὰρ 
φύσις ἰδιωμάτων cel. usque ad ἑτερότητα ap. Basil. 
cum var. lect. δειχνύειν ap. Eiiam pro δειχνύναι. 

P. 531, A. B.) F. 89 r. s. τὸ ἀγέννητον ἴδιον 
Θεοῦ... καὶ ἀντιστρέφον xat πρὸς αὐτόν. F. 89 v. s. 
ὥσπερ ὁ Πατήρ, ἀγέννητος ὧν Θεός, οὕτω xa ὁ μο- 
νογενὴς Λόγος, γεννητὸς (v, ὁμοίως τε χαὶ ἀπαραλ- 
λάχτως Θεός. F. 89 v. m. ὅτι δὲ οὐ τῶν ὑπαρχόντων 
τῷ Θεῷ σημαντικόν ἔστι τὸ ἀγέννητον, δῆλον. ὅταν 
μὲν γὰρ εἰ: τοὺς χατόπιν αἰῶνας ἀποδλέψωμεν, ὑπε- 
ρεχπίπτουσαν πάσης ἀρχῆς εὑρίσχοντες τὴν ζωὴν 
ποῦ Θεοῦ, ἀγέννητον αὐτὸν λέγομεν. ὅταν δὲ τοῖ 


ἐπερχομένοις αἰῶσι τὸν νοῦν ἐπεχτείγωμεν, τὸ ἀόρ!- 


“ν 


usu verbi παραλαμθάνειν, quem Elias attigit, vid. 
Symbol. ad Philos. V. S. p. 51. Animadvss. in 
Basil. |, p. 8 sq. 

(1) Sic ap. Gregor. Or. XXX, p. 549, C. ἀπάν- 


τησις responsum adversantis. Apud Eliam (. 89 
r. S. loculio ποιεῖν τὴν ἀπάντησιν πρός τι, cui ibi- 


dem et f. 89 v. i. respondel ἀπαντᾶν πρός τι. 
᾿Απαντᾶν et ἀντιδαίνειν juxta posita f. 128 v. s. 
De Nazianzeno loquens, adversarios refutatum 
eunte, Elias f. 1539 r. i. formula ἀπαντᾶν πρός 
τινα Spe utitur. Ejusdem est locutio f. 164 v. m. 
τὴν ἀπάντησιν ποιεῖσθαι πρὸς τὸν λόγον. ldem usus 
verbi χαταντᾶν f. 529 r. s. πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους 
ἀποτεινάμενος χαὶ χαταντῆσας. De formula ἀπαντᾶν 
πρὸς conf. VV. DD. ad Gregor. Cor. p. 277 sq. et 
Symbol. ad Philostr. V. S. p. 59, 37. — Mox apud 
Gregor. οὕτω Edd. ubi B. οὕτως melius. Vid. Kra- 
binger. ad Synes. Opp. t. I, p. 241. 


(2) Deinceps in contextu. Gregorii p. 550, B. τί 
χρὴ xal λέγειν; Cod. B. optime loco vulgati : τί 
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οὐχ ἡσυχίαν ἄγον, àAAG κινούμενον" πιημμειϊῶς A στον χαὶ ἄπειρον 


C 


D 


οὐδενὶ 


χαὶ 
ἄφθαρτον προσαγορεύομεν. 


P. 551, C. «1υθέντος ἡμῖν τοῦ ζύρου καὶ τῆς 
παχύτητος [4]). F. 97 r. m. Apostolus 1 Cor.15, 12. 
τὴν ἀχριθὴ διὰ τοῦ προσώπου γνῶσιν ἐμφαίνων ἀπὸ 


T- 
TD 


τῶν χατὰ πρόσωπον ὁρωμένων, μηδενὸς ἑτέρου E 


προσθοῦντος. ζόφον δὲ χαὶ παχύτητα τὸ σῶμα εἶπε 
διὰ τὸ ἐπιπροσθεῖν τῷ ὀφθαλμῷ τῆς ψυχῆς. 

P. 551, D. τοῖς μὴ πάντη χαμερπέσι |5]) καὶ 
v.xoic τὴν διάνοιαν) F. 97 v. s. τοῖς γε μὴ πρὸς 
χαμαιπετεῖς ἐννοίας χατενηνεγμένοις καὶ ὑλιχοῖς τὴν 
διάνοιαν, ὁποῖοι: δή τινες οἱ περὶ Εὐγνόμιον. 

P. 551, E.) F. 97 v. i. μέγα φρονοῦντας τοὺς περὶ 
Εὐνόμιον ἐπὶ τῇ τῶν συλλογισμῶν πλοχῇ (6), δι᾽ 
αὐτῶν τούτων χατάγχε: αὐτούς (T). 

P. 532, A. xal πάλιν cet.) F. 89 r. m. ἡ ἐπιχεί- 
ρῆσις ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων χατασχευάζουσα, μὴ 
οὐσίας εἶναι παραστατιχὰ τό τε γεννητὸν χαὶ τὸ ἀγέν- 
νητον, ἀλλὰ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως δηλωτιχά. Ibid. 
χατὰ... τὸν ᾿Αριστοτένην (8) οὔτε τὸ μᾶλλον xa 
ἧττον οὐπίας ἐπιδέχεται, οὔτε οὐσίαι εἶναι ἀλλήλαις 
ἀντιχείμεναι συγχωροῦνται παρ᾽ αὐτῷ. F. 98 r. i. 
S. Basilius contra Eunomium T. I, 221, D. E. lau- 
datur : πολλά, ὦ Εὐνόμιε, usque ad illa : δύναται τὸ 
ἀγέννητον. Varr. Lectt.: olov... ὁ ἀόρατος) οἷον τὸ 
ἄφθαρτον χαὶ τὸ ἀθάνατον χαὶ τὸ ἀόρατον. --- ἀγέν- 


γητος) ἀγέννητον. --- ὁ «16γος) ὁ λόγος οὗτος. --- 
αὐτῷ) αὐτοῦ. --- οὖν μηδέν) οὐδέν. — εἰ δέ) εἰ δ᾽, 


— δίδως) διδούς. 

P. 532, B. c/c ἔτι cet.) F. 98 v. m. τὸ δὲ ὡς εἰ 
qv... ἢ ὑποφορά, κατὰ διλήμματον σχηματισθεῖσα 
χαὶ ἐχ προσώπου τῶν... Εὐγομιαγῶν εἰσαγομένγη,. 
τοῦτο γὰρ τὸ διλήμματον χαχοήθως ... προὐθάλλοντο. 

did. προσέθηχε δὲ τὸ τάχω ἐν τῇ προτάσει πάνυ 
τεχνιχῶς. τὰ γὰρ ἰσχυρότερα τῶν ἀντιλεγόντων ὡς 
εὐχαταφρόνητα δισταχτιχῶς προάγειν διδασχόμεθα ἐν 


τῷ περὶ μεθόδου δεινότητος τοῦ Ἑρμογένους fi- 
( 


τὸν xoi τῷ ἀσωμάτῳ τὸ ἀδιάστατον. F. 99 
£v οὖν φθαρτῆς γεννήσεως τέλος ἣ λύσις 
μ. 7 o ὁ i 3 t] cj 


V. 1. τῆς 
τῶν τῆς 
μήτρας δεσμῶν, Tj δ᾽ ὑπὲρ φύσιν αὐτοτελής τις οὖσα 
πρὸς οὐδὲν τέλος ἐπείγετα!. xal τοῦ Ἀριστοτέ- 
Acvc (10) δὲ τὴν οὐρανίαν χίνησιν τελείαν ὁριζομέ- 


χρὴ λέγειν; Vide Animadv. in Basil. T, p. 68, ct 
conf. Eliam f. 166 r. s. 

(9) Codex : οὐδὲ μία. Οὐδὲ μίαν divisim, nec ta- 
men minus mendose scriptum videbis f. 127 r. i. 
166 v. m. 

(4) Deinceps B. £z 
τούτῳ. 

(9) Sie B. eum Coisl. 4: χαμαιπετέσι Edd. 
Noster f. 15 r. i. τῶν μιχροψύχων χαὶ χαμερπῶν. 
f. 159 v. m. χαμερπὴς διάνοια. Contra infra p. 557, 
A. τὸ τῶν δογμάτων σαρχιχὸν xat χαμαιπετές, B. 
cum pluribus ap. C. Cod4., loco vulgati χαμερπές. 

(6) Elias paulo post : ἡ πλοχὴ τοῦ λόγου, cum ar- 
guliarum signilicaLione, que voci πλοχῆ, sic translate, 
fere inest. Vid. Animadv. in Basil. 1, p. 89 sq. 

(7) Videlicet adversarium arte dialectica. 

(8) Eth. Nicom. 1, 6 ct 8; Metaph. IN, 10. 

(9) Hermog. II. M. A. cap. 10. Ceterum cont, 
El. f. 212 v. ante med. 

(10, De Calo II, 4. 


i τοῦτο, recle pro vulgato Er 
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νου " ποῦ γάρ, φησί, ποτὲ σταίη κατιπαῦσαν τὴν A — P. 555, D.) F. 10ὺ r. i. (οὐ δυνατόν) τὸ ἣν δια- 


κίνησιν; τὶ φήσουσιν οἱ τὴν ὑπερφυῆ λέγοντες ἀτελῆ ; 

P. 532, D.) F. 100 r. m. τὰ εἴδη συνωνύμως χα- 
τηγορεῖται τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ ἀτόμων. 

F. 400 v. m. ἐπὶ... τὴς ἁγίας xat ὑπερουσίου xat 
πάντων ἐπέχεινα xal ἀλήπτου Τριάδος. 

F. 100 v. i. εἰς ἕν αἴτιον Υἱοῦ xai Πνεύματος 
ἀναφερομένων. 

P. 533, D. μεταβαίγεις κακούργως) V. 109 r. s. 
καχουργεῖς peva6atvov. 

F. 105 r. s. passivum δια πορθμευθῆνα!, sensu dia- 
lectico positum, respondet passivo διαθιθασθῆναι (1). 

F. 105 r. i. hoc, inquit, χομιδῇ νηπίων (2). 

F. 105 v. s. ἐμφήνο: optativus. 

F. 105 v. m. oi τῶν ἐχείνου (sc. Eunomii) σοφισμά- 
των ἐξηρτημένοι (5). 

P. 535, A.) F. 104 r. s. σχέσεως xal τῶν πρός τι 
τὸ τοῦ πατρὺς τιθεὶς ὄνομα αὐτὸ γὰρ τοῦτο, ὃ λέγε- 
ται, ἑτέρου εἶναι λέγεται. οἷον ὁ πατὴρ υἱοῦ λέγε- 
ται πατήρ, χαὶ ὁ υἱὸς πατρὸς λέγεται υἱός. 

P. 5355, B.) F. 404 r. in. S. Basilii, ab Elia lau- 
dati, sententia : τὸ πατὴρ οὐδὲν ἕτερον σημαίνει, 1| 
ὅτι αἴτιον χαὶ ἀρχὴ τοῦ γεννηθέντος ἐξ αὐτοῦ. 

F. 104 τ. i. xoi οὕτω τὸ τοῦ Ebroplov σπούδασμα 
ἑχατέρωθεν διαπέπτωχε. 

F. 104 v. s. συμπερ:φοριχῶς xa χατὰ συγχώρησιν. 
Ibid. locutio : συμπεριενεχθῆναι τοῖς λογολέσχαις. 

Εν 104 v. m. τὴν... ἄφραστον xai ἀπερινόητον 
ὕπαρξιν τοῦ Μονογενοῦς. 

P. 555, €. ἐρᾶς, ὅπως ὑμῶν χακομαχεῖν" [1] ἐθε- 
Acrcov τὰς στροφὰς διαφεύγομεν;) F. 105 v. i. 
τοὺς συνδέσμους αὐτῶν xx τὰς Ex τῶν λόγων στροφὰς 
χαὶ τοὺς ἀδιεξιτήτους εἶναι δοκοῦντας τῶν σοφισμά- 
των λαθυρίνθους ταῖς ἐπιστημονιχαῖς τε χαὶ δια- 
λεχτιχαῖς μεθόδοις διέλυσεν ἱχανῶς, lbid. (ad : 
καχομαχεῖν' ἐθε.1.}) χαχοτροπούντων xai ἐθελοχα- 
χούντων. FP. 105 r. s. στροφὰς (τὰ ἐπιχειρήματα 
χαλεῖ) διὰ τὴν πλοχὴν τῶν διλημ μάτων χαὶ τῶν πα- 
ραλογισμῶν, καὶ διὰ τὸ συνεστραμιμένον xat σκολιὸν 
αὐτῶν. lbid. σαθρὰ xat εὐδιάλυτα. 

F. 105 r. m. χατὰ ἀμυδρὰν εἰπεῖν εἰχόνα. 

F. 108 r. i, ποῦ... χώραν ἕξει ταῦτα ἐπὶ τῶν 
συναϊδίων " 


(1) Conf. Plat. Legg. X, p. 900, C. ἂν δέ τι δύ- 
σχολον ἐμπίπτῃ τοῖς λόγοις, ἐγὼ σφὼ ὥσπερ νῦν δὴ 
δεξάμενος 0146160) τὸν ποταμόν. quie, ul centena 
Platonis alia (de quibus in S. Methodio Platoni- 
zante dicendi copia erit) eruditissimus ille Pater 
Eecl. in Symposio X Virg. p. 194 ed. Allat. lucu- 
lenta imitatione expressit. 

(2) Monui de voce χομιδῇ, hoc usus Eliz loco, in 
Nov. Annal. phil. vol. 49, Fasc. 4, p. 425 sq. Simi- 
liter f. 455 r. s. χομιδὴ (l. χομιδῇ, et conf. annott. 
ad f. 148 r. m.) πεπλανημένων χαὶ ἀνοήτων ἐστί. 

(5) Eunomiani Nostre oi ἐξ Εὐνομίου f, 87 v. s. 
167 v. S. al. 

(4) Quam Edd.ante χαχομαχεῖν addunt voculam 
z2í, in. B. a prima syllaba insequentis verbi absor- 
pta est. 

(5) Lege : διαθάντας. 

(0) Hiec ex parte conlextus. Gregorii, in. Edd. 
eui 8. 
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(1) Nimirum de co usurpata, qui humiliter de re- 


θὑάντες (5) τῷ λογισμῷ εἰς τὸ ὅτε οὐχ ἦν... ὑπερχύ- 
qat. F. 105 v. s. συμπαρεχτείνεται δὲ xal τὸ ἣν τῷ 
ἀνυπερθέτῳ τῆς ἀρχῆς ταύτης (sc. Dei). 

F. 105 v. m. ἐφ᾽ ὅσον ἂν δυνηθῇ ταῖς τοῦ νοῦ mo- 
λυπραγμοσύναις ἀναδραμεῖν, ὑπερδῆναι τὸ ἦν. 

P. 555, D. τὴν» περὶ ἡμᾶς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
αὐτοῦ οἱκογομικὴν συγκατάδασιν |6]) F. 106 r. 
m. (Μονογενής) οὐχ ὅτι μόνος &x μόνου xa μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μονοτρόπως: 

F. 100 r. m. χάτω χύπτειν οἱ χάτω βλέπειν juxta 
posita (7). 

F. 106 v. s. ὑγιῶς el ἐσφαλμένως φρονεῖν oppo- 
sita. 

P. 5535, D. E.) F. 106 v. s. ἀιϊήθεια δέ (Christus), 
ὡς ἕν, οὐ πολλὰ τῇ φύσει" τὸ μὲν γὰρ ἀληθὲς ἕν, τὸ 
δὲ ψεῦδος πολυσχεδές (8)" χαὶ ἔτι, ὡς ἀληθὴς τοῦ 
Θεοῦ σφραγὶς xal χαραχτὴρ ἀχριδέστατος, καὶ ὅσα 
ἄλλα ἐν τῷ μεγάλῳ ἀπολογητιχῷ προεγράφη. ζωὴ 
δέ, ὡς πάσης λογιχῇς φύσεως σύστασις xal οὐσίωσις. 
F.106 v. m. φῶς δὲ ἑαυτὸν τοῦ κόσμου λέγει, ὡς 
τῇ λαμπρότητι τῆς γνώσεως τοὺς χεχαθαρμένους 
τὰ ὄμματα τῆς ψυχῆς χαταυγάζων, χαὶ ὡς votg ἐν 
σχότει τῆς ἀγνοίας χοατεχομένους φωτίζων. Ibid. tva 
μή τις εἰς υἱῶν δυάδα διατέμῃ Χριστόν. F. 106 v. 
l. σοφία δέ, χατὰ τὸν μέγαν εἰπεῖν Atov?Ctor, ὡς πά- 
σῆς σοφίας ὑποστατιχός. Ibid. (Christus) παντὸς λόγου 
xai νοῦ xa σοφίας ὑπερίδρυται. xol τοῦτο ὑπερφυῶς 
ἐννοήσας ὁ μέγας Απόστοιϊος (9), τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων φησί. 

P. 535, E. 550, A.) F. 107 r. 
ματα προσμαρτυροῦσι... τὴν αὐτοῦ (sc. Filii) πρὸς 
τὸν αὐτὸν (sc. Patrem), ὡς εἰς αἴτιον, xac φύσιν 
ἀναφοράν τε xal σύννευσιν. F. 107 r. m. (ad: τοῦ- 
τον. .. ἐσφράγισεν ὁ Θεός) νοεῖν δὲ δεῖ cixóva 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου (sc. Christum), οὐ τὴν κατὰ 


. ταῦτα τὰ Óvó- 


τὰς τεχνητὰς ταύτας ὕστερον ἀπεργασθεῖσαν πρὸς τὸ 
ἀῤχέτυπον, ἀλλ᾽ ὥς φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, τὴν 
δυνυπάρχουσαν χαὶ παρξεστηχυῖαν τῷ ὑποστήσαντι, 
χαὶ τῷ εἶναι τὸ ἀρχέτυπον οὖσαν, οὐχ ἐχτυπωθεῖσαν 
διὰ μιμήσεως, ὥσπερ ἐν σφραγίδι τινὶ τῆς ὅλης φύ- 
σεως τοῦ Πατρὺς ἐναποσημανθείτης τῷ Υἱῷ. F. 107 


r. i. εἰχῶν.. εἴρηται, ὁ Υἱὸς.. ἐν αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ τὸ ἁπαρ- 


bus divinis sentit. Vid. Animadv. in Basil. |, p. 
15 sq. l4 

(8) Lege : πολυσχιδές : t proc a m. 2. sup. lin. 
Eodem modo peccatum Or. XXX, p. 554, C. et in 
Elie ad eum locum commentariis f. 145 r. s. Ta 
conf. f. 227 v. m. 527 v. i. πολυσχιδὲς τὸ Ψεῦδος, 
in eadem γνώμῃ. Montacutius in VV. LL. in Na- 
zianzenum eam vocem loco mendosc πολυσχεδεῖ, 
allato ejusdem. sententie loco ex Theodoret De 
Provid. libro I, Auctori Vite Gregorii Naz. restituit. 
Conjeeturam, ἃ cod. P. confirmatam, Clemencetus 
recepit p. CXXIX. τοὺς πολυσχιδεῖ πλάνῃ xateyo- 
μένους εἰς μίαν ἄγων τρίδον. Πολυσχιδὴς πλάνη usi- 
ἴατα Gregorio locutio. Vid. Toll. ad Greg. Carm. 
Ined. 1, vs. 86, Iusign. 11. Ital. p. 42. Πολυσχεδὴς 
vox nihili, eujus patrocinium Boissonad. ad Psell. 
De Op. Diem. p. 262 temere suscepit. 

(8) S. Paulum dicit, respicieus ad locum T Cor. 
1, 25. post verba a Gregorio laudata : Θεοῦ σοφίαν, 
v. 25. Conf, El. f. 142 v, in. 
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IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


δεφ 


ἀλλαχτον σώζουσα. lbid. εἰχόνα οἶδεν ὁ ᾿Απόστοιϊος (1) A ἀστράπτουσαν δύναμιν τῆς θεότητος αὐτοῦ, χαὶ τῷ 


τὸ χατὰ πάντα ἴσον χαὶ ἀπαράλλαχτον (sc. in. natura 
Christi). F. 107 v. s. σφραγὶς γάρ ἐστιν ἰσότυπος ὁ 
Μονογενήῆς, ὅλον ἐν ἑαυτῷ δεικνὺς τὸν Πατέρα (2). 

P. 556, A. οὐδὲν ἐπίκτητον οὐδὲ ὕστερον" τῷ 
Υἱῷ ἐπιγινόμενον [5]) F. 407 v. m. (ad : οὐδὲ ος 
ὅπιγι».) τοῦτο... τοῦ ἐπιχτήτου σαφηνισμός. 

P. 536, B.) F. 108 r. m. οὗτος... σποράδην χεί- 
μενὰ ταῦτα ἀναλεγόμενος, χατὰ τοῦ εὐεργέτου mpo- 
ἐφεέρεν. Ibid. εἰ καὶ μείζων ὁ Πατὴρ λέγεται, οὐ παρὰ 
τοῦτο ἑτεροούσιος ἔσται ὁ Υἱός. 


Ἐ.108 r. m. τὰ ἑξῆς ὁμοίως ἀποδώσεις (4). 
F. 109 v. s. ἐχ τῆς οὐσίας ἐχλάμψας τοῦ Πατρὸς 


ὁ μονογενὴς ΥἹὸς ἀδιαστάτως, ἀχρόνως. 
F. 110 r. m. ἃ δὴ πρόξενα τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας. 
P. 556, C.) F. 110 v. s. (ὁ Κύριος) τὴν πείναν προ- 
ίσης αὐτῷ (5). 


σήχατο, τῆς στερεᾶς τροφῆς διαπνευσθε 

F. 414 r. s. ἱκάνῶς. . . διακωμῳδήσας ( 
5 
ἢ 


" M^ 


) xa δια- 
ἅγιος. 
F. 111 r. m. αὐτὸς τὰς 


uf, πέφυχε λέγεσθαι, £xá- 


σύρας τοὺς ἑτεροδόξους 

P. 537, A. xaxovpytic) 
λέξεις διαστῥέφων, χαὶ ἐφ᾽ ἃ 
στὴν αὐτῶν βιαζόμενος. 

P. 557, A. τῷ διὰ σὲ κεγωθέντι [7] ) F. 444 r. i. 
ἃ... ἣν χαὶ εἶχε χρύψας διὰ τὴν οἰχονομίαν, ἃ οὐχ 
ἦν οὐδ᾽ εἶχε προσέλαθδςε. κένωτιν οὖν τὴν οἰχονομικὴν 
ὑποστολὴν τῆς θεϊχῆς δόξης xal τὴν ἀμεταθόλως τοῦ 
ὕψους ταπείνωσιν νοητέον. lbid. τὴν ἐπὶ xowf... 
σωτηρίᾳ οἱχονομηθεῖσαν χένωσίν τε χαὶ σάρχωσιν. 

P. 537, B. ὃ δὲ οὐκ ἣν zxpocéAs6cv) F. 112 r. m. 
πρόσλημμα, πρόσληψις εἰ προσλαμδάνς:ν crebro po- 
sita de ἐνσαρχώσει Christi. 

P. 557, C.) F. 112 r. i. ἱστέον δὲ ὅτι ὅπερ ἐστὶν 
ἐν σώματι ὀφθαλμός, τοῦτο νοῦς ἐν ψυχῇ, μέρος 
αὐτῆς τυγχάνων τὸ χαθαρώτατον, οὗ διὰ μέσου προσ- 
ὡμίλησε Θεὸς capxi. νοῦς μὲν γὰρ ἐν Ψυχῇ, Ψυχὴ 
δὲ ἀποῤῥήτως ἐν σώματ'. 

P. 557, D. E.) F. 115 r. m. (Χριστός) οὔτε φαὺ- 
ασίαν τινὰ xa χόμπον περιεδέθλητο cet. lbid. Δα δ 
τὰ θαύματα χαὶ τὴν 


ὃ Σ 


Σ πόῤῥωθεν χατανοήῆπας. .. 


(4) Hebr. 10,1. Οἴδεν est : esse sentit et appellat, 
Couf. El. f. 120 v. i. et Gregor. Or. XXVI, p. 489, 
A. ibique El. f. 520 v. s. Monui de hoe verbi usu 
ad Jo. Glyc. De V. S. ft. p. 69. 88 sq., monuit 
eliam Sinuer. ad Greg. Naz. Or. Fun. in Cesar. 
p. 93. 

(2) Jo. 6, 27. 

(8) Vulgo : προσγινόμενον. Lectioni ἐπιγινόμενον 
Eli: interpretatio auxiliatur. Adde ejusdem verba 
f. 481 r. m. 

(4) Vd est : reddes, explicabis. 

(5) Eadem Elias de Christo f. 114 v. m. De verbi 
διαπνεῖσθαι usu eo, qui hie obtinet, dixi Animadvss. 
in Basil. I p. 171. Geininus usus passivi Gixzopzi- 
σθαι ap. Melet. De N. Hl. ed. Cram. p. 55, 17. 99, 
27. 100, 1, 14 sq. 22 (ubi διαπνεῖσθαι juxta posi- 
ium). 104, 3. ᾿Αδιαπνευστία ap. eund. p. 101, 1. 
διαφόρησις p. 101, 11 sq. et verbuni διάφορεῖν 
activum p. 125, 8. 

(6) Apud Eliam f. 275 ν. i. locutio : εἰς χαχίαν 
χωμῳδεῖν τινὰ, i. e. tanquam. pravum aliquem per- 
stringere. ldem f. 254 v. m. διαχῳμωδεῖν τε χαὶ 
διασύρειν : passivum διαχωμῳδεῖσθαι! [. 975 n. m. 
Vid. Rubirken. ad Tim. L. V. PI. p. 171 ed. Lugd. 
Bat, Κωμῳδία, quod irridendi materiem. praebet , 


ἐντεῦθεν χάλλε: τρωθεὶς τὴν χαρδίαν, ὡραῖος vá- 
Aet, φησίν, παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων (8). 
lbid. εἰς ὄρος μὲν ἄνεισι (Χριστός), δεικνύς, t 
χθαμαλὸς νοῦς οὐχ ἂν γένοιτο πρὸς θεωρίαν ἐπι- 
τήδειος, ἀλλ᾽ ὁ xav ἰδίαν γεγονὼς ἔξω φροντίδων 
βιωτιχῶν ἐν ἡσυχίᾳ. Ibid. de Christi. glorificatione 
in monte : ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον ol χαραχτῆρες διὰ 
φωτοε:δοῦς χρώματος διεχρώννυντο. ταῦτα δὲ τύπο; 
τις χαὶ οἷον προμήνυμα τῆς δευτέρας αὐτοῦ φριχ- 
τῆς παρουσίας ἐτύγχανε. — τὸ οὖν μέλλον φῶς τὸ 
ἀϊδιόν τε xal ἀσύγχριτον χαὶ ἀπρόσιτον διὰ τοῦ νῦν 
ὁρωμένου ἐμυσταγώγει. F. 115 τι m. Christus αὐὖ- 
τοχάθαρσις. 

P. 538, A.) F. 114τὸὄἌ s. Christus. συγχρατεῖ τὴ» 
ζωὴν ἡμῶν. . . . νευρῶν τὴν ψυχὴν ἡμῶν xol συντο- 
νωτέραν πρὸς τὸ πνευματιχὺν ἀποτελῶν. F. 104r, i. 
ὕδωρ Gor (9), τουτέστ' πνευματιχὴν διδασχαλίαν, 
ἄρδουσαν τὰς ψυχάς. 

P. 558, C.) F. 116 r. s. δαχρύει, ἵνα πᾶν στήσῃ δά- 
xpuov, ὅπερ ὁ ἐχτῆς ἁμαρτίας χαπνὸς ἡμῖν προὐξέ- 
v noev. 

F. 116 r. m. in lacrymarum descriptione τοῦ ὑγροῦ 
τὸ βάρος ἀποσχευάζεσθα: dicilur. 

F. 116 v. s. τὸ ἀμετάθετον et τὸ εὐεπίστροφον op 
posita, de hominibus. 

P. 538, D.) F. 116 v. m. (ad : μεμα άκιστιι) 
πάντα ὅσα mph τοῦ σταυροῦ ὑπομεμενηχώς, τὰ ῥα- 
πίσματα cet F. 110 v. m. (ad : μαιϊακίαν) νόσος 
μέν ἐστι ἡ χρονία παρατροπὴ τῆς τοῦ σώματος 
ἕξεως, μαλαχία δὲ ἀρχὴ χαυνώσεως σώματος, προ: 
ἄγγελος νόσου, — ἐπὶ δὲ ψυχῆς νόσος μὲν &uip. 
τίας ἐνέργεια, μαλαχία δὲ χαύνωσις λογισμοῦ mole 
συγχατάθεσιν ἐνεργείας. 

F. 116 v. m. Christus αὐτοζωή (10). 

F. 117 r. s. τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας ἣ χατατρύφησις, 

F. 117 r. s. Qo... θανάτῳ μὴ διαχοπτομένης, 

F. 107 r. m. τὸ ἀμετάπτωτον vay ἀμετάθετον τῇ αὶ 


ὑποσχέσεως. 


apud Greg. Or. XXII, p. 419, B. ubi El. f. 276 

V. 1: 

(1) Ex Philipp. 9, 7. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσεν. Conf. 
Gregor. Or. XXX, p. 541, D. ibique El. f. 122 r. i. 
122 v. s. Or. XVII, p. 525, D. et El. f. 565 r. m; 

p qui etiam f. 121 v. i. de. χενώσς: Christi compa- 
randus. 

(8) Ps. 44, 5. loco celeberrimo, quem Gregorius 
laudat. 

(9) Jo. Ev. 4, 10. 

(10) Christum αὐτοχάθαρσιν ab. Elia similiter vo- 
cari vides [. 145 r. m. Vocem ajzoZof, et quideris 
per hyphen scriptam, Elias de Christo iterum usuür- 
pat f. 122 r. i. 129 r. m. quo posteriore loco, uii 
Ff. 451 r. m. factum videbis, αὐτοζωὴ ct αὐτοάγιος 
conjuneta. Αὐτοαλήθε,α Christis. Gregorio p. 549, 
B. et Eli: f. 152 r. m. Est autem. frequens apud 
Gregorium hujusmodi compositorum usus. Conf. 
porro Or. XXII, p. 414, A. τὸν Θεὸν zat αὐτόθεον. 
ubi C. αὐτόθεον loco vulgati αὐτὸ Θεὸν ex Reg. hu. 
et Montae. reposuit, quibuscum B. congruit : Or. 
XXII, p. 425, A. αὐτοφιλανθρωπία. ubi docta. Elia: 
expositio f. 251 r. i. (cf. annotL.) : Or. XXill, p 
492, A. ἅγια χαὶ αὐτοαγιότητα, ubi B. αὐτοαγιότης» 
sed m. 2 air. mg. αὐτοαγιότητα recte cum. Edd, : 
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templando et explicando. 

P. 538, E.) F. 148 r. s. ἔστι δὲ ἡ ἀνάστασις οὐχ 
ἄλλο τι, ἀλλ᾽ ἣ πάντως ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστα- 
σις. F. 118 τ. i. τὸν δὲ ἅδην φησὶν ὁ μέγας Βασί- 
TT. 1, 497, D. 
usque ad ψυχαῖς. VV. LL.: ἐσωτάτῳ) μεσαιτάτῳ. --- 


“ειος χοινόν τινα τόπον εἶναι ἐν cet. 


6v οὗ τὴν κάθοδον εἶναι) O7 οὗ 3, κάθοδος. Deinde 
οὐ γὰρ δὴ cet. ex Basilio ibid. usque ad. ἔξωθεν. 
Var. lect.: ἐπιτεταγμένη) ἀποτεταγμένη. Post ἔξω- 
θεν Elias addit : xXv ὁ Ἡσαίας (1) πλατύνειν λέγει 
«b στόμα αὐτοῦ τὸν ἅδην, τροπιχώτερον τοῦτο λέγει, 
ἵνα παραστήσῃ τὸ ἁδρὸν τῶν ἀπολλυμένων. 

F. 118 v. s. αἰνιγματιστὰς χαλεὶ τοὺς περὶ Εὐνό- 
μιον (559, A.) διὰ τὸ γρίφον καὶ σχολιὸν xoY σχοτει- 
νὸν τῶν αἰνιγμάτων. 

F. 148 v. m. (ad : τὸ τοῦ J4óyov δυνατόν 539, 
B.) τὴν ἐν λόγῳ δύναμιν xo χομψείαν. 

F. 118 v. m. 

F. 418 v. m. fj ἀπερίεργος πίστις xaX ἀσυζήτητος. 

P. 559, €. τὸ τοῦ Acyov κομψόν) V. 18 v. m. τ 
χομψὸν xai περίεργον τοῦ λόγου. 

P. 118 v. i. ἀπεριέργως τε χαὶ ἀτεχνολογήτως. 

P. 559, C.) F. 119 r. s. στραγγαλιὰς δὲ βιαίων (2) 
δογμάτων (3), ὃ. χαὶ βίαια εἶναι δοχεῖ, ὡς τῇ ἀνάγχῃ 
τῶν συλλογισμῶν τε χαὶ διλημμάτων πρὸς συγχατά- 
θεσιν τοὺς ἀφελεστέρους ἕλχοντα. 

- Or. XXX. 

F. 119 v. s. οὐχ ἔφθασε γατὰ μέρος xai τὰ ἀπὸ 
τῆς θείας Γραφῆς ἐπ᾽ ἐλαττώσει τοῦ Μονογενοῦς ὑπ᾽ 
αὐτῶν (4) προτεινόμενα ἑρμηνεῦσαί τε καὶ συμθιθάσαι. 

P. 540, A.) F. 119 v. i. ἐν τῷ προσλαθόντι (5) 
λόγῳ. Ibid. τὰ δ᾽ αὐτὰ (sc. ἐπιχειρήματα Eunomia- 
norum) xaX στροφὰς (λέγει) διὰ τὴν πλοχὴν τῶν 
διλημμάτων xol τῶν παραλογισμῶν, xat διὰ τὸ συ- 


ὅταν... τότε δὴ τότε — . 


νεστραμμένον χαὶ σχολιὸν αὐτῶν. 

P. 541, A.) F. 120 v. i. δύο γεννήσεις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 
Χριστοῦ οἷδεν ὁ λόγος, τὴν μὲν ἄνω ix τοῦ Πατρὸς 
ἀμητόρως, τὴν δὲ χάτω (f. 121 r. s.) ἐχ τῆς Παρ- 
θένου ἀπατόρως (6). F. 121 r. m. (Christus ) ἄνθρω- 
πος χτίζεται GU ἡμᾶς, βουλήσει τοῦ Πατρὸς τὴν ἡμῶν 
σάρχα περιθαλόμενος. 

P. 544, C.) F. 121 v. i. καθεὶς εἰς χένωσιν ἑαυτὸν 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. . . ἐδούλευσε xal τοῖς 


Or. XXXI, p. 575, A. αὐτοχύριος, ubi annot. Adde 
Eliam f. 178 v. i. de voce αὐτοάγαθος disputantem, 
quam Gregorius in Spiritus saucti laudem usurpa- 
vit, et conl. Corder. Onom. Dionys. h. v. Recentio- 
rum Platonicorum libri ejusmodi vocabulorum 
pleni sunt. 

(4) Memoriter Elias Esai. 5, 15. excitavit; nam- 
que illie 425; non τὸ στόμα, sed τὴν ψυχὴν πλατύ- 
vety dicitur. 

(2) Sic B. cum Edd.: τῶν βιαίων th. ap. M. Reg. bm. 

(5) Sic B. cum Edd. : συναλλαγμάτων τ. ap. M. 
Coisl. 1 et Par. 

(4) Eunomianos dicit, ad Orat. XXIX repiciens. 

(Ὁ) Legendum : προλαθόντι i. e. in precedente 
oratione. Conf. Voemel. ad Nicol. Methon. p. 62, 
9506, b. 

(6) Notanda rari usus adverbia ἀμητόρως el àxa- 
τόρως, ex eo profeeta loquendi usu ecclesiastico, 
quo Christus ἀμήτωρ et ἀπάτωρ vocatur. Vid. 


ELIAS. CRETENSIS 


F. 117 v. s. τοῖς αὐτοῖς ἐμφιλοχωρῆσχι, sc. con- A 
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ἡμετέροις πάθεσι. F. 192 r. m. locutio : ἡ οἰχονομιχὴ 
συγχατάθασις (sc. Christi). F. 122. r. i. locutio : ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τὸ ἀπαράλλαχτον διασώζειν, de Christo. 
F. 192 v. m. ἐπεσχέφθημεν γὰρ ὄντως τῇ τοῦ νοητοῦ 
ἡλίου ἀνατολῇ ἐξ ὕψους (7) τῆς αὐτοῦ θεότητος. 

P. 541, D. χενγωθέντι 6v ἡμᾶς) F. 122 r. i. χέ- 
νωσιν μὲν οὖν ὠνόμασεν (f. 122 v. s.). . . τὴν εἰς 
φύσιν ἀνθρωπείαν ταπείνωσιν, μορφὴν δὲ τὴν φύσιν, 
τὴν οὐσίαν. ὡς γὰρ τὸ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν (8) 
ἴσον δύναται τὸ (9) ἐν οὐσίᾳ Θεοῦ ὑπάρχειν, οὕτω χαὶ 
τὸ μορφὴν ἀνειληφέναι δούλου ἐν τῇ οὐσίᾳ τῆς ἀνθρω- 
πότητος τὸν Κύριον ἡμῶν γεγεννῆσθαι σημαίνει. 

F. 122 v. i. τὴν ἀρχῆθεν γένησιν (10) τοῦ Μονο- 
γενοῦς. 


F. 495 r. m. τὸ πρῶτον χεφάλαιον καὶ πάντα τὰ 


Β ὑπὸ τοῦτο ἀναφερόμενα (11) χαλῶς μεταχειρισάμενος. 


F. 195 r. i. ἡμεῖς δὲ πλατικώτερον (V2) περὶ τού- 
«nu λέξομεν. 

F. 125 v. s. ὅτε μᾶλλον τελεώτερόν τε τούτοις (sc. 
sanctis ) συνέσται (ὁ Κύριος) χαὶ χαθαρώτερον, τῶν 
ἐσόπτρων λυθέντων. 

P. 542, A.) F. 195 v. s. ἡ ἐπαγγελία τοῦ παρόντος οὐχ 
ἀπαρνεῖται ... τὸ μέλλον, ἀλλὰ παρεχτείνεται τούτῳ. 

F. 124 r. i. ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. .. ἕκαστος (sc. 
justorum) . .. χατὰ τὸ ἑαυτοῦ μέτρον ἐξ ἑνὸς νοητοῦ 
ἡλίου διαυγάζεται, καὶ κατ᾽ ἀξίαν ἕλχει τὴν χαρὰν xat 
τὴν εὐφροσύνην, ἀναλόγως ἐχεῖθεν ἐπιμετρου μένην. 

F. 124. v. m. ἀνοηταίνεις προφανῶς. 

P. 542, E.) F. 125 r. m. (ὁ Υἱὸς) xa0umobug τὴν 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποταγήν. 

P. 545, A.) F. 195 v. m. χαὶ 00:0 ... ἐδλα- 
φήσμησαν (sc. Jleretici), ἐγχαταλελεῖφθαι (sc. 
Christum in cruce) ὑπὸ τοῦ Πατρὸς χαὶ τῆς ἑαυτοῦ 
θεότητος, ὡς φοδουμένης τὸ πάθος, ἐρεσχελήσαντες. 
F. 125 v. i. οὗτοι ( sc. Haretici ). . . τῇ σαρχὶ ἀντὶ 
Ψυχῆς λογιχῆς τὴν θεότητα χρηματίσαι ἔρεσχε- 
λήσαντες, τὰ τῆς ψυχῆς πάθη, τὸ δειλίας λέγω χαὶ τὸ 
συστέλλεσθα. χαὶ φόθῳ πολλάκις ἀφίπτασθαι τῆς 
σαρχός, τῇ θεότητι προσῆπτον, ταύτης τῆς αἱρέσεως 
xa ᾿Ωριγέγης ἐστίν. 

P. 545, C.) F. 126 r. m. δραματουργίαν δὲ ὃ 
ἅγιος τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος Ex προσώπου τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως χέχληχεν, οὐ τὴν Ψψευδῇ πλάσιν οὕτω 
λέγων" τοιαῦτα γὰρ τὰ δράματα " ἀλλὰ τὴν προσ- 
Dronk. Ind. ad Gregor. N. Carm. Sell. p. 241, a. 
Suicer. Thes. Eccl. v. ἀπάτωρ. Boissonad. Anecd. 
T. Il, p. 59. ubi ἀμήτροσ, pro ἀμήτορα, pessimo 
mendo typographico. 

(7) Luc. 1, 78. cujus verbis, a Gregorio allatis, 
Elias illa : τῇ τοῦ νοητοῦ ἡλίου, de Suo adjecit. 

(8) Philipp. 2, 6. Statim post verbis : μορφὴν 

ORE TP, NR ER i 
&ye vA mgévat δούλου, respicitur ad Philipp. 2, 7. 

(9) Aut τῷ pro τὸ legendum, aut xa£, quod re- 
spondeat pr:egresso ἶσον, supplendum est. De ἴσος 
— xai el similibus v. Animadvss. in Dasil. I, p. 20, 
161. 

(10) Scribe : γέννησιν, et conf. Gregor. p. 545, A. 

(11) Eodem sensu ἀναφέρεσθαι ὑπό τι stalim post 
repetitum. ᾿Ανάγεσθαι ὑφ᾽ ἕνα λόγον habes f. 160 
v. m. Que formulze Aristoteli usitate sunt. 

(12) Seribe : πλατυχώτερον. Eodem modo pec- 
catum f. 206 r. i. ubi loculio ; πλατικώτερον (1. A3 
τυχώτερον) ἱστορεῖν τι. 
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5 s dA [; - [τ ΤῸ ὃ t ΠῚ τ 1 * - - 4 " 
οπικὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως διάθεσιν, ἣν ὡς ἄν- Α ἑαυτοῦ ποιεῖν" (Jo. ὃ, 5, ap. Gregor.) συμφωνίας 


θρωπος ἀληθῶς χρηματίσας ὁ ὑπερούσιος ὑ Πεδύετο. 

P. 545, D.) F. 120 r. i. ἵνα... κἀγὼ pecado 
τῶν ἐχείγου, τῆς χαθαρότητός φημι, τῆς ἀπαθείας 
«s χαὶ θεώσεως, διὰ τὴν πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην φύ- 
σιν. . . σύγχρασιν. 

P. 544, A.) F. 120 v. m. σχοτίαν Jo. 1, ὃ. Eliasin- 
terpretatur τὸν βίον, διὰ τὸν ἀπὸ τῶν παθῶν ζόφον xaY 
τὴν πλάνην. lbid. axózoz. . χαλεῖ τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν 
παχύτητα χαὶ τὴν ἐπιπρόσθησιν τῆς σαρχός. F. 126 
v. d. διὰ τὸ πρόδἫλημα τῆς σαρχὸς, ἤγουν διὰ τὸ ὁρώ- 
μενον. Ibid. ἐχεῖνος ( sc. Christus). . . χαὶ Θεὸς ἣν 
ἀπρόσιτός ve xal ἀχατάληπτος, ἡμεῖς δὲ χοῦς βαρὺς 
χαὶ ὥσπέρ τισι πέδαις ταῖς τῆς συγγενοῦς ὕλης προσ- 
παβείαις χατεχόμιενοι. 


P. 544, B.) F. 127 r. s. προθυμότερον τούτοις 
ὀρέξει χεῖρα βοηθείας. 

n WE P on a 

P. 544, D. μὴ δὲ [1] γὰρ Xa6£AAiot. τῷ ῥητῷ 


τούτῳ παραφθειρέσθωσαν |2]) V. 127 r. m. 
φθορᾷ παρεισπεσέτωσαν τῶν ἀχροωμένων. 


ἐπὶ 


P. 544, C. διῖοι θεοειδεῖς CAov Θεοῦ χωρητικοὶ 
καὶ μόνου) F. 197 r. i. οὐδὲ μίαν (5) περὶ Θεοῦ θεω- 
ρίαν ἐν ἑαυτοῖς φέρομεν διὰ τὸ ἐπιπροσθοῦν χάλυμμα 
τῷ vot, ἣ μιχράν τινα φαντασίαν. τότε δὲ ὅλοι θεοει- 
δεῖς ἥτοι θεῖοι ἐσόμεθα χαὶ ὅλης τῆς θεότητος χωρη- 
πιχοί, ὅλης δὲ τῆς χωρητῆς πρὸς τὴν ἑκάστου χάθαρ- 
σιν. 1j μὲν (4) γὰρ πανταχοῦ πάρεστι xol τὰ πάντα 
πληροῖ, ἕχαστος δὲ ὅλην οἴεται ἔχειν, ὅλος θεοειδὴς 
γενόμενος xaX μηδένα τόπον ἔχων ἀφώτιστον. xaX ὡς 
ἐν ἀμυδρᾷ εἰχόνι εἰπεῖν, ὥσπερ ὅλου τοῦ ἡλιαχοῦ 
φωτὸς Éxactot μετέχειν λεγόμεθα, τοῦ ἐφιχτοῦ με- 
τέχοντες. 

P. 544, D.) F. 127 v. m. (οἱ αἱρετιχοῇ τοῖς. 


λοιποῖς χαχούργως ἐπιφυόμενοι ῥήμασι. 


F. 127 v. m. τὸ... ἕν ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων, χαθώς 
€now ὁ μέγας Βασίζλειος, ἣ δυνάμει, ἣ ἐνεργείᾳ, ἣ 
βϑουλήσει, ἣ οὐσίᾳ λέγεται. 

F. 128 r. m. ἑτεροούσιος (5), de Filio. 

P. 545, B.) F. 128 v. m. (ad: οὐ χυρίως) 
ἐνηλλαγμένως διὰ τὴν ἕνωσιν, ἤγουν οὐ χυρίως. 
F. 130 r. s. ἔνια... ἐκ γενετῆς οὔτε ὄψιν, 
ὀδόντας ἔχει, ἀλλ᾽ οὐ λέγεται νωδά, οὔτε τυφλά, ἀλλ᾽ 
ὅτε πεφυχότα ἔχειν, οὐδαμῶς ἔχει. 

P. 545, E.) F. 150 v. i. 15... οὐ δύναται ἀφ᾽ 

(1) Vulgo : μηδέ. recte. 

(2) Sie B. cum Edd.; παρεισφθειρέσθωσαν Savil. 
ap. M. et codd. plures. Cui lectioni. favere videtur 
παρεισπεσέτωσαν apud Eliam, qui verbo παρεισφθεί- 
ρξσθαι f. 5 r. m. ipseusus est. Simplex εἰσφθείρεσθα!: 
apud Gregor. Or. XXXII, p. 596, A. ubi conf. El. 
f. 214 v. m. 

n Scribe : οὐδεμίαν. 

(4) Cod. μὲν cum dupliei aecentu ; eam scriptu - 
ram cum alias, tum f, 260 r. m. deprehendi. Vid. 
Bast. Comm. Palcogr. p. 825. 

(5) Cod. per hyphen, quod dicitur. Conf. annot. 
ad f. 416 v. m. 

(6) In *is qu:e p. 545, A. apud Gregorium przce- 
dunt, B. cum Reg. bm. Coisl. 1. et. aliis ante ci- 
ρήσθω addit ἡμῖν, quod vulgo male deest. Dativum 
personz cum verbi passivo constructum attigi ad 
Marcum Eugenieum in Zeitschrift [ΠΥ die histor. 
Theologie 4845. IV, p. 61, 


B 
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μαρτυρία xa ἀχριθοῦς ἐγγύτητος χαὶ ἀπαραλλαξίας 
σημεῖον. lbid. vox. ἀπαραλλαξία eodem sensu cum 
ἰσότης conjuncta repetitur. 

P. 547, A. ) F. 131 r. s. Elias dicit, Christum ὡς 
εἰς αἴτιον xoi ἀρχὴν τὸν Πατέρα. ἀναφέρεσθαι (T). 
F. 151 r. m. ζῆν δὲ διὰ τὸν Πατέρα λέγεται (sc. 
Christus ap. Jo. Ev. 6, 58), ὡς εἰς αἴτιον αὐτὸν 
ἀναφερόμενος. Ibid. ὁ δέ γε μέγας Βασίλειος " εἰ διὰ 
τὸν Πατέρα, φησίν, ὁ Υἱὸς ζῇ, δι᾿ ἕτερον χαὶ οὐ δι᾿ 
ἑχυτὸν ζῇ. ὁ δὲ δι᾿ ἑτέρου ζῶν, αὐτοζωὴ εἶναι οὐ δύ- 
ναται. οὐδὲ γὰρ ὁ χατὰ χάριν ἅγιος αὐτοάγιος. 

F. 151 v. m. οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν χαὶ 
δύναμιν . . τῆς χατὰ μέρος ἐπιστασίας προσδεῖσθαι; 

Ε. 151 v. m. zou xol παιδαγωγεῖον xa0' ὑμᾶς 
αὑτοῦ (sc. Dei et Filii) ὑπανοίξομιεν — ; 

F. 151 v. m. locutio : ἀλόγιστά τινα συνείρϑιν 
xa ἀδιανόητα. 

F. 431 v. i. ὁρᾶτε, πῶς εἴσω διχτύων ἁλίσχεσυε ; 

p.547, C. ἡ δῆλον, ὅτιτῶν αὐτῶν πραγμάτων τοὺς 
τύπους ἐνσημαίνεται ... ὁ Πατήρ ...}) F. 152 r. m. 
(ad : ἐγσημαίνεται) ἀντὶ ποῦ ἐννοεῖ. θεοπρεπῶς γὰρ 
νοῶμεν τὸ ἐννόημα, θελήματος διάδοσιν, οἷόν τινος 
μορφῆς ἔμφασιν ἐν κατόπτρῳ, εἰς Yiby ἀχρόνως 9:- 
ιχνούμενον (S). 

F. 452 r. i. ἡ £x. μὴ ὄντων τῶν ὄντων παραγωγή. 
lbid. τὴν ἐχ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τῶν ὄντων παρα- 
γωγήν. 

F. 122 r. i. (ad : οἰχογομίαν τε καὶ συντήρησιν 
547, D.) τὸ οἰχονομεῖσθαι καὶ συντηρεῖσθαι. 

P. 548 A. τυποῦσθαι) F. 155 r. s. σχηματίζεσθα!:. 

P. 548, D.) Ε΄ 155 v. s. ἐπεὶ.. ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ 
Wi» ποτε, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ προαιρέσει, διὰ δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχπεπτώχαμεν, προσφυῶς ἀποχατάστα- 
σις (9) χαὶ ἐπάνοδος λέγεται fj ἡμετέρα πάλιν πρὺς 
Θεὸν οἰχείωσίς τε χαὶ ἕνωσις. 

P. 549, A.)F. 154 r. i. πρὸς «by νηῦν μόνον τῶν 
ῥημάτωνϊἀποθλέψας, «ἧς τάξεως οὐκ ἐφρόντισεν, ὃ δὴ 
τῆς γοργότητός ἐστιν ἴδιον. 

Ε. 454 v. m. ποῦ γὰρ ἐχείνῳ τὸ διασχεῖν τὸ χα- 
ταπέτασμα τῆς σαρχὸς χαὶ διιδεῖν ἰσχύσαι τὸ τῆς 
θεότητος ἄδυτον; εἶδεν ὁ χαρδίαις ἐμθατεύων, πρὸς 
ὅτι (10). ϑλέπων οὗτος ἱχέτευε, χαὶ ὅτι οὐ πρὸς τὸ 
Θεῖον εἶχε τὴν ψυχὴν ἀτενίζουσαν. 


(1) Eadem de Christo Elias f. 151 r. i. Conf. 


etiam insequentia f. 151 r. m. Locutione εἰς ἕν ai- 
τιον ἀναφέρεσθαι Elias f. 162 v. s. item sensu theo- 
logico, nimirum de Filio et Spiritu sancto, utitur ; 
cosdem ὑπὸ τὴν πατριχὴν αἰτίαν ἀναφέρεσθαι f. 957 
v. i. dicit. Vox ἀναφορὰ in eodem argumento ap. 
Gregor. Or. XXXI, p. 565, B. ubi vid. Elias. 

(8) Hoc ipso Eli: usus loco, de verbo ἐνσημαί- 
νεσθα: ad animum translato monui in Nov. Annal. 
Philol. Vol. 49, Fasc. 4, p. 407. 

(9) Προ referuntur ad verba Gregorii vulgo post 
ἀναστάσεως Omiissa: εἴτουν ἀποχαταστάσεως. qua 
etiam duo Regg. Coisl. 2. Or. 1. et Comb. addunt. 
Noli autem hzec verba pro glossa habere ; nam Gre- 
gorius ἀνάστασιν ipse ἀποχατάστασιν interpretatur. 
Conf. Krabinger. ad S. Grego. Nyss. De Precat, 
d. 1553 sq. 

(10) Scribe ὃ, τι; Respicitur ad Luc. 18, 19. 
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P. 550, A.) F. 455 v. s. óc ὧν ἐτ 


μᾶλλον εἰπεῖν ἐρεσχελη μάτων χατὰ τοῦ Υἱοῦ ἔσπου- 
δάσαμεν,.... διὰ. . τούτων μᾶλλον νενιχύμεθα τὸν 
Πατέρα. 

P. 550, B.) F. 150 r. s. (Χριστός) δεικνὺς ἀπαρ- 


χὴν, ὥς φησιν ὁ μέγας BacíAstoc, καὶ τὸ ταύτης ἅμω- 


. l. οὐ γὰρ ἀπέθετο τὴν προσληφθεῖσαν σάρχα, 
ῃ LI Ly LI V 
ὡς ol τὰ τῶν Μαγιχαίων φρονοῦντες ἐρεσχελοῦσι λέ- 


ἴοντες, ὡς ἀναληφθεὶς ὁ Χριστὸς ἀπέθετο ταύτην xal 
γυμνῇ τῇ θεότητ' ἀνῆλθε πρὸς οὐρανούς. 


f 
P. 550, C.) F. 156 r. i. τὸ ... σχοπιμώτατον (1) τέ- 
λος αὐτῆς (sc. τῆς ἐνανθρωπήσεως) τὸ θεωθῆναι 
τὸν ἄνθρωπον Tiv. 
P. 550, E. ὁ συντεϊεστὴς καὶ μεταποιητής) F. 
157 r. m. 


λέσει xal μεταποιήσει. 


αὐτὸς γὰρ χαὶ ἐποίησε πάντα χαὶ συντε- 


F. 157 r. m. (ὁ Εὐαγγελιστῆς) τῷ Υἱῷ τὴν τοιαύ- 
τὴν γνῶσιν (sc. Dei) ἀνέθηχε (2). 

P. 551, A. τὰ οἷον év χρῷ [5] τοῦ céAovc) F. 157 
y. i. (ad: ἐν χρῷ) ἥγουν ἐγγύς τοῦ τέλους. 

F. 157 v. m. (ὁ Χριστός) διὰ... τὴν τῆς ὑποταγῆς 
φαυτότητα χαὶ τὴν ἀδιάσπαστον ἕνωσιν (sc. cum Pa- 
ire) ... ζωοποιὸς ἐχρημάτισεν. Ibid. in eodem ar- 
gumento : ἡ xa0' ὑπόστασιν ἕνωσις, ἣ ἄῤῥητός τε 
καὶ ἀδιάῤῥηκτος. 

F. 157 v. m. locutio : ἰσχναῖς ἐπινοίαις f 
πταῖς τοῦ νοῦ φαντασίαις χωρίζειν τὸ πρόσλημμα 
(sc. in Christo) τοῦ προσλαθόντος. 

F. 157 v. m. τῶν... ἀνθρώπων οὐσιωδῶς ἡ τῶν 
μελλόντων χατηγορεῖτα! ἄγνοια, ὡς ὁ ἄγιης Ἰωάννης 
ὁ πολὺς τὰ θεῖα, τὸ τῆς Δαμασχοῦ θρέμμα, φησίν. 

P. 551, B.) F. 158 τ. m. ταύτα'ς ταῖς ἐξηγῆσεσι 


χαὶ ἑτέραν ἐπιφέρε: γλαφυρωτέραν ἐξήγησιν, ἧς 
ἐξηγητῆ: ὁ μέγας BaciAetoc. 

P. 551, D.) F. 138 r. m. μόνῃ 
τὴν γνῶσιν πάντων &vatcic. 

F. 438 r. i. (τὸ πρόσλημμα sive τὸ πάσχον in 
Christo) ἀπαφθαρτισθὲν.. . . τελείαν ἀπάθειαν ἕλαδε. 

P. 551, D.) F. 158 v. m. δέησις μέν ἔστιν ixecla 
ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς λυπηρῶν προσφερομένη, προσευχὴ 
δὲ αἴτησις ἀγαθῶν. 

F. 159 r. m. conjunctim posita : ἐργασίαι et ἐνθυ- 
μήματα. 

F. 159 r. m. ὅσα! (sc. Christi appellationes) τὰ πει- 
νότερα: xa τῷ ἀνθρωπίνῳ τούτῳ προσεφαρμόζουσαι. 


πρώτῃ quoe. 


(4) Codex : σχοπημώτατον. Tu confer exempla for- 
mule σχοπιμώτατον τέλος, ἃ Schneidero in. Lexico 
v. σχέπιμος allata, in. quibus, quod obiter sit di- 
cum, locus ex celebr. opin. De anima post Origen. 
Philocal.ed.Tarin. p. 676reapseestPhiloponi Comm. 
in Aristot. De anima lib. Il fol. 53 r. ed. Venet. a 
MDXXXV, Sed de toto illo libro celebr. opin. de 
anima plura in Ezamine Plagiariorum et Compila- 
torum Gracorum. 

(2) Nimirum eam, de qua Marc. 15, 52. 

(5) Vulgo: £v χρόνῳ. Ne quis autem χρῷ e com- 
pendio vocis χρόνῳ ortum existimet: οἷον Gregorius 
ietaphorz £v χρῷ mitigandz adjecit. De locutione 
à» χρῷ vid. Jacobs. ad. Philostr. Imagq. p. 406 sq. 
εἰ EBoissonad. ad Psell. De op. dgm. p. 250. 


ELIAS  CRETENSIS 
ειρημάτων ἢ A — P.559, A. ἄξιον δὲ ἴσως cet.) F. 159 r. m. (ad £x) 
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ἵνα δὲ μὴ περιττός τις δόξῃ xa ἕξωρος ὁ περὶ τού- 
τῶν λόγος, χρῆται τῇ καλουμένῃ θεραπείᾳ. F. 159 
r. i. τὸ δὲ ἔσως μετριοφρονῶν T, καὶ ἐπιειχευόμενος 
τέθειχεν, ἄξιον ἴσως εἰρηχώς. ἐπιειχείας γὰρ χαὶ 
τὸ περὶ τῶν ὁμολογουμένων ὡς ἀμφιθαλλομένων δι- 
σταχτιχῶς λέγειν. 

P. 532, B. τὸ θεῖον áxazoróuaccov) F. 159 v. 
S. ὄνομα παραστατιχὸν τῆς φύσειυς αὐτοῦ μὴ ἔχον. 

P. 552, C. τὴν ἄλυτον φύσιν) F. 159 v. m. ἤτοι 
τὴν θείαν. ἄλυτος δὲ αὕτη, ὡς ἁπλῇ xal ἀσύνθετος. 
συνθέτων γὰρ τὸ λύεαθαι, xal εἰς τὰ ἐξ ὧν αυνετέθη- 
σὰν ἀναλύεσθαι. ἐπεὶ δὲ χαὶ οἱ ἄγγελοι καὶ αἱ ψυχαὶ 
ἄλυτοί εἰσι, προσέθηχε τὸ xal ἰδιάζουσων. ἄλυτος γὰρ 
ὑπὲρ πᾶσαν ἄλυτον φύσιν. 

P. 552, C.) F. 159 v. m. τὸ.. τῆς ἀερίας χύασεως 
ὑπόδειγμα. 

P. 552, €.) F. 159 v. m. laudatur S. Dionysius ; 
τὸ θεῖον ἀνεννόητον πάντη χατὰ τὴν οὐσίαν xal ἀχατά- 
ληήπτον, ἀλλ᾽ Ex τῶν αἰτιατῶν ὑμνητέον. --- ὃ μὲν Exci- 
νος εἶπε κατ᾽ οὐσίαν, οὗτος εἴρηχε xac αὐτόν", ἃ δὲ 
ἐχεῖνος αἰτιατά, οὗτος περὶ αὐτόν. — περὶ δὲ αὐτὸν 
εἶεν ἂν αὐτά τε τὰ δημιουργήματα χαὶ οἱ προνο- 
ἡτιχοὶ τούτων λόγοι. 

P. 552, C. D.) F. 159 v. i. ἔχ τε οὖν τῶν περὶ 
αὐτὸν σχιαγραφοῦμεν τὰ xa αὐτόν, χαὶ Ex τῶν ὁρω- 
μένων λαμβάνομεν ἐμφάσεις τινὰς περὶ Θεοῦ. ὅπερ 
γὰρ ἐν αἰσθητοῖς ἥλιος, τοῦτο ἐν νοητοῖς Θεός, χαὶ 
πάλιν, ὥσπερ ἄμα ἡλίου δίσχος xal ἀχτὶς xat φῶς, 
οὕτω Πατὴρ, Υἱὸς xoi ἅγιον Πνεῦμα. καὶ αἴτιον μὲν 
τοῖν δυοῖν ὁ Πατήρ (4), οὐ πρεσθύτερος δέ, χαθάπερ 
οὐδ᾽ ἐχείνων ἥλιος. xa ὥσπερ τὸ mop χαυστιχὸν xal 
φωτιστιχόν, οὕτω χαὶ ὁ Θεός, καὶ ὥσπερ ὁ γνόφος ἀμαυ- 
ph» χαὶ ἄσχετον, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς εἰς γνῶσιν. ἄλλην οὖν 
ἀπ᾿ ἄλλου φανταπτίαν συλλέγομεν. δεσμὸν δὲ τὸ σῶμα, 
ἐχάλεσεν, ᾧ καθάπερ τινὶ δεσμῷ νοῦς xav Ψυχὴ συνδέ- 
δεται. (F. 140 r. 5.) ὅπερ χαὶ πολλοὶ cr. ἔξωθεν δε- 
σμωτήριον xxx τάφον ὠνόμασαν (9). τὴν ἰσχνότητα δὲ 
τῆς φαντασίας διδάσχε: τὸ ἔγδαιμα, xaX ἴνδαλμα μὲν 
διὰ τοῦτο, τῆς ἀιϊηθείας δὲ διὰ τὸ εἶναι τὸν Θεόν, 
εἰ χαὶ μὴ ταῦτα, ἃ περὶ αὐτοῦ φανταζόμεθα. διπλοῦν 
τὸ ἴνδαλμα, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ παντάπασιν ἀνυπο- 
ατάτου, ὡς ἐπὶ σχιᾶς χαὶ κατόπτρου, ποτὲ δὲ ἐπὶ τοῦ 
μετέχοντος ἀληθείας τινός, ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος. ἣ 
παράθεσις δὲ τῶν ὀνομάτων διαποροῦντός ἐστιν, ὡς 


σ᾽ 
[12 


μηδενὸς οἰχείως τὴν θείαν εὑρισχομένον παραστῇ- 
σαι οὐσίαν. 


(4) Horum similia Elias f. 141 v. m. habet. 

(5) De corpore, animi et;careereet sepulcro, Plato 
Crat. p. 400, C. ex Orphicorum doctrina monuit. 
Carceris symbolum, quod Plato Pd. p. 62, B. 
singillatim protulit, illustrat. Creuz. Annot. in 
Plot. p. 260, b. sq. cui addas Animadvss. in Basil. 
J, p. 125 sq. 137. 187. Conf. El. f. 562 v. s. De se- 
puleri imagine, qua Plato Gorg. p. 495, A, ilem 
est usus, vid. Ast. Annot. in Gorg. p. 311, qui p. 
510 sq. hanc totam doctrinam mysticam egregie 
enarravit. Adde Sinner. ad Greg. Naz. or. fun. in 
Casar. p. 50, qui Gregorii locos attigit, quibus cor- 
pus σῆμα vel τάφος nuncupatur. — Mox scriben- 
dum: διὰ τοῦτο. 
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P. 552, D. E. 
vf) ἣν μετὰ τὴν ὁ Ov τίθησιν, ἀπὸ τοῦ αἴθειν ἐτυμο- 
λογῶν, ὃ σημαίνει τὸ χαίειν, ὡς Πιιάτων,, ἣ θέειν, ὃ 
σημαίνει τὸ τρέχειν (1), διὰ τὸ ἀειχίνητον χαὶ δαπα- 
νητιχὸν τῶν μοχθηρῶν ἕξεων, ὡς (ad: τοῖς περὶ 
ταῦτα κομιοῖς P. 559, A.) τοῖς περὶ ταῦτα τεχνι- 
χοῖς δοχεῖ, 


990, 


εἰ xaY ἐγγύς t τῆς ὁ ὧν. φωνῆς καί 
πως χαὶ οὐσίαν παραδηλοΐ, διὰ τό ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 
i 


καταναλίσκον. ἐστίν (9), ἀλλ᾽ οὖν τῶν πρός τ! ἐστί. 
ρός 


) 


P. 553, B.) F. 141. r. 5. διττῆς... ταύτης οὔσης 
(sc. τῆς οἰχονομίας), τῆς μὲν ὑπὲρ τὸ σῶμα, ὑφ᾽ ἧς 
ᾧῳχονόμηται: χαὶ διεχυδερνᾶτο (5) τὰ xa0' ἡμᾶς πρὸ 
τοῦ σαρχωθῆναι τὸν ἐνυπόστατον τοῦ Θεοῦ Λόγον, τῆς 
δὲ μετὰ τὸ σαρχωθῆναι χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἀναστραφῖῆναι. 

P. 553. D. ἵνα [4] ὡς τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ φέρων 
ὁ τούτων τι κατορθῶν, μα λον ἐπείγηται πρὸς 
τὸ τέϊειον καὶ τὴν ἐξ ἀρετῶν οἰκείωσιν.) F. 144 
T. m. υἱοὶ Θεοῦ χρηματίσαντες χαὶ ἕνοιχον σχόν- 
sse Θεόν. F. 141 r. i. τῶν ἄλλων σπουδαίων ἀνδρῶν, 


ὧν Θεὸς ὁ Θεὸς διὰ τὴν ἐξ ἀρετῆς οἰχείωσιν. F. 141 
v. 8. (ἀσχητιχοὶ πόνοι) δι᾽ ὧν πρὺς τὸ ὕψος τῶν ἀρε- 


τῶν ἀνατρέχομεν, ἐξ ὧν πλουτεῖ τις τὸ ἕνοιχον ἔχειν 
Θεόν, ἐξ ἀρετῶν Θεῷ οἱχειούμενος. Ibid. δεῖ δὲ xa 
ἐλπίζειν τὰ σωτηρι:ὠδὴ διὰ τὸ πάγιον τῆς τῶν ἀρετῶν 
ἕξεως. παρέλχον δὲ τὸ δὲ ἐν τῷ. ταῦτα δὲ τῆς οἷχο- 
ropíac (5), Ex περισσοῦ χείμενον χατὰ 

F. 441 v. m. χατὰ ἀμυδρὰν εἰκόνα εἰπεῖν. 

F. 144 v. m. τὰ τρία πρόσωπα, ἀδιαστάτως ἀλλή- 
λων ἄχρις ἡμῶν συγχαταθαίνοντα (6). 

P. 554, A.) F. 142. r. i. (ad verba νενοηχὼς οἵ 
νενόηχε Ev. Jo. 14, 7. 9.) ὅρασιν τὴν γνῶσιν xaXov, 
ἐπεὶ xal ὁ ὀφθαλμὸς ψυχῆς ὁ νοῦς, οὗπερ ἡ γνῶσις. 

P. 554, B.) F. 142 v. m. εἰ 


τοῦ τεχνίτου zal αὐτὸν τὸν 


᾿Αττιχούς, 


δέ τις διὰ τοὺς λόγους 
τεχνίτην φήσειε τοῖς 
οἰχοδομήμασιν ἐνυπάρχειν, οὐ πόῤῥω τοῦ λόγου πε- 
σεῖται. Κ΄. 142 v. m. ὡς Λόγος δὲ ὁ Υἱὸς ὑμνεῖται 
παρὰ τῷ Εὐαγγειιστῇ (1). 

P. 554, B. σοφία δὲ, ὡς ἐπιστήμη θείων τε καὶ 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων) F. 149 v. m. λέγετα!: δὲ 
σοφία (Christus), ὡς τοὺς λόγους πάντων ἐν ἑαυτῷ 
προέχων, τῶν τε θείων xai ὑπὲρ ἡμᾶς xal τῶν ἀν- 
θρωπίνων xalxa0' ἡμᾶς, xav κατὰ τὸν μέγαν εἰπεῖν 
Διονύσιον, ὡς πάσης σοφίας ὑποστάτης. οὐ γὰρ μό- 
νον οὗτος πάσης σοφίας ὑπερπλήρης ἐστὶ χαὶ τῆς 


(1) Erravit h. 1, Elias, qui priorem etymologiam 
Platoni tribuerit, quum posterior: 7| θέειν, ὃ cn- 
μαίνει τὸ τρέχειν, in Cratylo p. 597, D. reperiatur. 
Ceterum conf. El. f. 249 v. s. et quz de his vocis 
Θεὸς veriverbiis Ullmannus in Gregorio Naz. p. 524 
sq. annotavit. 

3) Deuteron. 4, 94. Conf. annot. ad f. 28 r. s. 

3) F. 141 v. s. verbum διαχυδερνᾶν eodem sensu 
in eadem re repetitum est. Conf. f. 5605 r. m. fj... 
χυσέρνησις τῆς χτίσεως. 

(4) Vulgo: ἵν᾽, recte, quippe sine hiatu, quem 
Or. XXVIII, p. 499, €. in Edd. notavimus. 

(5) In pr:egressis verbis pag. 555, C. 

(6) Hzc ad p. 555, D. E. pertinent, ubi in iis, quz 
sequuntur, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς τοῦ Υἱοῦ ἔλθωμεν, ὅπερ 
ὡρμήθη ὁ λόγος, B. λέγειν omittit, quod post ὡρμήθη 
vulgo addi solet. Tu confer Or. XXVIII, p. 505, D. ὁ 
pot Aéyeu. ὁ λόγος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὥρμησε, ibique annott. 

(7) Jo. Ev. 4, 1. 


ι 
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A.) F. 140 v. m. (ἡ Θεὸς qu» A συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός, ἀλλὰ χαὶ παντὸς 


λόγου χαὶ νοῦ χαὶ σοφίας ὑπερίδρυται (8). 

P. 551, B.) F. 145 r. s. (ὁ Μονογενής) πάντα 
xavà δύναμιν ἄπειρον xaX ἀπεριόριστον παράγων, 
χαὶ οὐ παράγων μόνον, ἀλλὰ χαὶ συντηρῶν xaX cuv- 
ἐχων τὰ γεγονότα χαὶ δύναμιν αὐτοῖς εἰς τὸ εἶναί τε 
χαὶ συνέχεσθαι χορηγῶν (9). Ibid. ἐπέῤῥωσε τὸ σῶμα 
ἡμῶν δύναμιν, . 


εν τὴν χατὰ παθῶν ἐνθεὶς αὐτῷ. 
P. 554, B. C. ἀϊήθεια δέ, ὡς ἔν, οὐ πολιὰ τῇ 
ψεῦδος ποιῖυ- 


, N52 m iH n 
φύσει. τὸ μὲν γὰρ d AnÜü£c £v, có V 


σχεδές (10]) F. 145 r. s. λέ 
πολλὰ τῇ 


o€ 


ται δὲ ἀλήθεια, ὡς ἕν, οὐ 
φύσει. ἁπλοῦς γὰρ χαὶ εἷς ὁ 


λόγος ἐστὶ τῆς 
ἀληθείας, ποιχίλον δὲ τὸ ψεῦδος χαὶ πολυσχεδές. 

Βα δου, ΟΣ 
ἀψευδέστατος) Mec ex. Evangelista, i. e. Joanuis, 
verbis: τοῦτον" γὰρ éczgáqueer ὁ Θεός (11), sumta 
esse Elias doeet f. 145 r. m. 


coU Πατρὸς σφραγὶς καὶ χαραχτὴρ 


P. 554, D. ) F. 445 v. s. οἱ μὲν ἄλλοι πάντες (sc. 
Patres eccl.) φῶς φασὶν αὐτὸν (sc. Christum) 2é- 
γεσθαι. . . ὡς ἀπρόσιτον τῇ ἐν θεότητι δόξῃ. . . 
χαὶ ὡς τῇ λαμπρότητι τῆς γνώσεως τοὺς χεχαθαρ- 
μένους τὸ ὄμμα τὸ ψυχιχὸν χαταυγάζοντα. F. 145 
v. πὶ. οὗ δὲ ἐντολῶν τήρησις, σαρχὸς χάθαρσις, τοῦ 
ἐπιπροσθοῦντος τῇ Ψυχῇ νέφους χαὶ οὐχ ἐῶντος xa- 
θαρῶς ἰδεῖν τὴν θείαν ἀχτῖνα. οὗ ὃὲ χάθαρσις, ἔλ- 
λαμψις. οὗ γενομένου, φωτδειδεῖς οἱ ἄνθρωπο! χαὶ 
θεοείκελοι χρηματίζουσι. 


P. 555, A. τοῖς ὑπὸ γόμον καὶ τοῖς ὑπὸ χάριν). 


F. 144 r. m. τοῖς τε Ἰουδαίοις τοῖς ὑπὸ νόμον τα 
οὖσι τὸν διὰ Μωσέως δοθέντα, χαὶ τοῖς ὑπὸ τὸ εὐαγ- 
γέλιον. ] 

E: 


44 v. s. locutio : ἢ χατὰ Χριστὸν παλιντοχία. 
F. 144 v. m.tlocutio : τὸ xaz' εἰχόνα ( sc. Dei 
τηρεῖν ἀδιαλώθητον. 

F. 144 v. m. Christus ἐλευθερῶν χατεχομένους ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ταύτης προστάτου δαίμονος. 

P. 555, B. C.) F. 145 r. s. καλῶς o0x ἀνάγων", ἀλλ᾽ 
ἐπαγάγων εἴρηκεν, ὡς ἂν δείξη, ὅτι ἐπὶ τοιαύτῃ ζωῇ 
γεγονότες χαὶ ταύτης ἀπολισθήσαντες ἐχ ῥαθυμίας, 
ἐδεήθημεν πάλιν τοῦ ἑπανάξοντος. ἄνεισι μὲν γάρ 
«tc, ἔνθα μηδέπω ἀναθέθηχεν, ἐπάνεισι δὲ ἐχεῖσε, ἀφ᾽ 


οὗπερ ἐχπέπτωχεν, ἀνίστησι δὲ ἐχεῖσε, ἀφ᾽ οὗπερ 
ἐχπέπτωχεν. ἀνίστησι μὲν οὖν ἡμᾶς... πρὸς τὴν 
μαχαρίαν ζωὴν χαὶ ἀχήρατον ἐπανάγων. ἡ γὰρ πα- 

(8) Sequuntur qua f. 106 v. i. ad 1 Cor. 1, 25 


ex Elias excerpsimus. 

(9) Χορηγῶν recte B. E. Male vulzo apud Grego- 
rium χωρηγῶν. De eodem mendo ad Or. XXXII, 
p. 587, E. monemus. Frequens apud Eliam transla- 
tus usus vocabulorum χορηγὸς, χορηγία, χορηγεῖν 
et compositorum. Conf. χορηγὸς adjectivum de Spi- 
ritu sancto f. 255 r. i. Χορηγία translatum f. 216 
τ. m. τὴν ἐξ ἀρετῆς (paullo post ἐξ ἀρετῶν ) χορη- 
γίαν τῆς γνώσεως. Χορηγεῖν apud Eliam f. 240 r. &. 
pro eo quod est χαρίζεσθαι apud Gregor. Or. VI, 
p. 188, D. Conf. etiam f. 156 r. m. 217 r. m. Xo- 
ρηγεῖσθαι, 1. e. dispensari , Spiritus sanctus dicitur 
f. 199 v. i. itemque ἐπιχορηγεῖσθαι f. 955 τ. i. τῆς 
£x Θεοῦ χάριτος ἐχείνοις ἐπιχορηγουμένης τοῖς otxo- 

εν πρὸς τὸ χαλὸν ἀποῤλέψασι. 

(10) Πολυσχεδὲς male B. E. Recte vulgo: πυλυσχυ- 
δές. Vid. annott. ad. f. 100 v. s. 

(M) Jo. Ev, 6, 27. 


825 ELIAS 


τὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
ριχειμένοις διὰ 
| τὸ φύσει ἀπρόσιτον προσομιλῆσαι, ἀλλ᾽ ἵνα ... ἡ θεό- 
τοῦ θεανθρώπου Λόγον, ἑνωθεῖσα ... τῇ ἡμετέρᾳ 


πος μέν, οὐχ ἵνα γνωρισθῇ ἡμῖν, ὃ 
ἄλλως ἀνθρώποις οὖσι χαὶ σῶμα 


-- 
7e 


. διαναστήσῃ xai θεώσῃ. 
F. 145 v. 


que τοὺς 
F. 445 v. i. τὰ εὐσεθῆῇ δόγματα, τρέφοντα Ψυχὴν 


m. Christus ὁδὸς ἀπαρεξόδευτος. idem- 
πολυφαεῖς τῆς σοφίας δειχνὺς θησαυρούς. 


χαὶ πιαίνοντα. 


F. 146 τ. s. locutio : χαθαίρειν τὸν ῥύπον xol 
ἀποφορτίζειν τὸ ἐπίπονον βάρος τῆς ἁμαρτίας. 


F. 147 v. i. xax 
ποιούμενος. Ibid. θεϊχκῶς xazX τὴν μυστιχὴν 


πνΞῦμα xai σάρχο. τὴν πρὸς Θεὸν 


ἐπαιρόμενος τῶν ἀνθρωπίνων. Ibid. διὰ τῶν 
σωματιχῶν χαὶ πραχτιχῶν ἀρετῶν πρὸς τὴν ἄνω 
λῆξιν ἐπειγόμενος. 

P. 556, B. iva γένῃ Θεός, κάτωθεν ἀνελθὼν διὰ 
τὸν χατειθόντα Ov ἡμᾶς ὄνωθεν ) F. 147 v. i. ἵνα 
nip τὴν ὕλην διὰ τῆς πράξεως χάτωθεν ἀνελθὼν τῇ 
[3 θεωρίας χαὶ γνώσεως, X0A0 

f ἵ B 
Θεὸς xaX ἀνε 


ἐχείνου ῥῆσιν, τὰς δύο φύσεις Χριστοῦ δηλοῦσαν, τη- 
psi» προτρέπεται, xol... τὰ μὲν ταπεινότερα αὐτῆς τῷ 
προσλήμματι, τὰ δ᾽ ὑψηλότερα τῇ θεότητι προσνέμειν. 
P. 556, B. extr. | F. 148 r. m. (ὁ Μονογενῆς) ὡς 
ἀϊδίου xa ἀτρέπτου πεφηνὼς τοῦ Θεοῦ xo Πα- 
ἰδίᾳ φύσει τὸ ἀϊΐδιόν τὸ xol 


T 
ὃ 
ἄτρεπτον, νεώτατον δὲ χομιδὴ (2) χαὶ τοῖς τῆς Evav- 
θρωπήσεως συνδεδραμιηχὸς χαιροῖς. 


OR. XXXI. 


ὕψους τῆς θεολογίας, ὅσοι ... 


ci 


τ χτήνη βοσχη- 
νατώδεις χαὶ ἀλόγως τῇ ἐπιθυμί 
149 r. ante med. Εὐγομιαγοὶ χαὶ Μακεδογιανοί, τὴν 


χαὶ 


4 δουλεύοντες. F. 


Tc 
τε 


ἐπὶ χαχῷ συμφωνίαν ὁμοῦ συμφωνήσαντές 
συμφρονήσαντες χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" χτίσμα 
γὰρ καὶ οὗτοι χἀχεῖνοι αὐτὸ ἐδογμάτιζον. πάντη τῆς 
ποῦ προθολέως οὐσίας ἀλλοτριοῦντες " περὶ τὸν Υἱὸν 


αὖθις ἐσχίζοντο, ἐναντίον γνώμη γινόμενοι. lbid. 
Χ i Lad D 


(1) "Ezcsivorefertur ad verba Ἰησοῦς Χριστὸς cet. 
ex Hebr. 15, 8. sumta ut Elias recte docet. Inter- 
media : χαὶ οὐχ... ὀνόμασιν per parentliesin posita, 
Clemencetus hoc loco nil vidit, et misere, uL alias, 
apud eum laborat interpunctio. 

(2) Scribe: χομιδῇ, quod ad νεώτατον pertinet. 
Sic apud Artemidor. I, 52 p. 29. παιδὶ — νέῳ xo- 
μιδὴ —. Rigaltius annot. p. 12. xojur, , scriptura 
olim usitata, sed minus bona, reponi jussit. 
Idem mendum annott. ad f. 105 r. i. ap. El. f. 153 
r. S. notavimus. 

(3) Conf. Or. c. Timarch. cap. 25 ἀδίωτον ἡγού- 
μένος εἶναι ἐμαυτῷ τὸν λοιπὸν βίον. cap. 56. et De 
F. L. cap. 5. 

(4) De Spiritu Sancto cap. 16, Opp. T. II, p. 44, B. 

(5) Ps. 105, 5. Eundem locum ab Elia allatum 
vidimus f. 22 r. i. 

(6) Sic B. ex eo usu verbi παραγράφειν, de quo 
conf. f. 515 v. i. Vulgatam scriptura : παρέγγρα- 
*67, habet B. ἃ m. 2 atr. eamque Llias interpre- 
fiundo : παρεγγεγραμμένον, sceuius est. Verbum 


CRETENSIS 


pnuzz ζωὴ θανάτου γεννήτρια. F. 145 τ΄ m. ἄνθρω- A Macedoniani χτίσμα τοῦτο (sc. τὸ 


D 


D 
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ἄγιον Πνεῦμα) 
xal ποίημα δογματίζοντες xal τῆς τοῦ προθολέως 
οὐσίας ἀλλοτριοῦντες, μετριοφρονοῦντες ἧσαν περὶ 
τὸν Υἱόν. lbid. Eunomiani sive. Αποηιωὶ πάντη ἀλ- 
λοτριοῦντες τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας χαὶ προθολέως 
τὸν μονογενῆ Λόγον xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

P. 557, A. i] οὐδὲ βιωτὸς αὐτοῖς ἐστιν ὁ βίος) 
F. 149 v. m. ἣ οὐδὲ βιώσιμος αὐτοῖς ὁ βίος, ἧτοι ἡ 
ζωή, ἀλλ᾽ ἀδίωτος xaX οἷον ζωή τις ἄζωος. et paulo 
post : τὸ ὃ δὲ βιωτὸς αὐτοῖς ὁ βίος, Ex τῶν 


^ ] 


δὲ 
Αἰσχίνου (9) μετείληπται. 

P. 557, B. ) F. 149 v. i. ὁ Πατὴρ τοῦ μονογενοῦς 
Λόγου xai προθολεὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δοξασθή- 
σεται. 

Ρ.δὸτ, D.) F. 150r. i. χαταχρηστιγῶς δὲ (sc. sancta 
in S. Scriptura vocantur) xat οἱ ἄγγελοι χαὶ οἱ δίχαιοι, 
xai ὅσα χατὰ μετοχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁγιάζον- 
ται. οὐ γὰρ φύσει ἅγιαι αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις, ὥς 
φησιν ὁ μέγας Βασίλειος (4). lbid. in explicanda 
Spiritus sancti doctrina : ὁ χαυτὴρ μετὰ τοῦ πυρὸς 
νοεῖται. Ibid. ἡ μὲν οὐσία αὐτῶν ( sc. τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων) ἀέριον πνεῦμα, εἰ τύχο!, ἣ πῦρ ἄῦλον χατὰ 
τὸ γεγραμμένον (f. 150 v. s.). ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέ- 
JAovc αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς «ειτουργοὺς ab- 
τοῦ πυρὸς gAórya (b). διὸ χαὶ ἐν τόπῳ εἰσὶ καὶ 
ὁρατηὶ γίνονται, τοῖς ἀξίοις ἐμφανιζόμενοι. 

P. 557, C.) F. 150 v. i. πληχτικώτερον αὐτοῖς 
( sc. adversariis) ἐπιφύεται λέγων" οἱ μὲν οὖν δυσχε- 
ραίνοντες χαθ᾽ ἡμῶν, ὡς ξένον τινὰ Θεὸν τὸ πνεῦμα 
εἰσαγόντων χαὶ ὑφ᾽ ἡμῶν παρεγγεγραμμένον ἔξω- 
θεν —. (μς ad : παράγραπτον [6]. 

P. 557, C. ἔστωσαν ἐκεῖ go6oUuerot φόδον, οὗ 
μὴ ἔστι φόδος) F. 150 v. i. τουτέστι γινωσχέτω- 
σαν, ἀδεὴ φόθον φοθούμενοι (T). Ibid. φοδούμενοι. . . 
Θεὸν ἀναχηρύξαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διὰ τὸ (8) μὴ φα- 
νερῶς ( f. 151 r. s.) παρὰ τῇ Γραφῇ φέρεσθαι (9). 

P. 557, C. ἔνδυμα ) F. 151 r. s. ἔνδυμα δὲ λέγει 
τὸ χάλυμμα, τὴν ἐπίκρυψιν (10). προφάσει γὰρ τῆς 
τοῦ γράμματος φιλίας τὴν περὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἀσέθειαν συγχαλύπτουσ!. 

P. 8571, D. 558, A.) F. 151 r. m. φῶς ἣν ἀεὶ ὁ 
Πατὴρ ἀπρόσιτόν (1) τε xax ἀδιάδοχον. lbid. τῆς xazà 


παρεγγράφειν Wranslatum ab iis, qui ,quze in censum 
non veniunt, subdole in eum referunt. Vid. Toll. 
Ius. It. Ital. p. 49, ad Gregor. Naz. Carm. Ined. 
f. vs. 155. Ceterum conf. Gregor. p. 556, A. ξένον 
Θεὸν xat ἄγραφον. 

(7) De proverbio : ἀδεὲς δέος δεδιέναι, conf. f. 260 
v. m. Georg. Gemist. Pletho De Differ. Aristot. et 
Plat. Phil. p. A4, b. δέδιεν, μὴ ἡ δραστικὴ αὕτη 
χίνησις, χίνησις οὖσα, ἔσθ᾽ ὅτε οὐ χινήσεται, ἀδεὲς 
δ᾽ ὡς δεδιώς. Leg. ἀδεὲς δέος δεδιώς. 

(8) Scribe : διὰ τὸ et mox παρὰ τῇ. 

(9) Φέρεσθαι de eo, quod est efferri, pronunciari, 
frequeus, przssertim. apud grammaticos. Conf. an- 
not. ad Jo. Glycam De V. S. R. p. 81 s. 

(10) Eodem sensu πρόσχημα translate usurpatur. 
Vid. Animadv. in Basil. Ll, p. 57. 

(11) Loquendi formula : φῶς ἀπρόσιτον, de Deo 
usurpata, ex 1 Tim. 6, 16. sumta est. Conf. Basil. 
Plotniz.p. 90 sq. Animadv. in Basil. l, p. 155. 
Hensel. ad Gregor. or. in. Nov. Dominic. p. 59, et 
consulendus est Elias jpse f. 205 v. s. 
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φύσιν ἑνότητος 
φαντασίαν. F. 151 r. Ἰ. θεραπευθείσης ἑχατέρωθεν 
γαταλλήλως τῆς ἀσεθοῦς ὑπονοίας. ἔστι γὰρ ὥσπερ 
θεραπεία τῶν μὲν περὶ τὸ ἕν πλανωμένων ὁ ἀριθμὸς 
τῆς τριάδος, τῶν δὲ εἰς πλῆθος ἐσχεδασμένων ὁ τῆς 
ἑνότητος λόγος. Ibid. (lumen sancte Triadis) τό γε 
εἰς αὐτὸ ἧχον (1), πάντας φωτίζει. 

Ρ. δὺ8 A. ὁ ἄλλος παράχιϊητος) F. 154 v. s. 
τὸ... ἄλλος ἰσότητος ἕνεχεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλαττώσεως 
εἴρηται. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ὁμοφνῶν ἄλλος xal ἄλλος 
λέγομεν, οἷον ἄλλος Πέτρος xai ἄλλος Παῦλος, ἐπὶ δὲ 
τῶν ἑτεροφυῶν ἄλλο xal ἄλλο, οἷον ἄλλο βοῦς xoi 
ἄλλο ἵππος. 

P.558, Δ. ἐφαντάσθη) F. 151 v. m. ἐφαντάσθη 
μὲν οὖν τοῦτο διὰ τὸ ἀμυδρὸν τῆς ἐλλάμψεως (2). 
ἔστι γὰρ φαντασία μὲν ἡ ἀμυδρὰ περὶ Θεοῦ κατά- 
ληψις, γνῶσις δὲ ἡ τρανοτέρα. Ibid. ὁ μέγας Βασί- 
Aewoc (5): ἐγώ, φησί, καὶ τὸν Γαδριὴϊ τὰ μέλλοντα 
προιϊέγειν' οὐδαμῶς Aoc φημὶ, 7] τῇ προγγώσει 
τοῦ Πνεύματος. 

F. 152 r. m. οἱ... ἄγγελο! εἰ χαὶ ἤρξαντο, ἀλλὰ 
τὸ ἄφθαρτοι εἶναι χατὰ χάριν εἰλήφασι χαὶ τοῦ 
εἶναι οὐ παύσονται (ἀ). 

F. 152 r. m. ἐξομολογουμένως τε χαὶ αὐτοπίστως 
χαταθάλλων τοὺς Πγευματομάχους. 

P. 558 C.) F. 152 v. s. ἔσται λοιπὸν ἡ θεότης ἐλλι- 
πῆς, xal τὸ ἅγιον ἔχουσα. ἔχοι δ᾽ ἂν πῶς, μὴ τὸ 
Πνεῦμα ἔχουσα; 

P. 558, D. ὥσπερ [5] ἄμεινον τῷ Θεῷ, εἶναί ποτε 
ἀτε.ϊεῖ F. 152 v. m. ὥσπερ χρεῖττον ὃν τῷ Θεῷ, 
τὸ εἶναί ποτε ἀτελεῖ. ᾿Αττιχὸν δὲ τοῦτο. 

P. 588, D.) F. 152. v. m. εἰ οὖν μὴ ἀπαρχῆς ἣν 
(sc. τὸ Πνεῦμα), ἣν ὅτε οὐχ Tv, xai μεθ᾽ ἡμῶν Xot- 
πὸν χαὶ ὑπὸ χρόνον ἔσται. et paulo post : ὁ μὲν γὰρ 
(scilicet. Θεός) αὐτῶν τῶν χρόνων χαὶ τῶν αἰώ- 


(1) Id est : quantum quidem ad illud pertinet. Vid. 
annot. ad Jo. Glyc. de V. 5. B. p. XXII. et 124. 
et qui hanc. ipsam formulam : τό γε ἦχον εἰς, — 
illustravit. Has. ad Leon. Diac. p. 450 sq. Adde 
Gregor. Pal. Oratt. p. 25 ed. Mattb. ὅσον τὸ εἰς 
σὲ ἧχον. — lnsequentia. sunt ex Jo. Ev. 14, 10. 
Conf. infra f. 185 v. m. 

(2) De eo quod est φαντάζεσθαι conf, infra f. 153 
xm. 461v: 1:485 v. ]- 

(5) De Sp. S. cap. 16, Opp. 1.1}, p. 52, E. 

(4) Similia Plato de diis δημιουργοῦ administris in 
Timeo, p. AY, A, B. quo ex loco emendandus et sup- 
plendus est, qui eum retulit, Hippolytus Philosophum. 
p. 1175q. ed. Wolf. qui hie quoque in Platonicis nil 
vidit. —Statim post in. ἐξομολου. m. 2. sup. lin. svl- 
labe op. spiritum asperum putida ἀχριθείᾳ adpinxit. 

(5) Sic B. E. cum Codd. quos €. secutus est. 
Vulgo mendose : ὅσπερ. Post ἄμεινον m. 2. atr. sup. 
li. ὃν addidit, quod etsi rursus deletum fuit, tamen 
reponendum est. Mox seribe : ἀπ᾿ &pzT,2, pro ἀπαρχῆς. 

(6) Cod. xàzà. 

(7) Scribe : ἀπεῤῥηγμένον. 

(8) Conf. annot. ad. Or. XXXIII, p. 615, C. θεοὶ 
διὰ τριάδος προσχυνουμένης. 

(9) Mercurio Elias Orpheum et Homerum adjun- 
git f. 106 v. s. (ad Or. XXXI, p. 566, D. τοῖς σφῶν 
αὐτῶν ἁλίσχονται Θεολόγοις ) ubi. cadem in brevius 
contracta sic effert : θεολόγοι 05 Ελλήνων Ἑρμῆς, 
'Opge?c, "Ὅμηρος, Πιάτων xa "Apiccecédnc. 


IN S. GREGOR, NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


παραγραφομένης τὴν πληθυντιχὴν À yoy ποιητής, ἡμεῖς δὲ ὕστερον xal ὑπὸ χρόνον. 
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P. 558, D. εἰ τέτακται μετ᾽ ἐμοῦ, πῶς ἐμὲ ποιεῖ 
Θεόν) F. 152 v. m. μὴ ὃν αὐτὸ φύσει Θεός, χατὰ (0) 
τὸν λῆρον ὑμῶν. ἣ πῶς συνάπτει Θεότητι, ἀπεῤῥι- 
γμένον (7) αὐτὸ τοῦ Θεοῦ ; φύσει γὰρ ἅγιον ὃν xal 
φύσει θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἁγιάζει τε χαὶ θεοὺς 
ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους θέσει: xol χάριτι. --- — ci δὲ 
xaÜ' ὑμᾶς μεθ᾽ ἡμῶν τάττεται, πῶς ἐμὲ ποιήσει 
Θεόν (8) ; τὸ γὰρ ἄλλοις τὴν θέωσιν χαριζόμενον φύ- 
σει Θεός ἔστι. 

P. 558, E. 559, A.) F. 155 r. m. θεολόγοι μὲν οὖν 
παρ᾽ Ἕλλησι Πιϊάτων τε χαὶ Api cozéAnc, xax πρὸ 
τούτων 'Ερμῆς, ὁ ἐπιχληθεὶς παρ᾽ ἐχείνοις τρισμέγι- 
coc (9), καὶ πρὸς τούτοις ἣ μετὰ τούτους ἕτεροίτινες. 
θεολογιχώτεροι δὲ πάντων ΠιἸάτων τε χαὶ ᾿Αριστοτέ- 
Anc. πλὴν Πλάτων πε xoV ᾿Ερμῆς οὐδαμοῦ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς συγγραμμάτων νοῦν εἰπόντες τὸ πνεῦμα εὑρί- 
σχονται, χαίτοι περὶ Θεοῦ πολλαχοῦ φιλοσοφήσαντες. 
Ἀριστοτέϊζης 05 χαὶ ᾿Αγαξαγόρας xaX ἙἭ ρμότιμος 
ὁ Ἰ(λαζομένιος (10) μνημονεύσαντες τούτου φαίνον- 
ται. Ἀριστοτέλης γάρ, νοῦν εἰπὼν τὸν θύραθεν 
ἐπεισιέναι χαὶ μόνον εἶναι τοῦτον θεῖον (11), συγ- 
γίνεσθαί τε χαὶ ἑνοῦσθαι ταῖς ἤδη τελειωθείσαις Ψυ- 
χαῖς, σαφῶς τοῦτο ἐσήμανεν. ἤδη δὲ xal τινες τῶν 
xa0' ἡμᾶς, τοῦ ᾿Αποστόιου (12) εἰπόντος. ἡμεῖς δὲ 
γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, νοῦν Χριστοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐνόησαν. χαὶ ᾿Αγαξαγόρας δέ, νοῦν εἶναι τοῖς 
οὖσιν εἰπὼν τὸν αἵτιον τῆς τάξεως xaX ἁρμονίας (15), 
οὐ μαχρὰν τῶν xa0' ἡμᾶς ἤλασε. τί γὰρ ἄλλο ὁ προ- 
φήτης Δαυίδ, εἰρηχώς" τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πγεύματιτοῦ στόματος ub - 
τοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν (14), ἣ τοῦτο ἐδήλωσε ; 

P. 559, A. ἐραντάσθησαν μέν) F. 155 τ΄ m. 
τουτέστιν ἀμυδράν τινα xal ἰσχνὴν περὶ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἔσχον ἕννοιαν. 


θεολογιχώτατοι δὲ Πιϊάτων xa '"ApiccocéAme. im 
quibus loco compendiose scripti. θεολογικώτατοι 
legendum : θεολογιχώτεροι, ut est f. 155 τ΄ m. 
et ap. Gregor. Or. XXXI, p. 558, E. Ἑλλήνων δὲ 
οἱ θεολογικώτερο!ι, quo loco vox θεολογιχός, ut alias 
ap. Gregor. θεολόγος, notione latiore est posita, 
non ea, qua ipse θεολόγος appellari 2st solitus. 
Vid. Ullman. Gregor. v. Naz. p. 187. 

(10) De Herimotimo Clazomenio me omnino nihil 
scire ingenue. fateor, et vereor, ne Elias eum Ana- 
xagor Clazomenio socium temere adjunxerit. 

(1) Aristot. Degener. anim. 2,5. λείπεται δὲ τὸν 
νοῦν μόνον θύραθεν ἐπεισιέναι xat θεῖον εἶναι μόνον. 
unde celebratus ὁ θύραθεν νοῦς, de quo monui in 
Nov. annal. πὶ}. vol. 49, Fase 4, p. 401. Gregorii 
verba, ad quie Elias h. 1. respieit, p. 559, A. νοῦν 
τοῦ παντὸς χαὶ τὸν θύραθεν νοῦν, Ullmannus in Gre- 
gorio Naz. p. 547 sq. laudavit, fontem tamen. Ari- 
stotelieum non indicavit. Caterum reliqua. apud 
Eliam : συγγίνεσθαι... ψυχαῖς, potius Neoplatonica, 
quam Aristotelica. 

(12) 4 Cor. 2, 16. 

(43) De Anaxasore mente, qua ille tamen tan- 
quam deo ex machina usus est, vid. Menag. ad 
Diog. L. 2, 6. Wolt. ad Pseudo-Orig. philosoph. 
p. 67. Wyuenbach. ad Plat. Phed. p. 258 sq. ed. 
Lugd. Bat. Preller. Hist. plilosoph. gr. rom. p. 59 
sq. p. 56. 

(14) Ps. 22,6, 
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τὸ à οὗ ἁγιαζόμεθα χαὶ τελειούμεθα (1) ἀγνοήσαντες 
(sc, τὸ Πνεῦμα); F. 1δῦ v. s. (ad : τοιϊμῶσιν jeet.) 
τὸ ἀπηνές τε xol θηριῶδες τῶν τότε χρατούντων 
1Πνευματομάχων. 

P. 559, B. C.) F. 155 v. s. τοῦτο γὰρ τὸ χυρίως 
ἄπειρον xal ἐνέργεια xa δύναμις θεοπρεπής, τὸ 
εἶναι πανταχῇ, καὶ πληροῦν μὲν ἀῤῥήτως τὸν οὐρα- 
νὸν χαὶ τὴν γῆν xal χωρεῖν ἐν πᾶσι, χωρεῖσθαι δὲ 
ὑπ᾽ οὐδενός. F. 155 v. m. Arii sententia : ὅτι μόνος 
ὁ Υἱὸς ὑπὸ μόνου τοῦ Θεοῦ γέγονεν ἐξ οὐχ ὄντων, 
πὰ δὲ λοιπὰ χτίσματα, μὴ δυνάμενα τῆς ἀκράτου (2) 
χειρὸς τοῦ ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάσαι, ὡς δι’ 
ὑπουργοῦ ἣ συνεργοῦ τε xax βοηθοῦ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο. 
F. 154 τ᾿ s. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν (se. Arius et Eunomius) 
ταῦτα ἐρεσχελοῦντες ἐτύγχανον. Ibid. δημιουργὸν μὲν 
τὸν Πατέρα ὁμολογοῦμεν διὰ τοῦ ΥἹοῦ, οὐχ ὡς δι᾽ ὁρ- 
γάνου ὑπουργι» 


οὔ, ἀλλὰ φυσιχῆς χαὶ ἐνυποστάτου δυ- 
νάμεως, καὶ ὥσπερ λέγομεν τὸ πῦρ φωτίζειν xa πάλιν 
φαμὲν τὸ φῶς τοῦ πυρὸς φωτίζειν (5). F. 154 r. ante 
med. ὅλος ἐστὶν ἐν αὐτῷ(58.. Pater in Filio) διὰ τὸ 
ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας. F. 154 r. m. ἐργαζομένου 
5i ὁμοίως τοῦ Υἱοῦ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐργάζεται, ὡς πηγὴ 
τοῦ Or μιουργοῦντος λόγου. Ibid. οὐδεὶς λόγος τούτων, 


τοῖς γε 


νοῦν ἔχουσιν, οὕτω περιφανῶς ἀνοηταινόντων. 

P. 560, A.) F. 154 v. i. χτιστοάχτιστον τέρας. F. 
158 τ. s. (ad : τειειούμεθα) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον... 
τελειοῖ μὲν πάντα, χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἀγγέλους, διὰ τοῦ 
ἁγιασμοῦ. F. 155 r. m. (ad : εἰ δὲ Θεός, ἀ.1.1) οὐ 
κτίσμα, οὐδὲ ποίημα, οὐδὲ σύνγδου.1ον |4]) F. 155 
r. m. εἰ δὲ Θεός, οὐ χτίσμα, οὐδὲ ποίημα, οὐδὲ σύν- 
δουλον, εἴπερ οὐ χτίσμα. πᾶν γὰρ χτιστὸν δοῦλον 


ὰ 
δὲ ἡ δεῖξις αὐτῶν διαιρετιχὴ μέν, ἀλλὰ ψευδής τε xot 
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αχουργούντων ἣ ἀγνοούντων, 


(1) Id quod est τελειοῦν proprium Spiritus sancti. 
Conf. El. f. 455 τ. s. 181 v. s. De voce τελείωσις, 
in hunc. sensum usurpata, monui in Basil. Plot. 
p. 30. 55. Secundum Gregorium Pal. in Theophane 
P 22 τελείωσις et id quod est τελεσθῆναι tum demum 
ocum habent, quum animus Dei capax est factus. 

(2) Attende. Platonicoum vocem. ἄχρατος, de qua 
Ast. Lex. Plat. t. I p. 84; ad rem cf. Plat. Tim. p. 
41, C. D. 

(5) Eadem, mutatis mutandis, de Spiritu sancto 
dici posse, Elias paulo post docet, 

(4) In eodem argumento vox ὁμόδουλος posita 
p. 9564, B. οὐ γὰρ ὁμοδούλου δημιουργός (scil. Chri- 
sius Spiritus sancti, tanq am creature, ex Eunomii 
opinione), ἀλλ᾽ ὁμοτίμῳ συνδοξαζόμενος. Or. XXIII, p. 
451, A. Or. XXXIII p. 615, B. χτίσμα χαὶ ὁμόδουλον. De 
usu loquendi, apud Patres ece!.. griecos pervagato, 
quo vocc. ὁμόδουλος el σύνδουλος ad homines et ad 
omnes omnino res creatas transferri solent, vid. 
annott. ad Marcum Eugenicum in Zeitschr. f. d. 
hist. Theol. 1845, IV, p. 55. Elias f. 299 r. i. Gre- 
gorii verba Or. XXXIII, p. 615, A. τοῖς ὁμοίοις, ex- 
quisite interpretatur : τοῖς ὁμοδούλοις. 

(5) Psal. 118, 91, 

(6) Hzec pertinent ad Gregorii verba p. 560, C. οὐ 
γάρ, ἐπειδὴ —, ἤδη χαὶ cet. Παρὰ τοῦτο etiam f. 
128 r. m. reperitur. F. 125 v. m. οὐ παρατοῦτο 
(mendose una voce), i. e. non tamen idcirco, in apo- 
osi, ut hoc loeo. €f. Animadvss. in Basil, 1, 
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b. 559, B.) F. 153 τ΄ i. xal πῶς γὰρ οὐκ ἄθλιοι, A 


F. 155 v. m. locutio : 

F. 155 v. m. in. apodosi : ox ἤδη παρὰ τοῦτο... 
ἀνάγχη μεταφέρειν (6). 

P. 550, D. F. 156 r. s. Μαγοεϊονῖί ἐλύή οουν... ὅτι 
τῶν παρὰ τοῖς Σιμωγνιαγοῖς αἰώνων ὁ. -. Λόγος xaX 
ἡ Ζωὴ προεθάλοντο (1) πάλιν αἰῶνας δέχα. 

P. 560, E. 
cet.) F. 156 τ. m. ταύτης γὰρ λυθείσης, συνδιαλυθή- 
σονται πᾶσαι αἱ T) 040 ἀχολούθως. 


ἀριδήλως χατασημαίνειν, 


ὥσπερ τινὸς δεσμοῦ ποιυπιόκου 


P. 561, B. τὰς τῶ» συ.1.1ογισμῶν ἄρκυς διαφρυ- 
γόν [8]) Ε΄, 156 v. m. ἄρχυς δὲ οἱ παλαιοὶ τὰ δίχτυα 
ἐχάλουν, οἷς τὰ θηρία ἠγρεύετο. ἐνταῦθα δὲ τοὺς συλ- 
λογισμοὺς χαὶ τὰ σοφίσματα, ὧν ὑπὲρ ἄνω (9) τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἀναπέφηνε. 

F. 156 v. m. locutio : ἀντερωτήσει μεθοδεύειν 


D τὸ ἄπορον. et paullo posl : ἀντερωτήσει. «by ἐρωτή- 


σαντα ἐπιστομίζειν. 

P. 561, B. C. παραπιηκτίσομεν [10] eic Θεοῦ μυ- 
στήρια παρακύπτοντες, καὶ ταῦτα clvec [M], oi 
μὴ δὲ τὰ ἐν ποσὶν εἰδέναι δυνάμενοι, μὴ δὲ ψάμ- 
μον 0aAaccóor καὶ σταγόνας ὑετοῦ καὶ ἡμέρας 
αἰῶνος ἐξαριθμεῖσθαι.) F. 4560 v. m. παραπληχτή-. 
σομεν... ἤτοι φλυαρήσομέν τε xal ἀδολεσχήσομεν... 
οἱ μὴ δὲ τὰ ὑπ᾽ ὄψιν χείμενα εἰδέναι δυνάμενοι, 
μὴ δὲ τὰ αἰσθητὰ ταῦτα ἐξαριθμεῖσθαι. εἰ paullo. 
post : ἔστι δὲ τῆς σοφίας Ἰησοῦ Σιρὰχ τό" ἄμμον 
θαλασσῶν καὶ σταγόνες ὑετοῦ καὶ ἡμέρας αἰῶγος 
τίς ἐξιχνιάσει; (12) xoX εἴρηται περὶ τούτων By 
τῷ μεγάλῳ ἀπολογητιχῷ (15). 

P. 561, C. Θεοῦ βάθεσιν ἐμδατεύειν) F.. 156 v. 
post m. γνῶναι τὰ μὴ μόνον νοητά, ἀλλὰ xat ὑπὲρ 
νοῦν χαὶ διάνοιαν. 

P. 561 C. «1όγον ὑπέχειν τῆς... φύσεως) F. 156 
v. posl m. ἑρμηνείαν ἀποδιδόναι τῆς... φύσεως (14). 

P. 561, D. πόθεν) F. 157 r. m. τὸ δὲ πόθεν (153), 


(7) De platonico et gnostico, qui hie comparet, 
usu verbi προθάλλειν vid. Animadv. in Basil, l 
0:30. 190. 

(8) Sic D. cum Colb. 5. et Or. 1. recte, scil. τὸ 
Hysopga. Edd. διαφυγών, quod ad Θεός minus apte 
refertur, 

(9) Legendum : ὑπεράνω. 

(10) Sic B. et C. : παραπληχτήσομεν E. et Bill. 
mendose, neque παραπληχτίσωμεν locum habet, 
quod €. ex tribus Regg. et Coisl. 2. enotavit. 

(11) Distinguenduni : τίνες ; et deinceps bis μηδὲ 
pro μὴ δὲ euin. Edd, scribendum, uti apud Eliam. 

(12) Sir. 4, 2. 5. ubi tamen xa ἄδυσσον xal co- 
φίαν. pro ; xay ἡμέρας αἰῶνας. 

(15) Cod, : ἀπολογιτιχῶ. Significat Elias Gre- 
gorii Orationem 1 ex veteri, ll. ex novo ordine, 
suosque jn eam Commentarios, nimirum in ple- 
niore, quam quod in Cod. Bas. exstat, Commenta- 
riorum opere. 

(14) Mox in Gregorii contextu : τὸ ὃὲ τῆς ἐχφάν- 
σεως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, — pro vulg. ἐχφάνσεως, B. 
ἐμφάσεως. Sed m. 2. atr. x pro p, eL v super a3 
scripsit, atque Elias {. 157 r. m. vulgata lectione 
bis utitur , inque ea explicanda verbum ἐχφαίνε- 
σθαι ponit. Conf. etiam f. 157 v. s. "Ἔχφανσις θεῶν 
commemoratur Proclo Inst. Th. Pl. cap. 125. Aliud 
sibi vult vox ἔμφασις, de qua vid. annott. f. 65 r. m. 

(15) Distinguendum : πόθεν ; ut ap. Gregor. ubi 
Edd., etiam C., male πόθεν, —. Urbani negandi 
formulam restituimus ap, El, f. 175 r. 1. qui etiam 
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ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς. πολὺ δὲ τοῦτο παρὰ τῇ τραγῳδίᾳ A — F. 160 v. i. τῆς ὅλης θεότητος τῆς ἐν Πατρὶ xoi Υἱῷ 


χαὶ τοῖς χωμικοῖς καὶ τῷ Πιιάτωγνι ἀντὶ 
λαμθανόμενον. 

P. 562, B.) F. 157 v. s. ἄφραστος... χαὶ ἀνερμῆ- 
νευτος xai παντὸς λόγου ἐπέχεινα ὁ τρόπος τῇς τού- 
τῶν (SC. τῶν τριῶν προσώπων) ἐχφάνσεως. 

P. 562, C. D.) θυ Gregorius h. l. de varia ani- 
malium generatione dicit, Elias f. 158 r. s. ab Ari- 
stotele de Hist. Animall. et de Generat, Anim. pe- 
tita esse recte docet. Phoenicem a Gregorio verbis 
p. 562, D. εἰ δέ τῳ (1) πιστὸς ὁ λόγος cet. intelligi 
Elias f. 158 r. m. docet, ubi pluribus de ista fabula 
exponit. Idem f. 158 r. i. ad verba: φεϊοτεμίᾳ οὐ- 
σεωςὴ ἐμπίδες ἐξ ἀσχαρίδων ἐμπίδας 
vat καὶ μεταποιούμενα: μεγαλουργίᾳ xa ὑπερθολῇ 
σοφίας χαὶ δυνάμεως. 

P. 562, D. τῶ» ἡμετέρων) F. 158 v. s. 
ἡμετέρας γραφῆς. lbid. paullo ante locutio : 
θεν χαὶ λληνιχά. 

F. 458 v. im. locutio : τῇ ἀνάγχῃ 
«ιέζεσθαι. 


χποφάσεως 


ΩΣ 


εἰς μεθιστάμε- 


P. 565, A. ἐπὶ δὲ τούτων θεωρῶν", ὡς ἐπὶ σκη- 
vüc, τὰ νοούμενα) F. 158. v. i. ἀλλ᾽ 
των, ὡς ἐπὶ cixóvog τινὸς xoi 
νοητὰ χαὶ θεῖα. νοούμενα γὰρ 
δὲ τὰς εἰκόνας, τὰς εἰχασίας. 


t τῶν τοιού- 
εἰχασίας, θεωρῶν τὰ 
ταῦτα χαλεῖ, σχηνὴν 
τὰ σχηνιχὰ (2) γὰρ 
τοι τραγιχὰ εἰχόνες ἦσαν χαὶ εἰχασίαι τῶν πάλαι 
γενομένων. 

P.565, A. cov &eixatouérov) Β΄. 158 v. i. τῶν εἰς 
€lixaeiay παραλαμθανομένων. 

P. 565, B. τί oov ; cet.) F. 159 τ΄ s. οὺς (sc. hee- 
reticos) ὁ μέγας, τὰ διαλογιχὰ μιμούμενος ILiáco- 
voc πρὸς (5) τὰς ἐρωτήσεις χαὶ ἀποχρίσεις, 
πρὸ ὀφθαλμῶν χαὶ πάλιν (4) ἐλέγχων ὑποδείγματος, 
δείχνυσι τὴν Εὔαν cet. 

P. 565, B. καιϊῶς ἔχειν.) F. 159 r. s. τῶν ἀπο’ 
xai ἱχανῶς---. 


Ex τοῦ 


F. 159 r. i. de Spiritus sancto : £v αὐτῷ... χαὶ óc 
αὐτοῦ ἣ προσευχὴ ἡμῶν εὐοδοῦταίτ 
F. 459 v. s. locutio : εἰς ὠφέλειαν ψυχῶν δοθῆναι, 


de charismatibus, itemque χορηγεῖσθαι. 


€ χαὶ χαϊτευθύνεται. 


F. 159 v. i. πάντα διορθώσατο τὰ ὑφορμοῦντα 
xaxá. 

F. 160 r. s. (τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) ἐξῇ 
τῶν τῶν γεγονότων, ὡς μὴ γεγονός. 


ρῆται... πάν- 


β 271 v. m. de ea monuit. Vid. VV, DD. ad Gre- 
or. Cor. 141, 145 sq. 878 ed. Schaef. Locella et 
eerlkamp. ad Xenoph. Ephes.p. 569. Boissonad. ad 

Philostr. Her. p. 2716. Ast. Lex. Plat. T. 5, p. 125. 

Ceterum £lias ex Basilii scholio profecit, quod e 

cod. Monac. 54, f. 586 r. in Appendicem retulimus. 

(1) Vulgo: εἰδέτω, pessime. Quod C. ex pluribus 
Codd. reposuit, εἰ δέ τῳ, confirmant B. qui εἰ δέ τω 
habet, et. ΕἸ. 1. c. qui εἰ δέ ztv: interpretatur. 

(2) Cod. : σχηνηχά. 

(5) Πρὸς sub linea punctis notatum ,et ad signum ", 
post πρὸς adpositum, xaX à m. rec. mg. refertur ; 
ütrumque tamen recte deletum, quum πρὸς sit quod 
Giünet ad —. 

(4) Fortasse legendum : παλαιοῦ. 

(9) Vulgo: μερισταῖς. C. tamen ex tiibus Regg. 


B 


xat ἁγίῳ Πνεύματι θεωρουμένης. 
P. 564, C. ἐρήμην dora F. 160 v. s. 


ἀναπολογήτως χρατηθῆναί τε xaX ἡττηθῆναι. παροιμία 


τουτέστιν 


δὲ τοῦτο, λεγομένη ἐπὶ τῶν ἀναπολογήτως χαταδικα- 


ζομένων. 

F. 160. v. m. locutio : μιᾶς εἶνα: φύσεως xo ὑφ᾽ 
ἕνα λόγον τὸν τῆς οὐσίας ἀνάγεσθαι. 

F. 460 v. i. τὴν ἐν Τριάδι θεωρουμένην θεότητα. 

P. 565, A) F. 161 r. m. οἷς γὰρ ἂν ὑμεῖς τὴν δι- 
Üstav ἀποσχευάσησθε λόγοις, τούτοις xal ἡμεῖς τὴν 
τριθεΐαν ἀποχρουσόμεθα. 

P. 565, B. πρὸς £v τὰ ἐξ αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν 
ἔχει) F. 101 r. m. πρὸς ἕνα τὸν Πατέρα χαὶ προθο- 
Ma, ὡς πρὸς αἵτιον, τὰ ἐξ αὐτοῦ, ἤτοι ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, τὴν ἀναφορὰν ἔγει. 

Ρ. δ05, Β. οὐδέ τι τῶν ὅσα τοῖς μεριστοῖς [5] 
161 v. 5. 
xaX φθοράς, τὰς τροπάς 
t ἃς οὐδὲ ὁ τοῦ ἀνθρώπου 


ὑπάρχει, κἀνταῦθα αδεῖν ἔστι») F. 


AA 
] 


ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀτόμοις ἤγουν προσώποις 


λόγος (7) 
i εἰσαγομέ- 


θεωρεῖται, τῶν 
' ἣν αἰτίαν ἀναγχαζόμεθα χαὶ πολλοὺς λέγειν 
3 


ác 


νων, OU ἣν 
ἀνθρώπους xa ὀλίγους, ἅπερ οὐχ ἔστιν οὐδὲ νοῆ- 
σαι (8) ὅλως ἐνταῦθα. 

F. 161 v. s. (ad : ἀμέριστος ἐν μεμερισμέγοις 
505 B.) ἀμέριστος γὰρ ἡ θεότης ἐν τρισὶ προσώ- 
ποις (9). 

F. 161 v. m. ἀδύνατον εὑρεθῆναι ἐν τῇ χτίσει εἰ- 
χόνα ἀπαραλλάχτως ἐν αὐτῇ τὸν τρόπον τῆς ἁγίας 
Τριάδος παραδειχνύουσαν. τὸ γὰρ χτιστὸν χαὶ σύν- 
θετον xai ῥευστὸν xal τρεπτὸν χαὶ πε 


xa σχῆμα ἔχον καὶ φθαρτὸν πῶς σαφῶς Or 


cíav ; 

Ε΄ 101 v. i. τὸ... φανταζόμενον (505, C. 
ρικήν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν τελείαν γνῶσιν αἰνίττεται. 

P. 565, C. D.) F. 162 r. s. τῶν Ἑλλήνων ὁ... 


πολὺς (10) xaX συρφετώδης ὄχλος τὴν χτίσιν αὐτὴν 


3 z 
) τὴν με- 


χαὶ τὰ ἐν τῇ χτίσει ἐθεοποίησεν. --- οἱ δέ γε τελεώτε- 
pot τούτων, HAázov τε χαὶ 'ApiatocéAnc xal ἄλλοι 
τῶν τε πρὸ αὐτῶν χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτούς, ἐπί τινας Exé- 
pas ἀρχὰς (11) ἀνήχθησαν. 

P. 565, D.) F. 102 r. m. τοιαύτη μὲν ἡ τῶν éce- 
ροδόξων ὑποφορά, πολυθεῖαν εἰσάγειν σπουδαζόντων 
xai θαθμούς τινας τῆς μιᾶς θεότητος. 


quinque Colb. Or. 1. Par. Comb. μεριστοῖς, quod 
B. confirmat, Habent etiam th. r. ap. M. 
(6) Codex : φθορᾶς. 
(1) Λόγον Elias intelligit, quem Stoici 
χὴν vocant. Conf. annot. ad f. 114 r. i. 
(8) Verbo vorsa: Elias λαθεῖν ap. Gregor. recte 
interpretatur. : 
(9) Loeum attuli ad Mareum Eugenicum De im- 
becillitate hominis, a me primo editum in Zeitschrift 
[ür die historische Theologie, 845, IN , p. 47 annot. 
17. ubi dicendi usum illustravi , ex quo profectum 
illud Gregorii : ἀμέριστος ἐν μεμερισμένοις. ; 
(10) Cod. : πολλύς. Confer exempla liter: ἃ 
male duplicatze, f. 189 r. i. et f. 259 r. 1. notata, 
(41) Alia dicit rerutu principia, quam quie vulgus 
ponere solebat, 


σ 1: 


ρματι- 
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P. 565 D. ἐπι οίᾳ 0sopnzór) F. 102 r. m. ἕτερόν A χαλόν, xoi ὡς παντὸς χαλοῦ πηγαῖαν zai χαλλονὴν 


ἔστι τῷ πράγματι θεωρεῖσθαι, χαὶ ἄλλο τῷ (1) 
xa τῇ ἐπινοίᾳ. ἐπὶ μὲν οὖν πάντων τῶν χτισμάτων 
3| μὲν τῶν ὑποστάσεων διαίρεσις πράγματι θεωρεῖ- 
ται, -- ἣ δὲ χοινότης χαὶ 3 συνάφεια xal τὸ ἕν λόγῳ 
χαὶ ἐπινοίᾳ (2). 

F. 162 r. m. locutio : ἡ ἁγία xaX ὑπερούσιος xoi 
πάντων ἐπέχεινα xoi ἄληπτος Τριάς. 
F. 102 r. i. locutio : ἣ ἀπερίγραπτος θεότης. 
F. 162 r. i. in S. Trinitate τὸ ἕν xpáyguast, τὸ 
nenuévov διανοίᾳ. contrario modo θεωρεῖσθαι di- 


P. 566 A.) F. 162 v. s. χεχολασμένως xot δισταχ- 
τιχῶς τὸν περὶ τούτων (angelos dicil) λόγον ποιεῖται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀποφαντιχῶς. et paullo post : ποιεῖ δὲ τοῦτο 
λίαν ἐστοχασμένως. 

P. 566, A. πᾶσα φύσις ἡ ἄνω [5]), F. 162 v. ante 
m. his verbis Elias docet significari novem apud 
Dionysium Areopag. οὐράνια τάγματα, in τρεῖς τρια- 
διχὰς διαχοσμήσεις divisa (4). Ibid. Hierotheus apud 
Dionysium. Areopagitam πρώτην μὲν (διαχόσμησιν) 
εἶναί φησ! τὴν περὶ Θεὸν οὖσαν ἀεὶ xa προσεχῶς 
χαὶ ἀμέσως ἐλλαμπομένην. 

P. 566, A. (ἄγγε.1οι) πρὸς τὸ xaAóv. παγιώτεροι 
τῇ πρὸς τὸ ἄκρον καλὸν ἐγγύτητι.) F. 162 v. i. 
ἢ πρὸς τὸ ἄχρον χαλόν, τουτέστι πρὸς τὸν Θεόν, 
ἐγγύτης. οὗτος γὰρ χαὶ ὡς ἀγαθὸν ὑμνεῖται πρὸς 
τῶν ἱερῶν θεολόγων, χαθώς φησιν ὁ μέγας Διογύσιος, 
xaX ὡς χαλὸν χαὶ ὡς χάλλος. lbid. τὸ δὲ ὑπερούσιον 
καλὸν χάλλος μὲν λέγεται διὰ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶσι 
τοῖς οὖσι μεταδιδομένην οἰχείως ἑχάστῳ χαλλονήν (5). 
«4X γὰρ ὥππερ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς ἥλιος αὐτῷ τῷ εἶναι φω- 
πίζει πάντα τὰ μετέχειν αὐτοῦ δυνάμενα, οὕτω xal 
ποῦτο τὸ χάλλος, ὑπὲρ τὸ ἀποδοθὲν ὑπόδειγμα (sc. so- 


υ 
à 
lis) τὸ ἐξηρημένως ἀρχέτυπον, αὐτῇ τῇ ὑπάρξει πᾶσι 


ὃὲ χαὶ οὐχ ἁπλῶς χαλόν, ἀλλ᾽ ἄχρον χαλῶς (6), ὡς 
πάγχαλον χαὶ ἀεὶ ὃν χαὶ ὡς αὕτως (7) χαλὸν χαὶ πᾶσι 


(1) Fortasse τῷ utroque. loco in τὸ commutan- 
dum et τῇ delendum. De oppositis inter se πράγμα - 
τι el λόγῳ, sive ἐπινοίᾳ, sive διανοίᾳ θεωρεῖσθαι 
similia Elias f. 75 v. s. f. 100 v. m. f. 249 r. m. 
f. 265 v. i. f. 547 τ. π᾿. ΕἾ conf. f. 162 r. i. 

(2) In iis, quze ap. Gregor. p. 565, D. et 566, A. 
sequuntur : ἡμεῖς τε γὰρ... μεταπίπτοντες, Cod. 
B. οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας, loco vulgati : οὐδὲ ἐπὶ p... f. 
quod minus concinnum. Ad rem vid. Animadverss. 
in. Basil. I p. 158 sq. 

(5) Sic B. eum Edd. Sed Elias Gregorii verba 
repetens bis scripsit : πᾶσα φύσις ἡ ἀγωτάτω. 

(4) Conf. annott. f. 17 r. s. et de insequentibus 
annott. f. 61 r. i. 

(5) Hic ipsis verbis ex Pseudo-Dionysio De div. 
nom. cap. 4, ὃ 6, p. 559, D. 

(6) Lege : &xpov 4226», ex Gregorio. 

(7) Lege : ὡσαύτως, Platonico loquendi usu in 
argumento de ideis. Deinceps χαὶ ante χαλλονὴν 
delendum. Sunt autem h:ec quoque Psendo-Dionysii 
libro laud. p. 560, A. D. ubi mendosum προέχον in 
περιέχον, quie Eliz est lectio, mutari. debet. Fons 
apud Plat. Symp. p. 911, A. De Deo πηγῇ τοῦ xa- 
λοῦ v. Sinner. ad Gregor. Naz. Or. Fun. in Casar. 
p. 90 et adde Basil. Plot. p. 47. 

(8) Hiad. XIV, 201 quo loco alii Tethyn, cum 


ὑπεροχιχῶς £v ἑαυτῷ περιέχον. 

P. 566, B. C.) F. 165 r. m. post allata exempla 
wansformationum. numinum : xaX ὅσα τοιαῦτα ἀλ- 
λόχοτά τε xai πιστεύεσθαι μὴ δυνάμενα. F. 163 
r. post. med. Τηθὺν in Homeri versu celeber- 
rimo (8) interpretatur τὴν γῆν, uti ᾿Ὠχεανὸν) τὸ 
ὕδωρ. Phanes (9) et. Ericapeus ἀλλόκοτοί τινες θεοὺ 
xai χατάπτυστοι. lbid. de Crono : τοὺς oixzlougc... xa- 
ταπίνοντα παῖδας καὶ αὖθις ἐξεμοῦντα xax ἀναδιδόντα. 
F. 165 v. m. οἵ τινες (dii) μετὰ τὴν τοιαύτην δια- 
νομὴν (apud Homerum Il. xiv , 189. commemora- 
tam) αὖθις ἐστασίαζον ζυγομαχοῦντες. F. 103 r. i. 
ἔχεῖ (apud gentilium deos) μὲν γὰρ στασιάζοντες 
ἦσαν χαὶ ζυγομαχοῦντες. 

F. 164 r. s. μίαν ἐν Θεῷ Πατρὶ χαὶ Υἱῷ μονογενεῖζ 
χαὶ τῷ παναγίῳ Πνεύματι τὴν μορφὴν θεωρεῖσθαι, τῷ 
ἀπαραλλάχτῳ τῆς θεότητος ἑνιζομένην. 

F. 164 r. m. Gregorius ἐπισφραγίζεν (10) τὸν οἱ- 
χεῖον λόγον. 

F. 164 v. m. ἡμᾶς. . . συγχλείσας Ex τῆς τῶν 
σῶν λόγων ἀνάγχης εἰς τὸ τρεῖς λέγειν θεγύς. 

F. 164 v. m. ἣ - - - ἑνὸς τούτων ( sc. unius per- 
sone e S. Trinitate) ἀθέτησις χαὶ τοῦ Πατρὸς xat 
προθολέως ἐστὶν ἀθέτησις. 

P. 567, D. ) F. 165 v. s. εὐόδως Prov. 50, 29. 
interpretatur σταθηρῶς xai θαῤῥαλέως. F. 100 r. s. 
τὸν... ἀλεχτρυόνα... προφήτου ἐπέχειν πρόσωπον, 
τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης προχαταγγέλλοντος. — τὸ 
ὃὲ χατὰ τὸν τράγον αἴνιγμα (Prov. 50, 29.) ὅτι 
σαφῶς εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται, τί χρὴ xaX λέγειν ; 

F. 166 v. m. ὑπ᾽ οὐδὲ μίαν (M).. ταῦτα τεχνολογίαν 
ἀνάγεται. 

P. 568, B. £v ταῖς xa0oAuxaic ) F. 107 r. m. εἰώ- 
θασι πολλάχις ᾿Αττικοὶ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιστολὰς Óvo- 
μάζειν διὰ τὰς ἐγχειμένας ὑποθέσεις. — 1| xat οὕτω * 
ἐν ταῖς χαθολιχαῖς τῶν ᾿Αποστόλων ἐπιστολαῖς. 

P. 568, E.) F. 167 v. s. m. τινὲς τῶν ᾿Ε.λ:1λήνων;, οἷς 
χαὶ Ilpóx.Aoc ὁ Πλατωνιχός, Πορφύριός τε καὶ Ἰάμ- 


'Thetide confusam, θάλατταν male interpretati sunt. 
Vid. Coteler. a1 PP. Apost. T. l, p. 592 ed. Am- 
stelod. 

(9) De Phanete v. Toll. Insign. It. Ital. p. 155, 
a. Coteler. ad Recogn. Clement. X, 11. PP. Apostoll. 
T.I, p. 592 ed. Amstelod. Bentlei. Epist. ed. Frie- 
dem. p. 145 sq. De Ericapzo Bentlei. ibid. p. 153 
sq. 143sq. 164 sq. Coteler. l. c. hec habet : « Quia ma- 
sculofemina, ideo (opinor) in. Orphicis Carminibus 
inducebatur habens αἰδοῖον ὀπίσω περὶ τὴν πυγήν, 
teste Elia Cretensi ad Greg. Naz. Or. 5. [Or. IV. p. 
441, D.] (ubi male [ap. El.] legunt et interpretan- 
tur πηγήν [fontem Bill.]) et Or. 57. [Or. XXXI, 
p. 566, B.] Nonno ad. eandem Or. 5 et Suida in Le- 
&ico. » Quxe argumento sunt, Virum eruditissimum 
integrioribus Eli? usum esse commentariis, quam 
qui in eod. Bas. reperiuntur, cui desunt, quz ille in 
Orationes Steliteuticas commentatus est. Ceterum 
expresse Elias h. 1. £v δὲ τοῖς 'Opgiuxoic mou past 
εἰσάγεται... ὁ Φάνης... περὶ τὴν πυγὴν» ἔχων τὸ 
αἰδοῖον. 

(10) Id est : velut. sigillo concludit et confirmat. 
Eodem significatu vox posita f. 908 r. i. et f. 289 
v. m. τὰ μὲν συμπεραίνει τε καὶ ἐπισφραγίζει διὰ 
τῆς ἐπαναλήψΞως. 


(11) Seribe ; ὑπ᾽ (Codex : ὑπ᾽) οὐδεμίαν, 
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: δ ^ - prb cekiz: apos ei EE 
ὄλιχος ἱϊκολούθησαν (1), ἀπὸ τοῦ πρώτου αἰτίου πάντα A γήχασι. τοῦ γὰρ ΠιΛάτωγος ἕξ τὰ τῶν ὄντων αἴτια 


βαθμηδὸν (2) κατιέναι καθ᾿ ὑποθάσεις τε xal ὑφέ- 
σεις, αὑτῶν τε τῶν οὐσιῶν χαὶ ἀξιωμάτων μέχρις 
αὐτῶν τῶν ἐσχάτων ἀποπερατώσεις, χατ᾽ αὐτοὺς 
ἐχείνους εἰπεῖν (5), ἐδογμάτισαν. ἐντεῦθεν οὖν οἱ ἐξ 
Εὐνομίου χαὶ Μακεδονίου τὰς προαριθμήσεις τε xat 
ὑπαριθμήσεις ἐπὶ τὴν ἄχραντον τῶν Χριστιανῶν 
θεολογίαν ἑλχύσαντες, τὸ ἀνόμοιον ἐπὶ τῶν ἀϊδίως 
συνόντων προσώπων χαὶ τὸ πρῶτόν τινα χαὶ δεύτε- 
pov Θεὸν καὶ τρίτον ἐν τούτοις καλεῖσθαι: συνήγαγον. 
o); ἱκανῶς μὲν χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος διήλεγξέ 
ἐπεστόμισε, μηδέν τι τῶν πάντων ἐξεστηχέναι 


χαὶ 
τῆς οἰχείας φύσεως συναριθμούμενόν 
Ὀμούμενον ἀποδείξας (4), ἀλλὰ τὰ μὲν ἀριθμούμενα 


τε xai προαρι- 


διαμένειν οἷαπέρ ἐστιν ἐξ ἀρχῆς, τὸν δὲ ἀριθμὸν σημεῖον 
γνωστιχὸν τοῦ πλήθους τῶν ὑποχειμένων παρ᾽ ἡμῶν 
ἐφαρμόζεσθαι. ἐλέγχων δὲ τούτους χαὶ ὁ μέγας οὗτος, 
ἐνταῦθα πρὸς ἕνα τούτων χατὰ ἀποστροφὴν ποιεῖται τὸν 
λόγον καί φησι" γειϊῶ σου τὰς προαριθμήσεις (3) καὶ 
τὰς ὑπαριθμήσεις, προφέροντος χρῆσιν εὐαγγελικήν" 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (6), xaX δογμα- 


τίζοντος ἐντεῦθεν, ὅτι ὑπαριθμεῖται, τουτέστιν ὑπο- 


τάττεται τῷ Πατρὶ μὲν ὁ Υἱός, τῷ Yio δὲ τὸ ἄγιον 


Πνεῦμα. γελῶ οὖν σου ταύτας, αἷς σὺ μέγα φρο- 
νεῖς. καταγέλαστοι γὰρ ὄντως εἰσίν, ἐν τῇ τάξ 
ὀνομάτων τὴν τῶν πραγμάτων ὁριζόμενοι (1) φύσιν, 
ὧν σημαντιχὰ τὰ ὀνόματα. 

P. 569, A. ) F. 105 r. s. βαθεῖά τις καὶ συνεσχια- 
σμένη βουλὴ Iereticorum μυκρολογίᾳ tribu.tuv. Ibid. 
ἔστ' γάρ τι αὐτοῖς (sc. Eunomianis et Macedonianis) 
παλαιὸν σόφισμα, ὑπὸ ᾿Αετίου, προστάτου (8) τῆς αἷ- 
ρέσεως ταύτης, ἐξευρεθέν, 


τῶν 


"ox ' 


ὃ ἔγραψέ που τῶν ἑαυτοῦ 
ἐπιστολῶν, λέγων τὰ ἀνόμοια χατὰ τὴν φύσιν ἀνομοίως 


προφέρεσθαι, χαὶ ἀνάπαλιν τὰ ἀνομοίως προφε 
ἀνόμοια εἶναι χατὰ τὴν φύτιν. οἷς ἀχολούθως ἀποστο- 


ρόμενα 


λιχά τινὰ ἀποσπάσαντες ῥήματα, πονήρως (9) αὐτὰ 
e 


περιξέουσιν. F. 108 τ. med. de iisdem : τὸ αὐτὸ za- 
χούργημα (10) x&v ταῖς προθέσεσιν αὐταῖς χεχαχουρ- 


(ΠῚ M. 1. compendio syllab:e σαν supra lineam 
literam & adscripsit, itaque ἠκολούθησε pro ἡχκολού- 
θησαν legi voluit. 

(2) Litera ἡ a m. 4. in t inseripta. De βαθμοῖς 
recentiorum Platonicorum Creuzer. ad Procl. Comm. 
in Alcib. |, p. 21. monuit; eorundem ὑποθάσεις οἱ 
ὑφέσεις idem. ad Procl. Inst. Theol. Pl. cap. 97 
p. 144, c. 125, p. 186, auigit, sed apud Dionys. 
Areop. C. H. cap. 5. ὑποδεθηχυΐα vocavit, qu: sunt 
ὑποθεθηκότα. De βαθμοῖς Arii, Arianorum et Euno- 
mii conf. El. f. 68 v. m. 162 r. m. 279 v. i. 

(5) Tangit hoe loco Elias usum vocis ἀποπεράτω- 
σις recentioribus Platonicis frequentatum. Conf. 
Procl. Inst. Theol. Plat. cap. 447, p. 218 ed. Creuz. 
qui de hoe voeis usu monuit, sed apud Procluin 
τοῖς (l. ταῖς) ἀποπερατώσεσι: τῶν πρώτων, scriptum 
reliquit. Ceterum Elias in brevius contraxit procla- 
rum Basilii scholium, quod e Cod. Monac. 54, fol. 
392 v. in Apperdicem retulimus. 

(4) Gregorius tamen ipse hac or. p. 575, B. τὸ 
πνεῦμα tanquam συναριθμούμενον praedicat. Quid ? 
quod idem ὑποθάσεις et ὑπερθέσεις mentium ceeles- 
uum admisit Or. XXXII, p. 598, B. ubi conf. El. f. 

Yn 


(3) B. in contextu verborum Gregorii f. 167 v. s. 


ἀποφηναμένου, morneuxóv, παραδειγματιχόν, ὀργανι- 
γόν, ὑλιχόν, εἰδιχόν, τελιχόν, χαὶ τῷ μὲν ποιητιχῷ τὸ 
ἐξ οὗ ἀφορίσαντος, τῷ δὲ παραδειγματιχῷ τὸ χαθ᾽ οὗ, 
τῷ δὲ ὀργανιχῷ τὸ δι᾿ οὔ, τῷ δὲ ὑλιχῷ τὸ ἐν ᾧ, τῷ δὲ 
εἰδιχῷ τὸ ὑφ᾽ οὗ, τῷ δὲ τελιχῷ τὸ εἰς ὅ, χαὶ τοῦ "Apt- 
στοτέλους αὖθις, ὡς τὸ παραδειγματιχὸν χαὶ τὸ ὀργα- 
νιχὸν ἀθετήσαντος, τῷ μὲν ποιητιχῷ τὸ ὑφ᾽ οὗ T p03- 
νείμαντος, τῷ δὲ εἰδιχῷ τὸ ἐν ᾧ, ἐναντίως Πλάτωνι 
τῷ ὑλιχκῷ τὸ ἐξ οὗ, τῷ δὲ τελιχῷ τὸ εἰς ὅ (11) ἐντεῦθεν 


IS 


τὴν μὲν ἐξ οὗ τῷ Πατρὶ ἐδίδοσαν, 3 (12) ὡς αἰτίῳ τε xat 
τεχνίτῃ τῶν ὄντων, τὴν δὲ δι᾽ οὗ τῷ Υἱῷ, ὡς ὀργάνῳ 
x MMC. LE δας Da pd ar eT fed 
δημιουργικῷ xat ἐργαλείῳ τεχνιχῷ, τὴν ὃὲ Ey ᾧ τῷ 
; : ἌΤΑΣ noe pius 

ἁγίῳ Πνεύματι, ὡς τόπῳ ἣ χρόνῳ, καίτοιγε ob παγίως 
ἀεὶ τῆς παρατηρήσεως ταύτης παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
φυλαττομένης---. ἀλλὰ ... τὰ παρὰ Πιλάτωγι εἰρημένα 
ὑποδείγματι χαθυπογράψομεν. προχείσθω δὲ πρὸς 
διάγνωσιν ἀνδριαντοποιὸς χαλχεύων ἀνδρείχελα σώ- 
ματα. ὁ μὲν οὖν ἀνδριαντοποιὸς λέγοιτο ἂν χατὰ 
Πιάτωνω ποιητιχὸν αἴτιον, ὁ δὲ Σωχράτης παρα- 
δειγματιχόν, τὸ δὲ ἐργαλεῖον ὀργανιχόν, ὁ δὲ χαλ- 
χὸς ὑλιχόν, τὸ δὲ τοῦ ἀνδριάντος εἶδος εἰδιχόν, ἣ δὲ 
πρὸς τὸ πρωτότυπον ἀναφορὰ χαὶ ἐξομοίωσιξ τελι- 
χόν. ταῦτα μὲν οὖν οἱ ἑτερόδοξοι. 

P. 569, A. αἷς σὺ xacaceyvodloyeic ἡμῖν τὸ 

, » * ͵ » l 

Θεῖον) F. 168 v. s. αἷς cb ὑπὸ τέχνην ἄγειν τολμᾷς 
τὸ Θεῖον xai veyvixolg χανότιν ὑπούάλλειν. 

F. 168 v. i. vocem φορὰ ap. Gregor. p. 569, B. 
Elias ὁρμὴν interpretatur. 

F. 169 r. ante med. Elias pro verbo ἀναχυχλεῖν 


* ap. Gregor. 569, C. (15) locutione συχνάκις ἐπεισχυ- 


D 


χλεῖν utitur. Idem f. 169 τ. i. τὸ τοῦ ἑτεροδόξου πε- 
ρίεργον, ἄνω χαὶ χάτω ἐπεισχυχλοῦντος τὸ μὴ Θεὸν 
γεγράφθαι σαφῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

P. 569, D. διασχόντες τὸ γράμμα) F. 169 vr. m. 
τὴν παχύτητα τοῦ γράμματος διασχὼν χαὶ τὸ παρα- 
ασμα. διελών, de S. Basilio in Amphilochiis. 
F.169 v. ἀντιπεπονθότως, id. q. aliis ἀντιστρόφως. 
P. 570, A. B.) F. 170 r. s. (14) ὁ ὕπνος ἀργία ἐστὶν 


literas ox in loco eraso scriptas habet 

(6) Matth. 28, 19. 

(7) Codex : ὀριζόμεναι. 

(8) Προστάτης proprie dicitur qui genti provin- 
cive praeest (v. Wesseling. Diatr. de Jud. archom. 
p. 12), translate auctor et patronus placiti. Greg. 
Nyss. C. Eunom. Xll, p. 816 : ὁ προστάτης αὐτοῦ 
xax σύμμαχος τῶν δογμάτων ᾿Αριστοτέλης. Epiphan. 
Hir. LXXIII, c. 1. αἱρέσεως προστάται. Vid. Ani- 
madv. in Basil. l, p. 191. 

(9) Ita. Cod. recte, nimir. nisere, infeliciter. Vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 589, Zell. Comm. ad Aristot. 
Eth. Nicom. p. 94. 

(10) Id est : calumniosam S. Scripturie intexpreta- 
lionem. Conf. annott. ad f. 22 v. imn. 

(11) Vix est, quod demonstrem, hzc ex Platoni- 
corum polius et. Aristotelicorum libris, quai ex 
Platone et Aristotele hausta esse. 

(12) Ἢ ἃ m. rec. sub linea punctis notatum, 
quippe delendum. Conf. in seqq. τῷ Yio, ὡς ὁρ- 
γάνῳ δημιουργικῷ. 

(15) Ibi Cod. Reg. b. loco vulgatze lectionis: ἀνα- 
χυχλεῖς, mendose ἀναχύχλοις. 

(14) Horum simillima, sed paullo breviora Noster 
f. 45 v. i. disputat, Aristotelem ille secutus , cui 


855 


αἰσθήσεως. καθάπερ ydp ἀπὸ τῆς διαδρόχου γῆς, ὅταν A 


ἐπιθάλψῃ θερμότερον ἀχτῖσιν ὁ ἥλιος, ἀτμοί τινες 
ὁμιχλώδεις (1) ἀπὸ τοῦ βάθους ἐξέλχοντα!, οὕτω δὴ 
xai ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς γῆς (2), τῆς τροφῆς ἔσωθεν 
ὑπὸ τῆς Roche ie θερμότητος ἀναζεούσης. ἀνωφερεῖς 
δὲ ὄντες οἱ ἀτμοὶ χατὰ φύσιν χαὶ ἀΞρώδεις (3), ἐν τοῖς 
χατὰ τὴν χεφαλὴν γίνονται χωρίοις (4), εἶτα ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τοὺς τῶν αἰ σθη τη, οίων πόρους ἐξατμιζόμενοι δια- 
φοροῦνται, δι᾽ ὧν ἀργεῖ κατ᾽ ἀνάγχην ἡ αἴσθησις, τῇ 
παρόδῳ τῶν ἀτμῶν Ext py ὑπεξιοῦσα, αἱ μὲν γὰρ 


[3 


λαμθάνονται, οἷόν τινος μη- 
ποιούτου λέγω βάρους, τοῖς 
φαρον. παχυνθεῖσα δὲ 


ig τούτοις ἀτμοῖς i i &xofj, χαθάπερ θύ- 
ρας (9) τοῖς & D ὲ ίσης, ἡσυχίαν 


ἄγε. ἀπὸ τῆς xazà φύσιν ἐνεργείας. χαὶ τὸ τοιοῦτον 
πάθος ὕπνος ἐστίν, ἠρεμούσης (6) ἐν τῷ σώματι τῆς 
αἰσθήσεως, ἢ δ᾽ ἐγρήγορσις ἐνέργεια αἰσθήσεως. xax 
ὁ μὲν τὸ σύντονον τῆς ἐγρηγόρσεως ἐχάλασεν, fj δὲ 
τὸ ἀνειμένον ἑτόνωσε. Ibid. θυμὸς μὲν γάρ ἔστι ζέσις 
τοῦ περιχαρδίου αἴματος δι᾽ ὄρεξιν ἀντιλυπήσεως, 
ὀργὴ δὲ θυμὸς ἔμμονος. Ibid. Elias ad Gregorii verba 
exponentis, quid sint somnus ct vigilia Dei in Vet. 
Test., Davidis ista affert : ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε (7); 
et Jeremie tres locos, ubi id quod est γρηγορε 
Deo tribuitur (δ). 


P. 571, A.) F. 471 r. i. nóvog. . . ὁ Βρύσωνγ (9) 
ποτὲ διὰ τῶν μηνίσχων τετραγωνίσαι 
. sphzeram ) χαταγέλαστος ἐφάνη. 


ety 


.) F. 1471 v. post m. πῶς ληρεῖν νομι- 
σθείην ἣ παραπταίειν (10) —; 
£.172 r. m. 
μὴν μὴ τῷ γράμματι προσχαθήμενος, 
S. Scriptura de Deo σωματιχῶς dicit. 
E79 vss. 


ἐπὰ θεοπρεπεῖς τινας ἐννοίας ἀνηγό- 


ΠῚ, ἴῃ iis, quie 


ἡνασθα!: 


μὴ n Mod εἰ 


Ἕ 
-3- 


$ e c 
ES 


v. m. μὴ ἄλλως εἶνα. δυνατὸν ἌΝ τ 


&omnus est quasi δεσμὸς xa ἀχινησία αἰσθήσεως et 
ex nutriendi negotio proficisci dicitur. Vid. Tren- 
delenburg. Conan. in. Aristol. De anima p. 155 sq. 
(1) Codex : ὁμιχλὼδε ἐξ: 
(2) d est : in terra nostra, sive in terreno corpore 
nostro. Formule χαθ᾽ ἡμᾶς perfrequens apud Eliam 
est usus in. declarandis rebus, quie humane na- 


turi conditioni ;suhieeta sunt. Sic τὰ xa0' ἡμᾶς, 
res humane, f. 49 v. s. τοὺς λόγους, -" οὺς τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς διευθύνετάί τε χαὶ ὃ αὐ: [..170 v. s. 170 


v. m. ubi contrarium τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, res colesles : 
ὧν χαθ᾽ f Plenius f. 91 r. m. 
ράγματα, οἱ f. 19 v. i. τὰ xa0' ἡμᾶς 


zai αἰσθητά. Deinde formula singulis rebus huina- 


nis declarandis inservit. Sic f. ιὰ v. i. et f. 19 v. 

4b x10 fuz couax,corpus humanuin : f. 45 v. m. 
U X086 ἈΕΤΩ͂Ν τ - ior E^ : 

ὁμοιόν τι γίνεται χαὶ ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ; quibus 


explicandis Elias hzec addit : τῷ sca 
hoe nostro loco in eadem locition: omissa vides. 
Porro f. 202 r. m 261 r. m. ὁ za0' ἡμᾶς βίος : f. 
205 v. Y. ἡ xa0* ἡμᾶς Acts : f. 958 r. m. οἱ xa0* 

ἡμᾶς υἱοὶ e γεννήματα. Alio ex genere hujusmodi 
sunt loci : f. 195 r. . ἡ ὑπόληψις τῶν x29' ἡμᾶς, 
i. e. nostra m ΠΩ sive Cliristianorum : 211 
$. mn. ἡ z20' ἡμᾶς e, christiana fides : 


0, quie 


τἰστις d. 


ELIAS CRETENSIS 


B 


826 
μὴ χατὰ μιχρὸν xo 


ἡμᾶς ἀναδραμεῖν θεογνωσίαν, εἰ μ' 


τεταγμένως. 
P. 571, E. ) F. 112 v. m. εἰρωνιχῶς δὲ σοφοὺς 


εἶπεν αὐτούς" τῆς γὰρ ὄντως σοφίας ἀπεπλανήθησαν " 
εἰ μὴ τις σοφοὺς χατὰ τὴν Ψευδομένην σοφίαν, 
τὴν ἐν χομψείᾳ λέγων (11) χαὶ χόμπῳ ῥημάτων, λέγειν 
αὐτοὺς ὑπολήψοιτο, 

P. 5719, Α.) F. 472. v. i. τὴν Ἰουδαϊχὴην πίστιν 
xa πολιτείαν τοῦ Θεὸν ἕνα τὸν Πατέρα εἰδέναι. 

Ρ. 812, A.) F. 115 r. s. κατὰ μιχρὸν ἦλθον ἐπὶ 
τὸ ἀχριθές τε καὶ τέλειον, σοφῶς ἡμᾶς τοῦ νομοθέτου 
ὑπαλλάσσοντος ταῖς χατὰ μιχρὸν ὑφαιρέσεσι. 

P. 572, D. τὸ μὲν γὰρ ἀκούσιον οὐδὲ μόνιμον, 
ὥσπερ ἃ βίᾳ κατέχεται τῶν ῥευμάτων ἣ τῶν gv- 
τῶν, τὸ δὲ ἑκούσιον μογιμώτερόν τε καὶ ἀσφα- 
Aéc'cepov) F. 115 r. m. τὰ μὲν γὰρ ῥεύματα βιαζό- 
μενα, τῇ ῥύμη mox xi; τὰ ἕρχη ῥήξαντα, ῥαγδαιο- 
πέραν τὴν φορὰν ἀπεργάζεται. τῶν ὃὲ φυτῶν ἕνια ἣ 
ἕλχοντος, ἣ τὸ βιαζό- 
μξνον ἐχνιχήσαντα πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀναστρέφει 
στρεθλότητα. 

F. 110 r. i. locutio: ἀπολισθῆσαι τοῦ χαλοῦ, de 


θραύεται, τῇ βίᾳ νιχώμενα τοῦ 


primo peccato. 

P. 572, D. €.) F. 175 r. s παιδαγωγοῦν- 
τες οὐχ ἀθρόον πάντα τὰ τῶν παίδων ἐχχόπτειν mpo- 
ἄγονται ἁμαρτήματα; ἀλλὰ ταῖς κατὰ μιχρὸν ὑφαιρέσε- 
σι ποδηγοῦσι πρὸς τὰ βελτίονα, οἵ τε ἰατρεύοντες οὐχ 
ἀμιγῆ τὰ δριμύττοντα τῶν φαρμάχων τοῖς χάμνουσιν 
ἐπορέγουσιν, ἀλλὰ. μέλιτι πολλάχις ἣ χαὶ ἄλλῳ τινὶ 
τῶν ἀποπλανώντων τὴν αἴσθησιν περιχρίοντες, τὸν 
οἰχεῖον σχοπὸν ἐχπεραίνουσι. δρῶσι γὰρ τοῦτο, ἵν᾽ 
εὐπαράδεχ τῇ νόσῳ παλαίουσι γένωνται (12) 
xaX fj διὰ τῶν φαρμάχων προσαγομένη τούτοις gaps 
μακεία πε χαὶ ἰατρεία παραδεχθῇ, τεχνιχῶς gup- 


ἴω οἵ τε: 


τοι τοῖς 


ματτομένη, Tot ἰατρεύουσα, Tj ὑποχλέπτουσα, ὅτα 
δριμύττει τὴν αἴσθησιν, τοῖς ἡδυτέροις τε χαὶ αὐτὴν 


χολαχεύουσ!, χαὶ πρὸς ἠπιότητα (f. 175, v. 8.) pes 


ταφέρουσα, T, xax ὑποχλεπτομένη τοῖς αὐτοῖς τούτοις, 


ὦ δὴ τοῖς ἡδύνουσιν ἅπαν ὅσον ἀηδὲς, xo (15) 


218 v. i. οὗ x20" ἡμᾶς σοφοί : 550 r. m. o$ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
quibus oppositi οἱ ἔξω. vide illustriss. Mas. ad 
Leon. Diacon. p. 462 sqq. ed. Bonn. 

(Ὁ) F. 45 v. i. hec adjecla : χαὶ πρὸς «b ὑπερ- 
χείμενον ἀναπνέοντες. 


(4) Ibid. hae adiecta : οἷόν τις χαπνὸς εἰς &puo- 
νίας τοίχου διαδυόμενος. 

(9) F. 45. v. i. adiectum : τινὸς —. 

(6) Codex : ἡρεμούσης. Conf. annott. ad f. 
Ys 

(1) Ps. 48, 25. Conf. Schleusner. Lexic. in LXX 


Interpretes Vet. Test., P. V, p. 592. 

(8) Jer. 51, 28. 44, 27. 

(9) De Brysone , quadraturam , quie dicitur , cir- 
culi auso, vid. Montucla, Histoire des Mathémati- 
ques, T. 1, p. 195, qui " Alexandro Aphrodisiensi 
leste usus est. 

(A0) Legendum : παραπαίειν. 

(11) Sc ribe : λέ To, Vel λόγων cum m. 2. mg. Mox 
τοδί ϑὸ legendum : αὐτὸν pro αὐτούς. 

(12) Monui de hoc medicorum dolo, ipsius usus 
Elig. verbis : ot.. ἑατρεύοντες..: ἐχπεραίνουσι in 
Nov.Annal. Philol, Vol. 49, Fasc. 4, p. 402, 

(15) Dirimendum : διὰ τοῦτο, 


851 IN S. GREGOR. NAZIAN 
διατοῦτο εὐπαράδεχτος Ὑ 

λείῳ τῆς ἡδονῆς καὶ ὠφελοῦσα λεληθότως τοὺς χά 
μνοντας. 


P.572 C., D.) F. 175 v. m. cireumcisio in Novo 
Fadere συνεσχιασμένως... καὶ ürovxexpup.uévos tü£- 
τῆται. lbid. ταῖς χατὰ μέρος μεταθάσεσι μετούάντες 
λεληθότως ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιον. τοῦτο γὰρ παρίσταται 
νοεῖν διὰ τοῦ κιϊαπέντες, ἐπειδὴ καὶ ἡ χλοπὴ λελη- 
θότως εἴωθε γίνεσθα: xa χεχρυμμένως. F. 174 r. s 
εἰκάζειν ap. Gregor. Elias interpretatur. ἐξομοιοῦν. 

P. 575, A. D.) F. 174 v. s. (ad verba: 
φωτὶ caüporépar ἔτι προσδαιϊόντες [1] τὴν ὄψι») 
προσαπολλύουσι γὰρ... τὴν ὀπτιχὴν xai τῶν αἰσθη- 
πῶν ἀντιληπτικήν (δύναμ.:ν). Ibid. (ad verba: τοῖς 
«αμπροτέροις, sc. τοιούτοι:... 
ἐπιχορηγεῖται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


DRITTE 


τὴν διάνοιαν) τοῖς 

ὁ γὰρ σάρχινος 
ἄνθρωπος, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον && ὅλον ὥσπερ ἐν βορδόρῳ τῷ φρονήματι τῆς 
σαρχὺς κατορωρυγμένον φέρων, ἀδυνάτως ἔχε: πρὸς 
τὸ πνευματικὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναθλέψα:. διὸ ὁ 


ΤΩΝ 6; PONE ἢ τοῖς dc τῆς; SEPAPRA δεδουλω- 


A ma ES νας χάριν 505 MEM ἐπεὶ 
ἢ τοῦ [dee SA HR τις 
ματος Padi (3), THAM ταύτην τ ΠΟ 
ποῦ τολμήματος. F. 174 v. i. (ad: ἐπιδημεῖλ ἔπι- 
φαίνεται. 
P. 575, C 
αἰτίαν ὥσπε 2E. τὰ 
τὰ τοῦ Πνεύμα 
σθαι μὲν οὖν 
μεταδίδοσθα! 
ἐχπορεύεσθαι 
μῶς. ἀλλὰ Λατῖνοι, τὸ ἐχπορεύεσθαι 130v εἶναι νομί- 
ζοντες τῷ ἐπιχορηγεῖσθα: 
οἴονται προσχόπτειν, εἰ χαὶ & 
Υἱοῦ λέγοιεν. ἔστι δὲ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχοντα. πόθεν (5) 
& γε ὅλῳ xaX παντί, φασί, διαφέρειν (A). τὸ μὲν γὰρ 
ἐχπορεύεσθαι τοῦ πῶς ἔστι τὸ Πνεῦμα δηλωτιχόν. --- 


Y 


.) F. 175 r. post m. τὴν 
ποῦ Μονογενοῦς ἅπαντα, οὕτω xal 
os ἀναφέρεται. TF. 175 r. i. 

τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xol 
χαὶ ἀέμ 


“ 


δέ, ὥσπερ χαὶ παρὰ τοῦ Πατρός, οὐδα- 


πρὸς πρώτην 


χορηγεῖ- 


πεσθαι γέγραπτα. πολλαχοῦ, 


χαὶ μεταδίδοσθαι, οὐδὲν 


ἐχπορεύεσθα: τοῦτο Ex. τοῦ 


' 


- τὸ δὲ πέμπεσθαι χαὶ χορηγεῖσθαι xov μεταδίδοσθα! 
οὗ τοῦ πῶς ἐστιτὸ Πνεῦμα δηλωτιχόν, ἀλλὰ πλουτισμός 
τις ἐν τούτῳ δηλοῦται χαὶ οἷον χυσις τῆς ἀγαθότητος. 

P. 533, D.) F. 475 v. s. τάξει τινὶ ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς 
θεολογίας ἀνήχθημεν. Ibid. (ad verba: μήτε ἀθρόως 


1) Confirmat B. genuinam lectionem. vulgatam. 
In quibusdam προσθάλλοντες. Or. 1. προθαλόντες. 
Tu confer annott. ad Or. NXVilI, p. 503, A. 

2) Lege : τέθειται. 

5) Distingendum : 
T. m. 

4) Legendum : διαφέρε . Interjectum φασὶ prover 
bialem esse τ τα ὯΝ xai παντὶ δια- 
indicat. Plato Crat. p. 454, Α. ὅλῳ χαὶ παντὶ δ'α- 
φέρει. S. Methodius ap. Epiphan. p. 541, D. ὅλῳ (Pet. 
mendose ὅλων) καὶ παντὶ.. διαφέρων. 

5) Simile xs lleracliti de deo Delphico Hg Plut. 
De Pyth. orac. T. 11, p. 404: οὔτε λέγει οὔτε χρύ- 
πτει, ἀλλὰ σημαίνει. 

6) Magnopere fallor, aut legendum προσδιθάζειν. 
Vid. Asimadvss. in Dasil 1, pag. δά, et quie ad 
Mareum Eugen. p. 62 adnotavi. Adde El. f. 253 v. s. 


πόθεν ; Conf. annott. ad f. 157 


τι 


γενομένη xol ἀπατῶσα τῷ A ἐχραίγογτας, μήτε εἰς «&.l 


V. ORATIONES XIX. 8:8 
lec χρύπτογτας [5]) ἐὰν 
μήτε τὸ πᾶν τῆς θεολογίας ἐχφαίνωμεν, μήτε mavse- 
λῶς τῇ συστολῇ ἀποχρύπ' 175 v. m. τέχνης 
ἐστὶ τὸ Ex τῶν στοιχειυδεστέρων ταῖς χατὰ μικρὸν 
προσθήχαις προσθιάζειν (0) ἐπὶ τὰ τελεώτερα. 

P. 575, E.) F. 175 v. i. (ad: d... παρεκα.1ύ- 
πτετοὴ X τοῖς μαθηταῖς τῷ τότε τέως συνεχαλύπτετο. 
F. 176 r. s. ἃ τέως οἰκονομικῶς τῷ τότε τοῖς ἀπο- 
στόλοις συνεχαλύπτετο. F. 175 v. i. (ad : δι᾽ ἃς εἶπον 


τωμεν. Ε΄. 


ἴσως αἰτίας) φεύγων δὲ τὸ περιαυτολογεῖν χαὶ τὸ φορ- 
τιχὸν εἶναι, διὰ τοῦτο, δοχεῖν (1), διὰ θεραπείας ταῦτα 
λέγει, F. 176 r. m. (ad: ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐνδημή- 
σαντος) διὰ τῆς αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος ἐπιφανείας. 

P. , A.) F. 176 r. s. (ad: χωρητῆς [8] ἤδη 
εὐγχομεύςης τῆς γγώσεως) ἢ ἀπηχριθωμένη περὶ 
τῆς ἐ 


574 


ν τρισὶ προσώποι 
τῆτος. 

P. 574, B.) F. 176 r. m. (ἔχω uiv οὕτω περὶ 
τούτων" cel.) ἐπισφραγίζει πάλιν διὰ τῆς ἐπαναλήψεως 
τὰ ἀποδεδειγμένα. οἱ statim post: (ad: xal £yoru) 
εὐχῇ μεταξὺ τοῦτο (sc. τὸ ia Ὁ πισφραγίζει. 

F. 176 v. s. (ad : ἑωσς ρον) ἔστι δὲ ἑωσφόρος ὃ 
τοῦ Θεοῦ λόγος, ὁ τὰς ἡμετέρας χαταυγάζων ψυχάς. ὁ 
μὴ πιστεύσας οὖν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ δὲ (40) 
ὁμολογήσας εἶναι τοῦτο Θεόν, 


ς θεωρουμένης (9) γνῶσις θεό- 


οὐ μὴ ἴδοι ἑωσφόρον 
ἀνατέλλοντα, οὐδὲ τὴν ἐχεῖθεν δόξαν ἐνοπτρισθήσεται. 
ἐν τῷ φωτί σου γάρ, φησὶν ὁ προφήτης, ὀψόμεθα 
φῶς (11), τουτέστιν ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Ἠνεύματος 
τὸν Movovsvr, χατανοήσομεν, ὅς ἔστι φῶς ἁληθινόν. 
176 v. s. (ad: δόξαν τῆς ἐκεῖ αμπρότητος) f 


Y ἀγγέλοις χατὰ 


τὸ δυνατόν, ἀλλ᾽ οὐχ ὄλη ὅση 


P574, e πῶς ἐμὲ toi διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος" F. 176 v. m. Θεοῦ γὰρ τὸ θεοῦν, ὡς xaY τοῦ 
πυρὸς τὸ χαίειν ve xa φωτίζειν. xai ὁ βαπτιζόμενος 
εἰς ὄνομα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος 
υἱοθετεῖται Θεῷ xal θεοῦτα: διὰ τῆς 
σίας. F. 176 v. i. θεούμεθα μὲν οὖν παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος διὰ τῆς ἀναγεννήσεως, υἱοθετούμενο: δι᾽ αὐτοῦ, 


χαὶ θέσει καὶ χάριτι θεοὶ χρηματίζοντες. 


ὃὲ c 


τοιαύτης υἱοϑε- 


F. 176 v. i. ἄριστα 0$ πρόσχ 
ex Evang. Jo. 5, 5. 


zezat (nimirum in loco 
ubi de regeneratione), ὅτι, ὃ 
μὴ βαπτισθεὶς οὐ δύνατα: ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. φῶς γάρ ἔστι νοητὸν 


Πνεῦμα τὸ ἄγιον, 


ὸ 
πάσῃ φύσει λογιχῇ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν 


7) Δοχεῖν, i. e. uli videtur, infinitivi absolute et 
nude positi usu apud Grieculos pervagato, quo 
civ de.aub dia dicam, siepissime, rarius δοχεῖν 
itur. Ceterum m. rec. mg. recte διὰ ante θερα- 
ς supplevit; λέγει pro ιν ὯΝ li. 

8) Χωρϊτης B. sed χωρητῆς El. f. 176 r. s. cum 
Edd. De voce χωρητὸς cl. f. 10 r. m. 

9) De locutione θεωρεῖσθαι ,AÀ. e. cerni 
in —, qua Elias, presertim in doctrina de Trini- 
late, lubenter utitur, conf. f. 160 r. i. v. i. 164 
v. S. 104 r. s. 170 r. s. al. Θεωρεῖτθα, διὰ — vi- 
deas f. 2. v. i. De hoc. usu verb. θεωρεῖν deque 
varia ejus constructione conf, Animadvss. in Basi. 
l. p. 6 sq. 

10) Seribe : μηδέ, 

11) Ps. 55, 10 


EU 


859 
οἷόν τινα χαταφάνειαν δι᾽ ἑαυτοῦ παρεχόμενον. 

F. 176 v. i. (in regeneratione per Spiritum San- 
ctum) ἄνωθεν λοιπὸν ὑφαίνετα: τῆς ἡμετέρας (f. 177 
T. S.) φύσεις ἡ χατασχευή. 


F. 177 c. s. παρὰ δὲ τῆς ἀναγεννήσεως ἡ àvá- . 


πλασις, οὐ... τὸν ῥυσσὸν xaX πεπολιωμένον εἰς ἁπα- 
λὸν (1) χαὶ νέον μετασχευάζουσα, ἀλλὰ τὸν χατεστι- 
γμένον ταῖς ἁμαρτίαις dj καχοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐμ- 
παλαιωθέντα χάριτι βασιλιχῇ ἐπανάγουσα εἰς τὸ τοῦ 
βρέφους ἀνεύθυνον. 

F. 177 r. m. βασιλιχῇ δωρεᾷ (nim. regenerationis 
per Sp. S.) τῶν εὐθυνῶν àgcOszt 

P. 574, D. ὁ τῶν μαρτυριῶν &c óc) F. 177 τ΄ m. 
τὸ τῶν μαρτυριῶν πλῆθος. 

P.574, D.(Xprccóc) δυνάμεις ἐπιτελεῖ, (τὸ Πνεῦμα 
συμπαρομαρτεῖ) F. ATI v. s. ἐν τῷ τῆς πεντηχοστῆς 
λόγῳ φησί" ᾧ xapir, οὐχὼς ἐνεργοῦν", ἀ.1.1 ὡς συμ- 
παρομαρτοῦν, οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 


τῶν ἐνεργουμένων τῷ θείῳ Πνεύματι, ἀλλὰ συμπαρο- 
μαρτοῦν, ἤτοι συνοδεῦον, συνὸν διὰ τὸ ἀχώριστον τῆς 
Τριάδος. λέγει δὲ ὁ μέγας Βασίλειος, ὅτι ὅπου μὲν 
οἰχεία χαὶ συμφυὴς χαὶ ἀχώριστος ἣ χοινωνία, χυ- 
ριωτέρα χαὶ σημαντιχωτέρα φωνὴ τὸ συνυπάρχειν. 
ὑποθάλλε: γὰρ ἔννοιαν τῆς ἀχωρίστου χοινωνίας. 
ὅπου δὲ ἐνδέχεται τὸ ἑνωθέντα χωρισθῆναι, προσφυὴς 
φωνὴ τὸ ἐνυπάρχειν. τὴν γοῦν θερμότητα τῷ πυρὶ 
μὲν συνυπάρχειν φαμέν, τῷ Oi σώματι ἐνυπάρχειν. 
ἀχολούθως οὖν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ μονογενεῖ 
μὲν Υἱῷ συνυπάρχειν λέγεται, τοῖς δὲ ἄλλοις ἁγίοις 
ἐνυπάρχειν. I 


P..575, A.) F. 178 τ. s. λέγεται δὲ ταῦτα τὸ ^ 


Πνεῦμα, ὡς αἴτιον τούτων καὶ ὡς χορηγοῦν αὐτά. 

F. 178 r. s. (Christus) γεγονὼς za0' ἡμᾶς (2). 

F. 478 τ. m. locutio : ταῖς τῶν πιστευόντων Ota- 
νοίαις ἐμφιλοχωρεῖν, de Spiritu sancto. 

F.178 τ΄ m. εἰς τὸ πλῆθος τούτων (sc. τῶν παρὰ τῇ 
θείᾳ Γραφῇ κειμένων χλήσεων ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος) ἀπιδὼν χαὶ οἷον ἰλιγγιάσας" ἐγὼ puér, φησί, 
(515, A.) φρίττω, τὸν πιοῦτον ἐγγοῶν zov κιήσεων. 

Ἐ: 175 ἘΠ δι: .. ἐγὼ μὲν οὖν φρίττω 
(I c.) ὑ 


᾽ 
πάνσοφος. xal ἔστι 


εἰπὼν. 


ὁ ἀπόλυτος λέγω μερισμός, ἐχρῶντο δὲ τούτῳ 


ai) ἐπὶ τῶν φύσε: ὁμολογουμένων ἣ χαὶ ἀπο- 


δεδειγμένων. τοιοῦτον δ᾽ ἂν εἴη xax τὸ χατὰ Τιμοχρά- 
um 


τοὺς Δημοσθένους προοίμιον, τό" τοῦ μὲν παρόντος 


(1) Codex : ἀπαλόν. 

(2) ld est : Humane mature parliceps factus. 
Cou. annott. ad f. 170 r. s. 

(9) Or. c. Timocr. cap. 1. Τοῦ μὲν ἀγῶνος, ὦ &v- 
6pzg διχασταί, τοῦ παρόντος ---- De particula μέν, 
«um  alfirmandi vi per se posita, vid. Bernhard. 
De syntaxi Gr. p. 487. Ceterum presse hie Noster 
Hlerimogenem sequitur, qui, hoc ipso Demostheuis 
loco usus, de ἀπολύτῳ μερισμῷ praeclare docuit 
Περὶ δ. M, 7. p. 442 ed. Laur. Conf. Ernest. Lex. 
lih. Gr. v. ἀπόλυτος, p. 91 sq. v. μερισμός, p. 209. 

(4) Sie B. E. Vulgo : αὐτὸ Κύριος. Tu conf. an- 
nott, ad f. 116 v. m. 

(5) 2 Cor. 5, 16. 

'6) Τῷ ante. χόσμῳ B. et Edd. omittunt, neque 
babet Elias; et facile articulo. caremus. Expresse 


ELIAS CRETENSIS 


8:U 


A ἀγῶγος, χαὶ τὰ ἑξῆς (5). οὐδαμοῦ γὰρ ὁ σύνδεσμος 


οὗτος ἐλύθη τῷ ῥήτορι, χαὶ παρέσχε μυρία πρά- 
γματα τοῖς ἀγνοήσασι τοῦτο τῶν ῥητόρων. 

P. 575, A. αὐτοκύριος [4] ) F. 118 τ. s. Elias 
laudat Apostoli dictum : Κύριος τὸ Πγεῦμα (5), 
deinde addit: ὁ δὲ θεολόγος αὔξων τὴν εὐφημίαν, 
αὐτοκύριος, οὐ Κύριος εἴρηχεν. ἐντεῦθεν γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ἣ χυριότης. 

P. 575, A. πάντα τῇ οὐσίᾳ πληροῦν, πάντα (B.) 
συγέχον, πιϊηρωτιχὸν κόσμου κατὰ τὴν οὐσίαν, 
ἀχώρητον" [0] κόσμῳ κατὰ τὴν δύναμιν») Ad hzc 
Elias f. 178 v. s. affert. Basiliana ex libro de 
Spir. S. cap. 9, Opp. ed. Garn. T. Ill, p. 19, D. — 
p. 20, A. inde a verbo ἀπρόσιτον usque ad illa : 
οὐχ ὅσον ἐχεῖνα δύναται. quem ad jocum, a me in 


B pas. Plot. p. 25, 9. — p. 94, 93. exhibitum, conf. 


ibid. p. 50 sq. annotata. Scripture discrepantia 
apud Eliam hzcce est: p. 25, lin. 15. πάντα) xol 
πάντα Ei.—L.17.19. ἀξίοις) &ytoxc.— Deinde omissa 
ista : οὐχ ἑνὶ usque ad δυνάμεσιν, p. 25, 19 — 99. 
— Porro p. 26, I. 9. El. om. οὕτω δή. — L. 15. 
διαρκῆ) El. male διαρχεῖ. --- L. 17. 19. τὴν χάριν 
CAóxAnpov) χαὶ ὁλόχληρον τὴν χάριν. — F. 178 v. 
S. Ó,.. θεῖος ᾿Αθαγάσιος ἐχτὸς μὲν elvat τοῦτο (sc. 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) τοῦ παντός φησι xov! οὐσίαν, 
y πᾶσι δὲ ταῖς ἑαυτοῦ δυνάμεσιν. F. 178 v. m. ὁ 
£ μέγας BaclAetoc ἀπρόσιτον τῇ φύσει τοῦτο εἶπεν, 
ὡς ἄληπτον χατὰ τὴν φύσιν χαὶ ἀνεννόητον. lbid. 
ἀχώρητον... χόσμῳ χατὰ τὴν δύναμιν, ὡς ἄπειρον " 
χαθ᾽ ὃ xoY χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν ἀχώρητον: xai πάλιν 
χωρητὸν λέγεται (7) χατὰ τὴν οὐσίαν, ὡς πληρωτιχὸν 


ce qm 


xavà τὴν προρηθεῖσαν αἰτίαν. lbid. 6... μέ- 
γὰς Βασίλειος περὶ τούτου (nim. περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος) φησίν, ὅτι πάντα μὲν πληροῖ τῇ δυ- 
νάμει, μόνοις δέ ἔστι μεθεχτὸν τοῖς ἀξίοις (8), 
πάντων πλήρωσιν λέγων τὴν πανταχοῦ παρουσίαν 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. lbid. paullo post: xaY χατὰ 
τὴν οὐσίαν χαὶ χατὰ τὴν δύναμιν πληρωτιχόν ἔστι 
χόσμου χαὶ χωρητόν, ὡς xav' ἀμφοτέρους (9)-mav- 
ταχοῦ ὃν xai τὰ πάντα πληροῦν, χαὶ αὖθις xal xaz' 
οὐσίαν xaX χατὰ δύναμιν ἀχώρητον χόσμῳ, ὡς xaz' 
ἀμφοτέρους ἄπειρον xai ἀόριστον xal χεχωρισμέ- 
νον πάντων τῶν ὄντων. ἔστι δὲ τό" πάντα τῇ οὐσίᾳ 
πιηροῦν,, Σοιομώντειον. Πνεῦμα γάρ, φησί, Κυρίου 
πεπλήρωκε τὴν οἰκουμένην (10). τὸ δέ" πάντα cvr- 
£yOY, ἐφερμηνευτιχὸν τοῦ Σολομωντείου τούτου ἐστὶ 


tamen ἀχώρητον τῷ χόσμῳ Gregor. Pal. Theophane 
p. 9*4 med. ubi ad Basiliana, ab Elia allata, pro- 
vocans, hiec Gregorii immiscet. 

(7) Nimirum a S. Basilio, loco antea laudato. 

(8) Sic, ut est apud. Basil. in Edd., non ἁγίοις, 
quod habet Elias f. 178 v. s. et 179 r. s. loco infra 
allato. Utramque lectionem Gregorius Pal. 1. 1. in 
suum usum convertit. 

9) Gregorium et Basilium I. I. intelligit. 

ἃν) Hac verba neque in libro Sapienti:ze, ubi ea 
exstare opineris, neque omnino in versione Veteris 
Foederis τῶν LXX reperiuntur. Simile tamen iliud 
Jerem. 25, 24. μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xoi τὴν γῆν 
ἐγὼ πληρῶ ; Ceterum, id quod Elias parum adver- 
Ut, ahud est in Deo τὸ πάντα τῇ οὐσίᾳ πληροῦν, 
aliud τὸ πάντα συνέχειν. Posterius Deo tribuit liber 
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ῥπτοῦ. F. 478 v. m. (τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) μηδὲν ὃν αὶ F. 575, D. a:tnpotr, οὐ πληρούμενον, συνέχον, 


«τοῦ παντὸς τῷ χεχωρίσθαι τοῦ παντὸς χατ᾽ οὐσίαν 
καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν εἶναι, χὰν ταῖς ἐνεργείαις χαὶ ταῖς 
δυνάμεσι καὶ ταῖς προνοητιχαΐς χαὶ φρουρητιχαῖς 
ἐπιλάμψεσιν ἐν πᾶσιν ἐστίν, ὥστε εἶναί πὼς ἐν 
πᾶσι xaX μὴ εἶναι τὸ αὐτό. 

P. 575, B. ἀγαθόν) F. 118 v. i. ἐν ἄλλοις ὃὲ ab- 
Env τὴν εὐφημίαν, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐ χατὰ μετου- 
σίαν ἐστὶν ἀγαθόν, ἀλλ᾽ οὐσιῶδες ἔχει αὐτό, αὐτο- 
ἄγαθον ἐχάλεσε xal πηγὴν ἀγαθότητος, ἀφ᾽ οὗ χαὶ 
τοῖς ἄλλοις τὸ ἀγαθύνεσθαι xal ἡ ἀγαθότης πηγάζεται. 

P. 575, B. εὐθές) Elias f. 178 v. i. fontem indi- 
cat. Ps. 50, 12. et h:ec insuper annotat : εὐθὲς (λέ-τ- 
yecat)... ὅτι ἀπεναντίας ἔχει πρὸς τὴν τοῦ ὄφεως 
σχολιότητα᾽ χατὰ γὰρ τὴν Γραφὴν Πνεῦμα ἅγιον 
ἐκφεύξεται OC Aov* χαὶ ὡς αὐτοδιχαιοσύνη καὶ αὐτο- 
ις 
ἔχον διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς οὐσίας xax ἀναλλοίωτον (1). 

Ρ. δ7δ, B. ἡγεμονικόν) F. 178 v. i. ὡς τὸν ἣγε- 
μόνα νοῦν χατευθύνον τῶν ὁδηγὸν παντὸς τοῦ βίου 
προστησαμένων ἃὐτό. 

P. 575, B. φύσει, οὐ θέσει ὁγιάζον) F. 178 v. i. 
θέσει χαὶ χάριτι (2). 

P. 575, B. μετροῦν, οὐ μετρούμενον) F. 479 r. 
S. μετροῦν τὸν ἁγιασμὸν χαὶ τὴν χάριν πρὸς τὴν 


τα 


αλήθεια, παρεχτροπὰς ἐπὶ θάτερα xa ἐχχλίσεις οὐχ 


ἐπιτηδειότητα τῶν ὑποδεχομένων. ἀπολαύει γὰρ 

à D . ἐπὶ 
μετέχοντα αὐτὸῦ, ὅσον αὐτὰ πέφυχεν, οὐχ ὅδον αὐτὸ 
δύναται, χαθώς φηδιν ὁ μέγας Βασίλειος (5). με- 
ét 


«psi μὲν οὖν αὐτὸ τὴν χάριν, ὡς εἴπομεν, οὐδενὶ 
μέτρῳ αὐτὸ περιγράφεται, ἀσώματον ὃν χαὶ ἄποσον 


xai ἄποιον" σωμάτων μὲν γὰρ ταῦτα" τὸ δὲ θεῖον 


Σξνεῦμα ἀσώματον, μετεχόμενον ὑπὸ τῶν ἁγίων 
πρὸς τὴν ἐκείνων ἐπιτηδειότητα, χαθὼς ὁ μέγας Ba- 
σίλειος λέγων' μόνοις δὲ μεθεκτὸν' τοῖς ἀγίοις (4), 
xa. ὁ Απόστοιϊος' μετόχους γενηθέντας Πνεύμα- 
τος ἁγίου (9). ἔστι δὲ ἴσον τοῦτο τῷ ἐν ἄλλοις ὑπὸ 
κοῦ μεγάλου τούτου λεχθέντι, ἐν οἷς φησί" μεταιϊη- 
πτόν, οὐ μεταιϊηπτικόν. μεταλαμθάνεται μὲν γὰρ 
ὑπὸ πάσης τῆς χτίσεως, δεομένης αὐτοῦ πρὸς σύστα- 
σὶν, xui μετέχεται χατὰ τὴν ἑχτιχὴν ἐχάστου ἐπι- 
τηδειότητα, αὐτὸ δὲ μεταλαμθάνε: 3| ἐν μεθέξει γίνε- 
κα! οὐδενός. ἀνενδεὲς γὰρ γαὶ ἐπαρχοῦν ἑαυτῷ (6). 


Sap. 1, 7. χαὶ τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει 
φωνῇς. quem ipsum loeum, ab Elia neglectum, Gre- 
gorius verbis : πάντα συνέχον. respexit. Origen. De 
Princip. 1, 5, 5. (fragm. ex Epist. Justin. ad. Me- 
nam): 5 μὲν Θεὸς xai Πατὴρ συνέχων τὰ πάντα 
φθάνει εἰς ἕχαστον τῶν ὄντων. Id. De Orat. p. 255, 
E : δέον τῇ ἀφάτῳ δυνάμει τῆς θεότητος αὐτοῦ 
πεῖσθα: περιέχεσθαι χαὶ συνέχεσθα: τὰ πάντα ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦς ubi vide eruditum Anglum Not. p. 921. a. T. 
1 ed. Rice. Adde Grimm. in Theol. Stud. wu. Kritik. 
1854 p. 895 (ad Sap. l. 1.) et p. 899 meaque in 
Busil. Plot. p. 18. 

(i) Conf. Basil. Plot. p. 24 de voce εὐθὲς in 
Spiritus. sancti laudibus ap, Basil. De Sp. S. c. 9, 
p 19. C. T. HI. Opp. ed. Garn.. llla : Πνεῦμα... δό- 
λον, ex Sap. 1, 5. 

(2) De. vocibus φύσε! et θέσε! in argumento theo- 
logico invicem sibi oppositis cf. El. f. 181 r. i. 181 
VIS: 

(3) Libro laudato p. 20, ^. 

(4) Conf. annott. ad I. 178 v. m. 

(5) Hebr. 6, 4. 
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ob cvveyóuevov.) F. 119 r. m. πληροῖ τὰ πάντα 
xazà τὸ προῤῥηθὲν Σοιϊομώντειον,, αὐτὸ δὲ οὐ πλη- 
ροῦται. ἔστι γὰρ πλῆρες χαὶ ὑπέρπληρες, καὶ Ex τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες λαμθάνομεν καὶ 
πληρούμεθα, αὐτὸ δὲ ἐστιν ἁνενδεὲς χαὶ ἀμείωτον, 
χαθάπερ xai ὁ ἥλιος ἐπιλάμπων τοῖς σώμασι xax 
ποιχίλως μετεχόμενος, οὐκ ἐλαττοῦται παρὰ τῶν 
μετεχόντων. τὸ δὲ συνέχον", οὐ συνεχόμενον τοῦ δη- 
λωθέντος ἐστὶ Σοιϊομωγντείου (1). 

F. 4179 v. s. διέξοδος οἱ διεξιέναι, de uberiore 
cnarratione. 

F. 180 τ. i. locutio : ἡ εἰς τὸ εἶναι παραγωγή. 

F. 180 r. i. Elias. negat, quod sit ὁ Θεοῦ λόγος 
ἀέρος τύπωσις σημαντιχῆ, διὰ φωνητιχῶν ὀργάνων 
ἐχφερόμενος. οὐ γὰρ προφορᾷ δημιουργεῖ ῥημάτων ὁ 
Θεός (8). 

F. 180 v. m. διὰ c£... ὦ Πγευματομάχε, τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις χαταχερματίζξεις (9) εἰς διαφορὰς φύσεις ; 

F. 180 v. i. (ad: ὁδηγοῦν 575, C.) xaX μή μοι 
τὴν ὁδηγίαν εἰς πᾶσαν τὴν διαχονίαν ἐχλάδοις. 

F. 181 r. m: λέγεται δὲ φῶς (τὸ Πνεῦμα) διὰ τὸ 
πᾶσαν ἄγνοιαν χαὶ πλάνην ἐλαύνειν ἐκ πασῶν ψυχῶν. 
αἷς ἂν ἐγγένηται, καὶ διὰ τὸ ἐπιστρέφειν πρὸς ἑαυτὸ 
πάντα τὰ ὅλως ὑπὸ τῶν αὐτοῦ μαρμαρυγῶν συνεχόμεναι 

F. 181 r. m. ὥσπερ ἀχώριστον τῷ πυρὶ τὸ θερ-: 


ϑαίνειν χαὺ τῷ φωτὶ τὸ λάμπειν, οὕτω xai τῷ 


Πνεύματι τὸ ἁγιάζειν, τὸ ζωοποιεῖν, ἢ ἀγαθότης, ἣ 
εὐθύτης (10), χαὶ οὐδὲν τούτων ἐπίπτητον αὐτῷ, οὐδὲ 
ὕστερον ἐπιγινόμενον πρόσεστινν 

Ἔν {} ΠΣ ΡΝ τ ἂν ἐγγένηται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον, πάσης χηλίδος ἀποχαθαίρει αὐτούς. 

P. 576, C. 0coxoiobv ) W. 181 r. i. θεοποιεῖ δὲ 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, υἱοὺς 


T 
oic... 


θεοῦ ἀπεργαζόμενον xal 
θέσει χαὶ χάριτι θεούς, φύσει Θεὸς τυγχάνον αὐτό. 
τὸ γὰρ ὄλλοις τὴν θέωσιν δωρούμενον, πῶς οὐ φύσει 
Θεός ; et paulo post : φύσει... Θεός, ἀλλ᾽ οὐ θέσει 
χαὶ (f. 181 v. s.) χάριτι, τὸ θεοῦν ἑτέρους δυνάμενον. 

P. 575, €. τελειοῦν) F. 181 v. s. in variis ex- 
plicationibus : ἣ τοὺς βαπτιζομένους, τελείους ποιοῦν 
αὐτούς. 


V. 481, v. i. (τὸ Πνεῦμα) συντηρητιχὸν $56 ἔπι- 


(6) Eodem pertincut. ista f. 180 v. m. ubi Elias : 
Spiritus sanctus, inquit, afflat quoscunque illi pla- 
cet homines, βούλεται δὲ πρὸς τὸ μέτρον δηλαδὴ 
τῆς ἑχάστου δυνάμεως. et f. 182. r. 1. Spiritus δαν5 
ctus ut vult sua munera dispensat, βούλεξαι δὲ χατὰ 
τὴν ἑκάστου ἐπιτηδειότητα xai δύναμιν. 

(7) Sapient: loco, de quo supra. 

(8) Sic f. 181 r. s. οὐ διὰ φωνιτιχῶν (1. φωνητ.) 
ὀργάνων ἐχπεμπόμενον ψόφον, οὐδὲ ἀέρα διὰ γλώττης 
τυπηύμενον τὸν θεῖον λόγον νοοῦμεν. 

(9) Verbo xazaxc ματίξειν, de quo ad f. 21 v. s., 
Meletium. De N. H. p. 146 sq. ed. Cram. in no- 
tanda Manienaeorum doctrina de mundi anima usum 


"reperio : ot... Μανιχαῖοι ἀθάνατον αὐτὴν xai ἀσώ- 


μαᾶτον λέγουσι, μίαν δὲ μόνην εἶναι τὴν τῶν πάντων 
ψυχήν, χαταχερματιζομένην χαὶ χατατεμνομένην εἰς 
τὰ χαθ᾽ ἔχαστα σώματα ἔμψυχα χαὶ ἄψυχα. Que ta- 
men ille de fabula graculus Nemesio De N. H. ed. 
Matthaei. p. 69. 110. sufluratus est. 

(10) Voce εὐθύτης, in S. Spiritus laudibus posita; 
respicitur ad εὐθὲς p. 575, B. ubi conf. El. f. 478 
v. 1. Ibique annott. 
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ELIAS CRETENSIS 


δὲ 


ὑραθευθείσης ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ (nim. τοῦ βαπτίσματος) A χαὶ ὁ μέγας οὗτος ἐν τῷ εἰπεῖν * xaca ταὐτό (0). τῶν 


χαθάρσεως. et statim. post locutio de baptismate : 


F. 182 r. m. oi ᾿Απόστοιϊοι πολλὴν τινα τὴν οἰχειό- 
«(xa ἔφερον πρὸς τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, ὡς Óp- 
γᾶνα ὑπὸ τοῦ παναγίου Πνεύματος χρουόμενα xat 
ἔξηχοῦντα τοῦτον. 

F. 182 r. m. locutio : ἣ πρὸς τὸν τοῦ χηρύγμα- 
τος λόγον οἰχείωσις. eL : 3j πρὸς τὸν Λόγον Χριστὸν 
οἰχείωσις τοῦ παναγίου Πνεύματος. 

F. 182 r. m. τοσοῦτον... ᾧχείωται αὐτῷ (sc. Chri- 
sto) τὸ Πνεῦμα, ὅτι xoY Χριστοῦ Πνεῦμα λέγεται (1). 

F. 482, r. m. ἐν -συρίναις δὲ (sc. γλώσσαις, 

C. [2]), τάχα μέν, ὅτι χαθαρτιχὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον καὶ ἀναλωτιχὸν τῆς ὕλης ve xai τῆς πονηρᾶς 


PTS 


5495 


ἕξεως, ὡς xol τὸ πῦρ τῆς, μὴ συγγενοῦς ὕλης τῷ 
χρυσίῳ, ἣ xa ὡς ὁμοούσιον τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ χαὶ 
τῷ ἐνυποστάτῳ Λόγῳ αὐτοῦ. γέγραπται γὰρ ἐν τῷ 
Δευτερογομίῳ" Κύριος ὁ Θεός σοῦ πῦρ xacar- 


aA(gxovr ἐστίν (5). εἰ οὖν πῦρ ὁ Θεὸς ὑψηλοτέρας 


διανοίας λόγοις, ἐν εἴδει OE πυρὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα 
ὠπτάνεται τοῖς μαθηταῖς, ὁμοούσιον ἄρα τὸ Πνεῦμα 


τῷ Θεῷ. 

F. 182 r. i. ὁ... θρόνος βασιλείας καὶ ἀναπαύσεως 
σύμθολον. 

P. 575, €. ποιοῦν Ἀποστόλους, Προφήτας, Εὐ- 
ἀαγγελιστάς) Elias f. 182. v. i. provocat ad. Ephes. 
4, M. ubi hze tria nomina item coniuncta, cet ad 
] Cor. 12, 28, ubi similis coniunctio, sed cum gra- 
duum distinctione. 

F. 182 v. i. ἔχων... ὁ ἄγγελος φυσιχῶς τὸ αὐτεξ- 
οὐσιον, ἀπαρεμποδίστως τούτῳ χέχρηται, μὴ ταῖς 
ἐχ τοῦ σώματος ἀνθολχαῖΐῖς, ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος, χω- 
λυόμενος. et paullo post : εἰ... αὐτεξούσιός ἐστιν ὁ 
ἄνθρωπος χαὶ φυσιχῶς ἔχει τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλά γε 
διὰ τὰς ἐχ διδθόλου προσθολὰς χαὶ διὰ ῦ 


σώματος, ἔφυστε- (f. 185 r. s.) οἰζει 
πῆς ἕξεως. 


P. 515, D. παγντεπίσκοπον) F. 185 r. s. ἔστι δὲ 
πάντα. ἐφορῶν χαὶ πάντα 


χαὶ ἐννοιῶν aX ἐνθυμήσεων διιχνεῖταιν. 

P. 515, D. διὰ πάντων χωροῦν τῶν πνευμάτων, 
φοερῶν.... (E.) ... ἄλλων δὲ ἀλιαχοῦ rerejnpévov, 
ᾧ δηλοῦται τὸ ἀπερίγραφον.) ^d hie Elias f. 185 r. 
m. Sap. 7, 59. laudat et h:ee observat : παρέστησε 
ὃὲ τὸ ἀχρόνως διὰ más χωρεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


(1) Rom. 8, 9. 

(2) Act. 2, 5. 

(5) Conf. f, 28 r. s. et ibi annott. 

(4) Sie, προχείρισις, bis antea, utrobique t in 
eraso ἢ. Sed hoc loco t a in, 1. Vid. Has. ad Leon. 
Diacon. p. 459 ed. Donn- Ἢ 

(5) Sie Elias; in. contextu Gregorii B. παντεπί- 
σχόπον cum Edd. eamque lectionem loco vulgatze, 
πανεπίσχοπον, habet cod. Alex. Sap. 7, 25. quo 
Gregorius respexit. Πανεπίσχοπος ter reperitur in 
Üracc. Pseudo-Sibyllinis. Vid. Alexander in. nova 
corum editione Parisina T. ], p. 210, a. Similiter in 
πανεπόπτης οἱ παντεπόπτης 2 Maccab. 9, 5. varia- 


B 


C 


p 


γὰρ Ἱροφητῶν xaX ᾿Αποστόλων ἄλλων ἀλλαχοῦ δι:-- 
σπαρμένων χαὶ οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις διατριθόν- 
70V, πᾶσι χατὰ ταὐτὸν συμπαρῆν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τοῖς μὲν τὸ τῆς προφητείας χάρισμα ἐνεργοῦν, 
τοῖς δὲ τὰς ἀπείρους θεοσημείας. £v. δηλοῦται τὸ 
τοῦ Πνεύματος ἀπερίγραπτον. ἢ 

F.485 r. i. ἡμεῖς ἀλλήλοις ἐντυγχάνομεν, φωνῆς 
διὰ τοῦ ἀέρος διαπορθμενούσης ἀπὸ τῶν λεγόντων 
εἰς τοὺς ἀχούοντας δεόμενοι τὸ ἐν τῇ ψυχῇ κινήματα 
χαὶ διανοήματα. 

P. 576, A.) F. 185 v. m. (ad : ἄλλον HapáxAn- 
cor [1]} πέμψει οὖν Παράχλητον ἄλλον, οἷον ἐμέ, ἶσον 
ἐμοί, F. 185 v. i. ἀληθεῖς οἱ διὰ τῶν φωνῶν τούτων 
Θεὸν τοῦτο (sc. τὸ Πνεῦμα) ἀποδενχνύοντες. Ibid. τὸ δὲ 
στημιτεύειν £x μεταφορᾶς τῆς στήλης εἴρηται, 
στήλη δέ ἐστι λίθος | χαλχὸς ἐν ἐπιμήχει τετραγώνῳ 
σχήματι, ἐν ᾧ ἐγγέγραπται T] τοῦ στηλιτενομένου ὕθρις. 

P. 516, B. ἔμμψυχοι) F. 184 r. s. ἐνεργοὶ διὰ τὴν 
ἐνέργειαν xai οἷον ζῶσαι xal ἰσχυραί, ὡς οὐ μόνον 
ἐν γράμμασι χεῖσθαι ταύτας χαὶ φαίνεσθαι οἷον εἰχό- 
νας τινὰς xal σύμβολα τὰ πράγματα, ἀλλὰ xat ὡς 
αὑτὰ τὰ ἔμψυχα ἰσχύειν, καὶ αὐτὰς ἐχείνας τῶν εἰρη- 
χότων τὰς ψυχὰς ἐμόοᾶν xol πνεύματα. λέγεται δὲ 
zoY ἰδία (8) ἔμψυχος λόγων κατὰ ῥήτορας. 

F. 184 r. m. locutio : fj δουλιχκὴ τάξις xa ὑπά- 


P. 576, B. εἴτε τι (AAo cet,) F. 184 τ΄ i. xaX &t 
τι δὲ ἄλλο τοιοῦτον, ἐπὶ τὸν Πατέρα, φησί, ἀνενεχτέον, 
ἐξ οὗ δειχθῇ, ὥσπερ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


οἰχονομιχῶς λεγόμενον, ἵνα τὸ 
xa ὁ Υἱός. ὡς γὰρ ὃ Υἱὸς xol 
ἐχεῖθεν, οὕτω za ταῦτα ἐπὶ τὸν Πατέρα xa πρηθολέα 


ἀναχτέον. 

F. 184 r. m. ubi de S. Scripture effatis, quibus 
Spiritus sanctus a Deo e ecelis mitti dicitur: oixovo- 
μικῶς ταῦτά μοι νόει. ἔρχεται μὲν γὰρ δεσποτιχῶς 
xai ὡς χύριον, λέγεται Oi ἀποστέλλεσθαι: οἰχονομι- 
χῶς, ὡς οὐχ ἀντίθεον. 

P. 576, C. ποιὰ διασκεφράμεγνος πρὸς ἐμαυτὸν 
τῇ φιϊοπραγμοσύνῃ τοῦ γοῦ ) F. 184 v. s. πολλά, 
φησί, σχεψάμενος πρὸς ἐμαυτὸν xai πολυπραγμονή- 
cac τῇ φιλοπραγμοσύνη τοῦ λόγον. 

Ρ. 576, C. τὸν «1ό6γον'" εὐθύνας) F. 184 v. s. ἤγουν 
ἐξετάσας. 

P. 516, C. οὐκ Ego [9] ᾧτινι χρὴ τῶν κάτω τὴν 
θείαν φύσιν παραϊαξεῖν (10]) F.184 v. s. οὐχ εὗρον, 
πρὸς ὅπερ ἂν τὴν θείαν φύσιν ἐξομοιώσαιμιι. 

P. 576, C. D.) F. 184 v. s. ὥσπερ... ἄληπτα χαὶ 


tur. Vid. Sehleusn. Lexic. in LXX, P. IV, p. 174. 
Vocem παντεπόπτης Elias f. 249 v. s. in loco, quo 
usus est, Jo. Damasceni ponere maluit quam  z&v- 
των ἐπόπτης. 

(6) Ταὐτὸν Edd. et in seqq. Ταὐτὸ in nonnullis 
reperiri C. testatur, neque tamen eam formam al- 
leri ταὐτὸν protulerim. 

(7) Jo. Ev. 44, 16. 

(8) M. rec. mg. ἰδέα, recte. Conf. Ernest. Lezic. 
Technolog. Rhet. Gr. ν. "Ἔμψυχον p. 105, et v. Ἰδέα 
p. 158 sq. 

(9) "ἔχων B. ; vulgo ἔσχον, recte. 

(10) Παραλοαθεῖν B.; vulgo : παραθαλεῖν, recte. 
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ἀθεώρητα, χαθώς 
τοῖς αἰσθητοῖς ἐστι τὰ νοητά, χαὶ τοῖς ἐν πλάσει χαὶ 
τύπῳ τὰ ἁπλᾶ (3) xat ἀτύπωτα, τοῖς τε χατὰ σωμά- 
των σχήματα μεμορφωμένοις ἣ τῶν ἀσωμάτων ἀν- 
αφὴς xai ἀσχημάτιστος ἀμορφία, χατὰ τὸν αὐτὸν τῆς 
ἀληθείας λόγον χαὶ τῶν σωματιχῶν ἁπάντων ὑπο- 
δειγμάτων ὑπέρχειται. διὸ χἂν μιχρά τις ὁμοίωσις 

μι ρ f ἱ 

εὑρεθῇ, φεύγει τὸ πλεῖον, χαταλιπὸν ἡμᾶς χάτω 
μετὰ τοῦ συντρόφου ἡμῖν ὑποδείγματος. ὁποῖόν τ' 


χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπόδειγμα, ἃ ταῖς τοῦ νοῦ φιλο- 
πραγμοτύναις ἐντετύπωχα. 

P. 576, D. ὀρθαϊμόν) F. 181 v. m. Elias. inter- 
pretatur fontis primam  scaturiginem : τῆς πηγῆς, 
ut ipse ait, τὴν ἀρχὴν, τὴν πρώτην βλύσιν... ἐξ ἧς, 
ὥσπερ ἀπ᾽ ὀφθαλμοῦ τινος φῶς, τὸ ὕδωρ βλυστάνει 
ἀναδιδόμενον (5). 

b. 576, E. 577, A. ἥλιον... καὶ ἀκτῖνα καὶ goc) 
F. 185 r. m. εἶδος μὲν... ἡλίου τὸ φῶς, ὡς ἐν τῷ εἰς τὴν 
νέαν χυριαχὴν εἴρηχε λόγῳ, ὅπερ ἀσώματον ἐχάλεσε 
καὶ ἀνήλιον, ὕλη δὲ τοῦ φωτὸς τὸ ἡλιαχὸν σῶμα, ὁ δί- 
σχος. F. 185 v. i. τούτοις τοῖς ὑποδείγμασι φαίνεται 
χρησάμενος χαὶ ὁ χορυφαιότατο- Πέτρος ἐν τοῖς Κιϊη- 
μεντείοις (A), ὃν αἰνίττεσθαέ μοι δοκεῖ χαὶ οὗτος ὁ ἅγιος 
ἐν τῷ, μετὰ τὸ εἰπεῖν: ὀρθαιϊ μόν τινα καὶ πηγὴν καὶ 
ποταμὸν ἐγεγόησα, ἐπαγαγεῖν τό" καὶ yàp καὶ ἄ.1.2οι 
(576, D.). 

P. 571, B. c yeteica [Ὁ] τῷ ἀντιτύπῳ [6]) F. 185 


V. S. χεθεῖσα ἐν οἴκῳ χαὶ τοίχῳ ἀντιτύπῳ, ἤτοι τῇ 


Conf. Elize ἐξομοιώσαιμι. Coeterum τῶν, quod ante 
xá: vulgo deest, C. ex tribus Regg. et tribus Colb. 
supplevit. Confirmat B. 

(1) Libro De Div. Nom. cap. 1, δ 1, p. 284, B. C. 
usque ad illud ὑπέρχειτα!, exceptis verbis xo zov... 
ὑποδειγμάτων. 

(2) Codex : ἁπλά. 

(3) Gregorii loco, adhibitis ex Latina versione 
Elie verbis, usus est Ullmannus in Gregorio Naz. 
p. 939 sq. Conf. Arcan. MI. vs. 60 sq. ἐκ μονάδος 
Τριάς ἔστι x2 £x Τριάδος μονὰς αὖθις, οὔτε πόρος, 
πηγή, ποταμὸς μέγας cel. ubi πόρος Nicet:e. Da- 
vidi i. q. ὀφθαλμός, sive, ut interpres recte vertit, 
aqug os vel ostium. 

(4) & in erasa litera, et in 1 quidem, uti videtur, 
estque scriptura : τὰ Κλημέντια, magis usitata quam 
alterailla: τὰ Κλημέντεια. Provocatautem Elias ad 
Clementinorum locum eum, quem videas in Cotelerti 
PP. Apost. T. Led. Amstelod. p. 606. Mox ἐν in £v- 
£vónca. a. m. 1 sup. li.; ἐνόησα B. 

(9) Sic B. cum Edd. Elias tamen haud. dubium 
quin χεθεῖσα, i. e. χυθεῖσα, legerit, forma posterio- 
ris wtatis. scriptoribus usitata, qu:e apud Gregor. 
quoque Or. IV, p. 115, A. Or. XXIII, p. 428, C. 
reperitur. Vid. Lobeck. Parerg. ad Phryn. p. 751 
sq. Et profecto radii solis crispantes in pariete 
e[fundi aptius quam retineri dicuntur. Itaque L. χε- 
θεῖσα merito probavit. Ceterum pro ἀντιτύπῳ Comh. 
pessime ἀντιτοίχῳ. Recte tamen idem eum Billio in 
prosimis : παλμὸς ἐγένετό τις παράδοξος. ubi B. C. 
male : παλμὸς ἐγένετο χαὶ παράδοξος. 

(6) Deinceps in contextu B. mendose ἅπτει. cum 
Edd.; ἄττει €. ex duobus Coisl. Par. Comb. al. 
reposuit. De confusis ἄττειν sive ἅττειν el ἅπτειν 
conf. Boissonad. in "Notices et Extr. T. 11, P. 2, 
p. 184 sq. et quos in Symbol. ad Philostr. Vit. 
Soph. p. 68. 87, b. laudavi. Apud Gregor. Or. IV, 
p. 90. E. ἑξάττοντες pro vulgato ἐξάπτοντες reponi 
&elere Lobeck. Parerg. ad. Phrynich. p. 528. recte 
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φησιν ὁ μέγας Διογύσιος (1), A ἀντιτυπίᾳ τοῦ τείχους va πυχνότητι προσπελαπθεῖσά 


τε 


χαὶ χαταχεθεῖσα. 
P. 557, C.) F. 185 v. m. χρησάμενος οὖν χαὶ τούτῳ 
τῷ ὑποδείγματι (nim. solis radiorum ex aqua in 
pariete. eum. vibratione resplendentium, 577, B.), 
xax ἁδρῶς οὕτω φράσας xaY ἐναργῶς, ἀποδοχιμάζεται 
má. 

F.183 v. i. παντὸς... ὑποδείγματος Asi τὸ Θεῖον 
ὑπερίδρυται. 

P. 571, D. χαίρειν' ἐᾶσαι) F. 185 v. i. τὸ μὲν χαί- 
Qe» ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ οἰμώζειν χαὶ στένειν τάττε- 
ται, Ex δημώδους τινὸς (f. 186 r. s.) παροιμίας 
ληφϑέν. ἔθος γὰρ τοὺς παλαιοὺς ἀποτροπιαζομένους 
τοὺς πρὸς οὺς ἀπεχθῶς διέχειντο, τὸ χαίρειν προσ- 
φωνοῦντας παριένα: αὐτούς (T). 

F. 180 r. s. σχιαὶ... ὄντως πάντα ταῦτα (sc. τὰ ἐν 
τῷ χόσμῳ παντὰ ἀγαθὰ δοχοῦντα) χαὶ εἰχόνες ἀμαν - 
pai, πρός τε τὰ ἐχεῖθεν ἀγαθὰ xaX αὐτὴν τὴν ἀλή- 
θειαν συγχρινόμενα, εἰ χαὶ δοχοῦσί (8) τινες τὰ ὡς 
ὄντως χατέχειν ἀγαθὰ, τῶν σχιῶν ἐχείνων ἐπιδρατ 
πόμενοι xax& τὴν aiu πτίαν E; 


είνην, τὴν μὴ τοῦ "lo- 
σήφ, ἀλλὰ τῶν ἱματίων ἐχείνου ἐπιδραττομένην, 


1 


x2Y νομίζουσαν αὐτὸν χατέχειν τὸν Ἰωσήφ. 
P. 577, E. τὸν αἰῶνα τοῦτον διαπορεύεσθαι 
διατέμνοντα |9]) F. 180 r. m. του 


χόσμον, τέμνοντα τὴν πρὸς τὴν σάρχα σχέσι" διὺ 


τὸν παρόντα 


τῶν ἀρετῶν, χαὶ τῶν ὑλιχῶν ἑαυτοῦ περιαιρούμενον 
τὴν ἀπάτην. 


monuit. Est tamen, ubi librarii vel VV. DD. verbum 
ἅπτειν in ἄττειν commutatum temere iverunt. Conf. 
Boissonad. 1. c. Sie Millerus in Not. et Extr. T. XIV, 
P. Hl, p. 272. apud M. Antoninum 4, 21. Ψυχαὶ... 
μεταθάλλουσι xaX χέονται xal ἐξάπτονται. ἐξάττον- 
zz. legi voluit. Atqui verbum ἄττειν passivam haud 
admittit notionem, et. sermo apud Marcum est de 
mundi exustione, quz&. animas maneat. Vid. Plu- 
tarch. De Plac. Philos. 4, 7, p. 104, ibique Corsin. 
De vario, et physico et etliico, usu verbi ἄττειν sive 
ἅττειν eL. compositorum v. Rigalt, et Schwebel. ad 
Onosand. p.10 seq., Boissonad. ad Gregor. Cor. 
p. 177, Creuzer. Annot, in. Plot. $85, b. sq. lis 
quae in Symb. ad Philostr. V. S. p. 68. 86, a. et 
in Bas. Plot. p. 29 sq. attuli, haec accedant: Eman. 
Dryenn. Hariion. p. 506 T. WE Opp. Wallis. ópà- 
μὲν παμπόλλους, πρό γε τοῦ μαθεῖν, ὡς προσήχει, 
παντὰ τὰ περὶ τῆς ἁρμονιχῆς εἰρημένα... ἐπὶ τὸ με- 
λοποιεῖν ἄττειν ἐθέλοντας. Gregor. Palam. Orat. 
p. 109, ubi formula : ἄττειν ὑπὲρ τὸ δέον. lgnat. 
Vita S. Niceph. in Act. SS. Marti T. Il, p. 716, 
A. Elias infra f. 275 v. m. Gregorius eo verbo 
φυσιχῶς, idque aptissime, usus est in depingenda 
vibratione solis radiorum, qui ex aqua in pariete 
resplendent, Eiusmodi veflexus solis, veteribus Opti - 
els ἀχιλλεῖς dicti (v. Voss. ad Catull. p. 245), variis 
inaginibus ansam dederunt. Vid. Huhnken. Ep. 
Crit. I, p. 218 sq. Gregorius hoc loco, ut in Arcan. 
IHE vs. 65—69. Carmm. Sell. ed. Dronek. Trinitatis 
naturam imagine, ab iilis rellexibus petita, declarari 
non posse jure meritoque arbitratur. 

(7) Conf. (. 225 r. im. ibique annott. 

(8) Codex : δουχοῦσι. Prius v punctis subnotatum. 

(9) Διατέμνοντα male omittunt. tres ap. C. codd. 
Elias in hoc verbo male argutatur. Tu conf. Gregor. 
Carm. Ined. M, ws. 10: τέμνων ὁδοὺς ἀτρίπτους, 
ibique Toll. Jis. It. 1t. p. 75. Metaphoram attigi 
in. Nov. Annal. Philol, Suppl. T. 11, Fasc. 5, p. 
5606, 10, 


841 


F. 4180 r. m. ἐλευσόμενός ποτε 


Y 


τὰ 


D 


αἰώνων περαίωσιν el; τὴν τελείαν λῆξιν. 
Or. XXXI. 


P. 579, A. ἐμπόρευμα) F. 186 v. m. πανηγύρεως... 
μνημονεύσας, ἐπέμεινε τῇ τροπῇ, καταλλήλως αὖτ 


T) 


ἀποδοὺς τὸ ἐμπόρευμα. λέγεται γὰρ ἐμπόρευμα 


t 


ἐργασία ἧτοι ἡ πραγματεία, ἐξ ἧς χέρδος περιγίνε- 
σθαι εἴωθε, σωματιχὸν μὲν τοῖς τὰ σωματικὰ ἐμ- 
πορευομένοις, πνευματιχὸν δὲ τοῖς πραγματευομέ- 
νοις τὰ πνευματιχά. 

P. 580, A. εἰμὶ μὲν" cet.) F. 186 v. i. τοῦτό 
σχωπτιχῶς χατ᾽ ἐχείνου ἀπέῤῥιπτον. 

F. 187 r. m. Elias notat λήρους τῶν λεγόντων 


tyEG 


PX H 


διὰ χιλιονταετηρίδος τέλος λαμθάνειν τὴν χόλασιν. 

F. 187 r. i. in loco S. Maximi ab Elia laudati 
locutiones : ἀδιαφόρως ἁμαρτάνειν et ἀδιαφόρως 
ἀγαθοεργεῖν (1). 

Ε. 187 v. i. ταῖς γηῖναις ἀσχολίαις τε χαὶ φροντίσι 
χαταχωννύς (se. τὸ χάρισμα). 

F. 487 v. i. ὀχνηρία. 

P. 580, D. ἡ εἰρήνη) F. 188 τ. à. ἣν ὁ Κύριος 
τοῖς μαθηταῖς ὡς ἑξαίρετόν τινα χλῆρον ἐθράθευσεν, 
lbid. (εἰρήνη Θεοῦ) εὐστάθειαν ἐμποιοῦσα τῷ ἡγεμο- 
νιχῷ. 

F. 188 v. s. σώματα ἁταξίᾳ xai στάσει 
νοσήσαντα... διαφθαρήσονται. 

P. 581, Δ. εἴτε... εἴτε...) F. 189 rv. s. ἣ ἐνδοίασις 
ἐπιειχῇ τὸν λόγον ποιοῦσα χαὶ TOixÓv. 

F. 159 r. m. et i. — θερμὰς φύσεις καὶ μεγάλας 
(981, B) λέγων τοὺς ἀνδρώδεις τε καὶ θυμοειδεῖς. οὗτο! 
γὰρ πρὸς ὅπερᾶν ῥέψωσιν, εἴτε πρὸς τὸ χεῖρον, εἴτε πρὸς 
τὸ ἀγαθόν, μεγάλα χατορθοῦν πεφύχασι (2). λόγῳ μὲν 
Yàp παιδαγωγούμενος ὁ θυμός" πέφυχε γὰρ χατα- 
ἄντη ἐστὶν ἀνήχοος, 


στοιχείων 


χούεξιν οὗτος τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ οὐ 
ὡς τὸ θρεπτιχὸν xai αὐξητιχὸν τῆς Ψυχῆς “ἀνδρείαν 
ποιεῖ χαὶ ὑπομονὴν xa ἐγχράτειαν" νεῦρον γάρ ἔστι 
τῆς ψυχῆς, χαθώς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, τόνον 
αὐτῇ πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἔνστασιν ἐμποιοῦν τοῦ 
λόγου δὲ προεχπηδῶν xai μὴ κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον 
ἐνεργῶν, μανία γίνεται. ἐπειδὰν (5) γὰρ ἣ λόγος 1j 


(1) Conf. Suicer. Thes. Eccl. Gr. ἀγαθουργέω, cui 
S. Maximi locus non magis, quam iili est, im prom- 
ptu. fuit. Neque eo usum. video Lobeckium Parerg. 
ad Phryn. p. 675, qui » ἀγαθοεργεῖν, inquit, semel 
in N. T. legitur, ἀγαθουργεῖν Cyrill. C. Julian. Ml. 
SL A. « De Novi Testamenti loco, qui est 1 Tim. 
6, 18. conf. Schleusner. ἢ. v. quamquam illic de 
beneficiis, hoc Maximi loco de bene factis, ex be- 
neficiorum studio profectis, verbum est usurpatum. 

(2) In eandem sententiam Elias uberius disputat 
f. 189 v. m., ubi v. annot. 

(5) Codex : ἐπειδᾶν. 

(4) Codex : σφαλλερόν. Literze À in voce σφαλε- 
οὺς male duplicatze crebra sunt exempla in Cod. 
Jas. Sic σφαλλερὸς bis male scriptum f. 214 v. s., 
σφαλλερὸν f. 504 v.s. 248 r. m., σφαλλερὰν V. 59 
r. m. Adverbium mendose σφαλλερῶς scriptu f. 1 
f.4. 97 v. 1. y 

(9) Gen. 5, 15. 

(Ὁ) De virtutibus θυμοῦ cf. El. f. 47 r. m. et quie 
nos in Animadvss. in basil l, p. 168, 184, attuli- 
mus. Cum postremis Elix verbis conf. f. 8 v. i. 

7) Memoriter, non ipsis verbis laudat. Thucyd. 


€ 


ELIAS CRETENSIS 848 
τὴν τῶν Α πρᾶξις ἢ τις ὑπόνοια τῶν ἀηδεστέρων τὸ τοιοῦτον 
πάθος ἀναχινήσῃ, χαὶ περιζέσῃ τῇ χαρδία τὸ αἷμα 


χαὶ διαναστῇ πρὸς ἄμυναν d$ ψυχή, ἐξαίφνης ἔστιν 
ἰδεῖν σῦν i| χύνα ἢ πάρδαλιν ἣ ἄλλο τι τῶν τοι- 
οὕτων θηρίων ἐχ τοῦ θυμοῦ τὸν ἄνδρα γενόμενον. 
οὔχουν 


εἰς ὀργὴν ἁπλῶς ἐξάπτεσθαι φαῦλον, 


τὸ 
ἀλλὰ τὸ μὴ σὺν λόγῳ τοῦτο γίνεσθαι σφαλερόν (4). 
σιν ἐπανατείνεται, τὸ δὲ ἐφ᾽ ἃ δεῖ χεχρῇσθαι τῇ ὀργῇ 
οὐ παραιτεῖται. τὸ γάρ" ἔχθραν. θήσω àvà μέσον" 
σοῦ καὶ τοῦ ὄφεως (9), διδάσχοντός ἐστι χεχρῆσθαι 
τῷ θυμῷ ὡς ὅπλῳ χατὰ τοῦ πονηροῦ καὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας (0). 

P. 581, B. ὦ. μήπω... ἁμήχεινον) F. 189 v. s. 
εὐσεθοῦσι... xal ὑπὲρ εὐσεθείας ἀποθανεῖν ἕτοιμοι, 
ὅποι θερμότερον xal χατὰ τῆς ἡδονῆς ἵστανται, χα- 
λώσης τὸν τῆς ψυχῆς τόνον, ὅσοι ταύτῃ διαθερμαί- 
νοῦται. 

P. 581, €.) F. 189 v. s. τὸ... θρᾷσος 
yo», ἀλλὰ τῆς ἀλογίας γέννημα, οὐδὲ τῆς μαθή- 
σεὼς, ἀλλὰ τῆς ἀμαθίας, ὡς καὶ Θουχυδίδης φησίν, 
ὅτι ἀμαθία μὲν θρασεῖς ποιεῖ, τὸ λελογισμένον δὲ 
ὀχνηρούς (7). F. 189 v. m; γίνεται δὲ fj νάρχωσις, τῶν 


οὐ τοῦ λό- 


νεύρων συμπιλουμένων, καὶ τοῦ ψυχιχοῦ πνεύματος 
προϊέναι ἐμποδιζομένου, δι᾽ οὗ τοῖς ζώοις ἡ χίνησις. 
(ad: αἱ γεγγαῖαι δὲ —) αἱ δέ γε γενναῖαι xol 
ὀξύῤῥοπο. πρὸς ἀμφότερα, λόγου μὲν αὐτὰς ῥυθμί- 
ζοντός (8) τε xat διευθύνοντος, καὶ δίχην παιδαγωγοῦ 
τὰ τοῦ θυμοῦ σχιρτήματα χαταστέλλοντος, xal παι- 
δεύοντος αὐτὸν μηδαμῶς τῆς οἰχείας ἐχθαίνειν τά- 
ξεως, ἄγεσθα: ὃὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ὅπερ ἂν οὗτος: χαθηγή- 
σαιτο, μέγα τι χρῆμα εὑρίσχονται πρὸς ἀρετὴν, τὰ 
τοῖς πολλοῖς δυσχερῇ εὐχερῶς ἐξανύουσαι. τοῦ λό- 
γου δὲ ἐπιλείποντος, xal τὸ ἴσον εἰς χαχίαν αἱ μεγάλαι 
αὗται φύσεις εὑρίσχονται. ὡς γὰρ λόγῳ παιδαγω 
γούμεναι τὰ μέγιστα χατορθοῦν πεφύχασιν, οὕτως 
ἀπαιδαγώγητο! μείνασαι, περιφανεῖς ἐπὶ χαχίᾳ γνω- 
ρίζονται xaX μεγάλα τὰ πτώματα πάσχουσ' (9). F. 189 
v. i. φύσεις δὲ γενναίας πληθυντιχῶς τοὺς θερμοὺς χαὶ 
ἀνδρώδεις ἐχάλεσεν... ὅτι», τοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος 
τῶν πολλαχῶς λεγομένων τυγχάνοντος, λέγεται 


2, 40. ἀμαθία μὲν θράσος, λογισμὸς Qi ὄχνον φέρει. 
ubi v. Goeller. p. 518. Ceterum τὸ λελογισμένον, licet 
a Thucydide l. |. non usurpatum, tamen. prorsus 
est Thucydideum. 

(8) F. 900 v. i. et 205 r. m. locutio : ἤδη ῥυθμέ- 
Cet. quo de usu translato verbi ῥυθμίζειν vid. 
annott. ad Marc. Eugen. p. 73. Adde El. f. 219 
r. m. 

(9) Billius annotatione ad hunc locum minus 
apte comparat Plat. Legg. Vl, p. 766, A. ubi de 
homine bene educato, tanquam de Cow ἡμερω- 
τάτῳ, sermo est. Tu confer Rempubl. VI, p. 491, 
D. E. 495. B. ubi Plato docet, pristantissimamni 
quamque indolem, si disciplina careat, pessimam 
evadere. Socratis egregia est in eandem sententiam 
disputatio apud. Xenoph. Mem. lib. IV, cap. 1, 5. 
4. Vid. Fabric. ad Marin. Vit. Procli p. $0 ed. Bois- 
sonad. et ad Cod. Apoeryph. N. T. p. 558 sq. Cete- 
rum exempla vocis φύσις ea potestate positze, de qua 
Elias in. seqq. monet, apud Platonem et Xenophon- 
tem |l. ce. et alias crebro reperiuntur. Vid. £st. 
Lex, Plat. ML p. 522. 
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φύσις xai τὸ τοιῶσὸδε χεχρᾶσθαι xal πεφυχέναι. αὶ 


F. 189 v. i. (ἄνθρωποι) ὑπὸ μίαν... ἅπαντες φύσιν 
ἀνάγονται. 

P. 581, D. εἴη δ᾽ ἂν ὁ αὐτὸς μηδὲν [1 
B. 189-7 vii: τ 
ἀγαθόν. 

P. 581, D. τοῦτό ἐστι) F. 189 ν. i. πρὸς... τὸ 
πρᾶγμα, οὐ πρὸς τὴν λέξιν ἀπέθλεψς. διὸ xal οὐδε- 
τέρως τὸν λόγον ἀποδέδωχε. 

Ἐς 190 r. s. (ποιμένες ᾿Ἐχχλησίας) οἱ καὶ γονέων 
ἐπέχουσι τάξιν. 

P. 585, A.) F. 190 r. m. ἡ μὲν αἰδώς ἔστι φόθος 
ἐπὶ προσδοχίᾳ ψόγου. φοδούμενοι γὰρ μωμηθῆναι, 
ἀπεχόμεθα τοῦ χαχοῦ χαὶ πρὸς ἀρετὴν ὁδηγούμεθα. 
χάλλιστον οὖν τοῦτο τὰ πάθος χαὶ βοήθημα πρὸς 
ἀρετήν. --- — ἡ μέντοι αἰσχύνη φόθος ἐστὶν ἐπὶ αἱ- 
σχρῷ τινι πεπραγμένῳ. F. 190 r. i. τὸ oor παρεν-- 


ἀγαθοῦ) 


| 
᾿Αττιχὸν... τοῦτο, ἀντὶ τοῦ * οὐδὲν 


τεθέν, ὁμοιωματιχὸν ὄν, θεραπεύει τὴν τολμιηρίαν τοῦ 
λόγου. 

P. 582, B.) F. 190 v, m. εἰρωνιχὸν τὸ" ἐχρῆν (2). 

P. 585, A. δέον) F. 191 v. m. ἀρμοδίου ὄντος. 
κατὰ γὰρ τὴν ᾿Αττιχὴν συνήθειαν εἰς τὸ δέον" τοῦτο 
μετέθαλλεν. 

F. 191 v. i. (τὸ- Πνεῦμα) xatà ... τὰ ἄλλα 
πάντα ἀπαραλλάχτως ἔχει πρός τε τὸν Πατέρα, πρός 
πε τὸν Υἱόν. 

P. 585, D.) F. 192 r. i. oi... μὴ ὀργιζόμενοι ὅλως 
ἢ διωθερμαινόμενοι ἐφ᾽ οἷς δεῖ, ἡλίθιοι δοχοῦσιν εἶναι. 
δοχεῖ γὰρ ὁ ἠλίθιος ἀναίσθητός τις εἶναι καὶ εἰς ἅπαν 
ἀκίνητος (5). F. 195 r. s. (ad : ὑπερπίπτουσα) με- 
ταφοριχὴ... ἡ λέξις, ἀπὸ τῶν βελῶν τῶν ὑπὲρ τὸν 
σχοπὸν φερομένων. 

P. 585, E. 584, A.) F. 195 r. i. ἡ θερμότης, ἔξω 
τοῦ χαλοῦ xal τῆς ἀρετῆς πίπτουσα διὰ τὸ ὑπερθάλ- 
Asty χαὶ μὴ ἐν τῇ. μεσότητ' τῆς. ἀρετῆς ἵστασθαι, fj- 
τινε ἀρετῇ χαὶ ἡ ὑπερθολὴ xo ἡ ἔλλειψις λυμαίνε- 
σθα!: εἴωθεν (4). 

P. 584, A, ἐὰν εἰδῶμεν" κόσμον) Ἐς, 195. v. m. 
ἐὰν... γινώσχωμεν τάξει τὸ πᾶν δυνεστηχὸς xal τὸν 
χόσμον αὐτὸν χαταμάθοιμεν, τάξει δηλονότι συστάντα 
χαὶ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο χόσμον ὄντα τε xaX λεγόμενον (5). 

(1) Οὐδὲν E. eum Edd.: μηδέν, ut B., Reg. b. Or. 1. 


el Comb. : μηδενὸς alij. Οὐδὲν οἱ μηδὲν vel τὸ μη- 
δὲν de hominibus contemtim dici, satis notum est. 


Vid. Azimadvv. in Basil. Y, p. 162. Sed qui hominem D 


nequam οὐδὲν ἀγαθοῦ dixerit, equidem. prater. Gre- 
gorium novi neminem. 

(2) Sic Edd. : χρῆν Or. 1. satis bene. Conf. annot. 
ad hane Or. p. 600, D. 

(2) Ex. Avistotelis sententia. Eth. Nic. lib. 1V, 
cap. 11, p. 1126, a, 4, sq. Bekk. 

(4) Hzc quoque ex Aristotelis sententia Eth. Nic, 
lib. 2, cap. 6. 

(9) Aliter. Billius : sz modesti οἱ compositi esse 
curemus, et Clemencetus : si ordinem noverimus. 

(6) Ita Cod.; zz puuctis sub linea notatum, in 
marg. δύναντι vox nihili, qu: recte deleta fuit. 
Preterea ab alia manu in. marg. δυναμένῳ. Sunt 
autem hze Eli: verba Gregorii ex Or. XLI!V, p. 857, 
C. ubi scriptura hodie vulgata : τῷ πάντα δυνατῷ 
Λόγῳ. Eam secuti sunt. Ullmannus in. suo Gregorio 
δας. p. 490 et HEensel. in peculiari illius orationis 
editione, qui. p. 44 recte. docuit, formulam πάντα 

xb. exeo genere esse, quod Lobecktis ad. So- 
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P. 584, D.) F. 195 v. i. (indicato Esaie loco 51, 6. 
quem Gregorius usurpat) προτρέπεται Oi ὁ πάμμε- 
γὰς xaX διὰ τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν xax τὴν γῆν ἐμθλέ- 
ψεώς τε xal ἀναθλέψεως εἰς εὐταξίαν ἡμᾶς. τάξει 
γὰρ χαὶ συνέστη τὸ πᾶν xal ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρήχθη. F. 196r. s. passiva παραχθῆνα: et 
διαμορφωθῆνα: conjunctim. posita. Ibid. locutio : 
ὁ παραγωγεὺς τῶν ὅλων (Deus.) 

P. 584, B, C. οὐδὲ ὁμοῦ τὸ πᾶν ἀναδεῖξαι καὶ 
διαχοσμῆσαι ἀσθενὴς qv) F. 194 r. s. (τὰ γινό- 
μενα) λόγοις ἀῤῥήτοις τασσόμενα xax οὐκ ἀθρόον &va- 
διδόμενα τῷ πάντα δυναματὰ (0) Λόγῳ. 

P. 584, C. τάξις ἐν ἀγγέλοις) F. 194 v. i. Elias 
provocat ad. Dionysium. Areopagitam eiusque com- 
memorat inter alios ἀγγέλους φρουρητιχοὺς el ἐπι- 
στρεπτιχούς (T). 

P. 584, C, D.) F. 194 r. i. (ἀστέρες) ὑφειμένην 
ἔχοντες τὴν λαμπρότητα xal xpumsouévny τὴν ἐχεί- 
νων λαμπρότητα (8). 

P. 584, D. τάξις ἐν ὥραις καὶ καιροῖς, ἐν xó- 
σμῳ [9] προσιοῦσί τε xal ὑπαπιοῦσι) Eadem fere 
Ehas f. 194 v. s. ad hune locum annotat, qua f. 
59 r. m. ad Or. XXVII), p. 520, D. nisi quod loco 
illorum : τε xaY συμπλέχονται... ἀλλήλων, hic bre- 
vius : ὑπαπέρχονται, ponit. Idem f. 194 v. m. verba 
μεσολαθοῦσιν... μετόπωρον (f. 59 r. m.) integra re- 
petit. 

P. 584, D. τιθασσεύουσιν [10]). F. 194 v. s. ἤγουν 
ἡμεροῦσιν ἀγριαῖνον xaX πραὔνουσιν. F. 194 v. in. 
Elias repetit, que f. 59 r. i. habet : ἔχαστος... ἔχοντα, 
nisi quod loco illorum : χλέπτεσθα:... λανθάνειν, ista 
ponit: τιθασσεύει xa χαθάπερ τισὶ χειρῶν imi6o- 
λαῖς ταῖς ἰδίαις ποιότησιν οἰχειοῖ ἑκατέρῳ. 

ΒΟ 191 v. i. (nox οἱ dies) εὐτάχτως ἀλλήλας διαδέχον- 
ται χαὶ ἀντιπαραχωροῦσι διὰ τῆς προσλήψεώς τε χαὶ 
ἀνθυφαιρέπεως (11). 

F. 195 r. s. (στοιχεῖα corporum) ὧν εὐταχτούν- 
των μὲν ὑγιαίνε, τὰ ζῶα, ἁταχτούντων δὲ νοσεῖ τε 
xa φθείρεται (12). 

P. 584, D. 7ZjzAccev. ἀέρα) F. 195 r. s. ὁ δ᾽ ἀὴρ 
Ὥπλωταί τε xai ὑποδέδηχε. F, 195 r. i. ὁ πάνσοφος 


phocl. Aj. v. 3415, illustravit. Fortasse tamen lelle- 
nisticum παντοδύναμος Gregorio restituendum ex 
Sap. 18, 15: ὁ παντοδύναμός σοὺ λόγος ἐπ᾽ οὐρανῶν, 
ad quie Gregorius Or. XXXI p. 575, D. respexit, 
docens τὸ Πνεῦμα in sacra Scriptura παντοδύναμον 
appellari. Certe stribligo ista apud Eliam : πάντα 
δυναματά, Orla ex διττογραφίᾳ : πάντα δυνατῷ, et 
παντοδυνάμῳ. 

(7) Conf. De Div. Nom. c. 15, 8.1, p. 128, B. et 
Procl. Iust. Theol. Plat. cap. 144 p. 228 sq. ed. 
Creuz. ubi de φρουρητιχῷ in diis, 

(8) Scil. solis et lune. Legendum autem : τῇ ἐχεί- 
νων λαμπρότητι. Τὴν sub linea punctis notatum, et 
τῇ sup. lin. a m. 2. Vid. annott. ad f. 58 r. s. Que 
Elias ibi dicit : ὁ ἥλιος... φαίνεσθαι, totidem verbis 
f. 194 v. s. repetit. 

(9) "Ev χόσμῳ D. cum Fdd.; εὐχοσμίως r. ap. M. et 
Codd. nonnulli ap. €. quod tamen glossema sapit. 

(10; Edd. τιθασσεύουσι. Tu confer annott. ad Or. 
XXVIII, p. 506, C. 

(11) Cod. : ἀνθυφαιρέρεσεως. 
(12) 


i 
2) De liae morboruui causa conf. f£, 521 r. m. 
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; |meroriusY ἁποδέδινε τῶ 380r ch Σου τυ m . RN * “ὦ 
(nim. Gregorius) ἀ ποδέδωχε τῷ... ἀέρι τὸ ἐφηπλῶ- A τὸς πάντας τοὺς ἀστέρας xal αὐτὴν τὴν σελήνην» 


σθαι (1) χαὶ οἱονεὶ περιχεῖσθα: τῇ γῇ. 

P. 585, A. πεπηγότα... τῷ Aóyo) F. 195 r. post 
m. τῷ τῆς ἰδίας φύσεως δηλαδή, 7 χαὶ τῷ προστάγ- 
ματι τῷ δημιουργιχῷ (9). 

P. 585, Αι τῇ ῥεύσει) F. 195 r.i. ...00z0 μεταφο- 
ριχῶς ὠνομάσας τὴν χίνησιν, διὰ τῆς λέξεως ταύ- 
τῆς τὸ ῥοὴς ἔχγονα (5) εἶναι: xav ἀεὶ γίνεσθαί τε χαὺ 
ἀπογίνεσθαι παραστῆσαι βουλόμενος. F. 195 v. m. 
ἡμεῖς μὲν οὖν τὴν λέξιν ἐξομαλίζο 


τες, τὴν ol» 
χατ' ἀμφοτέρων, τοῦ τε γίνεσθα: χαὶ τοῦ ἀπογίνεσθαι, 
ἐδεξάμεθα. εἰσὶ δέ, οἵτινες ἐπὶ τῆς φθορᾶς μόνης ταύ-- 
τὴν ἐδέξαντο. quos deinceps refellit. 

P. 585, A. B.) F. 195 v. i. τῶν μὲν... νεφῶν 
ἀταχτούντων xay συῤῥηγνυμένων βιαίως, ἣ τοῦ aific- 
ρίου πυρὸς πλεονάζοντος ἐν ἀέρι, οἱ σχηπτοὶ συν- 
ἰσταντα:, ------ κοῖς ἀερώμασι (4) δὲ χαὶ σήραγξι τῆς 
γῆς ὑδάτων T] πνευμάτων εἰσχεομένων, εἶ 
βιαίως χραδαινόντων 
αὑτὴν, οἱ σεισμοὶ, --- — αἱ δ᾽ ἐπιχλύσεις ἐν θαλάσσῃ 


τα στενοχω- 
ρουμένων περὶ τὴν ἔξοδον xa 


γίνονται, πνευμάτων ἐναντίων ἀντιπνεόντων, χαὶ Exo 
τέρου προωθοῦντος τὴν θάλασσαν. συνάγεται μὲν γὰρ 
αὕτη ἐπιτοαυτὸ (5) xat εἰς ὕψος μετεωρίζεται, εἶτα 
τοῦ ἑνὸς ἡττηθέντος πνεύματος, xal ὑπὸ τοῦ ἐπικρα- 
τοῦντος ἀντωθουμένη, ἐχρήγνυται ἁθρόον χαὶ πί- 
πτουσα τὸν χαταχλυσμὸν ἐργάζεται. χαὶ τοῦτο ἴστο- 
ἐσθα!, ἔξωθεν 


pct ᾿Αριστοτέϊης (0) ἐν "Ayatz γε 
μὲν νότου πνέοντος, ἐχεῖθεν δὲ βορέου. ἀντιπνέοντος. 

F. 190 r. s. τὸ... αὐτὸ πνεῦμα ἐχχρινόμενον χατὰ 
μιχρὸν μὲν χαὺ σποράδην χεόμενον καὶ λεπτότερον 
5», βροντὰς ποιεῖ χαὶ ἀστραπάς (1). ἂν δ᾽ ἀθρόον xoY 
πυχνότερον ἐχχριθῇ, ἐχνεφίας. ἄνεμος. γίνεται. διὸ 
xai βίαιός ἐστιν. ὅταν 0E χατασπώμενον ἐχπυρωθῇ, 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἂν c 


χαλεῖται πρηστήρ. ἐμπίπρησι γὰρ τὸν ἀέρα τῇ πυ- 


πτότατον τὸ πνεῦμα γένηται, 


ρώσε!: y po. 
xa) 


€ τίζον. ἐὰν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ νέφει πολὺ 
λεπτὸν ἐχθλιθῇ πνεῦμα, χεραυνὸς τοῦτο γίνεται. 

P. 585, B. ἀταξία... ἐν δὲ σώμασι τὰς ἀῤῥω- 
στίας) F. 190 τ. s. τινὸς τῶν ἐν ἡμῖν στοιχείων 
πλεονάσαντος ἣ χαὶ ἄλλως πως ἀταχτήσαντος. 

F. 190 r. m. τὸ ὃς ἢ (8) προσδοκωμένην (585, 
B.) οὐ διαζευχτιχῶς, ἀλλὰ συμπλεχτιχῶς. 

P. 585, C. ὄταν... τῷ συνδήσαντι) Ε΄. 196 r. m. 
ὅταν τῷ δημιουργῷ δόξῃ τῷ ἐξ ἐναντίων τὸ πᾶν συστη- 
σαμένῳ, λύσαι αὐτό. 

F. 190 r. m. εἰ.. ἀπαφθαρτίζεται.. ἐν τῇ παγχο- 
σμίῳ ταύτη λύσει ὁ ἄνθρωπος. 


P. 585, C. D.) F. 196 v. s. (ἡλίου) ἀποχρύπ' 


ρύπτου- 

(1) Alias ἐφαπλοῦσῆα: de radiis lucis dicitur. 
Vid. Has. ad Leon. Diacon. p. 451 ed. Bonn. 

(2) Prius recte et secundum Stoicorum doctri- 
nam. Conf. annott, ad f. 11 r. i. Male vulgo Λόγῳ, 
et quidem τῷ μὲν τῷ Λόγῳ, τῷ δὲ —, in quibus €. 
saltem τὸ μὲν — τὸ ὃὲ —.ex Reg. b. Coisl. 2. ct 
Or. 1. merito reposuit. 

(5) Conf. Synes. Hy. 9, 55. χηονὺς ἔχγονα. 

(&) ᾿Αραιώμασι m. 2. sup. lin. optime reposuit. 
Nimirum. ἀραιώμασι primum in ἀρεώμασι, deinde 
in ἀἁερώμασι abiit. Ejus mendi, quo at in € depra- 
σάλι} est, exempla apud. Eliam non desunt. F. 298 
v. In. de Petro: ἔπεσε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον. 


δε 


b 


C 


ἡμέρας οὔσης. 

P. 585, E. 586, A.) F. 197 r. m. (ὁ ἄνθρωπος} 
εἰχότως ὕστερον πάντων ὁδῷ τιν: xa τάξει δη- 
μιουργεῖται. Τὸ. 197 r. 1. ἵνα... μέγιστον. φανῇ τὸ 
περὶ τὸν σύνδεσμον θαῦμα, συγέδησε, φησί, χρυφίως 
ἡμῖν ἤγουν ἀχαταλήπτως xal διὰ τοῦτο ἀῤῥήτως 
τὰ ἐναντία. Ibid. τοῦ... ἀνθρωπίνου συγχρίματος ὑλι- 
χώτατον ... ὁ χοῦς. lbid. οὗτος ( se. ὁ νοῦς)... τῆς 
ψυχῆς τὰ λεπτομερέστερον. F. 197. v. s. φανήσεται 
γὰρ οὕτω μᾶλλον ἡ τάξις ἀριδηλοτέρα. Ibid. δύναμιν 
ἐνθεὶς (se. Deus) αὐτῇ (sc. animu) ἣ πρὸς Θεὸν 
ἀνατείνεσθαι χαὶ ἐχθεοῦσθαι, Tj αὐτοπροαιρέτοις óp- 
pais πρὸς τὴν ὕλην ῥέπειν καὶ τὰ. μυρία πάθη ἐντεῦ- 
θεν ἐφέλχεσθα:. 

P. 586, A. τὸ αὐτὸ ... ῥεύματι) E. 197 v. s. τὸ αὐτὸ 
xai διεσώσατο τῷ εἴδει, πεπηγότι xal οὐδέποτε 
ντι, χαὺ διέλυσε τοῖς ἀτόμοις, ῥέουσι xal ὑπεξ- 
ἀγομένοις. τὸ μὲν γὰρ τῶν ἀτόμων ἐπεισήγαγε τῇ 
γεννήσει, τὸ δὲ ὑπεξήγαγε τῷ, θανάτῳ. εἴρηχε: δὲ 
χαὶ ἐν τῷ περὶ θεολογίας λόγῳ. (9): πῶς τὸ αὐτὸ 
ζῶον καὶ θνητὸν καὶ ἀθάνατον, τὸ μὲ τῇ μετα- 
στάσει, τὸ δὲ τῇ γενγήσει; τὸ μὲν γὰρ ὑπεξη,ῖθε, 
τὸ δὲ ἀντεισῆ.1θεν, ὥσπερ ἐν óAxQ ποταμοῦ pii 
ἑστῶτος καὶ μένοντος, μὴ ἑστῶτος μὲν τῷ ἀειχι- 
νήτῳ, μένοντος δὲ τῷ ἀνελλιπεῖ, 


7e 


F. 197 v. m. προτιμητέος... ὁ δεσπότης τῶν ὁμο- 
δούλων xal ὁ πατὴρ τῶν πνευμάτων τῶν σωματι- 
χῶν παίδων χαὶ πατέρων. 

F. 197 v. i. ἡ δημιουργιχῇ, καὺ συνεχτιχὴ τῶν 
ὅλων σοφία. 

F. 198 r. s. μεστώσας τὸν λόγον, εἶτα τῷ τμὴ; 
τιχῷ τύπῳ χρησάμενος " καὶ τέ δεῖ καθ᾽ ἕκαστον, 
φησί, A£yeu (586, B.) ; 

P.586, C. D.) F. 198 v. m. ἔτι τὸ χατὰ τὸ σῶμα 
χαὶ τὰ μέλη αὐτοῦ ὑπόδειγμα ἐπεξεργάζεται. 

F. 198 v. i. locutio : συνάπτεσθα: ἀῤῥήτοις τισὶν 
ἀφαῖς, de junetura partium corporis humani. 

Ρ. 586, E. 587, A.) F..199 r. m. παρ᾽ αὐτῷ (sc. τῷ 
νῷ) (10) τοῖς αἰσθητηρίοις τὸ αἰσθάνεσθαι, ὡς παρὰ 
πηγῆς δεξαμεναῖς ῥεύματα, xai πρὸς αὐτὸν ἣ αἵ- 
σθησις ἀνατρέχε:, διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἀποκομίζουσα 
τὰ αἰσθητά. ὁ δὲ δεχόμενος χαὺ φιλοχρινῶν xa ἐξετά- 
ζων, τοῖς χαταλλήλοις τόποις ἐναποτίθεται, xal οὔτ᾽ 
πολλῶν. τε xai παντοδαπῶν εἰσαγομένων, σύγχυσις 
xal πλάνη οὐ πέφυχε. γίνεσθαι. 

P..587, ΚΑ. sqq.) F. 199.5: 1. c3» -- 2 
χόντων διαφορὰν χατασχευάσαι βουληθείς, πολύς 


τῶν ἀρ- 


ubi m. 2 sup. li. recte ἔπαισε. De confusis ἔπαισε 
et ἕπεσε v. Doissonad. in Not. οἱ Extr. T. Xl, 
P. Il, p. 265. Porro ap. El. f. 505 r. i. verba Ψεῦσο 
μέ σε orta ex male diremtis et corruptis : οὐ Ψεύς- 
σομαΐ σε. Adde VV. EL. Or. XXVI, p. 477, B. ubi 
προτπέζῃ pro προσπαίζῃ. 

(5) Dirime : ἐπὶ τὸ αὐτό 

(6) Meteorol. M, 8, p. 568, b. 6 seq. ed. Bekk. 

(1) Conf. annott. ad Or. XXVIII, p. 519, B. 

(8) Sic B. E. eum duobus Regg. ap. C. qui vulgatam 
lectionem : xai προσδοχωμένην, secutus est. 

(9) Or. XXVIII, p. 515, A. ubi v. ziniott. 


(10) Lege : παρ᾽ αὐτοῦ, se; τοῦ νοῦ. 
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ἔστι ταῖς ἐργασίαις, ἀπὸ τῶν ᾿Αποστο.ϊικῶν ἐπιστο- À 


AQ» ταύτας λαμδάνων. 

P. 587, B. €.) F. 199 v. s. οἱ" μὲυ- Προφῆται 
σχιωδῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ προχατήγγειλαν, οἱ δ᾽ 
, 1 - : 

AxóccoAot ἐχφαντοριχῶς. lbid. 
σχιᾶς ἀλήθεια, χαὶ τὸ οὗ ἕνεχα τοῦ ἕνεχά του. ἕνεχα 


προτιμοτέρα δὲ 


δὲ τῆς ἀληθείας αἱ σχιαὶ προέδραμον, τὸν νοῦν ἡμῶν 
εἰς ὑποδοχὴν τῆς ἀληθείας προπαρασχευάζουσαι. 

P. 581, €.) F. 199 v. um. ἵνα δὲ μὴ οἱ τῶν ἐλαττό- 
νων ἀξιούμενοι χαρισμάτων ἀδημονῶσι, παρεμυθή- 
σατο αὐτούς. 

Ῥ. 587, C.) F. 199 v. i. ὁ μὲν λόγος τῆς σοφίας 
λόγος ἐστὶν ἐνδιάθετος, τῇ σοφίᾳ πεπιωμένος (1), 
ἔχων xal τὸν προφοριχὸν ἀναλογοῦντα, ὁ OS λόγος 
κἧς γνώσεως, λόγος ἐστὶν ἐνδιάθετος, τῇ γνώσει πε- 
ποιωμένος. 

Εν 200.r. 5. 


τὸ δὲ ὑψη,Ἰοτέρων (087, C.) ἀντὶ 
τοῦ ὑψηλῶν χατὰ 


᾿Αττιχὴν συνήθειαν, ἣ χαὶ συγ- 
χριτιχῶς. 

P. 587, D. ἀντιιζήφψεις) F. 200 τ. mn. τὸ... διξυ - 
θύνειν τε xal οἷον oiaxilsty ἑαυτόν τε xal ἑτέρους 
ἀντίληψίς τίς ἐστιν. 

P. 587, D.) F. 200 r. i. λαμδάνει δὲ τὴν ἐργασίαν 
αὖθις ἀπὸ τοῦ σώματος. 

P. 587, E. ὁ μὲν ἀρχέτω καὶ προδεδιήσθω [2]} 
F. 20ὺ.ν. s. ὡς πρόθδολός τις xoY πρόμαχος τῆς τε 
ὀρθοδοξίας xaX τοῦ χοινοῦ τῆς Ἐχχλησίας προθεθλή.- 
60e πληρώματος. --- — ἢ τὸ προδεδιήσθω διὰ 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἁρπάζοντας τὰ χαρίσματα χαὶ μὴ 


ένοντας π᾿ 


τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἀνα! ροθηλήν. 


TY; xai τὴν τοῦ χοινοῦ ἐχλογὴν τέθειχε, προδεξιἠσθὼ 
ὑφ᾽ ἑτέρων λέγων, ἀλλὰ μὴ δι᾽ ἑαυτοῦ ἁρπαζέτω τὸ 
χάρισμα. 

F. 200 v. i. locuüto : τῷ διδασχαλιχῷ ἐπ'πηδᾶν 


ἀξιώματι (5). 


F. 201 r. i. διὰ χαθάρσεως 
us6a. 


θεωρίαν ἀναγό- 


F. 201 r. i- φυσίωσιν, ὡς εἰς χενὸν οἴδημα (1) «ot 
ὄγχον ἐπαΐρουσαν. 

P. 588, C. el .. γεγύμνασθαί σοι [Ὁ] τὰ αἰσθη- 
τήρια) Hoc ex. Epist. ad. Hebraeos ὃ, 44. sumpta 
esse, Elias f. 201 v. m. annotat. Εἰ: 202 r. s. ἕξιν 
ὃὲ λέγει ὁ 


ειαν, αἰσθήσεις δὲ τὰς διαχριτιχὰς δυνάμεις τοῦ 


᾿Απόστο.ϊος τὴν ἐπιστήμην χαὶ ἀχρί- 


νοῦ. 


F. 202-v. j. ὅταν σχολάση: ἀπὸ τῆς ἔξωθεν περ’- 
πλανήσεως χαὶ ταραχῆς. 


(1) Πεποιωμένος, quod statim. post recurrit, m. 
2 sup. lin. reposuit. Verbi ποιοῦν exempla conf. 
f. 35 r. i. 8 v. s. et ap. Gregor. Carm. ined. I, vs. 
718, ubi Tollius /ns. 1t. Ital. p. 65. ^dde Vaenel. 
ad Nicol. Methon. p. 256, b. Ποίωσις cum ποιοῦ- 
902: ap. El. f. 6E v. m. reperitur. 

(2) Post paullo in loco, quem Gregorius ex Epist. 
ad Rom. 12, 8. adfert, Bill. et C. pessime χωρη- 
γῶν. Elias f. 200.v. m. χορρηγῶν (sic). Recle D. et 
€d. Das. χορηγῶν. Vid. annot. ad f. 145 r. s. 

(5) Eadem locuüo f. 20k v. s. et ἐπιπηδᾶν ver- 
hum eadem significatione f. 202 v. in. nimirum de co. 
qui temere aliquid capessit. Conf. etiam l. 209 v. i. 

i£) Ad οἴδημα m. rop. mg. pessimesyzoja : debebat 
Saltem ὄγχωμα scribi. De proxima voce ὄνχας conf. 
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P. 588, C. D.) F. 202 r. 


πέφυχε νοῦς νηπιώδης πέττειν χαλῶς 


χαωμερπὴς τὴν 6 uivouty) 


εἰ... πρὸς τὰ γήϊνα σύρεταί σου ἡ 


5. (τὰ ὑψηλότερα) ἃ 


ἤτοι xaza- 
λαυιθάνειν χαὶ εἰς προσθήχην μεταθάλλειν χαὶ αὔξη- 


σιν τῆς χατὰ Χριστὸν πνευμλτιχῆς Tu 


ἰας, μᾶλλον 


zt) ἐν τοῖς 
au (6). F. 


202 r. m. τέσσαρες δέ εἰσι τοῦ θρεπτιχοῦ δυνάμεις, 


μὲν οὖν καὶ λυμαίνεσθαι βαταῦύλάπ 


χαιρίοις, ὡς αἱ στερξαὶ τροφαὶ τὰ Boi 


ἑλχτιχή, ἡ ἕλχουσα τὴν τροφήν, χαθεχτιχή, ἢ ταῦ - 
τὴν χατέχουσα χαὶ μὴ ξῶσα εὐθέως ἐχχρίνεσθαι, ἀλ- 


λοιωτιχή, ἢ 


ἡ ταύτην ἀλλοιοῦσα εἰς ποὺς χυμούς, ἐξ 


ὧν τὰ ζῶα τρέφεταί τε χαὶ αὔξεται, ἀποχριτιχῆ, ἣ 


τὸ περίττωμα διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος ἐχχρίνουσα. 

P. 588, D. τὸν» ἀγῶνα) F. 202 v. s. ἀγῶνα μὲν 
ἔστι γὰρ εἶδος φόθου xoY fj 
ἀγωνία, xoi ἔστιν ἣ ἀγωνία φόδος 


νῦν τὸν φόθον λέγει. 
διαπτώσεως 
ἤγουν ἀποτυχίας. φοδούμενο. γὰρ ἀποτυχεῖν 
πράξεως, ἀγωνιῶμεν. 

P. 588, E. ταϊωντεύεται) F. 902. v. s. ζυγοστα- 
τεῖται xal δοκιμάζεται. 


P. 589, 4.) F. 202. v. m. τὰ βραχύτατα ἡμῶν xat 


tt δριμέως za προλυπραγμονεῖτοι!. πάντες 
γάρ, ὥσπερ οἱ χατὰ σχοποῦ τοξεύοντες (1), καθ᾽ ἡμῶν 
τὰς γλώσσας ὁπλίζουσι. 

P. 589, Β.). F. 206 r. s. δείχνυσ: λοιπὸν τὸ ἀχίν- 
ὄυνον xai πανταχοῦ μέν, μάλιστα δὲ ἐν τοῖς Tip 


Θεοῦ λόγοις τὴν σιωπὴν 


(ουσαν. 
F. 905 r. nmi ἐξατονεῖν de λόγῳ, qui. rem non 
assequitur. 


V. 205. r. m. loeutio : κίνδυνος 

F. 205 r. m. locutio : ὁ λόγος ὁ ἐν προφορᾷ, qui 
antea ὁ προφοριχὸς λόγος. 

P-589, C.) F. 205 v. s. 
ἐνταῦθα, ὥσπερ ἐν ἄλλοις üxpécucov, χαλεῖ τὸν ἐν 


goc ὃξ ἀχρότατον 


Τριάδι Θεὸν ὑμνούμενόν τε χαὶ δοξαζόμενον, ἐχεῖνο 
μὲν ὡς ἀνεχτὸν διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λαμπρότητος, 
ποῦτο δὲ ὡς ἀνώτατον. 

F. 205 v. s. (φῶς) ὅσον... οὐρανὸς ἄνωθεν φρυ- 
χτωρεῖ. 

F- 908 v. s. φωτοχυτεῖσθαι. 

F. 205. v. m. γγόφον' (589, C. )... καλεῖ τὴν ἐπι- 
προσθοῦσαν τῷ voi ἡμῶν σωματιχὴν παχύτητα. 

F. 205'v. m. χαθαρῶς ἐντρανίζειν ταῖς ἀχτῖσ! τοῦ 
ἀληθινοῦ φωτός (9). 


Creuz. a4 Olympiod. Comm. in Alcib. V, p. 144. 

(3) Seribe : γεγύμνασταί cot, cum. Edd. Locum 
ex Ep. ad Hebr. 5, 14. Eli: obversatuim videbis £ 
922 v. i. Verbum γυμνάζειν illustravi. Animadvss. 
in Basil. I, p. 40. 96. De voce αἰσθητήρια, monui ad 
Gregor. Nyss. De Anima et Besurr. ed. Krab. p. 180sq. 

(6) Conf. χρεὔλλιον simm. Synesio Ep. 152, cor- 
pus τὸ θυλάχιον τῶν χρεὔλλίων. $ ΐ 

(7) Loquendi formula : χατὰ σχοποῦ τοξεύειν, ad 
calumniatores transiata, Elias etiam f..920 r. m. 
utitur. 

(8) F. 1. ἐπέρτηται, eb πον : οὐκ ἀνεκτόν, 

(9) Eadem. significatione ἐντρανίζειν cum dativo 
positum f. 905 v. i. ἐντρανίζειν τῷ θείῳ φωτί, Conl. 
annott, ad ἢ 10 r. 5. 


κ᾽ 


RJ 


$5 


V. 205 v. m. ἡμεῖς μὲν γάρ ἐσμεν ἡ Ψυχή, xav 
χαθώς φησιν ὁ μέγας Βασί- 


τὸ σῶμα, περὶ ἡμᾶς δὲ χρή- 


ταύτης μάλιστα ὁ νοῦς, 
Astoc (2), ἡμέτερον δὲ 
ματα, χτήματα, φίλοι. 

P. 589, C. D. /ra μὴ... τῆς κτήσεως) F. 903 
v. ἴ. φιλεῖ γὰρ ἄλλως (f. 904 τ. s.) τὸ μὲν 
χτηθὲν περιχρατεῖσθαι, τὸ δὲ ῥᾳδίως χτηθὲν ἀπο- 
πτύεσθαι τάχιστα (δ). ἀπόθετον" δὲ cilm: τὸ περὶ 
Θεοῦ χάλλος xai τὴν περὶ αὐτὸν δόξαν, ὡς ὀλίγων 
ἀξίαν χαὶ ὀλίγοις ἀποτεταμιευμένην. 

P. 589, D. có... ὕστερον ἄθιιον ἀρετῆς καὶ τῆς 
ἐντεῦθεγ' πρὸς αὐτὸν [4] γεύσεως εἴτουν ἐξομοιώ- 
σεως) F. 204 r. s. μέσος ... ἱστάμενος ὁ νοῦς ὁ ἡμέ- 


φῶς Ὁ) 
ρος υλῇ 


πόνῳ 


"Tc 


zoT- 


€ τε xal Θεοῦ, ταῖς μὲν πρὸς τὸ σῶμα xaX 
ξ ἀρχῆς 
πρὸς Θεὸν μιμήματα ἀμαυροῖ, τοῖς αἰσχροῖς ἀποχρύ- 

τῶν αὐτὰ προχαλύμμασι, ταῖς δὲ περὶ (D) Θεὸν 


νεύσεσί τε xal ἀνατάσεσι τὸν ἃ 


τὰ πάθη ῥοπαῖς τὰ ἐντυπωθέντα τούτῳ & 


πιπλασθέντα ῥύπον 


δι᾽ ἐπιμελείας ϑίου ἀποῤῥύψας, θεοειδὴς αὖθις χρη- 
μαπίζει, xal ἣ εἰχὼν ἀνέρχεται πρὸς τὸ πρωτότυ - 
πον. 


F. 204 r. m. ἡμῖν τοῖς δεσμίοις τοῦ σώματος. 

F. 204 τ. m. locutio : ὡς διὰ χλίμαχός τινος τῆς 
πραχτιχῆς (sc. ἀρετῆς) εἰς θεωρίαν àva6sOnxc- 
ναι. 

Ε 204 τ. post m. locutio 
νῷ. 

P. 589, D. 590, A. ) Ad locum Apostoli 1 Cor. 13, 
12, ubi de cognitione Dei πρόσωπον xazX πρόσωπον, 
hzc habet Elias f. 904 v. s. dupíox Dei scientia, 
altera, χαθ᾽ ἣν xazà φύσιν ἁπάντα γινώσχει, allera, 
χαθ᾽ ἣν σχετιχῶς ἐπιγινώσχει τοὺς ἰδίους αὐτῷ, 


: ἀνατυπώσασθαί τι τῷ 


γνωρίζων ἐν αὐτοῖς σωζομένους τοὺς χαραχτῆρας 
αὐτοῦ. et paullo post: χατὰ τὸ δεύτερον... τοῦτο 
σημα!ινόμενον, τὸ τῆς σχέσεως τε 
γνῶ 


xaX οἰχειώσεως, 7| 


ἐνταῦθα εἴληπται τῷ "AxoccóAo (6) F.204 


v. m. (deus) ὅσον... τοὺς ἰδίους 


σις 


χαραχτῆρας ἀσυγχύ- 
ους ὁρᾷ ἐν αὐτῇ (sc. in ani νὰ 
ματα τῇ ἣμε 


bona), ὧν τὰ μιμῆ- 


pa χατασχενῇ... ἐνετύπωσε, τοαοῦτον 


pst! τ 
D 


xa οὕτως ἐπιμετ ἣν ἑαυτοῦ γνῶσιν, ἀναλόγως τῇ 
χαθάρσει τὴν ἔλλαμψιν χορηγῶν. E. 204 v. post m. 
τελείαν μὲν OnAot](T) τὴν ἡμετέραν. ἔσεσθαί ποτε 
γνῶσιν, οὐ μὴν ἀπαραλλάχτως τοιαύτην, οἵα ἣ τοῦ 
Θεοῦ. ἀνάγχη οὖν τοσοῦτον slvat τὸ μέσον τῆς γνώ- 
σεως, ὅσον τῆς θείας φύσεως χαὶ τῆς 

F. 204 v. i. Joannis Chrysostomi 


ἡμετόρας. 


laudatur. sen- 


(2) Conf. annott, ad f. 26 v. i. 

(5) Conf. annott. ad f. 26 r. s. De voce ἀπόθετος 
videsis Symbol. ad Philostr. V. S. p. 48 sq. 

(4) Sie B. Sav. ap. M. et Reg. bm. apud C. qui 
vulg. αὐτὸ habet, quod ad χαθαρωτάτῳ refertur; 
sed αὐτὸν ad Θεὸς pertinet, quod Eliam non fugit. 
Conf. annot. ad Or. Vl. p. 188, B. 

(5) Legendum : πρός. Conferantur, ad qua ista 
Eli:e pertinent, Gregorii verba, et loci. gemini Or. 
VI. p. 488, B., Or. XXXIII, p. 611, €. ibique Klias 
f. 296 r. m. Σύννευσις (πρός) in eodem argumento 
ap. Eliam f. 295 v. s. De voce σύννευσις, recentio- 
ribus Platonicis frequentata, vide annott. ad f. 80 
r i. simplici νεῦσις illi fere in malam partem usi 
gun'. Vid. Basil. Plot. p. 29. 

(9) De Dei cognilione κατὰ σχέσιν xaX οἰχείωσιν 


ELIAS CRETENSIS 


ΠΣ 
A tentia : νῦν μὲν ὁ Θεὸς αὐτὸς ἐπέδραμεν ἡ μῖν, τότε 
ὃὲ ἡμεῖς αὐτῷ ἐπιδραμούμεθα. 

Ες 205 r. s. τὸ ἀφιλόχομπον 

F. 205 v. s. Deum vocat τὴν ἀθέατον xat ἀπερι- 
γόητον φύσιν. 

F. 205 v. m. ὀπίσθια δὲ Θεοῦ (590, B.) τὰ μετ᾽ 
αὐτὸν δημιουργήματα xal ai πρόνοιαι xa οἶχονο - 
μίαι. ταῦτα γὰρ ὀπίσθια Θεοῦ, ἣ διὰ τὸν χρόνον, ὡς 
ὑστερογενῆ, ἣ διὰ τὴν φύσιν, ὡς πολὺ λειπόμενα. τινὲς 
δὲ ὀπίσθια Θεοῦ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐνανθρώπησιν 
νενοήχασιν (8). 

P. 590, C. ) Gregorii locutionem : δονεῖσθαι xoi 
ἄνω xài χάτω φέρεσθαι, Elias f. 205 v. s. interpre- 
latur: ταράσσεσθα: xoX ἄνω xol κάτω συγχεῖσθαι 
χαὶ φέρεσθαι. 


F. 206 v. m. ὁ μὲν... θεωρητιχὺς πάντως χαὶ 
πραχτιχός, ὁ δὲ πραχτιχὸς οὐ πάντως xal θεωρη- 
τιχός. 

FK. 207 r. s. ὅσοι θηριώδεις τε xoi χτηνώδεις 
ἡμῶν, ἀλόγως τῷ θυμῷ xo τῇ ἐπιθυμία δου- 
λεύοντες. ᾿ 

P. 591, B. μιαροῦ δοξαρίου) Ἐ.. 208 r. m. δοξά- 
piov ὃὲ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν βαθμὸν ὠνόμασεν, ὡς 6o- 
ξάζοντα τὸν ἐπιθεθηχότα. xa 


σμίχρυνς δὲ αὐτὸν διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ ἀρχιερατιχοῦ ἀξιώματος, ἣ διὰ τὴν 
μέλλουσαν δόξαν, τὴν ἀληθῆ χαὶ ἀσάλευτον. δοξάριον 
ὃς χαὶ i| ἐν λόγοις εὐδοχίμησις. 

P. 591, B.) F. 207 v. i. ἀποστοματίζειν, ubi Gre- 
gorius éxpueAevav. lbid. ad: περικχεχομμένως, ob 
χαθ᾽ εἰρμὸν οὐδὲ μετὰ γνώσεως, ἀλλ᾽ ἀδιαρθρώτως τε 
χαὶ περιχεχομμένως xal ἀνοήτως. 

P. 591, B. τοῦτ᾽ &xeivo [9] ἡ αὐθημερίνη cozía) 
F. 907 v. i. τοῦτ᾽ ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν πάλαι 
θρυλούμενον (10), 5 πλασματώδης καὶ αὐθημερινὸς 
σοφία (f. 208 r. 5.} ἐν μέσοις ἡμῶν ἀναστρέφεται, 
xai αὐθημερὸν σοφοί, ὡς οἱ σπαρτοὶ πάλαι ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀναφαινόμεθα γίγαντες. 

F. 208 r. m. χαλεῖ δὲ ἀπόνοιαν (591, C.) τὰ θρά- 
cog xaX τὴν ἀναισχυντίαν. et paullo post : ὅν γὰρ 
αἰδεῖσθαι: μᾶλλον ἣν ἀναγχαῖον, κατὰ τούτον ἐξ ἀπὸ 
νοίας ἐπήροντο. 

P. 591, D. ) F. 208.ν. s. ταῦτα γὰρ αὐτὰς (S. Joan- 
nes,de se narrans Ev. 15, 25) περὶ ἑαυτοῦ, εἰ xaY 
ὡς περὶ ἑτέρου διὰ τὸ ἀφιλόχομπον διέξεισι. Ε΄. 208 
v. m. de Christo, iu monte glorificato : φωτὶ γὰρ 
ἀύλῳ ταυτίζεται καθ᾽ ὑπόστασιν. F. 208 v. m. (ad: 


D klias similia disputat locis ad f. δά r. i. indicatis, 
quibus verba ἐντυποῦν el χορηγεῖν eadem signifi- 
catione ac f. 204 v. m. usurpata sunt. De priore 
illo verbo ad f. 4. r. m., de posteriore ad f. 145 r. 
s. monui. 

(3) Scil. Aposiolus loco supr& laudato. 

(5) Conf. annot. ad Or. XXVIII, p. 497, &.—— 

(9) Sic B.; vulgo negligentius : τοῦτο ἐχεῖνο. Tu 
v. Ast. Annott, in Plat. Phod. p. 591 sq. 

(10) De forma θρυλῶ v. Ast. Amnott. in Plat. 
Pliedon. p. 531. Posterioris tamen etatis scripto- 
ribus magis usitata forma 60599336 , estque hoc loco 
θρυλλούμενον fortasse eo magis reponendum , quod 
^» ssepe in A abiit. Sie f. 280 τ΄. m. τᾶλα pro τἄλλα, 
vel potius pro τἄλλα, male,scriptum. Conf. Annott. 
«d Jo. Glyc. De V. S. R. p. 85. 126, a. 


E 


s») 


zapsirut δὲ ἀγωγιῶγτι, ἀπὸ χοινοῦ supplendum À ζῆν) .. . xot πᾶσιν ἐφήπλωσε τοῖς μὴ τὰ αἰσθη- 


δεῆσαν (1). 

P. 591, E.) F. 209 r. m. ἐν μέρει καὶ τεταγμένως 
εὑὐρίσχονται ἐρωτῶντες. 

P. 592, A.) F. 209 r. i. οἱ μὲν ἄλλοι τῶν μαθητῶν 
ἀτενῶς ἔδλεπον πρὸς ἀλλήλους. 

P. 592, C.) F. 209 v. i. θρασύτερον ταῖς περὶ Θεοῦ 
διαλέξεσιν ἐπιπηδᾶν. dbid. (ad : μετρίως) ἤγουν 
ὑφειμένως τε χαὶ εὐλαθῶς. 

P. 592, E. ὑπέχρουσε [2]} F. 910 v. m. μεταφο- 
ριχὴ δὲ ἡ λέξις Ex τῶν τῆς κιθάρας χρουμάτων. 

P. 592, E. 595, A.) F. 210 v. s. τῷ τμητικῷ τύπῳ 
χρησάμενος «al τοιαῦτα, φησίν, ἐρεῖ ὁ ἀντιλέγων. 

P. 595,.A.) F. 210 v. m, τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἡ ἀπάν- 
71,516, ἡ xaY ἀνθυποφορά, οὐκ ἄνευ προτάσεως ἣ àv- 
τιπροτάσεως, εἰπεῖν οἰχειότερον. τὸ μὲν γὰρ πρὸς ὃν 
δεῖ πρᾷως xal μὴ χαϊεπῶς ἀπαντῆσαι τοῖς .16- 
TOtc ἡ ἀντιπρότασίς ἐστιν. οἷς γὰρ λόγοις προσδο- 
χᾶταί τι ῥηθῆναι, τοῦτη πρότασίς ἐστιν d] ἀντιπρότα- 
σις, ἡ δὲ ἀνθυποφορὰ ἤτοι λύσις τῆς ὑποφορᾶς οὗ 
σιωπᾶν διακεϊεύομαι, ὦ σοφώτατε (5). εἰρωνιχὸν 
δὲ τοῦτο. 

P. 595, C. τυφιϊότητα ἐπαινεῖν) F. 911 r. s. 
ἐπαινεῖν τε χαὶ εἰσηγεῖσθαι. 

P. 595, D. τῇ μεήμῃ τῶν θείων ἀεὶ [A] ἐγχεν- 
τρίζεσθαι [5] πρὸς Θεόν) F. 211 r. m. χαλὸν γὰρ 
τῇ μνήμῃ τῶν θείων ὥσπερ τινὶ χέντρῳ κινεῖσθαί 
τε πρὸς Θεὸν ἀεὶ xa διερεθίζεσθαι. 

ἘΞ 211 r. i. Macedoniani οὐ Eunomiani εἰς ἐχφύ- 
λους φύσεις τὴν μίαν xal τὴν αὐτὴν φύσιν xazaói- 
ελόντες. 

Ε.211 v. s. τὰ ὑψηλότερα xal λεπτότερα δύγ- 
ματα. 

P. 594, Δ. σορία καὶ τὸ γινώσκειν ἑαυτόν») 
F. 214 v. m. σοφοῦ γὰρ ἀπόφθεγμα τό: γνῶθι σαυ- 
τόν, τοῦ Χίλωγος (6). νοεῖται δὲ διὰ τούτου χαὶ τὸ 
γινῴσχειν τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χαὶ τάξιν. xal τὸ Δελ- 
φιχὸν δὲ ἐχεῖνο πρόγραμμα τό" γγῶθιε σαυτὸν", οὐκ 
ἄλλο ἣ τοῦτο ἐθούλετο. 

P. 594, B. εἶναι δειιϊιότερος) F. 91a v. i. ᾿Αττιχὸν 
δὲ τὸ ἰδίωμα τὸ τοῖς ἀπαρεμφάτοις χρᾶσθαι ἀντὶ 
προσταχτιχοῦ. 

F. 212 r. m. (τὰ πρῶτα χαὶ ὧν χωρὶς οὐχ ἔστι 


(1) Nimirum ex prwgressis p. 591, D. ἀναθῆναι 
i εἰς τὸ ὄρος δεῆσαν. 

(2) Sie B. cum duobus Regg. Coisl. 1 et Or. 1. 
apiid €. qui in vulgata lectione : ὑπέχρους, acquievit. 

(5) Ὦ σοφώτατε, in quo elegantia Platonica inest 
(cf. Pol. I. p. 559, .), cum Edd. E. eL D. hic quidem 
a m. 2 atr. inf. l.; m. 1. rub. τῷ σοφωτάτῳ. Deinde 
loco vulgati x&v (1. x&v), quod B. omittit, xa τῶν 
m. 2. atr. mg. quod'przstat propter structuram 
verbi ἀπασχολεῖσθαι, de qua v. Animadvss. in Dasil. 
I, p. 2 854. Post paullo D. μηδέποτε minus recte pro 
vulgato : μή ποτε, cui in sequentibus μηδὲ rite 
respondet. 

(4) "Act, quod vulgo deest, D. addit cvm duobus 
Regz. Coisl. A. et Comb. quos €. secutus est. 

(95) Sie B. Vulgo : xzvzpízes0a:, quod minus 
placet. Similiter infra, p. 595, A. ἐγχαλλωπίσματα 
in χαλλωπίσματα abiit. 

(6) Conf. El. f. 216 r. i. Quod autem Elias do- 
cet , idem sibi voluisse Delphicum illu 1 preceptum : 


IN S, GREGOR, NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


τήρια πεπηρωμένοις. 

P. 594, C.) F. 212 r. m. (ad : προδλήματος ἣ 
ζητήματος) παρὰ τοῖς ῥήτορσι πρόθλημα μὲν xot- 
γῶς χαὶ τὸ συνεστὼς χαὶ τὸ ἀσύστατον λέγετα:, 
ζήτημα δὲ μόνον τὸ συνεστώς (7). παρὰ δὲ θεο.ῖο- 
γοῦσι καὶ δογματίξουσι εἴη ἂν xat ἑτέρως T9661 u.a. 
μὲν τὸ ἀνέφιχτον xaX ἄπορον (8), ζήτημα δὲ τὸ ἐφ- 
ἱκτὸν χαὶ ἄπορον. i 

P. 594, E.) F. 212 v. ante med. (ad : τάχα) δισ- 
πταχτιχὸν 0E τὸ ἐφεξῆς χαὶ διὰ τοῦτο ᾿θιχόν τε vat 
πιθανόν. F. 212 v. m. εἴρηχε δὲ χαὶ Δημόχριτος (9)" 
χάρις τῇ μακαρίᾳ φύσει, ὅτι τὰ μὲν εὐπόριστα ἐποί- 
ησεν ἀγαγκαῖα, τὰ δὲ δυσπόριστα οὐκ ἀγαγκαῖα, 
Εν 212 v. i. τοῖς χατὰ μέρος ἐνδιατρίψας xal περιθαλὼν 


Β ἱχανῶς, διὰ τῆς ἐπαναλήψεως διευχρινεῖ τὸν λόγον. 


P. 595, A. xal ἡ [10] φιἸεγμαίνονσῳ καὶ ἐκμαί- 
vovca τράπεζα) F, 215 r. s. τὴν φλεγμονὴν πρὸς 
τὰ πάθη xai μανίαν ἐμποιοῦσαν xa πρὸς ἀχολασίαν 
ἐξάπτουσαν (sc. λέγει). 

P. 595, A. τὰ περιττὰ τῆς κτήσεως, ὁ πόγος 
τῶν χεχτημέγων", ὁλίγων ἐστὶ κα. Ἰωπίσματα [11]). 
Ἐς 215 r. m. πάνυ δὲ οἰχείως τὰ περιττὰ τῆς χτήσεως 
xai μὴ ἀναγχαῖα ὀλίγων εἶπεν ἐγχαλλωπίσματα xaX 
πόνον τῶν χεχτημένων. οἵ τε γὰρ τῶν τοιούτων εὐὖ- 
ποροῦντες χαὶ ἐπὶ τούτοις ἐγχαλλωπιζόμενο: ὀλίγοι, 
xa πόνος ὄντως αὐτοῖς χαὶ φροντὶς ἀπόχειται αὖ- 
τοὺς χατεσθίουσα. καὶ ἴσασιν οἱ πεπειραμένοι. 

P. 595, B.) F. 210 r. i. (ad : οὐ πρὸς μέτρον) 
ὅσον γάρ τις βούλεται, ἀγαπᾷ τὸν Θεόν, xal ὅσον 
αὔξει ἡ τινὸς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη, τοσοῦτον xal f 
ἐχ Θεοῦ πρὸς αὐτόν, χαὶ οὐχ ἔστιν ὄρος ἀμφοῖν οὐδὲ 
χόρος. 

P. 595, B. àvd6ac'c, ξλλαμγις [12], ὀλίγη μὲν 
ἐνταῦθα, cparocépa δὲ ἡ ἐςπιζομένη) F. 215 vr. i, 
ἀνά μὲν οὖν ἐστιν dj διὰ χαθάρσεως εἴτουν 
ξεως ὕψωσις, ἔλλαμψις δὲ ἡ διὰ θεωρίας. 


g 
$a 
Ὁ 
e 
Ὡ 
a 
E 


ἁ 
F. 215 v. s. loculio : κατὰ χῶλον χαὶ χόμμα ἐξ- 
διπλοῦν. 

Ὁ. 595, C, τὰ δ᾽ ὑπὲρ ταῦτα, κἂν τῷ σπανίῳ có 
τιμιώτερον περιέχῃ —) F. 218 v. s. x&v, ὡς σπάνιά 
τε xal δύσληπτα xal ὀλίγοις χατορθούμενα, ἔχῃ τὸ 


τιιώτερον. 
* V 


notum est, multos id Chiloni tanquam ἀνάθημα tri- 


D buisse. Vid. Creuzer. ad Olympiod. Comm. in Al- 


cib. l, p. 201. 

(7) Hermogenem hic quoque Elias sequitur. Vii. 
Ernest. Lez. Rh. Gr. v. Ζήτημα, p. 448 sq. 

(8) Εὔπορον m.9. mg. recte. Similiter peccatum 
est Or. Vl, p. 192, C. in Cod. D. 

(9) Vel potius Epicurus. Vid. Menag. ad Diog. 
L.X, A44. Mox m.2 mg. περιλαδών, quod, etsi litura 
est deletum, tamen recte habet. 

(10) Verba xaX 5, vulgo male omissa, B. addit 
cum duobus Regg. Coisl. 1. et Comb., quos C. se- 
cutus. 

(M) Καλλωπίσματα B., ἐγχαλλωπίσματα E. et 
lectio vulgata, quie exquisitior. Vid. Animadv. in 
Basil. I, p. 146. et conf. quie supra, p. 595, D. de 
verbo ἐγχεντρίζεσθα: in χεντρίζεσθαι commnmtato 
monui. 

(12) Sic m. 9. atr.; ἀναθάσεις, ἑλλάμψεις m. 2. 
atr. Prius. ex. Ps. 85, ὃ. quo de loco v. 2nnott. 
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P. 593, D. καὶ οὐχ ἀνέχεται πέρης dv) F. 23153 A Ε΄ 216 r, m. τὸ μικροπρεπὲς τοῦ νοὺς xo λόγου. 


v. d. xal οὐχ ἀνέχεται πένης εἶναι. ᾿Αττιχὸν δὲ xal 
τοῦτο. 

P. 595, D. ἐμδατεύει τοῖς βάθεσιν, ἀνίτω καὶ 
ὁδηγείσθω καὶ ὑπὸ τοῦ γοῦ φερέσθω) F. 915 v. i. 
54. ἐμθατεύει τοῖς βάθεσι: τῶν νοημάτων. ἐπὶ τούτων 
γὰρ ταὐτὸν βάθος χαὶ ὕψος. ἀνωφερῇ γὰρ xa ὑπερ- 
χείμενα τὰ θεῖα νοήματα. ὁ γοῦν τοιοῦτος ἀνερχέσθω, 
φησί, ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς θεωρίας χαὶ χουφιζέσθω χαὶ 
ὑπὸ τοῦ νοῦ. μετέωρος φερέσθω. F. 215.v. m. ὁ μέν 
τις τοῖς τῆς ὑψηλοτέρας ταύτης θεωρίας πτεροῖς 


P. 586, A. τῶν ᾿Αριστοτέϊζους τεχνῶν τὴν κα- 
κοτεχγνίαν, ἢ τῆς Πιιάτωνος εὐγιϊωττίας τὰ γοητεύ- 
ματα, οἱ κακῶς εἰς τὴν Ἐκχλησίαν ἡμῶν' eicsgd- 
pucav) F. 214 v. s. Elias ipse χαχοτεχνίαν inter- 
pretatur ματαιοπονίαν, alios. interpretari dicit 
χαχομηχανίαν, propter obscuritatem, glori: ca- 
ptandze causa.quizesitam, F. 214 v. s. εὐγλωττίαν o5 
Πλάτωνος τὴν εὐρυθμίαν λέγει τοῦ λόγου, ἣ τὴν 
- εὐαρμοστίαν τῆς συνθήχης τῶν λέξεων" ἄριστος γάρ, 
ὥς φασιν, Δημοσθένης μὲν ἐχλέξασθαι τὰ νοήματα, 
Πλάτων δὲ συνθεῖναι χαὶ ὁμαλὸν ποιῆσαι τὸν λό- 
γον" γοητεύματα δὲ τὰ θέλγητρα (1), θελγομένης τού- 
τοις τῆς ἀχοῆς xai ἁλισχομένης ἣ χαὶ ἐχλυομένης. 
F. 214 v. m. (ad : eicegüdpncav) ἐπὶ φθορᾷ xat 
λύμῃ εἰσεῤῥύησαν. 

P. 596, C. D.) F. 215 r. s. σύ, φησίν, ὁ ὑπερθά- 
Guia. ἁλλόμενος χαὶ τὰ ἐπέχεινα χαταλήψεως πολυ- 
πραγμονῶν. F. 215 r.s. 4... δόξα ἐχείνη μόνοις 
τοῖς εἰς υἱῶν τάξιν διὰ τῶν θεοποιῶν ἀρετῶν ἀνα- 
δραμοῦσιν ἐπήγγελται. F. 2915 r. m. &... οὔτε 
ὀφθαλμὸς εἶδεν οὔτε οὕς ἤχουσεν οὔτε ἀνθρώπινος 
vous ἀνετυπώσατο. F. 215 r. i. ταῦτα μὲν ἐπιειχευό- 
μενος ὁ ἅγιος οὗτος εἴρηκεν, Ibid. οἱ εἰς υἱῶν τάξιν 
ἀναδραμόντες χαὶ χάριτι θεοὶ χρηματίσαντες. 

F. 215 v. m. locutio : ἀληθινὸς χαὶ ἐνδιάθετος 
λόγος. 

P. 596, D. τοὺς περιττοὺς ἐν Ayo καὶ ταῖς .10- 
γικαῖς ἀποδείξεσι [2]} F. 215 v. m. τοὺς περιττοὺς 
τῇ τῶν λόγων χομψείᾳ χαὶ ταῖς συλλογιστιχαῖς ἀπο- 
δείξεσιν. 

P. 597, A. [5] D.) F. 215 v. i. Elias notat paro- 
diam ad Proverb. 19, 1 : χρείσσων πτωχὸς πορΞυό- 
ἁληθείᾳ πλουσίου 


πένητος. F. 216 r. s. τὸν 
τῷ θύραθεν xa γνώσει τῇ ἔξωθεν πένητα. 


μενος Ev 
ἐν λόγῳ 
lbid. czpe&AczecAoc . 
τὴν ἀλήθειαν. 

P. 597, BR. πεζὸς ὧν) F. 216 r. m. χαμαὶ συρο- 
μένην ἔχων τὴν διάνοιαν. 


τ 
ὁ φευδῆς, ὁ διαστρέφω" 
ee ψΞ 185 "A97 pz 


ad Or. XXIII, p. 427, A. et ad f. 511 r. m. De ἀνα- 
θάτσει conf. El. f. 529 v. m. et vid. Basil. Plot. p. 
52 sq. ad Basil. Opp. T. III, p. 20, B. χαρδιῶν ἀνά- 
ῥασις. ubi item v. 1. ἀναθάσεις. 

(1) Codex : θέλγιτρα. 

(2) ᾿Αποδείξεσ: B., ἀποδείξεσιν vulgata lectio, 
melius, Conf. annott. ad Or. XXVII p. 506, E. 

(5) Optime apud. Gregorium p. 597, A. ἰδιαῖτα- 
ποῦ V. pro vulgato ct plebeio ἰδιώτατον. 

(ἢ) Πόθεν B. quod vulgato πῶς prostat. Se; uep- 


et paullo post : μιχροπρεπὴς ὧν τὴν διάνοιαν. 

P. 597, €. γγῶθι σαυτόν, πρῶτον τὰ ἂν χερσὶ 
καταγόησον,, τίς εἶ καὶ πόθεν [1] ἐπλάσθης καὶ 
πῶς συνετέθης, ἵν" εἰκὼν ἧς Θεοῦ xal τῷ χείρονι 
συγνδεθῇς) F. 210 r. i. γγῶθι σαυτὸν, Χίλων ὁ σο- 
φὸς συμθουλεύει σοι" ἐχείνου γὰρ τουτὶ τὸ ἀπόφθε- 
γὙγμα τὴν ἑαυτοῦ χατάμαθε δύναμιν, μᾶλλον 0E τὴν 
οἰχείαν φύσιν xal τάξιν. τί, τὰ ἐν χερσὶν τοι τὰ 
ἐγγύς σου xal πρόχειρα χαταλιπών, Θεοῦ φύσιν πο- 
λυπραγμονεῖς ; lbid. πῶς συνετέθης κατὰ συνθήχην 
Ψυχῆς χαὶ σώματος, ἵν᾽ εἰκὼν ἧς τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸ 
θεοειδὲς τῆς Ψυχῆς χαὶ τῷ χείρονι αὐτῆς σώματι 
συνδεθῇς. 

Ρ; 5971, €. τί τὸ κιγῆσάν [5] cs) Ε: 216 r. i. τί 
τὸ χινῆσαν oz ἐξ οὐχ ὄντος εἰς τὸ εἶναι χαὶ ἐχ τοῦ 
δυνάμει εἰς ἐνέργειαν. 

P. 597, C. πῶς ὄψις, ὀλίγη. καὶ (D) ἐπὶ πιλεῖστον 
φθάνουσα, καὶ πότερον παραδοχή τίς ἐστι τοῦ 
ὀφθέντος ἢ πρὸς ἐκεῖνο διάδασις) F. 210 v. s. 
ὄψιν δὲ λέγει τὴν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐνέργειαν xal τὴν 
διὰ τοῦ αἰσθητηρίου αἴσθησιν χαὶ ἀντίληψιν τοῦ 
αἰσθητοῦ. V. 216 v. m. sententia quorundam : χρών- 
νυσθα: ὑπὸ τοῦ χρώματος τὸν μεταξὺ ἀέρᾳ, xax οὕτῳ 
διὰ τούτου πρὸς τὴν ὄψιν διαπορθμεύςσθαι. Ibid. al- 
lato, quod Gregorius sequitur, placito de visu : & 
xai μᾶλλον οὗτός ve τίθεται (6) xaX οἱ ἀκριθέστερον 
περὶ τούτου φιλοσοφήσαντες. 

P. 597, D. πῶς τὸ αὐτὸ καὶ [1] κιγεῖ καὶ κι- 
ψεῖται, διὰ βουχήσεως κυδεργώμενον.) F. 216 v. 
m. κινοῦσα ὃΣ ἣ Ψυχὴ τὸ σῶμα, συμπεριφέρεται xax 
αὕτη τῷ σώματι, ὥσπερ xat. ὁ χυθδερνήτης ὁ διὰ τοῦ 
πηδαλίου χινῶν τὸ πλοῖον xoi συμπεριφερόμενος αὗ- 
θις τῷ πλοίῳ. 

P. 597, D. εἰς ἡ τήρησις τοῦ ἀνα.Ἰηφθέντος, ἣ 
ἡ [8] μνήμη, καὶ τίς ἡ τοῦ ἀπελθόντος àrdAnvc, 
ἣ ἀνάμνησις) F. 916 v. i. διὰ δὲ τῶν αἰσθήσεων, ὡς 
διά τινων θυρίδων, ὁ νοῦς προσομιλεῖ τοῖς ἔξω χαὶ 
αὐτῶν ἐπιδράττεται xol πρὸς ἑαυτὸν ἕλχει τῶν φαι- 
νομένων τὰ εἴδωλα, τοὺς χαρα- (f. 217 r. s.) χτῆρας 
τῶν ὁρατῶν ἐν ἑαυτῷ χαταγράφων xoi τῇ μνήμῃ 
σώζων αὐτούς. μνήμη γὰρ λέγεται, ὅταν οὐ μεσο- 
λαξήσῃ λήθη. ταύτης δὲ μεσολαθησάσης, ἀνάμνησις. 
ἔστι γὰρ ἀνάμνησις μνήμης ἐξιτήλου γενομένης ὑπὸ 
Ὁ λήθης ἀνάληψίς τις 3| ἀνανέωσις. λήθη δέ ἔστι 

μνήμης ἀποθολή. 

P. 597, D. E. πῶς .1όγος γοῦ γέννημα καὶ 
γεγγᾷ Aóyov ἐν ἄλλῳ vof) F. 217 r. m. δεχόμε- 
νος... λόγον ὁ ἐρωτῶν πορθμέα τῶν πραγμάτων, περὶ 
ὧν ἡ ἐρώτησις, ἀνταποδίδωσι χαὶ οὗτος λόγον ἕτερον, 


tia : xa πῶς . . - συνδεθῇς, B. a m. 2. atr. habet, 
in quibus συνετέθης aptius dictam quam vulg. cuv- 
ἔστης. Deinde ἧς in locum mendosi et vulgati ἢ 
€. e Codd. suis restituit. 

(5) Sic B. cum Edd.; Or. 1 νιχῆσαν, perverse. 

(6) 1d est : assentitur. Conf. annot. ad f. 58 v. m. 

(7) Καὶ male omissum in Reg. bm. Tu confer. 
annot, ad Orat, XXVIH, p. 500, A. ; 

(8) Sie B.; seribe utrobique : 7, ἢ πον aut ἢ cum 
Vdd. 
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συνεπινεύοντα τοὺς διαπορθμευθεῖσ! πρὸς αὐτὸν 7| À ὀργανιχῷ xa αἰσθητιχῷ, xai δύναμιν ζωτιχὴν xo 


ἀνανεύοντα πρὸς αὐτά. ἔστι δὲ ὁ προφοριχὸς λόγος 
οὐ μόνον νοῦ γέννημα, ὡς εἴπομεν, ἀλλὰ καὶ ὄχημα 
χαὶ πορθμεῖον τῶν τοῦ νοῦ νοημάτων, διαπορθμεύων 
αὐτὰ πρὸς ἕτερον, καὶ διὰ τῆς ἀχοῆς πρὸς τὸν ἐχείνου 
νοῦν διαπέμπων. ὅ μοι δοχεῖ xa μάλιστα τῶν ἐν 
ἡμῖν ἄξιον εἶναι θαυμάζεσθαι, τί τὸ πλάτος ἐχείνου 
τοῦ ἔνδοθεν χωρήματος, εἰς ὃ πάντα χωρεῖ τὰ διὰ 
τῆς ἀχοῖῆς εἰσχεόμενα. 

E. 247 r.. in. τὴν... ζωτιχὴν δύναμιν..... σώματι. ἢ 
Ψυχὴ φυσιχῶς... χορηγεῖ (1). 

P.597, E. πῶς πήγγυσι φόδος xal «1ύὐει θάρ- 
coe 13], καὶ cvecéAec AU. καὶ (598, A.) διαχεῖ 
ἡδονή, xal τήκει φθόνος) V. 217 τ. i. λύπη piv 
συστέλλει, συμπτώσεως τῶν πόρων xai μύσεως ἐν 
ταῖς λαμπραῖς διαθέσεσι περὶ ἅπαν τὸ σῶμα φυσιχῶς 
γινομένης. lbid. de suspirio et. pallore (5). Ε 217. 
V. S. διαχέονται... xai διαλύονται ὑφ᾽ ἡδονῆς ol τοῦ 
σώματος πόρον τῶν ἔχ τινος ἀχοῆς ἡἠδίστης διαχυ- 
θέντων. lbid. ἐπεὶ... ὁ φθόνος λύπη τίς ἐστιν ἐπὶ τοῖς 
ἀλλοτρίοις εὐτυχήμασι τοῖς φθονεροῖς ἐπιγινομένη, 
εἰχότως τὰ τῶν λυπουμένων συμπτώματα χαὶ ἐπὶ τῶν 
τοιούτων θεωρεῖται. ἤδη δὲ χρονισάσης τῆς τοιαύτης 
λύπης, xai σύντηξις αὐτοῖς ἐπαχολουθεΐ. 

P. 598, A. ἐχμαίνει θυμὸς xal αἰδὼς ἐρυθαί- 
γει |4] 6? αἵματος, ὁ μὲν ζέσαντος, ἡ δὲ ἀναχω- 
ρήσαντος [5]) F. 217 v. s. θυμὸς μὲν ἐχμαίνει, 
τοῦ περιχαρδίου αἵματος ἀναζέοντος μέν, οὐχ ἀνατρέ- 
χοντος δέ. 

P. 598, A. τίς ἡ τοῦ «ἰογισμοῦ προσεδρία [0], 
χαὶ πῶς πᾶσι τούτοις ἐπιστατεῖ καὶ ἡμεροῖ τῶν 
παθῶγ' τὰ κινήματαὶ F. 217 v. m. λογισμὸν 0. ἐν- 
ταῦθα τὸν ἐνδιάθετον λόγον ἣ τὸν νοῦν αὐτὸν χαλεὶ. 
Ibid. paullo post : (ὁ νοῦς) ἐὰν μὲν διὰ παντὸς γρη- 
γορῇ, διπλὴ χατευνάζεν τὰ πάθη τοῦ σώματος xa 
ἡμεροϊ τῶν παθῶν τὰ χινήματα, τῶν £x θυμοῦ λέγω 
xai ἐπιθυμίας, ὥσπερ τινῶν ἵππων ἀταξίας ἣ θηρίων 

περὶ τῶν χρειττόνων χαὶ προσφυῶν 
(T) ἀπασχολεῖται χαὶ τῇ ἀταραξίᾳ τοῦ σὼ- 
ματος. 

P. 598, 4. πῶς αἵματι συγκρατεῖται [8] καὶ πνοῇ 
τὸ ἀσώματον) F. 217 v. m. (ψυχῆ) συνδεθεῖτα ὑπὸ 


τοῦ δημιουργοῦ, οἷς οἶδεν ἐχεῖνος λόνοις, σώματι 


(t) IEec confirmant. lectionem. vulgatam p. 97, 
E. τρέφεται, cuius loco nonnulli ap. C. Codd. στρέ- 
φεται. 

(3) Θάρσος B. cum vulg. lectione; Reg. bm. 
€omb. θράσος, quod, quippe in peius accipi soli- 
tum, locum non habet. Vid. Toll. ad Greg. Naz. 
Carm. Ined. Y, vs. 766. Ins. [t. It. p. 68. Boissonad. 
in Notic. et Extr. T. XI, P. ll, p. 164, a. De θρά- 
σῳ conf, El. f. 189 v. ante med. 

(5) Conf. quz Elias f. 224 v. m. de hoc argu- 
mento uberius disputat. 

(4) Edd. ἐρυθραίνει, quod poetico £guüatvst non 
praetulerim. 

(5; — τὸς utrobique m. 2. atr. cum Edd. pro τὰ 
m. 1. rub., quod mendosum, 

(6) Xin προσεδρία m. 2. atr. recte delevit. Προ- 
tópía etiam Edd. 

!'7) Lege : θξωρίχ. lota subseriptum in « abiit 
crebro mendo, de quo v. Boissonad, in. INotic. εἰ 


αἰσθητῶν ἀντιληπτιχὴν 0! ἑαυτῆς ἐνιεἴσα. F. 217 v. i. 
(Θεῷ) τῷ ταύτην ἐχείνῳ συνδήσαντι. VF. 218 r. 5. οὔτε 
αἷμα (ψυχή)... οὔτε χράσις xat ἁρμονία στοιχείων, 
ἐπεὶ xal πρὸ τοῦ σώματος ἂν ἐσθέσθη, εἴ γε ἡ ἀρ- 
μονία καὶ τελευταία συνίσταται χαὶ πρώτη ἀπόλλυ- 
ται. αἱ, γοῦν τῆς λύρας χορδαὶ ἁρμοσθεῖσαι μὲν τὴν 
ἁρμονίαν ἐργάζονται, διαλυθεῖσα: δὲ χρόνον τινὰ δια- 
μένουσι, τῆς ἁρμονίας προδιαλυθείσης. 

P. 598, B.) F. 218 r. m. φύσιν μὲν οὐρανοῦ xaY 
χίνησιν, οἷον ὅτι πέμπτον τι σῶμα, ὡς ᾿ριστοτέ.ϊης 
εἴρηχε, χαὶ ἕτερόν τι παρὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, τὴν 
χύχλῳ φορὰν φερόμενον, ἐχείνων, τῶν μὲν ἄνω, τῶν 
δὲ χάτω, ὡς χουφοτέρων τε χαὶ βαρυτέρων, χινου- 
μένων (9). 


Β p.595, Β. δυνάμεων οὐρανίων [10] ὑποδάσεις 


καὶ ὑπερθέσεις) Ἐς 218 r. i. ὑποθάσε:ς δὲ οἶμαι 
χαὶ ὑπερθέσεις δυνάμεων οὐρανίων λέγειν τὰς τρια- 
διχὰς διαχοσμήσεις, ὡς ὁ ᾿Αρεοπαγίτης γράφει: Διο- 
γύσιος (11), πρώτην μὲν λέγων θρόνους, χερονθίμ., 
σεραφίμ,, δευτέραν. δὲ χυριότητας, δυνάμεις, ἐξου- 
σέας, τρίτην ἀρχάς, ἀρχαγγέλους, ἀγγέλους, xat ἐν 
ἑκάστῳ πάλιν διαχόσμῳ τρεῖς τάξ 


t$. παραδιδούς, ἃς 
δὴ ὑποθάσεις τε χαὶ ὑπερθέσεις ὁ θεῖος οὗτος διδά- 
σχαλος χέχληχεν. al μὲν γὰρ τούτων ὑπέρχειντα:, 
αἱ ὃὲ ταύτης ὑποθεθήχασι. 

F. 218 v. s. ἀχτινοθολία, 

F. 218 v. s. τοὺς ἀστέρας πάντας οὐχ ἐν τῷ ob- 
ρανῷ πεπηγέναι, ἀλλὰ τῷ ἀέρι ἐπιχεῖσθαί (12) φασιν, 
ἀνεχομένους τῷ τοιούτῳ σώματι, χαθάπερ τὰ ὄρνεα. 
F. 218 v. m. ὁ... μέγας Βασίλειος ἐν τῷ κατὰ τὴν 
ἑξαήμερον συντάγματι, περὶ δὲ τοῦ σχήματος, φησί, 
ἱχανὰ ἡμῖν" τὰ παρὰ τοῦ Ἡσαΐου εἰρημένα (15). 
xoi ὁ χρυσοῦς δὲ τὴν γλῶσσαν ᾿Ιωάγγης τὰ τοιαῦτα 
τοῦ 'Haatou ῥήματα διερυ.ηνεύων εἴρηχε" ποῦ εἰσιν 
οἱ κινεῖσθαι Aévorcec τὸν οὐρανόν; ποῦ εἰσιν οἱ 
σφαιροειδὴ αὐτὸν εἶνε ἀποραινόμεγοι; ἀμφό- 
repa γὰρ ταῦτα ἐνταῦθα ἀγήρηται. lbid. τὸν... 
σφαιροειδῇ τοῦτον οὐρανόν, ἐμπεπηγμένως φέροντα 


τοὺς λεγομένους ἀστέρας, χυχλιχῶς ἀεὶ φέρε:- 
σθα:. 
F. 218 v. i. (Gregorius) εἴωθε... ἐνδιδόνα: πολλά- 


Ln 
Ξ τοῖς 


χὶς ἐπὶ τῶν ἀθλαθῶς ζυγομαχουμένων. ὅτι 


Extr. T. XI, P. H, p. 56, 3. et conf. annot. ad 
Ur. XXIII, p. 429, A. 

(8) Koasciza: Edd. et B. f. 217 r. m. ubi tamen 
verba : πῶς... ἀσώματον, eum preegressis male con- 
nexa et ἃ m. 2. atr. punctis sub linea notata sunt. 
Klias f. 217 v. m. Gregorii verba repetens : συγ- 
χρατεῖται, quod prostat. 

9) Conf. annott. ad f. 21 v. m. 

10) Kat, quod Ed4. ante ὑποθάσεις addunt , B. 
cum plerisque Codd., quos C. secutus, omittit. Tu 
confer annott. ad. Or. XXVHI, p. 500, A... Ad rein 
conf. annott, ad £. 167 v. s. 

(11) De Col. Hier. loco ad f. 17 r. s. indicato, et 
deinceps cap. 6. 7. 8. 

(12) M. 2. mg. ἐπιχεῖσθαι. Sed. legendum: ἐπ- 
οχεῖσθα:, ut aér avibus ὄχημα, esse dicatur, Vid, 
annott. ad f. 12 r. m. 

(45) Homil. in Hexaém. V, 8. Opp. T. f, p. 8, E. 
ubi Basilius ad Esai, 40, 22. provocat, 


565 


ELIAS. CRETENSIS 


854 


προφητιχοῖς μάλιστα viüzvat (1), ἐνέφηνεν ἐν τῷ περὶ ἃ Ι΄. 991 v. i. εἰ δέ τι μετ᾽ ἐπιχρύψεως ἐν ὑπονοίαις 


θεολογίας λόγῳ. 

P. 598, €. τοὺς παῖδας πιλάττομεν ἐν τοῖς 

πρώτοις ἤθεσιν) F. 219 r. m. τοὺς παῖδας, ἁπαλοὺς 
τι χαὶ ἀτυπώτους τυγχάνοντας, ἐν τοῖς πρώτοις 

ἤθεσι πλάττομεν ἤτοι τυποῦμεν xal ῥυθμίζομεν. 

P. 598, E. ) F. 219 v. m. Elias εἴπερ apud Gre- 
gorium non δισταχτιχῶς, sed βεθαιωτιχῶς et pro 
ἐπειδὴ usurpari docet, exemplo ex Orat. in Christi 
Nativitatem allato : εἴπερ εἰσὶ φιλάνθρωποι (2). 

P. 599, A.) F. 220 r. s. & (sc. vitia a virtutibus) 
διαχρίνειν οὐ παντός ἔστιν, οὐδὲ τοῦ τυχόντος, ἀλλ᾽ 
ἀνδρὸς ἐπιστήμονος. ἀγχίθυροι γάρ πως εἰσὶ ταῖ- 
ἀρεταῖς αἱ καχίαι (3). 

P. 599, A. B.) F. 220 r. s. σφοδρὸν μὲν οὖν xai 
τὸ εἰπεῖν " καὶ σῖτον σοῦ τιμιώτερον, εἰ καὶ τῇ προσ- 
θήχῃ τοῦ ἴσως τὸ πολὺ τῆς σφοδρότητος περιήρηται. 

P. 599, B. μὴ ὡς ἀπότομος ἱατρὸς, μὴ ὡς ἕν [4] 
τοῦτο μόνον εἰδώς, τὴν καῦσιν καὶ τὴν τομήν) 
F.220 r. s. μηδ᾽ ὡς αὐτὸ τοῦτο, τὰς αὐστηροτέρας 
μόνον ἰατρείας εἰδώς. F. 290 r. πῃ. τὰ 
ἐργασία: ἀπὸ τῆς ἰατριχῆς ἐλήφθησαν. 

P. 599, C.) F. 220 r. i. ἀπὸ τῶν πάνυ μικροτέρων 
1j ἐργασία, χατασχευάζουσα μὲν τὰ εἰρημένα, τὴν δὲ 
τῶν ἑτεροδόξων θρασύτητα ἀναχόπτουσα, 

P. 599, C.) F. 290 r. i. γνῶθι ὅτι εἰχὼν εἶ Θεοῦ 
χατὰ τὸν θεοείχελον ἤτοι θεοειδῇ νοῦν χαὶ χατὰ τὸ 
ἀρχιχὸν τὸ ἐπὶ γῆς. ποιήσωμεν γὰρ, φησίν, ἄγθρω- 
Xov... καὶ ἀρχέτωσαν (5). 


«ἔς 


ἑξῆς... ὡς 


P. 599, C. χρίνεις ἀλλότριον οἰκέτην καὶ ὃν C 


ἄλιιος οἰκονομεῖ) EF. 220 v. s. Elias hec. recte re- 
petit ex dieto Apostoli Ep. ad Rom. 14, 4: σὺ τίς 
εἴ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; 

P. 599, D.) F. 220 τ. i. μὴ χρήτῃ ἀποτομία χατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ. Ε΄, 220 v. s. μὴ ... τέμῃς αὐτόν, μὴ δὲ (0) 
ἀποῤῥήξης τὸ μέλος τῆ: ἀρτιώσεως τοῦ σώματος τοῦ 
δεσποτιχοῦ. 

P. 600, A.) F. 221 r. m. τέχνην μυρεψιχην νοή- 
σεις τὴν σοφίαν τοῦ μυρίζοντος ἁγίου Πνεύματος. 

P. 600, A. ) F. 221 r. in. οὐχ ἔστιν ἐχίδνης ἰὸς ἡ 
χαχία τοῦ ἀδελφοῦ, ἵνα ὁμοῦ τῷ πληγῆναι περι- 
ωδυνίαις περιπαρῇς. 

P, 600, D. ἐχρῆν [1] δὲ καὶ γόμον κεῖσθαι cet.) 
VF. 221 v. i. ἡ μὲν ἐργασία αὕτη ἐξ ἀγράφου παρα- 
δόσεως, ἣν δὴ χαὶ νόμον χαλεῖ, ἐπεὶ χαὶ τὸ παλαιὸν 
χσὶ ἄγραφον ἔθος νόμος χαλεῖται. exemplum ex ma- 
gua Apologia : ὡς γόμος τις ἄρα... ἐτύγχαγεν. 


(1) M. 2. mg. συντίθεται. Tu vide annott. ad f. 58 
v. m. qui locus etiam propter argumenti similitu- 
dinem cum nostro comparandus est. 

2) Or. XXXVII, p. 674, E. 

(5) Vitia virtutibus ἀγχίθυρα esse, est sententia 
Gregorii. Vid. annott. ad f. 508 τ΄ m. 

(4) Μὴ ὡς £v (£v sup. li. m. 1.)B. cum Edd.; C. 
μὴ ὡς ex Reg. bm. recepit, eamque E. secutus 
€st lectionem, nisi quod melius μιηδ᾽ ὡς scripsit. 

(5) Gen. 1, 26. 

(6) Seribe : μηδέ. 

. (I) Ἐχρῆν B.: χρῆν C. cum pluribus Regg. 
Colb. Coisl. 2. et Or. 1. : χρῆναι vulg. lectio, quie 
ΜῈ prorsus respuenda est, 1ta ex reliquis χρῆν al- 
tori. ἐχρῆν prieferenda. Est enim ypz» forma magis 


τισὶ xaX αἰνίγμασιν εἰρημένον 

P. 601, C. ) EF. 222 v. m. (ad: μονάς, Ev. Jo. 
44, 9.) μονὴν Elias interpretatur τὴν ἐχεῖθεν &vá- 
παυσίν τε xal δόξαν, τὴν ἀποχειμένην τοῖς ἁγίοις. 

P. 601, D.) F. 222 v. 1. κατασχευαστιχὰ xa 
ταῦτα τοῦ μὴ πᾶσιν elvat τὸ θεολογεῖν xal δογμα- 

(ety κατάλληλον, ἀλλὰ τοῖς τὰ αἰσθητήρια τῆς δια- 
νοίας γεγυμνασμένοις χαὶ τὴν ἕξιν τελεωτέροις. 
πρόεισι δὲ ἣ ἐργασία ἀπὸ. τῆς ἐν τοῖς σώμασιν 
ἡμῶν διαφορᾶς τῶν ἡλικιῶν. 

P. 601, E.) F. 925 τ. m. τὸ δὲ χαίρειν' ἐάσατε 
παροιμιῷδές ἐστιν. οἱ γὰρ παλαιοὶ. τοὺς μισουμένους 
χαίρειν» μόνον προσφωνοῦντες παρέτρεχον, εἴτε χατ᾽ 
ἐπιείχειαγ, εἴτε κατ᾽ εἰρωνείαν (8). i 

Or. VI. 

P. 178, Δ. μικροῦ) F. 925 v. m. παραθραχύ. 

F. 224 r. i. locutio : 3j ἐνδελέχησις (9) τῶν λοιδο- 
ριῶν xa) τῆς τῶν ἁμαρτιῶν συναισθήσεως. 

P. 172, A. B. πάντα μοι ἣν ozexxavpaza καὶ 
baoprüpeca. .. τῆς διαζεύξεως) F. 224 v. m. 
(ad : ὑπεκκαὐύματαὶ ὕλη τις. . xal ἀγνάμματα τοῦ 
πάθους. 

P. 179, B. στεναγμὸς ἐκ βάθους ἀναπεμπός- 
μενος) F. 224 v, m. ὥσπερ ἡ ἡδονὴ διαχεῖ, οὕτως 
ἡ λύπη συστέλλει, συμπτώσεως τῶν πόρων χαὶ μύ- 
σεως ἐν ταῖς λυπηραῖς διαθέσεσι περὶ ἅπαν τὸ σῶμα 
φυσικῶς γινομένης, xai τοῦ πνεύματος πρὸς τὰς EV 
τῷ βάθει χοιλότητας συνωθουμένου, ὅθεν χαὶ τῶν 
σπλάγχνων στενωχωρουμένων τῷ περιέχοντι. βιαιο- 
τέρα πολλάκις ἡ ὁλκὴ τοῦ πνεύματος ὑπὸ τῆς φύσεως 
γίνεται, πρὸς τὴν τῶν συμπεπτωχότων διαστολὴν τὸ 
στενωθὲν εὐρυνούσης. καὶ τὸ τοιοῦτον ἄσθμα. σύμ- 
πτωμα λύπης ποιούμεθα, στεναγμὸν αὐτὸ ὀνομάζον- 
τες. ἐχ ταύτης τῆς αἰτίας xaY τὸ δάκρυον συνίστα- 
ται. μύουσαι γὰρ ὑπὰ λύπης. .. αἱ λεπταί τε xol 
ἄδηλοι τῶν πόρων διαπνοαὶ χαὶ διασφίγγουσαι τὴν 
ἔνδον τῶν σπλάγχνων διάθεσιν, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν χαὶ 
τὰς μήνιγγας τὸν νοτερὸν ἀτμὸν ἀναθλίθουσιν, ὃς 
πολὺς ἐναπολειφθεὶς (10) ταῖς τοῦ ἐγχεφάλου χοιλό- 
τῆσι, διὰ τῶν xaX τὴν μύσιν πόρων ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξωθεῖται, τῆς τῶν ὀφρύων ἐμπτώσεως ἐφελ- 
χομένης διὰ σταγόνων τὴν ὑγρασίαν. ἡ 0E σταγὼν͵ 
δάχρνον λέγεται, 


D p. 179, B. γοῦ πρὸς Θεὸν ἐκδημία) V. 224 v. s. 


Elias significari docet : τὴν διὰ προσευχῆς ἐχείνων 
ἀνάθασιν πρὸς Θεόν, ἕλχουσαν͵ τὸν νοῦν «ὑτῶν χαὶ 


quam ἐχρῆν usitata Platoni, eujus locum ex Symp. 
p. 181, b. χρῆν δὲ καὶ νόμον εἶναι cet. Gregorius 
hoc loco imitando expressit, 

8) Hoc ipso ΕἸ loco usus, monui de locutione : 
χαίρειν ἐᾶν, in Nov. Amal. Philol. Nol. 49, Fasc. 
4, p. 405. Conf. f. 185 v. i. sq. Non minus usi- 
tatum. χαίρειν εἰπεῖν. Vid. Boissonad. in JVot. et 
Extr. i. 11, P. H, p. 28. 97. et ad. Psell. De Op. 
Daem. p. 205. Statim. post, f. 225 v. m., pro πα- 
ραθραχὺ scribendum : παρὰ βραχύ. ; 

(9) Voce ἐνδελέχησις Elias etiam f. 256 v. m. in 
hisce utitur : δεομένους τῆς τοῦ λόγου ἐνδελεχήσεως. 

(10) M.2. mg.. ἐναποληφθείς, recte, uli est f. 116 
r. m. 247 r. i. 554 v. m. quibus locis eadem iisdem 
fere verbis repetita, pariter ac f. 521 v. m. ubi ta- 


δυὸ 
ἁρπάζουσαν πρὸς τὸν τῶν ἁγίων ἅγιον. 
P. 179. 
ξεως) F. 924 v. m. Elias interpretatur: ἰατρείαν 
πρὸς χατάνυξιν διεγείρουσαν. 
P. 179, C. πόδες γυμνοὶ καὶ τοῖς ἀποστουϊικοῖς 


φάρμακον τοῖς ἀκούουσι κατανύ- 


ἑπόμενοι, μηδὲν vexpór φέροντες cet.) Hac Elias 
f. 225 r. s. minus recte μυστιχῶς interpretatur. 
Idem f. 225 r. m. γυμνοποδεῖν εἵλοντο (Sc. mona- 
chi, de quibus Gregorius loquitur) καὶ τὰ νεχρὰ τῷ 
xócpup ἀποῤῥίψαι, ὃ δὴ xal τὸ τῆς χουρᾶς σύμμε- 
«pov xal ἡ τῶν τριχῶν συμμέτρως (1). αἰνίττεται 
περιαίρεπις. νεχρότητος γὰρ xal αὗται τυγχάνουσι 
γνώρισμα (3). 

P. 179, E. βάδισμα εὐσταθές) F. 925 r. m. 
βάδισμα οὔτε τῷ ταχεῖ τὸ ἄταχτον, οὔτε τῷ πάνυ 
ἀργῷ τὸ χατεθλαχευμένον δειχνύον, ἀλλ᾽ εὐσταθῶς τε 
χαὶ ὁμαλῶς χαὶ εὑτάχτως γινόμενον. 

P. 179, C. μειδίαμα προσηνές) F. 925 r. m. 
μειδίαμα μὴ πάνυ διαχέον, ἀλλὰ συμμέτρως ἔχον xax 
προσηνῶς (5). 

P. 179, D. ἔπαινος ἄλατι ἠρτυμένος) V. 225 
T. i. ὁ παραμιγνύς τι xal τῶν στυφόντων xal uvi- 
βὴν φέρων τῶν ἐχεῖθεν κολάσεων. 

P. 179, D. πρὸς ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος) F. 225 
r. i. locutio : ὁδηγεῖν πρὸς τὰ χρείττονα, 

F. 225 v. 1. κοῦφον δέ τι καὶ ἀνωφερὲς πρᾶγμα ἡ 
ἀρετή. 

P. 19, E.) F. 225 
πτωχεύων τοῦ τιμίου χτήματος, ἢ δικαιοσύνης ἣ ἄλλου 
τινὸς τῶν πολυτελῶν χειμηλίων, πένης τε καὶ ἀχτή- 
py χαὶ πτωχὸς εὑρισχόμενος, ἄθλιος τῆς πενίας, ἐλε- 
&tybg τῆς τῶν τιμίων ἀχτημοσύνης. F. 226 v. s. ἐὰν 
δέ τις xai τὴν ὁπωσδηοῦν συμδᾶσαν πτωχείαν χατά- 
δεξάμενος, χαθώς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, κυῦερ- 
νήσῃ πρὸς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ Λάζαρος, οὐδὲ 
οὗτος τοῦ μαχαρισμοῦ ἀλλότριος. 

P. 179, E. 180, A. ἡ ἐν παροικίᾳ κατάσχεσις) 
F. 226 r. s. οἱ διὰ βασιλείαν πτωχεύσαντες xat map- 
οιχεῖν ἑλόμενοι ὡς ξένοι τινὲς xai παρεπίδημοι (4) 


v. ἷ. ὁ μὲν οὖν σωφροσύνης 


men hoe verbum non comparet. De confusis ἔναπο- 
ληφθεὶς el. ἐναπολειφθεὶς cf. f. 52. r. m. Animadvss, 
in Basil. I, p. 127 sq. Nec desunt. exempla. parti- 
cipii ἀποληφθεὶς in. ἀπολειφθεὶς depravati. Exempla 
Militaria codicis Berneusis 97, f. 454. hiec habent : 
ὁ ᾿Αννίρας ἐν στενοτάτοις ἀπολειφθεὶς τόποις —. 'Tu 
scribe : στενωτάτοις et ἀποληφθείς, quod ea positum 
potestate, qua Plato in Convivio p. 219, E. voce 
usus est, ubi male itidem ἀπολειφθέντες scribi so- 
lebat. Perünent autem h:ee omnia ad pervazatum 
vOrruptele genus, de quo prieter alios VV. DD. 
Bak. ad Cleomed., p. 416 sq. dixit. 

(1) Lege : σύμμετρος. 

(2) Tu conf. Muson. Reliqq. ed. Peerlkamp. p. 200 
(9bi de ἀνυποδησία), p. 207 sq. (ubi de tousura 
moderanda) et. Peerlkamp. p. 557 sq. 348 sq. 

(3) Codex : προσηνῶς. 

(4) 1 Petr. 1, 17, et Hebr. 11, 15. quibus de 
locis vid. Sehleusner Lex. in N. T. vv. παρεπί- 
ὅημος et παροιχία. Couf. El. f. 250 τ. i. 520 v. m. 
De vita, tanquam magotxíz, plura. dabunt Sinner. 
ad Gregor. Naz. Or. fan: i4 Casar. p. 25 sq. et 
Animadvss. in Busil. V, p. 165 sq. 

(5) Ἐρχομένων B. E. probante L., pet. Ox. ἀρ. M., 
leg. liu. Coisl. 1, duobus Coib, Jes. Or. 1. Vulgo : 


IN 5. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES. XIN. 


A ἀρχομένων, quod minus διὰ τὴν ἐχεῖθεν κάτασχεσιν. 


son 


χατάσχεσις δὲ ἣ χληρονομία, 
P. 480, A. ἡ ἐν ἀγαμίᾳ καΛλιλιτεχγία, εἴπερ χρείτ- 


rora τῶν ἀπὸ σαρκὸς ἐρχομένων [Ὁ] τὰ κατὰ 


Θεὸν γεγγήματα) Ε΄. 220 r. m.ci μὲν γὰρ σαρχι- 
χοὶ πατέρες σωμάτων μόνον εἰσὶ γεννήτορες, οἱ δὲ 
πνευματιχοὶ πνευματιχῶν. ὅσ. δὲ χρείττων ψυχὴ 
σώματος, τοσούτῳ τὰ πνευμὰατιχὰ γεννήματα τῶν 
σωματιχῶν. 

P. 180, A. οἱ cpvgovzec τὸ [0] μὴ τρυφῶν) 
F. 220 r. m. οἷς καὶ τρυφὴ λογίζεται τὸ μὴ τρυφᾶν. 

P. 180, A. οἱ σαρκὸς ἔξω xal ἐν capx() F. 226 
r. m. οὗτοι χαὶ σαρχὶ συνδεδεμένοι σαρχὸς ἕξω clot, 
χατὰ τὸ μὴ φροντίζειν αὐτῆς, μὴ δὲ (7) φείδεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν θανατοῦσθαι ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 


B p.480, B. ταῦτά μοι συνεῖχε τὴν ψυχήν} F. 926 


r. i. (ad : ταῦτω — ) μεστώσας τὸν λόγον, διὰ τῆς 
ἑπαναλήψεως διευχρινεῖ. Ibid. (ad; συνεῖχε τ. af. ) 
ἤγουν ἐπίεζον, ἔθλιδον, ἐταπείνουν. διαχεῖ μὲν γάρ, 
ὡς εἴπομεν, ἡ ἡδονῇ, συνέχει δὲ ἡ λύπη xal συστέλ- 
λει, ἐξ ἧς ἡμῖν χαὶ τὸ σχυθρωπάζειν ἐγγίνεται. χαρ- 
δίας μὲν γὰρ εὐφραινομένης, θάλλει πρόσωπον, ἐν λύ- 
παῖς δὲ οὔσης σχυθρωπάζει.- 

P. 150,1}. ἵνα μὴ εἴπω γεωνικώτερον |8]) F. 226 
r. i. ὡς χαταθρασυνόμενον αὐτοῦ xal χατανεανιευόμε - 
vov. — Ad insequentia : ὅτι διει 1όμεθα cet. hiec Elias : 
F. 220 v. i. ἐπισυνείρει τοῖς ἤδη ῥηθεῖσι τὰ λοιπά. 

P. 181, &. Ε. 227 v. m. (ad: οἱ τῆς Τριάδος... 
éptóyvxot) f, τε γὰρ θεότης ἀμέριστος ἐν μεμερι- 
σμένοις χαὶ ἡμεῖς κατὰ πολλοστὸν ἀπήχημα (9). Ibid. 
(ad : ζέοντες ) locutio de religionis ζήλῳ : ἀλόγι- 
στος θέρμη (10). Ibid. (ad : οἱ τῆς dAm6e(ac . . A£- 
γογτες ) ἁπλοῦν γάρ τι, ὡς ὁ τῆς ἀληθείας λόγος, ἡ 
ἀλήθεια, ὥσπερ xaX τὸ ἀγαθόν, πολυσχιδὲς δὲ τὸ Ψεῦ- 
ὃος, xai ἡ χαχία ποιχίλη, ἐφ᾽ ὑπερθολὰς ἐχχλίνονσα 
χαὶ ἐλλείψις. 

P. 181, C.) F. 228 r. s. (ad : τηγνιχαῦτα cet.) 
διαχύόψνας οὖν τὴν τοῦ λόγου συνέχειαν... τῆς ἀχο- 


λουθίας ἔχεται πάλιν. 


ἀρχομένων, quod minus placet. 

(6) Τὸ B. cum Reg. hu. €oisl. 5. Or. 4. Vulgatuni 
τῷ m. 2. atr. mg. reposuit, Gregor. Naz. Carm. 
ined. ap. Toll. /nsign. It. Ital. p. 10, vs. 74. τὸ μὴ 
τρυφᾶν τρυφῶντα, ubi Toll. τῷ μὴ τρυφᾶν legi jubet. 
Sed aeeusativus stare posse videlur, si verbum 
τρυφᾶν, alias eum dativo construi solitum, in hac 
locutione more Atticorum per se positum  accipia- 
tur, accusativus aulem, lanquam objectum, ad 
illud referatur. 

(7) Scribe : μηδέ, Deinceps pro ὑπὸ m. 2. mg. 
ὑπέρ, recle. 

(8) ln. contextu. Gregorii p. 180, D. ubi B. cum 
"dd. χρείττων δὲ στωπὴ λόγου, m. 2. atr. sup. li. 
χρεῖττον, quod, elsi per se placet, tamen Codd. 
auxilium desiderat, De neutro γνωμιχῷ v. Animadv. 
in. Basil. 1, p. 66. 

(9) Κατὰ πολλοστὸν ἀπήχημα est FHoseulus de- 
cerptus ex Dionysio Areop. De D. N. cap. ὦ & 4, 
p. 555. De voce Platonica πολλοστὸς vid. Creuzer. ac 
Procl. Inst. Theol. Plat. p. 162. Elias eadem for- 
mula. usus est f. 257 v. i. ubi de voce Neoplatonie:s 
ἀπίχημα. 

(10) F. 505 r. m. θέρμη πνευματιχή, d. e. [ervo? 
spiritualis, Àin bonam partem accipiendus. 
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P. 181, C. δῶρον χρυσοῦ καθαρώτερον, Aio 11} A οὗτος ὁ λόγος xal εὐποροῦντά με οὐχ ἐπ᾽ ἀλαζονείαν 


τιμαϊφρέστερον) F. 298 r. m. ὁ. . χρυσὸς xoi τῶν 
λίθων οἱ τίμιοι χαὶ ἡ τῶν ὑφασμάτων πολυτέλεια, 
τῶν ὀργανιχῶν ὄντα, αὐτὰ χαθ' ἑαυτὰ οὔτε φαῦλά 
εἰσιν, οὔτε ἀγαθά, εἰ μή πού τις ἄρα καλῶς χρήσαιτο 
τούτοις χαὶ ὡς ὁ ὀρθὸς λόγος ὁρίζεται. τῷ τοιούτῳ 
γὰρ πρὸς καλοῦ εὑρεθήσεται, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν 
φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν χρῆσιν τοῦ σὺν λόγῳ αὐτοῖς 
χρησαμένου, 

P. 182, A. ἡγεμόνα τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω ὁδοῦ xal 
συναγωνιστὴν πρόθυμον) F. 239 r. s. (ad : συν- 
αγωγιστήν") ἤτοι συνεργὸν xax βοηθὸν πρόθυμον. ὡς 
περὶ ἐμψύχου δὲ ταῦτα λέγει διὰ τὸ εἰσηγεῖσθαι χαὶ 
ὑποτίθεσθαι πᾶν ὠφέλιμον. 

P. 182, A.) F. 229 r. m. (ad : Θεὸς... ἐν ἡμῖν 
αὔξεται) χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ xa0 ἡλιχίαν. 
F. 229 v. s. (ad: τὴν σοφίαν ἐμὴν ἀδελφὴν" eivai) 
χομιδῇ ὀλίγων τὸ διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἐχπληρώσεως 
xai τῆς τῶν ἀρετῶν οἰχειύσεως τὴν αὐτοσοφίαν Xpt- 
στὸν ἀδελφὴν ἑαυτῶν ὀνομάζειν, χαὶ ταῖς πνευματιχαῖς 
ἁφαῖς χαὶ ἀῤῥήτοις αὐτοῦ περιδράττεσθαι χαὶ περι- 
λαμθάνειν αὐτήν. 

F. 182, B. τούτῳ χαΔλινῶ θυμὸν ἐκφερόμενον, 
τούτῳ κοιμίζω τήκογτα φθόνον, τούτῳ zpocavra- 
παύω λύπην, δεσμὺν καρδίας, τούτῳ σωςρονίζω 
διάχυσιν ἡδονῆς) F. 229 v. i. (ad : θυμὸν exgep.) 
χατὰ τοὺς ἀγεῤῥώχους (2) τῶν ἵππων ἐχπηδῶντας. 
Ibid (ad : χοιμίζω) χοιμίζω xax χαταπαύω φθόνον, 
σφοδρῶς ἐχτήχοντά τε χαὶ χατεσθίοντα τοὺς οἷς ἂν 
ἐγγένηται. ἔστι δὲ φθόνος λύπη ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
εὐτυχήμασι. χαλεπώτατον ὃΣ τουτὶ τὸ πάθος xai δυσ- 
lazov. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῶν παθῶν, χαὶ φίλοις xal 
τοῖς ἄλλως χατὰ γένος προσήχουσιν ἐξαγγελλόμενα, 
θεραπεύεται, ὁ δὲ τούτῳ τῷ πάθει ἁλούς, αἰσχυνόμε- 
νος ἐξαγγεῖλαι αὐτό, χατεσθίον ἔχει τὴν ψυχὴν αὖ- 
ποῦ. λόγος ὃὲ μόνος περιχρατὴς xai τούτου, ὡς xal 
τῶν ἄλλων παθῶν. γνωρίζεται, τό τε τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσξως ὠχύμωρον (3) ὑπ᾽ ὄψιν ἄγων χαὶ τῶν ἐχεῖθεν 
χολάσεων ἀναμιμνήσχων. F. 250 τ. 5. (ad : δεσμὸν 
xapóíac) τὴν δεσμοῦσαν τὴν χαρδίαν. δεσμεῖ γὰρ 


αὕτη, ὥσπερ διαχεῖ ἡ ἡδονή. 
P. 182, C.) Ε. 230 r. s. (ad : οὗτος . . μέτριον) 


(1) Πολυτελῶν, quod Edd. post λίθων. addunt, 
om.ltit B. cum p. ap. M., Regg. bim. hu. Or.2. et Jes. 
Usitata quidem de zemmis λίθοι τίμιοι, πολυτελεῖς et 
πολυτίμητοι (conf. Animadv. in Basil. Y, p. 61); sed 
gemmam haud. raro λίθον simpliciter vocari notum 
est. 

(2) Scribe : ἀγερώχους, et ἐχπηδῶντα, quod verbo 
ἐχφερόμενον ap. Gregor. respondeat. Literze p, ut 
hic in ἀγερώχους, male repetibe, et quod fere ubi- 
que factum , absque spiritibus posite, hzec exempla 
presto sunt : f. 52 r. m. ζέοντα vai πυρρώδη. ubi 
leg. πυρώδη. f. 517 r. m. ἐπαρρήξε!:. f. 597 v. s. 
ἠρρύσατο. Voce ἀγέρωχος Mensel. ad Gregor. 
Naz. Or. in Nov. Dominic. p. 71, illustrat. 

(5) M. 2. sup.li. ὠχύμορον, recte. Vid. Animadv. in 
Basil. M. I, p. 140 ( ad p. 159, B.). Apud Eliam [. 
516 v, i. locutio : τὸ ὠχύμορον τῶν ἐπιγείων. 

(4) Ὁμοῦ voci ὁμοίως ap. Gregor. respondet. 
Codex : ὁμου. 

(5) Legendum : 
De voce ἐνδιάθετος v. annot, ad f. 2 r. i. 


ἐνδιάθετον τὸν λόγον εἰργάσατο. 
— In 


ἐᾷ ἐχτινάσσεσθαι. Ibid. (ad : πίπτοντι χεῖρα Of &- 
ye ) χεῖρα διδόναι xal ἀνορθοῦν. F. 930 r. m. τὸ 
μὲν ἀγαθὸν ἀεὶ φιλεῖν δεῖ, τὸ δὲ χαχὸν ἀεὶ μισεῖν, 
τὰ μέντοι πρόσωπα, ὑφ᾽ ὧν τὸ χαχὸν πράττεται, οὐ 
μόνον οὐ μισεῖν, ἀλλὰ xal οἰχτείρειν xal ἐλεεῖν χαὶ 
ἀγαπᾶν. F. 250 r. Ἰ, (ad : πατρὶς. .. ἐμῶν) διδά- 
σχει γάρ με οὗτος (sc. ὁ λόγος), ὡς πάροιχον ἐπὶ 
γῆς χαὶ παρεπίδη μον ἀναστρέφεσθαι. et paullo post : 
ἀλλοτρίων πάντων ὁμοῦ (4) τῶν τόπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἰδίων 
ἐμοὶ λογιζομένων, ὡς παροΐχῳ τε χαὶ παρεπιδήμῳ. 

P; 152. Ὁ D. ) E7950. vs: (Ad. : 'OUZOCH ede 
συμφιλοσοφεῖ) ὁ λόγος, παρ᾽ ᾧ ἂν ἐγγένηται, xol 
δι᾿ ἀτιμίας χαὶ βασάνων xaX ὕθρεων. .. xaX διὰ δό- 
ξης xal τιμῆς . . . ἄτρωτον τηρεῖ τὸν τούτῳ πεφυ- 
λαγμένον. F. 250 v. i. (ad : τράπεζαν «λογικήν ) 
διανοίας. . . τροφὴ λόγος. 

P. 185, B. οὐχ ἔτι φέρομεν ἀλλήλους καὶ ἄγο- 
μεν) F. 251 v. m. μετὰ... τὸ ἀποσχίσαι ἑαυτοὺς 
τῆς Ἐχχλησίας ὁ μὲν τῷδε, ὁ δὲ τῷδε φέρων ἑαυτὸν 
χαθυπέταξεν, ὑφ᾽ ὧν διήγοντό τε... xal ἐφέροντο. 
τὸ μὲν γὰρ ἄγειν ἐπὶ ἐμψύχων οἱ παλαιοὶ τάττειν 
εἰώθασ!, τὸ δὲ φέρειν ἐπὶ ἀψύχων. 

P. 185, D. τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐγαγτίον οἱκογομήσας) 
F. 252 v. m. παράδοξον δὲ ὡς ἀληθῶς διὰ τῶν &vav- 
τίων τὰ ἐναντία τούτοις πραγματεύσασθαι. Ibid. (ad 
prigressa : ὦ τοῦ cet.) μεταξὺ 0i τό. ὦ τοῦ πα- 
ραδόξου τῆς ἰατρείας φωνήσας, ἐνδιάθετον (5) λόγον 
εἰργάσατο. 

P. 184, B.) F. 255 r. i. (ad: ὁ λαὸς ὁ πτωχός) τὸ 
ἀποστχίσαν σύστημα τῶν μοναχῶν, ὡς ἀποπεπτωχὸς τοῦ 
χαλοῦ πλούτου τῆς ὁμονοίας τε xa εἰρήνης, ὧν χο- 
ρηγὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. F. 955 v. m. (ad repe- 
lita : ὅτι —. ) ἔτι τοῖς τῆς εὐχαρι:στίας αἰτίοις ἐμφι- 
λοχωρεὶ (6). 

P. 184, C ) F. 954 r. s. (ad : τῶν ταϊάντω») 
διὰ ... τῶν ταλάντων πᾶσαν ἡγοῦμαι δηλοῦσθαι δω- 
ρεὰν τοῦ Θεοῦ, ὧν ἕν xal τὸ τῆς διδασχαλίας ἐστὶ 
χάρισμα, ὅπερ ἀνάγχη τὸν Ex Θεοῦ λαδόντα τοῖς 
πραπεξίταις χαταθαλεῖν. εἰ δέ τις ῥᾳθυμίᾳ τοῦτο μὴ 
χαταθάλῃ, ἐγχαλεῖτα! παρὰ Θεοῦ, ὡς μὴ ἐπεξεργα- 


σάμενος αὐτό. 


imagine, qui ap. Gregor. p. 185, E. insequitur, 
B. βίᾳ χειρός, probante L., loco. vulgati Bia. χερσί, 
deinde p. 184, A. ἀνορθούμενα cum Edd. ubi Or. 1. 
2. ἀποσπώμενα. quamquam hane var. lect. potius 
ad ἀποχλινόμενα pertinere puto. Gregorius in eadem 
imagine βίᾳ χερσὶ Or. Hl, p. 19, D. Or. XXXIII, 
p. 425, 4. B. et posteriore loco item ἀνορθούμενα. 
lbidem Edd. εἶτ᾽ ἀφιέμενα, melius quam nostro 
εἶτα ἀφιέμενα. Ceterum in Or. II, p. 19, D. anouy- 
mus V. D. in notis nmss., qux: penes me sink, rpeo 
vulgato : ἐννομώτατον, ex Museuli versione ; diu- 
turnum valde, ἐμμονώτατον optime reposuit. Conf. 
μόνιμον in. priegressis , ubi C. var. lectionem Reg. 
r. νόμιμον mendoso ἐννομώτατον male tueri cona- 
lus esi. 

(6) Translato ἐμφιλοχωρεῖν, i. e. lubenter versari 
in aliquo argumento. disputando, Elias etiam f. 241 
v. i. et siepe alias utitur. Neque desunt loci , qui- 
bus verbum vim lubenter contemplandi habet. Conf. 
f. 954 r. i. Omnino id quod est [ubenter versari f. 
178 τς m. et alias significat, 
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ἀποφορτίζειν τὸ ἐπίπονον βάρος τῆς ἁμαρτίας. 

P. 184, D.) F. 254 r. 1. (ὰ : vázac καὶ ὄρη 
xal γάματα) τινὲς δὲ διὰ τῶν ναπῶν πνευματιχὰ 
ἐνόησαν ἐνδιαιτήματα, καὶ διὰ τῶν ὁρῶν ὕψη θεολο- 
γίας, καὶ διὰ τῶν ναμάτων τοὺς ἠθιχοὺς λόγους τῆς 
διδασχαλίας, οἷς ἐνεφιλοχώρει χαὶ οἷς ἐσχόλαζε με- 
ριμνῶν. 

P. 185, B. [1]) F. 235 r. m. ἕν... τῷ εἰπεῖν" καὶ 
οὐ πάντη ἐφύγομεν (2) τοῦ πογηροῦ τὸν φθόνου, 
δείχνυσιν, ὅτι φθονηθέντες ὑπὸ τοῦ πονηροῦ xa ἐπι- 
βουλευθέντες ταῦτα πεπόνθασι, μὴ φέροντος τὴν 
ὁμόνοιαν αὐτῶν, δι᾽ ἀπόστασιν ἐχπεπτωχότος. φθόνος 
γάρ ἔστι λύπη ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς. 

P. 486, B. τὸ περικόψαι τι τῶν τριῶν 1] ἀποξε- 
γῶσαι ἴσον ἡμῖν καὶ τὸ zar ἀνελεῖν" καὶ κειτὰ πά- 
σὴς χωρεῖν" γυμνῇ τῇ [5] κεραιῇ τῆς θεότητος) 
Ε. 256 v. m. de Sabellio Patrem a Filio subdole di- 
rimente : μὴ φανερῶς τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ χαχούργως 


τε xai χεχρυμμένως. F. 256 v. i. de eodem : Πα- 
τέρα μὲν ἐχάλει (Θεόν), ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν πρὸς τὸν 


Υἱὸν σχέσιν, ἀλλὰ χαταχρηστιχῶς διὰ 
γιχὴν ἐπιστήμην, ὥσπερ xol ἐπὶ τῶν 


τὴν δημιουρ- 
χτισμάτων 
λέγομεν πατέρας ἔργων χαὶ λόγων xo τεχνῶν xa 


παιδεύσεως. τοῦτο δὲ παρὰ Πιϊάτωγος παρέλαθεν. 


χαὶ γὰρ χἀχεῖνος τὸν Θεὸν πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς 


ἐχάλει (ἀ). lbid. τὸ ἀνερυθριάστως δὲ χατά τινος 
χωρεῖν μεταφοριχῶς ἀπὸ τῶν γυμναῖς ταῖς χεφαλαῖς 
χωρούντων μετείληπται. 

P. 486, C. ἑτεροζυγοῦσι περὶ τὴν ἀήθειαν [5]) 
F. 956 v. m. χατὰ τὰς τῶν πλαστίγγων ῥοπάς. Tid. 
ἰστέον δέ, ὅτι τὸ μὲν ἑτεροζυγεῖν τὸ ἐπὶ θάτερα 
ῥέπειν δηλοῖ, Ex μεταφορᾶς τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ζυγοῦ 
ληφθέν, ᾧ τὰ σταθμώμενα ἐξισαζόμενα. παρίστησι 


L 
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δὲ διὰ τούτου τὸ μήτ᾽ ἐπὶ δεξιά, μήτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
τῆς εὐσεδείας ἐχχλίνειν αὐτούς, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
ἐφ᾽ ὑπερθολάς τε χαὶ ἐλλείψεις. 
F. 957 r. m. (Θεοῦ) ὑπάλείφοντος ἡμᾶς xoi μὴ 
τοστέλλεσθαι πείθοντος ἐν οἷς περὶ εὐσεθείας ἐστὶν 


ὑπο 
ὁ κίνδυνος. 


(1) In contextu p. 185, B. εν ἑαυτῇ D. cum Reg. 
liu. Or. 4. melius quam vulg. ἐν αὐτῇ. 

(2) Sie E. Διεφύγομεν B. cum Edd. quo! prestat. 

(3) Τῇ B. optime, eum Reg. hu. tribus Colb. Or. 
Male vulgo : ze. Tu vide Ast. Additam. ad Com- 
ment. in Plat. Phed. p. 641 ( post ejus editionem 
Politie ). Didym. Alexandr. De frinit. p. 449 ed. 
Mingarell. τοσαῦτα πρὸς τὰς ἄλλας αἱρέσεις, ὡς οἷόν 
τε, σωφρόνως διαμαχόμεθα. ἔστιν (1. ἔστι) δέ τις χαὶ 
ὄλλη γύγνη ( sic, et vertit sic perridicule Mingar.) 
x&gaAT τῇ ἀληθείᾳ μαχομένη. Tu fidenter mecum 
repone : γυμνῇ τῇ χεφαλῇ. Tanti est Platonicas loeu- 
tiones in numerato habere. Veterum morem, ex 
quo hzc formula (laxit, Tolius dns. 11. Ital. 
p. 66 sq. et p. 77 illustravit. 

(1) Conf. f. 78 r. m. et quie illie annotavimus. 

(5) Mox ap. Gregor. p. 156, C. χαταθαλλούσης 
B. probante ut videtur L., loco vulgati χαταλυούσης, 
quod m. 2. atr. mg. reposuit. Sed χαταθάλλειν σπιν- 
θῆρα, i. e. proturbare scintillam, exquisitius dictum, 
quam χαταλύειν. 

(6) P. 187, ^. Edd. ctiam C. εἰ 
gendum : εἰ μὴ τῳ φίλον. 

(1) Scribe : μὴδέ, 


ἡ τῷ φῇ, 
μὴ τῷ φῇον. Le- 


IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX, 


F. 954 r. i. locutio : χαθαίρειν τὸν ῥύπον χαὶ A 
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F 257 v. s. λαμβάνει ( $c. Gregorius) ἐργασίαν 
πρὸς τοῦτο ἀπὸ παραδείγματος. qj δὲ ἐργασία τοιαύτη. 

P. 187, A. [6] B.) F. 257 v. m. (τὰς ἀγγελιχὰς 
δυνάμεις ) πρώτας ἐχ Θεοῦ χαὶ περὶ Θεὸν εἶναι τί- 
θεται. . . ὡς ἀεὶ περὶ αὐτὸν χορευούσας χαὶ ἀχα- 
ταλήχτως ὑμνούσας αὐτόν. F. 937 v. i. (Θεός) 
ὅλον... ἐν ἑαυτῷ συλλαθὼν ἔχει τὸ εἶναι, μῆτε 
ἀρξάμενον μήτε παυσόμενον, χαὶ πάντων ὑπερίδρυ- 
sal τε xal ὑπέρχει:ται. ὅσα δὲ λέγεται εἶναι, ἐξ αὐὖ- 
τοῦ τε τὸ εἶναι ἔχει xa OU αὐτοῦ φρουρεῖται χαὶ 
σώζεται, μὴ δὲ (7) χυρίως ὄντα αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ λέ- 
γεται. μόνος γὰρ θεὸς χυρίως (v, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
χατὰ πολλοστὸν ἀπήχημα τοῦ χυρίως ὄντος λέγεται 
ὄντα (8). 

P. 187, C. D.) F. 258 r. m. ( Lucifer) πρῶτος 
ἀποστὰς τοῦ ἀγαθοῦ, ἐν τῷ χαχῷ γέγονεν. οὐδὲν γὰρ 
ἕτερόν ἐστι τὺ χαχόν, εἰ μὴ τοῦ ἀγαθοῦ στέρησις, 
ὥσπερ χαὶ τὸ σχότος στέρησίς ἐστι φωτός. τὸ γὰρ 
ἀγαθὸν φῶς ἔστι νοητόν. ὁμοίως χαὶ τὸ χαχὸν σχότος 
ἐστὶ νοητόν. 

F. 2581. i. (ad : ἧς . . . áccactaecor ἧς- 
τινος ἀξίας πρῶτόν ἔστιν ἀγαθόν, £x Θεοῦ xal τοῦτο 
ἐπιδραθευθὲν αὐτοῖς, τὸ εἰρηναῖόν τε xaY ἀστασίαστον. 

P. 188, A. ) F. 259 r. s. (Satanas) μὴ δύνα- 
ται. . . διὰ τὴν παρουσίαν τῆς θείας χάριτος ἐμφω- 
λεῦσαι τῷ τῶν ἀγωνιζομένων vol, xai χρύφα Emt- 
βουλεύει xal σχοτομήνην αὐτὸς ἐν ἡμῖν ἐμποιεῖ, 
δίχην νεφέλης τὰ ἐπιθολοῦντα τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μὸν ἀνεγείρων πάθη. lbid. Elias Satanam pius πόῤ- 
ῥωθεν ἀχροθελίζεσθαι dicit. 

P. 188, B. [9] C. D.) F. 259 r. i. καταποιχίλας (10) 
τὸν λόγον διαρκῶς, λαμβάνει ( sc. ἐργασίας πρὸς τὸ 
δεῖν ἡμᾶς ὁμονοεῖν ) νῦν καὶ ἀπὸ τῆς ἐν τὸ 


5 
le χτίσμα- 
σιν εὐαρμοστίας ve xal συμφωνίας. xa γὰρ xax ὁ 
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χόσμος οὗτος, τὸ ἐξ οὐρανοῦ χαὶ γῆς xoi τῶν ἐν μέσῳ 
σύστημά τε χαὶ σύγχριμα, τὴν ἐντεθεῖσαν αὐτῷ ὑπὸ 
τοῦ δημιουργοῦ τάξιν τηρῶν, αὐτό τε τοῦτο ὃ λέγεται 
χόσμος ἐστίν. ἡνίχα δὲ στασιάσας λύσῃ τὴν. ἐντε- 
θεῖσαν ἁρμονίαν αὐτῷ, ἀχοσμία τε χαὶ ἀταξία χαὶ 


ἄλλο τι τῶν πρὶν ὄντων χαὶ λέγεται xaX ἔστ’. 


(8) liec omnia, verbis saltem et vocibus, ncopla- 
loniea, non minus quam qui Gregorius de Deo 
deque primo à Deo numinum ordine docct, Et, ex 
Elie quidem verbis attendi velim. ἰδία prorsus 
neoplatoniea : ὑπεριδρύεσθα: ( v. Creuz. ad Procl. 
Instit. Theol. Plat. p. 140 sq.), φρουρεῖσθαι: ( v. 
Procl. Instit. Theol. Plat. cap. 155, p. 228 sq. ed. 
Creuz. ), ἀπήχημα (v. Creuz. ad Procl. Comm. in 
Alcib. 1, p. 93. 155. 972, et ad. Procli Inst. Th. Pl, 
p. 192). Deum autem, tanquam omnis οὐσίας pro- 
mum €ondum, recentiores Platonici, Platonis 
exemplo, certatim. celebrarunt; nec mirus tripli- 
cem rerum ordinem iidem, Platonicos secui; locos 
Tim. p. 4, D. Epist. 1I, p. 512, E., illustrarunt, 
ita quidem, ul primum ἃ Deo locum mentibus di- 
vinis darent. 

(9) In iis qu:e ap. Gregor. p. 188, D. reperiun- 
ur, D. διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ( sc. Θεόν) νεύσεως, loco 
vulgati : διὰ τῆς πρὸς αὐτὰ (sc. τὰ θεῖα) νεύσεως. 
Prior przestantior est lectio; conf. annot. ad Orat. 
XXXI, p. 589, D. 

(10) M.1. sup. lin. κατα zo Dac, male. Mox. f. ἐν 
αὐτὸ τόῦτο, elsi τε ap. El. sepe redundet. 
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F. 2359 v. s. γόμους δὲ χτίσεως (188, €.) τοὺς A. P. 491, E. 192, A.) F. 243r. S. ἔοιχεν οὖν, χαθώς φη- 


ἐντεθειμένους ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τοῦ χτίσαντος λόγους τοῖς 
χτίσμασι, χαθ᾽ οὺς δηχαὶ μὴ ὃν συνέστη τό δε τὸ πᾶν 
χαὶ ὑφ᾽ ὧν διασώζεται, xat οἵτινες ἀσάλευτοι μένουσιν. 
ὅθεν xal νόμους αὐτοὺς ἐχάλεσε διὰ τὸ βέδαιον αὐτῶν 
πε xai πάγιον. F. 959 v. m. τὸ δὲ σιωπῇ κηρυττό- 
μενος (488, €.) £x τῶν Δαυὶδ ψαλμῶν παρῳδήθη (1). 
οἵ τε γὰρ οὐρανοὶ καὶ πᾶσα ἣ ὁρωμένη χτίσις, xa 
σιωπῶντες, δόξαν Θεοῦ διηγοῦνταί τε καὶ χηρύττουσι. 

P. 189, A. (ὧραι ἡμέρως κιργάμεγαι ) τὸ τῶν 
ἄχρων αὐστηρὸν τῇ μεσότητι τιθασσεύουσαι, 
πρός τε ἡδονὴν ἅμα xól χρείαν ἐπιτηδείως εἰ- 
pun ϑραδεύεσθαι). Qui Elias f. 240 r. m. et i. ad 
hune locum disputat, plane gemina sunt eorum, 


quie f. 194 v. m. et i; ad locum παράλληλον p. 584, 


D. adferl : ἕχαστος ;. . ἔχοντα: et : ὑποχαλωμέ- 
νῆς ... γίνεται. 

P. 189, C. D.) F. 2141 v. m. εὑρήσεις πολλὰ 
τοιαῦτα ἱστορούμενα mapÀ πολλοῖς μὲν xal ἄλλοις, 
οὐχ ἧττον δὲ xo) παρὰ τοῖς μετεωρολογιχοῖς "Api- 
ecocéAove (2). 

P. 189, D. zal (ra παρῶ —) F. 94 v. i. τῷ 
τωητιχῷ τύπῳ Gregorium h. 1. uti docet. 

P. 190, C. στοιχεῖα [5]) F. 245 r. m. ἔστι . . τὸ 
πῦρ ἕν τῶν τεσσάρων στοιχείων... . τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ 
ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ χτισθέν. τοῖς φωστῆρσι δὲ τού- 
τοις, τῷ ἡλίῳ λέγω! χαὶ τῇ σελήνῃ xal τοῖς λοιποῖς, 
τὸ πρωτόχτιστον φῶς ὁ δημιουργὸς ἐναπέθετο cel. 
Sequuntur enim qua f. 60 r. s. habet : οὐχ ὡς... 
δοχεῖον. in quibus hoe loco post μείνῃ pro τὸ φῶς 
male σαφῶς scriptum. 

P. 190, D. ἐζεὶ δὲ voceiv ἤρξαντο Κ΄. 249 v. i. 
τουτέστι στασιάζειν πρός τε ἀλλήλους xal πρὸς Θεόν. 

P. 190, D. τῆς ἀπονοίας ... ἀπενοήθησαι") 
F. 242 r. i. τῆς ἀ πονοίας, ἣν χατ᾽ αὐτοῦ παραδόλως 
τε χαὶ παρακεχινδυνευμένως ἀπενοήθησαν. 

P. 190, E. 191, A.) F. 244 r. s. χαὶ ἔστι τὸ μὲν 
σχῆμα Δημοσθεγικόν. ὅτε γάρ, φησίν, ἐπορευόμεθα 
εἰς Δελφοὺς, ἦν ὁρᾶν cábca, πόλεις ἠδὰφρισμένας, 
τείχη κατεσκαμμένα, γύναια δὲ καὶ παιδάρια καὶ 
πρεσόύτας οἱκτρούς, τὰ μὲν τῷ ἐδάφει zpocapac- 
σόμεγα, τοὺς δὲ ἀγομένους, καὶ τὰ ἑξῆς (4). 


(1) Ps. 18, 1. οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 
Ad sententiam , qua mundus divin: majestatis 
przeco esse dicitur, conf. Hinsel. ad Gregor. Nas. 
Ür. in Nov. Dominic. p. A1 sq. 

(2) Meteorol. Y, 7 et 8. 

(5) Στοιχεῖα Gregorius solem et lunam intelligit. 

(4) Memoria non satis fida fretus, Elias adlert 
ista ex Or. De Falsa Leg. cap. 22. ὅτε γὰρ νῦν ἐπο- 
ρευόμεθα eig Δελφοὺς, ἐξ ἀνάγχης ἣν ὁρᾶν ἡμῖν 
πάντα ταῦτα, οἰχίας γατεσχγαμμένας, τείχη πέρι- 
πρημένα, χώραν ἔρημον τῶν ἐν ἡλιχίᾳ, γύναια δὲ va 
παιδάρια ὀλίγα χαὶ πρεσθύτας ἀνθρώπους οἰχτρούς. 

(3) De voce ἐμμενετιχός, Aristoleli et Stoicis in 
argumento ethico usitata, conf. Aristot. Etfi. Nic. 
7, 9. ubi Victor. p. 407. Stob. Eclog. Lib. I, cap. 
7, p. 106. ed. Heer. ubi ἐμμενετικήν, non ἐμμενη- 
τιχὴν Scribi oportet. Verbi ἐμμένειν usum, ex quo 
vox fluxit, illustravi ad Jo. Glyc. De V. S. t. p. XIII. 

(6) M. 2. atr. εὖ in « inscripsit, recte, et sic E. 
cum Edd. Conf. annott, ad f. 212 r. m. 

(1) Seribe : εὐρίπιστον. Proclus Episc. Constanti- 
hov. Or. Vl, p. 207, 52. ed. liccard. χαθαρὸὺν ἐφύ- 


ety ' Apre cocé Anc, ἣ μεγαλοψυχία οἷον χόσμος τις εἶναι 
τῶν ἀρετῶν. μείζους τε γὰρ αὐτὰς ποιεῖ χαὶ οὐ γί- 


vetas ἄνευ ἐχείνων, χαὶ διατοῦτο (8) χαλεπὸν τῇ 
ἀληθείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι. οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄνε' 
νηθείᾳ μεγαλόψυχον εἷναι. οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄνευ 


χαλοχἀγαθίας (9). θεωρεῖται δὲ ἣ μεγαλοψυχία πρὸς 
τοῖς ἄλλοις χαὶ περὶ πάντα ὅσα διαχεῖν οἷδε χαὶ λυ- 
πεῖν, χαὶ περὶ πάσαν εὐημερίαν τε xat δυσημερίαν, 
περὶ ἃ δὴ πάντα μετρίως ἕξει xal ἐμμελῶς, xal 
χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον οἴσει τὰ συμπίπτοντα, μὴ ῥᾳ- 
δίως μηδ᾽ ὑπὸ τῶν τυχόντων τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ 
μεθιστάμενος. 

P. 492, A.) F. 245 r. i. εἰπὼν χείρους τοὺς διὰ 
μιχροψυχίαν ἀστατοῦντας xa μὴ ἐμμενετιχούς, οἷς 
τούτοις, χὰν 
ἐμμένειν χε- 


ἂν χρίνωσι; τῶν ἐμμενετιχῶν αὐτοῖς 
παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον τυγχάνωσιν, οἷς 
χρίχασι (5). 

P. 192, C. διὰ τὸ ἐν ἀμφοτέροις ἀκίνητον [6]) 
καὶ ἀστάθμητον) F. 245 v. m. διὰ τὸ τῆς γνώμης 
χοῦφόν τε χαὶ εὐρίπειστον (1) καὶ τὸ ἐν ἀμφοτέροις 
εὐχίνητόν τε ὁμοῦ χαὶ ἀστάθμητον. 

F. 246 v. m. τὴν ὁμόνοιαν περιέπειν. 

P. 195, B. μιμησώμεθα τὸν... διὰ τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ πάντα cvrayayérca καὶ εἰρηγεύσαγτα) F. 
247r. m. πρὸς τὸ ἑτοίμους εἶναι ὑπεραποθνήσχειν 
ἀλλήλων ὑπαλείφει. 

P. 195, BR. (»' ἐν γήρᾳ καϊῷ καταιϊύσῃς τὴν 
παροικίαν) F. £7 r. m. ἧτοι τὸν βίον. φησὶ γὰρ ὁ 
AuD(Ó* πάροικος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῆ (10). πατρὶς γὰρ 
ἡμῶν πάλαι μὲν παράδεισος, νῦν δὲ οὐρανός, ἔνθα 
τὸ πολίτευμα ἡμῶν. 

P. 195, C. κυκχιλοῦσι) F. 247 r. i. περὶ γὰρ τὸ 
θεῖον ἑστῶτες θυσιαστήριον πνευματιχοί τινες χορευ- 
ταὶ, xal θιασῶται Χριστοῦ, ᾧξαϊῖς xal μέλεσι τοῦτον 
χαταγεραίρουσι. ? 

P. !95, D) F. 248 r. m. χατασφαλίζεται τὸν 
διαῤῥέοντα xai διαχεχυμένον ταῖς ἐπιθυμίαις xal 
χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς συρομένους ἔχοντα. — ἢ τάχα 
τὸν ἐν ἡμῖν τῆς Ψυχῆς τόνον, ὃν τροπιχῶς ὀσφῦν 
ἐχάλεσε, τῇ ἀληθείᾳ περιζώννυσι. 

F. 248 r. m. Christus ἣ αὐτοαλήθεια. 

F.248 τ. i. τὸ τέλος (11) ἡμῖν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ Bon- 
λαττεν ἐχ τῆς εὐρ'πίστου τῶν σαρχιχῶν ὀρέξεων ἀνα- 
θυμιάσεως. ubi editor de voce εὐρίπιστος ad. ani- 
mum translata. docte monuit, sed eandein à pro- 
verbiali usu vocis εὔριπος, de quo nos ad Or. XXVI, 
p. 472, Α΄, temere repetiit. Qui hunc errorem, jam 
ab Erasmo adagio Euripus homo commisstim, recte 
castigavit, Bisciola Hor. Subsec. T. 1, Lib. 6, c. 18, 
novo errore vocem εὐρίπιστοης a verbo nihili εὑριπί- 
ζειν derivavit. Atqui dubium anon est, quin εὐρίπι- 
στος sit adjectivum Qrmtosóc, a. verbo ῥιπίζω pro- 
fectum et cum εὖ conjunctum. Conf. Schol. Cod. 
Monac. 204 f; 82 v. 

(8) Hic hactenus ex. Aristot. Eth. Nicom. ΤΥ, 
7. p. 1024, a, 1: — 4, ed. Bekk. ipsis philosophi 
verbis. Diserepantia lectionis hiec est : ἔοιχε qt£v 


οὖν") El. μὲν om. — μείζους ) μείζους τε. — διὰ 
τοῦτοῚ xaX διατοῦτο. --- οὐ γάρ οὐδὲ γάρ. Ex iis; 
quie apud Aristotelem cap. 7 et 8. sequuntur, Elias 


in reliquis hujus loci prolecit. 
(ἃ) Ps. 118, 19. 
(40) Id est : perfectio bone voluntatis, 


875 


Uclac βραδεύεται. Ibid., v. m. τοὺς παραχαράττειν (sc. 
doctrinam apostolicam ) ἐπιχειροῦντας αἱρετιχούς. 

P. 195, E. 194, A. ) F. 248 v. m. οὔτε yàp τοπι- 
χὴν διάστασιν, ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν, δυνάμεθα ἐπὶ τῆς ἀπε- 
ριγράπτου λέγειν θεότητος---. F. 249 r.s. in dis- 
tinctione. trium. personarum, πρὶν διελεῖν ταῖς ὑπο- 
στάσεσι, συνάπτομεν τῇ οὐσίᾳ, συνημμένως διατιροῦν- 
τες xai διαιρετῶς συνάπτοντες. paullo post: Τριὰς 
εἰς μονάδα φύσεως χαὶ θεότητος ἀγακεφρααιουμέγη, 
τοι συνατρουμένη τε xat συναπτομένη ἀσυγχύτως τε 
καὶ ἀσυμφύρτως. 

F. 240 r. i. χατὰ τὸν ἀποδοθέντα λόγον τῆς προῦ- 
χυνήσεως. 

P. 194, A. B. ) F. 249 v. s. λέγεται γὰρ Θεὸς ἣ 
ix τοῦ θέειν καὶ περιέπειν τὰ σύμπαντα, ἣ Ex τοῦ 
αἴθειν, ὅ ἐστι χαίειν: ὁ γὰρ Θεὸς πῦρ χαταναλίσχον 
πᾶσαν γαχίαν ἐστίν" j| ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι τὰ πάντα. 
ἀλάθητος γάρ ἔστι χαὶ παντε 
Ἰωάννης ὁ Δαμασκηγὸς (1) 
μάτων εἴρηχε. 


πόπτης. οὕτως ὁ ἅγιος 
περὶ τούτων τῶν Óvo- 
F. 249 v. m. (Θεός) οὐδὲ ταῖς νοεραῖς 
τοῦ νοῦ ἁφαῖς χρατεῖται. φθάνει γὰρ διαδιδράσχων. 
τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ ἀπερίληπτον. δηλοῖ γάρ, ὅτ: οὐ 
περιλαμθάνεται νοήσει, ἐπεὶ xal τὸ συλλεγόμενον 
ἔνδαλμα Ex φαντασίας τινὸς τῶν περὶ αὐτόν, πρὶν χα- 
λῶς χρατηθῆναι, φεύγει. T) ἀπερίζηπτος λέγοιτο ἄν, 
ὡς ἀπεριόριστος χαὶ ἀπερίγραπτος xal ἀπερινόητος. 
F. 230 r. m. ἅγια.. ἁγίων.. νοήσεις τὴν περὶ αὐτῆς 
τῆς Τριάδος γνῶσιν χαὶ θεωρίαν, ἄδατον χαὶ ἀπροσ- 
πέλαστον χαὶ αὐταῖς ταῖς ἀγγελιχαῖς χαὶ θείαις οὖσαν 
δυνάμεσιν. οὗ γὰρ δυνατὸν αὐταῖς πρὸς αὐτὴν ἀνατεί- 
γεσθαι. F. 250 r. i. τὴν πρώτην χαὶ ἀχήρατον φύσιν. 
OR. XXIII. 

P. 425, A. B. [2]) F. 250 v. m. καὶ (ἀπὸ) τῆς τῶν 
ἔξωθεν ἐμφαινομένων (ὑπολήψεως ) τόπους προοι- 
υἱῶν Ἑρμογένης (5) ἡμῖν παραδέδωχεν. F. 951r. s. 
(ad : ἀγάπη) ἐνεύρου δὲ τὴν ἐλπίδα xo οἷον ἐπεῤ- 
ῥώνννυεν ἣ ἀγάπη. F. 251 r. m. (ad : ζῆμος ) ἔστιν 
οὖν ζῆλος μὲν χίνησις ψυχῆς ἀναζεούσης εἰς ἐχδίχη- 
σιν τῶν καχῶς γινομένων. τίθετα: δὲ πολλάκις οὗτος 
xa ἀντὶ τοῦ φθόνου“ (4) ἐνταῦθα δὲ ἀντὶ τῆς θερμό- 
τητος... εἴληπται. F. 251 r. i. (ad : αὐτοφριιαγθρω- 


(1) De Orthod. Fide lib. I, cap. 9, p. 145, 4. Opp. 
T. Led. Lequien., cujus conferenda annotatio. Apud 
Eliam in loco ipsis verhis allato discrepantia lectionis 
hac est: Θεὸς ἣ x) Θεὸς £x. — παντεπόπτης) 
πάντων ἐπόπτης. Conf. annoit. f. 185 r. s. Ad rem 
conf. annott. f. 140 v. m. et Suicer. Thes. Eccl. v. 
Θεός, quiinenumerandis ejus vocis veriverbiis etiam 
Damasceni loco usus est. 

(2) Hic velim attendas , quam annott. ad Or. VI, 
185, E. attigi, imaginem, petitam ab arbore incur- 
vatà, quie remissa statim ad suum statum relflecti- 
lur. Isto loco B. verba : χαὶ τὴν... φύσιν, qui in 
eadem imagine ap. Gregor. Or. Vl, p. 182, E. recur- 
runt, cum Or. 1. om., unde suspicor ea inlerpol. 

(5) Περὶ Eopéc. |, 1. 

Ἢ De ζήλῳ Noster item f. 972 v. s. 

5) Frustra. tamen apud Platonem qusras voca- 
bula, qualia sunt αὐτοάγαθον, αὐτοάγιον simm. de 
quibus annot. ad f. 146 v. m. et Boissonad. Not. 
in JEn. Gaz. p. 268. Aristoteles vocibus αὐτοάνθρω- 
πος, αὐτοέχαστον simm. primus, idque in notanda 
Platonis doctrina de ideis, usus est. Vid. Zell. 


PaTrnor. Gn. XXXVI. 


IN S. GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES XIX. 


SUL 


Α z/a)aUza δὲ τὰ ὀνόματα, ἣ αὐτοφιλανθρωπία λέγω 


χαὶ αὐτοαγάπη, τὴν ὡς ὕντως φιλανθρωπίαν τε xat 
ἀγάπην σημαίνειν βούλονται, ὅθεν δὴ χαὶ ἡμῖν, ὡς ἔχ 
τινος πηγῆς» τὸ τῶν ἀρετῶν τούτων πηγάζε: ἀγαθόν. 
ἴς ἀγαθοὶ 
χατὰ χάριν γινόμεθα. διὸ χαὶ Πι᾿άτω» πάντα τὰ ὡς 


τοιοῦτον χαὶ τὸ αὐτοάγαθον, ἐξ οὗ χαὶ ἣμε 


ὄντως ὄντα, χαὶ ὅθεν xazà μετοχὴν καὶ τἄλλα λέγε- 

ται, παριστᾶν βουλόμενος, τὸ τῆς ἀντωνυμίας τουτὶ 

προσῆπτε τοῖς ὀνόμασιν (5). 

F. 951 v. s. (τοῦ ἀνθρώπου) τὴν παχυτέραν σάρχα 
χαὶ θνητὴν φορέσαντος χαὶ ἀντίτυπον. 

F. 251 v. m. οὐχ ἀρετὴ. .. τὸ βίᾳ γινόμενον. 

P. 425, B. ῥοῦς xarà πραγοῦς τρέχων [6]) F. 

951 v. m. ἐπεὶ δὲ βαρεῖά τις xal χατωφερὴς ἣ τῆς 

ἁμαρτίας ῥοπή, τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς καὶ τῇ ῥαστώνγ 
Ρ ἡμᾶς δελεάζουσα, πλεῖον τὸ ἕτερον γίνεται. μᾶλλον 

γὰρ τῷ βάρει τῶν ἀλόγων παθῶν συγχατασπᾶται τὸ 
ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς ἣ τῷ ὕψει τούτου τὸ βαρύ τε 
χαὶ χοϊχὸν συνανυψοῦται. 
P. 426, Δ. χρόνῳ καὶ Aóyo βεξαιωθὲν ἅπαν xa- 
τὸν φύσις καθίσταται) F. 952 r. ς. τὸ... χαὶ 
λόγῳ ἄριστον χριθὲν xa χρόνῳ βεθαιωθὲν alc φύσιν 
χαθίσταται. 

F. 252 r. s. πεπαγιωμένων ἡμῶν τῇ ἀγάπῃ. 

F. 952 v. s. ἐνδιαθέτως ἀνεδόησεν" εἶθε (420, B.). 

P. 426, C. D. ποῦ... ol cà τραύματα ἔχογτες 
xal τοὺς μώλωπας ὀνειδίζοντες ;) F. 953 τ΄ 5. ἔστι 
ὃὲ διαφορὰ τραὐματός τε χαὶ μώλωπος. τὸ μὲν yàp 
ὑγιασθὲν τραῦμα μώλωψ λέγεται, ... τραῦμα δὲ πληγὴ 
μήπω συνουλωθεῖσα ἥτοι διαίρεσις συνεχείας. EXat- 
«oy οὖν ὁ μώλωψ τοῦ τραύματος, ὕφαιμός τις οὖσα 
πληγὴ ἣ οὐλὴ Ex τραύματος ἐνσοχιῤῥωθεῖσα. 

P. 426, D. οἱ τῷ βορδόρῳ ἐγκαιινδούμενοι) F. 955 
r. S. βορθόρῳ μὲν ἐγχαλινδουμένους (χαλεῖ) τοὺς 
ἀνέδην (T) τε xoi ἀνερυθριάστως δίχην χοίρων ταῖς 
φιληδονίαις χαταδαπτιζομένους. F. 955 r. m. χαθ᾽ 
ἡμέραν αὐτοὶ μεθύοντες xal χραιπαλοῦντες (8). 

P. 426, E. χρώμεθα διαιτηταῖς τοῖς ἐχθροῖς) In 
horum verborum interpretatione Elias f. 255 v. m. 
locutione διχαστὰς χαθίζειν utitur. 

P. 421, A, ἀναδάσεις v τῇ καρδίᾳ ciüevca [9], 


Comment. ad Aristot. Eth. Nicom. p. 27. 

(6) Cf. Gregor. Naz. Carm. Ined. 1, vs. 568-570 : 
Μόλις γὰρ ἄν τις ἐκ βίας διδασκάλων 
γεύσειεν εἰς τὸ κρεῖσσον" εἰ δ᾽ ἔχοι τύπον 
pox0npór, 4o, ῥοῦς κατὰ πρανοῦς τρέχων. 

Ibi Toll. Ins. It. Ital. p. 39 ad sententiim apta 
comparat. Gennad. in Combefisii Nov. Auctar. 1, 
p. 1477, A. ἣν μὲν γὰρ ἢ φορὰ τῆς φθορᾶς àxá- 
θεχτα ῥέουσα, ἀπὸ μετεώρου θέσεως τοῦ παραδείσου 
ἀναῤῥαγεῖσα χαὶ ὡς καταπραγῶς φερομένη. Legen- 
dum : ὡς χατὰ πρανοῦς. Alias natura vitii in proe- 
ceps ruenlis, adhibito eylindri exemplo, locutione 
χατὰ τοῦ πρανοῦς φέρεσθαι declaratur. Vid. Anim- 
advss. in Basil. De L. G. L. p. 469 sq. 

(1) Litera e in eraso loco, a m. 2. ut videtur, vi- 
delicet pro αι. ᾿Ανέδην, 1. e. libere, solute, recie ha- 
bet, eaque vox saepe in ἀναίδην depravata reperitur. 
Vide Ast. Annott.. in Plat. Gorg. p. 823. Jacobs. ad 
4Elian. H. A. p. 101. 

(8) Legendum : χραιπαλῶντες. 

(9) Tiüevsa B. cum Edd. : διατίθενται r. ap. M. 
Verbo composito usus est Psalinistes 85, ὃ, ἀναθά- 
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oby Cuodoyiac, dA ἀρνήσεως, οὐδὲ θεοιογίας,  ῥεύστως γεννᾷ xaX ἐχτὸς συνδυασμοῦ. Ε΄. 200 v. m. 
X. οἱ [596 p»n A 1 f i 1 ὃ 


ἀλλὰ βιασφημίας.) F. 954 r. s. ἀναθάσεις μὲν ἐν 


xapóia τίθενται, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰς εἰς οὐρανὸν ὑψού- 
σὰς, ὡς ὁ Δαὺίδ φησιν περὶ τοῦ τῇ θεία χάριτι φω- 


τ 
ὃ (1) χοιλὰς χλαυθμῶνος λέγεται, τὰ ἐχεῖθεν μελέτην 
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alot; χριταῖς zj0uvoy Óv,... θαῤῥούντως λοιπὸν 


πρὺς τοὺς ἑτεροδόξους ἀποτείνεται. 
F. 935 v. m. ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐμπανηγυρίζῳσι 


ς αὐτῶν χαχοῖς. — F. 256 v. s. πιχροψυχίας (Cod. 
pixg.) ἐμπύρευμα oppos. εὐνοίας ζώπυρον. 

F. 956 r. m. Elias laudat. Aristotelem. Ethic.*ad 
Nicom. Lib. VI, cap. 11, 1145. a, 19-24. Bekk. ἡ δὲ 
χαλουμιένη... τοῦ ἀληθοῦς, absque lectionis disere- 
yantia, nisi quod ὀρθὴ δὲ pro ὀρθὴ δ᾽ habet. 

P. 498, C. [2] τὸ ἐν» ταῖς ψυχαῖς àxoxeigeror) 
F. 950 r. i. τὸ μὴ διαῤῥυέν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
υθεν ὠφέλεια, ἣν διὰ τῆς 


ἁποχείμενον, xal dj ἐντε 
ἀχροάσεως ἀπεθησαυρίσατε. 

P. 428, D.) F. 256 r. i. πολλάχις ὑπὲρ Χριστοῦ 
πεπόνθαμεν, πρὸς τὸ πάσχειν μάλιστα στομωθέντες. 

P. 499, A. δοχεῖτέ μοι cór Adyor zpoxaJAeicQat 
διὰ τῆς ἡσυχίας) Fe256 v. s. λαμθάνε:.. £x τοῦ σι- 
γᾶν αὐτοὺς... τὸ διὰ τῆς σιγῆς αὐτοὺς προσχαλεῖ- 
σθα!: (3) τὸν λόγον. --- F. 250 v. 1n. τὰς δυασχῳφευούσας 


χαὶ βαρέως ἀχονούτας ἀχοάς. 

P. 429, C.) F. 251 r. m. Elias Arianos χτισμα- 
τολατρεῖν dicit. 

F. 958 v. m. σοφῶς πάνυ χαὶ εὐεπηδόλως (A). 

P. 450, €. ὃν ὄντα διῃρημένως καὶ διαιρούμενα 
συνημμένως) Wec Elias f. 259 r. i. Gregorium θε- 
ραπεύειν dieit insequentibus verbis : εἰ xo παρά- 


CoEov τοῦτο εἰπεῖν. 

F. 959 v. s. ἐν ξχυτῷ συγχεχραμυένην (5) τὴν 
πίστιν ἀνετυπώσατο. 

Ῥ. 420, E.) F. 260 v. s. ἄνθρωπος μὲν. γὰρ ὑπὸ 
σύνθεσιν xal γένεσιν τελῶν χαὶ φθορὰν χαὶ ῥεῦσιν, 
χαὶ πληθυσμὸν χαὶ σῶμα περιχείμενος... σωματικῶς 
γεννᾷ. Θεὸς δέ, ἄχρονος ὧν... καὶ ἄῤῥευστος..., ἀῤ- 


σεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο, quo Gregorium 
respexisse Elias pulere vidit. Eodem tamen respi- 
ciens Gregorius Or. XXVI, p. » M. ἀναθάσεις ἐν 
πῇ χαρδίχ, τιθέμενος, simplici τίθεσθαι uti maluit. 
Quamquam ἀρ. Eliam hie explieantem. f... 511 
r. m. διατιθέμενος bis positum reperitur. Ceterum 
ἁρνήσεως b. cum Edd. : ἄρνησις Coisl. in male, | 

(1) Legendum ὅς. Κοιλὰς χλαυθμῶνος ex Ps. 85, 
6. εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος, quo de loco 
Eas plura f. 511 r. m. 

(2) In iis quie apud, Gregor. priecedunt, D. ἔνηχόν 
ἐστι (Reg. Cypr. ἐστί) mendose pro vulg. ἔνηχον 
ἔτι, quod E. babet. De confusis ἔτι et ἔστι prieter 
alios. monuit. Vcemel. ad. Nicol. Methon. p. 260, a. 

(9) Scribendum : προχαλεῖσθαι, ut contextus Gre- 
gorii in B. et, Edd. habet. Translato προχαλεῖσθαν 
Gregorius utibir Or. XVII, p. 5325, Δ. δῶρον φιλοτιμίαν 
Θεοῦ προχαλούμενον. Apud Eliam f. 276 v. m. locu- 
lio : πρὸς θρήνους προχαλεῖσθαι. Vid. Animadvss, in 
Basil. 1. p. 190. — Statim post ap. Gregor. p. 429, 
A. ἐν χοινῷ θεάτρῳ. τῇ οἰχουμένῃ. P. cum Edd. : τῆς 
οἰκουμένης Coisl. 3. imale, litt. ς finali pro ; subscri- 


ἀσώματον δὲ ὅν (τὸ Θεῖον), ἀτωμόάτως πάντως xol 
γεννήσει χαὶ ἀπαθῶς χαὶ ἀῤῥεύστως χαὶ ἀχρόνως. 

P. 491, Δ. τί φοδούμεθα φόδον,, οὗ μὴ ἔστι φό- 
€0c—;) F. 200 v. m.; τοῦτο, τὸ ἀδεὲς δέος φοδεῖσθας, 
xa εἰς παροιμίαν προῖλθε. lbid. ὀλέθριος τοῖς οὕτω 
διαχειμένοις ὁ περὶ τὰ τοιαῦτα περισπασμός. 

P. 451, A. χῶν [0]... τοῦτο μόνον φιλαρθρω- 
πεύηται ὑδριζόμεγογν) Ἐ. 960. v. i. τὸ δοκοῦν πρῦτό 
σὰ! φιλάνθρωπον ὕθρις ἐστὶν εὐπροφάσιστος. 

P. 451, B.) F. 261 r. s. πάθη.. οἷον... ἀνατύπωσις 
ποῦ ποῖόν τι χρὴ χτισθῆναι τὸ χτισθηπόμενην, φρον- 
πὶς τοῦ μὴ τὸ χτιζόμενον χαταλιπεῖν ἀτελεσιούργητον. 

F. 451, C. σοὶ μὲν οὖν οὐδὲν ἀγεπιχείρητον, 
οὐδὲ ἀτόϊμητον τῷ κακῷ βραδευτῇ καὶ διαιτητῇ 


B θεότητος) F. 201 r. m. τῷ ἑτεροδόξῳ, χαχῶς περὺ 


θεότητος χρίνοντι καὶ χαταθραθεύοντι μᾶλλον, ἣ βρα- 
θεύοντι. 

F. 202 r. i. εἴπερ τούτου (SC. τοῦ ἡμετέρου λό- 
γου) μετὰ πνεύματος θεωρουμένου, ἐχεῖνος (sc. ὁ 
Λόγος) δίχα Πνεύματος εἶναι πιστεύοιτο. 

P. 451, E. 432, A. ὅσον εἰχάσαι τοῖς αἰσθητοῖς 
τὰ γοητὰ xal τοῖς quxpoic τὰ μέγιστα) F. 262 v. 
S. μὴ μέντοι δύνασθαι. . . τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοητὰ 
χαὶ τοῖς μιχροῖς τὰ μέγιστα φανεροῦν, ἀλλ᾽ ἀμυδράν 
τινα τὴν εἰχασίαν ἐντεῦθεν λαμθάνοντα τὸ ὑπὲρ xa- 
τάληψιν ἐᾶν. 

P. ἀδῷ, A. B.) F. 902 v. m. πᾶν... «ὃ χτιστὸν 
ὑπὸ χρόνον. Ibid. πᾶν σῶμα... τρισὶ διαστάσεσι περι- 
γράφεται, μήχει λέγω. xa βάθει χαὶ πλάτει. lbid, 
χαὶ τὸ συλλεγόμενον ἴνδαλμα. ἐχ φαντασίας τινὸς τῶν 
περὶ αὐτὴν (sc. naturam divinam), πρὶν χαλῶς χραᾶ- 
τηθῆναι, φεύγει. F. 265 r. s. locutio : ἣ τοῦ ἡλέου 
ἐπιδημία (7). Ibid. ὁ νυητὸς. ἥλιος οὐ πᾶσι τὴν ἑαυτοῦ 
φαιδρότητα χαρίζεται, ἀλλὰ τοῖς ἀξίως αὐτοῦ πολι- 
πευομένοις. φῶς οὖν ἀπρόσιτον zat ἀδιάδοχον. ὁ Πα- 
πῆρ. F. 205 v. m. (ad : τοῦ γοῦ χωρίζοντος τὰ 
ἀχώριστα.) ποὺ νοῦ λεπταῖς τισιν ἐπινοίαις τὰ quast 
ἡνωμένα, . . χωρίζοντος. 

P. 432, A. D.) F. 264 r. s. ἄγγελοι χαὶ ὄνθρωποι 
χοτὰ χάριν εἰσὶ τοῦτο ὅπερ εἰσί, xai vij τοῦ ἐχεῖθεν 
φωτὸς μετοχῇ φῶτα χαὶ αὐτοὶ χρηματίζουσιν. ἡ 65 


pto posita, quo.de mendi genere cf. adn. ad f. 217 v. m. 

(ἢ) M. 4. 5 in t, ut. videtur. Tu v. annott. ad f: 2 
(s. num.) r. 526 r. m. et quie in Nov. Annal. phil. 
Suppl. Vol. 11, Fase. 2, p. 048 ad Pselli Or. Funebr. 
in Joannem Patric. tnendze voci μεγαλεπίθολος (v. 1. 
μεγαλεπήθολος) annotavi. 

(8) Seribe: συγχεχραμένην. Sie apud Gregor. Pa- 
lam. Oratt. ed. Matthiai, p. 46. κράμμα mendose 
scriptum pro χρᾶμα, et p. 47. χαύχημμα pro xas- 
ynu*. Quod ego in loco, quem ex opere Meletii 
περὶ φύσεως ἀνθρώπου tum inedito e Cod. Monac. 
59. ad Gregorium Nyss. De lesurr. p. 188 ed. Kra- 
bing. attuli, mendosum χραμμὸς in χεχραμένος 
mulari jussi: ea emendatione nune opus non est, 
quum Meletius Cramieri genuinam lectionent xexpa- 
μένος exhibeat. 

(6) Edd. vitiose zàv. 

(7) Id est: ortus solis, qui proprie dicitur; nam 
alias Christo, tanquam soli νοητῷ, ἐπιδημία tri- 
buitur, veluti a Gregorio Pal. Qratt. p. 122. τοῦ ἡλίου 
τῆς διχαιοσύνης διὰ σαρχὸς ἐπιδημοῦντος τῇ YT. Gouf. 
EL. f. 174 v. i. ad Gregor, Or. XXXI, p. 575, B. 
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(sc. θεότης) πηγὴ ζωῆς xaY φωτός 

οὖσα, ἀλλ᾽ ob μεταληπτιχή. ἐχεῖθεν γὰρ τὰ πάντα 

ζωογονεῖται, ἐχεῖθεν φωτίζονται, τῇ ἔχεῖθεν μετα- 

λήψει συντηροῦνταί 
F. 964 r. s. ὅσα ὑπὸ τὴν αἴσθησιν. --- 

λογιχὴν πάντα φύσιν. 


τι, μεταληπτὴ (1) 


χαὶ συνέχοντα!. 

τὰ ὑπὸ τὴν 
F. 964 r. m. (ὁ ἄνθρωπος) διοιχεῖται μὲν πρραι- 
ρετιχῶς xal τὰς ἡνίας πεπίστευται τῆς αὐτοῦ Ota- 


οἷας, ὥστε 


-. 


ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλοιτο τρέχειν, εἴτε πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν. εἴτε πρὸς τὸ ἐναντίον, δοὺς δὲ τὴν ῥοπὴν 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν θεοειδὴς χρηματίσειεν. 

P. 439, C. μὴ φύρειν τὰ διεστῶτα) F. 204 v. s 
φύρουσι xal μιγνύουσι τὰ διεστῶτα. 

P. 433, B. ἐν τοῖς ἑτέρων σωθροῖς ) F. 265 r. i. 
πῇ τοῦ ἀντιπαλαίοντος σαθρότητι xax ἀσθενείᾳ. 

F. 965 r.i. ἔστι δὲ εὐδαιμονία χατὰ Αριστοτέιην (2) 
ψυχῆς ἐνέργεια xaz' ἀρετὴν τελείαν ἐν βίῳ τελείῳ, 

F. 966 r. i. ταῖς ἐχπεμπομέναις παρὰ σοῦ (S. Tri- 
nit. alloquitur) φωτοθόλοις αἴγλαις χαταλαμπόμενο!. 

P. 455, E. γγωσόμεθα καὶ τὰ κομγφὰ ὑμῶν ver- 
γήματα 7) ἐξαμδλώματα) F. 200 v. m. (ad : κομγ"α) 
τὰ σοφὰ εἰρωνιχῶς, ἣ τὰ σχολιὰ ἀληθῶς. ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ρὼν γὰρ ἣ λέξις τάττεται. 

P. 454, B. τὴν εἰς τὸ χαμερπὲς μεταποίησιν» 
cel.) F. 207 v. s. de serpente, i. e. de Satana : 
τῷ στήθει xa τῇ χοιλίᾳ συρόμενος. Ibid. de eodem : 
eig ἐπιθυμίας ἡμᾶς ἀλλοχότους ἐχτραχηλίξων. 


OR. XXII. 


ἐπὶ 


TS 


F. 968 v. m. ἐν τῷ συγχεχροτημένῳ πολέμῳ (5]. 
.'974 r. s. locutio : συνάγεταί τι Ex τινος ἀναγ- 
χαστιχῶς (5). 
P. 416, C. οἱ cov φωτός ) F. 272 r. s. Christus 
φῶς θεογνωσίας 


νεύουσ'. 


ἐπιλάμπων τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀνα- 


F. 972 r. m. ἵνα &x τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς ἀμυδρᾷ τινι 
εἶχόν: τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς παραστήσω. 

F. 272 r. m. (ὁ Λόγος) καὶ λόγου χαὶ νοῦ χαὶ σο- 
φίας ἐστὶ χορηγός. 

P. 416, C. τροφῆς μὲν καὶ ὕπνου καὶ ῳδῆς κό- 
poc ἐστὶ καὶ τῶν αἰσχίστων, ὡς έγουσι) F. 979 
V. 5. τὸ ὃξ πάντων εἷνα! χόρον ἐξ Ὁμήρου... εἴ- 
ληπται. φησὶ γὰρ ἐχεῖνος " πάντων μὲν' κόρος ἐστί, 
xal ὕπγου καὶ φιζότητος (6), χαὶ τῶν λοιπῶν. 


(1) Hine apparet, Eliam p. 452, B. μεταληπτῆς le- 
gisse, quód etiam Reg. hu. Coisl.T1 Or. 1. habent. Mzza- 
ληπτιχῆς Edd. et plerique Codd. minus recte. De 
adjectivis in τὸς et τίχος confusis vide Bast. Comm. 
Paleogr. p. 841 sq. meque Animadvss. in Dasi!. 1, 
p. 68, 145. et supra annott. ad f. 6 v. m. 

(2) Eth. Nicom. Y, 6. p. 1098, 15—18. T, 11. p. 
1101, 44—47 ed. Bekk. 

(9) ld est : in. bello conflato. Verbum συγχροτεῖν 
itidem translatum f. 516 r. s. ubi locutio: τὸ θέα - 
«pov συγχροτεῖται. 309 r. s. (τὸ τῆς διδασχαλίας 
χάρ:σμα) ὑπὸ πλειόνων συγχροτούμενον. 

(ἢ) Coufer translatum ἐχραγῆνα!:, de quo Symb. aid 
Philostr. V. S. p. 15. 417. ᾿Αναῤῥαγῆναι wanslatum 
aj. Gennad. loco ad Or. XXIII, p. 425, D. allato. 

À . (9) M est : necessario colligi ex aliqua re. 
(6) Itiad. XlHl, 656. Cf. Duport. Gnom.Homer.p. 80. 
(1) P. 416. D. οὐδεὶς κόρος τοῦ βάλλειν p. th. 
v, dp. M. et sic B. qui tamen a m. 2. atr. mg. cfoc 
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F. 209 v. m. πρὸ τοῦ συῤῥαγῆναι τὸν πόλεμον (4). αὶ 
F 
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τοῦτο 


δὲ ἐχεῖθεν 
P. 416, Ὁ. [7]) F. 272 v. s. ζῆλος χυρίως χίνησις 


ἃ λέγουσι: Ἕλληνες, μαθόντες. 


Ψυχῆς ἀναζεούσης εἰς ἐχδίχησιν τῶν χαχῶς v 


ενομέ- 


νων, ὑπερθαίνων δὲ τὸν olxc 


ἴον ὅρον εἰς φθόνον ἐχπί- 
πτει χαὶ μανίαν. 
P. 416, E. τὸ χάριεν, ἡ cv ψήφων μετάθεσις) 


F. 973 r. s. ψήφους μὲν χαλεῖ τὰς χρίσεις. — τὸ 
χάριεν εἰρωνιχῶς, ὡς ἄχαρι μᾶλλον καὶ δεινόν. 

F. 973 r. m. x5. . ἔλαττον χαχόν, πρὸς μεῖζον χα- 
xby συγχρινόμενον, ἐν ὑπεροχῇ Ooxct εἶνα: ἀγαθοῦ, 
ὡς ᾿Αριστοτέιϊει (8) καὶ τῇ ἀληθείᾳ δοχεῖ. 

P. 417, B. [9] C.) F. 275 v. i. τοιοῦτον γὰρ ἣ στά- 
σις, μετὰ τῶν πραγμάτων xal τὰ ὑνόματα φύρουσα, 
ὡς γράφει που Δημοσθένης (10), 

P. 417, C. τριδώγνιον) F. 974 r. S. τρύχινην (11). 

F. 974 r. m. ἐμδριθὲς (47, D.) δὲ τὸ μὴ &vet- 
μένον λέγει, μηδὲ θρυπτιχόν τε xaX βλαχικόν. 

P. 417, E. χιεπτομένου τοῦ ἀέρος τῷ διαστή- 
ματι) F. 94 v. s. τῆς ὄψεως ἁτονούσης τῷ μεταξὺ 
πολλῷ διαστήματι. 

P. 218, B.) F. 275 r. m. τὰς ἀχοὰς αὑτῶν χαθ- 
ηδύνομεν ταῖς xaT ἀλλήλων ὕόρεσιν. ἑστίασιν γὰρ 
ἐνταῦθα τὴν ἀπόλαυσιν ἐκάλεσε χαὶ ἧδονήν. 

P. 418, C. τέ ταῦτα πάσχομεν, ὦ οὗτοι, καὶ 
μέχρι τίνος; πότε δὲ τῆς μέθης ἐκνήψομεν [12] 
j| τῶν ὀφθαλμῶν τὴν Alm - περιαιρήσομεν — ;) 
F. 973 r. i. τὸ &x τοῦ στασιάζειν ἐπισυμδαῖνον (f. 2715 
v. S.) πάθος τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ xaY ἐπιπροσ- 
θοῦν αὐτῷ, χαὶ μὴ συγχωροῦν χαλῶς διαχρίνειν τὰ 
πράγματα, λήμην ὠνόμασε. --- πότε δὲ τὴν μέθην 
ταύτην ἀποσχευασάμενοι ἀνανήψομεν γρηγορήσαν- 
πες, xaX τῶν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῶν τὰ Ex τῆς στά- 
σεως πάθη, ὡς λήμην τινὰ παχεῖαν, ἀποσχευασάμε- 
νοι... πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐνατενίσομεν (15): 

F. 275 v. m. ἀθάνατα (418, D.) δὲ ἀντὶ τοῦ μα- 


^ 


xp... xaY ἐπὶ πλεῖστον διήχοντα. 


F. 975 v. i. τοῦ λόγου ἐξασθενήσαντος, ὃς χαλι- 
νοῦν οἷδε ψυχὴν ἁτάχτως φερομένην χαὶ ἄττουσαν. 

P. 418, E. xazvóc) F. 976 r. m. τουτέστι προοίμιον. 

F. 276 τ. m. οὐχ ἐνδοιαστιχὸν Ot ἐνταῦθα τὸ τυ- 
χόν (419, A.), ἀλλ᾽ ἠθικόν, ἀντὶ τοῦ" ὡς ἐγὼ χατα- 
χαμθάνω ἀπὸ τοῦ εὐαγγελιχοῦ ῥητοῦ. 

P. 449, B. τὴν χοιιϊίαν) Τὴν ψυχὴν Elias inter- 
pretatur f. 276 v. m. ubi locutio : λόγου τροφαί, et 


cum Edd.; finem faciamus L. Sed fortasse legen- 
dum οὐδεὶς ὅρος οὐδὲ xópoz. Conf. El. f. 215r. i. χαὶ 
οὐχ ἔστιν ὅρος ἀμφοῖν οὐδὲ xópoz. Quod paronormasi:e 
genus Lobeck. Paralipomm. 1. p. 54, sqq. neglexit. 
(8) Eth. Nicom. V, 2, p. 1429, 8 sq. V, 7, p. 
1151, 20 sq. Bekk. 
. (9) P. 447. B. προσδλέπε:, D. cum Reg. nu. Or. 
1. quos C. secutus est. Vulgo mendose προθλέπει. 
(10) Quo id. loco Demosthenes dixerit, me ne- 
scire ingenue fateor. Sed succurrit primarius in 
eandem sententiam locus op. Thucyd. 5, 82, ubi vid. 
Goeller. p. 499. Adde Sall. B. C. c. 56 ibique Wass. 
(14) Conf. Gregor. Or. XXXIII, p. 608, D. de 
Joanne Baptista : τῆς ἐσθῆτος... τὸ τρύχινον. (τρίχινον 
r. ap. M.) ubi Elias l. 294 v. i. ᾧ τρύχινον ἔσθημα ἣν. 
(12) Sic B. cum Edd. : Reg. bin. minus recte £x- 
νήψωμεν. et mox : περ:ατρήσωμεν — ἀναδλέψωμεν. 
(15) Hzc ad insequens ap. Gregor. ἀναθλέψωμεν 
pertinent, 
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ΤῊΣ ista " "ἀρ, ὃσ- Σ Pius Uus exo eril ATIS "ὦ ^ : : : 
deinceps ista : ὃ γάρ ἐστιν ἐν σώματι τροφή, τοῦτο À στασιν [9] ζυγομαχίων ἀδειφικήν) F. 981 r. i, 


LI 
UTR 36-n2 
ἐν ψυχῇ λόγος (1). 
F. 270 v. m. διανοήματα... 
δίκαιος σπαράσσεται. θερμαίνεται xal ὁρμητιχῶς ἔχε!. 
P. 419, B. χωμῳδέα) F. 276 v. i. χωμῳδία χαὶ ἀφ- 
ἐχθροῖς γίνεται. 


ἐχ τῆς αἰσθήσεως, οἷς ὁ 


ορμὴ γέλωτος xax σχωμμάτων τοῖς 


in 
[Ὁ 
-Ι 
-l 
A 
LR 
oO 
c 
e 
e 
Ln 
: 
"o 
ἕως 
Fus 
c 
x 
z 
o 
A 
ς. 
da 


i. ἐθιστῆς οὔσης xal διδαχτῆς πάσης 
ἀρετῆς χαὶ χαχίας. 

F. 277 v. s. οἱ σπουδαῖοι χαὶ μὴ πεπλασμένως 
τὴν ἀρΞξτὴν μετιόντες. 

P. 419, E. πόθεν) F. 277 v. m. ἀντὶ τοῦ οὐδα- 
pg. ἀποφάσεως γὰρ τοῦτο δύναμιν ἔχει. 

P. 490, A. ἄ.1.λὼως) F. 277 v. i. τὸ. . ἄλλως, &và 
τοῦ μάτην, διὰ τοῦ ὦ στοιχείου γραφόμενον (2). 

F. 277 v. i. ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ τῷ βίῳ τούτω δια- 
νηχόμενος. 

F. 9:9 r. m. πῶς δὲ χαὶ σύνθετον τὸ διὰ πάντων 
διήχειν (5) xaY πληροῦν τὰ πάντα Θεόν; 

F. 979 r. i. εἰ δὲ καί τινές φασιν ἄῦλον σῶμα, ὡς τὸ 
παρὰ τοῖς τῶν 'Ε.1.1ήνων σοφοῖς (4) πέμπτον σῶμα 
λεγόμενον, ὅπερ ἀδύνατον, χινούμενον ἕσται πάντως, 
ὥσπερ ὁ οὐρανός. τοῦτον γὰρ πέμπτον σῶμά φασιν. 

F. 219 r. i. πρῶτον χινοῦν ἀχίνητον, ὅπερ ἐστὶ 
46 Θεῖον, δι᾽ ἀχινησίας τὰ πόντα χινοῦν (5). 

P. 491, A. τῆς κάτω συγχύσεως ἐπισκοτού- 
σης [0] τῇ διανοίᾳ —(B.) — τῆς ἐκεῖθεν ἐλευθε- 
plac) F. 279 v. s. τῆς ἐχεῖθεν ἐλευθερίας, ἐλευθε- 
ρούσης ἡμᾶς τῶν ἐπιπροσθούντων δηλαδὴ ἡμῖν ἐν- 
«αῦθα παθῶν. 


P. 421, B. [7] F. 279 w. s. ὑπὲρ δὲ τῶν ἄνεφ- C 


ίχτων τέως ἡμῖν χκαθαιρώμεθά τε χαὶ προτελώμεθα, 
ὡς ὕστερον μυηθησόμενοι" τοῦτο γὰρ τὸ τεεσθησό- 
μενοι χαὶ στησόμενοι τῆς ἐφέσεως. 

P. 421,6. μηδὲν ὑπερσέδοντες μηδὲ [S] ὑποσέ- 
ἔοντες, ἵνα μικρόν τι καὶ αὐτὸς μιμήσωμαι τοὺς 
περὶ ταῦτα σοφούς) Eunomii βαθμοὺς hoc loco 
notari, Elias f. 279 v. i. docet. 

P. 422, A.) F. 280 v. s. ubi Elias sacra Phrygia 
tangil : xal αὐλοὶ δὲ ηὔλουν, ὑποχλέπτοντες αὐτῶν 
τὰς ὀδύνας χαὶ εἰς τὰς ἐχτομὰς παραθήγοντες. 

P. 422, B. Aéyo δὴ τὴν ἔγαγχος ἡμῖν ἐπαγνά- 


(Π) De sententia Platoniea v. Animadvss. in Basil. 
Ll. p. 17. Adde El. f. 250 v. i. 

(2) Conf. Ruhnken. ad Tim. Lex. V. Pl. p. 199. 
ed. Lugd. Bat. Boissonad. in Notic. et Extr. t. XI. 

n, p. 78 sq. 

(5) M. 2. mg. διήχον. recte, si διῆχον scribatur 
ez Θεὸν deleatur. Conf. annot. ad f. 11 v. m. 

(4) Conf. annott. ad f. 21 v. m. 

(5) Conf. annott. ad f. 19 v. i. 

(6) Ἐπισχοτούσης B. cum Regg. bm. hu. e 
quibus C. loco vulgati et. mendosi ἐπισχοπούσης 
merito reposuit. De translato £ztoxozety v. Animadv. 
in Basil. 1, p. 4. et conf. El. f. 17 v. i. 

(7) Ibidem B. E. παρετέον cum r. Syrl. ap. M. et 
Reg, hu. Or. 1. Jes. al. quod, suadente L., C. loco 
vulzati et mendosi παραιτητέον merito reposuit. 

(8) Μηδὲν... μηδὲ (μὴδὲ) B. cum Reg. hu. Or. 4. 
atque ita C. pro vulgatis : μηδ᾽... μηδ᾽. . quorum 
timen posterius stare potest. Quidam codd. ap. M. 
l utrobique. Apud eundem Pet. oin. μηδ᾽ ὑττος 
σέδουτες, — Mox D. male μιμήσομαι, 


πάνυ δὲ xal ἡ τοῦ ζυγομαχεῖ»" λέξις προσφυὴς τῷ 
πράγματι xal συμθαίνουσα, ἐχ τῆς τῶν βοῶν τῶν 
ὑπὸ τὸν αὐτὸν ζυγὸν στασιαζόντων μεταληφθεῖσα (10). 

P. 422, C. τὸ xac εἰκόνα [11], ἡ τοῦ κοῦ δύνω- 
quc) F. 281 v. m. τὸ zzz εἰχόνα, λέγω δὴ τὸ ἐν ἡμῖν 
νοερόν. 

P. 492, C. περὶ τὸν γοῦν ἀγοηταίγειν) F. 981 
V. i. ἀντὶ τοῦ ἀνόητα δοξάζειν περὶ τοῦ νοῦ. 

P. 425, D. (τὸ ἀστασίαστον) ἐν ἡμῖν πολιτευό- 
μενον, κατὰ μὲν φυχὴν τῇ τῶν ἀρετῶν ἀντακο- 
«ἱουθήσει καὶ κοινωνίᾳ, κατὰ δὲ σῶμα τῇ τῶ» 
μελῶν" j| cov στοιχείων πρὸς dAAnAa εὐαρμοστίᾳ 
καὶ συμμετρίᾳ, ὧν τὸ μὲν xdAAoc, τὸ δὲ ὑγεία 
ἔστι τε καὶ ὀνομάζεται) F. 285 r. m. πολιτεύεται 
δὲ xai συντηρεῖται (τὸ ἀστασίαστον) χατὰ. .. ψυ- 
χὴν, ἐπειδὰν τὸ θυμιχὸν χαὶ τὸ ἐπιθυμητιχὸν πρὸς 
τὸ λογιχὸν μὴ στασιάζωσι, ἐξ οὗ χαὶ ἀνταχολουθεῖν 
τὰς λογιχὰς ἀρετὰς ταῖς ἠθιχαῖς xal ταύτας ἐχεί- 
yatg περιγίνεται. 1014, ἡ μὲν θιχὴ ἀρετὴ τὸν σχο- 
πὸν χαὶ τὸ τέλος ποιεῖ ὀρθόν. τῷ γὰρ διεφθαρμένῳ 
χατὰ τὴν χαχίαν xaX ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἐχνενευρισμένῳ 
πῶς ἂν τὸ τέλος φανήσεται ὀρθόν; τοῦ μὲν οὖν τε- 
λείου χατὰ τὴν ἠθιχὴν ἀρετὴν ἔστι τὸ ὑποτίθεσθαι 
τὸν σχοπὸν χαὶ τὸ τέλος ὀρθόν, τῆς φρονήσεως δὲ τὸ 
τὰ πρὸς τέλος θεωρεῖν. εἰχότως οὖν ἀνταχολουθεῖν 
ἀλλήλαις λέγονται αἱ ἀρεταί, εἴπερ αἱ μὲν τῆς φρο- 
νήσεως ἀρχαὶ χατὰ τὰς ἢἤθιχάς εἰσιν ἀρετάς, τὸ δ᾽ ὁρ- 
θὸν τῶν ἠθιχῶν χατὰ τὸν λόγον, lbid. (ad : ὧν τὸ 
μὲν κάιλος) ἔστι γὰρ χάλλος συμμετρία τῶν ἐν ἡμῖν 
ἀνομοιομερῶν. 

P. 424, D. ἡττηθῶμεν, ἵνα γικήσωμεν [12]) F. 
984 v. m. ἡττηθῶμεν κατ᾽ αὐτὸ (13) τοῦτο τὸ ἀνέχε- 
σθαι ἐν τῷ ὑδρίζεσθαι, ἵνα νιχύσωμεν προσλαθόντες 
τοὺς διεστῶτας. 

OR. XXXIII. 

F. 285 τ΄. i. πόῤῥωθεν αὐτὸν τοῖς σχώμμασι βἀάλ- 
λειν ἐπειρῶντο, 

F. 285 r. i. locutio : εὐαρίσμητον ποιμνίον. 

P. 605, A. xov ποτέ εἰσιν» ol... τὸν πιοῦτον 
κομπάζογτες ;) F. 285 v. m. χομπάζειν γάρ ἔστι τὸ 
ἐπὶ χενοῖς μεγαλαυχεῖν. 


(9) M. 2. atr. me. ἐπαναστᾶσαν recte cum Edd. 
(10) Nimirum a Christi juzo sumtam esse meta- 
horam, in sequentibus Elias docet. Tu vide Ruhn- 
Len ad Tim. Lex. Plat. v. Ceyopaxsetr, e confer 
El. f. 165 v. m. et i. 

(M) Καὶ m. 2, atr. sup. lin. addidit, habentque 
Edd. eam vocem, eum explicandi significatione po- 
sitam, fortasse tamen non a Gregorio, sed a elossa- 
tore, siquidem grammaticis xat siepe ideni est quod 
ἤγουν. Vid. Bast. Addend. ad Gregor. Cor. p. 895 
ed. Schaf. Certe verbis: ἡ τοῦ vou δύναμις, pra- 
eressa : τὸ χατ᾽ elxóva, explicantur, id quod Elias pul- 
cre vidit. Conf. Gregor. Or. XXVII, p. 508, D. τ 
θεοειδὲς τοῦτο xal θεῖον, λέγω δὲ τὸν ἡμέτερον νοῦν 
τε xol λόγον" quem ad locum vid. El. f. 54 r. s. 
Ceterum explicandi. formula : λέγω δή, qua Elias f. 
981 v. m., uti f. 175 v. s. et alias, usus est, for- 
tasse Gregorio l. c. restituenda est. 

(19) Hzc B. a m. 2. atr. mg. habet, neque ea 
apud E. aut in Edd. desunt, 

(19) Codex : χαταὺτό, Conf. annott. f. 34 r. s. 
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P. 605, A. [1] o! xal θεότητα μετροῦντες) F. A ραγὸν —) πᾶσι γὰρ ὁμοίως ἐπίσης ἐφήπλωται (sc. 


985 v. m. ἀντὶ τοῦ δοκιμάζοντες, ἐξετάζοντες, πολυ- 
πραγμογοῦντες, ὅπερ ἐν ἄλλοις τιϊαγτεύει»" εἴρηχε. 
F. 288 v. i. ἄλλοι δὲ χαὶ συγγραφαῖς ταύτας (sc. 


| Athanasii ἐξορίας) τοῖς μεταγενεστέροις παρέπεμπον. 


1014. de Athanasio : τοῖς ἐχεῖσε (i. e. in AEgypto) 
φροντιστηρίοις ἐπιχωριάζοντα. 

Ε. 989 v. i. ὑποφορὰ οἱ ἀνθυποφέρειν, varians 
«um locutione : ἀπαντᾶν πρός. 

F. 291 r. m. τοὺς χθαμαλοὺς xal χαμαιῤῥιφὲς τὸ 
φρόνημα ἔχοντας, χαὶ περὶ τὰ γήϊνα xa χάτω συρό- 
μένον. 

P. 608, E. στώμυ.1ονὴ F. 291 r. i. τὸν εὐτράπελον 


πε 


καὶ ἀστειολόγον, τὸν τοὺς συμπαρόντας αὐτῷ τῇ εὖ- 
τραπελίχ ἠδύνοντα. 

P. 609, A. xa0' ἡσυχίαν ἐμαυτῷ [3] συγγινό- 
μενον |5]) F. 291 v. m. (ad : ἐμαυτῷ) τουτέστι τῷ 
vot. Ibid. τὸ δὲ συγγίνεσθαί τινα λέγειν ἑαυτῷ οὐ 
μερεσμοῦ τινος εἰσάγει ὑπόνοιαν, ἀλλὰ χατ᾽ ἰδίωμα 
λέγεται γραφιχόν, ὡς τό' γυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας 
ἑίου ἠδολέσχουν, καὶ ÉcxaAAe τὸ πγεῦμά μου [4]. οὐ 
γὰρ δὴ ἕτερος μὲν ἣν ὁ ἀδολεσχῶν, ἕτερον δὲ τὸ πνεῦμα 


f 
αὑτοῦ xat ἣ χαρδία, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς xaX εἷς, ἐχ δύο τούτων 
συγχείμενος, σαρχὸς λέγω χαὶ πνεύματος, ἵ 


ἡμεῖς χαὶ ἄλλο τὸ ἡμέτερον χαὶ ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶ 
ἡμεῖς μὲν γάρ ἔσμεν χυρίως f ψυχὴ χαὶ ταύτης τ 
καθαρώτατον, λέγω δὴ τὸν νοῦν τὸν ἁπαραλογίστως 
χρίνοντα τὰ πραττόμενα, ἡμέτερον δὲ τὸ σῶμα, περὶ 
ἡμᾶς δὲ χρήματα, χτήματα χαὶ ὅσα περὶ τὸ σῶμα. 
ὁ οὖν ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων εἰς νοῦν συναγόμενος, χαὶ 
τὴν τῶν πραγμάτων χρίσιν τῷ vot ἐπιτρέπων καὶ a" 
ἡσυχίαν ζῶν, τῆς ἔξωθεν περιπλανήσεως ἀποστάς, 
οὗτος ἑαυτῷ συγγίνεσθαι λέγεται, ὡς (8) τὸ ἥγεμονι- 
xby συναγόμενον, ὅπερ δὴ χυρίως ἐσμὲν ἔχαστος. 

F. 291 v. m. προσέθηχε δὲ τὸ τυχόν (009, Β.), 
ἠθικώτερον τὸν λόγον ποιῶν. 

F. 992 r. s. τοῖς ἐκ τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ἐγχαλλω- 
πιζόμενοι. 

P. 609, B. C. D.) F. 299 r. s. (ad : ἔνα μὲν οὐ- 


4) Mox p. 604, C. χαὶ οὐχὶ τοῦτό πως δεινόν, 
χαΐπερ ὃν τηλίχουτο, ἀλλ᾽ ὅτι xal —, B. Καὶ οὐχὶ 
τοῦτό που δεινόν, C. ex pluribus ap. M. Codd. Πως pro 
moy Qr. 1. Par. Coisl. 1. Comb. Τοῦτο οὕτως th. 
ap. M. Καὶ οὐχὶ τοῦ τόπου δεινόν, vulgata. lectio. Tu 
scribe : οὐχὶ. . πω, el cf. Or. XXV, p. 415, B. δεινὰ 
ταῦτα xal πέρα OcivQv... ἀλλ᾽ οὔπω τοιοῦτον οὐδέν, 
ὅσον cel, Vid. Animadvss. in. Basil. l, p. 157 sq. ubi 
ap. Plutarch. Adv. Stoic. cap. 58. o9. . πω pro o2. . 
πῶς scribendum erat. Paullo post p. 604, D. τίνα 
στρατηγὸν θυμῷ ζέοντα, B. cum C. ubi Bill. στρα- 
πηγῶν, el Keg. bm. ζέσαντα. Deinde p. 605, D. 
λυγιζόμενον, B. cum Schol. ap. M. et pluribus Codd. 
ap. C. qui eos recte secutus est. Λογιζόμενον male 
Bill. De confusis λυγίζομαι et λογίζομαι v. Ast. 
Comm. in Plat. Pol. p. 462. Grezor. Carm. Ined. 
l, vs. 427. ᾧδὰς λυγίζων — ap. Toll. Ins. It. Jt. 
cujus docta annotatio p. 45, qua etiam de voce Xu- 
γἱσμὸς ap. Gregor. Carm. lamb. lll. μελῶν λογισ- 
poic, reponenda monet. Conf. Jacobs. ad Philostr. 
Imgg. p. 436. Vocem λύγισμα Dronk. Indice ad 
Grez. Naz. Carm. Sell. p. 248, b. attigit. Apud Suid. 
v. "làtsua* λόγισμα. Suterus nott. mss. ex. Etym. 
M. p. 464, 51. Ἴγδισμα * λύγισμα. reposuit. 
(2) Codex : ἐμἀὐτῷ, Conl. f. 54 r. s. 


aér). F. 2929 v. i. (ad : κοιγὸν Aóyor) 6.. προ- 
φοριχὸς λόγος ἐν τῇ φωνῇ xaY ταῖς διαλέχτοις τὴν 
ἐνέργειαν ἔχει ἤγουν διὰ γλώσσης xa στόματος προ- 
φερόμενος. διὸ χαὶ προφοριχὸς λέγεται. ἔστι δὲ ἅγ- 
γελος νοήματος. F. 295 v. s. (ad : διὰ τοῦ ἐπουρανίου 
Ἀδὰμ ἀνασωθέντες) πρὸς τὴν προτέραν χατάστασιν 
ἐπανεσώθημεν διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χατὰ τὸ δυνατὸν 
συννεύσεώς τε xal ὁμοιώσεως. F. 290 r. i. αἰσχύνων 
τοὺς ἑτεροδόξους... εἰς ὄνειδος αὐτῷ προφέροντας (6) 
τὸ ἐχ μιχρᾶς αὐτὸν ὡρμῆσθαι πόλεως. 

ἐργασίαν ληφθεῖσαι. 

P. 611, C. ἐξ ἀρετῆς καὶ τῆς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
γεύσεως) F. 290 r. m. νεύσεώς τε χαὶ ἐξομοιώσεως. 
F. 996 r. i. τοὺς θεοειδεῖς χαραχτῇρας, οὺς ὁ πλά- 
στης ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν ἐνετύπωσε. lbid. μορφὴ -. ψυχῆς 
χατὰ φύσιν τὸ θεοειδὲς xal ἡ πρὸς Θεὸν δι᾽ ἀρετῆς 
ἐξομοίωσις. 

P. 011, C. αἱ δὲ κάτω πατρίδες αὖται καὶ τὰ 
γένη ταῦτα τῆς προσκαίρου ζωῆς καὶ σχηγῆς 
ἡμῶν εἰσι παίγνια) F. 296 v. s. χαλῶ (8) δὲ σχηνὴν 
αὐτὴν (se. τὴν ζωήν) ἣ διὰ τὸ πρόσχαιρον' τοιαῦται 
γὰρ αἱ σχηναί, πρὸς χαιρὸν πηγνύμεναι χαὶ αὖθις 
λυόμεναι: ἣ διὰ τὴν ὑπόχρισιν. χατ᾽ οὐδὲν γὰρ τὰ 
τῇδε τῶν ἐπὶ σχηνῆς διενήνοχεν. ἐκεῖσέ τε γὰρ oi 
τέως διὰ τῆς ὑποχρίσεως εἶναί τινες μεγάλοι νομι- 
ζόμενοι χαὶ διὰ τοῦτο θαυμαζόμενοι, ἑσπέρας χατα- 
λαθούσης xai τῶν προσὼπ 


fov περιῃρημένων τῶν 


Σ 5 


τῆς ὑποχρίσεως, περιφανῶς ἐ 


ἱέγχονται χαὶ ἄθλοι (9) 
τῆς ὑποχρίσεως χρίνονται, χἀνταῦθα ἐπὶ τῆς παρού- 


enc λέγε: ξωῆς" τῆς ἡμέρας παρελθούσης xal τῆς 
νυχτὸς ἐπιστάσης, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι (10), 
χαὶ τῶν προχαλυμμάτων περιαιρεθέντων, οἷς τέως 
οἱ τῆς γῆς ἔνδοξοι εἶναί τινες ἐνομίζοντο, ἄθλιοι πε- 
ριφανῶς οἱ τοιοῦτοι ἐλέγχονται. πῶς οὖν οὐ σχηνὴ 
ταῦτα ; πῶς δὲ οὐ παίγνια, τοὺς αὐτοῖς προστετηχό- 
τας ἐξαπατῶντα χαὶ πρὸς ὀλίγον εὐφραίνοντα ; 

P. 611, E.) F. 996 v. i. ἵνα... τὴν £x Θεοῦ ἄνωθεν 
δοθεῖσάν μοι εὐγένειαν, ἣ χαὶ ἀποδεθλημένην Ex Qa- 


(9) Συγγινόμενον B. cum pluribus Regg. Συγγενό- 

ενον Edd. minus recte. 

(4) Ps. τὸ, 6. 

(8) Scribe : ὡς εἰς τὸ ἡγεμονιχὸν συναγόμενος. 
Conf. εἰς νοῦν συναγόμενος in superioribus, et f. 
45 v. i. συσταλεὶς εἰς ἑαυτόν. Gregor. Or. 1], p. 14 
D. εἰς ἑχυτὸν συστραφέντα. Or. XXVIII p. 497, C. 
ibique El. f. 45 v. i. Sie Platonici animam | πρὸς 
ἑαυτὴν στρέφεσθαι, seque συνάγειν sive ἀθροίζειν 
πρὸς ἑαυτὴν dicunt. Vid. Boissonad. ad Marin. Vit. 
Procl. p. FE ^ 

(6) Verbum προφέρειν, cum exprobrandi signifi- 
catu positum, ΕΠ. restituendum f. 294 r. s. ὅπερ 
ὑμεῖς εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοὶ περιφέρετε. Lege : προφέ- 
pez. Similiter 1.298 r. s. ὡς ἔγχλημά pot τοῦτο προφέ- 
ρετε. Confer locum | ex f. 500 v. m. allatum. Monui 
de hoe verbi usu in Symbol. ad. Philostr. V. S. p. 
9.104, a. Ad. Boiss. Not. et Extr. t. NM, p. i1, p. 126. 

(7) Exempla dicit, a Gregorio p. 609, D. — 610, 
B. ex historia sacra allata. 

(8) Noli legere : χαλεῖ, Nam Elias Gregorium Io- 
quentem facit. 

(9) Lege : ἄθλιοι, ut est in sequentibus. Deinde à 
ante χἀάνταῦθα excidisse videtur. 

(10) Jo. Ev. 9, 4. 
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θυμίας ἐμῆς, διὰ σπουδῆς αὖθις ἀναχα) 


σωμαι. Α σωματιχὴ, ἔστι xal πνευματιχή. χατὰ ταύτην οὖν 
P. 612, A. ἀτεχγίαν) In interpret. hujus vocis τὴν πνευματιχὴν γέννησιν χαὶ ὠδινήσας ὁ μέγας o0- 
Elias f. 297 r. i. locutione: τέχνα πνευματιχά, ulilur. τὸς τοῖς τῆς ὀρθοδοξίας δόγμασι, xot ἀποτεχὼν τού- 

P. 612, B.) F. 297 r. i. τὸ δὲ ἔσως ἐπεμδληθὲν τους, πρὸς οὗς ὁ λόγος αὐτῷ, xat εἰς αὔξησιν πνευμα- 


ἐπιξς:χῇ τε χαὶ ἠθιχὸν τὸν λόγον εἰργάσατο, τιχῆς ἡλικίας προαγαγών, τέχνα... οὐχ ἀπεικότως 
. 619, B. C.) F. 297v. m. ἐσχηματισμένως ἔγχα- χαλεῖ, τὴν τῆς εὐσεθείας μόρφωσιν ἔχοντας. ! 

λεῖ τοῖς ᾿Αρειαγοῖς. P. 471, Δ.) Ad locum ex. Epist. 4 ad Cor. 15, 51, 
F. 298 r. m. ὡς .. ἔχ τίνος συνθήματος εἰς πάν- ἃ Gregorio laudatum, Elias f. 504 v. m. docet, sim- 
«ag τότε ὁ διάδολος ἐχόρευεν. plicem Dei obtestationem, τὸ ἁπλῶς ὀμνύειν, ἀφελές 
F. 298 r. i. τὸν νοῦν τοῦ ix τῆς ἁμαρτίας αἴσχους τε xal ἠθιχὸν esse; sed per res praeclaras vel per 
ἀποῤῥύπτων. homines egregios jurare, οὐχ ἔτι τοῦ ἡθιχοῦ λόγου 
P. 612, E. τῇ τοῦ βίου τραχύτητι) F. 298 τ. 1. χαὶ ἀφελοῦς. ἀλλὰ μεθόδου λαμπρότητος. ἔστι δὲ τοῦτα 


τῇ τραχύτητι τῆς πραχτιχῆς φιλοσορίας χαὶ τῇ χατὰ — (illud Gregorii, quod Elias adfert ex Orat. de Mac- 


Θεὸν σχληραγωγ 


ίᾳ. cabxis : οὐ μὰ τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς κιν- 
P. 615, A. ccü 


a 
c ὁμοίοις) F. 299 r. i. «oi; ὁμο- δύγους [5]) Δημοσθέγειο»" οὐ μὰ τοὺς ἐν Maga- 


D 
xS D ,- ; 
δούλοις (1). z ovt προκχιγδυγεύσαγτας. 
Fl. 299 r. i. locutio : ἐπιειχεύεσθα! τινι. P. 472, A. πιησμοναῖς, ὕδρεσιν) F. 505 r. m. 
P. 615, D. φέρομαι) F. 500 r. m. ἐπείγομαι. πλησμοναῖς συσσιτίων xal συμποσίων, xa ταῖς ἐν- 


P. 615, D. μικρόν" μοι τὸ ποιμνίο») F. 300 v. m. τεῦθεν ἐχ τοῦ χόρου ὕδρεσι. κόρος γὰρ πατὴρ ὕδρεως, 
ἐχεῖνοι . . . εἰς ὀνειδισμὸν αὐτῷ τὴν τοῦ ποιμνίου ὡς ἐν ἄλλοις (4) εἴρηχε. 
βραχύτητα προέφερον. P. 412, Δ. χόσμου βράσματι, ταῖς ἀγχιστρόφοις 
P. 615, E. 614, A.) Ad locum Jo. Ev. 10, 14, ἃ μεταδοιϊαῖς, ὥσπερ ἐν Εὐρίπῳ [5] καὶ πνεύμασιν) 
Gregorio laudatum, Elias f. 500 v. m. διπλῆς δὲ τῆς — F.505 r. m. (ad : χόσμου p.) τῷ τῶν χοσμιχῶν ἐπι- 
γνώσεως οὔσης, χαὶ τῆς μὲν ἐπὶ «ἧς οἰχειώσεως, τῆς θυμιῶν βράσματι δεινῶς ἀναχαχλάζοντι. Ibid. (ad ; 
6E ἐπὶ τῆς εἰδήσεως ταττομένης, xav' ἀμφοτέρας ἀγχιστρ. μεταῦ.) ταῖς εὐμεταστρόφοις τῶν χοσμιχῶν 
ταύτας xal γινώσχειν φησὶ τὰ ἴδια χαὶ γινώσχεσθαι πραγμάτων μεταθδολαῖς... ἀττατούσαις ἀεί. 
ὑπὸ τῶν ἰδίων. P. 472, C. [0] ὄντως ἡμέρα μία βίος ὅλος ἀν- 
P. 614, D.) F. 502 r.i. oi... περὶ "Ἄρειον Πα- θρώπου τοῖς πόθῳ κάμγουσιν.) F. 505 v. s. παροι- 
τέρα μὲν τοῦ Μονογενοῦς ἐτίϑεντο τὸν Θεόν, οὐχ ὡς μία δὲ τοῦτο δημώδης. ἴσως δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Θεο- 
Υἱοῦ δὲ ὁμοουσίου τῷ Πατρί, ἀλλ᾽ ὡς χτίσματος, ὥς C xpízov ἐν Βουχολιχοῖς εἰρημένον ὁ θεολόγος mao- 
mou xal Πιιάτων πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς τὸν Θεὸν " ἐφρᾶσε. λέγει γὰρ ἐχεῖνος, ὅτι οἱ ποθοῦντες ἐν ἡμέρα 


ὡς ποιητὴν ὠνόμαζε χαὶ δημιουργόν (2). μιᾷ γηράσχουσιν (1). 
P. 615, D. ἡ .. ἐχτυπωτέρα κατά ϊηψις) F. 504 P. 412, C. ἐν ὄψεσιν ἣν τὸ ποθούμενον) F. 305 
T. S. τὴν ἀχριθεστέραν χατάληψιν... λέγει. v. m. τὸ φιλοῦν αὑτῷ (sc. τῷ φιλητῷ) προσηλοῦτο. 
OR. XXVI. P. 472, D. τὸ ἕτοιμον εἰς ἐξουσίαν ἀργὸν εἰς 


P. 471, A. ὦ τέχνα) F. 504 r. i. ἔστι γέννησις ἐπιθυμίαν, ὥς τις ἔρη τῶν πρὸ ἡμῶν) F. 505 v. m. 


(1) Ad vocem ὁμοδούλοις conf. annot. ad f. 455 χάριτος τεθεωμένους : S. Maximi ap. eund. p. 29 
r. m. Paullo post p. 613, C. θεοὶ διὰ Τριάδος προσ- inf. locutio ἡ £x χάριτος θέωσις : θέωσις Gregor. 
χυνουμένης, B. cum Edd. Θεοῦ Reg. ἃ. quod ad θύ- p. 22 inf. bis ex Dionysio Areopag. : θεοῦν idem 
ματα τέλεια refertur. Sed θεοί, i. e. θεωθέντες,Ἠ ibid. : θεοῦσθαι ibid. siepe ex eodem illo Dionysio : 
recte habet. Conf. Gregor. Or. XXXI, p. 558, D. ibid. δωρεὰ θεοποιὸς ex eodem, quie locutio repeti- 
πῶς ἐμὲ ποιεῖ Θεόν: et ibi El. f. 452 v. m. Or. tur p. 35 med. ubi item αὐτοθέωσις ex personato 
XXXI, p. 576, C. ibique El. f. 181 r. i. Vid. Is. — illo Dionysio : denique θεοῦσθα: Greg. ipse bis p. 53. 
Casaubon. Exerc. I ad Baron. Appar. Annal. p. 61, 2) Conf. annott. ad f. 78 r. m. 

a. Tiomas. in. Origene, p. 172. 549. Ullmann. in 3) Or. XV, p. 290, D. Demosthenis locus, ab 
Gregorio Nazianzeno p. 255. 599. Baumgarten-Crus. — Elia laudatus, est De Cor. cap. 60, de quo Longinus 
Hist. Dogm. T. 2, p. 774 sq. Baur. Doctrina de — VI. "Y. c. 16. przeclare pronunciavit. Ceteruin Elias 
Trinitate T. 1, p. 255, not. 57. Adde Animadvss. toto hoc loco egregie profecit ex Hermogene, qui 
in Basil. 1, p. 148 sq. et Hensel. ad Gregorii Naz. — eodem illo Demosthenis loco usus est, Περὶ M. A. 
Ur. in. Nov. Dominic. p. 55. sq. Apud unum Gre- — Lib. H cap. 5, p. 595 sq. ed. Laur. 

gorium Palam. in Theophane plurima ex hoc genere (4) Or. XXIV, p. 459, A. Conf. Doissonad. in 
reperiuntur. Dialogus iile, a Matthaeio in Lectt. — Notic. et Extr. T. XI, P. lI, p. 74 et Anecd. T. 1, 
Mosqq. Fasc. 2. editus, hzc habet p. 8 med. : ὁ p. 49. 401; prseterea. Animadvss. in Dasil, ) p. 110 
χτιστῇ xam' αὐτοὺς χάριτι θεοποιούμενος τῆς οὐσίας 6 infra annott. ad f. 558 v. m. — 

μετέχει τοῦ Θεοῦ : ibid. τὴν ϑεοποιὸν. δωρεὰν τοῦ (5) De translato ac. proverbiali usu vocis Εὕρι- 
Ἡνεύματος, δι᾽ ἧς μέτοχοι Θεοῦ, μᾶλλον δὲ Ey πνεῦμα πος vid. Toll. ad Greg. Naz. Carm. Ined. | vs. 
μετὰ τοῦ Θεοῦ víuovzat οἱ ἅγιοι : p. 14 supr. Atlia-.— 530, Ins. 1t. Jt. p. δά, Wyttenbach. ad. Plat. ΡΙιω- 
nasius contra Macedonium — τὸ Θεὸς εἶναι... — don. p. 240 Zell. ad Aristot. Eth. Nicom. 1X, 6, 
δεύτερόν ἔστι τῆς φύσεως" χαὶ ἡμεῖς γὰρ θεοὶ μὲ . 401. Ceterum εὐρίππῳ male B. 

γινόμεθα, τῆς 65 αὐτῆς φύσξως γενέσθαι οὐ Ovvá- (6) Paullo antea p. 472, C. πρανὲς, quod Savi. 
μεθα : S. Maximus ay. eund. p. 19 inf. ὅλοι διόλου D conjecit, B. cum tribus Regg Coisl. et Comb. quos 
γινόμεθα θεοὶ χωρὶς τῆς xav οὐσίαν ταυτότητος : — C. secutus. Vulgo : τρανές. pessime, Eig τὸ πρανὲς 
Athanas. ap. eund. p. 20 supr. zzz » üsozo:y idem quod alias χατὰ τοῦ πρανοῦς sive χατὰ πρᾶ- 
χάριν xa p εται xal ὁρᾶται τοῖς ἀξίοις ὁ Θεός, νοῦς. Vid. anuott. ad Or. XXIII, p. 425, B. 

xa οὐσίαν ἐθβεχτός ἐστι : Gregorius ipse p. 22 (1). M. 2. mg. οἱ δὲ ποθεῦντες ἐν ἅματι γηράτχου- 
ined. θεοποιὸς ἐνέργεια : p. 27 med. τοὺς τῆς θείχς σιν, ex Theocr, Id, 12, 2, ubi vulgo : ἤματι. - 


ea 
[^] 


IN S. 
τῆς παρουσίας τοῦ φιλουμένου τὴν αἴσθησιν ὑποχλε- 
πτούσης τοῦ πολυχρονίου διαστήματος (nim. ante- 
ἔγοββῷ absentis). οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιθυμητόν, 
χαθώς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, ὡς μὴ τῇ συγεχείᾳ 
τῆς ἀποιαύσεως εὐκαταφρόνητον γίνεσθαι" τὸ 


ὃ 


γὰρ ἐνεξουσιάζειν τοῦ ποθουμένου τὸ σφοδρὸν ἀμθλύ- 
νει τῆς ἐπιθυμίας καὶ ἀργότερον χαθ:στᾷ" ὧν δὲ σπα- 
vía ἡ κτῆσις, περισπούδαστος ἡ ἀπόλαυσις (1). 

F. 505 v. i. τὸ χάμνον ἔρωτι πνευματιχῶν.... ὅσῳ 
περὶ μονίμων ἐστί, τοσούτῳ καὶ τῶν ἀλγηδόνων δρι- 
μυτέρων αἰσθάνεται, nim. quam desiderium rerum 
Corporearum. 


F. 306 Y. s. οἱ μὲν παρόντες ^otg φιλητοῖς ἀργό- 


αὐτῶν δριμνυτέρων τῶν ἀλγηδόνων αἰσθάνονται. 
P. 479, D. ἔγγων τὸν πόθον, τὸν γιυκὺν τύ- 
P xn 2 , dT o 
parror.) F. 500 r. m. δριμυτέρων τῶν &x τοῦ πό- 
θου βελῶν ἡἠσθανόμην. lbid. zóparror... διὰ τὸ ἐξ 


- 


αὐτοῦ βίαιον, ἀοράτοις μαστίζοντα τὸν ποθούμενον (2 
μάστιξι xal πρὸς. τὸ ποθούμενον συνελαύνοντα, χαὶ 
μὴ ἐπὶ πολὺ τούτου ἀφίστασθαι πείθοντά. γιυχὺν' 
δέ, ὅτι ἥδισται πάνυ. αἱ ἐκ τούτου μάστιγες τ 
θοῦσι, συνάπτουσαι τὸν ποθούμενον (5). 
P. 475, C.) F. 507 r. s. ἀρῤχιτέκτονα 05 χαλεῖ 
ἣν ἐπιστήμην 
S 


ot 


πο- 


5 


"Apiccotélqe xai ἀρχιτεχτονιχὴν τὸν 


πᾶσιν ἐπιστήμόσι xal πάσαις ἐπιστήμαις ἐπιτάτ- 
τοντά τε xal ἐπιτάττουσαν, ὁποῖον δὴ τὸν φιλόσοφον 
χαὶ τὴν φιλοσοφί 

ἄρχαὶ πάσαις & 


dw εἶναι ἐτίθετο. ἐχεῖθεν γὰρ αἱ 
ἐπιστήμαις xol πᾶσιν ἐπιστήμοσιν. 
τοιοῦτος μὲν ὁ ἀρχιτέχτων (4) κυρίως, ᾧπερ ἀναλό- 
γως ἀρχιτέχτονά τινα τῶν ποιχίλων τιθεὶς εἶναι ὁ 
ἅγιος, ὑπὲρ. πάντα τοιοῦτον ἀποφαίνεται εἶναι τὸν 
σοφιστὴν ἤτοι τὸν εὑρετὴν τῆς χαχίας διάθολον (5). 

P. 474, A. B. ὁ δειιιὸς ἐγὼ ποιμὴν καὶ περιεσχεμ- 
μέγος, καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἀσφείλειαν ὡς ῥᾳθυμίαν' 
ἐγχαλούμενος.) F. 308 r. i. ἐπειδὴ παραπεπή- 
γάσι τῖς ἀρεταῖς αἱ χαχίαν xai εἰσί πὼς ἀγχίθυ- 
got (6), ἐντεῦθεν οἱ τοῖς πράγμασιν, ὡς ἔτυχεν, ἐπι- 


Θάλλοντες συγχέουσι μετὰ τούτων χαὶ τὰ ὀνόματα, 


μισάνθρωπον μὲν τὸν σώφρονα ὀνομάζοντες, ἀνδρεῖον 
δὲ τὸν τόλμῃ χρώμενον ἀλογίστῳ, χαὶ δειλὸν τὸν περι- 


εσχεμμένον. Ibid. τὸ προμιηθὲς... χαὶ πεῤιΞσχεμμένον. 


(1) Opp. T. 2, p. 7, A. ubi ista : οὐδὲν γὰρ. «. 
γίνεσθαι, et : ὧν δὲ... ἀπόλαυσις, Votidem verbis 
leguntur, excepto, quod Elias omisit, τούτων ante 
περισπούδαστος. Intermedia : τὸ γὰρ. . . καθιστᾷ, 
Elias de suo adjecit. In quibus attende formam χαθ- 
τστάω, quam cum similibus Grzculi potius quam 
χαθίστημι adhibere solent. Vid. Has. ad Leon. Diac. 
p. 514 ed. Bonn. De sententia v. Anim. in Bus. l, 19. 

(2) Ποθοῦντα m. 2. mg. recte. 

(9) Legendum : πρὸς τὸ ποθούμενόν. — Mox ap. 
Gregor. p. 475, X. τῷ φίλτρῳ B. cum Keg. bm. Or. 1. 
Gomb. quos C. secutus est. Vulgo τῷ male abest. 

(4) De hoe loquendi usu Aristotelis proprio vid. 
Zell. ad. Eth. Nicom. I, 1, p. 5 sq. 

(5) Ad insequentia Gregorii. verba p. 475, C. D. 
Elias f. 507 r. m. eadem de Cynicis observat, quie 
ex ejus Commentariis f. 12 r. s. attulimus. 

(0) Πως hactenus ex Gregorii Or. XLII, p. $19, 
D. quo de loeo vid. Animadv. in Basil. 5, p. 101. 
Verbum παραπεπηγέναι, Isocratis exemplo trans- 
latum, ibidem attigi. Adde Grissium in lahnii 
Nov. Annal. Philol. Supplem. t. IV, p. 981, 


GREGOR. NAZIANZ. ORATIONES. ΝΙΝ, 


856 
P. 474, C. ὑμᾶ 


c [1]) F. 308 v. m. τουτέστι τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν xai τὴν τούτων ὠφέλειαν. ἡμεῖς γάρ 


L] 


ἔσμεν ἡ doyf, χατὰ τὸν μέγαν DacíAztov, ἡμέτερα 
δὲ χαὶ περὶ ἡμᾶς αὐτὸ τὸ σῶμα χαὶ ὅσα περὶ τὸ σῶμα. 
P. 414, Ὁ. καθ᾿ ἡσυχίαν ἐμαυτῷ συγγενόμενος 
F. 509 v. s. ἐχτὸς θορύδων γενόμενος xai τῷ ἐν 

ἡμῖν κρείττονι, τῷ νῷ φημι, συγγενόμενος. 
ἔχογτες ) F. 510 r. i. 


ειότητι xal ταῖς ἐν- 


P. 475, B. ρύσεως οὕτως ἔχ 
τῇ φυσιχῇ πρὸς τὰ χαλὰ ἐπιτηδ 
τεῦθεν ἀνθολχάξς, xaX ταύτης βιαζομένης. 

P. 475, C. D.) F. $11 r. m. χυρίως δὲ. χοιλὰς 
χλαυθμῶνος (8) ὁ παρὼν βίος, τὸ τῶν στεναγμῶν 


χωρίον, ἐν ᾧ λύπαι xài πόνοι 
ἀπάτη χατῴχιστ 


χαὶ πᾶσα 1| ἀἁτερπὴς 


τρισόλθιος οὖν, ὃς τὴν 


τοῦ χλαυθμῶνος φεύγων, ὁπόση δύναμις, τὰ 
ζητεῖ, χαὶ τῆς ἀντιλήψεως αὐτῷ παρὰ Θεοῦ γινομέ- 
νῆς, ἀεὶ φιλόκονεῖ τὴν χάθαρσιν, τὰς 
χαλὰς ἀναθάσεις 


χατὰ ψυχὴν 


xai προχοπὰς xoi 


mmc 
f τὰς ὑψηλὰς 


ἐννοίας χαὶ πρὸς Θεὸν ἁἀγδύσας ἐν τῇ χαρδία διατι- 
θέμενος. et paullo post: τοιοῦτος μὲν ὁ &x δυνάμεως 
εἰς δύναμιν πορευόμενος χαὶ ἀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ 
διατιθέμενος (9). F. 511 r. i. πᾶσα... ψυχὴ ἀναμάρ- 
τῆτος γενομένη... οὐχ ἁἀθρόως.. ἐχεῖθεν ἄνε!:σιν, ἀλλ᾽ 
ἀναδαθμοῖς τισι ταῖς xac! ἀρετὴν προχοπαῖΐῖς χρω- 
μένη. 

P. 476, E. ὥστε à0o.lococ [10] προσομιιϊεῖν: τῷ 
Θεῷ xal. μικρὸν ἐπανάγειν" τὸν γοῦν ἀπὸ τῶν 
πιανωμέ)ωγ") F. 515. r. m. (ad: ἀθουϊώτως) ἀθο- 
λώτῳ λογισμῷ. Ibid. (ad : ἀπὸ cov. πιϊιαγωμένων) 
ἀπὸ τῶν πολυπλὰνῶν αἰσθήσεων. 

P. 476, Ε. 4771, Δ. ἵν᾽ ἡμεῖς μάθωμεν καὶ 
πράξεως καιρόν, καὶ àczoAtac ὑψηϊότερον [11]) 
F. 515 r. i. ἀσχολίαν δὲ ἐνταῦθα τὴν ἡσυχίαν ὠνό- 
μασξ, σχολάζουσαν μὲν xai ἀργοῦσαν πρὸς τὰς βιω- 
τιχὰς πράξεις, ἀσχολουμένην δὲ πὲ 


οὰ τὴν 


í πνευμαᾶ- 


τιχὴν θεωρίαν. ὑψηχοτέρα δὲ αὕτη, τῆς βιωτιχῆς 
πράξεως, χωρίζουσα᾽ τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν πολυπλανῶν 
αἰσθήσεων, αἵτινες πλανώμεναι πλανῶσιν ἡμᾶς, 

P. 471, B. ὅτων" γαλήνῃ πορφύρηται καὶ προσ- 
πέζῃ [12] ταῖς ἀκταῖς ἥδυ τι xal ἥμερον) F. 512 
v. m. χατὰ μιχρὸν ἐπιφρίσδουσα xaX τοῖς αἰγιαλοῖς 
ἠρέμα (15) προσπαίζουδα, 


(7) Ex versu 2 Cor. 42, 14. quem Gregorius 
laudat. Ceterum conf. annott, ad f. 26 v. 1. 

(8) Conf. annott. ad f, 254 r. s. 

(9) Verbis : &va6&szic... διατιθέμενος, Elias h.l, 
uti paullo antea, cum Gregorio ad Ps. 85, 6, re- 
spicit. Conf. annott. ad Or. XXIII, p. 427, A. Gre- 
gor. Or. XXXI, p. 575, A. ταῖς... χατὰ μέρος mpoo- 

ἥχα!ς xal, ὡς εἶπε Δαῤίδ, ἀναδάσεσι. . j 

(10) Male vulgo : ἀθολότως. Vid. Animadvss. in 
Basil. 1, p. 151. . 

(11) M. 2. atr. mg. ὑψηλοτέρας, cum E. et Edd. Tu 
cf. Plat. Phaedr. p. 927, B. ibique Ast. Amwuott. 
p. 219. Adde Gregor. Palam. TAheophane p. 7 Lectt. 
Mosqq. P. 9. De platoniea Pindari imitatione alio 
apud Greg. loco monuit schol. cod. Mon. 216 221 r. 

(12) Sanato mendo, de quo supra f. 195 v. i. 
monuimus, m. 2. atr. sup. lin. zposzatzr seripsit 
eum Edd., eamque lectionem Elias secutus est. 
Verba πορφύρειν eb προσπαίζειν, ad mare trans- 
lata, hoe quoque wusus Gregorii loco, iliustravi 
Animadvss. in Basil. |, p. 22 sq. 

(43) Codex : ἡρέμα. Conf. annott, ad f. 45 r. 1. 


προβεθλημέναι 
λάτιης ἀγριαῖνον ἐχόδλαζον. 

P. 471, C. φυχία) F. 245 v. i. βρύα θαλάσσια. 

P. 477, D. E.) F. 514 r. m. (τὰ ἀνθρώπινα) τὸ 
ζαλῶδες xal ἄστατον ἔχοντα xal πιχρόν, ὥσπερ ἡ 
θάλασσα. 

P. 477, EF. 478, A.) F. 514 r. i. μάρτυρα παράγει 
τὸν προφήτην AaviO (1), ὕδατα καλοῦντα τῶν βιω- 
τικῶν συμφορῶν τὸ πλῆθος, χαὶ αὐτῆς τῆς Ψυχῆς 

πτομένων χαὶ ἀποπνιγουσῶν δίχην ὑδάτων τοὺς μὴ 
χαλῶς διανήἤχεσθαι δυναμένους. 

F. 514 r. i. locutio : ἡ ἀσωματότης τῆς Ψυχῆς. 

F.514 v. s. locutio: βάρος φρενῶν xot &g6pi- 
θειαν ἔχειν (2). 

P. 478, B. διαγειῶσι... ἢ ἐλεοῦσι τοὺς σειομέ- 
»ovc) F. 514 v. m. (ad : διαγειῶσι) χατὰ τὸν Δημό- 
χριτον 'A6Onpicny (3). Ibid. ἐλεοῦσ! δὲ ὑπὸ φιλανθρω- 
πίας τοὺς οὕτως ἀθλίως περὶ τὰ τῆδς διαχειμένους. 

P. 478, B. τοῦ καιροῦ... ἔξω φιλοσοφεῖν) Ε. 514 
v. m. μὴ παρόντων σχαμμάτων, ἐν λόγοις φιλοσοφεῖν. 

F. 514 v. i. ὡς δι᾿ εἰχόνος τινὸς... τῶν φυχίων τῶν 
ῥχδίως ὑπὸ τῶν χυμάτων τινασσομένων χαὶ τῶν πε- 
τρῶν τῶν ἀτινάχτων μενουσῶν (4) δείξας τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. 

F. 315 r. s. ἔστι... 
νίζων ἀλήθειαν. 

F. 515 r. s. φιλόσοφον δὲ ἐνταῦθα (ρ. 478, E.) τὸν 
ὡς ὄντως ὑποληπτέον φιλόσοφον, ὃς μελέτην πάντα 


μῦθος λόγος ψευδής, εἶχο- 


τὸν βίον ποιεῖται θανάτου (5), ὃς παντὶ τῷ χόσμῳ 
ἐσταύρωται, xal ᾧπερ ὁ χόσμος ἐσταύρωται (6), καὶ 
ὃς θνήσχων χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ζῇ τὴν ἐν Χρι- 
«τῷ χεχρυμμένην ζωήν (7), χαὶ ὃς ζῇ οὐχ ἔτι αὐτός, 
ζῇ δὲ ἐν αὐτῷ Χριστός (8). 

P. 479, B. παραγράψεται) F. 915 v. i. ἤτοι 
πόῤῥω ποιήσει, ἣ οὐ συντάξει τῇ ὡς ὄντως εὐγενείᾳ, 


ὡς χίόδηλον xoY μὴ γνησίαν. εἴθιστο γὰρ τοῖς πα- 
λαιοῖς, ὅσα νόθα χαὶ μὴ γνήσια, ἔξωθεν παραγράφειν, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ λέξις μετείληπται. 

P. 479, E.) F. 5316 r. m. φθειρομένου... τοῦ σώ- 
ματος, θάλλειν αὕτη (sc. ἣ ψυχή) πέφυχε μάλιστα 
χαὶ χαθαρώτερον τοῖς ἐχεῖθεν ἐντρανίζειν, μὴ ὀχλου- 
μένη ὑπὸ τῶν παθῶν. εἰ δὲ χαὶ λυθῆναι ταύτην τοῦ 
σώματος δόξει τῷ συνδήσαντι ἐξ ἀρχῆς, δέξεται 
ἀσμένως τὴν διάλυσιν ταύτην ὡς ἀναγχαίαν ἐλευθε- 
εἰαν. φυλαχὴν γὰρ xa δεσμωτήριον τὸ σῶμα τοῦτο 


(1) Ps. 68, 2. et 15. 

(2) Hxc pertinent ad Gregorii verba p. 478, A. 
βάρος λογισμοῦ σώφρονος. 

(5) Colex : Αὐδηρίτην. Tu conf. annott. f. 99 
r. i. De Democriti risu v. Pseudo-Orig. Philosoph. 
p. 95 et ibi Wolf. Sequentia verba : ἐλεοῦσι τοὺς 
σειομένους, ad Meracliti fletum. respiciunt, de quo 
Pseudo-Orig. Philosoph. p. 52 sq. ibique Wolf. 

(4) Respicitur ad Gregorii verba p. 478, A. qui- 
bus ille imaginem maris turbulenti , in przgressis 
p. 417, B. depictam, vite human: adplicat. Illam 
inaginem cum inlerpretatione ἃ Gregorio adjecta 
Ullmaunus suo Gregorio Naz. p. 217-219, vcrnacule 
versam inseruit. 

(5) Conf. annott. f. 8 v. m. 

(6) Galat. 6, 14. 

(7) Coloss. 5, 5. 

(8) Galat. 2, 20. 

ἫΝ Paullo post, p. 480, B. 


πρὸς τὸν ἐντὸς ἄνθρω- 


ELIAS CRETENSIS 


πέτραι τὸ τῆς Üa- A ἡγοῦνται. πάντες οἱ ἅγιοι, xal ἀπαλλαγῆναι τούτου 
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xai μετὰ Θεοῦ γενέσθαι, δι᾿ εὐχῆς ὅτι μάλιστα τίθεν- 
ται, xa χαίρουσιν ὅτι ὁ θάνατος φθείρεται xal fi 
θνητότης ἀπόλλυται, ἀλλ᾽ οὐχ fj οὐσία τοῦ σώματος. 
οὐδὲ γὰρ εἰ ἀνδριάντα τις ἴδοι χωνευόμενον, ἀπώλειαν 
τοῦτο ἐρεῖ, ἀλλὰ βελτίω χαταπχευήν. 

P. 480, A. [9] ὥρας.) F. 510 r. i. ἤτοι συμμέτρου 
τινὸς εὐμορφίας. 

P. 480, B. θεωρήσει τὰ ἐπίγεια καὶ τὰ οὐράνια) 
F. 516 v. m. ἔστι γὰρ φιλοσοφία. γνῶσις θείων χαὶ ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων. θεωρήσε! τὰ οὐράνια τάγματα. 
χαὶ τὴν ἐν ἐχείνοις εὐταξίαν xaX ἄληχτον ὑμνῳδίαν. 

P. 480, B. μειϊετήσει τὸν Θάνατον) F. 516 v. i. 
χατὰ προαίρεσιν" ἔστι γὰρ ἣ φιλοσοφία μελέτη θα- 
νάτου" j| xai τὸν quoixóy, διὰ μνήμης ἔχων τοῦτον 
ἀεί (10). lbid. tres sunt mortes, una corporis, alia 
animg, ἄλλος, ὁ xal ἐπαινετός, ὁ διὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἡμῖν γενόμενος, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος" γεχρώσατε 
(f. 517 r. s.) τὰ uéAn ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς (11), ὃν 
δὴ μελετᾷ ὁ τῷ ὄντι φιλόσοφος (12). 

P. 480, E. 481, A.) F. 518 r. m. ἂν... ἐπιείκειαν 
ἐπιδειξώμεθα, ἀχείρωτοι πᾶσιν ἐσόμεθα. ἄν τε γὰρ 
χαχῶς τις εἴποι, ἡμᾶς μὲν οὐδέν, ἑαυτὸν δὲ τὰ μέ- 
γιστα ξόλαψεν, ἄν τε ἀδιχήσῃ πάλιν, ἡ βλάδη περὶ 
τὸν ἠδικηχότα. ἵσταται. 

P. 481, A. ἔργῳ παιδεύων, ἃ μὴ Aóyo Ovra- 
τὸς qv) F. 518 v. m. ob γὰρ οὕτω λόγος πρὸς pí- 
μησιν ἐχχαλεῖσθαι τοῦ λέγοντος δύναται, ὡς αὐτὰ 
τὰ πράγματα ὑπ᾽ ὄψιν χείμενα. 

F. 519 r. m. (ad : ὄνος ἐστὶν ἄγριος &v. ἐρήμῳ, 
p. 401, B. ex Job. 359, 5.) ὡς ἔξω τῶν ὑλιχῶν xat 
σαινόντων τὴν αἴσθησιν. 

F. 519 r. i. Elias laudat illud Salomonis : μὴ 
zapexcelvov πένης ὧν πιϊουσίῳ (15). et haec an- 
notat: ἀλυσιτελὲς... τοῖς πένησι, τοῖς τοῦ χόσμου 
τούτου πλουσίοις συμπαρεχτείνεσθαι. 

F. 519 r. i. τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματος, οἱ : διά- 
νοια, inter se opposita. 

F. 519 τ. 1. ὁ τὰ θεῖα φιλοσοφῶν xa) ταῖς τοῦ παν- 
αγίου φρουρητιχαῖς δυνάμεσιν οἷονεί τισι πτέρυξι 
χουφιζόμενος. 

P. 481, C. εἴπω τι xegáAawov) F. 519 v. s. συν- 
επτυγμένως πως xa χεφαλαιωδῶς. 

P. 481, D. ἐγ σώματι ἄτρεπτος [11]} F. ὅ19 v. 


πον, B. cum Reg. bm. quinque Colb. Coisl. 4. etc. 
quos C. secutus. Male vulgo : &xxóz. Eodem mendo 
laborat Gregor. Naz. Epist. 155, p. 871, D. ed. 
Colon. xai τότε φήσεις τὸ τοῦ Λάχωνος, ὄντως οὐ 
μετρεῖται ψυχῆ, xal δεῖ τὸν ἐχτὸς ἐόντα πρὸς τὸν 
ἐχτὸς βλέπειν ἄνθρωπον. «τ Ullmannus in Gregorto 
Naz. p. 285 recte ita emendat : πρὸς τὸν ἐντὸς A. 
&., quod habet ed. Maur. t. II, p. 14, DB. (Ep. 14.) 
De ἀνθρώπῳ τῷ ἐντὸς sive εἴσω v. Creuzer. Annot. 
in Plot. p. 280, qui, neglecto primario Platonis loco 
Rep. ἸΧ, p. 589, A., multa ex Plat. et ex N. F. attulit. 

(10) Ad hzc. et seqq. conf. annott. ad f. 8 v. m. 

(11) Coloss. 5, 5. 

(12) Statim. post B. ἂν δὲ fzzn65, μαχήσεται. 
Sed m. 2. atr. sup. lin. νιχήσει, recte. cuin. vulg. 
Cf. Or. XXII, p. 424, D. ἡττηθῶμεν, ἵνα νικήσωμεν. 

(15) Prov. 25, 4. 

(14) Sic B : ἀπερίγραπτος E. ct vulgata lectio, 
recte, « In corpore non circumscriptus.» L. 
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. (ὁ φιλόσοφος) ἀπερίγραπτος.... ἐν σώματι, τῷ ἐνὶ (1) A λογιστιχὸν ἐπιδάλλει (6) τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων᾽ ἐν 


τόπῳ περιορίζεσθαι. 

P. 481, D. ἐν πάθεσιν ἀπαθής) F. 949 ν. s. ἀν- 
ἄλωτος xal ἄτρωτος τοῖς πάθεσιν. 

F. 219 v. i. ὑπὸ τῶν εὖ φρονούντων οἱ xaz' αὐτὴν 
(χαχίαν intellige) ποιωθέντες 

F. 320 r. s. διὰ παντοίων πειρασμῶν ἄτρωτον δεί- 
ξας αὐτὸν (scil. philosophum) χαὶ ἀνάλωτον (2). 

P. 481, D. εἴ cit τούτων τρωτὸς ἐγὼ καὶ ἀιϊώσε- 
μος) F. 520 r. s. εἴ τιν: τούτων τῶν πειρασμῶν, οὖς 
ἀπηριθμησάμην, καὶ δι᾽ ὧν ἄτρωτον τὸν φιλόσοφον 
ἔδειξα, τρωτὸς 

P. 481, D. οἱ μισοῦντες καὶ ποιϊεμοῦγντες) F. 
$20 r. m. oi μισοῦντες 


διαθέθληνται. 


ἐγὼ φανήσομαι. 


ἡμᾶς χαὶ διαθάλλοντες, ὡς 


χατὰ αχοποῦ τοξεύοντες (9).. 


P. 482, A. μίαν σοφίαγ' cita) F. 320 v. s. οἶδα B 


xax ὀνομάζω. 

P. 482, B. ei γὰρ xal τὸν βαρὺν [4] χιτῶνα 
ἀποθείμην covcor ὡς τάχιστα, tra Aa6o xovgóce- 
τερον) F. 520 v. m. (ad : χιτῶγα) τὸ σῶμα λέγω 
τῆς ταπεινώσεως. 

P. 482, C. σὺ δὲ οὐ ξέγος καὶ παρεπίδημος ;) 
Elias f. 320 v. i. provocat ad Psalm. 58, 17, uhi 
mápotxog el παρεπίδημος conjunctim posila. 

P. 482, C. τὸ γοσῶδες) F. 521 r. m. τὸ νοσῶδες, 
τῆς ὕλης ἀταχτούσης. ἐντεῦθεν γὰρ αἱ νόσοι. 

F. 521 r. m. τὸ δέ" ἵγα μικρόν τι καυχήσωμαι, 
(p. 482, C.) θεραπεία ἐστὶ τῆς δοχούσης, οὐχ οὔσης 
περιαυτολογίας. 

P. 481, Δ. δογεῖται καὶ σείεται τὰ ἡμέτερα) F. 
321 v. i. χινεῖται xa ταράσσεται. 

P. 485, C.) F. 322 v. s. ὅλος ὁ νοητὸς χόσμος ὅλῳ 
τῷ αἰσθητῷ συμθολιχῶς τοῖς εἴδεσι τυπούμενος φαί- 
νεται, χαὶ ὅλος ὁ αἰσθητὸς ὅλῳ τῷ νοητῷ γνωστιχῶς 
χατὰ νοῦν τοῖς λόγοις ἁπλούμενος θεωρεῖται. F. 522 
v. m. χαὶ ἄλλως δὲ γοῦν' μὲν νοήσεις τὸν Θεόν, ἀγά- 
Caci. δὲ τὴν εἰς ἐχεῖνο (5) διὰ θεωρίας ἀνάτασιν. 

F. 520 r. m. τοῦ... θυμιχοῦ σύμθολόν ἐστιν ἡ 
χαρδία. ἔστι γὰρ θυμὸς ζέσις τοῦ περιχαρδίου αἴμα- 
τος. lbid. ὅταν... κατὰ φύσιν ἐνεργῇ ἡ ψυχή, τὸ μὲν 
ἐπιθυμητιχὸν μέρος αὐτῆς τῆς ἀρετῆς ἐφίεται, τὸ δὲ 

(1) Ante ἑνὶ mg. m. 1 addit μή: m. 2. sup. li. 
μηδενί, recte. 

(2) Conf. fol. 520 v. m. δείξας τοῖς εἰρημένοις 
ἑαυτὸν ἄτρωτον xal ἀνάλωτον. Similia iterum. f. 
$21 r. i. 

(5) Eandem de calumniatoribus locutionem, χατὰ 
σχοποῦ τοξεύειν, Elias ibidem repetit. 

(4) Sic B. satis bene, nisi quod βαρῦν scriptum 
habet. Reg. bm. Coisl. 1. Or. 4. aliique optima notze 
codd. εἰ yàp xai τὸν βαρὺν ἀπέθεμεν χιτῶνα, in 
quibus etsi verbum, vulgo male omissum, aptius 
est collocatum quam in D., recte tamen isle et 
probante L. ἀποθείμην (ἀπεθέμην r. ap. M.) pro 
vilioso ἀπέθεμεν. Conl. superiora : εἴθε γὰρ ἀποῦδυ- 
σαίμην —, ubi quinque Colb. Or. 1. aliique item : 
εἰ γάρ. Loco vulgatz lectionis : εἴτε xat τὸν βαρὺν 
χιτώνα τοῦτον, C. verbo male item omisso : εἴθς γὰρ 
xai τ. B. c. Sed ntrobique ci γάρ, utinam, recte ha- 
bet et à librariis cum usitatiore εἴθε commutatum 
fuit. Conf. Plat. Prot. p. 910, D. Epin. 980, B. — 
Ceterum fI. 525-536 turbata. 

(5) Noli legere : ἐχεῖνον. Refertur enim ἐχεῖνο ad 
θυσιαστήριον in pregressis apud Gregorium verbis. 

(6) De verbo ἐπιθάλλειν, ad animum translato, 


C 


τῇ χαρδίᾳ δὲ τοῦτο χαθιδρύουσιν" ὁ δὲ θυμὸς χατὰ τοῦ 
διχθόλου ῥωννύεται. 

P. 485, E. παίζουσιν ἐγύπνια) F. 520 v. s. ἐοί. 
χασι παίζειν ἐνύπνια, τουτέστι μάτην τοῦτο νομί- 


» 


ζουσι. τό τε γὰρ ἐνύπνιον, τό τε παίγνιον μάταιον. τὸ 


Ὶ 
ὃὲ παίζειν ἐνύπνια ἐπίτασις ματαιότητος. 
P. 485, C. τὸ γὰρ συναδικεῖσθαι καὶ cvvaAyetr 


πεποίηκε) F. 394 r. i. τὸ... χοινὰ τὰ τῶν φίλων 
οἴεσθαι χαὶ συναδιχεῖσθαι χρίνειν αὐτοῖς, τοῦτο χαὶ 
ς φίλοις ἡμῖν πεποίηχε, 


ἐφόδιον ἣ 


συναλγεῖν αὐτοὺς coi 
4 


F. 324 v. m. μέ 


γα τι πρὸς σωτηρίαν 
πίστις γνωρίζεται. 

F. 525 v. s. (ad p. 485, B. «ἀρμακον"... συγου- 
«Ἱωτικόν) ἀρτίωσις et συνούλωτις conjunctim posita. 
Or. ΧΧΧΥ͂Ι. 

P. 654, A. ἐμοῦ τε γὰρ ἐκχρεμᾶσθε (1) xal á.A- 
AnAur, εἷς τοῦ ἑνὸς ἐχόμενοι καὶ Θεοῦ πάντες, 

i 

ὁμοίως τῆς ἐμῆς γλώττης ἐξήρτησθε xai ἀλλήλω: 
ἔχαστος. Ibid. Θεοῦ πάντες ἐξηρτημένοι, ἐξ οὗ τε 
εἰσὶ τὰ πάντα, χαὶ εἰς ὃν ὡς δημιουργὸν ἀναφέρονται. 
ἔστι ὃξ τοῦτο 'AxoccoAuxór. 

P. 635, A. εἰ μή τις τοῦτο αὐτὸ ἐμὴν σοφίαν 
εἴην) F. 


Tr 
μέγας οὗ- 


ὑποιαμξάνοι τὸ εἰδέναι, ὅτι μὴ σοφὸς 


, , T 
πὸ yOT Ud, €... Vi 


327 τ. s. Xoxpácewr (9) 
τος ἐχρήσατο, χατωτέρω πάντων χεῖσθαι εἰπὼν xal 
μηδὲν εἰδέναι ἣ τὸ εἰδένα:, ὅτι οὐδὲν οἷδεν (10). 

P. 655, Δ. μηδὲ τῆς d Andere καὶ πρώτης σο- 


ὀγγύς) Ε΄. 595 ν. m. τῆς ἀληθινήῆς χαὶ πρώτης 


σίας δῚ 
σοφίας ποῤῥωτάτω διῳχισμένον. 

P. 655, A. οἴεσθαι εἶναί τι μηδὲν ὄντα) F. 525 
v.d. τὴν διπλῆν χατὰ Πιιάτωνα νοσοῦσιν ἄγνοιαν, 
μήτε σοφόν τι εἰδότες xaY προσέτι ἀγνοοῦντες, ὅτι οὐ 
γινώσχουσι (10). 

Ρ. 055, C. ἀ.1.1᾽ οὐδὲ τῶν κομψῶν τις καὶ ἡδέων 
ἐγώ, καὶ οἷος κοιϊακείᾳ κιϊέπτειν' τὴν εὔνοιαν) F. 
597 v. i. ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν χαριέντων, φησίν, ἐν ταῖς ὁμι- 


^ac 


τὰ 
'ς 


λίαις ἐγὼ χαὶ ἡἠδύνειν ἐν δυναμένων, ὥστε 


«οὐχερδαίνειν χολαχείᾳ τὴν τῶν πολλῶν εὔνοιαν. 
P. 655, D. τὴν ἁπλῆν xal ἄτεχγον ἡμῶν εὖ- 


hoc ipso usus Elie loco, monui in Nov. Annal. 
Philol. Vol. 49. Fasc. 4, p. 418 5ᾳ. Adde fol. 2 (s. n.)r. 

(1) ᾿Εχχρέμασθε D. optime, uti L. vidit; conf. 
Symbol. ad. Philostr. V. S. p. 61. Κρέμασθε C. ex 
pluribus Regg. et Or. 2. Vulgo: χρεμασθέν. Ceterum 
C. verba : χαὶ ἀλλήλων... πάντες male conjungit. 

(8) Vulgo: πάντα. Τὰ πάντα B. cuni duob. Regy. 
cui lectioni patrocinatur, quod E. tanquam fontem 
dieti indicat, Apostolicum illud Rom. 11, 56. sive 
I Cor. 8, 6. quibus locis item τὰ πάντα. Ceterum 
cadem verba C. post ἐξ οὗ ex duobus Regg. etc. ad- 
jecit, quum vulgo, ut in B. et E., desint. Sed illis 
facile caremus. 

(9) De Socratis sententia, se nihil scire id unum 
scire. professi, vid. Menag. ad Diog. L. M, 32. 
Heusd. Init. philos. Plat. M, 5, p. 168 sq. 

(10) Sequitur narratio. de tripede, qui ἃ Tbalete 
per manus sex Sapientum ad Socratem pervenerit, 
ab hoe autem Apollini Delphico sit dedicatus. Cui 
commento ansam dederunt, qui Diog. L. |, 28, 
aliique scriptores, a Menagio ad Diog. L. laudati, 
de illo tripede tradiderunt. 

(11) M. rec. mg. Plato quis Arrogans, Conf. El. f. 
97 r. m. et ibi annot. 
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σέδειαγν" ἔντεχνον" πεποιήκασι) Ἐ. 591 v. i 
εὐσέδειαν ἡμῶν παραχαράτττειν πειρώμενοι, 
ἁπλῆν μέν, ὡς ἀληθῆ" τὸ yàp 


τὴ» 


δὸς πολυσχιδὲς" ἄτε- 


χνον δέ, ὡς ὑπὲρ τέχνην, σοφιστιχήν τε χαὶ συλλογι- 
στιχὴν πεποιήχασι. 

F. 538 r. m. locutio : ἀνάγνως 
τὰ ἅγιχ (1). 


F. 528 r. i. (Θεός) ὁ χαρδίαις ἐμθατεύων, ὁ χαὶ 
λογισμῶν χαὶ ἐνθυμήσεων διιχνούμενος. 

P. 655, D. χειροῦσθαι τοῖς ἑαυτῶν προδιιήμασιν) 
F. 528 v. i. χαταδουλοῦσθαι τοῖς οἰχείοις προθλήμασι. 

F. 529 r. m. χρυφιηδέστερον (2). 

P. 642, B.) F. 529 r. m. μήτε τὸ ὑπήχοον ὡς 
δοῦλον καταδουλοῦσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ὁμόδουλον xol ὡς 
ὑπὸ Θεοῦ πιστευθὲν περιέπειν cet. 

P. 649, C.) F. 399 r.-m. 


ὑπηχόοις YevisÜa:, χατάγε 


θεοὺς δὲ αὐτοὺς τοῖς 


(9) τὸ φιλανθρωπεύεσθα: 


χαὶ ἐλεεῖν καὶ προνοεῖσθα:. 

P. 642, D. δένϊτοι) F. 529 v. m. αἱ τῶν ἀξιωμά- 
τῶν δέλτοι, ἃς χαλοῦμεν χελεύσεις (4). 

P. 642, D. oi... σεμγοὶ τὴν ὑπήγην καὶ τὸ τρι-- 
δώγιον) F. 535 r. s. τρίθωνες δὲ χιτῶνές τινες ἧσαν 
qaot, obs οἱ φιλόσοφο: περιΞδέθληντο. 

P. 642, D. E. οἱ σοφισταὶ... δημοσίων θηρευταὶ 
χρότων) F 


- 929 v.i. (σοφισταί) τεχνιχαῖς τισιν ἐφό- 
᾿ τε 


τ 
Bots ὀνομάτων τε χαὶ ῥημάτων" ἕτερον δὲ τοῦτο εἶδος 


τερατείας" χλέπτοντες τὴν ἀλήθειαν, συνῆγον ψευδῇ 
τινα χαὶ ἀλλόχοτα, χἀντεῦθεν ὑπὸ τοῦ χυδαίου ὄχλου 
χαὶ 


Ξραΐροντό τε ἐθαυμάζοντο, ὡς 


ἄχρον ἐληλαχότες. 

P. 645, A. χραιπαιϊῶν [5]) F. 
xai τὴν χεφαλὴν ἔχων παραφερομένην. 
OR. lil. (6). 


. S. ἐπιτιμητιχὸς ὁ λόγος.... fj δ᾽ ἐπιτίμη- 


535 r. l. μεθύων 


σις οὐχ ἄχρατός ἔστιν, ἀλλὰ τοῖς στύφουσ! προσανα- 
μίγνυσι χα! τὰ ἁπαλύνοντα. 

F. 551 v. m. οἱ ἀχαριστογνίώμονες ᾿[ουδαῖο!. 

F. 532 r. s. (ὁ Κύριος) τῆς ἡμῶν χάριν παραχλή- 
σεως χαὶ σωτηρίας τὴν ἡμετέραν ἐσχατιὰν χαταλαθών. 


P. 69, D.) F. δὅ53 v. i. (ad locum Matth. 9 
a Gregorio laudatum) γάμῳ δὲ (παρειχάζεται 


Νέας Διαθήκης) διὰ τὴν τῶν πραγμάτων φαιδρότητ 


(4) Nimirum. le rebus profanis, qu in sacras 
intruduntur. Pevtinent autem hrec Eli: verba ad. p. 
655, D. πολιτιχῆς τι χαινὺν εἶδος ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
τὰ ἅγια μετεγηγεγμέγης. 

(2) Κρυφιώδης, ἃ quo χρυφιωδέστερον (ita enim 
legendum) est vocabulum ex eo genere, quo perso- 
natus ille Dionysius Áreopagita impense delectatus 
est. Ejusdem farine vocc. habes f. 20 r. m. ὑπεραῤῥῆ- 
τως (cf. Cord. Onomast. Dionys. h. v.) f. 72 r. s. 
χριστομιμήτως (conf. θεομυμήτως De Col. Hier. p. 
115, ^.), f. 205 v. m. φωτοχυτεῖσθαι (conf. φωτο- 
χυσία De Div. N. p. 559, A.) [. 218 v. s. ἀκτινοδολία. 

(9) Scribe : χατά γε. Ceterum Elias recte fecit, 
quod in Gregorii verbis : 0261 γένεσθε, non. de eo 
loquendi usu cogitavit, de quo vid. annott. ad Or. 
AXXIH, p. 615, €. Adulantis formulam cum ila 
inystiea confudit Ullmannus in Gregorio Naz. p. 255. 

(4) δέλτους nobilitatis diplomata Gregorio nunceu- 
pari, id quod Eliam non latuit, Ullmannus in Grego- 
rio Naz. p. 254, collato Carm. VIMH, vs. 29, p. 76 
docuit. 

(5) Statim post BE. 


χόρον χόρῳ βαρύνων, probante 
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.« ΤῊΝ A ἐφ᾽ οἷς ἡ χλῆσις γέγονε, πάντα γὰρ χαρᾶς γέμει 


πνευματιχῆς. διὰ τοῦτο χαὶ νύμφιον τὸν Χριστὸν 
᾿Ιωάνγης καλεῖ (1). 

F. 323 r. m. τοῖς γεωδεστέροις ἀσυνέτως προσ: 
νενευχότες, οὐχ ὁρῶσι τὰ νοητά. 

P. 70, A.) F. 553. v. s. (ad locum ἔν. Luc. 44, 
18, sq. a Gregorio. laudatum) δηλοῖ δὲ τὰς διαφό- 
ρους... βιωτιχὰς φροντίδας, δι᾽ ἃς τοῖς γεωδεστέροις, 
ἀσυνέτως προστετηχότες, τῶν πνευματιχῶν χαὶ obpa- 
νίων χαταφρονοῦμεν (8). 

P. 70, D. οἵστρῳ πιϊηγείς) V. 551 v. 5. ἔστι 2 οἵ- 
στρος χυρίως ἐρΞθισμός, T] ἔχχαυσις, πύρωσις ἑ μανής.- 

P. Τὸ, D. Ε. [8] F. 334 v. m. ἴδιον τοῦ πανσόφου. 
τούτου διδασχάλου xa πλήττειν ἐμμελῶς, xa Ücpa- 
πεύειν πάλιν ἱατριχῶς φαρμάχοις λόγων ἠπίων τὰ 
νῦν λόγοις 
r. &, locutio : ὑπερδαλλόντως τιμᾶν. 
- 950 r. s. locutio : ἀγαθῶν χατατρύφησις. 


ἠπιωτέροις τὸ πεπλὴγός, 


. 990 v. Ss. locutio : ἐπιθουλὰς ἐξαρτύειν. 
OR. IX. 

P. 250, A. διὰ τὸ τρεπτὸν xal ddlowocór τῆς 
ἀνθρωπίνης ἕξεώς τε καὶ φύσεως) F. 558 v. i. (ad: 
cp. καὶ ἀ.1.1.) τὸ εὐμετάδολόν τε καὶ εὐμετάτρεπτον. 

F.541 r. m. τῶν σαρχῶν... ὑπεχρεουσῶν, τὸ πνεῦμα 
χοῦφον μετεωρίζεται πρὸς Θεόν, μὴ τῇ παχείᾳ τού- 
τῶν" περιθολῇ βαρυνόμενον. 

OR. XII 
. 542 v. m. locutio : ἐχποδῶν γίνεσθαι (9). 
.942 v. 1. οὐδὲν ἀπόθλητον παρ᾽ αὐτῷ (sc. Θεῷ) (0). 
F. 545 r. m. Phariseus in Evangelio Eli: audit 
ὁ ἀμετροςπὴς (11) zoX μεγάλαυχος. 
2 


οὐ γὰρ ῥημάτων ἡ εὐχαριστία αὕτη δεῖται χεχαλλω- 
πισμένων, οὐδὲ χομψείας λόγων. F. 545 v. i. (ad : 
ἔστησε civ καταιγίδα εἰς αὔραν) αὖρα δέ ἔστι 
τὸ γαληνὸν πνεῦμα, τὸ φορόν τε χαὶ πλόϊμον. Ihid. 
τὸ σφοδρόν τε χαὶ ῥαγδαῖον τῆς τῶν ἑτεροδόξων βίας.. 
Ibid. τὰ ἐν τοῖς χαιροῖς ἑ 
τῆς αἱρέσεως. Ibid. γαλήνην βαθείαν τῷ ποιμνίῳ 
Δοάρων 


είνοις ἀναθράζοντα χύματα 


ἐπρυτάνευσε. 

L., idque M. ex El. Syrl. r. 0. Ga. reponi jussit : C. 
χόρῳ xópo» βαρύνων, ex Wibus ftegg. Coisl. 4. 
Or. 1. Vulgo zógov male deest. Ceterum χόρῳ xópov 
βαρύνειν dictum, ut ἥλῳ τὸν ἧλον ἐχχρούειν. 

(6) Sub initium hujus orationis, p. 68, A. £z:- 
ποθεῖτε B. Vulgo: ἐποθεῖτε. Sed leg. : ἐπεποθεῖτε. 

(7) Jo. Ev. 5, 29. 

(8) In proximis p. 71, A. oi καχοὶ διαιτηταὶ xa) 
μετρηταὶ τῆς θεότητος, B. μετρηταὶ cum Edd.: 
μερισταὶ Meg. r. quie lectio ex eo profecta est lo- 
quendi usu, de qno conf. Animadvss. in Dasil. | p. 
126 sq. Atqui μετρητοαὶ ex eo dictum videtur usu 
verbi μετρεῖν, quem ibid. p. 10. 54 illustravi. Porro 
p. 72, A. ὑμῖν ὁ λόγος D. cum Edd., ubilRteg. J. ὑμῶν ὁ 
λ., Colb. m. ὑμῖν ὁ λογισμός, utrumque male. 

(9) Scribe : ἐχποδὼν γίνεσθαι. MR 

(10) Conf. 4 Tim. 4, 4. πᾶν χτίσμα Θεοῦ 240v, 
xaX οὐδὲν ἀπόθλητον, οὐ vid. Sehleusner. Lecic 
N. Test. v. ἀπόδιἬλητος. Monui de hae voce ad 
f. 55 v. i. 

(41) Attende Homericum ἅπαξ c 
2, ubi de Thersite sermo est, 


όμενον IL. IL, 
21 
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F. 544 r. i. (ὀρνέων πλῆθος) νεφηδὸν.. ἐφίπτασθα!. A ἠθῶν xal αἰσθήσεων ἐπιστήμη τε χαὶ χατάστασις 
P. 954, A.) F. 544 v. i. (ad : χείμαῤῥον,, ex Ps. 


5, 7.) τὴν ἐπίχλυσιν τῶν αἱρετιχῶν δηλοῖ, δίχην χει- 
μάῤῥου τὸ προστυχὸν παρασύρουσαν. 
E. 345 v. m. locutio : ἀνείργειν τινὰ 
F.340 v. i. ob γὰρ ἄν, εἰ τοῦτο ἣν, τοὺς mpos- 
εχτιχωτέρους ἐῤῥώνννυον, στομοῦντες αὐτούς, ὡς σί- 
δῆρος στομοῦται πυρὶ χαὶ ὕδατι. de πειρασμοῖς. 
OR. VIII. 
P. 248, A. épyaróvr εἰμι θεῖον, ὄργαγον Aoyuxcv, 
Gpyaror xaAQ τεχνίτῃ, τῷ πνεύματι ἁρμοζόμενον 


ποῦ πρόσω. 


xal xpovéuevovr. —— σήμερον χρούει τὸν γοῦν", 
ἠχήσω τὸν «1όγονὴ) VF. 548 r. i. σήμερον ὡς πλήχτρῳ 


τῷ αὐτοῦ ἐπιτάγματι χρούοντός μου τὸν νοῦν, τὴν 
σιγὴν ἀποτίθεμαι. 
P. 248, D. C. ρϑέγξομαι cet.) F. 518 v. m. φθέγ- 


ξομαι δὲ οὐ συγχεχυμένως, ἀλλὰ διηυχρινημένως. 

P. 249, D. gue... φυχὴ [1]... θάλλειν καὶ ἄνω 
«βλέπειν, τῶν ἡδονῶν ὑποδαινουσῶν' καὶ συγαπο- 
μαραιγομένων τῷ σώματι.) F. 550 r. s. ἵνα μῆτε τὸ 
σαρχιχὸν φρόνημα, ἀπόλυτον ὃν xaX ἀχαλίνωτον, ῥᾳι- 
στάτη πρὸς χαχίαν ὑπο- 


δίως χατατπᾷ τὸν ν νοῦν χαὶ 
σύρη, pfe ἣ τῆς ἀρετῆς ἐργασία ἀταλαίπωρος εἴη. 

P.249, B. C. σοῦ δὲ καὶ ἄλλως ἐθαύμασα τὸ 
ἀρχικὸν [2] xal γεγγαῖον) F. 550 r. m. θαυμάζω 
οὖν σου τὸ ἀρχαϊχὸν τοῦ ἤθους xaX ἄπλαστον. τὸ γὰρ 
ἀρχαῖον ἐπὶ ἁπλότητος χαὶ τῶν ἔξωθεν οἱ πολλοὶ χαὶ 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς λαμθάνειν εἰώθασι. 

P. 249, E. ὁ μὲν εἰσηγεῖται δρασμοὺς καὶ ὄρη 
xal ἐρημίας, καὶ ἡσυχίαν χυχῆς καὶ σώματος, καὶ 
τὸν γοῦν εἰς ἑαυτὸν ἀγαχωρῆσαι καὶ συστραφὴῆ- 
vat ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, ὥστε ὁμι.Ἰεῖν" ἀκητιδώ- 
τως Θεῷ καὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος αὐγαῖς χαθαρῶς 
ἐγαστράταπεσθωι,, μηδενὸς 
κάτω xal θοιἱερῶν,, μηδὲ [5] τῷ θείῳ φωτὶ παρεμ- 
πίπτοντος, ἕως ἂν ἐπὶ τὴν πηγὴν ξυθωμεν τῶν 


ἐπιμιγγυμέγου τῶν 


τῇδε ἀπαυγασμάτων καὶ στῶμεν τοῦ πόθου καὶ 
τῆς ἐφέσεως, AvÜÉvzur τῶν £cózcpov τῇ d4q- 
θείᾳ [4]) F. 551 r. s. ἔστι δὲ ἡσυχία μὲν σώματος, 
χατὰ τὸν θεῖον ᾿Ιωάγγην εἰπεῖν τὸν τῆς Κλίμακος, 


(1) υχὴ B. recte, cum Reg. hu. Or. 1. Malc 
vulgo Ψψυχῆν, eliam apud C., qui h. l., ut sexcenties 
alias, bonis paratis uli dubitavit. Mox ap. El. leg. 
χατασπώῃ. 

(2) ᾿Αρχιχὸν B. cum Coisl. 1 : ἀρχαϊχὸν E. cum 
Edd. recte. Conf. infra. p. 249, C. D. τοῦτο μὲν δὴ 
τῆς σῇ τ... ἁπλότητος. De usu vocis ἀρχαΐος, in bo- 
nam partem, ut Elias docet, acceptze, vid. Symbol. 
ad Philostr. V. S. p. 15. Eum attigit, Toll. ad 
Gregor. Carn. Ined. vs. 111, lusign. lt. ltal. 
p. Z2, ubi tamen ἀρχαίως φρονεῖν est stolide sentire. 

(3) Codex : μὴ δέ. 

(4) Πῶς inde ἃ λυθέντων, omissa in contextu, m. 
2. atr. mg. addidit, neque ea desunt in Edd. Fortasse 
tamen quispiam haee ex loco παραλλήλῳ ap. Gregor. 
Or. XX, p. 576, A. interpolata judicabit, 

X9) Poi... τρανότερον. lec ex Gregorii Or. II, 
p.19, A. sive mavis ex Or. XX, p. 576, D. Utro- 
bique zat, vulgo ante ἀμαυροτέρῳ additum, sed ab 
Elia omissum, delendum censemus, quum verba 
φωτὶ... ἁμαυροτέρῳ οἱ φῶς... τρανότερον reapse 
coniuncta sint neque copula egeant. 

(6) Or. XLI, p. 785, D. οὐχ ἁπλοῦν γένος ebpi- 
σχω τοὺς ᾿Αρμενίους, ἀλλὰ λίαν χρυπτόν τ: xai ὕφα- 
λον. ad que conl. Schol. Codd. Monacc. 90}. 40 


Dn 


Ψυχῆς δὲ λογισμῶν ἐπιστήμη xa ἀσύλητος ἕννοια, 
τοῦ νοῦ εἰς ἑαυτὸν στραφέντος ἀπὸ τῆς τῶν αἰσθήσεων 
περιπλανήσεως, χαὶ γυμνωθέντος τῶν ἐντεῦθεν μορ- 
φωμάτων τε χαὶ τυπωμάτων, χαὶ χάτω τὰ τῆς φαν- 
τασία: χαταλιπόντος εἴδωλα, xai ἀῤῥυπώτως προσ- 
ομιλοῦντος Θεῷ, χαὶ ταῖς ἐχεῖθεν αὐγαῖς εἰλιχρι:- 
νῶς ἐλλαμπομένου xal φωτὶ φῶς ἀεὺ προσλαμύθάνον- 
ὶ Θεόν, 


25 b e NET: 
t) τρανότερον (9), μέχρις ἂν 


τος ἀμαυροτέ 


πὸ πρῶτον φῶς xal ἀχρότατον, ἀναδράμη, μᾶλλον δὲ 


3 ΩΝ ! - 1 - - 1 Sob rri en 
mim πη τῶν ἐνταῦθα φώτεσμίων χα! λλᾶμψεω ^, 


^ 


ἴσταται, τοῦ μαχαρίου τέλους ἐγ 


ἔνθα πᾶσα ἔφεσις ἰ- 
σαντος. εἰ μὴ γὰρ ταῦτα ἁφῇ, οὐ δύναται πρὸς ἑαυ- 
ἐπιστραφῆναι, οὐδ᾽ ἀνεπιθολώτως χαὶ ἀνεπιπροσ- 


eT 


θήτως προσομιλεῖν Θεῷ. ταῦτα γὰρ παρεμπίπτοντα 


τὸν 


σύγχυσιν ἀπεργάζεται. 

F.352 v. 5. ταῖς χατὰ μιχρὸν παιδαγωγία:ς 

στοιχειώσεσι προσθιθάζειν τοῖς ὑψηλοτέροις. 
OR. XVII. 

P. 517, A. κατὰ τοὺς τῆς cpoziicrégovc) F 
r. m. Elias de τροπῇ in universum plura disputat, in 
quibus ista : τὸ ὕφαλον λέγεται μὲν χυρίως ἐπὶ τῶν 
ἐν τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης χεχρυμμένων λίθων, μετ- 
εἴθεν ὁ θεο.ϊόγος ὕφαλον ἄνθρω- 


xaX 


Te 
ΠΣ 


ενεγχὼν δὲ τοῦτο E 
moy τὸν χρυπτὸν ὠνόμασεν (0), καὶ γέγονεν ἀμφοῖν 
χοινὸν ὄνομα τοῦτο. χαὶ Δημοσθένης τὸ ἀχονᾶν, 
ἐπὶ ξίφους χυρίως εἰωθὸς λέγεσθαι, ἐπὶ τὸν διερεθέ- 
ζοντά τινα εἴς τι τοῦτο ἔλαθε, τί τοῦτον, ὦ μάταιε, 
λέγων, ἀκονᾶς; (1) καὶ Ἡλιόδωρος ν τοῖς Αἰθιο- 
πιχοῖς ἡμέρας ἄρτι διαγεϊιώσης εἴρηχε (8), τοῦ 
γελαστιχοῦ ἰδίου τυγχάνοντος ἀνθρώπου. 

F. 554 v. i. ὁ... τῶν χαμαιζήλων ὑπεραρθεὶς εὑ- 
ρῆσει τὸ μόνον ἐπιθυμίας ἄξιον. 

F. δδὸ r. 5.(ὀλιγοψυχία) τὸν ἀνδρεῖον... χαταχλῶσα 
λογισμόν. 

P. 518, C. ὁ μέγας Δαυίδ, ὁ ἐν θ1ίψεσι πιατυ- 
γόμενος [9]) F. 355 v. m. (Θεός) ἐν μέσαις ταύταις 
χωρήτως ἔχειν καὶ ἐμπλατύνεσθα: ποιεῖ. 

P. 548, D. γόνατα zapaAeAouéva zapuxa- 
Ar [10] ) Horum verborum fontem Elias f. 555 v. 


(sc. ταῖς θλίψεσι) τὸν ἐλπίζοντα ἐπ᾽ αὐτὸν ἁστενο- 
v. et 216 F. 146 v. quorum posterior, quod obiter 
sit dietum, χρυπτόν ce, quod minus placet. Exem- 
plà proprii usus vocis ὕφαλος conl. Pausan. 2, 
29. Lucill. Epigr. 122. Clem. Alex. faedag. | 
p. 185 ed. Pot. Eum post Polluc. 1, 115. Suid. 
h. v. Etym. M. p. 735, 45. illustrarunt. Vincent. 
Riecard. ad Procl. C. Polit. p. 120 (ad Procli de hze- 
reticis verba ὕφαλοι πέτραι) et Matthaei. ad Chrysost. 
Eclog. T. V, p. 28. T'vanslatum usum, de quo Pierson. 
ad Mer. Att... p. 406, a. ed. Koch., cum proprio, 
uti Procl. 1. l., conjungit Theophau.' Ceram. IH oiail. 
p. 514, B. €. ed. Scors. 

(1) Or. c. Aristogiton. cap. 10. Translati. verbi 
ἀκονᾶν, quod illic V. quidam D. temere tentavit, 
exemplum etiam in Demosthenis, qui fertur, Epist. 
2. hoc reperitur : οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀχονῶν τὴν πόλιν. 

(8) ZEthiop. 1. 1. Τναποίαια αν. et. poétis. maxime 
lritum. usum verbi γελᾶν lHensel. ad. Greg. Naz. 
Or. in Nov. Dominic. p. id illustvavit, qui Dufresn. 
ad Anne Conn. Alexiad. p. 21. in phrasi : ἡμέρας 
διαγελώσης, contulit, qui quidem flosculus ex. He- 
liodoro decerptus est : 

(9) Ps. 4, 9. ἐν θλίψει £7 

(10) « Consolatur, quod. d 


᾿άπυνάς με. 
urius videlur ad meta- 
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m. indicans Esai. δῦ, 5. γόνατα παραλελυμένα παρα- αὶ P. 321, D.) Ε, 359 v. i. νόμον ὃὲ πνεύματος τὰ 


χλήθητε, ad παραχ.1ήθητε interpretationem adjicit : 
ἤγουν ἀναχτήθητε. 

F. 555 v. i. ἔστι δὲ ἀχηδία (p. 518, B.)... κοσμικῶν 
μαχαρίστρια, Θεοῦ διαθλήτωρ... γεννήτριαι δὲ αὐτῆς 
ἀναισθησία ψυχῆς χαὶ ἀμνημοσύνη Θεοῦ. 

Ρ 519, E. χύχιϊιος τίς ἔστιν... τῶν ἀγθρωπί- 
vov [1] πραγμάτων) F. 557 r. m. οὐδὲν γὰρ τῶν 
τῇδε μόνιμον ἔστηχε. χυχλοφορία γάρ τις, φησίν, 
ἐστὶν... τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, χινουμένων 
ἀεὶ xal ἀστατούντων. Ἡροδότου δὲ τὸ ῥητὸν λέγοντος. 
χύχιος τῶν ἀνθρωπίνων ἐστὶ πραγμάτων, περιφε- 
ρόμενος δὲ οὐκ ἐᾷ ἀεὶ τοὺς αὑτοὺς εὐτυχεῖν (2). 

P. 320, A. κινεῖται [5]} γάρ, ἵγ᾽ οὕτως εἴπω, τὸ 
πᾶν περὶ τὸν ἀκίνητον καὶ caAsóscat, Aóyo μὲν 
οὐδαμῶς [4]) F. 557 r. i. (ad. : «16γῳ) ἧτο! τῇ φύσει. 

P. $20, B. C. οὐδὲν ἀκίνητον. . οὐδὲ ógaACr, 
οὐδὲ αὔταρκες) F. 558 r. m. τῶν ἐν ἡμῖν. ἔστι δὲ χαὶ 
10050 Ἀριστείδου, οὕτω πὼς ἐν τοῖς ἰδίοις λέγοντος 
λόγοις" οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἀσφαιϊές, οὐδ᾽ 
ὁμαιλόν, οὐδὲ αὕταρκες. 


F. 558 v. m. (o! σώφρονες) παιδεύοντα: ταῖς συμ- 


φοραῖς, μὴ ἐξυδρίζειν ταῖς εὐπραγίαις (5)... xal 
ὥτπερ χρυσὸς ἐν πυρί, ὅσον νόθον πρὸς ἀρετὴν χαὶ 
χίἰθδηλον ἀποθαλλόμενοί τε χαὶ καθαιρόμενοι τῷ πυρὶ 
πῶν πειρασμῶν, εὐδοχοῦσιν ἐν ἀσθενείαις. 

P. 521, A. [6]) F. 558 v. m. τὸ δ᾽ ἑξῆς ἐν τῇ διδα- 
σχαλίχ Πέτρου χεῖται. χάμγουσα γάρ, φησί, ψυχή, 
πουτέστι καχοπαθοῦσά τε χαὶ τοῖς 
σφιγγομένη, ἐγγίζει μαλάον Θεῷ. 

P. 521, C.) F. 559 v. m. ταύτης (sc. τῆς πρὸς 


L 
τοὺς ἄρχοντας φυσιχῆς τάξεως xaY ἀχολουθίας)... qu- 
f 


περιστατιχοῖς 


I LI 
λαττομένης, ἀδιχία κᾶσα πόῤῥω ἡμῶν ἀπελ 
F. 359 v. m. (εὐταξίαν) τὴν τῆς ἀδιχίας ἐλάτειραν. 
phoram. » Clem. Tu przter doctam Eli:e annotatio- 
nem confer, qu:e. de hellenistico usu verbi zapa- 
καλεῖν monui in Scholiis ad Dissert. Theol. De 
Promiss. Sp. S. p. 65 sq. ubi hune ipsum Gregorii 
locum a Matthzii conjectura : ἀγαχαλῶν, vindicavi. 
— Mox ap. Gregor. p. 519, A. in vulgatis : ὁ Θεός, 
B. cum Regg. a. bm. articulum omittit, quo facile 
caremus. 

(1) Sie B. eum Edd. In quibusdam Codd. ἣμε - 
τέρων, quam lectionem si quis genuinam, alteram 
illam ex interpretatione profectam censeat, me non 
adversantem habebit. 

(2) Sunt Herodoti verba, memoriter et neglecto 
ἰωνισμῷ recitata ex libro l, cap. 207, ubi vid. Wes- 
seling. Gregorius noster Ep. 29 (18) p. 24, €. χύ- 
χλος τῶν ἀνθρωπίνων περιτρέχει πραγμάτων. 

(9) In quibusdam ap. €. Codd. χινεῖται μὲν γάρ. 
Maud ita male. De repetito μὲν vid. Ast. Lex. Plat. 
T. 1H, p. 505. 

(4) Duo Coisl. temere addunt : zip xa^ ἡμᾶς. 
Tu conf. annot. ad f. 11 r. i. Paullo post B. : πρὸ 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν, cum Reg bm. et C, Vulgo: 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἡμετέρων, significantius. 
luidem verba : σχότος εἶναι ἀποχρυφὴν αὐτοῦ εχ 
Ps. 17, 15 docente Elia. 

(5) Ε΄. 359 r. m. ἐν ταῖς εὐπραγίαις ἐξυθρίζειν. 
ad p. 321, D. διὰ τὸν χόρον ὑθρίζειν. (υη!. annott. 
ad f. 505 r. m. Gregor. Naz. Ep. 20 (16) p. 19, D. : 
χάμνουσα γὰρ ψυχὴ ἐγγύς ἔστι Θεοῦ, φησί που 
θαυμασιώτατα λέγων ὁ Πέτρος. Vid. Fabric. Cod. 
Apoeryph. N. T. p. 812. 

(6) In iis que ap. Gregor. sequuntur ἄνω νεύω- 
μεν B. cum Edd. ; ἀνανεύωμεν Reg. bm. melius. 


ὑπὸ τῶν ἀποστόλων διατεταγμένα λέγε:, ὑφ᾽ οὗ τυ- 
πούμενοί τε xal ἐνεῤγούμενο', xal ἐνήργουν χαὶ 
ἐχήρυσσον. 

F. 560, v. i. τοῖς μηδεμίαν (1) ἐπιμέλειαν. τοῦ 
διορατιχοῦ τῆς ψυχῆς ποιησαμένοις. 

P. 322, B. ἐπ᾽ αὑτῷ [8] βεδήκασι) F. 501 κγ.9. 
βάσιν δὲ τὴν ἑδραίωσιν λέγει. 

F. 561 v. m. £x... τῆς τῶν ἀρχόντων ἀρετῆς ὃ 
χαχίας πολλὴ τις ἣ τοῦ χοινοῦ πρὸς τοῦτο ἣ χἀχεῖνο 
ἐπίδοσις, διὰ τὸ φιλεῖν ὡς τὰ πολλὰ ἐξομοιοῦσθαι τοῖς 
ἄρχουσι τὸ ἀρχόμενον. 

F. 562 v. s. εἰκὼν Θεοῦ πάντες οἱ ἄνθρωποι, x3v 
ἡ χαχία περιχυθεῖσα τοὺς θεοειδεῖς χαραχτῆρας ἐπί 
τίνων ἡμαύρωσεν. 

D. 325, B. πρὸς βίον áAAov μεθισταμένην,, εἰς 
ὃν πάντες μεταξησόμεθα, μιχρὰ παίζοντες [9] &v 
τῷ τῆς ζωῆς τούτῳ εἴτε δεσμωτηρίῳ εἴτε σταδίῳ 
εἴτε προχαράγματι εἴτε σκιάσματι.) F. 5602. v. s. 
(ad : παίζοντες sive παίξαντες, ut ipse legit) ἧτοι 
ὑποχριτιχὼς διαγενόμενοι. deinde : πλὴν γὰρ τῆς 
ἀρετῆς οὐδὲν τἄλλα τὰ τοῦ παρόντος βίου διενήνοχεν 
ὑποχρίσεως διὰ τὸ ταχὺ χαταλύεσθαι. xol δεσμω- 
τήριον μὲν τὸν παρόντα βίον ἐχάλεσε, παρὰ τοῦ προ- 
φήτοῦ Δαῦὶδ μεταλαθών: ἐξάγαγε γάρ, φησίν, ἐκ 
φυϊακῆς τὴν ψυχήν μου (10): στάδιον δὲ ὡς ἀγωνι- 

τήριον, προχάραγμα ὃὲ ὡς σχιὰν διὰ τὸ ἀδέθαιον. 

P. 325, D. [11] παρὰ τίνος σοι .1όγος) Elias f. 
563 r. s. ad hunc locum eadem affert, quz f. 28 
v. 5. ad p. 505, C. annotat, paucis quidem iminutatis, 
qu:e illie significavimus. 

F. 565 r. m. locutio : ἣ συνοχῆ τε xot χυδέρνησις 
τῇς χτίσεως. 


F. 524, A. [12] ὅταν"... ἐλεούμενον) F. 5605 v. i- 


Vid. Corder. Onomast. Dionys. v. ἀνανεύω, Anim- 
advss. in Basilium 1, p. 75. et conf. El. f. 272 r. s. 
Simplici verbo νεύειν propensionem ad divina Gre- 
gorius declarat Or. XXXVII, p. 654, B. ubi in ver- 
bis: τοῖς χαλουμένοις καὶ τοῖς οὕτω νεύουσι, loco 
mendosi χαλουμένοις, ex duobus Regg. duobus 
Coisl. tribus Colb. et Or. 1 reponendum : βουλο- 
μένοις, quod etiam Billius legit. Conf. seqq. p. 654, 
C. xoY τὸ βού.εσθαι χαλῶς δεῖται τῆς παρὰ Θεοῦ 
βοηθείας, que neglexit Ullmannus in Gregorio Naz. 
p. 491. χαλουμένοις defendens. 

(7) Codex : μὴδὲμίαν. 

(8) "Ez? αὐτῷ B. et E. nimir. τῷ λόγῳ, salis beue. 
Vulgata tamen lectio : ἐπ᾿ αὐτῆς, qua ad πέτρα 
ἐπαινουμένη refertur, commendatur gemino loco 
ap. Greg. Or. XXVI, p. 478, A. oi δὲ — πέτραι, 
τῆς πέτρας ἐχείνης ἄξιοι, ἐφ᾽ ἧς βεθδήχαμεν" quibus, 
uti nostro loco, ad 1 Cor. 10, 4. respicitur. De 
translato βεθηχέναι vid. annott. ad Jo. Glye, De V. 
S. BR. p. 8^ sq. et conf. El. f. 25 r. i. 

(9) Παίξαντες m. 2. atr. et E, cum Edd, recte 
elsi forma Atticis non usitata. V. Lob. Phryn., 240. 

(10) Ps. 441, 10. et conf. de hac interpretatione 
vocis φυλαχὴ Animaduss. in Basil. l, p. 124. 

(11) Paullo antea. p. 925, D. πονέσαντι B. et E. 
f. 505 ν᾿ i. : πονήσαντι M. et C. ex duobus Coisl. : 
ποιήσαντι Edd. quibus ex lectionibus πονέσαντι non 
minus quam ποιήσαντι a loci sensu abhorret. De for- 
ma πονέσω vid. Buttmann. Gr. Gr. Ampl. T. 2, 
p. 222 ed. II. De confusis verbis πονεῖν el ποιεῖν v. 
Boissonad. in Notic. et Exir. t. XI, P. IT, p. 218. 

(12) Paullo antea. p. 324, A. προχαλούμενον B. 
cum Regg. bin. tribus Colb, Coisl. 1. Or. 2 et Jes; 
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τὸ μὲν... βίαιον οὐδὲ μόνιμον, τὸ δ' εὐνοίᾳ χειρού- A 
p μόνιμ ? χεις 


μένον παραμένειν μάλιστα πέφυχε. 

P. 324, C. ἔτει μικρόν, xal ὁ κόσμος παρέρχεται 
καὶ ἡ σκηνὴ καταιϊύεται.) F. 504 r. m. δυσωπεῖ 
νῦν αὐτὸν χαὶ ἐκ τοῦ παροδιχὰ εἶναι τὰ τῇδε πάντα. 
διὸ xal σχηνὴν τὸν χόσμον ὀνομάζει, Ex μεταφορᾶς 
τῶν σχηνῶν, ἃς πρὺς χαιρὸν πηγνύντες οἱ γεωργοὶ 
αὖθις καταλύουσι. 

P. 525, B. τὴ» Χριστοῦ κένωσιν τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν) F. 565 r. m. λέγετσι δὲ χένωσις ἡ εἰς ἔνδυ- 
μα ταπεινότερον τῆς ἀξίας αὐτοῦ ἀμεταθόλως ὑπό- 
6asic, xa ἡ τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ἐπαμφίασις. 

OR. X. 

P. 259, A. ἵν" ἔχω τὴν áxpayuocórnv. xal τὸ 

φιλοσοφεῖν £r ἡσυχίᾳ, πάντα παρεὶς τοῖς SovAo- 
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P. 259, C. vov δὲ ct; cet.) F. 507 r. m. τὰ Bov- 
λενόμενα τῷ μεγάλῳ τούτῳ... διαπέπτωχε τῶν (3) τοῦ 
πατρὸς λόγων xai τῶν.. Βασιλείου ὑπερισχυσάντων. 
P. 259, C. γῆρας epori(ceoc) F. 567 r. i. ὥσπερ 
ἐστὶ γῆρας σώματος, οὕτω xaX φρονήσεως, σταθηρό- 
τητός (4) τε χαὶ τελειότητος. 


F. 567 r. i. χαλεῖ δὲ χαὶ λιμένα τὸ γῆρας (p. 959, 


C.), ὡς ἐνόμιζον (5) γαλήναις xat ἀταραξίᾳ πα- 
θῶν. 
P. 259, D. z.lovzovrcoc Θεῷ) Elias hzc explicans 


f. 567 τ΄. i. utitur locutione : πλουτεῖν Θεῷ, xal 
πᾶσι molo πνευματιχοῖς εὐθηνεῖσθαι. 

F. 567 v. s. ὠργίζετό τε χαὶ ἐχυμαίνετο. ἔστι γὰρ 
: E EUR 
ὁ θυμὸς οἷον ἔχδιχος. 

P. 259, D. προσγειῶ τῷ πνεύματι, καὶ ἡ xep- 


μένοις, ἐμαυτῷ δὲ προσ.1α.ϊῶν καὶ τῷ Πνεύματι.[1}} B δία μου καθίσταταί μοι) F. 507 v. s. ἡ ψυχή μου 


F. 566 r. i. ἔργον.. ἡσυχίας προηγούμενον ἀμεριμνία 
πάντων πραγμάτων, εὐλόγων τε χαὶ ἀλόγων, προσ- 
εὐχὴ ἄοχνος, ἐξ ἧς τὸ προσλαλεῖν Θεῷ ἡμῖν περι- 
γίνεται, χαὶ τρίτον ἐργασία χαρδίας ἄσυλος. 

F. 566 v. s. locutio : ὅλον τοῖς τῆς διανοίας xtvf- 
μασι προσηλοῦσθαι. 

P. 239, C. caoca—) Ε΄. 507 r. πι. ταῦτα διελογιζό- 
μὴν, χαὶ τοῖς τοιούτοις διαλογισμοῖς ἐταλαντεύετό (2) 
μου ἣ ψυχή. 

P. 259, C. γράφειν... σκιὰς καὶ ὀνείρατα καὶ 
τοῖς ματαίοις àrazAacquoic ἑστιᾶν τὴν διάνοιαν") 
P. 567 r. m. (ad : ἑστιᾶν») εὐφραίνειν τε χαὶ τέρ- 
πεῖν. lbid. (ad : ὀνείρατα) ἅπερ ἀχηδιάσασά ποτε 
xai χαυνωθεῖσα ἡ Ψυχὴ ἀναπλάττειν εἴωθε χαθ᾽ ἑαυτήν. 
quos C. recte. secutus; προχαλοῦμεν Edd. inepte. 
'Yu v. annott. ad f; 256. v. s. 

(1) Paullo. post p. 259, B. m. 2. atr. mg. addit 
omissa in contextu : ἡλιοὺ (l. Ἢ λιο) zepievóovr 
τὸν Κάρμηλον, et sic Das. M. C.; περινοούντων Bill. 
pessime. — P. 259, B. minus recie D. ἐφ᾽ οἷς et 
τοὺς πολεμίους pro vulgatis : ὑφ᾽ οἷς et πολέμους. 

(2) Ταλαντεύεσθα!ι sive ταλαντοῦσθα! est. alternis 
molibus agitari. Vid. Wesseling. ad. Diod. Sic. L. 
ΧΙ, c. 22. T. 1 p. 420, b. 421, a. Ruhnken. ad Tim. Lez. 
V. Pl. p. 247 sq. Jacobs. ad Achill. Tat, p. 461. 

(9) Id est : irrita sunt reddita patris et Basilii ora- 
tione. De hae. potestate. verbi διαπίπτειν monui ad 
Jo. Glyc. De V. S. R.' p. 120, a. 


διαχέχυται ὑφ᾽ ἡδονῆς xai προσμειδιᾶν δοχεῖ, πρώην 
σχυθρωπάζουσα xo χατηφιῶσα, xa ἡ xapbla μοι ἐν 
ἱλαρᾷ νῦν χαταστάσει ἐστί, πρώην θολωθεῖσα χαὶ 
παραχθεῖσα. 

F. 567 v. i. sq. ubi de lapsu : ἐχεῖθεν.., ἡμῖν χαὶ 
τὰ μυρία τῶν χαχῶν ἐπεισέφρησε (6) πάθη. 

P. 240, A. σχηγὴν δὲ ἄλλος ἄλλην εὐπρεπε- 
στέραγ' προδέδηληται F. 508 τ΄ 5. (ad : σχηγή») 
ὑπόχρισιν.. ἐπίκρυψιν χοσμιωτέραν ἐνδείχνυται. 

K. 5608 r. s. ξυνωρὶς οὐχ ἀνώνυμος ὄντες τε χαὶ 
λεγόμενοι. 1014. περισσοτέρως τῷ πρὸς ἀλλήλους 
τρωθέντες ἔρωτι (7). 

F. 568 v. m. τὸ δὲ ἔσως παρενθείς (p. 240, D.), τὸ 
δοχοῦν αὔθαδες 


τεθεράπευχεν. 


(4) Metaphoram et scripturam vocis σταθηρό- 
τῆς illustravi Animadvss. in Basil. I p. 176. 

(Ὁ) Scribendum certissima emendatione : Evop - 
picov, quod portus imagini unice accommodatum. 


(6) De verbo ἐπεισφρεῖν v. Doissonad. Amecd. 
t. 5, p. 112. 


(7) Hiec. delibata ex Gregorii Or. Fun. ia Dasil., 
quie et XLI p. 788, A. ξυνωρὶς οὐχ ἀνώνυμος, (del. 
ὑποστιγμὴ) xxi ὄντες παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἀχούοντες, 
uti sequentia ex eadein. Or. p. 780, C. οὕτως ἐπ᾽ 
ἀλλήλοις ἐτρώθημεν. De translato ξυνωρὶς v. Sinner. 
ud ἄγοι. Naz. Or. Fun. in Casar. p. 25. Transla- 
tum. τρωθῆναι attigi Animadvss. in Dasil.l, p. 142. 
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Or. XXVII, p. 487, A.) Initium Commentariorum C καὶ ἀχλυώδεις, χαταθολοῦντας τῶν βεδρωχότων τὸν 


Fol. 1 τ΄. s. quo Elias Eunomitanos etiam ἀνομοίους 
οἱ ἐξουχοντίους appellari solitos docet, Leunclavius 
Annott. in Greg. Nyss. De Hom. Opif. ed. Oporin. 
p- 950 ipsis Eli? verbis retulit. " 

P. 494, D.) F. 11 r. m. de Pythagora : οὗτος... 
φιλόσοφος (0v, αὐτός τε σιωπὴν ἤσχησε, xal τοῖς 
φοιτῶσι τούτῳ ἐπέταττε πρὸ πάντων ἐπὶ πενταετίχ 
σιγᾶν, ἀχροωμένοις μόνον. εἶτα παρεχώρει λέγειν, 
ὡς ἤδη λόγου δύναμιν κτησαμένοις. Ὀρφιχοὺς δὲ 
χυάμους λέγει, οὺς ἐξ Ὀρφέως παρείληφει Πυθαγό- 
pac μὴ ἐσθίειν. ὁ γάρ τοι Ὁρρεὺς ἐδογμάτισε, 
χυάμους μὴ ἐσθίειν φιλόσοφον, οἶμαι διὰ τὸ χύειν 
Giga, ὅπερ ὡς θερμαντιχὸν εἰς ἀφροδίσια ἐγείρει, ἣ 


διὰ τὸ ἀναπέμπειν εἰς τὸν ἐγχέφαλον παχεῖς ἀτμοὺς 


νοῦν χαὶ συγχέοντας τὸν λογισμὸν χαὶ τοὺς ὀνείρους 
τεταραγμένους ποιοῦντας. τοῦτο δὲ τὸ δόγμα μετ᾽ 
ἐχεῖνον Πυλαγόρας ἐχράτυνε. τὸ δὲ xal τὴ» περὶ τό" 
αὐτὸς Égu καιγοτέρων ἀιἸαζογείαν' τοιοῦτόν ἐστι" οἱ 
Πυθαγόρειοι περί τινος ἀποφαινόμενοι xaX λόγον 
ἀπαιτούμενοι τῶν λεγομένων ἤτοι ἀπόδειξιν xat βε- 
θαίωσιν, αὐτὸς ἔφα. ἀπεχρίνοντο, τουτέστι, αὐτὸς 
εἶπεν ὁ Πυθαγόρας, ἀξιοπίστους χαὶ ἀναντιῤῥήτους 
νομίζοντες τοὺς ἐχείνου λόγους. Πυθαγόρας δὲ τοῦτο 
παρέδωχεν αὐτοῖς, καινήν τινα xaX ξένην ἀλαζονείαν. 

. 494, D. ) F. 41 r. i. post verba : τὸ περὶ πρ. 
Ψ. δ. mp. ἐχράτυνε, adde : μεταθαίνειν ἀπὸ τοῦδα 
τοῦ σώματος ηρῶν εἰς ἐχεῖνο χαὶ αὖθις εἰς ἕτερον, 
χαὶ περιόδους τοιαύτας y χατὰ ἀναλογίαν τῶν 
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ἰδίων ἁμαρτημάτων. RU καὶ τὰς μαθήσεις 
᾿ς ἐχάλει τῆς προτέρας γνώμης, ἧς εἰς λήθην ἐλ- 
θηύσας μετὰ τὸ ἐνδεδέσθα: τοῖς σώμασι, μόλις ποτὲ 
αὖθις εἰς ἀνάμνησιν ἔρχεσθαι. Priorem loci particu- 
lm Leunclavius Annott. in. Greg. Nyss. De llom. 
s p. 900 sq. gr:ece retulit. 

. 495, À.) F. 12 r. m. Πτοιεμαῖος... ὁ Ἄλεξαν- 

Γ᾿ :xaY “Ἤρωγ' χαὶ οἱ χατ' αὐτοὺς μαθηματι υχοὶ τὸν 
ἀέρα) λέγουσιν ἐχ δυοῖν τούτοιν συνεστάναι, τοῦ nif- 
ροὺς xa τοῦ xe οὔ, ὑπ᾽ ἀμφοῖν περιπεπλεγμένον χαὶ 
ατετμημένον, ὥσπερ σπόγ ὯΝ τινά, χενώματα με- 
ξὺ τοῦ σώματος ἔχοντα. ὅτι γὰρ σῶμα χαὶ ὁ ἀήρ, 
λον etc. 
P. 495, B.) F. 19 v. m. XC puo δὲ, παρὰ 
A μοχρίτῳ. οὗτος γὰρ xoi οἱ xav' αὐτὸν πολλοὺς 
ον xaX ἀπείρους. ἵνα μή, φησίν, ἣ δύναμις ἡ θεία 
ιχλείητα! xal ἣ τοῦ Θεοῦ ἄπειρος ἀγαθότης. 


f 

Or. XXVIII, p. 498, B.) F. 41 v. s. HAácov... 
xa πρὸ τούτου Ἑρμῆς, ὁ παρ᾽ “Ἕλλησι τρισμέγι- 
στος ἐπιχληθείς , χενῇ οἰήσει t δουλεύοντες χαὶ δόξαν 
ποῦ Θεὸν χατειληφέναι, τί τὴν φύσιν ἐστί, βουλόμε- 
νοι ἀπενέγχασθαι, τοιούτοις τοῖς ὑ ῥήμασιν οὐχ ἀπο- 
νήρως" τοῦτο γὰρ οὐχ ἀτέχνως" à ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
πανούργως xat τεχνιχῶς ἐχρήσαντο, δι᾽ ὧν ὑπελάμ- 
θανον xal χατ Ξιληφέναι φύσιν Θεοῦ νομισθῆναι, xao 
ποὺς ἐλέγχους διαφυγεῖν. τὸ γὰρ χαμεπὸν οὐ τὸ ἀδύ- 
νατον. ἀλλὰ τὸ δυσχ pie xai δύσχολον ὑποτημαίνειν 
βούλεται. εἰ οὖν οὐχ ἀδύνατον νοῆσαι Θεόν, τί τὴν 
φύσιν ἐστίν, ἀλλὰ δυσχερές, χαταληφθήσεται πάντως 
ποτὲ τοῖς τὴν ἕξιν τελεωτέροις,, ὅπερ ἄτοπον. Θεὸν 
"yàp οὐδεὶς ἐώρ ἜΣ; ποτε (do. un 48) , fico: ἔγνωχε, 
τὴν φύσιν ἐστίν, D al πρωτοταγεῖς t ἄνω 
δυνάμεων, ὡς εὐθὺς t. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ποτοῦτον 
Πιάτωνος xo “Ἑρμοῦ τὸ πονήρξυμα. ἵνα δὲ μὴ τὸ 
νοηθὲν ἐχφράσαι ἀπαιτούμενοι χαὺ μὴ δυνάμενοι 
χατάφωροι γένοιντο xol διελέγχοιντο, “προχαλύμματι 
πάχα ἵχαὶ τοῦτο ἡσφαλίσαντο, ἐπενεγχόντες ἀνέχφρα- 
στον εἶναι τὸ νοηθέν. 

P. 499, A.) F. 18 v. s. τὸ δέ" ἃ 
εἶδε xal obe οὐχ ἤχου σε, χαὶ τὰ 
9. ap. Gregor. ) ἀπὸ τῆς λεγομέ tym 


ὅλου "HJucU τοῦ προφήτου uevéat 6 


Ὁ» ἢ onm 
P Ὡ 


τῶν 


ez 


ἐρεῖ. 


ἃ ὀφθαϊμὸς οὐκ 
ξῆς (1 Cor. 9, 
ποχρύφου βί- 


"Am τόστολος. 
ὥπερ νῦν τέως ἀχατ ἄληπττα ὄντα τελείοις γενομένοις 
ὕστερον xa τὸ θνητὸν ἀποθαλοῦσι τοῦ σώματος χατα- 
ληφθήσεται. . 

P. 50T, Ac EXIST 1. πὸ δὲτε 
χόν- ὦ τῆς γελοίας κιηροδοσίας " 
£0c* τριχθὰ δὲ πάντα δαίδασται (I. δέδ.), ἕκαστος 
δ᾽ ἔμμορε τιμῆς (M. XV, 189.). 

P. 507, P.) F. 51 v. i. δαίμονας δὲ xaX θεοὺς τινὲς 

ἣν τοὺς αὐτοὺς ὠνόμαζον, τινὲς ὃὲ θεοὺς μὲν τοὺς 
υΞξίζονας χαὶ προγενεστέρους, δαίμονας δὲ τοὺς ἐλάτ- 
τονας xa μεταγενε στέρους, ἕτεροι. δὲ τοὺς ἥρωας. 
φησὶ γὰρ xai Ἡσίοδος τρὶς γὰρ μύριοι εἰσὶν 
ἐπιχθόνιον ( m. 2 recte ἐπὶ χθονί) πουιϊυδοτείρῃ 
(mn. 2. recte πουλυῦ.) δαίμογες ἀθάνατοι góAaxec 
ὃν qx ἀνθρώπων. 
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P. 519, C.) F. 43. v. s. $.. χατὰ σύνθεσιν ἐνώσις 
ἢ xaü' ὑπόστασίν ἔστιν ἕνωσις (verba : fj xo... 
ἔστιν in mg. a. m. 1 ) ἥτις μίαν ὑπόστασιν τῶν 


ἐνουμένων ἀποτελεῖ σωμάτ ty , σώζουσα τὰς σ συνελ- 
θούσα ας πρὸς ἕνωσιν φύσεις χαὶ τὴν τούτων διαφορὰν 
χαὶ τὰ τούτων φὺσ σιχὰ ἰδιώματα ἀσύὴ γχυτά τε Xa 
ἄτρεπτα ἐν ἑαυτῇ, αὐτὴ δὲ πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲ μίαν 
(1. οὐδεμίαν) ὑποστατικὴν ἔχει διαφοράν. Ad hac 
im. rec. mg. Unio hujposta. ica Thome. 

P. 513, "D. )F. 47 v. m. πολλή τις dj τοῦ ἀνθρώύ- 
που πρὸς τὰ ἄλλα ζῶα διαφορά, χἀχείνων πρός τε 
τὸν ἄνθρωπον χαὶ πρὸς ἄλληλα. — — εἰ δὲ τὰς αἱ- 
τίας τούτων ζητοίης, ἀφ φθόνους σοι παρέξει. 3 περὶ 
ζῴων ἱστορίας ξίδλος (nim. Aristotelis ) χαὶ αὑτὴ GE ἢ 
χρείας μορίων (nim. Galeni). lbid. γεννᾶσυοι... 
ται, οὐχ EX. τῶν αὐτῶν τὰ αὐτὰ μόνον, ὡς Ἄρι- 
Ame B τῇ περὶ ζώων γενέσει (m. 2 mg. recte : 
γενέσεως) βίδλῳ διέξε:σι -- ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἑτέρων ἕτερα. 

p. 515, D.) F. 50 v. L A φησίν, Εὐκλείδης 
ἴσχυσε μιμήσασθαι τα; ἦν δὲ ὁ Εὐκλείδης 


S ris AD ELLE COMMENTARIOS, 


ἀναμνῆ- A εἴτε: γεωμετρίας 


960 

διδάσχαλος, ὃς xai εἸξωμετριχὰ 
βιδλία συντάξας, περὶ σχημάτων ἔγραψε. γραμμὰς 
δέ τινας διαγράφων, ἐχέλευς τὰ σχήματα τούτων 
ἀφελεῖν τῆς ὀληδὶ χαὶ χατὰ νοῦν τυποῦντας, θεωρεῖν 
διὰ τούτων ἕτερά τινα νοητά. οὐχ οὔσας οὖν εἶπε 
γραμμάς, ὡς ds παραμενούσας τῇ θεωρίᾳ μετὰ τὴν 
τῶν τύπων ἀφαίρεσιν, a ὡς οὐχ οὔσας νῦν οὕτως ἐν 
Erro ὥσπερ Exc ίνῳ πάλαι, χάμνοντι ταῖς περὶ τῶν 
δείξεσι. 5 γὰρ ἄχρηστον ἶσον τῷ μὴ ὄντι. 


τοιούτων ἀποδείξεσ 

P. 516, A.) F. 51 r. m. Κνωσσὸς πόλις Κρήτης, 

ἐν ἢ Δαίδαλος ὁ TOUT τοιὸς 1) ἀγαλματογλύφος, 

ἐδόχει τῇ τῆς νέχνης ἀχριθείᾳ ϑονονουχὶ τοῖς ἀψύ- 
vois ἐμπνεῖν ζωήν, τὴν τε ᾿Λριάδνην xat χορὸν γυ- 
ναιχῶν περὶ αὑτὴν χατεσχεύασεν, οὗπερ Ὅμηρος 
μέμνηται λέγων" ἐν δὲ χορὸν ποίκι.1.16 περιχιυ- 
τὸς ἀμφιγυήεις τῷ εἴκε.1.10» (1 εἴχελον) οἷον ποθ᾽ 
{.. οἷόν ποτ᾿) ἐν; Κνωσσῷ εὑρείῃ (1. εὐρ.) Aai&aoc 
ἤσκησεν" PIE ETE APTE ᾿Ἀριάδνῃ. 


B Or. XXIX, p. 525, E.) F. 95 r. m. πῶς γὰρ θέμις 


C 


τὸ ix τοῦ Θεοῦ xat ἴδιον αὐτοῦ γέννημα, χαθὼώς φη- 
σιν ὁ yore 'A0avdctoc, εἰπεῖν ἐξ οὐχ ὄντων ; 

P. 527, D.) F. 82 v. i. εἰρωνικῶς δὲ περιδέξιον" 
τὸ μὴ τοιοῦτον εἴρηχεν, ἣ τάχα xa ὡς διλήμματον 
προενηνεγμένου. περιδέξιον γὰρ ἐχάλουν ἄνδρα οἱ 
παλαιοὶ τὸν ἀμφιδέξιον, ἤγουν τὸν ἐπίσης ἀμφοτέ- 
pote χρώμενον ταῖς χερσίν. οὕτως Ὅμηρος περὶ 
᾿Αστεροπαίου " βάλλων ἀμφοτέρῃσιν εἴρηκχε- 

P. 529, D.) F. 80 r. i. περιττὴν δὲ σοφίαν τὴν 
σοφιστιχήν φησιν, f χρώμενοι οἵ αἱρετιχοί, τὰ σο- 
φιστιχὰ ταῦτα σοφίσματα προετείνοντο. ἐξ ἧς xaX 
οὗτος τὰς ἀφ φορμὰς λαμθάνων, ἀπόροις τὰ ἐχείνων 
ἔλυεν ἄπ τορα, ὥσπερ xa. νῦν πεποίηχεν, ἐξ Ἀριστο- 
τέλους τὴν ἀφορμὴν τοῦ παρόντος λαθὼν προδλήμα- 
τος. Excelvog γὰρ ἀντιχαθιστάμενος πρὺς Πιιάτωγα, 
λέγονται τὸν χρόνον ἐν γενέσει, οὕτως συνελογίζετο, 
ὡς διὰ & βραχέων εἰπεῖν. εἰ piv ὁ χρόνος ἐν γενέσει, 
χρόνος χαὶ ἣ “γένεσις, x xa λοιπὸν ἐρωτᾷ περὶ τούτου 
πάλιν τοῦ χρόνου. χαὶ εἰ χαὶ οὗτος ἐν γενέσει, χρόνος 

αὖθις ἡ γένεσις, περὶ οὗ ἐρωτῶν ὁμοίως, εἰς ἀπέραν- 
τον ἀναθαίνω (ἀναθαίνει m. 9 Sup. li. recte), xal 
οὕτως τὸ ἀΐδιον ἀναφαίνεται. εἰ δ᾽ οὐχ ἐν γενέσει, 
πόλιν ὁ χρόνος ἀϊδιον. τὸ γὰρ ὃν μέν, ἐν γενέσει δὲ 
πάντως ἀΐδιον. 

ῬΉ ΠΡ. AS ) F. 89 r. m. ὥσπερ δὲ Πλάτων" χαὶ οἱ 
Y τοῦτον, οἱ ἀπὸ τούτου ἀγέννητον τὴν ὕλην xal 
ἰδέας ἔλεγον, οὕτω χαὶ Μανιχαῖοι, δύο ἀρχὰς 
ροῦντες, ἀγαθὸν χσὶ χαχόν, φῶς xal σχότος, ἀγέν- 
ν τὸ σχότος εἰσάγουσιν. 

ὰ "B1, C. ) F. 465 r. s. τρισχαίδεχα εἰδῶν ὄντων 
ταραλο γισμοῦ , χαθὼς τὸ τῶν ἀπο στιχῶν ἐλέγχων 
ιὐλίον διέξεισιν, ἕν τούτων ἐστὶ τὸ παρὰ τὸ πὴ xal 
ἁπλῶς λεγόμενον. γίνεται δέ, ὅταν τις τὸ πῇ χαὶ 
lis ριχῶς εἰρημένον ἁπλῶς χαὶ χαθολιχῶς εἴπῃ. se- 
quitur exemplum ΣΈ ΟΣ albi. 

Or. XXX. p. 545, A.) F. 125 v. i. hzc porro de 
Origene : T οὗτος γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις, οἷς ἐδυσσέθεν 
χατὰ τῆς ἁγίας Τριάδος, οὐχ ἔλεγε χατὰ τὸν ἀληθῆ 
πῆς ὀρθοδοξίας λόγον σάρχα ἐψυχωμένην (μι. 1 ἐμψ. 
sed p. erasum ) Ψυχῇ λογιχῇ xat voz à τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ἐχ τῆς Παρθένου ἀνειληφέναι (f. 120 r. s.), 
ἀλλ᾽ ἤδη πρὸ χαταύολῃς “χόσμου ἡνῶσθαι αὐτὸν τῷ 
νῷ, ἐχε ἴνῳ διεθε θαιοῦτο τῷ, ὡς ἔφασχεν. ἐχλελεγμένῳ 

ἀπὸ “μυριάδων χαὶ χλόνον οὐχ ὑπομείναντι, χαὺ ἅμα 
αὐτῷ ἐπ᾽ ἐσχότω ων ἐνηνθρωπηχέναι τὸν Κύριον (7. K. 
punetis sup. et inf. lin. notata) τῶν χρόνων xa 
σάρχα ἀναλαθεῖν ἀνθρωπίνην, ἣν xav πάλιν ἀποθέ- 
σθαι bor A 

P. 545, €. ) F. 128 v. i. εἰ καὶ τὸ cvraugócepoy 
£r, àAA οὐ τῇ φῦ ἡσει" τοῦτο γὰρ τῆς τοῦ Εὐτυχοῦς 
συγχύπεως, συγχέοντος τὰς φύσεις μετὰ τὴν ἔνιυσιν" 
ἀλλὰ τῇ συν" (OQ *& xal συνελεύσει τῶν, 620 φύσεων 
εἰς μίαν σύνθετον ὑπόστασιν. οὔτε γὰρ τὴν τῶν φύ- 
σεων. ἀρνούμεθα ὃ διαφοράν, ὡς ἐχεῖνος μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν, ἐξ ὧν ὁ εἷς συνετέθη Χριστός, ἀσυγχύτους με- 
μενηκέναι τὰς φύσεις πιστεύοντες, οὔτε τὴν xa0' 
Ü V ἀγνοοῦμεν ἔνωσ!ν. 


ὑπόστασ ;* 
p. 5 p. m. tavta ὁ 


δ΄ τῆς τοῦ 
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"Azo Amrapíov αἱρέσεως ἐναργῶς εἰσιν ἄνατρεπτ UA, αὶ Ἐπικούρου μὲ ν γέγονε μαθητ n5 ἐδογμάτ ιζειδευπάν- 


τῶν ἄλλων ἀσεθειῶν ἄψυχον σάρχα χαὶ ἄνουν 
ἀντὶ ψυχῆς δὲ 


ὃς 
ἀνειληφέναι τὸν Κύριον. ἐδογμάτιζεν, 
σχαὶ νοῦ τυγχάνειν εὐτοῦ τὴν θεότητα. 
Or. XXXI, p. 560, )- y F: ) v. i. Σίμων... xoY 
Mopiclav αἷρε σιάρχαι. "Ὁ οἱ μὲν ἀπὸ Σίμωνος ἐτί- 
μὼν τὴν ὀγδοάδα διὰ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς αἰῶνας. ἐμυ - 
θολόγησε γὰρ ὅτι ὁ Βυθὸς 


τῇ ἑαυτοῦ Σιγῇ ovv vius - 
voc, ἐγέννησε τὸν Νοῦν χαὶ τὴν ᾿Αλήθειαν. χαὶ ἔπλασε 
προπάτορας μὲν αἰῶνας τὸν Βυθὸν χαὶ τὴν LUAM 
ὡς εἴρηται, £x δὲ τούτων δευτέρους τὸν Νοῦν xat 
᾿Αλήθειαν, χαὶ ἀπὸ τούτων τρίτους τὸν Λόγον καὶ 
«tv Ζωήν, καὶ ἀπὸ τῶν τρίτων τετάρτους τ τὸν "Αν- 
θρωπον καὶ τὴν Ἐχχλησίαν. οἱ δ᾽ ἀπὸ Μαρκίωνος 
αὐξήσαντες τὴν νόσον, ἐσέθοντο τριαχάδα διὰ τοὺς 
περὶ τούτοι: (F. 156 r. s.) τριάχοντα αἰῶνας. ἐλήρουν 
γὰρ ὅτι ( sequuntur, quie habes in Excer ptis, hisce 
adjectis :) οἱ τοῖς προχπηρι θμηθεῖσιν ὀχτὼ συναρι- 
δέχα χαὶ ὀχτὼ γίνονται. ὁ oi" Lab ad 
Ἐχαλησία ἑτέρους αἰῶνας δώδεχα, μεθ᾽ ὦ 
ὁμοῦ τριάχοντα γίνονται. περιττὸν δὲ χαὶ τὰ 7o 
(I. τούτων). ὀνέματα γράφειν, διὰ τὸ γραῶδες αὐτῶν 
χαὶ ues) xai χατάπτυστον. Similia Elias 
1, 501 v. in. ad Or. XXXIII, p. 614, C. 

P. 566, D.) F. 165 τ΄ p. m. τοὺς δὲ vá άνητας πλὴν 
ὀλίγων οἶμαι πολλοὺς ἀγνοεῖν, ὅτι εἷς piv οὗτος, χἂν 
πληθυντιχῶς λέγηται, ἐν δὲ τοῖς ᾿ορρικοῖς ποιῆμα- 
σιν εἰσάγεται μετὰ τ τῶν ἄλλων θεῶν χαὶ ὁ Φάνης οὗ- 
τος περὶ τὴν πυγὴν ἔχων τὸ αἰδηῖον, ὁμοίως. ὃΣ χαὶ ὁ 
ριχαπαῖος. χαὶ ὁ μὲν Φάνης τῆς ζωογόνου δυνάμεως 
προεστηχέναν λέγεται, ὁ δὲ Ἠρικαπαῖος ἑτέρας, ἀλ- 
λόχοτοι cel. 

P. 966, C.) F. 165 v. m. τί ἐροῦσι πρὸς τὸ παρ᾽ 
Ὁμήρου ἐχ προσώπου τοῦ Ποσειδῶνος λεχθέν; οὐ 
γὰρ ἂν χαὶ τοῦτο ἀλληγορήσουσι. εἰσάγει γὰρ “Ομη- 
ξος τὸν Ποσειδῶνα ταῦτα λέγοντα χαὶ τρόπον τινὰ 
ρριολογοῦνα, Ad μὲν (sic m. 2; m. 1. δι᾿ ἐμὲ δὲ) 
τὸν αἰθέρα πρηοχληρωθῆναι ἐν τῇ τοῦ παντὸς δια- 
νομῇ, τῷ δ΄ “Αδῃ τὸν ἐπώνυμον των νεχρῶν τόπον, 
ἣτοι τὸν κατα θό ΜῈΝ αὐτῷ ὃὲ τῷ ταὐταληροῦντι τὴν 
ἠάλασσαν. ἡ γῇ δὲ ξυνῆ, φησί, πάντων, ἤτοι xot, 
χαὶ μαχρὸς ᾿ Ὄλυμπος. αἴτινες cel. in Excerptis. 

P. 574, B. ὡς cic Aocógncer ) F. 110 r. 
καῦτα δὲ Ex τῆς ἀποχαλύψεως ἐστὶ Γρηγορίου τοῦ 
θαυματουργοῦ, ὄνπινα xaX ὡς θεοφόρον ἐξυμιεῖ ὁ 
θεόπνε ὕστος οὗτος Xa ὁμώνυμος. 

P. 515, B. cvrapiüoóueror ) F. 119. v. i. (τὸ 
Πνεῦμα) συναριθμεῖται παρὰ τῶν εὐσεθῶς θεολο- 
γούντων εἰς συμπλήρωσιν τῆς ἁγίας 'Ῥριάδος οὐ γὰρἂν 
εἴητριός, μὴ καὶ τούτου cuya. p: ψουμίένου, χαθὼτέμυ- 
σταγωγήθη ὁ μέγας χαὶ θαυματουργὺς ᾿δρηγόριος. 

p. 532 | D. EL.) F. 191 r. i. εἰς τὸν γεννώμενον, ὡς 
ἡμεῖς ἔγομεν χαὶ ὃ δοξάζομεν, εἰς τὸν χτ ἰζόμενον, ὡς 
Apeumoi φασιν, χαὶ εἰς τὸν ἀπὸ Mapiaz ἀρχόμενον, 
χατὰ Φωτειγὸν τὸν Y Σιρμίου, λέγοντα τοῦτον &ps ξασθα: 
τοῦ εἶναι ἀπὸ Μαρίας, μὴ πρότερον ὄντα ὅλως, χαὶ 
εἰς τὸν ἀναλύοντα ὅθεν εἰς «b εἶναι mponiüs, χατὰ 
Μάρχκε.1.10γ" τὸν ᾿Αγκύρας. οὗτος γὰρ ἐδογμάτιζεν 
ὅτι ὡς Λόγος προελθὼν χαὶ τὴν οἰχονομίαν τελέσας, 
αὖθις ἀνε λύθη εἰς τὸν Πατέρα, ἀφ᾽ ) i τὸ εἶναι 
προῆλθε. ἄνουν ὃὲ ἄνθρωπον "τὸν Χριστὸν ᾿Απολινά- 
fioc &xfjpuaaev, ἀρχεὶν λέγων ἀντὶ νοῦ τὴν θεότητα. 

—— (F. 191 v. 5.) — — xa ὄντα δὲ τοῦτον ὁ 
αὐτὸς  ἐδογμάτιζε ) λέγων, ὅτι ὧν ἄνθρωπος, avs y 
εἰς γῆν, ἐπιφερόμενος ἰδίαν σάρχα, τ προαφώνιον xal 
συνουσιωμένην. --- — xat φαινόμενον δὲ αὐτὸς πάλιν 
ἔλεγε, δοχή στ: xol φαντασίᾳ. τοῦτον ἐνανθρωπῆσαι 
ληρῶν, φαινόμενον μὲν ἀνθρώπου; μὴ ὄντα δέ. ---- — 
ὁμοίως δὲ xa εἰς πολλά, φησί, πνεύματα τὸ ἕν χαὶ 
τὸ αὐτὸ. πνεῦμα 'διήρουν, εἰς τὸ ἄχτιστον, ὡς ἡμεῖς 

ἔγομεν ὀρθῶς δοξάζοντες, χαὶ εἰς τὸ χτίσμα,, ὡς 
Μακεδόριος, ἐπισχοπῆσας ὃν Κωνσταντίνου πόλει, 
καὶ εἰς τὸ ἐνέργημα, ὡς Εὐνόμιος xo πρὸ αὑτοῦ 
᾿Αέτιος͵ χαὶ εἰς τὸ Ov ὄνομα, (0; ὁ Λίθυς Σαδέ,λάλιος. 

Or. XAXII, p. 596, A.) F. 214 v. i. à... Πύῤῥων 

* 


των ἀχαταλη ψίαν. διὸ χαὶ τοὺς αὐτοῦ λό γους χαὶ συλ- 
λογ ισμοὺς οἱ pi ν ἐνστάσεις ὠνόμασαν, Ds ἐμποδί- 
ζοντας πᾶσι. ζητήμασιν, οἱ δὲ (F. 214 
ξεις, ὡς 6 ἔχοντας αὐτ ὰ xa χωλόοντας, 
γματίξειν ὅτι πάντα ἀχατάληπτ «οἱ δὲ ἀντιθέσεις, 
Ae πᾶσιν ἀντιλέγοντας. τοιοῦτος μὲν ὁ Πύῤῥων. ὃ 
€ Χρύσιππος ἀδε λφιδοῦς Uu μὲν ἢ Ὧν Πλάτωνος, ὄξινο- 
τάτοις δὲ χαὶ δυσεχλύτοις ἐχέχρητο συλλογισμοῖς ἐν 
καῖς διαλέξεσιν, ὡς χαὶ τέχ νὴν αὐτὸν παραδοῦναι τῶν 
τοιούτων συλλογισμῶν, ὧν Sá δι αλύσεις οἱ μεταγε-- 


νέστεροιφ'λόσοφοι γράψαντες ἀντιπαραδεδώχασι. 
Or. VI, p. dsl, B.) F. 944 r. p. m. ἱστορεῖ δὲ 
᾿Ιῴσηπος t» τῇ τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἁλώσει, τῇ ὑπὸ 


Ῥωμαίων ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ xat Τίτου τοῦ υἱοῦ αὐὖ- 
τοῦ γενομένῃ, γυναϊχά τινα τοὔνομα Μαρίαν, πατρὺς 
Ἐλεαζάρον, τὸ ἑαυτῆς θυσαμένην τέχνον, βρῶμα 
ἴδιον τ ποιήσασθα!, ὅπερ xoi Διμοὺῦ φάρμακον εἶπε. 
Σύμμαχος δὲ xo Θεοὺ οτίων" Ναζιραίους τοὺς ἡγια- 
σμένους ἐχδεδώχασιν εἶναι χαὶ τοὺς ἐχ μήτρας ἀφω- 
ρισμένους Θεῷ. 

P. 194, C. ) F. 250 v. m. εἰρήνην ὃὲ πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐδέξατο ὁ θεῖος 
Κύρι. λ.1ος. τοῦτο γὰρ ὑπερέχει: πάντα νοῦν, οὐ μόνον 

ἀνθρώπινον, ἀλλὰ χαὶ πνευματιχόν, δι᾽ οὗ χαὶ τὰ 
πάντα ὃ μονογενὴς Υἱὸς τῷ Πατρὶ χατήλλαξεν. 

Or. XXII, p. 452, D. ) Ἐς 963 r. i. τοῦτο δὲ vc- 
χίνηχε τὸ νόημα, τὴν ἐσφαλμένην ὑπόνοιαν τῶν Tpu- 

εἸτῶν" διορθούμενος. 

Or. XXil, p. 424, C.) F. 284 r. m. xazà.. τὴν 
τῶν Θεοπασχιτῶν' ὑπόληψιν εἰ ὁ Υἱὸς ἔπαθε χαὶ 
ἀπέθανε χατὰ τὴν θείαν ἑαυτοῦ φύσιν, δυὰς γέγονεν 
1j τριάς, τοῦ ΥἹοῦ ἀποθανόντος, χαὶ ἣν ἄρα δυὰς μέ- 
χρι τῆς bx νεχρῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ. 

Or. XXXIII, p. 614, B. C. ) F. 501 v. m. ObaAzv- 
troc τὴν μίαν ἀρχήν, τὸν ἕνα Θεὸν εἰς δύο χατατέ- 
pov ἐν τῷ δογματίζειν δύο ἀργὰς ἤτοι δύο θεούς. 
ἄλλον παρὰ τὸν ἀγαθὸν ἔλεγε τὸν Δημιουργόν, xal 
τὸν μὲν ἀγαθὸν ὠνόμαζε Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς, 
τὸν δὲ Δημιουργὸν ἐχάλει 
νόμῳ, χελεύειν, ὃς θαλμὸν 


δίκαιον. τὸν μὲν γὰρ ἐν τῷ 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ἐχχόπτειν 
χαὶ ὀδόντα ἀντ ὀδόντος, τὸν ὃὲ ἐν τῷ 


εὐαγγελίῳ 
παραινεῖν τῷ dam τιζομένῳ τὴν δεξιὰν σιαγόνα στ 
Qsty xai τὴν ἄλλην τῷ παίοντι, xat τὸν μὲν mpoczá- 
ξαι μισεῖν τὸν ἐχθρόν, τὸν ὃὲ μᾶλλον ἀγαπᾶν αὑτό», 
χαὶ τὰ τοιαῦτα. 

P. 614, €.) F. 502 v. i. Μιρκίων πολλὰς xa πο!- 
κίλας Oc ολογίας φλυαρήσας, ὑπέθετο γαὶ δημιουργὸν 
Θεὸν, £x τῶν εἰχυσιτ τεσσάρων στο! elo Tjvot γραμμά- 
τῶν συγχε ἔμενον, οὗ κεφαλὴν, μὲν τὸ ἄλφα χαὶ τὸ ὦ, 
τράχηλον δὲ τὸ ὕῥ χαὶ τὸ Ψ, ὥμους δὲ τὸ y χαὶ τὸ y, 
XUL ὃς τὸ ὃ xa τὸ $5 xoi τὰ ἑξῆς μέρη τὸν ὅμοιον 
τρόπον ἄχρι ποδῶν, οὺς εἶναι ( f. 502 r. s.) τὸ p. χαὶ 
τὸ v. ταῦτα δὲ và εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα xa &pi- 
θμοὺς ἐάν οἷν, ὡς ἀριθμῶν δηλωτιχά, ὧν ἔχαστον 
ἐμφαίνειν ἔλεγεν ἑχάστην δύναμιν τοῦ τοιούτου θεοῦ, 
περὶ ὧν: περιττὸν λέγειν διὰ τὸ γραῶδες χαὶ ληρῶδες 

ὑτῶν. 

ΤΡ, 614, C.) F. 502 r. s. Μονταγὺς.. γυναῖχά τινα 
μαινάδα xaX μάχλον ἐπισυρόμενος, ἐτόλμησεν ἅ: AUR 
Πνεῦμα ταύτην προσαγορεῦσαι. Eadem E.ias f. 

r. m, ad Or. XXII, p. 421, E. 

P. ἣν ^d MaroU τὴν Any. μετὰ τοῦ σκότους) 
F. 503 - Mavóc.. ἀμφότερα ταῦτα ἄχτιστα xol 
quA τῷ Θεῷ ὑπέθετο xai ἐδογμάτισεν. 

P. 614, €.) F. 502 r. m. Δαυάτος, πρεσύύτερος 
ὧν τῆς Ῥωμαίων ἐχχλησίας, οὐκ ἐδέχετο εἰς uev 
νοιᾶν τοὺς παραπε σόντας εἰς ἄρνησιν τῆς πίστεως. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλον (cod. &Xov) τινὰ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτήσαντα, δεῖν ἔλεγε δέχεσθαι εἰς μετάνοιαν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς δευτερογάμοῦντος προσίετο. ὃν χαθε- 
λόντες οἵ ὑρειῦος τοι, ὡς ἀθετοῦντα τὴν μετάνοιαν xol 
χαθαρὸν ἑαυτὸν λέγοντα χαὺ ἀνέγχλητον, καθαρὸν» 
αὐτὸν εἰρωνικῶς .«προσηγόρευταν. Similia Elias f. 


280, r. p. in. ad Or. XXil, p. &2F, E. 
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ΒΑΘ ALIORUMQUE SCHOLIA 
IN S. GREGORII ORATIONES, 


E CODICIBUS MONACENSIBUS EXGERPTA, 


COD. 34. 
BasiLu Scnori iN. GneGoni?. Naz. OnaTIONES. 
Λόγος a. περὶ θεο.ϊογίας. 


Fol. 509, r. form. : οἱ πάντ᾽ εἰδέναι βρενθυόμενοι. 

F. 510 v. κατεξιαχευμέγνοις : μωραίνουσι. Eevo- 
φῶν ἐν τῷ περὶ ἱππιχῆς βλαχὸν τὸν νωθρὸν ἐχάλε- 
σεν, ὅπερ τοῖς προχειμένοις συνάδει" τὰ ὦτα δι- 
ἐφθαρμένῳ καὶ γοθρῷ (1) τὴν διάνοιαν. 

F. 515 v. σταδάζουσα : σχετλιάζουσα, χαλεπῶς 
φέρουσα. οὕτως ᾿Αττιχοί. 

F. 595 v. ἀγγοῶν xal αὐτὸ τοῦτο τὴν ἄγνοιαν": 
ἀγνοεῖν ἄγνο!ἀν ἕστιν τὸ ἐξ ἄχρας ἀνοίας χαὶ ἀμαθίας 
μηδὲ αὐτὸ τοῦτο νοεῖν χαὶ συναισθάνεσθαι, ὅτι ἀμα- 
θαίΐνει xal ἀνοηταίνει (f. 526 r.) χαὶ οὐχ otózv (2), 
οὐδὲ ὅτι ἀγνοεῖ ἐννοεῖ xaX αἰσθάνεται, ὅπερ ἐστὶν ἣ 
λεγομένη διπλῇ ἄγνοια. οὕτω δὲ IHAdzir βούλεται ταύ- 
τὴν χαλεῖν, πρῶτος εἰς ταύτην ἐληλυθὼς τὴν ἔννοιαν. 

[899 v. τὸ ὀχγεῖν" φοθεϊσθαί ἔστι χαὶ ἀναθάλλεσθαι 
ἐπὶ μελλούσης ἐνεργείας, ἣν ἐνεργήσειεν ἄν τις (5). 

Λόγος β. eic Κυπριαγνόν. 

F. 3530 v. ἐμσύρευμα : χυρίως βραχύ τι λείψανον 
πυρὸς ἐναπομένον τῇ σποδιᾷ. εἴρηται: ὃὲ ἐπὶ λειψά- 
νοῦ γνώσεως, ἀρετῆς χαὶ χαχίας, μνήμης χατα- 
χρηστιχῶς (4). 

Λέγος v. εἰς τοὺς Μωκκαδαίους. 
Ε, Ot d$ 


ὁμοιότητα. Φερεκράτης" μιξόφρυξ (5), μέλαινα 


554 v. κατώ; σημαίνει πρόθεσις χαὶ... 
ἐπιεικῶς κατ᾽ ἐμέ, ἀντὶ τοῦ ὁμοία ἐμοί. ὁμοίως χαὶ 
ἹἙρόδοτος χέχρηται ἐν τῇ β περὶ ἴόιδος. 
Περὶ ἀγίου Πνεύματος. 
F. 582 r. ἀποχγήσαντες: 
ξλθό" 


εἰς ὄχνον χαὶ ῥᾳθυμίαν 


τες. εἴρηται ἀπὸ τοῦ ὄχνου. ὁ δὲ ὄχνος φόθου 
εἶδος. διαιρεῖται γὰρ ὁ φόθος εἰς ὄχνον, ὅς ἐστι φόθος 
μξλλούσης ἐνεργείας, εἰς χατάπληξιν, fj ἔστι φόδος 
ἐχ μεγάλης φαντασίας, εἰς ἔχπληξιν, fj ἔστι φόδος Ex 
συνήθους (6) φαντασίας, εἰς ἀγωνίαν, T, ἐστι: φόθδος 
διαπτώσεως ἤγουν ἀποτυχίας, εἰς αἰδῶ, fj ἔστι φόβος 


(4) Scribe : νωθρῷ. Sic paullo ante Gregor. Or. 
98, p. 498, C. Ibid. vulgo : χαταθεθλαχευμένοις. 
Κατεδλαχευμένοις duo Colb. Or. 1. et Bud. Sie quo- 
que B. E. qui f. 17 v. m. ex Basilio hisce profeeit : 
ποῖς φιλοσάρχοις xa τρυφηλοῖς xa ἀνατιεπτωχόσι 
«αἱ διεῤῥνηχόσιν ὑπὸ τῆς τρυφῆς, ἢ χαὶ τοῖς μωροί- 
νουσιν, ὡς Ξενοφῶν φησι, τὸ κατεύλαχκευμιένον χατὰ 
τῶν τοιούτων τιθείς. Ceterum Xenoph. TI. "Izz. non 
βλανχός, sed βλάξ (9, 19) et βλαχωδέστερος ἵπποςί(ϑ,1). 

(2) Adde, quod excidit : ὅτι οὐδὲν οἶδεν. Ὅτι οὐχ 
οἶδεν minus recte apud Boissonad. ad /£n Gaz. p. 
222 ubi hoc scholium editum est. Omissionis causa 
bomaeoteleuton fuit. 


D 


C 


Α προσδοχίας ψόγου, xaY αἰσχύνην, 3|, ἔστι φόδος ἐπὶ 


αἰσχρῷ πεπραγμένῳ. 

F. 586 r. πόθεν": τινὲς συνάπτουσιν ἐγχλίνοντες τὸ 
πόθεν, ὡς ὀξυνομένου δῆθεν, ἀγνοοῦντες ὅτι βαρύ- 
τόνον ὄν, ἀντὶ ἀποφάσεως χεῖται ἐπίσης τῷ οὐδαμῶς. 
πολὺ 0E τοῦτο παρὰ τῇ τραγωδίᾳ χαὶ τοῖς κωμικοῖς 
xai τῷ IlAácovt. 

F. 592 v. λέγει ἐκ τῆς 'Ελληνιχῆς ματαιότητος εἰς 
τὴν Ἑχχλησίαν εἰσφρῇσαι ὑποθάσεις τινὰς τῶν οὐσιῶν, 
Ex. τῶν ἀνωτάτω xai θείων μέχρι χαὶ τῶν ἐσχάτων 
παραδιδούσεις (7). πολλὰ τοιαῦτα Ἰου.Ἰιαγὸς ὁ τὰς 
χαλδαϊχὰς γράψας ὑποτυπώσεις ματαιολογεῖ. οὐχ 
ἧττον δὲ χαὶ οἱ τούτου ἐθαττολόγησαν ἐξηγηταί, Πορ- 
φύριος xoX Ἰάμδλιχος χαὶ Πρόκιϊος ὁ Πλατωνιχός, 
ἀπὸ τοῦ πρώτου αἰτίου χαθυπόδασιν (8) πάντα βα- 
θμηδὸν xaviévat χατασειρὰς σειρὰς ἄχρι τῶν τελευ- 
παίων χαὶ τὴν τῶν ὄντων, ὡς αὐτοί φασι, ἀποπερά- 
τωσιν, ὡς £x. τούτων xa περὶ τῶν ἀχρόνως χαὶ ἀπα- 
ραλλάχτως τὸ ἔστιν ἐχόντων χαὶ ὁμοούσιον θείων 
ὑποστάσεων χαὶ τούτους τὰ τοιαῦτα συλλογιζομέ- 
νους χατασοφίζεσθαι. 

F. 594. v. διαγράψομεν : τουτέστιν ἀθετήσομεν 
τὸ ἀγέννητον. 

Εἰς ἑαυτὸν καὶ πρὸς τοὺς Aéyovcac τὴν καθέδραν 
ἐπιθυμεῖν. Κωνσταντίνου πόλεως. 

F. 409 r. κομψῶν : τὸν ἀλαζονιχὸν ἡ λέξις σημαί- 
νει xal στωμύλον, xai τὸν χόλαχα xa ἡδύν (9). 

F. 410 v. épixrop£rov * ῥυτιδομένων ῥυσῶν (10). 
Εἰς τὸ (1) ázoAoynzuxóv. διὰ có μὴ καταδέξασθαι 
τὸν πρεσδύτερον. 

F. 424 v. μηδαμοῦ xi60)1,Aov ἠχήν : --- μεταφο- 
ρικῶς ἀπὸ τῶν ἀδοχίμων νομισμάτων, οἷς ᾿Αθηναῖοι 
μίσει τῷ πρὸς τοὺς Χίους τὸ χ στοιχεῖον ἐπέγραφον, 
χαὶ τῷ δαχτύλῳ ἀναχρούοντες ἐτεχμαίροντο ἤχῳ τὸ 
εὕροιζόν τε χαὶ δόκιμον. ἀπὸ τοῦ ἀδοχίμου οὖν χρυ- 
σίου τε xat ἀργυρίου εἴρηται. 

F. 451 r. ἀποδυσπετεῖ: δυσχεραίνει χαὶ δυσχόλως 
φέρεται χαὶ ἐπ'πηδᾷ. 

(5) C. infra f. 582 r. et Animadv. in Basil. I, p. 94. 

(4) Conf. Cod. 204 f. 24 r. Cod. 216 f. 96 v. 

(8) Scribe : μιξόφρυς, et cf. Poll. 2, 49. ubi Cra- 
tinus laudatur. 

(6) Scribe : ἐξ ἀσυνήθους. 

(1) Ita Codex ; fortasse legendum προϊούσας. 

(8) Scribe : xa0* ὑπόθασιν, ei mox : xazà σειράς, 
deleto altero σειρός, deinde χαὶ εἰς τὴν. 

(9) Conf. f. 464 v. 

(10) Scribe: ἐῤῥικγωμένωνγ, : ἐῤῥυτιδωμένων, ῥυσ- 
σῶν. Vid. Ruhnk. Tim. L. V. Pl. p. 228 sq. Anim 


advss. in Basil. 1, p. 53 sq. 
(41) Scribe : Εἰς τὸν —. 
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F. 440 v. θώμεθα ταῖς àxcaic θυ ραν (V) :— 
οἷόν τὲ ἐστιν τιθέναι ἀχοαῖς xal χαταφράτ 
μὴ ἀχούει"; ἔστιν γάρ τινα τῶν λεγομένων μηδὲ 
ἀχούειν, ὡς ἐν θύρᾳ τῶν ὄντων (3) χλειομένων. ἔστιν 
δὲ χαὶ xaX ἀνοιγομένων ἀχούειν ἀγαλλίασιν χαὶ εὑ- 
φροσύνην. χλείεσθαι δὲ δεῖ οὐ χατὰ τὸν ᾿Ιθαχήσιον 
ἐχεῖνον χηρῷ, ἀλλὰ λόγῳ χαὶ νόμων θείῳ (5), ὡς μὴ 
τὰ τῶν Σειρήνων χαὶ ἡδονῶν ἐπάσματα ἐπαΐειν χατα- 
χηλοῦντα χαὶ πρὸς ὄλεθρον χατασπῶντα. 

F. 464 v. xoqalof : εἴτουν χομπηροὶ χαὶ ὑπερήφανοι. 


τειν, ὥστε 


Περὶ δογμάτων καὶ καταστάσεως ἐπισχόπου σχε- 
διαισθείς. 


F. 491 v. οἵου μύσαντατὰς αἰσθήσεις "--- τουτέστι 
χλείσαντα, χαμμύσαντα χαὶ συστείλαντα, 
COD. 204. 
ScnotiA. Avovywi iN. GneGonin Naz. OnariosEs. 
Λόγος &. 

F 22 r. θεατρίσασα : ὡς ἐν πομπῇ «al θεάτρῳ 
προπέμψασα. τοὺς γὰρ ἀριστεῖς xai βασιλεῖς xal 
στρατηγοὺς τοὺς νενιχηχότας χαὶ τοὺς πολεμίους 
ἡττήσαντας xai ὑποσπόνδους πεποιηχότας, μετὰ τῶν 
λαφύρων χαὶ τῶν αἰχμαλώτων ἐστεφανωμένους διὰ 
μέσης ἦγον δορυφοροῦντες τῆς πόλεως χαὶ euer μοῦν- 
πες. τοῦτο οὖν πομπεύειν χαὶ θεατρίζειν ἐχάλουν χαὶ 
παραπέμπεσθα: ὑπὸ (τῶν 3) πολλῶν. 

Λόγος ζ. 

F. 94 r. μέγα μνήμης ἐμπύρευμα : κυρίως λεί- 
Ψανον πυρὸς ἐναπομένον τῇ σποδιᾷ. εἴρηται δὲ χαὶ 
ἐπὶ λειψάνου γνώσεως, ἀρετῆς, χαχίας. 

lbid. οὐδὲν αἱρεῖ μὲ τῶν ὅσα τερπνὰ τοῖς d.A- 
Joi : ἐπαίρει, λαμθάγει, xai χαταδουλοῖ xoi πρὸς 
ἑαυτὸν EA et. 


λόγος C. 

F.29 v. φθέγξομαι τοιγαροῦν οὐ uaaxór τι xal 
áva€eCAnpéror, οὐδὲ τῆς ἡδίστης τῆς πολλῆς (4) 
ἁρμονίας * οὐχ ἁπαλὸν χαὶ ἔχλυτον καὶ ὕπτιον, Y, ἀνα- 
χεχρουμένον xai ἄρυθμον xal ἐμμελὲς μᾶλλον, otov 
τὰ τῶν χιθαρῳδῶν εἰσιν ἄσματα, τῆς ἡδονῆς μόνον 
ἐχλύοντα χαὶ ἐχθηλύνοντα τὸν ἀχούοντα, ἀλλὰ λίαν 
ἀνδριχόν, φησί, χαὶ σύντονον. 

F. ὅ0. r. θεωρία ἡ vozpX λέγεται ἐνέργεια, ἐξ οὗ 
xa θεωρητιχὴ φιλοσοφία ἡ νῷ μόνῳ θεωρουμένη. 

Ibid. θεωρίαν εὔστοχον : εὐεπίχουλον (9). 

F. 31 r. σοφρίζεσθαί &3zt τὸ λόγοις ἁπατᾶν. 

Ibid. μεταποιηθῶμεν τῆς ἐχεῖθεν' Ἰαμπρότητος : 
ποῦτο τὸ ἀντιποιεῖσθαι σημαίνει χαὶ ἀντέχεσθαι. 
Πλάτων ἕν τῷ Πολιτιχῷ" ἥκιστα βασιλικῆς μετα- 
ποιούμενος τέχγης (6). 


(1) Θύρας cod. 204 f. 70 v. Ibid. ter deinceps ἔστι 
TO ἔστιν. Ibid, ante τιθένα: recte additum θύρας. 
(2; Scribe : ὡσὰν θύρᾳ. In Cod. 204 f. 70 v. s. 
eodem modo peccatum. Idem recte τῶν (zov. 
(9) *eribe: νόμῳ θείῳ, uti est in Cod. 204 f. 70 v. 
(4) Lege : τοῖς πολλοῖς, et deinceps : οὐχ... &xpie- 
Abc... τῇ ἡδονῇ. Ceterum conf. Schol. Cod. 216, f. 
219 r. et Animadv, in Basil. 1, p. 21 sq. 
(9) Sehol. Cod. 499 f. 55 r. εὐεπήθολον. Tu lege : 
εὐξπίθολον. Ceterum cont. Schol. Cod. 499 f. 25 v. 
(6) Male Schol. Cod. 499 f. 54 v. ἀντιποιούμενος, 
apte tamen hiec adjicit : xat Govxvéiónc: x«l μά- 
JAicza, ὡς ἀρετῆς μεταποιούμεγοι, ἀντὶ τοῦ ἀντεχό- 
pivot, ἀντ'ποιούμενο!. Cel. sup. leg. μεταποιΞῖσθαι. 
(7) Sie; leg. ποιητῶν «pc ποιήματα. 
(8) Conf. Schol. Cod. 216 f. 146 v. et annott. 


ParnoL. Gn. XXXVI- 


IN S. GREGOR, NAZIANZ. ORATIONES. 


A 


Dn 


?0t 


Λόγος 0. 


F. 57 r. ἡ χατὰ τὰ φιλιχὰ σχέσις... tptzt*, 5o; 
; " RI. CAM. LORIUX UU, 
τημάτων πρὸς ποιητάς (7), ἣ ὡς πατέρων πρὸς 


ἢ φίλου πρὸς φίλον. 
F. 40 v. Δίαν κρυπτόν τι χαὶ ὕφαλον : £x παρλλ- 


λήλου τὸ αὐτό, Ex μεταφορᾶς τῶν ὑφάλων πετρῶν, 


υἱούς, 


αἴστισι διὰ τὸ χρύπτεσθαι ὑπὸ τῶν ὑδάτων τῆς θα- 
λάσσης αἱ νῆες προσοχέλλουτιν (8). 

lbid. τρίθωνες δὲ περιθλήματά τινα, τῶν ῥητόρων 
μὲν ἐρυθροί τε xaX φοινιχοί, φαιοὶ 0E τῶν φιλοσόφων. 
ἄσημον ὃΣ τοῦτο ἣν αὐτοῖς χαθ᾽ ἑχάστην φορούμε- 
νον, ὡς τοῖς πολιτευομένοις τὸ νυνὶ σχαραμάλιον (9). 

F. Ἡ v. (10). περὶ τῆς στροφῆς τῆς 
Γύγου : Πηάτων μὲν £9 Πολιτ 
Αυδὸς μὲν τὸ γένος ἣν, ποιμὴν 
εὗρεν 
χαλχοῦν χαὶ τούτου ἐντὸς νεχρὸν ἄνθρωπον, δαχτύ- 
λιον φοροῦντα, ὃν λαθὼν ἔσχε. χαὶ ὅτε μὲν 


73.0437, 


σφενδόνης 


ela. qn, 
" 


«oss ποιμαίνων ἐν ὄρε! ἐν σπηλαίῳ. ἵππον 
ἐθούλετο 
ἀφανὴς γενέσθαι’ στρεπτὸς γὰρ ἣν ὁ δαχτύλιος" τὴν 
σφενδόνην ἔστρεφεν" ἐμφανίζεσθαι δὲ τοῖς παροῦτιν 


Lt : 


ἐθέλων, ἐν τάξε: μένειν ἠφίει, οὗτός 


2 


vs πρὸς τὸ 
βασίλεια τῶν Λυδῶν γενόμενος γαὶ στρέψας τὴν σφεν- 
Í τ lt 9 
δόνην, ἀφανίζετα! xat εἰσιὼν χτείνει τὸν βασιλέα, καὶ 
Ὁ τὴν γυναῖχα. Πιϊάτων δὲ εἰσφέρει 
μῦθον, ὅτι ὁ δίχαιος ἀνήρ, x&v τοῦ Γύγου λάθο!. τὸν 
μ if 


δαχτύλιον, ὡς μὴ ὁρᾶσθαι, οὐδὲ οὕτω ὥφει 


ἔσχεν αὐτοῦ 


ey ἀδιχεῖν. 


ci γὰρ τὸ γαλὸν Ov αὐτὸ ἐπιτηδεύεσθαι, χαὶ μὴ δι᾿ 
ἄλλο τι. Ἡρόδοτος δέ φησι, ὡς ἐπιτροπῇ τῆς δεσποί- 


νῆς ἀναιρεῖ τὸν ταύτης γαμέτην Γύγης. 

F. 42 r. εἰ καὶ πεζοὶ παρὰ Λύδιον ἄρμα ἐθέομεν: 
παροιμία ἐπὶ τῶν ἐρίζειν ἐθελόντων χαὶ μὴ χατα- 
λαμθανόντων ὅτι τάχιστα τὰ δύ5 (11) ἅρματα. εἰ xot 
πεζοὶ οὖν, φησί, μεν, ἀλλ᾽ ὅμως τάχιστα ἐπίσης 
ἐθέομεν χατὰ τὸ Λύδιον ἅρμα, ἐχόμενοι τῶν μαθη- 
μάτων. Tj ἡμεῖς οἱ λοιποὶ ὡς πεξοὶ ἣμεν μὴ χατα- 
λαθόντες τὸν Βασίλειον, ὥσπερ Λύδιον ἅ “μα τάχιστα 
τοῖς μαθήμασι φερόμενον. Ibid. Πέλοψ ὁ Λυδὸς ὄὅιρμα 
ἔχων ἐξαΐίρενον πολλοὺς νιχῆσας προσχαλεῖτο ὡς (12) 
ἀγῶνα τὸν νιχήσαντα τόῦτον ἔχειν τὴν αὐτοῦ θυγα- 
τέρα. ἡμεῖς τοίνυν παραλύδον (15) ἅρμα ἐθέομεν, ἀντὶ 
τοῦ ἀπελειπόμεθα, ὡς τοῦ Ἰαχέὸς ἅρματος διὰ τοῦτο 
Δυδίου δειχνυμένου. 


Ibid. Μολιόνη τις γυνὴ «spi τὴν Θράχην οἰχοῦσα 
χεν, Ὧτον xai Ἐφιάλτην, οἱ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ηὐ- 
ξάνοντο, ὡς ἣ παλαιοτάτη (?) εἶχε, κατὰ μὲν τὸ μῆχος 
πήχυν ἕνα, χατὰ δὲ τὸ πλάτος τριπάλαιττον. ὑόρι- 
σταὶ δὲ 


ἐβου) 


ὅτοι ψενόνασ' Y ὑπερύ: { ποττ 
0970t γεγώνασν χαὶ ὑπερηφᾶνοι, χα! "-07z 


ejoxyzo τὴν "θτσαν ἐπιθεῖναι τῷ "Aft ὄρη δὲ 


ταῦτα χατὰ τὴν Opáxnw καὶ δι᾽ αὐτῶν ἀνιέναι εἰς 
ad El. f. 554 r. m. 

(9) Conf. Schol. Cod. 216 f. 147 r. et vid, Bois- 
sonad. in Notic. et. Extr. t. 11 P. 2 p. 56. Οἱ zo- 
λιτευόμενοι sunt uscete, monachi. 

(10) Cod. Mouac, 151 f. 62 sqq. hie liabet, que 
inscriptio prodit : συναγωγὴ xai ἐξήγησις εἰς ὧν 
ἐμνήσθη ἱστοριῶν ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ἐν τῷ ci; 
τὸν μέγαν Βασίλειον ἐπιταφίῳ λόγῳ. In quibus nar- 
ratio de Gyge numero quinta f. 64 r., de Lydio 
curru undecima, de Molionidis decima tertia f. 65 
r. exstat. Conf. Creuzer. Meletem. P. 1, p. 72 sqq. 
p. 80 sqq. p. 82 sqq. 

(11) Legendum : τὰ Λύδια, e Cod. 499 f. 71 v. 

(12) Leg. : προὐχαλεῖτο εἰς —. inseq. memdos 

(15) Sic ; lege : xu ox Δύδιον. In seqq. verba : ὡς 
εἶχε, memosa. 
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πὸν "OXupmov θεοῖς μάχεσθα!, οἷς Ζεὺς ὀργισθεὶς xc- A. — F. 70 v. θώμεθα ταῖς ἀκοαῖς θύρας. Vide ex- 


ραυνὸν ἐπαφῆχε, xal ἀπώλλοντο (1) διὰ τὴν ὑπερηφα- 
νίαν. χεραυνωθήσεσθαι τῇ μητρὶ προχεχρησμῴδητο. 

F. 45 τ. τάριχος λέγεται πᾶν τὸ παττόμενον &Aot 
χαὶ ἰσχνὸν χαὶ κατεσχελετευμένον τῶν ἰχθύων χαὶ 
τῶν ἄλλων χρεῶν. 

F. 46 r. τὸ δὲ μέγιστον τῷ (2) πάντας ἡττᾷσθαι 
τῆς αὐτοῦ διανοίας : ἸΙσοκράτειον ἐν τῷ πρὸς Νιχο- 
xMa* ἀρχικὸς elvat, φησί, βούλοιο μὴ χαλεπότητι, 
ἐἰηδὲ τὸ (5) σφόδρα κοιϊάζειν, ἀλλὰ τῷ πάντας 
ἡττᾶσθαι τῆς σῆς διανοίας. 

F. 50 r. οὐδὲ δὴ (ἐδεήθη) δημοσίου κηρύγμα- 
τος τοῦ, Κράτης Κράτητα Θηδαῖον ἐλευθεροῖ : ὃ 
Κράτης φιλόσοφος: ἣν χυνικός. οὗτος, ὡσπερεὶ με- 
ρίζων ἑαυτὸν εἴς τε τὸν Κράτητα χαὶ τὸν περὶ οὗ τὴν 
φωνὴν ἀφίησιν, ἔφη" ὦ ἄγδρες, ὁ Κράτης, τουτέστιν 
ἐγώ, τὸν Κράτητα, τουτέστιν ἐμέ, cóv Θηδαῖον £Aev- 
θεροῖ, ἀντὶ τοῦν ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐλευθερῶ. μηδὲ δου- 
λῶσθα: (4) χρήμασι ἢ χτήμασι. ἀφεὶς γὰρ τὴν τοὺς 
συμπολίτας χαὶ τὰ ἑαυτοῦ πάντα, οὕτως τὴν φωνὴν 
ταύτην ἀφῆχεν. 

Ibid. εἴσω τὰ κά.1.1ὴ στρέφων : τὰ ἔξω xaX σωμα- 
τιχὰ εἴσω μεταστρέφων χάλλη, ὡς μὴ τὴν ἔξω χαλ- 
λύνειν σπεύδειν, ἀλλὰ τὴν ἔνδον xal ψυχιχὴν φαιδρύ- 
νειν ὡραιότητα. 

Λόγος ia. 

F. 02 τ. περιάμματα τὰ χατὰ τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς 
βραχίονας xaX τοὺς αὐχένας χλωσμάτιά τινα βεθαμ- 
μένα χαὶ σελήνια μηνίσχων χρύσεα χαὶ ἀργύρεα 
ἢ xaX τῆς εὐτελεστέρας ὕλης, τὰ ἀπὸ (8) τῶν γραϊδίων 
τοῖς βρέφεσιν ἐπιδεσμούμενα. ἐπάσματα δὲ τὰ ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν τοῖς νηπίοις ἐπαδόμενα, ἐπιψιθυριζουσῶν 
εἰς ἀποτροπιασμὸν xat ἅμα ταῖς γλώσσαις ἐπιλιχμου- 
σῶν (6) τὰ μέτωπα καὶ ἀποπτυουσῶν μετὰ τοῦ φυσᾶν 
ἑχατέρωθεν. 

F. 64 r. μεταποιῇ : μεταπλάττῃ. 

lbid. βάσαγός ἐστι καὶ αὕτη : δοχιμασία. 

F. ΟἿ v. εἴ εις ἔστι καὶ κοιλίας κάθαρσις —: μὴ 
ὡς ἔτυχε, φησὶ δέχεσθαι τὰ διὰ τῶν αἰσθήσεων εἰς 
τὴν φαντασίαν, χαθάπερ εἴς τινα γαστέρα, πεμπόμενα, 
ἀλλὰ τῷ διαλογιστιχῷ χαὶ διανοητικῷ ταῦτα οἷον 
ἀναπεμπαζομένους xal ἀναδιδόντας κατεργάζεσθαι 
xa νοερῶς χαταλεαίνειν εἰς πνευματιχὴν τροφήν, 1) 
μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ζώων τῶν τὰς τροφὰς τῷ μηρυ- 
χισμῷ ἀναδιδόντων. 

F. 69 v. χεγαῖς ἐλπίσιν ἐξαπατώμεθα : οἷά τινες 
ματαίαις θερμαινόμενοι ἐλπίσιν, ἀπατώμεθα πολλά- 
χις, ἁγνείᾳ τεθαῤῥηχότες T τινι ἑτέρᾳ τῶν σεμνοτέ- 
po» πολιτείᾳ, μυρίων ἑτέρων ἁμαρτημάτων ὄντες 
ἀνάπλεοι (1). 

Λόγος (f. 

F. 69 v. οὐδ᾽ ἔστι σταθμὸς --- : ὡς ἐπὶ ζυγοῦ 
γὰρ xaX τρυτάνης ἀντιταλαντευόμενος, φησί, ὁ φίλος 
χαθέλχε (8) πάντα χουφίζων ἄνω. 


(1) Scribe : ἀπώλοντο. Post. "θλυμπον adde χαί. 

(2) Scribe : «6, nimir. Or. 45. p. 801, E. 

(9) Scribe : τῷ. Isocratea in Gregorio etiam alias 
a scho!'iastis notantur. 

(4) Fortasse leg. : — μὴ δεδουλῶσθαι διδάσχων, et 
mox : τὴν χτῇσιν τοῖς συμπολίταις. 

(5) Scribe : ὑπό. 

(0) Fortasse legendum : ἐπιλιχμαζουσῶν. 

(1) Eadem forma f. 187 r. reperitur. 


cerpta e Cod. 54 f. 440 v. 

Ihid. ταῦτα τῶν σωφρογούγντωγ : τουτέστι τῶν 
ἐγχρατούντων τοῦ σώματος χαὶ τῶν σωματιχῶν πάν- 
των ἀφροντιστούντων xal οἷον ἀπολνομένων xal χω- 
ριζομένων τοῦ σώματος. τοῦτο γὰρ φιλοσοφίας ὅρος 
ἀληθής, ὃς χαὶ τοῖς ἔξω πρεσθεύεται. ὁ γὰρ τῷ ὄντι 
φιλόσοφος, κατὰ νοῦν ἀεὶ ἐνεργῶν, τὸν νοῦν χαὶ τὴν 
Ψυχὴν ἔξω τῶν σωματικῶν χαθι:στὰς χαὶ μηδεμίαν 
ποιούμενος ἐπιστροφὴν, ὅ τι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, τρό- 
moy τινὰ τοῦ σώματος χωριζόμενος ἀπολύεται. 

Λόγος vv. 

F. ΤΊ v. τὸ ὑπὲρ τὴν δυάδα γενέσθαι * πᾶν τὸ 
ἕνυλον, εἰ χαὶ τὸ ἁπλοῦν ἔχει χαὶ μονοειδές, χἂν εἰ πρὸς 
τὰ παχυμερέστερα οὕτως νομίζηται, ἀλλ᾽ ἐν δυάδι 
θεωρεῖται, ἔχει γὰρ τὸ ὑλιχὸν ὑποχείμενον xal τὸ 
εἶδος. πᾶν γὰρ χτίσμα ἐξ ὕλης καὶ εἴδους. τοῖς οὖν 
ὑπεραναδάσι πᾶν τὸ ἐν χτίσμασι Θεῷ (9) συγγενέσθαι 
xa τὰ λοιπά. ἣ ὑλιχὴν δυάδα, ὁ ἐξ ἧς (10) συζυγίας 
εἶπε, τὴν τοῦ σώματος παράζευξιν πρὸς τὴν ψυχὴν 
ἔφη, ὡς ἐντεῦθεν αὐτῇ τοῦ μὴ πρὸς Θεὸν ἀνανεύειν 
συμθαίνοντος, τῇ σωματιχῇ προσπαθείχ συνδεδεμένῃ. 

F. 72 v. πτερωτήγ᾽" τὸν ἀλείπτην χαὶ οἷον πτε- 
ροῦντα χαὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας χουφίζοντα (11). 

F. 15. ταιαγντεύεται" ὡς ἐπὶ ταλάντοις χαὶ στα- 
θμοῖς σταθμίζεται χαὶ ζυγοστατεῖται. 

F. 74 r. τὸ zapaxaJAgUr ἣ ἁπλῶς τὸ χαλεῖν σημα!- 
νει, 1] τὸ προτρέπεσθαι, T) παραμυθεῖσθαι χαὶ εὐφραί- 
νειν. τὸ γὰρ σύνηθες ἐπὶ τῆς ἱχεσίας ἐνδιαδέόληται. 

F. Τὸ v. σρύμναν . -. ἐκρουσάμην * παροιμιῶδες 
τοῦτό φησι. πρύμναν δὲ χρούεσθαί ἐστι τὸ χατὰ τὴν 
πρώραν xal εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἐλαύνοντά τινα, μετα- 
θαλόντα χατὰ πρύμναν χαὶ εἰς τοὐπίσω ἐλαύνειν. 
προσορμῶντες δὲ μάλιστα τοῦτο ποιοῦσιν. ἀπὸ γοῦν 
τοῦ ἐχείνους τοῦτον ὑπερείδειν χαὶ συνηγορεῖν, μετα- 
θαλεῖν δὲ αἴφνης χαὶ εἰς συνηγορίαν Βασιλείου τρα- 
πέσθαι, τοῦτο πρύμναν χρούσασθαι ἔφη. 

F. 82 v. εἴρηται ἀπὸ τοῦ ῥιπίζω ὁ εὐρίπιστος xaX 
ταχέως μεταβαλλόμενος. 

F. 85. τὸ περιποππύζεσθαι χολαχεύεσθαί ἔστι. 
πεποιημένη γὰρ ἢ φωνὴ ἀπὸ τῶν ἵππων, οὺς διά τι- 
νος ἠρεμαίου ψόφου τοῦ διὰ χειλέων ἀχρῶν οἱ ἱππο- 
χόμοι χολαχεύουσι (12). 

COD. 210. 
Εἰς τὸ ἅγιον πάσχα καὶ τὴν βραδύτητα. 

F. 4 r. ἀλλήλους περιπτυξώμεθα" τὸ ἀγαπητι- 
χὸν χαὶ φιλάδελφον xal συνδετιχὸν πρὸς ὁμόνοιαν ἐν 
τούτῳ δειχνύοντες. τὸ γὰρ περιπτύσσεσθαι τὸ οἱονεὶ 
προσφύεσθαι xal περιπλέχεσθαι ἀλλήλοις δηλοῖ. 

F. 2 v. πιάστην» * 100v. 0(6dcxaAov * δογμάτων. 

Ibid. locutio : ὥσπερ ἱμάτιόν τι ἀποδύσασθαι τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον. 

F. 6 v. δοχεῖ μοι. . . ἀντιδιαστέλλειν τῇ λιθίνῃ 
χαρδίᾳ, τουτέστι τῇ σχληρᾷ xai ἀνενδότῳ χαὶ ἀντι- 


(8) Scribe : καθέλχει, Vid. Animadv. in Basil. I 
p. 151. Qui f. τὸ v. sequuntur, ταῦτα cet. attuli 
Animadv. in Basii. 1 p. 187 sq. uti p. 7 ista ex f. 
"4 v. πᾶν τὸ ἕνυλον.... θεωρεῖται. 

(9) Adde : ἐξεγένετο, quod Cod. 499 f. 141 r. 
habet. 

(10) Scribe : ὃ ἑξῆς. 

(14) Conf. Symbol. ad Philostr. V. S. p. 125. 

(12) Conf. God. 216 f. 295 v. 
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ὑπείχουσαν. 
Λόγος β. τοῦ αὑτοῦ eic τὸ ἅγιον πάσχα. 

F. 14 v. οἰκονομία... ἐπὶ Θεοῦ ἣ τοῦ οἰχείου 
μεγέθους ἑχούσιος συγχατάθασις. 

F. 18 τ. τὸ γυμνὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον τριχῶς ἐξ- 
ἡγεῖται. γυμνὸς γάρ, φησίν, ἣν χατὰ τὴν ἁπλότητα τοῦ 
τρόπου. οὑπωγὰρ T; διπλόη ἐπετηδεύθη xa πονηρία (1). 

F. 48 v. θεούμεθα" θεῖο. καὶ θεοὺ χρηματίζομεν. 

F. 50 v. εἰς ρῶς ἅπαντα καὶ τάξιν καὶ εἶδος £p- 
χεται" ὃ τοῦ ἀληθινοῦ χάλλους τῶν ἀρετῶν δη- 
μιουργός, xoi τὰ ἡμέτερα πλημμελῶς ἰδὼν χαὶ ἀτά- 
χτως χινούμενα, εἰς τάξιν αὐτὰ ἐχ τῆς ἀταξίας ἤγαγε. 

Λόγος T. τοῦ αὐτοῦ περὶ éyxamior , 

F. 50 v. ἑορτάζομεν δὲ τὰ ἐγχαίνια διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν, ἵνα τὰ χαλὰ τῇ μνήμῃ φυλάττηται χαὶ μὴ 
ἐξίτηλα τῷ χρόνῳ γένητα: xal τῷ βυθῷ τῆς ἐπιλη- 
σμοσύνης παραῤῥεύσῃ σχοτιζόμενα χαὶ χαλυπτόμενα. 

F. 55 r. δὰ verba : τὴν ἐπέχουσαν τέως ἀτά- 
€/ar cet, citatur Plato in Timaeo p. 30, A. loco su- 
pra f. 50 v. expresso. 

Tov αὐτοῦ elc τοὺς Μαχκαξαίους. 

F. 94 r. τὰ ἐπὶ ξυροῦ ἱστάμενα οὐχ ἑδραίαν ἔχουσι 
«ἣν βάσιν, ἀλλ᾽ ἀνέδραστον xal ταλαντευομένην Exa- 
πέρωθεν. 


Aóvoc G. εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα 
Κυπριαγνόν. 

F. 96 v. ἔστι δὲ ἐμπύρευμα χυρίως βραχύ τι 
πυρὸς λείψανον ἐν σποδιᾷ χεχρυμμένον. χαταχρη- 
στιχῶς δὲ χαὶ μεταφοριχῶς ἐμπύρευμα λέγεται χαὶ 
τὸ ἐναπομεῖναν ἔν τινι χατάλειμμα μνήμης καὶ σω- 
ζόμενον. 

F. 97 r. δεύτερον δέ, ὃ καὶ μέγιστον, τὸ μὴ 
κατόπιν cet. : δεύτερον δὲ εὐεργετήθημεν, ὅτι κἂν 
ὑπερήμερο!, ἀλλ᾽ οὖν συνεστώσης ἕτι τῆς πανηγύ-- 
fec ἤλθομεν, xaY χατὰ τὴν ἐν τῷ Πλάτωνος Γορ- 
γίᾳ παροιμίαν οὐ κατόπιν ἑορτῆς ἐδράμομεν. οὕπω 
YXp τέλεον παρῆλθεν, ἕνα ὀπίσω αὐτῆς ἔλθωμεν. 
Αὐγος €. εἰς τοὺς λόγους καὶ εἰς τὸν ἐξισωτὴν 

᾿Ἰουλιανόν.. 

F. 108 r. μέχρις üv τοῖς ποτίμοις cet. : μέχρις 
ἂν ποτίμῳ λόγῳ οἷον ἁλμυρὰν ἀχοὴν ἀποχλύσωμαι, 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Πιϊάτωγος, τουτέστι ἕως ἂν ἀπονί- 
{ωμαι τὰ Ἑλληνικὰ ἀχούσματα χαὶ μαθήματα ἐν τοῖς 
γλυχέσι χαὶ πνευματιχοῖς λόγοις χαὶ δόγμασι (2). 

F. 109 τ. φθέγξομαι cet. : φθέγξομαι: δέ, xa0& 
πρὸ ἡμῶν ὁ Προυσαεὺς ἔφη Δίων (f. 109 v.) περὶ 
Τιμοθέου τοῦ αὐλητοῦ, οὐ μαλαχὸν αὔλημα χαὶ ἀνα- 
θεδλημένον, οὐδὲ τῶν πρὸς ἄνεσιν χαὶ εὐθυμίαν ἀγόν- 
πων, οὐδέ τι τῶν τῆς χιθαρῳδίας ἰδίων χαὶ πρὸς ἧδο- 
νὴν ἐπιτετηδευμένων. 

Λόγος ὄγδοος, τοῦ αὐτοῦ εἰς τὰ ἅγια θεοφράγια 
εἴτουν γεγέθάια. 

F. 129 v. μὴ ἀχοὴν χαταυϊήσωμεν: jubet Theo- 
logus. μὴ διὰ τῶν (zov διεφθαρμένην μελῳδίαν τῶν 
Ψυχῶν χαταχεῖν. ἀνελευθερίας γὰρ πάθος καὶ ταπει- 
νότητος Ex τοῦ τοιοῦδε τῆς μουσιχῆς εἴδους ἐγγί- 

(1) Conf. f. 128 r. Ante πονηρία adde f. Inse- 
quentia f. 48 v. attuli Animadv. in Basil. I. p. 149. 
uti p. 141 priegressa f. !4 v. 

(2) Conf. Symbol. ad Philostr. V. S. p. 75, ubi 


luec attuli. De insequentibus f. 409 v. conf. Anim- 
adv. in Basil. 1 p. £2, ubi etiam ilia ex fol. 133 


IN S. GREGOR, NAZIANZ. ORATIONES, 


τυπούσῃ, τὴν σαρχΐνην, ὁ ἐστι τὴν μαλαχὴν καὶ ῥαδίως A vestat 
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πέφυχε. τινὲς γοῦν πρὸς αὐλὸν χορυδαντιῶσε 
καὶ ἐχύαχχεύονται. ἐχθηλύνει δὲ xal χαυνοῖ τὴν 
ὄσφρησιν ἣ ὁσμὴ τῶν βλαχιχῶν μυρῶν. 

F. 125 r. χαλῶς δὲ συνῆψε τοῖς χώμοις καὶ zal: 
μέθαις τὰς χοίτας χαὶ τὰς ἀσελγείας. ἐχ γὰρ Exsi- 
νων αὗται γεννῶνται. ὁ γὰρ γωμάζων μεθύει, ὁ δὲ 
μεθύων πρὸς χοίτην ὁρᾷ, ὁ δὲ (2) ἀσελγαίνει τῷ οἴνῳ 
πρὺς παρανόμους μίξεις χαὶ ἧδονὰς ἀνδραποδώδεις 
ἀναφλεγόμενος. 

Ibid. ubi de eo, quod est περιττόν, Gregorius 
monet, Scholiastes : λέγει δέ που xa ΠιἸάτων';, ὅτι 
φλυαρία ἐστὶ πᾶν τὸ 
πράγμασι. 


περιττόν, εἴτε ἐν λόγοις, εἴτε ἐν 


F. 120 v. ἰστέον δέ, ὅτι ἄγροιχος μέν ἐστι ὁ ἐν 
ἀγροῖς αὐλιζόμενος, ἀγροῖχος δὲ ὁ ἀμαθὴς xol 
ἀπαίδευτος χαὶ τὸ ὅλον ἀνόητος (Ὁ). 

F. 124 r; Πλάτων ἐν Τιμαίῳ λέγει, ὅτι τὸ ἣν xal 
τὸ ἔσται χρόνου εἰσὶν εἴδη, ἡ μεῖς δὲ οὐχ ὀρθῶς ταῦτα 
φέρομεν εἰς ἀΐδιον οὐσίαν. λέγομεν γάρ, ὡς εἰ ἣν, ἔστι 
τε χαὶ ἔσται. τὸ ἔστι δὲ μόνον χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον 
προσήχει. ἐχεῖθεν οὖν λαθὼν ὁ θεολόγος τὴν χρῆσιν, 
φησίν, ὅτι τὸ ἦν καὶ ἔσται τοῦ xa6 ἡμᾶς εἰσι χρόνου 
τμήματα καὶ τῆς ῥευστῆς φύσεως. τῶν γὰρ ἀνθρωπί- 
νων πραγμάτων ἐν χινῆσε: χαὶ ῥοῇ τυγχανόντων, τοιοῦ- 
τος χαὶ ὁ χρόνος αὐτῶν γνωρίζεται, τὸ μέν τοι (A) παρ- 
ἐρχόμενος, τὸ δὲ τ' μέλλων, τὸ δὲ ἐνεστὼς αὐτῷ, παν- 
τελῶς ἀθήρατον, πρὶν γνωσθῆναι, διὰ πᾶν (δ) οἴχεται. 

Ibid. ὁ νοῦς, εἰχότως ὡς εἰχὼν Θεοῦ, δέχεται “οὐ- 
τοῦ θεωρίαν ἀμυδρὰν xaX μικράν. 

F. 124 v. διὰ τί δὲ χαὶ ἐννοεῖται τὸ Θεῖον xal τε- 
λείως οὐ χαταλαμδάνετα!ι; ἐμοὶ δοχεῖ, ἵνα διὰ.... 
τοῦ ποσῶς ὁρᾶσθαι xal χαταλαμθάνεσθα!: ἀμυδρῶς 
ἄγῃ ἡμᾶς πρὸς ἑαυτό. 

F. 128 τ. ἣν γυμνὸς ὁ ἄνθρωπος χατὰ τὴν ἀπλό- 
τῆτα τοῦ τρόπου, χατὰ τὴν ἄτεχνον ζωήν xol χατὰ 
τὸ ἀναμφίαστον. ὕστερον γὰρ μετὰ τὴν παράθδασιν 
ἡ διπλόη, αἱ τέχναι, τὰ ἄμφια. 

F. 105 v. ἡ Αἴγυπτος ποτὲ μὲν εἰς τὸν ἐνεστῶτα 
χόσμον λαμθάνεται, ποτὲ δὲ εἰς τὴν σάρχα, ποτὲ δὲ εἰς 
ἁμαρτίαν, ποτὲ δὲ εἰς ἄγνοιαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν χάχωσιν. 
Λόγος ἔνγνατος, τοῦ αὐτοῦ ἐπιτάφιος εἰς τὸν μέ- 

γαν Βασίάειον. 

F. 135 r. παθαινομένης καὶ ἀπολοφυρομένης δια- 
ὡς ἀναφώνημα τό: ἔμελλεν ἄρα, τουτέστι 
πέχειτο ἄρα χαὶ τοῦτο. 


f£ E 
Q 
a 


) τοῦ σχοποῖ 
βάλλειν, ἐπὶ τῶν ἀποτυγχανόντων, £x μεταφορᾶς 


F. 141 v. παροιμία δέ ἐστι τὸ ἐξ 
τῶν τοξευόντων χαὶ ἀστοχούντων. 

V. 140 r. ξεγαγεῖται" ξενοδοχεῖται. 

lbid. épecyeAetcat* ἐρ!στιχῶς ἐρωτᾶται. 

" Nds E : 2 

VF. 146 v. οὐχ ἁπιλοῖν.. κρυπτόν τε καὶ ézadoy: 
ἑοίχασι ταῖς ὑφάλοις πέτραις, αἵτινες ὕδωρ ὀλίγον ἐπι- 


χείμενον ἔχουσαι, κινδύνου παραίτιοι τοῖς πλέουσι γί- 


F. 147 r. χιτῶνες φαιοὶ ἧσαν οἱ τρίθωνες, ὑπὸ φι- 
λοσόφων φορούμενο:. 
F. 148 τ, οἱ μὲν γὰρ τῶν σωμάτων cet. : χατὰ 


v. ad partes vocata. 

(3) Scribendum primo loco : ἀγροῖχος, secunco 
ἄγροιχος. Confer Polluc. Lib. IX sub init. 

(4) Seribe : «t, et mox αὐτοῦ. 

(ὃν Cod. 484 f. 75 τ. διαπτᾶν, recle, si διαπτὰν 
scribatur, Post ἀθήρατον Óv excidisse videtur. 
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γὰρ τὸ ὑπὸ HAdtowoc ῥηθὲν, ὁ μὲν τῶν σωμάτων A ἄριστος" ὁ ἅγιος, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ AlcyU.lov, οὖχλ 


ἔρως ὁμοίως τοῖς τοῦ ἔαρος ἄνθεσιν - ἐπειδὴ 
καὶ τὸ σῶμα «1ήγει (1) ἀνθοῦν. ὥσπερ γὰρ τῆς 
ἀναπτούσης τὴν φλόγα ὕλης δαπανηθείσης, καὶ αὐτὴ 
ἡ φλὸξ τῇ ὕλῃ συναπέρχεται xa ἀποσθέννυται, οὔ- 
τως ἐὰν μαρανθῇ τὸ ὑπέχχαυμα τοῦ ἔρωτος, τουτέστι 
τὸ χάλλος τοῦ σώματος, οὐχ ὑφίσταται οὐδὲ ὁ πόθος, 
ἀλλὰ λύεται. ὁ δὲ χατὰ Θεὺν ἔρως ὁ σώφρων ἐπειδὴ 
ψυχῆς ἐπιθυμεῖ, πράγματος ἀθανατου, δ'ὰ τοῦτο xat 
μόνιμός ἔστι, χαὶ ὅσῳ πλέον φαντάζεται xaX Üstopst 


ν συσφίγγει ἑαυτῷ χαὶ ἀλλήλοις τοὺς 


m. 


πιθυμοῦντας τῆς αὐτῆς ἀρξΞτῆς. 

F. 149 r. εἰ τὸ πάντα ἐν πᾶσι χεῖσθαι μὴ πει- 
στέον τοῖς Aéyovctr, ἀ.1.1.) ἡμῖν γε πειστέον, ὡς 
iv ἀλλήλοις καὶ παρ᾽ ἀ.1.1ἡοἱς ἐχείμεθα" τὸ Oi 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι χεῖσθαι εἶπε μὲν χαὶ Ἐμπεδοχλῆς, 
εἶπε δὲ xal ᾿Αγαξαγόρας, πλὴν οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς 
γνώμης ἀμφότεροι. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἐμπεδοχ.Ἰῆς περὶ 
τῶν τεσσάρων εἷπε στοιχείων, ὅτι οὐ μόνον δι- 
ὠρισμένα εἰσὶ καὶ καθ᾽ ἑαυτά, ἀλλὰ xal ἀλλήλοις μέ- 
μιχται. χαὶ δῆλον ἐντεῦθεν᾽ πᾶν γὰρ ζῶον τοῖς τέσ- 
gaps. στοιχείοις ζωογονεῖται. ὁ δὲ "Ara&ayópac 
παλαιὸν εὑρὼν δόγμα, ὅτ' οὐδὲν ἐχ τοῦ (2) μηδαμῇ 
γίνεται, γένεσιν μὲν ἀνήρει, διάχρισιν δὲ εἰσῆγεν 
ἀντὶ γενέσεως. ἐλήρει γὰρ ἀλλήλοις μὲν μεμίχθαι 
καῦτα, διαχρίνεσθαι δὲ αὐξανόμενα. xa γὰρ ἐν τῇ 
αὐτῇ γονῇ xal τρίχας εἶναι xai ὄνυχας, καὶ φλέθας 
xai ἀρτηρίας, xal νεῦρα xal ὀστᾶ, xai τυγχάνειν 
μὲν ἀφανῆ διὰ μιχρομέρειαν, αὐξανόμενα δὲ χατὰ 
μικρὸν διαχρίνεσϑαι. πῶς γὰρ ἄν, φησίν, ἐκ μὴ τρι- 
χὸς γένηται (5) θρίξ, καὶ σάρξ ἐκ μὴ σαρχός; 
οὐ μόνον δὲ τῶν σωμάτων, ἀλλὰ χαὶ τῶν χρωμάτων 
καῦτα χατηγόρει. χαὶ γὰρ ἐνεῖναι τῷ λευχῷ τὸ μέλαν 
ἔλεγε, χαὶ τῷ λευχῷ (A) τῷ μέλαν!:. τὸ αὐτὸ δὲ ἐπὶ τῶν 
ῥοπῶν ἐτίθει, τῷ βαρεῖ τὸ χοῦφον σύμμικτον εἶνα! δο- 
ξέζων xal τοῦτο αὖθις ἐχείνῳ. ἅτινα πάντα ψευδῆ 
ἐστι. πῶς γὰρ τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις συνέσονται ; 

F. 182 v. ἀστρονομίας... τοσοῦτον Aa6ov, ὅσοι 
[Pp cet. : ἀστέρων μὲν... πλοχὰς xai σχήματα, OU 


ὧν ἀναιρεῖται ἡ πρόνοια, xax γένεσιν xay εἱμαρμένην, 


χαὶ τὰ ἀποτελεσματικχὰ xol τὸ τῇ φορᾷ τῶν 
ἄστρων διδόναι. τὰ ὅντα χαὶ τὰ γινόμενα δι- 
ἐπτυσε. τὸ δὲ εἰδένα:, πῶς γίνονται αἱ τῶν τεσσάρων 
ὡρῶν ἐναλλαγαὶ διὰ τῆς τεταγμένης τῶν φωστήρων 
χινήσεως, χαὶ τὸ διὰ τῆς ἁρμονίας τῶν οὐρανίων 
τὸν Δημιουργὸν θαυμάσαι, χαὶ τὸ συμμέτρως τὰ ἀπ᾽ 
αὐτῶν σημεῖα περιεργάζεσθαι, ἐπομόρίοαν δηλοῦντα 
ἣ αὐχμοὺς ἣ πνευμάτων χινήσεις ἢ τι τοιοῦτον, οὐχ 
ἀπώσατο, ἀλλὰ προσεδέ 
F. 455 r. τὸ τοῦ σώματος ἀσθενὲς xa ἣ νοσοχο- 
εἴα οὐ μικρὸν εἰς φιλοσοφίαν δοχεῖ τῷ Πιϊάτωνι. 
F. 461 r. ἔτγος δέ ἐστι τὸ συγχοπὲν χαὶ σχισθὲν 
σπρίον, οἷον χύαμος fj τι τοιοῦτον (5). 
F. 176 v. εἴγαι γάρ, οὐ δοκεῖν ἐσπούδαζεν 
(1) Schol. Cod. 484 f. 125 r. Tu v. 
Alcib. 1, p. 151, C. 
(2) Cod. 484 f. 125 r. apte supplet: μὴ ὄντος xal. 
(9) Seribe : γένοιτο, 
(4) Cod. 484 f. 125 v. τὸ λευχόν, recte. 
(5) Gonf. sehol. Cod. 499, fol. 84 r. ibique annott. 
(6) Genes. 32, 25. 
(1) Scribe : προφέρωμεν, quod exprobrandi po- 


:, male 


δοχεῖν δίχαιος, ἀλλ᾽ εἶναι ἤθελεν, ἔσχατον εἰδὼς ὅρον 
ἀδιχίας χατὰ Πλάτωνα, τὸ δοχεῖν δίχαιον εἶναι μὴ ὄντα. 

F. 184 v. Νῶε... κόσμου δευτέρου σπέρματα" 
Νῶε δι᾽ εὐτελοῦς ξύλου xai ἐλαχίστου σμιχρὰ ζώπυρα 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων διέσωσε γένους. 

F. 485 v. xazà τὸν 'E6paioy Φίλωνα, οὐχ ἔστιν 
ἀρτίπους Tj ἐν θνητῷ τῷ σώματι ἀρετή, ἀλλὰ παρα- 
πλήσιόν τι πάσχουσα νάρχῃ, μιχρὸν ὅσον ὑποχωλαΐ- 
νει. ἐγάρχησε γάρ, φησί, τὸ πιιάτος τοῦ μηροῦ καὶ 
ἐπέσκαζε (0). ὁ δὲ μηρὸς γενέσεως σύμθολον, ἐπεὶ τὸ 
παιδοποιὸν μόριον περὶ τὸν μηρόν ἐστ'. 

F. 194 r. ὅταν προσφέρωμεν (7) αὐτοῖς, ὅτι ὁ θεὸς 
αὐτῶν ὁ Κρόνος χατέπινε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ᾿ φασὶν 
ὅτι ἄλλο τί ἔστι τὸ δι᾽ ὑπονοίας δηλούμενον 

F. 201 v. οὐ γὰρ τὰ αὐτὰ φθέγξομαι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν αὑτῶν" χατὰ.... τὸν Πηάτωγα. 
τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν φθέγξομαι, τουτέστι τὰ αὐτὰ 
ῥήματα χαὶ νοήματα περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων. 
Λόγος ἑνδέκατος, τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον βά- 

πτισμα. 

F. 924 r. ἕως εὐχῆς πρόκειται. προθεσμία καὶ 
ἀσχολίας τιμιωτέρα " ὁ χαιρὸς ὁ πρὸ τῆς μεταλή - 
ψεως τῆς μυστιχῆς τραπέζης... .. ἐστὶν οὐ γαμιχῆς 
μόνον ὁμιλίας, ἀλλὰ χαὶ ἀσχολίας ὑπέρτερος γατὰ 
τὸν Πίνδαρον", τουτέστι χαὶ προτιμότερος χαὶ τιμιώ- 
τερος πάσης ἄλλης φροντίδος χαὶ ἐργασίας. 

F. 235 v. τῶν ἀπειροκάψωνγ' * τουτέστι τῶν φιλο- 
δόξων, τῶν ἀπείρων τοῦ χαλοῦ, τουτέστι «ἧς ταπει- 
νώσεως, χαὶ τῶν ἀμέτρως χαλυνομένων (8). 

F. 254 v. τοιούτους Aóyove χαίρειν ἐάσαντες * 
τῆς δημώδους παροιμίας ἐστὶν ἁ λόγος. oi γὰρ παλαιοὶ 
τοῖς μισουμένοις ἀπαντῶντες, τὸ χαίρειν μόνον 
ἐπιλέγοντες παρέτρεχον. ἐδήλου δὲ τὸ yaípeur τουτὶ 
τὸ οἰμώζειν, xa ἀντίφρασιν. 

Λόγος δωδέκατος (in S. Gregorium Nyss.j 

F. 219 r. λέγει δέ που xa Θεύγγις ὁ ποιητής, ὅτε 

πιστὸς ἀνὴρ χρυσῷ τε xaX ἀργύρῳ ἀντερίσασθαι ἄξιος. 
Λόγος ιδ. 

F. 279 v. ἔστι δὲ χάμπη μὲν χαὶ ἀχρὶς καὶ βροῦ- 
χος ζωὔΐφιχ, ἐρυσίθη δὲ ὡς χονιορτώδης φθορὰ σίτου. 

F. 295 v. ποππυσμὸς .. ποιά τίς ἐστι τῶν ἱππο- 
χόμων φωνή, πεποιημένη mpbs χολαχείαν τῶν σχιρ- 
τώντων ἵππων. 

Λόγος t&. 

F: 500 r. τῆξαι -ιϊογεικῶ.. .. πράξεων" τοσοῦ- 
πον οὖν ἀνθεχτέον τοῦ σώματος, ὅσον, φησὶ Πλάτων, 
ὑπηρεσίαν φιλοσοφίᾳ χτωμένους, ἐοικότα λέγων τῷ 
Παύνῳ, ὃς παραινεῖ, μηδεμίαν ἔχειν τοῦ σώματος 
πρόνοιαν εἰς ἐπιθυμιῶν ἀφορμήν (9). 

Ibid. ὅπερ τῆξαι θέλω, tva. μὴ ὡς ἐν βορθόρῳ ταῖς 
ἡδοναῖς αὐτοῦ χαταῤῥύπτωμαι, 1| ὥς φησιν ὁ Πυθα- 
γόρας, tva μὴ χαλεπώτερον ἐμαυτῷ χατασχενάσω 
τὸ δεσμωτήριον. 

F. 506 r. conjunctim posita περιττὸς οἱ βλαχιχός. 
testatem habet. Conf. annot. ad ΕἸ, f. 295 r. i 

(8) Lege : χαλλυνωμένων. 

(9) Hace, uti plura in n's Scholiis, Basiliana. Conf. 


Animadv. in S. Basil. De Lez. G. L. in Jahnii Arcti. 


[. Phil. u. P;edag. v. 45 F«sc. 5, p. 466. Ibid., p. 468, 
et An. in Basil. |! p. 125 sq. inseq. attuli, in quibus 
recte, opinor, χαταῤῥυπῶμαι scribi jussi. Nec. non 
illa f. 318 v. Basil'1sunt. Cf. An. I p. 165, 170 sq. 


913 


[09 * τοῦ "Hcalov., . . ἐστὶ χαὶ τό: οὔτε τραῦμα, 
οὔτε μώ ων», οὔτε πληγὴ φιϊεγμαίγουσα. ἔστι δὲ 
πραῦμα μὲν λύσις τῆς τοῦ σώματος συνεχείας, χατὰ 
μικρόν τι μέρος τῆς συναφείας διαχοπείσης, μώλωψ 
δὲ ἴχνος πληγῆς ὑφαιμῶν, θλασθέντος τοῦ σώματος 
£x τῆς ἀντιτυπίας τοῦ πλήξαντος, φλεγμονὴ ὃὲ ὄγχος 
πυρώδης, συῤῥυέντων ἐπὶ τὸ ἀσθενῆσαν μέρος τῶν 
ὑγρῶν χαὶ τῇ παρὰ φύσιν θερμασίᾳ φλεγόντων τὸ 
πεπονθός. ταῦτα δὲ πάθη σώματος ὄντα. εἰς Ψυχὴν 
μεταφέρει τροπολογῶν ὁ θεολόγος, χαὶ τραῦμα μὲν 
ἴσως λέγει τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς χαὶ μάχας 
χαὶ τὰ ἐντεῦθεν σχίσματα, μώλωπα δὲ τὴν ὕπουλον 
χαρδίαν, xat φλεγμονὴν τὴν ἐξ ἀλόγου οἰήσεως ἔπαρσιν. 
Λόγος (G. 

F. 329 r. σφαχελισμὸς δὲ χαλεῖται ἡ θλίψις τοῦ 
ἐγχεφάλου μετὰ φλεγμονῆς, πύρωσις δὲ ἡ παρὰ 
φύσιν θερμασία, εἴτουν ὁ πυρετός (1). 

COD. 499. 

Λόγος ὃ. 
r. φαρμάσσειν" — γοητεύειν τῷ γλυ» 
προσλαλιᾶς, 


Ν᾿, 29 


F. 2 v. χθὲς ἦσθα θεατρικός, σήμερον φάνηθι 
θεωρητικός * ἐπὶ θεωρίᾳ ἀσχολούμενος εἴτουν νοερῶς 
ἐνεργῶν. τοῦτο γάρ ἐστι θεωρία. ἐξ οὗ xa θεωρη- 
τιχὴ φιλοσοφία λέγεται ἢ νῷ μόνῳ ἐνεργουμένη. 

F. θεν, νῦν αἰγιαλοῖς μὲν κύματα σπένδεται" — 
σπένδεται, φιλιοῦται τοῖς αἰγιαλοῖς τὰ θαλάττια χύ- 
ματα, ἀψοφητὶ τούτοις προσπαίζοντα. ἡλίῳ τὸ νέφος 
σπένδεται τῷ μὴ ἐπιλυγάζειν (2). 

F. 51 r. τυποῦσθαι δὲ τὸ ἡγεμονιχὸν ἔφη, οἷον οὐ 
λόγους ἀχοῦον, ἀλλὰ τύπους, ὡς ἐν χηρῷ γραφίδος 
ἐν διανοίχ, τῶν λεχτέων χαὶ πραχτέων ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Ἐϊνεύματης δεχόμενον. 

F. 32 v. cvxdquva κνίζοντα " τὸ χαταπτέμνεσθαι 
χνίζεσθαι λαμθάνεται. ταύτῃ “Ὑπερείδης ἐχρήσατο 
τῇ λέξει. 

Λόγος ε (3). 

F. δὺ v. εἰ μὴ τ’ τοὐϊμητέον καὶ μεῖζον" εἴληπται 
δὲ τό" εἰ μή τι, καὶ ἀντὶ τοῦ πλήν. οὕτω Πι1άτων ἐν 
τῷ ᾿Αλχιθιάδε: ἐχρήσατο. 

Ibid. ἐπίδοσις 1j αὔξησις, fj πρὸς τὸ χαλὸν προ- 
χοπὴ χαὶ προσθήχη λέγεται. 

F. ὅ8 v. μεταίχμιον ὃὲ λέγεται ὁ μεταξὺ δύο φα- 
λάγγων τόπος, ἀπὸ τῆς αἰχμῆς παρωνομασμένος. 

Ε. δὺ r, ὁ χότινος στεφανός ἔστι ἀπὸ ἀγριελαίας 
διδόμενος ἐν τῇ Ὀλυμπίᾳ. τὰ μῆλα δὲ ἐν τοῖς Πυθίοις 
ἐδίδοτο, ἃ οἱ Δελφοὶ τῷ ᾿Απόλλωνι ἦγον. ἡ δὲ πίτυς 
ἐν τοῖς Ἰσθωίοις γέρας ἣν, ἅπερ Ἴσθμια τῷ Ποσειδῶνι 
ἦγον οἱ Κορίνθιοι ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ. ὕστερον δὲ σέλινα 
ἐν αὐτῷ ἐδίδοτο τῷ Ἰσθμῷ τῆς Κορίνθου. τὰ δὲ σέ- 
λινα ἄθλος ἐν τοῖς Νεμείοις ἐδίδοτο, ἃ Νέμεα ἦγον 
οἱ Νεμεάται τῷ Ἡραχλεῖ ἐν τῇ Νεμέᾳ τῆς ᾿Αργολι- 


(1). οπῇ, Schol. Cod. 499, fol. 193r. ibique annott. 

(2) De forma ἐπιλυγάζειν v. Ruhnk. ad Tim. L. 
V. Pt. p. M8, b. 84. Scholium ex parte attuli Ani- 
inadv, in Basil. I p. 25. Ibid. p. 3 scholium przece- 
dens [. 25 v., et p. 18 inseq. f. 51 r. ad partes vocavi. 

(5) In Cod. 499 f. 54 r. incipit: τί ὃ — ; in Cod, 
204 f. 49 v. τί δαὶ —; quod praestat. 

(4) ln C. ante ἔστιν script. compendium. Schol. 
altuliin Jahnii Arch. f. Phil. v. 15, Fasc. 5, p. 460, 

(9) Vid. Ruhnken. ad Tim. L. V. Pl. v. gea?.lor, 


IN 3, GREGOR. NAZ'ANZ. ORATIONES. 


V. 518 v. εἰ μὲν οὐδὲν ἔστι σοι σύντριμμα οὐδὲ αὶ χῆς -- (4). ἔστιν οὖν χότινος, μῆλα, πίτυς, 


Β 


D 


Λόγος €. 

F. 80 v. fj τοῦ ἴσως ἐνδοίασις τοῦ ἤθιχοῦ λόγον 
πέφυχε. τὸ δὲ σαῦνον ὑμώνυμός ἔστι φωνή, εἰς 
πολλὰς σημασίας διαιρουμένη. λέγεται γὰρ qui 
τὸ ἁπλοῦν, ὡς Εὐριπίδης" φαῦλος, ἄκομψος. τὸ xa- 
χόν, ὡς Πιιάτων ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς gavov. πρᾶγμα 
ἔφη. λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τυχόντος, ὡς παρὰ τῷ αὐτῷ" 
πρᾶγμα δ' ἔσται, ὡς ἔοικεν, οὐ φαῦ τον, οὐδεμιᾶς 
δεόμενον ἀρετῆς, χαὶ ἐπὶ τοῦ μοχθηροῦ, ὡς δοῦλοι 
δεσπόταις, καὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων NogoxAnc: εἰ μι- 
κρὸς ὧν τὰ φαῦλα νικήσας ἔχω. χαὶ ἐπὶ τοῦ ῥᾳ- 
δίου " καὶ φαῦντον ἴσως αὐτοῖς προστάξομεν". εἴρη- 
ται δὲ xal ἐπὶ τοῦ εὐτελοῦς (5). 

lbid. εἰ δ᾽ οὖν" ἐλλειπτιχῶς εἴρηται τοῦτο, ὡς 
λείποντος ὅλου χώλου τοῦ προχειμένονυ. — ῥητοριχαὶ 
οὖν εἰσιν αὗται: (6) συντάξεις, ὡς τό" üpéAet, ὡς τό" 
εἶεν, ὡς τό" μὲν οὖν γε. εἰσὶ γὰρ ταῦτα συνταγμα- 
τικὰ ἐπιῤῥήματα, ἀντὶ λόγων ὁλοχλήρων χείμενα. 

F. 51 r. ἀποχλύσωμαι τοῖς πρὸς πόσιν ἐπιτηδείοις 
ἤτοι τοῖς τοῦ Γρηγορίου ἡδέσι λόγοις χαὶ πνευματ'- 
xolg τὸ ἁλμυρὸν xoi ἀηδὲς τῆς Ἑλληνιχῆς παιδεία:. 

Λόγος 0. 

F.67 r. ἐπ᾿ οὐδενὸς .. . οὐκ ἔστιν, ἐρ ᾧτινι 
οὐχὶ" --- τουτέστιν ἐν πᾶσι τοῖς χατορθώμασιν 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐχράτει ὁ μέγας Βασίλειος ---. ἡ 
δὲ παράλληλος τῶν ἀποφάσεων θέσις οὐχ, ὥς τινες, 
περιττή, ἀλλὰ κάλλους ἐργαστιχῇ ἔστι, Δημοσθένης 
ἐν τῷ κατὰ ᾿Αριστοχράτους" οὐδ᾽ ἔστιν οὐδείς, ἀντὶ 
τοῦ, οὐδείς ἐστι" χαὶ οὐχ ἁπλῶς fj δευτέρα ὡς περιττὴ 
εἴληπται, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ βεθαιώσει ἀρνήσεως tj παρ- 
ὄλληλος χρῆσις ἐστὶ xal ἐπιτάσει τῶν ὑποχειμέ- 
νων" x&v τῷ περὶ στεφάνου" οὔτε γάρ, εἰς τὴν πόλιν 
εἰσελθόντων, οὐδεὶς οὐδὲν οὐδὲ ἀδίχως ὑμῖν 
i&vexáAgc Er. τέσσαρα οὖν ἀντὶ τοῦ ἑνός. χἀνταῦθα 
οὖν μετὰ κάλλους ἐπίτασιν σημαίνουσι τοῦ λεγομένου. 

Ε. 72. ἐγχύχλιον παίδευσίν qaot xaX τὴν καθόλου 
εἶνα!, οἷον γραμματικήν, ῥητοριχήν, φιλοσοφίαν xal 
μαθηματικὴν χαὶ πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τέχνην χαὶ 
ἐπιστήμην, χαθ᾽ ἃς, ὥσπερ διά τινος κύχλου, δεῖ τὸν 


^0 


σοφὸν περιιέναι. φασὶ δὲ καὶ ἰδιχῶς ἐγχύχλιον τὴν 
ποιητιχήν. περὶ ἧς καὶ Πρόχιϊος ὁ Πλατωνιχὸς ἐν μονο- 
6i6X περὶ χύχλου ἐπιγραμένῃ (7) τὰς τῶν ποιητῶν 
διέξεισι ἀρετὰς χαὶ τὰ ἴδια. χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ 
λογιχῇ τάδε φησί" τὰ ἔπη κύχιλος, χαθὸ πᾶσα ποίησις 
ρὶ τοὺς αὐτοὺς μύθους καταγίνεται, χαὶ περὶ τὰς 
αὐτὰς ἱστορίας ὥσπερ διά τινος περιάγεται χύχλου. 

F. 84 r. ἔτνος" εἶδος ὀσπρίου. οἱ μὲν κύαμον, οἱ ξὲ 
τὸ χαλούμενον πισσάριον, οἱ ὃὲ ἕψημα ἀθηρῶδες (8). 
ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἀθήρα χάθαρμα, ἔνθεν ἐτνήρυσις παρ᾽ 
'"Αριστοφάγνει. οὕτως Διογενιαγός. 

F. 89 v. εἶεν" ταῦτα μὲν οὕτως. | Ex προσῳδίας 
xai τοῦ πνεύυατος χαὶ τὰ τῆς σημασίας ἔσται φα- 


Tz 


p. 268 sq. 

(6) Supplendum : αὗτα!: 

(7) Scribe : ἐπιγεγραμμένῃ. 

(8) Post ἀθηρῶδες, cujus in proximis xay ἀθάρα 
pro χάθαρμα repone, Scholia Cod. 204 f. 45 τ. sic 
pergunL; τοῦτο γὰρ διασυρόμενον (l. δασυνόμ..) ση- 


μαίνει. ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἀθήρα. ἔνθεν χαὶ ἐτνήρυσις παρὰ 
᾿Αριστοφάγει. ἔτνος οὖν τὸ ἐριχθὲν (1. ἐρειχθέν) xat 


συγχοπὲν ὄσπριον, ἀπὸ τοῦ ἐρείχω τὸ σχίζω. Vid. 
Iuhnken. ad Tin. L. V. Pl. v. £roc, p. 124. 
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νον, τοῦ δὲ δευτέρου δασυνομένου " οὕτως γὰρ χαὶ οἱ 
τεχνικοὶ προσάγουσι xal τὰ ἀχριθῇ δείχνυσι τῶν ἄντι- 
γράφων " ἔσται τὸ δηλούμενον ἀντὶ τοῦ ὑπάρχει ἕν 
τῶν εἰρημένων [Cod. 204 f. 45 r. ómápyet v, φησί, 
τοῦτο τὸ εἰρημένον]. παρατηρητέον γάρ, ὡς [Cod. 904 
addit : ἐπίῤῥημα ὃν συνταχτιχὸν xat περιοριστιχὸν]) 
οὐχ ἐπὶ ἀναπαύσει τελείου λόγου, ἀλλ᾽ ὅτι [Cod. 204. 
ὁ εἶεν" σύνδεσμος] χαὶ ἕτερον [Cod. 204. τι] ἐπιφέρε- 
ται λέγον [Cod. 204. ἐπιφέρων ἐπιλέγεται]. ἐν ἀρχῇ 
6: λόγου εὑρισχόμενον ἀντὶ παραχελεύσεως εἴρηται, 
ὁμοίως τῷ’ ἄγε, ἴσως ἀντὶ τοῦ" εἴα, χατὰ τροπὴν τοῦ 
α εἰς e, ὡς" Évexa, ἕνεκεν. 

F. 96 τ. τὸν ἀνδρεῖον καλέσαι θρασὺν cet. : χατὰ 
μὲν... τὸ πρόχειρον τὸ ἐγγίζειν καὶ τὸ παρομοιοῦ- 
σθαι νοεῖται ἁπλῶς ( nim. παραπεπηγέναι ap. Gre- 
gor. ). [ Cod. 402. f. addit : ὡς ἐντεῦθεν ὑπονοεῖσθα!: 
πὸν μὲν φρόνιμον πανοῦργον, τὸν δὲ σύφρονα ἠλίθιον, 

ειλὰν τὸν προμηθῆῇ, θρασὺν τὸν ἀνδρεῖον, τὸν οἶχο- 

νομιχὸν φειδωλόν, τὸν ἐλεύθερον ἄσωτον.] xaX ἄλλως 

δὲ παραπεπηγέναι λέγεται ταῦτα, καθό, ὥσπερ ἐγχεν- 

τρίδες φυτῶν ἐν τῇ αὐτῇ ῥίζῃ χαὶ τῷ αὐτῷ στελέχει 

διάφοροι, ἐμπεπήγασι ἐν τῷ αὐτῷ γένει, λέγω τῇ 

ποιότητι, αἴ τε χαχίαι χαὶ αἱ ἀρεταὶ πεφυχυῖαι (1). 
Λόγος ια. 

F. 125 r. χῶμος " ἣ μέθη χαὶ ἡ ἀπὸ μέθης ἀσέλ- 
γεια xal ᾧδὴ πορνικὴ χαὶ τὸ χοίμημα. 

Λόγος ty. 

F. 145 v. ἐγταῦθά μοι τὰ δράματα: ἥτοι τὰ περὶ 
τὴν ὑπόθεσιν πράγματα συνέδη, zai τὰ δεινὰ συνέ- 
πεσε, τῶν γὰρ ποιημάτων τὰς (2) ἐν ταῖς ὑποθέσεσι 
συμφοράς τε xal χινδύνους χαὶ θανάτους περιέχοντα 
δράματα ἐκάλουν. 

F. 150 r. τοῦτο... κόθοργος " τοῦτο (nim. Arü 
«dogma )... κόθορνον (xaAci), ὡς ἐπαμφοτερίζον χατὰ 
τὸν νοῦν ---. χόθορνος... ὑποδήματός τι εἶδος πλατύ, 
ἀμφοτέρως ἐφαρμόζον τοῖς ποσί. 

F. 122. v. ἃ — ἐχαρίζοντο (margo : yp. tpavi- 
ζοντο ἢ ἐαρίζοντο )* ὡς ἀπὸ ἐράνου συντελούμενα 
προσεφέροντο, ** ἐαρίζοντο, ὥς τινα ἑαρινὰ χομί- 
ζοντες ἄνθη, T] xat ἀνθέων συνεπιθαλλομένων. 

F. 155 v. τὸ τῆς ἀνδρίας φιλότιμον" ἐπὶ ἀγαθοῦ 
ἐνταῦθα τὸ φιλότιμον εἴληπται. τὴν γὰρ. ἐπίδειξιν 
χαρτερίας χαὶ τὴν ὑπὲρ ἀρετῆς τιμὴν σημαίνει, 

Λόγος (Ó. 

F. 160 v. περὶ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστευσάντων εἰς 
Χριστὸν ποιεῖτα: τὸν λόγον. οἷς ἀπαρχὴ γεγόνασιν οἱ 
ὑξσπέσιοι μαθηταί, ἀπρὶξ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης 
ἐχόμενοι. 

F. 161 r. τὸ σχοιϊῇ ἀντὶ τοῦ μόλις xa δυσχερῶς ἣ 
βραδέως, ἣ ἀντὶ τοῦ οὐδαμοῦ (5) ἐχληπτέον. 


iy 
«ἧς 


(1) Scholium attuli Animadvv. in Basil. I p. 15]. 
Conf. annot. ad El. f. 508 r. ui. 

(2) Scribe.: τά. 

(9) Scribe : οὐδαμῶς. 

(4) Post σύννουν in Cod. hoc scriptura compen- 
dium : 9 quod nondum extricavi, 

i9? Sic Cod. scripture compendio, 


SCHOLIA , 


B 


D 
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F. 162 v. ἡμῶν ἔχαστος οὐ χυρίως εἷς λεχθείη ἄν- 
πῶς γάρ; χαὶ τῷ σώματι πολλοί τινες, χαὶ τῇ ψυχῇ 
οὐχ ἁπλοῖ, ἀλλὰ ποιχίλοι τινὲς καὶ πολλοὶ ταῖς γνώ- 
μαις καὶ ταῖς ὁρμαῖς εὑρισχόμενοι. 

ΒΕ. 107 r. εἴσω συγγεγευκότας * εἴσω συννεύειν 
ἐστὶ τὸ χατὰ διάνοιαν νοερῶς ἐνεργεῖν, σύννουν (4) 
ἑαυτῷ προσέχοντα χαὶ τῷ vot μὴ πρὸς ἄλλο τι πτοού- 
p.£vov τῶν ἐχτός. 

lbid. ἵν᾽ ἔχω τὸ &xiclquor * ἀλλαχοῦ τὸ ἐπίτιμον 
εὗρον, ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ ἄτιμον. οὕτω xal ὁ ῥήτωρ 
ἀφίηαι τῷ Μενεχράτει. τὴν χαταδίχην * καὶ ἤδη ἐπί- 
τιμος β' (5). ἐπιτιμία δὲ ἡ εὐπορία ἣ ἡ μὴ ἀτιμία 
λέγεται. xoi ἀλλαχοῦ ὁ αὐτός" ὁσάκις αὐτὸς κινγδυ- 
γεύονται περὶ τῆς πατρίδος καὶ τῆς ἐπιτιμίας καὶ 
τοῦ βίου πάντα διεσώσατο. 

Λόγος i£. (Initium : "Avópec ---). 

F. 471 r. ὦ πῶς συγεζύγην cet.: fj νοερὰ doyn 
διαποροῦσα δὴ ἅμα xal ἀσχάλλουσα ταῦτα διέξεισιν. 

F. 477 v. ὥσπερ ἐν παιδιᾷ, ψήφων " περὶ τούτων 
χαὶ ἀλλαχοῦ εἶπε, Ψήφοις παίζειν τὴν ὄψιν. ἔστι γὰρ 
χαὶ τοιαύτη ματαιότης, ὧς ψήφους τινὰς δειχνύνας 
τοὺς θαυματοποιούς, χαὶ φαίνεσθα!: μὲν τόσα ἐρευ- 
νωμένους τὰ δὲ (6) μὴ τοσαῦτα χαταλαμθάνεσθαι,, 
οὐ γοητείᾳ τυχόν, ἀλλὰ ταχύτητι τοῦ χρωμένον ἀπο- 
πλανῶντος τὴν αἴσθησιν. καὶ ὥσπερ ἐν τῷ παιγνίῳ 
τῶν ψήφων πολὺ τὸ μάταιον ἔχοντες (7) xai τὴν 
ταχεῖαν ἀπὸ τῆσδε πρὸς τήνδε τὴν ψῆφον μεταδαλὸν 
χαὶ ἀποπλάνησιν τῆς ὄψεως, οὕτω χαὶ τὰ ῥευστὰ xal 
πρόσχαιρα ταῦτα ἄλλοτ᾽ εἰς ἄλλους (8) μεταῤῥιπτεῖ- 
τα! χαὶ μετατίθεται μετὰ xal τοῦ ἔχειν τὸ μάταιον 
ἄφατον, ὥσπερ αἱ ψῆφοι, χαὶ τὴν τῆς αἰσθήσεως 
πλάνην καὶ ὄψεως, 

F 182 v χερδῷον οἱ Ἕλληνες τὸν Ἑρμῆν προσ- 
ὡς χέρδους ποιητιχόν. ἣ διὰ τὸ χερ-- 
ἐπὶ τῇ χλεπτιχῇ οὕτω; 
ἐντρέχειαν χέρδος ὠνό- 


αγορεύοσιν, 
δάλεον xa ἐντρεχὲς αὐτοῦ 
χεχλῆσθαι νομίζω. τὴν γὰρ 
μαζὸν οἱ παλαιοί. 

Λόγος (G.(laitium: Τί --Ὁ 

F. 188 r. μυδῶσιν νεχροῖς τὰ ἔνδον" σεσήπασιν. 
ἐστὶ δὲ δευτέρας συζυγίας τῶν περισπωμένων, χαὶ 
σημαίνει τὸ οἰδαίνειν xal φυσᾶσθαι xal ὀγχοῦσθαι, 
οἰδαίνονσ! γὰρ xaX οἱ τάφοι καὶ μυδῶσι (9) τοῖς νε- 
xpoig κατὰ τὰ ἔνδοθεν. 

F. 195 r. ἡ σῆψις τοῦ μνελοῦ σφακεισμὸς λέγε- 
«at, χαὶ τὸ Quac ἐσφακέλισε τὸ ὀστέον, ἀντὶ τοῦ, ὁ 
ἐντὸς τοῦ ὀατέου μυελὸς ἐσάπη. γίνεται δὲ ἐχ τοῦ 
σφαχελισμοῦ σπασμός. λέγεται δὲ σφάχελοφ xal ὃ 
μέσος τῆς χειρὸς δάχτυλος. σφάχελος xa ὁ AeYó- 
μενος σφυγμὸς xa παλμός (10). 

F. 194 v. μὴ μόνον τὴν χαχίαν ἀμεταστρεπτὶ (11) 
φεύγωμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρετῆς νεανικῶς ἀντεχώμεθα, 


(6) Fortasse legendum : τάδε. 

(7) Fortasse legendum : ἔχοντι, et mox μεταθολήν. 
(8) Scribe : εἰς ἄλλα. 

(9) V.Ruhn. ad. Tim. L.V. Pl. v. p.003», p- 184 sq. 
(40) Vid. Ruhnken. ad Tim. L. V Pl. p. 122 sq. 
(41) Vid. Ruhnken. ad Tim. L. V. Pl. v. ἀμετα- 


στρεπτί, p. 25 sq. 
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91 v. i. 140 v. m. 155 τ΄ m. 157 τ. m. 129 r. 5.102 r. s. 165 
v. S. (v. annot. f. 155 τ. m.) 168 τ΄. m. 214 v. s. 236 v. i. 
251 r. i. 502 r. i. 525 v. i. 

Platonici. 85 v. m. 

Pneumatomachi. 152 r. m. 135 v. s. 180 v. m. 

Porphyrius. 167 v. s. 

Posidonius. 52 r. i. 

Proclus. 167 v. s. 

Propheta, vid. Davides. 

Prophetz. 199 v. s. . 

Proverbia Salomonis. 163 v. s. 166 r. s. 215 v. 1. 

Psalmistes. 150 v. s. 155 τ᾿ m. 178 v. i. 291 v. m. 320 
v. m. 526 τ. m. 3545 r.'s. Vid. etiam Davides. 

Ptolemzeus. 12 τὶ m. (Add.) 

Pyrrho. 214 r. i. (Add.) 

Pythagoras 11 r. m. (Add.) 

Rhetores. 178 r. i. 184 τ. s. 212r. m. 

Sabellius. 191 v. s. (Add ) 256 v. m. 256 v. i. 

Sabelliani. 68 r. m. GU aM NA 

Salomo. 63 τ. m. 178 v. m. 179 r. m. 519 r. i. Vid. etium 
Proverbia et Sapientia Salomonis. 

Sapientia Salomonis. 178 v. i. 185 r. tf. 

Scriplura Sacra. 150 r. i. 168 τ΄ m. 172 τ. m. 178 r. m. 

ir. m. 

Simon et Simoniani. 155 v. i. (Add.) 156 r. s. 

Siracides, vid. Jesus Siracides. 

Socrates. 527 r. s. 

Sophistae. 529 v. i. 

Stoici. 22 v. s. 

Symmachus. 244 r. p. m. (Add.) 

"Theocritus. 95 v. m. 505 v. s (Add.) 

Theodotion. 244 r. p. m. 

Theologi. 212 r. m. 

Theopsschitze. 284 r. m. (Add.) 

Thucydides. 189 v. ante med. 

"Tragici. 157 r. m. 

"Tritheite. 265 τ. i. (Add.) 

Valentinus. 301 v.m. (Add.) 

Xenophon. Vid. annot. Cod. Mon. 24 fol, 510 v. 

Atticismi. 12 v. i. δέν. i. 85 v.s. 140 v s. 152 v. m. 
167 r. m. 189 v. m. 191 v. m. 200r s. 211 v i. 215 ν i. 

Proverbia. 5 v. s. 29 v. s. θέ στ. m. 150 v i. 160 v, 8 
185 v. 1, 225 r. m. 260 v. m. 305 v. s. 
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INDEN. If, AUCTORUM, QUI IN SCHOLIIS EXCITANTUR. 


JEschylus. Cod. 216, fol. 176. v. 
Anaxagoras. 216, 149 r. 

Aristophanes. 204, 4» r. (not. 499, Sf r.) 
Aristoteles. 499, 72. 
Comici. 54, 386 τ. 

Crates. 201, 50 τ. 

Demosthenes 499, 67 r. 

Dio Chrysostoreis. 216, 109 τ΄. 
Diogenianus. 499, δέ τ. 

Empedocles. 216, 149 r 

Esaias, 216, 518 v, 

Herodotus. δέ, 554 v.; 205, 41 v. 
Hyperides. 499, 52 v. 

lamblichus. 54, 3592 v. 

Isocrates. 204, 46 r. 

Jurianus (Auetor Chaldaicarum Hy poty poseón). 54, 592 v. 


Orator anonymus. 499, 167 r. 

5. Paulus. 216, 500 r. 

Püerecrates. 54, 554 v. 

Philo Jud:us. 216, 185 v. 

Pindarus. 216, 221 r. 

Plato. 54, 525 v. 586 τ. ; 20{, 5l τ. 4I v.; 216,97 τ. 
108 τ. 125 τ. 124 r. 148 r. 153 r. 176 v. 201 v. 500 r. ; 
499, 53 v. 50 v. 

Porphyrius. δέ, 592 v. 

Proclus. 54, 592 v. ; 499, 72. 

Pythagoras. 216, 500 r 

Sophocles. 499, 50 v. 

"Theognis. 216, 219 r. 

Tragici. δέ, 586 r. 

Xenophon. δέ, 310 v. 


INDEX Ill, SCRIPTORUM, QUI IN ANNOTATIONIBUS EXCITANTUR, ILLUSTRANTUR, 
EMENDANTUR, VINDICANTUR, 


Acta apostolorum. Fol. 187 r. i 

Aneas Gazsus. 11 r. i. 

JEschines. 149 v. m. 

Annua Comnena. 554 r. m. 

Anonymus auctor libri Celebr. Opinn. de Anima. 156 r. 1. 

Archelai et Manetis disputatio. 47 r. i. 

Aristoleles. 11 v. m. 19 v. m. 19 v. 1. 21 v. m. 45 r. m. 
ἈΠ r. m. AT v. s. 41 v. i. 59. v.i. 56 v. s. 98 τ. m. 99 v. i. 
192 r. i. 195 v. i. 241 v. m. 245 r. m. 216 r. s. 265 r. i. 
275 r. m. 307 r. s. 

Artemidorus. 148 r. m. 

S. Basilius Magnus. Or. 28, 516, A. et foll. 4 r. i. 15 v. 
8. 19 v. 1. 26 vai. Zt v. 5: Sá T..s. 48 r. s DA: 1. EX v. 1. 
92 v. i. 190 r. i. 151 v. m. 178 v. m. 218 v. m. 505 v. m. 

Basilius, Scholiastes S. Gregorii Naz. 2 (s. num.) r. 
$7 r. m. 157 r. m. 167 v. s. 

Bryennius, Eman. Or. 31, 577, B. 

Clemens Alexandrinus. 554 r. m. 

Clementina. 185 r. m. 

Clementina Epitome. 5 v. s. 

Demosthenes. 78 v. m. 178 r. i. 244 r. s. 275 v. i. 904 
v.m. 554 τ. m. 

Deuteronomium. 28 r. s. : 

Didymus Alexandrinus. Or. 6, 186, B. 

Diogenes Laertius. 11 r. i. 

S.Epiphanius. 168 r. S. σ 

Esaias. 118 r. i. 

Exymologicum magnum. 555 r. ni. 

Eustathius. 8 v. i. 95 v. m. 

Exempla militaria mss. 224 v. m 

Exodus. Or. 27, 497, E. Or. 28, 497, E. et fol. 26 v. m. 

Ezechiel. 57 v. i. 58 r. m. 

Dionysius Areopagita. 17 r. s. 18 r. m. 28 r. m. 61 v. 
m. T7 τ. s. 162 v. extr. (bis) 167 v. s. 18$ v. s. 19. r. m. 
218 r. i. 227 v. m. 329 r. m. 

Genesis. 356 v. i. 189 r. i. 220 r. i. Cod. 216, 185 v. 

Gennadius. Or. 25, 425, B. 

S Gregorius Naz. extra seriem orat. singulis lere pag. 

S. Gregorius Nyssenus. 168 r. s. eu Ind. IV v. χυχλοτερῶς. 

Gregorius Palamas. Or. 26, 477, A. Or. 51, 579, B. 571 
B. Or. 55, 615, C. et foll. 45 v. i. 77 τ΄ s. ISl r. i. [55 r.i. 
118 v. m. 259 v. s. 265 r. s. 

Heraclitus. Or. 51, 575, D. 

Hermes Trismezistus. 15 v. i. 

Hermogenes. 25 r. m. 98 v. m. 212 τὶ mn. 250 v. m. 204 
τ. m. 

Herodotus. 557 r. im 

S. Hippolytus. 11 r. i. 11 v. m. ?1 v. m. 

Homerus. 17 v. i. 165 r. p. m. 272 v. s. 

S. Jacobus. 25 v. s. 

Jamblichus. Or. 28,502, 4. et foll, £r. m. 18r. m. 77 r. s. 

Jeremias. 62 v. 1, 170 r. m. 178 v. m. 

Tgnatius. Or. 51, 277, B 

S. Joannes. 107 r. i. 11á r. i. 112 v. m. 145. r. m. 151 
Y. S. 185 v. m. 296 v. s. 532 v. i. 

S. Joannes Damascenus. 17 r. in. 210 v. s. 

Jobi liber. fJ r. i. 80 r. i 

$. Iren:zeus. 1 v. ἢ. 

Ádsocrates. 508 r. m. 

S. Lucas. 122 r. 3, 


Lucillus. 554 r. m. 

Longinus. 504 v. m. 

Maccab:zorum liber. Or. 31, 575, D. 

Macrobius. 47 r. m. 

Marcus Antoninus. Or. 51, 577, D. 

S. Maximus. 1 v. i. 19 r. s. 20 r. in. 90 r. i. 

Maximus Tyrius. 4 r. m. 17 v. i. 

Meletius. 180 v. m. 259 v. s. 

S. Methodius. 11 r. i. 105 τ. s. 175 τ᾿ i. 

Musonius. 225 r. m. 

Nemesius. 53 v. s. 

Nicephorus Callistus. 15 r. s. 

Nicetas Davides. 55 v. s. 

Olympiodorus. 27 r. m. 

Oppianus. 32 v. 1. 54 v. s. 

Oracula sibyllina. Or. 51, 575, D. 

Origenes. 11 r. 5. 92 v. i. 152 r. m. 178 v. m. 

S. Paulus. Or. 17, 322, B. Or. 20, 316, B. Or. 26, 415, 
C. Or. 52, 581, E. 585, E. Or. 56, 654, A. et foll. 1 v. m. 
4 τ. m. & r. i. 25 v. 1. 26 v. s. 58 r. m. 106 v. i. 107 r. m. 
107 r. i. 111 r. i. 122 v. s. 148 r. s. 155 τ. m. 175 r. i. 178 
v. s. 183 τ΄ m. 226 r. s. 515 τ. s. (ter) 516 v. i. sq. 

Pausanias. 554 r. m. 

S. Peirus. 226 r. s. 250 r. i. 

Petrus apoeryphus. 358 v. m. 

Philoponus. 21 v. s. 45 r. s. 156 r. i. 

Pindarus. Or. 26, 477, A. 

Plato. Or.20, 576, A. Or. 26, 477, A. 480, B.Or. 27, 493, 
C. Or. 28, 515, A. Or. 52,600, D. et foll. 11 r.i. 11 v. ni. 14 
r. m. 16 v. s. 17 v. i. 19 v. m. 22 r. i. 25 v. s. 28 v. s. 92 
v. i. (bis) 44 r. m. 4£r. m. 47 r. s. AT r. m. 51r. m. 58 
r. m. 77 τ. s. 78 τ. m. 88 v. s. 9] v. m. 140 v. m. 152 r. 
m. 189 v. m. 224 v. m. 515 r. s. Cod. 216, 55 τ. οἱ 118 r. 

Pletho. 150 v. i. 

Plotinus. 58 r. m. 105 v. m, 

Plutarchus. Or. 51,577, B. Or. 55,604, C. et fol. 105 v. m. 

Pollux. 354 r. m. Cod. 54, 554 v. Cod. 216, 125 v. 

Porphyrius. 4 r. s. 18 r. m. 21 v. s. 

Proclus. Or. 51, 561, C. et fol. 77 τ. s. 91 v. m. 167 v. 
5. 194 r. m. 

Proclus CPolitanus. 554 r. m. 

Proverbiorum liber 519 r. i. 

Psalmistes. Or. 17, 518, C. 52), A. Or. 27. 490, B. Or. 
28, 504. D. Or. 55, 427, A. et foll. 22 v. i. 115 r. m. 150 
v. S. 155 r. m. 155 r. m. 170 r. m. 176 v.s. 259 v. m. 
247 r. m. 254r. s. 291 v. m. 314r. i. 

Sapientize liber. Or. 20, 576, B. Or. 51, 575, D. et foli. 
16 r. i. 178 v. m. 194 r. s. 

Scholiasta S. Gregorit Naz. Or. 26, 477, A. 1 r. m. 26 v. 
m. 55 r. m. 

Siracides. 156 v. m 

Stob:zus. 11 r. 1. 245 r. m. 

Suidas. Or. 53, 605, B. et fol. 7 v. m. 554 r. m. 

Synesius. 77 r. s. 202 r. s. 

''heocritus. 95 v. m. 505 v. s. 

"Theodoretus. 105 v. m. 

"Theophanes Cerameus. 554 r. m. 

"Fheoptiylaetus, Bulg. episcop. 2 (s. num.) r. 

Timon Siliographus. 85 v. m. 

Xenophon. 189 y. m. Cod. 51, 510 v. 
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INDEX IV, RERUM QU.E IN ANNOTATIONIBUS ILLUSTRANTUR, 


VEL 


Anasagor:ze mens. Fol. 155 τ΄ m. 

Angelorum chore:e, 61 v. m.; tres triades, {7 r. s. ; 
earum qu:enam prima, 61 r. i. 

v. Anni temporum vices, 59 r. m. 

Aristoteliea : anima? eum gubernatore comparatio, 435 
r. $.; anim:e duplex motus, ibid.; apum generatio, 47 v. 
i.; Dei providentia, 11 v. m.; Deus primus motor, iJ v. 
i.; inseetorum varia generatio, 47 v. 1. ; νοῦς ὁ θύραθεν, 195 
τ. m. ; quinta natura, 21 v. m. ; rerum principia, 162 r. i.; 
somni eausa, 170 r. s. ; vocis αὐτοάνθρωπος simm. fietio 251 
y. 1. ; vocum ἀρχιτέχτων, ἀρχιτεχτονιχὸς usus, 56 r. i. 

Arius : platonizat, 167 v. s.; quomodo Filium a Deo 
creatuin existimaverit, 155 v. m. 

Basilius, S. Gregorii schol., quando vixerit. Przef. 746. 

bryso, malliematicus, quadraturam cireuli meditatus 
est. 171 r. m. 

Chilonis γνῶθι σαυτόν. 211 v. m 

Christus : heri et hodie et semper idem [48 r. s. ; pa- 
tris et. matris expers, 120 v. i.; quomodo esuriverit, 610 
v. m. ; Sapientia, 142 v. m. ; Sermo, 142 v. m. 

Cynici. 12 r. s. 

Democriti risus. 314 v. m. 

Deus : caligine oceultatur, Or. 28,504, D. ; cognitio ejus 
per habitum et conjunctionem, 34 r. i.; fons puleri 162 
v. i; ignis consumers, 28. r. s.; indivisus in divisis, 161 v. 
s.; lux. inaccessa, [δ] r. m.; omnia continet, 178 v. m. ; 
omnia implet, 178 v. m. ; quomodo auctor F'ilii et Spiritus 
sancti, 159 v. i., 19* r. ante med.; quomodo dormire di- 
catur, 170 r. rn. ; quomodo generet, 72 v. m.; quomodo 
vigilare dicatur, 170 r. in. 

Elias: compilator 83. Patrum, Basilii, Maximi, aliorum, 
Praf. 750, et Fol. 1 v. i.; eruditio ejus philologa, Pref. 
151; theologiea, Przef. 750; loquendi genus, Pref. 752; 
παροράματα, Or. 51,577, E. Fol. 85 v. s. 91 v. m. 178 v. in. 
287 τ΄. m.; platonizat, 16 v. s. ἀϊ r. m. 4& r. m. 189 v. m. 
351 v. i. ;scholiastas Gregorii in usus suos convertit, Pra. 
149; scripta ejus, Przel, 147 ; vita, Praef. 745 sq. 

Epicuri corpuscula indivisa, 79 v. m.; de Deo senten- 
tia, 11 v. m.; de 115, αι homini necessaria, 212 v. m. 

Eratosthenis mensura terrze. 32 r. 1. 

Ericap:eus. 165 r. p. m. 

Eunomiani platonizentes. Przef. 750. Fol, 167 v. s. 

Fulgurum causa. Or. 28, 519, D. 

Gr:eeuli Aristophanem in;itantur, 15 r. s. ; Homerum et 
Tragicos imitantur, 2 (s. num.) r. 

S. Gregorius Nazianzenus : Demosthenem el [socra- 
tem imitatur 78 v. m. Cod. 204, 46 τ΄; depingit imagines 
pelitas ab arbore inflexa, Or. ὅδ. 425. A. B. — a tiat, 
314 v. i. — a solis reflexibus ex aqua, Or. 51. 577, D. ; 
locos iu orationibus habet παραλλήλους, Or. 8, 219, E. 
Or. 20, 576, A. Fol. 531 r. s.; platonica ulitur dispu- 
landi ratione, 20 v. m. ; platonizat, Or. 28, 515, A. lol. 
4l r. m.; sophistas imitatur. Przf, 751, Or. 28, 515, A. 

Gregorius, S. Gregorii Schol. quando vixerit, Praef. 746. 

Gyges. Cod. 204, 41 v. 

Hieretiei : eorum disputandi rauo platonica, 20 v. m ; 
Neop.atonicos sectantur, v. Arius, Eunomiani. 


OBITER NOTANTUR, 


Heracliti fletus. 514 v. m. 

Hermotimus Clazomenius, philosophus fleticius. 153r. in. 

Lydius eurrus. Cod. 20£, 41 v. 

Magica animarum evocalio. 12 τὶ i. 

Mare hominum commercio inservit. 94 τ. i. 

Mari Deus imperat. 54 r. m. 

Meiicorum dolus. 175 r. 1. 

Molionidze. Cod. 204, 41 v. 

Mierocosmus homo 47 r. i. 

Morborum causa. 195 Τὶ s. 

Mos veterum in pudore caput velandi. Or. 6, 186, D. 

Musica efleminata. Cod. 104, 29 v. 

Nautilus marinus. 54 r. i. 

Neoplatonica : deorum custodiendi vis, 194 v. m.; deo- 
rum generationes, eaten» et series, 7 v. m.; Deus omnis 
οὐσίας promus eondus, 257 v.i.; divin: natur? abun- 
dontia, 91 v. m. ; gradus rerum, 167 v. s. ; mentium divi- 
narum primus a Deo locus, 257 v.i. ; principia rerum : in- 
digentia, sulüicientia et abundantia, 9I v. m.; triplex 
rerum ordo, 257 v. i. 

Nicetas Serronius, S. Gregorii Scholiastes, quando vixe- 
vit. Praef. 

Nominarerum in civilibus dissidiis mutarisolent. 275 v. i. 

Palloris quzenam causa. 217 r. i. 

Phanes. 1635 r. p. m. 

Platoniea : animarum προύπαρξις et ἀνάμνησις 11 τ. .; 
corpus animi carcer et sepulerum, 362 v. s.; craler 
anime mundi, 91 v. m.; Deus Bonum, 58 r. m. ; — non 
nisi ex simulacris cognoscitur, 16 v. s.; — sol intei- 
lizibilis, 16, v. s. 58 r. m. ; Dii demiurgi administri quo- 
modo :elerni, 152 τὶ m.; divinorum cognitio corpore et 
rebus corporeis impeditur, 41 r. m. ; duplex inscientia, 
51 τ. m. 335 v. i.; fabula de Poro et Penia, 91 v. m. ; 
ides, 11 r. i.; ingenia optima quzeque absque disciplina 
pessima evadere, 189 v. m.; memoriz delinnio, 47 r. m ; 
oblivionis definitio, 47 r. m.; pewderastia, 11 r. i.; quis 
arrogans, 323 v. i.; reminiscentize definitio, 47 r. m.; re- 
rum principia, 162 r. s.; sol Boni filius, 98 r. m. ; Unum 
et Ens, 91 v. m. 

Platonis nomen. 85 v. m 

Posidonii mensura terr:p. 52 τὶ i. 

Socratis effatum, se nihil scire, id unum scire professi. 
527. 8. 

Sol cseteris sideribus officit 58 r. s.; eum intuentes vi- 
sum amittunt. 19 v. m. 

Somni vis. 45 v. m. 

Spiritus sanctus pro hominum facultate munera sua 
dispensat. 176 r. s 

Stoicorum mundi exustio animas manens, Or. 51, 577, 
571, B. ; — ratio seminalis, fol. 11 r. i. 

Suspirii qu:ieuam causa. 217 τὶ i. 

Thaletis tripes. 527 r. s. 

''onitruum causa. Or. 28, 519, b. 

Unio mystica, 18 r. m.; unio hypostatica Thomze, 42 v, s. 
(Add.) 

Vinci ut vincas. Or. 26, 480, B. 

Vitia virtutibus cognata. 220 r. s. 


INDEX V, EORUM QU/E EX GENERE GRAMMATICO, LEXICOGRAPIICO ET CRITICO 
IN ANNOTATIONIBUS TRACTANTUR. 


Accentus : acutus pro circumflexo, Or. 28, 497, 
E; bis positus in eadem voce, Fol. 151 v. in., et 
vv. χατά, μέν; bis positus in vocibus rite conflatis, 
V. μηζέ, μηδεμία, οὐδεμία ; -— im vocibus temere 
conflatis, v. διά, παρά; circumflexus pro acuto, 
101 v. s.; — progravi, 17 v. i.; gravis pro circuni- 
flexo 184 v. s.; omissus, 200 r. 1. 

Accusativus : ejus cum infinitivo constructio obli- 
levata , Or. 20 , 576, A. Fol. 105 r. i.; male positus 
pro nominativo , Or. 12, 249, B. 

Adverbia ἃ perfecto. passivo derivata. 65 v. m. 
., Mpostrophe in vocibus rite aut temere conflatis. 
3 γ δὶ 

Articulus male adjectus, Or. 23, 522, D. Fo!. 119 r. 
$.; — maleomissus, 54r. 1.;— nale re petitus, 951 r. s. 


Comparativus et superlativis confusi, 155 r. m.; 
comparativi et superlalivi per o et o, Or. 20, 570, 
A. 0r; 98,519, B. 

Constructio ἀπὸ χοινοῦ. 209 r. s. 

Dativus person:e eum verbi passiv 

Elisio male neglecta, v. εἶτ 

Enclisis male neglecta, v. zz. «:z. 

Momoeoteleutou omissionis causa. God. 54, 225 v. 

Hyphen. 416 v. m. 128 r. m. 

Indieativus proinlinit. male positus. Or. 28, 504, B. 

Infiuitivus. pro indicativo male positus, Or. 2$, 
515, A. 0r7*22,. 588, G. 

Interrogatio inversa, Or. 28, 505, D.; -- perp^- 
rai posita. Or. 25, 501, A. 

Itacismus, v. x: οἱ e. et &1. ἢ eb t. os elt. v etn. 9 CL. 


Litterz: liquidie male repetitae, v. Xeskelpe 

Menduim ex anticipatione proximorum, Ki v. S.; 
— ex confusione eum proxiuiis, Or. 28, 515, D. Or. 
29, 555, €.; — ex syllaba male repetita, 194. v. i; 
— ex temere illatis proximis, Or. 28, 505, D. 

Modorum conjunctio. 14 v. m. 

Neutrum γνωμιχόν. Or. 6, 180, D. 

Participium ad praedicati genus velatum , Or. 20, 
516, B.; —sine nexu repetitum, Or. ead., p. 276, A. 

Propositio, conflata cum pronomine, v. διά, ἐπί, 
κατά. παρά." — cum substantivo, God. 54, 592 v.; — 
non repetita, Or. 98, 516, A.; — perperam diremta, 
4T r.m ;— perperam omissa, 145 v1. 

Repet;tio mendosa ejusdem vocis. Cod. 51. 392. v. 

Singularis verbi perperam positus pro plurali. 167 
v. s. 174 v. S. 

Spiritus : asper pro leni, 45 r. i.; — temere ad- 
jectus in. vocibus conflatis, 452 r. m.; — lenis pro 
aspero, 64 r. s.; — temere adjectus in vocibus 
conflatis, 54 r. s. 

Teihys cum Thetide confusa. 165 r. p. m. 

"A68rpizns et Αὐδηρίτης. 99 v. i. 

ἀθίωτος βίος. 149 v. m. 

ἀγαθοεργεῖν, ἀγαθουργεῖν. 187 τ. i. 

ἀγέρωχος et ἀγέῤῥωχος. 4299 v. i. 
ἅγιοι, οἱ, SS. Paires Eccl. 69 v. m. 
ἄγνοια διπλῇ. 91 τ΄ m. $25 v. i. 
ἄγροιχος et ἀγροῖχος. Cod. 216, 125 v. 
ἀγχίθυρος transl. 220 r. s. 
xbzkz δέος δεδιέναι sive φοθεῖσθαι. 150 v. I. 
male omissum. Or. 52, 595, D. 

ἄθλιοι et ἄθλοι. 296. v. s. 

ἀθολώτως et ἀθολότως. Or. 20, 110, E. αἱ ets. 
495. v. i. 

ἀχολουθία, Or. 90, 519, A. ; ἀκολουθία φύσεως, 40 
v. m. 

ἀχονᾶν transl. 554 rv. m. 

ἄχρον χαλὸν et xov καλῶς. 162 v. i. 

ἀχτινοθολία. 929 r. wm. 

ἀλλότριος pro ἀνόμοιος vel ἀνομοούσιος. Qr. 20, 
519, A. 

ἄλλως et ἄλλος, Or. 28, 921, E. ; idem quod μάτην. 
911 v. l. 

ἀμαθαίνειν. DT v. m. ἀμάθεια διπλῃ. DT r. m. 

ἅμεινον ὃν οἱ ἄμεινον. Or. 51, 558, D. 

ἀμέριστος ἐν μεμερισμένοις Deus. 161 v. s. 

ἀμεταστρεπτί. Cod. 999, 194 v. 

ἀμετρο:πῆς. 949 r. m. ἀμητόρως. 120 v. 1. 

ἀμήτωρ Christus. 120 v. I 

ἀνάθασις el ἀναθάσεις. Or. 29, 595, B. 

ἀναθλέπειν. 219 v. S. 

ἀνάγεσθαι ὑπό τι. 125 r. m. 

ἀναγωγή, v. ῥητόν. 

ἀναχεῖσθα: τῷ Θεῷ. 90 v. Ἰ. 
ἀναχυχλεῖν οἱ ἀναχυχλοῦν. Or. 51, 569, C. 

ἀνάμνησις quid sit. AT r. m. 

ἀνανεύειν el ἄνω νεύειν. Or. 17, 5231, Δ. [Or. 902; 
595, E. ἀνανεύσεως B. probante L., Syrl. et th. ap. 
M. et quidam ap. C. pro ἀναθάσεως ed. Bas. quod 
tamen ex procedd. repetitum videtur. Tu cf: ἄνα- 
νεύειν Or. 47, 321, A. ibique annot.] 

ἀναῤῥαγῆναι wansl. 269 v. m. » 

ἀνάστασις i. 4. ἀποχατάστασις. 125 v. s. [verba : 
εἴτουν ἀποχαταστάσεως habent eliam scrip ap. M. 
"Ἀποχαταστάσεως pvo ἀναστάσεως, OmissO εἴτουν, 
πάθουν B. probante L. 

ἀνατιθέναι. 01 v. d. 

ἁνατυτοῦν wansl. 4 r. m. 46 r. m. 

ἀναφέρεσθαι — , ἀναφορὰ εἰς αἴτιον, 1521 r. 5.1} 
ἀνχφέρεσθαι ὑπό τι. 125 r. m. 

ἀνέδην et ἀναίδην. 255 r. 5. 

&yüoztransl., 15 r. m.; ἄνθος τοῦ νοῦ neoplaton., ib. 

ἄνθρωπος, ὁ ἐντὸς sive εἴσω. Or. 26, 480, D. 
ἀνοηταίνειν. 01 τ΄. m. 
ἀντεστραμμένως. 62 v. m. 
ἀντιλύπησις. AT τ. m. 

ἡ ἄνω φύσις eL f, ἀνωτάτω φύσις. Or. 91, 300, A. 
: IS v.m. 
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ἀπαντᾶν πρός τι. 80 r. m. 

ἀπάντησις, τὴν ἀπάντησιν ποιεῖσθα: πρός τι. Sim... 
86 r. m. 

ἀπασχολεῖσθαι verbi structura. Or. 32. 595, A. 

ἀπάτωρ Christus. 120 v. i. ἀπατόρως. 120 v. 1. 

ἀπερίγραπτος οἱ ἄτρεπτος. Or. 26, 481. D. 

ἀπερισπάστως. ὁ T. i. 

ἀπεῤῥηγμένον et ἀπεῤῥιγμένον. 192 v. m. 

ἀπήχημα. 221 v. m. 951:N«d- 

ἁπλᾶ et ἁπλά. 184 v. 8. 

ἀπόδλητος. DÀ v. i. 942 v. i 

ἀποδιδόναι. 108 r. m. 

ἀπόθετος. 2904 r. S. 

ἀποχναίειν. 9 Y. S. 

ἀποληφθεὶς et ἀπολειφθείς. 924 v. m. 

ἀπολογητιχὸς et ἀπολογιτιχός. 190 v. m. 

ἀπόλυτος, V. μερισμός. 

ἀποξέειν wansl. 19 r. s. 

ἀποπεράτωσις neoplat. 167 v. s. 

ἀπρόσιτος, V. φῶς. 

ἅπτειν οἱ ἅττειν. Or. 91, 571, Β. 

ἀραιώμασι οἱ ἀερώμασι. 195 v. 1. 

ἀράχνια et ἀράχνεια ὑφάσματα. Or. 27, 494, b. 

ἄρευστος, ἀρεύστως, ἄῤῥευστος, ἀῤῥεύστως.Τ0ν. m. 

ἀρχαϊχὸν οἱ ἀρχιχόν. Qr. 8, 249, B. C. 

ἀρχαῖος. Or. 8, 949, B. C. 

ἀρχιτέχτων, ἀρχιτεχτονιχὸς transl. 397 r. s. 

ἀσυνήθης et συνήθης. Cod. 54, 582 r. 

ἀσχολεῖσθαι verbi structura, Or. 52, 595, A. 

εἰς ἄτοπον ἄγειν. 96 v. m. 

ἄτρωτος χαὶ ἀνάλωτος philosophus 320 r. s. 

ἄττειν, ἄττειν eL composs., Or. 51, 517, B. ; ἄτ- 
πεῖν et ἅπτειν, ibid. 

αὐτάρχεια, principium ap. rece. Platonieos, 91 v. wn. 

αὐτοάγαθος, 110 v. m. ; αὐτοάγαθον, 251 r. i. 

αὐτοάγιος, αὐτοάγιον, αὐτοαγιότης. 110 v. m. 251 
Tos 

αὐτοαλήθεια. 110 v. m. 

αὐτοάνθρωπος. 951 r. i. 

αὐτοέχαστον. 251 r. i. 

αὐτοζωή. 110 v. m. 

αὐτόθεος. 110 v. m. 

αὐτοχάθαρσις. 116 v. m. 

αὑτοχύριος. Or. 51, 515, A. Fol. 116 v. m. 

αὐτοφιλανθρωπία. 116 v. m. 

ἀχιλλεῖς. Or 51, 571, B. 

ἀχλὺν et ἀχλῦν, 11 v. i. ; ἀχλὺς transl. ibid. 

ἀχώρητος Deus. 15 v. i. 

8 et v. 22 v. i. 

βαθμηδὸν et βαθμιδόν. 167 v. S. 

θαθμοί, gradus rerum, ap. rec. Plat. et Ier. 467 v. 8. 

βάρος λογισμοῦ. 514 v. s. 

βεθηχέναι wansl. Or. 17., 522, B. 

ϑεθορθορωμένος. 8 r. m» 

βίᾳ χερσὶ et βίᾳ χειρός. Or. 6. 185, E. 

θούλεσθαι et χαλεῖσθαι. Or. 11, 921, A. 

βρενθύεσθαι. 15 r. s. 

βρεφύλλιον. 902 r. s. 

γαστὴρ xax τὰ ὑπὸ γαστέρα, Or. 27, 489, p. ; τὰ 
ὑπὸ γαστέρα et τὰ ὑπογάστρια, ibid. 
γελᾶν wansl. θέτο m. 
γένεσις οἱ γέννησις. Or. 28, 515, Δ. 

γεννᾶσθαι et γίνεσθαι. 7d v. m. 

γέννησις et γένησις. 122 v.i 

τὸ γεγγητικὸν' ἂν θεοῖς neoplat. 7 v. m. 

χίνεσθαν et γενέσθαι. Or. 27, 490, €. 28 , 504, 
D. Conf. συγγίνεσθαι, 

{κ evi 24 v. i. 

vvógoc, Corpus. 26 v. m. 

γνῶθι σαυτόν, Chilonis ἀνάθημα. 211 v. n. 

γρηγορεῖν de Deo. 170 r. m. 

γριφοειδὲς 1. 4. αἰνιγματῶδες, 
γριφοειδὲς et τρυφοειδές, ibid. 

γυμνῇ τῇ χεφαλῇ. Or. 6, 186, B. 

Axpió el Δαθίδ. 22 τ. 1. 

δέλτοι, diplomata nobilitatis. 529 v. m. |Ad βασ'- 
γιχὰς χελεύσεις, QUAS Elias l. e. dicit, eodem [5125 
v. m. docente, Greg. alludit Or. 90, p. 479, C. p.| 


Or. 98, 505, C. ; 
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δέον. 09 r. s. 
εύτερον πλοῦν ποιεῖσθαι. 

δηλοῖ οἱ δῆλον. 18 r. m. " 

διὰ τὸ, διὰτό, 150 v. i. ; διὰ τοῦτο, διατοῦτο. 

διαθιθάζειν ἱγὰη5]. 105 r. s. 

διαγελᾶν transl. 354 r. m. 

διαχυθερνᾶν transl. 141 r. s. 

διακωμῳδεῖν. 111 r. s. 

διανήχεσθαι τὸν ἀέρα. A9 r. s. 

διανοία θεωρεῖσθαι. 162 r. m. 

διαπίπτειν. 507 r. ps 

διαπνεῖσθαι. 110 v. 

διασπειρόμενος οἱ διασπε τρώμενος. 56: v..8. 

διατέμνειν transl. Or. 31, 517, E. 

διατίθεσθαι: eb τίθεσθαι. Or. 52, 4971, Δ. 

διαφεύγειν el φεύγειν. 254 v. m. 

διαφορεῖν, διαφορεῖσθαι εἰ διαφόρησις. 110 v. m. 

διευχρινεῖν. 40 r. m. 

διήχειν, M v. m. 279 r. m.; διήχειν, διοικεῖν, 11 v. m. 

διηρημένως. 65 v. m. 

διηυχρινημένως. 40 r. m. 

δόγματα οἱ συναλλάγματα. 149/n:i8. 

δοκεῖν. 175 v. i. 

δορυφορεῖν, δορυφοριχόν. 4T r. tmn. 

s eL at. 54 r. in. 255 r. s. 

ἑαυτῇ et αὐτῇ. Or. 6, 485, D. 

ἐγχαλλώπισμα et χαλλώπισμα. Or. 52, 595, A. 

ἐγχεχυλισμένος el ἐγχυλισμένος. 8 v. m: 

ἐγχεντρίξεσθαν et b Eo deme Or. 32 

ἐγχυμονεῖ et ἐγγυμονεῖ. 24 v. i. 

εἰ temere positum. Or. 28, 506, A. 

εἰ γὰρ et εἴθε γάρ. Or. 26, 482, D. 

εἰ δέ τῳ et εἰδέτω. Or. 51, 562, D. 

εἰδιχὸν αἴτιον, εἰδιχώτατον αἴτιον. 99 Y ΓΕ 

εἰ μέλλει et 2 EP Or. 38, 502, A 

εἰπεῖν. 175 v. 

εἰς et iz 991 s v. m. 

εἰσφθείρεσθαι. Or. 50, 544, B. [Or. 52, E Ἂς 
εἰσεφθάρησαν B. probante L., r. ap. M., Or. 1. alii- 
(ue ap. ( melius, quam εἰσέφρησαν Bill. " ἐφη- 
ax» C. pessime). De verbo. εἰσφθείρεσθαι v. annol. 
ad Or. 250, 944, B. Ἐπεισφρεῖν attigi ann. f. 508 r. s. | 

εἶτ᾽ el εἶτα. Or. 6, 165, E. 

ol ἔχ τινος, assecle. 105 v. m. 

ἔχδυ "os, de θυμῷ. A r. m. 

ἐχχαίδεχα el ἐξχαίδεχα. 2 (s. num.) v. 

ἐχχρέμασθαι et χρέμασθαι. Or. 506, 
VV. LL. ap. M. ἐχχρεμασθῇ r. Syrl., 
sum, vero proximum.] 

ἐχλεπτύνειν. 5 v. s. 

ἐκπηδᾶν, de θυμῷ. 229 v. 

ἐχποδὼν el ἐχποδών. 942 δὴ un. 

ἐχτυπώτερον. 18. r. s. 

ἔχφαυσις et ἔμφασις, Or. 51, 561, (Qa vate 
θεῶν, ibid. [ἐχφάνσεως ap. Greg. Dude 9. ap. M.] 

ἐλαττονεῖαθαι et ἐλαττονοῦσθαι. 55 v. 8. 

ἐλλιπὴς οἱ ἐλλειπής. 45 v. m. 

ἐμαυτῷ el ἐμὰὐτῷ. Or. 55, 009, A. 

ἐμθαθύνειν. 4 r. 1. ἐμδατεύειν. 4 v. 1. 
245 r. m. 
ιχὸς et ἐμμενητιχός. 945. v. m. 

ἐμπεπηγμένως. 05 v. m. 

ἐμπύρ cupa. Ron 550 v. 

ἔμφασις. 65 r. m. 

ἐμφιλοχωρεῖν transl. 255 v. m. 

ἐμφωλεύειν transl. 1 v. i. 

ἔμψυχος, v ἰδέα. 

τὸ £v Platonis. 91 v. m. 

ἐναποληφθεὶς et ἐναπολειφθείς. 59 r. m. 224. v. m. 

ἔνδεια, principium apud recc. Platonicos. 91 v. m. 

ἐνδελέχησις. 294 r. 1. 

ἐνδιάθετος, 2 r. i. 959 v. m.; ἐνδιάθετον, τό, 2. r. 
EH ἐνδιαθέτως, 2 rii. 

ἐνηλλαγμένως. 65 v. 

ἐνορμίζειν et BtCers aw YA, 

ἐνσημαίνεσθαι: transl. 152 r. m. 

δὲντὸς ἄνθρ διβτος 6 Exebg ἄνθρωπος. Or. 30, 180, P 

ἕὰτ τρανγίζειν τινί. ΤΟ. s. 2085. v. m. 


140r. s 


, 595, D. 


654, A. [In 
licel. mendo- 
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ἐντυποῦν Lransl. 4 r. m. 204 v. s. 
ἕνωσις mystica. 18 r. m. 
τονται et ἐξάττοντα:. 
ἐξηρημέ voc. 65 v. m. 
xb ἑξῆς τοῦ λόγου simm. 
ἐξιδιοῦσθαι. 91 v. m. 
ἐξικνεῖσθαι οἱ ἐφικνεῖσθαι. Or. 27, 
ἐξομολογουμένως. 65 v. m. 
ἐξυθρίξειν ἐν ταῖς εὐπραγίαις. 
pA et ἕπεσε. 195 V5 ls 
ἐπαρήξει et ἐπαῤῥήξ ἔξει. 999 v. i. 
ἔπαρτ coUa: el ἐξ ξα ἄσθαι: 205 r. m. 
ἐπειδὰν et ἐπειδᾶν. δά r. s. 180 v. m. 
ἐπεισχυχλεῖν transl. ὅ r. s. 528 r. m. 
E Qpziv. 508 r. s. et supra v. εἰσ 
tua vocis usus platonicus, 77 
, Ibid. 
ἐπεξεργάἄξεσθαι. 4 r. S. 
ἐπεσχεμμένως. 65 v. m. 
ἐπὶ οἱ ὑπό, Or. 10,.259, D ; ἐπὶ τὸ αὐτὸ et Ext- 
ποαυτό, 195 v. i.; ἐπὶ τοῦτο, ἐπὶ ! τούτῳ, 07.29. 531, C. 
ἐπιθάλλειν τινί, 9 (s. num) r. $26 r. m. 
ἐπιγίνεσθαι el προσγίνεσθαι. Or. 29, 556, A. 
ἐπιδημία et ἐπιδημεῖν de Christi adventu, 265 r. 
$.; E con pia. solis, ibid. 


Or. 31, 577, B. 
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49v. i. 


489, E, 


585 v. m. 


σφθεί tpe εσθαι. 
P. lot , ἐπέκεινα 


ἐπ τιλυγάζε ιν. Cod. 499, 24 r. 

ἐπινοίᾳ θεωρεῖσθαι. 162 r. m. 

ἐπιπηδᾶν τινι. 200 v. i. 

ἐπι ἱπροσῦςε ἵν οἱ ἐπίπροσθεν. 20 v. s. 
ἐπισχοτεῖν et ἐπισχοπεῖν. Or. 22, 421, A. 
ἐπ πιστροφὴ neoplaton, 80 r. i. 

Ρ 


ιτετηρημένως. 65 v. m. 
πιχορηγεῖν transl. 145 r.. s. 
τοχεῖτθαι et ἐπιχεῖσθαι. 218 v. s. 

ργασία. 4 r. s. 
V cns transl. 145 r. s. 
ἐρεσχελία et αἱρεσχελία, alpsaysMa. 34 v. wm. 
ἑρπυστιχὸς el ἑρπηστιχός, ἑρπιστιχός. 48 v. 

ἔρχεσθαι et ἄρχε σθαι. Or. 6 180, A. fetegot er. 
20, p. 419, D. γένος... ἀπὸ σαρκὸς ἐρχόμενον. Sic 
B. cum Edd.: ἀρχόμενον Or. f 

ἑστιᾶν transl. ὅ v. s. 

ἐστοχασμένως. 65 v. m. 

ἐσχηματισμένως, 65 v. m. 

ἔσχον et ἔ ἔχον, Or. 2 516. €. 

ἑτεροούσιης. 128 r. i. 

ἔτι οἱ ἐστί. or $5. 498, C, ἕτνος ev. et a. 212 γ΄ 
m. Cod. 910, 101 r. 
τίθολος εἱ εὐεπήρολος: Cod, 204, 
θόλως el εὐεπηδόλως, 258 v. m. 

εὔηθες et εὔηθον. θέν, 

εὐθὲς de Πνεύματι ἁγίῳ. 118 v. i. 

εὐθύτης in laudibus Spiritus sancti. 181 r. m. 

εὐχίνητος et ἀκίνητος. Or. 0, 192, C. 

εὔπορον οἱ ἄπορον. 219 τ΄. m 

εὕρημα el εὕρεμα. Or. 10, 340. C. 

Eras τον el εὐρίπειστον. 245 v. m. 

Εὔριπος transl. 505 r. m. 

ἐφαπλοῦσθαι. 195 r. i 

φέλχεσθαι. 41 v. m. 
ξφετὸν Deus. 19 v. m. 

ζῆλος. 951 r. m. 

ζήτη μα quomodo ἃ 7 προδλήματι differat. 212 r. m. 

ζόφος transl. Or. 28, 498, D. 

ἡ eUt v. VV.«LI 96; vis. s v. m. 1356. v. m. 
158 v. m. 167 v. s. 176 r. s. 180 r. i. 214 v. s., 
7 temere adjectum, 468 r. 6: ἣ et xaf, 196 r. in. 

ἤγουν el fjoz. 96 v. s. 

ἤδη in apodosi negativa. 155 v. m. 

ὁ νοητὸς ἥλιος. 16 v. s. 58 r. m. 

ἡμεῖς ἡ ψυχή. 26 v. 1. 508 v. m. 

ἡμέτερα et ἀνθρώπινα. Ὅτ 17, 519. E. 

ἡμέτερον τὸ σῶμα. 96 v. 1. 908 v. m. 

ἡμῖν cum verbi passivo, siad omissum, Or. 22, 
o. B.; ἡμῖν ethicum, male om., Or. 20, 576, ^. 
ty. ἀδ r. 1. 

houaxo el ἐῤῥύσατο, 229 v. i. 


πισφραγί ίξειν transl. 164 r. m. 


zm e t0 


n 


30 r. ; εὐςπι- 
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fus, Y. ἤγουν. 

6àpsoz el θράσος. Or. 32, 597, E. 

θεαγωγία. 19 v. i. 

θεατρίζειν transl. Or. 98, 515, A. 
EN C τῇ οἰχουμένη ei τῆς οἰχουμένης. Or. 

θέλγητρον el θέλγιτρον. 914 v. s. 

θεολογιχός, θεολόγος, 155 r. m.; θεολογικώτερο! 
el θξολογιχώτατοι, ib. θεολόγος S. Greg. Naz. 195 r. ui. 

θξομιμήτως. 329 r. m. 

θεοποιεῖν. Or. 25, 615, (.θεοποιός. Ov. 53, 615, C. 

θεὸς a θέειν, 140 v. m.; θεὸς adulatorie, 329 τὶ 
m. ; θεὸς i. q. θεωθείς, Or, ὅσ. 615, C. Fol. 152 v. 
m. , θεὸς οἱ ὁ θεός, Or. 17. 519, A. 


εοῦν.. Or. 55, 615, C. [Or. 51, 576, C. pro θεο- 
ποιοῦν r. ap. M. θεοῦν, quod prsestare. videtur, etsi 


615, C. et Schol. Cod. Monac. 216, 18 v.] 
θεραπεία, θεραπεύειν. ὅ r. i. 151 r. i. 
ἐρμὴ πνευματιχῇ. 297 v. m. 
st, V. φύσει. 
θεωρεῖσθαι ἕν τινι. 176 r. 5. 
θεωρία, ν. ῥητόν. 
θέωσις. Or. 55, 615, C. 
00216 el θρύλλω. 907 v. i. 
θυμὸς cui bono, 8 v. i. 189 r. m.; θυμός, ζέσις 
ἔματος, 41 τ. m. 
θύρα τῶν (tv. Cod. 54, 440 v. 
* θύραθεν (γραφῇ ). 3 (5. num.) r. 
ὁ θύραθεν νοῦς. 153 r. m. 
t etUm, v. VV. LL. 456 v. m. 158. v. i. 183 r. s. 
257 r. m. 958 v. m. ; ; subscriptum et v, 194 r. i. 
597 r. m.; — et c, 217 v. m. ; — neglectum, Praef. 
154, Or. 51, 565, B.; — perperam adj. 225 r. wn. 
ἰδέα ἔμψυχος λόγων, 184 r. s.; ἰδέα et ἰδία, ibid. 
ἰδιαίτατον el ἰδιώτατον. Or. 52, 597, A. 
ἰλύς, corpus et corporea. 4 v. m. 
ἵν᾽ οἱ ἵνα. Or. 28, 499, C. Or. 30, 555, D. 
ἴνδαλμα. 65 r. m. 
ἶσον τῷ et ἶσον τό, 192 v. s.; ἴσος — χαί, ibid. 
Tiüniliter, ut f. 122 v. s. ap. El., peccatum apud 
"reg. Or. 51, p. 575, D. ὅπερ ἴσον δύναται: τὸ σοφώ- 
πατον. Sic p. et th. ap. M. et C. cum pluribus Reg. 
dnobus Coisl. Par. Comb. pro ᾧπερ cet. Sei recte 
U. et duo Regg. τῷ σοφώτατον, id est: voci σοφώ- 
πάτον. Minus recte σοφωτάτῳ L.] 
χαθαροῦ ἄπτεσθαι μὴ χαθαρῷ μὴ θεμιτὸν μηδ᾽ 
ἀσφαλές. 2 (s. num.) r. 
*20' ἡμᾶς varii usus formula, 178 r. s.; ἡ za 
ἡμᾶς γῆ, 170 r. s. 
χαθιστάω simm. 505 v. m. 
καὶ grammaticum i. 4. ἤγουν, Or. 22, 416, D. ; 
x3. interrogationem acuens. Or. 29, 550, B.; xot 
male absorptum, Or. 29, 535, €. ; — male adje- 
ctii, Or. 20, p. 5760, A. 591 v. s. ; — male omis- 
sum, Or. 52, 595, A. ; xaV — xat οἱ xai, Or. 28, 500, 
À. Or. 32, 591, D. 598, B. 
χαχοήθως. 22 v. m. 
χαχοτρόπως. 11 r. m. 
χαχουργεῖν, χαχούργημα, χαχούργω:. 22 v. m. 
τὸ X440) οὐ X4)6V, ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται. ὃ V. S. 
χἂν εἰ χἄν. Or. 25, 451, A. κἀν et χᾷν. 0r. 92, 595, A. 
χατὰ cum duplici accentu, 452 v. m. ; — per- 
jpoam adjectum , Or. 28, 518, A. Or. 20, 576, B. 
Fol. 162 v. extr. 551 r. s.; χατ᾽ αὐτὸ el χαταὐτό, 
284 v. m. ; χατά γε et χατάγε, 529 v. m. 
χαταθάλλειν σπινθῆρα el χαταλύειν c. Or. 6, 186, C. 
χατάγχειν διὰ συλλογισμῶν. 91 v. i. 
χερματίζειν. 21 v. s. 
καταντᾶν, δύ r. m. 
καταποιχίλας οἱ χαταποιχίλλας. 959 r. i. 
κατὰ σχοποῦ τοξεύειν. 202 v. m. 320 r. m. 
χατατρυφᾷν τοῦ λόγου. Ov. 28, 518, A. 
) ος, καταθεθλαχευμένος. C. 94, 010 v. 
p^ τ yog. Praef. 746. 
τὰ χάτω el χάτω. Ur. 51, 576, C. 
χάτω βλέπειν, — χύπτειν. 106 r. m. 
καύχημα οἱ χαύχημμα, 259 v. s. 
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χεχολασμένως. θὺ v. m. 

χεχριμένως. 05 v. m. 

χεχρυμμένως. 65 v. m. 

χενωθῆναι, χένωσις de Christo. 141 r. i. 

χεχωρισμένως. 65 v. m. 

χινῆσαν et νιχῆσαν. Or. 32, 597, C. 

τὰ Ἀλημέντια el τὰ Κλημέντεια. 185 v. m. 

χοιλὰς χλαυθμῶνος terra. 254 r. 5. 511 r. m, 

χομιδῇ et χομιδή. 105 r. i. 148 v. m. 

χομψεία, χομψός. 1 τ. m. Col. 54, 409 r. . 

χόρος et ὅρος per paronomasiam conjuncta, Or. 
22, 416, D.; xópog πατὴρ ὕδρεως, Or. 26, 472. A.; 
χόρῳ χόρον βαρύνειν et xópov χόρῳ B. Or. 56, 645, A. 

χοσμοχράτωρ, ὁ. 07 r. 1. 

ὁ χότμος el χόσμος, Or. 51, 575. B.; ἐν χόσμῳ et 
εὐχοσμίως, Or. 32, 584, D. [Or. 52, 587, ἐν χόσμῳ 

2p. M. melius quam εὐχόσμως DB. et ἐγχοσμίως 
vulg. Conf. annot. Or. 52, 584, D.] 

χραιπαλῶντες el χραιπαλοῦντες. 959 r. mi. 

xpàua et χράμμα, χραμμός. 259. v. s. 

χρατὴρ platonicus. 91 v. m. 

χρατύνειν C. accusat. 11 r. i. 

χρεὔλλιον. 209 τ΄, s. 

χυάθῳ μετρεῖν τι. 54 r. m. 

χυδέρνησις wansl. 141 r. s. 

χυθευταὶ λόγων et χυθισταὶ X, 2 v. s. 

χύχλος τῶν ἀνθρωπίνων. 951 r. m. 

χυχλοτερῶς et χυχλοτέρως. Or. 28, 515, A. [Apud 
Gregr. Nyss. De Hom. Op. cf. p. 100 ed. Leunciav. 
loco vulgati χυχλοτέρως (χυχλοτερεῖς God. ms. ap. 
Leuncl. p. 552) repone xvxAozcpoze.] 

χωμῳδεῖν τινα. 111 r. s. 

χωμῳδία. 111 r. s. 

) male repetitum, v. VV. LL. 162 r. s. 189 r. i. 
259 r. i. ; male positum, 207 v. i. Cod. 216, 255, v. 

λαθεῖν i. q. νοῆσαι. 161 v. s. 

λαλεῖν ἑαυτῷ, ἔνδον λαλεῖν. 6S v. s. 

λαλιητὸν ζῶον, homo. 10 r. i. 

λέγω δὴ eL λέγω δέ. Or. 22, 422, C. 

πὸ λελογισμένον, 189 v. a. m. 

λεπτός, λεπτότης, λεπτύνειν. 5 v. s. 

ληφθῆναι et φθῆναι. O. 23, 504, B. 

ABot, λίθοι τίμιοι, πολυτελεῖς, πολυτίμητοι. Or. 6, 
181, C. 

λόγος et λογισμός, Or. 5, 71, A. ; λόγος cum λές 
Yi conjunetum, Or. 51, 555, D. E.; ὁ 4. ὁρμᾷ siva 
ὁρμᾶται, Or. 298, 505, D.; λόγος tanquam persona, 
Or. 51, 5585, D. E. ; λόγῳ θεωρεῖσθαι, f62 τ΄. m.; ὡς 
ὁ ἐμὸς λόγος ei ὡς ἐμὸς X., Or. 28, 508, D. ; λόγος 
ἐνδιάθετος el προφοριχός, 28 v. s. ; X. θεῖος voce caret, 
180 r. i. ; X. σπερματιχός, 11 r. 1. 161 v. s. 195 r. p. 
m. ; λόγοι δημιουργιχοί, 11, r. i. ; λόγος ῥεῦμα δια- 
votac, 28 v. s. ; À. τροφὴ Ψυχῆς, 276 v. m. 

Λόγος Χριστός, 142 v. m. 

λυγγός, λυγμός. 15 v. i. ἢ x Ἶ 

λυγίζεσθαι. λύγισμα., λυγισμὸς et λογίξεσθαι, λό- 
γισμα, λογιδμός. Or. 55, 605, D. 

λύζον i. q. λύγξ. 15 r. i. 

p. male repetitum. 259 v. s. 

μαιμῶσα χαρδία Wagic. 2 ( s. num.) r. : 

paz, Aor. 1.; μανότατος, μανώτατος, Or.28, 519, B. 

μελέτην θανάτου τὸν βίον ποιεῖσθαι. Or. 27, 492, 
C. Fol. 215 r. s. 

μέλλειν eum. aoristi infinitivo et cum fut. infini- 
tivo. Or. 28, 502, A. ὃ : 

μὲν eum duplici accentu, 127 r. i.; per se posituui, 
178 r. i. ; repetitum, Or. 17, 32, A. 

μεριμνᾶν τὰ τοῦ χόσμου. À v. 1. 

μερισμός, ν. ἀπόλυτος. δ 

τὰ μεριστὰ οἱ οἱ μερισταί. Or, $1, 505, b. 

μεταληπτὸς οἱ μεταληπτιχός, 264 r. s. 

μετρεῖν. Or. 5, 74, A. ^ M 

ετρητῆς et μεριστῆς. Or. 5, 71, A. : 

δ μευ μηδὲ, δ μηδέπο z, μηδὲ. Or. 32, 595, A. 

μηδὲ et μὴ δέ, unos, 19, r. s.; μηδ᾽ ὡς et μὴ ὡς, 
μηδὲ ὡς, Or. 52, 599, . 

μηδεμία et μὴ ὃὲ μία, μηδεμία, 19 r. s. ; μηδος 
poA; οὐ μὴ δὲ μιᾶς, 20 r. m. 
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μηδὲν, τὸ μηδὲν de homine nequam, Or. 32, 581, 
E.; “μηδὲν, pn", οἱ μηδ᾽, μηδ᾽, Or. 22, 421, C. 
τίς umxavi —; 29 r. m. 
μνημονεύειν quid sit. 47r. s. 
μορμολύ ὑτύω, μορμολύττομαι. 95 v. m. 
ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχειν, μορφὴν δούλου ἀνε!λὴη- 
qévat,de Christo. 122 v. s. 
μυδᾶν. Cod. 499, 188 r. μύειν τὰς αἰσθήσεις 27 r. 
» paragogicum ante vocalem male negleetum , 
Or. 28,511, €. 0r. 20,576, 4. ; — inc lausula vel in- 
lercisioneenunciat. male om. Or. 98,506, C. 515, Δ. 
νεῦσις neoplat., 904 r, S. νεῦσις πρὸς θεόν, Or. 
6, 188, B. Or. 52, 589, D. Fol. 204 r. s. 
νεφέλη, corpus. 20 v. m. 
vot el νῷ. Or. 20, 585, A. 28, 511, C. ^ 
νοῦς, divinum in nobis, Or. 22, 492, C.; νοῦς ὁ 
θύραθεν, 153 r. m. 
Ἐξεινι transl. 15r. s. 
ξυνωρὶς transl. 568 r. s. 
o € ὦ Or. 20, 576, A. 98, 519, B. Fol. 901 τ. 
1.229. ν, 1. 
ὄγχος, 901 r. i. 
οι eL τ. 199. v. i. 
οἷδε, appellat. 107 r. i. 
οἴδημα et ὄγχωμα. 201 r. i. 
τὸ οἰκεῖον" Deus menti, Or. 28, 508, D. 
xac οἰκείωσιν Dei cognitio: $4 v.s. 204 v. s. 
ὀχνεῖν. Cod. 34, 529 
ὅλῳ xaY παντί. 175 τ. i. 
ὁμίχλη, ὁμιχλώδης οἱ ὁμί ΜΗ WO E 61 r. s. 
ὁμόδουλος. Or. 51, 560, A. QUO. 1; 
ὁμοῦ i. q. ὁμοίως. 250 r. i 
τὸ Or T 1 v. m. ὄντως citantis. Or, 20, 576, D. 
ὀπίσδια θεοῦ. Or. 28, 497, E. 
ὀργᾶν. Pref. 747 not. b. 
ὀργή, ὄρεξις ἀντιλυπήσεως. 47 r. m. 
ὁρεχτὸν Deus 19 v. m. 
opp.albe Wansl. 7. v. m. 
ὅρος οἱ χόρος per paronom. conj. Or. 22, 416, b. 
τι οἵ ὅτι. Or. 20, 576, A. Or. 29, 528, D. Fol. 
δὶ v. m. 
οὐδ᾽ et οὐδέ.Ον. 51, 565, D. 
οὐδεμία el οὐδὲ ula, οὐδὲ μία. 87 v. s 
οὐδὲν de homine nequam, Or. 32, 581, D. ; οὐδὲν 
ἀγαθοῦ, dubi:x fidei locutio, ibid. 
οὐθείς. 95 v. s. 
οὐ — πω, οὐχὶ — m, οἱ οὐ — πως, οὐχὶ — πως. 
Or. 55, 604, C. 
οὗτος cum xa pro αὐτός. 45 r. s. 
οὕτως οἱ οὕτω Or. 29, 529, E. 
ὀφθαλμός, fontis prima scaturigo. 184 v. m 
ὄχημα aér avibus 12 r. m. 
παίξαντες et παίζοντες. Or. 17, 525, B. 
παλαιὸς et πάλιν. 159 r. s. 
πανεπίσχοπος οἱ παντεπίσχοπος. Or. 51, 575, D. 
τὰ πάνταοι πάντα. Or. 56, 654, Δ. [τὰ π. p. ap. M.] 
ὁ παγτοδύγαμος λόγος. 194 v. s. 
παρὰ ieno et zapa6pay3, 225 τ. m.; παρὰ τῇ el 
παρὰτῇ, 1 91 r.5.; παρὰ τοῦτο et παρατοῦτυ, ὃ 515 v. m. 
παραθαλεῖν el παραλαθεῖν. Or. 51, 526 C. 
παράγειν, παραγωγεύς, παραγωγὴ de Deo. 95 v. s. 
παραγράφειν. Ov. 51, 557, C. 
παραδειχνῦσαι et παραδειχνύσαι. Or. 28, 497, I 
mapaxaAeiv hellenist. Or. 17, 518, D. 
παραλαμθάνειν. 85 v. m. 
παραπαίειν el πχραπταίειν. X v. p. m. 
παραπεπηγέναν transl. 308 r. * lont. Schol. 
Cod. Mon. 499, 95 r.] 
παραπίπτειν ἀϊ r. m. 
παραπληχτίσω eb παραπληχτήσω. 156 v. m. [za- 
ραπληχτίσομεν etiam Ed. Bas. probante M.] 
παραστατιχὸς ὁ c. genitivo. 25 v. s. 
παρατετηρημένως. 65 v. m. 
παρεγγράφειν, παρέγγραπτος et παράγραπτος.. Or. 
91, 557, 
παρε Ξισφθείρεσθαιοί παραφθεέρεσθαι, Or. 50, 944, B 
παρεμπίπτειν. 41 r. m. 
παρεπιδημία vita. 226 r. s 


Fol. 106 v. ει; πολυσχ! 


παρξΞτέον οἱ παραιτητέον. Or. 995. A9 To ΓᾺ 
παριστάναι 295 ν. 8. 

παρό. 68 v. m. 
παροιχία vita, 220, r.s.; πάροιχος homo in vit: 
ὁ πατὴρ τοῦ παντὸς Drs Platoni. 73 r. m. 256 v. i. 
τὸ πατρικὸν Ey τοῖς θεοῖς, neoplat. 7 v. m. 
πάγος, παχύς, παχύτης transl. Or. 28, 498, D. 
πεδίον οἱ πεδιάς. Or. 98, 518. A. 
ποιωμένος οἱ πεπιωμένος. 199. v. 1. 
Y ἡμᾶς τὰ ἐχτός. 26 v. i. 908 v. m. 
260. V... 
iy 'el περιθαλεῖν. 212. v. i. 
περιπ' ππύζεσθαι. Cod. 204, 85. 
περισπασμές, 4 r. i. 
φροντισ μένως. 65 v. m. 
τυτώτερον οἱ πλατιχώτερον. 125 r. i. 
πλῆξις Xépos vOX. 44 r. m. 
mÀroo οὖν τὰ πάντα Dei. 118 v. m... 
ἡ πλοκχὴ τοῦ λόγου, — τῶν συλλογισμῶν. 97 v. i. 
mó0ev ; 157 r. m. 175 r. i. 
ποιοῦν, qualitate imbuere, 199 v. i. ; ποίωσις, ibid. 
πόλεμος el πολέμιος. Or. 10, 959, n. 

πολι Σευῤ μένοι, οἱ, Ια, Cod. 904, 40 v. 
ROUTE. 29] v. 
πολυπραγμονε εἶν τι. ET r. m. 

πολυπραγμοσύναι τοῦ νοῦ. 61 r. m. 
πολὺς et πολλύς. 162 r. s. ! 
πολυσχιδὴς οἱ πολυσχεδής, Or. 30, 534, B: 
ἐς τὸ ψεῦδος, 106 v. s. 
πονεῖν οἱ ποιεῖν, Or. 11, 929, D.; πονέσω, ma- 


νέσας. ibid. 


πονήρως. 168 r. s. 

πόρος, [ontis prima scatzrigo. 1 Ἴδε v. m. 
πορφύρειν transl. Or. 26, 477, D. 

πράγματι θεωρεῖσθαι. 162 r. m. 

npzvbe et τρανές, Or. 26, 412, €.; GLAS ES gae 


ib.; xavX πρανοῦς, γατὰ τοῦ πρανοῦς, Or. 95, 425, 15, 


προαρί ἰθμησις Hareticoruim in argumento christo- 


logico, 167 v. s. 


ἱπροθάλ) ιν Platonicum et gnost. verbum. 156 r. s 
προθολεὺς Deus. 100 r. m. 
προδιευχρινεῖν. 40 r. m. 
προεδρία οἱ προσεδρία. Or. 52, 508, A. 
προεντυποῦν transl. 4 r. m. 65 r. m. 
προηγουμένως. G 65 v. m. 
προϊούσας el παραδιδούσεις. Cod. 54, 592 
προχαλεῖσθαι ei προσχαλεῖσθαι. 250 v. s. 
προλαθὼν el προσλαδών. 119 v. i. 
πρός, quod attinet ad. 159 r. s. " 
προσάπτεσθαι et προσεφάπτεσθαι. Or. 20, : X 
προσθάλλειν τῇ θεωρίχ sin. et o ws τῇ 0. 
simm. Or. 28, 505, A. Fol. 174 v. s. 
προσθιθάζειν οἱ προσθιάζειν. 115 v. m. 
προσθλέπειν et προθλέπειν. Or. 22, 417, Db 
προσενωθῆναι θεῷ. 18 r. m. 
προσπαίζειν trausl., Or. 20, 411 D.; προαπαίζῃ et 
προσπέζῃ, ibid. 
προστάτης. 168 r. s. 
πρόσχημα transl. 151 r. s. 
προφέρειν el mep:« dnx 296 r. i. ; — et προσςέ- 
σειν, Cod. 216, 194 οφέρειν εἰς ὀνειδισμόν, 
simm. 295 r. i. 
προχείρι σις οἱ προχεέρησις, 185 r. s. 
ἢ πρ ci φύσις. 27 v. i. 
πτερωτὴς transl. Cod. 204, 72 v. 
πῦρ χαταναλίσχον Deus. 28 r. s. 
πυρώδη el πυῤῥώδη. 229 v. i. 
πῶς ; in clausula. Or. 28, 505, D. 
male deem 239 v. i 
ῥῆξις. Ov. 28, 519, E. 
ῥητὸν oet ἀναγωγὴ et θεωρία. 59 rm. 
ῥοὺς χατὰ πρανοὺς z0- χων viuum, Or. 25, 425, B. 
ῥυθμίζειν tu ansl, 189 v. m. 
ῥυσοὺς cl ῥυσός. Cod. 54, 410 v. 
σειραὶ θεῶν neoplat. 7 v. m. (Adde Schol. Cod. 
Manic. δά, 592 v.] 
σῆμα corpus 140 T. S. 
σχάμμα transl, 15 r. s. 
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σχηνιχὸς οἱ σχηνηχός. 158 v. 

σχοπ: μώτ ατὸν el σχοπημώτ boh 

σμηχτιχὸς οἱ μιχτιχός. 96 v. s. 

ὦ σοφώτατε. Or. 59. 595, A. 

σπερμολογεῖν; convitiose de pnilosophantibus. 
Or. 28, 513, A. (El. f. 440. v. m. ad Or. XXIX, p. 
ὑοῦ, D. ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν σπερμολόγων͵ πτηνῶν, 
ἃ τὰ τῶν σπερμάτων διεσχεδασμένα χαὶ ἀχαταχά- 
λυπτὰ χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς χείμενα συλλέ- 
γοντα χατεσθίουσιν. Eadem idem f. 965 r. m. ad 
Or. XXIII, p. 455, Β.] 

ταθηρότης. 567 v. i. 

στοιχεῖα, sol et luna. Or. 6, 190, C. 

στρέφεσθαι πρὸς ἑαυτήν, simm. deanima.291 v. m. 

στρυφνότης. 45 r. i 

συγγίνεσθαι el συγγενέσθαι. Or. 

συγχαταθάλλε ιν. 18 r. i. 

συγχεχραμένη et συγχεχραμμένη. 259 v. 

συγχεχυμένως. 65 v. In. 

συγχρατεῖσθαι et χρατεῖσθαι. Or. 52, 598, A. 

συγχροτ εἴν transl. 268 v. m. 

σύμμετρος et συμμέτρως. 995 τ΄ m. 

συμπαρεχτείνειν, συμπαρεχτείνεσθαι. 99. v. i 

συνάγξιν τι ἔχ τινος ἀναγχαστιχῶς, 971 r. S.; 
συνάγεσθα. εἰς νοῦν, simm. 291 v. m. 

συνανθρωπιστιχός. 48 r. s. 

συναριθμεῖσθαι, de Spiritu Sancto. 167 v. 

σύνδουλος. Or. 51, 560, A. 

συνεζευγμέ γος οι συνδεδεμένος. 52 r. m. 

GUVETTUY μένως. 65 v. m. 

συνεσχιασμένως. 65 v. m. 

συνέχειν τὰ πάντα Dei. 178 v. m. 

συνημμένως. 65 v. m. 

σύννευσις neoplat. 80 τ. 1, 204 r. s. 

συντεθῆναι et συνιστάναι. Or. 52, 591, 
etiam E, probante L., et r. ap. M. ] 

συντετμημένως. 65 v. m. 

συνυφαίνειν transl. 2 (s. num.) r. 

σύῤῥηξις. Ov. 28, 519, B. 

συστέλλεσθαι elg ἑαυτόν, simm. 

σφαδάζειν. 2 (s. num.) r. 

σφαχελισμός. Cod. 210, 529 τ. 


156 r. i 


55, 609, A. 


u. 


[συνετέθης 


291 v. m. 


Eus ρὸς el σφαλλερός. 189 r. i. 
σφραγίζειν : Deus Filium ἐφ ράγίθεν 145 r. m. 
χατὰ σχέσιν Dei cognitio. 54 v. s. 204. v. s. 


᾿αντεύεσθαι, ταλαντοῦσθαι. 567 patms 

ταμιεῖον el ταμεῖον. Or. 28, 516, D. [Gregor. Or. 
23, p. 518, D. ταμεῖα in Edd. ubi B. ταμιεῖα.} 

ταῦτα, res visibiles. 29 r. m. 

ταὐτὸν el ταὐτό. 185 r. i. 

τάφος corpus. 140 r. s. 

τε neglecta inclinatione scriptum. Or. 28. 508, E. 

τέλεος et τέλειος, τελέως el τελείως. Or. 28, 502, A 

τέλος, τό. 948 τ. i. 

πεταγμένως. 69 v. m. 

τίθεσθαι ἱ. q. συντίθεσθαι. 58 v. m 

τις enclitieum male τίς scriptum, Or. 
E; τῷ et τῷ, Or. 6, 187, A. 

τίς ; in clausula. Or. 28, 505, D. Or. 
B. C.; τί δαί; et τί 6£; Cod. 499, δά r. 

τοιοῦτον οἱ τοῖο ὕτο, Or. 20, 576, A. 
εἷον et τοιοῦτον fj, Or. 20, 5706, A. 

τὸ μὲν --- τὸ δὲ et τῷ μὲν — τῷ δέ, Or. 52, 508. E.. 

τος οἴτιχος in adject. lerminatione. 15 v. i. 264 r. s. 

τοῦτ᾽ ἐχεῖνο el τοῦτο ἐχεῖνο, Or. 32, 591, B. 

τρανός, «gavfic, 25 v. i. ; τρανότερον et ᾿τρανώτε- 
gov, Or. 20, 516, A. 

τρέφεσθαι et στρέφεσθαι. 217 r. m. 

τρυφᾶν τι el τρυφᾶν stus. 

τρυφὴ el τροφή. Or. 28, 518, A. 

τρύχινος οἱ τρίχινος. 271 r. 8, 

τρωθῆναι. 508 r. s. 

τυπο-:, τύποῦν, τύπωυμα, 


. 910 v. s. 218 v. i. 
98., 508, 


21, 561, 


3 τοιοῦτον 


πύπωσις transl. ἀ τ΄ m. 
496, A. 

res v ei co, 1929 r. 1» 

. 98, 516, D. 

" εἰ ὑμῶν. Am 5. 414, À- 

ράνω el ὑπὲρ ἄνω. 196 v. m 


τυποῦν, formare. Ür. 28, 
u ΤΕΣ Ty 


48 v. 
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ὑπερέχεινα. 77 T. S. 
ὑπὲρ el ὑπό. 220 r. m. 
RUE σθαι neoplat. 257 v. i. 

ὑπέρογχος et ὑπέρογγος. 24 v. i. 
ὑπερπλῆρες in divina natura. 91 v. m. 
ὑπεῤῥεῖν et ὑποῤῥεῖν. Or. 99, 524, B. 
ὑπερθέσεις mentium ecelestium. 167 v. s. 
ὑπέρχυσις in divina natura. 91 v. m. - 
ὑπνοῦν, de Deo. 170 r. m. 
ὑπό: τὰ ὑπὸ γένεσιν, φθοράν, χρόνον, simm. 22 r. 


S MH Tim: 


ὑπογόάστ τρια, v. τὰ ὑπὸ γαστέρα. 

ὑποχείμενον, τό. 23 r. 1. 

ὑποχαλᾶν transl. 12 r. m. 

ὑπωπιάζξζω el ὑποπιέζω. 8 v. m. [Gregor. Or. 52, 
592, p. νηστείαις χαὶ ἀγρυπνίαις χαὶ χαμευνίαις, 
χόπῳ χαὶ πᾶσιν ὑποπιεσμοῖς. sic B. ut th. ap. M. 
οὐ Comb. ap. C. ᾿Ὑπωπιασμοῖς probante L. Edd.| 

ὕφαλος transl. 554 r. m. 

ὑφειμένως. 65 v. m. 

ὑφέσεις neoplat. 1€7 v. s. 

φαντάζεσθαι. 151 v. m. 

φαῦλος. Cod. 499, 50 v. 

φέρεσθαι, efferri. 151 r. s. 

φορὰ et φθορά, 61 r. s. ; AGE i. q. ὁρμή, 168 v. i. 

φρουρεῖσθα! neoplat. 257 v. 

φρουρητιχὸν in. Diis, ncophit. 

φυλαχὴ corpus. 962 v. s. 

φύρεσθαι. 19 r. i. 

φύσις, indoles, ingenium , 
oppos. θέσει, 478 v. i.; ἡ ἄνω φύσις, 
A5 ἡ πρώτη φύσις, 27 v. i. 

φυτῶν el φύσεων. 4T v. s. 

φονητιος el φωνιτιχός. 180 r. i. 

φῶς ἀπρόσιτον Deus. 151 r. m. 

ped c coeli. 60 r. s. 

φωτοχυσία, φωτοχυτεῖσθαι. 529 r. m. 

χαίρειν ἐᾶν. 225 r. m. 

χαλᾶν transl, 12 r. m. 

χαμαιῤῥιφήῆς. 15 v. 1 

χαμερπὴς el χαμαιπετής. Or. 29, 551, D. ἰχαμερ- 
πέσι, quod 2 probavit, habet etiam r. ap. M.; ap 
ira p. 5597, A. χαμαιπετὲς cum B. ox. ap. M. 
Ed. Bas. pro vulg. χαμερπές. 

χαρίεν et χάριεν 1. τ. m. (Or. 22, 416, E. item 
scribe χαρίεν pro χάριεν quod habent B. E. Vid, 
Winkelmann. ad. Plat. FExuthyd. p. 457. Sunt tamen 
VV. DD. qui χάριεν scribere malint.| 

χεθεὶς δὲ σχεθείς; Or. 31; 571, B.; χεθεὶς i. q. 
χυϑείς, ibid. [Gregor. Or. 29, 525, C. ἵνα μὴ τῷ 
μήχει τοῦ λόγου διαχεθῇ τὰ νοούμενα. Sic B.: δια- 
χευθῇ male Bas., nec melius διασχεθῇ Paris., cujus 
in. VV. LL. διαχεθῇ ex V. F. T. Bill. atfertur. Quod 
S.vilius conjecit, διαχυθῇ, habent Reg. et Cypr. 
ap. €. qui tamen recte διαχεθῇ. 


194 r. m. 


189 va m.; φύσει 
Or. 51, 566, 


χορηγεῖν et χωρηγεῖν, Or. 52. 587, E. Fol. 145 
T. S. ; χορηγεῖν, χορηγία, χορηγός transl., Or. 52. 
600, D. Foll. 145 r. s. 204 v. s. 


χρῆν et ἐχρῆν, χρῆναι. Or. 52, 600, D. F. 190 v. m. 

χριστομιμήτως. 12 T. s. 

ἐν χρῷ el ἐν «χρόνῳ. Or. 50, 551, A. [Variam lec- 
tionem ap. E. £v Χριστῷ, quam ille per antiptosin 
(ἐν τέλει Χριστοῦ) temere explicat, habet r. ap. M. 
ἐν χρῷ L. recte. probavit, liabentque eliam G. ll. 
N. in VV. LL. Ed. Paris. Nthil hie vidit Billius.] 

χωρεῖν πάντα Dei. 15 v. i. 

χωρητιχὸς θεοῦ, simm. 15 v. i. 

χωρητ τὸς Deus, 15 v. 1. ; χωρητὸς et χωρητιχύς, 
15:9. 1255 Ys I6U yop. ἱπτός, 1770 r. s. 

ψΨεύσ σομαΐ σε οἱ ψεῦσό μέ σε. 195 v. i. 

ψυχαγωγία. pl Td. 

wo eL o. 201 r. i. Cod. 54, 510 v. 

ὠχύμορος et ᾿ὠχύμωρος. ΦΘΟΎΥΣ ἢ; 

(22.0700 el ὡς αὕτως, 162 v. i.; ὡσαύτως Plate- 
nicum, ibid. 

ὡς ὁ ἐμὸς λόγος et ὡς ἐμὸς λόγος. Or. 28, 508, D. 

ὥσπερ οἱ ἥσπερ. Or. 51, 558. D. 
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NICETAS SERRONIUS. 1.--- NOTITIA CODD. MOSQUENS. 


NICETAE SERRONH ^ 


COMMENTARIUS 
IN S. GREGORII NAZIANZENI ORATIONES I ET XI. 


(Olim XLI et VI.) 


ACCEDUNT DUORUM ANONYMORUM SCHOLIA. 


(Ex editione Christ. Frid. Matthzei, S. Gregorii. Nazianzeni Orationes bina (in editt. 1 et 11, olim 4t et 6). Grece. et 
Latine ; varias lectiones, commentarium duplicem et scholia wunuwam antea edita ex codd. mss. Mosquensibus adje- 


cit, etc., Mosquie 1780 in-4".) j 


NOTITIA CODICUM 


MOSQUENSIUM. 


I. Codices oratiomun (2). 


Codex charlaceus sc. xv, foliorum cccrxv, bi- A 
bliothecz sanctissime Synodi, in folio, num. LX VII. 
Continet : 

3) Gregorii Nazianzeni xvi orationes cum inter- 
pretatione Nicete metropolit:e Heracleensis. 

b) Apocalypsin Joannis Theologi cum eommenta- 
rio Andre: Caesariensis. 

Priterea in hoc codice notabilia sunt: 

1) Fol. 1. Index omnium qua in eo continentur. 

9) Fol. 2. Nota Symeonis cujusdam, qui eum 
dicavit sanetze laurz? Athanasii in monte Atho, quie 
repetita quoque est fol. 564, 565. Eam hic ascribere 
placuit, Habet autem sic : Παροῦσα θεία xa ἱερὰ 
βίθλος ἐγεγόνει παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου ἐν ἱερομο- 
νάχοις Συμεὼν τοῦ Μαλεσηνοῦ. Καὶ ὡς αὐτὴ μαρτυ- 
ρεῖ, ἐπιμελῶς πάνυ xal λίαν χαλῶς. Ἐπεὶ οὖν οὕτω 
χεχοπίαχα χαὶ οὕτως ἐπεμελησάμην, θέλω χαὶ σφό- 
ὃρα ἀποδέχομαι, ἵνα xo μετὰ θάνατόν μου ἑυρίσχη- 
ται εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς σεθατμίον καὶ ἱερὰν βασιλιχὴν 
μεγάλην λαύραν τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου, 
ὅπως χαὶ οἱ ἀναγινώσχοντες αὐτὴν εὔχωνται ὑπὲρ 
ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου χαὶ ἁμαρτωλοῦ, ὡς ἂν παράσχοι 
μοι ὁ πανάγαθος Θεὸς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν. 
'O γοῦν βουληθεὶς ἄραι ταύτην χαὶ ἰδιοποιήσεσθαι 
ἢ μεταδώσειν πρός τινα ἔξω τῆς ἱερᾶς ταύτης λαύ- 
ρᾶς, χἂν ὁποῖος ἄρα xaY εἴη, ἵν᾽ ἐπισπᾶται τὰς ἁρὰς 
τῶν τριαχοσίων δέχα χαὶ ὀχτὼ θεοφόρων Πατέρων 
τῶν ἐν Νικαίᾳ χαὶ τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανα- 
€:0u xal τῶν ἐν τῇ ἱερᾷ ταύτῃ λαύρᾳ εὐαρεστησάν- 
τῶν τῷ Θεῷ ἁγίων Πατέρων, xa* ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ, ἵνα χληρονόμος τῆς αἰωνίου χολάσεως γένη- 
ται, 


(1) Nicetas , cognomento Philosophus , primum 
episcopus Serronis, deinde archiepiscopus lHera- 
cle:, sseulo xi, scripsit commentarium in Grego- 
rii orationes sexdecim et brevem in quadam ejus 
poemata Enarrationem. Epi 


5) Fol. 2. verso, leguntur varia epigrammata in 


Gregorium et. Nicetam. 
Ι. 


" H n Vc "ὦ it. 

Av ὠχεανὸς τὰς θαλάσσας ἐξάγῃ, 
Aio δ᾽ ὁ λαμπρὸς χερματίζῃ τὴν φλόγα, 
Βροντὴν δ᾽ ἀχουστὴν Suv Ux tel ἀὴρ φέρῃ" 
Πῶς οὐχὺ ῥεῖθρα πνευματόῤῥυτον χύσιν, 
Ποταμὸς ἀχένωτος ἐχ διδαγμάτων, 

Ὃ Γρήγορος νοῦς πλημμυρήσει πανσόφως, 

Ὡς εἰς ἑχατὸν ἐξενεγχεῖν τὴν χάριν, 

Καὶ πῦρ φλογίζον xaX χαθαΐρον τὴν ὕλην, 
Νόθους δαπανῶν. εὐσεθεῖς δὲ λαμπρύνον ; 
Καὶ βροντὰς ἀφεὶς αἰθεροδρόμοηυς λόγους, 
Βροτοὺς ἀνυψώσειεν εὐσεδοφρόνως. 

Καὶ δὴ xazi£àv ὡς θεογράφους πλάχας, 
᾿ UR τος 2s ; 

Ex τῶν ἀύλων μυστικῶν ἀχουσμάτων, 
Τὴν βίθλον ὡδὶ συλλαθὼν εὐθυθόλως, 
ἜἜγγραφε χαὶ χάραττε xapbíac. πλάτῃ, 
Κάλλη γοητῶν σωστιχῶν σπουδασμάτων, 
Τύπους ἀτερπεῖς σῆς ψυχῆς ἀποξέων : 

Ὡς ἂν διαρθῇς εἰς ποθουμένην πόλιν, 

T Y : * - ^ ^or 1 

Ἐν fj τὰ λαυπρὰ τῆς ᾿Εδὲμ ^áÓmc γέρα. 


Εἰς τὸν ἐξηγητήν. 
Εὕὔροις δ᾽ ἁμοιδὴν τῶν πόνων ἀρχυθύτα, 
Νιχητιχῶς ἄριστα τὴν χλῆσιν φέρων, 
Αἴγλης ἀμαρύγμστα πρὸς θεοπτίαν, 
Ανῦ ὧν συναπῆστραψας ἡμῖν ἀφθόνως, 
Χάριν θεουργον πανσόφῳ Γρηγορίῳ. 

lil. 

"Ev046e πηγὴ ναμάτων ζωηῤῥύτων, 
Καὶ χλίμαξ ἀνάγουσα πρὸς θεωρίαν, 
Καὶ χῆπος ἡδὺς ἀκηράτων ἀνθέων, 
Anzag ὃ διψῶν πίνε, βαῖνε χαὶ τρύγα, 
"Apüsus τὸν νοῦν αὖθις ὡς αὐαλέον. 
Ἡμεῖς δὲ Χριστὸν δεξιὸν ἐπιστάτην 
Νῦν προσλαδόντες τῶνδε τῶν mov μάτων, 
Πρὸς τὴν χαταρχὴν ἐξαπλοῦμεν τὰς κεἴρας. 


(2) Prieter. orationes in quibusdam codicibus, 
quos hie recensui, leguntur quoque carmina, epi- 
stolie, vita, testamentum et explicationes historia- 
rum, quarum in orationibus (it mentio. Vide cod 
ΟΕ GM, N05, V.D. 
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4.) Fol. 5. Conspicitur imago S. Gregorii scri- A Ταύτης δὲ τῆς χάριπος οὖχ ἔχων: χόρον, 


bentis. 
5.) Fol. 4. Legitur Λαύρας, que nota in pleris- 


que codicibus, qui olim in laura S. Athanasii fue- 


runt, reperitur. 

6) Tandem singu!is orationibus ascripta repe- 
riuntur argumenta et. epigrammata Phile, que hic 
deinceps reddidi (5). 

Σείχοι τοῦ diAT εἰς τοὺς Aóyovc τοῦ £v ἀγίοις 


πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ Oso.lóyov. 
l. 
Εἰς τὸν a' (in editis olim 413, nunc 1) ἀόγον, 


El ζῇ τὰ νεχρὰ τῆς φθορᾶς € φθαρμένὴς, 
d Χριστὸς ἐχ ταφῆς ἀντ[γερμένος]" 


Ei ζῇ δὲ καὶ νοῦς εἰς ψυχὴν ἥχων λόγων, * 
Ὁ Γρήγορος νοῦς εὐφυῶς ἂν δειχνύει (4). 
n. 


Εἰς τὸν £' (in editis olim 42, 
Πῶς δευτερίζεις 


nunc 45) A 
πρῶτος ὧν ἀλλοτρύπως 
Ῥαῖς ὑ ρλάμπροις συμπλοχαῖς τῶν ὃ ovy Xt, 
Καὶ ποῖς δυσλήπτοις τῶν νοημάτων λόγοις, 

Ἐξ ὧν τὸ θαῦμα τῆς s epiac φέρεις; 


ὄγον- 


Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ἔμπνευσις ἰδοὺ τοῖς θανοῦσι δευτέρα, 
Nor, μάτων ἔχουσα χαὶ τέχνης βάθος. 


Ἠαρῆχε γὰρ τὴν (et supra δὴ) ᾿Ελισσαίου τρίτην 


Ὃ Γρήγορος νους τῆς σχιᾶς πεπαυμένης. 
n. 

Εἰς cóv γ' (in editis olim. 45, nunc A4) Acycv. 
"Apst προΐσχει πᾶσα πέρψις χαρίτων, 
Πᾶν ἑστιῶσα τῶν ἐν αἰσθήσει γένος. 

Ἥρους γὰρ αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν λόγος, 
Νῦν δεξιοῦται πᾶν χαλὸν “συνεισφέρων, 
Πόλον διαυγῆ χαλλιλαμπῆ c quoquo ρον, 

Τὴν γῆν τολύχροῦν ἠρινῶν ἐξ ἀνθέων, 

ἤλρδην θάλατταν πᾶσαν ἡμερουμέ γὴν, 
Τὸ μεῖζον αὐτοὺς εὐσταλεῖς τοὺς ἀέ ἐρας, 
Πηγὰς, ποταμοὺς, πᾶσαν ἄμα τὴν χτίσιν. 
ἤΑνθρωπε, λουτοὸν εἰς ὑπέρτερον βίον, 

Ὡς ἀγχίνους, πρόθαινε θᾶττον μὴ φθάσαν 

Τὸ τοὺ τέλους πρόστιμον ἁρπάξε 
Must ig δὲ ταῦτα νῦν φράσαντες, ὡς σθένος, 
TY ψηγοριχῶν ἐγχαινισμάτων λόγους, 
Γράφοντες ἔνθεν ἀνυμνοῦμεν τὸν λόγον. 


Εἰς τὸν αὐτὸν 
λίάμας ἀμολγαῖς εὐπαθῶν πρὶν δορχάδων, 
Πανηγυριχοὺς δεῦρο θηλάζει “κρότους, 

Καὶ τοῦ χρόνου δείχνυσὶ τὴν βασιλίδα, 
"Ἢ Πάσχα χαινὸν χαὶ ψυχὼν ἔαρ φύε:. 
Iv. 
Εἰς τὸν δ' (in editis olim 44, nunc 41) Aczor. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ νυνὶ συντεθεὶς, Πάτερ, λόγος, 
Τοῦ πανσόφου Πνεύματος ἐγράφ T δίχα" 
Καὶ γὰρ ἕνα χρίνει σε τῶν ἀποστόλων, 
Ἰλώττης ξένης πνέοντα πυρφόρον μένος. 


wie 
HS cov & (in editis olim 22, nunc 15) Acro. 


Aóvov. 


etse T ρηγόριος Ex τοῦ νῦν λόγου, 

πῶς δύναται νοῦ ζωγραᾶφε ἵν πάντα ypóa. 
Μικροῦ γὰρ αὐτοὺς ὑνθραχωμένους βλέπω, 
Τοὺς παντοδαποὺς τῷ Θεῷ στεφανίτας. 


VI. 
Εἰς τὸν Q! (in editis olim 18, nunc 94) Aóycv. 


Ὁ Κυπριανὸς 
Ἐς 


πρὶν μὲν ἣν γόης μέγας" 
gov δὲ, τῷ Oc μείζων ύττς. 


(5) Habet quoque codex bibliothecze Vindobo- 
nensis apud Lambec. Ill, p. 154 


D 


Καὶ μαρτυριχὸν δείκνυται θῦμα ζέων. 


Vil. 
Eic cóv ( (in editis olim 9, nunc 19) Aóyov. 
Τὸν ἐξισωτὴν τῶν βασιλείων φόρων, 
Ὁ Γρήγορος νοῦς δεξιοῦτα: τοῖς λόγοις " 
Καὶ τοὺς φόρους τίθησι μετριωτέρους, 
Εὐσπλαγχνίας πλάστι ὕγας αὐτῷ ῥυθμίσας. 
VIL. 
1 τὸν 9 (in editis olim et nunc 38) Aóycr. 
“Ἄνθρωπε, συστάληθι πιστεύσας μόνον, 
Καὶ μηδὲν ἀμφίθδαλλε τὸ πρᾶγμα βλέπων. 
Τὰς γὰρ φύσεις, ἤμειψεν ὁ χτίστης «λόγος, 
Σαρχὺς μετασχὼν χαὶ θεὸς μείνας πάλιν. 
IX. 
Εἰς τὰν 0' (in editis olim 20, nunc 45.) Aóvyov. 
δῇς μάλα σεμνῶς χαὶ τελευτῆσας, μάχαρ. 
Ὃ σύννομος γὰρ αὖθις ἐψύχωσέ σε, 
Μονῳδίας ἔντεχνον ἰσχὺν ἐγχέας. 
Ὡς πνεῦμα xal φῶς τῇ σχιᾷ τοῦ λειψάνου. 
Χ, 
Εἰς τὸν v (in editis olim et nunc 58.) Acor. 
Γυμνὸν θεωρῶν τὸν Θεὸν χαὶ Δεσπότην, 
Ανθρωπε, γυμνώθητι παθῶν xai ἕράμε. 
Ὃ γὰρ ποταμὸς τοῦ προχειμένου λόγου, 
Παντὸς μολυσμοῦ τὰς ψυχὰς ἀποπλύνε:. 
ΧΙ. 
Eic τὸν τα (in editis olim et nunc 40 ) .1 
Ἰδοὺ πάλιν dra xa φώτων χύσις. 
Δὶς γάρ σε, πιστὲ, πρὸς τὸ χαλὸν ὀτρύνων 


Σὺ γοῦν πάλιν πλύνθητι χαὶ φῶς εἰσδέ χου, 


Καὶ τοῖς ὑποχραίνουσι μὴ χρῶ πραχτέοις. 
ΧΗ. 


γον. 


Eiz τὸν (£' (in editis olim 6, nunc 11) Δόγον. 
"δειξε l'on (όριος ἐχ τοῦ νῦν λόγου 
Τὴν τῷ φίλῳ πρέπουσαν εἰς φίλους σχέσιν. 


Τῷ γὰρ ἀδελφῷ τοῦ Βαδιλείου τάδε 
Σοφῶς δι᾿ αὐξὸὺ ὡς τροφὴν χαταρτύει. 
Xlll. 
Εἰς τὸν ιγ΄ (in editis olim et nunc 21) Acyor. 
"Aüaváste, τάχα xoX ζῇς xai πνέεις, 
Ὡς οὐ παρελθὼν τὸν βραχὺν τοῦτον βίον. 
᾿Αθάνατον γὰρ πανταχοῦ σε δευιχνύων 
Ὃ Γρήγορος νοῦς, τόνδε σοι «vet τὸν λόγον. 


XIV. 


Ó' ( in. editis olim 52, nunc 45) Acyov. 
Ἐπισχοπιχὴν σεμνύνων παρουσίαν, 
Τὴν τῶν λόγων τράπεζαν εἰς d τίθης. 
Καὶ γὰρ ἀγαθὸς ἑστιάτωρ εὑρέθης, 
Τὸ àv; γματιχὸν, Πάτερ, ἐγχέας πόμα. 
XV. 
Εἰς τὸν «&' (in editis olim 46, nunc 44) Aóyos. 


Εἰς τὸν (0 


Τράπεζαν ἁθρὰν χαὶ πρυτανεῖον μέγα, 
Τὸν δεῦρο σαφῶς ὀργανοῖς, Πάτερ, λόγον- 
Καὶ τοῖς φίλοις πένησιν αὐτὸν ἐχδίδως, 
Οἷς δὴ συναλγεῖν ἀξιοῖς τοὺς εὐπόρους. 


XVI. 
Εἰς τὸν ic! (in edis olim 15, nunc 16) Acyor. 
Οὐρανόθεν χάλαζα ῥιφεῖσα ϑρύχε:" 
Πλὴν τὸν pv ἐχ γῆς πάντα χαρπὸν συντρίθδει, 
Ποιεῖ δὲ τὸν νῦν aif): ροδρόμον λόγον 
Πληγῆς πονηρᾶς ἀντιφάρμαχον cia 


(4) Δειχνύει. Forte, δειχνύοι. Epit. 
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921 NOTITIA CODD. 


Ex hoc codice varias lectiones in hac editione ποίανὶ A foliorum CtCXNv, Sic. 


et Nicete commentarium inde edidi. 

B. Codex (5) membranaceus soe. ΧΙ aut ΧΗ. 
Continet 9 orationes cum commentario Nicete. 
Folia habet 495. Servatur in. hibliotheca tabularii 
imperialis Mosquensis (In der Bibliothek des Reichs- 
Archivs). Hujus usum debeo Gerhardo Friderico a 
Muller, Rossici imperii consiliario status, viro per- 
illustri et generosissimo. 

lste orationes hoc ordine leguntur : 

1) Fel. 1. ᾿Αναστάσεως ἡμέρα. 

3) Fol. 18. Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς μου. 

5) Fol. 140. Ἐγκαίνια τιμᾶσθαι. 

4) Fol. 172. Περὶ τῆς ἑορτῆς βραχέα. 

5) Fol. 229. Τί δὲ οἱ Maxxa6aiot. 

6) Fol. 265. Μιχροῦ Κυπριανός. 

4) Fol. 297. 1 


Τίς ἡ τυραννίς. 

8) Fol. ὅ50. Χριστὸς γεννᾶται. 

9) Fol. 574. Ἔμελλεν ἄρα πολλάς. 

In hac oratione quedam in fine exciderunt. Nam 
qui in editione Parisina 1609, pag. 572 A, a voca- 
bulis καὶ προστίθεται τοῖς ἱερεῦσιν ὁ ἀρχιερεύς le- 
guntur, ea hie in codice a manu recentiori, omissa 
interpretatione Nicet:e, aseripta sunt. 

€. Codex bibliothecz (6) sanctissimze Synodi, in 
folio, num. LVII, membranaceus, foliorum ccccir, 
sc. IX (7). Continet. xLix orationes cum scholiis. 
Fuit quondam in monasterio lberorum montis Athus. 
Nam fol. 1 legitur, τῶν Ἰθήρων. In fine plerarum- 
que orationum hic notati sunt στίχοι, ut in. codi- 
cibus V. et. N. Testamenti. Post orationem qua- 
dragesimam nonam, folio 402 verso, legitur oratio 
2 manu recentiori sec. xv, cujus hie est index : Πρὸς 
Εὐάγριον μοναχὸν περὶ Θεότητος. Incipit : Σφόδρα σε 
θαυμάζω. IEec in fine est mutila. Reperitur quoque 
101 ab eadem manu he nota : Ἰστέον, ὅτι χατά 
τινας ὁ λόγος οὗτος ἀμφιθάλλεται. In editis est ora- 
1i0 XLV. [Nune inter epistolas reposita, ed. Bened. 
tom. ἢ, ep. 245, ad Evagrium. Epis. ] 

D. Codex ejusdem bibiothecz in fol., num. LIV, 
membranaceus, scc. xi, foliorum cccxcxvn.. dic 
olim fuit in monasterio Batopedii, ut fol. 2 legitur. 
Continet t orationes cum scholiis (8). 

E. Codex ejusdem bibliothecz num. LV, in folio, 


(9) A principio a manu recentiori hzec. nota. le- 
gitur: "Ex τῶν τοῦ Διονυσίου ἱερομονάχου xal με- 
γάλου πρωτοσυγχέλου. 

(0) In hoc a manu recentiori quibusdam oratio- 
sibus prafixa leguntur epigrammata, diversa à 
supra laudatis. In orationem, ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, 
hoc : 

Τὸ Πάσχα Χριστοῦ ὃε 
Λαμπρῶς πανηγύριζε xat θεοφρόνως. 
In orationem, Φίλου πιστοῦ. hoc : 
Πιστῶν φίλων ἐνταῦθα Aa600 λαμπάδα 
Τριῶν, βασιλείου τε καὶ Γρηγορίων. 

(7) Hie codex paulo neglizentius scriptus est 
quam reliqui. 

(5) Ista seliolia- partim a prima manu, partim ἃ 
Bid et recentiori. provenerunt. ln prima ora- 
lione tamen ita evanuerunt, ut. vix legi possint. 
lorum scholiorum nulla vestigia reperi in editione 


billii 


ξιὰν ἀρχὴν ἔχων, 
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xr aut xir... Continet xxv. ora- 
tiones (9) cum scholiis nonnullis. Hie à. principio 
est mutilus. Exeiderunt. enim. quatuor orationes 


cum initio quinte. Prieter istas Orationes 
linet : 
a) Exemplum Testamenti Gregorii Nazianzeni. 
b) Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου ἐξήγησιν τῶν ἐπιταφίων ἱστορ ἐν 


ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Basostou τοῦ μεγάλου. Incipit : 


con- 


(V τοῦ 


Πρώτη ἐστὶν ἱστορία dj περὶ τῶν Πελοπίδων. 


In fronte. folii à manu. recentiori legitur : Οὐχ 
ἔστιν αὕτη ἡ ἐξήγησις τοῦ ᾿Αγίου, ἀλλὰ ΝΝώννον τοῦ 


&66à. 

€) Συναγωγὴν χαὶ ἐξήγησιν, ὧν ἐμνήσθη ἱστοριῶν 
ὁ ὲν ἁγίοις Γρηγόριος ἐν τῷ Εἰς cà Φῶτα λόγῳ, οὗ 
ἡ ἀρχὴ Πάλιν Ἰησοῦς ὁ ἐμός. Incipit : Πρώτη ἐστὶν 
ἱστορία ἣ περὶ τῆς γονῆς. 

d) Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου ἐξήγησιν τῶν ἐν τῷ πρώτῳ στηλιτευτιχῷ 
ἱστοριῶν χατὰ Ἰουλιανοῦ τοῦ παραύδάτου. Inci- 
pit (10) : 

e) "E£fynow τῶν ἐν τῷ β' λόγῳ. Incipit : 


ἐστὶν (11) ἱστορία ἢ περὶ τοῦ (11*) ᾿Αριάδνης. 


Λόγος ὁ στηλίιτεὶ 


Πρώτη 


fj Δοξολογίαν τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Oso) 
Incipit (12) : Σὲ χαὶ νῦν εὐλογοῦμεν. 

Fuit hic codex olim in bibliotheca S. Laurze 
Athanasii, quod ex hae nota, quz in. ultimo folio 
legitur, intelligitur : Ot μη’ (i. e. 48) 
p.svot λόγοι τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἢ 


όγου. 


ἀναγινωσχά- 
μῶν Γρηγορίον 


C τοῦ ϑεολόγου. (15) Βιθλίον τῆς 1' θέσεως. 


F. Codex ejusdem bibliothecze num. LVI, in fol., 
foliorum cccxvr, seriptus est in charta Lombyeina 
Sive. xv aut xiv. Continet xvt orationes eum Nicetae 
interpretatione. Hic in 
adrosus est. 

G. Codex ejusdem bibliothec: in fol 
membranaceus, sme. x aul xi, 


variis locis a vermibus 
. num, LIX, 
folierum cccxxs v. 
Continet orationes xxxt. Prima, qui est in Casa- 
rium fratrem, ἃ principio est mutila. 

H. Codex ejusdem bibliothec:e num. LX, in fol., 
chartaceus, sic. xiv. Continet in foliis cccxir ora- 
liones xvi cum commentario Nicet:e. Fuit bic codex 
olim in. monte Atho in monasterio Dionysii, uL 
fol. 2 notatum est. In fine hujus codicis, fol. 512, 


D (9) In hoc codice oratio, Τάδε λέγει Σολομών, ut 


spuria notatur. [ta enim ibi. in principio legitur : 
Οὗτος ὁ λόγος ἀμφιδάλλεται, ὅτι οὐχ ἔστε τοῦ Θεο- 
λόγου, ἀλλὰ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ, 
χαθὼς χαὶ ὁ Σουΐδας γράφει. Suida verba tom. 1 


, 


pag. 493, sic se habent: Ἔγραψε. üt μετάφρασιν 
εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν, ἐλάχιστον μὲν, πάνυ $i θαυ- 


μαστὸν λόγον. 


(10) Hoc primum Greece edidit. Montacutius 
Eton:z, in-k, anno 1610, p. 127 sqq. (Recuditur 
infra. ) 


(1M) Vide modo laudatum libellum, p. 159. 

(11*) Τοῦ. Forte, τῆς. EpiT. 

(12) Vide Montf. Dibl. Coisüin-, cod. Ll, p. 118, 
et LXV, p. 120, neenon. Fabric. Bibl, Gr. vol. VII, 
ες 

(13) Vid. Montf. Bibl. Coislin., cod. VIII, p. 45. 
et quie nos ΠΟΤ Σου in Noiitia codd. mss. Mosq., 
cod. XXVI, p. 58. 
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ἃ manu altera legitur : Ἐγράφη xav 
θεία xaY θεολονιχὴ χαὶ ἱερὰ αὕτη βίδλος ἐν 
cops. ( 


E-- 
[2p 


i. e. post Christum natum 1549), xaY εὕ- 
χεσθα: (sic) τὸν γράψαντα oi ἄναγι. (Sic). Ibidem ab 
aÁa eliam manu legitur : 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὑπ᾽ 


᾿Αφιερώθη «aX τοῦτο, ὡς 
ἐμοῦ Μαξίμου ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει ἐν τῇ ἁγία μονῇ τοῦ χυροῦ Διο- 
νυσίου, διὰ μνημόσυνον τοῦ ἐμοῦ πεφιλημένου πα- 
πρός. Ὃ δὲ συλλῖσαι (sic) θελήσας, ἐχέτω τὰς ἀρὰς 
τῶν ἁγίων Πατέρων. Tufjuaza ιζ' χαὶ λειτουργία: δ'. 
I. Codex (14) ejusdem bibliothecze num. LXI, 
fol. Continet. in foliis cctxxxvin. orationes. Xxxt. 
Scriptus est in. membranis sec. x. Fuit olim in 
laura Allianzsii in monte Atho. Nam fol. 1 legitur: 
Ἐιδλίον τῆς τρίτης θέσεως α΄. ]n fine singularum - 
oralionun) notatus est numerus versuum. [Inest 
quoque explieatio signorum scribz, quam jam edi- 
dit Montf. Bibl. Coislin. cod. CCXLIII, p. 5300. Est 
lic codex unus ex pulcherrime scriptis. Exornatus 
est niulto auro variisque coloribus. Nota scribae in 
fine haec reperitur : 


γαστης 


ἐλειώθη ἐν Κυρίῳ ἡ πανά- 
αὕτη δέλτος τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρη- 


τοῦ Θεολόγου μηνὶ Ἰουνίῳ, &' ἡμέρᾳ χατα- 


Y op'ou 


παυσίμῳ, ὥρᾳ 6', ἰνδιχτ. γ΄, ἕτους ἀπὸ χτίσεως 
κόσμου. ,gum[' (60485, i. e. post Christum na- 


ἴσα διὰ χειρὸς IN 


S 
tum. 975), γρᾶφε VxoAáou μοναχοῦ 
2 


) 
καὶ πρεσθυτέρο. 


μονῆς ise ὑπεραγίας Θεοτόχου, f 
ἐπώνομον ὁ Πελεχᾶν. Ὑπὲρ οὗ, πᾶς ὁ ἐντυγχάνων 
ταύτῃ τῇ βίδλῳ, ἔσο ὑπερευχόμενος διὰ τὸν Κύ- 
piov. C 


In hoc codice fol. 122 verso legitur nota a prima 
manu scripta cinnabari, quie refertur ad. verba , 
θάνατον πλησιάσαντες." Ἐπεὶ γὰρ φθόνῳ, x τ΄ A. (vid. 
edit. operum Gregor. ed. Bened. p. 856 C et p. 857 E) 
quieque ita se habet: Ἐν πολλοῖς τῶν ἀντιγράφων 


xax ἕτερά τινα διὰ μέσου χείμενα εὕρομεν, ἔνθα τὸ 
σημεῖον ὁρᾷς διὰ τῆς χιναδάρεως (est vero istud 
signum eo in loco, ubi ego stellam posui ): ἅπερ 
ἔδοξεν ἡμῖν ἢ μὴ εἶναι τοῦ Πατρὸς, ἣ μὴ εἶναι àvó- 
θευτα, ὅμως χαὶ ταῦτα πρὸς &xpi6T, τῶν ἐντυγχα- 
νόντων γνῶσιν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν ( post. finem 
orationis fol. 126) τοῦ παρόντος λόγου γραφῆναι 
συνείδομεν. Rursus fol. 126 ante istum suspectuin 
lecum hzc nota Mec τὰς 


γεγραμμένῳ λόγῳ, ὡς 


ἔχε: δὲ xax τὰ ἐν τῷ προ- 
y παραϑήχῃ φερόμενα, χαθά- 
mig ἀνωτέρω ἐν τῷ Ex τῆς ἀρχῆς τετάρτῳ σελλιδίῳ, 

ἐσημεμωσάμεθα οὕτως. Locus incipit sic: Καὶ 
τί δεῖ um πλειόνων ἐγχαινίων, Desinit fol. 127 in 
verbis, ἀπαθανατισθέντες xaX Θεῷ πλησιάσαντες. 
Post ista verba 4erlia nota repetitur : Ἔστιν ὑπο- 
θέσθαι τοῦ ᾿Αγίου elvat χαὶ ταῦτα" ἐπειδὴ γὰρ ὁ Πα- 
«np τὸν παρόντα λόγον σχεδίως, ἅτε ἐπ᾽ ἐχχλησίας. 
προσεφώνησεν, εἰχὸς μετὰ τοῦτο αὐτὸν σχολαιότερον 
διελθὼν ἀθετεῖσθα. ταῦτα ἠθέλησεν. Οὕτω μᾶλλον 
ἐγὼ περὶ τούτων εἰχάζω. 


. 
ὡς 


(14) Hic codex in primis dignus est qui a futuro 
editore diligenter comparetur cum editis. 

(15) Etiam lic codex est unus ex diligentissime 
scriptis. 


(16) Hie est unus ex diligentissime et. pulcher- 


NOTITIA CODD. MOSQUENSIUM. 
ἐτελειώθη ἡ A ΚΕ, Codex (15) ejusdem bibliothece num. LXII, 
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in fol. Seriptus est szec. x. Continet in foliis ccLx 
orationes xvt. In hoc folio 1 est tabula. pieta, di- 
visa in duas partes. Velustate autem ita pleraque 
deleta sunt. ut neutrius partis argumentum co- 
gnosci possit. Fol. 2 legitur index orationum litte- 


ris aureis, scriptis in emnabari. Has litteras sub- 


inde reno:avit recentior manus minio. In fine ad - 
ditur etiam explicatio istorum signorum, de quibus 
modo dixi in recensione codicis I. In ipso opere 
initia et indices orationum necnon litterz initiales 
auro et cinpnabari necnon aliis coloribus sunt con- 
spicua. Sepe etiam imagines sunt adject:e, quie 
argumei tum orationum exhibent. Fol. 4 in fine a 
manu recenliori legitur : Ξηροποτάμου (quod mo- 
nasterii nomen est montis Atho) Γεννάδιος tepo- 
μόναχος à 

L. Codex (16) ejusdem bibliothecze num. LXI, 
in fol. Scriptus est in membranis sc. x. Comple- 
clitur in foliis ccctxxxim. orationes. XXIII. Fuit 
quondam in monasterio lberorum montis Athus. 
Nam fol. 5 legitur : τῶν Ἰθήρων. Ante orationes 
Gregorii Nazianzeni inserta sunt duo folia mem- 
branacea scc. 1x in quibus pars orationis Joannis 
Damasceni legitur. Indicem habet : Ἰωάννου πρε- 
σθυτέρου xai μοναχοῦ Δαμασχηνοῦ λόγος εἰς τὴν 
χοίμησιν τῆς παναγίας Θεοτόχυυ. Incipit : "Ἔστι μὲν 
ἀνθρώπων οὐδείς. 

In. hoc codice locus ille orationis XLIII, de quo 
supra dixi in recens. cod. I, separatim legitur. In 
fine orationis XXV (nunc XXIIT), quz hic est XXIII, 
quzdam exciderunt. 

M. Codex membranaceus szc. x, foliorum ccctx!, 
ejusdem bibliothecze, in folio, num. LXIV. Con- 
linet : 

a) XXVII orationes Gregorii Nazianzeni. Etiam 
hic ille locus cum ista, de qua supra dixi nota in 
cod. 1, separatim legitur. Preterea in oratione IV 
(nune V), quz hic est. XXI, fol. 271, in margine 
legitur locus, qui in editis reperitur pag. 119, A, D, 
a verbis, xax γὰρ el τὴν ὀρθήν, ad verba, χαταλεί- 
ψαντος. Indicem habet iste locus, ἐν ἄλλῳ (scil. 
ἀντιγράφῳ). Ergo olim videtur abfuisse a quibus- 
dam codd. 


D p) Συναγωγὴν xaX ἐξήγησιν, ὧν ἐμνήσθη ἱστοριῶν ὁ 


ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Γρηγόριος ἐν τῷ Εἰς τὰ Φῶτα 
λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ: Πάλιν Ἰησοῦς. Incipit : Οἱ θεο- 
λόγοι τῶν Ἑλλήνων. 

€) ᾿Εξήγησιν ἱστοριῶν τῶν ἐν τῷ 
τιχῷ. Incipit : Λόγος στηλιτευτιχός. 


πρώτῳ Στηλιτευ- 
d) Ἱστορίας τοῦ δευτέρου Στηλιτευτιχοῦ, Incipit : 
᾿Αριάδνη θυγάτηρ. 
N. Codex (17) membranaceus , sec. x aul IX 
scriptus, foliorum cecriv.. Est. ejusdem bibliothec:, 
in fol., num. LXV. Continet L1 orationes cum scho- 


rime scriptis. 

(17) A folio 209 ad 216 secunda manus sxc. xv 
que exciderant adjecit. « 

(18) Scholia ἃ manu recentiori seripta. videntur, 
Swpe ctiam alieno loco leguntur. Exempli causa, 


$4 


nasii, quod Laura appellatur. 

Ὁ. Codex membranaceus siec. xi aut x, foliorum 
Cccxci. Servatur in eadem bibliotheca, estque in 
fol., num. LXVI. Continet xLix orationes, Orationis 
autem primi, quie est in editis quoque prinia (nunc 
secunda), initium deest. 

P. Codex in charta bombycina sc. xiv, folio- 
ruin pxvi, Fuit quondam in monasterio Iberorum. 
Nune in eadem Mosqueusi bibliotheca servalur, de 
qua modo dixi, estque in fol., uum. LXVHI. Conti- 
net xvi orationes. cum commentario Nicet:e. Ni- 
cet: interpretatio. hune. habet indicem : Τοῦ ἐν 
ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νιχήτα μητροπολίτου Σεῤῥῶν 
ἐξήγησις εἰς τὸν Θεολόγον. A principio nonnulla 


scripta sunt minus diligenter a manu recentiori in D 
D 


charta vulgari, in his oratio, ᾿Αναστάσεως ἡμέρα. 

Q. Codex membranaceus sse, xi aut x. foliorum 
€cix. Est ejusdem bibliothecze, in fol., num LXIX. 
Continet : 

a) XIII orationes Gregorii Nazianzeni. 

b) Μαρνύριον τῶν (19) ἁγίων xax ἐνδόξων τοῦ Xg«- 
στοῦ μαρτύρων Εὐστρατίου, Αὐξεντίου, Ἐὐγενίου, 
Μαρδαρίου xaX ρέστου. Mr δεχεμθρίῳ ιγ΄. Incipit: 
Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ χαὶ Μαξιμιανοῦ. 

Hoc in fine est mutilum. Desinit enim in verbis, 
Καθεσθέντων οὖν αὐτῶν, ὁ ἅγιος Εὐστράτιος εἶπε, 

R. Codex ejusdem bibliotheca: in quarto, num. 
CCLXXXI, foliorum cccxxxv. Seriptus est in charta 
sac, xv. Fuit quondam in monasterio Datopedii. 
Continet xt orationes cum Commentario (20) Ni- 
cete. 

S. Codex ejusdem bibliothec:e in quarto, num. 
CCLXXXII, sec. xir aut. xi, foliorum pxxxv. Scri- 
ptus est in membranis. Fuit quondam in monaste- 
rio Iberorum. Continet xiv orationes cum commen - 
tario anonymi, Est hie codex variis in locis in 
Superiori parle putredine adesus. Cieterum accu- 
rale et pulcherrime scriptus. In fine liec scribze 


seholia orationis φίλου πιστοῦ, leguntur in wargine 
orationis : Λύει μοι τὴν γλῶσσαν. Scholia ad oratio- 
nem, ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, qua prima est in hoc 
codice, maxima ex parte deleta sunt. Ex hoc codice 
iufra quzedam excerpsi, quie ἃ scribis aliis recen- 
liori tempore adjecta sunt. 

(19) Vid. Fabric. Bibl. Gr., vol. IX, p. 78. 

(20) Indicein. habet : Νικήτα διαχόνου χαὶ διδα- 
σχάλου τῆς τοῦ Θεοῦ μεγάλης Ἐχχλησίας ἑρμηνεία 
εἰς τοὺς ῥηθέντας ὁσίους λόγους παρὰ τοῦ Θεολόγου 
Γρηγορίου. 


NOIITIA CODD. MOSQUENSIUM. 


liis. Oljm fuit in monte Atho, in. monasterio Atha- A nota legitur : 
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Θεοῦ τὸ δῶρον xaX πόνος Κωνσταὺυ- 
τίνου. 

T. Codex ejusdem bibliothecze in folio, num. V. 
Hunc recensui in. Notitia. codd. mss. Grecorum, 
qu: prodiii Mosqua: 1776, in fol., vid. p. 8 et 9. 
Continet. prater. alia. xXvt orationes (21) Gregorii 
Nazianzeni et Vitam cjusdem, qua ibi tribuitur 
Gregorio presbytero. 

V. Codex ejusdem bibliothecze, num. XLI, in 
fol., membranaceus, sse. x aut xt. Continet pro- 
ter alia epistolas aliquot Gregorii Nazianzeni. ilunc 
1.1. recensui p. 61. 

X. Codex chartaceus sze. xvi, bibliothecze Ty- 
pographei synodalis, num. IV, in quarto. Continet 
prater alia unam. Gregorii. Nazianzeni orationem 
cum scholiis. lucipit : "Eyxatvux τιμᾶσθαι. Scholia 
incipiunt : Ὡς ἕν ἀπρόσιτον xa ἀδιάδοχον. 

Hunc diligentius recensui in Notitia codd, mss. 


M. Codices carminum. 


A. Codex bibliotheeze sanctissimz Synodi, nura. 
LIH, in fol. Seriptus est scc. xir in. meinbranis, 
Fuit quondam in monasterio Iberorum. Continet 
in foliis ccxc Gregorii Nazianzeni Lv carmina (22) 
cum paraphrasi. 

B. Codex ejusdem bibliotheezte num. CCXL VIII, 
in quarto. Seriptus est in charta, sce. xvir. Fuit 
quondam in monasterio Iberorum. Continet prater 
alia xiv earmina cum scholiis. 

C. Codex ejusdem bibliothec:e num. CCXLVII, in 
quarLo. Hie ab Absalomo monacho scriptus traditur 
anno mundi 7118, Christi 1610, mensis Maii die 19, 
Est chartaceus. Continet inter alia. xxxiit. carmina 
cum scholiis modo inter versus, modo in margine, 

D. Codex bibliothec: Typographei synodalis, 
num. V, in quarto, de quo diligentius exposui in 
Notitia codicum mss. Mosquensium. 

E. Codex ejusdem bibliothecee num. XLI, in 
quarto. Vide eamdem Notitiam. 


(21) Hunc codicem in hac editione non contuli, 
quia unus est ex negligentissime scriptis, quod 
comparandis nonnullis Novi Federis libris, quos 
eliam continet, intellexeram. 


(22) Ex hoc codice speciminis eausa edidi dup!i- 
cem paraphrasin carminis De libris canonicis V. et 
N. Testamenti. — Hanc Paraphrasin edimus inter 
scholia qua Gregorii carminibus suhiiciuntur. Epiz, 
Park. 


NICETAS SERRONIUS 


NICETJE SERRONII COMMENTARIUS 
IN ORATIONEM I, OLIM. XLI. 


S. P. N. Gregorii Theologi, archiepiscopi. Constan- A Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ἀρχιεπισκόπου Kor- 


tinopolitani, oralio prima, interpretata a. beatis- 
simo et clarissimo metropolitano Heraclee domino 
Niceta Serronio. 


(1) Cum D. Gregorius invito animo sacerdos 
creatus fuisset, et, patre jam senescente, Na- 
zianzeni gregis curam susciperet, atque id, quod 
patri deerat, suppleret : eam rem permoleste ferens, 
in Pontum profugerat, illieque conquiescebat; ac 
non multo post ipso Paschatis die Nazianzum re - 
versus est, civiumque hortatu in medium ecclesi:e 
prodiens, hanc orationem pronuntiavit. Deinde 
vero magnum apologeticum (1*) per otium conscri- 
psit. Demonstrativa porro est he oratio, duplex 
habens argumentum, Paschalis nempe festi solem- 
nitatem, et Larditatem in suscipienda Ecclesize Na- 
zianzen:e praefectura, Nam et festum diem laudibus 
prosequitur, et tarditatis sue rationem reddit : ta- 
melsi h:ec. defensionis pars paucis absolvatur. Pa- 
scha autem non, ut quibusdam visum est, saluti- 
fere passionis nomen est, verum dictio h:ec trans- 
itum significat, quemadmodum idem auctor, ora- 
tione t de Paschate interpretatur. Sic enim in- 
cipit . 

Resurrectionis dies. Quoniam, inquit, Resurre- 
ctionis dies est, quo ad vos accessi, viri Nazianzeni 
(ad illos enim hane orationem habet vir divinus 
et vere theologus), hunc ipsum diem, ut bonum 
signum atque omen accipio, quod ipse quoque ab 
ignavia el infirmitate resurgam, ac mihi sermo- 
num meorum auspicium, plebisque docendae ac 
moderandz principium faustum et felix erit. Age 
igitur ob splendidam hanc divinamque festivita- 
tem spiritualiter splendescamus, virtutum videlicet 
amictu et ornamento illustrati (2), Nos mutuo com- 
plectamur, dilectionem et fraternitatem atque ar- 
ctissimam concordiam hoc signo exprimentes. Nam 


B 


ccarcirovzóAeoc Γρηγορίου τοῦ ΘεοιἸόγου .16- 

γος α΄, ἑρμηνευθεὶς ὑπὸ τοῦ μακαριωτάτου 

xal ὑπερτίμου μητροποιϊίτου Ἡραωκ.ϊείας κυ- 
ροῦ (9) Νικήτα τοῦ Σεῤῥῶν. 

Col. 595 A ὅ. ᾿Αγαστάσεως... περιπτυξώμεθα. 
ἔΛχων χειροτονηθεὶς ἱερεὺς ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὥστε 
λοιπὸν γηράσαντος τοῦ πατρὸς ἀντιλαμθάνεσθαι τοῦ 
χατὰ Ναζιανζὸν ποιμνίου, χαὶ ἀναπληροῦν τὸ πα- 
τριχὸν ὑστέρημα, δυσχεράνας ἔφυγεν εἰς τὸν Πόντον, 
χἀχεῖσε ἡσύχαζε, xal μετὰ χαιρὸν ἐπανῆχεν ἀπὸ 
τοῦ Πόντου ἐν ἡμέρᾳ τοῦ. Πάσχα, xai παραχληθεὶς 
ἔστη μέσον τῆς ἐχχλησίας, χαὶ τὸν παρόντα λόγον 
ἀπεστομάτισεν. Ὕστερον δὲ τὸν μέγαν ᾿Απολογητι- 
χὸν συνέταξε χατὰ σχολῆν. Ἔστι δὲ οὗτος ὁ λόγος 
πανηγυριχὸς, διπλῆν ἔχων ὑπόθεσιν, αὐτὴν τε ᾿τὴν 
ἑορτὴν χαὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς προστασίας τῆς χατὰ 
Ναζιανζὸν Ἐχχλησίας. Πανηγυρίζει τε (4) ὑμνῶν τὴν 
ἑορτὴν, καὶ ὑπεραπολογεῖται τῆς βραδυτῆτος, εἰ xat 
τὰ τῆς ἀπολογίας ἐν ὀλίγῳ pépst τοῦ ὅλου λόγου 
συμπεπεράτωται. Τὸ δὲ Πάσχα, οὐχ ἔστιν ὄνομα τοῦ 
σωτηρίου πάθους, ὥς τινες ἐνόμισαν, ἀλλ᾽ ἡ λέξις 
αὕτη δηλοῖ τὴν διάδασιν, καθὼς ἐν τῷ δευτέρῳ τοῦ 
Πάσχα λόγῳ ὁ μέγας οὗτος Θεολόγος Πατὴρ ἑρμη- 
νεύει" ἴΑρχεται δ᾽ οὕτως" 

Ἐπειδὴ, φησὶν, ἀναστάσεως ἡμέρα ἐστὶ, xa0' ἣν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπεδήμησα, αὐτὴν ταύτην τὴν ἡμέραν, 
ὡς ἀγαθὸν δέχομαι σύμδολον, ὅτι ἀναστήσομαι χἀγὼ 
ἀπὸ τῆς δειλίας χαὶ ἀσθενείας, χαὶ ἔσται μοι ἡ ἀρχὴ 
τῶν λόγων μου xai ἣ ἀρχὴ τοῦ διδάσχειν xal τοῦ 
προΐστασθαι δεξιὰ, τουτέστιν ἀγαθὴ χαὶ ἐπιτηδεία. 
ἤΛγε οὖν ἐπὶ τῇ λαμτιρᾷ ταύτῃ ἑορτῇ xai πανηγύ- 

εἰ, πνευματιχῶς λαμπρυνθῶμεν, τῇ περιδολῇ τῶν 
ἀρετῶν φαιδρυνόμενοι, χαὶ ἀλλήλους περιπτυξώμεθα, 
τὸ ἀγαπητιχὸν, χαὶ φιλάδελφον χαὶ συνδετιχὸν πρὸς 
ὁμόνοιαν ἐν τούτῳ δειχνύοντες. Τὸ γὰρ περ:πτύσσε- 
σθαι, τὸ οἱονεὶ προσφύεσθαι xa περιπλέκεσθαι ἀλλή - 
λους δηλοῖ. 


verbum περιπτύσσεσθαι, quasi coalescere, et complexu h:wrere significat. 


Dicamus, fratres, etiam his qui nos. oderunt. Voc ἢ) 


autem ab Isaia sumptum est, cujus hzec verba sunt : 
Dicite his qui vos odezunt et exsecrantur : Fratres 
nostri estis *. Sensus autem est hujusmodi : His 
eliam, qui nos odio insectantur, dicamus: ὁ 
fratres, id est, eos fratrum nomine appellemus. Hoc 


! 1a. LXVI, 5. 


(1) Interprete Billio, p. 1090, qui Pselli scholia 
interseruit. 

(1*) Id est orationem n, olim 1. 

(2) Additur apud Billium : « Sciendum porro, 
aliud ἑορτὴν esse, et aliud πανήγυριν. 'Eopzr enim 
est velut sancti cujusdam memoria : ducitque hoc no- 
men etymologiam ἀπὸ τοῦ εὖ ὀρούειν, id est, grassari 


lbid. ὃ. Εἴπωμεν... πεπονθόσι. Τοῦτο ix τῆς 
προφητείας 'Hsatou ἔλαθεν ὁ Θεολόγος, λέγοντος " 
Εἴπατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομέγοις " 
᾿Αδελφοὶ ἡμῶν ἐστε. Ὃ δὲ νοῦς τοῦ λόγου τοιοῦτός 


ἐστιν, ὅτι Καὶ αὐτοῖς τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς εἴπωμεν τὸ, 


"Q ἀδελφοὶ, τουτέστι χαλέσωμεν αὐτοὺς τῇ προσ- 


ad res honestas et laudabiles : πανήγυρις autem, est 

Pascha et Ascensio aliaque mystica festa : πανήγυ- 

p:c vero dicitur ἀπὸ τοῦ πάντας γηρύειν, id est lo- 

qui. » 

ἱ (5) De voce χυροῦ cf. Ern. Dronke Prefationem 

ad Gregorii Carmina selecta (tom. XXXVII, infra). 
(4) Γάρ interponit b. 
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ηγορίᾳ τῶν ἀδελφῶν. Τοῦτο γὰρ ἀπόδειξις ἀγαθῆς A enim argumentum est animi erga eos bene alfecti. 
i 
t 


περὶ αὐτοὺς διαθέσεως. Δεῖ γὰρ xal τοῖς ἐχθροῖς λέ- 
γεῖν τὸ, Ὦ ἀδελφοὶ, χαὶ μὴ μόνον τοῖς δι’ ἀγάπην 
τι πεποιηχόσιν j| πεπονθόσι, ὥσπερ οἱ ἐν Ναζιανζῷ 
xai ἐποίησάν τι δι᾽ ἀγάπην xai ἔπαθον. Ἐποίησαν 
μὲν γὰρ τὴν πρὸς τὸν Θεολόγον τοῦτον Πατέρα παρά- 
χλησιν (1), ἵνα τὴν ἱερωσύνην χαταδέξηται xal 
ποιμάνῃ (2) αὐτούς. "Ἔπαθον δὲ τὸ μὴ εἰσαχουσθῇ- 
ναι παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ αὖ πάλιν αὐτὸς ἔπαθε τὴν βίαν 
χαὶ ἐποίησε τὴν εὐπείθειαν. 


Col. 595 A 7. Συγχωρήσωμεν... ταχυτητος. Συγ- 
χωρήσωμεν διὰ τὴν ᾿Ανάστασιν πρὸς (5) τὰ αἰτιάματα, 
ἃ ἔχομεν ἀλλήλους αἰτιᾶσθαι, δῶμεν συγγνώμην ἀλ- 
λήλοις, ὑμῖν μὲν ἐγὼ, ὁ παρ᾽ ὑμῶν (A) τυραννηθεὶς 
τὴν χαλὴν τυραννίδα. Τοῦτο γὰρ νῦν προστίθημι (5), 
ὅτι χαλή ἐστιν αὕτη ἡ τυραννίς " ἐπεὶ πρότερον οὐχ 
ἐδόχει μοι χαλὴ, ἀλλὰ βιαία, ἀλλὰ ἀσύμφορος. Κα- 
λὴν ὃὲ αὐτὴν νῦν λέγω, ὡς ἀπὸ διαθέσεως ἀγαθῆς 
γεγενημένην. “Ὑμεῖς δὲ πάλιν δότε συγγνώμην ἐμοὶ, 

f τί μοι μέμφοισθε τῆς βραδυτῆτος, xai ὅτι οὐχ αὐ- 
τίκα ἐπέδραμον χαλούμενος. Καίτοιγε, εἰ xai μὴ 
παρ᾽ ὑμῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ (6) χρείττων ἐστὶν ἡ λελο- 
γισμένη αὕτη βραδυτὴς, παρὰ τὴν ἑτέρων ἀπερίσχε- 
πτὸν ταχυτῆτα. 

Bud. 12. ᾿Αγαθὸν... δύναμιν. Κατασχενάζει 
ἐνταῦθα, ὅτι ἀμφότερα ἐπαινετῶς ἐποίησε. Καὶ 
πρότερον, τὴν ἀναχώρησιν, διὰ τὸ φοδηθῆναι τὸ μέ- 
γεθος τῆς ἱερωσύνης" χαὶ δεύτερον, τὴν ἐπάνοδον, διὰ 
τὸ μὴ περιπεσεῖν τῷ τῆς ἀπειθείας ἐγχλήματι. Καὶ 
«X παραδείγματα τῆς τε βραδυτῆτος (7) xoY τῆς 
προθυμίας, ἀπὸ τῆς ἱστορίας λαμθάνει τῆς Παλαιᾶς. 
᾿Αγαθὸν γὰρ, φησὶ, χαὶ τὸ ὑποχωρῆσαι πρὸς ὀλίγον 
xaX τὴν προστασίαν παραιτήσασθαι, xXv αὐτὸς ὁ 
Θεὸς χελεύῃ, xal αὖθις τὸ προσδραμεῖν. Καὶ ταῦτ 
οὐχ αὐτὸς ἀναπλάττω, ἀλλ᾽ εὑρίσχω xai τὸν Μωῦσέα 


χαὶ τὸν Ἱερεμίαν ἀποστελλομένους παρὰ τοῦ Θεοῦ, 


xai παραιτουμένους. Ὃ μὲν γὰρ Μωῦσῆς χελευόμε- 
νος παρὰ (8) τοῦ Θεοῦ πρὸς Φαραὼ ἀπελθεῖν βασιλέα 


Αἰγύπτου, χαὶ εἰπεῖν αὐτῷ, ἵνα ἀποστείλῃ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς Ἰουδαίους, παρῃτεῖτο, προφα- 
σιζόμενος, ὅτι βραδύγλωσσός ἐστι χαὶ ἰσχνόφωνος, 
χαὶ εἶπε" Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι ἄλλον δυ- 
γάμεγον, ὃν ἀποστε.1εῖς. Ὃ δὲ Ἱερεμίας προφητεύειν 
εἰς τὰ ἔθνη πεμπόμενος, xal αὐτὸς ἀνεθάλετο (9) 
λέγων’ Ὁ ὧν, Δέσποτα Κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταμαι 
“καλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι. Οὗτοι μὲν οὖν χε- 
λεύοντ: τῷ Θεῷ ὑπεχώρησαν" ὁ μὲν, τὸ βραδύγλωσ- 
σον δεδοιχὼς, ὁ δὲ, τὴν νεότητα. Ὁ δὲ ᾿Ααρὼν χαὶ 
Ἡσαΐας, χαλοῦντι τῷ Θεῷ ἑτοίμως προσέδραμον. 
Ὃ μὲν γὰρ ᾿Ααρὼν ἀχούσας παρὰ Κυρίου, Πορεύ- 
nci εἰς συνάντησιν Μωσέως εἰς τὴν ἔρημον, εὐθὺς 


ἐθάδισε, xaX συνήντησεν αὐτῷ, μηδέν τι διαχριθεὶς, 


2. 


3 Exod. 1v, 15. .5 Jerem. 1, 6. * Exod. v 


(1) Ante ἵνα addit b. μᾶλλον δὲ βίαν. 

(2) Ποιμαίνῃ b. 

(9) Πάντα pro πρός b, recte. 

(4) 'O παρ᾽ ὑμῖν b. 

(5) Νῦν προστίθημι habet paulo post ante ἐπεί b. 


Nam hostibus quoque dicendum est : O fratres, et 
non his tantum, qui propter charitatem aliquid 
lecerunt aut passi sunt, quemadmodum Nazianzenis 
contigerat, qui propter charitatem aliquid fecerant 
et passi fuerant : fecerant enim, qustenus Theolo- 
gun hortati fuerant, vel. potius compulerant, ut 
sacerdotium susciperet, ipsosque pasceret, Passi 
autem fuerant, quatenus id ab eo nequaquam im- 
petravevant. Rursus ipse et vim passus erat, οἱ 
rursus intulerat, quod morem ipsis gerere. detre- 
ctasset. 

Rhemittamus ob resurrectionem omnes culpas, 
quas utrinque objicere possumus. Veniam alii aliis 
demus, vobis quidem ego, qui a vobis rectam et 


VJ laudabilem vim perpessus sum. Jam enim lioc ad- 


jicio, nimirum quod vis hxc nobis allata, bona et 
laudanda sit: quoniam ante haudquaquam mihi 
bona videbatur, verum s:eva et incommoda. Bonam 
autem eamdem nunc dico, utpote a bono animi af- 
fectu natam. Vos autem vicissim mihi ignoscite, 
si quid mea vos tarditas offenderit, eL. quia non 
statim, ut vocatus sum, accurri. Quanquam si non 
apud vos, certe apud. Deum praestantior est eir- 
eumspecta hiec tarditas aliorum inconsulta celeritate. 

Bonwun. enim est, etc. Utrumque se recte ac lau- 
dabiliter fecisse confirma!, tum quod prius seces- 
serit, sacerdotii magnitudinem reformidans, tuin 
quod postea reversus sit, ne in. crimen inobedien- 
tie ineurreret, Atque exempla timoris et. alacri 
latis a Veteris Testamenti historia desumit. Bonum 
enim est, inquit, et ad aliquod tempus recedere, 
ac prefeeturam fugere, etiamsi Deus ipse id ju- 
beat, et rursus accurrere.. Neque hzc mihi ipse 
fingo ; verum et Mosem, et. Hieremiam, cum ἃ Deo 
miterentur, hanc provinciam a se rejecisse coni- 
perio. Moses enim, eum ei a Deo imperatum esset, 
ut Pharaonem ZEgypti regem adiret, eique denun- 
Üiaret ut ipsius populum, hoc est Jud:eos, emitte- 
ret, id facere recusabat, tarditatem lingu: vocis- 
que gracilitatem excusans, ac dicens : Obsecro, 
Domine, elige alium viribus valentem, quem mittas?. 
Hieremias autem, cum ad promulgandam gen- 
libus prophetiam mitteretur, cunclabatur ipse 
quoque his verbis utens : Qui es, Domire, ecce 
nescio loqui, quia adolescentior ego. sum ἡ. Vides 
quemadmodum hi Dei jussa detrectarint, atque id mu- 
neris repudiarint, ille tarditatem linguz veritus, hic 
adolescentiam. At vero Aaron et Isaias, cum a Deo vo- 
carentur promptis animis aceurrunt, Nam cum Aaro- 
ni a Deo dictum fuisset : Proficiscere obviam Mosi iu 
desertum *, confestim ad iter se accinxit, atque ipsi 
occurrit, nihil secum disceplaus, simulque in Agy- 
ptum profectus est: ita ut, juxta divinum oracu- 


(6) Παρὰ τῷ Θεῷ b. 

(1) Δειλίας pro ῥραδυτῆτος b. 
(8) “Ὑπό loco παρά b. 

(3) ᾿Ανεδάλλετο b. 
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lum, Moses quidem graciliter et tenui voce ad Aa- A xoi συνεπορεύθη εἰς Αἴγυπτον. Ὥστε χατὰ τὸν θεῖον 


ronem loqueretur, Aaron autem Mosis verba ad Pha- 
raonem populumque magna et clara voce transmitte- 
ret. Eodem modo Isaias, cum eum, quem in throno 
exce!so et elato conspicatus fuerat, dicentem audi- 
visset : Quem mittam et quis proficiscetur ad populum 
hunc. nempe Judzorum? dixit : Eece ego, mitte 
me 5-5, 


( Magni Basilii interrogatio [1] ).. Verum quid 
fuit cause, quare Moses tergiversaretur, lsaias 
contra aceurrerel?  Hesponsio : Nimirum quia 
Moses negotium, cujus causa miltebatur, ex- 
ploratum habebat: ac proinde id muneris suscipe- 
re gravabatur, partim. Pharaonis duritiem oculis 
sibi proponens, partim etiam populi contumaeiam 
moresque vix Ltractabiles. Periculum enim fecerat 
Judzeorum ingratitudinis : quippe qui, benelicio 
quoque alfecti, ipsum fuga Agyptum relinquere 
coegissent. [saias autem, cum remissis ipsi pec- 
catis audivisset : Quis ibit ad populum hunc? at- 
que existimaret eam ob causam nuntium quxeri, 
ut pari beneficio fruerentur illi, ad quos mittere- 
fur, prz? animi Letitia seipsum offert, ut illis quo- 
que peccata remitterentur, Ecee ego, inquit, mitte 
me. Quare, non sine ratione, et ille mandatam sibi 
provinciam deprecabatur, et hic cupide ambiebat. 
Verum ne quis ἃ Theologo quireret, quare cum 
accurrere ad Deum et secedere inter se pugnent, 
utrumque bonum esse diceret, ipse objectioni oc- 
currens, solutionem infert. Si enim, inquit, hxc 
duo, secessio videlicet atque accedendi promptitu - 
do, pie fiant, neutrum horum turpe censebitur. Quo- 
nam autem modo eam rem et pie recusabit ac de- 
fugiet quispiam, et pia rursus alacritate ad eam 
accedet? lllud quidem, ob propriam infirmitatem, 
nimirum cum aliquis ipsam animo reputans, mi- 
nisterii demandati magnitudinem perhorrescit: hoc 
autem ob vocantis potentiam, nempe cum. quis 
certa fide sibi persuadens nihil esse, quod Deus 
non possit, imperantem sequitur, eique obtempe- 
rat. Animadverte igilur, quonam pacto Theologus 
ostendere volens, nec eorum, qui refugerunt, timi- 
ditatem, nec eorum, qui prompte se obtulerunt, 
alacritatem: reprehendendam esse, ad utramque 
personam respexerit, vocantis scilicet et ejus qui 


R 


D 


χρησμὸν, τὸν μὲν Μωσέα ἰσχνῇ xai λεπτῇ τῇ φωνῇ 
λαλεῖν πρὸς τὸν ᾿Ααρών: τὸν δὲ ᾿Ααρὼν, τὰ τοῦ 
Μωῦσέως ῥήματα μεγαλοφώνως διαπορθμεύειν πρὸς 
τὸν Φαραὼ xai πρὸς τὸν λαόν. Ἡσαΐας δὲ χαὶ αὐτὸς 
ἀχούσας (3) παρὰ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ xa ἐπηρμένου, Tíra daceceíAo , καὶ εἰς 
πορεύσεται πρὸς τὸ» Aaóv τοῦτον, δηλαδὴ τῶν (9) 
Ἰουδαίων ; εἶπεν. Ἰδοὺ ἐγὼ, àxéeceiAór. με. 

Col. 595. B 1. Tov [(4) μεγάλου Βασιλείου. ᾿Ερώ- 
τησις.} Διατί δὲ δήποτε Μωσῆς μὲν παρῃτεῖτο, 'Hootac 
Σὲ προσέτρεχεν; ᾿Απόχρισις. Ὅτι Μωσῆς μὲν ἤδει τὴν 
ὑπόθεσιν, ἧς ἕνεχα ἀπεστέλλετο" διὰ τοῦτο ὥχνει, 
πρός τὸ ἀνένδοτον τῆς χαρδίας τοῦ (8) Φαραὼ 
ὁἀποθλέπων, χαὶ πρὸς τὸ δυσπειθὲς πάλιν χαὶ δυσ- 


πε 


ἄγωγον τοῦ λαοῦ. Πεΐραν γὰρ εἶχε τῆς ἀγνωμοσύνης 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι χαὶ εὐξργετηθέντες αὐτὸν ἐφυγά- 
δευσαν. Ἡσαΐας δὲ μετὰ τὸ ἀφεθῆναι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ, ἀχούσας, Τίς πορεύσεται πρὸς τὸν JAaór 
τοῦτον"; χαὶ νομίσας, ὅτι 


i2 
Ξπι 


τούτῳ ζητεῖται ὁ ἀπο- 
στελλόμενος, ἵνα τὰ παραπλήσια χἀχεῖνοι εὐεργετη- 
θῶσι, πρὸς οὺς ἀποστέλλεται, ὑπὸ περιχαρίας (6) 
ἑαυτὸν ὑποδάλλει, ἵνα χἀχείνοις ἀφεθῶσιν αἱ ἁμαρ- 
τίαι. Ἰδοὺ, φησὶν, ἐγὼ, ἀπόστει.ϊόν με. Ὥστε εὕ- 
λογος χἀχείνου ἡ παραίτησις χαὶ τούτου 1j προθυμία. 
Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ τῷ Θεολόγῳ: Πῶς ἐναντία ὄντα 
ἀλλήλοις, τὸ προσδραμεῖν τῷ Θεῷ χαλοῦντι, χαὶ τὸ 
ὑποχωρῆσαι, σὺ λέγεις ἀμφότερα εἶνα! ἀγαθά ; αὐτὸς 
προλαθὼν ἐπάγει τὴν λύσιν. Εἰ γὰρ εὐσεδῶς, φησὶ, 
xai ἡ ὑποχώρησις xal ἡ προθυμία γένηται, οὐδέτε- 
ρον τούτων φαῦλον χριθήσεται. Πῶς δὲ χαὶ παραιτή- 
σεταί τις εὐσέθῶς χαὶ προθυμηθήσεται εὐσεθῶς ; Τὸ 
μὲν, διὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, ὅταν τις εἰς ταύτην 
ἀποθλέπων, τὸ μέγεθος τῆς διαχονίας εὐλαδῆται" τὸ 
δὲ, διὰ τὴν τοῦ χαλοῦντος δύναμιν, ὅταν τις πειστεύ- 
σας, 


τε 


ὅτι πάντα δυνατὰ τῷ Θεῷ, ἀχολουθῇ αὐτῷ ἐπι- 
πάττοντι. "Opa. τοίνυν, πῶς θέλων ὁ Θεολόγος Πατὴρ 
συστῇσα!:, ὅτι οὔτε ἡ δειλία τῶν ὑποχωρησάντων μεμ- 
πτὴ, οὔτε dj προθυμία τῶν ὁρμησάντων (7), πρὸς 
ἀμφότερα ἀπεῖδε τὰ πρόσωπα, τουτέστι πρὸς τὸ χα- 
λοῦν xaX (8) καλούμενον, ἵνα δείξῃ τοῦ μὲν χαλοῦν- 
τος ἄξιον, τὸ τὸν χαλούμενον ὑποτάσσεσθαι" τοῦ δὲ 
χαλουμένου, τὸ τὸν χαλοῦντα χατευλαθεῖσθαι xal 
ἀναδύεσθαι. “Ὥστε χατὰ τοῦτον τὸν λόγην xal τὸ 
ὑποχωρῆσαι xal (9) προσδραμεῖν ἐναντία ὄντα, 
ἄμφω ἐπαινετὰ ἔσται ἐχ τῆς αἰτίας. 


vocatur, ut. ostendat, si quidem vocantem speclemus, convenire, uL qui vocatur, pareat: sim autem 


eum qui vocatur, par esse ut vocantem revereatur,ac munus sibi commissum 


detrectet, Atque 


hac ratione, quamvis recedere et aecurrere inter se dissideant, ob diversam tamen causam utrumque 


laudis nomen habebit. 

Mysterium unzit. me, mysterio, etc. Sepenumero 
mysterii nomen festo tribuere solet, quoniam nos 
ob mysteria quzdam facta, miraculaque designata 
festa celebramus. Ac nunc igilur propter arcanam 


3:4 [ga. vi; 8. 


(1) Inclusa desunt apud Billiam. 

(21 ᾿Αχηχοώς b. 

(5) Τὸν τῶν b. 

(4) Inclusa omittit b [et ed. Clemenceti]. 
(5) Τοῦ abest b. 


lbid 6. Μυστήριον.... evrariccápgrov. Μυστὴ- 
piov, τὴν ἑορτὴν εἴωθε πολλάχις ὀνομάζειν, διότι ἐπὶ 
μυστηρίοις τισὶ γενομένοις χαὶ θαύμασι τὰς ἑορτὰς 
ἄγομεν. Καὶ νῦν οὖν διὰ τὸ μυστικὸν τῆς ἑορτῆς. καὶ 


ρείας b. 
ἐπαίνου addit b. 
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ἀπόῤῥητον τοῖς πολλοῖς, μυστήριον αὐτὴν χαλεῖ. Καὶ A festi causam, atque in vulgus ignotam, festui ip- 


λέγει, ὅτι Ἐν ἑορτῇ ἐγενόμην ἱερεὺς, τῇ τῆς Χριστοῦ 
γεννήσεως ἴσως, xaY ἐν ἑορτῇ ὑπεχώρησα, τῇ τῶν 
Φώτων τάχα, καὶ ἐν ἑορτῇ ἐπανῆλθον, τῇ τοῦ Πάτχα. 
Τῆς μὲν οὖν ὑποχωρήσεως καὶ τῆς ἐπανόδου τὴν al- 
τίαν εἴρηχεν. Αὐτὸς γὰρ ἣν χύριο: xai τοῦ φυγεῖν 
za τοῦ ἐπανελθεῖν, χαὶ ἤϑει περὶ αὐτῶν. Τῆς δὲ χρί- 
Ἕτεροι γὰρ αὐτὸν ἔχρισαν. ᾿Ἐχρίοντο 


σεως, οὐχέτι. f 


δὲ πάλαι μὲν ol ἱερεῖς xal ἀρχιερεῖς τῷ νομιχῷ ypt- 

ιρο- 
᾿Αλλὰ 
τίς ἡ αἰτία τῆς ὑποχωρήσεως ; "Iva, φησὶν, ἐμαυτὸν 


σματι" ὕστερον 0: τῷ πνευματιχῷ, ὅπερ ἐστ 
(sca χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπίχλησις. 


ἐπισχέψωμα: χαὶ ἴδω, εἰ ἄρα τῆς ἱερωσύνης εἰμὶ 
ἄξιος. Tig δὲ ὁ λόγος τῆς χατὰ τὸ Πάσχα ἐπανόδου ; 
“να αὐτὴν, φησὶ, τὴν ἡμέραν καλὴν συνεργὸν ἔχω 
χαὶ σύμμαχον, λύουσάν μοι καὶ τὴν ἀσϑένειαν χαὶ 
ἀδυναμίαν τὴν πρὸς τὴν ἱερωσύνην χαὶ τὴν δειλίαν, 
ἣν εἶχον, εὐλαύούμενος τὴν μεγάλην ταύτην ἀξίαν 
χαὶ τὸ τοῦ πράγματος μέγεθος. Ἐδειλίων γὰρ, ὡς 
ἀσθενὴς, ἀναδέξασθαν λαοῦ προστασίαν. Λέγει δὲ 
ταῦτα, μετριάζων ὁ μέγας. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, 
ἐπανῆλθον κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεω-: τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα ὁ σήμερον Ex νεχρῶν ἀναστὰς, χὰμὲ 
γεάζειν χαὶ ἀχμάζειν πνευματιχῶς χαὶ ἐν τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς παρασχευάτῃ ἣ χαινοποιήσῃ τῷ Πνεύματι, 
τουτέστι μεταθαλεῖ (1) ἀπὸ δειλοῦ καὶ ἀσθενοῦς εἰς 
θαρσαλέον χαὶ ἰσχυρόν: ὥστε θαῤῥούντως χαὶ εὐ- 
πόνως ἀφηγεῖσθαι τῆς ποίμνης. Μεταδαλεῖ δὲ, τῷ 
θείῳ Πνεύματι, χαὶ τὸν χαινὸν ἐνδύσας ἄνθοωπον, 
πὴν ἱερωσύνην φημί. Ἡ γὰρ χρίσις xaX ἁμαρτίας 

jet, χαθά τισι τῶν Πατέρων ἔδοξε, χαὶ νέον ἄνθρω- 
«0v (2) ποιεῖ τὸν χριόμενον. Δῷ (3) τῇ χαινῇ χτί- 
σε!, τοῖς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννωμένοις, οἵ- 
τινες οὐχ ἐξ αἱμάτων, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ γεννῶνται, πλά- 
στὴν ἀγαθὸν. χαὶ διδάσχαλον (πλάστην μὲν, ὡς διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τρόπον τινὰ πλάττοντα (4)* διδάσχαλον 
δὲ, ὡς τὴν πίστιν αὐτοῖς ἐξηγούμενον * ἣ πλάστην μὲν 
τῶν ἠθῶν, διδάσκαλον δὲ τῶν δογμάτων), Χριστῷ χαὶ 
συννεχρούμενον, διὰ τῆς πρὸς và πάθη νεχρώσεως ᾿ 
χαὶ συνανιστάμενον, τῇ ἀναζωώσει τῶν ἀρετῶν" ὁ 
γὰρ νεχρὸς τῇ ἁμαρτίᾳ γενόμενος, ζῇ πάντως τῇ ἀν- 
τιχειμένῃ ἀρετῇ. 'Ex τοῦ ᾿Αποστόλου δὲ τὰς χρή- 
σεις (5) ταύτας ἔλαθεν ὁ Θεολόγος. Λέγει γάρ που 
Ἐφεσίοις γράφων ὁ μαχάριος Παῦλος, ὅτι Ἐδιδά- 


sum mysterii nomine appellat, aitque : In die festo 
sacerdos factus sum, fortasse Natalis Christi, et 
in festo die secessi, Luminum fortasse, et in festo 
die redii, Paschatis scilicet. Ac secession's quidem 
reditusque causam exposuit, quod et fuga et re- 
versio ipsius arbitrii essent : unclionis autem non 
ilem, quoniam alii ipsum unxerant. Ungebantur 
enim olim sacerdotes et pontifices legali unctione : 
postea vero spirituali : quie quidem est mannum 
impositio, sanctique Spiritus invocatio. At quaznzm 
causa fuit secessionis? ut, inquit, meipsum inspt- 
Cerem, ae viderem num sacerdotio dignus esser. 
Qua autem ratio, cur ad Paschatis diem rediret? 
Ut, inquit, diem hunc. preclarum adjutorem atque 
auxiliarium habeam, cujus ope tum infirmitate et 
administrandi sacerdotii impotentia liberer, tum ea 
timiditate qua obsidebar, hujus dignitatis magnitu- 
dinem, reique pondus ct gravitatem extimescens. 
Vevebar enim, ut. infirmus, populi regendi provi 
ciam subire, quis etiam ad vitandam arrogautiz 
suspicionem dicit. Ob hanc enim causam, inquit, 
ad diem Resurrectionis Christi reversus sum, ut 
qui hodie a. mortuis surrexit, me quoque. ità afíi- 
ciat, uL spiritualiter juvenescam, atque etiam spi- 
vitualiter florescam. Vel etiam Spiritu. innovet (id 
est, ex metieuloso et infirmo in fortem et przfiden- 
tem Spiritus opera commutet, ita ut. audacter et 
constanter ovili priesim). Novoque homine induat, 
id est, sacerdotio; nam unclio quoque peccata 
delet, quemadmodum nonnullis Patribus visum 
est, ac novieque ereaturz, id est, his qui per ba- 
püismum renovantur, qui quidem non ex sanguini - 
bus, sed ex Deo nascuntur ?, ficLorem bonum ct 
magistrum. donet (fietorem quidem , ut per bapti- 
smum quodammodo fingentem ; magistrum auten, 
ut fidem ipsis enarrantem ; vel fictorem quidem mo- 
rum, magistrum autem doctrine Christianze), cuin 
Christo morientem, per affectuum animi mortifica- 
tionem, et resurgentem per redivivas virtutes. 
Nam qui peccato mortuus est, virlute contraria 
procul dubio vivit. Atque h:ec a Paulo mutuatus est. 
Sie enim quodam Epist. ad Ephesios loco scribit : 
Idocli estis deponere veterem hominem, qui corruni- 


χθητε ἀποθέσθαι τὸν παμαιὸν ἄνθρωπον τὸν" güst- py pitur secundum. desideria erroris. Renovamini autem 


póuevov κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς σαρκὸς, Tzot (6) 
τῆς ἀπάτης" ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ 
voóc ὑμῶν, καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον 
τὸν χατὰ Θεὸν κτισθέντα. "Q δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἔστιν- Ἐμάθετε, ὦ Ἐφέσιοι, ὥσπερ ἱμάτιον ἀπο- 
δύσασθαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τουτέστι τὴν ἐφ- 
μαρτον ζωὴν, ἀνανεοῦσθα: δὲ, τὴν πνευματιχὴν 


7 Joan. 1, 16. " Ephes. iv, 21-94. 


(ΠῚ ᾿“Μεταθαλεῖ. Forte μεταδάλῃ. Ερ!τ. 
(2) Ανθρωπον omittit b. 
(5! Δῷ. Forte, δῷ δέ. Eprr. 
i KaY δημιουργοῦντα τοὺς βαπτιζομένους ad- 
(Ὁ) Et hic et. paulo inferius in hac oratione le- 
gitur in utroque cod. Xpfsc'c. Quod ideo moneo, 


» 


spiritu mentis vcstre, et induite novum hominem, qui 
secundum Deum creatus est ὃ. Quod perinde est ac 
si diceret : Discite, o Ephesii, veterem hominem, id 
est, flagitiosam vitam non secus ac vestem quani- 
dam exuere. Renovamini autem spirituali regene- 
ratione, per spiritum, qui in mente vestra habita 
Qui quidem verba commutans Theologus, &ixit : 


ne quis ῥήσεις conjiciat, Videatur Philo p. 727 

edit. Colon. Allobrog. 1615. Nec aliena sunt. qu.e 

Phavorinus ia. Lexicon suua retulit : Χρῆσις X£yz- 

ται, f τῶν ἀρχαίων ποιημάτων μαρτυρία. Pag. 1873, 

vers. 76. Conf. Suiceri Thesaurim eccl. in Χρῆσις. 

Conf. etiam Cuperi Observatt. |. 3, c. 16, p. 147 80. 
(6) Τῆς σαρχὺς Ἦτο! omittit b. 
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Me quoque innovet Spiritu. Et rursus : Edocti estis ἃ ἀναγέννησιν (4), διὰ τοῦ ἐν τῷ vot ὑμῶν χατοιχοῦν- 


virtutem eximie instar cujusdam vestis induere. 
Hanc enim novum hominem vocat, qui secundum 
Peum ereatur, hoc est, ut gratum est Deo. 


Heri agnus mactabatur, et postes ungebantur (1), 
ete. Postquam pro seipso causam dixit Theologus, 
commode jam ad festi quoque mysteria progredi- 
tur eaque allegorice tractat, aitque : Heri. spiritua- 
lis agnus, Christus videlicet, per divinum panem 
mactatus est, atque uncti sunt postes nostri, actio 
nimirum et contemplatio, ae primi animi motus et 
sensus, qui quidem divino sanguine delibuti sunt. 
Atque /Egyptus quidem, id est, peccatum quod 
nos persequebatur, primogenita sua pereuntia luctu 
prosecuta est, id est, ipsas etiam primas materias 
el occasiones. Nam cum lex vetus peccatorum fines 
puniat, nos principia quoque ipsorum, ut qu: ac- 
tionibus causam praebeant, radicitus evellere atque 
exstirpare jubemur. Vel etiam per primogenita, 
perfectiora el graviora peccata intelligi possunt, 
vel simpliciter priora delicta : quae quidem Christo 
pro nobis immolato sunt exstincta. Nos autem prze- 
ieriit exterminator diabolus qui primos bonos 
animae nostras partus, velut. primogenita quzedam, 
opprimere contendit. Et signaculum, quod pretiosi 
sanguinis profusione constat, demoni quidem exter- 
minanti, propter vim suam et potentiam formida- 
bile est; venerabile autem propter dignitatem et 
excellentiam, utpote regium. Ac sacro sanguine non 
solum uncti et signati sumus, sed etiam quasi 
muro quodam undique septi. Etenim vis illius ad 
ómnem nostram essentiam permeat, ita ut. utram- 
que hominis partem simul circummuniat. Porro 
h:e de agno historia continetur in secundo Moysis 
Hbro Exod. xir, quam fusius in secunda orat. De 
Paschate persequitur Theologus (2). 

Hodie /Egyptum omnino [ugimus, etc. (5). IMe- 
sterno die, inquit, illa contigerunt, quie dixiinus. 
Hodie autem, id est Dominico die, quo Christus 
revixit, ac transitum ab interitu ad immortali- 
tatem, et a rebus injurie obnoxiis ad ea qua 
ab omni injuria tuta sunt, nobis innovavit, JEgy- 
ptum omnino fagimus, non modo peccati periculum 
aversati, sed ipsam etiam ad peccatum habitudi- 
em ex Hac autem 
mente przeditis amarulentus dominus videbitur spi- 


animo et sincere detestati. 


(1) PSELLUS. Ftpostes wugebantur. Actio scilicet 
et contemplatio, quae mentis suntapparitrices. Atque 
eam ob causam luxit /Egyptus primogenita. Primige- 
nis enim cogitationibus meis Deo immolatis, ut per 
eas nullus adversario pateat aditus, universum ne- 
quiti: et perversitatis ealiginosum agmen ingeinuit. 
(Ex Billio.) 

(2) Orat. xrv, olim xrn. 

(5) PSELLUS : Hodie [fugimus ZEqyptum et Plia- 
raonem. Nam cum crassa corporis moles, quasi 
Pharao quispiam, principatum anim:e accepit, pra- 
vieque cogitationes velut quidam operum prafecti 
urgent, hominemque interiorem cogunt munitiones 
Laudquaquam divinas zedificare, per quas mens in 


D 


τος πνεύματος. “Ὅπερ μεταθαλὼν εἶπεν ὁ Θεολόγος" 
Κὰἀμὲ χαινοποτήσῃ, τῷ Πνεύματι. Καὶ αὖθις" ᾿Εδιδά- 
χθητε ἐνδύσασθαι, ὡς λαμπρὰν ἐσθῆτα, τὴν ἀρετήν. 
Ῥαύτην γὰρ ὀνομάζει χαινὸν ἄνθρωπον, χτιζόμενον 
χατὰ Θεὸν, τουτέστιν ὡς ἀρέσχοντα (5) 

Col. 597 A 5. Χθὲς... ἐτειχίσθημεν. Περὶ τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογησάμενος ὁ Θεολόγος, χωρεῖ νῦν 
χαὶ ἐπὶ τὰ χατὰ τὴν ἑορτὴν, ἃ xai ἀλληγορεΐ, xat 
qnatv, ὅτι Χθὲς ὁ λογιχὸς ἀμνὸς, ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦ 
θείου ἄρτου ἐσφαγιάσθη, χαὶ ἐχρίσθησαν ἡμῶν at 
φλιαὶ, ἡ πρᾶξις xa ἡ θεωρία xaX αἱ πρῶται τοῦ νοῦ 
χινήσεις xal αἰσθήσεις ἐχρίσθησαν (0) διὰ τοῦ θείου 
αἵματος. Καὶ ἣ μὲν Αἴγυπτος, ἡ διώχουσα ἡμᾶς 
ἁμαρτία, ἐθρήνησεν ἀπολλύμενα τὰ ἑαυτῆς πρωτό- 
τοχα, τουτέστι χαὶ αὐτὰς τὰς πρώτας ὑποθέσεις καὶ 
ἀφορμάς. Τοῦ γὰρ παλαιοῦ νόμου τὰ τέλη τῶν ἅμαρ- 
τημάτων χολάζοντος, ἡμεῖς χαὶ τὰς ἀρχὰς αὑτῶν, 
ὡς αἰτίας τῶν πράξεων, ῥιζόθεν ἀνασπᾷν ἐχελεύσθη,- 
μεν. Ἢ χαὶ πρωτότοχα, τὰ τελεώτερα μᾶλλον τῶν 
ἁμαρτημάτων χαὶ μείζονα. Ἢ ἁπλῶς, τὰ πρότερα 
πλημμελήματα, ἅπερ ἀπώλλοντο (1) Χριστοῦ τυ- 
θέντος ὑπὲρ ἡμῶν. Ἡμᾶς δὲ παρῆλθεν ὁ ὀλοθρεύων 
διάθολος, ὃς ἀναιρεῖν ἐπείγεται, ὥσπερ τινὰ πρωτό- 
τοχα, τοὺς πρώτους ἀγαθοὺς τόχους τῇς Ψυχῆς ἡμῶν. 
Καὶ ἡ σφραγὶς, ἡ διὰ τῆς χρίσεως τοῦ τιμίου αἵ- 
μᾶτος, φοθερὰ μὲν ἔστι τῷ ὁλοθρεύοντι δαίμονι, διὰ 
πὴν δύναμιν αὐτῆς" αἰδέσιμος δὲ, διὰ τὸ ἀξίωμα" 
βασιλικὴ (S) γάρ. Καὶ τῷ ἱερῷ αἵματι οὐ μόνον 
ἐχρίσθημεν καὶ ἐσφραγίσθημεν, ἀλλὰ χαὶ ὡσεὶ τεῖ- 
yos αὐτὸ χυχλόθεν (9) περιδαλλόμεθα. Διήχει γὰρ 
αὐτοῦ (10) πρὸς πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἡμῶν ἡ (11) δύ- 
ναμις, ὥστε συναμφότερα περιτειχίζειν χαὶ τὸ σῶμα 
χαὶ τὴν ψυχήν. Κεῖται δὲ πᾶσα ἢ περὶ τοῦ ἀμνοῦ 
ἱστορία ἐν τῷ δευτέρῳ Μωσαϊχῷ βιθλίῳ, ὅπερ "E&o- 
δος ἐπιγέγραπται, περὶ ἧς ἱστορίας πλατύτερον ἐν 
τῷ δευτέρῳ λόγῳ τοῦ Hásya ὁ Θεολόγος διέξεισιν. 

Ibid. 8. Σήμερον. . . φυράματος. Χθὲς μὲν, 
φησὶν, ἐχεῖνα ἐγένετο, ἅπερ εἰρήκαμεν. Σήμερον δὲ, 
χατὰ τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν ὁ Χριστὸς ἀν- 
εθίω, χαὶ ἀνεχαίνισεν (19) ἡμῖν τὴν ἀπὸ φθορᾶς εἰς 
ἀφθαρσίαν διάδασιν, xaX τὴν ἀπὸ τῶν ἐπηρεαζομένων 
πρὺς τὰ ἀνεπηρέαστα, χαθαρῶς ἐφύγομεν Αἴγυπτον" 
οὐ μόνον τὸν χίνδυνον πῆς ἁμαρτίας ἐχχλίναντες, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν διάθεσιν ἀπὸ 
χαρδίας χαθαρῶς μισήσαντες. Οὕτω δὲ διαχειμένοις 
ἡμῖν, πικρὸς φανεῖται δεσπότης ὁ νοητὸς Φαραὼ 


casum evehitur, hujusmodi exstruet;'ones qu: mu- 
nit:e videntur, luto sunt persimiles, coctis lateribus 
confect;e, qui quidem omni ex parte perfluunt, atque - 
infirmis cogitationibus quasi paleis perexiguis com- 
positw. (Ex Billio.) à 

(4) ᾿Ανανέωσιν loeo ἀναγέννησιν b. 

(D) Ὡς ἀρέσχει Θεῷ b, quod probo. 

(6) A£ interponit b. 

(1) ᾿Απώλοντο b. 1 

(8) Βασιλιχόν b. Βασιλιχή refertur ad σφραγίς. 

(9) Κύχλωθεν b. 

(10) Αὐτοῦ abest b. 

(11) Ἢ αὐτοῦ b. 

(42) Ἐνεχαίνισεν b, quod probo. 
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δαίμονες " καὶ ἡ ἁμαρτία, πηλὸς xal πλινθεία - mm- 
X μὲν λεγομένη. ὅταν πρὸς τὰς ἡδονὰς φαῦλοι (1) 
ὦμεν" πλινθεία δὲ, ὅταν ποσῶς συστελλώμεθα. Τη- 
νιχαῦτα δὲ xa ἑορτάσιμος ἡ μῖν ἔσται ἡ Ex τῆς ἁμαρ- 
τίας πρὸς τὴν διχαιοσύνην διάθασις, χαὶ ἄσομεν τὰ 
ἐξόδια χαὶ διαθατήρια, οὐχέτι κωλυόμενοι ἑορτάζειν" 
ὥσπερ οὐδὲ oi Ἰσραηλῖται μετὰ τὴν τῆς Ἐρυθρᾶς 
διάδασιν" οὐδὲ χρώμενοι τῇ σεσηπυίᾳ χαὶ ὀξώδει 
ζύμῃ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἑπτὰ ἡμέραις, τῷ 
ἑπταδικῷ τούτῳ βίῳ, τὴν ἄξυμον καὶ χαθαρὰν ἀρετὴν 
χαὶ θεολογίαν ὑετιόντες. Εἰλιχρίνεια γάρ ἔστι, βίου 
χαθαρότης " ἀλήθε:α Oi, δογμάτων ὀρθότης. Ἐν χε- 
φαλαίῳ οὖν διὰ τῆς εἰλιχρινείας καὶ ἀληθείας, τὴν 
πραχτιχὴν χαὶ θεολογιχὴν φιλοσοφίαν ἐσήμανεν. 
Ὥσπερ δὲ οἱ Ἰσραηλῖται ἐχ τῆς Αἰγύπτου ἑξιόντες, 
οὐδὲν ἐπεφέροντο Αἰγύπτιον χρᾶμα χαὶ φύραμα, εἰ 
μὴ μόνον ἄλευρα" οὕτω χρὴ χαὶ ἡμᾶς £x τῆς ἁμαρτίας 
ἀναχωροῦντας, μὴ φυλάττειν τι τῆς προτέρας χαχίας 
λείψανον, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν ἄζυμον ἔχειν, μὴ φυρα- 
θεῖσαν ἣ ἀνακραθεῖσαν, οἷά τινι ζύμῃ, τῇ παλαιᾷ xax 
πιχρᾷ ἕξει, ἣν ἐσιτούμεθα, ὅτε ἐν Αἰγύπτῳ τῇ 
ἁμαρτίᾳ διήγομεν. Τί 6E τὸ Αἰγνπτιαχὸν φύραμα, 
αὐτὸς ὁ Θεολόγος ἑρμηνεύει, ὅτι Τὸ ἄθεον δόγμα, ἣ 
τὸ σχοτεινὸν χαὶ ῥυπαρὸν ἔργον. 

atque amara animi habitudine, quasi fermento 


fecti, hoc est, d:mones ipsius adjutores, grave 
etiam lutumet lateritium opus, i& est peccatum, quod 
quidem lutum dicitur, cum voluptatibus flagitiose 
indulgemus ; lateritium autem opus, cum aliquan- 
tuluin nos ipsos colligimus. Tum vero nobis trans- 
itus ille a peccato ad justitiam cum solemnitate ce- 
lebrandus erit, atque hymnos egressioni et transitui 
congruentes cantabimus, non jam à quoquam pro- 
hibiti quominus festum celebremus, quemadmodum 
nec Israelit:e post maris Rubri transitum, nec putri 
foetidoque peccati fermento utentes, verum in se- 
plenaria hae vita, quasi in septem paschalibus die- 
bus fermenti expertem puramque virtutem ae theo- 
logiam consectanies. Sinceritas enini, est vite pu- 
rias; veritas autem doctrin:e fideique. integritas 
el rectitudo. In summa itaque per sinceritatem et 
veritatem activam et tlieologicam sapientiam desi- 
gnavit. Porro quemadmodum Israelitze ex. /Egvpto 
excedentes nullam secum /Egyptiacam mistionem 
ac conspersionem prater farinam solam deferebant : 
sic nobis etiam, cum a peccato recedimus, provi- 
dendum est, ne quas pristin; malitie reliquias 
servemus, verum ut infermentatam virtutem habea- 
mus non conspersam aec permistam cum  veleri 


quodam, quo vescebamur, cum in peccato, tauquam 


in AEgypto, commoraremur. Quid aulem sit /Egyptiacum fermentum, Theologus ipse interpretatur, 
impia nempe doctrina, aut tenebrosa et sordida actio. 


Col. 397 B 3. Χθὲς συνεσταυρούμην... cvv- 
εγείρομαι. Τὸ y 0E; δύναται xal ὅλον τὸν χαιρὸν τῆς 
Τεσσαραχοστῆς αἰνίττεσθαι. Χθὲς οὖν, φησὶν, συν- 
εσταυρούμην Χριστῷ, τῶν γηΐνων ὑψούμενος, χαὶ 
τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν ἁμαρτίας ἀπεχόμενος, xai συν- 
ενεχρούμην xax συνεθα πτόμην xo πρὸς αὐτὰ τὰ πάθη 
χαὶ τὴν χατὰ νοῦν ἁμαρτίαν μένων νεχρὺς xaX ἀχί- 
γητος. Σήμερον ἐνεργοῦμαι τὸ δοξάζεσθαι. τὸ ζωο- 
ποιεῖσθαι, τὸ ἐξανέστασθαι. Κατὰ ἀντίθεσιν δὲ σχη- 
χειται Yào τῇ 
μὲν ἀδοξίᾳ τοῦ σταυροῦ, ἡ δόξα, τῇ δὲ νεχρώσει, T, 
ζωὴ, τῇ δὲ ταφῇ, ἡ ἀνάστασις. Καὶ ὄρα ἀχολουθίαν * 
Ἡρῶτον γὰρ σταύρωυσις, ὅπερ ἐστὶ χώλυσις τῆς xaT 
ἐνέργειαν ἁμαρτίας - δεύτερον νέχρωσις, ἤγουν συ- 
στολὴ τῆς χατὰ νοῦν φαύλης κινήσεως τρίτον ταφὴ, 
τουτέστιν ἀναίρεσις χαὶ αὐτῆς τῆς πρὸς τὰ πάθη 
ἐνεργείας “ τέταρτον, ἀνάστασις. Ὅταν γὰρ ἄπο- 
σχώμεθα τοῦ xaz' ἐνέργειαν ἁμαρτάνειν, εἶτα ἐντεῦ- 


ματίζει τὸν λόγον ὁ Θεολόγος. "ἂν 


θεν προχόψωμεν εἰς τὸ μηδὲ χατὰ νοῦν πολεμεῖσθαι, 
ἀλλὰ πᾶσαν χίνησιν ἁμαρτητιχὴν οἱονεὶ θάψωμεν, 
τότε ὁ λόγος μόνος ἐν ἡμῖν, ὥσπερ Ex νεχρῶν ἐγη- 
γερμένος, ἀναφαίνεται. 


Ibid. 6. Ἀ..1ὰ... οἰκειότατον. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
τὸ τῆς συμθουλῆς εἶδος χωρεῖ ὁ μέγας Πατὴρ, χαὶ 
προτρέπεται Χριστῷ χαρποφορεῖν. Δίκαιον γὰρ, ὅτι 
xaX αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, ἵνα τὴν ἀπάθειαν ἡμῖν 
προξενήσῃ, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέστη, ἀπαρχὴ γενόμε- 
νος ἀναστάσεως, ἵνα βεδαίαν ἔχωμεν τὴν ἐλπίδα τῆς 
ἀναστάσεως. Τῆς γὰρ χεφαλῆς ἀναστάσης, δεῖ πάν- 


Heri cum Christo in crucem agebar, etc. Per hoc 
adverbium, heri, potest et totum Quadragesima 
tempus significari. Heri igitur, inquit, cum Christo 
in erucem suflizebar, a terrenis rebus mentem 
subvehens, atque ab actu peccati abstinens, et 
commoriebar et consepeliebar, nimirum quoad 
ipsos etiam affectus et peccati cogitationem mor- 
tuus atque immobilis manens. Hodie Dei operatione 
glorificor, vivificor et resurgo. Antithesis autem 
figura utitur Theologus. Crucis enim ignomini:e 
opponitur gloria, mortifieationi vita, sepultura 
resurrectio. Ac. vide, quam apto ordine h:ec verba 
disposita sint. Pr:ecedit enim. crucifixio, id est, ea 
vis, qua nos ipsos frenamus, ne peccatum in actus 
exeat. Sequitur mortificatio, hoe est, vitiosorum 
animi motuum compressio. Huie proxima est se- 
pultura, id est, ipsius quoque circa animi turbu- 


D lentos motus actionis exstinctio. Postremum locum ἡ 


lenet. resurrectio. Nam cum ab operibus malis 
abstinuerimus, ac deinde eo progressi fuerimus, ut 
ne in animo quidem oppugnemur, sed omnes 
vitiosos motus exciderimus, et velut sepultura 
affecerimus, tum demum sola in nobis velut à 
morte excitala ratio elucet. 

Sed..... maxime propriam, etc. Transit jam ad 
deliberativi generis speciem Theologus, atque hor- 
tatur, ut. Christo munera offeramus : »quum est 
enim, quoniam ipse quoque nostra causa passus 
est; uL nobis passionum immunitatem conciliaret ; 
àc pro nobis resurrexit, primitiz videlicet resur- 
rectionis factus, ut firmam resurrectionis spem 


(4) Xa)vo b, quod magis convenit τῷ συστέλλεσθαι, 
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animis infixam habeamus. Nam cum caput resur- 
rexerit, universum etiam corpus resurgere necesse 
est. Atque offerre jubet, non aurum et argentum, 
gemmasque pretiosas, parva enim terrenaque hiec 
sunt, nimirum quie a terra oriantur, atque in terra 
remaneant, nec dominos suos comitentur, quie 
eliam homo sceleratissimus facile paraverit, et in 
qu: majori animi studio et contentione incumbunt 
improbi, atque ii, quos mundi princeps in servitu- 
tem redegit. Sic autem vocatur diabolus, non quod 
mundi et rerum terrenarum imperium teneat (absit !), 
sed quod eos, qui improbe et scelerate vivunt, in 
potestate habeat. Peccatum autem plerisque Scri- 
pture locis mundi nomine appellatur, juxta illud, 
quod discipulis Christus dicebat : Vos non estis de 
tfnundo, sicul ego non sum. de mundo *, id est, non 
estis ex eorum numero, qui vitiis flagitiisque dele- 
cantur, quemadmodum nec ego. Terrenum igitur 
munus Theologus rejicit, ut quod soli divites of- 
ferre queant. Nihil autem magnum atque honorii- 
cum est apud. Deum, quod non pauper quoque do- 
vare possit. Inducit autem alteru:n oblationis genus, 
quod omnibus commune est, divitibus juxta. ae 
pirperibus, dicens : Nosmetipsos offeramus, qui 
quidem Deo possessio sumus longe pretiosissima 
maximeque propria : pretiosissima quidem, quo - 
niam ipsius manibus effecti sumus, ac propter nos 
oomnia, quie Oculis cernuntur, facta. sunt. Maxime 
autem propria ob inspirationem divinzque imaginis 
similitudinem et rationem. Nam cum res omnes a 
Deo create, ipsius bonitatis, quantum ad essentiam, 
participes sint, uberius etiam animantia, quibus, et 
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Δ coz xa ἅπαν τὸ σῶμα ἀναατήῆναι. Kot χαρπουφορεῖν 


χελεύε: οὐ χρυσὺν xal λίθους xai ἄργυρον. Μικρὰ 
γὰρ ταῦτα xal εὐτελῆ, ἀπὸ γῆς τὲ ὄντα χαὶ τῇ γῇ 
ἐναπομένοντα, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχολουθοῦντα τοῖς χτησαμέ- 
νοις, ἃ χαὶ χάχιστος ῥᾳδίως ἐχτήσατο, χαὶ περὶ ἃ οἱ 
φαῦλοι μᾶλλον σπουδάζουσιν, χαὶ οὺς ὁ χοσμοχράτωρ 
ἔχει χαταδουλώσας. Οὕτω δὲ ὀνομάζεται ὁ διάδολος, 
οὐχ ὅτι τοῦ χόσμου χρατεῖ χαὶ τῆς χτίσεως, ἄπαγε, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχείνων χρατεῖ, τῶν τὴν χαχίαν ἐργαζομέ- 
νων, ἥτις χόσμος πολλαχοῦ εὑρίσκεται λεγομένη, 
χατὰ τὸ πρὸς τοὺς μαθητὰς ὑπὸ Χριστοῦ εἰρημένον " 
᾿γμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐκ τοῦ κόσμου, καθὼς ἐγὼ ἐκ 
τοῦ κόσμου οὐκ εἰμί τουτέστιν, οὐχ ἐστὲ Ex τῶν 
ἀγαπώντων τὴν πονηρίαν ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐγώ. Τὴν 
μὲν οὖν γηΐνην χαρποφορίαν ὁ Θεολόγος ἐχθάλλε!, 
Οὐδὲν δὲ 


μέγα παρὰ Θεῷ, ἃ μὴ καὶ πένης δωρεῖσθα! δύναται. 


- - , T 
ὡς μόνοις τοῖς πλουσίοις δυνατὴν οὖσαν. 


Εἰσάγει δὲ τὴν χοινὴν, ἣν ὁμοίως πάντες χαρποφορεῖ 
δύνανται, x&v πλούσιοι ὦσιν, χἂν πένητες, λέγων " 
Καρποφορήσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, οἵτινες χτῆμά ἐσμεν 
τῷ Θεῷ τιμιώτατον xax οἰχειότατον' τιμιώτατον μὲν, 
ὅτι ταῖς αὐτοῦ χερσὶ διηρτίσθημεν χαὶ δι᾽ ἡμᾶς πάντα 


* 


γέγονε τὰ ὁρώμενα" οἰχείοτατον δὲ, διὰ τὴν ἔμπνευ- 
σιν χαὶ τὸ κατ᾽ εἰχόνα xai διὰ τὸν λόγον. Πάντα μὲν 
γὰρ τὰ ὑπὸ Θεοῦ γενόμενα χοινωνοῦσι τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος, χατὰ τὸ εἶναι. Ἔχ περισσοῦ δὲ τὰ ζῶα. 
Κατά τε γὰρ τὸ εἶναι χαὶ χατὰ τὸ τῆς ζωῆς μετέχειν 
χοινωνοῦσι τοῦ ἀγαθοῦ. 'O δὲ ἄνθρωπος, xol χατὰ 
τὰ προειρημένα μὲν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ λο- 
γικόν. Οἰκειότερος γάρ πώς ἔστι πρὸς Θεὸν τῶν 
αἰσθητῶν ὁ ἄνθρωπος, εἰ χαὶ ἁπάντων ὁ Θεὸς ἀσυγ- 
χρίτως ὑπέρχειται. 


quatenus sunt, et quatenus vitam habent, communicatur divina bonitas, in hoc eximia est hominis 
conditio, quod preterea, que jam dicta sunt, ratione quoque przditus 511. Affinis enim. quodam- 


1nodo maximeque propinquus est Deo : tametsi ille 

Imaginis decus imagini reddamus, eic. hed- 
damus, inquit, imagini Dei, id est anime, ima- 
ginis decus, divinas nempe formas, quas pecea- 
tun obscuravit, Apte aulem dixit, Iteddamus , 
quippe quod debeatur. lllud enim reddere quis 
dicilur, quod debet. Nos igitur, qui imaginis digni- 
Valen accepimus, eamdem haud dubie a Deo reposce- 
mur. At sancto quidem Cyrillo unum | idemque si- 
guificare videntur, secundum jmaginem et secun- 
dum simiitudinem : verum reliqui Patres in hac 
sunt sententia, ut per imaginem inlelligendi vim 
arbitriique libertatem et principatum designari pu- 
tent, per similitudinem autem, virtntum perfectio- 
nem, quantum quidem hominis naturx datur asse- 
q'i. Ha enim veluti note quedam sunt divino na- 
wur, tranquillitas nullis curis ac. distractionibus 
inlerrupta, integritas, bonitas, sapientia, justitia, 
puritas ab omni labe peccati. Reddamus itaque ani- 
me nostre quod ipsi proprium est. Habet autem 
hoc proprium, quod ad Creatoris imaginem facta 
est, Atque eliam dignitatem nostram intelligamus, 
i] est, magnitudinem veteremque | nobilitatem. 
Eom antem. cognoverimus, si eam talem receperi- 


Ξ joau. xvii, 16. 


incomparabili magnitudine nos superet. 


Col. 597 D 12. Αποδῶμεν"... ἡμᾶς ἄνθρωπος. ᾽Λπο- 
δῶμεν, φησὶ, τῇ ψυχῇ, τῇ εἰχόνι τοῦ Θεοῦ, τὸ us 
εἰχόνα ἀξίωμα, δηλαδὴ τοὺς θείους χαραχτῆρας, οὺς 
ἡ ἁμαρτία ἡμαύρωσε. Καλῶς ὃὲ εἶπεν, προ ν 
ὡς ὀφειλόμενον. ᾿Εχεῖνο γάρ τις ἀποδιδόναι λέγεται, 
ὅπερ χεχρεώστηχε. Καὶ ἡμεῖς οὖν, λαθόντες τὸ xa 
εἰκόνα, ἀπαιτηθησόμεθα πάντως αὐτὸ παρὰ τοῦ δόν- 
το: Θεοῦ. Καὶ τῷ μὲν ἁγίῳ Κυρΐλλῳ, τὸ αὐτὸ χαὶ Ey 
εἶναι δοχεῖ, τὸ xav' εἰχόνα xai τὸ xaÜ' ὁμοίωσιν" 
^&otg δὲ λοιποῖς θείοις Πατράσι, χατ᾽ εἰχόνα μὲν, τὸ 
νοξρὸν χαὶ αὐτεξούσιον χαὶ τὸ ἀρχιχόν " xa" ὁμοίωσιν 
δὲ, τὸ ἐν ἀρεταῖς τέλειον, ὡς ἐφιχτὸν ἀνθρώπου φύ- 
σξι, τὸ ἀγαθὸν, τὸ σοφὸν, τὸ δίχαιον, τὸ πάσης xa- 
χίας ἐλεύθερον, τὸ ἀμέριμνον, τὸ ἀπερίσπαστον xat 
ἀχέραιον. Αὗται γὰρ οἱονεὶ χαραχτῆρες τῆς θείας 
ὑπάρχουσι φύσεως. ᾿Αποδῶμεν οὖν τῇ ἡμετέρᾳ ψυχῇ 
τὸ οἰκεῖον αὐτῇ. Οἰχεῖον δὲ αὐτῇ, τὸ xarà τὴν εἰχόνα 
εἶναι τοῦ χτίσαντος, πρὸς ἣν καὶ γέγονεν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τὸ ἀξίωμα ἡμῶν γνωρίσωμεν, τουτέστι τὸ βέγεθος 
xo τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐγένειαν. Γνωρίσωμεν δ᾽ ἂν, ἀνα- 
λαθόντες αὐτὸ τοιοῦτον, οἷον ἐξ ἀρχῆς ἐλάθομεν" 
ὡς νῦν ἄλλοι ἀντ᾽ ἄλλων γενόμενοι, οὐ γνωρίζομεν 
ἐχυτοὺς, ὥππερ εἴ τις ἄλλος ἀντ᾽ ἄλλον γενόμενος, 
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λέγει, μὴ γινώσχειν ἑαυτὸν διὰ τὴν ἀλλοίωσιν. lvo- A mus, qualem primum accepimus, Nam nunc alii ex 


μὲν οὖν, ἡλίχοι παρὰ Θεοῦ γεγόναμεν xa τὸ ἀρχέτυ- 
πον τιμήσωμεν ἐν τῷ τηρεῖν τὴν εἰχόνα ἀμόλυντον. 
Γίνεται δὲ αὕτη ἡ τιμὴ, διὰ τῆς ἀπηχριθωμένης μι- 
μήσεως, χαὶ ὅταν τὸ παράδειγμα ὅμοιον τῷ ἀρχε- 
φαίνηται. Γνῶμεν χαὺ τοῦ μυστηρίου τὴν 
δύναμιν, τουτέστι τῆς ἑορτῆς 
σχοπόν. Δι’ ἡμᾶς γὰρ πᾶσα ἣ φιλάνθρωπος τοῦ 
Δεσπότου οἰχονομία γέγονε, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ 
θανάτου ἐγεύσατο ὁ ἀθάνατος. Γενώμεθα ὡς Χριστὸς, 
ἐπεὶ xal Χριστὸς ὡς ἡμεῖς. Ὃ χορυφαϊός. φησι Πέ- 
προς, ὅτι Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμῖν ὑπο- 
ἀιμπάνων ὑπογραμμόν. Γέγονε γὰρ ὁ Σωτὴρ ὑπο- 
γραμμὸὺς τοῖς ἀνθρώποις, τυπούμενος αὐτοῖς χαὶ 
λαμθάνων ἀπαθῶς τὰ νοήματα τοῦ χόσμου τούτου. 
Τὸ οὖν, 
μεθα χαθαροὶ χαὶ ἀπαθεῖς, ἐπεὶ χαὶ Χριστὸς τα- 
συγχαταθὰς ἡμῖν, μεμένηχεν, 
Δ μαρτίαν γὰρ ovx 


τύπῳ 
πὴν αἰτίαν xal τὸν 


Γενώμεθα ὡς Χριστὸς, οὕτω νοήσεις" Γενώ- Β 


πεινώσας ἑαυτὸν xaX 
ὅπερ dv, καθαρὸς χαὶ ἀπαθής" 
ἐποίησεν, οὐδ᾽ εὑρέϑη δέλος ἐν τῷ στόματι αὖ- 
Ὃ μὲν Θεὸς ὧν, ἄνθρωπος γέγονε. Δεῖ οὖν χαὶ 
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ὃς ὑπὲρ ἑαῦτῶνι fire ot. 


τοῦ. 


ἡμᾶς, θεοὺς γενέσθαι. ἐχεῖνος μὲν δι᾿ ἡμᾶς 


ἄνθρωπος, ἡμεῖς Καὶ ἐχεῖνος 
μὲν ἀντὶ τῆς ἀχροτάτης 
λαθόμενος ἀτιμίαν " 
ἀτιμίας, τὴν ἀχροτάτην 
γενόμενος ἄνθρωπος, ἡμεῖς δὲ θέσει θεοί. Γέγονε 
γὰρ, ὃ ἐσμεν, xav οἰχονομίαν, ἵν᾽ ἡμεῖς γενώμεθα, 
6 ἐστιν ἀντιμετρουμένης, ὡς οἶδεν αὐτὸς, τῇ αὐτοῦ 
χενώσει τῆς τῶν χάριτι σωζομένων θεώσεως, ὅλων 
δεοειδῶν χαὶ ὅλων Θεοῦ χυρητικῶν zat μόνου γενη- 
σομένων. Τοῦτο γὰρ ἡ τελείωσις, πρὸς ἣν σπεύδουσιν 
οἱ ταύτην ἀληθῶς ἔσεσθαι τὴν ἐπαγγελίαν πιστεύσαν- 


τες. 


admodum ipse 
toti deiformes, 


novit, cum eorum, qui per 


C 


gratiam 
et toti Dei capaces, toti denique ipsius unius simus. 


aliis facti nosmet haudquaquam agnoscimus, per- 
inde sane ac si quis in alium hominem transla- 
tus, affirmet se sibi ipsi ignotum esse, propler ejus- 
modi immutationem. Intelligamus igitur, quales 
Deo creati sumus, atque exemplar nostrum hono- 
remus, nimirum imaginem a vitiorum sordibus um- 
munem servando. Porro hie honor in accuratissi- 
ma imitatione consistit, cum exemplum exemplaris 
sui similitudinem retulerit. Vim etiam. mysterii 
cognoscamus, id est, festi causam et scopum. No- 
stra etenim. causa totum incarnationis Dominicae 
mysterium eontigit, atque immortalis ille mortem 
pro nobis quantum ad carnem degustavit. Simus 
ut Christus, quoniam Christus quoque. sieut nos, 
B Petrus apostolorum prineeps ait : Christus passus 
est pro nobis, relinquens nobis exemplum ^. Salvator 
enim mortalibus exemplum factus est, ipsis sese 
informans, ac mundi hujus cogitationes, circa tur- 
bulentos tamen animi motus, suscipiens. Elficia- 
mur ut Christus, qui se ipsum ita humiliavit, alque 
ad infirmitatem nostram demisit, ul tamen, quod 
erat, permaneret, nempe purus, et turpium affe- 
cluum expers. Peccatum enim non [ecit, nec iuventus 
est dolus in ore ejus '. Atque ille quidem, cuin 
Deus esset, lomo factus est. Proinde nos quoque 
deos fieri oportet, Caeterum ille propler nos homo, 
nos autem propter nosmetipsos dii : atque ille pro 
summa gloria summam ignominiam suscipiens, nos 
autem proextrema ignominia summum honorem. Hoc 
preterea interest, quod ille natura homo factus est, 
nos autem adoptione dii. lloc enim consilio id quod 
sumus factus est, ut nos id, quod ipse est, efficia- 
mur, compensata nimirum ipsius inanitione quem- 
salutem. consequuntur, deificationem, ita ul 
Moc enim est ea perfectio, ad 


quam properat, qui hane pollicitationem certa fide exspectant. 


Col. 597 ( 7. IIpoc£a6s... πτώματι. Εἰσὶ τὰ ῥή- 
ματα ταῦτα σαφῆ xai οὐδεμιᾶς ἑρμηνείας δεόμενα. 
Ἡροσέλαθδε: γὰρ ὁ Χριστὸς τὸ χεῖρον, τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, ἵνα δῷ τὸ βέλτιον, τὴν θεότητα. Καὶ πλούσιος 
ὧν τῇ θεότητι, ἐπτώχευσε τῇ σαρχὶ, ἵν᾽ dp πλου- 
πτήσωμεν τὴν θεότητα. Καὶ δρύλου μορφὴν ἐφόρεσεν, 
ἕν᾽ ἡμεῖς τὴν ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ διαόλου xal τῶν 
παθῶν ἐλευθερίαν λάθωμεν * ὅπερ δηλοῖ, ὅτι εἴχομεν 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ἐλευθερίαν ἀπωλέσαμεν δὲ ταύτην. Δεῖ 
οὖν ἀπολαθεῖν, ἣν ἔχοντες ἀπεθάλομεν. Κατέθη πρὸς 
ἡμᾶς ὁ Ὕψιστος, ἵν’ ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ ὑψωθῶμεν, 
ὑπεραροθέντες τῆς τῶν γεηρῶν σχέσεως χαὶ πτερω- 
θέντες πρὸς τὰ οὐράνια. ᾿Επειράσθη ἐν τῇ ἐρήμῳ 
εἰς γαστριμαργίαν, φιλοδοξίαν, φιλοχρηματίαν, χαὶ 
νενίκηχεν ἐν τῇ τρίτῃ ταύτῃ προσθολῇ χαὶ 


τείρᾳ τὸν 
πειραστὴν, ἡμῖν τὴν νίχην πραγματευόμενος. ᾿Αλλὰ 
ἠτιμάσθη ὁ τῆς δόξης Κύριος, ἵνα δοξάσῃ τοὺς ἀτέ- 
ϑους ἡμᾶς - ἀπέθανεν, ἵνα τῷ θανάτῳ αὐτοῦ σωθῶ- 
μεν" χατέθη xai ἀνέθη, 
αὐτῷ, χαὶ ἵνα χάτω χειμένους ἐν τῷ τῆς ἁμαρτίας 
πτώματ' 


ἵνα ἡμεῖς ἀχολουθήσωμεν 


πρὸς ἑαυτὸν ἑλχύση, ὡς ἡ ὑπόσχε 


t$. 


sS TiPetr. ἢ, M did. 39. 


ὃ, 


Assumpsit quod deterius erat, ul det, etc. Perspi- 
eua sunt hiec verba, nee ulla interpretatione opus 
habent. Aecepit enim. Christus quod deterius est, 
humanitatem scilicel, ut det quod praestantius est, 
nempe Diviuitatem : et cum dives essct, quantum 
ad Divinitatem, pauper, quantum ad carnem, factus 
est, uL nos Divinitatis opes consequamur. Servi 
praterea formam gestavit, ut nos ex diaboli alfe- 
ctuumque servitute. in libertatem asseramur. Non 
dixit, libertatem accipiamus, sed recipiamus ; uL in- 
dicet nos. a principio quidem libertatem habuisse, 
verum eam amisisse. Quare nobis ea recipienda est, 
quam habentes perdidimus. Descendit ad nos Altis- 
simus ille, ut nos abjecti et humiles in sublime fe- 
ramur, supra terrenarum rerum affectionem evecti, 
atque ad caelestia tanquam pennis sublati. Tenta- 
tus est, ac triplici tentationum telo in deserto pe- 
titus est Christus a diabolo, gulze nempe, ambitio- 
nis et avariti:e : atque in hoc triplici certamine 
tentatorem superavit, nobis videlicet victoriam ac- 
quirens. Quin etiam contemptus est ille glorig ὃ - 
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minus, ut nos infames ornet atque illustret. Mor- A Ἐπηγγείλατο γὰρ λέγων" "Ocar ὑψιυθῶ, πάντας 


tuus est, ut per ejus mortem salutem assequamur. 


Descendit atque ascendit, ut. nos ipsum sequamur, atque ut humi jacentes in peccati lapsum. ad 
p I ] l P 


sum trahat, quemadmodum | se 
meipsum ?*. 

Omnia quispiam donet, omnia ei, etc. Enume- 
ravit ea, quai Christus pro nobis passus est, be- 
neliciaque in nos eollata, ut probet nos non ex gra- 
tuia munificentia in eum liberales esse, sed ex 
debito. Et quidem superius videbatur rerum cras- 
sarum et Lerrenarum oblationem prorsus rejicere, 
cum dicebat : Aurum fortasse putatis me dicere, 
aut argentum? imo nosipsos Deo offeramus. Nunc 
autem ostendit se non omnino hujusmodi munera 
improbare, sed quod majus est anteferre, nempe 
ui nosipsos olferamus. Ait igitur, Omnia det quis- 
piam , et aurum et gemmas et vestes, det autem ex 
Gebito : quandoquidem priores beneficentiz: partes 
Christus occupans, mortem pro nobis excepit, ac 
seipsum pro nobis in sacrificium Patri obtulit. Nam 
illi peccaveramus, et proinde ipsi nostr: redemptio- 
nis pretium persolvendum erat, ut nos eondemna- 
lione solveremur. Absit enim ut tyranno diabolo 
Domini sanguis oblatus fuerit. Pretium autem re- 
demptionis pro nobis Christus est, et culp:e succi- 
daneus, utpote qui naturam nostram salutis nostrae 
causa susceperit, perinde ac si quis pro reo aut 
taptivo seipsum substituat, ad ea perpetienda, quie 
illum pati necesse erat. Quanquam autem, inquit, 
bona sit omnis oblatio, quam quispiam bene de se 
merito Christo fecerit, nihil tamen tam eximium 
daturus est, quam si seipsum obtulerit hujus mys- 
terii rationem | intelligentem, id est, cogitantem 
qui Resurrectionis causa sil, quidque mortalibus 
aflerre possit, eamque cognitionem actionibus de- 
€laraverit, ae propter illum omuia factus fuerit, 
qu:ecunque ipse propter nos factus es!, id est, sine 
reprehensione incedens per omnes Christi zetates et 


potentias, spiritualiter purificatus, corde cireumcisus, in templo docens, nundinatores 


facturum recepit, 


διικύσω πρὸς ἐμαυτόν. 


seip- 
dicens : Cum exaltatus [wero, omnia traham. ad 


Col. 400 A 5. Πάντα... yevógevov. ᾿᾽ΑἈπηρι- 
θμήσατο τὰ δι᾽ ἡμᾶς πάθη τοῦ Χριστοῦ xal τὰς δη- 
θείσας ἡμῖν εὐεργεσίας, ἵνα δείξῃ μὴ χατὰ χάριν 
αὐτῷ χαρποφοροῦντος, ἀλλὰ χατὰ χρέος. Καὶ ἄνω 
μὲν ἐδόχει τέλεον ἐχθάλλειν τὴν διὰ τῶν ὑλῶν χαρπο- 
φορίαν, ἐν οἷς ἔλεγε Χρυσόν με ἔσως οἴεσθε λέγειν 
3, ἄργυρον, χαρποφορήσωμεν ἡμᾶς αὐτούς - νῦν δὲ 
δείκνυσιν, ὅτι οὐ παντελῶς ἀποδοχιμάζει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ προτιμᾷ πὸ μεῖζον, τουτέστι τὸ ἑαυτοὺς mpos- 
ἀγειν. Φησὶ γοῦν’ Πάντα διδότω τις, χαὶ χρυσὸν xoi 
λίθους xai ὑφάσματα " διδότω δὲ κατὰ ὀφειλῆν. Ἐπεὶ 
προλαδὼν ὁ Χριστὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο θάνα- 
τον, χαὶ ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ προσέφερεν θυσίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν. Αὐτῷ γὰρ πεπλημμελήχαμεν, χαὶ αὐτὸν ἔδει 
τὸ ὑπὲρ ἡμῶν λύτρον δέξασθαι χαὶ ὄντως ἡμᾶς λυ- 
θῆναι τῆς χαταχρίσεως. Μὴ γὰρ γένοιτο τῷ τυράννῳ 
τὸ τοῦ Δεσπότου αἷμα προσενεχθῆναι. Λύτρον O6 
Χριστὸς χαὶ ἀντάλλαγμα, ὡς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δεξάμενος" ὥσπερ ἐάν τις ὑπὲρ τοῦ ὑπευθύνου ἣ αἰχμα- 
λώτου ἐχδῷ ἑαυτὸν, ὥστε παθεῖν, ἃ ἐχεῖνον ἔδει παθεῖν. 
Καλὴ μὲν οὖν, φησὶ, χαὶ πᾶσα χαρποφορία, ἣν ἂν 
δώσῃ τις τῷ εὐεργέτῃ Χριστῷ" οὐδὲν δὲ τοιοῦτον δώ- 
σεν μέγα, οἷον ἑαυτὸν τοῦ μυστηρίου συνιέντα του- 
τέστι νοοῦντα, τίς Jj τῆς ἀναστάσεως αἰτία, xal τέ 
δύναται χαρίζεσθαι τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ τὴν γνῶσιν 
ταύτην δειχνύντα ἐπὶ τῶν πράξεων, χαὶ πάντα γε- 
νόμενον διὰ Χριστὸν, ὅσα ἐχεῖνος OU ἡμᾶς, τουτέστιν 
ἀμέμπτως ὁδεύοντα διὰ πασῶν τῶν ἡλικιῶν Χριστοῦ 
xaX δυνάμεων, ἀγνιζόμενον πνευματιχῶς, περιτεμνό- 


ς-.- "Ὃ 


μενον τὴν ἐν χαρδίᾳ περιτομὴν διδάσχοντα ἐν τῷ 
ἱερῷ, τοὺς θεοχαπήλους ἐλαύνοντα λιθαζόμενον, τὰ 
ἄλλα ποιοῦντα 1] πάσχοντα, ὅσα χαὶ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐποίησεν Tj ἔπαθεν, ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμόν. 
ejiciens, la- 


pidatus, aliaque omnia, partim faciens, partim patiens, quie ipse nostra causa, vel fecit, vel passus 


est, nobis exemplum relinquens. 

Ac vobis quidem, ut cernitis, pastor hic bonus, etc. 
Auditores ad fructus Deo offerendos excitans Theo- 
logus, lioc faciendum esse probat, tum a. persona 
Christi, cum dixit eum pro redemptionis pretio 
seipsum nobis dedisse, tum nunc etiam a persona 
Patris, addens, Quoniam hie quoque pastorem sive 
episcopum me dispensat, Presbyter etenim jam sum 
atque hoc pater, non sperat, sed videt: nondum 
aulem sum episcopus, sed me post mortern. suam 
futurum sperat pater, optatque, ut hujusmodi mu- 
nere dignus sim, uL non mercenarius sim, neque 
fur, sed pastor: atque a vobis, qui ab eo pasci- 
mini, petit, ut me cum ἃ vita raigrarit, pastorem 
accipiatis, morigerique animi specimen prbeatis, 
Aiquum est aulem, ut paternz petitioni eedatis. 
Pl'astor etenim bonus est (quod de seipso Christus 
praedicavit) animamque suam pro nobis ovibus po- 


! Joan, xi), 92, 


lbid. B 1. Kapzogopsi... πγεύματος. Aweyet 
ρων τοὺς ἀχούοντας εἰς τὸ καρποφορεῖν ὁ Θεολόγος, 


D χατασχενάζει τὸ δεῖν τοῦτο γενέσθαι xol ἀπὸ τοῦ 


Χριστοῦ, εἰπὼν, ὅτι κἀχεῖνος λύτρον ἔδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν. Κατασχευάζε: ὃὲ νῦν καὶ ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
Πατρὸς, προσθεὶς, ὅτι χαὶ οὗτος ἐμὲ ὑμῖν ποιμένα, 
εἴτουν ἐπίσχοπον, προμνηστεύεται. Πρεσθύτερος γὰρ 
ἤδη εἰμί * xat τοῦτο ὁ Πατὴρ οὐχ ἐλπίζει, ἀλλὰ βλέ- 
msi* οὕπω δέ εἰμι ἐπίσχοπος, ἀλλὰ τοῦτο ὁ Πατηρ 
ἐλπίζει γενέσθαι με μετὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον, χαὶ 
εὔχεται, ἄξιόν με γενέσθαι τοῦ πράγματος, ὡς μὴ 
μισθωτὸν εἶναι, μηδὲ χλέπτην ἀλλὰ ποιμένα. Καὶ 
παρ᾽ ὑμῶν αἰτεῖ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιμαινομένων, ἵνα 
με μετ᾽ αὑτὸν τὸν ποιμαίνοντα δέξησθε xai τὴν &b- 
πείθειαν ἐπιδείξησθε. Δίχαιοι δ᾽ ἂν εἴητε, αἰτοῦντι τῷ 
πατρὶ πείθεσθαι. Ποιμὴν γάρ ἐστι χαλὺς (ὃ περὶ αὐ- 
τοῦ ὁ Σωτὴρ εἶπε), χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ ὑμῶν 
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τῶν προύάτων τίθησι. Δίδωσι δὲ xol 
ὑμῖν ἀνθ᾽ ἁπλοῦ. Κὰμὲξ γὰρ εἰς τὴν 


ν προστασίαν μεθ᾿ 
ἑαυτοῦ ἔταξΞ * χἀγὼ διπλῆν αὐτῷ ub 


ὦ χρείαν πλη 
ροῦν, χαὶ τοῦ γήρως βαχτηρία γενόμενος χαὶ τοῦ 
πνεύματος. Ὑποστηρίζω τε γὰρ τὸν πατέρα χεχμη- 
χότα τῷ χρόνῳ, xai τὰς πνευματιχὰς αὐτῷ xai ἐν 
χλησιαστιχὰς συνεισενέγχω φροντίδας. 

Col. 400.Β 6. Καὶ προστίθησι... ἄξιον. Καὶ 
δύο, φησὶ, ναοὺς ὑμῖν ὁ πατὴρ ἐχαρίσατο. "Eva μὲν 
ἄψυχον, ὃν ἐν Ναζιανζῷ φιλοτίμως ἀνήγειρε, πέρι- 
γαλλῇ τινα xal οὐράνιον. Οὐράνιον δὲ εἶπεν αὐτὸν, 
τάχα μὲν διὰ τὸ ὕψος, τάχα δὲ διὰ τὸ ἡ μισφαιριχὸν 
σχῆμα τῆς ὀροφῆς, ἴσως δὲ xat διὰ τὸ τὸν πάντα 
ναὸν τύπον ἀποσώζειν τοῦ οὐρανοῦ * ἕτερον δὲ ἔμψυ- 
χον. 
στολιχόν : Οὐχ οἴδατε, ὅτι γαὸς Θεοῦ ἐστε; Ko 
ἀναγχάζεται μὲν, 


Ἑαυτὸν δὲ οὕτω λέγει ὁ Θεολόγος χατὰ τὸ ἀπο- 


ὡς ἐν συγχρίσει 


πολλῷ μείζονα χαὶ ὑψηλότερον 


, εἰπεῖν ἑαυτὸν 
τοῦ ἀψύχου ναοῦ" 
ἐπεὶ δὲ φορτιχόν ἔστι τὸ ἑαυτὸν ἐπαινεῖν, ἐχχλίνει 
τὴν περιαντολογίαν, xat μέσως πως λέγει, € 

κίθησι τῷ ἀψύχῳ μὲν, περιχαλλεῖ δὲ ναῷ, ἐμὲ τὸν 
ὁποιονοῦν χαὶ ἡλίχον, χαὶ 


πατρὶ τιμιώ 


ὅτι προσ- 


τουτέστιν οἷον ἂν ὅσον 
χρίνοι τις. Πλὴν ὁποῖος ἂν χαὶ εἴην, τῷ 
τατος σφόδρα εἰμί. Τοιοῦτον οὖν με παρ᾽ αὐτῷ ὄντα, 
ὑμῖν ἐπιδέδωχε. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι εἰς μὲν τὸ 
ἀνεγεῖραι τὸν ἄψυχον ναὺν πολλοῦ πόνου χαὶ ἀναλω- 
μάτων ἐδέησε τῷ πατρὶ, εἰς ἐμὲ δὲ οὐχί" πολλοῖς γὰρ 
χἀγὼ ἱδρῶσι χαὶ πόνοις, τοῖς τῶν μαθημάτων, δι᾽ 
ἀσχύήσεως τοιοῦτος συνετελέσθην. Ἐπεὶ δὲ πολλάχις 
τινὰ τῶν πραγμάτων οὐχ ἄξια τῶν πόνων ἀπούαί- 
νουσιν, ὁ Θεολόγος μέσος χωρῶν, οὔτε 
ὅτι ἄξιος ἀπέδη τῶν πόνων, οὔ 
ζεται, ἀλλ᾽ ἐπεύχεται μόνον " 
τῶν πόνων ἄξιον. 


χρύπτει τοῦτο, 
τε πάλιν ἁπαυθαδειά- 
εἴη δὲ εἰπεῖν, ὅτι χαὶ 
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ξαυτὸν διπλοῦν ἃ nit. Quin eb pro siu; p! ici dupli icem vobis se ipsum 


offert : nam me quoque ad vos regendos socium as- 
ciscit : atque. ipse ego duplicem usum atque ope- 
ram illi preestabo, nimirum et senectutis subsidium 
factus, et spiritus. Nam et patrem senectute (ra- 
ctum et confectum fulciam, et spirituales atque ec - 
clesiasdácas curas cum ipso sustinebo. 

y Atqueinanimato templo animatum, etc. Duotempla, 
inquit, pater vobis dono dedit, alterum quidem inani- 
me quod Nazianzi magnifice exstruxit, perelegans 
quoddam et eoleste. Coeleste autem ipsum dixit, vel 
propter altitudinem, vel propter semi cireularem tecti 
figuram, veletiam fortasse quia templum omne celi 
figuram servat, alterum autem animatum, sie autem 
seipsum appellat, secundum illud Apostoli τ Nescitis, 


D quod templum Dei estis'?? Ac cogitur quidein, ut in 


comparatione,niulto majorem et sullimiorem seipsum 
inanimato templo dicere. Verum quoniam grave est 
invidi;eque plenum proprias laudes priedicare, ad 
vitandam ostentationis speciem medio quodam mo- 
do ait : Inanimi quidem huic, ceterum peregregio 
lemplo adjungit me, qualemcunque tandem et 
quantulumeunque, id est, qualem et quantum judi- 
caveritis, Verum qualiscunque sim, patri tamen 
sum charissimus, et commen atissimus. Talem me 
igitur pater tantique apud se pretii, vobis porrexit. 
Nec vero hoe dici possit, ad erigenduin quidem in- 
animatum templum multo labore multisque suni- 
piibus opus fuisse patri; ad me autem non item. 
Multis enim ipse quoque sudoribus, tum disciplina 
rum, tum pie exercitationis, talis ellectus sum. 
Quoniani autem plerumque accidit, ut quzedam ne- 
quaquam pro laborum ratione suecedant, Theologus 


medium iter tenens, nec hoec reticet, quod labori- 


bus a patre susceptis responderit, nec rursus hoc arroganter affirmat, verum rem polius optandi for- 
ma exprimit. Atque utinam laboribus quoque digoum ad/ere liceat. 


Ibid. 11. Kal... μεγαογυχίας. 
χωρεῖ ὁ Θεολόγος τῷ λόγ 
ἐπιδόσεως " 


xà ξαυτοῦ, 


Ἔτι ἐμφιλο- 
τῷ περὶ τῆς τοῦ πατρὸς 
χαὶ εἰπὼν, ὅτι Πάντα προστίθησιν ὑμῖν 
πρὶν ταῦτα ἀπαριθμήσασθαι, μεταξὺ 
ἐθαύμασε xal ἀνεφθέγξατο, Ὦ τῆς μεγαλοψυχίας ! 
τὴς πρὸς τὴν χαρποφορίαν δηλαδὴ ἁπλότητος. Οἱ μὲν 
γὰρ ἔξω σοφοὶ μεγαλοψυχίαν ὁρίζονται, ψυχῆς ἀρε- 
τὴν, xa0' ἥν τινες εὖ δύνανται φέρειν τὰ συμδαί- 
νοντα" οἱ δὲ ἡμέτεροι διδάσχαλοι, ὡς ἐπιτοπολὺ τὴν 
ἐλευθεριότητα χαὶ μεγαλοδωρίαν, μεγαλοψυχίαν ὀνο- 
μάξουσιν. “Ὥσπερ οὖν xat νῦν ὁ Θεολόγος τὸν ἑχυτοῦ 
πατέρα μεγαλόψυχον, εἴτουν μεγαλόδωρον, ἐχάλεσεν" 
οἰονεὶ 0E ἐπιδιορθούμενος, ὃ 
ἀλλὰ μᾶλλον φιλοτεχνίαν, 


εἶπεν, οὐ μεγαλοψυχίαν, 


τὸ πρᾶγμα προσαγορεύει. 


Διὰ γὰρ τὴν ἀγάπην, φησὶν, ὑμῶν, τῶν πνευματι- 


χῶν αὐτοῦ τέχνων, τοσαύτην ἐπε τὴν ἀπ)Ῥ)ό- 


τητα. Ἐπεὶ οὖν ἢ φιλοτεχνία αἰτία γέγονε τῆς μεγα- 


USA A ER ἃ 
λοψυχίας χαὶ τῇ ἂν 


πᾶν φιλοτεχνίαν λέγειν, ἀπὸ τῆς αἰτίας xax τὸ αἰτια- 


ς ἁπλότητος, κυριώτερον εἴη, τὸ 


τὸν ὀνομάζοντας. Τάχα δ᾽ ἄν τις χαὶ χατὰ τοὺς ἔξω 


S EE 
τῇ» μεγαλοψυχίαν νοήσας ἐνταῦθα, οὐδ᾽ οὕτω χαχῶς 
ἐπιδαλεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ παρ᾽ ἐχείνοις ὁ μεγαλόψυχος 


9? 4 Cor. ni, 16. 


" 


Suaque omnia vobis propouit, ete. Adhuc ἴῃ eodem 
sermone de patris oblatione immoratur : cumque 
dixisset, Omnia sua vobis proponit, priusquam hzec 
recenseat, interea eum admiratione sic loquitur : 
O iniram animi magnitudinem, id est, o insignem 
in offerendo munere simplicitatem. Externi enim sa- 
pientes μεγαλοψυχίαν, id est. magnanimitatem, de- 
finiunt anima virtutem, per quam nonnulli qui ac- 
cidunt, recte ferre possunt. Át nostri doctores ut 
plurimum liberalitem et magnilicentiam magnani- 
mitatem nominant, Qvemadinodum hoc quoque loco 
'Theologus patrem magnanimum, id est, munificum 
vocavit. Cielerum quasi eorrigens quod dixit, eaim 
rem non magnanimitatem, sed palernum potius 
amorem appellat. Ob amorem cnim vestri, inquit, 
hoc est, spiritualium suorum filiorum, tantze sim - 
plicitatis specimen edidit. Quoniain igitur paternus 
amor magnanimitati el simplicitati causam praebuit, 
rectius fuerit totum hoc paternam indulgentiam di- 
cere, nimirum caus: nomen affecto. tribuentes. 
Quod si quis etiam juxta externorum philosopho - 
rum sententiam, hoc loco magnanimitatem intellexe- 


- 
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rii, ne sie quidem fortasse aberraverit. Quoniam A οὐχ ἔστι φιλόζωος, τοῦτο προσμαρτυρεῖ xax τῷ πατρὶ 


enim apud illos, qui anim: magnitudine pr:editus 
est, vi su: non parcit, hac quoque laude patrem 
ornatum esse Theologus testatur. Ait enim : Pastor 
est bonus, animamque suam pro ovibus ponit. dllud 
etiam adjecit: Me quoque fiiium suum optat talem 
pastorem lieri, ponentem videlicet animam provobis. 
Quam ob causam ipse admiratione exclamavit. Ὁ 
miram animi magnitudinem! Tum ne quis existi- 
maret, quod pater, ut magnanimus, filium periculis 
objiciens minus amanter in ipsum affectus sit, huic 
suspicioni occurrit, dicens : Aut, ut. verius loquar, 
paternum amorem. Nam sic, atque ob hujusmodi 
causas, filium periculis exponere, non est, inquit, 
hominis liberos odio babentis, verum impense 
amantis. Quamobrem etsi magnanimitatem eam 
rem nominavit, quoniam eum multis laboribus, 
curis, et periculis ipsi luctandum erat, tamen quia 
propter vos utilitatemque vestram, et propter Deum 
res ejusmodi perferendze sunt, id totum, paternus 
amor dicendus est. Προ loentus Theologus, statim 
ea qua a patre offeruntur, enumerat. Bec porro 
sunt tria, Ac si quidem rem simpliciter complecti 
voluisset, ita dixisset : Quoniam seipsum dat, et me 
et templum. Nunc vero magnificam et excellentem 
oblationem augens el amplificans, tum sua, tum 
palerna subdividit, varians ae multiplicans nomina. 
Nam canitiem parrem vocat, juventutem seipsum : 
et rursus patrem Lestatorem, seipsum 2utem bhoe- 


redem, utpote episcopali throno successurum. lla. ( 


bets autem, inquit, mecum sermones neos, atque 
ex his utilissimos quosque et sanctissimos. Non 
enim ad gratiam docebo,sed ad utilitatem, non os- 
tentabunde, sed spiritualiter, neque ea, qui ora- 
loria suppeditat exercitutio, sed quz inserit Spiri- 
tus sanctus. Etenim humani sermones aures tan- 
tum perimulcent ac deliniunt, nec ulterius progre- 
diuntur : at spirituales ad animam  permeant. 
Eos enim insculpit Spiritus in. humanis cordibus, 
tanquam in tabulis, Cumque dixisset, lapideis, tro- 
pum hune explicuit, adjungens, Vel etiam carneis. 
Solida enim sunt et lapis, et caro : alque ea, quie 
in hzc inciduntur, eam rationem habent, ut vix 
deleri queant. Hoc autem ab Apostolo sumptum 
est, qui sic ad Corinthios scripsit : Quoniam estis 
epistola Christi, ministrata a nobis, inscripta, non 
atremento, sed. Spiritu Dei viventis, non in tabulis 
lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus'*. (uod etiam 
ab Ezechiele mutuatus est Apostolus, per quem ait 
Deus: Dabo eis cor alterum, et spiritum. novum 
dabo eis, et evellam cor eorum lapideum ex carne 
ipsorum, et dabo eis cor carneum, ut in preceptis 
meis ambulent ὅς Dixit etiam. alicubi Sirach : Oim- 
nis homo ab adolescentia vergit. ad malum, et non 
potuisti corda eorum ez lapideis carnea [acere. Pro- 
inde nunc, cum dixit Theologus : Tabulis lapideis 
sive carneis, videtur mihi non interpretandze di- 
ciionis causa hoc dixisse, sed magis ut distinctio- 


'^ ]] Cor. 11, 2, 15 Ezech. xsxvi, 26-27. 


αὑτοῦ ὁ Θεολόγος. Εἶπε γὰρ, ὅτι Ποιμὴν ἐστι χαλὰς, 
χαὶ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. 
Προσέθηχε δὲ, ὅτι Καὶ ἐμὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὔχεται 
τοιοῦτον ποιμένα γενέσθαι, τιθέντα δηλαδὴ τὴν ψυ- 
χὴν ὑπὲρ ὑμῶν. Ἐπὶ τούτοις ἐδόησε μετὰ θαύματος 
τὸ, Ὦ τῆς μεγαλοψυχίας ! Εἶτα, ἵνα p.f, τις ὑπολάδῃ, 
ὅτι τὸν υἱὸν ὁ Πατὴρ, ὡς μεγαλόψυχος εἰς χινδύνους 
ἐπιδιδοὺς, οὗ φείδεται αὐτοῦ, διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν 
ταύτην εἰπών: "H, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, τῆς 
φιλοτεχνίας. . Τὸ γὰρ οὕτως χαὶ ἐπὶ τοιούτοις ἐχ- 
διδόναι τὸν υἱὸν, οὖχ ἔστι, φησὶ, μισοτέχνον, ἀλλὰ 
piov φιλοτέκνου. “Ὥστε εἰ χαὶ μεγαλοψυχίαν τὸ 
πρᾶγμα ὠνόμασα, διὰ τὸ μέλλειν πόνοις χαὶ χινδύνοις 
ὁμιλεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπεὶ δι’ ὑμᾶς xol τὴν ὑμετέραν 
ὠφέλειαν χαὶ διὰ Θεὸν τὰ τοιαῦτα χρὴ διαθλεῖν φι- 
λοτεχνία τὸ πᾶν ἐστι. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Θεολόγος, ἀπα- 
ριθμεῖται εὐθὺς χαὶ τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς χαρποφο- 
ρούμενα. Τὰ δέ ἐστ! τρία. Κἂν μὲν ἀπλῶς εἰπεῖν 
ἐβούλετο, εἶπεν 


ἂν, ὅτι Ἑαυτὸν δίδωσι χαὶ ἐμὲ xal 
τὸν ναόν. Νὺν δὲ ) 


τὴν quióvtpioy χαρποφορίαν ἐπαύξων 
χαὶ μεγαλύνων, ὑποδιαιρεῖ xai τὰ ἑαυτοῦ χαὶ τὰ τοῦ 
πατρὰς, ποιχίλλων xai πολυπλασιάζων τὰ ὀνόματα. 
Καὶ πολιὰν μὲν λέγει, τὸν πατέρα - νεότητα δὲ, ἑαυ- 
τόν. Καὶ αὖθις χληροδότην μὲν τὸν πατέρα ἑαυτὸν 
δὲ, χληρονόμον, ὡς μέλλοντα τὸν θρόνον τῆς ἐπισχο- 
πῆς διαδέχεσθαι xal χληρονομεῖν. "ἔχετε δὲ, φησὶ, 
μετ᾽ ἐμοῦ χαὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, χαὶ τούτων τοὺς 
ἱερωτέρους χαὶ ὠφελιμωτέρους. Οὐ γὰρ πρὺς χάριν 
διδάξω, ἀλλὰ πρὸς ὠφέλειαν’ οὐδ᾽ ἐπιδειχτικῶς, 
ἀλλὰ πνευματιχῶς * οὐδ᾽ ἄπερ ἣ τῶν λόγων ἄσχησις 
δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἐντίθησι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οἱ 
μὲν γὰρ ἀνθρώπινοι λόγοι, τὰς ἀχοὰς μόνον θέλγου- 
σιν, οὐ παραιτέρω προϊόντες " οἱ δὲ πνευματιχοὶ, εἰς 
τὴν ψυχὴν διαθαίνουσιν. Ἐντυποῖ γὰρ αὐτοὺς τὸ 
Πνεῦμα, ὥσπερ πλαξὶ, ταῖς ἀνθρωπίναις χαρδίαις. 
Καὶ λιθίναις δὲ εἰπὼν, ἡρμήνευσε τὴν τροπὴν, ἐπ- 
αγαγὼν, Ἑΐτουν σαρχίναις. 'Ἄντιτυ πὲς γὰρ χαὶ λίθος 
χαὶ σὰρξ, χαὶ τὰ ἐγχολαπτόμενα δυσέχνιπτα. Εἴλη- 
πται δὲ ὁ λόγος Ex τοῦ ᾿Αποστόλου, γράφοντος Ko- 
ρινθίοις, ὅτι ᾿Εστὲ ἐπιστιυὴ Χριστοῦ, Óuaxorn- 
θεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὗ μέλανι, ἀ.1.1ὰ 
Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος - οὐκ ἐν zAa£l «Διθίναις, 
àAA* ἐν πιαξὶ χαρδίας σαρκίγαις. "Ελαθε δὲ xaX 
ὁ ᾿Απόστολος τὴν χρῆσιν ἀπὸ τοῦ Ἰεζεχιὴλ, δι᾽ οὗ 
φησιν ὁ Θεός: Δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν, καὶ 
πνεῦμα καινὸν δώσω £v αὐτοῖς " καὶ ἐκσπάσω τὴν 
καρδίαν αὑτῶν τὴν «ιθίνην ἀπὸ τῆς σαρκὸς αὐτῶν 
καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην, ὅπως ἐν cote 
προστάγμασί μου πορεύσωγνται. Λέγει δέ που xaX 
ὁ θαυμάσιος Xipáy* Πᾶς ἄνθρωπος ἐκ νεότητος 
ἐπὶ τὸ πονηρὸν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν τὰς καρδίας 
αὐτῶν ἀντὶ «λιθίνων ποιῆσαι σαρκίνας. Kox νῦν οὖν 
εἰπὼν ὁ Θεολόγος, Πλαξὶ λιθίναις, εἴτουν σαρχίναις, 
δοχεῖ μοι μὴ ἐφερμηνεύειν τὴν λέξιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀντιδιαστέλλειν τῇ λιθίνῃ καρδίᾳ, τουτέστι τῇ σχληρᾷ 
χαὶ ἀνενδότῳ χαὶ ἀντιτυπούσῃ τὴν σαρχίνην, ὅ ἐστ' 
τὴν μαλαχὴν χοὶ ῥᾳδίως ὑπείχουσαν͵ χαὶ δεχομένη" 


565 
τὰ χαλὰ γράμματα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
τυποῖ τοὺς θΞξίους λόγους τὸ Il» 
τῇ σαρχίνῃ, τουτέστι 


ἀλλὰ 
τῇ εὐαισθήτῳ. Σαρχὸς γὰρ τὸ 
αἰσθάνεσθαι - λίθου δὲ ἴδιον τὸ ἀναίσθητον. Ἢ τάχα 


γον, 


χαὶ λιθίνας xal σαρχίνας λέγει τὰς χαρδίας ὁ Θεο- 
λόγος " λιθίνας μὲν, διὰ τὸ στεῤῥὸν xal τὸ δυσαπά- 
λεπτὰ elvat τὰ £v αὐταῖς 
διὰ τὸ αἰσθητικόν. Διὸ ἐπ 
οἱ λόγοι οὐχ ἐξ 
ἄνωθεν 


ὑράμματα " σαρχῖνας δὲ, 


τάγει, ὅτι ἐν ταῖς τοιαύταις 


τιπολῆς χαραχθήσονται, οὐδὲ οἷον 


ἐπιχρωσθήσονται, ἵνα χαὶ ῥᾳδίω: ἀπαλεί- 


φοιντο" ἀλλ᾽ εἰς βάθος ἐνσημανθήσοντα!, ὥστε παρα- 
μένειν. Καὶ ΩΣ αι οὐ μέλανι, Pp a 


'H μὲν γὰρ τῶν διχαίων xapbía, ὥς φησιν ὁ μέγα 
Βασίλειος, Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος ἐν θα. τος νὰ 
ἡ δὲ τῶν ἀδίχων χαρδία, οὐ Πνεύματι, ἀλλὰ μέλανι, 
τῷ συγγενεῖ τοῦ σχότους χαὶ ἐχθρῷ τοῦ φωτός. 
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i καρδίᾳ iv. A nem ponat inter. lapideum cor, id est, durum et 
inflexile ac rigidum, et inter earneum, il est, 


molle facileque cedens, bonasque litteras excipiens. 
Neque enim citra diserimen in omni corde divinos 
sermones insculpit. Spiritus sanctus, sed in car- 
id est, recte 
sentire; lapidum autem proprium, Sensu ca- 
Vel etiam. lapidea et carnea pectora dicit 
"Theologus, lapidea quidem ob soliditetem ,. et 
quia :gre obliterantur, quie in ipsis inscribuntur ; 
carnea autem ob vim sensibilem. ÜUnce etam 
subjungit : Quod in hujusmodi cordibus sermones 
ron leviter et superficie tenus insculpentur, ac vel- 
ut superne. illinentur, ut facile quoque aboleri pos- 
sint, 


neo, et facile sentiente. Carnis enim 
est, 


rere, 


sed penitissime consignabuntur, ut perna- 


neant : et quidem consignabuntur, non atramento, 


sed gratia. Justorum enim pectus, ut est apud magnum Dasilium, spiritu Pet viventis perseriplum es: : 
injustorum autem, non spiritu. sed. atramento tenebrarum cognato, et lucis hoste. 


Col. 400 C 7. Ταῦτα μὲν... éxayyt(ac. 


ἐσφράγισε τὰ ῥηθέντα τοῦ πατρὸς 6 


"E«- 


Ὑχώμια, xat ózu- 


D 
τέρων αὖθις ἤρξατο, ἐξομοιῶν αὐτὸν τῷ ᾿Δύραλμ, 
πρώην πλάνην καταλιπόντα. Ἐχ 
γὰρ τῆς τῶν ὙΨισταρίων λεγομένης αἱρέπτεως, εἰς 
τὴν εὐσέδειαν μετελήλυθεν, Οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο 
᾿Αδραὰμ ὀνομάζει τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ χαὶ ὡς 
δ ὃν, χαὶ ὡς φιλόξενον, χαὶ ὡς προτάνοντα τὸ 
γτραιὸν, χαὶ ὡς φιλόξενον, χαὶ ὡς πρησάγοντα τὸν 


ὁμοίως ἐχείνῳ τὴν 


υἱὸν τῷ Θεῷ, εἰ χαὶ ἐχούσιος ἣν αὕτη ἡ προσαγωγὴ, 

xaX οὐχὶ χατὰ τὴν τοῦ '"A6paàp ἐξ ἐπιτάγματος. 

Πατριάρχην δὲ αὐτὸν χαλεῖ, ὡς πατέρα xa ἄρχοντα 
xn ; US ex 

τῆς πόλεως, ὅσον ἐπὶ το πράγμασι. 

(um δὲ τῆς ἀρετῆς, ὡς πᾶσαν 5" d. EX 

θόντα τὴν ἀρετὴν xal τοὺς ἄλλους πρὸς ταύτην εὐὖ- 


θύνοντα, χαὶ τὸ μὲν ἄρτιον δοχιμάζοντα χαὶ 


ig ἐχχλησιαστ 


συλλα- 


χατ- 
ἐχοντα, χαθάπερ ὁ χανὼν, τὸ ὃὲ περιττὸν xoY ἐλλεῖ- 
πον, ὡς 


χαχίαν, ξέοντα χαὶ ἀποδοχιμάζοντα. Τῆς 05 


ἱερωσύνης τελείωσιν, ὡς πάντα τὰ τῆς ἱεριυσύνης 


ἐντελῶς iari Ἑαυτὸν μέντοι μονογενὴ ὠνόμασεν 
ὁ Θεολόγος, βιασάμενος τὸν λόγον, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτῳ 
τῆς χατὰ τὸν Ἰσαὰκ ἐλαττωθείη θυσίας " παρεμυθή- 
σατο δὲ τὴν τόλμαν, ΟΥΤΩΣ τὸν ἐξ ἐπαγγελίας. 
Εἰ γὰρ καὶ μὴ μονογενὴς ἣν χατὰ τὴν γέννησιν, ἐπεὶ 
μετ᾿ αὐτὸν xax Γοργονία χαὶ Καισάριος ΕΥΕ Ὡς 
ἀλλ᾽ οὖν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν μυνογενὴς ἣν. Μόνος 
γὰρ τοῖς γονεῦσιν ἐξ ἐπαγγελίας: ἐτέχθη, ὥσπερ χαὶ 
ὁ "Ica&x τῇ Σάῤῥᾳ χαὶ τῷ "A6paáu. Ἢ τάχα μονο- 
γενῇ ἑαυτὸν λέγει, ὡς μόνον ὑπολειφθέντα τῷ πατρὶ, 
τῶν ἄλλων ἤδη τέχνων τετελευτηχότων. 


Albrahanio et Sara. Vel fortasse unigenitum se dici 


extremo vitze die perfunctis. 


lbid. 42. Ὑμεῖς. . . ἐπιδούλϊως. Τοιαύτη μὲν, 
φησὶν, ἣ τοῦ πατρὸς χαρποφορία. Δεῖ δὲ χαὶ ὑμᾶς 
χαρποφορεῖν τῷ Θεῷ xai ἡμῖν τὴν εὐπείθειαν χαὶ 
τὸ χαλῶς ποιμαίνεσθαι. Ποιμανθείητε δ᾽ ἂν χαλῶς, 
εἰς μὲν τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν, ὥσπερ εἰς μαλαχὴν 
τινα χαὶ χλοερὰν πεδιάδα χατατχηνούμενοι, 
τῆς 


χαὶ τὸ 
Ψυχῆς πιαίνοντες πρόσωπον. Τῇ ük γνώσει xol 
ψυχῆς πιαίνοντες TXpOSO TOV. ἢ QE 'Y get χαὶ 
τῇ θεωρίᾳ xai τῷ ποτίμῳ τῶν θείων Γραφῶν, ὡς 


ὕδατι ἀναπαύσεως ἐχτρεφόμενοι, Οὐ μόνον Gi, ἀλλὰ 


D 


Atque hac vobis offert venerandus hic, etc. Post- 
(quam ) superiores pa.ris 


jam exorditur, 


laudes absolvit, secundas 


similem. eum esse dicens Abrahz, 
ul qui non secus atque ille, pristinum errorem re- 
liquevit. Nam ex ea secta, quz Hypsistariorum di- 
citur, ad. verie pietatis doctrinam. migravit. Nec 
eam tantum 6b causam patrem. suum Abrahze 1.0-- 
miae appellat, sed eliam ut. senem, ut. hospitalem, 
ut Deo. filium offerentem : tametsi. voluntaria fue- 
rit hee oblatio, non aulem imperata, quemadmo- 
dum illa Abrah:. Patriarcham autem eum vocat, 
ul patrem et principem civitatis, quantum quidem 
ad res ecclesiasticas attinel, Virtutis autem nor- 

mam ut qui omnes virtutis partes complexus sit, 
aliosque ad eam dirigat, et. rectum quidem regule 
instar exploret. ac retineat, superfluum autem οἱ 
defieiens abradat atque improbet. Jam sacerotii 
quoque perfectionem eum vocat, ul omnibus re- 
bus, quie ad sacerdotium. requiruntur, abunde in- 
sliructum.. Seipsum tamen unigenitum Theologus 
nominavit, vim orationi afferens, ut ne hac quoque 
parte inferius quidquam pater sacrificio illo Isaaci 
liabeat. Verum hoc aliquanto audacius dictum mi- 
ligavit, addens, ex pollicitatione. Nam etsi unige- 
nitus non erat, quantum ad nativitatem, quando- 
quidem post eum et Gorgonia et C:esarius procrea- 
li sunt : tamen, si promissi rationem specteimus, 
unigenitus erat. Solus enim ex pollicitatione a pa- 


rentibus progenitus est, quemadmodum 1saac ab 


it, quod solus patri reliquus esset aliis liberis jara 


- Vos autem, et Deo, et nobis, id muneris, etc. 


Atque hujusmodi, inquit, est patris mei oblatio. 
Vobis autem faciendum etiam est, ut. Deo, et no- 
bis, obedienti:: munus offeratis, recteque pasca- 
mus. Id porro consequemini, si in ea virtute, quie 
in actione versatur, tanquam in molli quodam et 
viridi campo habitetis, animamque saginetis, scien- 
tia auteni et speculatione ac divinarum Serip!ura- 
rum dulcibus fluentis tanquam aqua refectionis 
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ed&eemini, recteque pastorem cognoscalis (ne ἃ A χαὶ τὸν 7 ποιμένα χαλῶς γινώσχοντες, ὥστε μὴ ἀπα- 


falsis magistris decipiamini, atque in ipsos quasi 

| pastores ineidatis, cum fures sint et latrones) 
abque a pas!ore cognoscamini, non admiscentes 
scilicet vos alienis gregibus (quz res ignorationem 
et errorem pastoribus parit), verum signa et nolas 
circumferentes quas verus pastor vobis injecit at- 
que impressi. Ex Evangelio autem. haec. quoque 
paraphrastiee transtulit. Cognosco enim meas, in- 
quit Christus ', et cogmoscor a. meis : per cogni- 
tionem fortasse affinitatem et necessitudinem intel- 
ligens, quasi diceret : Ego necessitudine jungar 
ovibus meis, et ipse mihi jungentur, Sequamini 
vocantem pastoraliter et libere, id est, citra fucum 
et aperte, ac pro polestate, ut pastorem decet, 
Per ostium autem, id est, per catholicam doctri 
nam, qui fidelibus omnibus aperta est, ac per 
ipsam Scripturam, per quam ad fidem introduci- 
n.ur : vel etiam per Christum, qui dixit: Ego sum 
ostium ", Alienum 


aulem el mendacem minime 
sequamini, qui non per Evangelii viam incedit, 
nec per ostium, Loc est, Christum ingreditur, 


sed praedonum more per caulam prosilit. Przeceps 
enim et violentus est hzereticorum. omnium impe- 
tus, nec, ut discipline ratio postulat, per legiti- 
mum ostium ad. fidem el Ecclesiam ingrediuntur. 

Nec externam vocem. audiatis, su[furantem, etc. 
Dixit Christus in Evangelio : Qves mec alienorum 
vocem non norunt 55. Illic igitur mutuatus Theolo- 
&u&, hoc loco ait, nec externam vocem audialis : 
qui quidem furatur et decipit, atque ab una et 
uniente veritate in diversas opiniones dispergit, 
que quidem ob aeclivitatem. montes metaphorice 
dicuntur, ob sterilitatem autem solitudines, ob 
preecipitia autem barathra. lllud vero, Locos, quos 
non visitat Dominus, omnia qux dicta sunt expli- 
cat. Hie autem locus habetur in Proxerbiis Salo- 
monis : Qui enim oberrat in. poris, demorabitur in 
locis, quos non visitat zEternus, Jam hujusmodi vox 
haereticorum homines a sana doctrina et fide ab- 
ducit, quae est in sanctam Trinitatem : quam vo- 
cem san: doclrince oves me: semper audierunt, 
atque utinam audiant. Deprzedatur itera. vox haere- 
tica, id est, velut. spolia diripit, ac per adulterinos 
et improbos sermones, eos qui simpliciores sunt 
a Christo avertit et separat, 
esl pastor: 


qui verus et prii.us 
piinus quidem, quia dux et auctor 
fidei nosir;:e dictus est !?, perfectamque doctrinam 
auspicatus est: verus autem, ob excellentissimam 
perfectionem. Atque ex Apostolo hae quoqua sum- 
pia sunt. Scribit enim ad Colossenses : Videte ne 
quis vos depre detur per philosoph am, et inanem [αἱ- 
laciam *?. Externam igitur philosopuiam sanctus Pau- 
lus inanem fallaciam nominavit : Theologus autem, 
cermones adulterinos el corruptos. Postea voto 


ovalionem concludit. Optat enim ut. pastores atque 


16. Joan. x, 14. !' ibid. 7. '!* ibid. 5. 


(1) Et hie et. paulo inferius in 
cod. ἃ, 


'" llebr. xin, 2. 


τᾶσθαι παρὰ τῶν ψευδοδιδασχάλων, μηδὲ περιπί- 
πτειν αὐτοῖς, ὡς ποιμέσι, χλέπταις οὖσι χαὶ λησταῖς 
Καὶ γινωσχόμενοι αὖθις ὑπὸ τοῦ ποιμένος, μὴ παραᾶ- 
μιγνύντες δηλονότι ἑαυτοὺς τοῖς ἀλλοτρίοις θρέμμασιν, 
᾿Αλλὰ 
ας, οὃς ὁ ἀληθινὸς 


ἐξ ὧν ἡ ἄγνοια τοῖς ποιμέσι γίνεται. τὰ ἐπί- 
σημα φέροντες X 
ποιμὴν ὑμῖν ἐπ Ἐχ τοῦ 


Εὐαγγελίου δὲ χαὶ ταῦτα παραπέφρασται. Γιγώσχω 


xaX τοὺς χαραχτῇ x 
ιθέόληχε xdi ἐνετύπωσεν. 
γὰρ, φησὶν ὁ Χριστὸς, τὰ ἐμὰ, καὶ γιγώσκχομαι 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν". 
τουτέ 


Γνῶσιν ἴσως λέγων, τὴν οἰχείωσιν, 
τι προσοικειωθήσομαι τοῖς προθάτοις τοῖς ἐμοῖς, 
xoi αὐτὰ ἐμοὶ οἰχειωθήσονται. Ἑπόμενοι δὲ xol τῷ 
χαλοῦντι ποιμενικῶς χαὶ ἐλευθερίως, τουτέστιν ἀδό- 
ἐλευθέ- 
ἤγουν διὰ τῶν χα- 


λως xax φανερῶς xat ἐξουσιαστιχῶς xa ὡς 
ροις πρέπον. Διὰ τῆς θύρας δὲ, 
θολιχῶν δογμάτων,τῶν ἅπασ: πιστοῖς ἀναπεπταμένων, 
xaX δι᾿ αὐτῆς τῆς Γραφῆς, δι᾽ ἧς εἰς τὴν πίστιν εἰσαγό- 
μεθα." 


τοῦ εἰπόντος " ᾿Εγώ 


εἶμι ἡ θύρα. υδοποιμένι μὴ ἀχο- 


λουθοῦντες, ὅστις οὐ διὰ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου ὁδοῦ 
scat, οὐδὲ διὰ τῆς θύρας Χριστοῦ εἰσέρχεται, 


f 
ἀλλὰ ληστρικῶς διὰ αὐλῆς ὑπερπηδᾷ, Βίαιον γὰρ 


παν τῶν ἑτεροδόξων τὸ ὄὅρμη a xai ob χατὰ τάξιν 
ιὰ τῆς νομίμου θύρας 3j «x 
᾿Εχχλησίαν εἴσοδος, 

Col. 101: A 1. Μηδὲ ξένης... ἀμήν. Ἐΐρηχεν ὁ 
Χριστὸς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ 
οὐκ οἴδασι τῶν ἀ.1.1οτρίων τὴν φωνήν. Ἐχεῖθεν 
οὖν λαθὼν ὁ Θεολόγος φησὶν ἐνταῦθα, ὅτι Μηδὲ τῆς 
ξένης φωνῆς ἀκούετε, ἥτις ὑποχλέπτει xal ἀπατᾷ 
xai διασχορπίζει ἀπὸ τῆς ui; χαὶ ἑνοποιοῦ ἀληθείας 
slg διαφόρους δόξας " αἵτινες δόξαι διὰ μὲν τὸ ἄναντες, 
ἤρη λέγονται τροπιχῶς " διὰ δὲ τὸ ἄχαρπον, ἐρημίαι " 
διὰ δὲ τὸ χρημνῶδες, βάραθρα. Τὸ δὲ, Καὶ τόπους, 
οὺς οὐκ ἐπισχοπεῖ Κύριος, τῶν ῥηθέντων ἐφερμηνευ- 
τυχόν ἐστιν. Εἴληπται 0E τὸ ῥητὸν ἀπὸ τῶν Παρο!ι- 
μιῶν Σολομῶντος. 'O πιαγώμεγος γὰρ, φησὶν, 
ἐν πύλαις, αὐκισθήσεται ἐν τόποις, οἷς οὐκ ἐπι- 
σκοπεῖτωι ὁ Αἰώγιος. Ἢ τοιαύτη τῶν 
φωνὴ, 


ς τὴν πίστιν χαὶ τὴν 


ἑτεροδόξων 
ἀπάγει μὲν ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς πίστεως, τῆς εἰς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, ἧς ἤχουσεν ἀεὶ φωνῆς, τῆς περὶ 
τῆς ὑγιοῦς δηλαδὴ πίστεως, τὰ ἐμὰ πρόθατα. Γένο 

Oi χαὶ ἀχούειν. Συλαγωγεῖ (1) δὲ ἡ τῶν E 


p φωνὴ, τουτέστιν ὡς λάφυρα διαρπάζει xal ἀπάγει 


τοὺς ἁπλουστέρους, λόγοις παρασήμοις χαὶ ἀδοχί- 
uote (τοιοῦτον γὰρ τὸ κχκίόδηλον), xal χωρίζε: ἀπὶ 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ xaX πρώτου ποιμένος - πρώτου 
μὲν, ὅτι αὐτὸς duode τῆς πίστεως ἡμῖν ἐχρημά- 
τισε xal τῆς τελείας χατῆρξε διδασχαλίας" ἀληθινοῦ 
δὲ, διὰ τὸ uds xa χαθ᾽ ὑπεροχήν. Ἔχ δὲ τοῦ 'Amo- 
στόλου χαὶ ταῦτα ἐλήφθη. Γράφει γὰρ Κολοσσαεῦσι" 
DAézece, μήτις ὑμᾶς ἔσται ὁ συ.Ἰαγωγῶν διὰ τῆς 
φιϊοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης. Τὴν ἔξω οὖν ςφιλοσο- 
φίαν ὁ μὲν ἅγιος Παῦλος χενὴν ἀπάτην ὠνόμασεν" 
ὁ 6i Θεολόγος, λόγους παραχεχαραγμένους χαὶ Otz- 


39. Col. n1, 8. 


loco Paulino suprascriptum reperitur primae syllabz:e alterum. A ifi 
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φθαρμένους. Εἶια καὶ εἰς εὐχὴν χαταχλείει τὸν λόγον. 
Εὔχεται γὰρ τῶν τοιούτων ἀλλοφύλων δογμάτων 
πόῤῥω γενομένους, καὶ ποιμένας καὶ ποίμνιον, ὥσπερ 
τινὸς φαρμαχώδους βοτάνης χαὶ θάνατον ἐπαγούσης, 
ἕν εἶναι πάντας xoi νεμομένους χαὶ νέμοντας. Καὶ 
μήτε νῦν διαζευχθῆναι, μήτε ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ 
xaX ἀναπαύσει. Τοῦτο δὲ ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ἔλαθεν. 
Εἴρηχε γὰρ ὁ Χριστὸς πρὸς τὸν Πατέρα περὶ τῶν μα-- 
θητῶν - Τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου, ἵνα 
(c0 ἕν. 


ΤΟΥ͂ AYTOY 
“Ἑρμηνεία εἰς τὸν β' (1) «1όγον τοῦ Θεολόγου. 
Πρόλογος. 

Ἐπίσχοπος (2) Σασίμων ἄχων χειροτονηθεὶς ὑ πὸ 
ποῦ μεγάλου Βασιλείου ὁ Θεολόγος Γρηγόριος, χαὶ 
τυραννηθῆναι δόξας ὁ μέγας οὗτος Πατὴρ, ἀφίσταται 
μὲν τῆς ἐπισχοπῇῆς ταύτης εὐθέως, ἀφιχνεῖται δὲ 
πρὸς Ναζιανζόν. “Ὅπερ μαθὼν ὁ μέγας Βασίλειος, 
προτρέπεται τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Γρηγόριον, τὸν Νύσ- 
σης, ἀπελθεῖν εἰς 


πίσκεψιν ὁμοῦ χαὶ παραμυθίαν 

ποῦ φίλου χαὶ λύσιν τῶν ἐν μέσῳ σχανδάλων. Τοῦτον 

δὲ δεξάμενος ἐχεῖνος fic, τὸν παρόντα λόγον ἔχφω- 
τ 


πρῶτα μὲν ἐγκωμιάζων τὴν ξυνωρίδα τούτων 
τῶν ἀδελφῶν, εἶτα χαὶ χαθαπτόμενος τῆς τοῦ φίλου 
πρὸς αὐτὸν διαθέσεως, ὅτι ἐπισχοπῇ τοιαύτῃ τὸν 
ὁμόψυχον ἐπεχήρυξε, τὸν ἡσυχίας ἐραστὴν, τῇ πάσης 
ἐμπεπλησμένῃ ταραχῆς xai συγχύσεως. "Ἑπειτα 
πρὸς τὸν τηνιχαῦτα παρόντα σύλλογον χατὰ τὴν ἐχ- 
χλησίαν ἀποστρέψας τὸν λόγον (ἑορτὴν γὰρ μαρτύ- 
ρων ἐδόξαζον χαὶ ξώρταζον), διδασχαλικὴν προσάγει 
τὴν παραίνεσιν, πρὸς τὰ χαλὰ μὲν παροξύνων, τῶν 

δὲ φαύλων ἀποτρεπόμενος. 
Col, 852 B 6. didov πιστοῦ. .. εὐωδέστερον. 
^Amb γνώμης τὸ προοίμιον. Φησὶ γὰρ Ἰησοῦς ὁ τοῦ 

γνώμης p f 
Xip&ày: Φίλου πιστοῦ οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα, 
χαὶ οὐκ ἔστι σταθμὸς τῆς xaAAovrmc αὐτοῦ " xaX 
πάλιν" Φίλος πιστὸς, σκέπη κραταιά" ὁ δὲ εὑρὼν 
- αὑτὸν, εὗρε θησαυρόν. Τὰ (5) δὲ ἑξῆς ἀπὸ τοῦ 
Σολομῶντος παρεφράσθη, λέγοντος - ᾿Αδειϊφρὸς ὑπὸ 
δδειϊφροῦ βοηθούμενος, ὡς πόιλις ὀχυρά. Ἰσχύει 
ρ (4) ὥσπερ μεμοχιευμένον BaclAswv. Τὸ δὲ, 
θησαυρὸς ἔμψυχος, Ex τῶν ἔξω. ᾿Αλέξανδρος γὰρ 
ἐρωτηθεὶς, ποῦ τοὺς θησαυροὺς ἔχει, τοὺς φίλους 
παρόντας ὑπέδειξεν, οἵτινες ἔμψυχος ἦσαν θησαυρός. 
Λέγει δέ που χαὶ Θέογνις ὁ ποιητὴς, ὅτι Πιστὸς ἀνὴρ 
χρυσῷ τε χαὶ ἀργύρῳ ἀντερείσασθαι ἄξιος, ἤγουν 
ἀντισταθμηθῆναι. Τὸ δὲ, ᾿Υπὲρ χρυσίον' καὶ At0oy 
enm , i 
τίμιον ποιλὺν, £x. τοῦ Δαυΐδ. Ἔχ δὲ τοῦ λσματος 
κῶν ἀσμάτων τὸ, Κῆπος κεχλεισμένος, καὶ πηγὴ 
ἐσφραγισμένη, ἧς χαὶ τὴν ἑρμηνείαν ὁ Θεολόγος 
προσέθηχεν, ὅτι 'H πηγὴ καὶ ὁ χῆπος διὰ τοῦτό εἰσ: 
7 , ' i 


δ 


χεχλεισμένα, ἵνα χατὰ τὸν τῆς χρείας χαιρὸν ἀνοί- 


ἈΠ joan. xvir, 14. ** Eccli. vi, 15. 
(1) Olim VI, nunc XI. 

(2) Hane przefationem omittit cod. bh. 

(3) Tó h. Mox laudat Theog. v. 77, quem vide. 
(4) A£ pro γάρ ἢ. 


ParnoL, Gn. XXXVI. 


?? ibid. 14, 
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A oves ab hujusmodi alienis dogmatibus tanquam ἃ 
venenosa quadam herba, morbumque et mortem 
invehente, procul se removeant, atque unum omnes 
sint, tam qui paseuntur, quam ii quibus pascendi 
gregis cura incumbit; ac neque in hoc seculo, ne« 
que in futura vita et requie inter se disjungantur. 
Quod etiam ipsum ex Evangelio sumpsit Theolo- 
gus. Dixit enim de discipulis Christus ad Patrem * 
Serva eos in nomine tuo, ut unum. sint *!, [ (5) Hie 
autem epilogus communis est precatio, eorum quze 
contraria et dira ac detestanda sunt aversionem, 
continens. ] 

EJUSDEM 
Interpretatio in secundam Theologi orationem (6). 


Prologus. 

invitus episcopus Sasimorum ordinatus 
esset a magno Basilio Theologus Gregorius, vim 
pau existimans magnus ille Pater, confestim ἃ} 
hoc episcopatu recedit, Nazianzumque petit. Quo 
cognito, magnus Basilius hortatur fratrem guum 
Gregorium Nyssenum, proficiscatur ad invisendum 
simul et consolandum amicum , tollendaque 6 
medio scandala. Ad quem kete exceptum ille prze- 
sentem habuit orationem. Primum quidem, lau- 
data horum fratrum concordia, carpit amici sui 
erga se animi dispositionem, quoniam tali episco- 
patui unanimem suum praefecit quietis cupidissi- 
mum, omni repleto confusione et tumultu; deinde 
ad concionem astantem in ecclesia oratione versa 

€ ( festum enim martyrum agebant celebrabantque), 
hortativam profert admonitionem, ad bona eos 
excitans el a malis deterrens. 


B 


Cum 


Amico fideli... fragrantius. — Ex seníentia 
principium. Ait enim filius Sirach Jesus : Amico 
fideli nulla est comparatio, nec ulla est digna ponde- 
ratio contra bonitatem illius?? ; et rursus : Amicus 
fidelis, protectio. fortis. Qui autem invenit. illum, 
thesaurum. invenit ?*, Quzxe autem. sequuntur, ex 
Salomone desumpta sunt dicente : Frater a fratre 
adjutus, sicul urbs munita; viget enim quemadmodum 
munitum palatium **. [Toc autem, vivus thesaurus, 
ex historia externa. Alexander enim interrogatus, 
ubi thesauros haberet, przesentes ostendit amicos, 
qui vivus erant thesaurus. Dicit quoque alicubi 
Theognis poeta, quod fidelis vir auro et argento 
qui opponatur dignus, id est qui pensetur. Super 
aurum et [apidem pretiosum. multum, ex David ?^; 
atque e canticorum Cantico illud : Hortus conclusus, 
fons signatus ?** ; cujus et interpretationem Theolo- 
gus adjecit: Quoniam fons et hortus ob idipsum 
conclusi sunt, ut in utilitatis tempore aperiantur 
et communicentur. Rursumque illud, filii lucis, ex 


p 


ΒΡ Prov.xvuna9. ?9 Psal. xvi, 11.5 . 9. Cant. ay, 492, 
(5) Inelusa adduntur apud Billium. 
(6) Pauca tantum in hanc orationem seholia 


ex Greco Nicetze Latine edidit Billius p. 533. 
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Evangelio. Namqueait : Ut filii lucis fiatis *'. Homo A γωνται καὶ μεταλαμδάνωνται. Πάλιν τὸ μὲν, υἱοὶ 


autem Dei et Moyses vocatus est *", et quidam pro- 
pheta in Regibus ??; atque Timotheum sie nomi- 
navit Apostolus **, In Exodo quoque dicitur : Sa- 
cerdotes ad Deum propius accedentes ?'. Daniel au- 
tem vir nominatus est. desideriorum ?* ; bonorum 
quidem adjecit Theologus. Sunt ideo et viri deside- 
riorum malorum. Est igitur amicus fidelis solatii 
portus. Quod si vero dignus est qui pulcherrimis 
designetur nominibus, quibus et exornat divina 
Seriptura sanctos, id vero Dei jam donum est, me- 
ritumque meum excedit, ait, mihi talem contigisse 
amicum (quod si judicio przditus sit et utraque 
doctrina instructus, doctrina quidem externa, nec 
non nostra przeclarus ). Si autem ab amico missus 
sit consolaturus nos, id est a magno Basilio, quem 
et eodem honore dignum ac Nyssenum przedico, 
prout parem virtute et erga nos amore, hoc jucun- 
dius est pontificali unguento, quod in pontificis 
caput profusum, primo eum ornabat, deinde bar- 
bam, cum ad ima vestimenta descenderet 38, 
Oportet et unguentum intelligere Spiritum sanctum. 
ilie enim primum totius corporis caput, quod est 
Christus, implevit; dein descendit in apostolorum 
chorum qui sunt Christi vultus ornamentum ; postea 
devenit et in reliquum corpus, id est Ecclesiam. 
Ex David autem hxc quoque excerpuntur dicente : 
Ecce. quam bonum et quam jucundum habitare [ra- 
tres in unum! Sicut unguentum. quod. descendit in 
barbam, barbam Aaron, quod descendit in oram 
vestimenti ejus **. Ora autem idem est quod sto- 
lam vocamus. 


B τὴν τε ἕξω παίδευσιν 


φωτὸς, Ex τοῦ Εὐαγγελίου. "Ira γὰρ, φησὶν, viol 
φωτὸς γένησθε. "Ανθρωπος δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ ὁ Μωῦ- 
σῆς εἴρηται, xal τις προφήτης ἐν ταῖς Βασιλείαις. 
Καὶ «bv Τιμόθεον οὕτως ὀνομάζει ὁ ᾿Απόστολος. "Ev 
δὲ τῇ Ἐξόδῳ πάλιν εἴρηται " Οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζον- 
τες Κυρίῳ τῷ Θεῷ. Ὁ δὲ Δανιὴλ ἀγὴρ ὠνομάσθη 
ἐπιθυμιῶν... Τὺ δὲ, τῶν (1) χρειττόνων, προσέθηχεν 
ὁ Θεολόγος " διότι εἰσὶ xaY ἄνδρες ἐπιθυμιῶν τῶν 
χειρόνων. "Ἔστι μὲν οὖν (2) ὁ πιστὸς φίλος, λιμὴν 
ἀναψύξεως (9). "Av δὲ xoi ἄξιος καλεῖσθαι τὰ χάλ- 
λιστα τῶν ὀνομάτων, χαὶ οἷς τιμᾷ ἡ θεία Γραφὴ τοὺς 
ἁγίους (4), τοῦτο δῶρον Θεοῦ, χαὶ ὑπὲρ τὴν ἐμὴν 
ἀξίαν, τὸ ἐπιτυχεῖν με, φησὶ (8), τοιούτου φίλου 
[ἂν (6) δὲ χαὶ συνετὸς εἴη χαὶ ἄχρος xaz' ἀμφότερα, 
δηλαδὴ χαὶ τὴν ἡμετέραν, 
λαμπρότερος ]. Εἰ δὲ χαὶ παρὰ φίλου ἀπέσταλται 
παρηγορήσων ἡμᾶς, τουτέστι παρὰ τοῦ μεγάλου Βα- 
σιλείου, ὃν χαὶ ὁμότιμόν φημι τῷ Νύσσης, ἤγουν ἴσον 
χατό τε τὴν ἀρετὴν χαὶ χατὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν, τοῦτο 
χαριέστερόν ἐστι τοῦ ἀρχιερατιχοῦ μύρου ὅπερ χατὰ 
τὴν χεφαλὴν (7) τοῦ ἀρχιερέως χυθὲν, πρῶτον αὖ- 
τὸν (8) ἐχόσμει, εἶτα τὸν πώγωνα, ἔπειτα χατῇει xo 
μέχρ: τῶν ἄχρων (9) ἐνδυμάτων αὐτοῦ. Χρὴ δὲ μύ- 
ρὸν νοεῖν, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τοῦτο γὰρ πρῶτον 
τὴν τοῦ παντὸς σώματος χεφαλὴν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χρι- 
στὸς, ἐπλήρου " μεθ᾽ ὃν χατέθαινεν ἐπὶ τὸν χορὸν τῶν 
ἀποστόλων, χόσμον ὄντα τοῦ προσώπου Χριστοῦ " 
εἶτα χατῆλθε χαὶ ἐπὶ τὸ λοιπὸν σῶμα, τουτέστι τὴν 


Q Ἰκχλησίαν. Ἐχ τοῦ Δαυὶδ δὲ χαὶ ταῦτα εἴληπται, 


λέγοντος : Ἰδοὺ δὴ, τί καιὸν ἣ τί τερπνὸν, àAA 
ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδειϊφοὺς ἐπιτοαυτό; Ὥς μύρον 


ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταδαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν ᾿Δαρὼν, τὸ καταθαῖνον ἐπὶ τὴν ὥαν τοῦ 
ἐνδύματος αὐτοῦ."Ὧα δέ ἐστιν, ὃ χαλοῦμεν ἐπιτραχήλιον (10). 


An vero... οἤίπαϊ!. — An vero, ait, congruenter 
et suflicienter oratio virum depinxit ; aut. imitabor 
diligentes pictores ; et sicut illi corpora adumbran- 
tes, secunda et. tertia. manu ea perficiunt absol- 
vuntque coloribus, sic et ego szpius orationis in- 
duco colores, ut descriptum a me perfectiorem 
vobis ob oculos ponam. Neque autem majus habeo, 
neque priclarius exemplar quam Moysen et Aaron. 
Quemadmodum enim illi, sie et magnus Basilius et 
Nyssenus Gregorius, fratres et. carne et pietate. 
Magnus Basilius legislator, id est canonici juris 
doctor in sacerdotibus et. monachis illustrissimus ; 
Nyssenus vero sacerdotum aliorum sanctissimus, 
sicut hic Aaron. Magnus Basilius, spiritualis Pha- 
raonis Deus, sicut Moyses visibilis. In Exodo enim 


75 Deut, xxxur, 1. 
3* ibid; 1,49, 


xit, 56. 
35 P523]; CXXXI; 4. 


U Joan. 
25. 


(1) Tov abest h. 

(2) Φησίν addit h. 

(5) Hic addit h, "Av δὲ συνετὸς εἴη xal ἄχρος 
xav ἀμφοτέραν τὴν παίδευσιν, τήν τε ἔξω φημὶ καὶ 
τὴν ἡμετέραν. λαμπρότερος. Hiec paulo post habet a. 

(4) Hic addit ἢ, Οἷον λέγω τὸ, σχεῦος borne, 
χαὶ xb, πιστὸς θεράπων, xat, 'χειτουργὸς Κυρίου. χαὶ 
πὰ GU. 


? [V Reg. r, 


Col. 855 A. "Ap' οὖν... ἀνετυπώσατο. "Ap& γε, 
φησὶ, συμμέτρως xai ἀρχούντως ὁ (11) λόγος τὸν 
ἄνδρα εἰχόνισεν; Ἢ μιμήσομαι ταὺς ἐπιμελεῖς τῶν 
ζωγράφων * xaX ὥσπερ ἐχεῖνοι ταῖς σκιαῖς τὰ σώματα 
προχαράσσοντες, δευτέρᾳ χαὶ τρίτῃ χειρὶ ταύτας 
ἐπαχριθοῦσι χαὶ τελειοῦσι τοῖς χρώμασιν, οὕτω χἀγὼ 
πολλάχις ἐπιθαλῶ τοῦ λόγου τὰ χρώματα, ἕνα τὸν 
εἰχονιζόμενον παρ᾽ ἐμοῦ παραστήσω ὑμῖν ἐντελέστε- 
ρον. Οὐχ ἔχω δὲ μεῖζον, οὐδὲ γνωριμώτερον παρά- 


δειγμα, τοῦ χατὰ Μωῦύσέα xai '"Aapov. “Ὥσπερ γὰρ 


D ξἐχεῖνοι, οὕτω χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος χαὶ ὁ Νύσσης 


Γρηγόριος, ἀδελφοὶ χαὶ χατὰ σάρχα χαὶ χατὰ τὴν εὐὖ- 
σέθειαν. Καὶ ὁ μὲν μέγας Βασίλειος, νομοθέτης, 
ἤγουν χανονιστὴς ἐν ἱερεῦσι xat μονασταῖς ἐπιφανέ- 


στατος ὁ δὲ Νύσσης, ἱερέων τῶν ἄλλων ἁγιώτατος, 
9... :39 1 Tim. vr 445 δ᾽ Exodox1x; 22. 2:21: Danzuxs 
(5) Φημέ n. 
(6) EST paulo superius habet h. 
(Τ)Κατὰ τῆς κεφαλῆς h. 
(8) Αὐτήν h. 


(9) Τῶν interponit h. 
(10) Περιτραχήλιον h. 
(11) Ἐμός in marg. addit h. 


τῷ 
ὡς ἐχεῖ 'λαρών (4). 
Θεὸς τοῦ νοητοῦ Φαραὼ, ὡς ὁ Μωῦσῆς τοῦ αἰσθητοῦ. 
Εἴρητο (9) γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐν τῇ Ἐξόδῳ * ᾿Ιδοὺ, 
δέδωχά σε Θεὸν Φαραὼ, ἤγουν ἐχειροτόνησά σε. 
f ἵ ys i 

(8) Ἰσραὴλ δὲ νοητὸς, ὁ εὐσεθὴς λαὸς, οὗ mpot- 

τατὸ ὁ θεῖος Βασί 


tog, xal ᾧ ἐνομοθέτει. IN 


^a 


λη δὲ, fj τοῦ νομιχοῦ γράμματος παχύτης, οὗ (4) 
εἴσω χωρῶν (D) τῇ διανοίᾳ ἐπώπτευε τὰ θεῖα μυ- 
στήρια, τὰ ἀπόῤῥητα τοῖς ἄλλοις, χαὶ ἐμυσταγώ- 
γὴσε (6) ταῦτα διδάσχων ἣ ὡς εἰς νεφέλην, εἰς τὰ 
ἄδυτα τοῦ Πνεύματος εἰσήει xoi ταῦτα ἐθεώρει. 
Σχηνὴ δὲ 1] μὲν νομιχὴ, «um 
μὲν Βεσελεὴλ, 


τις ἣν, ἣν ἐτεχνίτευσε 
ἐπήξατο δὲ Μωῦσῃς. ᾿Αληθινὴ δὲ 
σχηνὴ, χαθά φησιν ὁ ᾿Απόστολας, ἡ Ἐχχλησία τῶν 
Χριστιανῶν. *Izpsi; δὲ ἀμφότεροι" xal ὁ μὲν μέγας 
Βασίλειος ἔξαρχος τῶν ἱερέων, χαὶ μυσταγωγῶν διὰ 
τοῦ Νύσσης ἑτέρους xal ἱλεῶν αὐτοῖς τὸν Θεόν" 
s rgadd μετὰ 

£5 τῇ Ἐξόδῳ εἴρηται πρὸς Μωῦσῆν περὶ τοῦ ᾿Λαρὼν, 
ὅτι Αὐτὸς ἔσται σοι εἰς στόμα (1), σὺ δὲ αὐτῷ 
ἔσῃ τὰ πρὸς (8) Θεὸν", τοῦτο χαὶ οὗτοι ἦσαν ἀλλή- 
λοις. Καὶ τότε μὲν ἐχεῖνοι ταῖς δέχα πληγαῖς τὴν 
Αἴγυπτον ἐθασάνισαν (9)" νῦν δὲ οὔτοι τὴν σχοτει- 
νὴν xai διώχτριαν ἁμαρτίαν. "Exsivot τὴν Ἐρυθρὰν 
ἕτεμον, xa οὗτοι τὴν θάλασσαν τῶν παθῶν. Ἐχεῖνοι 
τὸν Ἰσραὴλ ἔσωσαν, xai τοὺς Αἰγυπτίους ἀπέπνι- 


ξαν" οὗτοι τοὺς εὐσεθεῖς διεφύλαξαν, τοὺς δὲ δαίμο- 


ὁ δὲ 
τὸν μέγαν Βασίλειον εὐθύς. Καὶ ὅπερ 


νας ἣ τοὺς αἱρετιχοὺς χατεπόντισαν, Ἐχεῖνοι τὸ 
μάννα ἐξ οὐρανοῦ εἴλχυσαν xai ὕδωρ πολὺ χαὶ πα- 
ράδοξον, τὸ μὲν ἐξ ἀχροτόμου πέτρας ἐξήνεγχαν, τὸ 
E ἐγλύχαναν, τὸ ἐν τῇ Μεῤῥᾷ δηλαδή. "Ἔστι 0 χαὶ 
ἐν τούτοις (10) ἄρτος μὲν οὐράνιος, ἣ πνευματιχὴ 
τροφῇ " (11) ὕδωρ δὲ, τὸ ζωηρὸν νᾶμα τῆς διδασχα- 
λίας τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν Tj πέτρα χατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον. Γλυχαινόμενον δὲ (12) ὕδωρ ἐνταῦθα νοήσεις, 
τὸ ἀπὸ τῶν Ἑλληνιχῶν λόγων εἰς Χριστὸν μεταγό- 


μένον χαὶ εὐσεθῶς μεταλαμθανόμενον. Ἐχεῖνοι μυστικῶς xai συμθολικῶς τῇ 
οταυρὸν τυποῦντες, τὸν ᾿Αμαλὴκχ ἐτροπώσαντο, χαὶ οὗτοι τὸν διάθολον. Ἐχεῖΐνοι πρὸς 
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Καὶ ὁ μὲν μέγας Βασίλειος, A ad eum dictum est : Ecce dedi te Deum Pharaoni ?*, 
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scilicet ordinavi te. Israel. autem spiritualis, pius 
populus, cui prierat magnus Basilius, et cujus le- 
gislator erat. Nubes, legalis litterze erassitudo, 
quam intellectu ingrediens divina inspexit myste- 
ria, aliis. nefanda, initiavitque hiec docens; vel 
sicut in nubem, in adyta Spiritus penetravit, eaque 
contemplatus est. Tabernaculum quidem legale, 
allegoricum quoddam erat, quod exstruxit Deseleel, 
direxitque Moyses ??. Verum autem tabernaculum, 
ut. ait Apostolus ?", Christianorum Ecclesia. Anbo 
autem sacerdotes : magnus quidem Basilius. sacer- 
dotum princeps, et c:eteros. per Nyssenum diri- 
gens, propitiumque ris Deum elliciens ; Nyssenus 
autem post magnum Basilium primus. Et quod in 
Exodo dictum. est ad Moysen de Aaron, quoniam 
Ipse erit. tibi in corpus, tu autem. ei eris in. rebus 
que ad Deum pertinent, Quod et ii sibi erant 
invicem. Tunc illi quidem decem p.agis ZEgyptum 
vexaverunL; hi vero tenebrosam vexatricemque 
iniquitatem. Primi Rubrum sciderunt, hi vero pas- 
sionum mare; primi Israel salvum fecerunt, ZEzy- 
ptiosque demerserunt; hi vero pios servaverunt, 
daemonesque vel h:reticos obruerunt. Primi man- 
na de celo traxerunt, et aquam multam hominum - 
que fidem superantem, partim ex przrupta petra 
eliecientes, partim edulcantes, in Merrha videlicet. 
Est autem et in iis panis quidem coelestis, spiritua- 
lis cibus; aqua autem, vivificans torrens doctrina 
Christi, qui est petra juxta Apostoluni ?*. Edulca- 
tam vero aquam hie existimabis, ex ethnica sapien- 
lia ad Christum conversum, et pie mutatum. Illi 
scite et symbolice manuum extentione crucem fi- 
gurantes, Amalec fuderunt ; hi vero diabolum. Illi 
ad promissionis terram properabant czterosque 
ducebant; hi vero ad regnum celorum, 


γελίας ἔσπευδον xal τοὺς ἄλλους ὡδήγουν xal οὗτοι εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


Col. 855 € 2. Τούτων ὁ μὲν... φοδερώτερον. 
᾿Απὸ τῶν δύο φησὶ τούτων (15), ὁ μὲν μέγας Βασί- 
λεῖος χρυπτόμενόν μὲ xai ἡσυχάζοντα, εἰς μέσον 
ἤγαγε xaX ἐχειροτόνησεν, ἀναξίως χινηθεὶς τοῦ ἐν 
αὐτῷ Πνεύματος. Τοῦτο δέ φημι, διὰ τὴν βίαν, xol 
διὰ τὸ ἐμθαλεῖν με εἰς θορύθους χαὶ ταραχάς. Τοιοῦ- 
τὸν γὰρ τὸ χωρίον τὰ Σάσιμα. Λέγω γὰρ, ὅτι ἀναξίως 
ἐχινήθη, xàv τραχύτερος ὁ λόγος. Πάντως δὲ ὁ μέ- 
γας Βασίλειος, φίλος ὧν, ὑπομενεῖ πάντα χαὶ πάσχων 
χαὶ ἀχούων. Ἢ γὰρ ἀγάπη πάντα στέγει, πάντα 
ὑπομένει. Ὃ δὲ Νύσσης Γρηγόριος, ἦλθε παραμυ- 
θησόμενος χαὶ χαταλλάξων χαὶ προσημερώσων διὰ 


35 Exod. vit, 4, 95 Exod. xxxvi, 1. 
(I) 'O 'Aapov h. 

(2) Εἴρηται h. 

3) τῷ Aiest h. 

4) Ἧ h. 

(5) Hie addit h, ἤγουν πρὸς τὸ βάθος cisn 
(6) Ἐμυσταγώγει h. 

(7) Τὰ πρὸς τὸν λαόν addit h. 
(8) Πρὸς τὸν Θεόν h. 


νων. 


?! Hebr. vir, 2. 


τῶν χειρῶν ἐχτάσει τὸν 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
Horum alter.... summopere re[ormidant. — Ex 


duobus illis, inquit, alter magnus Basilius me abs- 
conditum et otiantem in medium produxit et ordi- 
navit, impulsus non ut dignum erat Spiritu qui in 
ipso est. Hoc autem dico, propter vim, quoniam 


D in tumultus et turbationes injectus sum. Tale enim 


Sasimorum oppidum. Dico enim quod indigne im- 
pulsus est, etsi asperior sermo sit. Omnino enim 
magnus Basilius, cum sit amicus, omnia feret tum 
perpetiens, tum audiens, Nyssenus autem Gregorius 
venit consolaturus , et auxiliaturus, et mansuefa- 
cturus propter Spiritum qui est in ipso. Et mihi 


** Exod. 1v, 16. 891 Cor. x, 4. 


(9) Ἐδασ σάνιζον h. 
(10) Δὲ παρὰ τούτοις h. Mox idem post οὐράνιος 


addit ὁ Χριστός. 


(11) Hic addit h, Ἐγὼ yàp, φησὶν, ὁ ἄρτος εἰμὶ 


τῆς ζωῆς, ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. 


(x2) Μέν pro δέ h. 
(19) ᾿Απὸ τούτων, φησὶ, τῶν δύο h. 
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quidem magnum est quod et nunc veuit. Hoc tamen A τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύματος. Koi ἐμοὶ μὲν μέγα ἐστὶν, 


molestum est, quod serius quam res postularet, 
accesserit, et postquam me aggressus est vicitque, 
invitum  persuadens ordinari maguus Basilius. 
Rogo te igitur, cognominem meum, cur, cum te 
mihi opus esset, non veneris, ad mihi auxiliandum, 
sed serius? Nunquid 1e, ut. fratris amantem, vis 
nohis a fratre tuo illae puduit? An tu quoque , ut 
imperium gerens, iniquo animo tulisti quod non 
audiens fuerim ipsi post ordinationem. meam ? 
Clamabo ad te, iisdem usus quibus Job verbis, ipse 
cuoque dolore affectus, ut ille ad amicum loquens, 
non quidem iniquum , quales erant Job. amici, 
neque de iisdem calamitatibus. Quid igitur ait 
ile? Cui adhaxres? cui opem ferre paras? Annon 
ei, cui robur multum, et brachium validum est? 
Equidem addam, et cui multa sapientia et scientia. 
Multi enim consueverunt semper ad validiorem sese 
convertere partem , et amicorum infirmiores con- 
culeare, potentibus autem ferre auxilium. Quod 
quidem igitur tu. novisti, nempe cui opem ferre 
volueris. Mihi enim nefas de te quidquam , quod 
ab honesto alienum sit, pronuntiare; tum, quo- 
niam virtulis omnis exemplar te et normam exi- 
stimo, tum, quoniam mihi Scripturz lege interdi- 
citur, ne promptus sim ad judicandum, sive dam- 
nans, sive culpa liberans. Dixit enim. Salomon : 
Ne sis promptus in verbis ^, Idem et Apostolus : 
Nolite unte. tempus judicare *. Ego vero paratus 
sum propter amicitiam, et tibi el cuivis rationem 
reddere et prudenti:e mex, et cautionis, etsi non- 
nulli eam inohedientiam vocaverint; ut discas 
quod non omnino indignum habeas amicum, neque 
inconsideratum, sed in quibus niti cum fiducia con- 
venit confidentem, timentemque, secundum Psal- 


C 


ὅτ! xal νῦν ἦλθε * μέμφομαι 05, ὅτι μετὰ τὴν χρείαν 
Ὦλθε xal μεθὸ χατέδραμέ μου χαὶ ἥττησέ με, ἄχοντα 
πείσας χειροτονηθῆναι ὁ μέγας Βασίλειος. Ἐρωτῶ 
οὖν τὸν ὁμώνυμόν μοι" Διατί, ὅτε σου ἔχρῃζον, οὐκ 
ἦλθες, ἵνα μοι συμμαχήσης, ἀλλ᾽ ὕστερος τοῦ χαι- 
ροῦ; ρα ὡς φιλάδελφος ἠσχύνθης τὴν τυραννίδα, 
ἣν ἐτυράννησέ με ὁ ἀδελφός σου ; ἣ χαὶ σὺ ὡς δυνά- 
στὴης ἐδυσχέρανας, διότι ἠπείθουν αὐτῷ πρὸς τὸ χει- 
ροτονηθῆναι ; Φθέγξομάι τι πρὸς σὲ, ἀφ᾽ ὧν εἶπεν ὁ 
Ἰὼδ, ἀλγῶν χἀγὼ, ὡς ἐκεῖνος χαὶ πρὸς φίλον διαλε- 
γόμενος, εἰ xaX μὴ φαῦλον, οἷοι ἦσαν οἱ τοῦ "I6, 


τ totc 
μοίοις 


μηδὲ ἐφ᾽ δὶ 
νος ; Τίνι πρόσχεισαι, ἣ τίνι μέλλεις βοηθεῖν ; πότε- 
ρον οὐχ, ᾧ πολλὴ ἰσχὺς, xal ᾧ βραχίων κραταιός 
ἐστιν; Ἐγὼ δὲ προσθείην, xot ᾧ πολλὴ σοφία xao 
ἐπιστήμη. "E0og γὰρ τοῖς πολλοῖς, ἀεὶ πρὸς τὸ δυ- 
νατὸν μετατίθεσθαι μέρος, xal τοὺς μὲν ἀσθενεστέ- 


ταῖς συμφοραῖς. Τὶ οὖν εἶπεν ἐχεῖ-- 


ρους τῶν φίλων χαταπατεῖν, θεραπεύειν δὲ τοὺς 
χρατοῦντας. Τοῦτο μὲν οὖν σὺ οἴδας, τουτέστι τίνι 
μέλλεις βοηθεῖν. Ἔμοὶ γὰρ οὐ δίχαιον περὶ σοῦ ἀπο- 
φαντιχῶς λέγειν τι τῶν οὐ χαλῶν. Τὸ μὲν, ὅτι χαλοῦ 
παντὸς τὐπὸν σε χαὶ χανόνα ἥγημαι " τὸ δὲ, ὅτι xa 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς νουθετοῦμαι, μὴ ταχὺς εἶναι εἰς 
χρίσιν, ἦτο: εἰς ἀπόφασιν, ἣ εἰς χατάχρισιν " τοῦ μὲν 
σοφοῦ Σολομῶντος λέγοντος" Μὴ ἴσθι ταχὺς ἐν .16- 
γοις " τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου" Μὴ πρὸ καιροῦ τι κρί- 
γετε. Ἐγὼ δὲ ἕτοιμός εἰμι διὰ φιλίαν, καὶ σοὶ καὶ 
παντὶ δοῦναι λόγον τῆς ἐμῆς προμηθείας xai ἀσφα- 
λείας, χἄν τινες αὐτὴν ἀπείθειαν ὀνομάζουσιν (1)* 
ἵνα μάθης, ὅτι οὐ πάνυ (2) φαῦλον ἔχεις φίλον xa 
ἀπερίσχεπτον, ἀλλὰ θαῤῥοῦντα μὲν, ἃ θαῤῥεῖν ἄξιον, 
ἐχεῖ δὲ φοδούμενον, κατὰ τὴν ψαλμῳδίαν, οὗ ἔστι 
φόδος. Φοθερὸν γὰρ, τὸ μὴ φοθεῖσθαι τὸ τῆς ἐπισχο- 
πῆς ἀξίωμα χαὶ μέγεθος. 


mum **, ubi est timor : quippe reformidandum est non episcopatus dignitatem et magnitudinem refor- 


midare. 

Quidnam igitur placet. .... rerum. impetus. — 
Apologiam, ait, in tempus aliud transferamus. 
Nunc vero dicamus aliquid, quod hoc solemnitatis 
tempus deceat. Immunes nos reddamus , fratres, 
juxta Pauli adhortationem , omnis carnis et spiri- 
tus inquinamenti *?. Audiamus Isaiam dicentem : 
Lavamini , mundi fiatis *. Lavemur aqua poeniten- 
Lie et laerymarum , et sicut ad Romanos scribi 
Apostolus : Exhibeamus corpora mosira, hostiam 
viventem, sanctam, Deo placentem , rationabile ob- 
sequium nostrum *", Animadverte autem verbi cu- 
jusque concinnitatem. Non enim dixit : Faciamus 
membra mostra hostiam, sed exhibeamus; quasi 
diceret, nihil commune habeamus reliquum ad ea, 
neque distrahamus ad propria officia, postquam 
universa ea Deo consecravimus ; sed omnem iin- 
munditiam reliquam a membris, qua sunt hostia, 
preécidamus , hostia enim aliorum est initium , nec 
quidquam prodest habere immundum. ldleo opor- 

** Prov. xxv, 44. ^1 GOr- My? 0; 


(1) Quartze syllaba in cod. a inscriptum est o. 


E Psal. xit, 5. 


Col. 856 B 11. Τὶ οὖν δοκεῖ... ἐπαναστάσεις. 
Τὴν piv ἀπολογίαν, φησὶν, εἰς ἄλλον xatpby ὑπερ- 
θώμεθα - νῦν δὲ εἴπωμέν τι πρέπον τῷ χαιρῷ τούτῳ 
τῆς πανηγύρεως. ᾿Βλευθερωθῶμεν, ἀδελφοὶ, χατὰ 
τὴν Παύλου παραίνεσιν, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σω-- 
ματιχοῦ χαὶ ψυχιχοῦ. ᾿Αχούσωμεν Ἡσαΐου λέγοντος * 
Λούσασθε, καθαροὶ γίγνεσθε" xaX νιψώμεθα τῷ 
ὕδατι τῆς μετανοίας xai τῶν δαχρύων " xai χαθὼς 
Ῥωμαίοις γράφει ὁ ᾿Απόστολος: Παραστήσωμεν 
τὰ σώματα ἡμῶν, θυσίαν ζῶσαν. ἁγίαν, εὐάρε- 
στον τῷ Θεῷ, τὴν «1ογικὴν ἡμῶν 1ατρείαν. Ὅρα 
δὲ τὴν ἀχρίδειαν ἑχάστης λέξεως. Οὐ γὰρ εἶπε" 
Ποιήσωμεν τὰ μέλη ἡμῶν θυσίαν, ἀλλὰ, Παραστή- 
σωμεν"" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, μηδὲν χοινὸν ἔχωμεν λοιπὸν 
πρὸς αὑτὰ, μηδὲ χαθέλχωμεν πρὸς ἰδιωτιχὰς διαχο- 
νίας, τῷ Θεῷ χαθάπαξ αὐτὰ ἀφιερώσαντες. ᾿Αλλὰ 
xo πάντα μῶμον λοιπὸν περιέλωμεν ἀπὸ τῶν με- 
λῶν, ἐπειδὴ θυσία ταῦτά ἐστι. Ἧ γὰρ θυσία, ἀπαρχὴ 
τῶν ἄλλων ἐστὶ, καὶ οὐδὲν ὀφείλει ἔχειν ἀχάθαρτον. 


*$ qp Cor. vH, 1. **1sa. 1,406... ΡΟΣ ΧΙ -. 


(2) Vocabulo πάνν in cod. a inscriptum est πάντη. 
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διὸ χρὴ πάντοθεν ἅμωμον τηρεῖσθαι τὸ σῶμα τὸ A teL omnino immaculatum corpus nostrum servemus, 


ἡμέτερον, ἵνα ἄξιον εἴη τοῦ θυσιάζεσθαι τῷ Θεῷ. 
Ἐπειδὴ δὲ εἶπε, Παραστήσατε θυσίαν, ἵνα μή τις νο- 
μίσῃ, ὅτι κατασφάξαι χελεύει τὰ σώματα, ταχέως 
ἐπήγαγε, ζῶσαν. Kat προσέθηχεν, dylar xal εὐά- 
ρεστον, διαιρῶν αὐτὴν ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς. Ἡ τοι- 
αὐτὴ γὰρ θυσία, εὐαρεστήσεως " ἡ δὲ τῶν Ἰουδαίων, 
ἀχάθαρτος. "Exsiym τὸ τεθυμένον νεχρὸν ἀπέφηνεν " 
αὕτη τὸ τεθυμένον, ζῶν ἐργάζεται" ὕτε γὰρ νεχρώ- 
σομεν ἡμῶν τὰ μέλη, τότε δυνησόμεθα ζῇν. Κἀχείνη 
μὲν σωματιχὴ, αὕτη δὲ λογιχὴ, τουτέστιν οὐδὲν 
ἔχουσα παχὺ, οὐδὲ αἰσθητόν. Λογικὴ δὲ λατρεία ἐστὶν, 
ἡ πνευματικὴ διαχονία, ἡ κατὰ Χριατὸν πολιτεία. 
Καθάπερ οὖν ὁ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ διαχονούμενος, 
οἷος ἂν 1j, συστέλλεται τότε xai ἱερώτερος γίνεται" 
οὕτω xa ἡμᾶς τὸν ἅπαντα βίον διαχεῖσθαι χρὴ, ὡς 
λατρεύοντας xai ἱερωμένους. Τὴν μέντοι λατρείαν, 
ἔντευξιν ὁ Θεολόγος ὠνόμασε. Δι’ αὐτῆς γὰρ ἐντυγ- 
χάνομεν χαὶ ὁμιλοῦμεν Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ 
χαθαρῷ Θεῷ τίμιον, ὡς χαθαρότης T) χάθαρσις. "East 
δὲ καθαρότης μὲν, τὸ ἤδη καθαρθῆναι" χάθαρσις δὲ, 
πὸ ἔτι χαθαίρεσθαι" ἣ καθαρότης μὲν, τὸ μὴ buses 
σεῖν εἰς μολύσματα " χάθαρσις δὲ, τὸ μετὰ τὸ ἐμπε- 
σεῖν ἀπονίπτεσθαι. Ἐλν τοίνυν βουλώμεθα ἑορτάζον- 
τες θεραπεύειν τοὺς μάρτυρας, τοῦτο τοῖς ἄθλοις 
αὐτῶν χαρισώμεθα, τὸ χαὶ αὐτοὶ στεφανωθῆναι, ὡς 
νικηταὶ τῆς ἁμαρτίας xat τῶν δαιμόνων, χαὶ τὸ ἐπι- 
τυχεῖν. τῆς αὐτῆς δόξης, οὐ μόνον τῆς παρὰ τῶν ἄν- 
θρώπων, ἀλλὰ xai τῆς μελλούσης, ἧς μικρά εἰσιν 
ὑπομνήματα, αἱ ὁρώμεναι τιμαὶ, αἱ παρ᾽ ἡμῶν τοῖς 
μάρτυσι προσαγόμεναι. Οὐκ ἔστιν" ἡμῖν" ἡ πάλη, 
γατὰ τὸν ᾿Απόστολον, πρὸς atua καὶ σάρκω, ἤγουν 
πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀσάρχους δαί- 
μονας, οἴτινες ἀρχαὶ μὲν λέγονται, Og ἀρχηγοὶ 
τῶν παθῶν, οἷς οἱ ταλαίπωροι ἐχόντες δουλεύο- 
μεν: ἐξουσίαι δὲ, ὡς διὰ μέσων τῶν παθῶν 
χατεξουσιάζοντες ἡμῶν * 
τῶν 


κοσμοχράτορες δὲ, ὡς 
τὰ χοσμιχὰ φρονούντων. Τὰ 
avsógaca τῆς πονηρίας, τὰ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
ἤγουν τὰ ἐν τῷ ἀέρ: στρεφόμενα. Λέγεται γὰρ χαὶ 
ὁ ἀὴρ, οὐρανὸς, ὅπερ ἑρμηνεύων ὁ θεολόγος, ἐπή- 
γαγε, χαὶ περὶ. τὰ οὐράνια. ᾿Αγωνισώμεθα οὖν πρὸς 
τὸν ἐμφύλιον ἐν ἡμῖν λέγει γὰρ ὁ 
᾿Απόστολος, εἶναί τινα ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν νόμον 


χαταχροατοῦντες 


πόλεμον" 


ἁμαρτίας, τὸν ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς, 


ἤγουν τῷ φυσιχῷ, xal ποιοῦντα πολλάχις ἑαυτῷ 
(4) τὸν νοῦν αἰχμάλωτον xai ὑποχείριον. ᾿᾿Αντιπα- 


ραταξώμεθα δὲ χαὶ πρὸς τὰς ἔξωθεν ἐπερχομένας 
ἐπαναστάσεις. 

Col. 857 B 1. Ἐνέγκωμεν...... μετριώτερον. 
Ὑπέμειναν, φησὶν, οἱ μάρτυρες θηρία xai ξίφος 
χαὶ πῦρ' ὑπομείνωμεν xal ἡμεῖς, ὡς μὲν θηρίον, 
τὸν θυμόν: ὡς δὲ ξίφος τμητικὸν, τὴν γλῶσσαν " 
ὡς δὲ πῦρ, τὴν ἡδονὴν χατασθέσωμεν. Πάσας τὰς 
αἰσθήσεις δουλαγωγήσωμεν' θῶμεν θύρας ταῖς ἀχοαῖς, 
εὐχαίρως ἀνοιγομένας πρὸς τὰ θεῖα ῥήματα χαὶ εὐ- 


χαέρως χλειομένας πρὸς τὰ θέλγοντα καὶ βλάπτοντα, 


48 Ephes. vi, 12. "7 Rom. vii, 25. 


(4) Suprascriptum αὐτόν a. 


ut dignum sit quod Deo offeratur. Postquam autem 
dixit, exhibeatis hostiam, ne quis existimaret quod 
immolari jubeat corpora, protinus adjicit, viven- 
tem; ev deinde, sanctam et. Deo placentem , ἃ Ju- 
daiea secernens eam. Hoe enim beneplacita est 
hostia, Judzeorum vero immunda ; 
molatum mortuum ostendit ; he 
tum viventem efficit, Nam membra nostra cum 
mortificaverimus , tunc poterimus. lsta 
quidem corporalis, hzee. autem. rationabilis , niliil 
scilicet pingue vel sensile habens. Rationabile au- 
tem obsequium est, spirituale ministerium , juxta 
Christum. administratio, Sicut igitur qui in Dei 
domo ministrat, tune. coarctatur €* 
sanctior fit, sic et nosmetipsos per omnem vitam 
quasi adorantes et sanctifieatos pr:ebeamus necess : 
Quod quidem obsequium precationem Theo- 
logus appellavit. Namque per illud quasi adhzre- 
mus Deo. Neque enim purus Deus tanto in pretie 
quidquam. habet, quam puritatem aut purgatio- 
nem. Puritas autem jam purifieati est, el purgatio 
adhue se purificantis. Puritas quippe, non in in- 
quinamenta incidere ; 


isla enim im- 
autem immola- 


vivere 


qualis. esset, 


purgatio autem, post inqui- 
nationem mundari. Si igitur festum agentes mar- 
ivres honore prosequi voluerimus, hoc laboribus 
eorum indulgeamus, scilicet ut et ipsi coronemur, 
quasi peccati diemonumque. victores , et eamdem 
consequamur gloriam, non eam modo qu:e ex ho- 
minibus venil, sed el. eam quz futura est, cujue 
monimenta exigua sunt qui oeulis cernuntur qui- 
que a nobis martvribus tribuuntur honores. JVon 
est nobis colluctatio , juxta. Apostolum , adversus 
carnem et sanguineum ^5, scilicet adversus homines, 
sed adversus carnis experles d:mones , qui prin- 
cipatus dicuntur, quasi passionum principes, qui- 
bus miseri ultro servimus ; potestates vero, quippe 
qui per passiones dominationem in nobis exercent ; 
rectores mundi, ut iis imperantes qui Lerrestria sa- 
piunt. Spiritus autem. nequitie , in celestibus, sci- 
lieet in aere volitantes. Dicitur enim et aer, «e- 
lum, quod interpretatus Theologus adjecit, et quae 
circa ecelestia feruntur, Certamen igitur ineamus 
adversus innatum nobis bellum. Ait enim Aposto- 


p lus ^^ esse quamdam in membris nostris peccati 


legem legi mentis adversantem, nature scilicet, 
eflicientemque plerumque sibi mentem captivam 
subjectamque. Nos quoque instruamus adversus 
earum, qua externe accidunt, rerum impetus. 
Sustineamus.... ut mitius loquar. — Sustinue- 
runt, ait, martyres belluas, et gladium, et ignem. 
Sustineamus et nos, velut helluam, iram; velut 
praaeutum eladium , linguam; velut ignen , volu- 
ptatem. exstinguamus. Omnes sensus in servituleni 
addieamus. Apponamus auribus nostris januas, 
qui ad divina verba tempestive aperiantur, et ad 
illecebrosa noxiaque modulamina tempestive clau- 
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magnum incidat cupiditatis semen; linguam, ne 
quid vetitum loquamur; tactum rabie laborantem 
ad inutiles et noxios attactus ; gustum deliciarum 
appetentem et vellicantem. Undique enim refre- 
nandus est petulans, et in esca, et in strato, et in 
societate, et in oculis, et in auribus ; el in gula, 
atque etiam in naribus, Et quemadmodum boves 
annulis et funibus, sic et luxuriosus thuribus et 
unguentis et suavi coronarum odore trahitur. Hoc 
est quod ait. Jeremias *5, quoniam Ascendit mors 
per [enestras. Per sensus enim, sicut per fenestras, 
in animam ingreditur peccati mors. Prater c:elera, 
risum etiam fugiamus. Et sicut in tertio Regum 
libro, Elie ad Deum aecedenti adversus Israel, et 
dicenti * : Domine, prophetas. tuos interfecerunt, et 
altaria tua everterunt , et ego relictus sum solus, et 
querunt animam meam, respondit oraculum : Reli- 
qui mihi septem. millia virorum, qui non [lexerunt 
genu ante. Baal (idolum. autem erat Baal quod Ju- 
diei tune colebant). Neque nos peccato indulgea- 
mus propter penuriam ; sed sieut tres pueri auream 
imaginem, quai statuit Nabuchodonosor, non 
adoraverunt, sic et nos turbulentam peccati ima- 
ginem, a diabolo erectam , ne adoremus. Qui ven- 
wem pro Deo habet voluptatis causa, avaritiam 
quoque ventri suppeditantem pro Deo habeat ne- 
cesse est. Qui enim ante Baal genu flexit ob penu- 
riam, scilicet ingluviem, auream quoque imaginein, 
avaritiam dico, ob metum adoraret ; quippe qui non 
aliam presentis vit» causam post aurum rovisset. 
Ne probrum inferamus anim: per improbam vi- 
vendi rationem, sed juxta apostolicam adhortatio- 
nem ^^, assumamus scutum fidei, quo omnia dia- 
boli ignita tela restinguere poterimus. Hoe vero 
bellum, scilicet. adversus passiones, grave est, 
Sicut adversus tyrannos; et peccatum devincere, 
inagnum tropxzum, sicut et martyrum qui perse 
cultores superaverunt. Quod si sie undique concur. 
rimus ad sanctorum festa, vere martyres colimus ; 
si congredimur ut carnalibus et brevi perituris 
deliciis fruamur, utque alimenta, quae mox eva- 
cuantur, inferamus , et ut martyrum templa cra- 
pulze et ebrietatis loca efficiamus; si festorum tem- 
pus tempus negotiationum ducimus, conventusque 
nobis fiat ut. venalium permutationem faciamus, 
non ut divinitatem assequamur, cujus mediatores 
sunt sancti. martyres, hortando quidem populum 
ut ascendat, ac veluti Deus efficiatur; Deum autem 
rogando, ut inclinet se atque opem ferat : primum 
quidem, quod id huie tempori conveniat, haud 
agnosco. (Quid enim palem cum tritico? ait Domi- 
nus per Jeremiam ". Quid carnis voluptati com- 
mune cum martyrum certaminibus? Deinde equi- 
dem volo audacius aliquid dicere. Reverítus vero 
festam hane diem, blasphemiam reticeo. Cieterum, 
non delicias et ebrietatern a nobis martyres expo- 
£cunt, ut mitius loquar. Sed hic Theologus bla- 


5 Jerem. ix, 21. ? IIl Reg. xix, 10 sqq. 
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dantur. Regamus oculum, ne per eum in nobis Α ἄσματα. 


*" Ephes. vi, 16. 
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Κυθερνήσωμεν τὸν ὀφθαλμὸν, μήποτε δι᾽ 
αὐτοῦ ἡμῖν λαῦρον ἐμπέσῃ τῆς ἐπιθυμίας τὸ χύημα * 
τὴν γλῶτταν, μὴ φθεγξώμεθα μηδὲν ἀπηγορευμένον" 
τὴν ἁφὴν λυττῶσαν πρὸς τὰς περιέργους xat βλαῦε- 
ρὰς ἐπαφάς- τὴν γεῦσιν, λιχνευομένην περὶ τὰ 
ἡδύσματα χαὶ σπαράττουσαν" πάντοθεν γὰρ ἀγώγι- 
μός ἐστιν ὁ ἀχόλαστος, xoi ἀπὸ ἐδωδῆς, χαὶ ἀπὸ 
στρωμνῆς, xo ἀπὸ συναναστροφῆς, xol ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ὥτων, xax τῶν γνάθων, ἀλλὰ 
χαὶ Ex τῶν μυχτήρων. Καὶ καθάπερ οἱ βόες τοῖς 
χρίχοις χαὶ τοῖς σχοινίοις, οὕτω χαὶ ὁ ἀχόλαστος θυ- 
μιάμασι χαὶ μύροις χαὶ ταῖς ἀπὸ τῶν στεφάνων 
εἰωβδίαις περιέλχεται" xaX τοῦτό ἐστιν, ὅ φησιν Ἱε- 
ρεμίας, ὅτι ᾿Αγέθη θάνατος διὰ τῶγ' θυρίδων" διὰ 
γὰρ τῶν αἰσθήσεων, ὡς διὰ θυρίδων, εἰσέρχεται εἰς 
τὴν ψυχὴν ὁ τῆς ἁμαρτίας θάνατος. Πρὸς τοῖς ἄλλοις, 
xai τὸν γέλωτα φύγωμεν" xal ὥσπερ ἐν τῇ τρίτῃ 
τῶν Βασιλειῶν τῷ Ἡλίᾳ ἐντυγχάνοντι τῷ Θεῷ χατὰ 
τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ λέγοντι, Κύριε, τοὺς προφήτας 
σου ἀπέκτειναν, καὶ τὰ θυσιαστήριά cov χατ- 
ἐστρεψαν, κἀγὼ ἀπειλείρθην μόνος, καὶ ζητοῦσι 
τὴν» ψυχήν μου" λέγει ὁ χρηματισμὸς, KacéAuxov 
ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ 
ἔχαμψαν γόνυ τῷ Báa (εἴδωλον ὃὲ ἣν ἡ Βάαλ ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων τότε τιμώμενον) " οὕτω μηδὲ ἡμεῖς 
ὑποχύψωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τὴν χρείαν * ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οἱ τρεῖς παῖδες τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησεν ὁ 
ΝΝαθουχοδονόσορ, οὐ προσεχύνησαν " οὕτω xal ἡμεῖς 
τῷ ἐμπαθεῖ εἰδώλῳ τῆς ἁμαρτίας, ὅπερ ἵστησιν ὁ 
διάθολος, μὴ προσχυνήσωμεν. Ὃ τὴν χοιλίαν φιληδο- 
νίας ἕνεκα θεοποιήσας, ἐξ ἀνάγχης τὴν ταύτης συ- 
στατιχὸν θεοποιεῖ φιλαργυρίαν ὁ γὰρ προσχυνήσας 
τῇ Βάαλ διὰ τὴν χρείαν, τουτέστι τὴν γαστριμαρ- 
γίαν, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, τῇ φυλαργυρίᾳ φημὶ, 
διὰ τὸν φόθον προσχυνήσειεν, αἰτίαν ἄλλην περι- 
ποιητιχὴν τῆς παρούσης ζωῆς μετὰ τὼν χρυσὸν οὐκ 
εἰδώς. Μὴ χαθυθρίσωμεν τὴν ψυχὴν διὰ χαχίας, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν παραίνεσιν, ἀναλάθωμεν 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνησόμεθα πῷτα τὰ 
βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σθέσαι. Καὶ οὗτος 
ὁ πόλεμος, ὁ πρὸς τὰ πάθη, φημὶ, δεινός ἔστιν, 
ὥσπερ ὁ πρὸς τοὺς τυράννους " xal τὸ νικῆσαι τὴν 
ἁμαρτίαν, μέγα τρόπαιον, ὡς τὸ περιγενέσθαι τῶν 
διωχόντων οἱ μάρτυρες. Ἐὰν οὕτω πάντοτε συντρέ- 
χωμεν εἰς τὰς τῶν ἁγίων ἑορτὰς, ἀληθῶς τιμῶμεν 
τοὺς μάρτυρας - ἐὰν δὲ συνερχώμεθα, ἵνα τρυφήσω 
pev σαρχιχῶς χαὶ προσχαίρως, xat ἕνα τὰ penna 
βρώματα εἰσενέγχωμεν, xol ἵνα ποιήσωμεν. τοὺς 
ναοὺς τῶν μαρτύρων, χωρία χραιπάλης xoi μέθης, 
χαὶ ἐὰν τὸν καιρὸν τῶν ἑορτῶν, χαιρὸν συναλλαγμά- 
των ὑπολαμθάνωμεν, xa ἣ σύνοδος ἡμῖν γένηται, 
ἵνα ὠνίων διάμειψιν ποιησώμεθα, οὐχ. ἵνα τῆς θεώ- 
σεως ἐπιτύχωμεν, ἧς μεσῖτα: γίνονται οἱ ἅγιοι, τὸν 
μὲν λαὺν παραχαλοῦντες ἀναθαίνειν χαὶ θεοῦσθαι, 
τὸν δὲ Θεὸν ἱχετεύοντες ἐπιχλίνεσθαι χαὶ βοηθεῖν, 
πρῶτον μὲν, οὐδὲ τὸν χαιρὸν ἐπιγινώσχω, χαιρὸν 
ἑορτῆς. TL γὰρ τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον; φησὶν 
ὁ Κύριος διὰ Ἱερεμίου - τί ὃὲ χοινὸν τῇ τῆς σαρχὸς, 


? Jerem, xxii, 28, 
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τρυφῇ πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῶν μαρτύρων ; "Ἔπειτα A sphemiam obtieuit. In divinis autem ipsius verbis 


θέλω μὲν εἰπεῖν τι τολμηρόν * αἰδούμενος δὲ τὴν ἑόρ- 
τιον ταύτην ἡμέραν, σιωπῶ τὸ βλάσφημον: πλὴν, 
οὐ τρυφὴν χαὶ μέθην παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν οἱ μάρ- 
τυρες, ἵνα μετρίως εἴπω. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ὁ Θεολό- 
γος τὴν βλασφημίαν ἐσίγησεν " ἐν δὲ τοῖς θείοις αὖ- 
τοῦ ἔπεσιν, αὐτὴν ἐξελάλησεν, εἰπὼν, ὅτι τοῖς δαίμο- 
σιν οἱ πάλαι γαστριζόμενοι xal τρυφῶντες ἑόρταζον " 
οἱ δὲ Χριστιανοὶ τούτων ἐλευθερωθέντες, πνευματι- 


eam protulit, dieens quod. olim ventri dediti et 
luxuriantes, dz:emonum festa. agebant; Christiani 
vero, iis liberati, spirituales conventus sanctis 
athletis. constituimus. Nunc autem audite, quid 
limeo, o mundi vel ventris amatores, sd. dz:emonica 
transfugitis exemplaria, id est, si veniri indulgetis 
in sanctorum festis et. solemnitatibus, non sanctos 
colitis, sed daemones. 


χὰς συνόδους τοῖς ἀθλοφόροις συνεστησάμεθα " νῦν δὲ ἀχούσατε, τί φοθοῦμαι, ὦ φιλόχοσμοι xax φιλογάστο- 
ρὲς πρὸς τοὺ: δαιμονιχοὺς αὐτομολεῖτε τύπους, τουτέστιν ἐὰν γαστρίζησθε ἐν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἁγίων χαὶ 
ταῖς πανηγύρεσιν, οὐ τοὺς ἁγίους τιμᾶτε, ἀλλὰ τοὺς δαίμονας. 


Col. 840 A 6. Μὴ colrvv.... τὴν εὐσέδειαν. Μὴ 
ἀνάγνως, φησὶν, ἑορτάζωμεν τὰς ἑορτὰς τῶν ἁγίων" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ πάντα ἡμῖν ἐστι πνευματιχὰ, χαὶ χατὰ 
τὸν Σιρὰχ, Στοιισμὸς ἀγδρὸς, καὶ γέμως ὀδόνγ- 
των, καὶ βῆμα ποδὸς ἀναγγε.ϊεῖ περὶ αὐτοῦ, εἰς 
πάντα φθάνοντος τοῦ λόγου, ἤτοι τοῦ εὐαγγελιχοῦ, 
7| τοῦ χατὰ τὸ χαθῆχον οὕτω xa ἡ ἐν ταῖς ἑορταῖς 
ἔστω. φαιδρότης. Οὐ γὰρ χωλύω τὴν ἐν ταύταις ἄνε- 
σιν, ὥστε χαὶ δαψιλεστέραν τῆς συνήθους  mapa- 
θέσθαι τράπεζαν, χαὶ διαχυθῆναι μετρίως, ἀλλὰ 
κολάζω τὴν ἀμετρίαν, ἥτις πανταχοῦ βλαθερόν ἐστιν. 
Ἂν οὕτω συνερχώμεθα χαὶ οὕτως ἑορτάζωμεν, μέγα 
μέν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ἡμεῖς τῶν αὐτῶν ἐπάθλων 
τοῖς μάρτυσιν ἐπιτύχωμεν. Τούτοις γὰρ ἐχεῖνα ἀπό- 
χεῖται, Ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, χαθώς φησιν ὁ "Amó- 
στολος, μήτε οὗς ἤκουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνγθρώ- 
που ἀνέδη. Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπινος νοῦς τῇ εὐχολίᾳ ἐπὶ 
πάντα φερόμενος χαὶ ἀναπλάττων ἐν ἐξουσίᾳ μαχα- 
pióvnza χαὶ εὐδαιμονίαν, ἐχεῖνα τὰ ἀγαθὰ δύναται 
ἀνατυπώσασθαι, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτὸν, τοῖς δι᾽ αἴματος τελειωθεῖσι xal τὴν Χριστοῦ 
βιμησαμένοις σφαγήν. Τέως δὲ el χαὶ τῶν ἴσων βρα- 
θείων τοῖς ἀθληταῖς μὴ ἐπιτύχωμεν, ἀλλ᾽ οὖν τὴν δό- 
ξαν αὐτῶν ὀψόμεθα καὶ ἀχουσόμεθα χαὶ ἡμεῖς" Εἴσ- 
ελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου cov, xoi τῷ 
φωτὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τελεώτερον ἐλλαμφθησό- 
μεθα, ἣν ὁμολογοῦμεν παῤῥησίχ " χαὶ εἴθε ὁμολο- 
γοίημεν ἄχρι τελευτῆς, τὴν χαλὴν παραχαταθήχην, 
ἣν παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἐλάδομεν, τῶν ἐν Νι- 
χαίᾳ συνηθροισμένων, τῶν ἐγγυτέρω τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας χαὶ τῆς πρώτης πίστεως τῶν ἀποστόλων. 
ΕἸχότως ὃὲ Χριστὸν μὲν τὸ μυστήριον τῆς ἐνανθρω- 
“πήσεως ὁ Θεολόγος ἐχάλεσε " πρώτην δὲ πίστιν, τὴν 


θεολογίαν. Ὁ γὰρ μὴ πιστεύσας πρότερον εἶναι 


Θεὸν, οὐκ ἂν οὐδὲ ἐνανθρωπῆσαι τοῦτον OU ἡμᾶς πιστεύσειε 


ἀληθὴς θεολογία. 

Col. 840 D 1. Ὁ δὲ Θεὸς... .«. αἰώνων». Ἀμήν. 
Eig εὐχὴν χαταχλείΞξι τὸν λόγον ὁ Θεολόγος. "Ελαδςε δὲ 
πὸ μὲν, ὁ Θεὸς τῆς εὶρήγης, ἐκ τοῦ ἁγίου Παύλου " 
ὁμοίως χαὶ τὸ, ὁ χαταλλάξας ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ 
σταυροῦ, ἐχθροὺς ὄντας διὰ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ τὸ 
εὐαγγελισάμενος εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς χαὶ τοῖς μα- 
xp&y* ὅπερ «ὁ ἅγιος Παῦλος ἐχ τοῦ Ἡσαΐου λαδὼν 
ἡρμήνευσεν, ἐγγὺς μὲν χαλέσας τοὺς ὑπὰ νόμον, 


μαχρὰν ἃὲδ, τοὺς ἔξω νόμον. Τὸ δὲ, ὁ τῆς ἀγάπης 


δι Eccli. xix, 27. 


551 Cors τι, 9. 
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δι Rom. xv, 95; xvi, 20; 11 Cor. xir, 11, etc. 


Ne igitur....... pictatem. efferentes. — Ne impure, 
ait, sanctorum festa celebremus; sed sicut omnia 


p nobis spiritualia. sunt, et juxta. Sirach filium ** : 


Indwumentum viri, et dentium risus, et pedis incessus 
de ipso annuntiant, verbo ad omnia pertingente, sive 
evangelico, sive ad id quod decet spectante: talis 
sit et in festis letitia. Non enim. animi relaxatio- 
nem in eis interdictam volo, adeo ut lautior solito 
instruatur mensa, et moderata adhibeatur hilari- 
ias; sed eam, qui modum excedit, reprehendo, 
velut omni modo noxiam. Si nos ita conveniamus 
ac festa celebremus, magnum quidem fuerit aflir- 
mare nos eadem ac martyres pro»mia consecutu- 
ros. Quos enim hzc manent, que nec oculus. vidit, 
ut ait Apostolus ὅδ, mec auris audivit, nec in cor 
hominis ascendit. Neque enim humanus intellectus 
facile ad omnia conversus, et pro potestate beati- 


C tudinem ac felicitatem fingens, bona illa infor- 


mare potest, que praeparavit Deus diligentibus se, 
sanguine perfectis Christique occisionem imitalis. 
Quod si non eadem atque martyres przemia refera- 
mus, gloriam vero eorum videbimus et audiemus 
nos quoque, Venite in gaudium Domini mei; et 
sanct Trinitatis lumine perfectiuscollustrabimur, 
quam libere confitemur. Atque utinam usque in 
finem eonfiteamur praeclarum illud depositum , 
quod ἃ sanctis Patribus accepimus, Nic congre- 
gatis, Christi przsentiw€ nascentique fidei aposto- 
lica propioribus! Fortasse autem Christum Incar- 
nationis mysterium Theologus vocavit; primam 
vero fidem, Theologiam. Qui enim non prius esse 
Deum crediderit, neque eum pro nobis fuisse in- 


D carnatum credet, Namque erga. nos Providentiam 


primo in loco ponit vera theologia. 
ε. Προηγεῖται γὰρ τῆς περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας ἢ 


Deus aultem....... seculorum. Amen. — Preca- 
tione concludit orationem Theologus. Sumpsit au- 
tem hec verba, Deus pacis, ex sancto Paulo**; 
pariterque illa 55, qui nos sibi per crucem recon- 
ciliavit, cum peecato inimiei essemus. Necnon 
illud "5, faustum pacis nuntium, tum his qui prope 
erant, tum his qui longe, attulit. Quod quidem 
sanctus Paulus ex [sajia sumptum interpretatus 
est, propiores quidem vocans eos qui sub lege 


"* Ephes. n, 10; 
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erant, remotiores vero, qui extra legem erant. Hoc A Πατὴρ xo ἡ ἀγάπη, &x τοῦ Θεολόγου Ἰωάννου 


autem, charitatis Pater, et ipsa charitas, ex Theo- 
logo Joanne est. Ait enim ille: Charitas ez Deo 
est 9 ; et : Deus charitas est ὅδ. Atque in Evange- 
lio secundum Joannem dicit Dominus *? : Mandatum 
novum do vobis: ut diligatis invicem, sicut. dilexi 
τος. Vetus quidem mandatum erat se invicem di- 
ligere. Diliges enim, inquit, proximum tuum sicut 
1e ipsum *?, Sed Dominus novum effecit illud hae 
mutatione , jubens eos alios diligere super se 
ipsos, sicut et ipse dilexi nos, et pro nobis morti 
semetipsum tradidit. Ideoque dixit : Majorem illa 
charitatem nemo habet, ut aliquis animam suam 
ponat pro amicis suis"'. Dicens igitur Theologus 
quod dedit Deus recte atque honeste vim afferre, 
et reete item propter metum cedere, ad prius pro- 
positum sermonem vertere videtur, quoniam ipsi 
quidem vim intulit magnus Basilius, hoe recte fa- 
ciens, ut doctrina sua iis qui sub ipso erant prod- 
essct; rursusque ipse vim passus est et vi coactus 
€st ad episcopatum, illudque propter metum. In- 
ebedienti:e enim. reformidavit crimen, ita ut cum 
ratione declinaret et cunctaretur, et rursus cum 
ralione fiduciam concepit et ordinationem susti- 
nuit. &c deinde subjiciens Theologus, quod Deus 
€t parvos greges gratia sua magnificat, obiter cre- 
ditum sibi gregem innuit, Sasimorum scilicet, qui 
admodum parvus erat, indigensque et angustus. 
Deinde sumpsit ex Apostolo illud : Ipse nos conso- 
labitur consolatione multa ?, id est, sublevabit in 
magno solatio. Orans vero Deum ut seipsum 
multa dignetur consolatione, vehementi se propter 
ordinationem suam moerore affectum fuisse osten- 
dit. Ideo congruam ab eo consolationem petit. Ex 
Epistola ad Hebrzxos desumptum est illud : Refecit 
nos in omni opere bono, scilicet perfecit; ex Da- 
vide autem illud : Sicut letantium omnium habi- 
íalio est in te ** ; similiterque illud : Ego in justitia 
apparebo conspeclui tuo : saliabor cum apparuerit 
gloria tua **. Hic enim splendor justis quasi gustus 
et pignus est; tunc perfecte accipient οἱ satia- 
buntur Dei gloria, quam in justitia contemplabun- 
tur, Scilicet per virtutem eorum, in Christo Jesu 
Domino nostro. 


97 1 Joan. iv, 7. 
55 Psal. Lxxxvi, 7. 


*55 ibid. 8. 
** Psal. xvr, 


59 Joan, xin, 54. 


15. 


EL ἐν μεγάλῃ παραμυθίᾳ. Εὐχόμενος δὲ 


ἐστί. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος - Ἢ ἀγάπη ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
χαὶ,ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν. Ἔν δὲ τῷ χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγελίῳ λέγει ὁ Κύριος" ἜἘντοιϊὴν καινὴν ói- 
δωμι ὑμῖν, ἵγα ἀγαπᾶτε ἀϊλήίλους, καθὼς ἠγά- 
πησα ὑμᾶς. Καὶ μὴν παλαιὰ ἣν ἐντολὴ, τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους. ᾿Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, τὸν πιησίον σου 
ὡς ἑαυτόν, ᾿Αλλ᾽ ὁ Χριστὸς χαινὴν αὐτὴν ἐποίησε τῷ 
πρόπῳ, χελεύσας ἀλλήλους ἀγαπᾷν ὑπὲρ ἑαυτοὺς, 
χαθὼς χαὶ αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰς θάνατον ἔδωχεν ἑαυτόν - διὸ χαὶ ἔλεγε - Μείζονα 
ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ira τις τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίζων' αὑτοῦ. Εϊπὼν μέντοι ὃ 
Θεολόγος, ὅτι "Ἔδωχεν ὁ Θεὸς χαὶ τυραννεῖν χαλῶς, 
xai τυραννεῖσθαι διὰ τὸν qó6ov, δοχεὶ πρὸς τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ὑπόθεσιν τρέπειν τὸν λόγον, ὅτι ἐτυράννησε 
μὲν αὐτὸν ὁ μέγας Βασίλειος χαλῶς τοῦτο ποιῶν, 
ἵνα ὠφελῶνται διὰ τῆς τούτου διδασχαλίας οἱ ὑπ 
αὐτόν' ἐτυραννήθη δὲ πάλιν αὐτὸς χαὶ ὑπεχάμφθη 
βίᾳ πρὸς τὴν ἐπέισχοπήν " xal τοῦτο, διὰ τὸν qó6ov- 
ἐφοθήθη γὰρ τὸ ἔγχλημα τῆς ἀπειθείας, ὥστε χαὶ 
εὐλόγως παρῃτεῖτο χαὶ ἀνεδύετο, χαὶ πάλιν μετὰ λό- 
γου ἐθάῤῥησε χαὶ ὑπέδυ τὴν χειροτονίαν. Αὖθις δὲ 
ἐπαγαγὼν ὁ Θεολόγος, ὅτι ὁ Θεὸς xal τὰ μικρὰ ποί- 
μνία μεγαλύνει διὰ τῆς αὑτοῦ χάριτος, ἡνίξατο τὸ 
ἐμπιστευθὲν αὐτῷ ποίμνιον, τὸ τῶν Σασίμων, σφό- 
δρα μιχρὸν ὑπάρχον χαὶ πενιχρὸν xal στενόν" εἴτα 
ἔλαθεν &x τοῦ ᾿Αποστόλονυ τὸ, Αὐτὸς ἡμᾶς παρα- 
καλέσει παρακιχήσει ποιλ.λῇ, τουτέστι παρηγορή" 
πολλῆς 
παραχλήσεως ἀξιωθῆναι, ἐμφαίνει, ὅτι πολλὴν λύπην 
ἔσχεν ἐν τὴ χειροτονίᾳ, * διὸ ἀνάλογον ζητεῖ ταύτῃ καὶ 
τὴν παραμυθίαν. ἐχ τῆς πρὸς Ἑδραίους 6E εἴληπται: 
χαὶ τὸ, Nacaptiadus ἡμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, 
ἤγουν τελειώσειεν Ex δὲ τοῦ Δαυϊδ τὸ, ὡς εὐφραι- 
γομέγων' πάντων ἡ κατοικία ἐν col * ὁμοίως δὲ τὸ, 
Ἐγὼ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ σου" 
χορτασθήσομαι ᾿ὲν τῷ ἐφθῆναϊ μοι τὴν δεξιάν 
σου. Ἢ γὰρ ἐνταῦθα ἔλλαμψις, οονεὶ γεῦμα χαὶ 


ἀῤῥαθών ἐστι τοῖς δικαίοις. Τότε δὲ τέλεον ἀπολή- 


ψονται xaX χορτασθήσοντα: τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ἣν 
θεωρήσουσιν ἐν rp s πουτέστι διὰ τὴν ἀρετὴν 


αὑτῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


€ Levit. xix, 18. 5) Joan. xv, 1ὅ. ** 11 Cor. 1, ὁ. 
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ΩΝ EMNHXOH IXTOPION 


O EN ΑΤΊΟΙΣ ΠΑΤῊΡ HMON ΓΡΗΓΌΡΙΟΣ 


TON EN TQ ΠΡΩΤῺ XZTHAITEYTIKQ. 


NONNI COLLECTIO ET EXPOSITIO 
HISTORIARUM 


QUARUM S. P. N. GREGORIUS MEMINIT IN PRIORE INVECTIVA ADVERSUS JULIANUM IMP, 


(Ex libro cui titulus : S. Gregorii Nazianzeni in Julianum. invectiva? due cum. scholiis Grecis nunc primum editis 
Omnia ex. bibliotheca. clariss. viri D. Henrici Savilii edidit Montagu Etone 1610, in 49.) 


(1)'03éyoc ὁ στηλιτευτιχὸς, Ψόγος ἐστὶ τῶν Ἰουλιανῷ ἃ 


πεπραγμένων. Διαφέρει δὲ Ψόγου ὁ στηλιτεὶ 


e 
c 
Bm 
bj 
c 

du 


ὅτι ὁ μὲν ψόγος, διὰ τῶν ἐγχωμιαστιχῶν χεφαλαίων 
προέρχεται, οἷον γένους, ἀνατροφῆς, πράξεων, συγ- 
κρίσεως" (2) στηλιτευτιχὸς δὲ εἴρηται ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῆς στήλης στήλη δέ ἐστιν, ἣ λίθος, 1| χαλχὸς, ἐν 
ἐπιμήχει τετραγώνῳ σχήματι, ἐν $ (5) ἐγγέγραπται 
ἡ τοῦ στηλιτευομένου ὕδρις. Οἷον ᾿Αθηναῖοι τὸν Ζη- 
λείτην "Ἄρθμιον, τὸν διαφθείροντα τοὺς “Ἕλληνας 
χρήμασιν, ἐπὶ τῷ μᾶλλον ὑπαχοῦσαι τῷ Πέρσῃ, ἐν 
στήλῃ ἀνέγραψαν, ἀτιμώσαντες xaX αὐτὸ) χαὶ ἅπαν τὸ 
γένος αὐτοῦ, ἐξουσίαν δεδωχότες ἐν τοῖς γράμμασι τῷ 
βουλομένῳ αὐτὸν ἀποχτεῖναι, ἐγγράψαντες χαὶ τὴν 


αἰτίαν ἐν αὐτῇ τῇ στήλῃ, ἥτις ἣν αὐτῷ τῷ ᾿Αρθμίῳ ψό- 


γος" "Oct, φησὶ, τὸν γρυσὸν τὸν Ex τῶν Μήδων εἰς 
Ἠελοπόννησον ἤγαγεν. Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι πολλάχις, 
xaX εὐεργετῶν at εὐεργεσίαι ἐν ταῖς στήλαις ἀνεγρά- 
φοντο, ὥσπερ (A) Tj τοῦ Λεύχωνος, τοῦ ἄρχοντος Βοσπό- 
ρου ἀνεγράφη ἐν ᾿Αθήναις. Καὶ ἡ μὲν ὑπόθεσις abcr: 
περὶ δὲ τῶν ᾿Ιστοριῶγ' ὡς οἷόν τε, διὰ βραχυτάτων 
ἐπιμνησθησόμεθα. 


(5) Oratio hee invectiva. (quam στηλιτευτικὴν 
Grwci vocant) vituperatio est rerum a Juliano. ge- 
starum. Hoc autem differt invectiva oratio a. vitu- 
peratrice, quod in vituperatione oratio per demon- 
strativi generis capita progrediatur, ut per genus, 
educationem, actiones, comparationem ; in inve- 
ctiva autem, solum per res gestas, aut etiam, si ita 
res tulerit, per comparationem. Steliteuticum au- 
iem hoc dicendi genus nuncupatur, translatione 
ducta ἀπὸ τῆς στήλης, id est a columna. [151 porro 
columna lapis aut :es oblongum quadrata. figura 
in quo inscribitur ejus, qui invectiva oratione 
proscinditur, contumelia. Verbi gratia, Athenienses 
Zeliten, qui Graecos pecuniis corruptos eo adduxe- 
rat, uL Persarum regi parere quam liberi esse mal- 


B lent, in columna insculpserunt, eum cum toto ge- 


nere ignominia notantes, atque ipsius obtruncan- 
di licentiam publico edicto cuivis concedentes, 
causamque in columna inscribentes, quod e Media 
aurtimn in Peloponnesum attulisset. Scire autem est 
opere pretium, quod eorum quoque, qui de repu- 


blica prclare meriti fuerant, beneficia in columnam incidebantur. Sic egregia Leuconis et. Bosphori in 

, ᾧ . HRS . . z ] 1 . . 
Rempublicam merita Athenis insculpta sunt, H:ec de orationis hujus inscriptione. Nunc ad historias ve- 
niamus, easque, quam brevissime fieri poterit, explieemus. 


α΄. Περὶ Ἐμπεδοκλέους xal ᾿Αρισταίου, καὶ 
᾿Εμπεδοτίμου, καὶ Τροφωνίου. 
Ὁ μὲν Ἐμπεδοχλῆς Σιχελιώτης ἣν τὸ γένος, Πυ- 
θαγόρειος δὲ τὴν φιλοσοφίαν. Βουλόμενος δὲ κενοδο- 
ξῆσαι, ὡς ὅτι ἀνιερώθη χαὶ μετάρσιος γέγονεν εἰς 


(1) Demosth. Φιῖ. γ΄. 
(2) Supple ex Anonymo ad orationem I in Ja- 
lianum infra : Ὁ δὲ στηλιτευτιχὸς διὰ τῶν mpá- 
ξεων μόνον * εἰ τύχοι δὲ xal συγχρίσεως, qus pro- 
pter homoeoteleuton sunt omissa et legit interpres. 
n Anonym. 6. 


4) Anonym. ὕθρις, εἰδέναι δὲ χρὴ... ἀνεγρά- 


1. De Empedocle, Aristo, Empedotimo et Trophonio. 


Empedocles, genere Siculus, fuit. Pythagoricie 


C philosophi: sectator. Hie inanis glori: cupiditate 


inflammatus, quasi sublimis in celum raptus, atque 


φοντο, omissis intermediis et qu: sequuntur usque 
ad finem Prologi. 

(5) Textus Latinus is est quem dedit Billius in 
sua editione Operum Gregorii Naz. Ex diverso 
exemplari prodiit, ut patet, et in multis discordat 
a Greco Nonni. Nihil tamen mulamus ut exem- 
plaris uLriusque lectio servetur 
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indeorum immortalium numerum ascitus et conse- A οὐρανοὺς, ἔθαλεν ἑαυτὸν ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς 


cratus esset, in /Etn; ignem sese conjecit. Hic porro 
ignis Vulcani crateres, hoc est. foramina appella- 
tur. Sic miser vi flamm: absumptus interit. At 
vero Deus hujusmodi exitium inanis glorie desi- 
derio contractum in publicum proferre volens, effecit 
ut ad convincendam eorum, qui vano famze stu- 
dio flagrarent, stultitiam, calceus ipsius ex igne 
incolumis egereretur. Atque ita perspieuum om- 
nibus faetum est, eum divinitatem haudquaquam 
adeptum fuisse, verum per inanem glori: amorem 
omnino exarsisse. Trophonius autem,  Aristzeus, 
et Empedotimus Lebadia Boeotie urbe orti sunt, 
vaticinandique artem eoluerunt : qui etiam inanis 
fame studio incensi, ac divinitatis opinionem sibi 
apud homines conciliare cupientes, in specus quas- 
dam se pracipites dederunt, ut prorsus de medio 
tollerentur, nec quidquam ex corporis eorum reli- 
quiis inveniri posset. Hic eorum fuitexitus. Cite- 
rum cognitum est eos illic mortem obiisse, quod 
circa hunc locum oraculum exstiterit, Est autem 
proverbium, in Trophonii specum oraculi causa 
profieisci, de hominibus pallidis atque a risu ab- 
horrentibus. Quisquis enim ad oraculum illud se 


Αἴτνης. Τοῦτο δὲ τὸ πῦρ λέγεται, οἱ τοῦ Ἡφαίστου 
χρατῆρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ πυρός. Ὁ 
δὲ Θεὸς βουλόμενος δημοσιεῦσαι αὐτοῦ τὴν χενοδοξίαν, 
τὸ σάνδαλον αὐτοῦ ἀποπτυσθῆναι σῶον Ex τοῦ πυρὸς 
ἐποίησε. Καὶ οὕτως ἐγνώσθη πᾶσιν, ὅτι Θεὸς μὲν οὐ 
γέγονε, χατεχάη δὲ εἰς τέλος ἀξίως τῆς οἰχείας χενο- 
δοξίας. Οἱ δὲ περὶ τὸν Τροφώνιον xat Ἐμπεδότιμον 
χαὶ ᾿Αρισταῖον ὑπῆρχον μὲν &x τῆς Βοιωτίας, πόλεως 
Λεθαδίας, μάντεις δὲ ταῖς τέχναις " χαὶ οὗτοι βουλόμε- 
νοι χενοδοξῆσαι χαὶ δεῖξαι, ὅτι ἀνελήφθησαν, ἑαυτοὺς 
ἔν τισιν ὑποθρυχίοις σπηλαίοις ἔθαλον, ἐπὶ τῷ τεθνά- 
ναι, χαὶ μὴ εὑρεθῆναι αὐτῶν τὰ λείψανα. Οὗτοι δὲ 
τεθνήχασιν * ἐγνώσθησαν δὲ ὅτι ἐχεῖσε ἀπέθανον, διὰ 
τὸ μαντεῖον φανῆναι περὶ τὸν τόπον. "Ἔστι δέ τις παρ- 
οιμία fj λέγουσα * Elc Τροφωνίου μεμάντευσφᾳε. 
Λέγεται δὲ ἐπὶ τῶν ὠχριώντων, xaX μηδέποτε γελών- 


? 
[2 


7 


των. Πᾶς γὰρ ὁ χαταθαίνων εἰς τὸ μαντεῖον ἐχεῖνο, 
ἀγέλαστος ἀνήει χαὶ coy piv διηνεχῶς. " Exevyoc δὲ ἣν 
οὗτος αὐτῶν τούτων, ὅτι ὠχριάσαντες, χαὶ μηδέποτε 
ἐν τῷ ὑποθρυχίῳ γελάσαντες τεθνήχασιν. Ἠξιώθησαν 
6E ὁ Τροφώνιος χαὶ ᾿Αγαμήδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μαν- 
τεύεσθαι, διὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς ἀπὸ οἰχείων χρημά- 
τῶν τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Απόλλωνος. 


conferebat, tristis. perpetuoque pallore affectus recedebat. Quod quidem argumento erat hos vates 


pallore confectos nec in subterraneo hujusmodi loco in risum unquam solutos interiisse. 
nius porro et Agamedes, ipsius germanus, divinandi 


Apollinis Delphicum exstruxissent. 
9. De Proteo. 

Hic Proteus genere Thrax erat, filiosque habuit 
Molum et Telegonum : qui eum loca omnia latro- 
ciniis infesta tenerent, ab Hercule propter Geryo- 
nis boves illae iter faciente interempti sunt. Pro- 
teus igitur ob filiorum amissionem luctu perditus 
ac desperatione fractus in mare procipitem se de- 
dit, ac deorum miseratione immortalitatem est 
consecutus, marinusque dzemon effectus est, atque 
in Pharia insula domicilium sibi fixit. Hic etiam 
cum pliocis versari dicitur. Idem Alexandri Hele- 
ram, cum a Grecia Trojam navigaret, accepit, 
ipsique inane Helenz simulacrum dedit. Postea 
autem cum Menelaus confecto bello Trojano Hele- 
nam in ZEgypto esse rescivisset, atque ad Proteum 
se contulisset, eam ab eo accepit. Hac porro facul- 
tate praeditus esse Proteus credebatur, ut quoties 
a quibusdam adiretur, sese transformaret, ac nunc 
hoc, nunc illud efficeretur. 


Ὁ. De Hercule et incendio. 

Crebro sermone jactatur, Herculem Jovis et. Al- 
cmenz filium przstanti virtute heroem. duodecim 
certamina confecisse. De ipsius autem incendio et 
conflagratione hz:ee memorie prodita sunt. Uxorem 
habebat nomine Dejaniram, quam superato rivali 
Acheloo ab OEneo acceperat, ex eaque Hyllum pro- 
creavit. Hanc ergo Dejaniram cum in patriam suam 
duceret, Nessus Hippocentaurus ad ipsius aspectum 
smore exarsit, atque in flumine quodam cum ea 
congredi tentavit. Quod cum Hercules intellexis- 
set, sagitte ictu eum oppressit. Moriens autem ille 


Tropho- 
arte. donati sunt, quod pecuniis suis templum 


f. Περὶ τοῦ Πρωτέως. 

Οὗτος ὁ Πρωτεὺς Αἰγύπτιος μὲν ἦν τὸ γένος " εἶχε 
δὲ δύο υἱοὺς, Μῶλον χαὶ Τηλέγονον. Τούτους ληστὰς 
ὄντας ὁ Ἡραχλῆς ἐλθὼν ἀπέχτεινεν ἀπερχόμενος διὰ 
τοὺς Γηρυόνου βοῦς. Τοῦτον οὖν ἀθυμοῦντα τὸν Πρω- 
τέα διὰ τὴν ἀποδολὴν τῶν τέχνων, χαὶ ῥίψαντα ἑαυ- 
τὸν εἰς θάλασσαν, οἱ θεοὶ ἐλεήσαντες ἀπηθανάτισαν᾽ 
χαὶ γέγονε δαίμων θαλάττιος χαὶ ἔρχεται χαὶ οἰχεῖ τὴν 
Φαρίαν νῆσον. Οὗτος λέγεται καὶ μετὰ τῶν φωχῶν ἐν- 
διαιτᾶσθαι. Οὗτος xoi τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν Ἑλένην 
ἔλαθεν ἐλθόντος ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, χαὶ δέδωχεν αὐτῷ 
τὸ εἴδωλον τῆς Ἑλένης. Ὕστερον δὲ Μενελάου μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον μαθόντος, ὡς εἰς Αἴγυπτόν ἐστιν 
ἡ Ἑλένη, xai ἐλθόντος παρὰ τὸν Πρωτέα, δέδωχεν 
αὐτὴν αὐτῷ. Λέγεται δὲ οὗτος ὁ Πρωτεὺς μεταμορ- 
φοῦσθαι πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, xaX ποτὲ μὲν φαί- 
νεσθαι τοιόσδε, ποτὲ δὲ τοιόσδε. 


γ΄. Περὶ Ἡραχιλέους καὶ τῆς πυρᾶς αὐτοῦ. 

Πολὺς μὲν ὁ λόγος θρυλλεῖ τὸν Ἡραχλέα, ὅτι υἱὸς 
ὧν τοῦ Διὸς xaX ᾿Αλχμήνης, ἥρως τε ὧν, τοὺς δώδεχα 
ἄθλους ἐξήνυσεν. Ἧ δὲ νῦν ἐν τῷδε τῷ χωρίῳ περὶ τῆς 
πυρᾶς ἱστορία ἐστὶν αὔτη * Οὗτος ὁ Ἡραχλῆς εἶχες 
γυναῖχα ὀνόματι Δηϊάνειραν, ἣν ἔλαθεν ἐξ Οἰνέως, 
ἀντεραστὴς γενόμενος ᾿Αχελώῳ τῷ ποταμῷ * ἐξ ἧς 
ἔτεχε xaX τὸν "Ὕλλον. 'Γαύτην τοίνυν τὴν Δηϊάνειοαν, 
ἄμα τῷ λαθεῖν xal ἀποφέρειν ἐν τῇ οἰχείᾳ πατρίδι, 
ἰδὼν ὁ Νέσσος εἷς τῶν Ἱπποχενταύρων, ἠράσθη αὐ- 
τῆς, χαὶ χατά τινα ποταμὸν ἠδουλήθη αὐτῇ συγγε- 
γέσθαι. Ὁ οὖν Ἡραχλῆς μαθὼν, κατατοξεύει τὸν 
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Νέσσον. 
ἑαυτοῦ δίδωσι τῇ Δηϊανείρᾳ, ὑπει 
σας, ὅτι "Ἔσται σοι τοῦτο τὸ αἷμα πρὸς φίλτρον τοῦ 
Ἡραχλέους * ἵνα, φησὶν, ἐὰν μάθῃς, ὅτι ἄλλης ἐρᾷ, 
χρίσῃς ἐχ τοῦ αἵματος 
κλέους, xal μεθιστᾷς αὐτὸν εἰς τὸν ἑαυτῆς πόθον. 
Τοῦτο οὖν τὸ αἷμα εἶχεν ἡ Δηϊάνειρα. Τοῦ οὖν 'Hpa- 
τοῦ Εὐρύτου θυγατρὸς ἐρα- 


πῶν τε xal ἀπατή- 
τούτου τὸ ἔνδυμα τοῦ Ἡρα- 


χλέους τῆς Ἰόλης τῆς 
σθέντος χαὶ λαθόντος, χαὶ διὰ τοῦ Λίχα πέμψαντος 
αὐτὴν ὡς αἰχμάλωτον πρὸς τὴν Δηϊάνειραν, εἰς ἔν- 
νοιᾶν χαὶ ζηλοτυπίαν ἐχινήθη ἡ Δηϊάνειρα, χαὶ βου- 
ληθεῖσα τὸν ἔρωτα μεταστῆσαι εἰς ἑαυτὴν, τὸν χιτῶνα 
τοῦ Ἡραχλέους χρίει τῷ αἵματι τοῦ Νέσσον, καὶ δί- 
δωσιν ἐνδύσασθαι τῷ Ἡραχλεῖ " τὸ δὲ ἣν ἀνδροφόνον 
τὸ αἷμα. ᾿Ἐνδυσαμένου γὰρ τοῦ Ἡραχλέους, ὑφήψεν 
ὁ χιτὼν, καὶ χατέφλεξεν αὐτόν * ὁ δὲ χαιόμενος καὶ 
ῥίψας ἑαυτὸν ἐν τῷ πλησίον ποταμῷ, θερμὸν τὸ ὕδωρ 
ἐποίησεν * ἐξ οὗ λοιπὸν γεγόνασιν αἱ Θερμοπύλαι, 
μεταξὺ Θετταλίας καὶ Φωχίδος. 
9. Περὶ τῆς Πέλοπος χρεουργίας (1). 
Τάνταλος Φρυγίας ἣν βασιλεύς οὗτος γεννᾷ τὸν 
Πέλοπα. Τούτῳ τῷ Ταντάλῳ ποτὲ οἱ θεοὶ ἐπεξενώθη - 
cav. Λαβὼν οὖν τὸν Πέλοπ' 
λος, χατασφάττε!, χαὶ χρεουργεῖ, καὶ ἑψεῖ, καὶ παρα- 
τίθησιν εὐωχίαν τοῖς θεοῖς. Τούτων δὲ τῶν χρεῶν, 
3| Δημήτηρ βαλοῦσα χεῖρα, ἔλαθε xal ἔφαγεν ἀπὸ 
τοῦ ὥμου " οἱ δὲ ἄλλοι θεοὶ ἐλεήσαντες τὸν Τάνταλον, 
χαὶ θαυμάσαντες ὅτι τοῦ παιδὸς αὐτοῦ χατεφρόνησε, 
συντιθέασι τὰ χρέα, χαὶ ἀποτελοῦσι σῶον τὸν Πέλοπα. 


πὸν ἴδιον υἱὸν ὁ Τάντα- 


"Hy δὲ λεῖπον ἐχεῖνο ὃ ἔφαγεν Ex τοῦ ὦμον fj Δημή- 
^np. Προσθέντες οὖν ἐλεφάντινόν τι χατὰ τὸν ὦμον, 
ἐπλήρωσαν σῶον τὸν Πέλοπα. Οὕτω οὖν λοιπὸν ἅπαν 
νὸ Πελοπιδῶν γένος ἐχ τούτου ἣν ἐπίσημον, ἐχόντων 
Sv) ἐν τοῖς ὥμοις τὸν ἐλεφάντινον τόπον. 

ε΄. Περὶ τῆς τῶν Φρυγῶν ἐκτομῆς. 

Κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐσέδοντο τὴν μητέρα τῶν θεῶν 
τὴν Ῥέαν ὑπὲρ πάντα θεόν. Ταύτῃ οὖν τὰς τελετὰς 
ποιοῦντες οἱ Φρύγες, χατέτεμνον ἑαυτοὺς μαχαίραις, 
οὐχ ἀποχτεῖναι ἐθέλοντες, ἀλλὰ μόνον αἱμάξαι. Τοῦτο 
δὲ ἐποίουν χηλούμενο: αὐλοῖς, ἵνα ἀπόνως φέρωσι 
πληττόμενοι. Μετὰ δὲ τὰς πληγὰς, πρὸς àxaÜáp- 
τοὺς μίξεις ἐχώρουν, γυναικῶν δὴ λέγω, οὐχ ἀν- 
δρῶν. 

ς΄. Περὶ τοῦ Μίθρου. 
(3) Ὁ τοίνυν Μίθρας νομίζεται παρὰ Πέρσαις εἶναι 


ὁ ἥλιος, καὶ θυσι ιάζουσιν αὐτῷ, xal τελοῦσί τινας τε- 


λετὰς εἰς αὐτόν. Οὐ δύναται: οὖν 


«tg εἰς αὑτὸν cz 
σθῆναι, εἰ μὴ πρότερον διὰ τῶν 
σεων παρέλθοι. Βαθμοὶ δέ εἰσι 


ἀριθμὸν ὁγδοήχοντα, ἔχοντες δὲ 


ν βαθμῶν τῶν χολά- 


μὲν 
ὑπόθασιν χαὶ ἀνάθα- 


χολάσεων, τὸν 


σιν. Κολάζονται γὰρ πρῶτον τὰς 
τὰς ἐραστιχωτέρας * 


ἐλαφροτέρας, εἶτα 


χαὶ εἶθ᾽ οὕτω ἃ τὸ παρελθεῖν 


διὰ πατῶν τῶν χολάσεων, τότε τελεῖται ὁ τελούμενος. 


AL δὲ χολάσεις εἰσὶ, τὸ διὰ πυρὸς παρελθεῖν, τὸ διὰ 
χρύους, διὰ πείνης χαὶ δίψης, διὰ ὁδοιπορίας πολλῆς, 
Xa ἁπλῶς διὰ πασῶν τῶν τοιούτων. 
ζ΄. Περὶ τῆς ἐν Ταύροις ξεγοκτονίας. 
Ταῦροι ἔθνος ἐστὶ περὶ τὴν Σχυθίαν. Ἐν τούτοις 
Βετετέθη ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἣ θυγάτηρ ᾿Αγαμέμνο- 


(1) Scholium hoc onuittitur in editione Diilii, 


AD S GREGORII ORAT, I CONTRA JULIANUM. 


Αποθνήσχων δὲ ἐχεῖνος, tx τοῦ αἵματος A cruorem suum Dejanirz impertit, fraudulento ani» 
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mo subfatus, ei ad sui amore inflammandum Her- 
culem hunc cruorem adjumento fore, ut sj quais 
do, inquit, eum mulieris alterius amore flagrare 
senseris, hoc sanguine vestem ipsiuslingas, atque 
ita ipsius amorem ad te revoces. Dejanira ergo 
hune cruorem asservabat. Cumque Hercules lolam 
quam misere deperibat, accepisset, eamque per 
Lichen velut captivam, ad Dejaniram misisset, ze- 
lotypia percita, Herculisque amorem ad se revocare 
cupiens, ipsius vestem Nessi sanguine delibutam 
ipsi induendam dedit, Exitiosus porro erat hic 
cruor. Cum ergo hujusmodi vestem Hercules in- 
duisset, statim succensus atque exustus est. In hac 
autem conf'agratione cum in propinquum amnem 
se conjecisset, calidam aquam effecit. Ex quo dein- 
ceps exstiterunt. Thermopylie inter Thessaliam οἱ 
Phocidem. 


4. De Pelopis laniatione. 

Tantalus rex erat Phrygi:. Pelopem genuit. Ab 
hoe Tantalo dii quondam hospitio recepti sunt. 
Sumens ergo filium suum Pelopem Tantalus, ma- 
clat, laniat, eoquit apponitque diis in cibum. Ce- 
res cum manu ex hoc cibo sumpsisset, ex humero 
comedit. C:teri autem dii, misericordia commoti 
admiratique quod Tantalus proprio filio non pe- 
percisset, carnes conjungunt salvumque Pelopem 
faciunt. Deerat autem hoc frustum ex humero quod 
comederat Ceres. Addentes ergo dii aliguid eboris 
hungero Pelopem integrum restituerunt. Ideo nunc 
genus Pelopidum ex hoc deinceps fuit insignitum, 
omnibus in humero habentibus locum eburneum. 


5. De Phrygum ezsectione. 

In Phrygia prz ceteris diis colebatur Rhea. ma- 
ter deorum, !n hujus ergo sacris Phryges cultris 
seipsos incidebant, non ut sibi necem afferrent, 
sed ut sanguinem duntaxat extraherent. Hoc autem 
cum faciebant, tibiis deliniebantur, ut ictus sine 
doloris sensu perferrent. Post plagas veroad impu- 
ros et nefarios concubitus ruebant, mulierum dico, 


non virorum. 
6. De Mitra. 


Mic Mithra apud Persas sol esse existimatur, ei- 
que victimas immolant, ae sacra quzedam in ipsius 
honorem faciunt. Nullus porro ipsius sacris ini- 
Liari potest, nisi prius per quasdam suppliciorum 
gradus transierit. Sunt. autem tormentorum gra- 
dus octoginta, partim remissiores, partim inien- 
Uiores, Primum enim levioribus suppliciis, deinde 
acrioribus afficiuntur, atque ita post decursa omnia 
Lormenta ipsius saeris imbuuntur. Igni quippe et 
aqua atque hujusmodi suppliciorum generibus es- 
cruciantur; 


7. De hospitum cede apud. Tauros 
Tauri populi sunt eirca Scythiam. Apud eos à 
Diana. translata. est Iphizenia Agamemnonis filia, 


(2) Similia. num. 47 inlra. 


991 


NONNUS ABBAS 992 


cum in Aulide jam jamque a Grecis maetanda A voz ἡ Ἰφιγένεια, ἐν τῷ μέλλειν αὐτὴν θύεσθαι ὑπὲρ 


essel, nisi ipsi dea vicarium cervum pro victima 
supposuisset. Cum ergo Iphigenia apud Tauros es- 
sel, ne ab hospitibus, qui eo appellebant, agno- 
sceretur, idcirco eos Dian: immolari permittebat. 
Alque hee esi hospitum ezdes, eujus mentionem 
Gregorius facit. Postea autem cum Orestes ab 
Erynnibus perterrefactus atque agitatus ad Tauros 
perrevisset, atque ad necem velut hospes arreptus, 
iphigeni:que uL sacerdoti oblatus fuisset, per 
cburneum humerum ab ea agnitus est, liberque 
dimissus. Atque ipse deinceps acceptam sororem 
in Graeciam reduxit. 


8. De mactatione regie puelle apud Trojam. 


Cum Achilles, Polyxenam Priami filiam in ma- 
irimonium accipere cupiens, Trojam ingressus es- 
set, a Paride in Apollinis templo ex insidiis ob- 
iruncatus est. Postmodum autem Pyrrho filio suo 
ad virilem ztatem pervecto in somnis apparuit, 
ostenditque necesse esse Polyxenam, qua: ei mor- 
tis causam attulerat, sibi immolari. Pyrrhus itaque 
eam parta victoria aeceptam ad Achillis patris tu- 
mulum jugulavit. 

9. De Menaceo. 


Menoceus Creontis Thebarum regis filius erat. 
Cum ergo septem duces Thebis bellum intulissent, 
oraculum edidit Tiresias vates, fore ut statim bel- 
lum conficeretur, ae victoria penes Thebanos es- 
set, si quispiam regii sanguinis atque indigena- 
Tum ex serpentis dentibus enatorum sese ultro 
morti offerret. Quocirea ille inscio patre ac veste 
mutata in coufertam hostium aciem impetum fecit, 
zb iisque interemptus est. 


10. De [filiabus Scedasi. 

Peloponnesiaco bello cum Lacedamonii Athe- 
nienses vi atque armis superassent, socios quoque 
suos bello lacessendos sibi putarunt. Atque expe- 
ditione adversus Thebanos suscepta, priusquam 
€astra urbi admovissent, in. Leuctris Thebanorum 
urlle inito przlio fusi ac proflirati sunt, cum dux 
'"hebanorum. Epaminondas insignem in eo certa- 
mine operam navasset. Hec autem clades Lacedae- 
moniis ob hujusmodi causam in. Leuctris accidit: 
Scedasus Leuctrensis tres filias habebat. Quidam 
autem Lacediemonii olim ab ipsis hospitio excepti 
puellas constuprarunt. Ac metuentes, ne patri suo 
ill» acceptam injuriam narrarent, manus ipsis in- 
tulerunt. Reversus ergo in patriam Scedasus, re 
cognita, diris omnibus Lacedimonios ad ipsum 
filiarum sepulerum devovit, miseraque omnia im- 
precatus est. Ac proinde Lacediemonii apud Leu- 
ctza rem infeliciter gesserunt. 

11. De Laconicis adolescentibus. 

Laced:emonii cum cives suos ac liberos fortitu- 
dine ac tolerantia excellere cuperent : verberibus 
€0s exercebant, eique qui dolores fortius pertulis- 
sel, premium persolvebant. 


τῶν Ἑλλήνων ἐν τῇ Αὐλίδι - ὑπὲρ ἧς ἔλαφον dj θεὸς 
ἀμείψασα, δέδωχε θῦσαι. Αὕτη οὖν ἡ Ἰριγένεια, οὖσα 
ἐν τοῖς Ταύροις, διὰ τὸ μὴ ἐπιγνωσθῆναι παρὰ τῶν 
ἐπιξενουμένων, τίς ἐστιν, ἐτέτρεπε θύειν αὐτοὺς τῇ 
᾿Αρτέμιδι * χαὶ αὕτη ἣν ἣ ξενοχτονία, ἣν λέγει é 
θεῖος Γρηγόριος, “ὕστερον δὲ ὁ Ὀρέστης δειματούμε- 
νος ὑπὸ τῶν ριννύων, χαὶ ἐλθὼν παρὰ τοῖς Ταύ- 
ροις, xaX συλληφθεὶς ὡς ξένος ἐπ᾽ ἀναιρέσει, xol 
προσενεχθεὶς ὡς ἱερείᾳ τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ, ἐπεγνώσθη διὰ 
τοῦ ἐλεφαντίνου ὥμου χαὶ ἀφείθη τῆς θυσίας - οὕτω 
λοιπὸν λαθὼν ὁ ᾿Ορέστης τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, λέγω 
δὴ τὴν Ἰφιγένειαν, χομίζει εἰς τὴν ᾿᾿λλάδα. 
η΄.Περὶ τῆς ἐπὶ Τροίαν θυσίας τῆς βασιλικῆς κόρης. 
Πολυξένη ἐστὶ θυγάτηρ Πριάμου, ἣν 2 ᾿Αχιλλεὺς 
βουληθεὶς γῆμαι, εἰσῆλθεν ἐν τῇ Τροίᾳ " χαὶ χατὰ 
λόχον τινὰ τοξεύεται ὑπὸ Πάριδος ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
᾿Απόλλωνος, χαὶ ἀποθνήσχει " ἐν ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ 
ἀνδρωθέντι Πύῤῥῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἐφαίνη xav ὄναρ, 
δεῖν αὐτῷ τυθῆναι τὴν Πολυξένην δι᾽ ἣν ἀπώλετο. 
Καὶ ὁ Πύῤῥος ὧν ἐν Τροίᾳ, χαὶ πυρπολήσας τὸ 
Ἴλιον, ταύτην μετὰ τὴν νίχην λαθὼν, σφάττει ἐπὶ τῷ 
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τάφῳ τοῦ ᾿Αχιλλέως τοῦ οἰχείου πατρός. 
0΄. Περὶ τοῦ Mevout£oc. 

'O Μενοιχεὺς Κρέοντος ἣν υἱὸς, βασιλέως 6n60v. 
Πολεμουμένης οὖν τῆς ἰδίας πατρίδος τῶν Θηθῶν, 
ὑπὸ τῶν ἑπτὰ στρατηγῶν, ἐχρησμῴδησε Τειρεσίας 
μάντις ὧν παραυτίχα παύσεσθαι τὸν πόλεμον, xo 
ἔσεσθαι αὐτοῖς νίχην, εἰ τοῦ βασιλιχοῦ γένους τῷν 
αὐτοχθόνων, τῶν ἀναδοθέντων Ex τῶν ὀδόντων τοῦ 
δράχοντος, τὶς ἑαυτὸν δῷ πρὸς ἀναίρεσιν. Μαθὼν 
τοῦτο ὁ Μενοιχεὺς, χαὶ θέλων ἐλευθερῶσαι τῆς πο- 
λιορχίας τὴν πόλιν, δέδωχεν ἑαυτὸν πρὸς ἀναίρεσιν, 
δίχα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κρέοντος. 

v. Περὶ τῶν Σχεδάσου θυγατέρων. 

Οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ, 
μετὰ τὸ χαταχράτος νιχῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους, ἤθου- 
λήθησαν χαὶ τοὺς ἰδίους συμμάχους πολεμῆσαι" xot 
ὁρμήσαντες χατὰ Θηδαίων, πρὶν προσεγγίσαι τῇ 
πόλει, γενόμενοι ἐν Λεύχτροις ( πόλις δὲ αὕτη Θη- 
60v), συμιθαλόντες ἡττήθησαν, Ἐπαμινώνδου στρα- 
τηγοῦ Θηδαίων εὐδοχιμήσαντος. Τὸ δὲ πάθος τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις γέγονεν ἐν Λεύχτροις ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης Σχέδασος Λευχτραῖος ὧν, εἶχε τρεῖς θυγα- 
τέρας. Τινὲς δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων πάλαι παρ᾽ αὐ- 
ταῖς ἐπιξενωθέντες, μίξει τὰς χόρας ἐνύδρισαν" 
φοθηθέντες οὖν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, μήπως δημοσιεύ- 
σωσι τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν ἀσέλγειαν, ἀναιροῦσιν αὐὖ- 
τάς. Ἐπανελθὼν δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ πόλεν τοῖς Λεύχτροις 
ὁ Σχέδασος, xaX μαθὼν τὸ γεγονὸς, χατηράσατο πᾶσι 
Λαχεδαιμονίοις, παρ᾽ αὐτὸν τὸν τάφον τῶν θυγατέρων 
αὐτοῦ, ἀτυχῆσαι. Διὸ χαὶ ἡ ἀτυχία ἔφθασεν ἐν Λεύ- 
χτροις τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

ux. Περὶ τῶν Λακωνικῶν ἐφήδων. 

Οἱ Λαχεδαιμόνιοι βουλόμενοι χαρτεριχοὺς χαὶ ἀν- 
δρείους εἶναι τοὺς ἑαυτῶν πολίτας χαὶ παῖδας, ἐγύ- 
μναζον ταῖς μαστιγώσεσι, xax τῷ ἐπὶ πλέον χαρτε- 
ροῦντι ἄθλον ἐδίδοτο, 
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ιβ΄. Περὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος. 

Τὸ δὲ χατὰ τὴν "Αρτεμιν, αὕτη παρθένος οὖσα χαὶ 
σώφρων ἣ θεὸς, ἔχαιρε τοῖς αἵμασι τῆς ξενοχτονίας 
τιμᾶσθαι. 

ιγ΄. Περὶ τοῦ κωγείου τοῦ Σωχράτους. 

Σωχράτης τὸ μὲν γένος ἣν ᾿Αθηναῖος, φιλόσοφος 
δὲ τὴν παίδευσιν. Τοῦτον ὡς δαιμόνια χαινὰ παρεισ- 
φέροντα τῇ πολιτείᾳ ἠτιάσαντο ἤλνυτος xal Μέλιτος - 

χατεχρίθη οὖν ὡς διαφθείρων τοὺς νέους ἀποθανεῖν 
πιόντα χώνειον" xal πιὼν ἀπέθανεν. 
ιδ΄. Περὶ τοῦ Ἐπικτήτου exéAove. 

Ἐπίχτητος φιλόσοφος ἣν " οὗτος ἐδέθη ὑπὸ τυράν- 
you τὸ cxiloz' ὕστερον δὲ ἠἡδουλήθη λῦσαι αὐτὸν ὁ 
τύραννος. Ἠρώτα οὖν αὐτὸν οὕτω Θέλεις, ὦ Ἐπί- 
χτητε, λύσω σε; Ὁ δὲ 
ὡς τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ δῆθεν μὴ δεδεμένης. Λέγεται 
οὖν μὴ τ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἢ ψυχή, 


ἀπεχρίνατο: Τί γὰρ, δέδεμαι ; 
σῶμα εἶναι: 


ιε΄. Περὶ ᾿Αναξάρχου. 
᾿Ανάξαρχος φιλόσοφος ἣν. Οὗτος συσχεθεὶς ὑπὸ 
᾿Αρχελάου τοῦ τυράννον, χαὶ βληθεὶς ἐν ὄλμῳ, ἐπτίσ- 
σετο μοχλῷ ξυλίνῳ. Πτίσσεσθαι δέ ἐστι, τὸ δίχην 
πτισσάνης τύπτεσθαι" ἔνθεν δὲ xal πτισσάνη τῶν 
πὸ πτίσσεσθαι, οὕτως ἔφη᾽ σσε, 
πτίσσς τὸν ᾿Αναξάρχου θύλαχον, οὐ γὰρ music 


"Avá&apyov * αἰνιττόμενος, οἷα φιλόσοφος δῆθεν, τοῦ 


τισσόμενος δὲ 0 


εώματος μηδένα λόγον ποιεῖσθαι. 

tc'. Περὶ τοῦ KAeog6pócov πηδήματος. 
᾿Αμδραχιώτης τὸ γένος. Πόλις δὲ 
᾿Εντυχὼν τῷ Φαί- 


Κλεόμόροτος 
αὕτη ἐπὶ τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου. 
δὼωγι, τῷ περὶ ψυχῆς διαλόγῳ Πλάτωνος, χαὶ μαθὼν, 
ὡς ἄμεινόν ἐστι τῇ ψυχῇ ὁ χωρισμὸς τοῦ σώματος, 
ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους, xai τέθνηχεν " ἵνα 
Unfev ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ ἐξελθοῦσα χωρισθῇ τοῦ σώματος. 


ιζ΄, Περὶ τῶν χυάμων. 


Πυθαγόρειοι γένος φιλοσόφων, ἐχ Πυθαγόρου τοῦ 
Σαμίου. Οὗτοι δι᾽ αἰνιγμάτων τὰ τῆς 
ἐμάνθανον δόγματα. Παρεδίδοτο 0E μετὰ τῶν ἄλλων 
xal τοῦτο τὸ αἴνιγμα, Κυώμους μὴ ἐσθίειν" του- 
τέδτι, μὴ προδιδόντας τὸ δίχαιον δωροδοχεῖσθαι 
χρήμασιν. Οἱ γὰρ ᾿Αθηναίων πάλαι διχασταὶ ἀντὶ 
φήφων χυάμοις ἐχρῶντο πρὸς χατάχρισιν ἐν τοῖς δι- 
χαστηρίοις. Φησὶν οὖν, ἐκ τῶν χυάμων τῶν ἐχ τοῦ 
διχαστηρίου μὴ δεῖν ἐσθίειν. 


φολοσοφίας 


ιη΄, Περὶ Θεανοῦς 
Αὔτη ἢ Θεανὼ ὑπὸ τυράννου συνεσχέηη ἐπὶ 
εἰπεῖν τῆς πατρίδος τὰ ἀπόῤῥητα " xaX μὴ θέλουσα, 
| Thy ἑαυτῆς γλῶτταν ἀποδαχοῦσα, ἐνέπτυσε τῷ τυ- 
ράννῳ. 


τῷ 
i 


ιθ΄. Περὶ Ἐπαμιγώνδα. 


Ὁ Ἐπαμιν γρνδας τὸ γένος ἣν Θηθαῖος, στρατηγὸς 
μέγιστος, ὁ ἀριστεύσας ἐν τῷ λευξτροτῷ πολέμῳ, 
μαθητ "hs γεν ὄμενος Φιλολάου τοῦ Πυθαγορείου. Οὗ- 


τος πολεμῶν ἐνεχρατεύετο πάνυ xal ἀπὸ βρωμάτων 


(1) Ii:c desunt apud Bilium. 
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12. De craüore ad altare [uso. 

Diana, quamvis virgo, ac pudicili:e laude clara, 
cruoribus tamen illis oblectabatur, qui in hospi- 
tum cede fundi solebant. 

15. De Socratis cicuta. 

Socrates patria Atheniensis erat, vite instituto 
philosophus. Hune velut. d:emonem quemdam in 
Rempublicam. perniciose introducentem Anytus et 
Melitus in judicium vocarunt. Atque ipse velut 
pueros corrumpens ad cicutze poculum. damnatus 
est, quo hausto e vita excessit. 

De Epicteti crure. 

Epictetus. philosophus erat. Huic a Macedone 
lyranno crus vinculis astrictum est, Postea autem 
cum eum solvere tyrannus vellet, ex eoque quzere- 
rct : Visne, Epictete, te solvam? Quid, inquit, an 
sum astrictus ? Quibus videlicet verbis hoc signi 
licabat, animam suam nequaquam vinctam fuisse. 
liaque non corpus homo esse dicitur, sed anima. 

15. De Anazarcho., 

Anaxarchus philosophiam profitebatur. Mie ab 
Archelao tyranno correptus atque in mortarium 
conjectus lignea sude tundebatur. Πτίσσεσθαι enim 
est plissanz instar atteri, unde οἱ ptissana dicta 
est. Cam ergo tunderetur, Tunde, inquit, Anaxar- 
chi utrem; neque enim. Anaxarchum tundis. His 
nimirum verbis, ut. philosophus, significans nul- 
lam corporis rationem a se haberi. 

16. De saltu Cleombroti, 

Cleombrotus Ambraciotes, qu: veteris Epiri ci- 
vitas est, cum in Platonis dialogum de anima, cui 
Phedo titulus est, incidisset, didicisselque. mage 
esse e re animi separari a corpore, quam cum eo 
conjungi, e muro se praecipitem. dedit, Stulteque 
interiit, ut videlicet animus ipsius e corporis vin- 
culis evolaret. 

17. De fabis Pythagoricis. 

Pythagoreorum secta a Pythagora Samio fluxit. 
Qui autem ejusmodi secte sese addixerant, philo- 
sophiz dogmata per symbola quidam et znigmata 
discebant. Inter alia autem hoc 
ipsis tradebatur, 


quoque :znigma 
labas minime edendas esse, hoc 
est, non esse prodendum jus, nec judiciorum fidem 
Olim. enim. Athenienses 
judices ad proditorum condemnationem fabis cal- 
culorum loco utebantur. Interdicit ergo suis Pytha- 
goras ne judiciales fabas edant. 


13. fe Theano (1). 


Theano, eum a tyranno vinculis constricta teno- 
retur ut. patriz secreta declararet, et nollet, ipsa 
linguam. suam dentibus procidit et in faciem ἐν τ 
ranni exspuit. 

19. De Epaminonda et Scipione. 


Epaminondas genere Thebanus erat, duxque ma- 
ximus, qui in Leuctrico przlio Thebanorum copiis 
prifuit. Preceptorem habuit Philolaum Pythago- 


reum. Hic in bellis eximia continentis laude flo- 


es 
855 
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rebat, tum a ciborum copia, tum a rebus venereis, A xoi ἀπὸ ἀφροδισίων χαὶ πάσης ἡδυπαθείας " διὸ χαὶ 


1um denique ab omni voluptatis genere sese absti- 
nens. Quo etiam factum est, ut maxima adversus 
Lacedaemonios tropa erexerit. Huic el vit:e genere 
et moribus non dissimilis exstitit Scipio Romano- 
rum imperator. Cujus singularis quoque virtus 
emicuit in bello Carthaginensi. Unde etiam a devi- 
cla gente Alricani nomen retulit, Africani enim 
erant Carthaginenses. 


μέγιστα xazà Λαχεδαιμονίων ἔστησε τρόπαια. Ὁ δὲ 
Σχιπίων, χαὶ αὐτὸς στρατηγὸς Ῥωμαίων, ὅμοιος 
χατὰ τὴν δίαιταν χαὶ τὸ ἦθος Ἐπαμινώνδᾳ " ἢρί- 
στευσε δὲ χαὶ αὐτὸς, ἐντῷ πρὸς Καρχηδονίους πο- 
λέμῳ, ὡς ἐχ τῆς νίχης τοῦ ἔθνους, τὴν ἐπωνυμίαν 
λαθεῖν καὶ χληθῆναι Σχιπίων ᾿Αφριχανός " Καρχη- 
δόνιοι γὰρ οἱ ᾿Αφροί. 


20. De Alpheo fluvio (1). 
Alpheus fluvius est Arcadiz. Arcadize autem. urbs. Peloponnesi. Est et in Sicilia fons quidam Arethusa 


nomine. Ferunt autem. Alpheum Arethus:e amore captum per mare in Arethusam influere, nec maris 
contagione inlici, sed puros atque integros latices ad amasiam secum ferre. 


20. De his qui pedibus illotis vivunt, atque humi 
cubant. 


Sel'i gens est Dodonzxa, ex qua fagi sacerdotes 
creabantur. In hac autem fago Jovis oraculum erat, 
vocabaturque quereus Dodon:a. Atque hi sacer- 
dotes, ut qui Deo ancillarentur, pudicitiam cole- 
bant, nec balneis utebantur, nee in tecto, sed in 
nuda humo dormiebant, quemadmodum his verbis 
lestatur poela : 


Hos juxta Sellis sedes est fixa prophetis, 
Qui nec humi somnos carpunt, nec baluea curant. 


21. De Solonis inexplobilitate. 


Solon Atheniensis legislator erat, A quo cum 
postulatum esset, ut juventuti leges scriberet, ju- 
risjurandi religione cives eo adegit, ut decem 
annos ipsius legibus acquiescerent, ac postea, si 
minus ipsis arriderent, eas abrogarent. ld autem 
hoc consilio faciebat, ut ipsi legibus illius aliquan- 
tulum obtemperare assuescerent, Non enim erat 
ignarus fore ut, si leges quas ipsis ferebat, semel 
degustassent, cgre ab his postea divellerentur. 
Accepto ergo a civibus jurejurando, cum leges ip- 
Sis imposuisset, Athenis excessit, decennium ab 
urbe abfuturus. Peragratis autem multis urbibus 
in Lydiam quoque ad Creesum profectus est. Hunc 
itaque rex admiratione aflicere eupiens, ad the- 
sauros suos duxit, ipsique quantum auro afflueret, 
ostendit. Moxque eum ἃ thesauris redeuntem in- 
lerrogavit, ecquis tandem ex omnibus mortalibus 
ipsi beatissimus videretur, existimans utique eum 
felicitatis primas ipsi daturum. Solon autem Tel- 
lum Atheniensem sibi omnium beatissimum videri 
respondit, Beatitudinem enim non in opibus ac 
superbia, sed in vit tranquillitate constituebat. 
Inexplebilem itaque Solonem Cresus vocat, quod 
majores opes auro Lydio videre exoptaret. Sunt 
aulem divitize genus quoddam felicitatis in rebus 
externis situm. Est quippe triplex felicitas, anime 
tranquillitas, corporis sanitas, et. rerum externa- 
rum affluentia. Ac proinde adjiciendum erat Solo- 
ni: Si animo quoque prestantissimus esses, o 
Crese, abunde tibi est opum ad explendos exter- 
ni felicitatis numeros. 


(1) Greca, quie apud Nonnum desunt, exhibet 
Cosmas Ilierosolymitanus ad 251. ξζ΄ S. Gregorii. 


x'. Περὶ τῶν ἀνιπτοπόδων xal χαιμαιευγῶν. 


Παρ᾽ Ὁμήρῳ τῷ ποιητῇ Σελλοὶ ἔθνος Δωδωναῖον. 
"Ex τούτων ἱερεῖς τῆς φηγοῦ προεθάλλοντο - αὕτη 
δὲ ἡ φηγὸς μαντεῖον ἣν τοῦ Διὸς, fj χαλουμένη Δω- 
δωναία δρῦς. Οὗτοι οὖν οἱ ἱερεῖς, οἷα Θεοῦ ὄντες 
θεραπευταὶ, ἁγνεύοντες οὔτε ἐλούοντο, οὔτε ἐν χλίνῃ 
ἐχάθευδον, ἀλλὰ χαμαὶ, ὥς φῆσιν ὁ ποιητὴς ἐν τούτῳ 
τῷ ἔπει" 


.«- ἀμφὶ δὲ EXeAAol 
Συνγαίουσ᾽ ὑποφῆται ἀνγιπτόποδες χαμαιεῦγαι. 


xa. Περὶ Σόλωνος ἀπιϊηστίας. 

Σόλων νομοθέτης ἦν ᾿Αθηναίων. Οὗτος αἰτούμενος 
νομοθετῆσαι τοὺς νόμους, ἀπήτησε τοὺς πολίτας 
ὅρχους, ὅτι δὴ δεχαετίαν στέρξωσι xaX ἐμμείνωσι 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ τιθεμένοις νόμοις - χαὶ λοιπὸν, εἰ 
μὴ συναρέσουσιν αὐτοῖς, τὸ τηνιχάδε λύσουσι. Τοῦτο 
ὃς ἐποίησεν, ἵνα τέως προσεθίσῃ αὐτοὺς ἐμμεῖναι 
ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον τοῖς νόμοις. "Hóct γὰρ ὡς εἰ γεύ- 
σωντα!. τῆς νομοθεσίας, λοιπὸν δυσμεταθέτως σχῆ- 
σουσιν αὐτῆς. Λαθὼν τοίνυν ὁ Σόλων τὸν ὄρχον παρὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων, χαὶ νομοθετήσας αὐτοῖς, ἐξῆλθεν 
ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ὀφείλων τὴν δεχαετίαν ἔξω ποιῇσαι. 
Περιπολῶν οὖν τὰς πόλεις, ἦλθε χαὶ εἰς Λυδίαν παρὰ 
Κροῖσον τὸν βασιλέα. Ὃν ἐλθόντα ὁ Κροῖσος, εἰς 
θαῦμα θέλων χινῆσαι, ἔπεμψεν εἰς τοὺς θησαυροὺς 
αὐτοῦ " ἐπανήχοντα δὲ ἀπὸ τῶν θησαυρῶν τὸν Σό- 
λωνα, ἤρετο ὁ Κροῖσος, τίνα νομίζοι εὐδαιμονέστερον 
πάντων ἀνθρώπων, ὑπολαμθάνων, ὅτι δὴ αὐτὸν πρὸ 
πάντων εἴποι. Ὁ δὲ Σόλων ἀπεχρίνατο, Τέλλον τὸν 
᾿Αθηναῖον. ᾿Ωρίζετο γὰρ ὁ Σόλων, οὐ τὸν πλοῦτον 
χαὶ τὴν περιφάνειαν εὐδαιμονίαν, ἀλλὰ τὸν ἀπαθῶς 
ζήσαντα, ἀποθανόντα δὲ ἀριστεύσαντα. Νὺν οὖν 
ἄπληστον γαλεῖ τὸν Σόλωνα, ὡς πλείονα πλοῦτον τοῦ 
Λυδίου χρυσοῦ ὀρεγόμενον θεάσασθαι. Καὶ ὁ πλοῦτος 
δὲ εὐδαιμονία τις περὶ τὰ ἐχτός. Τρεῖς δὲ εὐδαιμο- 
νίας οἷδεν ὁ λόγος " τὴν ἐν ψυχῇ ἀπάθειαν, τὴν ἐν 
σώματι ὑγείαν, τὴν περὶ τὰ ἐχτὸς πολυτέλειαν. 


Ἐχρῆν οὖν τὸν Σόλωνα προσθεῖναι, ὅτι Εἰ χαὶ τῇ 
Ψυχῇ ἧς ἄριστος, ἱκανός σοι ὁ πλοῦτος πρὸς τὴν περὶ 
τὰ ἐχτὸς εὐδαιμονίαν. 


Similia enim apud utrumque non semet tegere cst. 
Vide Opp. Gregorii nostr: edit. tom. IV. 
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xQ'. Περὶ Xoxpácovc guoxaA(ac. 

Ὁ Σωχράτης φιλόσοφος ὧν περιῆγε τὴν ἀγορὰν, 
xai τὰ μειράκια προετρέπετο ἐπὶ φιλοσοφίαν" xal 
μάλιστα ἐνόμιζεν εἶναι πρὸς φιλοσοφίαν ἐπιτήδεια 
τὰ περιχαλλῇ μειράχια " τοὺς γὰρ εὐμόρφους λέγου- 
σιν εἶναι χαὶ εὐφυεῖς: ἮΝν οὖν δόξα παρὰ ᾿Αθηναίοις, 

τ: παιδεραστὴς ἣν ὁ Σωχράτης, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι 
τοὺς εὐμόρφους. Εὑρίσχεται δὲ χαὶ ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
Θεαιτήτῳ, χαὶ πανταχοῦ οὕτω λέγων περὶ Σωχρά- 
τους ὅτι Καλὸς ὁ Θεαλίτητος, χαὶ χαλὸς ὁ Χαρμίδης. 
ἤΑντιχρυς οὖν ἐν τοῖς λόγοις ἔμφατιν παρέχει ὁ Πλά- 
των, ὅτι Σωχράτης ὑπωπτεύθη τοιοῦτος εἶναι, διὰ 
τὰς τοιαύτας, ὡς εἶπον, ἀντερωτήσεις " ὅτι χαλὸς 
μὲν fjv, οὐ τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν ψυχήν. Ὑπενοήθη δὲ 
ὅτι xai τῷ ᾿Αλχιθιάδῃ συγγίνεται χατὰ τὸν αἰσχρὸν 
ἔρωτα. Οἱ δὲ περὶ Σωχράτους λέγοντες, φασὶν ὅτι 
συνεγένετο πᾶσιν, οὐ χατὰ τὸν ἐμπαθῇ ἔρωτα, ἀλλὰ 
γατὰ τὸν ἔνθεον. 


xY. Περὶ Πλάτωνος Auyrelac. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἀχούων, ὅτι μεγαλοφνὴς ὁ 
Δεονύσιος ὁ τῆς Σιχελίας τύραννος, ἔπλευσε πρὸς 
αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν ἐξηγηταὶ νῦν τοῦ Πλάτωνος λέ- 
γουσιν ὅτι ἔπλευσε διὰ δύο αἰτίας " ἵνα χαὶ ἱστορήσῃ 
τὸ ἐν τῇ Αἴτνῃ πῦρ ἀναδιδόμενον, καὶ ἵνα πείσῃ Διο- 
υύσιον φιλοσοφῆσαι. Ὁ δὲ μαχάριος Γρηγόριός φησιν, 
ὅτι διὰ τοῦτο ἀπῆλθεν ὁ Πλάτων ἐν Σιχελίᾳ, διὰ τὴν 
πολυτέλειαν τῶν ἀρίστων, ὧν ἐποίει Διονύσιος * χαὶ 
ποιεῖται τεχμήριον, ὅτι ἀληθῶς διὰ τὴν λιχνείαν 
ἔπλευσε τὸ πραθῆνα: αὐτὸν παρὰ Διονυσίου. Ἐπράθη 
δὲ τῷ ὄντι Πόλλιδι τῷ ναυάρχῳ τῶν Λαχεδαιμονίων, 
δεάγοντι τηνικαῦτα ἐχεῖσε" εἶτα ὁ Πόλλις ἐλθὼν εἰς 
Αἴγιναν "Ayyt- 
χάρῳ. 


" 


πωλεῖ αὐτὸν πεντήχοντα νῶν τῷ 


Πολλοὶ δὲ χαὶ 
λιχνείαν πρὸς τὸν Διονύσιον ἀπῆλθεν ὁ Πλάτων, οἷς 
xat ὁ Γρηγόριος μᾶλλον συντίθεται, χαὶ οὐ τοῖς νεω- 
φέροις Πλάτωνος ἐξηγηταῖς. Λέγει δὲ χαὶ ὁ Ξενοφῶν 
3lc τὴν πρὸς Αἰσχίνην ἐπιστοιὴν, ὡς διὰ λαιμαρ- 
γίαν ὁ Πλάτων εἰς τὴν 
σιοῦ τὸν τύραννον. 


τῶν Στωϊχῶν ἀρχαϊοί φασιν, ὡς διὰ 


Σιχελίαν ἀπῆλθε πρὸς Διονύ- 


χδ', Περὶ Eevoxpácove ὀψοφαγίας. 

Ξενοχράτης χαὶ ᾿Αριστοτέλης μαθηταὶ τοῦ Πλά- 
τωνος. Οἴτινες χαὶ διεδέξαντο αὐτοῦ τὴν REGE : 
xai ὁ μὲν Ξενοχράτης ἐποίησε Στωϊχὴν αἵρεσιν, ὁ δὲ 
᾿Αριστοτέλης τὴν Περιπατητιχήν. Λέγεται δὲ ὅτι 
οὕτω σώφρων ἣν ὁ Ξενοχράτης, χαὶ οὕτως ὑπέταξε 
τὰ πάθη τῷ λόγῳ, ὅτι καὶ τρυφῶν οὐχ ἐχινεῖτο πρὸς 
τὰ ἀφροδίσια. 'O οὖν μακάριος Γρηγόριος χατηγο- 
pti αὐτοῦ ὡς λαιμάργου χαὶ ὀψοφάγου, xa μηδὲν 
παραιτουμένου ἐσθίειν ὡς φιλοσέφου. Φιλοσοφία γάρ 


ἔστιν ἀρετῆς ἐγχράτεια χαὶ εὐταξία βρωμάτων. 


AD S. GREGORII ORAT. I CONTRA JULIANUM. 
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92. De Socratico pulchritudinis amore. 

Socrates philosophus forum cireumibat, juvenes- 
que ad philosophize studium hortabatur, ac prze- 
sertim. eleganti forma przditos, quos ad philoso - 
phiam aptos esse judicabat. Nam qui liberali for- 
ma sunt, eosdem quoque egregia animi indole esse 
ferunt. In hanc ergo opinionem adducti sunt Athe- 
nienses, uL. Socratem puerorum amore correptum 
esse putarent, quod puleherrimos quosque delige- 
ret. Quin ipse quoque Plato tum in Thectelo, 
lum passim in suis scriptis ita Socratem loquentem 
inducit, Pulcher est The:tetus, pulcher Charmides. 
Ac plane in dialogis suis ostendit Socratem hujus- 
modi suspicione laborasse, propter tales, ut veri- 
simile est, adversarias percunctationes. At vero 
ille animi non corporis pulchritudinem intellige- 
bat. Quanquam Atheniensibus in hanc suspicio- 
nem venit, ut eum obscen:e libidinis causa cum 
Alcibiade consuetudinem habere existimarent. 

25. De Platoms liguvitione. 

Philosophus Plato cum Dionysium Siciliz tyr2a- 
num ingenii magnitudine atque indole przestare in- 
tellexisset, ad eum navigavit. Ac Platonis quidem in- 
terpretes duplicem hujus navigationis causam alfe- 
runt, alteram, ut ignem illum qui ex ZEtna erumpc- 
bat, visere: alteram, ut Dionysium ad amplexandam 
philosophiam hortaretur. Ae beatus Gregorius hane 
ipsi adeund:e Sicili: causam fuisse ait, ut magnificis 
et opiparis Dionysii ceenis frueretur, Idque haec de- 
mim conjectura vere colligi censet, quod a Dionysio 
propter ipsius liguritionem venditus sit. Revera enin 
vinditus est, utpote a Dionysio Pollidi Lacedzemonio 
Navarcho, qui tum illic degebat, dono oblatus : ae 
deinde ab ipso Pollide, cum in ZEginam appulisset, 
Aniceri quinquaginta minis venditus. 

[Multi autem inter antiquiores Stoicos Platonern: 
dieunt liguritionis causa ad Dionysium perrexisse, 
(uos audiendos potius existimat Gregorius quam 
recentes Platonicos. Xenophon im epistolam ad 
JEschinem ait, Platonem deliciarum | Sicularuim 
amore Dionysium tyrannum adi;sse (l).] 


94. De Xenocratis edacitate. 

Xenocrates et Aristoteles Platonis discipuli fue- 
runt, eique in philosophize professione successerunt, 
Ac Xenocrates quidem Stoicam sectam condidit, Ari- 
stoteles autem. Peripateticam. Fertur porro tanta 
fuisse in Xenocrate pudiciti:e laus, ut, cum etiam 
mollius et delicatius viveret, nullis libidinis stimu- 
lis incitaretur. Ac proinde ita moderandos atque 
frenandos affectus esse dicebat, ut rationi obediant. 
Insectatur ergo eum Theologus ut lurconem et hel- 
luonem, nec ab ullo ciborum genere abstineutem, 


uL philosophum decebat. Philosophi enim est temperantiam colere, ac modum in cibis tenere. 


xe. Περὶ Διογένους etouvAlac. 
Διογένης χυνιχὸς ἣν φιλόσοφος. Κυνιχὸς δὲ ἤχουσεν 
ἀπὸ μετα “Ὥσπερ γὰρ 
9l χύνες χὸν χαὶ διαχρι - 


φορᾶς τῶν χερσαίων χυνῶν. 
οὗτοι ἔχουσί τι xai φυλαχτι 


(1) Inclusa desunt apud Billium. 


25. De Diogenis dicacitate. 
Diogenes Cynicus philosophus erat. Cynicus au- 
lem dictus est translatione a canibus ducta. Quems 


e : COUR : 
admodum enim canes latrandi discernendique 
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facultate przditi sunt (discernunt enim domesticos A τιχὸν (διαχρίνουσι γὰρ τοὺς οἰχείους τῶν ξένων, 


et familiares ab exteris, ac domesticos custodiunt), 
ad eumdem ipse quoque modum utraque facultate 
pollebat. Nam et philosophix dogmata custodie- 
bat, et idoneos ad philosophiam ab his qui minime 
idonei erant, distinguebat. Merito itaque Diogenes 
cum talis esset, maxima dicendi libertate utebatur : 
aique et magnos οἱ potentes viros et eloquentes 
aliosque omnes honesti causa coarguebat : idque 
lepidius aliquando seurriliusque faciebat. Huc igi- 
tur spectans D. Gregorius Diogenem ridiculum 
potius aut impostorem fuisse ait, quam philoso- 
phum. Est enim cz poAtz fraus ea, qua homines 
verborum lepore facetiisque cireumveniuntur. 


96. De eo, qui in dolio habitabat. 

ἘΠ quoque historia ad Diogenem spectat. Nar-« 
rani enim eum in dolio hiemis tempore habitare 
solitum, ac sub vesperam quidem ingredi propter 
frigus, interdiu autem egredi propter solem. Uifde 
cum aliquando ad. solem apricaretur, ae superve- 
niens Alexander solis lumen ipsi ademisset, apri- 
canlique oflicereL, quireretque, nunquid. veilet : 
Nihil, inquit, aliud, quam ut apricanti ne obstes. 
Aut igitur ad hanc historiam alludit Gregorius, aut, 
ut probabile est, ad eam qux Ptolemaorum tem- 
pore contigit: que quidem ad hunc modum se 
habet: Sotades quispiam Alexandrinus philosophus 
in loco quodam stans apricabatur, ac pediculos 
qua&rebat. Hune e sublimi conspicatus Ptolemzus 
descendit, ut eum in aulam duceret. Sotades au- 
tem eo conspecto in dolii cujusdam jacentis (ra- 
gmentum sese inclusit, sicque Ptolemxo abscondi- 
tus est; postea. autem uL miser οἱ infortunatus 
suggillatus est. Alii dieunt Ptolemzum hoc iambi- 
cum in eum contorsisse : 


Malo fortune guttam , quam prudentie dolium. 


Quibus verbis significabat dolium. quidem illud 
prudentia scatere propter Sotadem, qui eo include- 
batur: tamen quia ipse infortunatus esset, nihil ipsi 
tantam prudenti; ubertatem profuisse. Ac talis 
quidem est h:ec historia. Nune ad constructionem 
veniamus, xoi τῆς Διογένους στωμυλίας ὑφ᾽ ἧς τοὺς 
ξένους ὑπεξίστησι, quorum verborum hic sensus 
est: Diogenes dicacitate sua eos qui ipsi umbram ef[i- 
ciebant. submovebat. Per tyrannos autem, tyranni- 
cos sermones intelligit, quibus secedere cogebat 
eos a quibus adibatur. Quocirca sive una eadem- 
que sil dicacitatis Diogenis et dolii historia, con- 
structio juncta est; sive due sint historie, con- 


struenda erit Diogenis dicacilas cum eo quod 


sequitur, ὑφ᾽ ἧς τοὺς ξένους ὑπεξίστησι. Quod 

autem per Lyrannos imporluni atque insolentes 

sermones intelligantur (1), ipsemet Gregorius dixit 
- 

(1) Fallitur Nonnus, inquit Billius schol. 40, 
ad I contra Julian., p. 409. Cum Diogenes aliquan- 
do apud quemdam coenaret eique simul οἱ placentze 
et hordeacei panes apponerentur, submotis pani- 


bus in placentas manus injecit, illud tragicum non 
intempestive proferens : . 


xal φυλάττουσι τοὺς οἰχείους), οὕτω χαὶ οὗτος ἐμι 
μεῖτο τὸ διαχριτιχὸν καὶ φυλαχτιχόν " καὶ ἐφύλαττε 
μὲν τὰ τῆς φιλοσοφίας δόγματα, διέχρινε δὲ τοὺς 
ἐπιτηδείους χαὶ ἀνεπιτηδείους πρὸς φιλοσοφίάν. 
Αὐτὸς οὖν ὁ Διογένης τοιοῦτος ὧν, fjv εἰχότως xa 
εὐπαῤῥησίαστος. "Ἤλεγχεν οὖν xal δυνάστας xài 
ἐλλογίμους, καὶ πάντα ἄνθρωπον δῆθεν διὰ τὸ καλόν * 
ἐλέγχων δὲ, ἀστειότερον χαὶ γελοιωδέστερον ἤλεγχξ. 
Πρὸς τοῦτο οὖν ἀπούλέψας ὁ μαχάριος Γρηγόριος 
λέγει, ὅτε ὁ Διογένης γελοῖος μᾶλλον ἣν χαὶ ἀπατῆ - 
τιχὸς, ἣ φιλόσοφος. Στωμυλία δέ ἐστιν ἣ κατὰ ἀστειό- 
Vra ἀπάτη προσερχομένη. 


n xc'. Περὶ cov ἐνοικοῦντος τὸν πίθον, 


Πολλαχῶς δύναται ἐξηγηθῆναι " χαὶ αὕτη γὰρ περὶ 
Διογένους ἐστί. Λέγετα: οὖν, ὅτι ἐν τῷ χειμῶνι οὗτος 
πίθον ᾧχει, ἐν ᾧ ἑσπέρας εἰσήει διὰ τὸ χρύος, ἡμέ- 
ρᾶς δὲ ἐξήει διὰ τὸν ἥλιον. Διὸ xal ποτε θερμαινο- 
μένου αὐτοῦ "ἐν τῷ ἡλίῳ, ἐπέστη ὁ ᾿Αλέξανδρος ὁ 
Μαχεδὼν, ἀποσχοτῶν αὐτῷ τοῦ μὴ θερμαίνεσθαι 
αὐτὸν ἐν τῷ ἡλίῳ, xal λέγων" Εἰπὲ, Διόγενες, τέ 
βούλει σοι χαρίσωμαι; Ὁ δὲ εἶπε" Τοῦτό μοι χάρισαι 
τὸ μιχρὸν ὑπεχστῆναί μου, ἵνα θερμανθῶ. Ἢ οὖν 
αὕτη ἐστὶν ἣ ἱστορία, ἣ, ὡς εἰχὸς, ἡ γενομένη ἐπὶ 
τοῦ Πτολεμαίου " ἔστι δὲ αὕτη Σωτάδης τις ᾿Αλλεξαν- 
δρεὺς φιλόσοφος, ἴστατο ἐν τόπῳ τινὶ ἐν ἡλίῳ φθειρό- 
μενος. Τοῦτον ἄνωθεν ἔχ τινος ἀπόπτου θεασάμενος 
ὁ Πτολεμαῖος, χατῆλθεν (va αὐτὸν λάθοι εἰς τὰ βα- 


C σίλεια. Ὁ δὲ. Σωτάδης ἰδὼν αὐτὸν, εἰσῆλθεν εἰς 
T 


χλάτμα πίθου χειμένου, xal ὑπεχρύθη τὸν Πτολε- 
μαῖον. Ὕστερον 0E ὡς ἀτυχῆ τινες τοῦτον διέθαλλον. 
ἤλλλοι δὲ λέγουσιν, ὅτι αὐτὸς ὁ Πτολεμαῖος, χαὶ τὸ 
ἰαμθεῖον τοῦτο ἀπεφθέγξατο’ 


Θέλω τύχης στααγμὸν, ἣ φρεγῶν πίθον. 
Αἰνιττόμενος ὅτι ὁ πίθος ἐχεῖνος μεστός ἐστι φρε- 
νῶν, διὰ [τὸ] τὸν Σωτάδην ἐντὸς αὐτοῦ εἶναι - xa 
ὅμως διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀτυχῆ, οὐδὲν αὐτὸν ὡφέ- 
λησεν dj τῶν φρενῶν πληθύς. KoY ἡ μὲν ἱστορία 
αὕτη " ἡ δὲ σύνταξίς ἐστιν οὕτω" Καὶ τῆς Διογένους 
στωμυλίας, ὑφ᾽ ἧς τοὺς ξένους ὑπεξίστησιν * ἵν᾽ ἣ ὅτι 
ὁ Διογένης διὰ τῆς στωμυλίας ἐποίει ἀποχωρεῖν τοὺς 


τὴν σχιὰν αὐτῷ ποιοῦντας (τοῖς τυράννοις δὲ λέγει 
D T D LI EI , 


ἀντὶ τοῦ, τοῖς λόγοις τοῖς τυραννιχοῖς, ποιῶν ἀναχω- 
ρεῖν τοὺς ἐντυγχάνοντας), ἢ οὖν μιᾶς οὔσης τῆς 
xazX τὴν στωμυλίαν xol τὸν πίθον ἡ σύνταξις συν- 
δέδεται, T, δύο οὐσῶν τῶν ἱστοριῶν, σύντάξαι δεῖ τὴν 

γένους στωμυλίαν μετὰ τοῦ, ὑφ᾽ ἧς. “Ὅτι δὲ τυΞ 
ράννους καλοῦσι τοὺς θρασεῖς λόγους, xal αὐτὸς ὁ 
θεῖος ἀνὴρ Γρηγόριος εἶπεν" ὡς ἐχ τῆς τραγῳδίας " 
μάλιστα γὰρ οἱ τραγιχοὶ τῇ τοιαύτῃ χέχρηνται 
τροπῇ. Τὸ δὲ, τοὺς εὐτελεῖς ἄρτους τοῖς σησαμοῦσιν, 


*Q ξένε, τυράγνγοις ἐκ πόδων μεϑίσταο. 
Hospes, tyrannis cede confestim. via. 


Per tyrannos videlicet ( quod nomen olim in ho- 
nore erat ) placentas significans, per hospites au- 
tem cibarios et viles panes. 
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ἐστὶν αὐτῷ παρῴϑησις. ἼἜστι μὲν τοιοῦτόν τι παρὰ A ex lragedia. Tragicienim potissimum hujusmodi 


τραγικοῖς, μᾶλλον δὲ παρὰ χωμιχοῖς λεγόμενον, ὅτι 
διὰ τῶν ἡδυτέρων ἄρτων τοὺς εὐτελεῖ: ἀποφαυλίζου - 
σιν ἄρτους. Καταπαίζε: οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος. τῇ 
παρῳδήσει χρώμενος" “Ὅτι, φησὶ, διὰ τῆς στωμυλίας 
τῆς ἡδυνούσης ἐν τῷ φθέγγεσθαι, ἀπεφαύλιζε τοὺς 
παρατυγχάνοντας, διελέγχων αὐτούς. Κατὰ δὲ τὴν 
ἐμὴν χρίσιν, μίαν ἥγημα! τὴν κατὰ τὴν στωμυλίαν 
καὶ τὸν πίθον ἱστορίαν. 


χζ', Περὶ τοῦ "Exutobpóv. 
Ἐπίχουρος φιλύσοφος γέγονεν, ὅστις μὴ mpovozi- 


t! 

au : e τ 
σθαι τὸν Θεὺν τῶν τῇδε πραγμάτων ἐδόξασεν. Οὗτος 
ἣν 


δὲ xai τέλος παντὸς ἀγαθοῦ ἐτίθετο τὴ 
τὴν ἀκάθαρτον, ἀλλὰ τὴν φυσιχωτάτην χατάστασιν. 


Καὶ δὴ οἱ φιλόσοφοι ἀποσχοραχίζουσιν αὐτὸν ὡς μὴ 


ἡδονὴν, οὐ 


λέγοντα Πρόνοιαν, χαὶ ὅτι τέλος τίθετα! τὴν ἡδονὴν, 
καὶ οὐ τὸ ἀγαθὸν, τὸ πρώτιστον χαὶ μόνον. Τοῦτο δέ 
ἐστιν ὁ Θεός. 


κη΄. Περὶ τοῦ Kpácnzoc. 
Ἰράτης Θηδαῖος ἣν τῆς Βοιωτίας τὸ γένος. 
φιλοσοφῆσα! θέλων τὴν χυνιχὴν φιλοσοφίαν, λαθὼν 


τ - 
Οὗτος 


τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἔῤῥιψε τῷ δήμῳ, χηρύξας 
οὕτω" Κράτης ἀπολύει τὰ Κράτητος, ἵνα μὴ τὰ 
Κράτητος χρατήσῃ τὸν Κράτητα. Καὶ τὰ χωρία αὐ- 
τοῦ εἴασε γενέσθαι μηλόδοτα. Μηλόθοτον δέ ἐστι 
χωρίον, ἐν ᾧ ἀπολύονται τὰ πρόδατα εἰς τὸ βόσχε- 
σθαι. Μῆλα γὰρ χαλοῦνται τὰ πρόδατα" ἔνθεν xo 
μυηλονόμοι οἱ ποιμένες, xai μηλωτὴ 4$ δορὰ τοῦ 
προδάτου λέγεται. 
χθ', Περὶ τοῦ τριξωνίου. 

Κυνιχὸς πάλιν φιλόσοφος, ἣ ᾿Αντιθένης, ἣ Ζήνων" 
ξιαφορεῖται γάρ. Οὗτος πλέων, xo χειμῶνος συμ- 
6àv:osg, xaX ναυαγίου γινομένου, xai πάντων ἐχρι- 

à D , L 
πτουμένων, εὐχαρίστως φέρων τὴν ἐσομένην αὐτῷ 
πενίαν, πρὸς τὴν τύχην ἐφθέγξατο: Εὖγε, ὦ τύχη - 
χάριν σοι ὁμολογῶ, ὅτι τὴν ἐμὴν οὐσίαν ἄχρι τοῦ τρι- 
δωνίου περιέστησας " δηλῶν, ὅτι οὐδὲν τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, ἧς ἣν ἐμπεφορτισμένος, τῇ νηΐ κατελείφθη. 

λ΄. Περὶ τοῦ ᾿Αγτισθέγνους. 

Οὗτος ὁ ᾿Αντισθένης χυνιχὸς ἦν φιλόσοφος " ὃς 
τυφθεὶς xat πληγεὶς τὸ πρόσωπον, λαδὼν χαρτίον 
χαὶ ἐγγράψας τὸν τύψαντα, ἐχόλλησεν εἰς τὸ ἑαυτοῦ 

τωπον, xat οὕτω περιῆγε. 


λα΄. Περὶ τοῦ φιϊοσόφου πανημέρου στάντος ἐν 
. τῷ ἡ ίῳ. 

Πολεμουμένης τῆς Ῥώμης ὑπὸ τῶν βαρθάρων, ὁ 
φιλόσοφος στὰς ὅλην τὴν ἡμέραν ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
προτηύξατο, xal ἔπεσε πῦρ EX τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
χατέφλεξε τοὺς βαρθάρους xai αὐτὸν τὸν φιλόσοφον. 

λδ΄. Περὶ τῆς Ποτιδαίας. 

Ποτίδαια πόλις ἐστὶν ἐν τῇ Θράχῃ χειμένη. Ἔν 
ταύτῃ τῇ Ποτιδαίχ φιλόσοφος Ποτιδαιάτης ἕστη ἐν 


χειμερινῷ χαιρῷ παννύχιος εὐχόμενος " xxl τοσοῦτον — 


(1) Zeno tamen fuit Stoicus. 
ParROL. Gn. XX XVI. 


tropo utuntur. Quod. autem ait, Viles panes pla- 
centis, hoc per allusionem dicit. Etenim. bujus- 
modi quiddam apud tragicos, vcl potius apud coni- 
cos dicitur. Per suaviores panes viliores panes 
dejiciunt atque aspernantur. Ad hoc. ergo alludens 
Gregorius hunc Diogeni morem fuisse ait, ut dica- 
citate, qu: auditorum animos oblectat, vilipende- 
ret eos, qui ipsi forte occurrebant, nimirum ipsos 
coarguens. Meo tamen judicio una eademque est 
dieacitatis et dolii historia. 
97. De Epicuro. 

Epicurus philosophus Deum humanarum rerum 
cura minime tangi censuit. ldem summum bonum 
in voluptate constituit : quanquain qui philosopha- 
rum dogmata interpretantur, eum non in impura 
atque obscena. voluptate summum bonun posuisse 
dicunt, sed in statu maxime naturali. Hunc omnes 
philosophi explodunt, tum quod divinam providen- 
tiam negarit, tum quod. voluptatem summum bo- 
rum esse pronuntiarit, non autem primarium illud 
ac solum bonum, hoc est Deum. 

28. De Cratete. 

Crates patria Thebanus, quie. Boeotiz. urbs est, 
Cynicz philosophiz cupiditate captus, facultates 
omnes suas in vulgus projecit, aue ita proclama- 
vit: Crates Cratetis bona abjicit, ne Cratetis bona 
Cratetem . superent. Ac. predia sua p3«£0za reli- 
quit : μηλόθοτος autem is locus est, qui pecudibus 
a] pascendum relinquitur; μῆλα enim oves sunt : 
unde μηλονόμοι pastores dicuntur, et μηλωτή, ovina 
pelis. 


29. De tribonio 

Cynicus rursus philosophus, vel Antisthenes vel 
Zeno [1] (nam. utrumque dicitur), cum aliquando 
navigaret, ac coorta tempestate opes quasdam sias 
naufragio amisisset, :zquo et grato animo futuram 
suam paupertatem ferens, Fortunam his verbis 
alocutus est: Bene se res habet, Fortuna : gra- 
liam tibi ago, quod facultates :ineas ad. tribonium 
usque redegisti. 

30. De Antisthene. 

Antisthenes hie Cynicus philosophus euma quo- 
dam verberatus fuisset, vulnusque iu facie acce- 
pisset, aecepta eharta, ejus ἃ quo percussus fuerat, 
nomen in ea inscripsit, eamque postea fronti. suae 
agglutinatam circumferebat. 


91. De eo qui toto die in sole stetit. 

Cum Roma a barbaris bello premeretur tempe- 
re τοῦ Βασιλοῦ, ille toto diei curriculo sub sola 
stans preces fudit : ceciditque ignis, quo et barbaii 
et philosophus ipse conflagrarunt. 

33. De Potdea. 

Potidza urbs quzedam est in Thracia sita. In ea 
philosophus quidam Potid:eates hiemis tempore tol 
nocte inter. precandum stetit, animoque ita in su- 
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blime raptus fuit, ut frigoris vim minime persense- D μετάρσιος γέγονε τὴν ψυχὴν, ὥστε μὴ αἰσθάνεσθαι 


rit, ΓΕχστασιν autem hoc loco appellat affectum il- 
lum philosophi extra se rapti, atque animo in su- 
blime elati. Per στάσιν autem non intestinum bellum 
elo corpore precatus sit. 

95. De Arcadica questione. 

Momerus poeta profectus in Arcadiam, quze Pe- 
loponnesi regio est, incidit in piscatores quosdam, 
qui pedieulos a corporibus suis excutiebant. Cum- 
que ex ipsis quisivisset: Virt Arcades, qui piscandi 
artem. profitemini, aliquidne cepistis? illi hoe car- 
mine responderunt : 


Liquimus acceplos, non captos [erre necesse est. 


Quo quidem versu hoc volebant, se pediculos eos 
quos ceperant, occidisse : quos autem capere ne- 
quiverant, in vestibus suis ferre. Quod quidem 
enigma cum Homerus non intellexisset, exiguo 
tempore illic versatus, moerore oppressus est. 
Ferunt autem editum fuisse Homero oraculum, 
tum ipsi vite (inem fore, cum propositam quzestio- 
nem solvere non potuisset. 
54. De Aristotele οἱ Euripo. 

Aristoteles philosophus Platonis discipulus fuit. 
Qui eum se potissimum huie philosophiz parti 
dedidisset, qu: in. contemplanda cognoscendaque 
rerum nalura versatur, rerum omnium subcoele- 
stium-causas naturasque explicare studuit, ut ter- 
ye, maris, aeris, stheris, animantium, stirpium, 
pluvie, nivis, terrzemotus, cometarum. Hie rerum 
omnium, ut videtur, naturam perscrutatus, Euripi 
quoque naturam indagare et cognoscere voluit. 
Quam cum assequi non potuisset, in hane maris 
parlem se precipilem. dedit, atque interiit, his 
verbis utens : Quoniam Aristoteles Euripum mi- 
nime cepit, Aristotelem Euripus habeat. Atque ita 
negolio infecto mortem obiit Aristoteles. Euripus 
porro locus est maris inter Baotiam insulam οἱ 
Alticam, qui unius diei spatio septies mutatur, 
Illic enim aqua suffugit, velutque absorbetur, ac 
rursus regurgitat cumulaturque, ut prius. Quod au- 
lem ad constructionem attinet, verbum plurale, 


C 


τοῦ χρύους τοῦ χειμῶνος. "Ἔχστασιν οὖν φησι τὸ 
μετάρσιον τῆς ψυχῆς. 
ac seditionem significat, sed quod ille stato ac re. 


λγ΄. Περὶ τοῦ ᾿Αρχαδικοῦ ζητήματος. 

“Ὅμηρος ὁ ποιητὴς περὶ τὴν ᾿Αρχαδίαν γεγονὼς 
(χώρα δὲ αὕτη τῆς Πελοποννήσου), περιέτυχεν 
ἁλιεῦσι φθειριζομένοις, χαὶ ἠρώτησεν αὐτοὺς οὕτως" 
ἤἜλγδρες ἀπ᾽ ᾿Αρχαδίης ἀλιήτορες, ἣ ῥ᾽ ἔχομέν τι; 
Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῆς ἐρωτήσεως οὗτος" Ὦ ἄνδρες 
᾿Αρχάδες, ἁλιεῖς τὴν τέχνην, ἄρα ἐθηράσαμέν τι; 
Οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπεχρίναντο τοῦτο τὸ ἔπος" - 
"Occ &£Aousv AuxóuecÓa, τὰ € οὐχ éAouev φε- 

[ρόμεσθα. 

Ὁ δὲ νοῦς τούτου τοῦ ἔπους τοιοῦτος " ὅτι θὺς μὲν 
φθεῖρας ἐθηράσαμεν, ἀπεχτείναμεν ἐνταῦθα " oüc δὲ 
οὐχ ἰσχύσαμεν θηρεύσασθαι, φέρομεν ἐν τοῖς ἐμα- 
τίοις. Οὐχ ἐνόησε δὲ “Ὅμηρος τοῦτο τὸ ἔπος, ὥς φασι, 
χαὶ μιχρὸν ἐχεῖσε γενόμενος ἀπέθανεν ἀπὸ λύπης. 
Λέγουσι δὲ εἶναι καὶ χρησμὸν δοθέντα Ὁμήρῳ, ὅτι 
ὅταν αὐτῷ προτεθείη ζήτημά τι, xal μὴ εὕροι, τότε 
ἀποθανεῖται. 

λδ', Περὶ τοῦ ᾿Αριστοτέλους καὶ τοῦ Εὐρίπου. 

᾿Αριστοτέλης ὁ φιλόσοφος, μαθητὴς γέγονε Πλά- 
τωνος᾿ εἰ xat τὰ μάλιστα περὶ τὸ φυσιολογιχὸν μέρος 
τῆς φιλοσοφίας ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, ἐσπούδασε πάντων 
τῶν μετὰ τὰ οὐράνια σώματα τὰς αἰτίας εἰπεῖν χαὶ 
τὰς φύσεις : οἷον, γῆς, θαλάττης, ἀέρος, αἰθέρος, 
ζώων, φυτῶν, ὑετοῦ, χιόνος, σεισμῶν, χομητῶν, 
πάντων ἁπλῶς. Οὗτος οὖν τὴν πάντων, ὡς ἔοιχε 
διερευνησάμενος φύσιν, ἐδουλήθη χαὶ τὴν τοῦ Εὐρίπου 
φυσιολογῆσαι " μὴ ἰσχύσας δὲ χαταλαθεῖν, ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὸν ἐν τούτῳ τῷ μέρει τῆς θαλάσσης, τοῦτο 
ἐπιφθεγξάμενος - Ἐπειδὴ ᾿Αριστοτέλης οὐχ εἷλε τὸν 
Εὔριπον, Εὔριπος ἐχέτω τὸν ᾿Αριστοτέλην. Καὶ 
πέθνηχεν οὕτως ὁ ᾿Αριστοτέλης. Ὁ δὲ Εὕριπος, 
τόπος ἐστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ τῆς Βοιωτίας νήσου 
xa τῆς ᾿Αττιχῆς, ὃς ἑπτάχις τρέπεται τῆς ἡμέρας. 
Τρέπεται δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τούτῳ τῷ μέρει τῷ ὑπο- 
φεύγειν χαὶ οἱονεὶ ἀναῤῥοφεῖσθαι, καὶ πάλιν ἐξερεύ- 
γεσθαι, χαὶ ἀναπληροῦσθαι πάλιν ὡς ἦν. Τοῦτο δὲ, 
ὡς εἶπον, γίνεται ἑπτάχις τῆς ἡμέρας. 


mortui sunt, communiter ambobus servit, nempe Homero et Aristoteli. llomerus enim qui sibi pri- 
mas poeseos arrogabat, cum in Arcadica qu:estione hzesisset, moerore contabuit. Aristoteles autem qui 
sibi incomprehensibilia Dei opifieia cognoscere eorumque causas explicare videbatur, ad Euripum 


&e contulit : cumque in ejus causa indaganda perplexus 


reque periit. 
55. De puteo Cleanthis. 

Cleanthes quoque de numero Cynicorum philo- 
sophorum erat (1). hic in puteo quodarn sese col- 
locans pertranseuntibus aquam hauriebat, ac pro 
eo panem, quo vesceretur, accipiebat. Quo nomine 
in summa admiratione apud philosophos erat , ut 
laborum patientissimus. 

$6. De tristitia Heracliti. 

Meraclitus et Democritus, qui eodem tempore 

vixerunt, physiczeque operam dederunt, mundi in- 
" 


(1) Eno Stoicus erat, et Zenoni successit. 


hzsisset, sese in mare praecipitavit, mise- 


D λε΄. Περὶ τοῦ Κλεάνθους xal τοῦ φρέατος. 


Κλεάνθης εἷς ἣν xal αὐτὸς τῶν χυνιχῶν φιλοσό- 
φων. Οὗτος Év τινι φρέατι ἑαυτὸν στήσας, ἠρύετο 
ὕδωρ τοῖς παριοῦσι, χαὶ διδοὺς πιεῖν, ἐλάμθανε παρ᾽ 
αὐτῶν ἄρτον καὶ ἤσθιε. Θαυμάζεται δὲ παρὰ τῶν 
φιλοσόφων ἐν τούτῳ καὶ οὗτος ὡς xaprepixóc. : 


Ac'. Περὶ τῆς ἩραχιἸείτου κατηφείας. 
Ἡράχλειτος καὶ Δημόχριτος, οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ γε 
γονότες χρόνῳ, φυσιχοὶ δὲ ὄντες, ὁμοίως τὴν τοῦ 
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χόσμου ἀλλεπαλληλίαν διέπαιξαν, ὁ μὲν γελῶν, ὁ δὲ A constantiam ique suggillarunt, ille flens, hic ri- 


χλαίων. Ὁ μὲν Δημόχριτος ἐγέλα συνεχῶς τὰ mpá- 

Ὑμᾶτα, ὁ δὲ Ἡράχλειτος ἔχλαιεν. "My δὲ ὁ μὲν Δη- 

μόχριτος ᾿Αδδηρίτης, ὁ δὲ ἫἩ ράχλειτος Ἐφέσιος. 
$. Περὶ τῶν gar. 

Τῷ Διονύσῳ ἑορτὴν ἄγοντες οἱ “Ἕλληνες, φαλλοὶς ἐτέ- 
μων αὐτόν. Φαλλὸς δέ ἐστιν £x δέρματος ῥουσίου, σχῆμα 
αἰδοίου ἀνδρός. Καὶ τοῦτο περιετίθουν ἑαυτοῖς χαὶ ἐν 
τοῖς τραχήλοις καὶ ἐν τοῖς μέσοις μηροῖς, χαὶ ἐξωρχοῦν- 
το, τιμῶντες £x τούτου τὸν Διόνυσον. Τὴν δὲ τιμὴν ταύ- 
τὴν ἦγον τῷ Διονύσῳ διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν" "Ex Σε- 
μέλης τῆς Κάδμου θυγατρὸς γεννᾶται ὁ Διόνυσος " 
αὕτη δὲ χεραυνωθεῖσα, ἐζητεῖτο ὑπὸ τοῦ Διονύσου. 
Περιπλανωμένῳ ὃξ τούτῳ χαὶ ζητοῦντι, Πρόσυμνος 
παῖς οὕτω λεγόμενος περιέτυχε τῷ Διονύσῳ, χαὶ 
πέσχετο δείξειν αὐτῷ τὴν μητέρα, εἰ παιδεραστή- 
ὅει αὐτόν. 'O δὲ Διόνυσος ὑπέσχετο τοῦτο. Λέγει 
αὐτῷ ὁ Πρόσυμνος, ὅτι ἐν Λέρνῃ ἐστὶν ἡ Σεμέλη. 
Εἶτα εἰσῆλθεν ὁ Διόνυσος ἐν τῇ θαλάττῃ, ἵνα περάσῃ 
ἐν τῇ Λέρνῃ. Συνηχολούθησεν αὐτῷ χαὶ ὁ Πρόσυμνος. 
Καὶ ὁ μὲν Διόνυσος, ὡς θεὸς, οὐ τέθνηχεν" ὁ δὲ Πρόσυ- 
μνος τέθνηκε. Λυπηθεὶς δὲ ὁ Διόνυσος, ὅτι ὁ ἐρα- 
στὴς αὐτοῦ τέθνηχε, πρὸς τιμὴν αὐτοῦ χαὶ μνήμην 
αἰδοῖον ξύλινον ix cuxívou ξύλου ἐπελέχησε, μεμνη- 
μένος τῆς συντελεσθείσης αὐτοῖς αἰσχρᾶς καὶ παρα- 
νόμου ἡδονῆς " xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τοῖς φαλ- 
λοῖς τιμῶσι τὸν Διόνυσον. Φαλλοὶ οὖν εἰσιν οὗτοι 
πάντες - ἰθύφαλλοι δὲ, οἱ εἰς τοὺς μηροὺς μόνον ἐπ᾽ 
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dens. Democritus Abderites erat, Heraclitus Ephe- 
sius. 


$1. De phallis. 


Libero patri cum festum agerent. gentiles, phal- 
lis eum  honorabant. Est autem phallus pellis 
rubra in veretri figuram eflicta. Hos undique sibi 
ipsis tum in collis tum in mediis femoribus impo- 
nebant : saltabantque in Bacchi honorem. Hoc porro 
honoris genere ipsum ob hujusmodi causam affi- 
ciebant: Ex Semele Cadmi uxore Baechus procrea- 
tus est. Hane fulmine percussam atque exstinctam 
cum huc illucque oberrans Daechus qusreret, 
adolescens quidam nomine Polyymnus in. eum in- 
eidit, facturumque se pollicitus est, uL ipsi matrem 
Suam ostenderet, si venereas voluptates abs se 
carpi pateretur. Quod cum promisisset Bacchus, 
narravit Polyymnus Semelen apud Lernam esse: 
sicque ab ipso Baechus constupratus est. Cumque 
postea mare ingressus esset, ut in Lernam trajice- 
ret, comitem se quoque ?djunxit Polyymnus (1). 
Ac Bacchus quidem ut deus, incolumis inde rediit: 
Polyymnus autem morte oppressus est. Bacchus 
igitur amasii mortem :egre ferens, ad ipsius hono- 
rem ae memoriam ligneum veretrum ex ficulnea 
cisum ac rubro colore illitum solatii causa semper 
gestabat, ut non sine magna voluptate nefariz libi- 


dinis cum ipso perpetratzte memoriam refricans. ^c pro sceptro hoc circumferebat. Atque h:ec cau- 
sa est, cur ethnici phallis Bacchum honorent, Enimvero phalli dicuntur veretra omnia, ithyphalli 
ea demum, quie rigida atque in longum arrecta sunt : unde eliam gaXXnzáp:a vocantur. 


An'-20. Κατὰ τῶν ἀπύγων xal μειϊαμπύγων. 


Ὁ Πειρίθους χατελθὼν εἰς τὸν ἅδην διὰ τὸ ἁρπά- 
σα! τὴν Περσεφόνην τὴν τοῦ Πλούτωνος, ἐδέθη χάτω 
παρὰ πέτραις τισί. Κατελθὼν δὲ ὁ Ἡραχλής, χαὶ 
θέλων λαθεῖν τὸν Πειρίθουν, αὐτὸν μὲν ἀνεΐλχυσεν" 
αἱ δὲ πυγαὶ αὐτοῦ προσέμειναν τῇ πέτρᾳ. Ἐχλήθη 
οὖν ὁ Πειρίθους ἄπυγος" πυγὸς γὰρ χαλεῖται τὸ 
χάθισμα ἑχάστου ἀνθρώπου. 'H Oi χατὰ τοὺς με- 
λαμπύγους ἐστὶν αὕτη" Δύο τινὲς ἀδελφοὶ χατὰ γῆν 
πᾶσαν ἀδιχίαν ἐνδειχνύμενοι, ἐλέγοντο Κέρχοπες, Ex 
τῆς τῶν ἔῤγων δριμύτητος τὴν ἐπωνυμίαν λαχόντες. 
Ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐλέγετο Πάσσαλος, ὁ δὲ ἕτερος 
᾿Αχλήμων, ὥς φησι Alog ὁ ὑπομνηματιστής. Τού- 
τὸυς δὲ ἣ μήτηρ, Μήμωνις τῷ ὀνόματι, ἑωραχυΐα 
χατὰ γῆν πολλὰ δεινὰ ἐργαζομένους αὐτοὺς, εἶπε 
μὴ περιτυχεῖν μελαμπύγῳ" xal ποτε τοῦ Ἡραχλέους 
ὑπὸ δένδρον χοιμωμένου, xaY τῶν αὐτοῦ ὅπλων ὑπο- 
χεχλιμένων τῷ φυτῷ, πλησιάσαντες οὗτοι τοῖς ὅπλοις, 
ἐπιχειρῆσαι ἐθουλήθησαν. Εὐθὺς ὃὲ ὁ Ἡραχλῆς 
αἰσθόμενος, λαθὼν αὐτοὺς, καὶ χαταχέφαλα ἐπὶ ξύλου 
δεσμεύσας, ἐθάστασεν ἐξόπισθεν. Καὶ τότε ἐχεῖνοι 
τῆς ἐντολῆς τῆς ἑαυτῶν μητρὸς ἐμνήσθησαν χρε- 
μάμενοι, τοῦ Ἡραχλέους τὴν πυγὴν μέλαιναν θεα- 
σάμενοι Ex τῆς τῶν τριχῶν δασύτητος " οἱ xai πρὸς 
ἀλλήλους αὐτὸ τοῦτο διαλεγόμενοι, γέλωτα πολὺν 


(1) Aliter hoc narrat Clemens in Adhort. 


58-39. De Melampygis εἰ Apygis. 


Apygorum, hoc est, natibus carentium, fabula 
l:ec est : Pirithous cum ad inferos descendisset ob 
Proserpin:e uxoris Plutonis raptum, ad petras 
quasdam vinctus est. Cum ergo Hercules descen- 
disset, ac Pirithoum accipere vellet, ipsum quidem 
Sursum pertraxiL: clerum ipsius nales rupi ad- 
hiserunt. Ac proinde Apygus dictus est. Quod au- 
tem. Melampygos attinet, hic sermo circumfertur : 
Duo fratres erant nullum non. flagitii genus perpe- 
irantes, qui a facinorum suorum acrimonia Cerco- 
num ( Cercopum legendum puto ) cognomentum 
nacti sunt. Nam alioqui alter ipsorum Passalus vo- 
cabatur, alter Aclemon, ut auctor est. Dion com- 
mentator. Mater igitur eorum nomine Memmonis 
cum eos plurima graviaque flagitia committere 
videret, cavendum ipsis esse admonuit, ne in Me- 
lampygum inciderent. Accidit. forte ut. Hercules 
positis sub arbore quadam armis somno indulgeret. 
Hi igitur propius accedentes armis ipsius manum 
injicere tentarunt. Quod cum protinus Hercules 
sensisset, eapite arreptos, atque ad lignum quod- 
dam obvinctos gestabat. Ac tum illis pendentibus 
malerni mandati recordatio subiit, cum Herculis 
nates ex pilorum densitate nigras esse perspexis 
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sent: atque hoc inter se eolloquentes maxiinum A προσῆψαν τῷ 'HoaxAst. Καὶ εὐθὺς xazà τοῦτο τῶν 


Herculi risum moverunt: ob idque eos confestim 
inissos fecit. 
40. De venerando Pane. 

Penelope Ulyssis uxor fuit. Quo post Trojanum 
bellum huc atque illuc oberrante, permulti proci 
venerunt, ut Penelopeu sibi matrimonio jungerent. 
At illa diem de die ducebat, nemini nubere volens, 
quod Ulyssem maritum suum exspectaret. Quo fa- 
cium est, ut omnes impetu facto eam compresse- 
rint, gravidamque reddiderint: ita Panem peperit. 
Unde etiam hoe nomine vocatus est, quod ab om- 
nibus satus fuerit. Alii adinodum eximia forma pu- 
dicitiaque. Penelopen fuisse ferunt; ideoque ipsius 
amore inflammatum Mereurium hirci formam in- 
duisse : ipsam autem mentis errore affectam ac fu- 
rore correptam hircum adamasse, ab eoque inà- 
gitatam fuisse: atque ex eo coitu Panem exstitisse 
divinitatemque à patre consecutum fuisse. Atque 
lie est Pan hivcinos pedes habens. 

AY. De Buthena, 

Buthenas hie Hercules est, ita ob hujusmodi 
causam appellatus : Cum per Dryopum regionem 
Hyllum fiium suum humeris gestans iter faceret, 
ac puer fame alfectus cibum a patre peteret : ille 
agricolam quemdam arantem nemine Theodaman- 
lem reperit, panemque ab eo postulavit. Quod ille 
cum non modo recusassel, sed Herculem quoque 
contumeliosis verbis insectatus fuisset : tum Her- 
cules bovem unum ex his qui arabant, acceptum 
jugulavit, ac cum filio epulatus est. Ob eamque 
causam Buthaenze cognomentum nactus est, quod 
totum bovem uno epulo confecisset. Hinc WHerculi 
cum Dryopibus belium contigit. Nam cum Theoda- 
mas ad urbem ascendisset, atque infestum lostem 
in regionem accessisse nuntiasset, Herculem vide- 
licet intelligens, ad eum opprimendum egressi sunt, 
cemmissoque prelio omnes ab eo euperati sunt. 

42. De Trivespero. 

llereulem tribus noctibus conceptum fuisse, et 
ex malerno utero decidisse ferunt : atque hujus- 
modi quiequie nugze ac fabule de eo cireumferun- 
vir. Consimilem quoque in modum aiunt eum nocte 
una cum Thestii filiabus rem habuisse, omnesque 


δεσμῶν ἐλυτρώσατο, xal ἀπέλυσεν αὐτούς. 


Ww. Περὶ τοῦ Σεμνοῦ Πανός. 

Πηνελόπη γυνὴ γέγονε τοῦ Ὀδυσσέως. Τούτου δὲ 
πλανωμένου μετὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον, πολλοί τινες 
ἦλθον μνηστευσόμενοι τὴν Πηνελόπην. Ἡ ὃὲ ἡμέ 
pav ἐξ ἡμέρας ἀνεθάλλετο, μηδενὶ θέλουσα γαμηθῆ- 
ναι, διὰ τὸ περιμένειν αὐτὴν τὸν Ὀδυσσέα τὸν ἄν- 
ὃρα αὐτῆς. Πάντες οὖν συμφρασάμενοι, συγγεγόνα- 
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σιν αὐτῇ" ἡ δὲ ἐγχυμονήσασα ἕἔτεχε τὸν Πᾶνα" διὸ 
xai Πᾶν χαλεῖται, ὅτι £x. πάντων ἐσπάρη. Ἕτεροι: ὃΣ 
λέγουσιν ὅτι πάνυ εὔμορφος χαὶ σώφρων ἦν fj Πη- 
νελόπη xo διὰ τοῦτο ἤράσθη αὐτῆς ὁ Ἑρμῆς, 
xai μετεθλήθη εἰς τράγον, xaX ἐχνοήσας αὐτὴν μα- 
γείᾳ εἰς ἔρωτα αὑτοῦ ἐχίνησε xal ὠχεύθη ὑπὸ τοῦ 
τράγου, χαὶ συνέλαθς xal ἔτεχε τὸν Πᾶνα. Τοῦτον 
δὲ ἐθεοποίησαν - οὗτος δέ ἔστιν ὁ Πᾶν ὁ τραγόπους. 


μα΄. Περὶ cov Βουθοίνα. 

'O Ἡραχλῆς ἐστιν ὁ χαλούμενος βουθοίνας" ἐκλήθη 
δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν" Τὴν Δρυόπιξα γὴν παρΐει ὁ 
Ἡραχλῆς, βαστάζων xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ὕλλον" 
εἶτα πεπειναχότος τοῦ Ὕλλου καὶ αἰτοῦντος τροφὴν, 
ἀροτριῶντά τινα Θειοδάμαντα οὕτω λεγόμενον εὑρὼν, 
ἤτησεν ὁ Ἡροχλῇς ἄρτον" ὁ δὲ οὐ δέδωχεν, ἀλλὰ xot 
ὕθρισεν. Ὃ δὲ Ἡραχλῆς ἕνα τῶν ἀροτριώντων βοῶν 
λαθὼν ἔσφαξε, xaX ἐθοινήθη χαὶ αὐτὸς xoi ὁ υἱὸς αὐ- 
τοῦ Ὕλλος" χαὶ ἐχλήθη διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην βουθοί- 
νας, ἐπειδὴ ὅλον ἐθοινήθη τὸν βοῦν" ἔνθεν τῷ Ἡ ραχλεξ 
γέγονεν ὁ πρὸς τοὺς Δρύοπας πόλεμος. Τοῦ γὰρ Θειο- 
δάμαντος ἀνελθόντος εἰς τὴν πόλιν, xai εἰπόντος, ὡς 
Πολέμιος ἦλθεν εἰς τὴν χώραν ἡμῶν, ἐξῆλθον χατ᾽ 
αὐτοῦ οἱ Δρύοπες, xal νενίχηχε πάντας αὐτοὺς ὁ 
Ἡραχλῆς, xa λαμθάνει αἰχμάλωτον τὸν Ὕλλον τὸν 
υἱὸν τοῦ Θειοδάμαντος. 


μβ΄. Περὶ τοῦ Τριεσπέρου. 

Λέγεται ὁ Ἡραχλῆς διὰ τριῶν ἑσπερῶν συλλη- 
φθῆναι ὁμοίως χαὶ τεχθῆναι" χαὶ ἐν μιᾷ νυχτὶ πεν- 
τήχοντα τὰϊς Θεστίου θυγατράσι μιγῆναι, χαὶ παιδο- 
ποιῆσαι ἐξ αὐτῶν πασῶν, ὥστε χαὶ διὰ ταῦτα θεοποιῇ- 
σαι αὐτὸν, xai τοῦτο τρισχαιδέχατον αὐτοῦ ἄθλον 


ex eo peperisse : adeo ut hoc quoque nomine in p ὀνομάσαι. 


deorum nuinerum relatus fuerit, atque hoc certa- 
(en decimum tertium appellatum 51}. 


45. De Idoliano et Tauricremo. 

Quoniam Julianus Apostata przeclarissimum Chri- 
*tianorum nomen in Galileos commutare ac trans- 
lerre studuerat : idcirco. nunc quoque D. Grego- 
rius eum irridere vult, aitque : Licet nobis quo- 
que Julianum suis nominibus appellare, ac velut 
coloribus suis depingere. Proinde ipsi quoque euin 
ldolianum nominemus, ut idoloruin cultorem, et 
Piseam, ut Jovem Pisc colenteim. Jupiter. enim 
Pisie, quie Elidis urbs est, colebatur. Julianum 
ergo, inquit, par est vocare, quem- 
adiucdum et Adonium propter Adonidem. Nain 


Piseuin 


μγ΄. Περὶ cov EióoAarov xat Καυσιταύρου. 

Ἐπειδὴ ὁ Παραθάτης τὸ τῶν Χριστιανῶν χάλλι- 
στον ὄνομα, εἰς Γαλιλαίους μεταθεῖναι ἐσπούδαζε, 
νῦν βούλεται ὁ θεῖος Γρηγόριος διαπαῖξα:ι αὐτὸν, xal 
εἰπεῖν, ὅτι "E&v xai ἡμῖν τὸν Ἰουλιανὸν χαλεῖν Ex 
τῶν περὶ αὐτὸν ὀνομάτων. Φησὶν οὖν" Καλέσωμεν 
αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς Εἰδωλιανὸν, ὡς εἰδωλολάτρην, χαὶ 
Πισαῖον, ὡς τὸν ἐν Πίσῃ Δία τιμῶντα" Ζεὺς δὲ ἐν 
Πίσῃ τῇ πόλει ἐτιμᾶτο" Πίσα δὲ, πόλις ἐστὶ τῆς 
"Ἤλιδος. Καὶ ᾿Αδωναῖον διὰ τὸν ἤλδωνιν. Λέγεται 
δὲ σεθασθῆναι τὸν Λλδωνιν ὁ ᾿ἸἸουλιανός" οὗτος δὲ ὁ 
ἴλδωνις ἠράσθη ὑπὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἄνθρωπος ὧν, 
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ἐφονεύθη δὲ ὑπὸ τοῦ 
πὸν "Apsa τῆς ᾿Αφροδίτης. Καυσίταυρον δὲ Oct, φησὶ, 
xaAety τὸν Ἰουλιανὸν,διὰ τὸ ταύρους ὁλοχλήρους θυ- 
σιάξζειν χαὶ καταχαίειν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ. 


AD S. 


GREGORII ORAT. I CONTRA JULIANUM. 


"Apto, διὰ τὸ ἀντερασθῆναι A Adonideim quoque summa religione a Juliano eul- 


1010 


tum fuisse narrant. Ilune porro Adonidem ἃ Ve- 
nere adamatum, atque a Marte, qui ipsius quoque 
Veneris amore flagrabat, interemptum fuisse fabu- 


lantur. Tauricremum denique Julianum appellare convenit, ut totos boves diis suis immolantem et 


comburentem. 
ιδ΄. Περὶ τῆς Κερδαλῆς xal zov Μίνωος. 

Κεροδὼ χαλεῖται ἡ ἀλώπηξ ἔνθεν χαὶ χερδαλῆ,, 
ἡ πονηρία χαὶ ἡ χαχία xal ἡ δολιότης " δόλιον γὰρ 
xa παγχάχιστον xal πονηρὺν τὸ ζῶον τοῦτο ἡ ἀλώ- 
cni. Ὁ δὲ Μίνως δίχαιος 
ὡς υἱὸς τοῦ Διό 
τοῦτό ἐστιν" 


ἄνθρωπος ἐνομίζετο εἶναι, 
ς. Ὃ οὖν λέγει ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ὅτι Ó Ἰουλιανὸς τὴν ἑαυτοῦ παγχάχι- 
στον πονηρίαν Ov ἐπιπλάστου ἤθους ἀπέχρυπτεν, 
ἄδιχος ὧν ἐν διχαίῳ προσχήματι 


με΄. Περὶ τοῦ Μειάμποδος καὶ τοῦ Πρωτέως. 

Ὁ Πρωτεὺς οὗτός ἐστιν ὁ τῆς Θράχης, οὗ τοὺς 
υἱοὺς ἀπέχτεινεν ὁ Ἡραχλῆς. Οὗτος οὖν xol μάντις 
ἣν, xa γενόμενος ἐνόλιος δαίμων, xo οἰκῶν τὴν 
Φάρον" διὸ χαὶ Πρωτέως: νῆσος ἡ Φάρος ἐχέχλητο. 
Ἵνα μὴ οὖν αἰτῆται μαντείας xai προγνώσεις διὰ 
τοὺς πλησιάζοντας αὐτῷ, τὴν τούτων ὄχλησιν μὴ φέ- 
ρων, μετεμόρφου ἑαυτὸν μαγείᾳ τινὶ, χαὶ ἄγνωστον 
ἑαυτὸν ἐποίει τοῖς πρὸς αὐτὸν πλησιάζουσιν, 
ὃὲ χαὶ ὁ Μελάμπους μάν 

^ 4 - 
τος ἐξέφηνε 

* "gans ΄ T ^ - 

ἐμιμήσαντο οἱ “ἕλληνες. Καὶ οὗτος ὃξ τῶν μέτα- 
μορφουμένων Tv, ὡς χαὶ αὐτὸς ὧν μαντομάγος. Οἱ 
γὰρ τοιοῦτοι ἄνθρωποι εἶχον φύσει τοιαύτην δύναμιν 
πάρεδρον, ὥστε μεταμορφοῦσθαι εἰς ὃ ἂν θέλωσιν, 
ὥστε μὴ γινώσχεσθαι παρὰ τῶν πρὸς αὐτοὺς διαλε- 
γομένων. 


Ὁμοίως 
τις ἣν χαὶ ἱεροφάντης. Οὗ- 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ lzox τοῖς Βλλησιν, ἄπερ 


υς΄. Περὶ τοῦ Alcvatov πυρός. 
Σιχελία νῆσός ἔστι μεγίστη, διαχειμένη περὶ ᾿ 


λίαν. Ἐν ταύτῃ ἐστὶ πόλις, Κατάνη οὕτω pr 


τα- 


ὑπεράνω δὲ τῆς Κατάνης ἐστὶν ὄρος, ἐξ οὗ ἀναδίδο- 
Καλεῖται 0i τὸ ὄρος 


τοῦ Ἡφαίστου κρα- 


ται πῦρ πολύ τε xai διηνεχές. 
Αἴτνη" χαλοῦνται δὲ χαὶ οἱ 
τῆρες. Τοῦτο δὲ 


DOG i 


τὸ πὺρ ἔστιν ὅτε τοσοῦτον ὑπερ- 


ὥστε xal ποτα: κηδὸν φέρεσθαι, xai ῥεῖν ὡς 


^ 


ὕϑωρ μετὰ τῆς ἀναδιδομένης πυρώδους ὕλης " ἔστι δὲ 


χαὶ θεῖόν τι τὸ πῦρ τοῦτο. Λέγεται δὲ ὅτι πατήρ τις 
μεθ᾽ υἱοῦ εὑρέθη ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, χαὶ ἄφνω ἐῤῥύη 
ποταμηδὸν τὸ πῦρ, xal ἄπορον αὐτοῖς γέγονε τὸ 
παρελθεῖν. 
ἐθάστασε" xol (Her τὸ mop τὴν 


Ὁ δὲ παῖς ἔλαθε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα χαὶ 
πρᾶξιν τοῦ 
χαὶ πάρῆλθεν ὁ παῖς 


υἱοῦ, ἀνεχόπη τῆς Emtppons' 
xaX ὁ πατὴρ ἀ6). aoc ic. 
uU. Περὶ τῆς ἐν τῷ Μίθρᾳ κοιϊάσεως (1). 

Τὸν Μίθραν νομίζουσι Πέρσαι τὸν ἥλιον εἶναι " 
xaX τούτῳ θύουσι πολλὰς θυσίας, καὶ τελοῦνταί τινας 
εἰς αὐτὸν τελετάς. Οὐδεὶς δὲ δύναται τελεῖσθαι: τὰς 
«οὔ Μίθρου τε nes εἰ μὴ διὰ πασῶν τῶν χολάσεων 
παρέλθοι, χαὶ δείξει ἑαυτὸν ἀπαθῆ τινα χαὶ ὅσιον. 
Λέγονται 6i ὀγδοήχοντα εἶναι χολάσεις, ἃς χατὰ 
βαθμὸν δεῖ τὸν τελεσθησόμενον παρελθεῖν " οἷον, 


(4) Similia num. 6 supra. 


A4. De vulpina pelle. 

Κερδώ vulpes vocatur : unde et χερδαλῇ, malitia 
atque improbitas et fraudulentia. Versutum quippe 
est hoe animal, miraque maliti:z et perversitalis. 
At vero Minos justus et integer homo habebatur, 
ut Jovis filius. Hune autem sensum Gregorii verba 
habent: Quod Julianus singularem suam animi 
perversitatem. humanitatis cujusdam et. clementiae 
larva contegebat, ac sub justiti:? specie injustus ei 
sceleratus erat. 

45. De Proteo et Melampo. 

Proteus hic Thrax erat, cujus filios Hercules 
obtruucavit. Hie vatieinandi arte priestabat, ac 
marinus deus effectus est, Pharumque incoluit, 
Unde et Protei insula Pharus vocata est. Cum au- 
tem multi propter ipsius vaticinationes ad eum se 
conferrent; horum obturbationem atque importu- 
nitatem στο ferens, arte quadam magica in aliam 
aliamque subinde formam sese Iransmutabat, ai- 
que ita sui prospectum accedentibus adimebat. 
Eodem quoque modo Melampus vates erat hiero- 
phantes, qui ZEgyptiorum sacra Gricis patefecit, 
eaque ipsi postea imitati sunt. Hic etiam sese 
subinde transformabat, ut vates mag*eque peritus. 
Mujusmodi quippe homines eam facultatem habe- 
bant, dt quamcunque vellent formam assumerent, 
ne ab his, qui eos alloquebantur, ullo modo coguo- 
sci possent. 

A6. De Atnceo igne. 

Sicilia maxima est insula circa ltaliam sita. Jn 
ea urbs est Calana nomiue : ad cujus verticeni 
mons est, ex quo copiosus ae perpetuus ignis erun- 
pit. Hic mons ZEtna. vocatur, atque etiam. Vulcani 
crateres. Hujusmodi porro ignis adeo nonnunquam 
exundat, ut fluminis more feratur, atque euni ma- 
leria illa ignea, quz& sursum emicat, instar aqua: 
fluat. Ac. procul dubio divinus est ignis. Fingunt 
patrem quemdam cum filio suo in hoc monte in- 
ventum fuisse, atque ieneim repente fluminis in 
morem profluxisse, transitumque ipsis interclusisse, 
ac tum filium suis humeris sublatum parentem 
gestasse, eoque facinore ignem velut permotum ae 
pudore affectum eursum suum compressisse : atque 
ita et patrem ct filium incolumes pertransisse. 

41. De Mithre suppliciis. 

Perse Mithram solem esse existimant, eiqua 
multa sacrificia offerunt, quibusdamque ipsius sa- 
cris initiantur : ad qu: nemo admittitur, nisi. qui 
prius omnia Lormentorum genera pertulerit, pie- 
tatisque. su:e fortitudinisque animi in perferendis 
doloribus specimen dederit. Aiunt autem octoginta 
esse cruciatuum genera, per qua certo ordine ei 


tüult 


qui initiandus est, necessario transeundum est 
verbi eausa, primum ei diebus multis | natanda 
est aqua. Deinde necessario ipsi faciendum est, ut 
se in ignem conjiciat, postea in solitudine versari, 
sibique ipsi inediam imperare necesse habet : at- 


que ita ad alia pergere, quousque octoginta, ut diximus, 


NONNUS ADBAS 


1013 


: A πρῶτον διανήξασθαι ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ὕδωρ πολύ" 


Y 


0p ἐμθάλλειν ἑαυτόν" εἶτα ἐν ἐρήμῳ διαιτη- 
- * - * ySS " T L v 
θῆναι zal ἀσιτῆσαι, xal ἄλλα τινὰ ἄχρις οὗ, ὡς εἴπο- 


εἶτα εἰς π 


pev, τὰς ὀγδοήχοντα χολάσεις παρέλθοι : xal τότε 
λοιπὸν ἐμύουν αὐτὸν τὰ τελεώτερα, Xv ζήσῃ. 
suppliciorum — generibus defunetus — fuerit. 


Quibus si supervixerit, tum demum sacris Mithriacis initiatur. 


48. De Echeti et Phalaridis crudelitate. 

Echetus Epiri tyrannus fuit : qui, ut erat insigni 
crudelitate, varia suppliciorum tormentorumque 
genera excogitabat. Ex. quo effieiebatur, ut qui ali- 
quem immanissime excruciari vellent, ad eum mit- 
terent : quemadmodum poeta quoque ipse de eo 
ceeinit : 
Ad regem. Echetum mortalium omnium carnificeim. 
Huic non dissimilis erat Phalaris genere Sicu- 
lus, ipse quoque novorum tormentorum inven- 
for. Qui ut a Dionysio swvissimo et iminanis- 
simo (yranno gratiam bovem  :ereum 
excogitavit, in quem qui supplicio afficiendi erant, 
injicerentur, 


iniret, 


posteaque igni succenderentur, ut 
qui interna flamma exurerentur, clamorem bo- 
vis mugitui similem ederent. Cujus inhumanitatem 
conspicatus alque exsecratus Dionysius, ipsum sup 
plici auctorem in taurum conjecit, atque in in- 
strumento suo combussit. 


μη΄. Περὶ τοῦ "Ezécov xal d'aAdpidoc. 
"Eysvos τῆς Ἠπείρου ὑπῆρχε τύραννος. Οὗτος 
ὠμότατος ὧν, ἐπενόει παντοίας τιμωρίας χαὶ χολα- 
στήρια. Πρὸς τοῦτον οἱ θέλοντες ἀφειδῶς χολάσαι 
διέπεμπον" ὡς xal ὁ ποιητὴς λέγει περὶ αὐτοῦ “ 


Εἰς "ἔχετον βασιιϊῆα βροτῶν δηϊήμονα πάντων. 
Ὃ δὲ Φάλαρις, οὗτος χαινοτέρων χολαστηρίων γέ 
γονεν süpsvhc: ἣν δὲ τὸ γενος Σιχελιώτης. Οὗτος 
χαριξόμενος Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ, ὄντι ὠμοτάτῳ xax 
τυραννιχῷ χαὶ τιμωρητιχῷ, ἐπενόησε βοῦν χαλχοῦν͵ 
ἐν ᾧ ἔδει βάλλειν τοὺς χολαζομένους, xal πῦρ &va- 
χαίεσθαι " ἵνα ἔνδον ὄντες χαὶ χαιόμενοι χαὶ βοῶντες, 
διατρεχούσης τῆς φωνῆς διὰ τοῦ στόματος τοῦ ταύρου, 
δόξῃ ὁ ταῦρος χαιόμενος μυχηθμὸν ἀποτελεῖν. Τού- 
τοὺ δὲ τοῦ Φαλάριδος τὸ ἀπάνθρωπον θεασάμενος € 
Διονύσιος, αὐτὸν τοῦτον ἐνέθαλεν εἰς τὸν βοῦν, xoY 
χαύσας ἀπέχτεινεν Ey τοῖς ἑαυτοῦ μηχανήμασι" ὡς 
ὃὲ αὐτὸς ὁ Φάλαρις ἐν ἐπιστολῇ φησι, Περίλλαόν τινα, 


τὴν τέχνην βάναυσον, τοῦ τοιούτου χαλχοῦ ταύρου αὐτουργὸν, οἰόμενον αὐτῷ χαρίζεσθαι τῇ χαινότητ' 


τῆς τιμωρίας, ἐμθαλὼν εἰς τὸ 


D 


τὸ τοιοῦτο χαλχοῦν χολαστήριον, xoi ὑφάψας πυρὰν, ἀνεῖλε πρῶτον χα) 


μόνον τῆς χαινῆς τιμωρίας τὸν δημιουργόν τὸν δὲ βοῦν ἐν Δελφοῖς ἀποπέμψας, ἀνάθημα τῷ Πυθίῳ χαθ- 


ἔρωσε. 
49. De hydra. 

Bellua quedam apud Lernam fuisse fingitur, 
quinquaginta, vel, ut alii malunt, novem capita ser- 
pentum habens : quam Hercules eum famulo Hyllo 
interfecit. Quin hoc quoque fabulantur, exciso uno 
capite duo allera renasci consuevisse : ita ut du- 
plicato numero cenliceps exsisteret, Quod cum 
M yllus perspexisset, artem. adhibuit, ignemque at- 
iulit, atque ita ut quodque caput. excidebatur, in 
flammam injiciebat. Ia tandem bellua illa. truci- 
data est. 

30. De Patarica chimera. 

Patarz, quie Lyciz civitas est, mons esse com- 
memoralur, in quo bellua quxdam erat ab ante- 
riore parte leo, a posteriore draco, a media chim:- 
ra:ignem faucibus evomens, regionique atque om- 
nibus qui illac iter faciebant, perniciem afferens. 
Quo cum Pegaso vectus Bellerophon perrexisset, 
arte bestiam circumvenit. Nam plumbeurn globum 
lanceze cuspidi impositum in os chimir:e injecit. 
Plumbum porro ut flamm:e solutum  precordia 
ipsius colliquefecit, atque ita belluam interemit. 


δ]. De Cerbero. 


Fingunt canem quemdam tricipitem apud inferos 
esse, a€ portas custodire : atque eos quidem qui 
3d inferos descendunt, assentabunde mulcere, eos 
autem qui ascendere conantur, morsu inseclari, 


μθ΄. Περὶ τῆς ὕδρας. 

Θηρίον μυθεύετα!: fj ὕδρα γενέσθαι περὶ τὴν Λέρ- 
νὴν πεντηχονταχέφαλον, οἱ δὲ ἐννεαχέφαλον᾽ τὰς δὲ 
χεφαλὰς εἶναι ὄφεων. “Ὅπερ ἐλθὼν ὁ ἹΠραχλῆς μετὰ 
Ὕλα τοῦ θεράποντος αὑτοῦ ἀπέχτεινε. Μυθεύεται δὲ 
χαὶ τοῦτο, ὅτι, τεμνομένης μιᾶς χεφαλῆς αὑτῆς, δύο 
ἀντ᾽ αὐτῆς παρεφύοντο, ὥστε γενέσθαι ἐπὶ τὸ διπλά- 
σιον ἑχατὸν χεφαλάς. Ὁ δὲ Ὕλας μαθὼν τοῦτο, ἐμη- 
χανήσατο, xai πῦρ ἔφερε xal τὴν τεμνομένην χεφα- 
λὴν ἐνεπίμπρα " xai οὕτως ἴσχυσαν τὰς πάσας ἀπο- 
χτεῖναι. 

ν΄. Περὶ τῆς Παταρικῆς χιμαΐρας. 

Πάταρα πόλις ἐστὶ τῆς Λυχίας. Λέγεται δὲ, ὅτι ἐν 
ταύτῃ ἐστὶν ὄρος, ἐν ᾧ ὄρει ἣν θηρίον, ὃ πρόσθεν μὲν 
ἣν θηρίον, ὄπισθεν δὲ δράχων, μέση δὲ ἣν χίμαιρα " 
ἐξ ἧς χιμαίρας πῦρ Ex τοῦ στόματος ἀνεδίδοτο, xo 
ἐλυμαίνετο τὴν χώραν, καὶ πάντας τοὺς παριόντας. 
Ὕστερον δὲ ἐλθὼν ὁ Βελλεροφόντης, ἔχων τὸν Πή- 
γασον ἵππον, ἐτεχνάσατο xa τῷ δόρατι αὐτοῦ περι- 
θεῖναι σφαῖραν. μολίόδου, καὶ ἐμθαλεῖν εἰς τὸ στόμα 
τῆς χιμαίρας. Ἐλύθη δὲ ἀπὸ τοῦ πυρὸς ὁ μόλιθδος, 
χαὶ ἐχώνευσε τὰ σπλάγχνα αὐτῆς" xa οὕτως ἀπ- 
ἐχτεινε τὴν χίμαιραν. 

να΄. Περὶ τοῦ Κερθδέρου. 

Μυθεύεται, ὅτι ἔστι τις κύων, ἔχων τρεῖς χεφαλὰφ, 
ὃς καλεῖται Kép6cpoc* xat οὗτος φυλάττει τὰς πύλας 
τοῦ ἄἅδου, καὶ τοὺς μὲν χαταθαίνοντας εἰς τὸν ἄδην 
σαίνει xa χολαχεύει, τοὺς δὲ ἀνιόντας δάχνει καὶ οὐκ, 
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τοῦ} 


ἐᾷ ἀνελθεῖν. Φησὶν οὖν, ὅτι ὁ Ἡραχλῆς ὅτε κατῆλθε A ascensumque prohibere. IIune Hercules, cum ad 


συναρπάσαι τῷ Πειρίθῳ τὴν Περσεφόνην, ἀνιὼν ἀπ- 
ἐχτεινε τὸν Κέρθερον. 
"δ΄, Περὶ τῆς Σκύ.λλης. 

Μυθεύεται, ὅτι ἐν τῷ Τυῤῥηνιχῷ πελάγει θηρίον 
ἣν, ὃ ἦν γυνὴ μὲν περικαλλὴς μέχρι τοῦ ὀμφαλοῦ, 
ἔνθεν δὲ xal ἔνθεν χυνῶν χεφαλαὶ προσπεφύχασιν 
αὐτῇ ἕξ τὸ δὲ ἄλλο αὐτῆς σῶμα ὀφιῶδες. Ὃ, φησὶ, 
θηρίον τοὺς παραπλέοντας τὰ πελάγη ταῦτα χατ- 
ἤσθιεν ἀφειδῶς χαὶ θηριωδῶς, 

νγ΄. Περὶ Χαρύδδεως. 

Κατὸ τὸ Σιχελιχὸν xo Τυῤῥηνιχὸὺὸν πέλαγος ἔστι 
τις τόπος, ἐν ᾧ ἡ θάλασσα γίνεται ἄμπωτις χαὶ ῥα- 
yía* xa διίσταται τὸ ὕδωρ, ὥστε τὸν πυθμένα τῆς 
θαλάσσης χατὰ τοῦτο τὸ μέρος, εἴγε δυνατὸν, ὁρᾶσθαι. 
"Ἄμπωτις δέ ἐστιν, οἷον ἀνάποσίς τις xai ἀναῤῥό- 
φησις " τὸ ὃὲ ὕδωρ ὑπονοστεῖ Éy τισι χοιλώμασι τῶν 
πετρῶν, χαὶ πάλιν ἐκρήγνυται, ὃ χαὶ χαλεῖται ῥαχία. 
*Hy δὲ οὗτος ὁ τόπος τοῖς πλέουσιν ἐπιχίνδυνος xal 
θανάτου μεστός. Ὁλοθρύχιον γὰρ τὸ πλοῖον ἐγίνετο 
ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ, εἰ συνέδη, πλέοντος τοῦ πλοίου, 
γενέσθα: ἀμπώτιδα xa ῥαχίαν. Περὶ τούτων Ὅμη- 
ρος ἔφη" 


Ἔνθεν μὲν Ex0AAn, ἑτέρωθι δὲ δῖα Χάρυδδις. 
᾿Αντίθετον δὲ ἐχάλεσε τὴν Χάρυθδιν, πρὸς τὴν Σχύλ- 
λαν παραθαλών. 

νδ', Περὶ τῆς τοῦ Λδου xvvénc. 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς εἰσφέρει τὸν Δία ἀορασίαν τινὰ 
χαὶ ἀφάνειαν ἐμποιήσαντα περὶ τοὺς Ἕλληνας, ὥστε 
μὴ ὁρᾶσθαι. Λέγει οὖν μυθιχώτερον, ὅτι τὴν χυνέαν 
τοῦ Ἅδου ἤτοι τοῦ Πλούτωνος περιέθαλεν αὐτοὺς 
ὥστε μὴ ὁρᾶσθαι" ἡ δὲ χυνέα, περιχεφαλαία ἐστὶ τοῦ 
ΤΑδου ἤτοι τοῦ Πλούτωνος. 

νε΄. Περὶ δακτυλίου τοῦ Γύγου. 


Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἐν Ποιλιτείαις ( ἔστι δὲ οὕτως 
αὐτοῦ λεγομένη πραγματεία) εἰσφέρει τὸν μῦθον 
τοῦτον, οὕτω λέγων" ὅτι Γύγης ἦν τις ποιμὴν περὶ 
τὴν Λυδίαν. Οὗτος ποιμαίνων ἔν τινι ὄρει τὰ πρό- 
θατα, περιέτυχε σπηλαίῳ τινί " χαὶ εἰσελθὼν ἐν αὐτῷ 
εὗρεν ἵππον χαλχοῦν, xa ἔνδον τοῦ χαλχοῦ ἵππου 
ἄνθρωπον νεχρὸν, καὶ δαχτύλιον" οὗ δαχτυλίου ἡ 
χεφαλὴ στρεπτὴ ἦν xai ἐστρέφετο" ἥντινα χεφαλὴν 
χαλεῖ σφενδόνην σαφῶς ὁ θεῖος Γρηγόριος. "EXa6tv 
οὖν ὁ Γύγης, φησὶ, τὸν δαχτύλιον, xa ἐξῆλθε" χαὶ 
ἡνίκα μὲν ἣν ἐν τῇ τάξει ὁ δαχτύλιος ἑωρᾶτο ὑπὸ πάν- 
των ἡνίχα δὲ τὴν σφενδόνην τοῦ δαχτυλίου ἔστρεφεν, 
ἀφανὴς ἐγίνετο πᾶσιν. Ὁ οὖν Πλάτων εἰσφέρει τὸν 
μῦῆθον τοῦτον * ὅτι, φησὶν, δίκαιος ἀνὴρ, χἂν τοῦ 
Γύγου λάθῃ δαχτύλιον ἵνα μὴ ὁρᾶτα. ὑπό τινος, οὐδ᾽ 
οὕτως ὥφειλεν ἀδιχεῖν. Δεῖ γὰρ τὸ χαλὸν δι᾽ αὐτὸ τὸ 
ἀγαθὸν ἐπιτηδεύειν, xaX μὴ δι᾽ ἄλλους τινάς. 


rapiendam Proserpinam simul cum Pirithoo de- 
scendisset, in reditu interemisse dicitur. 
52. De Scylla. 

In Tyrrhenieo mari belluam quamdam fuisse fa- 
bulantur, quie umbilico tenus mulier erat. admo- 
dum formosa: ccterum hinc atque illinc sex ca- 
nina capita ipsi adh:erebant, ac reliqua corporis 
parte anguis erat, atque illos qui circa loca illa 
navigabant, immanissime devorabat. 

53. De Charybdi. 


Circa. Siculum, hoc est Tyrrhenicum mare, lo- 
cus quidam est, in quo mare velut in se absorbe- 
tur, vicissimque exzestuat, atque. unda separatur : 
adeo ut ipsum maris fundum, si quidem id fieri 
posset, hae in parte conspicere liceat. "A μπωτις est 
quasi ἀνάποσις quzdam, id est, rebilitio ac resor- 
bitio aqu:e. Unda enim in quibusdam rupium ca- 
vitatibus subsidit, ac rursus erumpit : quod quidem 
ῥαχία vocatur. Erat autem hic locus navigantibus 
infestus et periculosus exitiique plenus. lllic enim 
navis tota deprimebatur, ac pessumibat, si cur- 
rente navi reciprocatio fluctuum zestusque conti- 
gssel, de quo Homerus : 

Hinc est Scylla vorax, adversa parte Charybdis. 
Adversam autem Charybdim vocat, quoniam Scylla 
opposita est. 

54. De Orci galea. 


Homerus Jovem inducit caliginem quamdam at- 


€ que obscuritatem Grecis magica arte offundentem, 


ne ab ipsis perspiceretur. Kovír autem galea est 
Orci, hoc est Plutonis. 


55. De Gygis annulo. 


Plato in Dialogis de Republica fabulam hanc nar- 
rat: Gyges Lydius quidam opilio erat : qui cum 
pecudes in monte pasceret, in antrum. quoddam 
incidit, eoque ingressus :eneum equum reperit, at- 
que intra eum humanum cadaver et annulum, cu- 
jus pala volubilis erat. Accepto itaque annulo Gy 
ges antro excessit : at quoties suo loco erat annu- 
lus, ab omnibus cernebatur ; quoties autem annuli 
palam convertebat, a nemine videri poterat. Atque 
hane fabulam inducit Plato, aitque, virum justum, 
etiamsi Gygis annulum acceperit, ne quis eum in- 
tueri possit, ne sie quidem sceleris aliquid admit- 
tere debere. Virtutem. enim propler seipsam co- 
lendam atque amplectendam esse, non propter aliud 
quidquam. Gyges ergo cum hoc annulo in regiam 
Lydorum aulam profectus conversa annuli pala, 
conspectum sui omnibus ademit, ingressusque re- 


gem interfecit, regnumque accepit, Herodotus tamen Gygis historiam aliter exponit. Scribit enim 


reginz mandato Candaulem ab eo interemptum, 


vc'. Περὶ τῶν Atvótaov. 


Δίνδος πόλις παλαιὰ τῆς 'Ρόδου" ἐν ταύτῃ τῷ ἱερεῖ 
τῷ θύοντι χαὶ θοινωμένῳ τὸν βοῦν, οἱ θύοντες χατ- 


ipsumque imperio potitum fuisse. 


56. De Lindiis, qui Butheenam omni exsecratione 
devovent. 


Lindus antiqua Rhodi urbs est : in ea sacerdo- 
tem sacrilicantem ac bovem comedentem sacrificii 
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liris omnibus devovebant, conviciisque et nefariis A ηρῶντο, xat διελοιδοροῦντο, xal ὕδριζον ὕδρεις οὐχ 


verborunmr contumeliis proscindebant. 
57. De hospitum cede apud Tauros. 

"Tauri. Seythi populi sunt, eujus montes Tauri 
vocentur, aut etiam urbes quidam. Apud hane 
gentem Diana eolitur. Cumque eo Agamemnonis 
filia Iphigenia a Diana delata fuisset, hospites om- 
nes mactabant, ne videlicet ipsi in. patriam reversi 
perspicuum facerent ubi esset Iphigenia. 


58. De Laconibus, qui ad aram virgis sese muluo 
cic debant. 


Lacedxmonii ut liberos suos fortes ac tolerantes 
redderent, atque ad dolores perpetuos erudirent, 
plagis eos ad altaria lacerabant, eique qui non 
ignave et molliter, sed strenue ac generose plagas 
pertulisset, przmium constituebant. 


59. De Phrygum excisione. 


Apud Phryges Rhea deorum mater colebatur : 
eujus cum festum celebrarent, quoniam ipsi ob 
mulia ejus scorta a Corybantibus vesica escisa 
fuerat, idcirco ipsi deam suam colentes femora 
sua humerosque coneidebant. Alii autem tibiis lu- 
debant, amasium ipsius Atyn honorantes : simul 
etiam ut tibi:e suavitate sensus doloris quem exeisio 
afferebat, eluderetur. 


60. De spuriis, qui in Cinosarges abjiciebantur. 
Cynosarges locus erat. Athenis, in quo de nothis 


judicium ferebatur, hujusue an illius filii essent. C 


Voeont autem apud. Athenienses libertinos quoque 
nothos, nam ipsi quoque nothi sunt, si eum inge- 
nuis conferantur. Qai etiam ipsi censebantur οἱ 
explorabantur, an omnino libertate donati fuissent. 
Cynosarges autem hic locus hane ob causam 
vocalus est. Cum non ab eo longe loco sacrificium 
in templo fieret, inzressus canis carnem victime 
rapuit, atque in hune locum tulit, illieque teinplum 
exstructum est: vocatumque  Cynosarges, quasi 
Cynosarees, a. carnibus videlicet et. cane. Postea 
autem in loeum x successit Y , ac proinde Cyno- 
sarges vocatur. 
61. De Xantho et Chalcide. 

[(1) Xanthus fluvius erat Troadis qui contra 
Achillem se erexit Trojanos c:dentem. Chalcis ve- 
F0, ul aiunt, puella quaedam fuit quie juvenem 
quemdam adamavit; cui cum jungi non potuisset, 
in lamentis vitam finiit. Illius miserentes dii eam 
in avi mutaverunt.] 

Homerus, 


Quem. Xanthum superi. appellant, hominesque Sca- 
mandiunm. 


Et alio loco : 
Chalcida dii de more vocant, hominesque Cymindem., 
Quie quidem ridet Gregorius. 


(4) Inelusa omittit. Billius. 
(2) Cod. Keg. ἔθνος Σχυθιχὸν fjvot Βούλγαροι. 
(5) Id. ὑπομονητιχῶς. 


ὁσίας. 
νζ΄. Περὶ τῆς ἐν Ταύροις ξεγοκτονίας. 

Ἤδη εἴπομεν, ὅτε ἔθνος ἐστὶν ἣ Σχυθία, xat τὰ 
ὄρη αὐτῆς χαλοῦνται Ταῦροι, ἤτοι πόλις λεγομένη 
Ταῦροι (2). Ἐν ταύτῃ τιμᾶται ἡ ΓΛρτεμις. Τῆς οὖν. 
Ἰφιγενείας θυγατρὸς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἐνταῦθα 
ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐνεχθείσης, τοὺς ἀφιχομένους: 
ξένους ἔθυον, πρὸς τὸ μὴ χατάδηλον γενέσθαι τὴν 
Ἰφιγένειαν μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῶν ξένων. 

νη΄. Περὶ Λακώνων ξαιγομέγων τῷ αἵματι. 


Ῥηθεῖσα μὲν χαὶ ἤδη πρότερον, καὶ ἤδη λελέξε- 
ται Οἱ Λαχεδαιμόνιοι χαρτεριποὺς τοὺς ἑαυτῶν παῖ- 
δας εἶναι ἐχδιδάσχοντες, μαστιγώσεσιν ἐχρῶντο, Ex- 
διδάσχοντες αὐτοὺς ὑπονητιχῶς (3) ἔχειν ταῖς μά- 
στιξι" xol τούτους ἔξαινον ταῖς πληγαῖς παρὰ τοὺς 
βωμούς - καὶ τῷ μὴ ὀλιγωρήσαντι, ἀλλὰ γενναίως. 
ἐνεγχόντι, ἄθλον ἐδίδοσαν. 

νθ', Περὶ τοῦ κατατέμνεσθαι τοὺς Φρύγας. 

Παρὰ τοῖς Φρυξὶν ἐτιμᾶτο $j Ῥέα ἣ μήτηρ τῶν 
θεῶν. Ταύτῃ (4) πανηγυρίζοντες, καθότι ἀπετμήθη, 
αὐτὴ παρὰ τῶν Κορυθάντων τὴν χύστιν διὰ τὰς πολλὰς: 
αὐτῆς πορνείας, θεραπεύοντες δῆθεν τὴν ἑαυτῶν 
θεὸν (5), κατέτεμνον ἑαυτῶν τοὺς μηροὺς χαὶ τοὺς 
ὥμους. "Αλλοι δὲ ηὔλουν, τὸν ἐραστὴν αὐτῆς τιμῶν .-- 
τες "Λττυν - ἅμα δὲ ἵνα ὑποχλέπτηται διὰ τῆς τῶν 
αὐλῶν ἡδονῆς ἣ τῆς κατατομῇς ὀδύνη. 

E. Περὶ τοῦ Κυνοσάργεος. 

Τὸ Κυνόσαργες τόπος ἣν ἐν ᾿Αθήναις, ἐν ᾧ οἱ νό- 
θοι ἐχρίνοντο, εἰ τοῦδε ὄντως γέγονεν υἱός. ᾿Εχάλουν 
δὲ παρὰ ᾿Αθηναίοις xa τοὺς ἀπελευθέρους νόθους " 
νόθοι: γὰρ χαὶ οὗτοι πρὸς τοὺς Ex γεννητῆς (0) ἐλευ- 
θέρους " χαὶ οὗτοι δὲ ἐχρίνοντο, xal ἐδοχιμάζοντο, εἰ 
ὅλως ἐλευθερώθησαν. Kuvósapyec δὲ ἤχουσεν ὁ τόπος 
ἀπὸ τούτου * Θυσίας πλησίον ἐν ἱερῷ γενομένης, εἰσ- 
ελθὼν χύων ἥρπασε χρέα τοῦ θύματος, xol ἤγαγεν 
ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ" xal ἐχεῖ ἐχτίσθη τις νεὼς, χαὶ 
ἐχλήθη Κυνόσαργες, οἷον χυνόσαρχες, ἀπὸ τῶν σαρ- 
χῶν xal τοῦ χυνός. Ὕστερον δὲ τοῦ x ἐξελθόντος, 
εἰσῆλθε τὸ γ΄ διὸ χαὶ Κυνόσαργες χαλεῖται. 


ξα΄. Περὶ τοῦ Ξάνθου xal τῆς Χαιϊκίδος. 
Ξάνθος ποταμὸς τῆς Τροίας, ὃς χαὶ ἐπανέστη 
ΛΑχιλλεϊχτείνοντι τοὺς Τρῶας. Ἡ δὲ Χαλχὶς, ὥς φασι, 
χόρη τις γέγονε" νέου δέ τινος ἐρῶσα, χαὶ μὴ τυ- 
χοῦσα, ἑαυτὴν ὑπεξήγαγε σὺν ὀδυρμῷ τοῦ βίου’ 
ἣν ἐλεήσαντες οἱ θεοὶ εἰς ὄρνιν μετέδαλον. “Ὅμηρος " 


Ὃν Ξάνθον καϊέουσι θεοὶ, ἄγδρες δὲ Σκάμανδρον. 


Καὶ πάλιν, 
Χαλκίδι κικιήσκουσι Θεοὶ, ἄγδρες δὲ Κύμινδα- 
Διαπαίζει οὖν αὐτοὺς [Ὁ] θεῖος διδάσχαλος. 


(4) M. add. δέ. 
(5) ld. θεάν. 
(6) Id. £x γενετῆς. 
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ξβ΄. Περὶ τοῦ Πααμήδου. 

Παλαμήδης, Εὐδοεὺς ὧν τὸ γένος (Εὔθοια δὲ, νῆσος 
ἀπαντικρὺ τῆς ᾿Αττιχῆς), οὗτος εὗρε τὸ ἀριθμεῖν 
xa τὸ ταθλίζειν, χαὶ χεχρῆσθαι (1) xoi ἄλλαις 
πολλαῖς μεθόδοις. Οὗτος δὲ ὁ Παλαμήδης εἷς ἐστι τῶν 
συστρατευσαμένων ἐπὶ τὸ Ἴλιον. ᾿Απέθανε δὲ ἐν τῇ 
Ῥροία κατὰ ἐπιθουλὴν τοῦ Οδυσσέως. Ὀδυσσέα γὰρ 
Τοῦ 


εἶχεν ἐχθρὸν διὰ τοιαύτην αἱτίαν " ᾿Αγαμέμνονος 


προτρεπομένου τὸν Ὀδυσσέα ἐπὶ τὴν περὶ Τροίαν 
ἔξοδον, μὴ θέλων ὁ Ὀδυσσεὺς ἐξελθεῖν (2), μανίαν 


προσεποιἤσατο (5)" χαὶ βαλὼν ὄνον χαὶ βοῦν, ἐδόχει 
ἀροτριᾶν ἐν μανίας προσποιήσει. Ὁ δὲ Παλαμήδης 
ἤλεγξεν, (4) ὅτι δὴ οὐ μαίνεται" ἤλεγξε δὲ αὐτὸν, 
Τηλέμαχον τὸν υἱὸν αὐτοῦ προθεὶς πρὸ τοῦ ἀρότρου. 

FS * D 
Εἴτα φθάσας ὁ "übücaeos περὶ τὸ πεδίον (5) xoY 
παρελθὼν ἐν μέρει, ἐπῆρε τὸ ἄροτρον, ἵνα μὴ πλήξῃ 
τὸ παιδέον " xal ἐγνώσθη ὅτι προσεποιεῖτο (6) τὴν 
μανίαν. Ταύτην οὖν τὴν μῆνιν μηνιῶν ὁ Ὀδυσσεὺς 
ἐν τῇ Τροίᾳ, ποιεῖ πλαστὴν ἐπιστολὴν, ὡς ἀπὸ Πριά- 
βου πρὸς τὸν Παλαμήδην περὶ προδοσίας τῶν ᾿Πλλή- 
vov: χαὶ ὑποτίθησιν ἐν τῇ τοῦ Παλαμήδου σχηνῇ. 
Ὕστερον ὃὲ χατηγορίας ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένης χατὰ 
Παλαμήδου ὡς προδότου, εὑρέθη ἐπιστολὴ χαταχρί- 
νουτὰ αὐτόν" xal τέθνηχεν ὑπὸ ᾿Αγαμέμνονος xai 
πάντων τῶν Ἑλλήνων. 

ξγ΄. Περὶ τοῦ κοιλοιοῦ. 

Μῦυθός τίς ἐστι τοιόσδε" Κρίτις ἣν, φησὶ, περὶ χάλ- 
λους ὀρνέων" xai ὁ Ζεὺς διαιτητὴς ὑπῆρχε τῆς χρί- 
"Hv δὲ ὁρισθεῖσα ἡμέρα ἐν f, ἔδει συναυλισθή- 
ναι (1) τὰ ὄρνεα παρὰ τὸν Δία. Τῇ προτεραίᾳ δὲ τῆς 
δρισθείσης ἡμέρας, παρὰ τοὺς ποταμοὺς φοιτήσαντα 
«à ὄρνεα, xot; 


σεως. 


ἀπε 


νάμασιν ἔπτοντο (8) τὰ πτερὰ, 


ν 
ἵνα τὸ φυσιχὺν ἑχάστῳ διαλάμιψη χάλλος" ὁ δὲ χολοιὸς 


px 


τὸ εἶδος) τῶν ἔχπεσ 


(ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ὄρνεον εὖ μάλα μιχρὸν μὲν τὸ σῶμα, 


PS 


ἀχαλλὲς δὲ 
ὕδασι πτερ 


ὄντων παρὰ τοῖς 

ρῶν περιθεὶς ἑαυτῷ, ἧχε χαὶ αὐτὸς παρὰ τὸν 
* 

Δία, ὡς ληψόμενος τοῦ 


᾿Ανέμου ὃὲ ὧδε 


χάλλους τὸ νιχῃτήριον. 
πνεύσαντος χαὶ ἀποσχεδάσαντος τὰ 
ἀλλόφυλα τῶν πτερῶν, γυμνὸς ηὑρέθη τοῦ χάλλους, 
ἔχων ὃὲ μόνην τὴν Ex φύσεως αὐτῷ περιχειμένην 
ἀμορφίαν, οὕτω τῆς αἰσχύνης ἀπήλαυσε 
t 

EP. Περὶ γραὸς διασεισθείσης τὸν ὦμον. 

Γυνή τις χαλουμένη, ὡς 

ὡς ὃὲ ἄλλοι, 


ταρά τινος 


μέν τινες λέγουσι, Σίδυλλα, 
δὲ 


Φιμόνη, ὡς τεροι, Φίλυρα, ἐσείσθη 


νεανίσχου. Ἢ δὲ γυνὴ ὑδριστικώτερον 


διεν es α πρὸς τὸν νεανίσχον, ὕδρισεν αὐτόν. "Mv 
δὲ aW ὕδρις fj λεχθεῖσα ἔμμετρος στίχος" χαὶ τῆς ἄρμο- 
νίας NN τῆς γραὸς ἀρεσάσης τοῖς παρισταμέ- 

οἷς, ^ μέτρον τοῦ στίχου ἔλαθον " xal οὕτως ἐτε- 
χν MUS τὰ περὶ τοὺς στίχους (9). 


e Περὶ MAINE DE 


fj νήσῳ περὶ τὰ 


ὀρεινὰ αὐτῆς λέ- 


0) 


ἄχει cou τ οἱ ζύχλωπες, ποιμενιχὸν μὲν βίον 
ἐπιτυδεύοντες, ζῶντες δὲ βιαιότερον. Λέγοντα!ι δὲ 
à 9: 5 5 b Y à 


icon: reg. Kai αὐτῷ τῷ ταῦλίζ 
(2) ld. ᾽Λπελθεῖν. 

(5) Id. Προσποιησάμενος. 

m ld. Ὑπὸ Παλαμήδε: ἡλέγγθη. 
(5) 


ety κεχρῆσθαι. 


Id. Περὶ τὸ παιδίον. 
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* 62. De Palamede. 

Palamedes Euboeensis erat. Est autem. Euboea 
insula e regione Attice. sita. Hie numeros invenit, 
usumque tesserarum, ac pleraque alia artificiosa. 
De numero eorum fuit, qui adversus Trojam expe- 
ditionem susceperunt : atque. Ulyssis insidiis apud 
"'rojam oppressus est, Ulyssem enim inimicum ob 
hujusmodi causam habebat : Cum. Agamemnon 
Ulyssem ad bellum Trojanum hortaretur, nec eo 
profieisci velleu Ulysses, ob idque furorem simu- 
laret, ac velut mente captus terram araret, Pala- 
medes furoris simulationem ita deprehendit. Nam 
cum filium ipsius Telemachum ante aratrum col- 
locasset : simulatque Ulysses ad filium pervenit, 
aratrum sustulit, ne puerum Lederet. [ἃ fraus 
detecta est, patuitque eum inlegr: mentis esse. 
Quam ob causam infensus Palamedi Ulysses, cum 
in Troade esset, commentitiam epistolam nomine 
Priami ad Palamedem de Gricorum proditione 
conscribit, eamque in Palamedis tentorio clam 
liquit. Posteaque instituta adversus. Palamedem 
velut proditorem accusatione, inventa epistola 
condemnatus est, atque ab Agamemnone Graecis- 
que omnibus morte multatus, 


63. De graculo pennisque ipsius. 
Disceptabant aves de pulchritudine, ac penes 
Jovem hujus controversiz: arbitrium. erat, Prze- 
scriptus erat dies, ad quem aves onines apud Jo- 
vem congregari necesse habebant. Pridie autem 
diei illius a 
in undis à 


aves ad fluvios convolantes pennas suas 
bluebant, ut naturalis cujusque pulchri- 
tudo illustrius splenderet. At graculus avis perexi- 
guo corpore formaque minime eleganti pennis alia- 
rum avium, qui juxta aquas. deciderant, sibi in 
positis, ad Jovem contulit, 
pulehritudinis palmam accepturus ; sed cum obor- 
tus ventus alienas pennas, quibus seipsum ornave- 
vat excussisset, repente externa et ascititia pul- 
chritudine nudatus, deformis, ut natura. erat, 
inventus est, ac pro sperata gloria ignominiain 
retulit. 

64. De anu, que humero impulsa el concussa est. 

Mulier quedam DBylla nomine, vel, ut alii dicunt, 


ipse quoque se ut 


p Phinona, vel etiam, ut alii. tradunt, Philyra a ju- 


vene quodam concussa, in eum petulanlius rapta 
st, ipsumque contumeliosis verbis insectata est. 
Erat porro hzec contumelia. earmen modulatum ae 
numerosum : qui verborum concentus cum cireum- 
stantibus arrisisset, carminis mensuram accepe- 
runt, atque ita poesin in artem redegerunt. 
65. De Cyclopibus. 

In Sicilia insula. circa montana ipsius loca Cy- 
clopes exstitisse feruntur, pastoralem quidem vi- 
tam ceterum insolenter et 


colentes, imnportuüie 


(6) [4. “Ὅτ: νηφάλιός & 
(7) M. ὑετῷ 
(8) τ ἀπενίζοντη. 

(9) Id. περὶ τοῦ στίχου. 


(10) ui. γίνεσθαι. 
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Ulvssis socios comedisse dicuntur. Horum tres 
praecipuos numerant. Bronten, Steropen et Argen, 
arte fabricandi eximios et excellentes, qui arte sua 
tonitru et fulgur Jovi elaborarunt. Cyclopes autem 
dicebantur, si Hesiodo credimus, quoniam unuin 
in facie orbieulari forma oculum habebant; ut 
autem Palephato placet, quia rotundas auasdam 
sedes incolebant. 
66. De purpura. 

In Tyro insula canis quidam pastoralis ad littus 
profectus inventam concham edit, ipsiusque cruore 
os suum infecit. Pastor itaque canem suum vulnere 
affectum esse existimans, accepta lana. cruorem ex 
ipsius ore abstergebat. Ac canem quidem nullum 
vulnus accepisse reperit, czeterum lanam purpurea 
tinctura imbutam fuisse. Quare eum pastor concliam 
natura sua lingendi facultate valere perspexisset, 
eam rem pervulgavit. Atque hunc in modum col- 
lectis in mari conchyliis nomines purpuram confe- 
cerunt, 


De agricultura et. [abricandarum navium arte. 
Ceres, ut est in. fabulis, Proserpinam filiam ha- 
buii, quam Pluto rapuit. Hzc ergo cum filiam 
quaerens varia loca peragrasset, in Atiicam pro- 
fecta est, atque a Triptolemo quodam in Eleusine 
hospitio accepta ab eo certior facta est, Proser- 
pinam a Plutone raptam fuisse. Pro quo beneficio 
ipsi semina dedit, hoc. est triticum et hordeum, 
mandavitque ei ne mortalibus ea invideret, sed 
omnibus spargeret, ut discerent terras serere et 
colere, ac fructus dulces et sativos comedere. 
Olim enim rustici fagis victitabant. Unde etiam a 
fago φαγεῖν, id est, comedere dictum est. Tripto- 
lemus igitur, accepto, ut aiunt, draconum alatorum 
curru, Celeoque comitatus hue jllueque vagabatur 
semina morxalibus libenter impertiens. Quod autem 
apud Athenienses primum inventam fuisse exstruen- 
darum navium artem dicit Gregorius, puto eum 
intellexisse de belli navalis arte. Nam alioqui Phoe- 
nices primi navem :edificasse dicuntur, et triremem 
Semiramis. 


68. De Celeo et Icario. 

De Celeo superiore fabula diximus, nimirum 
eum cum Triptolemo ad impertienda mortalibus 
semina oberrasse. Quod autem ad. |earium attinet, 
Bacchum vini inventorem exstitisse aiunt ac pro- 
inde vitis priesidem eum esse censent. Hic ergo 
Athenas profectus, atque learium quemdam obvium 
habens, palmitem vitis ipsi conserendum dedit. 
Quem cum ipse consevisset et excoluisset, expressa 
tandem uva, bibit ipse ac pastoribus propinavit. Αἱ 
ili inebriati, nece enim ante vinum hauserant, exi- 
siimantes se ab leario intoxicatos fuisse, manus 


rez 


zaii 


(1) Cod 
(2) M. 


ἔχουσα μὲν οὐδέν. 
μαναν. 


NONNUS ADDAS 


viventes. ΠῚ etiam humanis carnibus vixisse atque A οὗτοι ἀνθρωποφ 


C 
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άγοι εἶναι, xal χατεδηδοχέναι ποὺς 
τοῦ Ὀδυσσέως ἑταίρους. Τρεῖς δὲ αὐτῶν λέγοντα" οἱ 
ἐξοχώτατοι, Βρόντης, Στερόπης, "Apyng. Λέγονται 
δὲ οὗτοι αὐτοὶ χαὶ ἐξοχώτατοι χαλχεῖς τὴν τέχνην " 
οἴτινες διὰ τῆς οἰχείας τέχνης, τὴν βροντὴν χαὶ τὴν 
ἀστραπὴν τῷ Διὶ χατεσχεύασαν. Κύχλωπες δὲ ἐλέ- 
γοντο, ὡς μὲν Ἡσίοδος, ὅτι ἕνα εἶχον χυχλοτερῇ 
ὀφθαλμὸν ἐν τῇ ὄψει - ὡς δὲ Παλαίφατος, ὅτι χυχλο- 
τερῇ τινα νῆσον ᾧχουν. 

Ec'. Περὶ ἁλουργίδος. 

Ἐν Τύρῳ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν χύων ποιμενικὴ 
εὑροῦσα χογχύλιον ἔφαγεν. Εἶτα τὸ 
αἶμα τοῦ χογχυλίου ἔθαψε τῆς χυνὸς τὸ στόμᾳ " εἶτα 
ὁ ποιμὴν νομίζων πεπλῆχθαι τὴν χύνα, λαθὼν Éptov 
ἀπέμασσε τὸ αἷμα τοῦ στόματος τῆς κυνός. Καὶ εὕρη- 
ται μὲν ἡ χύων ἔχουσα μηδὲν (1) φαῦλον, τὸ δὲ ἔριον 
τὴν τῆς πορφύρας ἀναδεδεγμένον βαφήν. Εἶτα ἐγνω- 
χὼς ὁ ποιμὴν ὅτι τὸ χογχύλιον τοιαύτην ἔχει φύσιν 
βαπτιχὴν, ἐδημοσίευσεν αὐτὸ τοῦτο " χαὶ οὕτω συν- 
ἔλεγον &x τῆς θαλάσσης τὰ χογχύλια, xal χατεσχεύα- 
σαν (2) τὴν πορφύραν" ἐχ δὲ ταύτης, τὰς ἁλουρ- 
vag. 

EU. Περὶ τῆς γεωργίας xal γαυπηγίας. 

Καθὼς μυθεύεται, ἡ Δημήτηρ εἶχε θυγατέρα τὴν 
Περσεφόνην. Ταύτην ἥρπασεν (5) ὁ Πλούτων. Περι- 
ιοῦσα δὲ ἣ Δημήτηρ xat ζητοῦσα τὴν θυγατέρα Mep- 
σεφόνην, ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Αττικὴν, xal καταλύει παρὰ 
Τριπτολέμῳ τινὶ ἐν χώμῃ ᾿Ἐλευσίνῃ οὕτω χαλου- 
μένῃ. Μανθάνει οὖν αὕτη παρὰ Τριπτολέμου, ὅτι ὁ 
Πλούτων ἥρπασε τὴν Περσεφόνην * xal ὑπὲρ ταύτης 
τῆς εὐεργεσίας δίδωσι τῷ Τριπτολέμῳ τὰ σπέρματα, 
λέγω δὴ σῖτον xa χριθὴν, ἐντειλαμένη μὴ φθονῆσαι, 
ἀλλὰ περιελθεῖν χαὶ σχορπίσαι τὰ σπέρματα πᾶσιν 
ἀνθρώποις " ἵνα μάθωσι τὸ σπείρειν χαὶ γεωργεῖν xaX 
ἐσθίειν τοὺς ἡμέρους χαρπούς. Πάλαι γὰρ οἱ ἄγροιχοι 
ἤσθιον τοὺς βαλάνους Ex τῶν φηγῶν : ἔνθεν ἀπὸ τῆς 
φηγοῦ τὸ φαγεῖν εἴρηται, Λέγεται δὲ, ὅτι ὁ Τριπτό- 
λεμος λαθὼν ἅρμα δραχόντων πτερωτῶν, συμπαρα- 
λαθὼν χαὶ τὸν ΚΚελεὸν, οὕτως ἐπλανᾶτο φιλοτιμούμε- 
νος τὰ σπέρματα. Λέγει δὲ ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι 
xai ἡ ναυπηγία 
δὲ αὐτὸν λέγειν περὶ τῆς ναυμαχιχῆς τέχνης" ναύμα- 
χοι (4) xa*' &xpo) ᾿Αθηναῖοι " ναῦν γὰρ λέγονται 
οἱ πρῶτοι Φοίνιχες ναυπηγῆσαι " τριήρη δὲ, ἡ Σεμί- 


πορευομένη, 


παρὰ ᾿Αθηναίοις εὕρηται. Οἶμαι 


D ραμις. 


ξη΄. Περὶ τοῦ KeAeoU καὶ Ἰκαρίου. 

Περὶ μὲν τοῦ Κελεοῦ εἴπομεν ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
ἱστορίᾳ, ὅτι μετὰ τοῦ Τριπτολέμου ἐπλανᾶτο διδοὺς 
τὰ oT. ENDE Περὶ δὲ του 'Ixapíou ἐστὶν αὕτη " Λέ- 
γεται, ὅτ: Ó οἶνος παρὰ τοῦ Διονύσου ηὕρηται " διὸ 
χαὶ E: TOEbY τῆς ἀμπέλου λέγουσιν εἶναι τὸν Διόνυσον. 
Οὗτος οὖν ὁ Διόνυσος ἐλθὼν ἐν ᾿λΛθήναις, Ἰχαρίῳ 
τινὶ περιτυχὼν, δέδωχεν αὐτῷ χλῆμα ἀμπέλου φυ- 
πεῦσαι" χαὶ ἐφύτευσε, χαὶ ἐγεώργησεν οἶνον, 
xa ἔπιε, xa δέδωχε χαὶ ποιμέσ' πιεῖν. Οἱ δὲ ποιμέ- 
γες μεθυσθέντες, διὰ τὸ Ex τοῦ παραδόξου πρῶτον 
φαρμαχθῆναι παρὰ τοῦ Ἰχαρίου 


ὁ δὲ 


πιεῖν, νομίσαντες 


(3) Id. ταύτην ἣν (f. οὖν) ἥρπασεν. 
(4) ld. vao uat. 
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110, διὰ τῆς χυνὸς τοῦ Ἰχαρίου γνοῦσα, ὅτι ἀπ- 
ἔθανεν, ἐποτνιᾶτο χαὶ ἤσχαλ)ε, xal, χαθὼς μυθεύου- 
σιν οἱ πλανώμενο. “Ἕλληνες, ταύτην ἐλεήσαντες οἱ 
θεοὶ διὰ τὸ πάθος, μετέθηχαν εἰς τὸν οὐρανόν" χαὶ 
νῦν ἐστιν ἐν τοῖς ἄστροις ἣ Ἡριγόνη. Τὸ δὲ λέγειν, 
Μυστήριον ὑμῖν αἰσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, οὐ περὶ τοῦ 
"Ixaplou λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς χατὰ τὴν Δήμητραν 
μυθολογίας. Λέγεται ὃὲ αὕτη, οὐ μόνον δεδωχέναι 
αὐτοῖς τὰ σπέρματα, ἀλλὰ xal θεσμόν τινα μυστη- 
piov διδάσχειν, ἅτινα τελοῦνται οἱ Ἑλληνες. Ὡς γὰρ 
παρὰ τοῖς θεοδιδάχτοις Χρ'στιανοῖς ἔστι τὸ ἅγιον φώ- 
^od, ἐχείνοις 1j τοιάδε. Ἢ δὲ 
τοιαύτη τῶν ᾿Ελλήνων ἑορτὴ λέγεται Δημήτρια (1). 
E0'. Περὶ τοῦ θρησκεύειν' καὶ μυεῖσθαι. 
Λέγεται, ὅτι ὁ Ὀρφεὺς Θρὰξ ὧν τὸ γένος, χαὶ θε ο- 


οὕτω xai map 


figa; τὰ Ἑλλήνων μυστήρια, ἐδίδαξε 
ἂν θεούς. Τοῦτο οὖν τὸ τιμᾷν θεο 


σὰν (2) θρησχεύειν, ὡς Θρχχίας οὔσης 
σεως (5). ΓΑλλοι δὲ ἠτυμολόγησαν, ὅτι τὸ θρησχ 


εὐεῖν 
παρῆχται ἀπὸ τοῦ οἱονεὶ θεοδερχεύειν, τουτέστι Θεὸν 
ὁρᾷν. Τὸ δὲ μυεῖσθαι εἴρηται, 


ἣ παρὰ τὸ μυστήρια 
xal ἀπόῤῥητα τελεῖσθαι, ἣ διὰ τὸ μύοντας τὰς αἰσθή- 
σεῖς xal ἐπέχεινα γινομένους πάσης σωματιχῆς 
φαντασίας, οὕτως εἰσδέχεσϑαι τὰς θείας ἐλλάμψε!ς. 
ο΄. Περὶ τοῦ θύειν xal ἀστρογομεῖν. 
Λέγεται δὲ ὅτι τὸ θύειν θεοῖς Χαλδαῖοι ἐξεῦρον, 
εἴτουν Κύπριοι" 


^ 


6 


διαφορεῖται γὰρ ἢ ἱστορία" Χαλδαῖοι 


νος Περσιχόν. Τὴν 0$ ἀστρονομίαν λέγοντα: πρῶ- 


τοι εὑρηχέναι Βαθυλώνιοι διὰ Ζοροάστρου" δεύτερο! 


δὲ διεδέξαντο Αἰγύπτιοι. Τὴν δὲ γεωμετρίαν (4) 
εὗρον Αἰγύπτιοι διὰ τὸ τὸν Νεῖλον τὴν αὐτῶν χατάρ- 
ὅοντα χώραν, συγχέειν τὰ 
γνωρίσματα" xis 
xal ποιχίλοις σχηματισμοῖς χρώμενοι, 


1 


ἑχάστου 
2v» 
Op XT YOL ene 
ἐπιστήμης γεγόνασι. Τὴν δὲ μαγείαν, φασὶν, εὗρον 


Μῆδοι, εἶτα Πέρσαι. Διαφέρει δὲ 


τῆς δεσποτείας 


οὖν πολ 


διαιροῦντε τὴν 


μαγεία γοητείας, 


ὅτι ἣ μὲν μαγεία, 
δαιμόνων ἀγαθοποιῶν, πρὸς ἀγαθοῦ 


χαὶ γοητεία φαρμαχείας τούτοις " 
ἐπίχλησίς ἐστ 
τινος σύστασιν * ὥσπερ τὰ τοῦ ᾿Απολλωνίου Τυανέως 
θεσπίσματα δι᾽ ἀγαθὸν γεγόνασι. Γοητεία δέ ἐστιν 
ἐπίχλησις δαιμόνων χαχοποιῶν, περὶ τοὺς τάφους 
εἱλουμένων, ἐπὶ χαχοῦ τινος σύστασιν" γοητεία δὲ 
ἤχουσεν ἀπὸ τῶν γόων χαὶ τῶν θρήνων τῶν περὶ 
τοὺς τάφους γινομένων. Φαρμαχεία δὲ, ὅταν διά τινος 
σχευασίας θανατηφόρου, ἣ πρὸς φίλτρον δοίη, ἣ χαὶ 
στόματος. 
a'. Περὶ τῆς ὀνειρομαγτείας. 
Τελμισσὸς, 


L3 


ἄλλως πως EE τινι διὰ σ 


πόλις ἐστὶ Παμφυλίας - αὕτη δὲ πα- 


) τάτῃ πόλις" Σ Σ - " 
λαιοτάτη πόλις" ἣν δὲ xal ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Kpot- 


κου. Οὗτοι λέγονται πρῶτοι τοὺ: ὀνείρους εὑρεῖν, xoY 
διαχρίνειν τὰ τέρατα. "Ἔλεγον γὰρ, εἰ γέγονέ τι 
παράδοξον; ὅτ! τόδε σημαίνει, χαὶ πάντως ὡς ἂν 


εἶπον συνέθαινεν ἐξέρχεσθαι (5). 


(1) Id. add. xa "Exsoctva. (f. Ἐλευτσίνια). 
(2) Md. ἐχάλεσ f ie 
(5) Ms. reg. 256 αἱρέσεως. 
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ἀποχτείνουσιν αὐτόν" dj δὲ Ἠριγόνη ἡ τούτου θυγά- A ipsi attulerunt. 


Ejus itaque filia Erigone ex pa- 
lerni canis latratu mortem ipsius intelligens, qui- 
ritabatur, eL in summo maerore versabatur. Atque 
ut opinionis errore sibi fingunt gentiles, ipsius luctu 
dii permoti in ccelum eam transtulerunt : ac nunc 
inter astra est Erigone. Quod autem ait Gregorius, 
Turpe vobis mysterium fecit, h:ec. non ad lcarium 
spectant, sed ad Cereris fabulam. Fertur enim 
Ceres, non. solum ipsis semina dedisse, sed etiam 
legem quamdam mysteriorum, quibus gentiles ini- 
tiantur. Ut enim apud divinitus edoctos Christianos 
est sanctus baptismus : sie etiam apud illos hujus- 
modi festum dicitur et mysterium, Vocantur enim 
hoe saera Δημήτρια, id est. Cerealia. 
69. De religionis cultu et initiatione. 


B Orpheus quidam, ut ferunt, genere Thrax, de 


Gracorum mysteriis pertractavit, cullumque deo- 
rum tradidit. Hune autem. deorum cultum θρη- 
σχεύειν, vocavit, quasi θρησχεία, id est, religio 
hujus inventrix esset. Alii deductam hanc vocern 
putant, quasi a verbo θεοδερχεύειν, id est, Deuvt 
videre; μυεῖσθαι autem. dietum est, quod mysteriis 
atque arcanis sacris imbucrentur, vel etiam quia 
μύοντες, id est, claudentes sensus, ac supra Ooin- 
nem corpoream speciem evecli, ita demum divinas 
illuminationes admitterent. 
1). De sacrificiis, astronomia οἱ geometria. 
Diis sacrificare quidam Chaldicorum,. alii. Cy- 


priorum inventum esse aiunt: nec enim utri hoc 


C invenerint satis constat. Chaldzi autem Persica 


est natio, At vero astronomiam primi Babylonii 
per Zoroastrum invenisse dicuntur. Proxuni eam 
exceperunt ZEgyptii, ex immensitatle terra et luco- 
rum divisionibus prius edocti, atque ita ad. scri- 
bendum adducti. Jam magiam Medi invenerunt. 
Differt autem magia a goetia, el goetia a pharmacia. 
Magia enim est bonorum diemonum ad boni cu- 
juspiam conciliationem et conservationem invocatio: 
quemadmodum Apollonii Tyanei vaticinia ob bo- 
num exstiterunt. Goetia autem est nialorum dae- 
monum circa sepulera sese volutantium ad mali 
alicujus. procurationem invocatio. Goetia autem 
dicta est ἀπὸ τῶν γόων χαὶ τῶν θρήνων, id est, ἃ 
clamoribus et luctibus, qui circa sepulera eduntur. 
aulem est, cum exitiosum quoddam 
medicamentum vel amatorium poculum alicui hau- 
riendum porrigitur. 


τι. De arte conjecture ex. somniis [acienda. 

Telmessus antiquissima Pamphylie urbs est, 
qux Croesi tempestate florebat. Hi primi rationem 
invenisse dicuntur, qua insomnia explorari ac 
dijudicari possent; si quid enim. preter morem in 
somnis accidisset, quid illud portendere, dicebant: 
ac quidquid dixissent, eventu ipso haud dubie 
comprobabatur. 


(4) Cod. reg. add. γεωμετρεῖν. 
(5) Colb. 35 ψενέσθαι. 
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De divinandi arte. 
Divinatrix scientia partim ὀρνεοσχοπητιχή est, 
quam Phryges invenerunt, partim olxosxoznztxf, 
partim ἐνόδιος, partim χειροσχόπος, partim παλ- 
ματιχή. Ὀρνεοσχοπητιχῆ est, cum volante hac vel 
illa ave, ante. vel. retro, dextrorsum vel sinistror- 
sum, quid hoe significet, dicimus, quam divina- 
lionis partem. Telegonus invenisse dicitur. Oixo- 
σχοπητιχή,, cum quis ea qui in doiio contingunt, 
enarrat, quidque hoc port ndat, exponit. Verbi 
causa, quoniam in tecto felis, aut serpens, aut 
mus apparuit, aut exbaustum est. oleum, aut mel, 
aut vinum, aut aqua, aut cinis, aut aliud quiddam, 
hoc significat. De quo genere opus edidit Xeno- 
crates. ᾿Ενόδιος autem, cum ea quie in via occurrunt, 
enarrantur. Ut si occurrerit quispiam hoc gestans, 
hoc tibi accidet; si autem ille, hoe. tibi eveniet. 
De quo genere Po!lux pertractavit. Χειροσχόπος vero, 
cum ex manuum extensione ac rugis dicimus rem 
hane illum. manere, vel quod. ipsius nuptie am- 
biuntur, vel quod liberos proereabit, vel hujusmodi 
aliquid : de quo volumen conscripsit Helenus. 
Παλματιχή denique, eum ex corporis palpitatione 
aliquid cognoscitur. Ui, si palpitet oculus dexter, 
poris. De quo genere opus elucubravit Posidonius. 
ἴδ. De Scythis, qui adversus heros suos rebellarunt. 
Quidam ex nomadibus Scythis relictis. famulis 
suis e Seythia latroeinandi causa  excesseruint. 
Prius tamen eos exciecarunt, ac. postea hoe mu- 
neris ipsis injunxerunt, ut cum eorum uxoribus 
lae coagularent. Cumque multum temporis inter- 
fluxisset, nec. Scythie. patriam. repeterent, uxores 
eorum cum exccecatis servis stupri consuetudinem 
habuerunt, ex ipsisque conceperunt ae pepererunt ; 
atque ita pro Scythis qui abscesserant liberi na- 
scuntur, servili tamen semine procreati. Ergo cum 
Seyuliee illi, 4ui olim patria egressi fuerant, in Scy- 
Viam redissent, hos ex servis progenitos :elate 
florentes repererunt, atque obviam ipsis cum armis 
cuntes. Ac conserto inter eos certamine reduces 
Mi Seythae fusi et superati sunt. Qua clade accepta 
auctor ipsis fuit quispiam, ne armis, sed verberibus 
cum ipsis pugnarent. Armis enim pugnare iis de- 
1um convenire , quibus cum pari conditione ho- 
$libus res esset: at virgas ipsis intentare argumen- 
tum esse herilis adversus servos potestatis. Illi ita- 
que, servis patribus nati, eum veteres Scythas cum 
virgisconspexissent, velut dominis suis sese submi- 
serunt : sieque sublatum et exstinctum est bellum. 


τὰς De Thessala equa et muliere Lacede monia. 


Nulla est urbs, quie non. eximium aliquod orna- 
mentum habeat, ut Thessalia equos, Attica argenti 
metalla, India auream arenam. Consimilem etiam 
i» modum Laced:emonii venatorios canes prinxe 
bonitatis, ct mulieres strenuas et intrepidas. lTabuit 
etiam Sicilia (ontem nomine Arcthusam. cujus 

(1) Cod. reg. Colb. Πόλλις 


(2) Keg. add. τῆς. 


NONNUS ABDAS 
A 


hoc indicat, 


D ελθόντες. 


102; 

o9. Περὶ τῆς οἰωγιστικῆς 
Τῆς δὲ οἰωνιστιχῆς, τὸ μὲν ἔστιν ὀρνεοσχο πητιχὰν, 
τὸδὲ οἰχοσχοπητιχὺν, τὸ δὲ ἐνόδιον, τὸ δὲ χειροσχηπη- 
Ὀρνεοσχοπητιχὸν δέ ἐστιν, 


«ιχὸν, τὸ δὲ παλμαστιχόν. 


ὅταν πετομένου τοῦδε ἣ τοῦδε ὄρνιθος, ἣ ἔμπροσθεν f 
ἘΣ 


ὀπίσω, ἣ δεξιὰ ἣ ἀρι 
υρηχέναι πρῶτος Τηλέγονος. Οἰχοσχοπη 


τερὰ, εἴπωμεν, ὅτι τόδε σημαίνει" 


ιν, ὅταν τὰ ἐν τῷ οἴχῳ συμθαίνοντα ἐξ: 

«ó0s σημαίνει. ᾿Επειδὴ ἐν τῇ 
στέγῃ ἐφάνη γαλῆ, ἣ ὄφις, ἣ μῦς, ἣ ἐχενώθη ἔλαιον, ἣ 
μέλι, ἣ οἶνος, ἣ ὕδωρ, 1, τέ ἐρᾷς ἦι ἄλλο τι, ὅτι τόδε 
σημαίνει" e δὲ συνεγράψα, "Ev- 
ὀδιον δέ ἐστιν, ὅταν ἐξηγήσηται E ἐν τῇ ὁδῷ ὑπαν- 
τῶντα᾽ ὅταν ὅτι Ἐάν σοι ὑπαντήσῃ τις τόδε βαστά- 


τιχὸν δέ ἐστ 


ἡγήσηται χαὶ εἴπῃ, ὅτι 


Ξενοχράτης. 


ζων, τόδε cot συμδήσεται" ἐὰν ὁ δεῖνα, τόδε " ὅπερ 
συνεγράψατο Πόλλης (1). Χειροσχοπητιχὸν δέ ἐστιν, 
τῶν χειρῶν χαὶ διὰ τῶν 
Mes EET : ^ 

ῥυτίδων εἴπωμεν, ὅτι τόδε ἣ τόδε αὐτὸν μένει, ἣ ὅτι 
| παιδοποιεῖ, Tj τι τοιοῦτον᾽ ὅπερ συνεγράψατα 


ὅταν διὰ (9) ἐχτάσεως 


γα μεῖ ἣ 


Ἕλενος. Παλμαστιχὸν δέ ἐστι, τὸ διὰ τῆς πάλσεως τοῦ 
σώματος γνωριζόμενον" οἷον, ἐπάλθη ὁ δεξιὸς ὀφθαλ- 
ἢ ὁ ὦμος, ἣ ὁ μηρὸς, 


συνεγράψατο Ποσειδώνιος χαὶ ἄλλοι πολλοί. 


μὸς, τόδε σημαίνει" τόδε" ὃ 


aut si humerus, aut reliqua pars cor- 


ογ΄. Περὶ τῶν Σκυθικῶν 6o ov. 
. Τῶν νομάδων Σχυθῶν μέρος τι ἐξῆλθεν Ex τῆς Σχυ- 
^ θίας πλανώμενον ἐπὶ ληστείᾳ. Εἴασαν δὲ 


T"- 
τας 


οὗτοι οἰχέ- 
(9), ὥστε μετὰ τῶν γυναιχῶν τυρεύειν τὸ γάλα. 
Τοὺς δὲ οἰχέτας αὐτῶν ἐξετύφλουν οἱ Σχύθαι ξζηλοτυ- 
τοῦντες, χαὶ οὕτω παρεῖχον αὐτοῖς τυρεύειν τὸ γάλα. 
Χρόνου δὲ γενομένου, καὶ τῶν 


Σχυθῶν τῶν ἐξελθόντω" 
μὴ ὑποστρεφόντων, αἱ γυναῖχες φοιτῶσι πρὸς τοὺς δού- 
λοὺς τοὺς ἐχτ ΠΡ θελα χαὶ συγγίνονται αὐτοῖς, χαὶ 
συλλαμβάνουσι, χαὶ γεννῶσι" xax γίνονται παῖδες ἀντὶ 
Ἦσαν 


τες χατὰ τὸ σπέρμα. Οἱ οὖν πάλα 


τῶν ἐξελθόντων Σχυθῶν. ὃὲ δοῦλοι οἱ τεχθέν- 
| ἐξελθόντες Σχύϑαι 
ὑποστρέψαντες, εὗρον τούτους τοὺς γεννηθέντας Ex 
τῶν δούλων ἡδήσαντας, χαὶ ἐναντιουμένους αὐτοῖς" 
χαὶ γενομένου πολέμου μεταξὺ τῶν δουλοσπόρων χαὶ 
τῶν ἐπανελθόντων Σχυθῶν, ἡττῶνται πάνυ οἱ ἐπαν- 
ἴς συνεθούλευσέ 

τις μὴ ὅπλοις αὐτοὺς πολεμῆσα:, ἀλλὰ διὰ μαστίγων. 
Τὸ γὰρ Ov ὅπλων, φησὶ, πολεμῆσαί τινας, ὡς ἀπὸ 
ἴσων πρὸς ἴσους ἐστὶν ὁ πόλεμος" 


Τούτοις οὖν ἡττηθεῖσιν, εἷς 


τὸ ὃὲ ἀπὸ μαστί- 
(0v αὐτοῖς ἐπελθεῖν, ὡς ἀπὸ δεσποτῶν εἰς δούλους 
Οἱ οὖν δουλόσποροι, θεασάμενοι τοὺς Σχύθας 


tg δεσπόταις, 


τῶν μαστίγων, ὑπέχυψαν ὡς οἰχεί 


us 


ὕτω χατελύθη ὁ πόλεμος. 


οδ΄. Περὶ Θετταικοῦ ἵππου. 

Πᾶσα πόλις, J| χώρα ἔχει τι ἑξαίρετον ἰδίωμα " 
οἷον, ἡ Θετταλῶν χώρα ἔσχε τοὺς ἵππους" ἡ ᾿Αθη- 
ναΐων, τὰ μέταλλα τοῦ ἀργύρου " ἡ Ἰνδία, τὴν χρυ- 
αἰτιδα, Ψάμιμον" ὁμοίως xax ἡ Λακεδαιμονίων, χύνας 
χαὶ οἱ Λαχωνιχοὶ χύνες), xat 
χαὶ ἀπτοήτους. "Ἔσχε δὲ χαὶ ἡ 


θηρευτιχὰς (ἔνθεν 
γυναῖχας ἀνδρείας 


(9) Id. ἐάσαντες τοὺς οἰχέτας οἴχοι. 
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Σικελία πηγὴν ὕδατος ᾿Αρέθουσαν οὕτω χαλουμένην᾽ Α amore captum fuisse Alpheum amnem fabulantur. 


ἧς ἐρασθῆναι τὸν ᾿Αλφειὸν ποταμὸν μυθεύουσι" τὸ δὲ 
ὕδωρ τῆς ᾿Αρεθούσης, ἀχραιφνές τε χαὶ χαθαρὸν χαὶ 
γλυχύ. Λέγει οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι ὥσπερ ἔνιαι 
χῶραι xai πόλεις ἔσχον τι χατ᾽ ἐξαίρετον ἰδίωμα, 
οὕτω τὰ δόγμα τῶν Χριστιανῶν πάντα ταῦτα, ὀρφα- 
νοτροφεῖα, ξενῶνας, νοσοχομεῖα, πτωχοτροφεῖα, χαὶ 
πάντα τὰ τοιαῦτα ἀγαθά. 
oz'. Περὶ τῆς τοῦ Πιϊιάτωνος Ποιϊιτείας. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος συνεγράψατο σύνταγμα, ὃ 
Πο.ϊιτείαν ἐπέγραψεν. 
λέγει, ὁποίαν δεῖ γενέσθαι πόλιν, xal £x ποίων ἀν- 


Ἐν τούτῳ τῷ συντάγματι 


δρῶν συγχειμένην, χαὶ ποίοις ἔθεσι χαὶ νόμοις πο- 
λιτενομένην. Αὕτη 0i αὐτῷ ἡ πόλις, λόγῳ μόνῳ συν- 
ἐστη ἔργῳ δὲ, οὔτε συνέστη, οὔτε ἐπολιτεύσατο. "Ev 
ἐχείνῳ οὖν τῷ συντάγματι τοῦτο τὸ ῥησίδιον, ὅτι 
Ὑποχείσθωσαν ἡμῖν οἱ πολῖται τάδε φθεγγόμενοι, 
ἵν᾽ ἴδωμεν αὐτῶν κινουμένην τὴν ἐπίνοιαν. 


oc". Περὶ τῆς τοῦ Ἡσιόδου Θεογονίας. 

Ἡσίοδος εἷς ἐστι τῶν ποιητῶν" οὗ πράττονται τρία 
ποιήματα 4$ χαλουμένη Θεογονία, τὰ γαλούμενα 
Ἔργα καὶ ἡμέραι, καὶ ἣ χαλουμένη ᾿Ασπίς. "Ev τῇ 
οὖν χαλουμένῃ Θεογογίᾳ ὁ Ἡσίοδος (1) ἄρχεται (2) 
χαταριθμεῖσθα: τὰς γενέσεις τῶν θεῶν: ὅτι ἐχ τοῦ 
χάους xai Ex τοῦ αἰθέρος ἐγεννήθη ὁ δεῖνα" Ex 
ὃὲ τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὁ Κρόνος" ἐχ δὲ τοῦ 
Κρόνου, ὁ Ζεὺς, ὁ Ποσειδὼν, ὁ Πλούτων. Εἶτα xa- 
ταφέρει σειρὰς γενῶν χαὶ θεῶν χαινοτέρων ὀνό- 
ματα xal ὅτι οἵδε οἱ θεοὶ, μετὰ τῶνδε ἐπολέμησαν" 
xaX οἵδε ἐνίχησαν, οἵδε ἡττήθησαν, xal οἵδε διεσπά- 
ρᾶξαν τόνδε ἣ τόνδε. Οἱ γὰρ Τιτᾶνες λέγονται δ:α- 
σπαράξαι τὸν Διόνυσον. Τὰ δὲ ὀνόματα ταῦτα, ἃ λέγει 
ἐνταῦθα ὁ Γρηγόριος, οἷον Κῶτον καὶ Βρ:άρεω, ὁ 
Ἡσίοδος λέγει γενέσθαι τινὰς ἀνθρώπους ἀπὸ ἑχατὸν 
χειρῶν ἔχοντας, οἴτινες μετὰ τῶν θεῶν ἐπολέμησαν 
τοὺς Τιτᾶνας. Οἱ γὰρ Τιτᾶνες μυθεύονται χατὰ τῶν 
θεῶν ἐπαναστῆναι, ἕως οὗ ἐχεραύνωσεν αὐτοὺς ὁ 
Ζεύς. Ὁμοίως δὲ χαὶ περὶ τῶν δραχοντοπόδων ἹΠτίο- 
δος λέγει, ὅτι ἐγεννήθησαν ἄνθρωποι δραχοντόπο- 
δες. Κεραυνοφόρους δὲ λέγει νῦν θεοὺς, ἣ αὐτὸν 
τὸν Δία, ὡς χεραυνὸν ἐπαφέντα τοῖς Γίγασιν, ἣ 
Στεροπὴν (5) ἣ Βρόντην τοὺς χαλχεύσαντας τῷ 
Aw. βροντὴν xat τὴν ἀστραπὴν, wol τοὺς χεραυνούς " 
νήσους δὲ χαὶ βέλη χαὶ τάφους λέγει ἐπαφεῖσθαι 
τοῖς Γίγασι παρὰ τῶν θεῶν. Ταῦτα οὖν μυθο- 
Aoyet. Τὰ δὲ πιχρὰ τούτων γεννήματα λέγει, ὅτι Ex 


τὸν Kép6sgov, περὶ ὧν φθάσαντες εἴπομεν. Τὸ δὲ πε 2d 
τὰς Γοργόνας, τοιοῦτόν τι ἣν" ὅτι τρεῖς ἦσαν γυναῖχες 
φοδερὰ τοσοῦτον ἔχουσαι τὰ πρόσωπα, ὥστε τοὺς θεω- 
μένους αὐτὰς παραυτίκα ἀποθνήσχειν. Λέγετα! δὲ, ὅτι 
ὁ Περσεὺς τὴν μίαν τούτων ἀνεῖλε τῷ λογχοδρεπάνῳ. 


Porro fontis illius aqua pura est et limpida, mi- 
reque suavitatis. Ait erzo Gregorius : Quemadinio- 
dum nonnulle regiones, urbes et cives proprium 
atque eximium aliquod decus habent : sic doctrina 
Christiana hie omnia, orphanorum atque ewtra- 
neorum domicilia, valetudinaria, ac loca in quibus 
pauperes alantur, atque omnia hujasmodi bona. 
9. De Platonis Republica. 

Philosophus Plato opus composuit, quod De 
Republica inscripsit. In eo docet qualem esse civi 
latem, quoque ex hominum numero constare, tum 
quibus moribus legibusque gubernari oporteat. 
Iioc porro civitas sermone solo ab eo coagmentata 
est : re ipsa aulem nec constructa, nec gubernata. 
In hoe. volumine his verbis utitur : Fingamus (4) 
cives hujusmodi orationem habere, ut eorum con- 
silium. animique solertiam non inertem ac mor- 
tuam, sed vivam motuque incitatam videamus. 

76. De Hesiodi Theogonia. 

Hesiodi poemata tria. exstant, T /teogonia, Opera 
et dies, ek Scutum. Herculis. |n Theoqonia deorum 
ortus enumerare incipit, nimirum quod ex chao et 
:wlhere natus sit ille, ex coelo et terra Saturnus, ex 
Saturno Jupiter, Neptunus et. Pluto. Postea cate- 
nam quamdam generum deorumque recentioris 
nominis deducit : narratque quemadmodum hi. dii 
cum illis dimicarint, atque hi illum aut illos dis- 
cerpserint. Titanes enim Bacchum dilaniasse fe- 
runtur. Hec porro. nomina qui hoc loco profert 
Gregorius, velut. Cottum et. Briareum, Hesiodus 
homines quosdam centimanos fuisse dicit, qui simul 
cum diis adversus gigantes bellum gesserunt. Hos 
enim adversus deos insurrexisse fingunt, quoad- 
usque tandem Jovis fulmine oppressi suut. Consi- 
mili quoque modo homines quosdam exstitisse ail, 
qui draconum pedes haberent. Fulininiferos autem 
deos vocat, vel Jovem ipsum, ut qui giganiibus 
fulmen immiserit, vel etiam Steropen οἱ Dronten, 
qui tonitru et fulgur Jovi fabricati sunt. Insulas 
porro tum pro sagittis tum pro sepuleris gigantibus 
immissas a diis fuisse confingit. Acerbi autem et 
amarulenti fetus,qui ex gigantum cruore prodierunt, 
mortifera hie animantia exstilerunt, velut quie 
ipse enumerat, hydram nempe (qus centiceps ille 
serpens erat, quem Hercules interfecit), chima- 
ram, quam, eum de ea prius verba faceremus, ab 
anteriore parte leonem, a posteriore draconem, ac 
medio eorpore chimiram ignem faucibus evomen- 
lem esse diximus, a Bellerophonte oppressam et 
exstinctam. Consimiliterque de Cerbero sermonem 
habuimus, nimirum canem tricipitem fuisse, qui 
inferoruin portas sedulo custodiret, ac descenden - 
les quidem ad inferos mulceret, eos autem qui 


ascendere conabantur, dentibus peteret ac devoraret : quem Hercules obtruncavit. Quod autem ad 
Corgones attinet, tres erant mulieres adeo Qruculento atque horribili aspectu, ut. quisquis eas intuo- 
batur, statim moreretur : quarum unam ]lancea sua Perseus trucidasse dicitur. 


(1) Id. τερατώδη χαὶ μάχας τῶν θεῶν διηγεῖταν. 
(2) 14. add. δέ. 


(5) Id. ᾿Αστερόπην. 
(ἢ) Hac Nonnus ipse fingit. 
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7i. De eo quod ait Gregorius, Orpheus (transeat cum Α oy. Περὶ Ὁρξέως καὶ χιθάρας. 
sua cilhara. 
Orpheus musicus tantum suavitate cantus valuit, Ὁρφεὺς γέγονε μουσιχὸς, Θρὰξ τὸ γένος" ὃς λέγε- 


uteo, vel magia potius Sua quercus animantesque και οὕτω προσηνῶς χαὶ ἐχμελῶς (1) σαι, ὡς ἐπαχο- 
rationis expertes atque. adeo saxa οἱ fluvios ad se — λουθεῖν τῇ ᾧδῇ αὐτοῦ, μᾶλλον 0: τῇ μαγεία, τὰς δρῦς, 
pertraheret. Hujus poemata cireumferuntur, quie καὶ τῶν ζῴων τὰ ἄλογα, χαὶ τοὺς λίθους, xat τοὺς 
pro theologia gentiles habent. In his deorum or- ποταμούς. Τούτου δὲ φέρονται ποιήματα, ἅτινα ὡς 
dines seriemque ac nonnullorum facinora quaedam, θεολογίας ἔχουσιν “Ἕλληνες. Ἔν δὲ τούτοις τοῖς ποιῆ- 
queque quorumdam ΟΡ ΘΟ atque initiandi μασι, διὰ μυθιχῶν συμθόλων (2) λέγει τὰς τῶν θεῶν 
rius, et qui rerum aliquarum parentes effectores- τάξεις χαὶ σειρὰς, xat τίνων τίνα ἔργα, χαὶ ποῖα 
que sint recenset. Hujus igitur Orphei nonnulla τίνων τελέτματα, χαὶ τίνες τίνων δημιουργοί. Τού- 
producib Gregorius quie de Jove et Cerere dicta τοὺ τοίνυν τοῦ Ὀρφέως ἔνια ἔπη παρατίθησιν ὁ 
sunt. Priora enim de Jove dicit, posteriora de Ce- θεῖος Γρηγόριος, ἅ εἰσι περὶ τοῦ Διὸς εἰρημένα, xax 
rere. Ác sensus quidem horum versuum qui ad τῆς Δήμητρος. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα περὶ τοῦ Διὸς 
Jovem spectant, est talis : Ὁ Jupiter gloriose, dco- zt, τὰ 6E ὕστερα περὶ τῆς Δήμητρος. Καὶ ὁ νοῦς 
rum omnium maxime, qui fimo omni contineris p μὲν τῶν περὶ τοῦ Διὸς ἐπῶν, οὗτός ἔστιν" ὅτι Ὧ Ζεῦ 
làm ovium, quam equorum, quamque mulorum. ἔνδοξε xoi μέγιστε τῶν πάντων θεῶν, περιεχόμενε 
Quo videlicet cariine Orpheus Jovem usque etiam — τῇ χόπρῳ πάτῃ, ὅση τε προθάτων, ὅση τε ἵππων καὶ 
ad pecudum ac jumentorum stercus vivificam suam ἡμιόνων. Μηλείη δὲ χόπρος ἐστὶν ἡ τῶν zpo6Acov * 
facultatem emittere significabat. Carminis autem μῆλα γὰρ τὰ πρόθατα. Διὰ τοῦδε τοῦ ἔπους δῆθεν ὁ 
de Cerere hic est sensus: Deam sublato corpore Ὀρφεὺς ἐσήμανεν, ὅτ: ὁ Ζεὺς ἄχρι xal τῆς χτηνώ- 


femora sua detexisse ut amasiis suis corporis sui δοὺς ὕλης ἐχπέμπει τὰς ἑαυτοῦ ζωογόνους δυνάμεις. 
copiam faceret. Quibus verbis Orpheus Cereris vim Τοῦ δὲ περὶ τῆς Δήμητρος ἔπους ὁ νοῦς ἐστιν οὗτος" 
ac facultatem iis a quibus expetitur, in promptu — ὅτι Ἐπαιρομένη ἡ θεὰ, τοὺς ἑαυτῆς μηροὺς ἀνεσύ- 
esse innuit, eamque paratam ad sese ipsis dan- — pao (λέγει δὲ περὶ τῶν ἱματίων), ἵνα, φησὶ, τοὺς 
dam, eosque explendos. Divus itaque Gregorius ἐρῶντας αὐτῆς ἀξιώσῃ τῆς συνυυσίας. Διὰ δὲ τούτων 
hoc velut Γαλάτην atque obscenum, atque illud eliam ὁ Ὀρφεὺς αἰνίττεται, ὅτι ἡ θεία δύναμις τοῖς ἐπι- 
Jovis ut impurum traducit, meritoque sugillat. θυμοῦσιν αὑτῆς, ἕτοιμος γίνεται τοῦ ἐπιδοῦναι ἑαυ- 
τὴν xol μυῆσαι αὐτούς. 'O οὖν θεῖος Γρηγόριος, ὡς xaX τούτου ὄντος: αἰσχροῦ, xai τοῦ περὶ τὸν Δία ἀκαθάρ- 
του, διασύρει χαὶ διαγελᾷ αὐτοὺς ἀξίως. 


78. De Phanete et. Ericapeo. C ot/. Περὶ Φάνητος xal 'Hpixazatov. 
In Orphieis poeinatis hiec duo nomina simul cuni Ἐν τοῖς Ὀρφιχοῖς ποιήμασιν εἰσηνέχθη τὰ jo 


aliis mutis inducuntur. Ex quibus Phanetem inducit ταῦτα ὀνόματα μετὰ χαὶ ἄλλων πολλῶν: ὧν, τὸν Φά- 
peueu) retro eirca. nales habentem : aiuntque eum νῆτα εἰσφέρει αἰδοῖον ἔχοντα ὀπίσω περὶ τὴν uv. 
vivificze facultatis praesidem atque antistitem esse. Λέγουσι δὲ αὐτὸν ἔφορον εἶναι τῆς ζωογόνου δυνά- 
Consimili modo Ericapzum alii cuipiam facultati — μεως" ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν Ἡριχαπαῖον λέγουσιν ἑτέ- 
prieesse narrant, Quod autem de eo, qui deos om- ρας ἔφορον εἶναι δυνάμεως. Περὶ δὲ τοῦ, Ὁ πάντας 
nes devorabat, loquitur, non Ericapzum inlelligit, χαταπίνων θεοὺς, οὐ λέγει περὶ τοῦ Ἡριχαπαίου, 
sed Saturnum. Hic enim filios duos quos proerea- ἀλλὰ περὶ τοῦ Κρόνου. Λέγεται γὰρ οὗτος, οὺς ἔτεχεν 
rat, devorasse, ac devoratos evomuisse dicilur. υἱοὺς, πάλιν χαταπιεῖν, xat ἐμέσα: οὺς ἤδη χατέπιε. 
Nau eum Jovis loco saxum devorasset, subsidente Λέγεται λίθον καταπιεῖν ἀντὶ τοῦ Διὸς, καὶ τοῦ λί- 


$2X0 cunctos evomuit. θου χατελθόντος ἐμέσα: πάντας. 
179. De IIomero. of. Περὶ 'Θμήρου. 


Homerus in suis poematis sursum deorsunique Kai ἡ περὶ τοῦτον πολυθρύλλητος ἱστορία. Ἔν 
Saturnum et Jovem fabulose jactat, Junonem etiam D γὰρ τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ ἄνω τε xo χάτω, Κρόνον 
et Venerem et Palladem ace multosalios deos, quos — ** xai Δία μυθολογεῖ, xai ραν xa ᾿Αφροδίτην, 
᾿Αθηνᾶν τε ἐπὶ πᾶσι τούτοις " καὶ ἁπλῶς οὺὗς Ex τῆς 
ποιήσεως ἴσμεν. Κωμῳδοποιὸν δὲ τὸν “Ὅμηρον ἐχά- 
λεσεν, ὡς ἔνια ἀποσχώμματα εἰς θεοὺς εἰρηχότα (5). 
Τραγῳδοποιὸν δὲ, ὅτι ἕνια πένθιμα περὶ τῶν θεῶν 
μυθολογεῖ" οἷον, ὅτι τὸν "Ἥφαιστον χατεχρήμνισεν ἐν 
doumnierit. Quo. quid magis ridiculum excogitari Λήμνῳ ὁ Ζεύς" χαὶ ὅτι ἐτρώθη à tx RURed ὑπὸ το 
possil? Tragicum vero eumdem nominal, quod qua- Διομήδους. Ταῦτα δὲ δῆθεν δαχρύων ἄξια. Τῇ μὲν γὰρ 
dam tristia et luctuosa de diis commentus sit: τραγῳδίᾳ ἕπεται τὰ δάχρυα" τῇ δὲ χωμῳδίᾳ, ὁ γέλως. 


: X» SS AL : s τον 
velut quod. Jupiter. Vulcanum jn Lemnum praecipitem dejecerit : quod Venus a Diomede vulnus acce 


ex poesi cognitos habemus. Comicum autem eum 
vocat Gregorius, quod nonnulla comice ac jocose 
de diis protulerit, ut quod Juno eleganti veste 
induta egregieque ornata ad Jovem se contulerit, 
eumque uL voluptuarium fefellerit, ac. cum ipso 


(f. ἡπάτησεν ) αὐτὸν ὡς ἡδύδιον xal συνεχαθεύδησεν 
) M. συλλαθῶν. αὐτῷ. Καὶ zl τούτου γελοιωδέστερον ; eL ea legit in- 
3) HM. add. | "Hpx φορεύσαπα (sic) xo — terpres. 

χαλλωπισμένη ἀπῆληε παρὸ τὸν Ma, χαὶ tanáztoev 


(ΠῚ Cod. reg. ἐμμελῶς. 
[5 
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perit. Que profecto luctu. ac. laerymis digna sunt, Tragodiam quippe laerymi sequuntur, queimad- 


modum risus comeediam. 
T'. Περὶ ᾿Ωκεαγοῦ καὶ Τηθύος. 

Καὶ τοῦτον δὲ τὸν μῦθον εἰσφέρουσιν οἱ ποιηταὶ, 
ὅτι ὁ Ὠχεανὸς πατήρ ἐστι πάντων τῶν θεῶν, fj δὲ 
Τηθὺς μήτηρ. ᾿Ανδρόγυνον δὲ ὁ Ὠχεανὸς καὶ ἡ Tn- 
θύς - καὶ ὅτι πάλαι διέστησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων " διὰ δὲ 
δυσωπήσεως τῆς Ἥρας γίνεται πάλιν συνάφεια αὐ- 
τῶν χαὶ φιλία. Ὁ δὲ μῦθος αἰνίττεται, ὅτι ὁ ᾿Ωχεανὸς 
μὲν ἔστιν dj ὑγρὰ φύσις" 3j ὃς Τηθὺς ἡ ξηρὰ, τουτ- 
ἐστιν, ἡ γῆ xal ὅτι πάλαι τῆς ὑγρᾶς φύσεως μὴ 
συγγινομένης τῇ γῇ, οὐδὲν ἐζωογονεῖτο, χαὶ ἀπώλ- 
λυντο πάντα. Εἶτα ἡ Ἥρα, ὡς ἔφορος οὗσα τῆς συ- 
ζεύξεως, καταλλάττει τὰ δύο στοιχεῖα εἰς συνάφειαν, 
χαὶ γίνεται λοιπὸν ζωογόνος. 


"πα'. Περὶ Διὸς καὶ Ἥρας. 

Ὁ Ζεὺς ἐχαρίζετο μᾶλλον τοῖς Τρωσὶ, xa ἐποίει 
ἡττᾶσθαι τοὺς Ἕλληνας διὰ τὴν ἱχεσίαν τῆς Θέτιδος, 
ἕνεχεν τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἵνα ζητήσωσιν αὐτὸν οἱ “Ελ- 
ληνες ἡττώμενοι. Ἧ Ἥρα ἐφρόντιζε τῶν Ἑλλήνων" 
φροντίζουσα δὲ, βουλεύεται ἀπατῆσαι τὸν Δία, πρὸς 
μίξιν αὐτὸν xax ὕπνον ἐχθαχχεύουσα, ἵνα, χαθεύδον- 
τος τοῦ Διὸς, ἀδοήθητο! οἱ Τρῶες γενόμενοι ἡττηθῶ- 
σιν ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων. Ταῦτα οὖν βουλευσαμένη, 
λαμθάνει τὰ 
χεστοῦ τῆς 


πορνιχὰ χαλλωπίσματα πάντα ἐχ τοῦ 
μυθεύεται 
χάλλος χαὶ 
προσώπου 


᾿Αφροδίτης. Ὁ δὲ χεστὸς 
χάμψειόν τι εἶναι, ἐν ᾧ πάντα τὰ πρὸς 
εὐμορφίαν xai χάριτας χαὶ λαμπρότητα 
ἐναπόχεινται. Εἶτα χοσμησαμένη ἄνεισι 
Ala, καὶ χινεῖ αὐτὸν ἐκ τοῦ πλάσματος τούτου πρὸς 
ἡδονὴν χαὶ λαγνείαν" Ex γῆς δὲ περιέθαλλεν ἑαυτῇ χαὶ 
τῆς τῶν μύρων εὐωδίας. Καὶ γὰρ fj γῆ, φησὶν, ἐθλά- 
στησε βοτάνας, οἷον λῶτον, χρόχον, χαὶ ὑάχινθον, ῥόδα, 


X τὸ 
παρὰ τὸν 


χαὶ τὰ λοιπὰ ἀρώματα ἔργα μυρεψῶν, καὶ μόσχον. 
sibi undique injecit. Terra enim, ut inquit poeta, 
thos, lilia, cassiam, cinamormum, stacten, reliquaqu 


76'. Περὶ τῆς Ἥρας δεδεμένης. 


'H "Hoa πολλάχις ἐζηλοτύπει τὸν Ἡραχλέα. "Ev 
τῷ γοῦν ὑποστρέφειν αὐτὸν ἐχ τῆς Τροίας, ὅτε 
μετὰ τοῦ Τελαμῶνος αὐτὴν 


i 
ἐπ 


ὁρθησε, διετάραξε τὴν 
θάλασσαν, καὶ τοὺς ἀνέμους διήγειρε " χαὶ ἐχείμαζε 
τὸ σχάφος τῇ βίᾳ χαὶ τῷ χλύδωνι τοῦ Ἡραχλέως. 
"Ty ὃὲ ὕπνον μαγγανείᾳ τινὶ χρησαμένη προσελθεῖν 
ἐποίησε τῷ Διὶ, xaY ἐφύπνωσεν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐγρη- 
γορὼς βοηθήσῃ τῷ Ἡρακχλεΐ χειμαζομένῳ. Μαθὼν δὲ 
μετὰ τὸν ὕπνον ὁ Ζεὺς τὸ χατασχεύασμα τῆς Ἥρας, 
i z TESTES PAM S RES - 
τιμωρεῖται αὐτὴν οὕτω" Δύο ἄχμονας δήσας αὐτῇ 
περὶ τοὺς πόδας, περὶ δὲ τὰς χεῖρας πέδας ἀδιαλύ- 
τους, ἐχρέμασεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, τιμωρῶν 
αὐτήν. 


πγ'. Περὶ gd6ov τῶν θεῶν. 
Παρ Ὁμήρῳ εἰς τὴν Y ῥαψῳδίαν, τοῦ "Ayü- 
λέως χατὰ κράτος ἀριπτεύοντος, φόρος Exa6e τὸν Δία 
ρήπως πυρὰ τὸ εἱμαρμένον ὁ ᾿Αχιλλεὺς πορθήσῃ τὸ 


Α 


e 


D 


80. De Oceano et Thetide, 

IIane quoque fabulam inducunt poete, Oceanum 
videlicet deorum omnium patrem esse, ac Thetidem 
matrem, ipsosque hermaphroditum quemdam esse. 
Aiunt etiam dissidium olim inler eos exstitisse, 
citerum opera precibusque Junonis coiisse rursus 
inter eos amicitiam atque concordiam. Qua fabula, 
inquiunt, significatur per Oceanum aquam, per 
Thetidem autem terram intelligenda: esse : quod- 
que olim aqua nihil commercii cum terra habente 
nulla res in vitam producebatur, sed. interibant 
omnia. Postea autem Junonem conjunctionis et 
matrimonii przssidem duo hze elenienta in concor- 
diam reduxisse : atque ita deinceps rerum pro- 
creationem conseeutam fuisse. 


81. De nubigrega Jove et Junone. 


Fabula hzc hujusmodi de causa conficta est : 
Jupiter in Trojanorum partem magis propendebat, 
atque ob Thetidis deprecationem in Achillis gra- 
liam inferiores Grzecos efficiebat, ut. videlicet ipsi 
ab hostibus superati Achillem requirere cogeren- 
tur. At Juno. Grzcis consultum cupiens per vene- 
reum congressum imposturam Jovi facere medita- 
Qur. Ac. posteaquam cum ipso perbacchata est, 
somnum ei conciliat, ut, dum ille dormit, Trojani 
omni auxilio destituti a Graecis vineantur. Hoc con - 
silio inito, meretricia ornamenla ex Veneris cesto 
assumit. Cestum porro thecam quamdam fuisse 
aiunt, in qua omnia fraudum genera recondita 
erant, qua ad pulchritudinem et elegantiam aec 
venustatem vultusque splendorem usui esse pos- 
sunt. Ita ornata ad Jovem ascendit, atque hujus- 
modi fuco eum ad voluptatem et libidinem inflam- 
mat : quinetiam e terra unguentorum suavitates 
herbas protulit, uL crocum, rosas, lotum, hyaciu- 
aromata unguentis accommodata. 


82. De Junone in ethere ac nubibus pendente, vin- 
culisque [erreis astricta. 

Juno, ut passim legitur, dolore zelotypize adver- 
sus Herculem percita erat. Proinde cum ille Trojam 
cum Telamone populatus, ex ea expeditione red- 
iret, Juno mare perturbavit, excitatisque ventis 
procellosum tempestuosumque reddidit. lta et ven- 
Lorum et undarum impetu navis Herculis jactaba- 
tur. Interea prostigiis quibusdam adhibitis Jovi 
somnum accersivit : ne, si vigilaret, Herculi tem- 
pestate jacetato ac periclitanti auxilium | ferret. 
Expergefactus itaque Jupiter intellecta. Junonis 
fraude hoc supplicio in eam usus est : Duabus in- 
cudibus pedes ipsius astrinxit, vinctisque itidem 
manibus firmissimis quibusdam catenis eam e 
ccelo suspendit. 

85. De terrore diis injecto. 

Cum Achilles omni animi corporisque robore 
pugnaret, cgregiamque operam navaret, subiit Jo- 
vem metus, ne preter fatum ille Trojam expugna- 
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ret, Quo timore affectus diis liberum faeit, ut. qui- 
bus quisque vellet, opem ferret, atque alii Trojanis, 
alii Graecis auxilio essent. Hac. potestate ipsis facta 
Jupiter quidem, ut fingunt poete, e. celo tonuil : 
Neptunus autem mare concussit : Pluto vero. caeio 
ac mari commotis pertimuit, ne emola quoque 
terra ij qui sub terra. erant, ac res 
imperii sui in lucem proferrentur. Sunt autem de 
haec re 


erumperentL, 


lii Homeri versus : 


Atque Erebi dominus regali sede relicta 

Exsiliit pavidus, metuens ae [orle superne 

Concuterel terram lumidium qui temperat equor. 
84. De nutu superciliorim οἱ commolione crinium. 

Homerus Jovem inducit, pollicitationem hanc, 
qua Thetidi Achillis injuriam sese ulturum recepit 
superciliorum agitatione conlirmantem, ac simul 
cum capitis nutu criniumque commotione celum 
ipsum commoventem. Ambrosios autem crines 
ipsius vocat, utpote quos nullus mortalium habere 
potest. 


$5. De Marte sauciato et in Chalcoceramum incluso. 


Martem. ἃ Diomede vulneratum | fuisse lib. 
liad. v narrat Homerus. ldem in vincula conje- 
clus est ab. Oto οἱ Ephialto Alois filiis tyrannica 
natura przditis, qui circa Thessaliam exstiterunt, 
diisque bellum inferre medati sunt. Mars ergo 
primus cum ipsis congressus est, atque ab iis su- 
peratus, in. Chalcoceramo vinctus est. Est autem 
Chalcoceramus urbs hoc nomine appellata : vel 
genus est vinculi difficilis atque insolubilis. Fe- 
runt porro Otum et Ephialtem nono ztatis anno 
triginta sex altitudinis cubitos habuisse, latitudi- 
nis autem novem cubitos. 

S6. De amatore Veneris. 

Venus Vulcani fabri uxor erat. lane Mars ada- 
mavit, cumque ca adulterium perpetravit. Cujus 
rei certior factus Vulcanus, arte sua Marti. ad 
subaeitandam Venerem accedenti laqueos neclit, 
in quos imprudens ille incidit, atque ἃ Vulcano 
detinetur, ae deprehenditur Venerem constuprans. 
Mec miseratione eorum affectus. Vulcanus : quin 
potius ut publicam ipsis ignominiam inureret, deos 
aecivit, libidinemque eorum ob oculos ipsis po- 
suit. Ac tum videntes dii, quemadmodum adulter 
ille et adultera quasi in triumphum expositi la- 


queis tenerentur, magno ob eos risu diffusi sunt. p 


Ac postea persoluta exigua pecunia Vulcano pro 
redemptionis prelio Mars solutus est. 
. 87. De bellis. 

Pallas et Juno Graecis studentes cum Venere οἱ 
Marte, qui Trojanorum partes tuebantur, bellum 
gerebant. Possunt etiam. haec bella intelligi, quae 
vel gigantes cum diis, vel Titanes ipsi cum Baccho 
inierunt. 

83. De Saturno et Coli excisione. 

Poetze Caelum Saturni patrem fuisse fingunt. Sa- 
iurnus itaque ne quis alius ex patre nasceretur, ac- 
cepta falce genitalem patris sui partem excidit, 
auque in mare projecit ; atque exorta puta nata 


NONNUS 
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Ἴλιον. Τοῦτο δὲ Ἰροβοῦ μενος , ἐϊπι͵τρέπε: τοῖς θεοῖς 
τὸν βουλόμενον ᾧ βούλετα: ἀπελθεῖν xal βοηθῆσαι. 
Ἵνα οἱ μὲν τοῖς Τρωσὶν, οἱ δὲ τοῖς Ἕλλησι βοηθή- 
σωσι. Τούτων οὖν ἐπιτραπέντων, ὁ μὲν Ζεὺς, χατὰ 
τὸν μῦθον, ἐθρόντησεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ" ὁ ὃὲ Ἰ]οσειδὼν 
σείει τὴν θάλασσαν" ὁ δὲ “Λδης, σεισθέντων τῆς τε 
θαλάτσης χαὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἐφοθήθη μήπως σεισθεί- 
σης τῆς γῆς ἀνάῤῥηξις γένηται τῶν χαταχθονίων, 
χαὶϊδημοσιευθῇ τὰ xaz' αὐτόν. Ἕ 


T 
1 
ἘΝ 


τι δὲ τὰ ἔπη ταῦτα" 


Δείσας δ᾽ ἐκ θρόγου üAco καὶ ἴαχε, μὴ οἱ ὕπερ- 
E 1 [θὲἐν 
Γαῖαν ἀνοαῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων. 


πὸ. Περὶ συννεύσεως τῶν ὀφρύων. 
Ὅμηρος εἰσφέρει: τὸν Δία μετὰ τὴν τῆς Θέτιδος 
ἱχεσίαν τὴν περὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως, ὑποσχόμενον, xext- 
νηχότα μὲν τὰς ὀφρύας ἐν τῇ ὑποσχέσει, σείσαντα δὲ 
τὰς τρίχας ἐπὶ τῇ χατανεύσει τῆς χεφαλῆς, καὶ 
συγχινήσαντα, φησὶ, τὸν ὅλον οὐρανὸν ἐπὶ τῇ τῶν 
τριχῶν χινήσει. ᾿Αμόροσίας δὲ τὰς τρίχας εἶπεν, 
epis Eo 5 
οἷον, ἃς οὐδεὶς βροτῶν δύναται ἔχειν. 
, ἦν 
πε΄. Περὶ τοῦ Ἄρεως τιτρωσχομέγου. 


Λέγε: ὁ ποιητὴς, ὅτι ἑτρώθη ὑπὸ τοῦ Διομήδους * 
ταῦτα λέγει ἐν τῇ ῥαψῳδίᾳ E. Ἐδέθη δὲ παρὰ τοῦ 
"Ὥτου xai τοῦ Ἐφιάλτου. Οὗτοι δὲ ἧσαν υἱοὶ μὲν 
᾿Αλωέως, χαὶ τύραννο! τὴν φύσιν " ἐγένοντο δὲ περὶ 
Οὗτοι ἐμελέτησαν ἀνταρσίαν χατὰ τῶν 
Ὁ οὖν "Agne πρῶτος ἐπῆλθε xav' αὐτῶν, εἶτα 
ἡττηθεὶς, ἐδέθη ἐν χαλχῷ χεράμῳ " χαλχοῦς δὲ χέ- 
Quos, ἣ πόλις ἐστὶν οὕτω χαλουμένη, ἣ εἶδός τι 
δεσμοῦ δυσχεροῦς χαὶ δυσλύτου. ΠΝ δὲ οἱ περὶ 
"Qxoy xal Ἐφιάλτην ἐνναέτεις ὄντες, εἶναι ἐννεόρ- 
q9t0t χατὰ τὸ μῆχος, χατὰ δὲ τὸ πλάτος, ἐννεαπή- 
χεις. ' 

zc'. Περὶ τοῦ ἐραστοῦ τῆς 'Δφροδίτης. 
᾿Αφροδίτη γυνὴ ἣν τοῦ Ἡφαίστου τοῦ χαλχέως. 


Θετταλίαν. 
θεῶν. 


?f 
Ταύτης ἠράσθη ὁ "Apme, xai ἐμοίχευσεν αὐτήν. Ὁ 
οὖν "Higato στος μαθὼν τοῦτο, τῇ τέχνῃ αὐτοῦ P Tum 
σατο τὰς πάγας, xa τίθησι τῷ "Αρει ἐρχομένῳ ἐπὶ 
τῇ μοιχείᾳ τῆς ᾿Αφροδίτης " τὰς 
πάγας xai κατέχεται ὁ "Ἄρης, xat φωρᾶται μοιχεύων 
τὴν ᾿Αφροδίτην, Καὶ οὐχ ἕλυσεν αὐτοὺς ὁ Ἥφαιστος, 


χαὶ ἐμπίπτει εἰς 


ἀλλ᾽ εἴασεν αὐτοὺς εἰς παραδειγματισμὸν αὐτῶν, ἕως 
ν αὐτούς. Καὶ 
τότε οἱ θεοὶ εἰδότες τὸ πῶς θριαμθενόμενοι (ἐν ταῖς 


οὗ ἐχάλεσε τοὺς θεοὺς χαὶ ἐδημοσίευσε 


πάγαις χατεχόμενοι ἧσαν οἱ δύο, ὅτε μοιχὸς xal Tj μο:- 

yXM«). πολὺν ἐπ᾽ αὐτοὺς χατέχεον γέλωτα xo τότε 

λύεται 0" Apnc, ὅτε μιχρά τινα λύτρα δίδωσι τῷ ᾿Ηφαί- 

στῳ. ᾿λμφιγύην δὲ τὸν “Ἥφαιστον ἐχάλεσεν, ὡς χωλόν. 
πζ΄. Περὶ τῶν πολέμων. 

᾿Αθηνᾷ μὲν καὶ Ἥρα φροντίζουσαι τῶν Ἑλλήνων, 
ἐπολέμουν πρὸς ᾿Αφροδίτην χαὶ "Apsa φροντίζοντας 
τῶν Τρώων. Εἴποις δὲ πολέμους, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν 
Γιγάντων πρὸς τοὺς δῆθεν θεοὺς, xai τοὺς ἀπὸ τῶν 
Τιτάνων πρὸς τὸν Διόνυσον. 

πη΄. Περὶ Kpóvcv καὶ τοῦ Οὐραγοῦ. 

Κατὰ τὸν μῦθον, ὁ Οὐρανὸς, φησὶ, γίνεται Κρόνου 
πατὴρ. Ὃ Κρόνος οὖν μὴ βουλόμενος γενέσθαι αὐτῷ 
τὰ αἰδοῖα τοῦ 
ς τὴν θάλασσαν: χαὶ ἀφροῦ 


" Sid NES 
ἕτερον παῖδα, λαθὼν 
ποπρὸς, 


δρέπανον ἐχτέμνε 


χοὺ ῥίπτειν αὖτ 
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γενομένου ἐγεννήθη ἡ ᾿Αφροδίτη " ἔνθεν xa "Ag 

δίτη ὠνομάσθη ὡς ἐχ τοῦ ἀφροῦ. 

πϑ'. Περὶ τῆς τοῦ Διὸς πρὸς τὸν Κρόνον éxara- 
στάσεως. 

Ὁ Ζεὶ 
πατὴρ αὐτοῦ, ἐπανίσταται αὐτῷ, xal ἐχθάλλει αὖ- 
τὸν τῆς βασιλείας, καὶ καταταρταροῖ αὐτὸν μετὰ τῶν 
Τιτάνων. Κατὰ μίμησιν δὲ εἶπε τοῦ πατρὸς, ὅτι χαὶ 
ὁ Κρόνος ἐπανέστη τῷ Οὐρανῷ, xa ἐξέτεμεν αὐτοῦ 
τὰ αἰδοῖα χαὶ ἔλαθε τὴν βασιλείαν. Γλυχὺν δὲ λίθον 


ς μαθὼν, ὅτι τεχνοφάγος ἐστὶν ὁ Κρόνος ὁ 


xa τὸν αὐτὸν πιχρὸν τυραννοχτόνον τὸν Δία καλεῖ" 
λίθον μὲν, ἐπειδὴ, ὡς εἶπον, fj Ῥέα λίθον δέδωχε τῷ 
Κρόνῳ καταπιεῖν ἀντὶ τοῦ Διός “ τυραννοχτόνον δὲ 
χαλεῖ, ἣ ὅτι ἐπανέστη τῷ Κρόνῳ ὁ Ζεὺς, 1| ὅτι ὁ τού- 
του λίθος ἐποίησεν αὐτὸν ἐμέσαι, καὶ οὺς πρότερον 
χατέπιε. 
autem, 


prius devorarat, evomere coegit. 
μ΄. Περὶ τοῦ Κερδῴου. 
Κερδῷον θεὸν χαλοῦσιν οἱ “ἤλληνες τὸν Ἑρμῆν, ὡς 
κέρδους περιποιητιχόν. Διὸ χαὶ ᾿Αριστοφάνης ὁ χω- 
μιχὸς ἐν τῷ δράματι τῷ ΠιἸούτῳ, ἀπορῶν, τίνα δεῖ 
καλέσαι τὸν Ἑρμῆν, φησίν * 
σώμεθα, τουτέστι, χέρδους ἔφορον. 


Ἐμπολαῖον αὐτὸν ἰδρυ- 
κα', Περὶ Διὸς πάντα γινομένου. 

Ὁ Ζεὺς γενόμενος ἀετὸς διὰ μαγγανείας τινὸς, 
ἥρπασε τὸν Γανυμήδην, ἐρασθεὶς αὐτοῦ πρὸς παιδ- 
ἐραστίαν" Φρὺξ δὲ ὁ Γανυμήδης. 
ὅτι ἥρπασεν ὁ Ζεὺς τὸν Γανυμήδην, ἵνα ποιήσῃ αὐτὸν 


Ὁ ὃς μῦθος ἔχει, 


οἰνοχόον, ὅταν ἀριστσποιῇ τοῖς θεοῖς“ οὗτος δὲ ὁ Ζεὺς 
γοητείᾳ τινὶ γέγονε χρυσὸς, χαὶ Δανάῃ συνεγένετο " 
πάλιν ταῦρος, xaX τὴν Εὐρώπην ἥρπασε - χύχνος δὲ 
γενόμενος, Λήδαν ἐπόρνευσε" πάλιν ταῦρος γενόμε- 
νος, 


τὴν Πασιφάην ἐπόρνευσε " σάτυρος δὲ γενόμενος 
t 


xaX τἄλλα μυρία xaxà πράξας διὰ φιληδονίαν xal 
λαγνείαν. 


[92. (51) 
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ρο- A est Venus, unde etiam 'Agpooízr nominata est, £x 


τοῦ ἀφροῦ, hoe est a spuma. 


89. De insurrectione Jovis adversus Saturnum. 


Jupiter Saturnum patrem adeo crudelem. atque 
immanem esse sentiens, ut filios suos. devora- 
ret, impetum adversus eum facit, regnumque ei 
abstrahit, propriumque patrem prineipatu extur- 
bat. Ad imitationem autem patris hoc ab eo factum 
esse ait Gregorius, quoniam ipse quoque Saturnus 
adversus Colum insurrexerat, ac pudendas ipsi 
partes absceiderat, imperiumque ad se transtulerat. 
Dulcem porro lapidem Jovem vocat, eumdemque 
acerbum tyrannicidam : lapidem quidem quoniam 
Rhea, ut a nobis dictum est, Saturno lapidem 


B Jovis loeo. devorandum porrexerat : tyrannicidam 
vel quia Jupiter adversus Saturnum roebellavit, vel quia hujusmodi 


lapidem eos quoque, quos 


90. De Lucreo deo. 


Lucrium deum Mercurium Greci vocant, ut 
lucri auctorem. Unde etiam comicus Aristophanes 
in Pluto addubitans quo nomine Mercurius appel- 
landus sit, Statuamus eum, inquit, ἐμπολαῖον, id est 
quiestus et Jueri prziesidem. 

91. De eo qui propter mulieres quidvis efficitur. 

Jovem intelligit, qui prestigiis quibusdam in 
aquilam trausformatus, Ganymedem rapuit, ut eo 
ad maseulam libidinem abuteretur. Phryx autem 
erat Ganymedes, idcirco, ut pocte fabulantur, a 
Jove raptus, ut pocillatoris munere fungeretur, 
cum Jupiter deos prandio excepturus esset. Idem 
Jupiter prestigiosa quadam arte aurum effectus 
Danaen compressit. Rursus sub tauri forma Euro 
pam rapuit, quemadmodum etiam in cygnum con 
mutatus Led:ze stuprum intulit, et in satyrum con- 
versus Nycteidem nympham aliaque sexcenta fla- 
gitia propter voluptatem libidinemque perpetravit. 


De Thesitii filiabus. 


Jam diximus Herculem una nocte cum 1. Thestii filiabus congressum fuisse, eumque Trivesperi no- 
men ex eo consecutum, quod tribus diebus procreatus sit. 
95. De Murte ira preside. 
Mars bellorum praeses dicitur, atque iram spirans, quonim ea in bellis indigemus ut irascibilem ani- 


miu nosteze facultatem moveat. 


94. De Bacchi temulentia. 


Bacchum vitis ae vini atque ipsius etiam ebrietatis preesidem esse aiunt : 


ipsumque etiam mero se 


obruentem fingunt, consilioque Junonis huic vitio sese addixisse, hoc videlicet agentis, ut ille immoderato 


potu mentis errorem contraheret. Ipsi enim ut Jovis filio infesta erat. 


zelotypia insectabatur. 


Omnes enim ex Jove prozenitos 


95. De Diana hospites odio habente. 


De Tauris et Iphigenia jam verba fecimus. 


Diana eniin 


apud  Tauroseythas colebatur : habebantque 


illi Iphizeniam Agamemnonis filiam sacerdotem hospites ipsi immolantem. Ipsa quippe hosp&um cede 


oblectabatur. | 
. Περὶ cov Λοξίου. 
Ὁ ᾿Απόλλων μαντευόμενος, o) σαφῶς, οὐδ δὲ ὃ 


ῥύδην τοὺς χρησμοὺς τοῖς χρησμῳδουμένοις 
ἀλλ᾽ ἀσαφῶς χαὶ λοξῶς" διὸ ἤχουσε Λοξίας, ὡς τὰ- 


διαῤ- 


(εν, 


(51) ᾿ποῖυδα omittit Nonnus. 
ParROL. Gr. XX XVI. 


96. De Loxia oracula edente. 


Apollo vaticinans nequaquam aperte ac perspi- 
cueiisa quibus consulebatur, oracula edebat, sel 
obscureatque oblique. Unde etiam Loxias dictus est 


33 
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ut contraria. ns, 
€fferens, ob idque multos in fraudem impellens. 
Quorum in numero Cresus quoque Lydorum rex 
fuit. Nam cum ipse oraculum accepisset : 
Croesus Halyn penetrans regnum pervertet opimum : 


;ncertum. autem esset, quodnam regnum eversurus 
esset, existimans ille Apollinem de hostium regno 
ütque imperio loqui, Halyn fluvium trajecit, pro- 
priumque imperium evertit. 

97. De immoderato et effrenato. risu. 


Simul atque. Vuleanus Martem. adulterio cum 
Venere junctum laqueis suis irretivit et astrinxit, 
ut de ipsis triumpharet, deos convocavit : qui 
cum eos vidissent, effusissimum risum ediderunt. 
Dlaudicantem autem eumdem Vulcanum vocat 
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qu: eventura erant, vaticinia A vavzía τῶν ἐχθησομένων χρησμῳδῶν. Καὶ ἐχ τού- 
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του ἠπατῶντο πολλοί" μάλιστα δὲ πάντων ὁ Kpoi- 
cog ὁ Λυδός. "Hv γὰρ αὐτῷ ὁ δοθεὶς χρησμὸς 
οὗτος" 
Κροῖσος "AAvy διαξὰς, μεγάζην ἀρχὴν καταλύσει. 
Οὐχ ἣν δὲ σαφὲς ποίαν ἀρχὴν χαταλύσει. Νομίσας 
οὖν ὁ Κροῖσος, ὅτι τὴν τῶν ἐναντίων ἀρχὴν λέγει, 
ἐπέρατε τὸν "AXoy ποταμὸν, χαὶ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν 
χατέλυσε. 
LS. Περὶ γέλωτος ἀμετρίας. 

Χωλεύοντα θεὸν λέγει τὸν “Ηφαιστον " χωλὸς γὰρ 
οὗτος παρ᾽ αὐτοῖς. Ὃν ὁοῶντες ὑπηρετοῦντα χαὶ 
χωλεύοντα, ἐγέλων οἱ θεοί καὶ ὅτε ταῖς πάγαις τὸν 
"Apsa ὁ Ἥφαιστος διὰ τὴν μοιχείαν συνέδησεν, ἐχά- 
λεσε τοὺς θεοὺς, xol πολὺν γέλωτα χατ᾽ αὐτοῦ 


Gregorius. Claudus enim erat hic deus (1) apud B χατέχεον. 
ipsos. Tenuibus porro tibiis oblectabatur Vulcanus, quoniam tibiis incidens Mars in ejus laqueos, inutiles 


dle ipsi exstiterunt. 
98. De Jove ad pingue convivium currente. 


Jupiter in ZEthiopiam ad epulas profectus est, 
quas /Ethiopes instruxerant, ipsumque cum diis 
aliis invitarant. Epulze autem illae /Etbiopum, atque 
earum causa sacrificium erat, quod Jovi fiebat. De 
qua re hiec Homeri carmina sunt : 


Jupiter hesterna conatum luce probatos 
lvit ad. ZEthiopes, atque omnis turba deorum. 


η΄. Περὶ τοῦ ἐπὶ δαῖτω τρέχειν τὸν Δία. 

Ὁ Ζεὺς ἀπῆλθεν ἐν τῇ Alfio mia ἐπὶ ἄριστον. Οἱ 
οὖν Αἰθίοπες ἀριστοποιήσαντες, ἐχάλεσων αὐτόν «3 
χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς σὺν αὐτῷ. Τὸ δὲ ἄριστον τὸ 
Αἰθιοπιχὸν καὶ ἡ δίαιτα αὕτη, θυσία ἣν γινομένη τῷ 
Διί" τὰ δὲ ἔπη εἰσὶ ταῦτα" 

Ζεὺς γὰρ ἐπ᾿ "Qxearór μετ᾿ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας, 
Αθιζὸς ἔδη μετὰ δαῖτα, θεοί θ᾽ ἅμα πάγτες ἕποντο. 


(52) Vide (inem 1 Iliad. Nam hie inanis est Nonni expositio. 


NONNOY ΣΥΝΑΓΏΓΗ ΚΑΙ ΕΞΗΓΗΣΙΣ 


ὩΝ EMNHXOH IXTOPION 


O EN AFIOIX HATHP HMON ΓΡΗΓΌΡΙΟΣ 


EN TQ ΚΑΤᾺ IOYAIAN OY ΣΤ HAIT EYTIKQ AEYTEPQ. 


NONNI COLLECTIO ET INTERPRETATIO 
HISTORIARUM 


QUARUM S, P. N. GREGORIUS MEMINIT IN INVECTIVA 1] ADVERSUS JULIANOM. 


1. De Ariadnes corona. 

Ariadne Minois Cretensium regis filia, Thesei A- 
theniensium regis, qui eo ad interficiendum Mino- 
laurum perrexerat, amore capta est. Hanc porro a 
Pheseo acceptam in Naxon insulam duxit, cumque 
ea rem habuit, atque in ejus honorem coronam in 
: «elo ste'lis quibusdam depinxit. 


a'. Περὶ coU ᾿Αριάδνης στεφάγου. 
᾿Αριάδνη θυγάτηρ ὑπῆρχε Μίνωος τοῦ Κρητῶν 
βασιλέως. Αὕτη ἠράσθη Θησέως τοῦ ᾿Αθηνῶν βασι- 
λέως, ἐλθόντος ἐπ᾽ ἀναιρέσει τοῦ Μινωταύρου. "Ex 


ποῦ οὖν Θησέως ἔλαθεν αὐτὴν ὁ Διόνυσος, χαὶ ἀν- 


ἤγαγεν ἐν τῇ Νάξῳ, καὶ συνεμίγη αὐτῇ " xol πρὸς 
ἐμὴν αὐτῆς, στέφανον ἐν τῷ οὐρανῷ δι" ἀστέρων 


ὑπεζωγράφησεν. 
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β΄. Περὶ τῆς Βερονίκης. 

Ἡ δὲ τοῦ πλοχάμου τῆς Βερονίχης ἐστὶν αὕτη" 

Βερονίχη γυνή τις ἣν τοῦ ἐν ᾿λλεξανδρείᾳ Πτολε- 

μαίου τοῦ Εὐεργέτου χαλουμένου. To) οὖν ἀνδρὸς 


αὐτῆς τοῦ Πτολεμαίου ὄντος ἐν πολέμοις, ηὔξατο, ὅτι 
εἰ ὑποστρέψει ἄτρωτος, τῶν πλοχάμων τῶν ἑαυτῆς 
ἀπόχαρμα ἀναθήσει ἀνάθημα ἐν τῷ ἱερῷ " xax ἀνέθη- 
χεν ἡ Βερονίχη τὸν πλόχαμον ἀποχείρασα τὸν ἑαυ- 
τῆς, ὑποστρέψαντος τοῦ Πτολεμαίου. Κόνων δέ τις 
ἣν ἀστρονόμος ἐπὶ τῶν αὑτῆς χρόνων, ὃς πρὸς χολα- 
κείαν αὐτῆς φησιν, ὅτι οἱ θεοὶ τὸν πλόχαμον τοῦτον 


τις 


ἐν ἄστροις ἀνέθηχαν. Καὶ νῦν ἔστι τις 
νίχης. 

γ΄. Περὶ τοῦ κύχγου. 

Ἧ δὲ περὶ τοῦ χύχνου ἐστὶν αὕτη -“ Ὁ Ζεὺς ἐρα- 

σθεὶς, ὡς μέν τινες λέγουσι, τῆς Νεμέσεως, ὡς δὲ 

ἕτεροι, τῆς Λήδας, xai βουλόμενος συγγενέσθαι 


αὐτῇ, καὶ μὴ ὁρα[σ]θῆναι ὑπὸ τῆς Ἥρας, ἐξωμοιώθη 


ύ Y συνεγένετο τῇ ἐρωμένῃ. Νῦν οὖν οὗτος 
χύχνῳ, χαὶ συνεγένετο τῇ ἐρωυμένῃ. Νῦν οὖν οὗτος 
ὃ χύχνος χατεστηρίχθη ἐν τῷ οὐρανῷ - xal ἔστι. 


φησὶν, ὑποζωγραφηθεὶς χαὶ ἄστρον ὁ χύχνος. 
&. Περὶ τοῦ ταύρου. 
Ἡ δὲ περὶ τοῦ ταύρου ἐστὶν αὕτη " Ταῦρός τις 
- xe ΞΕ ν DUET 
ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἀνεδόθη περὶ τὴν Ἑλλάδα. Οὗτος 
ἐλυμαίνετο τὴν χώραν χαὶ ἐσίνετο πολλά. ᾿Επὶ τοῦτον 
ἦλθεν ὁ Θησεὺς, χαὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. Καὶ βουλόμιενοι 
οἱ θεοὶ μέγα τὸ ἔργον τοῦ Θησέως δεῖξαι, καὶ θερα- 
πεῦσαι τὸν Ποσειδῶνα, χατεστήριξαν τὸν ταῦρον ἐν 
τῷ οὐρανῷ - xa νῦν ἔστι διὰ ἀστέρων ὑποζωγρα- 
φηθεὶς ὁ ταῦρος ἐν τῷ οὐρανῷ. 
ε΄. Περὶ τοῦ Aéovcoc. 
'H δὲ περὶ τοῦ λέοντος ἱστορία ἐστὶν αὕτη " Λέων 
f E f l 
ζῶον ἄγριον ἣν ἐν τῇ Νεμέᾳ - χώρα δὲ αὕτη τῆς 
Πελοποννήσου. Οὗτος οὖν ὁ λέων ἐλυμαίνετο τοὺς ἐν 
i 9 D 
ων τῶν Μυχηνῶν, 


ER 
Lm 
ἐπὶ τ 


τῇ χώρᾳ. Εὐρυσθεὺς οὖν Back 
χαὶ μηνιῶν τῷ Ἡραχλεῖ, π αὐτὸν 


ἀνελεῖν τὸν λέοντα * χαὶ νῦν ἐστιν ὁ λέων ἐν ἄστροις. 


AD S. GREGORIL ORAT, Il CONTRA. JULIANUM. 
A 
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2. De DBereuices crine (52). 

Berenice Ptolemii cognomento Evergelis uxor 
erat : quie marito bellum peregre gerente hoc vo- 
to se obstrinxit ut si illesus atque incolumis | ille 
rediret, ipsa detonsos crines in templo donarii cu- 
jusdam loco appenderet. Quo etiam voto defuncta 
est. Erat autem ipsius tempore astronomus quidam 
Comonus nomine, qui ut ipsi adularetur, deos ip- 
sius crinem inter astra retulisse affirmavit. Ac 
proinde nune nexus quidam stellarum in ccelo est, 
quem Berenices crinem appellant. 


βοτρυοειδὴς θέσις ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃ xaAoüst πλόχαμον Βερο- 


5. De cygno. 


Jupiter, ut quidam tradunt, Nemeseos, ut autein 
alii, Led:e amore inflammatus, cum eaque stupri 
commerciuni habere cupiens, ne ἃ Junone perspi- 
ceretur, eygni formam subiit : atque ita cum ami- 
ca congressus est. Nunc ergo hie cygnus in. ccelo 
pictus est,atque inter astra collocatus. 


4. De tauro. 

Taurus quidam a Neptuno circa Grzciam emis- 
sus est: qui cum regionem totam pervastaret, 
maximamque perniciem ipsi afferret, tandem a 
Theseo interemptus est. Quocirca dii ut magnum 
atqueillustre Thesei facinus ostenderent, simul 
etiam ut iram Neptuni lenirent, Taurum inter co- 
lestia astra defixerunt. 


5. De leone. 


Leo ferum ae truculentum | animal erat in Ne- 
mea. Est autem Nemea Peloponnesi regio. Hic 
igitur leo maximis detrimentis regionem afficiebat. 
Eurystheus itaque, Mycenarum rex, hoc indicat 
Herculi, eique nezotium dat, ut leonem de medio 
lollat. Profectusque  Hereules leonem — interfecit. 


Quamobrem dii ut Herculis certamen clarum atque illustre redderent, stellis in calo leonem  depinxe- 


runt : ae nunc leo inter astra est. 


c 


Περὶ τοῦ 'Ogiov zov. 
'H 0$ περὶ τοῦ ὀφιούχονυ ἐστὶν abcr" Λέγεται εἶναι 
οὕτως Ó ὀφιοῦχος ὁ ᾿Ασχληπιὸς, ὁ ἔφορος τῆς ἰατρι- 
χῆς. Σύμόολον δὲ ὁ ὄφις τοῦ ἀγήρω λέγεται γὰρ 


ἀποδύεσθαι τὸ γῆρας ὁ ὄφις καὶ ἀνανεοῦσθαι. "Exc 


οὖν ὁ ᾿Ασχληπιὸς διὰ τῆς ἰατριχῆς ἀνανεοῖ τὰ ἀν- 
θρώπινα σώματα, ποιοῦσιν αὐτὸν μετὰ τοῦ δράχον- 
τος. ϑέλοντες οὖν οἱ θεοὶ ἀντὶ ἀγάλματος αὐτὸν 
ἀνιερῶσαι, δι᾽ ἀστέρων αὐτὸν ἀνιέρωσαν ἐν τῷ 
οὐρανῷ. 
ζ΄. Περὶ τοῦ Σαλμωνέως 

Σαλμωνεὺς Αἰόλου μὲν ἣν υἱὸς, βασιλεὺς δὲ Θετ- 
παλῶν. Οὗτος ἀσεδὴς, φησὶν, εἰς θεοὺς γενόμενος, 
ξηράς τε χαὶ σχληρὰς, 
xai λέδητάς τινας μετὰ τῶν βυρσῶν, ἤχους ἀπετέλε:" 
μετὰ χεῖράς τε βαστάζων χαιομένας λαμπάδας ἐμε- 
γαλαύχει, χαθάπερ ὁ Ζεὺς βροντᾷν τε χαὶ ἀστρά- 


(95) Πῶς οἱ qui sequuntur. usque ad dicta. de 


6. De Ophiucho. 


Ophiuchus hice (Tullius Auguitenentem vertit) 
Aisceulapius esse dieitur, medicin: prises : ser- 
D pens enim longissimam quamdam vitam ac sene- 
cLutis expertem designat. Ferunt enim eum  senc- 
cLutem exuere, atque ad juventutem redire.Quoniam 
igitur ZEsculapius artis sux: opera et adjumento 
corpora humana renovat, idcirco eum cum dracone 
collocavit. Dii autem eum statu: loco consecrare 
cupientes, per stellas ipsum in calo consecrarunt. 


7. De Salmoneo e corio toinante. 
Salmoneus 7Eoli filius rex Thessalorum erat vir 
in deos impius ae nefarius. Hie coria quedam sic- 
ca et dura consuens atque accommodans, ac lebetes 
quosdam eum coriis pulsans, sonos quosdam ede- 
bat, atque ardentes faces manibus gestans insolen- 
ler jactabat se Jovis instar. tonare ac fulgurare ; 


Salmoneo sine distinctione in Grzco legebantur. 
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quoad tandem a Jove fulminis ietu. oppressus est. A πτειν, ἕως ὑπὸ Διὸς χεραυνωθεὶς ἀνῃρέθη * xal χατ- 


Filiam autem impuberem reliquit nomine Tyro, 
jus apud patruum. Cepheum edueata Enipei flumi- 
nis patrii amore flagrare ecepit. Quod cum. Neptu- 
nus animadvertisset, fluvii similitudinem induit, 
atque Enipei loco ea potitus est : ex eoque con- 
gressu. Peliam et Neleum concepit eosque ulero 
gerebat, a Criteo postea in. matrimonium accepta 
est, landemque peperit, ut quidem. erat. hominum 
opinio, ex Criteo, revera autem ex Neptuno. Quan- 
quam ex ipso quoque Criteo postea liberos extulit. 


8. De Dabylonio Zopyro. 


Darius Persarum rex cum Babylonem diuturna ob- 
sidione cinctam tenuisset, nec eam expuguare posset, 
ob idque animo angeretur, Zopyrus quidam, vir 
strenuus magnitudineque animi prostans, uL res 
ipsa deelaravit, nec obscuri apud Darium nominis, 
hiec machinatur : Ineiso naso atque auribus, mul- 
tisque sibi inflictis verberibus ad Babylonios trans- 
fugit, perinde ac gravissimis injuriis à Dario af- 
fectus, Ita simulans se erga Babylonios optime af- 
fectum esse, dux belli ab iis creatur, ac certamine 
quodam inito, magnam in Darii exercitu stragem 
edidit. Qua re benevolentiz fidem apud eos nactus 
Dario diem pr:estituit, qua Dabylonem oppugnaret. 
In ea itaque Babylonijs persuasit, ut sibi urbis cla- 
ves traderent : quibus acceptis, portas aperuit, àc 
Persas introduxit. Itain Darii. imperium. ditionem- 
que redacta est Babylon. Hec Herodotus lib. n 
Histor. 

. De Cyro. Parysatidis f(ilio. 

Darius minor Xerxis filius ex Parysatide filios 
duos proereavit, Cyrum et Artaxerxem. Mortuo 
autem Dario de imperio fratres contendebant, atque 
Artaxervi quidem ut. natu majori jus temporis re- 
gnum asserebat : Cyrum autem ut juniorem et cha- 
riorem mater designabat ; superior tamen obzeta- 
tem fuit Artaxerxes, imperiumque obtinuit. Cyrus 
itaque Artaxerxi subesse nolens a lratre suo. pe- 
tit, ut sibi Asize satrapiam ae velut provinciam ad- 
ministrandam concederet. Quod cum impetrasset, 
in loniam descendit, illiceque prefecturz sede fixa 
de imperio rursus cogitare capit, pelleetisque La- 
cedaemoniis quibusdam aliisque Graecis numero cir- 
citer decem millibus,ipsis persuasit, uL belli socie- 
tatem cum eo inirent ipsumque sequerentur. His 
itaque comitztus ad Persidem ascendit 
consertoque inter Artaxerxis Cyrique copias pro- 
lio vietoriam referunt Cyri milites, tamelsi per- 
exiguo numero, si cunr Artaxerxis exercitu confe- 
rantur. Greci enim aciei instruend: peritissimi 
erant, ac licet. perpauci, arte tamen ac solertia 
ingentem hostium multitudinem superabant. At 


usque 


Cyrus brevi victoria elatus atque insolens e pha- 
lange sua in Artaxerxis phalangem impetum | facit, 
ut. videlicet 


Artaxerxem obtruncaret, [ta 


multis 


ipsum 
solus a Qrucidatus est, 


Àlistorüis. 


ἐλιπε θυγατέρα ἀφήλιχα ὀνόματι Τυρώ. Mcr τρα- 
φεῖσα ὑπὸ τοῦ ἰδίου θείου. πρὸς πατρὸς Κηφέως, 
ἠράσθη τοῦ ἐγχωρίου ποταμοῦ Ἐνιπέως. Τούτῳ δὲ 
τῷ ποταμῷ ὁμοιωθεὶς ὁ Ποσειδὼν συνεγένετο τῇ Τυ- 
pot, xaX συνέλαθε τὸν Νηλέα xat τὸν Πελίαν. "Ἔγχυος 
δὲ οὖσα ἐγαμήθη ὑπὸ Κρηθέως, χαὶ ὕστερον ἔτεχεν 
ἡ Τυρὼ, τῷ μὲν δοχεῖν Ex Κρηθέως, τῇ δὲ ἀληθείᾳ 
ἐχ Ποσειδῶνος " ὕστερον δὲ χαὶ ἐξ αὐτοῦ Κρηθέως 
ἔσχε παῖδα ἡ Τυρώ. 


η΄. Περὶ τοῦ Ζωπύρου. 


Δαρεῖος, ὁ Περσῶν βασιλεὺς, πολιορχῶν τὴν Βα- 
ὀυλῶνα ἐπὶ χρόνον πολὺν, χαὶ δυσπορθήτου οὔσης 
αὐτῆς, χαὶ ἀσχάλλοντος ἐπὶ πολὺν χαιρὸν, Ζώπυρός 
τις ἀνδρεῖος τὴν ψυχὴν, ὡς ἔδειξε τὸ πρᾶγμα, καὶ 
οὐχ ἄδοξος παρὰ τῷ Δαρείῳ, μηχανᾶταί τι τοιοῦτον" 
Κόψας ἑαυτοῦ τὴν ῥῖνα xal τὰ ὦτα, xal μάστ'ξιν 
ἑαυτὸν χαταξάνας, δῆθεν αὐτομολεῖ πρὸς τοὺς Βα- 
ἐπονθὼς παρὰ τοῦ Δαρείου. 
Εἶτα ἀπελθὼν, προσποιεῖται εὐνοεῖν τοῖς Βαθυλω- 
νίοις, xaY ὑποτίθεται αὐτοῖς 
χαὶ ἁπλῶς 


θΘυλωνίους, ὡς δεινὰ m 


τινα χατὰ τοῦ Δαρείου " 
πίστιν ἐγγεννᾷ τοῖς Βαθυλωνίοις, στρα- 
τηγῆσας ὑπὲρ Βαδυλωνίων, xai ἀνελὼν πολλοὺς τοῦ 
Δαρείου. Συνθεὶς ὃΣ σύνθημα μετὰ Δαρείου ἡμέραν 
ὡρισμένην, ἐν f; δεῖ αὐτὸν προσθάλλειν τῇ Βαθυλῶνι, 
ἐν ταύτῃ πείθει τοὺς Βαθυλωνίους λαθεῖν τὰς χλεῖς 
τῶν πυλῶν. Εἶτα Aa60v, ἤναιξε, χαὶ εἰσήγαγε τοὺς 
Πέρσας - χαὶ οὕτως ἐχειρώθη ἡ Βαθυλών. Ἑαῦτα 
Ἡρόδοτός φησιν ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Ἱστοριῶν. 


θ΄, Περὶ τοῦ Κύρου τοῦ Παρυσάτιδος. 
Δαρεῖος ὁ μιχρὸς, ὁ υἱὸς Ξέρξου, 
Παρυσάτιδος δύο υἱοὺς, Κῦρον xal 
᾿Αποθανόντος δὲ 


γεννᾷ ἐχ τῆς 

᾿Αρταξέρξην. 
ισδήτουν οἱ δύς 
περὶ τῆς βασιλείας, Καὶ τὸν μὲν ᾿Αρταξέρξην, ὥς 
πρεσθύτερον, ἣγεν ὁ χρόνος ἐπὶ τὸ βασιλεῦσαι" τὸν 
ὡς νεώτερον χαὶ φιλούμενον, ἣ μήτηρ 
προεθάλλετο, Ἐπιχρατεῖ δὲ ὁ 
χρόνον, χαὶ βασιλεύει. Ὁ οὖν Κῦρος μὴ θέλων 
ὑπείχειν τῷ ᾿Αρταξέρξῃ, αἰτεῖ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν τῆς ᾿Ασίας σατραπείαν, οἷον ἐπαο- 


ποῦ Δαρείου, ἣμφ 


ὃὲ Κῦρον, 


᾿Αρταξέρξης διὰ τὸν 


χότητα, xaX λαθὼν χατῆλθεν ἐπὶ τὴν Ἰωνίαν" χἀχεῖσς 
χοθεζόμενος, εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν πάλιν τῆς βασιλείας, 
χαὶ πείσας Λαχεδαιμονίων ἄνδρας τινὰς, χαὶ ἄλλους 
“Ἕλληνας, ὡς μυρίους, συναχολουθεῖν αὐτῷ, Τούτων 
οὖν συναχολουθούντων ἀνῆλθεν ἕως Περσίδος " χαὶ 
συμδολῆς γενομένης μεταξὺ τῶν ᾿Λρταξέρξου χαὶ 
τῶν Κύρου, νιχῶσιν οἱ τοῦ Κύρον, χαὶ ταῦτα ὄντες 
πολὺ ἐλάχιστοι πρὸς τὴν ᾿Αρταξέρξου στρατείαν * ol 
γὰρ Ἕλλη ἤδεισαν καλῶς παρατάττεσθαι" χαὶ 
ὀλίγοι ὄντες τέχνη ἐνίχων 


ποὺς πολλούς. 


Ὁ γοῦν 
Κῦρος ἐπαρθεὶς τῇ νίχη, ἐφορμᾷ ἀπὸ τῆς αὑτοῦ 
φάλαγγος ἐπὶ τὴν φάλαγγα τοῦ ᾿Αρταξέρξου, ὡς 
δῆθεν αὐτὸν τὸν ᾿Αρταξέρξην χατασφάξων, xaY δια- 
φθείρεται μόνος ὧν - xal οὕτω τελευτᾷ μὴ βασιλεύ- 
σας. Ταῦτα λέγει ὁ Ξενοφῶν ἐν τοῖς "EAAnv(xoic. 


regnique spe frustratus periit. Hee Xenophon in rerum Οὐ α ΠῚ 
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v. Περὶ τοῦ Ἱστιαίου. 


Ἵστιαϊος Σάμιος μὲν ἣν τὸ γένος - φίλος δὲ γενό- 
Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως, ἐλήφθη ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐν Περσίδι. Ἐχεῖ δὲ διαιτώμενος, ἐπεθύμει 
ἰδεῖν τὴν οἰχείαν πατρίδα " μὴ ἀπολυόμενος δὲ, γρά- 
φει τῷ ἰδίῳ ἀνεψιῷ τῷ ᾿Αρισταγόρᾳ μελετῆσαι ἀπο- 
στασίαν" xal πείθει δὲ χαί τίνας τῶν Ἰώνων συν- 
ἀποστῆναι. Γράφει δὲ, ὡς μὴ φωραθῆναι, τὸν τρόπον 
τοῦτον" Λαθὼν πιστὸν οἰχέτην, xol τούτου τὴν χε- 
φαλὴν ξυρήσας, ἐγχαράττει τῇ χεφαλῇ ὃ ἐθούλετο 
δηλῶσαι" εἶτα: μέλανι ἐγχαύστῳ μελαίνει τὴν χάρα- 
ξιν, xal ἀφῆχεν ἀνενεγχεῖν τὰς τρίχας " xat μετὰ 
τὸ χομάσαι αὐτὸν, ἀποπέμπει λέγων τῷ οἰχέτ 
ἔχεῖσε ἀποξυρηθῆναι, ἵνα γνῷ ᾿Αρισταγόρας τὰ 
γράμματα. τοίνυν ὁ ᾿Αρισταγόρας, xao 
μαθὼν, ἐποίησε τὴν ἀποστασίαν σχεδὸν πάντων τῶν 
Ἰώνων. Εἶτα μανθάνει. ἐν Περσίδι ὁ βασιλεὺς, xol 
σύμθουλος γίνεται τῷ Ἱστιαίῳ, ὡς “Ἕλληνι, τί δεῖ 

παρὰ τοῦ 
ίαν, ὡς ἱχανὸν ὄντα διαλῦ- 

Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἱστιαῖος 


πάλιν 


᾿Αναγνοὺς 


ποιῆσαι" xai συμθουλεύεται Ἱστιαίου, 


αὐτὸν πέμψαι εἰς τὴν "Ac 


σαι τὰ περὶ τῆς ἀποστάσεω 
iy τῇ ᾿Ασίᾳ, xal ὡς ὕποπτος γενόμενος ὅλου τοῦ 
πράγματος, παρὰ τοῦ ᾿Αρταφέρνου τοῦ ὑπάρχου 
Σάρδεων ἤχουσε ταῦτα " Τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔῤῥαψε 
ἐὰν Ἱστιαῖος, ὑπεδήσατο δὲ ᾿Αρισταγόρας * ὑπόδημα 

&, τὴν ὅλην χατασχευὴν ἔλεγε. Ταῦτα ὁ ἹΠρόδοτος 
os ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν Ἱστοριῶν". 


ια΄. Περὶ τῶν" ἑκατονταχείρων. 


δύο X 
Ὁ τινες, 


Ὅτι γεγόνασι ὃ ὁ Κότος χαὶ ὁ Βριάρεως 


Y 


ἔχοντες ἑχατὸν χεῖρας " καὶ οὗτοι μετὰ τῶν θεῶν ἐπο-- 


λέμησαν πρὸς τοὺς Γίγαντας. 
ιβ΄. Περὶ τῆς ἀμπώτιδος. 

"Aypmotte, ὡς ἤδη ἡμῖν εἴρηται, ἐναντία ἐστὶ τῇ 

ῥαχίᾳ. Ταῦτα δὲ πάθη ἐσ τι θαλάσσης στενῇ 

χλειομένης ἣ ὑπὸ νήσων, T] ὑπὸ 


περι- 
γωνιῶν. dee δέ 
ἔστιν οἱονεὶ ἀνάπωτις καὶ ἀναῤῥόφη[σις] ὑποστελλο- 
μένου τοῦ ὕδατος εἰς μυχούς τινας τῆς ὑποχειμένης 
γῆς, καὶ μετ᾽ ὀλίγον 

ὑποσταλῆναι τὸ ὕδωρ 


πάλιν ἐχφοιτῶντος. Τὸ μὲν οὖν 
ἔσω εἰς τὰ κοῖλα τῆς γῆς, λέ- 
γεται ἄμπωτις * τὸ δὲ πάλιν ἐκρε 
ῥαχία. Γίνεται δὲ τοῦτ 

στα ἐὰν πνῇ ἄνεμος. 


εἴτα: 
rend μάλι- 
πάθος τοῦτο ὁ 


P eet 


0 πολλάχι 

Πάσχει δὲ x 
* Y 

i 


Εὔριπος περὶ τὴν 'EXAáóa* διὸ xai Εὔριπος ὠνόμα- 
σται οἷονεὶ ὁ εὔτρεπτος xai εὐχερῶς περιπίπτων. 
Εἰς τοῦτον λέγετα: ᾿Αριστοτέλης ἑαυτὸν ῥίψαι. Etpn- 


ται δὲ ἡμῖν τοῦτο χαὶ ἐν τῷ α' λόγῳ. 
ιγ΄. Περὶ τῶν Πιυσίων πεδίων. 

Ὥσπερ ὁ Χριστιανιχὸς λόγος ὑπογράφει τινὰ εἶναι 
παράδεισον, οὕτω xa οἱ "EXAnvec ὑπογράφουσί τινα 
χῶρον, ὃν χαλοῦσι Μαχάρων νήσους. Καλοῦσι δὲ αὐὖ- 
τὸν χαὶ 


Ἠλύσιον πεδίον, παρὰ τὸ ἐλεύσεσθα: € 
τοὺς χαλῶς βεδιωχότας. Ὁ δὲ Ῥαδάμανθυς υἱὸς λέγε- 
και εἶνα! τοῦ Διὸς, ἔχειν δὲ τὴν διχαστικὴν ἀξίαν, xat 
διχάζειν τοὺς ἐν “Αδου " 
ιν παρὰ τὸν Κωχυτὸν χαὶ τὸν Πυρ 


τοὺς μὲν ἀξίους χολά- 


χαὶ [ 


σεως, πέ 
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10. De Samiorum tyrannide. 
llisti:us Samius a. Dario. Persarum rege, qui 


cum amore complectebatur, in Perside retentus est, 
illieque degens patriz videndi cupiditate flagrabat. 
Cumque commeatum ἃ rege impetrare non posset, 
cum Aristagora consobrino suo per litleras egit, 
ut defectionem | moliretur, atque  lonum. | etiam 
quosdam ad idem facinus sollicitaret. Sic porro 
scripsit: Servum quemdam cujus fidem exploratam 
habebat, accepit, rasoque ipsius capite, ea. quie 
Aristagorz significare volebat, ipsi inussil, alque 
ita eum tantisper apud se tenuit, quoad crines 
ipsi renati essent, ac tum. ipsum emittit, jubetque 
ut cum in loniam pervenerit, caput radat, ut. Ari- 
stagoras litteras legat. Aristagoras itaque perlectis 
cognitisque liistiwi litteris omnes. propemodum 
lones ad defectionem impulit. Quod cum in Persi- 
dem ad regem allatum esset, ipse listium ΟἹ 
Griecum hominem in consilium. adhibet, pereun - 
ctaturque quid facto opus sit, suadet ille regi, ut se 
in Asiam mittat. Tantum enim se illie auctoritate 
ac potentia florere, ut totum illud defectionis con- 
silium facile infringere queat. Profectus igitur in 
Asiam, apud Artaphernem qui Sardes cum imperio 
tenebat in suspicionem venit, quasi totius conjura- 
tionis architectus esset. Ae proinde h;ee ab eo. au- 
divit : Hanc vestem consuit quidem Histieus, in 
duit autem Aristagoras; per vestem videlicet totam 
illam fraudem proditionisque consilium intelligezs. 


11. De centimanis. 


Diximus in superioris orationis historiis duos 
quosdam centimanos exstitisse, Cottum et Driareun, 


qui eum diis adversus gigantes hellum gesserunt. 
. De reciprocalione. Euripi. 

"Άμπωτις, ut jam a. nobis dictum est, ózyt£z ad- 
versatur : sunt autem h:e maris affectiones coarctati 
ae cireumclusi vel ab insulis vel a terris ; ἄμπωτις 
autem est velut ebibitio atque exsorbitio, colligeute 
videlicet sese aqua. in quosdam terre subjscentis 
recessus, ac paulatim rursus effugiente. Cum ergo 
in terrze cavitates aqua sese colligit, 
tur : cum autem rursus effluit, appellatur ῥαχία, 
Quod quidem diei unius spatio identidem contin- 
git, ac presertim flante vento. Atque ila alflicilur 
Euripus, qui cirea Grzeciam est. Unde etiam Euri- 
pus vocatur, quasi εὕτρεπτος, facileque in orbe 
volubilis. In quem Aristoteles sese priecipitem egisse 
fertur, ut precedente oratione diximus. 


ἄμπωτις dici- 


15. De Elysiis campis. 

Quemadmodum Christiana fides atque doctrina 
paradisum. quemdam describit, ita gentiles quoque 
fictitium quemdam loeum deseribunt, quem Foxtu- 
natorum insulas vocant siveElysiumcampum, quod 
videlicet ee veniant, qui vite curriculum honeste εἰ 
cum virtute confecerunt. At vero Rhadamanthus Jo- 
vis filius esse, judicisque munereapud inferos fune: 
dicitur : atque eos quidem qui supplicio digni sunt. 
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qui recte et cum laude vixerunt, ad beatorum insulas. 
14. De vocibus ἑταίρου et προπίνειν et 
λαρυγγίζειν. 

Plato aliique omnes philosophi eos, qui littera- 
rum doctrinz:que studium serio profitebantur , 
ἑταίρους, hoc est amicos et sodales vocabant. Julia- 
nus itaque, ut qui philosophiz: operam dedisset, 
nihilo se insolentiorem ob imperium magisque ar- 
rogantem et contumacem praebebat 
tonem videlicet, 


: verum ut Pla- 


sodales omnes vocabat : idque nominis frequens 
illis in colloquiis erat. Quod autem ad propinandi 
vocem attinet, sciendum est priscis omnibus regi- 
bus hune morem fuisse, ut cum publicum festum 


celebrarent, vinum in aureis vel argenteis phialis b 


temperatum ἃ pocillatore quidem ipsi aceiperent, 
atque in sincerze amicitize signum nonnihil e pocu- 
lo haurirent, ac postea cui visum ipsis fuisset, po- 
culum praeberent. Idque propinare vocabatur, quod 
nos φιλοτησίαν. id est, ad potandum invitationem 


sppellamus. At vero λαρυγγίζειν imitatio quzdam vocis est, 


NONNUS ABBAS 
ad Cocytum et Pyriphlegethiontem mittere; eosautem A γέθοντα * 


cxwterosque philosophos imitaretur, 
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τοὺς 6i τας 


ἀγαθὰ ἐργασαμένους, παρὰ 
Μαχάρων νήσους. 


ιδ΄. Περὶ τοῦ, Ἑταῖρε, xal Προπίνειν. 


Ὁ Πλάτων χαὶ πάντες οἱ φιλόσοφοι τοὺς γνησίους 
ἐραστὰς τῶν λόγων, ἑταίρους χαλοῦσιν, οἱονεὶ φίλους. 
Ὁ οὖν Ἰουλιανὸς ὡς ἜΧΕ ditus , οὐχ ἀπηυθαδιά- 
ζετο τῇ βασιλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐμιμεῖτο δηθεν Πλάτωνα xaX 
τοὺς ἄλλους πάντας, χαλῶν ἑταίρους, χαὶ πολὺ τοῦτο 
τὸ ὄνομα ἐν ταῖς συνουσίαις αὐτοῦ ἦν. Τὸ δὲ Tp 
?«Y, τοῦτό ἔστι * Πάντες οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς ἐπι- 
τελοῦντες ἑορτὴν πάνδημον, ἐν φιάλαις ἣ χρυσαῖς ἣ 
ἀργυραῖς χιρνῶντες, ἐδέχοντο μὲν 
χόου αὐτοί" 


παρὰ τοῦ οἶνο- 
ἀπέπινον δὲ μικρὸν Ex τῆς χύλιχος, ὡς 
συμθόλου ὄντος τούτου φιλίας πολλῆς, xai τότε παρ- 
εἶχον ᾧ ἂν ἠθούλοντο, χαριζόμενοι xa τὴν χύλιχα. 
Καὶ ἐχαλεῖτο μὲν αὐτὸ τοῦτο, προπίνειν " ἢ δὲ 
ἡμέρα, φιιϊοτήσια. Τὸ δὲ UU D ξεῖν; μἰμησίς ἔστι 
φωνῆς, ὅταν τις ἐπιτερπόμενος οἷς λέγει, ἐπιδήσρει 
πὼς τῇ φωνῇ xal "m αὐτὴν, ὥστε δοχεῖν ἐν τῷ 
λάρυγγι αὐτὴν παραχατέχεσθαι. 


cum quis in verbis suis sibimet placens 


vocem quodammodo claudit, atque in angustum contrahit, ut in faucibus detineri videatur. 


15. De Minerve tibiis. 

Cum Minerva quondam tibiis ludens flumen per- 
transiret, umbramque suam buccasque inflatas in 
aquis conspexisset, ob idque sibi ipsa turpis vide- 
retur : tibias, ut deformitatis causam abjecit. Cum 
enim quis tibia canit, flatus maxillas tumefacit, 
lusoremque deformem reddit. Has porro tibias in- 
venisse Marsyam ferunt, atque initio cum Apolline 
artis certamine ab eo vietum, atque ad fluminis 
ripam excoriatum fuisse. Unde etiam Marsyas flu- 
vius appellatur. 

16. De demonum liguritionc. 

Dxmones omnes sacrificiorum nidoribus gau- 
dentes, liguritores sunt : pr:esertim 
nomine sugillatur Mercurius. 


autem hoc 
Unde et δηλαχρίων 
dicitur, δύων χρέα, id est, carnes persequens, Quod 
autem fallaces et impostores. eosdem vocat Grego- 


rius, quanquam hoc propter omnes dicit, potissimum tamen propter Apollinem, qui dubia 


oracula edebat. 


ιε΄, Περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς xal cor abor. 
᾿λθηνᾶ ποτε τοὺς αὐλοὺς λαδοῦσα, παρὰ πηγὴν 
ἱσταμένη ηὕλισε " θεασαμένη δὲ ἐν τῷ ὕδατι τὴν 
ἑαυτῆς σχιὰν, πεφυσημένας ἔχουσαν τὰς γνάθους, 
χαὶ ἀπρεπεῖς Ex τούτου φαινομένας, ἔῤῥιψε τοὺς αὐ- 
λοὺς, ὡς ἀῤορφίος αἰτίους. "Ev γὰρ τῷ αὐλεῖν, τὸ 


( "sopa ἐξογκοῖ τὰς γνάθους χαὶ ἀμόρφους ποιεῖ τοὺς 


αὐλοῦντας. Τούτους τοὺς ῥιφέντας αὐλοὺς λέγεται 


Μαρσύας εὑρηχέναι, xal &pícat τῷ ᾿Απόλλωνι, χαὶ 


ἡττηθῆναι, xai ἐχδαρῆνα: παρὰ τὸν ποταμόν " ἐξ Ξ οὗ 


Μαρσύας ὁ mobs ) 
ic. Περὶ cr Alyvor δαιμόνων. 
Ὅτι πάντες ot δαίμονες, χνίσσαις χαίροντες, λίχνοι 
εἰσί * μάλιστα δὲ χωμῳδεῖται ὁ Ἑρμῆς * διὸ χαὶ λέ- 


γεται χρέα δήων Λαχρίων. Ὡς ἀπατηλοὶ δὲ πάντες 
οἱ δαίμονες, ἐξαιρέτως δὲ ὁ ᾿Απόλλων, ὅτι ἀπατηλοὺς 
ἔλεγε χρησμούς, 


οἱ fallacia 


[17. De Triptolemis, Celeis οἱ draconibus. 
Diximus in przecedente oratione, Triptolemum οἱ Celeum semina, hoc est triticum et hordeum ἃ  Ce- 


rere accepisse, atque alato draconum curru vectos universum terrarum orbem | peragrasse, frumentum 


mortalibus ad serendum suppeditantes. 


18. De Orpheo et ejus nugacissima de diis conscriptione. 
Orpheus genere Thrax sono citharz res quoque ipsas anima carentes demulcebat. Hujus poemata 


cireumferuntur, in quibus per fabulosa symbola deorum seriem essentieque modos, 


deorumque 


actiones facultatesque describit. Has autem fabulas Orpheus turpiter atque obscene profaneque cou- 


finzit (54).] 

19. De eo, quod ait Gregorius, quercum loqui 

desiisse. 

Dodona urbs est in Epiro sita,in quaerat quercus 
Jovi sacra, in eaque oraculum cujus mulierculae 
prophetiss:e erant. Atque illi qui oraculum consu- 
lebant, quercum ingrediebantur, ac tum movebatur 


(84) Inclusa desunt in Graco. 


V. Περὶ τοῦ Aé6nvoc μὴ φθεγγομένου. 


Ἢ Δωδώνη πόλις ἐστὶν ἐν τῇ Ἠπείρῳ χειμένῃ 
FEM ταύτῃ ἵστατο δρῦς ἱερὰ τοῦ͵ Διός. Καὶ ἐν ταύτῃ 
ἣν πὸ μαντεῖον γυναικῶν οὐσῶν προφητίδων " χαὶ 


εἰσήεσαν οἱ μαντευόμενο!: παρὰ τὴν δρῦν, χαὶ ἐχινεῖτο 
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δῆθεν ἡ δρῦς " xs λοιπὸν ἐφθέγγοντο αἱ γυναῖχες λέ- A scilicet quercus, posteaque loquebantur mulieres, 


γουσαι, ὅτι Τάδε προλέγει ὁ Ζεύς. Τὸ δὲ πε 
όητος τοιοῦτόν ἐστιν 


Q* τοῦ λέ- 
Ἐν ταύτῃ τῇ Δωδώνῃ λέγεται, 
ὅτι ἐν ὕψει τινὶ ἴστατο ἀνδριὰς βαστάζων ῥάθδον, 
xài παρ᾽ αὐτὸν λέθης τις ἴστατο. Οἱ οὖν μαντευόμε- 

» ρον το παρὰ τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ηὔχοντο. 
τ € οὖν ἤθελε χρησμῳδῆσαι αὐτοῖς ὁ θεὸς, ὁ ἀνδριὰς 
ἐχεῖνος ἔπαιε τῇ ῥάδδῳ τὸν λέδητα " εἶτα ἤχει: ὁ λέ- 
θης, 
μόνιος * χαὶ ἐνεφοροῦντο αἱ προφήτιδες, xal ἔλεγον 
ἃ αὐτοῖς ὁ δαίμων ἐνέθαλλε. 


xal ἐχ τοῦ λέθητος ἧχός τις ἀπετελεῖτο &vap- 


χ'. Περὶ τῆς Πυθίας. 
Φωχὶς, χώρα ἐστὶν ἐν τῇ Ἑλλάδι. 

πόλις χαλουμένη Δελφοί. Ἐν ταύτῃ ἐστὶν ἱερὸν 
᾿Απόλλωνος, ὃ καλεῖται Πυθώ. Ἔν τούτῳ τῷ τῷ ἣν 
ὁ τρίπους, καὶ αἱ ψῆφοι αἱ μαντιχαί, Καὶ αἱ μὲν 
μαντιχαὶ ψῆφοι ἧσαν ἐν τῇ φιάλη τοῦ τρίποδος. Ἡνίχα 
οὖν ὁ μαντευόμενος ἠρώτα περὶ τῆς 
ψῆφοι ἥλλοντο χαὶ ἐκινοῦντο ἐν τῇ φ 
ἡ [προφῆτις vel ἱέρεια] ἐνεφορεῖτ ν ἃ 
ἤθελεν ὁ ᾿Απόλλων * ἐχαλεῖτο δὲ ἡ προφῆτις Πυθία. 
Ταύτην πληροῦσθαι εἶπεν ἐντ 
χαὶ ἐνθουσιᾶσθαι. 


Ἐν ταύτῃ ἐστὶ 


τὴν 


μαντείας, αἱ 
Am. Τότε οὖν 
0, xal ἔλεγε 


αὖθα xai ἐμφορεῖσθαι 


χα', Περὶ τῆς Kaoca(ac. 

Πηγὴ ἦν £v Δάφνῃ τῇ χατὰ ᾿Αντιόχειαν, ἐν ἦ λέγε- 
tat τὸν ᾿Απόλλωνα παρεδρεύειν, xa μαντείας χαὶ 
χρησμοὺς εσθαι" 
ἵεται δὲ, ὅτι ἡνίκα ἐμαντεύετό τις ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
αὔρας τινὰς xal 


τοῖς ἐρχομένοις, περὶ τὸ ὕδωρ Ae 


πνοὰς τὸ ὕδωρ ἀνεδίδου, χαὶ ἀναδιδο- 
μένων τῶν τοιούτων πνευμάτων, οἱ ἱερεῖς οἱ περὶ τὴν 
πηγὴν ἐνθοῦσιῶντες ἔλεγον, ἃ ἤθελεν ὁ δαίμων. 
x9'. Περὶ τοῦ 'AxcAAovoc ἀφώγου. 
ἴστατο 
xai πῶς ἐφθέγγετο, ἡμεῖς οὐχ ἱστορήσαμεν. Δεῖ δὲ 
νομίζειν εἶναι τὸν ἀνδριάντα ἐν Δελφοῖς, χαὶ αὐτὸν 
φωνὴν ἄναρθρον ἀποπέμποντα. Εἰδέναι γὰρ χρὴ, 
ὅτι αἱ τῶν δαιμόνων φωναὶ ἄναρθροί εἰσι διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν ὄργανα φωνητιχὰ, ὅπως διατυπώσωσι τὴν ἐξ- 
ἐρχομένην φωνήν. 
χγ΄. Περὶ τὶ 
Δάφνη, φησὶ, χόρη πον 
MR xa s γῆς τὴν Aree σιν εὖ 


Περὶ τούτου τοίνυν τοῦ ἀνδριάντος ποῦ τε 


άφγης. 
£x Λάδωνος τοῦ πο- 
cuin Αὕτη, 

, χαὶ ὡραϊζομένη 
«ais t : ο δὲ 
᾿Απόλλων χινούμενος ἐκ τοῦ ἔρωτος, ἐπεδίωχε τὴν 
Δάφνην, εἴπως ἰσχύσει συγγενέσθαι αὐτῇ. Ἡ οὖν χόρη 
τὴν παρθενίαν ἐθέλουσα φυλάξαι, τῇ οἰχείᾳ μητρὶ τῇ 
Γῇ προσηύξατο βοηθῆσαι αὐτῇ. Ἡ ὃ 
τοὺς ἑαυτῆς χόλπους ἐδέξατο 
αγωγῆσαι θέλουσα τὸν θεὸν, φυτὸν ἀνῆχεν ὁμώνυμον 
τῇ χόρῃ᾽ ὅπερ λαθὼν ὁ ᾿Απόλλων, στέφε 

τρίποδα, ψυχαγωγούμενος Τ 
φυτῷ τῆς Δάφνης. 


εἰς ἔρωτὰ ἐκίνησε "ἢ ᾿Απόλλωνα " 


6: Γῆ διανοίξασα 
τὴν παῖδα - χαὶ ψυχ- 
ται παρὰ τὸν 


ἀντὶ τῆς ἐρωμένης τῷ 
i 


x». Περὶ Διονύσου ἀνδρογύνου. 
Τὸν Διόνυσον λέγουσι xol τὰ ἀνδρῶν ποιεῖν, xo 
τὰ γυναιχῶν 


πάσχειν * xai τὰς Βάχχας περὶ αὐτὸν 


(35) Penes fluvii filia dicitur Ovid. Metam. 


b 


quidque diceret Jupiter, renuntiabant. De lebete 
autem ita se habet historia : In eadem urbe statua 
quiedam erat in sublimi quodam loco erecta, vir- 
gam gestans, cirea quam lebes quidam fixus erat. 
Ergo qui oraeulum consulebant, ad hunc loeum se 
conferebant, precesque fundebant. Cum igitur ipsis 
responsa dare vellet deus, statua illa lebetem virga 
feriebat, ae tinniebat lebes, concinnusque quidam 
sonus ex 60 edebatur. Tum vero numine afflaban- 
tur prophetissze, queque ipsis demon suggerebat, 
loquebantur. 
20. De Pythia. 

In Phocide, quie Graci; regio est, Delphos,urbs 
erat, in eaque Apollinis templum, nomine Pytho. 
In hoc porro templo tripus erat, ealeulique vatici- 
nii in tripodis phiala. Cum ergo is qui oraculum 
adibat, responsum petebat, calculi prosiliebant ac 
ae tum prophetissa, quam Pythiam 
sacerdotem vocabant, numine implebatur, dicebat- 
que quidquid Apollini collibuisset. Quod enim hoc 
loco Gregorius eam impleri ait, idem est quod nu- 
mine afflari. 


movebantur : 


21. De Castalia. 

Castalia fons erat in Antiochia, cui Apollinem 
assidere veleres dicebant, atque oracula ad aquam 
edere. Cumque eo quidam oraculi consulendi causa 
se conferebant, aqua illa, ut ferunt, auras et flatus 
emillebat : ae tum sacerdotes, qui circa fontem 
erant, quais dzemonis voluntas tulisset, dicebant. 


22. De statua muta. 

De hac statua, nee quo tempore, nec ubi erecta 
fuerit, nec quomodo loquebatur, quidquam histo- 
riis proditum reperimus. Existimandum est autem 
Delphieam quoque statuam, cum verba faceret, in- 
articulatas voces extulisse. Voees quippe demonum 
minime artieulat;e suit, eo quod vocalibus organis, 
quibus exeuntes voces imprimantur, careant. 


25. De Lauro. 

Daphne, ut ferunt fabule, Ladonis aninis (55) et 
Terrze filia erat. Hzc eximia formi. pulchritudine 
atque elegantia Apollinem amore inflammavit, 
Apollo autem amoris stimulis incitatus ΡῈ} πὶ 
persequebatur, ut ea potiretur. At illa virginitatem 
tueri cupiens, parentis Terrz opem supplex implo- 
ravit. Proinde mater aperto sinu suo natam excepit, 
atque in Apollinis solatium arborem puellz cogno- 
minem protulit, Quam cum ille accepisset, ea apud 
tripode cinetus est, ut hae ratione adamat:e. Da- 
phnes desiderium Ieniret. 


24. De baccho androgiyno. 
BPaechum  feruat et libidinem exer- 
cere, et femineam pati, ac Mimnadibus cireumses 


masculam 
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ptum esse, Scepenumero. diximus eum vini aucto- A μαινάδας γενομένας ἐχδαχχεύειν, χαὶ τοὺς Σατύρους 


rem ac presidem esse, illudque et viris et mulie- 
ribus dedisse, quo ingurgitati atque. obruti pro- 
iniscue choreas agunt, Satyros autem pastores esse 
aiunt; sunt tamen qui eos d:emones quosdam Bac- 
chi asseclas esse. existiment. De Phallo superiore 
oratione diximus, nimirum sceleratum ae nefarium 
quemdam hominem fuisse turpe atque obscenum 
veretrum habentem : ad cujus similitudinem minii 
penem ex pellibus effingunt, vocantque φαλητάριον 
eumque in baechanalibus per ludum circumferunt : 
in eoque olim perditi illi homines initiabantur. 


95. De Semele οἱ tonitruo. 


Semele Cadmi filia a Jove amata atque compressa, 
Dacchum ex eo concepit. Quo nomine Juno zeloty- 
pie facibus inflammata in Semeles nutricem sese 
wansformavit, petendumque ipsi a Jove censuit, 
ut cum ea ita consuetudinem haberet, quemadmo- 
dum cum Junone consuevisset. Consuevit aulem 
cum Louitruo et fulmine. Hoc porro concilium id- 
circo ei Juno dedit, ut Jove ad eam cum tonitruo 
accedente confestim illa, ut. mortalis, deflagraret, 
atque ita pellice defungeretur, quod etiam accidit. 
Nam eum Jupiter ad Semelem venisset, petiisset- 
que illa, ut eodem modo secum congrederetur, quo 
cum Junone solebat : congreditur ille, eamque 
fulmine oppressit : ae tum acceptum Dacchuin, fe- 
tum adhue immaturum femori suo insuit, postea- 
que septimo mense aecedens Mercurius Jovis femur 
aperuit : sicque natus est Baechus accepitque euim 
Jupiter, atque in Nysam Thraciae urbem deportavit, 
nymphisque lacte alendum tradidit. 


96. De utroque pede claudo Vulcano. 


Claudus erat Vulcanus, unde et ἀμφιγυήεις di- 
ctus est. (γυῖα enim membra sunt), arte faber :era- 
rius. IEc Venerem in matrimonio habebat, qua Mars 
per adulterium abusus est. Atque eos in ipso faci- 
nore constitutos laqueis deprehendit. Deum auiem 
eum vocat fuligine ac fumo obsitum ; αἰθάλη enim 
genus est fumi erassioris. Fumo porro ille infectus 
erat, ut faber. Jam eum arte clarum et insignem 
appellant poet, quoniam illustris erat apud illos 
ars fabrilis. Thersitem autem Olympium idcirco eum 
vocat Gregorius :Homerus enim quemdam hominem 
inducit Thersitem nomine, claudum, gibbum, stra- 
bonem, calvum aec procacem et petulantem, aitque 
hune Grecorum castra secutum, non ul bellum 
gereret, sed ut omnibus ludibrio esset. Quo- 
niam igitur Vulcanus claudus erat, fumoque obsi- 
tus, Deus vester, inquit ad ethnicos, Thersites est 
Ü!vinpis, elaudus nimirum ut ille, ac. procax et 
petulans. Quod autem mox sequitur, Non jam pro- 
pter adulterium. vincitur Mavors, ex eadem fabula 
pendet. Mars enim adulterium cum Venere perpe- 
trans Vulcani laqueis irretitus est, Quod veto ad- 


b 


C 


ἜΣ ἀπὸ ὡς ΤΕ ; " 
xai τοὺς Σειληνοὺς ἐξορχον μένους περὶ αὐτόν. Εἴπο- 
μὲν δὲ πολλάκις, ὅτι αὐτὸν λέγουσιν εἶναι τοῦ οἴνου 
δημιουργὸν χαὶ ἔφορον" xo ὅτι δέδωχε χαὶ ταῖς γυ- 
ναιξὶ xal vob; ἀνδράσι, χαὶ ἕπιον, xal ἐμεθύσθησαν, 
χαὶ μεθυσθέντες μετὰ τῶν γυναικῶν χορεύουσι περὶ 
αὐτόν. Τοὺς δὲ Σατύρους λέγουσιν εἶναι ποιμένας " 
ἄλλοι 6i, θείους τινὰς δαίμονὰς περὶ τὸν Διόνυσον. 
Περὶ ὃὲ τοῦ φαλλοῦ ἤδη εἰρήχαμεν ἐν τῷ πρώτῳ 
λόγῳ, ὅτι ἀχάθαρτός τις ἣν αἰδοῖον ἔχων αἰσχρὸν, ᾧ 
ὁμοιοῦσι νῦν οἱ μῖμοι δερμάτινον, ὃ χαλοῦσι φαλητά- 
ριον * χαὶ τοῦτο ἔχουσιν ἐν τοῖς Διονυσίοις, φοροῦντες 
ἐν παιγνίοις χαὶ ἑορτάζουσιν, ἐν ᾧ τότε ἑτέλουν 
ἐχεῖνοι. 
xz. Περὶ Xegué.Anc. 

ch EN s Ἔ ; 

Σεμέλη, Κάδμου ἣν θυγάτηρ. Ταύτης ἠράσθη ὁ 
Ζεὺς, xa συγγίνεται αὐτῇ " ἣ χαὶ συλλαδοῦσα εἶχεν 
αὐτοῦ τὸν Διόνυσον. Ἡ δὲ Ἥρα ζηλοτύπως φερο- 

2T S QEp 

μένη, σχηματίζεται πρόσωπον τροφοῦ ἐγνωσμένης 
Σεμέλῃ, xal συμθουλεύει αὐτῇ τῇ Σεμέλῃ ἐγχύῳ 
οὔσῃ, ὅτι Αἴτησαι τὸν Δία συγγενέσθαι σοι ὥσπερ 
συγγίνεται τῇ Ἥρᾳ. Συνεγίνετο δὲ ὁ Ζεὺς τῇ "Hoa. 
μετὰ βροντῶν χαὶ χεραυνῶν. Ταῦτα δὲ συνεθούλενεν 
ἡ Ἥρα τῇ Σεμέλῃ, ἵνα ἐρχομένου τοῦ Διὸς μετὰ 
χεραυνῶν πρὸς αὐτὴν, ὡς θνητὴ χαταφλεχθήσεται, 
χαὶ μηκέτι ἔχοι τὴν ἀντίζηλον ὃ δὴ καὶ γέγονε. Τοῦ 
γὰρ Διὸς ἐλθόντος πάλιν πρὸς τὴν Σεμέλην, ἤτησεν ἣ 
Σεμέλη oüvuc dÜc5 : ETE 
ἄξμελὴ οὕτως αὐτῇ συγγενέσθαι, ὡς τῇ Ἥρᾳ" xoi 
ὡς συνεγένετο αὐτῇ, χεραυνοῦται xal ἀπόλλυται i) 


ὄντα, ἔῤῥαψεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ μηρῷ" καὶ ὕστερον ἐν 


e 
e» 


£606u« μηνὶ ἐλθὼν ὁ Ἑρμῆς, ἀναπτύσσει τὸν 
μηρὸν τοῦ Διὸς, χαὶ γεννᾶται, ὥς φασιν, ὁ Διόνυσος" 
xa λαμθδάνει αὐτὸν εἰς Νύσσαν τῆς 


Θράχης, χἀχεὶ 


παρὰ τῶν νυμφῶν γαλαχτοτροφεῖται. 
χς΄. Περὶ τοῦ Ἡφαίστου. 


Χωλὸς ἣν ὁ Ἥφαιστος, διὸ καὶ ἀμφιγύης “ γυῖα γὰρ 
τὰ μέλη. Ἣν δὲ χαλχεὺς τὴν τέχνην. Τούτου γυνὴ v ἡ 
Ἀφροδίτη, χαὶ ταύτην ἐμοιχεύετο ὁ "Apnc. Εὑρίσχει 
οὖν ὁ Ἥφαιστος τὴν μοιχείαν γενομένην στήσας πά- 
γας. Θεὸν δὲ αὐτὸν λέγει χατῃθαλωμένον xal χεχαπνι- 
σμένον " αἰθάλη γὰρ, εἶδος χαπνοῦ παχυτέρου - ἔχε- 
χάπνιστο δὲ, ὡς χαλχεύς. Κλυτοτέχνην δὲ αὐτὸν xa- 
λοῦσιν οἱ ποιηταὶ, διὰ τὸ ἔνδοξον εἶνα! ix τῆς 
χαλχευτιχῇς τέχνης, ἣ χαὶ διὰ τὸ εὐφυῶς αὐτὴν μετ- 
διὰ 
τοιαύτην αἰτίαν - Ὃ “Ὅμηρός εἰσφέρει τινὰ ἄνθρω- 


ιέναι. Θερσίτην δὲ αὐτὸν Ὀλύμπιον χαλεῖ, 


moy ὀνόματι Θερσίτην, xal χωλὸν χαὶ στραθὸν xal 


κυρτὸν xai μαδαρὸν xai προπετῆ" xax, φησὶν, ὁ 


τοιοῦτος ἡχολούθει τῷ 


λεμεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ γελᾶσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ἥξφαι. 


στρατοπέδῳ, οὐ διὰ τὸ πο- 


στος χωλὸς ἦν xai χεχαπνισμένος, λέγει αὐτὸς, ὅτι 
ὡς Θερσίτης ἣν ὁ Ἥφαιστος ὑμῶν. Ὀλύμπιον δὲ 
αὐτὸν εἶπεν, οἱονεὶ οὐράνιον: "Ολυμπος" γὰρ ὁ οὐ- 
ρανός. Ἢ πάλιν 
Ὀλύμπου ἣν, ἥτις ἔχει τὸ ἐργαστέριον αὐτοῦ" ὃ 

Im ἣν, ἥτις ἔχε ργαστήριον αὐτοῦ" ὃ 


Ὀλύμπιον αὐτὸν εἶπε, διότι ἐξ 


χαὶ ἕως νῦν ἐν τῇ Λυχίᾳ λέγεται εἶναι: ἐν τόπῳ τινὶ 


τὴς 


Ὀλύμπου, ἐν ᾧ αὐτόματον πῦρ ἀναδίδοται zal 
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ἐπωνόμασται ᾿Πφαίστειον * Ev ᾧ τόπῳ χαὶ vaby αὐτῷ A jungit, Cum terrore, timore et. tumultu, hoc ideo 


ol τότε “Ἕλληνες ᾿Αντιχρὺ δὲ οὖσα ἡ 
"θλυμπος τῆς Κύπρου, ἔνθα φυγοῦσα ἡ ᾿Αφροδίτη 
χατῴχησε, χἀχεῖθεν ἠχολούθησε τῷ “Δρει, καὶ ἔφυ- 


ἀνήγειραν. 


qo» εἰς τὸν Λίθανον, χἀχεῖ τὸ πορνεῖον αὐτῆς συν- 


επτήσατο, χαὶ ἔλαθεν ἐχεῖ καὶ τὸν "λδωνιν. Θερσίτης 
οὖν Ὀλύμπιος xal ὁ χωλὸς xa προπετὴς θεὸς ὑμῶν 
εἴρηται. Tb δὲ, Δεσμώτης "Apng διὰ μοιχείαν, τῆς 

"rnc ἐξύ T igtobiac “εν Y S » 
αὐτῆς ἐξήρτηται ἱστορίας. Μοιχεύων γὰρ ὁ Λρης 
τὴν ᾿Αφροδίτην,ἐδέθη ταῖς πάγαις ὑπὸ τοῦ Ἡφαίστου. 
Τὸ δὲ, μετὰ τοῦ δειμοῦ χαὶ τοῦ φόδου χαὶ τοῦ 


dieit, quia hi Pollidis filii, Martis famuli esse, 
Martisque vicem dolere dicuntur : tum etiam quia 
Vulcanus nec terrorem, nec metum, nec tumultum 
pertimuit. Ad hize vulneratum fuisse Martem sub- 
jungit, quoniam temere pugnans a Diomede sau- 
ciatus est. Quod denique Venerem meretricem ap- 
pellat, eum eadem fabula cohzret : a Marte enim 
constuprata est. Vel etiam meretricem eam ob hanc 
causam vocat, quoniam libidinis ae coitus praesi- 


dem eam esse gentiles affirmant 


ü As z TT 2 c^ T. I - ^ ^ - ^" 
χυδοιμοῦ, λέγει, ὅτι οὗτοι θεράποντες εἶναι λέγονται τοῦ "Apsoc, υἱοὶ δὲ τοῦ πολέμου" χαὶ ὅτι οὗτοι 


συμπεπόνθασ: τῷ Αρει xat ὅτι ὁ 
χυδοιμόν. Τραυματίαν δὲ 


ἐν τῷ πολέμῳ : xai d περὶ τῆς ᾿Αφροδίτης 
N 


ὑπὸ τοῦ "Αρεος, xoi 


ὅτι xoi τῆς μίξεως αὐτὴν 


D 


αὐτὴν ὑπηρετεῖν. 


xs. Περὶ ᾿Αθηγᾶς ue δράκοντος. 

Ὁ Ζεὺς, βουλόμενος à τοχύῆσα; Ex cot ἐγχεφάλου αὺ- 
τοῦ τὴν ᾿Αθηνᾶν, ἐδεῖτο συνεργοῦ τοῦ συλλαθόντος χαὶ 
πλήξοντος τὴν χεφαλὴν, ἵνα χυηθῇ ᾿ χαὶ λόγους προσ- 


φέρει περὶ τούτου τῷ Ἡφαίστῳ " ὁ δὲ “Ἥφαιστος οὐχ 
ἄλλως εἵλετο σχίσαι τὴν χεφαλὴν τοῦ Διὸς, εἰ μὴ τὴν 
γεννωμένην ἀποπαρθενεύσῃ  χαὶ ὑπέσχετο ὁ Ζεύς. 
Λαθὼν οὖν ὁ Ἥφαιστος τὸν βουπλῆγα, 


χεφαλὴν τοῦ Διὸς, xol ἐξέρχεται 1 


πέμνει τὴν 
᾿Αθηνᾶ, xal ἐπ- 
εδίωχεν αὐτὴν ὁ Ἥφαιστος, ἵνα αὐτῇ συγγένηται" 
καὶ ἐπιδιώχων ἀπεσπέρμηνεν εἰς τὸν μηρὸν τῆς 
᾿Αθηνᾶς. Ἡ δὲ 
τὸ σπέρμα, xol ἔῤῥιψεν ἐν τῇ γῇ xot ἐγένετο Ex 
τῆς γῆς χαὶ τοῦ ἐρίου ἄνθρωπος δραχοντόπους, ὃς 


"AünvX λαθοῦσα ἔριον, ἐξεμάξατο 


ἐχαλεῖτο Ἐριχθύνιος, ἀπὸ τοῦ ἐρίου xol τῆς χθονὸς 
λαθὼν τὸ ὄνομα. 


χη. Περὶ Ἡρακλέους HAEORSE IP va 


Μεγάρη οὕτω καλουμένη, Κρέοντος τοῦ 760v βα- 
σ'λέως θυγάτηρ, ἐγαμήθη τῷ Ἡραχλεῖ, xoi PILAE 


ποίησεν ἐξ αὐτοῦ. Ἡ δὲ Ἥρα ἀπεχθῶς πρὸς τὸν 'Hpa- 


χλέα ἔχουσα δ'ὰ πολλὰ, ἐνέθαλεν αὐτῷ μανίαν, xaX μα- 
γεὶς ἀπέχτεινε τὰ ἑαυτοῦ τέχνα, ἃ ἔσχεν Ex τῆς 


Μεγάρης. 
x0'. 
Λέγεται ὁ Ζεὺς, ἐρασθεὶς τῆς Δανάης, χρυσὸς γενέ- 
σθαι, xat ῥυῆναι, xat οὕτως αὐτῇ συγγενέσθαι. Ὁμοίως 


Περὶ Διὸς πάντα γινομένου. 


ἐρασθεὶς xaX Γανυμήδους, ἀετὸς ἐγένετο - καὶ οὕτως 
ἀξὶ μετεθάλλετο μαγγανείαις, πάντα γινόμενος O7 
ἀχαθαρσίαν, ὁ παρ᾽ αὐτοῖς ἐξοχώτατος θεὸς, xal πάν- 
^26 τοὺς ἄλλους θεοὺς ἀνέλχων εἰς οὐρανούς. 


X. Περὶ τάφου τοῦ Διός. 

Λέγεται ὁ Ζεὺς τραφῆναι χαὶ ἀποθανεῖν ἐν NL 
Ἱκρήτῃ, xai ἐχεῖ civ & 
Ὑραπται τοῦ Διὸς τάφος, ὥστε εἶναι 


at αὐτοῦ τὸν τάφον, 


bs 

E 
^ 
T 


αὐτὸν € 


(56) F. προπετευσάμενος. EpiT. 


Ἤφαιστος οὐχ ἐφοθήθη τὸν φόῤθον xoi τὸν 
χαλεῖ τὸν Αρεα, ἐπειδὴ ἐτρώθη ὑπὸ τοῦ Διομήδους, 
ἱστορία ἐντεῦθεν ἐξήρτηται, ὅτι πόρνη ἦν. 
λέγουσιν ἔφορον εἶναι οἱ 


δειμὸν xo «bv 
προπητευσόμενος (56) 
"Eyoryeotn γὰρ 


Ἕλληνες. Διὰ τοῦτο εἶπεν 


97. De Minerva virgine draconem pariente. 

Cum Jupiter Minervam ex cerebro suo procreare 
vellet, quireretque aliquem, qui facile et parvo 
cum dolore eaput ipsius feriret, ut illa in vitam lu- 
cemque prodiret, de hae re cum Vulcano verba fe- 
cit. Vuleanus autem hac una conditione caput ip-i 
secare voluit, ut eam qui mox naseitura erat, de- 
vireinaret, Idque. promisit Jupiter. Accepta itaque 
securi Vulcanus Jovis caput scindit, sieque exiit 
Minerva : quam protinus Vulcanus persequi coepit, 
ut cum ea rem haberet. Atque illa insectione in Mi- 
nervi femur semen fudit, quod quidem Minerva 
lana accepta extersit, atque in terram abjecit. Ita 
e terra ac lana illa exstitit homo draconis pedeg 
habens, qui proinde Erichthonius vocatur, ἀπὸ τοῦ 
ἐρίου xaY τῆς χθονός, id est, a lana et terra nomen 
habens, 


28. De Megara Herculis uxore. 


Megara Creontis Thebarum regis filia Herculi 
nupsit, ex eoque liberos habuit. At Juno multis de 
causis Herculem infesto odio persequens, furorem 
ipsi injecit. Quo percitus ille filios, quos ex Me- 
gara sustulerat, obtruncavil. 


29. Deeo, quod ait Gregorius, Jovem ob libidinem 
et salacitalem. quidvis effici. 

Jupiter Danaes amore flagrans aurum effectus 
est, ac diffluxit : sicque eum ea congressus est. 
Eodem molo Ganymedis amore correptus aquila 
faetus est. Atque ita seipsum subinde przesligiis 
quibusdam in alias aliasque formas immutabat, 
atque ob impuram libidinem in quidvis vertebatur, 
ille, inquam, przstantissimus apud ethnicos deus, 
atque omnes deos vi ad se in coelum trahens. 


50. De Jovis sepulcro in. Creta. 


Jupiter in Creta diem vit:e extremum | clausisse 
atque humo conditus fuisse dicitur : ibique monu- 
mentum ipsius esse, in quo Jovem illic jacere cre- 
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catur, inserigto docet. Eoque convinci amentiam A λεγόντων τὸν Δία θεόν. "E? ἐἔγχονται γὰρ, ὅτι xal àv- 
et vanitatem eorum, qui Jovem deum esseasserunt, θρωπος ἣν xo τέθνηχε xav χεῖται £y τῇ Κρήτῃ. 
Ex eo enim convincuntur, quia et homo erat, et 
inortuus es!, et jacet in Creta. 

51. De Lucrio deo (51). 

De hoc tametsi superiore oratione diximus, hoc tamen nune quoque dicimus, Mercurium nempe apud 
ethnicos lueri priesidem esse . Unde etiam marsupium ipsi gestandum tribuunt, ac. furtorum antistitem 
ipsum dieunt : ae χερδῷον et λόγιον, el ἄγγελον el ἀγοραῖον et κλῶπα, et ejusmodi nominibus eum appel- 
lant, id est, luerium (hoc enim nomine Arnobius utitur) et [acundum et nuntium et forensem et furem. 


52. De lionore quo Nilus ab zEgyptiis a[ficitur. λβ΄. Περὶ Νείλου. 


De hac historia nullam mentionem Herodotus fa- Ἡρόδοτος οὐδὲν λέγει " ἀνέγνων δὲ παρὰ ᾿Αρισται- 
cit. Apud Aristenetum autem rhetorem hoc legi, νέτῳ τῷ ἱστοριχῷ, ὅστις ἱστορεῖ, ὅτι ἑορτάζουσιν Αἰγύ- 
AEgyptios festum solemne Nilo publicitus celebrare πτιοι τῷ ? Νείλῳ ἑορτὴν πανδημεὶ πάντες καὶ πᾶσαι 
atque omnes lam viros quam mulieres ad urbiuin B ἐρχόμενοι περὶ τὰ θέατρα τῶν πόλεων, χἀχεῖσε θοι- 
theatra sese conferre, illieque quas quisque οἱ quae- νῶνται ἔχαστος ὃ ἔχει, χορούς τε συστησάμενοι ᾷδουσι 
que epulas habeat, esitare : ae tum instituta com- τῷ Νείλῳ ᾧδὰς, ἃς τῷ Ad ἄδουσιν, ὡς τοῦ Νείλου τὸ 
muni chorea hymnos eosdem Nilo cantillare, quos — τοῦ Διὸς ἔργον ποιοῦντος, xol ἄρδοντος τὴν χώραν. 
joi canere solent : tanquam videlicet. Nilus Jovis ᾿Ανδρογύνων δὲ δοχεῖ λέγειν τιμὰς, τὸ πανδημεὶ τοὺς 
opus ipsis exsequatur, ae regioni przesit. Idcirco au- ἄῤῥενας μετὰ τῶν γυναικῶν ἐχθαχχεύεσθαι χαὶ 
tm fortasse androgynorum honores vocat, quod πολλάχις ἐν μέ :0r ἀσελναίνειν 
5mni frequentia viri ac mulieres perbacchentur, ac 
s»penumero, uL in temulentia, libidini indulgeant. 


33. De Iside et Mendetibus. ^('. Περὶ Ἴσιδος καὶ Μεγδησίων. 

Isis apud Zgyptios magnopere colitur. lo hanc Ἡ *Iots τιμᾶται παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις, xo μεγάλως 
esse dicunt, 4 ἃ Jove Argo erepta est, atque ἢ τιμᾶται. Λέγεται ὃς αὕτη εἶναι ἡ Ἰὼ ἡ ἁρπασθεῖσα 
lovem commutata. Cornua enim circa ipsius sta- mu τοῦ Διὸς Ex τοῦ "Apyous xa μεταθληθεῖσα εἰς 
tue caput appingunt. In eorum enim, ut jam di- Uv. Κέρατα γὰρ περὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀγάλματος 
ximus, apud ZEgyptios numero est, qua maximis (Q αὐτῆς ποιοῦσιν. Ὡς εἶπον δὲ, τῶν πάνυ τιμωμένων 
honoribus afficiuntur. Mendesiorum autem historia ἣν παρ᾽ Αἰγυπτίοις. Ἢ δὲ περὶ τοὺς Μενδησίους, 
est hujusmodi : ZEgyptii Pana Mendetem vocant, ἐστὶν αὕτη Τὸν Πᾶνα Μένδητα χαλοῦσιν οἱ ΛΑἰγύ 
quoniam lingua ipsorum Mendes hireum sonat. πτιοι, διὰ τὸ χαὶ τὸν τράγον τῇ ἰδία διαλέχτῳ Μέν- 
Pan porro hircinam formam habet. Tanta autem δητα χαλεῖν. 'O 6i Πὰν τραγοπρόσωπός ἔστι. Σέ- 
religione Mendetem hune sive Pana colunt, ut a ὄονται οὖν οὕτω τὸν Μένδητα τοῦτον, ἤτοι τὸν Πᾶνα , 
capris quoque omnino abstineant, quod Deus ipso- ὥστε μηδὲ γεύεσθαι αἰγῶν διὰ τὸ τοῦτον εἶδος ἔχειν 
rum caprina forma sit. Jam vero Apides boves τὴν τῶν αἰγῶν τὸν Πᾶνα τὸν αὐτῶν Θεόν. Οἱ δὲ 
sunt, qui magno in honore apud Z/Egyptios haben- — "Azióocc, βοῦς εἰσι τιμώμενοι παρ᾽ Αἰγυπτίοις - ἐτί- 
lur. Pariebant autem illi, licet alioqui puri atque — xzovzo Gi οὗτοι χαθαροὶ δή τινες, ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ, 
incorrupli pristino tempore fuissent; signumque χαὶ σημεῖον εἶχόν τι, ὃ ἐδήλου αὐτοὺς εἶνα: "Ambas. 
aliquod habebant, ex quo apud ZEgyptios consta- Ἐγεννῶντο δὲ διὰ χρόνον πολλοῦ " ἐπὰν δὲ Eyevvü- 
bat Apides eos esse, ac longo temporis spatio οἷσ. θησαν, ἑορτὴν μεγάλην ἦγον οἱ Αἰγύπτιοι " xa i 
gnebantur. Cum autem procreatus fuisset Apis, ρεῖς τινες περὶ τὸν γεννηθέντα βοῦν, οἵτινες ἱεροῦντο 
maximum festum circa eum ZEgyptii celebrabant, αὐτῷ τῷ Bot. Τὸ δὲ, γράφειν θηρία σύνθετα χαὶ ἀλ- 
ac sacerdotes etiam quidam, qui bovi ipsi sacra D, λόχοτα, τοῦτο λέγει, ὃ χαὶ εἶδον ἐγὼ χατὰ τὴν 
faciebant. Quod autem ait Gregorius feras quas- ᾿Λλεξάνδρειαν, ἀγαλμάτια μιχρὰ, ἔχοντα χεφαλὴν 
dam porlentosas compositz:eque naturz, loc intel- χυνὺς, xai παραφυομένην κεφαλὴν ἑτέραν αἰλούρου, 
ligit, quod ipse quoque Alexandrix vidi, nimirum — xa ἑτέραν ἱέραχος, xa ἐσέθοντο ταῦτα οἱ "EXhn- 
perexiguas quasdam statuas, caput canis haben- νες, χαὶ ἐν εἰχόσιν ἐνέγραφον. Οὐ μόνον δὲ τοιαύτην 
ies atque adnexum aliud caput felis, aliudque in- φύσιν ἐνέγραφον, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα θηριόμορφά τινα, & 
super accipitris. Qu:e quidem JEgyptii colebant, ἐσέθοντο oi Αἰγύπτιοι * ἃ θέμις οὐχ ἔστι. 
statuisque inseribebant. Nec vero pietam hujusmodi naturam venerabantur, sed etiam belluas alias 
inutas, quas nefas est venerari. 


XC 
e 


δά. De Pare et Priapo. A. d τοῦ Πριάπου xal coU Πανός. 


Panos historia sic se habet : Ferunt. Penelopes Λέγεται, ὅτι ὅτε ol μνηστῆρες τῇ Πηνελόπῃ τῇ 
uxoris Ulyssis procos apud eam obstinato animo — 7^9 Ὀδυσσέως γυναιχὶ παρέμενον, συνεμίγησαν αὐτῇ 


mansisse, tandemque omnes ea polilos esse, ex πάντες, χαὶ ἐγεννήθη ὁ Πὰν, ὡς xaX ἐν τῷ πρώτῳ 


(87) ILcc omittit Nonnus. 
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λόγῳ εἴρηται " Πὰν δὲ ἐχλήθη, ἐπε 


τῶν μνηστήρων συνελήφθη: Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι, 
αὐτῆς τῆς μίξεως εἶναι ἔφορον τὸν Πᾶνα" 
τραγοσχελῇ 
τὸν τράγον περὶ τὰς μίξεις, ὃν xai χαλοῦσιν Ai- 
γύπτιοι Μένδητα. Ἢ δὲ περὶ τὸν Πρίαπον; ἐστὶν 
αὕτη " Λέγεται 


ἔνθεν χαὶ 


αὐτὸν ποιοῦσι, διὰ τὸ χατωφερῇ εἶναι 


ετὰ τὸ ἀνελθεῖν τὴν ᾿Αφροδίτην Ex 
τῆς Aiütoníac, κάλλος ἀμέτρητον ἐπιφέρεσθαι" ὥστε 
xa αὐτὸν τὸν Δία ἐρασθῆναι αὐτῆς, xai συγγενόμε- 
νον αὐτῇ, ζῆλον ἄπειρον τῇ "Hoa χαταλιπεῖν. Εὐθὺς 
οὖν ἡ Ἥρα τὸ μέλλον προσχοπήσασα, χαὶ ὅτι ἤμελλε 
τὸ τιχτόμενον ἐχ βαύπης βρέφος χάλλει ὑπερφέρειν, 
ντων τῶν ἐχ Διὸς τεχθέντων, 


πά 


xai χαταχρατῆσαι 
ἥψατο τῆς χοιλίας τῆς ᾿Αφροδίτης, καὶ παρεσχεύασε 
μαγγανείᾳ βρέφος χαχόμορφον τεχθῆναι. 


Τεχθέντος οὖν τοῦ βρέφους ἀμόρφου xai ἀσήμου 


τινὶ τὸ 


πάνυ, αἰσχροῦ τε χαὶ περιπσσησάρχου, xai ἑωραχυΐα 
αὐτὸ ἡ μήτηρ, ὅτι μέλλει τὸ τεχθὲν 
ψόγον ἐπιφέρειν, ἔῤῥιψε λαθοῦσα εἰς ὄρος. Περιτυ- 
χὼν δέ τις τούτῳ ποιμὴν, λαθὼν ἀνέθρεψ 


πλεῖστον αὐτῇ 


εξ" xa ὡς 
πρὸς εὐχαρπίαν τῆς γῆς xal τῶν χτηνῶν xal τε- 
τραπόδων νομίσας εἶναι τὸ ἐχείνῳ ὑπάρχον πάθος 
(λέγω δὲ τὸ τοῦ αἰδοίου " εἶχε γὰρ τοῦτο ἐπάνω τῆς 
πυγῆς), λαθὼν ἱδρύσατο, χαὶ ἐτίμησε, χαὶ ὠνόμασε 
Πρίαπον" δηλῶν, χατὰ τὴν τῶν 
τὸν ix 
χαὶ ἐξ 


Ἰταλῶν γλῶσσαν, 


πλάνης ποὺς ἐν πλάνῃ xai ἐρημίᾳ σώζοντα " 
χείνου λέγεται παρὰ τοῖς ποιμέσιν τιμᾶσθαι ὁ 
m τν-: Τὸν ài ἙἭ.μαφρόδιτον, ἀῤῥενόθηλύν τινα 
χαὶ ἀνδρόγυνόν φασιν εἶνα!, xaX γυναιχὸς χαὶ ἀνδρὸς 
αἰδοῖον φέροντα, xal πάσχειν uiv τὰ τῶν γυναιχῶν, 


δρᾷν δὲ τὰ τῶν ἀνδρῶν. 


en 


^z'. Περὶ θεῶν διεσπασμένων. 


Περσεφόνη γεννᾷ τὸν Ζαγραῖον Διόνυσον, £x τοῦ Διὸς 

συλλαθοῦσα αὐτόν. Τοῦτον γεννηθέντα οἱ Τιτᾶνες (δαι- 
á x αὖ , - , L 

ις αὗται) φθονήσαντες τῷ Διονύσῳ, ὡς 


μονίων ὃς τάξει 

ἐχ Διὸς ἔχοντι τὴν γέννησιν, 
ἤΆλλοι δὲ Mau; ὅτι Ἥρας δι- 
εἐσπάσθη ὑπὸ τῶν Τιτάνων ὁ Διόνυσος. Καὶ περὶ μὲν 
τῶν διεσπασμένων θεῶν, ἐστὶν αὕτη fj τοῦ Διονύσου" 
περὶ δὲ τῶν περιχεχομμένων, οὐδεμία τις φαίνεται 
ἡμῖν ἱστορία, 3| $ περὶ τῶν Γιγάντων. Οὗτοι γὰρ 
πολεμεῖν ἔθελον τοῖς θεοῖς. Οἱ δὲ θεοὶ ἀντιστρατευ- 
σάμενοι, ἐπολέμησαν, χαὶ χατέχοψαν αὐτοὺς, τοῦ 
Διὸς τὸν χεραυνὸν ἐπιπέμψαντος αὐτοῖς χαὶ χαταφλέ- 


διασπαράσσουσιν αὐτόν. 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν τῆς 


ξαντος αὐτούς. 
ἃς΄. Περὶ τοῦ Κωκυτοῦ καὶ IlvpigAeyé0orcoc. 


Ὁ Πλάτων ἐν τῷ Φαίδωνι περὶ τῶ" λέξεων χαὶ 


πῶν ἀποχληρώσεων τῶν ψυχῶν λέγει, ὅτι οἱ ἀδίχως 
βεθιωχότες, χολάζονται ἐν τῷ Κωχυτῷ xa ἐν 


ἸΙυριφλεγέθοντι, χαὶ ἐν τῷ Ταρτάρῳ. Ποταμοὶ δὲ 


τῷ 
t 


οὗτοί εἰσιν" ὁ μὲν Κωχυτὸς, ψυχρότατος * ὁ δὲ Πυρι- 
φλεγέθων, θερμότατ Bs. ὁ δὲ Τάρταρος, μέσος τις 
τόπος τοῦ παντὸς, ἐν ᾧ ἀνίμησίς ἐστιν ὑδάτων χαὶ 
χατάποσις ἄχρι τοῦ τέλματος τοῦ παντὸς, σχοτεινός 
Sig xal ἀφεγγής᾽ xol ὅτι xoi ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 


(88) Hallucinatur Nonnus in hac ctyinologia. 
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εἰδὴ ἀπὸ πάντων A ipsisque Pana exstitisse. Atque idcirco Pan dictus 


est, quod ab omnibus procis procreatus fuerit. Ac 
dicunt ZEgyptii eum coitus ipsius proesidem esse : 
unde etiam hireinis eruribus eum deseribunt, quod 
hireus ad venerem proclivis sit, quem /Egyptii 
Mendetem vocant. Hiec de Pane : nunc de Priapo. 
Aiunt. Venerem, cum ex. ZEthiopia veniret, incre- 
dibilem quamdam pulchritudinem secum attalisse ; 
adeo ut Jupiter quoque ipse ejus amore inflamina- 
ius, ac eum ea congressus infinitam Junoni zelo- 
Lypiam injecerit. Confestimergo Juno futurum prze- 
sentiens, prospiciensque fore ut infans, qui ex ea 
proditurus erat, corporis elegantia filios omnes 
Jovis antecelleret, priestigiis quibusdam antever- 
tens Veneris ventrem attrectavit, effecitque ut. in- 
fans deformis pareretur. Cum igitur turpis ac 
fedus in primis οὐ obscenus obesusque puer in 
lucem prodiisset, conspiciens mater filii. defor- 
mitatem summo sibi dedecori ac probro fore, ac- 
ceptum infantem in montem projecit :in quem cuni 
pastor quidam incidisset, ipsum a2cepit et educa- 
vit. Atque ut ad fertilitatem terr: et jumentorum 
ae quadrupedum esse arbitratus hoc vitium, quod 
ipsi inerat, hoc est obsceni membri accepit illud 


fixitque et honoravit, Priapumque vocavit, id est, 
juxta Latinam linguam, eum qui ex errore libera- 


tusiis qui in errore ac solitudine versantur, salu- 
tem illaturus est (58). Atque ex co tempore a. pa- 
storibus coli ceptus est Priapus. ἢ 


55. Deconcisis ac discerplis diis. 


Proserpina ex Jove Liberum patrem concepit, 
quem, simul atque in lucem editus est, Titanes, 
qui dizmoniaci quidam ordines quidam — sunt, 
invidize. eestro adversus eum perciti, quoniam a 
Jove procreatus esset, crudelissime discerpserunt. 
Alii Junonis consilio atque impulsione eum a Tita- 
nibus laceratum fuisse affirmant. Atque hzc de 
discerptis diis. Quod autem ad concisos deos atti- 
net, nihil de hae re memori:x proditum est, nisi 
forte hoc de gigantibus intelligendum est, qui cuin 
bellum diis intulissent, ab ipsis superati et concisi 
sunt, atque a Jove immisso fulmine concremati. 


56. De panis. 


Plato in Phedone de animarum sedibus ac prz- 
miis peenisque verba faciens, ait eos qui injuste 
et scelerate vixerunt, in Cocyto οἱ Pyriphlege- 
thonte atque in Tartaro peenas luere. Fluvii autem 
sunt illi, quorum alter frigidissimus est, alter cali- 
dissimus. Tartarus vero medius mundi quidam 
locus est obscurus et caliginosus, in quo flagitiosi 
et nefarii homines exeruciantur, At vero Acheron, 
qui medius quoque quodammodo est, lustralis ΒΟ. 
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᾿Αχέρων, xaX αὐτὸς μέσος 


[« d 


lius esse videlur, quam scelerum vindex, ulpote A χολάζονται ol ἄδιχο! " ὁ ὃ 


qui hominum peccata abluat et. abstergat. τις, ὅς χαθαρσίῳ ἔοιχε, xaX οὐ χολαστηρίῳ, ῥύπτων 
χαὶ σμήχων τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώπων. 
ὅ7. De Tantalo (59). XU. Περὶ Ταντάλου. 
Tantalus Jovis filius erat. Hic cum deorum men- Ὁ μὲν Τάνταλος υἱὸς ἣν τοῦ Διός. Οὗτος, ὥς φασιν, 


sa dignus habitus fuisset, ipsorum mysteria per- ἠξιώθη τῆς τραπέζης τῶν θεῶν - xai ἀξιωθεὶς, £0n- 
vulgavit : ob idque hujusmodi ponam pendit: In μοσίευσε τὰ μυστήρια αὐτῶν, καὶ χολάζεται χόλασιν 
subterraneis tribunalibus petram capiti superim- διὰ τοῦτο τοιάνδε * "Eszty ἐν τοῖς ὑπὸ γῆν διχαιωτη- 
positam habet, atque infra se aquam uberem et ρίοις, ἔχων πέτραν ἐπάνω αὑτοῦ, xat χάτω ὕδωρ 
copiosam et frugiferas plantas : ipsique minax la- πολὺ xav βλαστήματα χαρποφόρα " χαὶ ἤρτηται ὁ 
pis impendet, atque in ea calamitate est, ut si λίθος xac' αὐτοῦ. mon οὖν, φησὶ, θέλῃ πιεῖν Ex τοῦ 
adjacente aqua sitim sedare tentet, lapis cadens παραχειμένου ὕδατος, πίπτει ἡ πέτρα ἐπάνω αὐτοῦ, 
eum exeruciet: ita miser et. fame et siti contabe- χαὶ τιμωρεῖται αὐτόν. Ex τούτου φησὶν ὅτι λιμῷ xot 
scit, videns quidem ea quibus et fami et siti mede- δίψει τήχεται" ὁρῶν μὲν ἀφ᾽ ὧν δεῖ φαγεῖν καὶ πιεῖν, 
ri possit, ceterum eo calamitatis redaetus, ut iisob μὴ δυνάμενος δὲ μετασχεῖν διὰ τὴν ἐπηρτημένην xav 
impendentem ipsius cervibus petram, frui nequeat. B αὐτοῦ πέτραν. Ἱ δὲ περὶ τοῦ Τιτυοῦ, ἐστὶν αὕτη" 
58. De Tityo. λη΄. Περὶ Τιτυοῦ. 

Tityus Latonze ΔΠΊΟΤῈ captus est, eamque capitis 'O Τιτυὸς ἠράσθη τῆς Λητοῦς, χαὶ ἐρασθεὶς 
velo tenuit. Postea Diana et Apollo Laton:e ΠΠῚΠ 88- τῆσεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ χρηδέμνου, θέλων αὐτῇ συγ- 
gittis eum confecerunt, ac sustulerunt. Nuncque, γενέσθαι" εἶτα ἴλρτεμις xa ᾿Απόλλων, παῖδες ὄντες 
ut ferunt fabulze, sagittis trajectum pectus habet, τῆς Λητοῦς, χατετόξευσαν αὐτὸν xa ἀνεῖλον᾽ xax νῦν, 


ἐχρά- 


ex eoque cruciatur. φησὶ, χολάζεται ἐν τῷ ἅδῃ, ἔχων τὰ βέλη ἐμπεπαρ- 
μένα ἐν τῷ ἥπατι. Ἢ δὲ περὶ τὸν Ἰξίωνα ἐστὶν αὕτη" 

59. De Ixione. »0'. Περὶ Ἰξίωνγος. 
Ixion Junonem deperibat : ejusque nefariam cu- Ἰξίων ἠράσθη τῆς "Hoaz* ἡ δὲ Ἥρα προσαγγέ)- 


piditatem Juno ad Jovem detulerat. Jupiter itaque λει τῷ Διί" ὁ δὲ Ζεὺς βουληθεὶς γνῶναι εἰ ὄντως 
ut exploratum haberet, num vere ille Junonem ἢράσθη αὐτῆς, ἐξομοιοῖ νεφέλην τῇ Ἥρᾳ, xai πέμ- 
deamaret, Junonis formam nebulze impressit, ipsi- πεὶι πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ Ἰξίων ee αὐτὴν τὴν Ἥραν 
que proposuit, Ixion autem ipsam Junonem esse εἶναι, συμμίγνυται αὐτῇ τῇ νεφέλῃ. Καὶ ὀργισθεὶς 
arbitratus eum ea congreditur. Quo facinore suc- (; ὁ Ζεὺς, xoXázet αὐτὸν οὕτω Teo(o διατείνας αὐτὸν, 
census Jupiter hujusmodi supplicio eum affecit: In ἐποίησεν ἀεὶ φέρεσθα, τὸν τροχόν: χαὶ ἔστιν ἀεὶ 


rota eum extendit, effecitque uL rota perpelua vo- οὗτος ἀναχυχλούμενος xai χαταφερόμενος ταύτην 
lubilitate feratur. Ita ille sursum semper deorsum- τινὰ τιμωρίαν, 
«que volvitur, eoque supplicii genere vexatur. 
40. De eo cujus jecur ab avibus roditur. p". Περὶ Προμηθέως. 
Prometheus ignem diis furatus esse, atque ad Ὁ Προμηθεὺς, οὗτος λέγεται χλέψαι τὸ πῦρ παρὰ 


homines detulisse fertur, Jovem insuperin carnium τῶν θεῶν, za ἐνεγχεῖν εἰς ἀνθρώπους * χαὶ ὅτι περὶ 
, D 
sacrificii distributione cireumseripsisse, ac proinde τὰ χρέατα τῆς θυσίας ἀπατήσας τὸν Δία, εἰς ὀργὰς 
eum ad iram incitasse, Jupiter itaque ad hunc πιὸ- ἐχίνησε τοῦτον διττάς. Τοῦτον οὖν θέλων pun 
dum in eum animadvert:t : Ad Caucasum montem σασθαι, ἐποίησεν ἀετὸν χατεσθίειν αὐτοῦ τὸ ἧπαρ᾽ 
eum alligavit, ipsique aquilam immisit, qu:e jecur — τῇ δὲ vuxzt πάλιν ἀνεπληροῦτο᾽ xa πάλιν ἤρχετο ὁ 
: H 3t m Σ : ᾿ “ 7 
ipsius quotidie renascens quotidie depasceretur. ἀετὸς ἡμέρας γινομένης, χαὶ ἤσθιεν αὐτὸ, ἕως οὗ 
D ἐλθὼν ὁ Ἡραχλῆς, ἐτόξευσε τὸ ὄρνεον τοῦτο. 


μα΄. Περὶ τῆς KoxAoxetlac τιμῆς (6 ὃ) 


- τ. 
ται εἶναι ἥρως τις λῃστριχὺὸς xal ποιμὴν, ὃς ᾧχει τὴν Σιχελίαν, εἶχε δὲ ἕνα 


Ὃ Κύχλωψ, οὗτος λέ p 
ὀφθαλμόν. Τοῦ οὖν Ὀδυσσέως ἀποπλανηθέντος μετὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον μετὰ τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, χαὶ 
ἐλθόντος περὶ τὴν Σιχελίαν, ὁ Κύχλωψ συνέλαθε χαὶ αὐτὸν τὸν Ὀδυσσέα xal τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ " xol 
τοὺς μὲν ἑταίρους αὐτοῦ πρώτους χατέφο τὸν δὲ ᾿Οδυσσέα τηρήσας εἰς ὕστερον χαταφαγεῖν οὐχ ἴσχυσε 


διαδράντος αὑτοῦ" διέδρασε δὲ μεθύσας τὸν Κύχλωπα xo τυφλώσας αὐτόν: xa ὑπὸ τὸ ἔριον ἑνὸς χριοῦ 


χαταχρεμάσας ἑαυτὸν, χαὶ ἐξελθὼν σὺν τῷ χριῷ, οὕτως ἀπέδρα. d 
μθ΄. Περὶ cznAov. Ἡρακλείων. 
Τοῦ 'HpaxAéoug περὶ τὰ Γάδειρα ἐλθόντος, χαὶ μηχέτι ἰσχύσαντος περ τίτερὸ t) ἀπελθεῖν’ οὔτε yap 
περάσα: ἴσχυσε τὸν Ὠχεανόν: τὰ γὰρ Γάδειρα εἴσοδός ἐστιν ἀπὸ τοῦ Ὠχεανοῦ εἰς τὴν δυτιχὴν θάλασσαν " 
ἄχρι οὖν τῶν Γαδείρων γενόμενος, στήλας ἔστησεν ἐχεῖ, ὡς μέχρι τῶν ἐχεῖσε βατῆς οὔσης τῆς θαλάσσης 


γχαὶ τῆς γῆς, καὶ τὸ ἐπέχεινα οὐχέτι" xol ἀχούει ὁ τόπος Ἡρακιϊέους στῆήϊϊαι. 


(59) Numm. 37, 38, 39 sine distinctione in — sed, ut jam diximus, utrumque textum retineinus, 
Graco leguntur. utpote e diverso fonte derivatum. 
(00) Graeca jam cum Latinis non concordant, 
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μγ΄. Περὶ τοῦ zaAAov. 
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Τοῦ Ὀσίριδος, ἤτοι: Διονύσου, διασπασθέντος ὑπὸ Τυφῶνος, φασὶν, ὡς fj τούτου ἀδελφὴ ἡ ἮἾσις, τὰ 
τούτου μέλη σὺν πόνῳ πολλῷ συλλέξασα, μόνον τὸ 
ποιήσασα, προσχυνεῖσθαι ὑπὸ πάντων ἐχέλενοε, 
προσηγόρευσαν Φω.).1αγώγια. 


αἰδοῖον οὐχ εὗρε. Τούτου χάριν εἰχόνα τοῦ αἰδοίου 
Ἕλλησιν ἑορτὴ τοῦ φαλλοῦ, ἣν 


Γίνεται οὖν παρ᾽ 
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MONITUM ", 


Collectionem historiarum ac fabularum, Nonno auctore, quarum S. Gregorius Nazianzenus meminit in 
duabus contra Julianum imp. iuvectionibus. jamdiu edidit Richardus Montacutius, eaque collectio in Na- 
zianzeni editiones utiliter recepta. fuit, Nunc mihi in Vaticanis codicibus persimilis historiarum fabu- 
larumque collectio eodem Nonno auctore occurrit, ad alias duas Nazianzeni orationes, nempe ad Fpita- 
phium divi Basilii, οὐ ad. homiliam in. saucta. Lumina ; quod ego sane. scriptum, Montacutii exemplum 
seculus, in lucem emittere Jibenter decrevi, resecatis lamen iis fere omnibus, quie apud Cosmam (2), 
ad litteram jam exstabant, Etsi enim in. superiore opere nihil Cosme detraxi, quanquam is szepe Mon- 
lacutianum Nonnum expilabat, nunc illas tamen Vaticani Nonni partes in hoc meo libro nolui recudeie 
qui apud Cosmam leguntur. 


TOY ABBA NONNOY XYNATOTH KAI EZHDHXI 


ΤΩΝ EAAHNIKQN lZTOPION 


Ὧν ἐμνήσθη ὁ πάνσοφος xal ἐν ἁγίοις μέγας Γρηγόριος ὁ Θεολόγος εἰς τὸν Ἐπιτάφιον τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν xa μεγάλου Βασιλείου (5). 


NONNI ABBATIS COLLECTIO ET INTERPRETATIO 
HISTORIARUM GRJECARUM, 


Quarum meminit sapientissimus et inter sanctos magnus Gregorius Theologus in laudatione 
funebri sancti Patris nostri Basilii. 


Οἱ τῶν ἔξω ῥήτορές τε xai σοφισταὶ βουλόμενοι A — Rhetores et sophistze. profani ea mente ut, quem 


τὸν ἐγχωμιαζόμενον παρ᾽ αὐτῶν εὐγενέστατον δεῖξαι, — celebrant, natalibus clarum ostendant, ex genere 


λέγουσιν, ὡς οὗτος τὸ γένος χατάγει, el τύχοι, ἀπὸ 
Πέλοπος ἣ Κέχροπος, ἣ 'HpaxXéouc, ἣ τῶν ἄλλων 
τῶν νομισθέντων ἡρώων, ἣ xaX ἄλλως πως ἀγαθῶν 
γενομένων ἀνδρῶν. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγορίος, ὅτι 
οἱ τοῦ θειοτάτου Βασιλείου προπάτορες, μείζους χαὶ 
εὐγενέστεροι ἧσαν τῶν νομιζομένων παρὰ τοῖς ἔξω 
εὐγενῶν. Καὶ ὁ μὲν νοῦς τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦτο 
βούλεται. Εἰπεῖν δὲ δεῖ τίνες οὗτοι" οἷον, ὁ Πέλοψ, 


xaX ὁ Κέχροψ, xal ᾿Αλχμαίων, χαὶ ὁ Ἡ ραχλῆς " οἱ 


γὰρ τούτων ἀπόγονοι λέγονται λοιπὸν ἀπὸ μὲν τοῦ 


Πέλοπος Πελοπίδα!, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ 


πίδαι, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αλχμαίωνος ᾿Αλχμαιωνίδα:, οἱ 
δὲ ἀπὸ τοῦ Ἡραχλέους Ἡραχλεῖδαι, xai ἀπὸ τοῦ 
Αἰαχοῦ Αἰαχίδαι. 

(1) Mai Spicileg. Rom. 11, 514. 


τ) Vide bujusec Patrologie tom. XXXVII, Opp. 
Gregorii tom. IV. 


eum, dummodo ita fieri possit, vel Pelopis, aut 
Ceeropis alieujusve ex aliis pro heroibus habitis 
vel ex viris qui quoquo inodo unquam inclaruc- 
runt, declarant. Refert igitur. divus Gregorius pro- 
genilores sanctissimi Basilii ex — iis fuisse qui 
clari et nobiles apud ethnicos habebantur. Et haec 
est mens divi Gregorii. At. quinam sint isti dicere 
oportet. Pelops, Cecrops, Alemxon, Hercules : quo- 
rum posteri alii Pelopidze a Pelope, alii Cecropidae 
ἃ Cecrope, Alemzonidz alij, ab Alemaone, ab 
Meraclide alii Heraclid:e, et tandem ab /Eaco 
4Eacidz alii posthae nominantur. 


(5) Oratio XLHT, olim XXNH, pag. 769 rov. 
edit, 
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1. De Pelope. 


Pelops filius. erat. Tantali Phrygie regis. 
Tantalus cum Ilo, qui in Troade condidit. lium, 
bellum gerens, clademque metuens, filium suum 
Pelopem prebitis pecuniariis subsidiis ad Epirum 
petendam induxit, Si vicerim, inquit, in Phrygiam 
revertere; sin autem fuerim victus, in Europa ma- 
ne, Opibus acceptis in. Gr:eciam advenit. Pelops, 
in regionem quie vocabatur Apia et regem habebat 
OEnomaum, puelle nomine Hippodamis patrem. 
Pelops, OEnomao in equestri prolio- superato , 
ejus filiam  Hippodamiam uxorem duxit, regio- 
neque potitus cui pro Apia Pe:oponuesi vocabulum 
imposuit, hoc est, Pelopis insula. Omnes illius 
posteri Pelopidie nominantur; iji sunt : Atreus, 
"Thyestes, Agamemno , Menelaus, et ultimus Ore- 
stes. ἔτος sulliciant. de Pelopide, modo in Cecro- 
pem delluat oratio. 


2. De Cecrope. 


Rex Atheniensium Cecrops fuit, quo. regnante 
miasime floruit Attica regio : bilinguis vocabatur, 
quod duabus calluerit linguis, Graeca scilicet. et 
iEgypHiaca. Dieuntur Athenienses ex ZEgypto ab 
urbe Saide migrasse duce illo Ceerope, qui, dum 
in Grieciam transiret, Grecam et. ZEgyptiacam lin- 
guam ediscebat, et utriusque gnarus eo advenit. 
Falsa est opinio qu:e tenet. Athenienses fuisse in- 
digenas, infirma hac verisimilitudine nixa illos 
nunquam expulsos in Attica incolas colloeasse. 
Nam sterilis adeo terra non magnum apud alios 
immigrationis desiderium excitavit, Hactenus de 
Cecrope; de Alemieone nunc loquamur. 
γὰρ οὖσα ἣ χώρα, οὐ πάνυ ἣν ζηλωτὴ xat 


D 
* 


περὶ ᾿Αλχμαίωνος. 


5. De Αἰεπιιολο. 


Mie natione Atheniensis clarum nomen adeptus 
est ob quam in tuenda Atüe- 
niensium libertate exhibuit. Tyrannide Athenis à 
Pisistrato occupata, patri: servitutem non ferens, 
migravit, ac Loto exsilii tempore curas omnes in 
restituenda — libertate contulit, secum reputlans 
quomodo illud tanti momenti consilium perficeret. 
Delphos profectus, ad sacerdotem Apollinis venit 
oraculi gratia pretio redimendi. Quod illi bene ces- 
Quapropter cunctos dei 


animi firmitatem 


sit. ministros suis àu- 
dienles dictis subjectos 
videns, sacerdoti et Pylhie persuasit ut, si quis 
Lacedimonius interrogaturus oraculum veniret, 
nullum aliud ei responsum nisi hoe daretur : Vo- 
bis Deus przcipit ut Athenis instaurelis libertatem. 
Quo sepius dato Laced:moniis incitamento, hi 
tandem venerunt expuleruntque tyrannos ex Athe- 
nis. ^b illo tempore magnu fuit Alcm:eonis decus 
qui sapientia Atheniensium res'ituit libertatem, Sed 


suumque in arbitrium 


huc usaue de Alemieone. 


NONNUS 


Hie A 


ἄλλους εἰσοιχίσαι. 


ABbAS 1069 


α'. Περὶ cov Πέλοπος. 
Ὁ 
Τάνταλος δὲ οὗτος πόλεμον ἐσχηχὼς μετὰ "Dou τοῦ 


Πέλοψ υἱὸς γέγονε Ταντάλου Φρυγίας βασιλέως. 


χτίσαντος τὸ Ἴλιον τὸ ἐπὶ Τροίας, χαὶ φοθούμενος 


τὴν ἧτταν, EnSCpEdE τῷ Πέλοπι τῷ ἰδίῳ πα:δὶ λαδόντι 


χρήματα, ἀπᾶραι ἐπὶ τὴν Ἤπειρον, εἰπὼν ταῦτα, 

ι ᾿Κὰν μὲν νιχήσω, ὑποστρέψεις πάλιν εἰς τὴν 
Φρυγίαν" ἐπὰν δὲ ἡττηθῶ, μένε εἰς τὴν Εὐρώπην. 
Λαδὼν οὖν ὁ Πέλοψ χρήματα, ἦλθεν εἰς τὴν Ελλάδα 


ἐν χώρᾳ "Ania χαλουμένῃ " ἥτις ᾿Απία χώρα βασιλέα 
εἶχε τὸν Οἰνόμαον, 


ἔχοντα θυγατέρα Ἱπποδάμειαν 
ὀνόματι. Εἶτα ἀγωνισάμενος ἐνταῦθα ὁ Πέλοψ ἱππιχὸν 
ἀγῶνα μετὰ Οἰνομάου, καὶ νιχῆσας, ἔλαδε γυναῖχα 
ἣν τοῦ Οἰνομάου θυγατέρα Ἱπποδάμειαν, χαὶ χατ- 
σ 


7 
ἐσχε τὴν χώραν" xo ἀντὶ ᾿Απίας ἐχάλεσεν αὐτὴν 
Πελοπόννησον, ὅ ἐστιν d$ τοῦ Πέλοπος νῆσος. Πάντες 
D οὖν οἱ ἀπὸ τοῦ Πέλοπος χαλοῦνται Πελοπίδαι " οἷον, 
᾿Ατρεὺς, Θυέστης, ᾿Αγαμέμνων, Μενέλαος, χαὶ 
nc. Καὶ περὶ μὲν τοῦ Πέλοπος 


Κέχροπος ἤδη λέξεται. 


τελευταῖος ic 
ταῦτα, περὶ δὲ τοῦ 


β΄. Περὶ τοῦ Κέχροπος. 


Κέχροψ βασιλεὺς γέγονεν ᾿Αθηναίων * ὃς μεγάλως 


τὴν ᾿Αττιχὴν χατεχόσμησεν. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Supunie 
χαλούμενος " ἐχαλεῖτο δὲ διφυὴς, ὅτι δύο φωνὰς Tv 
μίαν μὲν τὴν τῆς Ἑλλάδος, ἑτέραν δὲ 
τὴν τῆς Αἰγύπτου. Λέγεται γὰρ, ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἅποιχο! εἰσιν Αἰγυπτίων, ἀπὸ Σάεως πόλεως. Ἧγε- 
μὼν οὖν τῆς ἀποιχίας γέγονεν οὗτος ὁ Κέχροψ " χαὶ 
ἐλθὼν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔμαθε τὴν ᾿Ἑλλάδα φωνὴν 
xoi τὴν Αἰγυπτίαν " καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὴν 
ὋὉ δὲ λόγος, ὁ λέγων αὐτό- 


Ὡσχήμενης " 


ἔχων χαὶ τὴν Αἰγυπτίων. 
χθονας εἶναι ᾿Αθηναίους, μῦθός ἐστι, λαθὼν τὸ πλά- 
σμα ἀπὸ τοῦ μηδέποτε ἀπωσθῆναι, μᾶλλον Gb ἀνα- 
᾿Αττιχήν. Λεπτόγεως 
δεῖ 


Y 


ς τὴν 


θῆναι τοὺς οἰχήσαντας εἰ τ 
Κέχροπος Gic 


Περὶ μὲν εἰπεῖν δὲ 


Y. Περὶ ᾿ΑἸχμαίωγος. 
Οὗτος ᾿Αθηναῖος ἣν τὸ γένος, ἑ 
ἐλευθερίαν ἀεὶ 


πίσημος λίαν, τὴν 

υλάττειν ἐθέλων τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

9 » 

Τυραννηθείσης οὖν τῆς πόλεως 
à D à 


» ^ 


ἐξῆλθεν οὗτος, μὴ φέρων ὁρᾷν δουλευούσα. 
i EE 4 


k 


ὑπὸ Πεισιστράτου, 
τὰς 

᾿Αθήνας. Ἐξελθὼν οὖν μηχανᾶται, χαὶ σχοπὸν εἶχε 
πῶς τὴν 


ἐλευθερίαν ἁἀποχαταστήσει ᾿Αθηναίοις. 


D ᾿Απελθὼν οὖν εἰς Δελφοὺς εἰς ᾿Απολλώνειον ἑερὸν, 
ἐχμισθοῦται παρὰ Δελφοῖς τὸ ἱερὸν ἐπὶ μισθοφορία" 
ἐχμισθωσάμενος δὲ, χαὶ ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν πάντας 
ίθει τὴν ἱέρειαν χαὶ τὴν 
Λαχεδαιμόνιος μαντευσή- 
Ἐλευθεροῦν 
τὰς ᾿Αθήνας λέγει ὑμῖν ὁ θεός. Τούτου συνεχῶς χαὶ 


πε 


τοὺς τοῦ θεοῦ διαχόνους, 
Πυθίαν, ἵνα εἰ ἔλθῃ ποτὲ 
μενος, μηδὲν ἄλλο λέγειν αὐτῷ, ἣ ὅτι 
πλειστάκις γινομένου, παρωρμήθησαν οἱ Λαχεδαι- 
μόνιο!, καὶ ἐλθόντες € ἐξέθαλον ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν τοὺς 
τυράγγους, META οὖν χλέος ἔσχεν ἔχτοτε ὁ ᾿Αλχμαίων, 


ς ᾿Αθήνας σοφίχ. ᾿Αλλὰ τοσαῦτα περὶ 


ἐλευθερώσας τὰ 
᾿Αλχμαίωνος. 


1061 AD 
Περὶ Aiaxov. 

Οὗτος υἱὸς ἐλέγετο εἶναι τοῦ Διὸς, δίκαιος τὰ μά- 
λιστα. Διὸ ποτὲ ἀδροχίας γενομένης ἐν τῇ Ἑλλάδι, 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων, παρα- 
χαλοῦντες εὔξασθαι τῷ ἰδίῳ πατρὶ, ἵνα γένηται ὑετός. 


Ὃ δὲ στὰς χαὶ εὐξάμενος, ἔλυσε διὰ 


Ἑλλάδα: 


αὐχμοὺς, καὶ χατεῤῥύη ὕδωρ 7 
μάλιστα δὲ χαὶ ἐχ τούτου ἡ εὐσέθεια ἐδείχθη τοῦ 


ποτίζον τὴν 


Αἰαχοῦ. Οὗτος οὖν γεννᾷ δύο υἱοὺς, τὸν Πηλέα xoi 
τὸν Τελαμῶνα" ὧν ὁ μὲν Πηλεὺς τίκτε 
ὁ δὲ Τελαμῶν τὸν Αἵαντα. Οἴτινες ἐχαλοῦντο Αἰαχί- 
δαι, τὴν ἀπὸ τοῦ πάππου τιμὴν Ex τούτου προφε- 
ρόμενοι. 


v τὸν ᾿Αχιλλέα 


ε΄, Περὶ Ἡραχιϊέους. 

Οὗτος λέγεται! υἱὸς γεγονένα: τοῦ Διός. 
Ζεὺς ὁμοιωθεὶς τῷ ᾿Αμφιτρύωνι, συνεγένετο ^i 
᾿Αλχμήνῃ xaX ἐγεννήθη ὁ Ἡραχλῆς, ὃς xoi ποὺς 
μεγάλους ἐχείνους ἄθλους διήνυσε. Πολλοὶ οὖν γεγό- 
νασιν ἀπὸ Ἡραχλέους, ὧν πρῶτος χαὶ ἔνδοξος ὁ 
Ὕλλος, ἐξ οὗ xai οἱ τῶν Λαχεδαιμονίων βασιλεῖς 
Ἡραχλεῖδαι λέγονται. 

ς΄. Περὶ τῆς ᾿Εἰαφηδόλου, καὶ Ὠρίωνος, καὶ 

Ἀχταίωγος. 

Τὴν ἤΛρτεμιν λέγουσι τῆς χατὰ θήραν τοξείας εἶναι 
ἔφορον. Λέγεται οὖν αὕτη fj θεὸς βάλλειν εὐστόχως 
τὰς ἐλάφους, ὥστε ἀχοῦσαι τὴν "Αρτεμιν Ἔλαφη- 
βόλον θεόν. Ὁ δὲ 'Q 
xal οὗτο: ὑπῆρχον. 
ἣν, χαὶ εἶδε τὴν "Αρτεμιν γυμν 


ρίων χαὶ ὁ ᾿Αχταίων, θηραταὶ 
Ὁ μὲν οὖν ᾿Αχταίων χυνηγέτης 
ἦν ἡ δὲ θεὸς ἀθέμιτον 
ποῦτο ὑπολαθοῦσα, τὸ τοὺς θεοὺς ἰδεῖν γυμνοὺς, xa 
μάλιστα τὰς παρθένους, χολωθεῖσα, μανῆναι ἐποίησε 
᾿Αχταίωνος, xal ὡς ἔλαφον 


τοὺς χύνας αὐτοῦ τοῦ 


ἔχοντα χέρατα ἑώρων αὐτὸν οἱ x) 


ὕνες , 
λέγεσθαι τὸν ᾿Αχταίωνα ὑπὸ χυνῶν συρῆναι. Καὶ ὁ 
Ὡρίων δὲ, οὗτ' zs 
ἐν τῇ βύρσῃ xo 

τοῦ On6Ov uie ἐπὶ τῇ 
γενόμενος δὲ "piov, χαὶ ὧν θηρολέτης, ἢ 


οὕτως ὥστε 


[0 


στιν ὁ Ex τοῦ obprcat τοὺς θεοὺς 
ὃς τοῦ σφαγέντος ὑπὸ τοῦ Οἰνέως 


Sac) 


φιλοξενίᾳ τῶν θεῶν" 
ρόάσθη τῆς 
᾿Αρτέμιδος. Εἶτα ἡ θεὸς ὀργισθεῖσα, ἀνῆχε σχορπίον 
χατ᾽ αὐτοῦ, xai χρουσθεὶς οὗτος ἀπέθανε " διό ἐστιν 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὡς οἱ μῦθοι λέγουσι, μετὰ τοῦ σχορ- 
πίου. 
C. Περὶ τοῦ Πηγάσου. 

ἄναφυ 
μέμνηται χαὶ οὗτος ὁ θεῖος Γρηγόριος 


λιτευτικοῖς, ἐν ἱστορίᾳ πεντηχοστῇ, 
μένης τὴν χώραν τῶν Λυχίων, χαὶ τοῦ Προίτου βα- 


Τῆς Παταριχῆς Χιμαίρας ἄἀναφυείσης, περὶ ἧς 
ἐν τοῖς Στη- 


xai λυμαινο- 


σιλεύοντος τῆς Λυχίας, προσετάχθη ὁ Βελλεροφόντης 
ἀποχτεῖναι τὴν Χίμαιραν. Ἦν δὲ τὸ θηρίον, ὡς xà- 


χεῖσε παρεστῆσαμεν τοιοῦτον * πρόσθε μὲν λέων, 
ὄπισθεν ὃὲ δράχων, μέσον δὲ Χίμαιρα" ἐξ ἧς Χιμαί- 
ρᾶς τὸ πῦρ ἀνεδίδοτο, χαὶ ἣν δυσάλωτον τὸ θηρίον. 
Τὸν ἵππον οὖν Πήγασον ἐχ θεοῦ εὑρὼν ὁ Βελλερο- 
φόντης, ὃς ἐλέγετο ἔχειν πτερὰ, χαὶ ὕδωρ ἀπὸ τῶν 
ὀνύχων ἀποττάζειν, ἐλθὼν, σύμμαχον εὑρὼν τὴν 
πτῆσιν τοῦ ἵππου, διὰ τὸ εἶναι πτερωτὸν, ὡς εἴπον, 
χαὶ σφαῖραν μολίθδου περιθεὶς ἐν τῷ ὄχρῳ τοῦ δό- 
τὸ στόμα 


ρᾶτος, αὐτὸς ὁ Βελλεροφόντης ἐνέδαλεν εἰς 
χαὶ ἀνξῖλε τὴν Χίμαιραν. 


S. GREGORII LAUDEM FUNEDREM 
A 


C 


DASILII. 


. De ;Eaco., 

Dicitur ille Jovis filius et pra» e:eteris justus. Ideo 
cum siccitate magnopere quodam anno Grzecia labo- 
raret, ad eum venerunt civitatum proceres suppli- 
ces uL genitorem oraret suum ad impetranduin 
imbrem. Surgens et orans precibus suis siccitati 
finem imposuit, et cecidit imber Graeciam irrigans 
atque relrigerans. Ex hoc autem tempore celebrata 
fuit /Eaci pietas. Hic duos filios Peleum et Telamo- 
neu: genuit; Peleus genuit Achillem, Telamon ge- 
nuit. Ajacem. Qui vocabantur ZEacidze, ex hoc etiam 
abavi memoria conimendati. 
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ὃ. De Hercule. 

Ille dicitur fuisse Jovis filius; Jupiter enim sub 
Amphitryonis imagine congressus est cum Aleme- 
nà: unde nàtus est Hercules, qui tantos labores 
perfecit. Multi ex Hercule orti sunt, inter quos 
primus et longe clarissimus Hyllus; ex eo etiani 
Lacediemoniorum reges Heraclid:& vocantur. 


6. De Elaphebolo, Orione et Acteone. 


Dianam dicunt venatoriw artis prosidem et so- 
lerti manu transfigere cervos, unde fuit cognomi- 
naia dea Elaphebolus. Venatores fuerunt Orion εὐ 
Acton. Acton igitur venator erat, el nudain 
aspexit Dianam , quie, nefarium scelus hoc existi- 
mans deos nudos aspicere, et przeserlim virgines, 
ad uleiscendam injuriam fecit canes Act:eonis ra- 
bidos et amentes, qui illum quasi cervum cornua 
habentem videntes, ut fertur, laceraverunt atque 
voraverunt. Orion autem. ortum ducit ex eo quod 
ninxerunt superi in pelle bovis ab OEneo Theba- 
rum rege imimolati ad recipiendos hospitio deos. 
Orto ergo Orione, cum ferarum esset destructor, 
adamavit eum Diana. Deinde dea furore accensa 
in illum projecit scorpionem a quo infelix Orion 
morsus, emisit spiritum. Quapropter in coelo est 
cum scorpione, ut fabulantur. 


7. De Pegaso. 


Chim:ra Patariea, ex seips» renascente, de qua 
in Steliteuticis , in quinquagesima historia mentio- 
nem faeit divus Gregorius, regionem Lyciorum po- 
pulante, regnante in Lycia Proto, Bellerophonti ut 
eam interficeret iandatum est. Erat. bellua , sicut 
jam depinximus, talis : ἃ fronte leo, a tergo dra- 
co, in medio Chim:wra ipsa ignem projiciens, οἱ 
difficilis erat accessus ad eam. Cui Bellerophon 
invenisset Pegasum divinum equum qui alas ha- 
bere dicebatur, et undam unguibus jacere, usu 
est quasi adjutorio alis equi, et plumbeam in supe- 
riori parte lanceze stabiliens sphzeram quam in os 
Chimirz projecit, plumbo per ignem liquefacto, 
occidit Chimzeram. 

«nc Χιμαίρας, xal ἀπὸ τοῦ πυρὸς διελύθη ὁ μόλιθδοτν 
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8. De l'abyrintto. 
In insula Creta mons est in quo invenitur spe- 
luncoa in modum antri ad quam difficilis aditus, 
sed difficilior ex ea reditus; hie Minotauri mansio 
esse dicitur. Per difficultatem e labyrintho redeundi, 
divus Grezorius inextricabilia sermonis obiter in- 
nuit e quibus nemo semel alligatus sese expedire 
poterat ; adjungit ἄρχυς, quod est species relis cras- 
sissimi, quo utuntur adversus leonem vel quamvis 
aliam ex feris immanem venatores. 


9. De Gadibus. 


Gades locus est in partibus Hesperiis. Locus hic 
maris terminus est et quasi sejuncetio nostri maris 
a mari Atlantico. Cirea Gades vero mare non 
navigabile esse dicitur propter ejus turbulentiare 
et obscuritatem. Γάδειρα dicitur παρὰ τὴν γῆν 
χαὶ τὴν δειράν " δειρὴ vero dicitur humilis. Ex eo 
ergo quod terra hie humilis est Γάδειρα nomen 
accepit. 


10. De equo vincula frangente. 


Poeta Homerus ad Alexandri velocitatem depin- 
gendam illum cum equo comparat his verbis : 


Ut equus in stabulo nutritus eum e stabulo. elapsus 


|fuerit. 


11. De sparsis el sponte nascentibus gigantibus. 


Dieunt Cadmum vel quemvis alium Thebis in 
Beotia maritimi draconis dentes avulsos in terram 
quasi semen projecisse unde viri surrexerunt ar- 
maa: editi sunt autem ἃ femoribus ad superna, et 
sic stantes seipsos invicem trucidarunt. 


12. De Thebis que seplem. portas habebant. 


Divus Gregorius hic sermonem facit de specta- 
culis. Urbs vero qui septem portas habebat est 
in Grzcia ea qui Amphionis et-Zethi citharze mo- 
dulaminibus exstructa est; Theb: vero /Egyptice 
habent centum portas; urbs olim maxima, adeo ut 
centum portas haberet. Dicunt validissima fuisse 
Babylonis menia, lateribus asphalto junctis structa 
et in immensum longitudinis, latitudinis et cir- 
cumferenti:e spatium. porrecta. 


15. De Mausolo Care. 


Mausoli Caris sepulerum etiam. amplissimum. 
vex fuit Cari: Mausolus qui sibi ingenti sumptu 
:dificavit sepulerum super terrenum aggerem, pa- 
ludosis in locis, jacens in interiori sepulcro. Scri- 
possessive; et Caris, 
quod gentem designat Mausoli Caris. Pyramides 
etiam, in ZEgypto magnis sumptibus zdilicatze, 
admiratione dignis sunt. Eas Christiani dicunt 
horrea fuisse Joseph, ethnici vero, inter quos He- 
rodolus, sepulera regum quorumdam. Verisimile 
est pyramides post tempora Joseph et ex- 
ium Jsrael ab. ethnicis exstructas ut sepulturae 
regum Hhodium  colossuin 


bitur. sepulcrum | Caricum , 


inser virent, iunuit 
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η΄. Περὶ τοῦ "ἰαδυρίνθου. 
Ἐν τῇ Κρήτῃ τῇ νήσῳ ὄῤος ἐστὶν, ἐν ᾧ σπήλαιον 
ἀντρῶδες, χαὶ δύσοδον περὶ τὴν χάθοδον, xa δυσχε- 
ἐς πάνυ περὶ τὴν ἄνοδον" ἐν ᾧ χέγεται ὁ Μινώ- 
παυρος ἐμόληθῆναι. ᾿Επεὶ οὖν δυσχερὲς τὸ ἐκθῆναι 
τοῦ λαθυρίνθου, νῦν ὁ θεῖος Ter γόριος ἔλοθεν αὐτὸ 
ἐπὶ τοῦ λόγου τῶν ἀφύχτων, ὧν οὐδεὶς ἠδύνατο ἐχ- 
Ἐπιφέρει δὲ xa τὰς ἄρχυς" 
ὃ ἱστᾶσι 


φυγεῖν, ἀλλ᾽ ἡλίσχετο. 
ἄρχυς δέ ἐστιν εἶδος διχτύου παχυσχοίνου, 
πρὸς θήραν λέοντος, ἣ ἄλλου τῶν ἰσχυρῶν ζῴων. 
θ΄. Περὶ τῶν Γαδείρων". 

ρα τόπος ἐστὶ περὶ τὰ Ἑσπέρια μέρη ὃ 
οὗτος, ἀποτελεύτησίς ἔστι ΠΡ ΘῈ , xal 
ἀπὸ τῆς ὡς πρὸς ἡμᾶς θαλάσσῃ 
τὴν ᾿Ατλαντίδα θάλασσαν. Λέγεται οὖν Mer μετὰ 
τὰ Γάδειρα πλέεσθαι τὴν θάλατταν ἐχείνην, διὰ τὸ 
εἶναι βραχώδη χαὶ σχοτεινήν. Γά m 1pa δὲ ἤχουσε 
παρὰ τὴν γῆν xaX τὴν δεεράν " δειρὴ δὲ 
τῆς γῆς elvat τράχηλον ἐχεῖσε, 


Γάδε 
κόπος 
οἱονεὶ 


οξ 


ἔχχρι ς, ἐπὶ 


ὃξ χαλεῖται τρά- 
χηλος. Παρὰ τὸ οὖν 
ἤχουσε Γάδειρα. 

v. Περὶ ἵππου τοῦ διαῤῥήξαντος τὰ δεσμά. 


Ὅμηρος ὃ ποιητὴς βουλόμενος ᾿Αλεξάνδρου 


τὴν 


πώλου ἐχφράσαι, 


τὴν περὶ τοῦ f 


θολῆς εἰχάζει τὸν ἥρωα, ἐ 


διὰ παρα- 
τόδε ἔπος " 


ὀξύτητα 


ἐπειπὼ 


Ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος NV ἐπὶ 
[φάτνης. 
ια΄, Περὶ τῶν σπαρέντων" καὶ gvércov αὐθημερὸν" 
γιγάντων. 
Ἐν Θήόδαις τῆς Βοιωτίας λέγεται, ὅτι Κάδμος, ἣ 
ἄλλος τις, λαθὼν τοὺς τοῦ δελφίνου δράχοντος ἔσπει- 
ἐν ὁδόντας εἰς τὴν γῆν, χαὶ ἀνεδόθησαν ἔνοπλοι 
i 7 
ἄνδρες * όθησαν δὲ ἀπὸ μηρῶν ἕως ἄνω, xat 
οὕτως ἱστάμενοι ἐπολέμουν ἀλλήλοις. 


1 


ἀνεδ 


. Περὶ τῶν ἑπταπύνων Θηξῶν. 

Ὁ θεῖος Γρηγόριος περὶ θεάματα βούλεται εἰπεῖν 
ἡμῖν ἐνταῦθα αἱ δὲ πύλαι, ἑπτάπυλοί εἰσιν, αἱ τῆς 
Ἑλλάδος, αἱ ὑπὸ ᾿Αμφίονος xaX Ζήθου χτισθεῖσαϊ διὰ 
χιθάρας- αἱ δὲ Αἰγύπτιαι Θῆδαι, εἰσὶν. ἑκατοντά- 
πύλοι" μεγίστη 0E πάλα: γέγονε, χαὶ οὕτως μεγίστη 
ὥστε ἑκατὸν ἔχειν τὰς πύλας. Τὰ δὲ τείχη τὰ Βαδυ- 
λώνια λέγεται elvat ἰσχυρότατα " ἀπὸ γὰρ πλίνθου 
ὁπτῆς xal ἀσφάλτου λυομένης ἐχτίσθησαν, xal τὸ 
πλάτος ἔχοντα πολὺ, χαὶ τὸ ὕψος, χαὶ τὴν περιφέ- 
ρειαν. 


ιγ΄. Περὶ τοῦ Μαυσω.ϊοῦ τοῦ Καρός. 


Ὁ τάφος Μαυσωλοῦ τοῦ Καρὸς μέγιστός ἐστι xol 
αὐτός" Μαυσωλὸς γὰρ Καρίας γέγονε τύραννος * ὃς 
ἔχτισεν ἑαυτῷ τάφον πολυανάλωτον, ἐν χώματί τινι 
χαὶ ἐν λιμναζούσῃ λίμνῃ ἔνδον χείμενος τοῦ τάφου " 
χαὶ ὁ Καρικὸς τάφος, ἵνα 7 χτητιχός " 
χαὶ Καρὸς, 
τοῦ Καρός. Ai 
εἰσιν ἄξιαι, ἐν 
λωτοι" 


ἵνα ἣ ἐθνιχὺὸς τοῦ Μαυσωλοῦ 
δὲ πυραμίδες, καὶ αὗται θαύματός 
τῇ Αἰγύπτῳ ἐχτισμέναι πολυανά- 
Χριστιανοὶ μὲν λέγομεν εἶναι τὰ 
ὡρεῖα τοῦ Ἰωτὴφ, βασιλέων 
ὡς δὲ εἰχὸς μετὰ τοὺς 
Ἰσραὴλ, 


ἄστινας 
Ελληνες δὲ τάφους 
τινῶν, ὧν ἐστι zal Ἡρόδοτος * 
χρόνους τοῦ Ἰωσὴφ, xai τὴν ἔξοδον τοῦ 


ἐποιήσαντο αὐτὰς τάφους βασιλέων οἱ Ἕλληνες. 
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Περὶ δὲ τοῦ χολοτσοῦ λέγει τοῦ ἀναχειμένου ἐν A qui mole sua et ingenti zris adhibiti pondere ad- 


Ῥόδῳ, ὅτι μέγιστός ἐστιν ἀνδριὰς, χαλχὸν ἔχων 
πολὺν χαὶ ἀξιοθαύμαστον. 


mirationem movet. 


TOY AYTOY MONAXOY NONNOY 


ΕΞΗΓΗ͂ΣΙΣ TON EAAHNIKQN IXTOPION 


Ὧν ἐμνήσθη ὁ πάνσοφος xxi θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ Εἰς τὰ ἅγια ρῶτα λόγῳ (1). 


EJUSDEM MONACHI NONNI 


INTERPRETATIO GILECARUXM 


HISTORIARUM 


Quarum memunit sapientissimus et divus Gregorius in oratione De sacris luminibus. 


o'. Περὶ τοῦ Διός. 

Τὸν Δία οἱ θεολόγοι τῶν Ἑλλήνων ἐχ Κρόνου λέ- 
γουσι γεννηθῆναι, καὶ γεννηθέντα περισωθῆναι τοιῶσ- 
δε’ Ὃ Κρόνος τῇ Pia γενόμενος σύνοιχος, ἅπερ 
ἔτιχτεν αὐτὴ παιδία, αὐτὸς λαμδάνων χατέπινεν * xol 
οὕτως ἐπὶ πολλῶν τούτου γενομένου, ἄτεχνος ἔμενεν 
iy Ῥέα. Ὅτε οὖν ἐγέννησε τὸν Δία, ἡ Ῥέα φοόου- 
μένη μήπως xai τὸ βρέφος τοῦτο χαταποθὲν ἀπόλη- 
ται, λίθον μὲν σπαργανώσασα, δέδωχε τῷ Κρόνῳ ὡς 
βρέφος καταπιεῖν * τὸν δὲ Δία ὑπερέθετο ἐν τῇ Κρήτῃ, 
xal παρέσταζε τῷ βρέφει τούτῳ τοὺς Κορύθαντας xat 
τοὺς Κουρῆτας ὀρχεῖσθαι xaY χροτεῖν xa χτυπεῖν τὰ 
ὅπλα αὐτῶν, χαὶ γενέσθαι τινὰ ἦχον τὸν δυνάμενον 
ὑποχλέπτειν xal παραχρούειν τὸν Ex τοῦ χλαυθμοῦ 
ποῦ παιδίου Ἦχον, ἵνα μὴ μαθὼν ὁ Κρόνος ποῦ χρύπτε- 
τα! τὸ παιδίον, τοῦτο λαθὼν χαταπίῃ. Νῦν οὖν πατέρα 
μὲν μισότεχνον λέγει τὸν Κρόνον, παιδίον 02 χλαυθμυ- 
ρίζον τὸν Δία * τοὺς Κουρῆτας δὲ λέγει τοὺς μετὰ τῶν 
Κορυθάντων ταχθέντας παρὰ τῆς Ῥέας ὀρχεῖσθαι, 
δαίμονες δὲ οὗτο! οἱ Κορύδαντες " ἐνόπλιον δὲ ὄρχη- 
σιν λέγει τὴν πυῤῥίχιον * χτύπον γάρ τινα ἐν ταῖς 
ἀσπίσιν ἐποίουν οὗτοι, πρὸς τὸ ὑπερηχεῖσθαι τὸν 
χλαυθμὸν τοῦ παιδίου. Κρητῶν δὲ τυράννους εἶπεν, 
ὅτι οἱ μὲν θεολόγοι τῶν Ἑλλήνων θεὸν λέγουσι γενέ- 
σθαι τὸν Κρόνον καὶ “τὸν Δία - ἡ δὲ ἱστορία ἡ δημώ- 
δης, j| καὶ τίθεται ὁ θεῖος ἔρηγόριος λέγων, ὅτι ὁ 
Ζεὺς οὗτος τύραννος ἣν Κρητῶν, χαὶ θέλοντες αὐτὸν 
θεραπεύειν οἱ ὑπήχοο!, ἐμυθολόγουν, ὡς £x Κρόνου 


θεοῦ χαὶ Ῥέας ἔχει τὴν Y 


1. De Jove. 


Jovem theologi Grzcorum Saturno dieunt na- 
Qum, et natum salvatum fuisse isto modo : Satur- 
nus Rhea: cum esset. conjunctus, quos edebat ea 
pueros, ille capiebat et hauriebat; et ita scepissime 
cun hoc evenisset, sine pueris remans:t Rhea. 
Cum igitur genuit Jovem, lea timens ne eodem 
modo quoque puer ille periret, lapidem cum panno in- 
volvisset, dedit Saturno ut puerum manducandum, 
Jovem autem deposuit in Creta , et illi circumposuil 
Corybantas et Curetas qui saltibus et plausibus ΟἹ 
arma feriendo tumultum cierent quo posset celari 
et tegi sonus vagituum pueri, ne disceret Saturnus 
ubi latebat puer, caperet eum et. haurire: Nunc igi- 
tur patrem pueros detestantem dicit Saturnum, in- 
fantemque gemebundum Jovem. Curctas dicil cos 
cum Corybantis ordinatos a Rhea. ad saltandum; 
diemones vero sunt isti Corybante.. Armatam sal- 
tationem dicit pyrrhichium : sonum. enim quemdam 
in clypeis faciebant illi, ut. dominarentur gemitus 
infantis. Cretensium reges dicit, quia theologi Gra- 
corum deos faetos fuisse dicunt Saturnum et Jo- 
vem. lhec est historia communis, quam sequitur 
divus Gregorius dicens, Jovem istum regem fuisse 
Cretensium, et volentes eum coiere subjecti, finxe- 
runt eum e Saturno deo et Rhea ortum habere, cuin 
homo esset. Ideo addit, Quamvis Grzeci contradicant; 
Grici enim non volunt eum esse hominem et regem 


zzi ἄνθρωπος ἣν * D Cretensium, sed deum. 


διὸ xa ἐπήγαγεν, χἂν “Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται᾽" oi γὰρ “Ἕλληνες οὐ θέλουσιν αὐτὸν εἶναι ἄνθρωπον χαὶ 


τύραννον Κρητῶν, ἀλλὰ θεόν. 


&'. Περὶ τῆς ἁρπασθείσης Κόρης. 


T 
Δημῆτηρ θεὸς οὖσα τίχτει θυγατέρα ἀπὸ τοῦ Διὸς, 
ὄνην. Ταύτης 


à 


Ἦντινα ἐχάλουν χαὶ Κόρην, ax Περσεφ 
ἢράσθη ὁ Πλούτων * xai ἥρπασε χαὶ χατῆλθεν ἐν τῷ 
D 


8n. Ἢ οὖν Δημήτηρ περιήει ζητοῦσα τὴν Κόρην, 


(4) Oratio olim et nune XXXIX , 
PaTrnoLt. Gu. XXXVI. 


2. De erepta virgine. 

Ceres, dea cum esset, gignit filiam a Jove, quam 
vocabant Coren et Persephonen. lllam amavit 
Pluto, et. sustulit et descendit in inferos. Ceres 
igitur cireumibat querens. virginem, et. cum. diu 


p. 077 nov. edit. 
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in quem venerat vocavit. Eleusina, ex verbo ἔληλυ- 
0£va:. Didicit vero e Celeo et Triptolemo, virginem 
raptam fuisse a Plutone et esse in inferis. Cum 
igitur didicisset dea ista, finem fecit erroris. Gra- 
lias agens viris pro beneficio illo, dedit eis semina, 
ut frumentum, hordeum et olera; dicitur enim 
frugum prises esse Ceres. Cum dedisset semina, 
dedit etiam dracones et currus alis instructos, cir- 
cumeundi causa et dandi omnibus frumentum et 
hordeum ; nondum enim didicerant homines man- 
dueare panem, aut uti frumento, sed nomadum 
vitam agebant : non modo. frumentum, sed. etiam 
omnes seminales fructus dedit, et mysteria insti- 
tuit et docuit quomodo oportet. initiare et. initiari. 
Noctu autem peragebantur mysteria in Eleusi; 
templum enim hie dedicatum fuit ipsi Cereri. Di- 
cit autem, Et ligee faeit. et h:ee patitur, quia Ceres 
felix fuit discendo filize (sortem) et finem fecit er- 
roris, et quia ea beneficium intulit. eis, dans se- 
Cognovit/ autem 
in quem eum venisset 


mina, et statuens mysteria. 
Eleusis hzc, de pago dieit, 
Geres, faciebat mysteria. Dicit aulem, Silendis et 
silentio dignis, propter lezem jubente. neminem 
initiatorum mysteria divulgare, sed silere, et cum 


profanis non communicare. 


πελεσθέντων τὰ μυστήρια δημοσιεύειν τὴν τελετὴν, 
ἁμιυήτους. 
5. De [emore parturiente imperfectum fetum. 


Semele filia (uit Cadmi Thebarum regis. Illam 
cum amavissel Jupiter, sese miseuil ei, quod in in- 
vidiam et odium movit Junonem uxorem suam. In- 
vida igitur Juno Semelem adit et dicit ei : Re- 
vera (ille) fallit te; non enim Jupiter est qui sese 
jungit tecum ; ad me enim, ait, cum intrat, fulgu- 
ribus et tonitrubus coruscat. Si igitur venit ad 
τὸ Jupiter, die illi ut. quomodo Junonem adit, 
sic te adeat. Et si miscetur tibi cum fulguribus 
et tonitrubus, revera Jupiter tibi miscetur. Si au- 
tem aliter quocunque modo, non est Jupiter. Cum 
τος pradixisset Juno, et venit Jupiter ad Seme- 
lem, rogatus est ab ea ut inisceretur ei sicut Junoni. 
Deinde cum ille. sese junxisset ei cum fulminibus, 
non tulit Semele fulmina, et obiit. Jupiter igitur cito 
fetum qui erat in Semele cepit, posuit in suum fe- 
mur et suit, donec complerentur novem menses. 
Erat vero ille Baechus : imperfectum autem fetum 
dicit, quia femur eum genuit Jovis. Deum androgy- 
num vocat Bacchum, ut quandoque femina partes 
agentem, id est eadem quam mulieres patientem, ali- 
quando vero viri partes agentem, id esL ea viro- 
rum facientem. Chorum autem — ebriosum dicit 
Satyros οἱ Bacchos et Silenos; d:emones sunt. isti 
comites et socii Bacchi. Eos et exercitum protervum 
dzmonum dieit. Protervum eum vocat propter ebrie- 
tatem, Cum enim vini prasses sit Bacchus, verisimili- 
ter cum eo daemones ebrios introducit. Illud autem, 
"hebanorum dementia eum honorans, quia Thebanus 
crat genere Bacchus, ut ex Semele natus, Quippe dixi- 


NONNUS ABBAS 
errasset, venit in Atticam. Adveniens autem, locum A xo 


ἀλλὰ σιωπῇ xaziystw, xai μὴ ἐχφέρειν πρὸς 


C 
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| πολλὰ πλανηθεῖσα ἦλθεν Ev τῇ ᾿Αττιχῇ. Ἑλθοῦσα 
δὲ, τὸν μὲν τόπον ἐν ᾧ Ἦλθεν, ἔκάλεσεν ᾿Ελευσῖνα 

παρὰ τὸ ἐληλυθέναι. "Ἔμαθε δὲ παρὰ τοῦ Κελεοῦ xai 
τοῦ Τριπτολέμου, ὅτι ἡ Κόρη ἡρπάγη ὑπὸ τοῦ Πλού- 
τῶνος, καὶ ἔστιν ἐν τῷ ἄδῃ. Μαθοῦσα οὖν ἡ θεὸς ταῦ- 
τα, ἔληξε τῆς πλάνης. ᾿Αμειθομένη δὲ τοὺς ἄνδρας 
ὑπὲρ τῆς χἀριτὸς ταύτης, δέδωχεν αὐτοῖς τὰ σπέρ- 
μᾶτα, οἷον aizoy , χριθὴν, καὶ ὄσπριον * λέγετα: γὰρ 
τῶν σπερματιχῶν χαρπῶν εἶναι ἔφορος ἣ Δη μήτηρ. 
Δοῦσα δὲ τὰ σπέρματα, δέδωκε xal δράχοντας χαὶ 


ἅρματα πτερωτὰ πρὸς τὸ περιελθεῖν χαὶ δοῦναι πᾶσι 
Nen 


τὸν σῖτον xa τὴν χριθήν " οὕπω yàp ἔδεισαν o 


mn 


i áv- 
θρωποι ἐσθίειν ἄρτον, ἣ χρῇσθα! σίτῳ, ἀλλὰ νομα- 


διχὸν βίον ἔζων " οὐ μόνον δὲ τὸν σῖτον, ἀλλὰ χαὶ 


πάντας τοὺς σπερματιχοὺς καρποὺς δέδωχε - καὶ τὰ 
μυστήρια ἐτέλεσεν αὐτοῖς, χαὶ ἔδειξε πῶς δεῖ τελεῖν 


xal τελεῖσθαι. Νύχτωρ δὲ ἐγίνετο ἡ τελετὴ ἕν τῇ 
"Exsuciv.* ἱερὸν γὰρ ἐχτίσθη ἐχεῖσε αὐτῆς τῆς Δή- 


μητρος. Εἶπε δὲ, Ka τὰ μὲν ποιεῖ, τὰ δὲ πάσχει, διὰ 


τὸ χαὶ τὴν Δήμητραν παθεῖν εὖ ἐν τῷ ἀχοῦσαι περὶ 
τῆς θυγατρὸς λῆξαι τῆς πλάνης, xal ταύτην δὲ ποιή- 


σαι εὖ τούτους, δοῦσα τὰ σπέρματα, xai e). 
μυστήρια. Τὸ δὲ, Οἷδεν ᾿Ἐλευσὶς ταῦτα, περὶ τῆς χώ- 
pns λέγει, ἐν d$ ἐλθοῦσα ἣ Δημήτηρ ἐποίε 

στήρια. Εἶπε δὲ, Τῶν σεσιωπημένων χαὶ σιωπῆς ὄντων 
ἀξίων, διὰ τὸ νόμον εἶναι τὸν χελεύοντα μηδένα τῶν 


τοὺς 


γ΄. Περὶ τοῦ ὠδίγονγτος μηροῦ áceAec zou. 
bd θυγάτηρ γέγονε Κάδμου τοῦ Θηθῶν Bast- 
. Ταύτης ἐρασθεὶς ὁ Ζεὺς, συνεγένετο αὐτῇ, xat 
εἰς pon xai φθόνον ἐχίνησεν Ἥραν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ. Ζηλοτυπήσασα οὖν d ΤῊ , ἀπέρχετα: πρὸς 
τὴν Σεμέλην xal λέγεν αὐτῇ, ὅτι "θντως ἀπατᾷ σε" 
οὐδὲ γὰρ ὁ Ζεύς ἔστιν ὁ Ede σοι" ἐμοὶ γὰρ, 
συγγίνεται, μετὰ ἀστραπῶν χαὶ βροντῶν 


M 
Ὡς 


φησὶν, ὅτε 
συγγίνεται. Ἐὰν οὖν ἔλθῃ πρὸς σὲ ὁ Ζεὺς, εἰπὲ αὖ- 
τῷ * Ὡς συγγίνῃ τῇ Ἥρᾳ, οὕτω σύνελθέ μοι. Καὶ 
εἰ μὲν συγγένηταί σοι μετὰ ἀστραπῶν xal χερουνῶν, 
τῷ ὄντι ὁ Ζεύς σοι συγγίνεται. Εἰ δὲ ἄλλως πως, 00x 
ἔστιν ὁ Ζεύς. Ταῦτα ὑποθεμένης Ἥρας, ἐλθόν- 
πο: τοῦ Διὸς πρὸς τὴν Σεμέλην, ἠτήθη παρ᾽ αὐτῆς 
συγγενέσθαι αὐτῇ ὡς τῇ Ἥρᾳ. Εἶτα συγγινομένου 
μετὰ χεραυνῶν, μὴ ἐνεγχοῦσα dj Σεμέλη τοὺς χε- 


τῆς 


D ραυνοὺς, ἀπέθανεν. Ὁ οὖν Ζεὺς θᾶττον τὸ ἔμθδρυον 


ὃ ἣν ἐν τῇ Σεμέλῃ λαθὼν, ἔδαλεν εἰς τὸν μηρὸν xai 
ἔῤῥαψεν, ἕως οὗ γένηται τῶν ἐννέα μηνῶν. Ἦν δὲ 
οὗτος ὁ Διόνυσος. ᾿Ατελὲς δὲ χύημα λέγει, ὅτι ὁ μη- 
ρὸς αὐτὸν ἐχύησε τοῦ Διός. Θεὸν ἀνδρόγυνον χαλεῖ 
*by Διόνυσον, ὡς ποτὲ μὲν γυναιχιζόμενον, τοὐτέστι 
τὰ τῶν γυναιχῶν πάσχοντα * ποτὲ δὲ ἀνδριζόμενον, 
τοὐτέστι τὰ τῶν ἀνδρῶν ἐνεργοῦντα. Χορὸν δὲ με- 
θυόντων λέγει τοὺς Σατύρους χαὶ τοὺς Βάχχους χαὶ 
τοὺς Σειληνούς - δαίμονες Oi οὗτο! ὁπαδοὶ χαὶ ὁμοχέ- 
λευθοι τοῦ Διονύσου. Αὐτοὺς δὲ τούτους λέγει, χαὶ 
στρατὸν ἔχλυτον τοὺς δαίμονας. "ἔχλυτον δὲ αὐτὸν 
χαλεῖ, διὰ τὴν μέθην. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ οἴνου ἔφορος 
ὁ Διόνυσος, εἰχότως τοὺς σὺν αὐτῷ δαίμονας μεθυ- 


στὰς εἰσάγει ὄντας. Τὸ δὲ, Θηθαίων ἄνοια τοῦτον 


1οῦ 

τιμῶσα, ὅτι Θηθαΐος ἣν τὸ 
τῆς Σεμέλης γεννηθείς " εἴπομεν γὰρ, ὅτι Σεμέλη 
θυγάτηρ ἣν Κάδμου τοῦ Θηδῶν βασιλέως. "Ανοιαν 


γένος ὁ Διόνυσος, ὡς ἐχ 


δὲ χαλῶς εἶπε Θηθαίων, i» ἐπὶ μωρίᾳ πολλῇ 


^ 


διαδάλλονται οἱ Θηθαϊοὶ, χαὶ ἔστι παροιμία ἣ λέγου- 
σα * Βοιωτία c. Διὰ τί δὲ ὁ ἡεραυνὸς πρὸδχυνεῖται; 
Διότι κατέφλεξε τὴν Σεμέλην. Τὸ δὲ, “Ὥσπερ ἄλλο τι 


χεφαλὴ πρότερον, ἑτέρα μὲν ἔστιν ἱστορία — ἐπειδὴ 
δὲ συμπλέχεται ταύτη, ἀναγχαῖΐον χαὶ αὐτὴν ἐξηγή- 
δασθαι. Ἢ κχεφαλὴ τοῦ Διὸς γέγονε χεφαλῆ ποτε 
ὠδίνων, ὅτ; ἐν ἑαυτῇ εἶχε τὴν ᾿Αθηνᾶν. Λέγετα: γὰρ 
ἢ ᾿Αθηνᾶ, ὅτι Ex τῆς χεφαλῆς τοῦ Διὸς ἐγεννήθη" 
ἐχεῖ γὰρ αὐτὴν ὥδινεν ὁ Ζεὺς, xal λαδὼν παρὰ τοῦ 
ἕτεχεν ἐξ αὐτῆς τὴν ᾿Αθηνᾶν. 

9. Περὶ τῆς ᾿Αφροδίτης xal τῶν αἰσχρῶν 

μυστηρίων αὐτῆς. 

Λέγεται, ὅτι ἐχ τῶν αἰδοίων τοῦ Ὀὐρανοῦ ἔσχε τὴν 

γέννησιν ἡ ᾿Αφροδίτη * ὁ γὰρ Κρόνος, φησὶν, υἱὸς 


ρέπανον, ἀπέχοψε τοῦ ἰδίου 


«οὔ Οὐρανοῦ, λαθὼν τὸ ὃ 
πατρὸς τὰ αἰδοῖα, χαὶ ἔῤῥιψεν εἰς 
πεσόντα ταῦτα, χαὶ ἀφρὸν συνάξαντα, ἀπεχύησε τὴν 


᾿Αφροδίτην. Διὸ χαὶ ᾿Αφροδίτη χαλεῖται, ὡς Ex τοῦ 


τὴν θάλασσαν " xa 


ἀφροῦ χαὶ τῆς χαταδύσεως γενομένη. Διὸ εἶπεν " Ai- 
σχρῶς γινομένης χαὶ τιμωμένης. Ὁμοίως γὰρ χαὶ αἱ 
τιμαὶ αἱ περὶ ἑαυτὴν καὶ αἱ ἑορταὶ δι᾽ αἰσχρουργίας 
χαὶ ἡδυπαθείας χαὶ πορνείας ἐτελοῦντο, ὡς χαὶ τῆς 
πορνείας αὐτῆς οὕσης ἐφόρου τῆς ᾿Αφροδίτης. 

ε΄. Περὶ τῆς τῶν Ταύρων &evoxcovíac. 

Οἱ Ταῦροι: ἔθνος Σχυθιχὸν, καθώς φησιν ὁ 'Hoó- 

δοτος, ἐν ᾧ ἣν ἱερὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος, εἰς ὃ ἣν ἱέρεια 
E ; 
ἢ θυγάτηρ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος Ἰφιγένεια. Ἐν τούτῳ 
πῷ ἱερῷ πάντα ἄνθρωπον ἐπιδημοῦντα ξένον ἔθυον 
RUNE VE ELTE ES DICIS 
τῇ ᾿Αρτέμιδι. Καὶ πεῤὶ ταύτης τῆς ἱστορίας ἐν τῷ 
Στηλιτευτικῷ δαφῶς λέξομεν. 
c'. Περὶ ἑοῦ Τροφωνίου. 

Τροφώνιος χαὶ ᾿λγαμήδης ἀδελφοὶ δύο γεγόνασι, 
μάντεις τὴν τέχνην. Τούτων ὁ Τροφώνιος, ὑπὸ χενο- 
δοξίας ὑποθρύχιος δὴ γεγονὼς, ἐν σπηλαίῳ τινὶ ἀπέ- 
ψυξεν, Εἶτα οἱ Θεοὶ ἐλεήσαντες, φησὶν, αὐτὸν τὸν 
τόπον ἐν ᾧ ἀπέψυξεν, ἐποίησαν μαντεύεσθαι" xol 
κατήεσαν εἰς τὸ σπήλαιον, xal τινὰς τελετὰς ποιοῦν- 
tec ἀνήεσαν, ὡς χρησμοδοτισθέντες. Λέγεται δὲ, ὅτι 
πᾶς χατελθὼν εἰς τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο, ἐχ τοῦ λοιποῦ 
ἀγέλαστης Ἦν. 


C. Περὶ τὴς Δωδωγαίας δρυός. 

'H Δωδώνη πόλις ἐστὶ περὶ τὴν παλαιὰν "Ἤπει- 
pov. "Ev ταύτῃ ἣν δρῦς, Ev f, ἐλέγετο ὁ Ζεὺς ἐπισκιά- 
ζειν χαὶ μαντείαν διδόναι 
ἐξ αὐτῆς δρυὸς χινήματα τῷ μάντε: ἐξηχούμενα. 


τοῖς χρήζουσι, μαντείας 


v. Περὶ τῆς Κασταλίας. 


LI 
sry Ps 3 
λων ἐφεδρεύει : ἐν T| πηγῇ uav 
Χατὰ τὴν τοιάνδε ἐκροὴν τοῦ νάματος, οὐ χατὰ qu- 
νήν" οὐ γὰρ φωνή τις 


τινὲς ἱστάμενοι χαὶ νοοῦντες τὰ σύυϊδολα ταῦτα. ἔλε- 
yov τὰ μέλλοντα. 


IN ORATIONEM IN SANCTA LUMINA, 


A mus Semelem filiam 


10:0 
fuisse Cadmi. Thebarum. ve^ 
gis. Dementiam vero. pulehre dixit. Thebanorum, 
cum dementia magna laborent Thebani ; etest pro 
verbium diceus : Thebanus sus. Cur vero fulmer 
adoratur? Quia incendit Semelen. lllud. vero, Ut 
caput alium quemdam fetum prius parturierat, alia 
est historia. Cum autem comprehenditur in ea quam 
dicimus necesse etiam eam explieari. Caput Jovis 
parturiens fuit, quia in eo habuit Minervam. Dicitur 
enim Minerva e eapite. Jovis prodiisse, quippe hic 
eam genuit Jupiter, eL. eum ope securis Vulcani € 
capile Jupiter traxisset, genuit ex eo Minervam. 


Ἡφαίστου μετὰ ἀξίνης χατὰ τῆς Χεφάλῆς ὁ Ζεὺς; 


4. De. Venere et turpibus musteriis ejus, 


Dicitur e pudendis Coeli habuisse ortum Venus: 
Tempus enim, ait, filius Coli cepit. faleem, secuit 
proprii patris. pudenda, et projecit in mare, et 
labentia illa spumam cum contraxissent, ge- 
nuerunt Venerem. [taque et Aphrodite vocatur, 
ut e spuma et immersione nata. Itaque dicit, Tur- 
piter nata. et honorata. Decebat enim ut. cultus et 
festa Veneris in turpitudine , deliciis et scortatione 
celebrarentur, cum ipsa sit scortationis prises. 


5. De Taurorum cde. 


Tauri, populus Scythicus, ut dicit Herodotus, apud 
quos fuit templum Dianz, in quo erat. sacerdos filia 
Agamemnonis Iphigenia. In hoc templo omnem hos 
minem advenientem peregrinum immolabant Dianae, 
Et de ea historia in Steliteutico plane dicemus. 


6. De Trophonio. 


Trophonius et Agamedes [íratres duo fuerunt, 
vates arte: quorum alter, Trophonius, superbia ni- 
mium inflatus, speluncam quamdam subiit et non 
amplius apparuit. Deinde Dii miserti, ait, ipsum 
locum in quo evanuerat, oraenlo insignierunt; et 
descenderunt in antrum, et qusdam mysteria. insti- 
tuerunt, ut oracula dantes. Dicunt omnem descen- 
dentem in hoc antrum ,-in 
t'idere. 


futurum. nunquans 


7. De Dodonca quercu. 


Dodone urbs est versus veterem Epirum. In ea 
erat quercus sub cujus umbra dicebatur Jupiter 
quiescere et oracula dare petentibus, oracula ex 
ipsa quercu motibus vati sonantibus. 


8. De Castalia. 


Est fons versus Antiochiam, cui Apollo pra 
sidebat. [n eo fonte oraculum quoddam narrabatur 
secundum talem vel talem cursum unde, non secun- 
dum vocem; non enim vox quedam audiebatur, 
sed tantum murmur quoddam et. quasi spiritus es 
fluentis exiens, juxta. quod quidam scientes el. iue 
telligentes signa ista, dicebant futura. 
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9. De penis Mithra. 

De Mithra alii aliter senserunt : quidam enim so- 
lem, alii prsidem ignis, aliique specialem quam- 
dam potentiam intellexerunt, Quiedam mysteria ha- 
bet, apud Chaldzos imprimis. Initiandi Mithrze myste- 
riis secundum quamdam mensuram poenarum proba- 
bantur, primum levioribus, deinde majoribus pcenis 
addicti, ut, exempli eausa, jejunio quinquaginta die- 
rum; quod si patienter tulisset initiatus, postea 
per biduum sealpebatur ; eum deinde supra nivem vi- 
gini diebus manere jubebant, sic paulatim ad ma- 
ximum usque penas augentes. Si patiens forti animo 
esse videbatur, tunc eum recondita mysteria doce- 
bant. 


10. De Iside. 


Isis eadem habita est cum fo, qu: rapta fui 
a Jove. Jupiter enim, ait, rapuit lo, et metuens 
Junonem uxorem suam mutavit lo in vaceam, et 
nunc in albam, nunc in nigram, nune in eineream, 
et ita errabat eum ea. Venit igitur et in. ZEgyptum 
errans cum ea, et propter hoc honorant. ZEgyptii 
Io, id est Isim. Ideo in statuis ejus capiti cornua 
vaccis imponunt, significantes virginis in vaccam 
mutationem. 


11. De Mendesiis hircis, 

AEgyptiorum lingua hireus vocatur μένδης, Hono- 
rabant quidam /Egyptiorum hircum dicatum geni- 
tali potentize. Dicitur enim lascivum animal esse 
hircus. Hircos igitur incole prope Mendesium cor- 
nu non manducabant, prz reverentia genitalis Dei. 
Honorabant et. magnopere pastores hircorum ; erat 
et templum. Mendetis apud ZEgyptios, in quo sta- 
tua pedes hireinos et. erectum pudendum habens. 


19. De Nilo. 

Nilus fluvius est ZEgvpti, qui, super ripas 
sese effundens causis quas dicit. omnisciens Ilero- 
dotus, honoratur ab eis. In ascensione enim vene- 
rantur eum ut.Deum, et celebrant ut abundantioe 
nuntium, putantes aquam  supereffluentem | esse 
deum. 

15. De animalibus et serpentibus quos vencrabantur 
Egyptii. 

JEgyptii venerabantur ibides, crocodilos, ser- 
pentes, feles et. quaedam piscium genera, irratio- 
nali. cultu sibi dedecus tribuentes. De eis aceura- 
τὸ dicit. Ilerodotus, qui etiam de omni eorum re- 
ligione et regibus diligenter et copiose scripsit. 


M). Cod. Ἴσιδι. 


NONNUS ABBAS IN ORATIONEM IN SANCTA LUMINA. 
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0'. Περὶ τῶν κοϊάσεων' cov Μίθρου. 

Τὸν Μίθραν ἄλλοι ἄλλως ἐνόμισαν * οἱ μὲν γὰρ τὸν 
ἥλιον, οἱ δὲ τὸν ἔφορον τοῦ πυρὸς, ἄλλοι δὲ εἰδιχήν 
τινα δύναμιν. Γίνονται δὲ τούτῳ τῷ Μίθρῃ τινὲς τε- 
λεταὶ, χαὶ παρὰ τῶν Χαλδαίων μάλιστα. Οἱ δὲ τε- 
λούμενο! τῷ Μίθρη, χατὰ βαθμόν τινα ἐτελοῦντο 
χολάσεων" πρότερον ὃὲ τὰς ἐλαφροτάτας χολάσεις 
παρελάμθανον, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς δραστιχωτέρας " 
οἷον, πρότερον ἐλίμωττον αὐτοὺς τοὺς τελουμένους 
ἐπὶ πεντήχοντα ἡμέρας, εἰ τύχοι" εἶτα εἰ ἤγαγε χαρ- 
τεριχῶς, ἐποίουν αὐτὸν πάλιν ξεσθῆναι ἐπὶ δύο ἡμέ - 
ρὰς" εἶτα πάλιν εἰς χιόνα. ποιῆσαι εἴχοσιν ἡμέρας" 
χαὶ οὕτως ἁπλῶς τὰς χολάσεις ἐπὶ τὸ μεῖζον χατὰ 
μικρὸν αὔξοντες - εἰ ὁ τελούμενος χαρτερῶν ἐφαί- 
νετο, τότε λοιπὸν αὐτὸν ἐτέλουν τὰ τελεώτατα. 

v. Περὶ τῆς "Ἴσιδος. 

Ἧ σις αὕτη ἐνομίσθη τῇ "Io (1) τῇ ἁρπασθείσῃ 
ὑπὸ τοῦ Διός" ὁ γὰρ Ζεὺς, φησὶν, ἥρπασε τὴν Ἰὼ, 
xa φοθούμενος τὴν “Ἥραν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, μετέ- 
θαλε τὴν Ἰὼ εἰς βοῦν, χαὶ ποτὲ μὲν εἰς λευχὴν, ποτὲ 


Oi εἰς μέλαιναν, ποτὲ δὲ εἰς ἰάζουσαν, xo οὕτως 
. Ἦλθεν οὖν καὶ ἐν Αἰγύπτῳ 
πλανώμενος μετ᾽ αὐτῆς xal διὰ τοῦτο τιμῶσιν ol 
Αἰγύπτιοι τὴν Ἰὼ, ἦτοι τὴν "Iota: διὸ ἐπὶ τοῦ ἀγάλ- 
μᾶτος αὐτῆς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χέρατα βοὺς ἐγγλύ- 
φουσιν, σημαίνοντες τῆς χόρης τὴν εἰς βοῦν μετα- 
θολήν. 


ἐπλανᾶτο μετ᾽ αὐτῆς 


ια΄, Περὶ τῶν Μενδησίων τράγων. 

Αἰγυπτιστὶ ὁ τράγος χαλεῖται μένδης. 'EcéGovco 
δὲ ἔνιοι τῶν Αἰγυπτίων τὸν τράγον ἀναχείμενον τῇ 
γονίμῳ δυνάμει " λέγεται γὰρ ὀχευτιχὸν ζῶον εἶναι 
ὁ τράγος. Τοὺς οὖν τράγους οἱ οἰχοῦντες χατὰ τὰ 
μενδήσιον χέρας οὐχ ἤσθιον, αἰδοῖ τοῦ γονίμου Θεοῦ᾽ 
ἐτίμων δὲ μεγάλως xat τοὺς αἱπόλους τῶν τράγων. 
"Hv ὃὲ χαὶ ἱερὸν τοῦ Μένδητος παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἐν ᾧ 
ἱερῷ τὸ ἄγαλμα τραγοσχελὲς ἣν, ὄρθιον τὸ αἰδοῖον 
ἔχον. 

ιβ΄. Περὶ τοῦ Ne(Aov. 

Ποταμός ἐστιν ὁ Νεῖλος ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, ὃς ὑπερ- 
ἐχχυνόμενος διὰ τὰς αἰτίας, ἅς φῇσιν ὁ πανσοφώτα- 
τος Ἡρόδοτος, τιμᾶται παρ᾽ αὐτῶν. Ἐν γὰρ τῇ àva- 
θάδει τιμῶσιν αὐτὸν ὡς θεὸν, xal εὐφημοῦσιν ὡς 
εὐφορίας αὕτιον, νομίζοντες τὸ ὕδωρ τὸ αὐξανόμενον 
εἶναι θέον. 
ιγ΄. Περὶ τῶν κνωδάλων καὶ τῶν ἑρπετῶν ὧν 

ἐσέδοντο οἱ Αἰγύπτιοι. 

Οἱ Αἰγύπτιοι ἐσέδοντο τὰς ἴόδεις, τοὺς χροχοδείλους, 
τοὺς ὄφεις, τὰς αἰλούρους, xal τινα τῶν ἰχθύων γένη, 
ἐξ ἀλόγου τιμῆς ἑαυτοῖς ἀτιμίαν ποριζόμενοι. Περὶ 
δὲ τούτων ἀχριθέστερόν φησιν ὁ Ἡρόδοτος, ὁ χαὺ 
περὶ πάσης αὐτῶν τῆς θρησχείας χαὶ τῶν βασιλέων 
ἀχριθῶς xa διὰ πλάτος συγγρατάμενος. 


MONITUM 
AD SEQUENTIA SCHOLIA DBASILII MINIMI. 


DorssoNApE (a) in Notices et Extraits des Mss. de la Bibliotheque du Roi et autres bibliothéques. Tom. Xl, p. 95. Paris, 
Imprim. Royale, 1827.) 


Basilius, Czsareze Capadoeiw seculo x episcopus, qui, ne eum S. Basilio Magno confunderetur, ἐλά- 
.Gzoz, minimus, ipse, pro modestia sua, nominari voluit, Commentaria amplissima scripsit in. Orationes 
regorii Nazianzeni hue usque inedita. Hee magni. faciebant Fabricius et lRuhnkenius et ea luce dignis- 
ima pronuntiavit Hase ad Leonem Diaconum (p. 227). Basilii scholia Ruhnkenius habuerat ex ms. Vos- 
iano qui in bibliotheca Leydensi asservatur et iis usus est in notis eruditissimis quibus Lexicon Pílato- 
icum "Tim:wi illustravit. Doctissimus Bast, vir in veteribus grammaticis, si quis alius, versatus, ex opere 
asilii juxta ms. Regium 575 nonnulla ad proprium usum excerpserat, quie nunc eum reliquis ejus ad- 
ersariis servat bibliotheca Universitatis Oxoniensis. Esdem scholia ipse non semel adhibui in iis qux ad 
iozenem, ad Nicetam Eugenianum et in Herodiani Epimerismata adnotavi, 

Qus cum ita sint, litteratur: saerze hoc illustrationi fore putavi si in ista. Excerptorum. et notitiarum 
ollectione, αὐ. Regiminis munificentia prodit, loca satis ampla ex opere Basilii exscriberem. Steliteu- 
ca contra Julianum elegi qu: pre aliis Gregorii orationibus multa continent notatu digna (^). Addidi 
pistolam nuncupatoriam quam Basilius commentariis suis praefixit. Luce non est indigna. Eain jam Dan- 
inius ediderat in Catalogo, sed non sine mendis et lacunis. 

Codex regius quem sequor n. 575 notatur. Pergamenus est, in 4^, undecimi seculi, ut videtur, manu 
criptus haud *mperita; 279 foliis constat. Inter. Coislinianos mss., quatuor Basilii scholia continent; 
ixta Catalogum. seculo deciino. aseribendi sunt. Eum qui n. 256 przenotatur contuli cum ms. 575 et 
arias lectiones adjeci. 


(a) Obiit vir desideratissimus ante hos paucos menses in vico Passiaco juxta Parisios, πὶ ld. Septem- 
ris 1857, annos natus octoginta quinque. 
2 Addidit etiam postea vir doctissimus scholia ad orationem Gregorii in honorem Heronis pliilosophi. 
ide infra. 


BASILII EPISTOLA. NUNCUPATORIA 


AD CONSTANTINUM IMP. 


Βασίλειος (cod. p. 1) &láyi coc, ὁ Kaica- A Basilius minimus, Cesare? Cappadocie episcopus , 


lac (1) Καππαδοκίας, τῷ ciloyplozo δεσπότῃ 
Κωνσταντίνῳ (2) αὐτοκράτορι. 

Ἐν ταῖς μεγίσταις χαὶ δημοτελέσι τῶν πανηγύ- 
βεων., μέγιστε Αὐτοχράτορ, οὐ μόνον οἱ ἐν τέλει, χαὶ 


(1) Artieulum c, qui deest in ms. Regio, supplevi 
ex Bandinio et Coislin. Non minus perspicue se 
r'ommentarii auctorem innuit Basilius in loco se- 
quenti quo jam Seberus usus est : Καὶ Βασίλειος 
(cod. p. 68) δὲ ὁ Μέγας οὗ χοινωνὸς xoX ὀνόματος χαὶ 
βρόνου ὁ ταῦτα γράφων ἐγώ. 

Cum nobis imprimis propositum sit ut Basilii 
opus notum faciamus , locum integrum exscribere 
placet in quo verba citata leguntur; inde etiam 
nonnihil luminis accipiet historia critica Apoca- 
lypseos. Ad Gregorii verba (orat. 42, col. 470 Δ), ὡς 
"Ioáyvnc διδάσκει με διὰ τῆς ᾿Αποκαιύψεως, Ba- 
silius hec. adnotat ( cod. Coislin. p. 69, 2) : Ἐχ 
τοῦ μὴ προσχεῖσθαι τῷ Πατρὶ τῶν ἐπιθέτων τὰ γνω- 

ίσματα τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ἀποστόλου xaX θεολόγου 

Ἰωάννον, ἐπειράθησάν τινες τὴν ᾿Αποχάλυψιν ἀθε- 
τεῖν, ὡς μὴ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ἄλλου δέ τινος εἶναι 
Ἰωάννου " χαὶ οὐ θαυμαστὸν, ἐπεὶ χαὶ τῶν παλαιῶν 
οὐχ ὀλίγοι τοῦτο πεπόνθασιν, τοῦ χαταλόγου τῶν ἱε- 
Qv ἐξορίζοντες Γραμμάτων. Διονύσιος μέντοι ὁ 
Δλεξανδρείας- ἀθετῆσαι piv, φησὶν, οὐκ ἂν coA- 


Christi amanti Constantino imperatori, 


In solemnitatibus publicis, Imperator maxime, 
non modo qui muneribus publicis funguntur, lu- 


μήσαιμι τὸ βιδιλίον, zoo» αὐτὸ διὰ σπουδῆς 
ἐχόντων", μείζονα δὲ τῆς ἐμαυτοῦ φρονήσεως τὴν 
ὑπόϊηνιν τὴν περὶ αὐτοῦ Aau6dro , κεχρυμμέ- 
rnv εἷναί τινὰ καὶ θαυμασιωτέραν τὴν xa ἔχα- 
στον ἐκδοχὴν ὑποιαμδάνων. Τούτοις θαυμάζει 
μὲν xal τὴν γραφὴν οὐχ ἀθετεῖν ἔφη, &x δὲ τοῦ χα- 
ραχτῆρος, ἄλλου τινὸς. ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἀποστόλου εἶναι. 
Τεχμηριοῦται ὃὲ τὸν λόγον [.Coisl. ἀποστ. τεχμηρ. 
τῷ λόγῳ. Lege ἀποστ. εἶναι τεχμηρ. τὸν À. 1 Θύτω 
μὲν οὖν ἐχ τῶν μυστηρίων χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ θείων 
ἐννοιῶν ὑμνουμένης, οὐχ ἄξιον ἐχ μόνης ἰδέαις λόγων 
χαὶ χαραχτῆρος τοσοῦτον ἔργον διαγράφεσθαι, ἐπεὶ 
χαὶ ῥητόρων xal συγγραφέων xai αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς 
00x 
(2) uambecius putat hic. agi non de Constantino 
Magno, sed de alio imperatore multo juniori. Oudi- 
nus, Fabricius, D. Louvard Constantinum Porphy- 
rogenetam intelligunt. Quod enim propter erudi- 
tionem laudetur imperator, hoe Porphyrogenetam 
magis quam quemvis alium innuit; et hzee conje- 
etura firmatur nota 5 mox sequenti. 
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pollent, sed jam et qui mediocrem vivendi ra- 
tionem elegerunt et moderatam sortiti sunt fortu- 
nam, pro facultate sua vos venerari propere qui- 
runt. Sed alii quidem auro et argento, et marga- 
ritis, vel lapidibus pellucidis, vel quibusdam pre- 
tiosis supellectilibus, vel et. velis flore multo dis- 
tinctis certatim piant; alii vero aliis atque aliis 
muneribus, juxta cujusque faeultates vel volunta- 
tem atque studium; cuncti enim. accipientem for- 
tuna prospere fungi peroptant, et quasi philtrum , 
quo maxime oblato fruatur, conficiunt. Omnibus 
igitur, ut equum est, de suis conferentibus, va- 
riamque et magnificam oblationem pendentibus, ac 
praesertim in hac Christi natalium solemnitate, in 
his de debellatis inimicis gratiarum actionibus, 
visum est ne nos soli immunes sederemus, vel ina- 
nem viam et irritum laborem passim faceremus, juxta 
Cyniei istius insipientiam , stomachantis atque 
Atheniensium populum irridentis; at contra pro- 
priis manibus generose hauriamus, et. quidquid in 
nostra facultate sit decoris, optimo tibi impera- 
iori atque humanissimo afferamus. Quorum vero 
nihil tam dignum quod litterarum amanti offe- 
ratur, quam sermo, nobis visum est. Verum in se 
non is videbitur, qui regalem recreet, sapientem- 
que delectet mentem : vides enim ut sit rudis et 
inelegans, atque, ut ità dicam, omnino leporum 
inops. Verumtamen, cum ita se habeat, e nostris 
pretiosissimum munus est, quoniam simius et 
JEihiops maximi faciunt et formosissimam re- 
putant prolis sux deformitatem. Quod si tibi 


οὐχ ὀλίγους λόγους εἴδους ἕνεχα διαφέροντας περι- 
γράψομεν, καὶ Βασίλειος δὲ ὁ Μέγας, οὗ χοινωνὸς xat 
ὀνόματος χαὶ θρόνου ὁ ταῦτα γράφων ἐγὼ, ἐν δευ- 
πέρῳ λόγῳ τῷ πρὸς Εὐγόμιον' ᾿Αγτιῤῥητικῳ οὕτω 
πως ἐγχρίνων φησί (Basil. t. T, p. 249) - Αὐτὸς ὁ 
εὐαγγελιστὴς ( εἴτουν ὁ ᾿Ιωάννης “ προειρήχει γὰρ 
τό- Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος ), αὐτὸς οὖν, φησὶν, &v 
ἑτέρῳ ἔδειξεν εἰπών" «Ὃ Ov, καὶ ὁ ἦν, καὶ ὁ zav- 
τοκράτωρ ( Apoc. l, 8). » Τοίνυν αὐτοῦ Βασιλείου τὸ 
προδήλως ὃν τῆς ᾿Αποχαλύψεως τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
εἶναι χεχριχότος, τίς λοιπὸν ὁ ἀντειπεῖν ὅλως θρασυ- 
νόμενος ; Ὁμοίως χαὶ ᾿Ὡριγένης " Διὰ τί, φησὶν, οὐκ 
εἴπεν, « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ (a); νκαὶ 
μὴν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης £v τῇ Ἀποκαζύγει Aéyev 
« Καὶ ἐκχκέκλητο τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ. » 

(5) Ex verbis hic allatis βαρεῖ πλούτῳ et ἐξωγχὼ- 
μένοι ad id fere inducor ut credam Basilium Plutar- 
chi locum ex Vita Alexandri sibi imitandum pro- 
posuisse,ubi (cap. 48) Philotze gesta describit : "Oxo 
OE φρονήματος xai βάρει πλούτου, xal τῇ περὶ τὸ 
σῶμα θεραπείᾳ xai διαίτῃ χρώμενος ἐπαχθέστερον 
7| xav ἰδιώτην. Lambecius. (Comm. Bibl. Vindob., 
JH, p. 500), qui prima proíationis nostre verba 
juxta vetustissimum etoptimza note codicem Vindo- 
bonensis bibliothec:? citavit, hunc locum sic 
exscribit, οὐ μόνον ἐντελεῖ xaX βαρεῖ πλούτῳ ; sed 
male legerit, et ms. eamdem cum aliis lectionem 
przeferre debet, οἱ ἐν τέλει, publicaii,qui muneribus 
publicis funguntur. Nec raro occurrit hic loquendi 
modus. Thucydides (vi, 88) : τῶν τε ἐφόρων xax 
«ὧν ἐν τέλει ὄντων. Alias (v, 47) : ol τὰ τέλη Eyov- 
πες. Arriano ini Indicis (xn, 5) τὰ τέλη sunt niagi- 
gratae ipsi. Ait. apud Indos quosdam inspectores 


BASILII MINIMI 


culentis opibus gloriaque superbiunt atque pra- A 


Basi πλούτῳ xaX δόξῃ ἐξωγχωμένοι (5) x. ὑπερφέ: 
ροντες, ἀλλ᾽ ἤδη | Band, ἣ δή ] xoX οἱ £v αὑταρχείς 
ζῇν ἡρημένοι, χαὶ μετρίαν εἰληχότες τὴν ὕπαρξιν 
χατὰ δύναμιν ὑμᾶς χαταγεραίρειν (4) ἐπείγονται" à) 
οἱ μὲν χρυσῷ τε χαὶ ἀργύρῳ, χαὶ μαργάροις ἣ λί 
θοις διαυγέσιν, T, τισι σχεύεσι πολυτελέσιν, ἣ xal mé 
mÀotg πολυανθέσιν ἀφοσιοῦνται, τὸ φιλότιμον ἐπι 
δειχνύμενοι" οἱ δέ τινες ἄλλοις xal ἄλλοις, ὡς ἃ 
ἔχωσι προθυμίας ἣ εὐπορίας | Band. προθ. ἣ εὖ 
νοίας *] γνώμης ὅτι μάλιστα χατευστοχεῖν [ Band 
χαὶ εὐστοχεῖν |] ἐφιέμενοι [ Band., Coisl. ἱέμενοι 
σύμπαντες τοῦ δεξομένου, xal τὸ φίλτρον οἷον, χαὶ ( 
μάλιστα προσφερομένῳ ἡσθείη πραγματευσάμενοι 
Πολλῶν οὖν, ὡς sixbg συντελούντων χαὶ ποιχίλη 
ὑμῖν xai πολυτελῇ []απά. πολυειδῆ 1 τὴν εἰσφορὰ 
ἐμποιούντων, χαὶ μάλιστα χατὰ τήνδε τὴν τῶν Χρι 
στοῦ Γενεθλίων πανήγυριν, χαὶ τὴν χατ᾽ ἐχθρῶν νι 
χητήριον εὐχαρ'στίαν (Ὁ) ἐδόχει μὴ μόνους ἡμᾶ 
ἀσυντελεῖς [ Band. ἀτελεῖς ] οὕτω καθῆσθαι, ἢ χενὴ 
[Coisl. καινήν] ἄλλως ἀνύειν (0) καὶ μόχθον ἀνήνυτο 
τῇδε χαὶ τῇδε, χατὰ τὴν τοῦ χυνὸς ἐχείνου παραπλη 
ξίαν ἐπιμοχθοῦντος, χαταμωχωμένου δῆθεν τοῦ OT. 
τῶν ᾿Αθηναίων, ἀλλ᾽ Y| xaX χερσὶν αὐταῖς ὕδωρ εὐγνω 
μόνως ἀρύττειν (7) καὶ πᾶν ὅ τι γε τῶν δυνατῶν ἡμῖ 
xai τιμίων ἀγαθῷ σοι βασιλεῖ χαὶ φιλανθρώκι 
[ Band., Coisl. xaX τιμίῳ ] προσχομίζειν' τούτων ὃ 
οὐχ ἄλλο τι τῷ φιλολόγῳ, ἀλλ᾽ ἣ λόγος ἐδόχει " ἐδόχε 
δὲ οὐ χαθ᾽ αὑτόν πως εἶναι τοιοῦτος οἷος βασιλιχὴ 
εὖ διαθεῖναι [DBand. εὐδιαθ, 1 χαὶ σοφὴν εὐφράνο 
διάνοιαν * ὁρᾷς γὰρ ὡς ἀγλευχῆς τις καὶ ἀχαλλή 
ἐστι, χαὶ, ὡς εἰπεῖν λόγῳ, ἀνεπαφρόδιτος. Πλὴν ἀλ) 
ἡμῶν τῶν πάνυ xal οὗτός ἐστι τιμίων, ὅτι δὴ xà 


esse (ἐπίσχοποι) qui in. provinciis qux sub domina 
lione regis sunt regi, in iis vero qua propriis lt 
gibus reguntur magistratibus (τοῖς τέλεσι) renuntier 
quidquid agitur. T£ eodem sensu apud Appia 
num, Punic. c. 4. Vide Greg. in ] contra Julian. € 
Scholiasten Montacutii (infra). 

(4) Bandinium sequor. Ms. Reg. simplex han 
γεραίρειν, Coislin. compositum χαταγερ. verbaqu 
aliter. disponit, τὴν ὕπαρξιν, καταγεραίρειν ὑμᾶ 
χατὰ δύναμιν ἐπείγονται. 

(D) Ex his argui potest hic agi de Constantin 
Porphyrogeneta ; non absurde enim referendus vi 
detur locus ad conjurationem anno 918, mens 
Decembri, factam de Basilio ad imperium revo 
cando, quam sanguis conjuratorum exstinxit. Ei 
verba unius e continuatoribus Theophanis : Acxep. 
6pít δὲ μηνὶ, lyütxvt vog c', ἐπιθουλήν τινες XO 
τοῦ Βασιλέως Κωνσταντίνου ἐμελέτησαν, BouAópevo 
τὸν Βασιλέα Στέφανον ἐν τῇ νήσῳ ὄντα ἐν τῷ maa 
τίῳ ἀγαγεῖν. Ταύτης οὖν μηνυθείσης Κωνσταντίνι 
διὰ Μιχαὴλ τοῦ Διαθολίχου λεγομένου, τοὺς ἐπιθού 
λους χρατήσας ὁ Βασιλεὺς, τῶν μὲν τὰς ῥίνας xa τι 
ὦτα ἀπέτεμεν, τοὺς δὲ δαρμῷ ἀφορήτῳ ὑπέθαλεν, χα 
ὄνοις ἐπιχαθίσας διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐθριάμθευ 
σεν, xa ἐξαρίᾳ παρέπεμψεν. 

(6) Supple vocem ὁδόν, qua legitur apud Grego 
rium Corinthium in loco quem hausisse ait ex Avibu 
Aristophanis, ubi tamen deest : μάτην ἄρα τὴ 
ὁδὸν ἀνύτομεν. 

(7) Alludit ad ea απ de Persa Sineta refert ZElia 
nus Hist. var. 52. — Ms. Coislin. habet ἀρύειν 
Allicismus est ἀρύττειν, vel melius ἀρύτειν, de qui 
videndus Pierson ad Morin., et interpretes Grego 
rii Corinthia 
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miünxog χαὶ Αἰθίοψ μέγιστον τέθεται 
οἴεται χάλλιστον τῶν οἰχείων ὠδίνων τὴν ἀμορ- 
φίαν (8). αἱ ὃὲ xal σοι τῷ παντίμῳ χριθείη τοιοῦτος 
[Band. τοιοῦτο], οὐ χατ᾽ ἄλλο τι, ἀλλ᾽ ἣ xa αὐτὸ 
δῆλον τὸ τῆς ὑποθέσεως ἡδίων ὀφθήσεται καὶ χαρίεις. 
Τί γάρ σοι τῶν ἁπάντων ἐρασμιώτερον ἣ τί γε τι- 
μαλφέστερον ἄλλο, ἣ Γρηγόριον χαὶ τὰ [ Band., 
Coisl. τὰ τοῦ ] Γρηγορίου ἐνοπτρίζεσθαί τε 
τίζεσθαι ! Τίνος ἥδιον λόγους ἣ νοῦν ἄνιχν 
Γρηγόρου νοῦ (9) τούτου (οὕτω γὰρ χαλεῖν αὐτόν 


χαὶ ἀχου- 


ιν T] τοῦ 
ἐστιν οἰχειότερον) ; τίνος ἄδυσσον σοφίας ! τίνος 
ὕψος θεολογίας, ἣ φράσεως ἅμα χάλλος χαὶ μέγε- 
Joc (10) ἢ ὅσα παντοίας ἐστὶ τέχνης xax θεωρίας xat 
χάριτος ! Τῶν οὖν πανσόφων τούτου λόγων, cl xal 
τολμηρὸν, ὅμως ἔδοξε χαὶ τὰ Πατράσιν εἰς ἐξήγησιν 
καὶ διασάφησιν ῥητῶν τινῶν ἐσπουδασμένα ἐπιτομώ- 
τερόν πως xal σαφέστερον, χατὰ τὸ Evóv, διαθέσθαι, 
πρὸς δὲ, τινὰ (11) χαὶ ἡμῖν προστεθεῖσθαι [ Band. 
προτεθ.] εἰς ἐξάπλωσιν νοημάτων χαὶ τῆς ἐν βάθει 
διανοίας ἐνάργειαν. "Ἔτι δε χἂν [ Dand. ἐνάργειαν... 
κἂν πολλοῖς ὅσοις χωρίοις, ὑπεροραθεῖσι μὲν ὡς 
ἐπιδήλοις ἴσως ἐχείνοις, δεομένοις δέ τινος, ἣ χατ᾽ 
ἔννοιαν ἑρμηνείας, 1| χατὰ σύμφρασιν ἣ σύνταξιν 
ἀκολουθίας, ἣ χατὰ θεωρίαν ἐπιστασίας, ἣ χατά τι- 
ας τεχνιχὰς ἐφόδους περιόδων τε καὶ σχημάτων xot 
δεῶν ποιχίλων. ἐπισημασίας τούτοις οὖν Ó πόνος 
ἡμῖν οὗτος ἐσπουδάσθη [Coisl. ἐσπ. οὗτος. Band. 
ὑὗτος ἐπεσπουδ. . Πρὸς δ᾽ ἔτι, xoà στιγμῶν τινῶν 
ἱρμοττούσας ἐπιδείκνυσι θέσεις, χαὶ τόπους προσή- 
κοντὰας τούτων ἑχάσταις, οὐχ ἀπό τινος οὐμενοῦν (19) 
ἀλλογίστου ἐμπειρίας, ὁποία (15) τῶν μικρὰ | Coisl. 
| Coisl., 
BJand. ὑπάρχειν] τὴν αἴσθησιν. Ἔν oic (14) περιορᾷν 
στιν ἀλωμένους ἐνίους, τὰς 
χὐτὰ συνδετιχὰ τῶν μερῶν 
ἄλλως ἐξαγγελλόντων, xaX τὴν ὑπόχρισιν διαφθει- 
γόντων, χαὶ τὸ ἦθος ἅπαν λυμαινομένων, χαὶ οἷον 
yox p& τινα μέλη περιᾳδόντων [Band. τινα... 


pipi ] βλεπόντων θέλξαι μόνον ὑπάρχει 


αὐτάς που περιόδους, τὰ 


τοῦ λόγου μόρια ἄλλοτε 


ων ,] τὰ ἀνειμένα ἔστιν ὅτε ἐντεινόντων, 
᾿υόντων ἔμπαλιν 
)εσμοῖς ἐπιθεθλημ. 


& τεταμένα (15) " ἀλλὰ 


χαὶ 
τὰ 
ἐ 
νας χαὶ περιόδων εἱρμῷ καὶ τά- 


τ 

, 
έ 
ξ 


(8) Hie forte auctori nostro suggessit, Synesius 
epist. 1). Ad Nicandrum mittens sermonem de quo 
i1 judicet postulat, quia paterni oculi minus perspi- 
'aces quam alieni, eadem utitur comparatione qua 
iic Basilius : Τὰς πιθήχους γάρ φασιν, ἐπειδὰν τέ- 
£319, ὥσπερ ἀγάλμασιν ἐνατενίζειν τοῖς βρέφεσιν, 
χγαμένας τοῦ χάλλους * οὕτως ἐστὶν ἡ φύσις φιλό- 
εχνον!] τὰ ὃὲ ἀλλήλων ὁρῶσιν zx j 
παιδία. 

(9) Ms. 575, £v pr1ópoo.Protuli γρηγόρου ex Bandi- 
iio et Coisl. Cum eadem forma hoc verbo utitur ano- 
iymus quidam auctor versuum politicorum parvi 
pretii (apud Matthiei Greg. orat. bine, p. 4), (supra, 
col. 955 A] qui, ut Basilius,ludit in nomine Gregorii: 

Πῶς οὐχὶ ῥεῖθρα πγευματόῤῥυτον χύσιν 
Ποταμὸς ἀνέγωτος ἐκ διδαγμάτων 
ὋὉ γρήγορος rovc πιημμυρήσει παγσόφως; 

Eumdem lusum et eamdem formam habet. Nice- 

horus Callistus 3n. carmine brevi in quo Patres 

eclesi: recenset (ap. Fabric. Bibl. Gr., Vll, 441). 

Ὁ γρήγορος νοῦς, τῶν βροτῶν ἡ τερπγνότης. 


(10) Coislin., καὶ χάλλος. Voces χαλός et μέγας 
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ἑχάτερος xai A quoque honoratissimo talis videretur, non ob aliud 


uisi ob ipsum propositum gratior acceptiorque re- 
putabitur. Quid eniin omnium tibi jucundius atque 
pretiosius, quam Gregorium et Gregorii opera con- 
tueri atque audire? Cujus gratius est sermones et 
mentem investigare, quam illius Vigilantis (Γρηγό- 
ρου) (sic enim vocare eum magis proprium est)? 
Quante abyssus sapientize! Quante altitudo theolo- 
gie, sive eloquii decore simul et magnitudine, sive 
varia arte, speeulatione οὐ gratia! Constituimus 
igitur, etsi id audax, qui Patres ad. sapientissimo- 
rum horum sermonum verba nonnulla explicanda 
explanandaque aceurate ediderunt, breviore ac lu- 
cidiore quodam modo exponere, et. praeterea non- 
nulla e nostris addere, ad sententias enucleandas, 
sensumque absconditum magis in lucem promen- 
dum, denique et pluribus locis, neglectis quidem 
ut liquido forsan patentibus, at quibus opus esset 
aliqua. vel secundum sensum interpretatione, vel 
secundum seriem ordinemque verborum concor- 
dantia, vel secundum theoriam animadversione , 
vel secundum quasdam technicas  periodorum 
schematumque et variorum | scribendi generum 
regulas; his igitur operam studiosius impendere 
curavimus. Proterea et. nonnullorum. punctorum 
congruentes ostendimus positiones, locaque eorum 
singulis idonea, non e quadam nec prorsus irra. 
lionabili experientia, qualis est eorum parva pen- 
dentium tantummodo sensum illustrare : in. quo 
negligenter perspicientes nonnunquam  deerrave- 
runt nonnulli, easdem nunc periodos, easdem co- 
pulativas sermonis partium particulas alias alibi 
enuntiantes, et actionem corrumpentes, et passio- 
nem omnem pervertentes, et quasi frigida qu:edam 
membra jllustrantes, soluta nonnunquam contra- 
hentes, intentaque vicissim dissolventes; sed artis 
legibus impositas et periodorum serie et ordine 
conjunctivarum particularum interpunctis dislin- 
ctas. Tale igitur. nostrum, Serenissime, munus, 
tale tibi litterarum | amantissimo offertur. llis 
tibi gratulamur, omni laude et vietori:ze hymuis 


juncti scepe occurrunt apud scriptores Graecos, ut 
jam dixi ad hee Eunapii verbain Vita Prisci, initio 
(p.533): χάλλιστός τε ὧν, xaY μέγας ὀφθῆναι. 

(11) Mss. πρὸς δέ τινα, quod emendavi. Formula 
πρὸς δέ absolute posita cum  ellipsi vocis τούτοις, 
siepe occurrit apud. Herodotum et apud alios non 
semel. Videndi Sehzefer in. Ellipsibus; Fischer in 
Weller; Reiff in Artemidorum (p. 258). Mox loco πρὸς 
δέ τι, ut legunt mss., scripsi πρὸς δ᾽ ἔτι. Herodotus 
(tom. Vill, cap. 90, 92) : Πρὸς δὲ ἔτι xot προσελά- 
θετο φίλος ἐὼν ᾿Δριαράμνης. T 

(12) Ms. 575, οὕμενουν Coislin., οὔμεν οὖν. Ban- 
dinium sequor. 

(15) Lego ὁποία cum Bandinio; ms. 573 ὁποῖα; 
Coislin ὁποῖα νο] ὁποῖον, non male. - 

(44) "Ev oig. Quasi scriberetur ἐν ᾧ, in quo. Quid 
de hoe usu pluralis numeri sentiendum sit, jam 
dixi in notis ad Nicetam (vr, 454). 

(15) Bandin. τεταγμένα. lis quie alias (Ad, Marin. 
p. 71, 146) adnotavi de permutatione vocum τετα- 
μένος et τεταγμένος, adde locum Fischeri in. Welle- 
rum (tom. Ill, p. 177); cf. Wakefield in Silva (tom. V, 
p. 8). Melissa epistolam quam ad Clearetem scr pzit 
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pretiosioribus; his nobis quidem satis abunde sup- 
peditatis juxta mensuram prceuntis supernz στὰς 
ti$; vobis vero non ingrate accipientibus disposi- 
tisque, ut puto, quantum zestimari licet de vestre 
menlis generositate atque in scientias studio. 
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1080 
ξει τῶν Guyesóvsovy μορίων περιεστιγμένας. Τοιοῦτά 
τοι [ Band., Coisl. τοιοῦτόν τι] τὸ ἡμέτερον, Fam 
νότατε, δῶρον * τοιοῦτό Got τῷ φιλολόγῳ τὸ προσφε- 
ρόμενον" τούτοις σε δεξιούμεθα, παντὸς ἐπαίνου χαὶ 


παιάνων (16) χρείττοσιν ἐπινιχίων τοῖς fpiv piv, 


προσευπορηθεῖσι [ Band. ἡμῖν προευπ.} χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἄνωθεν χάριτος χορηγηθείσης, ὑμῖν δὲ, 


προσενεχθεῖσι 


χαὶ προσδεχθεῖσιν οὐχ ἁηδῶς, οἶμαι, ὁπόσον [| Band. ὅπως ] ἐστὶν εἰχάσαι τὸ εὐγενὲς xal 


φιλεπίστημον τῆς ὑμετέρας [Band. ἡμετέρας 1 διανοίας. 


Ita se habet propositum meum. 


sie claudit: Πιστεύειν γὰρ χρὴ τῷ τᾶς Ψυχᾶς χάλλει 
τε χαὶ πλούτῳ, μᾶλλον ἣ τῷ τᾶς ὄψιος χαὶ τῶν χρη- 
μάτων * τὰ μὲν γὰρ φθόνος xal νοῦσος παραιρέεται, 
τὰ δὲ μέχρι θανάτῳ πάρεντι ἐντεταγμένα. Emendo, 


Ἔχει δέ μοι ὧδε [ Coisl. Band. ὧδέ μοι] τὰ τῆς 
ὑποθέσεως. 


ἐχτεταμένα, juxta ms. A 87 bibliothecee Mazarinem. 
(16) Ha:&vov recepi ex Bandinio. Ms. 575, παιό- 
νων; Coislin., πατώνων. 


BASILII SCHOLIA 


IN GREGORII ORATION 


orationem sleliteulicam. contra 
Julianum. 2 


In primam 


Non obscurus sermonis finis, Apostat: nequi- 
liam exprobrans, multisque eum lacessens argu- 
menlis, quinimo et propriis pennis sagittans, qui- 
bus iste quasi per aera vagalus exaltatus est, et 
fabulis, historiis, sophismatibus fraudulentis, prze- 
stigiisque eL sacrificiis, ac demonum fraudibusque 
et oraculis adversus nos atque Christum eum igno- 
minja invectus est. Maxima igitur supposita mate- 
ria, multus est Patri sermonis artificii. habitus. 
Nunc quidem panegyrice, nunc vero judiciali modo, 
nunc autem deliberative procedit, juxta zenus om- 
ne artis inflexo variatoque sermone. Et. mythicis 
quidem adinventionibus atque historiis abundavit, 


confutationibus, ut ex proposito necesse erat, simul C 


enuntiatis adjunctisque vi sermonum argumentis 
et sententiis probationum connexione, 


Audite hac, omnes gentes *, οἱ qux» sequuntur. 
Procmii protasis e propheticis desumitur verbis, 
maxime proposito accommodata, in quo de impera- 
tore agitur, qui multis gentibus ac civitatibus 
proerat, universumque terrarum orbem fere con- 
cusserat, et in. Excelsum impietatem locutus fue- 


1! Psa). ΧΙ» 9. 


(17) Coisun., εἰς τὸν χατὰ Ἰουλιανοῦ στηλιτευτι- 
χὸν a'. 

(18) D. Clemencetus in Monitoad Steliteutica hunc 
locum citat a verbis οὐχ ἄδηλος usque ad ποιχιλλό- 
μενος. Αὐτὸν B)» legit, minus bene. 

(19) Manifeste alludit auctor ad illius aquile 
verba quze, juxta fabulam, propriis exuviis penna- 
tam vidit sagittam qua confossa jacebat... οὐχ ὑπ᾽ 
ἄλγων, ἀλλὰ τοῖς αὐτῶν πτεροῖς ἁλισχόμεθα. 

(20) S. Gregorius Nazianzenus. 

(21) Alias (ad Marinum, p. 115, 148) h»c. verba 


M I CONTRA JULIANUM 


IMP. 


Β Εἰς (Cod. p. 262) τὸν a' τῶν χατὰ "IovAaroo 


Στη.τευτικῶν (11). 

Οὐχ (18) ἄδηλος ὁ σχοπὸς τὴν τοῦ Παραδάτου 
στηλιτούων χαχίαν, χαὶ πολλοῖς βάλλων αὐτὸν τοῖς 
ἐγχειρήμασιν, οὐ μόνον ὃὲ, ἀλλὰ χαὶ τοῖς αὐτοῦ 
πτεροῖς (19) χατατοξεύων, οἷς ἐχεῖνος ἀεροθατῶν 
ἐπήρθη, xa μύθοις xal ἱστορίαις, καὶ σοφίσμασι δο- 
λεροῖς, γοητείαις τε χαὶ θυσίαις, χαὶ δαιμόνων ἀπά- 
ταις τε xal χρηδμοῖς xa0' ἡμῶν τε xol Χριστοῦ 
ἐξυθρίσας ἐπτερύξατο. Πλείστης δὲ ὅσης τῆς ὕλης 
ὑποχειμένης, πολύς ἐστι τῷ Πατρὶ (20) καὶ ὁ τῇ; 


ριχῶς, πῇ δὲ δικανιχῶς, πῇ δὲ xol συμθουλευτικῶς 
πρόεισι, χατὰ πᾶν εἶδος τῆς τέ 


χνῆς στρεφόμενός τε 
xai ποικιλλόμενος, Kol μυθιχῶν δὲ πλασμάτων (21) 
χαὶ ἱστοριῶν προσευπόρησεν ἀνασχευῶν συναναφαι- 
νομένων ἀναγχαίως τῇ ὑποθέσει, χαὶ συνυφαινομέ- 
νων [ Coisl. συμφαινομένων | δυνάμει λόγων τοῖς ἐν- 
θυμήμασ: xaX ἐπιχειρήμαπι τῇ συμφράσει (32) τῶν 
ἀποδείξεων. 

Col. 552 A 9. Ἀχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθγη, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦ προοιμίου fj πρότασις ἐχ Προφῆ- 
πιχῶν εἴληπται φωνῶν ἄγαν προσήχουσα τῇ ὑποθέ- 
σει, ἐν fj Αὐτοχράτωρ μὲν ὑπόχειται, πολλῶν ἐθνῶν 
ἐπάρχων χαὶ πόλεων, χαὶ μιχροῦ πᾶσαν χατασείσας 
τὴν οἰχουμένην, χαὶ εἰς τὸ ὕψος λαλήσας ἀδιχίαν, 


D μῦθοι xaX πλάσματα, μυθιχὰ πλάσματα, illustravi. 


Videnda etiam quie. recentius observavit Witten- 
bach in libro ΠῚ PAilomathie. S. Theodori panegy- 
rista his hoc loquendi modo utitur : 


Ὡς πρᾶγμα καὶ γὰρ πλάσμα τοῦ μύθου βι1έπω... 
Καὶ τοὺς σπορεῖς σου τῶν μύθων καὶ zAac uácor. 


(99) Forte τῇτε συμφράσει. Vox σύμφρασις, que 
in Thesauro Henrici Stephani desideratur, hie, wt 
puto, innuit seriem, connexionem probationum. 
Vide Ernesti Lexicon technologicum. 
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xai τὶς αὐτὸν τὸν τοῦ παντὸς κόσμου χύριον xa A rat ἢ, atque in ipsum totius mundi Dominum et 


τεχνίτην" εἰκότως οὖν οὐχὶ τοὺς τὴν οἰχουμένην uó- 
γον οἰχοῦντας χαλεῖ, ἀλλὰ xai τὰς οὐρανίους [Sic. 
Coisl. Cod. 515 οὐρανίας] πάσας Δυνάμει 
ρυγμα μειζόνως ἐπαίρων, ὡς ἔχ τίνος 
ποῦτο γὰρ τὸ ἄποπτον βούλεται,, ἐξ οὗ ἐστὶν 


, τὸ xf- 


M^ 


οὖν xai πρὸς οἰχουμένην ὅλην χαὶ χόσμον ὅλον ὁ 
λόγος, οὐχ ἐξ ἀπόπτου μόνον, ἀλλὰ χαὶ μεσαι- 
τάτης ἔφη περιωπῆς" ἔστι μὲν γάρ πως χαὶ ἐν 
ὑψηλῷ τινὰ χαὶ ἐν ἁπόπτῳ εἶναι, μὴ μὴν ἐν μεσαι-- 
τάτῳ χαὶ ἐπὶ ΠΤ χαὶ οὐ δή που πρόσεστι τῶν 


χηρυττομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντας SACHE ἐπαΐειν. 
Col. 535 1 A. IIAiv ὅσον. Διχῆ διαστέλλει τούτοις 

xal τὸν σχοπὸν χωρὶς ἴστησιν '"Hoato 

ἐπὶ τῷ Ἰσραὴλ ἠθετηχότι μαρτύρασθαι, τὸν ὃΞ πάλιν, 


γυ, τὸν μὲν ὅσον 


ἐπὶ τυράννῳ ἀθετήσαντι χαὶ χαταπεσόντι. 


Ibid. 6. "Axove χαὶ ἡ τοῦ μεγάζου Κωγσταν- 
τίου ψυχὴ, εἴ τις αἴσθησις. Ἔπαινεξ χαὶ Μέγαν 
αὐτὸν πολλάκις χαλεῖ, χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς χατὰ τοῦ 
᾿ΑἈποστάτου λόγοις, ἐξ ἀντιπαραθέσεως τυράννου 


xaY μισοχρίστου, ὡς φιλόχριστον τοῦτον χαταχοσμῶν 


τοῖς ἐπαίνοις. ἼΕστ! δὲ ἐν 
τῆς ὑποψίας, ὡς συναπαχθέντος 
vni, οὐ μὴν χαχουργίᾳ xai δυσφημίᾳ " τὰ δ᾽ ἄλλα 
xo Len Yeve- 
διὰ τὸ "Axove, 


οἷς χαὶ ὑπεραπολογεῖται 
᾿Αρειανοῖς ἁπλό-- 


χριστιανοῖς μέγα ὄφελος xat λέγε! 
νῆσθαι. ΕἸ τις ὃὲ αἴσθησις, φησὶ, 
ὡς μὴ πάντη δήλου μηδὲ πᾶσιν αἴσθησιν τῶν τῇδε 
τοῖς ἀπελθοῦσιν ἔχειν (25)* μόνα!ς γὰρ τοῦτο ταῖς ES 
Μαχαρίων ἐν ἄλλοις φησὶν ἀποχεχρίσθαι ψυχαῖς. 

Ibid. C 12. Καὶ γὰρ οὐ τῷ Λόγῳ (24) μόγῳ. Τῷ 
θείῳ λέγει Λόγῳ * οὕτως γὰρ ὀνομάζεται. 


Ibid. 15. Μετὰ τῶν ἄλλων. Ποίων ἄλλων; οἷς 


ὀνομάζεται Υἱὸς, Σοφία, Δύναμις, xai τὰ λοιπά. 
Χαίρει γὰρ, φητὶ, χαὶ τῇ xpocq; 
τῇ δυνάμει. Ποίᾳ; τ 
ἕτερον δύναται dr ἑρμηνεῦσαι χαλῶς, ἣ Λόγος 
ὅλον ἐν ἑαυτῷ [Coisl. ἐν αὐτῷ] φέρων τὸν νοῦν * ὡς ὁ 
Υἱὸς καὶ Λόγος τὸν Πατέρα τε χαὶ Γεννήτορα" Ὃ γὰρ 
Πατέρα ἑώρακε ( Joaun. 


ρίᾳ ταύτῃ καὶ 


€ χλήσεως ταύτης " οὐδὲν γὰρ 


ἑωρακὼς, φησὶν, ἐμὲ, τὸν 
vi, 406.) 

Col. 557 Α 2. El δὲ ὅλως συμμίξαι. Κατὰ ἀπο- 
στροφὴν πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον φησίν " "Ἐδε 


ξάς σοὺ 


τούτοις τὴ 
ἐλθεῖν φοδηθεὶς, xXv ἔδοξας νιχᾷν ἐχεῖνον, ὃν ἡγω- 
víc« (Cod. p. 205) μὴ ἀγωγίσασθαι 


τὸν (25), τουτέστιν ἡμᾶς" ἐν οἷς δείχνυσι xal τῶν 


i , dS Y Ξ 
ν ἧτταν, συμμίξαι ἡμῖν χαὶ εἰς χεῖρας 


—-nh^ ?, 
πρὸς αὖ- 


λόγων τύραννον ὄντα, ἐσχάτην ἀλογίαν, οὐ μόνογ βίαν 
προσόψας αὐτῷ. 


?Psalrxxn,8. 3. Joann. xiv, 9. 


(25) Legendum videtur εἶναι vel τοὺς ἀπελθόντας 
ἔχειν. Scholiastes Montacutii hic opportune notat: 
Αἴσθησις..᾽ Ισοχρατιχόν. Similia enim habet Isocrates 
in Evagora. initio: Εἴ τις αἴσθησις τοῖς τετελευτη - 
χόσι περὶ τῶν ἐνθάδε γιγνομένων. Huic Isocratis loco, 
quem exscripsit D. Clemencet, alius addi potest 
haud absimilis ex Menexeno Platonis ( (8 24) : Εἴ τίς 
ἔστι τοῖς τετελευτηχόσι αἴσθησις τῶν ζώντων. For- 
mula εἰ τις αἴσθησις, cum de mortuis agitur, alias 


artificem. Non immerito igitur non terrarum orbem 
incolentes modo vocat, sed et celestes omnes pote- 
slates, advocatione altius elata, quasi e specula 
quadam. Hoc enim νὰ} dxozcor, id est ex quo 
multa licet aspicere, nihil oculos vel vocem prohi- 
bente. Cum igitur et ad universam terram, univer- 
sumque mundum sermo sit, non ez edita tantum- 
modo, sed ex mediterranea specula. dixit. Etenim 
fieri potest ut quivis in excelso quodam: editoque 
loco sit constitutus, non autem in mediterraneo 
et in centro, neque ab omnibus, ad quos verba 
facit, pariter exaudiatur. 

Hoc unum interest. His dividit proposituni, osten- 
ditque ab Isai: diversum : hie enim ea ob Israel 


B qui Dei legem rejecerat contestatur ; noster vero ob 


Lyrannum qui et eam rejecit et misere occidit. 

Audi hec etiam, Constantii Magni anima, si quis 
morluis sensus. Laudat Magnumque eum sopius 
vocat, ct maxime in sermonibus adversum Apo- 
statam, ex parallelo tyranni Cbristoque inimici, 
quasi Christi amaniem. hunc laudibus exornans. 
Alicubi eum defendens dicit ad. Arianismurm incli- 
natum fuisse simplicitate, non autem impietate 
atque infamia : ezeterum Christianis eumdem magnae 
utilitati fuisse et ait et proedicat. Si quis sensus, ail, 
audi, propter quod non omnino patet neque omni- 
bus hujusce mundi rerum sensum esse defunctis : 
solis enim hoe beatorum animabus concessum 

C alias dicit. 

Neque enim Verbo duntaxat. 

Verbo : ita enim nominatur. 


Prater alia. vocabula. Quinam alia? Quibus 
nominatur Filius, Sapientia, Virtus, et c:lera. 
Gaudet enim, ait, hoc nomine ac nominis vi et [a 
cultate, Qua? hujus nominis. Neque enim alius 
recte sensus accipi potest, nisi Verbum totum in 
sicut Filius et. Verbum 
Qui enim vidit me, ait, 


Divino scilicet 


se ipso sensum ferens: 
Patremque et. Genitorem : 
Patrem vidit ὃ, 


Quod si omnino signa conferre. Per apostrophen 
hune istum compellat. His te victum declarasti, 
signa nobiscum conferre et manus conserere veri- 
Qus, etsi devincere existimasli cum, quem ze dinmi- 
cares, tantopere a te dimicatum est, nos scilicel 
in quibus ostendit et. sermonum tyrannum cum 
summa sloliditate, non cum violentia tantumniodo, 


egisse. 


cliam occurrit. Gottteber in Menexene quidam exem- 
pla affert. Vide clar. Wolf. in hunc Leptinee locum 
(ὃ 71, not, ad v. 505): Εἴ τινες τούτων τῶν τε 
λευτηχότων λάθοιεν τρόπῳ τινὶ τοῦ νυνὶ γιγνομένου 
πράγματος αἴσθησιν. 

(24) Editi, λόγῳ μόνον. 

(25) Videtur. Basilius textum sequi in nonnul 
discrepantem ab eo quem nunc habemus, 
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Enimvero mihi jam exsilit, atque ad. panegijri- A 


snum gestit oratio. Animadverte qus innuit de 
panegvrieo genere. 

Tum qui jejuniis. Deum suppliciter. exorantes 
noctu diuque, in solitudine viventes, aut vitam 
simili modo degentes designat, illosque quorum 
bona publicata sunt, vel qui variis adhue tenta- 
lionibus laborant, quique in montibus, aut spelun- 
cis, aub terre cavis habitant, quibus, ut vere 
dicam, mundus non dignus erat. 


Vel patria sua, ut quidem dicitur. Fugitivos in- 
nuit et a propriis disjunctos. Hoc vero, ut quidem 
dicitur propter familiares adjacet parve et corpo- 
ralis mecessitudinis. Vera enim necessitudo οἱ 
maxima qua supern:z patrie et cognationis est, 
Viii autem materiam divitias vocat, 


Alteram vero partem dicit eos qui, cum Deum 
confiteantur, talibus scandalizantur rebus, impiis 
scilicet exaltatis; scandalizantur vero ob pauperta- 
tem, ut hic ait, anime, cogitationibus incensi, 
peccatorum pacem ac felicitatem non ferentes, 
prassentibus inservientes, et solummodo hujusce 
modi miraculis in veritate confirmantur. 


Atque utinam ille quoque caus ad. chorum no- 
strum. se adjungerel. Exinde patet. quod. nondum 
monachi in unum coierant, quibus de pace ora- 
tiones ascript:e sunt, quorumque non eriminatur 
filem, nen adulterinam cantationem eorum opi- 
nionem vocans, neque ignobilem inconcinnamve, 
sed peculiarem neque ad eadem verzentem. 

Quamnam. autem. et qualem. Incitatus igitur hic 
ad verba quadam molesta, atque ad. vituperatio- 
nem, verecundia aulem retinetur, ul ipse ait, et 
spe unitatis procuranda. 

Unam classem. unumque animarum genus abdico 
atque propello. Parvse fidei homines designat, et in 
tentationum. tempore scandalizatos, et errore de- 
ductos, quibus et pejores ait eos, qui tempori ne 
tantillum quidem obstiterunt, sed sponte improbos 
se pribuerunt. 


Hoc enim immuto. Quidnam vero? IIoc, in. mare 
projecit : non enim in mare. Immuto enim, ait, ac 
transpono illud. Namque projecit Apostatam se- 
cundumque Pharaonem, ubi ipsi projicienti gratum 
fuit, et, ut ait, quemadmodum ipse justum censuit. 


Ac velut per circulum quemdam. Quomodo velut 
per circulum. quemdam dirigit ac moderatur? Ne- 


(26) Recepi πανηγυριχόν ex Coislin. pro τυρᾶννι- 
χόν ms. 575. Ceterum quid sibi velit. Basilius non 
bene video. Scholium forte quoddam innuit de ge- 
nere panegyrico ; et reipsa scholiastes apud Monta- 
cutium agit de triplici genere oratorio : panegyrico 
&cilicet, deliberativo et judiciali. 

(27) Nonnulla hic deesse puto. 


(28) Gregorii orationes tres intelligit εἰρηνιχὸς 
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Ibid. B 9. "Ἤδη δέ μοι πηδᾷ καὶ ἵεται πρὸς xa- 
νηγυρισμὸν ὁ .Aóyoc. Σημείωσαι ὅτι xai ἐπιση- 
μαίνεται διὰ τὸ πανηγυρικὸν εἶδος (26). 

Ibid. 11. Ὅσοι τε γηστείαις. Τοὺς τὸ Θεῖον ἐχλι- 
παροῦντας νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, μονάζοντάς τε, χαὶ 
τοὺς τὸν βίον ἐχείνοις παραπλησίους λέ 
δημεύσεις ὑπομεμενηχότας, xa) τοὺς ἔτ 


ει, τούς τε 
προσταλαι- 
πωροῦντας [ Coisl. πρὸς ταλ. ] ἐν ποιχίλαις βασάνοις, 
χαὶ «ὄρεσι δὲ χαὶ σπηλαίοις χαὶ ταῖς τῆς γῆς ὀπαῖς 
ἐνδιαιτωμένους, ὧν ὡς ἀληθῶς οὐχ ἣν ἄξιος ὁ 
κόσμος. 

Ibid. C 12. Ἢ τῆς ἑαυτῶν ὃ δὴ «έγεται. Τοὺς 
φυγάδας αἰνίττεται χαὶ τῶν οἰχείων διαζευχθέντας. 
Τὰ δὲ ὃ δὴ Aéyecat διὰ τοὺς οἰχείους (37) πρόσχειται 
τῆς μικρᾶς xo σωματιχῆς οἰχειότητος " d γὰρ 
ἁληθῆς οἰχειότης xai μεγίστη, ἡ τῆς ἄνω πατρίδος 
χαὶ συγγενείας ἐστί. Καχίας δὲ DAmw τὸν πλοῦτον 
εἶπεν (Ibid. C 11). 

Col. 540 A 7. Ἑτέραν 05 μοῖραν λέγει τοὺς, ὅποι 
Θεὸν ὁμολογοῦντες σχανδαλίζονται ταῖς τοιαύταις 
οἰχηνομία:ις, ὑψουμένων τῶν ἀσεθῶν: σχανδαλίζονται 
δὲ διὰ πτωχείαν, ὡς αὐτὸς ἔφη (Ibid. À 15), vv- 
χῆς, ἐμπυριζόμενο! τοῖς λογισμοῖς, εἰρήνην ἁμαρ- 
πωλῶν χαὶ εὐτυχίαν μὴ φέροντες, δοῦλοι ὄντες τῶν 
παρόντων, χαὶ μόνοις τοῖς τοιούτοις παραδόξοις θαύ- 
μᾶσι πρὸς τὴν ἁλήθειαν βεθδαιοῦνται. 

Ibid. ἃ 5. Εἴθε μοι τοῦ χοροῦ μέρος ἣν κἀκεῖνο 
τὸ σύστημα. Ἐντεῦθεν δῆλον ὅτι οὕπω ἡ τῶν μο- 
ναχῶν ἕνωσις ἐγεγένητο᾽, ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥέθησαν οἱ El- . 
ρηνικοὶ (238), ὧν οὐ μέμφεται τὴν πίστιν, ἀκίθδηλον 
ᾧδὴν τὴν αὐτῶν δόξαν ἀποχαλῶν (ibid. ἃ. δ) χαὶ 
οὐχ ἀδόχιμον, οὐχ εὔρυθμον δὲ, ἀλλ᾽ ἰδίαν καὶ οὐκ 
εἰς τὸ αὐτὸ ἐρχομένην. 

Ibid. 12, "AJ.U ὁποίαν xal τίνα. Κινηθεὶς οὖν 


ἐντεῦθεν πρὸς λόγον ἀηδῆ τινα χαὶ ψόγον, ἐπέσχεν 


αἰδοὶ τῆς ἐλπίδος, ὡς αὐτός φησι (ibid. C 15), χαὶ 
τῆς ἑνώσεως. 

Col. 541 A 1. Μίαν. μοῖραν καὶ ἕν (29) ψυχῶχ 
γένος ἀποκηρύττω. Τοὺς ὁλιγοπίστους λέγει, xal 
ἐν χαιρῷ πειρασμῶν σχανδαλισθέντας, χαὶ τῇ πλάνῃ 
χαθυπαχθέντας, ὧν χαὶ χείρους φησὶν ἐχείνους, οἱ 
μηδὲ μιχρὸν ἀντέθησαν [Coisl., ἀντεθόησαν͵ τῷ 
χαιρῷ, οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ἀντέστησαν, ἀλλ᾽ Ex περιου- 
σίας ἐφάνησαν χαχοί. 

Ibid. ἃ 6. Τοῦτο γὰρ μεθαρμόζω. Τοῦτο ποῖον ; 
τὸ « εἰς θάλασσαν » ἔῤῥιψεν" οὐδὲ γὰρ εἰς θάλασ- 
σαν. Μεθαρμόζω γὰρ, ἔφη, χαὶ μετατίθημι τοῦτο" 
ἔῤῥιψε γὰρ τὸν [ms. 515, ἔῤῥιψε τόν] ἀποστάτην 
xai δεύτερον Φαραὼ ὅποι φίλον τῷ ἀποῤῥίψαντι ἣν, 
χαὶ ὅπως, φησὶν, ἐδικαίωσεν. 

Ibid. 11. Καὶ οἷον (50) διὰ κύκιου τινός. Πῶς 
διὰ χύχλου τινὸς οἷός [Coisl., olov] τέ ἐστιν εὐθύνειν; 


A', Τ᾿’, I" inscriptas, qu in editione Clemenceti 
sexta, vicesima secunda et vicesima tertia sunt. 
Schisma de quo hic agitur ortum duxerat ex eoquod 
pater S. Gregorii subscripserat formule Ariane in 
concilio Ariminensi edil:e, 

(29)Editi omittunt zat. 

(90) Editi, οἱονεί. 
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οὐδὲ γὰρ ὁ χύχλος εὐθὺς [ms. 575, εὐθής | ὑπάρχει, 
οὐδὲ εὐθύνε: " διὸ (Cod. p. 265 ) χαὶ τὸ τινὸς | Codd., 
τίνος | πρόσχειται" ὡς οἱονεί πως (51) διὰ χύχλου χι- 
νηθέντων τῶν πραγμάτων ἡμῖν, ix τοῦ ἀφ᾽ οὗπερ 
σημείου (52) τῆς εὐσεθείας χαὶ διχ τῆς ἀσεδείας 
χυχλιχῶς πορευθέντων εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν τῆς εὖσε- 
θείας παρεληλύθει σημεῖον * ὁμοῦ μὲν γὰρ σαλευόμενά 
πως χαὶ μὴ σαλευόμενα τὰ ἡμέτερα, xal ταῖς τοῦ 
βίου περιτροπαῖς τε xa παλιῤῥοίαις φερόμενα, αὖθις 
ὡς ἐν ἀχινήτῳ τινὶ τάξει xal προνοίᾳ μένει πάγια, 
τὰ αὐτὰ διὰ τῶν ἐναντίων παραδόξως ὁδεύοντα. 

Col: 544 A 9. “Ὅταν αὐτῶν (55) δυγηθῷμενγ" πα- 
ρειϊθεῖν τάχει ποδῶν τὴν ἀσέδειαν. 
τὸ προφητιχόν ( Psal. xxxvi, 50)" Εἶδον τὸν ἀσεδῆ 


E 
Παρῴδηχε 


ὑπερυψούμενον xal ἐπαιρόμενον, xa) τὰ ἑξῆς 


μέχρι τοῦ HapiA0s (54), καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν" χαὶ πότε B 


οὖν ἐστι, φησὶ [ ms. 575, οὖν φησί, τοῦτο ἰδεῖν; ἣ 
δῆλον ὅταν (29) τὴν ἀσέθειαν αὐτῶν τάχει ποδὸς 
ἀσφαλεῖ, τουτέστιν ἀποφυγῇ, θᾶττον δυνηθείημεν 
παρελθεῖν. 

Ibid. B 6. Λαοῖς οἷς παρέδωκε. Τουτέστι, Πέρ- 
σαις. Οὕτω γὰρ μεθηρμόσθη χαὶ τοῦτο, ἀντὶ τῶν Ai- 
θιόπων (56) ληφθέν " ἐχείνοις γὰρ τὸν ὑθριστὴν πα- 
ραδέδωχε. 

Ibid. 9. Οὐκ ἐπὶ ποιὺ (57) μετεωρισθέντα. 
"Evn γὰρ δύο ἐθασίλευσεν ὁ τρισχατάρατος, ἐπε 
πέντε ἔτη xaisap ἐγένετο, προθαλλομένου αὐτὸν τοῦ 


Θείου καὶ βασιλέως. 

Ibid. 15. Διαιρόντων xegaAnv. Παραπέφραστα: 
χαὶ τοῦτο ἀπὸ τοῦ ἐν χατάραις ὄφεως εἰρημένου" 
Αὐτός σου τηρήσει κεφαιὴν, 
αὐτοῦ πτέραν (Gen. πὶ, 15). 
ὥσπερ 
καὶ τὰ 


Λάθρα μὲν γὰρ 
ἕρποντες τὴν ἡμῶν ἐτήρουν Ἕλληνες πτέραν 
ἔσχατα, μὴ οἷοί τε ὄντες χεφαλὴν ἐπαίρειν, 
καὶ παῤῥησιάζεσθαι xaxoupysiv* ἐχελεύσθησαν γὰρ 
πατεῖσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν, x&v μικρόν τι xal φανερῶς 
ἔδοξαν κρατεῖν 

545 Συστεγάζει xal συγωδίνει. Τὸ 
ἀποστολιχὸν τρανότερον ἐξηγεῖται τίνι συνωδίνει xal 
συστέναζει (58)* 


ὅτι τοῖς ἀνθρώποις 


xoX τῇ φθορᾷ 
τῶν γιγνομένων χαὶ ἀπογιγνομένων στένει 
φησὶ, χαὶ ὀδυνᾶται διὰ τὸν Ex παραχοῆς θάνατον 
καὶ τὴν φθοράν. Πλὴν ᾿ν τοραδοχεῖ τὴν τῶν τέχνων 
τοῦ Θεοῦ ἀποχάλυψιν, εἴτ 


οὖν, 


τουν ἀνάστασιν xal τὴν 


* Psal. xxxvi, 55, 90.» Ὁ Gen. 5, 15. 

(51) Coislin., ὡς. 

(32) In ms. 575 vox σημείου compendiose scribi- 
turH, 

(93) Editi, αὐτοῦ, quod ad przecedentem τοῦ &sz- 
βοὺς spectat; αὐτῶν tamen forie prostat. Mox editi, 
τάχε: xal ἀσφαλείᾳ, ποδός. Dasilius videtur legisse 
τάχει ποδὸς ἀσφαλεῖ. 

(94) Coislin., παρῆλθεν ; 
prestat. 

(35) Scribendum puto ἢ δῆλον ὅταν, Non consen- 
Dunt interpretes in scribendis formulis pi δηλαδη ὅτι 

ἢ δηλονοτι. Quidam 1 «δηλαδὴ ὅτι, ἣ δηλονότι 
scribunt; alii ἢ δηλα δὴ, ἢ δῆλον ὅτι. Sunt qui in- 
lerrogandi notam posl hzc verba ATHE alil non. 
Clar. "Heindorlf, inter eos annumerandus qui de Pla- 
tone bene meruerunt, legit in Protagora, initio ; Πό- 


editt. map, 


Mo), quod 


SCHOLIA IN ORAT. I CONTRA JULIANUM. 


Δ que enim circulus rectus est neque 


σὺ δὲ τηρήσεις c 


5 Rom. VII, 


1656 
dirigit; ideoque 
adjicitur. quemdam, quasi enim per circulum di- 
rectis rebus nostris , quo pietatis signo et 
per impietatem in orbem profectis ad idem rursus 
pietatis pertransiit signum : fluctuantes enim simul 
et non flucliantes res nostra, ae per vite agitatio- 
nes istusque ablatze, rursus in stabili quodam 
ordine et providentia firmc manent, iisdem per 
contraria mirum in modum gradientibus. 


€x 


Si quidem. ipsorum impietatem. pedum celeritate 
praterire Alludit, ad hic prophetica : 
Vidi impium. superexaltatum et. elevatum, et. quie 
sequuntur usque ad illa : Et transivi, et ecce non 
Ubi autem, ait, illud conspicere liceat ? 
Quippe manifestum cum impietatem eorum cele- 
ritate pedis stabili, id est effugiat, celerius pre- 
lerire possemus. 


possimus. 


erat *. 


Populis quibus traditus est, scilicet. Persis. lta 
enim convenit et illud pro /Ethiopibus acceptum. 
Namque istis violentum tradidit. 


Cum haud diu intumuissent. Duobus eum annis 
ter maledictus iste regnavit, cum jam à quinque an- 
nis C:esar factus esset, promovente eum Deo et im- 
peratore. 

Caput. attollentes.. Mic alluditnr. ad ea que in 
serpentis maledietione dicta sunt: /pse observabit 
caput (tuum, et tu calcancim ipsius observabis . 
Occulte enim sieut serpentes nostrum observabant 
gentiles caleaueum, atque extrema, cum non capul 
valerent attollere, et male faeere liberius audere. 
Jussi sunt enim a nobis proculcari, etsi. parvum 
aliquid et manifeste dominari videantur 


Ingemiscil et parturit, Apostoli textus manife 
stius indicat quibus ingemiscil et parturit; id est 
hominibus et corruptioni nascentium el intereun- 
tium. Gemit igilur, ait, doletque, ob mortem ex 
contumacia et corruptionem ; exspectat 
Dei filiorum revelationem *, seu resurrectionem et 
incorruptionem speratamque libertatem | adipisci- 


attam-n 


19; 


θεν, ὦ Σώχρατες, φαίνῃ; ἣ δῆλα δὴ ὅτι ἀπὸ ΚΚυνηγε- 
σίου τοῦ ᾿Αλχιθιάδου ὥραν; ubi legendum 
ἢ δῆλα δὴ, ἢ δῆλον ὅτι, sine interrogationis signo 
uL lit inter sermocinandum, cuni scilicel interlo- 
culor sua ipsius interrogationi affirmative respon- 
det ; vel admisso 5, cum nola inlerrogandi, reticen- 
lia subintelligenda. 

(56) Quia reipsa de ZEthiopibus agitur in. psalmo 
Lxxii (vers. 14), ex quo Pater hee mutuatur: "Eào- 
xag αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. 

(57) Deest hoe scholium in 213; habet Coislin. 
ad marginem, sed prima manu. 

(98) Agitur de loco Pauli ad lom. viij, 22: Οἴδα- 
μεν γὰρ ὅτι πᾶσα fi, χτίσις συστενάζει χαὶ συνωδίνει 
&ypt τοῦ νῦν. Ut autem scholii sensus pateat, con- 
ferendus textus Paulinus, 
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tur. Etenim ingemit Jugetque eorruptis servire A ἀφθαρσίαν, xaX τὴν ἐλπιζομένην ἐλευθερίαν ἐχδέ- 


Tespuens, qui ob incorruptionem creata est; ve- 
rumtàmen accipit invita, sed propter eum qui 
ipsam ob spem subjecit 7. 


Atque illos quasi in. sicco transmittens. Israelitas 
in angusto et sicco transmiltens, JEgvptios vero, 
secundum propriam ipsius naturam, inundans atque 
obruens. 


Panis pluvie instar fusus. Mannam ostendit ; 
hane enim pro necessitate affatim singulis diebus 
dabat. Cujus quidem si quis aliquid in crastinum 
thesaurizaret, vietum statim ae inutile fieret, Quod 
vero supra necessitatem atque ex superlluitate , 
coturnicem innuit. Pluisse quippe dicitur tanquam 
pulverem carnes, et sicut arenam maris volatilia 
pennata*; quibus ostenditur supra necessitatem 
atque ex abundanti, 


Muri concussi numero vim habenti : septenario 
videlicet. numero. Septem enim, ait, sacerdotes, 
cum tubis septem, septies Iiericho menia cireum- 
euntes, concusserunt atque in terram dejecerunt ?, 
numeri scilicet virtute. Dictum est de hoc numero 
in Oratione in — Pentecosten copiosius. 


7 Rom. vir, 20. 


(39) Howe confirmant lectionem τοῖς δέ 
Montaeutius et. Clemencetus receperunt, 

(40) Scribi posset αὐτῆς. Αὐτὴν 575, male. 

(41) Coislin. ἐτεθησαύριστο. Est quod hereas. 
De augmenti resecatione egi in notis ad Eunapium 
(pp. 504, 587). Clar. Hase exempla nonnulla affert 
in indice ad Timarionem (Notices des mss., 1. 1X, 
p.n, p. 257). 

(42) Videtur Basilius ὑπὲρ £x περισσοῦ in suo 
exemplari legisse. 

(45) Coislin. ἀριθμῷ ὃ. ἔχοντα; cod. 573 ἀριθμὸν 
ὃ. ἔχοντα. Lego ἔχοντι emendatione mihi non dubia. 
Hane confirmant vox ἀριθμῷ in Coislin. et verba 
τῷ ἐθδόμῳ δηλονότι ἀριῦ μῷ, phrasis denique àxo- 
λουθία postulat. "Eyovzz pro ἔχοντι positum fuerit 
quod seripturze compendia in vocibus in a. οἱ t de- 
sinentibus adhibita descriptoribus sepe fucum fe- 
cerunt; inde aecusativi pro dativis et viee versa. 
— liec jam tetizi in notis ad Nicetam Eugenianum 
(ur, 518) et ad Manassem (ix, 150), ubi varias le- 
ciiones λάμποντα οἱ λάμποντι, στέργοντι el στέργοντα, 
ποθέοντι οἱ ποθέοντα, adduxi. — "ἔχοντι ergo in 
ἔχοντα mutato, descriptor quidam ἀριθμόν seripse- 
rib. ut concordarent casus. 

/44) Ms. uterque εἰς τὴν v λόγῳ. Oratio in Pente- 
costen in editione Clemenceti est. quadragesima 
prima, BReipsa in hune locum, qui legitur initio 
orationis, Τὴν ἐύδομάδα τιμῶσιν "E6paíov παῖδες, 
ἐχ τῆς Μωῦσέως νομοθεσίας" ὥσπερ οἱ Πυθαγοριχοὶ 
τὴν τετραχτὺν ὕστερον ἣν δὴ xav ὄρχον πεποίηνται. 
Basilius sequentia scripsit qua» Lector conferre 
poterit cum. commentario Hieroclis in Versus au- 
reos (Notices des mss., t. 1X, p. n, p. 257), ex quo 
doctrinam suam manifeste hausitscholiastes noster. 
Οὗτος (ms. 573 p. 106, 1; Coislin. p. 105, 2) ὁ 
Πυθαγόρας Σάμιος φιλόσοφος, ἀφ᾽ οὗ Πυθαγοριχοὶ 
ὠνομάσθησαν - παρ' οἷς τετραχτὺς ἐτετίμητο᾽" πη- 
viw γὰρ τὴν τετράδα τῆς ἀϊδίου διαχοσμῆσε ε 
φήναντο, τὴν αὐτὴν οὖσαν τῷ δημιουργῷ. ᾿Αριθμὸς 


3 Psal. rxxvit, 97. 


quam 


(4) Legeudum δέ, ut apud Hiergclem, p. 222. 


χεται. Θρηνεῖ μὲν γὰρ xai στενάζει ἀπαξιοῦσα 
φθαρτοῖς δουλεύειν, ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ χτισθεῖσα" ἐχδέ- 
χεται δὲ ὅμως οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ [ Coisl. ἑχοῦσα 
διὰ] τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι. 

Col. 548 A 15. Καὶ τοὺς μὲν ὡς ξηρὰ παραπέμ- 
πουσα. Τοὺς Ἰσραηλίτας ἐν ἰσθμῷ xoi ξηρᾷ πα- 
ραπέμπουσα, τοῖς δὲ (59), τοῖς Αἰγυπτίοις, χατὰ τὴν 
αὐτῆς φύσιν (40) ἐπεισρέουσα, xal καταιποντοῦσα. 

lid. B5. "Apcoc ὑόμεγος. Τὸ μάννα λέγει" 
τοῦτο γὰρ τῇ χρείᾳ σύμμετρον ἑχάστης ἡμέρας ἐδί- 
δου * τὸ γὰρ εἴ τι πρὸς τὴν αὔριον τεθησαύριστο (41), 
ἕωλόν τε χαὶ ἄχρηστον τῇ ἑξῆς ὑπῆρχεν (Exod. xv, 
19, 20)" ὑπὲρ τὴν χρείαν δὲ xax (cod. p. 364} ὑπὲρ 
ἐχ περισσοῦ (42) τὴν ὀρτυγομήτραν (Exod. xvi, 15) 
νοητέον " βρέξαι γὰρ εἴρηται (Ps. Lxxvii, 27) ὡσεὶ 
χνοῦν σάρχας, χαὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ 
πτερωτὰ, οἷς τὸ ὑπὲρ Ex περισσοῦ δεδήλωται xal 
ὑπὲρ τὴν χρείαν. 

Ihid. 10. Τείχη κατασειόμενα ἀριθμῷ (45) 60» 
vujur. ἔχοντι. Τῷ ἑδδόμῳ δηλονότι ἀριθμῷ. Ἑπτὰ 
γὰρ, φησὶ, ἱερεῖς μετὰ σαλπίγγων C, ἑπτάχις 
τὰ τείχη (Coisl. τῷ τείχει) Ἱἱεριχοῦς περιελθόν- 
τες, χατέσεισάν τε χαὶ εἰς γῆν χαταδεθλήχασιν, 
δυνάμει δηλονότι τοῦ ἀριθμοῦ, Εἴρηται περὶ τοῦ 
ἀριθμοῦ τούτου ἐν τῷ εἰς τὴν Πεγτηκοστὴν (44) 
λόγῳ πλατύτερον. 


? Josue vi, 1 sqq. 


γὸρ ἀριθμῷ αὐτῷ ὁ Θεὸς ὕμνητο. Ei γὰρ τὰ ὄντα 
πάντα, φησὶ, ταῖς ἀϊδίοις αὐτοῦ βουλήσεσιν ὑφέστη- 
χεν, δῆλον ὅτι χαὶ ὁ ἀριθμὸς ὁ ἐν ἑχάστῳ εἴδει τῶν 
ὄντων. Καὶ ὁ πρῶτος ἀριθμὸς ἐχεῖ ἐστιν " ἐχεῖθεν 
γὰρ χαὶ ὁ ἐνταῦθα. Εἶτα, φησὶν, ἀπὸ τοῦ ἑνὸς τὸ 
πεπερασμένον διάστημα γέγονεν ἡ δεχάς " ὁ γὰρ ἐπὶ 
πλέον ἀριθμεῖν ἐθέλων, ἀναχάμπτει πάλιν ἐπὶ τὸ 
ἕν xai τὰ ἑξῆς, μέχρι τῆς αὐτῆς πάλιν δεχάδος, 
χαὶ οὕτω δευτέραν χαὶ τρίτην μέχρι δεχάδος ἐπαρι- 
θμῶν, ἐν τῇ δεχάδι τῶν δεκάδων ἐν τοῖς ρ' γεγονὼς, 
αὖθις ἐπὶ τὴν πρώτην παλινοστεῖ᾽ je δεχάδος δύνα- 
pae, ἡ τετραχτύς " ἐν δὲ ταύτῃ ἡνωμένη τις τε 

θεωρεῖται. Κατὰ γὰρ σύνθεσιν τὴν ἀπὸ μονάδο 
τετράδος δεχὰς γίνεται" ἕν γὰρ χαὶ δύο χαὶ Y" xo 
δ΄, δέχα. "Ἔστι δὲ xai μεσότης ἀριθμητιχὴ μονάδος 
xai ἑθδομάδος ἢ τετράς" τῷ ἴσῳ γὰρ ἀριθμῷ ὑπερ- 
ἐχει χαὶ ὑπερέχεται, τριάδι [sic Coislin. ; lieg. τε- 
x 930t| μὲν ἑθδομάδος λειπομένη, πριάθυδξ πον ORE DE 
ἐχουσα μονάδος |Coislin. μονῆς]. Αριστοι δὲ xa 
χάλλιστοι τῶν ἀριθμῶν χαὶ ἣ μονὰς χαὶ ἡ ἑθδομάς. 
Μόνη τῶν ἐντὸς δεχάδος D μονὰς, ὡς ἀρχὴ παντὸς 
ἀριθμοῦ, τὰς πάντων δυνάμεις ἐν ἑαυτῇ συνέχει" ἡ 
ὃξ ἑθδομὰς, ὡς ἀμήτωρ χαὶ παρθένος, τὴν τῆς μονά- 
δος ἀξίαν δευτέρως ἔχει, τῆς δὴ (α) ἀγεννήτου μονά- 
δος χαὶ τῆς ἀμήτορος ἑύδομάδος ἢ τετρὰς μέση χει- 
μένη τὰς τῶν γεννώντων xa γεννωμένων δυνάμεις 
συνείληφεν, ἀπὸ δυάδος γεννωμένη χαὶ γεννῶσα τὸν 
η’ ἀριθμόν. Καὶ στερεοῦ πρώτη ἔμφασις ἐν τῇ τε- 
τράδ: εὑρίσχεται " τὸ γὰρ σημεῖον ἀνάλογόν ἐστι μο- 
νάδι, τῇ δυάδι γραμμὴ, ἐπιφάνεια τῇ τριάδι, τὸ 
στερεὸν δὲ τῇ τετράδι. Πάλιν χριτικαὶ δυνάμεις τέσ- 
σαρες, νοῦς, ἐπιστήμη, δόξα, αἴσθησις. Καὶ ἁπλῶς 
τὰ ὄντα πάντα Tj τετρὰς ἀνεδήσατο, στοιχεῖα ἀριθμῶν, 
ὥρας ἕτους, ἡλιχιῶν συνοιχισμόν. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰ- 
πεὶν ὃ μὴ τῆς τετραχτύος ὡς ῥίζης xo ἀρχῆς ἤρτη- 
ται" ἔστι γὰρ, ὡς ἔφημεν, δημιουργὸς τῶν ὅλων αἱἷ- 
vía, Θεὸς νοητὸς, αἴτιος οὐρανοῦ xai αἰσθητοῦ 
χόσμου. Dein multus est. scholiastes in exponendis 
numeri septeni proprietatibus. Ex his que fuse 


10:9 
Col. 547 A 5. Τὸ τοῦ προσώπου (: 
Too Ἰουλιανοῦ λέγει, ἡνίχα τὸ στρατιωτιχὸν ἐξω- 
πλίσθη χατὰ τῶν ἐν τέλ 
νοτομίας (Vide col. 499 B) διὰ τὸν θάνατον τοῦ με- 
γάλου Κωνσταντίνου, τὸ στρατιωτικὸν ἐχαινοτόμησε 


A 


. Σημείωσαι ὅτι oó6u χαι- 


ἢ -— oi yt. 1 T T 
xaxà τῶν ἐν τέλει xol ἀζιωματι" ἐν οἷς χαὶ ουτος 


σὺν Γάλλῳ τῷ ἀδελφῷ [Coisl., μετὰ Γάλλου τοῦ 
ἀδελφοῦ) ἐνείχετο, ὑπὸ δὲ Κωνσταντίου σέσωστο᾽ 
xai ἕν τινι τῶν [E qur βασιλικῆς (20) 
μετὰ τοῦ οὔτο διὰ a ἐπα- 


τῷ Θεῷ, οὗτε τῷ 

μφοτέροις ὥφθη 
τ Θ.] ἀπόστασιν 
ἐννοῶν, χατὰ δὲ Κωνσταντίου ἐπανάστασιν, στρατὸν 
ἀγείρας, εἰ χαὶ 


γομένας αἰτίας 
σώσαντι βασιλεῖ χάριν ἕ 
χαχὸς, ἀπὸ μὲν τοῦ Θεοῦ [Coisl., μ 


ptc ΠΣ xai ὀὕτε 
(εν, ἀλλ᾽ 


ἀπὸ δύσεως χατὰ τοῦ βασιλέως 
δουλήν. 
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45) χαχόηθες. A 


Ibid. B 14. e δέ μοι πρὸ τούτων εἰπεῖν àvay- B 


Tà «p 
515 ΠΣ ἰσα 


χαῖον.. ὄτερα τῶν πραγμάτων ἀναχρονίσας 
15. ας] λέγει. 

Col. 552 A 12. Τῷ μέντοι (48) κιϊήρῳ φέροντες 
ἑαυτοὺς xacéAe£av. Σημείωσαι ὅτι xa ἀμφοτέρους 
τοὺς ἀδελφοὺς (49) χλήρῳ χατατετάχθαι φάσχει. 

Ibid. B 4. Ὁ μὲν καὶ κατὰ ἀ.1ήθειαν' εὐσεξῶν. 
Τὸν Γάλλον φησὶ γνήσιον εἰς εὐσέδειαν ὑπάρχειν, εἰ 
καὶ τὴν φύσιν θερμότερον, Ἰουλιανὸν δὲ τὸν χαιρὸν 
Σξωνούμενον xal χρύπτοντα ἐπιειχείας πλάσματι τὴν 
ξμφυτον γαχοήθειαν. 

Col. 555 B 2. Ὦ ψυχῆς σοφῆς εἰς τὸ xaxo- 
ποιῆσαι. Σοφοῦ ὄντος αὐτοῦ εἰς τὸ χαχοποιῆσαι, τὴν 
εἰς αὐτὸν βάσανον χαὶ χάχωσιν αἰωνίαν οὐχ ἀποπέ- 
φευγε, χαίπερ τοῦ Θεοῦ τὸ μέλλον διὰ 
yov προχηρύττοντος, ἵνα τὴν ἀσέύειαν 
τῆς προγγώσεως ὑποδείξει. 


lbid. C 9. 'AAJà γινώσχῃ γοούμεγος. ᾿Δλλ᾽ 

ἵνα, φησὶν, Ἰουλιανὸς γινώσχῃ ὑπὸ Θεοῦ μὴ ἀγνοού- 

μενος, ἀλλὰ χαταλαμθανόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ μὴ ὑπεραί- 
ἔτ 

l. 557 A 6. Πιλέον ἣ καιῶς. ᾿Αντὶ τοῦ πλέον 

χαὶ τῶν 


τῶν Pos 
ἀναχόψῃ τῇ 


ET 


τοῦ 2r. ἔχοντος, ὅπερ ἐστὶ, χαχῶς, ὶ ὑπὲρ 


τὸν ἥττω λόγον εἰ 


4 


Ἑλλήνων ἰσχυριζόμενος, ὡς 
γυμνασίαν δῆθεν (50) ἀναλαμθανόμενος 


- 


δυνάμει δὲ 


prosequitur pauca describam quie Δ] rem in qua 
versamur spectant. Ἐννοῶ 95, ait. Gregorius, xai 
τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας Ἰησοῦ τοῦ Νανὴ, xa περιόδους 
τοσαύτας, xai ἡμέρας, χαὶ ἱερέας, ἐξ ὧν τὰ Ἱερι- 
χούντια τε ἔχη κατασείεται. Quod Basilius his verhis 
explicat : Ἱεριχὼ πόλις ἣν Ἰσραηλῖτ αι εἶλον, Ἰησοῦ 
τοῦ Νανὴ στρατ ἡγοῦντος. Ἑπτὰ γὰρ ἱερεῖς μετὰ 
τοσούτων σαλπίγγων ἐν ἑπτὰ ἡμέραις, ἑπτάχις τῆς 
ἡμέρας ἱέναι κύχλῳ 7 παρεσχεύσσαν" οὕτω χατέ 
τε χαὶ χατηρίπωσε τὴν πόλιν. De his et aliis nugis 
ad numerorum vim "spectantibus vide Meursium 
ad Chalcidium (p. 5), et in primis Classical Jour- 
nal. tom. VIII, p. 365. 

(45) Editi, τρότ που, quod sane praestat, 

(46) Vox βατιλικῆς deest in ms. 575; addidi ex 
Coislin. Deest etiam in quibusdam uiss.. S. Grego- 
rii apud. Clemencetum. fanc vocem merito réti- 
nuit vir doctissimus ; sed errat cum Socratis au- 
Ccloritatem appellat; scribere debuit Sozomenum. — 
Mss, ἠξιοῦντό, 


C 


1000 


Morum istius. pravitatem. Juliani scilicet, cum 
milites adversus eos qui imperio potiebantur, fu- 
erunt instructi. Animadverte quod novarum rerum 
formidine propter Constantini Magni mortem, exer- 
citum instauravit. adversus imperio potitos ac di- 
gnitatibus : in quibus et iste cum Gallo fratre de- 
prehensus, ἃ Coustantio servatus est. Et in quodam 
regiorum oppidorum regali cum fratre. oflicio di- 
gnatus est ob tres cilalas causas, et neque Deo, 
neque salvatori imperatori gratias egit, sed utri- 
que visus est improbus, a Dei fide discedens atque 
adversus Constantium rebellionem parans, exerci- 
Qu a stativis. adversus imperatorem congregato, 
nisi Constantii mors insidias pravertisset. 


προφθάσαν τὸ τέλος τοῦ Κωνσταντίου ἔστησε τὴν ἐπι- 


Quod autem. necessario. mihi prius exponendum 
δι Resumpto altius tempore h:ec dicit. 


Quin etiam in clerum seipsos ascripserunt, Ani- 
inadverte quod. utrumque fratrem in clero. ordina- 
tos fuisse dicit. 

Alter quidem vere et serio pictatem profitens.. Gal- 
lum ait sincera. pietate przditum | fuisse, quamvis 
natura fervidiorem, Julianum vero tempus redi- 
mentem, abscondentemque sub mansuetudinis specie 
insitam. pravitaten. 

O sapientem animam ad inale[aciendum ! Sapiens 
aulem 
etsi 


iste cum esset ad malefaciendum, suum 
cruciatum, malumque :eternum non effugit, 
Deus futura per ea quas facta. erant. proclamaret, 
ut impietatem compesceret. przescientiam. demon- 
strans, 


Verum consilia sua patere intelligeret. Sed ut, ait, 
Julianus se a Deo cognitum intelligeret, neque animo 
efferretur, fraudem suain teneri sentiens. 


Plus quam equum. Nempe plus quam decebat, 
id est pessime, et pro Grieis contendens, quasi 
inferiorem doctrinam exercitationis videlicet causa 
tuens, et vi sermonis ae. sophismatibus, non verc 


(47) Has indicat Gregorius loco citato. 

(48) Coislin. μέν yz, ut editi, qui mox ἐγχατέ- 
λεξαν legunt. Additur in. margine, prima manu, 
e regione vocis χλήρῳ : Κλῆρον λέ. (lego χλῆῇρος 
ἐγεται) τὸ λαχεῖν χαὶ 1 Χληρονομία; χαὶ τὸ σύστημα 
τῶν παπάδων ὃ xai νῦν τίθησ 


(49) Similia habet Sozonienus (Hist. 1. v, c. 2) : 
Παραδόξως δὲ ὧδε ἰχθῆσαν ἐν 
Καππαδοχ! ia διατὶ 2... Ev0a. 0i 


θεραπείας xa ἀγὼ 
05427: xa γυμνασίοις τὰς 
χαὶ λόγων διδασχάλοις, xaX τοῖ 
Γραφῶν, 1 καταλεγῆναι, 


γῆς βασιλιχῆς ἠξιοῦντο, χαὶ μα- 
ab ἡλιχίαν ἐχρῶν 
γηταὶς t γΐίων 
χαὶ ὑπανα- 
Ει 


o'$ DT. 251 
ὡς xo χλή p" ξ 
γινώσχειν τῷ λαῷ τὰς ἐχχλησιαστιχὰς βίθλους. 
5. Gregorius etiam. iufra de Juliano: Ὁ τῶν € 
ὑπαναγνώστης ποτὲ λογίων, χαὶ τῆς τοῦ μεγάλου 
βήματος ἠξιωμένος τιμῆς. 

(50) Δῆθεν recepi ex Coislin. pro λέ. (id est λέ- 
γε) alterius. codicis. Λέγει etiam admitti. posset si 
ad Gregorium referatur, 
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veritate Grzecorum doctrinam pia meliorique doetri- A λόγου χαὶ σσρίσμασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀληθείχ, ἰσχυρότερον 


na preestantiorem demonstrans. 


Ipsi porro Asia impietatis schola erat, impietatis 
nempe quc ad siderum scientiam. spectat, et qua 
sequuntur. Colestium enim motu quum res no- 
stras dirigant, creationemque Creatoris loco quasi 
Deum habeant, hanc non immerito impietatis scho- 
lam vocat. Isti enim. tunc circa siderum scientiam 
et genituras pr:scientiasque ac prestigia vanissime 
versati, hane impietatem edocebant. 


Contrariam. mutationem querens. Valetudines ad 
Summum bonitatis perductas perieulosas esse me- 
dicorum filii pronuntiant; commolis igitur omni- 
bus in generatione sive ad melius sive ad pejus, 
necesse est moveantur et. mutentur mobilia cor- 
pora et negotia : ex quo et saturitatem ait in in- 
solentiam  prolabi. Apostasiam enim docet, juxta 
illud : Manducavit Jacob, et impletus est, et incras- 
salus est. dilectus *. Ad summum igitur et Chri- 
stianorum perducta valetudine, cum altius 3d me- 
liora non jam ire liceret, ad pejora propulsa 
atque ad contrarium translata 681. 

Contritionem quidem praecedit. contumelia. Hec e 
Proverbiis obscure dieta, nunc explanat : contu- 
melis ait, hoe est animi elationis asseclam esse 
contritionem et humiliationem, humiliationis au- 
tem gloriam. Deus superbis resistit, humilibus au- 
sem dat graliam *!*, contraria contrariis subrogans, 
elationem quidem conterens atque dejiciens, hu- 
Yiliationem vero efferens ac gloria afficiens. 


Dejectionem scilicet inter. delictum οἱ resipiscen- 
tiam. Quomodo? Deliquit prius, deinde se ipsum 
humilians, ad resipiscentiam conversus est, cu- 
stodiens eloquium tuum ; tanquam scilicel ex pec- 
cato dejeetio nata sit, ex hoc autem interposita, 
morum correctio et resipiscentia subsecuta sit. 

Ac Cesari quidem. et imperium et vita [inem ac- 


10 Deut, xxxn, 15. it I Petrzy;. 

(51) Sic Coislin. Ms. 575, ὅση γε. Vox ἀσεθείας 
quie sequitur ὅσης postulat. Editi aliter legunt ; 
recipi sallem possent ὅση τε et ye. Basilius verba 
τῆς ἀσεθείας addidisse videtur ut vocis ὅσης sen- 
sum exponeret, 

(52) Coislin. πεποίηνται. Sic male scriptum fuerit 
ab amanuensi quodam qui voces περιγράφοντες el 
θεοποιοῦντες, in nominandi casu positas, cum verbo 
concordare putavit ; at τοίηται legendum ut ad 
Gregorium spectet. Participia ponuntur in nomi- 
nandi casu absoluto et referuntur ad voces οἱ ἐν 
"Acía, οἱ ᾿Ασιανοί, quie subaudiuntur. 

(b5) Mic forte quxdam aliter primitus erant 
disposita, Textus me inducit ut. credam Basilium 
scripsisse, θεραπευσάμενοι xax φανταζόμενοι, τὴν τ. 
ἀπ. ἐξεπαίδενον. 

(54) Hippocrates, e 
Ἦν τοῖσι γυμναστιχοῖ ἐπ 
λεραὶ, ἣν ἐν τῷ ἐσχάτῳ ἕωσιν x5). 

(55) Fortasse legendum φησί, nam ipsa sunt 
Gregorii verba : Καὶ ὁ zópog δι᾽ ὃν ὑδρίσαμεν. --- 
Aliter nihil haberet φασίν in quo hireremus ; jam 


xempli gratia (.Aphor. 1, 3) : 
αἱ ἐπ᾽ ἄχρον εὐεξίαι σφα- 


m. »» 


α 


τὸν Ἑλλήνων λόγον ἣ (Cod. p. 204, 2) τὸν τῆς εὐ- 
σεθείας χαὶ τοῦ χρείττονος ἀποδειχνύμενος. 

Ibid. B 6. ᾿Ασία δὲ ἣν αὐτοῦ τῆς ἀσεδείας δι- 
δασκαιλεῖον, ὅσης γε (51) τῆς ἀσεξείας περὶ 
ἀστρονομίαν, xoi τὰ ἑξῆς. Τῇ γὰρ χινήσει τῶν 
οὐρανίων περιγράφοντες τὰ ἡμέτερα, χαὶ τὴν χτίσιν 
θεοποιοῦντες παρὰ τὸν χτίσαντα, &os6ciac διδασχα- 
λεῖον εἰχότως ταύτην πεποίηται (52)* οὗτοι γὰρ ol 
ἐν ᾿Ασίᾳ τηνικαῦτα ἀστρονομίᾳ xal γενέσει τὰς 
προγνώσεις τερατευσάμενοι, τὴν τοιαύτην ἀσέθειαν 
ἐξεπαίδευον φανταζόμενοι (55). 

fbid. 15. Τὴν ἐναντίαν ζητοῦσα peca6oAnv. 
Τὰς εἰς ἄχρον εὐεξίας σφαλερὰς ἰατρῶν παῖδές 
φασι " (94) χινουμένων γὰρ πάντων τῶν ἐν γενέσει 
ἤτοιγε πρὸς τὸ χρεῖττον 3| xai τὸ χεῖρον, ἀνάγχη 
χινεῖσθαι καὶ μεταδάλλειν τὰ χινητὰ σώματά τε xal 

xa τὸν χόρον φασὶν (55) ὑθρίζειν" 
ἀποστασίαν γὰρ διδάσχει, κατὰ τό" "Εφαγεν Ιακὼδ, 
xal ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπειϊάκτισεγν ὁ ἠγαπημένος 
(Deut. xxxii, 15). Εἰς &xpov οὖν χαὶ τῆς χριστιανῶν 


ἐληλαχυίας εὐεξίας, ἐπεὶ μὴ οἷόν τε λέον Ἦν 
ἱέναι (56) ἐπὶ τὸ χρεῖττον, ἐπὶ τὸ χεῖρον χινηθὲν 


xaX ἐναντίον (51) μεταδέθληται. 

Col. 560 A 9, Πρὸ μὲν συντριδῆς ἡγεῖται vépic. 
Παροιμ:αχὸς ὁ λόγος (98) ἀσαφῶς εἰρημένος, ὃν χαὶ 
διασαφῶν, τῇ ὕδρει, ἔφη, ἤτοι τῇ ἐπάρσει, ἐπαχο- 
λουθεῖ συντριθὴ xal ταπείνωσις, ταπεινώσει δὲ cüe- 
ξία. Κύριος ὑπερηφάγοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν. (Prov. nt, 94), τὰ ἐναντία τοῖς 
ἐναντίοις ἀντεισάγων, τὴν ἔπαρσιν μὲν συντρίδων 
χαὶ ταπεινῶν, τὴν ταπείνωσιν δὲ δοξάζων τε χαὶ 
ὑψῶν. 

lbid. 15, Μέσην [Cod. 575, μέσον] πιημμε- 
“λείας καὶ διορθώσεως. Πῶς; Ἐπλημμέληδε πρότε- 
ρον, εἶτα ταπεινωθεὶς διωρθώθη, φυλάξας τὸ λόγιόν 
cou (Psal. cxvut, 67), ὡς ix μὲν τῆς ἁμαρτίας 
τεχθείσης τῆς ταπεινώσεως, ἐξ ἧς μέσης f; ἐπιστροφὴ 
xa διόρθωσις ἠχολούθησεν. 

lbid. € 1. "Opor μὲν |Coisl. ὅρμον uér ] ἡ βώ- 


enim Satietatem (Képoc) ut lnjuriz (ΠΥ δρις) matrem 
induxerat Theognis (155 Brunck.), quod etiam in 
proverbium cesserat. 

Τίκτει τοι κόρος ὕδριν, ὅταν κακῷ 6A60c ἔπηται 

᾿Ἀγθρώπῳ, καὶ ὅτῳ μὴ γόος ἄρτιος ἢ. 

In Pindaro e contra (Of. xiu, 12) Injuria mater 
est Satielatis. ᾿Εθέλοντι δ᾽ ἀλεξεῖν “γόριν Kópou μα- 
τέρα θρασύμυθον. Vide Heyne in hunc Pindari locum. 

(56) Ms. 572, πλέον ἰέναι ἐπέ. Coislin., πλέον ἣν 
Utramque lectionem admisi. 

1) Coislin., ἐπὶ τὸ ἐναντίον xaX τὸ χεῖρον xwn- 
μετ. ; 

(38) Seripsit Gregorius, πρὸ μ. s. ἦγ. ὕδρις, αἱ 
παροιμίαι χαλῶς φασί, quae Basilius exponens ver- 
bis παροιμιαχὸς ὁ λόγος utitur, ex quo induci posset 
eum non vidisse per verba αἱ Παροιμίαι hie intel- 
liri Proverbia Salomonis, in quibus (xvi, 18) 
reipsa legitur locus citatus. Est eliam in Proverbiis 
locus alter (xxix, 25) quem opportune hic afferre 
poterat Gregorius vel Basilius : “Υόρις ἄνδρα τα- 
πεινοῖ, τοὺς δὲ ταπεινόφρονας ἐρείδει δόξῃ Κύριος. 


επι. 


ΐ 
(5 


Ey 
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σεϊδία τῷ Καίσαρι καὶ ὁ βίος αμθάνει. Τάλλον A cipit. Gallum enim creavit imperator Constantius 


γὰρ ἀνέδειξεν ὁ "βασιλεὺς Κωνστάντιος ᾿Αντιοχείας 
χαίσαρα, τὸ οἰχεῖον περιθεὶς αὐτῷ [Cod. ὃ75 αὐτό] 
τοῦ πρὶν ἀξιώματος ὄνομα. Ἐπεὶ ὃς τυραννίδα με- 
λετήσας χαὶ μὴ λαθὼν ἀνηρέθη; ὅρον εἴληφεν, ἤτοι 
τέλος xaY περιορισμὸν, T, τε ζωὴ αὐτοῦ xaY ἡ βασι- 
λεία. Ἦν γὰρ ἀνελὼν, μὴ μηνύσας τῷ βασιλεῖ Κων- 
σταντίῳ, Μαγνέντιον (59) ὕπαρχον 'Ἑῴας χαὶ Μάγνον 
χουαίστιυρα" ἐφ᾽ ὃ [[orte ἐφ᾽ ᾧ] κινηθεὶς ὁ ΚΚωνοτάν- 
τιος, μεταστειλάμενος αὐτὸν, περὶ νῆσον Φλανω- 


Σιωπᾷν δὲ 
»» 


c 


iav (00) ἀναιρεθῆναι ἐχέλευσεν. φησὶ 


τὰ ἐν μέσῳ, αἰδούμενος αὐτῶν τὸ εὐσεδὲς, ὡς χρι- 
στιανῶν " θρασέως γὰρ ὁ μὲν ἐπανέστη ὁ Γάλλος, ὁ 
ὃὲ Κωνστάντιος ἀνεῖλεν. Ἐπεὶ οὖν χατηγοῤήσαντος 
τοῦ ἑτέρου, τὸν ἕτερον ἀφεῖναι τῆς αἰτίας ἀνάγχη 
Ἦν, τὸ θράσος ἀμφοῖν, ἐπαφεὶς, τὰ ἐν μέσῳ σιγᾷν ἔφη. 

€ol. 5601 ἃ 4. 
᾿Απολογεῖται ὑπὲρ Κωνσταντίου, ὅτι, xaX δι᾽ ὧν Ey- 
κέχληχα, (cod. p. 205) ἥτοι ἐνεγχλημάτισα leg. &vz- 
xXnu.], κατηγόρηκα, ἀπολελόγημαι, φησὶ, ἱχανῶς 


Kal 6€ αὐτῶν ὧν ἐγκέκιϊηχα. 


ὑπὲρ αὐτοῦ" χρηστότητα [(ο(. χρηστότητος] γὰρ εἰ- 
πὼν, ἐδήλωσα τὴν τῆς χατηγορίας ἄφεσιν * διὰ γὰρ 
ἀγαθότητα ἔλαθε τὸν θήρα τοῖς τοῦ Χριστοῦ Üpip- 
μᾶσιν ἐπιστήσας. 

Col. 564 B 4. "Oc γε καὶ εἴ τι παρε.χύπησει"". 
Ἐλύπει γὰρ τοὺς ὀρθοδόξους, προστεθεὶς ἁπλότητι, 
κοῖς ᾿Αρειανοῖς, ἕλχων χαὶ βιαζόμενος πρὸς ἕνωσιν, 
ὥστε μὴ διεστάναι ταῖς δόξαις, ἀλλ᾽ ἕν πάντας χρι- 
στιανοὺς εἶναι. Πλὴν δύο, φησὶ, χρηστότητες οὐ συν- 
ῆλθον (61), ἥν τε πρὸς τὴν εὐσέόειαν καὶ τοὺς χρι- 
εν, χαὶ ἣν πρὸς τὸ ἀσεθέστατον χρη- 


ὁτιανοὺς εἶχ 
ατὸ τοῦ μέλλοντος ἐν ἀγνοίᾳ. 


-πευδάμενος ἐνε 


4 , Ibid. C 7. Δυσχίνητον «Τόγῳ. Ἰσχυρὸν, δυσανά- 
" axsuov, xaX μὴ δυνάμενον λόγῳ ἀληθείας κινηθῆναι 
χαὶ ἀνατραπῆναι. 

Ibid. 9. 'HguAAn0m τῷ ἀναδείξαντι. Τῷ ἀναδεί- 
ξὰντι βασιλέα Κωνσταντίῳ. Πῶς ἡμιλλήθη ; καινότε- 
ρὸν τρόπον, μὴ (Xp ἀρετῇ σθένων, xai εὐσεθείᾳ, 

σεθείᾳ vs xal χαχίᾳ ἐφιλονείχησεν ἐχνιχᾷν. 


Col. 565 B 5. Τίς δὲ οὐκ éx τῆς πίστεως; Τίς, 
φησὶν, οὐχ ἂν ἥλπισεν ᾿Ιουλιανὸν ἐχ τῆς πίστεως ἧς 
ἐπιστεύθε (62) παρὰ Κωνσταντίου, γεγενῆσθαι αὐτὸν 


(89) Socrati et Philostorgio Domitianus.Quin Ba- 
silius erraverit vix dubitandi locus. 

(60) Apud Socratem Φλάνων audit, περὶ Φλάνωνα 
τὴν νῆσον. Ubi cedes sit admissa non consentit 
iuter historicos. Vide Valesium ad Ammianum Mar- 
cellinum, xiv, e. 11, p. 57. 

(61) Coislin. eL editi, συνεισῆλθον. Melius συνῆλθον. 
Admiltenda etiam videtur ex mss. particula negativa 
οὐ qui in editis desideralur, xa δύο χρηστότητ 
οὐ συνῆλθον ἀλλήλαις. « Ac duse benignitates non con- 
cordarunt : altera seilicet erga. pium genus, altera 
quam, futuri nescius, erga omnium hominum im- 
piissimum exhibuit, » 

(62) Editores Gregorii ἣν ἐπιστεύθη, retinuerunt 
€um lectionem ἧς ex pluribus mss. haberent, *Hz 
recipiendum puto ea ratione quod ex duabus le- 
cionibus ea eligenda est qux minus trita videtur. 
]n locis qui? attractionem. admittunt. amanuenses 
Bvpe pronomini casum assignarunt quem postu- 


Antiochizs Cisarem, ei attributo veteris dignitatis 
nomine. Cum vero tyrannidem molitus deprehen- 
susque interfectus esset, terminum accepit, aut 
finem atque peractionem et vita ejus et imperium. 
Interfecerat enim, inscio Constantio imperatore, 
Magnentium | Orientis legatum et Magnum qu:esto- 
rem : quo permotus Constantius accitum. eum ad 
Phlanoniam insulam interfici jussit : se autem ait 
silentio premere qui interea acciderunt, eorum 
pietatem venerans, ut Christianorum. Temere enim 
insurrexerat. Gallus, Constantius vero interfecit. 
Dum igitur alterum accusat, alterum. crimine libe- 
rel necesse est : ideoque temeritate in utroque 
reprehensa, quie in medio sita sunt, silentio prze- 


B terire se dicit, 


Per ea quoque que objeci. Constantium defendit, 
quod, et per ea. qui objeci, sive criminatus sum, 
reprehendi, causam ejus, ait, satis. defendi. Nam 
benignitatem ejus ostendens, accusationis veniani 
indicavi. Propter benignitatem enim feram Christi 
ovibus insciens praefecit. 


Qui quidem et si quid nobis molestie exhibui:. 
Orthodoxis molestiam exhibuit, Arianis cum sim- 
plicitate indulgens, ad unitatem exeitans atque 
compellens, ut non jam opinionibus differentes, 
unum omnes Christiani essent. Attamen hie dua, 
inquit, benignitates nou. concordarunt : altera sci- 
licet erga pietatem οἱ Christianos : altera quam 
futuri nescius erga impiissimum benigne agens 
exhibuit. 

Ut. sermone vix convelli posset. Validum, infra- 
ctum, nec quod veritatis sermone moveri et everti 
posset. 

Cum eo qui designatus fuerat certavit. Qui impe- 
ratorem eum designaverat Constantius. Quo modo 
certavit? novo modo : non enim virtutis ac pieta- 
tis laude, sed impietate et improbitate superare 
eum contendit. 

Quis non ex. fide? Quis, ait, non speravisset Ju- 
lianum ex fide quz» ἃ Constantio habita est, fieri 
justiorem, quod quidem prxter zeauum, et impro- 


iabàt verbum loco easus qiiem postulabat nomen. 
Quod ex nota Brunckii ad Aristophanem (TAesmop. 
855) patebit, ut ii noscent quibus eam legere pla- 
cuerit. In uno e marmoribus Oxoniensibus legitur 
decretum quod in honorem cujusdam Clinodemi 
Delii tulerant : ΕΠῚ TH: ΑἹΡΈΣΕΙ Hz EXON. AIATE- 
AEI HEPI TO IEPON KAI TON AHMON. Reine- 
sius, qui h:ee exscripsit, HN EXON legit. Ut inter 
utramque lectionem statueretur, videndum esset 
marmor; interim magna cum probabilitate dicere 
possumus ἢ veram esse lectionem quie in Ὧν male 
mutata. fuerit. Horatii (1 Sat. vi, 15 ) veteres edi- 
tiones et mss. haberi 
τς . . flolante 
Judice, quo nosti, populo. . . 

Cum autem eritieus nescio quis seripsisset quen, 
mendum in omnibus editionibus repetitum fiuit uss 
que ad Bentleii recensionem , qui ablativum àt- 
tractivum quo reposuit el exemplis demonstravi 
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bitatis ejus innatam acerbitatem mitiorem effici, A δικαιότερον, καὶ παρὰ τὸ εἰχὸς (05), xoY τὸ τῆς za- 


reputans utrumque justo et imperatorio judicio, 
Gallum quidem pena allectum, Julianum vero ele- 
clum, ex prastantissimo natu. minoris honore ju- 
slam prioris poenam, quam pro temeritate passus 
est, judicans atque secum reputans. Alia ratione 
illud demonstrare conatur Juliani electionem non 
emnino inconsideratam fuisse. Non tam enim ob 
Juliani fidem fidenti animo erat Constantius, quam 
ob suasmet vires, eum quan primun  oppressu- 
rus, si quid novarum rerum moliretur. Sicut et 
Porum, Indie regem, qui praclare pugnaverat, 
Alexander Magnus cum devicisset, non modo vi- 
vere permisit, sed et rursus regnare precepit : 
namque in sua potestale essel, si malum comperi- 
ret, rursus devincere peenaque allicere. 


Cum mihi causam facile obtinere liceat, etiam 
superato. Quomodo superato causam obtinere lice- 
ret? Quis viucerel, eL quem? Quodamriiodo supe- 
rantibus videlicet. contradicentibus, Constantium- 
que eriminari conaniibus, devictus videlur eum 
laudans. lnferiorem vero causam assumens divi- 
nus orator, Iste. vir, si malus est, ait, qui impe- 
rium Juliano conimisit, iste cui imperium commis- 
sum est, quique ad hujusmodi honorem evectus 
esl, ac postea sceleratum se praebuit, quis existi- 
mari debet ? Talem ubi nequitiam collocabimus ? Et 
si impios illius mores non prenovisse in culpa 
ponitur, ipsum  improbitatis fontem quo tandem 
loco statuere par est? ᾿Ασυλλόγιστον porro vel om- 
nino inexplicabile, vel intellectu dillicile et quod 
non facile deprehendi potest, velipsam improbitatem, 
irrationabile quiddam atque inexplicabile, esse dicit, 
qua non quid bonum quidve decorum cogitat. 

Hac ipsum Platones, et qui sequuntur. [51] 
igitur apud Grecos philosophorum praestantissimi, 
inaximoque in. pretio Juliano habiti, sermone solo 
virtutem coronantes ae philosophantes, edocentes- 
que injuriam pati polius quam inferre; Geometria 
vero a quitatem, eam quie per geometrieas methodos 
demonslvatur, erroris expertem justitiam et ve- 
ritatem; egregiosque magistros, quos iste conscrip- 
serat, Porphyrium et Libanium sophistas dicit. 


hauc constructionem , Grzcis familiarem, a lingua 
Latina non alienam esse. lis quie. collegit addain 
sequentia ex Fabretto (Inscr. Dom. p. 521) : 
TIBUR ΜΠ PATRIA 
AGRICOLA SVM 
NVOCITATVS FLAVIVS. IDEM EGO $VM 
DISCVMEENS VT ME VIDETIS, SIC ET 
ΔΕΥ͂Ρ SVPEROS ANNIS QVIBVS FATA 
: DEDERE ANIMVLAM COLVI. 
(05) Verba za 7. τὸ εἰχός loco suo mota videntur; 
1 textu edito rectius ponuntur post. ἐπιστεύθη. 
(64) Basilium vel amanuensem hic errasse patet ; 
tensus el syntaxis ἀμφοτέρων poslulaut ; mox vox 
ἀμφοῖν pro genitivo habenda et sic inlerpretanda : 
ct alias etiam hie locus eget medica manu. 
(65) Ms. Reg. ἔφυ, quod sustineri posset ; at ἔφη 


χίας [Cod. 915 τὸ xax.] αὐτοῦ ἔμφυτον xaX δυσμενὲς 
ἡμερώτερον ἔσεσθαι, λογιζόμενος ὡς ἀμφοτέροις (64) 
διχαίᾳ χρίσει χαὶ βασιλιχῇ τοῦ μὲν Γάλλου |Coisl. 
μεγάλου] ἐπιτιμηθέντος, Ἰουλιανοῦ ὃὲ προθληθέντος, 
ἐκ τῆς ὑπερθαλλούσης τιμῆς τοῦ δευτέρου δικαίαν 
τοῦ προτέρου τὴν χατάχρισιν, ἣν διὰ τὴν προπέτειαν 
ὑπομεμενήχει [cod. δ1ὅ, ὑπομενήχει] χρίνων xa 
συλλογιζόμενος. Καὶ αὶ ἄλλως ἐπιχειρεῖ δεικνύναι οὐχ 
ἀλόγιστον πάντη τὴν Ἰουλιανοῦ προδολὴν, ὅτι οὐχ 
ὅσον διὰ πίστιν Ἰουλιανοῦ ἐθάῤῥει Κωνστάντιος, ὅσον 
διὰ τὴν ἰδίαν ἰσχὺν, θᾶττον χαταλύσων αὐτὸν, εἴ τι 
ἐπιχειροίη νεώτερον : ὥσπερ xai Πῶρον, τὸν ᾿Ινδῶν 
βασιλεύοντα, λαμπρῶς Ἡγωνισμένον ᾿Αλέξανδρος ὁ 
μέγας χαταθαλὼν, οὐ μόνον ζὴν εἴασεν, ἀλλὰ χαὶ 
βασιλεύειν ἐπέταξεν" ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ ἣν ἰσχύος χράτει 
βουλομένῳ, ἐἰ χαχὸν λάθοι, χειροῦσθαι πάλιν xa δί- 
χας ἀπαιτεῖν. 

lbid. D 6. 'Eróy κρατεῖν καὶ ἡττημένον. Πῶς 
οἷόν τε ἣν χρατεῖν ἡττημένον ; χαὶ ὁ χρατήσων [ms. 
575, ὁ χράτης] τίς xat τίνα ; ὡς τῶν ἀντιλεγόντων 
νιχώντων δῆθεν χαὶ φαῦλον Κωνστάντιον πειρωμένων 
δειχνύναι, ἡττῆσθαι δοχεῖ ὁ τοῦτον ἐπαινῶν * εἶτα 
λαθὼν τὸν ἥττω λόγον ὁ θεσπέσιος"» Οὗτος ἀνήρ, εἰ οὐχ 
ἀγαθὸς, ἔφη (65), ὁ τὴν βασιλείαν Ἰουλιανῷ memt- 
στευχὼς, ὁ πιστευθεὶς χαὶ εἰς τοιαύτην τιμὴν ἀνα- 
χθεὶς, χαὶ χαχῶς ἀποδειχθεὶς, τίς ἂν πρὸς ἐχεῖνον 
νομισθείη ; ποῦ δὲ xa τὴν τοιαύτην ἄξιον θεῖναι χα- 
χίαν ; εἰ γὰρ τὸ μὴ προε!δέσθαι τὸν ἐξάγιστον ἐχείνου 
τρόπον ὑπὸ αἰτίαν ἐστὶν, αὐτὴν τὴν πηγὴν [cod. 575, 


τὴν π.] τῆς χαχίας ποῦ τάξαι δίχαιον ; τὸ δὲ 
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Ü ν πονηρίαν ἀλόγιστόν τι χαὶ ἀνόητον εἶναί 
φησι, μὴ συλλογιζομένην τὸ ἀγαθὸν χαὶ προσῆχον. 


Col. 568 A 12. M. B. p. 66 B. — C. p. 96 D. — 
M. p. 25. Ταῦτα Π΄άτωγες ms. 5915 IIAácowoc], 
xoi τὰ ἑξῆς. Οὗτοι τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι φιλοσόφων οἱ 
χράτιστοι, xol μάλιστα ἐχείνῳ τιμώμενοι, λόγῳ 
μόνῳ τὴν ἀρετὴν σεμνύνοντες χαὶ φιλοσοφοῦντες 
ἐχδιδάσχοντες τὸ ἀδιχεῖσθαι μᾶλλον ἥπερ ἀδιχεῖν (00)" 
γεωμετρίας δὲ ἰσότητα, τὴν διὰ τῶν γεωμετριχῶν 
μεθόδων δειχνυμένην ἀδιάψευστον δικαιοσύνην τε xal 
ἀλήθειαν (07). Pevratove δὲ διδασκάλους, τοὺς 
xav αὐτὸν ἐχεῖνον γεγονότας, Πορφύριον xaX Λιδά- 
νιον λέγει τοὺς σοφιστάς. 


multo prestat. Nonnulla observavi, ad Marinum 
(p. 90), de hac facili permutatione vocum ἔφη et 

(66) Bene Socrates in. Critone. Platonis ( $ 10) : 
Οὐδαμῶς ἄρα δεῖ ἀδιχεῖν, οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἂν- 
παδιχεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἴονται. Locus ipse ad quem 
alludit Gregorius legitur in Gorgia (pag. 469 C, S. 
55). ΕἸ δ᾽ ἀναγχαῖον εἴη, inquit Socrates ad Polum, 
ἀδιχεῖν ἣ ἀδικεῖσθαι, ἑλοίμην ἂν μᾶλλον ἀδιχεῖσθαι 
3| ἀδιχεῖν. Clemencet. alium locum laudavit, at is 
ille est quem intendit Gregorius. De hac preclara 
elhicze paganc sententia vide loca quz indicant 
Fischerus ad. Critonem; Davisius in Tusculanas et 
Wolfius ad Libanium. , 

(67) In his quie hic de ἰσότης γεωμετρικὴ ait 
auctor, manifeste alludit ad. hiec Socratis verba in 
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Ibid. B 9. Οὗ xal όγῳ πλάττουσι πόλεις. Πλά- A 


να τούτοις χαταπαίζει λόγῳ πλάσαντα πόλεις (68) 
τὰς ἔργῳ μήτε συστάσας μήτε συστῆναι δυναμένας. 
Μὴ εἶναι δὲ Πρόνοιαν χαὶ Θεὸν οἱ περὶ Πυθαγόραν 
καὶ ᾿Αριστοτέλην xai Δημόχριτον χαὶ ᾿Ἐπίχουρον 
ἐδόξαζον χαὶ οἱ xaz' αὐτούς (09)" οὃς χαὶ διασύρων, 
τὴν ἀρετὴν λέγει ἄλλως καὶ ματαίως ὄνομα (70) 


εὐπρεπὲς εἶναι αὐτοῖς" πράγματος χηρεῦον. 


601.569 A 1."H [Coisl., H] γὰρ οὐ συνεϊδέ τις ταῦτα; 
Ταῦτα, φησὶν, ἣ οὐδ᾽ ὅλως τινὲς συνεῖδον οὐδὲ ἐφαντά- 
σῦθησαν, οὐδ! ταῖς τῆς ἀληθείας αὐγαῖς τὴν διάνοιαν 
ἐχαθάρθησαν, ἀλλὰ βαθεῖ σχότῳ χαὶ βορθόρῳ πρὸς τὰ 
κάτω xal τὴν ajo 


θησιν ἰλυσπώμενοι ( ἀπὸ τοῦ ἐν τῇ 
ἐλύϊ χατασπᾶσθαι [ 


"n 
7 
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1]), οὐδὲν ὑπὲρ τοὺς ἀχαθάρτους 
δαίμονας ἔγνωσαν * ἣ εἴ τις μιχρὸν χατὰ Σιυχράτην 
xat Πλάτωνα, xal τινας ἑτέρους ἄγαν εὐαριθμήτους, 
ὑπὸ τῶν 


πιθανωτέρων παρεσύρη, χαὶ ταῖς τῶν moA- 
λῶν δόξαις συναπήχθη μὴ ἀντισχών ^ Y, γὰρ πιθανό- 
τῆς ἐγγίζει πως τῇ ἀληθείᾳ (72). 

lbid. B 9. Χρῆγαι φιλοσοφίαν καὶ BaciAetar 
εἰς ταυτὸ συνελθεῖν". Ὃ ἐν Πλάτωνι Σωχράτης τότε 
τὰς πόλεις παύσεσθαι [cod. 515, παύσασθαι] χαχῶν (15) 
ἔφη, ὅταν φιλοσοφία xaX βασιλεία συνέλθωσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνοι μὲν οὕτω᾽ ὁ δὲ οὐχ ἵνα παύσωνται, ἀλλ᾽ ἵνα 
πλησθῶσι χαχῶν. "Eewzucz γὰρ ἐν αὐτῷ ταῦτα συνεὰλ- 
θεῖν, χαὶ ἑαυτὸν ἀνέδησε (74) xal τῇ τῆς βασιλείας 
μεγάλῃ προσηγορία ἐτίμησε, χαὶ οὐδὲ τὸν χύριον 
τῆς βασιλείας διάδημα περ:θεθλῆσθαι, ἀλλὰ xal διὰ 
τοῦτο μάλιστα πρὸς αὐτὸν | Coisl., πρὸς αὐτὸν μάλιστα] 
ἐκστρατεύε:. 

Col. 572 A 9. Μὴ θαυμαζέτωσαν,, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Oi μὴ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων τὸ ἀτέχμαρτον ἐπιστάμε- 
νοι βάθος, μὴ θαυμαζέτωσαν, φησί" ἀναίτιον γὰρ πάντη 


Gorgia (δ 155. Heind.) : Δέληθέ σε ὅτι ἡ ἰσότης ἡ 
γεωμετριχὴ χαὶ ἐν θεοῖς χαὶ ἐν ἀνθρώποις μέγα δύ- 
ναται. 

(68) Hec in memoriam revocant locum parallelum 
orationis quam dixit Gregorius in honorem Heronis 
philosophi (p. 413) : Ταύτης χαρπὸς τῆς φιλοσοφίας, 
οὐ λόγῳ πλαττόμεναι móLstg* σχίνδαψοί τινες, ὡς 
αὐτοί φασι, χαὶ τραγέλαφοι, ἃ γλῶσσα μόνη συντί- 
θησι. ΒΆΒΙΠΙ Scholion (p. 150, 1. ms. 575) dignum 
est ut legatur. Λόγῳ πιαττόμεγαι. Οἵα ἢ ὑπὸ Πλά- 
τῶνος πλασθεῖσα μὲν, μηδέποτε δὲ γεγονυῖα " διὸ xal 
ἐπάγει" Σχινδαψοί τινες, xaX βλίτυρι χαὶ τραγέλαφοι, 
ἀνύπαρχτα πράγματα,, συνθέσεις στοιχείων xat λέ- 
ξεων, γλώττῃ μόνον καὶ στόματι φερόμενα, x. τ. λ. 
Videtur Basilius in exemplari suo legisse verba χαὶ 

λίτυρι, quie in textu edito desiderantur.Proverbia- 
iter dicebatur βλίτυρι xaX σχινδαψός, ut res nota- 
rentur commentitize ( Etymol, M. — Cf. not. ad 
Epimer. Werod.. p. 291.) At hoc forte in causa fuit 
ut. Basilius vocem utramque legerit, cum Gregorius 
σχινδαψοί tantuni scripserat, rejecto βλίτυρι, ut bar- 
baruin aliquid et vile sonante. — Vide Scholia ad 
orationem in honorem lleronis philosophi, infra. 
Epir. 

(09) Non bene, mea quidem sententia, Basilius 
Aristotelem et Pythagoram una cum Democrito et 
Epicuro de atheismo postulat. Alias nonnulla de 
Épicuro et Democrito adnotavit quae hic exscribere 
operz pretium duco. Ad hzc Gregorii verba ( orat. 
olim 55, nunc 27) : Βά.1.1 μοι τὸ κενὸν, τὸ πῆρες, 
sic de Democrito loquitur : Λεύχιππος (ms. p. 159, 
1) xaX ἑταῖρος αὐτοῦ Δημόχριτος στοιχεῖά φασιν 
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Qui civitates etiam sermone fingunt. Mis persiriu- 
git Platonem, sermone fingentem civitates, quie 
reipsa nee constitulte sunt, nec constitui possunt. 
Non vero Providentiam esse, neque Deum Pytha- 
gore, Aristotetis, Democriti et. Epicuri. discipuli 
existimabant, necnon et qui eorum doctrinas pro- 
fessi sunt, quos noster deridens virtutem. dicit 
inane ac speciosum duntaxat nomen esse eis, ac 
re omni vaeuum. 

Aut enim. quispiam eorum hec mon intellexit? 
Προ, inquit, aut. nullo modo perspexerunt quidam 
eorum atque excogitaverunt, neque veritatis radiis 
mentem purgaverunt, sed tenebrosa caligine et 
aito ecno circa terrena atque in sensum cadentia 
provoluti, in limo scilicet demersi, nihil supra in- 
mundos d:emones intellexerunt. Aut si quis leviter 
prospexit juxta Socratem, Platonemque et. quos- 
dam alios paucissimos, a probabiliori sermone 
ibreptus est; probabilitas enim quodammodo ad 
veritatem appropinquat. 

Oportere enim philosophiam et imperium in unum 
convenire. Apud Platonem Socrates tunc malorum 
finem urbibus fore dixit, cum philosophia et impe- 
rium convenirent. Sic illi. Iste vero, non ut malo- 
rum finis sit civitatibus, sed ut iis potius imple- 
rentur. Festinavit enim ea in se congregare, sibi 
ipse diadema imposuit, magnoque imperatoris no- 
mine seipsum ornavit; neque exspectavit ut per 
dominum imperii diademate cingeretur, sed et idco 
adversus eum cuin exercitu profectus est. 


Nec tamen mirentur, et reliqua. Qui Dei judicio- 
rum altitudinem omni conjectura subliniiorem , 
comprehendere non possunt, ne mirentur, ait. Ne- 

xui τούτων τὸ 


. S μὲν 
πλῆρες καὶ στερεὸν ὃν, τὸ χενόν cod. καινόν τε 
xoi μανὸν, μὴ ὄν " χαὶ οὐθὲν μᾶλλον τὸ ὃν τοῦ μὴ 
ὄντος εἶναί φασιν, ὅτι οὐδὲ τὸ χενὸν τοῦ σώματος " 
αἴτια δὲ ταῦτα τῶν ὄντων ὡς ὕλην " πανταχοῦ γὰρ 
εἶναι κενὸν ὅπου καὶ πλῆρες᾽ οἱ δέ φασιν τὸ παράπαν 

ηδὲν εἶναι χενὸν, μηδὲ αὐτὸν τὸν ὁρώμενον ἀέρα, 
πλήρη μὲν ὄντα χαὶ σῶμα xai ταῖς ἀτόμοις mEpi- 
πληθὴ. Tum ad verba αὐτόματον ᾿Επικούρονυ 
(orat. olim 25, nuuc 25), h:ee de Epicuro scribit : 
Οὕτως ληροῦντος ἢ φιλοσοφοῦντος, τὰ τῆς Προνοίας 
ἐχδάλλοντος, χαὶ τὰς ἀτόμους αἰτιωμένου, χαὶ τὴν 
ἡδονὴν τέλος τῆς εὐδαιμονίας εἶναι ὁρίζοντος. 

(70) Ms. 575, ματαίους ὄν. εὐπρ. Optime Dasilius 
Gregorianum ἄλλως voce ματαίως exponit. Eodem 
modo adverbium ἄλλως interpretantur scholiastes 
Aristophanis (Plut. 1100) et Timaeus Lesicographus 

198) de quo videnda Ruhnkenii nota. 

(71) Verba parenthesibus conclusa desunt in cod. 
575 ; leguntur ad marginem Coislin. et prima manu. 

(72) Ἢ γὰρ zi0 . .. . ἀληθείᾳ. Hc nou habet 
575. sed Coislin. in margine, eadem manu, et vi- 
dentur pars esse scholii Basiliani. 

(15) Celebris hae sententia legitur in libro v 
Heipublice Platonis (p. 588). Eam Latne reddidit 
Rutilius Lupus ( t, c. 6, p. 21), quem ad hune locum 
proeclare illustravit doctus ejus inlerpres. 

(14) Hie margini nonnulla addita sunt qu:e Basilii 
esse non puto : Ὅτι ἑαυτὸν ἔστεψε ὁ δυσώνυμος, 
xa o) περιέμεινε τὸν Κωνστάντιον ταύτης αὐτὸν τῇς 
τιὖις ἀξιῶσαι. Eadem, paucis mutatis, habet sclio- 
lisstes Montacutii. 


εἶναι τὸ χενὸν xal τὸ πλῆρ 
ὃ 


ὲ 


φ 
ν 


os 
σῷ 
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que enim malorum eausa ullo modo divinum nu- A xaxóv τὸ Θεῖον, τοῦ δὲ προελομένον τὰ τῆς χαχίας" 


men est : vilium ejus est qui elegit. Ideoque non 
invitus a vitio repressus est, non tamen ad impro- 
bitatem impulsus est a Deo. 

Ad lianc expeditionem. 'Exszpazíx paroxytonus : 
compositum enim remittit. 

Sed magis arcanum. Prostitum videlicet tempus. 
Adveniebat a d:monibus excitatus, futurum polli- 
centibus, aut magis non juxta diabolicam przno- 
tionem, sed juxta cognitionem, mortem ex insidiis 
Constantio moliens : cujus et architectus erat, do- 
mesticorum. quemdam  celans, propter conatum 
nequiti: quam facere meditabatur. Quod vero non 
per demones hoc fieret, Persia ostendit quam sa- 
gaces alque in eum benevoli dzemones : nisi lioc 
quoque ipsum, quod Julianus nequam et improbus 
sit, ipsis ascribemus. 

Neque obscurum bellum. Mic ex insidiis innuit 
occidisse Constantium. Etenim, ait, consceleratus 
illeace nefarius intellexisset ac eventu coinperisset 
se adversus seipsum hae celeritate usum fuisse, et 
ante suam in Perside stragein, amentie panas 
persolvisset. 

Et sapientissimum hominem in laqueis irretitum 
ienens. l|mperator enim, detecta istius nequissin:;i 
viri defectione atque rebellione, cum magno exer- 
titu adversus ejus amentiam impietate:nque iracun- 
dia fervens, undique cingebat eum, omnes ejus 
spes przecidens, nisi in medio itinere diem extre- 
mum clausisset. Qux autem interponuntur : ProA 
nostrum vitium! ostendunt peccatis nostris factum 
fuisse ut Constantius, antequam illatas nobis in- 
jurias ulcisceretur, e vita migraverit. 

Eamque que ipsis accidit vexationem. Que ipsis 
accidit dicens, adjicit aut a diabolo invectan, et re- 
liqua. Videtur enim his verbis, qu:e temere et for- 
Quito contigit, ostendere. Ideo mitigans et quasi se 
corrigens explicavit, qua ipsis vel a diabolo in- 
vecta est atque ingruit, vel Dei judiciis perinissa 
est, quz solus novit. 


Quidam enim extremas duntaxat eorum plagas, 
Supremas, et magnas et letiferas lugent, et quas 
Lic perpetiuntur poenas, quas sustinentes multati 
sunt. Mihi autem, ait, in mentem venit eos deflere, 
tum. ob hujusce vite tormenta, tum ob sequentis vite 
cruciatus,—Et nondum, adjicit, quod maximum est 
d:co. Quid? A Deo ejici, quod czeteris omnibus 
gravius est, 

Qui potero non lugere? Diversam ostendit pae- 
nam eorum quidem qui vexati sunt, ac tormen- 
tis succubuerunt, et eoruni vero qui sua sponte ad 


. (15) Hzc desunt in ms. 575, addita in margine 
Coislin., prima. manu, e regione vocis ἐχστρατεύει 
(supra col. 1097 C 1) ; sed manifeste a4 hunc locum 
revocanda sunt. Scholiastes ἐχστρατίαν legebat, 
quod et Clemencetus ex pluribus mss. habuit. 

(16) Cod. 573 παρ᾽ ἣν, Coisl. παρ᾽ ὧν, editi παρών" 
T3907, pr:etuli, quod. phrasim expeditiorem reddit. 

(/7) Coislin. in margine et prima manu : Ὅτι à 


b 


C 


D 


διὸ xa τῆς μὲν οὐχ ἐπεσχέθη ἀχοντὶ, οὐ μὴν ἐπήρθη 
πρὺς τὴν χαχίαν ὑπὸ Θεοῦ. 


lbid. B 9. Ἐπὶ τὴν ἐχστρατείαν. Ἔ χστρατία 
παροξυτόνως " συντεθὲν γὰρ ἀναπέμπει: (75). 

Ibid. 15. 'A44 ἀποῤῥητοτέραν. Προθεσμίαν &n- 
Aovózt^ παρῆν (16) ὑπὸ δαιμόνων ἀρθεὶς τὸ μέλλον 
ὑπισχνουμένων, ἣ μᾶλλον οὐ χατὰ πρόγνωσιν δαιμο- 
νιώδη, ἀλλὰ χατὰ γνῶσιν, θάνατον (cod. p. 266, 1) 
ἐχ συσχευῆς Κωνσταντίῳ μελετῶν οὗ χαὶ αὐτουργὸς 
ἣν, χλέψας τινὰ (77) τῶν ἔνδον, διὰ τὴν ἐπιχείρησιν 
"ác πονηρίας ἣν ἐμελέτα ποιεῖν. Ὅτι δὲ οὐ διὰ δαι- 
μόνων τοῦτο ἦν, ἔδειξεν ἡ Περσὶς ὅπως εὔστοχοι 
αὐτῷ [ms. 575 αὐτοῦ] πρὸς εὐεργεσίαν οἱ δαίμονες, 
εἰ μήτιγε xal αὐτὸ τὸ xaxby εἶναι Ἰουλιανὸν τούτοις 
ἀξίως προσθήσομεν. 

Ibid. C 11. M4?' ὁ ἀφανὴς πόλεμος. Ἔξ ἐπι- 
θουλῆς τούτοις αἰνίττεται τεθνάναι Κωνστάντιον * f 
[Coisl. ἢ] γὰρ ἂν, φησὶ, ὁ ἀλιτήριος ἔγνω δι᾽ ἔργου 
πληροφορηθεὶς, xa0' ἑαυτοῦ ταχύνας, χαὶ πρὸ τῶν 
Περσῶν ἐσωφρονίσθη ἂν τὴν μανίαν. 


Col. 575 A 10. Καὶ τὸν σοφώτατον ἔχων ἐν ἄρ- 
κυσι. Ὃ γὰρ βασιλεὺς, αἰσθόμενος τοῦ ἀλιτηρίου 
τὴν κατ᾽ αὐτοῦ λύσσαν τε xat ἐπανάστασιν, στρατῷ 
πολλῷ χαὶ θυμῷ ζέοντι χατὰ τῆς ἀπονοίας xal ἀσε- 
θείας αὑτοῦ, συνέσχεν ἂν, προυποτεμνόμενος (78) 
τὰς ἐλπίδας ἐχείνου, εἰ μὴ ἐν ἀχμῇ τῆς ὁδοῦ χατα- 
λελύχει τὸν βίον. Τὸ δὲ μεταξὺ ἀναφωνηθὲν, "Q τῆς 
ἡμετέρας xaxlac! δηλοῖ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
συμθεθηχέναι πρὸ τῆς ἐχδιχήσεως ἡμῶν τὸ τοῦ βίου 
πέρας Κωνστάντιον δεδέχθαι. 

Ibid. B 7. Καὶ τῆς συμπεσούσης ἐπηρείας. Συμ- 
πεσούσης εἰπὼν, ἐπάγει, d) παρὰ τοῦ Πονηροῦ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς " ἐδόχει γὰρ Ex τῆς τοιαύτης φωνῆς τὰς 
£x ταυτομάτον xal τυχηρὰς λέγειν " διὸ εὐχρίνων 
["18. 575 λέγειν" διευχρινῶν] χαὶ διορθούμενος διέ- 

τξίλεν, ἢ παρὰ μὲν τοῦ Πονηροῦ χινηθείσας xol 
προσπεσούσας, παρὰ Θεοῦ ὃὲ συγχωρηθείσας χρίμα- 
σιν οἷς μόνος οἵδεν αὐτός. 

lbid. 14. Οἱ μὲν γὰρ τὰς ceAevcaiauc αὐτῶν aAn- 
γάς. Τὰς ἐσχάτας, τὰς μεγάλας χαὶ θανασίμους 
ὀδύρονται, χαὶ τὰς ἐντεῦθεν βατάνους, ἃς ὑπομεί- 
ναντες xol ἡττηθέντες ἐζημιώθησαν. Ἑμοὶ δὲ, φη- 
σὶν (ibid. C 7), ἔπεισι θρηνεῖν μετὰ τῶν ἐντεῦθεν, 
xal τῶν ἐκεῖθεν βασάνων ἕνεχα. Καὶ οὕπω, φησὶ, 
τὸ μέγιστον έγω " ποῖον; τὸ ἐξωσθῆγαι Θεοῦ, μεῖ- 
&ov ἁπάντων ὑπάρχον. 

Col. 576 A 1. Πῶς μὴ δακχρύσω; Τὰς διαφορὰς 
λέγει τῆς ἀπωλείας τῶν δεδιωγμένων, εἶτα συλλη- 
φθέντων, χαὶ ἡττηθέντων, τῶν προσδραμόντων χαὶ 


χλαπεὶς χατεμήννε τὸν xatpby xaf' ὃν ἐπιχειρῆσαι: δεῖ. 
(78) Coislin. iterum in margine nonnulla exhibet 
eregione vocis βασιλεύς posita, sed male, nam υἱὲ 
hic revocentur sensus manifeste postulat. Τοσοῦτον 
Y&p ἀπελήφθη xal φυγεῖν οὐχ εἶχεν, ὅτι μόλις ὕστε- 
9v τὴν δύναμιν τοῦ στρατοῦ ἴσχυσε χειρώσασθαι, 
fon βασιλεύσας. Eadem euoad sensum habet scho- 
liastes Montacutii. 
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αὐτομολησάντων εἰς τὴν 
τὸν συναρπάταντα βίᾳ 
μενον θρηνεῖν χρῆναί μέ φησι. Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν 
οὐδὲν δεινὸν ἐπηρεασθεῖσε τὸ πεπονθέναι | Coisl. ἐπηρ. 


[|Coisl. om. Biz] χαὶ βιασά- 


xal πεπ.] ὑπὲρ Χριστοῦ, τοῖς Oi, παθοῦσ! δηλον - 


ὁτι .19) χαὶ ἡττηθεῖστι, προοίμιον τὰ πάθη τῶν 
ἀποχειμένων [ms. 573 ὑποχειμ.} κολάσεων: οἷς xal 
βέλτιον ἣν [id. οἷς βέλτ. Coisl. εἶεν], φησὶ, εἰ χαὶ μα- 


γρότερον ἐχολάσθησαν - ἐν οἷς δηλοῦται μηδὲ τούτους 


ἀμισθὶ τὰς πληγὰς ὑποστῆναι " μαχρῷ δὲ ὅμως βέλ)- 
τιον αὐτοῖς ἣν μὴ τοῖς ἐχεῖθεν δικαστηρίοις (S0) τα- 
μιευθῆναι. 

Ibid, 12. 
συμπαθῶς ἔχειν πρὸς τοὺς πεπτωχότας, xol μὴ ἐπι- 


Ταῦτα μὲν οὗν. Ποῖα; τὸ θρηνεῖν χαὶ 


yalget τοὺς ἑστηχότας ἐπὶ τοῖς πεπτωχόσιν. 
lbid. B 10. Καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῦ τῶν τοιϊμημώ- 
των. Ποῖον πρῶτον; αἵματι ἀνοσίῳ τὸ τοῦ (cod. p. 
266, 2) βαπτίσματος ἀποῤῥύπτεται xal ἀφαγνίζεται 
λουτρόν * οὕτως τὸ |Coisl. τὰ] ἑξῆς - τὸ δὲ, « Εἰς 
οἵους ἐμπίπτειν ἀναγχάζομαι λόγους | » ἐπεμδέθλη- 
᾿Αφαγνίζεται [ms. 515 ἀφ- 
αγνίζεις] χαὶ τὰς χεῖρας, » ἀνάγνους ἐργάζεται (81), 
τὰς τὴν ἀναίμαχτον δεχομένας θυσίαν, δι᾽ ὧν ἡμεῖς 
πῆς θεότητος xal τῶν παθημάτων χοινωνοῦμεν Χρι- 
στῷ (82). 


ται σχετλιαστιχῶς. € 


Ibid. C 5. Ἑντόμοις,, ἀντὶ τοῦ, σφαγίοις (85). 

Ibid. 8. 'A.4 ἐπειδή γε ἐντόμων ἐμνήσθην. Διά 
τίνων ζώων θυομένων χαὶ τῶν σπλάγχνων ἀνατεμνο- 
μένων ὑποσημαίνεσθαί τινα ἐλέγετο τούτῳ μαντευο- 
μένῳ ἐν ἀδύτοις τισὶ χαὶ ζοφιυδεσι χωρίοις, ὑπὸ διδα- 
σχάλῳ [Coisl. ὑποδιδ.} τῶν τοιούτων. Καὶ δή φησι 
(col. 577 A 15), Θυομένῳ cà σπιάγχνω σταυρὸν 
ἀναδείκγυσι στεφανούμενον. Καὶ ὁ μὲν τῶν τοιούτων 
μύστης xal τῆς ἀσεδείας διδάσχαλος παρηρμ[ήνευσεν ?] 
ὡς περιγεγραμμένων ἡμῶν διὰ τοῦ x0xAou, πρὸς τὸν 
οἰχεῖον σχοπὸν σχεδιάζων τὸ δειχνύμενον * πρὸς ὃ χαὶ 
ὁ μέγας Γρηγόριος οὗτος ταλαντεύεσθαι καὶ ζυγοστα- 
τεῖσθαι τὴν γνώμην φησί" πλὴν ἐν ταῖς μεγάλαις xat- 
νοτομίαις χαινοτομεῖσθαι xa συμδαίνειν κατατίθεται 
πολλὰ τὸν τρόπον τοῦτον, χαὶ χαθαρῶς παραδηλοῦ- 
σθαι τὰ θαύματος ἄξια εἰς τὴν τοῦ ἡμετέρου χράτους 
συναίσθησιν" ὅμως, Ei μὲν ψευδῆ, φησὶν (ibid. 
B 0), αὖραι φέροιεν" εἰ δὲ ἀνηθῆ, πά.1ω" τόδε xa 
πὐδε. 

Col. 580 B 7. "Areict € οὖν xal τῇ ψυχῇ δαι- 
μονῶν xal τοῖς πράγμασι. 'Am ἐχείνης ἐπλήσθη 
δαιμόνων τῆς ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς καὶ τοιαῦτα προεθυμήθη 
[Coisl. προεμηνύθη], χαὶ ἐθουλεύσατο τὴν ἀποστα- 
σίαν ἀπὸ Θεοῦ. 

Ibid. 11. ΑΜΔ.21Δ. γε ἐκδηότερον (84) καὶ περι- 
φαγέστερον. Δαιμόνων τότε ἐπλήσθη, ἐπισημαίνων 


(79) Coislin., δῆλον. ms. Reg. scribit δηλονότι 
«um signo Ayphen. 

(80) Coisl. δικαιωτηρίοις, Lectionis varietas inter 
διχαστηρίοις et διχαιωτηρίοις inducit ut eredatur in 
his Philostrati verbis (Her. p. 268), τὰ τούτων 
διχαστήριά τε xo διχαιωτήρια, duplicem inesse le- 
celionem, ut viderunt Valesius et. Villoison. 

(81) Verba àv. ἐργ. desunt in. ms. 575 ; habet 
Coislin. in. margine, etiam. prima manu, et forte 
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alios secum vi abstrahentem et pessumdantem, 
sibi lugendum esse dicit. Quin potius his quidem 
qui vexati sunt. nihil grave accidit, quod pro Chri- 
sto passi sint; illis vero qui cruciatus passi sunt 
videlicet, et tormentis succubuerunt, hoc przlu- 
dium quoddam earum paenarum quie eos manent ; 
quibus seilicet conducibilius erat, ait, diutius exeru- 
ciari : quo ostenditur nequeillos frustra et incassum 
labores pertulisse ; multo tamen satius ipsis fuisset 
non ad divinum tribunal reservari. 


Atque hec. quidem. Qusenam? Deflere et commi- 
seratioue prosequi devictos, neque stantes de la- 
psis letari. 

Atque hinc quidem facinora sua auspicatur. Quale 
primum hoc facinus? Impuro et. nefario sanguine 
baptismatis lavacrum profanat atque exstergit. Sic 
quod sequitur. Hoc vero: Proh! in quos sermones 
incurrere cogor ! per querimoni:: modum interje- 
ctum est. Manusque suas pro[anat, impuras elicit, 
quie ineruentum sacrificium susceperant, per quod 
nos Deitati et passionibus Christi communicamus. 


Per incisioues, id est victimarum viscera. 

At quoniam incisionum mentionem feci. Per qux- 
dam animalia immolata et viscera incisa indicari 
quadam dicebantur huic oracula sciscitanti in ad- 
ytis nonnullis tenebrosisque locis, a talium malefi- 
ciorum magistro. Atque igitur ait quod sacrificanti 
victimarum exta coronatam. crucem ostendunt. Ta- 
lium vero pontifex et impietatis magister fiducia 
confirmabatur, tanquam circumscripti essemus per 
circulum, ad proprium propositum quz ostende- 
rentur prave et sinistre ex tempore interpretatus. 
Ad quod et magnus ille Gregorius se dubii atque 
ancipitis esse animi, et mentem quasi in trutina pen- 
dentem habere dicit: verumtamen in magnis nova- 
lionibus innovari atque accidere hoc modo multa 
constituit, et pure declarari admiratione digna, in 
nostr:z? dominationis conscientiam. Attamen, Si fal- 
sum esl, ail, in auras abeat: si aulem verum, rursus 
hoc atque illud. 


D Caterum ascendit, twm animo arreplilius, tum re- 


bus ipsis. Ab eo die dzmonibus impletus est, quo 
res tam sceleratas οἱ nefarias in animo immiserat 
ac defectionem a Deo molitus fuerat. 


Verum id apertius et manifestius tunc patuit. Dze- 
monibus tune impletus est, oculorum acie perspe- 


Basilii non sunt. 

(82) Coislin. δι᾽ ὧν fu. Χριστῷ xo τῆς 0. xai τ. 
παθ. «otv. Pro δι᾽ ὧν mallem δι᾽ ἧς, ut scripsit Gre- 
gorius. 

(35) Hec omittit ms. 
gine. 

(S4) Gregorii textus editus habet tantum, ἀλλὰ 
τὸτΞ xal περιφανέστερον. 


15, habet Coislin. in mar- 
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ctum faciens quinam illi essent quos coluerat, nihil a ἃ σαφῶς διὰ τῶν ὀφθαλμῶν oos 


latrantibus differentes. 

Atque in impietate excellenti viro, quiddam vidit. 
in quodam manuscriptorum scc legitur pro εἶδε, 
quod exprobrantis proprium est nequitiam : hic vero 
melius εἶδε cum aul certe edocius est; id 68! ἃ se- 
ipso vidit, non autem ab iis qui ad impietatem eum 
alliciebant, edoctus est. Invenies autem hane quo- 
que lectionem in sermoue de Herone philosoplio, 


Ut callidis consiliis veritatem. obrueret. Sophi- 
s nata, qui harum rerum scientiam callent, menda- 
€a ea vocant, qua adjuncta probatione, animos 
decipiunt, eosque qui his utuntur σοφίζεσθαι, hoc 
est vafre et subdole ratiocinar? dicunt. 

Hcc apud illos lusitent. Empedocles. lste inani ja- 
elantia tumens philosophus, qui ut deus haberetur, 
cum seipsum in Siculi crateris ignes dojecisset, ex 
oculis evanuit, soloque caleco, quem ignes rejece- 
iant, inanis ejus amentia prodita est. Hi vero, iu 
nonnullis antris cum. varia mente delituissent, 
eorum amentia prodita, probro et contumelia per- 
fusi sunt. 

Honorem a Deo, imo sublimius assurgere. Quid 
honore, qui venit a Deo, sublimius ? Quid. igitur 
ait ? Tres classes assignat eorum qui laude digna 
faciunt, vel propterhonorem quem a Deo cousequun- 
wur, vel ipsum bonum honestumque, non vero 
propler honores atque remunerationem : qua qui- 
dem prima justorum classis est: secunda, quie 
prius dicta est, propter honorem apu! Deum; tertia, 
qui panza metu, a scelere et maleficio deterren- 
iur, honestaque et laudabilia faciunt. 


Proteum enim omitto. Hunc fabulie dicunt quamli- 
bet formam assumere posse. Quem a Menelao :gre 
devictum Homerus narrat. 


Qui quidem primum leo factus est promissa juba, 
Ac deinde draco, et pantlhera, et ingens sus. 


Promissa leonis juba ornatis. symbolum, draco 
voluptatis, tertia feritatis eL iraeundi:e, quarta im- 
munda protervilatis. 

Acerbitali crudelitatique excusationem. Videri hu- 
manum, perquam inhumanum erat illi. Persuadere 
enim quaerens et blanditias. adhibens, ac deinde 
nibil proficiens, s:wviebat, eratque ei crudelitatis 
excusatio benignitas, ut non sine eausa vim afferre 
videretur, contemptis ejus blanditiis ae ficta. beni- 
guitate. 

Non tam quia benevolo erga magnum imperatorent 
animo [uerant. Sub specie quod erga magnum im- 
peratorem benevoli erant, ex aula Christianos sub- 


(85) Coislin., ἄλειφ. δαιμόνων, quod non probo ; 
hic enim, ut puto, non d:emones, sed sophiste in- 
wHigendi, qui Julianum ad. propriam | impietatem 
allicere conabantur. Hujusce paragraphi initio Dasi- 
lius Gregorii textum sic legit, εἶδέ τι ἀνδρὸς σοφοῦ, 
quoa certe prostat lectioni. editze, οὖν 
ἀνδρὸς σοφ., ex qua phrasis fit impedita. Legatur 


allem, εἴτ᾽ οὖν εἶδέ τι — εἴτ᾽ οὖν ἐδιδάχθη. 


εἶδέ τι εἴτ᾽ 
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C 
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ἐθεράπευς μηδὲν δια- 
φερόντων τῶν ὑλαχτούντων. 

lbid. € 9. El6é τι ἀνδρὸς σοφοῦ τὴν κακίαν. 
"Ev τιν: τῶν ἀντιγράφων ἴδετε [ms. 575 εἴδετε ἀντὶ 
τοῦ εἶδε φέρεται, ὅπερ στηλιτεύοντός ἔστι τὴν χαχίαν 
ἴδιον * ἐνταῦθα δὲ ἄμεινον τὸ εἶδε, πρὸς τὸ εἴτ᾽ οὖν 
ἐδιδάχθη, τουτέστιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνεῖδε, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 
τῶν εἰς τὴν ἀσέθειαν ἀλειφόντων (85) ἐδιδάχθη. E5- 
ρήσεις δὲ τὴν λέξιν χαὶ ἐν τῷ εἰς "Hpova τὸν φιι1ό6- 
cogor λόγῳ (80). 

Col. 581 B ὅ. Καὶ συγκαζύψειν» τὴν ἀλήθειαν 
τοῖς σοφίσμασι. Σοφίσματα οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ 
χαλοῦσι χυρίως τὰ μετὰ κατασχευῆς ἀπατηλὰ Ψεύ- 
σματα, καὶ τοὺς χρωμένους τούτοις, σοφίζεσθαι λέ- 
γουσι. 

Ibid. 9. Ταῦτα παιζέτωσαν παρ᾽ ἐχείγοις Ἐμ- 
πεδοκ. Y Οὗτος ἀλαζὼν φιλόσοφος, ὃς, ἵνα θεὸς vo- 
μισθῇ, τοῖς Σιχελιχοῖς χρατῆρσι τοῦ πυρὸς ἑαυτὸν 
ἐπαφεὶς, ἠφάνισται, μόνῳ δὲ τῷ σανδάλῳ dva6pa- 
αθέντι, ἔξω ἐῤῥιμμένῳ, κατεμηνύθη, τὴν ἀλαζονείαν 
ύοντι. Οἱ δὲ ἀδύτοις τισὶ χαὶ ἐπινοίαις 
χαταχρύψαντες ἑαυτοὺς ποιχίλαις, ὑπὸ τῆς αὐτῆς 
χενοδοξίας ἠἡλέγχθησαν χαὶ χαθυδρίσθησαν 

1014. Ο 12. Τῆς παρὰ Θεοῦ τιμῆς, por δὲ 
καὶ ὑπὸ (81) ταύτην. Τῆς δὲ παρὰ Θεοῦ τιμῆς τί ἂν 
Τρεῖς τάξεις παραδίδω- 
ἔργα motel, ἢ 


αὐτοῦ στηλιτε 


ὑπέρτερον εἴη ; Τί οὖν φησι; 
σιν, ἣν νεὸς τις τῶν ἐπαινετῶν τὰ 


τῆς παρὰ Θεοῦ τιμῆς χάριν, ἣ δι᾽ αὐτὸ τὸ χαλὸν, ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ em ὑπὲρ αὐτοῦ τιμήν τε xol ἀνταπόδοσιν, ᾿ 


ἥτις xai πρώτη τάξις τῶν ἐπαινετῶν ἔστι δευτέρα 
δὲ (cod. p. 267), ἡ εἰρημένη πρότερον, τῆς τιμῆς 
ποῦ Θεοῦ £vexa: τρίτη δὲ, ἡ διὰ φόθον χολάσεως φεύ- 
γουσα τὴν μοχθηρίαν χαὶ πράττουσα τὰ ἐπαινετά. 
Col. 585 A ὃ. Τὸν γὰρ Πρωτέα παρίημι. Τοῦτόν 
φασιν οἱ μῦθο: μεταθάλλεσθαι εἰς ὅπερ ἂν ἐθου- 
λήθη. “Ὅμηρος ὑπὸ τοῦ Μενελάου χρατηθέντα ἀχου- 
σίως φησί (Odyss. 1v, 456. 
Ἤτοι μὲν πρώτιστα λέξων γένετ᾽ ἠϊγέγειος, 


Αὐτὰρ ἔπειτα δράκων, dal πάρδαΐϊις, ἠδὲ μέγας 
[σῦς. 


Καὶ τὸ μὲν ἠνγέγειος σύμθολον χαλλωπισμοῦ, τὸ δὲ 
δράκων ἡδονῆς, τὸ δὲ τρίτον τῆς μετὰ θυμοῦ ἀγριότη- 
τος, τὸ δὲ τέταρτον τῆς μετὰ ἀχαθαρσίας θρασύτητος. 

Ibid. 9. Καὶ ἀποιϊογία τῆς ἀγριότητος ἡ χρηστό- 
της. Τὸ δοχεῖν φιλάνθρωπον, λίαν ἀπάνθρωπον ἣν 
αὐτῷ [ms. 573 αὐτοῦ] - πείθειν γὰρ ἐπιχειρῶν xax 
θωπεύων, εἶτα [Coisl. εἶτ ἀποτυγχάνων, ἢγριοῦτο, 
χαὶ ἣν αὐτῷ ἀπολογία τῆς ἀγριότητος ἡ χρηστότης, 
ὡς εἰχότως δοχοίη βιάζεσθαι, ὑπερορωμένης αὐτοῦ 
τῆς θωπείας, τῆς δῆθεν χρηστότητος. 

lbid. C ἃ. Οὐχ ὡς εὔνους τῷ μεγάμῳ βασιλεῖ. 
Πρόφασιν, ὡς εὔνους τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ Κωνσταντίῳ, 
τῶν βασιλείων ἐξῆγε Χριστιανοὺς, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, τῷ 


(86) Vide Gregorii orationem in honorem Heronis 
philosophi. (Locus a Basilio indicatus is est, ut 
puto, εἶδέ τι μέγα χαὶ νεανιχόν (col. 1497), ubi mss. 
quidam legunt ἴδε ut. hic ἴδετε. 

(87) Editi ὑπέρ, quod pr:estat ; et ex his qux Ba- 
silius adnotat, patet eum legisse ὑπέρ" ὑπό autem 
mendose scriptum ab amanuensi. 


1125 
μείζονι βασιλεῖ E 
ὠσάμενος, τοὺς [ms 

φησὶ, πρότε 


τῷ " 
T5 τοῦ] δὲ θανάτῳ προεξάγων, 
ρον. 


Col. 588 A 14. Τολμᾷ τε ἤδη (88) xal κατὰ τοῦ 
μεγάλου συνθήματος. Tov τίμιον σταυρὸν λέγει, ὃς 
monos 


t χαὺ προπορεύεται xa ἄγει τὸν στρατὸν 
εἰς ὕψος αἱρόμενος, λυτήριον χαμάτων ὑπάρχων, χαὶ 
χατὰ Ῥωμαίους ὀνομαζόμενος. "Εοιχε δὲ τοῦτο ση- 
ι᾿αίνειν ἡ Λατίνων φωνὴ, τὸ σίγγον ἣ βάνδον, f, τι 
ἕτερον βασιλεῦον τῶν |Coisl. βασιλευόντων) λοιπῶν 
σημείων βασιλιχῶν, ὅσα ἑξῆς ἀπαριθμεῖται. 

Ibid. 
Bap) 


C 1. Εὐηθέστατε xal áct6éccace. 
o; ἄγα 
αὐτὸν ἀπ 


Μετὰ 


* o) μόνον 


ν σφοδρῶς ἀποστρέψας λ 
ἀλλὰ χαὶ μωρὺν ἀποχαλῶν δεί- 
χνυσι. Παλαιὸν ὃξ xai νέον τὸ χήρυγμα εἶ 


ει 
à 


ἔδευτον, 


£, τὸ μὲν, 


ὅτι xal πρὸ αἰώνων χαὶ πρὸ χαταδολῆς κόσμου ἣν, 


εἶτα χαὶ ὑπὸ [Coisl. ὑπὲρ] προφητῶν χεχήρυχτο τῇς 


Παλαιᾶς Διαθήχης, τὸ δὲ, ὅτι χαὶ ἐν τῇ συντελείᾳ 
πεφανέρωται τῶν αἰώνων, τὸ μὲν τοῖς ὀλίγοις ταῖς 
προτέραις γενεαῖς ἐν σχιαγραφίαις χαὶ τύποις, πολ- 
λοῖς δὲ ταῖς ἐν τῇ χάριτι ἐκτυπώτερον. Τὸ δὲ, Ὡς ὑμεῖς 
τῶν θεῶν ὑμῶν τινὰ vécv ἀεὶ τερωτεύεσθε, αἰνίτ- 
πεται τὸν ᾿Απόλλωνα, ἐπεὶ xal ἀγένειον ἱστοροῦσιν 
αὐτόν. 

Col. 589 A 2. Ἣν ὡς Θεὸς ἐποίησεν. 
νομίαν xai ἐποίησε [ms. 573 χλῆρον ἐπ.] χαὶ 


Ἣν χληρο- 
ἔχλη: 
ρυνόμησεν ὡς Θεὸς ἐποίησεν, ὡς ἄνθρωπος ἐχληρο- 
vópnos* σὺ χατὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ τοῦ τὸν 
χόσμον χαθήραντος τοῖς σοῖς μιαροῖς ἐχχυθεῖσιν αἵ- 
μασι τοῖς δαίμοσιν. 

Col. ὃ89 C 10. Ὁ τὴν ᾿Ηραχιλέους σέδων [Editt. 
θαυμάζων] πυράν". Οὗτος [Coisl. οὐ] χιτῶνα ὑπὸ τοῦ 
Νέσσου. τοῦ γίγαντος χαταῤῥεύσαντος αἵματος χεχρι- 
t βληθέντος ὑπὸ ἩἫ ραχλέους 
διὰ τὴν βίαν Als ATisse tpa" ὅστις (6od. p. 267, 2) 
χιτὼν τῷ τῆς ὕδρας αἵματι πεφάρμαχτο (89): τούτῳ 
γὰρ φίλτρου χάριν τὸν χιτῶνα φαρμάξασα στέλλει" ὁ 


δὲ ἐνδὺς, ἐν βωμῷ 


Gc £yoy ἐνδε ουχὼς, βέ ἐλε 


παρέστη θύσων. Τῇ τοίνυν θέρμῃ 
109 πυρὸς τοῦ χιτῶνος ἐξάψαντος, ὁ πολύαθλος οὗτος 
οὐχ ἔστεξε τὴν πυρὰν, ἀλλὰ μεγάλα βοῶν καὶ θρηνῶν, 
νήσας ξύλων πυρχαῖὰν, xa ἐν [Coisl. πυρχ. ἐν] ταύτῃ 
περισπειραθεὶς, ἀπηλλάγη ἀπανθραχωθείς [Coisl. 
ἄπηνϑρ]" κἀκ τοῦ τοιούτου θεὸς νενόμισται: ἀτυχῆ- 
μᾶτος, γεγονὼς xai περὶ γυναῖχας ὅδιχος xai ἀχό- 
λαστος. Τὰς δὲ λοιπὰς τῶν ἱστοριῶν πλατύτερον 
ἐχτεθειμένας εὑρήσεις ἄλλοθι (90), χαὶ περίεργον λοι- 


πὸν πολλάχις περὶ τῶν αὐτῶν ἀδολεσχεῖν. 


Col. 595 A 8. Ὁρᾷς τοὺς ἀξίους τούτους. Μέχρι 
πούτων τοὺς θαυμαζομένους ἐν “Ἕλλησι συναριθμη- 
σάμενος χαὶ τοὺς ἐν Ῥωμαίοις εὐδοχιμηχότας ἐν 
πολέμοις xal στρατηγίαις, Σχηπίωνας xai τοὺς χατ᾽ 
αὐτοὺς, γαὶ τὰ αὐτοῦ Ἰουλιανοῦ αὐχήματα ἐπαγα- 
γὼν, ἐν τῷ τῷ {π|5. Coisl. ἐν οἷς τῷ στρ.] στρατῷ (91) 
συμθαδίζειν καὶ σχεδιάζειν |Coisl. συμθαδίζων χαὶ 
σχεδιάζων) ταῖς τροφαῖς, χαὶ τὴν αὑτουργὸν [Coisl. 


(88) Ms. 575 τολμᾶτα!: ἤδη * editi τολμᾷ δὲ ἤδη. 
(89) Coislin. ἐπεφάρμαχτο. Vide supr a not. 44. 
(90) Apud Nonnuum scilicet, 
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τούτων οὖν τοὺς μὲν πᾶρ- A ducebat, sed reipsa quod erga majorem imperato- 


rem Christum benevoli erant : quorum igitur alios 
quidem submovebat, alios morte prius subducebat, 
ait. 

Quinetiam. adversus magnum illud vexillum. au- 
dacia effertur. Pretiosam dicit crucem, quas magni- 
fice praecedit, in altumque elata. exercitum ducil» 
erumnarum solvendarum — vim habens, hincque 
apud Romanos nomen trahens. Hoc autem indicare 
videtur Latina vox signum. vel bandum, vel quodvis 
aliud principatum in reliqua imperatoria vexilla 
tenens, quie continuo enumerantur. 

Homo stullissime et impiissime. Ver apostrophen 
cum vehementia et acerbitate invehens dicit ; non 
modo eum imperitum, sed et stultum compellans 
ostendit. Veterem novamque prdicationem dixit, 
velerem quia aste sseula mundique principium 
erat, vel 3 Veteris "Testamenti prophetis praedicata 
est; novam vero, quia in seculorum consummatione 
manifestata est ; veterem, quia paucis et prioribus 
generationibus adumbrata eL figuris expressa, niul- 
lisque 1n gratia apertius. declarata. Hoc veio, Ut 
vos deorum quemdam portentose confingitis, Apolli- 
nem innuit, quem imberbem fuisse narrant. 


Quam ut Deus creavit, Quam hareditatem et fecit 

Loreditate consecutus est. Ut Deus fecit, ut 
homo hi;ereditate consecutus est. Tu adversus Christi 
sanguinem, quo mundus purgatus est, cum impuris 
cruoribus tuis, quos d:emonibus offers. 


et 


Qui Herculis rogum admiraris. Hic tunicam Nes- 
si gigantis cruore infectam fluente induerat, sagitta 
ab Hercule perfossi propter vim Dejanir:ze illatam 
qui quidem tunica hydr:e sanguine infecta erat. 
Herculi philtri instar hane tunicam veneno perfu— 
sam induendam mittit, Quam cum induisset, ad 
altare sacrificaturus accessit. Ignis vero calore 
tunica accensa, miserrimus ille non pressit incen- 
dium, sed magnopere vociferans gemensque, ligno- 
rum exstruxit rogum, in eum insiliL 
flamm:e ardore deflagrat, atque ex loe infortunio 
deus reputatus est, qui erga mulieres violentus iis- 
que deditissimus fuerat. Reliquas vero historias 
fusius expositas alibi invenies, et ceterum sapius 
de iis effutire supervacaneum est. 


el. statim 


Videsne hos pauperes. Postquam hucusque eos 
qui apud Grazcos in. adiniratione erant enumeravit, 
nunc eum his eos etiam recenset qui apud Roma- 
in bellis ae. militaribus imperiis illustrati 
sunt, velut Scipiones aliosque eorum similes ; qui- 
bus ea quoque aduectit, ob qu: Julianus gloriaba- 
tur, nempe quod cum exercitu gradereltur, siyiplici 
et illaborato victu vesceretur, omniaque b-llo 


nos 


(91) De hac articuli repetitione vide JVotices des 
mss, t. XI, parte i, pag. 22. 


107 


BASILII. MINIMI 


{08 


per se administraret ; quibus sanctorum Patrum A αὐτουργῇ] στρατηγίαν ἐπισυνάπτει, ἀντιτιθεὶς τοὺς 


et pietati addietorum hominum vitas opponit, qui 
vere sublimem in. Christo philosophiam professi 
sunt. Dein Gricorum virtutes describit, et sicut 
iu prima. De pace oratione post mouachorum recou- 
ciliationem, ostendit ad eas philosophiz: normas mi- 
uime Griccaim inepliam pervenire posse; et quod 
maxime exaltata est propriam argumentorum va- 
nitatem jaclars. 

Quot vero homines his virtutibus excelluerunt et 
quandiu ? Et hiec quidem, ait, si quadam philoso- 
phia praedita sunt, quam pauca si conferas cuim 
ehiliadibus et myriadibus apud nos, qui hanc phi- 
losophiam, et multo inajorem atque admirabilio- 
rem consectati sunt, et in omni loco, ex omni ge- 
nere, fortuna et ztate.. Deinde quz objici possent 
vefellens, ait, quod, etsi philosophia nostra sermo- 
nis elegantia careat, hoc parvi momenti, cum pie- 
1atem constituant neque sermo, neque sapientia 
ab ore profecta, sed actio, et fructus speculatio- 
nis cum pr:eclara vita conjunctus, quemadmodum 
etiam, ai, cuidam westrum visum est, actionem 
sermone anteponendam esse asserenti. Majore 
enim est ralione prudentia in operibus, atque in 
rebus, non simpliciter in verbis, doctrina et sa- 
pientia. 

Atque ad auream illam. aatem. De hac aurea 
zate Libanius in sermone de Juliano mentionem 
facit, ex IHlesiodo desumptam. Nam ille human: 
naturz vitas hujusmodi materiis comparat, virtute 
et vitio earum notas eflingens, atque auream quam- 
dam zlalem vocans, alteram argenteam, ac dein- 
veps alias quasdam inferiores materias apponens, 
atque. cum earum differentia comparans generis 
nostri vitas, alias quidem auri splendoris imagine 
purificans, ut rubisinis omnisque vitii expertes ; 
alias vero dividens, ut medium quoddam inter 
virtutem eL vitium tenentes aut magis aut minus 
quam sincerum bonum aut malum, sicut in mate- 
ria caries, sordes ac rubigo. 


Atque harum rerum laudibus awres nostras per- 
sonare oportebat . Laudans enim Libanius Juliani 
imperium, atque hoc sibi opinionis errore fingens, 
regni ejus tempora aureum genus vocabat, ut qui 
hiec atque illa fecisset aut esset facturus, quie nan 
contigerunt. Ideoque momentanea hzc atque ima- 
jnaria dicit. 

Quod meo quidem judicio alius. animadvertisset, 
Quidnam? Nempe quod parvis :eque ac magnis 
persecutionem moliri in tante Christianorum. am- 
plitudinis temporibus, quasi ex hoc et quam pluri- 
mam amentiam cum ignominia demonstrariin istis 
ejus, totum fere Romanorum | persequi et evertere 
imperium conantis, in quibus illud sane perquam 


192) Vide supra not. 28. 
(93) Κομπάζουσα scribere debebat. 
£34) lunuit forte. hoc. anonymuim — epigramua 


βίους τῶν ἁγίων Πατέρων χαὶ ἀσχητῶν, ἀληθῶς τὴν 
ὑψηλὴν ἐν Χριστῷ φιλοσοφίαν tioxnxózov. Καὶ δια - 
γράφει τὰ τῶν Ἑλλήνων, ἐπαίρει δὲ, ὡς ἐν τῷ πρώτῳ 
τῶν Εἰρηγικῶν (92), ἐπὶ τῇ τῶν povayóvr, ὡς ct 
οἷόν τέ ἐστι πρὸς τοὺς τοιούτους τῆς φιλοσοφίας χα- 
νόνας ἐξιχνεῖσθαι τὴν Ἑλληνικὴν φλυαρίαν" χὰν ὅτι 
μάλιστα ἐπαρθείη χομπάζων (95) ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ τῶν 
λογισμῶν ματαιότητι. 

Col. 597 A 10. Πόσοι ταῦτα καὶ μέχρι τίνος; Καὶ 
ταῦτα, φησὶν, εἰ φιλοσοφίας τινὸς ἐχόμενά ἐστιν, εὖ- 
ἀρίθμητα ὑπάρχει πρὸς τὰς παρ᾽ ἡμῖν χιλιάδας xaX μυ- 
ριάδας, καὶ τοιαῦτα πεφιλοσοφηχότας χαὶ ὑπὲρ ταῦτα 
xai θαυμασιώτερα, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ xat ἐχ πυντὸς 
γένους καὶ τύχης καὶ ἡλικίας" πρὸς οἷς [ms. 575 οὗ -} 
xai τὴν δοχοῦσαν ἀντίθεσιν ἐπιλύων, φησὶν, ὅτι »3v 
ἄλογος T, ἡμετέρα φιλοσοφία δόξῃ, οὐδὲ τοῦτο μέγα, 
ἐπεὶ τὴν εὐσέόειαν οὐ λόγος ὁρίζει καὶ στόματος σοφία, 
ἀλλὰ πρᾶξις, καὶ χαρπὸς θεωρίας, βίῳ λαμπρῷ συλ- 
λεγόμενος, ὡς xai τινι, φησὶ, τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἔδοξε, 
πρᾶξιν λόγου τιμιώτερον εἶναι φιλοσοφήσαντι (94). 16 
γὰρ εὔλογον πλεῖον ἐν ἔργοις [Coisl. ἐν λόγοις], xot 
ἡ ἐν τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ οὐχ [ms. 515 mp. οὐχ] 
ἁπλῶς ἐν τοῖς λόγοις, παίδευσίς τε χαὶ σοφία. 


Col. 600 B 7. Καὶ πρὸς τὴν χρυσῆν ἐκείνη 
γεγεάν. Ταύτης τῆς λεγομένης χρυσῆς γενεᾶς Λιθά- 
νιος ἐν τῷ εἰς ᾿Ιουιαγὸν' μέμνηται λόγῳ, ἐξ 'Haó- 
δου λαθών - οὗτος (Hes. Ἕγρ. 108, sqq.) γὰρ ταῖς 
τοιαύταις ὕλαις παρειχάζει τοὺς βίους τῆς φύσεω; 
τῆς ἀνθρωπίνης, ἐξ ἀρετῆς [ms. 575, ἄρεως] xot 
χαχίας διατυπούμενος τοὺς χαραχτῆρας, χρυσῆν χα- 
λῶν γενεὰν, καὶ (cod. p. 268, 4 ) ἀργυρᾶν ἑτέραν, 
χαὶ χαθεξῆς τινας ὕλας παρατιθεὶς ἄλλας ὑποδεθη- 
χυίας, τῇ διαφορᾷ τῶν ὑλῶν συγχρίνων τοὺς βίους 
τοῦ ἡμετέρου γένους, τοὺς μὲν ἀπειλιχρινῶν τῇ εἰ- 
χόνι τῆς λαμπρότητος τοῦ χρυσοῦ, ὡ: ἰοῦ xal πάσης 
χαχίας ἀνεπιδέχτους. τοὺς δὲ ἄλλως διαχρίνων, fizot 
μέσως πως ἔχοντας ἀρετῆς xat χαχίας, ἣ μᾶλλον ἣ 
ἧττον ἣ xal ἄχρατον τὸ χαλὸν ἣ χαχὸν, ὡς ἐν ὕλη 
τὸ σαθρὸν χαὶ τὸ χοπρῶδες χαὶ τὸ ἴον. 

lbid. € 5. Καὶ περιθρυ.1.1εἴσθα: ἡμῶν ἔδει τὰ 
ὦτα. ᾿Ἐπαινῶν γὰρ ΔΛιθάνιος τὴν ἐκείνου ἀρχὴν, xat 
φαντασιοχοπῶν [ codd. φαντασιοσχοπῶν], xoi τοὺς 
χρόνους [Coisl. τοῦ χρόνου] τῆς βασιλείας Ἰουλιανοῦ 
γένος χρυσοῦν ἐχάλει, τάδε xai τάδε πεποιηχότος, 
3| ποιεῖν μέλλοντος, ἅπερ οὐκ ἐγένετο" διὸ xal ἀχα- 
ριχῖα ταῦτα xal φαντασιώδη φησί. 

Col. 601 A 9. "O μοι δοκεῖ d.AAov. μὲν ἂν ἰδεῖν, 
Τὸ ποῖον συνιδεῖν; τὸ xal μιχροῖς xol μεγάλοις πλέ- 
ξαι τὸν διωγμὸν ἐν xatpoig τῆς τοσαύτης τῶν Χρι- 
στιανῶν ἐπιδόσεως, ὡς ἐχ τούτου χαὶ πλείστην ὅσην 
ἄνοιαν στηλιτεύεσθαι ἐν τούτοις αὐτοῦ, πᾶσαν μιχροῦ 
τὴν τῶν Ῥωμαίων διώκειν xax χαταλύειν ἀρχὴν πει- 
ρωμένου, ἐν οἷς xaX τὸ χοῦφον αὐτοῦ xa μειραχιῶς- 


(Anat. 446) 
Πᾶς Aéyoc ἐστὶ μάταιος ὁ μὴ τετειϊεσμένγος ἔργ» 
Καὶ πᾶσα πραάξις τὸν Adyov ἔργον ἔχει. 
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δες δειχνύει, ὅτι τῇ μεταθέσει τῆς χλήσεως τῶν l'a- 
λιλαίων ᾧήθη. χαὶ τὴν διάθεσιν συναχολουθῇ σαι" 
πλὴν xal ἔργῳ δεδήλωται ὅτι μέγιστον εἰς δόξαν ἣ 
τοῦ Χριστιανοῦ [ ms. 575 Χριστιανισμοῦ χλῇῆσις, 
xaX διὰ τοῦτο ἀποστερεῖν ἡμᾶς τούτου ἐμηχανᾶτο, ἣ 
διδοιχὼς, χαθάπερ οἱ δαίμονες, τὴν προσηγορίαν. 

lbid. C 2. Ἡμεῖς δ' οὐ παρακινήσομεν αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα. Οὐχ ἔχομεν γὰρ, φησὶν, εἰς ó τι χατα- 
γελαστότερον μετατεθειχέναι τὰ ἡμέτερα τῶν ὀνομά- 
των, τῶν σεμνῶν φαλλῶν ὑμῶν χαὶ τῶν ἑξῆς ἐπ- 
ατομένων. 

Ibid. 8. Δεῖ γὰρ ἢ ἀτυχεῖν, (95) παρ᾽ ἐκείνοις. 
Ἡῶς ἀτυχεῖν; εἰς πολλὰς ἀχολασταίνειν γυναῖχας 
ἕνα, τουτέστι τὸν χράτιστον Ἡραχλέα. 

Ibid. 9. Ἢ ἐκ πο.λλῶν γεγγᾶσθαι [edd. γἱνεσθαι] 
ἕνα. Τίνα; τὸν Πᾶνα λέγει, ὄν φασι, πολλοὺς μνη- 
στῆρας τῇ Πηνελόπῃ συνελθόντας, ἕνα τοῦτον γεννη- 
θῆνα: τὸν αἴσχιστον, χερασφόρον χαὶ τραγοσχελῇ. 

Col. 604 A ὅ. Βουθοίνων καὶ Τριέσπερον. Τὸν 
αὐτὸν λέγει Ἡραχλέα. Οὗτος γὰρ διερχόμενος, ζευ- 
γίτην ἀροτριῶντα εὑρὼν, xai τὸν ἕτερον τούτου θύ- 
σας τῶν βοῶν, θοίνην ἑαυτοῦ χαὶ βρῶμα πεποίηται" 
ἐξ οὗ χαὶ ὠνόμασται. Ὁ αὐτὸς οὗτος (ibid. 7) χαὶ 
πὰς Θεστίου v' θυγατέρας ἐν μιᾷ διέφθειρε νυχτί' xaY 
διὰ τριῶν νυχτῶν ἐτέχθη τῇ ᾿Λλχμήνῃ, χαινοτομή- 
σᾶντος τοῦ μεγάλου Διὸς, ὥς φασιν, δι᾽ ἀχολασίας 
ἔρωτα, χαὶ τὰς ἡμέρας, xat κελεύσαντος [Coisl. ἡ μέ- 
ρας χελ.] ἡλίῳ ἐπὶ τρισὶ μὴ ἀνατεῖλαι ἡμέραις, ὡς 
μὴ ἀρχούσης νυχτὸς μιᾶς ἐχπλῆσα: τὸν οὕτω θερμὸν 
(cod. p. 268, 2) χαὶ àzetpr, ἔρωτα. 

lbid. 14.. Εἰδωλιανὸν zal Πισαῖον. Διὰ τὴν μετ- 
ωνυμίαν τῶν Γαλιλαίων, ἀντισχώπτοντες [Coisl. 
ἀντὶ τοῦ σχώπτοντες] Εἰδωλιανὸν αὐτὸν xai Πισαῖον 
(Coisl. Πισσαΐον) ἐκάλουν, οἱ μὴ συναπαχθέντες τῇ 
δεισιδαίμον. πλάνῃ αὐτοῦ, τὸ μὲν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 
τὸ δὲϊὰπὸ τῆς Πίσης (Coisl. Πίσσης.}7" οὕτω. γὰρ ἕν τι- 
σιν εὕρηται: τῶν ἀντιγράφων" ἣ ἀπὸ τῆς πειθοῦς" ὅτι, 
φασὶ, χαὶ τοῦτο, εἰ χαὶ βραχύτερον τῆς βίας, ὅμως 
παρ᾽ αὐτῷ Tv. Εἰδωλιανὸν οὖν αὐτὸν ὠνομάχασι, xo 
᾿Αδωναῖον (ibid. 15) ἀπὸ ᾿Αδώνιδος, καὶ Καυσίταυρον, 
ὅτι πολλάχις ταύρονς ὡλοχαύτει" ἀλλὰ x&v τοῖς vo- 
υσμασι ταῦρον ἐνετύπου * διὸ xal ᾿Αντιοχεῖς ἀποσχώ- 
πτοντῆς χατὰ πρόσωπον ἔλεγον: Τὸ νόμισμά σου 
ταῦρον ἔχει καὶ τὸν κόσμον ἀνατρέπει" τροπιχῶς, 
ἀπὸ τοῦ ὑπὸ τῶν ταύρων χαὶ τῶν βοῶν ἑλχομένου 
xaX τὴν γῆν ἀνατρέποντο: ἀρότρου. 

Col. 605 A 10. Τῇ Jeovz τὴν κερδαὴν ἐγ- 
κρύπτων. Παροιμιακῶς εἴρηται ἀπὸ τῆς δορᾶς τοῦ 
λέοντος xal τῆς χερδοῦς, εἴτουν ἀλώπεχος. Εἴληπται 
ἀπὸ τῶν ζώων. Λέων, ἰσχυρότατον χαὶ βασιλιχώτα- 
τον τῶν ζώων, δυνάμε. θαῤῥοῦν ἀτρύτῳ, δόλου παν- 
τὸς ἐλεύθερον χερδὼ 0i, ῥώμη μὲν ἀσθενὲς [codd. 
ἀσθενὴς}, δόλῳ ὃε χρατοῦν xaX ἰσχυροτέρων. Βούλε- 
και δὲ λέγειν ὁ λόγος, ὅτι τῷ τυραννιχῷ χαὶ βασιλιχῷ 
ἤθει ἔχρυπτεν ὁ ᾿Αποστάτης τὸ πανοῦργον xal δολε- 
ph», ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς βασιλεὺς, τὰ βασιλεῖ πρέποντα 
ἐλευθερίως χαὶ ἀπανούργως ἐτέλει. 
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Galilicorum mutationem animorum quoque niutatio- 
nem secuturam esse arbitratus est. Verumtamen 
reipsa perspicuum fuit Christiani nomen maximi 
ad gloriam ponderis esse, ac proinde hoc is moli- 
tus est, ut id nobis eriperet, vel tinens, ut diemo- 
nes, hanc appellationem. 

Nos autem nomina — ipsis haudquaquam — iu- 
vertemus. Neque enim ulliin. aliud. magis. ridicu- 
lum. est, in quod nostra nomina imnutemts, 
praeclaris vestris phallis, et aliis quie continuo enu. 
merantur. 

Apud illos injuria afficere. oportet. Quomodo in- 
juria afficere? Nempe multas ignominia aflicere 
mulieres unum, scilicet fortissimum IHlerculenm. 

Vel ex multis procreari unum, Quemnam ? Para 
dicit, quem aiunt, muitis amatoribus eum Pene- 
lope congressis, unum procreatum fuisse defor- 
missimum, cornigerum atque hircinis pedibus. 

Buthanam et Trivesperum. Eamdem ita Herculein 
vocat, Hic enim iter faciens, cum jugum boum 
terram aratro sulcans obvium habuisset, unum ex 
bobus aeceptum jugulavit, eumque sibi epuluin et 
escam fecit. Unde et sic dictus est. Hic idem quin- 
quaginta Thestii filias una nocte stupravit. Et per 
(«es noctes Alemene euin concepit, ex integro re- 
staurante magno Jove, ut aiunt, ob libidinis petu- 
lantiam, amores, et dies, solique imperante per 
ires continuos dies non oriri, quasi non sufliciente 
nocte una ad explendum adeo calidum atque inde- 
fessum amorem. 

Idolianum et Piseum. Propter Galileorum no- 
minis immutationem, eodem iudo ulciscentes, Ido- 
lianum eum et Piseum vocabant, qui non supersti- 
tosis ejus erroribus absiracti erant, alterum qui- 
dem ab idolis, alterum a Πίσης (Pisa). lta enim 
in nonnullis invenitur manuscriptis ; vel ἃ πειθοῦς 
(persuasione); quod, aiunt, hxc quoque, etsi ra- 
rior violentia, tamen apud eum erat. ldolianuin 
igitur eum. nuncupaverunt, et Adoni:eum ab Ado- 
nide, et Taurieremum, quod ssepius boves igne 
cremaret. Monetam quoque lauro signabat. Qua- 
propler Antiocheni vultum ejus deridentes dice- 
bant : Moneta iua taurum. habet. et mundum. in- 
verlit : metaphorice desumptum ex aratro quod 
ἃ bobus extrahitur terramque invertit. 


Leonine pelli vulpinam pratexens. Proverbialiter 
dictum a leonis corio, vulpisque. Hoc ab animal;- 
bus desumptum. Leo, validissimum regalissimuzi- 
que animalium, viribus confidens indomitis, atque 
ab omni dolo liberum. Contra vulpes, robore quidem 
debilis, astu superior et valentior est. Cujus ser- 
monis hie sensus, quod sub tyrannicis regiisque 
moribus Apostatam fraudem et versutiam occul- 
tabat, neque ut imperator, ea quz imperatorem de- 
cebant, libere ac simpliciter exsequebatur. 


(95) Editi ἀδιχεῖν, recte; ἀτυχεῖν quod legunt nonnulli 1uss., sensui multum oflicit; et. ideo Dasi- 


lius, πῶς ἀτυχεῖν ; inquit. 


Ut 


est ut non ab alterutro. malo aberrarent, nempe ut 
vel ii qui non adorarent, tanquam imperatoris con- 
temptores supplicio aflicereutur, vel qui adorarent, 
vna quoque idola colere atque adorare viderentur, 
quasi omnia mali in adoratione artificiose contine- 
rentur. 


Etenim. benignitate quadam. crudelitatem eondire 
studet, Benignitatem voeal insolite imperatorize 
largitionis liberalitatem ; et crudelitatem, impieta- 
iem eam, qui per hujusce humanitatis speciem 
inducebatur, militum simplicitatem pecunia illiciens 
el inescans. 

Melampum quemdam aut Proteum suspicari posses. 
Jam de Proteo dietum est. Melampus et ipse ver- 
sutia, pr:estigiis magicisque incantamentis celeber- 
vimus est. 


Unica techna et. fraude venalis prostabat. Nempe 
per dolosam unam machinam et malignum ac vete- 
satorium consilium vendebatur. 


Ad consuetam [rigide potalionem. Post multam 
vini cum aqua misti potationemr de more sincerum 
frigidumque merum biberant; deinde quidam sub- 
latis in allum oculis Christi nomen fauste invoca- 
verunt; ac compotatorum aliquis : Post abjuratio- 
nem, ait, Christum adhuc invocatis? Ad ca qua 
sequuntur, ut. animadversione digna, oper» pre- 
tum est animo attendere. 


AE tnum ignem. /£tna Sicilite mons est, in eujus 
vertice hiatus quidam cum zstu et fragore multo 
ignem in altum evomit, primo per cacumina ela- 
tum; qui deinde in subjecta loca invectus, horri- 
füci et malefidi fluminis instar, proximos campos 
vastat. Narrat fabula Jovem, cum gigantes adver- 
sus ipsum insurrexissent, eorum validissimum pro- 
stravisse, ae fulmine percussum cruciatu affecisse : 
cujus anhelitus, utpote igneus, ea per qu: fluit, 
incendat, finitimamque omnem et subiacentem re- 
gionem exurat. 


Et columnas cruoris plenas. In. columnis enim 
corum, qui ipsis minime parebant, manus per gv- 
zum extendentes, et columnas iis tanquam cingen- 
tes, sanctorum carnes fustibus lacerabant. 


Virgines castas vestibus nudantes, ac. postea pro- 
seindenles οἱ dissecantes. Profecto horrendum illud, 
$mnemque non modo impietatem, sed et feritatem 


(96) Editi ὡς χαχοῦ γε τοῦ παντός, non male. 

(97) Supra, ad col. 585 A 5. 

(98) Alias (ad Mapin., p. 88) de Melanipo. non- 
aulla dixi quze videri possunt. De illo egit Nonnus 
(Hist. 1, 45) ad hunc Gregorii locum. Libanius 
Juliano, (Orat. 44, t. LI, p. 421, 20) ut ejus in di- 
sinatione peritiam extollat, Παῖδα, inquit, τὴν Mz- 
λάμπουν ἀπέφηνας. 


ΒΆΒΙΠΠΙ MINIME 


Ut "ii!la omnino ratione malum witari posset. Hoc A 
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Col. G08 A 15. Ὡς χαχοῦ ye τοῦ παντὸς (9t) 
40i εἶναι διαμαρτεῖν. Τουτέστιν, ὡς εἶνα! μὴ ἀπο- 


τυχεῖν τοῦ παντὸς χαχοῦ, ἤτοι μὴ προσχυνοῦντας, 


ὡς βασιλέως χολάζεσθαι ὑδριστὰς, Tj προσχυνοῦντας 
συμπροσχυνεῖν δοχεῖν xal λατρεύειν εἰδώλοις, ὡς 


- 
τῆς προσχυνήσεως τὸ πᾶν ἐχούσης τῶν χαχῶν σε- 


σοφισμένως. 


Ibid. D 5. Φαρμαχθῆγναι καὶ φεἸαγθρωπίᾳ τινὲ 
τὸ ἀπάνθρωπον. Φιλανθρωπίαν χαλεῖ τὴν τῆς ἐχ- 
ὁπου |Coisl. ἐχτύπου] βασιλικῆς δωρεᾶς φιλοτιμίαν" 
πανθρωπίαν δὲ, τὴν διὰ τῆς δοχούσης φιλανθρωπίας 
ἰσαγομένην ἀσέδειαν, χρήμασι φαρμαχευούσης χαὶ 
ἐλεαζούσης στρατιωτιχὴν ἁπλότητα. 


c m ῷᾧ». «e 


p Col. 609 A 5. Me.tigixove [Coisl. Me. cic.], οἵ- 


μαι, τὶς ἣ Πρωτεύς. Εἴρηται (97) περὶ Πρωτέως" 
ὁ δὲ Μελάμπους xal αὐτὸς ἐπὶ πανουργίαις διαθέ- 
ὄληται xaX γοητείαις xa μαγγανείαις ἀπατηλαῖς (98). 

Ibid. B 5. Ἑγὸς τεχγάσματος ὥγιος ἦν. Οἷον, 
ἐωνημένος, πεπρα[ γ]μένος διὰ μιᾶς μηχανῆς δολερᾶς: 
xai πανούργου σχέψεως. 

Col. 612 A 1. Τῇ ψυχροφόρῳ (99) κύμζικι. Μετὰ 
τὴν πολλὴν χεχρχμένην οἰνοποσίαν, τῇ συνήθει. 
[Coisl. συνηθείᾳ] ἐκέχρηντο ἀχρατοποσίᾳ ψυχροῦ 
οἴνου " εἶτα εἰς ὄνομά [ms. 575 ὀνόματα] τινες ἀνα- 
Ὀλέψαντες Χριστοῦ (1) εὐφήμως ἀνεῖπον [Coisl. àv. 
εἶπον]" ἔπειτά τις τῶν συμποταζόντων, Μετὰ τὴν ἄρ- 
rnc, ἔφη, Χριστὸν (cod. p. 269 1) ἔτει ἐπικα- 
ἁἀεῖσθε; Καὶ τὰ ἑπόμενα σημείωσαι ὡς ἄξια ἐπιστά- 
σεως. 

Col. 615 A 9. Τὸ Αἰτναῖον πῦρ. Αἴτνη ὄρος ἐστὶ 
Σιχελιχὸν, ἐν ᾧ χάσμα τι κατὰ χορυφῆς ἐνυπάρχον, 
βρασμῷ xat ἤχῳ πολλῷ πῦρ ἄνω ἀπερεύγεται, mpó- 
τερον χατὰ τοὺς χρατῆρας αἱρόμενον, εἶτ᾽ αὖθις χατὰ 
τῶν ὑποχειμένων φερόμενον φοθερῷ xax ἀπίστῳ τινὶ 
ῥεύματι φθείρει τὰ παραχείμενα. Ὁ δὲ μῦθός ornat, 
Γιγάντων ἐπαναστάντων τῷ Διΐ, τὸν τούτων τυραν- 
νιχώτερον χαταλαθὼν [ms. 575. χαταθαλὼν] xaX 
χεραυνῷ βαλὼν, φησὶν, ἐτιμωρήσατο: ἐξ οὔτινος 
[ms. 575 οὗτινος] τὸ ἀναπεμπόμενον ἄσθμα [Coisl.. 
ἄσμα], πυρίπνουν ὃν, λυμαίνετα!:, τὰ δι᾽ ὧν ῥεῖ πυρπο- 
λοῦν, xal πᾶν χαταφλέγον τὸ προσπελάζον wat 
ὑποχείμενον. 

lbid. € 2. Καὶ τοὺς πλήρεις [(οῖδ!, πιήρης] at- 
ματος [editt.. αἱμάτων) κίονας. Ἐν χίοσι γὰρ τὰς 
χεῖρας τῶν μὴ πειθαρχούντων ἐξαπλοῦντες χύχλῳ 
xaX περιζωννύοντες, τῶν ἁγίων τὰς σάρχας δορχα- 
λίσι χατέξαινον. 

Col. 616 B 2. Παρθέγους ἁγγὰς τῆς ἐσθῆτος 
γυμγώσαντες |Coisl. γυμνάσαντες], εἴτ᾽ ἀνακεί-- 
βάντες [Coisl. ἀνακήραντες] καὶ δικάσαντες. 


(99) Cod. 575 Ψυχοφῃόρῳ, quod omnino non ad- 
mittit sensus. Notanda permutatio vocum ex φόρος 
el φθόρος compositarum, de qua dixi ad Nicetam 
(1x, 90). 

(1) vomnus Clemencetus, qui hoc scholion cita- 
vit, hic Χριστόν scripsit, quo? sensu caret. Ms. X9, 
i. e, Χριστοῦ. Mox idem Clemencetus emittit ἔτι, 


MIO 
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Φριχτὸν τοῦτο ὡς ἀληρῶς, χαὶ πάσης, οὐχ ἀσεθείας A exsuperans. Quomodo enim fera similium suorum 


ὄνον, ἀλλὰ χαὶ θτριωδίας ἐπέχεινα, Πυῖον γὰρ ἂν 
» ἐν à LI 
θηρίον ὁμοφύλων σαρχῶν 
Col. 620 ἃ 2. Ὡς ἑπαινγοίη τὸ cóguCoAcr. 
ταύτης τῆς Ψυχῆς ἱερώτερόν τε 


ἐφάψαιτο; 

Τί 
xal ὑψηλότερον; 
χάτω γὰρ ἅπαντα θεὶς τὰ σωματιχά τε χαὶ γῆϊνα, 
ὑπερ- 
xai μετέωρος γεγονὼς, xal 


χαὶ αὐτοῦ τοῦ οἰχείου σωματίου μεθεὶς χαὶ 
φρονήσας, ὑψωθείς τε 


αὐτῆς τῆς οὐρανίας ἁψίδος ὑπεραρθεὶς, ἐπεντρυφῶν 


ὥσπερ τοῖς δεινοῖς, ὡς ταπεινοὺς, ἐπεγγελῶν [Coisl. 
ἐπαγγέλων], χαὶ λίαν χαμερπεῖς ἐπετώθαζε τοὺς 
αἱχίζοντος. 


Col. 621 € 6. 
ἔπασχε. Ποίου ; τοῦ, ὅτι τὸν ἐξάγιστον τοῦτον, ἡνίχα 


“Υπὲρ οὗ τάχα μόνου δικαίως 


πὸ ἐχείνου γένος ἅπαν ἐχινδύνευεν ἀπολωλέναι. xaX 
αὐτὸς εἷς ἣν τῶν σεσωχότων αὐτὸν xol ἀποχρυψάν- 
των. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, φησὶν, ἀδίκως ἔπασχεν, ὅτι 
ὃὲ χαχὸν τοσοῦτον τῇ οἰχουμένῃ σώζων ἐλάνθανεν 
Ἰουλιανὸν, διὰ τοῦτο xal πιϊείω προσπαθεῖν ἄξιος 
av, φησί. 

Col. 624 A 8. Ὡς μιχρὸν εἶναι (2) τὴν ᾿Εχέτου 
xal Φαιάριδος ἀπανθρωπίαν. "Apo (5) ἥστην 
περιβόητοι τὴν ὠμότητα xat τὴν ἀπανθρωπίαν " ὧν 
ὃ μὲν Ἔχετος, Σιχελίας τύραννος ἣν, ὃς. ἀχρωτη- 
ριάζων τοῦ σώματος τὰ μέλη [Coisl. τῶν μελῶν] 
χαὶ τὰ αἰδοῖα ἀποτέμνων, οἰχτίστῳ θανάτῳ παρεδί- 
δου" ὁ Φάλαρις δὲ, Διονυσίῳ [Coisl. Διονύσῳ, ut 
infra] τῷ τυράννῳ βοῦν χαλχοῦν χατασχευάσας, ἐν 
τούτῳ [Coisl. ἐν ᾧπερ] ὑποκαιομένῳ ἀνθρώπους εἰσ- 
θάλλειν εἰσηγεῖτο τῷ Διονυσίῳ, ὡς ἂν τῇ τούτων οἱ- 
μωγῇ φούθερὸν ὑπηχεῖσθαι, ὥσπερ τοῦ ϑοὺς μυχω- 
μένου" ἐν ᾧ xal πρῶτος δικαίως αὐτὸς ἐμθληθεὶς 
τὴν πεῖραν ἐδίδαξεν. 

Ibid. B 4. Τίς ἄν μοι δοίη τὴν Ἡροδότου καὶ 
Θουκυδίδου czoAnv τε xal γιϊῶττων ; Ἱστοριχοὶ 
ἐγενέσθην οὗτοι τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι θαυμαζομένων. 
τὰς 'Ἑλληνιχὰς γράψαντες ἱστορίας. ᾿Αλλ᾽, ὦ Πάτερ 
ἡμέτερε χαὶ τὴν σοφίαν ὑπέρτερε, οὐδὲν προσδεῖ 
γλώττης ἡμῖν τῆς ἐχείνων ᾿ ἤρχεσε γὰρ οὐδὲν ἧττον, 
εἰ μὴ xal μᾶλλον, Tj τῆς ὑμετέρας γλώττης βροντή 
κε xal ἀστραπὴ, ὑπερφωνῆσαν χαὶ χαταστράψα: (4) 
χαὶ στήλη μαχρᾷ θριαμθεῦσαι, ἔτι δὲ χαὶ χαταθα- 
λεῖν χαὶ καταφλέξαι χαχίαν οὕτω λαμπρὰν, xat ὡς 
αἰθάλην λιχμῆσαι αὐτοῖς εἰδώλοις χαὶ μύθοις χαὶ τε- 
λεταῖς χαὶ μαγγανείαις τὸν ἀλιτήριον. 


Ibid. 5. Τὸν ᾿Ορόντην». Ποταμὸς οὗτός ἐστιν ᾽Αν- 
τιοχείας (D), ἐν ᾧπερ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναιρουμένους 


3 


ἐῤῥίπτει χτείνων ἀδήλως, ὃν xa τοῖς νεχροῖς στε- 


(2) Edit. et Coislin. μιχρὰν εἶναι. Cod. 575 μικρὸν 
ἦν. Clemencetus μικρὸν invenit in uno ex suis mss., 
quod praestat. Ὡς χαλεπόν εἶσιν οἱ φίλοι inquit 
Clhremylus in. Pluto (v. 782). Nihil apud veteres 
magis tritum. quam hic vsus neutri generis, sed 
amanuenses non semel, ut ibi verba μιχράν et 
φιλανθρωπίαν juxta genus concerdare inepte. volue- 
runt, Vide Schaller ad. Ellipses Lud. Boos (p. 535). 

(5) Mss. ἀμφοῖν. Scripsi ἄμφω, quod jam pro- 
posui in nota ad. Epimerismata WMerodiani (p. 58), 
ubi scholion hoc integrum citatur; ubi etiam erro- 


carnibus vesceretur? 


Nimirum signum illud. sibi placere. Quid hac ani- 
ma sanctius atque. sublimius? Nam eum corporea 
omnia et terrena infra se posuisset, atque ipsun 
eliam corpus suum contenmpsisset, in sublimeque 
elatus penderet, ac ipsa coelesti suspensione admo- 
dum delectaretur, dolorum acerbitates velut in de- 
liciis habens, quasi humiles humique demissiores 
eos, qui ipsum cruciabant, cavillis incessebat. 


Quo etiam. solo nomine merito fortasse hac perpe- 
tiebatur. Quonam. nomine? Hoc quod impiissimum 
istum, tum, eum genus ipsius totum vite. discri- 
mine versaretur, ex iis unus ille fuerat qui serva- 
verant atque furtim subduxerant. Nam cetera qui- 
dem, ait, injuste passus est; quoniam vero tantum 
orbi malum servans absconderat Julianum, ideo et 
plura pati merebatur, ait. 

Ut jam. parva sit. Echeti et Phalaridis crudelitas. 
Ambo erant crudelitate et. inhumanitate famosis- 
simi, Quorum alter, Echetus, Sicili:& tyrannus 
erat, qui nonnullos extremis eorporis artubus prz- 
cisis, genitalibusque obtruncatis, horrenda nece 
afficiebat. Phalaris vero Dionysio tyranno zneum 
bovem confecerat, in quem supposito igne calefa- 
ctum homines injici Dionysio suadebat, ut eorum 
ejulatibus tremendus sonus fieret, bovis instar mu- 
gientis; sed ipse merito primus in eum injeetua 
experimentum dedit. 


Quis mihi ITerodoti ac Thucydidis otium linguam- 
que suppeditabit? Historici autem hi duo viri fue- 
runt, apud Grzcos admiratione florentes, qui Grze- 
eas historias seripserunt. Verum, 0 venerande 
Pater, adeoque sapientia sublimis, nihil nobis eo- 
rum lingua opus est. Suffieit enim haudquaquam 
minus, imo potius, tue linguae tonitru et fu!gur, ai 
proclamandum, ad fulgore oculorum aciem  pr:e- 
sitringendam, ad. insculpendum quasi in columna 
magna, atque etiam ad dejiciendam atque inuren- 
dam pravitatem adeo formidandam, el sicut cine- 
rem ventillandum ipsis idolis, et fabulis, et initia- 
tionibus, et incantlamentis, nefarium hunc atque 
impiissimum. 

Orontem, Est autem. hie Orontes Antiochize flu- 
vius, qui quidem eorum, qui ab isto necabantur et 
in eum projiciebantur, multitudine opprimebatur, 


rem Basilii notavi et quzedam dixi de Echeto. 

(4) Alludit ad hunc locum jam a multis imitatum 
et laudatum : 

Ἐντεῦθεν ὀργῇ περικλεὴς Οὐνύμπιος 

"Πστραπτ᾽, éópárca, ξυνεκύκα τὴν ᾿Ε..1άδα. 

(5) D. Letronne observat hic vocem Αγτεύόχειαᾳ 
notare territorium Antiochenum, et positam fuisse 
pro "Avzioyéc, ut apud. Surabonem ( 8 1V, p. 75) 
vox ἡ Ἀπάμεια ταν arbem Apameau tum regio- 
nem Apameensem designat. 
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ut ab Homero allusionem ducens dixi 
1uim vero puerorum virginummque, et eorum qui 
pro pietate se periculis objecerant, corpora in pu- 
Vis, et fossis, et muris, cavisque nonnullis locis 
ubscondebat. 

Melioris fortune tempore infortunio affectam. ln 
hae magna nostra Cesarea. templum erat. et statua 
Fortunz, quod, in istius imperii et felicitatis tem - 
pore, vir quispiam, acriori pietate praeditus, incen- 
derat atque in cinerem redegerat : ex quo. Ciesa- 
rienseg ab eo. contumeliis affecti diuturnis exsiliis 
multati. sunt. 

Novumque deum illum nobis effingunt. psum dixit 
atheum Idolianum. Ita enim eum, qui istius opera 
venerabantur, effingebant vocabantque. 


Atqui hydram nemo unquam lenem et mansuetam 
dixit. Erat hydra genus serpentis multiceps, cujus 
capita Hercules, ut. poete. fingunt, secare nequi- 
bat, pro uno nimirum multis aliis, si fabula; fides 
adhibenda est, enascentibus, nisi lolaus, qui tum 
aderat, eumque adjuvabat, abscissa capita exus- 
Sissel. 

Pataricam Chimwram. lpsa tria capita, justa Πο- 
merum, habebat. A fronte, ait, leo, a tergo draco, 
in medio chimara. Hanc Bellerophon Patarz in Ci- 
licia interfecit. Cerberum quoque inferorum canem 
iria capita similiter habuisse fingunt. Inferni xu- 
νέην, caninam pellem, nigram cireum caput aiunt. 
K.uvér, autem, qui e canina pelle confecta est. De 
coteris historiis sepius dictum est. 


Partim jam horrescunt, dum excitantur 


Partim — superhorrescunt. Post jam 
excitantur. Partim adhuc quiescunt , 
licet draconis tractu nondum emoto. 

Quemadmodum fulmine. Alig partes, ait, occu- 
pantur, alie nigrore prius inficiuntur. Sicco enim 
vapore spissato, atque in locis congesto, et alicui 
rei adhzerescente, primum quidem nubes nigrescit, 
dein tumescens agitatur, dissiliensque pendet, ful- 
guransque defertur, quod fulmen vocant. 


excilatas 
loto sci- 


Nam qua mec Diocletianus. Wie primus Chri- 
$tianos contumeliis affecit, dein Maximianus post 
eum et super eum ; deinde Maximus vehementius 
adhue, cujus, uL ait, a Deo percussum corpus foede 
mutilatum est, imaginesque hanc foditatem infa- 
mia notant, 

Porro quam scita et acuta ratio carnificis illius οἱ 


Dei desertoris. Cum quidem verberans et omni cru- 


(6) Vide supra ad col. 604 A 14. 

(1) Hoc scholion jam laudavi ad. Epimerismata 
Werodiani (p. 149), voce Χέμαιρα. 

(8) D. Letronne ad hunc locum adnot: ivit, Basi - 
hi vel amanuensium lapsu scriptum Kt c pro 
Λυχίας, Pataruiy enim Lycize metropolim fuisse, nt 
patel ex liac inscriptione que in una ex ejus por- 


BASILIL MINIMI 


t. Disseeto- A νοῦσθαι ἐξ Ὁμήρου (Ilial. &, 219) λαθὼν εἶπε: τῶν 


D 
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δ᾽ ἀνατεμνομένων παίδων τε χαὶ παρθένων χαὶ τῶν 
ὑπὲρ εὐσεθείας χινδυνευόντων φρέασί τε χαὶ διώρυξι 
χαὶ τοίχοις xat χοίλοις τισὶν ἐἑναπέχρυπτε τόποις. 


Col. 625 A 9. "Er καιρῷ τῆς εὐτυχίας ἀτυχη- 
σάσης. Ἔν τῇ xa0' ἡμᾶς Καισαρείᾳ τῇ μεγάλῃ 
ταύτη ναὸς ἣν καὶ στήλη τῆς Τύχης, ὄνπερ, ἐν χαιρῷ 
Tí; αὐτοῦ βασιλείας χαὶ εὐτυχίας, πυρί τις τῶν εἰς 
εὐσέόθειαν θερμοτέρων χαταθαλὼν ἀπηθάλωσε " διὸ 
xal ὑπ᾽ αὐτοῦ περιυθρισμένου ἀπελήσαντο, μαχραῖς 
ὑπερορίαις χαταχριθέντες. 

Ibid. C 12. Καὶ τὸν γέον θεὸν ἡμῖν ἀγαπιῖάτ- 
τοντες. Αὐτὸν λέγει τὸν ἄθεον Εἰδωλιανόν (6). Οὕτω 
γὰρ αὐτὸν οἱ τὰ ἐχείνου σέθοντες 
ἀνηγόρευον. 

Ibid. Ὁ 1. Τὴν ὕδραν οὐδείς ποτε εἶπεν ἥμε- 
ρον. Εἶδος ὄφεως ὕδρα πολυχέφαλον, ἧς ὁ Ἡραχλῆς, 
ὡς ὁ μῦθος, τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνων οὐκ ἤρχες, 
ἀντὶ μιᾶς πλειόνων, ὥς φασι, φυομένων, εἰ μὴ ὁ 
Ἰόλεως παρών τε xai συμμαχῶν ἐνεπίμπρα τὰς 
τεμνομένας. 


ἀνέπλαττόν τε xo 


Col. 628 A 1. Παταρικὴν Χίμαιραν. Αὕτη (T) 
τρεῖς κεφαλὰς xaf' “Ὅμηρον (Iliad. E, 181) εἶχε - 
πρόσθεν [Coisl. πρόσθε] γὰρ, ἔφη, λέων, ὅπισθεν 
δὲ δράχων, μέση δὲ χίμαιρα ἣν ὁ Βελλεροφόντης 
ἀνεῖλεν ἐν Πατάροις τῆς Κιλιχίας (8). Τρεῖς xai τὸν 
Κέρθερον τοῦ &809 χύνα φασὶ χεφαλὰς ὁμοίως ἔχειν. 
"Αἴδος 6c κυνέην, μέλαιναν περιχεφαλαίαν φασί *xu- 
γέηδὲ 3 ἀπὸ χυνὸς δέρματος χατεσχευασμένη. Περὶ 
τῶν ἄλλων ἱστοριῶν (9) εἴρητα: πολλάκις. 

Col. 629 Α1. 
μέναι εἰσίν. 

lbid. Αἱ δὲ ἐπιρρίσσουσιν. Ἐπὶ ταῖς ἤδη ἐγερ- 
θείσαις ἐπεγείρονται " αἱ δὲ τέως μὲν ἢρεμοῦσι, τοῦ 
ὁλχοῦ μήπω ὅλου τοῦ δράχοντος χινηθέντος. 

lbid. 5. “Ὥσπερ κεραυνῷ [Coisl. καὶ κεραυνοῦ]. 
Τὰ μὲν, φησὶ, κατέχεται, τὰ δὲ (Cod. p. 270, 4) 
προμε.1αἰγεται" τῆς γὰρ ξηρᾶς 
χυνθείτης; x&v τόποις [Coisl. τόπῳ] συναθροισθείσης, 
xai ἐπί τι χατοσχεθείσης, μελαίνεται μὲν πρότερον, 
εἶτα πνευματωθεῖσα χινεῖται, xax ῥηγνυμένη ἐξάπτε- 
ται, καὶ χάτω ἀστράπτουσα φέρεται, ὃ χαὶ σχηπτὸς 


Αἱ μὲν δὴ φρίσσουσιν. Ἔγηγερ- 


ἀναθυμιάσεως πα- 


χαλεῖται. 

Ibid. B 1. 
πρῶτος Χριστιανοῖς ἐνύδρισεν, εἶτα Μαξιμῖνος (10) 
μετ᾽ ἐχεῖνον χαὶ ὑπὲρ ἐχεῖνον, ἔπειτα Μάξιμος ὑπερ- 
θαλλόντως, ὃς, φησὶ, xal ὑπὸ Θεοῦ πληγεὶς, ἐλω- 
θώθη τὸ σῶμα, οὔτινος [ms. 573 οὗτινος] χαὶ αἱ εἰ- 
κόνες στηλιτεύουσι τὴν λώθην. 

Col. 652 A 7. Καὶ ὁ Aóyoc ὡς πάνσοφος τοῦ ςο- 
γευτοῦ [ ms. 575 «16γ. ὁ περίσοφος τοῦ gornco | 


"A γὰρ μήτε Διοχιϊητιαγός. Οὗτος 


tis inventa est : IATAPEQN ΤῊΣ ΜΗΤΡΟΠΌΛΕΩΣ 
TOY AYKIOY EONOYX Ο ΔΗΜΟΣ. 

(9) Historie scilicet de Gyge, Scylla, 
et aliis, quas Nonnus exposuit. 

(10) Editi, rectius, Μαξιμιανός. Quie hic Gr. go- 
rius ait de Maximino et ejus statuis, hiec polius ad 
Maximianum spectare videntur. 


Charybde 
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xal ἀποστάτου [Coisl. προστάτου]. Ἐπειδὴ γὰρ X ciatus genere lacessens, et trucidans, et fortuais 


τύπτων xat παντοίως αἰχιζόμενος xal μιαιφονῶν xal 
τῶν χρημάτων ἀπεστέρει, μὴ ἐξεῖναι δίχας ὑπὲρ 
τούτων λαμθάνειν Χριστιανοῖς ἐνομοθέτει, ἐγ τῶν 
ἡμετέρων νόμων δῆθεν χαταδιχάζων ἡμᾶς μήτε 
ἐ μύνεσθχι, 
μὴν τὰ ἡμέ 


τι ὅλως (11) χε 


du T MAUS 
μὴτε δικάζεσθαι τυραννουμένους, μὴτε 


à 


epa ἀπαιτεῖν ἀπὸ τῶν αἰρόντων, μῆτε 
7 


σθαι, xal τὰ λοιπὰ τῶν θείων ἐν- 
τολῶν προσετίθει " ταῦτά φησιν ἀχριθῶς προσωμιλη- 
χέναι ὁ Πατὴρ, ἐχεῖνο 05 οὐχ ἀνεγνωχένα: (δαιμμι. 
xxi, 41), ὅτι χαχὸς χαχῶς ἀπολεῖται ὁ τὸ Θεῖον ἐξαρ- 
νησάμενος, ὡς αὐτός | Coisl. ἔξαρν. αὖτ. ]. “Ὥσπερ 
οὖν ἡμᾶς τοιούτους slvat νομοθετεῖ [ mis. 575, νου- 
θετεῖ), xaX πρὸς τὸ ἀχρότατον τῆς ἀρετῆς ἐπείγει" 
τοιαῦτα γὰρ τὰ ἡμέτερα τῆς ἄχρας φιλοσοφίας τοῦ 
Κυρίου ἐντάγματα " οὕτω δείχνυσιν ἑαυτὸν τῇ παρα- 
θέσει χάχιστον᾽ ἅμα 0t xxi [Coisl. δείχν. E. τ. m. 
x&x. ἑαυτόν - ἅμα χαὶ | τοῖς ἑαυτοῦ ἐγχαλῶν θεοῖς, 
τὸ xaxisvotg [Coisl. χαχίστην] εἶναι ἀποχέχρι- 
ται (12): ἐν 

ἐχείνοις ὃὲ dj [m 
αὐτοὶ [ ms. 575 
ἔργοις, ἀλλ᾽ οὖν 


τούτοις γὰρ ἡμῖν μὲν ἣ χρείττων μοῖρα, 
915, δ᾽ ἡ] χείρων. Ei δή περ καὶ 
τὰ) μεταποιοῦνται, εἰ καὶ μὴ τοῖς 
9) χαλοχαγαθίας χαὶ ἡμερότητος, 
χαὶ ποῦ δίχαιον ἡμᾶς μὲν χαὶ πάσχοντας χαρτερεῖν 
λέγειν χαὶ μηδ᾽ ἀντιλέγειν, αὐτοὺς ὃΣ μηδὲ φειδομέ- 
νων φείδεσθαι; οὐχ αἰσθανόμενος ὁ ἀνόσιος, ὅτι τῆς 


ἡμετέρας νομοθεσίας τὰ μὲν ἀνάγχην ἔχει τηρεῖσθα!, xal χίνδυνος τοῖς ut 


δ᾽ αἵρεσιν ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγχην, χαὶ φυλάσσουσι μὲν 


τιμὴν χαὶ ἀντίδοσιν, 


spolians, non licere Christianis ea ulcisci ediceret, 
lege nostra videlicet nos condemnans, ne mala 
afllicti ulcisceremur, nec litem intenderemus, nec 
nostra ab eripientibus repeleremus, nec quidquam 
omnino possideremus, czteraque e divinis manda- 
tis adjiceret. Qui quidem, ut ait Pater, in his accu- 
rate versatus, illud tamen non legit, quod malus 
male perdetur, hoc est quisquis divinum nomen 
ejurarit, utipse. Quemadmodum igitur ut tales 
simus proeseribit, et ad summum virtutis apicem 
extollit : hiec. enim nostra summ. philosophize Do- 
mini precepta; sic ostendit seipsum comparatione 
pessimum; simulque deos suos criminans, pessi- 
mos fuisse reprehendit. In his enim nobis quidem 
pars melior, illis vero p'jor. Sin autem ipsi quo- 
que probitatis aliquid et lenitatis, si non rebus 
ipsis, oratione saltem sibi vindicant, quonam modo 
equum est, nos quidem, cum malis afficimur, pa- 
tentiam adhibere, nee injuriam referre, sed ipsis 
ne parcentibus quidem parcere? Minime reputans 
impius quod alia quidem necessitate observamus, 
et non observantibus periculum. consequitur, alia 
autem arbitrio, non vero necessitate ; observanli- 
bus honor et premium ; non autem ohservantibus 
nibil periculi, Quorum exempla exponit. 

φυλάσσουσιν ἕπεται, τὰ 


μὴ φυλάσσουσι [Coisl. φυλάσ- 


σειν | δὲ οὐδ᾽ ὁντινοῦν [Coisl. ὅντινες οὖν] χίνδυνον. Καὶ τὰ τούτων παραδείγματα δηλοῖ. 


Οὐ]. 656 A 14. Ὃ πρῶτον μετὰ τὸν πρῶτον Q — Quod primum post id quod primum est amplexatus 


ἠσπασάμην. Ὃ πρῶτον τὸ τῶν λόγων δηλονότι 
χράτος, φησὶν, ἡσπασάμην᾽ μετὰ γὰρ τὸ πρῶτον χαὶ 
πὸ θεῖον (ὃ xaX ἐπιφέρων διασαφεῖ, τὰ θεῖα λέγων xat 
τῶν νοητῶν τὰς ἐλπίδας)" μετὰ γὰρ τὰ πρῶτα ταῦτα, 
τὸν Θεὸν xai τὰ θεῖα, πρότερον τῶν λοιπῶν ἁπάν- 
των τὸ χράτος, φησὶν, ἠσπασάμην τῶν λόγων. 

Col. 657 A ὃ. Οἷς τὸ « Αὐτὸς ἔφα » τὸ πρῶτον 
(cod. p. 270, 2) καὶ μέγιστόν ἐστι τῶν δογμάτων. 
Τοῖς Πυθαγορείοις. Μετὰ τὴν πρῶτον τῆς φιλοσοφίας 
σιωπὴν, ἣ μέτρον λόγων ἐδίδατχε, νόμος ἣν αὐτοῖς, 
6 x: ἂν τῶν δογμάτων ἐρωτωμένοις, εἰς ἀπόδειξιν τὺ, 
Αὐτὺς ἔφα" μόνον ἥρχει ὅτι φάναι Πυθαγόρᾳ τοῦτ᾽ 
εἴη δεδογμένον * ὅπερ δύναται ἐν ἄλλοις ῥήμασιν ἴσον 


τοῦ Πίστευσον ἡμετέρου. Βούλεται δὲ ὁ λόγος μὴ 


m 

d 
[2 
τε 


ναι διαπιστεῖν τοῖς ὑπὸ προφητῶν χαὶ ἀποστό- 
ων χαὶ ἀξιολόγων προσώπων εἰρημένοις. Ἐν ἄλλοις, 
μὴ ἐπεξιέναι διὰ πίστιν, γράφεται, ἀντὶ τοῦ, μὴ 
περιεργάζεσθαι χαὶ πολυπραγμονεῖν. Χρυσῶν δὲ 
ἐπῶν λένε:, ὧν Πυθαγόρας συνεγράψατο, ἢ τινε΄“ ἄλ- 


(11) Orator, aliis verbis, μήτε χεχτῆσθαΐ τι τὴν 
ἀρχήν, quod D. Clemencet in nota verliL, nec quid- 
quam possideamus jure dominii. Dillius , recte, nec 
quidquam omnino possideamus. Editor Benedicti- 
nus, quod el interpretes ipso peritiores fugit, v.- 
detur ignorasse, in istiusmodi phrasibus, eum sunt 
negativie, vocem τὴν ἀρχὴν nihil aliud signifieare 
quam prorsus, omnino. Vide Lennep. ad Phalari- 
dem (ep. 16, p. 82); Fischer in Indice ZEschinis So- 
cratiei ; Elsner in Obserrationibus sacris ( p. 919); 
Fabricium in Sexto Empirico ( Hyp. Y. xiv, 96; 1l, 
6, 50). An vero iden: dicendum sit de phrasibus 


sum, Quod primum : nempe sermonum robur, ait, 
amplexatus sum: etenim post id quod primum et 
divinum est (statimque postea exponens, res divi- 
nas, ait, et spes eoruni quie. mente. intelliguntur, 
post hic prima, Deum ae divina, potius reliquis 
omnibus robur, ait, amplexatus sum sermonum. 
Quibus illud, «Ipse dixit,» dogmatum omnium pri: 
mum est et. maximum. Nempe Pythagoricis. Post 
primum philosophiz illius silentium, quo sermo- 
num modum edocebantur, mos erat apud illos cum 
de dogmatibus interrogarentur, probationis. gratia 
respondere : Jpse dizit. Salus erat ita hoe Pyths- 
gore visum fuisse. Quod quidem parem vim habet 
quod nostrum Crede. Vult porro nobis hic sermo 
non licere iis fidem abrogare, quie à prophetis, et 
apostolis, virisque fide dignis dicla sunt. Alias noz 
discurrendum de fide scribitur, 1.1 est non curiosius 
inquirendum atque investigandum. De aureis car- 
minibus mentionem facit, quie Pythagoras con- 


affirmativis, apud eruditos non constat. Loca quie- 
dam invenire est in quibus h:reas; in. sequenti 
tamen flerodoti loco. voci ἀρχὴν ( Clio, 140, 15) 
sensus non videtur tribuendus quem Latine habent 
prorsus, onmino, revera: Καὶ ἀμφὶ piv τῷ νόμῳ 
τούτῳ ἐχέτω ὡς xax ἀρχὴν ἐνομίσθη. 

(12) Vox ἐγχαλῶν orta videtur ex. prava lectione 
quam Basilius habuerit in suo exemplari. Editi, 
recte, τοῖς αὐτοῦ Üzoig iv χαλῷ τοῦτο τυγχάνον. 

(15) Forte ἀλλ᾽ οὖν λόγῳ ut phrasis ἀχολουθία 
constet οἱ antithesis fiat cum ἔργοις. 


41. 


tono, seu heroico metro, qu: ct. plumhea ludens 
nuncupatus est magnus hie magister, aureoruinque 
carminum verissime conditor. 

Quod si luos quoque esse ostenderis, quomodo nos 
eorum minime parlicipes? Si ostenderis tuos esse 
sermones, cur nobis quoque in eis nihil juris est ? 
Mezór enim μέτεστι (particeps esl) significat, sicut 
ἐξὸν, ἔξεστι (licet). Quomodo igitur hoe ostendes? 
Vro : Non tuos esse sermones ostendes. Cujus autem 
Gracismi sermones sunt, tu. qui homonymias stu- 
diose captas, earumque sensus! Una porro deno- 
iinalione et homonymia divers: res significantur, 
ul canis; ae rursum plurimis vocabulis una et ea- 
dem notatur, cujusmodi sunt. ἄορ, ξίφος, μάχαιρα, 
quie tria gladium significant. Aliis denique alia si- 
guificantur, ut in heteronymis. Etenim necesse erat 
vel ad daemonum religionem he pertinere, vel ad 
gentilia ; et si religionis sunt, non tamen apud om- 
nes eadem sacrificia patrantur, ita ut homonymum 
sit. omnibus gentilibus Gr:cizari. Sic in uno 
Grecizari omnia congregantur ethnic religionis 
genera, ut hierophantis videtur, qui cxremonia- 
rum mysleria iis, qui initiantur, aperiunt. Alii 
enim aliter honores d:emonibus proferunt; et reli- 
qua qui divinissimus Pater adjicit. Ideoque licet 
nobis istum in jus ἐξούλης vocare, qui nobis hoc 
θη. 

Que. nad modum quasnam victimas et quibus diemo- 
nibus. Subauditur mactare has atque illas. Neque 
enim omnibus d:emonibus eadem mactabantur, sed 
aliis quidem boves, oves, porci, aliis vero alia at- 
que alia. Et quibus, ait, dieinonibus. Neque enim 
omnibus eadem, neque uni omnia, neque similiter, 
sed diversis modis. Non igitur Griecizari uni. cui- 
dam deorum separatim attributum atque assigna- 
tum es! in honorem. Non enim si eosdem et lingua 
el religione Graecizari contigit, protinus et. sermo- 
nes ipsi et Graeca lingua ad religionem pertinebunt. 
Áique hae ratione rursum de sermonibus istum in 
jus ἐξούνης vocare haberemus. 


Non enim si duo circa idem versentur, ambo proin- 
de eadem inter se suut. Duo quaedam nomina de uno 
subjecto dicuntur, sicul aurifex et pictor, ul fieri 
potest, de Petro : non autem aurum fundere idem 
e t ac pingere, et vice versa. Rationi enim ea con- 


(14) Coislin. ἐξούλεις, Regius ἐξ ὕλης, utrobique 
male, Infra hzee iterum tangit Basilius, sed cum 
slia verborum dispositione, ex quo patet locum 
nerlurbatum esse, In secunda periodo scribit ἐξού- 
Ὡς γράφειν ἕξοιμεν, quod magis probandum ; nom 
ἐξούλης in formula ἐξούλης δίχη vel γραφή nou adje- 
«tiva. est. Primam periodum scripsit homo qui an- 
tique hujus plrasis juris. Attici. significationem 
non noverat; causa ἐξούλης dieta ejus erat qui re- 
bus quas juste possidebat vi spoliabatur (a). Quasi 
dicat Basilius : Licet nobis Julianum in jus ἐξούλης 
vocare, qui nobis sermone: Griecum adimere vult. 
Ἐξούλης τῶν λόγων γράφειν ἕξομεν. In elia phrasi 


(a) Vide S, Petit, Leg. Attic., p. 5 
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seripsit vel Pythagoricorum nonnulli in hexametro A λο! τῶν Πυθαγορείων 
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EVRIEABORDDN TS » 
ἐν ἐξαμέτρι". τόνῳ, εἴτουν 
ἡρωϊχῷ μέτρῳ, ἄπερ χαὶ μολιθὰ χαταπαίζων εἰρῆχει 
ὁ μέγας διδάσχαλος οὗτος χαὶ χρυσῶν ἐπῶν ὡς &», - 
θῶς ἀρχιτέχτων. 

Col. 657 B 11. Εἰ δὲ καὶ σοὺς, πῶς τούτων ἡμῖν 
οὐ μετόν; El δείξεις σοὺς δηλονότι τοὺς λόγους [ms. 
913, ἔδειξέ σου δηλ. τοῦ λόγου ], πῶς οὐ 
τούτων χαὶ ἡμῖν; τὸ γὰρ μετὸν μέτεστι σημαίνει, 
ὡς τὸ ἐξὸν 


ἔξεστι. Πῶς οὖν σὺ δείξεις ; ἀντὶ «00, Οὐ 


ς τοὺς λόγους σούς. ᾿Αλλὰ τίνος εἰσὶ τοῦ Ἕλλη- 


est 
νίζειν, ὦ περὶ τὰς ὁμωνυμίας ἔχων σὺ τὴν ἀχροιδῇ 
ἐπιστήμην xa τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν δηλούμενα. Ἢ γὰρ μιᾷ 
προσηγορίᾳ χαὶ ὁμωνυμίᾳ διάφορα σημαίνετα! 
[ Codd. ἡ y. μία προσηγορία x. ὁμ. διάφ. o. , οἷον, 
χύων᾽ ἣ διαφόροις προσηγορίαις ἕν, οἷον, ἄορ, ξίφος, 
μάχαιρα: ἣ ἑτέραις ἕτερα ἑτερωνύμως δηλονότι" 
ἀνάγχη γὰρ ἣ τῆς θρησχείας ταῦτα εἶναι ἣ τοῦ ἐθνι- 
χοῦ [ Coisl. ἔθνους ]* χαὶ εἰ τῆς θρησχείας, οὐ παρὰ 
πᾶσι τὰ αὐτὰ [ Coisl. αὐτοῦ] τῶν θυσιῶν τελεῖται, 
ὡς ὁμώνυμον εἶναι πᾶσι τοῖς θρησχεύουτ! τὸ Ἑλληνί- 
ζξειν. Οὕτως ἑνὶ τῷ Ἑλληνίζειν πάντα χατηγορεῖται τῆς 
θρησχείας τὰ εἴδη, ὡς τοῖς ἱεροφάνταις δοχεῖ, τοῖς τὰ 
μυστήρια τῶν τελετῶν τοῖς μνουμένοις ἐχφαίνουσιν᾽ 
ἄλλοι γὰρ ἄλλως τὰς τιμὰς τοῖς δαίμοσι προσφέ- 
ρουσι" χαὶ τὰ ἑξῆς ὅσα ὁ θεσπέσιος ἐπάγει. Καὶ διὰ 
τοῦτ᾽ ἂν ἐξούλεις (14) xaX ταύτης ἕξω γραφείημεν τῆς 
χατηγορίας. 
Col. 640 A 1. Ἔστιν (cod. p. 271, 1) ἃ καὶ οἷς 
τῶν δαιμόνων". Συνυπαχούεται τὸ θύειν τάδε x«l 
τάδε (13) οὐδὲ γὰρ πᾶσι δαίμοσι τὰ αὐτὰ ἐθύετο, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν βόες, πρόθατα,, χοῖροι, τοῖς δὲ ἄλλα 
χαὶ ἄλλα. Οἷς, φησὶ, τῶν δαιμόνων * οὔτε γὰρ πᾶσι 
τὰ αὐτὰ, οὔτε ἑνὶ τὰ πάντα, οὐδὲ μὴν ὁμοίως, ἀλλ᾽ 
ἑτεροτρόπως * οὐ τοίνυν ἔγχριτον τὸ Ἑλληνίζειν, καὶ 
χεχωρισμένως [ Coisl. χεχωρισμένον  ἢφώριστό τιν! 
τῶν εἰδώλων εἰς. τιμήν οὐδὲ γὰρ εἰ τοὺς αὐτοὺς 
συμθέθηχε χαὶ τὴν γλῶτταν 'Ἑλληνίζειν καὶ τῆς 
θρησκείας τῆς αὐτῆς elvat, παρὰ τοῦτο χαὶ τῆς θρη- 
σχείας εἶεν οἱ λόγο: χαὶ τὸ Ἑλληνίζειν * ὡς xal διὰ 
ταῦτα ἐξούλης [ms. 575 ἐξ ὕλης τῶν λόγων γράφειν 
[ mis. 575 γραφὴν ] ἔξοιμεν. 
Ibid. B 15. Οὐ γὰρ εἰ περὶ [ Coisl. γὰρ εἶπεν 
ταυτὸν ἄμφω, καὶ ἀ.1.1ἡτοῖς ἄμφω ταῦτα. Δύο τινὰ 
Ὁ ὑνόματα χαθ᾽ ἑνὺς ὑποχειμένον χατηγορεῖτα:, οἷον 
χρυσοχόος χαὶ ζωγράφος, εἰ τύχοι, κατὰ Πέτρου, 
ἀλλ᾽ οὐχέτι χαὶ τὸ χρυσοχοεῖν ζωγραφεῖν ἐστιν [ ms, 
ἐξούλεις χαὶ ταύτης. ἕξω γραφείημεν χατηγορίας, 
additio vocis ἐξούλεις sensu caret, mea quidem sen- 
tentia, ut et altera lectio ἐξ ὕλης. 


(15) Male Basilius subaudit θύειν τάδε. En verba 
oratoris : Ei μὲν οὖν τῆς θρησχείας, δεῖξον ποῦ XQ 


παρὰ τίσι τῶν ἱερέων τὸ ᾿λληνίζειν ἔννομον, ὥσπερ 
χαὶ τὸ θύειν ἔστιν ἃ χαὶ οἷς τῶν δαιμόνων. Si quid 
subaudiendum, non certe θύειν, quod hiec legitur, 
sed tantum ἔστιν ante oíz* ἔστιν à xal ἔστιν ofc. 
Habuit forte. Basilius exemplar vitiosum, vel hz- 
sit in formula ἔστιν ἃ xa ofz* eum certe multum 
torsit hic locus, quod patet ex ejus prolixis et im- 
peditis argumentis. 


08; Hérault, Animadv. in Salmas., vn, 26. 
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515 yp. καὶ ζωγρ. ἐξὸν], ἢ τὸ ἀνάπαλιν " ἀσυλλ 


ἵ 
στὰ γὰρ τὰ τοιαῦτα. Καὶ πῶς οἷόν τέ ἐστιν ; Εἰ τὸν 
᾿πλληνίζοντα οὕτω χαὶ οὕτω θρησχεύειν [Coisl. “Ελλ. 
οὕτω χαὶ 0p. ] συμθέθηχεν, ἤδη xat τοὺς οὕτω θρη- 
σχξύογτας μόνους “Ἕλληνας εἴποιμεν. 

Ibid. C. 9. Τὸ μὲν σμερδακιέον. Τοῦτο τὸ χατα- 
πληχτικὸν σημαίνει " τὸ δὲ xova6GiGew, ἢχεῖν ἣ χτυ- 
πεῖν. Τὸ μῶν, τὸ μὴ οὖν. Τὸ δήπουθεν, συνδεσμι- 
xh» ἐπίῤῥημα βεθαιώσεως, τὸ ἄττα ψιλούμενον τὸ 
τινὰ (16), δασυνόμενον δὲ τὸ ἅτινα δηλοῖ. Τὸ δὲ ἀμωσ- 
γέπως, τὸ μεριχὸν χαὶ ἀπό τινος μέρους. Φησὶν οὖν 
μὴ ταῦτα μόνα εἶναι" καὶ τὸ χομπηρὸν τῆς φράσεως, 
ἀλλὰ xoi τὸ πεζὸν, xai εὐτελὲς τῆς ἀνὰ χεῖρα ὁμι- 
Mag “Ελληνιχῆς ἐστι διαλέχτου * xa μάτην, φησὶ, λη- 
ρεῖς, τῶν μὲν ἀπείργων ἡμᾶς, τῶν δὲ τὴν χρῆσιν 
ὑπερορῶν ὑθριζομένην παρ᾽ ἡ μῶν, ὡς οὐχ ᾿Ελλην:χῆς 


d 


ὑπαρχούσης. Τῆς ματαιότητος ! τῆς παραχοπῆς τῶν 
φρενῶν! 

Col. 641 A. 15. Ei μὲν καὶ θεῖαι εἰσὶ [ms. 575, 
9. φησὶν, εἰσὶ] gorat. Εἰ γὰρ εἰσὶ θεῖαι φωναὶ, ἥτοι 
Θεοῦ ἣ χαὶ ἀγγέλων, οἱ (17) διὰ γυμνῶν τῶν ἐννοιῶν 
χαὶ τυπωμάτων συγγίνονται ἀλλήλοις, εἴποιεν ἄλλοι, 
φησίν ὡς xal ἐχεῖναι τούτων ὑπάρχουσαι γυμνοὶ, 
πολὺ τὸ τίμιον ἔχουσι. Τὸ δὲ τῶν σῶν μῶλυ θεῶν, 
χαὶ τὸν Ξάνθον, xai τὴν χαλχίδα, χαταγελῶ, φησὶ, 
τῆς εἰκαιομυθίας τῆς ποιητιχῆς [Coisl. τῆς ποιητ. 
tix.], fj καὶ ταῦτα ἐχαινοτόμησεν εἰς χατάπληξιν 
μειρακιώδη. Τούτων δέ ἐστι τὸ μὲν, εἶδος ὀρνέου, ἢ 
χαλχίς" τὸ δὲ, ποταμὸς, ὁ Ξάνθος" ῥιζίον [Coisl. 
ῥίξιον] δὲ βοτάνης τὸ μῶλυ (18), ἅ [Coisl. ὥς] φησιν 
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1:23 


(A varia. Qua seilicet ratione hoc fie? posset ? Quod 


siia conligerit, ut qui et lingua Gizca utitur, et 
qui deos colit, unus et idem sit, jam ita deos co- 
lentes solos Graecos dicere poterimus. 


Τὸ μὲν σμερδαΐέον. Hoc significat horrendum, 
χοναθίζειν autem sirepere, üinnire. Eodem modo 
μῶν idem quod μὴ, num. δήπουθεν autem copu- 
lativum adverbium est; ἄττα vero, cum aspiratur, 
quie quidem significat; cum aulem tenuatur, alia 
quedam. Denique ἀμωσγέπως partim, quadam te- 
nus aut vulgariter. Ait igitur non hic sola esse ; et 
fucat;:e sermonis dictiones, sed et pedestres, et. viles, 
vulgatique usus Griecie item linguae sunt. Et. fru- 
stra, ait, deliras, a quibusdam non arcens, et alio- 
rum usum fastidiose patiens contumeliose a nobis 
usurpandunr, quasi non Grace dictionis essent. O 
vanitatem atque mentis vesaniam ! 

Si quedam eliam deorum voces sunt. Si enim di- 
vin: voces sunt, sive Dei, sive angelorum, qui per 
nudas cogitationes et informationes commerciuia 
inter se habent, de his a!ii pronuntient, ait. Quie 
quidem illorum, cum nud: sint, majore in pretio 
habentur. Tuorum vero deorum moly, Xanthuin et. 
chaleidem, rideo, ait, ineptias poetarum, qui hxc 
aJ puerilem incutiendum metum invenerunt, Quo- 
rum primum, chaleis, avium genus ; alterum Xan- 
thus, fluvius; tertium, moly, stirpis cujusdam 
radix est : quz? Homerus dixit aliter ab hominibus, 
a diis ita nominari. 


Ὅμηρος [Moly Odyss. x, 505; Chale. 1I. xiv, 991; Xanth. 11. xx, 74] ὑπὸ μὲν ἀνθρώπων ἑτέοως, ὑπὸ 


δὲ τῶν θεῶν οὕτως ὠνομάσθα!. 


Σὸν τὸ Ἑλληνίζειν ; εἰπέ μοι, xaX τὰ ἑπόμενα. Σ Quid ais? tuum est Grecizari? et quie sequuntur. 


Τούτοις βάλλει τὸν ἀλιτήριον, καὶ τῇ πυχνότητι τῶν 
ἐπιχειρημάτων xai παραδειγμάτων ἐλέγχει, χαὶ τῆς 
ἀνοίας xal χαχοηθείας στηλιτεύει τὸ ὑπερδάλλον, καὶ 
αὐτῆς ἀπογυμνοῖ τῆς ἁλουργίδος, ὡς μηδὲν αὐτῷ 
διαφερούσης χατὰ τὴν τῶν θεσπισμάτων αὐτοῦ λύσ- 
σαν. Πένθιμον δὲ τοῖς χαχοῖς ῥάχος xoi ὑπερήφανον 
εἶπε (Col. 644 C 9) ταύτην, ὅτι ἐν xaxotz xal συμ.- 
φοραῖς πενθοῦντες μελανειμονοῦσιν ἄνθρωπο!" τοιοῦ- 
χαὶ τὸ τῆς πορφύρας ἄνθος χαὶ χρῶμα τὸ 
ὑπερήφανον δηλοῖ χαὶ “Ὅμηρος τὸν δι᾽ αἴματος πορ- 
φύρεον φράσας θάνατον. 

Col. 645 B 14. Εἰ δὲ ταῦτά σοι κακουργίας εἷ- 
vat δοχεῖ [Coisl. xax. οἶμαι δοχ.] τὸ (1εἴον: ἠἡμρι- 
ἑσμένης |Coisl. ἠμφιεσμένος]. Ταῦτα πρὸς τὸν 
ἀχροατὴν ἀποστρέψας λέγει. Κερδαιϊεώτερα δὲ, τὰ 
πανουργότερα, ὡς ἂν εἴπο: τις, χαὶ δολερώτερα (εἴ- 
ρῆται ἀπὸ τῆς ἀλώπεχος 


. χερδοῦς (19) οὕτω πως 
χεχλη μένης) ὡς xai τὰ 9 


ποχείμενα δολίως βεθου- 


(10) Seribe τινά. Alias (Notices des mss, t. X, p. 
W, pp. 141, 279) jam. notavi amanuensium lapsus 
in vocibus ἄττα et ἅττα. Alia loca nune afferam. 
Theodorus Prodromus (Lazer Misc. t. ll, p. 507) : 
Τῷ τοῦ Ἰξίονος τροχῷ προτδεδέσθα! ἣ ἄλλα τὰ má- 
σχειν τῶν ἀμηχάνων χαχῶν. Corrige ἣ ἄλλ᾽ ἄττα 
pro ἣ ἄλλα τινά. Joannes Chrysost. (Ecíog. p. 12) 
ὀλίγα ἅττα διεξελθών. « Malim ἄττα, » ait Μαι οὶ: 
quod sine dubio erat admittendum, et. ita jam. Sa- 
vilius scripserat. Lucianus (Hes. 6, 5), μικρὰ ἅττ 
διεξιόντες. Scribe μιχρὰ ἄττα, id csl μιχρά τινα. 


His impiissimum istum lacessit, et argumento- 
rum documentorumque frequentia confutat, ejus» 
que amenti:z et perversitatis summam impudentiany 
ignominia afficit, ipsaque purpura nudat, ut nihil 
ei afferente juxta imperiorum ejus rabiem. Quam 
pannum ait luctuosum improbis ac superbum, 
quod in malis et ealamitatibus homines in maerore 
et luctu versantur, atras vestes gerentes, Atque 
hic purpurze flos et eolor. Superbum quoque osten- 
dit Homerus, qui purpuream crueotam mortem 
vocat. 

Quod si ea vobis versutam improbitatem lenitate 
lectam vesipere. llc per apostrophen ad auditorem 
dicit. Astutiora hzc majoris improbitatis, ut ita 
quispiam dicat, et dolosiora (sumpta autem est hic 
vox a vulpe, qua χερδὼ appellatur) : quomodo que 
exponuntur meditaretur Apostata, el nos devincere 
omnibus modis pararet, simul ae qua apud nos 
Anni Comnenz textus editus (p. 147 B), ἄλλ᾽ ἅττα 
ὁμοιότροπα. Scribe ἄλλ᾽ ἄττα óu.; el alias (p. 148 
D), ἄλλα τὰ ποιῶν. Scribe ἄλλ᾽ ἄττα m. 

(17) Coislin. οἷον pro οἱ. Ex contextu scribendum 
videtur ἢ 


it 
(18) De ux» jam dixi in notis ad Heroica Philo- 
strati. Ait. ἢ. Virey (Dict. des sciences méd., 1. 
XXIV, p. 55), nec subdubitans, Homericum molu 
esse allium nigrum Linnai; sed in re tam incer.a 
nimis affirmative loquitur. 
(19) Vide ad col. 605 A 10. 
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admirabilia sunt in divinis dogmatibusque et. mira- A λευμένου τοῦ ᾿Αποστάτου, χαὶ νιχᾷν [Coisl. ᾽Ἄποττ. 


culis, etin cxteris decoribus, traditionibus atque 
institutis. Festinabat enim ne quidquid eorum 
ipsius malignam versuliam effugeret, nisi previa 
pana propriis consiliis et fraudibus impium istum 
in Perside ante occupasset. Liquido enim patuisset, 
ait, quinam hominum, fossas superantium, virtutis 
saltus, et quicnam simiarum imitationes, 

φησὶ (col. 649 A 5), τίνα μὲν ἀνθρώπων, ὑπὲρ [ms. 
ἀρετῆς ἄλματα, τίνα δὲ πιθήχων μιμήματα. 

Ut quod ait Plato. Quid ait, et de quo? De civi- 
tate quam sermone finxerat atque. adumbraverat. 
Quid igitur ait? Ut eorum consilium motu przdi- 
tum atque in opus perductum videamus. ΑἹ sicut 
non Piatonica civitas, ità nunquam istius opibus 
florens visa est, Verumlamen sanctus ille vir no- 
sire philosophize dogmata et fundamenta speculatur 
aique deprehendit rebus florentia, et hodie mani- 
festa et resouantia; istorum vero instabiles aperte 
ostendit insipientesque ineptias ; quze quidem neque 
exstiterunt, neque vel in umbris inanibusque elo- 
quiis expromi potuerunt, cum multa habeant tur- 
pia cum impietate, et cum irmbecillitate. ridicula, 
multamque morum licentiam atque corruplelam. 
μετὰ τῆς ἀσεθείας, χαὶ usvà τοῦ ἀσθενοῦς τὸ γελοῖον, 
μένον. 

Preclarum erit Hesiodi Theogoniam...Preter Ope- 
τα el dies, prseter Clypeum , alterum hujus poema 
est, Tlieogonia hic memorata, deorum generationem 
et nominum denominationes enumerans, in. quibus 
fietorum deorum omnis theologia, gestaque et mo- 
res referuntur ; sicut et in Homeri rhapsodiis : quie 
et pueris et adhuc puerilia sapientibus in. promptu 
sunt. Cum istis igitur conferens noster hic theolo- 
gus, non modo contemplationem nostram et philo- 
sophize nostre theologiam, sed et practicam alque 
moralem, per hane comparationem Gram omnem 
vanitatem aperte ostendit, demonstravitque non 
modo ad nostras non accedere, sed ab iis multum 
abesse Gricorum imaginationes. Am vero, ait, liec 
ad nostram religionem et doctrinam. accedunt, apud 
quos lex et norma amicitie, et qu: sequuntur; que 
quasi uno contuitu usque ad finem enumerans, extra 
omnem comparatione: doctrinam nostram, longe- 
que illorum doctrina prestantiorem esse ostendit. 


(20) Alludit ad sententiam Socratis in Timeo, 
circa. initium : 'Axodotz ἂν ἤδη τὰ μετὰ ταῦτα περὶ 
τῆς πολιτείας ἣν διήλθομεν, οἷόν τι ποὺς αὐτὴν πε- 
πονθὼς τυγχάνω. Προσέοιχε δὲ δή τινί μοι τοιῷδε τὸ 
πάθος, οἷον εἴ τις ζῶα χαλά που θεασάμενος, εἴτε 


ὑπὸ γραφῆς εἰργασμένα, εἴτε χαὶ ζῶντα ἀλτθινῶς, 


p ἴνᾶσι δέδειχται 


γα! 1 τῶν ἠθῶν τὸ λίαν ἀνάγωγον χαὶ 


νιχ.] ἡμᾶς xàv τούτοις παντοίως μτχανωμένου, χαὶ 
τὰ θαυμαζόμενα παρ᾽ ἡμῖν ἕν τε θείοις δόγμασί τε 
xai θαύμασι χαὶ ταῖς λοιπαῖς σεμνοπρεπείαις xal 
παραδόσεσι χαὶ πολιτείαις. Ἔσπευδε γὰρ μηδὲ ταῦτα 
ἀχαχούργητα μένειν ἐᾷν, εἰ μὴ προφθάσασα [ms. 
575 πρυφθάπα] ἡ δίχη χατέλυσε τὸν ἀνόσιον αὑταῖς 
βουλαῖς χαὶ δολιότησιν ἐν Περσίδι. ᾿Εδείχθη γὰρ ἂν, 


513, ἀνθρ. χ' ὑπὲρ] τὰ ἐσχαμμένα ἑπαιρομένων, τῆς 


Col. 649 B 9. Ἵν" ὅ φησι Πλάτων. Τί φησι (20), 
χαὶ περὶ τίνος; Περὶ τῆς ἐν λόγοις αὐτῷ πλασθείσης 
[Coisl. πὰ. αὐτῷ] xai σχιαγραφηθείσης πόλεως " τί 
οὖν φησι; ἵνα ἴδωμεν χινουμένην ἐν ἔργοις αὐτοῖς xa 
τὴν τούτων τῆς χαχίας ἐπίνοιαν " ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ἧ 
Πλατωνιχὴ (21), οὐδὲ τούτου εὖ ποιοῦσα τοῖς πρά- 
πώποτε. Πλὴν ὁ θεσπέσιος οὗτος 
ἀνὴρ θεωρεῖ τε χαὶ ἀντεξετάζει τῶν ἡμετέρων τὰ 
τῆς φιλοσοφίας δόγματά τε χαὶ σχάμματα τοῖς πρά- 
γμασιν ἑστῶτα χαὶ μέχρι χαὶ τήμερον φαινόμενα xat 
φθεγγόμενα, τῶν δὲ τὴν ἀνυπόστατον ἐξελέγχει xal 
ἀνόητον φλυαρίαν, τὴν μήτε γεγενημένην, μήτε οὖν 
χἂν ἐν σχιαῖς [Coisl. σχηναῖς] xaX χενολογίαις παρα- 
ῥεθλησθαι δεδυνημένην, πολὺ ἔχουσαν τὸ αἰσχρὸν 
χατεφθαρ- 


Col. 653 A 4. KaAóv προσᾳδεῖσθαι τὴν Ἡσιό- 
δου Θεογονίαν. Μετὰ τὰ "Epya καὶ ἡμέρας καὶ τὴν 
λεγομένην ᾿Ασπίδα, πονημάτιόν τί ἐστι χαὶ ἡ μνη- 
πμονευομένη αὕτη Θεογονία, θεῶν γένεσιν χαὶ ὀνομά- 
τῶν χλήσεις χαταλεγομένη, ἐν οἷς τῶν μυθευομένων 
θεῶν πᾶσα ἡ θεολογία xal τὰ πραχτιχὰ χαὶ ἠθιχὰ 


C φέρεται xax ἐν ταῖς Ὁμήρου ῥαψῳδίαις ὁμοίως * ἃ χαὶ 


παισὶ χαὶ τοῖς ἄρτι παιδείας γενομένοις [Coisl. γενομ. 
παιδ.] ὅγγλα. Τούτοις οὖν παρατεθειχὼς ὁ ἡμέτερος οὖ- 
τος θεολόγος, οὐ μόνον τὸ θεωρητικὸν ἡμῶν xax θεολο- 
γικὸν τῆς φιλοσυφίας, ἀλλὰ καὶ τὸ πραχτιχόν τε xaX 
ἡθιχὸν, ἐλέγξας, χατὰ σύγχρισιν, τὴν Ελληνιχὴν ἅπα- 


πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, τὰ τῶν Ἑλλήνων φαντάσματα. 
Καίτοι γε, φάσχων, πῶς ταῦτα τῶν ἡμετέρων ἐγγὺς, 
οἷς ὅρος μὲν φιλίας, καὶ τὰ ἑξῆς, ὅσα, ὡς ἐν συν- 
ὄψει, μέχρι τέλους καταλέγων, ἀσύγχριτα δείχνυσι τὰ 
ἡμέτερα χαὶ παντὸς αὐτῶν λόγου κρΞξίττω, 


ἡσυχίαν δὲ ἄγοντα, εἰς ἐπιθυμίαν ἀφίχοιτο θεάσασθαι 
χινούμενά τε αὐτὰ xai... Ταυτὸν xai ἐγὼ πέπονθ: 
πρὸς τὴν πόλιν ἣν διήλθομεν. 

(21) Ms. ὃ15 πλάνη. Coisl. compendiose, za. quod 
Πλατωνιχή, intelligendum non dubito, et sie scripsi. 
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X (cod. p. 272) TON [TON] ΚΑΤᾺ "IOY UMANOY A 
YIBALTEYTIKON AEYTEPON. 
Col. 654 e. 14. Οὗτος μὲν" δὴ τῶν ἐμῶν Aóyov 


ὁ πρῶτος ἄεθιος &xcecéAec rut. Εὔληπται τὸ mpo- 
οἶμιον ἐξ Ὁμήρου τῆς Ὀδυσσείας (23). Ὀδυσσεὺς 
γὰρ ὁ τοῦ Λαέρτου, μετὰ τὴν ἐπὶ Ἴλιον στρατείαν, 
ὑποστρέφων οἴχχδε,, χινδύνοις πλείστοις τε ἄλλοις 
ὡμιληχὼς, τέλος χαὶ ναυαγίῳ τὴν τε ναῦν χαὶ τὰ 
ὑπάρχοντα ἀπολωλεχὼς, εἰς τὸν οἶκον πτωχεύων χαὶ 
μὴ γνωριζόμενος xs, μνηστῆρας τῆς γυναιχὸς οὐχ 
ὀλίγους χαταλαθὼν τὰ ἑαυτοῦ χατεσθίοντας " οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ὡς πτωχὸν ἐπιχερτομοῦντας 
Y δὲ Πηνελόπη (Odyss. 


xa ἐνυθρίζοντας εἶχον. "E 
xxi, ini.) τόξον τε χαὶ πελέχεις 
ἴς ποτὲ ᾿Οδυσσεὺς τὴν ἑχηθόλον ἀσχούμενος τέχνην, 
τὰ βέλη πρὸς τὸν σχοπὸν ἠφίει, προφάσεσι πλανῶσα 


προθεθλημένγ, ἐν 


P νοῦν αὐτῶν xai ταῖς ἐλπίσιν ἐπαίρουσα, ἄνωθεν 

ἔφη χοσμίως ἐπιφανεῖσα, ὡς « Εἴ τις ὑμῶν τουτὶ τὸ 
κόξον ἐντείνειε, καὶ διὰ τῆς τῶν πελέχεων ὀπῆς τὸ 
βέλος ἰθύνειε, τούτῳ εἰς γάμον ἐφέψομαι συνα- 
φθεῖσα.» Οἱ ὃὲ μετὰ τὴν πεῖραν ἀπεῖπον ἤτονη- 
χότες. Εἶτα Ὀδυσσεὺς [Coisl. εἴτ᾽ Ὀδ.] τοῦτο, καίτοι 
[Coisl. καίπερ] πολλῶν ἀπειργόντων, λαμθάνει [Coisl. 
λαμθάνοι], καὶ τείνει θᾶττον, χαὶ βάλλει, χαὶ τοῦ 
σχοποῦ 'μάλα τυγχάνει " ἔπειτα τουτὶ τὸ ἕπος εἰπὼν, 
χατὰ τοῦ πρώτου τῶν μνηστήρων ᾿Αντινόου, ἀνδρὺς 
τυραννιχωτάτου χαὶ βιαίου, εὐθύνας βάλλει χαὶ χατα- 
θάλλει οὕτω δὲ xal τοὺς ὑδριστὰς ἐφεξῆς ἐπεξέρ- 
χεται τῶν μνηστήρων xal τὴν γυναῖχα xol τὸν οἶχον 


ἐλευθερώσας ἀπειλήφει. Τοῦτο δὴ τὸ ἔπος γατα- 


χολλῶν ὁ μέγας Γρηγόριος, ἔστι δ᾽ οἷς χαὶ παρῳδῶν, C 
xax τὸν [Coisl. τὸ] πρῶτον 
γατὰ τοῦ παλαμναίου χαὶ τῶν ἀσεδῶν διηνυχένα!: 


προσφόρως χέχρηται " 


ἄεθλον ἔφη, χαὶ ἐπὶ τὸν δεύτερον τουτονὶ χεχωρὴη- 
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IN SECUNDAM ADVERSUS JULIANUM 
ORATIONEM STELITEUTICAM. 

Ac primum quidem sermonum meorum certamen 
confectum atque. absolutum. est. Ex Homeri. Odys- 
sea prooemium sumptum est, Ulysses enim Laertii 
filius, post Trojanum bellum domi reversus, mul- 
lis variisque perieulis obnoxius, navi denique om- 
nibusque opibus orbatus, in. palatium mendicans 
ignolusque venit, uxoris su procos non paucos 
nactus sua ipsius comedentes; imo ipsum ut. men- 
dieum irridentes et. contumeliis lacessentes ha- 
buit. Cum autem Penelope areum οἱ secures pro- 
posuisset, in quibus quondam Ulysses, 
artem colens, sagillas ad scopum  erittebat, spe- 
cioso pretextu animum eorum »lludens, spemque 
excitans, dixissetque ornatissinio habitu superve- 
niens : « Si quis vestrum hunc arcum extenderit 
ΟἹ per securium foramen sagittam recte direxerit, 
huie in matrimonium conjungi patiar. » Qui vero 
experti infirmiores destiterunt: tum Ulysses ar- 
cum, multis licet obsistentibus, accipit, ocius ten- 
dit, sagittat ac scopum scite attingit. Deinde illud, 
quod memoravimus, dicens, primum ex omnibus 
procis Antinoum, ferocissimum violentissimumque 
virum, petit ae statim transíigit; ac deinceps pro- 
lervos procos interimit singulos, domumque suain 
et uxorem insolentia liberat, Hine igilur ista. Inu- 
tualus vir sanctus, partimque ad ea alludens, apte 
ad sermonem. accommodat; primumque adversus 
homicidam atque impios absolutum esse certamen 
dicit, atque se ad secundum illud convertere, di- 
viuasque poenie ostendit sagittas, quibus ormnis ini- 
piorum malitia refellitur et cum sonitu perit eo- 
rum menoria. 


sagittandi 


χέναι, xal τὰ θεῖα τῆς δίκης δείχνυσι βέλη, οἷς τῶν δυσσεθῶν τὸ πᾶν σύνταγμα κχατετοξεύθη, xal μετ᾽ 


Ὦχον τούτων ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον (Psal. 1x). 
Col. 665 A 7. Τὰ δίκαια τοῦ Θεοῦ στάθμα, καὶ οἷς 
ἀγντιτααγτεύεται πονηρία. Τουτέστι, Τοῖς εἰρημέ- 
νοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν, φησὶ, χατὰ τοῦ τυράννου χαὶ τῶν δυσσε- 
θῶν ἐπὶ τοῖς τετολμημένοις αὐτοῖς χατὰ τῶν εὐσεθῶν 
[Coisl. ἀσεθῶν], προστίθημι καταλέγων χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τάλαντά τε xal στάθμια (25), οἴστισι τούτοις ταλάντοις 
Τίνα δὲ 
ἀσεθέσιν ἀντιμετρούμενα χαὶ ἀπο- 


ἀντισταθμᾶται καὶ ἀντιτίθεται πονηρία. 
καῦτά ἐστι τὰ τοῖς 


διδόμενα; τὰς ἐνδίχους φησὶ νόσους (24), χαὶ τὰ ἑξῆς 


(22) Iuitio libri xin, cum Ulysses procos allo- D 


quitur : 


Οὗτος μὲν δὴ ἄεθιϊος ἀάατος &xcezéAeccac 
Now αὗτε σκοπὸν ἄλλον, ὃν οὔπω τις BdAev ἀγὴρ, 
Εἴσομαι, αἴχε ετὐχοιμι. 


(25) Editi σταθμία. In diminutivis hujusmodi ac- 
centus variat. 

(24) H:ec sunt Gregorii verba, νόσους μὲν δὴ τῶν 
ἀσεθῶν ἐνδίχους xal ῥήξεις οὐχ ἀφανεῖς. Ad vocem 
νήσους et ad ῥήξεις referendum videtur scholion 
Montacutii, ᾿Αρειανῶν δηλονότι, quod male, ut puto, 
superius locatum fuit ad verba, συμφορὰν ἐπιχό- 
πτειῖν ἐλέῳ. Arii mortem narrat Basilius in scho- 
ho ad hwe verba (orat. 26, olim 27): Μέμνη- 
σθε γὰρ τῆς ἀποστολικῆς ἐκείνης εὐχῆς ἣ τὸν" 
ἀρχηγὸν τῆς ἀσεδείας (Arius) κατέλυσεν ἐν τὸς 
ao ἀξίοις τῶν τῆς γιώσσης ἁμαρτημάτων. -- 


Justas Dei lances et. quibus improbitas compen- 
satur. ld est, His, qu: prius diximus, ait, adversus 
lyrannum atque impios, ob ipsorum contra pios 
admissa, adjiciam nunc Dei stateras atque lances 
quibus lancibus compensatur et rependitur im- 
probitas. Quienam autem illa sunt impiis compeu- 
sata atque reddita? Juste ait morbos et reliqua 
mala accidisse talia admissis, per vera visa cala- 
mitates et pcenas, et per insomnia animadversio- 


λρειος γὰρ, ait Basilius (man. 575, p. 195. 2), 
ὄχλου γεγονὼς Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ τῷ Meter 
στάτῳ, ἤπειγε OU αὐτοῦ χαὶ ᾿Αλέ ξανδρον εἰς χηι- 
νωνίαν δέξασθαιτουτ ον, ὑποχρινόμε νος εὐσεθεῖν- ὁ ὃς 
τῇ τοῦ βατιλέ ἕως ἀξιώσει περι αλγὴς γεγονὼς, Θεῷ 
τὴν χρίσιν δι᾽ εὐχῆς ἀνατίθησιν. Ὥριστο ἡ χυρία" 
εὐτρέπιστο ὁ δυσσεθής" εἴχετο λοιπὸν τῆς ὁδοῦ, χαὶ 
τῷ ἱερῶ προσήγγιχεν ἤδη ἀντείχετο θερμότερον tns 
εὐχῆς ὁ ἀρχιερεύς ᾿ τί οὖν τὸ ἑξῆς ; τὸν μὲν &g:- 
δρὼν εἶχε, τὰ δὲ χατέῤῥει τῶν σπλάγχνων τῇ χόπρῳ 
συννεχχενούμενα, Tj δὲ δύστηνος οὐ ϑᾶλλον ἣ δύασ- 
φημος ἀπ᾿ τέπλυστο ἀναφυσηθεῖσα τούτου Ψυχὴ, ἐν 
χοπρῶνι χαὶ ἐν βεδήλοις τόποις τὴν παμθέθηλον 
χαὶ pocapav αὐτοῖς δόγμασι χαὶ βλασφημίαις συν- 
απορρήξασα ζωήν. Alias ( orat. 21) Gregorius de 
Ario : Ταύτης τῆς λύσσης ἤρξατο uiv ἤλρξιος ὁ τῆς 
μανίας ἐπώνυμος, ὃς xal δίχην ἔδωκεν ἀχηλάςτον 
γλώσσης, τὴν ἐν θεδήέλοις τόποις χατάλυσιν, εὖ͵ ἧς 
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non per vera visa soluminodo, sed et vigilantes pa 
tiebantur. 


Aut rerum eventus temerario cuidam molui. [τὰ 
enim nonnulli e αὐτοῖς, Providentiam rejicientes, 
et fortuito easu res moderari docentes, omnia te 
merarig fortunz tribuebant. Hzec igitur, ait, non 
fortuito istis, qui in Christianos adeo svierant, 
evenerunt, sed Dei iracundi:? atque. indignationis 
indicia sunt. Non enim gentilium cuivis, non qui- 
busdam recta indole praditis, sed iis qui maxime 
contumeliis affecerunt. atque eo amentiz provecti 
Sunt ut humanas carnes vorarent. 

Ex ipsorum scilicet libris fatale esse affirmans. 
Hoe enim ille machinatus est, quod ex Hebraicis et 
arcanis quibusdam divinisque libris repererat pro- 
phetizatam eorum in Hierosolymam revocalioneti 
hoc tempore factum iri, templique rezdificatio- 
nem. Specie aulem, al non veritate, su: erga eos 
benevolenti:?, magisque adversus nos consilio, hiec 
agebat, falsa deprehendere conatus qus nos, quae 
Christus de ea przedixis:et, simulque istorum ad- 
versus nos furorem excitare, discordiam serenus, 
et beum utrinque parare duplex, ut omni ex parte 
lacesseremur. 


Ut vero sevo turbine. Animadverte ut admirabile 
ac formidandum illud vere divinz iracundia si- 
mul et potestatis portentum, ad impiorum terro- 
rem, piorum vero incolumitatem. 


Hoc autem uno jam ore omnes referunt ac. pro 
eerto habent, Hoc quoque oper: pretium est anim- 
advertere, quod et narrationis formidabilius at- 
que ad fidem dixit stabilius, velut ab omnibus et 


narratum et creditum. 
^ 


Quod autem hioc. etiam; mirabilius clariusque [uit. 
Narraverunt hoc quoque multi alii, ad impiorum 
Hebraeorum ethnicorumque infamiam. Stetit igitur 
iux in ealo, in crucis typum efformata et crucis 
figuram ambiens, vel lucido circulo coronans pre- 
tiosam, stellatamque cireumiens crucem. « Quod 
in terra prius impiis contemptui fuerat » signum, 
quatuor parübus figura constans, nomenque. 
Quodnam ? Crux. Ae quoniam victores in victoris 


ἔργον οὐ νότου γενόμενος, xal τὴν Ἰούδα ῥῆξιν ὑπο- 
στὰς, ἐπ᾽ ἴσῃ προδοσίᾳ τοῦ Λόγου : ad qux Dasilius 
adnotat (ef. orat. 25, eol. 25) : Ὀχλουμένου (ms. 
515, p. 59, 1) Y&p, φησὶ, τοῦ βασιλέως ὑπὸ τοῦ 
᾿Αλεξανδρίας ᾿Αλεξάνδρου ἐξεθέθλητο, χελεῦσαι χαὶ 
αὖθις ἐπὶ συνόδου ἀπολογησόμενον προσδεχθῆναι * 
ὗ σης δὲ τῆς χυρίας, ᾿Αλέξανδρος μὲν πρὸς Θεὸν 
χεῖρας, ὁ ὃς ὅσον οὐχ ἤδη χαλεῖσθαι μέλ- 
τῶν ἀφεδρώνων ἀγωνιών εἰσελθὼν, ἅμα 
σχυδάλοις χαὶ τῶν ἐγχάτων αἰσχρῶς ἀποχενοῦται, 
βέῤηλον ἐν βεθήλοις ἐχεῖθεν ἀπορυσήσας ψυχήν. 
Monendus lector cum hie et infra Alesandri nomen 
c-currit, Basilium de Alexandro CP. episcopo verba 


Tt 
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nes, castigaliones et flagra. Talia enim supplicia A τῶν δεινῶν ἃ συμρέθηκχε τοῖς 
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τολμηταῖς τῶν τοιού- 


των, τ 


συμφορὰς χαὶ ποινὰς, 


ὕπαρ (cod. p. 


E 


212,2) 


212,4 
χαὶ τὰς OU ὀνειράτων ἑτάσεις τε xa παιδεύσεις xa 
μάστιγας" xa τοιαύτας γὰρ οὐ χαθ᾽ ὕπαρ xa [ms. 
919 μόνον ἀλλὰ xai] ἐγρηγορότες αἰχίσεις ἐδέξαντο. 

lbid. € 4. Οὐδ᾽ αὐτομάτῳ τινὶ φορᾷ. Οὕτω γὰρ 
Ἑλλήνων τινὲς ἐδόξαζον, Πρόνοιαν ἀτιμάσαντες χαὶ 
τὸ αὐτόματον δογματίσαντες, τῇ ἀλόγῳ τύχῃ διδόν - 
τες τὸ πᾶν. Οὔχουν, φησὶ, αὐτομάτως ταῦτα τοῖς 
χατὰ χριστιανῶν οὕτω λυττήσασι συμθεδήχει, ἀλλ᾽ 
ὀργῆς xai ἀγαναχτήσεως [Coisl. ἀναχτήσεως] Θεοῦ 
ταῦτα γνωρίσματα * οὐδὲ γὰρ τοῖς τυχοῦσιν Ἑλλῇ- 
νων, οὐδὲ τῶν ἐπιειχεστέρων τισὶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ- 
v6oícact μᾶλλον χαὶ οὕτως ἐχμανεῖσιν ὡς καὶ cap- 
χῶν ἄψασθαι ἀνθρωπίνων. 

Col. 668 B. 2. ᾿Επιθειάζων δῆθεν ἐκ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς βίδιων. Μεμηχάνηται γὰρ αὐτῷ xal τοῦτο, 
ὡς ἐξ 'Ἑὐραϊκῶν ἀ ποχρύφων xax θείων βίύλων εὕροι 
προφητευθεῖσαν (25) χατὰ τόνδε τὸν χαιρὸν τὴν αὐὖ- 
τῶν πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ. γενήσεσθα: ἀνάκλησιν, 
χαὶ τὸν ναὺν ἀναδείμασθαι. Σχήματι δὲ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀληθείχ, τῆς πρὸς αὐτοὺς [ms. 515 αὐτόν] εὐνοίας, 
ἐπινοίᾳ δὲ μᾶλλον τῇ xa0' ἡμῶν, ταῦτα εἰσηγεῖτο, 
πειρώμενος δεῖξαι Ψευδῇ τὰ ἡμέτερα xci Χριστοῦ 
περὶ [Coisl. καὶ περὶ] ταύτης προφητευθέντα, xal 
ἅμα τὴν ἐχείνων χαθ᾽ ἡμῶν μανίαν ἐγεῖραι φιλονει- 
χῶν, χαὶ πόλεμον ἑχατέρωθεν στῆσαι διπλοῦν, ὡς ἂν 
πανταχόθεν βαλλοίμεθα. 

lbid. C 5. Ὡς δ᾽ ὑπ᾽ ἀγρίας λαίλαπος. Σεμειω- 
τέον ὡς παράδοξον xal φριχτὸν τοῦτο xa θείας ὡς 
ἀληθῶς ὀργῆς ἅμα χαὶ δυναστείας τὸ τερατούργημα, 
εἰς χατάπληξιν μὲν ἀσεθῶν, τῶν εὐσεθούντων 6i 
πρὸς ἀσφάλειαν. 

Col. 669 A 1. Ὃ δὲ ms. 573 οἱ δὲ] ἅπαντες καὶ 
λέγουσι καὶ πιστεύουσι. Καὶ τοῦτο σημειωτέον, ὃ 
χαὶ τοῦ προχειμένου φοθερώτερον ὃν xal πρὸς πί- 
στιν) ἔφησε βεθαιώτερον, ὡς ὑπὸ πάντων χαὶ λεγό- 
μενον xat πιστευόμενον. 


Ibid. 12. "0 δὲ xal ἔτι τούτων παραδοξότερον 
καὶ περιφανέστερον, ἔστη φῶς ἐν οὐρανῷ. Ἱστό- 
ρηται πολλοῖς ἑτέροις (20) xaY τοῦτο, τῶν δυσσεδῶν 
Ἑ ραίων xaX Ἑλλήνων στηλιτεῦον τὸ δύσφημον. 
"Econ οὖν τὸν σταυρὸν περιγράφον τὸ φῶς χύχλῳ, 
ἥτοι διαγράφον τὸν σταυρὸν χαὶ διατυποῦν |Coisl. 
διατυπούμενον] ἣ καὶ στεφανοῦν xal χύχλῳ φωτοει- 
δεῖ τὸν τίμιον xa χατάστερον περιλαμθάνον σταυρόν. 
« Τὸ πρότερον ὑπὸ τῶν ἀθέων ἐπὶ γῆς ἀτιμαζόμε- 


facere, non de Alexandro Alexandrino. 

(35) Scholiastes Montacutii hiec. opportune ad 
scholii finem adnotat : ἐπὶ τούτου τοῦ σημαινομένου 
χαὶ παρὰ τῷ Συγγραφεῖ τὸ ἐπιθειάζειν εὑρέθη. EL 
reipsa in. Thucydide (viu, 55), quem laudat titolo 
ὁ Συγγραφεύς, prestantissimus historicus, quedam 
non absimilia leguntur : Κηρύχων περὶ μυστικῶν, 
δι ἅπερ ἔφυγε (Alcibiades) μαρτυρουμένων καὶ ἐπι- 
θειαζόντων μὴ χατάγειν. 

(26) Fue "Theodoretus (Hist. eccl. ἢ}, 20) : 
"QU ἐν τῷ οὐρανῷ τοῦ σωτηρίου Σταυροῦ τὸ σχῆμά 
φωτοειδές. 
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voy » σημεῖον, τὸ 
ποῖον ; ὁ Σταυρός. 
τῶν ἡττωμένων ἐχθρῶν τρόπαιον, ὡς σύμθολον νίχης, 


Ἐπεὶ οὖν τοῖς νιχῶσιν ἔθος χατὰ 


ἑστάναι, χαὶ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν xac τῶν ἀσεθούν- 
των τοῦτο γίνεται, θειότερόν τε xaX παντὸς τροπαίου 
περιφανέστερον, ὕψιστον τρόπαιον χαὶ σελασφό- 
ρον 

Ibid. B 14. Καὶ τῶν οὐρανίων καταψευδόμενος. 
Ἐχθάλλει τὰς 
δομένων, τὸ μάταιον, 
νήσει: ἀνατιθέντων (cod. p. 275, 1), xo πλεχόντων 
τὰ συμθαίνοντα, χαὶ διασύρει τὴν πλάνην αὐτοῦ τε 
χαὶ τῶν αὐτῷ τιμωμένων ἀστρολόγων χαὶ μάντεων. 

lbid. ἃ 9. Λέγε μοι καὶ σὺ τοὺς σοὺς ἀστέρας. 
᾿Αριάδνη (27) χαὶ Βερονίχη [codd. Βερνίχη ], 


γενέσεις, χαὶ ἀθετεῖ αὐτῶν, ὡς ψευ- 
πῇ τῶν ἀστέρων φορᾷ xo χι- 


γαῖχες θνηταὶ, ὧν τῆς μὲν, τῇ τῆς πλάνης αὐτονομίᾳ, 
στέφανον, τῆς ὃΣ πλόχαμον χατηστερίσθαι φασὶ, xal 
τοὺς ἀστέρας ἐν οὐρανῷ ἘΣ ΣΤ δόμοήο συντιθέασιν 
ἐπιδειχνύντες, χἀντεῦθέν τε σχηματίζοντες xol Exci- 
θεν τοὺς πρὶν ἣ ταύτας γεννηθῆναι ἐν οὐρανῷ τὴν 
ἵδρυσιν ἐσχηχότας. 

lbid. 4. Καὶ τὸν ἀσεϊγῆ Κύκνον. 
ὑμοιωθεὶς ὁ Ζεὺς, 
moy ὠὸν ἐγχυμονεῖ, 


τινι, φασὶν, 
τῇ Λήδᾳ συνελθὼν, ὄρνιθος τρό- 
ἐξ οὗ Ἑλένη μυθεύεται γεννη- 
θῆναι, ἡ Κάστορος ἀδελφὴ xa Πολυδεύχους. Ταῦρον 
δὲ ὑδριστὴν 
φωθεὶς τὴν Εὐρώπην ἁρπάσας φθείρει" Ὀφιοῦχος δὲ, 
φερωνύμως ὄφιν χατέχων ἄνθρωπος, χατὰ τὸν νότιον 


τὸν αὐτὸν Δία χαλεΐ εἰς ὃν μεταμορ- 


ὁμοίως * ὁ ὃὲ Aéor ἐχόμενος [ms. 515, ἐχόμενα] xap- 
κίνου χαὶ τοῦ θερινοῦ τρηπιχοῦ" οὕστινας, φησὶ, 
πούτους λόγοις ἀπατηλοῖς συντεθειχότες xal ὀνομά- 
σαντες, τοὺς τέρα 


μὲν θεοὺς, τοὺς δὲ ἀστέρας ide 
px 
xà 


ὅμως, φησὶν, ἐχ τῶν οὐρανίων ἔχω 
ἀλλ᾽ οὐ θεοὺς, αὐτὸ τοῦτο ὅπερ εἰσὶ yay 
μεθιστῶν τὴν προσηγορίαν, ft μηδὲ τὴν οὐσίαν - 
ἔχω οὖν ἀστέρας σημαντιχοὺς, τὸν μὲν Χριττοῦ παρ- 


ουσίας, τὸν O5 στ 


φανον αὑτοῦ νίχης xai τροπαίου, 
συμπαϑοῦντας [ms. 575, συμπαθοῦντα] τοῖς ἡμετέ- 
- potg χατὰ τὴν μεγάλην τοῦ παντὸς ἁρμονίαν τε χαὶ 
οἰχείωσιν- ᾧχείωτα 


t γάρ πως ἁρμοττόμενον τὸ πᾶν 


συγγενέ τι xal 


πῷ παντὶ, χαὶ προπήγορον διὸ 
xal φῶς τῷ φωτὶ [ms. 515, xat φησι τῷ φ.] προ- 
λάμπει Χριστῷ, χαὶ τῷ νικητῇ τὸ τοῦ τροπαίου συν- 
εχλάμπει στεφάνωμα. " 
Col. 672 D 5. Ἐπιδειξάτωσαν ἔτι xal vor các 
ἐσθῆτας. Σημειωτέον ὅτι xol ἐπὶ τὰς ἐσθῆτας xal 
(37) Ut intelligatur. sciolion, 
lextu sunt supplenda : τὸν ᾿Αριάδνης στέφανον x 
᾿ Βερονίχης πλόχαμον, x. τ. δ. Scholiastes ms. Dris 
Ciarke (Catal. Gais[ord p. 45) nihil nos edocet de 
origine harum stellarum. Locum tamen exscribam 
uL emendationes quasdam. proponam : Λέγουσιν 
"Apt ἀδνης τινὰ στέφανον χαὶ “Βερονίχης πλόχαμον, 
ποιαῦτά τινα παραληροῦντες. ᾿Αριάδνη, ὥς qoas, 
θυγατὴρ Μίνωος [etit. Μίνως! ὑπῆρχεν τοῦ "Kpn- 
τῶν βασιλέως - αὕτη ἠράσθη Θησέως, τοῦ ᾿Αθηνῶν 
f. ᾿Αθηναίων] βασιλέως, ἐλθόντος ἐπ’ ἀναιρέσει 
ed. ἐπαναιρέσει] τοῦ Μινωταύρου [ed. ? Μινοταύρου]. 
Ἐχ τοῦ οὖν Θησέ ως ἔλαθεν αὐτὴν ὁ Διόνυσος, χαὶ 
ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐν τῇ Νάξῳ [ed. ἀνάξω] χαὶ συν- 
εμίγη αὐτῇ, χαὶ πρὸς τιμὴν αὐτῆς στέφανον ἐν τῷ 
οὐρανῷ δι᾽ ἀστέρων ὑ tot γράφησεν. 'H δὲ τοῦ πλο- 
χάμου Bepovíxng ἐστὶν αὕτη. Γέγονε [lego : Bzpo- 
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A signum adversus devictos hostes tropoum statuere 


solent, idcirco et Christo Deo nostro victori: ad- 
versus impios obtente fit illud, diviniusque et 
omni Lrop:eo proeclarius, altissimum luciferumque 
tropoeum. 


Falsaque de calestibus loqueris. Invehitur in na- 
livitates, 
ut falsarum, 


earumque ignominia afficit vanitatem, 
siderum motu et conversione eventus 
lexentium atque dirizentium, ipsiusque et. eorum 
qui apud ipsum in honore erant astrologoruni et 
hariolorum errorem irridet. 

Sidera quoque tua mihi expone. Ariadne et. bo- 
renice, mortales feminz, quarum prioris quide 
erroris licentia, coronam, alterius vero c:isariem 
inter astra relatas esse fabulantur, ac sidera etian 
in celo mentientes conficiunt. ostendentes, efüin- 
gentesque ea, antequam ill: nascerentur, colloca- 


tionein in coelo habuisse. 


Et salacem Ciycnum. Cujus formam cum assum- 
psisset Jupiter, cum Leda coiens, avis instar ovum 
peperit, ex quo llelenam natam esse fabulantur, 
Castoris Pollucisque sororem. Taurum vero petu- 
lantem eumdem Jovem vocat, qui hanc mutuatus 
formam, raptam Europam stupravit. Ophiuchus 
aulem , quo nomine serpentem occupans innuitur 
homo, juxta meridiem similiter. Leo est post can- 
erum zestivum et tropicum. Quos vero, ait, fallaci- 
bus verbis effingentes atque nominantes, alios 
quidem in deorum, alios in siderum numerum 
aseripserunt. Verumtamen, ait, ipse nonnihil ha- 
beo quod de ccelestibus : sed astra non deos, idem 
quod sunt voco, nee denominationem transmuto, 
quod nee essentiam. Stellas igiturhabeo indices, 
alteram Christi pressentiz, alteram. autem, in co- 
roni specie affeetam , victori: et triumphi, quz 
velut natur: consentione ad res nostras alliciun- 
tur, juxta magnam videlicet universi concinnitatem 
atque necessitudinem. Pulchre enim et apte qua- 
drat omnia ad omnia, et congener atque congruuir. 
est. Ideoque lux luci previa fulget Christo, et 
victori triumphi collucet corona. 


p  Proferant nunc quoque vestes suas. Animadverte 


quod in vestibus et palliis eorum stellis signatum 


νίκης ἐστὶν αὕτη ἱστορία. 


d , nempe ( Γέγονε] γυ- 
νὴ τοῦ [ed. τῆς] ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Πτ ολεμαίου. Τοῦ 
οὖν ἀνδρὸς αὐτῆς ὄντος ἐν πολέμοις. εὔξατ v ὅτι, εἰ 
ὕποστ ρέψει ἄτρωτος, τῶν πιοχάμων ἀποχείρασα 


Κόμων οὖν 
ove 5] xa χίαν [xoXaxsíav] 
αὐτῆς ἔφη ὑπὸ, τῶν θεῶν Oeo: αὐτὸν ἐν 
τῷ οὐρανῷ OU ἀστέρων βοτρυειδώς. Lacunas conjis 
ciendo supplevi. Conjecturas tamen con(irmat Non- 
nus (Hist. Collect. 11, 1) qui consuli potest; ct si 
ejus auctoritas non tanta videtur ut eo vade Cono- 
nem astronomum habeamus pro aulico et homine de- 
lieioso, addam testimonium Callimachi , Theonis, 
Achillis Tatii, Hesychii ct Hygini , quorum loca 
collegit Walckenaer in przeelaris suis adnotationi- 
bus ad Fragmenta. elegiaca Callimachi (p. 56 sq4.). 
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turale. illud prodigium, non in paucis solum, ut 
res ea obscura maneret, nec in nostris duntaxat, 
ut id tanquam fictitium repudiari possit; sed et in 
adversariis quoque perspicuum hoc signum erat. 
Simul ac aliquis narrabat h:ec alteri, ipse semet- 
ipsum stellis perfusum videbat, crucibusque omni 
ex parte in vestimentis respersum, atque omni 
textorio calculo , elaborataque pictura magis va- 
rium. Atque hoe miraculum omnem animi dissi- 
dentis ambiguitatem superabat : neque enim tem- 
poris vetustas ei suspicionem alferebat, quippe 
cum ex recenti adhue cerneretur, ac pene, ex quo 
tempore res ea contgerat, eadem adhue hominum 
generatio superstes esset, qui visu et auditu illud 
palam perspexissent miraculum. 


Atque. utilitatem ex timore consecuti. Quamnam 
utilitatem ? Quod metu liberati sunt. Quo enim ti- 
more propulsi, ad ecclesias properantes, et. san- 
«lo. baptismate purifieati, hoc utile consequeban- 
tur quod omnis timoris immunes erant. 

F'uroris estro percitus. Quasi ostro excruciatus. 
OEstrum exiguum qucddam animal pennatum est, 
in boves involans, atrocique aculeo eos feriens, 
quo perciti, ad montes, stagna el fluvios proci- 
piti impetu feruntur. Sic et ille impulsus, ex animi 
su sententia res Christianorum habere videbatur, 
ex his qui jam confecerat, et se quidquid vellet 
expugnare posse credebat. 

Ac ne illud quidem perspiciens. Quid ? Nempe in- 
ter θράσος, fiduciam, et θάρσος, audaciam, multum 
interesse, etiamsi alioqui nominurn aflinitate con- 
jungi videantur, sicut inter fortitudinem ct igna- 
viam, Fortitudinis enim. est, in iis rebus in qui- 
bus audacia adhibenda est et quie vires non exce- 
dunt, fidenti animo esse ; ignaviz autem periculum 
detrectare. At. vero adversus impossibilia et con- 
waria se objicere temeritatis est, et refugere cau- 
lionis ac securitatis. Et qu:& habentur tueri οἱ 
eorum quie non habeas aliquid adipisci non unum 
et idem sunt. Si quidem haud magno negotio id a 
sapientibus comparari queat, accipiendum ; sin 
tum enim est, ut speratorum aliquid adipiscaris, 

Ac Salnoneum quemdam e corio tonantem. Im- 


pium quemdam hune fuisse fingunt, qui tonantem 


(23) Mss. ambo ἔφη, mendose et fere sine sensu : 
ἔφθη scripsi. Cois!in. ἕτερα pro ἑτέρῳ, ut recte le- 
git ms. Regius ; ms. uterque ἑαυτά, quod mutavi in 
ἑαυτόν. Sensus est : Vix aliquis alteri mirabilia 
hxc narraver rat, ipse semetipsum crucibus stellatum 
videbat ; vel : Simul ac aliquis narrabat, ipse, ete. 
Hunc loquendi modum, οὐ φθάνω... xat, inter alios 
illustraverunt. Marckland Gud Suppl. 1219) e Dr 
Coray (ad Hippoer., Pe aquis, etc., p. 275), quos 
jam laudavi in notis ad Eunapium (p. 275) in hoc 
loco (p. 77 Commel.) : Οὐ γὰρ ἔφθανεν ἐχεῖνος ἐξ 

ἀνθρώπων ἀπιὼν, xoi f, τε θεραπεία τῶν χατὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν xa τὸ Y Σεραπεῖον ἱερὺν διεσχεδάωνυτο * 
Vir e υἱυὶς abierat Antoninus cum dispersi suat 
deorum ministri in. Alexandria et Serapeio. Grego- 


autem 
de rerum omnium tuarum summa periclitari. 
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erat distinctum erucis signum, quodque superna- A 


τὰ ἱμάτια. αὐτῶν ἄστροις: ἐνετετύπωτο τὸ τοῦ ὅταυ- 
ροῦ χατάστιχτον σημεῖον, καὶ ὅτι τὸ ὑπερφυὲς τοῦτο 
τερατούργημα οὐχ ἐν βραχέσιν, ὥστε χαὶ λανθάνειν, 
οὐδ᾽ ἐν ἡμετέροις μόνον, ὥστε χαὶ παραγράφεσθαι 
ὡς πλαττόμενον" ἀλλὰ γὰρ xàv τοῖς ἐναντίοις ἐναρ- 
γὲς τὸ σημεῖον * οὐ γὰρ ἔφθη τις διηγούμενος ἑτέρῳ, 
xai ἑαυτὸν χαθεώρα (28) κατάστερον xat πάντοθεν 
ἐσταυρωμένον, πάσης ἱστουργιχῆς, φησὶ, ψΨηφῖδος xal 
περιέργου ζωγραφίας ποιχιλώτερον (29) ἀμπισχόμενον 
Καὶ τὸ θαῦμα μεῖζον πάσης àmi- 
στου γνώμης χαθέστηχεν, ἀπὸ τοῦ μηδὲ χρόνων παρ- 


τὸν χιτῶνα (50). 


ολχαῖὶς τισι πλάττεσθαι δοχεῖν, ὡς ἂν τῷ ἀδήλῳ τὸ 
ὕποπτον ἜΡΙΝ ἐξ ὑπογυίου γὰρ γέγραπται, xaY 
σχεδὸν 


NT 


DII 


ἐφ’ ᾧ τοῦ χαιροῦ πέπραχται, τῆς αὐτῆς [ms. 
αὐτοῦ] ἱσταμένης γενεᾶς, χαὶ τῶν (cod. p. 213) 
αὐτῶν ἔψει τε xai ἀχοῇ ἐπησθημένων" προσώπων τὸ 
τερατούργημα. 

Col. 012 € 6. Διὰ cóv go6epor (51) óge.Anü£rzov. 
Τίνα ὠφέλειαν ; τὸ μὴ φοδεῖσθαι " διὰ γὰρ τῶν τοιού - 
τῶν φοθερῶν ταῖς ἐχχλησίαις προσδεδραμηχότες, 
χαὶ τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι ἁγνισθέντες, ὠφέληντο τὸ 
μὴ δεδοικέναι, παντὸς δέους ἔξω γεγενημένοι. 

Ibid. 10. Οἱστρηατούμενος. Ὡς ἐν οἴστρῳ ἐλαυνό- 
μενος. Οἴστρος (52) δὲ ζωύφιόν τί ἔστιν ὑπόπτερον, 
βουσὶν ἐφιπτάμενον, χαὶ 
ἐλαύνεσθαι, xal πρὸς ὄρη xai λίμνας καὶ ποταμοὺς 
σφᾶς αὐτὰς ἐπαφιέναι. Οὕτως οὖν xai αὐτὸς ἐλαυνό- 


χέντρῳ δεινῷ πλῆττον, ὡς 


μενος, ἐδόκει χατὰ τὸν νοῦν χαὶ τὴν βουλὴν αὐτοῦ xal 
τὰ τῶν Χριστιανῶν ἔχειν, οἷς ἤδη χατείργαστο, χαὶ 
τὸ πᾶν θελήσαντι αὐτῷ μόνον ἁλωτὸν εἶναι ἐπίστευεν. 

Col. 675 A 7. Καὶ οὐδὲ ἐκεῖνο συνιδεῖν" |Coisl. 
συγῴδειν} δυνηθείς. Ποῖον ; ὅτι θράσος καὶ θάρσος 
πολὺ 


διήνεγχε, χἂν τοῖς ὀνόμασι δοχοίη πλησιάζειν, 


ia χαὶ ἀνανδρία. ᾿Ανδρία μὲν γάρ ἔστι τὸ 


χαὶ δυνατοῖς χαταθαρσεῖν, δειλίας 


ὅσον &yOp 
ἐν τοῖς τολμητοῖς 
δὲ τὸ ὑφίεσθαι " τὸ δ᾽ ἐν τοῖς ἐναντίοις χαὶ ἀδυνάτοις 
ὁμόσε χωρεῖν θράσους, mb δ᾽ ὑποχωρεῖν ἀσφαλείας * 
χαὶ τὸ φυλάξαι οὖν τὰ ὄντα χαὶ τῶν οὐχ ὄντων τι 
προσλαύεῖν, οὐ ταυτόν" τοῦ τοίνυν μετὰ ῥᾳστώνης 
ἀγαθοῦ σώφροσιν ἀνθεχτέον, τὸ δ᾽ ἀντιπίπτον περι- 
οπτέον᾽ ἀνόητον δὲ τὸ ὑπὲρ χτήσεως ἐλπιζομένων 
χινδυνεύειν τοῖς ὑπάρχουσιν ἅπασιν. 


cedat, contemnendum. Stul- 


in contrarium 


lbid. B. 144. Kal Σαϊμωγεύς τις ἐκ βύρσης 
βροντῶν. 'Asce6"s τινα μυθεύονται εἶναι τοῦτον, 
rii verba, ὁμοῦ v: γὰρ ταῦτα διηγεῖτό vig... χαὶ τὸ 


θαῦμα ἑώρα, lectionem meam confirmant ; formula 
enim, οὐχ ἔφθη τις διηγούμενος... καί, omnino syuo- 
nyma est cum ὁμοῦ τε ταῦτα διηγεῖτό τις... χαί. 

(29) Ilec narrant. Socrates (i1... 20), Sozome- 
nus (v, 92) et Theodoretus (ut, 20). : 

(90) His confirmatur lectio. plurium. mss., &pezc- 
χόμενον vel ἀμπισχόμενον, quie, ul pulo, in texiu 
Gre gorii recipienda esset. 

(51) Omnino legendum , ὠφεληθέντας. Variant 
editi in hoc loco, at lectionem Billii pretalerim. 

(52) Hoe scholion laudavi in notis ad Epimeri- 
smata Werodiani (p. 141) usque ad ἐπαφιέναι Ms. 
515 legit, σφᾶς α αὑτὰς ἐπιέναι τε καὶ ἐπαφιέναι. 
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ὥστε καὶ βροντῶντι, φασὶ, τῷ Au, βροντᾷν χαὶ αὑτὸς A Jovem cmulari conabatur, per corium siccum stre- 


ἀντεμηχανᾶτο, Ex βύρσης 
χλευάζων. 


ἐπιχτυπῶν ξηρᾶς xal 


lbid. C 1. Τραϊαγοὺς δὲ Aéyet καὶ ᾿Αδριανοὺς 
πιιηθυντιχῶς. Otzwez βασιλεῖς ἤστην Ρωμαίων, ἐπὶ 
τῇ ἀνδρίᾳ χαὶ τὸ ἀσφαλὲς ἐσχηχότες" διὸ χαὶ πολεμίχω- 
τάτω ἐγενέσθην, xol πολλὰς πόλεις xol χώρας ὅλας 
χαὶ ἔθνη μυρία τῇ Ῥωμαίων ὑπ 
Τοὐναντίον 62 Κάρον [Coisl. Kàgov] 
ὁρμῇ λέγεται ἀτάχτῳ xal voi; 

Ἑρσῶν ὁρίοις xxvaluü£vzac* πλὴν, qnoi, 


ἔταξαν ἐξουσίᾳ. 
χαὶ Οὐαλεριανὸν 
ἐν 


οὐχ ÓOVEt- 


νθέναι 


πετ' 


"ifa Tun δ᾽ - ἔρδι ἢ τε ED Ὶ Z1 
οἰζω τύχας, διεξοδιχώτερον χαταλέγων τὰ σφίσι 
πυμθεθηχότα " εἴληπται δὲ τοῦτο [ms. 573 εἴλ. γὰρ 
τ.] ἀπὸ τῆς Εὐριπίδου τραγῳδίας Ὀρέστου (55). 

Ibid. C 14. Τῆς ὁρμῆς ἥν. Ποίας ; τοῦ προχειμέ- 
VoU σχοποῦ " ἵν᾽, εἰ χρατήσεις Περσῶν, ὅλον τοῖς 
δαίμοσι παραστῆσαι τὸ Χριστιανῶν γένος, 
νος xal elg ἕν πᾶσαν μαντείας xal γοητείας ῥητῆς 
τε xal ἀῤῥήτου θυσίας τερατείαν ἄγων [ms. 515, 
p. 214, 1, om. ἄγων], οἰχονομίᾳ θείᾳ, ἵνα πᾶσα ἐν 
ὀλίγῳ συγχαταλυθείη αὐτῷ θύτῃ xal τελεστῇ τῶν 
ποιούτων. 

Col. 676 B. 9. 
σπασθείσης. Ἐπ ττὴ ὥσπερ χόνις £x λιθίας 
μιχρᾶς διωριτμένης, ἀλλ᾽ οὐ συνεχὴς ἡ Ψάμμος, xot 
οὗ βάσιν ἔχουσα διὰ τοῦτο στερεὰν, οὐδὲ πῆξιν ἀντ- 


ἐπαγόμε- 


Ὥσπερ ψάμμου ποδὸς ὑπο- 


ἐρείδοντος ἐν αὐτῇ τοῦ ποδὸς, ὑποσπᾶται μὴ ὑφιστα- 
ϑένη σχεδάννυται τῇ διεχείᾳ, xa εἰς τοὐπίσω μᾶλ- 
λον ἣ τοὔμπροσθεν βάλλει τὸν ὁδοιπόρον. 

Ibid. C 8. 'E£ ὑπερδεξίων. ὭὩς ἄν τις εἴπο; δε- 
ξιῶς ἐχόντων χαὶ ἐπιτηδείων καὶ πρὸς ἄμυναν ἐπ'- 
δεξίων " τοιαῦτα δὲ τὰ ὑπερχείμενα χωρία xa) τοῖς 
βάλλουσι χαὶ μαχομένοις εὐεπ 
λεὼν ὑπερχειμένων, ἐξ ὧν E 


τίφορα. Δυεῖν γὰρ πό- 
ἔδει ἑχατέρωθεν βάλλε- 
σθαι τοὺς ὑποχειμένους χαὶ ποταμῷ μέσῳ πλέοντας, 
πρὸ ὀφθαλμῶν λοιπὸν αὐτῶν τὰ πέρατα χαὶ τὸ τέλος 
ποῦ ὀλέθρου. 

Wd. 12. ᾿Αποῤῥήξας καὶ περιαγαγών. Τοῦ πο- 
παμοῦ ἀποτεμὼν μέρος xaX ἀποῤῥήξας, xai ὡς ἐν 
χύχλῳ περιαγαγὼν χαὶ περιχάμψας" ἣ γὰρ περί 
πρόθεσις χύχλῳ χαὶ οὐ xav εὐθεῖαν τὴν ἀγωγὴν ἐμ- 
φλίνει. 

Col. 677 A 3. Κατὰ μετώπου δὲ ἵστασθαι καὶ 
κιγδυγεύειν. 'H Περσιχὴ δύναμις χατὰ πρόσωπον 
ἴστασθαι καὶ μάχεσθα: οὐχ (exo δεῖν δίχα μεγάλης 
ἀνάγχης, ἐνυπάρχοντος αὐτῇ ἐχ περιουσίας χαὶ ἀχιν- 
δύνως χρατεῖν, 

lbid. 5. "Ex δὲ τῶν λόφων καὶ τῶν στεγῶν ἢ 
παρείκοι. Τουτέστι βάλλουσα χαὶ τοξεύουσαὶ, ὅπου 
ἂν ἐγχωρεῖν ἐδόχει ἀχινδύνως ἐνίχα. 

lbid. B 2. Τὸγν)ὲπὶ Βαδυ.ῶνι πρὸς Κύρον Ζώπυρον 
μιμησάμενος. ΖΔώπυρος (34) οὗτος ὑπασπιστὴς Κυ- 


(53) En Gregorii verba : ἵν᾽ ὅ φησιν ἡ τραγῳδία, 
J , $ . Hi n n 
μὴ ὀνειδίξζω τὰς τύχας. Et reipsa Orestes ait in tra- 
£edia qux ejus nomine inscribitur, initio : 


Ὁ γὰρ μαχάριος, xobx ὀνειδίζω τύχας, 
Διὸς πεφυκὼς, ὡς Aéyovci, Τάντανος. 


Β 


a 


pitum edens irridensque. 


Trajanosque illos et Adrianos sibi ob oculos pro- 
ponens. Qui quidem Romanorum imperatores erant, 
atque virtuti prudentiam adjecerant. Ideoque in re 
militari excelluerunt, multasque urbes, integrasque 
provincias, atque innumeras gentes Romanorum 
ditioni subjunxerunt. Contra Carum et Valerianum 
ferunt stolidi ae temerarii impetus poenas dedisse, 
et in Persarum finibus fuisse deletos. Attamen, 
ait, non fortunas exprobro, fusius qui iis accide- 
runt exponens. Ab Euripide porro in Orestis tra- 
geedia, hoc sumptum est. 


Totusque ferebatur. In quidnam ? In eam expedi- 
tionem. Ut si Persas superaret, universum Christia - 
norum genus sub d:emonum potestatem  redige- 
ret, omni divinationis et pristigiarum, dicendo- 
rumque et tacendorum sacrificiorum vanitate. in 
unum collecta, quadam Dei providentia, ut universa 
ea simul cum ipso hujusmodi rerum sacrifico et 
iuitiatore deleretur. 

Velut arena. pedibus subtracta. Arena quippe 
tenuis quidem est ut. pulvis, non autem cohwrens, 
uL qux» ex perexiguis lapillis coacervata sit, pro- 
ptereaque. nihil firmum ae solidum habeat, ubi 
gressus figi possit ; ità ut impresso pedi sese ipsa 
subducat, diducens, atque in tergura. potius quam 
in frontem viatorem mittat. 


E loco superiori. Scilicetex commodis, atque ad 
defensionem maxime idoneis locis. Hoc eniin 
edita loca ad. feriendum propulsandumque admo- 
dug commoda. Dux enim urbes eminebant, e qui- 
bus necesse erat utrinque telis peti qui in humi- 
lioribus locis erant ac flumen trajicere conaban- 
Qur : ita ut illi ante oculos nihil nisi perniciem 
certamque necem prospiciebant. 


Cum dirupissel ac. circumduzisset. Parte scilicet 
fluvii praecisa abductaque et quasi in cireulo cir- 
cumducta et inflexa. Przpositio enim περ circui- 
tum, non rectam directionem indicat. 


Adversa quidem acie sibi standum et. periculum 
adire. Persica copie adversa acie sibi standum et 
decertandum non putaverunt, nisi magna necessi- 
tate urgente, cum nullo negotio ac discrimine vic- 
toriam obtinere liceret. 


E tumulis et locorum. angustiis , ub1 facultas da - 
retur. ld est tela et sagittas dejicientes, ubi ii 
impune fieri videretur. 

Zopyri illius erga Cyrum, in Babylonis obsidione, 
facinus imitatur. Zopyrus ille Cyri armiger erai 


Ex hoc Basilii loco expungendus erit in textu 
Gregorii articulus τάς quod hemistichium impedit. 

(94) Zopyri historiam narrat Herodotus (ut, 455 
sqq.). Lapsus est Gregorius Cyrum pro Darío scri- 
bens, quod secutus est Basilius; αἱ scholiastes 
Montacutii Darium restituit. 
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Pabylonem obsidentis. Quem, cum eam oppugnare A ρὸν 


minime posset, adiit, urbis oppugnationem pollici- 
tus. Ac se ipsum fede dilacerans, ad Dabylonios 
transfugit, quasi Cyro maxime infensus, qui ipsum 
adeo atrocibus plagis exeruciavisset, corporisque 
mulilationem ostendens. llli vero istis fidem adhi- 
bentes et [raud^ decepti, inscii scipsos et. Dabylo- 
nem Zopyro et Cyro tradiderunt. 


Acrisus iusuper. accedebat. Quibusnam accede- 
bat? Nempe hostibus. Persuadentine ? vel persuaso 
et exercitui ? Hostibus, inquam, risus accedebat, 
cum jam in eo essent uL persuasos trucidarent 
quos enim sibi ipsis mortem consciscere videbant, 
propriamque salutem igne eonflagrantes , quomodo 
poterant non ridere? Quod quidem pro joco et 
risu habendum, credidisse scilicet Apostatam eL 
suos ἃ Deo dementia perculsos, quasi superva- 
cuum onus rejicientes et celerius quam qu ex 
opinione przedieta eraut, evenire. 


Nonuulli enim. a. Persis eum. jaculo. confirum 
[uisse aiunt. Quidam enim eum temerario ac furioso 
impetu hue atque illue ruentem idem quod Cyro 
Parysetidis filio Artaxerxisque fratri accidit, pas- 
sum fuisse aiunt. Hic. enim Cyrus, sed non ma- 
gnus, congregatis decem. Graecorum. millibus, in 
quibus Xenophon Grylli filius, ut ille ipse in sua de 
Cyri expeditione historia narrat, frawi in. acie oc- 
currit, et cum eo congressus, jamque victor, pro- 
prio impetu lapsus cum fratre interiit, Sie et. eum 
aiunt interiisse a Persis jaculo confixum. Quoquo 
autem pacto res se habeat, et ἃ quo interfectus 
sit, letale certe. orbique universo salutare vulnus 
accipit, ac per unicam ineisionem multorum vis- 
cerum, male creditorum, incisionis pcenas exsol- 
vit. Quod etiam ipsum admiratione dignum, quo- 
modo qui se per viscerum sectiones omnia nosse 
arbitrabatur, plagam sectionemque visceribus suis 
iufligendam  ignorarit. 

Tyraniide profecto digna. Jovianum | dicil pium 
virum atque imperio admodum dignum. Prisci 
enim reges tyrannos appellabant, et regnum tyran- 
nidem. Postea aulem discrimen h:e./ vox. accepit, 
ut qui per vim ac non ex legum prascripto res ad- 
uinistraret, Lyrannus vocaretur; rex autem, qui 
legitime imperium gubernaret, et consilium adhi- 
beret, resque prudent?er et consulie gereret. 


Aut aliud. quiddam eorum, qua fama ferebantur, 
metuentes. Quonam ? Timuerunt enim ne forte ne- 
cessitate ad desperationem. compulsi, ace per de- 
&peralionem excitatis animis, furiosius in eos ir- 


(55) Si reipsa Basilius in mente habuit, ut ex 
ejus textu. induei potest, Cyrum et Artaxerxem 
una in przlio apu Cunaxam c:esos fuisse, a vero 
inultum. aberravit, 


BASILII MINIMI 


€ 
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τελῶν, πολιορχοῦντος Βαδυλῶνα xot οὐχ 
οἵου πε ὄντος ἑλεῖν, προσελθὼν Κύρῳ, ὑπισχνεῖται 


τὴν ἅλωσιν" xal δὴ α 
ἢ 


Pa6uAovíotz, ὡς 


ἰχισάμενος ἑαυτὸν, αὐτομολεῖ 
προσχεχρουχὼς Κύρῳ, ὁ δὲ 
τοῖς ταύταις αὐτὸν; φησὶν, 
φησ. ], αἰχίαις, δειχνὺς τὴν 
σώματος λώθην * οἱ ὃς ταῖς τοιαύταις πιστεύσαν- 
χαὶ τεθαῤῥὴχ 


ὃ 
δή τι 
αἰχίσαιτο ταῖς A&vumols 


ταῖς 


[Coisl. ἄνυπ. «a9 
τοῦ 


ἢ 
Tcl T "E 
τες ὁτε 


ι 


ς ἁπάτα:ς, ἔλαθον ἑαυτούς τξ 
οδεδωχότες xai θχθυλῶνα Ζωπύρῳ χαὶ Κύρῳ. 


a6 
mi 
k 


Ibid. € 12. Kal προσῆν ὁ γέλως. Τίσι προσῆν; 


ἄρα τοῖς πολεμίοις ; 7| τῷ βουλεύσαντι ; ἣ τῷ πε:- 
σϑέντι xaX τῇ στρατιᾷ ; Τοῖς πολεμίοις, οἶμαι, χα- 


τάγελως ἣν, ἐπειδὴ χαὺ ἣ σφαγὴ οὐ μαχρὰν τῶν 


vA 


i'i 
γεγονότας ἑωραχότες, xaY [Coisl. om. χαὶ] τὴν αὖ- 
τῶν σωτηρίαν πυρὶ παραδεδωχότας, πῶς οὐ χατα- 


στευχότων * αὐτόχειρας γὰρ τῆς ἑαυτῶν aca 


' * 


! 
by πιστ.] ᾿Αποστάτην τοὺς σὺν αὐτῷ θεοῦλα- 


V φόρτον ἀποτεισαμένων 
9 ἀποσεισάμενον) xo θᾶττον (ms. ὃ τό p. 214) 


H , 


τὰ c. Y ““ νὙελες 
ατὰ γνώμην προηγγελμένων 


Ue 


βληθέντας, ὡς περ 
.51 


ET 


ττυχεῖν. 

Col. 680 Α 4. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ Περσῶν κατ- 
ηκοντέσθαι φασίν. ᾿Ατάχτοις, φησὶν, ἐχδρομαῖς τῇδε 
χἀχεῖτε σὺν ἐμπληξία [Coisl. ἐχπληξίᾳ] φερόμενον, 
ὅμοιόν zt πεπονθέναι Κύρῳ τῷ Παρυσάτιδος, χαὶ "Ap- 
ταξέρξου ἀδελφῷ οὗτος γὰρ ὁ Κῦρος, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ μέ- 
γᾶς, συνανελθὼν μετὰ μυρίων Ἑλλήνων, ἐν οἷς χαὶ 


Ξενοφῶν ὁ Γρύλλου, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ἐν τῇ "Ava- 
θάσει γράφει, συνὼν [Coisl. συνῆν] μετὰ τοῦ. ἀδελ- 


φοῦ, συμθαλὼν, xà, νικῶν ἤδη, θράσει οἰχείῳ συμ.- 
AES ECT, τ ᾿ 
πεσὼν τῷ ἀδελφῷ συνανήρηται (33). Οὕτω δὴ xa 


αὐτόν φασιν θλημένον" 1j 


οὖν οὕτως | ἐχείνως [Coisl. ἐχεῖνος], ὑφ᾽ ὅτου xaX 
δὴ, ὅμως δέχεται πληγὴν χαιρίαν χαὶ παντὶ τῷ 


πολλῶν 
υθέντων ἀπαιτηθεὶς 
τιμωρίαν" ὅπερ χαὶ θαύματος ἄξιον, ὅπως πάντα 
γινώσχειν οἰόμενος ταῖς ἀνατομαῖς, τὴν τῶν ἑαυτοῦ 
σπλάγχνων ἠγνόη 


χόσμῳ σωτήριον, μιὰ τόλμη (50) σφ 
σπλάγχνων ἀνατομῆς χαχῶς 


αγέως 


πιστε 


3: I 


os τομὴν xa πληγήν: 

Col. 681 € 1. Καὶ τὸ εἶδος ἀιϊηθῶς ἄξιον τυ- 
ρανγίδος. Ἰοθιανὸν λέγει ἄνδρα εὐσεθῃ χαὶ τὸ εἶδος 
ἄξιον ἔχοντα βασιλείας" τοὺς γὰρ Baco. 


iz οἱ παλαιοὶ 
υράννους. ἐκάλουν, χαὶ τὴν βασιλείαν τυραννίδα " 


ΒΡ 


ὕστερον γὰρ διαφορὰν ἐδέξατο ἣ φωνὴ, τὸν μὲν βίαιον 


Ü 
χαὶ μὴ 


πτύραννον, βασιλέα δὲ, τὸν πειθόμενον νόμοις, xat τῇ 
βουλὴ χρώμενον, χαὶ πράττοντα τὰ βεθουλευμένα 
χαὶ ἔννομα. 


lbid. 9. Ἢ τι Δείσαντες dAAo τῶν Aeyopérov. 
Τίνων λεγομένων ; ἔδεισαν γὰρ ἴσως μή πως ὁμόσε 
ἢ ἀνάγχῃ χωρήσαντες χαὶ ἀπογνώσει τὸν θυμὸν 
ἀνάψαντες, xav αὐτῶν τὸν 


- 
τ 


: " 
0T, επ 


ρμήσωσιν ἀμεταστρ 


(50) Τόλμῃ ms. uterque; editi τομῇ, quod pr:- 
stat; et Basilium ipsum τομῇ legisse patet ex. voce 
ἀνατομίῆς, quie cum τομῇ antithesin efticit. 
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xa ἣ τελείως τρέψωσιν, 1 


οὐχ ἀναιμωτὶ τεθνήξοντ 
Ibid. C 12. 


φασίν (51): ἐφείδοντο γὰρ ἐν τοῖς πολέμοις τῶν mpo- 


[Ὁ 


πυρφόρον ὃὲ ἀπό τινος παροιμίας 


ἡγουμένων μάντεων στεφανηφορούντων χαὶ δᾷδας 

ατεχόντων πρὸς θυσίας εὐτρεπεῖς" χαὶ [ ms. 575 om. 
Ἐπ οἱ νιχῶντες οὖν ὡς ἱερῶν ἐφείδοντο τῶν τοιού- 
κῶς ἐπὶ τῶν χατανιχηθέντων, 


tov, Εἴρηται ὑπερθολιχ 
ἐφυεν. 


fig οὐδὲ πυρφόρος i$: 
προσε'ληφέναι εὐημερίας, χαὶ πρὸς 
δοίχεισαν τῶν μελλόντων (58). 

Col. 684 A 15. Kal τὸ τοῦ Ἡροδότου περὶ τῆς 
Σαμίων τυραννίδος. 'Aozazt 


Ἱχανῶς οὖν ἐδόχει τι 


τὴν ἐλπίδα ἐδε- 


f ( 
το Ἱστιαῖον ὑπὲρ τῆς τῶν 


"óvoy ἀποστά- 
τὴν αἰτίαν εἰς ᾿Αρισταγόραν μετ 
[(οἱδί. ἐπίθε:]. Τὸν δόλον οὖν nt τὸν τρόπον συνεὶς 
ῥείαν (59) ταύτην 
εγμα παροιμιαχὴν τάξιν [ms. 
ξιν] εἰλήφει (40) τὸ πανοῦργον 


Y δολοῤῥάφον ἐλέγχον | ms. 515, ἐλέγ- 


515. πὰροιμία 
ποῦ Ἱστιαίου χα 
χων]. 

lbid. 6. Ἐπεὶ δὲ xal ἡμῖν ἐστὶ νεχρός. Σύγχρι- 
6:9 Κωνσταντίου ταφῆς xoi Ἰουλιανοῦ τοῦ θεοστυ- 
γοῦς, προστιθεὶς χαὶ περὶ Κωνσταντίου χαὶ ταῦτα, 
ὅτι φωνή ns ἠχούετο Ψαλλόντων xa παραπεμπόντων 
(cod. p. 275, 1) ᾿Αγγελιχῶν, οἶμαι, Δυνάμεων [Coisl. 
ἀγγ. ἜΤ "AAA οὖν ἡμεῖς, φησὶ (col. 685 A 9), 
τὸ xoéócepor (41) ἐνγοοῦντες, τὸν πρῶτον καὶ 
μέγαν Κωνσταντῖνον, τὸν βαϊόντα τὴν κρηπῖ- 
δὰ (3) τῆς βασιλικῆς τῷ Χριστιανισμῷ 6vva- 
στείας καὶ πίστεως, xo τὰ ἐξῇ 


ἀποδεξομένα τῷ 
εἱρμῷ τῆς συντάξεως. 

Col. 688 ἃ 5. Τῷ δὲ En pev 
στρατείας. Ἢ ἀντίθεσι 


τὰ τῆς ἐχ- 
τῆς συγχρίσεως" « ἠλαύνετο 
δήμοις » xo τὰ € diet , τὴν ἄρνησιν xa τὴν ἧτταν 
ὀνειδιζόμενος, xal "ay xaxby πάσχων xai ἀχούων, 


εἷς οὗτοι ol pipot 


ειν τῶν γελοίων εἰώθασιν, xax 
ποῖς ἐπὶ σχηνῆς αἀἴσχεσιν ἐπομπεύετο" οἷς, 
(i 


ὕδριν" 


φησὶν 
.), οἵ τοιοῦτοι νεανιεύονται τέχνην ἔχοντες τὴν 

ὑποδέχεται δὲ αὐτὸν ἡ Ταρσέων [ms. 575, 
Ῥαρσέως] πόλις, ἀντὶ τίνος, φησὶν, οὐχ οἶδα δεινοῦ 
γαταχριθεῖσα τὴν ἀτιμίαν ὑποδέξασθα!: 
δὲ οἱ τέμενος, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ibid. b 5. 
τρισί. Eig 


καύτην, ἔνθα 


Οὐκ ἀγνοῶν ὡς δυσὶ μὲν καὶ 


τοσούτους τῶν χολάχων χαὶ τὴν ἀσεόείαν 


(97) Nihil magis nnm quam hoe proverbium, 
οὐδὲ πυρφόρος ἐλείφθη. Videndi priter scholion 
'asilii, Paraiographi Graci, scholiastes Monta- 
—eutii in hunc Gregorii locum ; Hesychii interpretes 
sub voce Πυρφόρος" Casaubon in. Casaubonianis 
(p. 78) cum nota Wolfii (p. 285), et G. Michaelis in 
Disserlatione de stratagemate. Gedeonis (S 2). 


(58) Videtur Basilius Gregorii mentem non bene 
- €episse; scholiastes Montacutii hic Oratoris sen- 
tentize magis adhoret, Iilum vide infra. 


(59) Xpeía, ut vocem grammaticam illustravit 
Ernesti in Lexico technologico. Conferende etiam 
IEmendationes Leopardi (πὶ, 7). Grammaticis Lati- 
nis quibusdam yozíz est usus, necessitas, male. 
Quintilianus et Seneca ab ea voce vertenda absti- 
nuerunt, sed litteris Latinis scripserunt chria. In 
hoc loco χρεία significat hoc apophthegma, hoc 


Il CONTRA JULIANUM. 


ἡ φόνῳ Περσῶν xax À rumperent, et vel rerum faciem omnino verterent, vel 


1M 


multa Persarum οἶδ et multo eruore trucidarentur. 

Ignifer. loc. ex proverbio. Parcebait enim in 
bello praeeuntibus vatibus corona redimitis faces- 
que ferentibus ad sacrificia consumenda.. Victores 
enim eis ut pontificibus pareebant. Hoe igitur per 
hyperbolen dicitur de iis, qui ità ad. internecionem 
Οὐδ᾽ sunt, ut ne signifer quidem superfuerit. Satis 
magnam sibi videbantur gloriam. habuisse, 
futuris metuerant. 


ae de 


Atque illud. Herodoti de Samniorum. tyrannide. 
Artaphernes Persarum satrapa Histieum de onum 
defectione. eriminabatur : ille autem. culpam. in 
Aristagoram rejiciebat. Fraudem igitur et dolum 
cum intelligeret satrapa, hoc dicterium vituperans 
in eum contorsit; quod quidem apophthegma in 
proverbium venit, fraudulentam I[istici artificio- 
samque agendi rationem exprobrans. 


Quoniam autem nos etiam. exanime corpus habe- 
mus. Facta inter Constantii, impiique Juliani fu- 
nera comparatione, hzec quoque de Constantio ad- 
jiciens, quod vox quidam audita est psallentium, 
prosequentiumque ongelicarum, ut puto, Virtutum. 
« At nos », ait, « vuleusignobile, magnum cogitan - 
tes Constantinum, ἃ quo primo imperatori: poten- 
tie et fidei Christiane. fundamenta jacta sunt,» et 
ccwlera syntaxis nexu conjuncta. 


Cum turpis et [eda expeditio. Altera pars com- 
parationis. « Exagitabatur a populis», et quie se- 


quuntur, ob abjurationem clademque ignominia 
lacessitur, et omne malum patiens atque audiens, 
cum iis quie mimi et histriones dicere solent, pro- 
brisque a scena petitis, deducebatur ; cum iis, ait, 
qu: hujusmodi homines, qui petulantiam pro arte 
habent, perpetrare consueverunt. Excipit eum Tar- 
sensis eivitas, haud scio quomodo et quam ob 
causam hae contumelia multata. Huic illi templum 
infame, el qui sequuntur. 

Non alioqui nescius duobus aut. tribus. Istis adu- 
latoribus, eique impietate paribus potestas data 


» 
lepide dietum Artaphernis quod in Gregorio et IIe- 
rodoto (vi, 1) habes. 

(40) Reipsa Diogenianus (vin, 49) hanc vocem 
ait proverbialiter dictam; adhibetur, inquit, "Ec 
τῶν τὰ ἑαυτῶν ἐγχλήματα ἄλλοις πανούργως προσ- 
απτόντων. Vid. P. Schott, ἢν Diogenianum. 

(41) Coislin. xatvózzpov, permutatione frequenti 
(vid. ad Tiber. Rhet., p. 58). Vera lectio est χοινό- 
τερον, quam habent ou at eam male Latine red- 
ditam puto verbis id quod communius est; ἢ μεῖς τὸ 
κοινότερον synonymum est, ut mihi videlur, cuni 
ἡμεῖς οἱ χοινότερο!ι, nos vulgus ignobile. 

(12) S. Gregorius (or. xxi) ait Jovianum imperii 
initio episcopos ab exsilio revocasse, ἵνα ἀρίστην 
ἑαυτῷ προχαταστήσηται τὴν τῆς βασιλείας χρηπῖδα. 
— Κρηπῖδα, adnotat Basilius (nis. 9, p- 60, 2^, 

ὑποθάθραν, θεμέλιον, ἐνταῦθα" δηλοῖ δὲ εἶδος ὑποδὴ- 
ματος. 
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erat, tantum impietatis prgemium, terram. omnem Α ὁμοίοις (43) τὸ xpázog ἐδόθη, τῆς ἀσεθείας ὁ τοσοῦτος 


maraque Romanorum imperio subjecta expilare, 
et reliqua. Majoribus autem expositis, h:ec parva 
modo dixit exprobrare, iisque decus inferre ma- 
xima. Attamen ostendit et per ea, ait, non per 
1naxima solummodo, cum Elysiis campis ac Rha- 
damanii legitimo judicio haudquaquam dignum 
esse. Fingunt enim Griecorum filii Elysium cam- 
pum jucundam quamdam esse et amcanam regio- 
nem, suavissimorum omnis generis fructuum fera- 
cissimam, ae ter quotannis fructus proferentem ; 
hHhadamantum vero inferorum judicem incorru- 
ptum. 

Hoc illud videlicet, calculorum prastigie, 'Trans- 
latum autem hoc est a ludionibus, qui oculis fu- 
cum faciunt. ae per ealculos decipiunt, efficientes 
pristigiis ut, juxta proverbium, duo tria esse vi- 
deantur. Fraudem innuit, qua levissimos quosque 
istorum suspensos tenens, eorum mentes subripic- 
bat, nee tantum, imo et iis qui philosophiz larvam 
gerebant, illud « sodalis, sodalis, » accinens, eos 
infectis rebus decipiens dimittebat, liaud satis con- 
stitutum habentes utri magis succenserent, ipsi- 
ne, inquit, ob fraudem, an sibi ipsis, quod ad eum 
se contulissent. 

Palam pugno feriens, calcibusque impeteus. ld 
est insiliens et ealcitrans ut Antronius asinus, Pu- 
gnis autem cedere, est inflexis intro et compres - 
sis digitis aliquem pulsare ac ferire : ex quo zux- 
τιχὴ ἀγωνία, pugilatio, nomen duxit. Hc. sunt 
oplimi et. sapientissimi imperatoris egregia bena, 
quibus frui terrarum orbem sapiens istius lauda- 
tor Libanius inepte przedicabat. 

Su[flationes et reflationes. Nostros ritus, atque 
insufflationes in sancto baptismate usitatas in ri- 
sum et calumniam trahens, impius iste homo ve- 
lulis ostentabat, ipse arze ignem sufflans, malis in- 
decore tamentibus. Minervam autem deam suam 
sapientissimus iste imperator non cogitabat, ti- 
biis sumptis canere conantem. Hzc autem, cum in 
ὑπ ripa propriam conspexisset umbram, buc- 
casque indecore sublatas animadvertisset, tibias 
protinus cum exsecratione projecit. 


Mysterii obtentu petulantem. libidinem. obvelans. 
In sacris enim ac dzemonum mysteriis, simul cuin 
scortis in adyta descendens, mystica probra cele- 


Locus sanus non videtur; ms. 573 legit εἰς 
τοσοῦτο. Coisliniani lectionem przetuli. Forte legen- 
dum ὁμοίων vel ὁμοίους. Aliter ἐδόθη simul cum 
εἰς τοσούτους et cum dativo ὁμοίοις construitur, 
quod durum certe est, sed non sine exemplo. 

(44) Coislin. φέρων τρεῖς τοῦ ἐν. 

(45) Ait Gregorius in funebri. oratione de Basilio 
Magno (orat. olim xx, nune xL), tempus fuisse 
quo theologi sermone uterentur superfIia verborum 
lepore et arte. [ucata experte; tune, pergit, ταυτὸν 
ἣν Ψήφοις τε παίζειν τὴν ὄψιν 008046 τῷ τάχει 
τῆς μεταθέσεως... χαὶ περὶ Θεοῦ ty τι χαὶ ἀχού- 
εῖν χαινότερον xaX περίεργον. Ad quie Basilius (cod. 
$19 p. 55, 1, h:ec adnotat: Ἔστι: γὰρ χαὶ τοιαύτη 
ματαιότης, ὡς ψήφους τινὰς δειχνύναι' τοὺς θαυμα- 


7 


Ὗ) 


C 


D 


μισθὸς, ληΐζεσθαι τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις γῆν τε xal θά- 
λασσαν, χαὶ τὰ ἑξῆς" τὰ μείζω γὰρ καταλέξας, ταῦτα 
μιχρὰ τάχα εἶπεν ἐγχαλεῖν, καὶ τούτοις χαθυθρίζειν. 
τὰ μέγιστα" πλὴν δείκνυται xax διὰ τούτων, φησὶν, οὐ. 
διὰ τῶν μειζόνων μόνον, ὡς οὐχ ἄξιος Ἠλυσίων Πε- 
δίων, οὐδὲ τῆς Ῥαδαμάνθυος χρίσεως ἐνδιχωτάτης. 
Μυθεύονται γὰρ Ἑλλήνων παῖδες τὸ 
Πεδίον χῶρόν τινα ἐπιτερπῆ, ἡδ 


S μὲν Ἠλύσιον 

δίστων 
ὑφορώτατ ὥ τρὶς τοῦ ἐ v (44 
εὐφορώτατον xa mv, φέροντα τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ (44), 


χαὶ παντοίων 


διχαστὴν Oi τὸν Ῥαδάμανθυν τῶν ἐν ἅδου ἁδέχαστον 
[Coisl. ἀδέχκ. τῶν ἐν ἅδ.]. 


Col. 689. A 6, Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο al τῶν ψήφων κι1ο- 
zal. Μετενήνεχται ἀπὸ τῶν ψηφολόγων, οἱ [Coisl. 
jf m τὰς ὄψεις καὶ Ψήφοις EE à A5 
oiov] χλέπτουδι τὰς ὄψεις xoX ψήφοις ἐξαπατῶσιν (45). 
ἐχ δυεῖν, χατὰ τὴν παροιμίαν (40), τρία φαντάζοντες 
ὁρᾷν τὸ δ᾽ ὅλον αἰνίττεται τὴν ἀπάτην, Or ἧς τῶν 
χουφοτέρων μετεωρίζων τὸν νοῦν ἐσύλα, οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ [ms. 575, ἀλλὸ. χαὶ] τοὺς φιλοσοφίαν 


τῆς ἀθουλίας μέμψονται πλέον, ἐχείνῳ, φησὶ, διὰ τὴν 
ἀπάτην, 3| ἑαυτοῖς διὰ τὴν ἐπιδημίαν. 


lbid. B 15. Παίων πὺξ δημοσίᾳ καὶ Aà& ἐγνα.1.16-- 
μενος. Τουτέστιν ἐπιπηδῶν χαὶ λαχτίζων ὡς ὄνος 
᾿Αντρώνιος (41). Πὺξ δὲ παίειν ἐστὶ τὸ ἐπιχλινομένων, 
εἴσω xal ἐσφιγμένων τῶν δαχτύλων παίειν xal 
χρούειν,ἐξ οὗ καὶ ἡ πυχτιχὴ ἀγωνία ὠνόμασται. Τοιαῦτα. 
τοῦ καλοῦ τε χαὶ σοφωτάτου βασιλέως τὰ ἀγαθὰ, ὧν 
γεῦσαι τὴν οἰκουμένην ὁ σοφὸς ἐπαινέτης αὐτοῦ Λι- 
ὀάνιος ἐληρῴδει. 

Ibid, C 1. Φυσήσεις καὶ ἀνωφρυσήσεις [ 
φυσήσ.]. Διασύρων ὁ δυσσεθὴς τὰ ἡμέτερα 
ἐν τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι. ἐμφυσήσεις [Coislin. 

Ἐπ - ἘΝ MEET, E : ἘΠ 
χωμῳδῶν, τοῖς γραϊδίοις ἀπείχαζεν (cod. p. 275), 


editt. ἀν τε- 
χοὶ τὰς 
ἐχφυσ.]} 


αὐτὸς τὸ ἐπιδώμιον πῦρ φυσῶν xal ταῖς γνάθοις ἐν- 
ἀσχημονῶν. Τὴν αὑτοῦ θεὰν ᾿Αθηνᾶν ὁ πάνσοφος οὗ- 
τος βασιλεὺς οὐχ ἐνενόει, αὐλοὺς ἀναλαθομένην xaY 
αὐλεῖν ἐπιχειροῦσαν [Coisl. ἐπιχειρεῖν] " ἡ δὲ, ὡς πλη- 
σίον ὕδατος τὴν ἑαυτῆς ἤσθετο σχιὰν, χαὶ τὰς γνά- 
θους χατενόησεν αἱρομένας οὐχ εὐπρεπῶς, ῥίψασα 
θᾶττον χατηράσατο τοῖς αὐλοῖς. 

Col. 092 Δ 29. “Υποκιϊέπτων τὸ ἀσε.ϊγὲς μυστη- 
ρίου προσχήματι. Ἐν ταῖς τελεταῖς χαὶ τοῖς τῶν δαι- 


π 


: ; ; AS LE Lr o 
μόνων μυστηρίοις, πόρναις ἅμα γυναιξὶ συγχατιὼν 


τοποιοὺς, χαὶ φαίνεσθαι μὲν τόσας, ἐρευνωμένας δὲ 
μὴ τοσαύτας χαταλὰ μιθάνεσβαι » μὴ γοητείᾳ τυχὸν, 
ἀλλὰ ταχυτῆτι, φησὶ, τοῦ χρωμένου, ἀποπλα- 
νῶντος τὴν αἴσθησιν. Adde scholiasten  Montacu- 
ui, p. 15. 

(6) Proverbium hoc vide apud Suidam, ad voces 
"Ex δυοῖν τρία βλέπεις. Adde Adagia Erasui, n1, 

6. 

bn Ms. 575 ὡς ὄνος ἄγριος. Coislin. lectionem 
recepi. Vox. ἄγριος non ahud est quam glossa vel 
forte amanuensis ipsius emendatio qui nesciebat, 
asinos apud Antronenses. adeo grandes, asperos a 
pigros, ut inde proverbialiter diceretur, ᾿Αντρών 
νιος ὄνος. 
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ἐν τοῖς ἀδύτοις, ἣγε τὰ αἴσχη τὰ μυστιχὰ, xo, A brabat, et corruptus ipse οἱ corrumpens; alque 


συμφθετρόμενος χαὶ φθείρων, ἔχλεπτε τὸ ἀσελγὲς, 
ὡς δή τι [Coisl. δῆτι]) θεῖον ἐπιτελῶν, προπίνων ταῖς 
πόρναις xai προπινόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, σχήματι xal 
προφάσει μυστηρίων ἐναγιασμοῦ [ms; 510 ἐναγισμοῦ]" 
ποιαῦτα ὁ σεμνὸς οὗτος βασιλεὺς καὶ χρείττων ὑμνού- 
pevog ἡδονῶν ἐπετέλει. 

Ibid. Β1. Τότε τοίνυν οὐ gavAoc ἐγὼ τοῦ ἀν- 
ἕρός. Σημειωτέον τὸ ἦθος: τοῦ ᾿Αποστάτου ὡς ἐξά- 
γίστον χαὶ σεσοθημένον xo δαιμονῶν (48): ὃ χαὶ 
μάντις, οἶμαι, χαὶ ἀσφαλὴς φυσιογνώμων ἐθήρασεν 
ἂν, εἰπὼν πλήρη δαιμόνων τὸν ἄνδρα, xo χαχίας 
ἁπάσης p. 
οἶχεί 


τὸν χαταγώγιον " ἐχπέφρααται δὲ πάνυ 


ὡς, χαὶ τῷ Πατρὶ χαὶ προφητιχῶς ταῦτα διηγό- 
ρευται" δεΐχνυσι γὰρ τούτοις ἡμῖν χαὶ ἐναργῶς τῷ 
λόγῳ παρίστησιν ὁποῖον ἡ πεῖρα διὰ τῶν ἔργων 
Ae Tes ES PC Mn DTE ; Ga 
&[wtopioz τέρας, οἷον οὐ πρότερον ἣ φύσις 
σεν, ἀλλόχοτόν τι θηρίον χατὰ τὰς Σχύλλας 
καὶ Χιμαίρας [ms. 973, Xx. καὶ Χιμ.] δεικνύμενον. 
Col. 695 B 2. Ὡς οὐκ ἐφορῶγτός τιγος τὰ ἡμέ- 
τερα. Τοῦτο γὰρ ἐδόξαξζεν ἡμῶν τὸ ἀντίπαλον, μηδὲ 
μίαν χυδερνήσεως αἰτίαν Tj Θεὸν ἔφορον εἶναι τῶν τῇδε, 
ἀλλ᾽ αὐτομάτως τὸ 


πᾶν οὕτω φέρεσθαι χαὶ τῶν εὖ ἣ 
καχῶς βιούντων οὐδ᾽ ἥντινα τὴν ἀνταπόδοσιν ἔσεσθαι. 


Ibid. C 6. 'Ex τῶν παρ᾽ ἡμῖν zwoc ἀσόφων. 'Ex 
τῶν προφητῶν τινος τῶν δοχούντων ὑμῖν, φησὶν, 


ἀπόφων λαμβάνω τὸν ἐπινίχιον " οἷς ἐπισυνάπτει χαὶ 


Y 


ni 


ς θυσίας χαὶ τὰς τελετὰς xa τὰ τῆς ἀσεδείας μυ- 
στήρια, χαὶ τὰ τούτοις ἐχόμενα. 

lod. 1. Ποῦ Βαδυϊών. Ταῦτα γὰρ αὐτῷ xa ἢ 
οἰχουμένη πᾶσα ἐχ τῶν εἰρημένων, ἐντόμων τε χαὶ 
σφαγίων (49), καὶ τῶν λοιπῶν ὠνειροπολεῖτο τῷ δυσ- 
σεθεΐ χειρούμενα. 

Col. 695 C ὅ. Ἢ τὸν ἐμνγύοντα κατὰ τῆς Ἰα- 
κὼδ᾽ ὑπερηφανίας Osór (50). Ἤτοι 


τὸν OU ub. 
χατὰ τῇ κοῦ εἰς τί ς 5 
d ? "lax06 εἰ τίνα; EL ὃν ΤΥ 


ὑπεροχῆς χαὶ 
dA. EET Ax - ef 
ὑπεράνω πάντων φαινόμενον Osóv* ἣ τὸν ὀμνύοντα 
Θεὸν χατὰ τῆς Ἰαχὼδ καὶ πίστεως χαὶ μεγαλοφροσύ- 
νης, ὥσπερ φησὶν ἁ Ἰαχώδ " οὐ χατὰ δαιμόνων ὥμνυεν, 
ἐλλὰ χατὰ Θεόν" εἰς ὄρχον γὰρ, φησὶν, οὐ δαίμονας 
ἐλάμθανεν, ἀλλὰ Θεὸν εὐπεδῶς ὄρχον ἐποιεῖτο, τὸν 
ὑπεράνω πάντων χαὶ ὄντα (cod. p. 270, 1) χαὶ φαινό- 
μένον. 


B 


" 


Col. 698 A 7. Ταῦτα Χριστιανοῖς παρὰ σοῦ. p) 


Ταῦτα ἀνταποδίδως τἀπίχειρα [ms. ὃ 1 τὰ ἐπίχ.] 
Χριστιανοῖς, ἀνθ᾽ ὧν ἣ δι᾽ ᾧ 


ὧν χαλῶς ἐσώθης ἀναρ- 
πααθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, xa τῆς ἐνδίχου σφαγῆς λυτρω- 
θείς. 

Ibid. 5. Τότε μὲν δυσαγασχετοῦγτες. Πρὸς τὸ 
€ πρότερον » ἀποδέδοται τοῦτο " ἀναλαμθάνει γὰρ ὅτι 


(48) Δα: μόνων mss., sine sensu. Emendatio obvia 
et non dubia. Supra Gregorius de Juliano ait, τῇ 
ψυχῇ δαιμόνων χαὶ τοῖς πράγμασι. 

(49) Supra jam ἔντομα per vocem σφάγια expo- 
suit. Scholiastes Apollonii Rhodii (i, 587) : ἔντομα, 
τὰ σφάγια, κυρίως τὰ τοῖς νεχροῖς ἐναγιζόμενα. I 

(50) Clemencetus in nota ad hunc loeum scholion 
Basilii retulitusque ad ἀλλὰ χατὰ Θεόν. Male scripsit 
foo pro ἢ τόν. Cum autem Basilii interpretatio 


libidinis petulantiam. occultabat, nempe tanquan 
aliquid divinum peragens, scortis prebibens, quie 
eliam ipsi vicissim. prazebibebant, sub nefariorum 
mysteriorum specie atque obtentu : gravis hic im- 
perator, et qui ut voluptatibus superior laudaba- 
tur, hajusmodi res gerebat, 

Tunc igitur me non malum. de hoc viro. Notanda 
Apostatze. indoles, ut scelesia, et agitata, εἰ diemo- 
niaca. Quam quidem vates, opinor, certusque phy- 
siognomon  deprehendisset, plenum demonibus 
virum declarans, omnique nequitia repletum di- 
versorium. Exposita sunt maxime proprie et a Pa- 
tre prophetice hie. dieta sunt. Ostendit enim illis 
nobis, et manifeste sermone constituit, quale expe- 
rientia operibus cognovit monstrum, quale non 
prius natura genuit, variis generibus conflata!a 
belluau ostensam velut. Seylle ille et Chimarz. 


Tanquam videlicet nemo esset qui res. nostras ix- 
spiceret. Hoc enim jactabant adversarii nostri, ne- 
que ullam gubernationis causan: vel Peum | esse 
Lerrestria inspicientem , sed fortuito omnia ita 
ferri, atque iis qui honeste vel male vixerunt nul- 
lam futuram esse retributionem. 

Ab indoctorum. nostratium quodam. A propheta- 
rum quodam, qui indocti apud vos videntur, ait, 
triumphale earmen desumo. Quibus subjungit et. 
sacrificia, et c:eremonias, et. impietatis mysteria, 
ewteraque hujusmodi. 

Ubi Babylon? Mujus atque universi orbis, cx 
istis quxe jam diximus immolationibus atque inci- 
sionibus, reliquisque aliis, possessionem | quasi 
somnians sibi promittebat. 

Deum qui jurat adversus superbiam Jacob. ln 
quem adversus Jacob. jurantem? In supereminen- 
tem omniaque superantem Deum. Aut jurantem 
Deum per Jacob fidem et magnanimitatem, sicut 
ai Jacob : non per dzmones juravit, sed per 
Deum. In jusjurandum enim, ait, non dimones 
accepit, sed Deum religiose jusjurandum fecit, qui 
super omnia et est et. videtur. 


Hoc tu scilicet Christianis. Wee Chrisüanis pra- 
mia persolvis, pro iis aut propter ea quibus pul- 
chre servatus es ab ipsis subtractus, et. justa nece 
liberatus. 


Tum nos «gre et acerbe [erentes. Ad « prius. qui- 
dem » hec referuntur. Repetit enim quod cum sus- 


satis sit impedita, D. Clemencetus conjicit ἀμύνοντα 
pro ὁμνύοντα, qui opitulatur, qui ulciscitur. Sed ni - 
hil mutandum, cum manifeste Gregorii sermo ad 
hiec verba prophetz:e Amos spectaret quze laudat ipse 
Clemencetus : Ὀμνύει Κύριος χατὰ τῆς ὑπερηφανίας 
ἸἸακώθ. Μα]ὸ omnino Basilius interpretatus est, ct 
eam Gregorio mentem fuisse patel uL significaret, 
€ Quem alium adjutorem exspectare potuimus nisi 
Deum illum qui juravit contra superbiam Jacob? » 


411. 


impios ira, nos zgre ferentes eas emittebamus vo- 
ces. Dein post multa adjicit: lec ipse 
prius... uunc vero, et reliqua. 


autent 


Cecidit Bel, contritus est Dagon, palus factus 
est Saron. Bel, Dagon et Saron, templa et signa et 
demonum nomina. E Senpiute πο sumpta sunt : 
ad similitudinem eorum quie hoe lemporis evene- 
runt. À piis enim haic omnia deleta et eversa, et 
penitus diruta sunt. Deinde adjicit et nostra, et 
futura prienuntiat, quie et nune. adhuc perspiciun- 
tur vel evenientia, vel jam impleta, vel certe fu- 
tura, ut probe scio : iis enim qui eventu confir- 

mata sunt in futurorum fide confirmatus sum. 


Non jam adversum nos festos dies agent. Solemni- 
lates ac festa celebrabunt, gaudentes adversus nos 
impii inimici, ac legis iniquze decreto a falsa et 
adulterina doctrina nos excludentes. Prohibebant 
enim ne Christiani Groecarum litterarum ac doctri- 
narum partieipes essent : hac ratione se illud con- 
Seculuros arbitrantes, ut linguas quoque nostras 
inhiberent. 

Ignem facifer tuus. exstinguat. Jgnem gerebat is 
qui facem tenebat, simul et sacrificiis ignem im- 
mittens, et sacra et. ez:remonias ad aliquod tempus 
Hluminans : posteaque eumdem exstinguens, turpia 
etobscena mysteria in tenebris celebrandi spatium da- 
bat. Ac tum sacrorum antistes meretricia veste indu- 
Uis turpiter de rebus sacris disserebat. Ideo subjun- 
git : « Feedas tuas et tenebris plenas noctes cohibe.» 

Aerem sparsit. Proprie singula exprimit : « Pro- 
duxit, firmavit, tornavit, sparsit, limites imposuit, 
traxit, anima donavit, ad suam formam effinxit. » 
Ἐμόρφωσς ad Dei quoque imaginem innuit. Εψό- 
χῶσε, hoc est, animalia rationis expertia, bruta et 
sentiendi facultate prodita anima donavit. Flu- 
minum tractum atque eursum voce Εἴλχυσς, traxit, 
significavit. "Optsz, limitem scilicet mari imposuit. 
Terminum. enim, inquit, imposuit, quem non 
prateribit !*. Aerem quoque sparsum esse valde 
proprie dixit: ille enim per universum inane, ut 
appellatur, fusus ac sparsus est. Apte autem illud 
ctiam, «calum tornavit, » Quasi in cireulo et 
torno cireumductum, sphzeriea forma effinetum est. 
Firmum solidumque terra proprium est. Lumini 
aulem solute et quasi incorporaliter eunti dedit 
locum subjiciens aere gracili et exsili veli. 


Dejice jam Triptolemos tuos. Jam de iis dictum 
est in oratione in Theophaniam, ac de Orpheo 

15. P$3]-(01y,5:9. 

(4) Ms. 575 σχότου. Scribitur ὁ σχότος et τὸ 
σχότος. D. Clemencetus legit sxózouc juxta ple- 
rosque mss. Mox Gregorius, τὸ σχότος ἔλυσε. Est 
in ejus carminibus locus haud absimilis : 

Twv δὲ νύκτες. νυκτὸς ὄντως ἄξιαι. 
Ad quie scholiastes Doctoris. Clarke ha 5 adnotat 
( Catal. Gaisford. p. 55) : Νύχτες δέ εἰσι σχότους 
αἱ χατὰ τὸν χελεὸν χαὶ τὰ τῆς ἐκείνου μυστήρια 


BASILII. MINIMI 
lineretur atque. differretur a Deo sua adversus A ἡνίχα ἀνεδάλλετο xoa &voymz c! 


C. 


142 
ετὸ ἡ χατὰ τῶν 
δυσανασχετοῦντες ἐχείνας 
πολλά (col. 700. 


ἀσεθῶν ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, 
ἠφίεμεν τὰς φωνάς" εἶτ᾽ ἐπάγει μετὰ 


A 11): Ταῦτα μὲν οὖν πρότερον, γυνὶ δὲ, xo τὸ 
λοιπά. 
Col. 701 A ὅ. Ἔπεσε Βὴ.1, cvvecpi6n Δαγὼν, 


ἔτη ἐγένετο ὁ Σαρών. Βὴλ χοὶ Δαγὼν χαὶ Σαρὼν, 
γαοὶ χαὶ στῆλαι xo δαιμόνων ὀνόματα" Ex ὃὲ τῆς 
Γραφῆς (Isa. xyvi, 1; xxxi, 9) ἐλήφθη xal ταῦτα" 


xa20* ὁμοίωσιν τῶν xac ἐχεῖνο [Coisl. ἐκείνου] χαιροῦ 
συμθεφηχότων: ὑπὸ γὰρ τῶν εὐσεθῶν χαθήρηται 


ταῦτα ἐὰν συνετρίδη, xoi ἀπωλείᾳ τελείᾳ παραδέ- 
δοται " εἶτα ἐπιφέρεϊ xol τὰ ἡμέτερα xol προφητεύει 
τὰ μέλλοντα, ἃ καὶ νῦν ἔτι χαθορᾶται γινόμενα χαὶ 
γεγονότα Yin, χσὶ γενησόμενα εὖ οἶδα * τοῖς. τελε- 
σθεῖσι γὰρ βεθαίως ἔχω [Coisl. ἔχων] χαὶ τὰ ἐσόμενα. 
lbid. C 2. Οὐκ ἔτι πανηγυρίσουσι καθ' ἡμῶν. 
EE τελέσουσι xaX ἑορτὰς, ἐπιχαίροντες ἣμῖν 
| ἐχθραίνοντες ἀσεθεῖς, νόμῳ ἀνόμῳ ἀποχλείσαντες 
τῆς χιύδήλου xal ἀδοχέμου παιδεύσεως “ ἀπεῖρξαν 
γὰρ Χριστιανοὺς παιδείας ᾿Βλληνιχῆς xal σοφίας με: 
ταλαμθάνειν, καὶτὰς γλώττας ἡμῶν ἀποφράττειν χὰν 
τούτῳ χαχούργως οἱόμενοι. 


δεσάτω τὸ πῦρ ὁ δᾳδοῦχος. 


Col. 704 A 6. ( 
πάς τε θυσίας 


Ἐπυρφόρει οὗτος 
ὁλοχαυτῶν χαὶ φωτίζων ἐπί τινα χρόνον τὰς τελετάς" 
εἶτα χατασθεννύων ἐδίδου χαιρὺν ἐν σχότῳ τὰ αἰσχρὰ 
τῶν μυστηρίων τελεῖσθαι. Πορνικὴν δὲ στολὴν ὁ ic- 
ρυφάντης ἐνδιδυσχόμενος αἰσχρῶς ἱερούργε!:" διὸ 
σου τὰς αἰσχρὰ: χαὶ σχότους (91) 


v 
ΣΟ 
ὁ δαδοῦχος, ὁμοῦ 


ἐπιφέρει" « Ἐπίσχες 
γεμούσας νύχτας. ν 
Ibid. B 42. Ἔσπειρεν ἀέρα. 
ποδίδωσιν" « 
πειρεν, ὥρισεν, εἴλχχυσεν, ἐψύχωσεν, Logs p B 
piv γὰρ τοῦ « ἐμόρφωσε » τὸ xax. εἰκόνα δῆλον 
tà δὲ τοῦ € ἐψύχωσε » τὸ ζωτιχὸν λογικόν τε xc 
ms. 519, ζωτιχόν τε λόγ. χαὶ ] νοξρὸν χαὶ τὸ ἄλογον 
μέρος τῆς ψυχῆς" διὰ τοῦ « εἴλχυσε » τὸν pr xo 
τὴν τῶν ὥρισεν » ἐμφατι- 

ἔστι τοῦ διορισμοῦ τῆς θαλάσσης. “Οριον γὰρ, 


Οἰχείως ἕχαστον 


ὑπεστήσατο, ἥδρασεν, ἐγύρωσεν» 


ω- 
o 


r ὁ) ὃ» tm 
Ὡ 


ποταμῶν φοράν " τὸ δὲ « 
χόν E 
φησὶν, ἔθου ὃ οὐ παρε ϊεύσεται ( Psal. cim, 9). 
Ἐσπάρθαι δὲ χαὶ τὸν ἀέρα εἰχότως εἶπε" gout 
γὰρ xaX διέσπαρται παντὶ λεγομένῳ χενῷ" olxetoy eo 
χαὶ τὸ « ἐγύρωσεν » οὐρανοῦ " ὡς ἐν γύρῳ γὰρ xo 
τόρ περιαγαγὼν (93) σφαιριχῶς EOM Ue τς 

δ᾽ ἑδραῖον χαὶ στερεὸν ἴδιον (cod. p. 216, 2) 7 γῆς" τῷ 
φωτὶ δὲ λελυμένως xal οἷον ἀσωμάτως ἰόντι δέδωχε 
χώραν ὑποστήσας ἐπιθατεύειν ἀέρι ἀραιῷ [ms. 519 
εὑρεῖ  χαὶ λεπτῷ. 

lbid. € 3. Κατάδα.1ἐ σου τοὺς Τριπτοιϊέμους. 
Εἴρηται περὶ τούτων ἐν τῷ εἰς τὰ Θεοφάνια λόγῳ (93) 


(53) Mie voce περιαγαγεῖν explicatur. verbum 
γυροῦν : alias viee versa. Cum enim Gregorius 
in alio sermone dixisset (or. 54, nunc 28), τίς mept- 
ἤγαγεν οὐρανόν ; Basilius h:ec observat : Ἴσον ἐστὶ 
τῷ ἐγύρωσε, χυχλοτερῇ xo σφαιροειδῇ εἰργάσατο" 
1 γὰρ περὶ χύχλον σημαίνε ει" ἣ τὴν περιφορὸν τοῦ 
χυχλοφοριχοῦ τούτο" σώματος ὑποληπτέον. 

(ῦ5) In Basilii scho!'iis ad sermonem εἰς τὰ 
Θεοφάγια (orat. 98), nihi! de Triptolemo invenira 


1148 
xal περὶ Ὁρφέως 0:5 


ἐν ταῖς φερομέναις ἱστορίαις (55) πλατύτερον εὑρή- 
σεις. 

Ibid. C11. Οὐκ ἔτι φθέγγεται δρῦς. Τὴν ἐν 
Δωδώνῃ λέγει 


δρῦν (50) φθεγγομένην χαὶ λάλον, καὶ 

ληροῦσαν τὰ τῆς πλάνης μαντεύματα. Λέδητω O5 τὸν 
I i^ ΠῚ D 

ἐν Δελφοῖς (57) φησι τρίποδα, xai Πυθίαν τὴν ἐν 


Δήλῳ (58). Πληρουμένην δὲ 


ἵπε, καθότι μυθεύονται, 


ἀπό τινος χάσματο 


d 


πνεύματος ἀναφερομένου, ἱέρειάν 
τινα ὑπερθαίνουσαν χάτωθεν διὰ τῶν μυρίων ἐπεισ- 
πνεῖσθαι, xoi πληροῦσθαι μαντιχῶν ληρημάτων, 
χαὶ τοὺς λεγομένους ἐντεῦθεν ἀποθεσπίζειν χρη- 
σμούς. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς λέλεχται ἐν ἄλλοις (59). 
Πλὴν χαὶ ταῦτα πάντα σεσιγηχέναι φησί. 


Col. 705 A 5. Kal Προσύμνῳ τῷ xaAQ θεὸς 
[Coisl. Θεῷ] παθαινόμενος. Touzészt πάσχων, xal 
* ὡραίῳ Προσύμνῳ συμφθειρόμενος " ὁ δὲ Πρόσ- 
ὕμνος, ὄνομα χύριον: ἀσελγείας xal ἀχολασίας τοῦ 
τοιούτου θεοῦ ὑπουργὸς ὧν χαὶ ἐρώμενος (00). Θερ- 
σίτην üe Ὀλύμπιον τὸν "ἤφαιστον αἰνίττεται, ἀπει- 
χάζων τῷ χαταγελάστῳ xai αἰσχίστῳ Θερσίτῃη τῷ 
Ὁμηριχῷ. 


Ibid. B 5. Τὸν Κερδῷον καὶ τὸν Λόγιον. Τὸν 
Ἑρμῆν λέγει, ἀπὸ τοῦ λόγου Λόγιον χαλῶν, ἀπὸ δέ 
Ys τοῦ χέρδους xol τῶν χλεμμάτων Κερδῷον " ἐπεὶ 
δὲ xol μοιχὸς ἑάλω χαθ᾽ “Ὅμηρον, δεσμοῖς ἀφύχτοις 
ὑπ᾽ "Ἄρεως σὺν ᾿Αφροδίτῃ πεδηθεὶς, αὐτὸς μὲν "Ev- 
αγώνιος ἣν, θεοὶ δ᾽ ὁρῶντες ἀσθέστῳ χατείχοντο γέ- 
Aot (01) * ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶ [Coisl. φασί. Greg. ἰὑ14.], 
συγχαλύπτω μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς αἰδούμενος τῷ 
[ms. 575, 690. τῷ] αἰσχίστῳ τούτῳ ϑεάματι (62). 


lbid. 6. Σὺ δέ μοι προσκύνει τὸ σύντογόν τε 
τοῦ «όγου καὶ τὸ Σακέ,1.1ιον. Τοῦ 'Epuou χαὶ ταῦτα" 
ὡς δὲ δῆθεν σεμνὰ φράζει χαὶ τὸ τοῦ λόγου δὲ χε- 


est, nee etiam ubinam de eo loqui potuisset. non 
video. In sermone εἰς cà dta dca ( orat. 59), qui 
apud quosdam εἰς τὰ Ozogávix inscribitur, Grego- 
rius, ut in presenti loco, χελεούς τινας xai Τρι- 
πτολέμους ait; sed Dasilius nihil in hunc locum 
adnotavit, Expositionem forte ab ipsius expositione 
diversam innuit; quod tamen vero simile non est. 

(54) Quem loeum innuat non video. Oratio in 
Epiphaniam locum Basilio dederat ut quidam de 
Orpheo diceret ( Ὀρφέως τελεταὶ xoi μυστήρια, 
verba sunt. Gregorii orat. 58), sed dicere noluit; 
quidam etiam adnotare potuisset. in hiec verba 
prime Sieliteutice : Ὀρφεὺς παρίτω μετὰ τῆς xt- 
θάρας χαὶ τῆς πάντα ἑλχούσης ᾧδῆς. At nihil occur- 
rit, in mss. saltem quibus utor. 

(25) Exempli gratia, in Nonni Collectione histo- 
riarum ( Συναγωγὴ ἱστοριῶν) l. t, c. 73. 

(90) Gregorius in carmine 29 : 
KaccaA(m, Δάφνη ce, δρυὸς μαντεύματα κείσθω. 
Codex doctoris Clarke scholion in hunc loeum 
exhibet valde mutilum (Catalog. ms. Clarke, p. 48), 
quod nihil mutans edidit Gaisford. Illud juvat hic 
emeudatius allexere : Δωδώνη πόλις ἐστὶ περὶ τὴν 
Ἠπειρον £y ταύτῃ ἣν δρῦς ἐν fj Ζεὶ ισχιάζειν 
ἐλέγετο, καὶ μαντείαν τοῖς χρήζουσι διδόναι ἐξ αὐτῆς 
τῆς δρυὸς. .. . ἐξηχούμενα " “Ὅμηρος δὲ ( Hiad. xvi, 
954), Σελλοὶ, φησὶν, οἱ τῆς Δωδώνης δρυὸς μάντεις, 
ὑποχσ. [ forte ὑποφήτας τὸ ἔθνος προσαγορεύων " 
πούτους δὲ χαμαιεύνας noi xoi ἀνιπτ 
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SCIIOLIA IN ORAT. II CONTRA JULIANUM. ε 


ἤλωταί uot ἐν ἄλλοις (Ὁ ἢ), xaY A ostensum est mihi in aliis, atque τη iis qux histo- 


B 


rie dicuntur, fusius invenies 


Non jam querculus loquitur. Quercum in. Do- 
done dicit, voealem et erroris oracula eloquentem. 
Lebetem vero in. Delphis ait tripodem; et Pythiam 
Delieam. vatem. Inpletam. vocat, ut fabulantur, 
quod, spiritu ex quodam hiatu prorumpente, illa 
vales supergrediebatur, et quasi ab innumeris spi- 
rantibus  implebatur propheticis ineptiis, quas 
deinde ut oracula proferebat. De c:eteris jam alias 
dictum est, etsi polius esset, ait, silentio omnia 
premere. 


Deus in pulchri  Proshymni amorem propensus, 
Seilicet. patiens. et. formoso Proshymno turpiter 
übusus. Proshymnus, nomen proprium est. Petu- 
lanti:e ac libidinis istius Dei minister erat οὐ ama- 
sius. Thersitem autem O!ympium Vuleanum innuit, 
eum comparans eum ridiculo et turpissimo apud 
Ilomerum Thersite. 


Lucrium tuum. et Logium. Mercurium dicit, Lo- 
gium a «Ἱόγου (sermone) vocans, et a χέδρους (lu- 
€ro) et furtis Lucrium. Cum autem moechus depre- 
lensus est, juxta Homerum, ineluctabilibus vincu- 
lis a Marte cum Venere illigatus, ipse quidem in 
inanifesto scelere essel, diique videntes cachinnos 
immanes sustulerunt. Sed ego, ait, oculos obtego 
turpissimi hujus spectaculi pudore. 


Tibi vero per me sane liceat sermonis contentionen 
et sacculum. IEec quoque ad Mercurium spectant. 
Quasi decora eloquitur, et orationis gravitatem 


[forte τῷ θεῷ] ἀναχέιμενους * ἔνθα χαὶ γυναῖχας 
ἔλεγον ἐμφορουμένας προλέγειν χαὶ μαντεύεσθαι, καὶ 
ταύτας οἷον τοὺς ἱερεῖς ἀγνευούσας φασί 

(57) Errat. Basilius, at Nonnus (fist Collect. π,3 
infra) recte. scripsit. Voce «Τέδης Gregorius non 
tripoda De!phieum intelligit, sed vas illud :ereum 
quod statua flagellabat. Van. Dalen $a famjgerate 
suo De oraculis tractatu. (c. 9) loca nonnulla cotie- 
git quie ad Dodonzas fabulas spectant. At. videuda 
in primis Dissertatio in qua pr:eses de Brosses ce 
hoc oraeulo fuse agit (Acad. des D. L. t. XXXV». 
Adde Claverium De oraculis (p. 9). Nescio an jam 
alicui sit. animadversum, Suidam ea qui in Ao- 
Corm disserit, ex Nonno exseripsisse, et impera- 
tricein Eudoxiam ex eodem fonte hausisse in Vio- 
lario (p. 187), eum de lebete agit. 

(58) Iterum erravit Basilius, at ilerum recte Non- 
nus (fist. n, 15). Pythiam Delphicam, non Delicain 
intelligit Gregorius. 

(59) Ubinam loci, nescio. si de sui ipsius sclio- 
liis loquitur ; at deficiente Dasilio vide Nonnum (u, 
14 sqq.) 

(60) De Proshymni turpi historia vide Clemente 
Alexandrinum, Protrept. p. 22, Arnob. v, p. 476. 

(61) Errore singulari hie. Dasilius Mercuriuiui pro 
Marte, et Martem pro Vulcano ponit. 

(62) Non videtur Basilius mentem | Gregorii ec 
pisse, qui hic statuarum Mereurii habitum o5seenuana 
intelligit, quas videre pudet. ; 


ui 


contentionemque confert. cum 
receptaculo, qui et ipse videlicet adorabatur. 


Ei Isides, et. Atüdes, et. Mendesii dii. Egypti et 
isti. dii, de quibus jam. dictum est. Attamen. Pria- 
pus quidem deus habebatur et ipse, turpiter depi- 
ctus, inguen seu veretrum. erectum. habens ingen- 
Us magnitudinis. Hermaphroditus vero duplicem, 
ut illi narrant, sortitus est naturam, virilem scili- 
cet et femineain, utramque libidinem agens, sicut 
ct Tiresiam ferunt. Attis vero et Osiris, ille quidem 
vuilibus partibus truncatus est, eaque qui femi- 
narum sunt patiens cultus. est. : Osiris autem , 
postquam. foto corpore laceratus ae de medio subla- 
tus fuit, Deus existimatus est. 


Audite orationem viri non mediocriter in ejusmodi 
rebus eruditi. De semetipso dicit, non se simplici- 
ter laudans, verum magis suasorio ac. non ingrato 
dicendi genere. Consueverunt enim rhetores in 
suasorio genere de semetipsis sublimiter loqui, ut 
magis libenter consilium excipiatur. Neque enim 
60, qui suadet, humiliter loquente, facile quispiam 
cohortationem | accipiat, Unde igitur tanta mihi 
contigerit doctrina? Ex iis, ail, atque illis. 


lllud vero magnum ne omnino quidem peccasse, 
«ut certe non. gravissime. Postquam autem se dixisse 
senliL « supra. natur;? modum » protinus quasi 
scipsum corrigens adjecil : « aut certe non gravis- 
sime. » Nemo enim prorsus peccato caret. Nam 
supra humane naturze moduni, ait, absque peccato 
esse Deus constituit. Forsan. suspicari posset quo- 
dammodo et illud, human: nature esse dicere 
peccati expertem esse, el si hoc culp: immune, 
ut ita dicam, quasi humani naturze proprium pec- 
eatum. Quid igitur dicemus? Ex iis qux accide- 
runt speculari. Neque enim malum est natura, ne- 
que ad peceatum creata est, sed ad incorruptio- 
nem. Si et. quavis ratione virtute et illud naturae 
adesset, quod igitur potestatem habuit, accipere, 
habuit quodammodo et illud, non constituente 
Deo, transgressione autem ad perniciem irrepente 
atque omni vi atque ope nitente, serpentis artili- 

(65) Voce τὸ σύντονον manifeste alludit Gregorius 
ad easdemstatuas. Verba τοῦ λόγου, qux Basilio 
placent, mihi invenuste. dicta. videntur. Sic distin- 
guendum erit, uL intentio el. etiam intonatio ora- 
loris pateat, σὺ δέ μοι προσχύνει τὺ σύντονον — τοῦ 
λόγου — χαὶ τὸ σαχέλλιον. ΔΙ mibi persuadere non 
possuin, Gregorium, qui semper stylo excelso uti- 
tur, ad hiee facete. dicta descendisse ut. auditorum 
risus moveret, Seripserit tantum τὸ σύντονον, za τὸ 
σαγχέλλιον, ἕν σου μόνον αἰδέσιμον. Ulüma verba 
jungo cum σαχέλλιον in editis subsequentis pe- 
riodi pars sunt, a sine sensu. Σαχέλλιον hoc (ὁ 
θησαυρὺς τῶν συλῶν vel τῶν σύλων, sed polius σὺ- 
^y) crumena est quam in multis monumentis Mer- 
curius manu gerit. . Ji . 

(64) Quid sint. ἤλττιδες, dii /Egyptii, non video. 
Textus Gregorii habet, a? τε Ἴσιδες xa oi Μενδή- 
σιοι θεοὶ χαὶ οἱ "Λπιῦες, Et sinc dubio hic restituen- 
dum “Λπιδες. 
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El 


sacculo furtorum A xpoznuivoy χαὶ σύντονον ἐπισυνάπτει, χαὶ τὸ τῶν 


συλῶν |Coisl. σύλων] τὸν θησαυρὸν σαχέλλιον, ὡς 
χαὶ αὐτοῦ [Coisl. ὡς αὖτ. τάχα προσχυνουμέ- 
νου (65). 

Ibid. 8. Αἵ τε Ἵσιδες καὶ "Αττιδες (064) καὶ 
Μενδήσιοι. Αἰγύπτιοι χαὶ οὗτοι θεοὶ, περὶ ὧν ἐλέ- 
χθη (65). Πλὴν Πρίαπος μὲν θεὸς ἐνομίσθη, καὶ αὐτὸς, 
αἰσχρὸς xo γραφόμενος τὸ ἐπίσειον [Coisl. ἐπείσιον], 
ἤτοι τὸ αἰδοῖον, ἐχχρεμὲς ἔχων ὅτι μέγιστον [Coisl. 
ὅτι xal μεγ.]. Ἑρμαφρόδιτος δὲ διττὴν, ὡς αὐτοί φα- 
σιν, ἔλαχε φύσιν, ἄῤῥενός τε xal θηλείας, ἑχατέρω- 
θεν ἀσελγαίνων, ὥσπερ χαὶ τὸν Τειρεσίαν ἱστοροῦσιν. 
"Δττις ὃὲ [Coisl. τε] xaX Ὅσιρις (66), ὁ μὲν τὰ al£oix 
ἀποχέχοπται, xaX τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀφήρηται, τὰ γυ- 
ναιχῶν δὲ πάσχων ἐτιμήθη *. θσιρις δὲ διεσπάσθη, 
χαὶ ἀνάρπαστος γεγονὼς, θεὸς ἐνομίσθη. 

Ibid. € 9. Ἀχούσατε Aóyor ἀγδρὸς οὐ μετρίως 
τὰ τοιαῦτα πεπαιδευμένου. llepk ἑαυτοῦ λέγει, 
οὗὖχ ἁπλῶς ἑαυτὸν ἐπαινῶν, ἀλλὰ ῥητοριχώτερον: 
εἴρηται χαὶ ἀνεπαχθῶς * νόμος γὰρ ῥητόρων ἐν συμ- 
θουλευτιχῷ (cod. p. 977) εἴδει xa ἑαυτόν τινα 
ἐπαινεῖν, εὐπαράδεχτον ποιοῦντα τὴν συμδουλήν " 
οὐδὲ γὰρ ἂν μετριολογοῦντος τοῦ συμθουλεύοντος 
εὐχερῶς àv δέξαιτό τις τὴν προτροπήν (07). Πόθεν. 
οὖν τὸ τῆς τοιαύτης παιδεύσεώς. [ms. 573 τῆς παιδ.]} 
pot περίεστιν; Ex. τῶνδε, φησὶ, xat τῶνδε: 

Ibid. 12. Μέγα μὲν τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τυχεῖν" 
ἁμαρτόντας ἣ μὴ τὰ μέγιστα. Ἐπειδὴ γὰρ ἤσθητο 
τὸ c ὑπὲρ τὴν φύσιν » εἰρηχὼς, αὐτίχα πρὸς δι-- 


€ ὀρθωσιν ἦλθεν ἐπενεγχὼν « ἣ μὴ τὰ μέγιστα "» οὐδεὶς. 


γὰρ ἀναμάρτητος" ὑπὲρ γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
τὸ ἀναμάρτητον, φησὶν, ἔταξεν [ms. 575 ἀναμ.. Ex.] 
ὁ Θεός. Ὑποπτευθείη δ᾽ ἄν πως χαὶ τοῦτο, ἀνθρω- 
πίνης φύσεως slvat λέγειν τὸ ἁμαρτητιχὸν [ Coisl. 
λέγ. τὸ ἀναμάρτητον]: χαὶ, εἰ τοῦτο ἀνεύθυνόν πως, 
ὡς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδιον 1 ἁμαρτία" τί οὖν 
ἐροῦμεν; ἀπὸ τοῦ συμθαίνοντος τοῦτο σχοπεῖσθαι" 
οὗ γὰρ χαχὸν d φύσις, οὐδ᾽ ἐπὶ ἁμαρτίᾳ ἔχτισται 
[Coisl. ἐροῦμεν" ἔχτισθαι}, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ " εἰ 
χαί πως δυνάμει χαὶ τοῦτο τῇ φύσει παρῆν, ὃ τοίνυν 
δύναμιν εἶχε λαθεῖν, εἶχε, εἶχέ πως χαὶ τοῦτο οὐ τάξαν- 
τὸς τοῦ Θεοῦ, τῇ παραθάσει δὲ παρεισφθαρείσης, 
χαὶ εἰς ἐνέργειαν ἐλθούσης, ὄφεως ἀπάτῃ διὰ τοῦ £v. 
αὐτῷ λαλήσαντος, τῆς ἁμαρτίας. Διὰ [Coisl. 8:5] 

(65) Apud Nonnum, exempli gratia. Si de iis lo- 
culus est Basilius, locus non occurrit. 

(00) De Atti et Osiride Basilius intelligit. haec 
Gregorii verba, τοὺς ὑπὸ μανίας περιχεχομμένους 
ἢ διεσπασμένους θεούς Nonnus (11 29) διεσπασμέ-: 
νους θεούς de Daccho Zagrao a Titanis c:eso, quod 
admitti potesl; et περιχεχομμένους θεούς de Gigan- 
tibus quos dii vicerunt et deturbarunt. Mala est 
h:ec posterior interpretatio ; verba eniin ὑπὸ μανίας 
περιχ. nonnisi de Attide possunt intelligi. 

(67) Coislin. οὐδὲ y. ἂν μετριολογοῦντος εὐχερῶς 
ἂν δέξαιτο τὴν mp. Prostat lectio ms. 573, quam 
secutus sum. Addidi ἄν ante δέξαιτο. Repetitio con- 
junctionis &v, quam habet codex Coislinianus, om- 
nino suaderem ut in textu Gregorii recipiatur : nom 
raro occurrit tam in prosaico quam in metrico 50Ε 
mornce. 


11:9 


τὸ ἀποδεθηχὸς ἤδη τάξα! λέγεται τὸν Θεὸν γραφιχῷ A ciis per 


χαραντῆρι, τὸν οὕτω τὸν ἄνθρωπον πλάσαντα xal 


τούτου δεχτιχὸν ἐργασάμενον. 


Col. 708 A 
ἐμοῖ δοχεῖ. Πρώτον | ms. 575 Πρῶτος ] τεθέντος τοῦ 
μὴ ἁμαρτεῖν ἣ μὴ μέγα, δεύτερον ἕπεται τὸ πταί- 
σαντας χαὶ παιδευθέντας, εἶτα ἀνέσεως ἐπιτυχόντας, 
ἐν αἰσθήσει ἀεὶ 
καὶ μὴ ἁμαρτ 
δευτέρα, Ex δευτέρας, φησὶ, χαχίας χαὶ ἁμαρτίας. 


9 Δεύτερον δὲ ὡς [ Coisl. δεύτ. ὡς 


χαὶ μνήμῃ τῆς παιδεύσεως εἶναι, 


εἶν πάλεν, ἀλλ᾽ ἀποφυγεῖν μάστιγα 


Col. 709.4 4. Μηδὲ τὸν παρόντα καιρὸν ἐπαί-- 
ρωμεν. Τουτέστι, μὴ ταῖς ἐπινιχίοι: ἡμῶν [ηϊ8. 


575 ὑμῶν | πανηγύρε 
ἐπιχαίρωμεν τοσοῦτον, ὥστε χαὶ ἐπαίρειν χαὶ με- 
ὁ ΐ , ΐ 
γαλύνειν αὐτὰς πλέον J| χρὴ ᾿Ἑλληνιχοῖς τισιν ἔθεσι 
xai χαλλωπισμοῖς " μηδὲ χρότοις xal μέθαις (68) 
οὐ γὰρ ἄξιόν ἐστι τιμᾷν τὰ 


σι χαὶ εὐωχίαις ταῖς εἰρημέναις 


ἑπαίρωμεν τὸν χαιρόν᾽ 


θεΐα xa τὰ ἧι 


ερα τούτοις τῶν πανηγύρεων * ἀτι- 
μία γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ τιμὴ, τὰ οὕτω τελούμενα. 

Ibid. ἃ ὃ. Ei καὶ ὀρχήσασθαι δεῖ σε. Τὴν 'Hpto- 
διάδος ὄρχησιν παραιτεῖται, d 
τοῦ θάνατος" τὴν δὲ τοῦ Δαυὶδ [ms. 515 δᾶδ] xo 


Σ D - 


ἐπιχρίνει, μὴ ἀτιμάζων, ἐπὶ τῇ χαταπαύσει τῆς 
xi6uzoU , ἣν xai τῆς εὐχινήτου χαὶ πολυστρόφου τῆς 
χατὰ Θεὸν πορείας μυστήριον ἡγεῖται ἀλληγορῶν, 
xa δίδωσι τούτοις voziv οὐχ ἀπόδλητον εἶναι xaX τὴν 
ἐν ἑορταῖς χαὶ εὐφροσύναις χαὶ πανηγύρεσι θείαις 
διάχυσιν ψυχῆς εὐσεδοῦς, δοξαζομένον Θεοῦ, χαὶ τῇ 
211) Χριστοῦ xai ταῖς τῶν ἁγίων 


ς ἔργον, φησὶ, Βχπτι- 


οἰχονομίᾳ ( cod. p. 
μνείαις ἐλλαμπρυνομένης [Coisl. μνήμαις ἐλλαμ- 
πομένης]. Ἔνθεν, οἶμαι, οὐχ ἀποδέόληται, παραχε- 
εὐσ.] 
λελόγισται d τῶν ἀσμάτων ὑμνῳδία, ποικίλως σὺν 
ἡδονῇ στρεφομένης [Coisl. τρεφομένης, ms. 575 
στρεφομένοις ] τοῖς ῥυθμοῖς τῆς ῳδῆς, ὡς xa χεῖρας 
εὐρύθμως νομᾶσθαί τε xaX πόδας, χαὶ ὅλον πως συν- 
διατίθεσθα: τῷ μέλε: τὸ σῶμα ἀχαταγνώστως. 

Col. 1712 A 14. Μὴ ὧν κατέγγωμεν. Τουτέστι μὴ 
τῶν πράξεων ὧν χατέγνωμεν, ὡς βιαίων χαὶ τυραν- 
νιχῶν, τὰ αὐτὰ (09) τῶν πράξεων ἐχείνων διαπρα- 
ξώμεθα. 

Ibid. B7. Μὴ τοίνυν θειήσωμεν τὴν ὀργὴν μετρη- 
θῆναι. Οἵον ἀντισηχῶσα: χαὶ ἀντιμετρῆσαι τὴν ὀργὴν 
χαὶ τὰς τιμωρίας" μὴ τοίνυν θελήσωμεν ἀντιδοῦναι χαχὰ 
όνθαμεν 


χώρηται δέ πως, xal ὡς εὐσεδὲς [ Coisl. καὶ 


ἀντὶ xaxov, xa ola ὑπὸ τῶν ᾿λλήνων mz 
ποιῆσαι εἰς αὖτ οὖς" ἀξίως γὰρ οὐ δυνησόμεθα χολά- 
ααι (10). Ἐπεὶ οὖν τὸ πᾶν εἰσπράξασθαι οὐ δυνατὸν, 
τὸ πᾶν σὐγχωρήσωμεν. 


(68) Gregorius supra (col. 708 C 12) μηδὲ χωμοις 
xa μέθαις, ει [ον tasse Basilius , χρότοις scripsit ut 
svnonynum voci χώμοις, nam oi xgózot, strepitus, 
plausus, convivia comitantur. Κωμάς εἰν, inquit ad 
hunc locum scholiastes Montacutii, ἐστὶ μετὰ μέθης 
αἰσχρῶς ἄδειν: χὥμος δὲ τὸ ὄνομα. Basilius ad vo- 
cem χωμασ στῆς quam in alia oratione (orat. 45) 
Gregorius adhibuit, haec adnotat: Κωμαστὴς, xo- 


pos (ms 213, p. 105, 2) xai τὸ παίγνι ον, χαὶ ὁ ἔπαι- 


Voc, ἐξ οὗ χαὶ ἐγχώμιον εἴρηται, χαὶ ἢ e ἔθη, 
χαὶ ἡ £x μέθης ἀσέλγεια, Διαστέλλει: xai 4 A 


SCIIOLIA IN ORAT. Il CONTRA JULIANUM, 


B ultra quod. decet, 
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illum qui in ipso locutus erat, peccato. 
Propter eventum | jam dicitur. Deum 
graphico charactere, qui ità hominem effinxerit at- 
que hujus capacem elfecerit. 

Proximum autem, ut mihi videlur, Postquam pri - 
mum positus est minime peccare, vel eerte non gra- 
viter, secundum est, si cum peecato admisso ca- 
stigati, ac postea indulgentius habiti, in disciplinae 
semper sensu et memoria horeant, nec rursum 
indulgeant peccato, secundaque verbera ob secun- 
dam, ut ait, iniquitatem secundumque peccatum 
fugiant. 

Ne presens tempus extollamus. Τὰ est, ne festis, 
solemnitatibus atque unguentis, ut modo dixit, 
adeo exsultemus ut ea extollamus et magnificemus 
sicut in. quibusdam Grecorum 
ritibus et pompis. Neque plausibus et ebrietatibus 
tempus extollamus, Non enim. decet divina nostra- 
que istis solemnitatibus venerari. Nam qus ita 
fiunt dedecus sunt, non vero decus. 


constituisse 


Quod si te etiam saltare oportet. Herodiadis sal- 
tationem exprobrat, quze Daptiste, ait, necem attu- 
lit. Davidis vero ineessionem probat, non indeco- 
ram, ob aree requiem, quam quidem incessionis 
Deo gratze agilitatem et volubilitatem mystice figu- 
rare censet : atque hoc ipsis intelligendum pra- 
bet, minime abjiciendam atque improbandam ;3 
festis ac divinis celebritatibus animi dilTusionem et 
modulatani agitationem, atque ob Dei gloriam ejus- 


c que sanctorum celebritates corpore eum animo tri- 


pudiante. Unde, opinor, non improbatur, sed quo- 
dammodo licitus est, et ut pius habetur canticoruri 
die s cantus, et voces cum voluptate va- 

e rhythmis modulate, manusque .et pedes certa 
πος numerorum moderatione agitati, ac totum 
denique corpus quadam inflexione non. vituperabili 
àd cantuin. compositur. 


Ne que prius reprehendamus. loc est, ne quie 
illis objiciebamus, ut tetra et. Lyrannica, eadem in 
eos usurpeius. 


iram. metiri in animum inducanmus. 
Nempe reinetiri et compensare iram et poenas. Ne 
igilur in animum inducamus mala pro. malis re- 
pendere, et quie ἃ Gricis passi sumus, ea in. eos 
facere. Dignam enim poenam. sumere nequiremus. 
Verum quoniam penas omnes ab ipsis exposcere 
non possumus, poenas omnes ipsis remittamus. 


Proinde ne 


^os (Rom. xi, 15) : μὴ κώμοις xal μέθαις " xax 
Θεόχριτος ( Idyll. RIP 0): Κωμάσδω πρὸς τὰν "Apa- 
f vAA(Óa, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πορνείᾳ πορεύομα!:. 

(09) Ex his patet legendum in textu. Gregorii, μὴ 
ὧν χατέγνωμεν ταὐτὰ πράξωμεν, pro ταῦτα. 


(10) Hie mancus est textus scholiastis Montacutii : 
Ἐάσωμεν οὖν... ετρα χολάζεσθαι τοὺς ἐχθροὺς τῷ 
συνειδότι πληττομένους, χατὰ τὴν τραγῳδίαν * ἢ 
σύνεσις γὰρ ἀπόλλυσι τὸν δεινὰ εἰργασμένον. Vide- 
ταν lezendum, ἐάσωμεν οὖν σύμμετρα χολάζεπηαι- 
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DASILH. MiNIMI 


(ui cum per ea que passus est. Qui quidem A 


Christus Deusque noster , victis per ea quie passus 
€st perseculoribus, eo nomine multo magis supera- 
vit, quod eum multis partibus majorem adversus eos 
iram ostendere posset, hoc tamen non modo non 
fecit, verum etiam prosingulari quadam benignitate, 
proipsis Patrem precatus est ne hoc iis erimini daret, 


Mitto divina et nostra. Qux a Deo et a divinis 
scriptoribus de suppliciis istos hic manentibus, 
accepimus, ait, mitto dicere et praetereo, At tu ad 
tuos Graecorum sermones venias, quibus poeta et 
philosophi delectantur; qui quidem igneos quos- 
dam fluvios ad improborum eruciatum tradiderunt, 
Pyriphlegetontes, et Coeytos, et Acherontes (plurali 
scilicel numero sic quodammodo appellatos); per 
quos quidem fluvios apud vos poetw ac. philosophi 
improbitatem eruciant. Et Tantalum duplici pcena 
laborantem aiunt, inter aquas stantem usque ad os 
ei barbam. At cum senex, ut Homerus ait, corpus 
demiltit bibendi cupidissimus, protinus paludem, 
in qua demersus stabat, demon exsiccat. Tityum 
vero super multa plethra recumbentem (tanta enim 
corporis erat magnitudo), et ab avibus jecore dila- 
cerato semperque vorato, eum semper renascitur, 
narrat fabula. Atque. Ixionem. rot» magno impetu 
versate devinetum et. cum ea in orbem volutum. 
Hi sunt qui inferorum suppliciis addicti sunt. Qua- 
nam vero impiissimum istum Julianum manent? 
Multo graviora illis, ait, perpetietur et eo magis 
lugebit, quo magis improbitate przestat : quando 
quidem poni atque eruciatus pro modo eorum, 
qui auisque scelerate fecit, tribuuntur. 


Iloc tibi pro pede sit munus. Narratum est quo- 
modo Ulysses, llio revertens, multis objeetus 
fucrit periculis, atque vicesimo anno domum re- 
dierit, pauperi similis, omnibusque ignotus. Arcum- 
que experiri simulans quo Penelope, procos 
suos eludens, per securium foramina sagittare ju- 
bebat. Istis parum proficientibus, ipse intendit ar- 
cum, telo ad destinatum misso, Antinoum proco- 
rum primum transfisit, opportune percussuni : 
ed quem dejectum hzc verba dixit : Hoc tibi pro 
pede sit munus. Pedem vero bovis innuit, quo a 
mensa arrepto conjectoque supplicem Ulyssem 
male multaverat. His quoque usus est adversus 
istum homicidam Idolianum (sic enim eum nomi- 


evé 
levé 


(11) Τοὺς Πυριφ) οντάς σου χαὶ τοὺς Κωχυ- 
τοὺς xaX τοὺς ᾿Αχέροντας, ait emphatice Grego- 
rius. 

(12) Ms. 575, πλέθρα. Alteram lectionem elegi 
quam habet Homerus (Od. xi, 5760) : 


Καὶ Τιτυὸν εἶδον. Γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 
Kelpevor ἐν δαπέδῳ" ὁ δ᾽ ἐνγέα κεῖτο πέλεθρα" 
Il'vz& δέ μιν ἑκάτερθε παρημέγω παρ ἔκειρον. 
Scholiastes ms. doctoris Clarke (Catal. Gais[ord. 
r. 55), qui eum Nonno conferri potest, de Titio no- 
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Ibid. 15. Χριστὸς xa 


Θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ οἷς 


Ὃς οἷς πέπονθε. "Ὅστις 


τονῦξ τὸ εὐδόχιμον χαὶ αἰνετὸν 


εἰς νίχην ἔχων, πολλῷ πλέον νενίχηχεν, 


ἐφ᾽ οἷς, ὡς θεὸς 
δυνατὸς ὧν πολλαπλάσιον εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθαι τὴν 
ὀργὴν, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ xax ὑπερεύχεται τῷ 


Πατρὶ μὴ στῆναι αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, φιλανθρωπίας 
ὑπερθολῇ. 


Col. 714 B 9. Ἐῶ τὰ θεῖα καὶ τὰ ἡμέτερα. Ὅσα 
x Θεοῦ xai τῶν ἁγίων ἔχομεν Γραφῶν περὶ τῶν: 


m. m» 


χεῖθεν διχαιωτηρίων,, ἐῶ, φησὶ, xaX χαταλιμπάνω: 
ταῦτα " ἐπὶ δὲ τοὺς σοὺς ἐλθὲ τῶν Ἑλλήνων λόγους, 
οἷς ἀρέσχονται ποιηταὶ χαὶ φιλόσοφοι, οἱ [Coisl. 
οἷον] ποταμοὺς πυρὸς εἰς 
φλεγέθοντας, Κωχυτούς τε 


χόλασιν ἐχτιθέασι, Πυρ:- 
χαὶ ᾿Αχέροντας, πληθυν- 
τιχῶς (71) οὕτω πὼς εἰρημένους * οἴστισι τοιούτοις 
χολάζουσι [ms. 915, οἴστισι χολ.] ποτα μοῖς οἱ παρ᾽ ὑμῖν' 
[Coisl. ἡμῖν] ποιηταὶ xax φιλόσοφοι τὴν χαχίαν. Καὶ 
Τάνταλον δίψῃ φασὶ (ibid.) χολαζόμενον [Coisl. δίψη 
χολ.] ἐφ᾽ ὕδατος ἑστηχότα μέχρι στόματος χαὶ γενείου.. 
Ὅμηρος (Odyss. xi), ἀλλ᾽ ὅτε, φησὶν, ὁ γέρων χύ- 
Vete πιέειν μενεαίνων, χαταζήνασχε [Coisl. χατεζήν.] 
δαίμων, ξηραίνων τὴν ἐν f$ ἕστηχε λίμνην. Τιτυὸν 
ὲ 


' 

t 

δαί 

δὲ ἐπὶ πολλὰ χείμενον (73) πέλεθρα (τοσοῦτος γὰρ ἣν 


* 


τε. xal ἀεὶ 
δι ἐσϑ. xa 


τὸ σῶμα), ὄρνισι τὸ ἧπαρ χειρόμενόν 
ἐσθιόμενον, εἰ χαὶ ἀεὶ πληρούμενον [ uis. 
μὴ πληρ.}], ὁ μῦθός φησι Ἰξίονα δὲ ῥοιζουμένῳ 
τροχῷ συνδεδεμένον χαὶ συγχυχλούμενον (15): χαὶ οὗ- 
τοι μὲν οἱ τῶν ἐν ἄδου χολαστηρίων ἠξιωμένοι - οὐ- 
τοσὶ ὃὲ ὁ ἐξάγιστος Ἰουλιανὸς τίνων ; πολὺ, φησὶ, 
χαλεπωτέρων τούτων xal πείσετα! χαὶ οἰμώξεται, 
ὅσῳ xa πονηρία [forte πονηρίᾳ] διήνεγχεν - ἐπεὶ xat 
αἱ τίσεις χαὶ ἀντιδόσεις χατὰ τὸ μέτρον νέμονται τῶν 
ἡμαρτημένων. 


Col.. 716 Α 5. Τοῦτό cot ἀντὶ ποδὸς ξειγήϊον. 
Εἴρηται ὡς Ὀδυσσεὺς ὑποστρέφων Ἰλιόθεν πολλοῖς 


περιπέπτωχε (cod. p. 318) χινδύνοις, xal εἰχοστῷ 
[Coisl. περιπεπτωχὼς χινδ. cix.] ἔτει ἐν τῷ ἕαυτοῦ 


ἔφθασεν οἴχῳ, πτωχῷ ὅμοιος, μηδὲ γνωριζόμενος 
τινος, xai προφάσει δοχιμῆς τὸ τόξον λαμθάνει, 
ἑαυτῆς [Coisl. ἑαυτοὺς] ἐξα- 
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πατῶσα μνηστῆρας, ποξεύειν χατὰ τῶν ὀπῶν τῶν 


ξων διεχελεύετο" τῶν δὲ ἠἡπορηχότων, οὗτος 


εἰνει μὲν τὸ τόξον, καὶ τοῦ σχοποῦ τυχὼν, λοιπὸν 


τῶν μνηστήρων, 


En 
ἐπὶ 


᾿Αντίνοον τὸν βάλλει: 


«pog ὃν χαὶ τουτὶ τὸ ἔπος (Odyss. 


πρῶτον 


χαιρίως πλήξας, 


σόντα, ᾿Αντὶ ποδὸς, λέ- 


Ἴων, τουτί σοι τὸ ξένιον [Coisl. ξένειον] (14) * πόδα 


tam scripsit qu:xe. sic. incipit : Κολάζετε δὲ ἐν δῃ 
Τιτύς. Lege χολάζεται δὲ £v ἅδῃ Τιτυός. 
(75) Vide eumdem scholiasten. (p. 44) in hunc 
: ao 
Gregorii versum (carm. 8, De anima, vers. ὅδ) : 
Ἰξίονος κύὐκιϊοισιν àAvpocázoto... 
(14) Μνημονιχὸν ἁμάρτημα. Eunxeus Ctesippum, 
non Antinoum alloquitur. Lapsus est etiam sclio- 


liastes Montacutii. In proverbium eesserat hoc he- 
mistichium : Τοῦτό cot ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον. 
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(ρηται δὲ τούτῳ χατὰ τοῦ παλα- 


μναίου Εἰδωλιανοῦ (5) (οὕτω γὰρ αὐτὸν χαλεῖν 
οἰχειότερον) ἀνθ᾽ ὧν ὠμῶς χέχρητα: χαὶ ἀπανθρώ- 
πως Χριστιανοῖς, εἰ καὶ τῷ χωδίῳ τῆς δοχούσης ἐπι- 


ειχείας τὸν ᾿Αραθιχὸν τῆς μανίας λύχον (16) ὑπέχρυ- 


πτεν [ms. 575 ἀτ 


SUR RENE QN τ ; set a COR eT KA 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ τῶν ᾿Ἑλληνιχῶν πονημάτων xaX συγγραμμάτων αἱ χομμωτικαὶ (77) αὑται ἡ 


lbid. 12. 
xacapp.] Αἰθιοπίας. Πέτραι ὑψηλαὶ χαὶ ἀπότομοί 


Νειιϊῴους καταράκτας [ms. 975, 
εἰσιν ὕπερθεν Αἰθιοπίας, ἐξ ὧν χαταῤῥήγνυται ὁ Νεῖ- 
Aog xal χαταῤῥεῖ: δούπῳ δὲ xaY ἤχῳ πολλῷ mpoc- 
αἀρασπσόμενος ταῖς πέτραις ὄνομα τῷ τόπῳ Καταδού- 
ποὺς [(οἷδί. χατὰ δουπῶν] ἀφῆχεν. “Ὥσπερ δὲ ἀδύνα- 
τὸν |Coisl. ὥσπ. ἀδύν.] τούτων χατασχεῖν τὸν ῥοῦν, 
οὕτω, φησὶν, ἀ λήχανον xax τὰς Χριστιανῶν γλώσσας. 
πεδῆσαι, τοῦ μὴ τὰ ὑμέτερα διελέγχειν στηλιτευούσας. 

lbid. D. Ταῦτα DacAetoc καὶ Γρηγόριος. Kot- 
νοποιεῖται χἀνταῦθα τὰ ἑαυτοῦ τοῖς τοῦ μεγάλου Da- 
σιλείου, οὺς, φησὶν, εἰδὼς ὁμονοοῦντας xal ἀντιδο- 
ξοῦντάς Got, « τὴν Κυχλώπειον ἐτίμος ctv, xol 
τελευταίους ἐταμιεύου τῷ κινδύνῳ, xal δῶρον ἐπινί- 
xtoy ἐπενόεις τοῖς δαίμοσιν, εἴ σε ἀπὸ «ἧς Περσίδος 
ὑπεδεξάμεθα [ms. 575, ἐδεξ.] ἐπανήχοντα. » Κυχλώ- 
mito δὲ τιμὴν τίνα λέγει; Ὀδυσσεὺς, χαθ᾽ “Ὅμηρον 
(Odyss. 1x), ἔτι περισωζομένης αὐτῷ τῆς νηὸς xai 
τινων ἑταίρων, εἰς νῆσον χαταίρει Κυχλώπων. Καὶ 
δὴ τῆς νηὸς ἀποθὰς & 


stat πρὸς τὴν νῆσον, εἴ τινας 
ἀνθρώπων εὕροι χατοιχοῦντας. Ὁ δὲ σπηλαίῳ χενῷ 


1.543 d. Mrd 
τις ἀνὴρ ὑ ἄνδρα" 


D 


οὐδὲ γὰρ ἐῴχει, φησὶν “Ὅμηρος (Odyss. 1x, 190), ἀνδρὶ 
σ 


ἰτοφάγῳ. Κύχλωψ οὗτος ἣν, ὄνομα Πολύφημος, ἢρέμ.- 
ματα xat νέμων xa εἰσελαύνων ἤδη ἐν τῷ σπηλαίῳ " 
6 ὃὲ τοῦτον xal τοὺς ἑταίρους 


( ἰδὼν, τίνες εἶεν ἠρώτα: 


Ὀδυσσεὺς δὲ χαταλέ 


τ 


τΞ ἄλλα χαὶ τοὔνομα (cod. 


à 


p. 278, 2), Θὗτιν ἑαυτὸν παρονομάζων * εἶτα σύν τε 


δύο τῶν ἑταίρων μάρψας 
(Homer. |. 


τε xai συντρίψας, δεῖπνον, 


φησὶν 


c. 989), ἑαυτῷ ποιεῖται. 
οὖν Ὀδυσσεὺς οἴνῳ αὐτὸν δεξιοῦται, ὃν ἐν 
φέρων ἦἧχε, xai, λόγοις ἐχμειλισσέμενος, ξένιον 
ζήτει " ὁ δὲ πύματον ἔφη (Odyss. ix, 569) τὸν 
Οὗτιν κατέδεσθαι, « Τοῦτό τοι ξεινήϊωον » ἐπειπών 


1-- 
ξπε 


(αὕτη οὖν ἡ Κυχλώπειος εἴρηται χάρις)" ὃν ἐν ὑστέρῳ 
τῷ οἴνῳ τὰς φρένας δαμασθέντα ἑτίσατο Ὀδυσσεὺς, 
ὀφθαλμοῦ ἀλαύσας 


τε 


χαὶ ἀποστερήσας. 


lbid. C 1. Οὐ γὰρ ἀγεγνέστεροι τῶν  vea- 
γίσχων ἐκχείνωγ. Ὑῶν τριῶν λέγει 


- 


ίδων, χαὶ Δα- 
νιὴλ τοῦ προφήτου, καὶ τῶν C Μαχχαθαίων σὺν μητρὶ 


vot 
n 


(75) Vide supra ad col. 604 A 14. 

(16) Basilius forsan animum intendebat ad hune 
locum Mauhzi (vi, 45) : Προσέχετε ἀπὸ τῶν 
ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχωνται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
δήμασι προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύχο! ἄρπαγες. 
Quod vero similius videbitur si attendatur, non- 
nullos antiquos Patres in suis exemplaribus. x«- 
δίοις habuisse pro ἐνδύμασι (vide Pric, in. Matth. 
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p.), ἰῷστε δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ βέλτιστε 


e 


D 
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nos usus est crudelitate , etsi simulatie mansue- 
tudinis vellere Arabieum furoris lupum absconde- 
rit. Λώστε, id est optime, praeclare per irrisionem 
compellat, propriis ipsum verhis allocutus, quo- 
niam hujusmodi dictiones ex ethnicis carminibus 
ae monumentis desumptas esse constat, 

xai χαλὲ, σαρχάζων προσειπεῖν 0: αὐτὸν ἔφη τοῖς 
έξεις γνωρίζονται. 

Cataracte Nili ab. Zthiopia. Petroe. sunt altis- 
simi ct prerupte supra ZEthiopite montana, e 
quibus prosilit ev defluit Nilus : atque non sine 
ingenti δουπῷ, id est sonitu ac fragore petris al- 
liditur, unde etiam huic loco Cataduparum nomen 
inditum est. Sieut igitur impossibile est. illarum 
profluentes aquas coercere, sie, ut ait, et. Christia- 
norum lingux vincula injiei, res vestras insectanti 
ac proscindenti fieri non. potest. 

Hec tibi Basilius et Gregorius. Hic propria cum 
Magni Basilii operibus conjungit, quos, ait, cum 
noveris concordes ac tibi adversarios, « Cyclopico 
honore afficiebas, postremosque ad. periculum re- 
Servabas, ac fortasse tanquam triumphale quoddam 
ingens et maguificum munus dimonibus excozita- 
bas, si te a Perside redeuntem excepissent. » Qui- 
nam autem Cyclopieus hic honor est? Ulysses , ut 
Homerus prodidit, adhuc salvata ipsi nave et non- 
nullis amieis, in. Cyclopum insulam appulit, Cum- 
que e navi descendisset ac. per insulam oberraret, 
si quos incolas inveniret, in antrum quoddam in- 
cidit, illieque sjgna quidam incolarum nactus, iu- 
colas exspectabat. Venit autem vir quidam inusi- 
late. magnitudinis. Neque enim , ut Homeri verbis 
utar, similis erat viro. frumentum edenti. Cyclops 
porro hic erat, nomine Polyphemus, armenta pa- 
Sscens eaque jam in antrum reducens. Qui, viso 
Ulysse ejusque sociis , quinam essent rogabat. 
Ulysses autem, cum aiia, tum nomen quoque 
suum exponit, Neminem scilicet. seipsum nuncu- 
pans. Tum vero ille duos ex ipsis simul arreptos 
contrivit, eorumque corporibus, ut ait, sibi ceenanm 
paravit. Perterritus igitur Ulysses vino, quod se- 
cuin in utre detulerat, eum delinit, ac verbis mul- 
cct, munusque hospitale ab eo requirit. [lle vero 
dixit postremum Neminem cemestum | iri : « IIoc, 
inquit, tibi hospitale munus (hiec igitur Cyclopea 
dicitur gratia.)» Quem vero, eum demum | Ulysses 
ipsius mentem vino concussisset, oculis orbavit 
atque ilà peenas sumpsit. 

Neque enim adolescentibus illis wjnaviores. su- 
mus. Tres dicit pueros, et Danielem prophetam, 
et septem Machabzos eum matre ac pontifice peri- 


loc. cit.). Ad eumdem locum eodem verbo  uti- 
Ur Gregorius in hoc versu carminis 17 coutra. [ai- 
805 episcopos, vers. o8 : 

Τὸ κώδιον πάρενϊθε, τὸν λύκον βιϊέπε. 

(11) .Coisl. χωμωτιχαί, Gregorius. verbo. λῷστε 
ridere voluit Jaliauum Atticos lepores. affectantei, 
Vox est priscis auctoribus Atticis satis usitata ct 
apud sophistas frequentissima. 
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culis sese objicientes, eosque qui le imperante A xa ἱερεῖ συγχινδυνευσάντων, xax τῶν c Ἐπὶ σοῦ νεα- 


strenuum animum  preestiterunt ; ex quibus alter, 
cum Deorum tuorum matri contumeliam jntulis- 
$et, alque ipsius aram dirupisset οἱ evertisset, 
tanquam reus vocatus est, ut victor autem ad in- 
lerrogationem ingressus est, ac cum majori fidu- 
cia el libertate egressus est. Periculum enim 
quem non vicit magis eum confirmat. « Alter vero 
tolo corpore δορχαλίσι dilaeeratus » [id est capreze 
nervis ac loris. Quos autem esse narrant. Arethu- 
sium Marcum, beatumque Eusebium Samosaten- 
sem. Εἰ reliqua animadversione digua, quomodo 
irrideatur atque ludibrio vertatur impiorum furor 
patientia piorum, et parva omnia dira, et maxima 
dices, ad excelsam magnamque animi paratam 
elationem. 


Hec oratio. Porphyrii mendaciis. Iste. Porphy- 
rius adversus fideni nostram scripsit, et de Grie- 
corum dogmatibus, tanquam divinis et admiran- 
dis, verba faciens, multas nugas atque excogita- 
tiones condidit; tanquam ipse esset qui coelum et 
Lerram creasset alque constituisset; nec tantum- 
inodo de rebus in sensus, sed etiam in intelligen- 
tiam cadentibus multa insolenter blateravit. 


Aut etiam prie. Misopogone. Cum Julianus Antio- 
chiam venisset, adversus Persas cum exercitu 
profectus, Antiochenses cum alia ipsius, tum bar- 
bam etiam cavillis incesserunt, ut ipse opinaba- 
tur, profundam et. hirsutam, et sacerdotalem, ob 
quam tamen ipse magnopere sibi placebat. Illi au- 
tam oblique eum ut Apostatamirridebant , barbam- 
que conviciis incessebant. Adversus quos Misopo- 
gonem illum scripsit et. Antiochicum ; namque et 
illum libello titulum inscripsit. Fucatum ipsi ora- 
tionis propositum. Laudans enim vituperat, et pa- 
rum curare simulans, ut philosophus videlicet , 
omnino ira vincitur, vehementius invehens, eos- 
que qui ipsum irriserant, oratione tanquam morsu 
corripiens. Nudat enim oratione quz? animo vol- 
vebat, et contumelias profert, atque in Christum 
fidem probris afficit; neque quisquam aliud in hac 
oratione manifestius ac luculentius animadvertere 
poterit. Multa enim. probra, tanquam Antiochen - 
sium civitati congrua, in ipsum conjicit, Libanio 
huic operi conscribendo collaborante. In quo εἰ 


(78) Scholiastes. Montaeutii 411: Δορχαλίδες δρ- 
γανά εἰσι χολαστιχά, et Torte flagella ex. pelle dorca- 
dis confecta. Supra Basilius vocem μάστιξι voce 
δορχαλίσ. exponit; al vero simile videtur ex enarra- 
tionis conseculione &opxzAtósc etiam ungues fer- 
reos fuisse, ut putavit Budzeus. Cf. Thesaurum Gra- 
cum Stephani, Ἢ δορχὰς est vel capreolus, vel 
dama, vel gazel apud  Avabes (Vide Coray in 
Theophr., p. 192; Camus in. Aristot.). Philo, Car— 
pathensis episcopus, in Enarratione Canüici canti 
(p. 62) dorcadis nomini Graeco etymologiam sic 
signat : Δορχὰς ὀξυδερχές ζῶον" διὸ χαὶ φερ- 
ὠνύμως χέχληται δορχάς. Et alibi (p. 210): Δορχὰς 
ὀξυδερχὲς xaX ὀξεῖ τῷ δρόμῳ τὸ ζῶόν ἐστιν. Πιορο- 
nendum puto ὀξύ pro ὀξεῖ, Psellus in Paraphrasi in 
Canticum (c. n, n. 9) ad hanc etymologiam aunimuin 


εστ' 


B 


D 


νιευσαμένων, ὧν ὁ μὲν τὴν μητέρα τῶν σῶν θεῶν χαῦ- 
υδρίσας πως χαὶ τὸν βωμὸν διασπείρας, » χαὶ δια- 
σχορπίσας, προσεχλήθη [ms. 573 διασχ. προσεχλ.] 
μὲν ὡς κατάχριτος [ms. 575, ὡς χριτός], εἰσῆλθε δὲ 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν χαὶ ἐξέτασιν νιχηφόρος, ἐξῆλθε δὲ 
πλείονος τῆς παῤῥησίας * ἡ πέῖρα γὰρ εὐθαρσέστερον 
ἐργάζεται τὸν οὐχ ἡττημένον. « Ὁ ὃὲ πᾶν τὸ σῶμα 
δορχαλίσι χοαταξανθεὶς, 1 τουτέστι δορχάδος νεύροις ἣ 
λώροις (18). Τούτους δέ φασιν εἶναι τόν τε ᾿Αρεθούσιον 
Μάχρον, χαὶ τὸν μαχαρίτην Εὐσέθιον Σαμοσάτων (19). 
Καὶ τὰ λοιπὰ ἄξια σημειώσεως, ὅπως γελᾶται χαὶ 
χαταπαίζεται μανία ἀσεθῶν χαρτερίᾳ τῶν εὐσεθῶν, 
xa μικρὰ πάντα τὰ δεινὰ, χαὶ τὰ μέγιστα εἴποις (80), 
πρὸς ὑψηλὸν xo μέγα τὸ τῆς ψυγῆς χεχτημένον ἀνά- 
στημα. 

Col. 717 B 1. Τῶν Πορφυρίου ψευσμάτων. Οὖ- 
τος ὁ Πορφύριος χατὰ τῆς πίσιεως ἡμῶν ἔγραφε, 
περὶ δογμάτων Ἑλληνιχῶν ὡς περὶ θείων 
διεξιὼν [Coisl. δεξιῶν], συνέταξε λήρους χαὶ φά- 
σματα, ὡς αὐτὸς χαὶ χτίσας χαὶ τάξας οὐρανὸν χαὶ 
γἷν, χαὶ τὰ ἐν αἰσθήσει πάντα, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
xai περὶ νοητῶν χαταφρυαξάμενος [Coisl. χατα- 
θρασσυνόμενος-]. 


χαὶ 


lbid. 5. Ἢ cov Μισοπώγωγος. Ἡνίχα γὰρ ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ γέγονεν Ἰουλιανὸς ἐπὶ Πέρσας στρατεύων, 
ἀπέσχωψαν εἰς αὐτὸν ᾿Αντιοχεῖς τά τε [Coisl. τά «'] 
ἄλλα χαὶ τὸν πώγωνα, ὡς αὐτὸς ᾧετο, τὸν βαθὺν xat 
χατεσχληχότα χαὶ ἱερατιχὸν [Coisl. ἱερατιχὴν], ἐφ᾽ 
οἷς αὐτὸς xai [Coisl. ἐφ᾽ οἷς xaX] μέγα ἐφρόνει " οἱ δὲ 
πλαγίως καὶ ὡς ἀποστάτην [Coisl. xa ἀποστασίαν) 
ἐπιτωθάζοντες χαὶ τὸν πώγωνα ἐλοιδόρουν" πρὸς 
οὺς τὸν Μισοπώγωνα τοῦτον γράφει, ἤτοι ᾿Αντιοχ!- 
χόν " χαὶ τοῦτο γὰρ προσεπιγράφει. Ἐσχημάτισται 
δὲ αὐτῷ τὰ τῆς ὑποθέσεως " ἐπαινῶν γὰρ ψέγει, xoY 
δοχῶν ἀφροντιστεῖν, ὡς δῆθεν φιλοσοφῶν, πάνυ νιχᾶ- 
ται τῇ ὀργῇ, σφοδρότερον ἐπεξιὼν χαὶ δάχνων τῷ λόγῳ 
τοὺς σχώψαντας " ἀπογυμνοῖ γὰρ ἐν τῷ λόγῳ τὰ ἐν τῷ 
νῷ, xa τὰς ὕθρεις προφέρει (81), χαὶ τὴν εἰς Χριστὸν 
προσονειδίζε: πίστιν [Misopog. p. 557 (7 & τις χαὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ χατίδοι σαφέστερόν τε χαὶ διεξο- 
διχώτερον" πολλὰ γὰρ στίγματα, ὡς προσόντα τῇ 
(Cod. p. 279) 
Λιθανίου συμπεπονηχότος τῇ συγγραφῇ ἐν xol 
μεγάλα [Coisl. μέγα] ἐπεχόυποσεν Ἰουλιανὸς προστι- 


᾿Αντιοχέων πόλει, ἐνέστιξεν ἑαυτῷ 
5 D» 


intendit cum ait: 
Ἢ δὲ δορκάς cot τροπικχῶς τὸν βιέποντα ση- 
[μαίνει" 

Οὕτω γὰρ βι.έπειν πέφυκεν ἁπάντων τὰς καρδίας. 
Pro οὕτω scribendum forte οὗτος : et sic legebat 
Zino, qui in sua interpretatione Latina mam. ipse 
scripsit. Etymologicum magnum, nonnisi forma 
magnum, eamdem etymologiam agnoscit. 

(79) Et ea fuit sententia Eli Cretensis. Vide 
Clemenceti notam. 

(80) Fositan εἴπης scripserat, Supra Coisl. πάντα 
τῶν δεινῶν, quod forte prostat. 

(81) Gallice, ad verbum : i/ profére des injures. 
Petrus Alexandrinus apud Theodoretum (Hist. Eccl. 
1v, 29, p. 178. A) : Κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ παρθένων 
ὑόρεις ἃς ἣ γλῶττα προφέοειν οὐγ, ἀνέχεται. 
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Col. 720 A 5. 'HpdxAeio( 05. στῆ.ϊαι ἐν Γαξδεί- 
fotg ἑστᾶσιν, ἐν ἑχατέραις, ὥς qaot, ἠπείροις, Εὐ- 
ρώπη τε xai Λιθύῃ 

lbid. 7. Kwrovpérnv. Κεχίνηται ἤδη, καὶ χινεῖται 
ἔτι, καὶ χινηθήσεται ἔτι xal ἔτι, ὦ μακαριώτατε xat 


προφητιχώτατε ἄνερ, εἴπερ εὖ τε καὶ καλῶς ἀπεφοί- 


θασας, χαὶ συνοδεύει τῷ παντὶ χρόνῳ λάλος εἰχὼν 


xai στήλη, τά τε [Coisl. τά 


τ 
χαὶ δημοσιεύουσα αἴσχη χαὶ τῆς 


 ἐχείνου στηλιτεύουσα 


&ce6stag τὰ δόγματα, 


χαὶ τὰ σὰ χατορθώματα xal τῆς εὐσεθοῦς Χριστια- 


νῶν πίστεως παιδεύουσα ἱερά τε xa θεῖα διδά- 
γματα. 


τῶν ἐντυγχανόντων ἐπιτιμάτω εἰ 


TéAoc. Μηδεὶς 


xai τινα τῶν μὴ λίαν ἀσαφῶν σημειώσεως ἔτυχε τῆς 


παρ᾽ ἡμῶν͵ ὡς δῆθεν ἑρμηνείας δεῖσθαι χαὶ σαφηνείας 


εἰς δήλωσιν 70V ὑπ τοχειμένων ἐννοιῶν" ἐμέ ἐλησε γὰρ 


ἡμῖν οὐ τῶν ῥητῶν μόνον τὸν ἐγχεχρυμμένον εἰς 


"s 


φῶς, xavà v) δυνατὸν, ἄγειν νοῦν, ἀλλὰ xal τῶν sig 
τινα τῶν παραδόξων χαὶ θαύματος ἀξίων σημειοῦ- 
σθαι, πρὸς δὲ, χαὶ τοῦ ᾿Αποστάτου τὸ χαχόηθές τε χαὶ 
πῶν χαχουργημάτων τὸ τὰ ταῖς μηχαναὶς ποιχίλον, 
ἔτι δὲ [mis. 575 ἔτι τε] χα 


πίαν αὐτοῦ τε ἅμα χαὶ τῶν 


ἣν ὠμότητα xal ἀπανῦθρω- 
τοῖς εἰδώλοις προστετηχό- 
“ων, χαὶ τὴν π pdt αὖθις χατάλυσιν τοῦ τυράν- 


vou οὕτω (83), θᾶττον ἣ ϑουλῆς εἶχεν, αὐτοῖς εἰδώλοις 


* 


xa δαίμοσι xal π 


οἰχομένου - μάλιστα δὲ πάντων, τὸ τῆς ἀνασχευῆς (85) 
ἀμήχανον, χαὶ πολύχου» τῶν [Coisl. τῶν τ᾽ ἐπιχειρη- 
μάτων, ᾿ 


xai ἐργασιῶν τὸ πλούσιον χαὶ μετ᾽ ἰσχύος 


εὐπρόσοδον, xaX τῶν ἐνθυμημάτων δὲ τὸ δριμύ τε χαὶ 
ἐν βάϑει συνεστραμμένον (84) χαὶ ἄφυχτον, ὡς αὐτὸν 


«Ut; αὑτοῦ (85) πεπεδησθαί τε καὶ περιτρέπεσθα:, 


χαὶ μηδ᾽ ἀναπνεῖν συγχωρεῖσθαι τὸν ἄθλιον, ἀγχόνῃ 
λόγων τῶν αὑτοῦ σφιγγόμενόν τε χαὶ συμπνιγόμενον, 
ὅπερ xai ἄμαχον εἰς ἀντίῤῥησιν οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
δὴ γε xal τοῦτο γὰρὲν ἁπάσῃ τῇ τοιαύτῃ πραγματείᾳ 
ἡμῖν ἐσπουδάσθη, χαὶ τῶν μιχρὰ βλεπόντων, χαὶ 
γάλαχτος, ἀλλ᾽ οὐ στερεᾶς τῶν λόγων τροφῆς δεομέ- 


(82) tlic ( 2719) membrana lacera est in ms. 575. 

(85) ᾿Ανασχευή, re[utatio. De hac voce et sequen- 
üibus, quie ad artem. dialeetiezm — pertinent, vide 
Lexicon technologicum Evnesti. 

(84) Gregorius in oratione funebri de Dasiiio 
Magno (orat. 45, olim 20) : Ὡς ῥᾷον εἶναι τοὺς λα- 
Θυρίνθους διεξελί εἶν 1| τὰς ἐχείνου τῶν λόγων ἄρχυ: 
διχφυγεῖν. Labyrinthus , inquit sceholiastes. noster 
pe- 519, p. 21, 2] σ πήλαιον ἣν ἣ οἰκοδόμημα ἀδιεξό- 
ευτον ἐν τῇ Κρήτ τῇ, ἐν ᾧ ὁ Μινώταυρος " χαὶ ἐν Αἱ- 
γύπτῳ δὲ ἄλλος τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ἔργου δυσδιεξ άγωγος. 
Alias, ad hzee. verba Gregorii (or. 28, olim" 94) Aa- 
£Upu8oc Κρητικός" Ἔστι γὰρ καὶ ἕτερο: ἐν Ai- 
γύπτῳ ὁ δὲ Κρητιχὸς οὗτος" χοχλιῶδές τι χαὶ δυσ- 
διεξ ξόδευτον χατεσχεύασται ἄντ ρον, ἐν ᾧ τὸν μυθιχὸν, 
Μινώταυρον ὄντα, xol πολλοὺς λυμαινόμενον τοὺς 
εἰσιόντας (constructio deficit. Supple mda | forte vox 
λέγουσι, μυθεύονται, vel quid simile), συνέθαινε 
πάντας τῇ τε δυσχολίᾳ τοῦ “ἄντρου ἑαυτοῖς περι- 
πίπτοντ τας, χαὶ πολλάχις χατὰ τὸ αὐτὸ γινομένους 


t, ὡς 09x ἀπλήστως ὅηθεν A magnifice 


προσχυνηταῖς αὐτῶν [Coisl. αὐτοῖς] C 
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de se jactat. Julianus, illudque etiam 
Qanquam  proclarum aliquid addit, 


cruditate laborasse, quod seilicet eibisad saturita- 


nunquam sce 


tem minime uteretur. 


ἮΝ , 
Merculee columna, Gadibus stabant in. utroque, 


ut ferunt, continenti, Europa scilicet et Libya. 


Quin motu praedita, Motu jam pr:edita fuit, nunc 
adhue 
rm, ὁ felicissime et propheticissime vir, recte et 
optime valicinatus es, et in omni tempore stabit et 
loquetur hzc imago et columna, que. istius pro- 
bra et impia dogmata proscindet ae publicabit, nec- 
non et egregia lua faeinora, pieque Christiano- 
rum fidei sanctam divinamque doctrinam conspi- 
cuam reddet. 


prodita est, et semper przedita erit in. futu- 


Finis. Nemo nobis erimini det, si nonnulla non 
obscuriora a nobis signata sunt, tanquam iis inter- 
Jretatione ae elucidatione opus esset ad sensus 
absconditos manifestandos. Namque dedimus ope- 


rim non modo ad dictorum — mentem | abscon- 
ditam, juxta vires nostras, in lucem proferen- 
dam, sed etiam. ad notanda quiecunque admira- 


tione digna erant. Priterea ostendimus et. Apo- 
state perversitatem, et. in sceleribus excogitandis 
varietatem, atque etiam crudelitatem εὐ inhumanita- 
tem Lum ejus, tum eorum qui idola colebant, et 
miram insuper tyranni perniciem sic.... celerius 
quam voluntatis habebat, ipsis idolis et ddemonihns 
et eorum cultoribus adveniente. Praesertim. ante 
omnia oralionis vim inexpugnabilem, innumer2n:- 
que argumentorum varietatem , auream operis 
ubertatem, mistamque cum robore facilitatem, et 
sententias acerrime et altissime condensatas in- 
fraetasque adeo, ut impium istum irretitum evzr- 
sumque non respirare sinat, et tanquam verborum 
suorum funiculo constrictum atque strangulatum 
leneaL; non enim quidquam habet quod refutandi 
causa respondeat. Imo illud etiam in omni lioc nc- 
gotio a nobis curatum est, scilicet eorum qui parva 
speeulantur, et lacte, non vero solida sermonum 
esea egent, ulilitatem intellexi. ldeoque omnino 


L 


σχύος ὁρμῇ διαφθείρεσθαι τοῦ 
5 "Ἀριάδνης ὑποθεμένης, μίτῳ 
ἵνόν τε χαταλαδὼν ἀνεῖλ εν, χαὶ 
ς τῇ ἀναμηρύσει j 
zat δὲ τοῦτον dx μίξει 


σημεῖον, xa τῇ μετ 
θηρίου, ἕως nsi 
ἐφαψάμενος ἑαυτὸν, E 
λανῶς χαὶ ἀλωῦ 
του dem p.90 


e 


2 γὰρ Eco 


fw xa bonis να" αἵ δοι pe τῶν στεγῶν 

ἦσαν, xa οἱ ἐλιγμοὶ τῶν αὐλῶν ποιχέλοι ὄντες θαῦμα 
μυρίον πα 1 petyoy ἐξ αὐλῇ i ; ξιοῦσι, 
χαὶ ἐχ τῶν οἰκημάτων εἰς τὰς πασ ἄδας, $ cxéYas 
τε ἄλλας ix τῶν παστάδων " οὗτος δὲ ὑπὸ δώδεχα βασ’- 
λέων τὴν ἀρχὴν Αἰγύπτου ἐνσπόνδω:ς διανειμαμένων, 
δόξαν αὐτοῖς, χαὶ τοῦτο ὁμοῦ χατεσχευάσθαι λέ- 
γεται. 

(85) Ms. Reg. αὐτοῖς, Coislin. αὐτοῦ. Scripsi αὖ- 
τοῦ. De hac mutatione vide epistolam criticam D. 
Bast. (p. 912) ubi agit de pronominibus οὐτὺς, 
αὐτοῦ, cum juxtaponunt.. y: 
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solidam et virilem devorans et conterens escam di- A νῶν, συνεῖδον τὴν ὠφέλειαν. Διὸ χαὶ τὴν πάν [mis. 


gerensque non destiti, ne verborum explanatio ne- 
gligeretur. Et periodorum latius promissarum, ne- 
«€lens et contrahens, breviorem et lucidiorem, ut 
quam maxime terminum disposui, ut nihil virilium 
et ad contemplationem sublimium lederetur, et illi 
communi et delicata et consueta sensus interpreta- 
tione adjuvarentur. Nonnulla punctis technice dis- 
tinxi. 


919, τὴν ob πάνυ] στερεὰν. xat ἀνδρώδη χαταμασώ- 
μένος [Coisl. χαταμασόμ..] χαὶ χαταλεαίνων τροφὴν 
χαὶ χατεργαζόμενος οὐ διέλιπον, ὡς μηδὲ λέξεων ἐξ- 
ηγήσεως χαταφρονῆσαι" χαὶ τῶν διὰ μαχροῦ δὲ ἀπο- 
διδομένων περιόδων, συνείρων xal συνάγων, ἐπιτο- 
μώτερον χαὶ σαφέστερον, ὡς οἷόν τε, τὸν σχοπὸν 
ἐξεθέμην (cod. 279, 2)" ὅπως, μηδενὸς τῶν ἀνδρικῶν 
τε χαὶ ὑψηλῶν εἰς θεωρίαν βλαπτομένου |Coisl. βλα- 


πτομένων], χαὶ οὗτοι τῷ χοινῷ τε xo ἁπαλῷ χαὶ εὐθεῖ xol συνήθει τῆς ἑρμηνείας ὠφελοῖντο * τινὰ δὲ xal 
περὶ στιγμῶν τεχνικῶς ὑπεσημηνάμην. 


BASILII SELEUCIENSIS 


COGNOMENTO MIN!MI 
SCHOLIA IN GREGORII ENCOMIUM HERONIS PHILOSOPHI * 


(BorssowApE, Notices des ms. XI, n, 131. — Vide Monitum ad Scholia ejusdem Basilii ad Steleutetica 
conira Julianum. 


Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasticis hic agi contendit de Maximo Cynico cujus conversio 
falsa simulatzeque. virtutes fucum. Gregorio primum fecerant; Heronisque nomen falso ab amanuensi 
positum. Hieronymi sententiam amplexi sunt Billius et Clemencetus. Satis sit observare vix concipi 
posse quomodo Elias Cretensis et Basilius de hae nominum permutatione omnino siluerint, quos tamen 
latere non potuit. Omnes proterea mss. codiees in fleronis nomine conseatiunt. En Basilii verba ad 
orationem Gregorii Contra Maximum philosophum initio (orat. oiim 28, nunc 26) cod. p. 198, 1 : Μάξιμός 
τις, χυνιχὸς φιλόσοφος, προσοιχειωθεὶς τῷ Πατρὶ, xol ὑπ᾽ αὐτοῦ ἴσα xaX ἀδελτοῷ τιμηθείς ve xal ἁσμενέστατα 
προσδεχθεὶς, ἐχ τῆς Ἑλληνιχῆς ἀποστὰς δῆθεν λατρείας τῆς τε χυνικῆς ἀναιδείας, κατηχεῖται xal ἀπολούεται 
τὰ τῆς πλάνης αἴσχη xat Χριστιανὸς γεγονὼς, ὁμοδίαιτος λοιπὸν ἐχρημάτισε τῷ μεγάλῳ εἶτα μεταθαλὼν, 
ἐπανίσταται χαὶ χαθυλαχτεῖ χατὰ τοῦ εὐεργέτου, χαὶ τὸν θρόνον ὑφαρπάζει, χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν διαφε- 
ρομένων οὐ τῇ mover μᾶλλον Tj τῷ θρόνῳ. Διὸ χαὶ μικρὸν ὑποχωρήσας τοῦ θρόνου, xoi ἐν ἀγρῷ τιν: ἡσυ- 


χάσα:ξ, ἔπειτα ὑπό τε τῶν ὀρθοδοξούντων χαὶ τιμᾷν ἀρετὴν εἰδότων χληθεὶς, μὴ φερόντων τὴν ἀλλοτρίωσιν, 


ἐπέστη, χαὶ τοῦτον προσφωνεῖ τὸν λόγον. 


* Oratio olim XXIII, nunc XXV. 


bDASILII. MINIMI SCHOLIA 


IN 


GREGORII. ORATIONEM 


DE HERONE P HI LOSOPHO. 


Hic cynicus quidem philosophus erat, patria D 


Alexandrinus, nobilis et nobili genere natus : imo 
martyrio insignitus, postquam detestatus eynismum, 
nostram fidem protulit, nostrarumque viarum san- 
clissimam atque utilissimam ingressus est. Cum au- 
Lem Árizna lieresis vigeret, ac magnus Athanasius 
extremum vitze diem clausisset, beatissimus autem 
Petrus, qui ei successerat, expulsus fuisset, ae Lucius 
tironum arripuisset, atrocissimamque adversus or- 
thodoxos persecutionem excitasset, hie philosophus 
propterea quod veritatem intrepido anino asserer'et, 
privatos magistratusque sive privatim sive palam 


(1) Voce xa! Basilius Heronem philosophum a 
Maximo distinguit, 
(2) Gregorium sequitur qui ait Heronem esse 3g:- 


cocos ὧν, ᾿Αλεξανδρεὺς τὸ Y 


εὐγενῶν (2) ἀλλὰ γὰρ χαὶ &x μαρτύρων, βδελυξάμε- 


νος, εὐγενὴς χαὶ ἐξ 
i^ * 


νος τὸν χυνισμὸν, αἱρεῖται τὰ ἡμέτερα, xal τῶν ἡμε- 
τέρων προτιμᾷ τῶν ὁδῶν τὴν εὐσεθεστέραν χαὶ λυσι- 
τελεστέραν᾽ xai χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ᾿Αρειανιχῇς 
αἱρέσεως, μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου 'AÜava- 
σίου χοίμησιν, Πέτρου τοῦ μαχαριωτάτου, μετὰ 
τοῦτον προθεθλημένου, ἐξωσθέντος, χαὶ Λουχίου τὸν 
θρόνον ἁρπάσαντος (5), καὶ διωγμὸν μέγαν κατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων χεχινηχότος, ζήλῳ χινηθεὶς ὁ φιλόσοφος 
οὗτος παῤῥησιάζεται τὴν ἀλήθειαν νουθετῶν, διδά- 


στον ἐξ ἀρίστων, χαὶ ἐξ εὐγενῶν εὐγενέστατον. 
(5) lee narrant, Theodoretus. (Hist, eccl. 1v, 91) 
εἰ Socrates (Hist. eccl. 1v, 21). 
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σχων, ἐλέγχων ἰδιώτας, ἄρχοντας, ἰδία xax δημοσία. A admonens, docens atque confutans ab impio magi- 


xal δὴ συναρπασθεὶς ὑπὸ τῆς δυσσεθοῦς ἐξουσίας, 
ξαίνεται χατὰ νώτου πολλὰς, xal ὑπερορίᾳ χαταχρί- 
νεται. Πρὸς τοῦτον οὖν ἐκπεφώνηται ὁ λόγος παρόντα 
χαὶ τῶν ἐπαίνων τῶν ἑαυτοῦ ἐπαΐοντα. 

Col. 1197 A 9. Τὸν φιϊλόσοξον 
Καὶ ἐν τῷ σώματι, φησὶν, ἀσθενῶς 
φιλόσοφον ὅμως ἐπαινέσω αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ φιλόσο- 


ἐπαινέσομαι. 
διάχειμαι, τὸν 


φον ἐπαινεῖν, φιλόσοφόν ἐστι χαὶ προσφιλ 

lbid. Ἐπαίνεσω (ἀ) δέ. Κατασχευὴ τοῦτο τῆς 
προτάσεώς ἐστιν ἐξ αἰτίας - ἐγὼ γὰρ σοφίας, ἤτοι τοῦ 
Θεοῦ, θεράπων εἰμὶ χαὶ δοῦλος, φιλόσοφος δὲ ἐχεῖνος, 
τουτέστι Θεὸν φιλῶν : ἐπαινῶν οὖν αὐτὸν, Θεὸν φιλῶ, 
xal προσφιλές vt Θεῷ ἐργάζομαι, xat φιλοσοφῶ. 


Ibid.5. “Ὥστε μοι καὶ πρὸς Aóyovr ὁ ἔπαινος. 
᾿Αντὶ τοῦ εὔλογος xal xavà λόγον γεγενημένος, ἵνα, 
εἰ μήτι ἄλλο, ἐν τῷ θαυμάζειν τὸν φιλόσοφον, φιλο- 
σοφῶ * ὡς γὰρ ὁ ἐμὸς λόγος χαὶ ὁ σχοπὸς ἔχει, εὕ- 
λογόν ἐστιν ἣ φιλοσοφεῖν, T] τιμᾷν φιλοσοφίαν, ὅπως 
μὴ ἀλογίαν (cod. p. 129, 1) χαταχριθῶμεν ὄντες λογι- 
xol* χαὶ διὰ τοῦ τοιούτου λόγου τῆς φιλοσοφίας εἰς 
τὸν θεῖον Λόγον σπεύδομεν ἀνελθεῖν (5). 


Ibid. D 2. Τοῦτο γὰρ ovx ἔτι περιφρογήσει φι- 
Aocogía. Τοῦτο * ποῖον ; τὸ ἡμᾶς ὠφελεῖν " τίς ; ἥτις 
φιλοσοφία ἔργον ἔχει xal σπούδασμα xb χαλοποιεῖν 
τὸν ἡμέτερον Biov. 

Col. 1200 A 13. Καὶ δι᾽ εὐγλωττίας. Τοῦτο ἔργον 
τῆς νόθου σοφίας, ἣ ἐν λόγῳ μόνῳ χεῖται χαὶ εὐγλωτ- 
τίᾳ, χαταγοητεύουσα καὶ χαταχηλοῦσα xal ὡσεί πως 
φορμαχεύουσα, ὑπεράνωθεν δὲ τούτου ἐπαρθῆναι μὴ 
δυναμένη, ἀλλὰ μηδὲ βουλομένη, φησί. 

Ibid. B 1. 'O περιδέξιος τὴν ἀρετήν. Ὁ ἀμφιδέ- 
ξιος, ὁ ἀμφοτέραις χερσὶ χρήσασθαι δυνατὸς, χαὶ τῇ 
ἀριστερᾷ ὥσπερ τῇ δεξιᾷ ἐνεργεῖν (6). 

Ἐν d. lAocpíq δὲ σχήματι, τῇ λαμπροφορίᾳ φησί. 
ἡμέτερον γὰρ τὸ μελανειμονεῖν, xax χατὰ τὴν ἐσθῆτα 
παπεινοφρονεῖν, xal μὴ περπερείᾳ (7) ἐπαίρεσθαι, 
xoi ἱματίων χαλλωπισμῷ σοθεῖν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 
ταῦτα φιλοσοφεῖν ἀληθῶς " ὁ 0E τύπῳ ἐγχωμίων εὐ- 
φήμῳ οὕτως τῷ ἀγγελιχῷ περιτεθειχὼς ἀποσεμνύνει 
τῷ σχήματι. 

lbid. B 10. Δεῦρό μοι, φιλόσοφε. Τούτοις (8) 
διαφορὰν σοφίας xal φιλοσοφίας νομοθετεῖ’ ἕτερον 
γὰρ ἔστι τὸ φιλούμενον, οἷον σοφία ὡς ὑποχείμενον" 
ἕτερον δὲ τὸ φιλοῦν πρόσωπον, ὁ δεῖνα, ὃ χαὶ χατ- 
ἡγορουμένονυ τύπον ἐπέχει. Εἰ μὴ γάρ τίς ἐστι σοφία, 
μέχρι τίνος ῥηθείη τὸ σοφίαν φιλεῖν; Ἕως τίνος 
δρισθήσεται τὸ φιλεῖν, εἰ μή τι τὸ φιλούμενον εἴη, 
οἷον σοφία ; ᾿ 

Ibid. 15. Κἀμοῦ τοῦ διὰ τούτων μυσταγωγου- 


(4) Edit. ἐπαινέσομαι. 

(9) Hzc fuse enarrat Elias Cretensis. 
(6) Καὶ ὅπως ἀποφεύξῃ τὸ σὸν περιδέξιον, ait Gre- 
£orius in alia oratione (orat. 29, oliin 55) et Ba— 
5ilius hzec adnotat : Περιδέξιος, ὁ ἀμφιδέξιος, εἴτουν 
ὁ ἀμφοτέραις ἐπίσης χρώμενος ταῖς χερσὶν, ὡς τῇ 
δεξιᾷ χαὶ τῇ ἀριστερᾷ ᾿ τοιοῦτοι δὲ πολλοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων. “Ὅμηρος, βάλλων ἀμφοτέρῃτι, περὶ τοῦ 
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stratu corripitur, multisque verberibus dorso acce- 
pis, exsilio multatur. Ad hunc igitur hc oratio 
habita est, praesentem, propriasque ipsius laudes 
audientem. 

Philosophum laudabo. tsi infirmo sum corpcre, 
ait, philosophum tamen laudibus meis prosequar ; 
philosophicum enim est et Deo gratum, philosophum 
laudare. 

Laudabo autem. Confirmatio hxc. propositionis 
esta causa desumpta. Ego enim Sapientie, Dei 
scilicet, famulus sum Οἱ servus, philosophus vero 
ille, id est Deum diligens. Laudans igitur eum, Deum 
diligo, gratissimumque Deo facio, et philosophi 
opus exsequor. 

Ac proinde non. incongrue hoclaudis munus sus- 
cipio πρὸς λόγον, id est. apte οἱ juxta rationem, ut, 
si nihil aliud, hoc saltem quod philosophum admi- 
ror, philosopher. Ut enim mihi sententia et propo- 
situm sese habet, secundum rationem est aut philo- 
sophari, aut philosophiam honore prosequi, ne insi- 
pientiz: damnemur, rationabiles dum sumus ; et per 
hunc philosophi: sermonem ad divinum Verbum 
pervenire properaius. 

Iloc enim non jam. contemnet. philosophia. Quid 
hoc? nobismetipsis prodesse. Quis proderit? Phi- 
losophia, cujus hoc munus et studium est, ut de 
vita nostra preclare mereatur. 

Ac per lingue [acundiam. Moc opus adulterinze 
sapientize, ἡ in verbo tantum ac lingue facun- 
dia sita est, prestigia offundens, et deliniens, et 
lanquam veneno inficiens, supra h:c. autem efferri 
nec potest, nee cupit, ut ait. 

Virtute dexter. lta. vocari. solent qui ambidextri 
sunt, id est utraque manu ac sinistra lanquam 
dextra uli possunt. 

In alieno habitu. Nempe vestitus candore. Nostruin 
enim est nigrum vestimentum gestare, humilesque 
vestes induere, et. vanitate ac superbia non inflari 
nec vestimentis superbire, sed et secundum ea quo- 
que vere philosophos nos gerere. Hic autem figura 
laudum non ingrata sic angelico cireumdans exaltat 
habitu. 

Adesdum, philosophe. His verbis inter sapientiam 


p et philosophiam differentiam ostendit. Aliud enim 


est quod amatur, sicut sapientia quasi subjectum, 
aliud est quod amat, quod et designati figuram in- 
hibet. Si enim non aliqua sit sapientia, quem in 
finem diceretur sapientiam amare? Quousque defi- 
nietur ille amor, si non sit aliquid quod ametur, 
Sicut sapientia? 

Atque ad me, qui per hec in mysteria sum. ad- 


᾿Αστεροπαίου φησὶν (Il. xxi, 162), ἐπεὶ περιδέξιος 
ἘΣ EERAT 2 Sal R y eis ἐριθεξος 
TV. Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ χατὰ διλήμματον ἐρωτᾷν " 
δύο χατὰ ταυτὸν ἐρωτῶν ἀμφοτέρωθεν βάλλειν Coxet, 

(7) Vanitate et superbia non in[lari. De voce πέρ- 
περος et ab ea derivatis vide interpretes Hesychii ; 
Wolf in Casaubonianas emendationes Toup., ete. 

(8) Τούτοις spectat ad verba textus, φιλόσοφε γαὶ 
σοφέ, 

37 
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ductus. Vel electionem, vel saeram doctrinam et Α μένου. Ἢ τὴν χειροτονίαν, ἢ τὴν μυσταγωγίαν xal 


baptismum dicit, quod et magis probabile. Christia- 
norum enim doctrinam sapere atque excolere non- 
dum catechumeno et baptismate nondum initiato, 
licitum erat, Quando autem iis tempus rite consti- 
tutum adveniret, baptismum melius administrabant : 
ita autem per sacerdoles, aut mysteria aut mensam 
mysticam loquitur : ad qux te adducunt et sapien- 
tie sermo pizque disciplinz, et vita plena negotio- 
rum et actionis: per me, ait, qui per hzc deifica- 
tionem profiteor. Christum enim induentes, Dei filii, 
diique ipsi fimus. 


Et proclamabo non in media Olympia. Olympia 
locus erat Arcadi:e in Peloponneso, et mons excel- 


sus; in quo annua certamina celebrabant, victo- B 


resque proelamabant et coronis ornabant. Pan- 
eratium. autem, et ccslum, el cursum genera 
certaminum esse dicit, de quibus alias fusius di- 
ctum est, in honorem heroum vel nonnullorum 
daemonum celebrata, calamitate quadam et mytho 
honoratorum. Fabulantur enim aliquem vi interem- 
ptum hic sepultum fuisse : de quo et certamen. 
Consuetudinem legitimam dixit, quod hxc consue- 


tudine prius celebrata, ac deinde lege prescripta . 


sunt. 

Atque eorum, qui ipsum, injurie. inferenda causa, 
persequebantur. lta sermonem strues: et perse- 
quentium persecutionum . persecutor. Quomodo? 
scilicet. fortiter patiendo illatas a persecutoribus 
injurias. Nihil enim, ait, ita persecutorem et male 
facientem superat, ut patientis alacritas. 

Nec philosophicum. Nempe neque nostrum est 
talem mirari nobilitatem, quz? ex sanguinibus et 
ex corporali coitu : hanc enim noctes largiuntur. 
Qui autem ex litteris, regum manus, scriptaque 
jussa. Ascensionem vero ad primum illud bonum, 
quie fit per exercitium et virtutem in divinum illud- 
que secundum imaginem ejus ex quo et originem 
traximus. 

Sed etiam ex martyribus. Quia. martyr ille et. a 
martyribus parentibus natus est. 

Civis enim, si quidem sapienlie ratio habeatur. 
Ilic subauditur, factus est. Civis factus est, inquit, 
sapientia quidem, totius orbis terrarum. Non enim 
circumscribitur exiguis limitibus lalis sapientia. 
ΑἹ si corpus spectemus, Alexandrie urbis civis 


(9) Elias Cretensis hane interpretationem non 
admittit, 

(10) Hic quxdam deesse videntur, aut sub verbis 
ἅπερ ἐτέλει latet altera lectio. Scribe, ut sensus 
reslilualur, τέως ἀχατηχήτῳ xal τοῦ βαπτίσματος 
ἀμυήτῳ ἐξῆν. 

(11) Subaudi στῆθι πλησίον, ex contextu, quae 
forte omisit arnanuensis. 

(12) Forte Χριστὸν γάρ. 

(15) Errat scholiastes. Elias Cretensis , rectius, 
juxta veritatem historicam , Certis temporibus, in- 
quit, theatrum constituebatur. Videtur etiam. Basi- 
lius Olympiam urbem. a monte Olympo non dis- 
linxisse. In nota proxime sequenti locum. alterum 
alfero, ubi ἐν Ολύμπῳ pro Ὀλυμπίᾳ scripsit. 

(14) Quem locum innuat non video. lu Encomio 


τὸ βάπτισμα λέγει, ὃ καὶ μᾶλλον εἰχός (9) " τὰ piv 
γὰρ Χριστιανῶν ἤδη χαὶ φρονεῖν χαὶ ποιεῖν τέως ἀχα- 
τηχήτῳ χαὶ τοῦ βαπτίσματος ἅπερ ἐτέλει (10)* ὡς ὁ 
χαιρὸς ἐχείνοις ἐθίμως τηνικαῦτα εἶχεν, ἐν τῷ τέλει 
ταμιευσομένοις τὸ βάπτισμα" διὰ τούτων δὲ, ἣ τῶν 
ἱερέων (11) λέγει ἣ τῶν θείων τελετῶν xal τῆς μυ- 
στιχῆς τραπέζης, οἷς σε προσάγει χαὶ ὁ λόγος τῆς 30- 
φίας χαὶ τῆς εὐσεδοῦς διδασχαλίας, xai ὁ βίος τῆς 
πολιτείας xal πράξεως, δι᾽ ἐμοῦ, φησὶ, τοῦ μυστ- 
αγωγοῦντος τὴν θέωσιν. Χριστὸν (12) διὰ τοῦ φω- 
τίσματος ἐνδυόμενοι, υἱοὶ Θεοῦ xai θεοὶ γινό- 
μεθα. 

Ibid. C 5. Καὶ ἀναχηρύξω οὐκ ἐν Ὀλυμπίᾳ. 
Ὀλυμπία τόπος ἣν ἐν ᾿Αρχαδίᾳ τῆς Πελοποννήσου. 
xa ὄρος ὑψηλόν" ἐν ᾧ ἀγῶνας ἐτησίους ἐξετέλουν (13), 
καὶ τοὺς νιχῶντας ἐστεφάνουν ἀναχηρύττοντες * παγ- 
χράτιον δὲ χαὶ πυγμὴν καὶ δίαυλον (eod. p. 129, 2) 
εἴδη ἀγωνισμάτων φησὶν (ibid.) εἶναι, περὶ ὧν εἴρηται 
ἐν ἄλλοις (14) πλατύτερον, εἰς τιμὴν ἡρώων χα! τινων 
δαιμόνων τελούμενα; συμφορᾷ τινι χαὶ μύθῳ τετιμη- 
μένων " μυθεύονται γὰρ, βιαίως τινὸς ἐχεῖ τελευτῆῇ- 
σαντος, ἐχεῖσε ταφῆναι, περὶ οὗ χαὶ ὁ ἀγών (15). 
Συνήθειαν δὲ ἔννομον εἴπε (ibid.), διὰ τὸ συνηθείᾳ 
μέν τινι πρότερον ταῦτα τελεῖσθαι, ἔπειτα δὲ καὶ 
νόμῳ χρατύνεσθαι. ω 

Col. 1201 A 9. Καὶ τῶν διωκόντων τῷ [cod. τὸ] 
ποιεῖν καχῶς. Οὕτω συνάψεις τὸν λόγον xa τῶν 
διωχόντων διωχτῶν διώχτης ᾿ πῶς; ἐν τῷ πάσχειν 
προθύμως τὰ xaxk ποιούμενα ὑπὸ τῶν διωχτῶν᾽" 
οὐδὲν γὰρ, φησὶ (ibid.), οὕτω τὸν διώχτην καὶ ποιοῦντα 
χαχῶς νιχᾷ, ὡς dj προθυμία τοῦ πάσχοντος. 

lbid. B 1. Οὐδὲ φιλόσοφον. "Ἔστι δηλονότι, οὐδὲ 
ἡμέτερον, τὴν τοιαύτην θαυμάζειν εὐγένειαν, οὐδὲ 
τὴν ἐξ αἱμάτων χαὶ £x συνουσίας σωματιχῆς " ταύτην 
γὰρ νύχτες χαρίζονται " τὴν £x γραμμάτων δὲ, βασι- 
λέων χεῖρες καὶ τὰ ἔγγραφα διατάγματα " ἄνοδον δὲ 
τὴν πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν, τὴν δι᾿ ἀσχήσεως xot 
ἀρετῆς εἰς τὸ θεῖον xa τὸ χατ᾽ εἰχόνα ἐξ οὗ χαὶ γε- 
γόναμεν. 

lbid. 10. "Ex μαρτύρων δέ. “Ὅτι μάρτυς οὗτος 
χαὶ ἐχ μαρτύρων γονέων ἔφυ. 

Ibid. 11. Πολίτης δὲ σοφίᾳ μέν. Συνεξαχούεται 
τὸ, γέγονε" πολίτης γέγονε, φησὶ, τῇ μὲν σοφίᾳ, τῆς 


Ὁ οἰχουμένης πάσης " οὐ γὰρ περιγράφεται μιχροῖς 


ὁρίοις ἡ τοιαύτη σοφία. Τῷ δὲ σώματι, τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρέων γέγονε πολίτης, τῆς σὺν ὑμῖν, τοῖς Κωνσταντί- 


S. Cypriani, sub finem (orat. 24, olim 18), ad Gre- 
gorii verba, οὐ χότινος ᾿Ὀλυμπικός, Basilius hac 
adnotat: "Ev (cod. 575, p. 125, 2) τισι τόποις ὡρι- 
σμένοις ἀγῶνας οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐτίθεσαν, 
ἐν οἷς νέοι τινὲς χαὶ ἔφηύοι ἠγωνίζοντο * τοῖς δὲ νι- 
χῶσιν, ἐν μὲν Ὀλύμπῳ Ex χοτίνου, εἴτουν ἐλαίας, 
στέφανος ἐδίδοτο εἰς γέρας " ἐν δὲ Δελφοῖς, μῆλα ἐν 
δὲ Ἰσθμῷ πίτυς - ἐν δὲ Νεμέᾳ, σέλινα. Et in. Pane- 
φηγῖοο Machabeorum (orat. 15, olim 22), ad vocem - 
᾿Ολυμπιονίχης legitur hzc scholiastis brevis adnota- 
tio : οὕτως (cod. p. 119) à xax τοὺς ᾿θλυμπιαχοὺς 
ἀγῶνας νενιχηχὼς ἐχαλεῖτο. : : 
TAS) Hzc intelligenda sunt de ludis Nemseis. Vide 
Scholiastas Pindari,in Nenris, initio ; Villoison in 
Memoriis Academic, t. XXXVII H, p. 51. . 
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vo9 πολίταις, ἣ εὐθέως μεθ᾽ ὑμᾶς, xaV τῆς ἴσης A natus est, qnx vel cum urbe vestra, 0. Constanti- 


EATER UN x Sk, 
ὑμῖν, ἣ δευτέρας, φησὶ, xaX μεθ᾽ ὑμᾶς, ὡς μὴ ἀνεχο- 
ἕνης ἑτέρας δευτέραν ὑπάρχειν xal ἐλάττω. 
Ὺ r D 


Ibid. € 11. ᾿Επειδὴ βίων αἱρέσεως [ cod. aipé- 
σεις]. Ἐπεὶ, φησὶν, αἱρεῖσθαί τινα τῶν βίων ἐδόχει 
αὐτῷ, ἣν αἵρεσιν xaY ἐπιλογὴν xaX (16) χρηπῖδα xax 
οἱονεὶ θεμέλιον τοῦ χαλῶς πράττειν ἐγὼ ὁρίζομαι. 

Ibid. 15. Ei&é τι μέγα καὶ veuvixév. "Av τοῦ, 
συνεῖδεν, ἐδουλεύσατο, χαὶ διανοηθεὶς προέχρινε" 
τὴν δὲ φιλοποφίαν λέγει προτιμᾷν " οὐδεὶς γὰρ προ- 
χρίνει τι μὴ βουλευσάμενος " προτιμᾷ δ᾽ οὖν φιλοσο- 
φίαν, ἧς χαὶ προΐσταται (17) ἐπειδὴ δὲ διττή πως 
τούτῳ χαθεώρατο, οὐδὲ βουλῆς τοῦτο ἀξιώσας, τὴν 
ἕξω χαταλιπὼν, προχρίνει τὴν ἡμετέραν ψήφοις ἁπά- 
σαις. Πάλαι γὰρ αἱ χρίσεις ψήφοις ἐχρίνοντο λευχαῖς 
τε χαὶ μελαίναις, ἐν αἷς συνέθαινεν ἐπί τινων μὴ 
πάσας συμψηφεῖν τὴν διχαίωσιν, ὅτε δὴ χαὶ τὰ τῶν 
ζητημάτων ἀμφεγνωμονεῖτο" ὁμοῤῥοθουσῶν δὲ τῶν 
λευχῶν ἁπασῶν, ἕρε: ( cod. p. 150, 1) τὸν ἀντίδιχον 
ὁ ταῖς λευχαῖς ἐντυχὼν, ἣ τὰς πλείστας ἔχων λευ- 
χὰς ἣ τὰς ἁπάσας, αἱ χαὶ λαμπρὸν xal ἀναμφήρι- 
στον νίχην παρεῖχον (18). 


Col. 1204 B 1. Πανταχοῦ γὰρ τῷ καθ᾽ ἑαυτόν. 
1 Πρὸς τὴν αἰρετωτέραν xa λυσιτελεστέραν ὁδὸν 
πᾶσι Χριστιανοῖς, » συναπτέον τοῦτο τῷ φιλοσο- 
φεῖν (19): χαὶ σὺν τῷ ἑαυτοῦ ἕχαστον συλλαμθάνειν 
χαὶ τὸ χοινόν " τοῦτο γὰρ ψυχῆς ἐπιτελεωτάτης χαὶ 
φιλοσοφωτάτης * οὐδὲ γὰρ ἕχαστον ἡμῶν ἑαυτῷ, ἀντὶ 
τοῦ, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν μόνον, γενέσθαι, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν, 
ἧπτοι διὰ πάντας ὅσοι τῆς αὐτῆς ἐσμεν φύσεως. 


lbid. 19. 'Opóv δὲ τὸν μὲν ἐρημικόν. 'Arb 
συγχρίσεως τῶν βίων μέγαν [cod. μέγα] μὲν χαὶ 
ὑψηλὸν χαὶ ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα ἐπαίρει τὸν ἐρημι- 
xbv βίον - τὸν δὲ χοινὸν xaX ἐπίμιχτον πρὸς τὸν xat- 
ph» νόμῳ ἐπαινεῖ ἐγχωμίων, καὶ ἐγγὺς θείας olxovo- 
μίας συνάγει" σχῆμα ὃὲ καὶ σκηγὴν, τὸν Ἑλληνιχὸν 
τῦφον xal τὴν ὑπόχρισιν ἀποφαίνει " ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῶν σχηνιχῶν προσωπείων, περὶ ὧν ἤδη ἐῤῥέθη (20). 

Col. 1205 A 1. Διὰ τοῦτο περιπάτους μὲν, xat 
τὰ ἑξῆς. Εἴδη φιλοσόφων λέγει, ἀπὸ τόπων χαὶ ἐνερ- 
γειῶν, καὶ τῶν προεστώτων, ὠνομασμένων. Καὶ ἀπὸ 
μὲν ἐνεργείας, ἡ περιπατητιχὴ, τοῦ ταύτης προῖστα- 
μένου τοὺς οἰχείους ὁμιλητὰς περιπατοῦντος διδά- 
σχοντος" ἀπὸ δε τῆς ᾿Αχαδημίας, ᾿Αχαδημαϊχή" xal 
Στωϊχὴ, ἀπὸ τῆς Στοᾶς. Τὸ δὲ αὐτόματον Ἐπιχούρου 
φησὶν, οὕτως ληροῦντος ἣ φιλοσοφοῦντος, τὰ τῆς 


(16) Delendum xat ante χρηπῖδα. Gregorius dixe- 
rat, ἐπειδὴ βίων αἱρέσεως χαιρὸς ἐδόχει, ἣν χρηπῖδα 
τοῦ πράττειν εὖ ἣ χαχῶς ἐγὼ τίθεμαι: Basilius vo- 
cem αἵρεσιν per χαὶ ἐπιλογήν exponit οἱ χρηπῖδα per 
xaY οἱονεὶ θεμέλιον. Repetitio voculie χαὶ ante xpn- 
mióx amanuensis oscitantiz sine dubio tribuenda est. 

(17) Legendum ἣν xai προΐσταται. 

(18) Hine dictum proverbiale, πάσαις ψήφοις, 
πάσαις νιχᾷν, χρατεῖν, αἱρεῖν, cujus multa occur- 
runt exempla in Ellipsibus Grecis editionis Schefer. 

(19) Locus vitiatus : πρός delendum est, et pro 
φιλοσοφεῖν legendum φιλοσοφεῖ. Quod ex contextu 


nopolitani, vel certe statim post vestram, quie pari 
gloria ac vos, vel secunda, ait, et post vos, nulli 
alii civitati inferior et secunda. 

Cum eligendi vite generis tempus . Postquam, ait, 
aliquod vit:e genus eligere sibi videbatur, quam ego 
quidem electionem et. delectum, basim et quasi fun- 
damentum vili? recte peragend:ze esse duco. 

Vidit magnum aliquid οἱ generosum. Eis, vidit, 
id est, constituit, molitus cst et meditatus ele- 
git. Philosophiam se dicit anteponere. Nemo 
enim quidquam przferet non animo meditatus. 
Anteponit igitur philosophiam, quam et sibi prz- 
ficit. Postquam autem duplex quodammodo ei visa 
fuit, ne in deliberationem quidem id admisit, 
externaque relicta , nostram longe potiorem 
duxit. Olim enim apud Graecos judices albis 
nigrisve lapillis judicia exercebant, in quibus con- 
tingebat. de quibusdam non omnes eamdem ferre 
sententiam, eum ambiguus esset judicii eventus. 
Concordantibus autem albis, vicit adversarium qui 
albos sortitus est, sive plerosque albos habens, 
sive omnes, quod preclaram et minime dubiam 
victoriam praebet. 

Privatum commodum cum communi ubique com- 
plecti. « Ad. priestantiorem et fructuosiorem vita 
rationem omnibus Christianis : » hoc cum φιλοσοφεῖν 
construendum est: et cum proprio quemque et 
commune bonum complecti; quod quidem anima 
perfectissimze οἱ sapientissim:ze est. Neque enim 
quemquam nostrum sibi, id est non propter se 
solum natum fuisse, sed et omnibus, id est propter 
omnes qui ejusdem nature participes sumus. 


Videns autem vitam solitariam. In vitarum com- 
paratione magnam quidem sublimemque atque plus 
quam humanam exaltat solitariam vitam. Com- 
munem vero commistamque vitam ad tempus usu 
celebrat laudans, atque divine nature proximam 
asserit. Habitum. οἱ larvam, Graecorum fastum et 
dissimulationem designat. Desumitur metaphora ex 
scen:s spectaculis, de quibus jam dictum est. 

Ac proinde Peripateticorum, ete. Philosophorum 
genera dicit, e locis, muneribus, przesidibus nomi- 
natorum. Ex charactere quidem Peripatetica schola, 
cujus preses comites ac discipulos deambulaus 
edocebat; ex Academia vero Academica, et 
Sioica e Stoa, Epicuri autem atomisticam dicit, 
sic effutientis ac philosophantis, Providentiamquo 
ejicientis atque inducentis atomos, voluptatenique 


atet. 
᾿ (20! Ad h:ec Gregorli verba. (orat. 16, olim 15) : . 
Οἱ τοῖς ὑψηλοῖς θρόνοις ἐγχαθεξόμενοι χαὶ τὴν ἀρχι- 
χὴν σχηνὴν αἴροντες. --- Τῆς, ait Basilius (cod. 575, 
p. 128; 1), τῶν ἀξιωμάτων ἀρχῆς τὸν χόμπον λέγει. 
σχηνὴν, ἐχ μεταφορᾶς τῶν σχηνιχῶν τῆς χωμῳδίας 
τρόπων, ἐν οἷς πρόσωπα, μᾶλλον δὲ προσωπεῖα 
βασιλέων εἰσάγεται, καὶ τυράννων, χαὶ στρατηγῶν, 
ὑπὸ πενήτων χαὶ εὐτελῶν, τὰς ἐχείνων ὑποδεδυχό- 
των σχευὰς. ἃς μετὰ τὴν τοιαύτην πομπήν τε xa 
σχηνὴν ἀποδύντες, Ἷρο!: χαὶ εὐτελεῖς, ὥσπερ τὸ πρὶν, 
μεμενήχασιν. 
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felicitalis flnem esse aífirmantis. Plato autem 
liepublica, Homerum comoedorum lana coronatum 
ex civitate sua expellendum censet, quemadmodum 
a mulieribus hirundines fugari solent, propter gar- 
rulitatem, 

Atque illorum quidem arrogantiam refutans. In 
habitus similitudine nihil imminui et l;edi, vincere 
aulem magis istorum jactantiam atque audaciam, 
vel potius impudentiam. Etenim ex etymologia αὖ- 
τὸς --- ἀνδάνω, aliquem sibimetipsi placentem diei- 
»us habitum habere. 


Non sermone ficle civitates. Qualis 4 Platone 
fleta civitas, quie nunquam exstitit. Ideoque sub- 
jicit. : Sceindapsi quidam et blituri et tragelaphi, 
inania negolia, qui per litterarum et dictionum 
siructionem componuntur, ac lingua duntaxat et 
ore proferuatur. Categorie autem Aristotelis, pro- 
positiones quie ex subjecto et przdicato constant, 
ex quibus syllogismi nectuntur, et in quas rursum 
resolvuntur : quemadmodum scilicet etiam illa ex 
lerminis, et in. eosdem rursum resolvuntur. At 
vero mistiones (ut appellantur), conjunctiones 
quaedam sunt materiarum et rerum necessariarum, 
coniüingentium et accidentium. Hujus enim quod 
dicitur impossibile, contrarium est necessarium : 
unum enim necesse est esse, allerum non. Hxc 
vero symbamata et parasumbamata modo dictarum 
categoriarum diversa sunt genera, de quibus si 
fusius dicendum foret tempus deficeret. 

Nec linee. quedam. Non satis compertum quo- 
modo line: esse possint, nusquam sitze, sicut geo- 
metra de sensilibus his lineis, quasi de hac dextra 
—, et de hac recurva ^w. et de sinuosa ^^, 
qua hic scribuntur, et site sunt, et videntur, ratione 
sejungentes a materia,et corporibus et sensilibus 
absque materia et ex detractione ipsas desumunt 
quibus varia geometrix€ schemata construxerunt. 
Mine et astronomiz studiosi stellarum figuras ef- 
fingunt, astrologicasque tabnlas struunt, et sidera 
circumscribunt, quibus et cognoscere et przedicere 
opinantur futura, Providentiam, ait, ludificantes, 
ac Providentiz secreta usurpantes. Quie secunda- 
ria huic philosopho et quasi luus erant, ut qui iis 
non uteretur, sed scire satis haberet, ut ne ab iis 
qui earum rerum scientiam sibi arrogabant, cireum- 
veniretur ac deluderetur. 


Si omnes studium suum atque operam. contule- 
rint. Ad quid contulerint? ad syllogismorum con- 
clusionem. Quod enim per syllogismum demonstra- 
lur, conclusio vocatur. Exempli gratia, essentia de 


LIE MINIMI 
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Προνοίας ἐχδάλλοντος, xai τὰς ἀτόμους αἰτιωμένου, 
χαὶ τὴν ἡδονὴν τέλος τῆς εὐδαιμονίας εἶναι ὁρίζον- 
τος. Πλάτων δ᾽ ἐν ταῖς Ποιλιτείαις ( ni, e. 9, Ast.) 
Ὅμηρον χωμῳδῶν ἐρίῳ στέψαντας ἐχθάλλειν ἔφη 
τῆς οἰχείας πολιτείας, ὥσπερ τὰς χελιδόνας αἱ 
γυναῖχες, φησὶ, διὰ τὴν ἀδολεσχίαν. 

Ibid. 9. Kal γικῶν τὴν μὲν ἐκείγων αὐθάδειαν. 
Ἐν τῇ τοῦ σχήματος ὁμοιότητι μηδὲν ἐλαττοῦσθαι 
xaX παραθλάπτεσθαι, νιχᾷν δὲ μᾶλλον τὴν ἐχείνων 
ἀλαζονείαν χαὶ αὐταρέσχειαν, εἴτουν αὐθάδειαν" οὔ- 
τὼς γάρ πως αὐτὴν ἐτυμολογοῦσιν,, αὐτοάδειάν «wa 
οὖσαν, ὡς ἂν τοῦ σχήματος ἔχωσιν. 

Ibid. B 10. Οὐ «λόγῳ πιϊαττόμεγαι. Οἵα ἡ on 
Πλάτωνος πλασθεῖσα μὲν, μηδέποτε δὲ γεγονυῖα“ διὸ 
xai ἐπάγει, σκιγδαγψοί τινες καὶ SAlcvpi καὶ τραγ- 


B ξιαροι (31), ἀνύπαρχτα πράγματα,, συνθέσεις στοι- 


D 


omni animali demonstrata patefactaque et animali 


(21) Vide Basilii scholia ad Oretionem 1 in Ju- 
lianum, not., supra. 

(22) Alias etiam Gregorius de lineis geometricis 
loquitur (orat, 28, olim 51) : ποῖος Εὐχλείδης kya- 
μήσατο ταῦτα [apum cellulie) γραμμαῖς ἐμφιλοσο- 
Tr: ἣν ταῖς οὐκ οὔσα:ς, xax χάμνων ἐν ταῖς ἀποδείξεσ 
Quia wie exponit Basilius : Οὗτος (cod. p. 21: 


χείων χαὶ λέξεων, γλώττῃ μόνον xal στόματι φερό- 
μενα. « Κατηγορίαι » δὲ ᾿Αριστοτέλους, αἱ ἐξ ὑπο- 
χειμένου χαὶ χατηγορουμένου προτάσεις, ἐξ ὧν οἱ 
συλλογισμοὶ συμπλέχονται, χαὶ εἰς ἅπερ ἀνσλύονται 
πάλιν" αἱ δὲ ἐξ ὄρων χαὶ αὐταὶ συγχείμεναι, xot εἰς 
αὐτοὺς αὖθις ( cod. p. 120, 2) ἀναλύονται. Αἱ δὲ Ae- 
γόμεναι « μίξεις » , συμπλοχαί τινές εἶσιν ὑλῶν xat 
πραγμάτων ἀναγχαίων, ἐνδεχομένων χαὶ ὑπαρχόν- 
των ἡ γὰρ τοῦ λεγομένου ἀδυνάτου ἀντιστροφή Eat: 
τοῦ ἀναγχαίου * ὃ γὰρ ἀνάγχη εἶναι, τοῦτο ἀνάγχη μὴ 
εἶναι. Τὰ δὲ «€ συμθάματα χαὶ παρασυμθάματα, » 
τῶν εἰρημένων χατηγοριῶν εἰσιν εἴδη, περὶ ὧν € 
χρόνος ἡμῖν ἐπιλείψει λεπτότερον ἐξηγουμένοις. 


Ibid. C 1. Οὐδὲ γραμμαὶ τινες. ᾿Ἀπορεῖται πῶς 
οἷόν τέ ἐστιν εἶναι γραμμὰς μηδαμοῦ χειμένας, οἷο". 
γεωμέτραι ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν τουτωνὶ γραμμῶν, 
οἷον εὐθείας ταυτησὶ, xol χαμπύλης xol ξυστροει- 
δοῦς, τῶν ἐνταυθοῖ καὶ γραφομένων χαὶ χειμένων χαὶ 
ὁρωμένων, τῷ λόγῳ χωρίζοντες ἀπὸ τῆς ὕλης χαὶ 
τῶν σωμάτων χαὶ τῶν αἰσθητῶν, ἀύλως νοοῦσι ταύ- 
τας χαὶ ἀφέτως, ὑφ᾽ ὧν xal τὰ πολυειδῇ σχήματσ 
συντιθέασι τῆς γεωμετρίας (29). Ἐχ τούτων οὖν χαὶ 
οἱ ἀστρονομίας μεταποιούμενοι τοὺς σχηματισμοὺς 
τῶν ἀστέρων διατυποῦσι, xal τὰ λεγόμενα θε mt 

συντιθέασι, xal χαταγράφουσι τοὺς ἀστέρας, ἐξ ὧν 
χαὶ γινώσχειν καὶ προλέγειν οἴονται τὰ ἐσόμενα, τῆς 
Προνοίας, φησὶ, χαταπαίζοντες, xai τὰ ἀπόῤ ὀῤῥητα 
τῆς Προνοίας σφετερίζοντες " ἃ πάρεργα τῷ φιλο- 
σόφῳ τούτῳ χαὶ παιζόμενα ὑπῆρχον; μὲ; χρωμένῳ 
μὲν, εἰδότι δὲ, ὡς μὴ χαταπαίξζεσθα: ὑπὸ τῶν οἰομέ- 
νων ταῦτα εἰδέναι. 

Col. 1208 B 1. Συγαγόντων μὲν πάντων. Ti 
συναγόντων ; συλλογιζομένων, συμπεραινόντων * τὸ 
ἀποδειχνύμενον ἀπὸ τοῦ GUAAGKLGHDU συμπέ- 
ρᾶσμα λέγεται" οἷον, τῆς οὐσίας χατὰ παντὸς ζώου 
χατηγορουμένης χαὶ λεγομένης, χαὶ τοῦ ζώου ὁμοίως 


γὰρ 


γεωμετρίας δ' δάσχαλος, ἂν τρισχαίδεχα Bi θλίοις vX 
τοιαῦτα συντάξας μαθήματα. Γραμμὰς δὲ οὐχ οὔσας 
εἶπεν, ἐπειδὴ τίθησι μὲν xol γράφει εὐθεῖαν vol 
χαμπύλην γραμμὴν, χαὶ τὰ λοιπὰ τούτων εἴδη, βού- 
λεται δὲ μὴ τὴν γραφομένην ταύτην νοεῖν, vor, τῶς 
δέ πως χαὶ τῆς ὕλης ἔχτὸς ταῦτα θεωρεῖν χαὶ τυχὸν 
ἐν τούτοις χάμνει, χοπούμενος ἐν ταῖς ἀποδείξεσι, 
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κατὰ παντὸς ἀνθρώπου, τί [ cod. τί «6. — C[. Elias A pariter de omni homine, quid ex iis arguitur atque 


Cret. infra ad hunc locum ] £x τούτων συμπεραίνεται 
xai συνάγεται; τὸ τὴν οὐσίαν xal εἶναι xal xazryo- 
ρεῖσθαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου. 

lbid. B5. Ταῦτα τῆς Αγτισθέγους dAatovrelac. 
Καὶ οὗτος φιλόσοφος ἣν ἀλαζὼν χαὶ ὑπερήφανος, ὡς 
ὑπό τινος ὑθριστοῦ τὸ πρόσωπον συντριδεὶς, ἐπ- 
ἐγραψε δὲ τῷ προσώπῳ, ὥσπερ ἐν ἀνδριάντι, τὸν 
παίσαντα, στηλιτεύων τὸν ὑδριστὴν, ἵνα θερμοτέραν 
τὴν κατηγορίαν ἐνδείξαιτο (23). χαὶ Διογένης γαστρί- 
papyos, 6v φασι (24) πολύποδα ὠμὸν βεθρωχότα 
τελευτῆσαι. Καὶ ὁ Κράτης τῆς αὑτῆς ἐστι τῶν Κυ- 
γῶν φρατρίας, ὅστις χαὶ χοινοὺς εἶναι τοὺς γάμους 
ἐνομοθέτει (20). Τούτων χαὶ φείδεσθαι ἔφη διὰ τὴν 
προσηγορίαν τῆς κυνιχῆς φιλοσοφίας, αἰδούμενος, ὥς 
φῆσιν, ὅπως χαὶ (cod. p. 151) αὐτοί τε παραπολαύ- 
σχιεν τοῦ νῦν τούτου ἐπαινου μένου ἀνδρός. 

lbid. C 4. "Hx ὅτε γαιήνην. "Hv, φησὶ, χαιρὸς 
ὅτε εἰρήνην εἴχομεν χαὶ γαλήνην ἀπὸ τῶν ἐπιχειμέ- 
νων τούτων αἱρέσεων, Σίμωνος τοῦ Μάγου χαὶ Μαρ- 
κίωνος, χαὶ τῶν χατ᾽ αὑτούς * ὧν ὁ μὲν πατέρα ἑαυ- 
τὸν ὠνόμαζε τοῦ Χριστοῦ, συνεπήγετο δὲ χαὶ γυ- 
vatx& τινα μυσαχθῇ, μαγείαις al γοητείαις πολλοὺς 
ἐξιστῶν" ὁ 0t Μαρχίων μαθητὴς ἦν Κέρδωνος, ὃς 
χαὶ δύο ἀρχὰς εἰσῆγε, τὴν μὲν ἀγαθὴν, τὴν δὲ πο- 
vnp&v, xoi τὸν Χριστὸν δοχήσει ἄνθρωπον γεγονέναι, 
xal τὴν ψυχὴν μοῖραν εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας (26) * 
ἐξ ὧν οἱ λεγόμενοι ᾿Αρτοτυρεῦτα:, ἐπεὶ γάλαχτι φυ- 
ράπαντες ζύμην τοῖς μαθηταῖς μεταδιδύασιν (27). 
Οὗτος οὖν ὁ Μαρχίων, χαὶ Πολύχαρπον συναντήσας, 
εἰπεῖν λέγεται πρὸς αὐτόν“ « Ἐπιγινώσχεις ἡμᾶς, 
Πολύχαρπε ; » ὁ ὃὲ πρὸς αὐτὸν, « Ἐπιγινώσχω 06, » 
ἔρη, «τὸν πρωτότοχον τοῦ Σατανᾶ. » Οὐαλεντῖνος δὲ 
xat Βασιλείδης, ὁ μὲν ἀσώματον φανῆναι τὸν Χριστὸν 
ἐμυθεύετο χαὶ πάθους ἐχτὸς εἶναι, χαὶ γοητείαις xal 
ἐπῳδαῖς ἐχρῆτο καὶ εἰδωλοθύτοις - Οὐαλεντῖνος δὲ 
Βυθὸν xal Σιγὴν εἰτηγεῖτο, χαὶ τὸν Χριστὸν ἀσώ- 
ματον ὀφθῆναι, χαὶ τέλος εἰς ἔσχατον βυθὸν (28) 
ἀσελγείας ἐξώχειλεν: ἣν δὲ ἐπίσχοπος Αἰγύπτου. 
Καὶ Κήρινθος χαὶ Καρποχράτης ἐχ συνουσίας ἀν- 
δρὸς χαὶ γυναιχὸς τὸν Χριστὸν γεννηθῆναι ἐληρώδουν, 
ὅθεν χαὶ Πτωχοὶ ὠνομάζοντο» οὕτω γὰρ παρ᾽ 
ἙΡραίοις ἑρμηνεύεται ὁ Ἐθιωναῖος. 


Καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ τῷ Δημιουργῷ ποιλεμή- 


(25) Ad verbum fere Gregorium exscripsit, qui 
hec narrat in prima Sieliteutica (col. 596, B 4) : 
Μέγας ὁ ᾿Αντισθένης ὅτι, τὸ πρόσωπον συντρ!:δεὶς 
ὑπό τινος τῶν ὑθριστῶν χαὶ θρασέων, ἐπιγράφει τῷ 
μετώπῳ μόνον, ὥσπερ ἀνδριάντι δημιουργὸς, τὸν 
παίσαντα, ἴσως ἵνα χατηγορήσῃ θερμότερον. 

24) Vide Menag. ad Diogen. Laert., vr, 76. 

25) Gregorius, τῆς Κράτητος χοινογαμίας. 

20) Φεύξονται, ait S. Gregorius (orat. 55, olim 
24), Μαρχίωνος τὸν ἐχ στοιχείων xat ἀριθμῶν θεόν, 
Marcion, observat hic Basilius (cod. p. 485, 1) : 
Κατὰ Πυθαγόραν, εἰς ἀριθμὸν λόγοις ἀναλογίας τὴν 
θεολογίαν χριθμητιχῶς ἐφιλοσόφει, τὰς ἀρχὰς τῶν 
εἰδῶν ὑπυστησάμενος, τότε ἕν χαὶ τὴν ἀόριστον 
δυάδα * τὸ μὲν ἕν, τὸ αὐτοάγαθον χαὶ τῶν ὄντων ai- 
τίον * τὴν ἀόριστον δε δυάδα, κατὰ τὸ εἶδος wa τὴν 
ὕλην. xai τὸ μέγα xal μιχρὸν, χαὶ πεπεραστμένον 
χαὶ ἄπειρον. 


concluditur? Essentiam et esse et demonstrari de 
omni homine. 


Hoc de Antisthenis vanitate. Hic etiam philoso- 
phus vanus et arrogans, Cujus eum petulans qui- 
dam faciem contrivisset, ejus a quo pereussus fue- 
rat, nomen in fronte sua, tanquam in statua inscri- 
psit : ut huic, a quo contumeliam acceperat, infa- 
mie notam majorem inureret. Diogenes ventri 
adeo deditus erat, ut ipsum feraut crudo polypo 
per ingluviem devorato mortem obiisse. Et Crates, 
ejusdem cynicoram famili: communes esse mulie- 
res volebat, Verum ob eynicc philosophi: nomen 
iis parcendum existimat, veritus, sicut ait, ut non 
ullum ipsi quoque fructum ex viri laudati philo- 
sophia capiant. 

Cum tranquilla omnia haberemus. Tempus, ait, 
cum pacem haberemus tranquillaque omnia ab hz 
resum procellis, Simonis videlicet Magi, et Marcio- 
nis et. c:eterorum qui cum illis vixerunt. Quorum 
quidem alter seipsum Christi patrem  nominabat, 
confecit vero et mulierem quamdam abominabilem, 
magicis et nefariis artibus multos stupore afliciens. 
Marcion quidem Cerdonis erat discipulus. Duo prin- 
cipia induxit, bonum et malum ; et Christum natum 
fuisse hominem per speciem , animamque partem 
esse Dei essentize. Ex quo Artotyritze vocati, cum 
laete. fermentum diluentes inter discipulos divi- 
dant. Iste igitur Marcion, cum Polycarpum obvium 
haberet, ei dixisse fertur : « Nostin' nos, Poly- 
carpe? » —« Optime te nosco, » inquit, « Satan: pri- 
mogenitum. » Valentinus vero et Basilides ; alter 
quidem incorporeum apparuisse Christum fabula- 
batur, et passionis immunem esse; et maleficiis 
incantationibusque usus est et idolis sacrificavit, 
Valentinus. autem. Bythum et Sigen induxit, et 
Christum incorporeum visum fuisse, ac denique in 
imum abyssum licenti: delapsus est. /Egypti erat 
episcopus. Cerinthus et Carpocrates e viri cuni 
muliere concubitu Christum fuisse procreatum blas- 
phemabant, unde et Ptochi, Mendici, nominaban- 
tur: ita enim, apud Hebreos interpretatur vox 
Ebionites. : 


p  Bellumque pro bono adversus Creatorem gesserun:. 


(27) Mendum retinui, atsine dubio Dasilius scri- 
psit vel scribere debuiL ᾿Αρτοτυρῖται, ex ἄρτος et 
τυρεύω, uL palet ex verbis sequentibus φυράσαντες 
ζύμην quibus vocem ᾿Αρτοτυρῖται explicat : conjec- 
turam confirmat locus Timothei (Coteler. Monum. I, 
295) qui eum Basilii textu conferri. debet : Oi οὖν 
᾿Αρτοτυρῖται Ex τῆς αἱρέσεως τούτου τοῦ Μαρχίω- 
νος χατάγονται * παραμείδουσι 0E τὴν χλῆσιν προσ- 
θήχαις ἐπινοιῶν * γάλαχτι γὰρ φυρῶντες ζύμην, 
τοῖς οἰχείοις μύσταις ὀρέγουσιν. ; 

(28) Ludit Basilius in voce βυθός, Gregorium se- 
culus, cujus hac sunt verba : Omnes istos absor- 
buit eorum abyssus et operuit silentium, ut mere- 
bantur. "Ἔπειτα χατεπόθησαν τῷ ἑαυτῶν Βυθῷ xa τῇ 
Σιγῇ παραδοθέντες, ὥσπερ ἣν ἄξιον. Alias eliam hac 
imazine usus est Gregorius : Τὸν Βυθὸν xa τὴν 
Σιγὴν xo τοὺς μυθιχοὺς Aloyac, τὰ βυθοῦ xax σιγῆς 
ὄντως ἄξια. : 
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Impietate kedentes Deum, atque in innumeros erro- A carzec. Τῇ δυσσεθδείᾳ χατατεμόντες τὸ Θεῖον, χαὶ 


res atque opiniones delapsi, bellum gerebant, ad- 
versus quid? Adversus bonum, ait. Donum enim ipse 
cum sit, naturali bonitate se bello peti sustinet. 
Vel ad Marcionem extenditur impium, qui duo 
adversaria principia statuens, Bonum et Creatorem, 
ut iste erroris arbitrio fabulabatur, quorum alteruim 
quidem justum, alterum vero malum vocabat. Et 
mali opus mundum aiebat, et materiam pessi- 
mam. Qui et serpentem Creatore meliorem dicere 
ausus est, quod hic quidem invidia, ait, gustum 
ligni vibe prohibuit, ille autem largiter de ejus 
fructibus degustare suasit. Quapropter implacabile 
bellum bellari eis dixit Pater. 


Et Montani malus spiritus. Montanus iste se 
ipsum Paracletum vocabat, duoque scorta inducens, 
prophetissas appellabat, et tres substantias in unam 
adunavit personam. Qui et sanguine diluens fru- 
mentum, in communionem adh:erentibus distribue- 
bat. Isti autem Peptuzeni vocantur a Peptuza, modico 
vico, quem Jerusalem quoque vocabant. Et Manis 
tenebre, ait. Alia quzedam fallacia, exitiosaque pie- 
tatis pestis. 


llle injustitie turbo. De Ario loquitur, quem 
turbini zquiparat propter turbulentum ejus inge- 
nium. Etenim violentus et priceps venti spiritus, 
«qui per nubis eruptionem inflammatus est, ac re- 
fulsit, et magna vi iu terra fertur, fulmen appel- 
latur. Qui autem media duntaxat ex parte ac subito 
ignescit, πρηστήρ. Qui denique prorsus igne caret, 
turbo dicitur. 

Rursus malum imperium. Constantium dicit. Hic 
enim Arii doctrinis favens, locum dedit adversus 
pios impiis. 

Sed jam mon ita pridem splendida persecutio. 
Juliani scilicet Apostate. Hunc enim Persia oppres- 
sit, multorum Christianorum morte ab uno san- 
guine vindicata. 

Nunc autem turpis et indecora persecutio cooritur. 
Sub Constante videlicet persecutio qux Christiano- 
rum patrocinium ad defensionem pritexens, veros 
Christianos aggreditur excruciatque: 


Navis onus portans. Presbyterum, ait, unum vel 
duos, quos alii Urbasium et Menedemum esse 
aiunt, alii Heliodorum et Theodulum, per naviga- 


lionem combustos. 
Nec vero sacerdotium. tantam vim. Supple ad in- 


(29) Hzc jam dixerat Gregorius in oratione lI De 
pace (cod. 22, olim 44) : Τὸ Μοντανοῦ πονηρὸν πνεῦ- 
μὰ χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; οι Basilius (cod. 
p. 180) ait: Ἑαυτὸν γὰρ ὁ δυσσεθὴς ἀντεισήγαγεν εἰς 
τὴν Τριάδα. Videtur etiam Montanus nomine san- 
cti Spiritus unam e mulierculis qua ipsi adhzere- 
bant, designasse, si tamen alterum hunc Gregorii 
locum (orat. ead.), Μοντανοῦ «b πονηρὸν πνεῦμα xi 

υναιχεῖον, recte exposuit Basilius :- Γυναῖΐῖχα γάρ 
(cod. p. 185, 1) τινα, inquil, ἀσελγή xat μαινάθα 
Πνεῦμα ἅγιον ἐτόλμησεν εἰπεῖν, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ Πο- 
νηρὸν ἐνεργοῦν τε Xa λαλοῦν. 


εἰς μυρίας πλάνας χαὶ δόξας ἐληλυθότες, ἐμάχοντο, 
ὑπὲρ τίνος; Τοῦ ἀγαθοῦ, φησί. ᾿Αγαθοῦ γὰρ αὐτοῦ 
ὄντος xoi τῇ φυσιχῇ ἀγαθότητι ἀνεχομένονυ πολεμεῖ- 
σθα!. Ἢ πρὸς Μαρχίωνα ἀποτείνεται τὸν δυσσεδῇ, 
ὃς δύο ἀντιχειμένας ἀρχὰς ὑποθεὶς, ᾿Αγαθὸν χαὶ 
Δημιουργὸν, ὡς ἐχεῖνος τῇ τῆς πλάνης αὐτονομίᾳ 
ἐμυθολόγει, ὧν τὸν μὲν δίκαιον, τὸν δὲ πονηρὸν προσ- 
ηγόρευσε" καὶ τοῦ Πονηροῦ τεχτόνημα τὸν χόσμον 
ἔφη, χαὶ τὴν ὕλην χαχίστην " ὃς xal τὸν ὄφιν ExÓA- 
μησεν εἰπεῖν τοῦ Δημιουργοῦ ἀγαθώτερον, ὅτι ὁ μὲν 
φθόνῳ, φησὶ, τὴν γεῦσιν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐχώλυ- 
σεν, ὁ δὲ ἀφθόνως ταύτης μεταλαθεῖν συνεθούλευσε. 
Διὰ ταῦτα ἄσπονδον πόλεμον πολεμηθῆναι τούτοις 
εἴρηκεν ὁ Πατήρ. 

lbid. C 9. Καὶ Μοντανοῦ τὸ πονηρὸν Πγεῦμα (29). 
Οὗτος ὁ Μοντανὸς Παράχλητον ἐχάλει ἑαυτὸν, χαὶ 
δύο πόρνας ἐπαγόμενος (cod. p. 151, 2), προφήτιδας 
ἐπωνόμασε, xal τὰς τρεῖς ὑποστάσεις εἰς ἕν συνέχεε 
πρόσωπον ὃς χαὶ αἴματι φύρων ἄλφιτα, εἰς μετάλη- 
Ψιν τοῖς φοιτηταῖς μετεδίδου. Οὗτοι δὲ xal Πεπτου- 
ζηνοὶ χαλοῦνται, ἀπὸ Πεπτούζης, εὐτελοῦς χωμυ- 
δρίου (30), ἣν χαὶ Ἱερουσαλὴμ ἐχάλουν. Καὶ τὸ 
Márov, φησὶ, σκότος " ἄλλη τις τεοατεία, xal τῆς 
εὐσεδείας ὀλεθρία ἀπόπτωσις. 

Col. 1209 A 5. Ὁ τυφὼν τῆς ἀδικίας. Τὸν 
"Ἄρειον λέγει " τυφῶνι δὲ ἀπειχάζει αὐτὸν, διὰ τὸ 
ταραχῶδες" ἐπεὶ xai τὰ σφοδρὰ xal ἄταχτα πνεύ- 
ματα τὴν τοῦ νέφους ἔχρηξιν ἀναπυρωθὲν χαὶ ἀστρά- 
Ψψαν, xal βιαίως ἐπὶ γῆς φερόμενον, χεραυνὸς χα- 
λεῖται" ἡμίπυρον δὲ ὃν xal ἀθρόον, πρηστήρ᾽ 
παντελῶς δὲ ἄπυρον ὑπάρχον, τυφὼν προσαγορεύε- 
και (51). 

Ibid. B. 5. Πάλιν πονηρὰ βασιμϊεία. Τὸν Κων- 
στάντιον λέγει" οὗτος γὰρ, τὰ ᾿Αρείου φρονῶν, χώ- 
pav δέδωχε χατὰ τῶν εὐσεθῶν ἀσεθέσιν. 

Ibid. C 18. "Ape; μὲν ὁ Ἰαμπρὸς διωγμός. Ὃ 
ἐπὶ τοῦ Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αποστάτου " τοῦτον γὰρ fj 
Περσὶς χαταλέλυχε, Χριστιανῶν πολλῶν αἱμάτων δι᾿ 
ἑνὸς τούτου αἵματος ἀπαυτήσασα δίχην, 

Col. 1212. A. 5. "Ἄρτι δὲ ὁ ἀπρεπὴς ἄρχεται" ὃ, 
ὑπὸ Κώνσταντος διωγμὸς δηλονότι, ἔχων, φησὶ, 
πρόσχημα Χριστιανοῖς ἀμύνειν χαὶ βοηθεῖν, τοῖς ὡς 
ἀληθῶς Χριστιανοῖς ἐπιφυόμενος xa χαταιχιζόμενος 
[forte χαταιγιζόμενος]. 

Ibid. B 1. Ναῦς φόρτον ἔχουσα. Πρεσθύτερον, 
φησὶν, ἕνα ἣ δύο, ὥς τινες Οὔρθασον xaX Μενέδη - 
μον, οἱ 6s Ἡλιώδορον xai Θεόδουλον, τοὺς ἐν τῷ 
πλοίῳ χαέντας. 

Ibid. 18. Καὶ οὐδὲ τοσοῦτον ἡ ἱερωσύνη. Λείπει 


(50) Ms. cq» id est φασί, quod mutandum era!, 
nam ipsa sunt Gregorii verba quibus alias (or. 55, 
ol. 25) etiam usus est: Μάνου τὴν ὕλην μετὰ τοῦ 
σχότους " quod Basilius sic exponit: Οὗτος (cod. 
p. 185) τὴν ὕλην ἄχτιστον ὑπετίθει xol covávap- 
yov τῶ Θεῷ, xa τὸ σχότος ὁμοίως. 

(51) Basilius Aristotelem exscribit, De mundo, 
capp. 4, 16. Caeterum hz distinctiones non ab iis 
abludunt quas admittebant Stoiai juxta Diogenem 
Laertium (vn, 154). Vide supra expositionem vocis 
χεραυνός in scholiis Basilii ad orationem | eantra 
Julianum, schol, ad col. 629 A 5, 
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τὸ, αἰδοῦς ἠξίωται, ὅσον οὐδὲ τελε 
μονεστέρας “ἀλλ᾽ ἔτι γε χαὶ εἰ ἀποθνήσχειν ἐχρῆν, 
εὐσχημονεστέρῳ πάντως ἔδει θανάτῳ " εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 
ταφῆς μηδαμῶς ἀτυχεῖν, ἣ xal τοῖς 
λεται. 

Col. 1915 Δ ὅ. Τὸν τῆς σῆς ὀὁμοιϊογίας καθ- 
ηγητήν. Τοῖς ἑαυτοῦ, φησὶ, περὶ τῆς εὐσεθείας ἀγῶσι 
τῆς σῆς γεγονέναι ὁμολογίας χαθηγητήν " λέγει δὲ 
τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον. 

Ibid. 8. Μετὰ τὴν περιδόητον χεῖρα xal τοὺς 
ζῶντας γεχρούς. Περὶ ὧν εἴρηται ἐν τῷ εἰς αὐτὸν 
Ἐπιταφίῳ (52). 

lbid 14. Ὁ τῆς ἀιϊηθείας προδότης. ΔΛούχιόν 
φησι τὸν ᾿Αρειανὸν, ὃν xal ἀθέου πηγῆς δαψιλέστε- 


ἀσεθέσιν ὀφεί- 


pov εἶπε ποταμὸν, ὡς 'Apsiou μᾶλλον παρασύροντα 
xa ποταμηδὸν τὴν εὐσέθειαν χαταχλύσαντα " οὗ xal 
τὰς παρανόμους πράξεις χαὶ μιαιφονίας (μέχρι γὰρ 
xal τούτων ἐχώρησεν) ὀκνεῖν εἰπεῖν ἔφη. 

lbid. ἃ 4. Ἐστρατήγει μὲν ἀνήρ. “Ἕλλην (53) 
οὗτος ἦν, Ex τῶν εἰδώλων xol ἀχαθάρτων (cod. 
p. 152, 1) αἱμάτων ἐπὶ τὰ μυσαρώτατα. Τίνα δὲ 
ταῦτα; εἴτουν τὰ ᾿Αρείου δόγματα, ἣ τὰ τολμώμενα 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, τῆς μιαιφονίας χαὶ τῆς ἡμῶν ὕόρεως, ἣν 
χαὶ ἱερουργεῖν τοῖς δαίμοσιν ἔφη, ἐπὶ τῇ τοῦ μαχα- 
píou Πέτρου ἐξωθήσει: τοῦ μετὰ ᾿Αθανάσιον. Διὰ δὲ 
τοῦ Ταδεὴλ (Isai, vit, 6) τὸν Λούχιον ἐδήλωσεν (Col. 
1915 D 1), ὅν xai βασιλεῦσαι xal τῆς ἐχχλησίας 
ἐγχρατῆ μεθ᾽ ὅπλων γεγενῆσθαι, τὸν μέχρι xaX τῶν 
ἐν ἐρήμῳ μοναχῶν τὰν διωγμὸν ἐπιτείναντα. 

Col. 12916 B 2. Ὡς δὲ ἀκούω τί τοῦτο. Τί τοῦτο, 
ἀχούω, φησὶ, φοδερὸν ὄντως, ἀλλ᾽ ὅμως ὅπερ ἀχούω 
ἡ τολμηρά μου φθέγγεται γλῶσσα " ἡ γὰρ μὴ τοιαύτη 
χαὶ ἄτολμος εὐλαθηθήσεται διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
χαχίας εἰπεῖν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι: σιωπωμένας 
ψαλμῳδίας, βλασφήμους δὲ δημηγορούσας γλώσσας 
ὀπὶ τῶν ἱερῶν θρόνων, χαὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν ὀρχή- 
μασι [ms. ὀρχήσμασι] χαὶ λογίσμασι τὰ θεῖα μυστή- 
ρια ἡμῶν χωμῳδούμενα. 

Ibid. 14. Καὶ ὁδοῖς Σιὼν ἐπιδάλλει πένθος. 
Κλαίει, φησὶν, Ἱερεμίας, καὶ οὐ μόνον £x τειχῶν ἐχ- 
καλεῖται θρῆνον, ἀλλὰ xal ταῖς ὁδοῖς Σιὼν ἐπιτίθησι 
πένθος, διότι οὐχ ἄγουσι τοὺς ἑορτάζοντας (Thren. 
1, 4). 

Ibid. C 1. ᾿Εθρήνησε δέ. Διαφυγὼν γὰρ ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς Πέτρος, χαὶ ἐν Ῥώμῃ γεγονὼς, τῶν τεθνηχό- 
τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρεία τοὺς χιτῶνας ἡμαγμένους ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ προτεθειχὼς, ἐθριάμόευσε, xal πάνδημα 
δάχρυα χεχινηχὼς, τὸ πάθος παρέστησε, χαὶ τῶν 
δεινῶν ἔλαθεν ἐπιχουρίαν. 


lbid. 11. Σὲ δὲ κινεῖ. Πρὸς τὸν φιλόσοφον "Hpova 
ἢ ὑποστροφὴ τοῦ λόγου. 


(53) En locus quem Basilius indicat (Greg. or. 21): 
Εἴ τις ὑμῶν οἶδε τὴν χεῖρα ἣν ὁ “Αγιος χατεψεύσθη 
καὶ τὸν ζῶντα νεχρὸν, οἶδεν ὃ λέγω. Qu: Basilius 
salis dilucide exponit : Οὗτοι (cod. p. 56, 1) χατ- 
εἴπον αὐτοῦ συχοφαντοῦντες, ὡς ἄρα τινὸς Ἄρσε- 
νίου, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναιρεθέντος. Τὴν χεῖρα τεμὼν ἣν 
χαὶ ἐπεδείχνυσαν, νεχροῦ τινος ἀποτεμόντες " ταύτην 
οὖν, Pus ᾿Αρσένιον, οὗ τὴν χεῖρα χατεψεύδοντο 
χεχόφθα! ὡς ἀπὸ νεχροῦ, παρεστήσατο, ἂμ 
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υτῆς ἔτυχεν εὐσχη- A culiendum pudorem habuit, ut honestiorem saltem 
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mortem consequeretur. Quippe si mori necesse 
fuisset, honestius mori debuissent ; aut si non nior- 
tem, at certe sepulturam, qu:e impiis etiam οἱ sa- 
crilezis hominibus debetur. 

Illum. tue confessionis ducem. Per ea pericula 
quie pro fidei orthodox:e defensione suscepit, illum 
ait tux confessionis ducem esse factum : loquitur 
aulem de magno Athanasio. 

Post illam omnium ore celebratam manum, post 
viventes mortuos; de quibus dictum est in Epita 
phio ei dedicato. 

Ille veritatis proditor. Lucium dicit Arianum, 
quem et impio fonte uberiorem vocat fluvium, quippe 
qui magis quam Arius, diripiebat atque fluvii instar 
pietatem abrumpebat mergebatque. Piget eum illi- 
cita flagitia dicere el nefarias cxdes, co enim 
ventum erat, 

Ducis munere fungebatur vir. Graecus iste erat ex 
idolis et impuris eruoribus ad exsecrabiliora faci- 
nora pergens. Quinam ista? Certe Arii doctrinz, 
sive ab eo nefarie ausa, immundis sacrificiis con- 
tumeliaque adversus nos quasi victima quadam 
daxmonibus litans, ut ait, cum expelleretur beatus 
Petrus Athanasii successor. At per Tabeel Lucium 
ostendit, quem et regnavisse et armis Ecclesi:€ po- 
litum esse, persecutionemque usque ad monachos 
in deserto extendisse. 


C Aue ut audio, hoccine. . .? Hoccine? Audio, in- 


quit, aliquid horrendum ; sed audax mea lingua istud 
eloquitur. lec enim. non timidior est et ea qua 
talia propter mali immanitatem dicere recuset. 
Quisnam vero sunt ista? Psalmodias silentio com- 
pressas, blasphemas linguas in sacrosanctis thronis 
concionantes, saltationibusque et foedis membrorum 
inflexionibus divina mysteria nostra sugillata. 


Viisque Sion luctum indicit. Luget, ait, Jeremias, 
et non modo ex urbis manibus ad luctum homines 
hortatur, sed et viis Sion imponit luctum, eo quod 
nullos festa celebraturos adducunt. 


Deinceps quoque deflevit, Cum enim  eifugisset 


D presul Petrus, Romamque venisset, ac cruentas 


eorum vestes |qui Alexandrie interempti fuerant, 
in ecclesia exposuisset, populum vehementer com- 
movit, universisque lacrymas elicuit, ac calamita- 
tem velut in omnium aspectu defixit, et malorum 
remedium invenit. 
Te vero commovet. 
sermo regreditur. 


Ad philosophum Heronem 


τὼ χεῖρε δειχνὺς, τὴν ἐχείνων χεῖρα χερτομῶν, xol 
τὸν ζῶντα τοῦτον νεχρὸν ᾿Αρσένιον. Qui hic ab 
Athanasio jocose dicla refert Basilius, τὴν ἐχεί- 
vov χεῖρα χερτομῶν, haec ad verba Athanasii spe- 
clant quie citavit Socrates : 'A ρσένιος μὲν, ὡς ὁρᾶτε, 
τὰς δύο χεῖρας ἔχων ἐφεύρηται " τῆς τρίτης δὲ τὸν 
τόπον ὅθεν ἀφήρηται δειχνύτωσαν οἱ χατήγοροι. 
(55) Vide scholia ad initium orationis. 


11,5 


Impie potestatis. Sive imperatoris sive cujusdam A 


in dignitate constituti. 

Et veteres ac novos. deos. Veteres, nempe duode- 
«im circum Saturnum numeratos; novos vero, qui 
ab ipsis orti sunt, usque ad ultimos filios et nepo- 
les heroas, et usque ad ipsos serpentes ferasque. 
Indecoras pra'stigias, Panos, Hircos, Apides, Dra- 
cones, Phallos quosdam et Ithyphal!os 4 phrogeneas, 
quibus, ait, si divinitatem definiunt, 0 miseros et 
perditos homines! Debent enim ipse quoque eo- 
rum significationes et sermones venerandi esse et 
rerum honestatum signa turpitudine vacare. Quod 
si aliud quoddam mysterium esse contendunt, quid- 
nam hoe sit nos doceant. 


Qui Deus quidem appeuatur, cum de eo separatim 
sermo habetur. Ut Filium, genitum Deum et Domi- 
num, cum de eo separatim sermo habetur. Quando 
autem cum Patre nominatur, Dominus nomine com- 
muni, « illudque propter naturam. » Una enim 
communiter et divinitas; «hoe propter unieum di- 
vinitatis principatum, » qui cum non natura, sed 
dominatio sit, unus et idem est in tribus. « Unum 
denique Spiritum sanctum et semper a Patre proce- 
dentem. » Non enim processit semel prodiens et dis- 
junetus : Deum unum hzc tria cognoscant, qui ea 
qua apponuntur-apprime intelligunt : qui oppugna- 
tur, ait, et animo concipitur, et prdicatur. Horum 
quodque differt unum. Ab impiis enini oppugnatur; 
a piorum vero aliis solum mente concipitur, non 
autem libere przdicatur; ab aliis vero, qui spiri- 
tualiores sunt, et mente concipitur, et proclamatur 
vel praedicatur. 

Ut nec Patri principium tribuamus. ld est ne eum 
sub aliud principium ponamus. Ita enim principium 
alii attribuetur. « Illi quippe et principio minime 
carent, et quodam modo carent. » Primum, quan- 
tum ad causam ; non enim principii sunt expertes 
quantum ad causam. Ex Patre enim sunt. Sed 


(54) Vox ἀεί deest in textu edito Gregorii et op- 
portune, ut puto, reciperetur. Verba etiam ἢ xoi 
προϊόν, ejusdem textus glossam sapiunt. Non absurde 
tamen diceretur, Gregorium, cum in re adeo ob- 
scura versaretur (loquitur de processione Spiritus 
sancti), ut sententiam suam clarius exponeret, voci 
προελθόν synonymum προῖόν addidisse. Quod si 
admittatur, textus rectius se habet apud Basilium 
quam in editis. 

(55) Gregorius orthodoxiam patris sui laudans (or. 
18,01. 19) : Necerat. inquit,zo £vl Xa6eAA(Qor, οὔτε 
τοῖς τρισὶν ᾿Αρειαγίζων. Basilius ad hune locum hzc 
Oppo adnotat : Σαδελλίου (cod. p. 172, 1) τοῦτο, 
inquit, τὸν αὐτὸν Πατέρα ax Υἱὸν. χαὺ Πνεῦμα ἅγιον 
cou οὔροντος χαὶ συστέλλοντος, χαὶ ἀθέως ἀναλύοντος 
τὰς ὑποστάσεις, xai εἰς ἕν ἣ νιηδὲν χαθαρῶς mpós- 
ὡπον ἄγοντος. "A pefou δὲ τὸ χατατέμνειν εἰς ἀνισότητα 
μεγέθους χαὶ φύσεως" οὔτε γὰρ μεγέθει ἴσα οὔτε φύ- 
σε! ὁ μανιώδης ἐλη ἡρώδε: τὰ πρόσωπα " ᾿λλοτρίου γὰρ 
ταῦτα ἀλλήλων, τὸ πολύθεον ἐνταῦθα τ πραγμαπευόμε- 
voc. Alias (or. 5 54, olim 24), cum de Trinitate verba 
facit, Gregorius, ait Patrem, Filium, et Spiritum 

sanctum, μήτε, οὕτω à AA] Aur ἀπήρτηται. ὡς φύσει 
τέμγεσθαι, μήτε οὕτως ἐστένωται, ὡς εἰς £v πρόσ- 
«xov περιγράφεσθαι" τὸ μὲν γὰρ, addit , τῆς 

Δρειαγῆς μαγίας, τὸ δὲ τῆς Σαδε.ϊλιανικῆς ἀθεΐας 
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Col. 1217 A 2. Δυσσεδοῦς ἐξουσίας. Τοῦ fact- 
λέως fj τινος τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας. 

Col. 1220 A 5. Παϊαιοὺς θεοὺς xal v£ovc. Πα- 
λαιοὺς, τοὺς περὶ Κρόνον δώδεχα ἀρ! SB? REVDUS 
νέους δὲ, τοὺς ἀπ᾽ ἐχείνων xoi χαθεξῆς μέχρι τῶν 
ἐσχάτων υἱῶν xal ἐπεχγόνων ἡρώων, καὶ ἄχρις ab- 
τῶν ἑρπετῶν xoi χνωδάλων " ἀσχήμονα δὲ cepa- 
τεύματα, Πᾶνας (Nonnus Hist. τι, 98) χαὶ τράγους 
(Nonn. n, 27), xoi "Λπιδας (Nonn. ibid.) xoi δρά 
χοντας, xal φαλλούς τινας xal ἰθυφάλλους, xal zàz 
(cod. τῆς) ᾿Αφρογενείας, οἷς, φησὶν, εἰ μὲν τὸ Θεῖον 
ὁρίζονται, ὦ τῆς χαχοδαιμονίας ! Act 26 xaX τὰς 
ἐμφάσεις xal τοὺς λόγους τούτων εὐσχήμονας εἶναι, 
χαὶ καλὰς τῶν χαλῶν, ἀλλὰ μὴ αἰσχράς" εἰ δὲ ἄλλο τι 
μυστήριον, τί τοῦτό ἐστι, πειθέτωσαν ἡμᾶς. 

Col. 220 B 6. Θεὸν: μὲν: ὅταν καθ᾽ ἑαυτόν. Ὡς 
γον, τὸν γεννητὸν Θεὸν xax Κύριον, ὅταν xa0* ἑαυτὸν 
λέγηται" ὅταν δὲ μετὰ τοῦ Πατρὸς ὀνομάζηται, Κύ- 
pros ὀνόματι χοινῷ " τὸ μὲν, ἦτοι διὰ τὴν φύσιν " μία 
γὰρ χοινῶς xa ἡ θεότης - τὸ δὲ, fto: Κύριον, διὰ 
τὴν μοναρχίαν (cod. p. 132, 1), ἥ E οὐ φύσις, ἀλλὰ 
χυριότης οὖσα, μία xal ἡ αὐτή ἐστιν ἐν τοῖς τρισίν. 
Ἕν ἅγιον Πνεῦμα πῤοειϊθὸν καὶ ἀεὶ (54) προϊὸν 
£x τοῦ Πατρός " οὐ γὰρ ἐξεφοίτησεν ἅπαξ προελθὸν 
xai διεστηχός" Θεὸν ἕνα τὰ νοητῶς παραχείμενα τρία 
ταῦτα νοητέον " πολεμούμενον, φησὶ, xal νοούμενον, 
xa λεγόμενον * τούτων δὲ ἕχαστον διαφέρει " τοῖς μὲν 
ἀσεθέσι πολεμούμενον εὐσέδεσι δὲ, τοῖς μὲν νοούμε- 
νον μόνον, μὴ μέντοι χαὶ χηρυττόμενον παῤῥησίχ, 
τοῖς πνευματιχωτέροις δὲ xal νοούμενον xal λεγό 
μενον, εἴτουν χηρυττόμενον. 


lbid. 15. Μήτε ὑπ᾽ ἀρχὴν ποιεῖν cóv Πατέρα (55). 
Τουτέστι μὴ ὑποτάσσειν αὐτὸν ἀρχῇ ἑτέρᾳ οὕτως 
γὰρ ἣ ἀρχὴ ἑτέρῳ προσχείσεται. Οὐκ ἄγαρχα δὲ, 
καὶ &vapyd πως. Τὸ μὲν τῷ αἰτίῳ " τὸ οὐχ ἄναρχόν 
φῆσιν εἶναι τῷ αἰτίῳ  ἐχ τοῦ Πατρὸς γάρ' ἄναρχα 
δὲ τῷ χρόνῳ οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνου - πῶς γὰρ ὁ ῥέων 


ἐστίν. Εὺ Basilius ait(cod. p.190): τε οῦπος ἀπὴ" ρτῆ- 
ται" πῶς; ὡς χαὶ τῇ φύσειτέμνεσθαι, οἷάπε ρἀλλήλων 
ἐχόμενα, καὶ διασπασθῆναι μὴ δυνάμενα * jv οὕτως 
ἐστένωται, ὡς ἑνὶ περιγράφεσ αι προσώπῳ καὶσυγχε- 
χύσθαι᾽" ἔστι γὰρ τῶν μὲν πάντη διαιρετῶν ἑνιχωτέρα 
Isubaudi ἡ Τριὰς, ὡς μὴ πάντη διαιρεῖσθαι" qos: 

γὰρ ἥνωται" τῶν δὲ τελέως μοναδιχῶν ἀφθονωτέρα, 
ταῖς ὑποστάσεσι διαιρουμένη. Cum de discrimine 
quod Hee inter et personas statuebatur, 
(orat. 21) Grzeci et Latini theologi disputarent, eo- 
rum in hae causa dissidium ye.loior ail 7] ἐλεεινόν. 
"Tum addit : Πίστεως ἔδοξε διαφορὰ ἡ περὶ τὸν ἦχον 
4uxpoAoyla* εἴτα Σαδε.ισμὸς ἐνταῦθα ἐπεγοήθη 
τοῖς τρισὶ προσώποις, xal Δρειανισμὸς ταῖς τρισὶν 
ὑποστάσεσι, τὰ τῆς φιιογεικίας ἀναπιάσματα. 
Quod Basilius sic exponit : (c od. p. 161, 1) Xa6. 
ἐπενοήθη" πῶς; μὴ τῶν ὑποστάσεων εἰσαγομένων, 
ἀλλὰ τῶν προσώπων, ὡς δή τι διαφέρειν δοχοῦντα 
τῶν ὑποστάσεων " ὡς ἀνυπόστατον τὴν Τριάδα ἐπι- 
νοεῖσθαι, εἰς μίαν συναγομένην ὑπόστασιν " ὅπερ ἐστὶ 
Σαδελλισμός" ὃ, φησὶ, διὰ 7 πενίαν ὀνομάτων καὶ tà τὸ 
στενὸν τῆς Ῥωμαίων φωνῆς συνέπιπτε Πάλιν, τῶν 
ὑποστάσεων ὁμολογουμένων, "Ape ιανισμὸς ὑ ὑπενοεῖτο, 
χαὶ τῆς μιᾶς οὐσίας χαὶ φύσεως χατατομή. De Sa 
bellio vide Wolf. in Anecdotis (t. IV, p. 14). 
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χρόνος xai τὸ ἀνούσιον πρεσθύτερον εἴη τῶν οὐσιῶν A quantum ad. tempus, principii expertes sunt, Nec 


xal ἑστώτων ἀεί: 


enim tempori subjecti sunt. Quomodo enim, quod 


lluit, tempus et quod non erat, iis qui stabilia sunt et quie semper exstiterunt, prius alque anti- 


quius esset ? 

Col. 1221 A 1. Μήτε μίαν Ἰουδαϊκήν. Στενὴν, 
φησὶν, ὡς μονοπρόσωπον * φθονερὰν δὲ xaX ἀδύνατον, 
ὡς ἢ μὴ δυναμένην, T, φθονοῦσαν μή που τὸ ἀγαθὸν 
ὑπερεχθλύσαν εἰς Υἱοῦ γέννησιν διαχεθείη ἣ Πνεύ- 
ματος εἰς προέλευσιν " διὸ xal τινες αὐτῶν, φησὶ, 
προάγουσι μὲν Υἱὸν &x τοῦ Πατρὸς, εἰς ἑαυτὸν δὲ 
πάλιν ἀναλύουσι τὸν Πατέρα " οἱ δὲ (50) χαταθάλλουσι 
πὰς φύσεις, θεότητος ἀλλοτριοῦντες, ὥσπερ τῆς θείας 
φύσεως δεδοιχυίας μὴ ἀντεξάγοιντο χαὶ ἀντιφέροιντο 
ἀλλήλα:ς. Τὸ δὲ « ὑπὲρ τὰ χτίσματα ν οὕτω συνάψεις" 
ὡς μὴ δυναμένην ὑπὲρτὰ χτίσματα γεννᾷν ἣ προάγειν" 
θειοτέρα γὰρ χαὶ ὑπὲρ τὰ χτίσματα ἡ θεία γέννησις, 
ἀλλ᾽ οὐ ζωώδης xat σωματιχή. 


Ibid. 9. Καὶ τοῦτο θεϊκὸν ἔχουσι. Τὸ μοναδιχὸν 
δηλονότι * ὥσπερ ἡ φύσις μία xal μοναδιχὴ ἔνεστιν 
ἐν τοῖς τρισὶν, εἷς μόνος Πατὴρ οὐκ ἄλλος, εἷς μόνος 
Viàg xai οὐχ ἄλλος, χαὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον xai οὐχ 
ἄλλο " χαὶ πολύ γε, φησὶ, τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀληθέστερον" 
[κατὴρ, ὅτι μόνως xal ἰδιοτρόπως " οὐ γὰρ υἱός τινος 
πρότερον, εἶτα πατὴρ, χαὶ οὐ μετὰ συζυγίας χαὶ 
ςωματιχῶς ὥσπερ ἡμεῖς, xat ὅλον Πατὴρ ἀπ᾽ ἀρχῆς" 
κὸ γὰρ ἡμέτερον, φησὶν, ἄδηλον * ποῖον ; τὸ ἑνὸς μόνου 
χαὶ ὅλον υἱοῦ πατέρα τινὰ χρηματίσαι, ἐνδεχομένου 
χαὶ ἑτέρων. 


Ibid. 10. Οὐδὲ μᾶλλον καὶ ἧττον. Αὐτοαγιότης 
γὰρ ὅλον ὃν, τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον οὐχ ἂν δέξαιτο " 
τὸ δὲ μὴ γεγονέναι ὑπό τινος χαὶ fj θεότης χοινὸν, 
φησὶ, τῆς ἁγίας Τριάδος, Υἱῷ δὲ χαὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
past τὸ Ex τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ αἰτίου. 


Ibid. € 1. Εἰ δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς. Ὡς ἀπόῤ- 
ῥητον τοῦτο παραχρούεται, ἐπιφέρων ταυτὶ, « Γενοῦ 
i, » λέγων, € πρότερον τῶν λεγομένων » τουτέστι 
Θεοῦ, xoi οἷον τῆς ἐλλάμψεως ἐχείνης ἠξιωμένος, 
xai τηνιχαῦτα τοσοῦτον εἴσῃ ὅσον ὑπ᾽ ἐχείνων γινῴ- 
σχεται χαὶ γνωσθήσεται. 

lbid. D ὅ, Παράδοξον. ἔχουσαν. Παράδοξον γὰρ 
ὡς ἀληθῶς τοῦτο διαιρεῖσθαί τι ἀδιαιρέτως, καὶ ἑνοῦ- 
σθαι διῃρημένως * ὃ μόνως τηρεῖται ἐν τῇ ἁγίᾳ τῶν 
ὑποστάσεων Τριάδι χὰν τῷ μοναδιχῷ τῆς Θεό- 
τῆτος. 

lbid. 6. Ἀ.1.1᾽ οὐκ ἀγθρωπιχῶς. Οὗ γὰρ ἡ ὕπαρ- 
ξις χαὶ τὸ εἶναι οὐχ ἀνθρώπινον, τούτου χαὶ ἡ γέννη- 
σις οὐχ ἀνθρωπίνη * ἀπαθὴς γάρ. Φοδεῖσθαι δὲ χρό- 
vov χαὶ χτίσιν εἰπὼν, ἀγορεύει (57) μὴ λέγειν ἣ π’- 
στεύειν χτιστόν τι χαὶ γεννητὸν τῆς ἁγίας Τριά- 
δος. Μηδὲ συνηγορεῖν δοχῶν τῷ Θεῷ, ἀνέλῃς, φησὶ, 
Θεὸν, τουτέστιν ἀναιρήσῃς ᾿ ἀναίρεσις γὰρ θεότητος 
Υἱοῦ xoi ἁγίου Πνεύματος ἴσον ἐστὶ τοῦ Θεὸν ἀν- 
ελεῖν. 


Col. 1224 A 4. Μὴ φοξηθῃ;; τὴν πρόοδον. Τοῦ 


(95) Ariani scilicet. Vide Eliam Cretensem αἱ 
hune locuin, 


Neque unam Judaicam. Angustum ait, propter 
unicam personam ; invidum vero atque imbecillum, 
quippe quod vel non potest, vel invidet, ne quid 
boni exsiliens in Filii generatione perfunderetur, 
vel in Spiritus processione. ldeoque eorum non- 
nulli, ait, Filium quidem ex Patre producunt, eum- 
dem autem rursum in Patrem resolvunt ; alii vero 
naturas dejiciunt, a Divinitate alienando, perinde 
ac si divina natura timeret, ne ipse adversum se 
insurgereut ac invicem bellum inferrent. Hoc vero 


p * Supra res conditas » ita construes, quasi vim non 


habens supra res conditas gignendi vel producendi. 
Divinior enim et supra res conditas divina gene- 
ratio, non autem animalis vel corporalis. 

Ut hoc quoque divinum habeant. Singularitatem 
nimirum. Quemadmodum natura una et singularis 
in tribus inest, unus solus Pater non alius, unus 
solus Filius et non alius, et. unus Spiritus san- 
ctus et non alius: et hoc multo quidem verius, 
ait, quam qux apud nos hoc nomen obtinent. Pa- 
ler, quia proprio et singulari modo; neque enim 
filius alicujus fuit prius, postea pater, et non ex 
conjunctione et corpovaliter sieut nos, sed in totum 
Pater ab initio. De nobis, ait, hoc certo affirmari 
nequit. Quidnam? Nempe quod solius et totius filii 
pater quispiam vocetur, quod c:eteris convenit. 

Nec magis et minus, Namque cum ipsamel san- 
elitas in Lotum est, nec magis nec minus accipere 
potest. A nullo creatum fuisse atque ipsam divini- 
tatem ait sancti Trinitati commune, Filio et sancto 
Spiritui, quod uterque eorum ex Patre velut e 
principio est. 

Quod si modum queris. Tanquam arcanum illud 
expellit, hoc adjecto : « Fac sis quiddam prius 
eorum qui commemoravimus, » Deus scilicet, et 
ila glorificatus illuminatione, tum demum scies 
quantum ab illis cognoscitur et cognoscetur. 


Cujus divisio plane admirabilis. Prorsus admira- 
bile illud est, quod et citra divisionem dividuntur, 
et divisim copulantur : quod solummodo observa- 
tur in sancta personarum Trinitate et in Divinita- 
tis unitate. 

Non autem humano modo. Cujus enim exsisten- 
lia et esse humanum est, ejus et generatio 
non humana. Ab omni enim passione aliena est. 
Metui autem tempus et ereationem dicens, prohi- 
bet ne dicatur vel credatur quidpiam creatum «t 
genitum sancte Trinitatis; et cum patrocinium 
Dei suscipere non vis, Deum, ait, tollas, id est 
tolles. Sublatio enim divinitatis Filii et. sancti 
Spiritus idem est atque Deum tollere. : 

Processionem ne metuas. Sancti Spiritus proces- 


57) Nullus dubito quin Dasilius scripserit, ἀπα- 


í 
χορεύει, prohibet. 
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ἁγίου Πνεύματος τὴν πρόοδον λέγει " ὅτι, φησὶν, ὁ 
πλούσιος χαὶ δυνατὸς χατὰ πάντα οὐχ ἀνάγκην ἔχει 
7| μὴ προθάλλειν * ἑχάτερον γὰρ ὁμοίως ἀθδιάστως 
ἔχει, xai προδέθληχεν ἤδη τὸ ἅγιον ἀχρόνως xal 
ἀβιάστως Πνεῦμα. 

lbid. 15. Μήτε τῆς τριθεΐας ἔγκιημα. Καὶ μὴν 
διαθέθληται τὸ τῆς τριθεῖας δόγμα, χατὰ τὸν τοῦ 
λεγομένου Φιλοπόνου λῆρον (38), ὃς εἰς μεριχὰς οὐσίας 
᾿Αριστοτελιχῶς διήρει xal τὴν θείαν. ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ 
οὐχ οὕτως ταῦτα vonséov: μιᾶς xal τῆς αὐτῆς μενού- 
σης ἀδιαιρέτως ἐν τοῖς τρισὶ, xàv Θεὸς, καὶ Θεὸς, xot 
Θεὸς ἕχαστον λέγηται " χοινὴ γὰρ χαὶ μία θεότης. Μὴ 
τοίνυν αἰσχυνθῇς, φησὶ, ἕως ἂν xal ἄλλος χινδυνεύῃ 
ζημιούμενος τὴν διθεῖαν * χρεῖσσον γὰρ τοῦτο λέγειν, 
ὁμολογοῦντα τὴν ἐν τοῖς τρισὶ θεότητα, καὶ μὴ ζη- 
μιωθῆναι χινδυνεύειν τὴν διθεῖαν λέγειν Υἱοῦ χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος" ὅπερ οἱ περὶ "Apztoy xai Μαχεδό- 
γιον περὶ τὴν θεότητα πεπόνθασι " ἣ γὰρ συνέλυσας 
περιχόπτων τὴν τῶν δύο θεότητα χαὶ ἀφαιρούμενος, 
ἢ συνηπόρησας εἰς ἀπορίαν ἐλθών. Πῶς οὐ χινδυνώ- 
δης ἡ «picta; ἀλλὰ τοῦτο μὴ φοδηθῇς " ὁ μὲν γὰρ 
συλλύσας χαὶ περιχόψας ἐναυάγησε, μετὰ τῶν λογι- 
σμῶν xal θεότητα ζημιωθείς * σοὶ δὲ περιμένει σώα 
ἡ θεότης" x&v ἐξησθένησεν ὁ λόγος, τὸν τῆς ὑπάρξεως 
τρόπον διαπορῶν τῆς τριθεΐας. 


Ibid. B 7. Τὴν v£av εὐσέδειαν. Ἐῤφήμως οὕτως 
τὴν ἀσέόειαν εἶπε, τὴν τεχνολογιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπο- 
στολιχῶς χηρυττομένην ὑπὸ τῶν ἀντιδοξούντων, ἣν 
xax μικρόλογον ἔφη σοφίαν. Οὐ δεινὼν λέγει ἡττηθῆναι 
λόγῳ χατασοφισθέντα τινὰ xax χλαπέντα Ψευδολογίαις, 
δεινὸν δὲ μᾶλλον τὸ ζημιωθῆναι: θεότητα. 


Ibid. C 8. Τῆς Τριάδος κατοικούσης. Τὸ ἑξῆς 
οὕτως" Μέμνησό μοι τῆς Τριάδος, τῆς ἐν ταῖς σχηναῖς 
τῶν ἀγγέλων, χαὶ τῆς ἐν αὐταῖς χατοιχούσης, δηλο- 
νότι Τριάδος" τουτέστι, μέμνησό μοι, πότε ; ὅταν ἐχδη- 
μήσῃς " ποῦ ; ἐν ταῖς σχηναῖς" ποίαις ; τῆς χατοιχού- 
σης ἐν αὐταῖς, τῆς ἁγίας Τριάδος, ταῖς ὃν αἷς $ 
ἁγία Τριὰς χατοιχεῖ. Καὶ τοῦ μιχροῦ 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ μέμνησο " τοῦ χαρποῦ 


τούτου θέρους, 
τῆς ἐμῆς πρὸς 
σὲ διδασχαλίας χαὶ χατηχήσεως * ἣ ὅτι βραχεῖς τέως 
ἦσαν οἱ δεδεγμένοι τὸν τῶν ὀρθῶν δογμάτων σπόρον, 
χαὶ διὰ τοῦτο εἶπε τὸ θέρος μιχρόν. 

Col. 1225 A 4. Tr ἡμετέραν xAmciv καὶ τὴν 
ἄπιστον ἐπιδημίαν. Τάχα ἐχλήθη xal οὗτος ὑπ᾽ αὖ- 
ποῦ ἐν τῇ ὑπερορίχ " τοῦτο γὰρ διὰ τῶν ἐπαγομένων 
αἰνίττεται “ συγχαχοπαθεῖν γὰρ εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐ συν- 
τρυφᾷν ἐπιδεδημήχαμεν. Καὶ πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, 
ἐπανίω πάλιν (59), σαφῶς διὰ τῶν τοιούτων δηλοῦται 
ἐχδεδημηχέναι αὐτόν που τὸν φιλόσοφον, χαὶ τὸ τηνι- 
καῦτα, μήπω τοῦ βίου μεταστάντα. 


(58) Przcipui Joannis Philoponi errores deprehen- 
dunturin tractatu cui titulum fecerat: Arbiter, ὁ Διαι- 
771776. Auctor fuit, saltem unus ex auctoribus hi- 
resis Tritheitlarum. Ὁ τὰ μάταια πονήσας Ἰωάννης 
ὁ Τριθεΐτης, ait Joannes Damascenus ludens in no- 
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A sionem dieit. Quippe, ait, in omnibus dives ac po- 
lens non necessitatem habet vel non producere. 
Utrumque enim pariter sponte fit; atque produxit 
jam sanctum non in tempore, non coactus Spiri- 
tum. 

Nec vero tritheie crimen. Quippe editum fuerat 
trithei:& dogma a quodam Philopono dicto, qui in 
parüles substantias Aristotelice dividit et divinita- 
tem : hoc vero non ita intelligendum est. Unius enim 
ejusdemque manentis indivisibiliter in tribus, est : 
Deus, Deus, Deus quisque dicatur. Communis enim 
et una deilas. Ne igitur, ait, te pudeat, quandiu 
alius quoque eadem ratione in ditheiz periculo ver- 
satur. Melius enim hoc dicere, confitentem in tri- 
bus divinitatem, nec periculum incurrere ditheiam 

B dicendi Filii et sancti Spiritus. Quod quidem Ari- 
ani et Macedoniani de divinitate admiserunt. Et- 
enim aut crimen objectum dilues circumcidens 
utriusque divinitatem atque auferens ; aut cum illo 
hzrebis animi anxietate laborans. Quomodo enim 
non periculosa tritheia? Verum illud ne timeas. 
Ille enim diluens et. cireumcidens naufragium fa- 
Cjet, cum rationibus suis divinitatis jacturam pas- 
sus; libi autem permanebit incolumis divinitas; 
etsi ratio ipsa imbecillitate laborarit, de tritheiz 
exsistentix: modo dubitans. 

Novamque pietatem. Per euphoniam sic impieta- 
tem vocat, artificiose sed non apostolice ab hele- 
rodoxis annuntiatam, quamque jejunam ac minu- 
tam sapientiam dixit. Non grave et acerbum dicit 
sermone vietum esse sophistica disputatione delu- 
sum atque deceptum ; grave autem et acerbum est 
deitatis jacturam fecisse. 

Trinitatis habitantis. ta. verborum series acci- 
pienda : Memor esto mihi Trinitatis, quz in ange- 
lorum tabernaeulis, et quxe in eis habitat, videlicet 
Trinitatis. Hoc est, memor esto mihi : quando? Cum 
peregrinationem obieris; ubi? In tabernaculis. In 
quibusnam? Habitantis in eis, sancte Trinitatis, 
in quibus sancta Trinitas inhabitat; et messis 
hujus exigua, similiter memor esto, fructus me: 
ad te discipline et catecheseos; vel quoniam huc 
usque pauci erant qui rectorum dogmatum semina 
acceperant; ideoque messem exiguam dicit. 

Vocationem nostram et incredibilem peregrinatio- 
nem. Breviter vocatus est ille ab eo in exsilio. Hoc 
enim iis qui sequuntur in lucem. promitur. Nam 
se àrumnarum socium fuisse dicit, non autem ut 
deliciarum esset particeps. Et ad vos, ait, rursus 
regredere ; :inanifeste per hzec ostenditur hunc phi- 
losophum decessisse, eL (une, nondum e vita exces- 
sisse. 


D 


mine Philoponus. Vide Biblioth. gr., t. X, pagg. 
640 et 651. 

(59) Hic lapsus est amanuensis. Basilius scribere 
debuit, xaX πρὸς ἡμἂἃς, φησὶν, ἐπάνιθι πάλιν. 
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EJUSDEM BASILII 
SCHOLIA 


Ad S. Gregorii Naz. Orationem funebrem in Cesarium fratrem. 


(Edidit Lud. de Sinner. Paris 1856, ap. Gaume fratres, in-12 ) 


Col. 756 A 3. Olecóé qe ἴσως, ὦ φίλοι, xal ^ 


dó&ÀAgol, xal πατέρες. Τῆς γνησιότητος τὰ ἐγγύ- 
τερα ταῦτα ὀνόματα " οὐδὲν γὰρ πατρὸς οἱχειότερον, 
οὐδὲ ἀδελφοῦ γνησιώτερον, ἣ φίλου πιστοῦ τιμιώτε- 
ρον" pyÀvxb δὲ πρᾶγμα καὶ ὄνομα, εἰς ἕν συνελὼν 
ταῦτα εἶπεν. 'Hób μὲν γὰρ χαὶ φίλος, ἥδιον δὲ χαὶ 
ἀδελφὸς, ὁ τῆς ἀδελφότητος τὸ πρᾶγμα τῷ ὄντι τη- 
ρῶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χατὰ τὸν Κάϊν λυττῶν. Ἥδιστον δὲ 
πάντων πατὴρ, ὁ πατρὸς τὰ σχετιχὰ ὥσπερ ὁ Δαυϊδ 
σώζων πατριχὰ σπλάγχνα, καὶ τὸν πατραλοίαν οὕτω 
θερμῶς ἀποχλαιόμενος υἱόν. Τούτοις οὖν σεμνύνει 
xai αὐτὸς τοὺς πρὸς οὗς αὐτῷ ὁ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ἐπιτάφιος, Οἴεσθέ με, λέγων, τὸν λόγον ὑποδεδέχθαι 
τουτονὶ, ὡς θρήνους χαὶ ὀδυρμοὺς ὑποθεθληχέναι τῷ 
ἀδελφῷ; Οὐμενοῦν, οὐχ ἔστι τοῦτο, φησίν * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
xaz' ἐπίδειξίν τινα χαὶ χομψείαν πρὸς τὸ θέλξαι τοὺς 
ἀχροατὰς, χαὶ ἡδονὴν καὶ χάριν ἐργάσασθαι, τὴν 
ἀχοὴν ὑμῶν ἑστιάσοντα (40). 


Ibid.10. Καὶ σοφςίσεσθαι (M) τὸ ἀλγοῦν. Πῶς ἔστι 
σοφίσασθαι τὸ ἀλγοῦν; Ἢ (42) δῆλον, μὴ ἀλγοῦντες, 
ὡς ἀλγοῦντες διατιθέμενοι " τοῖς φιλικοῖς δὲ πάθεσι, 
τουτέστι, τοῖς ἡμετέροις " αὐτοὶ μὲν μηδὲν ἄλγους 
πεπονθότες, τοῖς φίλοις δὲ συμπαθοῦντες ἡμῖν. 

Ibid. 12. Χρῆγναι γὰρ ἡμᾶς. Ὡσανεὶ, φησὶν, ἡμῖν 
χρῆναι χαὶ τὴν συμφορὰν ἡμῶν ἐπιδειχτικῶς τε χαὶ 
πομπιχῶς τῷ λόγῳ διατιθέναι, χαθάπερ ὅτε Ἦμεν 
νέοι, χαὶ πρὸς πάντα φιλότιμο! χαὶ περιττοὶ, τά τε 
περὶ τὴν ὕλην χαὶ τοὺς λόγους αὐτούς. 


lbid. B 5. Μὴ τοῦτο περὶ ἡμῶν ὑποιάθδητε. Et 
χαλόν τι χαὶ δεξιὸν ὑπολαμθάνειν ἐθέλετε περὶ ἡμῶν, 
τοιοῦτόν τι μηδαμῶς, φησὶν, ὑποιϊάδητε - εἴτε 
πλέον ἣ χαλῶς ἔχεν θρηνῆσαι εἴτε ἁδρῶς τε xal 
χομψῶς ἀπαγγεῖλαι χαὶ xav! ἐπίδειξιν τὸν λόγον χα- 
ταχαλλῦναι. 

Ibid. 12. 'A..! ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὸν περὶ 
ταῦτα JAóvyov (A3). Τὸ ὅσιον χαὶ χαθῆχον ἑχατέροις 
ἐναρμόσασθαι xal ἀποδοῦνα!:, θαυμάσαι τε ἀπερίτ- 
τως, χαὶ δαχρῦσαι μετρίως " τῆς γὰρ ἀνωτάτω χαὶ 
ἡμετέρας φιλοσοφίας χαὶ ταῦτα, τό τε διχαίων μετ᾽ 
ἐγχωμίων μεμνῆσθα!, χαὶ τὸ θρήνων ἐπὶ νεχρῶν 


(40) Aut male intellexit Nostrum, aut aliter legit 
hic Basilius. Supplendum videtur ὑπολαβεῖν ὑμᾶς 
δ xen. : ; 


Οἴεσθε... καὶ πατέρες. Propinquitatis 80 proxi- 
miora nomina. Nihil enim patre antiquius, nihil 
fratre sincerius, aut fideli amico pretiosius. ies 
suavis nomenque suave ad personas predictis cha- 
ritatis titulis designatas, quas nunc mente in 
unum colligit, refert. Suave enim quid amicus, 
suavius autem et. frater, qui fraternitatis officium 
servat erga fratrem, non autem velut Cain rabie 
ellertur; suavissimum autem omnium paler, qui 
qui patrem decent paterna servat viscera, velut 
David parricidam tam affectuose vocans filium. 
His ergo charitatis titulis ipsa oratio funebris in 
fratrem illustrat eos quos alloquitur, Existimatis 
me, dicens, hunc sermonem suscipere tanquam 
gemitus et lamentationes fratri daturum? | Nullo 
modo, non est sie, inquit; non enim ad ostenta- 
tionem quamdam vel elegantiam ad mulcendos 
auditores, non ad suavitatem et gratiam sermonis 
elieiendam, me auditum vestrum invocasse, vos 
credere oportet. 

Kal cogíc. τὸ ἀϊγοῦν. Quid est discere lu- 
ctum? Id est, non lugentes, quasi lugentes sen- 
lire; amici calamitatibus, id est nostris : ipsi qui- 
dem nihil luctus passi, amicis autem nobis con- 
dolentes. 

Xpnvat γὰρ ἡμᾶς. Quasi, inquit, oporteret nos, 
calamitatem nostram cum ostentatione et pompa, 
sermone explicare, veluti fiebat, cum juniores 
essemus, et in omnibus gloriam quzrentes et 
ambitiosi tum circa res Lerrenas, tum circa sermo - 
nes ipsos. : 

Μὴ τοῦτο... óxoAd6mze. Si quid pulchri et 
dextri de nobis vultis supponere, nullo modo quid 
lale, inquit, existimetis, nos sive amplius quam 
par sit, lucturos, sive molliter et. ornate locutu- 
TOS el ad ostentationem ornaturos sermonem. 


AA ὅσον... Aóyov. Quantum sufficit. ut. ju- 
stum el. congruum laudi et lacrymis tribuam, nec 
ullra modum laudando nec plus quam decet lu- 
gendo; celestis enim nostri philosophiz est, et 
justorum meminisse cum laudibus, et planctum 
super mortuis auspicari; non tamen in gemitibus 


(41) Lege σοφίσησθε cum editis. 
(42) Forsan scribendum 5. 
(19) Editi νόμον. 
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longius procedere, quod ad immoderationem per- A Ev&gZat* οὐ μὴν zal πρόσω ταῖς οἱμωγαῖς χωρῆσαι" 


tineret ; lacrymis autem omnino abstinere duri— 
tiam dico. 

Τὸ μετὰ τοῦτο fj6m.Hinc statuit sermonis ca- 
pita; et sic post exordia transit ad primam lau- 
dum partem, id est ad originem. 


Καισαρίῳ πατέρες μέν. Originem jam cele- 
brans, sic laudat fratrem. 

Kal τοσοῦτον...πιότητος. Cujus et quante pin- 
guedinis? Olez fructiferz, pietatis, ex qua tantum 
assumpsit pinguedinis, ut et alios in piam fidem 
insereret, doceret, in necessitatibus auxiliaretur, 
animis morbo erroris laborantibus remedium et 
curationem przstaret. 


Ilo.Avc τὸ φαινόμεγον. Mis verbis multa exte- 
rioris virtutis in patre demonstrat indicia, plu- 
rimas autem virtules absconditas multis ignotas, 
quas expedit, inquit, opinionibus vestris et cogita- 
lionibus relinquere, non autem sermone tentando 
exponere, illas minuere, ipsisque quod habent 
miraculi eripere, 


" 


Ὥστε xal ἤδη τισί. Constructio est : ὥστε 
πιστευθῆναι xal ῥηθῆναί τισι, μηδὲ τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
τελειότητα, elc. : interposita enim parenthesis dis- 
junxit membra phrasis; sensus aulem est : per- 
fectionem mariti ad nullum alium quam ad [san- 
ctam illam] matrem, ut ipsius opus, referri (lioc 
enim, inquit, nonnulli credunt οἱ pradicant), 
lujusque pietatis premium et coronam accessisse 
:najorem et perfectiorem pietatem patris. 


Ἔκ τῆς παρ. εἰς τὴν κατοικίαν. Ex terrenis 
οἱ transitoriis rebus; in his enim est incolatus, 
habitatio autem zeterna et indeficiens est felicitas 
ct ccelestis beatitudo. 

Πιήρεις ἡμερῶν. Communi dierum nomine 
utriusque vit: comprehendit dies quos plenissi- 
mos esse declarat: [pleni, inquit, dierum] tum 
iransitoriorum et deficientium, tum etiam perma- 
nentium et xiernorum ; pleni sunt ergo illorum 
dies, non imperfecti. quippe quibus nec longitude 
hujus vite nec vitze celestis splendor desit (45). 


Kai πάσης εὑδαιμ. péz. ἐπιιήρωσων. In omni- D 


bus et per omnia mensuram felicitatis et beatitu- 
dinis, quantum possibile erat, expleverunt, exce- 
pia, inquit, illa postrema, non dixit calamitate, 
eed dispensatione, et probatione, ut quispiam exi- 
stimare queat, inquit. Vide quomodo et illud ad 
felicitatem illorum referat , quod, primisso 60 
lilio cui propter zetatis lubricum magis timendum 
erat, ipsi securo animo vitam clauserint et cum 
universa domo ad celestia transmigrarint, quod 
reipsa perfectae est felicitatis. 


(457) Grecum hujus scholii textum, dissolutum et 
ἀναχολουθίχ maxime laborantem, divinando inier- 
prelaii summus. 


τὸ μὲν γὰρ ἀμετρίας, τὸ δὲ ἀναλγησίας λέγω, τὸ μὴ 
δαχρῦσαι. 

Col. 757 A 6. TO μετὰ τοῦτο ἤδη. Ἐντεῦθεν 
προεχτίθεται τὰ τῆς ὑποθέσεως χεφάλαια * xal οὕτω 
μετὰ τὰ προοίμια χωρεῖ πρὸς τὸ πρῶτον τῶν ἔγχω- 
μίων μέρος, εἴτουν τὸ γένος. 

Ibid. B1. Καισαρίῳ πατέρες μέν. Τὸ γένος ἤδη 
ἐπαινῶν, χἀχ τούτου σεμνύνει τὸν ἀδελφόν. 

Ibid. € 2. Καὶ τοσοῦτον κοινωνήσας τῆς πιότη- 
τος. Πόσον xai ποίας πιότητος ; Τῆς χαλλιελαίου, 
«ἧς εὐσεδείας, ἀφ᾽ ἧς τοσοῦτον τῆς πιότητος ἐπεσπά- 
σατο, ὥστε χαὶ ἄλλους εἰς τὴν εὐσεδῇ πίστιν ἐγχεν- 
τρίσαι, χαὶ διδάξαι, χαὶ τῆς ὠφελείας μεταδοῦναι, 
εἰς ψυχῶν νόσῳ χαχοπιστίας χαμνουσῶν θεραπείαν 
χαὶ ἴασιν. 

Ibid. 9. Πολὺς τὸ φαινόμενον. Τοῦτο ὡς χαὶ 
χατὰ τὸ φαινόμενον πολλὰ σύμθολα τῆς τοῦ πατρὸς 
δείχνυσθαι ἀρετῆς ᾿ πλεῖστα δὲ χαὶ χρυπτὰ, μὴ τοῖς 
πολλοῖς γινωσχόμενα " ἃ χαὶ βέλτιόν ἐστι ταῖς ὑπο- 
γοίαις, φησὶ, χαὶ ταῖς ἀγαθαῖς ὑπολήψεσι συγχω- 
ρεῖν, ἀλλὰ μὴ, τῷ JAóyp πειρωμένους ἐχτιθέναι, 
ἐλαττοῦν x3Y περικόπτειν" τὸ ἐνυπάρχον τοῦ θαύ- 
ματος. 

Col. 760 A 5. Ὥστε καὶ (44) ἤδη τισί. Τὸ ἑξῆς. 
ὥστε πιστευθῆγαι καὶ ῥηθῆγαί τισι, μηδὲ τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς τελειότητα" μεταξὺ γὰρ ἣ mepraomt] τε- 
θεῖσα διέστησε τὰ τῆς διανοίας * ἔστι δὲ οὕτως ὁ νοῦς " 
τὴν τελειότητα τοῦ ἀνδρὸς, μὴ ἄλλου τινὸς πιστευθῇ- 
ναι εἶναι, ἀλλ᾽ ἣ τῆς μητρὸς ἔργον γενέσθαι" τοῦτο 


C γὰρ, φησὶ, τισὶ καὶ πιστευθῆναι xax ῥηθῆναι συνέθη " 


χαὶ τῆς εὐσεθεία; ταύτης ἄθλον χαὶ στέφανον ἐπι- 
τεθῆναι τὴν τοῦ πατρὸς μείζω (44) καὶ ceAewrépaur 
εὐσέδειαν. 

lbid. B 1. Ἔκ τῆς παροιχίας εἰς τὴν κατοικίαν. 
Ἐχ τῶν τῇδε χαὶ προσχαίρων " τοιαύτη γὰρ 1j παρ- 
otia " χατοιχία δὲ, ἡ αἰωνία καὶ μὴ μεταπίπτουσα 
εὐδαιμονία, καὶ dj ἐχεῖθεν μαχαριότης. 

Ibid. 6. Πιλήρης (45) ἡμερῶν. Κοινῶς τὰς ἡμέρατ 
τὰς τῆς ζωῆς πληρεστάτας ἑχατέρας ὁμοίως ἐχφέρει, 
τῶν τε λυομένων χαὶ προσχαίρων, xai τῶν pevou- 
σῶν χαὶ αἰωνίων, ὡς πλήρεις, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλλιγιεῖς el- 
ναι, χαὶ τῆς ζωῆς ταύτης χαὶ τῆς λαμπρότητος 


ἐχείνης οὐχ ὑφειμένας. 


Ibid. 9. Καὶ πάσης εὐδαιμονίας μέτρον ἐπλήρω- 
cav. Καὶ ἐν πᾶσι xaX χατὰ πάντα τὸ μέτρον τῆς 
εὐδαιμονίας xal μαχαριότητος, ὅσονπερ ἐνῆν, ἐξε- 
πλήρωσαν ἐσχηχότες, πι1ὴν τῆς τελευταίας ταύτης" 
οὐ συμφορᾶς δὲ εἶπεν, à AA οἰκονομίας καὶ δοκι- 
μασίας, ὡς ἄν τις, φησὶν, ὑπολάθοι. Καὶ θέασαι 
ὅπως τούτοις εἰς εὐδαιμονίαν χαὶ ταῦτα ἕλχει xal 
παρατίθησι, τὸ τὸν σφαλερώτατον διὰ νεότητα χαὶ 
ἡλικίαν τῶν παίδων προπέμψαι, xaX ἐν ἀσφαλεῖ τὸν 
βίον χαταλῦσαι, xai πρὸς τὰ οὐράνια μεταστῆναι 
πανοιχὶ, ὅπερ τελείας εὐδαιμονίας ἐστίν. 


(44) Καὶ om. in editis. 
(44 Editi μείζονα. 
(45) Scribe πλήρεις cum editis 
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Ibid. C 7. 'A4.1à τοὐγαντίυν. Ποῖον; El τῶν 
τοιούτων γεννητόρων ἀμελήσας, xal τῶν ἐγγύθεν 
ὑποδειγμάτων χαταφρονήσας, μὴ θαύμαζε, φησὶ, εἰ 
πρὸς ἑτέρους οὐχ εἶδεν, ἀλλὰ πρὸς τούτους * θαύμαζε 
δὲ μᾶλλον τὸ ἐναντίον εἰ πρὸς ἑτέρους ἰδὼν χαὶ οὐχ 
ἐπαινετὰ ὑποδείγματα, τούτων ὑπερεφρόνησε. 


1υ14.. 19. Καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι τοῦ ἀνδρὸς χάριν. 
Τὸ σωματιχὸν χάρισμα λέγει, xal τὸ χάλλος " τοῦτο 
γὰρ ἡ εὐαρμοστία παραδηλοῖ, καὶ τὸ ἐν πᾶσι τοῦ ἀν- 
δρὸς καλὸν χαὶ σύμφωνον ὡς ἐν φθόγγῳ. 

Col. 761 Δ 5. "Q πῶς ἀδακρυτὶ παρέλθω. 'Avto- 
τέρω, xal ἐν αὐτῇ τῇ ἀρχῇ τοῦ λόγον, τὸν θρῆνον 
χαὶ τοὺς θρηνοῦντας παραιτησάμενος, νῦν ὥσπερ 
αἰσθόμενος ἑαυτὸν εἰς τοιαῦτα ἐληλυθότα χαὶ σχε- 
«λιάσαντα, θᾶττον ἐπιλαμθάνειαι ἑαυτοῦ παρὰ τὴν 
ὑπόθεσιν πεπραγότος, xat ἀπολογεῖται ὡς μὴ ἀφιλό- 
σοφον λογισθῆναι διὰ τὸ πάθος " καίτοι δαχρῦσαι 
ἐπὶ νεχρῷ οὐχ ἔξω, ἔφη, τοῦ ἡμετέρου νόμου * ἐνάρ- 
ξαι μέντοι χαὶ μὴ πλέον, J| χαλῶς ἔχει, θρηνεῖν 
ἐξεῖναι. Σχετλιάσας οὖν χαὶ "Q πῶς εἰπὼν, οὐ θρη- 
νεῖ πάντως “ οὐ γὰρ ἡ ἀρχὴ θρήνου ἤδη χαὶ θρῆνός 
ἐστιν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἡ τῆς ὁδοῦ ἀρχὴ, ὁδὸς, χατὰ τὸν 
μέγαν Βασίλειον. 

lbid. B 5. Τίς δὲ τῇ τῶν βειείστων αὑτὸν προσ- 
ἐθηκε; Τίς, φησὶ, τούτων πλέον, τουτέστι τῶν 
βελτίστων, τοῖς τε ἄλλοις xat τοῖς Ex τῆς πατρίδος, 
προυτίμησεν ἣ προστέθειχεν ἑαυτόν ; 

lbid. 8. Καίτοι (45*) διὰ τὸ μέγεθος. Τῆς πόλεως 
᾿Αλεξανδρείας δηλαδὴ, ὡς μεγίστης αὐτῆς ὑπαρχού- 
σης" xoi διὰ τὸ μέγεθος πάντων σχεδὸν χρυπτομέ- 
νων, χαὶ μηδὲ γνωριζομένων, οὐδεὶς τούτου γγωρι- 
μώτερος ἣ περιφαγέστερος ἐπὶ σωφροσύνῃ χαὶ συγν- 
£c. 

lbid. € 9. Kal πάντων (46) ὡς ἕν ἐξασκήσας. Eov- 
fün ταῦτα τῷ Πατρὶ τὸ στρέφειν τε xal συνάγειν 
μετὰ χάλλους, τὰ τῇ φράσει συνεστραμμένα χαὶ χατ- 
᾿ναγχασμένα ἀδρότερον ἀπαγγέλλειν. Πάντα οὖν, 
φησὶν, ὡς £v τῶν μαθημάτων ἐξήσχησε, xoi οὐδὲ 
τῶν πρεσθυτέρων τις, μὴ ὅτι γε τῶν ἡλίκων, οὕτως 
εὐχόλως χαὶ ἀσφαλῶς κατώρθωσε. Καὶ πάλιν τούτων 
ἄχαστον ἀντὶ πάντων, τουτέστι, πάντα ὡς ἕν μάθημα 
ἥδει, χαὶ ἔχαστον ὡς πάντα τὴν γνῶσιν γὰρ ἀπάν- 
πων ὡς ἑνὸς μαθήματος εἶχε, χαὶ ἑνὸς ἑκάστου εἴδη - 
σιν πάλιν, ὡς ἁπάντων. 

Ibid. 7. Καὶ τῆς ἐπικινδύγνου τοῖς ἄλλοις παι- 
δεύσεως. Τῆς ἀστρονομίας χαὶ ἀστρολογίας, λέγει, 
ἧς χαὶ τὸ χρήσιμον ἐπιφέρει, τὸ Ex τῆς τῶν οὐρα- 
viov χινήσεως τὸν Δημιουργὸν θαυμάζεϊν, xa τὸ 
βλαδερόν τε χαὶ ἄχρηστον ἐπιδείχνυσιν, (407) οὐ τῇ 
φορᾷ τῶν ἄστρων, xaX τὰ ἑξῃς τῶν ἑπομένων. 

Ibid. Ὁ 1. ᾿Αριθμῶν καὶ «Ἰογισμῶν. Ἤτοι ἀρι- 
θμητιχῆς, τῆς ἐν ποσότησιν ἀριθμῶν δίκην γραμ- 
μῶν, ἐν τριγώνοις χαὶ τετραγώνοις σχήμασι χαὶ πο- 
λυγώνοις ποιχιλλομένης. Λογισμῶν' δὲ, εἴτουν λόγων 
τε xal ἀναλογιῶν, ὡς ἔχουσ! πρὸς ἀλλήλους " περὶ 


(45) Editi χαίτου ys. — — 
(40) Lege πάντα cum editis. 
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'AA44 τοὐναντίον. Ne mireris, inquit, si ad 
cwleros noluit spectare, talibus neglectis parenti- 
bus, et spretis proximorum exemplis; mirare vero 
potius quod apud alios videns non laudabilia 
exempla, illa contempserit. 


A 


Kal thv... χάριν. Corporalem venustatem ct 
pulchritudinem dieit. Hoc enim significat εὐαρμο- 
στία, puleherque viri in omnibus, velut in sonis, 
concentus. 


"Q πῶς ἀδαχρυτὶ zapéA00. Superius et in ipso 
sermonis exordio, gemitum et gementes depreca- 
tus, nunc quasi inchoati gemitus et querele sibi 
conscius, seipsum stalim coercet contra proposi- 

p tum facientem, seque excusat ne ipsum infirmi 
animi esse dolor arguat. Nec tamen, inquit, contra 
legem nostram est lugere mortuum ; inchoare 
planctum et intra justos limites lamentari licet. Ge- 
mens ergo et "Q πῶς exclamans, non lamentatio- 
nem perficit : inchoatio enim lamentationis non 
est ipsa lamentatio, sicut initium vii non ipsa via 
est, juxta inagnum Basilium. 


Τίς δὲ τῇ... προσέθηκε ; Quis, inquit, illis, id 
est viris optimis , cum aliis, tum ex ipsius patria 
oriundis magis assidua familiaritate se adjunxit? 
Quis illos in majori pretio habuit? 

Καίτοι διὰ τὸ μέγεθος. Urbis Alexandrinze vi- 
delicet, qu: revera maxima erat. Quamvis igitur, 
propter urbis magnitudiuem, omnes fere laterent, 
vixque ullus notesceret, nemo illo clarior aut il- 
lustrior ob temperantiam el sagacitatem. 


Kal πάντα ὡς £v ἐξασκήσας. Concisam hanc 
el elegantem verborum oppositionem | usurpare 
amat Pater, Omnia, inquit, ut unum, id est, omnes 
scientias ut unam, excoluerat, et nullus inter ma- 
jores natu, nedum inter zequales, ita facili certo- 
que pede hanc viam cucurrit; singula rursum ut 
omnia, omnes videlicet scientias ut unam callebat, 
et unamquamque ut omnes; omnium enim ut 
unius noliliam habebat, el uniuscujusque ut 
omnium. 


Kai τῆς... παιδεύσεως. De astronomia et astro- 
logia loquitur, cujus discipline cum utilitatem, 
admirationem scilicet Creatoris ex corporum cc- 
lestium motu, tum periculum et vanitatem exponit, 
cum dicit: Οὐ τῇ φορᾷ τῶν ἄστρων, el qui se- 
quuntur. 

᾿Αριθμῶν xal “1ογισμῶν. |d est arithmetic, 
qu: circa quantitates numerorum versatur, horum, 
linearum instar, trigonis, tetragonis, polygonisque 
figuris variata; λογισμῶν, id est rationum et 
analogiarum quibus ad se invicem referuntur : de 


(16) Hie quedam deesse videntur. 
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quo fusius tractavimus in commentariis nostris Α ὧν εἴρηται πλατύτερον (47) ἐν τῷ εἰς τὴν Πεντηχοστὴν 


ad sermonem de Pentecoste. 

Kal τῆς θαυμασίας ἰατρικῆς. Non ironice admi- 
rabilem vocat arlem medicam, sed quod verum est 
dicit, Vere enim admiratione digna videtur ars 
qu. exploratis naturis el temperamentis, therapeu- 
liez exponit regulas. Non loquitur enim de arte 
illa empirica et insulsa qux: non semel, ex igno- 
ramtia primarum. causarum, nocere potest: quie 
caus:e juxta scientie regulas considerate, investiga- 
t», necnon interse secundum naturzet rationis le- 
ges collate, morborum quasi radices et fontes pa- 
tefaciunt, ex. quibus variz affectionum species sca- 
turiunt et. germinant : hzc. autem pravarum ra- 
dicum prava propago congruis medicamentorum 
adhibitionibus succiditur et marcescit. 

Μετ᾿ ἐκεῖνον... ἀριθμοῖτο. Nemo igitur, inquit, 
ita ineptus erat ut illi primas invidere; imo, si 
quis primas ambiret, ille in maximi honoris loco 
habebat illas Caesario concedere, primumque inter 
secundos obtinere locum. 

'H vov καχῶς... διατυθεῖσα. Par contemplatione 
dignum matri videbantur, quod nune, inquit, morte 
per invidiam dissolutum est. Corpus et personam 
invidie tribuit, qu:e per se subsistere nequit. Non 
ergo hanc malam dissolutionem quasi poenam na- 
ture humans inflietam exponit, quod probabiliter 
facere potuisset, Sic autem loquens quid sibi vo- 
]uerit nescio, nisi forte ad patrem invidize alluse- 
rit. Ex eo enim invidia et mors, inquit, nempe Sa- 
tana invidie patre. 

Καὶ πρὸς... cca AT vat. Constantium, ni fallor, 
indicat, ad quem absentem, communi senatus de- 
creto hic legatus missus est, rogaturus ut princeps 
civitas viro eruditorum principe ornaretur, si modo 
primaria revera urbs eL nomine suo digna futura 
esset. 


Συγτυχία... ἄλογος. Quod absque omni consilio 
et deliberatione accidit, hoc συντυχίαν ἄλογον xa 
ἀναίτιον (eventum fortuitum ratione et causa carens) 
appellat. Ad id genus pertinent, quecumque faci- 
mus nullo de his inito consilio, nulla previa medi- 
tatione, ut si, v. c., nihil de emendo libro cogi- 
tantes egressi, illum nobis obvium factum ema- 
mus ; hzc fortuita sunt, hic est. c:ecus casus. Spon- 
tanea vero (αὐτόματα) raro, inopinatoque et absque 
omni arte causante fiunt: Sic v. c. terrx: motu 
facto, saxum evellitur sedilis figuram habens, et 
alia id genus, qux. vix semel et iterum conspicere 
datur. Res vero fortuitz sepius occurrunt, illasque 


λόγῳ διὰ τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων. 

lbid. Καὶ τῆς θαυμασίας ἰατρικῆς. Οὐχ εἰρω- 
νευόμενος θαυμασίας εἶπεν, ἀλλὰ τὸ ὃν ἔφη" θαύ- 
μᾶτος γὰρ τῷ ὄντι ἀξία ἡ ἐχ τῶν φύσεων χαὶ τῶν 
χράπεων μεθοδεύουσα, xal τῆς θεραπείας τοὺς τρό- 
ποὺς παραδιδοῦσα. Οὐ μὴν τῆς ἐμπειρικῇς xa τῆς 
ἀλόγου «pins, ἣ xol βλάψειεν ἔστιν ὅτε τῇ ἀγνοίᾳ 
τῶν πρώτων αἰτίων * ὥσπερ ἐπιστημόνως θεωρούμενά 
τε χαὶ διερευνώμενα, xal φυσιχῶς τε xal λογιχῶς 
συγχρινόμενα, ἀπαγγέλλουσι τὰς οἷον ῥίζας χαὶ πη- 
γὰς τῶν νοσημάτων, ἐξ ὧν ἐχϑλύζουσι χαὶ τὰ ποιχίλα 
τῶν παθῶν ἐχθλαστάνουσιν εἴδη, ὧν ῥιξῶν ταῖς χατ- 
αλλήλοις τῶν φαρμάχων ἰατρείαις ἐχχόπτωνταί xe 
χαὶ χαταμαραίνονται τὰ βλαστήματα. 


Ibid. 6. Mez ἐκεῖνον: εὐθὺς ἀριθμοῖτο. Οὐδεὶς; 
οὖν, φησὶν, ἀμαθῶς τούτῳ περὶ πρεσδειῶν ἀμφισβη- 
τήσειε" μέγα δὲ τῷ τοιούτῳ τῷ περὶ πρωτείων φιλο- 
νειχοῦντι, παραχωροῦντι Καισαρίῳ τὰ πρεσθεῖα, ἐν 
τοῖς δευτέροις τὸ πρεσδεῖον λαμθάνειν. 

Col. 764 B 3. Ἢ νῦν κακῶς ὑπὸ τοῦ σθόγου 
διωλυθεῖσα. Θέας ἀξία ξυνωρὶς τῇ μητρὶ χαθορώ- 
μένοι, ἥτις νῦν, φησὶ, θανάτῳ ὑπὸ τοῦ φθόνου λέλυ- 
ται. Σωματοποιεῖ δὲ χαὶ προσωποποιεῖ τὸν φθόνον, 
πρᾶγμα μὴ καθ᾽ ἑαυτὸ συστῆναι δυνάμενον. Μὴ οὖν 
τὸ τῆς φύσεως ἐπιτίμιον τέως ἔχων αἰτιᾶσθαι τὸ χα- 
xz εἶπε λυθῆναι" οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ἣ (47) μή ποτε ἀνά- 
γῶν εἰς. τὸ πρωτότυπον τοῦ φθόνου, οὕτως ἔφη - ἐξ 
ἐχείνου γὰρ ὅ τε φθόνος χαὶ ὁ θάνατος, λέγει, τοῦ 
τὸν φθόνον γεγεννηχότος Σατᾶν. 


Ibid. € 4. Καὶ πρὸς βασιλέα πρεσδείαν σταϊῆ- 
vat. Οἴμαι, Κωνστάντιον λέγει, μὴ παρόντα μέν" 
ἀπὸ δὲ χοινοῦ δόγματος συγχλήτον, πρεσθευτὴν 
τοῦτον σταλῆναι, ὥστε τὴν πρώτην πόλιν τῷ πρώτῳ 
τῶν σοφῶν, εἴτουν Καισαρίῳ, χοσμηθῆνα', εἰ πρώτην 
ὡς ἀληθῶς εἶναι δεῖ, xa τῆς ἐπωνυμίας ἀξίαν. 

Ibid. 14. Συνγτυχία τις ἔδοξεν ἄλογος. Ὅπερ 
οὐχ ἀπὸ γνώμης xa βουλῆς γίγνοιτο, ἁπλῶς δὲ συμ - 
θὰν οὕτως, συντυχίαν ἄλογον εἶπε χαὶ ἀναίτιον * ὅσα 
γὰρ μὴ μεριμνήσαντες, μηδὲ προδουλευσάμενοι, 
ἁπλῶς δ᾽ οὕτως ἐπιτύχοιμεν, εἶεν ἂν τοιαῦτα, οἷον 
εἰ προϊόντες μὴ σχοπὸν βίδλον ὠνεῖσθαι, ἐπιτυχόντες 
δ᾽ ὠνησαίμεθα: τυχηρὰ ταῦτα xal ἄλογος συντυχία " 
τὸ αὐτόματον δὲ σπάνιον, xal πάσης τέχνης Exi, 
xai προσδοχίας. Οἷον, σεισμοῦ γεγονότος, ἐξ ὄρους 
λίθον σπασθῆναι, θώχου τύπον ἔχοντα " οἷά τινα χαὶ 
τοιαῦτα " σπάνια δ᾽ ὅμως xal οὐχ ὡς ἐπὶ πολὺ ὁρᾶται. 
Τῶν δὲ συντυχικῶν ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἡ σύμθασις, καὶ 
τέχνης χαὶ προσδοχίας ἐγγὺς χαὶ φύσει οὐχ ἀδύνατον. 


aliquando sic exspectationi nostre? respondere possibile est, ut artem. quamdam in causa habere vi- 


deantur. 

Ὁ πάντα Καισαρίῳ πούς. In. omnibus, in- 
quit, honoratus ego et πολύς (multus), id est ma- 
gnus, siquidem in majori pretio me quam omnes 
alios habebat et magni faciebat. 


Ἂ (41) Vide infra, ad orationem 4l, in Pentecosten. 
EDIT. 


Col. 765 A 8. Ὁ πάντα Καισαρίῳ zoAvc. 'O xaz* 
πάντα, φησὶ, τίμιος ἐγὼ, χαὶ πολὺς, εἴτουν μέγας, ὡς 
οὐδενὸς ἐχείνῳ τιμιωτέρου ὄντος ἐμοῦ, καὶ πολλοῦ 
ἀξίου τυγχάνοντος. 


(170) Forsan leg. ei. 
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lbid. B 5. MaáAAor δὲ ὁ πόθος πρεσδύτερος (48). 
Τουτέστιν, οὐ τηνικαῦτα ἔγνων φιλοσοφεῖν, ἀλλὰ πολὺ 
πρότερον. Ὁ γὰρ τῆς φιλοσοφίας πόθος ἐνῆν μοι χαὶ 
πρὸ τούτου τοῦ χαιροῦ, χὰν ὁ βίος τῆς τοιαύτης 
ἐφέσεως ὕστερος, καὶ οὐ τῷ πόθῳ ἅμα προσγέγονεν. 


lbid. 5. Τὰ πρῶτα τῆς παιδεύσεως. Τὰ τίμια χαὶ 
προτιμότερα, ἤτοι τοὺς λόγους, χαὶ τῆς παιδεύσεως 
τὰ ἐξαίρετα, ὡς ἂν (48) ναῷ τῇ πατρίδι ἀνατεθειχότα 
ἀνάθημα, τὸν ἔπαινόν τε χαὶ τὰ ἐγχώμια, χαὶ ἐν τού- 
ποις θαυμασθέντα. Δόξης δὲ ἐπιθυμία, φησὶ, χαὶ τοῦ 
προΐστασθαι: τῆς πατρίδος, τοῖς βασι(ϊείοις δίδωσιν 
ἑαυτὸν (49), xa τὰ ἑξῆς. 

lbid. 11. Πο.1υστὸν τετάχθαι παρὰ Θεῷ χρεῖτ- 
τον. Κρεῖττόν ἐστιν ἔσχατον χαὶ μετὰ πολλοὺς παρὰ 
Θεῷ τετάχθαι, ἣ παρὰ τῷ χάτω βασιλεῖ πρωτεύειν. 
Μέμψεως 


- 


δὲ οὐχ ἄξιον χέχριχε τὸ ἑαυτὸν τοῖς βασι- 
λείοις δεδωχέναι Καισάριον’ τὸ γὰρ φιλοσοφεῖν οὐ 
πολλῶν, φησὶ, διὰ τὸ χαλεπὸν xa ἐπίπονον" ὅσῳ γὰρ 
μέγιστον χαὶ λυσιτελέστερον, τοσούτῳ χαὶ χαλεπόν. 
Τῶν γὰρ ὑπὸ τῆς θείας προνοίας προσχεχλημένων 
ἐστὶ τοῦτο, Tivig χαὶ χεῖρα βοηθείας τούτοις χαλῶς 
ὁρέγει " χαὶ τὸ μὲν μέγιστον τοῦτο, οὐ μιχρὸν δὲ zat 
τὸ τοῦ δευτέρου βίου, χαλοχαγαθίας μεταποιεῖσθαι, 
καὶ πιλείω τῶν χάτω Aóyor ἔχειν Θεοῦ xal τῆς éav- 
τοῦ σωτηρίας. 

Col. 768 A 2. "Αμισθον δὲ τὴν τῆς τέχνης φιι- 
ανθρωπίαν. Σημείωσαι ὅπως τοῖς ἐν τέλει χαὶ ἀξιύ- 
ματι μόνον τὴν τῆς τέχγης ἄμισθον εἶπε guar- 
θρωπίαν'", ἀλλ᾽ οὐ πᾶσιν ἁπλῶς. 

Ibid. 8. Καὶ οὐδὲν (49*) Ιπποκράτους ὁρκιστοῦ 
προσδεόμενος. Ὅρχον ἐγγράφως χαταλέλοιπεν Ἱπ- 
ποχράτης (50), μηδὲν τῆς φιλανθρώπου ταύτης τέχνης 
νοθεύειν, μήτε δολοῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ μισθαρνεῖν " οἱ γὰρ 
μισθαρνέοντες, φησὶ, δουλεύειν ἀναγχάζουσι τὰς ἐπι- 
στήμας. 

Ibid. € 3. MsiZo τῆς φαινομένης εἰς τὸ xewóv 
εὑσεδείας. Μεγάλης οὔσης xoi τῆς εἰς τὸ φαινόμε- 
voy xal χοινὸν εὐσεδείας, μείζω τὴν χατὰ τὸν χρυ- 
πτὸν ἄνθρωπον, τῷ Θεῷ παριστὰς χαὶ γνωρίζων εὖ- 
σέθειαν. 

lbid. 40. Οὐ “ογικῶς μόνον. Ἔστι γὰρ χαὶ εὖ- 
σεθῶς. Πῶς οὖν χαὶ τί τὸ διάφορον ἀμφοῖν ; Ἔστι 
γὰρ τὸ λογιχῶς ἀποδειχνύναι χατὰ τοὺς τῆς λογιχῆς 
φιλοσοφίας συλλογισμοὺς, ἀνασχευάζειν τε xal χατα- 
σχευάζειν * ἀλλὰ xal εὐσεδῶς χαὶ πνευματιχῶς ταῖς 
θείαις χρώμενον Γραφαῖς, χαὶ οὐχ ἀνειμένως, φησὶ, 
χαὶ ὑπτίως χαὶ ἀσθενῶς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα διαπύρως 
χαὶ ἐνδιαθέτως ἐπιχειρεῖν. 


lbid. 15. ἙΛλύσσα καθ᾽ ἡμῶν βασιεὺς ὁ δυσ- 
ὠγύυμος. ᾿Ἰουλιανὸν λέγει, οὗ xa τὸ ὄνομα ὡς μιαροῦ 
δύσφημόν τε xal χάχιστον᾽" ὅς, φησὶν, &x τῆς εἰς 


Χριστὸν ἀθετήσεως, ἀντὶ ποῦ διὰ τὴν ἀθέτησιν Χοι- 


(48) Editi ὁ μὲν πόθος πρ. 

48*) Forsan leg. ἐν. 

49) Lege αὐτόν. EpniT. 

(49') Editi μηδέν. 

(50) V. Hyppocratis Jusjurandum, t. 42-44 cd, Lin- 
den , praesertim p. 45, lin. 2. Sed ibi medicus ἄνευ 
μίσθου xat &otYoagnzartem suam filios edocturum, 
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Mülor πρεσζύτερος. ld est, non tunc tem- 
poris, sed jamdudum philosophari mihi statutum 
erat. Philosophize enim desiderium ante hoc tem- 
pus me subierat, quamvis serius illud actu. com- 
pleverim, nec votum practica statim vila consecuta 
sit. f 

Τὰ πρῶτα τῆς παιδεύσεως àvaü£vca τῇ πατρίδι. 
C:esarium, inquit, postquam patri: pretiosiora in- 
genii su monumenta, scripta scilicet, et scienlize 
sue primitias, necnon admirationem sui et laudes 
publicas quasi in templo dedicasset, glorie cupi- 
ditas et patrize tutelam suscipiendi votum ad au- 
lam regiam compulit, τοῖς βασιλείοις δίδωσιν, ete, 

IIoAAoczóv... xpeizcor. Przestat apud Deum inter 
postremos censeri quam apud regem terrenum 
primas ferre. Non reprehensione dignum censet 
Cesarium. quod se in aulam contulerit. Philoso- 
phari enim, inquit, non multorum est; res siqui- 
dem ardua est et laboriosa eoque difficilior quo 
utilior et sublimior. Hoe enim illis tantum possi- 
bile est quos divina providentia vocavit, ipsis au- 
xilium ferens et amicam manum porrigens. Verum 
lamen elsi id vite genus primum sit et nobilissi- 
mum, non tamen secundum parvi faciendum es!, 
quo quis probitati: studens majorem Dei salutisque 
sui quam terrenarum rerum rationem habet. 

"Aqucüov... φιλανθρωπίαν. Notanda agendi ra- 
tio qua proceribus tantum, non autem omnibus 
indiscriminatim gratuitam artis humanitatem pro- 


( ponit. 


D 


Kal οὐδὲν... προσδεόμενος. In seriptis reliquit 
jusjurandum suum Hippocrates, quo recipit se 
nullo modo humanam illam artem adulteraturum 
aut depravaturum, neque ex ea quaestu facturum : 
hoc enim agentes, inquit, servitutem scientie im- 


ponunt. ver cu 
Μείζω... εὐσεξείας. Etsi non modica illius pie- 


tas in publico spectaretur, majorem tamen, quan- 
tum ad absconditum hominem, Deo offerebat et no- 
tam faciebat. 


Οὐ «1ογικῶς μόνον. Pro veritate enim pie etiam 
cerlari potest. Quomodo ? et in quo differt uterque 
certandi modus? Dialectice videlicel certat qui de- 
monstrationes juxta logicze regulas exponit, argu- 
mentaque destruit vel struit : dicit autem Ciesa- 
rium pro veritate certare pie οἱ spiritualiter, sa- 
cris videlicet. Scripturis innixum, non debiliter, 
nec supino remissoque animo, sed vehementer et. 
ferventi impetu adversarios urgentem. 

"EA cca... δυσώνυμος. Julianum dicit, cujus, 
utpote scelerati, nomen infandum est et pessi- 
mum. Qui, inquit, postquam in seipsum primum, 
per Christi ejurationem (seripsit enim &x τῆς 
ἣν χρηΐζωσι μανθάνειν, jurat. Sedem loci, οἱ γὰρ... 
ἐπιστήμας, non inveni. De decenti ornatu, t. 4, 
p. 55, 1. 4, Hippocrates quidem ἀφιλαργυρίαν inter 
virtutes medici enumerat, sed de constituenda ab 
ipso mercede fuse agit. Pra'ceptionib. c, 4. Alii me- 
liora dent. 
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ἀϑετήσεως eoaem sensu ae διὰ τὴν... ἀθέτησιν) Α στοῦ, xai καθ᾽ ἑαυτοῦ ἐμαίνετο πρῶτον, xat τοῖς ἄλ-ι 


insaniisset, jain aliis quoque gravis erat et into- 
lerabilis, persecutioni humanitatis larvam impo- 
nens. Non exterorum enim Christi hostium et per- 
seculorum in modum magno animo impietatem 
professus est, neque eam in se palam suscipere et 
manifestare est ausus. 

Kal τὸ uiv πρῶτον. Hoc primum artificiura ex- 
cogitavit, ut. qui Cliristi causa patiebantur (illud 
enim honorabilius erat) eos tanquam facinorosos 
cruciatu alliceret, improbitatis notam illis. impo- 
nens. Alterum, quod neminem tyrannice violenter- 
que ad apostasiam compelleret, sed persuasionem 
tantum multiformemque et dolosum sermonum ap- 
paratum adhiberet ; cujus sibilorum variis lenoci- 
niis cedere athletas Christi vafer serpens cogebat. 
[Magis enim proficere sibi videbatur Julianus] si 
Christiani sponte impietatem amplecterentur, infa- 
miam inde contrahentes, quam si id periculi metu 
facerent. 

Kal Aóyq... δυνατόν. Promptus et paratus 
athleta erat, opere et sermone munitus adversus 
hostem in utroque genere pollentem. Jum enim 
dixerat tyrannum multum esse in armis et magnuni 
in dicendi facultate, adversus quie athletam suum 
armavit Christus sermone et virtute coelesti. Aóyov 
aulem οἰχειότητι προσαίνειν, id. est adulari [Czesa- 
rium] quasi sibi communione eloquentis conjun- 
ctum (ὡς λόγοις χειωμένον αὐτῷ) et scienti 
non expertem, idque exsultando οἱ gloriando. 

Καὶ γὰρ xal Aoyixdc. Modo expositum est, quze 
ad logicam pertinent, circa demonstrationes et syl- 
logismos versari. Hie vero loci λογιχάς dixit pro 
διαλεχτιχάς vel σοφιστιχάς᾽ nonnullas enim argutias 
ambitiosaque verba significat. 

Τὸ περιδόητον τοῦτο. Quale? Illud scilicet: O 
felicem patrem ! inquit, felicitatem talium liberorum 
patris admirans ; sed, O infelices liberos! addidit, ad 
pietatem scilicet respiciens quam impius ille in- 
felicitatis instar habebat ; propter quam tamen Cz- 
sarium honoratum fuisse ait, ignominize et beatze 
infelicitatis cum fratre participem factum: magis 
euim illum tali dedecore nobilitavit [Julianus] quam 
si cum ipso fortunam suam  participasset. Exsul 
ergo beatus, inquit, ad nos redit, tropmo ornatus, 
atque ob talem.ignominiam clarior quam ob relique 
vite splendorem. 

Kal ὡς διδοὺς μᾶλλον χάριν. Postquam res 
ad Christianos rediissent cum maximo honore et 
gloria, inquit, cim. quot et quantis testimoniis ! in 
aulam rursum receptus est, velut ipse beneficium 
potius dans quam aliquo munere donatus. 


(52) Lege χωροῦσι cum editis. 

(91) Sic cod. pro zpossatvzty.In textu cod. Reg.524 
habet προσαίνων. Gr:eci omnino sibilantes in pro- 
nuntiatione fere non duplicant. Inde tot librario- 
rum errores in codd. Qua: autem ego olim monui, 
ad Longi Pastor. p. 175, nonnisi de 5 ante στ vi- 
tando dicta esse volui. Plat. Euthyd. p. 504, D, 
-mposz:áe dedi primus WMeindorf. : codi. habent 


C 


λοις ἤδη ἀφόρητος ἣν xol ἐπαχθής - xoi ὑποχλέπτων 
ἐν πλάσματι ἐπιειχείας τὸν διωγμόν. Οὐδὲ χατὰ τοὺς 
ἄλλους Χριστομάχους xo διώκτας, μεγαλοψύχως xal 
περιφανῶς ἑαυτῷ περιεγράφετο τὴν ἀσέθειαν εἰς 
τοὐμφανὲς, οὐδὲ εἰς ἑαυτὸν ὅλην τὴν ἀσέδειαν ἀριδή- 
λως ἐδείχνυ. 

Col. 769 A 1. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον. Τοῦτο πρῶτον 
σοφίζεται χαὶ τεχνάζεται, τὸ πάσχοντας ὡς Χρι- 
στιαγοὺς (τουτὶ γὰρ τὸ προυργιαίτερον ἣν) ὡς δῆθεν 
κακούργους κοάζεσθαι, πρόφασιν χαχουργίας τού- 
τοις ἐπιτιθείς, Δεύτερον 0i τέχνασμα δηλονότι, οὐ 
τυραννίδος χαὶ βίας, ἀλλὰ πειθοῦς ὀνόματι, χαὶ 
λόγοις ποιχίλοις χαὶ ἀπατηλοῖς πείθειν ἐπεχείρει, 
xal πλοχαῖς xal σχολιότησι τῶν ἐχείνου συριγμῶν 
ὁ σχολιὸς ὄφις ἠνάγχαζεν ἡττᾶσθαι τοὺς ἀθλητὰς. 
ὡς ἂν αὐθαιρέτως δῆθεν χωροῦντας (50) πρὸς τὴν 
ἀσέδειαν, μεῖζον ἣ τοῦ χινδύνου τὸ τῆς αἰσχύνης 
αὐτοῖς. 


Ibid. B 11. Καὶ 1όγῳ καὶ ἔργῳ πρὸς τὸν £r ἀμ- 
φοτέροις δυνατόν. ᾿Αθιητὴς ἕτοιμος qv καὶ «1όγῳ 
καὶ ἔργῳ πεφραγμένος πρὸς τὸν ἐν ἀμφοτέροις 
δυνατόν. "δὴ γὰρ χαὶ τῇ τῶν λόγων δεινότητι μέ- 
γᾶν τὸν τύραννον εἶπε, xo τῇ τῶν ὅπλων πληθύϊ, οἷς 
χαὶ τὸν ἀθλητὴν ὥπλισεν λόγῳ χαὶ θείᾳ δυνάμει Χρι- 
στός. Λόγων δὲ οἰχειότητι προσαίνειν (81), τουτέστι, 
χολαχεύειν, ὡς λόγοις χειωμένον αὐτῷ xal οὐκ 
ἀμαθῆ, περιχαίρων xai χαριεντιζόμενος " εἶτα xa) 
δεδιττόμεγος πάλιν τῇ ἐξουσίᾳ. 

lbid. 15, Καὶ γὰρ καὶ Aoyuxdc. Οὐ πρὸ πολλοῦ 
περὶ τῶν λογιχῶν ἡμῖν ἐσημειώθη * ὡς συλλογισμοὺς 
χαὶ ἀποδείξεις αἰνίττεται" διαλεχτιχὰς δὲ, τὰς σο- 
φιστιχάς" στροφὰς Y&p τινας xal χομψὰς λέξεις 
σημαίνει. 

Col. 772 A 8. Τὸ περιδόητον τοῦτο. Ποῖον ; Τὸ 
ὦ πατρὸς εὐτυχοῦς " τῆς εὐτυχίας χαὶ εὐπαιδίας 
θαυμάζειν " δυστυχῶν δὲ παίδων πάλιν φησὶ, διὰ 
τὴν εὐσέθειαν, ἣν δυστυχίαν ὁ δυσσεθὴς ἀπεχάλει, 
ἐν ἧ καὶ τιμῆς ἠξιῶσθαι φάσχει, τῇ χοινωνίᾳ τῆς 
τοῦ ἀδελφοῦ εὐτυχοῦς δυστυχίας χαὶ ἀτιμίας. Τῇ 
γὰρ τοιαύτῃ ἀτιμίᾳ, τιμῆς μάλιστα τῇ τῆς τύχης 
χοινωνίᾳ ἠξίωσε. Φυγὰς οὖν ὁ μαχάριος ἐχεῖθεν 
πρὸς ἡμᾶς ἐπανήχει" τροπαιοῦχός τε καὶ zepiga- 


D γέστερος τὴν ἀτιμίαν ταύτην, παρὰ τὴν τοῦ λοιποῦ 


βίου λαμπρότητα. 


Ibid. € 4. Καὶ ὡς διδοὺς paAAov χάριν. Ἔπαν- 
ελθόντων γὰρ Χριστιανοῖς τῶν πραγμάτων μετὰ δό- 
Eng xai τιμῆς, χαὶ μεθ᾽ ὅσων xal οἴων μαρτυρ:ῶν, 
τοῖς βασιλείοις, φησὶν, ἀναλαμδάνεται, ὡς χαριζό- 
μενος μᾶλλον αὐτοῖς, j| παρ᾽ αὐτῶν τι χάριτος χομι- 
ζόμενος. 
προστάς. Schol. ad Soph. Trach. 1185 etiamnum 
προστήσῃς legitur pro προσστήσῃς. Hemsterh. Ad- 
ditam mss. ad. Stephani TAesaur. προσστάς unice 
probat. Etiam ante y unum tantum c tolerasse Grz- 
cos librarios docet me Boissonad. ad Anecdot. t. M, 
p. 955, et t. 5, p. 251, ob vitandam xa2oguvíav, 
ut ibi docent grammatici veteres, 
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Col. 77$ A 5. Τὴν οὐ zoAAocciv ἀπὸ βασιλέως αὶ Τὴν οὐ zoAAocchv... ἀρχήν. Wd est praeclaram, 


διόπων ἀρχήν. ᾿Αντὶ τοῦ, μεγάλην ἀρχὴν xa οὐ 
μετὰ πολλὰς ἑτέρας ὑστάτην. 

Ibid. 4. Ἡ δέ ἐστι (93), ταμιεύειν βασιιεῖ τὰ 
χρήματα. Ὑουτέστι, συλλέγειν χαὶ συντηρεῖν ἐν 
ταμιείοις * ἔοιχεν αὕτη φορολογία εἶναι. 

Ibid. 5. 'Apzácarca τὸν' καιρὸν εἰς νουθέτησιν. 
Τοῦ σεισμοῦ τὴν πρόφασιν χαὶ τὸν χαιρὸν λέγει, τοῦ 
ἐν Νικαίᾳ μεγίστου γεγονότος, ὑφ᾽ οὗ xai τῷ συμ- 
πτώματι σκεπασθεὶς διεσιυθη. Καὶ λοιπὸν διενοεῖτο, 
μεταθέμεγος τὴν στρατείαν διὰ τὸν κίνδυνον, ἀμεί- 
θειν χαὶ τὰ βασίλεια, ὅπερ χαὶ Ex πολλοῦ πρὸς ἐμὲ 
γράφων ἔπειθεν " ἐμὲ δὲ τὸν χαιρὸν ἁρπάσαντα εἰς 
νουθέτησιν τοῦ χινδύνου, μὴ διαλιπεῖν ὑποτιθένα", ἐν 
τοῖς χείροσιν ἀεὶ μὴ χαλινδεῖσθαι τὴν οὕτω φιλόσο- 
φον ψυχήν. 

Ibid. 9. ᾿Α.11ὰ τοῦ μὲν σεισμοῦ χρείττων ἐγέ- 
γετο. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦ μὲν σεισμοῦ κρείττων ἐγένετο" 
οὐχ ἔτι δὲ καὶ τῆς νόσου " τὸ μὲν γὰρ ἴδιον τῆς αὐτοῦ 
ἣν εὐσεθείας, τὸ παραδόξως διασωθῆναι " τὸ δὲ χοι- 
νὸν πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἄνθρωπος γὰρ 
ἣν, οὐ μὴν τὴν φύσιν ἀθάνατος. 

Ibid. 15. Καὶ προὔαδεν' ἡ παραμυθίω τὸ πάθος. 
Τὸ τοῦ θανάτου πάθος προέλαθεν ἡ παραμυθία τῆς 
ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ σωτηρίας, ὅπως τῷ θανάτῳ αὐτοῦ 
ὕστερον, τῇ λύπῃ ὡσπερεὶ χατασεισθέντες xal χατα- 
πεσόντες, τῆς τότΞ σωτηρίας τῷ παραδόξῳ, φησὶν, 
ἐγχαυχησώμεθα. 

lbid. € ὅ, Μαρτύρων βήμασι πομπευόμεγος. 
Τουτέστι, παραπεμπόμενος, xal ὡς ἐπινιχίῳ πομπῇ 
δορυφορούμενος, χαὶ ἐν βήμασι μαρτύρων δοξαζό- 
μενος, ὡς ἂν τῆς σοροῦ ἐν τοῖς βήμασιν ἀποτιθεμέ- 
γῆς, ὡς μάρτυρος τῶν μαρτύρων" λαμπροφορίαν δὲ 
μητρὸς ὑποληπτέον τὴν ἐξαλλαγὴν τῆς λαμπρᾶς 
ἐσθῆτος, ἀποσεισαμένης τὴν πενθήρη, διὰ τὴν τῆς 
μαρτυρίας δόξαν χαὶ τὴν εὐσόδειαν, xal ὥσπερ eb- 
φραινομένης, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθύμως ἀλυούσης. Νεόχτι- 
στον δὲ ψυχὴν, ὡς ἐν ἐσχάτοις ἀναχτισθεῖσαν, xal 
τῷ δι᾽ ὕδατός τε χαὶ Πνεύματος ἀναμορφωθεῖσαν 
βαπτίσματι. 

Col. 676 Α 4. Ὁ πικρὸς «1ἰθος. Πιχρὸν τοῦτον 
χαλεῖ τὸν οὐδὲν ἐπταιχότα λίθον * δηλονότι ὡς χαλύ- 
ψαντα τὸ μὴ χαλύπτεσθαι ἄξιον σῶμά τε xal χάλλος * 
ἔθος δὲ xal τοῖς ἁγίοις ἐν χαιρῷ λύπης μεγάλης xaX 


nec multis inferiorem. 


Ἢ e ἐστι... τὰ χρήματα. Id. est colligere pecu- 
nias collectasque in gazophylacio servare. Hoc. mu- 
nus tributorum exactio fuisse videtur. 

'Apxácarca... γουθέτησιν. Ad occasionem allu- 
dit quam arripuit ex vehementi terr: motu Nice 
exorto, e quo ipsa ruina protectus Czsarius incolu- 
mis evasit. Exinde meditabatur a rebus periculo 
obnoxiis militiam transferre, sibique commutare 
aulam, quemadmodum mihi per litteras jampridem 
signiicaverat; Mihi, inquit, qui hanc occasioneni 
de periculo monendi arripiens, non cessabam hanc 
tam philosophicam animam hortari ne semper in 
deterioribus rebus volutaretur. 

"AAA τοῦ... ἐγένετο. Re enim. vera terrx: molu 
superior fuit, morbo vero non item. lllud enim 
propter pietatem proprium habuit, ut miraculose 
salvaretur; hoc cum ceteris commune : lomo 
enim erat, nec sane natura immortalis. 


Kal zpoUAa6er... τὸ πάθος. Mortis ejus cala- 
mitatem antevertit consolatio divinitus receptae in 
terrx? motu salutis, ut ipsius morte postea concussi 
et quasi meerore prostrati, admirand:e hujus sal- 
vationis memoria gloriaremur. 


Μαρτύρων βήμασι πομπευόμενος. ld est de- 
ductus, quasi triumphali pompa comitatus, et 
sacrariis martyrum dignatus, ejus videlicet loculo; 
utpote mariyris, in sacrariis martyrum deposito. 
Matris vero λαμπροφορίαν intelligendum est de 
susceptione vestis splendide, excussa scilicet fu- 
nebri, propter gloriosum filii martyrium pietatem- 
que; ipsa siquidem mater exsultabat nedum luctui 
remisso se dederet. flecens creatam (νεόχτιστον) 
dieit fratris animam, quippe qua& ultimis vite tem- 
poribus regenerata sit perque Spiritum et aquam 
in baptismate transformata. 

'0 zixpóc AlBoc. Amarum vocat lapidem qui nullius 
casus causa exstitit, quod videlicet operturus esset 
corpus et pulchritudinem, qua celari minime opor- 
tebat. Solent autem viri sancti, eum magno et ve- 


σφοδρᾶς, umb» δύσφημον ἄλλο, ἀλλ᾽ ἣ τοῖς ἀψύ- D hementi dolore premuntur, nullum acerbis verbis 


χοις ἐπαρᾶσθαί τε xal χατηγορεῖν ὡς Δαυϊδ᾽ 
τὰ Γειϊδουέ (52). 


*Opn 


Ibid. 11. Καὶ ἀλογίᾳ μᾶλλον (52). ᾿Αλογία γάρ 
ἔστι xal σχότωσις νοῦ τῷ ὄντι, J| ἐκ τῶν τοιούτων 
ἀφοσίωσις τῶν ἀπελθόντων. 

Ibid. 12. Τὸ δ᾽ ἐμὸν δῶρον, «1όγος, φησὶν, ἐστὶ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ibid. € 2. Τὰς ψευδομένας τιμάς. Τὰς ἀνυπάρ- 
χτους xal ἀνυποστάτους * τοιοῦτον γὰρ τὸ Ψεῦδος * 
al λεγόμενον οὐχ ὑφίσταται, ὁποία χαὶ ἡ τῶν αἰσθή- 


(61) Editi ἣν. 
(52) Π Reg. 1, 21. 


PaTrnor, Gn, XXXVI. 


impetere nisi res inanimatas in quas maledicta et 
objurgationes jactant, ut David, Montes Gelboe, 
inquiens, ete. 

Καὶ dàAoylQ μᾶλλον. Insaniam enim. οἱ czecita- 
tem mentis arguit hoc modo vita functis paren- 
tari. 

Τὸ δὲ ἐμὸν δῶρον Aóyoc. Supple ἐστί, Meum, 
inquit, munus oratio est, ete. 

Τὰς ψευδομένας τιμάς. Yd est non revera exsis- 
lentes, non subsistentes. Tale est enim menda- 
cium: ne prolatum quidem subsistit: sic. et phan- 


(54) Editi μᾶλλον xax ἀλογία πάθους. 
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lisper nolis illuserint, stalim 
somnium evigilantis. 


evanescunbL velut 


Οὗ μικρὰν... δεξάμενοι. — Tanquam per specula 
et :enigmata aliquam habemus imaginem , et. quasi 
fluxum et guttulam summze pulchritudinis ; utinam 
vero ad ipsum perlectionis fontem perveniamus, 
puraque mente puram veritatem aliquando intuen- 
tes, hanc mercedem laboris hic in studio virtutis 
exhausti inveniamus, ut ibi perfectiorem virtutem 
consequamur, qui est sacrx nostre disciplina 
finis. 

Τί Acixórv ἔτι. Juxta leges rhetoric:e quie ad 
laudationes funebres spectant, Basilii sermo pro- 
greditur : expositis enim ordineque tractatis ora- 
tionis capitibus, solemne erat antiquis, cum finem 
dicendi facerent, in consanguineorum consolatio- 
rem orationem convertere. 

Kal τοῦτο ὑμέτερον. Se excusat ne. mirum se- 
nibus videatur, Si ego, inquit, juveiis admonendi 
munus suscipiam, el aliquid rectius quam vos ipsi 
dicere videar : nam et hoc. quoque vestrum est, qui 
vite nobis et scienti: auctores exsistitis. 

Οὐδ᾽ ὁ... Bloc uaxpóc. Si cum divina et. sempi- 
terna natura comparetur, inquit, ne tota quidem 
hominis vita in. terrisque conversatio longa est ; 
vigesimum nempe supra centesimum annum vix 
unquam attingens, nedum hi vite reliquize quie 
nobis supersunt, illud enim przoccupat quod mox 
dicturus est, nempe, Πόσον ἡμᾶς ἔφθη Καισάριος ; 
(quantum nos antevertit Caesarius?) Mortem. autem 
occasum appellat vite humang. 

Kal παλαιστῶν μέτρον. Mensurabilem ait nume- 
1um ; mensurz: enim genus est palmus : Palmares 
posuisti dies meos, inquit David, id est mensurabi- 
les. Palmus autem mensura est, qu:e quatuor digitis 
cohzrentibus, vel etiam pugno, qualuor nempe 
digitis interius flexis, repraesentatur, alioque nomi- 
ne δῶρον apud Gracos appellatur. Hesiodus : 

Trispithameam rotg curvaturamsecare in decapal- 
mari curru. ; 

Πάντα ματαιότης ματαιοτήτων. Dietum est va- 
nitatem esse quod temere fit aut. dicitur, quodque 
veluti labor.et afflictio est inutilis; labor. enim 
inutilis quodammodo afflictio est. Apud Ecclesi- 
astem vero vanitas non est aliquid subsistentia 
carens; habet enim spiritus et aurze, id est animi, 
praesumptionem. Magistri mentem secutus Basilius, 
Hoc est, inquit, inconsideratus quidam animi impe- 
ius et vana hominis distractio. 

TéAoc Aóyoc... Θεὸν φοδοῦ. Animadverte, inquit, 
lioc duntaxat commodi ex hac vita tibi accessurum 
ut per rerum visibilium perturbationem et fluctua- 
tonem ad res fixas et mansuras deducaris. 

Kal... πρὸς τὰ dro. Spirium sanctum innuit 


(53) Editi εὑρίσχοιμεν. 

(55*) Editi ἀνθρώπων. 

(94) Sic codex. Lege 7. 

(54*) Δύσις et ζωῆς pro λύσις ei πγοῆς 
toxtu $79 legisse videtur. 


Basilius in 
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tasmata. quibus sensus decipiuntur, postquam pau- A σεὼν πλάνη" μιχρὸν γὰρ θέλξασα, 


C 
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ἀπέστη θᾶττον, 


ὡς ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου. 


Ibid. 6. Οὗ μικρὰν ἀποῤῥοὴν ἐνταῦθα δεξάμε- 
vot. Τὸ ὅσον ἐν ἐσόπτροις καὶ ἐν αἰνίγμασι, τὴν 
ποῦ χαλοῦ ἔχομεν φαντατίαν, χαὶ οἷον ἀπόῤῥοιάν τινα 
χαλλονῆῇς χαὶ ῥανίδα, αὐτῇ δὲ τῇ πηγῇ τοῦ ἀγαθοῦ, 
μετὰ τοῦτο ἐντύχοιμενγ', xaX τῆς περὶ τὸ καιϊὸὲν ἐν- 
ταῦθα σπουδῆς xal φιιϊοπονίας, τὴν τελεωτέραν 
ἐχεῖσε, καθαρῷ τῷ γῷ καθαρὰν ἐποπτεύσαντες 
ἀήθειαν, μισθὸν τοῦτο εὑρίσχομεν (55), ὅπερ δήπου- 
θεν χαὶ τέλος ἐστὶ τῆς ἡμετέρας μυσταγωγίας. 

lbid. Ὁ 2 Τί «οιπὸν ἔτι; ἹΚατὰ τὴν τῶν ἐπιταφίων 
πεχνιχὴν διαίρεσιν, πρόεισι χαὶ αὐτῷ ὁ λόγος * μετὰ 
γὰρ τὴν ἔχθεσιν xol τὴν τῶν πραχτέων ἐξάπλωσιν 
τῶν χεφαλαίων, τέλος xaX παραμυθίᾳ τῶν προσηνόν- 
τῶν οἱ παλαιοὶ χέχρηνται. 


Col. 771 B 3. Καὶ τοῦτο ὑμέτερον. ὝὙπεραπολο- 
γεῖται μὴ θαυμαστὸν γέρουσι δόξαι, νουθετεῖν τὸν 


, ^x 


νέον, φησὶν, ἐμὲ, εἴ «4t xai ἄμεινον λέγειν ὑμῶν 
δοχῶ ὑμέτερον γάρ ἔστι xd τοῦτο, τῶν χαὶ τοῦ 
εἶνα! xa τοῦ εἰδέναι ἢ μῖν αἰτίων. 

lbid. 7. Οὐδ᾽ ὁ πᾶς ἀνθρώπου (55) βίος uaxpós. 
Τῇ θείᾳ φύσει χαὶ ἀτελευτήτῳ παραθαλλόμενος, qm 


σὶν, οὐδὲ ὁ πᾶς ἀνθρώπον βίος χαὶ ἡ ζωὴ μαχρός 
ἔστιν οἱ (54) τὰ ἑχατὸν εἴχοσι τυχὸν τῆς ζωῆς ἔτη * 


( 
οὐχὶ δὲ τὸ τῆς ζωῆς λείψανον ἡμῶν καὶ τὸ λειπόμε- 
πρὸς γὰρτὸ, Πόσον ἡμᾶς ἔφθη Καισάριος; 


s 
ὁ σχοπὸς ὁρᾷ" δύσιν δὲ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς (4) τὸν 
θάνατον εἶπε. 


νον Ext * 


Irid. D 7. Kal παλαιστῶν μέτρον. Μετρητὸν λέ- 
γει àpibuóv* μέτρου γὰρ εἶδος ἡ παλαιστή. Ila- 
“αιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου, φησὶν ὁ Δαυϊδ (55), 
εἴτουν μετρητάς " παλαιστὴ δέ ἔστι μέτρον, τεσσά- 
pov δαχτύλων ἐπαλλήλως συντεθειμένων, ἣ xal πὺξ 
εἴσω χλιθέντων τῶν δαχτύλων, ὃ χαὶ δῶρον χαλεῖται. 
Ἡσίοδος (58)" itis 


Τρισπίθαμον € ἅψιν τάμνειν δεκαδώρῳ ἁμάξῃ. 


Col. 780 A 44. Πάντα ματαιότης ματαιοτήτων. 
Εἴρηται περὶ ματαιότητος, ὅτι τὸ εἰχῇ γινόμενόν ἐστιν 
j| λεγόμενον: ἣ χαὶ ὡς ἄτη xoi βλάδη ἀνόνητός 
ἐστιν ὃ δὲ ἀνωφελὲς χαὶ ἄτη ἐστὶ, τρόπον. τινὰ 
βλάθη ἐστίν - ὁ E -"Ἐχχλησιαστὴς οὐχ ὡς ἀνύπαρχτόν 
τι, ἀλλὰ πνεύματός τε χαὶ αὔρας ὡς ψυχῆς προαίρε- 
σιν ἔχον. Κατὰ τὸν νοῦν τοῦ διδασχάλου ἐξείληφε τὸ 
ῥητόν" ἄλογος, φησὶν, ὁρμὴ ψυχῆς ἐστι, xax ἀνθρώ- 
που περισπασμὸς ἀχερδής. 

Ibid. B 3. T£A4oc Acyov, τὸ πᾶν ἄκουε, τὸν Θεὸν 
φοδοῦ. Σημείωσαι τοῦτο, φησὶ, μόνον χέρδος τῆς 
ἐνταῦθα ζωῆς, διὰ τῆς ταραχῆς χαὶ ἀνωμαλίας τῶν 
ὁρατῶν, ἐπὶ τὰ ἑστῶτα ὁδηγηθῆναι χαὶ μένοντα. 

lbid. C 1. Καὶ τῷ πνεύματι φέροντι πρὸς τὰ 


(55) Psalm. xxxvin, 6, ubi cod. Vatican. pro za- 
λαιστάς habet παλαιάς. Παλαιστάς lectio est codicis 
Alexandrini. 

(55*) "Epy. x. ἡμ. 428. 
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ἄνω. "Hzot τῷ ἁγίῳ, ἢ τῷ νοερῷ τῆς Ψυχῆς. 
γὰρ xaY αὐτὸ ἐφίεται τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ τῶν ἄνω χαὶ 
οὐρανίων" ἕλχει δὲ χαὶ τὸ σῶμα, εἴ γε ἄρα γνησίως 
τῷ συγγενεῖ ἑποίμεθα. 


Ibid. 15. Οὐ φιωϊοσοφήσει τὰ Ἱπποχράτους. 
Οὗτοι ἄριστοι γεγόνασιν ἰατρῶν, xa τοῖς συγγρά- 
φουσι θαυμαζόμενοι " οἷς γεγόνασί τινες xo ἀντίθε- 
τοι, τἀναντία ἔν τισι χαὶ γράψαντες χαὶ σπουδάσαν- 
τες. Ὅπως δὲ ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἰατροὶ ior 
πας χαρπῶνται (56), εἴρηται" τοῖς νοσοῦσι γὰρ xoY 
συμφοραῖς οὖσι συμπάσχουσι, καὶ μάλιστα ταῖς hos: 
“υχίαις. 


Ibid. D 2. Οὐκ ἀποδείξει τὰ Εὐκλείδου. Οὗτοι 
γεωμετρῶν βέλτιστοι " Πτολεμαῖος ὃὲ xaX ἀστρονόμων 
πολλῶν, μᾶλλον δὲ πάντων διήνεγχεν. 

Col. 781 A 2. Οὐ κα.1.1ωπιεῖται τοῖς Πλάτωνος. 
Καὶ οὗτοι φιλοσόφων οἱ δοκιμώτατοι " μάλιστα πάν- 
τῶν Πλάτων καὶ ᾿Δριστοτέλης ὑπέρχεινται. 

Ibid. B ὅ. Καὶ μητρὸς πάθος xevovvcat. Πῶς ; 
Ar ὑποσχέσεως καλῆς καὶ ὁσίας, δοῦναι πάντα 
τῷ παιδὶ 51) τῷ ἐχείνου * διὰ τῶν πενήτων, xal δι᾿ 
ὧν τὸ τῆς μητρὸς χεχένωται τῆς λύπης πάθος, τῇ 
φιλοτιμίᾳ διαχυθείσης εἰς εὐθυμίαν. 

Ibid. 11. Πείθομαι σοφῶν Aóyotc, μέχρι τοῦ, ἅτε 
τοῦ ἐπισκοτοῦγντος. Τοῦ συνδεδεμέγου dzxoAv- 
θεῖσα, σώματος (58) δηλονότι, ἐν συναισθήσει αὐτίχα 
γίνεται τοῦ χαλοῦ ἡ ψυχῆ. Ἢ ἀποτεθέντος, φησὶ 
πάλιν. Τίνος; Οὐ τοῦ σώματος ἁπλῶς" οὕτω γὰρ 
ἄμεινον διαστέλλειν" τοῦ δ᾽ ἐπισχοτοῦντος 
πάχους, xal τῆς ἀχλύος, τῆς τὴν σχότωσιν τέως 
ἐμποιούσης " ὡς ἤδη τῇ ἀναστάσει τοῦ σώματος ἀπο- 
χαθσρθέντος, xal χούφου χαὶ διειδεστάτου λοιπὸν 
γεγενημένου " οὐ γὰρ τὸ σῶμα λέγει ἀποτεθεῖσθαι 
παντελῶς μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τῇ δὲ λύσει ἅμα χαὶ 


σωματιχοῦ 


τῷ θανάτῳ ἀποτεθειμένου μὲν ἐχείνου, τῇ δὲ ἀνα- 
στάσει τελέως χαὶ τῇ ἐξαλλαγῇ χαὶ μεταποιήσει 
ἀπαλλαγεῖσα τῶν ἐπισχοτούντων, θαυμασίαν εὐθύς 
τινα ἡδονὴν ἤδεταί τε xax ἀγάλλεται ἣ φυχή: 

Ἢ οὐκ οἴδα, φησὶν, ὅ τι καὶ Aéyew χρὴ, ὅπερ ai- 
νίττεται τῇ διαπορήσει,τὰ à an yvepa ἅμα εἰσάγε:ν(59), 
τὴν τε τοῦ σύματος λύσιν, χαὶ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ σχοτα- 
σμοῦ, ὡς χαὶ διαλυθέν am xai αὖθις ἀναληφθέντος, 
χαὶ τῇ ἐξαλλαγῇ μεταποιηθέντος, χαὶ χαθαρθέντος τοῦ 
σώματος, xai ὅλου πνευματιχοῦ γεγονότος, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
παρὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἀπόθεσιν τούτου τὴν παντελῇ" τὸ 
οὕτω δισταχτιχῶς παραινιττόμενον ἤδη βεθαιοΐ. 


Ibid. C 6. Καὶ τὰς περικειμένας ἀποσεισαμέ- 
vov (00) πέδας. Καὶ ἐντεῦθεν οὐχ ἄδηλον, ὅτι εὐθὺς 
μετὰ τὴν διάλυσιν χαὶ τοῦ ἐπισχοτοῦντος σώματος 
τὴν ἀπόθεσιν λέγει, ἐν συναισθήσει: γίνεσθαι τοῦ χα- 
λοῦ, οὐ μὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν " οὐ γὰρ ἂν μιχρὸν 
ν ὕστερον’ Καὶ τὸ συγγεγὲς σαρκίον ἁποῖαμ- 
θάγει. 

Col. 784 A 5. "O.lov εἰς ἑαυτὴν àva.16caca. Τῇ 


(560) Lege χαρποῦνται. 
(51) Sic cod. 
(58) Forsan σώματος in textu Basilii deerat. 


SCHOLIA AD ORATIONEM FUN. IN C/ESARIUM FRATREM, 


"Act A. vel intellectualem animae. nostr:e partem, quie sem- 


p trarum principes ; 
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per ad bonum, ad ea qu:e sursum sunt, et ad cee- 
lestia sponte tendens, ipsum corpus secum rapit, 
dummodo congenito nobis [celestium studio] ob- 
temperemus. 

Οὐ giAocogiicer cà Ἱπποχράτους. Wippocrates 
οἱ Galenus principem inter medicos locum obti - 
nuere, maximeque a scriptoribus laudati sunt: 
surrexerunt. tamen doctrin:ie ilorum adversarii, 
qui contraria seripserunt et seeuti sunt. Quomodo 
vero medici ex alienis calamitatibus proprias mo- 
lestias capiant explicatum est : zegrotantibus vido- 
licet et afflietis, maximeque ob adversam fortunam 
desperantibus, compatiuntnr. 

Obx ἀποδείξει τὰ Εὐκλείδου. Hi sunt. geome- 
Ptolem:eus autem multis etiam 
astronomis, imo omnibus antecellit. 

Ob xaAAozetcat τοῖς Πλάτωνος. Et hi sunt phi- 
losophorum illustrissimi; sed omnibus prostant 
Plato ct Aristoteles. 

Kal μητρὸς πάθος κενοῦται. Quomodo? Per 
praeclaram videlicet et sanctam pollicitationem , 
qua omnia Filio [in sepulerale munus] se daturam 
recipit : exhausto enim per munificentiam in pau- 
peres matris luctu, ipsa ketitia diffundetur. 

Πείθομαι... τοῦ ἐπισκοτοῦντος. Sibi copulato 
corpore soluta mens, bonum statim persentit. Ἢ ἀπο- 
τεθέντος, vel deposito inquit. Quo? Non ipso cor- 
pore : sic enim melius distinguitur ; deposita, inquit, 
corporali crassitie que tenebras o[fundit, et me- 
bula que in terra. degentibus obscuritatem parit : 
corpus siquidem per resurrectionem purificatur, 
leveque et lucidissimum efficitur. Non dicit enim 
animum ita deposuisse corpus ut nihil ex illo post 
resurrectionem retineat : anima, inquit, a corpore 
per mortem dissoluto separata, illud autem in re- 
surrectione ita reformatum et immutatum recipiens 
ut mole gravi et. tenebras generante liberetur, mi- 
rabilem quamdam voluptatem statim consecuta de- 
lectatur et, exsultat. 

Ἢ ovx οἶδα, inquit, ὅ τὸ xal Aé£yew χρή. Vel 
quo verbo ea res appellanda sit nescio. Rem tamen in- 
ler ipsam h:esitationis suze confessionem aliquate- 
nus exponit, dum simul inducit hinc corporis so- 
lutionem, illine depositionem obscuritatis, innuens 
videlicet, corpus, post dissolutionem immutatum, 
reformatum, purificatum et spirituale factum, rursus 
esse suscipiendum, nedum omnino abjiciendum. Jam 
vero quod hie hzesitanter innuit, confirmaturus est. 

Καὶ τὰς.... πέδας. Inde etiam manifestum est 
dicere Basilium quod anima post suam a corpore 
separationem molisque spirituales oculos gravantis 
depositionem , bono statim perfruitur, non vero 
post resurrectionem ; alioquin non dixisset post 
ctiam aliquanto, Cum cognatam carnem | receperit. 


"OAtov.... ἀναλώσασα. Carne enim per resurrectio 


(59) Lege εἰσάγων. i; 
(60) Scribe cum editis ἀποσεισαμένη. 
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nem reformata iotaque spirituali facla jam unum A γὰρ μεταποιήσει πνευματιχὸν ὅλον γεγονὸς, Ev Aot- 


quid, non duo, corpus et anima erunt. 

Kal πνεῦμα... Θεός. Quod est anima, hoc ipsum 
fiet corpus in illam absumptum : hanc enim natu- 
rarum communionem requirit humanitatis deifi- 
catio : absorpto, inquit, in vita quod corruptibile erat 
et caducum. 

Οὐρανοῦ μετασχηματισμόν. Non jam enim cor- 
ruptioni serviet, neque mortali naturz? congenet, 
sed ad libertatem et immortalitatem filiorum Dei 
reformatum et transformatum, totum renovabitur 
pulchriusque evadet. 

Εἴτε.... βούλεσθαι. Visionem suam, ad ambi- 
guam somniorum naturam retulit. 

Alia (somnia), inquit Homerus, ex cornu, alia 


ex ebore proficiscuntur. Alia siquidem somnia, ve- B 


ritatem manifestantia, per portas corneas egre- 
diuntur, juxta Homerum ; alia autem, quz falso- 
rum imagines inducunt, per portas eburneas. Ali- 
quando enim, quz nobis cordi sunt in somniis vi - 
demus, per imaginationem reprzesentata ; aliquando 
etiam a Deo nobis fluxu quodam cognitionem suam 
participante visio proficiscitur, res presentes aut 
futuras, de quibus ne minimum quidem cogitavi- 
mus, significans. Inde est quod Aristoteles visio- 
nes id genus quasi exordia futurorum esse dicit, 
verasque et utiles prophetias; alias vero, nonnisi 
cogitationum et actionum nostrarum consequen- 
tias: qu» enim quisque assidue tractat, medita- 
tur et exercet, hzc sepe in somnis per temere 
effusam imaginationem sibi videre videtur. 

"Agel τοὺς θρήγους. Non tamen hic loci lamen- 
tabatur, sed quia fratrem pathetice allocutus est, 
ideo sic loquitur. Vehementer ergo commotus la- 
mentantisque affectum gerens, lamentatione tamen 
ipsa abstinuit, legemque quam sibi in principio 
sermonis imposuerat fideliter servans, ejulatum 
quidem inchoavit, sed minime in eo perstitit ne- 
que lamentabilia verba effudit. Luctu enim dignum 
censuit morbum anime, mortemque ex peccato 
susceplam, non autem profectionem fratris ad Do- 
minum. Deinde, Me ipsum, inquit, inspiciam, meas- 
que ipse res explorabo, ne quid luctu dignum mecum 
feram. Ad hzc, Filii, ait, hominum, et cetera, quz 
velut communia nature humang vitia exponit, ad- 
monens, exhortans, consiliumque amice praebens. 

“Ὅτι βραδύγομεν ἐν τοῖς τάφοις. Sic aliquis ve- 
ierum sapientum, de corporibus loquens, nos se- 
pulcra circumferre dixit. 

Ἡ ἐκεῖθεν δόξα. Quam, inquit, desidero. Qui 
sequuntur notatione digna sunt. 


(61) Ὁ ποιητής, scilicet Homerus, Od. T, 565. 
De hoc usu verbi φησίν v. Boissonad. ad Marini 
Vitam Procli, p. 142 sq. ad Eunap. p. 417 sq., et 
Krabinger. ad Synes. De provid., p. 3595. Locum 
hunc Basilii nostri jam descriptum ediderat Bois- 
sonad. Notul. in Odyss., t. 1l, p. 314. Legendus 
est omnino de re Eustathius. 

(62) Loci sedem non novi : similia tamen leges 
ap. Aristot. in libro Περὶ τῆς καθ᾽ ὕπνον μαγτι- 
κῆς, €. 1 et 2, p. 56-58 ed. Sylburg. 


C 


D 


mby, οὐ πολλὰ ἔσται. 

lbid. 6. Καὶ πγεῦμα, καὶ γοῦς, καὶ Θεός. “Ὅπερ 
3| Ψυχὴ, τοῦτο xal αὐτὸ τῇ ἀναχράσει γινόμενον" 
τοῦτο γὰρ ἣ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως βούλεται θέω- 
σις ὑπὸ τῆς ζωῆς, φησὶ, καταποθέντος τοῦ 
θνητοῦ παντὸς καὶ τοῦ ῥέοντος. 

Ibid. B 4. Οὐρανοῦ μετασχηματισμόν. Οὐχέτι 
γὰρ τῇ φθορᾷ δουλεύσει, οὐδὲ συστενάξει, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν ἐλευθερίαν χαὶ ἀφθαρσίαν τῶν τέχνων μετᾶ- 
ποιηθεὶς τοῦ Θεοῦ xol μετασχηματισθεὶς, χαινὸς 
ὅλος ἔστα! xaX ὡραιότερος. 

Ibid. 12. Εἴτε τῆς ἀ.ηθείας οὕτως ἐχούσης, εἴτα 
τοῦ βούνεσθαι. Τῇ φύσει τῶν ὀνειράτων ἔῤῥιψε τὸ 
διττὸν τῆς ὁράσεως. 

Οἱ uày γὰρ, φησὶ,(01) χεράεσσι τετεύχαται, οἱ δ᾽ 

ἐλέφαντι. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀληθεῖς, οἱ διὰ τῶν χερατίνων πυλῶν, 
χαθ᾽ Ὅμηρον, ἐρχόμενοι, οἱ δὲ ψευδεῖς, οἱ διὰ τῶν 
ἐλεφαντίνων. Ἔστι γὰρ ὅτε ἅπερ βουλόμεθα χαῦ- 
ὁρῶμεν, ἀνατυπουμένων ἐν φαντασίαις. Ἔστι δ᾽ ὅτε 
xai θείᾳ τινὶ ἀποῤῥοίᾳ συγχινουμένης τῆς φαντα- 
σίας, χαὶ τὰ ὄντα τε χαὶ τὰ μέλλοντα τῶν ἐσομένων 
προδηλούσης, περὶ ὧν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν πεφροντίχα- 
μεν. Διὸ καὶ (62) ᾿Αριστοτέλης ταῦτα μὲν ὡς ἀρχὰς 
ἔφησε τῶν ἐσομένων, χαὶ προφητείας ἀληθεῖς χαὶ 
λυσιτελεῖς, ἐχεῖνα δὲ ὡς τέλη τῶν ἡμετέρων βουλῶν 
πε xal n * & γὰρ ἐν συνηθείᾳ ἔχει xo μελέτῃ 
xal ἀσχῆσει διηνεχεῖ ἕχαστος, ἐχεῖνα χαὶ ἐν ὀνείροις 
δοχεῖ ἐνχεχυμένως xat ἀνοήτως χαθορᾷν. 


Ibid. 14. Ἀφεὶς τοὺς θρήνους. Καίτοι οὐχ ἐθρή- 
νῆσε νῦν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνεχαλέσατο τὸν ἀδελφὸν περιπα- 
θῶς, χαὶ διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε, πρὸς τὸ θρηνῆσαι χι- 
νηθείς τε χαὶ συγχυθεὶς, ἀφῆχεν ὡς ἀληθῶς τοὺς 
θρήνους, καὶ χατὰ τῶν ἄνω τὴν ὑπόσχεσιν ἐναρξάμε- 
νος, οὐ παρηνόμησεν ἐπιμείνας xat θρηνῳδῶν * θρή- 
νων γὰρ ἄξιον τὸ χατὰ ψυχὴν ἔφη ἄλγος, χαὶ τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας θάνατον, οὐ μὴν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ ἐπι- 
δημίαν πρὸς Κύριον. Εἴτα εἰς ἐμαυτὸν, εἶπε, βλέψω 
xai τὰ ἐμαυτοῦ ἐπισχέψομαι, Uf τι θρήνων ἄξιον 
φέρω. "Ἔπειτα, Υἱοὶ ἀνθρώπων", χαὶ τὰ ἑξῆς, ὡς 
χοινὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χαταλέγει, χαὶ νου- 
θετεῖ προτρεπόμενος xat συμθουλεύων 


Ibid. C 14. “Ὅτι βραδύνομεν ἐν τοῖς τάφοις. 
Οὕτω γάρ τις τῶν πάλαι σοφῶν (03) τάφους περιφε- 
ρομένους ὑφ᾽ ἡμῶν τὰ σώματα χέχληχεν. 

Col. 795 A 1. Ἡ ἐκεῖθεν δόξα. Ἧς, φρυοσὶν, 
ἐφίεμαι. Τὰ ἑξῆς ἄξια σημειώσεως. 


(65) Vetus hic sapiens Heraclitus est, teste Sexto 
Empirico, Pyrrhon. Hyp. n1, 24 : Ὃ Ἡράχλειτός 
φῆσιν, ὅτι xal τὸ ζῆν xal τὸ ἀποθανεῖν xal ἐν τῷ 
ζῇν ἡμᾶς ἐστι χαὶ ἐν τῷ τεθνάναι - ὅτε μὲν γὰρ ἡμεῖς 
ζῶμεν, τὰς ψυχὰς ἡμῶν τεθνάναι χαὶ ἐν ἡμῖν τε- 
τάφθαι" ὅτε δὲ ἡμεῖς ἀποθνήσχομεν, τὰς ψυχὰς ἀνα- 
6:00y χαὶ ζῇν. V. Heindorf. et Stallbaum. ad Pla- 
ton. Gorg. p. 495, A. Quid autem hoc placitum in 
systemate philosophico Heracliti valuerit, lege ap. 
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σῶμα τοῦτο διαῤῥυὲν xal 0uagüapev, παντελῶς 
οἰχήσεται. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, οὐ δέδοιχα " οὐδὲ γὰρ, 
εἰ διαῤῥυέν τε χαὶ διαλυθὲν ἤδη, χαὶ παντελῶς οἰχή - 
σεται, πλάσμα ὑπάρχον τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε 
τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις καταχριθῆναι ἀτιμίαν", καὶ 
μηδὲν πλέον ἐχείνων ἔχειν μετὰ τὸν θάνατον, ἀλλ᾽ 
εἰς παντελῆ ἀνυπαρξίαν χωρῆσαι. Καὶ εἴθε, φησὶ, 
τοῦτο ἣν τοῖς πονηροῖς, χαὶ τοῦ αἰωνίου πυρὸς ἀξίοις, 
Χεῖρον γὰρ χαχὸν εἶναί τινα χαὶ πυρὸς ἔνοχον, ἢ τὸ 
μηδόλως εἶναι. 


Ibid. B 4. Ὡς τά γε μετὰ τοῦτο Aapazpá. Tb εἴθε 
γεχρώσαιμι τὰ μέλη, εἴθε πάντα τῷ πνεύματι δα- 
παγήσαιμι, χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὰ γὰρ μετὰ τοῦτο λαμ.- 
πρὰ, φησὶ, πάντα, xaX λίαν ὑπὲρ ἀξίαν ἡ ἐλπὶς, εἰς 
ahy ζωὴν xot τὴν βασιλείαν ἀπάγουσα τὴν οὐράνιον. 


Ibid. 5. Τί ἐστιν ἄγθρωπος, ὅτι (04) μιμγήσκει 
αὐτοῦ; Ἐπισχεπτέον ὡς τὸ Τί ἐστ ἄνθρωπος, 
χαὶ τὰ ἀχόλουθα, ἐπὶ τοῦ χαθόλου ἀνθρώπου χαὶ τῆς 


^ 


ἀνθρωπότητος xaY ἐπὶ παντὸς εἴληφεν ἀνθρώπου. 


Ibid. 9. Ἐχεῖνω μετὰ τοῦ κάτω κόσμου. Μιχρὸς 
xal ταπεινὸς θνητός τε xal ἐπίγειος " τὰ τοῦ χάτω 
χόσμου ταῦτα. Μέγας xal ὑψηλὸς, ἀθάνατός τε xol 
οὐράνιος - ταῦτα μετὰ τοῦ ἄνω χαὶ τοῦ Θεοῦ * τοιοῦ- 
τος γὰρ ὁ ἄνθρωπος. 

Ibid. ἃ 5. "Ira γεγώμεθω οἱ πάντες ἕν ἐν Χρι- 
στῷ. Πῶς; Τῷ Χριστῷ yevouéro τὰ πάντα ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐν ἡμῖν τελείως " τὰ πάντα γὰρ ὁ Χριστὸς τῶν 
ἐν ἡμῖν σαρχιχῶν εἴληφεν ἰδιωμάτων. Κατὰ γὰρ τὰ 
πάντα γέγονεν, ὡς ἡμεῖς (05), πλὴν ἁμαρτίας. Γενη- 
σόμεθα, φησὶ, καὶ οἱ πάντες ἡμεῖς ἕν ἐν Χριστῷ, 
xa οὐχέτι ἄρσεν xaY θῆλυ ἐσόμεθα, xai τὰ λοιπὰ 
τῆς σαρχὸς γνωρίσματα χαὶ τῆς φύσεως. 

Col. 788 A 2. Εὐχαριστοῦγντες, δεξιοῖς τε xal 
ἀριστεροῖς. Tiva. δὲ ταῦτά ἐστιν ; Ἡδέα, φησὶ, xa 
ἀνιαρά. Καὶ πῶς ἐν ἀριστεροῖς ἐστιν εὐχαριστεῖν 
χαὶ ἀνιαροῖς ; Ὅτι δὴ xat αὐτὰ σωτηρίας ὅπλα οἶδεν 
ὁ ᾿Απόστολος. Αὐτῷ οὖν χὰν τούτοις εὐχαριστοῦντες 
τῷ Θεῷ, τὰς τῶν προχαταλυόντων ἡμῶν ψυχὰς τῷ 
Θεῷ παραχατατιθέμεθα " ὥσπερ δὲ ἐν ὁδῷ κοινῇ, 
τῶν ταχυτέρων προκαταιυόντων ἤδη, xal ἄναπε- 
παυμένων ἐν χαταλύματι, μεταφοριχῶς εἶπε. Καὶ 
ἡμεῖς, φησὶν, ὁμοίως τὸν λόγον ἀναπαύσαντες χατα- 
λύσομεν, καὶ ὑμεῖς τῶν δαχρύων λήξατε. "Yuécepor 
δὲ τάφον εἴρηχεν, ὡς τοῖς γέρουσιν ἑτοιμασθέντα. 
Ὡς ὃὲ τεθνηχότι λυπηρὸν δῶρον ἔφη Καισαρίῳ δε- 
δομένον, παρὰ τὸ εἰχὸς μὲν, διὰ τὴν νεότητα, οὐχ 
ἀπειχὸς δὲ, διὰ τὴν φύσιν, χαὶ τὴν ταῦτα θείαν οἶχο- 
νομοῦσαν σοφίαν. 


Ibid. B.8. Συγχωροῦμέν σου τοῖς 1όγοις(00).Τουτ- 


Schleiermacher. in F. A. Wolfii Museum der Alter- 
thumswissenscha[t, t. 1, p. 494 sqq. 
(64) Editi μιμνήσχη. 


SCHOLIA AD ORATIONEM FUN. IN C/ESARIUM FRATREM. 
Ibid. 5. 'Exeiro δὲ οὐ δέδοικα. Ποῖον ; Μή μοι τὸ À 
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Ἐχεῖρο δὲ οὐ δέδοικα. Quid? ne mihi, inquit, 
corpus hoc, cum semel de[luxerit ac corruptum [wertt, 
prorsus exstinguatur. Minime, inquit, illud timeo: 
neque enim, si defluere et corruptionem pati potue- 
rit, ideo prorsus exstinguetur , quippe quod Dei 
sit figmentum : impossibile est, videlicet, illud cor- 
pus eadem, qua bruta animalia ignominia multari, 
nihiloque meliore post morlem conditione esse, sed 
nullo modo subsistens in nihilum abire. Atque uti- 
nam, inquit, improbis hominibus et igne zeterno 
dignis sie se res haberet. Pejus enim malum est igni 
destinatum exsistere quam non omnino exsistere, 

Ὡς cá ye... Aepzxpd. Magna et luculenta. sunt 
quie postea sequuntur, id est qua sequuntur ment- 
brorum mortificationem , omnium per spiritum ab- 
sumplionem, etc, His enim , inquit, omnia succe- 
dent praeclara, przssertimque spes omne meritum 
longe superans, quie ad vitam et regnum colorum 
viam parat. 

Τί ἐστιν" ἄνθρωπος ὅτι μιμνρήσκει αὐτοῦ; No- 
tandum est hzec verba, Τί ἐστιν ἄνθρωπος, (Quid est 
homo, et reliqua, ad hominem generatim sumptum, 
sive ad omnes homines et ad. naturam. humanam 
referri. 

Ἐκεῖνα μετὰ τοῦ κάτω κόσμου. Parvus, humi- 
lis, mortalis, terrenus πο ad inferiorem mundum 
perlinent ; magnus, excelsus, immortalis, celestis : 
hec [est Basilius] cum mundo superiori et cum 
Deo : talis est enim natura hominis. 


"Ira... £r Χριστῷ : quomodo? Ut unum, inquit, 
efficiamur in Christo qui perfecte omnia [actus est in 
omnibus qua in nobis sunt. Assumpsit revera Chri- 
Sslus omnes carnis nostri proprietates, secunduin 
omnia enim similis nobis factus est, excepto pec- 
cato, Omnes, inquit, unum erimus in Christo, ne- 
que erent amplius inter nos mas et femina, aliave 
carnis et natur:& mortalis discrimina. 


Evyapwcobrcec... καὶ ἀριστεροῖς. Qualia sunt 
h»c? Lzeta intelligit et tristia. Sed quamobrem in 
sinistris et tristibus gratias agendum est? Quia 
scilicet et illa instrumenta salutis novit Apostolus. 
In illis igitur ipsis Deo esse gratias agentes, eorum 
qui, ante nos, ad hospitium pervenerunt animas 
ipsi commendamus : eorum, inquit metaphorice, 
qui tanquam in communi via citius deversati, ad ho- 
spitis requiem. pervenere. Et nos quoque, inquit, 
dicendi finem facientes, quiescemus; vos autem 
lugendi finem facite. VsrRUx, inquit, sepulchrum, 
id est, senibus opportune przparatum. lllud autem 
sepulehrum quasi triste munus Cxsario ait esse 
donatum, przpostere quidem propter ipsius juven- 
tutem, non absurde autem, si ad naturam humanam 
spectatur, necnon ad divinam sapientiam quas res 
lerrenas administrat. 

Συγχωροῦμέν σου τοῖς Aóyorc. hoc est, cedi- 


(65) Hebr. 1v, 15. 
(66) Editi τοῖς σοῖς λόγοις. 


BASILIi. MINIMI SCHOLIUM 


DE AO0F2 ET ANAAOFTIA. 
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mus ei assenlimur administrationi tuz, altitudini A ἐστιν, ὑποχωροῦμεν, ὑπείχομεν ταῖς σαῖς οἴχονο- 


sapienti: Lu:e, raGonibusque quibus universa agun- 
tur et gubernantur. 

Τῶν guloxécquor υυχῶν. Nota quod dicit de iis 
qui, jam morituri, quasi reluctant. perturbatoque 
animo ex hac vita abstrahuntur, sic nempe aflici 
proprium esse animarum mundo et carni addicta- 
rum; alacriter autem exire illorum esse qui ad 
dicessum prompti, semperque ob timorem Dei pa- 
rati, ad hanc beatam longivamque vitam festinant 
quà est in Christo Jesu Domino nostro ; cui gloria 
in secula seculorum. Amen 


μίαις, xal τῷ σῷ βάθει τῆς σοφίας, xat τοῖς λόγοις 
οἷς τὸ πᾶν φέρεται xal χυθερνᾶται. 

Ibid. 14. "A τῶν φιιϊοκόσμων ψυχῶν. Σημειω- 
τέον τοῦτο ὅτι ἐπὶ τῶν βίᾳ ἀποσπωμένων χαὶ τεθνή- 
ξεσθαι μελλόντων, ταραττομένων δὲ, τεχμήριον εἶναι 
τοῦτό φησι xal πάθος φιλοχόσμων ψυχῶν xa φιλο- 
σάρχων " τῶν προθύμων δὲ (07) πρὸς τὴν ἐχδημίαν, 
τῶν διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον ἑτοιμασθέντων, χαὶ πρὸς 
τὴν ἐχεῖθεν ζωὴν ἐπειγομένων, τὴν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


EJUSDEM BASILII SCHOLIUM 


deAXóyo et ἀναλογίᾳ. 


Aliud est relatio, et aliud proportio. Sunt autem p 
relationes numerorum undecim, proportiones de- 
cem. Proportio autem est collectio relationum, ita 
ut duc relationes unam efficiant proportionem, 
v. e. quatuor relative ad. duo, quoad duplum, et 
decem relative ad quinque. Ergo cum duas has re- 
Jationes proposuero dieam : quam relationem ha- 
bent quatuor ad duo, eamdem habent decem ad 
quinque. Est enim. submultiplex. Ergo propor- 
tio est relationum similitudo; ut hxc ad illam, 
sic altera ad alteram se habet. Relatio autem est 
duorum terminorum ad sese invicem dispositio. 
Quodceunqueenim limitibus cireumseribitur , dupli- 
cem habet*notam , aqualitatis aut. inzqualitatis. 
JEqualitas autem est indivisibilis : non enim iod» 
hiec, modo alia est. In inzequalitate autem est majus et C 
ininus. Porro in majori est multiplex, verbi gratia, 
duplum, triplum; sie duo constituunt duplum unius, 
tia triplum. Totum autem cum particula v. c. tria 
sunt relative ad duo. Nam continent duo οὐ parti- 
culam. Porro totum cum particula sunt quinque 
relative 3d tria , nam continent tria el duas partes. 
Numerus autem superpartieularis dicitur, cum 
majus pluries continet minus, velut quinque 
relative ad duo. Multipliciter superparticulare au- 
tem velut octo relative ad tria quia octo bis tria 
includit, bisque tertiam partem insuper. Similiter 
minus habet quinque convenientias oppositas iis 
de quibus diximus. Submultiplex ubi bis conti- 
zetur numerus in majori velut duo relative ad 
- unum. Subduplex et cxtera juxta bis οἱ ter. 
Superparticularis, subsuperparticularis ; multiplici- 
ter superparticularis, multipliciter subsuperparti- 
cularis. Undecim ergo omnino sunt relationes, 
totidemque convenientize: proportiones autem nume- 
rorum, decem. Proportio est collatio relationum. 
Quemadinodum relatio unius ad duo est relatio 


(07) Beesse quid videtur. Fort. leg. τὸ δεπροθύ- 


pos ἐπι τῶν T poT pos. 


(68) Similia v. in. Nicomachi Gerasini Institut, 


(68) “Ετερόν ἐστι λόγος, χαὶ ἕτερον ἀναλογία. Εἰσὶ δὲ 
λόγοι τῶν ἀριθμῶν τα" ἀναλογίαι v. "Eccc ὃὲ ἀναλο- 
γία, συναγωγὴ λόγων, ὡς τοὺς δύο λόγους μίαν 
ποιεῖν ἀναλογίαν, οἷον τοῦ τέσσαρα πρὸς τὸν δύο, 
χατὰ τὸν διπλάσιον * χαὶ τοῦ V πρὸς τὸν ε΄. Ὅταν οὖν 
τοὺς δύο τούτους ἀθροίσω λόγους xa εἴπω" ὃν λόγον 
ἔχει ὁ δ' πρὸς τὸν β' χατὰ τὸ διπλάσιον, τοῦτον χαὶ ὃ τ΄ 
πρὺς τὸν ε΄, καὶ ὃν ὁ D' πρὸς τὸν δ΄, ὁ ε΄ πρὸς τὸν ('* 
ὑποπολλαπλάσιον γάρ. "Ἔστι τοίνυν ἀναλογία, λόγων 
ὁμοιότης, ὡς ὅδε πρὸς τόνδε, οὕτως ὅδε πρὸς τόνδε, 
Λόγος δέ ἐστι δύο ὅρων πρὸς ἀλλήλους σχέσις " τὸ γὰρ 
πρός τι ποσὸν εἰς δύο διαιρεῖται, ἰσότητα χαὶ ἀνισότητα. 
᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν ἰσότης, ἀδιαίρετος. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῆς 
τὸ μὲν τοιόνδε, τὸ δὲ τοιόνδε. Τοῦ δ᾽ ἀνίσου τὸ μὲν 
μεῖζον, τὸ δ᾽ ἔλαττον - πάλιν τοῦ μείζονος τὸ μὲν 
πολλαπλάσιον, οἷον διπλάσιον, τριπλάσιον, ὡς τοῦ a! ὁ 
B' διπλάσιος " τριπλάσιος δὲ ὁ γ΄. Τὸ δὲ ἐπιμόριον, 
οἷον ὁ γ' πρὸς τὸν β'" ἔχει γὰρ τὸν B' χαὶ μόριον αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ ἐπιμερὲς, οἷον ὁ ε΄ πρὸς τὸν γ'" ἔχει γὰρ αὐτὸν 
xaX β' μέρη αὐτοῦ. Τὸ δὲ πολλαπλάσιον. ἐπιμόριον, 
ὅταν ὁ μείζων πλεονάχις ἔχῃ τὸν ἐλάττονα, ὡς ὁ ε’ 
τὸν β΄. Τὸ δὲ πολλαπλάσιον ἐπιμερὲς, ὡς ὁ η΄ πρὸς 
τὸν γ΄, δὶς ἔχων τὸν γ΄ χαὶ δύο τρίτα. Ὁμοίως xat 
«00 ἐλάττονος e' σχέσεις ἀντιδιαστελλόμεναι τῇ ὑπὸ 
προθέσει. Ὑποπολλαπλάσιος" δὶς μετρῶν τὸν ἐν συγ- 
χρίσει μείζονος * οἷον ὁ β' πρὸς τὸν α΄. Ὑποδιπλάσιος 
χαὶ ἑξῆς ὁμοίως χατὰ τὸ δὶς χαὶ τρίς. Ὑποεπιμόριος" 
ὑποεπιμερῆς ᾿ ὑποπολλαπλασιεπιμόριος " ὑποπολλα- 
πλασιεπιμερῆς. Ἕνδεχα οὖν οἱ πάντες λόγοι, χαὶ αἱ 
σχέσεις μετὰ τοῦ ἴσου. 'Avaloyíat δὲ τῶν ἀριθμῶν 
v. ᾿λναλογία ἐστὶ σύνθεσις λόγων. Οἷον λόγος ἐστὺ 
τοῦ ἑνὸς πρὸς τὸν β' ὁ διπλάσιος" τοῦ δὲ D' πρὸς τὸν 
&' ὁμοίως. Σύνθεσις τούτων α’ β' δ΄. Τρεῖς δὲ αἱ ἀνα- 
λογίαι " γεωμετριχὴ, ἀριθμητιχὴ, μουσιχή. Καὶ γεω- 
μετριχὴ μὲν, ἥτις τὴν ὑπεροχὴν οὗ σώζει, τοὺς λό- 
γους δέ" οἷον ὡς β΄ πρὸς δ' η΄. Ὑπερ- 
, δυάδι" τὰ δὲ η΄ τῶν Ó 


, οὕτως δ΄ πρὸς 


£yst οὖν τὰ μὲν δ' τῶν p 


arithmet. |. n, c. 21 sqq.,collato C. L. Struve in G. 
Schneider. Supplement.ad Lexic. Grac. s. v. Πολλα- 


T)rnuz-cucen- 
πλασιεπιμερήῆς. 
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τετράδι. Οἱ δὲ λόγοι ol αὐτοί " διπλάσιος γὰρ d xaX A secundum duplum, ita duorum ad quatuor. Horum 


χυρίως ἀναλογία. 'Q λόγος. σχέσις ἐστὶν, ὡς εἴρηται" 
β΄ πρὸς τὸν δ'" ιτις΄ πρὸς τὸν η΄" ἀνάλογος δύο λόγων 
σύνθεσις. ᾿Αριθμητικὴ ἀναλογία, Y, τοὺς μὲν λόγους 
οὐ σώζει, τὴν ὑπεροχὴν δὲ, ὡς δύο πρὸς ἕνα, οὕτω γ' 
πρὸς β΄. Ἡ αὐτὴ ὑπεροχὴ λόγος" β΄ πρὸς a^ διπλάσιος, 
Y' πρὸς β' ἡμιόλιος. "Ἔστιν οὖν γεωμετριχὴ μὲν, ἡ τῶν 
λόγων ταυτότης" ἀριθμητιχὴ Oi, ἡ τῶν ὑπεροχῶν᾽ 
ᾧ γὰρ ὁ ιθ' πρὸς τὸν v ὑπερέχει, τούτῳ ὑπερέχεται 
ó ς΄ τοῦ η΄ τρίτῳ γάρ. Ἡ δ' μεσότης ἐναντία τῇ 
ἀἁρμονιχῇ " ὡς ὁ μείζων πρὸς τὸν ἐλάττονα, οὕτως ἡ 
διαφορὰ τῶν ἐλαττόνων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν μειζό- 
νων" ς΄ ε' γ΄. Ἡ ε΄ μεσότης τῇ γεωμετριχῇ ἐναντία" 
ὡς ὁ μείζων πρὸς τὸν ἐλάττονα, χαὶ ἡ διαφορὰ τῶν 
ἐλαττόνων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν μειζόνων" ε΄ δ' β΄. 
Ἡ ς΄ ἐναντία τῇ γεωμετριχῇ " ὡς ὁ μείζων πρὸς τὸν 
ἡ τῶν ἐλαττόνων διαφορὰ πρὸς τὴν τῶν 
8 a. 
ἐλάχιστον, οὕτως xo Tj διαφορὰ πρὸς τὴν τῶν ἐλασ- 


μέσον, οὕτως 
, 


μειζόνων" c Ἑθδόμη, ὡς μέγιστος πρὸς τὸν 
σόνων" 0' η΄ ς΄" ἡμιόλιος γάρ. ᾿Ογδόη, ὡς ὁ μέγιστος 


πρὺς τὸν ἐλάττονα, οὕτως Tj τῶν ἄχρων διαφορὰ πρὸς 


E 
τὴν τῶν μειζόνων" c' ζ΄ θ΄. ἡμιολίους γὰρ ἔχει τοὺς 
δύο λόγους. 'Evávn, ὅταν τριῶν ὅρων ὄντων, ὃν ἔχει 
λόγον ὁ μείζων πρὸς τὸν ἐλάττονα, τοῦτον χαὶ f; τῶν 
D * bs i 
ἄχρων ὑπεροχὴ πρὸς τὴν τῶν ἐλαττόνων. Δεχάτη ἐν 
"ΩΝ b à 
τρισὶν ὅροις, ὡς ὁ μείζων πρὸς τὸν ἐλάχιστον, xa 
ἡ διαφορὰ τῶν ἄχρων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν με!:ζό- 
Vt)" οἷον Y' ε' η΄" ἐπιμερὴς γὰρ ὁ ἐν ἑκατέραις λόγος. 
Καὶ ταῦτα μὲν μείζω, ἣ κατὰ σχολιχὴν ἴσως συντο- 
μἱαν * καΐπερ πολλῶν. παραλελειμμένων" οὐχ ἄχρηστα 
65 ὅμως τοῖς σπουδαιοτέροις, ele γνῶσιν οἶμαι λόγου C 


xaY ἀναλογίας xa τῆς τούτων διαφορᾶς. 
1 i 1 - 


unio unum, duo, tria. Triplicis autem generis sunt 
proportiones : geometrica, arithmetica, et musi- 
calis. Geometrica est. quie non curat excedens, sed 
relationes ; uti duo sunt relative ad quatuor, ita 
quatuor relative ad octo. Quatuor igitur duo supe- 
rant duobus, octo autem quatuor superant quatuor. 
Relationes autem. sunt. ezem : duplex enim est 
semper proportio. Relatio est dispositio, uti dictum 
est : v. c. duorum ad quatuor, sedecim ad octo ; pro- 
portio duarum relationum collatio. Proportio arith- 
metica est qui relationes quidem mon curat, sed 
excedens. Sicut duo se habent ad unum, sic tria 
ad duo. Idem excedens igitur est relatio. Duo sunt 
duplum unius; si tria referas ad duo, est ratio 
sesquialtera. Ergo proportio geometrica est iden- 
Litas relationum, arithmetica autem identitas diffe- 
rentiarum. Nam quanto duodecim superant octo, 
lanto superantur sex ab octo, nimirum tertia parte, 
Quarta proportio opponitur : ut majus relative 
ad minus, sic distantia minorum relative ad di- 
stantiam majorum : sex, quinque et tria quinte geo- 
metric: opponitur: sicut majus relative ad minus, 
sic et differentia minorum relative ad differentiam 
majorum, Quinque, quatuor, duo, sext opponitur 
geometrice. Sicut majus relative ad medium, sic 
differentia minorum relative ad differen'am mae 
jorum, sex, quatuor, unum. Septima; sieut maxi- 
mum relative ad minimum , sic et differentia rela- 
live ad minora, novem, octo, sex; est enim sesqui- 
altera. Octava sicut maximum relative ad minus, 
sic et differentia exiremorum ad differentiam ma- 


jorum : sic, septem, novem : duas enim habet relationes sesquialteras. Nona; tribus terminis positis, 
quam relationem major hzbet relative ad minorem, eamdem habet summorum differentiam relative ad 
minorem. Decima in tribus terminis; sicut major ad minimum, ita et differentia summorum relative ad 
differentiam majorum : e. g. tria, quinque, octo. Superparticularis enim. in utrisque relatio. Et h»c qui- 
dem, quamvis multis omissis longiora sunt quam deceat schole concisionem, mon inulilia autem 


diligentioribus, ad relationis et proportionis notionem atque differentiam comprehendendam. 


SCHOLIA ANONYMI 


AD GREGORII ORATIONEM PRIMAM CONTRA JULIANUM IMP. 


(Ex editione Riehardii Montaeutii, Etonze 1610, 4.) 


Col. 532 A 9. XenAucevzuxóc. Ὃ στηλιτευτιχὸς D 


οὑτοσὶ λόγος, ψόγος ἐστὶ τῶν Ἰουλιανῷ πεπραγμέ- 
νων. Διαφέρει δὲ ψόγος στηλιτευτιχοῦ, ὅτι ὁ μὲν 
ψόγος διὰ τῶν ἐγχωμιαστικῶν χεφαλαίων προέρχε- 
ται, οἷον γένους, ἀναστροφῆς, πράξεων, συγχρίσεως" 
ὁ δὲ στηλιτευτιχὸς διὰ τῶν πράξεων μόνον" 
yo: ὃὲ, χαὶ συγχρίσεως. Στηλ 
ἀπὸ μεταφορᾶς τῆς στήλης. 
χαλχὸς ἐν ἐπιμήχει 


τετραγώνῳ σχήματι, ἐν ᾧ ἐγγέ- 


ὅτ: πολλάχις εὐεργεσίαι ταῖς στήλαις ἐνεγράφοντο. 


Στη1ττευτικός. Invectiva liec. oratio, vituperatio 
est Juliani gestorum. lloc autem differt. invectiva 
oratio a vituperatrice, quod in vituperatione oratio 
per demonstrativi generis capita progrediatur, aut 
per genus, educationem, gesta, comparationem ; 
in invectiva autem solum per res geslas, aut etiam, 
si ita res tulerit, per comparationem. Steliteuticum 
autem hoc dicendi genus nuneupatur translatione 
ducla ἀπὸ τῆς στήλης, id est a columna. Est porro 
columna lapis, vel :es oblongum quadrata figura 
in quo inscribitur ejus qui invectiva oratione pro- 


scinditur, contumelia. Scire autem. operc pretium est quod nonnunquam beneficia in sielis inscribe 


bantur. 
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"Erocicacts. In auribus ponite. 

Περιωπῆς. --- Περιωπὴ, specula, locus excelsus 
est. Ita dicitur, quia exinde omni ex parte circum- 
spicitur. "àv enim poetice oculus. Et ἄποπτον ex 
&gop&v venit. Voco igitur omnes, ait, ex edito quo- 
dam et medio loco, ex quo vocatos a me multum 
prospicere possim. 

Γεγήσεσθε. Non quod nunc audiunt, qui postea 
erunt. Quomodo enim? Sed quod et ipsi qui in 
posterum futuri sunt, tunc exaudiunt, sicut et nos 
qui nune in hoc mundo vitam degimus. 

Δύγαμις. Audite, et vos, 

Apáxorca. Ἀαθελοῦσι supple, ut antea. 

Ταῦτα. Colum scilicet et terram. 

Korccarcíov.Animadverte quomodo in omni ora- 


tione egregiam de Constantio imperatore mentionem D 


facit, neque in aliis quidem nequitiam ejus objur- 
gat, sed simplicitatem potius ac levitatem; hie mani- 
feste laudat. Nec est quod mireris. Zelus enim ad- 
versus idololatras adeo mutaverat eum, ut sincerus 
amicus iis fieret qui, non per nequitiam, ut ipsedi- 
cit, sed propter simplicitatem ipsi molesti fuerant. 
Consueverat enim Pater in majore malo ignoscere 
minusignorantibus.Lege ejus De pace, orationem nec 
non adversus Eunomianos, inqua dicit: De mundo, de 
materia,dein de Christi cruciatibus philosophare,ete. 


Lipgnrixóv, xaX πάλιν [Beg. B ἐν τῷ] τὸν πρὸς Εὐγομιιινοὺς, ἔνθα φησί " 
ὅλης, εἶτα περὶ Χριστοῦ παθημάτων, xat τὰ ἑξῆς. 


Αἴσθησις. lsocratice, nempe, Si quis mortuis 
sensus est eorum quz in terra aguntur. 

Tov δέ. Constantii scilicet anima magis quam 
aliorum omnium imperatorum audiat. 


Βεξαιωσάμεγος. Pro βεδαιώσας, cum confirmas- C 


set et stabilivissct. 

O gravem offensam. Moc ante apodosin est 
interponendum.  Ollensam , qua ipse affectus 
est Constantius, qui talem pestem nescierat. 

Aluit. Patruus enim ejus erat. 

BaciAsUcat. Pro Ποιῆσαι βασιλεῦσαι, Effecit ul 
rex constitueretur. 

Voluptatem. capturum. Valde. gavisurum. 

Sanctiorem. Sermonem videlicet. 

Nefarias. Àmmundas, impuras. 

Prastantia. Nempe quod supervacuum est, et re- 
dundans, nimisque copiosum. 

Omnis hujus seculi. Pulchra h:ec definitio. Nam- 
que eruditio et secundum nos mysterium, non au- 
tem. hujus seculi, neque principum ejus, sed qua 
desuper et a lucis Patre venit. 

Διαπορευομένη. Supple ἐστί. 

Atque illa. Insipiens sapientia. 

Et apud tales. Praestantiores et insigniores. 

Exhibebit. Circumdabit, 

Assistet grati. Pro, stabit in cyclo. 

Quis theatrum exhibebit. —— Quis dabit mih? tales, 
at, auditores, qui digni sint gratia!Quanam ? Quam 
Dus nobis concedere dignatus est, sublato tyranno. 


ANONYMI 
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Ibid. 4. 'Ex«zícacw$e. Ἔν τοῖς ὠσὶ θέσθε. 

lbid. 7. Περιωπῆς. Περιωπὴ, ἐστὶ τόπος ὑψηλός " 
εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ περισσῶς ὁρᾷν ἐχεῖθεν. ἊΨ γὰρ 
ποιητιχῶς ὁ ὀφθαλμός - καὶ τὸ ἄποπτον δὲ ἀπὸ τοῦ 
ἀφορᾷν εἴρηται. Καλῶ γοῦν, ἄπαντας, φησὶν, ἔχ τι- 
vog ὑψηλοῦ χαὶ μεσαιτάτου τόπου, πολὺ τὸ ἀφορᾷν 
τοὺς χαλουμένους ἐμοὶ παρέχοντος. 

lbid. 10. Γεγήσεσθε. Οὐχ ὅτι νῦν ἀκούουσιν οἱ 
γενησόμενοι (πῶς γάρ), ἀλλ᾽ ὅτι xat αὐτοὶ ὕστερον 
ἀχούσονται τῶν λόγων ἐντυγχάνοντες, ὥσπερ χαὶ 
ἡμεῖς οἱ νῦν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ διάγοντες. 

Ibid. 11. Δύναμις. ᾿Αχούσατε, xaX ὑμεῖς. 

lbid. B 2. Δράκοντει. ΚΚαθελοῦσι, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ. 

Col. 555 A 2. Ταῦτα. Τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

lbid. 6. Κωγσταγτίου. Σημείωσον, πῶς ἐν ὅλῳ 
τῷ στηλιτευτιχῷ χαλῶς μέμνηται Κωνσταντίου τοῦ 
βασιλέως " οὐδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις μὲν αὐτοῦ xaxíav 
αὐτῷ μαρτυρῶν, ἀλλ᾽ ἁπλότητα μᾶλλον χαὶ χουφό- 
τητα " ἐνταῦθα δὲ χαὶ σαφῶς ἐπαινῶν. Καὶ μὴ θαυ- 
μάσῃς. Ὁ γὰρ χατὰ τοῦ εἰδωλολάτρου ζῆλος διήλλατ- 
«£y αὐτὸν ὁλοτελῶς, χαὶ φίλον ἐποίει γνήσιον τῶν οὐ 
χατὰ χαχίαν, ὡς αὐτός πού φησιν, ἀλλὰ δι᾽ εὐηθείας 
λελυπηχότων. Ἐπεὶ χαὶ τὸ ἄλλο ἦθος τοῦ Πατρὸς 
τοιοῦτον, ἐν τῷ ὑπερθάλλοντι χαχῷ συγγινώσχειν 
τοῖς μιχρότερον ἀγνοοῦσιν | Reg. B, τοῖς μικρότερον 
αὐτοῦ τὸ εἰρηνιχὸν ἀγνοοῦσιν]. ᾿Ανάγνωθι αὐτοῦ τὸν 
Φιλοσόφει μοι περὶ χόσμου χαὶ 


Ibid. 7. Αἴσϑησις. Ἰσοχρατιχὸν, ἀντὶ τοῦ, Ἐάν τις 
αἴσθησίς ἐστι τῶν τῇδε ἀχούειν. 

Ibid. 8. Τοῦ δέ. Τούτου δὲ τοῦ Κωναταντίου ij 
ψυχὴ δηλονότι xal πάντων τῶν ἄλλων βασιλέων πλέον 
ἀχουέτω. 

lbid. 10. Βεδαιωσάμενος. ᾿Αντὶ τοῦ, βεθαιώσας 
χαὶ χυρώσας. 

Ibid. 12. ὯὮ τῆς ἐπηρείας. Τοῦτο μεταξὺ νόησον 
πρὸ τῆς ἀποδόσεως. Ἐπήρειαν δὲ, ἣν αὐτὸς ἐπη- 
ρεάσθη Κωνστάντιος, ἀγνοήσας τὸ τοιοῦτον χαχόν. 

Ibid. 14. Ἐπιτρέφων. Θεῖος γὰρ αὐτοῦ ἣν. 

lbid. B 1. Βασιϊεῦσαι. ᾿Αντὶ τοῦ, Ποιῆσα: βατι- 
λεῦσαι. 

lbid. 5. Ἡσθείη. Χαρείη. 

lbid. 7. ἹΙερώτερον. Τὸν λόγον. 

Ibid. 8. 'Evayeic. Μυσαροὺς, ἀχαθάρτους. 

lbid. 9. Περιουσία. 'Avzi τοῦ, περιττεῦον xal 
πλεονάζον xaX λίαν εὔπορον. 

lbid. 11. Ἡ τοῦ αἰῶνος. Καλὸς ὁ προ[σ]διορι- 
σμός. Παίδευσις γὰρ xal τὸ xa0' ἡμᾶς μυστήριον, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων ab- 
τοῦ, ἄνωθεν δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 

Ibid. 12. Διαπορευομέγνη. ᾿Ἐστὶ δηλονότι, 

Ibid. 16. ᾿Εχείνη. Ἢ ἄσοφος σοφία. 

lbid. Τοιούτοις. ᾿Επισημοτέροις χαὶ ὀνομαστοτέ- 
ροις. 

Ibid. € 9. Περιστήσει τῇ χάριτι. "Av τοῦ, 
Κύχλῳ στήσει [Reg. ἢ Τίς θέατρον περιστήσει.] 
Τίς δώσει μοι τοιούτους, φησὶν, ἀχροατὰς, ὥστε χαὶ 
ἀξίους εἶναι τῆς χάριτος ; Ποίας, Ἣν ὁ Θεὸς ἡμῖν (ς 
ἐχαρίσατο χαθελὼν τὸν τύραννον. 
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lbid. Hapicoógeror. Παραμετρούμενον. 


Ibid. 11. Λόγῳ. Οὐ μόνον, φησὶ, τῷ Θεῷ Λόγῳ 
ἡ διὰ λόγου χάρις olxztovávr xal πρεπωδεστάτη τῶν 
ἄλλων χαρίτων, ἃς αὐτῷ προσφέρομεν, ἀπὸ τῶν ὑπ- 
ἀρχόντων ἔχαστος, οἷα διαφερόντως ταύτῃ τῇ Λόγου 
προσηγορία χαίροντι μετὰ τῶν ἄλλων προσηγοριῶν, 
ὧν ὀνομάζεται, Θύρας, φέρε εἰπεῖν, Ζωῆς, ᾿Αληθείας, 
Φωτός. Οὐ μόνον οὖν τῷ Θεῷ Λόγῳ, φησὶν, ἡ διὰ 
λόγου χάρις οἰχειοτάτη τῶν ἄλλων ἐν ἄλλοις χαρίτων, 


ἀλλὰ χαὶ τῷ τυράννῳ πρέπουσα χόλασις, λόγῳ χο- 
λάζεσθαι τῷ στηλιτευτιχῷ τούτῳ ἀνθ᾽ ὧν εἰς τοὺς 


λόγους παρανομῶν ἑάλω. Ἢ δὲ παρανομία, ὅτι τοὺς 
Χριστιανοὺς παιδεύεσθαι τὴν χοινὴν ταύτην παίδευ- 
σιν ἐχώλυεν. "Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως τὸ χωρίον ἐξηγή- 
σασθαι, εἰ λόγον ἐνταῦθα νοήσαιμεν τὸν χοινὸν ἁπάν- 
των ἀνθρώπων, ὃς τοῦ τε εὐλόγου χαὶ τοῦ ἀλόγου μέσος 
ἔστηχεν" ὧν τὸ μὲν εὔλογον ἕξις αὐτοῦ xol σχέσις, 
τὸ δὲ ἄλογον στέρησις. Οὐ μόνον οὖν τῷ λόγῳ τούτῳ 
ἡ διὰ λόγου χάρις οἰχειοτάτη, χαίροντι διαφερόντως 
χαὶ μάλιστα τῇ τοῦ λόγου προσηγορίᾳ χαὶ δυνάμει 
μετὰ τῶν ἄλλων εὐλόγων ὧν ὀνομάζεται, φέρε εἰπεῖν, 


T4 


παιδεύσεως, σοφίας, ἀρετῆς, ἀλλὰ χἀχείνῳ πρέπουσα 


δίχη, xai τὰ ἑξῆς. ᾿Αριστείδῃ δὲ τὸ ἐνθύμημα. 


Col. 556 A 8. Πρῶτον μέν. Δύο φησὶν αἰτίας τῆς 

ἀλογίας τῆς ἐχείνου, ἣν εἰς τοὺς λόγους πέπονθε " 
πρῶτον μὲν ὅτι χαχουργότατα τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
λόγου μετωνόμασεν ἐπὶ τὸ δοχοῦν, οὐχέτι λόγους, 
ἀλλ᾽ Ἑλλήνων παίδευσιν ἣ σοφίαν προσαγορεύων, 
ἀγνοῶν ὁ δειλὸς, ὅτι οὐ χαθ᾽ ὃ Ἕλληνες, ἀλλὰ χαθ᾽ 
τ er TESTA s ; 
ὃ ζῶα λογιχὰ ἐφιλοσόφησαν " εἰ δὲ τοῦτο, πάντων 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐ τῶν Ἑλλήνων ἡ παίδευσις - δεύ- 
τερον δὲ ὅτι λανθάνειν ἡμᾶς ἐνόμισεν, εὐτελοῦς τι- 
νος ἀποστερῶν τῶν τοιούτων λόγων, οἱ τῆς εὐγλωτ- 
τίας ὀλιγωροῦντες, τῆς ἀληθείας ἐχόμεθα. ἤΛλλως. 
Οὕτω διαλύσας τὴν φράσιν, σαφέστερον νοήσεις χαὶ 
βέλτιον: Εἰ λήσειν ἡμᾶς ὑπελάμθανεν, οὐ μέλλων 
ἀγαθοῦ τινος ἀποστερήσειν ἡμᾶς, ἀλλὰ φοδούμενος 
τοὺς τῆς ἀσεθείας ἐλέγχους, οἱ xal πάλιν τούτους 
περιφρονοῦμεν τοὺς λόγους, τὴν ἰσχὺν ἔχοντας οὐχ 
ἐν τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χόμπῳ xaX τῷ 
σεμνῷ τῆς λέξεως. Οὐχ ἔλαθεν οὖν ἡμᾶς τοὺς ἐλέγ- 
χους μᾶλλον φοθούμενος, ἣ τῶν λόγων ἀποστερεῖν 
ἐπειγόμενος. 


lbid. 11. Φῶρας. ᾿Αντὶ τοῦ, κλέπτας, ὅθεν χαὶ τὸ 
ἐπαυτοφώρῳ, ἀντὶ τοῦ, ἐπ᾽ αὐτῇ χλοπῇ. 

Ibid. B 5. Ὧν. ὯΩντινων, φησὶν, ἐνθυμημάτων 
πἧς ἀληθείας ἀδυνατώτερον ἐπισχεθῆνα. ἡμᾶς. ᾿Αδύ- 
vaxoy δὲ χαὶ τῶν λόγων ἐπισχεῖν ἡμᾶς χαὶ 
σεως αὐτῆς" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal τοῦ 


τῆς γνώ- 
τὸν Θεὸν 
ὁμολογεῖν γλώσσας ἔχοντας ἀδυνατώτερον ἐπισχεθῇ - 
ναι. Οὕτως οὖν νοήσεις - Ὧν ἐνθυμημάτων χαὶ γνώ- 
σεως τῆς ἀληθείας χαὶ τοῦ τὸν Θεὸν ὁμολογεῖν ἀδυ- 
νατώτερον ἡμᾶς εἶρξαι: τὸν τύραννον τῶν λόγων. 

lbid. 8. Aóyov. Τὸν ἀληθῆ δηλονότ'. - 

Ibid. C 1. Θαῤῥοῦνξος. ἸΠστεύοντος. 
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Παρισούμενον. Adaequatam, cum gratia conferen- 
dam. 

Verbo. Non modo, ait, Deo Verbo qui per verba 
rependitur gratia aptissima et congruentissima est 
omnium gratiarum, quas ei attribuimus, ex. facultati- 
bus quisque, utpote hoe Verbi vocabulo aümodum 
gaudenti, przeter alia. vocabula, quibus appellatur, 
Januam videlicet, Vitam, Veritatem, Lucem. Non 
modo igitur Deo Verbo, ait, gratia, quae per verba 
rependitur, aptissima est omnium in csteris gratiis 
verum etiam tyranno congruens supplicium fuerit, 
sermone hoc invectivo puniri, ob scelus adversus 
sermones perpetratum. Scelusque illud, ne com- 
munem hanc doctrinam docerentur christiani 
prohibuit. Alio quoque sensu locus explicari potest, 
si sermonem hic intelligamus communem omnium 
hominum, qui inter rationale et irrationale stat 
medius : quorum rationale quidem habitus ejus sta- 
tusque, irrationale autem privatio. Non modo igitur 
huie sermoni gratia ea, qux? per sermonem agitur, 
maxime convenit, gaudenti in primis et maxime 
sermonis denominatione et vi pr:eter alia rationalia 
vocabula, quibus appellatur, videlicet. doctrina, 
sapienlia, virtute; sed huie quoque congruens 
poena, et quz? sequuntur.— Aristiilis hzc sententia. 

Primum quidem. Duas istius stoliditatis causas 
refert, qua de sermonibus cogitavit : primum qui- 
dem, quia malitiose ac veteratorie appellationem 
ad id quod ipsi visum est, transtulit, non jam ser- 
mones, sed Grecorum disciplinam vel sapientiam 
appellaus, stolide nescius quod mon juxta quod 
Greci, sed juxta quod animalia rationalia philoso- 
phati sunt : quod quidem omnium hominum, non 
autem  Gricorum disciplina; secundo, quoniam 
ignotum nobis fore existimavit, non magno horum 
sermonum bono ab eo nos privari, quippe qui ver- 
borum elegantiam parvi pendentes, veritatem so- 
lum magno in pretio habemus. — Aliter. — Phra- 
sin, partibus ita sejunctis, melius ae magis perspi- 
cue intelliges. Nobis obscurum fore existimavit, 
non bono aliquo nos privaturus, verum impietatis 
confutationes extimescens ; quippe qui lios sermo- 
nes admodum aspernemur, velut robur habentes, 
non in veritatis cognitione, sed in dictionis elegantia 


D ἃς lenocinio. Nos igitur non fefellit confutationes 


magis extimescens, quam sermonibus privare co- 
natus. 

Φῶρας. Pro χλέπτας, [ures, unde et ἐπαυτοφώρω 
pro ἐπ᾿ αὐτῇ χλοπῇ, in manifesto furto. 

A quibus. À quibus ait argumentis veritatis minus 
compesci ac reprimi possumus. Impossibile est 
enim a sermonibus nos com pesci el cognitione ejus : 
non solummodo, verum etiam et inhiberi ne Deum 
confiteamur, linguam habentes. Sic igitur iptelli- 
ges : ab argumentis et veritatis cognitione Deique 
confessione nos comprimere huic sermonum Lyranno 
impossibilius est. 

Sermonem. Nempe verum, 

Confidentis. Credentis. 
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Quippe adversus. Quippe adversus 
coron, id est, pro puguantibus (Deniostli.) Quod 
maxima est vestri laus. 

Panegiyrismum. Priesens enim sermo, Juliani eum 
Sit nequiti:? vituperatio, immortalisque impietatis 
stela, panegyriei generis est. Panegyricum enim 
genus in rhetorice vituperationem laudationemque 
comprehendit, sicut judieiale accusationem et de- 
fensionem, atque deliberativum | adhortationem 
quamlibet et consilium, unde huic generi Grzce 
nomen συμθουλευτιχόν inditum. 


Ad choream. Quatuor ad solemnitatem hominum 
classes vocat, quarum Secunda in duasdividitur. 
Hane primam vocat, quicunque jejuniis et orationi- 
bus addicti, Deum orabant ut ab urgentibus tunc 
molestiis liberationem daret ; secundam vocat, quie 
iun duas partes divisa est, nempe qui in corporibus 
passi sunt, et qui in rebus exterioribus passi sunt, 
qui opum suarum, atque auctoritatis eL potentize 
jacturam — pertulerunt, qui e patria ejecti, qui 
a conjunctis et amieis disjuneti sunt; tertiam, 
omnes qui, eum Deum confiteantur ac religiosi 
sint, providentix: rationes ignorant plerumque ex 
contrariis contra spem procurantis, felicem vero 
opportunumquecontrariorum eventum non ferentes, 
prisentium semper servi sunt, et. his recentioribus 
miraculis in veritate confirmantur. Quartam vocat 
conditionem, omnes illos quorum anim: hujus 
mundi scenam ad stuporem usque mirantur, eos 
his Isaie. verbis adhortatur, ut spiritali animi oculo 
à visibilium errore et deceptione educto, in poste- 
rum solum esse Deum cognoscant. Quintam ad so- 
lemnitatem secum concelebrandam classem vocat, 
eos scilicet qui nune usque a magistri ccetu defece- 
runt, quos sperat brevi, animo converso, in eum- 
dem reversuros esse confidit. 


Καί. Aut copulativa χαΐ redundat, aut hzec supe- 
rioribus connectens, ita phrasin strues : Hos quo- 
que sermo in choream convocat, quicunque magnis 
certaminibus exantlatis, multisque temporis insul- 
tibus percussi, ac corporibus licet fracti et debili- 
lati, animis tamen invicti permanserunt, omniaque 
in Christo fortiter sustinentes, mundo spectaculum 
exstiterunt. Ita verborum ordinem strues. 

Ut quidem dicitur. A plerisque scilicel et pusilla- 
nimis. Paucis autem excelsisque animo una patria 
vera est et mater superna Jerusalem. Nanique ere- 
ditur, non est autem vere nobis in terra patria,nihil- 
que eorum quie a Patre enumerata sunt. 

Hujusmodi. Scilicet tyranno interempto,religione 
ad pristinum statum reversa, magis confidebat. 


Ἑπτοημέγας. Mirantes extimescentesque. Qui 
enim alicui rei admodum astrictus est, ne ab ea 
abripiatur pertimescit. 

Adulterinam. Non fictitiam, sed puram ae since- 
ram. K:62nXo; ex historia dietum. — Athenienses 
Chios detestantes adulteros ipsorum nummos X si- 
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pugnantes A 


1949 


Ibid. 8. Κατὰ γάρ. Κατὰ γὰρ τῶν ἀγωνιζομένων 
οἱ στέφανοι, ἀντὶ τοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀγωνιζομένων (Δη: 
μοσθέν.), ὅπερ μέγιστόν ἐστι χαθ᾽ ὑμῶν ἐγχώμιον. 

Col. 597 B 9. Πανηγυρισμόν. Ὃ γὰρ παρὼν λό- 
γος, ψόγος ὧν τῆς Ἰουλιανοῦ χαχίας, xal στήλη τῆς 
ἀσεθείας ἀθάνατος,. τοῦ πανηγυριχοῦ εἴδους ἐστί. 
Τὸ γὰρ πανηγυριχὸν τῆς ῥητοριχῆς εἶδος εἰς. ψόγον 
διήρηται χαὶ ἐγχώμιον, ὥσπερ τὸ διχανιχὸν εἰς χατ- 
γορίαν xaX ἀπολογίαν, καὶ τὸ συμθουλευτιχὸν εἴς τὰ 
παραίνεσιν ἀστασίαστον xa εἰς ὁμώνυμον τῷ γένει 
συμθουλήν. 

Ibid. 11. Eic χορείαν. Τέσσαρας εἰς τὴν πανήγυ- 
ριν μοίρας χαλεῖ, ὧν ἡ δευτέρα εἰς δύο διήρηται. 
Καὶ πρώτην μὲν χαλεῖϊ ἐχείνην, ὅσοι νηστείαις xat δεή- 
σει προσχείμενοι παρεχάλουν τὸν Θεὸν δοῦνα: λύσιν 
τῶν τότε χατεχόντων ἀνιαρῶν * δευτέραν 65 χαλεῖ τὴν 


εἰς δύο διηρημένην, εἴς τε πεπονθότας ἐν τοῖς σώ- 


t 
ΠΡ 


μασιν, εἴ 
ηρημένους χρήματα, δυναστείαν, χτήματα, χαὶ πα- 


τε. πεπονθότας ἐν τοῖς ἐχτὸς, χαὶ περι- 


͵ 
τρίδος μὲν ἀπε 
τάτων διαζευχθέντας * τρίτην, ὅσοι τὴν μὲν ὁμολο- 
γίαν εὐσεδεῖς ὄντες, τοὺς 6E τῆς Προνοίας λόγους 
ἣν ἐναντίων πολλάκις παρ᾽ EA 


ἐναντίων 


HR» 


ἀγνοοῦντες δι 


διοιχουμένης, τήν τε πρόσχαιρον τῶν 
εὐημερίαν οὐ φέροντες, δοῦλοι τῶν παρόντων ἀεί εἰσι, 
ipte SEE 5 f 
E Ὁ ἢ LM MU ENL n 
τοῖς δὲ ὕστερον θαύμασι βεδαιοῦνται πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν τετάρτην χαλεῖ μοῖραν ἐχείνους, ὅσοι περὶ 
τὴν τοῦ χόσμου τούτου σχηνὴν τὰς ψυχὰς ἑπτόηνται, 
προτρέπων τούτους τοῖς Ἡσαΐου ῥήμασιν, ἀποστὴ- 
σαντας τὸ νοερὺν τῆς Ψυχῆς ὄμμα τῆς τῶν ὁρωμέ- 
* ls Y"A'À D 
νων ἀπάτης xal πλάνης γνῶναι λοιπὸν τὸν ὄντως 
ὄντα Θεόν: πέμπτην ἐπιζητεῖ συμπανηγυρίσαι “μοῖ- 
ραν αὐτῷ, ἣ τέως μὲν τοῦ χοροῦ τοῦ διδασχάλου δι- 
ἔστη, μιχρὸν δὲ ὕστερον εἰς ταυτὸν ἐλθεῖν ix μετσ- 


Ibid. ἃ 9. Καί. Ἢ ὃ xal σύνδεσμος περιττεύει, 
ἣ ταῦτα τοῖς ἄνω συνάψας, obo στήσεις τὴν φρά- 
σιν Κἀχείνους, φησὶν, ὁ λόγος εἰς χορείαν συγχα- 
Ast, ὅσοι μεγάλους ἀνατλάντες ἀγῶνας, χαὶ πολλαῖς 
πληγέντες τοῦ χαιροῦ προσθολαῖς, χαὶ τὰ μὲν σώ- 
ματα χάμνοντες, τὰς δὲ ψυχὰς ἀήττητοι μένοντες, 
χαὶ πάντα ἰσχύοντες ἐν Χριστῷ, θέατρον ἐγενήθησαν 
τῷ χόσμῳ. Οὕτω στήσεις τὴν φράσιν. 

lbid. 414. Δὴ Aéyecat. Τοῖς πολλοῖς χα! ταπει- 
νοῖς τὴν διάνοιαν. Τοῖς γὰρ ὀλίγοις χαὶ ὑψηλοῖς μία 
πατρὶς ὡς ἀληθῶς xai μήτηρ ἡ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 
Νομίζεται γὰρ, οὐχ ἔστι δὲ χατὰ ἀλήθειαν ἡμῖν ἐν 
γῇ πατρὶς, ἣ ὅλως τι τῶν ἀπηριθμημένων τῷ Πατρέ. 

Col. 540 B 4. Τοιούτοις. Οἷον τοῖς νῦν, τῷ χατα- 
λυθῆναι: τὸν τύραννον, xat τὴν εὐσέδειαν εἰς τὸ ἀρ- 
χαΐον ἐπανελθοῦσαν μᾶλλον παῤῥησιάσασθδι. 

lbid. 7. "Ezconpérac. Etpnzat ἀπὸ τοῦ πτοεῖσθαι 
xai φοδεῖσθαι. Ὁ γάρ τινι πράγματι προστετηχὼς, 
περιδεής ἔστι, μή πως ἀφαιρεθῇ αὐτοῦ. 

lbid. € 5. K/é8nAor. Οὐ νόθον, ἀλλὰ καθαρὰν xat 
γνησίαν. Εἴρηται ἀπὸ ἱστορίας. Οἱ ᾿Αθηναῖοι Χίους 
μισοῦντες, ἐν τοῖς ἀδοχίμοις ἑαυτῶν νομίσμασι X 
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ἐγχαράττοντες 
φωνότερον μετέθαλον τὸ X εἰς K. 

lbid. 16. Περιέπω. Περιέπω εἴρηται ἀπὸ τοῦ, πέρι 
ἕπειν, ὅ ἐστιν ἀχολουθεῖν. 

Col. 541 A 1. Μίαν. Τέσσαρας ἀρτίως μοίρας xa- 
3 Pos τὴν πανήγυριν, δύο νῦν ἀποχηρύττει ταύ- 
θάλλει xaX ἀπελαύνει, ἐχείνους τε ὅσοι μιχρᾶς 
- τοῦ χαιροῦ προσθολῆς γενομένης, εὐθὺς τῆς 
insta ἀπέστησαν, ἀρνησάμενοι τὴν εὐσέθειαν * 
χαὶ τοὺς τούτων χείρους, ὅτοι τῷ χαιρῷ μηδὲ πρὸς 
ὀλίγον ἀντιστατήσαντες, αὐτεπάγγελτο: 
χαὶ δὴ μετετάξαντο. 


πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς RH dui τ 


lbid. ὃ. Ἐπιποιϊαίως. Κούφως, ἐλαφρῶς, ἀῤῥί- 
Qus. 
Ibid. D 5. 'Arvaoróncorv. Ἰουθιανοῦ βασιλεύοντος, 


ὁ λόγος οὗτος xai ὁ μετ᾽ αὐτὸν ἀμφότεροι λέγονται. 


Μετὰ γὰρ τὸν ἀσεθέστατον Ἰουλιανὸν ᾿Ιουδιανὸς βα- 
σιλεύει. 

Col. 544 B 8. Κύματα. Τὴν Ἰουλιανοῦ χαχίαν. 
Ἐπὶ δύο ΠΗ ἔτη ὁ τρισχατάρατος ἐθασίλευσεν - ἐπὶ 
ἔτη Καῖσαρ ἐγένετο προθαλλομένου αὐτὸν 
Κωνσταντίου. 

Col. 545 A 11. 
τηροῦσα, xal ἀπεχδεχομένη. 

Col. 549 B 5. Ἔν τέλει. Τὸ τέλος πολλαχῶς λέγε- 
“αι. Τέλος γὰρ ἡ ἀρχὴν ὡς νῦν τέλος xai τὸ διδό- 
ἅενον τοῖς βασιλεῦσι " τέλος xal τὸ δαπάνημα, ὅθεν 
χαὶ πολυτελὲς, τὸ 


Σ πέντε 
e πεντε 


᾿Αποκαραδοκοῦσα. Ἐπιμελῶς ἐπι- 


πολυανάλωτον " τέλος xal τὸ πέ- 
μᾶς * τέλος χαὶ τὸ τάγμα χατὰ στρατόν * "Ev ceA£ec- 
σιν. ("Oungoc.) 

Ibid. 14. Πρὸ τούτων. Πρὸ τῆς ἀτ 
τῆς ἐπαναστάσεως. 

Col. 553 € 9. Προδιιήματος. Τὸ γὰρ φαινόμενον 
Ἰουλιανοῦ πρόδλημα πρὸ τῆς βασιλείας εὐσεδὲς 
ἐδόχει xai ἥμερον. 

Col. 556 D 1. Σήραγγες. Αἱ ὑπὸ γῆν ἐπιμήχεις 
ῥήξεις, οἱονεὶ φλέδες τινὲς οὖσαι τῆς γῆς (09), ἃς 
ὑποτρέχον τὸ ὕδωρ ἐπιζητεῖ διέξοδον. Ἑντεῦθεν xol 
σηραγγώδης τόπος εἴρηται διατετρημένος. 

Col. 557 A 1. Ὡς εἰ 
ὅσον αὐτῷ συνῆν ὁ πρεσθύτερος ἀδελφὸς, ἐχώλυεν 


Kpacovrcoc. ἔλεγεν " Εἰς 


αὐτὸν τῆς φανερᾶς αὐτοῦ χαὶ 
νοίας. 


Ibid. 5. 
τῶν λεγομένων, ἣ συνετὸς Χριστιανὸς ἠσθάνετο, ὅτι 
οὐχ ὑγιαίνει: χατὰ τὴν σωτήριον ἡμῖν φιλοσοφίαν. 

Ibid. C3. Τῷ ὄντι. "O, φησὶν, εὐχερές ἐστι, τοῦτο 
δυσχερὲς fj χαχία ποιεῖ. Φύσει μὲν γὰρ εὐχερὲς τὸ 
φυλάξαι τὰ ἀγαθὰ ἤδη χτηθέντα, δυσχερις δὲ τὸ 
χτήσασθαι" ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐν ταῖς εὐπραγίαις ὑδρίξοντες 


τελειωτάτης ἀπο- 


Σύνεσιν. Ἢ ὅμοιός τις αὐτὸν ἐνόει Ex 


τοὐναντίον ποιοῦμεν, εὐχερὲς μὲν τὸ χτήσασθαι, δυσ- 
χερὲς δὲ τὸ φυλάξαι. Ἔστι δὲ Δημοσθενιχόν. 

560 ^ 7. Ἐγαντία ἐναντίοις. "Ἔστι τις 
Ear: τῇ xaxiq, xai ἀντεισάγει αὐτῷ τὸ ἐναντίον 
τῇ χαχίᾳ, ἔμμισθον τὴν ἀρετὴν, χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου 
πὸ ἐναντίον. 


lbid. 15. Μέσην. Πρῶτον ἡ ἁμαρτία, εἶτα δευ- 


(69) Hoc est ; 


GREGORIL ORAT. I CONTRA JULIANUM. 


ἑχάλουν χίόδηλα" εἶτα πρὸς τὸ εὐ- A gnantes, eos vocabant χίόδηλα ; 
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deimae ob. euplio- 
niam X in K mutaverunt. 

Περιέπω. Vepiénzo dictum est a περὶξ Enc 
cum sequi, quod vim habet comitari, 

Unam. Quatuor modo classes ad festum eum 
advocassel, duas nunc ab eo propellit, dimittit 
atque ejicit, eos scilicet, qui parvo temporis as- 
sultu lacessiti, statim a veritate recesserunt, reli- 
gionemque abjuraverunt, atque his etiam adhuc 
pejores, qui tempori ne tantillum. quidem obsi- 
stentes, sponte sua ad inimicos defecerunt atque 
transierunt. 

᾿Ἐπιποιιαίως. Leviter, strictim, sine radice. 


ty, cir 


Insuspicabilem. Joviano regnante, sermo ille et 


DB qui sequitur ambo dieuntur : namque post iinpiis- 


simum Julianum Jovianus regnat. 


Fluctus. Juliani nequitia. Duobus enim annis ter 
maledictus iste regnavit ; quinque annis Czsar fac- 
tus est, a Constantio provectus. 


"Axoxapacoxovca, intente ac firmiter sperans 
atque exspectans. 

Ἐν céAet. Ὑέλος multiplici sensu usurpatur. 
Dicitur dignitas, ut nune; vectigal, quod regibus 
penditur; sumptus, unde πολυτελὲς, valde sump- 
Quosum; finis et. terminus; exercitus ordo : 'Ev 
πελέεσσιν (Inter militum ordines). Howgnvs. 

Prius. Ante defectionem atque rebellionem. 

Specie. Externa. Juliani species, antequam re- 
gnaret, reverenda videbatur et milis. 


Σήραγγες. Longze sunt. sub terra caverna, quasi 
quidam veri terre (69). quas aqua replet exitum 
querens : exinde. σηραγγώδης locus dicitur perfo- 
ratus. 

Ejus qui rerum potiebatur. Quasi diceret : [n 
quantum ei natu major frater conversabatur, ptro- 
hibebat ne is manifesto et vehementissimo furori 
indulgeret. 


Prudentiam. Vel similis quilibet eum dictis judi- 


D cabat, vel prudens Christianus sentiebat quod non 


saperet secundum: salutarem nobis philosophiam. 

Vere enim. Quod, ait, facile est, hoc dilflicile 
nequitia efficit. Natura enim facile est bona jam 
comparata conservare, difficile autem — adipisci. 
Nos vero in prosperis superbientes contrarium fa- 
cimus : facile quidem adipisci, difficile autem ser- 
vare. Demosthenica est haec sententia. 

Contrariis contraria. Si quis est nequiti:e contra- 
rius, vicissim inducit ei contrarium nequiti:e, pro 
mercede virtutem, et contrario contrarium. 
Primum peccatum. 


Dejectionem — interponens. 


Seranges longe quadam sunt. sub terra ruptura, quasi vena lerre, etc. 
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deinde humiliatio, et tertio eloquium Domini cus- A τερον ἡ ταπείνωσις, xat τρίτον ἡ χατὰ τὸ φυλάξαι 


todienti resipiscentia. Media igitur, ut vides, utri- 
que humiliatio. 

Vita accipit. Vita accipit finem, et illius qui Ju- 
liani fratrem Czesarem | fecerat, et ipsius Cesaris 
obtruncalionem passi. Utriusque vita, ait, termi- 
num et finem habuit; non utrique vero, sed uni 
Caesari, regnum et vita finem habuit. 


Reprehenderit. Quibus, ait, causis unum prin- 
cipem accusabimus, iisdem — alterum crimine et 
reprehensione liberabimus. ltaque si alteri culpam 
quamvis crimini vertimus, eadem culpa alterum 
crimine liberabimus. Et vice versa. 


τὸ λόγιον Κυρίου διόρθωσις. Μέση τοίνυν, ὡς ὁρᾷς, 
ἀμφοῖν ἡ ταπείνωσις. 

lbid. C 4. Ὃ βίος ἀαμδάγνει. Ὃ βίος λαμθάνει 
πέρας, χαὶ τοῦ πεποιηχότος Καίσαρα τὸν ἀδελφὸν 
τοῦ Ἰουλιανοῦ, xal τοῦ πεπονθότος τὴν σφαγὴν αὐτοῦ 
τοῦ Καίσαρος. ᾿Αμφοτέρων ὁ βίος, φησὶν, ὅρον χαὶ 
πέρας εἶχεν " οὐκ ἀμφοτέροις δὲ, ἀλλὰ μόνῳ τῷ Καί- 
capt, ἣ βασιλεία χαὶ ὁ βίος ὅρον εἶχον. 

Ibid. 7. Οὐχ ἐπαινήσειεν. Av ὧν, φησὶν, αἰτιῶν 
θατέρου τῶν βασιλέων χατηγορήσομεν, διὰ τούτων 
τὸν ἕτερον τῶν αἰτιῶν xal μέμψεων ἀπολύσομεν * 
οἷον, χατηγοροῦμεν μὲν τοῦ ἑνὸς ἁμαρτίαν τινὰ. διὰ 
ταύτης τὸν ἕτερον αἰτίας ἀπολύσομεν " xal ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου ὁμοίως. 


Minime circumspectus. Inconsideratus, minime B — Col. 561 B à. ᾿Απερίσκεπτος. ᾿Δνενδοίαστος. 


dubitans. 

Exiguo lemporis puncto. Acies temporis, feli- 
citas. lta et Isocrates : Optimum felicitatis 
lempus esse; felicitatem nunc imperatoris Ju- 
liani. 

Τῷ zaAegralo. Sanguinario d:emoni. Hoc voca- 
bulo ferissimosad ultionemque promptissimos dze- 
mones vocabant. 

Adventu, Ante enim Salvatoris adventum conci- 
lium erat apud Romanos, seu concio; quod qui- 
dem concilium quotannis duos consules deligebat, 
qui bellis prieerant, aliis publicas res administran- 
libus. Cum vero sub consulibus res belli male cede- 
rent, dictatorem pr:eficiebant, qui solus per sex 
menses imperio potiebatur. 


Fratris cedem. Juliani fratrem, adversus ipsum 
insurgentem Constantius interemit. 


Ipsum Platones. Platonis philosophia divisa est 
in Stoicos et Peripateticos. Purticus vero (quie 
Varia dicebatur propter ea qua huic in- 
scripta erant,ut navale apud. Salamina proelium, 
Marathoniaque pugna) magister fuit Chrysippus ; 
peripati autem, seu Lycei Aristoteles; et Plato, 
Academix. 

Κομψὰ ἡαρυγγίζοντες. ἸΚομιψόν est. elegans. ac 


venuslum ; χόμπον autem magnum. Λαρυγγίξειν 


vero est guttur ad euphemiam aptare, sive exerci- D 


talione, sive quibusdam lotionibus. 


Ex triviis. Contemnendos sordidosque homines, 
€x triviis esse dicebant. 

Obolum. Obolus apud Athenienses est :ereus, 
ut ait Diodorus Siculus. 

Ad voluptatem. Epicuri et Pyrrhonis discipuli 
Deum voluptatem esse definiunt. Hoc argumentum 
instituunt : Si omnia, bona ac turpia, propter vo- 
luptatem fiunt, deus ergo voluptas : minime intel- 
ligunt quod alia quidem in voluptatem turpem et 
exitiosam, alia vero in divinam ac salutarem , alia 
denique, media quodammodo, ut moderate come- 
dere, lavari, de publicis rebus loqui, el similia. 

Non intellexit, Dogmata quie profitebantur nemo 


Ibid. 14. Ἀχμῇ βραχείᾳ. ᾿Αχμὴ χαιροῦ, ἣ εὐτυ- 
yia οὕτω χαὶ ᾿Ισοχράτης " Κράτιστον μὲν τῆς ἀχμῆς 
τὸν χαιρὸν τυγχάνειν. Εὐτυχίαν δὲ νῦν τὴν τοῦ βασι- 
λέως Ἰουλιανοῦ. 

Ibid. 15. Τῷ παϊαμγναίῳ. Τῷ φονιχῷ δαίμονι. 
Παλαμναίους γὰρ ἔλεγον τοὺς ὠμοτάτους χαὶ τιμω- 
ρητιχοὺς δαίμονας. 

Col. 564 B 1. ᾿Επιδημίᾳ. Πρὺ γὰρ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιδημίας βουλὴ παρὰ Ῥωμαίοις Tv, fro 
Σύγχλητος" ἥτις βουλὴ χατ᾽ ἐνιαυτὸν δύο ὑπάτους 
ἐχειροτόνει, οἱ τοὺς πολέμους [ Reg. B, πολεμίους ] 
ἐπιστεύοντο, ἄλλων τὰ πολιτιχὰ διοιχούντων. Ἡνίχα 
δὲ μετὰ τῶν ὑπάτων ἐν τοῖς πολέμοις ἐδυστύχουν, 
δικτάτορα προέθαλλον, τὸν μόναρχον, ὃς μῆνας εἶχεν 
ἕξ [ Colb. 5, μῆνας ἧρχε μόνους ἕξ J. 

Col. 565 A 6. "A8&4goU σφαγῆς. Τὸν γὰρ Ἰου- 
λιανοῦ ἀδελφὸν ἐναντίως ἔχοντα αὐτῷ, ἀνεῖλεν ὁ Κων- 
στάντιος. 

Col. 568 A 19. ILlácorec αὐτόν. Ἢ τοῦ Πλά- 
τωνος φιλοσοφία διηρέθη εἰς Στωϊχοὺς καὶ Περιπα- 
τητιχούς - xai τῆς μὲν Στοᾶς (ἣ χαὶ Ποιχίλη ἐλέγετο 
διὰ τὰ ἐν αὑτῇ γεγραμμένα, οἷον, Tj ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχία, ἣ τὰ χατὰ Μαραθῶνα) ἡγήσατο ὁ Χρύσιπ- 
πος, τοῦ δὲ Περιπάτον, ἤτοι τοῦ Λυχείου, "Aptato- 
«£c, Πλάτων δὲ τῆς ᾿Αχαδημίας. 

Ibid. 14. Κομψὰ ἀαρυγγίζογτες. ΚΚομψὸν, ἐστὶ τὸ 
πὲς χαὶ χαρίεν" χόμπον δὲ τὸ μέγα. Λαρυγγί- 
ἐ ἐστι τὸ τὸν λάρυγγα πρὸς εὐφημίαν ἄγειν, 
3| μελέτῃ f] τισι χλύσμασιν. 

lbid. B 4. "Ex τῶν τριόδων. Τοὺς εὐχαταφρονῆ- 
ποὺς xal εὐτελεῖς, &x τῶν τριόδων εἶναί φησιν. 

Ibid. 12. 'O€o.1dr. ᾿Οθολὸς παρ᾽ ᾿Αθηναίους ἐστὶ 
χαλχὸς, ὥς φησι Διόδωρος ὁ Σιχελιώτης. 

lbid. C 5. Εἰς ἡδογήγν. Οἱ τοῦ Ἐπιχούρου xa 
τοῦ Πύῤῥωνος, θεὸν εἶναι τὴν ἡδονὴν ὁρίζουσι" τοῦτο 
συλλογιζόμενοι, ὅτι εἰ πάντα, ἀγαθά τε χαὶ αἰσχρὰ, 
δι’ ἡδονὴν γίνεται, θεὸς ἄρα 1 ἡδονή μὴ συνιέντες 
ὅτι τὰ μὲν, εἰς ἡδονὴν αἰσχρὰν xat ὀλέθριον, τὰ δὲ, 
εἰς θείαν xaX σωτήριον, τὰ δὲ, μέσα πως, οἷον τὸ 
φαγεῖν συμμέτρως, τὸ λούσασθαι, τὸ περὶ πολιτιχῶν 
εἰπεῖν, καὶ τὰ ὅμοια. 

Col. δῦ9 A 2. Οὐ συγεῖδε. Τὰ παρ᾽ αὐτοῖς δό- 
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ματα οὐδεὶς αὐτῶν χατενόησεν, ὅτι πολλῆς ἀνοίας À eorum intellexit, quia multa insipientia multis er- 


xal πλάνης ἀνάμεστα. 


Ibid. 11. MàAAov. Τῆς ἀχηθείας δηλονότι. Ἢ γὰρ 
πιθανότης ἐγγίζουσα τῇ ἀληθείᾳ, τοὺς πολλοὺς 
ἀπατᾷ. 

Ibid. B 11. Φιιοσοςφίαν καὶ SaciAs(av. Λόγος ἣν 
τῶν φιλοσοφεῖν [τῶν τότε φιλ. Colb. 5] δοχούντων, ὅτι 
τότε πόλεις χαλῷς [χαλῶς αἱ πόλεις. Colb. 5] πράξου- 
σιν, ὅταν βασιλεῖς φιλοσοφήσωσιν, ἣ οἱ φιλόσοφοι Ba- 
σιλεύσωσι " τοῦτο γοῦν αὐτῶν διασύρε: νῦν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος. 

Ibid. C 2. Μεγάλῃ προσηγορίςι. Εἰπὼν, ὅτι οὐ 
τὸ ἅρπαγμα βασιλείαν χαρίζεται, ἐπιφέρει λέγων, 
ὅτι τρία ἐστὶ χαθ᾽ ἃ διχαίως xat νομίμως τις βασι- 
λεύει, γέρας ἀρετῆς τὴν τιμὴν λαθὼν, ἣ ὅτε ὁ χρό- 
νος τοῦτο χαρίζηται [T] γὰρ ὁ χρόνος τοῦτο χαρίζεται 
Colb. 5] δείξας ἐκεῖνον παντοίαις ἀρεταῖς χαὶ μεγί- 
σταις εὐδοχιμοῦντα χαὶ δια πρέποντα" ἣ βασιλέως δοχι- 
paola χαὶ χρίσις" ἣ ψῆφος τῆς [καὶ ψῆφος" ἢ χρίσις τῆς 
Colb. 5] συγχλήτου βουλῆς xo:vt. 'O μὴ [Colb. 5] καθ᾽ 
&y δὲ τούτων χρατήσας, τύραννος μᾶλλον ἣ βασιλεύς. 

Ibid. 7. Δεύτερον δέ. Οὐ περιέμεινε γὰρ τὸν θεῖον 
χαὶ βασιλέα τῆς τιμῆς αὐτὸν ἀξιῶσαι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἔστεψεν. 

Col 572 B 4. Οὐκ ἐπήρθη. Οὐκ ἐπήρθη μὲν εἰς 
τὴν xax(av ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χυδερνήσεως. ᾿Αντὶ 
ποῦ, Οὐχ ἡ χυδέρνησις τοῦ Θεοῦ ἐπῆρεν αὐτὸν εἰς 
χαχίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπεσχέθη ὑπ᾽ αὐτῆς προελόμενος 
ἅπαξ τῆς εὐσεξείας τὴν ἀσέόειαν. 

lbid. 6. Τῷ «αθεῖν. Τῷ λαθεῖν τοὺς βαρθάρους 
δηλονότι. 

Ibid. 14. Κιλέψας τινί. "AvzY τοῦ, Διά τινος τῶν 
ἐν τοῖς βασιλείοις, προδιδόντος χαὶ μηνύοντος ἐχείνῳ 
«by χαιρὸν χαθ᾽ ὃν ἐπιχειρεῖν Oct, χαὶ οὕτω νομίζων 
δεῖν αὐτὸν ῥυσθῆναι. 

lbid. C ὅ. Εὔστοχοι. Μέγιστον σημεῖον χαὶ ἐναρ- 
γὲς ἡ xax& τὴν Περσίδα σφαγὴ Ἰουλιανοῦ, τοῦ μὴ 
χατὰ πρόγνωσιν αὐτὸν βασιλεῦσαι τούτων. Εἰ γὰρ 
τοῦτο ἦν, χαὶ ἐχστρατεύοντι αὐτῷ τὴν ἧτταν ἐδή- 
λωσαν ἂν, χαὶ ἐν Πέρσαις ὄντι τῷ παραπλῆγι, τὴν 
ὑπὸ τοῦ αὐτομόλου ἀπάτην προεῖπον ἄν. 

Col. 573 A 4. Γενγαιοτάτου. Καὶ γὰρ ἤδη βασι- 
λεύοντ' τῷ ἹἸουλιανῷ τὸ περιγενέσθαι τοῦ στρατοῦ, 
χαὶ τῆς δυνάμεως, ἥτις αὐτῷ τὴν φυγὴν οὐ συνεχώ- 
ρει, πολὺς ἀγὼν χαὶ δυσχέρεια γέγονε. 

Col. 576 C t. Ἀφαγνίζεται. ᾿Ανάγνους ἀπεργά- 
ζεται. Τὸ γὰρ ἀφαγνίζεσθαι ἐναντίον ἐστὶ τῷ ἁγνίζειν. 

Col. 577 Α 4. Ἐπισημῆναι. Τὸ Θεῖον δηλονότι. 
Ἐπὶ γὰρ ταῖς μεγίσταις μεταθολαῖς, χαὶ μεγάλα τὰ 
σημεῖα εἰώθασι γίνεσθαι. 

Ibid. 19. Θυομένῳ. Αἱ τοιαῦται μεσότητες τὴν 
ἀναφορὰν ἔχουσιν ἐπὶ τὸν κύριον, ἤτοι τὸν χτήτορα" 
οἷον, οἰκοδομεῖ μοι οἰχίαν ὁ οἰκοδόμος, οἰχοδομοῦμαι 
δ᾽ ἐγώ. 

lbid. B 5. Παρεσχεδίασε. ᾿Αντὶ τοῦ, παρὰ τὸ ὃν xat 
τὴν ἀλήθειαν ἐξέλαθε, χαὶ Ex τοῦ εὐθέως τοῖς παροῦτι 
παρερμηνεύσας ἐψεύσατο. 

101. 8. "EAxecat. Ταῦτα πρὸς τὸ σπλάγχνον ἔχει: 


C 


D 


roribus repleta. 


Propinquitatem magis. Veritatis videlicet. Pro- 
babilitas enim veritati proxima plerosque decipit. 


Philosophiam et imperium. Sermo erat apud 608 
qui philosophiam profiteri videbantur, tum civita- 
tibus optimum fore, cum vel reges philosopharen- 
tur, vel philosophi regnarent. Hanc igitur eorum 
sententiam nunc divinus Gregorius irridet. 


Magno nomine. Cum dixit quod non raptus re- 
gnum largitur, adjicit dicens quod tria sunt per 
qui juste et legitime quispiam regnat, ut, virtutis 
primio dignitate aecepta , sive cum tempus hoc 
largiatur, ostendens illum multis ac maximis vir- 
tutibus commendatum ae priecellentem ; sive regis 
electio ac judicium ; sive commune convocati se- 
natus suffragium. Iste vero juxta nullum ex iis iin- 
perio potitus, tyrannus magis quam imperator. 


Deinde. Non exspectavit donec patruus et impe- 
rator ipsum hoc dignitate dignaretur, sed seip- 
sum coronavit. 

Non excitatus est. Non quidem ad malum exci- 
latus est Dei gubernatione, id est, non Dei guber- 
natio eum ad malum excitavit, sed nec item ea re- 
pressus est cum impietatem pietati semel ante- 
posuerit. 

Fallendo. Barbaros videlicet fallendo. 


Per domesticorum quemdam  celans. ld est, 
per aulicum quemdam proditorem, tempusque illi 
indicans quo facinus tentandum erat, et ita seipsum 
liberandum esse existimans. 


Sciti ac solertes. Maximum indicium manifestum- 
que in bello adversus Persas Juliani cxdes, quod 
non juxta istorum przscientiam regnavit. Quod si 
res ita se haberet, et pugnanti ei cladem ostendis - 
sent, et in Perside profligato per transfugam in- 
dias prz:edixissent. 

Prestantissimus. Etenim jam regnanti Juliano 
superare exercitum ac opes reducere, quae fugani 
ei non permittebant non sine multo prelio et ma- 
gna difficultate assecutus est. 

᾿Αφαγγνίζεται. hnpuras efficit. Namque ἀφαγνίζε- 
ofa. contrarium est ἁγνίζειν, purificare. 

Signum accesserit. Nempe divinum. In maximis 
enim mutationibus magna quoque fieri sigiia solent. 


Θυομένῳ. Tales medie forme ad dominum seu 
herum referuntur. Ita, οἰχοδομεῖ, edificat, mihi do- 
mum architectus, 
ego. 


οἱκοδομοῦμαι, mihi edifico, 
Ex tempore interpretatus est. Scilicet contra ve- 

rum rectumque accepit, et ex tempore de pr:esen- 

libus rebus prave interpretatus, mentitus est. 
Trahitur, Hiec ad viscera referuntur, in quibus 
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crux cum circulo visa est. Ostendebant enim cru- A τὴν ἀναφορὰν, ἐν ᾧ ὁ σταυρὸς σὺν τῷ χύχλῳ ἐφάνη. 


cem regnaturam aliquando fore: corona enim 
regni signum ; elsi impius ae cxcus iste aliter 
dicat nempe circumsceriptionem finemque crucis 
et Christianorum regni circulo indicari. 


14 agebat. Providenter curabat. 

Αὐθαδιάζεσθαι. 1n mala acceptione, sicut plerum- 
que, usurpatur αὐθαδιάζεσθαι pro audacter, petu- 
lanter ac inconsideràte agere; nunc autem in bora 
&pud Gregorium, obluctari et dimicare significat. 


Callide, Apodosis. Si bellum aperte susciperet, 
illud atque illud accideret; at si callide et artifi- 
ciose bellum gereret, et qu: sequuntur. 


"EófjXou γὰρ, ὅτι δεῖ τὸν σταυρὸν βασιλεύειν. Ὁ γὰρ 
στέφανος βασιλείας σημεῖον, εἰ χαὶ ἑτέρως ὁ ἄθεος 
ἐχεῖνος xal παραπλήξ φησιν, ὅτι περιγραφὴν xal 
παῦλαν δηλοῖ ὁ χύχλος τῆς τοῦ σταυροῦ χαὶ Χριστια- 
γῶν βασιλείας. 

lbid. 19. Ἐπρυταγεύετο. ᾿Θχονόμητο. 

Col. 580 C 11. Αὐθαδιάζεσθαι. Ἐπὶ χαχοῦ μὲν, 
ὡς τὰ πολλὰ, εἴρηται τὸ αὐθαδιάζεσθαι, οἷον ἐπὶ τοῦ 
θρασύνεσθαι, χαὶ προπετεύεσθαι, χαὶ σὺν ἀπονοίᾳ 
χινεῖσθα: " νῦν δὲ ἐπὶ χαλοῦ εἴρηται τῷ Πατρὶ, ἀντὶ 
τοῦ, ἀπομάχεσθαι. 

Col. 581 A θ. Τέχγνης. ᾿Απόδοσις. Ὡς τὸ μὲν φα- 
νερῶς ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον, τὸ xal τὸ συμθήσεται" 
εἰ ὃξ μετὰ τῆς τέχνης στρατεύσειε, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ld unum expeientes. Prima classis eorum qui B Ibid. D 4. Πᾶσα ἔφεσις. Πρώτη τάξις τῶν ἐπαι- 


laude digni sunt, est pulchrum diligere propter 
ipsum pulchrum, non autem propter quodvis aliud, 
quod quidem melius est et majori virtute praostan- 
üum. Secunda. classis pulchrum diligere propter 
mercedis spem atque exspectationem. Tertia clas- 
Sis, poen: Limore bonum facere, 

lusigne atque. honorificum. Pusillanimitatem si- 
mul atque ignaviam tyranni Juliani vituperat; quod 
iste non aperte, sed artificiose ac dolose salutarem 
doctrinam persecutus sit. 


Vesana. Quorum populorum ac civitatum pro- 


lerviam coercere et reprimere difficile aut. impos- 
sibile erat. 


Non scripta. Mlud idem ae si legibus pr:seri- € 


ptum. Qui enim inhibere potest et negligit, verius 
hoc facit. 

Huwmanius. Nempe ut iste. putavit, ideoque sta- 
üm adjunxit vocabulum δῆθεν, videlicet. Sic igitur 
intelliges, ne in alienum sensum incidas. Quis vero 
ile ? Superius quidem aperte ac publice vim in- 
ferre, regium simul et magni animi habebatur ; 
callide autem ad suadendum conari, vile atque igna- 
vum. Quomodo igitur hie, callide ad suadendum 
conari, lenius atque humanius magisque regium ? 
Contrarium illud quidem non est, contrarium autem 
esse videtur, nisi quod ille sic opinaretur ; adjungit, 
id sibi videlicet assumit suadendi partes. Non enim 


secundum veritatem illius erat persuasio, sophismata p 


auctoris nequitiz, pro instrumento tyranno utentis. 

Betinuit. Non enim suadendi partes ad extremum 
conservavit, sed deinceps ad manifestam violentiam 
seipsum vertit. 

Perquam crudelis. Quomodo humanitas perquam 
inhumana? Sicut. ipse dicebat, per humanitatem 
nobis vim inferebat. Itaque vere dici poterat cru- 
dele ei esse mansuetum videri. 

Persuasio. Prius etenim sophismatibus et para- 
logismis usus persuadere conabatur. Cum vero ad 
persuadendum viribus exhaustis non pervenisset, 
vun inferebat, morsu ac rabie seviens, quasi fera 
qu:edam bestia. Qui autem de hac feritate excusa- 
bant eum, dicebant quod propter multam ejus be- 


νετῶν τὸ ἀγαπᾷν τὸ χαλὸν δι᾽ αὐτὸ τὸ χαλὸν, χαὶ μὴ 
δι᾿ ἄλλο τι’ ὅπερ ἐστὶ βέλτιον, xaX τῶν ἐπὶ πλεῖστον 
ἀρετῆς προελθόντων. Δευτέρα τάξις, τὸ ἀγαπᾷν τὸ 
χαλὸν δι᾽ ἐλπίδα χαὶ προσδοχίαν μισθοῦ. Τρίτη τάξις, 
τῷ φόθῳ χολάσεως ποιεῖν τὸ ἀγαθόν. 


Col. 584 B 2. Μεγαλοπρεπές. Μιχροψυχίαν ἅμα 
xaY δουλοπρέπειαν τοῦ τυράννου χαταγινώσχει "lIou- 
λιανοῦ : διὰ τὸ μὴ φανερῶς, ἀλλὰ τεχνιχῶς xa δο- 
λερῶς διώχειν τὸ σωτήριον δόγμα. 

Ibid. 11. "A4mzzoc. "Qv δήμων χαὶ πόλεων ἣ αὐ- 
θάδεια ληφθῆναι χαὶ χρατηθῆναι χαλεπὸν ἣ ἀδύνα- 
τον ἦν. 

Ibid. 14. "Ἄγραφον. "Ἔοιχε τοῦτο, τῷ συγγραφιχῷ 
ἐχείνῳ. 'O γὰρ δυνάμενος παῦσαι, περιορῶν δὲ, ἀλη- 

ἔστερον τοῦτο δρᾷ. 

Ibid. € 1. Ἡμερώτερον. Ὥς ἐχεῖνος ἐνόμιζε δῆῇ- 
λον ὅτι" διὰ τοῦτο χαὶ ἐπιφέρει εὐθέως τὸ δῆθεν. Οὔ- 
τως οὖν νοήσεις, ἵνα τὸ ἑναντιοφανὲς ἐχφύγης. 
oiov τοῦτο ; ᾿Ανωτέρω τὸ μὲν φανερῶς χαὶ δημοτίᾳ 
βιάζεσθαι, βασιλιχὸν ὁμοῦ χαὶ μεγαλόψυχον ἐνομί- 
ζετο, τὸ δὲ τεχνιχῶς πειρᾶσθαι πείθειν, δουλοπρεπές 
τε ἅμα χαὶ ἀγεννές. Πῶς οὖν ἐνταῦθα, τὸ μετὰ τέ- 
yvns πειρᾶσθαι πείθειν ἡμερώτερον xal βασιλιχώτε- 
ρον; Ἐναντίον μὲν οὐχ ἔστιν, ἐναντιοφανὲς δὲ, πλὴν 
ὡς ἐχεῖνος ᾧετο οὕτως * ὅτι xal ἐπιφέρει, εἰς ἑαυτὸν 
δῆθεν φέρει τὸ τῆς πειθοῦς. Οὐ γὰρ xov' ἀλήθειαν 
ἐχείνου ἣν ἡ πειθὼ, σοφίσματα δὲ τοῦ δημιουργοῦ 
τῆς χαχίας, ὀργάνῳ χεχρημένου τῷ τυράννῳ. 

Ibid. 5. Διεσώσατο. Οὐδὲ τὴν δοχοῦσαν πειθὼ μέχρι: 
τέλους ἐφύλαξεν, ἀλλὰ λοιπὸν ἐτράπη χαὶ εἰς τὸ φα- 
νερῶς βιάζεσθαι. 

Col. 585 A 8. Λίαν' ἀπάνθρωπον. Πῶς τὸ φιλάν- 
θρωποὸν ἀπάνθρωπον; Ὡς μὲν αὐτὸς ἔλεγεν, ὑπὸ 
φιλανθρωπίας ἡμᾶς ἐδιάζετο: ὡς δὲ ἡ ἀλήθεια, 

πάνθρωπον ἣν αὐτῷ τὸ δοχεῖν φιλάνθρωπον. 

lbid. 9. Πιθανόν. Πρότερον μὲν γὰρ ἐπειρᾶτο 
σοφίσμασί τισι χαὶ παραλογισμοῖς χρώμενος πεί- 
θειν" ὡς, δὲ τῆς πειθοῦς ἐξασθενῶν διημάρτανε, χαὶ 
προσεθιάζετο ὑλαχτῶν χαὶ ἀγριαίνων ὥσπερ τι θη- 
ρίον ἀνήμερον. Καὶ οἱ ὑπὲρ τῆς ἀγριότητος ἀπολο- 
γούμενοι, ἔλεγον, ὅτι ὑπὸ χρηστότητος πολλῆς, xa 
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ποῦ τοὺς Χριστιανοὺς ἐθέλειν πρὸς τὸ χρεῖττον με- A nignitatem ac benevolentiam, dum Christianos ad 


ταστῆσαι ἀγριαίνει xa βιάζεται. 


Ibid. 11. ᾿Αποτυγχάνων,. Τοῦτο ποῖον; Τὸ βού- 
λεσθαι τὸν Ἰουλιανὸν δοχεῖν εἰχότως βιάζεσθαι, 

lbid. Β 2. πάγαις. Καὶ ἡ παγὶς, χαὶ ἡ πάγη ct- 
ρῆται. 

Ibid. ὅ. Εἷς γε τρόπος. Etg τῶν δύο, ἣ πάγης, ἣ 
διωγμοῦ" ἣν δ᾽ αὐτῷ πάγη μὲν οἱ λόγοι, διωγμὸς 
δὲ τὸ βιάζεσθαι. 

lbid. 7. Πᾶσι διώκταις. Οὕτως ἐν τοῖς πολέμοις 
οἱ ᾿Αθηναῖοι πρώτοις ἐπεχείρουν τοῖς ἰσχυροτέροις, 
τοὺς ἀσθενεστέρους τέως ἐάσαντες" ὅτι τῶν χρεῖτ- 
τόνων χειρωθέντων ῥᾳδίως οἱ χείρους ἁλώσονται. 

lbid. 14. Τὰ βασίλεια. Tà τὴν ἀρχὴν ἐγχειρῆσαι 
τοῖς ὁμοίοις αὐτῷ τὴν ἀσέθειαν. 

lbid. C ἃ. μεγάλῳ βασιμεῖ. Μέγαν βασιλέα οἶμαι 
λέγειν αὐτὸν Κωστάντιον [ addit. Colb. ὅ, τὸν ὑπ᾽ 
ἐχξίνου δολοφονηθέντα], μείζονα δὲ τὸν Χριστόν. 

lbid. 6. Εὔπιστον. Εὐχερῶς πειθόμενον. 

lbid. ἢ 1."ΗΔπιζεν. ὙῬοιοῦτοι γὰρ οἱ πονηροὶ, 
τοῖς ἀεὶ παροῦσι δουλεύοντες, χαὶ μηδενὶ γνησίως. 

lbid. 5. Διώχτης. Διάδολος δηλονότι " οὐχ ὅτι ὃ 


, 


ἐχὼν, ἀλλ᾽ ἄχων οὐχ ἔδωχε, τοῦ Θεοῦ μὴ συγχωρή- 


σαντος τὸ πᾶν ὑφελέσθαι διὰ σπλάγχνα ἐλέους αὐτοῦ. 


Ibid. 5. "Ogeov. Ὃ γὰρ χρεμασθεὶς ὄφις τὴν 
ἁμαρτίαν ὑπεδήλου χαὶ ὑπῃνίττετο χαταλυθησομένην 
ἐν τῷ σταυρῷ. 

Col. 588 A 5. Τῶν χάτω. Τῶν ἀρχομένων, χαὶ μὴ 
ὄντων ἐνπεριφανείᾳ χαὶ εὐδοξίᾳ ταύτῃ τῇ φαινομένῃ. 

lbid. 14. Συγθήματος. Σύνθημά ἐστι τὸ [Colb. 5, 
τί] σημεῖον xal σύμόολον τοῦ στρατοῦ, ὃ χαλοῦσι 
βάνδον. Λέγει δὲ νῦν τὸ ἔχον ἐπὶ τοῦ ἄχρου τὸν σταυ- 
ρὸν τὸν σωτήριον, Ó χατὰ τῶν ἐναντίων ἀῤῥαγὲς 
ἴσταται τρόπαιον. Πάλιν, τὰ καλούμενα παρὰ Ῥω- 
μαίοις σίγνα xaX βάνδα, ταῦτα ὁ ᾿Αττικίζων συνθή- 
ματα χαὶ σημεῖα xaAst, Καὶ εἴ τι μὲν σύνθημα, 
τοῦτο χαὶ σημεῖον, οὐχ εἴ τι δὲ σημεῖον, τοῦτο ἤδη 
xal σύνθημα. Ἔστι γὰρ σύνθημα τὸ map τοῦ 
στρατηγοῦ τοῖς στρατιώταις διδόμενον σύμθολον, 
πρὸς τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι αὐτοὺς ἀλλήλοις * οἷον ἀρ- 
χάγγελος [ἀρχάγγελε Colb. 5], Θεοτόχε, Χριστὸς βα- 
σιλεύει. 

Ibid. B 2. Καμάτων. ᾿Αντὶ τοῦ, χαταλῦον τῶν 
πόνων τὸ στράτευμα. Colb. ὅ. 

Ibid. 8. 'Ez' ἄχρων. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐπ᾽ ἄχρων χα- 
μάχων xol χαλάμων * αὐτὸ γὰρ τὸ δόρυ τὸ βαστά- 
ζον τὸν σταυρὸν, ἢ βασιλέως πρόσωπον, i| χάσμα 
δράχοντος, χάμαξ ἀχούει, οἷονεί τις 
Colb. 5. 

Ibid. 9. Φοιϊλίσιν. Φολὶς ἀντὶ 
ἔστι δὲ τὸ δέρμα τοῦ ὄφεως, ἥτο: αἱ 
ματος. 

lbid. C 1. ᾿Απαιδευτότατε. Πεπαίδευτο μὲν γὰρ 


χάλαμος * 


τὰ μιχρὰ ταῦτα, ὅσα ἐν γράμμασι χαὶ φωναῖς εἰς 
ἀέρα διαλυομέναις, ὃὲ τὰ σωτη- 


ριώδη, xa παραμένοντα τοῖς χτησαμένοις, 


{..348 [uc, r, 78. 


ἁπαιδευτότατος 


melius convertere. vellet, szeviebat atque vim. infe- 
rebat. 
Nihil profecisset. Quid vero? Nempe cum non 
sine causa vim afferre Julianus videri vellet, 
Πάγαις. Laqueus παγὶς οἱ πάγη Griece dicitur. 


Alterutro modo. Alteruter e duobus, aut laqueus, 
aut persecutio. Erant autem ei laquei. verba, οἱ 
persecutio vis illata. 

Omnibus persecutoribus. Wa in bellis Athenienses 
primos adoriebantur validiores, infirmioribus huc- 
usque neglectis. Etenim, fortioribus devictis, faci- 
lius debiliores capientur. 

Aulam totam. Dignitates impertiens illis qui sibi 
impietate similes erant. 

Magnum imperatorem, Magnum imperatorem vo- 
cat, ut opinor, Constantium (iliius dolo subla- 
lum), majorem vero Christum. 

Εὔπιστον. Ad persuadendum faciliores. 

Sperabat. Tales enim mali semper praesentibus 
inservientes, et nulli sincera fide. 

Qui persecutionem. excilabat. Scilicet. diabolus. 
Non quia libens, sed invitus non dedit, non per- 
mittente Deo omnes abripi, propter viscera miseri- 
cordi: sua ὃς 

A serpentibus. Suspensus enim serpens peecatu:a 
subindicabat, atque innuebat deletum iri in cruce; 


Dlebeii. ordinis. Eorum scilicet qui regebantur, 
neque in splendore ac fama hujus mundi erant. 

Συγθήματος. Σύνθημα signum est et symbolum 
exercitus, quod βάνδον vocant. Hie desiznat illud, 
cujus in vertice crux erat salutis, quodque adver- 
sus inimicos infractum stat tropeum. Rursus, 
qui apud Romanos vocabantur signa et βάνδον, 
hiec atticissans συνθήματα οἱ σημεῖα vocat. Quod- 
cunque σύνθημα, σημεῖον est, non aulem omne σὴ- 
μεῖον σύνθημα quoque est. Etenim σύνθημα symbo- 
lum est a duce militibus datum, ut alii alios agno- 
scerent : sicut. archangelus, Dei Mater, Christus 
regnat. 


p -Erumnarum solvendarum vim habens. la est, 


exercitum a laboribus recreans. 

Super summas lanceas. Nempe super summos 
palos.vel arundines. Lancea enim ipsa ferebat cru- 
cem, vel imperatoris effigiem, vel draconem hiantem. 
Palus quoddam arundinis genus est. 


dole wr. Φολίς est squama vel tegumentum : pellis 
est serpenüis, vel pellis squamulie. 


Imperitissime. Peritus erat istorum | futilium, si- 
cut litterarum et verborum in aera evanescentiun ; 
imperilissimus vero salutarium cL possidentibus 
permanentiun. 
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ANONYMI 


Paucis. Mysterium nostrum paucis quidem, id A 


est mundis et in contemplatione acerrimis ; vetus 
autem multis, et deorsum ambulantibus, novum 
vero paucis et excelsioribus recens. 

Martyres. Neque martyres. per te fieri curavisti. 
Prius enim. dixit quod martyrii quoque gloriam 
nobis invidebat, 

Apparitiones. Quorum sanctorum qui apparebant 
mari laborantibus, vel aliter periclitantibus, et qui 
ob pravisionem futura prenuntiabant przdice- 
bantque. 

Σχέδια. Ex improviso quzsita. 

Αὐτουργὸν στρατηγίαν. Belli gerendi rationem 
qua rex per se ipsum regnat bellumque gerit. 

Vittosa affectione vacuus. Habemus in. nobismet 
ipsis et iram, et amorem, et si quid aliud hujus- 
modi in nostra natura a Deo hominibus infusum. 
Qua juxta liberum arbitrium ad pejora non amo- 
ventur, meliorum amorem rejicientes, corporalia 
et instabilia misere cupiinus. ldem adversus pas- 
siones nostras via omissa; in populares nostros 
inique invehimur. 

Perse. Apud quos et ponas persolvit, impietate 
quidem non dignas, pcenas tamen in presenti suf- 
ficientes. 

Quod licet. Ejus adversus nos cura οἱ conten- 
lio. Non erat Juliano ratio media inter consiliorum 
suorum apertam vel manifestationem vel oeculta- 
lionem. Verum eo furoris et insipienti: pervene- 
rat, ut sursum deorsumque odium in nos conci- 
iare non desineret. Si moderate igitur saperet, raro 
quidem diceret et subindicaret sententiam, plura 
vero reticens absconderet. Hoc enim medium inter 
eifari et omnia omnibus non manifestare. 

Ab hac nova. Dicebant enim qui eadem cum Ju- 
liano sentiebant, quod nune in unum convenerant 
philosophia simul atque imperium. 


Admiranda. Hec ironice. 

Ἢ δρόμος. qn aliis 7. cum duro afflatu ; scilicet, 
cuinam philosophize et imperio. Hzc atque hzc 
verbis tantum bona. Populi vero dissidentes, et 
hic atque hzc mala ; qua non verbis tantum, si- 
cut pulchra, sed re ipsa consideranda sunt. Hac 
irridens adversus: Platonicos dixit. 

Περιθρυ.11εῖσθαι. Frustra. personare. 

Vel illi insignem quamdam gloriam. Ma vult, ut 
opinor: θυ heec mala ad gloriam Juliano erant 
profutura, ut ipse, ita ut vel Romanorum reipu- 
Lliez ad tranquillatem (ita se locus habet), quam 
ad gloriam isti, pro, qua ut jam interpretatus est. 


Qui hec. Qualia hec? que scilicet Grzci dice- 
bant, nunc in unum convenire imperium et philo- 
sophiam. Exinde felices, ait, homines ad auream 
liane zetatem revertentes. 


Διάθεσιν. Διάθεσιν hic pro ἕξεως, habitu. dixit. 
Praeupte enim dispositione, διάθεσις, fil habitus, 
ἕξις, habitus vero firmum aliquid perfectumque 
bonum in anima constituit. Habemus aulem nos 


B 


D 


1934 
Ibid. 9. "OA4/yotc. Τὸ μυστήριον ἡμῶν τοῖς μὲν 
ὀλίγοις, ἀντὶ τοῦ, χαθαροῖς χαὶ ὀξυτάτοις τὴν θεω 
ρίαν παλαιὸν τοῖς γε πολλοῖς χαὶ χαμαὶ ἐρχομένοις, 
γέον δὲ τοῖς ὀλίγοις χαὶ ὑψηλοτέροις πρόσφατον. 

Col. 589. B 2. Μάρτυρας. Οὐδὲ μάρτυρας τὸ ἐπὶ 
σοὶ γενέσθαι ἐσπούδαχας " φθάσας γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐφθό- 
νει ἡμῖν χαὶ τῆς τοῦ μαρτυρίου τιμῆς. 

lbid. C. 4. Αἱ ἐπιράγειαι. Ὧν ἁγίων τὸ ἐπιφαί- 
νεσθαι τοῖς χάμνουσι χατὰ θάλατταν, ἢ ἄλλως χιν- 
δυνεύουσι, χαὶ ὧν τὸ διὰ προῤῥήσεων προμηνύειν χαὶ 
προλέγειν τὰ μέλλοντα. 

Col. 595 A 4. Σχέδια. Τὰ ἐξ αὐτοσχεδίου γινόμενα. 

Ibid. 5. Αὐτουργόν. Αὐτουργὸν στρατηγίαν ἣν 
βασιλεὺς δι᾽ ἑαυτοῦ βασιλεύει xat στρατηγεῖ. 

Ibid. B 5. ᾿Απαθοῦς ἔρωτος. "Ἔχομεν ἐν ἡμῖν 
αὐτοῖς χαὶ ὀργὴν χαὶ ἔρωτα, χαὶ εἴ τι τοιοῦτον ἄλλο 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύσει παρὰ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐμ- 
φυτευθέν ἃ χατὰ τὸ αὐτεξούσιον ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡμεῖς 
παραπτρέποντες, τὸ τῶν χρειττόνων ἐρᾷν παρωσάμενοι, 
τῶν σωματιχῶν χαὶ ἀστάτων ἀθλίως ἐπιθυμοῦμεν " 
ὡσαύτως χαὶ τοῦ θυμοῦσθα. χατὰ τῶν παθῶν ἀφέν- 
πες, τοῖς ὁμοφύλοις ἡμῶν οὐχ ὀρθῶς ἀγριαίνομεν. 

Col. 600 A ἃ. Πέρσαι. Ἔν οἷς χαὶ δίχην ἔδωχε, 
τῆς μὲν ἀσεθείας οὐχ ἀξίαν μὲν, δίχην δὲ ὅμως ἐν τῷ 
παρόντι ἱχανήν. 

Ibid. 5. Καὶ τοῦτο. Τὸ xa0' ἡμῶν σπούδασμα. 
Οὐχ ἣν τῷ Ἰουλιανῷ μέσον τοῦ τε ἐχφαίνειν xal τοῦ 
χρύπτειν παντελῶς * ἀλλ᾽ οὕτω τῆς μανίας εἴχετο χαὶ 
παραπληξίας, ὥστε ἄνω χαὶ χάτω τὸ χαθ᾽ ἡμῶν μῖσος 
χαλῶν [ἴσ΄. στρέφων] οὐχ ἐπαύετο, Εἰ δὲ μετρίως γοῦν 
ἐσωφρόνει, ὀλιγάκις μὲν ἔλεγε χαὶ ὑπεδήλου τὴν γνώ- 
μὴν, τὰ πολλὰ δὲ σιωπῶν ἀπέχρυπτε. Τοῦτο γὰρ μέ- 
σον ἐστὶ τοῦ τε ἐχλαλεῖν, χαὶ τοῦ πάντα πᾶσι μὴ 
ἐχφαίνειν. 

lbid. B 5. Τῆς γέας. "Ἔλεγον γὰρ οἱ τὰ τοῦ Ἰου- 
λιανοῦ φρονοῦντες, ὅτι Νῦν εἰς ταυτὸ συνῆλθε φιλο- 
σοφία τε ἄμα χαὶ βασιλεία. 


Ibid. 6. Θαυμαστῆς. Ἐν εἰρωνείᾳ ταῦτα. 

lbid. 15. Ἢ δρόμος. Ἔν ἄλλοις, ἧ, μετὰ τῆς δα- 
σείας * τουτέστιν, ἦτινι φιλοσοφίᾳ xa βασιλείᾳ" τόδε 
μὲν χαὶ τόδε τὰ μέχρι λόγου ἀγαθά. Δῆμοι δὲ στα- 
σιάζοντες, χαὶ τὸ χαὶ τὸ χαχὰ, ἃ μὴ μέχρι λόγου, 
ὥσπερ τὰ χαλὰ, ἀλλ' αὐτῷ τῷ ἔργῳ πάρεστιν ὁρᾷν. 
Διασύρων δὲ λέγει ταῦτα χατὰ τῶν Πλατωνιχῶν. 

Ibid. € 5. Περιθρυ.1λεῖσθαι. Περιηχεῖσθαι μάτην. 


lbid. 8. Ἢ πρὸς εὐδοξίαν. Οὕτω θέλει ὡς νο- 
μίζω "A ταῦτα χαχὰ πρὸς εὐδοξίαν τῷ Ἰουλιανῷ 
χάλλιστα εἶχεν, ὡς αὐτὸς ὥστε ἣ τῷ χοινῷ τῶν Ῥων- 
μαίων πρὸς ἀσφάλειαν (τὸ χεέμενον δὲ οὕτως ἔχει), 
ἣ πρὸς εὐδοξίαν ἐχείνῳ, ἀντὶ τοῦ, ἃ ὡς ἤδη ὑπέλαδεν. 

Ibid. 12. “οστις ἄν. Ποῖα ταῦτα ; Τὸ λέγειν τοὺς 
Ἕλληνας ὅτι νῦν εἰς ταυτὸν ἦλθον βασιλεία xa qt. 
λοσοφία. Κἀντεῦθεν εὐδαίμονες, φησὶν, οἱ ἄνθρωπον 
πρὸς τὴν χρυσῆν ἐχείνην γενεὰν ἐπανελθόντες. 

Col. 601 B 5. Διάθεσιν. Διάθεσιν ἐνταῦθα ἀντὶ 
τῆς ἕξεως εἶπεν. Ἡ μὲν γὰρ διάθεσις προϊοῦσα, ἕξις 
γίνεται, ἡ δὲ ἕξις βέθαιόν τι χαὶ τέλειον ἀγαθὸν ἐν 
τῇ Ψυγῇ χαθίσταται. Ἔχομεν δὲ ἡμεῖς οἱ Χριστιανοὶ 
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τὸ μέγα τῆς πίστεως ἡμῶν μυστήριον, οὐ κατὰ A Christiani magnum fidei nostr: myslerium, non 


διάθεσιν, ἀλλὰ σῦν Θεῷ φᾶναι | f. φάναι], χατὰ τὸ 
μεῖζον καὶ χρεῖττον, τὴν ἕξιν. Οὐχοῦν τῷ τῆς διαθέ- 
σεως ὀνόματι ἀντὶ τῆς ἕξεως ὁ Πατὴρ ἐχρήσατο. 

Col. 604. C 0. Λόγῳ. Ἐπιδιόρθωσις τοῦτο. Τί 
λέγω ταῖς ἀγγελιχαῖς παρατάξεσι; xal λόγῳ μόνῳ 
ποὺς πονηροὺς ἐχθροὺς ἀμύνεσθαι εὔχολον Ἦν αὐτῷ. 

Col. 605 A 1. ᾿Αποπεμπόμεθα. Διὰ τί τὰ τοιαῦτα 
τῶν γελοίων εἰς τὸ θέατρον ἀποπέμπομεν ; ᾿Επεὶ οὐ- 
δέποτε νιχήσομεν τοὺς Exci παίζοντας τοῖς τοιούτοις 
πῶν γελοίων. Κόῤῥην δὲ λέγει τὴν χεφαλὴν, ἣν εἰώ- 
0act πατάσσειν οἱ μιμοι παίζοντες. 

lbid. 11. Τῷ Μίνωος. Μίνως υἱὸς ὧν τοῦ Διὸς, 
δίχαιος ἄνθρωπος ἐνομίζετο. Ὃ οὖν λέγει ὁ θεῖος 
Γρηγόριος τοῦτό ἐστιν " ὅτι ὁ Ἰουλιανὸς τὴν ἑαυτοῦ 
πονηρίαν δι᾽ ἐπιπλάστου ἤθους ἀπέχρυπτεν, ἄδιχος 
ὧν ἐν δικαίῳ σχήματι. 

lbid. 19. ᾿Επιεικῶς. "ΑἈντὶ τοῦ, ἐν ἐπιειχείας πλά- 
σματι χαὶ προσχήματι " τὸ δ᾽ ἐπίῤῥημα τοῦτο σημαί- 
νει χαὶ τὸ πάνυ, χαὶ τὸ παράδοξον, καὶ παρ᾽ ἐλπίδα, 
χαὶ τὸ μετὰ ἐπιειχείας χαὶ χρηστότητος, ὥσπερ νῦν. 
Σημαίνει χαὶ τὸ μετρίως, ἤτοι συμμέτρως. 

Ibid. C 1. Βασιλεύοντας. Καταγινώχοντός ἔστι 
βασιλέων φανερῶς. 

Ibid. 4. Συγχροτεῖν. Ἐν μὲν ἑτέροις, τὸ συγχρο- 
πεῖν ἀντὶ τοῦ διδάσχειν εἴρηται" ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τοῦ 
συνάγειν xal συνάπτειν xal συνιστᾷᾶν. Συγκχροτεῖ οὖν, 
ἀντὶ τοῦ, συνδεῖ, χαὶ πρὸς ἁρμονίαν ἄγει. Τὸ δὲ Get, 


ἀντὶ τοῦ, χρὴ, εἴρηται. Τὸ, δεῖ, τέσσαρα ἔχει τὰ (c 


σημαινόμενα. Act γὰρ, ἀντὶ τοῦ, χρὴ " χαὶ δεζ, ἀντὶ 
τοῦ, χρεία ἐστίν. Οἷον, Δεῖ δὲ χρημάτων, καὶ ἄνευ 
τούτων οὐδὲν ἔστι γενέσθαι τῶν δεόντων. ( Δημοσθ.) 
Καὶ δεῖ, ἀντὶ τοῦ, δεσμεῖ" xai δέει, ἐν διαλύσει ἀντὶ 
κοῦ, ἀπέχει. 

Ibid. 8. Πήλάσμασιν. 
γραπταὶῖς. 

lbid. 15. Συγθήμασιν. "A χαλοῦσι χοδιχίλλια. 
Τοῖς τῶν ἀρχόντων συνθήμασιν, εἴτ᾽ οὖν συμθόλοις. 

Col. 608 A 7. Δη.ητήρια. Παρὰ τὸ δηλήσασθαι, 
τὸ βλάπτειν. 

lbid. 10. Ταῖς εἰκόσι. Διὰ τὴν μηχανὴν ταύτην 
χαὶ τὸν δόλον, ὃν ἡμῖν ἤγειρεν. 

Ibid. B 5. Πρόσχημα. ᾿Ἀντὶ τοῦ, πρόφασιν μὲν, 
χαὶ πλάσμα, xal παραπέτασμα δόλου. 

Ibid. Αἴσχιον. Τὸ ἁπλοῦν αἰσχρὸν, τὸ συγ- 
χριτιχὸν αἴσχιον. 

Ibid. 12. Φθάγοντος. Καταλαμθάνοντος. Οὐ γὰρ 
voy προλαμθάνοντος. 

Ibid. 15. Σχεδιασθεῖσα. 'Ex τοῦ εὐθέως χαὶ παρα- 
χρῆμα ἐφευρεθεῖσα. 

Ibid. D 2. Πάλιν. ᾿Αντὶ τοῦ, Πάλιν τὸ προχά- 
λυμμα, xai χαταπέτασμα τοῦ σοφίζεσθαι xai τε- 
χνάζεσθαι τὸν δόλον προθάλλεται. 

Ibid. ὅ, Φαρμαχθῆναι. Μιχθῆναι χαὶ συμπλα- 
χῆναι χαὶ συντεθῆναι. 

Ibid. 5. Me0" ὧν. ᾿Αλογίας xaX ἀπληστίας. 

Col. 609 A 13. Σχῆμα. Ποῖον σχῆμα ; Τὸ γόμον δο- 
πεῖν βασιλιχῆς δωρεᾶς ἀρχαιοτέρας. 

PaTROL. Gn. XXXVI. 


Ἐν ἀνδριάσι xoi εἰχότι 


secundum dispositionem, sed cum Deo maiilestare, 
secundum majus meliusque, secundum habitum. 
Dispositionis igitur vocabulo pro Aabitu Pater ususest. 

Sermone. Correctio hoc. Quid dico per angelo- 
rum exercitus? Et sermone. solo. pravos inimicos 
uleisci promptum erat ei. 

Jd remittimus, Cur hxc ridicula ad theatrum 
remittimus? Quoniam nunquam refellemus istos 
qui ridiculis illis pueriliter effugiunt. Malain. vocat 
caput, quod ludentes mimi verberare consue- 
verant. 

Minois. Minos, Jovis cum esset filius, vir justus 
habebatur. Quod igitur dicit divinus Gregorius, 


poc est : Julianus. propriam perversitatem | asci 


Litiis moribus occultabat, injustus. cum esset. sub 
jusui specie. 

Leniter. Moc est, moderationis specie et forma. 
Adverbium illud, £x:evxóg, et multuin, et. mirum 
in nodum, et contra spem, et cum moderatione 
*l benignitate, sicut. nunc signlficat ; nec non mo- 
derate et congruenter. 


Imperatores. Reges manifeste vituperantis est. 


Zvyxporeiy. In aliis quidem συγκροτεῖν pro δι- 
δάσχειν docere vim. habet; hic vero cogere, co- 
aptare, constiLuere. Συγχροτεῖ igilur, id est, con- 
swingiL el apte conslituil. Act, oportet, pro χρή, 
necesse est, opus est, dieitur. Vocabulum δεῖ qua- 
tuor habet acceptiones : Usurpatur pro necesse 
est, opusest : qualiter, Opibus opus est, quibus 
absque nihil fieri potest eorum quz fieri debent. 
(Dein.) Dicitur quoque pro vincit ; denique δέει, 
sine. complexione, pro abest. 


Imaginibus. In statuis et imaginibus pictis. 


Notis, quos codicillos vocant. Principum noiis, 
seu symbolis. 

Δηητήρια, Loxicum, ἃ δηλήσασθαι, ledere, no- 
cere. 

Imaginibus. Per hane fraudem dolumque, quem 
nobis molitus est, 

Πρόσχημα. Voc est pretextum, astutiam, fraudis 
involucrum. 

Al'c yir. Positivum αἰσχρόν, comparativum Αἴ- 
σχιον. 

φθάνοντος. Permeante , non hic prieoccupante. 


Σχεδιασθεῖσα. Ex tempore, ex improviso insti- 
lutus. 

Rursus. noc est, rursus involucrum speciosus- 
que pratextus sophismatum dolique occultandi 
praebetur. 

Φαρμαχθῆγαι. Miscere, condire, conficere medi- 
camenta. 

Cum quibus . Vecordia scilicet atque avaritia. 

Species. Quzenam species? Imperatorice largitio- 
nis morem videri antiquissimum. 
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Quam infringi nefas. Non sic oportet agere, sed 
conversione ac paenitentia quod religiosum est 
confestim recipere et recuperare. 

Poculum. Κύλιξ, genus quoddam poculi vel 
seyphi ; sicut : Multa sunl inter pocu'um sum- 
mumque labrum. 

Zelo et iracundia. Zelus est, ut jam nonnunquam 
dixi, cujusdam boni cupiditas, anims superve- 
Niens cum nec invidetur possidenti. Cupiebant igi- 
tur illi sanctos martyres imitari, pro Christo mor- 
tem pati, poenitentia pristinos errores repudian- 
les, magis recentiore mali conscientia el cogni- 
lione, prioris ignorantize, fals:e dolosseque denega- 
lionis peccati. per confessionem delentes. 


Indicem. Proximi mali manifestum 1naieium est 
€um repente exortus ignis evomitur, plerumque flu- 
minis instar. 

Decretum. Juxta quod non aperte hucusque ty- 
rannus vim inferebat. 

Ut enim preteream. Prateritionis figura, qua ex 
abrupto dicens, dicere non videtur. 

Exylebantur. A vulgo scilicet. 


Pro his rebus. Pro domibus sacris, laicos vel 
diaconos, magis vero omnes qui sacerdotibus erant 
subjecti. 

Heliopolitarum. Ubi Christiani quotidie verbe- 
rabantur et necabantur. 

Conspectuim. Mistionis natura erat similem non 
habens. Quid enim magis horrendum quam hordeo 
carnes humanas miscuisse, pabulumque porcis 
ebjecisse ? 

Cujuslibet conditionis. 1d est a divite et egeno, 
ab imperante οἱ subjecto, a servo et libero. 


Atque huic quidem carnes. Apibus ct vespis. 
Scimus autem illud, quod cum masculinum genus 
cum femineo conjungatur, etsi multa sint feminea, 
unum vero masculinum, masculinum przepollet. 


Symbolum. Forte dixerit aliquis : Ecce et sancti 
quoque symbola sludio habere noverunt. Dicimus 
igiiur quod cum illi puri sanctique essent, οἱ in 
jucidis semper veritatis speculis oculos habentes, 
omnia pure videbant. Exinde mihil est horum 
heatorum virorum, quod non cum veritate sive 
dictum, sive factum sit. Nos vero hàe mensura et 
altitudine virtulis maxime, imo omnino destituti, 
nulli talium studere, vel omnino curam impendere 
debemus, quibus pauca quidem veritatis :enigmata, 
maxima vero hujus ignorantia. 


Aurcumn. Petebant enim ab 60, ut vel tem- 
plum eis reficeret rezdificaretque quod everterat, 
vel non parvam auri summam ad templi instaura- 
tionem persolveret ; denique ne tantillum quideni 
concedentem invenerunt. Quo mauifestum fuit euin 
pro pietate magis quam pro infirmitate adeo ab- 
stitisse. Quandiu enim ab eo tantum petebant, 
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lbid. B. 19. "AAvczor. Οὐ δεῖ ób οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπι- 
στροφῇ xal μετανοίᾳ τὸ εὐσεῦὲς εὐθὺς ἀναλαμθά- 
γειν χαὶ ἀναχτᾶσθαι. 

Col. 612 4 4. Κύνλικι. Κύλιξ εἶδος ποτηρίου xal 
φιάλης " ὡς, Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλιχος xal χείλεος 
ἄχρου. 

lbid. 10. Zij4o καὶ θυμῷ. Ζηλός ἔστιν, ὡς ἔδη 
πολλάχις εἶπον, ἐπιθυμία τινὸς χαλοῦ, ἐγγινομένη 
τῇ Ψυχῇ ἄνευ τοῦ φθονῆσαι τῷ χεχτημένῳ. Ἐπεθύ- 
μουν xai οὗτοι μιμήσασθαι ἁγίους μάρτυρας, τὸ 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ἀποθανεῖν ἐχ μετανοίας γνωσιμα- 
χήσαντες, μᾶλλον OE τῇ ὕστερον τοῦ χαχοῦ συναι- 
σθήσει χαὶ γνώσει, τῆς προλαθούσης ἀγνοίας xaX 
σοφιστιχῆς xoi ἀπατηλῆς ἀρνήσεως τὸ ἁμάρτηυνα 
διὰ τῆς ὁμολογίας ἐξαφανίζοντες. 

Col. 615 ἃ 14. Μήνυμα. Τοῦ χαχοῦ τοῦ μιχρὸν 
ὕστερον ἐσομένου δῆλον ὅτι " ἐξαίφνης γὰρ ἀναδοθὲν 
τὸ πῦρ ἕλχετα: ποταμοῦ δίχην ἐπὶ τὸ πολύ. 

lbid. D 2 Δύόγματος. Ka0' ὃ μὴ φανερῶς τέως ὁ 
τύραννος ἐθιάζετο. 

Ibid. 10. "Ira dc. Τὸ καθ᾽ ὑποσιώπησιν σχῆμα, 
δι᾿ οὗ λέγων ἐξ ἐπιδρομῆς, δοχεῖ μὴ λέγειν. 

Ibid. 15. Πληρούμενια. Παρ᾽ ἑχάστοις τῶν δήμων 
δηλονότι. 

lbid. C 1. περ τούτων. Ὑπὲρ τῶν οἴχων τῶν 
ἱερῶν, λαϊχοὺς ἣ διαχόνους, μᾶλλον δὲ πάντας ἁπλῶς 
ποὺς ὑπὸ τοῖς ἱερεῦσιν. 

Col. 616 ἃ ὅ, ᾿ΗΜιουποιιτῶν. Ἧ δὲ ἣν, τὸ Χρι- 
στιανοὺς ὁσημέραι παίειν ὁμοῦ χαὶ χτείνειν. 

Ibid. € 1. ᾿οφθεῖσαν. Μίξεως φύσις ἣν ὁμοίαν 
οὐκ ἔχουσα. Τίς γὰρ λέγεται πλὴν τούτων, χριθαῖς 
μίξαι σάρχας ἀνθρώπων, χαὶ τροφὴν τοῖς χοίροις 
παραθεῖναι ; 

Col. 620 A 4. Πάσῃ καὶ τύχῃ. ᾿Αντὶ τοῦ, πλου- 
σίῳ χαὶ πένητι, χαὶ ἄρχοντι χαὶ ἀρχομένῳ, χαὶ 
δούλῳ χαὶ ἐλευθέρῳ. 

lbid. B. 8. Καὶ τῷ μὲν τὰς σάρκας. Τοῖς σφηξὶ 
χαὶ ταῖς μελίσσαις. Ἴσμεν ὃὲ ἐχεῖνο, ὅτι ἀῤῥενιχοῦ 
xal θηλυχοῦ συνημμένων, χἂν πλεῖον ἣ τὸ θηλυχὸν, 
ἕν δὲ τὸ ἀρσενιχὸν, τὸ ἀρσενιχὸν ἐπιχρατεὶ. 

lbid. C 2. Zéópu6oAor. Εἴποι ἄν τις ἴσως: Ἰδοὺ 
χαὶ οἱ ἄγιοι προσέχειν ἴσασι συμθόλοις. Λέγομεν οὖν, 
ὅτι ἐχεῖνοι χαθαροὶ χαὶ ἅγιοι ὄντες, χαὶ διαυγέσιν 
ἀεὶ τοῖς τῆς ἀληθείας χατόπτροις ἐνατενίζοντες, 
πάντα χαθαρῶς ἑώρων. Κἀντεῦθεν οὐδέν ἐστι τῶν 
μαχαρίων ἐχείνων ἀνδρῶν, ὃ μὴ σὺν ἀληθείᾳ, ἣ 
μὲν ἐλέγετο, j| ὃὲ ἐπράττετο" ἡμεῖς δὲ τούτου τοῦ 
μέτρου, xa τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς πλεῖστον, xal 
πάνυ ὁμολογουμένως ἀπολειπόμενο:, οὐδενὶ τοιούτων 
ἐπιχειρεῖν, ἣ ὅλως προσέχειν ὀφείλομεν, οἷς ὀλίγσ 
μὲν τὰ τῆς ἀληθείας αἰνίγματα, πλείστη δὲ ταύτης 
ἡ ἄγνοια. 

Col. 621 A 8. Χρυσοῦν. ᾿Απήτουν γὰρ αὐτὸν ἣ 
τὸν vaby αὐτοῖς ἀναδείμασθαι χαὶ ἀνοιχοδομῆσαι Ov 
χαθεῖλεν, ἢ χρυσίον οὐχ ὀλίγον. εἰς τὴν οἰχοδομίαν 
ἀποτῖσαι" ὕστερον δὲ xal εἰς ὀλίγον “πάνυ χατα- 

τάντες, οὐδ᾽ ὡς πειθόμενον ηὕρισχον. Ὧ δῆλον ἐγέ- 
νετο, ὡς ὑπὲρ εὐσεθείας μᾶλλον ἣ ἀδυναμίας, ἐχείνῳ 
τὰ τῆς ἐνστάσεως εἶεν. Εἰς ὅσον μὲν γὰρ τὸ πλεῖον 


1229 

ἀπήτουν, 
ἀπορίας, ἀλγηδόνας ἀνάγχῃ φέρειν " ἐπειδὴ δὲ χατ- 
εόντες εἰς νόμισμα ἦλθον, τότε σαφῶς ἐγνώσθη 
(ἐνεδίδου γὰρ οὐδ᾽ οὕτως), ὡς οὐ τῇ τῶν χρημάτων 
ς βασάνους ὁ γέρων ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
μικρὸν τοῖς 


SCIIOLIA AD 5. 


βασανισταῖς προέσθαι 
τὸν ἀριστέα. 

Col. 624 B 11. Διώρυξι. "Ἔστιν αὐτὸς 6 πορθμός " 
διωρυχὴ δὲ αὐτὸ τὸ διορύσσειν, ἵνα διώρυξ T, πορθμός. 
Λέγεται χαὶ ταύτην ἔχειν τὴν διαφορὰν ἡ διωρυχὴ 
πρὸς τὴν διώρυχα, ἣν ἔχει ἡ ἐλευθέρωσις 
ἐλευθερίαν" χἀχεῖ γὰρ ἣ ἐλευθέρωσις πρὸς τὴ 


ς τὴν ἐλευ- 
θερίαν ὁδός ἐστι. 


πρὸς τὴν 


à 
lbid. 15. Ψυχαγωγίᾳ. ᾿Αντὶ τοῦ, Ἐπὶ τῷ ψυχὰς 
δῆθεν ix τοῦ ἄδου ἀναγαγεῖν πρὸς τὴν μαντείαν. 
lbid. Δενομισμέναις. Potzov γὰρ μᾶλλον 3, 'EA- 
λήνων ἐστί. 
Col. 625 D 1. Μέσην βαδίζων. 
"EXinoc λίαν, μήτε 


᾿Αντὶ τοῦ, μῆτε 
Χριστιανοῖς προσχείμενης, ἀλλὰ 
πρὸς ἀμφοτέρους μέσως πως ἔχων. ᾿Από- 
δήμου τινὸς ἐπιμανέντος 
ἡμῖν, ἐπειδὴ μέσην βαδίζων ὁ τοῦ ἔθνους ἄρχων, ἄτιμος 
ἐχρίνετο ; Τὸ γὰρ μετρίως χαὶ μέσως πως ἔχειν περὶ 
ἡμᾶς, ξγχλημα μέγα Ἰουλιανὸς ἐποιεῖτο. 


"Αλλως" 
δοσις" τίς οὐχ οἵδεν ὅτι͵ 


Ibid. € 1. vA HAM Oi ᾿Αθηναῖοι βουλεύειν τῆς 
βουλῆς μελλούσης, ἢ μέλλοντος ἐχχλησιάζειν τοῦ 
δήμου, veio ν, ὅτι τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ὁ δήμος Ex- 
χλησιάζει, 7| ἣ βουλὴ βουλεύει, 
πρόγραμμα. 

lbid. 41. Δέον θεόν. 

Col. 629 B 1. 
πάντων τῶν διωξάντων, ἀλλὰ πρῶτος τῶν Ev ἐχείνῳ 
τῷ διωγμῷ, τουτέ 


χαὶ τοῦτο ἐχάλουν 


Ἰουλιανὸν δηλονότι. 
Πρῶτος évrvépicac. Πρῶτος οὐχὶ 


τι τῷ ἐσχάτῳ. O02 γὰρ εἶ fe γέγονε 
διωγμὸς Aiixends ἀπ' ἀρχῆς μέχρ! is λους, ἀλλὰ πολ- 


λοὶ χατὰ χαιροὺς, ὧν ἔχαστος ὅρον 
) EJ 


o 


τοῦ Κυρίου 


τὴν ἀντίληψιν. 

lbid. C 1. Κεχρῆσθαι. Μισθὸν ἀπήτει τοὺς Χρι- 
στιανοὺς τοῦ χρήσασθαι τοῖς διχαστηρίοις, τὸ θυμιᾶ- 
σαι ἐπὶ τῶν βωμῶν τῶν ἔμπροσθεν τῶν διχαστηρίων, 
τοσούτου μιχροῦ χαὶ εὐτελοῦς πράγματος. 

Ibid. 6. Kou. Ὡς εἰ ἔλεγεν" 'Ορᾶτε οἵαν ὠμότητα 
χαὶ ἀπανθρωπίαν xa0' ἡμῶν διενοεῖτο ὁ παμμίαρος. 


Col. 652 A 7. Φονευτοῦ. Φονευτηῦ χαὶ παρανό- 
μου χατ᾽ ἀλήθειαν, προστάτου xai νομοθέτου xac 
τοὺς τὰ ἐχείνου σέἐθοντας. 

lbid. 10. Νόμου. Πάνυ μὲν οὖν ταῦτα πάντα τοῦ 
τῶν Χριστιανῶν νόμου, χαὶ οὐχ ἀρνούμεθα χὰν σὺ 
πλέον μανῇς, xai μεῖζον Cu τῶν σῶν δαιμόνων 
ὑλαχτῇς. ᾿Αλλ᾽ οὐ πάντων, ὦ τρ!:σάθλιε σὺ, τὸ πρὸς 
ἄχρον τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς ἀρετῆς ἀναθαίνειν, οὐδὲ τῶν 
πρὸς βίαν ταῦτα καὶ τυραννίδα (ἢ γὰρ ἂν οὐχ οὕτω 
χαλὸν), ἀλλὰ τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας xax γνώμης τῆς ἡμετέ- 
ρας εἶτα σὺ ταῦτα χαταναγχάζεις ποιεῖν, τίς ὧν xal 
πόθεν, χαὶ τίνος τοῦ παραδείγματος τῶν πρὸ σοῦ 
βασιλέων ; Εἷς ἡμῖν βασιλεὺς, ὦ τύραννε σὺ χαὶ τῆς 
xaz' οὐρανὸν βασιλείας ἐχθρὲ, ὃς τούτων ἡμᾶς ἀπαι- 
«ἡσει τοὺς λόγους xat τὰς εὐθύνας, εἴτε χολάσων εἰς 


GREGORII ORAT. 


| CONTRA JULIANUM. 1250 


ὑπόνοια ἣν τοῦ, διὰ τῆς τῶν χρημάτων A suspicio esse poterat eum propter opum inopiam, 


ad tot eruciatus perferendos neeessita;e compul- 
sum. Postquam aulem semper descendentes ad 
nummum venerunt, tum liquido declaratum | est 
(ne hoc quidem persolvit) non divitiarum inopia 
hac tam dira senem pertulisse, sed ue aut multum 
aut parum cruciatibus concederet vir generosus. 

Διώρυξι. Est ipse ductus : διωρυχῆ, fossa, idet 
est ac διορύσσειν, fodere, ut. ductus fiat. Eamdern 
quoque inter se differentiam habent διωρυχή et 
διύρυξ, fossa et ductus, quam liberatio et libertas. 
Hie quoque liberatio ad libertatem via est. 


Animarum evocationem. Scilicet ad animas ah 
inferno evocandas ad. divinationem. 

Legitima. Magorum enim potius quam gentilium 
sunt. 

Media via. Nempe neque ad gentiles nimium, 
neque ad Christianos inclinatus, sed inter 
atque illos quasi medium secutus. Aliter : Apodo- 
sis. Quis nescit quod, cum promiscua plebs furen- 
ter in nos impetum fecisset, media via incedens 
gentis prefectus, cum ignominia judicium subiit? 
Moderatione enim et quasi medio quodam erga nos 
uli crimen magnum Julianus faciebat. 

Edictum. Athenienses, cum senatus consulere 
vellet, vel populus esset congregandus, edicto pra- 
nuntiabant quod illa die populus congregaretur 
vel senatus ad concionem coiret, illudque edictum 
πρόγραμμα vocabant. 

Novum Dewn. Julianum scilicet. 

Qui primus contumeliis effecit, Primus | non 
omnium persecutorum, sed in hac persceeulione, 
id est ultima, Non enim una facla est persecutio 
sine intermissione ab initio usque ad finem, sel 
multe juxta tempora, quarum queque ad Domiini 
religionem subvertendam tendebat. 

Uti. Quasi mercedem a Christianis postulabat, 
ad tribunalibus utendum, ut thus ad aras anle 
tribunalia propositas afferrent, tam parve vilis- 
que rei. 

Conummuni. 


lios 


Haud secus atque diceret : Videte 
quantam feritatem et inuhumanitatem adversus nos 
excogitaverit iste vir immundissimus. 

Carnificis. Carnificis et legum  transgressoris 
secundum veritatem, patroni et legislatoris juxta 
istius adoratores. 


Lege. Maxime igitur hec. omnia. Christianorum 
lege sancita, neque negabimus, etsi majori rabie 
sivias, magisque cuim daemonibus tuis vocifereris. 
Non cnim omnium est, o miserrime, ad summum 
boni et virtutis ascendere, neque ad violentiam 
hanc et tyrannidem (non enim ita pulchrum fo- 
rel), sed juxta facultatem sententiamque nostram. 
Deinde tu hzc cogis facere, quis sis et unde, «t 
quonam exemplo imperatorum qui ante te exstite- 
runt? Unus nobis rex, o tyranne tu celestisque 
regni inimice, qui de iis a nobis rationem repo- 
scet, sive casügalurus in finem optimum simul et 
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salutarez, sive et aliter miserans ad summam A πέρας χρηστόν τς ὁμοῦ xol σωτήριον, cles xal ἄλλως 


evexerit philosophiam, naut nequeunles, aul, ut 
verius dicam, minime sapientes, sed luto, mundo- 
que atque in eis mistioni subactos. lhee quidem 
reposcet a nobis ille in tempore opportuno, tua 
vero quid interest et refert, o impiissime tyranne ? 


Σηχοῖς. He vocabula σηκὸς et τέμενος tem- 
plum totum significant. Templum altare significat, 
in quo nobis divina mysteriorum apponitur mensa, 
paganis vero in quo immundum stat idolum. 
Exinde et caro minio illita et comedenda Alexan- 
drie, a σηχοῦ, fano, vocabatur, quasi a templo. 
Hic enim in templo primum deleta est. Namque 
Ptolemzus Philadelphus, unus ex duodecim Pto- 
lemzis, hanc carnem exornat duas ob causas, aut, 
quod verum est, quia Alexandrinus panis, cum 
non salsus sit, lumbrieum parit vermem, quem 
nihil ita occidit, ut Sinopense minium (cui hoc 
nomen ex urbe Sinope inditum) ; aut quia Ptole- 
2o astrologi dicebant, sic Martem velle ex ur- 
bis horoscopo, hos rubro colore penitus lingi : 
Minium igitur, aiunt, carni impositum Martem 
delectabit. 

Θαυμάζω. Pro χαταγινώσχω, crimini verto. 

, Exagitet. Animadvertendum est quod exagitare 
et persequi in confessione perstantes, majus est 
quam negare. 

Habitus. Habitus rationalis essentia. Oper: pre- 
lium est animadvertere quod habitus quoque de 


pravitate dicitur. Nonnulli enim. de sola virtute € 


diei existimabant, et de mali negatione. 

Assignatam. Seorsum attributam. 

Causam obtinebimus. Ut nos quidem meliorem, 
isti vero pejorem partem habentes, quod non da- 
bunt gentiles. 

Parcentibus. Christianis. Nos enim, in favoris 
nosti temporibus, omni paganorum genti parce- 
bamus. 

Libertatem. Publice recitant gentiles, causas a- 
£unt, aliaque faciunt quicunque οἶνος, nulle Chri- 
stianorum prohibente, nisi vero palam atque pu- 
blice impietatem ostentare prohibeantur. Neque 
enim fas esset religione vera ubique przevalente imn- 
pietatem palam exhiberi. 

Crimini vertentes. Recte admodum. Ita enim in 
Christianos inique agebant, cum florentes essent, 
ul iis crimini verterent eorum in prosperis tem- 
poribus erga paganos humanitatem atque mansue- 
tudinem. 


Ἐπιταττομένοις. Nobis Christianis videlicet. 


Periculo. Attendes hic, omnis ad desperationis 
barathrum expulsus, ut Christiani quidem universi, 
quicunque in Christum baptizati sumus. Si quis 
vero ad virtutis verticem pervenire nequit, sed me- 
dium aliquid tenet, nihil talis. periculi pertime- 
scat: minor vero mediocritatis honor et merces. 


ἡμᾶς ἐλεήσων πρὸς ἄχραν ἐλάσει φιλοσοφίαν, ἢ μὴ 
δυνηθέντας, ἣ τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, οὐ πάνυ 
φροντίσαντας, ἀλλ᾽ ἡττηθέντας πηλοῦ xal χόσμου 
χαὶ τῆς ἐν τούτοις συγχύσεως. Ταῦτα μὲν ζητήσει 
παρ᾽ ἡμῶν ἐχεῖνος ἐν δέοντ: " σοὶ δὲ τί προσήχει xal 
διαφέρει, ὦ ἀσεδέστατε τύραννε ; 

lbid. B 9. Σηχοῖς. Ὁ μὲν σηχὺς χαὶ τὸ τέμενος 
σημαίνει τὸ ἱερὸν ὅλον " ὁ δὲ ναὸς σημαίνει τὸ θυσια - 
στήριον, ἐν ᾧ ἡμῖν μὲν ἡ θεία τῶν μυστηρίων πρό- 
χειται τράπεζα, Ἕλλησι δὲ τὸ βδελυρὸν ἐν τούτῳ εἴ- 
δωλον εἱστήχει, Ἐντεῦθεν xol τὸ χρέας τῷ μίλτῳ 
χριόμενον, χαὶ ἑψόμενον ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἀπὸ σηχοῦ 
ἐχαλεῖτο, οἱονεὶ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. ᾿Εχεῖσε γὰρ ἐν τῷ 
ἱερῷ γενόμενον πρῶτον ἐπράθη. Πτολεμαῖος γὰρ ὁ 


D Φιλάδελφος, εἷς τῶν ιθ΄ Πτολεμαίων, τοῦτο τὸ χρέας 


ἐπιτηδεύε!: διὰ δύο αἰτίας, ἣ, ὅπερ ὀληθὲς, ὅτι ὁ AXE 
ξάνδρειος ἄρτος ἄναλτος ὧν, ποιεῖ τὴν χαλουμένην 
ἔλμινθον, ταύτας δὲ οὐδὲν οὕτως ἀναιρεῖ ὡς ἡ £x Σ':- 
γώπης μίλτος (ἣν xal Σινωπίδιον χαλοῦσιν Ex τῆς 
πόλεως) " ἢ ὅτι ol ἀστρολόγοι ἔλεγον Πτολεμαίῳ, ὡς 
ἐθέλοντα zy" Apr ἀπὸ τοῦ θέματος τῆς πόλεως ταῦτα 
φοινίσσεσθαι διαπαντός. Ἡ μίλτος οὖν, φασὶ, μετὰ τοῦ 
χρέως προτιθεμένη,τὴν ἡδονὴν ἀποπληρώσει τῷ Αρε!: 

Ibid. 12. Θαυμάζω. ᾿Αντὶ τοῦ, Καταγινώσχω. 

lbid. C 2. Περιωθῶν. Σημειωτέον, ὅτι τὸ περιωθεῖν 
χαὶ διώχειν τοὺς ἐμμένοντας, τοῦ ἀρνήσασθαι μεῖζόν 
ἔστιν. 

Ibid. 8. "E£ecv. Τῶν ἕξεων τῆς λογικῆς οὐσίας. 
Σημείωσα: δὲ, ὅτι ἡ ἕξις xat ἐπὶ καχίας λέγεται. Τι- 
νὲς γὰρ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς μόνης ἠξίουν λέγεσθαι, ἐπὶ 
δὲ χαχίας τὴν στέρησιν. 

Ibid. 9. ᾿Αποκεκρίσθαι. Χωρὶς ἀποδεδόσθαι. 

Ibid. 11. ΔΝικήσομεν. Ὥς ἡμεῖς μὲν τὴν χρείσ- 
σονα μοῖραν ἔχοντες, ὅπερ οὐ δώσουσιν οἱ "EXArvez. 


Col. 655 A 2. Φειδομέγων. Τῶν Χριστιανῶν. 
Ἡμεῖς γὰρ ἐν τοῖς τῆς ἡμετέρας ἰσχύος χαιροῖς, Ἐλ- 
λήνων χαὶ παντὸς ἔθνους ἄλλου ἐφείδομεν. 

Ibid. 7. Παῤῥησίας. Καὶ ἀναγινώσχουσιν οἱ Ἕλ- 
ληνες, χαὶ διχάζονται, χαὶ τὰ ἄλλα πράττουσιν ὅσα 
πολῖται, μηδενὸς Χριστιανῶν χωλύοντος, πλὴν εἰ χω- 
λύοιντο φανερῶς χαὶ δημοσίᾳ δυσσεθεῖν. Οὐ γὰρ θέ- 
μις εὐσεθείας πανταχοῦ χρατούσης παῤῥησιάζεσθαι 
τὴν ἀσέθειαν. 

Ibid. B. 1. ᾿Εγχκαλοῦντες. Καλῶς πάνυ. Οὕτω 
γὰρ χαχῶς τοὺς Χριστιανοὺς ἐποίουν ἰσχύοντες, ὥστε 
ἐγχαλεῖν αὐτοῖς χαὶ τὴν ἐν τῷ πράττειν καλῶς τὴν 
εἰς τοὺς “Ἕλληνας φιλανθρωπίαν xal ἡμερότητα. 


Ibid. 9. ᾿Επιταττομέγνοις. Ἡμῖν Χριστιανοῖς δη- 
λονότι. — 

Ibid. 10. K/rÓvroc. Ἐπιστήσεις ἐνταῦθα, πᾶς ὁ 
πρὸς τὸ τῆς ἀπογνώσεως βάραθρον ἐξωθούμενος, ὡς 
Χριστιανοὶ μὲν ἅπαντες, ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθη- 
μεν. Εἰ δέ τις εἰς τὸ ἄχρον τῆς ἀρετῆς ἀφιχέσθαι οὐ 
δύναται, ἀλλὰ μέσην τινὰ βαδίζει, τῶν τοιούτων χίν- 
δυνος μὲν οὐδεὶς, ἥττων δὲ ἡ τιμὴ xal ἡ τῆς μεσότη- 
τος ἀμοιβή. 

ἧς 
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Col. 656 A 6. Προσκείμεγος. Προσυπαχουστέον A 


τὸ τυγχάνει. 

lbid. 15. Τὰ θεῖα «έγω. ᾿Αντὶ τοῦ, τοὺς λόγους 
λέγω τοὺς εἰς τὰ θεῖα χηρύγματά 
χαὶ τὰς ἐντεῦθεν ἐλπίδας. 

lbid. B. 2. Πίνδαρον. Πίνδαρος εἷς ἐ 
λύραν λεγόντων. Οὗτος οὖν ὁ λυριχὸς τέ 
φει νίχας, αἱ xai πράττονται. "Ev τῇ μιᾷ τοίνυν τῶν 


χαὶ δόγματα, 


νιχῶν ἐχεῖνό φησιν" ὅτι τὸ οἰχεῖον ἕχαστον πιέζει 
χαχόν" ὅ ἐστι, πάντα ἄνθρωπον τὸ ἴδιον ἀνιᾷ χαχόν. 

lbid. 14. Τειῖχῖνδς. Παρ᾽ “Ἕλλησιν φθονεροί τινες 
δαίμονες. 

lbid. C 9. Κἄν τι δίκαιον. δόξῃς. Οὐχ εἶπε, χἄν 
τι δίχαιον εἴπῃς, ἀλλὰ, δόξῃς λέγειν. Σοῦ δὲ δοχεῖν 
τὸ δίχαιόν τι λέγειν. Δόξομεν χαὶ ἡμεῖς ἡττᾶσθαι, 
χαὶ διὰ τὴν δόξαν ἀνιασόμεθα μὲν, οὐ μεμψόμεθα δέ. 


lbid. 14. Καὶ τὸ Ἑ..1ηγίζειν. Θουχυδίδης ὁ 
᾿Αθηναῖος συγγραφεὺς μάρτυς ἡμῖν, ὡς οὐ τῆς θρη- 
σχείας ἀλλ᾽ Ἕλληνος, xal τῶν ἐχείνου παίδων ἢ 
Ἑλληνίζουσα διάλεχτος. Οὕτω γάρ φησιν ἐν τῷ προοι- 
uio τῆς ἑαυτοῦ συγγραφῆς Δοχεῖ δέ μοι, οὐδὲ 
τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά πω εἶχεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸ 
Ἕλληνος τοῦ Δευχαλίωνος χαὶ πάνυ οὐδὲ εἶναι ἡ 
ἐπίχλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε xax τὸ Πελα- 
σγικὸν ἐπιπλεῖστον, ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν πα- 
ρέχεσθαι. Ἕλληνος δὲ χαὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν τῇ 
φθιώτιδι ἰσχυσάντων, χαὶ ἐπαγομένων αὑτοὺς ἐπ᾽ 
ὠφελείας εἰς τὰς ἄλλας πόλεις, χαθ᾽ ἑχάστους μὲν 
ἤδη τῇ ὁμιλίᾳ μᾶλλον χαλεῖσθαι Ἕλληνας, οὐ 
μέντοι πολλοῦ γε χρόνου ἠδύνατο xai ἅπασιν ἐχνι- 
χῆσαι. Τεχμτριοῖ ὃὲ μάλιστα “Ὅμηρος. Πολλῷ γὰρ 
ὕστερος ἔτι χαὶ τῶν Τρωϊχῶν γενόμενος, οὐδαμοῦ 
«οὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν, οὐδ᾽ ἄλλους ἣ τοὺς ᾿Αχιλ- 
λέως Ex τῆς Φθιώτιδος, οἵπερ χαὶ πρῶτοι “Ἕλληνες 
ἦσαν " Δαναοὺς δὲ ἐν τοῖς ἔπεσι, xoi ᾿Αργείους, χαὶ 
᾿Αχαιοὺς ἀναχαλεῖ, Οὐδὲ μὲν, οὐδὲ βαρθάρους εἴρηχε, 
διὰ τὸ μηδὲ “Ἑλληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἀντίπαλον 
εἰς ἕν ὄνομα ἀποχεχρίσθαι. 

Col. 657 € 2, Καὶ τὰ δηλούμενα. Τῶν δηλουμέ- 
νων, τὰ μὲν μιᾷ προσηγορίᾳ καὶ τῇ αὐτῇ λέξει διά- 
φορά ἔστι τῷ σημαινομένῳ, οἷον ἡ χυρίου φωνὴ, 
χαὶ τὸ στοιχεῖον. Πὴ μὲν γὰρ σημαίνει τὰ γράμματα, 
πὴ δὲ τὰ στοιχεῖα, ftot τὰς ποιότητας ἐξ ὧν τὰ 
σώματα * τὰ δὲ διαφόροις ὀνόμασι ταῦτά ἐστιν, οἷον, 


Κρεῖττον, ἄμεινον, βέλτιον, χάλλιον " xaX ἑστίασις 
χαὶ εὐωχία. 
Col. 640 A 3. Ἱεροφάγταις. Παρὰ τὸ τὰ ἱερὰ 


ἐχφαίνειν. Εἰσὶ γὰρ οἱ ἱερουργοί. 

Ibid. 9. Παιδεραστεῖν. Τὸ παιδεραστεῖν εἴτ᾽ αἱ- 
σχρῶς, εἴτε σωφρόνως, πᾶσι μὲν Ἕλλησι, μάλιστα 
δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔννομον ἣν. Καὶ Πέρσαι δὲ, xa0* 
Ἡρόδοτον, τοῖς παισὶν ἐμίγνυντο, map! Ἑλλήνων 
τοῦτο μαθόντες. 

lbid. Ἢ τὸ πορνεύειν. Τὸ πορνεύξιν τοὺς ἄνδρας, 
χαὶ πορνεύεσθαι τὰς γυναῖχας μάλιστα παρὰ Κοριν- 
θίοις ἔθος ἣν" παρ᾽ οἷς χαὶ γεγόνατιν αἱ περιβόητοι 
πόρνα! ἐχεῖνχ', ὧν xa ἡ Λαῖς xo ἡ Κύχνα xa ἡ 
Σαλαθαχχώ. Ἢ τὰ, Φρύνη ᾿Αθηνὶς ἣν. 


b 


C 


D 
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Προσκδίμενος. Subaudiendum τυγχάνει, est, 


Divina dico.ld est, sermones dico ad divina man- 
data dogmataque spectantes, atque spes exiade 
conceptas. 

Pindarum. Pindarus unus est ad lyram canen- 
tium. Hie igitur lyricus quatuor δου θὲ. victo- 
rias, quz? obtinentur. ln prima victoriarum hoc 
dicit, quod omnis propria molestia premit, id. est, 
quivis homo proprium malum dolet. 

Telchines. Apud Grecos invidi quidam ἀώ- 
mones, 

Quod si justi aliquid. Non dixit, quoa si justi 
aliquid. dixeris, sed dicere visus fueris. Tuum 
enim videri justum aliquid dicere. Videbimur c! 
nos vinci, et. propter hane opinionem dolebimus 
quidem, sed non te reprehendemus. 

Grecizare. Thucydides Atheniensis historicus 
testis. nobis quod non idololatrie, sed Hellenis 
ejusque filiorum Grzca fuit dialectus. Sic. enim 
ait in historiz su: procemio : Videtur autem | milii 
nordum nomen illud universam habuisse, sed ante 
Ilellena, Deucalionis filium, minime fuisse hanc ap- 
pellationem : gentes enim. alie, Pelasgico genere 
plerzeque, a semetipsis cognomen habuisse. H.l- 
lene auidem ejusque filiis in Phthiotide vigenti- 
bus et se ipsos diffundentibus utilitatis. causa in 
alias civitates, singuli jam commercio magis vocari 
llellenes ceperunt, nee quidem multo lempore 
omnibus przvalere hoc valuit. Quod ostendit ma- 
xime Homerus. Namque multo tempore post Troi- 
cas res natus, nusquam universos nominavit, neque 
alios atque ex Phthiotide Achillis comites, qui et 
primi Hellenes erant. Danaos vero in carminibus, 
et Argivos, et Achivos voeat. Neque barbaros dixit 
propterea quod nondum Hellenes (ut mihi videtur) 
in par unumque nomen convenissent. 


Significant. Ex iisque significantur, alia qui- 
dem uno vocabulo et eadem dictione, sensu sunt 
diversa, qualis xupíou, domini, vox, alque στοι- 
χεῖον, elementum. Nonnunquam enim litteras si- 
gnificat, nonnunquam elementa, seu principia qui- 
bus constant corpora; alia vero diversis nomini- 
bus eadem sunt, sicul xpeizzov, ἄμεινον, βέλτιον, 
χάλλιον, melius, pulchrius, rectius, ac pariter ἐσ- 
τίασις et. εὐωχία, epulum, convivium. 


Hierophantis. ᾿Ἱεροφάντης, ab ἱερά, sacra, et 
φαίνω, manifestare. ΠῚ sunt enim sacrificatores. 


Παιδεραστεῖρ. Παιδεραττεῖν, pueros adamare 
sive turpiter, sive sapienter, apud omnes Gr:ecos, 
presertimque — Athenienses, usitalissimum — erat, 
Persie quoque, juxta Herodotum, pueris abuteban- 


tir, quod a Grzcis didicerant. 


Scortari, Scortari homines, feminasque meretri- 
cium agere maxime apud Corinthios in usu vene- 
rat. Hic enim exstiterunt famose illi meretrices, 
quales Lais, Cvena et. Salabaccho. Phryne autem 
Atheniensis erat, 
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"Exxpitor. Pro ἐξαίρετον, selecium, et vvogtgto- A 


τατον, mazime proprium. 

Commune, Sicut ovis, bos. 

Duo erga idem. De Griecismo, lingua et deorum 
cuitus. Si enim ambo Grocizari pariter. dicuntur, 
Urzeizari secundum linguam, et Griecizari secun- 
dum deorum cultum inter se multum differunt. 


Α posteriori. A fucato sermone. 

Partitio. ld est, quisnam proprietas, possessio 
rei. ᾿Αποχλήρωσις ἃ χλήρου, sorte, vel χληρονομίας, 
hereditate dictum est, vel a terre mensura. In utra- 
que enim possessori possessio el proprietas est. 

Griecas voces. Hellas mulier et vox, sieut et Per- 
sis vox, et mulier, et regio. Sic et Cxsarea mu- 
Jier, et Antiochia, et vox eodem nomine ac civitas; 
et Armenia mulier, et vox simili nomine quam re- 
gio. - Aliter. Qusrens invenio gentilia hiec nomina 
ia derivatione frequenter a norma abhorrere. posse. 
Sic enim Pagasa urbs, eujus civis tripliciter dietus 
Pagaseus, Pagaszus, Pagasites; etrursus Acus 
«t ZEgaotes. In Cilicia Amos civis dicitur ZEgius; 
iu Macedonia JEzxotes ; in Attica vero Ages. Pa- 
gas autem iu Thessalia nomen habuerunt eo quod 
ab Argo initium duxit, παγῆναι. Non modo Ale- 
xandria mulier, sed et. Alexandris | ita et Cappa- 
docis. 


Neque ars ulla. lustitutum. plerunque artis est. 
lustituitur enim de rebus cum arte et sine aite: 
verbi gratia, jejunare, sapere, simpliciter et noa 
exquisite vivere; quod si quid artis est, hoc et 
institutum; et si institutum est, non ideo ars. 


Omnia tamen iu medium. Hzc talia disserere 
atque enumerare saáere tus ac religtos: anine 
est, non autem daemoniace istius impii €t. simi- 
Jium. 

Plhawicum littere. Litteras primos omnium 
JEgyptios formasse aiunt, deinde Plienices eas 
collegisse, ac postea Cadmum , Agenoris filium, 
cum ex Phoenicia in Greciam se contulisset, illinc 
τὰς in eam regionem transporlasse. Erant porro 
olim sexdecim tantum litterze, a, 6, Y, 6, €, t, z; À, 
po y, 0, 7, 9,0, 5,9; post autem aiunt. insuper octo 
"uventas fuisse : quatuor quidem a Palamede, $, 0, 
9, τ Simonide poeta quatuor reliquas, ἢ, 5, y, ὦ. 


Pravum et sceleratum agmen. Rebellionis agmen 
dicit, adversus leges Οἱ regulas quas edixit, ut 
disciplina privarentur Christiani e multis eoordi- 
nata, atque ita dissolveretur agmen aciesque ver- 
borum. Atque utinam , ait, agmen illud adversus 
religionem quam ocissime dissolutum sit: sic enim 
multis nos malis liberaremur. 


Initiationum. Preces erant, quz de arotantibus, 
ὧς absentibus, de fructibus aoud nos fiunt. 


lbid. 12. "E«xpicor. 


γνωριμώτατον. 


'Ayst τοῦ, ἐξχέρετον χαὶ 


lbid. 45. Τῶν" κοινῶν. Οἴον πρόθατον, βοῦν. 

lbid. € 5. Περὶ ταυτὸν ἄμφω. Περὶ τὸ 'Ἑλληνέ- 
ety f, τε γλῶσσα, xa ἡ θρησχεία. Εἰ δὲ χαὶ τὸ Ἑλ- 
ληνίζειν ταυτὸν, τὸ Ἑλληνίζειν χατὰ τὴν φωνὴν τό τε 
Ἑλληνίζειν χατὰ τὴν θρησχείαν ἀλλήλων xav ἄμφω 
πολλῷ διέστηχεν. 

Ibid. 11 Τούτου. Τοῦ χουψοῦ. 

lbid. ᾿Αποκιλήρωσις. ᾿Αντὶ τοῦ, Τίς fj οἰχειότης 
χαὶ σχέσις τοῦ πράγματος. Εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ χλή- 
ρον ἣ τῆς χληρονομίας, ἣ τοῦ μέτρου τῆς γῆς. Ἔν 
ἀμφοτέροις γὰρ σχέσις ἐστὶ, χαὶ οἰχειότης χληρούχῳ. 

Col. 641 A 7. 'E.L.lá80c φωνῆς. Καὶ ᾿Ελλὰς γυνὴ, 
χαὶ φωνὴ, ὥσπερ xax Περσὶς φωνὴ, χαὶ γυνὴ χαὶ χώρα, 
Οὕτω xal Καισάρεια γυνὴ, καὶ ᾿Αντιοχείο;, xat φωνὴ 
ὁμωνύμως τῇ πόλει, xal ᾿Αρμενία γυνὴ xal φωνὴ 
ὁμώνυμος τῇ χώρᾳ. ἴλλλως. Ζητῶν εὑρίσκω μὴ xxvo- 
νικῇ ἀχολουθίᾳ τινὶ δύνασθαι χαθυποδάλλεσθαι τὰ 
ἐθνικὰ ταῦτα ὀνόματα. Ἰδοὺ γὰρ Πάγασα μὲν ij 
πόλις, ὁ δὲ πολίτης εὑρέθη τριχῶς, Παγασεὺς, Πα- 
γασαῖος, Παγασίτης * xoà πάλιν, Αἰγαῖος xot Αἰγαιό- 
τῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἐν Κιλικίχ Αἰγῶν, Αἰγαῖος ὁ 
πολίτης" ἐπὶ ὃὲ τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ Αἰγῶν, Διγαμότης" 
ἐπὶ ὃὲ τῶν ἐν τῇ ᾿Αχτῇ Αἰγαιεύς" αἱ ὃὲ Πόγασαι τῆς 
Θετταλίας ἀπὸ τοῦ τὴν ᾿Αργὼ παγῆναι χατὰ τὸν 
τόπον, εἴρηται. Οὐ μόνον δὲ ᾿Αλεξανδρεία γυνὴ, ἀλλὰ 
xa ᾿Αλεξανδρίς * οὕτω xat Καππαδοχίς. 

Ibid. B. 6. Οὔτε τέχνη τις. Ἢ μὲν ἐπιτήδευσις 
ἐπὶ πλεῖόν ἐστι τῆς τέχνης. ᾿Ἐπιτηδεύει γὰρ χαὶ τὰ 
μετὰ τέχνης, καὶ χωρὶς γινόμενα " οἷον τὸ εὔχεσθαι, 
τὸ νηστεύειν, τὸ σωφρονεῖν, τὸ ἁπλῶς χαὶ ἀφελῶς 
ζῇν. Καὶ εἴ τ: μὲν τέχνη, τοῦτο χαὶ ἐπιτήδευσις " οὐχ, 
εἴ τι δὲ ἐπιτήδευσις, τοῦτο ἤδη χαὶ τέχνη. 

Ibid. 14. Πάντα δὲ cic μέσον. Τὰ τοιαῦτα λογί- 
ζεσθαι χαὶ διεξέρχεσθαι τῆς σῆς ἱερᾶς χαὶ θεοφιλοῦς 
ὑπῆρχε Ψυχῆς, οὐ τῆς δαιμονιώδους ἐχείνης τοῦ δυσ- 
σεθοῦς, χαὶ τῶν ὁμοίων. 

Ibid. C 5. Φοινίκων τὰ γράμμ. Περώτους λέγουσι 
γράμματα τυπῶσαι τοὺς Αἰγυπτίους, ἔπειτα συναγα- 
γεῖν Φοίνιχας, χαὶ εἰς Ἑλλάδα χομίσαι Κάδμον τοῦ 
᾿Αγήνορος, ἀπὸ Φοινίχης εἰς τὴν ἹΒλλάδα παραγενό- 
μενον. Διὸ χαὶ φοινίχια αὐτὰ προσαγορευθῆναι. 
Εἶναι 6$ τὸ παλαιὸν γράμματα τις" a, B, y, 0, ε, t 
X, À, p, V, 0, π, p, σ, v, 0, ὕστερον δὲ xal προσεὺυ- 
ρεθῆναι ὀχτώ ὑπὸ μὲν Παλαμήδου τέτταρα, G, 0, 
4, X' ὑπὸ Σιμωνίδου δὲ τοῦ μελοποιοῦ, τὰ ὑπόλοιπο 
ταρα, ἢ, ζ, Q, ὦ, 

Col. 645 B 4. Πονηρὸν σύγταγμα. Τὸ τῆς ἔπα- 
ναστάτεώς φησι σύνταγμα, χατὰ τοὺς ὄρους xal νό- 
μους οὺς προσέθηχεν, ὥστε τῆς παιδεύσεως ἀμοίρους 
εἶναι Χριστιανοὺς τῆς £x, πολλῶν συνεστηχυίας, xa 


τῶν 
d 


λοιπὸν ταύτῃ διέλοιτο Em? αὐτῷ τὸ σύνταγμα xal τὸ 
σύστημα τῶν λόγων. ᾿Αλλ᾽ εἴθε, φησὶ, καὶ τὸ σύντα- 
γμα αὐτὸ χατὰ τῆς εὐσεύείας τάχιστα διελύθη " οὕτω 
γὰρ ἂν πλείστων ἡμεῖς χαχῶν ἀπηλλάγημεν. 

1 Col. 648 C 5. Προτελείων. Προτέλειο! εὐχαὶ, al 
περὶ νοσούντων, xaX ἀποδήμων παρ᾽ ἡμῖν xai χαρ- 
πῶν χαὶ τῶν τοιούτων. 
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Col. 649 A 2. Μέχρι τῆς ὀνειρώξεως. Εἴτε τρισ- A 


αθλίῳ μᾶλλον Ἰουλιανῷ γέρδος ἦν τὸ βασιλεῦσαι 
μέχρι τῆς ἐν ὕπνοις ὄψεως“ εἴπερ ἡμῖν μὲν οἱ στέ- 
φᾶνοι πλείους ἐπὶ πλεῖον ἀγωνιζομένοις, xal πρὸς 
μηδένα τῶν ἀνταγωνιστῶν χρατουμένοις, ἐχείνῳ δὲ 
μείξων ἡ βάσανος, ὅσῳ καὶ πλεῖον τοὺς ἁγίους ἐχό- 
λαζεν, ὡς οὖν ἐγὼ χρίνω. Ὁ γὰρ ἅγιος πατὴρ ἀμ- 
φίόολον αὐτὸ τέθειχε. Μᾶλλον Ἰουλιανῷ xépóog ἣν 
τὸ θᾶττον ἀπελθεῖ), xai ταύτῃ τῇ οὐρανίῳ δίχῃ 
ἔλαττον τῆς τιμωρίας ὀφλῆσαι; Ἡμῖν μὲν γὰρ ἀθλή- 
σασι xax νενιχηχόσι, μείζων ἡ φιλοτιμία xat εὐδοξία, 
ὃ τε παρὰ θεοῦ ἔπαινος ὁμοῦ τε xal στέφανος πάσης 
φιλοτιμίας ὑψηλότερός 
προελθοῦσι δὲ εἰς ἀγῶνα τοσοῦ 
μηδένα διώχειν, χίνδυνος οὐδείς. " 
τὴν διὰ τῶν ὀνείρων φαντασίαν, τὴν ὄψιν τὴν ἐν τοῖς 
ὕπνοις. Ὀνειρώττω ὃς τὸ ῥῆμα, ἀντὶ τοῦ, Δι᾽ ὀνεί- 
puv βλέπω. Τὸ ὃὲ ὀνειροπολεῖν, ἐγρηγορότος ἐστὶν 
ἐνύπνιον. Τὸ γὰρ τοῖς πολλοῖς ἀποφαντάζεσθαι ση- 


τε χαὶ μαχαριστότερος, μὴ 
τον χαὶ ἄθλησιν, τῷ 
Ὀνείρωξιν δὲ λέγει 


μαινόμενον, τοῦτο παρὰ τοῖς 
νεσθαι. 


πεπαιδευμένοις 


lbid. 4. Πιθήκων μιμήματα. ᾿Αλίσχοντα: οἱ πί- 
θηχοι μὴ ὄντες ἄνθρωποι " οὕτως οὖν χαὶ Ἰουλιανὸς 
μᾶλλον ἑάλω τὰ Χριστιανῶν μιμούμενος, τῷ διδα- 
σχαλεῖα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἱδρύσασθαι διανοεῖσθαι. 

lbid. B ὃ. Οὐδὲν δὲ οἷον. 
τὸν, T, οὐδὲν δυσχερές. 

lbid. 8. Πέρας τῶν συνεϊεύσ'. 'Azó τῶν 'Ἑλλη- 
νιχῶν δηλονότι. Τί δὲ ἄλλο fjv τὸ πέρας τῶν συν- 
ελεύσεων αὐτῶν, ἣ ματαιότης, πολὺ μὲν τὸ δυσσεθὲς, 
πλεῖον δὲ τὸ ἀνυπόστατον ἔχουσα; 


᾿Αντὶ τοῦ, οὐδὲν περιτ- 


Col. 652 A 0. Τὴν» μακαρίαν" Ἐχχλησίαν, πολι- 
πείαν δηλονότι. Τὸ δὲ μαχαρίαν, xaz' 
ρῆται. 

Ibid. 11. Péloza ἐν δακρύοις. Καλλιμάχειον 
τοιοῦτο 


εἰρωνείαν ct- 


φέρεται. Ἐπεὶ θεὸς οὐδὲ γελᾶσαι. ἀχλαυστὶ 
μερύπεσοιν ὀϊζυροῖτιν ἔδωχεν. 
lbid. B 10. Γραψάτωσαν. ᾿Αντὶ τοῦ, 


χατὰ τὸ σχῆμα προχαθέζεσθαι 


λογογραφεί- 
τωσαν αὐτοὺς, οἴτινες 
μέλλουσιν. 

Ibid. Ταινία. "Ἔστι διάδημα χεφαλῆς 
τος ἀντὶ στεφάνου τῷ μετώπῳ προστιθεμένη - ταύτῃ 


ἐξ ὑφάσ 
ὑφάσμα- 


xai γυναῖχες στεφανοῦνται, xa μάλιστα αἱ "Pogatat 
χαὶ πολλοῖς πολλάχις παρὰ τοῖς συγγραφεῦσι ποιεῖ- 
ται τόδε τὸ ῥῆμα, ταινιῶ, ταινιοῖ:. 


Ibid. C 10. Ταῦτα μὲν δή. ᾿Αντὶ τοῦ, ταῦτα μὲν 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
E 
Col. 653 A 4. Ὑποφήτας. Ὑποφήτης ἐστὶν ὁ 
ὑπηρέτης xai ὑπαναγινώσχων τοῖς προεδρεύουσιν 


ἱερεῦσιν, ὡσανεὶ εἴποιμεν ἀναγνώστας ἠδ διαχόνηυς. 


Ibid. 9. Αἱ τούτοις ἐπαφίεμεν. Τοῖς θεοῖς δηλον- 
ὁτι, παρὰ τῶν γενναιοτάτων γιγάντων. Ὃ γὰρ 
Ἐγχέλαδος, ὡς ληροῦντές φασιν, ἐπαφῆχε τῷ Ad 
τὴν Σιχελίαν, εἶτα ταύτην ὁ Ζεὺς xav ἐχείνου τρέ- 
Qa ἔθαψεν αὐτὸν, xo ὑπόχειται τῇ Σιχελίᾳ ὁ Ἐγχέ- 
Ἰαῦος. . 

Ib'd 10. Πικρὰ τούτων. Τῶν γιγάντων. 

Ibid. 14. Χήμαιρα. Χίμαιρα καλεῖται ἡ αἷξ, ἡ ἐν 
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I CONTRA JULIANUM. 1958 


Ultra cogitationis somnium. 
Juliano commodo cesserit. non. ultra in. somniis 
visum regnavisse. Quod si nobis quidem corona 
plures magis laborantibus , adversariorunmique ne- 
mini cedentibus ; isti vero major poena, quo magis 
in sanctos siviret, sicut mihi videtur. Sanctus 
enim Pater hoc in ancipiti statuit. Majori lucro 
Juliano erat celerius abire, et ideo minus a coelo 
supplicium incurrisse. Nobis vero luctantibus atque 
vincentibus, gloria major famaque, cum a Deo 
laus simul et corona omni gloria excelsior et bea - 
lior non diutius certamen hoc atque luctam susti- 
nentibus : nemine enim jam persequente, nihil erat 
periculi. Ὀνείρωξιν vocat e somniis cogitationes, 
in somnis visum. Ονειρώττω verbum per somnia 
aspicere significat. νειροπολεῖν vero vigilantis est 
somnium. Wes multas &ibi cogitatione fingere apud 
doctos ὀνειροπολεῖν vim habet. Φαντάζεσθαι vero, 
animo sibi fingere, proprie est 


An ler misero magis 


φαίνεσθαι, videri. 


τὸ ὀνειροπολεῖν δηλοῖ, Φαντάζεσθαι δὲ χυρίως ἐστὶ τὸ φαί- 


Simios non esse liomines 
liquet. Sie isitur et Julianum apertum est Chri- 
siianorum mires imitatum, utpote scliolas simis 
liaque constituere meditaretur. 
Nec vero quidquam. lloc est, 
dum , nihil ita facile. 
Conventuum. (iiis. Gentilium videlicet; quis au- 
tem alius conventuum finis erat, ac vanitas, inultum 
quidem impietatis, plus vero infirmitatis habens? 


Simiorum imitationes. 


nihil ita eommo- 


Deatam. Nempe Eeclesiam , rerum administra- 
lionem. Beatain hie per autipbrasin usurpatum. 


Iiisum in lacrymis. Hoc refert Callimachus : 
Nec sine [letu 
Humauis dedit. Omnipotens e[fundere risum. 
Describant. Ordinem cultumque assignent, quo 
quisque sedere debeat. 


Vitte, Diadema capitis est e textura, quasi corona 
frontem circumdans. His vittis mulieres coro- 
nantur, et maxime Roinan. llinc apud historicos 
frequenter usurpatur verbum ταινιῶ, ταινιοῖς vitlís 
cingere. 


Ilic quidem. Pro, h:ec ad hunc modum se ha- 


bent. 


Interpretes, 
dibus saeris lectionem recitat, sicut. quos lectores 
vel diaconos vocamus, 


Ὑποφήτης est minister qui pre:i- 


In eos injecte, In deos scilicet a forissimis gigan- 
libus. Enceladus enim, ut aiunt insipienles, in 
Jovem Siciliam injecit; qua Jupiter in illum con- 
versa sepelivit eum, et. Sicilie subjacet Enceladus. 


Acerbi earum, Gigantum scilicet. 
Chimere. Chimmra vocatur capella in Aieme 
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χειμῶνι, nata. Nune vero de Patariea dicit. 


Omnis mali colluvies. Hic φιλοτιμία pro ἀφθονία, 
copia magna, δαψίλεια, magnificentia ; πολυτέλεια, 
sumptus. Ut jam non semel dixi, tres sunt nominis 
acceptiones : litium amor, inanis gloria, vel super- 
lia, tertio magnificentia et liberalitas. 

Alii parcat. Parcitis, vos gentiles. Per ironiam 
dicil grandiloquentie , μεγαληγορίας 

Μοιχάδος. Non dieitur μοιχὰς vel μοιχαλὶς, mecha. 
Pro nomine utuntur participio historici, μοιχευομένη 
scilicet mechata. At saneti Patres istis parvi mo- 
menti voculis non. exquisitiorem curam adhibue- 
runt, ut Dei homines, verum nonnunquam id ultro 
neglexerunt, rerum verilali polius studentes, qua 
nominibus neque extolli neque humiliari consuevit. 
Lacon vero Lacsna, sicut draco, dracina. He 
sunt Peloponnesi partes, Laconica, Heliaea, Messe- 
niaca, Argolica, Arcadica. 


Inusitata, De natura scilicet. 


Jovi consilio. Nugz (ul vere dicam) multe et 
turpissim:e divina apud Graecos augustaque viden- 
tur. lino neque vetus quoddam documentum apud 
eos, ut ipsi dicunt, vel humanarum, vel divinarum 
rerum. Graci semper pueri estis, ait in Dialogis 
Plato; neque enim apud Graecos vetus est docu- 
mentum ullum. Dicitur in Critia Soloni apud quem- 
dam ex lHlieropoli in Egypto bierophantarum super- 
bienti, quod sciret simul ac testis esset multo 
esleris juniores esse qui Grxciam incoluerant : 
quorum vel ab initio eam incolentes, vel cum illis 
eam amplificantes, alii quidem ex ZEgypto, alii vero 
ex Asia profecti consedere. Sie Danaus quinqua- 
ginta filiarum pater; sic Pelops, sic Cadmus, sic 
Picnix. 

Glorientur. Id est, sed potius superbiant. 


Nudos theologos. Qui citra fabularum involucrum 
de his divinis disserant. 

Per figmenta. ld est per plasticam atque pic- 
turam. 
Quomodo non stultum , 
impium 


Pietatem. colere. liceat. 
cum pietatem sine damno colere liceat, 
esse malle cum damno? 

Laudant eos. Poetas. 

Quibus. Nempe poetis. 

Legibus. Graecorum scilicet. 

Simul et publice. Nihil aliud quam deos comoediis 
Jacessunt poete, Nonnunquam et tragediis istorum 
calamitates publicant. 

Duplicis sensus. Nempe allegorica. Allegorici 
enim plerique divin:e Seriptur:e loci, Namque aliud 
quam quod videtur ostendentes, absconditum sen- 
sum intelligendum przbent, Διπλόης,, allegoria , 
nomen apud sanctos Patres invenitur. 


Pulcherrimi. cujusdam corporis instar. Corpus 


ANONYMI 


Α χειμῶνι γεννηθεῖσα. Νῦν δὲ περὶ τῆς Παταρ:χῆς 


p Col. 651 Α ὅ 
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φησι. 

Ibid. 12. Φιιϊοτιμία παντὸς καχοῦ. ᾿Αντὶ τοῦ 
ἀφθονία, δαψίλεια, πολυτέλεια. Ὡς δὲ πολλάχις εἶπον, 
τρία ἐστὶ τὰ σημαινόμενα τοῦ ὀνόματος " φιλονεικία, 
χενοδοξία ἦτοι ὑπερηφανία, χαὶ τρίτον τὸ δαψιλὲς χαὶ 
φιλόδωρον. 

Ibid. B 10, "A.Ltqc φείδεσθαι. Φείδεσθε, οἱ "EX- 
ληνες ὑμεῖς. Διὰ τὴν εἰρωνείαν εἶπε, μεγαληγορίας. 

Col. 656 A 15. Μοιχάδος. 'H μοιχὰς, ἣ μοιχαλὶς 
οὐκ εἴρηται. Χρῶνται δὲ ἀντὶ τοῦ ὀνόματος τῇ με- 
τοχῇ οἱ συγγραφεῖς, olov fj μοιχευομένη. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
ἅγιοι Πατέρες οὐχ ἐφρόντισαν τῆς πάσης ἀχριθείας 
τῶν εὐτελῶν λεξυδρίων τούτων, ὡς Θεοῦ ἄνθρωποι, 
ἀλλ᾽ ἔστιν f παρεῖδον ἑχόντες, τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀλήθειαν προτιμήσαντες, ἣ οὔτε ὑψοῦσθαι, οὔτε τα- 
πεινοῦσθαι τοῖς ὀνόμασι πέφυχε. Λάχων δὲ Λάχαινα, 
ὡς δράχων δράχαινα. Μοῖραι δὲ Πελοποννήσου αὗται" 
Λαχωνιχὴ, ᾿Ἡλιαχὴ, Μεσηνιαχὴ, ᾿Αργολιχὴ, 'Apxa- 
διχῆ. 

lbid. C 
λονότι. 


2. Tov γεγομισμέγων. Περὶ φύσεως δη- 


Ibid. 4. Ad μῆτιν. Λῆρος ὡς ἀληθὲς πολύς τε χαὶ 
αἴσχιστος τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι θεῖα Ooxct xal σεθάσμια " 
οὐ μόνον δὲ, ἀλλ᾽ οὐδὲ παλαιόν τι μάθημα παρ᾽ αὖ- 

ποῖς, ὡς αὐτοί φασιν, οὔτε τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτε τῶν 
θείων. Ἕλληνες 
διαλόγων ὁ Πλάτων, παρὰ γὰρ Ἕλλησι μάθημα πα- 
λαιὸν οὐχ ἔστιν " εἴρητα. ἐν τῷ giis πρὸς Σόλωνα 
Πλίου πόλει τῇ 


ἀεὶ παῖδές ἔστε, φησί που τῶν ἑαυτοῦ 


μεγαλοφρονοῦντα παρά τινι τῶν ἐν 
xav Αἴγυπτον ἱεροπροφητῶν, ἅμα xai μαρ- 
τυροῦντος, ὅτι πολλοὶ νεώτεροι τῶν ἄλλων οἱ τὴν 'EX- 
τε γὰρ ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 


εἰδότος ἅ 


λόδα χώραν οἰχήσαντες. Οἵ 
αὐτὴν οἰχήσαντες, οἵ τε μετ 
τες, οἱ μὲν ἐξ Αἰγύπτον, οἱ 
χατέμενον. Ὡς Δαναὸς ὁ 
πατὴρ ὡς Πέλωψ, ὡς Kábuoc, 


Ex χείνους αὐτὴν αὐξήσαν- 
δὲ ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἐλθόντες 

πεντήχοντα θυγατέρων 
ὡς Φοῖνιξ. 

Ibid. 7. Καὶ φιμοτιμείσθωσαν. ᾿Νντὶ τοῦ, ᾿Αλλὰ 
χαὶ μεγαφρονείτωσαν. 

Ibid. 12. Γυμνοὺς 0204. Τοὺς ἄνευ τινὸς προχα- 
λύμματος θεολογήσαντας. 

Ibid. D 2. Ἐν πιάσμασι. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐν πλαστιχῆῇ, 
χαὶ ζωγραφιχῇ. 
"Evór εὐσεῦ. Πῶς οὐχ εὔηθες, ἐνὸν 
τὸ εὐσεθεῖν ἀζημίως, αἱρεῖσθαι μετὰ ζημίας ἀσεθεῖν ; 


lbid. 12. Ἑπαινοῦσι τούς. Τοὺς ποιητάς. 

lbid. B 1. Οἷς τὸ μή. Οἷς, ποιηταῖς δηλονότι. 

lbid. 4, Τῶν γόμων. Τῶν Ἑλληνιχῶν δηλονότι 

lbid. 5. Ὁμοῦ xal δημοσίᾳ. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἣ 
χωμῳδιοῦσιν οἱ ποιηταὶ τοὺς θεούς. Ἔστι δὲ f xoi 
τραγῳδοῦσι, τὰς ἐχείνων συμφορὰς δημοσιεύοντες. 

Ibid. 9. Τῆς διπιϊσης. ᾿Αντὶ τοῦ διπλοῦ, Δυπλοῖ 
γὰρ οἱ πλεῖστοι τῆς θείας Γραφῆς λόγοι. "AXXo γὰρ 
τῷ φαινομένῳ δηλοῦντες, ἄλλο νοεῖν τῷ χρυπτομένῳ 
διδόασι. Τὸ δὲ τῆς διπιόης ὄνομα, παρὰ τοῖς ἁγίοις 
Πατράσιν εὕρηται. 


pid. 12, Ὥσπερ τι σῶμα καλόν, Σῶμα λάθοι: 
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τὸν χρυπτόμενον νοῦν, 
γράμμα. 


ἐσθῆτα τὸ 


lbid. C ὅ. Δυσχεράγοιεν. Οἱ μὲν ᾿Αττιχοὶ τὸ 

δυσχεραίνω πρὸς αἰτιατιχὴν συντάττουσι, νυνὶ δὲ ὁ 

Πατὴρ πρὸς δοτιχὴν συνέταξεν, ἀντὶ τοῦ, Auayz- 
Dr ρὸς L kj χὰ 


ραίνω ἐπ᾽ αὐτῷ" περὶ αὐτῶν ὃὲ λέγει τῶν δηλουμέ- 
γων, χαὶ νοουμένων, χαὶ τῶν αὐτῶν ἐμφάσεων. 

lbid. 11. Τίς ἡ σύνεσις. Διὰ πετρῶν τῷ ῥοθίῳ 
χεχαλυμμένων πρὸς λιμένα ἐπείγεσθαι. Πρόθολοι δὲ 
xat ὕταλοι, ἀφανῆ βράχη οἷόν ἐστιν ὑπὸ τὴν ἅλα, 
τουτέστι τὴν θάλασσαν. 

Col. 6600 Δ 1. Θεωρητιχὸς τόπος. "Ἀντὶ τοῦ, δογ- 
ματιχός. "Ev ἄλλοις δὲ τρόπος εὑρίσχεται. 

Ibid. 2. Τῶν» ὑποθέσεων. ᾿Αντὶ τοῦ, ἀρχῶν xal 
χρηπίδων Χαὶ θεμελίων" τὸ γὰρ φαινόμενον παρ᾽ 
Ἕλλησιν ὑπὲρ τὸ ἀλληγορούμενον xai νοούμενον 
χάλλιον. 

lbid ὃ. Αὐτοῦ. Τὰ παρ᾽ "Ἕλλησιν οὐ συμθαίνου- 
σιν ἀλλήλοις, ὡς πολλάχις τὰ τῷ ἑνὶ εἰρημένα ἀνδρὶ, 
ἄλλῳ χαὶ ἄλλῳ δοχεῖν εἰρῆσθαι, ἀλλὰ μὴ αὐτῷ. 

lbid. 12. Πιλάττειν. αὐτούς. "Apa ταῖς τοῦ "Ioo- 
χράτους παραινέσεσι χρώμενοι δυνήσονται σφὰς αὖ- 
τοὺς βελτίους ποιεῖν χαλῶς ; Μὴ τιμάτωσαν οὖν τοὺς 
θεούς. Ἐχεῖνοι γὰρ xal πρὸς ἀλλήλους στασιάζουσι, 
χαὶ μᾶλλον ἄδιχοι χαὶ ἀχόλαστοι, ἣ δίχαιοι χαὶ σώ- 
φρονες, ὥστε μισξῖν τοὺς θεοὺς ἄξιον τόν γε σώφρονα 
χαὶ δίχαιον εἶναι βουλόμενον " μισεῖν δὲ χαὶ τὸν Ἶσο- 
χράτην αὐτὸν εὔλογον, xal εἴ τις ἄλλος αὐτοῖς παρό- 
potog, ὅτι πολλὰ xal ἀγαθὰ ἐπαινέσαντες xai πονή- 
σαντες, πονηροὺς θεοὺς τιμᾷν εἰσηγήσαντο. 


SCHOLIA AD S. GREGORII ORAT. I CONTRA JULIANUM., 1212 


φαινόμενον A accipies abseonditum sensum, vestem vero scri- 


ptam litteram. 

Permoleste. laturi. sint. Attici cum accusativo 
δυσχεραΐνω verbum constituunt : nunc vero Pater 
cum dativo : quasi diceret, δυσχεραίνω, moleste 
fero ob id : περὶ αὐτῶν dicit de iis que ostenduntur 
et quie intelliguntur, et de eorum sensu. 

Qua prudentia. est. Per petras sub undis latentes 
ad portum properare. Saxa et scopuli, invisibilia 
brevia; quie salo, id est mari subsunt. 


Contemplativus locus. Pro dogmaticus. In aliis 
pro τόπος τρόπος invenitur. 

Ab Ahuypothesibus. Id. a. fundamentis, principiis. 
"Quod enim apud Graecos ostenditur pulehrius est 


B quam quod allegorice significatur atque  intelli- 


gitur. 

Ekjwsdem. Hec. Graeca. non. eveniunt alia. aliis, 
ità ut sepius uni viro dicta, aliietalii dici videantur, 
sed non huic. 


Eos informare. Nunquid Isocratis consiliis uten- 
tes se ipsos me'iores pulchre facere poterunt? Ne 
colant igitur deos : isti enim inter se dissident, et 
magis injusti ac petulantes, quam justi. sapientes- 
que : ita ut odisse deos deceret virum qui sapiens 
justusque — esse vellet,  Odisse autem — Isocratem 
ipsum :equum est, et si quis alius illis fere similis, 
quod multa et bona cum laudavissent. et labora- 
vissent, pravos deos colere docuerunt. 


Ibid. 14. "Apiczor ὁμόγοια, Kaz' ἀπόφασιν ἀνα- C  Qpiima res concordia. Secundum | apophasin le- 


νωστέον. 


1014. B 4. Τίσι τοῦτο διδάξουσι, Τὴν ὁμόνοιαν 
δηλονότι. 

lbid. 14. Πρὸς τὴν χρείσσω. Δῆλον ὅτι πρὸς τὴν 
ἀρετὴν λέγει. 

Ibid. C 2. "Ἔνθα τὸ κακόν. "Ev0a φησὶν, ἐν τῷ 
χρῆσθαι τοῖς χαχοῖς. Δῆλον ὅτι χαὶ τὸ χαχὸν εἶναι 
ἄνθρωπον, οὐ μόνον οὐχ ἄτιμον, ἀλλὰ χαὶ τίμιον, 
ὡς θεῶν τινος προϊσταμένου τῆς χαχίας ἐχείνης, ἤτοι 
τοῦ πάθους οὗ ἡ xaxía, ἧτοι τὸ πάθος ἐστὶ τιμώμενον 
βωμοῖς χαὶ θυσίαις. Οὕτως ὀρθῶς νοήσεις λαμθάνων 
τὴν αἰτιατιχὴν ἀντὶ τῆς γενιχῇς. “Ὥσπερ τὸ ἐξὸν 
χαὶ qapóv, ἀντὶ τοῦ, ἐξόνγτος χαὶ παρόντος λαμθά- 
νομεν οὕτω κἀνταῦθα ἀντὶ τοῦ, θεῶν τινος mpoisza- 
μένου, ληπτέον τὴν αἰτιατιχήν. 


lbid. 12. Δεύτερον αὐτοῖς. Δεύτερον εἶπεν, ἐπειδὴ 
πρότερον ἕταξεν... ὅπερ. .. ἔχειν οὐ δύναντα:, τὴν 
ὁμόνοιαν. 

Ibid. 15. Τὴν πρώτην αἰτίαν. ᾿Αντὶ τοῦ, τοὺς 
γονεῖς μετὰ θεῖον. 

Col. 661 A 8. Zax£AAor. Σαχέλλιον ῬΡωμαϊχὴ λέ- 
ξις ἐστὶ, φυλαχὴν τῶν χρημάτων σημαίνουσα, ὅθεν 
χαὶ caxeAAdpwv χαλοῦσι τὸν ταμίαν χαὶ φύλαχα 
τῶν χρημάτων. 


]bid. B 2, Φρυξὶ μειρακίσκοις. Μειραχίσχος εἴ- 


gendum est. 


Quibus hoc docebunt. Concordiam scilicet. 


Ad meliorem. Nempe ad virtutem dicit. 


Ubi vitiosum. esse. Cun videlicet vitiis utantur. 
Manifestum est malum esse hominem, non dede- 
cori, sed honori esse, utpole a deorum aliquo 
perpetrata hzc vilia, sive  vitiosas ailectiones, 
cujus malitia vel alfectiones aris atque sacrificiis 
ornantur. Sic recte intelliges, accusativum  su- 
mens pro genitivo : quemadmodum Gr:ece. ἐξόν 


et παρόν pro ἐξόντος et παρόντος sumimus; sic 
po» p S 


el nune pro θεῶν τινὸς mpnictagévou , deorum 
aliquo. quasi duce οἱ antistite, intelligendum est 
accusativum. 


Secundo ipsis. Secundo dixit, cum jam primum 
constituit... quod quidenm.... habere non possunt, 
nempe concordiam. 

Primam causam. ld est parentes post. divinum 
numen. 

Xax£AAtov.Eax£))iov Romana vox est, divitiarum 
eustodiam indicans, unde et sacellarium vocant 
opum dispensatorem ac custodem, 


Plrygiis adolescentulis,  Metpaxtozog οἱ μειρά. 


- 


Ἧἥττον minus, dicunt et loquuntur viris juvenes. 

Λοιξαῖς. Pro σπονδαῖς, libaminibus. Dicitur ex 
λείθειν, id est, στάζειν, slillare, εἰ σπένδειν, libare. 

An vero hec. Postquam. Grazicorum. mores enu- 
meravit, omnesque ostendit — non mediocri οἱ 
qualibet insipientia et spurcilia plenos, nostros 
nunc, quasi summatim et sermone brevi exponit, 
excelsos onmes et omni ex parle. divinos palam 
demonstrans. 

Malum exstitisse. Non exstitisse malum crimen 
nobis tantummodo, verum a malo parum abfuisse, 
idque soluminodo cogitatione commisisse. 

Perjurium. Quid dico, ait, quod perjurium. Chri- 
stianis maxime mefas, euin jusjurandum bouum 
uobis solis ipsum interdietum sit ? Non enim modo 
turpium perpetrationes, sed et principia evellere 
vult sermo. 

Immortale. Id est, per id quod rationale cst. 

Ne levissimis quidem. solum- 
modo ad concupiscentiam oculos atque animum 
intendere. 


Sicut. mulierem 


Juxia leges. Juxta politicas scilicet, el jux!a 
ipsam antiquam divinamque legem, cum quidem 
umbra οἱ forma esset secundum Christum perfe- 
ctionis. Non enim ait Moyses, Non tendes, neque 
in initio concupiscere vel occidere meditaberis ; 
sed : Non concupisces, Non machaberis, Non oc- 
cides !* τ ita ut hie non ab ineundo sed ab absol- 
vendo consilio deterreat. 
Obsecrent. lJ est ad virtutem adhortentur. 


Non in virtute. proficere. Nou decet Christianos, 
ait Pater, non in virtute. proficere ΕἸ augmentis 
praclariores fieri. Qui enim in uno bono. semper 
et omnino inhxrent, pueris similes sunt. qui hoc 
ludo ludere consueverunt ; turbinem in 
levi aliquo loco ponentes, funiculo verberantes 
cireumdant, ex quo fit ut uno et eodem semper 
moveatur moLu, ideoque non quidquam proficiunt, 
stant. loco. — Alias pro στρόμθων 


nempe 


sel eodem 
legitur στρομθῶν. cum accentu circumflexo. De iis 
regula est. quod, si appellativa sint, producantur; 
si vero adjectiva, brevia fiant : στρόμθος, στρομ- 
δός. AUtendendum est igitur qux vocabulo sit. ac- 
ceptio. gyri, igitur στρόμθοι, trochi, 
vocantur; quod vero vertitur ἀχροπήνιον, turbo. 

In vitio ponimus. Auende quomodo dixerit. vi- 
tium esse etin eodem statu. hzerere. videri, et ad 
majus aliquod bonum non proficere, Vere enim 
ita sumus, juxta moralem nune Christiani. No- 
strum plerique, el secundum ipsam speculationerm, 
sicut in imagine scriptus homo, qui habitum qui- 
dei hominis fert atque formam, motum vero non 
habet neque vim aliquam ; qui appellatione qui- 
dem dignus habetur, ab actione vero amovetur. 
Tales nunc Christianorum plerique, quod lugen- 
dum est, cum et primus ego sim. 


Στροφαί, 


!* Exod. xx,,47, 154, 13. 
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χιον dicitur adolescentulus, quoniam μεῖον vel A ρηται xat μειράχιον, ἀπὶ 
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ποῦ μεῖον καὶ ἧττον εἰρεῖν 
χαὶ λέγειν τῶν ἀνδρῶν τὸν νέον. 

lbid. C 5. Λοιδαΐς. ᾿Αντὶ τοῦ, σπονδαῖς. Εἴρηται 
παρὰ τὸ λείόειν, χαὶ στάζειν, xal σπένδειν. 

lbid. 6. IIoc ταῦτα. Εἰπὼν τὰ τῶν Ἑλλήνων, xal 
δείξας πάντα οὐ i βέσης xaX τῆς τυχούσης ἀλογίας xat 
βϑελυρίας μεστὰ, τὰ ἡμέτερα λοιπὸν, ὡς ἂν ἐν χεφα- 
^ai xal ἡ αν λόγῳ, διεξέρχεται, ὑψηλὰ πάντα 
xaX πανταχοῦ θεῖα δημοσιεύων. 


lbid. 9. Τὸ γεγέσθαι κακόν». Οὐ τὸ γενέσθαι χα- 
xby ἔγχλημα ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ xai τὸ 
ὁρμῆσα. χαὶ μόνον τῇ διανοίᾳ συνθέσθα!:. 

lbid. 14. Ἐπίορκον δέ. Τί λέγω, φησὶν, ὅτι βαρύ- 
τατον Χριστιανοῖς ἐπίορχον ὁμόσαι, ὅπουγε xal αὐτὸ 
τὸ εὐορχεῖν μόνοις ἡμῖν ἀπηγορευμένον ἐστίν; Οὐ 


πρὸς χαχίαν 


γὰρ μόνον τὰ ἀποτελέσματα, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀρχὰς τῶν 
φαύλων ἐχχόπτειν ὁ λόγος ἐθέλει. 

Col. 604 A 8. Τῷ ἀθανάτῳ. ᾿Αντὶ τοῦ, τῷ λογιχῷ. 

Ibid. 9. Μηδὲ τῶν μικρῶν. Οἷον τὸ μόνον ἐμδλέ- 
Qa. γυναῖχας πρὸς τὸ ἐπιθυμεῖν, χαὶ συνθέσθαι τῇ 

ἐπιθυμίᾳ. 

Ibid. 12. Νόμους. Κατὰ τους πολιτιχοὺς δηλονότι * 
xai xaz' αὑτὸν δὲ τὸν παλαιὸν χαὶ θεῖον νόμον, ἐπεὶ 
σχιὰ χαὶ τύπος ἣν τῆς χατὰ Χριστὸν τελειότητος. 
Οὐ γὰρ ἔφη Μωῦσῆς" Οὐχ ὁρμήσεις, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἐπιχειρήσεις ἐπιθυμῆσαι, ἣ φονεῦσαι, ἀλλ᾽, Οὐκ ἐπι- 
θυμήσεις τοῦδε, Οὐ μοιχεύσεις, Οὐ φονεύσεις " 
ὥστε xal οὗτος οὐ τῆς ἀρχῆς, τοῦ δὲ τέλους ἐπιχό- 
lbid. Β Παρακωϊεῖν. Ἀντὶ 


ἀρετὴν. 


τοῦ, προτρέπειν εἰς 


lbid. 42. Μὴ προδαίνειν τῷ καιϊῷ. "Λτοπον, λέ- 
μὴ ἀναθαΐνειν τῇ 


ἀρετῇ, χαὶ λαμπροτέρους γίνεσθαι ταῖς ἐπιδόσεσιν. 


ye: ὁ Πατὴρ, Χριστιανοὺς ὄντας, 


Οἱ γὰρ ἐν ἑνὶ xaXQ διὰ παντὸς στρεφόμενοι, παισὶν 


ἐοίχασιν, οἱ παιδιὰν εἰώθασι ταύτην παίζειν " &xpo- 
πήνιον ἐπί τινος λείου χωρίου OE xal τοῦτον 
ἱμᾶσι παίοντες περιστρέφουσιν, ἐξ οὗ συμθαίνει μίαν 
. οὐ προϊοῦ- 
σιν ἐπί τι ἄλλο, ἀλλὰ τὸ στάσιμον ἔχουσιν. Ἐν ἄλλῳ 
τοιαῦτα, φησὶν ὁ χα- 
εἶεν, βαρύνονται᾽ εἰ 


χαὶ τὴν αὐτὴν ἀεὶ χινεῖσθαι τὴν χίνησι 
στρομθῶν Pipes: Τὰ δὲ 
μὲν προσηγοριχὰ 

δὲ ἐπίθετα, ὀξύνονται. Στρόμδος" στρομθός. Ἐπιστα- 
πέον οὖν τῇ λέξει πῶς νοεῖται. Αἱ στροφσ αἱ οὖν χα- 
λοῦνται στρόμθοι, τὸ δὲ στρεφόμενον ἀχροπήνιον, 
lbid. 15. Κακία δοκεῖ. “Ὅρα πῶς χαχίαν εἶπεν 
εἶναι, χαὶ δοχεῖν τὸ μένειν ἐν τῷ αὐτῷ, χαὶ μὴ 
προϊέναι ἐπί τι μεῖζον ἀγαθόν. " δ π᾿ ἀληθείας OE οὔ- 
«ug ἐσμὲν κατὰ τὸ ἠθικὸν οἱ νῦν Χριστιανοί οἱ 
πλεῖστοι δ᾽ ἡμῶν, xa γατ᾽ αὐτὸ τὸ θεωρητιχὸν, ὡς 
ὁ ἐν εἰχόν: γραπτὸς ἄνθρωπος, ὃς σχῆμα μὲν ἀνθρώ- 
που φέρει xai τύπον, κίνησιν δ᾽ οὐκ ἔχει οὐδ᾽ ἐνέρ- 
γειαν, ἀλλ᾽ ἀξιοῦται μὲν τῆς χλήσεως, ἀλλοτριοῦται 
6i τῆς πράξεως. Τοιοῦτοι νῦν οἱ πλείους τῶν Χρι 

στιανῶν, ὃ χαὶ δαχρύειν ἄξιον, ἐπεὶ χαὶ πρῶτος ἐγώ 
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SCHOLIA 


AD GREGORII ORATIONEM SECUNDAM CONTRA JULIANUM IMP. 


* 
Col. 603 A 3. Σκοπόν. Elg ὃν σχοπὸν οὐχ οἶδα, A 


φησὶν, εἴ τις ἄλλος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. ᾿Αντὶ τοῦ, 


οἷδα εἰ προλαθὼν ἄλλος τὴν ἀξίαν τοῦ τυράννου τε- 
λευτὴν τῷ λόγῳ διεξῆλθεν. 

lbid. 6. Εἰρημένοις προσθεῖναι. Ποῖον τοῦτο ; Τὸ 
προσθεῖναι τοῖς προτέροις λόγοις τὴν διχαίαν, ἐπὶ 
τῷ τυράννῳ, τοῦ Δεσπότου Ψῆφον. 

Ibid. 8. 'Avc«calarceóscat. '᾿Αντὶ τοῦ, σταθμίζε- 
ται xal ἐξετάζεται. 

Ibid. 41. Συμφροράν. ᾿Ἀρειανῶν δηλονότι. 

lbid. 12. Σωφρογνίζειν, ᾿Αναστέλλειν. 


lbid. 15. ᾿Επίσταται μέτροις. 
τούτον τὸ προοίμιον. 


ἐπληρώθη μέχρι 


Ibid. B 5. ᾿Αγογήτους μεταμειϊείας. Εἰχότως. Ἐν 
τῷ πάσχειν ἀνάγχης ἐστὶν, οὐ τρόπου γνῶσιν ἔχοντος 
3 μεταμέλειαν. 

lbid. 10. ᾿Εχτραγῳδήσειεν. "Usa ἢ περὶ τοὺς 
θείους οἴχους παρανομήσασιν, ἣ τὸ χαὶ τὸ πο: 
sl; ἂν ἀξίως ἐχτραγῳδήσειεν ; ᾿Απὸ χοινοῦ γὰ 
δεῖ λαθεῖν. 

lbid. 15. Νεαγιευσαμέγοις. Τὸ νεανιξύεσθαι ἐν- 
τεῦθεν εἴρηται, ὅτι νεανίσχο! xav τὴν ῥώμην ἰσχύον- 
τες σεμνύνονται ταύτῃ, χαὶ πάνυ φιλοτιμοῦνται. 
Νεανιεύεσθαι γοῦν ἐστιν, ἡνίχα τις δυνάμενος, φιλο- 
«teta τῇ δυναστείᾳ χαὶ σεμνύνεται. 

lbid. 17. Ὑπερδήσομαι. Τὸ χατὰ ἀποσιώπησίν 
ἐστι σχῆμα, ἐν ᾧ τελείως ἀποσιωπῶντες τὰ πράγ- 
ματα, ἔμφασιν αὐτῶν μόνην παρέχομεν. 


Col. 668 A 1. Τὸ Πνεῦμα ἐνυδρίσας. Καὶ ἕνυ- C 


Gpl5o τὸ πρᾶγμα xaX ἐνυδρίζω x. xpáTyast. 


Ibid. B 2. ᾿Επιθειάζων. ᾿Αντὶ τοῦ, τὰ θεῖα λόγια, 
τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις διαμαρτυρούμενος, οἷον τοὺς 
χουφοτάτους Ἰηυδαίους παρορμῶν δῆθεν xai παρα- 
χαλῶν εἰς τὴν χάθοδον χαὶ τὴν τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομὴν " 
διαμαρτύρεται δῆθεν τὸν Θεὸν αὐτῶν, xa τὰς ἐχείνου 
προῤῥήσεις, ὅτι δὴ μὴ χωλύοι τὸν καιρὸν τῇς χαθόδου 
ἐπιστάντα, ἀλλὰ xal συνεπιλαμδάνεσθαι ταύτης 
ἕτοιμος εἴη. Ἐπὶ τούτου τοῦ σημαινομένου, καὶ παρὰ 
τῷ συγγραφεῖ, τὸ ἐπιθειάζειν εὑρέθη. 

Ibid. C 5. ᾿Ελάττω νομίζειν. Εἴ τι δήποτε ἐποίουν, 
ἕχαστον ἔλαττον ἐνόμιζον ἧς ὥφειλον προθυμίας. 


Ibid. 9. Βοήθειαν. “ὍὭρμησαν δηλονότι, νομί 
ὑπὲρ αὐτῶν γεγενῆσθα: τὸ θαῦμα. "AXXot δὲ ἄλλ 
εἶχον χαὶ γνώμης xoY ὁρμῆς. 


Ibid. 15. Κατάπιηξιν. Θαυματουργε 


τὸ Θεῖον ἐν 


ς &sz- 


ποῖς τοιούτοις χαιροῖς δυοῖν $ycya* ἵνα καὶ τὸ 


Scopum. Ad quem scopum haud scio, ait, an 
quisquam collimarit, id est, haud scio an. alius 
quisquam przvius dignum tyranni exilium sermone 
ex posuerit. 

Qum superius a nobis dicta sunt. Quzenam hoec? 
Adjungere prioribus sermonibus justas iu. tyraz- 
num poenas ἃ Domino deeretas. 

Compensatur. ld est, expenditur atque exqui- 
ritur. 

Calamitatem. Arianorum videlicet. 

Xozpovitew, emendare, sapientem 
ἀναστέλλειν, reprimere. 

Modo quem ipse perspectum — habet. 
procemium. 

Et inutiles penitentias. Haud mirum. In patiendo 
necessitatis est, non modi cognitionem habente, 
vel penitentiam. 

Pro dignitate narrare. Qu:cunque vel ob flagitia 
circa sacras zedes admissa, vel ob haec atque illa 


eficere. Pro 


llic desinit 


facinora, quis pro dignitate narrare atque. exagge- 
rare possit? In cominuni hoe. accipiendum. est. 

Νεαγιευσαμένοις. Νεανιεύεσθαι, juvenari hinc di- 
ctum est, quod juvenes robore vigentes ideo su- 
perbiunt ac quodlibet audent. Juvenari iritur est, 
quando quis viribus pollens, robore suo ferociens 
atque superbiens est. 

Preteribo, Praeteritionis figura est, qua res ab- 
solute reticentes, earum tantummodo speciem ex- 
hibemus. 

Τὸ Πνεῦμα évv6gicac. Spiritui contumeliam intu- 
lerat. ᾿Ενυδρίζω verbum cum aceusativo et. cum 
dativo dicitur. 

Fatale.esse a[firimans. Id est divina verba, qux 
apud Jud:os venerationi sunt testatur, nempe le- 
vissimos Jud:eos nimirum invitans advocansque ad 
reditum in patriam templique instaurationem. 
Attestatur. videlicet ipsorum Deum, ejusque prie- 
dictiones, ne impedimento 511 ipsi reditus tempus 
constituenti, sed et ad. illud suscipiendum sit. pa- 
ratus. Hoc sensu et apud historicum ἐπιθειά- 
ζειν invenitur. 

Inferiora ducerent. Quod. si quid unquam | face- 
rent, minoris momenli ducebant quam cui tanto 
studio operam navabant. 

Λαίλαπος. Natio) est ventus eum turbine; £02- 
σμός vero telluris hiantis tremor. 

Periculi propulsationem., Perrexerunt scilicel re- 
putantes pro sibimetipsis factum esse prodigium. 
Alii alius erant sententi: et iimpulsionis. 

Terrorem. Prodigium edit divinum Numen in his 
temporibus duas ob causas : ut ct impios terrore 
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pereulsos ab. impietate deterreret. et pios religio- A θεῖς τῆς ἀσεδείας στήσειε χαταπλαγέντας, xai τοὺς 


siores efficeret, hoc miraculo in fide confirmatos. 


Nadab et Abiud. Quando πρός cum dativo occur- 
rit, quo przit dativum quoque accipere debet, ita 
ul siL ἢ τῷ περὶ τῷ Νάδχο xai ᾿Αθιοὺδ θαύματι, 
prodigium quod Nadab et Abiud acciderit, pro. ἐπ᾽ 
αὐτοῖς θαύματα, deiis prodigia, priepositione hic pro 
alia usurpata. Noverunt atticissantles quoque περὶ 
αὑτῷ, de eo, vocem pro περὶ αὐτοῦ dicere. 

Extiremis corporis parlibus truncatos. Sive mani- 
bus, sive pedibus, sive naso, sive auribus. Ani- 
znadvertas hane verborum structuram : 'Hxpozn- 
ρίαζεν αὐτὸν τοῦδε τοῦ μέλους, Precidit eum hoc 
membro. ᾿Αχρωτηριάζειν, extrema abscidere est. 

TO xojibór. Τὸ χομψὸν qualuor acceptiones ha- 
bet : dicitur vel de scite ornata muliere aut. ado- 
lescente, vel de splendido, vel de facili et. sano, 
vel de eleganti et amabili. Venit ex vocabulo 
χόμπος, jactantia., 

De celestibus, Qua sursum sunt ac deorsum 
unius Domini creatoris sunt mancipia. Nil igitur 
mirum quod superna nostris miseriis commoveri 
noverunt. 

Et civitates. Quas igitur civitates orbis terra- 
rum hie dieit, qu:e et mari obrul;,, et terre 1mo- 
libus prostrat:e sunt ? 

Ἔν γειτόνων. Ἔν scribendum, non vero ix. 
Duis cnim sunt sermonis parles, pro £v τοῖς τῶν 
γειτόνων. 

Multo tempore. ld est, multo tempore opus esse 
ad eas instaurandas. 

Omnem tezxtorii calculi elegantiam. Id est, texto- 
rix artis. Caleuli, ut opinor, Musonii, vel quos in 
vestimentis ars scite exornavit. 

Signo. Σύνθη μα proprieest signum a duce mili- 
tibus datum, ut inter se alii alios in acie agno- 
scant. Abusive autem σύνθημα est quod quisquam 
ex proposito dicit vel facit, Venit ex συνθέσθαι 
componere. 


Kal μυηθῆγναι. Μυηθῆναι, initiari cum. accusa- 
tivo et genitivo dicitur. 
Ad ipsum caput. Precipuum et summum. 


Humanissimum. loc per ironiam. 


"Ygíec0at. Ὑφίεσθαι est succumbere et. timere. 
Hic aliquid prodere, quod facere possumus, in quo 
quidem refugere licet, sed cum nequitia. cedentis 
et Limentis prodere eorum aliquid quie vires non 
excedunt, Sic igitur cum tali nequitia recedere, ti- 
miditatis est; at cum ratione οἱ consilio hones'e 
refugere, cautionis ac prudenliz est, non aulem 
limiditatis. In utraque igitur, in timiditale atque 
i» cautione refugi polest; sed Limiditatis esl, si 
cum ea quam diximus nequitia refugimus ; cau- 
tionis vero si cum prudenti consilio refugimus 
εν invenimus, 


B 


C 


p Col. 675 A 5. 


εὐσεθεῖς εὐσεθεστέρους ἐργάσαιτο εἰς τὴν πίστιν τῷ 
γεγονότι βεθαιωθέντος. 

Col. 669 A 6. Νάδαδ xal ᾿Αδιούδ. "Ev ᾧ πρὸς 
δοτιχὴν ἀπήντησε, δοτι»:ὴν δεῖ λαθεῖν χαὶ «b mpon- 
γούμενον, ἵν᾽ f, ἣ τῷ περὶ τῷ Νάδαθ χαὶ ᾿Αδιοὺδ 
θαύματι, ἀντὶ τοῦ, ἐπ᾽ αὐτοῖς θαύματα προθέσεως 
ἐνταῦθα, ἀντὶ τῆς προθέσεως λαμβανομένης. " Icact 
δὲ οἱ ᾿Αττιχίζοντες, χαὶ τὴν περὶ αὐτῷ φωνὴν ἀντὶ 
τῆς περὶ αὐτοῦ λέγειν. 

IGid. 8. ᾿Αχρωτηριᾶσαν'. Τυχὸν χειρῶν, T, ποδῶν, 
3 ῥινὸς, ἢ ὠτίων. Σημείωσαι δὲ τὴν σύνταξιν ὅτι 
ἠχρωτηρίαζεν αὐτὸν τοῦδε τοῦ μέλους. ᾿Αχρωτηριά- 
ζειν δέ ἐστι, τὸ ἀποχόπτειν τὰ ἄχρα. 


Ibid. B 10. Τὸ κομψόν. Τὸ χομψὸν ἐπὶ τεσσάρων 
εἴρηται : ἐπὶ τοῦ χεχαλλωπισμένου γυναίου τυχὸν ἣ 
μειραχίον, ἣ ἐπὶ τοῦ ὑπερηφάνου, ἣ ἐπὶ τοῦ ῥᾳδίου 
γχαὶ ὑγιοῦς, T, ἐπὶ τοῦ ἀστείου xal χαρίεντος. Εἴρηται 
δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ χόμπου. 

Col. 672 A 1. 'Ex τῶν» οὐρανίων. Τὰ γὰρ ἄνω 
χαὶ τὰ χάτω ἑνὸς Δεσπότου δοῦλα τοῦ δημιουργήσαν- 
τος. Εἰχότως οὖν χαὶ τὰ ἄνω τοῖς ἡμετέροις οἷδε συμ- 
πάσχειν. 

lbid. 4. Ὅτι καὶ πόλεις. Ποίας ἄρα πόλεις Ex τῆς 
οἰκουμένης ἐνταῦθα λέγει, αἵ xal πελάγεσιν ἐπεχλύ- 
σθησαν, καὶ σεισμοῖς χατηνέχθησαν ; 

Ibid. 11. "Ev γειτόνων. Ἐν γειτόνων, διὰ «00 v 
γραπτέον δύο γάρ εἰσι μέρη λόγου " ἀντὶ τοῦ, ἐν 
τοῖς τῶν γειτόνων. 

Ibid. 15. Πολλοῦ χρόνου. ᾿ΑἈντὶ τοῦ, χρείαν εἶναι 
πολλοῦ χρόνου εἰς τὸ ὀρθῶσαι αὐτάς. 

Ibid. B 11. Πάσης ἱστουργικῆς. ᾿Αντὶ του, ὑφαν- 
τιχῆς. Ῥηφῖδος, ὡς οἶμαι, Μουσωνέως, ἣ ἃς χαὶ ἐν 
τοῖς ἐσθήμασι τέχνη ἐχαλλώπισε. 

lbid. 14. Συγθήματος. "Ἔστι σύνθημα κυρίως τὸ 
σημεῖον τὸ παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ποῖς στρατιώταις 
διδόμενον, ὥστε ἀλλήλους χατὰ τὴν μάχην μὴ ἀγ- 
νοεῖν. "Eav. δὲ χαὶ χαταχρηστιχῶς σύνθημα, ὃ συν- 
θέμενος λέγει jj πράττει. Παρὰ γὰρ τὸ συνθέσθαι 
εἴρηται. 

Ibid. C ὃ. Καὶ μυηθῆγναι. Τὸ μυηθῆνα: αἰτιατιχὴ 
xaX γενιχῇ συντάσσεται. 

Ibid. 11. Κεφάλαιον. Τὸ χαίριον καὶ συνεχτιχόν. 
Φιιανθρωποτάτην. Τοῦτο xav 
εἰρωνείαν. 

Ibid. 12, Ὑρφίεσθαι. Ὑφίεσθαι, ἐστὶ τὸ ὑποπί- 
πτειν χαὶ δεδιέναι. Κἀντεῦθέν τι προδιδόναι ὡς ποιῆ- 
σαι δυνάμεθα, ἐν ᾧ ὑποχωρεῖν μὲν ἔστιν, ἀλλὰ μετὰ 
χαχίας τῆς τοῦ ὑποπεπτωχότος χαὶ δεδιότος προδι- 
δόναι τι τῶν εἰς δύναμιν. Τὸ οὕτως οὖν μετὰ τοιαύ- 
τῆς χαχίας ὑποχωρεῖν, δειλίας ἐστί " τὸ δὲ μετὰ λο- 
γισμοῦ βουλομένους ὀρθῶς ὑποχωρεῖν, ἀσφσλείας 
ἐστὶν, οὐ δειλίας. Ἐν ἑχατέρῳ μὲν οὖν, ἕν τε τῇ 
δειλίᾳ, ἔν τε τῇ ἀσφαλείᾳ ὑποχωρεῖν ἔστιν, ἀλλ΄ ἐπὶ 
μὲν τῆς δειλίας, μεθ᾽ ἧς εἰρήχαμεν χαχίας ὑποχω- 
ροῦμεν, ἐπὶ ὃὲ τῆς ἀσφαλείας ὑποχωροῦμεν μετ 
σώφρονος λογισμοῦ... τροῦν.. «αὐτοὺς...ἐγ..«ἐγχείρο...- 
ἡμᾶς. νον εὑρίτχομεν. 
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(uat τὸ δὲ ὄνομα ὠθισμός. 

lbid. B l1. Ἀπερισκέπτως. ᾿Αθασανίστως. 

Ibid. € 4. Οἱ δίκας. Οἱ δίχας ἔδοσαν ὁρμῆς ἀλο- 
γίστου, χαταλυθέντες ἐν Περσῶν ópot;, ἐν ἀχμῇ τῆς 
εὐτυχίας, ἵν᾽, ὅ φησιν ἢ τραγῳδία, μὴ ὀνειδίζω τὴν 
τύχην. Οὕτως ὑπερθάντα σε Oct νοῆσαι. 

Col. 676 Α 2. Κα.λιέρημα. "Ἔστι 
«a6, ἦτο: τοὺς θυομένους αἱἰσίων xai δεξιῶν ἐπιτυ- 
χεῖν τῶν ἀπὸ τοῦ ἥπατος σημείων. Καλῶν οὖν 
ἐπιτυχὼν ὁ παραπλὴξ ἐχεῖνος, ὡς ᾧετο, ὅ ἐστ: καλ- 
λιερήσας, ἔλεγεν ὡς εἰ οὕτως ἐπ᾽ αὐτῶν ἀποθαίη τῶν 
ἔργων, πάντας παραστήσω τοὺς Χριστιανοὺς χαὶ 
θύσω τοῖς δαίμοσιν. Γλλλως " Καλλιερῶ σημαίνει τὸ 


τὸ τοὺς θύον- 


δεξιῶν ἐπιτυχεῖν σημείων ἐν τῷ θύειν ἀπὸ τοῦ f- 
πατος. Ἐν τούτῳ γὸρ ἐφαίνετο τὸ ἀποθησόμενον Tj 
χρηστὸν ἢ τοὐναντίον ἀνιαρὸν, ὡς ἐνόμιζον οἱ ἀνό- 
τοι. Καλλιερεῖν γοῦν ἔλεγον, ἡνίχα τῶν ἱερείων 
χαλῶν xai αἰσίων ἐτύγχανον. 

lbid. 9. Ἀσσυρίων. ᾿ΑἈντὶ τοῦ, διὰ μέτης τῶν 
᾿Ασσυρίων ῥέων. “Ὥσπερ γὰρ τὸ μὲν διαπλεῖν, τὸ 
ἐπὶ τοῦ μέσου πλεῖν " τὸ δὲ περιπλεῖν, τὸ χύχλῳ 
πλεῖν" τὸ δὲ παραπλεῖν, τὸ παρὰ τὴν γῆν" οὕτω 
χἀνταῦθα τὸ διαῤῥεῖν, τὸ διὰ μέσου ῥεῖν" τὸ δὲ πα- 
ραῤῥεῖν, καὶ παραμείθεσθαι τὸ χατὰ μίαν τοῦ τόπου 
πλευρὰν ῥεῖν, τὸ δὲ περιῤῥεῖν, τὸ πανταχόθεν. 


lbid. 11. Ταύτην ἑλών, ᾿Αντὶ τοῦ, τὴν ᾿Ασσυ- 
ple») λαθὼν χαὶ δενδροτομήσας. Εἰχότως. Ταύτης γὰρ 
ἔδει πρώτης χρατῆσαι, xat οὕτως ἐπιχειρῆσαι Πέρ- 
σαι: ἀνατολιχωτέροις οὖσιν ᾿Ασσυρίων. 

Ibid. B 1. ᾿Αμφότερα. Ὅτι χαὶ ἦλθε ταχέως, χαὶ 
Πέρσαι ἑχόντες ὑπεχώρουν εἰς τοὔμπροσθεν αὐτὸν 
ἐπαγόμενοι. 

Ibid. 9. Ψάμμου ποδῶν ὑποσπασθείσης. Ὃ 
βαδίζων ἐπὶ ψάμμον, εἴ τις ἄφνω ταύτην ὑποσπά- 
σειε λαθὼν, ἀνάγχῃ πεσὼν οὐ βαδίζει : xal ἄλλως 
δὲ, βρεχομένων αἰγιαλῶν τῶν ποδῶν ὑποσπᾶται ἡ 
ψάμμος. 

Ibid. 14. Τεγάγεσιν. Τέναγός ἐστιν ἰλὺς ἐπιπολά- 
ζοντος ὕδατος ὀλίγου, xaX βοτάνης ἐπιφαινομένης τῷ 
ὕδατι. Ἕλος δὲ, ἐστὶν ἰλὺς ὕδατος ἐπιχέχυμένου 
πολλοῦ, χαὶ βαθείας ὕλης, ἣ παπύρου, j| χαλάμου 
ἐχφυομένης ἀεὶ τοῦ πηλοῦ, xal ὑπερανεστηχνυίας τοῦ 
ὕδατος. 

Ibid. 'Oxvpocéípav. ᾿ὈΟχυροῦται χαὶ ἐχυροῦται. 
᾿ἘἘχυρωτέρα διὰ τοῦ ὦ " ἡ γὰρ 9' συλλαθὴ συστέλλε- 
ται" χαὶ τὸν μὲν χανόνα τῶν τε συγχριτιχῶν χαὶ 
τῶν ὑπερθετιχῶν οὐχ ἀγνοοῦμεν, xx0' ὃν τὰ τοιαῦτα 
συστέλλεταί τε χαὶ ἐχτείνεται. 

Ibid. C 5. Φυσική. Φυσιχὴν ἀσφάλειαν τὸ τένα- 
γος, χειροποίητον δὲ τὸ τεῖχος χαὶ τὸν τάφρον χαλεῖ. 

Ibid. 7. Διεξεϊάσαι. Ἵνα μὴ διὰ μέσον τῶν πό- 
λεὼν ἐν τῷ ποταμῷ διεξελάσων τὸ ναυτιχὸν χινδυ- 
νεύσῃ, ἀποῤῥήξας τὸν ποταμὸν χαὶ ἀποχόψας ἔτρε- 
Ψεν. 

Ibid. 8. ᾽Εξ ὑπερδεξιῶν.. "Avz τοῦ, £x τῶν ὑψη- 
λοτέρων. Τὰ ὑψηλότερα γὰρ, φασὶν, 


σματα, Ἀτησιφὼν χαὶ Κωχή. 


SCIOLIA AD S. GREGORII ORAT. ἢ 
lbid. 15. ᾿Ωθίζεσθαι. ᾿Ὠθίζω χαὶ ὠθίζομαι τὸ A 
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᾿Ὡθίζεσθαι. Se obtrudere, "0015 et ὠθίζομαι ver- 
bum : nomen vero ὠθισμός, tumultus, 

Inconsulte. Inconsiderate, imprudenter. 

Ponas. Qui impetus inconsulti penas dederunt, 
cosi in Persarum finibus in medio felicitatis cursu, 
ne, quemadmodum ait tragicus, fortunas exprobrem. 
Sic transposita hec intelligas. 

Votiva victima. Nempe cum vel sacrificantes 
vel sacrificati fausta et prospera ex jecore signa 
sortiantur. Fausta igitur nactus insipiens iste, ut 
opinabatur, quod significat χαλλιερήσας, dicebat se, 
si omina res confirmavisset, Christianos omnes suh- 
jecturum. atque. mactaturum. demonibus. Aliter. 
Καλλιερῶ significat fausta nancisci signa ex jecore 
in sacrificando. In jecore enim apparebant res 


B futuri, sive optimz, sive contra adversze, ut existi- 


mabant insipientes isti. Καλλιερεῖν igitur dicebant , 
cum fausta el prospera omina consequerentur. 


Assyria. ld est, per mediam Assyriorum. regio- 
nem fluens. Sicul δια πλεῖν, transnavigare, per me- 
dium navigare est ; περιπλεῖν, circumnavigare , in 
circulo navigare ; παραπλεῖν, secus navigare, ter- 
ram navi radere; ita nunc et δια ῤῥεῖν, interlluere, 
per medium fluere est; παραῤῥεῖν εἰ παραμείθεσθαν 
secus unum loci latus fluere , et περιῤῥεῖν, circum- 
[Iuere, omni ex parte fluere. 

Cepisset.. Nempe capla vastataque Assyriorum 
regione. Haud mirum. Hac enim potiri necesse erat, 
priusquam Persas, magis ad orientem versos quam 
Assyrios, aggrederetur. 

Utrum enim dicitur. Nempe quod celeriter venit, 
et Pers:e consulto cedentes ad ulterius procedendum 
eum allexerunt. 

Arena pedibus subtracta. Qui ambalat super are- 
nam, ea subito subtracta, ex necessitate lapsus 
non ambulat. Aliter, madente littore pedibus arena 
subtrahitur. 


Τεγάγεσιν. Τέναγος vadum est quoa parum aque 
stagnantis herb:eque aquis supereffluentes efficiunt. 
Ἕλος vero vadum multis aquis repletum silvaque 
profunda, vel papyro vel arundine de cceno coortis, 
et sub unda latentibus. 


Ὀχυρωτέραν, [irmiorem. ᾿Οχυροῦται et ἐχυροῦται 
munitur; ἐχυρωτέρα, munitior, propter o, svllaba 
enim secunda contrahitur. Regulam quidem com- 
parativorum et superlativorum non ignoramus, 
juxta quam hx»e contrahuntur, vel producuntur. 

Natura. Naturale presidium paludem, manu- 
faetum m«enia et fossam vocat. 

Procedere. Ne per flumen navalibus copiis in 
mediam urbem penetrantibus periclitaretur ,. dirus 
ptum atque interscissum amnem avertit. 


"Yzxegée&iw, e loco superiori. ld est, ex excel- 
sioribus : excelsiora enim, aiunt, superiora. Excel- 
siora vero Euphzati supereminebant oppida duo, 
Ctesiphon et Coche. 
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A tergo. À tergo relinquit Ctesiphontem Cochen- A 


que: eas expugnare impossibile erat. Trausiit eas 
a Lergo relinquens. 

Per[ossam. Erat prior, ait, fossa, quam instau- 
ravit iterumque ellodit Julianus. 


A [ronte. Persici: copie a (ronte et adversa acie 
stare et cum illo dimicare minime convenire statue- 
b.nt. 

Παρείκοι, ubi facultas daretur. Παρείχοι, pro 
cedere homini vel cuivis alii, et in przcipili atque 
abrupto loco. quodlibet excipere. Sie quoque apud 
historicos. Aliter : pro ubi tumuli el locorum an- 
gusti: eis occurrerent. 

Vie transitibus. Δίοδος est per medios tumulos 
via, cui exitus in partem adversam; exitum vero 
non habens vocatur εἴσοδος. 

Erga Romanos opiime a[fectus. Nempe quod in 
offensionem venerat, Sic equidem ut inodo dixi Daby- 
Ion Darii temporibus per audax Zopyri faeinus capta 
est. Sic quoque Cyri temporibus : Magnam fossam 
prope Euphratem Cyrus cum fecisset, eoque flumen 
averlisset, atque ita sicca in mediam urbem via 
parata (interfluit enim Babylonem Euphrates) , per 
hanc ingressus urbem ita potitus est. 


Οὕτως ἐπίμαχον. Ἐπίμαχον, id est pugn:x expo- 
Sibm. Venter igitur, cui affatim cibaria, parataque 
ex cibis salus, debellatu facilem pertinacemque 
exercitum efficit. Namque cibos in promptu habess, 
non sui compos est, sed comedere satagit. 


Risus insuper accedebat. Cur insuper accedebat 
risus? Quia fere se ipsum pessumdederat Julianus, 
cibariis igne deletis. 

"Qc«t, adegisse. "0752: verbum esl, sublataque 
media syllaba dicunt ὦσαι. Hie ut liquido patet, 
supple gladium. 

Viscerum exsolvit. Mumanorum viscerum scilicet. 
Mactatis enim ab eo multis ante. bellum Christia- 
nis, et visceribus inspectis, vates eum in bello vi- 
clurum  pridixerant; crediditque insipiens. Hic 
ergo prave creditorum a Juliano humanorum sci- 
licel viscerum. 


Qui post illum renuuiciatus fuerat. Jovinianus ac- 
cepit imperium post impiissimum Julianum : Persis 
post vietoriam pacis conditiones inrponentibus , 
€x necessitate, pro exercitus salute, urbem Nisibim 
tune Romanam tradidit. 


Milites fracti. Quomodo, ait, non erat potens? 
Quod exercitus manibus ac spe fracti debilitatique 
erant. 


lloc in more positum. lsocrates in Evagora de 
ilis dicit, quod id primum curabant ut corporum 
suorum domini fierent. 


(70) Melius scr. codd. Paris. Ἰοδιανός. 


ANONYAI 
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Ibid. 9. Κατόπι" ἑαυτοῦ. ἹΚατόπιν ἑαυτοῦ motsizat 
τὴν Κτησιφῶντα χαὶ τὴν Κωχήν. ᾿Αδύνατον γὰρ αὖ- 
τὰς ἑλεῖν - παρῆλθεν αὐτὰς ἐάσας ὀπίσω. 

Ibid. 13. "Ex διώρυγος. Ἣν xaY προτέρα, φησὶν, 
ἡ διώρυξ, ἐπεσχεύασε δ᾽ αὐτὴν xal ἐπώρυξεν "lou-. 
λιανός. 

Col. 677 A 5. Κατὰ μετώπου. Περσικὴ δύναμις 
οὐχ dn δεῖν ἀντίπρωρος χαὶ ἀντιπρόσωπος στα- 
θεῖσα μάχεσθαι. 

Ibid. 6. Παρείκοι. Τὸ παρείκοι. ἀντὶ τοῦ, τὸ ὑπο- 
χωροῦν τῷ ἀνθρώπῳ ἣ χαὶ ἄλλῳ ζώῳ, xa ὑποδε- 
&* οὕτω χαὶ 


χόμενον ἐν χρημνῷ τυχὸν, ἣ δυσχερεί 
παρὰ τοῖς συγγραφεῦσιν. "Allg, ἀντὶ τοῦ, ἔνθα ἂν 
οἱ λόφοι, χαὶ τὰ στενὰ ὑποδέχοιτο αὐτούς. 

Ibid. 7. Τῆς διόδου. Δίοδος, ἐστὶν ἡ διὰ μέτου 
λόφων τινῶν ὁδὸς, ἔξοδον ἔχουσα εἰς τὸ χαταντιχρύ * 
ἡ ὃΣ ἔξοδον οὐχ ἔχουσα, εἴσοδος. 

Ibid. B 5. Εὔγους δὲ τοῖς Ῥωμαίων. 
προσχεχρουχέναι δῆλον ὅτι. Οὕτω piv, ὡς ἀρτίως 
εἶπον, ἣ Βαδυλὼν ἐπὶ Δαρείου, διὰ τῆς τοῦ Ζωπύ- 
ρου τόλμης ἑάλω. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κύρου οὕτω- Μέτα 
ὄρυγμα παρὰ τὸν Εὐφράτην ὁ Κῦρος ποιῆσας, xat 
τὸν ποταμὸν ἐχεῖ παρατρέψας, χαὶ ταύτῃ τὸν μεταξὺ 
τῆς πόλεως πόρον ξηράνας ( διαῤῥεῖ γὰρ τὴν Βαδυ- 
λῶνα ὁ Εὐφράτης), δι᾽ ἐχείνον εἰσελθὼν, οὕτως εἶλε 
τὴν πόλιν. 

Ibid. 11. Οὕτως ἐπίμαχον. ᾿Αντὶ τοῦ, εὐχερὲς 
εἰς τὸ πολεμεῖσθαι. Ἢ γαστὴρ οὖν εὐποροῦσα τρο- 
φὰς ἔχειν, xal τὸ ἕτοιμον ἔχειν τὴν Ex. τῆς τροφῇς 
σωτηρίαν, εὐχερῇ πρὸς τὸ πολεμεῖσθαι ποιεῖ τὸν 
στρατὸν, χαὶ φιλόνειχον δέ. Εὐπορῶν γὰρ τροφῶν οὐχ 
ἐγχρατεύεται, ἀλλὰ φιλονειχεῖ φαγεῖν. 

Ibid. C 12. Προσῆν ὁ γέλως. Διὰ τί προσῆν ὁ 
γέλως ; Ἐπειδὴ σχεδὸν ἑαυτὸν διεχρήσατο Ἰουλιανὸς 
ἐβπρήσας τὸν σῖτον. 

Col. 680 B 4. σαι. ᾿Ωθῆσαι, ἐστὶ ῥῆμα, καὶ τὴν 
μέσην ουλλαθὴν ὑφελόντες λέγουσιν ὦσαι " δῆλον δά 
ἐστιν, ὅτι ξίφος, ὅπερ νοήσεις ἔξωθεν. 

lbid. 10. Σπιάγχνων ἀπαιτεῖται. ᾿Ανυρωπίνων 
σπλάγχνων δηλονότι. Θυομένων γὰρ αὐτῷ πολλῶν 
πρὸ τοῦ πολέμου Χριστιανῶν, xal ἡπατοσχοπίης 
ἐνταῦθα γινομένης, προέλεγον οἱ μάντεις Ex. ταύτης, 
ὅτι δὲ ν'χήσει τὸν πόλεμον" χαὶ ὁ μάταιος ἐπίστευσε. 
Πιστευθέντων οὖν παρὰ Ἰουλιανοῦ χαχῶς τῶν ἀν- 
θρωπίνων δηλονότ: σπλάχνον. 

Col. 681 B 12. 'O μετ᾽ ἐκεῖνον: ἀγαῤῥηθείς. 
᾿ἸΙουδιανὸς (70) δεξάμενος τὴν βασιλείαν μετὰ τὸν 
ἀσεδέστατον Ἰουλιανὸν, ὃς συμθᾶσι τοῖς Πέρσαις 
μετὰ τὴν νίχην, τὸ νῦν χαλούμενον Νήστιμον Ῥω- 
μαίων ὃν, ἀναγχαίως ὑπὲρ τῆς τοῦ στρατοῦ σωτη- 
ρίας Πέρσαις παρέδωχεν. 

Ibid. € 5. Τοῦ στρατοῦ παρειχότος. Πῶς, φησὶν, 
οὐ δυνατὸς ἣν; τοῦ στρατοῦ παρειμένου xal παρα" 
λελυμένου, χαὶ χατὰ τὰς χεῖρας, χαὶ χατὰ τὰς ἐλπί- 
δας. 

Ibid. 8. Καὶ γὰρ γόμος. Ἰσοχράτης ἐν τῷ Εὺ- 
αγόρα περὶ αὑτῶν λέγει, ὡς Ἡρχοῦντο τῷ χύριοι τῶν 
σωμάτων γενέσθα:. ; 


τες, φησί, Ποῖον; Μὴ ἀπογνόντες οἱ Ῥωμαῖοι τὴν 
ἑλυτῶν σωτηρίαν ἀνδριώσονται πλέον, xal τῶν 
ἐχθρῶν κρατήσουσι. Μία γὰρ τοῖς ἡττηθεῖσι σωτηρία, 
τὸ μὴ προσδοχῆσαι σωτηρίαν (71)* ἀλλ᾽ οὕτως σὴ τἷς 
ἐπιπεσεῖν τοῖς χεχρατηχόσιν ὡς τεθνηξομένοις. Καὶ 
«οὔτό- τινός ἐστιν ἐνθύμημα τῶν παρὰ 
ἀρχαίων. 

Ibid. 429. Πυρφρόρον. Πυρφόρους φησὶ τοὺς ἱερέας 
τοὺς τὸ ἐπιθώμιον παρανάπτοντας. Ἔν τοῖς γοῦν 


Ῥωμαίων 


πολέμοις εἰώθασ! τῶν ἱερέων οἱ νενιχηχότες φείδε- 


σθαι. ᾿Επὶ δὲ τῶν παντελῶς ἡττημένων xai συμπα- 
«ηθέντων ἐν τῷ πολέμῳ, εἰώθασιν, ὑπερδολῇ χρώμε- 
νο;, οὕτω λέγειν Οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε οὐδὲ mup- 
φόρος, ταυτὸν δὲ -εἰπεῖν, ἱερεὺς, ὑπελείφθη τῷ 
στρατῷ. 


Ibid. 15. IfpoAa6eiv εὐημερίας. αὶ τὸ βραχ' 


κι χατὰ τὸν πόλεμον εὐημερῆσαι, ἱχανόν ἔστιν ὑπο- 
θέσθαι: χαὶ πρὸς τὸ μέλλον ἐλπίδα μεγίστην. 

Col. 684 A 7. "Qr. Συνθηχῶν δηλονότι. 

lbid, Ἐκεῖνον. 'looXtavóv. 

lbid. Τοῦτον. Τὸν διαδεξάμενον δηλονότι. 

Ibid. € 4. 'ομώγνυμον ἐκείνοις. Τὴν Κωνσταν- 
τίνου πόλιν φησὶν ὁμώνυμον ἐχείνοις Κωνσταντίνῳ 
χαὶ ἹΚωνσταντίῳ. 

Ibid. 7. Γέρας. Τὴν ἀχονημένην φησὶ φωνήν. 

Col. 685 B 5. Tá£w ἐνόπιτιον. Ὁ μὲν ἀνὴρ ἕνο- 
πλος, Tj δὲ πρᾶξις ἐνόπλιος, οἷον ὄρχησις ἐνόπλιος, 
«ἄἀςις ἐνόπλιος, 

Ibid. 6. Καὶ γενγάδας. Τί δεῖ λέγειν τὸ xax τό; 
ἀλλ᾽ Ἰουλιανὸς αὐτὸς, ὁ ἄρτι τυραννήσας μᾶλλον, ἣ 
βασιλεύσας, ἀπαντήσας χαὶ αὐτὸς προέπεμπε. 

Ibid. 10. Χάριν. Βασιλικὴν τιμὴν τῷ χατοιχομένῳ 
διδοὺς, βασιλιχὴν ἀντελάμθανε μετὰ τῆς ἁλουργίδος 
τὸ σῶμα παραπέμπων. 

Col. 688 A 4. Δημοσίαις. Βλασφημούσαις αὐτὸν 
xaX χαταρωμένα:ς αὐτῷ. Καὶ μάλιστα οἱ ᾿Αντιοχεῖς 
πολλὰ εἰς αὐτὸν ἀπέσχωπτον. 

Ibid. 3. Βωμο.ιόχοις. Βωμολόχους λέγομεν τοὺς 
εὐτελεῖς xai πένητας " τουτέστι, τοὺς περὶ τὸν βω- 
μὸν λοχῶντας καὶ προσχαθεζομένους αὐτῷ, ἵνα τις 
εὐποιήσῃ αὐτοῖς διδούς τι πρὸς τὴν ἀναγχαίαν τρο- 
qv. Βωμολόχοι δὲ χαὶ οἱ ὄρνιθες οἱ τὸν βωμὸν πε- 
ριπτάμενοι, καί τι χρέας ἀπὸ τῶν ἐντόμων ἁρπά- 
ζόντες, οἷον χόραχες, ἰχτῖνες, xal τὰ τοιαῦτα τῶν 
ὀρνέων. Ἡ λέξις οὖν ἐπὶ τῶν εὐτελῶν λέγεται. 

Ibid. Migot γελοίων. Προηγοῦντο, φησὶ, τοῦ λε:- 
ψάνου τοῦ δυσσεθοῦς Ἰουλιανοῦ οἱ ἀπὸ τοῦ θεάτρου 
Ἔπομ- 
πεύετο τοίνυν χαταυλούμενος xa χατορχούμενος xat 
διὰ τὴν ἄρνησιν τῆς πίστεως xoi διὰ τὴν ἧτταν τοῦ 
πολέμου. 

Ibid. 45. Tágoc ἐξάγιστος. Τὸ ἄγος πάντοτε ἐπὶ 
χαχοῦ λαμδάνεται τοῦ μύσους" ἁγιστείαν δὲ χαὶ 
ἁγιστεύειν, ἐπὶ τοῦ χαθαροῦ xal ἁγίου. ᾿Αγιστεύει 
ἀντὶ τοῦ, χαθαρεύει. 

Ibid. B 6. Δυσὶ καὶ τρισί. Οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι μείζω 


αὐληταὶ, χαὶ ὀρχησταὶ, ὥσπερ ἣν ἄξιον. 


« Virgilii versus ad verbum : 
na salus victis nullam sperare salutem. 
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Ibid. 9. Ae/cavcec do. Ka ἄλλο τι φοθηθέν- A 


Aut aliud metuentes. Et aliud quiddai timentes, 
ait. Quid? Ne desperantes Romani de propria sa- 
lute, magis accenderentur hostesque debellarent. 
— Una silus victis, — nullam sperare saltem. 
— Aique sic in vielores irruerent uL morituri, 
Hiec quidem veterum Romanorum sententia est. 


Iguifer. Igniferos vocat sacerdotes sacrum ignem 
ad altare ferentes. In bellis enim. s2cerdotibus vi- 
ctores parcere solent. De penitus bello fractis pro- 
flizatisque mos est hyperbolice dicere : adeo deleti 
sunt, ut ne ignifer quidem, id est sacerdos, exer- 
citui superfuerit. 


Felix enim successus. Levissimus enim in bello 
successus satis est ut lietam futuri spem conciliet. 


Quarum. Conditionum scilicet. 

Absoluto illo. Juliano. 

Ilunc. Suecessorem videlicet. 

lllis cognominem. Constantini urbem ait cogno- 
minem illis, Constantino scilieet et Constantio. 

Proamium. Exauditam vocem ait, 

Tá£w ἐνέπιλιον (aciem armis instructam). Di- 
citur vir ἔνοπλος araratus, res ἐνόπλιος, armata, ui 
saltatio armata, acies armata. 


Audaz. Quid hoe atque illud dicere opus est? At 
fulianus ipse, recens tyrannus polius quam rex, 
occurrens procedebat, 

Gratiam, Regaleim honorem. defuncto tribuens, 
regalem vicissim accipiebat, cum purpura corpus 
deducens. 

Publicis. Maledictis lacessentibus eum, ac diris 
Et prosertim. Antiocheni mulla in 
eum opprobria conjiciebant. 

BouoAczorc, scurrilibus. Βωμολόχους vocamus 
sordidos atque inopes, id est, in aris insidiantes, 
ac prope sedentes, uL iis quilibet benefaceret, quae 
opus essent ad vielum largiens. Βωμολόχοι quoque 
aves arem circumsvolitantes, atque aliquid carnis e 
victimis arripientes, ut corvi, milvii, avesque hujus 
generis. Textus hic abjectos homines designat. 


devoventibus. 


Mimi et histriones. Priibant, ait, impii Juliani 
reliquias e theatro tibicines et saltatores, ut equum 
erat, Efferebutur igitur maledictus inter tibias, et 
saltationes, et propter fidei objurationem et propter 
belli cladem. 


Tumulus impurus et exsecrandus. "Ayoc ubique de 
re impura atque exsecranda intelligitur ; ἁγιστείαν 
vero el ἁγιστεύειν de re pura ct sancta. ᾿Αγιστεύει 
pro χαθαρεύει, purum efficit. 

Duobus aui tribus. Non alioqui nescius quod 
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majora fecisset administratione mala, nisi celeriter A ἂν εἰργάσατο τῇ πολιτείᾳ χαχὰ, cl μὴ ταχέως ὁ 
eum Deus sustulisset. Habebat enim circum se — Θεὸς αὐτὸν ἐξέχοψεν. Εἶχε γὰρ περὶ αὐτὸν τοιούτους 
nonnullos pari impietate ac nequitia, qui breviter τινὰς ἀσεθεῖς xat ἀθέους, o? ταχέως ἂν τὴν πολιτείαν 
imperium vastavissent, nisi rerum facies hac peste ἐδύωσαν, εἰ μὴ τὰ πράγματα ταχεῖαν ἔλαθε τῶν λυ- 


εῷ 


mox liberata esset. πούντων ἀπαλλαγήν. 
᾿Αμπώτιδας. "Λμπωτις, ut jam dietum est, con- Ibid. C 6. ᾿Αμπώειδας. "Ayzoxte , ὡς ἤδη εἴρη- 


traria est maris :stui. Hec motus sunt maris an- ται, ἐναντία ἐστὶ τῇ ῥοθίῳ, Ταῦτα δὲ πάθη ἐστὶ θα- 
gusti, coarctatique vel insulis vel angulis. ΓΔμ- λάττης στενῆς περιχλειομένης J| ὑπὸ νήσων, ἣ ὑπὸ 
πωτις est, cum fit reciprocatio atque absorptio un- γωνιῶν. λμπωτις δέ ἐστιν, οἷον εἰ ἀνάπωτις xot 
darum in aliquos subjacentis terre. abyssos in- ἀναῤῥόφησις ὑποστελλομένου τοῦ ὕδατος εἰς μυχούς 
gruenlium atque paulo post rursus exorientium. τινας τῆς ὑποχειμένης γῆς, xoY μετ᾽ ὀλίγον πάλιν 
Dicitur ergo ἄμπωτις aqua suffugiente, et ῥαχία ἐχφυτοῦντος. Tb μὲν οὖν ὑποσταλῆνα: λέγεται ἄμπω- 
rursum erumpente : quod fit sepius unoquoque — τις, τὸ δὲ πάλιν ἐχρεῦσαι λέγεται ῥαχία. Τοῦτο δὲ 
die, presertim eum spirat ventus, Hoc patitur cir- γίνεται πολλάχις τῆς ἡμέρας, xaX μάλιστα ἐὰν πνέῃ 
eum Griciam Euripus, qui sie vocatur ex εὐτρέ-ς. ἄνεμος. Πάσχει δὲ τοῦτο ὁ περὶ τὴν Ἑλλάδα Εὔρι- 


τξσϑαι, facile converti, quippe qui facile mutatur B πος, ὃς χαὶ εἴρηται ἀπὸ τοῦ εὐτρέπεσθαι, οἱονεὶ εὖ - 
atque convertitur. τρεπτος xal εὐχερῶς πίπτων. 
Elysiis Campis. Quemadmodum Christiana. do- Ibid. 11. Ἠ“υσίων. “Ὥσπερ ὁ Χριστιανιχὸς λόγος 


ctrina paradisum quemdam esse aflirmal, sic οἱ ὑπογράφει: τινὰ παράδεισον, οὕτω xa οἱ “Ἕλληνες 
Grieci re;ionem quamdam esse fingunt, quam Dea- ὑπογράφουσί ct χωρίον, ὃ χαλοῦσ! Μαχάρων νή- 
lorum insulas vocant; nominantque Elysium σους. Καλοῦσι δὲ αὐτὸ Ἠλύσιον πεδίον, παρὰ τ 
campum, quod hic veniunt, ἐλεύσεσθαι, qui recle ἐλεύσεσθαι ἐχεῖσε τοὺς χαλῶς βεδιωχότας. 'O δὲ 
vixerunt. Rhadamant5as, filius Jovis, Inferorum Ῥαδάμανθυς, υἱὸς τοῦ Διὸς, διχαστὴς ἐν ἄδου, τοὺς 
judex, eos qui peccaverunt ad Cocytum οἱ Phlege- μὲν ἁμαρτάνοντας παρὰ τὸν Κωχυτὸν χαὶ τὸν Iop:- 
tnontem mittit; bonos vero in Deatorum insulas. φλεγέθοντα πέμπει, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς εἰς τὰς Maxá- 
ρῶν νήσους. 

Sodalis. Plato, aliique omnes philosophi , eos qui Col. 689 A 10. Ἑταῖρε. Ὃ Πλάτων xat οἱ φιλό- 
sincero animo philosophiz operam dabant, sodales — cogo: τοὺς γνησίους ἐραστὰς τῶν λόγων ixaipous 
vocabant , velut amicos. Julianus autem quasi phi- καλοῦσιν, οἱονεὶ φίλους" ὁ δὲ Ἰουλιανὸς ὡς φιλοσο- 
losophatus, non regno superbit, sed  imitabatur € φήσας, οὐχ ἀπαυθαδίξεται τῇ βασιλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐμιμεῖτε 
nimirum Platonem et philosophos, sodales omnes δῆθεν Πλάτωνα xa τοὺς φιλοσόφους, ἑταίρους πάν- 
vocans. Atque frequens illud nomen in ejus con- — cag καλῶν" χαὶ πολὺ τοῦτο τὸ ὄνομα ἐν ταῖς συνου- 
versationibus, — Propino autem hoc est: omnes σίαις αὐτοῦ" τὸ δὲ προπίνω, τοῦτό ἔστι " Πάντες οἱ 
antiqui reges, cum solemnia sacra celebrarent, ἀρχαῖοι βασιλεῖς ἐπιτελοῦντες πάνδημον ἑορτὴν, ἐν 
phialas aureas aut argenteas mista potione plenas χρυσαῖς φιάλαις ἢ ἀργυραῖς χιρνουμέναις, ἐδέχοντο 
a pincernis accipiebant, ac postea parum quiddam. μὲν παρὰ τοῦ olvoyóou αὐτοὶ, ἀπέπινον 9E μιχρὸν Ex 
ex poculo exsorbentes, tunc illi. quem honore τῆς χύλιχος, χαὶ τότε παρεῖχον ( ἂν ἐθούλοντο, ya- 
presequi volebant, tradebant: quod erat multe ριζόμενοι τὴν χύλιχα. Τοῦτο δὲ ἣν σύμθολον φιλίας 
amicitiis symbolum, et propinare vocabatur. Dies- πολλῆς. Καὶ τοῦτο μὲν ἐχαλεῖτο προπίνειν" ἡ δὲ 
que ille φριζοτησία. --- Denique λαρυγγίζειν imitatio ἡμέρα, φιλοτησία. Τὸ ài λαρυγγίζειν, μίμησίς ἔστι 
quzdam vocis esL, cum quis suis sermonibus de- φωνῆς, ὅταν τις τερπόμενος οἷς λέγει, ἐπί---ἢσι--- 
lectatus, quodammodo obturat premitque vocem, πῶς τῇ φωνῇ, xa στενοῦ αὐτήν. 


Defluere, pro cadere, marcere: metaphora e Col. 708 C 4. Ὑποῤῥεῖ. 'Avz τοῦ, πίπτει xol 
floribus sumpta. D μαραίνεται. Εἴρηται γὰρ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνθῶν. 

Comessalionibus. Comessari est cum ebrietate lbid. 41. Κώμοις. Κωμάζειν, ἐστὶ μετὰ μέθης 
turpiter canere. Nomen est χῶμος, comessatio, αἰσχρῶς ἄδειν. Κῶμος δὲ τὸ ὄνομα. 

Cingamus. Rosis scilicet, aut liliis, aut myr- Ibid. 12. Στέψωμεν. Ρόδοις τυχὸν, ?| χρίνοις, ἣ 
rhis , aut loto, aut lauro. μυῤῥίναις, 7, λωτῷ, ἣ δάφνῃ. 

Tibicinum cantu. Συναυλία est cum duo vel plu- Col. 709 A 4. XvravA(atg, Συναυλία ἐστὶν ἡνίκα 


res libicines simul vel simile vel diversum canunt: δύο ἣ xoi πλείους αὐληταὶ συναυλοῦσιν ἅμα, εἴτε 
alter calamo , alter cornu , alter ze sonat. Voca- ὅμοιον, εἴτε διάφορον" ὁ μὲν καλάμῳ, 6 δὲ χέρατι, ὁ 
mus quoque cvvavA/ar, si quis cantat ad citare ὃὲ τῷ χαλχῷ ἐναυλεῖ. Λέγομεν δὲ συναυλίαν, xal 


simul ac tibia sonum. χιθάρας ἅμα συγχρονομένης αὐλῷ xai συμφθεγγο- 
μένης. 

Nove lune festum. Neomenias Greci proprie Ibid. 9. Ἱερομηγίας. Τὰς νουμηνίας οἱ Ἕλληνες 

hieromenias vocabant, et abusive festum. . ἱερομηνίας ἐκάλουν χυρίως " χαταχρηστιχῶς δὲ xal 


τὴν ἑορτήν. 
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Ibid. 12. Tt καὶ μῦρον. Τὸν Χριστὸν, 
ἐχχενωθὲν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

Ibid. 15. Εἴθε μοι. K&poY γένοιτο, ὀψὲ γοῦν χαὶ 
μόγις, διὰ τῶν σῶν εὐχῶν, ἅγιε Πάτερ, ἐπειδὴ πάντα 
δυνατὰ τῷ Θεῷ. 

Ibid. B 11. Καὶ πομπεύειν. Πομπεύειν χαὶ ἐπὶ 
χαλοῦ λέγεται: xal ἐπὶ χαχοῦ ᾿ ἐπὶ καλοῦ εν; ἡνίχα 


τῆς ἑορτῆς οὔσης προϊόντες ἐπ᾽ ἀγορᾶς βαδίζωμεν, 
εἰς τιμὴν χεχοσμημένοι τῆς πανηγύρεως" ἐπὶ χαχοῦ 


ὃὲ, ὡς ὅταν ἐν τῇ πομπῇ τῷ Διονύσῳ οἱ Ἕλληνες ἐφ 

ἁμαξῶν προϊόντες ἀλλήλους ἔλεγον χαχῶς, καὶ m 
τὸ μὴ αἰσχυνθῆναι, προσωπεῖα, λέγοντες, ἐφόρουν 
οἱ πλεῖστοι. Ἐντεῦθεν xal πομπεύειν λέγομεν, τοὺς 
φαῦλόν τι δράσαντας, xol διὰ τῆς ἀγορᾶς μεθ᾽ 
ὕβρεως ἀγομένους. 

Ibid. C 1. Λυγισμάτων. Δύγισμα, ἐστὶ θηλυδριώ- 
δης μετὰ τοῦ ἀχχίζεσθαι xal θρύπτεσθαι γινομένη 
πῶν ἀσέμνων ὁμιλία" xai λυγίζεσθαι μέν ἐστι, τὸ 
τεχνικῶς ὀρχεῖσθαι χαὶ θρύπτεσθαι, ἤτοι τοῖς μέ- 
λεσι καὶ τῇ φωνῇ χαταχλώμενον ἀχχίζεσθαι " θρύ- 
πτεσθαι δέ ἐστι, τὸ ἄνευ φωνῆς χαὶ τέχνης ἀχχίζε - 
σθαΐ τε xoi χαταχλᾶσθαι 
λεσιν. Εἴρηται δὲ 
παροξυτόνω: τὸ ἱμαντῶ 


τοῦ 
Λύγος δὲ λέγεται 


«otc σώματος μέ- 
ἀπὸ τοῦ λύγου. 
δες φυτόν. Οὐ γοῦν λυγίζων 
στρέφεται, χαθὰ χαὶ τὸ φυτὸν ἐχεῖνο, ἀχχιζόμενος 
xai θρυπτόμενος" εὔδηλον ὃὲ, ὡς ὀξυνόμενον τὸ λυγὸς 
ὄνομα, σημαίνει ποιητιχῶς τὸν ὄλεθρον. Λύγος δὲ 
εἴρηται xal παθητιχὴ φωνή ᾿ λυγίζεται, ἀντὶ τοῦ 
στρέφεται αἰσχρῶς χαὶ ὀρχηστιχῶς. 

lbid. ὅ. Σύγγοιαν,. ςς ἡμᾶς ἐδίδαξε τίς 
ὁ σύννους, xa τίς ὁ σκυθρωπός " ὅτι ὁ μὲν χατηφὴῆς, 
ἀεὶ χαὶ αὐθάδης" "m δὲ σύννους ὁ διὰ παντὸς προσέχων 
ἑαυτῷ χαὶ συνὼν, ἕν τε τῷ προσέχειν ἑαυτῷ τὸν 


Ἰσοχράτη 


νοῦν συνάγων. 


Col. 712 Α 5. Πιραινέσεως. Τὸ ἑορτάζειν νοητῶς, 
ἀλλὰ μὴ χατὸ τοὺς ἄφρονας αἰσθητῶς. 

lbid. 8. Κοιασταί. ᾿Αντὶ τοῦ, Κολάσωμεν αὐτούς" 
μετροῦμεν τὴν χόλασιν, φησὶν, ἐν ᾧ μὴ χολάσαι xas* 
ἐξουσίαν ἰσχύσαμεν, ἐάσωμεν οὖν — ετρα χολάζε- 
σθαι τοὺς ἐχθροὺς τῷ συνειδότι 
τὴν τραγῳδίαν. 
εἰργασμένον. 

Col. 743 Α 4. Πεῖσαι. Διὰ τοῦ πεῖσαι τοὺς 
θότας ἔτι ζῶντας, δῆλον ὅτι, φέρειν χαρτ 


πληττομένους χατὰ 
Ἧ σύνεσις γὰρ ἀπόλλυσι τὸν δεινὰ 


πεπον- 
ερῶς, ἃ 
πεπόνθασιν. 
lbid. C. 92. 
pev. ἐχείνων 
λιανός 
τίσι χαὶ οἵοις χολαζόμενος, τοῖς ἐχεῖθεν. 
lbid. 8. Κειρύμεγος. Ὃ Προμηθεὺς λέγ 
ψαι τὸ πῦρ παρὰ τῷ Θεῷ χαὶ ἐνεγχεῖν εἰς ἀνθρώπους" 
χαὶ ὅτι περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἀπατήσας τὸν Δία, 


Ἀριθμηθήσεται. Οὕτως ἡ φράσις, 
ἀριθμηθήσετα: καὶ πρὸ ἐχείνων ὁ Ἴου- 
οὐ τῷδε xa τῷδε κολαζόμενος, ἀλλ᾽ ὀψόμεθα 


εται χλέ- 


εἰς ἐργὴν ἐχίνησεν αὐτὸν διττῶς. Τοῦτον θέλων τι- 
μωρήσασθαι, ἐποίησε 
dmap: χαὶ τὴν μὲν ἡμέραν χατησθίετο τὸ ἧπαρ, τὴν 
δὲ νύχτα πάλιν ἀνεπληροῦτο, χαὶ πάλιν ἔρχεται ὁ 
ἀετὸς, χαὶ ἤσθιεν αὐτὸ, ἕως οὗ ὁ Ἡραχλῆς 


ν ἀετὸν χατεσθίειν αὐτοῦ τὸ 


E 


ἐλθὼν. 


ἐδ Gant: 1, 9. 
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Unguentum quoque quoddam. Christum. Unguen- 
tum enim effusum noraen ejus "^. 

Atque utinam mihi. Mihi quoque contingat, sero 
licet et :egre, per preces tuas ,'sancte Pater, om- 
nia cum Deo possibilia sint. 

Et pompam. agere. Mopzzósty et malo. et. bono 
accipitur sensu. Bono quidem , cum festo die prze- 
euntes ad forum procedimus, in solemnitatis ho- 
norem ornati ; malo autem, cum in Bacchi festum 
Groci in curribus procedentes, se invicem contu- 
meliis lacessebant, atque, ne ipsos puderct, perso- 
nati plerique ambulabant. Exinde nos πομπεύειν, 
pompam agere, dicimus, si qui turpia quidam 
facientes , per forum proterve debacchentur. 


Fodis modulationibus. Δύγισμα,, modulatio , est 
effeminata indecoraque conversatio, cum enervata 
luxuriosaque corporis contorsione. Λυγίζεσθαι est: 
scite sallare ac corpus contorquere, cum niembro- 
rum et vocis modulationibus. Θρύπτεσθαι vero sine 
voce et arte corporis membra inflectere ac contor- 
quere : hoe ex λύγου, vimine , venit. Αύγος parozyj- 
tonus dicit flexibilis planta. ΛΔυγίζων, qui corpus 
modulatur, igitur inflectitur plant: hujus instar, 
cum membra flectit et contorquet. Nomen vero 
λυγός oxylonus poetice pestem significat. Λύγος 
quoque dicitur vox. passiva, οἱ AvyíSezat pro tur- 
piter et saltatorie flectitur. 


Σύγγοιαν", mostitiam. Docuit nos Isocrates quis 
σύννους, in cogitatione de[ixus , et quis σχυθρωπός, 
cui [rons obducta est. Mic quidem vultu. semper 
obducto et severo, ille vero ubique sibi intentus 
el cogitabundus est, mentemque in se inlentam 
defigit. 

Nostre admonitionis. Spiritualiter festum agere, 
non autem sicut insipientes materialiter. 

Ponas inferre. Id est, poena. afficiemus eos. Me- 
tiamur poenam, ait, ne pro jure nostro ponas in- 
feramus : sinamus vero... ponas dare inimicos 
conscientix: stimulis versatos juxta tragediam. 
Conscientia enim sontem enecat. 


Persuadentes. lpsis nimirum persuadentes ad- 


p huc viventibus, ut forti animo ferant quas passi 


sunt. 

Recensebitur. Sic phrasis : cum liis recensebitur, 
alque ante. illos; non hoc vel illo supplicio cru- 
ciatus, sed quibus et quantis al[liciatur penis jam 
tunc videbimus. 

Jecur depascatur, Prometheus dicitur ignem a 
Deo subripuisse atque in homines intulisse; εὖ 
quoniam Jovem de sacrificii carnibus deceperat, 
duplicem in se Dei iram concitavit. Qui eum pena. 
afficere volens, aquilam jussit jecur ejus devorare. 


Jnterdiu igitur comedebatur Promethei jecur, no- 


ctuque renascebatur; rursusque veniebat aquila, 
qua comedebat illud, donec Hercules veniens 58 - 
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gittis lane avem interficeret, Ic est igitur de je- A ἐτόξευσε τὸ ὄρνεον τοῦτο. Αὕτη οὖν ἐστιν ἡ περὶ τοῦ 


core ab avibus devorato historia. 

Munus. Hic epilogus. Parodia est ex Homeri 
Odyssea. Ingressus mendici babitu post reditum in 
patriam Utysses, Penelopes procos opipare epulan- 
tes invenit, Et primum Antinouin adiens, ut ad pu- 
gnam eum provocaret, se vietum quieritare quasi 
mendieum et errorem simulavit. Nihil ille dedit. 
Ulysse vero insistente, atque eum molestiis ac con- 
tuimeliis gravante, Antinous, partem aliquam bovini 
pedis arreptam in Ulyssem conjecit. Qui, ictu devi- 
lalo, statim arcum tetendit Antinoumque transfixit; 
dein superbiens et quasi injuriam ulciscens, hzec ad 
inimicum exclamat : Hoc tibi pro pede sit munus, 
id est, hoc munus tihi reddo pro bovis pede quem 
in me conjecisti. Pro pede nunc intelliges pro per- 
seculionibus adversus nos, et pro dementis Juliani 
2dversus nos atque adversus sermones iniquitate. 


᾿Αντίθετοι, adversarii. 'AvziOezoy cum genitivo et 
cum dativo usurpatur; ita ut zeque dici possil : 
Sum ἀντίθετος ei et ejus, id est, adversarius, ioi- 
micus, antagonistes. 

Ψηφοιογικῶγ. Ψψηφολόγοι sunt prastigiatores. 
Ψυηφολογιχοί igitur λόγοι, inanes [utilesque sermones, 
swnt decipientes sermones, sicut pr:estigialores 
rapida globulorum translatione speetantium oculos 
decipiunt. 

AopxaA(ci, loris. Δορχαλίδες sunt supplicii in- 
sirumenta, flagella «quze ita vocantur e nervis ca- 
pre: faeta, sicut ὑστριχίδες flagella aculeis hirsuta, 
ex τριχῶν ὑός, suis sela, nomen acceperunt. Est 
quoque 9szpty'e animal quoddam suis pilos habens, 
quos, cum persequitur, adversus insequentes ja- 
culatur: 

Porphyrii. Porphyrius indoctus quidam. Alius 
in nos magis quam in se furens, Julianum tempore 
precedit. Hujus vero stolidos sermones multi fa- 
ciunt Graci. 

Misopogone. Multa cum probra conjecissent An- 
tiocheni in ipsum Julianum, ejusque barbam, 
quam pr:iegrandiorem philosophorum more gere- 


bat, libellum scripsit, cui titulus Antiochensis vel D 


Misopogon. In quo jocans et glorificans scribit. se 
ita simplice et sobrio fuisse victu, ut nunquam ex 
satietlale vel repletione eruditate laboraverit. 
IagpováAocac, obtriveris ac pene confeceris. Pro 
ἀνάλωσας, per euphoniam. Alibi παρανάλωμα est 
quod supervenit casu aliquo, sicut accessio et appen- 
dix, Exempli gratia haee sint theoria : Dux in pugna 
hostes fundens atque interficiens, nescius suoecum 
aliquos interemit ; hostes ei ἀνάλωμᾷ sunt, civesque 
sui quos per ignorantiam sustulit, παρανάλωμα. 
Processit aliquis in forum, quid facturus , oleum 
forte aut vestem empturus. Preterea aliud quid- 
dam obvium habuit, emitque. Primum ei factum 
681 ἔργον, opus, deinde πάρεργον, accessio. Rursum 


χείρεσθαι τὸ ἧπαρ ὑπὸ τῶν ὀρνίθων ἱστορία. 

Col. 716 A 5. Ξεοήϊον. Ὃ ἐπίλογος ἐνταῦθα" 
ἔπτι ὃὲ παρῳδία ἀπὸ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως τῆς. 
᾿οδυσσείας. Εἰσελθὼν ἐν σχήματι πτωχοῦ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον εἰς τὰ ἑαυτοῦ Ὀδυσσεὺς, εὗρεν εὐωχουμέ- 
γους ἐν αὐτῇ τοὺς μνηστῆρας" χαὶ πρῶτον τῷ ᾿Αντι- 
νόῳ προσελθὼν, ὡς ἂν ἐπὶ μάχην αὐτὸν ἐρεθίσαι, 
προσεποιεῖτο δεῖσθαι τροφῆς οἷα πτωχός τις χαὶ 
ἀλήτης. Ὃ δὲ οὐκ ἐδίδου - Ὀδυσσέως δὲ ἐπιμένον- 
τος, χαὶ τὰ μὲν ἐνοχλοῦντος, τὰ δὲ καὶ ὀνειδίζοντος, 
ὁ ᾿Αντίνοος μέρος «t ποδὸς βοείου λαθὼν χαταχοντί- 
cac ἐποαφῆχεν Ὀδυσσεῖ " χαὶ τὴν μὲν βολὴν διέφυγεν 
Ἰθδυσσεὺς εὐθὺς δὲ τείνας τὸ τόξον βάλλε: τὸν 'Avzi- 
voov* εἶτα μεγαλαυχῶν ἐπὶ τούτῳ xoi λόγῳ, τὸν 
ἐχθρὸν ἀμύνεται τοιῷδε: Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξει- 
νήϊον ἀντὶ τοῦ, Τοῦτό σοι προσφέρω ξεινήϊον ἀντὶ τοῦ 
βοείου mobbc, ὃν ἐμοῦ χατηχόντισας. ᾿Αντὶ ποδὸς δὲ 
νῦν νοήσεις ἀντὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν διωγμοῦ χαὶ τῆς εἰς 
ἡμᾶς xoi τοὺς λόγους παρανομίας τοῦ παραπλῆγος 
Ἰουλιανοῦ. 

lbid. B 2. ᾿Αγείθετοι. Τὸ ἀντίθετον χαὶ πρὸς γε- 
νιχῆς, xai πρὸς δοτιχῆς συντάττετάι, ὥσπερ xa τὸ 
ἴσον κἀντίθετος αὐτῷ εἰμ: xai αὐτοῦ" τουτέστι, 
ἀντίπαλος, ἐναντίος, ἀνταγωνιστής. 

Col. 717 A 2, Ψηφομογικῶν. Ῥηφολόγοι:, οἱ ψη- 
φηχλέπται, Ῥηφολογιχοὶ τοίνυν λόγοι, οἱ πλανῶντες 
ὥσπερ οἱ Ψηφοχλέπται τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ τάχει τῆς 
μεταθέσεως τῶν ψήφων. 


Ibid. 5. Δορχα.1έσι. Δορχαλίδες ὄργανά εἰσι χολα- 
στιχὰ΄ ἴσως δὲ αἱ μάστιγες αἱ ἀπὸ ἱμάντων δορκάδος 
οὕτω λέγονται, ὡς ὑστριχίδες αἱ ἀπὸ τριχῶν υἱόςο 
Ἔστι δὲ χαὶ ὑστριχὶς θηρίον τι τρίχας ἔχον υἱὸς, ἃς 
ἐν τῷ διώχεσθαι ἐξαχοντίζει χατὰ τῶν διωχόντων. 


Ibid. B 2, Ποῤφυρίου. Πορφύριός τις ἀμαθής. 
ἤλλλος χαθ' ἡμῶν, μᾶλλον δὲ xa0' ἑαυτοῦ μανεὶς 
προλοιμιθάνει τῷ χρόνῳ τὸν Ἰουλιανόν. Τούτου τοὺς 
χιθδήλους λόγους πάνυ τιμῶσιν οἱ “Ελληνες. 

Ibid. 5. Μισοπώγωνος. Πολλὰ τῶν ᾿Αντιοχέων 
ἀποτχωψάντων εἰς αὐτὸν Ἰουλιανὸν xal τὸν πώγωνα, 
ὃν ἔτρεφε φιλοσοφεῖν προσποιούμενος, λόγον γράφει 
οὗ f, ἐπιγραφὴ ᾿Αγτιοχικὸς 1| Μισοπώγων. Ἔν τούτῳ 
τῷ λόγῳ χαριεντιξόμενος χαὶ σεμνυνόμενος γράφει 
οὕτω ἀπέριττον ἔχειν σῶμα, ὡς μηδέποτε ἀπεπτῆσαν 
ἐκ χόρου xaX πλησμονῆς. 

Ibid. 15. Παρανάλωυσας. ᾿Αντὶ τοῦ ἀνάλωσας. Εὐ- 
ρυθμίας γὰρ ἕνεχα πρόσχειται. ᾿Αλλαχοῦ δὲ παρανά- 
λωμά ἐστι τὸ ἐπισυμδαῖνον ἔχ τινος τύχης, οἷόν ἐστ’ 
ἀαὶ τὸ πάρεργον, χαὶ παρεμπόρευμα. Παραδείγματος 
δὲ χάριν ὑποχείσθω τοιαῦτα τῇ θεωρίᾳ. Στρατηγὸς 
ἐν μάχῃ τοὺς πολεμίους χόπτων χαὶ χτείνων, ἀγνηὴ- 
σὰς τῶν ὁμοφύλων τινὰς συνανεῖλε. Γέγονεν οὖν αὐτῷ 
ἀνάλωμα μὲν οἱ πολέμιοι, παρανάλωμα δὲ οἱ πολῖται 
διὰ τὴν ἄγνοιαν ἀναιρεθέντες. Προῃλθέ τις εἰς τὴν 
ἀγορὰν, τόδε τι ποιήσων, ἔλαιον τυχὸν | ἑἐμάτιον 
ὠνησόμενος. Μεταξὺ ἄλλο παρέμπεσεν. ὠνήσατο» 
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χαὶ γέγονεν αὐτῷ ἔργον μὲν τὸ πρῶτον, πάρεργον ὃὲ A mercalor vini et olei mercaturam laciens, si fru- 


τὸ δεύτερον. Πάλιν, τὴν ἐμπορίαν ἔμπορος οἶνον ἔχων 
3| ἔλαιον, μεταξὺ σῖτον εὑρὼν ἐπ᾽ εὐκαιρίας εὔωνον, 
xa τοῦτον ὠνήσατο. Καλοῦσι μὲν ἐμπορίαν τὴν συν- 
ἤθη χαὶ πρώτην, παρεμπόρευμα δὲ τὸ δεύτερον ἐξ 
εὐχαιρίας. Καὶ εἴ τι μὲν παρεμπόρευμα, τοῦτο χαὶ 
πάρεργον" οὐχ, εἴ τι δὲ πάρεργον, τοῦτο ἤδη xal 
παρεμπόρευμα χαλεῖται" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τὸ πάρεργον 
χαλεῖται παρεμπόρευμα, ὃ δευτέρῳ λόγῳ χατὰ συμ- 
θεθηχὸς ἐξ εὐχαιρίας εἰς ἐμπορίαν τις ἔλαθεν. 

Ibid. 15. "Epvydc. Τὸ ὄνομα ἐρυγή τὸ δὲ Qmua 
ἐουγγάνω ἀντὶ τοῦ ἐρεύγομαι. 


mentum venditu facile ex occasione reperit, illud 
emit. Vocant quidem ἐμπορίαν primam consuetam- 
que mercaturam ; qua? autem per occasionem facta 
est, παρεμπόρευμα, accessio, appendix. Et si quid 
παρεμπόρευμα, πάρεργον quoque est; quod si quid 
vero πάρεργον, non ideo et παρεμπόρευμα vocatur; 
verum hoe πάρεργον παρεμπόρευμα quoque vocatur, 
quod fortuito ex occasione quilibel in mercaturam 
accepit. 

"Epoyác, ruetus. Nomen est ἐρυγῆ. Verbum £puy- 
YÀw pro ἐρεύγομαι, eructo. 
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INDEX ORATIONUM 5. GREGORII 


NAZIANZENI 
IN QUO NOVUS ORDO CUM VETERI COMPARATUR. 


Paginas intellige editionis Maurinz:& quas typis grandioribus expressas textui inseruimus. 


Novus Ordo. Pag. Vetus Crdo 
I. In sanctum Pascha et in tarditatem, 9. XLI. 
Il. Apologetica, in qua causas exponit, ob quas, post sibi impositam sacerdotii 

dignitatem, in Pontum fugerit, ac rursum Nazianzum redierit, et que sit 


sacerdotis professio, TT. 
II. Ad eos qui ipsum acciverant, nec occurrerant, 68. II. 
IV. Adversus Julianum imperatorem prior invectita, 8: LU IR 
V. Secunda in Julianum imperatorem invectiva, TET TVA 
VI. Primade pace, ob monachorum reconciliationem, post silentium, presente 

patre, 1/8: XE 
VIL. Funebris in laudem Casarii fratris, superstitibus adhuc parentibus, 19850 X: 
VII. Funebris in laudem sororis sue Gorgonic, 218. XI. 
IX. Apologeticus ad patrem suum Gregorium, presente. Basilio Magno, cum 

episcopus Sasimorum creatus est, 234. VI 
X. In seipsum ad patrem οἱ Basilium Magnum, post reditum e fuga, 939: Ve 
XI. Ad Gregorium Nyssenum, Basilii Magni fratrem, qui post illius consecra- 

tionem venerat, 941. Vl. 
XII. Ad patrem, cum ei Nazianzene Ecclesie curam commisisset, 248. VIII. 
XIIL. In consecratione Eulalii Doarensium episcopi, 253. XXX. 
XIV. De pauperum amore, 251. XVI: 
XV. In Machabaeorum laudem, 286. XXII. 
XVI. In patrem tacentem propter plagam grandinis, 299. XV. 
XVII. Ad cives Nazianzenos gravi tumore perculsos, et prafectum. irascen- 

tem, aee VT E 
XVIII. Funebris in patrem, presente Basilio, 330. XIX. 
XIX. De suis sermonibus, et ad. Julianum tributorum exequatorem, 364. IX. 
XX. De dogmate et constitutione episcoporum, 376. XXIX. 
XXI. In laudem magni Athanasii, 3860. XXI. 
XXII. Secunda de pace, in Constantini urbe habita, post ortam. in populo 

contentionem, de quibusdam episcopis inter se dissentientibus, 414. XIV. 
XXIII. Tertia de pace, quam post dissidium composuere qui ejusdem fidei 

sunt, 4259. XII. 


XXIV. In laudem. sancti martyris Cypriani cum postridie illius solemnis me- 


morie rure rediissct Gregorius, 4971. XVIII. 
XXV. In laudem. feronis philosophi, 454. XXII. 
XXVI. In seipsum cum rure rediisset, post ea que a Maximo perpetrata fue- 

rant, AT1l. XXVIII. 
XXVII. Theologica prima. Adversus Eunomianos pravia dissertatio, 81 EXSKSXIDUIS 
XXVIII. Theologica secunda. De Theologia, 495. XXXIV. 
XXIX. Theologica tertia. De Filio, 923. XXXV. 
XXX. Theologica quarta. De Filio, 540. XXXVI. 
XXXI. Theologica quinta. De Spiritu sancto, 956. XXXVII 
XXXII. De moderatione in disputationibus servanda, et quod non sit cujusvis 

hominis, nec cujusvis temporis de Dco disputare, 979. XXVI. 
XXXIIL. Adversus Arianos et de seipso, 603. XXV. 
XXXIV. In /Egyptiorum adventum, 619. XXIV 
XXXV. De martyribus et adversus Arianos, 629. XLVIII. 
XXXVI. De seipso, et ad eos qui ipsum cathedram. Constantinopolitanam ix 

affectare dicebant, et de populi alacritate quam erga eum ostenderat, 634. XXVII. 
XXXVII. In dictum Evangelii : Cum consummasset Jesus hos sermones, ete. 645. XXXI. 
XXXVII In Theophania, sive Natalitia Salvatoris, 663. XXXVIH 
XXXIX. Insancta Lumina, 611. XXXIX. 
XL In sanctum Baptisma, 691. XL. 


XLI. In Pentecosten, 131. XLIY. 
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Novus Ordo Vetus Qráo 
XLI. Supremum vale coram centum quinquaginta episcopis, 148. XXXIL. 
XLIII. Funebris oratio in laudem Basilii Magni, Cesarec in Cappadocia epi- 
scopi, 1 
XLIV.7n novam Dominicam, δ 
XLV. In sanctum Pascha, 5 


70. XX. 
35. XLII. 
i». XLII. 


IN APPENDICE. 


Significatio in Ezechielem, 870. XLVII. 
Metaphrasis in Ecclesiasten, 874. LIII. 
3De fide orthodoxa contra Arianos, 894. XLIX. 
I)e fide orthodoxa tractatus secundus, 906. L. 


Orationes, olim XLV, XLVI, LI, LI, nunc inter Epistolas 


INDEX ORATIONUM 5. GREGORII 


NAZIANZENI 


IN QUO VETUS ORDO CUM NOVO COMPARATUR. 


Ordo vetus Ordo novus 


Pag. 
τ. T. Oratio apologetica in qua causas erponit ob quas, post sibi im- 
positam sacerdotii dignitatem, in Pontum fugerit, ac rursum 
Nazianzum redierit; et qua sit sacerdotis professio, T: 
H. TH. Ád eos qui ipsum acciverant, nec occurrerant, 68. 
1H. JV. Adversus Julianum imperatorem, prior invectiva, 18. 
Iv V. Secunda in Julianum imperatorem invectiva, 141. 
Y: Xx In seipsum, ad patrem et. Basilium Magnum post reditum e fuga. 239. 
Vi. XI. Ad. Gregorium Nyssemum, Basilii Magni fratrem , qui post illius 
consecrationem venerat, 94]. 
VIL. IX. Apologeticus ad patrem suum Gregorium presente Basilio Ma- 
gno, cum episcopus Sasimorum creatus esset, 234. 
VII. XII. Ad patrem, cum ei Nazianzene Ecclesie curam commisisset, 248. 
ΙΧ. XE: De suis sermonibus, et ad Julianum tributorum exequatorem, 364. 
X. VII. Funebris in laudem Caesarii fratris, superstitibus adhuc paren- 
tibus. 198. 
XI AES ὙΠ. Funebris in laudem sororis suem Gorgonia. 218 
XII. ME Prima de pace, ob monachorum reconciliationem, post silentium, 
presente patre, 178. 
XII. XXIH. — Tertia de pace quam post. dissidium composuere qui ejusdem fidei 
sunt. 425. 
XIV. XXIL — Secunda de pace, in Constantini urbe habita, ob ortam in populo 
contentionem, de quibusdam episcopis inter se dissidentibus, 414. 
XV ΧΥΙ. In patrem tacentem propter plagam grandinis, 299. 
ΧΙ. XIV. — De pauperum amore, 257. 
XVH. XVIL.— Ad. cives Nazianzenos gravi timore perculsos et praefectum irascen- 
tem. 317. 
XVHI. XXIV.  Inlaudem sancti martyris Cypriani, cum postridie illius solemnis 
memorie rure rediisset Gregorius. 431. 
XIX. XVII. — Funebris in patrem, presente Basilio, 330. 
XX. XLHI. — Funebrie oratio in laudem Basilii Magni, Cesarem in. Cappadocia 
episcopi. 710. 
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Ordo vetus Ordo novus Pag 
XXI: XXL In laudem Magni. Athanasii, 386. 
XXII. Xy In Machabeorum laudem, 986. 
XXIII. XXV. In laudem Heronis philosophi, 454. 
XXIV .r XXXIV. In. JEgyptiorum adventum, 619 
XXV. XXXIH.— Adversus Arianos et de seipso. 603. 
XXVI XXXIL.— De moderatione in disputationibus servanda, et quod non sit cujus- 
vis hominis, nec cujusvis temporis de Deo disputare, 519. 
XXVII. XXXVI. Deseipso, et ad eos qui ipsum cathedram Constantinopolitanam 
affectare dicebant, et de populi alacritate quam erga eum osten- 
derat, 634. 
XXVIII. XXVI. — 7n seipsum cum rure rediisset, post ca que a Mazimo perpetrata 
fuerant, 411. 
XXIX. XX. De dogmate et constitutione episcoporum, 316. 
XXX. XIII. In consecratione Eulalii Doarensium episcopi, 253. 
XXX XXXVII. In dictum. Evangelii, Camconsummasset Jesus hos sermones, efc. 645. 
XXXII. XLI. Supremum vale coram centum quinquaginta episcopis, 148. 
XXXIII XXVII. Theologica prima. Adversus Eunomianos previa dissertatio, T8T. 
XXXIV. — XXVIII. Theologica secunda. De theologia. 495. 
XXXV... XXIX. Theologica tertia. De Filio. 522. 
XXXVI. XXX. Theologica quarta. De Filio. 540. 
XXXVII. XXXI. Theologica quinta. De Spiritu sancto, 956. 
ΧΧΧΥΠΙ. XXXVII. 7n Theophania sive Natalitia Salvatoris. 663. 
XXXIX. XXXIX. In sancta Lumina, 611. 
XL. XL. In sanctum Baptisma, 691. 
XLI I. In sanctum Pascha, et tarditatem, 3. 
XLII. XLV. In sanctum Pascha, 845. 
XLIII. XLIV. — In novam Dominicam, 835. 
XLIV. XLI. In Pentecosten. 731. 
XLV. Epistola ad Evagrium monachum de divinitate, nunc inter Epistolas. 
XLVI. Epis ad Nectarium Constantinopolitanum episcopum, inter Epi- 
stotas. 
XLVII. Significatio in. Ezechielem, Nunc in Appendice Tomi I, p. 870. 
XLVHI. — XXXV... De martyribus et adversus Arianos. 629. 
XX De fide orthodoxa, contra Arianos,in Appendice, 894. 
D De fide orthodoxa, tractatus secundus, in Appendice, 906. 
11. Epistola prima ad Cledonium presbyterum, inter Epistolas. 
LII, Hyastora secunda ad Cledonium, adversus Apollinarium, inter Epi- 
stotas. 
LIII. Metaphrasis seu translatio in Ecclesiasten,in Appendice. 814. 
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INDEX ANALYTICUS 


Pagin:x indicantur editionis Maurinss 


A 


Aaron, Moysis non minus pietate quam corpore fraler, 
212, 826. Sacerdotum sanclissimus, 242. Moysi pro lin- 
gua, 212, Ad vocalionem promptus, quia vocantis ope 
conlidebat, θέ. Ad montem accitur, 377. Aaron inler eos 
qui ad montem acciti erant, quo tempore Deus Moysi 
miracula edebat, 55. Extra nubem et in propinquo, dum 
Deus Moysi loqueretur, 590. Aaron perillustris vir, cum 
fiiis suis, sacerdolii oleo delibutus, 248. Unguentum in 
Aaronis caput usque ad. barbam et. vestem defluit, 248. 
Aaron primus eorum qui a Moyse consecrali sunt, 590. 
Magni ilius et sacrosancti. tabernaculi mystes, 826. Aa- 
ron, et ii omnes qui populi antistites fuerunt, non sire 
laboribus et sudoribus prafecturze munus. obierunt, 58. 
Aaron secundum Moysen primas apud Deum obtinet, 56. 
Nec tamen filiis saluti esse polest, 56. Aaron et Hur 
Moysis manus 1n moate sullulciunt, 248. Aaron alter, 
Gregorius senior, 199. Item Gregorius Nyssenus, 212. 
Aaronis :emulus Basilius Magnus, 826. 

Abaridis Hyperborei sagitta, 786. Basilius et Grego- 
rius cum ea. comparantur, 786. 

Abeiis munus acceplum, quare, 88. Abelis vox per 
tacitum cruorem audita, 511. 

Abiron. V ide bathan. 

Abiud et Nadab alieno igne consumpli, atque ideni 
exitii quod et impietatis locum ac tempus nacti, 58. 

Abijuratio impietatis et. divinilalis confessio in. bapti- 
smo, qu:enam, 759. 

Abominatio desolationis, quid, 872. 

Abraham solus, Chanan:zeis uuiversis prestantior, 755. 
Peregrinus fuit, 610. Ex fide justificatlus, 509. Fidei te- 
siis, Jusliti:e laudem ex fide consecutus, 258, Abraham 
Deum, non ut Deum vidit, sed ut hominem aluit, 509. 
Cur Dei Filium in corporis humani. forma vidit, 902. Cur 
vicesima prima genera!ione pairiarchatu. ornatus, 
Filio, pr:eter :etatem, donatus, ad confirmationem alterius 
seminis promissi, 55. Abraham, et patriarcha, et nove 
viclim:e mactator, 825. Eum quem ex. promissione acce- 
perat, beneficii auctori obtulit, 825. Novam et inaudilam 
victimam Christique figuram, 509. Abrah:w sacrificium, 
«quo filium Deo libentius obtulit, quam ob eo primum 
scceperat, 525. Abrah:e sacrificio praestantius quod Ma- 
zhabzorum mater obtulit, nisi tamen hoc audacius di- 
c'um, 289. Abrane vernaculi, quamvis pauci essent, in- 
numerabiles copias fugarunt, 753. Abrahz sinus, qnicun- 
qe tandem ille est, 205. Expetendus, 741. Misericordes 
excipiet, 570. 

Abrahamo similis, Gregorius seni r, 59, 221. 
Basilius Magnus, 825. 

Abrahamieus Pater ab exsilio redux saxis excipitur, 
691. V ide Eusebius Samosatensis. 

Absaion parricida per Davidem exeusatus, 414. Absa- 
Jon non magis a patre defletus, quam pax absens a Gre- 
gorio Theologo, 414. Absalonis manus cum illo, prover- 
bium, 591. , 

Abstractio mentis quanta in duobus philosophis, ΠῚ. 

Academicus dispulator, a Christiana simp icitale absce- 
dit, 805. 

Accaron. Ethnici, Juliano exstincto, non. amplius mu- 
seam qu:erent, deum Accaron, 166. 

Accusator, si falsa objiciat, non nos sed seipsum Izdit, 
420. Si vera, nos ipsos potius quam eurmi aceusemus ; a 
nobis enim illi sermonis materia subministratur, 620. 

Achab. ea vinea Naboth hortum facit, luxus ornamen- 
iam, muliebres delicias, 651. Achab, erudelis rex, 149. 
Achab alter, Julianus Apostata, 149. 

Acheron. V ide Pyriphiegeilion. 

Achilles, unde sie dictus, et. qua ratione a centauro 
cdueatus, 779. : 

Acrimonia. Non omnis animorum acrimonia iu vilio 
ponenda, sed ea tantum quia luseiliam et temeritatem 


Item 


conjuncetam habet, 581. Acrimonia animi, cum ad piela- 
lem accessit, zelum parit, 456 

Actrones infelices venatores, 775. 

Actio sine fide accepta Deo non est, 475. Mortua est, 
728. Aclio sermone deslituta, el sermo aclione carens, 
sque imperfecte res, 805. Actiones (Christi ita nostro- 
rum exemplaria sunt, ut tamen. plenam perfeetamque 
similitudinem fugiant, quare, 715. Actionis referend;e 
capaces infantes, qua ztate, 714. Aclione speculatio com- 
piratur, 721. 

Acloridze, quinam apud Homerurn, 788, 

Actuum apostolorum liber, quid de Atheniensibus 
narret, 593. 

Acus. Vide Camelus, 

Adad, adversus Israelem suscilatus, 811. 

Adam Dei figmentum, 562. Adam solus a Deo effictus, 
non tamen solus homo. lta in divinis, Pater selus inge- 
nitus, et tamen ΕἼ πὶ divinitatis consortem hahet, 551. 
Primus Adam, apud Gregorium, Adam innocens, 677. 
Mandatum accepit, non quod Deus futurum ignorare!, 
sed quod arbitrio legem przscriberet, 867. Vide Primus 
lromo. 

Adamus per voluptatem et mulierem circeumven- 
!us, 657. Eo adductus ui deitatem sibi invideri credat, 
6358. Diabolusin paradisum adversus eum irrepsit, 412. 
Adamus, Evsm pro socia, hostem expertus est, 354, 
Prima lege dignus habitus, praceptnm. minime servavit, 
825. Sub peccato constitutus, 753. E. paradiso exturba- 
tus, 2&. Casus. illius ae. ρα πη eui addictus est, brevis 
tnarratio,, 678. Pana. cui ob mandati violationem ob- 
uoxius fuit, in misericordiam cessit, N51. &damus sibi et 
posteris ecelum clauserat, 688. Eidem parlicipavimus, a 
serpente in. fraudem inducti, et per peccatum. morte af- 
lecii, 609. In eo mortui sumus, 665. Per celestem Ada- 
mum saluti restituti sumus, 609. Pronuntiata in 4damum 
sententia, qua ralione in passione Christi reseissa, 685. 
Christus propter Adamum, hoc est, propier em qui sub 
peccato factus est, 24. Novus Adam Christus, 542. Chri- 
Stus, nostri causa, novus Adam, ac Deus adversus p:eca- 
tum. patibilis, 540. Ad«smus alter, in externa Christi 
Domini facie, conspicuus, 442. Christus. Adam a'ter, 678. 
Potestas tenebrarum in. Adamum visibilem impetom fa- 
ciens, in Deum incurrit, ac superatur, 678. Vetus Adam, 
unde exciderat, a Christo reducius, et ad illud vite. [i- 
gnum addictus, a. quo sciente lignum. male pecceptum 
nos removerat, 25. Adam vetus totus in baptismo sepul- 
tus, 687. Adami et Evae soboles. Seth, 562. Adam et 
Seth, non diverse naturze, eliomsi primus a Deo effietus, 
alter ab Adamo et Eva procreatus, 685. Quid inde adver- 
sus Macedonianos colligi possit, 685. Adamus Christi 
HE salvatus, 459. Adumo Basilius Magnus comparatur, 

25. 

, Adamas et. magnes. Naturam eorum imilatur Athana- 
sius; percutientibus adamas, et. dissidentibus magnes ef- 
fectus, 406. Adamas percussus nec contusus, eorum qui 
LA conlagione detrimentum non accipiunt, imago, 
va emiplanatbres reipublicz ab exyilatione abstineant, 

10. 

Admiratio. Nihil admiratione dignum quod non per- 

maneat, 840. 

Adolescentes in flammis rore perfusi, 828. Adolescen- 
Ies Athenienses, quo studio in sophistas tenerentur, 781. 
Spartani, in Dian:e festo virgis lacerati, 109. Adolescen- 
tes nugis Delphicis ornati, 450. 

Adon:eus, nomen Juliano A postatze inditum, 115. 

Adoranda tota Trinitas, 194. Adorandus qui nostra 
causa suspensus est, 865. 
ipsus in Filio Patrem, in Spiritu sanc:o Filiuu, 

90. 

Adorare et orare spiritu, qii. 563. 

Adorata in Trinitate unitas, 194. 
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Adoratio eur Spiritui sancto debila, 274. Cur creaturie 
deneganda, 806. Adoratio Romanorum imperatorum eo- 
rumque imaginis, $116. Adoratio idolorum cum ritu Ro- 
mano a Juliano imperatore permista, 117. 

Adulterium in muliere p.enam constitutam habet, non 
ja viro, 619. Lege utique humana, et minime probanda, 
649. Seeus lege divina constitutum, 619, 650. Adulterium 
dieitur omne scelus in divinum Numen commissum, 
quare, 657. Adulterium in ligno, 657. Adulterium, 
quidam cultus, 636. Ne animo adulterium. committas, 
corpore castitatem co'ens, 656. 

Adventus Christà monarchi:e Romanorum epocha, 94. 
Adventus Christi in Jerusalem, eum reditu Athanasii 
comparatio, 405. Adventus Christi secundus postremo 
terr.e motu designatur, 402. Inopinalus erit, 728. 

Adversam fortunam ferre lacilius esse videtur, quam 
secundam conservare, 415. Adversa Deo pars, di:bolus, 
187. Adversie res secundis plerumque utiliores, 25. Ad- 
versa, cum absunt, suecumbere lurpissimum, 478. In 
adversis promptissimum et fortissimum so'atium, Dei re- 
vordatio, 319. 

Adversarius. Satis superque est unus adversarius, 559. 
Adversariis potestatibus bellum indicendum, 424. 

Advocatio Christi, ut inteliigenda, 550. 

Adytum horrendum in quod Julianus Apostata descen- 
di, 102, 

;Eacidz, nihil essent. in comparatione parentum Dasi- 
ii Magni, 112. 

/Egra anima Deo propinqua, 321. 

JEgrotus, quibus de causis curandus, 716. V ide Mor- 
bus, Pauper. 

Ajgypliaez plag:e in Ecclesiam ab hereticis, intro- 
duci, 596. A Christianis, sub Juliano Apostata, cur et 
quomodo provocatze, 165. /Egyptiaca tyrannide, hoc est 
ferrea fornace, Israelit:» oppressi, 190. 

Agvptii, litterarum, ut quibusdam videtur, inventores, 
155. Osiridis cultores, 680. De vasis aureis:el argenteis 
ab /Egypliis commod:to petendis, consilium etiamnum 
diur, spiritualiter intelligendum, 861. /Egyptii mari 
Kubro cooperti aique obruti, δῦ. /Egyptii populorum 
optimus, et Christi amantissimus, 621. Gregorii Theologi 
populus : quibus de causis, 621. Classis frumentari:e quam 
i» urbem reziam d:cere solebant, elegans et magnifica 
descriptio, 622. /Egy[tii fide ac verbi pr:edicatione per 
totum orbem celeberrimi, 619. Cur optimi fructuum lar- 
iitores a Gregorio Theologo appeilati, 619. Populos multos 
eL urbes magnas corporaliter, universum vero terraruri 
orbem spiritualiter alunt, 620. Catholicis Constantinopolita- 
nis, nulla multitudinis Arianorum habilaratione, adjungun- 
tur, 622. /Egyptii et Macedones Gregorium przeter canonem, 
Eeclesi:e Constantinopolitanz przefectum ex postulant, 745. 
Vide Grezorius Theologus. /Ezyptiorum deus, Serapis, 621. 
Flagra numerosa, 86. Plagzin Israelitarum gratiainuflicue, 
190. Errores in fugam versi ab eo qui in /Egyptum pul- 
sus est, 537. /Egyptiorum dii a Christo superali, 621. 
V ide Hircus, Apis, Isis, Osiris, Serapis. Juliano Apostala 
€xstinelo, a Christianis irrisi, 169. Deorum illorum no- 
mina, 169. 

JEzyptus à Josepho empta, 799. Propler Hebreos 
cruciatur, 415. Querulis et. murmuratoribus lsraelitis, 
solitudine melior et optabilior, 774. A Christo ditata, ip- 
sum vicissim alit, 619. Frumentis nimirum qu:e ex. ea 
Constantinopolim asportantur, 619. ;Egyptus a Gregorio 
A'exandrinz sedis 1nvasore vastata, 538. JEgypti ame- 
nitates et. divite, 619. Pyramides, 818. Cum hospitali 
domo a Basilio constructa haud comparand:e, 818. /Egy- 
pti rector Palladius, 604. Przefectus secundo. Philagrius, 
40&. Vinea ex ;.Egypto, hoc est ex lenebrosa impietate, 
!ranslata, 165. 1n /Egypto Christus recte adoratur et 
colitur, 675. Si diuturniorem in /Egypto moram faciat, ex 
.Egypto vocandus est, 675. 

/Emulalio virlutem parit, 451. 

JEoues Valentinianorum fabulosi, 611, 560. /Eones 
Marcionitarum triginta el octo, 732. 

Aer pro Deo habitus et cultus, 506. Uberrimus et co- 
piosissimus thesaurus, 218. Variz de eo quiestiones, 518. 
Cum  respirandi facultatem largitur, sicque vitam conser- 
vat, parentum erga filios amorem imitari. videtur, 188, 
ier crucis signo sanelificatus, cum Judi, ab instaura- 
ione templi soi, miraculo prohibiti sunt, fol. 

;Etas plenum. virtutis argumentum docendique maturi- 
tatem. habens, tricesimus annus, 715. Quid commodi 
verus philosophus ex juvenili xtate percipiat, 479. 

AEternitas, quid, 667. /Eternitalis, temporis et zvi dif- 
ferentia, 667. /Eternitas et tempus in quo differunt, 818. 
Aternitas quid, ex S. Augustino, 817. 

Aternus. Quod :zelernum est, non protinus quoque 
principio, id est origine caret, 525. 
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AEthiops atum eolorem vel ignis ardorem non abji- 
ciens, eujus imago, 105. Ecquando tantum laboris pro 
Christo susceperimus, quantum /Ethiopum regina, ui Sa- 
lomonis sapientiam audiret, 712, 
tas ficto subdoloque animo ab ^ri»nis damnatur, 

00. 

/Etna. Empedocles in ardentem /Etnam se przcipitem 
dedit, quare, 105. 

Attius ignis, Juliani Apostat:e furoris imago, 120. Gi- 
ganlis poenas dantis anhelitus, 120. Ex fabula Grecorum 
quam Gregorius sugillat, 120. 
ἀγα; in quo a tempore dilTert, 667; ab zlernitate, 

AlTectus. Quorum communis esl spiritus, horum affe- 
ctus quoque communis, 471. Quibus aulem ijdem affectus 
est, eadem etiam ad credendum propensio, 471. Pleri- 
que ho:nines, alios affectibus suis metiuntur, 105. Atfe- 
cius amputandi, lam spirituales quam corporales, 659. 
Afectoum omnium iniquissimus s:mulet :equissimus, quis, 
»T. 

Afflictio nonnunquam commodum est ad salutem phar- 
macurm, 190. Afflietio plerumque prospero rerum eventu 
priestabilior, NIO. Afflietis cito et 1n hilaritate sueeurren- 
dum, 282. Afflietorum laerymze non spernend:, 859. 

Agenoris filius, draconis dentes sevil, ex quibus gi- 
ganles exstiterunt, 792. l'abul:e hujus applicatio ad eos 
qui citius antistiles et sacer. ioles conseecrant, 19], 

Aglaophon incredibili quadam elegantium formarum 
pingendarum et sculpendarum peritia claruit, 515. 

Agnus, Pasch: victima, Christi figura; quare perfe- 
clus, masculus, anniculus,immaculatus, 855. Quare mense 
primo, a decima mensis ad quintam decimam, et ex hae- 
dis qui sinistra manu sunt, 856. Heliquarum ejus figura- 
rum moralis explieatio, 857. Agnus, Christi nomen, 
quare, 556. Cur Filius Dei hoe uomine vocatus, 900. 

Agricultura ab Atheniensibus, siquidem ipsis fides est, 
inventa, 156. 

Agrigentinorum tyrannus, Pha!aris, 125. 4 

Alacritas. Nihil perseeutorem ita superat, ul patientis 
3jaerilas, 455. Alacritas animi mortuos exeilal; qua ra- 
tione, 800. 

Alemseones nihil essent. in comparatione majorum DBa- 
silii Magni, 772. 

Alexander Constantinopolis episcopus, magnus Trini- 
talis propusrnator et. praeco, 635. Oratione ad Deum fusa, 
impietatis ducem Arium oppressit, 655. 

Alexander Magnus, victo Poro vitam dedit, et Indorum 
reguum ipsi restituit, quare, 96. 

Alexandria, doctrin:e omnis officina, 201. Ea in urbe, 
omnes obscuri et incogniti propter ipsius magnitudinem, 
201. Alexandria Constantinopoli zequalis, vel cerle sta- 
lim post eam numerata, omnibus rebus urbes omnes an- 
tecellit, 456. Nihil tam proprium habet quam acerrimum 
erza Christianam religionem studium, 456. 

Alexandrinus populus orbi universo comparatus, 589. 
Alexandrina Ecclesia, quibus malis a Palladio duce atfe- 
eta, 465. Vide Palladius. Alexandrin: sedis invasores, 
Georgius, 591. Gregorius Cappadox, 595. Lucius, 462. 
Alexandrini per sexus et τρία! 65. atque artes divisi, cum 
civitas eorum publico honore aliquem excipit, 404. In 
eos a quibus injuriam acceperunt acerbissimi, 403. Quod 
penarum genus a Georgio Athanasii adversario exege- 
rint, 405. Alexandrinorum erga Christianam religionem 
studium, a voluntate quidem principium ducens, a natura 
postea confirmatum, 4256. Alexandrinorum crudelitas in 
Christianos, sub Juliano imperatore, 121. Temporis licen- 
lia immoderate abutuntur, et templum Dei cruore vi- 
climarum et Christianorum implent, 121. 

Alimenta pauperibus in unum coactis, a Basilio dislri- 
buta, 798. 

Aliptes. Cyprianus (Carthaginensis) in exsilio positus, 
aliptem fidelibus se praebet, 447. Alipt:e. virtulis erant, 
qui, sub Maximini persecutione, marlyrium non usque ad 
mortem passi fuerant 775 

Alius. Vox non de alienis, sed de iis quorum eadem 
substantia est, usurpata, 740. 

Allegoria. In allegoriis media via tenenda, qu'enam, 
854. Rerum honestarum significationes et. species turpi- 
tudine vacare debent, 466. In Christianorum allegoriis 
nec externa species indecora est, et. quod occultatur ad- 
mirandum est, 145. Contra in allegoriis quibus ethnici 
dearum suorum flagitia excusare nituntur, 14k. Allego- 
rica Dei nomina, Spiritus, Ignis, Lux, ete. cur attributa, 
505. 

Alph:eus, Arcadiz fluvius, 787. 

Altare aliud est, cujus figurze sunt. ea quae nunc viden- 
tur, 485. Huic astabimus, et in eo sacrificium. otleremus 
tanto 115 quze nunc. offeruntur. przsstantius, quanto veri- 
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tas umbrae antecellit, 485. A:Xare adversus allare a Maxi- 
mi Cyniei sectatoribus erectum, 485. Altaris ministrorum 
inopia, multis de causis sublevanda, 473. Quinam iste 
Causie, 475. 

Amabilis. Eumdem simul. et amabilissimum et castissi- 
mum esse, haud facile contingit, 554. 

Amalee per crucem, Moysis manibus adumbra!am, op- 
pressus, 241. 

Ambitio, malorum parens, 485. 

Ambrosius (S.), quid de Constantio Augusto honorifice 
dicat, 76. 

Amici fidelis excellentia, 21. Przecipue si lucis filius 
sit et homo Dei, 212. Amico carere gravissima calamilas 
est, 880. Amici ex mammona iniquitatis comparandi, 861. 
Amicorum mundanorum laerymas, luctus ac. gemitus, ut 
diabo!i illecebram vit:que ad Deurn ferentis impedimen- 
tum przeterire suadebat Cyprianus, 447. 

Amicili:ze commoda, 880. Amicili: non posthabendus 
Spiritus sanctus, 210. Amiciti» lex apud Christianos, 
quisque ipse est, qua ratione, 146. Nihil amicitia venera- 
bilius, 259. 

Ammon et Apamon, miseri nautz, Constantinopolim 
E AEgypto missi, ut Maximi Philosophi ceptis adessent, 
6l. 

Ammoniue, quibus ne Domini quidem ecclesiam ingredi 
licebat, in ea qu:e apud Calliolieos sanetissima sunt Irrum- 
punt, 51. Ammonitis eemparantur qui dialeeticis et. im- 
piis sermonibus adversus divinitatem insurgunt, 760. 

Amnes, nonnisi quatenus id expedit, redundantes, pa- 
cis et concordi: documenta sunt, 189. 

Amoenilates veris ad Encazniorum festum'coneurrentes, 
si. 

Amor, dulcis tyrannus, 472. Contemptus in zelotypiam 
convertitur, 10. Amor erga susceptos liberos, feram et 
agrestem vitam ad humanitatem excoluit, 586. Amor non 
minus inter instituti ejusdem sodales, quam inter consan- 
guineos et aflines coa'escit, 440. Amor linguam acuit; ad 
accusandum promptissimus et. aculissimus est, 70. Amor 
divinus. animis nostris per ordinem infixus, 986. Amor 
mutuus, quasi data lege, promulgatus, eum Deus charita- 
lis diei voluit, 246. Legis observatione magis quam legis- 
latoris laude, amor in eum declarandus, 71. Quis ovium 
erga pastores amor esse debeat, 72. Qui vero Dei amore 
priediti sunt, bono. conjungi propler bonum ipsum ex- 
oplant, non autem propter honores in allero :vo recon- 
ditos, 104. Amor nostri. przposlerus plurimum ad. virtu- 
tem impedimenti affert, 21. Amor Socraticus prze verecun- 
4ia non omniuo descriptus, 110. Amoris vim totam iu 
| eum effundere quam pulehrim, 655. Amore. laborare 
jeve est, tamelsi dilatio ipsa molestiam afferat, 472. 
Amores corporum instabiles; pudici ac Deo grati, longe 
diuturniores, 785. 

Amorrhzorum rex, exiguus princeps, 78. De Amor- 
rh:orum mensura nondum eumulata quzestio proponitur. 
505. 

Amos divinissime philosophans, 85. Qua ratione de Deo 
ac de ejus providentia disseruit, 85. l;x caprario et moro- 
rum collectore fit propheta, 610. 

Amuletum magnum et pulchrum Trinitas, 705. Amule- 
ta illa spernenda, quibus diabolus in leviores animos ir- 
repit, 703. 

Ananias et. Sapphira, novi pecunie fures ideo dicti, 
quod uova haud dubie sit propriarum rerum subreptio, 
626. Anaui: et Sapphirz, postquam Spiritui saneto inen- 
titi sunt, horribilis infamiz? nota.inusta, 576. 

Anarchia, Dei loco ἃ quibusdam in!roducla, 525. Anar- 
chi vox in Seriptura non exslat, sed ex ea coiligitur, 750. 
Anarchi nomen, cur Deo attributum, 858. 

Anastasia zedicula, nomen a pielate habens, quare, 766. 
A Masimo ! ynico invaditur, 4:0 

Anathema a Christo pro. fratribus esse, ac. nonnihil, ut 
damnatus, perpeti, Gregorius non recusat, 758 

Anaxagoras, omuia in omuibus esse credidit, 756. Aua 
TAGOFH «cingulum a Juliano Aposlata laudibus effertur, 
112. 

Anaxarchi uter ἃ Juliano. Apostata laudatus, 109. Pa- 
tientia co.cta potius ae necessaria, quam libera et vo:ur- 
taria, 109. 

Andreas, Epiri apostolus, 61t. 

Angelica natura corporis expers, 521. Etsi. prineipium 
πον, finem. nou est. habitura, 532. Angelici virtutes 
prima primum lumeo hauriunt, eu lumen ipse sunt, ac 
perfecti illius luminis radii, 187. 

Angelus utrum pro suo quisque ordine illuminetur, an 
potius pro.divinze illuminationis modo, hane vel iilam se- 
dem accipiat, ambiguum, 635. Angelus, eaptivitatis Baby- 
lenic:e juvenes, in mediis flammis, refrizeravit, 207. 4n- 
geius superari nequit, 181. Qui. ceteros ad seditioncni 
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concitare ausus est, dignas arrogantia sua poenas dedit, 
lucis loco tenebris multatus, vel. potius a. seipso caligo 
elleetus, 187. Angeli primum creati, 668. Qua de causa 
creati, 818. Angeli secundi splendores, primi splendoris 
administri, 668. An velut ignem materi: expertem οἱ 
incorporeum eos existimare oporliea!, 668. Cur spiritus 
el ignis vocali, 921. Nobis incorporei, aut quam proxime 
ad hoc accedentes, 521. Pure natur:e, ad malum non. fa- 
eile mobiles, 521. Quo sensu. hoc dietum, 521. Ct a sum- 
ma pulchritudine illustrati, 522. Varia eorum ministeria, 
522. An spiritus mente praediti, an quasi ignis materie 
et corporis expers, 819. Angeli simplici natura przediti, cur 
in bonum immobiliter defixi, 566. Ad malum, primitus nou 
omninoimmobiles,sed :gre mobiles,668 Adimalum (natura) 
non immobiles, sed :egre mobiles, 819. Ad ma:um zegre 
vel nullo modo moveri possunt, 759. Ad id proxime acce- 
dunt ut. (natura) impeccabi;es sint, quare, 695. Angeli 
post Deum primi, a SpiriLu sancto perfectionem et splen- 
dorem hahent, 759. Anzeli, prima. post primam, lucida 
natura, 816. Angeli rebelles, per boni fugam vitium effe - 
cerunt, illudque nobis contraxerunt, 668. Vide Lucifer. 
Vitii per boni fugam architecti, ejusdemque nobis aucto - 
res, 849. 

Angeli boni Dignitatis eorum primum illud est quo I 
paeau sint ac dissidii expertes, 187. Hoc a sancta Trini- 
late acceperunt, uL unum sipt, quemadmodum ab eadem 
illuminationem acceperunt, 187. Puri purissimi Dei cul- 
lores, sacerdotium veneratione prosequuntur, 525. Da- 
ptismum propter splendoris cognationem celebrant, 695. 
Qua ratione Deum videant, 493. Angeli, in figura homi- 
num spe visi, Deo, ut hoc possent, ipsis concedente, 
902. Cum corporea forma piuguntur, veste candidi ac 
splendidi, 45& Quod naturalem ipsorum puritatem desi- 
gnat, 459. Angeli orbis custodes, 890. Ecelesi:e przesides. 
7083. Ecclesiarum preesides et patroni, 755. Angeli de 
quibus Joannes in Apocalypsi loquitur, quinam, 753 
Ange!i, filii Dei, hominis pro nobis facti, gloriam pr:edi- 
cant, 24. In ejus nativitate hymnum dicunt, 674. Anzelo- 
rum vita, virgziuitas, 652. Julianus Apostata angelorum 
opera exs!inctus, 78. Mortuo fideli optatur ut. angelorum 
choream speetet, simul. tripudiet et exsultet, 209. Ange- 
los bonos iucaroationis su: conscios Dei Filius habuerat, 
672. Angelos Sadduezi negarunt, 298. 

Anguipes. Vide Gigantes. 

Anima ex Deo est, atque divina, supernzque divinitatis 
particeps, 20. Ad eam properat, tametsi viliori interim ac 
deteriori astrictasit, 20. Ad Deiimaginem ereata, 188. Dei et 
superorum imitalione, eaque sola, nobilitatem suam sartam 
lectamque tueri potest, 188. Veritatis dogmatibus imbuta, 
apud Deum ampla est et magnifica, 75£. Anima heala et 
immortalis est, atque immortalibus vel suppliciis vel lau- 
dibus ob. vitium aut. virtutem atlicietur, 26. f:tsi. princi- 
pium habuit, finem non est habitura, 552. Anima. Mult:e 
el inextricabiles de anima, ejusque cum eorpore conjun- 
ctione quastiones, 597. Quonam modo corpori conjuncta 
sit nescimus, 261. Cur corpori conjuncta, prima causa, 20. 
Secunda, 21. Anima hoc est corpori quod Deus animu, 
12. Anima lirina et aurea, recensque ad pietatem compacta, 
muro :ereo innovalo comparata, 855. Anima, juxta allego- 
rie leges, venter nominata, $17. Quanto anima corpus 
antecellit, tanto prasstaultius est eam purgare quam cor- 
pus, 659, 

Anim:e interventu carni junctus est. Deus, quare, 25. 
Auim: pulchritudo, quanti faeienda, 480. Anima et 
corporis bellum quam varium et zrurmnabile, 961. Qua 
sapientia et quo Dei arcano anima corpori conjuncta 
sit, et hujus belli lege coustricia, 261. Anim:e integritas 
multis antiquze legis pr:eceptis sizgnificala, ὅθ. Aninie 
cibus, quis, 517. Anima mors peccatum, 660. Animo 
status post mortem. Anima Deo chara, posteaquam 
liine excesserit, protinus bonum quod eam manet, con- 
lemplatur, 215. Reconditam. beatitudinem, qualem jam 
nunc per simulacrum agnoscimus, percipit, 215. Vide 
Basilius , Cssarius, Gorzonia. Apostolus discessum a 
corpore, praesenliam ad Deum appellat, 215. Animari 
corpori subjicere, iniquissimuin, 21. Anima nihil przs!an- 
"us habemus, 25. Anim: pennas addere, mundo eam 
eripere, Deoque dare, spiritualis medicin:z ac. tolius re 
ligionis scopus est, Aristote/is de anima sermone: 
confuütandi, 495. Animarum dispeosatoribus qu:enam lex 
statuenda, 757. Animarum medici, sacerdotes, 25. Auima- 
rum cura, ab iis tantum suscipienda, qui corpus deorsum 
trahens, quanturn fieri potest, superarunt, auresque suas 
ac mentis aciem salis repurgarunt, 5376. Animarum cura 
foro comparata, quare, 555. Animarum imprudentum ca- 
lamitas in adventu sponsi, 7350. Absurda et prmpostera, 
de animabus usquam alibi versatis eozitatio, 635. 

Animal. Idem aniraal mortale. simul et immortale, qa 


12651 


zauone, 513. Animal ignem exstinguens, salamandra, 
"INI. Animal ex hirco et cervo conflatum, 455. 

Animantium generationis ratio muiliplex, 562, Ani- 
mantium diserimina, et, velut in republica, vie ofiicia 
enumerantur, 515. 


Animus generosus et indocilis cui comparandus, 98. 
Animus non 3lüberilis et. sordidus, ampliorem im vinea 
Domini laborem mercedis loco habet, 707. Animi pertur- 
bationes quomodo compesceud:e, 659. Animum ad pielta- 
iis studium, mutata vite ratione, transferre, rari omuino 
est exempli, 448. Animorum morbus longe gravior quam 
corporum, 269. A voluntste manat, et cum hinc demigra- 
verimus, nobiscum abscedit, 569. Non iidem animorum 
impetus sunt, maris et femin:e, senectutis el adolescentiz, 
divitiarum et paupertatis, 26. Alia ejusdern argumenti, 
36. Animorum relaxandorum spiritualis ratio Christianis 
proponitur in. martyrum festivitatibus, 215. Animorum 
nos:rorum in alia corpora migrationes et cireuiliones, 
dogma Platonieum, 494. 


Anna Samueiem, prius eliam quam procreatus esset, 
Deo vovit, 703. Machabzorum maler, sacriicium suum 
cum Anne Samuelem infantem ollerentis sacrilicio com- 
parat, 235. 

Anna vetnla et casta femina, €liristum Beum in templo 
confitetur, 686. 

Annona reete esurientium Cliristus, 619. 

Annulus Gygis. Per hujus conversionem Lydiorum ly- 
ra;inis occupata, 786. 

Annus jubii:eus apud Hebreos, post annorum septima- 
nas, 752. Quam remissionern. operaretur, 1352. Anni tem- 

stales unde, 520. Qua de eausa distinete, 521. 

Anthimus Thyanorum episcopus, civitate sua in δον 
Cappadoei:e meiropolim erecta, dieeceses nove provincie 
sui juris esse contendit, 815. Basilius antique. nietropolis 
antistes, veteri consuetudini, quoad ordinem ecciesiasti- 
cum, detrahi nom vult, 815. Inde simultas inter utruntque, 
E15. Anthimus Tauricos sancti Orestis reditus ambit; Ba- 
siii mulos iis onus!os eorripit, quo przlex u, ΒΈΡ. 

Anüehristus. Veretur Gregorius me turbatis catholico- 
rum dissidio rebus superveniat, 419. Antichristus a Ju- 
dais, ut quorumdam fert opinio, Christus habendus , 
totiusque orbis terrarum rex existimandus, 872. Antichri- 
sti pr:ecursor et diaboli administer Georgius, Alexandrini 
sedis invasor, 399. 

Antiochica Jud:eorum captivitas, 741. 

Antiochus rex, a Machab:eis oratione interpellatus, 
99). Palria superna Jerusalem, quam nullus Antiochus 
expugnabit, 201. Antiochus, minis in adorationem cor- 
versis, Maehabieorum vim. et. constantiam admiratur, 
$37. Antiochus noster quotidianus, diabo'us, 298. Maeha- 
pari, Antiochi temporibus superiores, 288. 

Anustes. Non omnis zlas ad. obevridum antistilis mu- 
ins jdonea, 686. Nec. contrarium evincit. Dauietis exem- 
pium, 686. Antistes numeris omuibus absolutus, quis, 
65. Antistes simplex sit. et varius; rectus el. muliip'es, 
51. lmprobilatis notam effugere non potest, nisi parem 
cignitatt virtutem afferat, 800. Antistites tam facile 1ruven- 
li, quam gigantes a poetis efücti, 791. Antistites salutis 
principia. nescire absurdum est, 401. Antistites futuros, 
qua ratione educari et institui oporteret, 589. Anlisliles a 
Paulo ad Timotheum scribente informati, 531. Antistitum 
splendide viventium deseriptio et censura, 165 

Antisihenes €ynieorum magister, 495. Percussoris sui 
uomen in fronte inscribit, quo fine, 111. Aniisthenis va- 
ritas, eum Maximi Cyuiei studris comparata, el eis post- 
habita, 459 

Antiillesis pauperum et divitum, 267. 

Antitypa preijosi corporis et sanguinis, ipsum Christi 
eorpus et sanguinem apud Gregorium significant, 29). 

Antonius. Vilam ejus, ut monasticae professionis nor- 
m:m couscripsit Athanasius, 588. Vide Athanasias. 

Antrum, Thessaficum el Montanum , quasi virtutis 
«cho;a ab ethnicis jaetatum, 779. 

Aper agrestis et pravus, diabolus, 802. 4pris ferociori- 
bus similes Ennomtani, 569. 

Apiarinm Christi sumus, 512. : 

Apis Memphitarum, 650. Apis, /Egyptiorum deus, vitu- 
lus erat obesus et praepinguis, 621. V ide Memphis. 

Apis aculeus, irie moriem non allerentis imago, 516. 
Apes quot et quanta. vere novo, sapientice documenta 
prabeant, 812. Utinam nos quoque, 41] Christi apiarium 
sumus, eas imitemur, 812. Apum in favis construendis 
labor et industria, 515. Hujus operis descriptio, 512. 
Apum arliicium Euc!'ides nullus imitando espressil , 
513. 

Apinm Ner:rum miseros sdolesecntes olim. ornabat, 
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Apollinaris, fralerni inter Catliolicos dissidii causa, 422. 
Deum nec pro nobis omnino genitum, nec a morte revo- 
catum docuit, 422. Mentem humanam a Christo assume- 
plam negavit, 422. 

Apollo, Paulo plantatore, rigans, 582. Ecclesia, Gregorit 
zvo, in multos Apollones divisa, 382. AcipiL Deus et Pau- 
li plantaionem, et rigationem Apollo, 368. 

Apollo, vates obliquus, fraudem exemp!o suo persua- 
dens, 146. Apoilo, Juliano imperatore sublato, rursus 
muta statua, 1s. 

Apostoli. quem ordinem inter se custodirent, 59b 
Praclamnm et laudabile ordinis ecclesiastici exemplum 
electi, 591. Non omnes ad miraculum transfiguralionis 
admissi, 591. Apostoli, in transfiguratione Christi, pene 
ehe:scati, 903. Apostoli multipliei ratione Spiritum san- 
ctum sibi astantem experli, 740. Externis linguis loque- 
bantur, an. pluribus simul et audientium propriis, an vere 
una tantum, ex qua. plures eflicerentur, 745. Apostol, 
cur apud nationes mullas peregrini fuerint, 610 Quam 
quisque provinciam Evangelii luce collus:rarit, 611. Quid 
ex umbra saltem ipsa operarentur, 405. Apostoli eorum- 
que posteri, non sine laboribus et. sudoribus prefecturze 
munns obierunt, 58. Apostoli, quo sensu przeeiara colonia 
dicti, 767. Apostolorum nobile fanum Constantinopolz, 
159. Fes'a eadem in urbe celebrata, 767. 

Apostoliei et prophetici hbri, Juliano exstincto, soli 
evolvantur, 1€7. 

Aptitudo ad bonum. major vel minor esl in diversis 
IInRiNes nec tamen sola suflieit, ut in opus prodeat. 

ΣΝ 

Aqua pro Deo habita et culta, 506. Quis aquam in 
nubibus ailigat, 518. Cum fluida sit et labilis, cur noa 
τοῖα decidit, 518. Aqua tum e petra emanans, tum edulca- 
la, 86. Aqua salsa dulei admista per Valentera imperato 
rem; eur et quomodo, 810. Aqu:e, ul res quasdam desu- 
per, quasdam: per radices nutriunt, 518. Aquie subterra- 
ne e, quomodo specimen przbent eorum qui de. Deo phi- 
losophantur, 737. Aqu baptismo Christi sanctificae, 
588. Aqu: Jordanis, Christi baptismo purifivate, 613. 

Aquila. Dei Filius hoe nomine vocatur, quia pos! re- 
surrectionem, ut rex alitum, ad. Patris revolat sedem, 
900. Aquila, id est, conscientia reliquis incumbens, quz 
a Paulo spiritus hominis dicitur, 870. 

Aquila Jud:eus, Seripturze interpres, quomodo Ezechie- 
lis locum, de pedum vestigio, reddidit, 870. 

Aqui'o, apud Ezechielem, puerilis vel prima insii- 
tutio, 870. 

Ara Dianz, juvenum cruore respersa 109. 

Arane:e in tela construenda labor et industria, 515. Ara 
nearum artificium kuctides nullusimitando expressit, 515. 

Aratrum. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. 

Arbitrii liberlas. Virtutis ignieulus per arbitrii libert:— 
lem exsuscitatus, 659. Arbitri libertas, eur homini data, 
670. Quo Dei consilie homini concessa, 850. Arbitrio Ada- 
mi lex pr:escripta,-867. 

Arbor scientize, qualis fuerit, 850. Bona quidem tem- 
pestive percep!a, 850. Contemplationt comparata, 89}. 
Est in fabulis arbor, qu:e morte vivit, et sectione pullulat. 
ron Hujusmodi quiddam vir philosophus esse videtur, 

icr. 

Arca Noe, quie in diluvio vim diluvii evasit, eorum, qui 
ex vulgi contagione detrimentum non contrahunt, imago, 
458. Arca fidei Noe commissa, per quara seeundi mundi 
semina conservata sunt, eum Cuesarea civitate, area sa!u- 
tis a asilio Magrio effecta, comparatur, 825. €ur Ecciesia 
Nazianzena arca Noe vocata, 541. 

Arca veteris testamenti a Levitis gestabatur, 591. Area 
testimonii in Silo primum fixa , eum Anastasia :edicula , 
in qua Gregorius dem catholicam primum instauravit , 
comparata, 766. Arca testimonii ab exteris occupata, mi- 
seranda res erat ; non tamen adeo gravis, atque kcclesia 
decore suo per contentiones et rixas spoliata, 415. Aree 
suz venerationi consuluit Deus, poenis ab Heli saeerdote, 
et ab Oza sumptis, 56, 577. 

Archangelus. Sacerdos cum angelis stat, cum archan- 
gelis glorifiat, 48. Archangeli vox et extrema tuba ex- 
spectanda, 215. 

Archisacerdotalis sedes; nempe Constantinopolitana,636. 

Arcum nonnunquam relaxari oportet, ἘΠῚ 

Arethusiorum furor in Christianos, sub Juliano impera- 
tore, 121. Virgines sacras, contumeliose habitas, proscin- 
dunt, dissecant, propriis dentibus comminuunt, 121. Cru- 
dis earum hepatibus sese ingurgi!asse feruntur; et palpi- 
tantibus adhue visceribus suiilum pabulum. inspersisse ; 
ferocissimosque porcos immisisse, 121. Quibus modis 
Mareum episcopum torquent, et quà de eausa, 122. Echeto 
ct Pha:aride erudeliores, 125. 

Argivus Pegasus. Ei lantum non erat per aerem feret, 
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quantum Grezorio et Basilio, dum Athenis agerent, mutua 
opera simul ad Deum attolli, 787. 

Argumen!a quibus Deum esse probatur 512. Argu- 
jenta in quibus scopum assequi utile est, et aberrare 
minime periculosum, 495. Argumentorum in(irmitate ve- 
ritatem imniinui et labefactari, 597. 

Argutise. Timendum ne in acgutiis et captionibus fidem 
solvamus, 469. 

Ariadnes corona , quid in comparatione crucis in calo 
fulgentis, 150. 

Ariana hzresis. Cur Patrem et Filium unius essenti:e 
denegavit, 897. Quo seusu Filium natum agnovit, 897. 
Ariana hiresis,, unius essenlig nomine sublato , in fidei 
confessionem introducta, 895. Immitis et rapid:e cujusdam 
flamm:e instar, magnam orbis terrarum partem percurrit, 
460. A Nicsnis Patribus compressa et exstincla, sub 
Constantio rursus erumpit, 460. Arian:e mulieres , furia- 
rum instar, adversus Lcelesiam debacechan!ur supra na- 
turam ad malum viriles, 650. Jezabeli similes, 650. M:e- 
nadis quas fabula voeat, cur comparat, 651. Arianorum 
dogma baptismi virtutem evacuat, 615. Arianorum ir 
Catholicos vesania, 805. 

Ariani ad F'ilit Dei carnem impingunt, 866. Judieii per- 
versilate. Jud:eos, incredulitate dzinones superant, 867. 
Uur Ariomanit:e dicti, 794. Ambitione, et potentia regum 
omnia eonturbant, 898. Cur traditam ἃ Nicienis Patribus 
fidem, et homousion, id est tarius subst atia: vocabulim 
tollere nitebantur, 895. Qua de causa homousion seu 
unius substantie vocabulum rejiciant; et quo pr:etextu, 
N98. Refelluntur, 899. Ariani Deum ex Deo Filium ita 
dicebant, ut ex Deo factus non natus intelligeretur, 895. 
bei Filium facturam nuncupari prohibent, 897. Jussa non 
mutant, et tamen Filium creaturam haberi volunt, 897.Ut 
Filium a Patre sejungunt, atque inferiori loco ponunt, ita 
Spiritum rursus a Filio separant, inlerioremque faciunt, 
725. Hoc eis placuit, ut Deus degeneraret in l'ilio, quasi 
non polueriL Pater de semetipso lalem habere Filium 
qualis ipse est, 901. Fraus eerum post Seleuciense con- 
cilium, 400. Multi przsules ea decepti, 400. Paucis ex- 
ceptis, omnes in eam ineiderunt; alit citius, alii serius, 
401. Quibus de causis, 401. Ariani Ecclesiam multitudine 
definiunt; parvum gregem aspernantur; diviuilalem me- 
untur, 605. In hoc uno concordes erant, quod in publicis 
conventibus seipsos jaclarent, 435. 

Arianismus Gre»eis a Latinis alfingebatur, quod Grzcei 
tres hypostases admitterent, 410, V ide Latini. 

Arianus populus in Catholicos furens, 764. Mutatis 
rebus non castigatus, 765. Ariani furoris est, Patris et 
Viii et Spiritus sancti naturam scindere, 623. 

Ariani , quibus modis Catholicos afiligerent, 604. Malo- 
rum quz ipsis intulerunt elegaus et lamentabilis expo- 
sitio, 604. "Templa cruore sanctorum contaminant , et in 
sepulera convertunt. 76&. Ariani episcopi, ΒΟΥ tetrarchze 
erbis illius qui Valenti parebat, 795. Ariani, ab ipsis 
etiam przefectis, qui eorum furori obsecundabant, crude- 
litatis accusati, 606. Ariani a Gregorio sugi.lati, quod 

ravo consilio Catholicorum dissidia observarent, 426. 
Tusulss eorum adversus Gregorium objectiones, 607. Le- 
pida Gregorii responsa, 608. Quae mala eos impendeant , 
ob dissectam divinitatem , et male divisain, in id quod 
prieest, et in id quod subest, 755, 754. Ariani ab. Ecclesiis, 
quas Constantinopoli occupabant, expelluntur, et ea in 
urbe eorum hzeresis instar nebulo dissipatur, 629. N»cti- 
coracibus similes, orta luce, aufugiunt, 650. Dum Hecle- 
siaruui potirentur, nox erat, 650. Quze noctis huius cala- 
milas : quot et quanta, ea, durante perpetrala facinora, 
650. Ariani in imperatores contuimeliosi, 764. 

Aries in rationalis viclim:e, hoe est, Isaac locum sub- 
slitutus, 862. : d 

Arist:eus. quidam, Thebanus vates, in penilissimos 
quosdam terrse recessus se abdidit, «t Dieus et in. co- 
'um raptus esse videretur, 10i. Fraus ejus deprehensa, 
101. 

Aristagoras, Samiorum dux, ab Histio inducilur ut a 
Persis deficiat, 157. ; 

Aristoteles, materiam zlernam esse eonfinxit, 529. Vi- 
tja virtutibus vicina esse tracit, 519. Cum reciprocos Eu- 
ripi sslus explicare non posset, pr: meerore obit, 112. 
Non ejus sed piscatorum more Gregorius docet, 433. Ari- 
s;otelis balbutiem quidam imitabantur, 829. Aristotelis 
parca nimis providentia, artificium, mortales de anima 
sermones, 495. Pravum artificium, 596. 

Arius contradicendi et nova de Deo przdicandi lieen- 
tiam induxit, 595. Magnam LEeclesi: parleni coneussit ac 
iabefaetavit, 791. A furore pulchre nomen habens, 460. 
tuo sensu id a Gregorio dietum, 795. Arius, Dei l'ilium 
cy nullis exstantibus esse dixit, S96. kx Palre natum 
frauduienter eontessus est, 597. Per tria unum eppugna- 
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vit, 759. Arius divinas tres personas in tria ulversa et 
aliena separat, 579. Judaismi propugnator, 30. In obscenis 
et impuris locis exstinctus ; orationis non morbi viribus 
oppressus; ac Jude instar, ob eamdem Verbi proditionem 
disruptus, 595. Alexandro Constantinopolitano prisule 
orante , interiit, 595. Mors illius horrenda, et Jud:e pro- 
ditione digna, 460. Arii hzresis pulchre furor norninala , 
50, 579. Divinitatem scindebat, 338. Arii divisio. Vide 
Sabellius. Paris impietatis est vel Sabellii more personas 
connectere, vel Arii,instar naturas distinguere, 576. Arii 
et Arianorum novus Judaismus, 614. Arii discipuli divini- 
tatem Ingenito cireumsceribentes, non modo Geniturm, sed 
eliam Procedentem divin: natur:ze finibus exturbarunt, 
595. Arii et lueresis ejus descriptio, 460. 

Arma. Armorum opifices ob licentiam qua fovebantur, 
ad audendum parati, 812. Basilio Magno in judicium con - 
tumeliose vocato, priefectum discerpere volunt, 812. 

Armenii, haud simplex et apertum genus, Basilio Athe- 
nàs recens ingresso cur invideant, 785. Contentiosis ar- 
gutiis eum urgent; succumbentes et lerga vertentes Gre- 
gorius juvat; mox deserit, 784. Victi et confusi, Grego- 
rium Alhenarum gloriz proditorem vocant, 781. 

Arrogantia Dathani et Abironis, 591. 

Ars architectoniea sancti Spiritus, 368. Ars artium, 
animas regere, 20. Ars magica. V ide Magus. 

Aruspicinz ars, laude ac przedicatione b ethnicis effer- 
tur, 163. 

Ascalonitarum in Christianos etfrenis audacia , sub Ju- 
liano imperatore, 167. 

SERT RORIS ad alüiorem virtutis gradum omnes debent, 
o - 

Ascensio Christi, ut honorando, 805 Ascensiones in 
vorde ponebant hretiei, non theo.ogiz, sed blasphemie, 
cum alius alium impietate superaret, 427. 

Ascelica Basilii Magni, 795, 797. 
se eL securis, cur olim super altare non ascegdereit, 

30D. 

Asía, impfetatis schola Juliano principi, 91. 

Asinas qu:erens Saul, regnum invenit, 610. 

Aspicienlium vitium in rem aspeetam transit, ut in re- 
bus physicis, ita et in moralibus, 417. Hine diversa do 
eadem re judicia, 418. 
ions Bs, Hizreticorum fetus aspidum ovis comparaz , 

20. 

Assyrius et /Egyptius censendus est qui animi instituto 
et voluntate ipsis adjungitur, 651. . 

Aslarle. Aurum et argentum, non secus alque gentiles 
olim Astartem, adoramus, 511. 

Astronomi, et matliematicorum genus omne, ut a Gre- 
gorio compellantur, 150. Ad signum crucis, quod in 
c«e!o sub Juliano imperatore visuin est, provocantur, 150. 
Vide Judsi. 

Astronomia, Babylonicorum inventum, 157. 

Astronomia , solis ae siderum certa comprehensio nen 
est, 519. Unde, et quomodo acquisita, 519. 

Astulia in eo qui vim adhibere nequi!, veniam aliquain 
meretur ; in imperatore admodum turpis est, 117. 

Athanasius (S.) in divinis moribus ac disciplinis educa- 
tur, 589. Liberalibus artibus perexiguum temporis spa- 
lium tribuit, ne ea nescire videatur, qu: sibi contem- 
nenda duxerat, 589. Justorum omnium , tam eorum qui 
ante Christum quam eorum qui postea vixerunt, in se 
virtutes expressit, 388. Divinarum rerum contemplatio- 
nem et vit:e ac morum splendorem, miri(ice conneclit, 
589. Verbum belli socium in eo invenit; et Spiritus sanc- 
tus hominem qui pro se spiret, 590. Nondum in episcopo- 
rum numerum allecius, primas tenet inter eos qui Ni- 
ceam, ad concilium generale, convenerant, 994. Vari:e 
liae de re opiniones, 594. Athanisius, cunctis ecciesissti- 
corum graduum muneribus perfunctus, Alexandrino po- 
pulo przficitur, 589. Apostolico et spirituali modo ad 
Maret thronum evehitur, 5390. Quantum ejus ope indige- 
ret Ecclesia, 589. Quot et quanta ejus in Ecclesi: m meri!a 
fuerint, 5390. Qualem in Eeclesi:z regimine se przebuerit, 
591. Athanasius vere homo Dei, ac magna veritatis tuba, 
$93. Quam rationem inter Ssabellii et Arii dogmala tenue- 
rit, 395. De trina unius deitalis sanctificatione pulcher- 
rime philosophatus est, 818. Mirum videri debuisset si 
injiriarum et ealumniarum iguibus non exploratus fiissel, 
391. 

Athanasius. Tragediarum, quas pertulit, initium et 
caus:e, 994, Quomodo Gregorius theologus ad hanc traga-- 
diam nonnihil contulerit, 594. Gregorius qui'am huma- 
nissime ab Anastasio exceptus , consilium , ut hominum 
sermo est, capit, adversus patrem et patronum insurgendi, 
594. Hlatum Athanasio erimen, ex manu (*rsenii), mors 
viventis ebjeeta ; injustum exsilium, 595. Athanasius dist 
Antonis vitam conscripsit, monastieie vite praecepta seb 
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narrationis specie, tanquam lata iege, promulgans, 288, 
Cavendum !amen ne ficlio in ea narratione existimetur, 
588. Sedes illius (cum secundo exsularet) a Georgio in- 
vaditur, Cappadoce quodam monstro, malo genere, animo 
pejore. 388. Fide Georgius. Alhanasius exsul, /Egypti 
ThOnasteria peragrat, 597. Dum in monasteriis /Egypti 
versaretur, osteüdit, et sacerdotium philosophi: expers 
non esse, et philosophiam sacri aulistilis institutione 
opus habere , 598. Qua ilius veneratione monachi aflice- 
rentur, 398. Pauca ei ad sacerdolii perfectionem confe- 
rentes, muto plura ad philosophiz utilitatem ab eo reci- 
piebant, 598. Eo submoto , idem Ecclesia pertuliL, quod 
Samson ablatis erinibus, 402. l'uga iilius, przeclara pere- 
grinatio, pro Trinitate, et cum 'Triniiale suscepla, potius 
appellanda, 405. Athauasius totius prope /Egypti concursu 
exceptus, cum, Georgio sedis ejus invasore, morte mui- 
Vito, Alexandriam redit, 405. Tanta erat effusio populi, 
utfuvio magno et Nilo comparari posset, 401. Chzereum 
usque Athanasio obviam venit. Vide Chzreus. Eo fere 
modo Alexandriam ingreditur, quo Christus, dum pul- 
lo insideret, Jeroso!ymam ingressus est , 405. Cujusdam 
evulgo sermone, ipsi imperatori praelatus, 40£, Occasione 
Philagrii /Egypti rectoris, 404. 

Athanasius Alexandriam reversus, ut pulchre se gessit, 
£06. Ita docuit ut vixit, ita decerlavit ut docuit, 405. 
Pares certaminibus bonores consecutus, nihil egit hono- 
ribus ilis indiguum. 405. De hypostasis voce dissidenies 
conciliavit, 410. Quod ( Juliaui Aposlate arlibus ) ex 
Christianis decedebat, gentilium accessione supplebatur, 
407. Ideo sub Juliano Aposlata rursus in exsilium missus, 
407. Egregium virum triplici certamine oportebat, 407. 
Athanasius, Joviano imperante, ab exsilio revocatus, 403, 
Quod Niesxnis Patribus, cirea Filium, prius coneessurmi 
luerat, in asserenda Spirilus sancti divinilate , superno 
afflatu, consequitur, 408. Imperatori donum vere regium 
olTert : scriptam nimirum lidei confessionem adversus 
novum dogma, 408. De eo dogmate conjectura, 408, Con- 
fessionem illam, tum Occidentales, tum quidquid iu 
Oriente vitale est, admittunt, 409. Quod postea ges-it 
pervulgatis atque omni fama celebratis ipsius exsillis et 
fugis nihiio inferius existimandum , 410. Studiorum ja 
quie ineumbebat enarratio, £10. Athanasius, orbis oculus, 
Sacerdotum antistes, fidei columen, secunda Christi lu- 
cerna, 462. /Ezyptis Joseph alter, 620. Unus omuia 
vere complexus est, qui singulatim gentiles diis suis 
tribuunt, 411. In omni Christianorum conditione, ob spe- 
cejaiem. quamdam virtutem , laudandus, 592. Quz in eo 
pirva fuerunt, ad nominis celebritatem aliis abunde sufti- 
cerent, 592. Vila sua episcopatus norma eflicitur, ipsius 
dogmata pro fidei regula habentur, 41l. In bona sene- 
ctute vitam claudit, 411. Athanasii vitam conscribere 
Gregorius op'averat, 388. Athanasium laudare idem est 
quod virtutem laudibus etTerre, 586. 

Atheia a Sabel!io propugnata, 29, 50 Quo sensu, 50. 

Atheismus Epicuri , illis qui disputationes amaut inipu- 
gnandus proponitur, 491. 

Athens, literarum sedes et domicilium , Gregorio 
theologo vere aurez, 780. Athenas studiorum eausa ve- 
uientes, quomodo excepti, 782. Athen:e, quod ad salutem 
attiuet , aliis pestiferze , Gregorio et Basilio nihil detri- 
menti atlerunt, 786. Idolis supra reliquam omnem Gr:e- 
ciam abundant, 786. Quo studio adolescen'es in sophist.s 
ibi tenerentur, 781. Quibus comparati, 782, 

Athenienses, agriculturze, et navium exstructionis. ut 
ipsi dicunt, inventores, 156. 

Alhiete imperiti est in. vana colluctatione vires pro- 
fundere, 777. Athlet:ze imperito, aerem ferienti similis est 
qui egregiam animi indolem vanis studiis occupari susti- 
net, 589. Athlete zemulandi, qui ex eo quod humi jacent, 
iis qui supra siti sunt, vietoriam extorquent, 424. Athletas 
quovis tempore ac modo, ex omni sexu et «late habere 
cupit Ecclesia, 298. 

Atlanticum pelagus, Nonn:? immodico largiendi amore 
flaeranti , ad exhauriendum suflicere non potuisset , 545. 
Y ide Nonna. . 

Alomi Epicuri, illis qui disputationes amant, iusec- 
tandi proponuntur, 495. 

Alramentum. Sagittis ex atramento confectis ferire , 
805. 

Alica, erga juvenes, Athenas studiorum causa ve- 
nientes, consuetudo, 782. Aliis horrenda et inhuman', 
aliis perquam jucunda, 782. Qua pompa juvenes ili dedu- 
cantur, 785. : 

Attice loqui non magis ethnicorum est quam Chrislia- 
norum, 156. V ide Grmcori. 

Avaritia, insaliabilis, 881. Avaritia manum siccat ; eam 
largitio et beneficentia extendat , 718. Avaritia laudabi!is 

est, si paululum hic demus, ut in altera vita divites, et 
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copiosi simus, 570. Avaritiam, hoc est alterum idololatriae 
genus, nullo supplicio Novatus vindicavit, 690. 

Avarorum stultitia, 879. 

Audacie signa ne in minimis quidem disputationibus 
raum. 998. Audacia el fidueia quatenus dilterunt , 

Audire minus periculosum quam loqui, 71. 

Auditor, tànquam peritus quidam arbiter, inter oratio- 
nem et veritatem, immerilas laudes improbat , et meri- 
tas efflagitat, si modo probus el zquus sit, 218. 

Augurandi disciplira a quibus inventa, 1357. 

Augustinus (S.) ex Theologi Apologetico arma contra 
Pelagianos deprompsit, 10, 55. 

Aviditas insaturabilis, quando et ubi pietas laudein 
mereatuY, 601. 

Avium inter se diserimina, 514. Avium volatus et me- 
tus a quibusnam primo observatus, 157. Avibas Dei glo- 
ria per gentiles attributa, 507. 

Auliei nonnulli, sub Juliano Apostata, latrociniis vin- 
cunt Centimanos, 159. ^ ulieorum officia, 642. 

Aura qu:edam tenuis, Dei presentiam Elie adumbra- 
bat, 510. Auram perflantem tenere, 755. 

Aurum, oceultus tyrannus, per quem nune multa sur- 
sum deorsumque, velut in talorum ludo, jactanturz, 620, 
621. Aurum vestibus assumptum minus virium habet 
quam melote Klisei, 610. 

Auxilium Dei. Ipsum recte velle divino auxilio indiget, 
65£. Auxilio suo destitutum figmentum suum Deus non 
derelinquit, 695. Adversus hostem internum magna per- 
fectaque fide opus est, majori Dei auxilio, nec parva con- 
lentione nostra, 22. 

B 


Baal. Aurum et argentum, non secus atque olim ethnici 
Daal, adoramus, 51 £. Sub persecutione Juliani, plusquara 
septem millia fuerunt qui non flexerunt genu euram 
Baal, 106. 

Babylonici, astronomi:e inventores, 157. Babylonici 
muri cum hospitali domo a Basilio construcia non com- 
parandi, 818. H:eretici malorum nostrorum scintillam ae- 
ceudunt , et Babyloniea flamma sublimiorem redduut, 
491. 

Bacchus. Quantum mysteria nostra ab ejus mysteriis 
distent, 679. Baeehius ad. temulentiam. incentivus, 146. 
Baechus Androgynus, atque ebriorum ehorum secum tra- 
hens, Juliano exstincto, rursus irridetur, 168. 

Baculus duplex : a!ter fulciendi vim habens, alter pa- 
storis ac. doctoris proprius: utriusque significatio, 869. 
Baculi et virg:e discrimina, apud Theologum, 344. 

Balaam. Si verum est quod de eruce coronata a Ju!iano 
saerificante. conspecta et de interpretatione hujus signi 
refertur, rursus Balaam vaticinatur, 102. 

Balthasar in pocula sancta debacchatur, 605. 

Baptismus omnium Dei beneficiorum przelarissimuni 
est et pristantissimum, 692. Quo fine institutus, 695. Va- 
ria baptismorum genera : Moysis, Joannis, Christi, niar- 
Lvrum, penitentie, 688. Baptismus ignis :eterni, quid 
efticiat, 690. Baptisma Christ mysterium excelsum, 677. 
Qua ratione celebrandum, 686, 690. Qu:xnam viue. Chri- 
stian:ze documenta. contineat, 6856. Omnium ejus cireum- 
stantiarum. explicatio, 687. Baptismus legalibus saera- 
mentis longe pr:stantior, 698. IHiius figura erat quodam- 
modo cireumeisio, 715. Cur aqua et spiritu. constet, 695. 
Unus est : illius particeps non est qui Spiritum sancturi 
non honorat, 612. in nomine creati et conservi datus, 
Spiritui saacto injuriam infert, 615. Tum plenus et per- 
fectus est, eum ín nomine Patris, et Filii et Spiritus san- 
cli confertur, 615. Virtus ejus Ariana hwresi e medio 
siblata, 615. Baptismus omni :etati, sexui et ordini utilis 
ae necessarius, 702. Maxima benignitatis Dei celeritale, 
volenti conceditur, 7135. Qui rite illum suscipit, multipli- 
citer beatus, 715. Infanti, si quod pecieulum urgeat, sta- 
lim administrandus, quare, 715. Si absit. periculum, ter- 
lius cireiter annus. exspectandus, quare, 714. Inter ha- 
prismum et mortem, temporis aliquid irtercedat, 699. 
Ad baptismum festinatione. properandum, ut Petrus et 
Joannes ad Christi sepulerum properarunt, 710. 

Baptismus non diflerendus; idque multis probatur ar- 
gumentis, 698. Ut miserum est, eum manna transteril, 
cibum qu:zerere, ita et baptismi gratiam, occasione bapti- 
sini neglecta, 799. Eorum qui baptismum differunt exeu- 
saliones refelluntur, 701. Quam incauta. eorum cau!0, 
702. Exeusationes a solemnitatum delectu, 709 Re/el- 
luntur, 710. Alia exeusatio, ex parentum et charorup. 
absentia, 710. Refellitur, 710. Item alja ex ministrorum 
delectu, 711. Alia exeusatio, ab :tate qua Christus bapti- 
zatus est, 714. Befebitur, 714. Arcanum eousiliu., eorum 
qui baptismum ditfers, 705. Ut nempe voluptatibus im 
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terim indulgeant, 705. Parabola de operarius. non eadem 
hora vocatis abutuntur, 705, Catechumernus. ante bapti- 
smum se emundet, 715. Baptizandis proponitur ul pec- 
cala publice confiteantur, quare, 712. Exorcismus in ba- 
plismo adhibitus, 712. Lydius lapis est ad quem. explo- 
ralur, quam sincero quisque animo ad baptismum aece- 
dat, 712. Baptismus conditionum inxqualitatem to lit, 
712. Validum est in perieulis anxiliüm, 701 Magnum in 
vita, et in mortis articulo solatium, 701. Quie virtus ejus, 
et quam multiplex, 692, 717. Varia ejus nomina : donum, 
gratia, unctio, illuminatio, indumentum, lavacrum, sigil- 
lum, 695. Explicantur, 695. Baptismus, ut vit:e. cursum 
ineuntibus signaculum est, i'a iis qui adulliori. αι 
sunt, gratia est collapsieque imaginis erectio, 695. 

Baptismus, quot et quanta in nobis operari debeat, 716, 
718. Etsi enlpam omnem delet, non lamen a satislactione 
pro injuriis debita eximit, 717. Baptismalis purgatio 
omnibus communis. 696. Perdita, dillicile recuperatur, 
696. Baptismus, seeund:z ac purioris vitae. pactum cuni 
Deo initum, 625. Quam periculose pactum illud violatur, 
€96. Cicatrix ea violatione refricata, obduci. quidem po- 
test, sed nonnisi mullis cum gemitibus el lacrymis 
:egre Lndem. obdueitur, 696. Bapiismi gratia : quemad- 
inodum nos primum ereavit Deus, ila creatos baptismi 
gralia iusiauravit ac relinxit, 695. Gratia baptismi in €o- 
lumna nubis przefigurata, 902. Προ baptismi. gratia et fa- 
cultas est, ut cujusque hominis peecatum purget, easque 
obstructiones vel maculas, qu: vitio contrahuntur, pror- 
sus abstergat, 635. Nulli labori parcendum quo baptismi 
gratia percipiatur, 712. Baptismi gratia multorum. man- 
datorum nos admonet; quorum, 716. Solicite servanda, 
7U7, 719. Orationibus ae bonis operibus impetranda et 
conservanda, 716. H:ee bona opera, qu»nom, 716. Bapti- 
smi desiderium ad obtinendam vim baptismi non sufficil, 
709. Baptismi vis eadem, quidquid inter minis ros inter- 
sit, 712. Modo eadem fide in'ormentur, 712. Ministri ba- 
püsmi sigillis regum divers:e quidem materi:e, sed eam- 
dem imaginem imprimentibus comparati, 715. Ab iis quos 
initiaverant, ad mensam excipiebantur, 511. Baptismi 
e»remonize, quid presignent, 725. 

Baptizatus seipsum totum Deo offerat; sit holocaustum 
ratione. przxditum. et victima perfecta, 725. Per. virtutis 
labitum redemptionem sibi certam faciat, 686. Ne ad 
eumdem vomi'um redeat, 686. Quzenam. dogmata. foras 
exportare, atque ad vulgi aures efferre possit, 725. Bi- 
plizatorum Lria genera inler se comparata : primum, eo- 
rum qui ante baplismum, per omnia vitiorum genera 
grassabantur et de industria vitium amplexabantur, 707. 
Secundum, eorum qui tametsi. malum perpetrarent, 1d 
tamen mivime probabant. 728. Tertium, eorum qui ho- 
neste et cum laude vivebant, seu ex bona indole id sa- 
erarent, seu ad baptismum seipsos proepurgarent, 728. 
Quinam aliis pr:eferendi, 728. Non baptizatorum tria ge- 
nera : primum, eorum qui. si detur baptismus, non gra- 
valim accipiant; si vero non detur, sus deque ferant, 708. 
Seeundum, eorum qui baptismum honorantes, moras pro- 
ducunt, 708. Tertium, eorum qui baptismum, vel propter 
infantiam, vel propter inopinatum casum accipere non 
possunt, 768. Quodnam «diserimen inter eos, 708. Po- 
siremi nec colesii gloria nec suppliciis a justo judice αἱ- 
licientur, 708. Licet signati non fuerint, improbilale ca- 
ren!, atque hanc jacturam potius passi sunt quam fece- 
runt, 708. 

Barbari a Juliano. vieti, 151. Barbari (Gothi) bello Ro- 
manos lacessunt, 60&, Thraciam populontur, a Deo co!- 
lecti; n penam solute per Romanos Trinitatis, 604. Dar- 
bariea incursio animas subverlens, quid, 795. 

Barnabas. Si quid auxilii Pau!o decertanti tulit, Paulo 
habenda est gratia qui illum elegit ae certaminis socium 
adhibuit, 796. Barnab:e dictum de igne, sarmentilios ho- 
mines, et in divinitatem contumeliosos absumente (ex de- 
perdito quodam ejus scripto) , 795. 

Jasiliscus impietatis, a Juliano imperatore dudum con- 
ceptus et oblata occasione subito profusus, 407. Dasiliseus 
impietatis, in hzereticorum operibus latens, a catholicis, 
Dvo dante, in medium proferendus, et quidem. mortuus 
ac motu earens, 454. 

Basilius, Basilii Magni pater, a filio solo prohibitus ne 
primas obtineret, 776. Communis virtutis magister in 
Punto propositus, 778. 

Basilius Magnus (8.), paterno et materno genere cla- 
rissimus, 772. Bisilio, paterni et materni generis decus, 
pietas fuit, 773. Avi illius ita. comparati, ul omnia pro 
Christo paterentur, 773. In. fuga persecutionis, magnam 
rerum omnium penuriam sustinent, 774. Suaves quasdam 
epulas exoplant, fusisque ad Deum precibus impetrant, 
quie eorum oratio, 774. Quam prompte et mirabilitec 
exaudiLi, 773. Cervi sese ultro in obsonium offerunt, 775. 
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Gregorii in eos qui historie fidem ahrogant animadver- 
sio, 714. Basilius ma oribus suis laudis eumulum ex se adji- 
cit, 776. Parentum illius quale conjugium, et quanta 1n 
liberis felicitas, 776. Basilius, sub magno patre ado- 
lescens eruditur, 778. Liberales artes edocetur et per 
pueriles disciplinas ad futuram perfectionem ducitur, 779. 
Patrem. assectatur, nee a summis illius virtutibus longe 
distat, 779. Basilius C:esaream . studiorum causa conten- 
dit, 779. Ciesaream Paliestine 2n. Cappadoci;e? 779. Sa- 
cerdos Christianis ibi fuit, etiam anle initum sacerdotium, 
780. Elequentixe studium aecessionis dunlaxat ipsi ra- 
lionem habuit, 780. €: area. Byzantium, inde Athenas 
mittitur, 780. Mirifica multorum spe exspectatus, 781. 
Basilius Athenas adveniens, ab Altica erga juvenes lege 
solutus, 783. Attica. lex, quisnam, 752. Armeniis ob eam 
rem invidiosus et con'entiosis eorum argutiis appetitus, 
vietoriain. reportat, τ 8 ἐς. In quibusdam disciplinis nullus 
ei comparandus, quod per partes declaralur, 788. uous- 
que asironomiam, geometriam, arithmeticam et medici- 
nam didicerit, 189. Basilius et Gregorius ex eodem patri:e 
fonte in diversas regiones dissecti, rursus Athenas co- 
eunt, 781. Mutuo. deinceps amore sauciantur, 185, Basi- 
lius Athenas spe sua inferiores videns contristater , 181. 
Maxima meroris parte ἃ Gregorio levatus, arctioribus 
quam antea vincuiis ei adjungitur, 78&, Uterque duas 
lantum vias cognoseunt, quarum urna ad :edes sacras, al- 
Lera ad professores ducit, 786. Christianos esse et nomi- 
nari oranibus rebus przestantius habent, 786. Urbis super- 
siitionibus non implicantur, 786. Hoc inter sodales erant 
quod fluvius fluens dulcis per mare, 787. 

Dasiiius et Gregorius, pr:eclari-simi sodalitii preecepto- 
res, 787. Per totam. Grz»eiam celebres, 757. Oreste et 
Pylade celebriores, 788. Triste ae miserum spectaculurn, 
cum Athenis profecturi sunt el domum reversuri, 783. Ut 
obstitere sodales et magistri, 789. Gregerius solus re- 
manere coactus, diu miser esse mon sustinet : equum 
Homericum. imitatur, et, ruptis vinculis, ad sodalem im- 
petu fertur, 7190. Uterque domum reversi, cum nonnihil 
scen:e dedissent, sui juris efficiuntur, 798. Basilins a €:;e- 
sariensi eivitate retinetur; Gregorium pietas erga parén- 
les ab eo abstractum. tenet, 790. Basiius, (πάγοι. ali- 
quandiu retentus, posiea mecessarias peregrinationes 
suscipit, 790. Basilius et Gregorius, duplicis ia Julianuri 
invectiv:ie auctores, 17£. Basilius in presbyterorum ordi-- 
nem asciiptus, 791. Non subito, sed spiritualis progres- 
snis lege, 752. Nazar:orum Christisnorum  prianceps, 
maxima apud omnes veneratione fuit, 735. Presbylerio 
initiatus, episcopo suo fit invisus, 792. Vide Eusebius. 
Basilius, eum exorla ob illutas sibi injurias dissidia coir.- 
ponere non possel, in Pontum profugit, 795. Pietatis 
gymnasia ihi constitula. moderatur; ascelica scribit, 795. 
Secessio ejus admirabilis; reditus vero przslantior, 79 $. 
Audito belii nuntio, quod Ariani Cisariensibus iuferre 
proponebant, Ciesareau redit, 195. Aciem instruit; offen- 
dicuia in medio posita submovet, 796. Qualem se gerat 
crga Eusebium, 796. Ejus dieendi libertas apud priesides, 
191. Judicia pro lege habita, libri ascelici, liturgia, 797. 
Basilius iu publica fme, horrea. divitum verlo et cohor- 
lationibus aperit, 795. Pauperibus in unum coactis, ali- 
menta ipse distribuit, 798. Secundus. Joseph, 798. Ser 
Inone etiam animas paseit, 799. Alioqui pauperrimus et 
egentissimus, 799. Eusebio vita functo, in episcopalem 
tironum evehitur, 799. Non tamen citra laborem ae 
citra invidiam, 799. Viri pietate clari ad eum unzenduim 
ab exteris. regionibus acciti, 7£9. Et cum eis Gregorius 
'heologt pater. Vide Gregorius senior. Basilius C:esa- 
re:e episcopus, qualem in hoe munere se gerat, 257. Qui- 
bus nominibus a Theologo appellatus, 550. [n summo po- 
Situs, non virtute erescit, sed majore virtutis operatione 
fulget, 800. Erga Gregorium ita se geril, uL solius ho- 
nesti seclatorem se pr:ebeat, 801. Quonam jd pacto, 
a se dissidentes sibi conciliat, 801. Ut omnes ei ultra 
cesserunt, $82, Orbem universum pacare aggreditur, 802. 
Publicis Ecclesi: calamitatibus vehementer affectus erat, 
805. Piam docirinam litteris consignat, 805. IHzxretieos, 
alios quidem armis lingu:e cominus contundit, alios sagit- 
lis ex atramento confecüs ferit, 805. Legaiiones pro pace 
nittit, 805. ! Ἢ 

Basilius veritatis igniculus, et solus post primam Va;en- 
tis persecutionem (in Asia) superstes, 805. Pro fide ca- 
tholica cum Modesto prifecto. decertat, 806. Victor ah 
eodem pr:fecto. ri nuntiatur, 808. Qualenus optimates 
imperii, socios in religione habere amplum et ho-orili- 
cum ducit, 807. Cur bonorum proscriptionem non timeat 
et exsilium non agnoscat, 807. Cur mortem beneficii loco 
sibi futuram dicat, 807. Qualis Epiphani die, ac inter 
sacrificii solemnia, impera'ori visus est, 809. Altera die, 
imperatorem Dei voce alloquens, auditus, 809. Essilio ig 
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eura decreto, plaudunt hostes, pii lugent; Deus inhibita 
seriptoris manu decretum rescindit, 809. /Egrotante im- 
peratoris filio, accersilur, 810. Ad ejus adventum levior 
lit morbus : cur non. omaino expu'sus, 810. Basilius do- 
mum alendis pauperibus et foveudis zgrotis :zedificat, 817. 
i.eprosos ut fratres osculatur et amp'ectitur, 818. Viduam, 
qua ad saeram mensam confugerat, omni cura tuetur, 
SIT. Ab Eusebio pr:feeto petitam retinet; propterea con- 
tumeliis ab eo vexatus, 8I1. Causam dicere jussus, 812. 
Minis interpel!atus, 812, Tumultus inde exorti deseriptio, 
812. Priefectus ex vexatore. supplex, per Basilium a pe- 
riculo vindicatur, 815. Basilius pluribus episeopis invisus, 
815. Principia simulatum, dissensio in fidei eausa, dolor 
ex ejus eiectione, Dasilii g!'oria, 815. Cappadocia duas in 
provincias divisa, veteri consuetudini, quoad ordinem 
ecclesiasticum, inh:eret, 815. Novee metropolis episcopus, 
pareecias (diceceses) πον provinci:ze sibi vindicat : mala 
hisc exorta, 815. Basilius dissidium illud, novorum epi - 
seopatuum erectione, in ineremeutum Ecclesix convertit, 
SLE. Gregorium Sasimorum episcopum ordinat, 8l. Spre- 
lis nimirum amiciuze officiis, ubi Deum anteponi oporte- 
bati, 813. Gregorium non suasione iuducil, sed cogit, ut se 
Sasimorum episcopum ordinari patiatur, 257. Gregorii ad 
eum hacde re sermones, 257. Basilius, hoc in negotio, 
spiritum. amicili:e posthabere non sustinuit; non passus 
est talentum in terra. defossum latere, 240. Alia ejusdem 
argumenti, 240. Dasilius Spiritum sanctum Deum appel- 
lare di/Tert, 825. Quod nerpe h:eretiei vocem illam arri- 
pere studeant, uti, eo expulso, omnia populentur, 825. 
Ab amicis contendit ne hoc suo consilio oifendantur , qui- 
bus argumentis, 525. Interea h:ereticos aliis vocibus eque 
idoneis comprimit, 825. Meiius quam quivis alii, Spiritum 
s.nctum Deum agnoscebat; idque variis argumentis de- 
elaratur, 825. Ejus hac de re imprecatio, 824. Dispen- 
salione sibi reservata, loquendi libertitem Gregorio com- 
iniliit, 824. Hzc agendi ratio ab aliis culpata, sed magno 
Alhanasio probata, 823. Ejus de divinilate scripla quo 
animo expendi oporteat, 824. 

Basilius et Gregorius, Juliani Apostate conatuum ad- 
versarii; postremi quoque ad persecutionem reservati, 
171. Basilius, fere mortuus et exanimis, serrnone robu- 
stior fit, eL eum pietatis verbis abscedat, 850. F'idelissi- 
imis discipulis mauus imponil ne sacrario fraudentur, 850. 
Sacrarium, quid, 850. Cies riensium. quis animus dum 
extremos spiritus duceret, 850. Extrema ejus verba et 
'"nors, 850. Funeris ejus elegans et magnifica descriptio, 
851. Nunc in calis est, saerificia pro nobis. offerens, 851. 
Gregorius ab eo per visiones nocturnas officii sui admo- 
netur, 850. lum invocat, omnibusque tum civitatis, tum 
Ecclesi ordinibus, exemp'um, patronum et intercesso- 
rem proponit, 852. Quo tempore Basilius obierit, 769. 
Ejus encomiumi, quam. arduum opus, 770. Cur a Gregorio 
susceptum, et serius quam tempus postulabat, 771. Ba- 
silii eximize dotes, 788. Nihil unquam aliud quam piam 
arbique universo salutarem doctrinam spiravit, 771. Cor- 
poreis dotibus nullo inferior antequam philosophia car- 
nem dormasset, 777. Omnes alios tantum dicendi facultate 
superavit, quantum nos brutorum naturam superamus, 
820. Doctrina sua omnes orbis partes inter se conciliavit, 
711. Omnia quz Spiritus sunt, perscrulatus est, 777. 
So'i comparatus, 821. Ei pulchritudo virtus fuit; magni- 
tudo, theolozia; cursus, quoiidiani ad Deum ascensus; 
potentia, doctrinz? semen ac distributio, 821. Lucubra- 
üones et volumina ejus, una et maxima omnium ordinum 
oblectat;o, 821. De singulis ejus opusculis Gregorii seu- 
ientia, 821. Basilius cum pr:estantissimis tum veteris, tum 
novi testamenti viris comparatur, 824. Nomina eorum : 
Adam, Enos, Enoch, Noe, Abraham, Isaac, Jacob, 825. 
Joseph, Job, Moyses, Aaron , 826. Josue , Samuel, David, 
Salomon, 827. Eiias, tres pueri, Jonas, Daniel , Macha- 
lei, Joannes Baptista, 828. Petrus et. Paulus, Joannes et 
Jacobus, Stephanus, 829. Basilius omnibus nostri? me- 
mori:e homimbus palmam przeripuit, 829. 

Basilius de fastu et supercilio accusatur, et ab iis qui 
sine regula sunt, regulz admovetur, 819. Censores {ΠῚ 
morum firmitati et innocenti: fastus nomen. imponunt , 
819. Non lepidus quisquam, et facetus aut cireumforaneus, 
erat; ob hoc laude potius quam reprehensione dignior, 
saltem apud menie praeditos, 819. Nemo tamen in ccetibus 
eo jueundior, in narrando festivior, in jocando argulior, 
in ob .urgando lenior, 820. Basilius pauper fuit, non Cra- 
τρεῖς more, sed ab omni glorie cupiditate alienus; ilem 
a voracitate et luxu, 816. Nemo virginitatem majori in 
pretio habuit, 516. Virginibus ecenobia exstruxit, et leges 
posuit, 8:7. Eremiticum vite genus enm cceenobitico per- 
ini3tuit, qua ralione, 817. Basilii habitum et gcorporeos 
defectus, mulli a4 nominis elaritatem parandam imitari 
$urdent, 829. Multos Basilios specie tenus videre licebat, 
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sed longius ab eo distantes quam quanlum accedere cu- 
piebant, 829, Qu:edam ejus dicta vel faeta, monhnenti loco 
referre, maximi babebatur, 829. Ipse Gregorius hoc no- 
mine sepe gloriatus est, 850. Basilius et Gregorius Nys- 
senus fratres, Moysi et Aaroni comparautur, quare, 212. 

Beata. In beatam ethnicorum jacere, quid sitapud Gre- 
gorium, 110. 

Beatitudo :eterna, in Patris et Filii, et Spiritus sancli, 
plena EE posita est, 615. Cum cognitio ipsa (Tri- 
nitatis) beatitudo sit, quantum, quseso , illud est quod 
cognoscitur, 422, Bealitudinis zlern:e gradus Deus, in 
medio ecelitum stans, distinguit ac dividit, 691. 

Beatus. Duplici nomine beatus przdicari debet, cui, 
purissimze luei, quantum hurnan:ze nature datum est, 
commisceri licuerit, 587. Hominem ante mortem, beatum 
priedicare non oportet, 501. Mortuo fideli optandum ut 
statim beatorum virorum gloriam ct splendorem spectel, 
209. 

Beclzebub : eum iniqua regula, hoc est contentione 
atque iracundia utimur, nunc ei, nunc Jesu, eamdem ad- 
ns malos et spiritus morbos potentiam ascribimus, 
4T. 

Del. Juliano exstincto, rursus Ecclesia canit : Cecidit 
Bel, 165. 

Belial. Ubi Belial adversus Christum aciem instruit, 
ne auimos nostros frangi atque. expugnari sinamus , 447. 

Bella ex cupiditate ora , 575. Belli m hoe unum agno- 
seamus quod cum adversariis polestatibus (diabolo) cormn- 
mittitur, 424. Belli cum diabolo gerendi necessitas, origi- 
nalis peceali pena est, 475. Belli interni descriptio , 54. 
Bellum inter spiritum et carnem, 219. In hoc certamine , 
corpus, :grotante anima , belle habe! ; anima autem flo- 
ret, eum voluptates decedunt, atque una eum corpore 
marcescunt, 249. 

Bellum inter Christianos quam diffici'e deponatur et 
conquiescat , ὅδ, 5&. Bellum quoddam , sacrum dicatur, 
'uemadmodum et barbaricum , 162. Bellum sacrum illud 
est quod Gregorius inter sacer!otes et episcopos ferre 
noa potuit, 762. Bello ae paci tempus a Salomone statu- 
tum, 425. Bellum, pace a Deo disjungenie laudabilius , 
52. 

BeneJieere, Cum Gregorius senior gratiarum actionis 
verba io mysterii celebratione protulisset , ac populum 
benedixisset, iu lectulum se conjecit, 550. 

Benedicti panes. Nonnz: morbo decumbenti in somnis 
visum est, Gregorium panibus pro suo more benedietis 
eam aluisse, 531. 

Benedictio patris firmat domes filiorum , 64, 619. Obe- 
dientiam habes, benedictionem redde : verba Gregorii ad 
patrem, 64. Benedictionem , quam qui pretereunt agri- 
colis impertire solent , non accipere , quid sit , et quam 
acerba res, 305. Gregem scite , pascere in benedictione 
apud veleres positum erat, 62. 

Beneficium Dei est , quod sumus , quod Deum cogno- 
scimus, et quod ei offeramus , habemus, 3568. Cum a Deo 
beneficium petitur, ipse beneficio afücitur, 715. Non mi- 
nula Deoque parum digna beneficia postulanda, 713. Be- 
uefieii gralia celeritate conduplicatur, 28&. Lztandum 
est, cum beneficium damus, 285. Dei erga nos be- 
nefieiorum elegans et compendiosa descriptio, 275. 

Bene mereri. Homo nihil tam divinum habet quam; 
de alis bene mereri, 276. 

Benevolentia erga homines pulchra res est : testis 
lesus, qui nostri causa homo factus est, 258. Bene- 
voleuti:e divinz testimonia, 519. Benevolentia pudor 
ineulitur, eum, oblata uleiscendi potestate, noxa condo- 
natar, 52. 

Benignitas necessaria , non libera, legis est, non 
consilii, 285. Benignitas hic impendatur, priusquam in 
allero seculo vite rationes referamus , 324. Deus 
pro collatis in nos beneficiis , benignitatem a nobis 
vicissim reposeit, 275. Nihil tam divinum homo habet 
quam benignitatem ae beneficentiam, 325. henignitate 
Deus maxime delectatur, 521. ^ 

Berenices eoma quid in comparatione crucis in «clo 
fuigentis, 150. i 

Beseleel, divini tabernaculi fabricator, 805. Antistitum 
exemplar, 805. : 

Bethlehem propter Eden; res parv2 et conspicua, pro- 
pter magnam et ab oculis remotam , 2. Bethlehem , 
eur totius Lerrze metropo:;is dicta, 3412. Bethlehem hono- 
randa, qui? ros in paradisum reduxit, 674. 

Ihdeite. V ide Macedoniaui. 

Bilis : quzenam ejus utilitas , ex proverbio Greeeerum , 
426. 

hinarium in Trinitate superatum, quare, 450 

Bonum. Deus in bonum et opiticem male divisus , 624. 
Denum diffundere ac propagare sumnxe bonitatis era! ἢ 
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line angelorum et homiuum ereatio, 848. Boni nomen oh- 
Qinere non debet, quod dominos suos haudquaquam 
meliores efücit, 456. bonum quod a natura profiei- 
scitur laudem nou meretur ; id s0*um laude dignum quod 
a libera voluntate fluit, 456. Donum in nobis non partim 
gratia, partim. liberum arbitrium operantur, 20. Doni 
propter se studium, constans ei stabile est, 641. Qux per 
se bona sunt, nisi bene tractentur, boni gratiam amit- 
tunt, 490. Bonum maximum est Deum comp ecti, et in 
eo manentem ab omni peccato abstinere , 885. Bonorum 
ewelestium maximum est ut. seiamus quomodo natura di- 
vina eadem, et unitas intelligatur, et "Trinitas reperiatur, 
A85. Summum bonum iu. voluptate constituil Epicuri phi- 
losophia, 111. Bonorum. humanorum optimum, eruditio, 
711. Bonorum hujus vite fragilitas et. inconstantia , 566. 
Communis est hominum infelieitatis principium , 882. 
Ejusdem est difücultatis. bonum aliquod adipisci, et 
adeptum eouservare ,— 113. Cur aiii bonis hujus vite al- 
fluant, alii malis premantur, inscerulabile divinse sa- 
pientize mysterium, 279. Apud Deum sequabile quidquam 
habet id quod nobis inzquale esse. videtur, 280. Nulla 
hujus vite. bona hominibus certa et diuturna, 271. Ut, 
perspeela eorum omnium instabilitate, ad. futurie vite 
pertum contendamus, 273. Bona hujus vite non magis 
possidentium quam sperantium propria, 565. Bona pr: 
sen'ja, id est, felicitatem. pr:sentem , retinere dilfi- 
c,lius est quam absentia. adipisci, 92. Bonorum parten 
Deo consecrare, Gregorii :evo satis frequeus, 776. 

Bonus. Deus solus bonus est, id est, summe bonus, 
549. Bonus ille est ad quem bonilatis Dei rivus se- 
cundario cursu dimanavit, 5:0, Donorum quanta pau- 
citas, 42 ͵ 

Brachium. Cur Filius Dei hoe nomine vocatus, 900. 

Feiareus. Vide Gigantes. Briarei manns. publicis bonis 
iujx ere, proverbium, 555. 

Buccie Juliani Apostate indeeore tumentes, 161. 

Butheenas, Hereu:iis cognomen, quare, li6. Buthe- 
nas Deus, conviciis apud Lindios colebatur, 154. V ide 
Hercules. 

Bythus et Syge, Valentini /Eones, 614 

Byzantium, urbs totius Europ:e principstum tenens, 
902. Totius Orientis, 780. Vide Constanlinopolis. 
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Cadmus, Agenoris filius, 792. 

edes ingens ἃ promiscua plebe in Christianos furente 
perpetrata, sub Juliano imperatore, 126, Friefectus qui 
eam vindicare voluerat, exsilio multatus, 127. 

Cseremoniz baptismi explicantur, 728. 

Casarea (Paliestinz. an Cappadoci:e) litterarum ae. do- 
etrin:e metropolis, 779. 

Ciesarea Cappadoci:e, ob fidei fervorem, ad seditionem 
proclivis, 354. U:esarez cives de episcopi creatione inter 
se eontendunt, 553. Virum eligunt vita et moribus exi- 
mium, divino tamen baptsmo nondum consignalum , 354. 
Vide Gregorius senior. Ciesiriensibus bellum illatum ab 
Arianis, 795. Ciesariensis civitas fame laborans, 708. Ba- 
silii studio sustentatur, 798. 

Cesari reddenda quae sunt Ciesaris; et qu:e sunt Dei 
Deo, 510. 

C:esarius, Gregorii Theologi frater. Parentes ejus miri- 
ficis omnium laudibus ad calum evecti, nece minus virtu- 
fis quam senectutis nomine venerandi , 199. Ciesarius, 
piissime a parentibus educatus, 200. Ingenii celeritate ae 
magnitudine plurimos post se relinquit, 201. Alexandriam 
doclrinze eausa proficiscitur, 201. Ea in urbe improbos 
vitat, et optimorum familiaritati se adjungit, 201. Nullus 
eo pr.esidibus charior, ob temperantiam illustrior, ob inge- 
"ji sagacitatem clarior, 221. Omnia doclrinz genera ut 
unuran excolit, el singula rursuin ut omnia, 201. Quidquid 
in humauis disciplinis bonum est , colligit; quidquid 
noxium, effagit ae reprobat, 202. Omne virtutis ae di- 
seip'in:e genus in animam suam colligi', ut omnis generis 
mnerces in navem onerariam , 202. €:sarius et Gre- 
gorius : hic ex Grecia, ille Alexandria, eodem tempore, li- 
cet non ex compacto, Bvzantium appulsi, 202. C:esarius 
publieis, quos civitas oflerebal, honoribus, Gregorii con- 
silium anteponit, eique domum redeunti comes adjungi- 
tar, 205. Postea glori:e cupiditate dnetus. atque, ut aiebat, 
quo urbi presidio esset, in aulam se eonfert, 20$. Qu:e 
res parentibus et Gregorio non admodum grata fuil, 
204. 

Üssariss, scenlaris vit: genus sie amplexus est, ut 
tamen Deo viveret , 204. Primum inter medicos gradum 
obiinet, etin amicorum numero apud imperatorem habe- 
tur, 20£. Cratete simplicior, eum magnis quotidie dizni- 
ta'ibus oenaretur, majoribustamen ΘΠ τς videbatur, $01. 
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Ipsiad dignitatem hoc primum erat quod Christianus esset 
et nominaretur, 205. Cetera ludus quidam ac nugae ipsi 
fuerunt , 205. rius, fidem ejurare a Juliano A postata 
compulsus, eiypei viee magnum Verbum obtendit, 206. Cer- 
Tamini praesides, hiuc Christus, iine diabolus, 206. Utrinque 
theatrum speetantium, atque uler vinceret, magis labo- 
rantium quam iili quos spectabant, 206. Victor Czesarius, 
nee sic quidem ejieitur, imperatore doctrina ejus !rui et 
ornari gestiente, 206. Celeberrimum Juliani de Gregorio 
patre ac de filiis ejus dictum, 206. Ciesarius ad secundum 
adventum reservatus, 206. Ad suos redit, vietor in- 
cruentus, atque ob ignominiam clarior, 207. Cesarius, Ju- 
liano in Perside prostrato , in aulam rursum receptus, 
207. Inter imperatores certamen erat, quisnam Cesa- 
rium sibi magis adjungeret, 207. Praefecturam in. Bithynia 
gessit, in peeuniarum collectione ae lhesaurorum cura 
positam, 207. De ea przfectura variz eriticorum senten- 
Ue, 196. Hane illi velut majorum dignitatum pr:eludium 
esse imperator voluit, 207. C:esarius, terrze motu Nice 
exorto, fere solus incolumis evadit, ipsa ruina proleetus, 
908, Totum se supernz patri: adjungere animo constituit 

208, Morbo correptus obit, 208. Ann. 568 exeunte ve. 
509 ineunte; sed non in patria sua, 195. Post mortem 
clarus, et Gregorio in somnio s:epe visus est, 215. l'unebre 
munus ei Gregorius offert, quale, 208. Anutversarios et 
honores et commemorationes sposdet, 209. Oratio a4 
Csesar parentes consolatoria, 210. Prima consolationis 
ralio ex human: vite brevitate, 210. Secunda , ex 
malis quibus C:esarius ereptus est, 211. Tertia, si quie 
bona Cssarius amisit, malorum qu:e illis admista suut 
expers est, 212. Quarta, ex beautudine quie justorum 
animas et eorum) corpora manet, 213. Quinta, ex spe 
renovsltionis tolius mundi, in qua C:sarium non jar 
perezrinantem , sed clarum, illustrem et excelsum vide- 
bunt, 215. Gravis ad auditores exhortatio, 214. Precatio 
ai Deum pro anima Caesarii, 216. Ci'sarius alter a Grego- 
rii fratre, 197. 

Cain ad inferendam fratri necem invidia impulsus, 658. 
De Cain septies supplicium sumitur, hoc est Iraternze οἷος 
dis ab eo poen:e repetuntur, 755. 

Calamitas iis qui ea afliciuntur commodo spe atque 
utilitati est, 166. Reges quoque humiles et abjectos red- 
dit, 810. Calamitatis publicze causa, ii peccata pepulorum 
eonjieienda, 312. Calamitate Deus alios vasligat, alios 
erudit, 506. Quanta infelicitas ejus qui non calamitate 
melior evadit, 307. €alamitatlem misericordia sistit , 
$20. In ealamitate publica, quid populo, quid sacerdo- 
libus agendum, 509. Caiamilatum orige. qu:enam, 25: 

Calceamenta solvere quid sit, 860. 

Ca!cei a quibus et quando sumendi, 860. 

Caleulorum prizestigi:e a Juliano adhibitze, 160. €aleulo- 
rum inventores Eubcei, 156. Caleuloruin inversio, a qui- 
bus, et quandonam fiat, 416, 417. 

Calix. In calamitate pubiica doceat pastor quomodo ira 
qu:e appellatur calix in manu Domini, et calx ruina qui 
ebibitur, peccatis proportione respondeat, 502. 

Calumnia , sapientum animabus insidias struit, 885. Ab 
improbis adhibita, ut vitiis suis opem ferant, 822. 

Camelum aeu admitti, natura impossibile, Deo volenti 
possibile, 5146. 

Cancer, animal, organum et sidus; tres cancri, elsi 
connumerentur, non ejusdem substanti:e sunt, 568. Hinc 
argumentum connumeratonis ab l:unomianis propositum 
corruit, 568. 

Candaces, ut a catechumenis imitandus, 711. 

Canis. Cur philosophi evniei hoe nomine vocati, 451. 
Canis terrestris et marini exemplum quo fine ab Etuno- 
mianis adductum, 533. €anis terrestris, marinus et e«le- 
slis; tres canes connumerantur, nec tamen ejusdem sub- 
stautize sunt, 268. V ide Cancer. 

Canitiei quidpiam et. palloris philosophum decet, 482. 

Cantica graduum , quznam , 475. Quinam ea canere 
mystico sensu dicantur, 475. Cantica canticorum, quare 
sic dicta, 692. 

Cappadocia, regio saera et apud omnes pietatis laude 
Clara, 991. Cappadocum nihil tam propriuin quam f[idei 
firmilas, 796. Cappadocia, non minus juvenum quain 
equorum bona nutrix , 772. Obsonio falso utitur, 798. 
Duas in provincias quo tempore divisa, 815. 

Capricornus im siderum numerum ascriptus, quid in 
comparatione erueis in eclo fulgentis, 150. 

Captivitas Judzeorum multiplex, 745. Captivitatis Baby- 
lonieze deseriptio, 190. 

Caput nostrum, quomodo et qua de causa purifican- 
dum, 722. Caput non sit qui vix iut manus aul pes, au* 
vilins quoddam corporis membrum est, 569. 

Carmelus Eli:e, a Gregorio Theologo cogitatus, postquam 
Sasimorum episcopus conseera'us est, 250. 
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Carmina a vetula muliere primum inventa, qua ra- 
tione, 156. 

Caro Christi, propter eam qu:e anim:e cupidiiali obse- 
cuta est, simulque condemnata, 24. Caro, nubis cujusdam 
instar, anim:e lumen obseurat, nec diviui radii splendorem 
pure intueri sinit, 682. Mullipliei ratione in virgine su- 
peratur, 655. Carnis human: constitulio, ita plerumque 
imbecillis ut paleari raliocinio vincatur, 857. Carui 
Deus jungitur, 25. 

Carpoerates aliique multi, bellum pro bono adversus 
Creatorem gesserunt, 460. Eorum nug:e atque pr:esligis, 
suomet tandem, ul zequum erat, profundo absorptie, ac 
silentio tradit:ze, 460. 

Carus, imperator a Persis oppressus, 152. 

Castalia, exsiincto Juliano imperatore, rursus siletur 
et silet, 170. Castalii fontis latices, 679. 

Castigatio venia interdum przestabilior, 52!. Paterns 
benevolenti:: argumentum, 1}. Iis qui malo aliquo afli- 
eiuntur commodo s:epe atque utilitati est, 166. Castigalio 
quelibet in hae vita levis est, in comparatione ma- 
lorum 418» impios manent, 504. 

Casti'as, Pauls castitatem viro et mulieri, velut lege, 
preseribit; quo tandeni modo, 650. Corpore castitatem 
€oiens ne animo adulterium committat, 658. 

Castus. Eumdem simul et amabilissimum el castissimum 
esse haud faci:e contingit, 554. 

Casus inopinati, mortem alTerentes, enumerantur, 701. 
Rerum proereatio atque productio, casui vel fortun:e, mi- 
nime tribuenca, 508. 

Catecliumenus in pietatis vestibulo adhuc versatur, 702. 
Ante baptismum se emundet, 715. Catechumeni in Ciesa- 
rieusem episcopum ordinatio, cogente urbis populo facta, 
55k. Episcoporum, et Gregorii Senioris contrari: de 
h;ec ordinatione sententi:e, 554. 

Cathedra pontificalis, invidiosum et periculosum fasti- 
gium, 767. 

Catholiei, propler alia scelera sua, Arianis persecuto- 
ribus a Deo traditi, 750. In ira parva percussi, in sempi- 
terna misericordia glorificaudi, 733. Ecclesiis, domibus, 
eL ipsis solitudinibus pulsi, 764. Catholicorum exsilia 
sub Arianis principibus, 161. Catholicorum et Arianorum 
in urbe regia compar:tio, 615. Catholici, omnibus licet 
destituti, h:»reticis longe ditiores, 613. 

Caupones veritatis, quinam, 34. Quidam Christo, cau- 
ponum et negoliatorum instar, abutuntur, 697. 

Causa non semper elfectu suo anliquior, 525. Qui:l- 
quid alicujus rei causa faetum est, abjeclius est eo pro- 
pter quod faetum est, 450. Quod alterius causa creatum 
6st, eo abjectius est, 760. Quo sensu. Deus Pater dicatur 
eausa divinitatis in Filio et Spiritu sancto, 579, 580. 
Causa Dei, per silentium et quietem non prodenda, 402. 
in eausa Dei, quisquis affectu sincero Deum colit, etsi 
uatura mansuetus, vere pugnax elicitur, 186. 

Cautio incauta. 702. 

Cecropid:e, quinam, 772. Nihil essent in comparatione 
majorum Basi!ii Magni, 772. 

Celerilas pr:ceps, ubinam mawime periculosa, 522. 
Ccleritas in verbis cavenda, 594. 

C^leus, Eleusinz rex ac Triptolemi pater, 679. 

Celeusmala pia et. retigiosa, cum naves e portu soive- 
bant adhiberi plerum que solita, 8&1. 

Centaurus, heroum sui Lemporis przeceptor, 719. 

Centurio, eur Christi potentiam requirit, eL przesen- 
tiam illius deprecatur, 255. Laudabili timore perterritus, 
medicum in :edes suas non admittit, 682. Medicinam ex- 
noscens, medicum nou admilüt, lanquam ejus prssentia 
indignus, 578. 

Cephas. Ecclesia, Gregorii xvo in multos Cephas di- 
visa, 582. 

3 M eroenie apud inferos tria et similia capita habens, 
127. 

Cerdo hiretieus. V ide Carpocrates. 

Cereris vagationes, et turpissima facta, 679. Quantum 
mysteria nostra ab hujusmodi sacris abhorreant, 679. 

Cereorum ignes in luneribus Christianorum, 157. 

Cerinthus hieretieus, Vide Carpoerates, 

Certaminum, quibus hiresis vincitur, praemium, celi 
regnum est, ac Deum eflici, omnis doloris sensu subli- 
mniorem, 455. Cerlaminum equesirium specialores, ut 
fidicule se gerebant, 781. 

Cerva, Iphigeniz substituta, 775. 

Cervi seipsos martyribus in obsonium offerunt, 775. 

Ch:ereus iocus, diei unius iünere, Alexandria distans, 
. Nilus ab eo Alexandriam influit, 405. Populus, Nili 
fiuminís instar, elTusus, et retroaclo cursu fluens, Atha- 
Jo ab exsilio redeunti ad eum locum obviam occurrit, 
Chalanz turris, id est turris Babel, 821. In ea lingue 
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hominum divis: sunt, 599. In. Eeclesia denuo exei!a.ur, 
et linguas dividit, 591. 

Chaldzi vel Cyprii, sacrificiorum | profanorum inven- 
lores, 157. Chald:eorum | astrologia, 680. Chaldaicum se- 
men, quid juxta Seripturam, 857. 

Cham:eleon, in quidvis facile mutatus, ut. aiunt, atque 
colores omnes, candore uno excep!o, suscipiens, cujus 
imago, 105. 

Chamos. Anrum el argentum, non secus atque. olim 
elhnici exsecrandum Chamos, adoramus, 515. 

Chananza mulier depressa, misericordiam implorans, 
et mieas exposcens, eorum exemplar qui penitentie 
baptismo tinguntur, 689. Chanan:ea anima, hoc est, per 
peceatum in terram inclinata, 717. Chananzi universi, 
Abrahamo uni non anteponendi, 755. 

Charitas, legis ac prophetarum summa, 416. Charitatis, 
spei, et zeli comparatio, 425. Pulchra res est charitas ; 
ejus lestis Apostolus, qui Israelis causa gravius a'iquid 
adversus se proloqui non dubitavit, 258. Testis Deus ipse 
qui charitas appellatur, 258. Si quis rogel quidnam sit 
quod adoramus, promptum est respondere quod sit. cha- 
rilas, 416. Deus noster charitas est, eoque nomine magis 
delectatur, 416. Quid causa est, cur, qui charitatem co- 
limus, mutuis odiis flagramus, 416. Deus charitas appel- 
latur, per ipsum quoque vocabulum nos admonens, ut 
virtutem iliam qu:e. proprie Dei est comparare studea- 
mus, 187. Charitatis parens, imo ipsa charitas Deus, 216 
His nominibus pr:ecipue deleetatur, ut per ipsa quoque 
vocabula, mutuum amorem, quasi laía 1sge, promulgel, 
246. Servorum, et fiiiorum Dei discrimen ex timore et 
charitate, 389. Charitas non est, si faci. iora quispiam sibi 
ipsi det, asperiora proximo tribuat, 562. Charitas, ut summa 
legiset prophetarum finis,ita przeceplorum omaium primum 
maximumque censenda est, 260. Hujus pr:ecipua pars in eo 
sila, uL. pauperes amore et benevolentia complectamur, 
260. Ex charitate ad pauperes accedendum, 277. Omnia 
charitatis officia, quecunque sint, Christus iu se recipit, 
416. Charitas animis infixa, naturze vim obtinet, 426. 

Charybdis, :quorea pestis Scylla opposita, 128 

Cherubim duo, separatim ἃ Moyse numerati, 567. Quid 
inde adversus connumerationis argumentum, ab Euno- 
mianis propositum, 567. Cherubini ab Ezechiele descripti, 
310. Cherubinos pro throno. Deus habet, 740. Pro vehi- 
culo, 510. 

Clim:era Patarica, tria ae diversa capita habens, 127. 

Chirozrapha impietatis ab. Orthodoxis per Arianos 
exacta, 805. 

Chiron centaurus, Achillis preceptor, 779. . 

Christiana religio, sanctissima vitze. priecepta. tezdit, 
146. Prieceptorum illorum expositio, 146. Christiana vila 
voluptatibus sublimior, iis prxsertim qui incipiunt 
acerba Οἱ ardua est, 859. Suavis tamen propter spem ac 
inercedem, 859. Christiani hominis est salutem tantum 
ob oeulos sibi proponere; quz? autem. ad eam nihil ad- 
jimenti afferunt, aspernari, 543. Christianus homo, mu:to 
altiora sapit el qu:erit, quam qui in republica versatur, 
313. Christianis beatissimum est quod pro Christo patian- 
tur, 100. Jucundius est pielalis causa pati, quam aliis in 
gioria versari, 104. De illis sermo est qui vere Chri- 
sliani sunt, 104. Christianos, quantumvis fortes, sui tani 
tum rationem habere non oportet, sed perseculoribus 
quoque parcere, 122. 

Christiani a Chris'o cognomen habent, 95. Gens !o!o 
passim orbe lucens, regale sacerdotium, 95. Christin 
nomen ideo venerabile, quia Christus Deus, 656. Si erca- 
turam colerem, Christianus ulique non appellarer, 656. 
Christiani, ob licentiam. et honores, in insolentiam pre- 
lapsi, 91. Quam in adversis gloriam collegerant, in secun- 
dis rebus dissiparunt, 92. Christiani quibus de causis ἃ 
gentilibus spreti, 165. Christiani sub Juliano vexati, qui- 
bus de eausis, 100. Quas fraudes Julianus firmioribus 
Christianis nectat, 117. Christiani, contumelize Causa, 
Galilzi a Juliano imperatore vocati, 112. Ut ita vocaren- 
tur publica lege decrevit, L1&. Cur Christi appe!lationeun 
eis przripere eogitaverit. 114. Christiani sub Juliano 
Apostata humanioribus litteris, et sermonibus interdicti, 
152. Eos idem imperator omni libertate et. fiducia spo- 
liare, foris et tribunalibus arcere, et. omni pr:esidio le- 
gum privare constituebat, 152. Quod. nec Diocletianus, 
nec Maximinus in animum induxerunt, 152. Ethnici per- 
secutores quantum Christianis inferiores, 125. Christiani, 
florentibus rebus, erga ethnieos mansueli eL faciles, 150. 
Nulli aliquid simile intulerunt, qualia multa ab ethnicis, 
sub Juliano Augusto, vel patrata vel denunt;ata. fuerant, 
151. , 

Christiani, externam rituum speciem ita. curant, ut in 
interno homine plus operz? studiique. ponant, lil. fpsis 
lex virtulis est ne Icvissimis quidem vitiis succumbere, 
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146. Non in virtute proficere, et in eodem statu. hierere, 
in vitio ponunt, 147. Christianus in eodem statu ne ma- 
noal, perpetuo motu agitetur, in peccatum | lapsus, resi- 
pisval; cum ex virtute aliquid gerit, cursum adurgeat, 
540. In. Chris'ó nusquam exsul, nusquam peregrinus , 
A65. Christian;s etiam peceali. cause erimini vertuntur, 
859. Quantum apud eos pudicitize studium, 146. Christani 
inulti extremam. inopiam, instar omnium opum, phi:oso- 
phia colunt, 146. Eam sibi vim adhibent, ut. pene carnis 
omuino experles esse videantur, 116. Christant eomicis 
evillis, Gregorii :xvo lacessiti, 52. Ob intestina bella, 
55. Christianorum lingua, ne falsas religiones insectelur, 
impediri non polest, 174. Ut nec Nili cataracte, aut solis 
radius inhiberi, 114. Christianorum ritus, ipsis aptissime 
congruunt; nec magis humanis ingeniis, quam vi divina, 
et temporis firmitite. vigorem adepti sunt, 159. Ideo 
ethnicis inimilabiles, 150. 

C'eistianismus non. personarum dignitate, sed fide in- 
signiar, 807. 

Christus heri et. hodie corporaliter, idemque spiritua- 
liter, 556. Spiritualis legis consummator et finis, 25. Lit- 
terze. abrogator et Spiritus initiator, 862. Verus panis, et 
vere vit:e auetor, . Caput nostrum, 12. Marlyrum pri- 
mus, 439. Prineeps pastorum, 64. Aliis in ruinam, aliis in 
resurrectionem positus, 322. Credentibus salus est, non 
credentibus poma; ains odor vitze in vitam, aliis odor 
mortis in mortem, 902. Christus magnus Deus, magna 
hostia, magnus pontifex, 55. In ipso duo unita, et ambo 
Deus; dux natura, non duo Filii, 646. Christus Deus et 
homo, 537. Utriusque in eo naturse indicia, 557,258. Deus 
et homo; unum ex ultroque, et utrumque per unum, 25. 
Q ibus verbis Nestorius atque Eutychespercelluntur, 25. Ut 
iu eo gemina et duplex, divina scilicet et humana, sub- 
stantia, ita una eademque persona, 904. Utriusque nature 
diserimina, 904. Christus humana omnia, excepto peccato, 
suscipit, 851. Oleo exsultationis perfusus, cum Pater 
humanitatem divinitate unxit, ut faceret utraque unum, 
2i1. Christum Deum negans, dzmonibus incredulior, 
675. Christus Filius Dei, quomodo ab aliis christis differt, 
5539. Christi multi pro uno ab h:eretieis introdueti, quales, 
582. Christus matris expers quatenus Deus, patre carens 
quatenus homo, 556. Quatenus Dei Verbum, id quod erat 
exinanivit, quod non erat assumpsit, 646. Hiec. exinani- 
lio, quasi glori:& submissio et imminutio, nimirum re- 
spectu nostri, propter servi formam assumptam, 647. 
Varia nomina quibus Christus appellari soiet, explicantur, 
647. Varia ejus nomina, ob duplicem naturam, sedulo 
distinguenda, 515. Alia humanitatis, alia Verbi sunt pro- 
pria, 515. Quedam de eo dicla secundum humanitatem, 
ipsi quoque Verbo tribui possunt, ὅ Ὁ. Missus est ut 
homo, 675. Etiam ut. Deus mitti potuit, qua ratione, 675. 
Cum Patrem dicit majorem, ea vox ad causam (seu prin- 
cipium generationis zterna); eum qualem, hzc ad 
Verbi naturam referenda, 544. Patrem Deum suum vo- 
cat, non ratione Verbi, sed humanitatis, 245. Patrem au- 
tem dicit, non humanitatis, sed Verbi respectu, 545. Ex- 
tremum diem, non ut Dei Filius, sed ut homo, ignoravit, 
551. Vel eatenus ignoravit, quatenus non aliter cognovit 
quam Pater, 551. 

Christus, propter nos servus effectus, 592. Magnum 
ipsi atque amplum Dei Filium nominari, quo sensu, 54l. 
Nomen accepit quod est super omne nomen, id est, 
peus, 541. Dominus et Christus factus est, opera quidem 
ejus qui geniLus est, bona autem voluntate Genitoris, 541. 
Varia ejus nomina, ut homo est, explicantur, 555. Qu:e 
nomina ejus perpetienti humanitati ascribenda, ὅδ], 
'ropter nos ad formam usque servilem seipsum exinani- 
vit, 438. Subjectio ejus, paleruze voluntatis adimpletio, 
542. Quo seusu inobediens dicatur, 542. Patri subjicit 
omnia et vicissim ei Pater, 545. Mysteriorum ejus syno- 
psis, 755. Mysteria ejus, salva divinitate, accipienda 
sunt, qua ralione, 905. Christus nativitatis su: arbiter, 
14. Qua de causa ex virgine conceptus, 852. Quamvis 
ex semine David nominetur, non ideo viros honore prz- 
tulit, 650. Ex virgine quoque nascitur; quod et pro 
mulieribus valet, 650. Juxta retrogradam Luce deseri- 
ptionem, a veteri et sub peccato constituto Adamo septua- 
gesimus septimus numeratur, 753. Cur descriptionis tem- 
pore natus, 572. Vide Descriptio. Lux in tenebris lucet, 
id est, Christus in szceulo, 898. Christus a Magis cum 
stella concurrentibus adoratur, 686. A Simeone in ulna 
accipitur, 686. Eum Anna vetula et casta femina confite- 
tur, 686. In /Egyptum fugatus, regionem illam ditat, 619. 
Proüciebal ἴδιο et sapientia, quomodo id accipiendum, 
800. Christus baptizatus ut homo, ut aquis ipsis sanctita- 
tem afferret, 55s. Christi baptisma numeris omnibus ab- 
volutum, 688. Circumstantiarum ejus explicatio. Vide 
Baptisma. Cur non ante tricesimum annum baptizatus, 
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714. Christus miraeulum in nuptiis edit, el conjugium 
priesentia sua honestat, 705. Unde invidia in eum exorto; 
unde odium, insili, proditio, erux, et ea omnia qu:$ 
nobis salutem pepererunt, 715. Ex populi frequentia, 
signorum editione et. miraeu!is quiz homines ad Evan- 
zgelium | adducebant, 715. Vim nominis ejus d:emones 
retormidant, 114. Quibus de causis loca siepe commuta- 
ret, 615. Quo przeipua illius opera tendant, 616, 647, 
Omnia omuibus elfieitur, 615. Christus quasdam questio 
nes solvere, quasdam, veluLobsiruclo interrogantium ore, 
comprimere solet, 618. Varia benignitatis ejus exempla, 
615. Samaritanus et dzemonium habens a Jud:eis vocatus, 
nec erubescit, nec de conviciatoribus suis queritur, 115. 
Qua de causa. didrachmum. "Trans guratio ejus, salva di- 
vinilate accipienda est, qua ratione, 903. Apostoli fulgore 
luminis e;us pene obezecati, 903. Non omnes discipuli ad 
hujus miraculi spectaculum admissi, quare, 591. Quo 
consilio discipulorum pedes abluerit, aliaque muita prae- 
stiterit, 866, 

Christus, nostri causa dictus est maledictim et pecca- 
tum, ac novus Adam effectus, 912. Pro nobis maledictuni 
et peccatum, 646. Martyrii quoque ae sanguinis baptismo 
baptizatus, 688. Cum voluntate sola nos redimere posset, 
pro iniquitatibus nostris ad morlem usque ductus est, 
quare, 572. Passionis su:zearbiter quemadmodum et nativi- 
latis, 714. Christus, magna et quantum ad primam nalu- 
ram, immactabilis vietima; totius mundi nunquam inter- 
moritura expiatio, 833. Agno paschali przfigurata, 8 
Crucem non recusavit, ut peccatum meum afligeret, 819. 
Crucem conscendens, peccata nostra secum, ut illie inter- 
irent, duxit, 115. Manus illius. pro impiis et propler eos 
clavis confixze, 108. Pro eorum a quibus in crucem age- 
batur salute lacrymas fundit, 115. ln. cruce pendens, a 
latroue Deus agnitus, 864. Christus, nec a Patre neca 
sua diviuitate in passione derelictus, sed quatenus nostra 
reprzsentavit, 915. Nos enim eramus derelieti prius. al- 
que contempti, 545. In passione Christi, dum adversarius 
in Adamum visibilem impetum facit, in Deum incurrit ac 
superatur, 678. Quomodo ex his quie passus est obedien- 
liam didicit, 543. Quomodo ipse tentatus polest iis qur 
tentantur auxiliari, 5k. Miraeula quie. mortis ejus tem- 
pore faeta sunt, 867. Cum salutis nosir:e miraculo minime 
conferenda, 868. Christi non typus sed antilypus erat 
serpens :eneus, 865. Crucialibus ejus omnes nos instau- 
rati, 609. Exigu:e sanguinis ejus gute orbem. universum 
instaurarunt, 868. Ne odio habeas fratrem tuum pro quo 
Christus mortem obiit, frater noster, cum Deus ac Domi- 
nus esset, effectus, 859. Pro peregriuis peregrinatus est, 
8359. Pro hominibus :xque mortuus est, 5;2. Utrumque 
sexum, passione sua, salute donavit, 650. Voluntas ejus, 
cum tola deiticata sit, Deo non adversatur, 578. Pro h:e- 
reticis gratis mortuus est, 672, 865. Uirum omnes sine 
ulla exceptione adventu suo salvos fecerit, 86$. An in 
infernum descendens, illic quoque eos duntaxat salvos 
fecerit qui crediderant, 854. Christi passio in szeculorum 
fine contigit, 857. Passionibus suis orania metitur, arie 
quadam humanitatis et benevolenti: erga genus nostrum, 
δι. Ex suis nostra zslimat, expensa cum passionibus 
virium imbecillitate, 545. Corpus illius passum, per p's- 
sionem exornatum est, ac per deitatem exsplenduit, 865. 

Christus propter iniquitates nostras ad mortem ductus ; 
sepultus, ut mortem gustaret, 728. Ad vitam rediit, alque 
in c«elos ascendit, ul nos humi jacentes secum ducat, 725. 
Gloriosus et illustris rediturus, non quidem earneus, nec 
tamen corpore vacans, sed auguslius diviniusque corpus 
habens, quale ipse solus novit, 728. Ob id ab hzreticis 
contemptus, propter quod honorari debuerat, 647. Ad 
hereticos ejus divinitati, ob ea qu: passus est, detra- 
hentes apostrophe, 865. Christi mysteria, quot festos dies 
suppeditant, 674. Unus eoruin scopus, nostra perfectio et 
instauratio, 674. Eorum finis hominem Deum eflicere ac 
supernam beatitudinem ipsi comparare, 23, 24. Eo ten- 
dunt ut ei similes efliciamur, 5. Christus, in omni sua 
zlale ac omnibus mysteris, Christianorum. exemplar; 
quod per partes ostenditur, 675. Christo, Deo, hostia et 
pontifice nemo dignus, nisi qui prius seipsum Deo ho- 
stiam viventem et sanctam obtulerit, 56. Christus, qua 
ratione imitandus, 715. Actiones ejusita nostrarum exem- 
plaria sunt, ut tamen plenam perfectamque similitudinem 
fugiant, quare, 715. Ille rertiodie a morte ad vitam rediit, nos 
postdiuturnum tempus : alia exempla, 715. Christus, ex eo 
quod passus est, ad patiendum nos erudit, 862. Ex eo quod 
glorificatus est, hoc nobisafTert utsimul glorificemur, 862. 
Baptizatum cum Christo sepeliri oportet, filium Dei esse, 
atque adeo deum ipsum, 215. Ethnicisostendamus quid illos 
demones doceant, quid Christus nos erudiat, 172. Eos qui 
secundum Christum vivunt, Seriptura pro christis agno- 
scit, 291. Christus omnia charitatis oflicia in se recipit, £76. 
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Eorum qui recte esuriunt cibus et annona est, 619. Chri- 
sti benigni benigna sunt omnia, 615. Christi. benignitas 
wmitanda, 372. Christum in interiori homiue habitare 
Apostolus ait, quo. sensu, 897. Cliristum e ecelo deduce- 
re, quid sit, 596. Christus interpellat! pro nobis, id est, 
medialionis ratione supp.icat, 550. Intercedit, ut homo, 
pro nosira salute, 550. Advocatio ejus, ut intelligenda, 
530. Qualia ab haereticis patiatur, 673. Ab impiis etiam- 
num accipit que ignominiam habent, 735. A. benis, quie 
cum honore cunjuncta. sunt, 755. Quo consilio illis iram, 
istis premium dilTert, 755. Regnabit usque ad. restitutio- 
nis tempora, et regni ejus non eril linis, 5&l. Qua ratione 
hiec duo. constent, 542. Regnare duplici modo dieitur : 
uno ut omnipotens ac volentium. nolentiumque Rex ; al- 
lero ut subjectionem in. nobis giguens, 542. Inopinato ut 
sponsus adveniet, 729. Ut erit omnia in omnibus, Sit, 
thristi gladius, quid, 382. Christi nomen, Gregorii :zevo, 
diemones fugabat, 53. 

Chrysippi solutiones, 596. Chrysippi philosophi in ver- 
bis novandis curiositas a Luciano irrisa, 458. Chrysippi, 
quid Julianum imperatorem edocuerint, 96. 

Cibus idem est corpori, quod anim:e sermo, 517. Cibo 
so. ido quinam indigeant, 54. 

Cicad:e. lyra, et voces, quibus viatorem prosequitur, 
514. Quis lyram cieadis in peelore dedil, et cantus illos 
alque garritus quos in arborum ramis fundunt? 511. 

Ciestrix peceati, post justiicationem relricata, non nisi 
cum muitis gemitibus el laerymis zgre landem obduei- 
tur, 696. 

Cidaris pontifieum capiti imposita, 241. 

.,Ciuiphes ae ewnomyia ranas in. -Kgypto. sequebantur, 
In 


Circenses ludi. Constaniinopolitani civesila circa eos 
insaniunt, uL eos pro. vita et serio quodam ins.ituto ha- 
beant, 615. 

Circulatores, Eunomianorum exemplar, 488. 

Cireumeisio, baptismi quzedam . figura, 715. Cireumcisio 
a Paulo primum admissa, deinde sublata, 572. 

Uiibarze Davidieze vis malum spiritum incantans, 827. 

Civile dissidium externo bello magis odiosum, 1358. Ut 
«arnes proprias morsibus appetere horribiitus est. quam 
alienas, 155. 

Civitis. De. civitate sna gloriari quam insulsum, 610. 
Civilas qu:enam optime gubernetur, 42}. Civitatis super- 
ne felicitas expetenda, 570. 

Clamor spiritualis, per quem res a'ioquin minus exaudi- 
biles cognoscuntur, 501. Per quem Deus tacentem quo- 
que Moysen audivit, 501. 

Cleanthis puteus, ab ethnicis commendatus, 112. 

Clementia. Grave ac. perieulosum est. ignoscendi assi- 
duitate clementiam exhaurire, quare, 521 

Cleobutus, unus ex septem sapientibus, 815. 

Cleombrotus ad precipitinm, ex libri Platonis lectione, 
impulsus, 109. ἢ 

Clericus (Joannes) Gregorii malefidus aut imperitus 
i&terpres, 529 

C'ericorum tres tantum gradus, post episcopum, in Ec- 
€lesia Constantinopo!itana, 756. 

Coches arx. Ctesiphonti addita, quam firmiorem reddit, 
155. Vide Julianus. 

Cocytus, ethnicorum terror, 173. 

Ceelestis gloria, donum Dei et virtutis premium, 20, 

Celibatus, magna res est,qua in angelorum ordine 
censeinur, 816. Vide Matrimonium. 

Coelum. Quis eeelum eireumegit ac. tornavit? Imo quid 
σα απ ipsum, 519. Colum rato ordine, aeri lucem, terrze 
pluvias mmpertiens, benevolenti:? legibus teneri videtur, 
188. Colum pro Deo habitum et cultum, 504. 

Cena. Ne eus imitemur qui ad cenam evangelicam in- 
vitali non venerunt, 69. 

Coeenaculum. Cur Christi mysterium discipulis in ca:na- 
culo apertum, 740. 

Ceenobia, virginibus a Basilio Magno construeta, 817. 

Cenobitarum et eremitarum inter se dissimilitudo, 597. 

Cogilatio ulilis ac necessaria, Deum sermones nostros 
andire, 581. Cogitatio divina. Vide Verbum. Cogitationes 
s. ultorum, 887. 

Cognatio przstantior inter eos qui secundum virtutem 
progeniti sunt, 291. ; 

Cognitio Dei, beatitudo est, 452. Cognitio rerum crea- 
tarum, nec exacta, nec absoluta; harum solas umbras ἰὼ - 
remus, 499. / 9 

Colloqui et congredi cum Deo quis debeat, 577. 

Collossi 22s innmensum, 818. 

Columba, diluvii finem nuntiat, 688. Cur in. ejus specie 
Spiritus sanctus visus est, 688. Non ideo Spiritus sancti ; 
divinitati detrabendum. 688. Columb:e penn:e eur a David. ' 
expetit, 518. 
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Colunina salis vere immortalis est, animique in vitinin 
relabentis aecusatrix, 510. Columna a Jacob. uncta, for- 
lasse nt lapidem salutis nostr:e. eausa unetum | significet, 
509. Columna nubis interdiu obumbrans; et columna ignis 
noctu splendens, 86. Column: septem. quibus Sapientis 
domus nititur, 753... Columna Hereuleis columnis subli- 
mior ae splendidior, duplex in Julianum Apostatam inve- 
cliva, 176. Columna aure:e, quid apud Pindarum, 783. 

Coma. In eos qui ad pastorale munus nihil aliud contu- 
lerunt quam quod comam raserint, 475. Flavae come pu- 
dieas mulieres non ornant, 225. 

Commemorationes anniversariz pro defunctis, 209. 

Commiseratio in cadentem inimicum, iis qui stant lege 
prieseripta, 100. 

; Communio bh:relicorum ut virus viperx fugienda , 
15. 

Comparatio de his quz videntur, in Deo minime facien- 
da. 899. 900. 

Comprehendere. Nec Deus, nee ipsa creature matura 
homiuis ingenio comprehendi potest, 522. 

Concilium Nicaenum, divinitatis doetrinam certis finibus 
ae verbis circumseribit, 460. Niezni concilii tractatus, 
904. Fides, se" lidei confessio, 894. 

Concilium Seleuciense, Chalanze turris, sive Caiphio: 
coneilium quo Christus condemnatur, 59). Piam et vete- 
rem doctrinam sustulit, 599. V ide Seleucia. 

Concilium presbyterorum Ecclesi: Constantinopolita- 
nz a Gregorio commendatum, 756. 

Coucionandi proviucia, quando et a quibus suscipienda, 
686. 

Concordia, rerum crea:arum ornamentum, 425. Con- 
cordiz:: bonum a Trinitate exerditur : cui nihil z::que pro- 
Ha est ac natur: unitas, et in seipsa concordia, 425. 

;xiguum concedamus, ut. concordiam, quz» majus bonum 
est recipiamus, 424. Concordiam privatim nou publice 
bonam existimare, absurdum est, 125. Vide Pax. 

Concors. In. hoe uno concordes eraüt Ariani quod in 
publicis conventibus seipsos jaetarent, 453. Male concor- 
des erant qui lurrim exstruebant ; quemadmodum punc 
quoque quidam facere non verentur, 743. 

Condemnare. Malus celerrime adducitur ut bonum 
eliam virum condemnel; contra, vir probus ne malum 
quidem facile condemnaverit, 395. Hujus discriminis cau- 
8, 095. 

Condonatio persrpe magni ad salutem momenti est ei 
qui injuriam intulit, 518. 

Confessio peccati, magna vitii medicina, 312. Confessio 
publica peccatorum, baptizandis proposita, quare, 712. 

Confusio totam hanc rerum machinam in fine dissolvet, 
385 Confusionis et perturbatiouis inceummoda, 985. 

Congredi et eolloqui eum Deo quis debeat, 377. 

Conjugatorum inler se officia, 650. 

Conjugium bonum a Deo coucitiatur, 554. Christi prze- 
sentia honestatum, 705. Conjugium Gregorii Senioris et 
Nonnze pr:estantissimum, 554. Conjugii felicis exemplum 
in Basilii Magni parentibus, 776. — — — 

Connumerari, quid sit, 966. Eunomiani sola consubstan- 
tialia connumerari falso dicunt, 567. Quid inde conira 
lidem. deducant, 567. Refelluntur, 507. 

Conscientiz propri reatus magna pa na est, 172 

Considerat:onis expers est improbitas, 96. 

Consilium. Miserum est consilium serum capere, ac tum 
damni seusu affici; cum nulla ratione sarciri polest, 
709. 

Consolationis ratio multiplex iis proposita, qui mortuos 
parentes ant cousanguineos lugent, 210. 

Constantini Magni statua equestris, 607. . 

Constantinopolis, urbs post Romam prima, 615. De pri- 
matu eum ea contendit, 645. Circa ludos circenses alia- 
que spectacula insaniens, 645. Lt aliis, ita divinis rebus 
i.ludebat, 419. Situs illius amcenissimus, 608. Constanti- 
nopolis, quibus titu'is insignita, 732. Fidei velut empo- 
rium commune, 755. Zelum habet, eisi non secundum 
scientiam, 767. Martyrum parens, 629. lorum cultu, Aria- 
nis rerum potientibus, orbata, 629. Ob ecclesias Arianis 
ereptas et. Catholicis restitulas, exsultat, honoremque 
prisünum martyribus defert, 629. Coustantinopolis Ec- 
clesiz status, cum. Gregorius illuc advenit, 749. Seges 
quondam parva, sed Dei oculis magua, 731. Siatus illius 
variis sub figuris a Gregorio descriptus, 751. Ut seges illa 
postmodum crevit, 152. Quam spem Gregorius de jila con- 
ceperit, 152. Omnes hujus Ecclesie ordiues commendat, 
750. "Ires tantum in clero, post episcopum, gradus recen- 
set, presbyterorum, diaconorum et lectorum, 756. h 

Constantinopolitani catboliei, ab omni haresum specie 
alieni, 61£. Eorum religiosi mores, 608. Maximi Cyuici 
artibus delusi, quasi tenelli boves vineulis soluti, a leyi- 
timo pasto-e distraeti, 185. Grex numero quidem anvu- 
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stus, at. pielale amp'issimus, quo icmpore Gregutius 
huie Ecclesi: pr:sidebat, 469. ka in Gregorio amaut 
propter quie ab emis oppuznatur , 657. Lrga eum 
alTecti, ut ferrum erga magnetem, 65£. Quare, 656. Con- 
stantinopolitanos disputandi cupiditas et linguze prurizo 
invaserant, et in exsequendis Christiane. vite ofliciis se- 
guiores ellecerant, 402. Eorum rixie, 919. Couslantino- 
politana sedes, archisacerdotalis, 656. 

Constantius imperator divinissimus, Christique amantis- 
simus, 95. Omnes tum sux, tum superioris memori: im- 
peratores, animi solertia longe antecellit : plura ejusdem 
argument, 95. Christi h:xereditatem pro viribus auxit; et 
eo nomine decessores suos gloria superavit, 78. Christa- 
noserescere, atque in summam glori: potentizeque ampli- 
tudinem pervenire cupiebat, 94. Altius et magis regie de 
his cogitans quam plerique soleant, quare, 94. Constantius 
non tanto apud veleres, quanto apud nos odio flagravit, 
75. Cum Rom: ageret, contaminari se putaviL si arain 
Vielori:x videret, 76. Ob leges pro Christiana religione 
datas, Constantino :equiparandus 76. Ab Hilario et Athanasio 
Jaudatus, 16 Etsi consubstautialis vocem non admisil, sen- 
sum lamen illiussincere coufessus est, 77. A Gregorio Theo- 
logo, factorum oninium nescio, laudatus, postea viluperalus, 
711. Constantius Arianze impietati auctoritatem przbet, 460. 
Si catholicis molestusfuit, non religioniscontemptu id fe- 
Cit; cur ergo, 460. Ejus in catholicos agendi ratio, sim- 
plicitati tribuitur, 5399. Quod nempe zelum haberet, sed 
non secundum scientiam, 599. Constantius, qua mente 
Gallum et Juliauum a. cognatorum e:ede. servaverit, 8T. 
Gallo C:esare interempto, Julianum ei substituit, 92. V ide 
Julianus. Constantius Julianum fovendo et Cesarem erean- 
do, ignorantia lapsus est, 78. Stultitize a quibusdam insi- 
mulatur, 95. Quod Juliano, ob Galli necem, hosti effecto, 
vires per commissum imperium addiderit, 95. Accusauo 
diluitur, quibus argumentis, 95. 

Constantius inutili poenitentia, ut ferunt, in extremo 
vitse spiritu affectus, 402. Quod. nimirum propinquis suis 
necem intulisset; Julianum Apostatam extulisset; ac no- 
vis lidei dogmatibus studuisset, 403. Obviam Juliano cum 
exercitu procedens, obit, 99. Juliano tamen sibi succes- 
sore designato, 99. Constantii funeris descriptio, 159. 
Celebri pompa deducitur, productis per totam noctem 
canticis, et cereorum ignibus, ut in Christianorum more 
positum, 159. Corporis elatio conjunetam cum meerore 
celebritatem habet, 158. Deducitur ad patriam civitatem, 
158. Cum corpus Tauri juga superaret, vox qu:edam, si 
multorum narrationi fides est, e summis locis audieba- 
tur, psallentium et prosequentium, 158. Angelicarum 
forie virtutum, 158. Ut ad regiam urbem accessit, lotius 
exercitus salellitio exceptum est,158. Julianus ipse no- 
vus imperator, ut exanimi corpori, detraelo diademate, 
demissoque, ut decebat, aspectu. obviam procedat, a mi- 
litibus admonitus alque coactus, 159. Illudque ad sepul- 
ehrum et nobile Apostolorum fanum prosequatur, 159. 
Constantii anima a Gregorio interpellata, 78. 

Consuetudo temporis longinquitate confirmala , pro 
ee habita est, 506. Hine idololatria lege constituta, 

Consuetudo. Familiaritas. Nihil refert cnm quibus con- 
suetudinem habeamus ; modo in communi hominum ccetu 
*anquam in secreto vivamus; atque inler eos qui minin;e 
philosophantur, philosophis studia colamus, 458. . 

Contemplatio. Ad contemplalionem assurgere volenti, 
necessaria sunt timoris rudimenta, 681. Quibus gradibus 
ad contemplationem ascenditur, 681, Contemplatio, non 
vnica ad salutem via, 601. 

Contemptus. Meror ex contemplu noslri susceptus, 
quandoque in zelotypiam exardescit, 70. Quidquid facile 
percipitur, facile quoque in contemptum venit, 282. 

Contentio et iracundia, iniquze judiciorum regula, 417. 
Contentiones inter Christianos, quousque progrediantur, 
4117. Gravissima eorum incommoda, 418, 419. V ide Dissi- 
dium, Bellum. 

Continentia, certo tempore, idque ex communi pacto 
€t consensu, matrimonio junctis, non lege, sed consilio 
proponitur, 704. 

Contraria per contraria procurare, Dei sapientia novit, 
A15. Contraria interdum :eque mala sunt, 818. Contrario- 
rum mis!io in homine, 850. 

Contritus. Dei contritos colligentis, et oppressos ad se 
recipientis alloeutio, 795. 

Conversio ad Deum, rari omnino exempli est, 448. Ve- 
Τῷ conversionis signa, 718. 

Coquorurm przfectus Nabuzardan, 806. Coquorum prze- 
fectus Demosthenes, ad ignem sibi congruentem ἃ Basi- 
^io Magno missus, quare, 806. 

᾿ Cor contritum. Ifoc nomine vocatur saverifieium purza- 
onis quod Deus a nobis requirit, 500. 727 sensu pradi- 


INDEN | ANALYTICUS. 


1236 


tuin, ossium tinea, ub Salomort et veritati: placet, 805, 
Cor mulieris pretereuntes irretit, S85. Cor et intestins, 
qua ratione per baptismum lustranda, 723. 

Corona glori: texta, pro mercenariis Ephraim, et co- 
rona eontumeli:e (id est, elerus Ecclesi: catholic:e cleri - 
εἰς Arianis subrogatus) 756. Omnia hominum convicia unica 
spinea corona quie vietori nostro coronam detraxit, e! per 
quara sancti, vitze asperitate, velut eorona se redimiri sen- 
uunt, minoris habenda, 612. Corona lanea cinctus per 
Platonem Homerus ; atque dimissus, ne juvenibus noxius 
et exitiosus esset, 498. Coron:e adversus pugnantes com- 
parantur, 80. Non autem supra sedentes, SO. 

Corpus materi: expers ac volubile quidam sibi finxe- 
runt, 501. Corpus non est Deus; idque multiplici ratione 
probatur. Fide Deus. Corpora ex. materia et forma con- 
stant, 450. Corpus humanum, :zerumnosum, abjectum οἱ 
infidum, 961. Ejus eum. anima luctationis deseriptio, 261. 
Vide Homo, Bellum, Anima. Corpus curandum est pro- 
ler eum quiillud animi coniunxit, 262, Corporis afflietatio- 
ne Deus maxime conciliatur, 4£&.. Corpore sublimior Ba- 
silius, etiam antequam hinc migraret, 771. Corpus anim:e 
vinculum appellat, 771. Corpus humanum ad glorize cae- 
lestis h:ereditatem, ab anima, post resurrectionem, ad- 
mittendum, 2153. Quanta illius in hoc statu agililas et 
subtilitas futura sit, 215. 

Corpus Christi. Qua ratione. educari oporteat antistites 
et magnum Christi corpustractaturos, 38).Corpvs e;us est 
Ecclesia, 586. Omnes corpus unum in Christo simus, 587. 

Correctio. Ab eo qui correctionem adhibet, qu:e ratio 
tenenda, 599. Correctio ea utilis et fructuosa, quie per 
confessionem ac publicam ignominiam, contemplioremque 
victus rationem eflüicitur, 599. 

Corrigia calceamenti Christi, quid significet, 657. 

Corripi ἃ viro justo satius est, quam ab. improbo inun- 
gi, 547. 

Corruptio. Humana vita a corrnptione matre nostra inc: 
pit, per eorruptionem graditur, et in corruptionem desi- 
uit, 561. Corruptio ultima nihil aliud quam rerum omnium 
confusio, 585. 

Corybantes, Rhez sacerdotes, 618. 

Cotus. V ide Gigantes. 

Crates, prediis relietis, publico praeconio libertatem 
ostentat, 111. Cratetis dielum, de seipso libertate donato, 
815. Cratetis matrimonium commune. 459. 

Creatio, ex Dei bonitate decrela, 668. Creatio angelo- 
rum et hominum, qua de causa, 845. Quis creationis no- 
sirze finis, 681. Ut Deum laudemus, et per b.na opera 
imitemur, 681, 685. Ut deiicemur, 147. Ut beneficio affi» 
ciamur, 867. 

Creatura proprie non est, 760. Creaturze areariis ratio- 
nibus ordinat:e et constitute sunt, nec eonferüim in rerum 
natura product:e, 857. 

Creavitac gignit me : quomodo hec intelligenda, 540. 
Primum ad humanilatem a Christo. assumplam : alterum 
ad zelernaim et incomprehensibilem Verbi genera:ionem 
referendum, 541. 

Crede Christianorum. V ide Julianus. 

Credentibus salus, et non. eredentibus pcena, Christus, 
902. 

Credere in aliquid et eredere de aliquo non. idem est ; 
illud enim divinitati convenit, hoc rei cuilibet, 560 

Cretensis labyrinthus, 516. Ἢ 

Crimen quodeunque in Deum. commissum, cur fornira- 
Uo et adulterium dicatur, 657. 

Criminatio injusta est, cum ob multorum, vel quorum- 
dam culpam universus ordo in invidiam et crimen voca- 
tur, 420. Criminatio sacerdotibus illata, non in eis sistil, 
sed quandoque in religionis mysterium transit, 420. 

Crines. In crinibus situm robur, unum ex antiquis mi- 
raculis qu: potentiam Dei testantur, 86. 

Croesus Solonem turpiter ejecit, quare, 110. 

Cruciatus. Christus Deus, per suos cruciatus, nos quo- 
que ad subeundos cruciatus erudit, 455. 

Crumena Christi nos ad pauperes alendos exhorlatur, 
285. 

Crux Christi, longe ante adumbrala, cum Aaren et Kur 
Moysis manus in monte sufluleiebant, 249. Quibus de 
causis Chrislus eam conscende;!, 419. V ide Serpens, Li- 
gnum. Peccatum ligno crucis affixum est, 459. Crux mor- 
Lem prostravit, 865. Ad honorandas Christi passiones ala- 
criler conscendatur, 863. Dulces clavi, lamelsi valde 
acerbi, 86&. Crux Christi quandoque per disserendi facul- 
latem. evaeuatur, 597. Nonnunquam sermonis ornatu, 
539. Crucem coronatam Juliano sacrificanti ex!is osten- 


sam esse fertur, 101. Quie signi hujus interpretatio ab 


impietatis magistro, 101. Crucis siznum dzemones et spe- 
etra qui& Julianum. terruerant, dissipavit, 102. Cruris 
signum in elo, sub Juliano Apostata, cum Judzi 3b in 
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stauratione templi sui, repentina terr:? agitatione prohi- 
biti sunt, 150. Idem signum in vestibus eorum qui hic 
narrabant vel audiebant, 150. Vide Judei. 

Ctesiphon, arx Persi lirmissima , 155. 
(τὶ. 

Cubicularii imperatoris; an principi fideles, incer- 
lum; Deo autem magna ex parte infidi, 767. 

Cunctatio, in salutis negotio quam periculosa, 8:9. 

Cupiditas, bellorum pirens, 575. Cupiditas, apud Chri- 
siianos, pene ut actio plectitur, 146. 

Curam animarum suscipere tulum non est, priusquam 
mens perfecte sit purgata, 98. 

Curatio aliorum, imperfectis periculosa, 25. 

Curetum plausus et saltationes, 678. 

Curiose de mysteriis interrogantes, ad explicationem 
ordinis nalurz? provocantur, 5895. 

Currus igneus Eliz: quid significet, 510. Peditem ad 
Lxdium currum currere, proverbium , 787. 

Cyathus. Cyatho mare metiri, 517. 

Cyclopes, jux!a paganos, artis lerrari:ze et armorum in- 
ventores, 1356. 

Cygni cantus, pennis in auram expansis, 51i. 

Cnicismus exiguis linibus coerceri non sustinet, [0- 
tum orbem pro civitate habens, 456 

Cynici, unde sic dicti, 495. Ex canibus sic appellati, 
quare, 454. Cynicorum ingluvies et cireumforanea le- 
vitas, 495. 

Cynosarges, locus Athenarum ignobilis, in quem spurii 
conjieiebantur, 155 τ Reliqua in Cynosarges relegentur ; » 
id est, pro spuriis habeantur, proverbium, 155. 

Cyprianus a Gregorio magnifice laudatus, quisnam fue- 
rit. Auctorum hac de re opiniones, 455. Ex duobus Cy- 
priauis, Antiocheno et Carthaginensi, Gregorius unum 
elTormasse videtur, 457. 

Cyprianus (Antiochenus) arte magica in notitiam homi- 
vum venerat, 442. Impulsu diaboli, jistinze virginis pudi- 
citiam tentat, 4£2. Dzemonem quemdani, corporum a6 vo- 
iuptatis amantem, pro lenone assumit, et ad labefactan- 
dam Justinam mittit, 445. Victum a Justina spernit, &&&. 
Kam ob causam ab eo male habitus, ad Justine Deum 
confugit, et per fidemn in Christum spiritu malo purgatur, 
444. Magicos libros publice proponit, et in ignem conjicit, 
444. Saera sacri gregis ovis efficilur; atque etiam zedi- 
tuus: Pastor deinde creatur, ac pastorum optnnus et 
probatissimus , 4&5. Cineres ejus futura portendunt, da- 
ra2ones opprimunt, morbos depellunt, 449. 

Cyprianus (Carthaginensis) impetus omaes perseeuto- 
rum, ut scopalus quidam incurs«ntes fluctus, propulsavit, 
4&6, In exsilium deportatur, 446. In exsilio positus, fi- 
deles per litteras hortatur ac roborat, 416. Aliptem eis 
se pribet, 447. 

Cyrus, Babylonis oppugnator, 154. Zopyri erga eum 
facinus, 154. Cyrus Parysatidis filius, proelio eum Aria- 
Xerxe fratre commisso, temeritate sua victoriam ani- 
Sit, 153. 
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D:edalus, ex veterum opinione statuis immobilibus 
oculos mobiles induxit, 516. Labyrinthum in Creta con- 
xirüxit, 516. Gnossius Dazedali chorus ad numeros musicos 
sexe movens, 516. In puelle gratiam ad omnem artis 
pulchritudinem eontectus et expolitus, 516. 

D:emonis impostura plerumque in eo posita, ut rei 
honeste specie ad malum abutatur, 507. D:emones in- 
vidia atque odio adversus homines flagrant, 681. Homines 
deorsum viventes supernis bouis frui, cur ferre non pos- 
sunt, 681. Quidam ad exercenda lenonum ministeria ce- 
leres, 443. Quas lenocinii mercedes ambiant, 415. Jesum 
inviti confitentur, 102. Eum a quo fagabantur (Christum) 
Deum esse noverant , 675. Christum. Deum agnoverunt , 
quare, 867. D:emones subterranej, 105. Signaculum eru- 
cis non sustinent , 102, D:emones , Cypriani martyris 
cineribus oppressi, 419. Dzemones Julianum Apostatam 
sepe prosternunt, 112. /Evo Gregorii. invocato Christo, 
contremiscebant, 55. D:zemonum exercitus a Juliano mo- 
vetur, 152. Dzmonum cultores mysteria sua externis 
prodere religioni habent, 491. 

Dagon. Juliano exstincto , rursus Ecclesia canit : Con- 
tritus est Dagon, 166. ; 

Damasus Papa, Petrum Alexandrinum sede sua eje- 
ctum, et Romam profugum berigne excipit, 464. 

Dauie! justus, leonum furorem in lacu vinciens, 828. 
Exemplum ejus a quibusdam intempestive I ad 
excusandos eos qui ante lanuginem senes docere aggre- 
diuntur, 686. 

Daphne arbor , exstincto Juliano, rursus fabulis deplo- 
rata, 168. 
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Dathan et Abiron adversus Moysen furore elati, 658. 
Eorum arrogantia fugienda, 591. Dathani et Abironis con - 
EH et impietas a contentiosis hominibus renovat, 
591. 

David inter filios Jesse natu minimus, 65. Sublimem et. 
arrogantem Goliath mysticis lapidibus prostravit, 167. Ex 
ovium gregibus ad pascendum Israelem assumptus, 610. 
Ex pastore pues pravorum spirituum incantator, et 
rex Israel a Spiritu sancto effectus, 7142. Magnus medicus 
ae malos etiam spirilus, per spiritum in ipso habitantem , 
incantans, 518. Per spiritualem eoncentum. Sauli, cum ἃ 
dimone strangularetur, medicinam feeit, 167. David in 
tribulationibus dilatatur, et. mortis umbra cireumfusus, 
Dei ope iunixus, adversus eam insurgit, 518. Mansuetudi- 
nis exemplar, 259. Per mansuetudinem multos superavit, 
167. Columb:e. pennas expetit, vel quod leviores sint, 
vel quod spiritum adumbrent, 518. Gelboe montibus dira 
omnia deprecatur, quare, 414. Non tantis laerymis Jona- 
lam, ac postea filium Absalonem deflebat, quantis Grego- 
rius pacem absentem, 414. David non sine laboribus et 
sudoribus przfeeturze munus obiit, 358. Temperantize 
lestis, 2959. Cum Bethlehemitiez eisternz copia ipsi facia 
est, minime bibit, 259. David :wsluat, neque habet quo 
se verlat, et quis salvus esse poterit? 318. Saltatio 
ejus, ob aree requiem, quid mystice signilicet, 171. 
David gratiam prophetieam penitentia conservat, 689. 
Ob filii morbum ad preces confugit, 810. Absalonem 

arricidam exeusat, 414, David in. dicendo maxime su- 
limis, 565. Exstincto Juliano Apostata, rursus libere 
cantet, 167. 

Debitor, si ad pedes provolvatur, quid cum eo agen- 
duin, 716. 

Decalogus novus, Dei digito inscriptus, compendiosa 
salutis doctrina, sacerdotum ministerio insculpta, 727. 

Decius imperator, qualis in Christiaios fuerit, 416. 

Decorum in risu tenendum, 491. 

MMeppnern Deus cum delinitur, ipsa definitione crescit , 
900. 

Deformis corpore verus philosophus, anima formosus et 
elegans est, 480. Itos:e non absimilis, quare, 480. 

Deilieziio qu:e/am, vero ac sincero philosophi:e studio, 
et mentis in Deum elatione conci. iata, 387. Sacerdos, per 
sacra munia et per mensam mysticam, sacrum deifieationis 
munus obit, 455. Deificatio, finis est ad quem creati 
sumus, 147. 

Deitas, ne quiddam femineum dicatur, 560. Leitas una. 
V ide Trinitas. 

Deliciz Dei, delicioso genere dicendi exp'icand:, 518. 
Delicize nullz:: his meliores qu: in. mandatis Dei posil:e 
habentur, 475. Delici:e Christianorum, sermo de Deo; et 
narraüones festivitatibus eorum congruentes, 666. Deli- 
ci: Christianorum, a peccato mundari , 690. 

Delphieze tripodis przstigize, 679. Delphic nug:e mie 
seros adolescentes olim ornabant, 450. 

Delphinus, quomodo veris tempore per gyrum assultat, 
et. navis vectores gaudio gestiens prosequitur, 841. 

Demophilus, Arianorum antistes, Ecclesiis quas Con- 
stantinopoli tenebat, excedere coactus, 615. 

Demosthenes coquorum przfectus, ad ignem sibi con- 
gruentem, a Basilio missus, quare, 806. Demosthenis sern- 
lentia, de indignis propter dignos honorandis, 343. 

Depositum a Patribus acceptum οἱ custodiendum , 
quodnam, 195. 

Lerisio. Deridentur interim in haec vita pietatis culto- 
res, dum Dei benignitas tantisper occultatur, 595. Quod 
quidem in Job ostensum, 396. V ide Job. 

Descriptio in eclis, qua ratione obtineatnr, 374. De- 
seriptio, eujus tempore Christus natus est, eur veneranda, 
674. Descriptionis tempore nascitur Christus, 571. Ut 
deseriptores et tributorum exactores pudore quodam af- 
fieiat et misericordia commoveat, 572. Descriplio a tri- 
buti exactoribus sancte et humane facienda , 571. 

Descripior humanum se pr:ebeat, si ipse feliciter in 
libro viventium et pereuntium describi cupil, 575. 

Desiderium omne ad Deum tendatur, 839. Desiderium 
baptismi Candacis exemp!o suadeatur, 711. Desiderium 
baptismi, ad obtinendam vim ejus non sufficit, 709. Desi- 
derio laborantibus, totius human: vile instar est unicus 
dies, 412. 

Deus. Unde ea vox, juxta quosdam, originem ducat, 
555. Relativa est, non absoluta, 955. Oratio de Deo quam 
difficilis, 989. Lubentius de Deo quidpiam discamus quam 
doceamus, 71. De Deo verba facere przclarum , 98. 
Seipsum Deo purum exhibere przclarius, 588. De Deo 
disserere, non omnium est , nec cujuslibet temporis , nec 
apud omnes, 489. Quando, apud quos, de quibus, el quo- 
usque id faciendum, 489. De Deo sermonem habens, 
mente et cogitatione borreseat, 685. De Deo disserenti 
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periculum triple& ineumbit, unde, 589. De1 natura omnem 
orationis facultatem superat, 561. Deus spiritu solo intel- 
ligitur, 51. Eorum qui de Deo philosophantur tria genera, 
191. Jres antiquissim: de Deo sen'entize , 525. Philoso- 
phorum abson:e de Deo sententiz, 97. Aiii supra deos 
obolum eflerunt, alii ne Deum quidem omnino esse cen- 
sent, alii Deum rerum limmanarum cura non langi, 97. 
Deus hermaphroditus, a Valentino et Marcione inductus, 
560. Deus nullo nomine exprimi polest, 552. Nulla voce 
qui totam Dei naturam complectatur, 552. Ad expo- 
hendam Dei naturam, edisserendum quid sit Deus; nec 
satis est aperire quid non sit, 502. Quid sit Deus expli- 
cari non polest, 528. Quid sit Deus ex loto capere 
nullus hominum potest, 552. Hoe est Deus, quod cum 
dicilur non potest diei, cum zstimatur, non potest zesti- 
fnari, eum definitur, ipsa delüinitione crescit, 900. 

Deus. Ens omnium qu:e. sunt. pulcherrimum et su- 
blimissimum ; tiisi quis eum malit supra omnem essehtiatn 
ponere, 187. Alia omnia ut sint, a Deo acceperunt , 
187. Deus unus in Trinitate , qua ratione confitendus, 
519,580. Dei nomina toti Trinitati communia ;alia polesta- 
tis,alia economi:, 555. Dei natura captum omnem superat : 
quod sit Deus percipi potest; quid et quale sit, non po- 
lest, 499. Deus ex rerum aspeectabilium. consideratione 
agnoscitur, 508. Deum esse, qui mundum condiderit, 
eumque summa providentia fegat, argumentis ex rerum 
naturalium cotisideratione deductis ostenditur, 512. Deum 
esse, tum oculi ipsi, tum lex naturalis docen!, qua 
ralione , 499. Ut musicum instrumentum | aspiciens , 
auctorem ejus mente repulat, sie vniversa hoe re- 
fum moles Deum es:e convincit, 499. Deus semper 
est: universum esse in se complectitur; quasi pelagus 
quoddam essenti:e immensum, S847. Dei essentiz: no- 
mina propria, Ens et Deus; magis proprium Ens, quare, 
552. Dei essentia ipsi soli convenit, 551. Essentia Dei, 
et natura et appellatio una est, tametsi per cogita- 
liones quasdam distinctas nomina quoque dislingzuan- 
tur, 552, Quod proprie dieitur Deus, revera Deus 
est, non quoad nomen solum, 532. Et rursus quod 
natura sua Deus est, vere Deus nuncupatur, 532. Dei 
essenlia non sunt immortalitas, et innocentia et im- 
tnortalitas, cur, 550. Dei essentia aliquid positivum est, 
ton negativum, δ᾽. Quzenam illa sit, Eunomiani quze- 
rant; nos, hac soluta caligine, atque crassitie discemus, 
351. Deus natura sua simplex est; nec tamen simpli- 
αὐτὰς ei natura est, 818. Deus, et erat semper, et est , et 
erit ; vel, ut rectius dicatur, semper est, 666. Atque hoc 
modo seipsum nominat, eum in monte Moysi oracus 
lum edit, 666. Universum quod est in se complecti- 
tif; nec principium habeus, nec finem habiturum ; ómnem 
tum temporis, Lum natur:e cogitationem superans, 666. 
Nec prorsus incomprehensibilis, nec perfeete comprehen- 
4ibilis, quare, 667. Principii et finis ratione immensus, 
061. Cur anarchus et immortalis atque :eternus appel- 
latus, 818. 

Deus, non est corpus, 451. Idque vel communes ips:e 
Je Deo notiones faciie convincunt, 451. Non eircumseri- 
pitur, 500. Corpus non est, ne alioqui compositum , et 
ideo solutioni obnoxium eum esse necesse sit, 500. Si 
corpus esset, non omnia pervaderet, quare, 500. Ne cor- 
poreus Deus in aliis corporibus, more liquidorum inter se 
permistorum. esse dicatur; id enim Epieuri atomis ab- 
surdius eL anilius, 501. Sed nec Deus corpus illud est 
maleri: expers ae volubile, quod quidem sibi finxe- 
runt, 501. Nullo in genere corporum collocari debet; 
est enim incorporeus , 501. Deus corpus non est, cum sit 
immensus, infinitus , figur:e expers, ac hujusmodi nt 
nee tangi nec oculis cerni queat, 900. Nulla Dei spe- 
cies ex rerum corporearum simulacris colligi aut fingi 
potest, 505. Deus, in Seriptura, dormit, vigilat, irascitur, 
proficiscitur, et pro throno cherubinos habet, 570. Ex 
nostris rebus, ea qux» Dei sunt, ut potuimus, nominavi« 
mus, 570. Cum nostri curam, ob eas, quas ipse per- 
spectas liabet, causas , velut abjicit, dormire dicitur, 570. 
Cum, repentina mutatione , beueficiis nos afficit, vigilare 
dicitur, 570. Cum in aliquem animadvertit, irasci eum 
finximus , $70. Quod aulem nune hie nune illie ope- 
ratur, incedere dicitur, 570. Quod in celestibus men- 
tibus velut libenter immoretur, sedere atque in throno 
esse nuncupavimus, 570. Alia ejusdem argumenti , 570. 
]n summa : alia qu:edam Dei facultas aliud. quidpiam re- 
rum corporearum nobis depinxit, 570. 

Deus, cum sit lux omnium sublimissima, facile non 
videtur, quare, 589. Deus, lumen inaccessible, et inetla- 
bile ; hoc in intelligibilibus. quod sol in sensibilibus , 
695. Prasentia sua infirmitatem apim:e coarguil, 255. 
Quemadmodum sol oculorum imbecillitatem prodit, 255. 
Deum in ipso videre noa possumus , sicut nec solem infir- 
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mis oculis intueri, 497. Quid Deus natura sua et es- 
sentia sit, nullus hominum invenire polest, 5B. Tune 
demum «eognoscetur, cum mens humana ad exemplar 
illud eujus est imago ascenderit, 508. Cognoscam sicut 
et cognitus sum : quanta pollieitatio! Deum perinde ceo- 
gnoscere ut cogniti sumus, 590. Dei plena et absoluta. eo« 
pnilio omni creature impossibilis 498. Dei naturam 
nulla mens prorsus concepit, 952. Deum nemo unquam 
comprehendit, 500. Deum cernere angeli fortasse queant, 
si non prorsus, at eerte plenius quam nos, 498. Deus 
menle sola exigue adumbratus, et ex his solum qua 
cirea eum sunt : alia ejusdem argümenti, 847. Deus quas 
ob causas humano intellectu. comprehendi non possit, 
ὅθ! Quatenus comprehendi potest, nos ad se trahit ; 
quatenus eapi nequit, admirationem et desiderium sui 
excitat, 817. Id. solum iu eo comprehendi potest, quod 
immensus sit, S&7. Deum intellectu percipere difficile : 
eloqui antem impossibile, 498. Qua mente id a Platone 
dictum, 498. Verius dicitur Dei naturam nullis quidem 
verbis expliesri posse; afilimo attem atque intellectu 
comprehendi multo minus posse, 498. Dei substantia. 
nulli rerum faetarum substantie similis, 899. Nihil aliud 
est, nisi ipsum quod Deus est, 899. Deo assimilari nihil 
potest, 899. Dei in hac vita cognitio, exiguus quidam ri- 
vulus, et parvus magnze lucis radius , 509, Det preecipua 
nomina , Spiritus, Ignis, Lux, Charilas, Sapientia, Justi- 
in, Mens, Verbum,505. Explicantur, et ex illis ostenditur 
Dei naturam cognosci non posse, nisi quis mente et cogi- 
latione supra omnem corpoream speciem assurgat , 505. 
peum nemo in hae vita concipere polest, nisi divinitus 
adjuvetur, 855. Deus diis, id est, purgatis hotninibus in-: 
noleseit, et. quatenus, 8£7. Quomodo sancli, Scriptura 
teste, Deum cognoverunt, 509. Vide Patriatch:e , Enos , 
Enoch, Abraham, Jacob, Elias, Isaias, Ezechiel , Paulus. 
Deus, quo ordine hominibus in monte apparuit, 855. Dei 
posteriora vidit Moyses, qü:eeunque tandem illa erant, 
590. Eadem Gregorius in seipsum collectus vidit, 497. 
Dei posteriora sunt ea qu:e post eurn exstiterunt , no- 
bisque ipsius numen declarant, 497. Non secus ac solis 
in aquis simulacra , infirmis oculis solem represen- 
tant, 497. 

Deus aliis quidem lux, aliis ignis est, unieuique 
videlicet ratione subjectz? maleriz, vel qualitatis, 255. 
Deum tanquam ignem videt , qui eum ut lucem minime 
cognovit, 587. Ubinam Deus? 502. Ubi ante mundum con^ 
dilum? non levem h:ec difiicultatem pariunt, 505. Deum 
extra humani ingenii eaplum esse probant, 502 

Deus nullo modo mali causa est, 98. Dei est, non ho- 
minis, omni vitio carere, 510. Quod ipsis etiam ethnicis 
notum, 510. Deus Sapienti:ze nomine pr:zecipue delectatur, 
51. Nihil lemere atque incassum operatur, 495. Inaccessis 
et inszretabilibus judiciis, tum universam rerum machi- 
nam, Jum res quoque nostras regit ae gubernat, 520. 
Deus alter res nostras intuetur, alque morlales so- 
lent, 610. Vide Providentia. Deus nihil tam propriurmn 
habet, quam omnes beneficiis afficere, 597. Ad iram a 
nobis vi adigitut ; ad misericordiam suapte natura fertur ; 
510. Deus Charitas vocatur, quare. Vide Charitas. 
ltem pacis nomine vocari poluit. Vide Pax. Deus pec- 
catoris mortem non vult, sed reditum, 166, Deus omnia, 
quemadmodum voluit, fecit, 902. Dei voluntis, actio est , 
581. Deus patibilis, 540. Deum perpessione omni subli- 
miorem in cruce pendentem οἱ ludibrio expositum in- 
tueri quam mirabile, 819. Deus, nosirie &alulis causa, 
homo factus , 665. Pro nobis, ut nos secum in gloriam re- 
duceret, supplicio affectus est, 424. Mortem ipsam, nostra: 
salutis causa, pertulit, 615. Deus intelligibilium omniunt 
summus est vertex , in quo desiderium omne conquiescit 
ae defigitur, 586. Deo nosmetipsos offerre debemus, 5. 
Optimus hic ordo est, ut qui rem aliquam auspicatur, a 
Deo initium ducat, et in Deo conquiescat, 11. Dei ssepius 
meminisse, quam spiritum ducere , debemus , 490. Dei 
recordatio, promptissimum et fortissimum in adversis so- 
latium, 319. Dei tabernaculum, Ecclesia, 568. Dei vehi- 
culum, hioc est, cherubini, 510. Dei delicize, delicioso di- 
cendi genere explicand:e, 518. Deus nee loco eireumseri- 
bitur, nec venalis est, ut totus ditiorum sit, 419. Deus 
nos et pro divitiis habet, et divites reddit, 186. Deus 
proprie Deus noster est, non autem proprie Paler, 565. 
Deum ex homine effici, 68. Deum effici, initorum pro 
Deo certaminum przmmium est, 455. 3 

Dextera. Cur Filius Dei hoc nominc vocatus, 900. Neque 
ad dexteram neque ad sinistram declinare, quid sit, 585. 

Diabolus, quo sensu mundi princeps appellatus bio. 
Pravus et agrestis aper, hzereditatem .Dornini pervastans, 
802. In paradisum, adversus hominem qui primus effectvs 
est, ab initio irrepsit, 442. Medius inter angelos s!aus, 
Jebum ad cruciatum  peposcit, 412. Dominum ipsem 
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sdorsus, e! tentationem admovit, 412. Ipse per Cvpria- 
num magum sanctam Justine animam, a!que intactum 
corpus aggressus est, 43. Diabolus, incarnatione Verbi , 
et Christi passione decepliüis, qua ratione, 685. Secum 
ipse pugnans, dissidia et seditiones in Ecclesia movet, 
188. Diabolus, versipellis, atque in conatibus suis varius 
et multiplex, 445. Technas e,us anims pure celerius 
deprehendunt, 445. Diabolus, luminis perseeutor et ten- 
tator, si baptismo justificatum adorsus fuerit, qua ratione 
repellendus, 697. Scripturarum peritus est hie latro, 697. 
Viti sophista, ea Seripturze loea supprimit quibus conlu- 
tari potest, 697. Ali:e ipsius artes, 697. Diabolus, hominis 
odium non abjiciens, cujus exemplar, 105. Diaboli com- 
plementum, Julianus Aposlata, 55. 

3 Diaconorum Ecclesi& Constantinopolitane modestia , 
1956. 

Diadema imperatorium quibus antiquo more imposi- 
tum, 98. 

Dialectica, in quo versatur, 789. 

Dialogos sub Cxesarii nomine vulgatos illius non esse 
declaratur, 197. 

Diana venatriv, cervam [phigenis sibi oblatz loco 
substituit, 775. Hospitum odium exemplo suo excitat, 
146. Ut apud Tauros in Seythia colebatur, 679. Apud 
Spartanos, 679. Virgo erudelis, 679. Diana festum , in 
quo Spartani ado!escentes virgis lacerantur, 109. Dian:e 
sacerdos. V ide Iphigenia. 

Dicendi faeultas, probis et honestis virtutis incremen- 
tum, improbis et flagitiosis vitii stimulus, 90. 

Didrachmum a Christo solutum, servituiisnostrze sub- 
levaud:e causa, 572. 

Dies luminum, quznam, 676. Qus et quanta hujus 
diei gratia, 677. Dies Dominica nova, quzenam apud Grze- 
cos, 550. Diem (Pentecostes) Spiritui sacrum honori ha- 
besmus, 759. Dies solemnis ad presbyterorum ordinatio- 
uem exspectabatur, 4. Dies humani, dies mali, 251. Dies 
seeundum Deum optabiles, 251. Dies vit:e extremus, ani- 
m:e just: dies festus, 251. Dies Domini magnus et hor- 
rendus, 890. Diei illius, cum nobiscum Deus judicia sua 
loquetur, descriptio, 505. Dierum hebdomades, 752. Die- 
rum et annorum primiti:$ Deo ab Hebrzis consecrata, 
752. Dierum et noctium incrementum et diminutio; inze- 
qualitatis :equalitas, unde, 520. 

Ditficultates temporum non observand:z ad comparandas 
opes, 515. 

Digito Dei descripti sumus in libro viventium et per- 
euntium, 575. 

Dignitas. Sedis primariz dignitatem admirari stultum, 
fugere prudentissimum , 485. 
diversilas, utinam nulla esset, 485. 

Dii gentilitatis partim in terra relicti, partim infra ter- 
ram oceultati, partim in eaelum evecti, 507. Qu:zenam ele- 
menta et alia corpora pro diis habita, 506, 507. Vitia 
ipsa pro diis habita, 507. Dii esurientes, Pelopis dila- 
niatione satiati, 679. bii gentium silentium suum vatici- 
nari non potuerant, 679. Dii gentilium, lididinis ac vitio- 
rum duces et patroni, 145, 681. Eorum bella ad rebeliio- 
nem incentiva sunt, 1&4. Quare, 145. [n eorum religione, 
vitiosum esse honorificum etiam existimatur, quare, 145. 
Vite Saturnus, Jupiter, Mars, Apollo, Mercurius, Diaua, 
Sylvanus, Baechus, Hercules, Juno. Dii gentilium, ex- 
siincto Juliano imperatore, rursus contemnuntur, 168. 
Deorum illorum nomina et attributa, 168. Deorum qu:e- 
dam voces propris, juxta Homerum, 153. Vide Moly, 
Xantus. Deorum gentilitatis obsceni amores, 141. Quam 
periculose ob omnium oculos positi, 145. Nonnulli altiorem 
et abstrusiorem in narrationibus illis sensum reconditum 
esse dicunt, 145. Refelluntur, 144. Rerum divinarum ne 
indicationes quidem ipsas inhonestas esse convenit , 14f. 
Alia ejusdem argumenti. 144. V ide Allegoria. 

biluvii finis per columbam annuntiatur, 688. Diluvium 
animarum, quod Arian:e fraudis temporibus grassabatur, 
Ecclesia Nazianzena superavit, 541. Orbis universi dilu- 
vium sola effugit, 185. 

Diocletianus, primus Christianos contumeliis affecit, 
129 Non quia perseeutorum omnium primus , sed quia 
decimam persecutionem sub ejus successoribus pro- 
tractam, prior excitavit, 129. 

Diogeuis ingluvies, 459. Diogeris dolium incolentis 
dicacitas, 111. Diogenes tyrannis hospites loco cedere 
jubet, 111. Quidnam illud, 111. 

Discere. Diu discendum , priusquam docendi munus 
suscipiamus, 57. 

Discipiina. Quibusnam disciplinis vel ad virtutem vel 
ad vitium juvenes informentur, 786. Prieciarum ordinis 
8c diseiplinze exemplum in apostolis, 591. 

Discipuli Christi, magni omnes et excelsi viri, atque 
tlectione digni, 5991. Quem ordinem inler se custodierint, 
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591. Non omnos admittuntur ad transfigurationis Domi- 
niez spectaculum, 591. Neque ad preces àn supremo agone 
versantis, 591. Nulla in eis morosilus aut dominandi li- 
bido, 592. Petrus et Paulus magni Christi discipuli, 55. 
Lumen efliciamur , ut discipuli a magno lumine Chr:s!o 
vocati sunt, 721. Summa eorum quie Jesus discipulis 
suis prasseribit, 47. Nos Christi diseipuli, non magistri 
pietatem nobis imitandam proponamus, 512. 

Discordia, malorum turpissimum , ae pernieiosissimum, 
$80. Qui discordiam infeuse oderunt, ad Deum et divinas 
mentes accedunt, 187. Quare, 187. 

Disjunetio. Alterutram disjunctionem jn omni argu- 
mento veram non esse, 529. 

Disputatio non magis omnibus congruit, quam idem 
ciborum genus, 601. Disputatio de rebus fidei eruditiori- 
bus relinquenda, 595. Disputatio de Deo non celeriter 
agenda, 522, Quo perfectior est , eo difficilior, 511. Dis- 
putationem de Deo habendi cupiditas non landanda , 577. 
Arguta et arlificiosa de spiritualibus disputatio, quam 
indecora, 739. Dispulationes supervaeane:e Evangelium 
evacuant, 539. 

Disputationis genvs duplex; alterum pro veritate , al 
terum de veritate, 525. [n disputationibus cavendum ne 
fratrem przcipiti judicio condemnemus, 599. Ne in im- 
nimis quidem disputationibus audacix signa pr:benda, 
598. Disputationum pugnz, quz nullam utilitatem atle- 
runt : sic quidquid in verbis vel supervacaneum , vel eu- 
riosum est, voeat Paulus, 488. kx unius disputationis t;i- 
dio a4 omnes dispulaliones nausea plerumque con- 
trahitur, 557. 

Disputare. Non quibuslibet, nee semper de fide dispu- 
tandum, 600. Mala ex Eunomianorum disputandi libidine 
oria, 488. Disputandi cupidilas. Vide Constantinopoli- 
tani. 

Dissidia omnia unde exor!a, 581. Dissidia quandoqne 
permittit Deus, ut quantum pacis bonum sit intelligatur, 
185. Domus illa aut civitas optime gubernatur, qu:e vel 
nullis omnino, vel certe minimis dissidiis laborat; aut si 
laboret, quamprimum ad se redit, 424. Dissidia nescire , 
Deo et angelis maxime proprium est, 187. Ea compri 
mere Dei proprium est, deinde hominum eorum qui con- 
cordi: bonum perspectum habent; id est, Trinitatem 
colunt, 425. Dissidiis gaudentes, adversze Deo partis, hoc 
est, diaboli sunt, quare, 187. Dissidiorum inter catholicos 
principia, 416. Dissidia catholicorum inde exorta, quo: 
ex duobus eximiis pastoribus (Antiochenis, Meletio et 
Paulino) uter magis expetendus esset , reperire non pos- 
sent, 427. Non de deitate, sed de ordine ac disciplina 
erant, 426. In catholicorum dissidiis , qui heri pius vide- 
batur, hodie impius habetur; qui hesterna die Joseph, 
aut Elias, aut Joannes, nunc scortator, vel Judas, νοὶ 
Caiphas, 417. Dissidia Catholic., circorum et thealrorira 
certaminibus comparata, 763. Euripo nunc exundant:, 
nunc subsidenti, 763. Ludis puerorum in loro lusitan- 
lium, 765. Qui medias partes in illis tenebant, ab utrisque * 
male habebantur, 425. Dissidiis omnia funditus evertun- 
tur, 189. Veretur Gregorius ne, turbats catholicorum 
dissidio rebus, Antichristus veniat , 419. Dissidiorum 
inter eatholicos finis, 428. Hujus pacis spousor Gregorius, 
428. 

Dissidere. Vocabulis non dissidendum quando syllab:e 
ad eamdem sententiam ferunt, 684. Cum iis dissidere qui 
eamdem fidem profitentur, improbissimum, aut. maxime 
miserandum , 416. Quosdam dissidere quam inter se 
consentire przstat, eos videlicet qui ad malum conspi- 
rant, 416. 

Dives in studio habeat, ut pauperem bonorum suorum 
participem faciat, tanquam alienorum dispensator, 450. 
Dives ulcerosum pro foribus jacentem prieleriens, non 
imitandus, 570. Calamilatis ejus descriptio , 570. Per 
magnum et inextricabi!e eliaos a Lazaro sejunetus , 741. 
Linguam suam a paupere Lazaro refrigerari postulat, nee 
obtinet, quare, 4/6. Dives philosophus, quid studio ha- 
beat, 480. Divites pluribus indigent ; bibuntque , ut ma- 
jore siti inlammentur, 480. Divitum officia, 642. Divituim 
et pauperum antithesis, 627, 881, 882. 

Divinatio. Quoddam genus divinationis est, quo impo- 
stores cum. subterraneis d:emonibus congrediuntur, 105. 
Divinalio quz in somniis sila est, a quibus inventa , 
151. 

Divinitas, sola ex omnibus rebus caus» expers, 540. 
Graduuimn ac descensuum mensurz minime subjiciendo, 
541. Quod tamen ab h:ereticis faetum est, 341. Divinitalis 
arbitri et dimensores, quinam, 71. Ad divinarum rerum 
traetationem  aecedere haudquaquam tutum, r'si pris 
moles deorsum trahens, quantum fieri potest, superalay 
auresque ac mentis acies repurgatze füerint, 576. De di- 
vinis rebus oratio publica quam difficilis; et unde, 9f. 
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bispendium ae detrimentum omne polius ferendum , 
quam divinitatis jaetura fiat, 660. Divinitatis doetrina 
ceriis finibus ac verbis a Nic:enis l'atribus circumscripta, 
460. 

Diviti:te communes , plelas , 75£. Prope te est verbum 
Dei : quid his divitiis compendiosius , 596. Divitiarum 
male collectarum morbus est, ut plura appetere non de- 
sinat, 212. Divitiarum eupidilas inexplebilis, 504. Quod 
ipsi etiam ethnici confitentur, 314. Dritias labefactari ac 
perire necesse est, 882. Qui opibus student, audiant 
prophetam dicentem : Divitiae si. affluant, nolite. cor ap- 
ponere, 642. 

Doara, seeund:ze Cappadoci: oppidum , 252. Fpiscopus 
orthodoxus a Gregorio patre, et a Gregorio Theologo 
huic ordinatus , 252. Non in Basilii, antiquze metropolis 
episcopi contemptum, 254. Sed quod sacerdotes οἱ prz- 
sules augere studerent, 201. 

Docere prius ac postea discere, non bonus ordo, 761. 
Prius docere aggredi, quam ipsi satis edocti símus , 
stultum ae temerarium, 53. Docere magnum et praeclarum 
est, at discere perieulo vacat, 588. 

Doctores οἱ autistiles salutis principia nescire absur- 
dum est, 401. Vulgo fortasse ignoscendum, si fraudem 
hareticorum per errorem admiseriL; at doctori quo tan- 
dem modo id concedatur ? 401. 

Doctrina in actione quam in sermone przstantior, 112. 
Christiana, simul vetus et nova, 158. Vetus quantum ad 
predivaliones, ac sublucentes deitatis motus, nova ra- 
lione posterioris Domini adventus ac miraculorum , 138. 
Quosnam auditores respuat, quibusnam perspicua, qui- 
busnam zbdita, 497. Doctrina divinitatis, certis finibus ac 
verbis a concilio Niczno cireumsceripta, 460. Doctrina 
)erpurgata, quam apud Deum ampla δὲ magnifica , 754. 

tudes animos erudire facilius, quam falsa doctrina ihsti- 
tutos, 535. Doctrinze atque. eloquenti:e nou. magnopere 
confidendutn, 369. 

Dodon:zze quercus deliramenta quo loco a Christianis 
ponenda, 679 

Dogmata qua recens baptizatus foras exportare , atque 
ad vuigi aures eflerre potest, 728. 

Dolor interdum sanitate przestabilior, 521. 

Lbominatio. Du:: summ:? rerum omnium differenti:n, 
dominatio et servitus, 625. Non quas apud nos vel ty- 
ripnis scidit, vel paupertas disjunxit, sed quas nalura 
distinxit, 625. Dominatio ellectrix est, et. princeps ac 
motus expers; et vocatur Deus, 625. Servitus creatura 
nominatur, 625. Quid inde ad astruendam Filii et Spiri- 
tus saneti divinitatem, 624. 

Dominica prima , et Dominica nova qualenus dilffe- 
runt, 858. 

Domus qu:xnam optime gubernetur, 43}. 

Donativum 4 militibus acceptum impiz scen:x locum 
dedit sub Juliano Apostala, qua ratione, 118. 

Donum, baptismi nemen, 695, Pr:estantiora natur: 
dona omnibus communia sunt, 591. Alia vero quie 
libidinem excitant et possessores cruciant, paucis ho- 
minibus propria, 595. Dona in sacrificio offerenda Valens 
imperator ipsemet effecerat, 809. Dona saluti neces- 
saria non potentiorum sunt, sed volentium , 59í, 595. 

Draehma evangelica , regia imago fuwdis allectibus 
obruta, et à Christo conquisita, 865. 

Draco. Vexilla Romanorum impératorum horrendis 
draconum hia'ibus inflata, 107. Magnus draco, Julia- 
nus Apostata, 78. Mystici dracones etlinicorum ex- 
stincto Juliano, dejecti, 168. 

Bramatica personarum, apud Isaiam, inductio, quid, 
865. 

Dubius. In causa dubia vincat humanilas et facilitas, 
690. In dubiis et incertis rebus, ad beniznitalem et hu- 
manilatem propensiores nos esse oportet, 395 

Duci pr:estat quam alios ducere , ὅδ. 
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Ecclesia Christi, eadem vetus simul et nova, 107. A 
Christo, ut Deo, creata; ut homine, hxwreditate acquisita, 
107. Mirilicze propagationis ejus descriptio, 107. Keclesia 
Dei multis sudoribus et victimis, tam ante Christum, 
quam post Christum, cesis, collecta, 400. Dei taber- 
naculum variis virtutum ornamentis constructum, 568, 
Pulchra vínea, 705. Viva Dei vinea, 651. Ecclesi: matri 
Basilius Magnus totum se tradit, 795. Ecclesi: funda- 
menta Petrus in fidem suam accepit, 591. Ecclesia corpus 
est, cujus membra diversas functiones habent, 586. Ec- 
clesi: corpus, instar composile cujusdam et iniequalis 
belluz, ex pluribus variisque moribus constitutum, 5$. A 
seditione alienum est, 793. Qui unitatem evertunt, tan- 
quam Ecclesiz labes et pernicies, ablegandi, 612. Quid 
orlo in Ecclesia constitui ad totius Kcelesite. eon- 
Cinuitatem, 588. [n Ecclesiis hoe Deus constitult , ut alii 
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poseant, alli. pascantur, 12. ]n  Eeclesia posuit. Deus 
primum apostolos, ete., 087. Ad Ecclesi! regimen prr 
gradus est ascendendum. 15. ln Ecelesia. gradus nul us 
parvus est, 14. Ad Ecclesi: perfectionem, ministros ejus 
vulgo sublimiores esse oportet, 12. Ecclesia ab Arianis 
ex multitudine detinita , 605. Ecclesi pars selectior, 
quisnam , 793. Ecclesi complementum , sacerdotalis 
ordo, 15. Ecclesia primitivorum, hoc est, civium. su- 
perna Jerusalem, 221. Ecclesi: gentium. per. insulas 
innovatas ab [sata designata, 83553. 

Ecclesia persecutionibus illustrior et splendidior facta, 
460. Post persecutiones ethnicorum, altera tempestas 
adversus Ecclesiam excitatur, id est, Arius, 460. Ec- 
clesia unde ludibriis obnoxia, 53 Probro ae dedecore af- 
fecta, 401. Ab iis qui sub Ariana persecutione tempo- 
ribus óbsecuti sunt, 40*. In Ecclesias nostras, veiul gravis 
quidam morbus, irrepserunt Sexti et Pyrrhones , et con- 
tradicendi libidine excitata lingua, 595. Eeclesize quot et 
quantze calamitates, 595. Ecclesia , sub Juliano Augusto , 
quasi vidua, et viro carens, 85. Iceelesiz? eruore victima- 
rum et Christianorum ab. ethnicis impletze, sub Juliano 
imperatore , 121, Ecclesiz facies quam tristis, zevo Gre- 
gorii, 51. Ecclesia in multos Paulos et Cephas et Apoi- 
lones divisa , 582. Ecclesi: throni ab Arianis post Seleu- 
ciense coneilium oceupati, 400. Ecclesia Naziauzena eur 
area Noe vócala, 54. Ecclesie ab. hzeretíeis oceupatie, 
cum Gregorius Constantinopolim ad confutandos h:ere - 
ticos venit, 419. Adversus Ecclesiam debacchatur. furia- 
rum (Arianorum mulierum) exercitus , 620, Ecclesiz res 
gendze magna diffieultas, 34. Quod raro accidit , Ecclesia 
lex non est, 687. Unam tantum Ecclesi: utilitatem ob 
oculos ponendam spirituales episcopi probe sciunt, 557. 
Quidam Cappadoces Ecclesia matre indigni, 59& — Abscís- 
sum Ecclesize membrum, benigne ae humane tractandum, 
quare, 657. Ecclesi:e throni , non digniorum, sed plerum- 
que potentiorum sunt, 791. Ecclesiz ministris in exem- 
plum proposite leges, 791. Ecclesiasticze reipublieze nibil 
melius, quam ut quisque paci studeat, 421. 

Ecclesiastes , Hebrzorum rex, omnihus qui ante fue- 
rant. sapientior, 875. Quibus gradibus ad hoc pervenit, ut 
sapientiam verum hominis bonum esse ir.telligeret , 875. 
Hominum et jumentorum idem genus apud Deum esse 
cogitaverat, 879. Amíssa sapientia, sui similis esse non 
poterat , 88k. In quot et quantos errores inciderit, ὅδ. 
Metaphrasis in Ecclesiasten , Gregorii opus, non Theo- 
logi. sed Thaumaturgi, 875. 

Echetus, Epirotarum tyrannus, erudelitatis nomine ce- 
lebris, 125. 

Eden. Bethlehem propter Eden, 2t. Y ide Bethlehem. 

Edictum a Czsare Augusto. ut describeretur universus 
orbis, 571. Edicta Juliani Apostatze in. :edes saeras, 120. 
Edictum imperatorís ad comprimendas hzreses validius, 
quam theologi sermo, 659. 

Eleazar et Ithamar, Aaronis fiiji, sacerdotii oleo delibu- 
ti, 248. 

Eleazarus, primitiz:e eorum qui ante Christum pro reli 
gione passi sunt, quare, 287. Sepiem filios ollert, 283. 
Nempe spirituales, 288, 297. Celestia. mysteria didicerat 
et docuerat; [sraelem proprio sanguine lustraverat, 296. 
Septem Machabzorum morlem, sacerdotii sui. fructum 
retulit, 296 

Electiones episcoporum solis Nazarswis Christianis, aut 
iis potissimum committi oporteret, quare, 556 

klectionem et vinculum tollere, apud Isaiam, quid sit, 
$45. 

Electrum, apud Ezechielem, anim: a vitiis purgal:e 
statum signiílicat, 870. 

Eleemosyna, haud infrugifera, 889. Munifice autem lar- 
giendum est, 589. Eleemosyna necessaria, non libera ; lex, 
non consilium, 285. Qualis esse debeat. Vide Pauper, 
Misericordia, Beneficium. Indignis quoque danda, ne ea 
defraudentur digni, 545. 

Elementa varia pro diis habita. et culta, 506, 507. Ele- 
mentorum permistio ac temperalio, pacis et concordie 
documentum, 189. 

Eleusinze urbis sacra, 679. 

Elias, ob prophetia: munvs, populi antistes, 58. Sicci- 
tatem depulit, 519. Elias, refrigerata post siccitatem ter- 
ra, e torrente. refocillatus, cujus imago, 382. Ejus ac'a 
quaedam, 75í£. Dei presentiam, non autem naturam 
ipsam, aura quzdam tenuis ei sdumbravit, 510. Klizs 
et Joannes, summi philosophi, 793. Elias in subiime 
assumptus, 55. lgneo curru abreptus, 610. Novus Elias 
Joannes Baptista, 687. Eli:e loquendi libertas, 828, Eliae 
currus igheus quid signl&cet, 510. 

Eligere. Prudentum est, ut in bonis meliorá, ita in 
malis leviora eligere, 705. 

Kliseus oh propheti:xe munus, populi antisles, 295. A 
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ueris lacessitus, 607. Ejus acla quzdam, Το. Klisei 
Nelote lus virium. habuit, quam aurum vestibus assu- 
luin, 610. Elisei pulchra hzreditas, 828. 

Kloquenti:? non magnopere confidendum, 569. 

ΕἸΣ 511 campi, ex Mosaicis libris, ad paradisi nostri for- 
mam excogitati, 789. 

Emmelia, Basilii Magni mater, merito ἐμμελείας, id est, 
concinnitaus nomen habuit, quare, 771. 

Empedocles, ut Deus et raptus in eo]um videretur, in 
ardentem /Etnam se przecipitem dedit, 104. Calceo ignis 
zestu objecto proditus est, 104. 

Empedotimus, Thebanus vates, enm Trophonio et Ari- 
5ἴτρο miserorum hominum chorus, 104. lu penitissimos 
terrz recessus sese. abdiderunt, ut dii haberentur, 104. 
Deprehensa fraude, non plus honoris ex hujusmodi furti- 
vo secessu adepti sunt, quam. contureliz? ob comprehen- 
sam fraudem, 10 ἐ. In speluncis illis fame exstincli sunt, 
104. 

Emporium fidei, Constantinopolis, 755. 

Enach. Genus illius Israelitas quondam opprimebat , 
211. 

Enesnia,quid hoe nomine significetur, 855. Eorum so- 
lemnitas veteri lege constituta, quare, 855. Sacrarum 
sdium cerdisque innovationem complectitur, 8356. Varia 
Ene:sniorum exempla, 856. Enesnia nove Dominic:e, 
quanam. Encznia, verbum identidem pr:e voluptate re- 
petendum, 836. Euczenium anim:e, 859. Ut celebrandum, 
NÁO. Encznium resurrectionis celebrandum, 864. Ad Eu- 
e:niorum festum veris amcnitates coneurrunt, 841. 

Enceladus. V ide Gigantes. 

Enoch, septimus inter prim:evos. homines, 755. De eo 
non constat an Dei naturam comprehenderit, aut compre- 
hensurus sit, 509. Enoch translatus est, exiguze pietalis 
primium hac transiatione consecutus, 525. Pietas ejus 
cur exigua dicta, 825. Quare Basilius Magnus ei compara- 
tus, 825. 

Enos, primus spe adductus est. ut Dominum invocaret, 
825, 258. Aut ut Dei nomine vocaretur, 525, 258. Spem 
habuit, non cognitionis Dei, sed invocationis, 509. Quare 
Basilius Magnus ei comparatus, 825. 

Eus. Vox ad. indieandam Dei essentiam aptior quam 
Deus, quare, 552. Proprium est essent: Dei nomen, 
522. Ens proprium est Dei, 555. 

Enthusiasmus, honestum ac. speciosum vocabulum quo 
d:ernonum participatio appellatur, 105. 

Epaminondas et Seipiones intuetur Julianus Apostata, 
quare, 109. 

Epicteti patientia, coacta potius quam voluntaria, 109. 

Epicuri atheismus, atomi, voluptas, 494. Epicuri philo- 
gophia nullum voluptate superius bonum constituit, 111. 
lis qui disputare gestiunt. proponitur, ut Epieuri impium 
Numinis contemptum, atque alienam philosopho volupta- 
tem exagilent, 494. 

Epiphania. Quae voeis hujus, et quam diversa apud ve- 
teres acceptio, 662. Qualis Basilius Magnus eo die, inter 
sacrificii solemnia Valenti imperatori visus, $09. 

Epirotarum tyrannus, Echetus, 123. 

Episcopalis suecessio quzenam proprie zestimanda, 590. 

Episcopi et presbyteri appellatio primis Ecelesi:x tem- 
poribss communis, 9. Post primum S:eculum distingui 
coepta, 9. Secundo iaclinato s:eculo, communiter dislin- 
ela, 9, 10. Medio sxeulo quarto promiseue adhiberi pro- 
hibia, 9. I0. Episcopi, humanis in rebus, ne adversus 
plebeiutn quidem supercilium attollunt; at ubi Deus 
nobis periclitatur, ipsum solum intuentur, 808. Episco- 
porum seniles carnes ab Arianis laceratie, 605. Episcopis 
quinam  jusjurandi forma prieseripta, 471. Episcoporum 
auctoritas a Petavio contra Salmasium asserta, 9. Episco- 
porum electionem quibus corumissain esse oporteret. V ide 
lectio. Episcopus Caesariensis metropoleos, archisacer- 
dos appellatus, 535. Seditio in ejus electione, 355. Ele- 
ctus a populo, episcopis qui aderant eonsecrandus oller- 
tur, 355. Episcopi Niewam contendentes, αὐ Arii furori 
obsisterent, Gregorium Theologi patrem. catechesis ser- 
monibus imbuunt, 538. Episcopi seniores patriarchze ap- 
pellati, 764. Episcopus. Vide Antistes, Pastor, Praelatus, 
Sacerdos. ! 

Epistola Pauli ad Timotheum, antistites futuros infor- 
Inat, 591. 

Equus ferocior frenum, nisi blanda manu permulcea- 
tur, non ferens, cujus imago, 85k. Equum Homericum 
Gregorius imitatur, curn Athenis re'ictus ad Basilium so- 
dalem impetu fertur, 790. Equum ad metam stimulare ; 
proverbium, 669, 852, Eodem equo et magiswo quiuam 
utantur, 779. Generosi et indocilis animi cum equo 
indomito comparatio, 581. Equi optimi in Cappadocia nu- 
wiebzntur, 772. Equi ex seipsis, nos vero ex lis qua ex- 
lta n0s sunt explorati, 775. Quid inde, 773. 
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Erat. Vox de Dei Filio tertio repetita, cur, 646, 
ion aaa, el ewnobitarum inter se dissimilitudo: 
9 B 

Eremitieze vite commoda et incommoda, 817. Item ea 
Dope 8117. Utrumque genus a Basilio conciliatum, 

Kricapsus cum Phane et aliis diis irridetur, ΓΗ. 

Error, quatenus vulgo condonandus, 401. Erroris et se- 
ductionis consilia, 887. Refelluntur, 887. 

Eruditio, etiam mundana, inter humana bona principem 
locum tenet, 777. Eam Christiani multi pravo judicio 
aspernantur, 778. Refelluntur, et quz docirin:e illius 
praestantia sit, aperitur, 778. 

Esau, ante etiam quam in lucem prodiisset, odio habitus, 
805. Hoe bellorum  qu:e Ariani movent consilium est, ut 
Jacob expellatur, ipsique Esau ille subrogelur, 805 


Essentia Dei. Vide Deus. Essentia Dei non est ingeni- 
tum esse, 55!. Deus quasi pelagus quoddam essenti:e, 
847. Deum supra omnem essentiam ponere et in ipso 
quidquid est collocare, per theologum licet, quare , 187. 
Essentia una et tres hypostases pie ab Orientalibus dice- 
bantur, quod primum divinilatis naturam, alterum trium 
personarum proprietates deelararet, 409. Unius essenti:e 
nomen , fionousion , etiamsi in Scripturis non reperiatur, 
admitti debet, 879. In Scripturis continetur, 898. Cur ab 
Arianis rejeetum, 898. Unius essentiz nomine sublato, 
Ariana hxeresis in fidei formulam introducitur, 895. 


Est, vox Deo propria; Erat et Erit, hujus nostri tempo- 
ris, fluxieque et caduez naturz? segmenta sunt, 847. Hoe 
proprie non est, quo id quod non erat antiquius est, 160. 
Creatura proprie non est. 760. 

Ethniei quidam theologi Spiritum sanctum, ut Gregorio 
videtur, per imaginem quamdam conceperunt, 559. Vide 
ἘΠΕ ἐδ, Dii ethnicorum a suismet theologis convicti, 
00. 

Eva, Adami segmentum, 562. Quid inde, 562. Eva et 
Seth ex eodem Adamo, non tamen ambo geniii : quid 
inde contra Macedonianos, 565. Eva, tum generis nostri; 
tum peccati mater, 227. Ob infirmitatem, prior cladem 
passa est, et ob persuadendi facilitatem viro intulit, 670. 
Adamo pro socia sua hostem se przebuit, 55... Primum 
lapsa, prior quoque Christum, post resurrectionem, salu- 
tavit, 864. Eva, dulcis illecebra, charum venenum, 859: 
Cupiditate mala superabitur, qui eam sibi animo propo- 
suerit, 859. Εν et Adami soboles, Seth, 562. - 

Evangelist: non inter se discordes, etiamsi alii in ex- 
ponenda Christi humanitate plus oper:e. posuerint, alii ad 
explanandam divinitatis naturam se contulerint, 824. 

" PS DRETLUIE supervacaneis disputationibus evacuatur, 
9902. 

Eubei, caleulorum et mathematicarum disciplinarum 
inventores, 150. r 

Eucharistia. Christi corpus in hoc sacramento sine pu- 
dore ae dubitatione edatur, et sanguis bibatur, 860. Alia 
ejusdem argumenti, 860. Vide Corpus Christi. Euchari- 
siia, sacrificium externum et magnorum mysteriorum anti- 
twpum, ὅθ. Eucharistia, incruentum sacrificium, per quod 
Christi passionibus et divinitati communicamus, 10. IEu- 
charistize mysteria, typi salutis, 325. Quo sensu, 525. 

Euclides. Ecquis Euclides apum et aranearum arlifi- 
cium unquam imitando es pressit, 515 

Eulalius, orlhodoxus Doarensi Ecclesi episcopus or- 
dinatur, 252. Gregorii Theologi ea de re oratio, 255. 


Eunomiani in errorem inducti ex eo quod Pater dica- 
tur Deus Domini nostri Jesu. Christi, 544, 545. Non in- 
tellexerunt. Deum illius dici, non ratione Verbi, sed hu- 
manilalis, 54t, 545. Dei Filium :quivoce Deum dici con- 
tendunt, 333, 556. /Equivoce simul et proprie, cum in- 
terim ἃ Patre natura dissideat, 559. Hane in rem canis 
terrestris et marini exemplum adducunt, 553. Refelluntur, 
535. Ab uno homonymi:e genere ad aliud transire convin- 
cuntur, 555. Dei generationem et creationem, et Deum ex 
nihilo ortum pr:xdicant, 491. Fluxiones suas et divisiones 
el sectiones prius abjiciant, et de incorporea Dei natura 
quasi de corporea disputare desinant, 528. lta fortasse di- 
guum aliqaid generatione divina concipere animo queaul, 
528. Eunomiani Isagogicum librum ad simpliciorem frau- 
dem excogitant, 525. Scire se omnia eL docere profiten- 
tur, 489. Se usquequaque sapientes et acutos esse existi- 
mant, 559. Quze jactantia eorum, 491. Unius diei momento 
sanctos fingunt et theologos creant; dialeeticorum agmer, 
ut olim. fabula gigantes, producunt, 494. Levissimorum 
hominum amentia ad suam ulilitatem abutuntur, 494. 
Linzu:e prurigine, ut morbo, laborant, 494. Lingua eorum 
et manus ad Gregorii sermones. pruriunt, 488, /Enigma 
tem. studiosi, 559. Disputationum pugnis oblectantur, 
linguam volubilem habent, atque nobilioribus verbis iuse- 
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tandis acrem, 488. Cireulatorum instar, hoc. unum sibi 
proponunt ut imperitorum oculos perstringant, 488, Mala 
line exorta, 488, 491. Ludierze eorum interrogationes et 
ex arena constructze domus, 529. Eunomianorum objecta, 
€um Gregorii responsis. Ob;ectio prima ; Si iius et Spi- 
ritus sanctus Patri co:terni, eur non etiam principii ex- 
pertes? 525. Responsio : Quia ex ipso, non post ipsum : 
quantum ad causam, principio non carent; quantum 
ad tempus, principii expertes, 525. Objectio secunda : 
Quomodo a passione immunis est h:ec generatio? 525 les- 
ponsio : Quia incorporea, 525. Objectio tertia : Quisnam 
est Pater qui principii expers sit? 525. Responsio : Nempe 
is cujus ne ipsius quidem essentizx origo ulla reperiri po- 
lest, 525. Objeetio quarta : Ipsum hoe, gemut et genitus 
est, quid. aliud quam. generationis initium inducit? 526. 
Responsio : Seriptura in his quie. temporaliter. dicit, in- 
versa temporum ratione multa profert; quid ergo si dixe- 
rimus : a principio genitus erat? 526. Objectio quinta : 
Vel volens (Pater) Filium genuit, vel nolens; si nolens, 
vis ergo ei illata est; si volens, ergo l'ilius voluntatis est 
Milius. 526. Dilemma, aliis Gregorii dilemmatibus retu- 
sum, 527. Responsio : Quod in voluntatem cadit, non vo- 
luntalis est, sed voleniis; Patri generatio fortasse est 
igsa generandi voluntas, 527. Objectio sexta : Quomodo 
genitus est Ὁ 528. Responsio : Ut scit Pater qui genuit, 
€t l'ilius qui genitus est, 529. 

Eunomiani argulari pergunt. Objectio septima : Exsi- 
Sstentem vel non exsistentem genuit Pater, 529. Respon- 
sio : O [utiles nugas! He nobis conveniunt qui partim 
ex entibus, partim ex non entibus sumus; at hie genera- 
lio cum essentia ipsa convenit, atque a principio exslilit, 
529. Objectio octava : Non idem sunt genitum et ingeni- 
lum, ac proinde nec Filius cum Patre idem est, 530. Re- 
ponsi» : [dem non sunt quantum ad proprietatem ingeniti 
et geniti; natura vel substantia idem sunt, 530. Objectio 
nona: Si ratione essenti idem sunt, eum ingenitus sit 
Pater, ingenitus quoque Filius erit, 551. Responsio : Re- 
cle, si ingenitum essentia Dei esset; non est autem, 551. 
Objec!tio deciina : Si Deus gignendi finem non fecit, im- 
perfecta est generatio; si gignere cessavit, omnino quo- 
que ccepit, 552. Responsio : Sempiternum ne sit Filio 
nasei neene, nondum dico, quoadusque illud Seripturze : 
Ante omnes colles gignit. me, accuratius expendero, 552. 

Eunomianorum parallogismus ex hac propositione de- 
ductus : Pater. majór Filio quantum ad causam. Pater 
eausa nalura; ergo major natura, 354. Responsio : Ab eo 
(quod secundum rationem quamdam dicitur, ad id quod 
simpliciter dicilur, captiose progreditur argumentatio, 
554. Eorum dilemma : Pater vel essentiz vel actionis no- 
men est; si essentize, Filius diversam a Patre essentiam 
habet; si aetionis, Filius creatura est, 554. Responsio 
prima : Nec essenti:e nomen est Pater, nec actionis; sed 
relationem eam indicat quam Pater erga l'ilium habet, 
vel Filius erga Patrem, 555. Responsio secunda : Etsi 
Pater essentize vel actionis nomen dieitur, Eunomiani cau- 
sam non obtinent, quare, 535. Eunomianorum disputatio- 
nis praecipuum caput : Si Deus, et Deus et Deus, quid 
eaus:e est quin tres sint Dii? 564. Responsio : Nobis Deus 
unus est, quoniam una deilas, atque ad unum ea quie ex 
eo sunt. referuntur, etiamsi tres personas credimus , 565. 
Individua in dividuis est. divinitas, 565. Cum ad divinita- 
lem primamque causam respexerimus, unum est quod 
mentis nostr: oculis observatur; eum rursus ad ea in qui- 
bus est divinitas, et quie ex prima causa, citra ullam tem- 
poris intercapedinem, ac pari gloria sunt, ria sunt quz ad- 
orantur,565. Objeetio : Apud ethnicos deitas una est, ut do- 
cent philosophi, et apud genus universum humanitas una ; 
et tarnen plures sunt dii et multi homines, 565. Responsio : 
At illie communitas unitatem habet, qux cogitatione sola 
€onsiderari possit, 565. Nostre doctrine non eadem est 
ratio, sed personarum Trinitatis qu:xelibet unitatem essen- 
tix habet, non minus ejus eum qua conjungitur, quam sui 
ipsius respectu, 566. Eunomianorum argumentatio ex nu- 
meris petita. Quz» ejusdem essenlie sunt, connumeran- 
tur. (verbi gratia, duo vel tres dicuntur), 566. Qu:e autem 
disparem substantiam habent, minime connumerantur, 
567. Catholiei, juxta hanc rationem, tres deos dicere de- 
bent: Eunomianis nullum tale periculum imminet, 567. 
Responsio prima : Numerus eam vim habet, ut subjecto- 
rum quantitatem non item rerum naturam explicet, 967. 
Responsio secunda: Tria numerantur quiz totidem nu- 
mero sunt,etiamsi natura differant; unum autem et unum, 
et unum, totidem unitates quie substantia conjunguntur, 
£67. Amplior hujus responsi explicatio et illustratio ab 
exemplis, 567, : 

Euunomiani sacrilegi Seripturze profanatores , 540. Qui- 
nus Seriptur:e locis Verbi. divinitalem oppugnent, 556. 
Brevisad ca explicauda niethodus : sublimiores voces di- 
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viuilati, bumiliores humanitatl ascribantur, 537, 540. Ob- 
jeetionibus suis veritatis viam turbant, 557. Objeetionuni 
illarum solutio, 557. In. disputationibus de Filio fraeti, 
aerioribus animis in Spiritum sanctum luctantur, 957. Ra- 
bulis comparati, 56k. Macedonianis in impietate perfectio 
res, 56 f. Spiritum sanctum pro nihilo habent , 925, Bapti- 
simi formam evertunt, 615, 

Eunuchi perstringuntur, 806. Femiuarum curam ἢ. ben 
tes, virorum officiis ab imperatoribus Romanis pr:efecti, 
599. Eunuchorum sub Constantio imperatore vitia, 599. 
Eorum ope utitur Georgius Alexandrini sedis invasor, 292. 
Eunuchi, cur a Gregorio passim insectati, 656. Eorum ca- 
stimonia laudem noo meretur, 656. Qualem pudicitiam ab 
eis postulet Gregorius, 656. Cirea divinitatem pudice et 
Caste se gerant, 657, Ne adulterium animo committant, 
658. Omnes in vitium ita feruntur ut idem sít eunuchum 
et impium vocari, 658. Gravis ad eunuchos omnes admo- 
nitio, 698. Eunuchorum genus aliquod honorandum, 658. 
Eunuchorum spiritualium tria genera, 658. 

Euphrates, fluvius omnium maximus, 153. Assvriz par- 
tem perluit, Persidem przterlabitur, et cum Tigride mi- 
scelur, 155. Julianus Aposlala partem haud minimam 
Euphratis disrumpit, et tantum ex eo cireumducit, ut ge- 
standis navibus par esse queat, 155. 

Euripi :estus. V ide Aristoteles. Euripi nunc exundantes, 
nunc subsidentes, controversiarum in Ecclesiis actarum 
imago, 765. 

, Eusebius, Ciesarez in Cappadocia episcopus, nomen a 
pietate apposite ducebat, 799. Non sine tumultu in epi- 
scopum electus, eL ideo civitati suspectus, 795. Simuita- 
tes cum Basilio presbylero exercet, 792. Vir e:tera qui- 
dem egregius, 792. Schisma inde secutum, 7935. Ea simul- 
late simul et Eusebii imperitia freti Ariani, Ca'saream se 
conferunt, 795. Quze pacis redintegrandz occasio fuit. 
V ide Basilius. 

Eusebius, episcopus Occidentalis, 795. 

Eusebius Samosatensis, ab exsilio redux, saxis excipi- 
tur, 605. 

Eusebius praefectus Basilio Magno infensus, quare, 811. 
Ex vexatore supplex, 815. Vide llasilius. 

Euzoni et Monozomi Syri:e, 859. 

Excusatio, ex. timore pelita, minor est quam que ex 
ignorantia facti, 401. 

Exemplum quod raro accidit, lex Ecclesiz non est, 687. 
Idque tribus proverbiis confirmatur, 687. 

, Exercitus omnis in idololatriam a Juliano fraudulenter 
inductus, 118. 

Exinanitio Christi, quid, 647. 

Existimatio. Ut erga hominum de nobis existimationem 
affectos esse nos oportet, 641. 

Exorcismus in baptismo adhibitus, 712. 

Lxpeditio in Catholicos a Valeute imperatore suscepta, 
791. Barbarica incursio animas subvertens, 795. Alia ejus- 
dem Valentis in Czesarienses et Basilium, 805 

Experientia, stultorum magistra, 192 

Expiatio mundi, Christus, 855. 

Expilatio administratoribus reipubliez prohibita, 570. 

Exsecutio sui ipsius, quzenam laudanda, 659. 

Exsilium nullum est viro Christiano, 4C5. Exsilia Ca- 
lliclicorum sub Arianis principibus, 764. 

Ezechias, rex Juda, quibus verbis Deum rogaveriL et, 
contestatus sit adversus Sennacherib, 165. Quo successu, 
Precibus adhibitis, vit:e incremento, gratia simul et signo 
retroactze graduum. umbrze donatus, 350. Hoc miraculo 
non inferius, quod pro Gregorii Senioris valetudiue fa 
ctum est, 550. Tres pueri in fornacem Babylouicam con - 
jecti, filii Ezechize fuisse ferebantur, 872. 

Ezechiel, prophetarum omnium maxime admirabilis et 
excelsus, 465. Magnus mysteriorum et visionum conspe- 
etor et interpres, 45. Quem impetum in pastores faciat, 45. 
Quid adversus malos principes et sacerdotes coniesietur, 
45. Vehiculum Dei, hoc est, cherubinos, descripsit, 510. 
Quid sit illa visio incertum, 510. Gterum nec. i:le, nec 
alius ejusdem ordinis, Dei naturam aut vidit, aut aliis pa- 
lefecit, 510. Visionis ejus explicatio, 870. Significatio in 
Ezechielem Gregorio male ascripta, 869. Ab imperito 
quodam male digesta, 869. Ex libello, quem communis 
sententia Gregorii opus esse ferebat, decerpta, 870. Eze- 
chielem Jeremiz servum exstitisse ferebatur, 872. Quod 
Ezechiel de ossium ac nervorum compactione disse- 
"ny futur: corporum resurrectionis argumentum est, 


F 


Fabula jure suo quidvis libere confingi', 478 Scriptura 
sacra plerumque ad res dilucidius explicandas hujusmedi 
exemplis utitur, 478. Fabularum gentilitatis, non Scri 
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prürarum nostrarum ludus est, ut ügmentorum venustate 
quasi przestigias auribus atque animis offundant, 60. l'a- 
bula, idololatrize subsidium et patrocinium, 506. l'abulze 
gentilium obscenz ; quibus si divinitatem. indicant, sin- 
aularis stultitia est, 4£6. Re'elluntur qui. altiorem et ab- 
sirusiorem sensum in poetarum fabuiis reconditum esse 
dicunt, 145. V ide Allegoria. 

Fallere. Nihil facilius est quam ut seipsum quis fallat, 
6535. 

Fama suavior est animz, quam oleum corpori, 885. 

lames audiendi verbum — Domiui zzre suflertur, 
620. Paucos esse qui vere ae sincere huie. medeantur, 
620. Fames publica C:sare:, 798. Vide Basilius. 

l'amiliaritas. Quod genus familiaritatis in virgine dete- 
standum, 819. V ide Consuetudo. 

Familiarium insignia et narrationes, instar paternz haxe- 
reditatis, ad posteros devolvuntur, 775. à 

Favere. Natura comparatum est ut suis quisque, tam 
prediis, quam Jiberis sermonibus faveat, 656, 

Favus. V ide Apis. 

l'el a Christo gustatum adversus mortiferum pomi gu- 
stum, 25. 

Fellus Oxoniensis, operum saneti Cypriani Carthagi- 
nensis editor, 455. Cyprianum, Antioehiz Pisidiz episco- 
pum et martyrem, unquam exstitisse negat, 455. Refelli- 
tur, 456. 

Femina domi manens virumque amans, a Salomone 
laudata, 322, Qui honeste intus versatur, 80 muliebria 
oflicia virili animo exsequitur, foris oberranti opposita, 
222 Alia ejusdem argumenti, 223. 

Fera in sanctorum corpora ab Arianis immiss:e, 603. 

Feriari Christianorum, quid sit, 751. 

Verrum. Ut candens ferrum aqua. frigida, ita. philoso- 
phieus animus periculis obdureseit, 466. Ferro ipso for- 
lior sapienti, S88. 

Vervor imperitus, inutilis, 985 , 

Vestnatio ultra fidei confessionem, si quaudo posci- 
wur, progrediens, iis periculosa qui eruditlnge carent, 
ual, 

l'estivitas quzdam infestiva Gregorio reddita; eur et 
quando, 69. Festivitates martyrum quomodo ceiebrandz, 
214. In festivitatibus Christianorum tympana non adhi- 
benda, 171. Festivitates, ul a gentilibus celebrat , 
605 

V'estum. Festi prz:cipuum caput, Dei memoria, 685. 

Festa, ut a Christianis celebranda, 171, 751. Non Ju- 
d:eorum aut gentilium more, 171, 751. Szeculi pompa, εἰ 
omne dedecus a Christianorum festis arceatur, 170. Hzc 
gentilitatis festorum sunt, 170. Festos dies agitat Judzeus 
secundum litteram ; gentilis, ut daemonibus placet ; Chri- 
stianus secundum Deum, 243. Qua ratione festus dies, 
at Deo gratum est, celebretur, etin eo martyres honore 
afficiantur, 245. Festum πον lunc libicinum cantu 
plausibusque a gentilibus celebratum, 170. Festi ac 
l:eti dies a gentilibus adversus Christianos acti, 167. Fe- 
storum civilium, quz per familias quotannis agebantur, 
enumeratio, 691. 


Fieulnea infruecuoza, eius qui baptismi gratiam negligit 
imago, 696. An Dominus illi parcet, incertum, 691 : 

Fides, doctrinze nostre complementum, 559. In investi- 
gondlis rerum principiis potius sequenda quam ratio, 519. 
Non eruditorum tantum, sed etiam simpliciorum est, 536. 
lide, non personarum dignitate, ehristiani-mus tusigni- 
tur, 807. Fides sub dio dezens, copiosa el magnifica. 1m- 
pietate przstantior, 753. Ex omnibus rebus una est qu:e 
nulla vi expugnari queat, "A Idque Machabzeorum 
exemplo declaratur, 174. Intra. pietatis fideique ortho- 
dox:e fines consistendum, ne ia alterutrum ex erroribus 
contariis incidamus, 739. Fides conscripta apud Niczam 
a recte credentibus episcopis trecentis decem et. octo, 
894. Ipsius fidei, seu confessionis fidei, tenor, 898 Fidei 
formula a baptizatis conscripta vel subsignata, 726. Quze- 
nam, 127. Fldei dogmata quz recens baptiza!o foras ex- 
portare, atque ad vulgi aures efferre licet, 728. Cietera 
intus addiscenda, et quasi sub sigillo tenenda, 728. Fidei 
depositum a baptizato ante omnia custodiendum, 724. Fi- 
(des pulchra res est : testis Abraham qui justitize laudem 
ex fide conseentus est, 258. Omnibus Dei amatoribus ad- 
modum probabile est, neminem eorum qui ante Christum 
i umeros omnes virtntis impleverunt, id citra Christi fidem 
esse consecutum, 287, Fidei doctrinam assidue proponere 
utle est, 757. Fidem de divinitate nostram, Spiritus san- 
cti auxilio freti, in. jucem producamus, 525. De fide non 
semper, nec quibuslibet disputandum, 600. l'idei propu- 
gnatorem precibus juvare simpliciorum est, 726. Fidei 
Aoetrina, ne quid speculationis expers atque aquosum no- 
εἰς habeat, 857. Frmendum ne 1n. argutiis et caplionibus 
βάρη solvamus, 469. Fidei in alterutram partem contcn- 
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lios:e deflexiones vitandase, 759. Ne seilicet in disceptande 
alterutri ex oppositis erroribus faveamus, 759. Fidei ob- 
tentu fidei integritatem violare maxime mortiferum est 

895. Contentiosi tanquam pro fide contendentes haberi 
volunt, 417. Rectze fidei vita congruere debet, 6&2. Fidem 
moribus quidam antevertunt, 534. Fides sine operibus 
mortua est, quemadmodum et opera si fides absi!, 728. Ut 
actio sine fide non est accepta, ita fidessine operibus mor- 
tua est, 475. Fides, quo sensu dicatur atlieolozo merces 
operum, 554. Fidei scutum in omnibus assumendurm, 245. 
Videi Christianze, sub Juliano Apostata, deserteres, quales 
fuerint, S3. Fidei abjuratio Juliano, posl. mortem suam, 
ab histrionibus et mimis exprobrata, 159. Fides tuo salviin 
le [ecit, quibusnam hoc Christus dicturus est, 28&. 

l'ides imperatoribus servanda, sed prius Deo, propier 
quem ipsís etiam imperatoribus, 5142. 

F'iducia et audacia quatenus diflerunt, 152. 

Figura. Figurarum omuium anliqu:e legis allegori:e, 
quibus conspicua, S55. lis solis qui virlute Moysen refe- 
runt, 853. 

lilius Dei, Deus est, non ut nos dii sumus appellati, 
vel ut Moyses Pharaonis deus dictus est, sed Deus ve- 
rus, 898. Filium proprie Deum esse Scripturarum testi- 
monio demonstratur, 555. Filium Deum negaus, Judzis 
insipientior est, qui Filii nomen :equalitatis. vocem esse 
censebant, 675. Filius Dei, profecto. Deus non erit, si 
ereatus fuerit, 468. Filium ereaturam adraittens, deitatis 
jacturam facit, et in eum contumeliosus exsistit, 451. Sà 
Filius ereatura est, creaturam eolimus pr:eter Creatorem, 
657. Filius non ex nihilo productus, 580. Non corporuta 
instar generatus, 980, 581. Neque humano more, 580, 
381. Filii non generatio, sed czeatio metuenda, cur, 724, 
Filium genitum asserere minime perieulosum est, 450, 
Filii generatio passionis omnis expers, 554. l'inius nog 
est extensio partis alicujus ex Patre, 895. Generatio ejus 
magna non esset, si comprehendi posset, 528. Ipsa homi- 
nis generalio atque natura incomprehensibilis, 528. Filius 
an voiuntate genitus, 527. Cum sit a principio, inepte 
qu:eritur utrum anle generationem exstiterit, 550. Filius 
vere Filius, quod et solus sit, et solius, ae singulari modo, 
et solum, 467. Muito minus a Patre differt, quam lilius 
omnis a parente suo, 554. Secundum excelsiorem quam- 
dam relationem Filius est, 560. [ta dictus, quia essentia 
idem est cum Patre, et ex illo est, 5553. Fiiius Dei unius 
substanti:e cum Patre, quod Greci dicunt ὁμοούσιον, 89&. 
]d est, unius essenlize, 899. Tantus est, quantus videbi- 
tur Pater : totus de toto, integer de integro, perfectus 
de perfecta ceonsummaltaque virtute, 901. 

Filius non ita ex Patre exstiti! ut prius in Patre fuerit, 

postea autem in csse prodierit, 582. Ex Patre est, noa 
post ipsum nisi sola principii cogitatione, 382. Principiura 
habet, id est, Patrem, ut. eausam, 580. Sin. de teinpore 
incipium intellexeris, prineipii omnis expers est, 380. 
:amdem cum Petre zelernitatem habens, 380 Merum 
vmnium principium est, 380. Per Filium facta sunt om- 
nia, non simpliciter, sed quecunque faeta. sunt, 563. l'i- 
lius, ex principio prineipium, 851. Patris terminus et ra- 
tio, 851. Filius voluntatem propriam atque a Patris vo- 
luntate separatam non habet, 548 Sed quorum una dei- 
tas, ita una quoque voluntas, 548. Sermonem dicit suum 
non esse, sed Patris; quo sensu, 548. Fieri nullo modo 
potest ut Filius a:iquid faciat quod. Pater non faciat, 547. 
Quod Patrem facientem videt ipse facit, non serviliter 
atque Widoete, sed perite et heriliter; aptius dieitur, at- 
que paterne, 517, Non similia sunt utriusque opera; sed 
por utriusque potestas atque auctoritas, 547. Filius, Def 
sapientia dictus, ut nunquam Fatersine sapientia, hoc 
est, sine Filio suo esse credatur, 897. Alia multa ejusdem 
argumenti, 897. Nomina Filii multa. sunt, eL multis qu:e 
de eo intelliguntur imposita, 552. Explicantur, 955. Fi- 
lius variis nominibus appellatur, que signilicationes divi- 
noz1m ejus operum ostendunt, 900. Nominum illorum 
descriptio et explicatio, 900. Cur Patris imago dictus, 
ἢ ἐς Primogenitus omnis eveaturze, 901. Filius visus est, 
non ut Deus erat, sed ut homo capere poterat de Deo, 
902. Qua ratione Patribus visus sit, 902. Missus quidem 
est ; verum ut homo : quod si etiam ut. Deus, nihil inde 
quod h:ereticis faveat, 866. E cula descendit, id est, 
liumanitatem assumpsit, 548. Vide Incarnatio. Extremum 
diem ignoravit ut homo, 53l. Vide Christus. Qua ratione 
vivit propter Patrem 517. Filius, ut Filius, Spiritui sancto 
non anteponendus, 725. 

Filius hominis. Cur Christus ila vocatus, 556. : 

Filius Sunamitidis, vite redditus, 745. Filius Valentis 
imperatoris, cur non incolumis acceptus post. orationem 
Iasilii, 810. 

Viii Heli sacerdotis. Faeinoris quod. in sacrilicia. ecom- 
mittebant, peenss sojvit eerum. pater, 977. Filii Ezcebia 
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regis Juda , 872. Filiorum Zebedxi grandiloquentia , 
829. 

Vili: Schedasi in Leuctris occis:e, 102. 

l'imbria vesus Christi contacta, fluxum peecati. justifi- 
catus homo compressit, 717. 

Finis ad quem creati sumus, deificatio, 1 47. Finem vi- 
te hujus exoptare. bonum est, 26. De morborum fine 
quidquam przecelare eoguoscei non potest, principiis non 
recte consideratis, S80. 

Viamma, ipsam , eujus fetus est, materiam absu- 


niens, improbitatis homines improbos absumentis imago, 


A20. 

Flavze com:e pudicis mulieribus interdictze, 225. 

Flores et fructus, eorumque varietas atque utilitas con- 
sideranda, ut si nihil aliud, ex ipsis saltem beneficiis 
Deum cognoscamus, 916. Flores quibus in Christianorum 
fes!is redimi licet, 171. 

Dogs aqu: vivz. Cur l'ilius Dei hoc nomine vocatus, 
800. 

l'ontes, Varie de illis qurstiones proponuntur, 518. 
ES Caslalii latices, quo loco a Christianis ponenii, 
519. : 

Forma solis, lumen, 857. 

l'ormicarum penuaria, et czetera omnia historior. mo- 
numentis consignata, 516. Curiose de mysteriis interro- 
zantes ad ea consideranda el explicanda provocantur, 
516. 

l'ornicatio et adulterium dieitur omne scelus in divi- 
num Numen commissum, quare, 657. 

Fortuna. Rerum omnium procreatio atque productío 
essui vel fortun:e minime tribuenda, 508. Sed nec eorum 
dispositio atque conservatio, 508. Fortunam adversam 
ferre facilius quam secundam conservare, 415. Fortune 
templum, a Ciesariensibus Cappadociz, sub Juliano impe- 
ratore, igni traditum, 126, Qu: Julianus in Ciesarienses 
'um admisit, fortasse ne objicere quidem :equum fuerit, 
126. Justa indignatione commotus, ad hujus facti ultio- 
nem progressus esse videbatur, 126. Quandoquidem in- 
justiti:e dominanti nonnihil concedendum est, 126. 

Frater. Fratrem , sola plerumque suspicione ducti , 
priescindimus, quem adhibita benignitate fortasse lucra- 
remur, 600. Fratrum nomine appellandi qui nobis infensi 
sunt, si tamen id :quo animo patiantur, 424. 

l'raternus amor pulchra res est; ejusque testem habe- 
mus Iesum, qui frater noster vocari sustinuit, 258. l'ra- 
tern:e inlirmitates qua ratione tolerand:z οἱ curanda, 
020. 

Fraus pulehra, quznam, 861. Fraus Arianorum post 
Se'euciense concilium, 400. Paucis exceptis, omnes in 
eam inciderunt; sed alii citius, alii serius, 401. Qui Aria- 
n:e fraudis auctoribus manus dederunt, qua ratione diju- 
deandi, 401. Fraus a Juliano imperatore militibus facta, 
417. Pauci eam effugerunt, 117. 

Frigidi vini potatio, in velerum conviviis, 119. Quz- 
nam hze potatio, 119. 

Fruetuum varietas, uberrima copia, et pulehritudo, 
516. Ex ipsis Deus agnoscendus, 516. 

l'rugalitati ae simplieitati studeat, quisquis ad przxdi- 
candum Evangelium mittitur, 860. 

Frumentum abscondens, plebi exsecrabilis est, 797. 
Frumenti emptores civibus maxime nocent, eum nee co- 
&nationis jure commoventur, nec Deo frumentorum lar- 
gitori gratias agunt, 798. 

l'ucos et pigmenta scenicis el trivialibus feminis Gor- 
gonia relinquebat, 22£. Si vir illitam fuco uxorem per- 
spexerit, eam hoc ornatu spoliet, 651. 

Fuga peccati, magna vitii medicina, 512. 

l'uzere e civitate in civitatem, et persecutoribus cede- 
re jubemur, quibus de eausis, 122. Quandonam ex. fuga 
redeundi, et sese persecutorum arbitrio tradendi ollicium 
sibi incumbere existimat episcopus, 225. 

Fulgetra. Varie seque inextricabiles de fulgelris ac 
tonitruis qu:estiones, 519. 

Funera Christianorum, psalmorum cantu et cereorum 
ignibus ornata, 157. 

Funebris renumera!io pietatis Constantii Augusti, qu-»- 
nam, 158. Funebris oratio, qu:enam esse debeat. V ide 
Oratio. 

Furum ac latronum, quos animarum pastor metuere de- 
bet, agendi ratio, 473. 

Futurum. D:zemones non certo fütura przvident, 92. Id- 
que Juliani Augusti morte, quam przevidere nequiverant, 
jueulenter ostensum est, 475. Futura, suis quibusque 
temporibus,complenda a Patribus in Filio Dei visa sunt, 
902. 

G 


Gabsonite melioris conditionis quam Gregorius, «tum 
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Ecclesie Constantinopolitan:ze opem ferret, quare, 659, 
Quinam Gabaonitarum appellatione hie designati, 659. 

Gades, quid, 789. Ullra Gades transmeare nemini con- 
cessum, ex proverbio, 789. 

Galatarum dementia, 621. V ide Marcelliani. 

Galil:orum nomen, contumelie causa, Christianis a 
Juliano imperatore datum, 112. 

Gallus, Juliani frater, a consanguineorum cede. serva- 
tus, 87. Qua ratione educatus. Vide Julians Aug. Gallus 
Constantii benignitate C:esar effectus, 91. Res novas mo- 
Jitus, Constantii jussu necatur, 92. Gregorius, dum utri- 
usque pietatem veneratur , Lemeritatem haudquaquam 
laudat, 92, 

Gazs»orum in. Christianos effrenis audacia, sub Juliano 
imperatore, 121. 

Gedeonis vellus, et terra. vicissim compln!a et sicca, 
86. Pauci delecti milites multa hominum millia vincunt, 
86. Trecenti viri tot hominura millibus non inferiores, 
i92. 

Gelboe montibus dira omnia deprecatur David, 414. 
Quam ob causam, 414. 

Generatio divina, ineffabilis, 581. Non curiosius in- 
quirenda, 382. Aliquid ea dignum concipere, ut pos- 
sibile, 528. Silentii bonore decoranda, 529. Generatio 
divina, initii expers; nec contrarium evineunt hiec 
verba : genuit et. genitus est, 526. Curiose de ea pertra- 
clare, periculo non vacat, 528. Ne passiones metuamus, 
dum generationem in Deo confitemur, 468. Generatio 
divina a passione immunis, 525. Hominum generationi 
quam dissimilis Vide Trinitas. Generatio. Christi , 
21. Ad comparandam homini supernam beatitudinem, 
23. 

Generationis animalium varii modi, 562. Modus sin- 
gularis quo. idem animal a seipso consumitur et pro- 
creatur, 562. 

Genitum et ingenitum quo sensu idem sint, quo diver- 
sa, 530. Deus quomodo genitus, 529. Ut scit Pater quí 
genuit, et Filius qui genitus est, 529. Quod supra 
h»e est, nuhe obiegitur, 529. An Pater Filium vo- 
lunlate genuerit, 527. Geuiti et ejus qui genuit eadem est 
natura, eur, 550. 

Gentilis populus, an pullo quem Jesus conscendit si- 
gnifieatus, 405. Gentiles, malorum d:emonum fietores, et 
sacerdotes et cultores, 666, Per numina qu:e colunt, sibi 
ipsis dedecus inurunt, 650. D:»monibus in hanc amentiam 
impulsi, 680. Qux legibus vindicantur, ea ut divina vene- 
rantur, 145. Cur deos vitiorum patronos eflinxerunt , 
681. Tibieinum cantu plausibusque, πον lunze festem 
celebrant, 170. Ut in aliis se gerunt, 665. In festis diebus 
agitandis viliosi , 7531. Scelerum quie in Christianos per- 
petrarunt, brevis enarratio, 166, 167. Gentiles, exstincto 
Juliano, non jam filios suos et filias dd:emoniis imroolabunt, 
166. Sa:vo atque infenso animo, dispulantium Christiano- 
rum sermones expendun!, 491. Gentilium obsceni fa- 
bul: ; obsceniora sacrificia, 466. F«da sacrificia , 507. 
Eorum feedissimi ritus, 15k. Ad cwces gentilitatis pro- 
brum expositi, 154. Gentilium mysteria egregie per- 
stringuntur, 678. 

Gentilismus et Judaismus e diametro oppositi; quod 
Judaismus unam tantum in Deo personam, gentilisimua 
plures deos admittat, 668, 818. 

Genus. Generis splendor in eo corsislit, ut divinam 
imaginem conservemus, 417. 

Geometria, a quibus inven!a, 156. 

Georgius Cappadox, infensissimus Athanasii hostis, et 
sedis illius invasor, 391£. Athanasio pulso , /Egyptum 
vastat; Syriam populatur; Orientis quantum potest ar- 
ripit, 598. Diaboli administer, zizaniarum sator, Anti- 
Christi preeursor, 599. Episcopo eo tempore disertis- 
simo, lingu:z viee, utitur, 599. De eo episcopo vari:e 
opiniones, 599. Opes Ecclesiz qu:ze bona pauperum sunt, 
in flagitiosos usus insumit, 599. Eunuchorum ope ulitur, 
pe Quas impielatis et audacie sux ponas luerit, 

03. 

6igas. Gigantum genus quoddam erat et reliquorum 
hominum, 274. Gigantes, unde, juxta poetas, exorti, 792. 
Gigantes anguipedes, Cotus, Briareus, Gyges, Enceladus, 
lit. Insulze in eos injecte, 141. Immanes eorum fetus 
et soboles, ΤΕ, 

Glacies. E cujus utero egressa est, 518. 

Gladius ebrius in ccelo, quzenam | facere jubeatur, 504. 
Gladius Christi, sermo acutus, pios ab impiis dividens, 
582. Verbi divini sectio, bonum a malo dividens, fidelem 
ab infideli secans, filinm et filiam et nurum adversus pa- 
trem et matrem et soerum excitans, 657. 

Gloria futura. Vide Salus, Gloriam illam adeo Gre- 
gorius appetebat, ut dicere posset : Deficit in. saltare 
Quum anuna mea, 21. Tuanis glorise studium magno zd 
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virtutem impedimento est, 358. Qui gloriam ex liberali- 
late. collectam alteri coneesserit, haud facile reperiemus, 
δά, Proximi oppressionem gloriam suam ducere, bono 
pubiieo maxime contrarium, 424. Exigua hujus vile glo- 
1riola ne magnum aliquid existimetur, 565 

Gloriari, De cnilate sua. gloriari quam insu!sum , 610. 
Ne glorietur sapiens in sapientia sua; nec in ulla re, ex 
lis quie apud morta'es laudi dueuntur, quisquam glorietur 
210. Qui gloriitur, hae una in. re glorietur quod. Deum 
cognoscat ae requirat, 210. 

Gnossus : urbs Cretze nobilissima, 916. Gnossius D:edali 
Chorus, 516. 

Goliatli. a gigantibus oriundus, 224. A Davide prostra- 
Uis. 254. Vide David. 

Gomorrh:e ac Sodomorum celebris improbitas, celebrior 
interitus, 989 

Gorgonia, Gregorii Theologi soror; parentum illius 
encomium, 220. Sublimius disserendo, ilii patria fuit c«e- 
lestis Jerusalem, 221. Nobilitas, divin: imaginis conser- 
valio, 221. Tum in. matrimonio, tum in ceelibatu, omnes 
idatis su:e mulieres pudicili:e laude superavit, 222. Carni 
per matrimonium copulata, nou idcirco a spiritu. dis- 
juneta est, nee quia caput virum habebat, ideo primum 
caput ignoravit, 222. Maritum ad se pertraxit; filios οἱ 
uepotes spiritus fructum elTecit, 222. Gorgonia si adutibus 
mu'ieri forli ascriptis laudetur, perinde est ae si quis ab 
uribra statuam laudet, 225. Virtutum. quas colebat, di- 
seria et luculenta descriptio, 225. Nullum ornatum niori- 
bus suis priestantiorem agnovit, 224. Unus illi rubor pla- 
cebat quem pudor affert , unus candor quem parit conti- 
nentia, 22t, Nulla mulier divinas res, tum ex divinis ora- 
culis, lum ex propria intelligentia , magis cognovit, 224. 
Gorgonia , vehieulo mularum furore abrepto , ossibus ac 
nervis eonteritur, 227. Medieum alium preter Deum 
habere non sustinet, virorum oculos et manus eruhescens, 
221. Salutem a Deo consequitur, 227. Insoliti cujusdam 
et prodisziosi morbi, quo tenebatur, descriptio, 228. Item 
miraculi quo. pretiosi corporis et sanguinisantitypa laery - 
is admiscens, ab eo morbo sanatur, 2:9. Hoc miraculum, 
quandiu Gorgouia vixit, tectum et silentio compressum, 
cur a Gregorio patefactum, 229, 

Gorgonia divina visione optatum obitus diem przenoseil, 
950. Baptismum recens acceperat, 250. Baptismus pene 
ei soli non gratia sed sigillum fuit, 250. Ut maritus 
eodem  saeraieplo perficerelur, sicque non dlmidia 
lantum ex parte , sed toia perfecta discederet , precibus 
a Deo impetravit, 250. Diérum secuudum Deum plena 
solvitur, aul assumitur , aut avolat , aut transmigrat, aut 
paululum ante corpus abscedit, 251. Psalmodi:x verba ad 
exitum pertinentia recitando. 252, De anno martis illius 
voujectura, 217. Suprema  Trinitlalis, totam sese toli 
menti contemplandom et tenendam praebentis, illumina- 
tione perfruitur, 253. Gorgonia has unas liberis suis opes 
reliquit, nempe sui imitationem,etejuadem laudis studium, 
225.Exemplo suo conspicuum fecit, masculum et feminam, 
corporis non anim:e discrimen esse, 227. Siudio habebat 
de gratiarum donis minime se jactare alque gloriari, 227. 
Viri ejs nomen ignotum; patria Iconium, si Eli: Cre- 
ensi fides, 217. De Gorgonis liberis quid certum habea- 
tur, 217. 
qp CUAMN, alienis p umis detractis, nudus ze turpis est, 

0. 

Gradus. Graduum et functionum diversitas in Ecclesia , 
586. Gradus nullus iu Ecclesia parvus, 14. Gradus tres 
honestorum virorum : primus, eorum qui bono propter 
bonum conjungi exopt2nt ; secundus, eorum qui mer- 
vede bonum faeiunt; terlius, eorum qui pane metu 
a scelere abstinent, 104. Graduum et dignitatum diversi- 
las utinam nulla esset, 483. 

Graduum cantica, quinam, 479. Ea canere quinam 
mystico sensu dicantur, 475. 

Graécari, nu.]a etWhniee religionis lege pr:seriptum 
est, 155. Elsi prieseriptum esset, non tamen ad etlinicos 
privatim pertiueret, 155. Insulsa Juliani imperatoris sen- 
tentia, qua Griecart, etlinicorum pon Chrisüanorum | esse 
dicttabat, 151. V ide Julianus. 

Griecismus, vox in ore Juliani postale ambigua, 133. 
Varie iliius acceptiones, 131. 

Grecorum , qui pallio et promissa. barba. gravitatis 
speciem prie se ferunt, fastus et. insolentia, 427 

Grammatica plurimas artes complecti'ug, 788. 

Grandiioquentia filiorum Zebedzi, 829. 

Grandinis plaga natale Gregorii solum afllictat, 299 
Gregorii ad populum ea de re oratio, 299. 

Gratia, baptismi nomen, quare, 695. Gratia baptismi, 
per quam. Christus ad nos immigravit, quol et. quanta 
1n nobis operari. debeat, 716. Op eam superbia extolli 
&u«m periculosum, 119. Ljus couservatio ex Deo et 


INDEX ANALYTICUS. 


13501 


ex homine, 719. Acceptam Dei beneficio el gratia ve- 
niam qua diligentia tueri oporteat, 719. Ad graliam a 
lege transeundum, 57. Gratiarum diversitas est, 745 
Alia gratia opus est ad discernendum qu:enam sit prz 
stantior, 745. Gratiam propheticam ad gentes migrare 
Jonas propheta cognovit, 62. Gratiam prophetieam David 
prenilentia. conservat, 689. Gratus jieturam. quamdam 
pro fratribus facere cupiebat Gregorius, 455. O mirifi- 
cas divin:e grati: opes ! mens et lingua Christum habent ; 
illa eredendo, haec confitendo, 596. Gratia divina indige 
mus omnes, 257. Si tidem astruentes nihil patimur , Deo 
sit gralia; si patimur, sit quoque Deo gratia, 742. Gratia 
Spiritus sancti ad explicanda misteria ejus necessaria, 
759. Quod in morbum incideriinus, human:e infirmitatis 
est; quod morbum depulerimus, id rationis munus est di- 
vin:eque grati:e, 185. Gratia, boui priucipium. Agnosce 
unde habes quod sis, quod sapias, quod Deum co- 
gnoscas, 272. Alia mulla ejusdem argumenti, 275. A 
Deo omnia, 198. Donum omne initium a Deo ducit, 
187. Reete. factum, bonorum omnium suppeditatori ac- 
ceptum referatur, 654. Ipsum etiam recte velle divino 
auxilio indiget, 624. A Deo est, 65k. Quibus datum est, 
quomodo intelligendum, 654, 655. Item Non est volentis , 
neque currentis, 654. Vulneribus per Maximi philosophi 
consecrationem Ecclesie  inflietis. mederi , "Trinitatis 
opus est, 483. Christus Eunomianos immutel; pro ars 
gulaloribus credentes , ae pro iis , quales nune nominan- 
tur, Christianos efliciat, 559. Catholicorum de Antiocheno 
episcopo dissidentium concordia, Trinitatis opus, 455. 
Deo acceptum veferri debet, si sanciis ejus digna lo- 
quamur, 592, 450. Dei, qui omnia facit et iutat, benigni- 
lalis donum est quod doetriua in melius transferatur, et 
stoliditas rationi subjiciatur, 441. Qui dilecuenis dedit 
mandatum, dedit eLomnia prestare quzPad observationem 
ejus pertinent, 246, Gralize quanta virtus, Paulus ex per- 
seculore, spirilus sancli dono, pius ellectus, 742. Ex malo 
in bonum mutatus, ne de seipso magnilice senliat, 840, 
Dicat. potius cum Davide: Heec mulatio dexter Ex- 
celsi, a quo promanat quidquid ab hominibus recte 
et eum laude geritur, 840. Cyprianus libros magicos 
igue absumitl, a dizmonibus secedit; Deo adjungitur, 
o mürifieam &rati: potentiam! 4&4&. Idein pastor crea- 
tur, ac pastorum. optimus et probatissimus ; h:»c Deus 
facit, 415. Peceatores ad. vitam revocare Christi solius 
esl, qui sua potestate mortuos vivificat, 738. Lazare, veni 
[oras; magna vox Verbi qua peccatores ad vitam redeunt, 
et funebribus vinculis solvuntur, 718. Utinam Christus 
fidei pravitate mortuos suseitet, quemadmodum corpore 
mortuos ad vitam lucemque revocavit, 674. Gratia divina 
in iudignos minime influit, 255. Ea scilicet quz» vivorum 
saeramenlis confertur, 256. S:epe fastum eL elationem 
parit; quod ommium malorum nostrorum miserrimum 
est, 256. Gratia talentum vocata, 48. Gorgonia Theologi 
soror, studio habebat de gratiarum donis minimese jactare 
alque gloriari, 227. 

Gregorius Thaumaturgus, divino Numine afflatus, 574. 
Ejus de Trinitate confessio, 574. 

Gregorius, Theologi pater, in Hypsistariorum errore 
aliquando versatur, 528, 535. Animalium simulaera aut 
idola non coluit, 529. Ante baptismum Chrisüanus, 334. 
Fidem moribus antevertit, 354. 1n magnis reipublic:e 
muneribus versatus , ne teruncio quidem facultates suas 
auxit, 934. Dum catechizatur, contra morem genua fle- 
clit, et qui eum catechi 3t, sacerdotii orationem profert , 
558. Quod futuri episcopatus ejus priesagium habetur, 
$38. Bapüzalus et ex aqua egressus, lumine et gioria 
circumdatur, 559. Ex oleastro in fructiferam olivam pul- 
chre insitus, 199. Alter Aaron aut. Moyses, 199. Dives his 
rebus quie oculis cernuntur; ditior iis qu: Leete. el abs- 
coudiize sunt, 199. Gregorius et Nonua uxor, filiorum 
simul et Christi amantes, sed Christi quam liberorum 
amantiores, 200. Virlutum et bonorum operum quibus 
ambo vaeabant luculenta deseriptio, 200. llle nosus 
Abraham, liec Sara, quare, 220. Hie. virorum, h:ec. femi- 
narum exemplar, 221. Totam vitam ita instituerunt, ut 
nihil aliud. quam mortis meditatio fuerit, 210. Grego- 
rius non repenie, sed leritimo tempore interjecto , 
sacerdotium suscipit, 540. Feros Naziauzenorum mores 
mitigat, 540, 541. Ortlhiodovze doetrinze paler et. magister 
elfietur, 5&1. Novus Abraham et Cappadocie patriarcha , 
799. "Templum Naziauzi exstruxit, 5. Catechumenum, in 
Cwesariensem episcopum electum et, cogente populo, a 
provincialibus ordinatum non probat, 535£. Artilicioso 
quodam h:ereticorum seripto decipitur; fide tamen intus 
ilzesa, 542. Exorlam ideo in Ecclesia sua tempestaten, 
sedat, Theologo pietatis et oper:e socio, 542. Quo zelo 
resiiterit przfeeto. militum a Juliano imperatore misse, 
el Nadaazenum. templum: sibi tradi exposcenti, οὕ 
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Cedit  prifeetus, alioquin. calcibus — ezedendus, 2355: 

Gregorius morbo jacens, exiguum quiddam et despera- 
tum spirans, ipsa Paseliatis noete e leeto surgit, et pro 
populo mysteria peragit, 550. Quod de sola recitatione 
liturgie intelligendum, 550. Miraeulo sanatur, ei Domi- 
nica noya eum omni populo saerifieium ollert, 550. Quie- 
nam apud Grieeos Dominica nova, 350. Basi ium Magnum 
ju Ciesariensem episcopum ordinari curat, 557, 79). Aria- 
nis et Va'enti imperatori obsistit, 558. Morbo ultimo la- 
boraus, inierdum. ex sola liturgia. robur. concipit, 558. 
Prope centenarius obit, 358. Auno 275,528. Quanta 
ipsius in omnium linguis et mentibus veneratio, 2339. 
Grezorii patris eximie dotes, 9, 6. Mansuetus et placidus 
pastor fuit, 195. Patrum. oplimus et fi iorum amantissi- 
mus, 195. Abrah:e. comparatus , 59. Ira ejus apis aculeo 
similis, qui ita pungit, ut mortem non allerat, 546. Tanta 
ipsius benigniLis, quanta nee ab homine postulanda vide- 
lur; min:e ejus qua ratione. solverentur, 5:6. Stephano 
martyri coniparatus, ob ignoscendi facilitatem, 546. Gre- 
gorius Theologus, ante ortum a pia matre Deo promissus, 
et statini atque in lucem editus est, consecratus, 357. 
Ab utero Deo consecratus, 49. Sub piis parentibus Na- 
zianz primum educatus eum Ciesario [ratre, 201. lu 
Palestinam missus, ibique ob amorem artis oratori: 
moratus, C:zesario Alexandriam profecto , 201. Gregorius 
el Cwsarius, hie ex Grecia , ille Alexaudria. eodem 
lempore Bysantium appulsi, 202. Domum simul redeunt, 
205. V ide Ciesarius. Gregorius Athenas advenerat paulo 
aute Basilium, 781. Exorta, dum navigaret, gravi tempe- 
state, vehementer Limet, ne non baptizatus e vila disce- 
dal, 952. Parentum precibus naufragio liberatus, Rho- 
dum appulil, 552. Basilium Athenas a Deo missum ex- 
cipit, 780. Quil inde lueri perceperit, 552 

Gregorius et Basilius, ex eodem patrie fonte in 
diversas regiones disseeli, rursus Alhenas coeunt, 78]. 
Muluo deinceps amore sauviantur, 785. Gregorius Ar- 
inenios Basilium arguliis urgentes primum juvat, mox 
deserit, 78&. Dum Athenis agunt, urbis superstitionibus 
non implicantur, 786. Qua de causa aretioribus amicili:e 
vinculis. Athenis. conjuncti, 785. Duas lantum vias co- 
Enoseunt, quarum una ad :edes sacras, altera ad. pro- 
fessores ducit, 786. Christianos esse et nominari, om- 
nibus rebus priestaniius habent, 786. Hoc inler. :jequales 
erant, quod fluvius per mare dulcis fluens, 787. Pr:ecla- 
rissimi sodalitii preeceptores, 787. Per totam Grieciam 
celebres, 787. Oreste et Pylade celebriores, 788. "Triste 
ac miserum spectaculum eum Athenis profeeturi sunt, et 
domum reversuri, 789. Ut obstitere sodales et magistri, 
789. Gregorius solus remanere coactus, diu miser esse 
non sustinet, 790. Equum Homericum imitatur, et ruptis 
vinculis, ad sodalem impetu fertur, 790. Uterque domum 
reversi, cum nonnihil scen:e dedissent, sui juris clli- 
ciuntur, 790. Basilius a Czesariensi civitate retinetur; 
Gresorium pietas erga parentes ab eo abstractum tenet, 
790. Gregorius linguam suam in profanis disciplinis eru- 
ditam, divinis postea nobilitat, 657. Su:e in presbyterum 
ordinationi consentit, 11. Die solemni presbyler conse- 
cratus, 4. In. Pontum  secedit, quibus de causis, 14, 13, 
16. Gregorium presbyteratus nou puduit ob altioris gra- 
dus cupiditatem, ut quidam forte suspicabantur, 15. Quid 
eum deterreat a praefectura, 47. A sacerdotio, 48. Gregorii 
post fugam reditus varie caus:e, 59. 

Gregorius patri obedientem se przbet, et ideo bene- 
dietionem. sibi reddi postulat, 65. Juliani Augusti mi- 
nas non timet, 53. Postremus licet, ad. persecutionem 
ejis eum Basilio reservatus, 174. Orto inter monachos 
Nazianzenos et Gregorium patrem schismate, obmutescit, 
proeul ab omni bono remotus, 179. In Pontica solitu- 
dine, 178. Dolor eius die ac nocte renovatur, per ipsa 
etiam monastic:e vitze oflieia quibus schismatiei vacabant, 
179. Quonam id paeto, 180. Quo fine Julianum Augustum 
dupliei invectiva proscindit, 79, 81, 82. Orationes ill:e 
serip'e, non palam pronuntiabe, 75. Julianifacinoza luget 
ob Christianos vexatos, 100. Gravius autem ob sequentis 
vil:e cruciatus, qui Julianum ipsum et impietatis illius 
soeios manent, 100. Gregorius, schismate composito, si- 
lentium exuit, et fidelibus imo polius Deo sermonem 
olfert, 181. Sermonis illius scopus est, ul, propler pacem, 
gratie Deo agantur, et fideles debono pacis admoneantur, 
1835. Ciesarium fratrem. oratione funebri celebrat, anno 
968 exeunte vel 569 ineunte. 198. Gorgoniam sororem 
anno 570, 218. Dasilio ab episcopo suo vexato auctor est, 
uL in. Pontum recedat, 795. B silio in episcopum electo, 
domi se continet, ne invidi: pateat, 801. Postea eum ad 
€um venisseL, iusigzniorem inter preshyteros honoris locum 
recusat; ob utrumque factum ἃ Basilio laudatus, 801. C:e- 
sarei agebat, quo lempore Valens imperator eum Basilio 
€vlloquium in Leetesia fisbont, 50J. Basilium Dei voce lo- 
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quentem audivit, 809. Gregorius, proposito sibi episco- 
pali munere, acerbitate ac. inwestilia. impletur, 256. Eo- 
demque modo alüicitur. quo pueri ad fulgetra, 256. 
Episcopum Sasimorum ordinari se. patitur, non suasiona 
iuductus, sed eoactus, 257. Ejus hae de re tum ad. Dasi- 
lium, tum ad alios, oratio, 256. Sasimorum episcopus esse 
renuit, 659. A Basilio ordinatus; cum ewelera Basilii facta, 
supra quam diei potest, admiretur, hoc unum laudare ne- 
quit, 8I&. Hine ilH omnis vile. perturbatio manavit , 
81i. Basilium tamen excusat, 815. Solitudinem ei silen- 
lium expetit, 366, Quibus de causis, 564. Fugam post 
ordinationem illam capeseit, 23. Quibus rationibus in 
solilari:e vite. proposito aliquandiu steterit, 259. Quas 
cogitationes in lasilium tum animo versaret, 260. Quibus 
rationibus inductus sil, ut senlentiam mularet, eL onus 
injunctum susciperet, 259, 240. Aliam ejusdem argumenti 
orationem habet ad Gregorium Nyssenum, 24. 

Gregorius de patre ae. Basilio queritur, quod ipsum in 
animarum forum intulerint, 558. Quare animarum. cura 
foro comparata, 558. Gregorius, etiam post reditum e 
fuga, euram Ecclesie Sasimensis suscipere non vult, 
Ecciesize Nazianzen:e cum suo pa:re curam non recusat, 
251. Velut magu:e aquilze et altissime volanti pullus noa 
inutilis , e propinquo advolans, 251. Patre mortuo , pen- 
nam suam Spiritui, quo volet, et quoquo modo volet, 
daturus, 251. Gregorius, propler plagam grandinis 4:8 
natale solum afflixerat, sermonem ad. populum habet , 
299. Medio circiter anno 575, 299. Tune pastorum prin- 
ceps, 301. Divin: misericordi:e sponsorem se pr:ebet, 
509. In ordinatione Eulalüi Doarensis, manus in se a 
quodam sacerdote iminissas queritur, 254. Julianuni pr:e- 
fectum in eives Nazianzenos ira commotum flectere modig 
omnibus lentat, habito ea de re sermone anno 577 
circiter exeunte, 517. Gregorium patrem, medio cir- 
eiter anno 91 ἐ, funebri oratione. commendat, przesente 
Basilio, 350. Paire vita functo, solitudinem ac silentium 
expetit; quibus de causis, 36&. Sermonem habet ad 
Julianum amicum , tributis exiequandis Nazianzeni praefe- 
etum, quare, 565. In Isauriam secedit auno 579 363. 
Gregorius dignus habetur qui Trinitatis cultor ac sin- 
cerus przeo fiat, 455. Eo animo Constantinopolim petit 
ut Catholicis arumnarum socius esset, 469. Non sponte, 
sed invite, animarum regimen suscipit, 612. Qua lenitale 
ac modestia fuerit. cum Arianis Constantinopolitanis , 
612. Ejus mansuetudo pro amentia habetur, 612. [ἃ 
Christi passionibus et ignominia minoris ducit, 612. 
Constantitiopoli recepLus in domo pia consanguineorum et 
amicorum, apud quos Catholiei ab Arianis vexati conve- 
niebant, 484. Exiguum Catholicorum gregem impense 
laudat, et ἃ detractione tuetur, 613. Parvulum eorum 
Ecclesiam | latiorem. se visurum cerlissime  przdicit , 
615. Catholicos eo modo erga se alfeclos experitur 
quo ferrum erga magnetem, 634£, Qu:e lanli desiderii 
causa, 656. 

Gregorius non novum fontem Constantinopolitanis 
rupit, sed abditum illum, quem Ariani obstruxerant , 
speruil, 655. Nee jueundum nee lacetum se praebuit, 
sed eum in quen) morositatis polius et rusticilatis 
quam adulationis et. servilis animi nota. caderet, 65z. 
Quod philosophi:e genus ea in urbe coleret, 656. Cut 
latebras quaereret, 6560... Gregem suum. seemonibus fovit, 
non Lemere jactalis, sed quos lectissimos habuit ; non 
meretrieiorum, ut ἃ quodam perhibebatur, sed gravium 
et pudicorum, 756. Pro mercede, 'rinitatis confessio- 
nem expetit, 756. lta docuit, ut adversarios contu- 
meiiis aut conviciis non incesseret, 757. Pacis ita stu- 
diosus, ut nihil de veritate relaxaret, 757. Hoc temporis 
spatio habit:e orationes mullze; in his quinque theologieze, 
ex quibus Theologi cognomen adeptus est, 486. Grego- 
rius , ut Joannes , eflicitur vox clamantis in deserto, 618. 
Deserlo prius loco, et siccitate laboranti, nune autem 
valde habitabiti et. frequenti, 618. Lapidibus appetitus 
in urbe regia, pali non detrimento ducit, sed potius 
non pati, 428. Perieuiorurà quie pro Christo toleravit 
optimum fructum. refert, populi Catholici inerementum, 
428. Gregorius Maximum cynieum amanter excipit, fa- 
miliarium numero ascribit, et publico encomio, sub 
Hercnis nomiue , celebrat, 453. Corpore tunc temporis 
wger, 45k. Quid, audila illius in episcopum consecra- 
lione, egerit, 470. Gregorius ab adversariis ex omni 
parte Lentatus, 482. Unam hanc sapientiam se scire pro- 
fitetur, quze in timore Dei sita est, 482, Ipsa piupertate 
dives, 482. Nusquam exsul, 482. 'Ihronum episcopalem 
prompto et hilari animo nunquam se conscendisse dec!a- 
Tal, 482. Pecuniis spoliari non poterat, cum nullas 
haberet, 485. Amicos suos, parcendo potius quam ac- 
cipiendo, gravaverat, 484. Eos lamen experitur, alios 
contrarios, alios a lenze stantes, δὲ. Solus rclietus, 
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constanter omnia lolerat; eos tantum lugens qui sibi 
molesti fuerant, 48k. Parum abest quin Petrus euin 
abneget, 424. Petrus ille, quis , ARA. 

Gregorius, elamans licet et lamentans, in archisacerdo- 
tali sede a civibus Constantinopolitanis collocatur , 656. 
Anno circiter 579, 375. Concilii in urbe regia con- 
gregati suffragio , Constantinopolitanze Ecclesise pr:ei- 
citur, 745. Meletio concitii preside vita functo, Au- 
tiochens Ecclesi; regimen Paulino, ex condiclo , di- 
miui obnixe rogat; quo negato, de secessu cogitare 
cupit, 143. /Egvptii et Macedones eum, preter cano- 
nem, Ecclesi:z? Constantinopolitanz prapositum expostu- 
lint; datam hinc occasionem secedenti avidius arri- 
pit, 745. Votis ejus annuitur, 755. Ultimum vale di- 
cturus administrationis su:e rationem reddere, et colle- 
garum judieium subire paratum se ostendit, 74s. Regiam 
civitatem salutifera doctrina imbutam concilii Patribus 
effert, 755. Constantinopolitanam cathedram se mon 
affectasse multiplici ratione demonstrat, 658. Huic Eccle- 
sie, ul viduze tutor atque curator, opem ferre tantum 
intenderat, 659. Gregorius verum minimeque adulte- 
vinum sacerdotium custodivit, 761. Imperatorum aulas 
caleare non appetit, 761. Pro laboris mercede sece- 
dendi licentiam petit, 761. Fastidit ac lassitudinis ejus 
cause; prima, eorpus tempore, morbo ac labore con- 
fectum ; seeunla, mansuetudo sibi loties in crimen versa ; 
terlia , eum j3nvidis h:ereticis et. Catholieis pugnandi 
necessitas; quarta, episcoporum inter se dissidia, 762. 
Quinta, Oriens et Oceidens, Antiocheni schismatis occa- 
sione, divisi, 763. Pacis inter Catholicos Antiochenos 
inite sponsorem se pr:ebuerat, 428. Missionis libellum 
petit, 766. Supremum vale Ecciesi;e Constantinopolitan:e 
dieit, 166. Etsi lingua sileat, se tamen nianu eL alra- 
mento pro fide pugnaturum spondet, 761. Senectute, 
morbo, et Basilii desiderio confectus, 852. Ab ipso Dasi- 
lio vitz functo , per visiones nocturnas officii admonetur, 
S51. Funebris orationis tributum Basilio Magno per- 
solvit, 771. Quibus de causis, 771. Gregorii efligies. Sa- 
pientize eL sacrarum litterarum studiosum se profitetur, 
5J5. Sermonibus doctrinaque studiis se delectari non 
iuficiatur, 152. Uno sermone sapientie dives, ac pretiosa 
margarita cum omnibus aliis quze quondam habuit com- 
malata, 181. Alia ejusdem argumenti, 181. Dicentes au- 
dire , quam dicere paratior, 581. A suscepta narratione 
seipsum reprimere vix poterat, 785. In omni sermone at- 
que actione ipsi propositum erat, ut fidei δύ. com- 
missos perfectos redderet, 219. Non quidem anathema 
pro hieretieis fieri, sed lamen aliquam graliz jaeturam 
pro illis facere cupiebat, 435. molitudinem ab initio 
amaverat, 1£. Eamque in maximis gravissimisque peri- 
culis Deo voverat, 1&. Ei vita privala lucris ac diviliis 
omnibus optabilior, 58. 

Gregorius, in miraculis admiltendis cautissimus, 10]. 
Demisse de orationibus suis sentit, 5371. Item de seipso, 
580. Laudes suas ab alio pr:zdicari nunquam susti- 
nuit, 788. Oblectamen'a quibus labores suos levare so- 
lebat, ambulationes in maris ripa, circa solis oecasum, 
411. Cum neophyti eos a quibus aptizali erant ad. men- 
sam exciperent , ipse 'audabili et hoaesta eorum vita ali , 
εἰ eo modo ab eis excipi optat, 711. Perseculionis 
tempore lapsos non recipit, qui vel nullo modo, vel 
non satis deprimuntur, nee patrato crimini parem vil:e 
emendationem allerunt, 690. Cumque recipit, conve- 
nientem eis locum assignat, 690. Ut se gerit in eos 
qui injurias intulerant, 764. Referend:e injurize potestater, 
salis gravem poenam existimat, 764. Gregorius petulantiz 
ab Arianis accusatur, 607. Cirea hominum de se existima- 
tionem ita alTectus, ut, siquideim ea contingeret, non iili- 
beraliter acciperet, 6&1. Sin minus, valere juberel, nec 
quidquam de rei veritate propter liominum opinionem 
detracturus esset, 6i1. Quam alienus semper fuerit 
a mutanda, pro temporum diversitate, fidel et doctri - 
n:e forma, 614. De corporis in se tyrannideapud Deum 
deplorat, 868. Inde musstus est, unde aiii gaudent, 
76k Nee mirabitur, si quando morosus au! musto plenus 
a plerisque audiat, quare, 76k. In crimen ei datur 
quod Arianis poenarum vicem non reddiderit, 76£. Gre;zo- 
rio exprobratum est quod nece mensa opipara, nec ma- 
gnifica veste uteretur, nec splendide in publicum prodire! 
765. Crimina!ionem diluit, et przepositos ita viventes 
perstringit, 765. Seipsum ad vulgi mores inflectere non 
vult, 765. Pastor timidus et cirscumspectus habetur , 
eamque ob causam, cautionis, tanquam ignavie notam sub- 
n, τι. Qua ratione notam illam expungal, 474. Deum 
rusticilatis suc patronum inveuit, 610 — In seipsum colle- 
ctis, Dei posteriora vidit : quidnam sit illud, 401. 

Gregorius Nyssenus, virtutum omuium norma et exem- 
p.ar, 415. Theolego iu episcopum. Sasimorum ordinato, 
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Nazianzum venit ut eum consoletur, 205 Serius quam 
res postularet accessit, ul (Theologo visum est, 2:95. 

Gregorius Magnus multa ex 'heologi Apologetico ex 
cerpsit, 10. 

Gregorius quidam , consilium , ut hominum sermo 
est, capit adversus Athanasium iusurgendi, 594. Cum 
tamen magnam apud eum gratiam et auctoritatem obti- 
neret, 5394, Utrum ex iis fuerit qui fabulam de manu Ar- 
senii contexerant, res dubia et incerta, 535. Gregorii 
Peirus , Alexandrinze sedis invasoris, prava indoles, 

)5. 

Grex fidei concessionem retinens, pastoris sui defensio 
est ac glorie corona, 611. Itera bene ordinatus, 749. 
Grex Catholicorum exiguus, a detrahentium lingua de- 
fensus, 615. 

Grus. Vide Palamedes. 

Gubernari. Tribus his rebus gubernamur, supplicii 
metu, salutis glorieque spe, et cultu virtutum, 539. 

Gustus, ut, et qua de causa purgandus, 722. 

Gvges annuli conversione Lydiorum tyrannus eflici- 
tur, 786. 

Gynzcea omnia , simplicitatis alumna, Eunomianorum 
disputationibus turbata, 488. 

Gypsum aqua permistum , et laetis colorem mentieus, 
subdol:e fidei confessionis imago, 895. 


H 


Habaeue. Gregorius s!ylum ejas imitatur, et quas 
e specula cum eo dilizenter observat, SE) — Habacuc 
aeriori oratione utitur propter judicum iniquitat?m, 43. 

Habitus. Ei qui bono habitu penitus imbutus veri, 
in malum labi diflicilius est, quam ab initio bonum eri, 
426. 

Ifabitus. malus. Progressam improbitatem exscindera 
quam diflieile, 598 

Habitus (vestimentum). Quo habitu simus, philosophieo 
an communi, nihil refert, 458. 

Hzreditas Domini terram. universam opera/t. 802. A 
pravo et agresti apro devastata, 802. Eam tollere Julianus 
aggreditur, 107. 

Hzereses priorum s:eeulorum bellum pro bono adversus 
Creatorem gerebant, 460. Earum enumeratio, 460. Ali:, 
prima propositione, auctorum suorum consilia produnt ; 
aliae virus suum per ea qu:e nobiseum habent communia 
defendunt. 895. Istis nihil periculosius esse potest, 895. 
Prim vinci facile possunt, vel facile vitari, 895, 

Hieretici, sycophant , 865. Aliis etiam titulis a 
Gregorio designati, 865. Eorum varie de Christo sen- 
τοί, 675. Pro uno Christo multos introdueunt, 582. 
Quid eos induxit ut Christum proprie Deum esse ne- 
garent, 5&5. Christus pro hzreticis gratis mortuus est, 
612, R65. Ob id ab hsrelicis contemptus propter uod 
honorari debuerat, 6&7. Qualia ab eis patiatur, 615. ΠτὉ- 
retici inter se concordes, ac discordes, 996. Instar fluvio- 
rum , qui a se divisi rursus coeunt, 5356. Quibus in rebus 
consentiant, aut in quibus contendant, plane irtelligi 
nequit, 556. Hzereticorum, qui prioribus s:eculis Eecle- 
siam turbaverant, nugz ac presligie suomeL profundo 
absorpue ae silentio traditze, 460. Quinam in his pro- 
fundi ae silentii vocibus allusio, 460. H:ereticorum. com- 
munio ut viperze virus fugienda, 605. Non corpus lilit , 
sed intimos anim: recessus inlicil , 6053. Ecclesias ab 
loretieis. oceupari, maxima reipublieze pernicies est, 
825. Vide insuper Ariani, Eunomiani, Sabelliani, Ma- 
cedoniani. 

Hebrai, litterarum, ut quibusdam videtur, inventores, 
156. Ut nomen Je/iova reverebantur, 932. Quidquam Deo 
inferius, iis?em ac Dei nomen litteris scribi non susline- 
bant, 352. Juvenes suos a quibusdam Seripturze libris 
arcebant, 600. Non cuivis zelati quamlibet partem Seri- 
piur:ze legere concedebant, 35. Idque non lege, sed con- 
suetudine introductum, 55, /Egyplus propler eos erucia- 
lur, mare scinditur, solis cursus inhibetur, 445. Hebrzo- 
rum ritus qua ratione a Christianis celebrati, 194. 

Hecatze caliginosa spectra, 679. 

Heli sacerdos, quibus verbis utatur filios suos incre- 
pans, 170. Sceleris eorum panas solvit, 577. : 

Heliodorus presbyter, sub Valentis Ariani persecutione, 
mediis in fluctibus igne consumptus, 461. 

Heliopolitarum in Christianos concursio , sub Juliano 
imperatore, 121. 

Heraclid:e, Herculis posteri, 712. Nihil essent in com 
paratione majorum Basilii Magni , 772. 

Heraclitus, ob humanas miserias flere solitus, 112. 

Hercules Buthenas dietus, id est, boum vorator, 110. 
Jrivesperus, ti6. Hereulis rogus unde excitatus, 108. 
Eiusdem ortus et infortunia, 108. 'T'arpia certamina , 1io. 
Herculez colimue. V ide Columna. 
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Hercules, exstincto Juliano Apostata, rursus furit , vel 
furere desiit, 168, 

Hermaphroditus deus a Valentino et Marcione indu- 
€tus, 560. 

Hero. fHleronis nomine inscripta oratio, qua Grego- 
rius Maximum laudat, £51. Auctorum ea de re opiniones, 
Asl. Vide Maximus evnieus. 

Heronis seripta, 212. 

Herodes perseeutor, 108. Furit, et in odium Redem- 
ptoris, eos qui redimendi erant e medio toilit, 57!. Infantes 
occidit, 753. Herodis luror in Joannem, 828. Si ad Hero- 
dem adduetus fuerit. Christi discipulus, plerumque ne 
verbum quidem unum respondeat, quare, 675. 

Herodiani de censu Christum interrogant, 618 

Werodiadis saltatio inhonesta non imitanda, 171. Ba- 
ptist:e necem attulit, 171. 

Herodotus memorabile quiddam de Samiorum tyran- 
nide seripsit, 157. Herodoti linguam. exoptat. Gregorius, 
ut iinprobitatem Juliani futuro tempori tradat , 126. 

Heroes paganorum. Quod in ipsis maxime speciosum 
est, fide earet; quod autem creditur, probrum et con- 
tumelia est, 772. Heroes ae diemones calamitatibus tan- 
Vim et fabulis celebritatem. consecuti , . Heroes, a 
Centauro educati, 779. Heroes in Dasilii Magni ge- 
nere multi, 772. 

llesiodi Theozonia, et alia commentata, 134. 

Hexaemeron Basilii Magni creationis rationes ape- 
rit, 8?l. 

Hiems impietatis invida et inamcna, 85. 

llieronymus. (5.} Epiphaniorum vocem aliter ae Gre- 
gorius inte.liyit, 662. 

Hippocratis et. Galeni, et eorum qui ipsis adver- 
santur dogmata non amplius pertractare , nulla C:e- 
sario medico vita functo calamitas est, quare , 212. 

Hireus, /Egvptiorum deus. Vide Mendesium. lHircus 
Mendesius, 680. 

llisti:i Samii a Persis defectio, et Herodoti ea de 
re senten:ia, 157. 

listori:e sacr:e. non lemere, aut ad oblectationem 
solar , fabularum gentilium instar, conseript:e , 60. Sed 
ut in eis submonitiones οἱ documenta habeamus, 60. 

Holocaustum. Simus holocausta ralione praedita, 725. 

Homerus ; divinarum com«diarum et lragcediarum 
seriptor, 142. Hujusmodi fabularum expositio, 142. Re- 
felluntur qui abstrusiorem et absconditum in eis sen- 
sum esse volunt, 145. Homerus voces quasdam vocibus 
nostris prestantiores diis atribuit , 155. Cum Arcadi- 
eam quistionem solvere non posset , pro maerore obiit 
111. Homerus corona lanea per Platonem cinctus, 
atque. dimissus, 458. ; : 

Homines. Homo, anima! ex invisibili et visibilii na- 
lura, mente ae sensu, a Deo fabricatum, 850. Contrario- 
rum mistio, et sapienliz sublimioris argumentum , 819. 
Priusquam crearetur, omnes summ: bonitatis divili:e 
nondum apparuerant, 849. Homo, velut angelus alter, 
superis subditus, rex eorum qu:e in terra sunt, 850. Quo 
Dei consilio mentem et corpus, atque arbitrii libertatem 
acceperit, 850. Homo, animal ex invisibili ac visibili na- 
tura, Verbo artifice, fabricatum : ex corpore et ex Dei 
spiraculo, quod intellectualem animam Deique imaginem 
Seriptura vocat, 669. Homo mundus alter, in parvo ma- 
gnus; mistus adorator, 669, 850. Alizt hominis egregic 
dotes, et excellentia ejus insignia, 669, 85€. Horno ani- 
mal caducum et immortale, Deum attingeus nec compre- 
hendens, appropinquans et proeul recedens, 49. Mistus 
alorator, visibilis natur:e spectator, intellectualis mystes, 
850. Parvus mundus, qui variis affectibus tanquam legi- 
hus gubernatur, 515. Parvus et magnus , humilis et ex- 
celsus, mortalis et immortalis, terrenus et ecelestis, 214. 
$5, id est, [umen, dictus, quod ratione przeditus sit, 695. 
Hominis mirabilia, 597. H:c etsi quis eognovit, adhuc 
limeat religionis mysteria investigare, 508. 

Homo ereatur, divina m«nu et imagine ornatus, ut non 
superi lantum , sed etiam inferi adoralores essent , 685. 
Vide Creatio. Homo fabricatus, 850. Ut Verbum artifex 
omues bonitatis divitias ostenderet, 819. Rerum omnium, 
que iu terra sunt, dominus et rex a Deo constitutus, 
215. Hominem post alia omnia crealum esse mirum vi- 
deri non debet, 857. Prius tanquam regi construendum 
palatium erat, 857. Homiuis vita ex sapientia prove- 
nit, 88i. Homines, sublimes et excelsierea!i, quare, 567. 
Primus homo in paradiso collocatus, plautarum immurta- 
lium cultor, 670. Hoc est fortasse, divinarum cogitationum 
670. Hominem primum qualem creari decebat, 670. Vitii 
et inüirinitatis expertem esse conveniebat, 850. Hominum 
communis infelicitas, unde, 882. Homo, si quod erat 
Termansisset, effectus fuissel quod nen erat; immortalis 
ὅς Deo adjunclus fuisset, 857. invidia diaboli a Condi- 
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lore suo misere separatus, 685. Lex, quasi matería , ejus 
libero arbitrio tradita, quid prascriberet, 670. Ut primus 
homo ejus memoriam abjecit et ab esca victus est, 
670. Quas hujus peccati peenas dedit, jn misericordiam 
cesserunt, 670. 

Homines liberi sunt , ex eadem terrz massa coagmen- 
tali, et ejusdem vitze hzeredes, 372. Quod alii imperio 
teneantur, dum alii imperant, grave jugum et primi pee- 
cali. poena est; eui nihil acerbitatis a rerum administra- 
loribus addendum, 372. Homo in labore et &rumna na- 
scitur, vivit et. moritur, 573. Homo Nautilus terrestris 
dietus, quare, 517. Labori natus, 473. Pauci sunt homines 
Dei, quamvis omnes Dei figmentum, 587. Novarum rerum 
studio quoddammodo delectantur, 814. Homines quibus- 
dam d:monibus necare , apud ethnieos in more po- 
situm, 278, Quznam ab omnibus hominibus vehementer 
expetantur, 596. Hominis modum excedit omni vitio 
carere, 510. Homini magnum est , si minus ut nihil pev- 
cet; saltem peccat , emendari atque ad viam reduci, 15. 
Hoininis instauratio. Quemadmodum nos primum creavit 
Deus, jta ereatos iustauravit, ac refinxit, 695. Et qui- 
dem figmento diviniori, primumque figmentum superanti, 
695. Hominis reformationem quo pacto fieri oportuit , 
854. Homo Deus esse jubetur, 806. Hominem Deum fieri 
oportet, qua ratione, 215. Quatenus id assequatur. 847. 
Quo seusu speculum Dei fiat, 576. Nihil tam divinum 
habet quam benignitatem ac benueficentiam, 525. Homo 
apud te jumento vilior non est, o homo, quod cum 
in foveam incidit aut. aberravit, erigere ae reducere tibi 
lex prewsceribit, 278. llomo calamitosis fit Deus, Dei 
misericordiam imitando, 276. Qu: homini salutis ratio, 
8901. Hominem cum Christo sepeliri oportet; Filium 
Dei esse, atque adeo Deum ipsum, 215. Cur Filius Del 
homo vocatus, 555, 900. 

Momoousios quid sit, 899. Admilli debet, etiamsi 
nou in Seripturis repertum, 899. In Scripturis inveni- 
tur, 899, 

Homoousion, id est, aliud ipsum, 901. 

lomonymia inter Deum Patrem et Filium, ab Euno- 
mianis per fraudem introducta , 9335, 554. Eunomianis 
ab uno homonymise genere ad aliud, ratiocinando trausire 
convicti, 355. 

Honestum. Si honesturn alterius causa sectemur, virtus 
instabilis est, ΘῈ, 

Honor. Qui latebras quierunt ut preestantiori hono- 
re digni habeantur, cum iis comparati qui eximias 
formas paululum ostensas stalim ex oculis subducunt , 
356. 

Horrea divitum, Basilii Magni cohortationibus aper- 
ta, 798. 
dutorvendoram quis peecalores manent enumeralio , 
ὅ11. 

Hospites apud Scythas occisi, 619, 

Hospitalis domus, a Basilio Mazno prope Cesaream 
constructze. Inculenta descriptio, 817. Nullum ex septem 
orbis miraculis ei comparandum, δ᾽ ὃ, 

Hospitalitatis cultor, Lot. Sodomita, 258. Hospitalilas 
Raab meretrici, alioquin parum laudate, jusiiiiz au- 
dem attulit, 705. Ἂ 

Humanitas a Deo propter nos suscepta, 541, 548. 

Humani generis lapsus et redemptio in summa decla- 
rantur, N67. Human: res velut orbis quidam volvuntur, 
519. Mutationi obnoxie sunt, 520, Humanw aíleetiones 
quo sensu Deo tribuantur, 5:0. 

Humeri, ut et qua de causa purgandi, 722. 

Humilis ac Deo submissus facile. contemnitur, 69. 

Hurnilitas publicanum extulit, nullo alio nomiue com- 
meudatum, 705. Humilitatem gloria comitatur, 92. Humi- 
litatem pr: se ferre, et in divinis disputationibus tyran- 
nidem sibi vindicare lurpissimum est, 592. Humilitatis 
ae modestiz laus, eui precipue tribuenda , 592. Hurnili- 
tatis exempla multa passim exstant, ac prz aliis omniuin 
Sa!vator, 259. Humilitatis falsze descriptio, 345. 

A Hur, Moysis manus eum Aarone in monte suffulciens , 
i8 

Hydram nemo unquam lenem et mansuetam dixit, 
quod novem capita pro uno proferret, 127. Hac simi- 
litudine refelluntur qui Julianum a persecutionis erimine 
vindicant, quare, 127. 

Hyinni, pro tympanis in Christianorum festis assumen- 
di, 171. 

Hypostasis nomine, substantia sive essentia quandoque 
intellecta, 894, Catholica vocis illius explicatio , 759. 
Hypostasis, sive persona, 684, Essentia una et tres hiypo- 
stases pie ab Orientalibus dicebantur, quod primum divi- 
nitatis naturam ; allerum trium personarum proprietates 
declararet, 409. Hvpostasim ab essentia distinguere La- 
lini nou poterant, 09. Vide Latni. Hypostases tres. 
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sive ires persone in uno Deo confilend:e; et quidem 
unaquieqce cum sua proprietate , 579. ἢ 

Hypsistarii, unde sic dicti, 528, 555. Vari:z de illis opi- 
riones, 528. Hypsistarii, radix miuime ludabilis, ex gen- 
Uli errore δὲ legali vanitate conflata, 555. Idola rejicien- 
Les, ignem et lucernas colunt, 333. Sabbatum et quamdam 
a nonnullis cibis abstinentiam observantes , circumcisio- 
nem aspernantur, 333. 
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Idololatrze magis contemnendi quam ea quz ipsi adora- 
bant, 507. 

Idololatriz origo, 506. Genus multiplex, 506. Idolola- 
trie consuetudo temporis longinquitate firinata, pro lege 
habita est, 506. Subsidium ei et patrocinium ex fabulis, 
506. 

Idolorum cultus, omnium malorum extremum ac pri- 
mum, 611. 

Ignavia nimi: curiositati prz ponenda, 595. 

Tgnieulus veritatis post primam Valentis persecutionem 
superstes, Basilius Magnus, 805. 

lgnis pro Deo habitus et cultus, 506. Utrum angelos 
velut ignem materi: expertem et incorporeum exislima- 
re oporteat, 665. Vide Angeli. Ignis purgans, ad quem 
mittendum Christus venit in terram : qu:e vis ac virtus 
ejus, 720. scelerum ultor, quotuplex, 720. Ignis Sodomi- 
ticus, quem sulphure et procella permistum Deus in 
peccatores omnes fundit, 720. Ignis diabolo et angelis 
.preparatus, 720. Ignis divinitus immissus Elix sacrifi- 
cium absumit, 75£. Ignis sempiternus, 721. Alius eo mi- 
ior, 721. Ignis :terni baptisma, 620. Deum tanquam ignem 
videt, qui eum ut lucem minime cognovit, 3587. 

]gnorantia ad pr:elatorum purgationem non sufficit, si 
in h:eretiéoram. fraudem inciderint, 401. Vulgo fortasse 
ignoscendum, si. fraudem hereticorum per errorem ad- 
miserit; at doctori quo tandem modo id concedatur, 401. 
Romanorum legem nemini, quamlibet rustico et indo- 
cto, ignorare licebat, 401. Nulla lex exstat, αι: erimini- 
bus ex juris ignorantia commissis opituletur, 401. Qui 
Arianz fraudis auctoribus seienter manus dederunt, mi- 

^nus exeusabiles quam qui ex. ignorantia lisdem assensum 
prebuerunt, 40}. 

Hlnminatio, baptismi nomen, quare, 695. Varia et mul- 

tiplex in baptismo, 721. 
ες Imagines imperatorum | adorari solite, quo. cumula'ior 
ipsis imperatoribus veneratio redderetur, 116. Quid ima- 
tinibus illis imperatores, pro suo quique aflectu, appingi 
gauderent, 11€. 

Imago. Dei Filius imago Patris et bonitatis, 555. Homo, 
Dei manu et imagine ornatus, 685. Imago Dei in homine, 
spiraculum Dei corpori insitum, seu anima rationalis, 
669. Imago Dei a nobis accepta nec eustodita; quomodo 
restituta, 852, Imaginis divinae conservatio, vera nobili- 
las, 221, [mago nulla ex rebus creatis assumpta, Deitatis 
ae Trinitatis veritatrem assequi polest, 452, 

Imitatio. Probis viris non exiguam laudem affert sum- 
merum virorum vel parva imitatio, 828. 

. Immensitas Dei, ratione principii et finis consideranda, 
515. 

Imperator subditis suis se Deum przbeat, 642. Alia 
eius officia, 642. Inter postremos apud Deuni censeri sa- 
tius estet sublimius quam apud terrenum imperatorem 
primas ferre, 204. Imperatores ab Arianis contumeliose 
spreti, 761. Publicis statuis apud. Romanos ornati, 116. 
Qu:enam his imaginibus imperatores appingi gau'!erent, 
116. Imperatore indienum est conatus suos et intentio- 
nes arte occultare, 117. 

Imperatori:e largitionis dies, tum anniversarius, turn ex 
tempore aliqua de eausa institutus, 117. 

Imperium sacerdotale regali pr:iestantius ac perfectius, 
525. Imperii ecclesiastiei quo major dignitas, eo majus 
perieulum est, 17. Imperium Romanorum, ante adventum 
Chrisi, in unius principatum non plane devenerat, 9f. 
Cum adventu Christi simul ingressum est : cum Christia- 
noram rebus incrementum simul accepit, 94. Ab extera 
natione vastatur, ob. improbitatem Christianorum et. vi- 
gentem adversus Trinitatem impietatem, 415. Imperium 
et philosophiam in unum coire oportere, senlenlia est 
pravo consilio a Juliani amicis usurpata, 97. 

Imnperare omnes velle, et neminem imperium suscipere 
par malum est, 15. Imperandum subditis tanquam eonser- 
vis, 51 4. 

Impietas, ad excogzitanda mala solerselLinzeniosa, atque 
ad aliquid aggrediendum mire audax, 594. Paris impietatis 
est, vel Sabellii more personas divinas conneetere, vel Arii 
iusiar naturas distinguere ac separare, 976. Multa ferenda 
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priusquam alios impietatis damnemus, 599. Impietatis chiro- 
graphaab episcopisexacta post Seleuciense concilium, 400. 

Impius. Gravis error cum impius prudens :estimatur, 
886. Impii sero damnum suum intelligent, 729. Supplicii 
barathrum impiis in iuferno destinatum, 878. Impiorum, 
qui nihil prater hanc vitam cogitant, vani sermones, 
890. Omnino fugiendi, 88&. Eorum, inter morbi cruciatus, 
confessiones et inutiles peenitentiz, 148 

Impossibile dicitur, quod habita virium, temporis ac 
person:e ratione, fieri non potest, 546. Quod plerumque 
non fit, 546. Quod justiti: atque "ationi adversatur, 546. 
Α quo nostra voluntas abhorret, 546. Qued cum Dei vo- 
luntate fieri possit, natura non potest, $46. Quod nulla 
omnino ratione fieri potest, 516. 

Impostura d:emonis in quo posita, 507. Facile impostu- 
ram facit quidquid delectat, 149. : 

Improbitas, flamm:e comparata qu:e materiam, cujus 
fetus est, absumit, 426. Conusiderationis expers, 96. Im- 
probitatem non suspicatur, eujus animus ab improbitate 
liber ac purus est, 94. 

Improborum calamitates et nocendi prurigo, 877. 

Impudentia eum, in quo domicilium habet, odio dignum 
esse coargult, 885. A 

Impuro rem puram attingere periculosum, 489. Ut :egris 
oculis solis radios intueri, 489. 

Incantamentis opus non est δὰ infantium conservatio- 
nem, 705. Diabolus cum incantamentis illis in leviorum 
hominum animos irrepsit, 705. 

Incarnatio Filii Dei, quo summ: bonitatis consilio per- 
acta, 851. Hujus mysterii consilium fuit, ut hominem 
instauraret, Deique notam in nobis geramus, tantum ab 
eo informati, ut ex ipso solo agnoscamur, 215. Ut nobis 
salus pareretur, 541. Incarnationis causa, Dei beuignilas 
in hominem, invidia diaboli a Conditore suo misere se- 
paratum, 685. fncarnationis tolius economia medicinz lo- 
co nobis est, 25. Mysterium hoc exponitur, 685. In. eo 
Deus homo eflicitur, 685. Deus nostra causa humanitatem 
suscipit, 215. Jesus nostri causa homo factus, 258. Verbum 
Dei, compositum, nostra causa inanitum, imo etiam hu- 
manatum, 5537. Cur deinde exaltatum, 537. Quod erat 
permansit, quod non erat assumpsit, 557. In principio 
sine causa, propter quam esset, 557. Qua de causa postea 
natus, 537. Cur humanitas in unam cum eo personam as- 
sumpla, 537, 941. 

]ucarnatio, nova et inaudita mistura, et admiranda tem- 
peratio, 671, 852. Alia hujus dispensationis miracula, 
671, 852. Divin bonilatis in eodem mysterio diviti, 
671. Citra hzxresim Arianam accipienda, qua ratione, 
905. In ea Dei Filius hominem induit, 905. Id est, carni 
et animze, person:ze unitate, sociatus est, 905. Humanam 
naturam suscepit pro hominum salute, 904. Dei Filius, 
nostri eausa, hominis quoque filius factus est, 727. Area- 
no modo, ac sine ulla spurcitie ex Virgine Maria progres- 
sus, 727. Totus homo, idemque Deus, pro toto homine 
Leso, 728. Impatibilis divinitate, patibilis assumptze hu- 
manitatis ratione : alia ejusdem argumenti, 728. In Incar- 
natione procreatio virginitati admista, 685. Anugelice vir- 
tules ac potestates lucarnatiouis consci:e fuerunt, 865. 
Incarnationis reprehensores, circa lucem tenehrosi, circa 
sapientiam imperiti ; ingrate creaturze, diaboli figmenta, 
672. Alia multa ejusdem argumenti, 671. P 

Incertum. et inzequabililas prosperitatis humanz, 270. 
Instabilibus ventis fides potius haberi possit, 270. ldeo « 
Deo permissa sunt, ut iis perspectis ad. futur:e vilie por- 
tum contendamus, 271. A. 

Incessus. Modum quemdam ac decorum in incess: te- 
nendum esse, 491. Me 

Incunabulum quoddam saplenti:e, timor Domini, 589. 

Iudizentia, cupiditatis mater, 575 

Infantes sine baptismo defuncti, supplicio non affecti, 
quare, 708. Quando baptizandi, 713. Quando referendis 
actionibus obnoxii, 714. Vide Baptismus. Infantes ab He- 
rode occisi, nt coztanea Christo vietima, et pro eo c:sa, 
venerandi, 675. : lH 

Infelicitatis apud homines maxime grassantis princi- 
pium, 882. : 

Infirmitas fratris qua ratione toleranda et curanda, 600 
Tnfirmitates fraterna, quatenus loleranda οἵ curand:e, 
600. 

Ingenitum et Deus idem non sunt, 531. Ingenitum et 
genitum inter se opponuntur, ut habitus et privatio, 55. 
Íngeniti vox in Seriptura non exstat; sed ex ea colligitur, 
910. 

Inimicitia. Ob inimicitiam facile decipimur; non secus 
ac ii qui vertigine laborant, 417. Absurdum fuerit existi- 
mare, dum inimicitiarum €t simultatum amore tene- 
mur, Dco qui pro nobis mortuus est, rem gratani fieri, 
421. 
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Inimieus mínime suspectus letalius vulnus infert, 762, 
De inimici easu lzetari lex vetat, 100. 

Iniquze judiciorum regulz. Vide Contentio, Iracundia, 
loimicitia, Aspectus, Insanire, Criminatio, Vertigo, Impo- 
stura. 

Iniquitas ex Babylone a senioribus judicibus egressa, 
45. De quibusnam illud hodieque intelligendum, 45. 

Initiationes superstitiosz a Thracibus inventze, 157. 

Injuria. Referendze injuriz potestas, salis gravis pena 
in eo qui injuriam intulerunt, 76£. Injuriarum. condona- 
tio, cum eas ulciscendi potestas ades!, rari admodum 
exempli, 172. À 

innovare. Quibus virtutum operibus non innovari opor- 
teat, 858, 840, 8&1. Innovat:e apud Isaiam insule, gen- 
tium. Ecclesi;m recens constitutze, 855. Innovatus, apud 
Jeremiam, murus cereus, anima firma, recensque ad pie- 
latem compacta, 855. V ide Encienium. 

Ino Gr:corum. eadem quz Isis /Egyptiorum, 621. 

Inobediens Christus quosensu dicatur, 542, 

Inobedientia. Graves peen:e. gravesque minze adversus 
inobedientiam intenduntur, 62. 

Inopia eorum qui altari ministrant quibus de causis sub- 
levanda, 475. Turpe sane est hxc et ministros altarium 
exposeere, et fideles non elargiri, 476. Inopia pressus 
quibusnam divitiis splendidissimum quemque superaro 
possit, T54. Inopia externa a Christianis mullis, instar 
omnium opum, colitur, 146. 

Insanire. Libenter omnibus omnia concedimus, hac le- 
ge et conditione ut nobiseum insoniant, 418. 

Insolentia comitem habet calamitatem, 92. 

Insul: innovatie, quid apud Isaiam, 855. 

Intellectualia. Mens per res sensibiles ad ea evehitur, 
505. Intellectualia pereipere. quantumvis in seipsam col- 
lecta mens humana contendat, sensibile quoddam semper 
irrepit, 505. [InLtelleetualibus, absque rerum corporearum 
adminiceuio, mente conjungi, iis impossibile qui corpori- 
bus conjuncti sunt, 505. Hine allegorica Dei nomina, Spi- 
ritus, Ignis, Lux, ete., 505. 

Intemperantia et. libido corporis, sapientes eliam viros 
furore afücit, 442. Equulei pelulantis et indomiti more, 
rationem secum arripit, 442. 

Invidia probum virum sequitur, 879. F'ructuum ejus de- 
monstratio ab exemplis, 657. 
soldes spiritus cum virtute decertans in homine justo, 
oJb. 

Invocalionis sanctorum exemplum, 450. ltem. beatze 
Maris», 445 

Iphigenia virgo, cum Dian: in sacrifieium offerretur, 
qua ralione e periculo extracta, 775. Fit Dian: sacerdos, 
et hospiles ei immolare discit, 775. 

Ipse dixit, summum Pythagoricis dogma, aureisque 
carminibus przstantius, 155. Verborum illorum sensus, 
155. Recens arrogantia, 491. 

Ira cito compressa, apis aculeo similis, 546. Adversus 
d:xmonem solum gerenda, 859. Ira et merrore. impletur 
Gregorius propter Christum, quare, ΘΕ. Eorum qui per 
ir:e impotentiam ezeutiunt agendi ratio, 406. Ira, calix in 
manu Domini appellatur, 500. Doceal pastor quomodo 
peccatis proportione respondeat, 500. Ira Dei in. confes- 
sione pr:eoceupanda, 509. Ira Dei natur: repugnat, 509. 
Quo sensu Deum irasci Seriptura dicat, 570. Ir:e divin: 
quamdam f:ecem audimus, hoc est, commotionis adversus 
eos qui ea digni sunt residuum, 346. 

Iracundia et contentio, iniqu:e judiciorum regule, 417. 

Iris, pacis ac feederis a Deo nobiscum initi signum, 870. 

Isaac, antequam in lucem ederetur, promissus, 825. A 
patre oblatus, a Deo non acceptus, ariete. in loeum ejus 
substituto, et saerifieio permutato, 862, Dasilius Magnus 
ei comparatus, quare, 825. 

Isagogicus Eunomianorum libellus, 525. 

Isaias, vocis sublimitate prophetas omnes antlecellit, 
18. Ad vocationem prompte obedivit, quia vocantis ope 
confisus, 64. Dominum in glorie throno sedentem vidit, 
510. Quid siL illa visio incertum, 510. (:elerum nee [sa'as, 
nee alius ejusdem ordinis, Dei naturam aut vidit, aut aliis 
patefecit, 510. Quam orationem adhibuerit, cum Dei glo- 
riam et cingenles eum seraphinos conspexit, 255. Qui- 
nam ab eo ventriloqui dicantur, 55. 

Isis /Egvptiorum, eadem quz Ino Graecorum : ejus sa- 
cra, 621. Infortania, 680. 

Ismael potione refectus, Ecclesi:e per. Athanasium re- 
fecte imago, 389. 

Israel, primogenitus filius appellatus ; sed non eodem 
sensu quo Christus Dominus, 896. 

Israel populus, quare Filium Dei per diem in columna 
nubis, et per noctem in columna ignis vidit, 902. Vultus 
Mosaiei gloriam ferre non potuit, 632, Infans, dum lege 
teneretur, [5] 
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Israeli obdurati, 589. Quot. et quantis virtutibus or- 
nati, et Dei beneficiis affecti, dum pacem inter se et eum 
Deo habuerunt, 190. Quot et quanta. perpessi, postquam 
in seipsos furere et in multas partes dividi cceperunt, 190. 
Vide Captivitas. Israeli a prophetis objiciebatur quod fi- 
lios suos et filias dzemoniis immolarent, 166. Israeli, se- 
minis et radicis loco, relicti prz'sules, qui post Seleucien- 
se concilium Arianorum fraudi restiterunt, 401 

Israelitarum sub Romanis quanta depressio, 101. 
nei pinus miseros adolescentes olim  ornabat , 
Ithamar , Aaronis filius , sacerdotii oleo delibutus , 
248. 

Neniqeds : turpe nomen quod pudor exponere non si- 
nit, l 

Ixionis cruciatus, 175. Terrores ethnicorum ipsis philo- 

sophis etiam placentes, 173. 
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Jacob, patris benedictionem subripiendo, rem bonam 
non bene per insidias captavit, 59. Quod tamen ab Augu- 
siino excusatum, 59. Sublimem quamdam sealam et ascen- 
dentes angelos in somnis conspicatus est, 509. Columnam 
non sine mysterio quodam unxit, 509. Fortasse ut lapi- 
dem salutis nostrz? causa unctum siznificaret, 509. Cuidam 
loco nomen imposuit, Domus Lei, 509. Aut Facies Dei, 
quare, 509. Pro pietatis przmio, Israelis nomine ΠΌΠΟΙ - 
patus, 509. Nec ipse, nec quisquam eo sublimior, gloriari 
potuit se totam Dei naturam vidisse, 509. Jacobi seala et 
cum Deo colluctatio, quxceunque tandem illa sit, 825. 
Forte humani moduli cum divina sublimitate comparatio, 
S25. Javob pro duabus virginibus, quatuordecim. annis 
Laban Syro serviens, laLore non frangebatur, quare, 412. 
Duodecim patriarcharum parens, 825. Non tantis laervmis 
venditum Josephum revocabat, quantis Gregorius pacem 
absentem, 4l&. Jacobi cirea oves artificium, felicilas, 
duodecim ex eo nati patriarchze, benedietionum | partito 
eum egregia futurorum przedielione conjuncta, 826. Ja- 
cob alter, flasilius Magnus, quare, 825. 

Jannis et Jambris arrogantia, non jam adversus Moyser, 
sed adversus veritatem arma induentium, atque adversus 
sanam doctrinam insurgentium, 52. 

Jebus, Jerusa'em effecta, 766. 

Jehova, quid significet, 552. Quanta apud Hebrzos hu- 
jus nominis reverentia, 552. 

Jejunare. Christus paulo. ante tentationem jejunavit ; 
nosante Pascha, 715. Jejunium unum idemque est; at 
utrinsque temporis non parva est differentia, 715. Ilie je- 
junium adversus tentationum. impetus objicit; nobis eu- 
lem jejunium hoe przstat, ut. cum Christo commoriamuz, 
ac festum przecedat. purgatio, 715. Ad virium noslrarura 
modalum jejunium attemperavimus , 715. Quidam !a- 
men ultra virium facultatem in jejunando prosint, 
715. 

Jephte : sacrificio illius magnificentius erat quod Ma- 
chab:zeorum mater obtulit, quare, 296. 

Jeremias, receptissimus prophetarum, 901. Propheta- 
rum omnium ad eommiserationem propensissimus, 517. 
Non sorte quadam ac fatali lege sanctificatus, 655. Pro- 
phetize munus prius subire non audet, quam vim et faeul- 
latem a Deo acceperit, 64. Quomodo sacerdotes malos 
reprehendat, 46. Matri succenset, se in lucem editum 
dolens, 211. Quousque Jerosolymam defleat, 166. Rebus 
inanimis luctum imperat, ae muros ad lacrymas invilat, 
166. Jeremias alter ad comploranda qua» orthodoxi Ale- 
xandrini sub Valentis persecutione passi sunt adhibendus, 
4614. Jeremi:? Threnorum lectio lacrymas movet, 191. Je- 
remiam aliquem exoptat Gregorius, qui lamentationes suas 
Ecclesizx calamitatibus ex:equare possit, 595. 

Jeroboam, peecati servus : quis eo nomine a Gregorio 
signetur, 658. 

Jerusalem a gentibus coneuleata, 413. Templum illius, 
si quibusdam fides est, rursus exstruendum, et sedes An- 
tichristi futurum, 872. Jerosolym:e solum, quatenus Ju- 
daxis sub Romanorum jugo pateat, 191. Per diem dunta- 
xat ipsis conspicuum est, uL solitudinem ejus lugeant, 
191. Jerusalem superna, una excelsis viris patria, 6ll. 
Jerusalem qu: mente percipitur, una. est magnorum et 
excelsorum virorum patria, 447. Civis illius Christus est, 
et concives Ecclesi:x primilivorum, 221. 

Jesu, filius Nave, successor Moysis ab ipso Moyse desi- 
gnatus, 218. Septem tubis, totidemque sacerdotibus mu- 
τος Jericho evertit, 755, 754. 

Jesus, nostri causa homo factus, 258. Vide Christus, 
Filius Dei, Incarnatio. Jesus pura. perfectio est, 754. Cur 
baptismi aqna tinetus, superno testimonio coronatus, ten- 
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Catus, 21. Eum qui vicerat devincit, 24. Jesus baptizatur, 
simul descendamus, ut simul etiam ascendamus, 686. 
Omnium ejus baptismi cireumstanttarum moralis explica- 
tio, 866. Jesus baptizat in Spiritu, 688. Jesus qui piscato- 
res elegerat, ipse quoque piscatur, 643. Alia multa de 
Jesu, 615, Jesus a navigio per Petrum ablegatus, quare, 
$78. Quid discipulis suis ad przicationem eos mittens 
riescribat, 47. Exemplo suo testis est pulchram rem esse 
raternum amorem, 258. Benevolentiam erga homines, 
958. Longanimitatem, 258. Corporis castigationem, 259. 
Orationem et vigiliam, 259. Castimoniam et virginitatem, 
259. Humilitatem, 259. Inopiam et peeuniarum contem- 
ptum, 259. Cum sub!tmioribus rebus discipulos initiaret, 
eur mysterium eis in canaeulo impertit, 740. Ei qui a 
Petro percussus fuerat aurem restituit, 258. Jesu pr:zecur- 
vor Joannes, 228. 

Jezabel, in diebus Elis, adversus prophetas Domini 
exdem anhelans, 650. Cur eam inspirata divinitus historia 
proscindit, 650. Naboth vineam merenti Achab tradidit, 
vLex vinea hortum faceret, luxus ornamentum, muliebres 
pU 651. Jezabeli similes Arianz mulieres, 650. Qua- 
re, 651. 

Joanna, diluculo laerymas profundens, Christianis imí- 
tanda. proponitur, 864. 

Joannes Baptista, vir inler natos mulierum maximus, 
617. [n lucem editus Zachari:z silentium solvit, 182. Vox 
est lucerna, Verbi lucisque. previa, 185, 569. Przecursor 
Jesu, ut vox Verbi, et ut lucerna luminis, 828. Coram 
ipso in ven're exsiliens, et ad inferos per Iférodis furo- 
rem trausmissus, 528. Quas functiones obierit, 865. Lucer- 
na ante lucem; vox ante Verbum; mediator ante media- 
torem; medius inter Vetus et Novum Testamentum, 387. 
Quid militibus praseribat, 569. Joannis baptisma, nec ju- 
daico more, nec tamen in. Spiritu collatam, 688. Joanní 
mors illata per saltationem, 171. Martyrii sui, et illud se- 
eutur:e passionis Christi przseius fuit, 687. Novus Elias, 
et plus quam propheta, quare, 687. Desert!um ejus a Gre- 
gorio exoptalum, 239. RMeliqui:e, sub Juliano Aposlata, 
igni tradite, 167. Joannis Daptistze zemulus Basiiius Ma- 
gnus, 828. 

Joannes evangelista, eur Verbi przcursor a Gregorio 
appellatus, 411. Excelsum et. sublime de Verbo insonat, 
626. Qui hesterna die Joannes erat ,V ide Dissidia. 

Job, ad cruciatum postulatus, 4&2. Tentatus, confectis- 
que certaminibus victor pronuntiatur, 826. Calamitatis 
ejus descriptio, 596. In. eo virtus cum invido spiritu mul- 
tis de causis decertabat, 296. In fine certaminis, sanctus 
vir illustri przeconio victor pronuntiatur, 597. In calami- 
tatibus philosophatur, 266. Theologus memoriz lapsu 
verba ejus Salomoni tribuit, 573. 

Joel sacerdotibus luctum indicit, 42. Altaris ministros, 
premente fame, in luctu versari jubet, ὁ, 

Jonas, fugitivus propheta, 828. Fugiebat a facie Domi- 
ni, vel polius fuzere pulabat, 60. "Triduana sepultura, 
majoris mysterii tiguram gerente, comprehensus, 60. Ideo 
fugit, et Ninivitis pr:edicare distulit, quod Israelis prola- 
psionem perspiceret, et gratiam. propheticam ad gentes 
migrare sentiret, 62. Ob eam causam venia fortasse di- 
gnus, 62. Jonam concionantem audiamus, ne igne et sul- 
phure velut aquis obrvamur, 510. 

Jonathas non magis defletus a Davide, quam pax absens 
a Gregorio Theologo, 414. 

Joppe. Jonas in. Joppen, et Joppe rursus ín. Tharsum, 
qua causa ductus, 61. Joppe apud Hebr:eos gaudium signi- 
ficat, 62. 

Jord:nis cursus intercisus, 86. Aqui, Christi baptismo 
purificatze, 675. Quare, 687. 

Joseph ascendit in. Bethlehem, ut cum Maria sibi de- 
spousata uxore profiteretur, 571. 

Joseph patriarcha : ejus histori: synopsis, 86. Odio ha- 
bitus ac venditus, 752. In eo elucet divin:ze munificentia 
argumentum, cum ex rebus perditis ac deploratis iler se- 
cundis aperire vult, 752. In /Egyptum a. Deo duclus; in 
femina exploratus, etc., 445. Frurmenti distributor, sed 
/Egvpti duntaxat, neque id s:epius, nec nisi corporeo 
modo, 826. Ex servo frumenti distributor, et inuumerabi- 
lium copiarum pater, 610. Benignitate /Egyptum emit, 
799. Joseph alter. /Egyptiis, Petrus Alexandrinus, Atha- 
τοὺ successor, 620. Josepho similis Basilius Magnus, 

Joseph Arimathzeus, ut imitandus, 864. 

Josephi Jud:ei líber de imperatrice ratione, a Gregorio 
yid 281. Qui hesterna die Joseph erat, Vide Dissi- 

ia. 

Josue, populi antistes, 58, Tubze illius septem, 755. 
Militare imperium habuit, et portionum distributionem, 
821. Vide Jesu filius Nave. 

Jovianus, vir uL aliis rebus, i'a pietate clarus et. insi- 
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gnis, 156. Juliano imperatore in expeditfone Persica mo.- 
tio, imperator in ipsis castris, atque in ipsa periculorui 
flamma renuntiatur, 156. Cladis h:eres. effectus, 156. Nee 
manus cum Persis conserere, nec progredi ullo modo 
potest, 156. Castra movere copiasque reducere satagit, 
136. Totus in eo est ut exercitum servet, nervosque fto- 
manis relinquat, 157. Feedera cum Persis inire cogitur, 
conditionibus tarpibus sane, Romanorumque potentia 1n- 
dignis, 157, Hoc nisi fecisset, ne ignifer quidem, ut dici 
solet, exercitui superfuisset, 157. Aiia in Joviani excusa- 
tionem, 157. Jovianus mira pielale animique lenilate 
pr:zditus, 408. Veritatem in sexcentas opiniones distra- 
ctam quzerit, ut aut universum orbem conciliet, aut opti- 
m: parti se adjungat ; exeelse simul ac. magnifice de re- 
bus maximis cogitans, 408. 

Jubil:eus annus. V ide Annus 
E in festis celebrandis littere soli addictus, 

Judsi, Dei hostes, 108. Per totum orbem hospites et 
peregrini, 415. A Juliano imperatore in Christianos im- 
missi ; templi scilicet instaurationem ex libris suis fa'alera 
esse persuasi, 149. [n id opus et manu multa, et animi 
alaeritate ae labore incumbunt, 149. Uxores eorum, omi 
ornatu in operis structuram collato, nee teneris membris 
parcentes, pietatis officiis sese fungi existim»nt, 149. Re- 
pentina terra agitatione simul una repelluntur, 149. Vi- 
cinum templum ingredi conantes, ignis e templo occurrens 
alios absumit, alios przecipuis membrorum partibus truncat, 
150. Hocuno jam ore omnes referunt, 1 49. Nec fidem quis- 
quam derogare potest, 150. Clarius adhue miraculum, lux 
in ecelo crucem. in orbem describens, 150. Aer eodem 
signo sanctificatus, 151. Vestes eorum qui hxc narrabant 
vel audiebant crucis notis consignatze, 150. Infideles mul- 
ti, hoe miraculo perculsi, ad sacerdotes properant, et ba- 
ptismo purificantur, 150. Astrologi, astronomi et ma- 
emsne ad hujus signi contemplationem provocati , 
150. 

Judaica parcitas est, si ingenito solo divinitatem cir- 
cumseribamus, 579. Judaiez sapienti: est, reliclis rebus 
syllabas consectari, 571. d 

Judaismus et gentilismus e diametro oppositi. V ide 
Gentilismus. Judaismus, theologis morbus, eujus Arius 
Alexandrinus auctor, 50. 

Judas, cur filius perditionis dietus, 871. Invidia laqueo 
dignus et proditor efTectus, 658. Jud:e imitator Julianus, 
108. Nisi quod non laqueo, ut Judas, penitentis animi 
Hes n dedit, l08. Judas alter, Maximus cyuicus, 

83. 

Judex. Homo rerum suarum tardus judex, 589. l!em- 
que alienarum diligens explorator, 589. Judices non ju- 
dicandi, 369. Judices, populi Hebrzorum antistites, 38. 
Judices multi magnis et excelsis viris gravissima quzque 
facilius condonant, quam humilibus quidquam levissimi 
momenti, 215. Judicum iniquitas, apud Deum expostulani- 
di causa, 42. 

Judicium, Dei de nobis judicium magis curandunt, quam 
mortalium omnium in unum coactorum, 640. Judicia Dei 
tum universam rerum machinam, tum res quoque nostras 
gubernantis, cur inaccessa et inscerutabilia, 320. Ultinri 
Dei judicii descriptio, 505. 

Judico. Amantes eL non amantes de iisdem rebus non 
eadem judicant, 417, 418 : i 

Jugum Christi suave et onus leve, qua ratione, 859. 

Julianus imperator, draco, Apostalà, magna mers, Ás- 
syrius, communis omnium hostis, 78. Mala qu» fecit, 
quare lugenda, 100. Gregorii du:ze in eum orationes seri 
pt:e tantummodo, non coram babitze, 75. Julianus, exer- 
citu in proceres armato, cum Gallo fratre servatus, nec 
Deo ob salutem, nec imperatori per quem salutem acce 
perat, gratias habuit, 86. Inde mali labes, 86. 

Julianus et Gallus, velut generis reliquiz, a Constan- 
tio ad imperium servati, 87. Splendide in imperatoria 
domo educati, 87. Christianz philosophiz: operam dede- 
runt, et 1n clerum aseripti divinos libros plebi lectitarunt, 
88. Gallus natura ferocior, vere tamen pietatem colens ; 
Ju!ianus mansuetudinis obtentu morum pravitatem oc- 
eultans, 88, Ambo xqualibus expensis, non pari volunta- 
te, /Edem saeram exstruunt, 88. Galli munus, ut Abelis, 
acceptum, Juliani repudiatum, 89. Idque miraculo decla- 
ratum, 89. Miraculum, novum illud quidem, sed tamen 
verius quam mirabilius, 89. Complures ejus testes ocula- 
tos Grezorius olTert, 90. Julianus Christi discipulus fue- 
rat; multaque ad salutem spectantia partim dixerat, par- 
tim audierat, 100. Ad virilem :elatem progressus, majo- 
rem impietatis partem, id exigente imperatoris discipli- 
na, occultat, 91, Quz lamen. interdum sese prodit, 94. 
Instar ignis in materia latentis, et aqu: ἴῃς sublerraneis 
compress:e, 90. 'idis amicis mentis arcanum aperit, 9l 
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De religione disputando plus quam quum est, pro etlini- 
cis contendit, 9I. lis omnibus gaudet quibus morum iimn- 
pietas exprimitur, 91. Gallo fratre Czesare. facto, pro aui- 
mi libidine perniciosis studiis et. przeceptoribus operam 
dat, 91. Siderum seientiam. et praestigiarum. artem colit, 
9I. Magistri ejus ex triviis et barathris collecti, 96. Dutu 
Athenis versaretur, Gregorii Theologi eruditionem et 
pietatem cognovit, 206. Multa mala imperio Romano por- 
tendere Gregorio visus est, 161. Qu:e morosi. et commo- 
tioris ingeuit signa prieberet, 162. Gregorii verba, ut hiec 
couspexit : Quantum malum sibi alit Romanum imperium, 
162. Eorum testes appellat Gregorius, quotquot. Athenis 
cum eo erant, 162. 

Julianus Gallo fratri, ob illieitas molitiones interempto, 
in Ciesarea dignitate succedit, 92. Constantii deliberatione, 
95. Constantius ob id per apostrophen a Gregorio incre- 
pitus, 95. Tum excusatus, ob lenitatem et probitatem 
quie minime suspicax est, θὲ, 95. Julianus Epaminondas 
et Scipiones intuitus, iter. eum exercitu carpit, vicium 
tenuem amplectitur, eorum bellu gerendi rationem lau- 
dibus elTert, 109. Ne ad intuendastChristianorum philoso- 
phorum, id est, monachorum , virtutes compellatur, 110. 
Quibus ex rebus benevolentiam concipere debuit, ex his 
ad majus odium incensus est, 96. Hzc eum philosophi 
docueruat, 96. Non tam de fratris interitu, quam de se- 
cundis Christianorum rebus dolebat, 97. Fratrem ut ho- 
stem, propter. religionem, habebat, 97. Philosophiam et 
imperium in unum coire oportere dictitans, quare, 97. 
Julianus, primus Christianorum ut adversus imperatorem 
rebellaret in animum induxit, 157. Ut quondam Seytha- 
rum servi adversus dominos suos rebellasse feruntur, 157. 
Primum illius arrogantize facinus fuit, quod sibi ipse dia- 
dema imposuit, 95. Tum ab Occidente pedem movet; quo 
pritextu; quo fiue, 98. Ingenti celeritate regionem suam 
el barbarie: orz partem aliquam peragrat, transitumque, 
fallendo potius quam vincendo, rapit, 95. Aule imminere 
incipit, demonum promissis fretus, an struclis Constantii 
viue insidiis, 99. Progredientem exercitus Constanlii cir- 
cumstat, eique fugam omnem pr;ecidit, 99. Interea Con- 
stantius obit, de sua in Julianum benignilale se exeusans, 
99. Quem lamen sibi successorem designat, 99. Julianus, 
ut Constantii corpus celebri pompa delatum ad urbem re- 
giam accessit, ei obviam procedere cogitur, 159. Detracto 
diademate, demissoque, ul decebat ante imperatorem, 
aspectu, 159. 

Julianus vix imperium adeptus est, cum impietatem 
palam protitetur, 101. Initiationi Christianz? exsecrabilem 
initiationem opponit; impuro sanguine baptismum abster- 
git, 101. Quidquid sanclitalis per baptismum et Euchari- 
stiam contrahere potuerat, eradere conatur, 101. Per in- 
cisiones et sacrilieia imperialem aulam constituit, 10]. 
Itumor de coronata eruce, quam ipsi sacrificanti. vietima- 
rum exta ostenderunt, 101. Gregorius hae de re dubii et 
aneipitis animi, 101. Prodigium, si falsum est, in auras 
abeat, 102. Julianus in aditum horrendum, inipostore co- 
anite, descendit, 102. Speetris et nescio quibus nugis per- 
lerritus, seipsum cruce signat, 102. Cedunt damnones; 
rursus audacia, terrores, signaculum, dzemonum fuga, 102. 
Sinistra verilatis interpretatio ab antistite saerorum, 102. 
Julianus al exitii voraginem ductus, ab eo die dzemorni- 
bus oppletus, [05. Enthusiasmis ascriptus, 105. Vide 
Knthusiasmus. Julianus, primus imperatorum Christiano- 
rum adversus Christum furore percitus, 407. Statim atque 
imperator dec'aratus, erga Constantium improbe, erga 
Deum improbius se gerit, 407. Persecuiionem omnium 
qu:& fuerunt telerrimam excogitat, certaminis honores 
martyribus invidens, 407. Julianus, Ecclesi persecutor, 
103. Vim non beue successuram animadvertit, quare, 105. 
Calhde et artificiose beilum gerit, 103. Delatos martyri- 
bus honores invidet, 10&. Quo plura adversus honores 
illos eomminiscitur, hos eo majores reddit, 104. Maximize 
stoliditatis per apostrophen arguitur, quod Christi hare- 
ditatem et mysteria lollere aggressus sit, 107. Nee magnos 
Christi pugiles veritus sit, 108. Neniarum quas, spreta re- 
ligione, adiniratur. descriptio et irrisio, 109, Julianus, 
aute omnia gloriam Christianorum nomiuisque celebritatem 
fusectatur, 105. Impietatem edieto non. profitetur, verum 
turpiter et ignave pietatem vexat, 105. Vim et tyrannidem 
populari turbze permittit, velul proposita lege non scripta 
id se velle promulgans, 105. Suadendi partes sibi assumit, 
crudeli usus lenitate et violenta persuasione, 105. /Ethio- 
pis instar ignis ardorem non abjicientes, 105. Alice com- 
parationes, 105. Clristianis, in quidvis, pr:eler clemen- 
Uam, se verlit, 105. Melampo vel Proteo similis, 118. 
Christianos, contumeliz; causa, Galilzios vocat, 112. [la 
vocari lege constituit, LI&. Quod perquam juvenile ac leve 
et imperatore indignum, 114. Absurde cogitavit nomen 
Mid pudori vel dolori futurum esse Christiauis, L5. Multa 
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nomina, ab eius vita pelita, Christianis adversu« eum sup- 
peterent, 105. Vietimarius, Pis:eus, Adonaeus et 'Tauriere- 
mus a quibusdam appellatus est, 105. Mira est bujus rei 
Means 105. Id vero ad scenam et theatra remiltendum, 
116. 

Julianus Christianos sceleratum agmen vocat, quo dis- 
soluto Romanum imperium in prisca lelieitate cerneretur, 
157. Hmc. verba. improbitatem lenitate Lectam resipiunt, 
158. Stralagemate omnibus persecutoribus familiari, a do- 
mesticis exordium sceleris ducit, 106. Ex magnatibus qui 
benevoio erga Constantium animo fuerant, alios interlicit, 
alios expellit, 106. Przecipua judiciorum illorum causa, 
Christianismus, 106. Militum partem non minimam ad se 
pertrahit, 104. A multis, tum proceribus tum plebeiis, ut 
levis quzdam machina a lirmissimo muro repellitur, 107. 
V ide G:esarius. In Labarum vexillum audacia ellertur, 107, 
Leonin:e pelli vulpinam, aut Minois larvam injustiti prze- 
texens, leniter. vim alert, 106. Imaginibus suis di mones 
adjungit ut. cum eo daemones honorentur, aut. ipse affe- 
ctus contumelia videatur, 117. Fraus ad notandum infamnià 
perpetua imperatorem abunde sulliciens, 117. Hune im- 

ietatis laqueum pauci elugiunt ;ob eam rem penis addicti, 

F7. Pietatis pars. videbitur. in condenda illius temporis 
tragoedia vel eomaedia laborare, 116. Julianus fraudem mi- 
litibus donativum accepturis facit, ut idoiis thus incendarnt, 
118. Exereitus totus parvo igne atque auro, ac per exi- 
guum suflitum corruit, 118. Hoc, nefario consilio perfe^ta 
sunt qu:&. Persarum myriades et omnia tormenta eflicere 
non potuissent, 118. Milites quidam, agnita fraude, earn 
detestantur, 119. Eorum ad Christum oratio, 119. Ad Ju- 
lianum, 119. Exsilio tantum mulctati, ne martyres fiant, 
120. Julianus vim ad impietatem accipit ex petulantia 
Christianorum, 91. Ejus persecutio sxvissima, 461. Hoc 
unum proceribus ad gloriam abunde fuit, quod impera - 
loris voluntatem δ ἃ erudelilate. superassent, 461. A d:e- 
monibus sxpe prostratus, ab eis gratiam inire studet, 112. 
Versutis ac sophisticis arguliis persecutionem tegit, 555. 
Nunc allicit, nune. comminatur, 355. Praefectus milituiü 
abeo missus, Nazianzenum templum sibi tradi exposci!, 
565. Gregorio seuiort urbis episcopo cedit, alioquin cai- 
cibus e:ecendus, 333. Juliani furor varius et. inconstans; 
Ain:eo igni simris, 120. Edieta in des sacras proponit , 
120. Seditionum. pluribus in locis adversus Christianes 
hine exortarum lamentabilis enarratio, 121. V ide Alex- 
andrini. Gazzi. Heliopolitze. Arethusii. Provincie pra- 
lectum. exsilio muletat, quod, seditione in Christr2nos 
exorla, muitis Christianorum in judicium raptis, in r.on- 
nullos etiam gentilium animadvertisset, 127. N ifl. grave 
esse 'udicai,si manus una gentilis decem Galileros inter[ecit, 
127. Nullum persecutionis edictum hoe verbo expressius 
et tormidabilius, 127. Quam incaute ac imprudenter. au- 
ctorem illius a persecutioris crimine. quidam absolvant, 
127. Adhuc inhumaniora facere instituit, 128. Alia inique 
peragit, aiia spe δὲ minis velnt adumbrat, 128. Draconi 
et luimini hac in re similis, 1258. Qu:e nec Diocletianus, 
nee quivis collegarum ejus in animum induxerunt. h:ec 
ille cogitabat, 129. Cousilia ejus adversus Christia- 
nos, 552. 

Julianus Christianos libertate spoliare, ab omnibus 
conventibus, foris, publicis :e«tibus, ipsisque adeo tribu- 
nalibus arcere constituebat, 129. Insuls:e rationes quibus 
consilium illud οὐρὰ vaeare contendit, 1:9. Scriptur:e 
loca profert, quibus iniurias ulcisci prohibemur, et similia, 
150. Ratiocinationis hujus lepida et solida. refutatio, 150. 
Quo przetextu Christianos humanioribus litteris tum do- 
cendis, tum discendis interdixerit, 179. Quo fine id egerit, 
obseurum non est ; aL inde timidilas ejus et ignavia elares- 
cunt, 80. Christianos Attice loqui prohibuit, ne vera loque- 
rentur non impedivi!, 80. Niliil est in quo magis, quam iu 
litterarum doctrina Christianis interdicenda, iniquum se 

rbuerit, 151. Lata lege sermones Christianis eripuil, 

32. Inde faetum est ut quare sibi maxime gloriandum exi- 
sümabat in ea maxime ineplirel, 152. Serirones et Griv- 
cari, gentilium; stoliditatem et rusticitatem, Christiano- 
rum esse contendit, 152. Nec quidquam aliud, quam crede, 
sapientize Christianorumesse, 155. ltefellitur 1*. Sermones 
el Grzecismum quorumdam prse aliis esse, insu!sa esL opi- 
nio, 133.2? Cree Christianorum P ythagorici non irriserin!, 
quibus ipse dixit. dogmatum. omnium maximum esi, 155. 
δ᾽ Crede Christianorum diviuze est auctoritatis, 155. Juiia- 
nus invidia in Athanasium concitatur, 407. Christianos im- 
perio subjicere parvum ducit ; Athanasiumsuperare glorio- 
sum, 407. Palam aperleque eum a civitate exturbat, $07, 
Rapsaces alter, 158. Ut omnes alliciat, bande loquitur, et 
Christianorum instituta. imilari cogitat, 407, Non tamen 
ultra cogitationis somnum proc*dit, 159. Ethnici, nonnisi 
simiarum instar, Christianorum sanctiones, divina po!e- 
state vim adeptas, imitari possunt, 407. Idque Juli.nus 
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experlus esset, 407. Conventus etlinicorum, ad. imilatio- 
nem Ecelesiz Christian: ordinati, et eorum qu:e ibi do- 
cerentur, longa et ridienla deseriptio, 140. Julianus sic 
animo comparatus erat, uL ad. przsentes acerbitates ali- 
quid quotidie gravius excogitaret, 147. Duorum juvenum, 
sub ejus persecutione, constantia, 175. l'urit in dies vehe- 
mentins adversus Christianos, non secus ac. fluctus super 
fluctus excitaus, 148. Alia ejus facinora, quibus desceri- 
bendis Herodoti ae Thucydidis otium et linguam adhiberi 
oporieret, 126. Orontes fluvius nocturnas c:edes, socia 
imperatoris opera, occultat, 126. Concav:e ae. semotissi- 
mi aul: parles, lacus, putei, foss:e, mysleriis scatent 
dissectorüm puerorum et virginum ad magicas operatio- 
nes, 126. H:e omnia premere atque ocenltare satagebat, 
126. Qui in C:esarienses ob. dirutum. Fortunze. templum 
admisit, ei objicere fortasse non equum fuerit, quare, 
126. 

Julianus Misopogonem adversus Antiochenses, qui bar- 
bam ejus irrident, una eum Libanio componit, 175. Opus, 
vivenie Jullano, ab adulatoribus commendatum ; eo. ex- 
stincto, ut mera barba cum suis auctoribus spretum, 175. 
In eo Julianus magnopere se iuflat, quod nunquam ex 
nimia saturitate eruditatem contraxerit, 175. Quod Chri- 
slianos lam acerbe vexaverit, consulto przlerit, 175. 
Gregorii ea de re sententia, 176. Julianus Jud:eorum quo- 
que nationem in Christianos immittit, 149. Inveterato 
nosiri odio in eorum pectoribus clam flagrante utitur, 
149. Eorum in patriam reditum, et templi instaurationem 
ex ipsorum libris fatalem esse aflirmat ; idque facile per- 
suadet, 149. Miraculorum, quibus in id opus incumbeutes 
rcpulsi sunt, enarratio, 149. Vide Jud:ei. 

Julianus ad ipsum calamitatum suarum caput tandem 
devenit, 151. Prosperi eujusdam adversus Occiduos bar- 
baros bellici successus oceasionem rapit, 152. Duplicem 
exercitum inde movens, alterum militum, alterum d:emo- 
num, adversus Persas expeditionem suscipit, 152. Rebus 
Womanis adhuc exulceralis, alienam regionem cogitat, 
152. Salmoneo similis, 152. Trajanos et Adrianos sibi ob 
oculos proponit, 152. Carus et. Valerianus in Persarum 
finibus oppressi in mentem ei non veniunt, 152. Totus in 
eam expeditionem ferlur, omni divinationis et sacrificio 
rum vanitate in unum collecta, 155. Christianos omnes 
daemonibus subicere vovet, si modo propositi compos 
exsislat, 155. Eos demonibus, instar cujusdam viclimze, 
promittit, 164. Basiiius et Gregorius conatum eL artium 
ilius adversarii, postremi quoque ad persecutionem reser- 
vati, 17&. Inter lixec, Christianorum defensio una est, spes 
iu Deum, 164. Quas voces in eum emitterent, 164. Quibus 
gemitibus cum eo expostularent, 165. 

Julianus oh expeditionem Persicam publicis et seurri'i- 
bus vocibus exagilatus, 159. Assyrize partem, quam per- 
luens Euphrates illie eum Tigride miscetur, capit et per- 
vastat, 135. Persis incursionis ejus celeritate deceptis, 
aut consulto eum allicientibus, quzdam castella diruit, 
155. Ad Clesiphontem castra ponit, 155. Arcenmi firmissi- 
mam, cui ex arce alia fortissima Cochen appellata robur 
accedit, 155. Eam. inexpugnabilem repertam, cum ultra 
procedere non posset, a tergo relinqui!, 155. Euphrate 
"Tigridi juneto, naves e fluvio ad fluvium tuto pervectas 
eonservat, 15&. Persiez copiz, viz transitibus occupatis, 
eum ne porro progrediatur inhibent, 154. Quo se vertat 
non habet, 15k. Cujusdam Pers:e transfugam se simulan- 
εἰς oratio ad. Julianum, ut. naves incendat, et frumenta 
)rojiciat, 15&. Julianus, credula levitate, maxime autem 

)eo exagitante, dictis fidem habet, 15£. Languet exerci- 
tus, animis concidit, in imperatorem accenditur; nihil 
bon:e spei reliquum est, 155. Quemdam de eo sermonein 
commemorant, quasi Homanis ipsis. salutem invideret, 
135. Sermonis illius tenor, 156. 

Julianus letale vulnus accipit, 155. Hoc mirum est 
eum, uL arlis divinatorix: peritum, non przevidisse, 156, 
De vulneris hujus auctore varii et incerti rumores, 1*5 
Gravitler ex vulnere :grolans, in fluminis ripa jacet, 156. 
Eos imitari contendit qui ex hominum oculis se subduxe- 
runt, eamque ob causam pro diis habiti sunt, 156. In pro- 
fluentem corpus suum projicere conatur, 156. Id minime 
pratereundum, quia maximum perdite illius amentize ar- 
gumentum habet, 156. Eunuchus, hac re cognita, aliisque 
patefaeta, conalui obsistit, 156. Julianus cum sie et impe- 
rium gessisset, et belium administrasset, sic quoque a 
vita discedit, 156. Vis Numinis ultricis eum ad Persas 
ablegavit, illicque causam disceplavit et mortuum re- 
duxit, 407. Julianus finem amentia sua dignum tulit, 162. 
Deo consueta patientia erga eum uti nolente, quare, 162, 
Aruspicinz quam colebat, et eorum omnium qu:e in Chri- 
stianos et Persas constituerat, quanta vanitas, 165. Anze- 
lorum opera exstinctus est, 78. Obitus ejus, quo tem- 
vore, 75. Juliani cum turpis et foeda expeditio, tum vero 
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turpior atque igznominiosiot reditus, 159. F'uneris illius 
cum Constantii funere comparatio, 157. Julianum. mor- 
tuum histriones et mimi ducunt, probris et. ludibriis in- 
cessunt, 159. Eique fidei abjurationem, cladem et vit:e 
finem exprobrant, 159. Tarsensis civitas eum exeipit, 
159. Hie illi fanum ignobile, ac ne piorum quidem oculis 
spectabile, 159. Julianum mortuum, si cujusdam narra- 
lüioni fides, terra nequidem ad sepulturam assumit, sed 
sslu vehementi projicit, 408. Eo exstincto, carbones ejus 
molestiam adhuc inferebant, 658. 

Juliani: cempendiosa imago, 159. Regum omnium im- 
piorum vitia in se collegisse videtur, 148. Defectionem 
Jeroboam, crudelitatem Achab, duritiem Pharaonis, sa- 
crilezium. Nabuchodonosoris, 149. Nulla unquam natura 
ad malorum inventionem iliius natura uberior fuit, 149. 
Post Herodem persecutor, post Judam proditor, post Pi- 
Jatum christieida, post Judzos Dei hostis, 108. Nabucho- 
donosor alter, 750. Cur Christum invisum habuerit, 750. 
Per impietatem et pervicax vitii studium, nominis splea- 
dorem sibi conciliare obnititur, quare, 95. Homo, judicio 
suo, mortalium omnium facundissimus, 79. Orationes 
illius nefariz; magis nefaria sacrificia, 79. Sapientia insi- 
piens, 79. Altaris ignem aecendens vetulis mulieribus 
sulflationes et reflationes ostentat, 161. Buec:e illius inde- 
core tumentes risum ingentem ipsis eliam genti ibus 
excitant, 161, Propinationibus et poculis meretrices palam 
publieeque provocat, vieissimque provoeatur; mysterii 
obtentu petulantem libidinem obvelans, 161. 

Julianus tale monstrum fuit, quale nunquam, antea vi- 
sum fuerat, 162. Duobus aut tribus aulicis impietatis mer- 
cedem ita persolvit, ut omnes Romanorum terras expila- 
turi. viderentur, 159. Latrociniis et avaritia Centiman:s 
vincebant, 159. De aulicis illis etiam ethuici quereban-. 
tur, 159. Provinciarum imperia crudelissimis hominibus 
committit, 159. Ad Προ obtinenda unum suffragium erat, 
a fide defectio, 160. Ob glori: studium omnia sibi arrogat 
et jus dicere vult, 160. Hine caus? mult, interjecto 
unius noctis spatio, commulat:P, non secus ac fluctuum 
reciprocationes, 160. Judicis munere fungens, aulam cla- 
moribus ac niembrorum strepitu implet, 160. Quod Elysiis 
campis et Rhadamauthi gloria, quam affectabat, prorsus 
indignum, 160. Sodales multos ex Asiaticis scholis, quast 
beneficiis eos ornaturus, accersit, 160, Cum adsunt illud 
sodalis multum propinat , caleulorum prsestigios et oculo 
rum ludificationes ostentat, ac prxterea nihil, 160. Mul- 
los rusticorum ad. se, ut plebis mos erat, accedentes pa- 
lam puguo ferit, caxleibusque impetit, 161. Juliano ex- 
stincto, sermonum et prizstigiarum ejus vanitas demon- 
stratur, 167. Ethnic:e religionis mysteria et oracula ludibrio 
rursus habentur, 168. Item et falsi dii, 168. Deorum illo- 
rum nomina et attributa, 168. Qui Christianos persecuti 
sunt, vulgi et civitatum clamoribus exagitantur, in !liea- 
tris, in foro, in conventibus, 173. Ab ipsis etiam qui per- 
secutionis socii fuerunt, ipsimet dii, deprehensa fraude, 
proeipites deturbantur, 168. Juliano interfecto , quid 
Christianis ineumbat, 165. Ut impiorum exitum lugent, 
et hostes suos benignitate prosequan!ur, 163. Ut c:ecita- 
lem eorum defleant, et futurum cruciatum deplorernt, 
166. Ne quidquam eorum qu: perpessi sunt faciant. 172. 
Ne praeterit castigationis obliviscantur, 170. Sed ad 
seipsos redeant, atque hoe tempus tranquillitatis pruden 
ler ae. moderate constituant, 170. Quonam paclo id asse- 
quentur, 170. Gravissim:e Gregorii ea de re ad Christianos 
admonitiones, 169. His tamen non obstantibus, ad trium- 
phalem cantum sese convertere debet oratio, 169. Quibus 
canticis Gregorius utatur, 169. Julianus, tributis ex- 
:equandis przefeetus, Gregorii amicus, iisdem cum eo ma- 
gistris ae disciplinis usus; pia patria et familia ortus, 575. 
Litteris et doctrina semper ad optima quaque ductus, 
914. Julianus alter, totius Cappadocix procurator, 516. 
Hune in Nazianzenos iratam Gregorius oratione aggreui- 
tur, ut eum ad mansuetudinem revocet, 516. 

Junonis meretricii mores, 142. 

Jupiter. Kxemplum ejus honori parentibus debito con- 
trarium, quare, 145. [tem pudicili:e et continentiz, 145. 
Item sobrietati, 146. Jovis partus et subreptio, 678. Quan- 
tum mysteria nostra hujusmodi nenias antecellant, 675. 
Jovis sepulchrum in Creta ostenditur, 163. 

Jusjurandum omni ratione fugere convenit, 885. Idque 
przsertim quod in Dei nomine concipitur, 885 Jusjuran- 
dum Christianis solis interdictum, quare, 146. Qualem 
jurisjurandi formam Spiritus sanctus episcopis condiderit, 
ἀπ. 

Mee parabolam spiritus immundi coritempietur, 
719. 

Justina virgo et martyr, qualis fuerit, 412. Quibus mo- 
dis a Cypriano tentata, 465. Statim atque insidias. intelli- 
git, Deum adversus detestabilern amorem sponsum assu- 
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nut, 445. Virginem Mariam supplex obseerat ut perieli- 
tanti virgini opem ferat, 445. Quod proprie et absque 
lizura dietum, 457. Aliis operibus Deum sibi propitium 
reddit, 445, 444. Vietrix e certamine ciscedit, 4i5, 
id. 

Justitia, nomen F'ilio Dei attributum, quare, 555. 

Justus. Mira res, eum injuriarum et calumniarum igni- 
bus hic non exploratur, 597. 

Justi sieut luminaria sunt in mundo, qua ratione, 691. 
Pers:epe impiorum manibus ac. potestali deduntur, non 
ut illis honor babeatur, sed ut horum virtus exploretur, 
535. 

Juvenis prudens regi stolido anteponitur, 880. Juvenes 
quibusnam discipiinis vel ad. virtutem, vel ad vitium eru- 
diantur, 786. Juvenes duo, sub. Juliano Apostata, crude- 
libus pro fide suppliciis vexati, 175. Juvenes vidu:e a ma- 
trimonio per Novatianos arcebantur, 600. Juveuum con- 
silia, senum sententi:e male przelata, 650. 

Juventuti quid agendum ne malis seipsam tradat, 890. 
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Laban Syrus. Jacob ei quatuordecim annis serviens 
haudquaquam labore frangebatur, quare, 472. 

Labari vexilli descriptio, 107. 

Labefactare ae perdere facilius est. quam conservare, 
413. Constituta labefactare facilius, quam labefactata re- 
stituere, 814. 

Labor quandoque sanitatem affert; idque novo exem- 
plo declaratur, 800. Quod non sine labore atque indu- 
stria partum est, arctius tenetur, 304. Labori homo nasci- 
tur, 415. 

Laborare. Hoc ipsum, amplius laborare, amplioris mer- 
cedis loco habendum, 706. His quidem certe, qui animo 
sunt non omnino illiberali et sordido, 707. 

Labyrinthus Cretensis, poetarum figmentum, 516. Qui- 
nam exitus et ambages illius in comparatione favorum, 
quos apis, admiranda prorsus iudustria, ordinare novit, 
515. 

Laced:monii, ad Dians aram virgis lacerari pium ha- 
bebant, 154. 

Laesna mulier, ut omnes alias antecellit, ita Chrislia- 
norm ritus omnibus humanis adinvenlionibus preslaut, 

9J. 

Lacrym:e afflictorum cur non spernend:ze, 859. Laerym:e 
philosophorum Christianorum (monachorum) peceali di- 
luvium, et mundi piamentum, 110. Lacrym:e, pro h:ere- 
ticis obstinatis fundend:e, 690. In laerymis seminandum, 
ut in exsultatione metamus, 310. Laerymis ad Deum fusis 
misericordia vicissim rependi solet, 44. 

Lacte quidam alendi sunt, 54. 

Laici ne levissima quidem errata Ecclesie pastoribus 
concedunt; 589. Laicorum officia erga sanam doctrinam, 

59. 
H Lamech : cur pcena sepluagies seplies de eo repetita, 
33. 
Dapis angularis. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 
( 


Lapsus proximi non ridendus, quare, 810. 

Largitionem, non oblate rei pretio, sed offerentis 
afleetu. et facultate Deus metitur 368. Vide Eleemo- 
syna. 

Latini, ob lingu:ze su: angnstias et verborum inopiam, 
hypostasim ab essentia distinguere non poterant, 409. 
Ideo, ne tres substantias admittere viderentur, persona- 
rum vocabulum induxerunt, 409, 410. Qu:e jejuna de vo- 
cibus altercatio divers: fidei speciem praebuit, 410. V ide 
Sabellianismus, Arianismus. 

Latro cruci cum Christo simul affixus, qua ratione 
imitandus, 864. Cum Jesu paradisum ingressus , 861. 

Lavacrum, baptismi nomen, 693. 

Laudatio. Res laudatione crescunt, quatenus, 770. 

Laus rerum honestarum, prima bene merendi ratio 
est, 451. /Emuiationem parit, 454. Quominus bonorum 
qui extremum diem clauserunt laudes przdicentur, invi- 
di: metus impedire non debet, 219. 

Lazarus quispiam, si quando ad domus fores provolva- 
tur, qua de causa reficiendus, 716. Lazarus pauper, quam 

ericulose hic contemnatur, 645. Lazarus in sinu Abrahze, 

41. Dives per magnum et inextricabile chaos a Lazaro 
sejunctus, 141. Eum rogat, nec tamen ejus opem impe- 
trat, quare, 476. Lazare , veni [oras : magna vox Verbi, 
qua peccatores ad vitam redeunt, et funebribus vinculis 
solvuntur, 718. Ut Lazarum quatriduo mortuum Deus ad 
vilam revocavit, sic Maximum cynieum quadriennio exsu- 
lem in patriam reduxit, 465. 
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ii Lebes Delphica, exstineto Juliano, non jam vatiematur, 
NN 

Leetoris in Ecclesia offieium, 792. Lectorum Ecclesias 
Constantinopolitan:e coneinnitas a Gregorio commendata, 
156. 

Legalem sanguinem aqu: baptismi puritate superant, 
698, Evangelium legalibus prieceptis laboriosius et serum - 
nosius esse nemo dixerit, 859. 

Legationes pro pace a Basilio misse, 805. 

Leno. Lenonum ministeria demones exercent, 445. 

Lenocinium. Quam lenocinii mercedem ambiont dzemo- 
nes, 445. 

Leo Magnus (S.). Przeclara ejus verba ad diguüoscendam 
in Christo utramque naturam, 5236. 

Leo. Cur Filius Dei hoe nomine vocatus, 900. Leo in 
siderum numerum aseriptus, quid in comparatione erieis 
in eoo fulgentis, 150. In Ezechielis visione vim irascibi 
lem designat, 870. Leo rapiens et rugiens, quis, 497. Non 
accusandus quod non simize vultum praeferat; quid inde ? 
820. Summum virum a rebus minimis commendare, idem 
est ae leonem ab unguibus laudare, 225. Leonum furor a 
Daniele, in lacu, vinetus, 828. Ut leonum et. czeterorum 
animantium non iidem sunt motus atque impetus: sie nec 
pracfeetorum et subditorum, 401. 

Leonin: pelli vulpinam prz:etexere, 116. 

Leontius, Czesare:e Cappadocize episcopus, 558. Unus ex 
illis erat a quibus Gregorii pater salutis auxilium popo- 
scit, eum Niecam ad concilium generale contenderent, 
598. 

Lepra, hoc est, deformis pravitas, 718. Qui ea solutus 
est, purgationem sacerdoti ostendat, quare, 718. Lepra 
vel morbo sacro laborantes, eur in pretio habendi, 282, 

Leprosus septem diebus purgatur, 7154. Leprosus, grave 
et miserandum spectaculum, 265. Leprosorum pauperum 
lamentabilis status, 263. Gemitus eorum internis templi 
cantibus ex adverso respondet; alque adversus mysticas 
voces miserabilis luctus exeitatur, 266. Benevolentia er- 
» leprosos vario argumentorum genere suadelur, 266. 
.eprosus decimus, quanquam Samaritanus esset, alios 
lamen grati animi offieio vicit, 718. Hic, pr: czleris, 
imitandus, 719. Leprosorum tristis imago, 818. Basilius 
Magnus eos osculatur, et ut. fratres amplectitur, 8I8. 

Levi, in lumbis Abrah:e, 529. Qua ratione in lumbis 
patris esset, antequam in lucem prodiret, 582. 

Leviathan. Diabolus hoc nomine vocatus ; non ideo 
Jesu, qui agnus et margarita dicitur, przeferendus, 688. 

Levit:e, gradibus et officiorum varietate distincti, exi- 
mium ordinis ac discipline specimen, 591. Arcam gesla- 
bant, 591. 

Levitatis opinionem subeun!, qui facili momento in 
contrarias sententias feruntur, 192. 

Lex. Deus Legem, prophetas, ac prius etiam nalura- 
lem legem non scriptam , eorum qu:e geruntur censorem 
dedit, 276. Legis mandatum, lucerna et lamen est, 691. 
Lex, arbitrio Adami przscripta, 867. Quasi materia, libe- 
ro arbitrio tradita, 850. Lex vetus homini data, velut ma- 
ceria quzdam inter Deum atque idola interjecta, 854. 
Cum primum ferretur, terrores multi eos qui ad montem 
accili erant inferiori loco sistebant, 55. Lumen typicum 
erat, veritatem adumbrans, 694. Futurorum et spiritua- 
lium umbra fuit, 855. Difficile est, suam cuique figura al- 
legoriam excogitare, 853. Lex rudis infantem [sraelem 
multis arietum millibus tenebat, per cruenta sacrificia fn- 
turum adumbrans, 181.Lex Moysi data, iisque qui e vulgo 
sunt, litteralis; iis qui supra vulgus ascendunt, spiritua- 
lis, 55, 577. Mysteria Pasch: Domini Jesu adumbravit, 
862. Ad Christum deducebat, 855. Praecepta ejus multa 
integritalem anim: signiticantia, 56. Peccatorum fines 
duntaxat prohibet; nobis vero ipse etiam peccati causie 
crimini vertuntur, 859. Legis participatio, alia evangeli- 
ca, alia litteralis; prior affectanda, 865. A lege ad gratiam 
transeundum, 57. Legis et prophetarum caput. est unilas 
spiritus in vinculo pacis, 58, Summa legis, charitas, 260. 
Lex animarum dispensatoribus recteque doctrina arbitris 
a Gregorio przscripta, queam, 797. Velle imperatoris 
lex est non scripta, et quidem scriplis legibus firmior 
atque valentior, quare, 127. Legis nostre non est, vi et 
€oacle, sed sponte gubernari, 251. Qui legem legunt, le- 
gem non intelligunt ; qui se legis interpretes prolitentur, 
magistris aliis opus habent, 618. Legisperiti Jesum Chri- 
stum de perfectione interrogant, 648. Suprema et prima 
Dei lex imitanda, quaenam, 271. 

Libanus. Juliano exstincto, rursus Ecclesia canit : Pu- 
defactus est Libanus, 166. 

Libellus repudii. V ide Repudium. 

Liber viventium et pereuntium, 375. 1n. eo jam intcri- 
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pii sumus pro vit: ποίῳ merito, 575. Libri nonnulli Seri- 
pturie saerze juvenibus apud Hebr:eos ioterdicti, 600. 

Libera voluntas ad laudem obtinendam necessaria, 656, 

Liber!as arbitrii, cur homini data, 880. Liberlati quasi 
materia lex est, 850. Libertas et diviti:e primi hominis in 
sola mandati observatione site. erant, 275. Libertas et 
regnum est, dominationem probe agnoscere, 452. 

Liberum arbitrium. Qui hominem primum creavit, li- 
berum eum suique arbitrii reliquit, sola mandati lege 
coercitum, 275. 

Libido, sapientes etiam viros furore afficit, 442. Equu- 
lei petulantis et indomili more, rationem secum abri- 
piens, 4i2. Saturilatis filia, 459. Sub deorum nomine cul- 
1a, 507. Mysteriorum obtentu a Juliano imperatore obve- 
Jata, 161. Turpe est, eum zetate consenueris 2c defluxeris, 
libidinem tamen minime consenuisse , 705. 

TRUM Divinitatem ad libram expendere non licet, 
A3. 

Licentia principe carens eximenda, 12. 

Lignum seienti:? inlempes!ive perceptum, nos a ligno 
vitze removerat, 25. Christus ideo erucem conscendit, ut 
ligno sanctitatem afferret, 459. Adamus per Christum ad 
vitse lignum adductus, 25. Per ignominisz lignum, ad vitae 
lignum, unde excideramus, revocati sumus, 609. 

Lingua nisi ratione gubernetur, in lapsum facile im- 
pellit, 71. Lingue parcere quam pr:eclarum sit, 880. Ac 
necessarium, 881. Lingu:e prurigo, zetate Gregorii vi- 
gens, 516. V ide Constantinopolitani. Linguz prurigo Eu- 
nomianis objecta, 492. Cur mauibus vinclis linguam arma- 
vimus, 492. Velus linguarum divisio, laudabilis; qu:e in 
Pentecoste evenit, laudabilior, 745. Varietas linguacum 
quibus apostoli loquebantur, signum infidelibus erat, non 
fidelibus, 742. Ista locutio : Audiebat. wiusquisque. lingua 
sua illos loquentes, ambiguitatem babet, 745. Quomodo 
intelligenda, 7435. In linguis apparet Spiritus sanctus, 
propter cognationem quam cum Verbo habet, 740. in lin- 
guis igneis, an propler purgalionem, vel propler essentiam 
divinam, 740. [n linguis dispertitis, ob gratiarum diversi!a- 
tem, 740. Nec diabolo aditum aut ansam, nec improbis lin- 
guis licentiam dare oportet, 427. Cum linguis pugnare sa- 
cerdoti non vacat, 641.Sacerdos ne sacrificium altaris o(ferat, 
priusquam lingua ejus exsullalione impleta sit, divin:e- 
que melodiz plectrum e(Tecta, 57. Lingu: Latinz inopia 
eiecit, ut Occidentales hypostasim ab essentia distinguere 
ποῖ possent, 409. 

Littera. De. litterarum inventoribus conjecture, 156. 
De litteris disputare, quam turpe, 757. Hzreticorum er. 
ga litteram stidium, impielatis est obtentus, 557. Litterze 
Judaico more serviunt, qui relictis rebus syllabas conse- 
ctantur, 571. Lilterze vetustas. fugienda, uL spiritus novi- 
tati serviatur, 57. E littera surgendum ut spiritum sequa- 
mur, 646. Litteram duntaxat prospicienti Christus petra 
olTensionis est, 522. 

Liturgia Basilii Magni, 797. Liturgia pro remedio a Gre- 
gorio seniore adhibita, 558. 

Livor res secundas, misericordia calamitatem sistit, 
520. invidorum tabes, allectuum omnium iniquissimus 
simul et zequissimus, quare, 657. Ea quz recta sunt, inti- 
eere vult, 427. Muscz in oleo morienti, et. suavitalein 
corrumpenti, similis, 427. 

Logos. λόγος apud Graecos, idem quod apud nos ratio, 
$00. [Inter Deum Patrem et Filium personas vel vocabula 
distinguit, quia et ipse Filius ratio dicitur, 900. 

Longanimitas pulehra res est, 258. Testes Christus, et 
Stephanus, 258. 

Loquacitas inepta, piis hominibus jucunda non est, 
$539. 

Loqui. Inexplebilis est hominum loquendi et audiendi 
sitis, 874. Frequenter, non tamen absque modo et een- 
sura, de Deo loquendum, 595. 

Lot. Ei uni Sodomil:e universi non anteponendi, 755. 
Lot Sodomita, moribus tamen haudquaquam Sodomita, 
258. Hospilalitatis cultor, 258. 

Lucas in Achaia przedicat, 611. 

Lucerna supra candelabrum colloeanda , numeris omni- 
bus absoluta divinitatis confessio, 251. Ideo Basilius Gre- 

!gorium pontificem unxit, quia. passus non est lucernam 
modio, ut dieitur, obduci, 240. Lucernz quibus totum 
Ecclesie corpus. illustratur, quzenam sint, 171. In Chri- 
stianorum festis adhibendze, 171. 

merde philosophorum vitia 
111. 

Lucifer οἱ Eusebius episcopi Occidentales, Ciesareze 
Cappadociz adsunt, et orthodoexos omnes ad suas partes 
pertrahunt, 795. 

Lucifer angelus, propter superbiam caligo effectus, 
849. Ob splendorem ita dictus; ob superbiam caligo effe- 
£tus, 665. Ob invidiam et mentis elationem prolapsus, 657. 


frequenter irridet , 
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Lucius Alexandrine sedis invasor, secunda qu:edam 
Agypti plaga, secundus Arius, 462, Quorumdam flagilio- 
rum ejus enumeratio, cum omnia referre pigeat, 462. Ta- 
beel nomine a Gregorio designatus, 465. 

Luerius. V ide Mercurius. 

Ludere. Adversus seipsum ludere, quam periculosum 
et stolidum, 704. 

Lumbi et renes qua ratione per baptismum lustrandi, 
125. Quandonam in veritate suceincti, 860. 

Lumen primum ac purissimum, deitas, 721. Primum, 
Deus trino splendore micans; secunda lumina primique 
luminis radii, angeli, 8556. Lumini magno conveniebat 
opifieium suum a lumine auspicari, 857. Lumen hoc. no- 
strum quod nocte scinditur, anle solem creatum 651; 
postea vero ad orbem illustrandum soli traditum, 857. 
Forma solis est, 857. Lumen primum Deus, secundum 
angelus; tertium homo, 6953. Alia lumina hominibus ἃ 
Deo concessa, 694. Lumen de lumine; vox de Filio Dei, 
etiam ab 4rianis diela, licet in Scripturis non exstet, quid 
inde, 898. Non tamen recto sensu ab eis intellecta, 898. 
Lumen iilud quod Deus est, zstimari, comprehendi et 
examinari non potest, 900. Luminum qu:e Seriptura com- 
memorat, enumeratio et explicatio, 720. Lumen omue 
quod cernitur, perexiguus divin: lucis radius est, 582. 
Lumen pervigiti Pasch:e quzemam lumina referat, 816. 
Veluti profesta quedam animorum voluptas est, 816. Lu- 
minum dies, quz»nam apud Gregorium, 676. Quz et quan : 
ta hujus diei gratia, 677. Unum illud lumen fugiendum, 
quod ex s:evo igne (scelerum vindice) nascitur, 720. Aliud 
verum, aliud fallax ; de utroque multa, 721. 

Luminaria in mundo effici; quidnam hoc, 721. 

Luna, mundi gubernatrix habita, 506. Nov:e lun: fe- 
stum, ut a gentilibus celebratum, 170. Lun: affectiones, 
utin multorum noliiam venere, 519. Iguote de luta 
qu:zestiones, 521. 

Lupus Arabicus, alios omnes crudelitate et proceritate 
vincit, 497. Luporum, quos animarum pastor timere de- 
bet, agendi ratio, 473. 

Luseus. A lusco non differt qui vel solos mores vel so- 
lam doctrinam consecutus est, 779. 

Lutum. Gentiles qui obscenis saerificiis corpora sua 
mundabant, lutum luto purgabant, 466. 

Lux, nomen Filio Dei attributum, quare, 554. Una lux 
in tribus solibus, unam deitatem in tribus personis utcuüu- 
que reprzsentare posset, 565. 

Luxus divitum exponitur et perstringitur, 268. 

Lydius lapis ad quem catechumenorum animus ex. 
Pap 712. Lydiorum tyrannis, ul a Gyge occupata, 
186. 

Lyra Orphei, 680. 
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Macedoniani (qui Spiritum sanctum creaturam habent) 
contumeliosi sunt et mali servi, atque adeo maloruni pes- 
simi, 736. Dimidia ex parte recte sentiunt, 571. Blasphe- 
mix: ansam ex eo arripiunt, quod Scriptura Spiritum 
sanctum nec dilucide nec szepe Deum vocet , 569, Refel- 
juntur, 569, 574. Rabulis comparati, 56€. Catholicos 
Trideitas vocant, cum ipsi eadem ratione DBideit:& vocari 
possint, 564. 

Machab:zi, apud multos non honorati; digni tamen 
qui ab omnibus honore afficiantur, ?86. Gregorius eorum 
historiam ex Josephi historici libro de imperatrice ra- 
lione desumit, 9287. Non ideo contemnendi, quia ante 
erueis mysterium tales fuerunt, 287, Machabzi, Eleazari 
filii (spirituales), 288. Fortes et magnanimi filii , nobilis 
matris nobilis soboles, alacres veritatis pugiles, 288, 
Antiochi temporibus superiores, sinceri Mosaie legis 
discipuli, exacti patriorum rituum custodes, 288. Numero 
septem, 288. Unum spirantes, unum ad vitam iter, hoe 
est , mortem pro lege Dei oppetitam, agnoscenles, 288. 
Non minus animis quam corporibus fratres, mortis causa 
inter se :emuli, 288. Hoc unum metuentes, ne fessus ty- 
rannus eruciandi finem faceret, 288, Machab:zorum ser- 
mones ad tyrannum, quales fuerint in summa dec!aratur, 
290. Quibus verbis seipsos mutuo cohortentur, 292. Se, 
velut aprorum dentes, invicem acuurt, 295, Facinus eo- 
rum Jephte sacrificio cautius alque magnificentius , 
quare, 296. Danielis certaminibus haudquaquam inferius, 
297. Juvenum in Assyria captivorum luctationibus haud- 
quaquam cedit, 297. Machabaei martyribus Christianis 
laude haud inferiores, quare, 297. Jnd:orum slalus in 
hujus certaminis perieulo continebatur, 297. Ipse quoque 
Antiochus eos demiratus est, 297. Machab:eorum meter, 
sollicita ne non ipsis supplicium inferatur, 288. Sacrificium 
ejus Abrabe sacrificio prwstantius, quare, 289. Quanta 
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ejus animi fortitudo, 289. Qua ratione eum filiis decerta- 
rit, 291. 1705 exhortatio ad filios, 29$. Ad Deum gratia- 
rum aetio post. consummalum eorum martyrium, 2:4. 
Orationem ad tyrannum convertit, et filiis adjungi se po- 
stulat, 295. Ad rogum, ut ad nuptialem thalamum, currit, 
ne sanctum et generosum corpus profani homines con- 
lingant, 296. Machab:eorum exemplum sacerdotibus, ma- 
tribus et ado;escentibus propositum, 277. 

Machina mundi inserutabilibus Dei judiciis regitur, 522. 
Tota hee rerum machina in fine dissolvenda, aut in pro- 
stantiorem statum commutanda, 585. 

. Madiauite universi, uni Moysi non anteponendi , 
(00 

Mienades. Quales feminas fabulze M:enadas vocent, 65! . 
Arianz: mulieres simile quiddam eorum procacitati una 
nocte perpetrarunt, 651. Nefandi hujus spectaculi de- 
scriptio, 652. 

Magia, Persarum inventum, 157. 

Magister. Magistri nostri bonitas :emulanda, 570. Non 
magistri pietatem nobis imitandam proponemus? 572. 

Magistratus potestas iniquo animo non ferenda, 522. 
Magistratus immanes. et sanguinarios quale supplicium. 
maneat, 890. Magistratibus quibus perieulum est. ne ba- 
p'ismni gratia depereat, quia agendum, 704. 

Magnus vir magna, parvus parva aggrediatur, 59. 

Magus. Cyprianus magus arte illa in notitiam homi- 
num venerat, 442, Artis hujus libri a Cypriano publice 
propositi, et in ignem conjecli, &&&. Magi artem sacriii- 
candi , et per victimas vaucinandi , sectantes , 680. Ma. 
omnium Regem agnoscunt, et ex sideris aspectu eclestem 
vonjectura assequuntur, 371. Magorum dux stella, quie 
prius ab ortu 1n. Bethlehem eoneurrit, 150. Magorum 
dona Christum Regem, Deum, et nostre salulis causa 
moriturum testantur, 674. 

Major, vox ab Eunomianis jactata ut Patris et Filii x- 

ualitatem tollaut in Trinitate, δὲς, Cum Pater ma or 

T'ilio dicitur, majoris vox ad causam (principium) refe- 
renda, δὲ. Ratione. humanitatis, Pater Fiio m:jor in- 
telligi potest, 545. Sed non lam honoritice, quam ratione 
pr.neipii, 545. 

Malachias, quid malis sacerdotibus exprobret, ἐδ. 

Maledivcentia : quis fruetus ex. ea colligendus , 420. 
Vile Accusator. Maledicenli:e et audaci:e porlas omuibus 
aperit nimia h:reliecos: in Ecclesia recipiendi facilitas, 
st. 

Maledicere. Qui maledixerit patri vel matri, morte mo- 
riatur, €49. 

Maledictio matris eradicat fundamenta, 649. Maledictio 
montis Gelboe, 512. 

Maledietum nostri eausa, Christus, 512. 

Maligni et improbi , ex eo quod alios calumniis inces- 
sunt, viliis suis opem lerre moliuntur, 822. 

Malum, non a Deo creatum, sed noslrum opus est et 
diaboli, 727. Ex incuria οἱ socordia ad nos irrepsit, non 
autem a Creatore; eus essenlia nulla, 727. Mali causa 
nullatenus Deo ascribenda, 98. Ex boni incuria nascitur; 
non secus ac tenebrarum principium est lucis secessio, 
512.]n malo perseversre funestum et exitiosum, 167. 
De origine malorum, quibus terra nonnunquam afflicta- 
tur, variz ac perultiles qu:zestiones, 502, Mala hzc levia 
sunt in comparatione ir:z, ignis et carbonum qui impios 
in altera vita manent, ὅ0 ἐς Maium malo non permutandum, 
sed bonum semper tenerdum, 759. Malis premuntur viri 
sancli, 548. Quibus de causis, 518. Malo alieno erudiri 
nos oportet, 514. Quisquis premitur, ingeniosus et solers 
esse solet ad quzrendain maii depulsionem, ἀξ εξ. Malum 
malo extrudi nonnunquam evenit, ἀξ, 

Malus celerrime adducitur ut bonum etiam virum con- 
demnet, 595. Crimen est apud Christianos non. modo 
malum exslilisse, sed etiam a maio parum abfuisse , 116. 
Malus male perdetur : sententie hujus applicatio ad Ju- 
lianum imperatorem, 150. 

Mamas (S.) insignis pastor et martyr, prius quidem 
cervas mulgebat, ad eum novo et inusitato lacte alendum 
properantes, 842. Festum ejus in metropoli (Czsarez 
Cappadocize) vere novo et magna populi frequentia eele- 
bratum, 812. 

Mammona iniquitatis ad comparandos amicos impen- 
datur, 861. 

Manassis confessio, Deo accepta, 568. 

Manes, Manis tenebrze, 460. Una cum tenebris materia, 
614. 

Manichzorum tenebrie longius philosophorum tom- 
mentis projiciendz, 551. 

Mansiones apud Deum mult:z, 495, 601. Omnes imple- 
buntur, 495. Mansionum illarum diversitas , quomodo in- 
telligenda, 495. 

Mansuetudo quandoque pro amentia babetur, 612. Man- 
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suetudinis exemplar, David, 259. 

Manue periisse se existimat quod Dei visionem natura 
sua przestantiorem habuerit, 255. Timore morlis corre- 
ptus, quod Deum viderit, 577. Conspectum Dei, per ima- 
ginem sibi observantis, ferre non potuit, 510. Timora 
correptus, eum Dei species ei objecta est, 652. 

Manus Christi pro impiis, et propter eos, clavis confixm, 
24, 108, Manus, qua ratione purificand:e, 722. Hes macu- 
|l: omnis expertes impura manu contrectare, nefarium et 
exsecrabile est, 88&. Manus Moysis, ad precationem com- 
posite quantum potuerint, 255. Manus hominis, sub pennis 
snimalium, in. Ezechielis visione, 870. Ordinem et di- 
seiplinam signiticant, 870. Manus Absalonis cum illo, 
proverbium, 594. 

Mara, aqua amara, et ad potandum non bona, per vit:e 
lignum dulcis reddita, 657. 

Mareelliani, personarum Trinitatem cum Sabellio nega- 
bant : unde Galat:e dieti, 422. 

Marcion, Dei hermaphroditi introductor, 560. Marcionis 
Deus, ex elementis et numeris conflatus, 614. 

Marcionit:e, quem /Eonum numerum colant, 732, 

Mareus evangelista in [talia pr:dicavit, 611. Marci 
thronus, Alexandrina Eeclesia, 590. 

Mareus. Arethusius , h:zereticorum fidei formularum 
auctor, 122. Vir exiinius a Gregorio dictus, 122. Ex is00- 
rantia factorum, 122. Immanissime ab Arethusiis habitus, 
quod templum Constantii nutu eversum , sub Juliano in- 
staurare noluerit, nec teruntio vitam redimere, 122. A 
pueris ad pueros pendulus remissus, qui slilis corpus 
iMlius exeipiunt, 125. Alia suppliciorum genera quibus 
affectus est, 124. Ex ipsis etiam cruciatibus delicias capit, 
124. Unus ex iis faerat qui Julianum principem, cum to- 
tum genus ipsius periclitaretur, servaverant, 125. Sal- 
lustii praefecti et pagani verba ad Julianum de Marci cru- 
ciatibus, 125. 

Mare, et magnitudine et lenitate mirabile, 517. Varia 
ac multiplices de mirabilibus ejus questiones, 517. Pau- 
cissimis Scripture verbis verius explieantur, quam pro- 
lixis physicorum disputationibus, 317. Mare propter He- 
breos scinditur, 445. Scissnm Hebrzos transmisit; et 
rursum coiens /Egvplios obruit, 86. Mare a Xerxe Persa- 
rum rege verberibus czsum, 80i. Mare fluviis qui in 
ipsum influunt opus non habens, cujus imago, 773. Tur- 
bidum et venlis agitatum, human: vit:e et rerum huma- 
narum imago, 477. Mare Parthenicum, per quod Grego- 
rius, Alexandria in Graeciam navigans, gravi tempestate 
jactatur, 551. 

Margarita. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. 
Margarita pretiosa eam omnibus bonis a Gregorio commu- 
!aia, 181. Margarita undique sibi similis et eque fulgens, 
qualiscunque imago Trinitatis, 627. 

Maria, soror Moysis, triumphale carmen auspicatur, 83. 
kepra inficitur, quod adversus fratrem murmurasset , 

2s. 

Maria, Virgo Deipara, 525. Animo et "carne a Spiritu 
repurga!a, 851. Dei Filius in eam illapsus est, 901. 
)eum concepit et peperit, 905. Ex ea Dei et hominis Fi- 

lius processit, 903. Arcano modo ac sine ulla spurcitie, 
121. Maria Virgo a Justina virgine invocatur, 445. 
E Ὰ quzdam , Maria Salome et Joanna, ut imitanda, 

». 

Maritim: urbes, cur necessariis rebus affluant, 797. 

Mars vulneratus, aut :neo carcere conclusus, 1;2. De 
eo alia qu:edam, 142, 108, Mars ad iram incentivus, 146. 

Martyr impetus omnes persecutorum frangens, scopulo 
incursantes fluctus propulsanti comparatus, 446. Primus 
Martyrum, Christus, 459. Martyres, victim: pro Christo 
τῳ, Christi pugiles, 108. 

Marlyres quidam, Juliani, qui postea imperator fuit, 
dona recusant, quare, 90. Martyres, multum utilitatis 
praestaut ad vitam recte instiluendam, 439. Divinitatis 
consequend:ze medialores, quo sensu, 215. Eorum memoria 
celebranda; eti c:ztera omnia eorum certaminibus infe- 
riora censenda, 459. Festivitates eorum ut celebrandze, 
214. Certamina ul honoranda, 244. Quibus honorum ge- 
neribus delectentur, 450. Virtutum ofliciis colendi, 449, 
Martyrum exemplo certandum, ut quotidianis saltem di- 
micationibus easdem coronas, aul his proximas, conse- 
quamur, 566. Martyrum vel sola corpora idem possunt 
quod anim: sanete ; el sanguinis gutt» idem quod 
corpora, 108. Martyres morbos curaut, dzenones pellunt, 
apparent, futura predieunt, 108. Pacem Ecclesie Con- 
stantinopolitanze pepererun!,629. Martyribus praeclari ho- 
nores et festa constituta, 108. Martyrum encomia a Basi- 
lio Magno composita, 822. Gregorius honoribus eorum 
obleetatur, 459. Martyres quidam vivi, et victorie su:e 
superstites, 775. Martyrum baptisma, 688. Martyrum se- 
puleris ignes a Gentilibus admoli , vt per eorum ignomi« 
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niani alios a certamine deterrerent, 167. 

Martyrii vel sanguinis baptisma , cur exteris augustius, 
€58. Martyrii lex est, ut nec ultro ad certamen aecedatur; 
nec illud, cum adest, detrectetur, 773. 

Mater Machab:zeorum. V ide Machabzi. 

Mater filiorüm Zebed:ei, 653. Quid a Jesu postulavit, 
quid ad hxc Salvator, 655. Qua ratione hec mulier excu- 
sanda, 655. 

Matres quaedam carnis duntaxat matres sunt, 295. Qua 
raiione se gerant erga filios suos. 295. 

Materia et forma : ex illis corpora constant, 450. Ma- 
teria primigena ex non ente procreata, 529. Eam :eternam 
esse nonnulli eonfirnisunt, 529. Materiam deprimeutem 
superare quam diflieile, 55. 

Materno affectu nihil mollius, 655. 

M-thematicze disciplin:z a qvibus invente, 156. 

Matrimonium inire quibus expediat, 651. Matrimonium, 
bonum est; sed virginitas illo praestantior, 652. E.tSj ho- 
noratior est virginilas , non ideo turpe et ignominiosum 
est matrimonium, 705. Quale esse debeat, 704. Vide 
Conjugium. Matrimonii Christiani exemplum , 221, 222. 
Matrimonio junctorum oflicia mutua, 650. Consilium , non 
lex eis datur, ut ex communi pacto et consensu, ceriis 
temporibus, continenti: vacent, 704. 

Matthizeus publicanus, animarum negotiator per Spiri- 
tum sanctum effectus, 742. Cur Publicani cognomentum 
perinde atque aliud quoddam nobilitaus insigne adjun- 
gat, 4H. 

Mausoli sepulerum, 818. 

Maximinus imperator adeo in Christianos swviit, ut 
persecutores qui paulo ante exstiterant humani fuisse vi- 
derentur, 775. Impietatis principatum ambiebat, 775. A 
inultis diversa ratione superatur, 773. Perseculio ejus 
omnium atrocissima, 775. 

Maximus philosophus et Cynicus , a Gregorio laudatus, 
A31. Utrum Heronis quoque nomen habuerit, 451. Ab iis 
Maximis accurate discernendus, ad quos Athanasius et 
Basilius scripserunt, 452. 

Maximus, qualis Gregorio visus ante revelatam hypo- 
crisim. Philosophorum, atque etiam veritatis martyrum 
oplimus ae przstantissimus, 454. Adulterin:z doetrin:e 
confutator, 45£. Virtute, tam quz in contemplatione quam 

ux in actione versatur, eminens, 454. Canis, non impu- 

entia, sed oris libertate ; non ingluvie, sed quia in diem 
vivit; non latratu, sed boni custodia ; et quia virtutis 
familiares mulcet, alienis autern oblatrat, 459. Dignus qui 
in universo Eeclesiz ecetu victor proelametur, ob devie- 
tum h:xresis mendacium, 455. Veritatis athleta verissimus, 
et persecutorum suorum, per patiendi alacritatem perse- 
cutor, 455. Ex optimis optimus, et ex nobilibus nobilis- 
simus, 455. Quod videlicet non tantum marlyr exstiterit, 
sed eliam ex martyribus, 456. Si corpus spectetur, Ale- 
xandria orlus; si sapienti:ze ratio habeatur, totius .orbis 
terrarum civis, 456. Luxum, delicias atque opes et po- 
tentiam magis aspernatur , quam ii alios aspernari solent 
qni bis rebus excellunt, 456. Maximus philosophiam 
Christianam eligit, mentem suam oralionis elegantia dis- 
trahi nequaquam passus, 457. Vitam communem solilarize 
profert; medius inter Grxcorum vanitatem et Christia- 
nam sapientiam incedit, 458. Illorum habitum et larvam, 
istorum autem veritatem et sublimitatein profitetur , 458. 
Peripateticorum, Academicorum et. Epicureorum sectas 
repellit; quod Cynici malum gerunt abhorret ; quod bo- 
num fovent amplectitur, 458. lfumanz philosophi:e 
fructus secundo loco semper habuit, obiterque ac velut 
per ludum attigit, 459. Primarium et antiquissimum ejus 
studium , pro jure et ::quo cum przesidibus expostulare , 
aliaque veri cynici munia obire, 459. 

Maximus, calamitatum quas Alexandrini Catholiei sub 
Paladio duce et Lucio pseudo-episeopo experti sunt , 
particeps, 464. Plagis affectus, fortitudinem in omnium 
oculis, tanquam in columra sculpsit, 465. Cum lingua ejus 
munus suum obire non posset, etiam tacens constanti:ze 
magistrum se pr:ebuit, 465. In Oasim solitudinem exsula- 
wm missus est, 465. Multarum ibi virtutum. specimina 
pribuit, 465. Post quadriennium ab exsilio redux, ut La- 
zarus post quatriduum ad vitam revocatus, 465. Maximus, 
qualis a Gregorio descriptus post revelatam hypoerisim : 
peritissimus vilii artifex, pastor ideo factus αἱ laniaret 
et dispergeret, atque aliorum labores infringere, 473. 
Ob pecunias Ecclesi, Gregorio bellum infert, et Jud:e 
proditori similem se probet, 485, 484. Altare adversus 
allare a seclatoribus ejus erectum, 485. Legitimorum 
pastorum simplieitate ad gregis dissolutionem et exitium 
abutuntur, 485. Maximus quibusnam fretus Anaslasiam 
invadit, 470. Consecratores ejus superveniente niagistratu 
expulsi, ritum in tibicinis domo peragunt, 470. 

Mederi. Mira medendi ratio, qua Deus €ontraria per 
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contraria procurat, 185. Varia curationisilliusexempla, 185 

Mediauo Christi, 550. V ide Christus. 

Mediator ante mediatorem, Joannes Baptista, 587. Inter 
Deum et homines, sacerdos, 55. Mediatores divinilalis 
consequend:x martyres, qua ratione, 245. 

Medicina, philosophi:e,laboris alque industrize fructus, 
789. Basilio Magno ob corporis morbum et curationem 
necessaria, 789. Medicin:z acrioris incommoda, et pr:eci- 
pue moralis, 894. Medicin: spiritua is scopus est anime 
pennas addere, mundo eam eripere Deoque dare, 23. 
Christum per Spiritum sanetum in pectoris domicilium 
admittere, 25. Medicinze regula in curandis Ecclesia 
membris, 599. Verbis illis constat : Argue , increpa , obse- 
cra, 899. 

Mediceus. Medici animarum, ut eas curare debent, 25. 
Ad corporis medieos provocantur, 25. Medici nomen non 
statim obtinelur, quid inde ? 791. Medicus imperitus, qua 
ratione se gerit in morbis depieratis, 699. Horas largitur, 
quarum potestas penes eum non est; de morbo post 
mortem disputans; aul recessibus suis mercedem au- 
gens, 699. 

Medius. Media quadam via incedendum inter eos qui 


*erassiore omnino ingenio sunt , et eos qui nimio coutem- 


plationis et anagogize studio tenentur, 85. 

Mel. Mellis ipsius satietas vomitum movet, 490. 

Melampus οἱ Proteus, vates in quamvis formam sese 
immulantes , 118. Julianum. imperatorem. Melampum 
quemdam aut Proteum suspicari. licebat, 118. 

Melampygus, turpe nomen quod explieare pudor non 
sinit, 114. e 

Melchisedech Christus eo nomine vocatus, ut matris ex- 
pers quoad naturam divinam, palre autem earens quan- 
tum ad nostram, 996. Ut rex Salem, id est, pacis, et rex 
justitiz, 556. 

Meletius, Antiochenus antistes, inita paulo ante eurn 
Paulino concordia, Constantinopoli moritur, 745. "Tum 
Gregorius pacis conditiones observari petit; quo negato, 
de abdicanda sede cogitat, 745. 

Melote Elisei, 610. 

Membrum. Alii aliorum in Christo membra sumus, 587. 
Membrorum hominis functiones, et eorum inter se con- 
cinnitas, 513. Membra morlificanda, et. omnia per spiri- 
tum absumenda, qua ratione, 214. Omnibus membris 
purificemur, 721. Quomodo et qua de causa, 722. 

Memoria martyrum celebranda, 439. Vide Martyres. 
Uptimi potissimum viri memoria colendi sunt, 438. 

Memori:e et. reminiscentize diserimen, 597. Utriusque 
causa diflicile cognoscitur, 997. Qui patitur, memoria te- 
nacior est, 607. 

Memphis, urbs /Egypti , Apis vituli adoratrix, 621. 
Memphiticus Apis a Christo. ejusque discipulis superatus, 
621. 

Menander, malum natura sua bono propinquum esse 
non male cogitavit, 819. 

3 Mendacium. Verum unum est, mendacium multiplex, 
954. 

Mendesium, urbs /Egypti que hireum d'eum habebat, 
621. Mendesius hireus a Christo ejusque discipulis supe- 
ratus, 621. Mendesii dii, 169. 

Mencecei sanguis pro Thebanis effusus, 109. 

Mens ad hoe creata ut sursum tendat, 510. Cum in eo- 
dem loco maneat, omnia lustrat ac pervagatur, 597. Seu- 
suum opera eum externis versatur, atque exlerna exci- 
pit, 597. Languet humana mens ac faliscit, quandiu cum 
sua infirmitate ea quz vires ejus superant speculatur, 
505. Per res sensibiles ad intelleetualia evehitur, 505. 
Mens intermedia per quam Filius Dei cum carne conjuu- 
ctus est, 257. Mente przeditla natura , divinitatis propinqua 
est, 669. 

Mensa in Christianorum solemnitatibus frequentanda, 
qualis sit, 171. Spiritualisel divina, in qua reficimur, et de- 
leiamur, nec propler saturitatem quidquam petulantius 
agimus, 171. Mulier vidua cui vis infertur, ad sacram men- 
sam confugit, 811. A Basilio Magno defenditur, 811. V ide 
Fasilius. Mens: divitum cum pauperum mensa comparatio, 
268. 

Mensura eadem qua mensi fuerimus, nobis a Deo re- 
pendetur, 372. 

Mentiri. Nunc ego mentior, propositio nec vera nec 
falsa, 529. 

Mercatores illi non zemulandi, qui amittunt maxima ut 
exigua tueantur, 424, 

Merces. Mala non bon:e rei merces, 405. Merces a Chri- 
sto judice ad justam Dei lancem exigenda, 728. Bonis lux, 
seu Deussese spectandum cognoscendumque praebens; 
malis contra, tenebrze atque. aversio a Deo, 728. /Equa 
mercedis repens:e. inxqualitas, ab iis non intellecta qui 
priores jn vinea laborarunt, $02. Mercede aliquid 
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facere, secundus honestorum virorum  gracus. est, 104. 

Mercurius. Exemplum ejus ad avaritiam, ad. quiestunm 
indecorum et furtum incentivum 651, 145. 

Mereri. Prima bene merendi ratio est, rerum honesla- 
rum laus, 424. 

Meretricis merces a templo exterminata, et. exeussa, 
90. Meretriees propinationibus et poeulis ἃ Juliauo 
i iei provoeatP , et vicissim eum  provocantes , 

bt. 

Metuere, Nihil perinde metuendum ac ne quid magis 
quam Deum metuamus, 192. 

Metus. Poen: metu ἃ scelere. et. ma'elieio. deterreri, 
tertius honestorum virorum gradus est, 10... Secundus 
mercede facere ; primus, bono propler bonum ipsum con 
jungi exeptare, tüt. 

Meus et tuus, voces in Ecclesiarum dissidiis [requentes, 
quousque audientur, 765. 

Michizeas, Sion in sanguinibus :edilieari non ferebat, 41. 
Quid praefectis et sacerdotibus denuntiet, 42. Qua ralione 
luxum reprimat, 27 £. 

Midas, nihil pr:eter aurum possidens, 787. 

Militares ordines, pro suo quisque gradu ae dignitate, 
donalivum acciprebant, 118. 

Milites stipendiis suis contenti sint, 569. Militum pars 
nonminimaad Julianum Apostatam perlracta, 106. Juiiani 
fraude, ad thus diis adolendum illecta, 117. Quidam, agni- 
ta Jaliani fraude, eam detestantur, 119. Vide Julia- 
nus. 

es lex , ecclesiasticis in exemplum proposita , 
193. 

Minerva, e Jovis capite nata, 679. Minerva virgo, dra- 
conem parit, 168. Tibias exseerata dicilur, posteaquam 
ns vice speculi usa, eas dedecori esse perspexit, 
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Minima qu: sibi offeruntur, Deus accipit, 568. 

Minister baptismi sigillo regis comparatus, quare, 712. 
Quidquid inter ministros intersit, baptismi vis eadem est, 
modo eadem fide informentur, 712. 

Minos et Rhadamanthus, nug:e, 789. Minois larvam in- 
justitize pretexens Julianus, leniter vim affert, 116. 
"not: ne in magnis rebus in rationem mittantur, 
111. 

Miraculum. Novo atque inusitato sceleri et impietati 
signum aliquod et portentum aecedere, a vero non ab- 
horret, 101. Hoc persepe jam in maximis mutationibus 
accidit, 101. Miracula Dei antiqua recensentur, 255. Mi- 
racula noctis Paschze, 856. Miracula Moysis, Eli: et ipsius 
Christi, eur temporibus illis congruentia, 798. Miraculum 
in gratiam Ezechi: regis Juda editum, 550. Miraeula an- 
liqua eum prodigiis quze Deus in Julisanum operatus est, 
conferuntur, 85. Olim pro Israele faeta, ut. hodie reno- 
vantur, 861. Miracula Christi, invidi: in eum  conflatae 
occasio fuerunt, 715. Miraculum Transtigurationis, 591. 
Miracula quinque panum, et septem panum, 7354. Miracu- 
]a martyrum, 108. Monachorum, 110. Miracula in gratiam 
avorum Basilii Magni ficta, 774. Gregorio ea relerenti 
nemo fidem abrogabit, nisi qui nihil magnum existimarit 
persecutiones et perieula Christi eausa suscepta, 777. Pra- 
ve utique et admodum periculose judicaus, 777. Miracu- 
lum, quo pars templi a Juliano exstructa. siepe concidit, 
89. Complures hujus testes oculati, 89. Miraculum in Gre- 
gorii Senioris baptismo, 539. Gregorius Senior miraculo 
sanalur, 530. Gorgonia, 229. Miracula qui templi Jero- 
solymitani instaurationem prohibuerunt, 149. Septem 
mundi miraenia, quzenam, 818. Domui alendis pauperibus 
SD Magno consiructe minime comparauda, cur , 

Miser existimandus, qui maleriz usque adeo hzret, ut 
nec in veritatis radios mentis aciem inlendere, nec supra 
inferiora h:ee. assurgere queat, 387. Hac cxeitate. miser 
est, etiamsi res hujus vite illi ex animi sententia fluant, 
$81. 

Miserabiles, ut adjnvandi, 262. Varium etmultiplex eo- 
rum genus, 262. 

Miseratio ex animo collata, magnum est calamitoso re- 
medium, 277. 

Miseriz est extrem: non propriis viribus, sed aliorum 
imbecillitate niti atque confidere, 4553. 

Misericordia. Nullus omnino eultus Deo perinde gratus 
est, ut misericordia, 260. Misericordia natur:e Dei consen- 
tanea, 509, Misericordia et veritas Deum, przcedunt, 260. 
Misericordia Deo ante judicium otlerenda, 260. Deus in 
pondere et judicio misericordiam ponit, 260. Misericor- 
diam Deus vult,non sacrificium, 285. Per misericordiam et 
fidem peccata purgantur, 285 Misericordize. oflicia animae 
sordes abstergunt, 285. Misericordia iu pauperes, ut exer- 
cerida, 28&, V ide Pauper. 

Misericordia per misericordiam concilianda, 31. Mise- 
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ricordiam, qua ipsi ezemus, Deo feneremur, 818: Miseri- 
cordia calemitatem sistit, 520. Non in postremis beatitu- 
dinibus est misericordia, 281. Homo, Dei. misericordiam 
imitando, calamitosis deus est, 276. Misericordiam in 
seipsum quisque facere potest, ἐν. Miserieordi:e. divinse 
sponsor Gregorius in calamitate publica, 309. 

Misopogon, Juliani imperatoris opusculum adversus 
Antiochernses, qui barbam, ejus irridebant, 175. Vivente 
Juliano, ob zpurpuram commendatum; eo exstincto, ut 
mera barba irrisum, 175. Vide Julianus. 

Missionis libellus, id est, apud Gregorium, episcopale 
munus abdicandi licentia, 766. 

Mistio nova iu incarnatione Verbi, 671. Προ mistio 
qu:enam, 685. 

Mithras ignis supplicio probat. eos qui sacris ejus ini- 
liantur, 680. Sacris ejus. initiandi, per duodecim tormer- 
lorum genera probati, 125. Mithr:e crudelia saera, mysti- 
co ustiones, 109. 

Moabitis et. Ammonitis Domini ecc'esiam. ingredi non 
licebat, 51. Moabitis comparantur qui dialeeticis et impiis 
sermonibus adversus diviritatem insurgunt, 760. 

Modestus, Orientis przefeetus, 806. Ilustre Basilii cum 
eo certamen, 806. Basilium minis superiorem experitur, 
Οἱ se vietum agnoscil, NUS. 

Modestus pr:efeetus, raorbo correptus. Basilii. manibus 
substernitur, et. sanitatem recipit, 310. Virtutes illius 
admirari et przedicare non desinit, 810. 

Modus quo Filius Dei gignitur, et Spiritus sanctus pro- 
cedit, soli Deo cognitus, 467. Modum quemdam aec deco- 
rum, ut in vestitu, vietu, visu atque incessu, ila in ser- 
mone ae si'entio tenendum esse, 491. Modus omnis op'i- 
mus; Cleobuli sententia, 813. 

Mcror, cordis vinculum, qua ralione sedandus, 182. 
Moror et animi consternatio, mentis tenebra, 210. 

Molesua. Vir philosophus vite molestias virtulis se- 
gelem existimat, 479. 

Molionidze, iidem qui apnd Homerum Actorid:, 788. 

Moly, vox, juxta Homerum, diis propria, qua stirpis 
cujusdam radicem significant, 135. 

Momus przstantissimos quosque viros attingit, 795. 

Monachi, philosophi appellati, 374. Eorum qui Nazianzi 
degebant ver: opes, 574. Monachorum vili? genus, ac 
prostantissimze viriutes, 110. Ingens eorum numerus, 
112. Multi valde quondam sublimes et splendidi, tum opi- 
bus tum nobilitate, tum potentia, 112. Etsi sermonis 
elegantia eareant, przstantiores tamen sunt prudentia 
alque doctrina in actione, 112. Eorum lacrymie peccati 
diluvium, et mundi piamentum, 110. Nonnulli extenta 
manu flammas exstinguunt,et alia mirabilia operantur, 110. 
Monachi Egyptii pro Athanasio, velut pro. Christo, peri- 
elitantur, qua ratione, 59*. Monaehorem Nazianzenorum 
ecetus, ab episeopo suo divisus, ad concordiam invilatur, 
822. V ide Nazianzeni. 

Monarchia, quo sensu Deo attributa, 525. 

Monasteria gypti ab Athanasio exsule peragrantur, 597. 

Monastica professio, morum gravitate. polius quam eor- 
poris secessione insiznitur, 593. 

Montani spiritus, 421, Vide Phryges. Malus spiritus, 
460. Pravus et muliebris, 614. 

Morbus. Qui sacro morbo, id est, lepra corrupti sunt, 
przcipuo qnodam miserationis affectu permovere debent, 
261. Morbus ad paupertatem accedens, malum atrocissi- 
mum ac votis omnibus aversandum, 262. Ut morbus mira- 
culo depellatur duo aecedere necesse est, :groli fidem 
et medici vim et facultatem, 546. Morbus animse, corpo- 
ris morbo longe gravior, quare, 269. Morbi pestiferi, dis- 
sidiorum omnes ordines Ecelesi:: conturbantium. et abri- 
pientium imago, 763 

Mores hominis, non nisi vite consuetudine pereipiurni- 
tur, 785. Ordo prieposterus, cum non mores dignitati, sed 
dignitas moribus (idem astruit, 591. Qui vel solos mores 
vel solam doctrinam consecuti sunt, nihil a luscis differre 
videntur, 779. Morum doctrinze, quam Christiana religio 
tradit, expositio, et cum propositis genlililati deorum 
exemplis comparatio, 146. 

Mors et vita sibi invicem succedunt, 561. Mors tempo- 
ralis, an proprie mors appellari queat incertum, 561. Mor- 
tem optare bonum est, 26. Mors sanetorum, non vilae fi 
nis, sed discessus ad. Deum, vel desiderii cumulus, vel 
vinculorum solutio, vel oneris excussio appellanda, 448. 
Mors pro Chris!o, iter ad victoriam, 55. Mors anime, pec- 
catum, 660. Mors una, peccatum, 561. Mortem peccati 
sanctissimus quisque timere debet, 214. Mors, ubi est sli- 
mulus tuus? 865. Mortis tempus ars nulla vel astutia sub- 
movere potest, 885. Casus inopinali morlem alferentes 
enumerantur, 701. 

Mortale et eaducum, ut absorhetur a. vita post resurre- 
clionem, 213. Mortale perimmortale absumere quidsit, 16, 
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Morlalium vita, quam fluxa et instabilis, 571. 

Mortui qui seeundum Deum vixerunt, Deo vivunt, 386, 
Mortui precibus nostris Deo commend»ndi, 215. Mortuos 
lugere ac laudare lieet, siquidem id moderate fiat, 198. 
Gentiles, dum per libamina et coronas mortuis parentant, 
patriw legi potius et stolido merorr quam rationi ser- 
viunt, 209. Monumentorum honos mortuis delatus, unum 
€x idololatriz principiis, 506. 

Morsus serpentis furtivus et clandestinus, 858. 

Motio. In sanetissima Trinitate, una eademque divinita- 
tis motio et voluntas, 580, 

Motus solis ae siderum, qua ralione in notitiam vene- 
rint, 519. Quis eorum. auetor, 519. Prima rerum causa 
motus expers, 625. Quadlibet sanctissimi Trinitatis per- 
sona, spoalaneo motu mobilis, 624. 

Moyses, prius expcsitus, deinde legislator, 610. Cur 
Dei Filium in rubo, in flamma ignis vidit, 902. Quare 
calceamenta solvere jussus, 860, Vocanti Deo repugnabat, 
ministerii magnitudinem extimescens, 6£. Merito qui?em 
propheti: omnis dignus, 905. Popuii antistes, 78. Israe- 
litarum anüsles et legislator, 212. /Eque sacerdos ac 
Aaron, principum princeps, et. sacerdotum. sacerdos; Aa- 
rone pro lingua utens, 242, Pharaonis Deus effectus, 86, 
Quot et quanta operatus sit, 589. /Egyptum vexavit, 826, 
Moyses et Aaron /Egyptum vexantes, et atia mulla simul 
priestantes, 526. Moysis baplisma in nube et in mari, per 
Gguram, 688. Moysis miracula, post egressum ex /Egypto, 
255. Moyses Dei conspectu. dignus habitus, 86. Propius 
ad Deum solus aecedit, 577. Nubem penetrat, el. cum 
Deo eongreditur, 577. In montem ascendit, et nubem iu- 
greditur, et leges ac tabulas accipit, 55. Vulgo quidem 
litterz, aliis autem spiritus, 55. Moyses et situm cli, et 
ordines mundi, et. elementorum vices, tolius denique 
orbis ornamenta digessit, indicavit, expressit, 902. Hoc 
testimonio insignitus : Nemo erit ex prophetis ut servus 
ineus Moyses, cui facie ad. faciem, et os ad os locutus 
sum, 905. Deum tamen pure videre non potuit, 905. Cum 
rogaret ut faciem Dei pure videret, responsum accepit : 
« Non videbit homo faciem meam, et. vivet, » 902. Dei 
posteriora gre vidit, 647. Deum ipsum, aut. ejus a cor- 
pore vacuitatem, quo tandem modo perspicere potuisset, 
qui et corpus erat, et corporis oculis cernebat, 617. Non 
tantum de Deo vidit, quautum exoptabat, 590. Plus fuit 
quod eum fugit, quam quod conspexit, 590. Cur velamen 
inter se et obduratos Israelitas interjecit, 589. Israel vul- 
tus ejus gloriam ferre non potuit, 6852. Moyses sacerdo- 
tum manus consecrabat, 590. Plura de Moyse, 590. Moy- 
ses mansuetudinis exemplar, 258. Dathan. et Abiron ad- 
versus eum furore elati, 658. Moyses sola mente clamans, 
a Deo exauditur, 501. Moysis tabernaculum, totius mundi 
figura et imago, 521. Ad celestium exemplar constru- 
ctum, 568. Moyses, per areanam et mysticaóm. manuum 
figuram, Amalecitarum copias fregit, 242, 255. IToe manus 
ejus ad precationem composite potueront, quod mula 
millia perficere nequiverunt, 255. Cum adhue vit:e usura 
frueretur, suo loco Jesum, designat, 248. Moysis smu'us 
Dasilius Magnus, quare, 826. Moysen ferunt, post audita 
Dei oracula, nunquam cum uxore eousuetudinem habuis- 
se, 812. 

Muliebris pietatis fines, quinam sint, 22í. 
ornatus deseriplio et censura, 225. 

Mulier, ut mollior, fraudem in paradiso prior passa est, 
851. Mulieris et viri par apud Deum conditio, 650. Mutua 
utriusque officia, 650. Mulier, si genus corrumpat et adul- 
teret, expellatur, 65. Cielera ejus vitia a viro ferenda vel 
corrigenda, quomo:o, 651. Vide Repudium, Adulterium, 
Vir, Uxor. Cor mulieris, velut sagena quidam, preeter- 
eunles irretit, 885. Α muliere quie vel manum tantum 
manui connexuit, nonnisi propitio Deo liberari quis po- 
test, 885. Mulieris furtis eximi: doles, 223. Mulieri 
nullus ornatus bonis moribus przestantior , 224. Unus 
illi rubor plaeeat quem pudor altlert, unus candor 
quem parit continentia, 22. Mulier vetula, carminum 
inventrix, qua ratione, 156. Mulierum in contexendis 
telis solertiam Seriplura sacra demiratur, 515. De mulie- 
ru:n pudicitia quid dicat Ecclesiastes, 885. Mulieres spe- 
ctaculorum amantes, ad contemplandum Juliani Augusti 
finem invitat:e, 82. Ad colorem confugientes, ob venusta- 
tem invenuste, atque ob [ρα τα! 6 πὶ deformiores, 545. 
Mulieres pi: mystlicas voces in ecelesia pronuntiare sole- 
bant, 356. Cypriani martyris corpus, apud mulierem piam 
díu occultum, 415. Alteri pie mulieri revelatum, 448. Ut 
mulieres quoque ex eo sanctificentur, 448. Mulieres C:e- 
sarienses, Basilio Magno in judicium vocato, excitantur. 
812, Radios hastarum loco habent; pietatem inter se par- 
tituras censent, si calumniz auctorem discerpant, 812. A 
Basilio retineutur, 813. Mulierum nisericordium manus, 
jnvalescente obsidione, nou victum filiis porrigentes, sed 
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potius ad cibum sibi parandum eos lacerantes, 191. Mn 
lieres velul;is, quibus Julianus Apostala, ignem altaris 
accendens, sufflationes et reflationes ostentat, 161. 

Multitudo, qualem antistitem exoptet, 765. Non sacer- 
doles, sed rhetores qu:rit : alia. ejusdem argumenti, 
765. Promiseua multitudo a disputationibus arcenda, 601. 

Mundus ex visibilibus eL invisibilibus constat, 53[. 
Mundus duplex ; utriusque diserimina, 551, 552. Mundus 
alter immaterialis et invisibilis, alter materialis et visibi - 
lis, 29. Mundus visibilis a sole, inviribilis à Deo eollu 
Stratus, 586. Mundus intellectilis, quo ordine et quas ob 
causas ereatus, 665. Mundus materia constans et aspeeta- 
bilis, a Deo procreatus, 669. lis qui disputare gestiunt 
proponitur, ut, relietis qu:e. ad "Trinitatem spectant, de 
mundo vel de mundis philosophen ur, 495. Mundus aspe 
etabilis, ob singularem partium elegantiam mirabilis; ob 
universarum concinnitatem mirabilior, 849. Quas ob cau- 
sas creatus, 849. Mundus universus ex nihilo creatus, 
727. Creatoris providentia gubernatus, et aliquando irn 
pries!antiorem statum immutandus, 727. Ridieula mundi 
partitio inter Jovem, Neptunum et Piutonem, 507. Mun- 
dus alter, homo, 669, 850. Vide Homo. Mundus, impo- 
stor, 567. Abripe animam tuam ex hoe mundo : Sodomam. 
fuge, 704. Adhue paululum , et mundus irausibit, 524. 
Mundi expiatio, Christus, 852. 

Munus Deo satis dignum non est, etiamsi omnia 
nium hominum opera et facultates simul offerantur, 754. 
Pietatem a nobis postulat, 754. 

Munus suum cuique Ecclesi: membro attributum, 586. 
He munerum diversitas, quam religiose observanda, 
UNT, 588. 

Murus :ereus, apud Jeremiam, anima firma et aurea, re- 
censque ad pietatem compaela, 851. Muri ad lacrymas ἃ 
Jeremia invitati, 166. Muri Jericho, septem tubis Josue, 
totidemque cireuitibus, diebus et sacerdolibus, eversi, 
"155, 154. 

Musea in oleo moriens et. suavitatem corrumpens, li- 
voris imago, 427. Musca, deus Accaron, 166. Vide Acca- 
Ton. 

Mutationes maxima non size miraculo plerumque acci- 
derunt, 101. 

Myrias. Impius myriades numerat, Deus vero electionis 
vasa, 154. 

Mysterium. In mysterio absconditam Dei sapientiam 
loqui, non nisi rite. pri paratis expedit, 685. Pr:eparatio- 
nes illz, quzenam, 682. Mssteria religionis non investi- 
ganda, 598. Rerum naturalium ordo ad. explieandum iis 
proponitur, qui curiose de mysteriis inlerrogant, 385. 
Mysteriorum curioso scrutatori idem accidit quod. voci 
contentione immodica fract:e, aut oeulo solem. adversum 
intuenti, 582. Mysteriorum magna pars ad exteros non 
elTerenda, 858. Mysterium legis et prophetarum, unitas 
spiritus in vinculo pacis, 458. Omnia Christi mysteria pro 
homine, 691. 

Mysteria Nativitatis Domini, ΘΟ ἐς. Paschze, 4. Qu: Chri- 
stus in. inferno designavit, ad examinandum proposita, 
864. Mysterium Pentecostes, 755. Mysterii verba prophe- 
tas ignominiosos prosternunt, 726. Mysterium altaris, 
sacerdotis ore peractum, sacrosanctum est, atque. in ea 
lum nos evehit, 525. Salulis nostr: typos continet , 
525. Mysteriorum Christi finis est ut. ei similes effieia- 
mur, 

Mysteria ethniem religionis, Juliano exstineto, rursus 
judibrio habita, 168. Mysteria gentilium, error et. temu- 
Jentia, 677. Egregie percelluntur, 678. 

Mystieze ae necessari: voces a piis mulieribus in Ec- 
clesia pronuntiari solit:e, quxenam, 556. Mystica mystice 
proloquamur, 491. 

N 


» Naboth. Vinea ejus Achabo per Jezabelem tradita. V ide 
chab. 

Nabuchodonosor, rex sacrilegus, 149. Nabuchodonosor 
alter, Julianus Apostata, 750. 

Nabuzardan, coquorum przefeetus, 806. Gregorius Theo- 
logus nulla vasa ministerio sacro destinata Nabuzard:e 
coquorum przfeeto tradidit, 605. 

Nadab et Abiud, cur igne absumpti, 55. 

Nahum Elceszeus, Ninivitarum onus praedicans, zelotem 
Deum perhorrescit, 511. 

Nasci. Eumdem hominem bis nasci natura impossibile, 
Deo volenti possibile, 546. Nemo nostrum sibi soli natus 
est; sed omnibus etiam qui ejusdem natur: participes 
sunt, omues nati sumus, 457. 

Nativilas. Triplex nativita!is genus : ex corporibus, ex 
baptismo, ex resurrectione, 692. Nativitas Domini, pro- 
Qoa Christianorum festivitas, non more gentilium cele- 

randa, 665. Nativitatis Christi solemnitas alia quedam 
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mysteria complectitur, 686. Nativitas et baptismus Domi- 
ni eodem die quondam apud Orientales celebrata, 662, 
Nativitatis Domini mysleria, 66&. Circumstanti:, 571. 
Nativitate Christi, nativitatis nostrae vineulis soluti sumus, 
814. Nihil in nobis sit quod primam nativitatem oleat, 
721. Nativitatum observatio, qualem astrologi. adhibent, 
irridetur, 680. 

Natura, utpote qua nihil fortius, inimicitiam superat, 
414, Natura divina ob nostri amorem aliquanlisper nobis- 
cum versata, 805. Natura duplex in Christo, non duo filii, 
616. Utriusque natur:e diserimina, 904. 

Navigatio. Secundam navigationem inire, quid, 506. 
Navigationis commoda, 517. 

Navis presbyterum portans, mari commissa, et igne 
admoto mediis in fluetibus eum onere absumpta, 461. 
Quod sub Valentis Ariani persecutione faetum, 401, 
vis vestigia aquis impressa lenere, 755. Navim /Egineam 
sregorius intempestivo prorsus tempore conscendit, 351. 
Navem paululum exonera, ut levius naviges, 612. Navium 
ewxsiruetio ab. Atheniensibus, ut ipsi dicunt, inventa, 
156. 

Nautica lex ecclesiasticis in. exemplum proposita , 
T91. 

Nautilus, piscis, navigii speciem habens, 517. Cur ho- 
mo, pautilus lerrestris diclus, 517. 

Nazarei Christiani, pars Ecclesim selectior, 795. Ab 
Eusebio Czesariensi episcopo deficiunt, ob simultates quas 
cum Basilio habet, 793. Nazar:eorum chori, 767. Nazar:o- 
rum Christianorum princeps Basilius, 795. 

Nazianzen:e plebis elogium, 71. Nazianzeni, grex san- 
clus, ae Christo, principe pastorum, dignus, 614. an- 
zena Eeclesia, eur arca. Noe, sub Gregorii senioris regi- 
mine, appellata, 185, 541. Grex parvus, sed ob pacis stu- 
dium maxime commendatus, 185, 541. Przeelaram illam 
h:ereditatem, hoe est, concordi: bonum ad extremum 
usque non retinet, 185, 5&1. In fraudem (Arian:z mali- 
ti:e) nltima prolabilur, sed prima erigitur, 185, 541. 

Nazianzeni monachi a Gregorio, Theologi patre, episco- 
po suo deficiunt, quod faventem Arianis formulam admi- 
serit, 177. Schismatis hujus epocha. et duratio, 178. Par- 
tes dissidentes, ob veritatem mendaciis seipsos lacessun!; 
ob charitatem, odium. exercent, 180. Nec tamen charita- 
tis illius, quz in ipsis erat. ignis prorsus exstinctus est, 
186. Omnibus eadem erat de fide sententia, 186. Omnes 
moderate se gesserunt, 186. Sehismatis tempore, quidam 
monachi pastores effecti, hoe est, in sacerdotum ordinem 
ab episcopo extraneo evecti, 181. Sehisma componitur; 
monachorem reditus moderationis Gregorii premium 
fuit, 195. Monachi suspicionem abjiciunt, quam formula 
illa afferre potuit, 186. A duobus Gregoriis, ut fratres, in 
presbyterorum ordine suscipiuntur , eorumque zelus 
comprobatur, 185. 

Nazianzi templum a Gregorio patre exstruetum, 5. Ejus 
descriptio, 559. , 

Nectarius, post Gregorii discessum, Ecclesie Constan- 
tinopolitanz episeopus ordinatur, 748. 

Negotiandi occasio in solemnitatibus, 579. 

Negotiatio prestanüissima est, qua exigui sanguinis 
pretio ecleste regnum emitur, 4£T. 

Negotiator magnus exiguis rebus atque omnino peritu- 
ris magna et :elerna emit, 181. Negotiatorum, qui mer- 
Caturee eausa mare trajiciunt, cum philosopho tranquillam 
vitam agente comparatio, 58. Quidam, ceauponum et ne- 
gotiatorum instar, Christo abutuntur, 697. 

Nezotium. Negolia hujus sseculi imposturam faciunt, 
597. Negotia in humanis rebus suscepta, quam vana et 
inutilia, 874. 

Nem:eum apium. V ide 4pium. 

Nembroth sublimis, et humana conditione, apud se, 
major, 274. 

Neophyti eos a quibus initiati fuerant ad mensam esci- 
piebant, 711. Qua ratione Gregorius ab iis excipi et. ali 
cuperet, 711. Neophytorum candid: vestes, 846. 

Nie:eni concilii fides, seu fidei confessio, 894. Tractatus 
contra omnes haereses invicta. veritate oppositus, 904. 
Niczni Patres certis finibus ac verbis divinilalis doctri- 
nam cireumseribunt,1460. 

Nicodemus dimidia tantum ex parte Christum amans, 
285. Nocturnus Dei cultor, 864. Qua ra'ione a nobis imi- 
tandus, 864. 

Nilus, honoribus ab /Egyptiis dedecoratus, 680. Fru- 
gum parens, ut ipsi przdieant, spicisque copiosus et 
locuples, ubertatem cubitis metiens, 680, Nilus fluvius, 
vere aurifluus et spieis uber, 405. /Egyplum ditat; e ter- 
ra pluit, ac tempestive, maris instar, exundat, 619. Ut 
Nili eataractze arte nulla inhiberi possunt, sic nee Chri- 
stianorum lingua pra pediri ne gentilium errores prosciu- 
dat, 175. 
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Pi Ninivitas imitemur, improbilati medicinam adhibeutes, 
510. 

Nix. Qni nivis thesauri, 518. 

Nobilis viri officia, 642. 

Nobilitas, in. pietate sita, atque in eo, nt unde ortum 
habuimus, et quo tandem perventuri sumus intelligamus, 
553. Vera nobilitas in imagine Dei consistit, 611. In divi- 
n:e imaginis conservatione, 221. Non genere, sed moribus 
designatur, 221. Nobilitas anima terrenarum rerum stu- 
dio inficitur, 459. Triplex nobilitatis genus; primum ab 
imagine Dei, alterum a sanguine, terium a virtute, 479. 
Est etaliud, quod in principum diplomatibus et edictis con- 
sistil, 456,479, 611. Istud aliquo in pretio habent qui sitam 
in coloribus pulehritudinem. amplectuntur, simiamque ob 
id venerantur quod leo esse jussa sit, 479. Nobilitatem 
qui a parentibus manat, aut a. victoriis et litteris oritur, 
vel quam regum quoque manus largiuntur, admirari nec 
Christianum nee philosophicum est, 456. Eam tanium 
admirari licet quam pietas et mores indicant, quique ad 
illud bonum unde originem traximus evehit, 456. 

Noe, aream fidei suc cominissam accepit, et secundi 
mundi semina parvo ligno credita, 825. Huic orbis semina 
commissa, exiguo ligno diluvium fugientia, 509. Noe ge- 
nerum semina conservavit, ut terra sanctioribus incolis 
ornaretur, 85. Temporibus ejus purgatio contingit, 518. 
Quare Basilius Magnus ei comparatus, 825, 

Nomen Christi super omne nomen, 541. D:mones fu- 
gat, 55. Nomina Filii Dei referuntur et explicantur, 900, 
Nomina Spiritus sancti, quze eum Deum esse demonstrant, 
515. Nomen ab. hominibus ducere, id est, Paulianus ἃ 
Paulo vocari,non debet, qui a Deo creatus est, 656. Chri- 
slianus, cum sit ἃ Christo salvatus, erubescat ab aliis no- 
men ducere, 765. Liceat, perspicuitalis causa, nova no- 
mina fingere, 684. 

Nonna, Gregorii Theologi mater, ab ipsis proavis Deo 
eonseerata, pietatem, hereditatis instar, ad liberos dedu- 
xit, 200. Gregorii mariti sui perfectionem ipsi adscriben- 
dam esse nonnulli eredunt, 200. Et rei familiaris augen !aaà 
laude, et pietatis gloria excelluit, 555. Omne philosophis 
genus colurt, 535. Cum marito, bonorum operum parti- 
ceps, 545. Sarze comparata, 59. Sara spiritualis appellata, 
561. Eximiarum illius virtutum descriptio, 335. Visu no- 
eturro e morbo recreatur, 551. 

Nosse seipsum, genus est sapientiz, 594. 

Novatus, persecutionis tempore lapsos non recepit, 
690. Crudelitas ejus pro lege non habenda, 690. Cum ava- 
ritiam, alterum idololatrix genus, nulla poena vindicaret, 
stuprum sine spe. reconciliationis condemnavit, 090, No- 
vati audacia, seu impura puritas, nominis honestate mul- 
titudinem inescans, 422. Arrogantia, οἱ sita in verbis pu- 
ritas, 614. Temeritas, 460. De eo locus obscurus, 460. 
Erroris ejus reliqui:e, 460. 

Novati discipuli poenitentiam non admittunt, 689. Per- 
slringuntur, 689. lapsos, ne martyrio quidem perfunctos, 
non admittunt, 659. Juvenibus viduis ineundi matrimonit 
potestatem non faciunt, 690. Refelluntur, 690. 

Novitas non captanda, 597. 

Novus Adam, Christus, 685. Vide Adam, Christus. 

Nox Pascha, saera nox, noctisque hujus, qua priesens 
vita suffunditur, ininiica, 856. Noctis Pasch: miracula, 
856. Noctis futura vitanda, qu:enam, 721. 

Noxa. Non solum septies, sed eliam ssmpius noxas re- 
mittere jubemur, 421. Noxas suas elucrari, quid, 814 

Nubere expedit, annon? Utrumque apposilissime dici 
potest, quare, 651 

Nubes. Quis aquam in nubibus alligat, 518. Nubes olim 
inter /Egzvptios eL Hebrzeos, medie inter nos et Deum 
caliginis obduete figura, 504. 

Nudus, qua de causa vestiendus, 716. 

Numerus, non rerum naturam, nt Eunomianis place', 
sed subjeetorum quantitatem explicat, 567, Seplenarius 
Hebrzis venerandus, 752. Quaternarius Pythagoricis, 
732. Octonarius et. tricenarius Simonianis ac Marcionilis, 
732. De septenario multa ex Seripturis, 755. 

Nuptiz. Nuptias seeundas dissuadere Seriptura vide- 
tur, 650. Non tamen damnat, 690. Tertiz przter lezem ; 
ultra hune numerum excedere, porcinum est et rari exem- 

li, 670. Nuptiis, quas bonus pater bono sponso cele- 
orat, quinam adesse recusant, quinam ab eis arcentur, 729, 

Nuptiale eubieulum sibi ipsi male precludit anima, 
quie ingrediendi tempus in lampadum adornatione consu- 
mit, 729. 
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Obedientize lex, tam terrena quam ecelestia Iuetur atque 
conservat, 569. Obedientiam didicit Christus ex his quia 
passus est, δ, 
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Obedire. Obediendum, Deo quidem omnibus de causis ; 
squallbus nostris propter charitatis feedus; principibus 
propter ordinem, publiezque diseiplinz rationem, 521. 

Objurgare haud magnum; sententiam vero suam con- 
firmare, viri pii est ac mente praediti, 522. 

Ohjurgatio sapientis unius, choro canentium. improbo- 
rum optabilior, ὅδ, Objurgatio crebrior desperationem 
etaudaciam parit, 27. Aut contumaciam et audaciam, 
21. 

Obtemperare. Ut servi heris suis, et uxores viris, et 
Ecclesia Christo, et discipuli magistris et pastoribus ob- 
temperare jubentur: ita nobis. etiam praescribitur ul su- 
biimioribus potestatibus pareamus, 521. 

Occidens , tragceediam in Alexandrina Ecclesia post 
Athanasii obitum exeitatam deflevit, 464. 

Occidentales, et quidquid in Oriente vilale est, fidei 
conlessionem Joviano imperatori. ab Athanasio oblatam 
admittunt, 409, 

Occidui barbari a Juliano Cesare victi, 154. 

Oceanus, Junonis opera, in. gratiam eum "Thetide re- 
diens, 1 $2, Oceani , apud ethnicos, quinam, 566. 

Oculus, organum omnium promplissirmum atque avidis- 
simum, 412. Cumsit tantillus, cur tamen longe pertingat, 
intellectu difficile, 597. Oeulusexeorum erat Job,225. Mira- 
biles et ine(fabiles oculorum proprietates, 515. Oculi Dei 
in pauperem respiciunt, 285. Interoeulos Dei-et palpebras 
ejus quid diserimiuis, 285. Oculi septem, quibus Zoroba- 
belis lapis ornatur, 755. Oculis zegris solis radios intueri 
periculosum, 489. Oculus lascivus et. impudieus virgini- 
tatem minime servat, 652. Oculi procaces, ea etiam qu:e 
atüngere nefas est altingunt, 442. Oculorum  proca- 
cium aspectus, multos de mentis gradu dejiciunt, 852. 
eorom ludificationes a Juliano Aposlata adhibita, 
160. 

á Odor vilze in vitam ; odor mortis in mortem, Christus, 
02. 

Odor insnavis ex improbitate nascens, 600. 

Oftfensionis petra Christus est iis qui litteram duntaxat 
prospiciunt, 522. 

Og, rex Basan, exiguus princeps, 78. 

Oleum minus suave corpori, quam anim: fama, 885. 
Oleum sacerdotii, 18&. Pontificis caput szcra unclionis 
oleo perfusum, 251. 

Olfaetus, ul, et qua de causa purificandus, 722. 

Olympica olira miseros adolescentes olim ornabat, 450. 
Olympius Thersites, exstincto Juliano, rursus claudicans 
et deformis, 168. In Olympiis victor non magis exsultat, 
quam Machab:sorum mater, filiis suis martyrio. perfun- 
€lis, 294. 

Olympus, nigrorum Jovis superciliorum nutu concus- 
sus, 142. 

Omnipotens solus aut Altissimus, ab Hypsistariis reli- 
gione cultus, 535. 

Onager legibus suis vivens, philosophie: libertatis 
exemplar, 481. 

Operari usque modo Pater dicitur et Filius, quo sensu, 
541. 

Operarii non eadem hora vocati, 705. Refelluntur. qui 
eorum parabola abutuntur, 706. 

Operationes saneti Spiritus, 753. 

Opes, fluxae et cadueze sunt, 459. Sexcentorum malo 
rum occasiones, 881. Quodnam in eis bonum agnoscen- 
dum, Tune tantum in tulo. positze, eum Deo. et pau- 
peribus erogantur, 535. Opes Ecclesie, bona pauperum 
sunt, 399. Opes, vel ob Christum deponendz, vel Christo 
in persona pauperum communieand:e, 269. Inopia extre- 
ma a Christianis multis, instar omnium opura, colitur,146. 

Ophiuchus, /Esculapii nomen, quare, 150. 

Opinio. Multitudo, fervidiore fide przdita, prius omnia 
projecerit, quam opiniones eas quas domo secum afler!, 
51. Veritas in sexcentas opiniones distracta, cum Jovia- 
nus, exstincto Juliano, imperium suscepit, 408. Nihil de 
rei veritate propterhominum opinionem deLrabendum,6  . 

Oppressio. Proximi oppressionem gloriam suam ducere, 
bono publico maxime contrarium, 424. 

Opus sermone fortius est, 641. 

Opera Dei veritas et judicium, 944. Fides sine operibus 
mortua est, quemadmodum et opera sine (ide, 728. 

Orare et adorare spiritu, quid, 565. Quid oremus quem- 
admodum oportet nescimus, 565. Orabo spiritu , orabo 
et mente, id est, ín mente et spirilu, 565. 

Oratio, pulchra res; hujus rei fidem faciat Jesus, ante 
passionem precibus incumbens, 259. Ad assequendam et. 
conservandam justificationis gratiam necessaria, 716. 
Quar: Deo grata, et nobis utilis, 716. 

Oratio quz: auditores omnes, fervente disputationum 
zu, concinnet, ac scienti» lumine collustret, quam dif- 
ficilis, 31. Oratio funebris, qualis esse debeat, 551, 552. 
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Quibusnam debeatur, 770. Oratio funebris in landem Da- 
silii, ubi et quando habita, 769. 

Orator. Prirna ejus sapientia est sapientiam in sermone 
ac dictionum strophis , atque adulterinis et supervacaneis 
figuris sitam aspernari, 5900. Qui pauca de virtute verba 
facit, multa vero operibus exhibet, fidem et auctoritatem 
sermoni suo conciliat, 501. 

Minus Res nostre velut orbis quidam volvuntur , 
270. 

Orci galeam induere, proverbinm, 128. Callidus Ec 
clesi: persecutor nulla ratione se occultabit , licet Orci 
galeam induat, 128. 

Ordo optimus est, ut qui rem aliquam auspicatur, a 
Deo initium ducat et in Deo conquiescat, 11. Quod ipsis 
etiam ethnicis probatum, 11. 

Ordinis elogium, 584. Et mirabiles in toto orbe effe- 
clus, 58í.. Ordine, graduum diversitas in Ecclesia consti- 
tuta, 586. Ordinis in Ecclesia tenendi exempla, ex vete- 
rum aecessu ad montem, 590. Ex ordine sacerdotali, 590. 
Ex ordine Levitico, 591. Ex Christi discipulis, 591. Ordi- 
nis perturbatio, celeberrimz et ullimz corruptionis causa 
futura est, 185. 

Orestes et Pylades, 788. Basilius et Gregorius cia 
celebriores, 788. Sancti Orestis proventus colligere ma- 
gnum Anthimo Tyanensi videtur, 814. 

Organum. Sincerus verbi minister organum divinum 
est, organum a Spiritu sancto concors redditum ac pulsa- 
tum, 248, 

Orgia Thracum, 680. Gentiles religionem ab eis natam 
esse dicunt, 680. 

Oriens et Occidens animo et voluntate divisi, 165. Gre- 
gorius Theologus pro eis et ab eis oppugnatur, 767. 
Nus agendi et senliendi ratio multiplex , 

Originalis peccati przemia, 372, 573. V ide Peccatum. 

Orion. Maceriam ejus quis novit, 521. 

Oriones, infelices venatores, 775. 

Orontes fluvius, Juliani imperatoris opera, cadaverum 
acervis compressus, poetica loeutio, 126. 

Orphani et vidu:z non misereri, peccatum est iram Dei 
provoeans, 5153. 

Orpheus, gentilium theologus, 168. Cum cithara et 
cantu omnia trahere perhibetur, 141. Theologia ejus ir- 
ridetur, 141. Orphei saera et mysteria ; lyra ipsi a genti- 
libus efficta, 680. 

Osiris, deus /Egyptiorum, a Typho deo dilaceratus, 
621, 680. 

Osseum quidquid est, in agno paschali non confringen- 
dum, 858. Quantum ad historicum sensum, nec os Jesu 
coníraetum est, 858. Osseum, minimeque ad edendum 
aptum, dogmata significat qu;e difficillime intelligi pos- 
sunt, 858. Id non confringetur, hoc est male dividelur ; 
alia ejusdem argumenti, 858. 

Ossium ac nervorum compactio, de qua Ezechiel disse- 
m futur: corporum resurrectionis argumentum esl, 
215. 

Ostium, nomen Christo attributum, quare, ὅσο. 

Otus et Ephialtes, magn:e proceritatis gigantes, 788. 

Ovis. Cur Christus eo nomine vocatus, 556. Ovis, τ 
psstorem pascat; satis ei esl si "recte pascatur, 569. 
Ovium erga pastorem oflicia, 6. : 

Oza, arcam tangere ausus, incolumem eam servat; ipse 
vero interit, 371. 
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Paeificator verus, a littera ad mentem traducit, 759 

Pacifici, in electorum ordine, soli filii Dei vocantur, 
425. 

Pactum eum Deo initum in baptismo, 695. 

Palamedes, aciei instruend:e artem gruibus przce- 
ptoribus didicisse fertur, 515. Mathematicarum disciplina- 
rum inventor, ob ídque morte multatus, 156. Palamedes 
Euboeus annon, 136. H 

Pal»stre leges imitand:, qu: athletas humi jacere 
jubent , ut iis qui supra sunt victoriam extorqueant, 424. 

Palladius, Egypti rector, Catholicos affligit, 604. Quas 
in Alexandrina Eicelesia strages dederit, nec oralio uL par 
est exprimere, nec auris capere potest; earum brevis et 
lamentabilis descriptio, 463. Hujusmodi adversus Chri- 
stianos contumelia, quasi victima quadam, vir ethnicus 
d:xemoniis litabat, 465. 

Pallium fuscum vel atrum vita sancta przttendit, 417. 

Pallor, sublimium virorum flos, 417. Palloris quippiam 
et canitiei philosophum decet, 482. coay Mn fiv 

Palpebrz. ]nter palpebras et oculos Dei quia discri- 
minis, 28, 
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τὴν ἃ contumelia nomen, ut par erat, consecutus, 

Panis, in deserto ῥ᾽ αν instar fusus, 86. Panem e 
celo fundere , Moysis erat , 798. Quinque panibus multa 
hominum millia pascere , Christi Domini , a quo ad Mov- 
sen quoque hujusmodi potestas manaverat, 7198. Quinque 
panibus in deserto quinque hominum millia nutriuntur; 
ac rursus septem panibus quatuor millia, 258, 75& Panis 
spiritualis ab. oratore. Christiano. fraetus, 257. [tem 


panis angelorum, 298. Verus panis et ve vilze auctor, 
Jesus, 258. Panis benedictio. V ide Benedictio. 


Parabola de operariis non eadem hora vocatis, 705. Ea 
abutuntur, qui baptismum licentioris vitze causa dillerunt, 
705. Refelluntur, 706. Parabola immundi spiritus, a justi- 
ficatlo semper consideranda, 719. 

Paradisi plante immortales, quid significent, 850. Pa- 
radisi plante, quas primus homo colebat, fortasse divinze 
cogitationes, 670. Paradisum cum Jesu latro ingreditur, 
864. 

Parallogismns Eunomianorum, 55£. 

Parasymbama!a, proposiliones qu:e. sensum integrum 
non efliciunt, 493. 

Parcimoniz:e tum in victu, tum in vestitu, elogium ; 
testes ejus Elias, Joannes et Petrus, 259. 

Pardus, notis et maculis variegatus, 497. 

Parentes, post primam ortus causam colendi et vene- 
randi; idque ratio docet ac theologia persuadet, 145. Pa- 
rentibus honorem omnem haberi divina lex jubet, 777. 
Filiorum virtutes parentibus ascribere zequissimuim | ac 
justissimum est, 288. 

Parrhasius, pictor insignis, 513. 

Parvuli sine baptismo defuncti , nullo supplicio affecti, 
quare, 703. 

Pascha. Nominis illius explicstio secundum historicum 
el secundum spiritualem seusum, 852. Ut ea vox ex He- 
br:ie2 , Phase , lormata est, 853. Pascha usque tertio an- 
nuntiatur, in honorem Trinitatis, 846. Festivitas lanto 
esleris omnibus superior, quanto sol stellas anteceilit, 
816. Pascha Domini, totius mundi piacutum, 868, Pasche 
dies , omnium maximus, 846. De die paschze oratio Gre- 
gorii, simul et plenissima et contraelissima, 877. Pasche 
noctis mysteria, 856. Pasche mysteria, 845, 867. Qualia 
nobis sint, 862. Eorum explicatio, 4. Pascha novum nune 
tautum intelligitur; plenius in regno Dei a nobis perci- 
piendum, 865. T'ypice adhue iilius participes sumus; aper- 
lius tamen quam in veteri lege, 865. Pascha legale, 
novi paseha'is in. ccelo. percipiendi figura obscurior, 863. 
Paschie victima. Vide Agnus. 

Passio Christi, 857. V ide Christus. 

Pastor. Cur. Christus hoe nomine vocatus, 5:75. Pasto- 
rum princeps, Christus, 6. Veri pastoris exemplum, Pau- 
lus apostolus, 58. Regularum pastoribus a beato Paulo 
tradilarum synopsis, 46, 47. Quas Jesus ipse tradiderit, 
cum discipulos ad przedicandum misit, 47. Boni pastoris 
imago, 45. Pastori via regia incedendum , 28, Qualis de- 
beat esse pastoris animarum in oves suas affectus, 472, 
473. Pastoris armentlarii eum animarum pastore compara- 
tio, 16, 17. Hujus ofücia longe graviora et dillicilio- 
ΤΑ Li. 

Pastoris prima cura, ut nihil inordinatum in seipso 
gestet, 17. Vitium ejus facile, virlus :»egre communicatur, 
17. Pastori primo cavendum ne virtutis malus pictor 
exsistat, nevealiis mederi tentans, ipse ulceribus scateat, 
18. Sic se compare! , ut quod ex virtute gerit, ad legis 
divin: normam , non ad alios pastores expendat, 19. Ei 
summa virtute opus est, in qua semper proficiat, 19. Ab 
illo non solum hoc requiritur ut malus non sit, verum 
eliam ut virtute przstet, 19. Ut magis virtute antecellat, 
quam honore ac dignitate superet, 19. Virtutis sue prze- 
stantia multitudinem ad mediocritatem traeturus est, 19. 
Non per vim imperaturus, sed persuasione allecturus, 
quare, 19. Pastoris vitium est non esse quam oplimum , 

Primum pastoris munus, verbi przedicatio , 29. Pastori 
maxime necessaria scientia theologica , 29. Synopsis eo- 
rum qu:ze cirea theologiam optime callere debet, 29. Pa- 
Ssloris varix:. formze ad lucrandas animas, 27, 28., Cum 
grege gaudente gaudere, et cum meerente ingemiscere 
jubetur, 522. Qu:e optima sil pastoris defensio, 749. Gloria 
ejus et defensio, grex ver: lidei confessionem retinens 
641. Gregis bonum ab eo ad pastorem, ut in radiorum s0- 
larium relractione accidere videmus, sese reflectit, 475. 

Pastoris boni oflieia, presertim in tempore malo, 258, 
Magnum illi de animarum salute certamen, 21. Unde 
oriatur, 27, 278. Pastores ne vitium gladiumque superve- 
nientem dissimulent, 45. Quam verenda , in assumendo 
pastoris officio, celeritas, 48. Variis Seripturz locis et fi- 
guris hoc declaratur, 48. Ne longa quidem senectus 
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eflormando pastori przstituta, longum tempus censeri 
debet, 48. 

Pastoris tum improbitas, tum imperitia , sibi et quibus 
priest valde perien!osa, 28. Pastoris alieni descriptio. 6. 
ATi. Scelerali pastoris est lac. comedere, lana indui, 
pinguissima quique jugulare aut vendere, reliqua autem 
bestiis aut przecipitiis relinquere, 258, Malo pastori me- 
tuenda perieula, ex Osea et Mich:zea, 41. Ex Joel et. Ha- 
bacuc, 42. Ex Ma!achia, 45. Ex Zacharia, 44. Ex Lzechie- 
le, 45. Ex Jeremia, 46. Pastori terrorem incutiant etiam 
Pharis:zi probris onerati, et Scribze redarguti, 47. Pro- 
brorum illorum summa, 4T. 

Pater, prima. Tr. persona. V. T. Deum Patrem aperte , 
Filium obseurius priedicabat, 572. Pater in bonum et 
opificem a priseis novatoribus dissectus, 62$. Uno tamen 
omnium consensu, modo Deus agnoscitur, 624, Pater nec 
aliunde nec a seipso esse habet, 380. Elize in hee. verba 
Commentarius , 580. Forte pro nec a seipso, sed legendum 
a seipso, 980. Pater vere Pater, ac mullo quidem verius 
quam qui apud nos in nomen obtinent, quare, 467. Pater, 
principii expers, quippe cujus essenti:e origo nulia repe- 
riri potest, 525. Proprie pater est; quod de homine diei 
nequit, 526. Pater, prineipii expers, id est, causie; fons, 
lumen sempiternum, 580. Lumen sempiteri um ingenitum, 
580. Pater semper Pater fuil, 536. Pater semper ingeni- 
tus; Filius seriper genilus, 582. Pater, ne masculus Deus 
dicatur, quia Pater nominatur, 560. 

Pater, nee essentiz nee actionis nomen est, 555. Sed 
relationem eam indieal quam Pater erga lilium habet, 
vel Filius erga Patrem, ὅδ᾽. Etsi esseniie vel. actionis 
nomen dieitur, Eunomiani caussm suam non obtinent, 
555. Etsi Filium habere Deus dicitur, non idcirco terrena 
cognationis nostre nomina in Deum transferenda, 960. 
Pater ingenitus, nihil eorum qu:e corporibus conveniunt, 
in gignendo patitur, 450, 451. Pater deitatis qwe in lilio 
et Spiritu sancto consideratur causa est, 50, 519. Causa, 
id est origo, 50, 579, 580. Unio est Pater, ex quo et ad 
quem ea quie deinceps sequuntur, referuntur, 758. 

Pater et Filius , etsi due personze creduntur, ratione 
tamen et substantia unum sunt, 901, Unitas substantie 
Patris et Filii credenda, licet res ipsa qu:e est inenarra- 
bilis, definiri non possit, 899. Ipsum esse, commune 
atque squale est Filio cum Patre, licet alioqui hoc ἃ 
Patre Filius habeat, 547. Patris et Fiiii communis est di- 
vinilas, 549, Patri principii dignitas non imminuenda, 
quam ut Pater et genitor habet, 579. Pater non ita aman- 
dus , ut illi paternitas adimatur, 579. Nullius Paler est , 
si l'ilius ab eo natura diversus dicatur, el una cum reli- 
quis creaturis abalienetur, 579. Deo Patri, ut. prim: 
caus:e, multo majus est divinitilis, quam rerum creala- 
rum, principium esse; ae per interpositam deila!em ad 
res crealas venire, quam uL horum causa deitas condita 
fueril; quemadmodum Arianis placet , 429. Quisnam 
Arianorum vox hic arguatur, 429. Deum Patrem minus 
honorat qui ipsum inferiorum principium constituit, quam 
qui natura et gloria :qualium, 429. Quare, 429, 45). Deo 
Patri nibil pristabilius quam Filii Patrem esse; quod 
quidem glori: aeeessio est, non decessio, quemadmodum 
et Spiritus productorem esse, 450. Pater solus Deus dici- 
tur , non ad exelusionem Filii , sed ut tollantur qui falso 
dii appellantur, 549. Qua ratione major dici possit, 725. 
Vox major iu hareticorum ore suspecta, quare, 725 
Pater major Filio quantum ad causam, ἢ ἐς Paralogismus 
ab Eunomianis inde confietus , 534. Vide Eunomiani 
lilius Dei. Trinitas. 

Patres antiqui qua ratione Filium Dei viderunt, 902, 
Spiritum sanctum agnoverunt, 559. Patribus ita Dei Fi- 
lius apparuit, ut futura, suis quibusque temporibus com- 
plenda, in illo cernerentur, 902. 

Pati. Cum Christo et pro Christo pati, quam cum aliis 
in deliciis versari, przestat, S64. Οὐ pro Chris!o pati- 
mur charitatem perficiunt, eLad sequentia certamina velut 
arrha exsistunt, 621. 

Patiens. Nihil persecutorem. ita superat, uL palienlis 
alacritas, 455. 

Patria una est magnis et excelsis viris: nempe Terusa- 
lem illa quz? mente percipitur, 477, 611. Omnis vilie 
conversatio ad veram patriam referenda, 482. 

Patriarcha. Nullus patriarcharum gloriari poluit se to- 
tam Dei naturam animo percepisse, 509. Patriarchze duo- 
den ex Jacobo nati, 826. Patriarcha, episcopus senior, 
164. 

Paulus perseeutor, Spiritus saneti dono pius effectus , 
742. Cur oculorum sensu orbatus, 682. Breviati Verbi 
praeco et assertor; piscatorum discipulus ae preceptor, 
488. Qua mente Evangelium quod przdicabat eum aliie 
apostolis communicaverit, 748. Principio cireumerdens 
ac purificans, more medicorum; deinde circumcisionem 
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au'erens, 572. Pauiis gentium Apostolus, 011. Gentium 
eoneionator et Judzorum patronus, 40. Omnes zelo pro- 
sequitur, 40. Majus aliquid pro suis secundum carnem 
fratribus ausus est; quidnam illud, 40. Paulum unum 
proferamus, atque in eo quanta et qualis res sit animarum 
cura consideremus, 58. Paulus, veri pastoris exemplum, 
38. Tribulationum quas pertulit elegans enumeratio, 58. 
Ejusdem in animarum regimine mirilica varietas, 59. Im- 
mensa charitas, 40. Optavit ut, si fieri posset , Israel 1n 
loeum ejus subrogatus ad Christum introduceretur, 600. 
Charitas ejus erga scelestum Corinthium, 689. Juveunibus 
viduis ineundi matrimonii potestatem facit, quare , 690. 
Omui hominum generi , :etati et conditioni leges posuit, 
29. In Epistola ad Timotheum leges imponit, quibus fu- 
turos Ecclesi: antistites informat, 591. Paulus speeta- 
€nlum angelis et hominibus, medius inter homines ac 
Deum constitutus, 59. Pro illis videlicet dimicans, Deo 
aulem peculiarem populum concilians, 59. Cur pristina- 
rum suarum persecutionum mentionem faciat, 441. Pau- 
lus, divinas tres personas nonnunquam connumerat; 
e»mdem nune przenumerans, nune subnumerans , quare, 
627. Cur Dei operationem Spiritui sancto aseribat, 627. 
Quibus verbis utatur, cum personas distinguit, item, cum 
unam dei'atem colligit, 627. Paulus, mortificationis 
exemplum, 259. Quo sensu non se vivere, sed Christum 
in ipso vivere dieat, 578. Nulli alii quam Christo. vixit; 
paradisi spectator fuit; perlectionis causa. mortis deside- 
rio flagravit, 590. Ad sublimitatis ejus mensuram morla- 
lium nemo pervenit, 585. Ea quie ad tertium. calum 
raptus vidit, in vulgus efferre prohibitus, 511. Non Dei 
naturam, sed solum judicia assequi conatur, eaque nullius 
ingenio comprehendi posse fatetur, 512. Vari: de Paulo 
an!itbeses : nune luget, nunc letitia afficitur ; nune apo- 
siolorum minimus est, nune experimentum pollicetur 
Christi in se loquentis, 59. Ejusdem generis alia multa, 
59. Ecclesia, Gregorii :&vo, in multos Paulos divisa, 582. 
Kisi Paulum honoramus, non tamen Pauliani vocamur, 
656. Pauli plantatio. V ide Apollo. 

Pavo, cur medicus appellatus, 514, Pulchritudinis suze 
non ignarus, 515. Ut elegantiam et gloriani affeetat, 51 £. 


Pauper. Nihil apud Deum magnum est quod non pau- 
per quoque donare possit, 711. Pauper et pane carens, 
quibus de causis reficiendi, 716. Pauper, cur non repel- 
lendus, 859. Divitize non aman.E:e, nisi pauperibus opem 
ferant, 859, Ut Deo, ita nobis derelietus est pauper, 277. 
Qui nihil habet, saltem illaerymando, pauperi succurrat, 
277. Pauper in simp'icitate ambulans, et fatuo przelatus 


Zi. 
apud Sa omonem,eujus imago, 597. Pauperis ac divitis 
comparatio, 881. 

Pauperes omnes sumus, divinaque gralia indizemus, 
951. Pauperes in partem divitiarum vocandi, ut opes 
nostre sanetitate quadam imbuautur, 269. Pauperes cito 
et in hilaritate reficiendi, 282. Ad eos, quocunque morbo 
laborent, eum fiducia et ex charitate accedendum, 277. 
Charilatis precipua pars in eo sila est, uL pauperes 
amore et benevolentia compleetamur, 260. Omnibus pau- 
peribus, quaeunque de causa incommodis premantur, 
viscera ex divina lege aperienda sunt , 200. Misericordi:e 
jn pauperes maximum, et constans, et sincerum pr:ece- 
ptum est, et ab omnibus sacris auctoribus non. semel, 
sed iterum ae smpius commendatum, 282. Christus 1n 
pauperibus honorandus et. reficiendus, 285. In eis etiam 
parce nutritis Christus. alitur, 515. Pauperes membra 
nostra sunt, tametsi calamitate curventur, 277. In. ma- 
nus nostras intuentur, ut nos ipsi in Dei manus cum re 
aliqua egzemus, 261. Benevolentia erga panperes vario et 
multip'ici arzumentorum genere suadetur, 262. Paupe- 
res contemnere ae przeterire alienum a nobis est, qui 
Christi oves sumus, 267. Alienum item ab humana natura, 
quie commiserationem veluti lala lege sanxit, 267. Pau- 
peres, nostri seenndum Deum fratres, etiamsi nolimus, 
266. Eamdem nobiseum naturam nacti, 266. Mysteriorum 
Christi participes effecti, 266. Alia ejusdem argumenti, 
266. Pauperum et divitum antithesis, ut divitum erga 
pauperes viscera moveantur, 267. Pauperum lepra labo- 
rantium descriptio, 265. Vide Leprosus. De pauperibus 
infirmis locus obseurior, et interpretum de eo sententi;e, 
268, Sunt qui religionis pretextu pauperes acerbis verhis 
insectantur, ipsisque insultant. 278. Gravis ad eos admo- 
nitio, 978. Pauperes oppressi, quia timor Dei rarus est, 
S81. Pauperum vexatio, pr:ecipua ire Dei provocationis 
causa, 515. 

Pauperlas et divitiz, ac c:etera hujus generis nomina, 
simul cum vitio in hominum genus irrepserunt, 275. Mor- 
bus ad paupertatem accedens, malum atrocissimum ac vo- 
tis omuibus aversandum, 262. Paupertatem cum virtute 
«onjunclam laudemus , cum qna Lazarus salutem as- 
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sequitur, atque in sinu Abrahz locupletatur, 282, 

Pax. Dei nomen est, quo admonemur ut. virtatem | il- 
lam, qu:e proprie Dei est, comparare studeamus, 187. Pax 
Dei; Deus pacis; pax Deus, 414. Pax, bonorum pr:estan- 
lissimum alque. utilissimum, 580. Pax, bonum ab omni- 
bus laudatum, a paucis conservatum, i14. Pax. populo ἃ 
sacerdote. data et vicissim ab eo recepta, 414. Pax, impe- 
rium est in animi passiones, 424. Non omnis pax amanda 
ac compleetenda, sed eaquze boni causa initur, ac Deo co- 
pulat, 192. Bello ae paci. tempus a. Salomone statutum, 
425. Pax illa colenda, quam pacificus hine discedens qua- 
si legatum quoddam nobis reliquit, 42&. Nihil perinde 
grave est atque acerbum, ut pax pulsa et. fugata, 415. Ut 
optima quzdam dissensio, ila pax quzdam perniciosa, 
415. Ea seilicet qua impiis et male aíleetis assentimur, 
415. Pax a latronibus culta, 415. Pacis studiosi ad Deum 
et divinas mentes aecedunt, quare, 187. Pacis et unilatis 
studium aliis operibus, etiam pro fide susceptis, pr:estan- 
lius, 410. Pacis et coneoréi:te. bonum omnia pra dicant ; 
mundus partium suarum ordine atque concentu, 188. An- 
ni tempestates sibi invicem placide suceedentes; dies et 
nox, 189. Aliaque permulta, 189. Necnon et. ipsa rcrum 
naturalium perturbatio, 189. Reipublie:z etiam Christiance 
nibil melius quam pacis bonum. 12£, Ad pacem e! con- 
cordiam Israelitarum malis eruc iri nos oportet, 160. Ut 
omnia pace conservantur, ita Gissidiis funditus evertun- 
tur, 189. Pacem absentem quibus laerymis revocet Gre- 
gorius, 414. Vide Jacob, David. 

Peccare hominis est, quare, 695. Fieri non potest quin 
aliquid peccemus, ut homines, 427. Nemo est qui non in- 
terdum labatur, 884. 

Peceator. Varia peccatorum ingenia: alii, servi'em in 
modum, peccatum suffürantur, 22. Alii excusationes in 
pecealis exeusaut, 22. Alii aures suas obsiruunt, ne sa- 
pientiz:? remediis eurentur, 22. Postremo, qui majore au- 
dacia sunt, nudo capite, ut est in proverbio, in flagitium 
omne prorumpunt, 22. Gravis ad eos omnes admonitio, 
22, Peceatores a Gregorio non recepti, cum patrato cri- 
mini parem vit:e emendationem non afferunt, 690. Yere 
peenitentibus convenientem locum assignat, 690. 

Peccatum, estanimaz interitus, 561, 660 Peccatum, 
Christi morte, ligno crucis affixum est, 459. Eum vil:e 
statum qui omni prorsus peccsto vacaret, Deus supra 
humanz naturz: modum constituit, 169. Dei solius est 
omni peccato vacare, 795. Pecca!i vel ipsa suspicio ca- 
venda, 12. Peecati fuga, magni vitii medicina, 512, In 
peccatum relabi quam. periculosum, 717. V ide Cicatrix. 
l'eccata duplicia de manu Domini tribuuntur , 505. 

Peccatum originale. Primi hominis peecatum, vitiiradix, 
ex qua multa peccata pullularunt, 671. Adamus sibi et 
posteris celum clauserat, 688, Homo invidia diaboli at- 
que acerbo peccali gustu, a Deo misere separatus, 685. 
Genus nostrum, propter vitii accessum, a bono deturba- 
tum atque dejectum, 457. Homo totus cecidit, atque ob 
primi hominis inobedientiam et. diaboli fraudem condem- 
natus est, 422, Pulcher erat ad aspectum | fructus ille qui 
mihi mortem attulit, 859. [ra tibi adversus serpentem so- 
lum exsistat, per qnem excidisti, 859. In paradiso dc cepti 
fuimus, quouiam commodis nostris invisum est, 567. Opus 
habuimus Deo qui moreretur, ut vivamus, 867. Per scien- 
ti: lignum minus tempestive perceptum, a vile figno 
exturbati sumus, 681. Diaboli invidia mors in mundum. 
intravit, hominemque per fraudem illexit ac circumvenil, 
857. Si quod eramus permansissemus, ac praecepto pa- 
ruissemus, effecti fuissemus quod non eramus, immorta- 
les et Deo conjunetiores, 857. Nemo, saltem in natura 
generatione procereata, omnino a sorde purus esl, 279. 
Peccati origina;is praimia, 572, 575. Male. eupidilates ex 
primo illo gustu, qui nobis interitum attulit, originem 
Iraxerunt, 459. Quemadmodum mandato parere recusavi- 
mus, ita liceuti:e erroris traditi sumus, 651. Omuis gene- 
ris vitiorum sedes effecti sumus, 681. Vide Adam, Eva, 
Primus homo. 

Pedes, ne ultra vires conetur, 597. Pedilem ad Lydium 
currum currere, proverbium, 787. 

Pegasus Argivus, 787. V ide Argivus. 

Pelagus quoddam essenti: immensum Οἱ intermina- 
tum, Deus, (67. 

Pelopidze, unde nobilitati, 109. Nihil essent in compa- 
ralione parentum Basilii Magui, 772. Pelops laniatus, 108. 
A Tantalopatrediisin eibum appositus, 679. 

Pennarum propter volatus sublimitatem liquefaetio, cui 
timenda, 505. 

Pentecostes, magnum et venerandum Christianis my- 
sterium, 753. Pentecostes diem Hebraei colunt, ac nos 
ilem colimus; illi quidem typice, nos autem mystice ri- 
tum illum peragimus, 734. Dierum hebdomades Pente- 
costen pariunt, 192. 
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Ur ellleit ut ad Deum nosmelipsos conferamus, 
921. 
, Perdere ac labefactare facilius est quam conservare, 

13. 

Peregrinus domo carens, qua de eausa exeipiendus, 716. 
Christus pro peregrinis perezrinatus est, 850 

Perfectus. Viri perfectissimi est , privat:e. utilitatis 
cum publieis commodis conjunctam habere rationem , 
451. 

Peripatetici, quid Julianum imperatorem edocuerint, 

Perjurium adeo atrox et nefarium apud. (hristianos 
censetur, ut jusjurandum. quoque )psum lis. soiis interdi 
catur, 146. 

Persa quidam Zopyri erra Cyrum facinus. imitatur , 
et Juliano persuadet ut naves onerarias eum. frumen- 
tis incendat, 154. Ejus ad Julianum oratio, 154. 

Persi, magie:e. artis inventores, 157. Magna tolerantia 
in bello perstantes. 112. Aut a Juliano. delusi, aut Julia- 
num consi.io allieientes, eum Julianus ita progressus est 
ut ad Ctlesiphontem castra poneret, 155. Juliano impera- 
tore interleeto, Romanos ad manum habebant, 157. In vi- 
etoria moderate se gerunt, 156. 

Persecutio Maximini, omnium atrocissima, 775. Prima 

rianorum in Catholicos persecutionis causa , unde- 
nam , 750. Persecutionem omnium teterrimam | Julia- 
nus exeogitat, 407. Ea persecutio, multitudinis pecearitis 
castigatio fuit, 8&. Valentis imperatoris persecutio quid 
singulare habuerit, 750. 

Persecutiones Christianam religionem potius illustra- 
runt quam debilitarunt , 105. Ecclesiam illustriorem 
splendidioremque per supp!ieia reddebant, 460. 

Persecutores una vincendi ratio est, in Christo gloria- 
ri, et pro Christo mortem oppetere, 55. Stratagema om- 
nibus persecutoribus familiare fuit, ut a. domesticis et 
quelitum mianu sceleris. exordium ducerent, quare, 

06. 

Persia causam, qu:e inter Christianos οἱ Julianum Apo- 
slatam agebatur, discepltavit, 461. 

Persica Juliani expeditio, 152. 

Persona. Catho:;ica vocis illius explicatio, 759. Persona 
in Christo nonnisi una, 904. Person: "Erinitatis. Fide 
"Trinitas. 

Perturbationes animi, ut compescend:e, 659. 

Pes. Pro pede hospitale munus; quidnam hoe, et unde 
assumptum , 17£&. Pedes diseipulorum a Christo ahlu- 
ti, quo consilio, 866. Pedes, qua ratione purilicandi , 


Petavius episcoporum auctoritatem contra Salmasium 
egrecie defendit, 9. 

Petra. Cur Filius Dei hoc. nomine vocatus, 900. Petra 
offensionis, Christus, iis qui litteram duntaxat. prospi- 
ciunt, 522. Petra fontis ritu scaturiens, 255. 

Petrus, discipulorum omnium charissimus, 572. Ad Chri- 
sli agnitionem animi ardore alios anteibat, 510. Eo nomi- 
ne beatus przedicatus est, et res maximas in. fidem acce- 
pit, 310. Ecclesi: fundamenta in fidem suam accepit, 591. 
Pelrus, Ecclesie columen, eur Christum à. navi. amanda- 
verit, 955. Jesum a navigio ablegznt, tanquam ejus prze- 
sentia minime dignus, 578, 682. Quod gladium sustulisset 
objurgatus, 258. Cirea Salvatoris passionem humani ali- 
quid perpessus, 689. Ut abjurationem sanavit, 689. 

Peirus et Joannes, ad sepulerum. Doniini properantes, 
ut imitandi, 86£. 

Petrus et Andreas piscatores, Christo per Spiritum san- 
ctum irretiti, orbem universum sermonis retibus cor- 
plexi sunt, 742. 

Petrus et Paulus, magni Christi discipuli, 58. Una eum 
gubernatione gratiam acceperunt; omnibus omnia facti 
sunt, ut omnes lucrifacerent, 58. Evange:ii promulzatio- 
nem ita inler se partiti sunt, ut pauperes interim commiu- 
ni animorum studio complecterentur, 285. 

Petrus Judieorum apostolus, 611. Lupinis vnieo asse 
emptis alebatur, 259. Parcimoniz: exemplar, 259. Sen- 
tentia ex Constitutionibus apostolicis sub nomine Petri a 
Gregorio prolata, 274. Etsi Petrum honoramus, non !a- 
men Petriani vocamur, 656. Petri zelum imitatur Basilius 
Magnus, 829. 

Petrus Alexandrinus, Athanasii successor, e sede sua a 
Lucio expulsus, 462. Athanasii in throno et in. doctrina 
successor, 620. Petrus non minus virtute quam nomine, 
jEgypüis Joseph alter, 620. Kjus et Athanasii eximia 
Jaus, 620. Petrus Romam fugit, signa immanitatis quain 
Alexandrini Catholici experti fuerant, Oceidenti spectan- 
da proponit, θὲ. Cruentas occisorum vestes Ecclesi 
Roman:e profert, ac per tacilam aceusationem omnibus 
Jaerymas movet, 46k. A Damaso pontifice benigne exce- 
ptus, 464. Episcopos ex /Egypto mittjt, ut Maximum Cv- 
nicum Constantinopolis episcopum consecrent, 617. kr- 
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rorem suum agnoscit, el cum Gregorio Theologo in. gra- 
uam redit, 617. 

Petulantia sermonis Gregorio "Theologo ab Arianis o5- 
jec!a, 607. 

Phalaris, Agrigentinorum lyrannus, crudelitatis nomine 
celebris, 125. 

Phallus Deus, in pulchri. Proshymni amorem propen- 
sus, magnum ethnicorum mysterium, 165. De eodein, 
114, 679. 

l'hanetes apud ethnicos, quinam, 566 

Pharao, Josephum honore afficit, 445. Pharaonis Deus, 
Moyses, 86, 589, 590. Pharaonis durities, 149. P'harao ad 
divin: adversus impios vindiete. specimen  reservatus, 
502. Pharao alter, Juli. nus Apostata, 145. 

Pharisieus damnatus, et ex arrogantia depressus, 819. 
Pharisieum non solum genus, sed etiam morum. vitzeque 
ratio efficit, 651. Pharis:i probris onerati , pastoribus 
Eeclesi: timorem ineutiunt, 47. Pharissi, tum  Judaici 
Qum nostrates, multis et. przclaris rebus olfenduntur, 
651. 

Phidias, nobilis statuarius, 515. 

Philagrius, alteram /Egvpti praefecturam gerens, maxi- 
mis honoribus Alexsndrize exceptus, 404. Dubium an iin- 
perator, imo magnus quoque Athanasius pari honore in- 
lroduetus esset, 404. 

Philosoph:ri maximum est, sed non omnibus datum, 
204. Extra tempus. philosophari, cum anlem opus est, 
philosophi:e expertem apparere, turpissimum, 478. 

Philosophia, excelsa scientia, et proeu!. gradiens, 788. 
Nonin vultus tristitia, sed in animi firmitate ac mentis pua 
ritate sinceraque ad bonum propensione consistit, 458 Per- 
turbationum animi domina, 456. Philosophi: operam dare 
oportet, aut philosophiam honore complecti, ἐδ τ. Phitose- 
phia nihil fortius est, inexpugnabilius nihil, 481. Phiiluso- 
phi.e caput primarium, quodnam, 508. Philosophizestudium 
deifieationem quamdam conciliat, 587. 

Philosophia Christiana, hvmiiis quidem in specie et 
abjecta ; czeterum in occulto sublimis, atqie ad Deum du- 
cens, 457. Fructus illius non iidem qui pro'anz; istorum 
enumeratio, 458. Philosophia profana, habitus cbtentu 
veritatis unibras assimulat, 457. 

Philosophicus animus, ex eo quod passus sit, genero- 
sior redditur; atque ut. eandens lerrum aqua. frigiéa, iia 
periculis obdurescit, £66. 

Philosophus eo ipso vincit quod se vinci patitur, 48], 
Philosopho quid azendum, si Samaritanus vocatur, 481. 
Philosophi senis officia; 479. Veri philosophi ma; nifica 
deseriptio, 478. Philosophi eum onagro legibus suis vi- 
vente comparatio, 481. Vegetus et. corpulentus philoso- 
phus, ingratum Gregorio Theologo spectaculum, 482. 
Philosophus quidam a gentilibus laudatus, quod toto die 
stans soli preces adhibuerit, 111. Alius quod hieme, in 
speculatione pernox, ne vim quidem frigoris propter 
mentis abstractionem senserit, 111. Philosophus impera- 
ltorius Alexandrinis auctor est, ut templum Christianurum 
dupliei eruore, vietimarum et hominum, impleaut, 121. 
Pythiodorus ei nomen erat, si cuidam manuscripto ecdi- 
ci fides, 121. 

Philosophi gentiles, philosophis Christianis, id est, mo- 
nachis, longe inferiores, 110. Philosophorum gentiium 
errores et vitia, 111. Artes eorum, velut /Eeypltiacze quie- 
dam plagie, in Ecelesiam introducti, 596. Philosophorum 
abson: de Deo, de providentia et de virtete. opiniones, 
97. Philosophi multi providentiam vel omnino *e! ex par- 
te negant, 21. [n absurdis sermonibus celerem et expe- 
ditam linguam habent, et novitate delectant, 281. Eorum 
commenp*'a refelluntur, 281. 

Phinees, pulchri zeli exemplar, 259, 295. Madianili- 
dem una cum Isrselita gladio transfixit, 259. Unde no- 
men habuit, 259. Zelo magnam sibi famam peperit , 
516. 

Phocylides, improbitatem inconsideratam esse scripsit. 


Phobadius Aginnensi 
ira Arianos auctor. 895. 

Phobus. Sine zre Phor bum minime vaticinari, gravis ac 
veneranda ethnicorum sententia, 145. 

Phoenices, litterarum, ut quibusdam placet, invento- 
res. 150. 

Photini terrenus Christus, 614. 

Phryges, avium volatum et motum primi observarunt, 
157. Phrygum exsectiones, 109, 678. Phrygum initian- 
lium et initiatorum furor, 1422. 

Phryzia fabula, de Mida nihil preter aurum possiden- 
te, 786. 

Physici, maris mirabilia expedire non possun!, 517. 
Dum res tantas ex. iugenio suo astimant, cyatbo niare 
metiuntur, 517. 

Pictor. Ut pictores ex intervallo talmlas melins perspi- 
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ciunt, sie mutuum desiderium disjunctione melius explo- 
ratur, 458. Pietoris nomen non statim obtinetur, quid in- 
de, 191. 

Pietas maximum vit:ze przsidium, 465. Communes apud 
Deum divitize, quibus pauper splendidissimum quemque 
superare polest, 731. Quare, 75&. Pielas non. in exiguis 
rebus, verum in animi firmitale ac mentis puritate since- 
raque ad bonum propensione consistit, 455. Non in multis 
de Deo sermonibus posila est, 7l. Pielas major ae perte- 
elior pro pietatis pr:emio accepta, 200. Pietas dimidiala 
improbatur, 657. Pietatem edicto sancire mullo melius 
est, quam ezedem comprimere, adulterium coercere, fur- 
tum castigare, 652. 

Pilatus Christicida; ipsius imitator Julianus, 108. Pila- 
tus, in hoe. verbo : Quod. scripsi, scripsi, ut imitandus, 
135. 

Pindarus, quid columnas aureas vocet, 785. 

Pinus Isthmiea miseros adolescentes olim ornabat , 

D: 

Pis:eus, nomen Juliano Apostatze inditum, 115 

Piscatores et. pauperes multis diviüibus przelaui, 610. 

ὶ Piscatorio , non Aristotelico more docet Gregorius, 
53. 

Piscium varii affectus, et contrarize, tam in formis, quam 
in nominibus, proprietates, 514. 

Pius. Hominibus piis all:e sedes assignat, 878. Viri pii 
laudandi, 383. V ide boni. Pi: ae. Deo carze anime est di- 
vinis rebus humana omia submiltere, 555. 

Plaga cordatis hominibus doctrina eflicitur, 810. Plagis 
afiei grave est; sed plaga meliorem non fieri gravissi- 
mum, 511. 

Plante per vim in diversum inflexze, et cum laxantur 
ad sese recurrentes, eoruin imaginem prszbent qui, sub- 
lato schismate, ferventioribus animis ad seipsos aceur- 
runt, 185. Plantarum varia genera, ulilitas el. puichritu- 
do, 516. 

Plato, civitatem qu:e reipsa consistere nequit, sermo- 
ne fingit, 97. Dionysii Syracusii tyrannidem tantum. non 
adorat; et supra deos obolum effert, 97. Materiam zeter- 
nam esse conlinxit, 529. Quibus verbis caus:e secundze a 
prima processionem declaret, 52&. Platonis dictum de 
primo rerum motore ae moderatore, 508. De Dei perce- 
p'ione, 498. De licentia eximenda, 12. De sole, 520. 
l'latonis idez, reminiscentia, animorum in alia corpora 
wransmigratio, 494. Liguritio, ob quam ipse venditur, 111. 
Gibbositatem ejus quidain olim imitabantur, 829. 

uon Quid Julianum imperatorem edocuerinL , 
JU. 

Platonicze faeundi:ze priestigize, 596. 

l'lausus vulgi ae theatri, a Gregorio relieti, 459. Plau- 
sibus qnasi pennis in sublime ferri, 762. lilis privari, 
Gregorio grave non erat, 765. 

l'leiadis vinculum quis novit ? : 

Plinius, quid de salamandra tradiderit, 787. 

Pluvi: cum sermone. comparatio, 5300. Pluvis parens 
mensuris suis ac bilancibus omnia regit, 919. Pluvia sua 
omnes :que alit Deus, 570. 

Poderis, indumentum ponti'icale, 241. 

Pona. De Deo peenam aliquam infligenle queri non li- 
cet, 885. Poenamn vitare abjeetis animis amptum videtur; 
excelso animo pr:xdili ad mercedem quoque aspirant, 
699, 


689. Apostrophe ad Novatianos qui eam non admittunt, 
639. Impiorum, inter morbi cruciatus, confessiones et inu- 
tiles peenitentize, L43.. Peenitenti::. baptisma, asperum οἱ 
laboriosum, 688. Opera penitentie, 659. Vide Cieatrix. 
Hoc apud Deum in more positum est, ut supplieii dila- 
tione pienitentize tempus. et locum aperiat, 812. Poni- 
tentia gratiam prophetieara Davidi conservavit, 689. 

Poesi jucunditas ex fibulis et deorum probris concilia- 
ta, 145. 

Poet:e profani, ia deos contumeliosi a gentilibus tamen 
laudati, 145 

Pollicitatio pro voto facla, finem per opus accipiat, 
881. 

Po!'yarchia, Dei loco, a quibusdam introduc!a, 525. 

Polvgnotus , nobi issimus pictor , 919. Nonagesima 
Olympiade floruit, 515. 

Poiypus, petrarum ad quas accesserit colores referens, 
cujas imago, 6&1, 782 ν ν 

Pontifex. Cur Christus eo nomine vocatus, 956. Poati- 

τ, Vide Pastor, Praefectus, Sacerdos. 

Poutifieale indumentum, poderis, 24}. 

Pontus. Multa majorum S. Basilii prieclare faeta suppe- 
liat, 772. Basilii Magni patria, Basilium ejus patrem vir- 
ταις magistrum habet, 778. In. Ponto silvze multe suut 
et profund:e, ac. longe se porrigentes, 774. Majores Ba- 
silii Magni, grassante perseculione, ad eus confugiunt, 
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Poenitentia, eur ab Ecclesi:€ ministro aliis eroganda, 
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TIA. 

Poreus est, qui egregias οἱ pellueidas veritatis marga- 
ritas conculcat, 497. 

Porphyrii mendacia et deliramenta, quibus gentiles tàu- 
quam divinis vocibus exsultant, 175. 

Porus. Indorum rex, 96. Vide Alexander. 

, Posse vel non posse : varia et. multiplex earum locu- 
lionum signilicatio, 545. V ide Impossibile. 

Potentia. Cur Filius Dei hoc nomine vocetur, 554. 

Potestas. Impiorum manibus ac potestati pers:epe justi 
deduntur, non ut illis honor habeatur, sed ut horum vir- 
lus exploretur, 395. Polestates in Ecclesiis a Deo consti- 
lute, 12. Ut. Ecclesi:t membra unum corpus Christo dignum 
exsistant, 12. Potes:atibus sublimioribus parere jubemur, 
non solum propter iram, sed etiam propter conscientiam, 
321. Idque ex doctriu:z nostrz? lege cumprimis laudanda, 
el a Spiritu Sancto pr:clare constituta, 521. 

Potidza, urbs ad Thraciam sita, 111. 

Potid:eates quidam philosophus, in speculatiene per- 
nox, vim frigoris non sentit, 111. 

Praceptorum omnium primum maximumque, charilas, 
ἐπε o Evangelii quibus virtutibus studere debeat, 

Przesse. Quantaeunque scientia et virtute quis sit in- 
structus, pr:xesse aliis reformidet, 20. 

Praefectura. Apostoli eorumque posteri, non sine labo- 
ribus et sudoribus, przefeeturze munus obierunt, 55. Prie- 
feeturam deponere non. tutum, €5. Quis horumee verbo- 
rum sensus, 65. Prefecturze nee [0116 acceptrandie, nec 
obs!inotius recusand:e, 62. Proefeeturam obstiinatius recu- 
santi quid verendum, 65. Pro»fecturam sibi delatam ex 
veteribus sanctis alii prompte, alii mora injeeta suscepe- 
runt, 64. [storum non culpanda timiditas, nec iliorum 
alaeritas reprehendenda, 64. Priefecturam ex obedientia 
suscipiens, et spem omnem in Deo repositam habeus, in 
perfectum ac numeris omnibus absolutum antisiitem a Deo 
componitur, 65. 

Przefectus. Imperiales przfecti in Ece'esiam contume- 
liosi, 764. Mutalis rebus non muliati, 765. Pr:efectorum 
nimia multitudo in dissolutang vivendi lieentiam | reetdit, 
569. Priefectos provinciarum socios in religione habere, 
quatenus amplum et honorificum, 897. 

Priscientia. Dei consilium ae priseientia magnarum 
rerum materiam longe ante prastiuiit, 589. Pr:seienti:e 
Dei przeclarum. argumentum in. temp!'o. quod .Gallus et 
Julianus pariterexstruebant, 89. Priescientiam futurorum 
ex nubibus et ventis qu:erere vaunissimum esL, 889. 

Priesepe adorandum, per quod, cum rationis expertes 
essemus, a Verbo nutriti sumus, 674. 

Przsepium, in quo Christus naseitur, propter paradi- 
sum; res parva et conspicua, propier magnam et ab ocu- 
lis remotam, 2f. 

Priesidere. Qua. difficultate premantur qui in Ecclesia 
priesident, 588. 

VErestiglarum arles a Juliano Apostata colebantur , 
91. 

Pr:esulis indigni deseriptio, 590. 

Presbyteri et episcopi appellatio, quoadusque commu- 
nis, 9. Presbyteri. consecratio die solemni agebatur, 4 
Presbyteri, quo sensu pietate miseri, et dignitate infeir- 
cesa Gregorio dicti, 15. Presbyteri una eum | navi, eui ab 
Arianis imnositi erant, conflagrantes, 461, 606, 70$, 895. 
Presbyteri Ecclesize Constantinopolitanz: a Gregorio lau- 
dati, 756. Presbyterorum nimia, ::vo Gregorii, multitudo, 
15. 

Primitixz. Hoc nomine vocabantur sacrificia que. vete- 
res pro mortuis agebant, 450. Primiliarum nomen cur 
orationi de sancto (ypriano altribulum, 450. Primitiis 
frugum Deus non fraudandus, 515. 

Princeps imperio saeerdotis, Christi lege, subjectus, 
522, Principum officia erga sanam. doctrinam, 659. Prin- 
cipum edieta quandoque plus va'ent adversus hiereticos, 
quam theolog:e sermones, 659.51 videli cet male docenti- 
bus os obstruant, persecutione oppressis operi Ierant, et 
interfectores animarum reprimant, 659, 660. Prineipibus 
obsequendum propter ordinem , publieque discipliuae 
ralionem, 321. Propter conscientiam, 321. ldque lege a 
Spirito Saneto prieclare constituta et cumprimis laudan- 
da, 521. 

Principatus verus in hoc positus est, ut salutis inimi- 
eus vincatur, 447. : 

Principium. 'fria principia ethnicorum more non consti» 
tuenda, 579. Quod in principio erat, semper fuisse eres 
dendum est; nee aliunde esse quam ex eo qui principium 
non habet, 896. Principia rerum consideranda, ut de fiue 
quidquam statuamus, 580. 

Probitas familiares suos mirum in modum oblectat, 
581. 


Probus, ne malum quidem facile condemnaverit, 593. 
Em in hae vita felix. est, 877. Eum invidia. sequitut, 
879. 

Proceres, potentiorem timete, 810. 

Processio Spiritus sancti, vox. perspieuitatis eausa re- 
cens introducta, 68&. Processio Spiritus saneti ἃ Patre, 
561. A. Filio, 905. Citra generationem, 535. Non anxie 
inquirenda, 582. 

Proerastinatio in iis qui verbi divini parlüicipes fiunt, 
Taudem non habet, N58. 

Profanus. Apud profanas animas nihil pulehri fidem 
invenire potest, 559. 

Profundum et Silentium, duo Valentini /Eones, 460. 

Prophet inter Christum et legem interjeeti, 22. Cum 
Paulus ipse spiritus prophetarum eis subjici affirmet, non 
est eur de ea re dubitemus, 587, 748. Verisimile non es! 
Jonam, eum propheta esset, Dei eonsilia cirea. Ninivila- 
rum conversionem ignorasse, 61. Visio a propheta requi- 
retur, 49. Prophet:e, ob. prophetiz? munus, populi anti- 
sites, 58. Prophete, boni et mali, 791. Prophetarum fi- 
nis, charitas, 260. ΑΔ propheti:€ munus vocali, pariim 
alaeri animo voeationi paruerunt, partim. oblat:e. graüiie 
moras injecerunt, quare, 64. 

Propinquos ledere minime pium est; scelus in eos 
perpetratum, omnium maximum esse judicatur, 219. 

Propositio nec vera nec falsa : Nune ego menlior, 
529. 

Proserpin:z raptus, 679. 

Prosopoperia, Seripturz familiaris, 540. 

Prosperitas. Fallacibus noctis insomniis fides potius ha- 
beri potest quam hominum prosperitati, 270, Ali:e com- 
paraGjones, 210. 

Proteus, Agyplius, sophista rabulosus, 105. . V ide Me- 
]ampus. 

Proverbia Salomonis, pzdagogica sapientia, 222. 

Providentia. Nihil eorum qua ad salutem dala sunt, 
citra Dei. providentiam exsistit, 877. Mundus universus, 
lam visibilis quam invisibilis, Crealoris providentia δα: 
bernatur, 7127. Deus omnia creavit, et quemadmodum 
ipse vult ac novit moderatur, 279. Verbum, Dei Filius, 
omnium artifex rerumque nostrarum arbiter ac. modera- 
tor, 148. Dei providentia haudquaquam impios omnes con- 
festim persequitur, 886. Attamen Dei scientiam non elfu- 
gient, 886. Divin: providenlize adversus impios argu- 
menti, 148, Providentiz Dei rationes Veibo quidern cla- 
rie, nobis autem  obseurz, 85. Dei rationes omni conje- 
ctura sublimiores, ad id quod morbis nostris melius est 
haud dubie referuntur, 98. Res hujus vitze non ideo teme- 
re aque incondite gubernantur, quia exploratas earum 
raliones non. habemus, 280. Qui providentiam negant, 
propter inscitiam sapientes sunt, aut propler supervaca- 
neam sapientiam insipientes ac stolidi, 280. Eorum opi- 
niones referuntur et refelluntur, 281. Providenli: speci- 
men egregium in templo quod Gal'us et Julianus simul 
exstruebant, 89. [In Juliani Augusti obitu, 82. Abson:z 
philosophorum de providentia sententize, 97. 

Prudens. Prudentum et cordatorum est, ut in bonis 
meliora et excellentiora, ita in malis minora et leviora 
eligere, 7605. Prudentis est calamitatibus erudiri, 320. 
Prudentum hominum {πὲ secunda classis, 607. 

Prudenlix: sermo suscipiendus, ne ab imperitia no- 
ES potius quam ἃ molestia et. diflicullate absorbeamur, 
$19. 

Psalmodiarum concentus, 767. 

Psalmorum cantus apud monachos, 110. 

Psaltes ex pastore, David, 742. 

Ptolomsei scripta, 212. 

Publicanus humilitate exaltatus, et nullo alio nomine 
commendatus, 705. Publieani cognomentum Matthaeo ad- 
junctum, quare, 44. 

Pudicitize studium tale est apud Christianos, ut oculus 
quoque frenetur ac reprimatur, 146. 

Pudor. Mulieri rubor unus placeat quem pudor affert, 
224. Pudoris lege nullum m»jus adjumentuin ad virtutem 
excogitari potest, 582. 

Puellze regiz sacrificium, 109. 

Pueri in fornacem Babylonicam conjecti, Ezechize regis 
filii feisse credebantur, 872. Puerorum ludi, dissidiorum 
inler Catholicos imago, 765. 

Pugiles Christi, quibus periculis se objecerunt, 108. 

Pugna pro bono immodica, Ecclesiam ludibriis obno- 
xiam reddit, 55. In omni pugna, eiiam pro Christo susce- 
p'a. modus tenendus, 55. 

. Pugnare pro Christo non licet, nisi prout Christo gra- 
lum est, 53. 

Pulehritudo corporis humani, membrorum inter se 
proportio, 425. Concordie fructus, 425. Pulchritudo cor- 
porea, temporis et morbi ludibrium, 653. Pulchritudo ve- 
ra, in anima et imagine Dei posita, 539. 
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Pullus Athanasium ab exsilio reducem et Alexandriam 
ingredientem vehebat, 405. De pulli quo Jesus vehebatur 
significatione conjectura, 405. 

Purgatio peccati per b»ptismum, 695. Omnibus commu- 
nis, et labore vacua, 696. Ecqua talis est. legalis atque 
umbratilis purgatio, 675. Secunda purgatio post bapti 
smum, 696. Dilliecilior et molestior, 678. Quantam vim 
lacrymarum impendemus, ut ea. cum baplismi fonte ex- 
iquari possit Ὁ 678. ] 

Puritas ei necessaria qui eum Deo. consuetudinem ha- 
bere cupit, 682. 

Purpura, a Tyriis, cane. florem indicante, primum in- 
venta, 156. 

Purns. Ad eum qui purus est, per vite. probitatem 
ascendamus, 585. Purze. animize. teehnas diaboli celerius 
deprehendunt, 415. 

Pyramides Agypti, 818. Cum hospitali domo a. Dasilio 
constructa non comparandze, 818. 

Pyriphlegethontes,Coeyti etAcherontes,quibus ma!i ple 
ctuntur, 175. Non solum a poelis, verum etiam a philoso- 
phis gentilibus admissi, 1735. 

Pyrrhonis instanti: et assensus retentiones, 596. Pyr- 
rhones, velnt gravis quidam ac malignus morbus, in kc- 
clesiam irrepserunt, 595. 

Pythagor:e silentium, fabze; discipulorum ejus verbum : 
Ipse dixit, 494. 

Pytbagorica pro. fabis contentio, 109. Pythagoricum 
de animabus alibi usquam versalis dogma relfellitur, 
655. 

Pythia, exstineto Juliano imperatore, rursus impostu 
τῷ convieta, 168. 

Q 


* 


OQuadrupedibus Dei g!oria per gentiles attributa , 
507. 

Quiesiio. Superflui quiestionnm ad fidem pertinentium 
stlo:ones ac deflexus excidendi, 421. Ill: solum. de Deo 
movend:e qu:estiones, σα ingenii nostri modulum, atque 
auditoris caplum non excedunt, 490. Questiones quadam 
ἃ Christo solute, quzedam velut. obstrueto interrogantium 
ore compress:e, 648. Qu:estionum. delectus haberi debet, 
ut ali: contentiosis hominibus relinquantur, alize tracten- 
lur; sed et isle non omnes eodem modo agiland:e, 421. 
Qu:iestionum absurditatem absurdioribus interrogalioni- 
bus solvere licet, 619. Quandoque Spiritus auctoritas per 
quizestiones deletur, 539. Quzestio Arcadica. Vide Home- 
rus. 

Quando. Si quzras quando Filius Dei genitus, et quan- 
do Spiritus procedens, Προ supra quando sunt, 524. 

Quaternarium numerum in honore l'ythagorici habe- 
bant, et per eum jurare consueverant, 752. 

Quereus Dodon:exe deliramenta, 679. 

Quibus datum est ; quomodo inteiligendum , 654. 

Quies, sabbatum, 752. 

Quomodo F'ilius Dei genitus est, 528. Ut sit. Pater qui 
genuit, et Filius qui genitus est, 529. 

" 

Raab meretrix, ob solam hospitalitatem laudata, 705. 
Cui bene de hospitibus merendi studium et laudi fuit. et 
saluti, 258. 

Rabula. Eunomiani et Macedoniani rabulis similes , 
564. 

Sel patris idola surripiens, ut a nobis imitanda, 
Kadiorum vitze hujus fontem Gregorius Deum intelligit, 
516. 

Tamatha, parva magni Samuelis patria, 609. 

Rapsaces Assyrius, pro. Sennacherib rege bellum ad- 
ministrat, Jerosolymam obsidet ; lenibus verbis ae verna- 
cula liugua cives allicere aggreditur, 158. Rapsaces aliter, 
Julianus Apos!ata, 158. 

Ratio, qua apud Grzecos λόγος nunenpatur, 900. Ratio 
ex Deo est, et prima in pectoribus nostris condila lex, 
908. Omnibus pr:esit, 859. Ex iis rebus quie oculis 
cernuntur ad Deum evehit, 508. Si in astrvendis myste- 
riis ratio ipsa imbecillitate laboret, quid facto opus est, 
468. Rationis est cognoscere qu:enam horinis captum ex- 
cedant, 519. Ratio salutis hominibus, qu:»nam, 891. Ra- 
tioni tenebras offundit anim:e improbitas, 426. Rationem 
administrationis βὰς» reddit Gregorius coram universali 
concilio, 748. 

lebecea, ab Isaac procul quzsita et per servorum le- 
galionem, 825. Rebecca, id est Ecclesia, 825. 

Recordatio Dei, promptissimum et forlissimum in ad- 
versis solatium, 510. 

Redemptio. Nomen Filio Dei attributum, qua ratione, 
593. Redemptio humani generis in sammia declaratur, 
867. Redemptionis human:e pretium diabo:o a quo capti- 
vi tenebamur, an Deo Patri a auo non tenebamur oerso- 
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lutum, 862. Quistionis solutio, 862, Redemptio, certa 
baptizatis electa per virtutis habitum, 686. 

Reformationem hominis quo paeto fieri oportuit. 1? Da- 
ta lege, eL concesso sacrificiorum. usu. 2? Animarum im- 
mutatione, atque ad Evangelium traductioae, 855. 

legere animas ars est artium, 20. 

Regi: pueillze sacrificium, 109. 
gan EPIDR Austri e finibus terre ad Salomonem se confert, 

Regnum celorum ultro vim patitur, et. Lyrannidem 
suffert, 710. In Dei cognitione positum, 38k. Pr:ecipue 
vero in sanetissim:e Trinitatis contemplatione, 506. Non 
ideo parvum, quia sinapis grano comparatum, 686. 

kegnum Christi duplex; primum ut omnipotentis; se. 
eundum ut libenter obedientes efficientis, 5&2. Quoad 
primam signilicationem, regni ejus non erit finis; quoad 
Segunda , Tegnabit usque ad restitutionis tempora , 
42. 

Rezu'a, eum sit. eadem, recto parcit, et superfluum 
rTesecat, 522. Qui sine regula sunt, alios regzul:e. admo- 
vent, 819. 

Relaxatio animi non interdicta; petulantia vero coer- 
ceuda, 215. 

Reiigionis mvsteria non investiganda, 598. 

Reliqui: martyrum, quanta possint, 108. Reliquis 
Pies sanctorum, igni tradite sub Juliano Apostata, 

67. 

Renes, in justificatione peccatoris, laudabilem immu- 
la'ionem sentiant, vim lotam appetitus in Deum transte- 
rentes, 725. 

Reptiibus Dei gloria per gentiles attributa , 507, 
680. 

Repudii libellum lex antiqua ob causas omnes conce- 
dit ; Christus ob solum adulterium, 650 

Requies hie, scilicel in rebus quae deorsum volvuntur, 
non est, 256. 

Res omnium perfectissima, Dei cognitio, 584. Primas 
1n ccelo tenere, 570. Res familiaris ex aliorum egestate 
non augenda, 570. Res advers:e secundis p'erumque uti- 
lores, 25. Rerum etiam jucundissimarum fastidium tan- 
dem oboritur, 416. Res human: velut orbis quidam vol- 
vuntur, 519. Per earum inconstantiam ad zeterna revoca- 
mur, 520. De rebus alieuis loqui jueundissimum, pr:e- 
se'tim si vel benevolentia quadam vel odio trahamur, 11. 
Ed relictis syllabas consectari, Judaicz sapientis est, 
οι, 

Resipiscentia. Nulla re Deus perinde delectatur, ut 
hominis resipiscentia, 691. 

Respublica ; nihil ei portenditur ex eo quod privatus 
homo recte vel mile se gerit, 803. Ut respublica se 
habet, ila singulos aflici necesse est, 805. Reipublicze 
administrator quid C:esari, quid Deo reddere debeat, 570. 
Ut se gerere debet erga pauperes, 570. Reipublicz etiam 
ecclesiastie:e nihil melius quam pacis bonum, 424. 

hesurgere. Christus terüio die resurrexit, nos post 
diuturnum tempus, 715. 

Resurrectio, nomen Filio Dei attributum, quare, 555. 
Resurrectio Chrisli propter resurrectionem nostram, 25. 
Kesurrectio carnis a quibusdam h:ereticis negata, et verbis 
mquivocis specie tenus admissa, 893. Resurrectionem Sad- 
duexi negaverunt, . Resurrectionis futurze argumen- 
lum ex Ezechiele propheta, 213 

Retia. Cur Filiis Dei hoc nomine vocatus, 900. 

hex Christus exigentium vectigal, illud nihilominus 
pendit, 558. Regi, et praefectis, et proceribus ebedientem 
esse convenit, quare, 889. Regis sermonibus diligenter 
advertere convenit, 885. Rex imperium cum Christo gerit ; 
gladium ab illo accepit; cum imago Dei sit, Dei quoque 
imagini imperat, 525. Reges, una cum subditis in iibro 
viventium et pereunitium deseripti, 375. Regum praecipue 
virtutes, benignitas, munilicentia, humanitas, 525. Supera 
solius Dei, infera autem regum etiam sunt, 6£2. Subdilis 
suis deosse praebeant; hic imperium eorum sit, non autem 
in auro et in exercitibus 642. Vide Imperator Regis cor 
in manu Dei, 612. Reges, boni et mali, 791. Civitati cujus 
et rex adolescens, et principes ventri dediti, mala immi- 
nent, 889 Beata est cujus ingenuus vir regnum tenet, 
839. Regi stolido juvenis prudens anteponilur, 8N0. 

Riadamanthus et Minos, παρ», 789. Rhadamanthi glo- 
riam Julianus imperator affectat, 160. 

Whea, Deorum maler : cujusmodi sacra homines furore 
capti in festo ejus obirent, 678, 679. 

Rhetorica, vim iguis spirans, 788. 

Ridieule de re ridicula loqui, 488. 

Widiculi et faceti in exercitus comitatu esse solebant, 
155. Hujusmodi virum Juliano Imperatori necem intulisse 
ferebatur, 156. 

Hisus hominum stolidorum cui similis, 885. Risui prze- 
ferenda est ira prudens, 885. Modum quemdam ac deco- 
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rum in risu tenendum esse, 491. Risum in lacrymis poetze 
agnoscunt, 140. Risum irridere, 225. 

Ritus quidam. Hebrzorum a Christianis celebrati, sed 
diversa ratione, 754. 

Roboam eli Jeroboam inter reges, 791. Roboam juste 
reprehensus, quod pro nihilo habita senum sententia juve- 
num consiliis paruerit, 640. 

Rogus Herculis unde excitatus, 108. 

Roma: Constantinopolis post eam prima, cum ea de 
primatu contendit, 645. 

Romanum imperium, quale malum nutriret in Juliano 
principe, 162. Roman:z res exulceratz, cum Julianus 
expeditionem in Persas suscipit, 152. Romanis ipsis salu 
tem a Juliano imperatore invisam esse lerebatur, 155. 
Romana Judxorum captivitas, 744. Romanum imperium 
ab extera natione vastalum, qua de causa, 415. Romano- 
rum vexillorum deseriptio, 107. 

Ros. Quis roris stillas peperit? 518. 

tosa. Qui eorpore deformis anima formosus est, rosam 
comparandus, quz? in. bacea nec florida nec suave olent: 
florida tameu ipsa est, suavissimumque odorem efila!, 
450. 

hubus Moysi ostensus, quem ignis urens non perure- 
bat, eorum, qui ex vulgi contagione delrimeutum non 
contrahunt, imago, 458. 

RKudimenta timoris, ad contemplationem assurgere vo- 
lenti necessaria, 68. 

Rupes incursantes undas circa se frangens, ejus qui 
bonum propter se colit imago, 641. 

Rustici, a Juliano Apostata palam pugno contusi, 161. 


S 


Sansorn. Dominus Sabaoth in gloriz throno sedens ab 
Isaia visus, 510. : ^ 

Sabbatismus presens animarum, in zternitatis die desi- 
net, 755. 

Sabbatum, Hcbrzea lingua quietem significat, 753, Sab- 
batum Jud:eorum ab Hypsistariis observatum, 553. 

Sobeliani Patrem et Filium intelligi volebant, quasi 
nomen et cognomen umus person:e, 895. Sabelliana sectz, 
damnata, 895. Sabellian:z impietatis est, Patrem et Filium 
ei Spiritum. sanctum in unam cireumsceribere perso- 
nam, 625, 

Sabellismus Latinis ab Orientalibus affingebatur, quod 
latini, tres personas adimnittendo, tres hypostases re;ice- 
rent, 410. Vide Latini. 

Sabellius deitatem impie contrahehat et resolvebat, 
54. Quis harum locutionum sensus, 541. Ipsum Patrem, 
ipsum Filium profitetur, 901. Per unum tria convellit, 
139. Contractionem divinitatis in unam personam primus 
excogitavit, 595. Divinas tres personas in unum contrahit, 
578. Nuda nomina Patris et Filii et Spiritus sancti admi- 
sit, 579. Paris impietatis est, vel Sabellii more personss 
connectere, vel Arii instar naturas distinguere, 576. Sa- 
belii contractio et. Arii divisio, ma'a ex diametro oppo- 
sita, et impielate paria, 685. Sabellii contractio, quznam, 
794. Mala monarehize assertio, 460. Resolutio et confu- 
sio, 614. 

Sacerdos, mediator inter Deum et homines, 55. Aní- 
marum pronubus, 49. Ecclesi:z suze sponsus, 70. Sacerdos, 
in Ecclesiarum dissidio inane nomen, 50. Quod in male- 
dictione olim dicebatur: Factus est sacerdos sicut populus, 
52. Gregorio nune prorsus expleri videtur, 51. Sacerdoiis 
habitum et nomen subire non licet, priusquam sanetis 
operibus manus purificate, 56. Omnia membra, justitia 
arma effecta, 57. Et cor divinis eloquiis incensum fuerit, 
57. Alia ad sacerdotis munus obeunduin pr:requisita, 97, 
58. Sacerdos Heli quas poenas perpendit, 56. Sacerdo!is 
manus in mon!e sublate quantum potuerint, 255. V ide 
Moyses. Sacerdotes, pastorum, przsulum, prelatorum, 
presidum et antisiitum appellationem eum episcopis 
communem antiquitus habebant, 67. Sacerdotes, medici 
animarum, 25. Sic animas curare debent, ut. curandi mo- 
dus sibi 'et :egris utilis fiat, 25. Gregorii z::vo, despectui 
habiti, 50. Etiam apud probos, 52. In scena ridebantur, 
52. Ob intestina bella quibus Oriens conflagrabat, 53. 5a- 
cerdotum sacerdos, Moyses, 242, Sacerdotum manus a 
Moyse consecrat, 590. Sacerdotum primus Aaron, 590. 
In sacerdotibus antiqu:e legis ne. corporum quidem labes 
ἃ censura immunes, 56. Sacerdotibus antiqu:ze legis multa 
imperata ad significandam anim: integritatem, 56. Junio- 
rum sacerdotum temeritas et stultitia, 55. Docere volunt 
veteris et novi Testamenti charactere nondum perspe- 
cto, 56. Sacerdotum Eecclesiz? Nazianzen:z ver: opes, 2974. 
Sacerdotum manus vultumque pite mulieres venerantur, 
555. Sacerdotibus in calamitate publica lugendum, 42. 
Sacerdotibus quid timendum, 569. Ex prophetis et ex 
Lkvangelio, 41. Vide Pastores 

Sacerdolale imperium regali prastantius, 525. Sacerdo- 
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talem stolam nulli Hehbrzorum attingere licebat, 56. 

Sacerdotium, non virbite. magis quam seelere a multis 
paratum, 791. Alia. ejusdem argumenti, 7902; Ad sacerdo- 
Uum nulla prieparatio justo longior, 48. Ordo sacerdotii 
in veteri lege, 590. Ordo sacerdotii in nova lege, 091], 
Saeer./otii. lorma cum Gregorii senis catechesi nisce- 
tur, 558. 


Sacrificium iis quze nune offeruntur przstantius. V. (de 
Alare. Abrahige sacrificium, 525. Vide Abraham. Aliud 
sacrilieium eo priestantius a matre. Machab:eorunt obla- 
tum 289, Caduca Judzorum saerificia, 805. Sacritieia vete- 
ris legis nee a quibuslibet, nec quovis tempore consu- 
menda, 56. In saerifieiis legalibus nulla macula, 56. Lex 
vetus per eruenta sacrificia futurum adumbravit, 151. Sa- 
crilicia legisantiquie ad tempus concessa, et postea de medio 
subiata, quare, 854. Mysterii expertia non fuerunt, 855. 
Sacrilieium. et pontifex Christus 96. Nemo ro dignus, 
nisi qui prius seipsum Deo hostiam. viventem, sanctam, 
exhibuerit, 56, Sacrilicium nostrum. externum, magno- 
rum mysteriorum antitypum, 56, Ad illud offerendum 
multa et magna in sacerdote requisita, 56. Dispositionum 
illarum enumeratio, 57, 98, Arce Christianorum a purissimo 
el ineruento sacrificio nomen habent, 166. Saerilieium 
purgationis quod. Deus a nobis requirit. 300. Iilud est 
quod cor contritum, et laudis sacrificium, et. novam 
crealuram, et novum hominem appellare Seriptura con- 
suevit, 500 Saerificia gentilium. ἃ Cha!d:is vel Cypriis 
inventa, 157. δὰ et turpissima, 507. Obscena,466. Qui- 
bus si divinitatem indicant, o singularem stultitiam! 466. 
Sacrificium puell: regi:e, 109. 

Sadduczi Spiritum sanetum non esse. censuerunt, nec 
angelos, nece resurrectionem, δι Christum de resurre- 
lione tentan!, 618. 


S:eculi hujus negotia imposturam faciunt, 579. Usque ad 
consumnumutionem saculi ; quo seusu id accipiendum, 5&2. 


Sal. Irretorto oculo gradere, ne in salis lapidem con- 
erescas, 704. Salis columua de conversione ad vitium velut 
triumphum agit, 86. 

Salamandra, animal iguem exstinguens, si Plinio 
fides, 757. 

Sallustius przefectus, religione non moribus genti'is, 125 
Quid de Arethusiorum in episcopum suum crudelilate 
seuliat, 125. 

Salmasius, a Petavio cirea eoiscoporum auctorilatem 
egregie confutatus, 9. 

Salmoneas alter, Julianus Apostata, 152. 

Salomon cordis latitudinem ἃ Deo postulavit et. obti- 
nuit, 827. Omnes :etatis su:ze mortales nominis celebritate 
superavit, 827. Quo sensu stullissimum se hominum di- 
cat. 578. Non sibi propriam prudentiam babet, sedlhivira 
sapientia afflatur, 578. Forli mulieri leges ponit, 555. 
Ut aliis rebus, ita bello ac paci tempus statuit, 425. Eum 
finem sapientis. constituit, ul invenerit quanlum ea a se 
fugeret, 512. Salomon sapientissimus, per mulieres per- 
culsus, 658. Α quibusdam aecusalus in verbis suis, 510. 
Pristina ipsius verba, ob postremum ipsius lapsum a nou- 
nuilis abrogata, 510. Vide Ecclesiastes. 

Salsum obsonium in Cappadocia commune, 798. 

Saltare. Si te saltare oporlet, salta quidem, sed Davi- 
dis, non filix Herodiadis ritu, 171. 


Saltatio Davidis ob are: requiem, Deo gratam inces- 
sionem mystice significat, 171. Saltatio Gli: Herodidis 
inhonesia, Baptiste necem attulit, 171. Saltationis qu:e- 
dam doctrina est, evjus gratia multa et diflicilia peragun- 
tur, 57. An erzo sapientia minoris zestimabilur? 57. 

Salvator. V ide Christus. 

Salus perfecia, in quo posita, 596. Via trita qua multi 
ad salutem pervenerunt, quinam, 596. Ut vile genus 
multiplex est, sie non una ad salutem via, 601. Hec una 
hominibus salutis ratio est, ut eorum anim:ze Deum agno- 
scant, et ad eum convolent, 891. Salus, morte emenda, 864, 
Gemitibus conceditur, 319. In salutis negotio cunctatio 
periculosa, 859. Saluti necessaria dona, non. pelentiorum 
sunt, sed volentium, θέ, 595. Salulis nostrzP miracu- 
lum, 868. Deus mortem ipsam nostri salulis causa per- 
tulit, 613. V ide Christus. Quod salvaraur, id et a nobis et 
ἃ Deo esse oporlet, 654. Optimo juze totum salutis opus 
Deo assignatur, quare, 654. Ecce nunc. dies salutis : hoc 
in loco, Nunc tempus omne designat, 700. Salus a vena- 
libus animis eum caduco qu:zstu commutata, 85. 'Tu majus 
aliquid salute. quzris, nempe alterius vite gloriam et 
splendorem; mihi vero salutem consequi maximum est 
ei futuras poenas vitare, 596. Tu viam minime tritam et 
inaecessam ingrederis; ego tritam a que calcatam, et qua 
multi ad salutem pervenerunt, 596. Salutem tantum ob 
oculos sibi proponere ; quz autem ad eam nihil adjumenti 
alTerunt, ut. vilia asperpari, Christiani hominis est, 515 
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Tres eorum qui salutem consequuntur ordines, servorum, 
merceuariorum, et filiorum, 690 j 

Samaria, Quis pro nobis orabit ut non amplius Jerusa- 
lem et Samaria simus, qui vicissim. propler peccat, 
hostibus traduntur, ὃ ἐν 

Samaritanus : Cliristus eo nomine contumeliose vo- 
ealus, 538. Philosopho quid agendum si famaritanus 
vocetur, 481. Samaritanus. leprosus, qui decimus erat, 
alios omnes grati animi officio vicit, 718. 4 

Samior m tyranuis, 157. Herodoti de ea dietum, 157. 

Samson, quod "ille. ablatis erinibus, Ecclesia submo!o 
Athanasio pertulit, 402. Samsonis robur in crinibus si- 
tum, 86, . 

Samuel, priusquam natus esset, Deo promissus ; et ab 
orlu suo consecratus, 705. Ex parva civitate ortus, 609. 
Ante nativitatem Deo donatus, et post. nativitatem confe- 
stimsacer, 827.Cornu suoregeset sacerdotes ungens, 827. 
Ex elaris. urbibus ortos gubernavit, 827. Ideo celebris, 
quod ante przevideret, 5346... Populi antistes, 58. Non sine 
multis laboribus preefeeturze munus. obiit, 58. Magnus 
Samuel, cum Israele. propler regem contendens, uL se- 
ipsum ab avaritize suspicione purgat, 76l. Samuel et Saul 
inter prophetas, 791. Samuel per ventriloquam tractus, 
aut trahi visus, 102. Qua corporis habitudine pro populo 
Deum oraret, 500. Quis nune. Samuel pro populo orans 
et sacrificans? 34. Basilius Magnus Samueli compara- 
tus, 809-827. 

Sancta Der ἃ sacerdotibus polluta, 45. 

Saneta. sanetorum ideo dieta, quod. priecipuam digni- 
latem haberent, 692. A Seraphinis obleeta, 8i8. Tribus 
sanclificationibus 1n unam  dominalionem et deitatem 
coeuntibus celebrata, 692, Sancta sanctorum uni duntaxat, 
ae semel quotannis adire licebat, 56. Contemplatio ad 
Sancta sanctorum contendit, 260. In Sancta sanetorum 
prospiciamus, 865. i CUT ANDA 

Saneti, post. mortem suam venerandi, 771. Verborum 
honore celebrandi, quare, 287. ko magis post mortem 
Deum pro nobis deprecantur quo magis Deo appropin- 
quant, 552. Deus nuila in re perinde ut in sanctis acquie- 
seit, 570. Prieterita sanctorum vitia minime eelanda, 441. 
liorum eommemorat:one nullainjuria sanctisinfertur, 441. 
Prioris vite. simul et conversionis sanctorum mentio 
facienda, ut ex utriusque collatione Dei beneficientia 
magis celebretur, 4&1. Et iis qui converti cceperunt ad 
melius sperandum via exsistat, 44. Sancti viri quibus de 
causis malis premantur, 548. Sancti uno die licti, qui- 
nam, 791. Sanctorum eruor ab Arianis sparsus, 764. 

Sanctificatio : nomen Filio Dei attributuni, quare, 555. 

Sanctitas ipsa Dei, Spiritus sanctus, 558. : 

Sanguis. Dei, tum pontificis, tum saerilicii, sanguis pro 
nobis effusus est, 862. Sanguis Christi per sanguinem 
hounorandus, 865. 

Sanguinis profluvium, peccati figura, 717. ; 

Sanguisugam a Salomone descriptam in contrarium 
s mulatur Gregorii Theologi mater, 544. ο δὶ 

Sanitas, membrorum et elementorum corporis inter se 
concinnitas, 425. Concordi:e fructus, 425. Ad optima 
quieque. sanitate utendum, 480. ἡ 

Sapiens et philosophus quonam modo appellari potest, 
qui primaria religionis doctrina coret?612, Ne quis supra 
modum sapiens, 884. Sapientis objurgatio quam optabi- 
lis, 885. Sapientes diei unius momento exortos Gregorius 
aspernatur, 576. Sapientiores quinam habendi sint. 270. 

Sapientia, cur Filius Dei hoe nomine vocetur, 554, 900. 
Sapientia Dei quo sensu initium habuit, et creata. seu 
genita dieitur. 897. Sopientia divina magnarura rerum 
fundamenta multo ante jacere, ac contraria per contraria 
procurare novit, 415. 

Sapientia prima est vita proba et honesta Deoque pur- 
gala vel certe se purgaus, 500. Hzc sapientia laudanda 
el compleetenda, per quam ignobiles gloriam consecuti 
sunt, 500. Alia ejusdem argumenti, 500, Sapientia quie 
per opera demonstratur, priestantior est quam. quz ser- 
mone splendescit, 501. Sapienti:e sermo vitia eemprimit, 
et ve livitias secum afiert, 182. Possessorem suum Jin 
secundis rebus modestum reddit, ir paupertate fortem ac 
magnanimum, 182. Alia ejusdem argumenti, 182. Sapien- 
tia diviliis tanto clarior, quanto argentum umbra sua 
splendidius apparet, 88&. Cum timorem exeesserit a!que 
ad charitatem nos subvexerit, ex servis jam amicos acílios 
Dei efficit, 589. Plus potest quam potentissimorum ho- 
minum acies, 85 ἐς Ferro etiam ipso fortior est, 888. Cum 
paupertate conjuncta, hie. jacet et contemnitur; at postea 
audiretur, 888. Sapienti:te genus est seipsum nosse, 591. 
Vita hominis ex sapientia provenit, SSE. Sapientia uius 
diei, quz&nam, 591. Sapientize adulterinz descriptio, £5. 

Sapphirus, apud Ezechielem, arcana designat, 870. 

Sara,uxor Abrahee, 220. A Nonna Theologi matre su- 
peraia, quatenus, 220. Eadem Nonna, Sara spiritua- 
lis, 59, 561. 
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Sarephtan:e vidus filius, vitze redditus, 754. 

Sarmentitii, et in divinitatem: contumeliosi homines, 
igue absumendi, 796. 

Sarou. Juliano exstineto, rursus Ecclesia canit : Palus 
factus est Saron, 166. 

Satanas, sub pedibus Catholicorum a Deo brevi conte- 
rendus, 451. 

Satietas mellis ipsius, vomitum movet, 496. 

Satisfaclio pro injuriis, etiam ab iis qui postea bapti- 
?anlur, non omittenda, 717. 

Saturitas libidinem parit, 459. Situritas sermonis non 
minus auribus inimica est, quam immodieus cibus cor- 
pori, 691. 

Satirnus, filios devorans, 566. Exemplum ejus honori 
parentibus debito contrarium, quare, 145. 

Saul, patris asinas querens regnum | invenit, 610, 781. 
Ad pr:efecturam vocatus, sub. paternis vasis se occultat, 
62. Prophetavit, 255. Unde proverbium : Num Saul inter 
prophetas? 253. Sauli, eum a pravo d:emone strangu- 
laretur , medicina per spiritualem Davidis concentum 
faeta est, 167, 4i&. Dei verba ad Saulem de Davide, 
049. 

Seandalum aut offendicu!'um. nemini ponendum, 12. 
Certa et atrox piena seandali auctoribus constituta, 12. 

Scelestus sanguis aras Christianorum, sub Juliano Apo- 
slala, contaminavit, 166. 

Scelus, latrones inter 56. jungit, 415. Scelerum eliam 
principia Christiani plectunt; et eorum profluvia multo 
ante cohibent, !46. 

Scena. Quod. ridiculum est potius quam grave et mo- 
destum, Gregorius ad scenam et theatra remittit, L16 

Schedasi filiarum sanguis in Leuctris fusus, et postea 
vindica' us, 109. 

Schisma, unieze Christi tuniez divisio est, 178. Schi- 
smata inter Christianos, unde, 981. Primum eorum prin- 
cipium a Diabolo, 188. Eorum descriptio, 582. Electus, 
152. 

Scientia hnmana, quam esigua, 511. Qui addit. scien- 
tiam addit dolorem ; quis hujus verbi sensus, 49. Scien- 
lia siderum a Juliano imperatore culta, 91. 

Seindapsus, vox inanis ex Gregorio; plant: genus in 
India nascens, juxta quosdam veteres, 438 

Scipiones intuetur Julianus Apostata, quare, 109. 

Scopulus incursantes fluctus propulsans, martyris im- 
petus omnes perseeutorum frangentis imago, 446. 

Serib:e a Christo redarguti, 47. 

Scriptura saera, verius et. elarius quam omnes physici 
docet, qui fiat ut mare arenam pro termino habeat, 517. 
Non Seripturze, sed fabularum. gentilitatis est, figmento- 
rum venustate quasi przestigias animis offundere, 60. Scri- 
ptura historias tradit, ut alia exemp!a fugiamus, alia am- 
plectamur, 60. Nihil in ea temere conscriptum, 60. Ima- 
ginibus ad libitum confictis utitur ad res diiucidius expli- 
candas, 478. Per corporum figuram sublimiora significat, 
658. Res quandoque dieit. qu: non sunt, cur, 570. Deo 
multas atTeetiones humanas tribuit, somnum, vigiliam, ete., 
quo sensu, 570. Quidam non dicit, qu:e tamen ex. ea 
colliguntur, 570. Vide Ingenitus, Anarchus, Deus. Qui- 
Gam, ob duo vel tria Seriptur:z? verba. imperite cognita, 
sapientes sibi videntur, 591. Hebr:ei juvenes a quibusdam 
Sceripturze sacre libris arcebantur, 600. Seripturarum 
peritus est diabolus, 637. 

Seylla, &quorea pestis, sex in orbem, maximeque 
horrenda capita habens, 127. Ejus deseriptio, 127. 

Scylliarum in hospites feritas, 679. Scytharum servi 
?J]versus dominos suos rebellasse feruntur, 1357. Eorum 
imitator Julianus, qui primus Christianorum adversus 
imperatorem dominum suum rebellavit, 157 

Sebasteni, Joannis Baptiste reliquias, sub Juliano Apo- 
stata, igni tradiderunt, 167. 

Securis, in Scriptura, insanabilis animi excisionem si- 
guificat, 687. 

Sedes all? piis hominibus assignat, 878. 

Seditio. Ad sedilionem conjurati, pacem inter se co- 
lunt, 415. Seditiones multe in. Christianos sub Juliano 
Aposlala, 121. 

Segnilies iners et supina, et imperitus fervor :eque 
inutiles, 585. 

Segor. Ad. oppidum Segor e Sodomis confugiamus, 
510. 

Seleucia et. Constantinopolis, pulcherrimis antea no- 
riinibus clar: urbes, turpissimarum rerum notis celebres 
facte, 599. Propter ambiguas fidei formulas in eis dige- 
s s, 599. Seleuci» fanum erat Thecl:e virginis, 299. 

Seleuciense concilium, Georgii Ariani polentia coac- 
tom; deinde Constantinopolim translatum, 599. Piam et 
veierem doctrinam, lahefactata consubstantialitatis voce, 
sustulit, 399. Ambigua fidei confessione impielali viam 
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aperuit, 599, 400. Malorum quz inde seeuta sunt descri- 
ptio, 400. 

Seleucus, Antiochi pater, honores multos Jud:eorum 
nationi tribuerat, 207. Ab ipso Antiocho Jud:eorum per 
secutore laudatus, 297. 

2 Seele fulmine feritur, 168. Tonitruum ejus adoratum, 
19. 

Seminare ad justitiam, quantum przstet, 721. 

Senatorem esse, primariamque in eo ordine sedem 
obtinere, maximum nobilitatis argumentum est, 410. 

Sena!orius ordo extra nubem et longius Aarone gra- 
dum fixit, dum Deus Moysi loqueretur, 590. 

Senectus cum virtute conjuneta, imperite juventuli 
pristat, 48. Salomon senectutem prudentia definivit, 
788. Gloriationis eorona, senectus, 501. Quid officii viro 
philosopho in senectute incumbat, 479. Senectus spiritu 
delibuta exilit, 800. Nihil senectute fortius, 259. 

Sennacherib. Ezechias adversus eum. Deum contesta- 
tur, 165. 

Sensus omnes ad animam referuntur, 587. ^d eumdem 
modum omnia Ecclesize membra ad. Christum, 587, Sen- 
sus cordis mei Lurbati sunt. in me; Jeremi: sententia, 
511. Quid Jeremias hie per sensus intelligat, 517. For- 
lasse impulsiones anim: , cogitationesque potissimum 
illas quz? ἃ sensibus proficiscuntur, 517. Hzc ad corporis 
etiam sensus referri possunt, 517. Qu:e. sub sensus ca- 
dunt, a Deo aliena sunt, 669. Mors ascendit per fenestras 
nostras, hoc est, ut Grezorio videtur, per sensuum sedes, 
214. Sensus omnes purgandi, 721. Quomodo, el qua de 
causa, 722. 

Sensus verborum. Si quid ambiguum videatur in ver- 
bis, ad sensus debent verba conferri, 895. 

Sententia in hominem a Deo pronuntia!a, qua ratione 
in passione Christi rescissa, 685. Sententiam mutare non 
turpe est; sed in malo perseverare funestum et exitio 
sum, 767. 

Sentiendi vis ab anima proficiscitur, 587. 

Seon, rex Amorrh:eorum, exiguus princeps, 78. 

Sepia atramentum ante se vomens, ejus qui argumen- 
torum infirmitatem maledietis obtegit imago, 107. 

Septies. Vide Noxa. 

Septimanarum genus multiplex, 732. à 

Sepultura Christi adversus nostram in terram reversio- 
nem, 25 

Seraphini Deum cingentes, 255. Tres sanctitates in 
unam divinitatem coutrabunt, 626. "l'res sanctifieationes 
a seraphinis emiss:e, in unam dominationem ac deitatem 
coeunt, 668. 

Serapis, /Egyptiorum Deus, 621. 

Sermo, idem est anim:e quod cibus corpori, 517. Ser- 
monis alimonia, largitio vere eeelestis, et angelorum pa- 
nis, 799. Sermo divinus mirabile augmentum affert, et in 
virum perficit, 54. Aurea inauris pretioso Sardio alligata, 
hoc est, sapientis sermo auri recle audienti, 57. Sermo- 
nis et disputationis cura eruditieribus mandetur, 595. Si 
tibi est sermo prudenti:ze, responde. 595. Sermonis orna- 
iu erucem. nonnunquam evacuari, 539. Virilem sermonis 
cibum quidam non ferunt, 34. Sermo actione carens, im- 
perlecta res est, 805. Modum quemdam ac decorum in 
sermone tenendum esse, 491. Sermonis saturitlas quam 
auribus inimica, 691. Qui de Deo curiose inquiris, prius 
cognosce quomodo mens sermonis opera percipitur vicis- 
sim et communieatur, 512. Quomodo sermo mentis fetus 
est, atque in alia mente sermonem procreat; quomodo 
sermoni cogitatioimpertitur, 597. Sermones tiostros Deuin 
audire, utilis ac necessaria cogitatio, 881. Sermones veri 
ac solidi, belluinis hominibus lapides sunt, 497. Sermoni 
malo nullatenus insistendum, 885. Sermones quibus ai 
peccatum-invitamur, ne auribus quidem excipiendi, 710. 
Ad impiorum sermones nullo modo accedendum, 884. 
Sermones a Juliano tyrannide oppressi, 81. 

Serpens :eneus, Christi pro. nobis passi. non typus, sed 
antitypus, 865. Serpentis morsus, furtivus el clandesti- 
nus, 888. Serpens impostor piz» mulieris. continentia su- 
peratus, 227. Quis dedit ut calcemus supra serpentes, 
non jam calcaneum occulte observantes, sed caput attol- 
lentes?81. Dominus fortis et potens, 84. Christus crucem 
conscendit, ut de serpente triumpharet, 459. Quidam mi- 
lites, sub Juliano imperatore, a serpentibus non vulne- 
rati, quod serpentemillum suspensum, Christique vuine- 
ribus oppressum, intuerentur, 106. . 

Servitus et dominatio, du: summ: rerum differentias, 
623. Servitus et paupertas in legis divin: transgressione 
positze, atque hine exortze, 275. 

Servus improbus domino benefacienti confitetur, verum 
cidem corripienti nequaquam pari studio adjungitur, 321. 
Servorum malorum character, 756. 

Seth, Adami et Εν soboles, 562. Quid inde, 562. 

Sextus et Pyrrho philosophi, ezeteris omnibus oppositi, 
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595. Velüt gravis quidam morbus in Ecclesias nostras ir- 
repserunt, 595. 

Siculi viri, Arethusz aquam bibentes, 159. Ex edito de 
ipsis oraculo prineipem inter alios homines laudem obti- 
nent, 159. 


Sidera numero comprehensa, et suo quxque nomine 
appellata, 614. Siderum multitudo, pro deorum mulititu- 
dine, eulta, 506. Siderum motus et conversiones, unde, 
519. Ut in notitiam venere, 519. Siderum scientia a Ju- 
liano imperatore culebatur, 91. 

Sige et Bythus, Valentini /Eones, 614. 

Sigillum, baptismi nomen, quare, 695. Sigilla regum, 
ministris baptismi comparata, quare, 712. 

Signa inlidelibus, non fidelibus dantur, 798. 

Silentium, magnum Dei donum, 589. Modum quemd:m 
ae decorum in silentio tenendum esse, 491. Qui Deum 
amant, tametsi alioqui pacati ac moderati sint, lenes et 
faciles esse non sustinent, cum per silentium et quietem 
Dei causa proditur, 402. Silentium Zacharis, filio in. lu- 
cem edito, solutum, 182. Silentium, ex. proverbio, con- 
sensus est, 429. Silentium pylbagoricum iis qui disputa- 
tiones amant insectandum proponitur, 494. 

Silentium ae profundum, duo ex /Eonibus Valentini 
hzeretici, 460. à 

Silo. Nova Silo, ubinam et quare, 766. 

Simeon, ( hristum in ulnis accipit, 686. 

Simia. Alii hominum motus, aliz:e simiarum imitalio- 
nes, 159. De simiarum imitatione locus diílicilis explica- 
wr, 159. 

Simile secundum. Scripturas : ambigua verba, pravo 
consilio, fidei formulz: ab Arianis inserta, 400. 

Simon, Antiochum inducit ut adversus Jud:os expedi- 
tionem suscipiat, 297. Antiochus, cum infectis rebus dis- 
cessiset, ei Succenset, 207. Simon Cyren:zeus, ut imitan- 
dus, 864. Simon aliique veleres heretici eum suis pra 
stigiis silentio traditi, 459. 

Simplicitas, parum cauta est, 94. 

Simulatum nihil constans ae diuturnum, 545. 

Sinapis grano regnum celorum comparatur, nee ideo 
parvum reputatur, 688. 

Sitire. Deus sitit sitiri, 715. 

Socratieus amor, prz? verecundia, non omnino describi- 
tur, 110. 

Sodalium delectus eur a juvenibus maxime adhibendus, 
185. 

Sodoma. Mundus ut Sodoma fugiendus, 70k  Sodomo- 
rum et Gomorrh:e celebris improbitas, celebrior interitus, 
589. 

Sodomit:e universi , uni Lot minime anteponendi , 


—- 
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Sol, oculus diei, 857. ldem estin sensibilibus quod 
Deus in intellectualibus, 520. Quod etiam a Flatone di- 
ctum, 520. Ut sol mundum visibilem, sie Deus invisihi- 
lem eollustrat, 586. Soli traditum est lumen ad orbem 
illustrandum, non autem ab eo productum, 857. Solis 
forma, lumen, 857. Solem oriri facit Deus non minus su- 
per malos quam super bonos, 570. Sol et luna pacis et 
concordi: documentum, 189. Solis cursus propter He- 
brzos inhibitus, 445. Sol sians potentiam Dei testatus 
est, 86. Sol Christo in eruce pendente obseuratus, quod 
creaturas omnes Creatori condolere oporteret, 867. Rur- 
sus inflammatus, 867. Solis ac. siderum motus ut in noti- 
tiam venere, 519. Solis mirabilia, 520. Mult: de sole 
quzestiones, 520. Ut xwgris oculis solis radios intueri peri- 
culosum, ita impuro rem puram attingere, 489. Sol post 
nubem, qua prius obducebatur, jucundior illucescens, 
sanctorum ab inordinata vita conversorum imago, 440. 
Sol pro Deo et mundi gubernatore a quibusdam habitus, 
506. Solis eum Basilio Magno comparatio, 821. 

Solatium in adversis promptissimum et fortissimum, 
Dei recordatio, 319. 

Solemnitatis, in qua Valens imperator vertigine corre- 
ptus est, elegans et magnifica descriptio, 808. 

Solitari: vitze. praeclarum encomium, 14, 15. Qu: de 
ea przdicat Gregorius, ab iis tantum intellecta qui ejus 
amore tenentur, 14, 15. Sed apud plerosque risui et de- 
spectui habita, quare, 14, 15. 3olitari:& atque. communis 
vitze comparatio, 451. 


Solitudo, pulchra res, 259. Idque docet Eli: Carmelus, 
Joannis desertum, ac mons ipse in quem Jesus secedere 
solebat, 259. Elias et Joannes libenter in solitudine phi- 
losophantur, 476, 795. Solitudo, arx quzdam Theologo 
fuit, divinzeque ascensionis mater, ac Deum ex homine 
efficiens, 68. Solitudinis Gregorii fructus, 476, 477. 

Solon a Creeso turpiter ejectus, quare, 110. 

Somnus, quo sensu Deo attributus, 570. 

Sophia. Sanete| Sophi» templum, cum Jebus esset, 
Jerusalem a Gregorio Theologo effeetum est, 766. 
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Sophista vitii, diabolus, 697. Quo studio adolescentes 
Athenis in sophistas tenerentur, 781. 


Spartani adolescentes in Dianz festo virgis lacerati, 
109, 679. 


Spectaenlum, Qui spectaculis delectantur, ut ridicule 
se gerunt, 781. 

Speetra, quibus Julianus Apostata perterritus seipsum 
cruce signat, 102. Spectra caliginosa Hecatz, 679. 

Specula. Habaeuc e specula observans, et cum €o Gre- 
gorius, 815. 

Speculum Dei, homo efficitur, 576. Quo sensu, 576. 

Spes non confundens, commodum in malis remedium, 
81. Spes, angustarum rerum medicina, 318. Spes futuro- 
rum pro deliciis habenda, 566. 


Spiritus sanetus, vere sanctus; est enim ipsamet san- 
ctitas, 467, 558. Erat a prineiplo, quare, 558. Attributo- 
rum, qu: ab zeterno. habet, expositio, 758. Spiritus san- 
clus factus non est, 564. Increatus et temporis expers, 
756. Si ereatura est, incassum baptizati sumus, 657. De 
propria Filii Dei, et ex una eademque substantia missus, 
905. Non est accidens, non vis, non facultas aliqua in alio 
exsislens, 559. Essentia est; non ereatura, sed Deus, 
560. Spiritus sanctus, non apud quoslibet Deus appellan- 
dus, 756. Quoadusque tempus id ferat, 756. Difficilis de 
Spiritu sancto disputatio, quare, 537. Vari: de eo Chri- 
suianorum sententiz, 559. Ex hisqui Deum ipsum ere- 
dunt, alii fidem intus retinent, alii ore confitentur, 259. 
Spiritum sanetum creaturam non esse quidam sentiebant, 
et tamen Deum vocari moleste ferebant, 736. Ut Grego- 
rius cum eis agendum putat, ut eos compellat, 757. Vir- 
tutes eorum laudibus effert, et pro eis anathema esse cu- 
pit, 757. Basilii Magni de Spiritu sancto sententia. V ide 
Dasilius. Spiritus sanetus Deus. est, et. ei ex quo proced:t 
consubstantlialis, 562. Spiritui sancto. divinitatem auferre 
blasphemia est non theologia, 625. Deus comprobatur, 
quod sanctificet, et nos deos efficiat, 625. Quod templuin 
illius dicamur, 625. Quod ad baptismum numeris omnibus 
absolutum requiratur, 626. Quod in eum. credamus, 560. 
Spiritus saneti divinitas, ut probari potes! ab iis qui nullo 
eam Seriptur:e testimonio niti concesserint, 574. Unum 
eorum fuit quz Christi discipuli initio portare non pote- 
ranl, 075. Ideo in Novo Testamento subobscure quodam- 
modo indicata, 572. Sed post ascensionem Domini aperte 
revelata, 573. Variis Scripturze testimoniis comprobatur, 
514. Divina nomina quibus Spiritus sanctus appellatur, 
515. Qux de eo humilius dieuntur, ut. intelligenda, 576. 
Spirilus sanctus, nec novus nec introductitius Deus, 
sed a priscis agnitus, 569. Primum a prophetis, deinde a 
Christo promissus, 741. Omnia cum Christo creavit ac re- 
stituit, 441. Davidem et alios quosdam ex parvis magnos 
effecit, 42. Vide David, Amos, Petrus, Matthzus, Pau- 
Jus. Spiritus sanctus vim suam in angelis exercebat, 759. 
Deinde Patribus et. prophetis futura pr:emonstravit, 739. 
Christo aderat, non ut operans, sed ut qualem comilans, 
759. Multipliei ratione apostolis ante Pentecosten adfuit, 
sed in Pentecoste modo perfectiori, 740. Cur modo cor- 
poreo cerni voluit; cur in linguis, iisque igneis et disper- 
litis; cur sedentibus, atque in cubiculo, 740. Alia ejus 
mirabilia, 742. Spiritus Saneti. operationes septem, 755. 
Spiritus sancti processio, vox perspicuitalis causa recens 
introducta, 684. Spiritus sancti processio non metuenda, 
quasi processio idem sit ac generatio, 468. Non anxie in- 
quirenda, 582. Quomodo a Patre procedat, non anxio stu- 
dio perserutandum, 582. Spiritus sanctus citra generatio- 
nem procedens, 533. Procedit a Patre, 561. A Filio, 905. 
Quatenus a Patre procedit, ereatura non est; quatenus 
genilus non est, Filius non est; quatenus inter ingeni- 
tum et genitum medius est, Deus est, 561. Spiritus multi 
ab hereticis conficti, quales, 582, Spiritum sanctum Sad- 
dueci negaverunt, 558. Eum ethnici. quidam theologi, ut 
Gregerio videtur, per imaginem quamdam conceperunt, 
559. Peregrinus Deus ab hzreticis impie dictus, 5356. Ab 
Eunomianis pro nihilo habitus, 525. Hzereticorum in Spi- 
ritum sanctum objecta, cum Gregorii responsis. Ob- 
jectio prima : Spiritus sanctus aut ingenitus aut ge- 
nitus; si ingenitus, erunt duo principii expertes; si ge- 
nitus, aut. ex Patre aut ex Filio;si ex Patre, erunt duo 
Filii; siex Filio, nepos Deus exstitit, 560. Responsio : 
Falsa est divisio, qua inter ingenilum et genitum 
nihil medium esse hzreliei arbitrantur, 560. Spiritus 
sanctus nec ingenitus, nec genilus, sed procedens, 561. 
Objectio secunda : Qua» ergo est hze processio? 561. Re- 
spoasio : Die tu quee Patris ingenitura sit, et ego Filii 
generationem el. Spiritus processionem explicare aggre- 
diar, 561. Hinc fiet ut ambo deliremus, in Dei mysteria 
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oculos injicientes, cum. ne ea quidem qu: ante pedes 
sunt sck'e possimus, 561 Objectio tertia : Da mihi ex eo- 
dem aliud esse Filium, aliud quod F'ilius non sit, et tamen 
ejusdem cum illo subslantize, 562. Responsio : Da tu quo- 
que mihi Deum alium, Deique naturam, et tibi Trinita- 
tem aliam eum iisdem nominibus dabo, 562, Cum vero 
Deus unus sit, unde tandem similitudinem libi reprzsen- 
tabo? 562. An rursus postulas ex. terrenis et humanis re- 
bus eam duci? Id quidem turpe; et tamen adnitar hinc 
quoque nonnullam orationi mezx opem afferre, 562. Eva 
et Seth ex eodem Adamo; non tamen ambo geuiti, 563. 
Objectio quarta : Quis Spiritum adoravit? Quis veterum 
aut recentium eum oravit Ὁ 565. Responsio prima : Hujus 
rei pleniorem causam postea reddemus, cum de non seri- 
ptis dogmatibus disseremus, 563. Vide Scriptura. Re- 
sponsio secunda : Spiritus estin quo adoramus, et per 
quem oramus, 563. Unius adoralio trium adoratio est, 
propter zqualem trium Personarum dignitatem ac divini- 
tatem, 565. Spiritus sanctus quibus de causis adorandus, 
574. Heriliter, non serviliter adest invocanti, 735. Spiritu 
adorare et orare quid sit, 565. 

Spiritus prophetarum. V ide Propheta. 

Spiritus vitalis unde acceptus, 554. 

Spiritus viliosi septem, 655. Qua ratione eurandum ne 
majori quam prius apparatu animam occupent, 585. Spi- 
ritus immundus , cum 'ab homine exierit , quibus artibus 
redire contendat, 719. V ide Parabola. 

Sponsus Ecclesi, Christus, 729. Ut versabitur cum 
prudentibus animabus, qu: in cubiculum ejus introductze 
fuerint, 729. Cum aderit. ille, et ut ei procedatur exiget, 
dan tristis et misera calamitas imprudentum animarum! 

oU. 

Statue propinquorum , unum ex primis idololatriz 
principiis, 506. Statuz:€ deorum vel d:emoniorum adeo 
magnilicze, ut pretium ipsum vulgi animos inescaret, 507. 
Slatu:z Maximini imperatoris, ob Christianorum perseeutio- 
nem, mutilate, 129. Statuas ab umbra laudare prover- 
bium, 225. 

Stella, Magorum dux , ab ortu in. Bethleem cucurrit, 
et Christi przsentiam indicavit, 150. Quis stellas ordine 
collocavit? Imo quid stellze? 519. 

Stephanus martyr , majus aliquid morte Christo obtulit, 
nempe longanimitatem, 346. Pro iis a quibus lapidatur 
preces fundit, 258. Stephanus fieri Basilius Magnus reve- 
rentia prohibitus est, qua ratione, 829, 

Stereus ficnlnez sterili adhibendum, id est, lacrymz, 
gemitus, preces, vigiliz, etc. 696. 

Sterilis. Sermo in terram sterilem incidens, ipse quo- 
aue sterilis est, 496. 

Sterilitas. Terr: sterilitatis plaga percusse luctuosa 
descriptio, 505. Quam levis hzec casrigatio, in comparatione 
malorum quz? impios manent, 304. 

Stipendium, quid sit, 569. 

Stoici. Quid Julianum imperatorem docuerint , 96. 
Stoicorum supercilium, 495. 

Stratagema persecutoribus Ecclesi: familiare, 106. 

Studium przceps ad docendum et regendum, cuisimile, 
48. Quod difficilius expugnatur, majori studio appetitur, 

Stultitia unius multis periculum accersit, 888. 

Stultum in sublime attolli et prudentem deprimi , im- 
probitatis opus est, 888. Stultorum cogitationes, fraudes 
et impostur:e, 887. Vera eorum eftigies, 888. 

Subditis tanquam conservis imperandum , 314. 

Sublimes et excelsi creati sumus, 567. 

Subsiantix€ unius vocabulum in Scripturis contentum, 
898. Vide Ariani, Essentia. 

Subterranea vaticinia, 679. 

UucRD episcopalis qu:enam — proprie «estimanda , 

Suffragia. Athanasius totius populi suffragiis ad Marci 
thronum evehitur, 590. 

Sunamitidis filius vitze redditus, 754. Elisei inflexione 
suscitatus, 734. 

Supercilium Stoicorum, 495. 

Superflua, cujus sint, 570. 

eun übeamus hinc. Quis eorum verborum sensus, 
567. 

Susanna, morlis periculo liberata, et a szevis senioribus 
servata, 445. 

Suspicari. Is improbitatem non suspicatur, cujus ani- 
rus ab improbitate liber ac purus est, 94, 219. 

Suspicio. Cum suspicio sola animum nostrum male ha- 
bet, lenitate potius quam celeritate utendum, 192. 


Syeomorous, quid significet, 682. 


Sycophante hzeretici, 865. Sycophantarum genera 
Inter homines grassantia, 879. 


Syllabas consectari. V ide Littera. Judaeus, 
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. Symbamata, proposiliones quz? sensum integrum elli- 
ciunt, 458 T 
Syria a Gregorio Alexaildring sedis invasore vastata, 
398. 
1 


Tabeel. Lucius, Alexandrina sedis invasor, hoc nomine 
a Gregorio designatus, 465. 

Tabernaculum Dei, Ecclesia, 568. Tabernaculum sacro- 
sanctum, quod fixit Dominus et non homo, 826. Taberna- 
culum Moysis, totius mundi figura et imago, 521. Ad cce- 
lestium exemplar constructum , 568. Adhuc paululum, et 
hoc tabernaculum (corporis nostri) dissolvetur 321. 

Tactus, ut et qua de causa purgandus, 722. 

Talentum. Non talentum solum, sed talenti quzstus 
requiritur, 474, 'Talentorum multorum debitor in Evan- 
gelio, debito liberatus, 524. Non, ut ei remissum fuerat, 
ipse remiltit, 5324. Eam ob causam Dominus ira commo- 
vetur, 52&, Gregorio exprobratum est quod talentum in 
terra defoderet, quare, 550. Talentum in Lerra defossum 
latere non patitur Basilius, 240. 

Taneos principes, stulti, 41. 

Tantalus Pelopem filium diis in cibum apponit, 679. 
Tantali erueiatus, 175. 

Taurieremus, nomen Juliano Apostate inditum, 115. 

Taurus pelulans inter sidera, quid in comparatione 
erucis in ccelo fulgentis, 150. 

Tauri populi, hospites occidebant, 100. Hospites necare 
pium habebant , 154. 

Taurici reditus Anthimum — Tyanorum Episcopum in 
furorem agunt, quare, 814. 

ἘΝ echnz diaboliab animabus puris celerius deprehensz, 
449. 

Telehines, id est, przstigiatores, 152. Qui pravi Tel- 
chines Juliano Apostat:e in rentem induxerunt , ut ser- 
mones Christianis eriperet, 152. 

Telmessus, urbs Lycis» : incolze ejus, divinationis quze 
in somniis sita est, inventores, 157. 

Temeritas, imperiti:&. comes, 52. Insciti:* fetus, 581. 

Temperatio admiranda in Incarnatione Verbi, 671. 

Tempestas in tranquillitate cogitanda, 321. Tempestas 
exoria cum Gregorius navigaret, 552. 

Templum Spiritus sancti dicimur; hine Deus Spiritus 
sanctus, 625. Templum vivum Dei vivi esse debet qui ad 
sacrificium altaris accedit, 97. In templum Dei archite- 
ctonica Spiritus saneti arte construimur et coagmentamur, 
568. Templum ingredi cuiquam liberum non erat, nisi et 
animo et corpore purus esset, 56. Templi Jerosolymitani 
parietes contingere promiscu: multitudini non licebat, 
511. Templi Jerosolymitani instauratio a Jud:is , sub Ju- 
liano imperatore, suscepta, quibus miraculis prohibita, 
150. Vide Jud:i. Templum Jerosolymitanum, si quibus- 
dam fides est, rursus exstruendum, et sedes Antchristi 
futurum, 872. Templum a Gregorio patre Nazianzi exstru- 
ctum, 5. Ejus deseriptio, 3559. Templa ernore sanctorum 
ab Arianis con!aminata, et in sepulera immutata, 764. 
'Temporaliter dieta, inversa temporum ratione Scriptur:e 
usu prolata, 526. 

Tempus, solis motu definitum, 848. Suum cuique ne- 
gotio destinatum est tempus, 490. Tempus omne ad ex- 
petenlum baptismum idoneum, 700. Salutis negotium 
agendi semper tempus adest, 700. Reliqua omnia tempo- 
re suo faeienda, 700. Ecce nune tempus acceptabile : hoc 
in loco particula nunc tempus omue designat, 700. Tempus 
hoe rebus maxime contrariis plenum est; quod partium 
enumeratione declaratur, 878. Tempus praesens, laboris ; 
futurum, przemiorum est, 367. "Temporis commoditate ad 
quastum utamur, fluxis et fragilibus :elerna coementes, 
524. Totius temporis, adeoque tenuissimi et brevissimi 
cujusque hor:ze momenti ratio a nobis exigenda, 474. Tem- 
porum  diffieultates non observande ad comparandas 
opes, 315. Id enim iniquorum ac sceleratorum est, 315. 

Tenebrae meridianz, quid, 721. Tenebrz palpabiles, 
nona /Egyptiorum plaga, 749. Tenebrz oculis nostris 
undique offus:e, Dei latibulum sunt, 320. Animi improbi- 
tas rationi tenebras offundit, 426. 

'Tentaíio. Eorum qui tentatione pulsantur genus du- 
plex, 478. Alii ne tantillum quidem rerum adversarum 
impetum sustinent; alii petra instar sunt, 478. Justis 
raro contingit in tentationem tradi, ut tentatorem ignomi- 
nia palam perfundant, 84. Tentationes diaboli, ut repel- 
lend:, 697. T 

Tentator diabolus , quam pugnandi rationem adhibeat 
697. Scripturarum peritus est, et vitii sophista, 697. Ut 
conversionem differri suadet , et. parvis dilationibus in- 
cautos decipit, 700. Cum aperto marte nihil proficit, in- 
sidias obscure tendit, 702. Nullum insidiandi finem facit, 
702. Qua ratione propulsandus, 702. ; 

Terra, communis omnium parens, $16. Terr:ze firmi!as 
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eistabilitas, 874. Terra, eum cibos largitur, parentum 
erga filios amorem imitari videlur, 188. l'errze sterilita- 
tis plaga pereussz descriptio , 505. ''erra sterilis sermo- 
nem in se incidentem slerilem reddit, 496. Varie de 
terra quistiones , 917. Nihil in eis ratio deprehendit , si 
Dei voluntatem exceperis, 517. Terr: motus, post ho- 
minum memoriam maximus , Niez:e exortus , 207. Anno 
$68, Valentiniano οἱ Valente consulibus, 195. Eventus 
quidam, terrze motus appellati, 971, 572, Τὰν Aggwi Io- 
cus, de allera coeli et terrz? motione , quomodo intelli- 
gendus, 401. Paulo fides habenda, postremum hunc 
terr: motum. nihil aliud fore allirmanti quam secundum 
Christi adventum, 402, 

Testamentum. Veteris οἱ Novi Testamenti charactere 
nondum perspeeto docere, in vitio positum, 56. Duo 
'"estamenta cur Lerrz? motus appellata, 572. Non subito, 
sed paulatim, ae. pxedagogi et medici more, ab Maa eb 
abstrahunt, 572. Primum, sublatis idolis, saerilicia permi- 
sit, 972. Secundum, submotis saerliciis, Cireumcisionem 
non subito prohibuit, postea tamen abstulit, 572: Primum 
Deum Patrem aperte przdieabat , l'ilium. obscurius ; 
Novum perspicue Filium ostendit, et Spiritus saneti divi- 
nitatem subcbseure quodammodo indicavit, 572. sed 
post ascensionem , Spiritus sanclus sese nobis aperte 
declaravit, 573. 

Tethides dii, quinam, 566. 

'lTextores imperatorii , ob libertatem qua fruebantur, ad 
audendum parati, 812. Basilio Magno in judicium contu- 
meliose vocato, prz:efeetum discerpere volunt, 812. 

Theb:e /Egyptize, centum portis cinct:e, unum ex septem 
mundi miraculis, 818. Cum hospitali domo a Basilio Ma- 
gno constructa uon comparandze , 818. 

Thebanus vates, 104. 

Thebanorum in festivitatibus suis amentia, 679. 

Thecla, inter Christi pugiles eum apostolis et Ste- 
phano recensetur, 08. A tyranno ipsius proco, et a 
matre adhue erudelioriservata, 445. Ei Seleucisx fanum 
erat, 399. 

Theodulus presbyter, sub Valentis Ariani persecu- 
!ione, mediis in fluetibus igne consumptus, 461. 

Theogonia Hesiodi, 141. 

Theologia, per vite puritatem et mandatorum obser- 
vationem aequirenda, 585. In quibus potissimum versari 
Gebeat, 29. Tres circa theologiam morbi, 29. Sermonem 
de theologia habens, Moysi in montem ascendenti com- 
paratus, 496. Impurus ac profanus ad audiendum de theo- 
logia sermonem non accedat, 496. Theologix tractand:e 
superflua et fucata ratio, primis Ecclesi» temporibus, 
Ecclesizx aditu arcebatur, 395. Is ordo in ea tenendus, ut 
nec repente omnia in lucem proferamus, nec in finem 
usque occultemus , 573. Oralio de theologia non ea 
mente audienda, ut. verbum inde rapiatur, et sana doc- 
trina obtrectationibus et calumniis discerpatur, 496. Qui 
ita affectus est , mal: bestize ad montem accedere prohi- 
bitze comparatus, 496. 

"Theologica scientia pastori maxime necessaria , 29. 
Theologiez Gregorii orationes Constantinopoli anno 3580 
habitze, 487. Singulz primo pro concione habile; postea 
maturius digeste, et ab ipso Gregorio litteris consignatUe, 
ut conjicitur, 487. 

Theologus , quis apud nos prestantissimus censeatur , 
552. Theologum quam maxime purum esse necesse est, 
495. Theologos electione ac suffragio effectos aspernatur 
Gregorius, 576. Theologi ethniei Spiritum sanctum, ut 
Sresorio videtur, per imaginem quamdam conceperunt, 

ὃς 

Theophania. Quid hac voce apud Orientales significa- 
tum, 662. Theophania et Natalitia Domini , duo nomina 
uni eidemque festo imposita , 664. Primum , quod eo 
die Deusapparuerit; secundum, quod natus sit, 665. 

Thesaurus. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. 

"Thessaia equa, principem inter ejusdem generis anima- 
lia locum obtinens, 159. 

Thomas, postquam vidit, ut a nobis imitandus, 861. 
Item in attrectatione Verbi, 722. Thomas, Indi: Aposto- 
lus, 611. 

Thraces, superstitios:e initialionis inventores, 157. 

Thracia a Gothis populata, 604. V ide Barbari. 

Throni ecclesiastici, non digniorum, sed plerumque 
potentiorum erant, 791. 

Thucydidis linguam et otium optat Gregorius, ut Ju- 
liani facinora deseribere possit, 126. 

Thymiama compositionis imitari non omnibus licitum 
crat, 56. 

Timere. Qus quisque ut jamjam perpessurus timet, 
h:ee passus est, etiamsi non patiatur, 172. Hoc unum 
L.meamus, ne quid magis quam Deum timeamus, 215. 

Timiditas, nimi: audacitali przeponenda, 595. 

'Tinor Dei commenda'ur, 89!. Salutaris, ceterum 
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rarus, 881. Hine pauperes oppressi, et judices iniqui , 
881. Timor, prineipium. sapientie, 681. Velut. primu 
quoddam incunabulum , 589. Ubi timor, illie quoque 
mandatorum observatio , 681. "Timoris rudimenta , ad 
contemplationem assurgere volenti necessaria, 681. Qui 
timore pereulsi , vel aliis de causis, Arian:e fraudis 81 - 
ctoribus scienter manus dederunt, minus excusabiles 
im qui ex ignorantia iisdem assensum pr:ebuerunt, 

Timotheus. Ad eum scripta Pauli epistola leges conti- 
net, quibus futuri Ecclesi:z antistites informentur, 591. 

Titanes et gigantes , nominibus simul ac rebus hor- 
rendi, 141. 

Titus, Silvano et Timotheo tertius accedens, 210. 

"'Tityi cruciatus, 175. 

lTonitru firmat Deus, quo sensu, 547. Varie alque 
inexiricabiles de tonitruis quxstiones , 519. 'Tonitruim 
Semel, 679. 

"Traditionis divin: non scripte argumenta. Denon scri- 
plis dogmatibus disseremus, 565. Seriptura quzedam non 
dicit, quz? tamen ex ea colliguntur, 570. 

Tragelaphus. Vox inanis ex Gregorio; juxta alios, 
goo. ex hirco et cervo conflatum , 458  Tragelaphlii, 
9DU, 

Tragediarum , quas pertulit Athanasius, inilium et 
causm, 39€. 

'l'rajani prudentia et animi magnitudo admirationi esse 
solent, 152. 

Transfiguratio Christi, salva ejus divinitate accipienda 
est, qua ratione, 903. Apostoli pena in ea obexcati, 905. 
Non omnes ad hoc miraeulum admissi, 591. 

Tres in nomine Domini congregati, plures apad Deum 
censentur quam multi divinitatem abnegantes, 755. 

'Iribunal internum, quod nemo effugere potest, 641. 
Id solum ob oculos propositum habentes, rectum vile 
iter teneamus, 641. Ultimo die unum et postremum ac 
formidabile tribunal erit, 3505. Magis ctiam justum 
quam formidabile, 305. "Tribunalia future vite, quibus 
hujus vit: impunitas impios tradit, 504. 

'"ributa. Nihil eis in divina condemnatione gravius, 
315. Tributorum exactores Christum descriptionis tem- 
pore natum intueantur, 572. 

Trideitze. V ide Macedoniani. 

Trinitas, Pater, Filius ae Spiritus sanctus; Deus unus- 
quisque , si separatim consideretur, propter consubstan- 
Ualitatem; Deus tria hse, propter monarchiam, 724. 
Perfecta ex tribus perfectis Trinitas agnoscenda, quare , 
430. Trinitas non inzqualium rerum enumeratio est, sed 
:qualium et honore parium complexio, 431. Binarium in 
ea separatum, quare, 450. Deum dicens theologus, Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum dicit, 668, 818. Gregorii 
de 'lrinitate disserentis linguam superat id quod cogitat 
80 dicit, 582. Deus in tribus maxime consistit, in Palre, 
Filio et Spiritu saneto, 625. Natura divina , ut magis sin- 
gularis quam ea qu: in divisionem cadunt, ita et copio- 
sior iis qux prorsus singularia sunt, 625. Sine perso- 
narum Trinitate Deitas imperfecta , imo nulla , 558. In 
Trinilate una eademque divinitatis motio et voluntas, 
580. Unitas in Trinitate consistens, Paler et Filius et 
Spiritus sanctus, 524. 


Trinitas personarum in unitate consistit, quod sit 
unius substantizx, 895. Erat lux vera Pater, erat lux vera 
Filius, erat lux vera alius Paracletus, 557. Sed unum 
erat, lux vera, Deus unus, 558. Cómpendiaria et sim- 
plex Trinitatis confessio , hzec est : Ex luce Patre lucem 
Filium in luce Spiritu sancto percipimus, 558. Alim 
Trinitatis confessiones, 485, 585, 614, 621. Trinitas Deus 
unus est, et esse creditur, non minus propter concordiam 
quam propter identitatem essenltiz: personarum , 187. 
Nomen unum, Patri et Filio et Spiritui sancto commune, 
deitas, 727. Pater et Filius, etsi duo nomina appellantur, 
ratione tamen et substantia unum sunt, 894. Deus Iriplex 
lumen, quantum ad hypostases sive personas; unum au- 
tem, quantum ad substanli: sive divinitatis rationem, 68£. 
Pater, Filius et. Spiritus sanetus unum quoad essentiam, 
80 divisionis omnis expertem adorationem; tria, quantum 
ad hypostases sive personas, 759. Ingenitus, et genitus, et 
procedens diei possunt, 760. Adoramus Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, in lilio Patrem, in Spiritu Filium 
cognoscentes, 195. Nec tria tanquam unum accipientes, 
ettria unum esse credentes, 194. Unum enim sunt, non 
person: sed divinitatis ratione, 194, Patrem, verum Pa- 
irem confitemur; Filium Dei, verum Filium Dei; et Spi- 
ritum sanctum, vere Spiritum sanctum credimus; tres 
personas unius subslanli: et unius divinitatis confitenles, 
904. Inconfusa trium personarum distinctio in una divini- 
talis natura conservatur, 961. Filius non est. Pater, sed 
est id quod Pater; Spiritus sanctus non est Filius, sed est 
id quod Filius, 561. Tria hee unum, si divinitlatlem spa- 
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«tes; el unum tria, si proprietatum ralio habeatur; qua- 
re unum tria, 562. Natüram deilatis in tribus subsisten- 
lem, 1psam secum concordem; vitas et vitam, lumina et 
lumen, Deuni. unumquodque, si separatim consideretur, 
agnoscamus; Deum rursus h:e tria, 452. Tres persona 
sanctissim:e Trinitatis absque commistione, aut resolutio- 
ue, aut confusione intelligend:, 580. Divinas tres perso- 
nas in numerum unum contrahere, impius error, 3595. 
Unitas person: cur ἃ Trinitate removenda, 450. Patri es- 
sentia non itlà Ltribuenda, ut l'ilium et Spiritum sanctum 
per se subsistere negemus, 577. Pater, Filius et Spiritus 
sanctus a Grzecis dieuntur tria, supple prosopa ; a Latinis 
ires, supple persona, vel subsistentiz, 794. In persona- 
rum divinarum proprietatibus nulla confusio, 576. H:e 
particulze, Ex quo, per quem, et in quo, non naturas se- 
cant, sed unius et inconfuss naturze. proprietates expri- 
ruunt, 684. Deum unum retinere necesse est, et tres per- 
sonas confiteri, atque cum sua quamque proprietate, 30. 
Trinitatis personarum proprietates, 580, 794. Pater ge- 
uitor et productor, citra tamen ullam passionem ac tem- 
pus, atque incorporeo modo, 524. Filius soboles; Spiritus 
sanctus, processio, 524, Ingenitum et genitum inducimus, 
el ex Patre procedentem, 524. Hoc Patri et. Filio et Spi- 
ritui sancto commune est, quod minime creati sunt, atque 
ipsa divinitas; hoe autem Filio et. Spiritui saneto, quod 
uterque eorum ex Patre est:at vero Patris proprietas 
hzc est, quod ingenitus sit; Filii, quod genitus; Spiritus 
sancti, quod procedat, 467. Sic instituendi Christiani, ut 
unum ingenitum agnoscant, hoc est, Patrem; unum item 
genitum Dominum, Filium videlicet, qui Deus quidem 
appellatur, cum de Deo separatim sermo habetur, Domi- 
nus autem quando cum Patre nominatur; unum denique 
Spiritum sanctum a Patre procedentem, Deum quoque 
ipsum, 466. Nec Pairi principium. tribuamus, ne quid 
primo prius inducamus; nec Filium et Spiritum sanctum 
principii expertes esse astruamus, ne Patri quod ipsi 
proprium est adimamus, 466. ΠῚ et. principio minitne 
carent, et quodammodo carent, 467. Quantum ad causam, 
prineipio non carent; ex Deo enim sunt, licet. non post 
ipsum : quantum ad tempus, principii sunt expertes, 467, 
Filius ne dicatur ingenitus, 467. Pater unus ingenitus, 
467. Ne Spiritum Sanctum Filium dicamus, 467. Ille ve- 
rum Filium aut verum Patrem confitetur, qui proprieta- 
tes utriusque person:e servat, 894. Filius et Spiritus san- 
ctus singularitatem habent; ille filiationis, hie processio- 
nis, 467. Filius et Spiritus sanctus nec principii experles 
dicendi, nec ad alterum a Deo Patre principium referen- 
d;, 429. Pater, Paler est, et principii expers; Filius, Fi- 
liusest, ac non principii expers, ex Patre si quidem; 
Spiritus sanctus, vere Spirilus est, procedens quidem ex 
Patre, non tamen filiationis modo, ut nee generationis, 
verum processionis, 684. Trinitatis personarum proprie- 
lates non anxius inquirend:e, 595. Spiritus saneti proees- 
siolam inexplicabilis, quam Patris ingenitura, et. Filii 
generatio, 561. H:ee explicare quisquis aggreditur, deli- 
rat, 561. Quam relationem atque ordinem inter se habeant, 
"Trinitati ipsi soli, ac purgata mente hominibus relinqua- 
tur, 451, Nos unam et eamdem deitatis naturam lenea- 
mus, qu: ex principii experte, ex generatione et proces- 
sione agnoscitur, 431. Person:z divin:e non minus ob 
relationem quam inter se habent. laudandze, quam si una- 
qune per se privatim accepta et intellecta esset, 450. 

rinilatis conjunctio et. condeitas, 822. Filius et Spiritus 
sanctus Patri cozterni, 525. Quantum ad tempus, principii 
expertes, 525. In Trinitate nibil servum est, nec creatum, 
nec adventitium, 725. Credimus immutabilem et inconver- 
tibilem, sicut Patrem, ita et Spiritum sanetum et Filium 
Dei, 903. Nomina cuique person:z propria explicantur, 
505. Principii experti nomen Pater; principio, Filius; ei 
autem quod cum principió est, Spiritus sanctus, 758. Prin- 
cipii expertem esse, principium esse, eum principio esse, 
non natura Dei sunl, sed eirca naturam considerantur, 
758. Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus sanctus, tres 
proprietates, una divinitas, nec gloria, nec honore, nec 
regno divisa, 974. Deitatis principiam et ea qu: a princi- 
pio manant pari honore prosequenda; quia nec tempore, 
nec nalura, nec cultu et veneratione distincta; unum di- 
visim exsistentia, et conjunctim | divisa, 350. . Inter Filium 
et Patrem nihil peculiare, quia communia omnia, 547. 
"Trinitas in unitate, et unitas in Trinitate adoranda, 468. 
Sanctissima Trinitatis personz adorandz, 578. Unitas in 
Trinitate adorata; et Trinitas in unitatem collecta, tota 
adoranda, 194. In adoranda Trinitate nihil supercolendum 
aut subcolendum, 421. Quibus verbis Eunomius perstringi- 
tur, 421. Una hzxc pietatis regula proposita est, ut. Pa- 
trem et Filium et Spiritum sanctum, nnam in tribus per- 
sonis deitatem et potentiam adoremus, 421. In Filio Pa- 
ter, in Spiritu sancto Filius adorandus, 450. Nulla Trinita- 
lis persona sine aliis vult honorari, 657. )n confitenda 
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Trinitate trithei: crimen, ἃ Macedonianis objectum, mi- 
nime timendum erat, cum ipsi quoque, eadem ratione, in 
ditheiz: periculo versarentur, 468. Non tria in deilale 
prineipia constituenda more gentilium, qui deerum mul- 
titudinem induxerunt; nec rursus unum judaico more 
statuendum; quod nempe invidum sit et imbecillum, ut- 
pote similem sibi personam habere nolens, aut producere 


unius esse essentiz, unius majestatis atque potenli:ze cre-.— 
dimus, 895. Hine tres personas et unum Deum confite- 
mur. 895. Nobis Deus unus est, etiamsi tres personas 
credimus, 562. In deitate nihil eorum reperitur quz divi- 
dais rebus contingunt, 565. Divinitas in tribus dividuis in-- 
dividua, velut in tribus solibus una lux, 565. Divinitatem 
aspicienti, anum est quod oculis mentis observatur; si ea 
speetemus in quibus est divinitas, tria sunt quz adoran- 
tur, 565. Apud ethnicos divinitas una, et plures dii; apud 
nos humanitas una, et plures homines : sed in his unitas. 
non re, sed sola cogitatione, 565. In Trinitate quelibet 
persona unitatem deilalis habet, tam alterius personz, 
quam sui ipsius respectu, propter essentix: identitatem, 
566. Mul'a de Filio et Spiritu saneto hzresis capita refe- 
runtur et confutantur, 624. Trinitas nu!li rerum in- 
ferarum comparari potest, 576. Vari:w imagines quibus 
eam adumbrare tentatum est, 576. Quis imaginum illa- 
rum usus, 577. Trinitas margorite undique sibi similt 
et :que fulgenti comparata, 657. Ex eo quod nobis 
jnest, mente, sermone ac spiritu intelligitur, quantum 
quidem ex parvis maxima conjicere possumus; quan- 
doquidem nulla imago veritatem assequi polest , 
451, 452. Trinitatis lumen non subito, sed tacitis ac- 
cessionibus, atque e claritate in claritatem progressio- 
nibus illuxit, 573. Vetus Testamentum Deum Pairem 
aperte, Filium obscurius prxdicabat; Novum perspicue 
Filium ostendit, et Spiritus sancti divinitatem subobscu- 
re quodammodo indicavit, 572. Verum Spiritus sanetus, 
post ascensionem Christi, sese nobis »perte declaravit, 
S15. Vide Spiritus sanctus. Trinitas, concordiz princi- 
pium, 425. Vide Concordia. Trinitatis opus fuit, quod 
Catholici de Antiocheno episcopo dissidenles ad concor- 
diam revocarentur, 455. Trinitas, longanimis est; quod 
eos, a quibus seinditur, toleret : omnibus aliquando, vel 
per illuminationem, vel per peenam agnoscenda, 453. 
"Trinitatis eultor ac sincerus przco Gregorius, 453. Gre- 
gorii Thaumaturgi de Trinitate confessio, 574. 

"TTrriptolemus, Celei Eleusin: regis filius, 679. 

TTristilia sapientum animas contrahit, 885. 

"Trithei: crimen, Catholieis ab hzreticis impactum, di- 
luere cujus sit, 725. A Gregorio dissolutum, 564. Vide 
Eunomiani. 

"Troja. Actum in ea puellz? regis sacrificium, 109. H:xee 
puella quzenam, 109. 

"Trophonius, Thebanus vates, impostor, 104. Trophonii 
subterranea vaticinia, 679. 

"Turpe hoe solum est, malos affeclus exseetos non ha- 
bere, 659. 

'Tympana in Christianorum festis non adhibenda, 171. 

Tyrannis, quid sit, 708. Tyrannis Samiorum, 157. Ty- 
rannis Lydiorum a Gyge occupata, 786. Tyrannidem in 
divinis disputationibus sibi vindicare non licet, 592, 

"l'yrannus et Pharao invisibilis, 856. Tyrannus occultus, 
aurum, 620. 

Tyranni tragici : quid hoc nomine Diogenes intellexe- 
rit, 111. 

"Tyrii, purpurz inventores, 156. 


U 


Ultionis aliquid quandoque Dens peccantibus reservat, 
ne si omnino ignoscat , benignitate deteriores fiant, 
546. 

Umbras tenere, proverbium, 755. : : 

Unetio, baptismi nomen, quare, 695. Unctio humanita- 
tis Christi in eo posita est, quod fuerit divinitate delibu- 
tus, 541. ; ὃ 

Ungendus Christus funebribus unguentis, qua ratione, 
864. 

Unguentum sacerdotale, 218. Unguentum in Christia- 
norum festivitatibus adhibendum, sacerdotale et. regium 
est, 471. Magni unguentarii arte confectum, ac pro nobis 
fusum, 171. Ünguentorum infusiones a Christianis et ptis 
viris ad Gyn:ecea remiss:e, 208. : : ] 

Unigenitus. Cur nomen ilud Filio Dei attributum , 
554. j 

Unitas, in Trinitate adorata, 194. Vide Trinitas. Uni- 
las spiritus in vinculo pacis, legis el prophetarum myste- 
rium est, seu caput, 458. 


non valens, 467. Unitas majestatis non sinit deos plurali — 


numero nuncupari, 90!. Tria nomina et tres personas . 
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doni maritimze necessariis rebus affluunt, quare, 
Li H 

Usura et fenus terram contaminant, 512. 

Utilitas. Privatze utilitatis eum publicis commodis con- 
junctam habere rationem, perfectissimorum atque sapien- 
lissimorum est, 457. Quidam ex priscis viris ad pubticam 
utilitatem divino benelicio concessi, 777. 

Uxore bona nihil melius, mala nihil pejus, 53k. Vide 
Mulier. 


M 


puer facile vilia sua de aliis suspicatur et praedicat, 
2. 

Valens imperator, auri amantissimus, et Christi inimi- 
cissimus, 794. Post Apostatam, non quidem apostata, sed 
nihilo melior Christianus, 794, 750. Qualis persecutio 
eius; quo animo expeditionem in Catholicos susceperit, 
794. Hie expeditio, Barbarica incursio. animas. subver- 
tens, 795. Juliani Apostat:e persecutione acerbior, 461. 
Prima Valentis certamina in Orthodoxos, 805. Eorum 
commemoratio laerymas movet, 805. Gregorius Senior ei 
Obsistil, 558. Valens, Basilio episcopatum gerente, Ce- 
Saream iterum verit, 80£. Quas cogitationes tune animo 
volveret, 80. Ejus cum Xerxe Persarum rege similitudo, 
SOk. Valentis in C:esarienses et in Basilium expeditio, 
"05. Temporis illius certamina, insultus, pollieitationes, 
minze, 806. Valens, audita Modesti relatione qua se victum 
a Basilio fatebatur, ipse vincitur, et. Basilio vim inferri 
velat, 808. Mutationem tamen erubescit ferro similis, 
quod igni licet eraollitum ferri naturam retinet, 805. So- 
lemnitatis, in qua vertigine correptus est, elegans et ma- 
gnifica descriptio, 805. Rursus in Ecclesiam se confert, et 
Basilium Dei voce loquentem audit, 809. Hzc prima re- 
rum in meliorem statum compositio, 809. Valens filio 
:egrotante Basilium accersit, 810. Non tamen incolumem 
recipit, quod Arianis simul eredens salsam aquam dulci 
admisceat, 810. Valentis aqu:zeductus urbem Constantino- 
polim mediam intersecans, 607. 

Valentinus, Dei hermaphroditi introduetor, 560. Ali: 
ejus fabulze, 560. /Eones, 614. 

Valerianus imperator a Persis oppressus, 152. 

Vasa aurea et argentea ab /Egyptiis commodata etiam- 
num petenda, cur et quomodo, 861. 

Vatieinia subterranea, 679. 

Veetigal a Christo penditur, cum exigentium Rex es- 
set, 538. 

Vehiculum Dei, hoc est, cherubim, 510. 
re bonum divino auxilio indiget, 654. A Deo est, 

54. 

Venales animze cum caduco qusstu salutem suam com- 
mutantes, 85. 

Venatrix Dea, 775. 

Venia, Dei beneficio et gratia concessa, quam diligen- 
ter conservanda, 719. 

Venter, acerbus quidam ac detestabilis dominus, malo- 
rum omnium parens, 146. Ad crassum vulgus abjicitur ab 
iis qui Christianam paupertatem colunt, 146. Qua ratione 
per baptismum sanctificandus, 723. Venter, juxta allego- 
ris leges, anima vocatur, 517. 

RU ; in Seriptura purgationem significat , 

Ventriloqui, quinam ab Isaia dicti, 55. Ventriloquorum 
signa, laudibus ab ethnicis elata, 165. Ventriloqua Samue- 
lem trahit aut trahere videtur, 102. 

Ventum creare Deus dicitur, quo sensu, 547. Οὐ ven- 
torum promptuaria, 518. 

Venus. Veneris meretricia mysteria, 679. 


Ver post hiemis tristitiam dulcius, Sanctorum ab inor- 
dinatla vivendi consuetudine conversorum imago, 410. 
Aliz ejusdem generis comparationes, 440. Veris amani- 
tates ad Enczeniorum festum concurrentes, 841. Elegans 
earum descriptio, 841, 

Verbum, Filii Dei nomen, quare, 554. Verbum, F'ilius 
Dei; non aer spiiiiu oris offensus, quale grammatici ver- 
bum tradunt, sed sapientia qu:e ex Deo est, 894. Verbum 
omnium artifex, rerumque nostrarum arbiter ac modera- 
tor, 148. Rerum omnium concinnator, 585. Non in prin- 
cipio faetum est, ut volunt Ariani, sed in principio erat, 
896. Cum Deus angelos primum cogitavit, illa cogittio 
opus erat. quod Verbo conficiebatur, 848. Verbi divini so- 
la eogitalio, vel solus sermo, confectum opus repraesentat, 
851. Verbum breviatum, quid, 488. Verbum in Incarna- 
ione erassescit, 664. Secundum consortium nobiscum 
inii, et quidem priori longe admirabilius, 852. Vox Ver- 
bi quam fortis ad suscitandum Lazarum, et peccatores ad 
vitam revocandos, 718. Qualia nunc Verbum a Sahellianis 
et Arianis patiatur, 866. Indignis formidolosum, plis ae 
rite preparalis accessibile, 682. Verbi predivatio, primuni 
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pastorismunus, 29. Universalem scientiam postulat, 29. In 
verbis cavenda celeritas, 594. Salutem nostram non in 
verbis potius quam in. rebus consistere, 825. Verba quie 
ab hommibus excogitantur, modum nullum habent, 874. 
De verbis et loquacitate plnra, 874. Mens quie sensa sua 
verbis exprimere nequit, eui comparata, 780. Ut pleraque 
iusomnía vana sunt, sic etinm pleraque verba, 881. Turpia 
verba, utpote Deo non fnaudita, omni ratione fugienda, 
881. 


Veritas, nomen Filio Dei aseriptum, quare, 554, 900. 
Inter h:ereses media incedit, 579. Iu radios ejus mentis: 
aciem non intendere miserum, etiamsi res hujus vite ex 
animi sententia fluant, 387. Aliud pro veritate, aliud de 
veritate disputare, 523. Veritas, rerum omnium fortissima, 
427. Veritas unum est, mendacium multiplex, 554.Veritas 
odio vel amore plerumque surripi solet, 11. Veritati nihil 
anteponendum, 417. Veritatis igniculus post primam Va- 
lentis persecutionem relietus, 805. Veritatis caupones, 
quinam, 34. 

Vernaculus. Vide Abraham 

Vertigine laboranti terra movetur, dum aliis flxa et 
stabilis est, 417. Ad eumdem nos quoque modum ob ini- 
micitiam facile decipimur, 417. 


Vestimentum. V ide Habitus. 

Vestis candidze gestatio. in pervigilio Paschz, 816. Ve- 
stis splendid:e sordes manifestiores sunt, 655. Hinc dia- 
boli conatus ut puriores animas commaculet, 655. 

Vestitus, Modum quemdam ac decorum in vestitu tenen- 
dum esse, 491. 1 

Vetus Adam, totus in baptismo sepultus, 687. 

Vexillum Labarum, cur apud. Latinos ita vocatum, 107. 
À Juliano Apostata sublatum, 107. Vexillorum Romano- 
rum descrip:io, 101. 

Via, nomen Christo attributum, quare, 535, 900. Via 
ad celum una est, eaque angusta, quare, 495. Argumen- 
tum inde pelilum ad revincendam MKunomii loquacita- 
tem, 495, Via trita salutis, quienam, 396. Via ad salutem 
multiplex, 601, Via media et regia, ea est qua virtus in- 
cedit, 759. 

MALI pravi septuplum in sinum suum recipientes, 

Victima, quantum ad primam naturam immactabilis, et 
totius mundi nunquam intermoritura expiatio, Christus, 
859. Vietima prompta et alacris, atque ad czedem prope- 
rans, Isaac, 825. Juliani imperatoris victimze tam aperte, 
quam occult:ze, 165. Futurorum przsensio ex viclimarurm 
incisione a Magis introducta, 680. 

Victimarius, nomen Juliano Apostatze inditum, 115. 

Victoria, non pugnantium, 654. Sed Dei est. victoriam 
afferre, eL incolumem scapham ad portum ducere, 655. 
Victoria. V ide Athlete. 

Vidua ad sacram mensam confugiens ἃ Basilio Magno 
defenditur, 811. Viduz minuta duo, a Domino accepta, 
255. Vidu:s Sarephtanz filius vite redditus, 754. Viduae 
juvenes a matrimonio non arcend:e, 690, 

Vigilia, quo sensu Deo attributa, 570. 

Viucere. Vinci nos sinamus, ut vincamus, 424. Idque 
ferunt palzestr:e leges, 424. Vinei aliquando przstat quam 
vincere, 60. Vincit philosophus, eo ipso quod vinci se pa- 
or 481. Vincat semper quod omnibus profuturum est, 
LU et electionem tollere, apud Isaiam, quid sit, 
ot. 

Vincula spiritus tenacissima, 259. 

Vindieta, satis magna est. homini probo ac moderato. 
cum is qui injuriam intulit metu conculitur, et conscien- 
tiv propri:e eruciatu afficitur, 172. 

Vinea ex /Egypto, hoc est ex. impia et caliginosa igno- 
rantia trans!ata, 165, 802. f'idei pulchritudine magnitu- 
dineque aucta, 165. Terram universam operuit, ac supra 
montes et cedros assurrexit, 802. Sub Juliano imperato- 
re, maceria nudata, et. viatoribus agrestique apro obje- 
cta, 165. Sub Arianis principibus, a. diabolo labefactata et 
pervastata, 802, Vinea vera atque a bono agricola optimo 
purgata, in amaritudinem versa est, 180. Viuea in quam 
operarii, ex Christi parabola, mittuntur, Ecclesiam signi- 
era 103. Vinea Naboth per Jezabelem Achabo tradita, 

91. 

Vinum exoticum ad vinum patrium velut tyrannus ac- 
cedens, 269. Vide Tvrannus. 

Viper: virus , ut dillert ab improbitate fraterna, 600. 


Vir adulter nulli supplieio obnoxius est, mulier antem 
adulterii piaculo constringitur, 619. Lege haudquaquam 
probanda, 649. Viri erant qui eam sanxerunt, ac propter-- 
ea adversus mulieres lata est, 619. Unus vir] et mulieris 
creator; pulvis unus uterque, lex una, etc., 619. ;Eque 
ex viro et muliere procreati sumus, 619. Alia ejusdem 
argumenti, 650. Viri et mulieris officia mutua, 630. 
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Virzz et baculi discrimina, apud Theologum, 544. 

Virginitas, magna res est, 816. Quis casta est, a mundo 
penitus abseindit, 567. Virginitlas, angelicum vil:e genus, 
652, 655. Unde lzdatur, 652. Oculus lascivus et impudi- 
eus virginitatem minime servat, 652. Procreatio, in In- 
earnatione Verbi, virginitati admista, 655. Mulieres vir- 
ginitatem colant, ut Christi matres sint, 664. Etsi honora- 
lior est virginilas, non ideo turpe et ignominiosum est 
matrimonium, 705. 

Virgo Maria, Deipara, 525. V ide Maria. 

Virgo, Deo conjuncta, aqu: prater naturam sursum 
elat:? comparata, 655. Quo purior cernitur, eo enixius a 
maligno impugnata, 653. Virgini cavendum ne cum ma- 
teria matrimonio jungatur, etiam in ccelibatu perstans, 
632. Alia virginum oflicia, 652, 655. Virginis libertati 
qu: consuetudo contraria ; quod genus familiaritatis Gre- 
gorius in virgine detestatur, 840. Virgo crudelis, Diana, 
6:9. 

Virgines et conjugat:e unum sint 1n Domino, mutuum- 
que aliz aliarum ornamentum, 652. Qua id ratione fieri 
possit, 622. Virginum et conjugatarum varia in Deum of- 
ficia, 840. Ceenobia virginibus a Basilio Magno constructa, 
€t precepta litteris mandata, 817. Virginum pudor ab 
Arianis probro allectus, 805. Virgines Alexandrinze, qui- 
bus contumeliis ab Arianis affect, 605. Czedes hoc pro- 
bro tolerabiliores, 605. Virgines sacrz immanissime ab 
Arethusiis habite, sub. Juliano imperatore, 121. Vide 
Arethusii. Virzinum imprudentum qu:e calamitas, cum, 
aliis in sponsi eubieulum introductis, ipsi ab ingressu 
arcebuntur, 729. 

Virtus. Quare Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. 
Virtus, unica ad Deum via, licet in partes divisa, 495. A 
Deo hominibus fluit, 586. Cum invido spiritu in Job de- 
certavit, quibus de causis, 596. Instabilis est, si honestum 
alterius causa sectemur, 641. Virtutem mercedis exper- 
tem esse oportet, ut. virtus maneat, nihil sibi praeter bo- 
num ipsum proponens, 756. Virtutis cultus ad vitii fugam 
adjungendus, quare, 685. Eodem in vitio sunt, prompti- 
tudo ad. vitium, et segnities ad virtutem, 710. Virtus 
Christianis et infidelibus venerationi est, 448. Is quon- 
dam rerum slalus erat, ut non. minus virtute quam gra- 
duum dignitate honoris przstantia censeretur, 39. Vir- 
lutis incrementum probis et. honestis ex dicendi faeulta- 
te, 90. Virtutis adeplio rara et ardua, quamlibet etiam 
multa sint quz nos ad eam trahant. et. invitent, 17. Lex 
vir!utis est Christianis, ne levissimis quidem viliis suc- 
cumbere, 146. Non in virtute proficere, in vitio positum 
est apud Christianos, !47. Inerementa virtutis appetenda 
quoadusque ad finem pervenerimus, ad quem creali su- 
mus, 147. Philosophorum de virtute opiniones, 97. 

Virtutes in media et regia via site, 759. Multarum vir- 
lutum enumeratio et commendatio, ab exemplis sancto- 
rum, 258. Inter eas illam qu:e ezteras vincat invenire, 
haud admodum promptum et facile est, 258. Harum una- 
quique, una qu:zedam salutis via est, 260. Qui eas exco- 
lit, hoc agat ut gradiatur atque ulterius progredi studeat, 
et Christi vestigiis insistat, 260. 

Vires. Extrem:e miserize est, non propriis viribus, sed 
aliorum imbecillitate niti atque confidere, 455. Piorum 
est funcliones suas viribus propriis metiri, et eas repu- 
diare quz vires superant, 250. 

Vis Gregorio illata, ut Ecclesizx curam susciperet, 249. 
Vi et coacte gubernari legis nostrz non est, 251. 

Vita. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. Vila 
humana a corruptione incipit, etin corruptionem desinit, 
561. Mare vita nostra Προ est, 477. Nam hic quoque mul- 
tum est amaritudinis et inslabilitatis, 477. Vit:e hujus 
finem exoptare bonum est, 26. Vita mortalium quam flu- 
xa et instabilis, 874. Vita humana quam brevis, si cum 
divina et sempiterna natura comparetur, 210. Ex longio- 
ri vita quid lueri timendum, 210. Ejusmodi vita nostra 
est, ut cum non simus nascamur, eum nati fuerimus rur- 
sus dissolvamur, 210. Figurz:? quibus Scriptura vitz? no- 
sirze brevitatem ostendit, 211. 

Vita et mors sibi invicem. succedunt, 561. Vit hujus 
commoda nonnunquam refundit. Deus ut de futuris fidem 
faciat, 5324. Vita proba et honesta, prima sapientia est, 
500. Certum vit:e genus sibi constituere tanti momenti 
ΤῸΝ est, ul Lotius vite vel recte vel male traducend:e fun- 
damentum in eo positum sit, 496. Curandum semper ut 
omnis vita nostra, omnisque studiorum et disciplin: ratio 
innovetur, 840. Quibus operibus in novitale vitz insli- 
tuamur, 858. Ὑ 1155 solitari& cum vita communi compara- 
tio, 497. 

Vitalis spiritus unde acceptus, 554. 

Vitium, subversio turbida, ac mentis ebrietas et error, 
45. Per boni fugam contractum, 668. In proclivi est, etiam 
nullo ttzhente, 48. Vitium in promptu est, et facilis ad 
malum cursus, 425. Eodem in vitio sunt promptitudo ad 
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vitium,et segnities ad virtutem, 710.Vitii stimulus impro- 
bis et flagitiosis, ex dicendi facullate, 90. Vitii magnus 
sophista diabolus, 697. Vitii mensura per duplum impleta 
505. Yitia ipsa pro diis a gentilibus habita, aut certe sub 
deorum nomine culta, 507. Vitia virtutibus vicina esse, 
non male cogitatum, 819. Hinc vitii nomen virtuti ab im- 
peritis inditum, 819. 

Vitulus. Cur Filius Dei hoc nomine vocatus, 900. Vitu- 
lus Apis. Vide Apis, Memphis. 

. Vituperatio, nullam auctoritatem habet, si ex animi 
improbitate fiat, 426. 

Viventium Deusest, non mortuorum, 386. 

Vivere. Deo vivunt omnes qui secundum Deum vixe- 
runt, etiamsi ex hae vita migrarint, 586. 

Vocabulis non dissidendum, quando syllabze ad eamdem 
sententiam ferunt, 684. 

Vocare. Quo vocatus est, in eo gradu quisque maneat, 
569. Deo ad ministerium vocante, sancti, alii quidem re- 
pugnant, ministerium extimescentes, alii prompte obe- 
diunt, vocantis ope confisi, 64. 

Vocationi divin: statim obtemperandum, 710. 

Volens. Non est volentis neque currentis,quomodo intel- 
ligendum, 654. ^ 

Volucrum in elaborandis nidis solertia, 515. 

Voluntarium. Quod voluntarium non est, nec diutur- 
num est, 572. Quod autem voluntarium est, tum diutur- 
nius est, tum certius, 572. 

Voluntas et electio eorum qu: recta sunt divinum 
quoddam beneficium est, atque a Dei benignitate dima- 
nans, 654. Voluntatis munificentia, opum et copiarum 
oblatione przstantior, 754. Voluntas una eademque in 
"Trinitate aznoscenda, 380. An Deus Pater Filium volun- 
late genuerit, 527. Voluntas Christi tota deificata; Deo 
non adversatur, 578. Voluntas Dei, actio est, 581. Perfe- 
cta est actio, 508. 

Voluptas, summum Epicureis bonum, 111. Ventris vo- 
luptates, canis rabidus et lanians, 225. 

Vomilus, satietate excitatus, 490. Ad vomitum suum 
redire, proverbium, 192. 

Votiva dona Christianorum, sacrilega ethnicorum ma- 
nu direpta et profanata, sub Juliano imperatore, 166. 

Votum. Pollicitatio pro voto faeta, finem per opus acci- 
piat, 881. Alia ejusdem argumenti, 881. 

Vox, quomodo ad auditum perveniat, 515. Minime eom- 
miltendum ne pro una voce retinenda, omnia perdanur, 
8235. Ne Jud:i quidem rejiciendi, si, pro Chiristo vocem 
uncli ad aliquod tempus sibi concedi postulantes, bapti- 
zari velint, 825. Voces mystic: ac necessarie a mulieribus 
in Ecclesia pronuntiari solitze, 556 Voces quzdam vocibus 
nostris przestantiores, ab Homero diis attribute, 155. 

Vulcanus, deus Loripes, Martem corripit et. constrin- 
git, 142. Utroque pede claudicans, at in deprehendendis 
adulteris celer, 168. 

Vulgus. Vulgo fortasse ignoscendum, si fraudem ho»re- 
licorum per errorem admiserit, 401. 

Vulpes, de qua in Canticis, versuta quzdam anima fi- 
dei ancipitis, et pro tlemporum varielate alia atque alia, 


X 


Xanthus, vox qua dii Scamandrum fluvium vocant apr.d 
Homerum, 155. 

Xenoeratis voracitas, 111. Xenocrates tamen ob fruga- 
litatem commendatur, 111. 

Xerxis Persarum regis vesania, cum expeditionem in 
Graeciam faceret, 804. 


Z 


Zachzus, heri publicanus, hodie magnificus, ut imitan- 
dus, 716. Zachzi super sycomorum evectio quid signii- 
cet, 682. Zach:zei exemplo, qua ralione super sycomorum 
evehamur, 578. 

Zacharias, quid adversus malos sacerdotes contestetur, 
A. 

Zacharias. Silentium ejus a Joanne in lucem edito solu- 
tus, 182, 

Zebedsmi filiorum grandiloquentia, 829. Zebed:i filio- 
rum mater, eorum qu:e. pro 1psis petebat modum ignora- 
vit, 655. Digna tamen eui ob. vim amoris erga (ilios igno- 
scereltur, 655. 

Zelus, res laudabilis, modo intra fines suos consistat, 
416. Moram non patitur, 458, Animi acrimonia, cum ad 
pietatem accesserit, zelum parit, 456. Zelus autem fidei 
przsidium est, 496. Zeli, charitatis el spei comparatio, 
425. 

Zeno, Stoicorum magister, 495. Forluns gratias agit, 
quare, 111. 
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Zeuxippus nova Jerusalem a Gregorio appellatus, 609. 
Interpretum hac de re opiniones, 609. 

Zeuxis, pictor sua etate maximus, 615. 

Zizania nobis dormientibus superseminatum, 
zaniarum sator, 
599. 


915. Zi-, 
Georgius Alexandrinz sedis invasor ,' 
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Zona lumbos restringens, carnis mortiflcatio, R59. Zo- 
na militaris in Job et in Davide, quid significet, 859. 
neon ri erga Cyrum in Bi ibylonis obsidione facinus, 

ok 

Zorobabel. Lapis ejus septem oculis ornatus, 735. 
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